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VITA S. BASILH MAGNI 


ARCHIEPISCOPI CAESARIENSIS *. 


Propositum mihi est in hac pertraclatione quid gesserit et scripserit S. Basilius, obser- 
vato quam accuratissime polero temporum ordine, exponere. Ordinis enim in rebus gestis 
enarrandis tanta virtus est, ut non solum facilius animo percipiantur, dum suum quaque 
locum decenter tenent, sed etiam pretii plurimum accedat aut decedat, prout apte secusve 
collocantur. Permulta sunt, quorum consiiii ratio penilus latebit, si a suo divellantur tem- 
pore; alia laudem longe exiliorem, nonnulla etiam difficiliorem habebunt excusationem. 
Quin etiam recte facta vim et naturam amittunt, ac virtutes nonnunquam invertuntur, si 
quis eventus loco non suo narretnr. Charitas Basilii, qui patrimonium et initio monastici 
instituti, et decem post annis, gravi urgente fame, distribuit, magnus esse nevus videtur 
in severo paupertatis legislatore, eumque arguere, quod non statim se omnibus rebus nu- 
daverit. Sed si matrem Emmeliam grassante illa fame obiisse demonstretur, accepta illius 
more hereditas, ut mos erat temporum illorum, et statim in pauperes etfusa, promptum 
Basilii ad omnia projicienda animum declarat. 

Hoc unum de muliis exemplum affero, ut neminem deterreat legendi et investigandi la- 
bor. Suscepta enim hujus vite scribenda ratio, propterea quod in obscuris rebus explican- 
dis sepe versatur, non tanta voluptate in legendo retinet, quanta libera et sine salebris 
fluens narratio. Non tamen, ut equidem opinor, officient obscure difficilesque questiones, 
in quibus interdum morabimur, quominus germana Basilii effigies ante oculos depicta ver- 
setur. Unicuique in promptu erit eximia illa pielas, tot naturs dona, tot doctrine orna- 
"henta in latebris recondens : suinma charitas ne in solitudine quidem discedens ab augen- 
dis Ecclesie utilitatibus, in sacerdotio avtem inter perpetuos et graves morbos non uni 
Ecclesise, sed pluribus aliis regendis, {πιο paciticandis totius orbis Ecclesiis intenta: ani- 
mus in amplissimo gradu et summa fame celebritate demississimus, in defendendo episco- 
patus jure magnus et sublimis, in colendis amicitiis omni humanitate expolitus, facilis ad 
deponendam offensionem, semperque ad placandos homines non amicos paratissimus : in 
propriis contameliis summa lenitas et mansuetudo, teterrimas calumnias et sparsos per 
totum orbem famosos libellos silentio per tres annos perferens : in defendendis autem 
Christi injuriis animi fortitudo et constantia, iquam pon ezxsilii, non mortis pericula, non 
ullius potestatis melus a veritate palam et aperte predicanda deterruerunt. 


CAPUT PRIMUM. 


1. S. Basilius Caesarea nascitur, lI. Idque circa an- 
zum 329. Ili. De illius avis. IV. De patre Basilio 
et matre Emmelia. V, Basilii sub avia Macrina ac 
deinde sub patre puerilis institutio. VI. Caesaream 
Cappadocum mittitur ad. studia litterarum, idque 
multis rationum momentis probatur. 


Α velut ex composilo coivisse. Ipse Basilius non ob- 
scure declarat natum se esse. Cazsares jn homilia 
in Gordium martyrem, p. 2. Patriata. suam in ορι- 
stolis Ἴ6 et 96 appe)lat Cappadociam. Sed tamen 
hujus nominis honorem ipsi etiam Ponto defert. Ἱ]- 
lius pater Basilius, etsi sz:pe in Cappadociam ve- 


J. Sanctum Basilium Cxesarez in Cappadocia natum 
esse discimus maxime ex Gregorio Nazianzeno, qui 
eum nominatim (a) Cappadocem appellat, seque et 
Basilium dicit (b), cum ex eadem patria in diversas 
regiones discendi causa abiissent, rursus Athenis 


(a) Naz. ep. 6. (b) Or. 20. 


niebat, precipuum tamen in Ponto domicilium col- 
locaverat ; siquidem Macrina moriens ait apud Gre- 
gorium Nyssenuim (c) pauis sui famam extra Pon- 
tum diffusam non fuisse, satisque illi fuisse in patria 
decus assequi. Dasilii frater Gregorius patriam 


(c) Vit. S. Macr., 192. 


* Auctore Domno Prudentio Marano, qui, Juliano Garnerio jam anno 1725, die Junii, defuncto, editionis absolvendce 


turam suscepit. 


ParRoL. Ga. XXIX. 


a 


"(1 PROLEGOMENA. 
agnoscit Pontum, ibid. p. 182. Narrat Dasilius in A aliquanto fuit Gregorio Nazianzeno (c), qui cum in 


epist. 51 se cum multis in patria Deum timentibus 
insolabiliter doluisse, quod Dianius formula: Con- 
stantinopoli allatze subscripsisset : patriam appellans 
Ponti solitudinem in qua tunc delitescebat. Cumque 
aliquando sese ex hac solitudine ad Gregorium 
Naaianzenum contulisset et apud eum moraretur, 
sui illum fratres amicitiam et patriam commemo- 
rantes (a), veluti profugum quemdam revocare co- 
nali sunt. Preepositum quemdain pagorum in Ponto 
appellat patriz praepositum, in epist. 87. 

lixc testimonia in speciem pugnantia si inter se 
«conferantur, plus equidem Gregorio Nazianzeno 
tribuam, qui Basilium Cappadocem appellat, ante- 
quam ulla ei necessitudo cum Cappadocia intercede- 


rei, prxter eam quam natura conflaverat, Nondum B 


enim episcopus erat aut presbyter. Litteris quidem 
C:saresz operam dederat ; sed id tanti non erat, cur 
Cappadox diceretur: ali: enim urbes pari jure Ba- 


. silium sibi vindicassent. Áliud ergo causse non vi-. 


detur exstitisse cur Cappadox diceretur, nisi quod 
Czsares in lucem editus fuerat. At facilius est ex- 
plicare cur Pontum patriam appellet Basilius, quam- 
vis natus in hac regione non fuisset. Hxc enim pa- 
'Ària parentis et avorum : ibi pater domicilium ha- 
buerat : ibi nati fterant Basilii fratres : ibi nutrici 
traditus alendus : ibi prima ilius et pietatis et litte- 
Tarum tirocinia : ibi dilecta solitudo, in quam se 
reeeperat. Tot ergo nominibus huic loco obstrictus, 
non immerito illum instar patrie habebat. Sic Gre- 
gorius.Nyssenus locum, in quo quadraginta mar- 
tyres passi fuerant, patriam suam esse dicit, quia 
patrum suorum .patria erat, tom. lll, p. 500. Idem 
in oratione in S. Theodorum, p. 585, Amaseam illius 
patriam vocat, quia, martyris, inquit, patria locus est 
passionis. Quin etiam ipse Basilius Armeniam appel- 
lat patriam in epist. 225, n. 2, ubi ait se ex variis 
peregrinationibus redeuntem invenisse in patria 
monnullos, qui vitam 1nonasticam profitebantur : 
cuibus verbis Eustathium Sebastenum designat. Mi- 
rum autem non est Basilium C:esarez; natum esse, 
quamvis ipsius pater precipue in Ponto domicilium 
habuerit. Amplze enim possessiones, quas in Cappa- 
docia habebat, szpe illum Caesaream traxerunt et 
diu in hac urbe detinuerunt, adeo ut illius et Em- 
meli:xe przclare facta Gregorius inter Pontum et 
Cappadociam divisa fuisse testetur (5). 

Il. Natus est Basilius circa annum 229, idque 
satis quadrat cum illius litterarum studiis, qua& an- 
no 355 exeunte absoluta fuerunt. Non enim patitur 
eximia illius ingenii acies, que mature disciplinis 
liberalibus ccepit excoli, ut eum, cum fediit Athenis, 
aunos natum fuisse plusquam viginti septem existi- 
meinus. Sed alia subest longe gravior ratio. Junior 


d) Naz. De vita sua. 
e) Ep. 162. 


lucem patre episcopo editus sit, citius nasci non po- 
tuit anno 228, quo ipsius pater ordinatus est, utpote 
mortuus anno 35735 exeunte aut ineunte 574, emeri- 
tis in episcopatu quadraginta quinque annis. Jam 
vero Gregorium in episcopatu patris natum esse, 
etsi mirum id et prorsus insolitum videtur, nec cuim 
legibus ecclesiasticis valde consonum, clare tamen 
perspicitur ex his Gregorii ad fllium verbis (d) : 

Οὕπω τοσοῦτον ἑχμεμέτρηχας βίον, 

"σος διῆλθε θυσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 

Nondam 10i annos vita ρεγεκγτί! (na, 

Quot mi in sacris sunt jam peracti victimis. 
Frustra Gregorii ortus ad primos episcopatus men- 
ses referatur. Ne sic quidem difficultas minuetur, 
cum Casarium fratrem Gregorius habuerit natu mi- 
norem. Baronius exaggerationem in verbis Gregorii 
suspicatur; sed sine ulla prorsus ratione. Papebro- 
clius pro θυσιῶν legendum conjicit ἑτησίων aut δὶς 
làvy ἐμοὶ χρόνος. Sed satius est cum Tillemontio fa- 
teri legem ecclesiasticain de continentia episcopo- 
rum nondum in omnibus omnino Ecclesiis viguisse, 
quam apertissiroum locum ejusmodi conjecturis at- 
tentare. Probabilior esset difficultatis solvenda ra- 
tio, si Gregorius, qui anno 325 baptizatus est, et 
inter sacerdotium ac baptisma aliquod temporis 
spatium interposuit, in presbyteri gradu dici posset 
aliquandiu ministrasse, et ad hanc dignitatem anno 
597 pervenisse. Sed hujus rei nullum exstat vesti- 
gium, Plura vide apud Tillemontium, not. 4, in 
Greg. Nas. Basilius ergo, qui aliquanto post Grego- 
rium in lucem editus est, circa annum $29 natus 
videtur; et cum senem se esse dicil (e) anno 574, 
id non tam illius annis tribuendum quan perpetu:e 
cuidam infirmitati, quz» ab ineunte setate incepit, ac 
postea poenitentiz et. sacerdotii laboribus et novis 
supervenientibus morbis sic accrevit, ut in ipso 
ayatis robore senex videretur (f), ac dentibus careret 
annos naius 10. 

III. Paternum genus Basilius e Ponto, ut testatur 
Gregorius Nazianzenus (g), maternum ex Cappado- 
cia ducebat. Quanquam Gregorius Nyssenus, cum 
quadraginta martyres in eo loco laudaret, ubi pass. 
(uerant, id est Sebasti:e in Armenia, hanc majorum 
Suorum palriam esse asseverat, sive quia inde iu 
Pontum aut Cappadociam transierant, sive quia 
olim Sebastia Cappadociz attributa erat. 

Erat autem utrumque illud genus militaribus, pa- 
latinis et municipalibus dignitatibus insigne, ac di- 
vitiis et opibus, et excelsis thronis ac eloquentiz 
fama clarum (^); sed pietate ac religionis studio, 
et rebus pro Christo fortiter gestis longe clarius. 
Nam maternus Basilii avus vita et bonis pro Cliristo 
spoliatus ab imperatore fuerat (i). Avi autem patcr- 


(f) Ep. 232. 

) OF. 30. 

h) lbid. 

() Nyss. Vit. S. Mcr. tom. il, p. 191. 


YITA S. BASILIT. vit 
ui erbbt uli quidem ad omnia pro Christo perferenda A persecutionis decertasse, ejusque el «δεῖ! bona ol. 


paratissimi ; sed eum meniinissent Gregorium Neo- 
ezsariensem in persecut:one Decii (retinebat enim 
Πα illius documenta (a), quzcunque ad ipsam 
memorie serie pervenerant) et fugisse et ad fuga 
ilios adhortatum esse ; receperunt se in quamdam 
Ponicorum montium silvam (b), paucis adhibitis 
fuge consciis et victus ministris. In hoc exsilio se- 
pem annos et. aliquanto amplius sub dio vixerunt, 
pluviis, algoribus et frigoribus expositi, ab omnibus 
vite commodis, ab amicis et omni hominum socie- 
tale remoti, Sed Christus in eorum solatium cón- 
cessa olim Israelitis miracula renovavit. Quodam 
enim die subiit eos lautioris mensx desiderium ; nam 
diuturnitas temporis fastidium attulerat necessario- 
rum ciborum, At nequaquam mussitaverunt, ut 
lsrzelite; sed a Deo, summa illius potentiz fiducia, 
susviorem cibum postularuut, vel ex avibus in aere 
volitantibus, vele feris, que in montibus errabant. 
Vis iocuti erant, cum eorum pedibus accidit obso- 
nium sponte oblatum, cervi mire maguitudinis, re- 
pente e 1omulis apparentes, ac ianuentibus sese de- 
dentes, ex quibus quantum voluntas ferebat detinue- 
runt, quod supererat in silvas ad aliud convivium 
dimiserunt. Ex his Gregorii Nazianzeni verbis per- 
spicitur non unius diei cibum hoc miraculo provi- 
sum eis fuisse; sed ad septem exsilii annos minus 
commode miraculum extendit Papebrocbius. 
liec autem contigisse narrat Gregorius in atro- 
cssima omnium maximeque horrenda Maximimi 
persecutione, qui cum post plures alios, qui paulo 
ante fuerant , ingruisset , laudem eis humauilatis 
su3 crudelitate conciliavit. Ilis coloribus clare de- 
pingitur Maximinus secundus, minime vero, ut Pa- 
pebrochius opinatus est , Maximinus primus, cujus 
persecuio nec omnium crudelissima exstilit , nec 
per ssplem annos ; nec alias persecutiones proxime 
subsecuta est ; pracesserat enim pax viginti quin- 
que annorum. Sed cum Maximinus secundus non 
regoaverit in Ponto et Asia. Minore , nisi anno $11, 
post mortem Galerii; Baronius (c) et Tillemonuus 
eristimant hoc miraculum regnante illo in Zgypto 
et Syria contigisse , ac proavos Basilii anno 364 
secessisse , el usque ad annum $11 delituisse. Ex 
his autem latebris prodeuntes anno 211, post data 
3 Galerio iu gratiam Christianorum edicta, graviora 
deinceps videntur subiisse certamina. Ait enim 
Gregorius Nazianzenus eos &d dimicandum ala- 
criores factos esse hoc miraculo, quod eis hunc in 
usum 3 Deo coucessum fuerat, Hinc etiam (p. 519) 
tos recenset inter fortissimos athletas, qui cum pe- 
he usque ad mortem decerlassent , victori sua 
superstites (d) fuerunt. Nyssenus vero conceptis 
verbis ait Macrinam in confitendo Christo tempore 


(a) Basil. ep. 201, n. 6. 

(b) Naz. or. 20. 

(c) Ad an. 304. 

(d) Vii. Macr p- 178, 191. 
(e) Nyss. Vit. Hucr. y. 592. 


Christi confessionem fuisse publicata. 

Hanc dimicationem existimat Tillemontius vel 
sub Maximino collocandam esse, qui persecutionem 
redintegravit anno 311, paucis post Galerii mortem 
mensibus, vel sub Licinio qui persecutus est Eecle- 
siam anno 920, ac maxime in Ponto crudelitatem 
suam exercuit. Quo nomine appellatus fugerit pa- 
ternus ille avus Basilii, nescimus. Avía nomen 
Macrinz fuit, quae cum Basilium infantem iuforma- 
verit et instituerit, videlur usque ad annum 3510 
vixisse. . 

IV. Horum filius Basilius , nostri Basilii pater, 
eximias viriutes cum magnis eruditionis et eloquen- 
ti? ornamentis conjunxit. Inclaruit enim in foro (e), 
et eloquentiam summa celebritate in Ponto docuit. 
Sed morum sanctitate clarior exstitit, ita ut primas 
ei in hoc genere solus filius Basilius eripuisse vide- 
retur (f). Hujus fides miracula impetravit, ut modo 
videbimus. Is in. matrimonium duxit parem generis 
et viriutum splendore feminam , Emmeliam , quz 
id inter mulieres«fuit, quod Basilius fllius inier vi- 
ros, teste Nazianzeno (g). Hac libenter matrimonio 
virginitatem przetulisset. Sed et patre, quem impe- 
rator vita et bonis spoliaverat, et matre in ipso 
ztatis flore orbata, ut vitaret pericula ob summam 
venustatem imminentia (pluriini enim illius nuptias 
ambibant, nonnulli etiam raptum meditari videban- 
tur), ad matrimonii portum confugit, ac viro mo- 
rum gravitate speclato vitam suam custodiendam 
commisit, In hoc matrimonio , quod non minus 
virtutis quam, corporum erat, enituit pauperum 
alendorum et hospitum excipiendorum βἰμάίυω , 
anime purgalio per continentiam , bonorum portio 
Deo consecrata, qua res paucis tunc exemplis co- 
gnita erat, quia sub imperatoribus ethnici tuta 
non fuisset Ecclesiis praediorum possessio. Haec au- 
tem in Ecclesias et pauperes liberaktas nequaquam 
eorum divitias comminuit , sed potius [fide adeo 


multiplicavit , ut amplissimas in 1ribus provinciis 


possessiones haberent. Quod eo mirabilius est, quod 
Emmelia patris, Basilii parentum bona publicata 
fuerant. Quin etiam eorum re familiari in. novem 
partes pro filiorum numero divisa , singulae partes 


D paternas opes superarunt. 


Sed priecipua Dasilii et Emmelie gloria, proles 
exstitit, Decem liberos susceperunt (4), quoruin 
tres episcopi sumipa sanctitalis et doctrine laude 
Üloruerunt. Unus aliquis ex his liberis videtur ad- 
modum infans mortuus : siquidem obeunte marito 
Emmelia quatuor filiorum et quinque filiarum ma- 
ter erat (i), eorumque bona in novem partes divisa 
sunt. Omnium natu maxiua fuit S. Macrina. Pri- 
mus filiorum S. Basilius, secundus Naucratius de 


(n Naz. or. 20. 
9) Ibid. 

(h) Nyss. Vit. Macr., 186. 
(i) Ibid. 181, 191. 





vm PROLEGOMENA. 
quo infra nonnulla dicentur, tertius S. Gregorius A Neoczsareze vixisse argumento est, quod se magi- 


Nyssenus. Ómnium postremus fuit S. Petrus Se- 
bastenus, qui statim atque in lucem editus est, pa- 
trem amisit. Quatuor filias honorifice collocaverat 
S. Emmelia, paulo autequam Basilius Athenis redi- 
ret. Harum ex aliqua progenite fuerunt illa Basi- 
lii sororis filie, quas Gaudentius (a) Casariensi 
monasterio praefuisse testatur. Inter consanguineos 
Basilii eminet inprimis patruus ejus Gregorius in 
Cappadocia episcopus , qui cum ipsi ac fratribus 
parentis loco exstitisset, postea cam pluribus aliis 
Cappadocie episcopis ejus ordinationi intercessit. 
Coguatos Basilius babuit Atarbium Neoc:aarien- 
sem, Soranum Sceythici limitis ducem, ev Poeme- 
pium, quem Satalensi Ecclesize episcopum dedit (b), 


$tros mysteriorum et patres spirituales habuisse di- 
cit (9), Gregorium, summum illum virum εἰ quot- 
quot post eum sedi episcopali succedentes, alius posi 
alium veluti stelle quedam exorientes, iisdem. vesti- 
giis institerunt. Inter hos Gregorii successores nu- 
merat haud dubie Musonium , prestanüssimum vi- 
rum, cui longe dissimilis Atarbius successerat. 
Porro ceteros quidem episcopos Neoczsarienses 
avia narrante cognovit Basilius ; at Musonium per 
se ipse puer videtur audiisse. Is enim cum mortuus 
sit anno 268 aut $69, non admodum senex, docere 
non potuit Macrinam , quz in alia dioecesi degebat 
non multo post annum $30, nempe in illo pago ubi 
Basilium educavit. 


Palladiam, quam tum ob egregios mores, tum οὐ B  Translatus Neoczsaream Basilius invenit in Em- 


consanguinitatem in. matris loco reverebatur, ut 
ipse testatur in epist. 137. 

V. His ortus parentibus Basilius, quem Gregorius 
frater cum Samuele in eo comparat (c), quod ut ille 
matris, ita iste patris precibus a Deo concessus fue- 
rit. Eadem patris lide ex lethali morbo infans ere- 
ptus est; cum Chrístus patri in somnis visus di- 
xieset , ut olim regulo Capharnaite, Vade, filius 
(uus vivit. Reguli ldem imitatus Basilius filium in- 
columem recepit. Non in Cappadocia nutritus Basi- 
lius (d), àed in quodam pago , quem parentes in 
Ponto possidebant, Regendo infantiz Basilii curam 
suscepit ornatissima femina, avia Maerina, ac tene- 
re menti sane doctrine semina mandavit, quz 
nulla unquam temporum vicissitudine immutata, sed 
aucta semper et exculta preclarissimos fructus ex- 
tulerunt. Permagni intererat sic institui Basilium, 
non solum ut veritatem mature combiberet , sed 
etiam ut calumniis inimicorum occurreret. Quid- 
quid enim a sanctissima illa muliere acceperat, a 
Gregorio Neoczsariensi accepisse videbatur, quem 
illa sic colebat, ut omnia illius verba, quxcunque 
ad ipsam serie memorix perveueran!, accurate re- 
tinere (e). His se Bafflius ab ea. imbutum fuisse 
testatur in epist. 204, et hoe telo repellit. inustas 
fidei sux: criminationes. Sic etiam in ep. 225 et in 
proemio Moralium. Hwresis Ariana, qua tunc 
grassabatur, curam injiciebat catholicis parentibus, 
ut mature filiorum animos communirent. 

Eo autem mirabilius Basilii in his percipiendis 
documentis acumen el in retinendis constantia , 
quod sub avia ultra teneram infantiam non fuit, 
Nam ubi primum litteris ediscendis idoneus fuit, ex 
avie manibus ad patris disciplinam transiit , qui 
rhetoricam magna celebritate in Ponto docebat (/), 
neque hoc munus in pago , ubi educatus Basilius, 
gerere potuit, sed in magna aliqua urbe, atque, üt 
verisimile est , Neocssarez. Basilium aliquandiu 


(a) Homil. 17. 

(b) Ep. 155, 165, 102. 

(c) Nyss. De Baiil. p. 292. 
(d) Ep. 57 ει 210, u. 1. 

(e) Ep. 204, n. 6. 


melia matre alteram Macrinam. Nam ab ea quoqiie 
catholicam doctrinam accepisse se gloriatur (A). 
Ipse etiam pater operam suam adjungebat uxori in 
instituendo ad pietatem filio (i); sed illius animum 
liberalibus disciplinis imbuere proprium suum mu- 
nus esse ducebat, vir utraque laude in Ponto ex- 
cellens, et pietate et eloquentia. Sub *tanto magi- 
stro mirifice profecit Basilius; sed cum eum nul- 
lius rei expertem esse oporteret, ut ait Gregorius 
Nazianzenus, in alias previncias mittitur, ut vel- 
ut apes ex variis floribus, sic ipseex variis magi- 
stris utilissima quzque perciperet. Hinc eum Czesa- 
rea, 46 deinde Constantinopolis, et tandem Athenz 
habuerunt. 

Vl. Sed utra Basilium habuerit Czesarea, qua sita 
est in Cappadocia, an qus in Palaestina, magna sen- 
tentiarum varietate ambigitur. Multis partibus vi- 
detur praeferenda eorum opinio, qui Basilium Cz- 
sarez in Cappadocia litteris operam dedisse volunt. 
1* Basilius optat in epist. 64 ut Hesychius, quicum 
se multis rebus ab initio conjunctum fuisse dicit, 
aliquando ad antiquos utriuaque lares se conferat. 
Antiquum illud Basilii et Hesycbii domieiliuin aliud 
6886 non potest quam Cesarea, unde scribebat Ba- 
silius , nec aliud tempus assignari potest, quo sese 
Cesare: noverint, nisi cum uterque litteris operain 
daret. 

9* Narrat Gregorius Nazianzenus .(j) se et Basi- 


D lium, veluti flusum quemdam fluminis, ez eodem pa. 


trig fonte in diversas regiones doctrine cupidita:e 
dissectos, rursus, velut. ex composito , Deo videlicel 
ita impellente , Athenis coivisse. Uterque ergo in 
Cappadocia conjunctus fuerat, uterque inde in va- 
rias regiones profectus, non alter e Ponto, altere 
Cappadocia. Atque id confirmatur tum Gregorii 
presbyteri testimonio, qui Gregorium Nazianzenum 
utramque Caesaream studiorum causa petiisse testa- 
tur ; tum ipsius etiam Gregorii Nazianzeni, qui Da- 


(f) Naz, or. 20 ; Nyss. Vit. Macr., 192. 
(9) Ep. 904, n. 2. Pd 
(h) Ep. 320, n. ὂ. 

(i) Naz. or, 20. 

ü) Or. 36. 


VITA S. BASILIL ἍἊὉ- - 


silium sibi plenius Atbenis cognitum fuisse dicit, A cherrimam ipsique mazime propriam eripuerit, Nam 


cam antea ignotus non fuisset. Sese autem alibi non 
videntur novisse, quam in Cappadocia. | 
3 Scribit Basilius in epist. 54 se a prima «etate 
sstritum fuisse in amore Dianii episcopi C:esarien- 
ss, et considerasse quam esset ille vir aspectu 
venerabilis, οἱ postquam adfuit ratio, illum etiam 
ex interioribus bonis cognovisse , illiusque delecta- 
ium consuetudine. "Ex πρώτης ἡλιχίας συνετράφην 
τῷ περὶ αὐτὸν φ[λτρῳφ... ἐπεὶ δέ µοι λοιπὸν xal ὁ λό- 
τος παρΏν, τότε 6! xai ἀπὸ τῶν τῆς φυχῆς ἀγαθῶν 
αὐτὺν ἐπεγίνωσχον χαὶ ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ συνου- 
cía. Ex bis colligo Basilium (488 4Γο adolescentem 
pluribus annis commoratum fuisse, ibique satis diu 
eduestum, ut posset se in amando Dianio et consi- 
deranda illius oris majestate nutritum dicere. Tille- 
montius, ut bunc locum explicet , Basilium conjicit 
asdmodum ipfantem Caesaream a parentibus non- 
nunquam portatum fuisse. Sed hujus conjecture, 
qu» sua sponte parum congruit infanti, nullum 
profert argumentum doctissimus scriptor : atque 
etiamsi proferret, num se in amando et videndo 
Dianio nutritum posset dicere , quem nonnunquam 
infans vidisset } Nec Tillemontio favent hec verba, 
« prima «tate : optime enim referuntur ad adole- 
scentiam. Nam et quz sequuntur, postquam adfuit 
τοσο, delectabar illius consuetudine non de adole- 
scentia , sed de virili :etate accipi debent , neque 
enim adolescens Basilius in Dianii consuetudi- 


rem admissus , sed postquam rediit Allhenis. ( 


Virilem οεἰδίεπ . similiter designat in epist. 9235, 
ubi se aliam ex alia doctrinam £v τῇ τοῦ λόγου συµ- 
πλτρώσει, cum adolevit ratio, non mutasse, sed 
accepta ab avia et maire principia retinuisse decla- 
rat. 

4* ldem eflicitur ex ipsis Gregorii verbis, quibus 
post Billium et Baronium Tillemontius Caesaream in 
Pakestina indicari arbitratur. Sie igitur Gregorius 
i0 oratione quam de Basilii laudibus babuit Czesa- 
το: Ἐπὶ την Καισαρέων πόλιν ἐπείγεται, τῶν τῇ- 
6: µεθέξων παιδενυτηρίων, ταύτην δὲ λέγω τὴν περι- 
cavi τε χαὶ ἡμετέραν (ἐπεὶ xal τῶν ἐμῶν λόγων 
αὕτη χαθηγεμὼν xai διδάσκαλος), τὴν οὐχ ἧττον 
Ἰόγων μητρόπολιν, fj τῶν πόλεων ὧν ὑπέρκειται, xat 


cum alie civitates aliis ornamentis, vel antiquis, vel 
novis glorientur, prout, opinor, vel historiis , vel re- 
bus quibusdam visendis ornata sunt : hanc contra, 
ut arma vel tragoedias note quedam alque insignia, 
aic litterarum. gloria. nobilitat. illustremque reddit. 

Nibil est his in verbis quod non Czsareze Cappa- 
docum optime congruat; nonnulla ín alteram Cz- 
saream inepte prorsus ac inurbane dicta essent. 
Sotis apte Gregorius urbem, in qua loquebatur et 
voce et manu designans dicebat, Hanc, inquam, illu- 
strem civitatem. Non putat Tillemontius lianc Coesa- 
ream a studiis litterarum , ut 4 pr:ecipuo urbis or- 
namenio, laudari debuisse. Sed ut omittam Euse- 
bium, qui Cappadocize przesules doctrina inter alios 


B enituisse testatur (a), ipse Basilius Gregorii testi- 


monio suum adjungit, et litteris, inter patriz orna- 
menta, palmam dat. Sic enim de illo statu loqui- 
tur (b), in quem divisione Cappadociz redigebatur : 
Spectaculum [adissimum facta est, inquit, que priv; 
tum de litteratis viris , tum de aliis boris , quibus 
opulente urbes abundant, gloriabatur. Similiter in 
epist. 74, n. 5, litterarum studia, interea qua civi- 
tati nomen et famam pepererant , precipue com- 
memorat. Qua autem erat urbanitate Gregorius, 
num potuit, Cxesareze nomine pronuntiato, audito- 
res admonere, non eam Ciesaream , in qua oralio- 
nem habebat, sed illustrem illam in Palswstina civi- 
tatem a se designari * Nunquam eum tam inurba- 
ne tamque pingui Minerva locutum credam. Que 
sequuntur de litterarum studiis, non minus inor- 
nata et. illepida essent, si ad Cessaream Palatine 
referrentur ; eum Cxsarienses , quos alloquebatur 
Gregorius, hanc laudem , ut jam dixi, aliis civita- 
tibus non concederent. 

Nou omittendum quod addit Gregorius : Jam 
qug sequuntur, ii exponant qui et eum apud se 
erudierunt ei (ructum ex ipsius eruditione ceperunt, 
quantus videlicet magistris, quantus qualibus. es- 
set, eic. Non superest ambigendi locus utris C:esa- 
riensibus hxc narranda Gregorius relinquat ; iis 
qui longe remoti erani, neque ex Basilii eruditione 
msjorem quam alie civitates utilitatem percepe- 
rant, an iis quos alloquebatur Gregorius, quique 


χαθ᾽ ὧν ἔχει τὴν δυναστείαν * fiv εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις p et Dasilii studiorum poterant meminisse, et illius 


χράτους ἀποστερήσειεν, ἀφῃρηχκὼς ἔσται αὐτὸ τὸ χάλ- 
ἀεστόὀν τε xal ἰδιχώτατον. "Άλλαι μὲν γὰρ τῶν πόλεων 
ἄλλοις ἀγάλλονται χαλλωπίσμασιν, f) παλαιοῖς, f| véotc, 
ὅταυς ἂν οἶμαι τῶν διηγημάτων ἔχωσιν f] τῶν ὁρω- 
u£wov * τῇδε λόγοι τὸ γνώρισμα, ὥσπερ Ev τοῖς ὅπλοις 
3 τοῖς δράµασι τὰ ἐπίσημα. Coesaream, ut. schola- 
rum urbis illius particeps esset, contendit , hanc in- 
quam illustrem civitatem , et nostram (nam meorum 
quoque studiorum duz εἰ magistra exstitit), que non 
minas literarum aique doctrine, quam urbium qui- 
bus precellit εἰ dominatur, metropolis : quam si 
quis doctrine palma spoliaverit, rem omnium pul- 


(a) In Vits Const., cap. 45. 


doctrina: per tot annos imbuti fuerant, Cum igitur 
his verbis Cesarea. Cappadocum dignoscatur, im- 
merito quzrit Tillemontius, cur Gregorius, qui Cz- 
sarem perorabat, Basilium in hanc urbem conceptis 
verbis venisse non dicat; cur non eam designet, 
nisi ejusmodi notis, qua saltem ei cum altera Cx- 
sarea communes $int. 

Sed idem doctissimus scriptor hoc potissimum 
argumento nititur, quod Gregorius, postquam Cax- 
saream suain esse dixit, statim addat ideo suam 
esse, quia ibi litteris operam dederat : Hanc, inquam, 
illustrem civitatem, ei nostram; nam meorum quo- 


(P) Ep. 76. 


X | PROLEGOMENA. 
que studiorum dux et magistra. ezsiitit. Negat Til- A philosopaxe operam non dedisse, sed hanc disci- 


lemontius hac convenire in Cxsaream Cappado- 
cie, quam Gregorius suam aliis de causis vocare 
poterat, inprimis, quia eam provincie metropolim 
28noscebat; quod cum omnibus notum esset , 
suam dicere debuit, nulla addita. ratione, ut in aliis 
locis facit. 

Quod instar incommodi objicit Tillemontias, id 
argumenti loco adhibere possumus, quamvis illum 
in interpretatione hujus loci sequamur. Nam cum 
Caesaream Gregorius ob disciplinas, quas ibi per- 
ceperat, non solum ob metropolitica jura suam di- 
cerei; rationem addere debuit, cur eam singulari 
modo suam diceret. Alioqui nemo non exislimasset 
eum ad metropolis jura respicere. Itaque etsi hunc 
locum intelligimus, ut. intelligit Tillemontius ; nihil 
vetat de Casarea Cappadocum intelligi. Verum 
Gregorii verba sic accipi possent in Billii interpre- 
tatiene, ut illud nostram referatur ad metropelim 
hoc modo, ποείταπι non minus litterarum | aique 
doctrine, qam urbium, quibus pracellit et. domi- 
natur, melropolim. Sie interpretando restituitur 
patri; sux Basilius, nec illius in litteris institu- 
tionis partes ullas Caesarea altera retinet. Fateor 
tamen mihi non arridere lianc. interpretandi raWe- 
nem, quz non quadrat cum Graco contextu. Illud 
enim τὴν οὐχ ἧττον, non. refertur ad vocem fjuc- 
1éo2v, quz pluribus aliis interjectis praecedit. Prz- 
terea Caesaream Gregorius doctrine metropolim 
vocal, non quia ibi litteris operam dederat, sed 
quia in hoc urbe litterz florebant. 


CAPUT H. 


. Sanctus Basilius e Cappadocia Constantinopolim mit- 
titur. Il. Jnde Athenas venit. MI. Conjungitur ami- 
citia cum Gregorio Nasianaeno. 1V. Eorum studia 
ei magistri οἱ condiscipuli. V. Scribit Basilius 
Apollinario. Quo anno Athenas reliquit. 


l. Nemini cedebat Basilius corporis pulehritu- 
dine et robore ac proceritate, antequam illum pc- 
nitentiz labores debilitassent; sed eum ab ejus- 
modi ornamentis laudare noluit Gregorius. Liben- 
tius enarrat (a) illius in virlute ac litteris progres- 
sus. Cum essel C:esarez, cliarus erat aequalibus et 
magistris, ac brevi tempore magno in pretio apud 
plebeios et primores !civitatis : rhetor jnter rhe- 


tores etiam ante rhetoricam exhedram, philosophus D 


inter philosophos etiam ante philosophie decreta, 
el quod maximum est, Christianis sacerdos ante 
sacerdotium. Adeo omnes illum iirabantur. Prz- 
cipuum illius studium non erant litterz?, sed philo- 
sorhia Christians, ad quam litteras referebat. 

de Constantinopolim mittitur, quz civitas rhe- 
toribus ac philosophis przestantissimis florebat, in- 
quit Gregorius ; enjus ex testimonio et ex superio- 
ribus ve bi,, philosophus etiam ante philosophie 
decreta, perspicimus Basilium in urbe Casariensi 


«nod ι.. 
"^ ^ a 


(a) Or. 90. v. 
(^) Epist. $3300 338. ο ^ 
(c) Ep. $56. 


plinam cum rhetorica Constantinopoli jungere ca 
pisse. 

Si genuinz sunt scriptze Basilium inter et Liba- 
nium littere, dubium non est quin hunc sophistam 
Basilius Constantinopoli studiorum socium habuerit 
aut magistrum. Commemorat Libanius (5) amici- 
tiam communesque scholas, sibique ait (c) Basilium 
adolescentem admirationi fuisse; tum quod tempe- 
rantia cum senibus certaret, idque in nrbe volu- 
ptatibus difüuuente, tum quod magnam disciplina- 
rum partem jam tum esset consecutus. Sed cum 
Libanius, qui anno 214 natus est, mature inter s0- 
phistas nomen habuerit, non videtur Basilii muto 
junioris fuisse condiscipulus. Quamobrem si tanta 
fuit inter utrumque necessitudo, quanta ex his 
epistolis perspicitur, necesse est ut eum Basilius 
audierit Constantinopoli, Sed cum hz littere: non 
levibus, ut infra videbitur, euspicionibus laborent, 
non libenter crediderim quidquid illarum nititur 
auctoritate, nisi aliia testimoniis confirmetur. So- 
crates. quidem (d) et Sozomenus (e) narrant Basi- 
Hum una cum Gregorio operam Anitiochie Libanio 
dedisse. Àt eorum manifestus est error, cum neuter 
Antiochiam studiorum causa iverit, nec dubitant 
erudi viri, quin hos scriptores nominis similitu- 
dine deceperit Basilius sancti Joannis Chrysostomi 
amicus, quem dum confundunt cum Cesariensi, 
Gregorium ei adjunxerunt. Non video ergo quibus 
monumentis statui possit Basilium Constantinopoli 
operam dedisse Libanio. Ne ipsum quidem tempus 
aptissime quadraret, si Libanius, ut videtur Tille- 
montio, ab anno 546 usque ad 351 docuisset Ni- 
comedie, Nam intra hoc tempus videntur cello- 
canda Basilii studia Constantinopolitana, Sed eum 
Libauius Constantinopoli pulsus fuerit a Limenio, 
qui prefectus urbi fuit a pridie IJus Julias 347 
usque ad vi April. 549, fieri potuit ut, eo docete, 
Basilius Constantinopolim. anno 316 aut 3547 ve- 
niret, eumque, ut inter sophistas celeberrimum, 
audiret. 

Cum brevi tempore Basilius in hac urbe maximas 
laudes in rhetorice ac philosophis disciplinis 
adeptus esset (f), taudem Athenas petiit, quz do- 
micilium et scdes litterarum habebantur. ]llius ad- 
ventum fama nuntiavit, summamque exspectatio- 
nem omnibus movit, precipue vero Gregorio Na- 
zianzeno, qui paulo ante in hanc urbem sese con- 
tilerat, ac Basilium Casares cognoverat. Mos erat 
Áthenis, ut adolescentes, dum schole sus nume- 
rum augere et sui quisque sophistz zera ampliare 
cupiunt, przoccuparent urbes, vias, montium ca- 
cumina, campos, solitudines, omnes denique Attice 
ac reliqu» Gracie portes, atque ipsos etiam iu- 
colas, quorum maximam partem in sua studia scin- 


(d) Lib. iv, c. 26. , 
(ο) Lib. vi, c. 17. - "5. 
(f Naz. orat. 20, os 


VITA S. BASILII. ΧΙ 


debant. Ut quisque ,autem juvenum Athenas ve- A et studium virlus erat : 


siebat, statim eum vel vi vel sponte suum facere 
eonabantur. Is. primum apud eorum aliquem, qui 
prores eum ceperant, hospitio excipiebatur, sive 
amicus esset, sive propinquus, sive civis, sive ex 
esrum numero, qui mercedis loco sophistis hanc 
sxgendi eorum lueri curam persolvebant. Deinde 
cviciis a quolibet lacessebatur, et per forum ad 
taipeum eum pompa deducebatur. ZEquis enim 
qoüis inter se disiincti, bini eum antecedebant. 
Postquam autem propius accesserant, tum vero 
qaasi furore correpti saltabant, et maximo clamore 
sublato sistere jubebant, nec [as esse ingredi : si- 
wulque pulsatis januis juvenem terrebant, ac tan- 
dem 3ditu concesso ín libertatem asserebant, ac 
deinceps sodalium numero ascribebatur. Gregorius, 
«ui Basilium reverebatur, morum gravitatem et 
sermonum prudentiam videns, iis qui illum noa 
noverant persuasit, ut idem de illo sentirent. lta- 
qae solus fere ex omnibus advenis communem [6- 
gem effugit. 

liL Amicitie Gregorium inter et Bssilium igni- 
enh iade emicuerunt, ac paulo post in magnam 
f«em ΠΟΤΟ Gregorii beneficio creverunt. Nam 
cum Armenii quidam, olim Basilii sub ipsius patre 
condiscipuli, illius laudes invidis oculis aspicerent, 
eumque suis argumentationum tricis capere tenta- 
rent, Gregorius, qui glorie Athenarum cupidus 
erat, veritus ne quid civitas dedecoris acciperet, si 
»ovus aecola antiquiores superaret, prio Ar- 


meniis opem ferebat; at ubi perfidum illorum con- C 


silium perspexit, totum se ad Dasilium vertit, eo- 
qse adjuvante Ármenii penitus fusi. Inde Arme- 
worum γα et inimicitiz ín Gregorium, ut suum et 
vrbis proditorem. Basilium autem Athenarum fasti- 
dium cepit, quia cum magna omnia sibi de hac 
vrbe finxissel, minorem exspectatione reperiebat. 
laque parum sibi beatus videbatur quod venisset, 
εἰ inanem felicitatem Athenas vocabat. Tum Gre- 
gerius illius ingrrorem consiliis suis abstersit, ei- 
que persuasit nec hominum mores brevi tempore, 
Bec doctrinam et eruditionem leviter degustanudo, 
sed diu multumque probando et periclitando diju- 
dicari. Sic inter eos magis ac magis devinciebatur 
amieitia dandis et accipiendis benevolentiz signifi- 
cationibus. 

Postquam autem sibi invicem aperuere consi- 
lum amplectendz philosophie, tum vero coutu- 
bernales et convictores fuere, ac tanta fuit animo- 
Tum et in litteris et in virtutibus excolendis con- 
sensio, ul una utrique auima inesse videretur, duo 
corpora ferens. Par erat studium adipiscendze do- 
dring, sed aberat invidía. Certabant non uter 
prunas haberet, sed uter alteri concederet, Uterque 
laudes alierius suas ducebat. Unum utrique opus 


ES orat. l. 1v, c. 26 ; Sozom. |. vi, c. 17. 


(c) od 2a. 


uterque alteri norma erat 
et regula vivendi, et quid rectum necne sit disccr- 
nendi. Neque ex sodalibus in suam consuetudinem 
asciscebant , nisi qui eastissimi et pacatissimi es- 
sent. Dux illis not: erant vie, altera ad. sacras 
«ος Christianorum , altera ad scholas ducens : 
festa, theatra, celebres conventus et convivia li- 
benter aliis relinquebant. Nihil majori ducebant 
laudi, quam ut Christiani essent et noininareptur : 
et in ea urbe, que simulacris ac simulacrorum 
laudatoribus et patronis abundabat, non modo 
nulla prorsus aura superstitionis afflati sunt, sed. 
etiam fraude oculis suis visa ac perspecta, illic 
daemones maxiue contempserunt, ubi maxime co- 
lebantur. Eximia Basilii eL Gregorii conjunctio con- 


B flaverat circa eos veluti quoddam amicorum idem 


sentientium sodalitium , eujus dux οἱ praceptoc 
Basilius. Non dubium quin ejusdem agminis dux 
alter exstiterit. Gregorius, quamvis de se ipse ta- 
ceat, Inde evenit, ut egregium illud par amico- 
rum non iu Grzcia solum, sed etiam extra Gra- 
ciam celebraretur, et cum eorum magistri famam 
Athenarum adzquarent, ipsi quoque, ubicunque 
noti erant magistri, iu homin.m ore versarentur 
et Oresti ac Pyladi longe ab omnibus vorzfer- 
rentur. 

IV. His preditus erat moribus Basilius, qui 
etiam sine doctrina laudem babuissent ; sed ad hos 
mores et (p. 555) egregiam indolem tanta accessit 
doctrinz:: copia, ut nemo cum eo comparandus es- 
set, sive in rhetorica, sive in grammatica, qua 
linguam ad Gracismum format, historias colligit , 
metris praest, et carminibus leges praescribit; sive 
in omnibus philosophis partibus. Ne geometriam 
quidem et astronomiam ac arithmeticam ueglexe- 
rat, sed iis relictis quz ad pietatem prodesse non 
poterant, tantum sibi ex his disciplinis sumpserat, 
quantum satis erat, uL ab his qui sese in hoc ge- 
nere venditabant, exagitari non posset. Medicinam 
autem videtur apprime calluisse, propterea quod 
hanc illi artem. perpetui morbi et necessariam fe- 
cerani, et ad facilius percipiendam profuerant. 

Himerium et Prohzresium Atbenis audierunt Da- 
silius e! Gregorius (a), sophistas longe celeberri- 
mos. Ex Basilii litteris cognoscimus eum a teneris 
amicitia conjuuctum fuisse cum llesychio et Teren- 
tio (b), cum Soplironio officiorum magistro (c) et 
Eusebio quodam epjscopo (d). Cesare» eamdem do- 
mum habuit ac ille Hesychius. Cum Eusebio omnia 
ei coinmunia fuerunt. Sed qua in urbe simul vixe- 
rint, prorsus nescimus. Celso Libanii discipulo per- 
suasit Basilius ut secum Athenas veniret (e), si ta- 
men Libanii sd Basilium litteris adhibenda fldes. 
Julianum Perzquatorem Gregorius Nazianzenus (f) 
socium habuit studiorum : quod forte ei cum Basi- 


(d) Ep. 971. 
(e) Ep. 356. 
(f! Orat. 9. 


xi PROLEGOMENA. 
lio commune fuit, At non dubium quin utrique A annum 342. aut 545 referenda. Quot autem annos 


Athenis cognitus fuerit Julianus imperator: per- 
spicua res est ex Gregorii testimoniis (a), nec ue- 
cesse est ut confirmetur Basilii ad Julianum aut Ju- 
liani ad Basilium epistolz auctoritate. Charum sibi 
ab adolescentia fuisse Basilium declarat Julianus (5). 
Sed mirum cur Basilius sacras se cum Juliano lit- 
teras didicisse testetur (c). Utrum id Atbenis fa- 
ctum dicemus ? at tunc profanis studiis operam da- 
bant. Utrum in Cappadocia? tempus quidem qua- 
drat. Nam cirea annum $45, quo tempore Basilius 
videtur fuisse Cxesarez, Julianus in castellum prope 
Cxsaream deductus fuit, ubi cum Gallo fratre sex 
annos traduxit (d). Sed cum ibi inclusus ab omni 
equalium consuetudine removeretur, copia non erat 


ut eum Basilius videret. Verum his Dasilii ad Julia- B 


num et Juliani ad Basilium litteris non multum tri- 
bui debet, 

Y. Videtur Athenis scripta Basilii ad Apollina. 
rium epistola, qua etsi a laico ad laicum scribeba- 
Iur, nec quidquam habebat nisl amicam salntatio- 
nem, elapsis tamen annis viginti ab Eustathio adul- 
terata, et ad invidiam Dasilio creandam magno so- 
nitu jactata est (e). Basilius in epistola 225, n. &, 
quas scripta est anno 375 exeunte, scripsisse se di- 
cit Apollinario ante annos viginti et amplius. Ibidem 
iterum occurrente hujus rei mentione viginti tan- 
tum anni numerantur. In epistola autem 226, num. 
4, ante annos viginti hoc a se factum confitetur. 
At in epistola 224, n. 2, legimus ante annos viginti 
guinque, πρὸ κε’ ἑτῶν, sed legendum puto ut in aliis 
locis ante annos viginti. Proclive enim fuit librariis 
literam £, quz? sequentem. vocem incipiebat, cum 
illo x conjungere, sicque numerum viginti quinque 
annorum eflingere. Si ergo anno 375 exeunte jam 
exacti erant anni. viginti, ex quo Dasilius scripserat 
Apollinario, hanc epistolam scribere non potuit nisi 
" Athenis, anno scilicet 554 exeunte, aut ineunte $55. 

Quot annos Cesaresw Basilius traduxerit, quot 
Constantinopoli , quo Athenas anno petierit, difli- 
cile est conjicere. Videtur Caesaream missus, cum 
jam optimum magistrum amisisset patrem : neque 
enim eo vivo ac summa celebritate rhetoricam do- 
cente, ad alias scholas, saltem tam cito, missus 


fuerit Cxsarez, id , ut jam dixi, nullo exstat vesti- 
gio. Idem dici potest de stadiis Constantinopolita- 
nis. Quod autem spectat ad Athenas, eo Basilium 
venisse putat Tillemontius anno $51, quia Grego- 
rius qui paulo ante Basilium in hanc urbem adve- 
nit, imberbem se venisse declarat (f) ac proinde an- 
nos natum circiter 29. Certior reditus ex hac urbe: 
non enim citius contigit auno 355 exeunte aut in- 
eunte $56, siquidem ibi vidit Basilius Julianum, 
qui in hane urbem venit jam media parte anni $55 
elapsa. Neque etiam serius, quia spatium inter stu- 
dia litterarum et sacerdotium nimis contrahi non 
patitur rerum Basilii gestarum multitudo, 


CAPUT Ill. 


Ι. Sanctus Basilius in patriam redit et scene mundi 
aliquid tribuit. Π. Probabile est eum post reditum 
baptizatum. fuisse. IM. Naucratius. illius frater 
moritur, IV. Vitam monasticam Basilius amplecti- 
tur, εἰ Orientis ac /Egypti monasteria invisit. V. 
Alezandrie morbo detentus scribit Eustathio. Vl. 
Secedit in Pontum. frustra illum retrahente Gre- 
gorio. 

l. Basilius igitur et Gregorlus (g),ubi doctrinze mer- 
cibus navem suam onustam viderunt, redire iu pa- 
triam statuerunt, ut inita sanctioris iustituti con- 
silia perficerent. Aderat discessus dies: sed quia 
longe molestissimum esse solebat Athenas et soda- 
les relinquere; tum cum valedicerent, circumstat 
eos sodalium οἱ :zequalium, ac magistrorum etiam 
nounullorum chorus, ac precibus et querelis, hor- 
tando, et vim faciendo illorum reditum intercludere 
conantur. Ac Basilius quidem hzc claustra perru- 
pit, et abeundi veniam impetravit, quamvis uon 
sine maxima dimicatione. At Gregorius victus est 
partim amicorum precibus et lacrymis, partim etiam 
illum prodente Basilio (sic enim ipse Basilium incu- 
sat) et operam retrabentibus navante. Invitus ergo 
Athenis remansit Gregorius, sed cum diu ab animae 
sux dimidio divelli non posset, ac parentum et pa- 
wie desiderio ictus esset, non multo post Athenis 
clam se subduxit et in patriam remeavit. 

Rediit summa celeritate Basilius (A): Constan- 
tinopolim, velut Ulysses Sirenum cantus, przter- 
jit : adinirationem illius commovit Asia, sed ma- 


fuisset, ld autem probabile est contigisse circa an- p gnis itineribus Caesaream contendentem morari aon 


num 342 aut 245. Nam Petrum, qui paulo ante mor- 
tem patris in lucem editus est, presbyterum ordi- 
navit Basilius in primordiis episcopatus, ut infra vi- 
debimus. Cum autem leges ecclesiastice , quarum 
erat servantissimus Basilius, annos triginta ad pre- 
sbyteri gradum requirerent, hanc setatein habere de- 
buit Petrus in primordiis episcopatus S. Basilii, id 
est circa annum 512 aut. $72 , ac proinde ortus 
Petri, mors patris, Basilii Caesaream profectio ad 


(a) Orat. 4. 


p. 41. 
(d) Julian, ep. ad Athan. 
(e) Ευ 224, n. 2, ep 226, n. 4. 


potuit, Perhonorifice a Casariensibus exceptus , 
scenze mundi aliquid tribuit invitus, sive quod rlie- 
toricam docuerit 0354165, quod munus illum ma- 
gniüice exercuisse, Gregorium vero magnificentius 
contempsisse narrat Rufinus (i): sive quod, ut de 
se ipse testatur Gregorius, poscentibus civibus, u$ 
comportatas ab exteris regionibus opes depromeret, 
ingenii sui specimina denegare non potuerit. liluin 
certe patria velut alterum conditorem et conser va 


f) Carm. de vita, 
g) Orat. 20 
h) Epist. 1. 
(i) Lib. x1,.c. 9. 





VITA S. ΒΑΡΗ. 


torem, teste Gregorio (a), complexa est. Non minus A lum a se discernat, sed ambo aa ecclesiam ivisse 


ei bonoris babuit Neoczsarea (b), qua legatos ad 
eum ex senatu misit, ut juventutis curam susciperet. 
Quin etiam, cum ín hanc urbem venisset , omnes 
eum cireumsteterunt, nihil non deferentes, aihil non 
polliceates : sed eum retinere non potuerunt. Vi- 
deutur. hac contigisse, vel cum Basilius Athenis re- 
dux, in Ponto visenda matris causa moratus est 
(vix enim dubium quin hoc officium tunc matri pr- 
siterit), vel cum docendi apud Cxsarienses munere 
solutus, spem injecit Neocssariensibus sui alli- 
ciendi. 

Sed mundi vinculis constringi se non passus θ8ἱ; 
ac cito ab honoribus fastidio et satietate abaliena- 
tus. Qua in re plurimum illum adj uvit Macrina so- 
ror, quz cum illum vidisset nimis magnifice de elo- 
queotia sentire, ac dignitates omnes floecifacere, 
οι fastu quodam supra homines potestate claros ef- 
ferri, celeriter ad asceticam vitam, quam ipsa pro- 
fitebatur, attraxit. Hec disciinus ex Gregorio Nys- 
seno, Cujus verba etiam Grzce referenda. Sic enim 
loquitur in Vita S. Macrinie : Λαθοῦσα τοίνυν αὐτὸν 
ὑπερφυῶς ἐπηρμένον τῷ περὶ τοὺς λόγους φρονήµατι, 
χαὶ πάντα περιφρονοῦντα τὰ ἀξιώματα, xal ὑπὲρ 
τοὺς ἓν τῇ δυναστείᾳ λαμπροὺς ἐπηρμένον τῷ ὄγχῳ, 
φοσούτω τάχει χἀχεῖνον πρὸς «hv τῆς φιλοσοφίας 
σχοπὸν ἐπεσπάσατο. Videtur huic testimonio aliqua 
iwesse exaygeratio. Nam testatur Gregorius Nazian- 
zenus (c) se et Basilium scenz mundi aliquid tri- 
l:misse, non ostentationis studio (ab hoc enim vitio 
a'ienos sese fuisse), sed ut plurimorum desiderio 
perfunctorie satisfacerent. Lenienda ergo aliqua in- 
terpretatione verba Gregorii Nysseni; nec putan- 
dum tanto fastu elatum fuisse Basilium, sed forte, 
dum eloquentiz: sux specimina civibus exhibet , 
plausibus interdum delectari visum esse ; unde me- 
tus injectus sorori, ne his laqueis arctius irretitus, 
deinceps se expedire nou posset. Przeterea nec ipsa 
Maecrina auctor fuit Basilio, ut asceticam vitam ani- 
pleeteretur, sed tantum hortari potuit, ut consilium 
perficeret, quod dudum intendebat, atque, ut dici- 
tur, Currentem incitare. 

Ji. Narrat Basilius (d) quomodo effuso in paupe- 
res patrimonio totum se Deo consecraverit. Idem 
de se narrat Gregorius (e); sed neuter baptismi 
mentionem facit, quamvis constet Gregorium ba- 
ptizatum fuisse, postquam rediit Athenis. De Basi- 
lio hoc tantum certo scimus, ejus baptismum dila- 
tum foisse, saltem usque ad illud tempus quo Czsa- 
ream missus est. Utrum autein etiam usque ad re- 
ditum ex Grzcia, id non ita exploratum est: sed 
tamen libenter crediderim eum circa annum 397 
mysteriis initiatum fuisse. Nam Gregorius, qui ca- 
techumenus erat Athenis, sic suum cum Basilio 
omnium rerum consensum describit, ut nusquam il- 


(a) Orat. 20. 

b) Ep. 910, η. 2. 
MH Or. 20 ex Vit. 
(4) Ep. 225, n. 2. 
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simul et redivisse , ambo sacris concionibus, non 
mysteriis interfuisse videantur. Sie enim loquitur 
(f) : Δύο μὲν ἐγνωρίζοντο ἡμῖν ὁδοί. ἡ μὲν πρώτη 
xai τιµιωτέρα, 1j δὲ δευτέρα καὶ οὐ τοῦ ἴσου λόγου : 
fj τε πρὸς τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν οἴχους, xaX τοὺς ἑἐχεῖσε 
διδασκάλους φέρουσα, xal dj πρὸς τοὺς ἔξωθεν παι- 
δευτάς. Due nobis vie note erant, altera prima et 
prastantior, allera secunda, εἰ inferioris pretii : illa 
nempe que ad sacras nosiras domos, eosque qui illic 
erant doctores. [erebat : hec auiem, que ad. externos 
preceptores. 

In eadem oratione de rebus post rediturh a Da- 
silio gestis loquens, sic eum ad sacrum presbyte- 
rorum ordinem pervenisse dicit, ut illum divina be- 
nignitas non subiio ad hunc gradum subveheret, nec 
simul eum εί abluere et sapientia. instrueret. (οὐδὲ 
ὁμοῦ τε πλύνασα xal σοφἰσασα)., quemadmodum ple- 
rosque eorum qui nunc antistitum. munus appetunt : 
verum ordine et spiritualis progressionis lege , hoc 
eum honore afficeret. Hoc verbo πλύνασα baptismus 
manifeste designatur. Quamobrem, cum Gregorius 
de iis loquatur qux Basilius Athenis reversus ges- 
sil, eumque dicat non statim baptizatum et presby- 
terum factum fuisse, nec obscura nec difficilis con- 
clusio es, eum baptismo, postquam Athenis rediit, 
initiatum fuisse. Praeterea sic observat Gregorius 
intervallum quod inter Basilii baptismum et sacer 
dotium exsiitit, sic eos carpit qui a baptismo ad sa- 
cerdotium assiliuat, ut laudi apponat Basilio, quod 
nou ejusmodi homines imitatus sit, cum potuisset 
imitari. At qui iofans aut adolescens baptizatus est, 
an laudem meretur ob sacerdotium non stalim ap- 
petitum ? 

Basilium baptizavit Dianius Cxsariensis. Testa- 
tur enim (g) se a viro, qui diu in ministerio Dei 
vixit, baptizatum fuisse et Ecclesie ministerio ad- 
molum. Soli Dianio hxc sigua eongruunt, Nam cum 
i$ ab anno saltem 344, quo interfuit concilio Antio- 
cheno usque ad annum 9362 Ecclesiam Cesariensem 
rexerit; nec ejus successor Eusebius Basilium ba- 
ptizare potuil, nec eum decessor lermogeues le- 
ctorem instiluere, qui cum Athenis versaretur, lai- 
cus ad laicum scripsit Apollinarium. Inde autem 
confirmatur quod de Basilii baptismo diximus. Per- 
spicitur enim ejus baptismum dilatum fuisse a pa- 
rentibus. Alia autem differendi causa esse non po- 
tuit, nisi ut tam eximium donum adolescentize nau 
Íragiis non exponerent. At eadem causa multo gra- 
vior exstitit, cum Constantinopolim et Athenas 
missus est : quibus in urbibus perpetua innocentiz 
et fidei pericula imminebant. 

Quod si Basilii baptismus usque ad reditum ex 
litterarum studiis dilatus fuit, vix dubium est quin 
tum demum baptizatus fuerit, cuum sere a mundi 


(e) De Vit. 
(| ) Or. 20. 
(g) Lib. De Spiritu sancto, cap. 29. 
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scena abstraxit, Cum enim przparandds animus A vit, et omnibus statuit nudare bonis, ut Clristum 


fuit ad tantum mysterium, tum vero ipse Basilius 
declarat in epist. 225, se intimos pietatis sensus 
concipere, et quidquid sordium ex profanis studiis 
et hominum improborum consuetudine conceperat, 
excutere coepisse, eum sua omnia pauperibus dis- 
vibuere, ac in solitudinem sese recipere statuit. 

Lector ab eodem Dianio institutus est Basilius , 
non multo post baptismum (a). Utrum autem id eve- 
nerit statim post baptismum, an post reditum ex 
itineribus, quz ab eo suscepta modo narrobimus , 
id equidem non mihi videor posse statuere. 

Wl. Circa illud tempus amisit Basilius fratrem 
Naucratium (5), tristi quodam casu sublatum. Is 
post Basilium natu maximus, mira quadam indole, 


totus indueret, Promiserat ei Gregorius Athenis se 
cum eo in eamdem solitudinem recessurum ; sed 
cum amicitie legem debitze parentibus pietati post- 
habere Gregorius cogeretur (c) ; destitutus hoc prze- 
sidio Basilius (d), monasteria Orientis et Egypti 
invisere statuit, ut perfecta virtutum exempla ad 
imitandum haberet. Narrat ipse (e) se innumeris 
laboribus in Syriam pervenisse, ac inde in JEgy- 
ptum longo et difficili itinere profectum esse. Vidit 
sanctissimos viros Alexandrie et in reliqua /Egy- 
pto (f), 3c in Palestina et Coelesyria et Mesopotamia : 
miratus est. eorum in laboribus perferendis animi 
feriitudinem et in orando constantiam : obstupuit, 
cum eos viderel somnum superare, nec ulla natu- 


et corporis venustate ac viribus et celeritate, et B rali necessitate inflecti, sed in fame et siti, in fri- 


eximia ad omnia habilitate exteris praestabat. Sed 
cum annum assecutus esset vicesimum secundum, 
ac publiea eloquentiz su» specimina dedisset cum 
summa audientium admiratione, subiit illum divine 
gratie dono fastidium mundi, ac omnibus rebus suis 
projectis, vel potius Deo dicatis, ad solitariam ac 
pauperem vitàm magno animi ardore accurrit. Se- 
cutus est illum unus ex famulis, Chrysaphius no- 
mine, qui eum diligebat, ac ejusdem vitz studio 
tenebatur. Secessit propter lridem fluvium in col- 
lem quemdam denso nemore consitum, et dorso 
praceisi montis reconditum. Ibi ab urbium tumultu 
et militie ac fori occupationibus remotus quibus- 
dam solitariis senibus se tradidit, quibus inopia et 


gore et nuditate indomitum animi robur servare, et 
tanquam aliena in carne vivere. Sed quantum illum 
juvabat hzc sanctitatis exemplaria respicere, tan- 
tum ei moaroris attulerunt dissensiones, quz his 
temporibus, ut cum maxime, fervebant. Videbat 
episcopos ipsos inter se digladiari (g), et Ecclesiam 
Dei crudeliter dilacerare, ac ejus gregem obturbare. 
Sed cum cjus animo sana fides a teneris fuisset in- 
sculpta, nulla illum erroris aura perflavit, seque 
ipse testatur, in peregrinaüonibus, quas vir factus 
terra marique suscepit (4), si quos inveniret gecun- 
dum traditam pietatis regulam ambulantes, cos et 
patrum loco habuisse, et duces anima sue secu- 
tum esse. Non vidit Alexandrie magnum Athana- 


morbo laborantibus victum quaritabat manuum C sium. Signiflcat enim in epist. 80 nunquam sibi 


suarum industria. Cum enim quodlibet venationis 
genus non 1919 exerceret, pisces senibus captabat. 
]n quo quidem et charitatis officio fungebatur, et 
juventutem his laboribus domabat : nec interim a 
colenda matre discedebat, ejusque mandatis ex- 
bauriendis, si quid illa preciperet. Jam quintum 
annum in hoc instituto traducebat, cum ingentem 
matri ac toti familie luctum attulit, Subito enim e 
vita rapitur, non morbo correptus, non cx insidiis 
interemptus, sed quodam die cum ad piscandum 
profectus esset, mortuus una enm Chrysaphio do- 
mum reportatur. Tam tristi nuntio ad S. Emme- 
liam, qua trium dierum itinere distabat allaio, 
mulier alias fortissima concidit exanimis. At tum 
*axime enituit virtus S. Macrinz, quae non solum 
inviclam se a dolore prestitit , sed etiam matrem 
e profundo mororis constantia sua revocavit. Si 
Naucratius anno 550, ut satis probabile est, in lu- 
cem est editus, ejus mors circa annum 357 collo- 
canda; quippe cum anno ztatís vicesimo secundo 
secesserit, quinque annos tradurxerit in solitudine. 

IV. Eo affluentior et uberior fuit in Basilio gra- 
tis baptismi, quod simul se ascetiez vitae consecra. 


(a) L'b. De Spiritu sancto, cap. 29. 
(b) Nyss. Vi , Macr, p. 182. 


du 


hanc felicitatem obt'gisse. Preterea Athanasium 
scimus Alexandria excessisse anno $56. Sed dum 
Syriam peragrat Basilius, videre potuit S. Euse- 
bium Samosatensem, quocum et ante episcopatum 
suum et in episcopatu arctissima amicitia coujun- 
ctus fuit, Neminem sane video, quem libentius inter 
eos numerem, quos se Basilius patrum loco habuisse, 
et anima su: duces secutum esse dicit. 

V. Basilium Alexandrie morbus detinuit ac me- 
tum attulit ne in patriam hieme redire non posset. 
Dum autem in bac moratur urbe (i), allatae sunt οἱ 
litter: Eustathii, philosophi cujusdam ethnici , 
quem Athenis rediens visurum se in Cappadocia 
speraverat, sed quiesitum invenire non potuit. Post- 
ea morbi obstiterunt, quominus eum viseret. Neque 
eliam cum eo abeunte in Orientem proficisci po- 
tuit. Postquam in Syriam venit Basilius, audiit pbi- 
losophum inde abiisse in ZEgyptum. lllac etiain se 
eontulit, ac ne illic quidem optatum philosophi 
congressum assequi potuit, 19 enim ad Persas et 
extremos barbaros abierat. Tandem ab eo literas 
accepit Alexandrie, ex quibus illum in patriam 
rediisse cognovit. Scripsit ad eum Basilius ex eadem 


Ep. 935, n. 9. 
(n iom Mora ., p. 913. 
Ps o 
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VITA 8, BASILU. —— 1v 
s-be epistolam leporibus referíam, in qua se Athe- Α Voluerat primo Basilius in Tiberinam sese reci- 


nis reliquisse , ut Eustathium videret, ac eodem 
consilio in Orientem peregrinatum esse fingit; εἰ 
cum eam tot in locis quasitum non reperisset, du- 
bitasse an non fato aut fortuna omnia regantur. 
Hze, inquam, ab eo peracute finguntur, nec proinde 
aimiom stricte accipi debent. Nam quod se Athe- 
ais discessisse ait, ut philosophum videret, urba- 
sissima est amici desiderii significatio, non quod 
riod discedendi consilium non habuerit. Dubitatio 
aulem illa, qua se agitatum fuisse dicit, non alio 
spectat nisi, ut ethnico philosopho veram de Provi- 
deníia sententiam facilius insinuet. Hanc epistolam 
emnium primam  collocavimus, utpote scriptam 
»npo 351, inter Basilii peregrinationes. 

Quod metuebat Basilius, dum esset Alexandriz, 
86 se morbus in patriam hieme redire non sineret ; 
id argumento est eum de celeri ac prompto reditu 
esgilasse cum haec scriberet, ac proinde jam mo- 
nzsteria Palzsting, Coelesyrix et Mesopotamiz vi- 
siasse, Sed cum sx»pe ejusmodi morbis laboraverit, 
pet idcirco suos intermiserit labores, verisimile 
won est eum tandiu Alexandri» detentum fuisse, 
Rexersus autem in patriam, cum totus arderet ea 
imitandi studio (a), qux in remotis regionibus vi- 
dert, nullam videtur moram interposuisse, sed sta- 
lin perfecisse consilium, quod dudum extenderat, 
stsua omnia pauperibus distribueret ac sese in 80- 
liudinem reciperet. 

ΤΙ. Locum elegit secessui idoneum, montem 


quemdam ad ripas lridis fluvii, qui ex Armenia or- C 


tus5 Pontum irrigat, et in Euxinum Pontum delabi- 
tur (b). Ad alteram fluvii ripam sita erat villa, in 
qua Basilius, apud aviam Macrinam educatus fuerat. 
Hac in villa, quz paterna hzreditas erat familize 
S. Basilii, et post mortem S. Emmeliz (c) S. Gre- 
gorio Nysseno cessit, constructbm erat. monaste- 
rium a virgine Macrina, in quo fratrem suum Pe- 
«um a teneris ad omnem virtutem finxit, et sacra- 
rum litterarum cognitione imbuit (d). Remotus non 
erat hic pagus ab urbe Neoczsarea, unde Basilii in 
υπο locum adventu anno 275 terror injectus Neo- 
ezsariensibus, quasi Basilius in eorum urbem in- 
gredi pararet. Non tamen subjectus erat. Neoczsa- 
rem, sed lborz, exiguae civitati non procul distan- 
ti(e), cujus episcopus Araxius S. Macrinz justa 
persolvit una cum S. Gregorio Nysseno qui eum vo- 
cai locorum illorum episcopum (f). Ilunc paguin 
Annesos vocatum fuisse perspicimus ex Basilii 
epist. 3, in qua loquitur de quodam agresti ex íis, 
inquit, qui nobiscum Annesis commorantur. Hzc au- 
tem de pago trans lridem sito accipi debere índe 
perspicitur, quod Basilii solitudo ab omni prorsus 
hominum consuetudine remota esset. 

(ο) Ep. 925, n. 2. . 

(f) Greg. Nyss. Vit. S. Macr., p. 182. 

(c) Or. in xy mart., p. 911. 

(dj Nyss. Vit. S. Macr., p. 185. 


49) Nyss. Or. in xL mart., p. 212. 
( Vit. S. Macr., p. 200, 202, 


pere. Est autem Tiberina regio quzdam Cappado- 
ci:, in qua situs est Arianzus Gregorii natale solum. 
Num igitur cogitas, inquit in epist. 14, quo ego pe- 
riculi stullus venerim, cum sedem hujusmodi Tibe- 
rina orbis terrarum barathro commutare pertinaciter 
vellem ? Videtur spes cum Gregorio vivendi praci- 
puum fuisse com modum, quod sibi Basilius praefe- 
renda aliis loels Tiberina proponeret. Sed ipsius 
mater et soror, quarum intererat eum non tam longe 
secedere, huic consilio, ut verisimile est, obstite- 
runt, ac orando et instando perfecere, ut illum at- 
traherent in locum solo flumine ab earum monaste- 
rio dissitum. 

Postquam degendi cum Gregorio spes evanuit, 
dolorem suum Basilius non corde pressit, sed vio- 
Jatam ab amico promissorum fidem questus est. 
Non habemus epistolam in qua hzc scribebat; sed 
exstat Gregorii responsio (4), qui objectum erimen 
non inficiando repellit, sed pietatis parentibus debite 
cominemoratione deprecatur : ac litis dirimendie 
causa hoc temperamentum proponit, ut partim ad 
se Dasilius, partim ipse ad Dasilium ventitet. 

Aliam amisimus Basilii epistolam, in qua jocaba- 
tir in Tiberinam. Vicissim eum Gregorius perir- 
banis in Caesaream ubi natus erat, et in Poutum. quo 
secedebat, dicteriis remordet (4) * Ponti tenebras 
exagitat, ubi solem ad certum modum accipi dicit, 
Quod spectat ad Czesaream, pro luto objicit eaupo- 
nas, et quidquid urbes turpe et inconinodum fe- 
runt. Vocat Basilium luti expertem virum, et sum- 
mis pedibus incedentem, pennatum ac pendulum, 
ut quamvis sit Cappadox, Cappadociam fugiat. Rx 
quibus verbis colligo Basilium nondum secessisse , 
cum hzc scriberet Gregorius, sed tamen jam sta- 
tuisse Cappadociam fugere et in Pontum 86 reci- 
pere. 

Basilius omnibus rebus ita sese nudaverat (i), 
ut nibil haberet prater corpus et necessaria eorpo- 
ris integumenta. Cilicio corpus tegebat (j), sed noctu 
tantum, ut oculos hominum vitaret. Nemo tanta 
iuedia exstitit, Erat illi, inquit Nazianzenus, tunica 
una, et pallium unum, et stratus. humi lectulus et 
illuvies, et vigilic (illa ejus decora et ornamenta) et 
suavissima cena et obsonium, panis et sal, novum, 
inquam, illud condimentum, el potio sobria et uber- 
rima, quam nobis nihil laborantibus fontes profun- 
duni. Ex quibus, imo. cum quibus, morbi ac mor- 
borum curationes promanarunt : quod commune 
utriusque nostrum studium fuit. 

Testatur etiam Nyssenus Basilium (k) parcissimi 
cibi fuisse, et cun carne sua που aliter, quam cum - 
servo fugitivo inexorabilem dominum egisse. Quanto 
sanctitatis in anima e! corpore servgndz studio te- 


ο” 
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agnoscit Pontum, ibid, p. 182. Narrat Dasilius in A aliquanto fuit Gregorio Nazianzeno (c), qui cum in 


epist. 54 se cum multis in patria Deum timentibus 
insolabiliter doluisse, quod Dianius formule Con- 
stantinopoli allatz subscripsisset : patriam appellans 
Pon solitudinem in qua tunc delitescebat. Gumque 
aliquando sese ex hac solitudine ad Gregorium 
Nazianzenum contulisset et apud eum moraretur, 
sui illum fratres amicitiam et patriam commemo- 
rantes (a), veluti profugum quemdam revocare co- 
nati sunt. Prapositum quemdain pagorum in Ponto 
appellat patrie preepositum, in epist. 87. 

Hiec testimonia in speciem pugnantia si inter se 
«conferantur, plus equidem Gregorio Nazianzeno 
tribuam, qui Basilium Cappadocem appellat, ante- 
quam ulla ei necessitudo eum Cappadocia intercede- 
Tel, pr:eter eam quam natura conflaverat, Nondum 
enim episcopus erat aut presbyter. Litteris quidem 
C:wsarez operain dederat ; sed id tanti non erat, cur 
Cappadox diceretur: ali enim urbes pari jure Ba- 


. silium sibi vindicassent. Aliud ergo cause non vi-. 


-detur exstitisse car Cappadox diceretur, nisi quod 
Caesare in lucem editus fuerat. At facilius est. ex- 
plicare cur Pontum patriam appellet Basilius, quam- 
vís natus in hac regione non fuisset. Πο enim pa- 
"ria parentis οἱ avorum : ibi pater domicilium ha- 
buerat: ibi nati fuerant Basilii fratres :. ibi nutrici 
traditus alendus : ibi prima ilius et pietatis et litte- 
Tarum tirocinia : ibi dilecta selitudo, in quam se 
reeeperat. Tot ergo nominibus huic loco obstrictus, 
non immerito illum instar patrie habebat. Sic Gre- 
gorius Nyssenus locum, in quo quadraginta mar- 
tyres passi fuerant, patriam suam esse dicit, quia 
patrum suorum .patria erat, tom. lil, p. 500. Idem 
in oratione in S. Theodorum, p. 585, Amaseam illius 
patriam vocat, quia, martyris, inquit, patria locus est 
passionis. Quin etiam ipse Basilius Armeniam appel- 
lat patriam in epist, 225, n. 35, ubi ait se ex variis 
peregrinationibus redeuntem invenisse in patria 
nonnullos, qui vitam 1nonasticam profltebantur : 
cuibus verbis Eustathium Sebastenum designat. Mi- 
rum autem non est Basilium Cesares natum esse, 
quamvis ipsius pater pracipue in Ponto domicilium 
habuerit. Ampl:? enim possessiones, quas in Cappa- 
docia habebat, sspe illum Caesaream traxerunt et 
diu in hac urbe detinuerunt, adeo ut illius et Em- 
meli:ze pri:eclare facta Gregorius inter Pontum et 
Cappadociam divisa fuisse testetur (b). 

ll. Natus est Basilius circa annum 329, idque 
satis quadrat cum illius litterarum studiis, qua an- 
no 395 exeunte absoluta fuerunt. Non enim patitur 
eximia iliius ingenii acies, que mature disciplinis 
liberalibus ccepit excoli, ut eum, cum rediit Athenis, 
annos natum fuisse plusquam viginti septem existi- 
menus. Sed alia subest longe gravior ratio. Junior 


(a) Ep. 8, n. 1, p. 80. 
(0) Or. 20. d 

(c) Naz. ep. 33. 

(d) Naz. De vita sua. 
(e) Ep. 162. 


lucem patre episcopo editus sit, citius nasci non po- 
tuit anno 328, quo ipsius pater ordinatus est, utpote 
mortaus anno 373 exeunte aut ineunte 374, emeri- 
tis in episcopatu quadraginta quinque annis. Jam 
vero Gregorium in episcopatu patris natum esse, 
etsi mirum id et prorsus insolitum videtur, nec cuim 
legibus ecclesiasticis valde consonum, clare tamen 
perspicitur ex his Gregorii ad filium verbis (d) : 

Οὕπω τοσοῦτον ἐχμεμέτρηκᾶς βίον, 

Ὅσος διῆλθε θυσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 

Nondum toi annos vita percurrit (na, 

Quot mi in sacris sunt jam peracti victimis. 
Frustra Gregorii ortus ad primos episcopatus mene 
ses referatur. Ne sic quidem difficultas minuetur, 


D cum Casarium fratrem Gregorius babuerit natu mi- 


norem. Baronius exaggerationem jn verbis Gregorii 
suspicatur; sed sine ulla prorsus ratione. Papebro- 
chius pro θυσιῶν legendum conjicit ἑτησίων aut δὶς 
λὼν ἐμοὶ χρόνος. Sed satius est eum Tillemontio fa- 
teri legem ecclesiasticam de continentia episcopo- 
rum nondum in omnibus omnino Ecclesiis viguisse, 
quam apertissimum locum ejusmodi conjecturis at- 
tentare. Probabilior esset difficultatis solvendae ra - 
tio, si Gregorius, qui anno 325 baptizatus est, et 
inter sacerdotium ac baptisma aliquod temporis 
spatium interposuit, in presbyteri gradu dici posset 
aliquandiu miuistrasse, et ad hanc dignitatem anno 
321 pervenisse. Sed hujus rei nullum exstat vesti- 
gium. Plura vide apud Tillemontium, not. 4, ín 
Greg. Nas. Basilius ergo, qui aliquanto post Grego- 
rium in lucem editus est, circa annum 229 natus 
videtur; et cum senem se esse dicit (e) anno 374, 
id non tam illius annis tribuendum quam perpetua 
cuidam infirmitati, quze ab ineunte slate incepil, ac 
postea poenitentizte et sacerdotii laboribus et novis 
supervenientibus morbis sic accrevit, ut in ipso 
azatatis robore senex videretur (f), ac dentibus careret 
annos natus 40. 

li]. Paternum genus Basilius e Ponto, ut testatur 
Gregorius Nazianzenua (g), maternum ex Cappado- 
cia ducebat. Quanquam Gregorius Nyssenus, cum 
quadraginta martyres in eo loco laudaret, ubi pass. 
(fuerant, id est Sebastize in Armenia, hanc majorum 
suorum patriam esse asseverat, sive quia inde in 
Pontum aut Cappadociam transierant, sive quia 
olim Sebastia Cappadocix aliributa erat. 

Erat autem utrumque illud genus militaribus, pa- 
latinis et municipalibus dignitatibus insigne, ac di- 
vitiis et opibus, et excelsis thronis ac eloquentie 
fama clarum (^h) ; sed pielate ac religionis studio, 
et rebus pro Christo fortiter gestis longe clarius. 
Nam maternus Basilii avus vita et bonis pro Christo 
spoliaus ab imperatore fuerat (i). Aví autem pater- 


(f) Ep. 232. 

9g) Or. 29. 

h) bid. 

() Nyss. Vit. S. Macr. tom. ll, p. 191. 


YITA S. BASILII. vil 
^ii erant ufi quidem aa omnia pro Christo perferenda A persecutionis decertasse, ejusque et mariti buna oL 


paratissimi ; sed eum meniinissent Gregorium Neo- 
ezsariensem in persecutione Decii (retinebat enim 
M»cerina illius documenta (a), quzcunque ad ipsam 
memoriz serie pervenerant) et fugisse et ad fuga 
alios adbortatum esse ; receperunt se in quamdam 
Ponucorum montium silvam (b), paucis adhibitis 
fug consciis et victus ministris. In hoc exsilio se- 
piem annos et aliquanto amplius sub dio vixerunt, 
pluviis, algoribus et frigoribus expositi, ab omnibus 
viae commodis, ab amicis et omni hominum socie- 
tate remoti, Sed Christus in eorum solatium con- 
eessa olim  Israelitis miracula renovavit. Quodam 
enim die subiit eos lautioris mense desiderium ; nam 
diuturnitas temporis fastidium attulerat necessario- 
rum ciborum. At nequaquam mussitaverunt, ut 
lsrzelite ; sed a Deo, summa illius potentiz fiducia, 
suaviorem cibum postularuut, vel ex avibus in aere 
volitaptibus, vel e feris, que in montibus errabant. 
Vix locuti erant, eam eorum pedibus accidit obso- 
nium sponte oblatum, cervi mire maguitudinis, re- 
pente e 1mxeulis apparentes, ac iunuentibus sese de- 
dentes, ex quibus quantum voluntas ferebat detinue- 
rant, quod supererat in silvas ad aliud convivium 
dimiserunt. Ex his Gregorii Nazianzeni verbis per- 
spicilur non unius diei cibum hoc miraculo provi- 
sum eis fuisse; sed ad septem exsilii annos minus 
commode miraculum extendit Papebrochius. - 

Hec autem contigisse narrat Gregorius in atro- 
eissima omnium maximeque horrenda Maximini 
persecutione, qui cum post plures alios, qui paulo 
ante fuerant , ingruisset , laudem eis humanitatis 
sua erudelitate conciliavit, His coloribus celare de- 
pingitur Maximinus secundus, minime vero, ut Ρα: 
pebrochius opinatus est , Maximinus primus, cujus 
persecutio nec omnium crudelissima exstitit , nec 
per septem annos ; nec alias persecutiones proxime 
subsecuta est ; pracesserat enim pax viginti quin- 
que annorum. Sed cum Maximinus secundus non 
regnaverit in Ponto et Ásia Minore , nisi auno $11, 
post mortem Galerii; Baronius (c) et Tillemontius 
existimant hoc miraculum regnaute illo in Egypto 
et Syria contigisse , ac proavos Basilii anno 304 
séeessisse , et usque ad annum $11 delituisse. Ex 
his autem latebris prodeuntes anno 211, post data 
a Galerio in gratiam Christianorum edicta, graviora 
deinceps videntur subiisse certamina. Ait enim 
Gregorius Nazianzenus eos ad dimicandum ala- 
eriores factos esse hoc miraculo, quod eis hunc in 
usum a Deo concessum fuerat. Hinc etiam (p. 319) 
909 recenset inter fortissimos athletas, qui cum pe- 
ne usque ad mortem decerlassent, viclorie sus 
superstites (d) fuerunt. Nyssenus vero conceptis 
verbis ait Macrinam in confitendo Christo tempore 


ni Basil. ep. 201, n. 6. 
b) Naz. or. 20. 
(c) Ad an. 904. 
(d) Vit. Macr. p. 178, 191. 
(e) Nysa. Vit. Mucr. p. 592. 


Christi confessionem fuisse publicata. 

Hanc dimicationem existimat Tillemontius vel 
sub Maximino collocandam esse, qui persecutionem 
redintegravit anno 311, paucis post Galerii mortem 
mensibus, vel sub Licinio qui persecutus est Eccle- 
siam anno 920, ac maxime in Ponto crudelitateim 
suam exercuit. Quo nomine appellatus fuerit pa- 
ternus ille avus Dasilii, nescimus. Αχ nomen 
Macrinz fuit, quz cum Basilium infantem informa- 
verit et. instituerit, videtur usque ad annum 310 
vixisse. . 

IV. Horum filius Basilius , nostri Basilii pater, 
eximias virtutes cum magnis eruditionis et eloquen- 
ti2 ornamentis conjunxit. Inclaruit enim in foro (e), 
et eloquentiam summa celebritate in Ponto docuit. 
Sed morum sanctitate clarior exstitit, ita ut primas 
ei in hoc genere solus filius Basilius eripuisse vide- 
retur (f). Hujus fides miracula impetravit, ut modo 
videbimus. Is in matrimonium duxit parem geueris 
et virtutum splendore feminam , Emmeliam , quz 
id inter mulieres«fuit, quod Basilius filius inter vi- 
ros, teste Nazianzeno (g). Hzc libenter matrimonio 
virginitatem przetulisset. Sed et patre, quem impe- 
rator vita et bonis spoliaverat, et matre in ipso 
statis flore orbata, ut vitaret pericula ob summam 
venustatem imminentia (pluriti enim illius nuptias 
ambibant, nonnulli etiam raptum meditari videban- 
tur), ad matrimonii portum confugit, ac viro mo- 
rum gravitate spectato vilam suam custodiendam : 
commisit. In hoc matrimonio , quod non minus 
virtutis quam corporum erat, enituit pauperum 
alendorum et hospitum excipiendorum studiui , 
anime purgatio per continentiam , bonorum portio 
Deo consecrata, qua res paucis tunc exemplis co- 
gnita erat, quia sub imperatoribus ethnicis (uta 
non fuisset Ecclesiis predioruin possessio. Hac au- 
tem in Ecclesias et pauperes liberalitas nequaquam 
eorum divitias comminuit , sed potius [ide adeo 


Aultiplicavit , ut amplissimas in 1ribus provinciis 
possessiones haberent. Quod eo mirabilius est, quod 


Emmeli» patris, Basilii parentum bona publicata 
fuerant. Quin etiam eorum re familiari in. novem 
partes pro filiorum numero divisa , singulze partes 


D paternas opes superarunt. 


Sed priecipua Basilii et Emmeli» gloria, proles 
exstitit, Decem liberos susceperunt (h), quorum 
tres episcopi sumripa sanclitalis et doctrine laude 
floruerunt. Unus aliquis ex his liberis videtur ad- 
modum infans mortuus : siquidem obeunte marito 
Emmelia quatuor filiorum et quinque filiarum ma- 
ter erat (i), eorumque bona in novem partes divisa 
sunt. Omnium natu maxima fuit S. Macriua. Pri- 
mus filiorum S. Basilius, secundus Naucratius de 


(n Naz. or. 20. 
g) Ibid. 

(h) Nyss. Vit. Macr., 186. 
(i) Ibid. 181, 191. 





vit PROLEGOMENA. 
quo infra nonnulla dicentur, tertias S. Gregorius A Neoczsarez vixisse argumento est, quod se  magi- 


Nyssenus. Omnium postremus fuit S. Petrus Se- 
bastenus, qui statim atque in lucem editus est, pa- 
trem amisit. Quatuor filias honorifice collocaverat 
S, Emmelia, paulo antequam Basilius Athenis redi- 
ret. Harum ex aliqua progenite fuerunt illa Basi- 
lii sororis filie, quas Gaudentius (a) Caesariensi 
monasterio prefuisse testatur. Inter consanguineos 
Basilii eminet inprimis patruus ejus Gregorius in 
Cappadocia episcopus, qui cum ipsi ac fratribus 
parentis loco exstitisset, postea cum pluribus aliis 
Cappadocix episcopis ejus ordinationi intercessit. 
Coguatos Basilius habuit Atarbium Neoczsarien- 
sem, Soranum Scythici limitis ducem, ev Poeme- 
nium, quem Satalensi Ecclesi: episcopum dedit (b), 


Palladiam, quam tum ob egregios mores, tum οὐ B 


consanguinitatem in matris loco reverebatur, ut 
ipse testatur in epist. 137. 

V. His ortus parentibus Basilius, quem Gregorius 
frater cum Samuele in eo comparat (c), quod ut ille 
matris, ita iste patris precibus a Deo concessus fue- 
rit. Eadem patris fide ex lethali morbo infans ere- 
ptus est; cum Chrístus patri in somnis visus di- 
xisset , ut olim regulo Capharnaite , Vade, filius 
tuus vivit, Reguli ldem imitatus Basilius filium in- 
columem recepit. Non in Cappadocia nutritus Basi- 
lius (d), sed in quodam pago , quem parentes in 
Ponto possidebant. Regend: infantis Basilii curam 
suscepit ornatissima femina, avia Macrina, ac tene- 
re menti sane doctrine semina mandavit, quae 
nulla unquam temporum vicissitudine immutata, sed 
aucta semper et exculta preclarissimos fructus ex- 
tulerunt. Permagni intererat sic institui Basilium, 
non solum ut veritatem mature combiberet , sed 
eliam ut calumniis inimlcorum occurreret. Quid- 
quid enin a sanctissima illa muliere acceperat, a 
Gregorio Neoexsariensi accepisse videbatur, quem 
illa sic colebat, ut omnia illius verba, quascunque 
ad ipsam serie memoria pervenerant, accurate re- 
tineret (e). His se Bafllius ab ea. Imbutum fuisse 
testatur in epist. 204, et hoe telo repellit inustas 
fidei su: criminationes. Sic etiam in ep. 225 οἱ in 
proemio Moralium. Hzresis Ariana, que tunc 
grassabatur, curam injiclebat catholicis parentibus, 
ut mature filiorum animos communirent. 

Eo sutem mirabilius Basilii in his percipiendis 
documentis acumen et in retinendis coustantía , 
quod sub avia ultra teneram infantiam non fuit. 
Nam ubi primum litteris ediscendis idoneus fuit, ex 
avie manibus ad patris disciplinam transiit , qui 
rhetoricam magna celebritate in Ponto docebat (/), 
neque hoc munus in pago , ubi educatus Basilius, 
gerere potuit, sed in magna aliqua urbe, atque, ul 
verisimile est , Neoctesarez. Basilium aliquandiu 


(a) Homil. 47. 

(b) Ep. 155, 165, 102. 

(c) Nyss. De Basil. p. 292. 
(d) Ep. 571 et 210, u. 1. 

(e) Ep. 204, n. 6. 


stros mysteriorum et patres spirituales habuisse di - 
cit (9), Gregorium, summum illum virum εἰ quot- 
quot post eum sedi episcopali succedentes, alius post 
alium veluti stelle quedam exorientes, iisdem vesti- 
giis institerunt. Inter hos Gregorii successores nu- 
merat haud dubie Musonium , praestantissimum vi- 
rum, cui longe dissimilis Atarbius successerat. 
Porro exteros quidem episcopos Neocesarienses 
avia narrante cognovit Basilius; at Musonium per 
se ipse puer videtur audiisse. Is enim cum mortuus 
sit anno 368 aut 369, non admodum senex, docere 
non potuit Macrinam , quz in alia diocesi degebat 
non multo post annum 3250, nempe in illo pago ubi 
Basilium educavit. | 

Translatus Neoczsaream Basilius invenit in Em- 
melia matre alteram Macrinam. Nam ab ea quoque 
catholicam doctrinam accepisse se gloriatur (A). 
]pse etiam pater operam suam adjungebat uxori in 
iustituendo ad pietatem filio (i); sed illius animum 
liberalibus disciplinis ixabuere proprium suum mu- 
nus esse ducebat, vir utraque laude in Ponto ex- 
cellens, et pietate et eloquentia. Sub *tanto magi- 
stro mirifice profecit Basilius; sed cum eum nul- 
lius rei expertem esse oporteret, ut ait Gregorius 
Nazianzenus, in alias previncias mittitur, ut vel- 
ut apes ex variis floribus, sic ipse ex variis magi- 
stris utilissima quzque perciperet. Hinc eum Czsa- 
rea, ac deinde Constantinopolis, et tandem; Athenz 
habuerunt. 

Vl. Sed utra Basilium habuerit Casarea, quz sita 
est in Cappadocia, an qua in Palestina, magna sen- 
tentiarum varietate ambigitur. Multis partibus vi- 
detur przferenda eorum opinio, qui Basilium Cz- 
garez in Cappadocia litteris operam dedisse volunt. 
19 Basilius optat in epist. 64 ut Hesychius, quicum 
se multis rebus ab initio conjunctum fuisse dicit, 
aliquando ad antiquos utriuaque lares se conferat. 
Antiquum illud Basilii et Hesychii domieilium aliud 
esse non potest quam Caesarea, unde scribebat Ba- 
silius , nec aliud tempus assignari potest, quo sese 
Czsarez noverint, nisi cum uterque litteris operai 
daret. 

9* Narrat Gregorius Nazianzenus (j) se et Basi- 


D lium, veluti luxum quemdam fluminis, ez eodem pa - 


trie fonte in. diversas regtones dociring cupiditaie 
dissectos, rursus, velut ex composito , Deo videlicet 
ita impellente , Athenis coivisse. Uterque ergo in 
Cappadocia conjunctus fuerat, uterque inde in va- 
rias regiones profectus, non alter e Ponto, alter e 
Cappadocia. Atque id confrmatur tum Gregorii 
presbyteri testimonio, qui Gregorium Nazianzenum 
utramque Caesaream studiorum causa petiisse testa- 
tur ; tum ipsius etiam Gregorii Nazianzeni, qui Da- 


(f) Naz, or. 20 ; Nyss. Vit. Macr., 192. 
g) Ep. 204, n. 2. Z 
(h) Ep. 225, n. ὃ 

(1) Naz. or, ?0. 

() Or. 30, 





VITA ὃ 


slium sibi plenius Atbenis cognitum fuisse dicit, 
cam antea ignotus non fuisset, Sese autem alibi non 
videmtur novisse, quam in Cappadocia, — 
3* Seribit Basilius in epist. 54 se a prima ztate 
nstritum fuisse in amore Dianii episcopi C:esarien- 
ss, et considerasse quam esset ille vir aspectu 
venerabilis, et postquam adfuit ratio, illum etiam 
e1 interioribus bonis cognovisse , illiusque delecta- 
ism consuetudine. 'Ex πρώτης ἡλιχίας συνετράφην 
τῷ περὶ αὐτὸν φίΏλτρῳ... ἐπεὶ δέ µοι λοιπὸν χαὶ ó λό- 
voc παρΏν, τότε δὴ xal ἀπὸ τῶν τῆς φυχῆς ἀγαθῶν 
αὐτὸν ἔπεγίνωσχον xal ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ συνου- 
cia. Ex bis colligo Basilium Cesare: adolescentem 
plaribus annis commoratum fuisse, ibique satis diu 
edueatum, ut posset se in amando Dianio et consi- 
deranda illius oris majestate nutritum dicere. Tille- 
montius, ut hunc locum explicet , Basilium conjicit 
sdmodum infantem Czxsaream a parentibus non- 
punquam portatum fuisse. Sed hujus conjecturz, 
que sua sponte parum congruit infantie, nullum 
profert argumentum doctissimus scriptor : atque 
etiamsi proferret, num se in amando et videndo 
Diane nutritum posset dicere , quem nonnunquam 
infans vidisset ? Nec Tillemontio favent hec verba, 
e prima «tate : optime enim referuntur ad adole- 
scentiam. Nam et quz sequuntur, postquam adfuit 
retio, delectabar illius consuetudine non de adole- 
scentia, sed de virili eate accipi debent , neque 
enm adolescens Basilius in Dianii consuetudi- 


rem admissus , sed postquam rediit Athenis. ( 


Virilem setatem similiter designat in epist. 225, 
ubi se aliam ex alia doctrinam ἓν τῇ τοῦ λόγου συµ- 
πλτρώσει, cum adolevit ratio, non mutasse, sed 
xccepta ab avia et matre principia retiuuisse decla- 
rat. 

4* Idem efficitur ex ipsis Gregorii verbis, quibus 
post Billium et Baronium Tillemontius Caesaream in 
Palestina indicari arbitratur. Sie igitur Gregorius 
;a oratione quam de Basilii laudibus babuit Czesa- 
το: "Eri τὴν Καισαρέων πόλιν ἐπείγεται, τῶν τῇ- 
6: µεθέξων παιδευτηρίων, ταύτην δὲ λέγω τὴν περι- 
cavi τε καὶ ἡμετέραν (ἐπεὶ καὶ τῶν ἐμῶν λόγων 
aD καθηγεμὼν xai διδάσκαλος) , τὴν οὐχ ἧττον 
λόγων µητρόπολιν, fj τῶν πόλεων ὧν ὑπέρχειται, xal 


. BASILII. IX 
A cherrimam ipsique mazime propriam eripuerit. Nam 


cum alice civitetes aliis ornamentis, vel antiquis, te! 
novis glorientur, prout, opinor, vel historiis , vel re- 
bus quibusdam visendis ornate aunt : hanc contra, 
ut arma vel tragedias note. quedam alque insignia, 
sic litterarum gloria nobilitat.. illustremque reddit. 

Nihilest his in verbis quod non Czesarez Cappa- 
docum optime congruat; nonnulla ín alteram (ς- 
saream Ἱπορίθ prorsus ac inurbane dicta essent. 
Satis apte Gregorius urbem, in qua loquebatur et 
voce et manu designans dicebat, Hanc, inquam, illu- 
strem civitatem. Non putat Tillemontius hanc Czsa- 
ream a studiis litterarum , ut a pracipuo urbis or- 
namento, laudari debuisse. Sed ut omittam Euse- 
bium, qui Cappadociz przssules doctrina inter alios 
enituigse testatur (a), ipse Basilius Gregorii testi- 
monio suum adjungit, el litteris, inter patriz orta- 
menta, palmam dat. Sic enim de illo statu loqui- 
tur (6), in quem divisione Cappadociz redigebatur : 
Spectaculum (adissimum facia est, inquit, quc priv; 
tum de literatis viris , tum de aliis boris , quibus 
opulente urbes abundant, gloriabatur. Similiter ín 
epist. 74, n. 5, litterarum studia, interea quz civi- 
tati nomen et famam pepererant , przcipue com- 
memorat, Qua autem erat urbanitate Gregorius, 
num potuit, Cesare nomine pronuntiato, audito- 
res admonere, non eam Casaream , in qua oratio- 
nem habebat, sed illustrem illam in Pal:stina civi- 
tatem a se designari * Nunquam eum tam inurba- 
ne tamque pingui Minerva locutum credam. Qus 
sequuntur de litterarum studiis, non minus inor- 
nata ei illepida essent, si ad Caesaream Palstinz 


referrentur; cum Cosarienses , quos alloquebatur 


Gregorius, hanc laudem , ut jam dixi, aliis eivita- 
tibus non concederent. 

Non omittendum quod addit Gregorius : Jam 
qug sequuntur, ii exponant qui εἰ eum. apud se 
erudierunt et fructum ex ipsius eruditione ceperunt, 
quanius videlicet magistris, quantus equalibus es- 
set, etc. Non superest ambigendi locus utris C:esa- 
riensibus hxc narranda Gregorius relinquat ; iis 
qvi longe remoti erant, neque ex Dasilii eruditione 
m»jorem quam alie civitates utilitatem percepe- 
rant, an iis quos alloquebatur Gregorius, quique 


χαθ᾽ ὧν ἔχει τὴν δυναστείαν * fjv εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις p el Basilii studiorum poterant meminisse, et illius 


χράτους ἀποστερήσειεν, ἀφῃρηκὼς ἔσται αὐτὸ τὸ xá- 
ἀιστόν τε χαὶ ἰδιχώτατον. ΄Αλλαι μὲν γὰρ τῶν πόλεων 
ἄλλοις ἁγάλλονται χαλλωπίσμασιν, ἣ παλαιοῖς, 7) νέοις, 
ὅπως ἄν οἶμαι τῶν διηγημάτων ἔχωσιν 3) τῶν ὁρω- 
µένων * τῇδε λόγοι tb γνώρισμα, ὥσπερ ἓν τοῖς ὅπλοις 
3 τοῖς δράµασι τὰ ἐπίσημα. Cosaream, ut. schola- 
rum urbis illius particeps essel, contendit , hanc in- 
quam illustrem civilalem , el nostram. (nam meorum 
quoque studiorum dux εί magistra exstitit, que non 
minus litterarum aique doctring, quam. urbium qui- 
bus precellit et dominatur, metropolis : quam si 
quis doctriae palma spoliaveril, rem omnium pul- 


(o) In Vits Const., cap. 45. 


doctrina per tot annos imbuti fuerant. Cum igitur 
his verbis Cesarea. Cappadocum dignoscatur, im- 
merito qu:zrit Tillemontius, enr Gregorius, qui Cz- 
sareg perorabat, Basilium in linc urbem conceptis 
verbis venisse non dicat; cur non eam desiguet, 
nisi ejusmodi notis, quz& saltem ei cum altera Cz- 
sarea communes sinl. 

Sed idem doctissimus scriptor hoe potissimum 
argumento nititur, quod Gregorius, postquam Cx- 
gaream suain esse dixit, statim addat ideo suam 
esse, quia ibi literis operam dederat : Hanc, inquam, 
illustrem civitatem, et nostram; nam meorum quo- 


(b) Ep. 76. 


X | PROLEGOMENA. 


que siudiorum duz el magistra exstitit. Negat -Til- A philosopaie operam mon dedisse, sed. lianc disci- 


lemontius hac convenire in Cxsaream Cappado- 
rie, quam Gregorius suam aliis de causis vocare 
poterat, inprimis, quia eam provincie metropolim 
»anoscebal; quod com omnibus notum esset, 
suam dicere debuit, nulla addita ratione, ut in aliis 
locis facit. 

Quod instar incommodi objicit Tillemontius, id 
argumenti loco adhibere possumus, quamvis illum 
in interpretatione hujus loci sequamur. Nam cum 
Caesaream Gregorius ob disciplinas, quas ibi per- 
ceperat, non solum ob metropolitica jura suam di- 
ceret; rationem addere debuit, cur eam singulari 
niodo suam diceret. Aliequi nemo non existimasset 
eum ad metropolis jura respicere. Itaque etsi hunc 
locum intelligimus, ut intelligit Tillemontius; nihil 
vetat de Caesarea Cappadocum intelligi. Verum 
Gregorii verba sic accipi possent in Billii interpre- 
tatione, ut illud nostram referatur ad metropelim 
hoe modo, nostram non minus literarum | aique 
doctrine, qam urbium, quibus pracellii! εἰ domi- 
natur, metropolim. Sic jnterpretando restituitur 
patri: sux Basilius, nec illius in litteris institw- 
tionis partes ullas Cesarea altera retinet. Fateor 
lamen mihi non arridere hanc interpretandi raWe- 
nem, quz non quadrat cum Graco contextu. Illud 
enim τὴν οὐχ ἧττον, non refertur ad vocem fjus- 
t€20v, qux? pluribus aliis interjectis praecedit. Prz- 
terea. Caesaream Gregorius doctrine metropolim 
vocat, non quia ibi litteris operam dederat, sed 
quía in hoc urbe litterze florebant. 


CAPUT H. 


J. Sancius Basilius e Cappadocia Constantinopolim mit- 
titur. Il. Inde Athenas venit. MI. Conjungitur ami- 
citia cum Gregorio Naaianzeno. V. Eorum studia 
εἰ magistri οἱ condiscipuli. V. Scribit Basilius 
Apollinario. Quo anno Athenas reliquit. 


|. Nemini eedebat Basilius corporis puleliritu- 
dine et robore ac proceritate, aptequam illum poe- 
nitentie labores debilitassent; sed eum ab ejus- 
modi ornamentis laudare noluit Gregorius. Liben- 
tius enarrat (a) illius in virtute ac litteris progres- 
sus. Cum esset Ciesarez, clarus eratsequalibus et 
magistris, ac brevi tempore magno in pretio apud 
plebeios ei primores fcivitatis : rhetor inter rhe- 


tores etiam ante rhetoricam exbedram, philosophus D 


inter philosophos etiam ante philosophie decreta, 
ei quod maximum est, Christiani8 sacerdos ante 
sacerdotium. Adeo omnes illum mirabantur. Prz- 
cipuum illius studium non erant litterz, sed philo- 
sorhia Christiana, ad quam litteras referebat. 

de Constantinopolim mittitur, quz civitas rbe- 
toribus ac philosophis przstantissimis florebat, in- 
quit Gregorius ; cujus ex testimonio et ex superio- 
vibus ve bi,, philosophus etiam ante philosophie 
decreia, perspicimus Basilium in urbe Casariensi 


(α) 0r. 90, ' ε.α 
(^) Epiat. 215 et 258. u 
(c) Ep. 356. 


plinam cum rhetorica Constantinopoli jungere cos- 


pisse. 


Si genuine sunt script: Basilium inter οἱ Liba- 
nium litterze, dubium non est quin hunc sophistam 
Basilius Constantinopoli studiorum socium habuerit 
aut magistrum. Commemorat Libanius (b) amici- 
tiam communesque scholas, sibique ait (c) Basilium 
adolescentem admirationi fuisse; tum quod tempe- 
rantia cum senibus certaret, idque in urbe volu- 
ptatibus diffluente, tum quod magnam disciplina - 
rum partem jam tum essel consecutus. Sed cum 
Libanius, qui anno 214 natus est, mature inter so- 


pbistas nomen habuerit, non videtur Basilii mu:to 
junioris fulsse condiscipulus. Quamobrem si tanta 
fuit inter utrumque necessitudo, quanta ex his 


epistolis perspicitur, necesse est ut eum Basilius 
audierit Constantinopoli. Sed cum ha litterze non 
levibus, ut infra videbitur, suspicionibus laborent, 
non libenter crediderim quidquid illarum nititur 
auctoritate, nisi aliis testimoniis confirmetur. So- 
crates quidein (d) et Sozomenus (e) narrant Basi- 
lium una cum Gregorio operam Antiochie Libanio 
dedisse. Αί eorum manifestus est error, cum neuter 
Antiochiam studiorum causa iverit, nec dubitant 
erudit) viri, quin hos scriptores nominis similitu- 
dine deceperit Basilius sancti Joannis Chrysostomi 
amicus, quem dum confundunt cum Cesariensi, 
Gregorium ei adjunxerunt. Non video ergo quibus 


C monumentis statui possit Basilium Constantinopoli 


operam dedisse Libanio. Ne ipsum quidem tempus 
aptissime quadraret, si Libanius, ut videtur Tille- 
niontio, ab anno 546 usque ad $51 docuisset Ni- 
comedies, Nam intra boc tempus videntur cello- 
canda Rasilii studia Constantinopolitana, Sed cum 
Libauius Constantinopoli puleus fueril a Limenio, 
qui prefectus urbi fuit a pridie 1Jus Julias 2347 
usque ad v1 April. 549, fieri potuit ut, eo doceute, 
Basilius Constantinopolim. anno 546 aut 3547 ve- 
niret, eumque, ul inter sophistas celeberrimum, 
audiret. 

Cum brevi tempore Basilius in hac urbe maximas 
laudes in rhetorice 3c philosophie disciplinis 
adeptus esset (f), tandem Athenas peuit, quas do- 
micilium et secdes litterarum habebantur. lllius ad- 
ventum fama nuntiavit, summamque exspectatio- 
pem omnibus movit, precipue vero Gregorio Na- 
zianzeno, qui paulo ante in hanc urbem sese con- 
tulerat, ac Basilium Cassarez? cognoverat. Mos erat 
Athenis, ut adolescentes, dum schole sue nume- 
rum augere et sui quisque sophistse era. ampliare 
cupiunt, praoccuparent urbes, vias, montium ca- 
camina, campos, solitudines, omnes denique Atticze 
ac relique Greecie partes, atque ipsos etiam iu- 


colas, quorum maximam partem in sua studia scin- 


(d) Lib. iv, c. 26. 
(e) Lib. vi, c. 17. 
(1. Naz. orat. 20, 


VITA S. BASILII. XI 
debant. Ut quisque autem juvenum Athenas ve- A ei studium virtus erat : uterque alter1 norma erat 


τἰδδαί, statim eum vel vi vel sponte suum facere 
conabantur. ls primum 3»pud eorum aliquem, qui 
priores eum ceperant, hospitio excipiebatur, sive 
»micus essel, sive propinquus, sive civis, .Sive ex 
eorum numero, qui mercedis loco sophistis hanc 
xgendi eorum lucri curam persolvebant. Deinde 
eviciis a quolibet lacessebatur, et per forum ad 
laleeum cum pompa deducebatur. /Equis enim 
«aUis inter se disiincti, bini eum antecedebant. 
Postquam autem propius accesserant, tum vero 
quasi furore correpti saliabant, et maximo elamore 
sgblato sistere jubebant, nec fas esse ingredi : si- 
xulgge pulsatis januis juvenem terrebant, ac tan- 
dem aditu concesso in libertatem asserebant, ac 
deipceps sodalium numero ascribebatar. Gregorius, 
qui Basilium reverebatur, morum gravitatem εἰ 
sermonum prudentiam videns, iis qui illum noa 
noverant persuasit, ut idem de illo sentirent. lta- 
que solus fere ex omnibus advenis communem le- 
g^m effugit. 

lil. Amicitiz Gregorium inter et Basilium igni- 
ο inde emicuerunt, ac paulo post in magnam 
[icem novo Gregorii beneficio creveruot. Nam 
eam Armenii quidam, olim Basilii sub ipsius patre 
condiscipuli, illius laudes invidis oculis aspicerent, 
eamque suis argumentationum tricis capere tenta- 
rep, Gregorius, qui glorie Athenarum cupidus 
erat, veritus ne quid civitas dedecoris acciperet, si 
sorus accola antiquiores superaret, prihno Ár- 


meniis opera ferebat; at ubi perfidum illorum con- C 


silium perspexit, totum se ad Basilium vertit, eo- 
qve adjuvante Ármenii penitus fusi. Inde Arme- 
torum irz et inimicitie in Gregorium, ut suum et 
urbis proditorem. Basilium autem Athenarum fasti- 
dium cepit , quia cum magna omnia sibi de hac 
vrbe finxisset, minorem exspectatione reperiebat. 
laque parum sibi beatus videbatur quod venisset, 
el inanem felicitatem Athenas vocabat. Tum Gre- 
gorius illius merorem consiliis suis abstersil, ei- 
que persuasit nec hominum mores brevi tempore, 
pec doctrinam et eruditionem leviter degustando, 
sed diu multumque probando et periclitaudo diju- 
dicari. Sic inter eos magis ac magis devinciebatur 
amicitia dandis et accipiendis benevolentiz signifl- 
cationibus. 

Postquam autem sibi invicem aperuere consi- 
lium amplectendz philosophie, tum vero contu- 
bernales et conviciores fuere, ac tanta fuil animo- 
rum οἱ in litteris et in virtutibus excolendis con- 
sensio, ut una utrique anima inesse videretur, duo 
corpora ferens. Par erat studium adipiscendzs do- 
cring, sed aberat invidia. Ceriabant non uter 
prunas haberet, sed uter alteri concederet. Uterque 
laudes alterius suas ducebat. Unum utrique opus 


a) Socrat. Ἱ. τν, c. 26 ; Sozom. |. vi, c. 17. 
b) Ep. 64. 
c) Ep. 2179. 


et regula vivendi, et quid recium necne sit discer- 
nendi. Neque ex sodalibus in suam consuetudinem 
asciscebant, nisi qui castissimi et pacatissimi es- 
sent. Duzx illis notz: erant vie, altera ad sacras 
zdes Christianorum, altera ad scholas ducens : 
festa, theatra, celebres conventus et convivia li- 
benter aliis relinquebant. Nihil majori ducebant 
laudi, quam ut Christiani essent et nominarentur : 
et in ea urbe, que simulacris ac siimulacrorum 
laudatoribus et patronis abundabat, non modo 
nulla prorsus aura superstitionis afflati sunt, sed. 
etiam fraude oculis suis visa ac perspecta, illic 
dxmones maxime contempserunt, ubi maxime co- 
lebantur, Eximia Basilii et Gregorii conjunctio con- 


B flaverat circa eos veluti quoddam amicorum idem. 


sentientium sodalitium , cujus dux et praceptoc 
Basilius. Non dubium quin ejusdem agminis dux 
alter exstiterit. Gregorius, quamvis de se ipse ta- 
ceat, Inde evenit, ut egregium illud par amico- 
rum non in Grecia solum, sed esiam extra Grz- 
ciam celebraretur, et cum eorum magistri famam 
Athenarum adzequarent, ipsi quoque, ubicunque 
noti erant magistri, in liomin.m ore versarentur 
ei Oresti ac Pyladi longe ab omnibus orzfer- 
rentur. 

JV. His praeditus erat moribus Basilius, qui 
eliam sine doctrina laudem babwissent ; sed ad hos 
mores et (p. 552) egregiam indolem tanta accessit 
doctrinz:e copia, ut nemo cum eo comparandus e$- 
set, sive in rhetorica, sive in grammatica, qua 
lisguam ad Gracismum format, historias colligit, 
melris praeest, et carminibus leges prescribit ; sive 
in omnibus philosophis partibus. Ne geometriam 
quidem et astronomiam ac arithmeticam neglexe- 
rat, sed iis relictis qux ad pietatem prodesse non 
poterant, tantum sibi ex his dieciplinis sumpserat, 
quantum satis erat, uL ab his qui sese in hoc ge- 
nere venditabant, exagilari non posset. Medicinam 
autem videtur apprime calluisse, propterea quod 
hanc illi artem perpetui morbi et necessariam fe- 
cerant, et ad facilius percipiendam profuerant. 

Himerium et Prohzresium Athenis audierunt Ba- 
silius et Gregorius (a), sophistas longe celeherri- 
mos. Ex Basilii litteris cognoscimus eum a teneris 
amicitia conjuuctum fuisse cum llesychio et Teren- 
tio (b), cum Soplironio ofliciorum magistro (c) et 
Eusebio quodam epjscopo (d). Cxsarex eamdem do- 
mum habuit ac ille Hesychius. Cum Eusebio omnia 
ei communia fuerunt, Sed qua in urbe simul vixe- 
rint, prorsus nesciinus. Celso Libanii discipulo per- 
suasit Basilius ut secum Athenas veniret (e), si ta- 
men Libanii ad Basilium litteris adhibenda (499. 
Julianum Perzquatorem Gregorius Nazianzenus (f) 
socium habuit studiorum : quod forte ei cum Dasi- 


(d) Ep. 971. 
(e) Ep. 356. 
(f! Orat. 9. 


τη PROLEGOMENA. 
lio commune fuit, Αι non dubium quin utrique A annum 242 aut 345 referenda. Quot, autem annos 


Athenis cognitus fuerit Julianus imperator: per- 
spicua res est ex Gregorii testimoniis (a), nec ue- 
cesse est ut confirmetur Basilii ad Julianum aut Ju- 
liani ad Basilium epistolz auctoritate. Charum sibi 
ab adolescentia fuisse Basilium declarat Julianus (5). 
Sed mirum cur Basilius sacras 66 cum Juliano lit- 
teras didicisée testetur (c). Utrum id Athenis fa- 
ctum dicemus ? at tunc. profanis studiis operam da- 
bant. Utrum in Cappadocia? tempus quidem qua- 
drat. Nam cirea annum 545, quo tempore Basilius 
videtur fuisse Cesarezx, Julianus in castellum prope 
Cxesaream deductus fuit, ubi cum Gallo fratre sex 
annos traduxit (d). Sed cum ibi inclusus ab omni 
aequalium consuetudine removeretur, copia non erat 


ut eum Basilius videret. Veruin his Dasilii ad Julia- B 


num et Juliani ad Basilium litteris non multam tri- 
bui debet, 

Y. Videtur Athenis scripta Dasilii ad Apollina. 
rium epistola, qua etsi a laico ad laicum scribeba- 
tur, nec quidquain habebat nisl amicam salntatio- 
nem, elapsis tamen annis viginti ab Eustathio adul- 
terata, et ad invidiam Basilio creandam magno Αο- 
nitu jactata est (e). Basilius in epistola 925, n. 4, 
quae scripta est anno 375 exeunte, scripsisse se di- 
cit Apollinario ante annos viginti et amplius. Ibidem 
iterum occurrente hujus rei mentione viginti tan- 
tum anni numerantur. [n epistola autem 226, num. 
4, ante annos viginti hoc a se factum confitetur. 
AV in epistola 224, n. 2, legimus ante annos viginti 
quinque, πρὸ κε’ ἑτῶν, sed legendum puto utin aliis 
locis ante annos viginti. Proclive enim fuit librariis 
litteram £e, qu:e sequentem vocem incipiebat, cum 
illo x conjungere, sicque numerum viginti quinque 
annorum eflingere. Si ergo anno $75 exeunte jam 
exacti erant anni viginti, ex quo Basilius scripserat 
Apollinario, hanc epistolam scribere non potuit nisi 
Athenis, anno scilicet 3554 exeunte, aut ineunte 255. 

Quot annos Casares» Basilius traduxerit, quot 
Constantinopoli , quo Athenas anno petierit, difli- 
cile est conjicere. Videtur Caesaream missus, cum 
jam optimum magistrum amisisset patrem : neque 
enim eo vivo ac summa celebritate rhetoricam do- 
cente, ad alias scholas, saltem tam cito, míssus 
fuisset. ld autem probabile est contigisse circa an- 
num 342 aut 645. Nam Petrum, qui paulo ante mor- 
tem patris in lucem editus est, presbyterum ordi- 
navit Basilius in primordiis episcopatus, ut infra vi- 
debimus. Cum autem leges ecclesiastice, quarum 
erat servantissimus Basilius, annos triginta ad pre- 
sbyteri gradum requirerent, hanc :etatein habere de- 
buit Petrus in primordiis episcopatus S. Basilii, id 
est circa annum 3572 aut 975 , ac proinde ortus 
Petri, mors patris, Basilii Caesaream profectio ad 


(a) Orat. 4. 

(b) Ep. 40. 

(c) Ep. 4. 

(d) Julian, ep. ad Athan. 

(e) Ευ 224, n. 2, ep 226, n. 4. 


fuerit Cx»esarem, id , ut jam dixi, nullo exstat vesti- 
gio. Idem dici potest de studiis Constantinopolita- 
nis. Quod autem spectat ad Athenas, eo Basilium 
venisse putat Tillemontius anno 351, quia Grego- 
rius qui paulo ante Basilium in hanc urbem adve- 
nit, imberbem se venisse declarat (f) ac proinde an- 
nos natum circiter 22. Certior reditus ex hac urbe : 
non enim citius contigit auno 335 exeunte aut in- 
eunte 256, siquidem ibi vidit Basilius Julianum, 
qui in hanc urbem venit jam media parte anni 355 
elapsa. Neque etiam serius, quia spatium inter stu- 
dialitterarum et sacerdotium nimis contrahi non 
patitur rerum Basilii gestarum multitudo. 


CAPUT η. 


l. Sanctus Basilius in patriam redit εἰ scene mundi 
aliquid tribuit. Π. Probabile est eum post reditum 
baptizatum fuisse. MI. Naucratius illius frater 
moritur. IV. Vitam monasticam Basiliug amplecti- 
(ur, ei Orientis ac Egypti monasteria invisit. V. 
Alezandrie morbo detentus scribit Eustathio. Vl. 
Secedit in Pontum. frustra illum retrahente Gre- 
gorio. 

l. Basilius igitur et Gregorius (g),ubi doctrinze mer- 
cibus navem suam onustam viderunt, redire in pa- 
triam statuerunt, ut inita sanctioris iustituti con- 
silia perflcerent. Aderat discessus dies: sed quía 
longe molestissimum esse solebat Athenas et soda- 
les relinquere; tum cum valedicerent, circumstat 
eos sodalium et zqualium, ac magistrorum etiam 
nonnullorum chorus, ac precibus et querelis, hor- 
taudo, et vim faciendo illorum reditum intercludere 
conantur. Ac Basilius quidem hac claustra perru- 
pit, et abeundi veniam impetravit, quamvis non 
sine maxima dimicatione. AL Gregorius victus est 
partiin amicorum precibus et lacrymis, partim etiam 
illum prodente Basilio (sic enim ipse Basilium incu- 
sat) et operam retrabentibus navante, Invitus ergo 
Athenis remansit Gregorius, sed cum diu ab animze 
sux dimidio divelli non posset, ac parentum et pa- 
i» desiderio ictus esset, non multo post Athenis 
clam se subduxit et in patriam remeavit. 

Rediit summa celeritate Basilius (A): Constan- 
tinopolim, velut Ulysses Sirenum cantus, preter- 
iit : admirationem illius commovit Asia , sed ma- 


D gnis itineribus Caesaream contendentem morari non 


potuit, Perhonorifice a Casariensibus exceptus , 
scens mundi aliquid tribuit invitus, sive quod rhe- 
toricam docuerit 0354163, quod munus illum ma- 
gnifice exercuisse, Gregorium vero magnificentius 
contempsisse narrat Rufinus (i): sive quod, ut de 
se ipse testatur Gregorius, poscentibus civibus, ut 
comportatas ab exteris regionibus opes depromeret, 
ingenii sui specimina denegare non potuerit. llluin 
certe patria velut alterum conditorem et conserva 


f) Carm. de vita , 
g) Orat. 20 
h) Epist. 4. 
(i) Lib. xs,.c. 9. 


VITA S. BASILIIL. 


torem, teste Gregorio (a), complexa est. Non minus A lum a se discernat, sed ambo aa ceclesiam ivisse 


ei bonoris babuit Neoczsarea (0), qua legatos ad 
eum ex senatu misit, ut juventutis curam susciperet. 
Quin etiam, cum in banc urbem venisset , omnes 
eum circumsteierunt, nihil non deferentes, nihil non 
yollicentes : sed eum retinere non potuerunt. Vi- 
dentur hzc contigisse, vel cum Basilius Athenis re- 
dux, in Ponto visendx matris causa moratus est 
(τὶς enim dubium quin hoc officium tunc imatri pra- 
stiterit), vel eum docendi apud Czsarienses munere 
selutas, spem injecit Neocssariensibus sui alli- 
cieudi. 

Sed mundi vinculis constringi se non passus est; 
ac cito ab honoribus fastidio et satietate abaliena- 
tas. Qua in re plurimum illum adj uvit Macrina so- 
ror, quz cuin illum vidisset nimis magnifice de elo- 
quentia sentire, ac dignitates omnes floecifacere, 
οἳ fastu quodam supra homines potestate claros ε[- 
ferri, eeleriter ad asceticam vitam, 4181) ipsa pro- 
fitebatur, attraxit, ο discimus ex Gregorio Nys- 
seno, cujus verba etiam Grzce referenda. Sic enim 
loquitur in Vita S. Macrinie : Λαθδοῦσα τοίνυν αὐτὸν 
ὑπερφυῶς ἐπηρμένον τῷ περὶ τοὺς λόγους φρονήµατι, 
χαὶ πάντα περιφρονοῦντα τὰ ἀξιώματα, καὶ ὑπὲρ 
τοὺς ἓν τῇ δυναστείᾳ λαμπροὺς ἐπηρμένον τῷ ὄγχῳ, 
τοσούτω τάχει χἀχεῖνον πρὸς τὸν τῆς φιλοσοφίας 
σχοπὸν ἑπεσπάσατο. Videtur huic testimonio aliqua 
inesse exaygeratio. Nam testatur Gregorius Nazian- 
χερι (c) se et Basilium sceng mundi aliquid tri- 
luisse, non ostentationis studio (ab hoc enim vitio 
a'ienos gese fuisse), sed ut plurimornm desiderio 
perfunctorie satisfacerent. Lenienda ergo oliqua in- 
terpretatione verba Gregorii Nysseni; nec putan- 
dum tanto fastu elatum fuisse Basilium, sed forte, 
dum eloquentim suz specimina civibus exhibet , 
Mausibus interdum delectari visum esse ; unde me- 
tus injectus sorori, ne his laqueis arctius irretitus, 
deinceps se expedire neu posset. Praeterea nec ipsa 
Macrina auctor fuit Basilio, ut asceticam vitam am- 
pleeteretur, sed tantum hortari potuit, ut consilium 
perficeret, quod dudum intendebat, atque, ut dici- 
ur, currentem incitare. 

ΙΙ. Narrat Basilius (4) quomodo effuso in paupe- 
res patrimonio totum se Deo cousecraverit. Idem 
de se narrat Gregorius (e); sed neuter baptismi 
mentionem [facit, quamvis constet Gregorium ba- 
ptizatum fuisse, postquam rediit Athenis. De Basi- 
lio hoc tantum certo scimus, ejus baptismum οἱ” 
tum fuisse, saltem usque ad illud tempus quo Czesa- 
ream missus esti, Utrum autem etiam usque ad re- 
ditum ex Grzcía, id non ita exploratum est; sed 
tamen libenter crediderim eum circa annum 357 
mysteriis initiatum fuisse. Nam Gregorius, qui ca- 
techumenus erat Athenis, sic suum cum Basilio 
omnium rerum consensum describit, ut nusquam il- 


(a) Orat. 20. 

(b) Ep. 210, n. 2. 
(c) Or. 20 οι Vit. 
(4) Ep. 225, n. 2. 


D 


simul et redivisse, ambo sacri8 concionibus, non 
mysteriis interfuisse videantur. Sic enim loquitur 
(f) : Δύο μὲν ἐγνωρίζοντο ἡμῖν ὁδοί. ἡ μὲν πρώτη 
xai τιµιωτέρα, ἡ δὲ δεντέρα χαὶ οὗ τοῦ ἴσου λόγου " 
fj τε πρὸς τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν οἴχους, καὶ τοὺς ἐχεῖσε 
διδασχάλους φέρουσα, χαὶ ἡ πρὸς τοὺς ἔξωθεν παι- 
δευτάς. Due nobis vie ποία erant, allera primu et 
prastantior, altera secunda, εἰ inferioris pretii : illa 
nempe que ad sacras nostras domos, eosque qui illic 
erant doctores. ferebat : hc autem, que ad. externos 
preceptores. 

In eadem oratione de rebus post rediturh a Ba- 
silio gestis loquens, sic eum ad sacrum presbyte- 
rorum ordinem pervenisse dicit, ut illum divina be- 
nignitas non subito ad hunc gradum subveheret, nec 
simul eum. εἰ ablueret et sapientia. instrueret (οὐδὲ 
ὁμοῦ τε πλύνασα xai σοφἰσασα), quemadmodum ple- 
rosque eorum qui nunc antistitum. munus appetunt : 
verum ordine et spiritualis progressionis lege , hoc 
eum honore afficeret. Hoc verbo πλύνασα baptismus 
manifeste designatur. Quamobrem, cum Gregorius 
de iis loquatur qux» Basilius Athenis reversus ges- 
sit, eumque dicaL non statim baptizatum et presby- 
terum factum fuisse, nec obscura nec difficilis con- 
clusio esL eum baptismo, postquam Athenis rediil, 
initiatum fuisse. Prxterea sic observat Gregorius 
intervallum quod inter Basilii baptismum et sacer- 
dotium exstitit, sic eos carpit qui a baptismo ad sa- 
cerdolium assiliuat, ut laudi apponat Basilio, quod 
non ejusmodi homines imitatus sit, cum potuisset 
imitari. At qui infans aut adolescens baptizatus est, 
au laudem meretur ob sacerdotium non statim ap- 
petitum ? 

Basilium baptizavit Dianius Cosariensis. Testa- 
tur enim (g) se a viro, qui diu in ministerio Dei 
vixit, baptizatum fuisse οἱ Ecclesi: ministerio ad- 
motum. Soli Dianio hzc sigua congruunt. Nam cum 
i$ ab anno saliem 544, quo interfuit concilio Antio- 
cheno usque ad annuni 5602 Ecclesiam Cesariensem 
rexerit ; nec ejus successor Eusebius Basilium ba- 
ptizare potuit, nec eum decessor llermogeues le- 
ctorem instituere, qui cum Athenis versaretur, lai- 
cus ad laicum scripsit Apollinarinm. lnde autem 
con(irmatur quod de Basilii baptismo diximus. Per- 
spicitur enim ejus bapüsmum dilatum fuisse a pa- 
rentibus. Alia autem differendi causa esse non po- 
tuit, nisi ut tam eximium donum adolescentize nau 
Íragiis non exponerent. At eadem causa multo gra- 
vior exstitit, cum Constantinopolim et Athenas 
missus est : quibus in urbibus perpetua innocentiz 
et fidei pericula imminebant. 

Quod si Basilii baptismus usque ad reditum ex 
litterarum studiis dilatus fuit, vix dubium est quin 
tum demum baptizatus fueril, cum sese a. mundi 


(e) De Vit. 
(| ) Or. 20. 
b Lib. De Spiritu sancto, cap. 39. 


ΣΙΥ 


PROLEGOMENA. 


scena abstraxit. Cum enim przparandds animus A vit, et omnibus statuit nudare bonis, ut Οπίδίσηι 


fuit ad tantum mysterium, tum vero ipse Basilius 
declarat in epist. 225, se intimos pietatis sensus 
concipere, et quidquid sordium ex profanis studiis 
et hominum improborum consuetudine conceperat, 
excutere cepisse, cum sua omuia pauperibus dis- 
tribuere, ac in solitudinem sese recipere statuit. 

Lector ab eodem Dianio institutus est Basilius, 
non multo post baptismum (a). Utrum autem id eve- 
nerit statim post baptismum, an post reditum ex 
itineribus, quz ab eo suscepta modo narrobimus , 
id equidem non mihi videor posse statuere. 

ΗΙ. Circa illud tempus amisit Basilius fratrem 
Naucratium (b), tristi quodam casu sublatum. Is 
post Basilium natu maximus, mira quadam indole, 


totus indueret. Promiserat ei. Gregorius Athenis se 
cum eo in eamdem solitudinem recessurum ; sed 
cum amicitie legem debitz parentibus pietati post- 
habere Gregorius cogeretur (c) ; destitutus hoc prze- 
sidio Basilius (d), monasteria Orientis οἱ Agypti 
invisere statuit, ut perfecta virtutum exempla ad 
imitandum haberet. Narrat ipse (e) se innumeris 
laboribus in Syriam pervenisse, ac inde in /Egy- 
ptum longo et difficili itinere profectum esse. Vidit 
sanctissimos viros Alexandrie et in reliqua AEgy- 
pto (f), 3c in Palzstina et Coelesyria et Mesopotamia : 
miratus est. eorum in laboribus perferendis animi 
fortitudinem et in orando constantiam : obstupuit, 
cum eos videret somnum superare, nec ulla natu- 


el corporis venustate ac viribus et celeritate, et B rali necessitate inflecti, sed in fame el siti, in fri- 


eximia ad omnia habilitate ezteriís przstabat. Sed 
cum annum assecutus esset vicesimum secundum, 
ac publica eloquentiz suz specimina dedisset cum 
summa audientium admiratione, subiit illum divine 
gratie dono fastidium mundi, ac omnibus rebus suis 
projectis, vel potius Deo dicatis, ad solitariam ac 
psuperem vitam magno animi ardore accurrit. Se- 
cutus est illum unus ex famulis, Chrysaphius no- 
mine, qui eum diligebat, ac ejusdem vitz studio 
tenebatur. Secessit propter lridem fluvium in col- 
lem quemdam denso nemore consitum, et dorso 
precelsi montis reconditum. Ibi ab urbium tumultu 
et militizs ac fori occupationibus remotus quibus- 
dam solitariis senibus se tradidit, quibus inopia et 


gore et nuditate indomitum animi robur servare, et 
tanquam aliena in carne vivere. Sed quantum illum 
juvabat hzc sanctitatis exemplaria respicere, tan- 
tum ei mororis attulerunt dissensiones, qus his 
temporibus, ut cum maxime, fervebant. Videbat 
episcopos ipsos inter se digladiari (g), et Ecclesiam 
Dei crudeliter dilacerare, ac ejus gregem obturbare. 
Sed cum cjus animo sana fides a teneris fuisset in- 
geulpta, nulla illum erroris aura perflavit, seque 
ipse testatur, in peregrinationibus, quas vir factus 
terra marique suscepit (A), si quos inveniret secun- 
dum traditam pietatis regulam ambulantes, cos et 
patrum loco habuisse, et duces anima sua secu- 
(um esse. Non vidit Alexandrie magnum Athana- 


morbo laborantibus victum quszritabat manuum C sium. Signifleat enim in epist. 80 nunquam sibi 


suarum industria. Cum enim quodlibet venationis 
genus non lzve exerceret, pisces senibus captabat. 
η quo quidem et charitatis officio fungebatur, et 
juventutem his laboribus domabat : nec interim a 
colenda matre discedebat, ejusque mandatis ex- 
hauriendis, si quid illa preciperet. Jam quintum 
annum in hoc institulo traducebat, cum ingentem 
matri ac tot familie luctum attulit, Subito enim e 
vita rapitur, non morbo correptus, non cx insidiis 
interemptus, sed quodam die cum ad piscandum 
profectus esset, mortuus una cum Chrysaphio do- 
mui reportatur. Tam uristi nuntio ad S. Emme- 
liam, quae trium dierum itinere distabat allalo, 
mulier alias fortissima concidit exanimis. At tum 
waxime enituit virtus S. Macrius, que non solum 
jnvielam se a dolore praestitit, sed eliam matrem 
e profundo mororis constantia sua revocavit. Si 
Naucratius anno 330, ut satis probabile est, in lu- 
cem est editus, ejus mors circa annum $57 collo- 
canda; quippe cum anno ztatis vicesimo secundo 
secesserit, quinque annos traduxerit in solitudine. 

]V. Eo affluentior et uberior fuit in Basilio gra- 
tis baptismi, quod simul se ascetiee vitze consecra. 


(o Lib. De Spiritu sancto, qp. 29. 
i δα γι. ; Macro p» 182. 
az. ep. 
(e x. Naz. or. 2. 
e) Ep. 


banc felicitatem obt'gisse. Preterea Athanasium 
scimus Alexandria excessisse anno $56. Sed dum 
Syriam peragrat Basilius, videre potuit S. Euse- 
bium Samosatensem, quocum et ante episcopatum 
suum et in episcopatu arctissima amicitia corjun- 
ctus fuit, Neminem sane video, quem libentius inter 
eos numerem, quos se Basilius patrum loco habuisse, 
et animz su: duces secutum esse dicit. 

V. Basilium Alexandri: morbus detinuit ac me- 
tum attulit ne in patriam hieme redire non posset. 
Dum autem in hac moratur urbe (i), allata sunt ei 
littere Eustathii, philosophi cujusdam ethnici , 
quem Athenis rediens visurum se in Cappadocia 
speraverat, sed quzsitum invenire non potuit. Post- 
ea morbi obstiterunt, quominus eum viseret. Neque 
etiam cum eo abeunte in Orientem proficisci po- 
tuit. Postquam in Syriam venit Basilius, audiit phi- 
losophum inde abiisse iu. ZEgyptunm. lllac etiaw se 
contulit, ac ne illie quidem optatum philosophi 
congressum assequi potnit, ls enim ad Persas οἱ 
extremos barbaros abierat. Tandem ab eo literas 
accepit Alexandrie, ex quibus illum in patriam 
rediisse cognovit. Scripsit ad eum Basilius ex eadem 


E n. 9. 
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VITA S. BASILII. | ΣΥ 
s-be epistolam Ieporibus referíam, in qua se Athe- A — Voluerat primo Basilius in Tiberinam sese reci- 


sas reliquisse , ut Eustathium videret, ac eodem 
comsilio in Orientem peregrinatum esse fingit; et 
cum eum tot in locis quzsitum non reperisset, du- 
bitasse an non fato aut forluna omnia regantur. 
Hze, inquam, ab eo peracute finguntur, nec proinde 
nimium stricte accipi debent. Nam quod se Athe- 
sis discessisse ait, ut philosophum videret, urba- 
sssima est amici desiderii significatio, non quod 
aiod discedendi consilium non habuerit. Dubitatio 
»stem illa, qua se agitatum fuisse dicit, non alio 
spectat nisi, ut ethnico philosopho veram de Provi- 
deniíia sententiam facilius insinuet. Hanc epistolam 
eunium primam  collocavimus, utpote scriptam 
12000 $57, inter Basilii peregrinationes. 

Quod metuebat Basilius, dum esset Alexandriz, 
pe se morbus in patriam hieme redire non sineret ; 
id argumento est eum de celeri ac prompto reditu 
egilasse cum hac scriberet, ac proinde jam mo- 
szsteria Palestina, Coelesyriz et Mesopotamiz vi- 
sitasse. Sed cum sape ejusmodi morbis laboraverit, 
»ec idcirco suos intermiserit labores, verisimile 
won est eum tandiu Alexandrim detentum fuisse. 
Reversus. 2Diem in patriam, cum totos arderet ea 
imitandi studio (a), qux in remotis regionibus vi- 
derat, nullam videtur moram interposuisse, sed sta- 
επ perfecisse consilium, quod dudum extenderat, 
εἰςαᾷ omnia pauperibus distribueret ac sese in $0- 
ltadinem reciperet. 

ΤΙ. Locum elegit secessui idoneum, montein 


qoemdam ad ripas lridis fluvii, qui ex Armenia or- C 


tus Pontum irrigat, et in Euxinum Pontum delabi- 
tur (b). Ad alteram fluvii ripam sita erat villa, in 
qua Basilius, apud aviam Macrinam educatus fuerat. 
Hae in villa, quz& paterna haereditas erat familize 
S. Basilii, et post mortem S. Emmeliz (c) S. Gre- 
gorio Nysseno cessit, constructÜm erat monaste- 
rium a virgine Macrina, in quo fratrem suum Pe- 
um a teneris ad omnem virtutem finxit, et sacra- 
rum litterarum cognitione imbuit (d). Remotus non 
erat hic pagus ab urbe Neoczsarea, unde Basilii in 
hunc locam adventu anno $75 terror injectus Neo- 
ezsariensibus, quasi Basilius in eorum urbem in- 
gredi pararet. Non tamen subjectus erat Neoczsa- 
rez, sed Iborz, exigua civitati non procul distau- 
ti(e), cujus episcopus Araxius S. Macrinz justa 
persolvit una eum S. Gregorio Nysseno qui eum vo- 
eat locorum | illorum episcopum (f). Ilunc pagum 
Ammesos vocalum fuisse perspicimus ex Basilii 
epist. 2, in qua loquitur de quodam agresti ez iis, 
inquit, qui nobiscum Annesis commorantur. Hzc au- 
tem de pago trans lridem sito accipi debere índe 
perspicitur, quod Basilii solitudo ab omui prorsus 
hominum consuetudine remota esset. 

(c) Ep. 925, n. 2. 

(b) Greg. Nyss. Vit. S. Hacr., p. 182. 

(c) Or. tn χι, mart., p. 911. 

(d) Nyss. Vit. S. Macr., p. 185. 


Ko) Nyss. Or. in xL. mari. ., p. 212. 
i) Vit. S. Macr., p. 200, 202, 


pere. Est autem Tiberina regio quzdam Cappado- 
cis, in qua situs est Árianzus Gregorii natale solum, 
Num igitur cogitas, inquit in epist. 14, quo ego pe« 
riculi stultus venerim, cum sedem hujusmodi Tibe- 
rina orbis terrarum barathro commulare pertinaciter 
vellem ? Videtur spes cum Gregorio vivendi przci- 
puum fuisse com modum, quod sibi Basilius przfe- 
renda aliis locis Tiberina proponeret. Sed ipsius 
mater et soror, quarum intererat eum non tam longe 
secedere, huic consilio, ut verisimile est, obslite- 
ruut, ac orando et instando perfecere, ut illum at- 
traherent in locum solo flumine ab earum monaste- 
rio dissitum. 

Postquam degendi cura Gregorio spes evanuit, 


B dolerem suum Basilius non corde pressit, sed vio- 


latam ab amico promissorum fidem questus est. 
Non babemus epistolam in qua hzc scribebat; sed 
exstat Gregorii responsio (g), qui objectum erimen 
non inficiando repellit, sed pietatis parentibus debite 
cominemoratione deprecatur : ac litis dirimende 
causa lioc temperamentum proponit, ut partim ad 
se Basilius, partim ipse ad Dasilium ventitet. 

Aliam amisimus Basilii epistolam, in qua jocaba- 
tir in Tiberinam. Vicissim eum Gregorius perur- 
banis in Caesaream ubi natus erat, et in Pontum, quo 
secedebat, dicteriis remordet (^) * Ponti tenebras 
exagitat, ubi solem ad certum modum accipi dicit, 
Quod spectat ad Czesaream, pro luto objicit caupo- 
nas, et quidquid urbes turpe et inconimodum fe- 
runt. Vocat Basilium luti expertem virum, et sum- 
mis pedibus incedentem, pennatum ac peudulum, 
ut quamvis sit Cappadox, Cappadociam fugiat. Ex 
quibus verbis colligo Basilium nondum secessisse, 
cum hzc scriberet Gregorius, sed tamen jam sta- 
wiíisse Cappadociam fugere et in Pontum 8e reci- 
pere. 

Basilius omnibus rebus ita sese nudaverat (i), 
ut nihil haberet prater corpus et necessaria eorpo- 
ris integumenta. Cilicio corpus tegebat (j), sed noctu 
tantum, ut oculos hominum vitaret. Nemo lanta 
juediía exstitit, Erat illi, inquit Nazianzenus, tunica 
una, et pallium unum, et stratus humi lectulus et 
illuvies, et vigilic (illa ejus decora et ornamenta) et 
suavissima cena et obsonium, panis et sal, novum, 
inquam, illud condimentum, et potio sobria et uber- 
rima, quam nobis nihil laborantibus fontes profun- 
duni. Éz quibus, imo cum quibus, morbi ac mor- 
borum curationes promanarunt : quod commune 
utriusque nostrum studium fuit. 

Testatur etiam Nyssenus Basilium (k) parcissimi 
cibi fuisse, εἰ cum carne sua non aliter, quam cum | 
servo fugitivo inexorabilem dominum egisse. Quanto 
sanctitatis in anima et corpore servgndz studio te- 


g) Naz. ep. 5. 
h) Ep. 6. 
1) Na. or. 90. 


ο du In Basil. p. 490, 496. 
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neretur, perspici potest ex his Cassiani (a) verbis : A cium ducebam eorum que non videntur, ea qua vi- 


Fertur. S. Basilii, inquit, Cesariensis episcopi di- 
siricia sententia. Et. mulierem, inquit, ignoro, et 
virgc non sum. ]Inlantum | intellexit. incorruptionem 
carnis non tam in mulieris esse. abstinentia, quam 
in integritate cordis, que vere incorruptam perpetuo 
sanctimoniam corporis vel. timore Dei vel amore ca- 
stitatis custodiat. 


CAPUT IV. 


I. Qui Basilium negant professione monastice vite 
obsirictum. fuisse, refelluntur ex ipsius testimo- 
niis. I. Probatur Basilium nihil sibi ex bonis 
suis reliquum fecisse. 111. Professio eiiam nomina- 
tim εἰ conceplis verbis non pronuntiata violari non 
poterat. 1V.. Gregorius mediam inter anachoretas 
el ascetas aciuosos viam elegit, Migades apud 
Gregorium iidem ac asce( actioni dediti. V. Ba- 
silius in monasteriis suis medium inier. anacho- 
retas ac migades vivendi genus instituit 


1. Doctissimus scriptor Thomassinus novam quam- 
cam de Basilio et Gregorio Naziauzeno opinionem 
invenit , quz& apud antiquos inaudita prorsus οἱ im- 
meinorata, placuit tamen celeberrimo abbati Trap- 
vensi. Summos illos viros fatetur Thomassinus in 
solitudinem secessisse, sed illis monastici instituti 
veram professionem invidet. Negat (b) vere monachum 
esse, nisi qui se ad Lotum vite tempus hac sancta 
professione obstringat, seque omnibus possessionibus 
spoliet ac nudet. Difficile profecto non erit utrumque 
de Basilio nostro astruere, et quod eruditus Tho- 
massinus statuit, ut eum monachum non fuisse 
probet, id convertere in argumentum ver: illius 
monasticz professionis. Nam in his qux ad san- 
clum Gregorium Nazianzenum spectant non itnmo- 
rabor, quamvis amplam segetem illius opera sup- 
peditent : sed his erudito sodali illius operum edi- 
tionem elaboranti servatis, nonnulla tantum attiu- 
gam, qua a Basilio nostro divelli non possunt. 

Basilium ipsum de se loquentem audiamus, ante- 
quam aliorum referamus testimonia. Sic susceptum 
4 se monastice vitx: propositum exponit in epist. 
- 923, n. 2: Itaque cumlegissem Evangelium, inquit, 
ibique perspezissem plurimum ad per[ectionem  va- 
lere , bona sua divendere, et cum egenis [ratribus 
communicare,ac nulla prorsus hujus vite sollicitudine 
disiríngi, nec ulla affectione ad res terrenas animo 


dentur. 
- Non video quid signiflcantius possit |Thomassi- 
nus requirere. Vel enim nulli tunc monachi fuere, 
vel Basilius fuit. Statuit bona omnia vendere et 
pauperibus distribuere. Quzerit aliquem ex fratri- 
bus, qui monastum institutum profiteatur, ut 
cum eo brevem hujus vita fluctum transeat. Quis 
in hoc consilio vel facultatum retinendarum, vel 
monastici instituti ad tempus amplectendi volunta- 
tem suspicetur ? Quamvis autem Basilius non dicat 
conceptis verbis imitatum se esse perfectum illud 
vivendi genus, quod in variis monasteriis perspexe- 
rat, sed tantum imitari statuisse ; nemo tamen dixe- 
rit eum ab incepto turpiter discessisse, et qu: sta- 
tuta ac deliberata habuerat, minime perfecisse. 
Nihil sane opus est exquisitis argumentis in re 
manifesta. Monumentum habemus monastiea Ba- 
silii professionis certissimum, ipsas regulas ab eo 
institutas, Nihil severius aut strictius pracipi po- 
test, quam qu: a Basilio de omnibus prorsus rebus 
relinquendis precipiuntur. Ei qui semel inter fra- 
tres monasterii ascriptus est, nullum prorsus ex- 
eundi locum relinquit : sed sacrilegum esse decla- 
ral (c), qui ad aliud vite genus transit, ut qui do- 
narium Deo consecratum abstulerit. Si quis autem 
dubitet an Basilius iisdem votis obstrictus fuerit, ac 
ii quos regendos susceperal; legere potest proce- 
mium in Regulas longiores quod sic incipit : Quo- 


C niam Deo juvante, in nomine Domini nostri Jesu 


Christi simul convenimus nos, qui unum et idem pii 
inslituti propositum tenemus, etc. Οἱ ἕνα xal τὸν ab- 
τὸν σχοπὺν τοῦ βίου τοῦ κατ’ εὐσεδείαν ἑνστητάμε- 
vot, Dubia profecto non erat monachis Czsarieusi- 
bus Basilii professio, cui cum magna molestix 2c- 
cidissent ab Eusebio episcopo , factam ei, qui prin- 
cipatum inter ipsos obtinebat, injuriam graviter tule- 
runt (d). llis adde veterum testimonia qui Basi- 
lium et Gregorium vitam monasticam amplexos 
esse referunt. Vide Rufinum lib. 1, c. 9; Socrateia 
lib. 1v, c. 26; Sozomenum lib. vi, c. 17. 

M. Paupertas, quam requirit Thouasainus ad 
Jnonasticam professionem, maxime enituit in Basi- 
lio. Testatur Nyssenus eum ab initio statuisse nihil 


couverii; cupiebam invenire aliquem ex (ratribus qui D possidere, et petram immobilem fuisse hoc consi- 


hanc vit& viam. elegisset, ut una cum ipso brevem 
hujus vito fluctum transire. Ας multos quidem in- 
veni Alexandrie, multos etium in reliqua Egypto : 
et iu lPulesiina alios et Celesyria ac Mesopotamia... 
Hac cum mirarer, ac beatam pularem virorum vi- 
tam, quod [actis ostenderent se mortificationem Jesu 
in corpore circum(erre, optabam et ipse, quanlum 
possem. altingere, imitator esse. hominum | illorum, 
Quamobrem cum vidissem nonnullos in patria imi- 
iari illorum institula conantes, mihi visus sum adju- 
menti aliquid reperisse ad. meam salutem, εἰ indi- 
a) Instuut. lib. vi, c. 19. 


b) Disciplin. eccles. part. 1, lib. 1, c. 46. 
(e) !»'errog. 24. 


lium. Idem discimus ex Nazianzeno (e) Basilium 
omnibus facullatibus, quas. unquam habuerat, equo 
animo projectis, leviter (acileque vitee pelagus trans- 
misisse. 

Existimat Tillemontius Basilium statim quidem 
sua omuia pauperibus cousecrasse, non tamen sta- 
win distribuisse, sed cum sibi aliquid reservasset, 
variis temporibus charitati sux satisfecisse, Nüitur 
doctissimus scriptor testimonio Nysseni, qui [ra- 
wem suum testatur (f) patrimonium pauperibus el 
ante sacerdotium distribuisse, εἰ mazime famis tem- 
d Naz. orat. 90. 


e) In Basil. 
(f) [In Eunom., p. 507. 


VITA S. ΒΑΘΗ. 


xvit 


pere, cum adhuc. esset in presbyterorum ordine, nec Α professiones, inquit, non novimus, preterquam εἰ 


postea eorum, qua residua. [uerant, minus liberalem 
fnisse. 

Coojecit Tillemontium in hanc opinionem alia 
minas recta opinio de morte S. Emmelie, quam 
episcopo Basilio putat obiisse. Sed id ante episco- 
pitum Basilii contigisse, et famis tempore conti- 
gisse, quxe Basilii charitati materiam dedit, certis- 
simis, ut mibi quidem videtur, argumentis proba- 
bitar. Quare cum Basilius maternam hereditatem 
famis tempore perceperit ; facile perspicitur, quo- 
modo qui se jam antea omnibus rebus nudaverat, 
iem tunc charitatis specimen renovaverit. Non 
difficilius explicatur quod ait Nyssenus, Basilium 
pesiea eorum qua reliqua erant non. minus libera- 


qui se ipsi monachorum ordini ascripserint : qui 
quidem tacite vitam celibem videntur suscepisse. Ve- 
rumtamen in illis quoque illud opinor premitti opor- 
tere, ul ipsi interrogentur, accipiaturque eorum pro- 
fessio clara et perspicua : ul cum se ad. libidinosam 
vítam converterint, eorum qui fornicantur punitioni 
subjiciantur. Hinc in Regula fusiori, interrog. x, et 
epist, 25, que ante canones scripte sunt, non alia 
prescribitur professio bis qui monasticam vitam 
amplectuntur, nisi ut fratrum ordini post legitimam 
approbationem ascribantur. Hujus autem tacitz 
professionis non minus stricta erant vincula, quam 
illius clarze et perspicuz. Nam Basilius, ut jam dixi, 
eum qui se dicavit Deo et deinde ad aliud vilze ge- 


lem fuisse. Neque enim mirum, si amplam hzredi- B nus transiit, factum .esse sacrilegum, et consecra- 


iatem non statim totam percepit, sed nonnulla se- 
rius, ut in ejusmodi rebus fleri solet, in ejus ma- 
pus perveneruet. 

lllud ergo constare debet Basilium sedulo obser- 
vasse quod aliis praescripsit in Regulis tum lougio- 
ribus tum brevioribus ; neque eum hac in re infe- 
riorem fuisse Macrina sorore, qua se ex bonis zqua 
parte ioter ipsam ac fratres divisis nihil sibi reli- 
quum fecisse testatur (d), sed omnia per manus 
sacerdots secundum divinum preceptum distri- 
buiswe. Cum autem nihil omnino possideret Basi- 
las, vietum ei ex ipsa domo, in qua nutritus fue- 
rat, mater benigne providit (b), saltem postquam ad 
presbyteri gradum evectus est. Nam maximam 
partem servitiorum illius domus presbytero cui- 
dam, Dorotheo nomine, qui Basilii collactaneus 
erat, ejusque nutricis unicus fllius, ea conditione 
tradidit, ut Basilio alimenta suppeditarel. Sic au- 
tem tradidit, ut nequaquam donum esset, sed usus 
per vitam. Quam alienus fuerit Basilius ab ea re- 
missione, seu potius dissolutione, quz illi affingi- 
tur, ex hoc Cassiani testimonio perspicitur (c) : 
Fertur sententia, inquit, sancti Basilii Casariensis 
episcopi, ad quemdam proleta- Syncletium, tali quo 
diximus lepore Lorpeniem : qui cum se renuntiaese 
diceret huic mundo, quedam sibi de propriis facul- 
tatibus reservavit, nolens exercitio manuum suarum 
sugentari, et humilitatem veram nuditate et operis 
contritione, monasteriique aubjectione conquirere : Ei 
seuatorem, inquit, Syncleti, perdidisti, et monachum 
non fecisti. 

lil. lllud autem Thomassinum in errorem videtur 
poussimum induxisse, quod Basilium, Gregorium, 
bannem Chrysostomum et alios ejasmodi nuila 
professione nominatim obstrictos fuisse crediderit, 
sed voluntaria pietate perfecisse, qux& monacbi im- 
posita votorum necessitate faciebant. Non illusissel 
error doctissimo scriptori, si legisset attentius de- 
timum nooum Basilii canonem (d). Virorum autem 


(a) Vit. Macr. p. 192. 
(b) Ep. 57 εἰ 38. 
(c) Institut. lib. vu, c. 19 


ea 


tum Deo donarium abstulisse pronuntiat (e). Quare 
cum Basilius monachorum ordini per tot annos non 
Soluin ascriptus fuerit, sed etiam prafuerit; mo- 
nastica illius professio negari non potest : valdeque 
absurdum esi clarz et nominatim conceptze prof aé- 
sionis necessitatem ei imponere, quz illis tempori- 
bus omissa, sallem in Cappadocia, nihil de voto- 
rum vi delrahebat. 

IV. Existimat Thomassinus Gregorium nihil loci 
reliquisse dubitationi in carmine De vita sua, ubi 
se diu fluctuatum testatur ecquod vite genus tene- 
rel, inter monachorum latibula et urbium tumultua- 
tiones, medium tandem seculum esse tramitem, st 
aliis ita prodesset, ut ne ipsesue officeret saluti, Tuw 
profert hos versus Gregorii : 


Media inter illos, hosque procedo via, 
Meditans ut isti, commodum illorum amulans 


Deinde addit : Ergo cum vila ejus scriptor ait, ma- 
luisse eum monachum esse, quam secularis vite 
sequacem, pauperem quam opulentum, non de mo- 
nastica proprie professione capiendua nobis est, sed 
de vita secularibus curis expedita, et de frequenti 
ab urbibus secessu. Longe aberrat doctissimus seri- 
ptor ab bujus testimonii sententia, quod cum Basi- 
lii rebus lucem afferre possit, paulo accuratius in- 
vestigandum nobis est. 

Gregorii verba, que iucum fecerunt Thomassi- 


p no, ex carmine primo desumpta sunt, ubi narrat 


Theologus sibi, post captum a carne recedendi 
consilium, difficilem incidisse deliberatiohem, ex 
duabus viis Deo gratis quanam esset przstantior, 
seque initis subductisque rationibus sic apud ani- 
mum statuisse : 


Μέσην τιν᾽ 00v ἀζύγων χαὶ µιγάδων 
Τῶν μὲν τὸ συννοῦν. τῶν δὲ τὸ χρηστὸν φέρων. 


Gradior εοικίος inter alque migaaes, 
Meditari ut hi, prodesse ut illi cogitans. 


d) Ep. 199. 
i Interrog. 44. 
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Cum ex his qux przcedunt et sequuntur, tum ex A accuratius. ldem discrimen observatur in oratio- 


pluribus aliis Gregorii locis demonstrandum nobis 
est ἀζύγους illos, id est solutos et jugi expertes, 
anachore!as fuisse sive homines contemplationi de- 
ditos, migades vero, ascetas in agendis rebus oc- 
cupatos : nec Gregorium deliberasse utrum mona- 
sticam vitam, an szculares tumultus amplectere- 
iur, sed ex duobus ascetarum generibus, quorum 
alii contemplationi, alii actioni totos se dabant, 
utrum sequeretur. 

Luce clarius est ἀζύγους et migades duo fuisse 
instituta honiinum Deo consecratorum. Nam cum 
Gregorius deliberaret utrum eligeret, jam statuerat 
sese Deo consecrare, ut ex his verbis perspici po- 
Ves : 

Animum premebat nam gravis turbo meum 
Dum quaro primas in bonis quidnam [erat. 
A carne dudum longius recedere 

Statutum habebam, tuncque firmabar magis. 
At cogitanti de viis gratis Deo, 
Prastaniiorem non erat promptum mihi 
Περετίτο. 

Haerebat ergo Gregorius non inter monasticam 
et szecularem vitam, sed inter anachoreticam sive 
eontemplativam et 2ctuosam. Quos enim ἀζύγους 
vocal, eorum instituti exempla ex Elia et filiis 
Jonadab et Joanne Baptista repetit. Retrahebat illum 
9b hac vita litterarum sacrarum amor, quibus ex- 
colendis non valde appositus eremus : illudque in- 
commodi in ejusmodi hominibus reperiebat, quod 
multum sibimetipsis predessent, at aliis nequa- 
quam. Hiec profecto anachoretarum et contempla- 
tioni deditorum hominum propria sunt, quos me- 
Tito vocat ἀζύγους, ut qui ab omni jugo liberi, nec 
ullis prorsus vinculis astricti essent. Quod spectat 
ad migades, sive eos qui cum aliis miscentur, non 
daflicilis est interpretatio. lllos enim ibidem vocat 
πραχτιχούς, id est actuosos, eosque plurimum aliis 
prodesse, at in magnis tumultibus versari dicit. 
Quare mediam inter utrosque viam seculus est, vel 
potius utrumque institutum simul conjua1it, ut et 
literarum sacrarum studiis et fovend:e parentum 
senectutis officio satisfaceret. 

Sepe alias de iisdem migadibus agit Gregorius, 
ac ubique in esm quam diximus sententiam. Sic 
loquitur in oratione 1: Κἂν ἔτι ἀχριθῶς ἑξοτάσῃς, 
ὅσον τὸ μέσον τῶν ἐν συζυγίαις πρὸς τοὺς ἀγάμους; 
Κὰν τούτοις πάλιν, τῶν τῆς ἐρημίας πρὸς τοὺς χοι- 
νωνιχοὺς xal µιγάδας * τῶν ἑξητασμένων xat διαθε- 
θηχότων ἐν θεωρίᾳ, πρὸς τοὺς ἁπλῶς κατευθύνον- 
τας. Quod εἰ accuratius rem expendas, quantum in- 
tervallum inter. conjugatos el caelibes? Ex his rursus 
quantum inter eos qui in eremo versantur, et eus qui 
communes sunt ας migades: inter eos qui accurate 
degunt et in. contemplatione pro(ecerunt, et. eos qui 
simpliciter rectam viam ineunt. Migades ergo inter 
eclibes et continentes recensentur, non secus ac 
ipsi anachoret:e ; sed primi simplicius vivunt, isti 

(a) Or. 19. 

(0) Or. 25. 


ne 21 : Οἱ μοναδιχοὶ xal μιγάδες, οἱ τῆς ἁπλότητος 
xai τῆς ἀχριθείας, ὅσοι τῆς θεωρίας καὶ ὅσοι τῆς 
πράξεως. Solitarii et migades, qui simpliciter vivi- 
tis, et qui accurate ; aui contemplationi, et qui actio- 
ni vos daits. 

Hzc autem verba, οἱ µοναδιχοι xal μιγάδες, sic 
reddit Billius, monachi et in sodalitio viventes. At 
profecto migadum nomine non intelligit Gregorius 
ceenobitas. Nam coenobitze mediam illam viam in- 
ter anachoretas et migades tenebant, quam ipse 
Gregorius sequendam sibi esse duxit. Unde in ea- 
dem oratione ait coenobitas in ZEgypto simul esse 
eremitas et migades. Duo enim distinguit mona- 
chorum genera in solitudine viventium : Οἱ μὲν τὸν 
πάντη govabuxóv τε χαὶ ἅμικτον διαθλοῦντες βίον, 
ἑαυτοῖς µόνοις προσλαλοῦντες καὶ τῷ θεῷ, xal τοῦτο 
µόνον χόσμον εἰδότες, ὅσον ky τῇ tenuia γνωρίζου- 
ew. Οἱ δὲ νόμον ἀγάπης τῇ κοινωνίᾳ στέρχοντες, 
ἑρημιχοί τε ὁμοῦ χαὶ μιγάδες. Quorum. alii vitam 
prorsus solitariam, et ab hominum societate remo- 
tam agunt, sui ipsorum ἰαπίμπι εἰ Dei colloquio 
fruentes, atque hanc duntaxat. (erra partem. pro 
mundo habentes, quam in solitudine cognitam ha- 
bent. Alii autem charitatis legem per communionem 
el societatem | colentes, solitarii simul et migades 
suni, Illud eiiam laudatur a Gregorio (a) in mona- 
chis Nazianzenis : Μέτρα τῆς εἰς τὸ xotwby ἑπιμι- 
ξίας xaX ὑποχωρήσεως, τῆς μὲν τοὺς ἄλλους παιδα- 
γωχούσης, τῆς δὲ τῷ Ηνεύματι μυσταγωχούσης, xai 
τῆς μὲν àv τῷ κοινῷ τὸ ἄχοινον φυλαττούσης, τῆς 
δὲ ἐν τῷ ἀμίκτῳ τὸ φιλάδελφον xat φιλάνθρωπον. 
Modus ium. in. commune prodeundi, tum secedendi, 
illud, ad alios instituendos, hoc, ut. ipsi Spiritus 
mysteriis imbuantur, atque ila utrumque, et in com - 
muui solitudinem servent, et in solitudine [raternam 
benevolentiam εἰ charitatem. Quamvis ergo miga- 
des iideu interdum sint apud nonnullos scriptores 
ac ccnobite, at certe Gregorio non potest hzc in- 
terpretatio affingi, qui in ccenobitis migadum vitam 
cum anachoretarum instituto conjungi volebat. 
Quin etiam Maximum philosophum, qui profecto 
coenobita non erat, sed potius erro quidam et fugi - 
tivus, inter migades numerat (5). Hunc enim laudat, 


D quod τὸ χοινωνιχὸν καὶ ἐπίμιχτον, institutum, quod 


societatem colit. ei permiscelur, eremitica et solita - 
rie vite pretulerit, 

V. Hac pluribus referenda duximus, ut et de 
Gregorio et de Basilio sciremus, quodnam vitze ge- 
nus alter elegerit, alter in "monasteriis suis consti- 
tuerit. Nam medium illud inter anachoretas et wi- 
gades institutum, quod Gregorius tauti faciebat, ipse 
etiam Basilius in monasteriis suis instituit. Non 
enim hanc Basilii laudem prztermisit Gregorius, ut 
ex his verbis perspicimus (c) : Too τοίνυν ἐρημικοῦ 
βίου xaX τοῦ µιγάδος payopévov πρὸς ἀλλήλους ὡς 
«à πολλὰ χαὶ διϊσταμένων, καὶ οὐδξτέρου πάντως 7) 


(c) Orat. 20. 


VITA S. BASILII, 


οὐ καλὸν, ἢ τὸ φαῦλον ἀνεπίμιχτον ἔχοντος ' ἀλλὰ τοῦ A eremitiem vite commoda : arcebat incommoda Basi- 


μὲν ἠσνχίου μὲν ὄντος μᾶλλον, χαὶ χαθεστηχότος, 
χαὶ θεῷ συνάγοντος" οὐχ ἀτύφου δὲ διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἀθασάνιστον xai ἀσύγχριτον * τοῦ δὲ πρακτιχωτέρου 
δὲν μᾶλλον καὶ χρησιµωτέρου, τὸ θορυθῶδες οὐ φεύ- 
Ύσντες, xal τούτους ἄριστα χατήλλαξεν ἀλλήλοις xal 
συνεχέρασεν  ἀσχητήρια xaX μοναστήρια δειµάµενος 
μὲν, οὗ πόῤῥω δὲ τῶν χοινωνιχῶν xal µιγάδων, οὐδὲ 
ὥσπερτειχίῳ τινὶ µέσῳ ταῦτα διαλαθὼν, καὶ ἀπ ἀλ- 
λήλων χωρίσας, ἀλλὰ πλησίον συνάψας xai διαζεύ- 
ξας ^ ἵνα µήτε τὸ φιλόσοφον ἀχοινώνητον fj, μήτε τὸ 
πρακτιχὸν ἀφιλόσοφὸον. Cum igitur solitaria vita, οἱ 
ea (κα socielale gaudel, ut plurimum inter se disai- 
derent, ac pugnarent : neutraque omnino, vel com- 
moda, vel incommoda sua pura et immista haberet ; 


lii cura in eis erudiendis; cujus rei preclarum indi- 
cium est epistola octava, quam paulisper abesse co- 
actus scripsit, ut eos ad evertendas Arianorum ar- 
gutias communiret, Dubium non est quin socii et 
imitatores Basilii fuerint cum in (ide defendenda, 
tum in aliis rebus, quas Ecclesi: causa gessit in 80- 
litudine. Certe non alios designat, cum ait inepist. 
51, n. 2, se cum multis in patria Deum timentibus 
insolabiliter doluisse, quod Dianius formule Con- 
stantinopoli allate subscripsisset. Atque hzc qui- 
dem de Basilio ejusque discipulis. 

Αι forte de Gregorio dubitari possit, utrum se in 
monasterium receperit, Verum etiamsi asceticum 
institutum in paternis aedibus excoluisset, nihll id 


serum illa magis quidem tranquilla et composita es- B de ejus votorum perpetuitate detraheret, nec idcir- 


set, ae Deo animos copularet : ceterum ob eam cau- 
sam fastu non careret , quod virtus non exploraretur, 
mec in comparationem veniret ; hec aulem magis qui- 
dem actuosa el utilis essel, verum a tumuliibus mi- 
ππε libera : preclare eas inter se reconciliavit ac per- 
miscuit, pielatis nimirum gymnaasia et monasteria ez- 
struens, non lamen longe discrepantia ab iis quee so- 
cielatem colunt, et permiscentur; nec. velut muro 
gaopiam inlerjecto hec instiiuta distinguens atque a 
se invicem separans, verum prope eonjungens ac diri- 
mems : u£ nec contemplatio communicationis expers 
essel, mec aciio contemplatione careret, Existimat 
Tillemontius anachoretarum zedes prope cenobia a 
Basilio fuisse exstructas. In quo quidem decepit 
eum Billii interpretatio, qui hic quoque cenobitas 
migadum nomine intellexit, Sic enim reddidit : 
Pietatis nimirum gymnasia el monasteria exstruens, 
nog iamen longo intervallo ab iis qui in sodalitio vi- 
eant. Refellitur hec interpretatio ex tota Basilii bi- 
storia, quem conobitis praefuisse constat, non ana- 
€horetis prope coenobitas constitutis. Deinde vero 
smigadum nomine non ecnobite, sed ascet» actio- 
si dedili, αἱ in superioribus locis, designantur : nec 
anachoretas Basilius prope migades constituit : sed 
uttfumque institutum nullo prorsus muro diremptum 
esse voluit, sicque utrumque, ccnobiis exstruendis, 
eonjanxit, ui nec anachoretarum deesset solitudo, 
sec migadum officiosa charitas, primorum au- 


co videri deberet, aut continentiz professione ob- 
sirictus non fuisse, aut non se omnibus rebus pro 
Christo nudasse, Quot euim tribus primis saeculis 
ejusmodi vitam ante exstructa monasteria egerunt, 
de quibus tamen dici non potest quod de Basilio, 
Gregorio, Joanne Chrysostenro et aliis pronuntiat 
Thomassinus, nulla eos voti necessitate ostrictos 
fuisse? Quis dubitet quin S. Cyprianus perpetuo se- 
se obligaverit voto, cum bona sua pauperibus dis- 
tribuit, ac continentiam adbuc catechumenus ain- 
plexus est? Miratur Pootius tantum ia catechumeno 
fervorem. 1nier fidei sum, inquit, prima ruditenta 
nihil aliud credidit Deo dignum, quam si coniinen- 
liam. tuerelur... Quis unquam tanti miraculi memi- 
nit? lnepia prorsus et absurda laudandi ratio, si 
continentiam Cyprianus perpetuam non voverat, sed 
ad tempus colebat. Quare etiamsi Gregorium mona- 
steria non habuissent, non idcirco magnum illud 
ornamentum monastico instituto eripi posset. Sed 
tamen probari potest eum non minimam vitze par- 
tem in monasterio traduxisse. In monasterio Basilii 
eommoraius est aliquandiu antequam presbyter 
erearetur, et qualem ibi vitam egerit, egregie de- 
scribit in ep. 8 et 9. Unde non immerito Basilius in 
epist. 225, n. 5, testatur secum in mouasterio, Gre- 
gerium idem vite institutum secutum esse. Fugit 
Gregorius in eamdem solitudinem presbyter crea- 
tus. Haud scio an in solitudinem monasterii se rece- 


lem abesset fastus periculum, et posteriorum iu- p perit, cum rursus in montem fugit post ordinationem 


meltus. 

ldem ergo propositum fuit Gregorio et Basilio. 
Utrique solitudinem eum saeris litteris conjungere 
volenti nec anachoretarum arridebat vjta nec miga- 
dum. Ac de Dasilio quidem ceria ei explorata res 
est, eum vixisse in monasterio et discipulis suis 
eamdem vivendi formam prascripsisse, quam ín 
monasteriis /Eyypi viderat, ita ut nec necessariis 
ad sacras liMeras praesidiis, ut anachoretz, care- 
rent, nec ut migades, nimium charitatis officiis 
mersarentur, sed meditarentur ut primi, prodessent 
υἱ secundi. Ipse monasterii situs afferebat omnia 


(a) Garm. de vita. 


Sasimensem (a), aut cuim anno 375 Seleuciam se- 
cessit, ut quod dudum decreverat amicos et negolia 
fugere, id tandem perficeret. Sed certe dubitari non 
potest quin, abjectis Constantinopolitana Ecclesiae 
gubernaculis, ruri monachi vitam egerit, ut testatur 
Hieronymus, et cum monachis vixerit. ut discimus 
ex Facundo, lib. vit, c. 7. - 
CAPUT VY. 


|. S. Basilius cum Eustathio Sebasteno amicitia con- 
jungitur. Il. Qualis vir exstitit. Eustathius. 1. 
Decepit etiam S. Eusebium Samosatensem. ÉEusta- 
Ihius fidei studium εἰ sanctitatem pre se [erens. 
IV. Damnatus videtur fuisse in concilio Gangrensi. 


XX PROLEGOMENA. 
V. Nonnulla adversus hanc senteniiam objecta A ciam, ac Iterum se eodein artificio purgavit, Addixit 


solvuntur. VJ. Non Aetii magister Eustathius, sed 

Aeriü. 

1. Videtur Basilius tunc primam amicitiam Íniis- 
se cum Eustatliio Sebasteno ejusque discipulis, 
cum rediit ex Oriente. Ipse enim ad hoc tempus 
initium refert hujus conjunctionis, ob quam gravis- 
sim: ei molesti et a pluribus aliis et ab ipso de- 
mum Eustathio acciderunt. Narrat(a) se ex monaste- 
riis Orientis et Egypti redeuntem, cum hujus vitze 
imitatores in patria reperisset, aliquid adjumenti ad 
salutem sibi visum esse reperire. Multi eum abdu- 
cebant ab bac consuetudine, et 4 moribus ac fide 
Lustathii cavendum monebant. Sed Basilius de vita 
Eustathii judicium ferebat ex lis qu: oculis suis 


se Basilio Ancyrano, eique operam navavit in refel- 
lendo Aetio, quem falsis criminibus apud Gallum 
Cesarem in invidiam adduxerunt, si (ides adhiben- 
da Philostorgio (d). Dederunt ei Ariani, teste S. 
Athanasio (e), episcopatum Sebastenum, ut eum cou- 
siliorum suorum adjutorem haberent. Sed paulo 
post cum plurimi episcopi ab Arianis impietatem 
aperte przdicantibus sese disjungerent, ac gratia et 
auctoritate plurimum valereot, junxit se cum eis 
Eustathius, eorumque partes sectatus est in conci- 
lio Ancyrano, ubi Consubstantiale anathematizatum 
est, et in Seleuciensi, ubi proposita est Antiochena 
fidei formula. Paulo post Arianis dominantibus suc- 
cubuit Eustathius, ac hzreticz formulae subsceri- 


videbat ; humilitatis argumentum esse ducebat hu- B psit, nec tamen depositionem et exsilium effugit. 


milem vestem : suspicionem omnem arcebant ab 
ejus auimo vestimentum crassum, zona, e rudi co- 
rio calceamenta, austerum vivendi genus. ltsque 
morosus erat laudis Eustathii defensor; ac ne illa 
quidem probabat, quz de illius fide dicebantur, eum 
ab Ario edoctum esse, ac Arii dogmata clam spar- 
gere; sed cum hiec Basilius nunquam ipse per se 
audiisset, sycophantas esse putabat, qui hxc nun-— 
tiabant. Equidem non miror in candidum Bssilii pe- 
ctus aditum non babuisse, qux de Eustathio dice- 
bantur. Accept». enim ab Ario disciplinz post tot 
annos vix jam ulli testes in Cappadocia supererant : 
occultum ejusdem h:resis studium non facile de- 
prehendi poterat. Sed amorem in Eustathium lon- 


Rediit sub Juliano, ac variis deinceps formulis suh - 
scripsit Zelis et Lampsaci, Arianis semper infensus, 
et cum iis qui Semiariani dicebantur, arete conjun- 
cius. Sed tamen persecutione post concilium Lam- 
psacenum ingravescente, subscripsit hzretiez for- 
mule : οἱ cum ea res magnum ejus nomini dedecus 
inureret, Romam petiit, ubi Niceuam fidem profes- 
sus esl, ac ea conditione a Liberio papa receptus. 
Rediens libellum, qui eamdem fidem continebat, ob- 
tulit synodo Thyanensi. Crevit Arianorum potentia 
sub Valente, ac metum íntulit Eustathio, ne sen- 
tentia in eura olim lata renovaretur. Quare medium 
se esse Catholicos inter et hareticos voluit, ut et {α-- 
m sua consuleret, nec Arianos irritaret. Detraxi& 


gius promovebit Basilius, qui cum eum Cohstanti- C ei Basilius hunc medii hominis statum et in verba 


nopo!i labi et sub Valente relabi videbit, ficta ejus 
poenitentia deceptus ab eo diligendo et defendendo 
non discedet, nec ei commuuionem renuntiabit, nisi 
cum illius nequitiam non solum oculis ac manibus 
comprehendet, sed etiam insanabilem esse animad- 
vertet. 

M. Nihil enim aliud fuit vita Eustathii, nisi per- 
petua hzresis et catholicze doctring vicissitudo, 
prout alterutrum ambitiosis ejus consiliis favebat. 
Egressus Alexandria, ubi inter intimos Arii disci- 
pulos fuerat, in clerum Antiochenum conatus est 
obrepere (b), oblata, ut verisimile est, san:x fidei 
confessione, sed a S. Eustathio rejectus est ob im- 
pietatem. Verum ab Arianis postea receptus credi- 
tir, ac forte ab Eulalio, qui Paulino successit anno 
$31, in hunc clerum ascitus est. Pulsus hac urbe, 
uhi Aetiuin dicitur docuisse, rediit in patriam, ac 
Hermogeni impietatem illius condemnanti sanam 
fidei confessionem obtulit (c), et ab eo ordinatus 
est. Eo inortuo contulit se ad Eusebium Consianti- 
nopolitanum, a quo pulsus ob aliquas causas, quas 
Basilius referre noluit (depositum fuisse ait Sozo- 
menus eo quod minus fidelis in commissis dispensa- 
tionibus depreheusus fuisset) rediit in Cappado- 


(a) Ep. 225, n. 5. 

(P) Athanas, Ep. ad solit. 
(c) Ep. 224, n. 9. 

(d) Lib. 1i, c. 16, 27. 


Nieena jurare coegit anno 573. At ille ubi vidit ex 
ea re magnum aliquod incommodum oriri posse, 
omnem acerbitatem in Basilium effudit, ut placaret 
Arianos. Seculze sunt varie formule, quarum alte- 
ram, Gelasio quodam proponente, in Cilicia recepit 
eodem anno, alteram Cyzici duobus post annis. ln- 
terim tamen, nec Aríanis catholici dogmatis defer.- 
sor, nec Catholicis Arianus videri volebat, donec 
tandem anno 975 exeunte perfraciis omnibus pudo- 
ris repagulis sese cum Arianis palam et aperte con- 
Junxit. 

lif. Talis erat Eustathius, cui Basilius in maxi- 
mis rebus confidebat (f), cujus discipulos vitae 
su:se przesidium esse ducebat (g). Sed non soli Basi- 
lio Eustathius illusit, Preeter duos Caesarienses epi- 
$copos, quos supra diximus Eustathio ignovisse , 
amicissimi eidem erant przestantissimi viri, Silvanus 
Tarsensis, ac ipse etiam, quem Dasilius Ecclesiae 
decus et columen esse sciebat, S. Eusebius Samosa- 
tensis. Multa in litteris Basilii exstant amicitize Eu - 
sebii et Eustathii indicia (h). Is nascentem inter 
Basilium et Eustathiun, discordiam sedare conatus 
est. Vocatus anno 372 in Armeniam Basilius a. S. 
Meletio et Theodoto, tum ut festum quemdam diei 


e) ibid. 
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eun eis celebraret, tum ut de Eustathio ageretur, A in synodo Neocsesariensi excommunicatum , et in 


adesse noluit, propterea quod Eusebius, a quo plu- 
rimum presidii ad Eustathii defensionem spera- 
bat (4), eo venire non potuit. Habemus in epistola 
(0 Sophronium Eustathii discipulum Samosata 
piciscentem, visendi, ut verisimile est, Eusebii 
a8$2. Hanc de Eustathio hominum preestantissimo- 
mm opiajionem commovebat simulata non solum 
erthodoxz? fidei professio, sed etiam acerrima de- 
ftasio, Nemini sane in hoe genere eoncedebat, ubi 
se catholicis addicebal partibus; 80 mirahili animi 
stlore consequebatur, ut et prateritxe illius labes 
inüirmitati tribuerentur humanz, nec praesens ulla 
ja suspicionem perfidia veniret. 

Quod enim subscribeudo Constantinopoli pecca- 
verat, id celeberrimis contra Eudoxium, Euippium, 
Georgium, et Acacium litteris (b) expiare visus est, 
qui 14 omnes Ecclesias misit, Negabat eos episco- 
pos esse et Spiritus sancti participes. Unde etiam 
minime cessit latae in se sententi:x , quamvis a quin- 
gentis episcopis damnatus esset. Rediens e Darda- 
ai3, quam in regionem relegatus videtur fuisse, al- 
aria Dasilidis evertit et in propriis mensis sacrifi- 
avit (c). Segregavit etiam a sua. communione El- 
pidum Satalensem episcopum, eo quod is cum 
Àmasee episcopo communicaret. Quinetiam non 
muio antequam a Basilii communione discederet, 
ettlesias Amaseze et Zelorum insectatus fuerat, ibi- 
qu. presbyteros et diaconos corístituerat. Lapsus 
sub Valente (d) , fraudem sibi factam in concione 
érploravit, atque hanc purgandi errati rationem in- 
"til, tt Romam profectus inde Patrum fidem re- 
erre, Quo magis crederetur huic homini (e) , ad- 
jvabat austerum vivendi genus, et multa. magna- 
mn simulacra virtatum. Tantam charitatem prz se 
rebat (f) ut pro quavis anima sollicitus videretur ; 
(9) constanüam in vita servare, et mendacium vel 
in minimis rebus ut horribile quiddam aversari vi- 
étlatyr. 

IV. Eustathius Sebastenus circa illud tempus, quo 
& Basilius ad ejus amicitiam applicuit, depositus 
t$ in concilio Melitinensi. Sed hzc ignominia ni- 
bil tame nocuit Eustathio, qui episcopatum suum 
rtütuit : imo decus ei apud bonos addidit, utpote 


Antiochena convictum perjurii. Sed hzc concilia 
nobis tenebrz sunt. Longe clarior et illustrior syn- 
odus Gangrensis in Paphlagonia, ad quam cum 
delatz fuissent magnz de Eustathii discipulis que- 
rele, viginti canones ad hzc resecanda vitia con- 
stituti, quos synodus Ármeniz episeopis inscribit. 
Eustathium Sebastenum hujas synodi sententia 
notatum fuisse referant Socrates (i) οἱ Sozome- 
nus (j) : sed eorum testimouia prorsus rejiciunt Ba- 
ronius (4), Dupinus et Blondellus(/), quorum opiuio 
valde probabilis videtur Tillemontio. Sed quominus 
eruditis illis viris peuitus assentiar, detinent me 
nonnulla rationum momenta. 

4ο Summa est necessitudo temporum et locorum 
cum Eustathio Sebasteno. l8 enim monastici in- 
stituti auctor exstitit apud Armenios , Ponti incolas 
el Paphiagonas, ut ex Sozomeno discimus (m). So- 
zomeni testimonium con(ürmat Basilius (n), qui se 
ad Eustathium, ut pracipuum his in locis inona- 
sticze vitaà magistrum, contulit. Non pauci erant 
Eustathio discipuli, quorum charissimi quique sem- 
per cum Basilio fuerunt (o) : nonnulli vero (p) pra- 
vis suis moribus monasticum institutum dedecora- 
rupi, Plura monasteria, sive plurcs fraternitates, 
ut appellat Basilius, Eustathio subjectas fuisse vel 
ssliem magnis cum eo necessitudinibus devineias, 
observamus ad epist. 925, n. 5. Stare ergo .nou 
potest Baronii sententia, qui ne id quidem concedit, 
Eustathium monasticam vitam prufessum esse. 
Prater Basilii auctoritatem habemus Epiphanii te- 
siimonium (g), qui Eustathium et Aerium simul 
ascelicam vitam exercuisse dicit , ut adversus Ba- 
ronium observat Tillemontius. Quod autem spectat 
ad syuodi Gangrensis tempus, magna est ea de re 
sententiarum varietas , siis circa annum 3540 hoc 
conciliam collocantibus , alils post annum 860 : sed 
nemo illud ab setate Eustathii Sebasteni divellit. 
Cum ergo synodus Gangrensis Eustathium, vel sal- 
tem illius discipulos sententia sua notaverit ; cuim- 
que iisdem in ,locis eodemque tempore Euitathius 
Sebastenus monastici instituti dux οἱ auctor fuerit, 
cur alius qu:eratur Eustathius ? 

2» Non magna erat inter Eustathii discipulos sen- 


X improbis Arianis inusta. His enim adeo cordi D teutiarum consensio : unde nonnullis qu:edam at- 


hillze synodus, ut quamvis Eustathius eorum 
krmulz anno 260 subscripsisset (A), eum tamen 
(sepalu penitus dejecerint, propterea quod an- 
l^ in concilio Melitinensi depositus fuerat. Narrat 
| Suntes eum ab Eulalio patre, episcopo-Ciesariensi, 
| Ü"unalum : id confirinat Sozomenus, additque eum 


v) Ep. 98, n. 4. 
i^] Ep. 24, n. 6; 951, n. 2. 
"EA 256 , n. E 231, n. 9. 


Piraot. Ga. XXIX. 


tribuit synodus, quz in alios non confert. Ait enim 
non communem esse omnium sententiam , sed unum- 
quemque quod sibi placuerit id asciscere ; unde et Ec- 
clesie vrituperia et sibiipsis damnum conoiliant : Οὔτε 
γὰρ xovvh γνώµη αὐτῶν ἁπάντων ἐγένετο, à Exa- 
στος, ὅπερ ἂν ἐνεθυμήθη , τοῦτο προσέθηχεν ἐπὶ 


(j) Lib, ti, c. 14. 
(k) Ad ann. 564. 
(1) De primatu, p 
(m) Lib. un, ο. 44. 
(n)) Ep. 395, n. 3. 
to lbid.n.5. —— 
(p) Ep. 119. 
(Φ Heres. Lxxv. 


p. 158. 
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PROLEGOMENA. 


διαθολῇ τῆς Ἐχκλησίας, καὶ ἑαυτοῦ βλάθῃ. IJ. au- A non eos abstinere dicit Epiphanius : Philaster vero 


tem praeclare congruit cum Eustathii Sebasteni in- 
stitutis, qui , ut infra videbimus, non ecmnobia ubi 
«mnes unius prepositi nutus intuentur, sed aliam 
speciem ascetieze vite, ubi major multo libertas, 
instituit, 

:9* In Eustathii discipulis baec reprehendit syn- 
odus, quod nuptias vituperarent, viros ab uxoribus, 
uxores a viris abstraherent, unde adulteria a non- 
nullis commissa : quod Dei domos contemnerent 
et privatos conventus haberent, oblationes in eccle- 
siis fleri solitas sibi-et suis, ut sanctioribus vindi- 
carent : quod insolitum vestimenti genus gestarent, 
mulieres virili veste induerent, virgines tonderent, 
servos a domibis abdacerent : quod die Dominico 


et hanc eis tribuit abstinentiam. 


Cum ergo nihil fere in Eustathii discipulis repre- 
hendat synodus Gangrensis , quod non pariter in 
Aerio Eustathii Sebasteni discipulo reprehensum 
fuerit, difficile est existimare Eustathium , de quo 
synodus loquitur, non fuisse Aerii magistrum. At- 
que linc etjam patet immerito Tillemontium existi- 
mare hanc sectam cito exstinctam fuisse, nec ul» 
lam de illa post synodum Gangrensem in historiae 
monumentis mentionem occurrere. Etsi enim sub 
Eustathii nomine cognita nou fuit Epiphanio, Àu- 
gustino et Philastrio , certe ab ejus discipulo Aerio 
famam aliquam et nomen accepit. 


jejunarent, et jejunia in ecclesiis praescripta con- B — Eustathii Sebasteni discipulos his canonibus lo- 


temnerent ? quod nonnuHi eorum carnium usum, 
ul illegitimum, aversarentur, et in domibus con- 
jogatorum ne preces quidem fleri debere contende- 
rent : de sacrificiis autem ibi sspe oblatis tangere 
yollent : presbyteros, qui uxores duxere, contein- 
nerepnt, nec eorum sacrificii participes esse vellent: 
martyrum basilicas et quz iMic fiunt, condemna- 
rent, denique divitibus non omnia sua projicienti- 
bus spem apud Deum pracluderent. Cur hec ad 
Eustathii Sebasteni discipulos referamus, non leve 
argumentum suppeditat Aerius in hoc sodalitio 
longe celeberrimus, ου) multa tribuuntur simil- 
lima iis que synodus Gangrensis reprehendit. Is 
enim, teste Epiphanio (a), magnam hominum utrius- 


cum dedisse hinc etiam confirmare possumus, quod 
ipsa synodus nihil de Eustathio , ut nali auctore, 
asperius statuat. Sic enim incipit synodus : Ἐπειδὴ 
συνελθοῦσα dj ἁγιωτάτη σύνοδος τῶν ἐπισκόπων Ev 
τῇ χατὰ Γάγγραν ἐχχλησίᾳ , διά τινας ἐχκλησιαστι- 
xàc χρείας, ζητουµένων καὶ τῶν xav' Εὐστάθιον, 
εὕρισχε πολλὰ ἀθέσμως Ὑινόµενα ὑπὸ τούτων αὖ- 
τῶν τῶν περὶ Εὐστάθιον' ἀναγχαίως ὥρισεν, xai 
πᾶσι φανερὸν ποιῆσαι ἑσπούδασεν, εἰς ἀναίρεσιν 
τῶν ὑπ αὐτοῦ χαχῶς Υινοµένων. (Ὑοπίυπι comve- 
miens sanctissima synodus episcoporum in ecclesia 
Gangrensi propter ecclesiasticas quasdam el neces- 
sarias causas, cum et de iis que αά Eustathium 
spectant , quereretur , multa reperit nefarie αὐ ipsis 


que sexus multitudiném abstraxit, quibuscum pri- C illis Eustathii discipulis fieri ; necessario ea de re sta- 


vatos conventus habebat. Pasch: celebritatem ri- 
debat , jejunabat die Dominica , quibus autem die- 
bus jejunia indicuptur ab Ecclesia , vescebatur. 1l- 
lius sectatores vino et carnibus indulgebant diluculo, 
tum eum fideles jejunia paschalia celebrarent. Im- 
moderatum paupertatis studium , quod reprehendit 
synodus, satis redolet ingenium Aeril , qui cum ma- 
gistrum suum Eustathiam videret ecclesiasticos re- 
ditus in manibus habentem, inde ansam capiebat 
de eo detrahendi, ac omnibus dictitandi non eum 
esse qui bactenus fuerat, sed ad rem attentum, et 
cumulandis opibus totum incumbere. Libertas vi- 
vendi ad arbitrium et sentiendi, quam in secta a syn- 
odo damnata animadvertimus, non aberat a grege 
Aerii. Testatur enim Epiphanius nonnullos austerum 
vivendi genus retinuisse, quamvis plerique vino et 
carnibus sese ingurgitarent. Matrimonium ab Eu- 
stathii discipulis vituperari testatur synodus Gan- 
grensis.: idem de Áerio non dicit sanctus Epiphanius : 
sed tamen ab illius secta hujus erroris suspicionem 
non abfuisse discimus ex his sancti Augustini ver- 
bis (b) : Quidam perhibent istos, sicut. Encratitas vel 
Ápotactitas, non admittere ad communionem suam nisi 
continentes, et eos qui saeculo ita. renuntiaverint, ut 
propria nulla possideant. Ab esca lamen carnium 
(a) Hzres. Lxxv. 


(0) Tom. Vili, bzres. Lun. 
(c) Lib. ut, c. 44. 


tuit, ac nola omnibus facere decrevit, que male ab 
eo fiunt. Legendum esse ὑπ) αὐτῶν, et veriendum, 
que male ab illis fiunt, perspicitur ex his qua se- 
quuntur, xal yàp &x τοῦ χαταμέμφεσθαι αὐτοὺς τὸν 
γάµον * nam ez eo quod nuptias vituperent, etc. Ni- 
hil sane in hac synodi prafatione reperias, ex quo 
accusatum fuisse Eustathium pateat. Ubique in di- 
scipalos crimina rejiciuntur, nulla ipsi inusta igno- 
minia, quamvis maxima inuri debuerit, si facino- 
rum auctor existimatus fuisset. Atque id quidem 
mirifice convenit Eustathio Sebasteno, quem non- 
nulli, teste Sozomeno (c), sic defendebant, ut cul- 
pam omnem in ejus discipulos conferrent, nec ul- 
lam ipsius nomini bac in re maculam insidere pate- 


D rentur. Pondus addit huic sententiz sanctus Ερίρια- 


nius (d), qui Aerium testatur , postquam ab Eusta- 
thio sese disjunxit, ad absurda illa instituta defle. 
xisse. His novitatibus alios errores adjecit. Nam et 
Arianus erat, et preces pro mortuis tollebat et 
presbyteros adaquabat episcopis. Sed fleri facillime 
potuit, ut hi errores aliquandiu occulte sparsi ad 
Synodi aures non pervenirent. Quod si canones 
Gangrenses ad Aerium referimus, differenda erit 
hsc synodus , ut Socrati (e) et Sozomeno (f) visum 
est, usque ad episcopatum Eustathii. Aerium enim 


d) Hxres. Lxxv. 
e) Lib. 1, c. 46. 
) Lib. in, c. 14. 


VITA S. BASILIF. ^ πλ 


sb Eostathio disjenxit invidia (a), quam ut placaret A ea quod Basilius (d) eum, poslquam rect in patriam, 


Eustatbius, presbyterum creavit Aerium, ptocho- 
wephio praefecit, nec vllam humanitatis et amici- 
uz significationem praetermisit. Sed iusanabilis exsti- 
tit Aerius. 

'Siquis tamen cum [Tillemontio contendat syn- 
edum Gangrensem ante annum $41 habitam fuisse, 
propterea quod illius canones in omnibus collectio- 
nibus ante Antiocbhenos canones anni 641 recensen- 
tar, equidem huic sententie non repugnabo, quippe 
eum his in rebus nihil admodum certi habeamus, 
Sed eum etiam ante illud tempus Eustathius Se- 
bastenus monastici instituti auctor in Armenia et 
Paphlagonia et Ponto exstierit, in. hunc maxime 
videntur canones Gangrenses conveuire. 


beatissimo Casareve episcopo. Hermogeni confessio - 
nem &uncg fidei obtulisse dicit. Inde concludit do- 
ciissimus scriptor distinguendum illum esse ab alio 
Eustathio, quem Armenium fuisse non dubitat, si- 
quidem synodus Gangrensis epistulam suam iuscrib t 
episcopis Armenia, quacum £Eustathius Sebastenus 
nullam videtur ante episcopatum neccssitudinem ha- 
buisse. 

Etiamsi Éustathius Cassariensis aut saltem Cappa- 
dox fuisset, nequaquam id prohibere debuit quomi- 
nus synodus suam epistolam iuscriberet episcopis 
Armeniz, si ibi potissimum illius vigebat secta. At 
Eustathium Casarieusem aut Cappadocem fuisse 
non certe concluditur ex verbis modo allatis. Ipse 


V. Objicitur adversus hanc sententiam nec Basi- B Basilius nunc Cappadociam, ut supra vidimus, pa- 


lum, qui varios vite Eustathii eventus receusuil, 
nec varia concilia qux& Eustathium deposuere , lu- 
ks probri meminisse. Sed etiamsi hanc. maculam 
perpetua  delevisset oblivio, mirum iJ videri non 
deberet, cum Eustathius vel extra culpam fuerit, ut 
supra diximus, vel saltem, ut existimat Sozomenus, 
synodo paruerit. Videtur tamen ei Basilius obje- 
cisse discipulum Aeriun : nec synodus Coustanti- 
mopolitana iuter varias illius. depouendi causas, 
lam de illo sententiam Gangreusi concilio prz- 
lermisit, οἱ tamen fides adliibenda Sozomenuo (6), 
qui totus errat, cum Eustathium a Gangrensibus 
episcopata exutum dicit. 

à Objicit Tillenontius nullum a synodo titulum 


Eustathio tribui; ex quo laicum illum fuisse con- C 


cludit et alium ab Eustathio Sebasteno, qui tunc 
uipote in clerum Antiochenum anno 331 receptus, 
jn aliquo honoris gradu constitutus erat, ac ferie 
eliam presbyter fuit, si concilium referatur ad an- 
Rum 540. 

Non difficilis est hujus rei explicatio : sive enim 
Eustathius hac in re extra culpam fuit ; salis erat 
aliunde suspectus, ut nalium ei honoris titulum 
episcopi tribuerent : sive eorum, quise a discipulis 
fiebant, auctor aut conscius exstitit; multo minus 
decebat, ut ei signum aliquod communionis imper- 
tiretur, antequani absurdis institutis destitisset. Il- 
lum enim aliquo honoris ecclesiastici titulo ornare, 
communionis siguum fuisset. Sic Basilius (c) in lit- 
teris de Glycerio et ad Glycerium scriptis , diaconi 
üitulum ei neu tribuit, quamvis nondum eum depo- 
suisset, sed tantus hujus pene minas intentaret, 
nisi cito rediret cum virginibus , quas e parentum 
domibus abstractas in unum veluti gregem college- 
rat. Vide not. ad epist. 129, p. 231. 

Eustathium Sebastenum Tillemontius. Cxsarezx 
aut saltem iu Cappedocia natum existimat, propter- 


C Epipban. hzres. txav. 
(^) Lib. iv, c. 14. 

(c) Ep. 169, 170, 171. 
(4) Ep. 263. 

(c) Carm. 48. 


triam agnoscit, nunc Pontum, interdum etian Ar» 
meniam. Ilellenium Gregorius Armenium esse con- 
ceptis verbis declarat (e) : eumdem tamen hortatur, 
ut patriam et communia studia veritus, Basilio 
onnuat. Cur ergo Cappadocia Eustathii patria dici 
non poüuit, si in vicina aliqua regioue natus est? 
Eum in Armenia natum libenter colligerem ex his 
Gregorii Nazianzeni verbis : Armenius, inquit. ille, 
Eustathium designans (f), plane burbarus est. Ar- 
menii nomine similiter designatur a Gregorio Nys- 
seno lib. 1 in Eunomium, p. 289. | 

VI. lllud etiam de Eustatbio breviter examinan- 
dum est, utrum discipulum habuerit Aetium. Cum 
Eustathius Basilio iustar crimiuis epistolam ad Apol- 
linarium scriptam objecisset ; demonstrat DBasi- 
lius (g) equius mulio esse ut, si quis Aelium genuit 
hereticum, in capul parentis resiliant filii crimina- 
tiones. Et in epist. 244, n. $ : Is qui me accusat de 
Apollinario, respondeat nobis de Ario proprio magistro 
suo et de Aetio proprio suo discipule. Sed his in locis 
substituendum videtur nowen Aerii. Nam alio in 
loce (4) eadem de re agens Basilius neutrum qui- 
dem nominat, sed quie dicit soli Aerio conveniunt. 
Nam nec ipse accuso, inquit, si quis ex sodaliiio in 
heresim abscissus est (omnino autem homines novislis, 
tametsi nominatim non appello), quia unusquisque suo 
ipsius peccato morietur. Bis sane verbis aliquis in- 
dicatur ex pietatis disciplina in l:eresim lapsus non 


p Probante magiswo. Id autem optime convenit Aerio, 


qui monasticam vitam cum Eustathio profitebatur, 
at uequaquam Aetio, qui summam semper impiela- 
tem pre se tulit, nec ullos nisi ad impietatem ma- 
gistros liabuit, Primus illius doctor exstitit, teste 
Philostorgio (i), Paulinus Antiochenus. Atedoctum 
fuisse ab Eustathio nec Gregorius Nyssenus, qui 
res Aelii aecurale persequitur ( j), nec ullus alius 
testatus est scriptor. Quamvis ergo apud Basiliuin 


(f) Ep. 162. 

(g) Ep. 225, n. 5. 
(h) Ep. 151, n. 2. 
() Lib. nt, c. 13. 
(J) yin Eunom. 
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Aetil nomen habeant omnes codices mss. et editi, A mine ad Hellenium (p. 106). Sed valde dubito an 


substituendus ei videtur Aerius. 


CAPUT VI. 


I. Sanctus Basilius cenobitice vite auctor in Ponto et 
Cappadocia. M. Antea his. in locis ascete bini aut 
terni degebant. IIl. Gregorio scribit, eumque ad se 
allicere conatur, Eorum vivendi ratio et occupatio. 
IV. Busilii labores monasterii finibus non conti - 
nentur, V. De pluribus epistolis in secessu scriptis. 


l. Testiinonium Gregorii Nazianzeni supra alla- 
tum, in quo Basilius dicitur cenobiticam vitam 
instituisse, confirmari potest ex epist, Basilii 207, 
n. 2. Oderant eum Neoczesarienses, episcopo ipso 
eos in Basilium incendente-: odii cause inanes et 
absurd» fingebantur, psallendi ritus in ecclesia Cze- 
"sariensi et Basilii coeenobia. Nunquam profecto Ba- 
silium eo nomine incusassent, si ante eum hoc in- 
stitutum in Ponto exstitisset. Quin etiam Basilius, ut 
invidiam a se propulset novi hujus instituti, quod 
maximam laudem merebatur, nequaquam exempla 
ad suam defensionem repetit ex Ponti et Cappado- 
cis aut finitimarum gentium Ecclesiis, sed ait se 
audivisse talem esse in /Egypto virorum virtutem, 
forlasse etiam noonullos ia. Palaestina evangelicam 
vitam excolere, et ruraus aliquos in Mesopotamia 
beatos esse εἰ perfectos viros. Non videntur ergo 
conobia in Ponto ante Basilium exstitisse. 

Sedsi Basilius ejus instituti auctor, mirum videri 
possit, cur Eustathius non solum apud Armenios et 
Paphlagonas, sed etiam io Ponto, ut in precedenti 
capite vidimus, monasticam vitam dicatur insti- 
luisse. Commentum esse existimat Baronius quod 
de Eustathio apud Sozomenum legitur. Sed clarum 
et perspicuum est de Eustathio ejusque discipulis 
Basilium loqui, cum ait (a) se monastice vitze stu- 
dio flagrantem, ubi nonnullos vidit in patria qui hoc 
institutum profitebantur, magnum ex eorum amici- 
tja et consuetudine presidium ad salutem sperasse. 
Jam tum ergo discipulos habebat Eustathius. Quare 
litem sic dirimit Tillemontius ut Basilio ccenobiti - 
cz vite institulum acceptum referat, Eustathii au- 
tem discipulos in urbibus et oppidis vel etiam in 
remotioribus locis solos vixisse existimet. 

Il. Libentius crediderim Eustathii discipulos in 
pagis et oppidis binos aut ternos vixisse, ita ut nec 
anachorete fuerint nec c«enobitz. Testatur Sozo- 
menus (5) in Galatia et Cappadocia et finitimis pro- 
vinclis maxime rarum esse anachoretarum genus, 
quia per frigoris acerbitatem in desertis locis dege: 
re non licet. ld confirmat abbas Pyamon, qui apud 
Cassianum (c) narrat se in regionibus quas sub Va- 
lente peragravit, ut fratribus in Pontum et Arme- 
niam relegatis diaconiam ferret, ne ipsum quidem 
auachoretarum nomen auditum comperisse. Existi- 
inat Tillemontius (4) nonnullos a sancto Gregorio 
Nazianzeno Cappadoces anachoretas laudari in car- 


(a) Ep. 225, n. 5. 
(5) Lüb. vi, ο. 24. 
(c) Collat. 18, c. 7. 
(4) Tou 1X, p. 55. 


qua hoc loco narrat Gregorius, Nazianzi aut Cap- 
padocisx finibus coerceri debeant. lbi enim monasti- 
cum institutum generatim laudat, antequam Nazian- 
zenos monachos nominatim Hellenio commendet : 
et quod ait (p. 107) monachos imperito studio abre- 
ptos mortem sibi ipsis consciscere, alios propriis 
manibus aut fame, alios laqueo att sese pracipites 
dando; videtur id de remotis regionibus potius 
quam de Cappadocibus, magisque fama et auditione, 
quam propriis oculis acceptum narrare. Probabile 
ergo non est anacloretas fuisse Eustathii discipulos. 
Hinc Basilius (p. 559) monasteria Eustathio subje- 
cta vocat fraternitates in epistola 223. 1n his tamen 
fraternitatibus non videntur in morem coenobitarum 
sub unius abbatis imperio communibus semper mu- 
niis intenti. fuisse, sed bini aut (rini liberius vi- 
xisse. 

Basilio enim secessum meditanti nulla ob oculos 
versabantur his in locis ccenobia (e) ; sed cupiebat 
unum aliquem ex fratribus invenire, qui asceticam 
vitam profiteretur, ut una cum eo brevem hujus 
vit3& fluctum transiret. Speraverat se cum Gregorio 
victurum ; idque iuter se pacti fuerant : sed eorum 
consilium interpellatit imposita Gregorio necessitas 
(ovenda parentum senectutis, Basilii monasterium 
non statim, ut modo videbimus, coenobii formai 
habuit. Monachi Nazianzeni coenobitze non erant (p. 
107). Nam Gregorius in carmine ad Hellenium deceni 


C przstantissimos ascetas recenset, quibus singulatim 


immunitatem a tributis petit, quam satis fuisset 
toli cenobio semel petere, si in iisdem omnes zdi- 
bus fuissent. Hinc etiam unus ex illis Eulalius amis - 
so fratre Helladio (p. 108), quem ejusdem instituti 
socium habuerat, afflicize et :egrotae matri assidebat. 
Testatur abbas Pyamon apud Cassianum (f), ter- 
tium genus monachorum, qui Sarabayte dicebantur, 
et bini aut terni degebant, abundare ac prope so- 
lum esse in civitatibus quas, diaconiam, ul jam di- 
ximus, in Pontum et Armeniam deferens peragra- 
vit. Canones Gangrenses, qui Armeniz episcopis 
inscripti suut, dubitare non sinunt. quin ascelarum 
in hac regione magna fuerit sentiendi ac vivendi 
libertas. Vix ergo dubium quin insütutze his in locis 


p ccnobiticze vite gloria nou Eustathio attribuenda 


sit, sed Basilio, cujus maximum exstitit hujus pro- 
pagandi instituti studium. Illud longe (g) preferen- 
dum esse demonstrat viue solitaria: ; duo (A) in eo- 
dein pago monasteria esse non probat, sed omnes 
ascetas sub uno et eodem praeposito existimat con- 
jungendos, Perspici etiam potest illius sententia ex 
epist. 205, in qua ascelas in eodem quidem mona- 
sterio, sed non more cenobiorum viventes horta - 
tur, ut ab hac vita testibus carente ad cenobiticam 
wranseant. Preter cenobium, quod in Ponto rou- 


(e) Ep. 225. 

(f) €ollat. 18, c. 7. 
Ü fieg. [us. 7. 
(h) Beg. [us. 55. 


VITA S. ΒΑΡΗ 1, ΧΧΥ- 
struxit, aliud ab eo conditum in suburbio Caesa- A que tractum, ut. locus preruptus aquaretur, Mis 


riensi discimus ex epist. 9 οἱ 150. Probabile est 
cenobiticom institutum etiam ante episcopatum 
zb eo in Ecclesiam Casariensem inductum. Non 
deerant quidem huic ecclesi: monachi, eorumque 
siodium exarsit in Dasilii causa, ut infra videbimus, 
adversus Eusebium episcopum defendenda : sed no- 
t3 ilis non videntur fuisse ceenobitica instituta. 
Unde Basilius (a), eum quidam Cesarez monasti- 
eum institutum amplecti vellet, seque illi regendum 
οἱ informandum traderet, mittere eum maluit in 
Ponti monasterium. Gregorius autem, eum moua- 
siicz legis institutiones a llasilio presbylero et voce 
et scriptis traditas laudat, inductam ab eo conobi- 
licam disciplinam videtur laudare. 


addit (e) lignorum comportationes et lapidicinas, 
arborum consitiones et irrigationes, imprimis vero 
platanum sua manu plantatum. 

Quod supererat otii ab asceticze vitze munitis, im- 
pendebant in meditandis sacris litteris (f) : et cum 
in hoc studio plus antiquis scriptoribus, quam inge- 
nio $uo tribuerent, collegerunt ex Origene plurima 
observatione digna, qux in unum corpus redacta 
Philocaliam appellaverunt. Hunc librum dono misit 
Gregorius Tbeodoro Thyanensi (g), ut opus sibi cum 
saneto Dasilio commune. 

IV. Basiliilabores monasterii finibus non conti- 
mebantur. Nam cum ejusmodi institutam amplexos 
esset, in quo et meditari posset, ut anachorets, 


Ill. Übi primum secessus delicias degustavit Da- p et prodesse, ut hi quos diximus migades; non se- 


$lius, Gregorium 1oci descriptione conatus est 
allicere. Respondit Gregorius se loci forma et situ 
parem moveri, nisi etiam de vivendi ratione aliquid 
eliscat. Utramque epistolam amisimus. Sed aliam 
habemu$, quam Basilius (5) statim post acceptas 
Gregorii litteras scripsit, ut ei aatisfaceret, ac suam 
vivendi rationem exponeret. Diurnas ac nocturnas 
preces, lectionem Scripturarum, laborem manuum 
describit. Sed nibil in hac epistola reperitur, ex quo 
eum caemnobitarum more vixisse conjicias. Preces 
ante οἱ post cibum przcipit : at nihil prorsus de 
lectione inter edendum adhibenda. Ait tantum ani- 
mam ne tunc quidem a Dei cogitatione otiosam 
csse debere, sed ex ipsa alimentorum et corporis 


ea suscipientis natura materiam Dei laudandi esse C 


ducendain. Forte ergo cum uno aut altero ex Eu- 
stathii discipulis degebat, ut alii harum regionum 
ascetz. 

Sed cilo ad eum multi confluxerunt, seque illi in 
disciplinam tradiderunt. Ejusmodi enim discipulos 
habebat anno 3560 a quibus ne ad brevissimum qui- 
dem tempus sine magna illorum tmolestia discedere 
poterat, ut perspicimus ex epistola 8. Jam illius 
monasterium suis numeris absolutum erat, cum 
Gregorius ad eum se contulit, quod quidem videtur 
fecisse anno 558 aut 559. Nam inter ea quz se in 
hoc 1nonasterio vidisse meminerat, laudat imprimis 
frairum , quos Basilius ad pietatem | instituebat, 
«ximiam concordiam. Meminit psalmorüm οἱ bym- 


gnis fuit in promovendis Ecclesie utilitatibus. Da- 
silius Ponti urbes, inquit Rufinus (h), et rura cir- 
cumiens, desides gentis illius animos et parum de spe 
[utura sollicitos stimulare verbis et praedicatione suc- 
cendere, callumque ab- his longe negligentim ccspit 
abolere : subegitque, abjectis inanium rerum et «ecu- 
larium curis, swimet notiliam recipere, in. unum 
coire, monasteria construere, psalmis, et hymnis, et 
orationibus docuit vacare, pauperum curam gerere» 
eisque habiiacula honesta, el que ad vicium necessa- 
ria suni, prebere, virgines inslituere, pudicam castam. 
que vitam omnibus peue desiderabilem (acere. 11a 
brevi yermutaia est totius provincie facies, ut in ari- 
do ei squalenti campo videretur seges fecunda, ac leta 
vinea surrexisse. Testatur etiam Sozomenus (i) Ba- 
silium Ponti urbes cireumeuntem, multa illic vdi- 
ficasse monasteria ; et populis przedicantem, ut eam- 
dem cum ipso doctrinam fidei sequerentur persua- 
sisse. liec confirmari possunt utriusque Gregorii 
testimonio. Testatur Nyssenus (j) soliiudinem sub 
Bosilio sd imitationem Joannis Baptiste in. urbem 
conversam esse ob multitudinem eorum qui ad 
Basilium confluebant. Gregorius Nazianzenus. jam 
multa illam ad utilitatem Ecclesiz navasse dicit (p. 
995), cum ad presbyteri graduim evectus est. Bunc 
mulliplez Dei benignitas, inquit, cum niultis antea 
rebus gestis clarum e[fecisset, διὰ πολλῶν τῶν iv 
µέσῳ Ὑνωρίσασα, in sacrum presbyterorum ordinem 
ascribit. 


norum ex quibusmiram suavitatem perceperat (c). D — v. Inter epistoias, quas Basilius scripsit in soli- 


Νου sine lepore meminit in alia epistola (d) |pauperis 
πι, quam ibi traduxerat, cum panis adeo durus 
apponereurr ut dentes [rangeret; ac tanta essel 
ompium rerum inopia, ut nisi mater Basilii oppor- 
tune succurrisset, fame moriendum fuisset. Comme- 
morat etiam laborem manuum, Augizx mum ο do- 
o9 exportatum ut οτι steriles implerentur, ac 
immane plaustrum sua et Basilii cervice manibus- 

(7) Ep. 35. 

(^) Ep. 2. 

c) Naz. ep. 9. 

d) Ep. 8. 

e) Ey. 9. 

(1 lvid. 


tudine, numeranda imprimis (k) epistola ad Candi- 
dianum. Rusticus quidam ex iis, qui cum Basilio 
Annesis morabantur, mortuo Basilii famulo, non se 
negotii quiduuam cum hoc famulo habuisse dixit, 
non ad Basilium accessit, non conquestus est, non 
rogavit, ut 3. volente acciperet, non minates est se 
vim facturum nisi acciperet, sed subito cum non- 
nullis sui similibus domum jnvasit, muliereeque 

(g) Naz. ep. 87. 

(^) Lib. xi, c. 9. 

(1) Lib. vi, c. 17. 

( j) In Basil. 

(k) Epist. 9. 
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qui eam custodiebant, verberibus contudit, ac ef- A ad hanc dignitatem perveni, Non improbabilis 


fractis foribus exportavit omnia, partim sibi ipse 
rapiens, partim ad diripiendum cuilibet proponens. 
Veiitus itaque Basilius, ne domus sua omnibus in- 
juriis pateret, si impunitum faeinus relinqueretur, 
opem implorat Candidiani, cui res suaà cordi esse 
jam sape perspexerat. Hac autem mulcta contentum 
se fore declarat, si agrestis a pagi przposito com- 
prehensus, brevi tempore in careere includatur. 
Hsc domus, ut sepra diximus, non erat propria 
Basilii possessio, qui sese omnibus rebus nudave- 
rat (a), sed ex ea, niatris suze provido consilio, ali- 
menta percipiebat. 

Hujus autem Candidiani amicitia cum Basilio, 
animi moderatio in magnis honoribus, amor litte- 
rarum ac mentis tranqoillitas in ipso negotiorum 
gestu ac summa publiez tranquillitatis curs miri- 
fice probant eumdem prorsus esse Candidianum ad 
quem exstat Gregorii Nazianzeni epistola 194. In 
eo enim Gregorius eadem praedicat ornamenta vir- 
tutum, ac similia adhibet ex profanis litteris pi- 
gmenta, ut in ethnico laudando par erat. Is in Cap- 
padocia natus erat, eamque sub Juliane rexit, sed 
tanta animi integritate, ut se fidelem quidem im- 
peraiori ministrum in iis qux ad imperium spe- 
ciobant, minime vero turpem assentatorem in 
:vexandis Christianis praeberet. 

Sequitur alia,ad Olympium epistola (5), civem 
Neoc:esariensem, imprimis divitem, qui Basilio Eu- 
stathii et Neoczsariensium calumniis exagitato non 


defuit. Is cum Dasilio misisset munera, cujus soli- 6 


wudinem jam antea visitaverat ; respondet /οἱ Basi- 
lius, festive incusando, quod pauperiem e monaste- 
rio suo ejiciat. Cum auteminflrma esset valetudine, 
jamque remedia nonnulla aggressus esset ; optat Ba- 
silius ut faustum exitum habeant, eique auctor est 
ut sollicitudinum et molestiarum expertem corporis 
curationem adhibeat. 

Cum Nectarius, vir inter Cilices opibus et digni- 
tate conspicuus, unicum filium, qui spes erat am- 
plissime demus, amisisset, Basilius rumori hanc 
molestiam nuntianti per tres aut quatuor dies cre- 
dere nolebat. Sed acceptis ab episcopo illius loci lit- 
teris, quae tristem illum casum confirmabant, Ne- 
clarium ejusque uxorem consolatur (c). In his lit- 
teris omnes eloquii sui opes profundi ; przcipue 
vero in epistola ad uxorem Nectarii nonnulla recens 
ab Athenarum palestra ingenium redolent, velut 
cum ait: O terra talem. coacta. suscipere casum ! 
Morruit (orte ipse sol, si quis in eo sensus, triste 
illud spectaculum. Hanc ergo epistolam vel ante se- 
cessum vel saltem ad secessus primordia cum Til- 
lemontio collocamus. Certe illum episcopum tunc 
non fuisse patet ex his verbis, accepi litteras episcopi. 
Non enim de collegis suis sic loqui solet, postquam 


(a) Ep. 5". 
b) nist. 4. 
W Episi. ὃ et 6. 


conjectura est hunc Nectarium eumdem esse Con- 
stantinopolitano. Ille enim ex ampla et nobili Cilicize 
domo ortus erat, kdem huie nostro congruit, siqui- 
dem illius filii mors, ut ait Basilius (d), plaga exstitit 
duarum provinciarum, Οἱ οἱ el Cappadocize. Nec 
refert. quod Constantinopolitanus usque ad episco- 
patum catechumenus fuerit, is autem, ad quem Ba- 
silius seribit (εἳ, in Christum credere dicatur. Nam 
multi his temporibus, ut observat Tillemontius, etsi 
baptizati non erant, in Christum tamen credebant, 
et Christianam religionem pro6tebantur. Gregorius 
et Basilius cum essent Athenis, nihil majori laudi 
ducebant, quam ut Christiani essent et diceren- 
tur (f), quamvis nondum essent saeris mysteriis 


D initiati. 


Mutuam sibi operam in meditandis Scripturis 
tradebant Gregories et Basilius , non solum co- 
ram, sed etiam absentes. Cujus rei monumentuna 
est epistola 7, quam idcirco ad hoc tempus referi- 
mus. Basilium consuluerat Gregorius de rebus ad 
theologiam, id est ad sanctam Trinitatem perti- 
nentibus. Respondit Dasilius per litteras qux non 
exstant, sed minus satisfecit. (uod cum ei Grego- 
rius libere signiflcasset, ut inter amicos fleri par 
erat , fatetur Basilius se hoc incommodum provi- 
disse (omnem enim de Deo sermonem et cogila- 
tioni loquentis, et desiderio interrogantis imparem 
esae) ; sed tamen silere non potuisse, ne in proditio- 
nis crimen incurreret, si amico consulenti respon - 
sum denegaret. Cxterum Gregorium hortatur, ut, 
se omisso, totus ad veritatis defensionem, acceptis 
a Deo adjumentis contentus, incumbat. 


CAPUT VII. 


l. Dasilius Constantinopolim venit cum Basilio An- 
cyrano, cui operam naval adversus hereticos. 
If. Dolens quod Dianius subscripsisset, fugit Να- 
sianzum. lll. Scribit Moralia. BHwic operi non 
convenit epistola de fide. Scripta Moralia sub Con- 
stantio. IV. De epistola ad Maximum qui idem 
videtur esse ac sancti Gregorii proditor. V. Deplu- 
ribus epistol.s in secessu scriptis, preseriim de de- 
cima quaria, et decima quinta. 


I. Jam solitudinis deliciis perfruebatur ab annis 
duobus Basilius, cum iter Constantinopolim sus- 


D cepit anno 559 exeunte, vocatus, ut verisimile est, 


3 Basilio Ancyrano et Eustathio Sebasteno, qui 
cum a synodo Seleuciensi legati ad Constantium 
missi essent, magna Constantinopoli adversus Ano- 
mos przlia sustinuerunt, sed tandem eorum ma- 
cliuationibus suecubuere. Existimant eruditi viri 
Basilium noluisse se interponere in has contentio- 
nes, et disputationem, ut suo lectoris gradui minus 
convenientem, aut veritatis defensioni parum pro- 
futuram, declinasse. Sed ex testimoniis Philostor- 
gii, Eunomii et Gregorii Nysseni, quibus bzec nititur 


(d) Ep. 6, n. 1.! 
(e, Ep. 5. n. 2. 
(f) Naz. or. 20. 


VITA S. ΒΑΡΗ]. 
illud potius colligitur, Basilium in his A eo consilio, ut adesset Áncyrano episcopo, venisse 


0pin)0, 
disceptationibus sub episcopo Ancyrano secundas 
tulisse, ac proinde victorie, quam ille retulit, ad - 
jutorem fuisse. 

| Eunomii (p. 501) verha sic refert Gregorius Nys- 
senus ; Ἐν τούτῳ qno σύλλογον Υεγενῆσθαι τῶν 
πανταχόθεν λογάδων, xaX ἐνακμάζει τῷ λόγῳ νεανικῶς, 
v- ὅγιν ἅγων δτθεν τὴν τῶν πραγμάτων διασχευἠν. 
Ε τα διχασταῖς τισι λέγει, μηδὲ τούτων ὀνομαστὶ 
μεμντμένος, τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων προχεῖσθαι δρό- 
pov, ὑποφωνεῖν δὲ παρόντα τὸν ἡμέτερον χκαθηγητὴν 
xzi πατέρα " τῆς δὲ κρίσεως πρὸς τοὺς ἑναντίους τὸ 
χράτος µετατιθείσης, φεύγειν αὐτὸν τοὺς τόπους, xa- 
ταλιπόντα τὴν τάξιν, xal τινά χαπνὸν τῆς πακρίδος 
μεταδιώχειν. lbi ait cotum exstitisse hominum un- 


XxXvH 


Constantinopolim, ac inter eos stetisse, qui suppe- 
tías illi ferebant : et.dum fugam ei exprobrat, solo 
auctore nititur Eunomio. 

Sed precipue Gregorii Ngsseni aucloritàte ni- 
titur Tillemontius, quem concessisse putat adver- 
sariis Basilium celeberrimze illius disputationis nul- 
las partes sustinuisse. Sic loquitur Gregorius : Ei δὲ 
περὶ τῶν Ev Κωνσταντίνου πόλει γεγονότων φησὶ (d)... 
δεξαίµεθα τὰς αἰτίας, ὅτι παρόντες τῷ χαιρῷ τῶν 
ἀγώνων, τοῖς ἀγωνιξζομένοις οὐ συνεπλάχηµεν. Δει- 
ξάτω τοίνυν ὁ ἐχείνῳ τὴν δειλίαν ἑπονειδίζων, εἰ 
χατῆλθεν εἰς µέσους αὐτός. Quod si (Eunomius) de 
rebus Constantinopoli gestis loquitur... accipiamus 
criminationem, nos scilicet, cum adessemus pugna 


dique selectorum : seque vehementer ín, dicendo ven- B tempore, cum, adversariis non pugnasse. Demonstret 


ditat, oculis videlicet subjiciens rerum apparatum. 
Deinde judicibus quibusdam dicit, neque etiam illos 
nominatim appellans, capitale propositum fuisse dis - 
crimen ; ac presentem. secundas. partes. sustinuisse 
magistrum nostrum et pa'rem; sed victoria a. judi- 
cibus in adversarios translata, ipsum fugisse haoc 
loca ordine deserto, et (umum quemdam patric per- 
seculum esse. 

In eo sane requirendus pudor Eanomii, quod suis 


victoriam adjudicet. Aetius enim, qui pro Anomeeis 


contra Basilium utrumque pugnabat, cxsilium ex 


hoe duello retulit, nedum victoriam; eumque vi- 
etum fuisse narrat. Sozomenus (a). Non minus im- 


pudens Eunomius, cum Basilium vocat timidum et 
j:navum ac graviorum aborum fugientem (5); 
eique exprobrat secretam domunculam, et januam 
1ato clausam, et trepidationem ob metum introeun- 
tium, et in voce, oculis ac vultu pavoris signa. Sunt 
hzrc sophistz nugantis convicia, non argumenta ho- 
minis serio disserentis. Sed, tamen ex ejus testi- 
snonio perspicitur Basilium in hoc certamine pra- 
sentem succlamasse, id est, secundas partes tulisse 
sub Basilio Ancyrano, nec discessisse ex his locis, 
nisi victoria a judicibus in. adversarios translata, ut 
fingit Eunomius. 

Pbilostorgius (c), qui. Eunomii mendaeia οοιπρἰ- 
]at, sic de Basilio loquitur : Ἡροεστήχεσαν δὲ τῶν 
μὲν χαθ᾽ οὐσίαν ὅμοιον πρεσθευόντων, Βασίλειός τε 
xai Ἑὐστάθιος" οἷς (ot τε xal Βασίλειος ἕτερος 
παρΏν συνασπίζων, διακόνων ἔτι τάξιν ἔχων * δυνάµει 
piv τοῦ λέγειν πολλῶν προφέρων ' τῷ δὲ τῆς γγώµης 
ἀθαρτσεῖ, πρὸς τοὺς κοινοὺς ὑποστελλόμενος ἀγῶνας. 
Et eorum quidem, qui Filium similem secundum 
substantiam profitebantur, antesignani erant Basilius 
ει Eustathius. Quibus (tum alii aderant. suppetias 
ferentes, tum Basilius alter, intra diaconi gradum 
adhuc consistens : dicendi quidem facultate. multis 
superior, verum ob timiditatem et pusillum animum 
publicas disputationes declinans, Manifeste premit 
Euunomii vestigia Philostorgius : Basilium fatetur 


a) Lib. iv, c. 26. 
b) Nyss , 1 Eunom 


igitur .qui ei timiditatem exprobral, an ipse in. me« 
dium processerit, eic. Hoc legentibus illud primo 
intuitu occurrit, Gregorium quidquid concedere vi: 
detur Eunomio, non sine aliqua ironia concedere, 
ut criminationem in ipsum convertat Eunomium. 
Si quid tamen serio. concessum a Gregorio, nihil 
aliud concessum, quam quod objecerat Eunomius, 
Basilium, cum in prelio secundas tulisset, inclinata 
in adversarios victoria discessisse. Atque illud qui- 
dem fleri potuit, ut Basilius, ubi vidit Basilium An- 
cyranum, post tanta veritatis adversus Aetium de- 
fendendz studia, Acacianorum artibus et Constantii 
minis cedere, non exspeciato rei exitu abiret. Nec 
improbabile est Eunomium inde ansam arripuisse 
calumniandi : at neque ex illius, neque ex Gregorii 
verbis concludi potest, Basilium in certamen inini- 
me prodiisse. 

Quin etiam ipse Basilius mutum se el otiosum 
inter hos motus non fuisse, sed pro viribus ad ve- 
ritatis defensionem incubuisse indicat, Non enim ad 
slind tempus videntur referri posse habiti ab illo 
de fide sermones Chalcedone et Heraclee, quorum 
testem citat Eustathium in epist. 225, n. 5. Que 
Chalcedone, inquit, a nobis de fide dicia sunt, que 
sepenumero Heraclee, qua prius in Casareac subur- 
bio, an non ez nostra parte consona sunt omnia ? Ex 
hís certo colligimus Basilium in bac rerum periur- 
batiene operam suam epíscopis non denegasse; ac 


p jan tum de illius eloquentia οἱ eruditione magna lio- 


minum exstitisse judicia. 

IIl. Anno 360, formulam Ariminensem, que tan- 
tas strages in Ecclesia edidit, Constantinopoli Cxe- 
saream attulit Georgius  Dianius Caesariensis, 
eisi Nicenos Patres magni faciebat; cessit tamen 
tempori el formule subscripsit. Hoc illius casu do- 


Jait insolabiliter Basiljus cum multis aliis in patria 


timentibus Deum, et a Dianii communione creditur 
recessisse, Non tameu videtur palamr et aperte com- 
munionem ei renuntiasse; sed tantum occasiones 
cum eo communicandi evitasse. Nam in epistola 51 


(c) Lib. wv, c. 42. 
(d) 1 Exnom., 


xiv 


PROLEGOMENA. 


negat instar magni! criminis anatlreliravizatum 4 se A C:esarea autem excessit non rei inopinhate nuntio 


fuisse Dianium : fatetur se doluisse quod is sub- 
scripsisset; sed tamen, ubi ab eo graviter zgro- 
tante accersitus, ipsius sententiam cognovit, ad ejus 
communionem remota omni dubitatione accessisse. 
Qua ex narratione patet leniter declinatam potius 
fuisse communionem, quam aperte renuntiatam. 
Porro Basilio in alia tuuc dicecesi degenti facilius 
fuit Dianii honori consulere. 

Videtur hoc casu perculsus Basilius, doloris sui 
solatium in Gregorii colloquio quzsivisse, eumque 
invisisse. Dum autem longius abesse videtur ascetis 
suis, desiderium suum ei significant, et tanquam 
profugum amicitix* el patrie. commemoratione co- 
nantur ad se revocare. Tum Basilius mirari se re- 


spondet (a), quod se tantopere diligant, tenuem | ho- b 


minem ac nihil forte habentem amabile. Fatetur 
se casu inopinato perculsum fugisse , ac przeterea 
desiderio arsisse sacrorum dogmatum. Quare cum 
voti compos factus sit, electionis invento vase et 
puteo profundo, id est. Gregorio, quem os Christi 
appellat, parum temporis sibi concedi petit, non 
quod urbium commoratione delectetur, sed quod 
versari cum sanctis longe utilissimum esse judicet. 
De:nde hortatur, ut caveant ab Arianis, multa dis- 
serit de sancla Trinilate, ac objecta ab Arianis te- 
stimonia explicat. 

Nullum sane eventum video in vita sancti Basilii, 
ad quem hzc epistola aptius referri possit, quam 
ad lapsum Dianii. Quod enim ait se re inopinata 
perculsum fugisse, velut qui ob repentinos strepitus 
illico expavescunt , his verbis indicat gravissime 
alicujus molestizt nuntium, de quo nec abiens quid- 
quam dixerat , nec tunc scribendum esse ducebat. 
Cum his autem mirifice quadrat subscriptze a. Dia- 
nio formule tristis nuntius , quem cur ascetas suos 
celaret , multx gravesque causa poterant subesse. 
Congruit etiam cum hoc tempore disputandi ratio, 
Nam Basilius simile et dissimile rejicit in hac epi- 
stola. ldem tamen in epistola sequenti , quz mulio 
post seribi non potuit, non improbat simile, modo 
addatur citra ullam differentiam. Credo ergo Basi- 
lium, in summo illo dolore, quem ei factum Dianii 
aUuulerat, non libenter audiisse ejusmodi vocem, 


in qua toties luserant Ariani , ac nuper Dianio et D 


innumeris aliis fucum fecerant. 

Decepit eruditos viros epistole titulus, que Cz- 
sariensibus inscribitur, eamque anno $63 GCasa- 
riensi plebi scriptam existimant , cum Basilius pre- 
sbyter paci Ecclesi$ commoda sua posthabens, su- 
spicionibus Eusebii episcopi cessit, seque in soli- 
tudinem Ponti una. cum Gregorio Nazianzeno rece- 
pit. Mirum sane nou esset, si plebem Casariensem 
cito Basilii desiderium cepisset, eumque veluti pro- 
fugum patri: et amicitie commemoratione revo- 
casset. Sed ipsam etiam Ponti solitudinem sxpe Ba- 
pins patriam suam appellat, ut supra vidimus. 


(a) Ep. 8. 


perculsus, sed se ἱπνίά] ac zemulationi subducens. 
Praterea non ex urbe in solitudinem, sed potius ex 
solitudine in urbem concesserat, tum cum hzc 
scriberet, uLin adnotatione ad bunc titulum obser- 
vavimus. 

Sed si illud manere debet , epistolam 8, non ad 
Casarienses, sed ad discipulos scriptam esse, fa- 
tendum est assignatam fuga Basilii causam non 
carere difficultatibus. Nam Gregorius Theologi pa- 
ter idem commisit ac Dianius, absente filio, cui 
certe non illusissent. Ariani, atqae , ut verisimile 
est, apud Basilium commorante. Non deerunt ergo, 
qui Basilium , subscriptionum illarum tempore , ad 
Gregorium fugisse negent, cum ipsum tune apud se 
Gregorium haberet. Sed tamen, cum nihil aliu] re- 
perire possim, quod Basilium subito perculerit et 
ad Gregorium fugere coegerit, przter illud , quod 
dixi, factum Diauii , statuere malim Theologi pa- 
trem serius subscripsisse quam Dianium vel citius, 
Id enim alios citius, alios serius fecisse docet Gre- 
gorius (P). Quin etiam Gregorii subscriptionem lon- 
gius differre cogit monachorum Nazianzensium 
agendi ratio, ut infra videbimus. 

Il/. Anno 561 videtur Basilius Moralia scripsisse : 
quo quidem in opere (p. 229), quzecunque sparsim in 
Novo Testamento interdicta aut approbata inveuie- 
bat, ea studiose in regulas quasdam compendiarías 
collegit, apposito ad singulas regulas numero capi- 
tum Scripturze, qu: regula qualibet comprehendun- 
tur. Quibus autem causis ad hoc opus elucubran- 
dum adductus fuerit, fuse in procemio edisserit (p. 
914). Nam cum variis in peregrinationibus, quas vir 
factus obiit, in aliis quidem disciplinis et artibus , 
summam inter eos, a quibus ille artes excoluntur, 
concordiam animadvertisset, in Ecclesia autem plu- 
rimos et iuter se et cum Scripturis sanctis pugnare, 
et, quod maxime horrendum est , episcopos ipsos 
iuter se digladiari , ac Christi mandatis adversari, 
et Ecelesiam dilacerare ; tanti mali caput et fontem 
conatus est investigare. Λο primo quidem incertus 
hzrebat, et. auimum nunc huc, nunc illuc divide- 
bat; sed tandem hanc mali originem verissimam 
deprehendit, quod non quisque regis Christi nutus 
intueretur, sed opinionum suarum commentis ple-- 
rique ejus mandata ac voluntatem postliaberent. 
Postquam autem, fixa ejus animo hac sententia, 
illud etiam consideravit , inobedientix: crimen. in- 
currere, si quis vel semel peccet, ac ipsa ignoran- 
tiae peccata ponam mon effugere; imo eos etiam, 
qui nihil peccarunt, sed peccatorum satis vehemen- 
tes animadversores non fuere, graviter puniri : tum 
vero operz pretium esse duxit ad certas quasdam 
regulas revocare, ac veluti in totidem capita redi- 
gere, qu:ecunque in Scripturis vetantur aut przci- 
piuntur. 

Sic suum ipse consilium Basilius exponit in proc 


(V) Or. 21. 


VITA S. ΒΑΡΗ. 
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mio Meralibus prxfixo, quod inscribitur in omnibus A scripsit Moralia : nec tali operi haec congrucbat ac- 


codicibus mss. et editis De judicio Dei. Sed alius 
buie proaemio titulus datur in libro n De baptismo, 
quz:L 5, ubi eadem quzstio ac in prommio Mora- 
lium instituilur, Án. cujuslibet mandati pratergres- 
4ie ira et morte digna sit. Tum responsio sic incipil : 
D:ctum est quidem fusius de hoc argumento in epi- 
sola De concordia. Liquet indicari prooemium illud 
Moralium : quod quidem | merito vocatur epistola, 
cum instar epistolze nuncupatoriz. ascetas compel- 
let, quorum rogatu Basilius Moralia composüerat. 
Nec minus commode dicitur epistola de concordia. 
Nihil enim aliud sibi propooit Basilius, nisi ut dis- 
sensionum causam aperiat; et quidquid de judicio 
bei disserit , illud ad suum concordi» siabiliendze 
propositum refert. 

Antequam Moralia inciperet Basilius, piam et sa- 
nau exponebat de Patre οἱ Filio et Spiritu sancto 
fi em. Sed nescio quomodo qux bic disserebat, de 
saa sede cesserunt, eorumque loco inducta quz- 
dam epistola de fide, αυ huc minime pertinet. 
Aam 1* Moralia primum opus videntur esse Ba- 
sili * baee autem de (ide epistola post editas ad- 
versus liereticos elacubrationes scripla est. (p. 224, 
935 ει 929), cumque presbyier esset Basilius aut 
episcopus, ut patet ex his verbis (p. 228), sic 
sentimus, sc bap izamus, etc. 2» Procmium de 
judicio Dei sic finit Pasilius ad expositionem fidei 
Iransiens :. Et quoniam memini Apostoli qui dicit : 
« ]n Christo Jesu neque circumcisio aliquid valet, 
neque prapulium : sed fides que per charitatem ope- 
fatur *, » consequens simul ac mecessarium ezisti- 
mzri (p. 935), ut sanam. fidem ac piam de Patre el 
Filo εἰ Spiritu sancto. sententiam prius exponerent, 
et ita demum | moralia attexzerem. Protinus ergo de 
Siue incipiebat disserere, nuila alia adhibita przefa- 
liene. At epistola de (ide banc exhibet prefationem : 
Dei optimi gratia cum mihi innotuissel vestra pieta- 
lis mandaium , etc. Nemo non videt. quam hzc 
inler «6 disconvepiant, 3* Scripsit Dasilius hane 
epistolam , nonnullorum bomiuum rogatu, qui ab 
eo petierant τῆς εὐσεθοὺς πίστεως ἔγγραφον ópo- 
Arria), ρῖαω fidei petitam ez Scripturis confessionem, 
iia ut consubstantiali careret. Annuit eoruin preci- 
lss z sed ne quis merito reprehenderet omissionem 
consobstantialis , rationem. reddit cur, cum antea 
iu refellendis lhzreticis voces adhibuerit, quz scri- 

Ρίο non sunt, nunc abstineat ejusmodi vocibus, 
que ipsis litleris εἰ syllabis in Scriplura divina non 
reperiuntur, iomelisi insilam Scriptura sententiam 
iervcamt (p. 221). Privatim ergo. nonnullis consulit 
Basilius , seque ad eorum inlirmitlatem accommo- 
dat, consubstantiali pretermittendo , quod illi forte 
nondum recepcrant : sed nequaquam eorum rogatu 
! Gaiat. v, 0. * Act, xx, 20. 


(a) Co-1. 191. 
(b) De 1gncd. 


commodatio. Ex his liquet in hoc testimonio (p. 
238), sic sentimus sicque baptizamus in Trinitate 
consubstantiali , postremam vocem expungendam 
esse, ut qux Basilii promisso et institulo repugnet, 
ac in pluribus mss. desit. 

Jam Photii (a) tempore Moralia Basilii cnm utris- 
que regulis jn unum vcluti corpus redacta erant, 
quod dicebatur Ascetica Basilii. Sed tamen diver- 
sum opus, Regule et Moralia, nec idem tempus, 
nec consilium idem. Moralia videntur scripta sub 
finem imperii Constantii, anno 561. Quod enim ait 
(p. 225) se sero hoc opus perficere, propterea quod 
alios veritatis defensores exspectaret , nec tautum 
sibi ipse confideret , ut hioc solus aggrederetur, id 
argumento est Basilium non statim alque ex pere- 
grinationibus rediit, ad hane elucubrationem prosi- 
luisse. Sed tamen timiditas illa indicium est ingenii 
nondum in scribendo exercitati ,, nondum ullum 
opus aggressi. Quare Basilium scribendi initium fe- 
cisse crediderim ab hac elueubratione, quz» proinde 
ultra Constantii imperium rejici non debet, Przter- 
ea recens admodum erat Αποηώυσιιη lizresis , 
cum hzc scriberet Basilius. Ait enim (n. 1) nunc si 
unquam aliss, exortis. Auomoeis , impleri in ipsis 
episcopis iliud Pauli vaticinium : Et ex vobis ipsis 
ezxsurgent viri loquentes. perversa *, etc. Anomci 
auiem vocati sunt, qui Filium Patri dissimilem €:- 
xerunt anno 361, teste S. Athanasio (P) cum So- 
crate (c). Quare hoc ipso anno scripta Basilii Mora- 
lia, ante mortem Constantii. Sie enim Basilius i: 
toto loc loco pugnas et dissidia deplorat, ut fa- 
cile pateat. nondum subtractum fuisse Anomaeis 
Constantii patrocinium , nondum Catholicis red- 
ditam: libertatem , quam sub Juliano consecuti 
sunt. 

Credo Basilium hoc opus jam absolvisse, cum 
scriberet epistolam nonam , sed adhue dubitasse 
utrum in lucem ederet necne. ld colíigo ex his ver- 
bis : Presertim cum alioqui nostra vulgare non om- 
nino siaiuerimus, Scripserat ergo aliquid Basilius, 
sed dubitabat an vulgaret. ld autem nulli alii operi 
melius convenit, quam  Moralibus. Nam libros in 
Eunomium studio veritatis palam et aperte defen- 
dendx compositos fuisse cx ipso exordio perspici- 
tur. 

]IV. ' imus ille philosophus , ad quem scripta 
est nona Dasilii epistola, petierat a Basilio scripta 
Dionysii Alesandrini, simulque quid de hoc scripto- 
re sentiret sciseitatus fuerat. Seripta Dionysii non 
habebat in manibus Basilius et ideirco mittere non 
potuit : sed de ipso Dionysio judicat, ut in Notis 
observavimus, non accuratissinie. Simile secundum 
essentiam probat, modo addatur, citra ullum diffe- 


(ο) Lib. ii, c. 45, 
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gentiam ; secus vero, si illud non addatur, ut factum A !atnr viduam, cujus fllium Dionysiam, ollm Diome- 


io concilio Constantinopolitano. 

Scripta hzec epistola post concilium Constantino- 
politanum anni 560, Non tamen statim post illud 
scripla, sed forte interjecto duorum annorum spatie. 
Nam in epistola octava, quz conciliuti proxime vi» 
detur secuta, recentibus Anemeorum (fraudibus of- 
fensus, rejiciebat simile sine exceptione. Nunc au- 
tem simile secundum essentiam probat, modo ad- 
datur citra ullam differentiam. Rem ergo. attentius 
consideraverat post scriptam epistolam octavam. 
Dubium suiem non est quin nona onle sacerdo- 
tium scripta sit. Eum enim et corporis infirmitas et 
amor solitudinis eodem semper loco fixum, instar 
plantarum, tenebant. Quamvis autem presbyter fa- 


dem nomine, liabebat in monosterio suo, ut ipsa 
etiam in eamdem solitudinem se recipiat, scilicet ir» 
monasterium mulierum, quod: ad alteram lridis ri- 
pam situm.erat. Mittit adeam filium : velut columbar 
cicur-unguento oblita mittitur, ut alias odore attra- 
hat, In undecima epistola ad idem institutum hor- 
tatur unum ex amicis, cujus (ilii monasterium 
Basilii invigerant, et. oum. eo diem festum trans- 
egerant. 

Videntur etiain ad secessum et primordia Besiki: 
referende epistole 19 et 15, ad OWmpium : sunt 
enim jn. eodem urbanilatis. genere ac quarta ad 
eumdem data ; nec quidquam babent de magnis re- 
bus, quas. iufra. Basilium eum hoc. Neocazsariensi- 


clus in solitudinem redierit, hic tamen secessus B cive pertractantem videbimus. 


brevissimus fuit. Scripta ergo li»c nona epistola 
cirea annum 361, »ut 262, cum jam Morulia, ut su- 
pra diximus, composuisset. 

In vulgato litterarum ordine duz eidem Maxime 
philosopho inscripta erant epistole , nempe 41 et 
42. Neque id parum facessebat diffieultatis. Multa 
cnim dubitare cogebant, utrum idem sit in utraque 
epistola Maximus : et si idem, a Maximo in histo- 
ria sancti Gregorii Nazianzeni decamtato distin- 
guendus videbatur, propterea quod Maximus in 
epist. al. 43 Basilii ex nobili domo sed gentili, pro- 
ditor autem Gregorii ex obscura , sed tamen marty- 
res numerante familia ortus dicebatur (a). Sed cum 
epistola alias 49 in antiquis codicibus inscribatur 


. Sed precipue nobis reddenda ratio, cur epistolam 
decimam quartam, alias decimam nonam, quam. 
Tillemontius et alii critici omnium primam in se- 
cessu scriptam existimant, serius collocemus. Vix 
dubium quin. scripta sit Cesarez, cum Gregorius 
frater Basilio scripsisset velle se cum eo congredi, 
idemque esse consilii Gregorio Nazianzeno. Tum 
Basilius, cum partim negotiis revocaretur, partim- 
Gregorio Nazianzeno, a quo toties deeeptus fuerat, 
parum erederet ; scribit ei se;exepectare non posse, 
ac solitudinis sux: elegantem picturam ante oculos 
ilius ponit. Facit cum Tillemontio pritna rerum spe- 
cies et epistolze lectio non valde intenta. Videtur 
enim Basilius solitudinem &uam describere, ut 1o- 


Maximo scholastico, nihil jam officit quominus Ma- C cum nunquam Gregorio visum. Deinde vero quod 


ximus, ad quem data est epistola nona Baailii, idem 
sit ac ille apud Gregorium Maximus. Multa sane 
concurrunt simillima. Idem nomen , idem philoso- 
phi titulus. Maximus , de quo Basilius, civem se 
orbis terrarum fecerat. Idem de suo Maximo testa- 
tur Gregorius (p. 411), Neo enim cynicismus, ioquit, 
exiguis finibus circumscribi sustinet. Unde patet 
immerito cynicam illam disciplinam videri Tille- 
montio eum Jaudibus, quas Maximo tribuit Basi- 
lius (p. 419), pugnare. Ait etiam Gregorius Maxi- 
mum, cum videret solitariam vitam nec propriis in- 
commodis carere, nec in aliorum augendis incom- 
modis versari, maluisse in rebus gerendis occupori, 
et ex duobus egregiis vitze institutis illud elepisse, 
quod et sibi et aliis prodest. Ex quibus supra pro- 
bavimos (b) Maximum ex numero ascetaruim fuisse. 
Eadem prorsus apud Basilium. Nam si vobis, in- 
quit, aciuosis competunt populi εἰ urbes , quibus re- 
cte [acta ostenditis , etc, Exstat. etiam sancti Atha- 
nàsii epistola ad Maximum philosophum, quem san- 
ctus Pater eximiis ornat laudibus : nec improbabile 
est eumdem esse, ac eum de quo Gregorius ac Ba- 
gilius. 

V. Sequuntur dug litterze, manifestis secessus notis 
signatze, nempe decima et undecima, In prima hor- 


(a) Naz. or. 25. 


ait sibi migrandum esse in Pontum, ubi se- tandem 

aliquando finem oberrandi faeturum sperat ; nemo 

fere est, qui non hec hominis solitudimem appeten- 

tie, sed nondum illam experti dicta esse putet, Hz. 
notiones animum subeunt, si summa vestigia se- 

quamur. Sed si quis singularum rerum pondera 

examinet, is profecto hane epistolam intelliget 

non slatim post reditum εκ Oriente et. Egypto. 
scriptam esse, sed aliquot elapsis annis et post- 

quam Gregorius in monasterio Ponti aliquandiu vi- 

xisset. 

4* Illud certo constat, Basilium, ubi primum re- 
sedit in solitudine , ad Gregorium seripsisse et loco- 
rum situm ei descripsisse. Huic autem epistol:e 
nulla prorsus exstat Gregorii responsio. Quod enim 
respondit se locorum situ non multum moveri, nisi 
etiam de vivendi genere aliquid ediscat, id ex Ba- 
silii epistole secunde initio discimus, at nulla pror- 
sus in epistola Gregorii legitur. Amisimes ergo 
quod Gregorius Basilio solitudinem tum primum 
degustanti rescripserat. At jdem de hae epistola 
14, olim 19, dici non potest. Habemus enim huic 
epistolz» accuratissimam et elegantissimam Gregorii 
responsionem, nempe epistolam ", αι singulis 
epistol:e Dasilii vestigiis insistit, et paribus verbis 


(5) Cap. 4, n. 4. 
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para rependit, Distingnenda ergo h:e epistola 14 A concipies, quanto magis nos ex. ipsis rebus ? Ac ma- 


3b ea quam initio secessus scriptam una cum Gre- 
gorii responso amisimus. 

3 Perspicitur ex Gregorii epistola 7, eum jam 
in solitodine Basilii commoratum fuisse,'cum hec 
iter utramque seriberentur. Postquam enim fe- 
give joeatns est in Ponticas tenebras, in situm illius 
slitwdinis, quam Basilius pene insulam esse dixe- 
rii, et in flnvium quem cum Strymone comparave- 
ni; tam vero ait: "A μὲν οὖν ἡμεῖς σύνισµεν ταῖς 
η µαχάρων νησοις ταύταις... ταῦτά ἐστι. Que 
wisr scimus de illis fortunatorum insulis... hac. 
sal, jam ergo Basilium inviserat Gregorius, 'nec 
quidquam dicebat, quod non oculorum testimonio 
cognitum haberet, ut declarat vox Graeca abvto- 
ys. Certe Gregorius Basilii solitudinem sic jocando 
describit, ut eum ibi jam moratum esse liqueat. 
Sed quod rem. causamque maxime continet, post- 
quam satis jocatus. est, ait : Tu autem, siquidem 
bos jocos guo animo feras, recle feceris ; siu secus, 
plars quoque. adjungemus. Cum Basilius Gregorii 
jew, ut par erat, accepisset , tum eum Gregorius 
&ceompellat in alia epistola (a) : Quoniam quae jo- 
cn! ad te scripsimus, equo ammo fers, age, quar 
squuar, adjiciamus, ab Homero initium ἆν- 
ceiles, 


Nanc age progrediens internum concine, queso, 
Ürnatum : 


hgwium videlicet tecio et. januis carens, focum 
iuit et [umi expertem, parietes. igni exsiccalos, ne 
lui guttis impetamur, Tantalis similes. eademque 
pra mulciati, nimirum in aquis. sitientes : jejunas 
εἶσπι illas et miseras epulas, ad quas e Cappadocia 
νεα! sumus non. tanquam ad Lotophagorum | ino- 
pum, ted velut ad Alcinoi mensam nos novi et 
ermuosi naufragi. Memini enim panes. illos et ju- 
ila (sic enim. nominantur) semperque meminero, 
&nlibus circa fragmenta collabescentibus, ac postea 
ww erigentibus ,  velutque ex cono emergentibus. 
(ve tu scilicet sublimius exaggerabis, propriis nempe 
clamitatibus orationis magnitudinem tibi suppedi- 
unibus. Quibus nisi magna illa vereque pauperum 
Ηκάῖεα mater (ua nos quam celerrime liberasset, 
bisque tempestate jactatis velut. portus exstitisset, 


jorem partem. pretermittemus aliarum rerum, qu& 
multe nobis contigerunt, pudore  deterriti. Tertio 
eadem de re Gregorius scripsit (b), sed non eodent. 
modo. Declarat enim se non salibus ut antea et 
jocis indulgere, sed serio loqui. Grata recordatione 
renovat in animo dies cum Basilio ztraductos, psal- 
modias et vigilias, fratrum, quos Basilius ad sum-- 
mum pietatis evebebat, "concordiam et animorum 
conjunctionem , scriptas una cum Basilio mona- 
stici vitee leges et regulas, sacr:ze Seripturzestudium, 
et manuum FPaborem. Sunt hz Gregorii tres litterae 
iia inter se nexs, ut divelli non possint : et cum 
earum scribendarum origo ex Basilii epistola 44 
orta sit, merito statuimns hanc epistolam non 


B initio secessus scriptam fuisse, sed aliquot annis 


elapsis. 

Decepit eruditos viros descriptio solitudinis Ba- 
silii, sed tamen ne illa quidem indiciis caret, ex 
quibus loeum Gregorio notum fuisse judicemus. Sie 
enim omnia depingit Basilius, sic loci commoda 
exaggerat, et iis quae incommoda εἰ injucunda esse 
debebant, aliam veluti formam dicendi lepore af- 
fingit, ut nequaquam videatur amico ignoti loci 
cognitionem injicere, sed potius cum eo perurbane 
et eleganter colludere. Deinde vero dum ait se ne- 
gotiis distraclum exspectare non posse dum veniat 
Gregorius, qu:nam illum negotia in Pontum cele- 
riter proficisci cogebant, nisi monasterii jam con- 
strucii cura? Sed cum primum secessit, non eum 
negotia jn Pontum vocarunt, sed solus amor soli- 
tudinis. Demonstrant etiam assuetum huic loco 
animum hac verba (p. 94) : Quod autem maximum 
de hoc loeo dicere| possumus, illud est, quod, cum 
ob situs opportunitatem ad omnes fructus proferen- 
dos idoneus sii, unum omnium mihi jucundissimum 
quietem ac tranquillitatem alit, non solum quatenes 
ab wrbanis tumultibus liber est, sed etiam quia ne 
viatorem quidem ullum ad nos transmittit, si eos 
excipias , qui inler venandum nobiscum | miscentur. 
Nam preter reliqua feras etiam. enutrit, non. ursos 
aul lupos vestros (absit ! ), sed cervorum atque silve- 
strium caprarum greges, leporesque, etsi quid his simi- 
le. Num igitur cogitas, quo ego periculi stultus vene- 


jmpridem apud vivos esse desiissemus, fidei Pontice D rim, cum hujusmodi sedem Tiberina, orbis terrarum 


wine nom majorem laudem consequentes , quam 
Witralionem moventes. ()uonam porro modo steriles 
illa hortos, oleribusque carentes prateribo, Augig- 
qt fimum e domo expurgatum quo eos. opplevimus, 
Qm montosum illud plaustrum, et ego vindemiator, 
"it, facetus homo, hac cervice, manibusque his, 
{ες laborum vestigia. etiamnum | [erunt, traheremus 
(oterra. et sol, o vir et virtus ! paulum quiddam more 
lragico ezclamabo) , non ut Hellespontum jungeremus, 
id at preruptum. et. praecipitem locum. exaquare- 
su. Harum rerum. commemoratio si te offensura 
VW 61, utique nec nos ; ai autem o[fensionem ex ea 


(4) Naz, cp. 8. 


baratliro, commutare pertinaciter vellem? quem ad 
locum nunc properanii veniam dabis. Nam profecto 
nec ΑΙΕΠΙΦΟΛ inventis Echinadibus amplius oberrare 
voluit. 

Unum nobis restat explicandum, cur Dasilius in 
Pontum proficiscens, speret se tandem aliquando 
finein oberrandi facturum , quasi tinc primum se 
jn solitudinem reciperet. Non valde difficilis et abs- 
trusa res est. Quamvis enim Dasilius solitudinem 
suam in deliciis haberet, eum tamen ab illa non- 
nunquam cause graviores abstraxerunt ; coactus 
est Constantinopolim proficisci anno 359. Venit Na- 


(^) Naz. ep. 9. 
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yianzum anno 360. Dianio Cesariensi periculose À experto, non Basilio qui nunquam hujus imperato- 


vegrotanti adfuit anno 562. Videtur ergo defunctus 
molestiis alicujus peregrinationis nova quadam cu- 
piditate monasterium repetiisse ; sibique nullam 
deinceps oberrandi causam superventuram spe- 
rasse. 

Locum sibi vindieat epistola decima quinta inter 
eas qua scripta in secessu fuerunt. Commendat 
Basilius Arcadio comiti rei privat: cives metropo- 
lis : quo nomine Czsaream absens e! in Ponto de- 
gens appellare potnit; sic enim eam designat ipse 
Gregorius Theologi pater in epistola inter Basilianas 
41. At in ipsa urbe nec apte illam nec commode 
metropolim vocasset. 

ltefert Tillemontius hane epistolam ad divisionem 
Cappadociz. Sed ad eam rationem, quam attulimus, 
illud etiam accedit, quod cum epistol:, quz de di- 
visione Cappadocie scriptz sunt, flebili prorsus 
stylo mala patriz deplorent, hzc decima quinta ni- 
hil aliud habet, nisi peracutam et perurbanam com- 
mendationem. 

CAPUT ΥΠ. 


I. De Juliani imperatoris ad sancium  Besilium epi- 
tola. l1. Sancius Gregorius Nazianzenus presbyter 
creatur. V. Basilius accersitur a Diamio Caesariensi, 
et cum eo communicat, Utrum merito hunc homi- 
νε laudaverit Basilius. 1V. Dianio Casariensi 
succedit Eusebius sub Juliano. V. Julianus Casa- 
ream Lendit. Spuria epistole Basilii et Juliani. Vl. 
Cusarienses maxime odit, Basilio et Gregorio mini- 
tatur. Vll. Videtur Basilius sub Juliano scripsisse 
adversus Eunomium. Sub eodem scripte duc alie 


rís limen attigit, Id patet ex his verbis Juliani : Vi- 
vimus enim inter nos non cum. sola aulica s;mula- 
lione, quam te credo hactenus expertum esse, Altera 
tribuitur Jnliano ad Basilium epistola, de qua qui- 
dem et de Basilii responsione infra agemus. 

II. Gregorius Nazianzenus cum paterna: cedens au- 
ctoritati, sed tamen invitus ac non libens, presby- 
ter crea!us fuisset, hac tyrannide (sic enim ipse ap- 
pellat) offensus in Pontum fugit (a), tum ut dolorem 
suum amici colloquiis leniret, tum ut deliberaret 
quid sibi agendum esset, Non tamen diu in liac so- 
litudine resedit, sed partim obducto dolori callo, 
partim veritus ne patris iram in se concitaret (5), 
8i precanli non cederet, rediit ad diem Pasclim , 
cum alio die festo non multo ante discessisset. Ait 
enim ipse de se (ο): Μυστήριον ἔχρισέ µε, µνστηρίῳ 
μικρὸν ὑπεχώρησα , ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισχέφασθαι, µυ- 
στηρίῳ xat συνεισέρχοµαι. Mysterium unzit me : 
snysterio paulisper cessi, ut meipsum inspicerem et 
explorarem : cum »nysterio eliam simulintroeo. Exi- 
stimat Nicetas ordinatum illum fuisse in die Natalis 
Christi, fugisse die festo Luminui, qui paulo post 
Natale Domini celebrabatur. Unde existimat Tille- 
montius Gregorium die 95 Decembris ordinatum 
fuisse anno $65, aut 362. Sed libentius inclinat in 
annum 362, quia Basilium, quem post Gregorium 
ordinatum fuisse: constat, anno 562 ad hanc digni- 
tatem censet evecium fuisse. De Basilio infra videbi- 


epirtole. Vll. Ad idem tempus referende sancii ϱ Imus ; sed interim doctissimi viri opinionem confir- 


Athanasii ad Basilium littere, IX. Probatur sub Ju- 
liano Gregorium Nazianai episcopum subscripsisse 
formule non orthodoxe. X. Siatini post mortem 
Juliani Gregorius Basilium invisit. 


l. Julianus imperator, qui Basilium et Gregorium 
A:henis cognoverat , eo magis in utroque studium 
Christianz religionis odio habuit, quo majora in eis 
ad illam defendendam ingenii el doctrine prosidia 
videbat. Sed tamen si genuina suut hujus aposta- 
(29 ad Basiliuin litterz?, videtur initio Basilii blan- 
ditiis alliciendi spes inanes concepisse. Invitat eum 
ad se, ut ad imperatorein ita cum amíicis viventem, 
ut nec ei adulari cogantur ; nec ob imperii splen- 
dorem, aut rerum publicarum occupationem mo- 
lesti occurrant. Coucedit ei cursum publicum, si 
ad se properare velit. 1ο epistola inter Juliani 
literas duodecima est. Scriptam conjicit Dupinus a 
Julano nondum Christianam religionem aperte eju- 
ranti. Negat hoc Tillemontius; quippe cum  repu- 
gnet ut Basilium Julianus ad se in Gallias invitave- 
rit, et de publico in Oriente cursu al arbitrium 
suum nondum Augustus statuerit. Sed tameu non 
jnvitus concedit Julianum, cum h:ec scriberet, non- 
duin persecutionis signum extulisse. Abiere in lias 
conjecturas eruditi illi viri, quia hanc epistolam ad 
Basilium scriptam putabant. Sed si eam scripsit 
Julianus, homini scripsit Constantii α μία. incommoda 


(a) Carm. 1. 
(P) lbid. 


mare possumus testimonio Gregorii, qui sic loqui- 
tir in. Apologia , quam reditu suo composuit (4) * 
Kal -ὸν μὲν ἔξωθεν oà δέδοικα πόλεμον, οὐδὲ δν 
νῦν ἑπαναστάντα θῆρα ταῖς ἐχχλησίαις, xal τοῦ zo 
νπροῦ τὸ πλήρωμα, χκἂν πῦρ ἀπειλῇ, xàv ξίφη, xXv 
θήρας, xÀv κρημνοὺς, κἂν βάραθρα, κἂν πάντων 
γένηται τῶν πώποτε µανέντων ἁπανθρωπότατος, x3v 
ταῖς οὔσαις τιµωρίαις προσεξεύρῃ χαλεπωτέρας. Nec 
vero externum bellum metuo, uec feram illam, que 
nunc adversus ecclesias impetum fecit , etiamsi ignem 
minetur, etiamsi gladios, etiamsi feras, etiamsi pra- 
cipitia el voragines, etiamsi omnium, qui unquam [ι- 
rore pra:cipites acti sunt, crudelissimus fiat, etiamsi 
jam inventis suppliciis acerbiora alia comminiscatur. 
Ex his non obscure colligimus Gregorium hzc scri- 
psisse anno 362, ac proinde ordinatum fuisse die 95 
Decenibris proxime elapsi. Exhibet enim nobis ani- 
mun non tam pugnam expertum, quam paratum ad 
pugnandum; ex quo illud sequitur , nondum Julia- 
num in Cappadociam venisse. Pr:eterea, si lec. scri- 
psisset Gregorius post Pascha auui 365, quo tempore 
tam mulla. exstabant Juliani crudelitatis exempla, 
non jam suspicatus esset quid facturus esset apo- 
sLata, sed ejus facta iudicasset, eumque non exspe- 
ctatione, nt in. testimonio allato, sed re crudelissi- 
mum judicasset. Videtur ergo liec scripsisse Grego- 


(c) Or. 41. 
(d) Naz. or. 1. 
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ries, antequam Julianus, qui Constantinopoli profe- A Basilius vero maximis laudibus efferat. Sed miuus 


uus esi mense. Maio auni 362; in regionibus, quas 
Antiochiam petens peragravit, horrenda crudelitatis 
monunent3 reliqaisset, quibus pestea. cumulun in 
Oriente imposuit. 

ll. Non multo post Gregorii reditum, Basilius 
tzsaream venit, Dianii Cxsariensis accersitu. ls 
eim eum iu gravem morbum incidisset, ex quo 
eam e vita discessit, cum Basilio, quem a se sub- 
«rbens formule Constantinopoli allatz:e alienave- 
nt, amicitiam et communionem redintegrare voluit, 
sequam moreretur. ltaque aceersito Basilio di- 
xit (α) : Domino — teste, 46 scripto Constantinopoli 
alleto in simplicitate cordis assensisse, sed nihil ad 
bd Nicene a sanctis Patribus exposito eversionem 
sibi proposuisse, neque aliud in corde habere, quam 
qud ab initio traditum acceperat... imo elium precari 
& u ne separetur a sorte trecentorum decem et ocio 
epscopurum, qui piam illam doctrinam. orbi annun- 
tirant, His auditis Dasilius, scrupulo omni evulao, 
αἱ communionem Dianii accessit. 

Masnis laudibus hunc episcopum eert Basilius; 
el *um eum anathematizasse diceretur, id a se in- 
sr magni criminis detestatus est. Declarat (b) se ab 
itunte glale educalum fuisse in illius amore ; et 
ixendo considerasse quam esset ille vir aspectu ve- 
xerabilis, quanta majestate preditus, quantum digni- 
tes sacerdotalis ore praeferens. Postquam autem 
virilem zlatem adeptus est, tum vero illum ez ani- 
ze bonis novisse, illiusque delectatum consuetudine, 
um licitatem et ingenuitatem ac liberalitatem morum 
Wrpezisse, εἰ quaecunque alia propria erant viri or- 
εεπεκία, animi mansuetudo, magnanimitas simul et 
bonitas, decori studium, animus ire expers, hilaritas 
εἰ afabiliias gravitate permista. Quare ipsum inter 
bomines virtute spectatissimos numerabat. Addit euim 
j'osua morum lenitate et mansuetudine omnibus 
Βἰεπιο pectore. satisfacere solere. 

Diflicile prima specie videtur has laudes concilia- 
rt esm maculis, quas nomini Dianii historize mo- 
mmenta inurunt. ls enim in sede inter alias emi- 
senti collocatus , ac magnorum fidei Niczenas defen- 
ΜΠΙΠ successor, conjunctus cum Arianis reperitur 
in concilio Antiocheno anni 341, in quo tam multa 
impie el nefarie gesta sunt : ejusque nomen a Julio 
Papa primo loco recensetur inter episcopos Eusebia- 
un partium. In annotatione, qux ad hunc Julii 
eyistolelocum opposita est apud sanctum Athanasium, 
observat eruditus editor Dianium sive Danium, quem 
Iulins primo loco recenset, non esse episcopum C:e- 
sriensem, sed eumdem qui passim apud Athanasium 
Δήγνιος, quandoque apud. [Hilarium Diognius, com- 
nius apud utrumque Θεόγνιος et Theogais vocatur, 
West Theognidem Niczenum. fIujus conjecturze hzc 
Aertur ratio, quod Dianium Ciesariensem nusquam 
Alhanasius inter Arianos vel Eusebianos uumerct, 


la) kp. 51, n. 3, 


() lbid, n. 4. 
() L. m, c. 5. 


εοπιιηοάα videtur hzc fane Dianii defendendz ra- 
tio. Etiamsi enim Theoguis in Julii epistola, non 
Dianius legeretur (quod tamen fieri debere negat du- 
ctissimus editer litterarum Romanorum pontificum, 
quia Theognis Nicznus in eadem epistola proprio 
nomine appellatur) ; num idcirco Dianii nomen ex 
Sozomeni Historia (c) deleri posset, qui eum inter 
preeipuos concilii Antiocheni episcopos numerat ? 
Praeterea aliud probrum non. multo minus inh:ret 
Dianio Cxsariensi ex Sardicensi concilio, in. quo 
cum Arianis conjuuctus fuit (d), seque cui eis dis. 
junxit ab orthodoxis episcopis, neque exsors videtur 
fuisse eorum nefari:e in Julium papam, Athanasium, 
Osium, Maxiüninum  Trevirensem audacis, quos 


D agathematizare non dubitarunt. Frustra ergo ex- 


pungatur Dianii nomen ex epistola Julii papz, in 
qua tamen primus οὗ sedis dignitatem videtur re- 
ceuseri, quod primas inter hzresis defensores tenc- 
ret. 

Sed cur hunc hominem, cujus fam: ejusmodi ma- 
cula iusidebat, tot laudibus extulit Basilius ? lllum 
sane Basilius, si recte attendiinus, non sine exceptione 
laudat, Non enim ei studium sante. doctrinzs, non eon- 
stantiam in periculis pro fide obeundis attribuit : quie 
tamen przcipue laudari his temporibus in episcopo 
tante sedis debuissent. Quinetiam, ut se ab ejus com- 
munione removeret, forie non solum novissimo illius 
facto, sed ctiam superioribus gestis rebus adductus 
fuit, Non enim video, cur Gregorii Nazianzi episco- 
pi, qui formulz non orthodoxz subscripsit, commn- 
nioni semper affixus fuerit, Dianio autem, cui tol 
nomin.bus obstrictus erat, non eamdem exhibuerit 
animi moderationem ; nisi quia perspicuum erat 
Gregorii mentem illesam ac atramento, ut ait ejus 
lilius (e), minline infectam fuisse, Dianius vero non 
ita sese hactenus paraverat, ut eum suspicio non 
attingeret. 

Sed si Dianius Arianorum fermentum non effugit , 
non tamen eorum errorem animo suscepisse cre- 
dendus est, et 4 Dasilio laudari non debuisse. Con- 
stat enim Arianos, quandiu in solo Consubstantiali 
oppugnando harere videbantur, ac haeresis vene- 
num premebant, pluribus orthodoxis episcopis fu- 
cum fecisse, qui partim pacis decepti studio, partim 
spe aut metu conducii, eorum intererant conciliis et 
formulis subscribebant. At postquam Ariani ex dissi- 
mulationis latebris in apertam impietatem prodie- 
runt, tum vero plurimi ab eorum communione dis- 
cessere, eorunique impietati bellum indixere, qua- 
les in. concilio Seleuciensi quinque supra centum 
numerati sunt. Videtur ex. ejusmodi hominum nu- 
mero fuisse Dianius. Lenis illius indoles, qualis 
4 Basilio depingitur, ut omnino idonea non erat quie 
Arianis fortiter resisteret, ita a. perturbanda Eccle- 
sim sux pace aut doctrina immutanda erat alienis- 


(d) Hilar. fragm. 2. 
(e) Or. 19. 


£41V 


PROLEGOMENA. 


sima. Niczenam fidem ab eo minime attentatam in A cunt, ac episcopis offerunt,a quibus partim precibus, 


Ecclesia Cosariensi fuisse testantur qux moriens 
Dasilio juravit. Huc accedit ipsius Basilii testimo- 
nium (a), qui fidem Nic:euam in Ecclesia] Czesariensi 
&einper viguisse testatur: nec probabile est Dianium 
novain ausum esse formulam proponere. Erat enim 
plebs Cesariensis, ut ait Gregorius Nazianzenus (b), 
οὐ fidei calorem ad seditiomem  proclivis ; nec si 
quid novi decnisset Dianius, illius memoria tanto in 
pretio fuisset, ut odium Basilio conflaturos se inimi- 
ci sperarent, si Dianium ab eo anathematizatum 
dicerent, 

Neque etíam illud dubium est quin se ab Arianis 
disjunxerit, ubi eorum aperte erupit impietas, et 
cum fortissimis fidei defensoribus conjunxerit ; si- 
quidem S. Meletii communicator exstitit, οἱ pre- 
clari certaminis, quod magnus ille athleta sustinuit, 
admirator, ut colligi potest ex his Basilii verbis (c) : 
Nos autem, inquit, quia. qui prior veritatem libere 
defendit, et bonum illud certamen Constantio impe- 
rante cer(avil, Meletius est reverendissimus episcopus ; 
εἰ quia eum habuit Ecclesia mea. communicatorem, 
ΜΠΟΡΕΙ eum diligens ob [ογίεπι illam ας invi- 
ctam dimicalionem, idcirco habemus illum hactenus, 
Deo largiente, communicatorem, et certe, si Deus vo- 
(nectit, habebimus. 

Videtur ergo Dianius ex conciliis Arianorum re- 
versus ad Ecclesiam suam, vel occulta&se quas foris 
egerat, vel morum lenitate, ac ejusdem semper fidei 
predicatione iuvidiam et indignationem declinasse. 
Quare non debuit Basilius episcopo suo exprobrare, 
qua se puero difficillimis temporibus gesta fuerant, 
uec ei debitas laudes denegare , quas ei magna virtu- 
tum ornamenta omnium judicio eonciliabant ; cum 
praesertim Basilius cum pluribus aliis, qui non semper 
ab omni Aríanorum ferneento puri οἱ intacti fue- 
rant, ut Basilio Ancyrano et Eustathio Sebasteno, 
communione el amicitia conjunetus fuerit. Forte 
iisdem de causis Athanasius nunquam Dianium in- 
ter Eusebianos ac heresis defensores numerat : 
quanquam eum eo minime communicabat Athana- 


sius. Enumerans enim provincias quibuscum com- ' 


ipunicabat, de Cappadocia prorsas silet (d). 

IV. Mortuo Dianio Gisariensi, cum advenissent 
uonnulli provincize episcopi ut successorem ordiua- 
rent, scissi sunt Cesarienses in contraria studia, 
aliisaliuim episcopum poscentibus (e). Vehewens erat 
seditio nec facile sedari poterat. Propensa euim erat 
civitas ad seditiones, in electionibus prasertim, ob 
lidei fervorem : ac praccellens cathedrz dignitas ca- 
lorem animis addebat. Tandem universi summo con- 
sensu unum ex magistratibus, Eusebium nomine, 
virum fide et moribus prastantem, invituin et relu- 
ctantem corripiunt, ac ορθι ferentibus militaribus 
copiis, quie tunc in urbe erant, in sacrarium addu- 


b) Or. 19. 


a) Ep. 140, a. 9. tfe 
d Ep. 958. 


partim vi et immoderato et. tumultuario impetu con- 
tendunt, ut. Eusebium baptizenL et episcopum pro- 
clament. Coacti illi Eusebium baptizant, episcopum 
renuntiant, in throno collocant, sed manu potius 
quam animi sententia, ul postea declaratum est. 
Statim enim atque ab importuua multitudine liberi 
et soli fuere, conm»ilium inter se inierunt, ut nih 
eorum: quas gesta fuerant, ratum ac firmum duce. 
τουί; vim ei objicientes, qui non minus quam ipsi 
vim passus fuerat. Dissensit huic consilio Nazianzi 
episcopus, ac ordinationem Eusebii non minus for- 
titer defendit, quam si libere facta esset, Demon- 
stravit collegis vim sibi cum Eusebio commmuem 
fuisse : itaque aut accusandum eum nou esse, aut 
episcopos pari crimine implicandos vel etiam gra- 
viori. Longe enim satius fuisse extremum peri- 
eulum adire, ordinationi resistendo, quam semel 
peractam antiquare velle, presertim eo tempore, 
quo veteres inimicitie deponend:e erant; nou nova 
suscipienda. 

Exspectabatur enim Julianus, qui tunc in Chri- 
stianos fremebat : minitabatur ei qui ordinatus fue- 
rat, ac in summum periculum deveneral civitas. 
Nam iracundie, quam Julianus in Cxsarieuses ob 
jncensum Fortune templum conceperst, novas faces 
admovit unius ex magistratibus ordinatio, qua rem 
publicam lzdi querebatur. lpse eiiam preses que- 
rebat quomodo et gratíam apud Julianum iniret, 
et Eusebium ulcisceretur, cui amicus alioqui non 
erat, sed ob diversa in rei publicae administratione 
studia succensebat. Áccersebat ergo per litteras 
episcopos, ut Euseblum accusarent, additis etiam 
minis tanquam jussu imperatoris. Hic quoque eni- 
tuit episcopi Nazianzeni summa animi fortitudo. 
Sie enim respondit praesidi (f) : Νοε, inquit, (po- 
Lentissime praeses) rerum omnium, qua geruntur, 
censorem wnum ac regem habemus, qui nwnc op- 
pugnatur. 1s εἰ praesentem electionem expendet, quam 
nos rite ac legitime, atque, ut ipsi gratum est , fecimus. 
Vos autem alia quidem aliqua in re nobis, si animus 
ita tulerit, vim afferre perfacile potestis, id. autem 
nemo unquam nobis adimet , quinea , qua [acta sunt, 
ut recte ac juste facta de(endamus. Nisi [orte hanc 


p quoque legem statuatis, quibus ne in nostrus quidem 


res prospicere (as est. Epistolam admiratus est pr&- 
ses, etsi primo moleste tulit : atque hac Gregorii 
constantia Juliani impetus compressus , civitas 
metu liberata, episcopi dedecore et ignomibia. 
Cum hic ordinatio peracta sit instante Juliani 
adventu, ut testatur Gregorius, videtur ad mense 
Junium aut Julium collocanda. Profectus est enim 
Constantinopoli Julianus mense Maio , exeunte, et 
cum in regionibus interjectis aliquandiu commora: 
tus fuerit (ubique enim impietatis suz vesligi4 


d) Hist. Ατίαι. 
e) Naz. er. 19. 
[) ibid. 
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rdiquit), vix potuit ante Julium aat Augustum Ca- A Sed Juliani ἀῑείάπι deest. in plerisque codicibus, 


saream advenire. 

Y. Dam autem urbi propinquat, si illius ad Ba- 
είσαι epistole habenda fides, praecipit Basilio, ut 
sibi Czsaream advenienti et adhuc publicum iter 
woenti, presto sint. mille auri librze : secus mina- 
ur se Csarezm. eversurum , ac statuas et templa 
erectarum. Sed hoc ipso ex loco spuriam' lesse epi- 
solam perspicitur. Non enim tunc Cesarem erat 
Disilios, sed latebat in Ponti solitudine, vixque 
peracta erat ipsius. Eusebii ordinatio, cum Julianus 
venit. ldem erratum comrnissum est in Vita S. Ba- 
silii, que supposita est Amphilochio. Ibi enim Basi- 
lies Juliano obviam processisse dicitur, et Libanius 
hii quxstor genibus pontificis, nempe Basilii, 
edtolutus. Nec aecuratior Nicephorus, qui Basilium, 
Ieliano per Cappadociam transeunte, Ecclesias Cap- 
pidocie rexisse dicit, τῶν àv Καππαδοχίᾳ ἐχχλη- 
σιῶν τηνιχάδε τὴν ἐπιτροπὴν ἔχοντος. Frustra Pa- 
gis hec revocat ad auctoritatem , quam sub Eu- 
sebio presbyter Basilius habebat , nam ne presbyter 
quidem tunc erat. In Chronico etiam Alexandrino 
Basilius Cxwsarece sub Juliano episcopus statuitur. 
Focum ergo fecit epistolze fabricatori hzec de Basi- 
Ii episcopatu opinio. 

In quodam scholio vetustissimi codicis Mediczi, 
wraque epistola , Juliani et Basilii, nihil prorsus 
bibere dicitur, quod Juliapum aut Basilium redoleat. 
E33 tamen non omnino rejicit Tillemontius, et quo- 
winus omnino rejiciat, detinetur potissimum testi- 
monio Sozomeni, cui notas illas fuisse putat. At 
profecto epistolze ill non exstabant tempore So- 
10meni. ls enim Juliani epistolam commemorat (a) 
M episcopos qui tunc maxime insignes erant , τοῖς 
ττεδ,απρέπουσιν ἐπισχόποις ἐπέστειλεν. Qua autem 
bwiie exstat, soli inseripta Basilio, nec alium quam 
Basilium compellat. Deinde vero Julianus res Chri- 
Sisnorum in.epistola, -quanr memorat Sozomenus, 
iridebat, οἱ Apollinarii adversus ethnicos librum 
egitabot. Nullum hujus rei vestigium in epistola 
qm nune habemus. Ipsa etiam episcoporum re- 
spossio, quam Basilio Sozomenus a nonnullis tribul 
iesater, videtur opus aliquod insigne ad eruditio- 
wm fuisse. Ait enim idem scriptor, quicunque 


Basilii vero in. omnibus prster Harlzeanum. Prz- 
terea cum tota epistola hzc tam parum cohlzrent, 
uL assuta esse merito pronuntiet Dupinus. 

VI. Vix ullam civitatem pejus oderat Julianus 
quam Cesaream, eo quod studiis Christianz reli- 
gionis ferveret, ac paucissimos haberet ethnicos, 
Preterea ex tribus templis, qua in hac: urbe fue- 
rant, jam duo antea a Christianis eversa fuerant, 
nempe Jovis et Apollinis. Tertium, quod Fortuna 
dicebatur , sub ipso Juliano eversum , furiis eum in- 
cendit. Quomodo penas a Czsariensibus repetierit, 
legi potest apud Socratem lib. v, c. 4. Iracundia 
precipue exarsit in S. Eupsychtum , qui hujus facti 
dux et auctor fuisse dicitur. Huic adjungitur a Ba- 


B silio (b) sanctus Damas et alii , qui egregii facinoris 


e 


videntur conscii fuisse. Horura dies festus quotan- 
nis Cesare die septima Septembris summa celebri- 
tate recolebatur, ut perspici potest ex pluribus Ba- 
silii epistolis (c) ,in quibus episcopos Ponti , Euse- 
bium Samosatensem, Amphilochiam , ad hunc diem, 
ut longe celeberrimum , invitat. Sed si passus est 
S. Eupsychius mense Septembri, ac proinde 
anno $62 (non enim alius annus regnantem habui: 
Julianum mense Septembri), vel (d) alia illius mar- 
tyrii assignanda causa, siquidem jam eversum erat (e) 
templum, cum Julianus Czsaream venit ; vel eum 
Julianus in carcere usque. ad mensem Septembrem 
detineri voluit, ut poenas ejus longius produceret. 
Error est in Mensis Grecorum. Nam die 9 Aprilis 
habemus festum S. Eupsychii sub Juliano passi : 
die autem 7 Septembris S. Eupsychii Casarez in 
Cappadocia martyris, quem $ub Adriano collocant. 
Fidem etiam coram Juliano liberrime confessus est 
ac varia pertulit supplicia, teste Palladio (f), presby- 
ter Philoromus, Basilio charissimus, qui describendis 
libris et victum sibi et pauperibus subsidia parabat, 
nec.quemquam sibi munerari patiebatur. Si nulle 
exstant Juliani ad Basilium litterse; illud saltem 
constat, infensum ei fuisse Julianum (g). Nam Basi- 
lium et Gregorium consilii et incepti sui adversa- 
rios et hostes dicere solebat, nec leviter eis minaba- 
tur : sed mins decus addebant et ad pietatem acue- 
bant. Cum autem eos et moribus et eloquentia et 


ορεής auetor. sit, eum ob animi magoitudinem et p mutua inter se concordia claros jam inde a Grzcia 


tuitionem admiratione dignum esse. Αἱ neminein 
puo in epistola , quze sub Basilii nomine ad Julia- 
am scripta servatur, eruditionem miraturum. Le- 
Buatur quidem In nostris epistolis que Sozomenus 
t luliani et episcoporum litteris excerpit : nempe 
illad Juliani : Α δὲ ἀνέγνων, ἔγνων xal κατέγνων. 
Uwe autem legi, intellexi e. condemnavi : tum Ba- 
illii responsio : & μέντοι ἀνέγνως οὐχ Érvu * εἰ γὰρ 
ἔρως, οὐχ ἂν χατέγνως. Qua autem legisti, non in- 
iler; nam si intellexisses, nonsane condemnasses. 


«) Lib. v, c. 18. 

(^) Ep. 953, 

't) Epist, 100, 4176, 952. 

€) Tillemont., uot. 19 in Basil. 


esse sciret, Cyclopis honorem illis deferebat, po- 
$wemosque reservabat : vel daemonibus eos ut 
magnum quiddam munus immolare volens, vel se 
abrepturum in barathrum suum stulte.speraus. 

VII. Scripti videntur sub Juliano libri adversas 
Eunomium, ac non multo post Juliani mortem in 
lucem editi. Non enim citius hoc opus aggredi potuit 
Basilius. Depositus est Eunomius anno circiter 561. 
Coram judicibus, qui eum damnavere , nc verbum 
quidem proloqui voluit, eo quod nefarii iomines et 


e) Naz. or. 19. 
f) Hist. Laus. c. 113, 
g) Naz. or. 4. 
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improbi , ut ipse aiebat (a), in judicum munus sese A neam dicendi vim accepturam. Sed nescio unde 


obtrusissent. Sed postea librum suum composuit, 
quem inscripsit Apologiam. Non tamen lianc elucu- 
brationem statim exsudavit. Nam perabsurde illum 
facere ait Nyssenus (6) quod sibi videretur Apolo- 
giam in tempore instituisse, quamvis longe aber- 
rasset 3 lempore, quod iünc maxime opportunum 
fuit, cum judices sederent. 'Eautbóv μὲν χατὰ χαι- 
ρὸν ἀπολελογῆσθαι λέγει, τσουτον τοῦ χαιροῦ χατ- 
ὁπιν γενόμενον. Ex his patet aliquid spatii judicium 
inter οἱ Apologiam effluxisse; nec proinde Basilium 
ante annum 362 aut 565, stylum ad eam refellen- 
dam exacuisse. 


Neque etiam serius hoc opus collocari potest. 
Ait enim Basilius (c) sc in hoc scribendi genere 
omnino inexercitatum esse, seque silentium, cujus 
ab initio studiosus fuit, servaturum fuisse. si nihil 
contra veritatem Evangelii tentatum fuisset. Prz- 
terea hoc opus misit Leontio sophiste anno 364, 
ut videre 'est in epistola 20. Sed dubitandi locum 
non reliquit Nyssenus. 19 enim testatur (d) Euno- 
mium in elaboranda adversus Basilium responsione 
non minimam vile sue partem insumpsisse; nec mi- 
rum esse, $i lantom amatoruim suorum approbationem 
commoverit ; cun hoc opus per tot annorum olym- 
piades concinnaverit. Quare cum haec secunda Eu- 
nomii Apologia statim post mortem Basilii prodierit, 
qui prima die anni 379 obiit; saltem duodecim 
annorum spatium inter opus Basilii el respensionem 


, Eunomii statuendum, ne tot olympiades, quas in 


hac elucubratione insumpsisse Eunomius dicitur, 
absurdam exaggerationem habere videantur. Vi- 
dentur ergo libri iu Eunomium prodiisse anno 365, 
aut 304. 


Narrat Photius (e) £unomium, etsi multas olyin- 
piades in hoc opere iusumpsit, illud tamen vivente 
Basilio absolvisse, sed sedulo cavisse ne in illius 
manus perveniret, ac fidis tantum amicis legendum 
commisisse. Addit easdem cautiones mortuo Basilio 
adhibitas fuisse, quamvis nihil jam inetuendum vi- 
deretur : sed tamen consecutum non esse Eunomium, 
ut opus non íncideret in manus Theodori , Gregorii 
Nysseni et Sophronii, quiillud egregie profligarunt. 
Ex his patet quam non pudenter imentiatur Philo- 


: storgius , eum Basilium ait (f) lecto hujus respon- 


sionis primo libro, perculsum dolore e vita migrasse. 
Secunda illa Eunomii Apologia in tres libros distri- 
buta erat, si Photio credimus. Quinque numerat 
Philostorgius. Prima vero unico libello contineba- 
tur. Videtur Basilius lioc opus monachorum  suo- 
rum rogatu refellendnim suscepisse. Ait enim 
(p. 207, 208) iis, quibus elucubrationem suam nun- 
cupa!, se eorum amore adduci , ut ipsorum mantda- 
tis morem gerat; seque eorum precibus sperat ido- 


(a) Nyss. 1 Eunom. 
(5) lbid... , 
(ο) 1 Euncm. n. 1. 


hauserit Photius hanc quoque primam Αρουσέαννε 
Eunomium in tenebris arcano fovisse, ita ut eain 
vix nancisci potuerit. Nihil ejusmodi apud Basilius 
legitur : sed suas quidem Kunomium blasphemias 
sub specioso Apologie nomine occultasse dicit ; 
ipsam autem Apologiam minime dicit occultasse. | 

Scripta est adversus Euttomium epistola 16, quae 
tamen videtur longioris elucubrationis fragmentuns 
potius esse, quam epistola. 


- Seripta sub Juliano epistola sequens ad Orige- 
nem , cujus filios Bas.lius libenter in sua solitudine 
viderat. Erat Origenes ille vir eruditus, et religio- 
nem sub impio imperatore scriptis defeuderat, aut 

B saltem liberrime confessus fuerat. Deo eniin gratias 
agit Basilius, quod veritatem ex eorum qui sum- 
niam potestatem habent proditione Iedi non sive- 
rit, sed per Origenem defensionem veritatis imple- 
verit, Non dubitat quin illi cito exarescant, Orige- 
nes vero eíllorescentem ac semper novam merce- 
dem a Domino consequatur ob ea qua pro ipsius 
nomine locutus est. Existimat Tillemontius id de 
Ecclesia meritum esse Origenen , ut cum Julianus 
Christianos a liberalibus disciplinis arperet, ip:e 
nonnulla in eorum usum, itidem ut Apollinarius, 
elaboraret. 


Redolet idem tempus epistola 18 ad Macarium et 
Joannem, quos cum multa deterrerent ab ascetica 
vita amplectenda , liortatur Basilius ut nec eos con- 
turbet mendax contumelia, nec mina terreant eo— 
rum, qui summam potestatem habent, nec risus 
coniristet aut. contumelia familiarium, nec con- 
demnatio ab bominibus curam et studium prz se 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipiendum 
esca prztenditur, simulata adhortatio. 


VIII. Videtur sub Juliano sanctus Basilius accepisse 
litteras a S. Atlianasio ; quas in manibus babere se 
εἰ exposcentibus ostendere testatur in epistola 204, 
n. 6. In bis litteris sanctus Atlianasius a Basilio con- 
sultus clare pronuntiabat, Si quis er Arianorum heresi 
transferri. voluerit, fidem Nicenam confitens , eum 
admittendum esse , nec in eo recipiendo hasitandum. 
llujus decreti socios citabat Athanasius et Macedo- 


D ni: et Áchaiaz episcopos omnes. 


Cur has litteras ad hoc tempus referam, potius 
quam ad annum 371, non infirma suppetunt ratio- 
num momenta. 1* Cum sanctum Athanasium consuluit 
Basilius anno 371, jam moveri ceperat qu:sto de 
Spiritu sancto, quz Basilium aliquid fidei Nicznae 
addere coegit. At liter:e de quibus nunc agimus, ni- 
hil prorsus addendum przescribebant : quod argu- 
imento est nihil ea de re sciscitatum esse Basilium, 
sed tantum de iis qui ab Arianorum hxresi redi- 


(d) lbid, 86, 
(e) Cod. 158. 
([) Lib. vu, n. 12. 
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bant. 29 Citabat Athanasius hujus decreti socius A Juliano. Erat enim illud tempus, etsi omnibus 


Macedonis et Achaise episcopos omnes, qui idem 
procul dubio in eonciliis suis statuerant, At nihil 
prersus dicebat de aliarum gentium, nempe in 
Gallia et Hispania et ubique, episcopis, quibus idem 
placuisse testatur iu epistola ad Ruffiuianum. Num 
igitar S. Atbanuasium dicemus tot synodozum de- 
creta imprudentem omisisse, aut Basilium, qui 
dlius epistolam in maaibus habebat, et exposcenti- 
bus solebat ostendere, quid ia ea scriptum esset 
nescivisse? L] profecto verisimile non (it, Quare 
longe satius est epistolam S. Atbanasii scriptam 
q'dem post synodos in /Egypto et Macedonia et 
Achaia celebratas existimare, sed antequam con- 
cilia eadem de re in Hispania et Gallia et aliis locis 


Christianis molestum, orthodoxis tamen ad fidei 
catholice , quam bsreticis defensionem erroris 
commodius. Sed tàmen cum sua sponte non repu- 
guat, ut Gregorius pacilicationis causa etiam sub 
Juliano formulze alicui non san: suhscripserit ; tum 
vero eum tunc subscripsisse haec maxime demon- 
strat ratio, quod monachi Nazianzeni statim atque 
subscripsit ab ejus communione discesserunt, nec 
tamen aute illud quod dixi tempus discesserunt. 
Nondum profecto monachi discesserant 4 com- 
munione episcopi Nazianzeni, cum Gregorius e 
l'onto redieus auno 562 summam Ecclesia Nazian- 
zen concordiam laudaret in secunda oratione 
(p. 48). Recens erat tumultus cum scriberet oratio- 


haberentur, aut saltem habita nuntiarentur Atha- B nem tertiam, quz prima est in Julianum. Ibi euim 


nasio. ὃν Rationem reddit Basilius, cur Eustathium 
ad suam communionem admisisset. Non enim dif- 
ficile est Eustathium his verbis depictum agnoscere : 
Si quos eliquando, inquit Basilius, ab Ario magistro 
profectos im communionem admisimus, morbum in- 
πιο corde occuliantes e! pia. verba loquentes, aut 
«rte iis que a nolis dicebantur non repugnantes, iia 
suscepimus ; cum non omne de talibus judicium 
nobis ipsis permitleremus, sed sententiam, que prius 
lata de illis fuerat a patribus nostris, sequeremur. 
Ego emim cum. accepissem litieras beatissimi patria 
Áihanasii...... raus necesse esse lantum virum se- 
qui ob eorum qui legem tulerant, auctoritatem, si- 


malque cupiens pacificationis mercedem consequi, fi- C 


dem illam confitentes ascribebam numero communi- 
catorum. Adduxerunt ergo Basilium Athanasii lit- 
lerz, ut. cum Eustathio communiearel ; el ante- 
quam bas acciperet litteras, incertus erat utrum 
Eustathii communionem necne admitteret, ld au- 
iem minime congruit anno 571. Tunc enim nullas 
habebat, aut saltem nullas sibi habere videbatur 
ambigendi causas : et cura longe ante annum 571, 
&rma cum Eustathio communione el amieitia con- 
janetus esset; nequaquam eum littere hoc anno 
accepte ad bane communionem adducere potuerunt, 
Sed eum Eustathius, anno 360, subscripsisset for- 
muke Constantinopolitauz, ac sub Juliano rediret 
ες Dardania (in hanc enim regionem relegatus fue- 


sie loquitur (p. 33) : Είθε µοι τοῦ χοροῦ µέρος ἣν 
κἀχεῖνο τὸ σύστηµα, ὃ σὺν ἡμῖν τέως τῷ Θεῷ προσ- 
άδον οὐ χίδδηλον ᾠδὴν, οὐδὲ ἁδόχιμον, ἀλλὰ xal 
τῆς δεξιᾶς mots στάσεως ἀξιούμενον, πιστεύω δὲ ὅτε 
καὶ μετ) ὀλίγον ἀξιωθησόμενον, οὐχ οἵδ' ὅτι παθὸν, 
ἐξαίφνης µεθαρµόξεταί τε xal µετατάττεται: xa 
οὐδὲ ὑπὸ τῆς εὐφροσύνης, ὃ xot θαυµάζω μᾶλλον, 
εἰς ταὺτὸν ἔρχεται. Atque utinam ille quoque catus 
ad chorum nostrum se adjungeret, qui, cum prius 
cantionem haudquaquam adulterinam atque. ignobi- 
lem nobiscum Deo accineret, ac dextro quondam vr- 
dine dignus haberetur, atque eiiam, ut confidc, 
brevi habebitur, haud scio qua re commotus, repente 
cantum in diversum mulat, alioque gradw atque or- 
dine sese collocat ; ac ne ob communem quidem lati- 
tiam (quod etiam magis miror) adduci potest wt 
nobiscum conjungatur. His certe vocibus, cum hac- 
tenus. Deo cantionem accineret nobiscum, subito ad 
aliam communionem prorumpit, recens esse indicat 
monachorum factum. His adde spem illorum redi- 
tas, Summam lenitatem, qua eos ut niembra sua 
complectitur ; et quod ait in orat, 19, p. 196, etor. 
19, p. 297, monaclios omnium postremos disces- 
sisse. Ex his autem simul probatur non multo ante 
subscripsisse Gregorium. Nam, si subscripsisset sub 
Constantio anno 360 vel $61, quomodo monachi 
indignationem suam usque ad annum 563 corde 
pressisseut? aut si tandiu presserunt, cur disces- 


conditionibus cuim eo communicaret. Nam cum se 
Basilius eadem de causa ab episcopi Casariensis 
communione removissel, temere cum Eustathio 
communicare non debuit. Quare digna res erat de 
qua ad Athanasium referret : nec. aliud tempus 
magis idoneum his inter Athanasium et Basilium 
liueris assignari potest. 

IX. Iter in Pontum videtur suscepisse Gregorius 
sub finem imperii Juliani; nempe cum ipsius pater 
eo, ut satis per se patet, absente subscripsit cuidam 
formulz,, quze magnas in ecclesia Nazianzena tur- 
bas commovit, ac monachis locum dedit ab episcopi 
μα] communione discedendi. Mirum sane ac vix 
credibile ejusmodi subscriptionis exemplum sub 

ParROoL. G8. XXIX. 


rius? Eosdem vocat calidiorem Ecclesiz partem in 
oratione 19, pag. 297. Generatim de omnibus mo- 
nacliis ait in orat, 21, p. 588, eos in aliis rebus pa- 
catos eL moderatos esse, hac in re lenes et facileg 
non esse, cum per sileutium et quietem Dei causa 
proditur, sed bellaces et in confligendo acres et fe- 
roces. Cum his non quadrat dissimulatio plurium 
annorum, quam monachis Nazianzenis atribuit 
Tillemontius, cum Gregorium sub Constantio existi- 
mat subscripsisse. 

Praterea causam subscribendi non repetit το: 
gorius ex jussis aula profectis aut ez rerum pertur- 
batione, qux tunc summa fuit, sed ex desiderio 
pacis et communionis cum nonnullis ineunds. 

€ 
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PROLEGOMENA. 


Patet id ex his verbis orat. 19 (p. 297) :IIapX τοῦ Α Quam non modo citra ambitionem, sed etiam 


θερµοτέρου µέρους τῆς Ἐχκχλησίας χατεστασιάσθηµεν, 
γράμµατι χλαπέντες χαὶ ῥήμασι τεχνιχοῖς elc πονη- 
ρὰν χοινωνίαν. A ferventiore Ecclesie parte ob eam 
causam seditio in nos excitata est, quod scripto quo- 
dam el artificiosis verbis circumscripti, in pravam 
societatem pertiracti fuissemus. Hinc etiam Grego- 
rius ait in oratione 129 (p. 196) Ecclesiam Nazianze- 
nam ante illud dissidium, arcam Noe vocari solitam 
esse, ut qux» universi orbis diluvium sola effugis- 
set. Sed, si episcopus Gregorius sub Constantio 
Arianorum artibus succabuerat, non video eur Ec- 
clesiam Nazianzenam mala communia minime atti- 
gisse dicantur. 

X. Juliani mors divinitus Basilio revelata fuisse 
dicitur; sed cum tanta circumstantiarum varietate, 
ut referre non libeat, qux» ea de re leguntur in 
Chronico Alexandrino, apud sanctum Damascenum 
in libro De imaginibus, qui Vitam Basilii ab Hella- 
dio scriptam citat, et in Basilii Vita Amphilochio 
supposita. 

Ex his verbis secundze orationis Gregorii in Ju- 
lianum, Hec tibi Basilius et Gregorius, colligunt 
eruditi viri Gregorium a Basilio adjutum fuisse in 
his orationibus componendis. Probabilis sane hxc 
conjectura ; et cum Gregorius sese paterrie domus 
sollicitudini interdum eripere solerei, videtur in 
Pontum venisse post mortem Juliani, et Dasilii con- 
silio ad hanc elucubrationem usus fuisse. 


CAPUT IX. 
I. Presbyter creatur Basilius. M. Ordinatus anno $64. 


1H. De prima illius oratione et tribus epistolis. 1X. 


Pacis causa. secedit in. Pontum. V. Redit Casa- 
ream, vut hanc ecclesiam Valente adveniente de- 
fendat. NI. Secessio. ponenda exeunte. anno 3564, 
αι ineunte ὀθὸ. Reditus anno 565. 


Ἱ. Deplorat Gregorius (a),-ut inagnum ztatis sue 
vitium, quod spe in electionibus nulla haberetur 
doctrina et sanctitatis ratio, ac homines neutro in- 
sStructi przssidio ad sacerdotium subito eveherentur, 
et primo loco constituti, meliores se ac sanctiores 
despicerent, quasi cum dignitate sapientiam et eru- 
ditionem accepissent. Non sic Basilius, sed prz- 
gcripto canonibus ordine ad sacerdotium pervenit; 
et cum $acros libros populo legisset, in preshyte- 
rorum ac deinde in episcoporum cathedra sedit, 
non honorem qu:erens, sed ab honore quzsitus; 
nec ab hominibus, sed a Deo gratiam accipiens. 
Basilium Philostorgius (5) jam anno 359 diaconum 
fuisse putat : Socrates (c), qui cum Basilio S. Chry- 
Sostomi amico nosirum confundit, ad hanc eum 
dignitatem a S. Meletio evectum narrat. Sed Tille- 
moniius ne diaconum quidem fuisse Basilium pro- 
bat ex testimonio Nazianzeni, qui in tam aceurata 
ordinum, quos exercuit Basilius, enumeratione, non 
oimisissel diaconatum, si in hoc quoque gradu mi- 
nistrasset. 


(e) Orat. 20. 
(b) Lib. iv, c. 12. 


non libenter ordinatus fuerit, ex epistola 41 Gre- 
gorii perspicimus. Tu quoque captus es, inquit Basi- 
lio, quemadmodum εἰ nos. circumscripti : quando 
quidem ad presbytrerium. pertracti sumus, Atque. id 
quidem a nobis non expetebatur. Nam uterque alteri, 
si alii cuipiam, locupletes esse testes possumus, quam 
nobis cordi esset pedesiris philosophia humique de- 
pressa. Ex primis ejusdem epistolz verbis, Epistola 
tue proemium laudo. Quid autem tuorum non lan- 
&andum ? liquet Basilium priorem scripsisse, ac Gre- 
gorio onus sibi impositum significasse, vel potivc 
iugemuisse. Illum enim consolatur Gregorius; et 
quoniam id factum est, quod fortasse non fleri 
prastitisset, ferendum esse statuit, presertim ob 


R lempus multas, inquit, in nos. excitans hereticorum 


linguas; μάλιστα διὰ τὸν καιρὺν πολλὰς ἡμῖν αἱρε- 
τικῶν ἐπεισάγοντα γλώσσας. 

I|. Satis inter eruditos convenit Basilium απΏς 
562 presbyterum fuisse ordinatam. Baronius et 
Hermautius ex epistola modo laudata colligunt or- 
dinatum illum fuisse eodem fere tempore ac Gre- 
gorium ; conjicit Tillemontius Basilium, cum Cx- 
saream venisset zgrotante Dianio, ibi usque ad ele- 
ctionem Eusebii moratum esse, et ab Eusebio, forte 
hortatu Gregorii patris, retestum et ordinatum. 

Timiditatem injicit hominum doctissimorum au- 
ctoritas, quominus ab eis dissentiam : sed tamen 
cogor dissentire. Atque illud quidem certo statuere 
videntur, serius Dasilium ordinatum fnisse quam 


C Gregorium. Non minus perspicuum et exploratum 


est eum non a Dianio, ut quidam voluerunt, sed 
ab Eusebio ordinatum fuisse. Nam Dianius paucis 
mensibus post Gregorii ordinationem mortuus es!, 
nec eum eo Basilius ab anno 900, nisi in extremo 
morbo communicavit, Sed quod ordinationem οἆ 
annum 362 referunt, id vellem viucibili aliqua ra- 
tione firmassent. Nain Basilium Casarez usque ad 
electionem Eusebii moratum esse, conjectura est 
nulla prorsus fulta ratione, vel potius Basilii solitu- 
dinis amori, et curz? monasterii regendi repugnans, 
cum przsertim fateatur Tillemontius tempus in hac 
electione dissensionibus extractum fuisse. 

Sed, quod me maxime deterret ab bac ample- 
ctenda ορἰπίουθ, pluribus rationum momentis ad- 
ducor, ut Basilium anno $64 sub Valente credam 
ordiuatum fuisse. 1* Ipsa Gregorii verba Basilium 
monenlis, ut sibi caveat presertim ob tempus, mul- 
las ín nos, inquit (d), hereticorum excitans linguas; 
hzc, inquam, verba Valentis imperio mirifice con- 
gruunt, Juliani vero nequaquam. Nam sub Juliano 
nulla ab lhxreticis pericula maxima ab imperatore 
apostata exstiterunt. Sub Valente autem hsresis 
statim verticem sustulit, et ignis, qui szviente Ju- 
liani persecutione suppositus cineri videbatur, de- 
nuo exarsit. Nota profecto res est et ab ipso Tille- 


(c) Lib. iv, c. 26. 
(d) Naz. ep. 11. 
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mOoulio notata, hereticos ipsos sub Jaliano a do- A videtur ea exslitisse, quam habuit ín sex primos 


inesticis dissensionibus quodammodo ai communis 
causz? defensionem avocatos fuisse. Non erat ergo 
hoc tempus ad eorutm excitandas linguas idoneum. 
? Basilius, in epist. 210 (p. 515), ait se in Ponti soli- 
udine plures annos coniinuos commoratum esse, 
A in ea quam refellimus opinione plures quidem 
traduxit annos in Ponto, sed interruptos ac minime 
continuos. lliuc enim se contuliL anno 998, presby- 
ter anno 562 creatus rediit in. Pontum anno 909, 
ibique, ut existimat Tillemontius, usque ad annum 
968 resedit. 

$^ Duas habemus Basilii ad Leontium epistolas, 
415, ut modo videbimus, notis anni 564 exeuntis 
signatze sunt. E:edem initio sacerdotii scripta viden- 
iur. Ait enim : Nobis enim crebra ille occupationes, 
quibus nunc distinemur, excusationem forte afferant, 
si literis desimus. 4» Libros in Eunomium scriptos 
esse ostendimus anno 3563. Longe autem probabi- 
iss tunc Basilium adhuc in solitudine resedisse, 
quam insolitia sacerdotii occupationibus difficillimi 
operis laborem addidisse. 

Non videtur ante mensem Septembrem hzc per- 
acia ordinatio. Neque enim ante hoc tempus verti- 
cem sustulit bzresis, Quandiu in Oriente fuit Va- 
lentinianus, nibil metuendum fuit ab hzreticorum 
poteniia. Valens die 28 Martii Augustus renuntiatus, 
elapso circiter mense fratrem Sirmium usque co- 
mitatus est (a); et cum in nonnullis civitatibus in- 
terjectis satis diu morati fuerint, vix potuit Valens 
ante mensem Septembrem Constantinopolim redire. 
Redeunti occurrerunt Heracleze legati Lampsaceni ; 
sed, cum .jam illum in suas partes traxisset Eu- 
doxius, praecepit legatis ut. Eudoxio sese adjunge- 
reni : renuentes iracunde dimisit ac Ecclesiam per- 
sequi caepit. llc prima fuit bxreticorum sub Va- 
lente nefaria molitio, cujus fama jam in Cappado- 
ciam perlata fuerat, cum Basilium recens ordinatuin 
monuit Gregorius, quantum ab hxreticia periculum 
immineret. Basilii ordinationem longius 4 mense 
Sepiembri removere non sinunt, qua ab eo dein- 
6005, usque ad Valentis adventum gesta narra- 
bimus. 

lll. Evectus ad sacerdotium Basilius locum, non 


versus Proverbiorum. Ia primordio enim «declarat 
se obedire beniguo patri, qui more peritorum vena- 
torum in locis difficilem aditum habentibus, quasi 
catuli alicujus cursum experiri volens, Proverbiorum 
principium proposuerat exponendum. Inter Basilii 
homilias hsc sola occurrit, quz? coram episcopo 
habita videatur; sola enim prasentem episcopuin 
honorifice salutat. 

C:xterum non in solo verbi ministerio Eusebium 
juvabat Basilius, sed plures Ecclesiz administran- 
dz partes ei commisse videntur. Nam cerebrze illi 
occupationes parum otii relinquebaut, ut ipse te- 
statur in epist. 20. Hujus autem et vicesim:e prima 
scribenda ea fuit. occasio : Cum Leontius sophista 
Basilium accusasset quod raro ad se scriberet, cri- 
men in Leontium retorquet Dasilius, eumque eo mae 
gis culpandum demonstrat, quod et plurimas scri- 
bendi occasiones habeat, et, ut sophista, loquacissi- 
mus sit : cur autem ipse rarius scripserit, excusat 
crebras occupationes quibus distinetur, οἱ contra- 
ctam ex vulgaris sermonis usu zruginem quam- 
dam, qua sophistas alloqui prohibeat. Respondit 
Leontius et Julianum quemdam incusavit, quod suas 
Basilio litteras non reddidisset. Tum Basilius per- 
acute Julianum comparat cum iis a quibus tunc an- 
tiqua debita reposcebantur : et quzrit ex Leontio 
num ei placeat celeberrimum illud tetraplum, quod 
tunc. pluris faciebant pecunix publice collectores, 
quam Pytbagorei Tetractyn. His leporibus notabat 
Basilius crudelitatem Petronii, soceri Valentis, qui, 
ut ait Ammianus (c), ad nudandos sine discretione 
cunctos immaniler flagrans, nocentes pariter el insone 
les post exquisita tormenta quadrupli nexibus vincie- 
bat, debita jam inde a temporibus principis Aureliani 
perscrutans, et impendio marens, si quemquam absol- 
vissel indemnem. Hac autem Petronii crudelitas, eo- 
dem teste Aminiano, cum omnium animos in Valen- 
tem exulcerasset, spem injecit Procopio potiundi 
imperii, quod tandem occupavit anno 365. Utram- 
que ergo epistolam non immerito referimus ad an- 
num $64 exeuntem, aut 265 ineuntem. Serius enim 
collocari non debent, quia Basilius circa hoc tem- 
pus Cesarea discessit. 


iasitutum mutavit. Quemadmodum enim ex so- D Cum seriberet Basilio Gregorius more suo epi- 


litudine urbem effecerat studio juvandi proximi , 
ita in urbe tanquam in solitudine versari sciebat, 
teste Nysseno (5), nec hominum frequentia nec ne- 
gouorum multitudine a pio et cauto vivendi genere 
avocatas. Magnum sane presidium exstitit Ecclesiae 
Czsariensi in ejusmodi presbytero, qui preter elo- 
quenijam, qua sophistas omnes illius setatis longe 
superabat, per ocio annos sese exercuerat in sa- 
cris Scripturis legendis, in meditanda ac propu- 
£»anda Ecclesi» doctrina, ac in omnibus monastici 
instituti virtutibus excolendis. Prima illius oratio 


- 


(a) Am. l. xxvi, c. 4. 
(^) De Basil., tow. Il, p. 18. 


stolam verbis brevem, sententiis copiosam, tabella- 
rius, absente Basiliu, epistolam commisit uui ex 
Basilii amicis : ex quo coujicio eum Cosareze potius 
quam in Ponto domicilium liabuisse. Naim in mo- 
nasterio tradita fuisset epistola ei, ad quem cura 
ejusinodi rerum pertinebat : nec quzrendi in hune 
usun fuissent Basilii familiares. Respondet Basilius 
per Petrum, quem ipsius fratrem fuisse nolim asse- 
verare, quippe cum eum de more Basilius fratrem 
su»m non appellet. 

. W. Eo charior Eusebio debuisset esse Basilius, 


(c) Lib. xxvi, c. 6. 


XL PROLEGOMENA. 
quo magis eum in ferendo episcopatus onere juva- A causa, abduxisset, idem illius reditum ad Ecclesi 


bat, Sed quamvis Gregorius dissensionis causam 
consulto taceat, videtur Basilii fama et summus in- 
genii et doctrinze splendor oculos Eusebii lzsisse. 
Erat enim Eusebius cz:etera quidem fortis et pietate 
conspicuus, ut persecutio declaravit ; sed tamen re- 
cens in cathedra collocatus (a), nondum omnes szx- 
culi affectus deposuerat, ac humani aliquid passus 
est, et Basilium ab Ecclesie administratione non 
Sine ignominia removit. Ducem suum sic injuria 
affectum et rejectum monachi Czesarienses ferre 
non potuerunt (b); sed statim audaci facinore ab 
episcopi communione recedere statuunt, secumque 
partem plebis et bonoratorum non exiguam abstra- 
hunt. Erat perfacile schisma conflare, tribus de 
causis : nemo venerabilior eo cui facta injuria, ac 
idoneus erat qui, si voluisset, robur et fiduciam ad- 
Geret factioni; Eusebius civitati suspectus propter 
ordinationem; aderant ex Occidente episcopi, qui 
emnes orthodoxos in suas partes pertraliebant. At 
Basilius non is erat, qui aut ii$ quos adversarios, 
aut iis quos nimium aui studioses habebat, oblu- 
etari vellet, aut Ecclesiam sua causa dilacerari pa- 
teretur, cum praesertim aliunde oppugnatam et in 
periculum conjectam videret ob hreticorum, qui 
tunc vigebant, dominatum. Quare consiliario utens 
et hortatore Gregorio fugit cum illo in Pontum, et 
monasteria, quz illic erant, gubernat. Episcopos 
illos occidentales existant eruditi viri Eusebium 
esse Vercellensem eum aliis nonnullis, qui nobis 
cogniti non sunt. Revera narrant Socrates (e) et 
Rufinus (d) S., Eusebium, Antiochia digressum, 
Orientis Ecclesias peragrasse. Inde concludit Tille- 
montius dissidium illud ad annam 363 referendum. 
Sed, si tunc adfuit S. Eusebius Vercellensis, ne- 
cesse est longiores ei in Oriente moras attribuere, 
cum Basilii ordinatio ad annum 265 referri non 
possit. 

V. Si secessio Basilii digna fuit admiratione, 
multo dignior reditus exstitit. Nam cum (e) impe- 
rator Valens, auri amantissimus, ut ait Gregorius, 
οἱ Cliristi inimicissimus, Cx»sareze immineret anno 
$65, agmen impium agens, episcopos Arianos, cru- 
deles Ecclesiarum tetrarclias, Coesariensis Ecclesia 


defensionem pari prudentia confecit, Vocatus per- 
honorifice ab Eusebio Casariensi ad aliquem spiri- 
talem conventum, id est ad aliquem diein festum, 
gratum animum, ut par erat, significavit (f) ; sed 
non omisit occasioneni libere conquerendi, quod in- 
juriam Basilio fecisset Eusebius et adhuc faceret. 
Dum enim sibi honorem habet, contempto Basilio , 
idem eum facere, ac si quis unius viri caput altera 
manu demulceat, altera malam feriat; aut etiam 
convuleis domus fundamentis parietes pingat, at- 
que externas partes exornet. Pollicetur summam 
fore in eum Basilii observantiam, si quus ip Ba- 
silium esse velit; se quoque statim secuturum, 
quemadmodum umbrz corpora sequuntur. 

Quamvis admonitionem eximiis laudibus tempe - 
ret, eumque sacerdotem appellet omnium, quos no- 
verit,et vita et sermone praestantissimum, illius ta- 
men libertatem sibi injuriosam videri significavit 
Eusebius. Tum Gregorius (g) declarat se non con- 
tuineliose, sed accommodate ad leges spiritus scri- 
psisse : aequum enim esse, ul sibi Eusebius, quam- 
vis gradu superior sit, justam libertatem concedat. 
Caiterum, si se instar famuli esse velit, quique ne 
obtueri quidem debeat, passurum ee hanc injuriam, 
sed id pietate Eusebii prorsus indignum esse. Signi- 
ficat in alia epistola (4) nullam se offensiopem ani- 
mo suscepisse ; sed, etiamsi suscepisset, libenter 
hoc tempore depositurum, cum videat feras in Ec - 
clesiam irruentes, et generose resistemtem Euse- 
bium. Itaque venturum se promittit, si ita videatur 
Eusebio, ut cum illius precibus suas conjungat, et 
simul pugnet, eumque, ut praestantissimum athle- 
tam pueri hortatores, succlamando incitet. 

Non ingrata fuit Eusebio opera Gregorii (i), sta- 
timque ad eum se contulit Gregorius, eumque tem- 
pore, ut ferrum igne, mollitum esse animadvertit, 
et ad reddendam Basilio benevolentiam omnino 
propendere. Quinetiam significavit se ad Basilium 
placandi et advocandi causa scripturum, idque 
multi, qui Eusebii consiliis intimi erant, confirnia - 
runt. Statim ergo Gregorius Basilium totius rei 
certiorem facit, eumque hortatur, ut episcopum oc- 
cupet aut adveniendo aut scribendo, vel potius 


in maximum periculum venerat. Nam strenuis illa p scribendo ac deinde veniendo. Non enim honori 


quidem viris abundabat, sed propugnatore destituta 
erat ac defensore sermonis οἱ spiritus praesidiis 
instructo : nec Ariani, qui jam alias Ecclesias vi- 
cerant, alias oppugnabant, alias victuros se spera- 
bant, ulla re alia. magis erigebantur ad spem ever- 
tendz Cxsares, quam Basilii secessu et ducis im- 
peritia. 

Sed eorum fregit consilia Gregorius Nazianze- 
nus, qui cum Basilium Cosarea, pacis ecclesiasticae 


(a) Naz., p. 340. 
V Ibid. p. 336. 

ο) Lib. 1, c. 9. 
(d) Lib. 1, c. 50. 
(e) Naz. or. 20. ' 


futurum Basilio, si prior episcopus cessisse videre- 
tur. Preterea tempus postulare, ut quos hactenus 
sudores ac labores sustinuit, nequaquam illos tem- 
poris puncto effundat, sed potius auxilio accurrat 
Ecclesi: hzreticorum concursu vexate, quorum 
alii jam aderant et turbas ciebant, alii mox erant 
affuturi. Promittit se comitem itineris libenter fu- 
turum, si hoc opere pretium existimet Basilius. 

Non multis opus liabuit sermonibus generosa Ba- 


(f) Naz. ep. 20. 
(g) Ep. 169. 

(^: Ep. 170. 

(i) Ep. 19. 
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sii anima (o), sed statim ae Gregerium vidit legati A ütur rerum a Basilio presbylero gestarum series, 


munes obeuntem, eum eo accurrit Cessream, ae 
nullis prorsus simul:atis reliquiis in animo residen- 
tibus totum se ad defensionem Ecclesi» matris im- 
pendit. Omnia quippe simul prestat, inquit Grego- 
rius, inimicitias deponit, consuitat, aciem instruit, 
scandala et offendicula, que in medio erant, submo- 
δεί, cunctaque ea, quorum fiducia illi nos bello laces- 
sedes ρπίανεταπ!. Álios assumit, alios retinet, alios 
propuisat. Aliis murus firinus et vallum efficitur; 
His securis petram scindens, aul ignis in spinis, ul 
divina Scriptura loquitur, sarmentitios homines εί 
: in 'divinilatem contumeliosos, (acile absumens. De- 
clarat Gregorius, si quid Barnabas Paulo decertanti 
mavavit (sic enim et se et Basilium designat), id 
Paulo tribuendum esse, qui eum certaminis socium 
adhibuit. Rediere ergo re infecta hzretici, tunc 
primum pudore suffusi et victi, nec aliud quidquam 
ex tantis conatibus perceperunt, nisi ut invictum in 
defendenda Trinitatis flde Cappadocum animum 
perspieerent. 

Vl. Secessionem ac reditom Basilii aliter aec Tille- 
montius et alii critici distribuimus. Nam secessisse 
illam anno 3632, rediisse anno 366 existimalt Tille- 
monuus. Reditam ad annum 367 cum Baronio re- 
jeiunt continuatores Bollandi, Pagius ad annum 
$410. Pluribus rationum momentis adducor, ut eum 
anno 364 exeunte, aut. ineunte $65, existimem se- 
cessisse, anno autem 365 rediisse. De secessu jam 


quam ipfra texemus. lpse Geegorius nihil in pri- 
mordiis sacerdotii narrat preter simultatem eum 
Easebio. Initium magnarum rerum 4 reditu sumit, 
quod argumento est nec diu abfuisse DBasilium,. nec 
multo post ordinationem secessisse. 2» Certissi- 
mum argumentum suppeditat Valentis in. urbem 
Cxsaream adventus anno 365. Erat in hac urbe i* 
Non. Jul. eodem anno, ut perspicitur ex lege quinta- 
de susceptoribus data (15496, Cod. Theod. tom. 
IV, p. 529. lu eadem urbe nuntium accepit defectio- 
nis Procopii. Valentem a GCasarea. Cappadocum, iu- 
quit Ammianus (c), t! vaporatis estibus Cilicie jam 
lenitis ad Antiochig percurreret sedes, Sophronius 
avertit Galatiam, defectionis Procopli nuntium affe- 
rens. Quis ergo dubitet ad hunc annum referre re- 
ditum Basilii, qui necessario conjunctus est eum ad- 
ventu Valentis? 

Fatetur Tillemontius Valentem venisse Cesaream 
anno 365 ; neque enim id negari possit. Sed venire 
jterum potuisse contendit anno 266. Potuit sane 
venire, sed eum venisse nullo prorsus argumento 
suspicari possumus. imo non venisse, saltem eum 
triumphante illo episcoporum h:ereticorum comi- 
fatu, perspectum et exploratum liabemus. Nam 
vieto prope Nacoliam in Phrygia et occiso Procopio 
die 27 Maii, anno 366, postea negotiis, qua victo- 
riam in bello eivili subsequi solent, oecupatus fuit, 
ac non psrum temporis ih consciis perquirendis 


magna ex parte perfecta res ex his quie diximus de ϱ insumpsit. Pesiquam autem his euris expeditus 


illios ordinatione. Nam si presbyter creatus est an- 
no 564, si anno eodem exeunte, aut sequent in- 
eunte adhuc Cesarez sacerdotio perfungebatur, ut 
vidimus ex epistolis 20 et 91, non potuit ante hoc 
tempus imminentes turbas prudenti secessu decli- 
nare. Atque id quidem mirifice quadrat cum ipse 
Basilii testimonio, qui secundam illam secessionem 
ne numeral quidem (b), sed se plures annos conti- 
m«os in Ponti solitudine traduxisse testatur. Adeo 
brevis foit secunda illa secessio. Sed nihil signifi- 
cantius Gregorii testimonio qui conceptis verbis 
tesiatar magnam bzreticorum potestatem fuisse, 
cum Basilius discessit : quod quidem de Juliani im- 
perio díci non potest, multo minus de Joviani. Sie 


convertit se ad evertendas Ecclesias, tum vero 
multe civitates peragrands fuerunt, multi episcopt 
Arianis subjlciendi, antequam &Casaream veniret. 
Sic enim in banc urbem advenit, ut jandudum nvl- 
lum aliud bellum habuisse videatur, preter illud 
quod Ecclesiis inferebat. Atque hoc quidem ille 
animo, inquit Gregorius (d), e! cum hac impie- 
tate. adversum nos. expeditionem suscipit. Impetum 
quoque una cum. eo [acit exercitus ipso dignus, im- 
probi ecclesiarum gubernatores, savi illius. imperii 
tetrarche.. Qui cum ex ecclesiis alias jam tenerent, 
alias oppugnarent, alias. ob. imperatoris. opem. ac 
manum, que partim adhibebatur, partim. denuntia- 
batur, in potestatem venturas sperarent, huc quoque, 


autem loquitur Gregorius (p. 527) : 0ὐδὲ πρὸς αὐ- D ut nostram in ditionem suam vedigerent, venerunt. 


τοῦ τὸ µάχεσθαι fj διασπᾶν τὸ σῶμα τῆς Ἐχκλησίας,. 
xai ἄλλως πολεµουµένης, xaX σφαλερῶς διαχειµένης,. 
ὑπὸ τῆς τότε τῶν αἱρετιχῶν δυναστείας. Nec illius 
erat dimicare, aut Εεε[εεῖα corpus lacerare, que 
etiam alioqui ab hareticis, qui Ium. potentiam atque 
imperium obtinebant, oppugnabatur, ac periculose 
affecia erat. 

Vil. Quod spectat ad reditum, immerito in an- 
num 366 aut 267 differtur. Multo absurdius rejice- 
retur ad annum 270; necessario collocandus ad an- 
num 365. Nam 1* tam longam absentiam non pa- 


(a) Naz., or. 20. 
(b) Ep. 210, 


Nemo est sane, qui bis legendis non animadvertat, 
Valentem jamdudum ab aliis curis liberum et solu- 
tum, otio suo ad persequendam Ecclesiam abusum 
fuisse ; ac proinde non satis superfuisse temporis 
ut Cesaream veniret anno 2560. 

His adde Valentem Procopio in Phrygia superate, 
internarumque dissensionuin materia consopita, ut 
ait Ammianus, otiosum non fuisse. Misit enim Vi- 
ctorem magistrum equitum ad Gothos , ut ex eis 
seiscitaretur, quamobrem Procopio auxilium dedis« 
sent. Reverso Victore Valens parvi ducens. excusas 


(c) Lib. xxvi, ο. 7. * 
(4) Or. 20. 
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tionem vanissimam, inquit Ammianus , lib. xxvi, A tia et eloquentia et consilio et virtute superari, nee 


€. D, ín eos signa commotil , motus adventantis jam 
prascios, et pubescente vere quesito in unum exerci- 
tu, prope Daphnem nomine munimentum eat. castra 
metatus, Quare Valentis ille Cxsaresm adventus, 
qui tantum liabuit apparatum, ad annum 565 refe- 
rendus. Tune enim in Syriam tendens lentius pro- 
grediebatur, ut (οἱ calores evilare!, teste Am- 
miano. 

9» Etiamsi daretur Tillemontio Valentem anno 
506 iterum venisse Caesaream, non idcireo causam 
obtineret. Modo enim constet, ut profecto constat, 
Valentem in hanc urbem anno 963 venisse, refe- 
rendus erit 3d eumdem annum reditus Basilii, 
quem imminens a persecutore periculum in solitu- 


dine residere non sivisset. Non enim lenis quidem B 


jnitio et moderatus fuit Valens, ut existimat Tille- 
montius, sed eadem prorsus illius imperii ac perse- 
cülionis primordia fuerunt. Certa et explorata res 
est ex testimoniis Gregorii Nazianzeni (a). Perti- 
inescenda erant hxreticorum linguz, cum Basilius 
presbyter ordinatus est. Cum pacis causa rediit in 
solitudinem (b), oppugnabatur Ecclesia et periculose 
affecta erat ob haereticorum dominatum. Basilius et 
alii episcopi, qui in Occidentem anno 376 scripse- 
runt, jam tredecim annos persecutionis uumerabant, 
ut patet. ex his verbis epistole 242, n. 2, Τρισκαι- 
δέχατον γὰρ ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ὁ αἱρετιχὸς ἡμῖν πό- 
λεμος ἐἑπανέστη. Decimus enim tertius annus est, ex 
quo haereticum nobis bellum exortum est. 
Tillemontio, qui persecutionem differt usque ad 
annum $66, fucum fecit auctoritas Theodoreti. Is 
enim narrat Valentem initio catholice sentientem, 
uxoris Dominice et Eudoxii artibus tum demum 
corrumpi coepisse, cum se baptismi prasidio ad 
bellum Gothicum munire voluit, Tunc enim ab 
Eudoxio, a quo initiabatur, obstrictum jurejurando 
fuisse, nunquam se ab Ariana h:resi recessurum, 
el contrariz fidei cultores omnibus locis expulsu- 
rum. Longe potior hac iu re Gregorius Theodoreto ; 
nec dubito quin Tillemontius, si ad primi testimonia 
animum advertisset, parum tribuisset 'Theodoreto, 
cujus ex narratione ne illud quidem efficitur , quod 
eontendit Tillemontius, persecutionem ad annum 
266 referendam esse, sed potius ad annum 967. 
CAPUT X. 


I. Basilii arctissima conjunctio cum Eusebio episcopo 
Caosariensi. ll. Videtur in monasterio vixisse, et 
«nam proccipue — Ecclesiam regendam | accepisse. 
Jil. Basilii auctoritas sub Eusebio in ecclesiasticis 
t egoriis ad Caesaream, ui metropolim, spectantibus. 
IV. Quaenam ezstiterint ecclesiastica illa negotia. 
V. Que Basilii partes in iis qu& post synodum 
Lampsacenam gesta sunt. VI. Probatur hanc syn- 
odum anno $64 habitam fuisse. 


Ι. Reportata ex hzresi victoria Basilium cum 
Eusebio tam arcte conjunxit, ut nec episcopo mole- 
snm esset ab eo, quem dignitate superabat, scien- 


^x. Naz. ep. 14. 
(8) Mein, or. 30. 


Basilius ideo episcopum minus coleret et observaret, 
quod eo tet esset partibus superior εἰ preestantior. 
Praclarissimum illum concentum sie describit Gre- 
gorius Nazianzenus (c) : Τῷ δέ τι δεύτερον ἔργον 
xit σπαύδασµα Ὑίνεται θεραπεύειν τὸν πρόεδρον, 
λύειν την ὑποφίαν, πείθειν πάντας ἀνθρώπους, ὡς & 
μὲν λελύπητο, πεῖρά τις ἣν τοῦ πονηροῦ xal πάλη 
ταῖς εἰς τὸ χαλὸν ὁμονοίαις βασχαίνοντος' αὐτὸς δὲ. 
ᾖδει νόµους εὐπειθείας xal πνευματικῆς τάξεως. 
Διὰ τοῦτο παρΏν, ἑσόφιζεν, ὑπήχουδν, ἑνουθέτει. 
Πάντα ν αὐτῷ, σύμθουλος ἀγαθὸς, παραστάτης 
δεξιὸς, τῶν θείων ἑξηγητὴς, τῶν πρακτέων xoD- 
ηγητὴς. γήρως βαχτηρία, πίστεως ἔρεισμα, τῶν ἔνδον 
ὁ πιστότατος, τῶν ὀχτὸς ὁ πρακτικώτατος * ἑνὶ λόγῳ 
ς«οσοῦτος εἰς εὔνοιαν, ὅσος εἰς ἔχθραν τὸ πρὶν ἑνομί- 
ζετο. Ἐντεῦθεν αὐτῷ περιῆν xal τὸ χράτος τῆς 
Ἐκχλησίας, εἰ χαὶ τῖς καθέδρας εἶχε τὰ δεύτερα. 
Thv γὰρ εὔνοιαν εἰσφέρων , τὴν ἐξουσίαν ἀντελάμ- 
6ave * καὶ ἦν θαυμαστή τις ἡ συμφωνία χαὶ Ἡ πλοχἡ. 
τοῦ δύνασθαι, ὁ μὲν τὸν λαὺν Ίγεν, ὁ δὲ τὸν ἄγοντα.. 
Καὶ οἷον λεοντοχόµος τις Tv, τἐχνῃ τιθασσεύων τὸν 
δυναστεύοντα. Καὶ γὰρ ἐδεῖτο, νεωστὶ μὲν ἐπὶ τὴν 
χαθέδραν τεθεὶς, ἔτι δὲ τῆς χοσµικῆς ὕλης τι πνέων». 
οὕπω δὲ κατηρτισµένος Ev τοῖς τοῦ πνεύματος, πολ- 
λοῦ δὲ τοῦ χλύδωνος περιζέοντος χαὶ τῶν ἐπιχειμένων 
τῆς Ἐχχκλησίας ἐχθρῶν, τοῦ χειραγωγοῦντος, xat 
ὑπερείδοντος. Διὰ τοῦτο καὶ τὴν συμμαχίαν Ἠγάπα, 
xa χρατοῦντος ἐχείνου, κρατεῖν αὐτὸς ὑπελάμθανε. 
Proximum autem Basilio negotium ac. studium. hoc 
[uit, antistitem colere atque observare, suspicionem 
exstinguere ,| mortalibus omnibus persuadere mo- 
lestiam eam, quam acceperat, tentationem quamdam 
et luciam pravi. illius fuisse, honeste ac. laudabili 
concordie invidentis : ceterum non ignarum se esse, 
quid obedientie ordinisque rituaiis leges posiularent. 
Ac proinde adesse, docere, dicto audienlem se prebe - 
re, mouere, quidvis denique illi esse, monilor pro- 
bus, opitulator commodus, divinorum oraculorum 
euarralor, rerum agendarum pramonsirator, sene- 
clulis subsidium, fidei adminiculum, domesticorum 
fidelissimus, externorum ad res regendas aptissimus ; 
ut uno verbo dicam, lantus ad. benevolentiam, quan- 
tus prius ad inimicitiam esse putabatur. Ex quo hoc 


p consequebatur, ut. etiamsi. cathedra inferior esset, 


Ecclesi& tamen imperium obtineret. Etenim pro. be- 
uevolentia, quam afferebat, auctoritatem. recipiebat : 
ac mirus quidem erat concentus nezusque potestatis. 
Ille plebem ducebat, hic ductorem : ac velut quidara 
leonum curator erat, eum, qui principatum tenebat, 
arte demulcens. Quippe, ut uuper in. cathedra. collo- 
catus, ac. mundana materie aliquid adhuc spirans, 
nondumque in his que spiritus erant, instructus, ac 
praterea ingenti lempesiate undique  cstuante , 
atque imminentibus Ecclesie hostibus, opus habebat 
homine, a quo velut porrecia manu duceretur et ful: 


(c? Or. 20. 


ΥΙΤΑ S. BASILIT. xtur 
eiretur. Ac propterea ipsius opem atque auxilium A fuisse cognoscas. Hinc plebem sibi commissam sic 


amplectebatur, eoque dominante seipsum dominari 
jsdicabat. 

Il. His verbis διὰ τοῦτο παρῆν, idcirco aderat, in- 
dieari videtur officiosa quedam sedulitas Basilii, 
domum episcopi sui assidue ventitantis, non tamen 
ia hae domo simul cum episcopo degentis. Revera 
Basilios videlur in monasterio presbyter vixisse. 
ld perspicitur ex Regulis monasticis (p. 245), qua- 
rum auctor cum sacerdotio monasticum institutum 
conjungebat. (a) Cum quidam in eo loco, ubi degebat 
Basilius, monasticam vitam amplecti vellet, maluit 
eum Basilius mittere in monasterium , quod in 
Ponto instituerat. Forte in eo loco ubi degebat Ba- 
silias, non vigebat cenobitica disciplina, sed bini 


aloquitur in homilia de fame et siccitate, num. 4, 
pag. 62 : Filii mei, quos per Evangelium genui, 
Hinc etiam illa clausula homil 9 in Hexaem : Ut 
eluceatis in. splendore sanctorum veluti sol, ad meam 
ipsius exsultationem in die Christi, cui gloria et ime 
perium in secula seculorum. Amen. Videntur enim 
Basilii homiliz, perpaucis exceptis, ante episcopa- 
tum pronuutiate. Sed de his alius erit dicendi lo- 
cus. 

Ill. Cummissa Bssilio auctoritas non unius eccle- 
six* nec unius civitatis fluibus continebatur; sed 
cum Czsariensis Ecclesia exarchicum jus in plures 
provincias haberet, ut infra videbimus, minime du- 
bium est quin Basilius, qui etsi. cathedra. inferior, 


aut terni vivebant ascetz. Atque hanc conjicio exsti- B Ecclesi imperium obtinebat, plurimas partes susti- 


tisse causam, cuc hunc hominem mallet in Ponti- 
eum monasterium mittere. Postea insigne cenobium 
Cxsarezs exstruxit Basilius anno 572. Sed vix du- 
bium, quin ante episcopatum ceenobiticam vitam in 
hanc urbem introduxerit. Nam in epistola 81 in- 
signis ex urbis presbvterio sacerdos in ascetica et 
continenti vita hactenus vixisse, et ex labore ma- 
nuum sibi cum fratribus simul degentibus victum 
dicilur comparare. Videtur huic monasterio prz- 
fuisse Basilius. Hinc illius studium excipiendorum 
bospitum laudat Gregorius; quo quidem officio in 
privatis zidibus et summa rerum omnium inopia, 
ad quam se libens redegerat, vix perfungi potuis- 
set. 

£x Cxsariensibus ecclesiis unam praecipue Basi- 
lio ad regendum commissam fuisse perspicimus ex 
homilia in psalmum cxiv (p. 199). Nam, cum in 
quodam martyrum templo populus a media nocte 
usque ad meridiem Dasilium exspectans perduras- 
set, ubi advenit Basilius, hac usus est excusatione, 
eur sero venisset, quod aliam ecclesiam honore pa- 
rem administrans, diei tempus in liturgia ibi cele- 
branda insumpsisset. lllius verba perspicuitatis 
causa referam. Quod 5i et mihi ipsi, inquit, redden- 
da ratio cur moralus sim, el perdiu a vobis ab[ue- 
rim, id cause afferam, quod cum. aliam uic. honore 
parem ecclesiam Dei adminisirem , non parvo a vobis 
disjunctam intervallo, hoc diei tempus insumpserim, 
Quoniam igitur dedit nobis Dominus et liturgiam 
illis adimplere, nec vesire deesse charitati ; gratias 
mecum agite largitori benefico, qui hanc quam vide- 
tis corporis nostri. debilitatem invisibili sua. potentia 
deduxit. Episcopus in aliqua dicecesis sux? ecclesia 
concionem habens, nequaquam profecto dixerit, 
3liam à se honore parem administrari ecclesiam. 
liec soli congruunt presbytero. Cum ergo affixus 
essel uni ecclesi:e administrandaze Basilius, minime 
mirum, si in ejus homiliis, pr:eter eam, que omnium 
prima in principium Proverbiorum pronuntiata 
est, nihil prorsus occurrit, ex quo episcopum ad- 


(«) Ep. 25. 
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mTuerit earum rerum, quie&' tuuc. in i/lis regionibus 


ad fidei defensionem et ecclesiarum pacificationom 
gest? fuerunt. Id autem colligimus non solum ex 
Gregorii testimonio, qui tantam Basilio auctorita- 
tem ab Eusebio concessam fuisse narrat, sed etiain 
ex pluribus Basilii epistolis, quas presbyter scri- 
psit. Discimus ex epist. 28, n. 3, Musonium episco- 
pum Neoc:sariensem cum Basilio ad pacem Eccle- 
siarum concurrere propter quasdam  anticipataa 
opiniones noluisse , sed tameu Dasiliuin idem sem- 
per cum ipso sentiendi, illiusque ad oppugnandos 
hzreticos advocandi nulum tempus intermisisse. 
Videtur Athanasius Ancyranus cum Basilio con- 
junctior fuisse in hoc consilio pacificandarum Ec- 
clesiarum, Nam cum is eodem tempore ac Muse- 
nius mortem obiisset, sic desider.um suum [signifi- 
cat Basilius (b) : Cuinam deinceps ecclesiarum curam 
deferemus ? (uem adjungemus molestiarum socium ? 
Quem latitie participem ? Deplorat in epistola 50 ad 
Eusebium Samosatensem tristem Ecclesiarum sta- 
tum, Luget. in ep. 54 ad eumdem, delapsam in hie- 
retlicorum manus Tarsensem Ecclesiam', dum epi- 
scopi moranturac deliberant, seque mutuo respi- 
ciunt. 

IV. Quxnam autem illa exstiterint. ecclesiastica 
negotia, in quibus gerendis studii ac sollicitudinis 
Basilii bona pars accessit, paucis exponendum. Jam 
diximus plurimos in Oriente orthodoxos episcopos, 


D ubi viderunt Arianos in apertam impietatem erum- 


pere, ab eorum communione, quam bactenus ob 
h:eresis perfidze dissimulationem non fugerant, pe- 
nitus: recessisse. Hi apud S. Epiphanium vocautur 
Semiariani, apud Socratem et. Sozomenum Maee- 
doniani, iniquis prorsus nominibus. Bellum Aria- 
nis acerrimum indixerunt anno $58, ac tum gratia 


et auctoritate apud Constantium floruerunt. Sel : 


Ariani anno $60 retracto ad seimperstoris animo 
poenas ab eis repetierunt defenss veritatis, ac plu- 
rimos deposuere. Rediere plerique sub Juliano, ei 
magnum fidei studium declararunt. Cum ejusmodi 


(b) Ep. 29. 
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episcopis conjuncti erant przestantissimi viri Mele- A noris episeopos habuisse homini non alia quam Ie- 


tius, Eusebius Samosatensis, Basilius et plurimi 
alii doctrina et sanctitate celeberrimi. 

Quamvis autem magno Ecclesie commodo eve- 
nerit, ut ab Arianis orthodoxi secederent, non id- 
circo tamen pax restituta, sed dissensionib"s et 
partium studiis referta omnia fuerunt, ita ut alius 
alios communicatores haberet, aut a sua commu- 
nione removeret. Communicabat Basilius cum Atba- 
nasio; sed nequaquam Athanasius cum Meletio et 
Eusebio Samosatensi, intimis Basihi amicis. Fla- 
grabat Eustathius justissimis Arianisini suspicioni- 


.bus ; Basilius , qui illius animum ex suo spectabat, 


multa illius causa bella sustinuit. Multi alii (idem 
defendebant non insincero, ut Eustathius, anime : 
sed tamen pluribus suspecti erant. Hinc ill: opi- 
niones anticipate, quibus se Musonius Neocaesa- 
riensis detineri fatebatur, quominus Basilium in 
pacificandis Ecclesiis juvaret, Permagni ergo inter- 
erat et ad fidem et ad unitatem Ecclesiz, ut ortho- 
doxi omnes remotis suspicionibus ac una prorsus 
stabihia communione vires suas in oppugnandis 
hereticis conjungerent. In hoc perficiendo opere 
Basilius nec presbyter, nec episcopus elaborare de- 
stitit. Sed eum ad optatos exitus eximium / hoc 
consilium perducere mors prohibuit. A1 operi co- 
roBidem imposuit synodus ecumenica secunda, in 
qua Basilii amici plurimum potuerunt, lbi enim 
constituta sunt quzedam veluti centra communionis, 
ac spectatissimi quique in singulis previneiis electi 
sunt episcopi, quibuseum quieunque communica- 
rent, eos pro eatholicis haberi synodus voluit; se- 
cus, si illorum carerent communione. Synodi de- 
cretum auctoritate sua. confirmavit 'Theodosius, ut 
patet ex. celeberrima iHius lege, lib. xvi Cod. Tlieod., 
tit. 1. Magnus sane dolor exstitit Basilio, quod la« 
borum suorum fructum non viderit : sed illius no- 
mini rebusque gestis magnum inihi videtur decus 
addidisse synodus Constiantinopolitana, dum ejus 
vestigia premit, et inchoatam ab eo telam pertexit. 

V. Initium magnarum rerum exstitit. synodus 
Lampsacena, cujus convoeandz licentiam (a) con- 
cessi Valentinianus, dum adhuc in Occidente mo- 
rabetnr. [n hoe concilio per duos menses delibera- 
tam est, ac decretum ut irrita essent, quae Con- 
stantinopol/ Eudoxii et Acacii machinationibus 
gesta fuerant, atque ul Constantinopolitana fidei 
formula rejiceretur, Filius Patri similis secundum 
substautiam prazedicaretur, eaque in omnibus Eccle- 
siis fides vigeret, quie Seleucie quidem confir- 
mata, Antiocbiz: vero in dedicatione majoris eccle- 
8ix exposita fuerat. Non adfuit Lainpsaci Basi- 
lius(b), sed eum Eustathius cum pluribus aliis epi- 
scopis Lampsacum proficiscens, in locum Eusinoe 
dietum advocavit, ibique Basilius cum episcopis de 
fide multa disseruit. Minime mirum est tantum ho- 


n SOM lib. vi, c. 7. 
(P) Ep 
(c) «νο, lib. iv, c. 12. 


ctoris dignitate ornato. Nam sspe aliss Basilius, 
αἱ Constantinopoli anno259, utilem episcopis operam 
navaveral, ae nuperrime causam Ecclesie adversus 
Eunomlum przstantissimis scriptis defenderat. 
Concilium Lampsacenum subsecuta est persecu- 
tio, in qua quidem fam vidimus quid de Ecclesia 
Basilius meruerit anno 265, cum Valentis, qui plu- 
ribus jam vastatis ecclesiis Cesariensem spe et 
aviditate devorabat, irrítos infectosque conatus rede 
didit. Prater banc victoriam, qux fractos animos 
exsuseitare debuit, exortum eivile bellum episcopis 
copiam dedit de rebus eeclesiasticis inter se deli- 
berandi. Non enim perducta ad exitum fuerant de. 
creta Lampsacenz synodi; eadem semper erat re- 


D rom perturbatio ; episcopi qui ab Arianis recesse- 


rant, bellum inexpiabile habebant cum Anomois, 
nec tamen Occidentis et ZEgypti communionem ha- 
bebant, aut saltem non per se ipsi, sed per medios 
quesdam communieatores habebant: przeterea mul- 
torum lapsus in perseeutione novum vulnus fecc- 
rat. ltaque varia concilia Smyrna, et in Pamphy- 
lia, Isauria ac Lycia celebrata sunt (c), quorum 
nomine tres legati in Occidentem cum litteris missi, 
Eustathius Sebastenus, Silvanus Tarsensis et Theo- 
philus Castabalitanus. His datum in mandatis, ut 
fidei Nicenz subscriberent, οἱ litteras communionis 
2 Liberio'impetrarent. Praeter communia negotia 
curanda erant Eustathio res propria. Depositus 
enim anno 360 ab Anomeeis, ac postea in Valentis 
persecutione lapsus, magnis praesidiis egebat, ut a 
Catholicis reciperetur, nec opprimeretur ab hzre- 
ticis. Non enim ad aliud tempus referri debet. quod 
ait Basilius (d), Eustathium, cum tomo ab Eudoxii 
factione composito consensisset, in concione frau- 
dem sibi factam deplorasse. 

Aliquid Basilius consilio suo ad hane legationem 
vider contulisse. Erant enim tres legati ex inti- 
mis illius amicis : quod quidem de Eustathio certum 
sua sponte et exploratum est; de Theophilo autem 
eonsuli potest epistola 245 ad eum scripta. Atque 
haud scio an Silvanum omnium plurimum fecerit, 
quem et mortuum beatum appellat, et vivum sic 
coluit, ut ilius visendi desiderio solitudinem suara 


D ?liquando reliquerit (e), comitem se Eustathio ad- 


jungens. Deinde vero plurimum intererat Basilii, 
ut lapsus Eustathíi repararetur; vixque dubium 
quin suadente aut saltem probante Basilio (f), hanc 
Eustathius errati. purgandi viam invenerit, ut Ro- 
mam profectus, inde fidem patrum acciperet, ita 
ut qued Eeclesiis detrimenti intulerat malo appro- 
bando, id meliore introducendo emendaret. Deni- 
que Basilius anno $71 sic agit cum sancto Átbana- 
sio delegatis Romam nittendis, ut non. tunc pri- 
mum hanc cogitationem suscepisse videatur, sed 
jamdudum illius utilitatem perspexisse. Dudum 


(d) Ep. 244, n. 5. 
ie 335, n. 4 


VITA S. BASILII. 
sow εἰ ipse, inquil (a), pro mediocri mea rerum notitia, Α 


saam esse Ecclesiis nostris auxilii viam, si nobiscum 
conspirent Occidentales episcopi. 

Videntur tres legati seb extrema autumni tem- 
pora auno 365 profecti esse. Nam cum Liberins 
ebierit anno 366, cumque legati non solum ab eo, 
sed etiam ab episcopis ltaliz, Afriez, Gallix et Si- 
ciliz: litteras attulerint initio veris anni 567, non 
satis habuissent spatii ad tol ac tantas res δοµή - 
ciendas, si serius profeeti fuissent. Probabile enim 
est iilos has regiones, ut existimat Tillemontius, 
aut simul peragrasse, aut saltem laborem inter se 
partitos esse. 

Dixi legatos rediisse verno tempore anni 367, 
qnia redeuntes Liberii litteras concilio Tyanensi 
obtulerunt, cui aliud tempus asáignari non potest. 
In bae enim synodo statutum (b), ut episcopi ante 
exi um  weris, Wl. est ante zstatis calores Tarsum 
Cilieie convenirent. Iloe autem anno $67. conti- 
gisse patet, quia probabile non est legatos post 
obitum Liberii, qui mense Septembri anuo 366 
mortuus est, tam diu moratos esse, ut non redi- 
Tent nisi anno 368. 

Przfuit buic coneilio Eusebius Csariensis, ncc 
dubium est quin eum secutus sit Dasilius, aut sal- 
tem, ut in aliis rebus, ita in hoc cogendo concilio 
suis eum consiliis juverit. Synodo interfuerunt 
Atbanasius Ancyre, Pelagius Laodicew, Zeuo 
Tyri, Paulus Emesz, Otireius Melitinze, Gregorius 
Nazianzi et alii eomplures, qui sub Joviano consub- 
staptiale retinendom in concilio Antiocheno decre- 
verant. Cum lect» fuissent Liberii et aliorum epi- 
scoporum litlerz, summo omnes gaudio exsulta- 
runt, ac letiti: ου Ecclesias Orientis certiores 
fecere, indicto in. urbem Tarsensem ante exitum 
veris coucilio, ut pax omnium consensu firmare:ur. 
Sed hanc synodum baberi vetuit Valens, ac preter- 
ea cum jamjam congreganda esset, triginta qua- 
μου; Asie episcopi in Caria congregati consubstan- 
tiale rejecerunt, ac formulam, qux Antiochia et 
Seleucize proinulgata fuerat, ratam esse voluerunt. 
Hos episcopos 3b amplectendo consubstantiali non 
scrupulus quidam deterruit, sed sententix pravitas, 
qua tania foit in bis regionibus, ut miretur Basi- 


XLY 


Quod ait Basilius (d) Eustathium Roma attulisse 
litteras, quz eum in episcopatum restituebant, id 
de litteris Liberii dictum videtur, in quibus Liberius 
Eustathio et duobus aliis legatis honorem habet, ut 
collegis suis ac legitimis episcopis ; nee necesse est 
cam Baronio alias litteras comminisci. Sic enim 
Basilius litteris Damasi episcopatum Antiochen:e 
Ecclesi: Paulino attribui dicit (e), quia ad Pauli- 
num Damasus, ut ad legitimum episcopum scribe- 
bat. Unde etiam ezdem litterae vocantur cujusdam 
principatus tessera ([). Quinetiam cum saneto Atha- 
nasio agens de restituendis 5. Meletio ovibus, quas 
Paulinus abstraxerat, idem ait (g) placuisse Occi- 
dentalibus, at litere per beatum. Silvanum αἰίαίια 
testantur. Meletii autem Liberius non aliter videtur 
episcopatum con(irmasse, quam illum inter alios 
episcopos salutando. Sed si hzcadmittitur eonje- 
ctura pro Eustathio, qui interepiscopos primüs a Li- 
berio nominatur, legendum erit Meletío, nec Cyril- 
lus, qui seeundo loco salutatur, alius erit quam 
Hierosolymitanus, qui eum S. Meletio conjunctissi- 
mus fuit. lllud tamen occurrit incommodi, quod 
episcopi, quos alloquitur Liberius, subscripserant 
formule  Constantinopolitang. — Perjuríis, inqoit 
(n. 5), in fraudem inducti, subscripsistis. Unde etiam 
rediwum illis ad saniorem mentem gratulatur. Porro 
nee S. Meleitius videtur unquam hanc culpam coimnme- 
ruisse nec S. Cyrillus. Sed hzc difficulias facile 
solvitur. Non enim putandum est inter episcopos 


C 59 quos recenset. Liberius, nullum fuisse ab hoc 


naevo integrum. Plerique hoc commiserant : quod 
satis fuit ut eos Liberius sic alloqueretur. Alioqui 
ne unus quidem in toto Oriente excipi posset, enm 
Liberii epistola universis Orientis episcopis ortho- 
doxis inscripta sit, 

Litteris Liberii adjuncta erat (ides cui subscri- 
psit. Eustathius. kd ipse Liberius (n. 8) et pluribus 
locis Basilius (ϐ) testantur. Quod autem Basilius, 
seu polius Orientales sic de Eustathio loquuntur : 
Quenam aulem εἰ proposita fuerini α beatissimo 
episcopo Liberio, et quibusnam assensus sit. ignora- 
mus, nisi quod episiolam attulit qug eum restituebat, 
eaque osiensa concilio Tyanensi in suum. locum resti- 
tutus est ; inde colligi non debet Basilium ignorasse 


lius (c) anno 575 exeunte, si qui omnino in Asiano D id quod pluribus loeis (i) exprobrat Eustathio, eum 


tractu extra labem haereticorum sint, Quantus Basilii 
dolor exstiterit optimis consiliis exitu carentibus, 
facilis conjectura est. Quid deinceps usque ad epi- 
scopatum ad pacificationem Ecclesiarum navaverit, 
plane nescimus. At eum de suis laboribus nihil re- 
misisse perspieimus ez his qua supra ab illo dicta 
retulimus, cum Athanasii Ancyrani morte magnum 
przsidium amisisset. 


(α) Ep. 

" Som. lib. vi, c. 12. 
c) Ep. 218. 

(d Ep. 265. n. à. 

e) Ep. 214, v. 2. 


Rom: fidei Nicenz subscripsisse : nam hoc ipso in 
loco ait eum depopularli fidem ob quam susceptus 
est. Sed cum multa alia inter Liberium et legatos 
intercessissent (eos enim non facile admisit Libe- 
rius, teste Socrate [j] ), non parvi intererat Ecclesiis 
significari quibusnam conditionibus swsceptus esset 
Eustathius. Conjicit eruditus editor litterarum 
Pontificum Romanorum, Basilium, cum epigiolain 


(f) Ep. 216 

(g, Ep. 67. 

(8) Ep- 344, n. 9, 265, n. 2. 
(i) Tbid. 

(j) Lib. iv, c. 12. 


XLYI 


PROLEGOMENA. 


560 scriberet, gesta synodi Tyanensis ex incerto A legati mitterentur, pluribus locis habita sunt con- 


tantum rumore cognita habuisse, quz? postea accu- 
ratius cognovit, epistolam 244 scribens. Inutilia 
prorsus hzc conjectura, cum epistola 265 posterior 
sit, ul omittam verisimillimum esse, Basilium cum 
episcopo suo ad synodum Tyanensem venisse. 

e Vl. Magnam sane Basilio laudem detrabit opinio 
Tillemontii, qui dum eum in solitudinis latebras 
abdit ab anno $63 usque ad $566, nullam ei partem 
his in rebus relinquit. Sed quia doctissimus scri- 
ptor, cur Basilii reditum longius differat, hoc po- 
tissimum nititur argumento, quod synodus Lam- 
psacena anno $2065 habita fuerit (a), persecutio au- 
tem ad annum sequentem pertineat, examinandum 
nobis est quonam anno baec synodus collocanda 
sit. 

Lampsacenam synodum (5) ab anno 564 divelli non 
sinunt circumstantizx. Licentia cogendi concilii non 
a Valente petitur, sed a Valentiniano, qui relicta 
Constantinopoli, Romam contendens, iter per Thra- 
ciam faciebat. Responsio imperatoris minime re- 
dolet ingenium Valentis. Sic enim respoudit : Mihi 
quidem in laicorum ordine constituto fas non est hu- 
jusmodi negotia curiosius scrutari ; sacerdotes vero 
quibus id curie est, seorsim ubicunque voluerint con- 
veniant. Legati a concilio missi Valentem adeunt 
Heràclee, e Thracia tum revertentem. Fratrem 
enim Sirmium usque comitatus fuerat. Hzc pro- 
fecto eum anno 564 omnino cohzrent. Plus tri- 
buendum his cireumstantiis que narrantur a So- 
Zomeno, quam nolis consularibus, quas Socrates uon 
ex Actis concilii Lampsaceni eruit, sed, ut sspe 
alias, ex propriis conjecturis. Hoc ipso enim in 
loco bellum adversus Procopium anno sequenti , 
Gratiano et Dagalaipho consulibus, id est anno 
966, geri coepisse narrat. In quo quidem nobiscum 
facit, ae Tillemontii sententiam evertit, dum bel- 
lum civile anno post synodum Lampsacenam exor- 
tum esse narrat. Dum autem idem bellum Gra- 
tiano et Dagalaipho consulibus, id est anno 366 
geri cepisse dicit, tota errat via, nec jam ei, 
dum synodum Lampsacenam duobus Augustis 
primum consulibus babitam refert, tania attri- 
buenda est auctoritas, quantam aitribuit Tille- 
montius. 

Aliud nobis argumentum suppeditat persecutio, 
que cum anno 265 grassata sit, ut supra demon- 
siratum, et concilium Lampsacenum subsecuta sit, 
ut omnes fatentur, certissimo argumento est hanc 
synodum anno 564 habitam fuisse. - 

Ipsa denique series et junctura earum rerum, quz 
a synodo Lampsacena usque ad Tyanensem inter- 
cesserunt, mirifice quadrat in ea quam sequimur 
sententia ; at in opinione Tillemontii penitus discou- 
venit. Legatorum in Occidentem mittendorum ne- 
cessitatem attulit persecutionis violentia: antequam 


(«| Tom. VI, not. 81,83, in Arianos. 
(b) Suzoin. lib. vi, c. 7. 


cilia (c), ut Sinyrnz in Asis, atque etiam in Pisi- 
dia, Isauria, Pamphylia et Lycia. His autem rebus 
percommodum tempus fuit, bellum Procopii, quod 
ab zstate anni $65 usque ad mensem Maium anni 
366, Valentem detinuit. At qui synodum Lampsa- 
cenam ad annum 5605 referunt, varia illa concilia 
et legationem anno sequenti 366 collocare coyun- 
tar : quo tempore Valentem bello civili defunctum 
latere difficillimum erat. Quinetiam ila sese in ar- 
ctum conjiciunt, ut pedein referre non possint, Nam 
cum Procopius victus non fuerit nisi mense Maio. 
anni 5660 cumque Liberius papa mense Septem bri 
ejusdem anni obierit, quomodo intra illud tempus, 
quod a mense Maio ad Septembrem effluxit, tot ac. 


B tantz res concludi possint, negotiorum, qux super- 


esse solent post bellum civile, adininistratio, deinde 
persecutio in variis provinciis, quas peragravit Va- 
lens, episcoporum variz inter se deliberationes ac 
varia concilia, legatorum denique delectus, eorum- 
que in urbem Romam adventus, ubi cum Liberic 
de rebus Orientis egerunt, eique dederunt litteras 
et ab eo acceperunt. 
CAPUT XI. 


Ι. Quomodo presbyteri munere. in. ipsa urbe per- 
(ines Basilius. ll. De illius epistolis 32 et 23. 
M. Charitas Basilii fame grassonte. IV. Duo ea de 
re testimonia Gregorii Nysseni explicantur. V. F a- 
mes tolo anno 368 perduravit. 


I. Sed nunc redeundum nobis est Gesaream,.et 
quid ibi presbyter gesserit Basilius, narrante Gre- 
gorio, audiendum. Sic igitur peryit Theologus (d) : 
Tüc xai περὶ τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ &v6pb; χηδεµο- 
νίας xai προστασίας, πολλὰ μὲν xal ἄλλα γνωρί- 
σµατα, παῤῥησία πρὸς ἄρχοντας τούς τε ἄλλους xa 
τοὺς δυνατωτάτους τῆς πόλεως, διαφορῶν λύσεις 
οὐχ ἀπιστούμεναι, ἀλλ ὑπὸ τῆς ἐχείνου φωνῆς τν- 
πούμεναι, νόμῳ τῷ τρόπῳ χρώμεναι, προστασίάι 
τῶν δεοµένων, αἱ μὲν πλείους πνευματιχκαὶ, οὖχ 
ὀλίγαι δὲ χαὶ σωµατιναί. xai γὰρ καὶ τοῦτο πολ- 
λάχις εἰς ψυχὴν φέρει δι’ εὐνοίας δουλούµενον. πτω- 
χοτροφίαι, ξενοδοχίαι, παρθενοχοµίαι, νοµοθεσίαε 
μοναστῶν ἔγγραφοί τε xaX ἄγραφοι' εὐγῶν διατάξεις , 
εὐχοσμίαι τοῦ βήματος, τὰ ἄλλα οἷς ἂν 6 ἀληθῶς 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ xaX μετὰ θεοῦ τεταγµένος, Aabv 
ὠφελήσειεν. Jam vero ipsius erga Ecclesiam curae 
ac praesidii quanquam multa | quoque alia indicia 
sunt, libertas ad prasides, cum alios, tum poten - 
tissimos quosque civitatis, controversiarum direm - 
pliones nequaquam auspecie, sed αὐ ejus voce for- 
male ac constitute, modoque lanquam lege wtentes, 
egentium pairocinia, plura quidem spiritualia, sed 
lamen corporea non pauca (nam id quoque siepenu - 
mero ad animam I(endit, per benevolentiam subigens, 
ac velut. in. servitulem (rahens), pauperum alendo- 
rum, hospitum excipiendorum, virginum curandarum 
studium ,| monasticarum legum institutiones partim 


(c) Soerat, lib. m, c. 19. ' 
(d) Or. 20, 240. 


VITA S. BASILII. XLYrIT 


seripto, partim voce tradite, precum descriptiones, A ptis mandata sunt, colligit Tillemontius nondum 


sacrarii concinnitates , ea denique omnia , "quibus 
quispiam vere Dei homo ac Deo adjuncius, plebi 
prodesse queat. 

Deo indicantur hoc loco Basilii insignia opera, 
Regula monastice ac. Liturgia. Regula prolixiores 
snte ordinationem scripte "videntur : nihil enim 
habent ex quo Basilium tunc presbyterum fuisse 
jedices ; ait; (p. 327) tantum sibi necesse esse 
jastiüicationes Dei annuntiare : quod quidem ascetze 
discipulos instituenti convenit. Non ergo aliud opus 
indical Gregorius (a), cum scriptas a se et a Basilio 
moaqastici instituti leges commemorat. Αι in proc- 
mio MHegularum  breviorum — manifeste indicatur 
sacerdotium, cum ait: Necesse est nos quidem quibus 


creditum est munus docendi, paratos esse omni tem- B 


pore εξ promptos ad instruendas perficiendasque ani- 
mas, el modo publice coram tota Ecclesia contestari, 
edo prieatim permittere unicuique eorum, qui ad 
woes accesserint , ut suo arbitratu nos interrogare 
possint, etc. De Liturgia alibi agemus. 

Hl. Nondum Regulas scripserat Basilius, sed scri- 
bendi jam consilium ceperat, cum epistolam 
vicesimam secundam exaravit, qui est De perfe- 
ctione vitae? monastice. In ipso enim exordio testa- 
tur, cum multa sint, qux a Scriptura precipiuntur, 
se de bis interim, de quibus commota quaestio fue- 
rat, brevem admonitionem subjecturum, non appo- 
sitis Seripturze testimoniis, sed lectori ad agno- 
scendum relictis. Nemo est sane qui, si ejusmodi 
erordium legat attentius, non facile perspictat Ba- 
silium, cum magnum aliquod de institutis mona- 
sticis opus meditaretur, in quo apponenda erant 
Seripturae testimonia, haec interim breviter pre- 
cepta tradidisse. Unde hane epistolam non multo 
pest Basilii reditum collocandain existimo. 

Cirea idem tempus et ante scriptas regulas, 
vel certe, cum Cesarex presbyteri munere funge- 
retar Basilius, collocanda epistola vicesima tertia, 
qc minus accurate inscribitur, Commendatitia ad 
womachum, cum potius toti monasterio debuisset 
inscribi. Accessit quidam ad Basilium s:xculi vani» 
liem contemnens, ac viam ad Domini mansionem 
éelucentem ingredi cupiens. Atque is quidem in 
ipso loco, ubi tuuc erat Basilius, monasticam vitam 
amplecti volebat; sed eum Basilius differebat, in 
Ponticum monasterium deducere malens, eique 
ilie magistrum aliquem pietatis, quem ipse ele- 
pisset, przficere. At Basillus negotiis detentus cum 
in Pontum proficisci non posset, misit hominem 
eum litteris, ac monachis pracepit, ut eum rite et 
legitine probarent, et quod ipse cum eis facere 
voluerat, id sine se per(icerent. 

Ex his epistole verbis, Elementis imbuatur se- 
rundum ea que a Patribus sanctis staiuta εί scri- 


(a) Naz. ep. 9. 
(6) Or. 90. 
(c) Ad an. 361. 


tunc suas ipsum Basilium regulas scripsisse. Do- 
ctissimi viri conjecturam non invitus sequar. Sed 
mihi probari non potest, quod idem existimat, Ba- 
silium, cum monasterio Pontico abesset ad tem- 
pus, haec scripsisse; eumque quem in hac epistola 
commendat, petiisse ab eo, ut sine mora monasti- 
cum habitum sibi concederet in eo loco, ubi tunc 
peregrinabatur Basilius, Monasticum enim habitàm 
designari Tillemontius putat his verbis: Ego enim 
illum hic amoris erga Deum coronam accipere siu- 
dentem distuli. 

Verum amoris erga Deum corona, non est mo- 
nasticus habitus, sed merces a Deo sancte viven- 
tibus promissa. Nemo induebatur monastica veste, 
aut in interiores monasterii sedes admittebatur 
ante professionem, ut patet ex Interrog. x longio- 
rum /ieg. lpsa etiam professio in eo sita erat, ut 
novitius probatis legitiroo tempore periclitatisque 
moribus, fratrum numero ascriberetur. Quomode 
ergo a Basilio transeunte id petitum fuisset, quod in 
ipso monasterio tantam cautionem et deliberationem 
postulabat? Is ergo, quem commendat Basilius, volebat 
sese in monasterio! C:sariensi per totam vitam 
Deo consecrare, ibique amoris erga Deum coro- 
nam accipere. Neque illud etiam difficile perspi- 
citur, Basilium , etsi curam monasterii, quod in 
Ponto fandaverat, non omnino abjecisset ; tuac ta- 
men non abfuisse ad tempus, sed prorsus astrictum 
fuisse presbyterio Ecclesia C:esariensis. Statuerat 


C enim in illud monasterium proficisci, non ul ipse 


novitium illum regeret, sed uL ei 'ductorem et ma- 
gisirum pietatis preficeret. Quinetiam cum se oc- 
cupationibus suis eripere non potuisset, neque eri- 
pere posse speraret per totum illud tempus, quod 
jn probando novitio insutmsendum erat, przcipit ut 
se non exspectato orobetur et fratrum ordini ascri- 
batur. 

Ill. Inter eximia Basilii presbyteri praeclare fa- 
cta, p3lmam dat Gregorius Nazianzenus charitati, 
quam in fame (b) omnium post hominum memo- 
riam atrocissima designavit, Calawmitatis causam 
frustra repetit Baronius (c) ex grandine inusitatx 
magnitudinis, quam instar lapidum Socrates (d) ce- 
cidisse narrat Constantinopoli anuo $67, sexto 
Nonas Julii, ldem multis locis accidisse testatur 
Sozomenus (e) : sed famem inde consecutam neuter 
indicavit. Longe probabiliorem causam nobis aperit 
Basilius, qui in [lomilia in famem et siccitatem sic 
loquitur n. 2, p. 65 : Hiems solitum humorem siccitasi 
admistum non habuit, sed humorem omnem glacie as - 
trinxit. exsiccavilque, et omnino nivium. imbriumque 
expers permansit. Ver rursus alieram quidem pro- 
prietatem suarum partem | ostendil, calorem dico, 
humoris autem particeps non fuit, είνα vero et 


(d) Lib. 1v, c. 11. 
(e) Lib. vi, c. 10. 
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frigus insolito modo terminos creationis transgressa, À abluere minime grave ducebat , ministerium imitans, 


et incommode ad perniciem nostram conspirantia, a 
ticlu εἰ a vita mortales abigunt. Supra sic describit 
ipsam siccitatem et famem ex ea consecutam : 
Coelum, inquit, videmus, fratres , durum, nudum, 
eine nubibus, (tristem hanc serenilatem creans, aua- 
que puritate affligens nos : quam tamen antea. valde 
cupiebamus, cum diu nubibus obductum induceret 
nobis tenebras, ei sole privaret, Terra aatem. per- 
quam arida, injucunda est aspectu, segete sterilis et 
infecunda, scissa hiaiibus et disrupta, et in. imis. sui 
partibus fulgentes solis. radios excipiens. Fontes et 
copiosi el perennes defecerunt nos, ingentium flumi- 
num absumpla aunt. fluenta, pueri minimi ea pedibus 
permegni, atque onusig mulieres. trajiciunt. Defuit 
eiiam plerisque nosirum potus, ac in penuria rerum 
ad vilam necessariarum versamur. laraelitg | noti 
κουµπι Moysem εἰ virgam | mirabilium  effectricem 
conquirunt, ui pelre rursus percusse necessitati ac 
penurig sitientis populi medeantur, εἰ insolentes 
quedam nubes, roris in morem, insuetum. alimen- 
tum manna hominibus demiltant. Vereamur ne fia- 
mus posteris novum (amis et. mulctee exemplum. Vidi 
agros et lacrymis multis sterilitatem eorum deflevi, 
sumque lamentatus, quod nullus in nos imber effusus 
est. Semina quedam germine necdum emisso aruere, 
talia permanentía inter glebas, qualia aratrum ob- 
texerat : alia. paululum prominentia, post germina- 
tionem miserabiliter siu et ardore are(aeta sunt, eic 
ut possit nunc aliquis convenienter hanc Evangelii 
vocem inverlere, ac dicere : « ÜOperarii quidem mulii, 
sed messis ne pauca quidem. » Agricola autem in 
agris desidentes, et manibus genua complexi (gui 
sane lugentium habitus est), inanes suos labores de- 
plorant, respicientes ad infantes pueros, ac. (amen- 
tantes, et oculis in uxores intentis flentes, contin- 
gentes síccas (rugum herbas et conirectantes, edentes 
magnos ejulatus perinde aique patres filiis suis. in 
eatis flore orbaii. 

Malum ingravescebat ipso Cappadociz situ, quz 
eum remola sit a mari, nec ea quibus abundat 
exportare, nec qu:& desunt facile invehere potest ; 
sed nihil in his malis crudelius, quam divitum ava- 
πι], qui veluti ungues quidam in patrie ulcere 
esse soleut, ac temporum diífieultates observare, 
ut ex publicis zerumnis opes suas augeant. At Ba- 
silius, cum oratione sua et cobortatione eorum 
aperuisset horrea, sic pauperibus, teste Grego- 
rio (a), subvenit : Cum eos, quos (ames vulneraverat, 
in unum coegisset, nonnullos. eliam spiritum agre 
trahentes, viros, feminas, pueros, senes, miserabilem 
omnem cialem, omnia ciborum genera, quibus fames 
depelli solet, corrogans, aique ollas leguminum, 
aalsique nostratis obsonii εἰ ad. levandam pauperum 
famem accommpdati plenas proponens, ac dein.le 
Christi, qui linteo pracinctus. discipulorum | pedes 


(aV Naz. or. 90. 
(P) Tom. Ul, p. 507. 


simulque puerorum , sive. conservorum suorum, ad 
eam rem opera utens, pauperum corpora et animas 
curabat, honorem nempe cum necessario. alimento 
connectens, atque ipsorum calamilatem utrinque fe- 
niens. His addebat majus beneficium, et ipsos 
eliam animos coelestis doctrine pabulo nutrie- 
bat. 

IV. Hzc confirmantur a Gregorio Nysseno, qui 
in libro 1 in Eunomium (b) testatur Basilium patri- 
monium eL ante sacerdotium liberaliter in pauperes 
effudisse : et precipue, in annonz caritate, cuin 
preesset Ecclesis, adhuc in presbyterorum ordine 
ministrans : nec postea eorum, qua reliqua erant, 
parcum fuisse: Την πατρῷαν οὐσίαν καὶ πρὸ της 


B ἱερωσύνης, ἀφειδῶς ἀναλώσας τοῖς πένησι, xal µά- 


λιστα ἐν τῷ τῆς σιτοδεἰίας χαιρῷ χαθ᾽ ὃν ἐπεστάτει 
τῆς Ἐχχλησίας, ἔτι ἓν τῷ χλήρῳ τῶν πρεσθυτέρων 
ἱερατεύων xal μετὰ ταῦτα, μηδὲ τῶν ὑπολειφθέντων 
φεισάµενος. Idem in orat. in Basil. (c) sic loquitur: 
Λιμοῦ Yáp ποτε χαλεποῦ χκαταπονοῦντος αὐτὴν τε 
τὴν πόλιν ἐν f| διαιτώµενος ἐτύγχανε, xal πᾶ- 
σαν τὴν ὑποτελοῦσαν τῇ πόλει χώραν, τὰς ἑαυτοῦ 
κτήσεις ἀποδόμενος, xal εἰς τροφὰς διαµείψας τὰ 
χρήματα, ὅτε σπάνιον ἣν xal τοὺς σφόδρα παρεσ- 
χευασµένους τράπεζαν ἑαντοῖς παραστήῄσασθαι, διἠρ- 
χεσεν ἐχεῖνος ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ τοῦ λιμοῦ τρέφων 
τούς τε πανταχόθεν συῤῥέοντας, xal τὴν νεολέαν 
παντὸς τοῦ δήµον τῆς πόλεως, ὡς xal τοῖς τῶν Ἰου- 
δαίων παισὶν ἐκ τοῦ [cou προτιθέναι τῆς φιλανθρω- 
πίας ταύτης τὴν µετουσίαν. Cum fames aliquando 
gravis affligere! cum ipsam civitatem in qua degebai, 
ium subjectos civilatà agros omnes, proprias posses - 
siones vendens, ei alimentis pecuniam commutans, 
tum cum rarum esset, ut. quibus res bene lauta erat, 
mensam sibi apponerent, non desiit ille toto (amis 
tempore alere εἰ eos qui undique confluebant, et totius 
populi civitatis juventutem, {14 ut et Judeorum filios 
equa parte hujus humanitatis impertiret. 

In utroque Nysseni interpretando testimonio non 
accuratissime versatur Tillemontius. Putat enim 
Basilium, cum initio secessus nonnulla sibi ex pa- 
lernis przediis reservasset, ea in pauperes liberaliter 
effudisse in summa annonz caritate. At id non 


D dicit Nyssenus, Basilium reservatas sibi ab initio 


secessus possessiones vendidisse. Supra observavi- 
mus nibil eum sibi reliquum prorsus fecisse, sed 
matris morte, quz in ipsa annona caritate contigit, 
nonnulla ad eum bona rediisse, qux tunc percom- 
mode in usus pauperuin cesserunt. Cum autem usu 
eveniat, ut magna bzreditas non statim tota perci-. 
piatur, inde factum est, ut post ipsam famem non- 
nulla Basilio superessent, in quibus erogandis, teste 
Nysseno, charitatem suam declararet. 

Aliud est in quo Tillemontio assentiri non possum. 
Duas fames distinguit, quamvis una prorsus ab 


(c) Tom. HI, p. 491. 
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uiroqne Gregorio describatur. Incidit ei ize opinio A prima (d), qu:e veniente hieme seripta est, de fame 


ex his verbis Nysseni, Cum fames aliquando gravis 
eligeret cum ipsam civitatem in qua degebat, tum 
&nbjectos civitati agros omnes, etc. Inde colligit Nys- 
senum, quem Caesares locutum putat, non hanc 
civitatem his verbis, sed aliam prorsus designasse ; 
zc proinde duplicem distinguendam esse famem, 
quarum altera Cesarem ex Nazianzeno, 'altera in 
ali civitate, forte Iborensi in Ponto, preclare fa- 
cis Basilii materiam dedit. 

Sed longe satius est concludere ex his verbis Nys- 
seni, civitatem in qua degebat, hanc orationem Cze- 
sarez habitam non fuisse, quam rem manifestam 
et exploratam in dubium revocare. Una enim omnino 
fames ab utroque Gregorio memoratur. Uterque 
illam, ut longe atrocissimam describit. Nititur Til- 
lemoutius his verbis (pag. 495) : Servat populum 
Moyses a tyranno liberatum. Paria de nosiro legisla- 
tere testutur. hic populus, quem per sacerdotium 
daziüi ad Dei promissionem. Sed quocunque in loco 
fuerit Nyssenus, potuit, populo monstrando, ple- 
bem a Basilio gubernatam designare. Quemadmo- 
dum ihidem dum ait Basilium urbanos tumultus 
et materiales hos. twnultus fugisse, necesse non est 
ut Czssarez fuerit. Porro in hac oratione nihil aliad 
occurrit, ex quo illam Cesare habitam suspiceris, 
quamvis multa ejusmodi occurrere debuissent, οἱ 
Czsarienses allocutus fuisset Nyssenus. Quinetiam 
cum ait sc patriam Basilii commemorare nolle, nou 
videtur in hac ipsa patria loqui. Vide infra cap. 25, 
p. 6. 

Sammam animadvertimus necessitudinem inter 
erationem Basilii de fame et siccitate et ea qua ab 
etroque Gregorio narrantur. Sed tamen in hac ho- 
milia videtur sibi Tillemontius notas episcopatus 
perspicere, quia Basilius sic auditores compellat (a) : 
Filii wei, quos per Evangelium genui, quos velut 
jasciis per manuum benedictionem involvi. Et in- 
fra (b) : Pauci mecum precantur. Sed quid impedit 
quominus ως presbyter dixerit Basilius, qui inter 
C»sarienses ecclesias unam praecipue gubernandam 
aeceperat? 1ta congruit hxc homilia cum famis 
tempore a Gregoriis narrat, ut Tillemontius nul- 
lom ei tempus invenire possit, ne annum quidem 
974, quo aliam famem contigisse existimat; frustra 
enim referretur ad illud siccitatis tempus, quo Ba- 
silius, teste Nysseno (c), imbrem precibus impetra- 
vit. Tune enim nulla spe frogum apparente, preces 
Basilii obtinuerunt, ut malum ultra minas non pro- 
grederetur. At in homilia de fame et siccitate ca- 
lamitas eadem describitur, ac apud utrumque Gre- 
goriom. ) 

V. Toto anno calamitatem perdurasse, id est, 
4b zstate usque ad anni sequentis zstatem, per- 
spiciuus ex tribus Basilii, epistolis, quarum {η 


(a) N. 1, p. 62. 
(b) N. 35, p. 64. 
(c) Or. in Basil. 
(4) Ep. 21. 


$ic loquitur Basilius, ut de calamitate jamdudum 
incepta ac forlasse brevi desitura : in altera (e) 
sub finem hiemis scripta nuntiat se occupationibus, 
quas exhibebat fames, adhuc detineri : in tertia (f), 
αυ depulsis omnibus biemis incommodis data est, 
nondum famem desiisse declarat. Necesse est ergo 
unum saliem annum in his z:erumnis consumptum 
esse, Dixi unum saltem ; uam cum hiemis acerbitas 
et veris siccitas hoc malum attulerint, non impro- 
babile est, statim atque spes futurze messis ablata, 
famem exortam esse. 

Narrat hanc famem Gregorius Nazianzenus post 
Dasilii cum Eusebio reconciliationem et ante episco- 
patum. Sed quo potissimum anno acciderit, haud 
ita facile est dijudicare. Nullo argumento nititur 
Baronius, cur eam ad annum 367 referat, nisi inu- 
sitata illa et lapidibus simili grandine, quas Con- 
stantinopoli et aliis in locis eodem anno cecidit 
mense Julio ineunte. At fames, qua Cappadociam 
afflixit, ex frigore et siccitate repetenda est, ut ex 
tesimoniis supra allatis perspici potest. Multo 
aptius calamitas refertur ad annum 368. Non enim 
conveuit annus 366, quia Athanasius Ancyranus, 
qui vigente dudum fame mortuus est, concilio Tya- 
nensi interfuit anno $67. Quinetiam hioc concilium, 
cui prefuit Easebius Czsariensis, inter famis mo- 
lestias anno $67 vix cogi potuisset. Preterea Em- 
melia grassante fame ac paulo ante episcopatum 
Basilii, teste Nysseno (g), mortua est. Quare fames 
ab ordinatione S, Basilii non multum removenda. 
Neque etiain. serius anuo 208 fomes contigit. Nam 
Basilius gravissimis curis tandem expeditus S, Eu- 
sebium Samosatensem invisit. At id ei integrum non 
fuisset, si fames anno 3569 exorta esset. Non enim 
desiisset, nisi sub sstatem anni 570 paulo ante or- 
dinationem Basilii. Quo tempore eum Samosata pc- 
tíisse nemo prorsus suspicabitur. 


CAPUT XII. 


l. Basilius Casario gratulatur. inter Nicec ruinas 
servato. Eusebio scribit epistolam 9. 11. Episcopi 
sui morte afflictos Neocesarienses consolatur. lll. 
liem Ancyranos ob. Auhanasii mortem. Ibidem de 
epistolis 34 et 25. IV. Probatur utriusque episcopi 
el Emmelice matris Basilii mortem ad annum 568 
exeuntem, aut 569 ineuntem pertinere. V. Grego- 
rio molestis negotiis implicato opem [ert Basilius. 
Vl. Samosata petit. Basilius anno 569. Post redi- 
tum scribit. Eusebio de morte Silvani Tarsensis. 
VM. Ante episcopatum epistole 55-51 collocande. 
Vlil. De aliis prime classis epistolis. 


|. Cuin. Niczeam (A) terre motus longe post ho- 
minum memoriam maximus evertisset die undecima 
Octobris anno 568 , Cxsarius, Gregorii frater, qui 
in Bithynia prapositus erat thesaurorum, solus ex 
insignibus viris, aut certe cum admodum paucis 
incolumis evasit, idque modo quodam incredibili , 


(e) Ep. 50. 

(f) Ep. 9. 

(g) Vit. Macr. p. 187. 
(h) Naz. orat. 10. 
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utpote ipsis ruinis proteetus. Basilius, qui C:esa- A motu eversa est), sed tamen monet ut dolori mo- 


rium amabat, eumque aquo animo consilia sua ac- 
cipere sciebat, npn przetermisit in lam mirabili 
eventu occasionem gratulandi et adhortandi, ut qux 
ipsum procul dubio subierant cogitationes periculi 
tempore, eas semper retineret. Scripta ergo Ώδο 
epistola 26, anno 368, paulo post eversam Niczeam. 

JEgrotavit Basilius hoc anno non semel (a); quod 
minime mirum, accedente ad illius comitem inlir- 
iitatem sollicitudine et cura, quam in pauperibus 
sublevandis impendebat. Statuerat invisere S. Eu- 
sebium Samosatensem ; sed his duabus rebus de- 
tentus est, morbis, et occupationibus, quas ei fa- 
mes afferebat. Postquam coepit emergere ex morbo 
et vires recolligere, supervenit aliud impedimen- 
tum , hieus, solito illa quidcm. mitior, sed tamen 
Basilio ita vehemens, ul non modo iter suscipere, 
zed ne ex cubiculo quidem prospicere posset. Sed 
tamen tanto ictus erat Eusebii desiderio, ut ei non 
dubitet polliceri, si et tempestas sinat el vitze dies 
supersint, et iter non obstruat fames, se cito Sa- 
mosata venturum, ut magnis Eusebii sapientia the- 
$auris exsaliari possil. 


M. futra illud spatium, quod ab hac epistola nsque. 


ad tricesimam initio veris eidem Eusebio scriptam 
effluxit, obiere duo episcopi cum Basilio amicitia 
conjuncti, Musonius Neoczsariensis et Athanasius 
Ancyranus, ac ipsa etiam Basilii mater Emmelia. 
(P) Erat Musonius vir omui virtutum laude cu- 
mulatus : primus ei locus in conventibus episco- 
poruin non :etatis jure, sed virtutis merito deferri 
solebat. Novitatem in primis oderat, ac Eeclesiain 
suam ad antiqua Ecclesie imaginem regebat, nihil 
de suo proferens. Unde factum, ut Neocusarienses 
inter gravissinas illorum temporum procellas soli 
vel cerie cum admodum paucis quiescerent, nec 
ullis lizereticorum ventis perflarentur. Musonius 
cum Basilio ad paciflcationem Ecclesiarum concur- 
rere noluerat, propter anticipatas quasdam, ut ipse 
fatebatur, opiniones. Forte ei Eustathius Sebaste- 
nus et alii ejusinodi homines displicebant, quos 
Basilius secum conjunctos habebat, et cum czteris 
episcopis conjungere conabatur. Sed tamen summa 
erat inter utrumque de fide consensio, illiusque 
auxilium Basilius implorabat, quoties cum h:reticis 
certandum esset. Non pervenit ad extremam sene- 
ctutem Musonius, sed tamen diu Ecclesiam Neo- 
csesariensem rexit. Cum autem sciret Basilius quan- 
tum doloris illius morte traxissent Neocasarieuses, 
"benter eos invisisset, tum ut Musonio simul cum 
eis justa persolveret, tum ut merorem partirelur : 
sod cum eum multa detinuissent, per litteras eos 
eonsolari instituit. Ac viri quidem obitum majus 
damnum fatetur inferre civitati, quam calamitates, 
quas antea fuerat experta (anno enim, 344 terre 


(o Ep. 50. 
b) Ep. 23. 
(ο) Sozom. lib. 1v, c. 25. 
(d) Ep. 29. 
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dum imponant, ac canes vel potius graves lupos 
abigant, digno pastore eligendo, qui a magno Gre- 
gorio, et aliis illius usque ad Musonium successo- 
ribus non degeneret. Obtestatur eos ut electionem 
episcopi suum quisque proprium esse negotium du- 
cat. Denuntiat se, prout pastorem eligent, vel arctius 
conjunctum cum illis vel penitus disjunctum iri. 
Videtur Basilius timuisse, id quod evenit, ne αυ 
el sibi et veritati non amicus in hanc sedem eve- 
heretur. Musonium non appellat Basilius mortuum 
episcopum ; sed hoc ei nomen fuisse scimus ex 
epist. 210, n. 39, in qua Basilius gravissimos erro- 
res exprobrat episcopo Neocssariensi, sed sanam 
doctrinam in hac Ecclesia usque ad beatum Muso- 
nium fatetur viguisse. 

Ill. Circa idem tempus mortuus est Athanasius Àn- 
cyrs episcopus, qui ab Ácacio (c) in hanc sedem , 
pulso Basilio, evectus est anno 360. Duplex inerat 
huic ordinationi macula, et quod auctore insigni 
Ariano facta esset, et quod Basilius Ancyranus 
per vim et impressionem ab hareticis depositus es- 
set, Quare non. mirum est magnas in ordinatione 
Alhanasii discordias exstitisse. Sed tamen magnus 
fuit veritatis defensor Atbanasius. Testatur Grego- 
rius Nyssenus (d) nihil ei veritate antiquius fuisse. In- 
terfuit (e) synodo Antiochenz anno 365 ubi fides Ni- 
cena suscepta, et Tyanensi anno 501, ubi pariter 
consubstantiale decretum esL Laudat Basilius (f) 
magna illius et celebria pro recta fide certamina. 
Eun existimabat, veluti firmamentum recte fidci (g), 
veri ac veteris dileclionis semen , in solatium Ec- 
clésiis servari. Os ejus (hi) justa dicendi libertate et 
gratie verbis ad fratrum aedificationem scatebat, 
Ecclesiam suam sic rexit, ut omnes in unam 00η» 
sensionein el accuratam communionem vinculo pa- 
cis conjungeret, 

Probabile est hujus Athanasii patrem fuisse Atha- 
nasium, ad quem scripta est Basilii epistola 24. In 
omnibus codicibus pater Athanasii episcopi dicitur, 
nec alium habemus cui id conveniat, preter Áncy- 
ranum. Erat ille vir magnz eruditionis, geutium ct 
urbium gubernacula tenuerat, et magnam progeni- 
torum virtutem z:mulabatur. Cum auteni audiisset 
Basilius hunc Athanasium in liberos eum non esse 
quem deceret, cum prasertim paternis votis diguis- 
simi essent, libere eum admonuit, Molestum id ac- 
cidit Athanasio, qui sese apud Basilium purgavit, ét 
iniquos rumores a Timotheo clrorepiscopo ad Dasi- 
lium perlatos conquestus est. ltespondet ei Basilius, 
eumque probatum εἰ purgatum sibi esse declarat , 
sed tamen hortatur, ut nullam calumniis ansam 
prebeat. Fatetur se aliquid audiisse, at nequaquam 
a Timotheo chorepiscopo. Hujus epistole tempus 
cerio statuere non possum : sed collocanda fuit ante 


(e) Sozom. lib. vi, c. 19. 
(f) Ep. 25, n. 2. 

(g) lbid. n, 1. - 

(^) Ep. 99. 
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epistolam 29, in qua mors Athanasii episcopi lu- A tiorem facit Eusebium in eadem epistola. Scripts 


geuur. Nonduin presbyterum fuisse Basilium conjici 
posset ez«his verbis : Nec moleste feras, si quid a 
wobis docentium more dicetur. Sed levis hzc conje- 
ciora. 

Basilio nostro molestissima esse debuit Basilii 
Ancyrani ab Anomeis ejecti depositio, nec proinde 
placere Athanasii ordinatio. Sed tamen arctissima 
videtur ei intercessisse cum hoc Athanasio amicitia, 
quo amisso neminem sibi existimabat (a) superesse, 
eui Ecclesiarum curam deferret, neminem quem et 
molestiarum et )]ztitie socium haberet. Incidit eo- 
ram amicitie difficultas quedam, quz longius pro- 
cessisset, si non summa fuisset in Basilio lenitas. 
Plarimi Ancyra Cxsaream venientes (b) uuo ore 
Basilio nuntiarunt Athanasium ei succensere ac mi- 
nas etiam aliquas intentare. Nemo erat ex C:zsarien- 
sibus Ancyram proficiscentibus, cujus aures hoc 
Athanasii sermone nop circumsonuissent, scilicet a 
Dasilio noxas quasdam scribi el componi. His enim 
verbis usum esse asserebant Athanasium, qui toti- 
dem verbis illius dicta referebant. Basilio, qui jam- 
dudum humanarum rerum imbecillitatem perspexe- 
rat, nihil inexspeciatum erat ; sed tamen vehemen- 
ter miratus est, ac instar monstri esse duxit, quod 
tanla sibi injuria ab homine el veritatis et charita- 
tis servantissimo fieret. Causam reperire non po- 
terat, cur sui odium cepisset Atbanasium : suspi- 
cabatur aliquem ex hzreticis scripta sua sub Basilii 


nomine venditasse. Itaque peramice cum eo expo- C 


stilat, quod non scripserit, aut saltem non se ac- 
cersiverit, aut per fidum aliquem amicum dolorem 
significaverit. Rogat ut, si se ab.hac sollicitudine 
liberare velit, quibus de causis ad lianc offensionem 
adductus sit, aperte declaret. 

Scripta est haec epistola 25 non rnultis ante mor- 
tem Auhanasii anbis. Jam enim Basilius veritate et 
scriptis et. factis defendenda magnum sibi nomen 
pepererat ; ac temporum molestiis ita animum as- 
suefecerat, ut nullius jam hominis erga se immuta- 
tio ipexspectata ipsi videretur. Sic autem Athana- 
sii mortem deflet iu epist. 29, sic desiderat sum- 
mum illum virum, quem columnam et firinames- 
tum Eeclesiz vocat; tantamque illius morte jactu- 
ram fecisse se significat, ut facile pateat nascen- 
tm inter eos dissensionem cito sedalam fuisse. 
llortatur Ancyranos, ut diligenter caveant ne rur- 
eus lites et discordiz in novi episcopi electione na- 
seantur. De Musonii et Athanasii successoribus sic 
loquitur Basilius, ut nibil boui ab eis exspectasse 
videatur. Neocesarea, inquit (c), et Ancyra vise sunt 
habere successores eorum qui obierunt, et huc usque 
conquiesctint. 

Cirta idem tempus ac Musonius et Athanasius , 
obiit S. Eumelia mater Basilii, de cujus morte cer- 


(a) Ep. 33. 
(ϱ) Ep. 25. n. 2. 
(c) Ep. 50. 
(d) Ep. 51. 
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est b:ec. epistola nondum elapsa hieme, ut ex big 
verbis perspici potest : Si omnes ordine scriberem 
causas, quibus in hunc usque diem detentus sum... 
morbos quidem alios aliis succedentes, hiemis mole- 
stiam, negoliorum continuizutem omitto dicere, etc. 
Quare errore non carent ecclesiastice tabulz, in 
quibus mors S. Emmeliz ponitur die tricesimo Maii. 
Enumerat enim Basilius hiemem inter impedimenta, 
quibus hactenus detentus fuerat. Eo probabilius est 
hane epistolam non scriptam esse mense Junio, quod 
aliam Basilius postea ad eumdem Eusebium episto- 
lam scripserit (d), antequam fames desiisset. Sola 
enim fame detinebatur, quominus coiitaretur Hy- 
patium, consanguineum suum, morbo quodam lan- 
guentemi, in quo curando consuetum suecessum non 
habuerunt viri donis curationum instructi. Quare 
Basilius ad alios confugiendum ratus, Eusebium ro- 
gat, ut religiosissimos fratrum ( monasterii alicujus 
ascelas videtur designare) ad se accersat, qui sub 
ipsius oculis Hypatio medeantur; vel saltem ad eos 
Hypatium mittat litteris suis munitum. 

IV. Nunc exponendum nobis est, quibus adducti 
rationibus ad annum 368 et 269 hos eventus refe- 
ramus, quibus Tillemontius et plerique alii annum 
575 assignant, Pagius vero, qui aliorum errorem 
alio graviore emendat, annum $70, 19 Nullum pror- 
$us occurrit in toto episcopatu Basilii tempus, in 
quo ejusmodi eventus conjungi possint, ut in his quas 
recensuimus epistolis conjunguntur : nempe mors 
Musonii et Athanasii Ancyrani ac sanct: Emmeliz, 
diuturna fames Basilium ex continuis occupationi- 
bus respirare non sinens, consilium eundi Samosata 
per integrum annum, id est, per duas zstates ac 
unam hiemem hac fame interpellatum. Nil verbis 
opus est, ut. hzc anno 970 non evenisse probem , 
quo Basilium recens ordinatum non fames occupa- 
bat, sed negotia ab episcopis ipsius electioni inter- 
cedentibus exhibita detinebant, nec Samosata co- 
gitabat (e), sed Eusebium invitabat, ut sequenti vere 
Ecclesiam Casariensem reviseret. Ipse Pagius non 
elegisset bunc annum, nisi ordinationem rejecisset 
in annum 371. Nullum famis vestigium anno 371 (f). 
Basilium ab autumno usque ad primos menses anni 
sequentis, adventus Arianorum, exspectatio Valen- 
tis ac deinde ipsa persecutio sic detinuerunt, ut iter 
Samosatense in mentem venire non potuerit, Anno 
212, statim post Pascha iter (g) aliquod suscepit , 
mense Maio aliud (A) meditatus est, quod ad exi- 
tum non perduxit. Sed postea Armehiam peragra- 
vil, ac tandem suavissimum mel Ecclesiz Samosa- 
tensis degustavit. Nihil ergo ex his quz quaerimus, 
suppeditat annus 372. Superest annus $72, qui 
maxime arridet Tillemontio. Nam anno 374 et se- 
quentibus exsulabat Eusebius. Reperimus quidem 
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hoc anno Basilium invisendi Eusebii promissis ob- A morte afflictos litteris amicissimis consolatus fuig- 


striotum. At cur promissa non perfecerit, gravis- 
simum morbum excusat in pluribus epistolis (a), nus- 
quam famem. In epistola 145, appropinquante hieme 
scripta, cuni spem omnem abjecisset visitandi Eu- 
sebii, morbis debilitatus, ipsum ad se invitat. Mor- 
hum et hiemem causatur in epistola ad Evagrium, 
cur in Armeniam proficisci non possit. Uno verbo 
nullum prorsus hoc anno indicium famis aut inci- 
pientis aut desinentis. Nemo famem anno 375 de- 
siisse dixerit, Hac enim sedata Eusebium invisit 
Basilius, quod quidem anno 573 perficere non po- 
tuit. Eadem causa famis initium ad annum $75 re- 
ferre non sinit : siquidem illa anno sequenti solutus 
Basilius Samosata petiit. At anno 574 exsulabat 


Eusebius. Immerito ergo Tillemontius mortem Mu- B 


sonii, Athanasii et S. Emmelie anno 515 exeunti 
afigere conatur. 

2» Habemus certissimum Gregorii Nysseni testi- 
monium, qui postquam mortem et sepulturam 1na- 
tris narravit, statim sic pergit (b) : "Ev τούτῳ ὁ πο- 
λὺς ἐν ἁγίοις Βασίλειος τῆς μεγάλης Καισαρέων 'Ex- 
χλησίας ἀνεδείχθη προστάτης * ὃς ἐπὶ τὸν κλήρον τῆς 
tv τῷ πρεσθυτερείῳ ἱερωσύνης, τὸν ἀδελφὸν ἄχει * 
ταῖς μνυστιχαῖς ἑαυτοῦ ἱερουργίαις ἀφιερώσας ' xat 
ἐν τούτῳ πάλιν αὐτοῖς ἐπὶ τὸ σεμνότερὀν τε xal 
ἁγιώτερον προῄει ὁ βίος, τῇ ἱερωσύνῃ τῆς Φιλοσο- 
φίας ἐπαυξηθείσης. Tum insignis inter sanctos Ba- 
silius magne Casariensium Ecclesia declaratus αν. 
listes, qui in clerum sacerdotii presbyterorum fra- 
irem. evehit, suis eun myslicis sacramenlis conse- 
crans ; (umque illis ad majorem gravitatem et san- 
clitatem vita progreditur , &ugente philosophiam 
sacerdotio. Nimium elara et perspicua Gregorii verba, 
quam ut eludi possint ; multo minus dici possit er- 
rare in tam insignibus rebus domesticis enar- 
randis. 

9* Ut hos eventus anno 368 exeunte aut ineunte 
969 assignemus, rerum deinceps narrandarum se- 
ries omnino postulat. Modo probabimus epistolam 
94 ad Eusebium, cui summa est cum superioribus 
necessitudo, ante episcopatum scriptam esse. De 
Atbanasio Ancyrano et Musonio nibil deinceps oc- 
curret. Neuter subscribet litteris in Occidentem (c) 
missis anno $72. Quinetiam ab Atarbio (d) succes- 
sore Musonii gravissimas molestias Basilio exhibi- 
tas videbimus non multo post Pascha anni 273. 
Eodem anni $75 tempore sic compellat Neoczsa- 
rienses (e) : Multo tempore inter nos siluimus, fra- 
ires. Queritur ibidem quod eorum iracundia totam 
hominis :etatem perduret. Num sic locutus esset, 
si anno 275 exeunte aut ineunte 574, nondum υἱἱῷ 
exstiligsent odii significationes, eosque tunc episcopi 


(5) ν 156, 158, 141. 
Yi. Macr p. 187. 


. v) E». 126. 
(e) Ep. 204, n. 1. 


sei? His adde in opinioue Tillemonutii explicari vix 
posse, quomodo Basilius, qui se initio monastic:e 
professionis, ut supra vidimus, omnibus rebus nu- 
daverat, quique hoc institutum amplectentibus nul- 
lius omnino retinendz rei licentiam concedit, suo 
tamen patrimonio pauperes presbyter juveril. At id 
nullo negotio solvimus. Nondum desierat fames, cum 
matris morte ad eum bona redierunt, qua statim 
urgente fame in pauperes effudit. 

Necesse fuit in his probandis immorari, quia ma- 
ximi sunt momenti ad ordinem rerum Basilii gesta - 
rum. Sed objicit Tillemontius (f) Basilium in epi - 
stola 50, sic de negotiorum suorum perpetuitate, et 
de insidiis sibi struetis loqui, et cum Euscbio epi- 
scopo et Athanasio Áncyrano sic agere, ut dubium 
esse non possit, quin tunc episcopus fuerit. Videtur 
etiam sibi certissimas notas episcopatus perspicere, 
cum ait Basilius (g) secum Musonium ad Ecclesiarum 
pacificationem non concurrisse , sed tamen eum 
semper a se ad oppugnandos hzreticos advocatum 
fuisse : vel cum dicit mortuo Athanasio : Cuinam 
deinceps. Ecclesiarum curam deferemus ? 

Sed 1* facilem οἱ expeditam responsionem sup- 
peditant, cum ipsa Caesariensis Ecclesia, qux jus 
exarchicum habebat, tum Basilii in bac Eeclesia au- 
etoritas, quem Gregorius Nazianzenus (A) testatur, 
eisi calhedra inferiorem, Ecclesie imperium obti- 
nuisse. His adde maxima ingenii, doctrinz, et vir- 
tutis ornamenta, quibus episcopi tantum tribuebant, 
ut eum adhuc lectorem Constantinopolim ad verita- 
tis defensionem accersiverint, et cum eo de maxi- 
mis rebus Lampsacum  profecturi deliberarent. 
Quid mirum si presbyter factus, cum plurimas par- 
tes regenda Ecclesie C:esariensis sustineret , nor 
minimas etiam in iis, quz ad exarchicum jus per- 
tinebant, sustinuerit ? 

2» Illud asseverare possumus, nihil his litteris in- 
esse, quod episcopalem auctoritatem necessario de- 
sigaet. Nonne enim presbyter et perpetuis negotiis 
detineri potuit, et iusidiis inimicorum appeti ? Quan- 
quam negotia illa non aliunde, quam ex fame tunc 
grassaute oriebantur, jid quod minus animadvertit 
Tillemontius : insidix:: non magis Dasilium, quam 


p ipsam Caxsariensem Ecclesiam videntur petiisse. Sc. 


cernit se ab episcopis Basilius, cum ait in epist. ad 
Eusebium (i), dum vos cunctamini, etc. In epistola 
ad Athanasium (j) nihil sane animadverto, quod 
Basilium honore parem Athanasio fuisse indicet, 
lmo queritur quod,se Athanasius non accersiverit, 
ut doloris causas indicaret : quod profecto episco- 
pus Caesariensis non dixisset Ancyrano, cum pra- 
sertim Ecclesia G:xesariensis jura exarchica in Ga- 


(f) Not. 65 in Basil. 
(g) Ep. 98, n. 9. 
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l»tiam extenderet. Ridet quidem Athanasii minas A cres habenti (c), et episcopalibus curis jamdudnm 


Basilius. Sed num necesse fuit eum episcopum esse, 
ut se minas ridere diceret, nec adeo puerum esse, 
uth:e terricula formidet? Neque etiam episcopa- 
Μπι auctoritatem sibi arrogabat (a), cum nomine epi- 
scopi sui, qui ipso dominante dominari sibi videba- 
nr, vicinos episcopos ad defensionem veritatis ad- 
vocaret, lisque curam Ecclesiarum deferret. 

V. Cxsarius Gregorii Nazianzeni frater, anno 568 
e Niczae ruinis mirabiliter servatus, Dei beneficio 
ad anim:e salutem uti, et a reipublice administta- 
tone recedere statuerat (b). Sed praeclaro consilio 
mors obstitit paulo post superveniens. Mortui pre- 
tosissima qu:eque et servi et alii homines servis non 
meliores diripuere, ac paucissima parentibus reser- 
varunt, quz statim pauperibus distributa sunt. Cum 
enim moriens dixisset Caesarius : Mea omnia volo 
esse pauperum , frater illius Gregorius, ad qnem te- 
13 domus sollicitudo redibat, pium mandatum sumnra 
religione perfecit. Sed simul prodiere commentitii 
quidam creditores, qui pecuniam a se Cesarium a€- 
cepisse dicerent. His statim numerabatur quidquid 
petebant, quandiu füit unde absolverentur; unde 
nonnullos paenitebat, quod plus non petiissent, Sed 
cum quotidie ejusmodi sycophantz, sive improbita- 
te, sive temporum miseria cogente, peterent, necesse 
fait negare. Repulsam passi lites intulerunt, ac Gre- 
gorium in maximas zrumnas conjecerunt. 

Basilius, qui res adversas Gregorii suas proprias 
esse ducebat, commendat illius causam Sophronio αγ» 
bis Constantinopolitanz przfecto. Demonstrat et se et 
Gregorium in ejusmodi negotiis hospites esse et pere- 
grinos ; quamobrem Sophronii prudenti: statuendum 
relinquit, quod optimum factu sit, ut his molestiis 
liberentur. Ceterum rogat ut ea de re agat cum 
comite thesaurorum, ac Gregorii verbis declarat eum 
paratum esse quidquid de bonis Caesarii reliquum 
est, aerario cedere, modo patrouus zrarii re- 
spondeat iis quiadoriuntur, et probationes re- 
quirat. , 

In eamdem scripta sententiam epistola sequens, 
quam minus commode Tillemontius et alii re- 
frunt ad negotia Gregorio Nysseno exhibita anno 
945. Agit enim de iisdem prorsus rebus ac pre- 
cedens. 

In utraque epistola Gregorius vocatur episcopus, 
neque bac in re discrepant manuscripti codices ab 
editis. Sed has voces margini appositas fuisse, ut 
Theologi pater designaretur, ac inde in contextuni 
irrepsisse, multis rationum momentis probatur. Non 
enim de Gregorio episcopo agitur in his épistolis, 
sed de ejus filio, qui nondum episcopus erat. 13 Is 
quem cominendat Basilius, pauper erat, jamdudum 
vitam quietau agere statuerat, vetere cum Sophiro- 
nio et Aburgio amicitia conjunctus erat. Hec autem 
minime congruunt Gregorio patri opes non medio- 
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districto et ab setate Sophronii et Aburgli remotissi» 
mo. At quadrant optime Theologo, qui omnibus re- 
hus sese nudaverat et. monasticam vitam profiteha- 
tur, et Sophronii ac Aburgii equalis erat. 9* Theolo- 
gus cum totius paternae domus curam, tum in primis 
hujus molestissimi negotii pondus sustimuit, ut per- 
spici potest ex ejus carmine de rebus suis, [Iinc sta- 
tim atque audiit fratris bona difipi, patroci- 
nlum Sophronil imploravit, eique scripsit epistoe 
lam 18. 

Vix autem dubium esse possit quin hx epistolzxe 
ante episcopatum Basilii scripte sint. Scripti» enim 
sunt non multo post mortem Caesarii, qui anno 388 
exeunte aut 369 ineunte obiit; siquidem spatium 
nou liabuit ea perficiendi, qux tempore periculi sta» 
tuerat. Nec sane verisimile est commentitios eredi 
lores, qui hislitteris materiam dederunt, diu otioscs 
sedisse, ac non statim occasionem arripuisse. In 
carmine Gregorii de rebus suis, quod ante annum 
912 collocati debet, quia nulla ibi mentio »erumna- 
rum Sasimensium, ton tamen multo ante, quia ca- 
nos et rugas commemorat ; in hoc, inquam, carmine 
molestias, quz» fratris mortem secutz sunt, inter- 
dum ut prateritas deflet, interdum ut przsentes. 
Sed hoc forte tribuendum carminis licentiz; atque 
etiamsi nondum anno 371 defunctus his srumnis$ 
fuisset Gregorius; non idcirco epistole Basilii ad 
hoc tempus differendz essent: sed negotium diu 
protractum videri deberet. 

VI. Solutus tandem gravissimis curis Basilius ad 
complexum Eusebii Samosatensis properavit. Jam 
sese hoc promisso obstrinxerat preterito anno ; ac 
moras quidem fames et morbi et hiems attulerunt, 
sed nequaquam consilium infregerant, ut perspici 
potest ex superioribus epistolis. Quare non dubium 
est quin quod tam asseveranter promiserat, tainqua 
sitienter concupiverat, id anno 269 exsecutus sit. 
Preterea ex epist. 54, quai ante episcopatum scripta 
est, Dasilium in Eusebii congressum venisse coguo- 
scimus. Precatur enim Deum, ut sibi dignetur iterum 
perutilem Eusebii congressum concedere. llinc etiam 
in ep. 157, qux scripta est anno 379 exeunte, sic 
Eusebium alloquitur : Quam moleste Iulisse me pu- 
«s, quod tuo congressu praeterita &stale caruerim ? 
Auqui ne aliis quidem annis congressus. talis. exstitit, 
mihi ul satietatem afferret. Eusebium ergo Basilius 
non semel invisit; sed cum semel tantum in episco- 
potu Ίος iter susceperit, nempe anno 372, aliud 
primo itineri tempus assignandum est ante episco- 
patum. 

Postquam rediit Basilius in Cappadociam, nova 
calamitas Ecclesiis supervenit, ex qua majorem in 
moduin ingemuit. Ariani enim Ecclesiam Tarsensem 
occupaverunt (d), uno ex suis in hanc sedem impo- 
8it0 post mortem Silvaui, qui ante iter Basilii Samo, 
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gatense, vel non multo post videtur obiisse. Suum A Basilius (5), cum se parentis loeo constitutum dicit 


ergo dolorem Basilius Eusebio significat, quod civi- 
tas tanta tamque opportune sita, ut Isauros, Cilices, 
Cappadoces et Syros per seipsam conjungeret, unius 
aut duorum hominum temeritate in perniciem nullo 
negotio conjecta esset, dum episcopi catholici cun- 
clantur ac deliberant, el sese invicem respiciunt, 
Fatetur tamen nullam ejus rei culpam Eusebium 
sustinere, nec quidquam ab eo pretermissum, quod 
ad Ecclesiz utilitatem pertineret. 

Non tamen evenit quod metuebat Basilius (aY, ne 
periret Ecclesia Tarsensis. Videtur enim maxima 
pars presbyterorum curam Ecclesi» suscepisse, et 
pro fide catholica strenue dimicasse. Cum eis Basi- 
lius eadeni amicitia et communione conjunctus fuit, 


propter dignitatem illam in qua a Domino collocatus 
erat. Sed cur episcopum illum fuisse nou patemn:, 
cum tres illas scriberet epistolas, detinet me summa 
illa paupertas, in qua versari se dicit, nec praedia 
ulla possidentem, nec quidquam proprium haben - 
tem, Etsi enim in ipso etiam episcopatu pauperri- 
mus fuit omnium hujus mundi bonorum, tunc ta- 
men magis animo et liberalitate in pauperes pauper 
fuit, quam quod nulla predia, nullos reditus habe- 
ret. Videntur enim ecclesix Czsariensis satis amplze, 
uL illis temporibus, opes fuisse : cujus rei testes 
snnt Taurici reditus (6), qui dum ex loco tam remoto 
Cxsaream ferrentur, spectantis Anthimi Tyanen- 
sis oculos lzedebant. D4isilii erat ager ille (d), in 


quam cum Silvano liabuerat, ut testantur lit- B quem plurimos episcopos anno 378 convocavit, ut 


tere 1135 et 114. At cum episcopo Ariano nec Basi- 
lius nec presbyteri Tarsenses communicabant, 
ut observabimus, eum de jisdem epistolis a9e- 
mus. 

Seripta autem hzc ad Eusebium epistola anno 
969 exeunte aut ineunte 270, siquidem post iter Sa- 
mosstense scripta est, quod anno 369 circa au- 
tuninum suscepit Basilius. Presbyterum illam Basi- 
lium scripsisse monent codices mss. quibuscum 
optime consentit illud, dum vos cunctamini, delibe- 
ratisque el vos mutuo respicitis. His enim verbis se- 
cernit se Basilius ab episcopis. Qux de Silvani 
morte diximus, confirmat epistela 67 ad Athana- 
sium, scripta anno 374. llunc enim beatum appel- 
lat Basilius, qui bunc titulum non solet nisi mortuis 
deferre. 

ΤΗ. Ante episcopatuin collocandas duxi tres s9- 
quentes epistolas, qu: inscriptione carent. Prima 
potenti cuidam amico, forte censitori, scripta est, 
cui jam multos commendaverat Basilius, sed nuuc 
de meliore nota commendat ei Leontii domum, ro- 
gatque ut Leontio eamdem M humanitatem erhi- 
beat , quam sibi exbiberet , οἱ qua possiSeret 
praedia, nec. Dei beneficio in supuma paupertate ver^ 
saretur. 


In duabus sequ-ntibus epistolis rogat Basilius ut 
domui, in qua nutritus fuerat, antiquus census ser- 
vetur, nec ei nova perzquatione oneris quidquam 
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(irma esset omnium de fide Eustathii consensio. Si 
quis consideret amplissimum zedificium (e) quod Basi- 
lius anno 572 aggressus est, si sumptus quos faciebat 
in invitandig et excipiendis episcopis (mittebat [f] 
enim qui jam invitatos iterum admonerent et per- 
honorifice deducerent), illum profecto fatebitur eo 
paupertatis redactum non fuisse, ut nihil posside- 
rel, sed charorum et propinquorum facultatibus 
sustentaretur. Quare tres illas epistolas, qu: tan- 
tam Basilii paupertatem testantur, snte episcopatuin 
necesse fuit collocare. Ipse Basilius discrimen ali- 
quod aguoscit inter eam paupertatem, quam episco- 
pus animo retinebat, et eam, quam ante illud tem- 
pus professus fuerat. Ait enim non illepide in epist. 
186 ad Antipatrum praesidem, qui crambe aceto 
condita sanatus fuerat, sibi cram bem antea invisam 
fuisse, tum ob proverbium, tum quia comitem pau- 
pertatem in memoriam revocabat ; nunc vero mi- 
rum in modum placere, postquam praesidi valetudi- 
nem restituit. 

ΤΗ. Epistolam 38 initio episcopatus S. Gregorii 
Nysseni, id est anno 372, scriptam conjicit Tille- 
montius. Sed, quia Basilius in hae epistola cum Gre- 
gorio nequaquam disserit, ut par erat cum collega 
disserere, sed eum potius ut tyronem theologis ele- 
mentio imbuit (ait enim se hunc ei commentarium 
cenfecisse, ne hypostasim, uL multi alii, cuni essen- 
tia confunderet); credere malim Gregorium hanc a 


addatur. Atque id rogat non solui Dorothei presby- D fratre pertractationem accepisse, cum relicta rheto- 


teri, collactanei sui, sed etiam sua ipsius causa. 
Nam, cum nihil proprium haberet, sed charorum 
et propinquorum rebus sustentaretur, alimenta ei 
ex hac domo prebebantur, opera illius presbyteri, 
cui mater Basilii maximam partem servitiorum ad 
eamden: domum pertinentium, quandiu presbyter 
ille viveret, utendam tradiderat, ea conditione ut 
Basilio alimenta ministraret. 

Vel presbyteri. vel episcopi dignitatem designat 


6) b 54 144. 
le Naz. or. 20, 


*«, 


ricze cathedra totum se sacris et ecclesiasticis scri- 
ptoribus evolvendis dedit. lllud etiam probare possit 
hanc elucubrationem Basilii episcopatu antiquiorem 
esse, quod nibil habet de celeberrima illa quzstione, 
qua initio episcopatus Basilii de Spiritu sancto exor- 
(a est. 

De epistolis Jaliani ad Basilium et Basilii ad Julia- 
num jam locuti sumus. Quod spectat ad quinque 
alias epistolas αυ sequuntur, sunt ilie quidem di- 


j 


Ep. dub n. 2. 
Ep. 94. 
Ep. 244, n. 2 


VITA S. BASIL. —— E 
goz Basilio ac praclarissima instituti ascetici prz- A ad Dominum, pro quo fortiter et strehue in perse 


cepta continent. lpsum etiam tempus oplime con- 
gruit, si conjecture Tillemoniii recipiantur. Ex his 
enim verbis epistolae 46 (p. 156) : At spiritus aerii, 
qui nunc in Áliis contumacie operatur, exigua. aura 
modo suscepta, abuegasii hec omnia, conjicit impium 
Juliani regnum designari. lllud autem epistole 45 : 
Nosce quomodo jam Judeorum et gentilium filii ad 
Dei cultum compelluntur, referri posse idem scriptor 
existimat ad. ünperium Joviani; quippe cuim mors 
Juliani ei exoria inter conatus instaurationis templi 
miracula conversiones ejusmodi commovere potue- 
rint. Jamdudum apud Gracos nonnulli has epistolas 
Basilio abjudicarunt. Prima, qux est ad Ghilonemn, 
S. Nilo a nonnullis tribuebatur, ut legimus in uno 
ex codicibus regiis. Si una S, Nilo tribuitur, czterae 
euam tribuende; sunt enim omnes ejusdem inter 
se slyli. Jam nonnulli in his litteris stylum Basilii 
desiderarunt; sed ad hanc dubitandi rationem 
illud etiam accedit, quod legitur in epist. 45, χατ- 
έδραµες ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἕνθα σοι xal αὐτὸς σνν- 
διατρίδων ἑἐμαχάριζον τῶν ἀθλητικῶν πόνων, Petisti 
Jerosolyma, ubi εἰ ipse tecum commoratus, ob athle- 
licos (te labores beatum predicabam. His verbis diu- 
turma Hierosolymis comuijoratio indicatur, quz: in 
Basilium non convenit. Rem facile explicat et conci- 
liat Combefisius, qui Basilium Hierosolymis baptiza- 
(αι putat, ut in fabulosa illius vita legitur, quz 
Amphilochii nomini supposita fuit. 

Harum quinque epistolarum prima ad anacho- 
retam quemdam in Palestina, Chilonem nomine, 
scripta est, qui se ita in solitudinem abdiderat, ut 
ne sacris quidem conventibus interesset, Hoc prz- 
cipue illum edocet auctor epistole, quomodo fa- 
stidium &olitudinis vitandum, et, si quae subeant 
cogitationes sub specie obeundi sacras synaxes, 
quomodo repelleudz sint. Sequitur brevissima ad 
juniores adionitio, Epist, 44 scripta est ad mo- 
nacbum quemdam, qui ex summo pietatis fervore 
in magna crimina lapsus fuerat, et pecuniarum 
raptor evaserat, Sequens ad alium monachum, qui 
amplis opibus relictis ου institutum | amplexus 
luerat, sed postea adulterium commiserat et non- 
nullos borrendum quidpiam jurare coegerat. Simi 
lis est argumenti epistola 46, οἱ ad poenitentiam 
hortatur virginem lapsam, quz: cum virginitatem 
violasset, voto se obstrictan: negabat, quamvis vir» 
ginitatem coram Deo et angelis et hominibus pro- 
fessa esset. 

CAPUT Xlil. 


1. Mortuo Eusebio minus caute Dasilius successoris 
electioni providet. M. Ipse Basilius siziuzzue Gre- 
gorii εἰ Fusebii Sumosuteni opera eligitur. MI. In- 
terceduni plures episcopi εἰ atte ordinationem dis- 
cedunt, IV. Quo anno hec peracta ordinatio, 


Ι. Eusebius Caesariensis episcopus animam {η 
Basilii manibus anno $70 (a) leniter exhalavit, et 


(a) Naz. pag. 510 et 542. 
(p) Naz. ep. 21. 


eutionibus decertaverat , annis episcopatus fere 
octo exactis, profectus est. Nemo sane tanta sede 
dignior erat Basilio, neminem latebant eximia do- 
ewins et sanclitalis ornamenta ; spectata omnibus 
eraut summa de Ecclesia Czesariensi merita, eujus 
administraudze jom plurimas partes ab episcopo 
commissas sustinuerat, Sed tamen quominus hoc 
luinen excelso loco collocarelur, plurima obstite- 
runt, qu» Gregorius Nazianzi episcopus summa 
prudentia et animi fortitudine removit, Ipse Basis 
lius ne suspicans quidem oculos in $e conjectum 
iri, amicum suum Gregorium accersivit, verbis 
quidem, ut ei pene moriens extremum vale dicere, 
(videtur enim tunc consuelo illius et comiti morbo 


B aliquid novi doloris accessisse), re autem vera ut 


Gregorii consilio et opera in episcopi electione ute- 
retur. Pereulsus hoc nuntio Gregorius lacrymas 
fudit, seque ad iter accingebat, cuin episcopos ad 
urbem sensit concurrere, Tum verg Basilii consi« 
lium intellexit, ae proficisci abncgans, cum Basilio 
pluribus nominibus jurgavit : (b) primum quidem, 
quod non vidissel se hominum sermones ac ambi- 
tus auspicionem, amico ad ejusmodi tempus accer- 
sito, non evitalurum; deinde quod cum se ipse in 
electionis tumultum interponeré non auderet, per 
Gregorium, quocum erat tam arcta amicitia cone 
junctus, ea decenter agi posse crederet, quz ipse 
per se egisset indecore : denique quod pioa bemi« 


(; nes plus posse in ejusmodi electionibus existimas-. 


set, quam potentes et apud vulgus gratiosos. llis 
de causis Gregorius cum ipse proücisci noluit, tum 
Dasilio auctor est, ut prudenti secessu tumultus et 
pravas suspiciones fugiat. Verisimile est Dasilium 


amici consilio paruisse, ac latebras quasiisse dum 


electio perageretur. Sed immerito Baronius (c) post 
Eliam Cretensem ad Basilium refert. Gregorii Na- 
zianzeni verba (d) de pastorum prestantissimo 
ovilis curam adhuc detreetante, ac paulo post sus- 
cepturo. Loquitur enim hic de Nazianzenis mo- 
nachis, inter quos unum precipue laudat, 

Videtur Basilius paulo antequam Eusebii oculi 
clauderentur, ad Gregorium scripsisse, vel certe 
antequam mortis nuntius Nazianzum deferretur, 


D Nam Gregorius, cum se ad iter accingeret Basilii 


invisendi causa, sensit episcopos ad urbem οπου» 
rere, seque intellexit a Basilio non tam ad morbi 
solatium, quam ad operam in episcopi electione 
tradendam 2allici. Cognovit ergo ex hoc episcopo- 
rum eoncursu mortuuin esse Eusebium ;.nec du- 
bium est quin, si certior de hac morte factus an- 
tea fuisset, atatiin el Basilii consilium et consé- 
quentia ex hoc consilio incommoda vidisset. 

Non deerunt fortasse qui mirentur vel libenter 
non credant episcopos Cappadocis statim post Eu- 
sebii mortem, anteguam litteris cleri advocarentur, 


(c) Λη. 369. 
(d) Or. 12. 
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Cxsaream advolasse. Sed tamen nihil videntur hac A Deum precetur, eique quinam magis idonei sint, 


in re preter morem Cappadoci fecisse. Idem fe- 
cemint anno 375, cum falsus de Bosilii morte ru- 
mor allatus esset, ut perspicimus ex epistola 141, 
n. 9. Nemo sane dixerit tunc eos litteris cleri vo— 
catos fuisse. 

Cur idem mortuo Eusebio credam evenisse, prz- 
ter testimonium Gregorii Nazianzeni, quo jam usug 
sum, aliud rationis momentum suppeditant litterze 
Gregorii episcopi ad eosdem episcopos. Hi entm 
Gregorium Casaream advocarunt (a), sed tam per- 
füunctorie, ut nec adesse illum oportere significa- 
rent, nec qua de re, aut. quo tempore. Permole- 
stum id fuit optimo seni : at profecto molestum 
esse non debuisset, si jam illum, itidem ut alios 


episcopos, de more clerus invitasset. Tunc enim B 


necesse non fnisset, ut cleri litteris addit: episco- 
porum litterz singula accurate persequerentur. 

H. Cum praevideret venerandus senex, id quod 
usu evenit, varia hominum studia jn eligendo epi- 
scopo futura, declarat (b) episcopis neminem se ha- 
bere, quem Basilio praeferre possit, viro et vitz 
sanctitate el doctriuz praestantia longe super alios 
omnes eminenti : nec illius corporis debilitatem 
obstare debere; cum episcopus quzratur, non 
athleta, ac przterea Dei virtus in ejusmodi in&r- 
mitate eluceat. Promittit se adfuturum, si hoc suf- 
fragium recipiant, ac operam eis daturum vel spi- 
ritu vel corpore : sin autem certis conditionibus 
via capessenda sit, ac factiones contra cquitatem 
conflentur, gavisurum se quod fuerit contemptus. 

Honorifice invitatus ah Ecclesia Czesariensi Gre- 
gorius (c) demonstrat Cesariensibus, quanti sit 
momenti electio episcopi, cum in omnibus Ecclesiis, 
tum maxime in Casariens) aliarum Ecclesiarum 
matre, Summum significat veniendi ad eos deside- 
rium, si per morbum et senium liceat; sed interim 
declarat ex viris principatu dignis, quos in Ecclesia 
Cesariensi plures esse ΠΟΠ inficiatur, neminem 
Basilio preferri debere; eumque coram Deo teste 
asseverat et vil:e el doctrin:e sanctitate vel solum, 
vel omnium maxime aptum esse, qui Ecclesiam lis 
molestissimis temporibus gubernet. Atque hzc scri- 
bit clero et monachis, et honoratis ac curiz el uni- 
vers plebi. Si sibi assentiantur, atque hzc vicerit 
sententis, pollicetur se adfuturum spiritu, jamque 
jn antecessum manus imponere : sin aliud quid- 
piam illis placeat, ac sodalitia et cognationes vi- 
geant, aut. promiscua turba parum loci legibus 
ecclesiasticis relinquat, participem se eorum con- 
silii non futurum. 

Νου putavit Gregorius observandum esse hoc 
loco, quod Basilius utilius ac satius esse docet in 
epist. 990, ut dicto testimonio studia vitentur, nec 
quisquam contendat, ut sua vincat sententia, sed 


lbid. 
c) Πρ. 99. 
(d) Or. 19. 


d Naz. ep. 23, 


judicandum relinquat. Non modo sibi videtur Gre- 
gorius hac lege non obstringi, sed etiam Ecclesiae 
C:sariensi ac episcopis minari non dubitat, se non 
adfuturum, nec participem eorum consilii futurum , 
si sua non vincat sententia, si quem alium Basilio 
preferant. Huic autem agendi rationi non modo 
venia debetur, sed etiam laus maxima, eique pal- 
mam dat Gregorius filius (d) inter cetera patris 
przclare facta. Nam cum omnium de Basilii virtu- 
tibus judicia consentirent, ac luce clarius esset ne- 
minem alium sine summo legum ecclesiasticarum 
contemptu eligi posse; Gregorius eo lam acriter 
defendendo nec jura nec libertatem  auffragiorum 
attentabat, sed potius a factionibus et przposteris 
studiis ad  ecclesiasticz  utilitalis cogitationem 
omuium animos revocabat. 

Has patris litteras indicat Gregorius ye), cum ait : 
Litteras scribebat, monebat, populum conciliabat, sa- 
cerdoles, cum alios, tum eos qui altaris sunt, obte- 
stabatur, decernebat, ordinabat etiam. absens, zani- 
tiei sug hoc dabat , «t apud. alienos, tanquam apud 
suos auctoritate. uteretur. Quibus ex verbis colligi 
possit non duas tantum a sanctio sene, sed plures 
alias Ecclesize C:esariensi scriptas fuisse. Vidgpatur 
hanc ab eo sollicitudinem poscere hujus Ecclesize 
status, Erat enim magna animorum dissensio. Basi- 
lium omnibus przferebant selectissima et purissima 
pars populi, universus clerus et ascet:e : sed. invide- 
bant et oppugnabant magistratus, ac infimo» plebis 
perditissimi quique cum magistratibus conjuncti, et, 
quod inimicis religionis jocandi materiam dabat, 
ipsi etiam episcopi. 

Erat sane metuendum, ne Ariani, qui anno 365 
Ecclcsiste Cxesarieusi insidias struxerant, dissensio- 
nibus laborantem occuparent et everterent. Quare 
Gregorius cum nondum adesse posset, ac przsidio 
non mediocri tempus egere intelligeret (f) , magnum 
ex Oriente lumen accersit, S, Eusebium Samosate- 
num, missis per Eustathium diaconum litteris, in 
quibus demonstrat quan!o versetur in periculo (8- 
sariensis Ecclesia, rozatique ut illius veniat auxilio, 
ac exautlatis pro Ecclesia laboribus hunc etiam 
adjiciat. Ceterum habere se pre oculis virum, ipsi 


p Eusebio non ignotum , quem si obtinere possunius, 


inquil, scio acquisituros nos magnam apud Deum 
fiduciam, atque in populum, qui nos advocavit, 
beneficium maximum collaturos. llortatur. ut ruptis 
oinnibus moris incommoda hiemis antevertat. Hanc 
epistolam, qua inter Basilianas reperitur, nemo 
jam fere est, qui Gregorio restituendam noun fates- 
Ur. —— 

Accurrit sanctus martyr in Cappadociam ; idque 
certo scimus ex epistola 48 Basilii, et ex testiuo- 
nio Gregorii (g), qui Spiritum sanctum ab exteris 


(e) lbid. 
(f) Basil. ep. 47. 
(g) Or. 30. 
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regioaibus viros pietate claros et zelo flagrantes ad A conflasse, sed jam antea conflatum con(lrmasse. - 


ungendum Basilium excitasse testatur. Non dubium 
est quin tanti fidei defensoris presentia lucem red- 
diderit Ecclesie Cxsariensi, et multos ex curia, ac 
lorte etiam ex ipsis episcopis ad saniorem senlen- 
tiam adduxerit. Nam testatur. Gregorius (a) Spiri- 
ἴσαι sanctum abunde vicisse, Sed tamen illius mo- 
niis et hortatbus plures episcopi non videntur 
cessisse. Nam cum eorum numero, qui episcopum 
proclamaturi erant, unus deesset ad canonicam 
ezectionem , Nazianzi ep'scopus (b) non solum se- 
pectute, sed etiam morbo fractus, animamque agens, 
iter aggredi non dubitavit, ut calculo suo electio- 
nem juvaret. Colligit Tillemontius ex los verbis 
Gregorii necessaria fuisse ad canonicam electionem 
majoris partis episcoporum suífragia. Quod quidem 
eo diligentius servandum erat in eleetione Basilii, 
quod non solum plures episcopi intercedebant, sed 
eiiam adjunctos secum habebant magistratus et 
perditissimos quosque cives. 

Proficiscente patre scripsit Gregorius (c) ad S. 
Eusebinm, cujus zelum et sudores laudat et gra- 
um Deo libertotem ; eique acceptum refert. qued 
patris senectus renovata fueril : unde etiam rem 
ex sententia successuram sperat: veniam peli, 
quod non accurrat ad ejus complexum lingnis im- 
proborum cedens ; sed paulo post venturum se pro- 
mitt, quod tamen perfecisse non videtur. Vicit 
abunde Spiritus sanctus per Eusebium et Grego- 
rium, qui cum vehiculo, tanquam mortuus feretro, 
impositus fuisset, ex labore vires traxit; et cum 
rem egregie administrasset, ae dimicasset, Basi- 
liumque in throno collocasset, firmus ac valens 
domum rediit, oculos erecios habeus a manuum 
impositione et unctione, atque etiam ab illius qui 
ungebatur capite roboratus. 

Mi. Invidorum Basilii mirum in modum furor 
exarsil, ubi conatus suos in ventum efífusos vide- 
runt : plagarum, quas sibi hac electione videban- 
tur accepisse, ignominiam ferre non potuerunt. lta- 
q:e non solum conviciis Gregorium episcopum οἱ 
maledietis vexaverunt, sed etiam ordinationi inter- 
esse, et cum Basilio communicare noluerunt. De 
lactis patri conviciis non silet Gregorius (d), alte- 
rum autem facinus pretermitiit. Sed illud non ob- 
scure perspicimus ex ep. 48 ad Eusebium Samosa- 
tenum ubi Basilius sic loquitur : Nosiri autem. spe 
et exspectatione non ezslitere meliores. Nam, cum 
slatim post. egressum luum. advenissent, multa qui- 
dem tristia dixere, mulia eliam fecere, ac tandem 
discesserunt, firmato nobis schismate. Ex postremis 
testiinonii verbis colligimus episcopos, dum Casa- 
ream post egressum Eusebii veniunt, minime com- 
municasse cum Basilio; nec tum primum schisma 


(a) Naz. or. 20. 

(b) Naz. or. 19, 20. 
(c) Naz. ep. 29. 

(d) Or. 18. 

te) Àid an. $70. 
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Non ergo interfuerant ordinationi, nece Basilio ma- 
nus imposuerant, nec. cum eo commnunicaverant. 
Pondus addit huic sententiz: eorum Casarea ante 
Eusebium discessio. Cur enim Eusebius, eui lon- 
gum iter peragendum erat, serius tamen quam isti 
discessit, nisi quia sese proruperunt, statim ac 
victos se esse viderunt? lllud etiam argumento est, 
insigne aliquid hos episcopos fecisse, quod hujus 
dissensionis tolz civitates et populi participes fue- 
runt, ejusque fama ad reinotas provincias pervenit, 
uL postea videbimus. Non opus est verbis refellere 
Baronii (e) sententiam, qui Basilii adversarios 
fuisse existimat, non eos quos diximus episcopos, 
eed przesidem Cappadocie, et alios huic proximos 
Cesarem agentes, εί civitatem susdeque miscentes, 
ut in graliam Ariani imperatoris alius crearetur epi- 
$copus. 

IV. Quo Basilius anno ordinatus fuerit, non una - 
est criticorum sententia : Baronius οἱ Bollandus 
anno 3569 ordinatum fuisse contendunt ; anno $70, 
Petavius et Tillemontius. Nihil moror Pagium qui 
ordinationem differt usque ad annum $71; hzc 
enim opinio stare non potest. Ex duabus autem 
aliis seutentiis longe potior videtur ea quam defen- 
dit Tillemontius. 

1* Pendet ordinationis annus ex mortis annó. 
Constat enim Basilium prefuisse (f) octo anaos 
Ecclesix& Cxsariensi et (g) nonum incepisse. Mon 
minus cerium et exploratum est quod testatur 
Gregorius Nyssenus (Ah), novem aut decem post 
Basilii mortem mensibus, concilium Antiochiz ha- 
bitum fuisse, sedata persecutione. Quare cuin Ba- 
silius obierit Calendis Januarii, id quod a nemine 
negatur, ac proinée hoc concilium, quod novem aut 
decem mensibus post ejus morgem babitum est, non 
potuerit nisi Septembri aut Octobri mense cele- 
brari; ut de concilio, ita de Basilii ordinatione et 
morte statuemus. Si concilium referamus ad annum 
918, paulo post mortem Valentis qui die 9 Augusti 
periit ; mors Basilii ad anni 378 initium, ordinatio 
ad annum 369 referenda. Si concilium differatur- 
ad annum 379, ordinatio ct mors Basilii pariter 
uno anno serius collocanda. Quod spectat ad conci- 
lium, egregie probat Tillemontius episcopos 146 
(totidem enim huie concilio interfuisse patet ex 
collectione Holstenii) non potuisse intra duos men- 
ses ex variis exsiliis Antiochiam convenire, cum 
presertim summa esset rerum in Oriente, tristis- 
sima clade accepta, perturbatio. Preterea in eadem 
collectione (i) habemus nonnullas subscriptiones 
episcoporum, inter quas legitur nomen Eulogii 
Edesseni. At is adhuc presbyter Antinoum relega. 
tus sub Valente, rediit Edessam pace reddita, testa 


(f ) Naz. carm. 65. 
(g) Nyss. Vtt. Macr. 
(^) Ibid. 

(i) Ton. !, pag. 176. 


Lviul 
Theodoreto (a), et Barse mortuo Ecclesiam Edesse- Α 
nam suscepit, ac ordinatus a S. Eusebio Samosa- 
tensi fuisse ferebatur. His adde reditum confesso- 
rum à plerisque historicis Gratiano acceptum re- 
ferri. Revocatos a Valente dicunt Rufinus et Hiero- 
nymus, Sed, si id concessit Valens, perpaucis ante 
mortem mensibus concessit, nec proinde satis spa- 
tii fuit, ut concilium ex tot locis uno aut altero post 
jpsius mortem mehse cogeretur. 

3» Mult» res geste Basilii, quárum seriem dein- 
ceps texemus, inprimis persecutio , quam ànno 
911 et 372 sustinuit, necessitatem afferunt ordina- 
tionis in annum 570 conferenda, Nondum enim duos 
episcopalus annos emeruerat Basilius, cum Valens 
Cxsaream venit. Nam insumpta episcopatus initia 
in recolligendis episcoporum Cappadocix animis ; 
quod ubi ex sententia confecit, statim aggressus est 
ad pacificationem Ecclesiarum, et tum cum mitte- 
ret Dorotheuim in Occidentem, persecutionis terror 
denuntiatus. 

Nec leve argumentum Tillemontio suppeditat 
ordinatio Demophili Constantinopolitani, quam Ba- 
silius in epistola (6) paucis mensibus post suam 
ipsius ordinationem scripta nuntiat Eusebio, sí mi- 
nus ut recentíssimam, saltem, ut nondum cognitam 
in Cappadocia, cum Eusebius in Syriam rediit. 
Qnare utriusque ordinationis, Basilii et Demophili, 
idem fere témpus videtur fuisse. Porro Demophili 
ordinationem pertinere ad annum 570, inde patet, 
quod Eudoxius ejus decessor (c), qui hanc sedem 
invaserat anno 360, undecim annis impietatem.suam 
exercuit, ac Valentiniano tertium et Valente ter- 
tium consulibus obiit. 

His rationum montentis nonnulla alia addit Til- 
lemontius, Narrat llieronymus | in libro De scripto- 
ribus ecclesiasticis Basilium ohlisse sub Gratiano : 
quod quidem intelligi non potest, nisi de interjecto 
inter Valentis mortem. οἱ Tlieodosii electionem 
tempore. 

Objici posset quod ait in eodem libro Hierony- 
mus sanctum Ephrem sub Valente mortuum esse. 
Nam, cum ezstet. sancti Ephrem oratio de laudibus 
Basilii, ipsius etiam Basilii mors sub eodem impe- 
ratore 46 proinde ad initium anni 278 esset refe- 
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interfuit; nam Gregorius Nazlanzenus (f) morbum 
snum excusat, cur una cum eo justa persolvere 
Basilio non possít. Sedata ergó erat persecutio, 
alioqui non ausus esset Gregorius Nyssenus magnae 
civitati vullum suum ostendere ; ac proinde Valenti 
superfuit Basilius, 

Sumit etlam Tillemontius argumenti loco, quod 
ait Gregorius (g) se Constantinopolim profectum 
esse, non prater. fortis illius veriatis propugnatorís, 
quique nihil unquam aliud nisi piam εἰ salutares 
orbi universo doctrinam apirarit, voluntatem animi- 
que sententiam. Quamvis huc accedat Theophanis 
auctoritas, vereor tamen ut satis firmum sit argu- 
mentum, quod ex Gregorii vetbis deducit Tillemon- 
tius, Non enim se Basilii consilio hac in re usum 
esse dicit Gregorius, sed conjecturam facit ex 
summo illius catholicae doctrinze amore, cur ei non 
displicuerint suscepti ad liberandam Constantino- 
polim labores. 

Opinatus est Baronius Basilium die 14 Junii ordi- 
natum fuisse, et cum Inter illius ordinationem et 
£usebii decessoris mortem aliquid effluxerit tem- 
peris, mortem Eusebii rejicit in annum preceden- 
tem. Sed, si obiisset Eusebius anno precedenti, vix 
serius Septembri obiisset; siquidem Gregorius 
Nazianzenus Eusebium Samosatensem invitans ad 
electionem, hortatur ut hiemis incommoda ante- 
veriat, At nimium esset intervallum 4 mense 
Septembri usque ad diem 14 Junii. Eadem ratione 
probatur ordinationem die 14 Junii factam nou 
fuisse, Quomodo enim uuo saltem mense ante hoc 
tempus hiemis incommoda metuisset Gregorius ? 
Quamvis autem in Martyrologiis Usuardi et Adonis 
dies festus Basilii ad Junii decimum quartum diem 
ponatur ; non tamen eum duo illi scriptores hac die 
ordinatum dicunt, longeque probabilius est hunc 
diem festum, qui Calendis Januarii celebrari non 
poterat, idcirco in. Junium mensem rejectum fuisse. 
Quare multo commodius Eusebium circa mensem 
junium obiisse existimat Tillemontius, Basilium 
autem mense Septembri ordinatum (uisse, Atque 
lisud scio an etiam eptius differatur usque ad men- 
sem Ociobrem ordinatio, ad quam invitans Eu- 
sebium Gregorius inetuebat, ne illi incommoda 


renda. Sed In hac oratione tanta est S. Ephrem de p hiemis subeundaessent, nisi mature proficisceretur. 


Valente loquendi libertas, ut eum huic superfuisse 
imperatori merito existimet Tillemontius. Testatur 
Theodoretus (d) Arintheum interfuisse bis qus 
Trajanus liberrime dixit Valenti, cum is Constan- 
tinopoli versaretur anno 378. Tunc ergo nondum 
obierat Basilius (e), qui mortui Arinthzsi uxorem 
literis suis consolatus est. 

la Gregorium Nyssenum praecipue exarsit perse- 
cutio, qui e manibus militum elapsus, latebras per- 
sequi coactus est. Idem tamen exsequiis Basilii 


(a) Hist. lib. yv, c, 18, 

b) Ep. 68. 

e) Soerat. lib. iv, c, 14 ; Sozom. lib, vi, c. 12. 
(d) Lib. 1v, c. 50. 


Aliud causm esse non puto cur Gregorius Nazian» 
zenus octo tantum annos Basilii episcopatus nume- 
ret, nisi quia, eum sero ordinatus fuerit anno 370, 
paucorum mensium habita ratio non fuit. Bine 
eti«m Basilius, quamvis multze gravesque subessent 
cause Eusebio post ordinationem scribendi, sero 
tamen id fecit, eo quod Cappadoces ad ejusmodi 
iüinera hieme subeunda tardiores essent. Objici 
posset Eudoxiuin circa mensem Maium obiisse anno 
$10, nec tamen de illius succeasore quidquam alla- 


e) Ep. 269. ^ 
Na. ep. 37. 
g) Or. 20, 


VITÀ S. BASILII. 


LiX 


Wa esse in Cappadociam ante reditum Eusebii, A pit (j). Supererant etiam in Cappadocia ethnici non 


qaem Basilius (a) certiorem hujus rei facit. Sed, 

μι observat Tillemontius, quamvis Eudoxius mense 

Maio videatur obiisse, fleri potuit ut Ecclesia Con- 

stantinopolitana non statim Demophbilo traderetur, 

pora aliqua ambitiosis illius consiliis obstante. 
CAPUT XIV. 


L Cesariensium maqna fidei studia. M. Jus exarchi- 
eum Cersariensis Ecclesie probatur. M. Post. di- 
tisionem Cappadocie idem jus retinuerunt episcopi 
Cesarienses. 1V. Objecia solvuntur. et. decretum 
secunde synodi generalis explicatur. . 


I. Paucis describendus est Cesariensis Ecclesize 
3atu$ , ul perspiciatur quam molestum Basilio 
faerit, qui secretz» vitz semitam in deliciis habe- 
Wt, ia tanta. luce collocari (6). Clarior erat Casa- 


pauci. Nam per omnes fere »gros sparsi erant Ma- 
gusei, gens superstitiosa olim ad hanc regionem 
incolendam Babylone adducta. 

S. Gregorius Nyssenus (k) ab itinere Hierosoly- 
mitano Cappadoces hac maxime ratione dehorta- 
tur, quod, si Dei presentiam ex iis qux conspi- 
ciuntur conjicere liceat, multo magis in Cappadocia 
Deus, quam aliis in locis videatur habitare. lbi 
enim plurima esse altaria, per qux nomen Dei cele- 
bratur, ac pene plura quam in toto orbe terrarum. 
Inest sape his verbis magna exaggeratio ; sed tamen 
perspici ex illis potest αυ ad Dei cultum perti- 
nent, plurimum in Cappadocia splendoris habuisse. 
Necessaria sane erat religio Christiana ad emen- 


za extbolicze fidei studio, quam erectis olim ob D dandos Cappadocum mores, qui inter pessimos 


Jusos hostes tropaeis, aut oppertuno tum ad hiemem 
um ad statem situ, aut quod virorum ferax esset, 
et alendis pecoribus idonea, ac omnes sub sole 
wbes equorum gregibus superaret. Nulla alia civi- 
tai sab Juliano religionem acrius defendit. Ait Gre- 
perius Theologi pater (c) hanc Ecclesiam omnium 
pene Ecclesiarum inatrem et antiquitus fuisse, ac 
nunt etiam esse et censeri, ac in eam alias Eccle- 
sias, veluti circulum centro circumscriptum, oculos 
conjicere, non solum propter fidei integritatem jam 
olim omnium fama przdicatam, sed etiam ob con- 
ceordiain manifesto Dei beneficio concessam. liujus 
fidei et concordie pr:sclarissimum specimen vidi- 
mus, cum Valens, ejusque comitatus, nefarii harre- 
lc, inanem in oppugnanda Cesarea conatuum 
: suorum exitum plorarunt. Fidei fervor, teste Gre- 
gerio Nazianzeno (d), sepe populum Czsariensem 
in electionibus episcoporum ad contentiones et di 
micatiuneg arripiebat. Nunquam apud eos Inter- 
missa fidei Niczenze praedicatio, ut discimus ex ipso 
Basilio (ε). Non solum Cesarea, sed tota etium 
Cappadocia inceudium illud, quod totum Orientem 
vastaverat, saltem usque ad annum 275 effugit, ut 
Wspieiinus ex pluribus Basilii epistolis (f). Quin 
etiam (g) Cappadociz episcopi erant veluti scopuli 
quidam in mari prominentes, ac furorem hzretico- 
ren fluctuam excipiepntes, qui dum frangerentur 
drea Cappadociam, ea qus retro sunt non allue- 
bant. Si qui interdum episcopi prave sentirent, 
Ppulorum metu errorem premere cogebantur. 
Testatur enim: Gregorius Nazianzenus (4) nonnullos 
episcopos eum Basilio in tidei negotio minime con- 
sensisse, nisi quantum eos populi consentire coge- 
bant. Sed, si. Arianis aditus in Cappadociam non 
pauit, antique h:zreses nondum in hac regione 
erast exstinetze (i). Nam ex Encratitarum secta duos 
tpiscopos Basilius in Ecclesiatn redeuntes susce- 

(a) Ep. 48. 

(b) Basil. hom. 1n Gord. tom, IJ, p. 112, n. 2. 

(c) Naz. ep. 292. 

(d) Or. 19 

(e) Ep. 140, n. .. 


(f) Ep. 65e1 222. 
(y) Ep. 205, n. 1. 


homines numerari solebant. Inde flebat ut qui aut 
Christiani non erant, aut in Christiana religione ve- 
terem hominem servabant (/), omnibus vitiorum 
maculis notarentur, ex quo interdum nati S. Ba- 
silio ingemiscendi causs. 

II. Nulla deerant Cesareg magnarum urbium 
ornamenta (m); sed magnum inprimis decus Eccle- 
sig Caesariensi afferebat latissime pertinens jurisdi- 
ctio. Quot eniin provincize ducibus et vicariis Pon- 
ticze parebant, totidem Ciesariensis episcopi curis 
commisse fuerunt. Certe Armenia, qua una eral 
ex illis provinciis, Basilio, veluti euidam exarcho 
parebat. Nam anno $72 mandatum accepit Basi. 
fius (n) ab imperatore, ut episcopos huic provincie 
daret, Adjunctus est ei socius Theodotus provincize 
metropolitanus. Is Basilio ob illias cum Eustathio 
conjunctionem succensebat, nec ei operam suam 
tradere voluit. Non ideirco animum despondit Basi- 


lius, sed quidquid: in ipso situm fuit, diligenter 
exseculus est : pacem composuit inter episcopos 


Armeni», eorum íp nonnullis rebus negligentiam 
reprehendit, et de iig sanandis, qus indifferenter 
in Armenia peccabantur, regulas praescripsit. Co- 
gnovit etiam de illatis Cyr:llo episcopo criminibus, 
ae Satalensi Ecclesi: episcopum dedit. Immerito 
sane ejusmodi munus Basilio commissum dicere- 
tur, non ut dignitatis illius et jurisdictionis ratio 
haberetur, sed propter sanctitatis et doctrinz fa- 


D mam. Neque enim ejusmodi nominibus devinciri so- 


lebat gratia Valentis; ac pr:eterea delraxisset ea res 
de jure Theodot, qui preclaram liabuisset causam 
missi faciendi Basilii, nec tamen aliam protulit prze- 
ter illius cum Eustathio conjunctionem. Neque 
etiam crediderim Basilium, qua erat in observandis 
canonibus religione, libenter ejusmodi munia ob- 
iturum fuisse in aliena provincia, repugnante ac 


operam snam denegante provincie metrepolitano., 


(h) Or. 20. 

(i) Ep. 188, can. !. 
(j) Ep. 258, n. 4. 
(6) Tom. Ul. 

(/) Ep. 119. 

(η) Ep. 76. 

(n) Ep. 99. 
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Anno 375, Faustus quidam ex Armenia venit ad A ad se querelas ea de re detulisset, Respondet Basi- 


Basilium cum litteris viri potentis, αι ut iste or- 
dinaretur episcopus petebant. Rejecit eum Basilius 
quia litteris et testimoniis episcoporum Armeniz 
munitus non erat. Sed iste confugit ad Anthimum 
Tyanensem, secundze Cappadocise metropolitanum, 
qui, libenter occasionem arripiens vindicandz sibi 
jurisdictionis, Faustum ordinavit. Permoleste id 
tulit Basilius (a), ac pluribus in epistolis contem- 
ptum se a Fausto, et factam sibi injuriam ab An- 
thimo queritur, Injustee prorsus et absurdz querelze, 
ei nulla erat in Armeniam episcopi Caesariensis 
jurisdictio. Quinetiam huic rei, qux totam Arme- 
niam perturbaverat, remedium aliquod Basilius pro 
summa sua charitate afferre voluit, et ad Pene- 


nium scripsit, ut certiorem se faceret utrum res B 


sanari necne posset : quod quidem illius auctorita- 
tem et jura confirmat. 

Anno $75, iortuo Theodoto, cum periculum es- 
sei, ne Ariani hanc Ecclesiam occuparent, Poeme- 
nius Sataleusis episcopus, celeriler antevenienduin 
ratus, inito cum collegis cousilio, Euphronium Co- 
loniensem in bane sedem transtulit. Accessit ad 
hoc consilium auctoritas Basilii, ut ex pluribus lit- 
teris (0) ea de re scriptis perspicitur : suas ad il- 
luro querelas detulerunt Colonienses, quos huma- 
nissimis litteris consolatus est, spemque attulit se 
ad eos venturum, ac daturum operam ut illis satis 
fieret. 

Basilii in ipsum Pontum exarchica auctoritas 


lius se acceptam injuriam silentio pertulisse, pro- 


pterea quod ejusmodi molestiis assueto nibil movi 
aul inexspectati accidere videatur : ceterum spein 
sibi affulgere, Marcellianos a se in Ecclesiam aequis 
conditionibus adductum iri. Hc discimus ex epist. 
900. llis addere possumus quod Sozomenus (f) nar- 
rat, Geroutium Nicomediensem episcopum ab EIIel- 
ladio Cassariensi ordinatum fuisse. Adde etiam te- 
stimonium Gregorii Nazianzeni (g), qui quinqua- 
gita sub Dasilio chorepiscopos numerat, id est, 

episcopos, ut probavunus in Notis ad epistolam 535. 

Conceptis verbis Sozomenus (h) Pontice dioecesi 
attribuit quidquid a Bithynis ad Ármenios per- 
tinet. 

HI. Quinetiam postquam Cappadocia in duas 
provincias divisa fuit, episcopus Caesariensis ami- 
sit quideu metropolitaua jura in secundam Cappa- 
dociam, sed exarchica retinuit. Nam Ecclesia INa- 
zianzena, quas metropoli Tyanensi attributa fuit, 
nen idcirco desiit exarchicam auctoritatem in epi- 
scopis Cassariensibus revereri. ld colligimus ex epist. 
54 Gregorii Nazianzeui, qui cuu sustinendis epi- 
scopalibus muniis imparem se videret ob suminam 
corporis debilitatem, Helladium Cxsariensem orat, 
ut senium. suum, dando Ecclesie Nazianzenge epi- 
$copo, consoletur. Baronio dubium imnlnime videtur, 
quin bac epistola ad Helladium Ciesarieusem scripta 
sit : sed inde concludit nondum episcopum Tyanen- 
sem metropolitano jure in secunda Cappadocia po- 


praeclarissimo argumento firmaretur, si verum es- C titum esse, cum bzc scriberet Gregorius. Merito 


set quod ait Gothofredus (c), Ponti episcopos ab 
eo conyocatos (d) de more ad synodum fuisse. Sed 
608 ad synodum minime vocat : hortatur tantum, ut 
intermissam obeunda celebritatis S. Eupsychii con-. 
suetudinem tandem aliquando resuinant. Quanquam 
hac ipsa consuetudo videtur observationem et reve- 
rentiam in Ecclesiam Casariensem, ut in commu- 
nem matrem, hahuisse. Sed certius nobis rationis 
momentum suppeditat Atarbius, Neoczesares, ut 
muhis conjieimus indiciis, episcopus. 1s cum Ba- 
silium media in Ecclesia acerrimis maledictis lace- 
rasset, ac praterea Sabelliani errori accusaretur ; 
scribit ad eur: Basiljus (e), ut Czesaream veniat, ei 
de illatis criminibus respondeat. 


displieet hzc opinio Tillemontio ; ac alium Csesa- 
riensi Helladium intelligit, unum aliquem videlicet 
ex episcopis secundz: Cappadocis. Sed uterque mi- 
nus animadvertit, exarchicum jus episcopo Czsa- 
riensi ablatum non fuisse in secunda Cappadocia ; 
nec necesse est aut alium Ciesarieusi Helladium 
cum Tillemontio suspicari, aut Nazianzum nondum 
Tyanis atributum cum Baronio conjicere. Facile 
enim intelligitur curam Ecclesie jamdudum episco- 
po vidusx et ab haereticis turbatze, qualis tunc. erat 
Ecclesia Nazianzena, precipue quidem el proxime 
ad meiropolitanum spectasse, sed tamen aliquam 
hujus sollicitudinis partem ad exarchum rediisse. 
Certe duhium esse non potest, quin se lelladius 


Ipsa etiam Galatia auctoritatem Ecclesie Czxsa- D Caesariensis in hoc negotium interposuerit. Eum 


riensis reverita. Marcelli discipuli cuim petiissent a 
Basilio, ut in. Ecclesiam reciperentur, nec statiun 
hnpetrassent quod volebant, quia res magni mo- 
Tuenti erat, ac magna deliberationis ; confugerunt 
ad confessores /Egyptios in Palaestina exsules, et ab 
eis in communionem recepti sunt. Petrus Álexane 
drinus, qui Rom:e versabatur, factam Basilio doluit 
injuriam, seque mirari Basilio siguiflcavit, quod nun 


a) Epist. 190, 121, 123. 

p) Ep. 227, 228, 229, 250. 
c) Cod. Theod. tom. VI, p. 13, 
d) Ep. 252 e. 
(e) Ep. 126. 


enim nominatim incusat Gregorius in epist. 925, 
quod obstet ordinationi episcopi in Ecclesia Nazianze- 
na; idque non spiritali consilio, sed contentionis 
studio, nec ad canonum defensionem, sed ad iram 
explendam. Neque etiam Basilius Helladii deces- 
sor curam abjecit Ecclesi€& Nazianzena. Cum ve- 
nisset Nazianzum, ut mortuo Theologi patri jusia 
persolveret, rogat eum Gregorius (i), ui gregeu 


(f) Lib. viri, c. 6. - 
(g) Carm. 14. 

(i) Lib. NE c. 9. 
(i) Or, 19. 


. VITA S. BASILa.. 
Narianzenum consoletur, curam ei suam ac du- A obtinuisse, et una cum illo Basilii (ratrem Gregorium 


etum. promittendo : 'Ἡμᾶς μὲν οὕτω παραμυθήσῃ * 
«r4 ποίμνην δὲ πῶς; πρῶτον μὲν, τὴν σὴν ὑποσχό- 
ἄξνος ἐπιστασίαν xol ἡγεμονίαν, οὗ πᾶσι xaAby ὑπὸ 
εἰς πτέρυγας ἀναπαύεσθαι, xol οὗ διφῶμεν τῆς 
φωντς μᾶλλον, ἡ tni τῆς χαθαρωτάτης, οἱ δίψει 
χάμνοντες. Ác nos quidem ad hunc modum consola- 
beris: quonam autem. pacto. gregem ? Primum si 
ceram iuam et ducium (uum (hoc est ejus viri, sub 
crjus pennis requiescere omnibus pulchrum ac pra- 
carum est, οἱ cujus vocem magis silimus, quam pu- 
7issimos fontes, ii, qui siti laborant) non defuturum 
pellicearis. Redeunti e Ponto anno 275, cum nun- 
tiata esset repentina Gregorii discessio , videtur id 
moleste tulisse , seque, ob hunc inopinatum even- 
(am (a), necesse habiturum putabat Nazianzum pro- 
fieisci. Porro non alia esse potuit hujus itinerig 
.uscipiendi causa, nisi ut Ecclesie Nazianzena 
provideret. 

IV. Frustra objieitur Casariensem episcopum 
εοὰϊ Constantinopolitanz subjectum fuisse a conci- 
o Chalcedonensi. Quinetiam ante hoc concilium 
epscopi Constantinopolitani jurisdictionem suam 
in Ásiz? et Ponticz diveceses extenderunt : cujus 
quidem rei multa exstant οχθηιρ]α in Ásize diacesi ; 
illud autem in Pontica insigne, quod (b), mortuo Firmo 
Czsariensi episcopo , C:esarienses a S. Proclo Con- 
stantinopolitano episcopum petierunt, isque Thalas- 
sium elegit et ordinavit. Frustra, inquam, hzc obji- 
cantur. Nam ex his quidem recte colligitur episco- 
pes Casarienses δι Ephesinos non tantz auctoritatis 
fuisse, quante Aniiochenos et Alexandrinos, ut 
enum jura jminensam episcoporum Constantino- 
pelitanorum potestatem  effugerent. At hac jura 
nunquam eos habuisse, immerito prorsus colliga- 
iur. 

Sed qui exarchicum jus Cesariensi episcopo 
degegant, decreto synodi ceumenicze secundse ni- 
tuntur, quae cauone 2 Ponticam dicecesim non uni 
exarcho. attribuit, ut ZEgyptum episcopo Alexan- 
driz, sed sancit ut Αεἰαπα dicceseos episcopi Ásia- 
sam lantum gubernent, nec non et Pontici dioeceseos 
ea lantum qu& ad Ponticam diocesim pertinent : et 
Thracig ea tantum que Thracig sunt, administrent. 
Favet huic sententiz? Socrates, qui Helladio, Gre- 
gorio Nysseno et Oireio non extraordinarium ali- 
quod munus a synodo commissum fuisse, sed juria- 
dietionem in Pontica diccesi gubernauda traditam 
existimat. Ait enim (c) hauc synodum patriarchas 
consituisse provinciarum facia divisione , ita ut nul- 
(us episcopus ultra proprium dioecesim alienas Eccle- 
sas invaderet, Id enim antea proptes persecutionem 
promiscue factum fuerat. Àc Nectarium quidem re- 
giam urbem et Thraciam provincias sortitum esse ; 

llelladium vero, qui Cesaree Cappadocie post Basi- 
lim erat episcopus, Pontice diecesis patriarchatum 


(a) Ep. 217. 
(^) Secrat. lib. vit, c. 48. 
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episcopum Nysse , et Otreium episcopum Melitine 
in Armenia, eic. 
Sed hiec tanti esse non debent, ut de rationum 
momentis, quas ad jurisdictionem Ecclesi: Casa- 
riensis attulimus, quidquam detrahant. 1* Minime 
mirum, si synodus Constantinopolitana sancit ut 
JEgyptum episcopus Alexandrinus regat, de episco. 
pis autem Ephesinis et Czsariensibus idem nomi- 
natim non statuit, Ratio discriminis in promptu. 
Multo major erat auctoritas episcopi Alexandrini 
in JEgypto, quam episcoporum Ephesinorum et 
Casariensium in digecesibus Asie et Pontica, in 
quibus metropolitanorum auctoritas jurisdictionem 
exarchi arctius coercebat : quod in ZEgypto factum 


B fuisse non videtur. Ibi enim vix ulli videntur ex- 


stitisse metropolitani. 2» Propositum non erat syno- 
do in hoc secundo canone de variis in unaqua- 
que diccesi dignitatum gradibus statuere: sed pro- 
hibere ne in alienas dicceses quisquam sese ob- 
truderet. Cui quidem canoni non videntur occasie- 
nem dedisse ordinationes persecutionis tempore a 
S. Eusebio et aliis ejusmodi przstantissimis viris 
facie ; scd potius illegitima Maximi per episcopos 
a Petro Alexandrino missos ordinatio. 

Quod spectat ad Socratem ; totus errat hoc loco, 
et cum secundo canone confundit aliud ejusdem 
synodi decretum, qux, ut tandem aliquando hzre- 
tici secernerentur a catbolicis, centra quedam com- 
muunionis !nstituit in singulis dicecesibus , el spe- 
ciatissimos episcopos elegit, quibuscum qui commu- 
nicarent, eos pro catbolicis haberi voluit, secus 
vero, si eorum carerent communione. Ád decretum 
synodi accessit lex Theodosii, qux exstat lib. xvi 
Cod. Theod., tit. 4. Sed neque bac lege , neque 
svnodi decreto videtur ulla episcopis attributa juris- 
dictio. Nam Gregorius Nyssenus, qui parem sibi ac 
Helladio Caxsariensi honoris przrogativam a synodo 
delatam testatur, in quo positus fuerit ille honor 
statim. exponit, dum ait (d) : μᾶλλον δὲ ἡ φροντὶς 
τῆς τῶν xowüv διορθώσεως tv τῷ τὸ ἴσον ἔχειν. 
Vel potius commissa nobis cura communium rerum 
emendandarum, ita ut inferiores Helladio non esse- 
mus. Nihil ergo mutavit synodus in jurisdictione 
ordinaria : sed auctoritatem extraordinariam ad 
communia Ecclesi: negotia nonnullis episcopis 
attribuit, 


CAPUT XV. 


]. Basilii cura. et sollicitudo in Ecclesia regenda, 
Η. Ei "ecens ordinato Gregorius adesse non potest. 
MW. Scribit Basilius ad. sanctum. — Eusebium. 
IV. Ejusdem littere ad. eos qui gratulandi causa 
scripserant, V. Calumnie ei ut nimium severo 
siructe re[elluntur. in epistolis 51, 52. Vl. Leges 
ab eo latae in epist. 53, 54, 55. 


I. Evectus ad tantam sedem Basilius , antequam 
se in pacificationem Ecelesiarum interponeret, do- 


(c) Lib. v, ο. 8. 
(d) Ep. ad Fl«v, 
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mesticis se finibus contraxit, ac primas episcopatus A qui inclerum sacerdotii presbyterorum [ratrem evehit, 


sui curas in componendis Ecclesie sus moribus ac 
recolligenda episcoporum Cappadociz gratia insum- 
psit. Testatur Gregorius (a) episcopatum in Basilio 
non habuisse incrementa virtutum, sed operatio- 
nem latius patentem ; quippe cum uberiorem mate- 
riam potestas suppeditaret. Quare ex iis quae ab eo 
presbytero gesta narravimus, spectari potest quid 
episcopus gesserit. Enumerat Gregorius (b) precum 
descriptiones inter praeclara Basilii presbyteri 
instituta, quibus verbis videntur designari preces 
in sacrificio fleri solite. Sed praeterea ritum psal- 
lendi in Ecclesiam Casariensem induxit , quem sic 
ipse describit (c) : De nocte siquidem , inquit, con- 
surgit apud nos populus ad domum precationis , et in 
labore, in afflictatione ac jugibus lacrymis confitentes 
Deo, tandem a. precalione surgentes, ad psalmodiam 
(ranseunt. Et nunc quidem in duas partes divisi , al- 
ternis succinentes psallunt, ac simul et meditationem 
Scripturarum inde corroborant , et animum attenium 
et cor evagationis expers sibi ipsi comparant. Postea 
rursus uni commiltentes, ut prior canat, reliqui suc- 
cinunt. Et sic posteaquam in. psalmodie varietate 
noctem Liraduxere intermistis precibus , die jam illu- 
cescente, omnes simul velut ex uno ore et uno corde 
psalmum confessionis Domino concinunt , propria 
sibi unusquisque verba panitentie facientes. Utrum 
hzc presbyter instituerit an episcopus, non facile 
statuerim : sed certe ab eo instituta esse probant 
exhibite ei a Neocswsariensibus molestie propter (c 
illam, ut ipsi existimabant, novitatem , quam Basi- 
lius omnium Ecclesiarum institutis consonam esse 
demonstrat. lllud etiam sedulo providit Basilius (d), 
ut Deus ton. humanis verbis , sed oraculis Spiritus 
sancii in Ecclesia Caesariensi placaretur. 

(e) Primordia illius episcopatus optimis ad disci- 
plinam legibus insignia fuerunt. Quanta illius sol- 
licitudo fuerit in eligendis altarium ministris, cum 
ex litteris ad provincix ου episcopos, ad chorepi- 
scopos et ad Neciarium perspici potest, tum ex epi- 
scopis quos e clero suo aliis Ecclesiis concessit. 
Nulla illum his in rebus humana cogitatio movebat. 
Vir cztera in fratres et amicos lenissimus, inexora- 
bilis erat, si quid eis oneris ad Ecclesiz utilitatem 


suis eum mysiicis sacramentis consecrans. Parvi re- 
fert, quod Basilius in epistolis 79 et 216 quarum 
prima ad Eustathium anno 571 exeunte, altera ad 
S. Meletium anno 515 scripta est, Petrum fratrem 
non appellat presbyterum. Inde colligi non potest 
nondum tunc Petrum in presbyteri gradu  mini-- 
strasse. Etsi. enim accuratus erat Basilius in ejus- 
modi titulis pro cujusque dignitate deferendis, id 
tamen legis instar servandum esse non ducebat in 
litteris, quas privatim ad intimos amicos scribebat. 
Hinc Gregorio Nysseno non alium quam fratris ad- 
modum reverendi titulum tribuit in epistola 60 ad 
cemmunem patruum. Ánthimum Tyanensem reve- 
rendissimum fratrem appellat in epist. 58 ad fratrem 
Gregorium, non addito episcopi titulo; nec aliter 
de Gregorio Naziíanzeno loquitug in epist. 98 ad S. 
Eusebium. Sed, cum Petrum Basilius (g magnis de 
rebus suo et aliorum Cappadociz episcoporum no- 
mine ad episcopos Ponti mitteret, tunc eum (A), ut 
decebat, compresbyterum appellat. Non ascitus est 
in Ecclesiam Czsariensem Petrus, sed monasterio 
preífuit, quod Basilius ad Iridem fluvium funda- 
verat. 

Narratur (i) etiam Evagrius Ponticus a S. Basi- 
lio lector ordinatus fuisse. Sed quam libenter Basi- 
lias magna virtutum lumina altarium ministerio 
admoveret, demonstrat inprimis ordinatio ín mo- 
nasterio peracta, qux apud sanctum Dorotheum (j) 
sic referiur : "Ελεγέ τις τῶν Ὑερόντων, ὅτι ὁ 
ἅγιος Βασίλειος £v χοινοθίῳ παραθαλὼν, μετὰ τὴν 
πρέπουσαν διδασχαλίαν λέγει τῷ ἡγουμένῳ' "Έχεις 
ἁδελφὸν ὧδε ἔχοντα ὑπαχοὴν ; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ - Πάν- 
τες δοῦλοί σου εἰσὶ, xaY σπουδάζουσι σωθῆναι, δέ- 
σποτα. Πάλιν λέγει αὐτῷ) Ἔχεις ἓν ἀληθείᾳ τινὰ 
ἔχοντα ὑπαχοὴν; 'O δὲ  νεγχεν αὐτῷ ἕνα ἁδελφόν' 
xaX ἐχρήσατο αὐτὸν εἰς τὸ ἄριστον ὑπηρέτην ὁ ἅγιος 
Βασίλειος. Μετὰ δὲ τὸ γεύσασθαι, ἔδωχεν αὐτῷ νί- 
Ψασθαι xai λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος Βασίλειος, Δεῦρο, 
κἀγὼ δώσω σοι νέφασθαι. Ὦ δὲ χατεδέξατο αὐτοῦ 
ἐπιχέοντος τὸ ὕδωρ. Καὶ λέγει αὑτῷ ὅτι, Όταν εἰσέρ- 
χωµαι εἰς τὸ ἱερατεῖον, δεῦρα ἵνα ποιήσω σε διά- 
xovoy, Καὶ τούτου γενοµένου, ἐποίησεν αὐτὸν πρε- 
σθύτερον᾽ xaX ἔλαδεν αὐτὸν μεθ’ ἑαυτοῦ εἰς τὸ ἕτι- 


imponendum esset. Hinc uterque Gregorius episcopi D σχοπεῖον, διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. Commemoravit se- 


nb eo inviti et reluctantes ordinati. Qua erat humi- 
litate sanctus. Petrus Basilii frater, is qui postea 
episcopus fuit Sebastenus, non dubium est quin 
eadem illi vis facta fuerit, cum eum presbyterum 
Basilius ordinavit : quod quidem in primordiis epi- 
&copatus factum fuisse conjicitur ex bis Nysseni 
verbis (f) : Tum insignis inter sanctos Basilius ma- 
φις Casariensium | Ecclesie declaratus est. antistes, 


a) Orat. 90. 
b) Ibid. 
is Ep. 207, n. 5. 
lbid., n. 4. 
Low 160, n. 1. 
Vit. Macr. 


num nonnullus, quod sanctus Basilius cum ad ceno- 
bium venisset, post. convenientem doctrinam, dizerit 
preposito : Habesne hic fratrem qui obedientia vir- 
tue ornatus. sit? Respondit hegumenus : Domine, 
omnes servi (ui sunt, et ad salutem consequendam 
aspirant. Iterum dixit ei : "In veritate, estne. tibi 
aliquis obedientia praeditus ? At ille adduxit ei unum 
ex fratribus ; ususque est eo sanctus Basilius ministro 


(4) Ep. 205, n. 4. 

(h) Nyss. Vit. Macr. 

(i) Hist. Laus. η 806. 

(j) Uoroth. c. 14, Cotel. Monum. Eccles. Grac. 
tou. T, p. 402. 
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VITA S. ΒΑΡΗ. 


LXti 


ier prandendum, Postquam autem comedisset, dedit Α si Gregorium suum ad se potuisset allicere (e). Ne» 


ei frater aquam αά lavyandum. Tum dixit sanctus 
Besilins : Veni, ego quoque dubo iibi aquam abluen- 
dis mamibus. Is vero passus est sibi ab ipso infundi 
aquam. Ait illi : Cum ingressus [uero in sacrarium, 
eccede, ul te [aciam diaconum. (uo peracto, in. pre- 
sbglerum | eliam. ordinavit ; assumpsitque secum. in 
tpiscopio, propter singularem ipsius obedientiam. 

Non modici, ut illis temporibus, erant Cesarien- 

sis Eeclesize reditus. Sed Basilius inter has opes 
paeperrimus, sua omnia pauperum esse ducebat. 
Sie illius paupertatem et austerum vivendi genus 
predieat Gregorius (a), nempe tunicam unam, pal- 
lium unum, vigilias, obsonium, panem et salem, ut 
bze in episcopata non intermissa, vel saltem non mul- 
ium demitigata fuisse videantur. Certe Basilius co- 
rua prefecto dicebat nihil prorsus sibi esse, praeter 
laceros et detritos pannos, et paucos libros (b). Sic 
viventi perfacile erat in pauperes prolixum esse ac 
liberalem. Quo in genere sic magnificentia et sum- 
poprodiit Basilius, ut ptochotrophium ab eo zdifi- 
alam nosam civitatem appellet Gregorius (p. 580), qui 
Basliumnon in sola civitate charitatem suam nobili- 
t3sse testatur, &ed etiam rure et in agris humanita- 
lem 86 munificentiam in pauperes iis oimnnibus, qui 
populo preerant, ut commune certamen proposuis- 
se. Revera singuli chorepiscopi videntur unum ali- 
qued ptochotrophiu:n sibi commissum habuisse. 
Ünnes enim chorepiscopos Basilius (c) ad festum 
5. Eupsycliii con vocavit anno 373, ut eorum ptocho- 
Irophia numerario commendaret. Summa illa cha- 
ritas, que Basilium pauperibus totum addicebat, 
situm omnibus ad illius patrocinium el commen- 
dione dabat, ut ex plurimis epistolis perspi- 
Bitur. 

Quamvis plerzeque orationes Basilii, quz ad nos 
Frvenerunt, ante episcopatum pronuntiatze videau- 
lar, non tamen credibile est Basilium de preedicandi 
verbi studio quidquam iu episcopatu remisisse, cum 
presertim graviorem bujus rei necessitatem impo- 
nerent et. dignitatis accessio et hzereticorum impro» 
Μις et persecutionis violentia. Non sola Czsarea 
eloquio Basilii perfruebatur (d): assiduus erat in 
pagis visitandis, nec eum morbus, nisi prorsus lecto 


mo sane:dubitabat, quin statim Gregorius ad ami- 
cum letus accurreret, et cum eo honorem ac pote- 
statem partiretur. Bed Gregorius protinus quidem 
ad Basilium scripsit, ut suum ex ejus ordinatione 
gaudium signiflcaret : at desiderium illius videndi 
cohibuit, tui ut amici famae consuleret, nec quis- 
quam obtrectator eum studiosos sui colligere dicti- 
taret. (erant enim multorum animi adhuc exulce- 
rati), tum etiam ne se ipse in invidiam et arrogantia 
suspiciones conjiceret (f). His rationibus persua- 
dere Basilio conatur ne se statim accersat : neque 
enim se prorsus venturum, nisi cum Deus jusserit, 
et eorum, qui Basilio insidiabantur et invigebant, 
umbra preterierint 


B Nondum victus his rationibus Basilius, contemni 


sea Gregorio questus est. Querelis peracute re- 
spondit (g) Gregorius. Fatetur sibi vitio dari posse, 
quod Basilium non satis pro meritis admiretur, 
quippe cum Basilii eloquentia ad eum digne laudan- 
dum opus sit; at insaniam potius quam illius con- 
temptum objici debere. Czterum, si idcirco incu- 
setur, quod philosophari velit, petit ut sibi hane 
unam rem Basilii eloquentiz przferre liceat (4). Ces- 
sit tandem Basilius et amici prudentiam judicio suo 
comprobavit. 


Gregorii absentiam lenierunt simulatis amoris si- 
gnificationibus Eustathii discipuli, quos Basilius ad 
episcopatum evectus, per causam auxilii et amice 
communionis perfidos speculatores ab Eustathio ac- 
cepit, ut discimus ex epist. 225, n. ὅ et 5. Horum 
duo nominantur in epistola 109, Basilius et Sophro- 
nius. Primi opinata sanctitas ita Basilium ceperat, 
ut eum vitz sue presidium esse duceret; alterum 
in epistola 405 ülium suum appellat. Uterque in 
dissimulando ita peritus artifex, ut cum eos domi 
sus haberet Basilius, nefaria eorum consilia ne 
subodoratus quidem sit, antequam ad gravissiinam 
ipsius contumeliam erumperent (i). 


III. Vix Basilium Czsarea episcopum adepta fue- 
rat, cum S. Meletii tertium exsilium Antiochia plo- 
ravit, ut docet Tillemontius (j). Litteras ea de re 
lector attulit Basilio, quas ille non multo post misit 
ad Eusebium Samosatensem, quamvis eum de iis, 


aMxisset, ab hoc officio deterrebat. Nimium multa p qua Antiochiz contigerant, certiorem factum esse 


colligenda essent, si episcopatus Basilii accuratam 
imaginem depingere aggrederer. Sed quid de Eccle- 
sia Casariensi, quid de aliis Ecclesiis ei ut metro- 
politano, vel ut exarcho subjectis, quid denique de 
universa Ecclesia meritus sit, satis exstabit ex iis 
que deinceps narrabimus. 

W. Magnum Basilius adjutorem habuisset, et ad 
secundas in omni ministerio ferendas aptissimum, 


a) Or. 90. 

b) Ibid... p. 549. 
(c) Ep. 142. 

ul Kp. 206. 

(e) Or. 20. 

(f) Epist. 24, 


non dubitaret. Scribere Eusebio cupiebat statim 
post ejus reditum, sed moram attulit bajuli penuria, 
eo quod Cappadoces ita hiemem exhorrescerent, ut 
ne prospicere quidem ex zedibus auderent. Jam duoa 
menses nivibus cooperti latitabant, cum tandem 
nactus est Basilius, qui Samosata proficisci aude- 
ret (k). Mittit, ut jam dixi, Eusebio allatas Antio- 
chia litteras; nuntiat Demophilum jamdudum occu- 


(g) Epist. 10. 

(4) Naz. or. 20 

(i) Ep. 109. 

U) Tom. VII, pag. 360. 
(4) Ep. 48 


LilY PROLEGOMENA. . 
pare sedem Constantinopolitanam, ac simulacro quo- A iuvidi .m Basilio, ut homini immoderato, creandam. 


dam pietatis et recte fidei perfecisse, ut οἱ dissiden- 
tss. civilatis partes in unum coalescerent, et ex vici- 
nis episcopis nonnulli eamdem conjunctionem am- 
plecterentur. Narrat de schismate episcoporum Cap- 
" padoci:ze, ut supra vidimus ; invitat Eusebium, ut 
vere Cxsariensem Ecclesiam invisat; ait se melius 
solito non valere. 

Scripta est hac epistola anno $70 exeunte, vel 
ineunte $71. Credere malim anno $70 scriptam 
fuisse. Quod enim duos jam menses nivibus cooperti 
Cappadoces dicuntur, id de mensibus non plenis εἰ 
exactis accipi potest. Przeterea hiems cito admodum 
in Cappadocia incipiebat. Non dubium autem quin 
clericorum aliquis hanc epistolam detulerit. Sic 
enim solitum scribere Basilium, saltem cum aliquem 
daia opera mittebat, ex ep. 198 perspicimus. Quam- 
vis aulem unus tantum initio epistole designetur 
bajulus, socium tamen ei additum fuisse patel ex 
his verbis, ut ipsi illi narrabunt, Szpe in ejusmodi 
litteris, etsi duo mittebautur, unus nominabatur, ut 
observavi ad epist. 243. 

IV. Ex iis qui Basilio in. primordiis episcopatus 
graiulandi et adhortandi causa scripserunt, duorum 
ad nos episcopornim nomina pervenere, Arcadii et 
Jnnocentii. Primus spem a se de Basilio conceptam 
significaverat (a), et reliquias martyrum adecclesiam 
recens a se constructam petierat. Perhonorifice 
respondet Basilius (b), seque illius studii adjutorem 
futurum promittit, si reliquias martyrum investigare 
possit, Innocentius, quem perabsurde librarii Romae 
episcopum fecerunt, magna urbis el Caesarea non 
parum distantis episcopus erat et Spiritus sancti 
glorificator, id est, divinitatis ejus defensor. Basi- 
lius (c) gratias ei agit, quod se adhortari, ac litte- 
ris recreare dignatus essel, et velut puerorum in[an- 
tiam ulnis sue magnitudinis amplecti. 

Pergaimius quidam Basilio ad episcopatum evecto 
gratulatus. fuerat, sed cum responsum non accepis- 
set, iterum scripsit, non sine gravibus querelis quod 
nova dignitas Basilio oblivionem et contemptum 
amicorum afflaret. Scribit itaque illi Basilius epi- 
stolam 56, in qua se natura proclivem esse ad obli- 
viscenduin fatetur, sed nunc negotiis districtum fa- 
cilius oblivisci. ld causze esse cur accepte a Perga- 
mio epistola non meminerit. Ceterum hortatur 
Pergamium ut paucis verbis magna erimina inferre 
desinat : quippe cum amicorum oblivio et contem- 
ptus ex potestate ortus nihil mali non complectatur. 
Promittit se non prius Pergamii, quam sui ipsius 
ohbliturum. 

V. Quas supra diximus Basilium inter et Dianium 
Íntercessisse, ea hoc tempore inimici illius ex silen- 
tio et oblivione exsuscitarunt, ac malo animo ame- 
pliaverunt (d), Dixerunt enim anathematizatum fuisse 
pb eo Dianium : qua calumnia nihil aptius crat. ad 
a) Ep. 49, 

i kp. 59. 
c) Ep. 81. 


De his rumoribus, quos malevoli homines sparge- 
bant, certiorem Bssilium fecit Bosporius coloniz in 
Cappadocia episcopus. 

Perculsus hoc nuntio Basilius totam noctem tra- 
duxit insomnem quemadmodurn ipse narrat in epi- 
stola 51, in qua exponit quid de Dianio a teneris 
senserit, ac ingenue fatetur se cum multis aliis in 
patria Deum timentibus insolabiliter doluísse, quod 
Dianius formulx* Constantinopoli a Georgio allate 
subscripsisset, sed tamen ad ejus communionem 
accessisse, postquam Dianius in morbum, ex quo 
mortuus est, lapsus, Basilio accersito juravit nihil 
sihi contra Nicznam fidem propositum fuisse, seque 
nihil aliud sentire, quam quod ab initio acceperat, 

B ac precari, ut a trecentorum decem et octo Patrum 
Sorte non separetur. 

Iniqui de Basilio rumores ad canonicas quasdam, 
sive sacras virgines perlati fuerant. Ipse etiam Da- 
silius falsis rumoribus deceptus, minus aequam de 
canonicis opinionem acceperat. Dedocuit virgines 
Bosporius, et ad :quiorem de Basilio sententiam 
adduxit, ac rursus Basilium de rebus canonicarum 
accuratius erudivit. Utrumque Basilio pergratum ac- 
cidit, ac duplicem suam lxtitiam canonicis significat 
in epistola 52, et. nonnulla de dogmate disserit, ut 
modo videbimus. 

Nec rebus nec tempore has epistolas (e) disjun- 
gendas duximus. In utraque is qui Basilium monet 
quid de illo dicatur, Bosporius est. Basilius in utra- 
que struclas sibi calumnias ejusmodi esse declarat, 
ut earum auctores credere non videantur se vel 
otiosi verbi rationem in die judicii reddituros. ln 
utraque refellitur calidioris ac ímmoderati animi 
criminatio. Nam in epistola ad Bosporium legimus 
accusatum fuisse Dasilium , quod Dianium anathe- 
matizassel, synodi Niczn: defensionem ultra mo- 
dum et legem perducens. In. epistola ad canonicas 

"non refellit nominatim hoc Dianii anathematizati 
commentum ; sed eamdem howinis itamodervati ορί- 
niouem a se removet, dum earum rogatu expoczit 
quid de consubstantiali sentiat, ac eos, qui nondum 
hanc vocem receperant, benigne excusat, quia a 
Patribus Antiochenis, ut ipse opinabatur, rejecta 
fuerat. lllud etiam optabant canonicz, ut suam Da- 
silius sententiam aperiret de iis qui Spiritum Filio 
preponunt , aut Patre antiquiorem putant. Morem 
eis libenter gessit. Sed cur hoc ab eo postulatum 
est, nisi quia ipse in hujus erroris suspicionem vo- 
cabatur, ejusque animi moderatio in. defendenda 
sancti Spiritus divinitate ab inimicis requirebatur? 
Ilunc enim errorem acrioribus adversariis pneuma- 
tomachi ac. nominatim ipsi Basilio affinxerunt, ut 
perspicimus ex epistola 251, Videtur ergo live ορί- 
$tola cum precedenti et rebus el tempore conjuu- 
genda. Neque obscura est ratio, cur nihil Basilius 

(d) Epist. 51, 52. 

(e) lbid. 


VITA S. DASILII. 


LXY 


de sua fide exponat Bosporio, nihil de Dianio dicat A eum ab altaribus secessurum, et quiesiturum ubi 


eanoBicis (a). Nota enim erat fides Basilii Bospo- 
rio (P). Canonicas de iis que spectant ad Dianium 
eroJierat. Bosporius, re paulo ante ex ipso Basilio 
eognita. 

Quod autem spectat ad sparsos de canonicis ru- 
wores, equidem ea de re non facile statuerim. 
Forte eorum mores in suspicionem vocati; sed vi- 
éetur ipsa potius fides malo rumore flagrasse. In- 
sampta enim a Basilio opera, ut pravas consubstan- 
ualis interpretationes refelloat et a seipso pravi er- 
roris suspiciones removeat, argumento es! canoni- 
earam auribus aliquid ab Arianis inculcatum fuisse, 
easque non satis sibi cavisse ab ejusmodi homini- 
Eus, 46 forte idcirco male audivisse. 


donum Dei emens, denuo divendat, Multi ex his 
episcopis nondum iniquam de Basilio sententiam de- 
posuerant : sed eos Basilius, teste Gregorio (4), sic 
lenitate flectere conabatur, ut. constantia et aniini 
fortitudo non deessent, Átque id animadvertere est 
in hac epistola, qux lenissimam ac charitatis plenain 
adhibet przfationem, nec tamen a severitate disce- 
dit, quam tantum nefas postulabat. 

Hi episcopi, de quibus modo egimus, vocantur in 
antiquissimis codicibus mss. chorepiscopi. S'c 
etiam vocantur apud Gregorium Nazianzenum in 
carmine de vita sua (p. 8). Sed hoc nomen usus ad - 
dixit presbyteris, qui certum «quemdam pagorunm 
numerum sub episcopi auctoritate gubernabant. 


De tempore utriusque epistolz,, non valde diffici- B Olim (i) mos erat, ut ministri, id est, subdiaconi, 


fis conjectura. Jam tum episcopus erat Basilius, 
squidem et se et Bosporium Nicznorum Patrum 
heredes esse dicit (c) : et Bosporium duobus lo- 
es fratrem appellat. Videtur autem recens fnisse 
ab ordinatione (d). Nam multo graviores calumnize 
et querelze exstiterunt anno. 275, et Bosporius si- 
maliates babuit cum Basilio anno $72 ineunte, nec 
vnanimis ei factus est nisi anno 375. Calumnig ipsc, 
quz Basilio jmmoderatum animum affingebant , 
initiis episeopalus optime congruunt. Tunc enim 
peres episcopi, quos Dasilij sanctitas, itidem ut 
magistratus: et perditissimos cives, lerruerat, sus- 
eepam cum eo siraultatem vel potius schisma non- 
dum deposuerant. Przterea patet adhuc exstitisse, 
qui quamvis catholice sentirent, non tamen cou- 
substantiale reciperent: quos quidem postea anno 
273 exeunte nullos fere videbimus exstare. 

V. Testatur Basilius (e) se ab initio episcopatus 
prohibrisse, ne quis uxoris mortue sororem in 
mauimoenium duceret. Hoc autem vitium non ideo 
probibuit, quod late in Cappadocia pateret. Nam 
ipse fatetur (f) in hane regionem non penetrasse : 
sed videtur id fecisse, dum Ecclesiam sibi commis- 
sam optimis legibus communire et ornare aggredi- 
tr. Ántea enim matrimonium ejusmodi in Eccle- 
sia Cazssariensi non ex lege prohibitum erat (n. 2), 
sed ex more a majoribus tradito. Quod si tanta fuit 
Basilii ab initio episcopatus diligentia in iis prohi- 
bendis, quze committi non solebant; quanto major 
exstitisse putanda est in iis resecandis, qux conira 
sanctissimas Ecclesix: leges flebant? Quale fuit 
nonnullorum Cappadociz episcoporum facinus, qui 
pretio ordinare ferebantur; atque hoc nefas pietatis 
nomine inumbrabant, nec peccare sibi videbantur, 
quia non ante, sed post ordinationem pecuniam ac- 
eipiebant, Scribit eis Basilius (g) ac demonstrat 
quantum sit hoc nefas, ac declarat, si. quis post 
hanc acceptam epistolam tale aliquid admiserit, 


(a) Ep. 52, n. 1. 

(b) Ibid. 

(c) Ep. 51, n. 1. 

(d) Vide infra, c. 28, n. 5. 
(c) Ep. 160, n. 4. 


in pagis non sine diligenti examine reciperentur; 
sedulo inquirebant in eorum mores presbyteri et 
diaconi et ad chorepiscopum referebant, qui testium. 
veracium accepto suffragio, et episcopo admonito, 
ministrum clero asciscebat. Sed de hoc more dc- 
flexerant chorepiscopi in Ecclesia Caxsariensi, cum 
Basilius ad hanc sedem evectus est. Primum qui 
dem sibi totam auctoritatem attribuerant, episcopo 
neglecto : deinde etiam hujus rei curam ipsi abje- 
cerant, et in presbyteros ac diaconos transtulerant. 
Inde evenerat, ut multi essent in singulis pagis mi- 
nistri, àed nullus altarium ministerio dignus repe- 
riretur, ac summam esse penuriam ipsi chor- 
episcopi faterentur, ubi diaconi aut presbyteri erant 
eligendi. 

Basilius itaque cum videret rem in malum insa- 
nabile progredi, illo presertim tempore, quo ulti 


militie metu ministerium appetehant, renovat Pa- 


D 


trum canones, ac chorepiscéopis przcipit, ut catalo- 
gum ministrorum cujusque pagi ad se mittant, et a 
quo quisque introductus sit, el qua sit illius vi- 


.vendi ratio : eumdemque catalogum apud se reti- 


neant, et si qui post primam indictionem a presby - 
teris suscepti fuerint, inter laicos rejiciantur; ac 
rursus exominentur, ei si digni fuerint, admittan- 
tur. Hanc regulam deinceps accurate servari ju- 
bet, ut chorepiscopi diligenter examinent quinam 
digni sinl, et ad se referant : alioqui laicum futu- 
rum, si quis se non admonito in ministerium ob- 
repserit. 

Referenda hzc epistola ad primas episcopatus 
curas, quas Basilius in sancienda disciplina insum- 
psit : idque satis confirmant qux de repetendo a 
prima indictione, id est, ab anno 358, ministrorum 
examine przcipit Basilius. Hoc enim spatium, cum 
sua sponte valde longum sit, non debet ampliari, 
hac epistola ab episcopatus initiis removenda. 

Prohibuit etiam Basilius (j) initio episcopatus mu- 


f) lbid., n, b. 
g) Ep. 55. 

(h) Or. 20. . 
(i) Ep. 54. . 
(j) Ep. 55. 





LEVI 


PROLEGOMENA. 


lieres extraneas, id est, virgines illas, quas presby- A quam Cappadociam paciflcavit, abtea tamen inten- 


teri et alii continentiz lege obsiricti homines, eo 
libentius domi suz habebant, quod virginitatis pro- 
fessio locum suspicioni pracludere videretur. Dasi- 
lii decreto presbyter quidam septuagenarlus, Pare- 
gorius uomine, minime paruit, sed longam episto- 
lam scripsit Basilio, et chorepiscopum suum incu- 
sans, quod sibi hac in re veteris inimicilie signi- 
ficationes dedisset, et ipsum Basilium, quod calumniis 
aures facile preeberet. Declarat Basilius se nec pri- 
mum nec solum hanc legem de mulieribus extraneis 
sanxisse; eas enim a synode Nicwna prohibitag 
fuisse. Quare, eisi θείας Paregorii suspicionem fla- 
gitii removet, quia tamen ejusmodi mulier sine alio- 
rum offensione haberi non potest , jubet ut eam di- 
mittatet in monasterio collocet. Quod si non pareat, 
longas ei epistolas nihil profuturas, sed eum in otio 
moriturum ; et si depositus sacerdotium sibi arro- 
get, cum ipsum excommunicatum iri, tum eus 
omnes qui illum receperint. 


CAPUT XVI. 

Ι. S. Basilius scribit S. Meletio. Π. E iscopos Cap- 
padocie placat, adjuvante. Theologi Gregorii pa- 
tre. MI. Nysseni artificia ad pacem concilianéam. 
IV. Basilius prior scribit patruo Gregorio eumque 
placut. Tandem. Gregorius Naz. Basilium ínvisit. 
V. De eyistolis 61-65. 
|l. Quamvis Ecclesia Ciesariensis episcopo suo 

affixa (a) preeclare staret, nec iniquis episcoporum 

de iHo judiciis moveretur; erat tamen bzc dissen- 
sio cum sua spoute Basilio molestissima (6), tue 
quia illius participes erant totze civitates et populi. 

NUndum Basilii dolorem pax absterserat , cum scri« 

psit ad sanctum Meletium epistolam 57. Id enim col- 

ligi potest ex his verbis, Omnia enim hic doloris 
plena sunt. Signiüicat Basilius quantum ipter bas 
molestias Meletii litteris delectetur : pretermissam 
ab eo scribeudi occasionem dolet : maximum bo- 
num sibi eventurum pulat, si coram congredi el 
illius vocem audire aliquando contingat, Quinetiam 
ad Meletium se contulisset, nisi eum retinuissent 
amantissimi fratres, quorum propositum ne litteris 
evulgaret, Theophrasto fratri perferendum commi- 
sit. Theophrastus ille idem videtur (c) esse ac 'Theo- 
phrastus diaconus, qui anno 572 paulo post Pascha 

:ortuus est. Liquet Basilium, etsi litterarum com- 

mercio conjunctus esset cum  Meletio, nondum ta- 

men illius vultum vidisse, cum hanc epistolam scri- 
beret. ld boni cousecutus esL circa medium annum 

972, ac proinde hzc epistola ante hoc tempus col- 

locanda. His verbis, qux attulimus, adducti sumus 

ut eam hoc anno 371 collocaremus, antequam Ba- 
silius voluntatem episcoporum recollegisset, Arcana 
autem mandala, qux:e Theoplrasto data sunt, videntur 
spectare preclarum Ecclesise pacificaudae consilium, 
auod Basilius etsi tum demum aggressus est post- 


" Ep. 48. . 
b) Ep. 59, n. 3. 
c) Ep. 95. 


dere et meditari potuit. 


I. Consecutus est tandem Bosilius, ut episcopi, 
qui de illo tam inique sentiebant, errorem $suun 
agnoscerent (d). Adhibuit ad eos flectendos constan. 
tiam et aniini. fortitudinem summa lenitate tempe- 
ratam : nec artificio et assentatione eos sibi devin- 
cieus, nec potestate terrens, sed indulgentia, quam 
jn potestate adhibebat, eos alliciens, Consuleba! 
enim in longitudinem, ac firmam et stabilem con- 
cordiam quarebat. Sed precipue illius virtutis ad- 
miratione ticti sunt, atque unam hanc demum sibi 
salutem esse intellexerunt : Si cum ipso, et sub ipso 
sese collocarent, unum autem el certissimum  pericu- 
lum, si in ipsius ojfensionem | incurrerent : ab. eoque 


B disjungi, nihil aliud esse judicabant, quam a Deo 


abalienari. Sic ultro cesserunt, ac manus dederunt, 
et quasi ad tonitrui sonum sese submiserunt, alius 
alium ad ipsi satis(aciendum  antevertentes , conce- 
ptamque prius adversus ipsum odii vim in non mino- 
rem benevoleniie vim, ac virtutis incrementum (quam 
quidem unam firmissimam ipsi satis(aciendi rationem 
itweniebanl!) commutantes ; preterquam si quis. o6 
deploratam improbitatem neglectus ac projectus est, 
ut ipse in seipso contererelur atque consumeretur, non 
secus ac rubigo simul cum ferto consumi solet. 

Non mediocre ad eam rei przsidium habuit Ba- 
silius in. Gregorii episcopi Nazianzeni sapientia, in 
quem, ut auctorem ordinationis Basilii, praecipue 
episcoporum iracundia eruperat (e). Sed optimus ae 
nex die et. patientia sic eos vicit, uLindignatione in 
admirationem conversa, ad ipsius pedes ultro acci- 
derent, pudore ob ea quz gesscrant suffusi, abje- 
ctisque odiis, eo patriarcba et legislatore et judice 
uterentur, Vix dubium est quin eodem tempore cum 
Basilio οἱ Gregorio episcopi in gratiam redieriut. 
Neutrum enim placassent, si in alterutrum iniqui 
66866 perslilissent. 

ΗΙ. Neque etiam Gregorii Nysseni in hoc insigni 
eventu defuit opera, quanquam is immoderatus 
abundavit , nimioque studio reprehensionem mon 
effugit. Ad hauc enim pacificationem omnino refe- : 
renda Basilii epistolz 58, 59 et 60. Ex his litteris 
discimus Gregorium in Cappadocia episcopum, Ba- 


D silii patruum, cum episcopis Cappadocia: adversus 


Basilium consilia conjunxisse. EL res et tempus sic 
congruunt, ul hzc dissensio ab ea, quam de Basilii 
ordinatione ortam dixinius, secerni non possit, Fuil 
enim veliemens hzc cum patruo discordia, illiusque 
participes fuere (οι civitates et populi (f). Non 
solus Dasilio patruus succensebal, sed adjunctos 
habebat plures episcopos. Nullzx interim Basilium 
inter et patruum aliosque episcopos litterz, nullus 
congressus : sed suspicioues et calumniz in Basi- 
lium. His notis facile dignoscitur Basilii concerta* 


(d) Naz. or. 20. 
e) Naz. or. 19. 
Ü Ep. 59, n. 9. 


VITA S. BASILI. 


LXvn 


tio eum episcopis, qui ab ejus ordinatione et com- A perspicimus ex his Basilii ad patruum verbis im 


monjone refugerunt.-Àt referri non possunt ad li- 
ies de jurisdictione susceptas cum episcopis secun- 
éz Cappadocim. Authimus enim, qui posterioris 
bujus dissensionis auctor fuit, in priore amicus erat 
Basilio, eique operan: navabat, ut patet ex ep. 58. 
Tempos etiam optime quadrat. Nam simultatem 
wm episcopis Cappadocie compositam fuisse te- 
μεία; Gregorius Nazianzenus (a), antequain Basi- 
μας de pacificandis Ecclesiis ageret cum Athanasio ; 
qd consilium suscepit anno $71. ldem prorsus 
lempus assignandum iis que Basilium inter ac 
Gregorium patruum aliosque episcopos , interprete 
e sequestro Nysseno, gesta subt. Gregorius enim 
Nyssenus, qui episcopus factus est anno $71, non- 
dom banc dignitatem adeptus eral, et cum eo, ut 
wegotiis curisque vacuo, expostulat Basilius quod 
3d se difficilem et molestam vitam ingressum auxilio 
non veniat. Quibus etiam verbis initium episcopatus 
sais indicat, Nyssenum quidem vocat αἰδεσιμώτα- 
τον, reeerendissimum. Sed hunc honorem presbyte- 
ris, ut observat Tillemontius, interdum defert, imo 
ipsis nonnunquam laicis, ut inilio epistole 71. Ium- 
merito ergo bxc Tillemontius refert ad annum $74 
εἰ «7. 

Rem autem sic £ransactam fuisse discimus ex 
epistola 58 Basilii et duabus sequentibus. Nyssenus 
tgisiolam unam attulit Basilio, ut a communi pa- 
irso Gregorio scriptam. Gratissimum id Basilio , 
epistolam ostendit pluribus amicis, ac Deo gratias 
egit. Δι cito deprehensum est commentum , seque 
bac epistolam scripsisse Gregorius episcopus ne- 
prit. Terram sibi debiscere optabat Basilius : adee 
ili boe fraudis et mendacii probrum displicebat. 
ΛΙ rursus allats epistola , ut ab episcopo patruo, 
Kr Asterium. Nysseni famulum. Ne hanc quideni 
wrt wiserat episcopus , idque Basilio Anthimus 
Tyamensis episcopus renuntiavit. Tertiam atulit 
Msseni famulus Adamantius. Tum vero Basilius 
inter duas cogitationes hzsit; videbatur ei fidem et 
benorem mereri epistola per Gregorium fratrem 
missa ; sed bis jam deceptus non poterat non diffi- 
dete, Scribit ergo ad fratrem , ejusque simplicita- 
lem cum $ua spoute Christianis non congruere, 


epistola sequenti : Continere me amplius cum non 
possem, prior rupi vocem. Nam cum eum intimis 
sensibus angeret hzc dissensio, nibil jam cunctan- 
dum esse ratus (b), scribit ad patruum, eique in 
memoriam revocat paternum illum animum, quem 
sibi per totam vitam exhibuerat. Obtestatur, ut 
cum pax et mansuetudo propriz sint illius animi 
dotes, modum imponat tristibus rebus, ducem se 
aliis prxbens ad optima, minime vero alium ad il- 
licita sequens. Nam nec alios episcopos decere bane 
dissensionem , sed ipsum maxime dedecere; cum 
presertim malum non uno aliquo circuniscribatur, 
sed totas civitates et popnlos Izdat, Rogat. itaque, 
ul sive Czesaream veniendo, sive scribendo, sive ad 
se accersendo, sive quocunque alio modo , reme- 
dium aliquod afferat. 

Non caruit optato exitu tam insignis omnibus 
charitatis numeris epistola. Venerunt a patruo lit- 
tere, per Gregorium fratrem allatze, quz et animum 
ad componendam dissensionem paratissimum si- 
gnificabant, atque etiam Basilium hortabantur, ut 
fratri, cui subiratus esse videbatur ob commenti- 
tias epistolas , iram redonaret. Unde Basilius (ο) 
protinus ad patruum rescribens, declarat se fratris 
conspectu οἱ antea delectatum fuisse , et proxime 
illius adventu ex corporis infirmitate et animi dolo- 
ribus recreatum, nec quidquam a se magis alienum 
esse, quam inimicilias gerere cum propinquis. Cum 
autem de dissensionis causa obscure locutus. esset 
patruus, respondet Basilius se prae inscitia minus 
intelligere quid sibi velint quie acta sunt : exterum 
fratrem a se coactum non fuisse quidquam viva vo- 
ce dicere, propterea quod nec antea ipsius sermo 
veritatis testimonio confirmatus fuerat. Nescio cur 
Tillemontius bis Gregorium a patruo, post acce- - 
piam Basilii epistolam, missum fuisse existimet. 
His enim verbis, Et antea libenter videbam fratrem 
meum... et nunc eodem affectu suscepi advenientem, 
hoc tautum indicat Basilius se fratris conspeetu 
cum semper delectatum /uisse, tum etiam proxime, 
cum a patruo epistolam afferret. 

Nihil patruus statuerat de congressus tempore et 
loco. Quapropter iterum rogat Basilius, ut hzc ar- 


tum etiam lempori minime convenire declarat. Li- D bitrio suo definiat ; sibi enim: statutum esse servire 


bere monet eum talibus negotiis manum admovere 
ion debuisse, aut saltem ad se venire debuisse, si- 
bque opem ferre novam vitam ingresso, qua et 
terpus conterit. et animam conficit. Tandem idem 
ei respousum dat, quod jam prosenti dederat, li- 
benter s6 cum patruo et episcopis congressurum, 
8 tetnpus et locum deflniant, seque ut par est ad- 
Vocent : sed adesse se non posse, nisi modo con- 
£ruenti advocetur. 

ΙΤ. Tertiam illam epistolam merito suspectam 
Basilio luisse, nec veriorem quam duas superiores, 


(a) Or. 90. 
(^) Ep. 59. 


illiin charitate , sive Czsaream venire velit; sive 
privatim, sive cum aliis congredi. Quid deinde ge- 
stum sit, nescimus : sed minime dubium, quin Ba- 
Silius optatum cum episcopis congressum, quein sa- 
nandis : vulneribus (d) necessarium judicabat, tau- 
dem consecutus sit, et ante medium annum 5371, 
quo tempore ad pacilicationem Ecclesiarum aggres- 
9us est, finem trisiissimi dissidii viderit, cujus par- 
ticipes erant (οἱ civitates el populí, non quod al- 
terutri parli. studerent (neque enim id dicit Basi- 
lius), sed quia episcopi inter se sine populorum 


9) Ep. 60. 
) Ep. $9, n. 2. 





λατ! 
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offeusiona lissidere non possunt (a). Resederunt A que scribendum esse duxit, ut. cum altero amici- 


tamen in x nnullis animis reliquix doloris et invi- 
die, que a2n0572 emicuerunt. 

Promiserat Basilio (b) Gregorius venturum se 
Cxsaream, postquam umbra eorum, qui Basilio in- 
sidiabautur, proteriissent, et leprosi Davidem Ηἰα- 
rosolymis desiissenl excludere. Vix dubium quin 
promissa circa hoe tempus perfecerit, Quamvis 
enim Basilius in epistola 71, mense Septembri hu- 
Jus anni scripta expostuleL cum Gregorio , quod ad 
se non veniat; non tamen queritur, quod nondum 
se inviserit, sed quod magnam anui partem secum 
non traducat (c). Ubi secum habuit Gregorium DBa- 
silius, obtulit ei cathedrz honorem οἱ primum in- 
ter presbyteros locum , sed recusanti et invidiam ac 
arrogantix suspicionem fugienti non modo molestus 
non fuit, sed etiam euin laudavit, quamvis provide- 
ret non defuturos qui se vituperarent et in contem- 
pti amici crimen vocarent, Gregorium non diu fuisse 
Casarez probaut Basilii querel:e , quas modo com- 
memoravimus. 

V. Scripta videtur epistola 61, antequam Basi- 
lius cum Athanasio maximis de rebus ageret. Du- 
cem Libyz, in Cappadocia natum , crudeliter et fla- 
gitiose viventem Athanasius excommunicaverat , 
idque omnibus Ecclesiis denuntiaverat. Respondet 
Basilius se illius litteras legisse Ecclesi: suse, 
ut hunc ducem. omnes abominandum existiment, 
nec ignem etl aquam cum eo aut tectum com- 
mune habeant. Addit se has litteras amicis ducis 
εἰ propinquis et hospitibus ostendere non desitu- 
rum. 

Cum Parnassenus episcopus obiisset, viduam Ec- 
clesiam ex more consolatur Basilius (d), atque hor- 
tatur, ut dolori non succumbant , sed pastorem 
suum beatum existiment, atque ad necessariam Ec- 
clesi:& curam assurgant. Scripta videtur 9ο epi- 
stola antequam, Valentis adventu, Arianorum vires 
crevissent. Valde enim metuendum fuisset, ne 
Ariani iu electione episcopi Parnasseni turbas fa- 
cerent, nec omisisset Basilius periculi magnitudi- 
nem Parnassenis ante oculos ponere. [liuc etiam 
copia fuit optimi viri eligendi, quem Ariani ex- 
pulerunt anno 375. lMypsin eum vocat Basi- 
lius (e). 

Hoc anno 371, przxsidem habebat Cappadocia 
Therasium , uL colligimus ex epistolis 77 et 78. 
Hujus assessor erat Elpidius , cum Basilio a:icitia 
coujunctissimus. Cum eo libenter colloquebatur 
Basilius (f), quoties preses Cxsaream veniebat : 
cumque ex ejus sermone multa cognovisset de duo- 
bus eximiis viris , principali Neoczsare:e et Ilesy- 
chio, quorum primum fama tantum noverat, cuim 
allero autem communia olim litterarum studia , 
communemque amicum Terentium habuerat, utri- 


(a) Naz. or. 20. 

b) Naz. ep. 14. 
l Naz. or. 20. 
(4) Ep. 62. 


tíam iniret, cum altero renovaret. Sunt h:e epistole 
65 et 64, quas idcirco ad hunc. annum referimus, 
quia pertinent ad illud tempus , quo Basilius sz- 
pe Elpidium , veniente Casaream preside , vide- 
hat. 

Atarbius (g) Neoczsarez, ut infra videbimus, cpi- 
scopus, Basilii consanguineus ac setate junior, lori- 
go silentio animum Basilio non amicum significahat. 
Sed Basilius, qui in amicitia vinci idem esse duce- 
bat ac vincere, prior scribere ad eum non dubitat, 
eumque hortatur, ut, projecta iracundia, quam si- 
lentio significaverat, claritatem et pacem corde 
concipiat, et cum fratribus idem sentientibus studia 
εἰ curas pro Ecclesiis conjungat. Nisi enim sans 


B doctrinze defensores tantum. ad ejus defensionem 


laborent , quantum ad eam oppugnandam adversa- 
rii, nihil prohibiturum, quominus veritas ab inimi- 
cis eversa pereat, ac condemnauonis participes 
futuros, qui ad Ecclesiarum conjunctionem conspi 
rare noluerint. Rogat autem, ut hanc opinionem ex 
animo projiciat, se aliorum communione uon indi- 
gere. ld enim et eharitati contrarium esse, et ho- 
iminis non cogitantis , belli malum , quod in orbem 
circumagitur, in. Cappadociam ac Pontum etiam 
perventurum. 

Scripta ergo hx€ epistula, antequam bellum, 
quod circuibat, Cappadociam attigisset; cum Valens 
jam multas vicisset Ecclesias, et Cappadociam op- 
pugnaturus videretur, sed nondum oppugnasset. 
Priterea cum Altarbium salutet Basilius, ut fratrem 
unanimem et de fide recte sentientem ; collocanda 
liec epistola ante annum 373, quo Atarbii acerbitas 
in Basilium erupit, ejusque fides malis rumoribus 
flagravit. 

CAPUT XVII. 

l. S. Basilius Ecclesiam pacare aggreditur. 1I. Con- 
fugit ad S. Athanasium, misso Dorotheo diacono, 
ut auxilium ab Occidente impetretur. 1M, S. Atha- 
nasius mittit Petrum presbyterum in Cappadociam, 
IV. Basilii litter& «ad. Meletium et ad Damasum 
papam. Iterum mittitur Alexandriam Dorotheus ut 
inde Romam proficiscatur. 
|. (1) Domesticis rebus ex sententia compositis ma- 

jora consilia Basilius aggreditur. Vir czetera. mode- 

ratus sublime quiddam et immensum animo conci- 
pit, nec eharitati, qua flagrabat, alios quam orbis 
terrarum terminos przscribit. Intimis illum sensi- 
bus angebant Ecclesi: Orientalis calamitates. Gras- 
sabatur h:resis , szeviebat imperator, gravissima 
erant inter ipsos orthodoxos dissensiones, ac velut 
in nocturna pugna vix hostes ab amicis dignosci 
poterant. Basilius ο mala non precibus soluin 

studet avertere, teste Gregorio Nazianzeno (p. 346), 

sed et ρίαπι doctrinam litteris consignat, adversariis- 

que colluctationibus et praeliis ingentem herelico- 


e) Ep. 251, n. 9. 
n E». T!. 


(g) Ep. 65. 
(4) Naz. or. 29. 


VITA S. BASILII. 


LTYIX 


τε audaciam frangit ac propulsat, eos quidem, qui A in nocturna pugna. nullum sit amiceram εἰ inimico- 


menus conferre ausi [uerant , armis tingue cominus 
cotiundens ; eos autem, qui procul ab eo dissiti 
erant, sagittis ex atramento confectis. feriens, nihilo 
iferiore iis. litteris, quo olim in tabulis insculpte 
saut : nec. uni tantum εἰ exigum Judaorum nationi 
de cibis et potionibus, et caducis sacrificiis, carnis- 
que purgatiomibus, sed omnibus hominibus , atque 
emaibus orbis partibus, de veritatis doctrina, ex qua 
saías comparatur, leges statuente.. Deinde, quoniam 
επκε imperfecta res est, aciio. sermone destiluta, et 
surmo ab actione remotius, idcirco actionis subsidium 
urmoni adjsngebal, alios videlicet adiens, ad alios 
legationem mittens, alios accersens , admonens , ar- 
quem, increpans, minis insectans , probris incessens, 
pro sentibus, pro urbibus, pro singulis etiam homi- 
sibus certamen suscipiens, omne salutis genus exco- 
gqians , undecunque medicinam morbo adhibens : 
Baeleel idle , ille , inquam , arca divine fabrica- 
lr, materiam. omnem et artem ad opificium accom- 
modans , atque omnia contezens, ad. eximiam quam- 
dsm umiws operis pulchritudinem εἰ concinnita- 
tem. 

Meltiplex ille Ecclesi& juvande modus, quem 
Gregorius describit, non ad solum episcopatus 
tempas referri debet. Hoc enim omnia Basilius 
presbyter navaverat : ejusque prudentia enituerat 
in pacificandze Ecclesize consilio, ut supra vidimus. 
Sed ad episcepatum evectus, et in sede supra alias 


eminente collocatus, novos conatus adhibendos esse C 


intelligit, ut Catholicos inter se conjungat, et ab 
Arianis omnino disjungat. Jam ea res tentata fue- 
rat paucis ante annis, sed nullum habuerat exitum, 
iaterpellato a Valente concilio, quod Tarsi futurum 
sperabatur. Alia itaque aggreditur via, et ad Occi- 
dentales eonfagere statuit. Unam enim hanc auxilii 
viam (a) pandi Orientalibus Ecclesiis existimabat ; 
μες dubium erat quin, si Occidentales idem stu- 
dun ad Orientis defensionem adhiberent, quod in 
Occidente adversus unum aut alterum hzreticum 
adhibserabt, imperator multitudinis auctoritatem 
Tevereretur, ac populi ipsos libenter sequerentur. 

Nlad autem nemini dubium esse debet, quiu Ba- 
wlius (b) idem prosequatur, quod presbyter ince- 


rum discrimen. Legali a synodo Lampsacena in Oc- 
cidentem missi redierant cum litteris Oecidentalium : 
sed ea re nec mitigata persecutio, nec domestic 
dissensiones sedats. Quare $atius esse videbatur 
Basilio, ut ex ipso Occidente roitterentur, qui Orien- 
tem inviserent. Fore enim ut, dum se. omnes boni 
cum: illis conjungunt, tanta auctoritas ipsum etiam 
forte imperatorem moveret : et dum Niczenam fi- 
dem instaurant legati, dum :zequas ad paeem condi- 
tiones proponont, facile et erroris defensores et 
perturbatores pacis dignoscerentaur. 

ll. Sed cum nemo esset toii Occidenti venerabi- 
lior, quam S. Athanasius, nemo communibus malia 
plus doleret, nemo et in cernendis rebus acutior et 
in perflciendis efficacior, scribit ad eum Basilius (d), 
ac rogat ut pacificandi Orientis consilium suscipiat, 
et ex Ecclesia sua selectos viros mittat ad Occiden- 
tales episcopos, eisque exponat calamitates Orien- 
tis, ac suggerat modum opis ferendz, simulque Do- 
miuo pacificas preces offerat. Fatetur reliquas res 
Orientis fortasse ab eo sine Occidentalium admini- 
culo componi non posse : sed pacificationem Eccle- 
si€& Antiochenz ex ipso pendere contendit, ac iu 
ipsius potestate situm esse, utin alios tempera- 
mento utatur, alios compescal, przfecturas parti- 
culares abroget, ac antiquum Ecclesi» robur resti- 
tuat. Rogat ergo eum, ut Antiochizx malis movea- 
Iur, et instar periti medici ab hujus Eeclesi: cura, 
cui nihil praferendum in orbe terrarum, initium 
dueat. 

IExc epistola Dorotheo' Ecclesi: Antiochen: dia- 
cono commissa esL perferenda : sed cum ei videre- 
tur Basilius non satis aperte declarasse, res Antio- 
chenas sic componi debere, ut Meletio adjungantur, 
qu:e divulsa aunt ; aliam ejus rogatu epistolam ad- 
didit Basilius (e), in qua conceptis verbis demon- 
strat et sibi et toti Orienti in votis esse, ut Meletius 
Antiochenz Eeclesiz gubernacula teneat, vir el fide 
inculpatus, et tum vite sanclitate longe aliis prae- 
ferendus, tum quod universo Ecclesizx corpori pre- 
Bit, alii vero partibus tantum, Quainobrem :quum 
esse, ut ei alii adjungantur, velut magnis fluwini- 
bus minora : idque ita visum esse Occidentalibue, 


perat; ac de iisdem episcopis, iisdemque de rebus D ut littere per beatum Silvanum allatz testantur. 


agat. Verebatur ne suspecti essent. Atbanasio epi- 
.cepi illi ob memoriam preteritorum, quia videlicet 
corum non pauci conjuneti olim cum Arianis fue- 
rant. lidem ergo'sunt, ac qui anno 664, concilio 
nampsaceno interfuerant. Quod in hoc concilio et 
pluribes aliis tc»tatum fuerat, ut qui idein sentie- 
bast, uaa conjungerentur communione, id Basilius 
in epistolis hoc et sequenti anno scriptis perficere 
conatur : eique propositain est (c) ut, qui circa ve- 
ram fidem claudicant , manifesti omnibus fant, 
agnoscaniur autem qui recte sentiunt, nec jam velut 


PaTROL. Gn. XXJX. 


Ill. Non poterat Athanasius summam illam cha- 


.ritatem, qux» semper omnibus patela!, episcopo 


Casoriensi in re tanti momenti claudere, Nullam 
moram huic eximio operi interponendam duxit, et 
acceptis Basilii litteris statim ei rescripsit, ac Doro- 
theo comitem adjunxit Petrum, non illum quidem 
qui ei successit (hunc enim nondum viderat Basi- 
lius (f) anno 573), sed alium Ecclesiz Alexandrinse 
presbyterum. is 4 Basilio maxima cum letitia ex- 
ceptus est, ejusque approbationem et laudem me- 
ruit, dum Athanasii mandata strenue persequitur, 


d) Epist. 66. 
e) Epist. 67. 
(f) Ep. 135. 
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eoncilians contraria, 4c diwulsa conjungens (a). A videbimus, responsum soli attulit. Baeilo, qui sto 


Dubium quidem non est quin Basilio, antequam 
scriberet Alexandriam, mulii ex «ollegis fidem de- 
. d'ssent se libenter Athanasio et Occidentalibus ad 
defensionem fidei ducibus usuros : at multi alii 
supererant, in quibus flectendis elaborandum fuit. 
Sperabat quidem Basilius (pag. 163), fore ut omnes 
Athanasio, quz» ad pacem Ecclesiarum constituen- 
dam pertinent, tandein committerent. Sed videntur 
nonnulli, dum Arianis occulte favent, ac toL episco- 
porum adversus haresim conjunctioni aperte-ob- 
slare non audent, astute moras innectere voluisse. 
Tales exstitere (pag. 162). qui requirebant ut Occi- 
dentales nominatim Marcellum damnarent, ac que- 
rebantur quod hactenus in solum Arium inweeti 


nomine Damaso seripserat. Non enim dubium esse 
potest, quin epistola 70, etsi inscriptione caret, ad 
Damasum scripta sit. Huic Basilius Orientis mala 
ante oculos ponit, 96 rogat ut legatos mittat in 
Orientem, majorum suorum exemplo, in primis 
Dionysii, qui olim in Cappadociam miserat, qui 
captivos redimerent. Nunc autem graviores multo 
cau838 subesse; non enim zdium demolitioneim la- 
geri, sed excidium Ecclesiarum ; nec servitutem cor- 
poram, sed animarum captivitatem. 

Cum hac epistola Dorotheum Basilius comite, ut 
verisimile est, Petro Alexandrino ad Athanasium 
remittit, adjunctis aliis (d) ad Athanasium litteris, 
ex quibus perspici potest, quanto arderet studio 


fuissent, Marcello nulla prorsus sententia damnato, D Basilius rei perficienda. Mira enim diligentia sigil- 


quem etiam in communionem receperant. Satis in- 
dicat Basilius hoc consilium a se ortum non esse 
(Eustathium potius ejusque similes crediderim au- 
ctores fuisse), sed tamen illud sibi fatetur probari: 
ac petendum putat ab Oceidentalibus ut Marcelli 
mentionem faciant, ut nulla prorsus occasione his 
qui occasionem quarunt relicta facile pateat qui- 
nam $ani sint, quive claudicent in fide, 

Dum Petrus Alexandrine Ecclesiz.preebyter in 
Cappadocia moratur, ac Basilio operam navat (5), 
multa inita sunt consilia, ac placuisse nonnullis vi- 
detur, ut imperator adiretur et opera. summorum 
virorum, qui plurimum apud eum poterant, et ca. 
tholicz:e fidei erant stadiosi, quales fuere Arinthzeus, 
Victor et Terentius, patrocinlum aliquod afllictis 
Ecclesiis conciliaretur. Fortasse hoc consilium in- 
de ortum, quod in Athanasii sapientia plerique sa- 
tis presidii esse ducerent ad res Orientis compo- 
nendas : ad impetrandam autem persecutionis re- 
missionem plus posse viderentur magni illi viri 
quos diximus, quam legati ex Occidente. Sed cum 
auimadvertisset Basilius viros illos nec posse nec 
velle de exsulibus loqui, atque etiam quod res pe- 
jus non irent, pro lucro ducere ; ιο vieit sententia 
ut Dorotheus Romam mitteretur, ac inde aliquos 
excitaret, qui Orientem inviserent, mari utentes, 
ne quis eos interpellaret. | 

IV. Postquam id statutum babuit Basilius, Doro- 


latim omnia. persequitur. Gratias agit ob missum ad 
se Petrum presbyterum, a quo perutilem sibi nava- 
tam esse operam testatur. Áthanasium rogat, ut 
Dorotheum precibus suis ac consiliis nsunial ac lit- 
terarum viatico; et nonnullis e suo clero adjunctis 
quamprimum dimittat. His qua» ab. Occidentalibus 
petenda existimabat, illud etiam adjungit, ut Mar- 
cellum nominatim damnent, ne qua eccasio relin- 
quatur occasionem quarentibus. Monet etiam, ut 
cum legali advenerint. (Alexandria enim transituros 

non dubitabat) modum eis przscribat Athanasius 
tanti muneris digne obeundi. Ait se scripsisse ad 

episcopum Romz, sed nonnulla narrat se ecripsisse, 

αυ cum ip epistola ad Damasum non legantur, aut 

arcanis mandatis aut peculiari commeutaeio viden- 

tur fuisse commissa. Non enim rogat Damasum in 

ea quam habemus epistola, ut legati utautur rari 

et secum afferant que contra synodum Ariminen- 

sem acia fuerant. 

Ab initio episcopatus sancti Basilii asque ad se- 
cuudam hanc Dorothei profectionem satis multa 
intercesserunt, uL eum mense Septembri, non ci- 
tius, Alexandriam existimemus rediisse. Ordinatus 
Dssilius mense Septembri vel potius Octobri anni 
910, non parum insumpsit temporis in constituen- 
dis eeclesiasticis legibus et pacificanda Cappadocia ; 
nec probabile est missum ab eo fuisse Dorotheum 
aute Pascha hujus anni 571. Postquam Alexandriam 


teur diaconum, quem hactenus retinuerat, misit [) venit Doroiheus et ea exposuit, quorum causa ve- 


ad Meletium, ut ei narraret singula, et commenta- 
rium ostenderet, quo Romam eundi necessitas pro- 
babatur. Rogat Meletium Basilius (c), ut si res ei 
arridet, eam ad opus curet perduci, ac litteras exa 
ret ac commentarium dictet, quibus de rebus et ad: 
quos Dorotheum loqui oporteat ; atque ut auctorita-: 
tem habeant litlerz, suos etiam unanimes adjungat, 
etiamsi absint. 

Non videntur ad exitum perducta esse qua Dasi- 
lius a Meletio petebat : nec coinmunes Orientalium 
litteras Romam pertulit Dorotheus. Nam, ut infra 


(a) Ep. 69, n. 1. 
(b) Ep. 635. 


nerai; sanctus Athanasius, etsi plurimum | Basilio 
tribuebat, noluit tamen rem statim aggredi, et € 
clero suo, ut rogaverat Basilius, Romam mittere : 
sed quo loco in Cappadocia et finitimis regionibus 
essent res ecclesiastic:e per Petrum presbyterum 
cognoscere voluit. Is in Cappadocia diu moralus 
est, concilians contraria ac divulsa conjungens. Un- 
de fatetur Basilius in epist. ,69 (n. 4), diu retentum 
a se esse Dorotheum, "Tandem: illum misit ad S. Με 
letium, 3pud quem aliquandiu videtur commoratus. 
Tempus enim extrahere debuerunt et earum reru, 


(c) lbid, 
(d) Ep. 69. 
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quz 3 sancto Basilio proponebantur, deliberatio, et 4 spiciones hujus haeresis depreheudimus. Nam tres 


insamenda opera ut communibus litteris unanimes 
«uique subseriberent. Quin etiam antequam Doro- 
tbeus ad S. Meletium miueretur; jam Ariani epi- 
scopi» partim venerant, partim exspectabantur, quos 
quidem mense Septembri ineunte advenisse modo 
videbimus. Quapropter cum Dorotheus aliquandiu 
spud S. Meletium :noratus sit, non potuit Alexan- 
driam mitti, nisi eodem mense Septembri multum 
proveeto : hine 5. Aibanasium rogat Basilius (a), 
οἱ Dorothbeum statim ad primam uavigationem di- 
mitiat. 


CAPUT XVIII. 
|. Quo tempore Pneumatomachi palam prodire ε- 
perxnt, 1l. Concio S. Basilii die festo S. Eup.y- 
chu. HI. Vituperatur quod Spiritum sanctum non 
appellaverit Deum. Defenditur a Gregorio Nazian- 
wmo. IV. Littere ea de re Gregorium. inter. et 
Basilius. N. Laudat S. Athanasius aconomiam 
S. Basilii. 
|. Jamdudum Spiritus sancti divinitatem non- 
sslli oppugnare coeperant : sed videntur satis diu 
htebris se. involvisse, ac non multo aute episcopa- 
tum sancti Basilii prodiisse. Cum Arianis sanctam 
Trinitatem penitus tollentibus non plurima erat de 
snelo Spiritu controversia; Filii potissimut divi- 
nitas defendebatur, qua semel stabilita divinitatem 
sancti Spiritus simul stabiliri non negabant Ariani. 
Sed ex iis qui ab Arianis discessere, non pauci alteram 
impietatis partem retinuerunt, et cum divinitatem Fi- 
licontra Arianos tuerentur, deSpiritus divinitate cum 
Catbolieis pugnarunt, Serapion episcopus Thmuita- 
pus (b) anno 360 aut $61, S. Athanasium certiorem 
feeit nonnullos, cum ab Arianis ob eorum in Filium 
impietatem discessissent, male de Spiritu sentire, 
eumque non modo creaturam esse, sed etiam unum 
ex ministris spiritibus dicere, ac gradu tantum ab 
angelis differre. Permolestum id accidit Athanasio 
ac nascentem  bzresim quatuor preclarissimis ad 
Serapionem epistolis profligavit (c). "Testantur 
etiam Socrates (d) et Sozomenus Macedonium, eum 
anno 360 depositus fuisset in concilio Constantino- 
politano, novam hanc haeresim, quae ab ipso no- 
men accepit, struere capisse. Sed tamen necesse 
esi novam hanc sectam aliquandiu in tenebris cre- 


episcopi ex Semiarianorum numero Romam missi, 
plene et cumulate fldem suam  purgarunt recepta 
fide Nicena, nec quidquam amplius ab eis postu- 
latum in concilio Tyanensi. Tunc forte prodire cc- 
pit haeresis, cum pacem pene ad exitum perductarh 
anno $67 triginta quatuor episcopi, ut supra vidi- 
mus, perturbarunt. Confirmat hanc conjecturam 
epistola 25 S. Basilii, qui cum serius anno 368 
scribi non potuerit (hoe enim exeunte anno, aut 
ineunte 569 mortuus Athanasius Ancyranus ad 
quem scripta est), manifestam habet distinctionem 
Pneumatomachorum ab Anomeis. Sic enim loqui- 
tur Basilius (f) : Οὐ γὰρ 6t τοῖς Yevpappévorg ὑφ' 
ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον χατ᾽ οὐσίαν τολμήσαντας 
εἰπεῖν τὸν Υϊὸν καὶ θεὸν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, Ἡ πρὸς 
τοὺς χτίσµα xal ποίηµα εἶναι τὸ Πνεῦμα 6. ἅγιον 
βλασφηµήσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγχεῖν τὴν λοιδορίαν 
ἠνέσχου, ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐχείνους xat περι- 
βοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγκών. Non enim iis 
qua a nobis scripta sunt adversus eos, qui Filium et 
Deum Deo et. Patri. secundum essentiam dissimilem 
dicere ausi sunt, aut adversus eos qui Spiritum san- 
ctum creaturam εἰ opificium esse blasphemo ore do- 
cuerunt, contumeliam hanc facere voluisses, qui ma- 
gna illa ac celebria cerlamina pro recla fide pertu- 
listi. Probabile ergo est hanc h:eresim non multo 
ante episcopatum S, Basilii prodiisse. 


Testatur Epiphanius (g) ex his Pneumatomachis 
alios de Filio recte sensisse, alios ne in hoc qui— 
dem ab Ariana impietate discessisse. In hoc postre- 
mo genere recensendus Eustathius Sebastenus. 
Hunc episcopi Orientales testantur in epist. 263 
n. 5, cum iis conjunctum esse, qui consubstantiale 
anathematizant, ac ducem se prabere hzresis 
Pneumatomachorum, Quamvis autem Eustathius et 
alii, ut probabile est, Pneumatomachi gratiam 
Arianorum ambirent et Catholicos vexareut ; non 
tamen a catholicis Ecclesiis omnino abscissi erant, 
sed diu ovis pellem retinuerunt, ut patet ex his 
verbis ejusdem epistole 263, num. 2: Audaz quidem 
illa, inquiunt episcopi, ac impudens Arianorum ha- 
resis palam abscissa a corpore Ecclesie , manet in 


visse, nec tam cito verticem sustulisse. Nam tribus D suo ipsius errore, nobisque non mullum nocet , quia 


annis post depositum Macedonium, Basilius Euno- 
mius, qui Spiritum sanctum creaturam appellave- 
rat, ut novz et hactenus inaudite impietatis aucto- 
rem insectatur. Primus ergo, inquit (e), illorum qui 
teritatem adorti sunt, ex quo pietatis praedicatio di- 
rilgata est, hanc de Spiritu vocem emittere ausus est. 
Etenim qui Spiritum sanctum creaturam appellarit, 
exdivimus neminem ad hodiernum usque diem, ne- 
que im iis quos. reliquere libris hanc. appellationem 
invenimus. Quin etiam annis 266 et 567, nullas su- 


a) Ep. 69. 

"i Athan. Ep. 4, ad Serap. 
(c) Lib. mn, cap. 45. 

ul) Lib. 1v, cap. 21 


omuibus aperta ipsorum impietas. Qui autem pellem 
ovinam indui sunt, ac speciem. blundam pra se 
ferunt ac lenem, inius vero dilaniant crudeliter Chri- 
sii gregem, et propterea quod ex nobis exorti sunt, 
facile perniciem inferunt siinplicioribus, hi sunt, qui 
molestiam exhibent, ac egre vitari possunt. Ios ro- 
gamus ul vesira diligentia omnibus | Orientis Eccle- 
siis denuntiet , ul aut rectam. viam ingressi, sincere 
versentur nobiscum ; aut. si in sua permaneant. per- 
versitate, damnum intra ae solos contineant, nec pos- 


M Lib. n, Eunom., p. 970. 
|) Ep. 25, n. 2. 
(y) Haeres. 74, u. 4. 


LKxil 


PROLEGOMENA. 


sint ex incauta. communione morbum suum. cum A Proferebat illud Gregorii dictum ex quadam ora- 


proximis communicare. , 

II. Cum invictam animi fortitudinem summa le- 
nitas in Basilio temperaret, ia utroque mirabilis 
erat, et in adeundis pro veritate gravissimis peri- 
culis, et in persequendis omnibus pacis conciliande 
modis. Ilaque cum Ariani ad oppugnandam Spiritus 
sancti divinitatem omnes vires suas convertissent ; 
palam et aperte hoc dogma defendebat, et Scripture 
testimoniis ac necessariis rationibus sic constringe- 
bat adversarios, ut prorsus effugere non possent (a). 
Sed cum sciret Arianis statutum esse eum expel- 
lere, si Spiritum verbo Deum appellaret, ac C»esa- 
riensem Ecclesiam, occupare, et inde velut ex arce 
quadam omnia populari; abstinuit hac voce ad tem- 
pus, necesse non putans eam semper in ore babere, 
modo in tulo esset sententia voci subjecta. Hoc 
prudenti consilio effugit hzereticorum insidias : at 
calidiorum Catholicorum querelas et vituperia non 
effugit. [Atque id maxime declaravit dies festus 
S. Eupsychii, qui in diem septimum Septembris in- 
cidebat. Intererant Basilii concioni, Euippii et alio- 
rum Arianorum, qui jam advenerant, emissarii ut 
patet ex verbis Gregorii (b), qui paucis post diem 
festum diebus aiebat, ingens circa Basilium exsti- 
tisse bellum, eum cuperent haretici nudam vocem 
ex eo arripere, ut ipse ex Ecclesia pelleretur, qui 
solus pene igniculus veritatis restabat οἱ vitalis fa- 
cultas, vicinis omnibus captis ac subjugatis, Ad- 
erant eiiam fervidiores illi Catbolici. Usus est Basi- 
lius eo quod diximus teniperamento. 

IIl. (c) Paucis post festum diebus convivium erat 
Nazianzi, in quo Gregorius et multi insigues viri 
accumbebant, Basilio et Gregorio amici, in his mo- 
nachus quidam, qui die festo sancti Eupsychii Basi- 
lium audierat. Nondum ventum erat ad pocula, 
jamque sermo inciderat de Basilio et Gregorio, 
quou quidem satis solemne erat in conviviis : cum- 
que Basilium omnes plena manu lauJarent, eique 
Gregorium adjungerent, tum monachus magno cla- 
more mendaces et adulatores appellat convivas, ac 
Basilio et Gregorio, ut in exteris rebus laudentur 
concedit ; quod autem maximum est non concedit, 
utorthodoxiz nomine laudentur, cum fidem alter 
prodat disserendo, alter connivendo. Tuin Grego- 
rius : Unde lioc, o vane homo, et arrogantia Dathan 
el Abiron? unde nobis dogmatum promulgator ve- 
nis? Siccine tantarum rerum judicem teipsum effici? 
lbi monachus advenire ee dixit ex conventu S. Eu- 
psychii, ac audivisse cum Basilius de Patre quidem 
et Filio mirifice dissereret, at Spiritum sanctum de- 
torqueret. In quo Basilium comparabat cum fluviis 
petras praiereuntibus et arenam excavantibus., 
Quin etiam quarebat ex Gregorio, cur ipse quidem 
palam et aperte Spiritum appellaret Deum, Basilius 
vero politice magis quam pie veritatem przdicaret ? 

(a) Naz. ep. 26. 


(b) Ibid. 
(c) lbid. 


tione, Quousque lucernam sub modio abscondemus, 

Respondit Gregorius magnum esse inter se et 
Basilium discrimen, quod dicta sua, ut hominis 
obscuri, non meghi sint momenti : Dasilii autem 
amplissimo in loce sedentis nullum possit obscurum 
esse dicium ; et cum hzretici sitienter appetant 
ex ejus ore nudam vocem arripere, ut eo ejecto 
Ecclesiam occupent, et inde, ut ex quodam pro- 
pugnaculo, czteras populentur ; multo satius fuisse 
unam vocem, sententia in tuto posita, pratermit- 
tere, quam Ecclesiam tanto periculo objicere. Non 
placuit hec oratio audientibus, eamque ut longe 
petitam et cavillantem rejecerunt, ipsumque Gre- 
gorium clamoribus insectati sunt, ut ignavia magis 


B quam sans doctrine consulentem." Longe enim sa- 


téus esse Catholices veritate prsedicanda tueri, quam 
eos hoc temperainento debilitare , nec interim alie- 
nos assumere. 

IV. Quid deinde dixerit et audierit Gregorius, et 
quomodo pretér modum ac preter solitum indi- 
gnatus sit, ut longius ac dictu non necessarium, si- 
let. Hoc tantum addit missos a se homines factos 
esse, Sed a Basilio petit, ut doceat se quousque in 
disputatione de Spiritus sancti divinitate progredi, 
quasque voces usurpare,et quousque ceconomia uti 
conveniat. Atque ἰὰ quidem petit, non sua causa, 
quem? omnium miserrimuin fore et stolidissimuimn 


fatetur, si dubitet quid Basilius sentiat; sed ul ze — 


spondeat contradicentibus. 

Quamvis Gregorius hujus molestie nuntium non 
sine magna cautione, magnisque amoris siguifica- 
tionibus perscribat ; res tamen accidit Basilio per- 
molesta. Mirari se ait (d), non quod monachus hzc 
dixisset, sed quod germanissimos fratres suos el 
amicos habuisset auditores, vel potius discipulos. 
His respondere prorsus inutile arbitratur, et cum 
ipso Gregorio expostulat quod ad se non veniat ; 
aditum enim non habituras calumaias, si magnam 
anni partem simul traducerent. Rogat, ut saltem 56 
in proposito certamine adjuvet, et ei, qui tunc bel- 
lum inferebat, secum occurrat. Sperat se ejectum 
iri aut aliquid gravius passurum, sicque calumnias 
operum testimonio refutaturum. Quantum Gregorio 


D tribueret, perspicitur ex perhonorifica invitandi ΓΑ: 


tione. Si enim tantum appareas, inquit (n. 2), sup- 
primes ipsius impetum, eosque qui ad patrig. τε 
everlendas conspirant, dissipabis, wbi ipsis notum 
feceris te, Dei gratia, nostri cetus ducem esse, elc 

KRogaverat Gregorius ut simul convenirent; quan- 
quam id quidem in epistola, quam modo retulimus, 
non rogat ; sed forte id bajulo epistole in mandatis 
dederat. Libenter annuit Basilius, si de Ecclesiit 
deliberandum sit ; secus vero, si calumniz diluen- 
de. Dolorem Basilii sensit Gregorius (e), eumque 
non sine amica reprehensione admonuil salvi 


(d) Epist. 71. 
(e) Naz. ep. 27. 
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fuisse incommodis mederi, quam consilium danti A quo patet Palladium minime ex numero obtrecta- 


saccensere. Caeterum venturum se promittit et Ba- 
silio duce libenter dimicaturum. Quos Basilius ger- 
mabissimos fratres et amicos vocat, hi videntur 
mooa3chi Nazianzeni fuisse ; idque patet ex bis ver- 
bis: £go igitur, si necdum istius fratribus mem de 
Dea sententia experimentum dedi, ne nunc quidem 
babeo quod respondeam. 

Gregorii verba in convivio eitata reperiuntur in 
oratione octava, quam pronuntiavit auno 972 cum 
abjeetis Sasimis Nazianzenam Ecclesiam sub patre 
regendam suscepit. Sed tamen ex aliqua alia ora- 
lione desumpta esse, merito statuit Tillemontius. 
Non enim mirum aut incommodum videri debet, si 
eamdem sententiam non semel usurpaverit Grego- 
rius, eum przesertim totam hanc historiam, quam 
modo narravimus, huic anno 371 necessarix ratio- 
ses addicant. Nullum enim aliud tempus occurrit, 
iu quo instantem hostem exspectaverit Basilius, et 
exsilium ant aliquid gravius ex. pwelio speraverit. 
Appropinquantem Valeutis adventum designat Gre- 
εοτίας (a), cum ail in convivio, ingens circa Basi- 
liam esse bellum, vicinis omnibus copiis et subjuga- 
tis. Preterea, si jam Basilius cum Valente ejusque 
ministris pugnasset, num ignavie crimen futuri 
przli promissione repelleret ? Quibus enim illius 
idem przterita certamina non approbassent, multe 
miaus nondum commisso approbarent. Aliam addit 
rationem Tillemontius : scilicet Basilium post Sasi- 
menses wnolestias dicere non potuisse, se nullius 
εἰδε in Gregorium neque parvi neque majoris delicti 
esse conscium. Sed non video cur Basilius etiam 
post turbas Sasimenses hanc amicitie nunquam 
violatze. Jaudem sibi vindicare noa potuerit, cum 
przsertim ipse Gregorius pluribus locis (b) dicat 
siniciliam bac in re Basilium Spiritui postha- 
buisse. 

V. Monachorum de Basilio querele ad sancii 
Athanasii aures pervenerünt, eique occasionem de- 
derant Basilii defendendi. Nam cum ei Dianius qui- 
dam dixisset monachos Cisarienseg succensere et 
obiuctari Basilio, scripsit eis Athanasius, ut patri 
obedirent tanquam filii, nec ei, obluctarentur do- 
centi. Si enim suspecius esset Basilius in iis qua 
ad veritatem spectant, laudabilem fore eorum con- 
tentionem. Sed si confidunt (eamdem sibi fiduciam 
esse ail) eum esse decus et ornamentum Ecclesia 
ac magis pro veritate certare, et eos qui doctriua 


indigent edocere; nequaquam cum tali viro pu-. 


zmandum esse, sed potius bonam illius conscien- 
tiam approbandam. Non exstat bec Atbanasii epi- 
stola ad monachos Casarienses, sed hsc eruimus 
ex aliis ad Palladium presbyterum litteris, quem 
Athanasius, acceptis ab. illo eadem de re litteris, 
rogat, uL ipse eliam scribat ad monachos Czesa- 
rienses, a€ sibi im eis flectendis operam navet. Ex 


(aj Naz. ep. 26. 
(6) Or. 5, et or. 20. 


torum Basilij fuisse, ldem dicendum de Dianio, 
cujus ex sermone cognovérat Athanasius frusira 
monachos Cesarienses turbari. Notanda ejusdem 
epistole hzc verba : Αὐτὸς μὲν γὰρ, ὡς τεθάῤῥηκα, 
τοῖς ἀσθενοῦσιν ἀσθενὴς Υίνεται, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
χερδήσῃ' οἱ δὲ ἀγαπητοι ἡμῶν ἀποθλέποντες εἰς τὸν 
σχοπὸν τῆς ἀληθείας αὑτοῦ, xaX τὴν οἰχονομίαν, δο- 
ξαζέτωσαν τὸν Κύριον τὸν δεδωχότα τῇ Ἑαππαδοκχίᾳ 
τοιοῦτον ἐπίσκοπον, otov xol ἑκάστη χώρα ἔχειν 
εὔχεται. Ipse enim (Basilius), ut confido, cum infir- 
mis infirmatur, ul infirmos lucrifaciat. Dilecti autem 
nostri respicientes ad propositum veritatis illius et 
economiam, glorificent Bominum, qui talem dedit 
Cappadoci& episcopum, qualem unaquaque regio cu- 


B pit habere. In. eamdem sententiam S. Athanasius 


loquitur in epistola ad Joaunem et Antiochum: 
H&vo δὲ τεθαύμαχα τὴν θρασύτητα τῶν τολμώντων 
λαλεῖν κατὰ τοῦ ἀγαπητοῦ ἡμῶν, τοῦ ἁληθῶς Θεοῦ 
δούλου, Βασιλείου τοῇ ἐπισχόπου’ Ex γὰρ τῆς τοιαύτης 
φλναρίας ὀλέγχεσθαι δυνήσονται, ὡς οὐδὲ τῶν Πατέ- 
pov ἀγαπῶντες τὴν ὁμολογίαν. Omnino miror temeri- 
tatem eorum, qui dilecto nostro, vero Dei famulo, 
Basilio episcopo obtrectare audent : ex talibus enim 
nugis argui poterunt, quod ne Patrum quidem dili- 
gant confessionem. 

Palladium existimat Tillemontius enm esse qui 
scripsit Vitam sancti Joaunis Chrysostomi. ls cum 
[nuocentio Italo solitariam vitam agebat. Ad utrum- 
que exstat Basilii epistola 259. Antiochum autem 
verisimile est sancti Eusebii Samosatensis fratris fl- 
lium esse, de quo alius occurret dicendi locus. 

Quos Athanasius vocat Ciesarienses monachos , 
valde dubito utrum ex Cesariensi monasterio fue- 
rint, an ex aliis Cappadociz monasteriis. Nam Cz- 
$arienses ascet$ videntur Basilio semper amicis- 
simi fuisse ; el cum factam ei ab Eusehio episcopo 
injuriam ultra legem οἱ nodum defenderint, eorum- 
que studium enituerit ia promovenda illius electio- 
ue ; verisimile non est tam cito eos ab illo abaliena- 
tos fuisse, et ignavia crimen intulisse, tum cum 
$e ad gravissinum cerlamen fortiter pararet. 

Prater hos reprehensores, alii etiam inter Catho- 
Kcos exstitere, qui et Basilium et Gregorium non. 


D timiditatis, sed impietatis accusarent, ac ne pie. 


quidem loqui existimarent; non quod divinita -. 
tem sancti. Spiritus. ab eis negari, sed potius 
quod eos in hoc dogmaie praedicando longius 
ferri crederent. Unde Gregorius (c) rogat Basi- 
lium-ut se doceàt, quousque in predicanda Spiritus 
sancti divinitale progredi, quasque voces usurpare, 
el quousque &conomia uti conveniat , nimirum ut et 
ii$ satislierel, qui nimium jejune divinitatem sancti 
Spiritus praedicari, et iis qui plus quo illum ex- 
tolli querebantur. Nonnulli his temporibus fere- 
bantur Spiritum sancunn Patri et Filio ρτῶρο- 


(c) Naz. ep. 26. 





LXXlY . PROLEGOMENA. 
nore, ut. patet. ex Dasilii epistola 52, neque hane A piam reliquisse Nyssam conveniendi cum episcopis ; 


criminationem ipse Basilius effugit. Neminem sane 
hoc insaniisse errore crediderim ; sed hos rumores 
spargebant Pneumatomachi, sicque fucum ip(lrmio- 
ribus animis faciebant, Quare adhibend:e cautiones 
erant, non solum ne qua daretur ansa Pnenmato- 
machis, sed etiam ut infirmis consuleretur. S. Atha- 
nasius, qui res in Cappadocía gestas ex auditu 
noverat, videtur existimasse Basilium infirmorum 
causa studium defendenda Spiritus sancti divinitatis 
temperasse. Ait enim de Basilio : Cum infirmis in- 
firmatur, ut. infirmos lucrifaciat. 


CAPUT XIX. 

l. Circa hoc tempus Nysse ordinatur episcopus Gre- 
gorius Basilii frater. 11. Basilius Eusiochio ejus- 
qué servis patrocinium impendit. 1M. Dolor ejus εἰ 
ecriptee ab eo epistole ob divisionem Cappadocie 
anno 3511 exeunte. VV. Therosius hoc anno regebat 
Cappadociam. V. Elpidius ejus assessor. Vl. The- 
rasio dignítas abrogatur, vel eam sponte abjicit. 

Ἱ. Relerenda ad hoc tempus videtur ordinatio 
S Gregorii Nysseni, In qua non solum sammus (a) 
exstitit consensus episcoporum Cappadocim, sed 
etiam summa constantia in imponenda Gregorio 
hujus oneris suscipiendi necessitate. Sed quam- 
vis nihil omissum esset neque parvum, neque 
magnum, quod quidem ad canones attineret; non 
tamen hzreticorum criminationes effugit Gregorius. 
Negotia ei exhibuerunt (5) anno 574, tanquam prz- 
ter canones ordinatio, atque hanc illius ejiciendi 
ansam arripuerunt (c) anno 575. Unde Basilius (4) 
ut fratrem defendat, sic loquitur omnium Cappado- 
cim episcoporum nomine : Venimus omnes ampli- 
tudini tue supplices... sin autem. est aliquid aliud 
cangnicum, quod examine indigeat, idque magnani- 
milas fua audire ac judicare vult, nos omnes adesse 
necesse ext, quia si quid deficit eorum qua ad cano- 
nes spectant ; culpam sustinent qui ordinavere, non is 
qui ministerium suscipere necessitate omni coactus. 

Nondum epiacopus erat Gregorius, cum sese in- 
terposuit, ut pacem inter fratrem et patruum alios- 
que Cappadocia episcopos conciliaret (e). Tunc enim 
Basilius cum eo, ut cum homine negotiis vacuo et 
soluto, expostulabat, quod non ad se novam vitam in- 
gressum opis ferendz causa veniret. Deinde vero 


iuter episcoporum Cappadocizx dissensiones minime D 


collocanda ordinatio, qux: summo est peracta con- 
sensu. Ád hanc autem dignitatem jam pervenerat 
Gregorius, cum cognominem suum, Sasimensem 
episcopum recens ordimatum, invisit ante Pascha 
anni $72 (f). Quare intra illud tempus, quod a pa- 
cifieztione Cappadocize usque ad Sasimensem ordi- 
natonem effluxit, Nyssena ordinatio collocanda. Sed 
cum dominatus Arianorum per totam hiemem, prz- 
sentia imperatoris, ac deinde consecute ex divisione 
Cappadocie dissensiones non videantur Basilio co- 


(a) Ep. 995. 
» Ep. 190. 
c) Ep. 259. 
(d) Ep. 225. 


ordinationis tempus intra' angustiores adhuc fine: 
contrahitur, nec serius videtur contigisse autumn( 
apni 371. 

Il. Videntur script» ante Cappadociz divisionem 
epistole 72 et 75, ad Hesychium et Callisthenem. 
Lo»sus ab Eustochii servis Callisthenes , vir potens, 
atque, ut verisimile est, iu magna aliqua dignitate 
constitutus, poenas a famulís et heris repetere vo- 
luit. Misit militem, quo in domo Eustochii nullum 
contumelie genus oniittebat. Servos in eum locum 
adduci volebat, ubi injuriam fecerant, ut ibi pcenas 
persolverent. Servi ad Basilium confugiunt qui sia- 
tim scribit Callistheni. Is perhonorifice respondet, 
ac totius rei arbitrium Basilio committit, sic tamen 
ut penam non remitteret, sed eam Dasilii auctori- 
tate comprobari vellet. Gratias ei agit Basilius (g), 
ac servos eo adductum iri promittit, ubi injuriam 
fecerant, si id Callisthenis animo fixum et íimmo- 
tum sedeat, Sed cum ea res magnis incommodis 
obnoxia sit, rogat ut Sasima sistantur, eoque ve- 
niens Collisthenes potentiam suam símul et leni- 
tatem ostendat,' incolumes dimittendo. Quanquam 
ne id quidem concedit Callistheni, nisi quod metuat, 
ne quid iracundix in ejus corde minus coctum resi- 
deat. Multo enim przeclarius facturum, si vindictam 
sibi permittat. Etiamsi enim jurasset se servos ad 
paenam traditurum secundum leges; perjurii reum 
non futurum, si ex legibus ecclesiasticis, qux non 
minoris sunt pretii quam civiles, puniantur et 
emendentur. Videtur hzc epistola per eumdem dia- 
conum missa, per quem et epistola ad Flesychium 
missa est. Hunc rogat Basilius, ut sibi in placando 
Callisthene, vel per se vel per amicos operam navet. 
Sibi enim molestissimum futurum, si iis qui ad se 
confugerunt prodesse non possit. ο autem ante 
divisionem Cappadocix evenisse conjicio, propterea 
quod petit Dasilius, ut servi, quos in fidem suam 
receperat, Sasima usque sistantur. Id enim argu- 
mento est nondum boc oppidum ín aliena jura ces- 
sisse : nec profecto charitatis Basilii et animi for- 
titudinis fuisset, ejusmodi liomines deserere, atque 
Ín gratizx et beneficii loco petere, ut extra ditionem 
et patrocinium suum abducantur. 

Ill. Cum peregre esset Basilius mense Octobri 
exeunte aut ineunte Novembri, ac ecclesias 9036 
visitaret, vel Nysse episcopum ordinaret, scri- 
psere (4) ad eum Casarienses, et ad opem sibi cele- 
riter ferendam patría revocavit. Rediit statim, non 
spe auxilii ferendi, sed ne desertos se ab eo cives 
quererentur. Luctus eorum et doloris causa, divisio 
Cappadocize, ex qua duas provincias effecit Valens, 
velut si quis equum aut bovem suum duas iu partes 
dividens, duos pro uno sibi habere videatur. Cum 
ediclum esset ut maxima pars curie Podandtim 


(e) Ep. 58. 
(Y) Naz. or. 5. 
(a) Epist. 75. 
(^) Ep. 74. 


VITA 8. BASILIT. 


Σιν 


transferretur, quem locum comparat Basilius cum A Tot enim Iiutera in aulam misse, nondum venisse 


Ceade Lacouico, aut borathris illis. qux Charonia 
dicebanlur, tum vere pars senatus non jguobilior 
fugam cepit eum uxoribus el focis, perpetuum ersi- 
liom huie leco przferens (a) : alii abducti eo fuere 
αἱ captivi, miserandum omnibus spectaculum : ter- 
ua pàrs in urbe relicta est, imiserabiliter gemens 
collegarum discessu, acsustinendo negotiorum oneri 
prorsus- impar. Civilis ccetus ob ea quise imagistrati- 
bss acciderant, animo concidens, relictis urbanis 
zdibus, per agros et rura vagabatur, ltaque Czsa- 
rea in tristem solitudinem redacta erat, null: jam 
secturnzz lueernz2, nulla eruditorum hominum in 
faro collequia, occlusà gymnasia , nulla necessaria- 
vum rerum provisio ac dispositio , sed una vox au: 


diebatur, exaetorum et eorum a quibus.exigebatur, B 


quique flagellis cz:edebantur, 

Qoantum Basilio inusserit doloris, patri» cala- 
milas , perspici potest ex tribus litteris (b) ea de re 
scriplis. Antequam rediret Carsaream,.seripsit Mar- 
tiniano. Hac enim excusatione utitur, eur non illum 
adeat, quod patriz voce accersatur. Quod quidem 
argumento est Marlinianum non longe habitasse ab 
eo loco, ubi tunc versabatur Basilius, Erat ille vir 
omni eruditionis laude cumulatus, et cum plurimum 
posset apud imperatorem, flebili malorum descri. 
ptione conatur ei persuadere Basilius, ut vel impe» 
ratorem adeat, qued quidem commodissimum foret, 
ac Mariiniani praeclaro vitz insiütuto- maxime de- 
corum, vel saltem, si id ei grave sit tum propter 
anni tempestatem, tum propter etatem, patrie suae 
literarum prasidium impertiat,.ac voce sua el 
justa illa dicendi libertate, quam sua ili vita da- 
bat, omnibus declaret, quot et quanta mala ex loc 
dividendz Cappadocie consilio oriantur. 

Probe videbat Basilius bis patrie calamitatibus 
necessitatem sibi imponi in. aulam proficiscendi , ac 
potentibus amicis singula narrandi. Sed cum illum 
corporis inürma. valetudo, ae Ecclesiarum cura 
detineret, scribit. ad duos in aula potentes viros, 
Aburgium et Sophronium Magistrum officiorum ; 
eosque obtestatur, ut communi pauis (uterque 
enim Cappadox erat) tristissimo exitio collapsa 
opem ferant. .. 

Νου tantum gratia et auctoritate valuit Basilius, 
ut ealamitatem hanc a patria averteret : sed tamen 
aliquam mali levationem videtur. consecutus. Nam 
ungs ex potentibus amicis ad quos seripsit (c), for 
Aburgius, praefecto humanitatis ostendend:e occa- 

sionem subn:npistravit. Forte hzc humanitas in eo 
posita fuit, quod secunda metropolis non Podandi, 
ut priino sancitum fuerat, sed meliori in loco, Tya- 
nis consiituta. 

Hac autem anno. 374 gesta esse, antequam Va- 
leas Caesaream veniret, satis ος dictis. perspicitur. 


a) Ep. 75. 
n Epist. 74, 19, 16. 
(o) p. 18. 


Valentem probant. Jam hiems inceperat aut sal- 
tem imminebat, cum tristis nuntius Basilio allatus. 
Quod enim metuit Basilius (d) ne Martinianum de- 
terreat tempestas anni aut θείας, quominus in aulam 
proficiscatur; id de :state homini state provecto 
dictum non videtur. Sed tamen non multum pro- 
cesserat hiems, siquidem Basilius tune peregre 
erat. Eadem in Ecclesias Cappadocie indueta im- 
mutatio aano 379 ineunte, ut infra videbimus. At 
civilis divisio ecclesiasticam antecessit, teste Gre- 
gorio Nazianzeno (e). 

IV; Hoc anno $71, rectorem Cappadocim fuisse 
Therasium cognoscimus ex epistola 77, in qua ejus 
assessorem rogat Basilius, ut non discedat ab admi- 
rando Therasio, sibique decorum esse existimet 
eum eo ἰαπίας curas. partiri. Quibus verbis indica- 
lur gravissimas quasdam ac miüime quotidianas 
diflicultates.przsidi incidisse. Przeterea cum. Cappa- 
docie divisione optime congruunt et tempus hiber- 
num, quo hac scripta est epistola, οἱ αμα leguntur 
infine. Nam cum multa Basilius haberet dicenda 
et de multis, ea in. congressum distulit, non tutum 
esse existimans epistolis res ejusmodi commit- 
(ere. 

Qua in hac epistola de communibus Cappadocize 
molestiis indicantur, ea minus commode Tillemou- 
Uus de propriis Therasii negotiis interpretatur; 
quem et prefectura dejectum, cum hzc scribere- 
tur epistola, et in judicium vocatum fuisse putat: 
Unde etiam illius patrocinium a Basilio in epistola 
96 suscipi existimat. Sed Eliam, non Therosium in 
illa epistola 96 commendari infra videbimus. Nünc 
autem salis est observare nequaquam preesidi abro- 
gatam fuisse praefecturam, eum Basilius hanc epi- 
stolam 77 scriberet: Hortatur enim. assessorem, ut 
cum Therasio tantas. euras partiatur, ac libenter 
ejusmodi oceeasionem suscipiat, ex qua et amicos 
videre et ab eis videri liceat. Initio dixerat se ex 
magni Therasii prefecetura illud commodi perce- 
pisse, ut sepe bunc assessorem videret : Verum hoc 
ipsum amisimus, inquit, praside privati. Aberat erge 
ad tempus presses, nec dubium erat Dasilio, quiu re- 
diturus esset Caesaream ; unde assessorem hortatur, 


p ut ab eo non discedat, ac libenter in eo perstet 


munere, ex «uo. videndorum amicorum occasio 
nascatur. 

V. Hunc autem. assessorem Elpidium fuisse, non 
obscuris mihi videor conjicere rationibus. Nam (f) 
Elpidius in Cappadocia magnum aliquod munus abjt- 
cere et Cappadocia abscedere volebat, quo tempore 
infaustz.res erant Cappadocum, ac paulo post hu- 
manitatem aliquam in Cappadoces a prefecto. exlii- 
bitam, id est, ut conjicimus, postquam praefectus se- 
cundam meuopolim, que Pogandi locata fuerat, 


(d) Ep. 74, n. 3. 
() Ey. Naz. TD 20. 


LXXVI 


Thyanis constituit, Hzc autem mirifice conveniunt A 
in illum assessorem, quem e Cappadocia abscedere 
molestissimo tempore meditantem Basilius ab hoc 
consilio in epist. 77 debortatur. In utraque epistola 
prastantissimi viri res agitur et Basilio amici el ad 
sublevandam Cappadociam mexime idonei, Tempus 
idem utriusque epistol:e, magna quadam calamitate 
recens in Cappadociom invecta, ldem in utraque 
epistola assessoris munus, Rogat amicum Basilius 
in septuagesima septima ut non discedat ab admi- 
rando Therasio, sed cum eo tantas curas partiatur, 
In septuagesiia autem octava id agit, ul Elpidius, 
ex quo tota pene. publicorum negotiorum cura depen- 
det, patrie przíiciatur οἱ in Cappadocia jubeatur 
remanere, 

(uod autem rogat Basilius, ut Elpidius Cappado- 
cix praficiatur, non inde sequitur eum praesidem et 
rectorem potius quam assessorem praesidis fuisse. 
Nam assessorum magna erat auctoritas. Hinc Gre- 
gorius Nazianzenus assessorem vocat ἀρχῆς χοινω- 
νόν in epistola 48, συνάρχοντα in epist. 126 eumque 
cum preside conjungit ut Jolaum cum Hercule, Pro- 
retam cum gubernatore, epist. 127. Quin etiam as- 
sessorem Elpidium fuisse, non przsidem confirmat 
Basilius, duin ait totam pene rerum publicarum cue 
ram ex eo pendere. ld enim de assessore satis apte 
dicitur, cum pro sua experientia ae diligentia pluri- 
mas administrationis partes sustinet : at de preside, 
ad quem summa redit totius regenda proviaciz , id 
sane minus commode diceretur. 

VI. Utrum Basilius ab £lpidio impetraverit, ut in 
Cappadocia remaneret, aut a przefeeto, ut Elpidium 
juberet remanere , statuere non possumus, lllud cer- 
tum et perspicuum est, Therasium Cappadocia ad- 
ministrationem aut sponte abjecisse, aut hanc ei di- 
gnitatem abregatam fuisse anno 371 exeunte out 
iueunte 272. Nam epistola 94, anno $72 non multo 
post Valentis e Cappadocia discessum scripta est ad 
Eliam Cappadocie rectorem, qui ad regendos Cap- 
padoces, licet invitus, adductus fuerat, ut opera 
collapsa instauraret, loca non habitata incolis com- 
pleret, uno verbo solitudines in urbes transforma- 
ret. Non jam ergo Cappadociam regebat Therasius, 
sed commissa fuerat Elie, qui eam tristissimum in 


PROLEGOMENA. 


CAPUT XX. 


]. Initium perseculionis ab adeentu Arianoremm. Emip | 
pio communionem denegat Basilius. ll. Basilii cer-. 
tamen cum prefecto ac deinde cum preposito co-. 
quorum. Ml. Non interfuit his pra iis Valens. ΤΝ. 
Scripte in hac persecutione epistole "I9. er 80. W.. 
Valens semel et iterum veuit in ecclesiam , ut Ba- 
silio (actam injuriam sarciat. Vl. Basilio postea 
penam ezsilii infligit ab Arianis impulsus, sed. 
gravi morbo filii cogitur sententiam mutare. VI. 
Rursus statuit ejicere Basilium, sed calamus tertio: 
couteritur. Vlil, Insignis Gregorii locus explicatur, 
ac Valentem iterum venisse tn ecclesiam probatur. 
ante mortem filii, 1X. Miraculum calamorum C- . 
sareg facium. X. Hec persecutio ad annum 572 
referenda. 


J. Hactenus in S. Basilii episcopatu nullum tem- 


p P5 vidimus, quod a magnis rebus gerendis inter- 


missionem habuerit. Sed nunc splendidius quiddam 
οἱ illustrius enarrandum occurrit, propterea. quod 
mojore sonitu przedicari solent, quz pro Christi fide 
in gravissimis periculis fortiter et constanter fiunt, 
quam quz aut ad disciplinam prudenter decernun- 
tur, aut ad leniendos inimicos et pacificandas Ec- 
elesias sapienter et moderate suscipiuntur. In his 
Basilii certaminibus describendis precipue videntur 
antiqui scriptores elaborasse ; sed cum in nonnullis 
eircumstantiis minus inter se consentiant, danda 
est opera, ut rerum ordinem, quam fleri poterit ac- 
curalissime, sequamur. 

(b) Imperator Valens, cum prosperis adversus bar- 
baros successibus elatus in Orieutem lento itinere 
tenderet, satis diu interjectis Constantinopolim in- 
ter et Cappadociam locis commoratus est. Ας in Bithy- 
nia quidem horrenda ejus jussu acue sunt tragasdize, 
atque hanc provinciam improviso impetu aggressus 
penitus vastavit; in Galatia autem nullam prorsus 
moram invenit, ac levem et mobilem gentem sine 
pulvere devicit. Bis victoriis inflatus spem frangen- 
di Basilii et capiendze Cappadociz concepit (c). Hune 
enim primum aggredi non ausus est, ne illius exem- 
plum aliis animos adderet (d). Sed cum finitimos 
omnes impietatis viribus domuisset, ac ditioni suae 
subjecisset quidquid obvium habuerat, turpe et in- 
dignum ducebat ab uno homine et una civitate viu- 
ci. Jtaque cum. meminisset se anno 365, re infecta 
3b hac urbe discessisse, cum majore impielate ac 


statum redactam acceperat. Unde illum comparat Ὦ ferventiore acie rediens, acceptas clades reparare 


Basilius cum Nauclero, qui navem nuper compactam 
i^ magna gubernat tempestate, Non. dubiam est, 
quin suum Therasio tempus in Cappadocia admipi- 
stranda emeritum non fuerit, cum banc provinciam 
reliquit. Sperabat enim Basilius Elpidium ab eo 
non discessurum, eL ei in sanandis provincize vul- 
neribus operam daturum. Sed tamen videtur annum 
jam rexisse Cappadociam, cum decreta est divisio : 
uam sspe Dasilius (e) assessorem viderat 69841955, 
quem tamen non videbat, nisi preses Cresaream ve- 
niret. 

(a) Ep. 77. 

(b) Nyas. 1 Éunonm. 

(c) Theodoret. lib. 1v, c. 19. 


voluit (e). Precedebat eum Modestus pr:etorii prz- 
fectus, vir et Catholicis infensus et Arianis deditus, 
sb iisque baptizatus : qui hanc curam et. solicitu- 
dinem inter przcipuas administrationis sux partes 
numerabat, ut nullus fidei defensor domi maneret, 
sed pulsis omnibus orthodoxis intruderentur doctri- 
na imperatoris astipulatores, impiorum syngrapho- 
rum exaetores, vel deteriorum etiam scriptorum au- 
etores, Sed ante ipsum praefectum venerunt in Cap- 
padociam Ariani episcopi, quorum dux videtur fuisse 
Euippius. 

d) Naz. or. 20. 

e) Nyss. 312 ; Naz. 348. 


VITA S. BASILII.: 


Lx1vil 


Ngmeratur a Basilio (a) Euippius inter signiferos A biereteorum exspeciatio animos movebat, Cur tanto 


improbe factionis, quzxe Eustatbium et plurimos alios 
deposuit anno 560 in concilio Constantinopolitano, 
Ja cjus potissimum nomen eruperunt Eustatbii que- 
rele, vel potius horrend:e criminationes litteris ad 
waiversas Ecclesias missis consignatm,. Videtur in 
Galatia episcopus fuisse. Nam cum Arianos e (b) Ga- 
laia accersivisset Eustathius; exagitat eum Basi- 
lus quod qui olim Euippium episcopum esse 
negaverat, nunc eorum, qui ab illo ordinati sunt, 
communionem ambiat. luitium autem przclare fa- 
corum, quae Dasilius io hac persecutione edidit, ab 
lojus hominis adventu ducendum est. Nam nec ca- 
μίμειη Euippii, nec eruditionem reveritus est Basi- 
lius, nec ipsa etiam amicitie jura, qux secum ha- 
bebat: sed suam ei communione constanter nega- 
vit, ul ipse narrat in epist. 128. Non multo post hog 
motus ad tribunal Cristi raptus est Euippius. Jam 
enim obierat, cum scriberet Basilius anno 373 epi- 
siolam mox citatam. Quemadmodum enim in episto" 
lis anni 376 non exprobrat Eustatbio communionem 
cum Euippio, sed eum hominibus ab Euippio ordi- 
Balis, quod argumento est, illum obiisse ; ita in epi- 
stola 428 quzxe scripta est anno 379, declarat se rem 
absurdam facturum, si post negatam Euippio commu- 
bioDesn, cum hominibus idem Euippio sentientibus, id 
est cum Arianis per Eustathium, qui medius, esse Ca- 
uiolicos inter et Arianos volebat, conjungi videretur. 

Quamvis Basilii pugnz: cum maguis potestatibus 
non videantur ante mensem Novembrem evenisse, 
(peregre enim erat Basilius instante hieme) Euippii 
tamen adventus ad initia Septembris referendus, Di- 
$cimus enim ex Gregorio Nazjauzeno bsreticos die 
festo S. Eupsychii, qui septimus erat Septembris , in 
insidiis collocatos fuisse (c), magnumque circa Dasi- 
lium exstitisse bellum, cupientibus nimirum harreticis 
gudam et aperiam vocem ex ipsiusmel Basilii ore arri- 
pere, 2. ipse ex Ecclesia ezpelleretur, qui solus pene 
veritatis igniculus restabat, vicinis omnibus captis ac 
snbjugatis. [πο dicebat Gregorius antequam Basi- 
lium prafectus oppugnatum venisset; idque perspi- 
eimus ex epistola 71 Basilii, ia qua Basilius litteris 
Gregorii modo cilatis respondens, invitat eum, ut 
sibi adsit ad propositum cerlaineu, seque ignavis 


ante heretici exploratores venirent, non obscura 
est ratio. Cum summa esset festi S. Eupsychii cele- 
britas, ac magna hominum írequentia e vicinis re- 
gionibus confluere Czsaream ad hune diem soleret; 
preclarissima erat occasio observandi Basilii ; quam 
quidem non hoc tantum anno arripuerunt hzretici, 
sed etiam anno $74 : atque liaud scio an etiam 373, 
ut infra dicemus in capite Lricesimo. Quod si hzre- 
lici anno $74, quo Valens in Oriente versabatur, 
Caesaream ad diem festum S. Eupsychii venerunt, 
ut Basilium observarent, multo id minus omittere 
hoc anno 371 debuerunt, cum Basilii accusandi et 
ejiciendi copiam daret imperatoris in finitima aliqua 
regione commorantis vicinitas. 

li. Denegata Euippie ejusque similibus communio 
stomachum h:eresis patronis facere debuit. Sed ta- 
men spatium interim babuit Basilius itineris alicu- 
jus conficiendi, ex quo eum afflicti cives, ut supra 
diximus, instante hieme per litteras revocarunt (d). 
Non multo post erupit in Basilium persecutio. Non 
uno autem impugnarunt modo, neque una aggres- 
sione. Adhibiti insultus, pollicitationes et minz. 
Missi ex judicum ordine, ex militari, ex gynsese 
etian eunucbi, qui eum flectere conarentur. Missus 
etiam ille Nabuzardan, coquorum praepositus, ar- 
tis sux gladios minitaus. Sed duo precipue certa- 
misa memorantur, quorum alterum a Gregorio Na- 
zianzeno refertur, utrumque a Nysseno. Sic igitur 
ex Nysseno gesta res es' 

(e) Auctores nonnulli erant Basilio, ut tempori 
potius cederet, quam cum adversariis tam cruentis 
conflictaretur. Sed ejusmodi consiliorum inanis ope- 
ya. Vocatus a preefecto Basilius, veluti medicus qui- 
dam οἱ censiliarius venit, Partim blandientem, partim 
minantem monet, ut ob preterita paenitentiam agal, 
ac deinceps sanguinem servorum Dei sitire desinat. 
Nihil enim illum posse in eos qui solum Dei regnum 
appetunt. Non lzdi bonorum publicatione eum, cui 
fides sola possessio est ; non exsilio terreri, qui uni- 
versam terram eadem animl sententia calcat, ac eam 
partim alienam existimat, ob brevem comino- 
ralionem, partim propriam, quia omnia Deo pariter 
serviunt. Plagas autem et labores 46 mortem pro 


netam a nonnullis bominibus inustam propulsatu- p Veritate perpeti, ne mulieribus quidem terribile vi- 


rum sperat, cum pugnandi tempus aderit. 
Hzreticum agmen Caesaream ante praefectum ve- 
Bisse probat etiam Basilii epistola 69 ad S. Mele- 
lium, in qua sic loquitur : Hic autem, inquit, res 
incerig adhuc et dubie, cum Euippius advenerit qui- 
dem, sed noudum quidquam declaraverit. Minantur 
quidem et concursum quemdam eorum, qui eadem ac 
illi sentiunt, ez Armenia Tetrapoli et ex Cilicia. Non- 
dum ergo praefectus et alie potestates advenerant: 
imo ne exspectabantur quidem, saltem tam cito ; sola 


im Ep. 251, n. 2 et 2. 
(ϱ) Ep. 244, n. 4 ; ep. 251,n. 2,5. 
(c) Ep. 26. Vide orat. 20. 


deri, sed omnibus Christianis hoc summum felicita- 
tis esse, si quid pro hac spe gravissimum perfe- 
rant. Basilii constantia fit quzedam, velut in scena, 
personarum .immulatio, ac mitescens przfeetus ad 
blandiendum et assentandum convertitur. Basilium 
rogat, ut ne modica illi et contemnenda res videa- 
tur, magnum regem plebi suz permistum habere, 
ejusque magistrum (eri ; el cum hoe consequi pos- 
&it sola consubstantialis voce ex symbolo detracta, 
quod unum postulat imperator, minime contra ejus 
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voluntatem veniat. Ad hzc Basilius, magnum sibi A illum compellans (nondum enim eum episcopum vo 


et peroptandum videri, ut imperator Ecclesi» sit 
particeps : magnum enim quiddam esse animam 
salvare, non modo imperatoris, sed etiam cujuslibet 
hominis. Sed tantum abesse, ut fidei formule quid- 
quam addere velit aut detrabere, ut ne ipsum qui- 
dem ordinem eorum quz scripta sunt, immutari 
patiatur. Narrat deinde Nyssenus aliud Basilii certa- 
men cum coquorum praeposito Demosthene, qui, 
accepta a Valente hae provincia, Basilium vehemen- 
tius aggressus est, przsente rursus prefecto, sed 
nihilo magis promovit. Aderat huie certamini im- 
pius quidam ex lllyrico, quem Valentem Μαγεία 
esse suspicatur Tillemontius. Non sine lepore ait 
Nazianzenus (a) hunc Demosthenem, cum artis suze 
gladios minaretur, a Basilio ad ignem ipsi convenieu- 
tem transmissum fuisse. 

Nune nobis audiendus Gregorius Nazianzenus, 
qui omnibus rebus gestis interfuit (6). Narrat ipse ad- 
fuisse se et audiisse, cum Dasilius cum Valente ite- 
rum in ecclesiam veniente collocutus est. Quod si 
idem de cxteris rebus non dicit, non ideirco cre- 
cendus est abfuisse. Nam cum Basilii sermones cum 
Valente non referat, sed mirabiles ac quodammodo 
divinos fuisse asseveret , merito adfuisse se monet, 
ut testimonio robur addat. At eadem cautio neces- 
saria non fuit in referendis Basilii cum praefecto 
sermonibus. Quare cum Gregorius proiisisset se 
veuturun, non video cur statim non venerit. Moras 
illi morbum matris attulisse putat Tillemontius , et 
ad id tempus refert quartam illius epistolam, in qua 
hunc niatris morbum excusat, cur a Basilio vocatus 
nou occurrat. Sed valde dubito an huic Basilii vel 
potius Ecclesizte tempori morbum matris prztulis- 
set. Preterea nihil habet hzc epistola de gravissi- 
mis veniendi causis, nibil de promissis Gregorii : 
sed magnum significat videndi Basilii desiderium, 
cui satisfacturum se dicit, si Basilii precibus mater 
sanetur. Quare hrec epistola αἆ aliud tempus pertl- 
net, et qux: Gregorius refert, ea auribus suis hau- 
sisse censendus est. Idcirco prolixum ex ejus ora- 
tione vicesima locum hic apponemus : Eccui tandem, 
inquit, incognitus ille est, qui tum apud nos pre. 
fecti munere fungebatur, cum suapte audacia adver- 


care dignabatur) ut tanto imperatori obsistere aw 
deas, solusque omnium contumaciter te geras ? Quor. 
sum, respondit Dasilius, hec oratio spectat, et quc 
παπι hoec contumacia et arrogantia? nondum enin 
id satis intelligo. Quoniam, inquit ille, imperatori: 
religionem minime colis, omnibus aliis jam inclina 
tis ac superatis. Non enim, inquit Basilius, hec vuli 
imperator meus » nec rem ullam creatam adorare 
sustineo, cum et ipse:a Deo creatus sim, et deus esse 


j«bear. Nos vero, inquit ille, quid tandem tibi vide- 


mur? Nihil sane, inquit Basilius, dum haec jubetis. 
Age vero, inquit ille, non magnum et honorifict wi 
existimas ad nostras partes adjungi, sociosque nos 
habere? Ad hec Basilius : Vos quidem prefecii 
estis, εἰ quidem illustres, non inficias eo, minime 
tamen Deo prastantiores. Socios autem. vos habere 
mihi quidem amplum et honorificum fuerit (quidni 
enim, cum ipsi quoque Dei creature sitis ? ), sed ut 
alios quosdam ex his , qui nobis subjecti sunt. Non 
enim personarum dignitate, sed fide christiznisnrus 
insignitur. Hac oratione commotus profectus, ac 
majori ira succensus, de subsellio surrexit , atque 
asperioribus verbis cum eo agere perrexit. Quid? 
Potestatem hanc. non pertimescis ? Cur vero perti- 
mescerem, inquit Basilius ? Quid fiet? quid patiar; 
Quid patieris ? iniulit ille , unum e tam multis, aue 
mec sunt potestatis. Quenam hec? subjunxit Basi- 
lius, fac euim intelligamus. Bonorum, inquit. ille, 
proscriptionem , exsilium , cruciatus, mortem. Tum 
Dwsilius : Si quid aliud habes, id nobis minitare. Ho- 
rum enim , que adhuc commemorasti , nihil nos at- 
tingit. Quonam modo? inquit ille, Quoniam, inquit 
Basilius, bonorum proscriptioni obnoxius mon est, 
qui nihil habet : nisi forte laceriset deiritis hisce pan- 
nis indiges ac paucis libellis, in quibus omnes mihi 
[acultates et copie sunt. Ezsilium autem haud co- 
gnosco, qui nullo modo circumscriptus sum , ac ne- 
que terram hanc, quam nunc incolo, meanr habeo, et 
eam omnem, in quam projectus fuero, pro mea duco: 
imo, ut rectius loquar, universam terram Dei esse 
scio, cujus advena ego sum et peregrinus. Jam tor- 
menia quid accipere queant, cum corpus desit, uisi 
forte primam plagam dixeris : hujus enim :olius 


sus nos presertim inflammatus (nam ab illis quoque D penes te arbitrium εἰ potestas est. Mors porro beue- 


initiatus, vel potius confectus fuerat), tum etiam am- 
plius, quam necesse esset, imperatori subserviens, 
atque ex eo quod illi omnibus in rebus obsequere- 
tur, diuturnius imperium sibi conservans? Ad hunc 
adversus Ecclesiam frementem leonisque speciem pre 
εε ferentem, ac. leonis more rugientem , atque. ejus- 
modi, ut a multis ne adiri quidem posset , vir fortis 
adducitur, imo vero ingreditur, perinde ac st non ad 
judicium, sed ad festum. vocaretur. Quonam autem 
modo, vel pra [ecti audaciam , vel Basilii virtutem et 
sapientiam, qua ei restitit, satis digna oratione com- 
plectar? Qua tua est, inquit, ratio, heus tu, nemine 


(s) Or. 20. 


ficii mihi loco erit : citius enim me ad Deum irnus- 
mitlel , cui vivo, et munere meo fungor , muximaque 
ex parie mortem. obii , et ad quem jampridem pro- 
pero. Quo sermone obsiupefactus pro fectus : Nemo, 
inquit, me (nomenque suum adjunzit) ad hunc usque 
diem ita est allocutus, nec pari. verborum libertate. 
Neque enim, ait Basilius, fortasse in episcopum in- 
cidisti, Alioqui hoc prorsus modo disseruissel , pro 
hujusmodi rebus in certamen veniens. Nam ceieris 
quidem in rebus, o prefecte, mansueti et. placidi su- 
mus, aique omnium abjectissimi, quemadmodum lioc 
nobis lege proscriptum est, ac non. dicam adverts 


(6) Ibid. 
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lantum imperatorem, sed ne. adversus plebeium qui- A vela. Rursas Dei athleta hoc secundo praedio, etiam 


dem quemquam et. infimi ordinis hominem superci- 
lium attollimus. Verum ubi Deus nobis periclitatur, 
ac proponitur, itum demum alia omnia pro nihilo pu- 
tentes, ipsum solum intuemur. Ignis autem, εἰ gla- 
dius , et δεείίαι, et ungulae carnem lacerantes , volu- 
peti nobis ac deliciis poiius sunt, quam terrori, 
Proinde contumeliis wos affice, comminare, fac quid- 
quid collibuerit, potestate (ua [ruere : audiat. hec 
etiam imperator, nequaquam profecto nos vinces , nec 
efscies, ut impig doctrine assentiamur : ne si his 
quidem atrociora miriteris. Hec postquam prefectus 
dixit, atque audiit, ipsiusque contentionem | animi 
etm esse cognovit, ut nulla vis eum perlerre[acere ac 
smperare posset, ipsum quidem foras misit, atque 
ablegarit, non jam cum iisdem minis , sed cum qua- 
dam reverentia et submissione. Ipse autem, quam 
celerrime potuit, imperatorem adiens : Imperator, in- 
quit, ab hujus Ecclesie antistite victi sumus. Minis 
superior est, sermonibus firmior, verborum blanditiis 
fortior. Ignaviorum alius* quispiam. tentandus. est : 
axic autem, aut vis aperte inferenda , aut nom exspe- 
candum, ut minis cedat. | 

Ii. Minus accurate versatur Tillemontius in ha- 
rum rerum serie disponenda. Nam prefectum 
existimat, post primum eertamen, ad Valentem ac- 
cürrisse, eique in urbem, ut ait Theodoretus lib, 1v, 
c. 19, introeunti acceptam cladem narrasse. Tum 
Valentem iratum, quod non primo impetu fractus 
esset Basilius, certamen ingredi voluisse, et coquo- 
rum przposito Demostheni hoc munus commiisisee, 
et Basilium audiente se oppugnaret. 

Sed Inter primam illam pugnam et imperatoris 
adventum mulia intercesserunt, imprimis secundum 
illad eum coquorum praposilo certamen, cui non 
imterfuit imperator. Decepere Tillemontium hzc 
verba Nysseni (p. 9344), ἁλλ᾽ ἐχδέχεται πάλιν ὁ βασι- 
λεὺς τὴν πεξραν αὐτός. Sed iterum experitur ipse 
imperator. Αἱ quomodo expertus sit, indicant qu: 
sequuntur : Quemadmodum igitur opera coqui Nabu- 
zardan, inquit, Assyrius olim templum lsraelitarum 
evertit. : ita et iste Demostheni cuidam. coquorum 
preposito, ut aliis audaciori , hac mandata provincia 
pulabat se per[ecturum quidquid aggressus erat. 


prioris gloriam superavit, Nulla hie sane impera- 
toris presenti insignia, sed quidquid terribilius 
fuit, id ad judicem refert Gregorius Nyssenus. 

2» Testatur Gregorius Nazianzenus (p. 951) Va- 
lentem jamdudum Basilii audiendi cupidum fuisse, 
cum in ecclesiam iterum venit, el cum eo intra ve- 
lum collocutus est. Nondum ergo Basilium audierat 
disserentem, ac proinde non adfuerat cum Mode- : 
stum ac Demosthenem Basilius tanta animi fortitu- 
dine superavit. Hinc Gregorius postquam Basilii 
cum przfecto dialogos retulit , transit ad ea que ad 
ipsum imperatorem prolocutus est. 

$* Narrat idem Gregorius (p. 350) Medestum, 
quam celerrime potuit, ad imperatorem venisse, 


B eique quam invictus esset ac insuperabilig Basiliug 


declarasse ; quare aut vim ei inferendam, aut non 
exspectandum ut minis cedat: tum vero imperatorem 
tante virtutis admiratione sese collegisse, 30 ve- 
tuisse ne vis Basilio ipnferretur, et cum illius come 
munionem non auderet amplecti (pudori enim illi 
erat immutalio) maxime decoram ei satisfaciendi 
viam quzslisse el idcirco in ecclesiam venisse, Ex 


. quibus perspicitur nec Modestum statim post pri- 


mum certamen ad imperatorem venisse (illum enim 
furiis incendit hzc prima cladis ignominia), nec 
Valentem alteri interfuisse pugnz; siquidem quid 
in ea gestum essel, ex prz fecto cognovit. 

Neque etiam accuratissimus fuit Tillemontius in 
Basilii pugnis numerandis. Quz enim coram przpo- 
sito coquorum gesta narrat Nyssenus, hzc Tille- 
moniius in doo diversa prelia dividit, quamvis 
unum prorsus exstiterit, quod quidem, etsi ργᾶς:- 
pux oppugnandi partes Demostheni commissa fue- 
runt, omnium iamen magnatum frequentia , quos 
impius quidam ex lllyrico profectus convocaverat, 
ac ipsius przfecti prasentia celebratum fuit. Quam- 
vis autem duas tantum insignes pugnas referat Nys- 
senus, verisimile est tamen plures alias sustinuisse 
Basilium : idque ipse non obscure indicat ín epi- 
stola ad Eustathium, cui narrat sibi jam pugnas alí- 
quas, easque satis vehementes fuisse cum magnis 
potestatibus, prefecto et cubiculi preposito. Na- 
zianzenus et ex judicum ordine, et ex militari et 


ipse etiam Nazianzenus (p. 548) praefectum coquo- p ex Gynzcao immissos esse ait qui Basilium oppugna- 


rum numerat inter eos, qui ad Dosilium missi sunt 
a Valente; quod argumento est non interfuisse his 
pegnis imperatorem; sed vices suas commisisse 
Demostbeni : idque conürmat Nysseni Rarratio. 
Nam eum Demosthenes emnia misceret , ac impius 
quidam ex lllyrico, qui tabeHas manibus ferebat, 
proceres omnes 3d liec spectaculum convocasset ; 
cumque rursus iram suam Modestus vebementius, 
quam antea, accendisset , seque omnes ad Valentis 
iracundiam fingerent, et cum eo indignante indigna- 
rentur, summa erat futurorum exspectatio. Rursus 
enim ille prefectus, rursus terrores et minz prio- 
ribus graviores, ac ira vehementior : judicialis ap- 
paratus, przcones, apparitores, lictores, canceMi οἱ 


rent, ac idem munus ipsi etiam coquorum praeposito 
commissum fuiase. 

Videtur aliqua inesse inter utrumque Gregorium 
discrepantia. Nam cum uterque eadem Basilii coram 
profecto dicta referat; Nyssenus hac Basilii constan- 
tia iram Valentis accensam fuisse dicit, eumque vices 
Basilii iterum oppugnandi commisisse Demostheni : 
eontra Nazianzenus iracundiam admirationi locum 
cessisse, ac vetuísse imperatorem, ne quis Basilio vim 
inferret. Ergo alteruter Basilii dicta.non satis accu- 
rato ordine retulit. Nam de historiz summa, pugnis 
non semel commissis, ac op!atissimo constantis 
Basilii exitu mirifice inter utrumque convenit. 

ΙΥ. Dum Bas.'ius hac sustinet praclia ; Eustatbius 
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Sebastenus mittit ei cum litteris Eleusinium, unum A tus impletur. Atque id plerisque adhuc obscurum et 


ut verisimile est, ex discipulis suis, qui certauti 
adesse ac suppetias ferret Basilio. Respondet ei 
Basilius sibi (a), antequam illius litteras acciperet, 
persuasum fuisse de illius erga omnes, maxime vero 
erga se cbaritate; illius autem acceptis litteris οἱ 
conspecto Eleusinio, gratias se Deo egisse, quod 
sibi talem adjutorem et commilitonem concessisset. 
Narrat se in pugnis vehementibus, quas jam habue- 
rat cum magnis potestatibus, praefecto et cubiculi 
praposito, omnem assulium inconcusso animo sus- 
tinuisse, Deo imbecillitatem corroborante. Scripta 
videlur hec epistola ante imperatoris adventum 
ac forte etiam ante illud vehemens cum coquorum 
przposito certameu, de quo nibil! Basilius. 

Scripta etiam ín hac horrenda lempesiate — epi- 
siola 80 ad sanctum Athanasium , cui Basilius dolo- 
rem suum significal quod oblatam ad se scribendi 
aliquam occasionem praztermisisset, Preeclarissime 
secum agi exislimassel Basilius, si ad historiam 
vitze sux:e congressum cum S. Athanasio adjecisset. 

V. His qua de Basilio narraia fuerant a praefecto, 
perculsus est Valens, ac instar ferri iminutatus, quod 
igne quidem emollitur, sed tamen ferri naturam re- 
tínet. Itaque. minis in admirationem conversis, fa- 
ctum suum improbat, vim Basilio vetat inferri ; et 
cum ipsius communionem amplecti pudor prohibe- 
ret, aliquam tamen ei satisfaciendi rationem qua- 
rebat, quz sibi indecora non esset. Hanc autem ma- 
xime decoram judicavit. Sacro die EpiphauizP in 
templum ingressus cum satellitum manu, nume- 
rum laicorum auxit, seque hoc modo defunctorie 
cum Basilio conjuuxit. Videtur Valens Casaream 
non multo ante diein festum advenisse. Nam si spa- 
tium Ariani habuissent illius iterum incendendi, fa- 
cile illi novas iracundia faces ad movissent. Id enim 
non semel perfecerunt, ita ut Valentis animus per- 
petuaim bahuerit iracundiz iu Basilium et reveren- 
lim vicissitudinem. 

Illud autem minime praetereundum, quod eo die 
evenisse narrat Gregorius Nazianzenus. Postquam 
enim, inquit, intus. fuit, atque ipsius aures psalmo- 
fum cani, non secus ac Loniiruo guodam personue- 
runt, plebisque pelagus vidit, omnemque ordinem et 


incognitum erat. Verum cum dena, quc ipsemet e[- 
[ecerat, diving mense offerenda essent, nec quisquam, 
ul mos ferebat, simul ea caperei (quod non satis li- 
queret, an. ea Basilius accepturus esset) tum vero 
manifeste se offecius prodidit. [ta enim titubare ce- 
pit, ut nisi quispiam ex sacrarii ministris vacillan- 
lem supposita manu retinuissel, misere utique el [u- 
etuose prolapsurus [uerit. 

Verisimile non est Valentem Basilii manu com- 
munionem sacram accepisse, cum Gregorius dicat 
eum cum Basilio perfunctorie conjunctionem iniisse. 
Videtur autem Basilius in illius donis accipiendis 
plus consuluisse Ecclesia paci, quam legum eccle- 
siseticarum severitati- (^). Constantii dona ako vultu 


B reiecit Liberius, sed in dissimilii occasione. Pares 


quidem erant Constantius et Valens baeresi et catlio- 
licze fidei odio, et alter quidem catechumenus, alter 
ab hereticis baptizatus : sed Constantius per eu- 
nucbum Eusebium dona mittebat eorrumpendi causa; 
ai Valens ipse suppliciter offerebat, ut suzxe in Ba- 
silium observantia aliquam significationem daret. 
Quaenam autem illa exstiterint dona , quorum opi- 
fex Valens, που facile est statuere. Dona altari of- 
ferri consuet2 intelligit Theodoretus (c) : vasa au- 
rea Nicetas ipsius Valentis manu fabricata. 

Nulla eo die Basilium inter et Valentem fuere col- 
loquia (d). Sed cum rursus in ecclesiam venisset, 
satisfecit diuturna colloquendi cum Basilio. cupi- 
ditati, ac intra velum ab eo susceptus est. Tum 
vero Basilius sic locutus est, ut Gregorius. qui ad- 
erat, Dei voces fuisse testetur. De boc Basilii cum 
Valemee eengressu sic loquitur Theodoretus (e) : 
Cum Basilius intra. sacra vela, ubi ipse sedebat, ac- 
cedere Valentem jussisset, mulla ad illum verba [e- 
εἰι de recta fidei doctrina ; eumque — Valens. libenter 
ausculiavit. Aderat (um quidam nomine Demosthenes, 
Gustrensis. sacri. palatii, qui cum magistrum orbis 
terrarum. objurgaret, barbarismum. admisit, Tum 
subridens divinus Basilius : Vidimus, inquit, etiam 
Demosthenem litterarum expertem. Et cum ille ve- 
hementius indignatus minaretur, subjecit magnus Da- 
silius : Tuwn munus est, jusculorum condimenia cu- 
rare. Divina enim dogmala exaudire non potes, cum 


concinnitatem, qua tam in sacrario, quam prope εᾱ- p aures [habeas obsiructas. £t Basilius. quidem ista 


crarium erat, angelicam potius quam humanam, at- 
que ipsum quidem ante populum recto corpore stan- 
lem, qualem Scriptura Samuelem describit, nec cor- 
pore, nec oculis, nec animo, perinde ac si mihil novi 
conligiaset, ullam in partem «e moventem, sed Deo, 
ut ita dicam, ei altari affixum ; eos autem, a quibus 
cingebatur, cum timore quodam ac reverentia stan- 
tes: hc, inquam, simul atque perspexit (nec enim 
simile quidquam unquam viderat) humanum quiddam 
passus est, atque oculorum verligine ac tenebris to- 


n Epist. 79, 80. 
(b) Athan. ad. Solit. 
(c) Lib. 1v, c. 19: Naz. tom. II, uot. p. 784. 


dixit Demostheni. Valens vero tantopere eum miratus 
e$t, ut pulcherrima qua illic habebat predia paupe- 
ribus donaverit, quorum ille curam gerebat, qui toto 
corpore mutilati mullo majore curatione indigebant. 
Asseverat Basilius in epist. 94, suum sedifcandi 
ptoehotrophii consilium "Valenti perspectum 46 
probatum fuisse; ejusque auctoritate utitur , ut in- 
vidiam repellat, quam ipsi nonnulli bomines apud 
praesidem ob susceptum tauta molis zedilicium creare 
lentabant. At de Valentis liberalilate quam refert 


d) Naz. or. 20. 
e) Lib. iv, c. 19. 


VITA δ. BASILAI. 


LXXXI 


Theodoretus, nihil prorsus legitur in illu *Basilii A seri spiritum abstulit , praedicans ingratam eorum 


epistols. 

τι. Hzc Bssilii virtutis admiratio injecta Valen- 
tis animo, initium fuit illius in Cappadoces huma- 
nitatis : hzc prima exstitit tempestatis sedatio. Sed 
cio instabilem illius animum Ariaui artibus suis 
immutarunt. Non unum aulem artificium ab eis ad- 
hibitum. Interdum enim catholicam fidem pra se 
ferebant, ac Basilii doctrine assentiri se preflteban- 
tur, ut. testatur S. Ephrem (a). Non idcirco Basi- 
lios eorum formulis aut communioni cedebat. Sed 
inde, ut verisimile est, ansam arripiebant illius ac- 
cusandi apud Valentem, ut hominis ab omni accom- 
modatione et pacificatione alieni. His artibus vin- 
cunt improbi ; exsilium decernitur, parantur omnia, 
nox aderat, in promptu currus, in plausu liostes , 
ie luctu pii; Gregorius et alii amici latus alacris 
viatoris eingebant : Basilius exsilio mulctatus, hoc 
Gatum negotii suscipit : uni ex famulis imperat , 
utse acceptis pugillaribus sequatur. Sed Deus re- 
scindit exsilii decretum : filius Valentis in febrim 
incidit, el cum illius morbo nullam prorsus medi- 
cinam pater inveniret, ad Basilium confugit, non 
quidegm per se, ob contumeliam modo ei factam, sed 
per 906 quos sanclo episcopo amicissimos esse no- 
verat, id est per Terentium et Victorem aut Arin- 
κατα. Nam magistris rei militaria hoc munus com- 
missum fuisse refert Theodoretus(5). Accurrit Basilius, 
ejusque ingressa levior fiL morbus, nec dubitabant 
qui aderant, quin filium imperator incolumem re- 
cepisset , si non dulci aqua salsam miscuisset, Ba- 
silium vocans et hzreticis credens. Atque lige. qui- 
dem Gregorius Nazianzenus, eujus narrationem ac- 
earate sequitur Sozomenus (c); et quod Gregorius 
aii Valeutezà aque. dulci salsam miscuisse, id So- 
zomemus interpretatur de bzrelicis una cum Basi- 
lio advocatis, ut pro Valentis Blio precarentur. Ex 
Thbeodoreio (d) Dominica Augusta magnis dolori- 
bus, vel, ut ait Socrates (e), horrendis visis vexata, 
Yalenti aucior fuit, ut Basilium aecerseret. 

Res a S. Ephrzm (f) sic narratur : Dum gravi 
morbo deiimerelur fius tyranni, rogabant virum 
kanc, ut pro «ο precareiur ; illo vero proponente con- 
diionem : δέ eum mihi iradiderís, ut adducam ad 


menlem. 

Neque omittendus nobis Rufinus (g), qui rem sie 
edisserit : Cum Dasilius a Valente, inquit, in exsi- 
lium pro fide cogeretar, exhibitus ad tribunal pra- 
fecti, terroribusque ( ut illis moris est potestati ) et 
minis mazimis agi εαρίέ, et nisi preceptis principis 
obediret, interitum: sibi jamjamque speraret impen- 
dere. Tum ille intrepidus, et absque ulla. animi 
periurbatione hec sibi minitanti prefecto respondisse 
fertur : Atque utinam aliquid mihi esset digni mune- 
ris, quod offerrem huic , qui maturius Basilium de 
nodo follis ejus absolveret ! Cumque daretur ei noz, 
qug erat media ad spatium deliberandi, respondisse 
denuo perhibetur : Ego crastino ipse ero qui nunc : 


B (t te utinam non mutarea! Et illa quidem nocte uxor 


imperaloris velut tortoribus tradita cruciatur; filius 
vero qui eis erat unicus, exstinclus paterne impiela- 
tis creditur exsolvisse supplicia. lta ante lucem missi, 
qui rogarent. Basilium, ui precibus suis intercederet 
pro eia, ne eliam ipsi, et quidem mullo justius simi- 
liter interirent, 

VII. Victi at non defatigati Ariani non molto post 
ad pugnam redierunt, et infirmam Valentis mentem 
novis artibus aggressi sunt. Hanc autem imprimis 
aleam adhibuerunt, qux perraro fallebat, ut Basilio 
stante nihil se promovere posse, eo relegato cete» 
ros facile cessuros dicerent (h). Gravis enim ille no- 
bis est, aiebant, vel solum conspectus. Etenim valde 
contrarius nobis est in. sermonibus : propterea | fieri 
gequit, imperator, ut fides nosira progressum capiat 
si iste adsit. Merum ergo decernitur exsilium, sed 
Deus novo miraculo suum Ecclesi: Cssariensi pa- 
storem servavit, quod a S. Ephreem (i) sic narra- 
tur : Horum sermonibus, inquit, inductus imperator, 
suscepit in exsilium eum millere : statim vero cala- 
mus, qui non sustineret iniquo subservire consilio , 
wltro coníractus. est, insipientem erudiens, quam 
enorme facinus patrare vellet in servum Christi, unius 
in Paire et Filio εἰ Spiritu sancto divinitatis praco- 
nem, quique ita non sentientes aut loguentes, lanquam 
canes rabidos sapienter redarguebat, Cum autem non 
sentiret ia, inanimo calamo insensibilior, filius revera 
erroris, secundum quoque sumpsit ad subscribendum, 


immaculatam. fidem , liberemque ab omni impietate D ei ad finem imponendum mala voluntati; verum hune 


Αγίαπα doctring : εἰ ipso assentiente ; . statim Basi- 
lius pro imperatore terreno erga celestem inerces- 
sor exstitit ; obtulit viri promissum, eique sanitatem 
Álii retulit, Ut autem serpentes viderunt puerum ser- 
velum, rursus levis imperaloris mentem depravarunt, 

ejusque filium acceptum. baptizarunt aqua, non (a- 
men Spirüu; docebant abnegare Filium Dei ; inte- 
rius irretientes, et exterius induentes ; foris Christum 
induit, intus dilacerat. Quare non multo post, mi- 


a) Cotel, tom. lil [Monumeni. 
b) Lib. 1v, c. 19. 

(6) Lib. vi, c. 10. 

(d) Lib. iv, c. 19. 

(ε) Ibid. c. 26. 


similiter con[ringi vidit, nec pati velle communionem 
mali, quod ipse (acere nitebatur. (uid conaris, o im- 
perator, in peregrinam eum ejicere regionem, qui in- 
habitatorem. habet universa. complentem ? Gur capere 
tentas nulli exyugnabilem ?. Quare civitaie pellis ci- 
vem celi? Nam εἰ tertium auoque calamum sumpse- 
ris, cernes contritum, nolentem, nec tibi cooperantem. 
Quod utique eiiam. contigit. Tunc. aperte vicloria a 
cunctis predicata (uit, tum. illustre tropgum ingi- 


; (f) Cotel. t. v Monum. Lecles., p. 63. 
(g) Lib. xi, c. 9 
h) Cotel. tom. lil, Monum. Eccl., p. 64. 
1) lbid. p. 69. 





LXXII PROLEGOMENA. 
cti hominis, calami tres exstiterunt, Trinitatem con- A calamorum in scribendo exsilii decreto fractorum. 


eubstantialem predicanti patrocinantes.. Manus ad 
proferendam sententiam festinabat, et calami eam in- 
justam demonstrarunt, Manus pravum calculum dare 
properaba$ ; calami vero inane studium retinebant, 
Imbres miraculorum pluisse ait (p. 64) idem scri- 
ptor, seque hoc unum de omnibus narrare. Idein 
miraculum narrat Theodoretus (a), additque Valen- 
tem, cum secundo οἱ tertio calamus fuisset contri- 
tus, dexira subito concuti ac tremere coepisse. 
Vlil. Locus quidam Gregorii Nazianzeni minus 
recte. intellectus in maximas Tillemontium angustias 
conjecit, Postquam retulit Gregorius, Valentem Da- 
silii admiratione perculsum  vetuisse, ne vis ei in- 
ferretur, et dum dona offert, mirum in modum tre- 


Sed conjicit vel Antiochie rem gestam esse, ubi 
non semel inita de peHendo Basilio consilia ; vel hanc 
novam persecutionem ante secundum Valentis in ec- 
clesiam ingressum contigiase, vel in alio Czesaream 
Valentis adventu, qui in banc urbem redire potuit, 
eisi non legitur rediisse. 

Át inutilis prorsus videtur tot conjecturarum 
opera in re sua sponte soluta et explicata. Nain 
hzc Gregorii verba : Hoc fuit imperatoris erga nos 
humanitatis initium, hec prima rerum sedatio, «c., 
non referuntur ad illud Valentis intra velum cum 
Basilio colloquium, sed ad illam Basilii virtutis ad- 
mirationem, qua perculsus Valens vetuit ei vim 
inferri. ld patet 1* ex tota narrationis serie. Áit 


muisse ac titubasse, cumque rursus in ecclesiam B enim Gregorius Valentem , his quz Basilius gesse- 


venisset, intra velum divinas Basilii voces audiisse; 
postquam, inquam, hsc narravit, statim addit : 
Αὐτὴ γίνεται τῆς τοῦ βασιλέως περὶ ἡμᾶς φιλανθρω- 
πίας ἀρχὴ, xai χατάστασις πρώτη, τοῦτο τὸ λῆμμα, 
τῆς τότε διοχλούσης ἑπηρείας τὸ πλεῖστον ὥσπερ τι 
ῥεῦμα διέλυσεν. Hoc exstitit imperatorie erga nos 
— humanitatis et clementia principium : hec prima se- 
datio : hec occasio maximam impressionis illius par- 
tem, qua lum vexabamur, non secus ac fluctus quos- 
dam, fregit ac dissolvit. llc refert Tillemontius ad 
secundum Valentis in ecclesiam ingressum, ae inde 
certo colligi existimat, Basilium ac omnes etiam 
Cappadocix ecclesias reliquo Valentis imperii tem- 
pore, vel saltem satis diu post Basilii cum Valente 
colloquium , pacem retinuisse, Sed animadvertit 
Tillemontius longam illam pacem, quam secundum 
Valentis in ecclesiam ingressum consecutam esse 
putat, conciliari non posse cum persecutione, quam 
statim narrat Gregorius postquam de secundo Va- 
leutis in ecclesiam ingressu locutus est. Hzc enim 
persecutio, in qua decretum Basilio exsilium morbus 
Galatz avertit, diu differri non potest ; siquidem ex 
Themistii oratione anno $73, pronuntiata in annum 
decimum Valentis, jam mortuum esse Galatam per- 
spieitur. Solvi posset difficultas, si qua ratione ni- 
teretur quod narrat Socrates, totam rem Antio- 
chiz gestam esse, eoque accersitum Basilium. Va- 
lesius, qui hanc opinionem merito rejicit, Valentem 


rat auditis, in tantam illius virtutis admirationem 
venisse, ut ei vim inferri veluerit, eique satisfa- 
ciendi causa in ecclesiam venerit, ubi ad solum 
Basilii aspectum contremuit et titubavit, ac postea 
rediens longum illius videndi et audiendi deside- 
rium explevit. Quod ergo statim addit hane primam 
fuisse tempestatís sedationem, id manifeste refer- 
tur ad summam Basilii in certamine constantiam, 
cujus admirator exstitit Valens, et idcirco in ec- 
clesiam venire statuit et cum Basilio colloqui. 

2» Idem probant hz: voces, Hec prima sedaitio, 
que in interpretatione Billii omisss fucum féce- 
runt. Certa enim et explorata res est tune primum 
sedatam fuisse tempestatem, cum Valens Basilio 
vetuit molestiam exhiberi : quod quidem vetuit an- 
tequam in ecclesiam veniret. 3» Huc accedit testi- 
monium Gregorii Nysseni, qui Basilii in sustinen- 
dis przfecti assullibus constantie aeceptam refert 
tranquillitatem, quam Cappadocía ex omnibus pro- 
vinciis Valenti subjectis sola experta est. Sic loqui- 
tur Nyssenus (b) : Kat πάλιν ὁ ἀθλητὴς τοῦ θεοῦ 
τοῖς δευτέροις τῶν ἀγώνων, xal τὴν ἐπὶ τοῖς προ» 
λαθοῦσι δόξαν ὑπερδαλλόμενος, El δὲ ζητεῖς τού- 
των τὰς ἀποδείξεις, εἰς αὐτὰ βλέφον τὰ πρἀγµατα. 
Ποῖον οὐκ ἐπενείματο τόπον τῶν Ἐκχλησιῶν ἡ τηνι- 
καῦτα καταστροφή; «olov ἄμεινεν ἔθνος τῆς τῶν 
αἱρετικῶν ἐπιστασίας ἀπείρατον; τίς τῶν κατὰ τὰς 
Ἐκχλησίας εὐδοχιμούντων οὐκ ἀπεσείσθη τῶν πόνων; 


existimat cum aliquot annos Antiocbiz traduxisset p ποῖος διέφυγε λαὸς τὴν τοιαύτην ἐπήρειαν; οὗ Συρία 


ac deinde rediisset (48645641, in boc secundo ad- 
ventu persecutionem redintegrasse. Sed huic sen- 
tenti:: obstat mors Galate, qua tam sero differri 
non potest. Satius ergo videlur Tillemontio a Gre- 
gorii auctoritate discedere, et Theodoreti inlizerere 
testimonio, qui decretum Basilio exsilium et morbum 
Galatz sic narrat, ut ante. secundum Valentis in 
ecclesiam ingressum evenisse videantur. 

Postquam pedem ex hoc incommodo referre co- 
natus est Tillemontius ; aliud ei occurrit, diuturnz 
paci, quie secundum Valentis in Ecclesiam ingres- 


sum secula est, pariter repugnans, miraculum trium - 


(a) L. 1v, c. 19. 


πᾶσα, xai τῶν ποταμῶν d µέση, μέχρι τῶν πρὸς 
τοὺς βαρθάρους ὅὄρων ' οὗ Φοινίχη, xai Παλαιστίνη, 
χαὶ Αῤῥαδία, καὶ Αἴγυπτος, καὶ τὰ ἔθνη τῆς Λιδύης, 
ἕως τοῦ τέρματος τῆς xa0* ἡμᾶς οἰχουμένης, οὗ τὰ 
ἐπὶ τάδε πάντα, Ποντικοὶ , καὶ Κ.λιχες, Λύχιοι, Λυ- 
δοὶ, Πισίδαι, Πάμφυλοι, Κῑρες, Ἑλλησπόντιοι, vn- 
σιῶται, µέχρι τῆς Προποντίδος αὐτῆς; οὐ τὰ ἐπὶ 
θράκης πάντα, ἕως ἣν fj θράχη, χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν 
ἔθνη, ἕως πρὸς τὸν Ἰστρὸν αὑτόν; τί τῶν πάντων 
ἐπὶ σχήµατος ἔμεινε, πλὴν εἰ µή τι πραχατείχετο τῷ 
τοιούτῳ κακῷ; ἀλλὰ µόνος ἐκ πάντων ὁ Kama 
ειος λαὸς, τῆς χοινῆς τῶν Ἐκχλησιῶν συμφορᾶς οὔχ 


(b) v Eunom, 


VITA S. BASILII. 


LIZXXiIi 


ἐπήσθετο ᾿ ὃν ὁ μέγας πρόµαχος ἡμῶν ἐπὶ τῶν πει- A prorsus est alibi quam Casarez dixisse; nunquam 


ρασμῶν διεσώσατο. lJlerum generosus noster. athleia 
in ceriamine conspicitur, gloriam prioris pugna lon- 
ge exsuperans. (Quod οἱ hujusce rei pelis lestes , res 
ipses intere. Quem enim locum inlactum reliquit 
temporis Mlius calamitas? Quenam gens. heretice 
r&sialiomis et grassalionis expers mansit ? Quis εο- 
run gui in Ecclesia florebant, non dejectus est a 
ceptis et laboribus suis ? Quis populus insuliationem 
illam effugit ? Non Syria universa, non Mesopotamia 
asque ad fines barbarorum, «on Phonicia, non Pa- 
lrsiina, non Arabia, non /Egyptus, non incola Li- 
bye usque ad terminos nostri. orbis; non alii, qui in 
eo degunt, Pontici, Cilices, Lycii, Lydi , Pisidii, 
Pamphylii, Cares, Hellespontii, insulani usque ad 
ipsam Proponiidem, non gentes Thracim, qua patet 
Thracia, et finiiimi quique usque ad ipsum Danubium? 
Que ex his omnibus provinciis calamilatis hujus 
expers [uit, nisi forte illa quad antea hoc malo tene- 
batur ? solus ex omuibus populus Cappadox. commu- 
rem cicdem οἱ erumnam non sensit, quem magnus 
moser propugnator ez omnibus tentationibus eri- 
puit. 


4 Ex iisdem verbis, Hec prima sedatio, luce 
clarius est tempestatem non semel excitatam et 
sedatam fuisse : idque confirmat Gregorius , qui 
Galatze morbi et mortis narrationem sic incipit : Ἔτε- 
p» δὲ τῶν εἰρημένων οὐχ ἔλαττον, ἑνίχων αἱ πονη- 
p. ete. Sequitur aliud iis que dicla sunt non infe- 


nus : eincebant improbi, etc. Quare neque hoc, ne- C 


qué calamorum íractorum miraculum , aute. Valen- 
tis in. ecclesiam adventum collocari debent, aut 
Anuochiam transferri. Mors Galate posterior est 
secundo in ecclesiam adventu, qui Valentis longum 
audiendi Beeilii desiderium implevit, Nondum ergo 
illum filii causa accersitum audierat. Multo absur- 
dias id Aptiochie fingeretur coniigisse. Nunquam 
enim 60 accersitus Basilius, nec mors Galat lon- 
tius, ut jam dixi, differri potest. Praterea Grego- 
rius sic hujus miraculi narrationem concludit , ut 
illad cum cxteris rebus antea narralis necesse sit 
Cesarez contigisse. Ait enim : Τὰ μὲν πρὸς ixel- 
νους αὐτῷ totauta xal εἰς τοῦθ) ἥχοντα τέλους. Que 
cum illis egit, nempe cum Valente et profecto , 
talia exstitere, et eum finem habuere. 


4X. Sed qua ad Galatam spectant, ea libenter 
fatetur Tillemontius non alibi quain Czsaresx con- 
igisse. At, non ita aversus est ab eorum opinione, 
]oi tres calamos aut Ántioclie, aut in alio Valen- 
lis Cesaream adventu fractos fuisse existimant. Ne 
boc quidem miraculum Casarex auferenduin. Prz- 
terquam. quod Valens ante annum $78. fingi non 
potest Caesaream rediisse, sanctus Ephrzem testa- 
tur Arianos impetrasse exsilium Basilii, cum de- 
monstrarent Valenti fidem suam eo prasente pro- 
£réli noa posse : quod quidem eos improbabile 


(a) Ep. 80. 


enim Antiochiam accersitus Basilius, 

Casares etiam collocat Gregorius Nazianzenus, 
que prefecto Modesto contigerunt. [9 enim, cum 
Basilii constantiam et animi fortitudinem expertus 
esset, illius apud Deum patrocinium sensit. /Egro- 
tabat, inquit Nazianzenus (p. 9252), illacrymabat, 
distorquebatur, Basilium accersebat, obsecrabat : Sa- 
tisfactionem | habes, clamabat, da salutem. Atque 
bane quidem precibus Basilii consecutus est , idque 
ipse fatebatur, et multis, qui rem ignorabant, per- 
suadebat, Unde etiam Basilii virtutes mirari et prae- 
dicare non destitit, ac occasiones bene de illo me- 
rendi quzerere, quamvis in fidem, qua illi Basilius 
sanitatem impetraverat, equior, quandiu vixit Va- 
lens, et lenior fuisse nen videatur. 

X. Jam diximus Valentem non multo ante Epi- 
phanix diem venisse Caesaream, ita ut spatium noa 
habuerint Ariani illius animo novas faces admo- 
vendi. Qux autem gessit Basilius cum magnis po- 
testatibus ac deinde cum ipso Valente, ea immerito 
nonnulli ad annum 370 et 271 referunt : nec com- 
modior Socratis et Theodoreti sententia, qui cum 
Syriam et vicinas regiones aute a Valente devictas 
narrent, quam oppugnaretur Basilius, sequeretur ex 
eorum narratione Valentem e Syria Czsaream ve- 
nisse, idque non citius anno 972 exeunte. Αἱ per- 
secutio ad annum 371 exeuntem et 572 ineuntem, 
id est, ad secundum Basilii episcopatus annum ne- 
cessario referenda. Nullum enim persecutionis ve- 
stigium anno 970 exeunte el ineunte 271, id est, 
primo Basilii episcopatus anno. Recens tunc erat 
ab ordinatione Basilius, nondum egerat cum Atha- 
nasio de paciflcaudis Ecclesiis : hoc enim- consilium 
non suscepit, nisi compositis rebus domesticis. At 
ex epistola (a) ad Athanasium in ipso persecutionis 
&slu scripta, jam multa inter utrumque acta et 
deliberata fuisse perspicitur, Hinc Basilius in una 
et eadem epistola (b) certiorem facit Meletium et 
de suscepto Romam mittendi Dorothei consilio, et 
de persecutionis minis, cum jam advenisset Eulp- 
pius et alii exspectarentur Áriani. 

Neque etiam anno 372 exeunte et ineunte 373 
collocari possit persecutio. Nam initio anni 373 


D consilia inita sunt de pellendo Basilio, sed Antio- 


chis, non Casares, ut perspicitur ex epistola 190 
que initio anni 273 scripta est. Praierea refrixit 


aliquantum amicitia Basilium inter et Eustathiuimn 


auno 372 exeunte .aut ineunte $785, cum' perfidia 
duorum Eustathii discipulorum, quos domi suse 
habebat Basilius, in oculis totius civitatis erupisset. 
Αι cum Basilius persecutionis procellam sustineret, 
confidebat Eustathio, ut. cum maxime, et missum 
ab eo Eleusinium, cum summa grati animi signifi - 
catione, ut optimum adjutorem et commilitonem, 
excepit, Pariter repugnant anno 373 qus deinceps 
narrabimus; in primis magnum illud zdificium, 


(0) Ep. 68. 
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quud cum Basilius paulo post discessum Valentis in- A turum, sioccasionem de aliis bene merendi negligeret. 


ceperit, jam tamen excipiendis hospitibus aptum 
erat anno 375. 

Vénit itaque Cxsaream Valens anno $71 exeunte, 
idque omnino nexum et conjunctum est cum re- 
rum illius gestarum historia. Nam cum Antiochiam 
peteret lento itinere, erat Àncyr: Julio mense anni 
$11, ut certo perspicitur ex lege 76 de decurioni- 
bus data in hac urbe 11: 1d. Jul., Gratiano A. ll et 
Probo css., cod. Theod. lib. xu, tit. 1, p. 426. Cum 
ergo illius emissarii et przcursores episcopi Czesa- 
ream venerint mense Septembri ejusdem anni, 
cumque Valentem C:esarez festum Epiphani:e ce- 
lebrasse constet; nullus profecto dubitandi locus 
quin id anno 572 ineunte contigerit. Huc accedit 
auctoritas Gregorii Nysseni (a), qui testatur Valen- 
tem rebus contra barbaros feliciter gestis elatum, 
cum e Propontide progressus Bithyniam ex impro- 
viso vastasset, ac Galatiam nullo negotio cepisset, 
sic tandem in Cappadociam, qux proxima erat, 
pervenisse. Cassaream ergo Valens eodem anno ve- 
nit, quo Galatiam peragravit; ac valde Socrates et 
Theodoretus hallucinantur qui jam Syriam et vi- 
cinas regiones Arianorum ditioni subjectas fuisse 
putant, cum Caesarea oppugnata. Consentil cum 
Nysseno Nazianzenus.(b), qui Valentem narrat, 
cum vicinos omnes impietatis robore ac potentia 
domuisset, ac ditioni suz quidquid obvium habue- 
rat, subjecisset, sic tandem peragratis omnibus re- 


Delatum munus Ecclesie Innocentii post ipsius 


morlem curande Basilius a se deprecatur , ut 
mojus viribus suis, quodqne ex lanto intervallo 
facile administrari non possit. Alteri autem peti- 


ioni libenter annuit, ac Innocentium laudat, quod. 


ut Moyses, successorem suum videre velit. Itaque 
memor illius minarum, simulque considerans civi- 
tatem amplam esse et celebrem, opus Innocenti: 
apud multos clarum, tempora difficilia, magno in- 
digentia gubernatore ob continuas procellas, probe 


intellexit non juniorem aliquem mittendum esse, 


qui ad negotia tantum exteriora idoneus sit. Sed 
circumspiciens in Cxsarez presbylerio, elegit pre- 


tiosissimum vas, alumnum beati Hermogenis et. ab 
eo ordinatum, presbyterum ecclesie a multis jam 
annis, gravibus ac constantibus moribus preditum, 
reverendum adeuntibus, adversantes in mansuetu- 
dine corripientem, peritum canonum, hominem 
accurate fidei, in continenti et ascetíco instituto 
hactenus degentem, etsi illius carnem cousumpse- 
rat vit: austeritas; pauperem ac nullos in. boc 
mundo reditus possidentem, adeo ut ne panis qui- 
dem ipsi copia suppeteret, sed labore manuum cuin 
fratribus victum sibi compararet. Hunc statim mit- 
tere potuisset Basilius : sed quia -Innocentius alium 
petierat, probum illum quidem, sed altero longe 
inferiorem ; rogat Innocentium Basilius, ui, si ejus- 
modi virum desideret , mittat aliquem ex fratribus, 


gionibus Caesaream aggressum esse. Liquet Nazian- c qui eum circa jejunia assumat : si neminem habet, 


zenum loqui de regionibus Cappadociam inter et 
Constantinopolim interjectis, quas lente peragrabat 
Valens anno $71, non solum ut ubique catholicam 
fidem opprimeret, sed etiam ut vere ineunte anni 
912 e Cappadocia egredi, et intolerabiles Cilieiz 
calores vitare posset. 

CAPUT XXI. 


l. De epistola 81. M. Scribit Athanasio Basilius an- 
tequam loma redeat Doroiheus : rogat eum ut 
prior seribat. episcopis. MI. Elias hoc anno 572 
κ, (ἑαρραάοείασ. 1V. De epistolis. Basilii 83- 


I. Scriptam conjicio ante Quadragesimam hujus 
anni $72 epistolam 81 ad Innocentium episcopum, 
ad quem etiam exstat epistola Basilii 50. ls prze- 


quem mittat, saltem ad se scribat, 

Videtur Quadragesimam designare Basilius, cum 
Innocentium rogat, uL aliquem mittat, qui venera- 
bilem illum presbyterum cirea jejunia assumat. 
Cur autem hzxc anno 372 putem contigisse, hoc po- 
tissimum adducor argumento, quod cum Basilius 
multos hoc anno episcopos creaverit (multiplicatos 
enim fuisse episcopatus testatur Nazianzenus [ά]), 
non videtur summum illum virum, quo prestantio- 
rem neminem babere poterat, praetermissurus fuisse, 
cum (e) presertim Poemenium, quem dedit Seta- 
lensibus, libenter Cesarea retinuisset, nec matri et 
Ecclesim lugenti abstulisset , si quem ei invenisset 
parem ad munus episcopatus sustinendum. Videtur 


erat magua urbi, non parum Czsarea distanti, ac D hzc Basilii liberalitas in concedendis ex sua Eccle- 


in perfungendo egregie episcopatus munere laudem 
et famam adeptus erat. Magnus enim erat Spiritus 
sancii glorificator, ejusque divinitatis defensor (c). 
Sed cum admodum ziate provectus esset, ac gregi 
$uO post mortem suam metueret, rogavit Basilium, 
ut curam Ecclesiz€ sux post mortem suam suscipe- 
Fet, ac nunc ad se mitteret e clero suo prastantem 
aliquem virum, quem successorem suum vivus desi- 
gnaret. Quo magis Basilium exacueret ad rem tanti 
mosnenti, minabatur se ei litem coram Domino illa- 


a) In Eunom. 
b) Naz.-or. 20. 
c) Ep. 50. 
(4) Or. 29. 


$ia episcopis, ita clerum Casariensem exhausisse, 
ut neminem (f) haberet anno 3575 , quem Amphilo- 
chio donaret, propterea quod is quem promiserat, 
accedente ad veterem morbum nova oculorum zgri- 
tudine, impar huic oneri factus esset. 

1. Quamvis Basilius, quandiu Casarez fuit Va- 
lens, vix ullum diem ab Arianorum insidiis tutum 
habuerit, nihil tamen de suo pacificandarum Ec- 
clesiarum studio remittebat. Tum cum Athanasio 
(g) scriberet anno praecedenti, spem ei afferebat 


( Ep. 103. 


Ep. 217. 
(4) Epist. 69. 


VITA 8. PASILII. 


,HXXXY 


fore, ut omnes illius judicio pacificationem Eccle- A rexerit, inquirere. Eliam hoc munus sustinuisse 


siarum committerent. Id tandem consecutus est Ba- 
silius, forte ipsa persecutione animos a contentioni- 
bas ad communis fidei defensionem revoeante (a). 
Seribit ergo Athanasio quidquid in Cappadocia et 
finitimis locis sanum es!, vere nunc ad eorum qui 
idem sentiunt , communionem atque unitatem pro- 
pendere : eumque idcirco rogat, ut mobis, inquit, 
omnibus scribas epistolam wnam, qua quid agendum 
s« admoneot. Volebant enim episcopi, quos Dasilius 
επ Atbanasio conjungere studebat, ut Atbanasius 
prior seriberet. Sed quia suspecti Athanasio esse 
poterant, ob ea quie olim gesserant. antequam ab 
Arianis discederent; obtestatur eum Basilius, ut 
sibi has ad episcopos litteras mittat :. non . prius 
se eas daturum, quam responsum ab eis accepe- 
rit - sin minus, inquit, peccator ero in te omnibus 
diebus vite mec. 

Erat sane periniqua conditio, ab Athanasio po- 
stulare ut qui ab eis Ixus fuerat, prior ipse scri- 
beret. Non ex Basilio, non ex Meletio ortam creui- 
éerim ejusmodi conditionem, quz paci. obstare pa- 
erat ac revera obstitit , sed ab hominibus nos tun 
pacem appetentibus quam metuentibas , quibus ta- 
men Basilius et Meletius, ut iuter homines earvm- 
dem partium studio conjunctos fleri solet, non ce- 
dere non potuerunt. 


Scripta bxc epistola antequam Dorotheus Roma 
rediisset, ac forte etiam antequam Valens Cesarea 


perspicimius ex epist. 91, quae scripta est hoc auno 
972, ante mensem Junium. ]n hac epistola Basi- 
lius Eliam regendam Cappadociam invitum ausce- 
pisse dicit, ut opera collapsa instauraret, loca non 
babitata incolis repleret, ac uno verbo solitadines 
in urbes transformaret. Preterquam quod hc epi- 
stola 94 ad prasidem Eliam manifestas habet hu- 
jus anni 372 notas, ut infra videbimus, ipsa certe 
Cappadoci:x pictura, quam in Basilii verbis perspi- 
cimus, mirifice eongruit eum superioribus litteris (b), 
in quibus Caesares in solitudinem mutatze. zerum- 
nas deplorat. Quare primus exstitit Elias, qui 
provinciam in hunc statum redactam acciperet, 


. Minus accurate ac minus zque de illo viro sense- 
runt eruditorum nonnulli , in liis Tillemontius , qui 
eum anno 571 Cappadociz profuisse et cum inimi- 
cis Dasilii conjuucuun. fuisse existimarunt. Quo 
anno rexerit Cappadociam, jam probavimus, Chri- 
stianum illum et amicum vocat Basilius, nedum in- 
ter inimicos numgret, Magnum ei pietatis testimo- 
uium Lribuit, cum veretur ne altercatiouibus epi- 
scoporum vulneretur illius anima, que pura sua in 
Deum pietate. perfectam. religiosi. cultus mercedem 
percipere debet, Sgd quod omnem ombigendi locam 
przcludit, idem est ille preses, quem Basilius hoc 
anno $72 dignilste dejectum mense Maio aut Junio, 
et in periculo non levi constitutum Sopbrouio cou 
mendat. Quod enim de Eliz pietate et amicitia se« 


discessissel, aut sallem post vexatam ab eo C:esa- (; cum intercedente dixerat in epistola 94, idem de illo 


rs«am. ld enim indicare possit cauta et obscura de 
persecutione loquendi ratio. Comparat enim Basi- 
tus Ecclesi: mala eum naufragio partim ob cau- 
som externam mare exagitantem exorto, partim ob 
navigantium sibi invicem obstantium perturbatio- 
gem. Tum addit se in bac similitudine sermonem 
concludere, tum nec Athanasii prudentia amplius 
quidquam requirat, nec rerum status det. diceudi 
libertatem. Nonduni certe redierat oma Dorotlieus ; 
sed brevi eum rediturum sperabat Basilius, qui 
Aibanosium rogat, ut litteras sibi ad episcopos mit- 
ti vel per aliquem € clero Alexandrino, vel per 
Dorotbeum diaconum. Hanc tamen Tillemontius 
epistolam anuo 371 scrip'am putat, antequam Do- 
rolbeus ex primo itinere Alexandriam suscepto in 
Cappadociam rediisset. Sed ad ea quz presentiam 
Yalentis aut saltem graviorem persecutionem it- 
dicare possint, illud etiam accedit, quod Basi- 
lius in hac epistola, ut jam observavimus, consecu- 
tum se esse nuntiet id quod in epistola anno prz- 

terito scripta futurum sperabat , ut omnes Athaua- 

' sii judicio pacificandas Ecclesie modum committe- 
rent, Preterea huic Basilii epistolae responsum af- 

feret Roma , rediens Doroibeus, ut modo videbi- 

mus. 
lil. Plurimi interest, quis Cappadociam hoc auno 


b. 


(9) Ep. δὲ 
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preside digaitate spoliato testatur in epist. 96, 
cum eum elaborasse testatur, ut res Christianorum, 
ad antiquum decus revocarel, id est, ut lhresim 
everteret et pacem inter Catholicos stabiliret. [lis 
enim rebus antiquum Ecclesie decus metiri solet 
Basilius, ut perspicitur ex epist. 92. Prieterea pra 
566 ille, cui abrogata dignitas mense Maio aut Ju- 
nio hujus anni 372, Cappadociam brevissimo rexit 
tempore, nec eam alius ante illum rexzerat, ex quo 
tot malis et. zeruinnis afflicta erat. Uude Basilias : 
Patria nostra. per somnium ditata est, viro quidem 
commissa, qualem non alium dicunt qui res nost/ss 


anliquissimas sciunt, in rectoris sedem conscendista, 


sed cito eo prieata improbitate nonnullorum , qui ex 
illius libero et nescio assentationis animo ansam belli 
ei inferendi arripuerunt ei calumnias ei instruzerunt. 
Et postea : Qua ne muliis quidem annis αἲ alio fiant, 
heec brevi tempore ab eo perfecta. |s ergo alius esse 
non potest, quam Elias, qui Cappadociam molestis-. 
sumo divisionis tempore regendam suscepit ; idque- 
confirmant, qux? de duobus aliis praesidibus dice- 
mus, Maximo et Antipatro, quorum alter hoc anno. 
circa Junium mensem, alter anno 573 circa Augu- 
sium mensem gubernacula Cappadocis cepit. Plu- 
ribus aliis laudibus virum exornat Dasilius; solus 
esse videbatur, qui provincixe vulnera sanare possct, 


(6) Ep. 14, 15. 
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sincerus sequ. custos, affabilis injuriam patientibus, A facile summum fllum virum, Eliam, 280o3c05, qoi 


terribilis delinqueniibus, xquabilis et idem paupe- 
ribus et divitibus. Quod autem 4 muneribus om- 
nium maxime abhorrebat, id ut levius ceteris il- 
lius virtutibus prx:termiutendummn videbatur, Cuin 
eximiam Eliz effigiem his coloribus depictam ha- 
beamus, facilius nonnulla ad eum pertinentia dein- 
ceps diguoscemus, 

IV. Tot ac tanta virtutum ornamenta animos ad- 
diderunt Basilio, ut, cum ab ipso preside , tum ab 
jis, qui sub ipso aliquam administrationis partem 
gerebant, multa peteret, ac libere admoneret , si 
quid fleri videret non decore. Hinc censitorem (a) 
hortatur, quem fama magis quam consuetudine 
noverat, ut, cum ejusmodi munus susceperit, in quo 
Cappadociam omnino solo zquatam instaurare pos- 
sit, miserorum zrumnas allevet; eique commen- 
dat suam quamdam possessionem, qux circa Cha- 
manenem sita tributis premebatur : suam peracute 
vocans, qui eral unius ex amicis. Scripta hxc epi- 
stola non multo post divisionem Cappadociz, quam 
Basilius, ut recenti adhuc vulnere, omnino solo 
equatam existimat. 

Scriptam credimus ad Eliam epistolam sequentem. 
Js provinciam ita afflictam οἱ deformatam accepe- 
ται, ut, quamvis omnes suas cogitationes ad eam 
sublevandam incilaret, nonnulla tamen faceret in- 
vitus, aut fleri sinerel, ipsius humanitati parum 
congruentia. Senem quemdam cum diploma regium 


supra Basilii penicillo depictus est. 

Tanta erat his temporibus calamitas Capp:io- 
ciz, ut una vox ubique audiretur, exactorum , « 
enrum a quibus exigebauir , quique flagellis czede- 
bautur, ut testalur Basilius in epist. 74, n. 3. Vi- 
detur molestum illud tempus pravam hanc con- 
suetudinem induxisse vel saltem auxisse, ut rustici 
ob vectigalia in jusjurandum adigerentur. Non de- 
sinebat Basilius in omni conventu et in privatis 
colloquiis hoc vitium insectari ; sed tandem ea de 
re scribendum esse duxit ad censitorem (ad hunc 
enim scripta videtur hxc epistola 85 inscriptione 
carens) , cui demonstrat. boc jusjarandum nec 
vectigalibus prodesse et certissiniam perniciem ani- 
mabus infetre. 

Erat Dorotlieus presbyter, ut supra vidimus, Ba- 
silii collactaneus : cni cum frumentum, quod ad 
necessarium vite usum habebat, quidam in Berisia 
diripuissent, rogat Basilius (b) prepositum pagi, ut 
illud restituere cogantur, nec eis liceat culpam in 
alios rejicere. 

Manifesta est epistel:e octogesimae sextae neces- 
situdo cum octogesima septima , qua et in :codi- 
cibus Harleano et Vaticano et pluribus aliis al- 
teram sequitur eum hac inscriptione , ὑπὲρ τῶν 
αὐτῶν , de iisdem rebus ; et revera. de eodem agil 
presbytero, qui quod unicum habebat vitz susten- 
tanda przsidinm, eo spoliatus est. Quare cum Ba- 


publicis muneribus exeincrat, tum ipsa ante regem (t Silius dicat in epistola octogesima septima se scri- 


senectus immunitatem dederat. Denelticium regium 
eonflrmaverat przsses, sed eum rursus alia via in 
negotia protraxerat, illius nepote, qui nondum an- 
nos quatuor natus erat, curie addicto. Nam cuin 
puerulus inter curiales recenscri non posset, nec 
tributa colligere, aut militibus annonam suppedi- 
tare; necesse erat miseri senis canitiem dedeco- 
rari, et quod solamen orbitatis esse debuerat, id 
ei in occasionem innumerabilium malorum converti. 
Itaque Basilius, qui commune perfugium erat wi- 
serorum, et parvulo et seni misericordiam prasi- 
dis implorat. 

ίΦο autem contigisse, cum Caesariensis ordo ab- 
latis plerisque magistratibus pene concidisset, vel 
ipsum clamat przsidis factum, quem talibus pre- 
ditum moribus , quales praedicat Basilius, sola ne- 
cessitas cogere potuit, ut cum sene et illius nepote 
durius ageret. Deinde vero preses, cui senex et 
puer commendantur , amicus erat Basilii, ut ex 
juitio et fine epistole patet, ae summa [n jure de- 
scribendo et calamitosis juvandis constantia, Mi- 
τος hec quadrant cum libero Elie et nescio as- 
sentationis animo. Quibus laudibus si addas Basilii 
votum, quod przsidi ab omnibus illias administra- 
tionem expertis deberi dicil, ut omni hominum ge- 
neri custodiatur, prefecturas ex pra[eciuris gerens, 
et alios aique alios sua administratione adjuvaus ; 


(ao Ep. &. 


D 


psisse ad prepositum patrie, inde colligimus ad 
hunc prepositum scriptam esse epistolam octogesi- 
mam sextani, et Dorotheum loci illius, quem Basi- 
lius patriam appellat, presbyterum fuisse. 

Utramque autem epistolam ad liunc annum refe- 
rimus, quia octogesima septinra ad przxsidem Eliam 
videtur scripta. Laudat Basilius in Elia, ut supra 
vidinus, summam in jure describendo zequabilita- 
tem, magnumque fidei catholice et pacis eccle- 
siasticze studium. Quare cum eum, ad quem scri- 
bit epistolam 87, non modo non permittere debere 
didit, sed etian totis viribus impedire quominus 
hxc committantur, maxime quidem in omnes homi- 
nes; sin minus saltem contra presbyteros, eos pre- 
sertim , inquit, qui nobís «nanimes sunt et eamdem 
pietatis viam ineunt ; hic, inquam, cum dicit, non 
alium videtur alloqui quam Eliam. Neque enim 
slium habemus Cappadocie praesidem, apud quem 
hac reprehendendi et. commendandi ratio adbiberi 
potuerit. Perspicitur etiam ex iisdem verbis alia 
laus Elie, summa cum Basilio amicitia. 

In sequenti epistola 88 facile agnoscitur idem 
Elias, qui pro summa sua humauitate hactenus 
Cappadocum misertus erat, et cum illis indulgenter 
egerat, nusquam a leui illo morum suorum statu 
discedems ob metum eorum, qua a sublimioribus 
potestatibus imminebant, Tempus etiam ootiie con- 


6) Ep. 86. 
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gni. Nam pleriqne magistratuum erant in agris. A oianis, qui eo nomine vocatur. in. epistola Liberik 


Hluc enim secesseran!, ut vidimus in &uperioribus 
epistolis (a), animum in tot zerumnis despondentcs. 
(nm autem appropinquaret tempus, quod ad sol- 
veodum aurum comparalitium prastituebatur, οἱ 
1d prescriptam summam aliquid deesset, Dasilius 
woiversam civitatem hortatus est, ut suam quisque 
syubolam daret. Sed perincommode ceciderat , ut 
plerique magistratuum urbe abessent. Quare Eliam. 
rogat, ut vel summain. auri, qualis hactenus colligi 
pouerat, in thesauros mittat ; reliquum postea 80- 
lyium iri pollicetur : vel, si totum necesse est mitti, 
ilaut nibil prorsus reliquum sit, spatium eorum, 
qoi urbe aberant, admonendorum coucedat. Scripta 
ergo bzc epistola hoc anno 372 circa Martium. 
Nam tempus auri comparatitii colligendi a Kalendis 
Septembris ad Kal. April. extendebatur, ut in Nota. 
sj hanc epistolam observavimus. 

CAPUT XXII. 

L S. Arhanasius respondet Basilio per Dorotheum 
Roma revertentem. Negat se priorem posse S. Me- 
letio scribere. M. Probatur Athanasium illum, qui 
wu a Meletio sine communione dimissum queritur, 
Alexandrinum | esse. 1M. Doroiheus reddit Basilio 
literas Üccidentalium. IV. Basilius respondet per 
Sobinum diaconum. Y. Epistola communis Orienia- 
lium missa per eumdem Sabinum. X1. Coneulitur 
Basilius de domesticis commnunionibus. 
l.Supra vidimus episcopos, quos Basilius cum 

Mbbanasio conjungere volebat, petiisse ut Athanu- 

sius prior ad se scriberet, ei quid agendum sit ad 

patilcandas Ecclesias exponeret. Basilius (b) eorum 
petulata Athanasio significavit, ac eum regavit, nt 
bi has literas mitteret, sive per aliquem e clero 

Alexandrino, sive per Dorotheum, quem redeuntem 

Alexandria transiturum sciebat. Satis epportune re- 

Vit Dorotheus, ut ei Athanasius bis postulatis re- 

$000$2 committeret. Nam Dasilius, eo adveniente 

Crmaream, scripsit S. Meletio, eumque de sancto 

Albanasio sic alloquitur (c) : Jam quod ad reveren- 

düsimum episcopum Athanasium attinet, probe scien- 

lem eximiam tuam prudentiam monebo, fieri non pos- 

t κί meis litteris aliquid promoveutur, aut quidquam 

trum qua oportet perficiatur, nisi εἰ a vobis qui lunc 

isis communionem procrastinasiis, hanc ipsam ali- 
qw pucio. accipiat. Aiunt enim ipsum omnino pro- 


Sed tamen ita mihi quadrare omnia videntur, ita 
apta esse et innexa, ut ad alium quam maguuin Athae 
pasium referri non possint. 

4* [uter episcopos, quos Dasilius cum magno 
Athanasio conjungere conatus est, praecipua illius 
cura fuit sanctus Meletius. Hine etiam atque etiam 
petit ia epistolis 66, 67 et 69, ut initium pacilican- 
de Ecclesie ab An!iochena Ecclesia ducatur. Has 
procul dubio litteras indicat, cum ait Meletio se ni- 
hil litteris suis premovere. At ut Meleiium cum 
Macedoniano 3sliquo conjungeret, non videtur id 
eum valde sollicitasse, nec vlla prorsus exstat 
ea de re epistola, nullum illius laboris monumen- 
um. 


B 2» Athanasius ille, de quo loquitur Basilius, pro- 


pensus erat ut conjungeretur cum Meletio ; sed nibil 
ab eo impetrari poterat, nisi Meletius aliqua corm- 
munionis signa prior impertiret. At quis hxc postu- 
lare potuit, nisi magnus Athanasius, cui paulo ante 
Basilius (d) significaverat, episcopos petere ut Atba- 
nasius ad eos prior scriberet? Necessario ergo con- 
juncta magni Atbanasii responsio cum postulatis epi- 
sCOporum. 


9* Querele Athanasii, quod a Meletio dimissus sit 
sine communione, manifestam habent uecessitudi- 
nem cum iis qux:e Meletium inter et magnum Atha- 
nasium sub Joviano intercesserunt. Rem illustrant 
lie verba Basilii in epistola 258 ad Epiphanium, ubi 
sic loquitur, n. 5 ; Ἐπεὶ χαὶ ὁ µαχαριώτατος πά- 
πας 'Aüavácio;, ἐπιστὰς ἀπὸ ᾽Αλεξανδρείας, πάνα 
ἐδούλετο αὑτῷ τὴν πρὸς αὐτὸν χοινωνίαν κατα- 
πραχθΏναι. Αλλά xax(a συμδούλων εἰς ἕτερον 
χαιρὸν ὑπερετέθη αὑτῶν dj συνάφεια" ὡς obx 
ὤφειλεν. Nam et beatissimus papa Athanasius, cum 
Alexandria venisset, omnino optabat, ut sibi cum ipso 
communio conciliarelur; sed malitia consiliariorum 
in aliud tempus dilata eorum conjunctio, quod utinam 
non evenisset! Cum his verbis, In aliud tempus dilata 
eorum conjunctio, nempe S, Athanasii et S. Meletii, 
manifestam habet necessitudinem illud epistolze 89 
ad Meletium, Qui tunc ipsius, nempe Athanasii, 
communionem procrastinastis. 

Dilata ergo fuerat Meletium inter et Athanasium 


pandere, ut nobiscum conjungatur, et quidquid pote- D communio ; nec alio nunc spectant Athanasii quere- 


fil collaturum, sed dolere quod et tunc dimissus sit 


sint communione, et etiamnum promissa maneant ir- 


fila. 

IL Non putat Tillemontius hzc de magno Atha- 
Msio intelligi posse; neque euim probabile esse 
&nciom Meletiam ei unquam denegasse communio- 
Bem seam, idque postquam illam proimisisset. Quare 
iilius esse putat alium Athanasium intelligere, non 
ilum quidem Ancyranum (is enim concilio Meletii 
ialerfuerat anno 365), sed forte. unum ex Macedo- 


(t) Ep. 74, 75, 76. 
(^) Ep. 82. — 


ke, qui quamvis Basilii precibus plurimum tribue- 
Tet, roganti tamen, ut prior litteras communionis 
scriberet, minime annuit, committere nolens ut ite- 
rum despiceretur. Etsi enim Basilius in epistola 
ad Epiphanium culpam non rejicit nominatim iu 
amicos Meletii, potius quam Atbanasii, sed rem iu 
ambiguo relinquit; tamen ex hac epistola 89 per- 
spicimus, non per Atbanasium, sed per Meletium 
stetisse, quominus communio inter utrumque flrma- 
retur, ac proinde consiliarios, qui rem in:erpela- 


(c) Ep. 89, n. 4. 
(d) Ep. 82. 


&S2XEVEI 


runt, non S, Athanasli, sed sancti Meletii amicos A 
fuisse. In quo sane mirari subit, cur cum S. Mele- 
4i uibil magis interessel ad juris sui et causm ἆθ. 
fensionem, quam communicatorem habere S. Atha- 
pasium, rebus suis tam male consuluerit. Sed idem 
illj evenit ac Basilio, wt in amicis et communicatori- 
bus suis nonnullos haberet longe sui dissimiles, 
qui differend:e cum Athanasio cominunionis causas 
innecterent. 

Non favent Tillemontio hzc Basilii verba : Aiunt 
enim ipsum omnino propendere ut nobiscum conjun- 
gaiur. Quamvis enim Basilius communione et ami- 
eitia conjunctissimus cum sancto Athanasio es- 
set, quia tamen illius conimuuionem suis etiam 
amicis conciliare avebat, idcirco tanquam unus ex 
illis loquitur. Hinc in epistola 82, Athanasium ro- R 
gat, «t mobis omnibus, inquit, scribas epistolam 
unam, que quid agendum sit admoneat. Licet etiam 
animadvertere quam cauuis esset Basilius in his re- 
hus administrandis, qui, quamvis responsa Atha- 
nasij per Dorotheum accepisset, arcani tamem 
tegendi causa, utitur his verbis, Aiumb enim ip- 
sum, etc. 

fll. Misit etiam S. Athanasius S. Basilio (a) lit- 
teras, quas ab Occidente acceperat, ut eas Dosilio 
perferendas curaret. las Roma attulit Dorotheus 
diaconus, vel Sabinus diaconus, qui ei comes (0) 
videlur adjunctus fuisse ab Occidentalibus, et Dasi- 
lio epistolam Valeriani Aquileize episcopi reddidit. 
Basilius, facultate oblata Sabini diaconi, scripsit (c) 
ad Illyrios, et ad Itali: et Galli; episcopos, et quos- 
dam alios, qui privatim litteras ad eum dederant, 
Ex iis Basilii epistolis dux exstant, una generatim 
Occidentalibus inscripta, altera Valeriano AquHeise 
episcopo, qui ob vicinitatem Illyrici episcopus ia ti- 
telo dicitur. lllyrii autem et λα] oc Gallize episco- 
pi non generatim Orientalibus, sed soli Basilio scri- 
psere : nec video quid Tillemontio persuaserit com« 
munem Occidentalium ad Orientales epistolam non 
defuisse, Neque enim suo noinine Dasilius rescribe- 
ret [αἱ et Galli: episcopis, si eorum litterze coms - 
wiunes ipsi cum aliis fuissent, Prieterea. Orientales 
ju ep. 92 nullam ab Occidentalibus acceptam episto- 
jam memorant, Solus Basilius (d) gratias agit οὐ 
acceptum ex eorum litteris solatium. Neque id mi- 
rum videri debet, nam solus Basilius Damaso scri- 
pserat : et Athanasium rogaverat, ut aliquem e suis 
clericis comitem Dorotheo daret, suasque adjunge- 
ret litteras. Quare cum Atbanasius Basilii epistotam 
Romam misisset, vicissim Damasus huic epistola 
responsa ad Áthanasium mísit, ut ea Bosilio redden- 
da curaret. Eo magis hac in re Dasilius opus liabuit 
6. Athanasio, quod ipse res tantas solus aggredi non 
audebat, idque per canones non licere ail in ep. 
441. Voluit quidem solus scribere anno $75 (e). sed 

(a) Ep. 90. 

(b) Ep. 91. 

(c) Ep. 90. 

d) Kp. 90, u. 4. 
4) Lp. 22593, u. 2. 
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nihil fere de rebus ecclesiasticis. ls autem Damasi 
ad Basilium litterzt non solius Damasi fuere, sed to- 
tius concilii Romani episcoporum: 95 ex ]telia et 
Gallia, quod de rebus Illyrici babebatur, cum Doro- 
theus advenit, aut saltem paulo antequam adveniret. 
Synodicam concilii epistolam. pertulit Sabinus dia- 
conus, primum quidem ad ]lilyrios, quos ea po- 
tissimum spectabat, deinde ín Egyptum et Orien- 
tem cum litteris ad Athanasium et. Basilium. 
Vix dubium est quin eum Dorotheus perpetuum vize 
comitem habuerit; &mbo enim simul adveue- 
Tiümt. ι 

]V. Basilius sancto Meletio nuutíat (f) quid priva- 
tim suo nomine scripsisset; sed quia consentaneum 
erat, ut aliquem mitterent Orientales, qui commu- 
nes litteras deferret, rogat Meletium, ut has litteras 
exaret. Scripta quidem communis epistola, δε eam 
solus rediens Sabinus pertulit, nec quisquam missus 
Orientalium nomine. ilujus epistole conjicit Tille- 
montius auctorem esse sanctum Meletium, cui Basi- 
lius hoc munus detulerat. Sed tamen omnino Basilii 
stylum redolet. 

Videniur amtem tituli in hts epistolis librariorum 
incuria confusi οἱ perturbati fuisse, Nam cum Basi- 
lius dicat in epistola 89 se scripsisse ad Italos et 
Gallos ; cumque Meletium roget, ut communem ad 
Occidentales epistolam  dictet, nescio quo pacto 
contigit, ut privata epistola Occidentalibus, commu- 
nis ltalim et Galli; episcopis inscriberetur : quod 
centra oportebat. 

in. hac epistola quam Basilius (g) talis et Gailis 
$uo scripsit nomine, lxtitiam suam significat ex eo- 
sum liHeris acceptam, ex quibus summam eorum 
concordiam et unitatem perspexerat. Sed wt pro- 
prium suum esse ducitfelicem illorum Ecclesis sta- 
tuin, ila eos rogat, ut vicissim Orientis malis com- 
moveantum Egregie describit has »rumnas, que 
jam per totum orbem personuerant,. Nuntiat £2treo 
et traditiones contemti, novatorum commenta do- 
minari, abaetis pastoribus lupos introduci :: domus 
orationis deserias esse; solitudines lamentantibus 
refertas esse. Rogat ergo ltalise et Galliz episcopos, 
ut tandem Orientis auxilio veniant. Assentiri se de- 
clarat iis omnibus, quie canonice acta fuerant in 
synodo Romana. 

Scripta est in eamdem sententiam epistola se- 
quens (ή) ad Valerianum, cujus eharitatem eo magis 
miratur Basilius, quod is prior scripserat, nullis 
compellatus litteris, Necesse esse ait, si modo non 
jain conclusum est mundi tempus, sed adhuc vita: 
bumana dies supersunt, ut ^ Occidentales fidem 
Orientis renovent, et bonorum, qua ab Oriente ac- 
ceperunt, remunerationem illi in tempore per- 
solvant. 

V. Epistolze (i) Gallis et Italis scriptae subscribunt 

Ep. 89. 

ο) ερ. 90. 

(^) Ep. 91. 

() Ep. 92. 
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spiscopi 58, inter quos insignes sunt. sanctus Mete- A Pascha dimiui velit, quía responsa Samosatis exe 
μσε, S. Eusebius Samusatensis, sanetus Basilius, — spectabat. 
Gregorins Theologi pater, Pelagius Laodiczez, An- VI. Consuluit Rasilium matrona quzdam, am 
limes Tyanorum, Theodotus Nicopolitanus, Vitus — utile sit quotidie communicare, et in domesticis 
Unrhorum in Mesopotamia, Abrabam Urimerum in communionibus an liceat laicis, absente presbytero 
Syria, qui concilio Antiocheno interfuit anno 565; — aut diacono, communionem propria manu accipere. 
ser Abrsham. Batnorum, ad quem exstat Basilii — Laudat Basilius communionem quotidianam, quam 
epistola, Zeno Tyri, Eustathius, ut verisimile est, — tamen fatetur apnd Casarienses usitatam non esse. 
Sebastenus. Pro Narses, legit Valesius Barses Edes- — 1los enim quater singulis hebdomadibus communie 
ge. Sed cum is inter postremos subseribat, conjicit — care, Dominica die, qfiaria die, in Paraseeve et Sab- 
Tüemontius eum potius, qui Bassus dieitur, esse — bato, οἱ aliis diebus, si sancti alicujus occurrat me- 
Barsam  Edessz. Pro latrio libentes legerem — moria. Alteri. quxstioni respondet nilil prorsus 
Üvreium Melitinensem. Favent huie sententie non- — incommodi esse, si quis persecutionis tempore, 
muli codices, in quibus legitur Atreius. losacem, — absente presbytero et diacono, Eucharistiam. pro- 
sire lsaacem "Eillemontius eumdem esse existi- — pria manu accipiat. ld enim et monachos in solitu- 
mil ac lsacocem Armenis majoris (a). Equidem D Jinibus, et unumquemque de plebe Alexandri ei 
pro eo quod. est in editis Ἰωσάκης libentius legerem. — in ARgypto facere solere, ut Eucharistiam domum 
Ἰσάχης. Sie enim in epist. 458, cum quatuor iss. «. auferant, et per se ipsi communicent. Porro cum 
hiberent. Ἰωσάχης, sequi malui alios melioris notze — $acrifloium sacerdos absolvit, si quis ab eo Eucha- 
in quibus legitur Ἰσαάκης, Hic autem nihil iu — ristiam ad plures dies accipiat, is a sacerdote cen- 
οπίεσία mutavimus ob summam codicum ve-  sgelur accipere, quoties propria mania communicat. 
rum diserepantiam, sed taroen l1saacem inter- Hanc epistolam eirca annum 372 scriptam conjl- 
preialas suma, Gregorius autem alter non alius — eimus, quia persecutio prosentia Valentis ingre&- 
v"deiur esse. quam Nyssenus, quem probavimus —vescens in Oriente et. finitimis locis, videtur ejus- 
jm tum fuisse episcopum. Geteri nobis.prorsus — modi qu:estioni locum dedisse. Quamvis enim it 
ignoti. pluribus locis Catholici, ut supra vidimus, odio hae 
ΚΙ significanuus hac epistola, nihil ad permo- — resis, extra urbem sub dio precarentur, neque liis 
vendos animos aptius. Fatentur justo Dei judicio. eonventibus presbyteri et diaconi deessent, ut patet. 


erenisse, ut, cum Occidentales tristem Orientis sta- ex lib. iv Theodoreti, ubi Modestus Edessense 
tum didicerint, nondum tamen opem tulerint. Sed . plebi pro moenibus effuse parcere coactus, solos. 
nane demíssissimis precibus rogant, ut tandem ali- " duces, id est presbyteros et. diaconos, aggreditur ;. 
quando succurrant, ubi omnia a Sabino didicerint, — non tamen probabile est sacrificium sub dio oblatum-, 


Non enim unam periclitari Ecclesiam, sed ferme à — fuisse, sed tantum in privatis aedibus, Unde Basi- 
finibus Illyrici usque ad Thebaidem hzresim gras-- ius in epist. 245, n. 9 : Vacant altaria cultu spiri» 


sari. Hine. confuse Ecclesizx leges, episcopatus im- (ναί. Nos jam conventus. Christianorum... neque- 


pielati ip premium propositus. Summa peccandi li- — beata illa animarum exsultatio, que ex aynazibus. 
berias, episcopis omnia ad gratiam et volupialem- οἱ communicatione donorum spiritualium , animabus. 
eorum facientibus, a quibus episcopatum accepere. — credentium in Dominum innascitur. Quare cum sacri- 
Nonnulli ansam sanze doctrinz arripiunt, ut adver- — ficium non tam frequenter celebrari posset, quam 


sarios ulciscantur. Alii discordiam alunt, ut crimi- — pietas fidelium optabat, necesse erat ut sacrum. 


hàsua oceultent. Populi pro meenibus.effusisub die — alimentum sibi in multos dies providerent. 

weces fundunt, ac precationis domos, ut impietatis Basilii non esse hauc epistolare suspicatur doclis- 
&bolas fugiunt. Rogantur ergo Occidentales, ut eito — simus Arnaldus (c).: sed. nullam «opinionis sus 
pures in Orientem fratres mittant, ut non solum — rationem affert. Conjjcit Tillemontius longioris epi- 
frvilate sua, sed etiam numero pondus et au- p) stolz fragimentum esse, ei Czsariam Patriciam, eui 
eoriatem habeant ad bszresim evertendam, et —inscripta.est, uxorem esse Petronii patricii, qui Va- 
twconliam inter eos qui idem aenüunt restituen- — lentis socer fuit, ac solus bis temporibus patricii 


dam, dignitatem babuit. Sed ut omittam Czsario patrieio 


Cum Dorotheus, qui aliquantum in lllyrico. et. epistolam inscribi in codice Colheriino, ac simpli- 
Mexandrie moratus est, ante Pascha Cesaream citer Cosario in uno ex Regiis codicibus; certe ho: 


Myenerit; id argumento est concilium Romanum — Putrieiz noinen non necessario dignitatem desiguaL . 


Wn serius initiis anni 572 habitum fuisse (b). Rogat CAPUT XXIII. 
twm Meletium Basilius, ut statim post Pascha » Anthimus Tyánensis metropolitana jura in secun- 
Dorotbeum, ad propositas res peragendas dimittat, jam Cappadociam sibi arrogat. ΙΙ. Gregorius Na- 
Ex quo fru κ. ος a. ili iianzenus Dasilio operam suam porrigit. Wl. Hac 
stra conjicias voluisse Bas lium, ut is dissensio oria post discessum Valentis, IN. Pugnee 
Mmam rediret, Rationem enim addit, cur enm post prope Saeimü interest. Gregorius ac rediens ordi- 
(a) Socrat. lib. itt, c. 15. | (e) Freq. com. lib. 1, e. & 
(b) Ep. 89, n. 3. | 
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fatur. Sasimorum qi 

hanc. ordinationem Basi/ius. VM. Peracta est Na- 
aianai, εἰ ipso die Gregorius orationem septimam 
pronuntiat, Vl. Paulo post invisitur a. Nysseno e 
eralionem sextam habet. VI. Fugit Gregorius 
abjectis Sasimis, et dolorem, suum  ljasilio signifi- 
€ct pluribus litteris. 


I. Divisio Cappadociw, ex qua tot mala in hanc 
provinciam fluxisse vidimus, ad ipsius etiam rei 
ecclesiastiéze perturbationem redundavit. (a) An- 
thimus Tyanensis episcopus contendebal hanc civi- 
tatem, qux: secunda» Cappadoci metropolis facta 
fuerat, eodem jure in ecclesiasticis rebus esse de- 
bere. Contra Basilius veleri consuetudini ac divi- 
sioui ἃ palribus facte inhzxrendum. Basilii causa 
inultis nominibus potior videri poterat.. Nam, ut ait 
in re simili Innocentius 1, in epistola ad Alexan- 
drum Antioclienum, non decet. ad. mobilitatem ne- 
eessitatum: mundanarum Dei Ecclesiam commutari; 
honoresque aut divisiones perpeti, quas pro suis causis 
faciendaà duxerit inperator. Sed, quod Anthimi res 
plurimum promovit, episcopis Cappadociae non dis- 
plicuit occasio  rejiciendi Basilii, cui tribus de 
causis amici non. erant.. Nam nec in fide cum eo 
consentiebant, nisi quantum id ipsis, cogente mul- 
titudine, faciendum erat; nee conceptum dolorem 
ex iliius ordinatione deposuerant : et gloria tam 
longe ab eo superari. molestiseimum illis erat, licet 
fateri turpissimum.. Hxc discimus.ex Gregorio, cu- 
jus testimonium confirmat Basilius in epistole 98., 


in qua (n. 2) sic loquitur de episcopis secunds:, 


Cappadocim : Postquam alterius, inquit, provincie 


Rnomen habuerunt, subito existimarunt se ez. alia ac. 


nos natione εἰ gente esse, tantumque nos ignorarunt, 
quantum qui nullum prorsus periculum fecere, nec 
unguam in colloquium venerunt.. De ipsis etiam epi- 
scopis prima Cappadocix querentem videbimus Ba- 
silium in epistolis anni sequentis ad. S.. Eusebium 
Satnosatenseim. 

Antbimus hoc praxsidio munitus cospit eonven- 
tus a Basilio avertere, reditus Ecclesise Ceesariensis 
diripere, Ecclesiarum preshyteros partim sermo- 
num αμ] allicere, pariim expellere et alies 
subsiituere, Si quid autem de Basilii reditibus. 
praedareiur, speciosaw Jatroeinio et avaritix- cau- 


scopus. «S. Reprehensus. eb À discordizi repetit ex invidia, episcoporum videlicet, 


quibus hoc vitium attribuit in orat. 20. Sed tamen 
plures ex iis, qui Dasilii latus cingebant, extra 
£ulpam non esse pronuntiat, ut. qui commoja sua 
per Basilium qu:erant, οἱ dissensionis fomitem ac- 
cendapt. Censet Tillemontius Eustathii discipulos 
ab eo designari : neque he improbabilis conje- 
ctura. Videtur enim Eustathio amicus non faisse 
Anthimus, qui cum hzreticis pendendum non esse 
tributam diceret, tam inhoneste conviciandi ansam 
aliunde arripere non: potuit, quam ex Basilii cum 
Eustathio conjenctione. Postquam Basilium iuter 
et Eustathium rupta communio, Bosilius Anthimum 
vocat unanimem suum-in epist. 210, n. 9. Non im- 
probabile ergo est Bustathii discipulos, cum intel- 
ligerent quid de ipsis sentiret. Anthimus, pro sua 
parte fomitem dissensioris tcendisse, 

Necessario referenda est ad eam, quam dicimus, 
discordiam hec Nazianzeni epistela. Ut entm iuvi- 
diam episcoporum et facias Basilto injurias przter- 
mittam, ipsa illa spes, quam sibi Gregorius inesse 
testatur, nihil facturum Basilium, quod philosophia 
indignum. sit, optime cougruit ejusmedi dissensioni, 
in qua non. fides aut doctrina, sed reditus et sedis 
amplitude- agebantur : deinde vero exhibitz illae 
molestie ob recentem rerum novationem, et osa es 
sophistica quadam et uwsilata eorum, qui reyum ρο- 
tiuntur, curiositate negotia, non possunt ad €appa- 
docis divisionem non referri. 

ll. Diviaionem civilem Cappsdocis non statim 
secuta est ecclesiastica provineie divisio. Nam 
prima sub initium hiemis. instituta, altera vero post 
discessum Valentis, id est, oinca mensem Martium 
hojus anni372. Res probar! potest non obscuris in- 
diciis. 

{ο Summa. erat episcoporum concordia szeviente 
persecutione, ut testatur Basilius (c) in epistola , 
quàm tunc ad S, Atlianasium seribebat. Nec sane 
aptum erat litibus persequendis hoc tempus, quod 
animos ad communis cause defensionem revocare 
debuit, Preterea non statim Tyanis secunda metro- 
polis constituta, sed pars curie Podandum primo 
translata foerat : unde non mirum es, si serius 
natia Anthimo jurisdictionis sibi arrogandzx occasio. 


sam prztexebat, filios spirituales et animas ,,et D. 9. Sic discessit Caesarea Valens ut Basilio mirum 


fidei doctrinam, itemque illud, tributum non esse 
hereticis pendendum. 

ll. Erat ejusmodi bellum et episcopis prorsus in- 
honestum, et populis perniciosum. Cum audisset 
Gregorius Dasilio molesiias exhiberi, dehitom huic 
tempori offeium non praetermisit (b). Suam ei 
ebtulit operam, seque Cxsaream venturum promi- 
sit, 9i ita Basilio videretur, tui ut eum consilio 
juvaret, tum ut contumelias cum eo paritiretur, 


Quauquam declarat 66 non inetuere, ne quid Ba- 


silius indignum philosophia comrpitial. Causam 


mi Nas. or. 90. 
(h) Nus. ep. 25, 
€) Epist. 82. 


in modum faveret. Quare si eo praesente controver- 
sia erupisseb, satis dur: Anthimi partes fuissent , 
qui tamen ab ipsis initiis velut in victoria exsulta- 
bat. At Valente ea de re non modo nihil statuisse, 
sed ne audivisse quidem inde colligi potest, quod 
post ejus discessum Anthimus et ei faventes epi- 
scopi (d), ut in re prorsus integra οἱ intacta prz- 
sidem adierunt, eumque in suas partes trabere co- 
nati sunt, Ipse etiam Basilius (e) cum preside post 
imperatoris discessum agere ea de re voluerat. Sed 
se ipse repressit, tum ne homini tot negotiis occue 


» Ep. 94. 
(c) lbid. 
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pato novura onus adderet, tum ne puram illius ani- A ordinatus est. Locum egregie describit Gregorius 


mam episcoporum altercationes lz:derent. Non multo 
tamen poet discessum "Valentis exarsit dissensio ; 
siquidem GC vegorius Sasimorum episcopus, ut modo 
videbimus, ante Pascha hujus anni 272 ordinatus 
est, quod in diein octavum Aprilis incidit. 

IV. Auxilium enim a Gregorio peramanter obla- 
uum, procul dubio Basilius libenter sibi ascivit, οἱ 
amicum, ut veniret quam celerrime, rogavit. Ambo 
sunul profecti sunt ad montem Taurum , ubi locus 
quidam erat sive ecclesia sub sancti Orestis no- 
mine, unde annuos reditus capiebat episcopus Cie- 
sariensis. Dum redeunt, Authimus przeter. zeiatem 
$saiD eL episcopalem gravitatem cuim preedatoria 
manu angustias occupat (a), el transeuntis Basilii 
nulis, qui rebus ex sancto Oreste perceptis ouusti 
videntur fuisse, iter interclu:it ; nam lactentes ei 
aves eL alia ejusmodi inde percipiebat Basilius. 
Commissa hzc pugna prope Sasima. Nau Grego- 
rius (5) non sine stomacho jocatur in Basilium ; quod 
se Sasimorum episcopum constituisset, ut cum Àn- 
timo bellum gereret, si quando is Basilii mulos 
arriperet, angustias tenens et velut Amalec Israelem 
ecercens. Idem dicit in carmine de vila sua, nempe 
datum se fuisse Sasimis, quia bellice fortitudinis 
siguilicationes dederat ad Basilii cause defensio- 
nem. Unde etiam colligo eum iaterfuisse illi prope 
Sasimos pug: : non enim aliud tempus video, in 
quo bellicosum se Dasilii amicum prostare potue- 
rit. Locum integrum referain. 


Τούτοις qn ὁ πεντήχοντα χωρεπισχόποις 
Στενούμενος δέδωκε' τῆς εὐφυχίας. 

Καὶ ταῦτ) iv' ἁρπάξοντος ἄλλου πρὸς βίαν, 
Περιχρατήσῃ την χαθέδραν χαινίσας, 
"Huc; γὰρ αὐτῷ τῶν ᾿Αρτίων φίλων 

Tà πρῶτα” (xa γὰρ μεν ἄλχιμοί ποτε) 
Καὶ δεινὸν οὐδὲν τραύματ᾽ ηὐλογημένα. 


His, quinquies me chorepiscopis decem 
Donavit arctus, mira amoris pignora ! 

Aique id quidem, ul rapieute non probe altero 
Victor maneret, erigens sedem hanc nove. 
Nam bellicosus ill! amicus exstiti 

Primo (acer etenim et strenuus quondam [ui) 
Benedicta non esl conquerendum ad vulnera. 


Dum Caesaream redit Basilius, videtur venisse 
Nazianzum, ibique Sasimorum episcopum urdinasse 


e 


in carmine de Vita sua, ubi hzc leguntur: 
Σταθμός τις ἐστὶν ἐν μέἐσῃ λεωφορα 
T? Καππαδοκῶν, ὃς ομζεν εἰς c ρισσ]ν 656v, 
"Avuópoc, ἄχλους, οὐδ᾽ όλως ἐλεύθερος, 
Δεινῶς ἀπευχτὸν χαὶ στενὸν χωμύδριον. 
Κόνις τὰ πάντα, χαὶ φόφοι, σὺν ἅρμασι, 
Θρῆνοι, στεναγµοὶ, πράκτορες, στρέθλα:, πέδας 
Λαὸς 6' ὅσοι ξένοι τε xaX πλανώμενοι. 
Αὕτη Σασίµων τῶν ἑμῶν ἐχχλησία, 


]n regie medio υἱ est vicus situs, 

Qui scindit in tres se vias, lymphis carens, 
Exzsors viroris, libero indignus viro, 
Arctumque prorsus oppidum, triste et nimis. 
llic cuncta strepitus, pulvis hic cum curribus, 
Lamenta, fletus, carnifex, et compedes,| 
Tormenta ; cives hospites hic, εἰ vagi. 

Erat Πο meorum Sasimorum ecclesia, 


V. Hac ordinatione vulnus impositum eordi Gre- 
gorii, quod nulla die obduci potuit. Pluribus locis 
exprobrat Basilio elationem animi quamdam magui- 
tudine sedis afflatam. Queritur elapso decennio quod 
cum olim se Basilius Gregorio non preferret, et si 
pretulisset, dissentientes babuisset 2:quos rerum 
estimatores ; postea [n amplissimo colleeatus loco, 
amicum non pluris quam simium fecerit, Eo libe- 
rius in has querclas erumpebat, quod eorum, qus 
Basilii causa fecerat, testes erant Poutus et Cxsa- 
rea, ac ipsi Basilio suum. approbaverat vivendi in 
solitudine consilium, postquam parentes e vita mi- 
grassent, Itaque amicitia colenda. laudem, 'qua 
illum fatebatur excellere, hac in re ei denegabat. 

Multorum saae in vituperia incidit Basilius, fidis- 
sino amico ac optime de se inerito in episcopales 
curas preter ipsius voluntatem. conjecto, et «quod 
minus habebat excusationis, viro iot ae tanta lr- 
benti Eceleske juvandz instrumenta in obscurissi- 
yuum angulum et omnibus vitae commodis destitutum 
relegato(d).Qui levissime reprebendebant, neglectum 
ac contemptui fuisse Gregorium dicebant, et a Basi- 
lio, postquam ipsius opera usus fuerat, veluti vas 
quoddam ignobile, projectum (e). Ne ipsi quidem 
Eusebio Samosatensi probata liec ordinatio. 

Heprehensam jin Basilio elationem animi Ἡ- 
benter arripiunt. nonnulli, ut ejusmodi hominun 
Sanctitatem non lantam fuisse probent, quanta 


Gregorium. Non enim id Cesare: facium, ut exisi- D Vulgo existimatur, Sed ipse Gregorius (f) tum 


mavit Tillemontius (c). Basilius cum nec Anthiai 
malefaeta imitari vellet, nec rem negligere , opta- 
tissimum remedium excogitat, et episcopatus mul- 
üplieare statnit, ut ipsum diasidium ad Ecclesi: 
utilitatem convertatur. Hoo consilium diu multum- 
que doluit Gregorio, qui cum episcopale onus for- 
midaret, ac prorsus fugeret, adeo ei institit Basi- 
lios, adjuvante Gregorii patre, ut tandem cedere co- 
geretur, e$ si minus animum, saltem caput ordiua- 
&oni submittere. liaque Sasimorum episcopus 


(α) Naz. ep. 51, or. 20. 
(b) Ibid. 
(c) Naz. or. 20. 


cum de Dasilio queritur, iu quo posita fuerit lae 
animi elatio, sic explicat : IVisi guis tamen, inquit, 
hoc a me pro illius purgatione accipiat, quod subli- 
miora, quam pro hominis conditiene sentiens, atque 
hinc, prius etiam quam vita excederet, digressus, 
omnia. ad spiritum referebat ? atque. amiciliee officia, 
qua alioqui sancte colebat, hic solum. aspernabalur, 
ubi Deum antepoui oporiebat atque. antiquiores. ha- 
bere res in spe positas, quam [ragiles et caducas. Πο 
Gregorius de Basilio in celum evecio. Nec alites 


(d) Nam. ep. 51. 
(e) Ep. 98, n. 2. 
(f) Or. 20, , 
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eun in*ternis versantem allocutus est, ut patet ex A solaretur. Et quia Nazianzenus in oratione (d), 


hig verbis (a) : Ox fjveyxag τὸ πνεῦμα τῆς φιλίας 
ποιῆσαι δεύτερον ἐπεὶ τῶν μὲν ἄλλων ἴσως ἡμεῖς, 
ἡμῶν δὲ τὸ πνεῦμά σοι πολλῷ τιµιώτερον. Spiritum 
ariicitic posthabere minime sustinuisti, quandoquidem 
ut nos pluzis fortasse, quam alios omnes ducis : ita 
rursum Spiritum nobis longe anteponis. 

Vl. Hanc ordinationem non (4541619, sed Na- 
zinnzi peractam esse testatur ipse Gregorius (5), qui 
Basilium venisse Naziangum dicit. 

"'AXX" ἦχεν ἡμῖν τῶν φίλων ὁ φίλτατος 
Βασιλίος, etc. 


Sed venit ad nos omnium charissimus 
Basilius, etc. 
Tum narrat qnomodo patre Basilium adjuvante de- 
ceptus faerit, Ῥγοίθγθα, quo die ordinatus est, ora- 
tioném habuit coram patre et Basilio, et aliis episco- 
pis qui eum ordinaverant. At Gregorium senem 
hujus ordinationis causa Cesaream venisse, res egt 
cum sua sponte improbabilis, tum silentio minime 
pretermittenda a. Gregorio, qui simile patris iter, 
Basilii causa. susceptum, ut summe auimi fortitu- 
4linis in efTeto corpore specimen, admiratur. Septi- 
ma est hzc oratio inter orationes Gregorii. Miscet 
dwdibus Basilii vituperia, et obsequio querelas, 
quod coactus magis, quam persuadendo victus fuis- 
fel. Postquam autem exposult cur episcopatum fu- 
4eérit, ac nounullo temporis spatio opus habuerit, 
ut se ipse colligeret, ac tandem melioribus cogila- 


quam habuit coram Nysseno, ab amico eum venire 
dicit, qui nec virtute inferior erat, nec minus dili- 
gebat; hunc amicum Tillemontius interpretatur 


.S. Meletium aut S. Eusehium Samosatenum. At 


profecto amicus ille non alius est, quam ipse Dasi- 
lius. Postquam enim Nazianzenus in orationis exor- 
dio amicum sibi ab amico venire dixit, tum petit 
oratorum more ab audientibus, an rem clarius de. 
pingi velint, statimque Moysen et Aaronem in me- 


dium adducit, iisque peracute inter se comparatis, 


tionibus subeuntibus (p. 144), Spiritui sese daret C 


ad wiuisterium; tum vero ad episcopos a quibus 
ordinatus fuerat, àe nominatim ad patrem ac Basi- 
lium orationem convertit, et ab cis petit, ut sibi 
optimam Ecclesi:x regend:x rationem tradant. 

Adíuisse aliquos e Sasimensi populo legatos exi- 
sümat Tillemontius, idque colligit ex eo quod. ait 
Gregorius (p. 4423) se Spiritui cessisse el; xatap- 
εισμὸν τοῦ λαοῦ τούτου, ad perfectionem hujus populi : 
et sub (nem orationis : Et me, ei una mecum sa- 
erum hunc gregem pascite, ποιµαϊΐνοιτε καὶ συµποι- 
µαΐνοιτε. Sed supra (c) observavimus Gregorium 
Nyssenum, etsi Coesarez non loquebatur, dixisse 
tamen. de Basilio : Testatur hic populus quem per 
sacerdotium duxit ad. Dei promissionem, quemadmo- 
dum etiam: ibidem ait Basilium, srbanos tumultus 
et materiales hos tumultus fugisse. Non alius videtur 
esse sensus Nazianzeni verborum. Dicere potuit, 
Nazianzenos manu monstrando, se ad perfectionem 
hujus populi constitutum esse episcopum, quamvis 
Sasimorum esset, non Nazianzi episcopus, Eo ma- 
gis proband:e ejusmodi rationes loquendi, quod in 
Ecclesia una est cathedra et unus grex. 

VII. lllud etiam non belle opinatus est Baronius 
Gregorium Nyssenum postridie ordinationis Nazian- 
aeni Caesaream venisse, nt cognominem sun con- 


(a) Or. 5. 
uU Cari. de. Vit. 
(6) Cap. 11, n. 4. 


D 


iterum postulat 'ab auditoribus, an non perspicue 
cognominem suum, id est Gregorium, et unani- 
mem, id est Basilium, pictrix oratio eflinxerit. Ho- 
rum alter, inquit, nos unxit oc latentes in medium 


D produzit... non ut dignum eral eo spiritu qui. in ipso 


est ; alter venit ut nos consoletur ac componat, Spiri- 
(uique mansue[(aciat. | 

Venit ergo Nazianzum Nyssenus ; et cum a Das!- 
lio :nissus fuerit, advenire non potuit postridie of- 
dinationis, ut perabsurde legitur in titulo orationis 
sext:e Nazianzeni. Sed tamen perpaucis post ordi- 
nationem diebus advenit, Nam h:ec oratio, quam 
coram eo Nazianzenus festo quodam martyrum die 
habuit, in eamdem prorsus sententiam pronuntiata 
est, ac septima coram Basilio. Vituperat enim Ba- 
silium quod sibi vim intulerit, sed tamen suum ob- 
sequium significat, Dulet quod Gregorius serius 
venerit, veluti post cladem auxilium, post tempesta- 
lem gubernator, post Cicatrieem medicina (p. 128, 
141). Sed tamen se nunc cedere et fiduciam conci- 
pere declarat ; quod argumento est hzc dixisse Gre- 
gorium, antequam fugeret. Nulla mentio Gregorii 
patris in hac oratione : forte quia templum marty 
rum, qui eo die colebantur, nimium urbe distabat, 
quam ut senex eo pergeret. 

VII. Vix Nyssenus Nazianzo discesserat, cum 
Gregorius deceptum se esse sensit. Recursarunt 
illins animo priora fastidia: vidit hanc (e) Sasimo- 
rum sedem sine sanguine obtineri non posse : non 
habiturum se ubi senium ponat, sed subinde teclo 
expulsum iri : non adíuturum panem quem cum 
hospite partiatur; nullum omnino fore laborum 
fructum, nec tamen ulla abfutura urbium incom- 
moda. His cogitationum aculeis pungentibus iterum 
fugit, ac solitudinis deliciis perfruitur. 

Permolesta fuit Basilio Gregorii fuga, qua qut 
dem consilia sua perverti videns, cum eo exposiula- 
vit non sine animi offensi et subirati signiflcationi- 
hus, At Gregorius (f) in respondendo non minus 
veheniens, negat sibi litem inferendam esse quod 
fraudem tandem aliquando senserit, periniquum 
enim esse, ut idem injuria afficiatur et accusetur. 
Declarat se arma ferre non posse, et pro lactentibus 
e: avibus Basilii tanquam pro animabus et canoni" 


(d) Naz. or. 6. 
(e) Carm. 4 de Vit, 
(f? Epist. $1. 


VITA S. BASILII. 
las digladiari, rogat ut ipse cum Ánthimo bellum A 


gerat, 96 sibi omnium rerum loco quietem conce- 
idat Sed illius dolor tunc. maxime erumpit, cum 
Basilium hortatur, «t omnia ad suam ipsius gloriam, 
η fluvii torrentes, trahat, nec amicitiam 
πες consuetudinem et familiaritatem virtute ac pietate 
peiorem. habens, nec qua ex his rebus hominum 
esimio de se (uturasit, curans, sed uni duntaxat spiri- 
ixi se adidicens. 

Credere non possum Basilium ea ingessisse male- 
det3, quibus appetitum se Gregorius dicit : Desi- 
πρεπε, inquit, nos landem maledictis incessere, ut 
insaises et rusticos et sine amore, et ne vita quidem 
dignos ? Ὡς ἀπαιδεύτους, xal σχαιοὺς, xat ἀφίλους, 
xii οὐδὲ (fv ἀξίους. His, inquam, e trivio conviciis 
Basilium usum esse prorsus improbabile est, sed 
ex ejus dicti consequi Gregorio videbantur pra 
nimio dolore. 

Seripta hzec tricesima prima Gregorii epistola non 
sohun post ordinationem, sed etiam post fugam, 
Siquidem Gregorius damnum acceptum et fraudem 
sibi factam sensisse ae dicit, et a Basilio omnium 
rerum loeo quietem postulat. Ipsa etiam maledicta, 
qaibus se Gregorius a Dasilio petitum dicit, jam 
lagisse Gregorium probant, el Basilio stomachum 
fecisse, dum palam et aperteSasimensem episcopa- 
tm projicit. 

Seripta etíam in secessu sequens epistola 52, in 
qua Gregorius indignatur accusari se inerti:e, quia 
Sasima non accepit. Otio se et quiete unice gloriari 
pro&tetar, nec dubitat quin et Eeclesize in tranquillo 
essent, et fides in luto, si omnes sibi hoc exemplum 
ad imitandum proponerent. 

Immerito Tillemontius scriptam inter hxe jurgia 
patat epistolam secundam Gregorii, quae est ad Ni- 
eobulum. Cum mitteret Nicobulo litteras Basilil si- 
mol enm suis, bis quz Basilii erant priore loco 
pestis, suas subjunxit, sese quidem cum Basilio 
w^i4ne conjungi volens, sed eum sihi anteponens. 
Minus intellexit Tillemontius hzec verba : Cum Ba- 
siliam magnwm mihi semper pretulerim, tametsi illi 
conirarium videntur ; nunc quoque prafero, etc., id 
est, inquit Billius, tametsi ille me sibi anteferat. Non 
enim hec verba ita. accipienda sunt, quasi Basilium 
existimet Gregorius plus sibi tribuere quam ipsi. 


CAPUT XXIV. 


I. S. Basilius exstruit ptochotrophium, ei eo nomine 
accusatur ab episcopis apud Eliam. I. Redit Gre- 
gorius paulo post Pascha et coram Basilio quintam 
orationem pronuntiat. Ml. Episcopum Doaris or- 
dinat, qui primus oppidi episcopus [uit.1V. De epi- 
sola Basilii 95. Elias accusatus Sophronio com- 
wendaiur α Basilio. V. Petens Sasima Gregorius 
repeilitur ab Anthimo. Ejus tamen rogatu agil cum 
Basilio de congressu. Annuit Basilius ac scribit 
senatui. Tyanensi. Vl. Proficiscitur Sebastiam. 
Jbi Eusebio respondet -per epistolam 98. Probatur 
de Gregorio Naaianaeno hic agi, ac eum ante Pa- 
scha ordinatum (uisse. Synodus in qua lites com- 


(e) Ep. 94. 


xcii 


ponuntur inter Basitium et Anthimum. ΥΠ. Plursys 

in Armeniam Basilius, ut.episcopos constituat ; al 

Theodoius eum juvare non vult, nec cum eo come 

muhnicare. Cognoscit Basilius de criminibus Cyrillo 

episcopo illatis, VM. Rediens scribit Terentio. et 

Eusebio, et epist. 101. Pamenium Saialensibus 

episcopum concedit. 

. Inter negotia 23b Anthimo et aliis secundas 
Cappadociz episcopis exhibita, magnum zedificium 
Basilius ad utilitatem Ecclesi Caesariensis exstrue- 
bat (a). In primis precationis domus magnifice ex- 
siruehatur; circa illam aedes erent, alia quidem 
liberali specie, episcopo privatim addicta, αἱ] vero 
inferiores Dei famulis ex ordine distribute, quarum 
usus οἱ provinci: rectoribus, eornmque comitatui 
communis erat, ila ut rectores insignibus illis edi- 


B bus, quie episcopo addictte erant, eorum autem 


comites inferioribus exciperentor. Erant etiam 
hospitia peregrinis, sive wanseuntibus, sive medela 
aliqua indigentibus, quibus Basilius necessarium 
providebat solatium, cegrorum curatores, medicos, 
jumenta, deductores. Adjuncte etiam eranl artes, 
tum quie ad vitam necessari:e, tum quae ad liberae 
lem victum €eultumque inveni. Erant etiam alise 
edes ad facienda opera idone:e. 

Dasilii consilium, etsi Ecclesix ac reipublicae per- 
ulile, incurrit tamen in reprehensionem nonnul. 
lorum hominum, qui inde ansam arripuerunt illius 
apud przsideim accusandi; sive quod ejusmodi Τη” 
coptum hominis parum quieti, nimiumque audacis 
esse dicerent, sive quod crimini verterent. Basilio, 
quod multitudinem his artibus sibi charitate devin- 
ciret, Voluerat Basilius cum przside, tum cum ille 
esset 6444163, εἰ de exterioribus suis negoliis el 
de rebus ecclesiasticis colloqui, ut criminalionibus 
ip antocessum occurreret. Sed repressit se; tum 
ne prasidem & publicarum rerum cura averteret, 
tum ne puram illius animam altercationes episcopo- 
rum lederent, Ubi autem audivit adversarios suos 
multa illius auribus insusurrasse, tum vero, infic- 
mitate corporis, quominus przsidem adiret, pro- 
hibente, causam per litteras defendit ac demonstrat 
consilium suum non modo publicis rebus non no- 
cere, sed etiam plurimum prodesse, ac ipsi impe. 
ratori probatum fuisse, Quse autem Elie, ut amico 
et Christiano, de ecclesiasticis rebus respondere 
par erat, ea. Basilius in aliud tempus differt, ac 
praesidem rogat, ul sibi alieram aurem cxemplo 
Alexandri, usque ad congressum integram servet. 

Hzc epistola (b), quam eruditi viri ad 2nnum 
511 retulerunt, iuter has Dasilii cum Anthimo et 
aliis episcopis dissensiones collocauda. Hzc enim 
gesta sunt. postquam Valens Cosarea discessit, ut 
patet ex his verbis : Unde mihi videlur εἰ magnus 
imperator, ubi nosiram hanc sollicitudinem perspezil, 
veniam dedisse, ut Ecclesias per nos ipsi administra- 
remus. Frustra ergo hzc epistola.in annum 311 re- 
wabotur. Non tamen multo post Valentis discessum 


(b) Ep. 94. 
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scripta. Vix enim zdificare coperat Basilius, ma- A dilur ab hac sui ín patrem et Basilium obsequii si- 


teria hactenus comporiata : opus autem non po- 
tuit serius incipere (a), siquidem jam aptum erat 
et paratum hospitibus suscipiendis, jam monasterii 
forma suis abseluta numeris ante finem anni 379. 
Quare mutuz illae allercationes episcoporum, qui- 
bus Basilius animam Eli» lzdi volebat, niliil aliud 
sunt quam dissensiones cum Áunthimo et aliis; non 
enim aliud prorsus suspicari licet, nec immerito 
teinpus ejusmodi dissensionum ex hac epistola 
constituimus. 

Hoc ptochotrophium in suburbio conditum a 
fratre laudat Nyssenus. Novam civitatem (b) extra 
Cxsaream appellat Nazianzenus (c). Erat. autem 


hospitibus, et peregrinis destinatum, tum iis qui n 


cito Lranseunt, tum jis qui medela aliqua indigent. 
His verbis indicantur leprosi, qui cum civitatibus 
pellerentur, non immerito iuter hospites et pere- 
grinos habebantur. His przcipue provisum fuisse 
hoc hospitium testantur Nazianzenus (d) et Theo- 
doretus (e) : non tamen videntur exclusi fuisse alii 
ex civitate aut ex aliis locis advenientes xgroti. Sed 
precipue in leprosos enituit charitas Basilii, quos 
vir nobilis et nobilibus ortus osculari non dubita- 
hat, non ad inanem gloriam (nemo enim ab hoc 
vitio remotior, inquit Nazianzenus, sed ut alios (f) 
exemplo $uo ad corporum curationem libenter ac- 
cedere doceret, Nec vero sola civitas illius charita- 
tem sensit, sed in pagosetiam sollicitudines suas 


extendebat, ac omnibus populi przpositis humani- ς 


tatem in pauperes, ut. commune cerlamen propone- 
bat. Unde (9) singuli chorepiscopi videntur in. pa- 
gis sibi commissis commune aliquod habuisse pto- 
chotrophium. 


(h) Sepissime in ptoebotrophium veniebat Basi- 
Μις, non solum, ut pauperum curam gereret, sed 
etiam ut monasterium inviseret, quod ibi constru- 
«tum erat. Monachi enim erant servi illi Dei, qui- 
bus assignatze erant edes inferiores. Ex hoc loco (i) 
perscribit Amphilochio lleraclidas audita ex Basilie 
monasticae vitae priecepta. Przefuit οἱ monasterio et 
ptochotropbio vir eximie virlutis, Sacerdos no- 
mine; sedei utrumque ministerium, quod Basilius, 


gni(icatione. Οὐδὲν ἰσχυρότερον, inquil, γήρως, καὶ 
οὐδὲν φιλίας αἰδενιμώτεραν. Ὑπὸ τούτων Έχθτν 
ὑμῖν ἐγὼ δέσµιος ἐν Χριστῷ, δεθεὶς οὐχ ἀλύσεσι 3c- 
δηραῖς, ἀλλὰ τοῖς ἀλύτοις δεσμοῖς τοῦ πνεύματος. 
Nihil senectute fortius, nihil amicitia venerabilius. 
Ab his ego. ad vos. ductus sum, vinctus in Christo, 
non catenis ferreis, sed. tenacissimis spiritus vinculis 
consiricius. llis sane verbis iudicat Gregorius se 
Aliquo ex loco Nazianzum venire; ac proinde haec 
oratio. non statim post ordinationem eL ante oratio- 
nem septimam, ut visum est Tillemontio, sed post 
reditum ex fuga pronuntiata est, Sic etiam quod 
addit se antea aliis omnia reliquisse, ut secum phi- 
losopharetur, et Eli» Carmelum ac Joannis desertuzo 
cogitasse, id profecto dicere non potuit ipso ordina- 
tionis Sasimensis die, quam non prxcessit solitudo, 
sed potius sacerdotii labor in patre adjuvando. 
Tillemontii opinionem clarius refellunt -quxe «6- 
quuntur. Ait se antea fortem quemdam et insupe- 
rabilem sibi visum esse; ac ne arantissimis quidem 
his fratribus sermones dedisse, ut secum ipse tran- 
quille philosopharetur, secumque ipse et cum spi- 
ritu colloquium baberet. Αη potest manifestius in- 
dicati solitudo in quain se receperat? Sed quod am- 
bigendi locum omnem pracludit, reeantat quzcun- 
que post ordinationem dolore suadente in Basilium 
asperius dixerat. Jam enim iram abjicio (Audiant 
mansueti el lgtentur | Psal. xxxi, 5] ) , tmanumque 
haue, qua mihi vim attulit, placido vultu conspicie, 
ac spiritui arrideo, mihique commotum pecius seda- 
lur, reditque ratio; atque amicitia, insiar. flamme 
consopita εἰ exslincla, rursus ez parvo igniculo re- 
viviscit, et excitatur. BRenuerat consolari anima mea, 
et anzxietate. afficiebatur in me spiritus meus. Dixi : 
Nunquam in. posterum amicitie fidem habebo. Ante 
ordinationem amicitia Basilium inter et Gregorium 
turbata non fuerat ; iras inter ees sola movit ordi- 
natio, et quod Gregorius fatetur se dixisse, nulli se 
deinceps amico fidem habiturum, id conceptis ver- 
bis dicit in clausula epistola 51, quam post abje- 
ctum gubernandz Sasimorum Ecclesiw consilium 
scripsit. Quin etiam cum obsequium suum in oratio- 
nibus 7 et 6, non sine querelis et aculeis in Basi- 


ut verisimile cst, commiserat (j), Helladius Basilii p lium testetur, in hae quinta oratione adeo lenis et 


successor indignis modis abrogavit. Celeberrimus 
fuit hic locus ac Dasiliadem vocari solitum esse 
discimus ex quodam scholio in. antiquis codicibus 
post regulam brev. 286, reperto. Laudat Sozome- 
nus (k) eximium quemdam chorepiscopum, Prapi- 
dium nomine, quem Basiliadi przíuisse testatur. 


Il. Non diu perstitit in (uga Gregorius, qui se hae 
303 in re minus fortem ac generosum fatetur esse, 
(η ira patris perferenda. Orationem quintam exor- 


n) Ep. 150. 

: In Basil. . 
c) Ov. 90. tot | 
e Ibid. 

(e) Lib. iv, c. 19. 

(f 1uid, 


placatus est, ut nulla tunc ejus animo videatur re- 
sedisse offensio; et cum Dasilii consilium in ora- 
tione sexta, dignum non fuisse dicat eo spiritu, qui 
erat in Basilio; nunc idem consilium ad astra tol- 
lit : Spiritum amicitie, inquit (I) , posthabere mini- 
me sustinuisti (quandoquidem ut nos pluris fortasse, 
quam alios omnes ducis ο ita rursum Spiritum nobis 
longe anteponis). Non passus es talentum | in terra 
defossum a:que obrutum latere. Non pasaus es lucer- 


(g) Ep. 142 et 115. 
(h) Kp. 150. 

(1) loi. 

U) Naz. ep. 216. 
(k) Lib. vi, c. 34. 
(I) Or. 5. 
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faemmque negotialionem esse existimas. 

Πο autem non. valde abstrusum est, quod ait se 
pe bis quidem amantissimis fratribus antea sermo- 
sem impertire voluisse. Nam cum fugisset in soli- 
Icdinem, atque ibi. festum paschale trduxisset, 
caruit interim optatissima illius voce Ecclesia Na- 
mamzena, ut evidenter probant qus sequuntur : 
Lipete qui omnia reliquissem, ut ab. omni negotio 
feriatus. tranquille philosopharer, mecumque ipse et 
cam spiritu colloguium ltaberem. Non video cur id 
Tiliemontius Cesare» dictum potius existimet, 
qvam Nazianzi. Dixi Gregorium: paschale festum in 
soluudine egisse, quia hujus quinti orationis, quam 
statim post reditum pronuntiatam fuisse potet, au- 


ac haereticorum aliquem" antea Doarorum: episco- 
pum fuisse putat; quo expulso Eulslium a Gregorio 
ordinatum fuisse, non exspectato ob morz pericu- 
]jum Dasilii consensu. Sed" facile est probare tune 
primum Doaris constitutum episcopum faisse, id- 
que fervente Basilium inter et. Anthrmum dissidio. 

Digna sunt quz notentar bae verba Gregorii (d) : 
Δέξασθε λόγον veóxttovOy ἐπὶ νεσκτίστῳ ποιμὰ- 
vt. Novam propter novum ΡάΣΓΟΤΥΕΠΕ orationem. acci- 
pite. Vocat orationem νεόχτιστον ob  materiz pror- 
sus insolite novitatem, νεόχτιστον pastorem, quia 
hunc primum Doara episcopum acceperant. Infe- 
rins hanc interpretationem corirmat, cum ait: Ἡροσ- 
θήχην ἱερέων ἑπραγματευσάμεθα, οὐχ ὑφαίρεσιν 


ditor fait Basilius, quem improbabile est Cesarea B αἱρετιχῶν ἀνατροπὴν, οὐκ ὀρθοδόξων ἕλάττωσιν. 


diebus Pasch:e  abfuisse. AL cum scripsit episto- 
lm 95 (scripsit autem die duodeclma Maii), red» 
iat ex quodam itinere, qood proinde uon multo 
pest Pascha suseeperat : vixque dubium est, quin 
uae Nazianzum venerit. 

ΙΗΠ. Νου (a) solis Sasimis episcopatum erexit Ba- 
siius, sed plaribus aliis locis idem benellcium ae- 
cessit. Narrat Gregorius Nazianzenus hoc dissidium 
3d Ecclesi; utilitatem eonversum a Bosilio fuisse, 
patria nimirum pluribus episcopis communita : ez 
quo (res praclarissimm res consecute, Nam et ani- 
marum omra seajor swscepta est, ei qualibet civitas 
prerentns suos habui : et bellum hac ratione cempres- 
mm et exstinctum est. Hujus consilii, inquit, vereor 
st eelut appendiz quedam fuerim. Quibus ex verbis 
patet, pluribus in locis olim Cesare: subjectis Da- 
siam novos episcopatus censtituisse, et cum boc 
consilio materia dissensionis amputata esset, Αη- 
timum libentius ad pacis conditiones accessisse. 
Quod antem proprio marte fecit Basilius in iis lo- 
eis, que Anthimus in ditionem suam vindicare non 
potnerat, idem vidctur in aliis oppidis controversis, 
ipso consentiente Ánthimo, factum fuisse, postquam 
ad pacis conditiones perventum est. Nam Basilius, 
poiquam congressus est cum episcopis secunda 
Cappadociae, vogavit sanetum Eusebium ut in Cap- 
Padociom veniret, sibique opem ferret (b) ad con- 
stitetionem episcoporum. Supererant ergo alii epi- 


Sacerdotes augere studuimus, non subtrahere; ha 
relicos evertere, non orthodoxzos imminuere. Non aliud 
tempus occurrit in Historia saucti Basilii, quo 
muliplieati sacerdotes fuerint in Cappadocia, prxe 
ter dlud cum Anthimo dissidium. 

Vehementem hane discordiam manifeste indicant 
qu: a Gregorio in presbyterum quemdam, calidum 
Antbimi partium defensorem, dicuntur. Sic enin 


euin compellat : Τί φῆς, ὦ παῖ Δαθὰν xal 'A6tt- 


P) 


piv, xaX στρατηγὲ ἀσωφρόνιστε; ὁ χατὰ Μωῦσέως 
τολµῄσας, xai χεῖρας ἐπαφεὶς ἡμῖν, ὥσπερ ἐκεῖνοι 
τὰς γλώσσας µεγάλῳψ θεράποντι; οὐκ ἔφριξας; οὐχ 
ἑνετράπης; οὐχ ἔῤῥευσάν σοι ταῦτα διανοουµένῳ 
xacà γῆς αἱ σάρχες; εἶνα τὰς χεῖρας ταύτας ἀνατεί» 
veto τῷ Θθεῷ; εἴτα δῶρα προσάξεις; εἶτα ὑπερεύξῃ 
λαοῦ; φοθοῦμαι µή ποτε τοσοῦτον dj ῥομφαία τοῦ 
θεοῦ χατιωθῆ. καὶ ἠρεμήσειεν, Οὔτε τῷ ποιµένι τῷ 
cip μέγα τι ἐχαρίσω, xai σαυτὸν τὰ μέγιστα ἕζη- 
µίωσας, ἁλλοτριώσας σεαυτὸν τῆς τοῦ Θεοῦ χάρι- 


πος. Quid ais, fMi. Datham εἰ Abiron, el duz mili- 


laris conlumaz, qui adversus Mosem. insurgere. au- 
sus es? qui manus in nos, quemadmodum illi linguas 
in magnum illum. Dei servum, immisisti ? Non co- 
horruisti ? non pudore su[fusus es?: non heo animo 
agitanti carnes in terram collapse: sunt * Et- postea 
manus has sursum ad. Deum  tendes? postea dong 
offeres? postea oraliones pro populo fundes ? Vereor 
equidem ne Dei gladius tandiu rubiginem. contralat, 


seopi ordinandi preter eos quos Basilius in ipso Ὦ et conquiescat. Nec a. pastore tuo ingentem aliquam 


dissensionis zestu ordinaverat, ac proinde hzc pa- 
cis conditio inter alias proposita fuit, ut novi epi- 
scopatus in controversis locis erigerentur. 
Tricesimae sanctí Gregorii Nazianzeni orationt 
locam dedit erectus ejusmodi episeopatus in quo- 
dam oppido, de quo cum magna exstitisset dimica- 
tio, repulsis Ántbimi amicis, Gregorius ibi cum 
alis episcopis, absente quidem, sed procul dubio 
assentiente Basilio, episcopum ordinavit, Oppidum 
illed Doara vocatur apud Eliam commentatorem 
saneti. Gregorii, episcopus vero Eulalius. Hanc 


(α) Or. 20. 
(ϱ Ep. 100. 


gratiam 1niisti, et. teipsum mazimo detrimento mul-. 
tasti , teipsum. videlicet a Dei gratia avertens. Yunc 
presbyterum non immerito ducem militarem appel- 
lat Gregorius, quia pro Antlimo vehementer con- 
ira Basilium pugnaverat ac manus in ipsum injece- 
rat Gregorium. Pastor ille, a quo presbyter ϱ7ὰ- 
tiam inire voluerat, alius esse non videtur, quain 
Antliimus ; idque argumento est, pugnatorem illum 
Doarorum episcopum non fuisse, eed potius Tya- 
nensem aliquem presbyterum, cujus pastorcin esse 
Anthimum Gregorius aguoscebat., 


- (e) Tom. IX, p. 394. 
(4) Naz. or. jo. 





XCYI 


PROLEGOMENA; 


Convert. deinde orationem Gregorius ad ipsum A Circa noc tempus maximum ]uctum attolft αι 


Eulalium quem pastorum optimum et prestantis- 
simum vocat, ae vita et moribus dignum episco- 
patu esse testatur. Hortatur (p. 496) ut. in ;rebus 
spiritualibus tantam sibi approbationem conciliet , 
quantam in mundi negotiis conciliaverat, 

Videtur Doarensium amor in Basilium Anthimi 
impetum repulisse, Hinc Gregorius, quasi metueret 
ne molestum illis esset Basilium deinceps episco- 
pum non habere, sic eos aífatur (p. 495) : Non ve- 
nimus ut gladium mittamus, sed ul pacem. Non 
venimus in magni illius pastoris contemptum et 
ignominiam, qui splendida civitati presidet. Hono- 
rabilem scimus, caput agnoscimus, sanctum. voca- 
mus, lamelsi injuria affecti. Patet ex postremis 


versis Cappadoclbus Elie presidis discessio,- « 
abrogata dignitas et inflicte calumnie, cum - 
ejus libero et nescio assentationis animo ansa 
arripuissent, qui se justitiz moleste ferebant po: 
haberi. Basilius (b) universe patrie nomine S 
phronium rogat, ut Eliam commendet imperator 
86 illatas ei criminationes diluat. Jam successer 
Elie Maximus, cum Basilius medio mense Jun 
elapso scriberet epistolam 98 ad S. Eusebiaom. Unc 
non immerito patriam per somnium ditatam es« 
dicit (c), cui summus ille vir tam cito ereptus es 
Non mirum sane est, si his temporibus invidi: 
tela non effugit provincim prxses, qui terribilis era 
delinquentibus, idemque in pauperes ac divites ; a 


verbis jam ordinatum fuisse Sasimensem episco- B misericordia in Cappadoces commotus (d), attentio 


pum Gregorium : ac conceptum ex ea re dolorem 
ejus animo insidere. Sed tamen illius ardor in de- 
fendenda Basilii causa dubitare non sinit, quin 
lunc episcopatum vel nondum abjecisset, vel potius 
ex fuga, reversus obsequii gui significationes patri 
ac Basilio dedisset. Post Gregorium alii episcopi 
verba facturi erant, novi episcopi adhortandi 
Causa, ut patet. ex his Gregorii ad eum. verbis : 
Per[ectiorem. armaturam a majoribus ducibus acci- 
pies, elc. 

IV. Proficiscens Basilius (a) post Pascha, ut jam 
diximus, literas ad Eusebium Theophrasto dia- 
cono dederat, ut eas perferri curaret. Sed interim 
diaconus morbo correptus moritur, litteris non 


erat ad eorum sublevandam inopiam, quam ad οἱ 
vitanda quae ipsi tam leniter agenti à sublimibu: 
potestatibus imminebant, - ---- 

V. Stetit promissis Gregorius, et Sasima venit, 
ut hujus Ecclesiz? gubernacula capesseret. Sed ejua 
consilium diligentia sua praeripuit Anthimus, ac 
paludes Sasimorum occupavit. Quin etiam probi- 
benti et comminanii Gregorio epistolam (e) scripsit 
conviciis et probris refertam, veluti triumphum im 
victum caneus, Postea Nazianzum venit, sivc ut 
videret Gregorii patrem (id enim prz se ferebat), sive 
ul ea conaretur quz conatus est. Plura enim et de 
pluribus rebus testamenta injecit, de pareeciis, de Sa- 
simensibus paludibus et Gregorii ordinatione, lar- 


missis. ld eo molestius Basilio redeunti fuit, C gieus, petens, minas adhibens, ex jure disceptans, 


quod de rebus magni momenii script: erant, ac 
. celerem responsionem poscentibus. Nam cum S. 
Meletius et Theodotus Nicopolitanus Basilium ad 
diem festum, in quodam loco, quem Phargamum 
dicebant, medio mense Junio celebrari solitum in- 
vitassent, tnm amicitie causa, tum ut de rebus 
Eustathii cum eo agerent; Basilius Eusebium ro- 
gabat, ut secum hunc diem obiret, itaque cum 
reditu suo cognovisset litteras suas non fuisse per- 
latas, statim eas misit ad Eustathium Sehastenum 
cum epistola 95, ut quam celerrime utraque epi- 
stola ad Eusebium ferretur : supererant enim taa- 
(um dies triginta ires. Declarat Eusebio in liac 
epist. 95 venturum se ad diem festum, si ipse etiam 
Eusebius veniat; secus vero, mulle se contractum 
anno preterito invisendi Eusebii debitum solvere, 
eL congressum cum episcopia in aliud tempus dií- 
ferre. Erat in iisdem litteris Theophrasto com- 
missi de Sasimensi ordinatione. Nam cum de ea 
nihil prorsus occurrat in epistola 95, qux serius 
scripta est, sed simul missa; Eusebius in sua ad 
Basilium responsione ea de re loquebatur, et cuin 
sibi hanc ordimationem minus probari significas- 
sel, Basilio causam attulit illius defendendz in epi- 
stola 98. 

a . . 

T 

(e) lbiJ. 


vituperans, laudans ; circulos sibi ipse jurisdictionis 
circumscribens, ut Gregorium probaret ad se et ad 
novam metropolim, utpote majorem, respicere de- 
bere. Sed ubi nulla in re cedere Gregorium anim- 
advertit, rebus infeciis iratus abscessit , Basili- 
smum ei, veluti Philippismum quemdam expro- 
brans. Non longum iempus, et littere Gregorio 
venerunt ab eodem Anthimo, qui eum vocabat ad 
synodum. Cum permolestum id esset Gregorio, ac 
injuriam fleri clamaret, Anthimus rogavit ut sal- 
tem illius opera Basilius ad deliberandum ea de re 
cuin. Ánthimo adduceretur, Promisit id Gregorius, 
ut multo commodius quam quod primo propositum 
faerat, et Basilio scripsit, totam rem illius judicio 


D relinquens, utrum vellet Anthimum οἱ alios epi- 


$copos convocare, et ubi vellet et quando. 
Quamvis Basilii causam non !x:ve Gregorius de- 
fendisset, illius tamen litteris offensus est Basilius, 
εἰ cum eo jurgavit, quod Anthimo faveret. Unde 
Gregorius in epistola $5 Dasilium ut calidiorem et 
pullorum more ferocientem amice castigat ; breviter 
exponit quid ejus causa gesseril, squumque non 
csse demonstrat, ut cum Dasilii causa ia offeusio- 
nem Anthimo venerit, Basilio displiceat, ut in Απ» 
tbimum propensior. Deuique Basilium rogat ul 


» Ep. 88. 
e) Naz. ep. 33. 
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sibl, saltem ut natu ma3jori, fujuriam non faciat : A due illum cause Ciesaream vestigia referre coege- 


qood si sese ostentet aique efferat, ac tanquam me- 
wopolitanus e superiore loco parvas civitatis vel 
rovs nullius episcopum alloquatur, sibi quoque 
sspercilium esse quod opponat. 

,. Ceterum libeuter accepit Basilius conditionem, 
que 3b Anthimo ferebatur, ut de restituenda pace 
commagnis iniretur deliberatio. llujus rei testem 
labemus epistolain ad senatum Tyanensem, in qua 


éeciarat se omnia quidem Anthimi consilia, om-. 


mesqgse molitiones pervidisse; sed tamen nihil sibi 
esse pace antiquius. Persuasum euim sibi esse, 
nihil se posse solum per(ílcere, magisque indigere 
se uniuscujusque fratrum agxilio, quam alteram 
manum alterius ope. Itaque certum sibi esse pacis 


e3us3 nee. laborem ullum pratermitlere, non hu. B 


mile dicta quidquam aut faetu, non itineris lon- 
giüudinem xereri, non quidquam aliud molestum 
refugere, ui mercedem: pacificationis consequa- 
cr. 

τι. Basiliá eum Cappadecis» secunds episcopis 
esogressui moras attulit Ker in Armeniam. Vocatus 
faerat Basilius a S. Meletio et Theodoto ad diem 
festam medio mense Junio celebrandum, ut de Eu- 
sisthio et Basilii cam eo communione, qu:» multos 
lsdelot, aliquid statui posset. Sentiehat magno sibi 
hac in re prasidio futurum Eusebium Samosaten- 
sem. Is enim cum (amicus erat Éustathio, vir, iti- 
dem ut Basilias, probitatis minime suspiciossz ; tum 
sero nemo magis idoneus, qui pro summa sua au- 
eoritate et maximis de S. Meletio 3ο universa 
Ecclesia meritis iniquas suspiciones compesceret. 
Seripserat ad eum Basilius triginta tribus ante fe- 
siam diebus; sed eui summ» essent temporis an» 
σαι, antequam responsa Samosatis acciperel, 
Tz? se commiait, ut ad diem posset indictum locum 
assequi. Transeundum autem Sebastia fuit, ibique 
cmmorandum , «t de Eustathii fide certa indicia 


Micopolim perferrentur. Ac primus quidem dies in 


disputando insumptus nullam certam habuit con- 
cusionem. ΑΙ postridie, quamvis Basilio accessisset 
vehemens adsersarius, Poeinenius Sebasti:e presby- 
tr; sic tamen Bosilius et objecta dissolvit, et 
eatholicam | doctrinam ante. oculos exposuit, ut 
nalla prorsus in re dissenlirent. Itaque surrexerunt 
tirea horam nonam ad precandum, et gratias ege- 
runt Deo, quod idem sentire, idemque loqui de- 
disset. 

Probe sciebat Basilius privatum hoc colloquium, 
non satis insigne monumentum fldei Eustathii fu- 
tarum, nisi scripto aliquid consignaretur. Sed ut 
faceret accuratius ac diligentius, fidei formulas ab 
ipse Theodoto accipere volebat, ut una et eadem 
(pera duo consequeretur, nempe et Kustathio re- 
tam fidem yersuaderet, et illius adversariis post 
acceptas ipsorum conditiones, nullum contradi- 
cendi locum relinqueret. 

Collequiorum cum Eustathio optatus exitus Ba- 
ülium incitabat, ut recta Nicopolim pergeret, Sed 


runt. Nam Theodotus, ubi eum cum Eustathio esss 
cognovit, antequam disceret qua de causa id fecise 
set, et quid ex congressu consecutus essel, non fam 
illum ad conventum vocandum esse judicavit, nec 
quemquam misit qui iterum adinoueret aut. dedu« 
ceret. Res eo molestior fuit Dasilio, quod illum 
antea perfunctorie per Hellenium invitaverat. Alia 
suberat causa longe gravior. Accepit enim Sebastix 
litteras, quibus venturum se Eusebius negabit, 
statimque refrixit cupiditas eundi Nicopolin, et 
perfunctoria invitandi ratio animum subiit. Nam 
cum Eusebio ne gravissima quidem discrimina re- 
formidabat, sine eo vel levissimis impar sibi vide- 
batur. Quare satius esse duxit omisso die festo Ni- 
copolim alio tempore proficisci, et cum Meletio de 
rebus ecclesiasticis colloqui, vel etiam eum eo Euse- 
bium invisere. Qua de re utrique scripsit, utriusque 
responsa exspectans. Sed litteris ad sanctum Mele- 
tium. idem prorsus evenit ac pluribus aliis, ut ad 
nos non pervenirent. Dixi Basiliun', eum Sebha- 
sii: esset, litteras Eusebii accepisse. les per se 
patet. Ait enim se lectis his litteris repudiasse cone 
silium eundi Nicopolim, propterea quod venturus 
non erat Eusebius. At hoc consilium non repudia- 
vit, nisi cum Sebastizx esset ; idque conceptis verbis 
declarat in epistola sequenti , se e medio itiuere 
tristem reversum esse. Forte etiam, antequam ex 
bac urbe discederet, Eusebio rescripsit hanc epi- 
stolam 98 iu qua congressurum se dicit eum epi- 
scopis secunde Cappadociz, et eum Eustathio con- 
geessuim esse, cui. testimonia recte fldei tribuit. 
Loquitur etiam de nonnullis episcoporum litteris ad 
Eusebium non perlatis, et de Palmatio, qui Maximo 
presidi ad persecutiones ministrabat, id est ad 
exactiones tribntorum. Πας episcoporum litteras 
Basilius, culpa eorum, qui ipsius Jitteras non cu- 
raverant perferendas, ad Eusebium non pervenisse 
dicit. Videtur autem vel litteras Occidentalium de- 
signare, qui ipsi scripserant, vel sancti Meletii et 
Theodoti, qui eum ad diem festum medio mense 
Junio celebrandum iuvitaverant. Quis ille fuerit 
Palmatius, qui se Maximi ministrum  prabebat, 
plane nescio : quod autem ait Basilius eum Maximo 
ministrasso πρὸς τοὺς διωγμούς, ad persecutiones, 
id de persecutione Ecclesise dictum non puto, sed 
de exactionibus tributorum. Hunc enim Maximum 
Basilius in epist. 147, virum longe optimum ap- 
pellat, quod de persecutore Ecclesie non videtur. 
dicturus fuisse. Probabilius multo est hunc presi- 
dem, cum sciret Eliam, cui succedebat, in maximas 
molestias ob suam in Cappadoces lenitatem inci- 
disse, strictum et severum, saltem initio, fuisse in 
exigendis tributis. 

Sed in his litteris ea precipue observanda, quz 
de Gregorio dicuntur : Ceterum fratrem Gregorium, 
inquit, vellem et ego Ecclesiam gubernare ingenio 
suo parem. Ea autem erat. Ecclesia omnis quom aub 
sole est, in unum collecta. Cum aute; fieri. id non 


ποτ 


PROLEGOMENA 


queat, episcopus sit, non ex loco ornamentum ac- A bium invitat in Cappadociam, ut sibi in constitue 


cipiens, sed loco ez sese addens. Nam viri vere 
magni est non magnis tantum parem esse, sed eliam, 
quc parva sunt facultate magna facere. De Gregorio 
Nysseno Tillemontius hic agi existimat, deceptus 
his vocibus ἐμὸν τόν, fratrem meum, quas ope co- 
dicum novem eliminavimus. Ad codicum mss. au- 
cloritatem accedit liec ratio (a), quod Nyssenus, 
etsi invitus ad tam sublime ministerium evectus 
est, non tamen videtur, suscepta semel ordinatione, 
recaleitrasse, ut Gregorius : imo Nazianzum .missus 
est, ut Gregorii dolorem ex ordinatione conceptum 
abstergeret. Preterea Nyssenus de more ordinatus 
est, postulante plebe et clero, consentientibus 
provincie .episcepis, ut patet ex epist. 995. At 
Nazianzeno solus Dasilius, adjuvante, ipsius patre, 
loc onus imposuit : unde in multas reprehen- 
siones incurrit, quod tantum virum Sasima rele- 
gasset. 

Hoc autem semel constituto, ruit penitus -opinio 
Tillemontii, qui Nazianzenum mense Julio ordiga - 
tum fuisse contendit. Retraheuda hzc ordinatio 
ante festum Paschae; siquidem S. Eusebiua litteris 
paulo post Pascha scriptis respondens, banc sibi 
ordinationem 1inus probari significat. Preterea 
alie suppetunt rationes. Nam 1» bis Nazianzum 
venit Basilius bujus ordinationis causa, semel qui- 
dem cum Gregorium ordinavit, iterum vero, cum 
redeuntem e fuga invisit, At primum iter ante 
Pascha collocandum. Nam (b) post Pascha circu- 
itum quemdam rebus necessariis urgentibus con- 
fecit : inde reversus circa diem duodecimum Maii, 
Sebastiam se contulit inense Junio : iterum in Ar- 
meniam mense Julio longum et molestum iter sus- 
-oepit, Bis ergo post Pascha Nazianzum venire non 
poluit; mense autem Julio ne semel quidem id οἱ 
iMniegrum fuit. 2* Basilius in epistola 98, quae scri- 
pta est circa medium mensem Junium, nuntiat Eu- 
sebio se brevi congressurum cum episcopis secunda 
Cappadocix. At hic congressus nou. solum post or- 
dinationem Gregorii constitutus est, sed eliam post 
ejus fugam et reditum et inutiles conatus capes- 
sendi episcopatus et coioquia eum Anthimo. Con- 
venere tandem episcopi, ut inodo videbimus, aute 
illud iter, quod mense Julio Basilius in Armeniam 
suscepit. Nulla ergo ratüone nititur opinio Tille- 
montii. 

In hac episcoporum Cappadociz synodo pax inter 
Basilium et Anthimum ea conditione sancita est, ut 
episcopatus multiplicarentur; quod quidem in Ec- 
clesia; commodum cessisse testatur. Gregorius (c). 
Mense Junio exeunte, vel ineunte Julio hac synodus 
collocanda, non solum quia Basilius in epistola 
medio mense Junio scripta brevi futuram nuntiabat, 
sed etiam quia statim ac rediit ex ilinere, quod 
iterum in Armeniam habuit mense Julio, Eus^- 


(a) Ep. 225. 
(0) Ευ. 95, 


dis episcopis operam navet : quam quidem paci 
conditionem fuisse diximus. Habita ergo fuer: 
synodus antequam proficisceretur. 

ΥΗ. Proeclarissime actum cum Basilio, quod Λη 
thimi benevolentiam recollegisset. Sed cito ποτ. 
superveuerunt molestiz:s, Accepit immandatum impe 
ratoris' cum litteris comitis Terentii, ut Armeni 
episcopos daret. Non id sane molestum fuit homi: 
nibil optatius habenti, quam ut Ecclesise eausa li 


"boraret. lmo tota το perhonorillea Basilio; ne 


salis mirari possum, cur quo tempore hzretici ii 
tot Ecclesias pastoribus pulsis lupos intrudebant 
vacuas Ármenisz Ecclesias non occuparint. Fort 
comes Terentius coguitionem illis hujus consili 
praripuit, et a Valente decretum illud impetravit, 
antequam summa Basilii virtatum admiratio, quam 
Caesarea discedens signifüicaverat, ex ejus auimo 
elaberetur. Libenter itaque via sese commisit Ba- 
siNus (d), sed cum ei Theodotus sollicitudinis so 
cius adjunctus esset, metuebat Basilius, id quod 
accidit, ne singulare boininis ingenium et suspicio- 
nes jam mense Junio signilicatse plurimum  noce- 
rent, Sed tamen, ui Theodoto satisfaceret, ac 
eorum quz egerat, coram locuplete teste rationem 
redderet, venit Getasa in agrum S. Meletii, ubi 
Theodotus interfuit, simulque Diodorus presbyter. 

Ibi accusatus a Theodoto ob conjunctionem cum 
Eustathio , dixit se ex congressu consecutum esse, 
ul Eustatbium in emnibus sibi assentientem babe- 
ret. Tum Theodotus, Eustathium negasse, staüm | 
ac discessit ab eo Basilius, suisque ipsum discipulis 
affirmare, se nulla prorsus in re cum Basilio de fide 
conseusissc. Àd hzc Basilius, non eum esse Eusta- 
thium, qui nunc hue, nunc illuc feratur, cum sibi 
mirilice in lota vita constet ; aut in rebus lauli 
TROmenti et omnium fama celebratis mentiatur, com 
mendacium etiam in minimis ut horribile quiddam - 
aversetur. Sed tamen preponendum ei esse libel- 
lum fidei, cui nibil desit ad recte fidei specimen; 8i 
subscribendo assentiatur, mansurum se in ejus com- 
munmnione; sin autem recuset, 3b ejus conjunctione 
discessurum. Probata hxc conditio Meleuo et Dio- 
doro, nec ipse Theodotus dissensit, sed peramice 
Basilium hortatus est, ut. Nicopolim descenderet, 
tum EcclesiS invisendz» causa, tum ut. eum Theo- 
doius Satala usque deduceret, ac operam in omui- 
bus navoret. His ita actis Nicopolim rediit Theo- 
dotus, Basilio Getasis relicto. At ubi Nicopolin 
advenit Basilius, sic eum aversatus est Theodotus, 
ut neque ad matutinas, neque ad vespertinas prés 
ces assumere veluerit. 

Permolestum id Basilio accidit, non tamen sua 
ipsius causa (fatetur enim se dignum fuisse qui sit 
wactaretur), sed quia mandata imperatoris perf- 
cere, et episcopos Armenis dare nen poterat, sit 


(c) Qr. 20. 
(d) Ep. 99. 


VITA 8. BASILII. 


XC'X 


affecto erga se corarum socio, cujus opera sperabat A Porro ad eam rem necessarii erant saltem. triginta 


se idoneos viros inventurum, eo quod in ejus βης 
recia non deessent et religiosi et pruientes, et lin- 
gum periti, οἱ qui reliquos gentis usus proprios 
scirent. Sed. tamen απο in ipso situm erat, id 
minime negligendum ratus, Satala pervenit infirmo 
»dmodum corpore; pacem composuit inter episco- 
pos Armenize, cosque a summa indifferentia ac ne- 
gigentia ad sincerum pro Ecclesiis Dei studium 
revocare conatus est, ac de nonnullis. qua indiffe- 
rester in Armenia peccari solebant, regulas ργᾶ» 
scripsit. Accepit a Satalorum Ecclesia suffragia, 
quibas rogabatur, ut episcopum ilis daret. Cure 
etiam illud ei fuit, ut de aspersis Cyrillo episcopo 
criminibus inquireret :.qus» cum ab inimicis eon- 


ácta esse cognovisset, idque ipsi coram Basilio B 


ma3nilesie €onfessi essent; populum Satalensem 
Cyrillo mediocriter placavit, ita ut non jam ab illius 
communione refugerent. Ex bis colligi non debet 
Cyrillum eorum episcopum fuisse. Jamdudum enim 
episcopo carebant, ut modo videbimus. 

Vill. Redux C:esaream Basilius, vel etiam, ut con- 
jet Tille:oniius, antequam Saltalis discederet, 
rem ovnem ab origine Terentio perscripsit, et 
quid ad exbaurienda imperatoris mandata. przeiti- 
tisset, qnid plura prsstare prohibuisset, accuraiis- 
sime expesuit. Scriptam esse Satalis hanc episto- 
lam 99 (n. 4) colligi posset ex his verbis : Et nunc 
cvm Satala veniesem cum tali corpore, etc. 

Liuerz S. Eusebii, qus» suaves semper et 
oatr Basilio veniebant, cum ei in regione Ar- 
menim vicina, post tot molestias redeunti reddite 
fuissent, tantum lztitiz attulerunt, quantum navi- 
g»ntibus, gravi orta tempestate, fax eminus lucens, 
Reditu suo, quamvis sibi videretur a suo corpore 
deseri, et in magnas difficultates incidisset, tandiu 
nezlectis Ecclesiz rebus , sperabat tamen se ope 
precun Eusebii Samosata iturum. Sed interim eum 
rogat, ut Cxsaream veuiat ad diem festum saneti 
Bupsychii, die septimo Septembris. His enim se 
pegotiis implicari, qux auxilio indigeant Eusebii, 
tam ad constitutionem episcoporum, qua de re 
ier episcopos Cappadociz mense Junio convene- 
fai, tum. ad deliberationem et considerationem 


tres dies, ut vidirius ez epist, 93. 

Circa idem tempus scripta epistola 101. Cum 
enim de morle iusignis personz didicisset, statim 
ad eum, ad quem przcipuus dolor redibat, conso» 
landi causa scripsit, infirmam valetudinem excu- 
sans, cur adesse non possel, ei negotia ob iter 
majorem in modum aucta. 

Sataleuses, ut supra vidimus, suffragia, sive de- 
cretum publicum obtulerant Basilio, eumque roga- 
bant, ut sibi episcopum daret. Eo digníor erat 
Basilii sollicitudine hxc Ecelesia, quod jamdudum 
episcopo destituta propemodum in ruinis jacebat. 
In petendo autem episcopo adeo institerunt et con. 
tenderunt, ut Basilius coram Domino promiserit , 
nihil se, quod quidem penes se foret, pr:etermissu- 
rum. Colligi posset nominatim ab fis petitum Po- 
menium presbyterum. Nam Basilius (a) declarat se 
consanguinilatrem et consuetudinem sibi cum hoc 
viro intercedentem, populi gemitus, universa Pue- 
menii cognationis ac matris ipsius lacrymas eorum 
postulatis posthabuisse. Hortatur ut Deo gratias 
agant, quod votum suum adimpleverit, Sed tamen 
haec dicere potuit Basilius, etiamsi generatim virum 
petiissent ad reparandas Ecclesix su: ruinas ido- 
neum. Premisit Niciam, qui ad Satalenses liujus 
ketitie. nuntium perferret. Scripta hmc epistc!a 
magistratibus * sequens, qua brevior est, sed 
tamen in eamdem scripta sententiam, universani 
plebem compellat, concessum illis nuntians pasto- 
rem hoc dignum nomine. In quo forte alludit ad 
nemen Pomenii. 

CAPUT XXV. 


l. S. Basilius. conqueritur. apud. prefectum, quod 
clerici Cesarienses censui addicti fuerint. Ἡ. In» 
visit S. Eusebium. RBiediens scribit ad filias Teren- 
lii et ad quemdam militem. W.- Tres littere 49 
negolio Julitte, ]nde naia occasio scribendi ad 
Modestum. IN. Andronicum dutem placare cona- 
tur Domitiano. V, Pacem conciliat in presbyterio 
Tarsensi. Vl. Simplicie temeritatem. compriuit. 
VII. De epist. 1415-117. VIII. Proditur a discipulis 
Eustathii. 


I. Modestus praefectus, qui Basilium pro se utili- 
ter precantem senserat, pro aliis precanti plurimum 
semper honoris habuit. Suam apud illum gratiam 


eorum qua in nos, inquit, meditatur Gregorii Nys- p Basilius sepe interposuit; sed prima omnium vide- 


seni simplicitas, qui synodos cogit Ancyre, nec ullum 
sobis insidiandi modum praiermittit.. Lucem huic 
loco afferre conatus sum in nota. Pertulit hanc 
epistolam idem diaconus, qui litteras Eusebii attu- 
lerat ; et cum Basilium redeuntem in regione Arme- 
ni vicina attigisset, videtur cum eo C»sareain 
venisse. Narranda ei relinquit Dasilius, quz sibi 
i Armenia evenerant. 

Non dubium est quin Dasilius ex hoc itinere rc - 
dierit mense Julio; nam satis supererat teinporis, 
αἱ Eusebius illius litleras accipere posset, ac C:e- 
mream venire ad diem septimum Septembris. 


(a) Ep. 102. 


tur Ecclesia Czesarieusie precatorem habuisse Basi- 
lium. Cum censitores censui addixissent clericos 
Cosarienses, ac eos tantum excepissent, quibus 
setas immunitatem dabat, propterea quod maudata 
immunitatis concedendz: a przfecto accepisse se 
negarent; confugit ad prelectum Basilins, eique 
demonsirat et ipsius famae et. imperatoris famili:e 
perutile futurum, ut aliqua immunitas concedatur 
episcopi arbitrio dispensanda. Multa sunt in hac 
epistola difficilia, quae in notis couatus sum expla- 
nare, 

Scripta autem videlur circa hunc annum. Adhuc 


5 PROLEGOMENA, j 
enim recentia erant Cappadocie vulnera, cui in A mosata deduxere, nihii fere habuerunt, nisi diffieit- 


genua inclinat opem praefecti. Basilius implorat. 
Praterea jam de rebus communibus scripserat prz 
fecto, antequam ei privatos commendare inca»pise 
sel, idque colligitur ex his verbis epistolze 107, 
qua vix serius lioc anno exeunte scribi potuit : Ego 
enim, iuquit, decere non pulavi tantum mihi licentiee 
sumere cum (anto judice; eo quod nondum ei de 
ulla re privata scripserim, verearque ne quo pacto 
rem. improbet : quippe cum. summi viri in ejusmodi 
rebus, ut. nosti, facile irascantur. Jam ergo aliquid 
scripserat de rebus communibus, Ipsa timiditas , 
quam prz se fert initio epistolze, argumento est 
nondum invitatum fuisse a przfecto, ul sape scri- 
beret, lnmerito ergo hzc epistola a Tillemontio 


lima negotia aut gravissimas molestias. Quare cum 
Basilius in epistola 106 iter quoddam cominemoret, 
in quo se multa a Deo beneficia accepisse testatur, 
iter Samosatense indicari conjicio. Viderat in hac 
peregrinatione militem quemdam, cujus perfecta 
erat sub militari veste charitas, acceptis ab eo lit- 
teris respondet Basilius, eumque ad perseveranduim 
hortatur. 

1Η. Circa hoc tempus scripts videntur tres se- 
quentes epistolae, quibus materiam dederunt mole- 
sta Julittze vidus, Basilii propinquse, exhibita ne- 
gotia. Eam enim tutor illius heredum urgebat ob 
ingentem pecunie summam, quam cum persolvere 
cito non posset, egit Basilius cum creditore, ut tem- 


refertur ad annum 576, sub vicario Demosthene. B pus vidu:» concederet. Promisit ill& coram Basilio 


Non solum tempus, sed etiam personz ac res dis- 
crepant. llic enim agitur de censitoribus, illic 
de vicario. Hic censui, illic curi: addicuntur cle- 
rici. : 

Il. Non semel hoc anno S. Eusebium Basilius in- 
vitavit, ut Caesariensem Ecclesiam inviseret. Sed 
hoc beneficium impetrare non potuit : quod qui- 
dem mirum non videtur. Cum enim multe ali» 
causz sanctum senem detinere potuerunt, tum in 
primis vicinitas Valentis, quz perpetuas excubias 
ad gregis custodiam postulabat. Quare Basilio 
eundum [fuit Samosata, ut Eusebium videret. ld 
autem consecutus est hoc anno 972. Nam in duabus 
epistolis (α) anno sequenti scriptis testatur se anno 


et alio viro dignitate insigni; seque tempus quidem 
brevius scribere dicebat, sed amplius concessu- 
rum. Postea immemor promissi viduam rursus vv- 
xare coepit. Significat illa dolorem suum Basilio, qui 
ei rescribit consolandi causa; seque et crediiori 
scripsisse testatur ut pudorem ei incuteret, οἱ llcl- 
ladio prefeeti doimestco, ut hoc ei negotium coui- 
mendaret. Nam ad prafectum ipsum scribere nou 
audebat. 

Tuitori bxredum Juliti Basilius mirari se decla- 
rat, cur quod verbis conceplis coram se et aliu 
viro promiserat, id nunc exsequi nolit, Fatetur se 
illius liberalitatis famam cuum hoc implacabili in vi- 
duam animo conciliare non posse. Revocat ei in me- 


preterito mel dulcissimum Eeclesiz Samosatensig C moriam aliud promissum. Nam pollicitus erat, si au- 


degustasse. Quod autem addit extremo tantum di- 
gito degustasse , argumento est non diu eum apud 
Eusebium fuisse. Redeunti promisit Eusebius se 
anno sequenti in Cappadociam venturum : atque 
hoc promissum Cosaream referens Basilius, ma- 
gnam Eusebii adtentus exspectationem movit. 

Speraverat Basilius (b) visurum se Samosatis dia- 
conissas Terentii comilis (lias, quas , ut bons 
radicis bona germina, ποὺ circumstantium lizreti- 
corum turba decipere, nec ventis secundis utens 
govitas movere potuerat. Non mediocrem jacturain 
esse duxit, quod eas non invenisset Samosatis. 
Sed ut litteris compensaret, quod colloquio perfi- 
cere non poluerat, oblata facultate Sophronii , 
quem filium appellat, laudat eas ob suminum ca- 
tholicze [fidei studium et ad perseverantiam borta- 
tur. 
S. Eusebium presbyter B asilius invisit, ut supra 
vidimus. Sed ad iter bujus anni $72 referendam 
epistolam ad diaconisáas probat circumstans illa 
hominu: veritatem corrumpentium turba, presente 
scilicet in Syria Valente. Cieterum non multo post 
reditum bzc scripsit : Sophronius enim ille, quem 
ülium appellat, idem videtur esse, qui anno 372 
exeunic, omni scelere Basilium laceravit. 

Basilii peregrinationes, iis exceptis qua illum Sa- 


4a) Epist. 145 et 457. 


rum de quo convenerat, acciperet, chartas omnes, 
tum 645 qui eoram judicibus, tum eas qua priva- 
lim confectie, vidux Lraditurum. Monet ergo illuir. 
Basilius, ut opem et misericordiam Dei sibi ipse du- 
riori agendi ratione non intercludat. 

Negat Tillemontius ad hoc negotium pertinere 
epistolam sequentem. Sed tamen mirillce el perso- 
nae el res consentiunt. Coninendat enim Basilius 
viduam a tutoribus hxredum illius vexatam. Com- 
mendat eam non przfecto, sed Helladio comiti, u; 
dixerat in epistola 107. Non tamen idem rogat qued 
in epistolis praecedentibus, ut tempus concedatur ad 
solvendum, sed ut remittantur usurzm, forte jam 


D persoluta, quia coram Dasilio sic pacta fuerat, ut 


usurae redonarentur, si sortem solveret. Hoc ipsum 
est quod creditor promiserat, ut iu. memoriam re- 
digit Basilius in precedenti epistola, si aurum de 
quo convenerat acciperet, charlas omnes, (um eas 
que coram judicibus, tum que privatim. confecta, 
huic vidue traditurum. Mis sane verbis promissum 
usurae remittendse continetur. De eodem ergo nego" 
io his in epistolis agitur. Sed cum importunus cre- 
ditor duo promisisset, concessurum se tempus el 
usuras remissurum ; vel Basilius bis scripsit Hella: 
dio, primum quidem ut tempus daretnr, deinde vt 
usur remitterentur ; vel idcirco de usuris tanium 


(P) Epist. 105. 


VITA S. BASILII. et 
lequitur, quia, antequam mitteret epistolam ad Hel- A in hanc urbem intercludet Eustathii perfidia, quie 


lxdium, audierat creditorem a vidua absolutum esse, 
aec tamen in eo siare quod secundo loco promise- 
rat. 

Has autem epistolas cirea annum 572 exeuntem 
serpias conjicimus, quia scripte sunt antequam 
Basilius timiditatem illam deposuisset, qux illum a 
stribendis prafecio litteris deterrebat. Porro non 
videtur illa timiditas diu ejus auimo insedisse, ex 
quo gratiam iniit a prefecto (iniit autem anno 372 
κεαηίς), neque spatium anno longius interponen- 
dum inter initium scribendi et devinctum. benevo- 
lentia animurn przefecti. Tot enim homines Modesto 
couminendavit, tot ad euin litteras dedit, ut id non 
deatur extreinis vitz annis incepisse. Res patel ex 


epistolis 979, 980. Videtur his litteris initium de- B 


disse Helladius comes, quem verisimile est, cognita 
Zasilii in Julittze negotio timiditate, pro summa sua 
3pad praefectum gratia οἱ auctoritate rem indicasse; 
unde ortum, ut Basilium prafecius con(idere jube- 
τε aC ad se scribere. 

Post tam honorificum mandalum scripta epistola 
110, in. qua, cur hactenus scribere ausus non fue- 
rit, quamvis plurimum cuperet, tantze potestatis re- 
vereatiam excusat. Commnendat Tauri incolas, eis&- 
qué nimia ferri tributa pendentibus humanitatem 
wzlecü implorat. In. sequenti epistola pro amico 
is aulam accersito, et idcirco sibi metuente Mode- 
stum rogat, ut, si vir ille nibil peccavit, veritatis 
beneficio vincat ; si qui peccavit, sua causa id ei 
remittatur. Cum hac scriberet Basilius, nondum 
Cappadocia ex malis provincie divisione inllictis 
eiergebat, idque Basilius indicat non obscure. 

ΙΤ. Domitianus quidam, qui in tribus optimae no- 
t codicibus presbyter dicitur, Basilii necessarius 
erat ab antiquo ex parentibus, ita ut nibil a fratre 
diferret, 9 cum graviter peccassel in virum praz- 
potentem, Andronicum ducem, imminentis supplicii 
meia pene mortuus epistolas a pluribus obtinuit 
ipsius causa supplicantibus, sed Basilii commenda- 
ionem longe omnibus przferendam esse duxit, Li- 
benter sane Basilius, nisi el corporis infirmitas el 
hiemis molesti obstitissent, Andronieum adiisset, 
lum ut precatoria muuere per se ipse fungeretur, 
lam ut veteris promissi debitum persolveret. Pro- 
miserat enim venturum se Sebastiam; idque jam 
perfecerat, sed minime invenit Andronicum. Seri- 
bit itaque ad. eum preclarissimam epistolam, ae 
exquisitis rationibus persuadere conatur, ut me- 
ism, quo fractus et prostratus jacebat Domitianus, 
saus supplicii esse existimel, ac insigne humanita- 
üs specimen edat, omnibus Cappadocibus, qui even- 
tas exspectatione suspensi erant, admirationi futu- 
rum. Hanc epistolam (a) cum Tillemontio referen- 
dam duxi ad hiemem hojus anni 372. Venit enim 
Sebastiam hoc anno Bosilius, eique deinceps aditum 


) £p. 119. 
à δρ. ep. 34. 


PATROL. Ga. XXIX. | 


anno 975 erupit. 

V. Tarsensis Ecclesia (b), mortuo Silvano, in ma- 
nus h:ereticorum delapsa, luctum et gemitus Basilii 
presbyteri commoverat. Sed non defuere egregii 
presbyteri, qui fidem sub hzretico episcopo defen- 
derent, et ab ejus communione plebem removentes, 
Ecclesia: per se ipsi regerent. Nomen hieretici epi- 
scopi non proditum memorix. A1 nec Basilium cum 
eo communicasse, nec magnam partem cleri Tar- 
sensis, perspicimus ex litteris 115 οἱ 114. Nata 
enim inler eos controwersia, cum unum ex collegis, 
Cyriacum nomiue, suspectum haberent, ut minus 
recte de Spiritu sancto sentientem, ad Basilii con- 
silium et auctoritatem confugerunt, missis ad eum 
e suo numero nonnullis. Unum quidem designat 
Basilius initio epistolz 143. Sed plures missos patet 
ex his verbis epistole sequentis, Postquam igitur 
cum fratribus congressus sum. Basilius, tota rc ex 
illis coguita, privatim nonnulla disseruit, quz refa- 
renda presbyteris Tarsensibus wandabat, sed in 
epistola, quam ad eos scripsit, hanc sedandz οος- 
troversi: viam init. Queritur quod Ecclesi: mala, 
$ua sponte gravissima, mullum augeantur, dum 
nulla erga infirmos adbibetur commiseratio, nulla 
sanorum fratrum defensio. Quare necesse esse sta- 
tuit, ut quibus in rebus anime non laduntur, in his 
nos ad inflrmiores accommodemus : ac proinde ηἱ- 
hil amplius exposcendum a fratribus prascribit, 
nisi ut fidem Nicznam recipiant, ac Spiritum san- 
clum creaturam dici non oportere, et eos, qui di- 
cunt, ad communionem admltitendos non esse fa- 
teantur. 

Scribit (c) etiam ad Cyriacum, eique narrat se 
in fratribus e clero Tarsensi missis magnum anim- 
advertisse fldei studium, magnumque in Cyriacum 
amorem; seque pro eo spopondisse, sanam esse 
illius fidem et animum, ad omnia pro fide perpe- 
tienda promptum et paratum. Rursus pro fratribus 
spondet, si modo Nicenam fidem recipiat, nullam 
in ea vocem rejiciens, atque huic fldei addat Spiri- 
tum sanctum creaturam dici non debere, nec eum 
jis, qui dicunt, communicandum, fore ut ei omne 
obsequium fratres exhibeant. Ex quibus verbis illud 
obiter colligere possumus, Cyriacum auctoritate iu- 
ter alios przecelluisse. 

Non pertinent duz ille epistole ad initia episcoe 
patus; tunc enim non tantopere fervebat de Spi- 
ritu sancto controversia, nec deeraut inter orthodo- 
xos, qui consubstantiale nondum recepissent ut ex 
epist. 52 observavimus. At, dum scriberentur duie 
llle epistola, vix supererant quibus molestum esset 
consubstantiale. Non metuebat Basilius, ne moram 
huic rei afferret Cyriacus ; sed pro eo libenter . 
spondebat. Pr:cipua enim erat de Spiritu contro- 
versia etiam inter Catholicos, aliis Deum appellan- 


(c) Ep. 114. 





CH PROLEGOMENA 
dum esse contendentibus, aliis divinitatem quidem A lanti, Sin aute ut deponatur, tanquam indigna 


tribueutibus, sed tamen bac voce uti recusantibus. 

Videntur tamen ante aunum $375 scripte. Nam 
Basilii querele, quod nulla siterga debiles conimni- 
seralio, nulla sanorum fratrum defensio, haud scio 
an eos tangant, quibus Dasilii in Eustathium ejus- 
que discipulos lenitas non placebat. Praterea non 
prxscribit, id quod deinceps ab eo perspectis Eusta- 
thii dolis prescriptum videbimus, αἱ Spiritus sau- 
etus cum Patre et Filio glorilicetur. 

VI. Quedam Cappadociz Ecclesia (a) cum dudum 
episcopo careret, communi Qonsensu elegit servum 
Simplicie, divitis matronz eL in pauperes munifi- 
ος, sed leresis suspicionibus flagrantis. ltaque ad 
Basilium et Gregorium loci incolx:: bunc servum 
adduxerunt non sine lacrymis, ut illum sibi episco- 
pum darent. Ánnueruiit episcopi fervidis precibus, 
ac servum reluctantem et invitum ordinarunt, non 
exspectato doming consensu, qui tamen eo magis 
requirendus videbatur, quod herz bona famulus ad- 
ministrabat, Sed hac in re Basilius οἱ Gregorius, 
cum Simplicie liberalitatem sibi nosse viderentur, 
simplicius egerunt, Ubi id rescivit iracunda mulier, 
furiis in Basilium incensa, conviciis eum aggredi 
ccpit, docere audens ut officii minus peritum. 
Quinetiam in eum quosdam homines concitavit, 
quos Basilius lacertos et. rubetas appellat, id est, ut 
conjici potest ex his qux: sequuntur, servos et eu- 
nuclios, Παπο Basilius non deprecaudo, non blande 


appellando deinulcendam esse duxit : sed vehementi C 


utens reprehensione, demonstrat, etiamsi pecuniam 
arena copiosius profundat, h:ec opera apud Deum 
impura esse. lilius contumelias silentio premit, sed 
hortatur ut semetipsam de judicio divino commo- 
veat, seque docere desinat, ut qui plura, quam illa, 
sciat, nec interm:s spinis tam sufTocetur, nec bonis 
paucis decuplam malitiam admisceat. Postremo 
gloriatur, quod sibi reddenda sit ratio in Dei judi- 
c.o, in quo non servi et eunuchi testes erunt, sed 
justi et perfecti viri. 

Sic compressa ad tempus mulieris insolentia : 
quandiu enim vixit Dasilius, iutire noa ausa est. 
Αι co mortuo ad ingenium rediit, et ad Gregorium 
ea de re scripsit, perlionorifice quidem de Basilio 
loquens, sed tanien vehementer contendens, ut ger- 
vi ordinatio autiquaretur. Minabatur szecularia judi- 
cia; et qui consenseraut erdinationi, negabant se 
consensisse, ut mulieri assentarentur,. Respondet 
ei Gregorius (b) multo lenius quam scripserat Basi- 
lius. Rogat ut qux Deum opibus suis colebat, Eccle- 
siam sacerdote, pretiosissimo donario, nou spoliet ; 
multo plus laudis nunc habituram, si rebus ea in- 
cousulta geslis consentiat, quam si anlea rogata 
conseusisset. llortatur ut suspiciones fugiat, et 
quod dicebatur odio fidei caibolicze hac facere, 
hunc rüinorem  propulset. Quod si petit uL rationes 
reddat famulus, assentitur Gregorius ut equa postu- 


(0) Naz. ep. 28. 


sacerdotio , COhsentit eiiam ut, ipsa praesente atque 
etiam, si libuerit, judicante, res episcoporum judi 
cio exploretur. 

Simplicie servi ordinationem enm  Tillemontie 
circa lioc tempus, id est, cjrea annum $52 aut ὃς 
peractam putamus, Non enim citius collocari po 
test, quia Gregorium hac in ordinatione Basiliu: 
collegam habuit. Neque etiam multo serius; cum 
Gregorius secesserit Seleuciam anno 37$ : und 
non videtur ante Basilii mortem egressus esse. 

Vil. Charus erat Basilio nobilis quidam adole 
scens, cujus majores gubernacula civitatis, ut veri- 
simile est, Caesariensis tenuerant; avus autem pa- 
ternus arma secutus fuerat. Is eo majori curs 
eral Basilio, quod cum se voto virginitatis obstrin- 
xisset, ul eo nomine gratior erat et charior, ila 
naufragii metum ob :zetatis florem afferebat. ltaque, 
eum audisset Basilius euim, relicto beatorum proge- 
nitorum ordine, ad avum paternum transfugere, et 
Brettanium pro Firmino fieri velle, majorem in mo- 
dum sollicitus fuit. Auxerunt sollicitudinem brevis 
simaz Firmini littere, qux silentio suo pudorem 
novi consilii indicabant. Scribit itaque ad eum, ul 
nihil pudore dignum suscipiat, sed si quid illius 
mentem subiit, mature emendet, ac longo vale mi- 
litia et armis dicto in patriam redeat, satis ad 
vitx: securitatem et ad omnem splendorem esisti- 
mens, urbi, itidem ut majores, praesse : id quod 
tibi, inquit, citra laborem obventurum confidimus, 
respicientes (um αά idoneas nature doles, (um ad 
compelitorum paucitatem. Postrema verba tempus 
indicant epistole ; cum enim plerique magistratus, 
aut alio inviti essent translati, aut sponte Cxsarea 
abscessissent, id quod anno 372 factum, non eral 
cur compelitores metueret Firminus, Quare non 
multo post Cappadoci» divisionem scripta videlur 
lizee epistola. 

Sequens epistola non est Basilii, sed Firmini, 
qui peccatum ingenue fatetur, et Basilio gratias 
agi, quod 66, ut par erat, admonuisset. Celerem 
dimissionem sperabat, nec quidquam ad eam im- 
petrandam omittebat. Sed tamen declarat se mon 
idcirco discessurum a proposito, etiamsi nihil iur 


D petret ab imperatore. Persuasum emiim sibi esse in 


ejusmodi rebus potiorem regiis mandatis esse YO- 
luntatem, quam si immutatlam εἰ immolam, inquil, 
a proposito vite perfecte exhibuero, inexpugnabilis 
nobis et inviolabilis Dei auxilio erit virginitatis cuslo- 
dia. Coumendaverat ei aliquem Basilius, quem el 
libenter a se exceptum et amicorum numero ascre 
ptum fuisse testatur. 

Cum Basiliam inviserit Jovinus episcopus Pe'- 
rh» , anno 375, paulo post Pascha, epistoli. 
qua eum Basilius urget ut ad se veniat, anno 
572 exeunte, aut ineunte 275, videlur cono- 
canda. 


(5) Ibid. 


VITA S. BASILII. 


crm 


VIII. Basilio ad episcopatam Cxsariensem evecto Α insignes injurias, non tam calidum illius defensorem 


dedit Eustathius Sebastenns (a) duos ex suis asce- 
tis, sub specie auxilii et amice communionis, re- 
vera ut illius actiones observarent. Horum nomina, 
Basilies eu Sophronius. Hi manebant in domo Ba- 
silii et candidam illam animam simulatis charitatis 
sermohibus ludebant. Primum Basilius ob decoram 
pentis pellem vite sux przsidium esse ducebat ; 
ilerum filium appellat in epistola 105. Sed ut ficta 
cempia Serius Ocius nudari solent, tandem e domo 
Baslii prorupere, seque hactenus immensam quam- 
ἀπ doli et acerbitatis voraginem occultasse , hac 
dliberali fuga ostenderunt. Non audet exponere Ba- 
gius quas ab eximio Basilio contumelias accepe- 
nt : sibi autem afficta a Sophronio crimina eo spe- 
care dicit, αι Eustathius a se abalienctur. Testis 
fait hujus perfidix 1ota civitas, magnusque risus 
eititit eorum , qui piam vitam oderant, nec jam 
quidquam magis suspectum erat, quam vite asce- 
ice professio. 

Basilio (5) tantum dolorem inussit eorum, quibus 
maxime fidebat , deprehensa improbitas , ut. pene 
emnes homines ei in suspicionem venirent. Nihil 
smen de Eustathio tunc suspicatus videtur, quam- 
üs ipse fons esset et caput totius mali ; sed veritus 
se illus 4 se animum alienarent discipali, et. ad 
defensionem eorum, qu: improbe fecerant, calum- 
Lis adornarent; misit Sebastiam fratrem suum 
Peiram, ut singula narraret Eustathio, eique scri- 
pst insignem omnibus charitatis motis episto- 
hm, rogaus ut pro sua prudentia cogitet quo- 
medo caranda sint quis discipuli peccaverant , 
«t Charitale sua astríngat potius quz disjun- 
ea sunt , quam cum illis ad dissidium incurm- 
bat. 

Existimat Tillemontius duos illos ascetas, saltem 
eam qui Basilius vocabalur, turpe aliquid et igno- 
miniosum commisisse, antequam Basilii domo au- 
fazerent. At nequaquam id eolligitur ex sancti Ba- 
slii querelis , qui duo tantum eis exprobrat, fugam 
liberalem, ex qua patebat eos hactenus vultu hi- 
lari ac simulatis dilectionis sermonibus immensam 
quamdam doli et acerbitatis voraginem animo occul- 
la;se, et contumelias sibi factas a Basilio, crimina 
3 Sophronio afficta. Occulta ergo erat illorum ante 
liberalem fugam improbitas. 

Non dissiluit hoc eventu Basilium inter et Eusta- 
lhium amicitia, sed tamen aliquantum refrixit ; id- 
que colligere est ex epistola 225, ubi Basilius, post- 
quam acceplum ex speculatorum perfidia dolorem 
enarravit, hzec addit : Sed tamen videbatur interim 
&igua nobis inesse species consuetudinis cum illis, 
tque etiam disputationes habite inter nos de dogma- 
libus semel et iterum, ac visi sumus inler nos non 
pagnare , sed. consentire. His sane ex verbis patet 
Basiliutzn post acceptas a discipulis Eustathii tam 


(a) Ep. 995. 
(6) lbid. 
(c) Ep. 99, n. δ., 


fuisse. Quare immerito Tillemontius hxc evenisse 
putat initio anni 372, ante strenuam illam Eusta- 
thii causze defensionem, quam Basilius coram S. Me- 
letio et Diodoro presbytero adversus Theodotum 
suscepit ; cum diceret (c) persuasum sibi esse con- 
jecturam facienti ex reliqua viri constantia , ipsum 
haud ita leviter in contraria circumferri, neque nunc 
quidem confiteri, nunc veró negare qug dixerit; ho- 
minem mendacium in rebus minimis, wt. horribile 
quiddam , aversantem ; nedum in rebus tanti mo- 
menti ac ita omnium fama celebratis veritati unquam 
adversari velit. 


CAPUT XXVI. 


B ἱ. Sanctissimus presbyter Cesarea. transit. Per eum 


agit Dasilius de legatione Romam mittenda. M. 

Faustus ordinetur. ab. Anthimo contra. canones. 

ΠΠ. Basilio exsilium imminet. Ejus littere ad Ur- 

bicium ei Theodorum. iV. [ter Basilii in Arme- 

niam. V. Alarbius calumniis appetit Busitium. 

Ipse heresis Sabelliane accusatur. Υἱ. Hunc N20- 

ca'sariensem episcopum fuisse ostenditur 

I. Ànno 573, cum vehemens ac longa hiems ad- 
buc s&eviret , Sanctissimus Ecclesie Antiochense 
presbyter contulit se ad S. Meletium in Armenia 
exsulamtem, Cxsarea (d) transiens eum Basilio de 
rebus Orientis ac de paciflcandis Ecclesiis commu- 
nicavit. Allat:e etiam Basilio fuerunt ante illius ad- 
ventum , vel forte etíam per ipsum Sanctissimuin 
litterze S. Eusebii Samosatensis, qui hortabatur, ut 
iterum in Occidentem de certis quibusdam eccle- 
siastícis rebus scriberetur, ac Basilium rogabat, ut 
epistolam ipse scriberet, omnesque communicatores 
subscriberent. Sed Basilius , cum miuus reperire, 
quomodo his de rebus dissereret, commentarium, 
quod Samosatis missum fuerat , misit ad S. Mele- 
tium, oblata facultate Sanctissimi , cumque rogat, 
ut ipse his de rebus scribat, assensum pollicetur 
ac suam etiam operam , ut scriptum ad communi- 
catores celeriter perferatur, ita ut is qui in Occi- 
dentem iturus est , cum omnium subscriptionibus 
proficisci possit. 

Presbyter ille Sanctissimus idem stpdium anno 
919 et 916, in colligendis episcoporum subscriptio- 
nibus adhibuit, sed feliciore successu. Bis enim inissus 


p est in Occidentem eum Orientalium litteris, nempe 


annis 976 εἰ 577. Hunc Tillemontius (e) ob Lati- 
num nomen Occidentis potius , quam Orientis pre- 
sbyterum fuisse suspicatur : ejusque adventum 
litterarum, quas auno 372. Sabinus ex Oriente re- 
tulerat, fructum videri posse. De illius autern col- 
ligendarum subscriptionum studio dubitat , utrum 
id sua sponte fecerit, an acceptis a Romano epi- 
scopo mandatis. Sed improbabiles prorsus doctis- 
simi viri conjectura, Non enim Roma venerat San- 
ctissimus, sed Antiochia , eique narrandum relin- 
quit Basilius quid Antiochiz gereretur. Ejus vie 


d) Ep. 120. 
e) Tom. IX, p. 219. 
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PROLEGOMENA, 


finis erat Armeniz locus, ubi exsulabat Meletius , A inita de se Antiochiz consilia brevi ad exitum pe. 


ut patet ex bis verbis epistole ad Theodotum (α) : 
Desideratissimus | [rater noster Sanctissimus com- 
presbyter ad vos usque iler suscepit. Hinc diu apud 
Meletium mansit, Erat ergo Ecclesie Antiocheuz 
preslyter , aut cerle Ecclesim Orientalis, quz bis 
illum in Occidentem misit. Neque huic sententize 
obstat nomen Latinufh Sanctissimi. Nam interdum 
ejusmodi nomina ferebaut Orientales , velut ille 
Sacerdos Ecclesixt Caesariensis presbyter, de quo 
Gregorius Nazianzenus in pluribus epistolis , et 
lunoeentius episcopus ad quem dus Basilii epi- 
stol;e. 

Hl. Eadem de re aliam Basilii epistolam ad Theo- 
dotum Nicopolitanum (5) pertulit Sanctissimus : 
sed in ambabus ad S, Meletium et Theodotum epi- 
stolis aliud agitur negotium non parvi momenti. 
Pacem anno $72 composuerat Basilius inter Sata- 
lensem populum et episcopum Cyrillum. Sed postea 
recruduit vulnus, et Faustus quidam, qui erat eum 
papa, id est, in domo illius viri vel amicitize causa 
vel ad ministerium aliquod non ignobile versabatur, 
attulit ad Basilium litteras ab hoc papa, quibus Το” 
gabatur Basilius, ut Faustum ordinaret episcopum, 
Negavit Basilius se quidquam ejusmodi facturum 
gine testimonio Theodoti et aliorum Armeni: ερὶ- 
scoporum. Tum Faustus ad Antbimum Thyanensem 
se contulit, qui, quamvis pacem cum Basiiio dudum 
fecisset, tamen oblatam potestatis sus exercendze 
οἱ molestize Basilio exhibenda occasionem non di- 
misit, ac Faustum ordinavit episcopum in locum 
Cyrilli , non exspectato episcoporum Armeniz suf- 
fragio , οἱ Basilii in canonibus observandis irrisa 
diligentia. Wediens Faustus ilerum Caesarea Lrans- 
jit, sed eum Basilius ad communionem non admi- 
sit, eique denuntiavit se cum eo, nisi litteras Ar- 
menix;episcoporuu afferat , nunquam communica- 
turum , ac suos unanimes in eamdem sententiam 
adducturum, Ne id quidem Fausto ejusque sociis 
honoris habuit Basilius, ut eis aliquam ad Armenia 
episcopos episiolam committeret : sed postquam 
abiere, Meletium et Theodotum totius rei certiores 
fecit per Sanctissimum. Primum rogat, ut det ope- 
ram ne mendacia ab ejusmodi homiuibus spargan- 


ductum iri. Rem paucis indicat jn epistola ad M« 
leiium (d) : necesse non existimans pluribus edis 
serere, quod Sanctissimus Antiochia recens profe 
ctus narrare poteret, ac forte ipsa etiam fama nun 
tíaverat. Ad hanc exsilii efspectationem  pertine 
epistola ad Urbicium monachum (e), quem ad s 
venturum Basilius speraverat, sed peccatis sui 
assignat , quod boc malorum suorum partim pre 
sentium, partim impendentium solamen non habue 
rit. lHlac przcipua utitur tot erumnarum levatione 
ut tempori cedat, seque persecutoribus subducal 
sed tamen urget Urbicium ut tandem ad se venia 
vel consolaturus, vel consilium daturus, vel profici 


 scentem deducturus. [lis postremis verbis indica! 


imminens exsilium , ac summam ab amicis solituJi- 
nem. Revera ab ejus domo non. ita pridem aufuge- 
rant Eustathii diseipuli, quos pietatis specie dece- 
ptus vitze sux solatium ac praesidium esse ducelat. 
Unde ad hoc tempus referendam censuimus epi- 
stolam ad Theodorum , quem rogat Basilius (/) ut 
ad se veniat, seque vitam ingratam trahere si- 
gnificat, eo quod ab amicis disjunctus sit, Vide- 
tur ile Theodorus fuisse monachus , et in eo- 
dem monasterio cum iis vixisse , quos Basilius 
ilius fratres appellat, quorumque iu conspe- 
ciu imaginem ipsius Theodori" sibi visus est in- 
tueri. 

IV. Magnos tumultus in Armenia excitavit Fausti - 
ordinalio, sed tamen videtur Pomeoius Basilio - 
scripsisse laudabilem illius esse tam , nec vitium - 
ordinationis insanabile. Forle etiam, ut eum roga- 
verat Dasilius, alios Armeniz episcopos ad idem - 
testimonium Fausto tribuendum adduxit. Unde Da- | 
silius iter in Armeniam suscepit , ut (g) malo ali- | 
quid remedii afferret, Plurimum (/) molestiz susti- - 
nuit Nicopoli , sed ei in his rerum difficultatibus 
versanti peropportune supervenit Jovinus Perrhe 
episcopus, S. Eusehii Samosatensis discipulus, qui - 
Basilium acriter quidem defendit, sed praecipue ad 
canonum defensionem incubuit. Basilius non id qui- - 
dem omnino consecutus est quod sibi proposuerat ; 
nam reversus Cesaream, his quae coniigerant affi. 
ciam eise Ecclesiam Ceesariensem οἱ consolatione 


tur, et quomodo res acta sit ipse aliis nuntiet, Vi- p egere testatur in epist. 126, sed tamen videtur ali- 


detur cum his duabus epistolis Sanctissimus ter- 
tiam (c), qui est ad l''emenium Satalensem , per- 
tulisse. Rogat illum Basilius, ut ad se scribat utrum 
res sanari necne possil : ac si vilam Fausti lauda- 
bilem reperiat, tribuat ei testimonium et alios ad 
ijdem faciendum hortetur. Quod si malum in- 
. sauabile judicet , id quoque ad se scribat ; nul- 
lam enim se Fausü deinceps rationem habitu- 
rum. 

Ill. Tum eum hac scriberet Basilius , sperabat 


(a) Ep. 129, n. 2. 
(b) E 12 et 99, n. 4. 


(dB Ep. 120. 


quid promovisse. Nain et plurimum utilitatis se 
percepisse dicit ex Jovini adventu ; et acceptas iu- 
jurias narrare noluit Eusebio in epist. 197, ne videre- 
tur homines sibi amicos animis immulatis factos, 
culpe commemoratione quodammodo notare. 
Sine ratione Tillemontius Atarbium bis verbis vel 
Theodotum designari putat. De Altarbio mox 
videbimus quam non amicus Basilio factus lom 
cito fuerit. A Theodoto autem nibil molesti vide- 
tur accidere potuisse Basilio, cum uterque enm- 


ο Ep. 122. 

. 194. 
(is . 126. 
(h EP. 128. 


VITA 5. BASILII, 


ev 


àm eusam defenderet , ac utriusque jura pa- A erat Basilii consanguineus, ut videre est rr epistola 


pter fuissent ordinatione Fausti violata. Praeterea 
pramice inter se. Dasilius et Theodotus de propo- 
sia Eustathio fidei formnla deliberarunt, Solus 
era Anthimus culpam sustinebat : ex eo malui 
ome orum, ut perspici potest ex superioribus epi- 
dela, in quibus ejus agendi ratio non leviter per- 
srinsitur. Sed cum Basilius esset ad deponendas 
igurias rromptissimus, cito ei placatus est, nec eum 
it bac ad Eusebium epistola comm emoratione cul- 
pe notare voluit, quia jam sarta erat inter eos gra- 
ta, rel saltem, si nonnullorum codicum scripturam 
«qoimor, jam sarciri cepta; sive Nicopolim ve- 
writ eum Basilio Anthimus, sive Czesaream rever- 
wm inviserit, aut. aliquos ex suis miserit. Certe 
(am voraL unanimem suum Basilius in epistola 210, 
xw 279 scripta. Hlc autem sive reconciliatio, 
£ve reconciliationis initia ante reditum Jovini con- 
Ugeront. Verisimile est enim Jovinum, quein tanto 
wo invitaverat Basilius, non statim ab eo dimis- 
wm, sed Cesaream deductum, ut. Ecclesiam C:esa- 
nesemn inviseret. Is abiens detulit epistolam 1927, 
gest ad S. Eusebium. | 

Y. Cirea idem. tempus scripta epistola 196 ad 
urbium episcopum, quocum se Basilius Nicopoli 
6egressurum, et de rebus magni momenti actu- 
mm sperabat. Audierat enim Atarbium ea in media 
exdesia ausum esse quie. hactenus inaudila erant, 
kel, ut ex his quae sequuntur — intelligitur, Basi- 
lum gravissimis contumeliis et conviciis exagitasse. 
Mque hec quidem etsi gravia et molesta erant, to- 
krblia tamen videbantur, utpote in hominem 
ista, eumque a vindicta alienum, nec. quidquam 
Bijis melueutem, quam ne culpa sua aliquid noxii 
ppulo Dei eveniat. At doloris stimulos acriores 
aiporit, qud ad eum quidam honorandi ac fide 
épissimi fratres detulerant, Atarbium novitales 
in fidem inducere, et sanz:e fldei contraria, ac Sa- 
Mine heresis aflinia docere. His de rebus cum 
Aarbio colloqui volebat, sed suo Nicopolim adventu 
liit eum summa celeritate excessisse. Permole- 
ium id Basilio accidit, ac ubi Caesaream rediit, 
srpsit Marbio epistolam 196, eumque monet, ut 
«ico itinere confecto adse veniat, ac plene de 
lis rebus satisfaciens, et se et Ecclesias tum iis quz 
43 füerant, tum. iis quie ab Atarbio dicta fere- 
iuter, affietas consoletur. 

V. Atarbium in Armenia episcopum fuisse existi- 
ul Tillemontius; qux& quidem opinio prima spe- 
«t admodum probabilis. Is enim Nicopolim ad sy- 
Mtn sive ad conventum venit, eique Basilius ven- 
"fte in sermonem — Nicopoli sperabat, Sed ta- 
D^ legitur in duobus antiquissimis codicibus Me- 
dita & Coisliniano, ᾿Αθαρθίῳ Νεοχαισαρείας, Atar- 
^ Necesarem, Multa sane concurrunt hanc scri- 
Άπια confirmantia, 4* Neocosariensis episcopus 


ld) Ep. 201, n. 4. 
ϐ) bp. 204, Wl. 1 


D 


910, n. 4. At querela et expostulatie Básilii in 
epist, 61, quod ad se majorem natu Atarbius- non 
prior scripsisset , argumentum est intercedentis in- 
ter eos alicujus necessitudinis, ita ut jus suum Ba- 
silius non ex sedis dignilale, sed, ut inter propin- 
quos fieri solet, ex slate repeteret. 2» Mülta dicit 
Basilius et in hac epistola 120, et in sexagesima- 
prima, quz Neoecssares» melius conveniant, quam 
obscura alicui in. Armenia ac forte etiam remota 
civitati. Vicinitatem indicat, dum Atarbium monet, 
ut parvo itinere confecto ad se veniat, Sic eum hor- 
tatur in epistola 61 ad pacem Ecclesiarum studio et 
opera sua stabiliendam, ut magnz alicui civitati 
videatur prwfuisse. Conatur etiam ex ejus animo: 
eamdem opinionem evellere, qnam Ponticis episco- 
pis illusisse perspicimus ex epistola 205, n. T, ut se 
regionis situ ab hereticis procellis tutos, aliorum 
communione crederent non indigere. 5» Ut Atarbium 
in liac epistola, ita in tribus aliis, nempe 204, 201, 
910, Neoczsariensem episcopum Sabellianae hzresis 
nomine Basilius accusat. 4* Tota Atarbii agendi ra- 
tio Neoc;sariensem episcopum omnino redolet, Da- 
silius episcopo Neocssariensi in epistolis 904 οἱ 
207; idem ac Alarbio in hac 126 exprobrat, quod 
suuni fugiat congressum. Atarbius media in ecele- 
sia Basilium gravissimis contumeliis vexabat. Eum 
Neocssariensis episcopus (a) in concionibus omni 
maledietorum genere lacerabat, et somnia quxdam 
sibi divinitus oblata fingebat, ut Basilium in suspi- 
cionem pravi docirine vocaret. His addere possu- 
mus qu: a Basilio Neoczsariensibus eorumque duci 
exprobrantur (b), diuturnum silentium εἰ producta 
per tolam hominis vitam odia. Hec optime con- 
gruunt Atarbio, qui litteris perhonoriflcis a Basilio 
provocatus (c) non modo non respondit, sed etíam 
omaem in Basilium acerbitatem effudit. His ratio- 
num momentis, vetustissimorum codicum auctori- 
tate conjunctis adducor, ut. Atarbium episcopum 
Neoczesariensem fuisse existimem. 
CAPUT XXVII. 


I. Formule a S. Bosilio proposite subscribit Eusta- 
Ihius, sed paulo post omnia perturbat. ll. S. Euse- 
bius nascentem discordiam sedare conatur. ll... Eu- 
stiathius α Dasilii communione discedit, eumque 
famoso libello lacerat. 1V. Tres ea dere Basilii 
littere. (Quo anni tempore hec acta et scripta 
sunt. V. Basilius nondum liber ab exsi(ii minis. ljus 
sententia de legatis Homam mittendis. Scribit Abra- 
mio per Sanclissimum epistolam 1992. 


I. Nicopolitanum iter initium «dedit aliis rebus, 
que in Vita S. Basilii exstant et eminent maxime. 
Post discipulorum Eustathii facinus, quod supra nar- 
ravimus, refrixit aliquantum Basilium iater et Eu- 
Stathium amicitia, sed tameu speciem quamdam 
inter se consuetudinis retinebant , ac. semel et ite- 
rum ita de dogmatibus collocuti sunt, ul inter se 
consentire videreuiur. Duo autem illi ,de dogma- 


(c) Ep. 61. 


ετι PROLEGOMENA. 
tibus congressus si post proditionem habiti fuere, B partim accurrerent, scripsit ad Eustathiura ejusqi 


necesse est ul dicamus Basilium euntem Nico- 
polim ac redeuntem cum Eustatbio collocutum 
05596. 

lllud autem certo constat Basilium hoc anno per- 
fecisse, quod proxime elapso morositas Theodoii 
interpellaverat, ut cum Theodoto de proponenda 
Eustathio fidei formula deliberaret (a). Sperabat 
enim se duo una et eadem opera lucratarum , si 
Eustathius comprobatze ipsi Theodoto formula sub- 
scriberet ; se ab inimicorum calumniis, ipsum Eu- 
stathium a Theodoti querelis et suspicionibus libe- 
rum et solutum fore. Ipse enim Basilius multuin po- 
nit diseriminis inter Theodotum (5), qui solo fidei 
studio movebatur, et inimicos ac obtrectalores suos, 
quorum perpetuis calumniis materiam dabat con- 
junctio cum Eustathio. Purgaverat se semel et ite- 
rum Dasilius : sed, cum nihil promovisset, postu- 
lanti Theodoto, ut fidei formula Eustathio propo- 
neretur, libenter annuit, Scripta ergo fides Nicopoli 
conjuncte cum Theodoto, ac forte etiam cum aliis 
episcopis. Hanc enim synodicam appellat Leontius. 
Perferend:ze ministerium suscepit Basilius (c) : sub- 
scripsit Eustathius cum Frontone et Severo chor- 
episcopo et aliis nonnullis clericis. Hxc formula in- 
ter Dasilii epistolas numerata est, estque centesima 
vicesima quinta. Prater Nicznam fidem ea continet 
que ad perspiciendam Eustathii de Spiritu sancto 
fidem necessaria videbantur. 

Postquam subscripsit Eustathius, indicius est 
alius locus, aliudque tempus iterum conveniendi, 
ut coeuntibus parceciz episcopis insiguior esset ani- 
morum couciliatio, ac deinceps suspicionibus locus 
pre&cluderetur (d). Adfuturum se promisit Eusta- 
(iius et discipulos adducturum. Ait Basilius (e) 
suum fuisse locum illum qui designatus est, id est, 
agrum episcopo Cxsariensi subjectum. Videtur vo- 
catus fuisse Colonia. Huc enim refero quod legitur 
in epistola 128 : ΕΙ nisi pacis studio non abnegaverim 
venire Coloniam, non mihi pacificetur vita. Repellit 
his verbis Basilius ceiminationes Eustathii ejusque 
amicorum, qui ipsum malo animo hanc pacifiea- 
tionem suscepisse dictitabant. Quamobrem Colo- 
nia, quo se pacis causa venisse asseverat, ipse ille 
locus intelligi debet, ubi conventus episcoporum in- 
dictus. 

Quamvis Basilius (f), cum formulam Eustathio 
subscribendam proposuit, fidem illius suspectam 
nonu haberet, sed hoc unice spectaret, ut amicorum 
suspicionibus et inimicorum occurreret calumniis; 
ea res tamen Eustathii furorem accendit, isque hanc 
primam intern labis significationem dedit, ut od 
diem et locum adesse nollet. Adfuit autem Dasilius 
(g) diligenter, et cum ejus amici partim adessent, 


(a) Ep. 944, n. 2. 

(b) Ihid. 

(c) Lib. 1 ín Nestor. εἰ Eutych. 
(d) Ep. 430. 

(e) Ep. £i4, n. 2. 


amicos, et misit qui episcopos advenisse nunt 
rent, ΛΙ ex parte Eustathii nemo aderat, nemo illii 
adventum pranuntiabat, et qui a Basilio missi fu 
rant ad Eustathium, plurimam illie tristitiam et i 
dignationem, quasi nova fides a Basilio proposi 
fuisscl, se animadvertisse narrarunt, atque ex L 
stathii discipulis audiisse, cum dicerent nunqua 
se passuros, ut ad designatum locum Eustathius | 
conferret, Venit tamen aliquis perfunctoriaw Eust: 
thii epistolam ferens, nec de iis quzxe ab initio cor 
stitula fuerant, quidquam habentem. Misit etia: 
Theophilus Castabalorum episcopus aliquem ex sui: 
qui Basilium conviciis perfuuderet : neque eni: 
scribere dignatus est; nou lam metuens ne ex lit 
teris argui posset, quam ne in necessitatem venire 
Dasilii appellandi episcopi, Sic re infecta Basiliu. 
οἱ episcopi, quos convocaverat, snoessli discesse. 
ruut. 

Liquet ex his qux narravimus Theophilum Se. 
basti€ fuisse, cum a Basilio venere, qui de episco 
porum adventu nuntiarent (h). Cum hoc Cilicc 
episcopo Eustathius in Basilium frequentissimis iu 
concionibus invehebatur, quasi Basilius populi ani- 
mis aliena ab ipsius Eustathii doctrina inseruisset 
dogmata. Huic criminationi locum videtur dedisse 
non lam subscripta ab Eustathlo, Basilii petitu, fides 
Nicena, quam a Basilio, dum Sebastia transiret, 
palam et aperte, non ex re et sententia. Eustathii, 
populo przedicata. Non. enim dubitandum est quiu 
Eustathius hunc honorem Basilio habuerit, quem 
episcopis in aliena ecclesia deferri mos erat, ut eis 
populus erudiendus traderetur, 

Il. S. Eusebius Samosatensis, cum moleste ferret 
hoc amicorum dissidium (i), medium se inter utrumn- 
que interposuil, ac pacem conatus est sarcire. Egit 
cum Eustathio, ut is fidem suam purgaret, et ab eo 
accepta de fide responsa misit ad Basilium (j), quem 
etiam ad pacem hortabatur, et humilitatis signifi- 
caliones ab eo reposcebat. 

Respondet Basilius se pro pace vitam profundere 
paratum esse, sed veram pacem, quz a Domino re- 
licta est, exquirere ; ab Eustathio autem nihil af- 
ferri quod ejusmodi pacem conciliare possit ; ab eo 


D enim quaesitum esse ab iuitio, utrum a communione 


arceat eos qui fidem Niczenam non recipiunt, et cum 
iis qui Spiritum sanctum creaturam dicere audent, 
partem habere nolit : cui quasstioni cum respondere 
ad verbum debuisset, in illas verborum ambages 
deflexisse, quas miserat Eusebius, Itaque rogat Eu- 
sebium Basilius, ne se ejusmodi cavillationibus de- 
cipi cum aliis patiatur. Adeo autem exploratum eral 
Basilio de Eustathii astutia, ut in se omnem dissi- 
dii culpam conferri patiatur, sí. Eustathius adducl 


f) Ep. 925, n. 7. 
(0) Ep. 244, n. 9. 
(h) Ep. 150. 

(i) Ep. 128. 
() Ibid., n. 2. 


VITA S. DASILII. 
possit, ut commun,onem cum fidei hostibus clare A vera ad omnes homines scriptis (f). 


ei perspicue conüteatur aut. ejuret. (jJuandiu autem 
ixhbec medii hominis statu. perstabit, nunquam se 
e9m eo communicaturum declarat. Non. tamen ab 
is qui $dem non recipiebant, omnino discedendum 
pui; se€ quomodo curandi sint οἱ reducendi ex- 
paiL Eximia virtus S. Eusebii et studium (dei, 
qux in eo summum exstitit, dubitare non sinunt, 
qun Basilium hac in causa longe Eustathio prztu- 
irit. Hinc eum Basilius hoc ipso anno, ut bomíi- 
ss de Eustathio , ut par est, sentientem consu- 
hi, quid clericis Eustatbii opem suam, detecto 
eiseopi sui ulcere, implorantibus respondendum 
eset. 

Ill. Non hie steterunt Eustathii in Basilium inju- 
rz. Gratiora postulabat inimicum tempus Basilii 
virtuti (a). Quzerebant illius animam Ariani, eorum- 
q* molitiones brevi optatum exitum hahiturz vi- 
&bantur. Quare in. rem uon erat Eustathio, con- 
patum eum Basilio videri : conira maxima apud 
Aranos commendatio , capitaliter ab eo dissidere. 
Paolo post ea quze parravimus (5), abiit Eustathius 
in Cilieiam ac Gelasio cuidam eam fidem expo- 
sii (c), quam solius Arii erat scribere, et si quis Ario 
similis (4). Inde reditus et statim litterz? communio- 
xm PEasilio renuntíantes : has litteras attulit Eusta- 
tb.aschorepiscopus (e), quas cum tradidisset cohurti 
Vni,ac dies tres in urbe commoratus esset, ad 
$2 reversurus, multo jam vespere dicitur ad Ba- 
sli edes venisse. At eum dormire cum audiisset, 
αι nec postridie ad eum accessit, sed ad hunc 
molum suo erga illum expleto perfunctorie officio 
reliit. Causa ruptze communionis hzc pr»texeba- 
tor, quod Basilius ad Apollinarium scripsisset, et 
pesbyterum. Diodorum haberet communicatorem. 
His litteris perculsus Basilius nihil nespondere po- 
Wit,erat enim constrictum illius cor, lingua disso- 
hia, manus torpebat. Quinetiam fatetur se pene 
is bunc auimi non generosi morbum incidisse, ut 
Mium hominum. conciperet, ac suspectos omnium 
mores haberet, nec charitatem inter homines, nisi 
Μο nomine, crederet superesse. Nam cum consi- 
&raret Eustathium, qui ab infantia ad summam 
sneclutem. visus fuerat preclare se gerere, tam 


lribus de 'causis in summam discordiam ernpisse, f 


"η videbat quomodo ος hominibus conflderet, 
qui nec tanta a. se acceperant amoris piguora, nec 
bala virtutum specimina ediderant. Itaque litteris 
Eustathii nihil respondit, non contemptu, sed con- 
silii inopia, et quod nihil dolore dignum eloqui pos- 
sl. Sie affectum Basilium multo graviora excepe- 
ruit, Eustathius palam et aperte virus animi sui in 
litteris specie quidem ad quemdam Dazinam, quem 
Disilius religiosissimum fratrem appellat, sed re- 

(a) Ep. 120. 

(P) Ep. 244, n. 9. 

(€, Ep. 120. 

ιά) Ep. 244, n. 2 

ῄ Ep. 296, n. 2. 

Ey. 944, ιι. 5. 


evi 
Nam intra 
paucos dies per omnem Pentum et Galatiam disper- 
se fuerunt ; quinetiam ferebatur ejusmodi littera- 
rum bajuli, Bithynia peragrata, usque ad ipsum 
Hellespontum penetrasse. Jam septem dies (9g) in 
aliorum manibus erat epistola, cum ad Basilium 
pervenit. In hoc repudii (4), ut appellabat Gene- 
thlius presbyter, libello, magne humilitatis laudem 
sibi sumebat Eusta thius : Basilio autem fastum et 
arrogentiam, fraudem eti versutiam, corruptionem 
Ecclesiarum et animarum perniciem exprobrabat. 
Querebatur quod chorepiscopos suos recipere no- 
luisset, et quod ex insidiis et malo animo celeber- 
rimam illam fidei confessionem elicuisset. Post has 
cráminationes et alias nonnullas subjiciebantur verba 


B heretica Apollinarii, tacito tamen auctoris nomine, 


ut Dasilius ipse auctor esse existimaretur. 

Putat Tillemontius in iisdem litteris dieteria 
fuisse in fidem Nic nam, ac Dasilium homoou-ia- 
stam per ridiculum fuisse appellatum. At non puto 
Eustatlhium tam cito ex dissimulationis involucris 
prodiisse (i). Non enim fatebatur se paenitere quod 
libello, quem ei Basilius proposuerat, subscripsis- 
set. Quare eum ait Basilius de Eustathio (j) : Hi 
nunc et de Nicena detrahunt fide, nosque vocant ho- 
moousiastas, id velerenduim videtur ad postremam 
Eustathii formulam, quam Cyzici recepit anno 275. 
Unde Basilius (k) : Patet autem, inquit, etiam ex 
iis que nunc circumferuntur, condemnatam ab illis 
esse. fidem Nicenam. Viderunt enim Cyzicum et cum 
alia fide reversi sunt. Et sub flnem ejusdem episto- 
le: Promoti ad episcopatum, ut. media incidam, 
quot fidei formulas ediderunt? Aliam Ancyre, aliam 
Seleucie , aliam. Constantinopoli, eamque  celeber- 


rimam, Lampsaci aliam, posthac eam qua Nice in 


Thracia edita est, nunc rursus aliam Gyazici, cujus 
quidem reliqua ignoro, sed hoc (lunlum audio, eis 
silentio  consubstantiali indicto, simile secundum 
essentiam nunc inferre, atque una. cum Eunomio 
blasphemias in Spiritum sanctum conscribere. Hzc 
ergo Cyzicena formula, quz de fide Niczna aperte 
detrahebat, inter formulas, quibus subscripsit Eu- 
stathius, postrema est. 

Preter litteras ad Dazinam, quas suo nomine 
vulgavit Eustathius, sparsit etiam in vulgus Epi- 
stolam Basilii ad Apollinarium. Sed eam profere- 
bat, non ut a Basilio scripta fuerat, sed adultera- 
tam, forte ab ipso Eustathio, υἱ conjici posset ex 
his Basilii verbis (f) : Quod si proferunt. epistolam, 
ceterum ante annos viginti quinque ad ipsum (Apol- 
linarium) scriptant, et ne hanc quidem ut a me scripta 
est, sed adulteratam ; a quibus autem, Deus scit, elc. 

,rruptam in eo fuisse putat Tillemontius, quod, 
cum Basilius nibil scripsisset prater amicam salu- 


Ep. 225, n. 7. 
(n Ep. 224, n. 1. 
i) Ep. 226, n. 93. 
Ibid. 

κ) Ep. 214, n. 5. 
(/) Ep. 234, n. 2. 
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tationem ; in ea epistola, quam Eustatbius profere- A 199, 130, 151, referuntur 3 Tillemontio ad autumma 


bat, librum De Spiritu sancto peteret ab Apollina- 
rio. [luc spectat quod ait in epistola ad Patrophi- 
lum (a) : Non tamen de Spiritu sancto aut librum 
me ab eo petere memini aut missum accipere. 

IV. Postquam rumor ad sanctum Meletium detu- 
lit Eustathii in S. Basilium calumnias, mirari se 
significavit, quod novum Apollinario crimen infer- 
retur, ac inulto magis, ut verisimile est, quod tam 
indiguis modis Dasilium Eustathiua laceraret. Mit- 
tit ei Basilius (b) Apollinarii verba famoso lihello 
sb Eustathio subjuncta : ex quo conjectura est 
nondum hzc oculis suis vidisse Meletium. Negat 
Basilius adduci se posse, ut hac Eustathii manu 
fabricata existimet : seque coactum fatetur fuisse, 


num hujus anni. At profecto prima, qua» est zm: 
sanctum Eusebium, non solum anie violentas zm 
Danizam litteras collocanda, sed etiam ante eass 
quas Eustathius e Cicilia rediens scripsit, ut cona 
munionem Basilio renuntiaret. Nam 19 erat quidesa 
Basilius, cum. ad Eusebium scripsit, fixus et immno- 
tus in consilio Eustathii a sua cominunione retno- 
vendi; at consilii hujus equitatem sic defendit, tm 
nec renuntiatam sibi ab Eustathio communion cim , 
nec famosos libellos, sed tantum 3stutias illius €t! 
cavillationes causetur. 2» Eusebius, quem suprz 
observavimus non minus amicum Eustathio, quam! 
ipsum Basilium, fuisse, sic discordiam inter uurum— 
que sedare inslituelat, ut ipsum Basilium quodam — 


tum crimipationis diluendz, tum fidei sux decla- B modo reprehendere, et illius bae in re bumilitatenm 


randa causa, Apollinarium, ut bominem Sabellia- 
no hzresis affinem, notare. 

Ex quo Basilius Nicopoli discesserat, ut fidei 
formulam ferret Eustathio , nihil prorsus Theodoto, 
quocum ea de re deliberaverat, neque parvum ne- 
que magnum de Eustathii rebus scripserat. Repre- 
bensus ob eam rem a Theodoto negat (c) hanc si- 
lentil sui esse causam, quod qua sibi ab Eustathio 
acciderant, negligenda duceret, sed quod omnium 
fama celebrata essent. ld enim ipse curaverat Eu- 
stathius. lllius injurias breviter enarrat Basilius, 
ac novum facinus adjungit, quod tamen, ut rumore 
acceptum, asseverare non audet. Ferebatr enim 
Eustathius reordinare, Quod quidem minus verum 
fuisse, ac merito assensum cohibuisse Basilium ex 
aliis ejus litterig perspici potest, in. quibus nulla 
prorsus hujus sceleris mentio. Forte aceusandi Eu- 
&tatbii inde nata occasio quod vehemens et immo- 
deratus interdum in hoc genere fuisset. Nam in 
litteris (d) quas scripsit adversus episcopos a qui- 
bus depositus fuerat, uegabal eos esse episcopos; 
altaria Bosilidis everterat, et in propriis sacrifica- 
verat mensis; ac in ecclesiis Amasex εἰ Zelo- 
rum (e) presbyteros et diaconos per se ipse cousti- 
tuerat. 

[n manus Olympii, qui insignis erat. inter Neo- 
exsarienses civis et Basilio amicus, pervenerunt 
liuerz Eustathii ad Dazinam; easque statim Dasi- 
lio perferendas curavit (f), suspicaus id quod usu 
evenit, Eustathium non tam cito illas Dasilio mis- 
surum., ld colligere possumus ex his qua leguntur 


sub finem epistole ad Olympium : Hec quidem, in-, 


quit (9), ad missum tomum respondi, ut et ipse ve- 
ritatem. intelligas, et iis. qui veritatem. in. injustitia 
detinere nolunt, manifestam facias. Exponit ei Ba- 
silius*quid de acceptis ab Eustathio injuriis sentiat, 
seque nec tres deos admitere nec cum Apollina- 
rio communicare declarat. 

Quatuor litter:e, quas recensuimus, nempe 128, 


(«) Ep. 244, n. 3. 

(0) kp. 129. 

(c) Ep. 120. 

(d) Ep. 311, n. 6; 251, u. 2, 5. 


requirere viderelur. Id patet ex his verbis Basilii - 
Tunc a me humilitatis significationem reposce. INora 
ergo viderat Eusebius epistolas illas Eustatbii, 
quarum una communionem renunliabat ob saluta- 
tum olim per litteras Apollinarium; altera horren- 
dis criminationibus referta erat : utraque, si mitius 
spem omnem auferebat pacis sarcienda, at certe 
accusandi Basilii οἱ humilitatis ab eo reposcend:e 
locum nullum relinquebat. $* Eustathius, cum 
scripsit Eusebio, Basilii communionem ad se retra- 
here volebat ambiguis responsis, nedum illi com- 
munionem ipse prior renuntiasset, aut in oculis to- 
tius pene Orientis notam impletatis inussisset. 

Existimat Tillemontius Basilium, postquam Eu- 
stathium vidit ad extremas iracundiz significatio- 
nes efferri, nonnullas ei pacis conditiones tulisse, 
easque declinasse ac subterfugisse Eustothium. Sed 
ex quo Eustatbius indictum congressus locum adire 
noluit, nullus jam Basilii cuim eo congressus exsti- 
tit, nulle prorsus ad eum litterz, Sed etm Euse- 
bium rogat (4), ut eorum qua ab initio proposita fue- 
re meninerit, ea intelligit quxe Nicopoli rediens Eu- 
Sstathio proposuerat, nempe wirum 608, qui non re- 
cipiunt Nicenam (idem, arceamus a communione, et 
uirum cum iis, qui creaturam dicere Spiritum san- 
ctum audent, partem habere nolimus. lliec enim to- 
tidem verbis habemus in formula (fidei, cui a Basi- 
lio propositae subscripsit Eustatbius, 


D Quod spectat ad tres alias epistolas, scripte sunt 


post epistolam ad Dazinam, de qua mentionem fa- 
ciunt: sed non multo post scripta videntur. Ike- 
spondet enim Basilius Meletio εἰ Theodoto, qui 
suum ex Eustathii facinore stuporem siguificave- 
rant, statim atque ad eorum aures pervenit. Prze- 
terea patet ex. epistola ad Meletium nondum lunc 
ahjectum fuisse consilium scribendi in Occidentem, 
quod in litteris hac zestate scriptis penitus evanuis- 
se videbimus, In epistola autem ad Olympium im- 
probitas Eustathii pene adhuc utrisque Basilii auri- 


(e) Ep. 336, n. 6. 
f) Ep. 325, n. 7. 
) Ep. 151, u. 2. 
(i) Ep. 129. 


VITA S. BASILII. 
bes üinnitom inferebat. Ipse Olympius, cum scri- A cedendam esse, 


Leret Basilio, dubitabat an epistola ad Dazinam in 
ejus manus pervenisset. Unde adductus est ut. il- 
lam Basilio mitteret. 

Videtur ergo totam hanc tragcediam egisse Eu- 
stathius a diebus Pascha usque ad mensem Ju- 
niwm. Nibil enim habent littero& quas recensuimus, 
de gravissimo morbo, quo Basilius hac sestate labo- 
ravit : et cum eum inorbus detinuerit per duus 
meuses (nondum enim sanatus erat die quinquage- 
»ἱππο), 2C tandem aliquantum recreatus, festuin S. Eu- 
[Τελ] die septimo Septembris celebraverit, se- 
rias mense Julio ineunte in morbum incidere non 
potait, ac proinde littere quz hunc morbum ante- 
cedunt ad Junium referendz , et totius historiz ini- 


CE 
sed semel una parte electa reliquos 
ex lestimonío eorum, quibus concessa fuerit com- 
munio, admittendos : si enim nullus in his rebus 
habeatur delectus, usu eventurum αἱ haeresis ma- 
gis accendatur, dum ii, qui Ínter se maxime dis- 
sentiunt, communionein Occidentalium pari jure 
retinent, el acceptas ab ipsis litteras sibi mutuo 
objiciunt. 

Redeunti Sanctissimo Basilius epistolam 129 de- 
dit ad Abramium Batnorum in Mesopotamia episco- 
pum, cujus nomen legitur inter episcopos Orienta- 
les in epist. 92. Venerandus ille episcopus Basilium 
ab initio dilexerat, id est, ex quo sese inter se no- 
verant, ideoque Basilius sepe ad eum scribere op- 
tasset; sed cum eo Batnis ejecto, varii rumores 


üum, id est, Basilii iter in. Armeniam statim post B ferrentur, aliis eum Samosatis, aliis rure esse, 


Paseha collocandum. 

Ad idem tempus, quo spem pacis nullam relique- 
rat Eustathius, refert Tillemontius hanc brevissi- 
mam Gregorii Nazianzeni epistolam ad Amphilo- 
chium (a) : O3 Báp6apov τὸ ἐπίταγμα τῆς ἀμιμήτου 
60 χαλοχἀγαθίας, ἀλλ Ἑλληνικὸν, μᾶλλον δὲ Χρι- 
στιανικόν. Ὁ δὲ Αρμένιος, ἐφ᾽ ᾧ πάνυ φιλοτιμῇ, 
ῥάρβαρος ἀντιχρὺς, καὶ πόῤῥωθεν τῆς ἡμετέρας φι- 
àv uias. Νοπ barbaricum esl inimitabilis tue pro- 
biiatis. edictum, sed. Graecum, imo Christianum. At 
Armenius, de quo gloriaris, barbarus plane est, ac 
longe a nostra laude εἰ gloriatione remotus. 

V. Ad has Eustathii calumnias illud accedebat, 
wt nullum prorsus diem ab exsilii minis solutum 
Basilius haberet. l1mpetraverant ab imperatore 
Ariani, ut is eorum voluntati traderetur. Sed, ante- 
quam scriberet ad Meletium Basilius (5), nuntiave- 
rat quidam ex aula veniens, hoc decretum muta- 
tum fuisse, ac jussisse imperatorem, ut aliqua di- 
latio fieret. Itaque quid futurum esset, omnino in- 
certum erat. 

Mirabatur in eadem epistola Basilirs, quod tan- 
diu Sanctissimus apud S. Meletium moraretur. Sed 
cum spes mitiendz in Occidentem legationis cito 
evanuerit, ut modo videbimus, vix dubium est, quin 
nulla eum jam his in locis detinente causa, initio 
zestatis redierit, Attulerat enim Meletio commenta- 
rium S, Eusebii de hac mittenda legatione et litte- 
ras S. Basilii, qui S. Meletium rogabat (c), ut epi- 
stolam ad Occidentales exararet, Valde enim pro- 
babat Basilius legatos in Occidentem mitti, sed ne- 
que in commentario quod miserat S. Eusebius, 
neque ipse 509 sponte quidquam reperiebat, quod 
rem causamque contineret (d) : propterea quod ne- 
cessaria jam praoccupata erant, superflua autem 
scribere prorsus inutile, et de iisdem rebus mole- 
stiam exhibere ridiculum videbatur. Προ tantum 

videbatur illi intacta esse materia, si monerentur 
Occidentales non sine judicio ac delectu communio- 
nem iis, qui ex Oriente veniunt aut scribunt, con- 


(a) Ep. 163. 
(b) Ep. 125, n. 9. 


aliis circa Batnas ipsas versari narrantibus; hzc 
varietas nuntiorum Basilium ab autumno suspen- 
sum et sollicitum tenuerat. At ubi eum didicit Αµ- 
tiochim in mdibus Saturnini comitis commorari, 
tam vero libeuter facultate Sanctissimi usus est ut 
eum salutaret. 

liane autem epistolam loc anno collocare malui 
quam anno $76, quo plures ejusmodi litteras Ba- 
silii pertulit Sanctissimus, Istze enim de lxtis rebus 
ex Occidente allatis script: sunt. |n. hae autem 
nibil prorsus ejusmodi. Praeterea cum Sanctissi- 
mus non redierit anno 276, nisi auuumno jam affe- 
cio, non tunc dixisset Basilius se sollicitum ab au- 
temno fuisse ; Jam enim totus annus eflluxisset, 


CAPUT XXVIII. 


J. S. Basilius scribit Petro Alexandrino, Paonio, 
el Diodoro. M. Incidit in gravissimum morbum 
el scribit S. Eusebio. Rumor de illius morte. Ad 
aquas calidas proficiscitur, unde scribit Antipatro. 
ui. Invisitur ab. Evagrio et S. Hieronymo. Im- 
plorant ejus presidium Sebasteni orthodoxi. Vo- 
catur ad electionem episcopi Iconiensis. 1V. Die 
morbi quinquagesimo scribit S. Eusebio, ac non 
multo post. Alexandrinis εἰ Autiochenis. V. Duc 
S. Eusebii littere, quibus respondet Basilius. Quo 
sensu Bosporium sibi adjunctum nuper [uisse dicit. 
Vl. Nulla hoc anno fiomam missa legatio. 


Ι. Cum migraaset in eclum S. Athanasius die 
secunda Maii hujus anni 375, eique Petrus maguo 
Ecclesie Alexandrina plausu successisset ; Basilius 
acceptis illius de more litteris respondit per epi- 
stolam 123, in qua declarat quanti faciat amicitiam 
Petri, quam non corporei oculi, sed donum Spiri- 
tus sancti conciliaverat. Minime dubitat quin Pe- 
trus, ut tanti. viri alumnus, ac longa illius con- 
suetudine usus, eodem spiritu incedat, ac eadem 
dogmata sequatur. Obtestatur ut Athanasii in 969 
amorem cum cxteris rebus excipiat, ac szpe ad se 
scribat, et fraternitatis ubique diffust curam ee- 
dem studio, ac beatissimus ille vir, suscipiat. Cum 
hxc scriberet Basilius, nondum allatus erat in 


(c) Ep. 120. 
(d) Ep. 129. 


€x 


PHOLEGOMENA. 


Cappadociam persecutionis statim post Petri ordi- A recentes adhue erant calamitates ex divisione 


nationem excitat: nuntius, 

Videtur statutum habuisse Basilius (a) statim 
post Pascha Eusebium  Samosatensem invisere. 
Sed ei tot impedimenta supervenerunt, ut deside- 
rium suum explere non potuerit. Eustathius diaco- 
nus in gravem morbum delapsus, detinuit eum per 
totos duos menses, dum diem ex die illius valeta- 
dinem exspectat. Deinde omnes qui cum Basilio 
erant, id est, clerici in ejus domo degentes, zegro- 
tarunt ; ac postremo ipse Basilius longa et peri- 
culosa zgritudine correptus. 

Ad illud tempus, quo zgrotabant Basilii clerici, 
videntur referri posse epistole 154 et 155, altera 
3d Poonium presbyterum, altera ad Diodorum 
Antiochi: presbyterum. Peonius tum primum ad 
Basilium scripserat, ejusque accepta epistola Ba- 
silius silentium preteriti temporis moleste tulit, 
eumque ul pergat scribere horiatur. Negat sibi 
ullum adesse calligrsphum aut tachygraphum : 
quos enim exercuerat, horum alij ad pristinum 
vita institutum redierant, alii diuturnis morbis 
afflicti labores ferre on poterant. 

Diodorus presbyter eum duos libros in dialogo- 
rum morem contra hzreticos scripsisset, ac Basilio 
legendos et examinandos misisset ; suam ei sen- 
tentiam Basilius (5) sine fuco exponit : ac in secundo 
quidem multa laudat, in primis simplex nec elabo- 
ratum dicendi genus, Christiano maxime con- 
gruens; in altero autem qui longior erat, illud 
reprehendit, quod, cum personas indefinitas Dio- 
dorus induceret loquentes, adversariorum vitupe- 
ria, nostrorumque laudes intexeret. Proponit ei 
exempla cum Aristotelis et Theophrasti, qui ín 
dialogis scribendis statim res ipsas aggrediuntur, 
nec Platonicos lepores imitari audent, tum etiam 
ipsius Platonis, qui ubi personas indefinitas indu- 
cit, id quod fecit in legibus, non jam eas comico 
more describit, nec quidquam admi scel. sermoni 
quod personarum proprium sit. Fatetur itaque 
Basilius, ubi persona in deteriorem partem otnnibus 
cognita subjicitur, nonnulla ex illius indole ora- 
tioni posse inlexi, si tamen Christianum deceat 
peraonas omissis rebus vituperare. Át ubi persouz 
indelinitz: disserunt, ejusmodi ad personas excur- 
sibus orationis seriem frustra interrumpi. Hzc DBa- 
silius ingenue, ut sequum judicem decebat ; nec ut 
scripta corrigeret Diodorus, sed ut essel deinceps 
in scribendo cautior ; illum enim sperat plura scri- 
purum. Primum ei librum reiittit, alterum ser- 
vat, describere voleus, nec copiam [habens tacliy- 
graphi. Causam non affert, cur careat tachygrapho : 
sed videtur eadem, ac in superiore epistola, esxsti- 
tisse. Deinde vero quod addit, Ad ἰαπίαπι enim 
penuriam | invidende — Cappadocum — res. devenere , 
cum opUme convenit in bunc annum 375, quo 


(a) Ep. 156. 
(0) Ep. 155. 


C 


D 


Cappadocie ort»; tum vero non obscure indica!, 
cur librarii, ut est in superiore epistela, ad pristi- 
nas artes rediissent. Id enim ut facerent, videtur 
eos coegisse di fficullas comparandi victus ex cjus- 
modi arte, cui in summa egestate, ac litteratoruni 
hominum luctu, querum plerique urbem relique- 
rant, non plurimum loci esse poterat. Praterea 
cum dicat Basilius, sibi nec per valetudinem, nec 
per negotia scribere licere, id argumento est eum 
ad opus de Spiritu sancto, quod anno 374 elaborare 
incepit, nondum tunc animum adjunxisse. 


Ν. Basilius post clericos suos tam gravi morbo 
correptus est, ut cum illius magnitudinem non 
possel exprimere, ex ipso consuetz valetudinis 
statu dijudicandam relinqueret. Áit enim se (9), 
dum valere videretur, infirmiorem iis fuisse, 
quorum salus desperatur : unde non illepide col- 
ligit habitus mutationem, non morbum, sed ργα- 
clarissimam valetudinem esse debuisse. Discimus 
ex epist. 141 nihil ei magis obstitisse, quominus 
vires repararel, quam inusumm ex imolestis Eccle- 
si:€ temporibus dolorem. Forte idem dolor totius 
morbi causa exstitit. Nam prater horrenda Eu- 
siathii facinora, non parum augebatur quod ab 
ipsis episcopis, quibuscum communione conjun- 
ctus erat, nihil auxilii ad res ecclesiasticas acci- 
peret. In epistola 156 (n. 2), quam lecto affizus 
scripsit ad Eusebium, ingemiscit, quod episcopi, 
dum su: quisque securitati consulunt, parum cu- 
rent quze ad proximum spectant, nec rebus com- 
munibus male cadentibus privatas simul perire 
intelligant. Fatetur non indicente Eusebio Ίιαο 
fieri : eum enim omnia velut ex specula quadam 
prospicientem, alios et litteris et sermonibus ad- 
hortatum esse, nihilque intentatum reliquisse ; 
atque illius monitorutu memoriam, ut quisque res 
accidit, oculis obversari, sed non idcirco res com- 
munes adjuvari. Sic desertus ab episcopis Basilius, 
statuerat extra ecclesiastica esse tela, id est, ut ail 
supra in epist. ad Urbicium, inimicorum furori se 
subducere, cum se imparatum et inermem vide- 
ret : ac ipsum illum Eusebii conspectum et collo- 
quium, a quo eum suorum morbi ac deiude suus 
abstraxerant, non ad communem, sed ad propriam 
suam utilitatem /quaxrebat. Scripta est hzc epi- 
stola antequam Basilius aquis calidis uteretur, 
quo remedio usum se esse dicit in sequentibus 
epistolis. 


Ante illud iter, quod Basilio ad aquas impe- 
rarunt imedici, videlur contigisse quod ipse narrai 
in epistola 141. Audito ejus mortis nuntio, vene- 
runt episcopi Caesaream ; sed vivus ab eis depre- 
hensus, etiam atque eiiam eos adhortatus e: 
ad Ecclesix defensiouetm, ac Dei judicium eis anle 


(c) Ep. 156, u. f. 


VITA S. BASILII. 


ασ 


ecalos posuit, id quod jam antea per litteras prz:e- A Romanis exarata epistola, qualem ad se ab Orien- 


sliterat. 

Tum cum aquis calidis curaretur Basilius, suc- 
cessit. Antipater Maximo przsidi, cui abrogata 
dignitas fuerat nou sine gravissimis injuriis. Scri- 
bit Antipatro Basilius (a) morbum suum in hoc 
maxime molestum sibi esse, quod tanto viro guber- 
pacula patriz: -capessente abesse cogatur. Com- 
mendat etiam praesidi negotium Palladie, quam 
matris Joco reverebatur non solum ob generis 
propinquitatem, sed etiam ob morum probitatem. 
Circa domum hujus matronz exortus fuerat quidam 
tumultus ; forte opera unius ex ejus famulis, qui 
ikcireo deinebatur a cohorte. Rogat Basilius ut ju- 
dicium differatur usque ad suum adventum. 

jam totum mensem ad aquas residebat, cum 
scripsit Antipatro. Videtur protinus rediisse, sal- 
tem se ita facturum indicat in hac epistola. Czete- 
rum aquz? uon multum illi profuerunt : seque ipse 
dignum fatetur risu, quod proverbium illud non 
intellexerit, mortuos calidis non juvari. Postquam 
rediit Caesaream, adhuc eum febris conficiebat (0), 
àc ne quinquagesimo quidem morbi die sedata fuit, 
sed nutriente. materia destituta, et in arida illius 
carne, velut in ellychnio quodam exusto circum- 
volua, marcorem pariebat. luc accedebat je- 
eur, antiqua. illius plaga; et a cibis et a somno 
etcladens, ac tantum sinens vivere, quantum opus 
ert ad sentiendos dolores. Nec aqua, nec alia 


medicorum remedia tantum malum superare po- C 


Igerunt, 

Wl. Post. reditum ex aquis et ante quinquage- 
simum morbi diem, Evagrius presbyter, Pompeiani 
Àntioehensis filius, qui in Occidentem cum sancto 
Eusebio Vercellensi profectus fuerat, ibique per- 
sülem Ecclesi: — operam navaverat, tandem in 
Orientem rediens Cosarea transiit, ac Basilium 
invisit (c). Scripta Komam a Basilio missa retulit, 
w viris illie accuratioribus non placentia ac re- 
ürorsum rejecta : petiitque ut epistola Romam 
scriberetur, ad verbum ea ipsa continens, qua a 
Romanis scripta erant; ac legati auctoritate prz- 
dii mitterentur, ut Romanis Orientem invisendi 
speciosa occasio daretur. Non potuerunt hxc Ba- 
silio molestissima non esse, non tam propter illius 
&ripla minus honorifice excepta, quam propter 
Consilia Ecelesiz pacificandze nullum exitum ha- 
bentia. Seripta autem illa, que Romanis non pla- 
cre, videntur aliquod esse commentarium, Sa- 
-ito commissum, in quo forte Basilius eadem 
liberate, ac in litteris ad Athanasium, Meletii 
ja tuebatur. Nam non tam res ipse videntur 
displicuisse, quam quidam scribendi modus non 
&ilis accommodatus ad deliniendum : unde ab ipsis 

e 

(α) Ep. 157. 

(P) Ep. 138, n. 4. 
(c) Ep. 138, n. 2. 


(d) Ep. 156, n. 5. 
(o llieron., ερ. 1 nova edit. 


talibus scribi oportere judicabant. Evagrium hor- 
tatus est Basilius (d), ut Antiochixv cum Dorotheo 
sancti Meletii presbytero communicaret : promisit 
Evagrius, at promissis non stetit. 

Probabile est sanctum Hieronymum  Evagrli 
socium itineris fuisse, et cum eo Caesaream venisse. 
Certe Hieronymus circa hoc tempus in Orientem 
venit. Nam in primis litteríis quas suo adventu 
scripsit, loquitur de confessoribus /Egyptiis (e), 
quos Valens hoc anno in Palestinam relegavit : 
seque Ántiochi&e uua cum Evagrio versari indi- 
cat (f), illius verbis Florentium salutans. Enumerat 
(9) etiam Cappadociam inter provincias, per quas 
transiit ; et cum se fervido Ciliciae astu fractum 


B fuisse testetur, id etiam optime quadrat cum Eva- 


grio, qui Basilium ante mensem Septenibrem invi- 
sit. Quod si Hieronymus interfuit Evagrii cum 
Basilio colloquiis, eo magis miror quod iis qux ex 
Basilio audierat aut traditis oblivioni aut con- 
temptis, nullam partem zxqui bonique de sanclo 
Meletio senserit. 

Circa ijdem tempus duo máàgni momenti negotia 
Basilio supervenerunt (A). Qui Sebastiz catholice sen- 
tiebant, occulto pravz: opinionis Eustathii ulcere 
detecto , aliquam a Basilio ecclesiasticam sollicitu- 
dinem poposeerunt, id est, ad ejus communionem 
et patrocinium confugerunt. Illius etiam opem im- 
ploravit Iconiensis in Pisidia Ecclesia, quae mortuo 
episcopo Faustino Basilium invitavit, ut se invi- 
seret ac episcopum daret. Hzc autem  collo- 
camus post reditum ex aquis et ante diem morbi 
quinquagesimum, quia evenerunt intra illud spa- 
tium, quod ab epistola 156 initio morbi scripta, 
ad epistolam 41358 ad eumdem Eusebium die quin- 
quagesimo scriptam, effluxit. Nihil enim habet his 
de rebus epistola 156, quas tamen non videtur 
omissurus Basilius, si Jam tum illum invisisset 
Evagrius, aut ejus pr»sidium clerici Sebasteni et 
Iconiensls Ecclesia implorassent. 

IV. Quinquagesimo die morbi advenit C:esaream 
Elpidius diaconus cum litteris. Eusebii summum 
Basilii videndi desiderium significantibus. Respon- 
dit Basilius (i) eodem die, ut patet ex his verbis : 
Quinquagesimum hunc diem agebam in infirmitate, 
cum advenit nobis dilectus ac optimus frater noster 
condiaconus Elpidius. Declarat se, lectis Eusebii 
litteris, incitatum fuisse, ut recta ad Syros con- 
volaret, sed non modo id sibi deesse, ut volare 
possit, sed etiam ut se in lecto converteret. Czte- ΄ 
rum morbo suo, quem, ut supra vidimus, descri- 
bit, diu vexatum, nünquam tantum doluisse, quan- 
tum nunc, ab eo impeditum, quominus in Eusebii 
complexum et colloquium veniat. Noverat enim 


(f) Idem ep. 2. 
(n ldem ep. 1. 

ἡ Ep. 138, n. 2. 
(i) ibid. 


οτι 


PROLEGOMENA, 


quali careret. voluptate, etsi extremis tantum digüis A psit. Quapropter veritus Basilius, ne litter:e sus 


9uno przterito du:cissimum mel Ecclesi: Samosa- 
tensis degustaverat. Eo autem videndi Eusebii 
eupidior erat, quod veram charitatem in Cappa- 
docia non reperiret, aut. si quem omnino amantem 
reperire posset, neminem certe cum Eusebii pru- 
dentia et experientia comparandum. Sibi enim illius 
consilium ad multa opus esse intelligebat : et cum 
monnulla essent, qua scribere non licebat, de iis 
qua licebat, interim consulit, quid de rebus ab 
Evagrio propositis sentiendum, quid respondendum 
Bebastenis, et peregrinas ordinationes an detrectare 
Pon oporteat. Rogat Eusebium ut, si quem cito in 
Cappadociam venientem nanciscatur, de liis om- 
nibus respondeat ; sin minus , precelur, ut sibi in 


excidissent, breviter repetit qu:e jam scripserat. Ac 
morbum quidem squm excusat, cur non veneril ; 
cur autem res. Ecclesie adversariis traditze sint, 
suam culpam esse negat, qui solus (auti momenti 
negotia aggredi non possit, cum id canones non si- 
nant; sed causam rejicit in episcopos secum com- 
munione conjunctos. Videbantur plures ejusmodi 
episcopi cum Basilio conjuncti, eorumque numero 
Bosporius nuper ascriptus fuerat : sed nihil oper: 
navabant ad res maxime necessarias ; alque hec 
animi :egritudo maxime obstabat, quominus vires 
repararet. Narrat Basilius quomodo eos Caesaream 
audito mortis sue nuntio venientes hortatus fuerit: 
queritur quod, cum se przsentem revereantur, et 


mentem veniat, quod Deo acceptum fuerit. Peiit B officium facturos promittant, ubi discessere, ad in- 


etiam ut sui mentionem in ecclesia fieri jubeat, ac 
ipse pro se, adjuncto populo, precetur. 

Majorem in modum perculsus est Basilius (a), 
cum audiit borrendam persecutionem, quam Ale- 
xandriem Ariani οἱ in reliqua /Egypto exercebant; 
Libenter Ecclesiam Alexandrinam invisissel ; sed 
cum diuturno morbo confectus ne lecto quidem 
posset surgere , oblata facultate Eugenii mouachi, 
scripsit Alexandrinis hortandi ac consolandi causa. 
Epistolae: tempus indicant cum morbus, quo labo- 
rabat Basilius, tum ipsa persecutio, quam Alexan- 
dri paulo post Athanasii mortem die 2 Maii anno 
$15 in celum sublati scimus exarsisse. 

Seripia in eamdem sententiam Ecclesix Antie- 
chenz epistola sequens (b), quz huie tempori ma- 
xime videtur convenire tum propter Basilii corpus 
longa egritudine debilitatum, tum propter perse- 
culionem, qux tunc videtur fuisse adinodum vio- 
lenta. Quod quidem tribuendum prasentie impe- 
ratoris, qui eo venit anno 572. Quare hanc episto- 
lam immerito nonnulli rejecerunt ad primordia epi- 
scopatos Basilii. Neque enim formulam Nicznam, 
quam ab initio receptam in Ecclesia $ua dicit, ea 
mente apponit Dasilius, ut fidem suam rore episco- 
porum receus ordinatorum declaret, sed ut hoc 
prasidio Autioclhenos communiat adversus hzeresimn, 
quie audacissime in illa urbe verticem tollebat. 

V. Morbi reliquias adhuc ferebat Basilius, cum 
duabus respondit (c) Eusebii epistolis, quarum una 
significabat, quantam sui exspectationem Basilius 
populo Samosatensi commovissel, quantum doloris 
auulisset illius absentia; altera vero, antiquior 
quidem, ut ex scriptura conjiciebatur, sed serius 


reddita, hortabatur ad Ecclesizw defensionem, et - 


etiam alque etiam monebat ue res ecclesiastice ad- 
versariis traderentur. Conatus fuerat Dasilius his 
de rebus Eusebio satisfacere in superioribus episto- 
lis, sedeas Eusebius non acceperat, cum hzc scri- 


(a) Ep. 139. 

(b) Ep. 140. 

(c) Epist. 111. 
(d) Ep. 98, u. 2. 


genium redeant. 

Mirum sane est cur Basilius suorum numero nu- 
per adjunetum dicat Bosporium, quicum conjun- 
clissimus fuerat initio episcopatus, ut perspici po- 
test ex epistolis 51 et 52. Videtur illorum amicitia 
refrixisse, cum Colonia , cujus episcopus erat Bo- 
sporius, nove metropoli Tyanis attributa cum plu. 
Nbus aliis. Nam episcopi secunde (αρραάοεία, 
aiebat Basilius (d) anno proxime elapso, postquam 
alterius provincie nomen habuerunt, subito exisii- 
marunt se ez alia ac nos natione et gente esse, (an- 
Iumque nos ignorarunt, quantum qui nullum prorsus 
periculum fecere, nec unquam in colloquium vene- 
runt. Non tamen crediderim Bosporium a Basilii 
communione unquam recessisse, Quod quidem ut 
intelligatur, duplex distinguendum communionis 
genus. Aliud enim litteris canonice scribendis, aut 
precibus et mysteriis simul celebrandis perageba- 
tur; aliud interius erat quodammodo et strictius, ac 
in consiliorum ad Ecclesize pacificationem conjun- 
ctione positum erat. Primum genus designat Basi- 
lius (e), cui ait rogandos esse Occidentales, s cum 
judicio communiones peragant, et eas que cum ας” 
cedentibus ad ipsos, et eas qua scripto secundum 
Kcclesie normam fiunt : vel cum plurimas provin- 
cias enumerat (f) quarum ad episcopos litteras 
mittebat et accipiebat. Alterum coimunicatorum 


* genus habemus in pluribus epistolis, qu:e de lega- 


tis Romam mittendis. agunt. Hortatur Basilius (0) 
S. Meletium ut communibus litteris adjungat no- 
mina eorum qui idem sentiunt , etiam absentium. 
Ipse promittit in. alia epistola (/) daturum se ope- 
ram, ut commune scriplum ad communicatores 
perferatur. Nemo sane dixerit ejusmodi litteris ου)” 
nes subscripsisse, quicunque cum Basilio commu- 
nicabant, Toia res transigebatur inter eos quos 
Don solum eadem communio, sed etiam eorumdetn 
consiliorum ac sentenliarum consensio devinciebat. 


n Ep. 129, n. 3. 
f) Ep. 204, n. 5. 
(g) Ep. 68. 

(h) Ep. 120, 


VITA S, BASILII. 


cxi 


De eodem communicatorum genere loquebatur (a), A ficasset, Basilius ei respondit (g) non sua, sed epi- 


cam Fausto praeter canones ordinato declararet, se 
alienum ab eo semper futurum, nisi litteras afferat 
Ármeniz episcoporum, ac unanimes suos, ut idem 
de illo sentiant, adduclurum. Ex his intelligitur 
qu«omodo Bosporius, quamvis non videatur a Basilii 
communione discessisse, sese tamen illi adjunxisse 
dicatur. Abstraxerant eum ab intima cum Basilio 
conjanctioue dissensiones ob Cappadociz divisio- 
nem exortm;sed non idcirco desierat cum Basilio 
communicare vel per se, vel per metropolitanum 
suum ÁAnthimum, quicum Basilius cito in gratiam 
rediit. 

Vl. hi bis qua hoc anno gesta narravimus, nul- 
lum prorsus exstat vestigium misse in Occidentem 
legationis. Asseverat tamen Tillemontius Dorotheum 
presbyterum missum fuisse cum litteris 242 et 245, 
alias 182 et 70. Sed his litteris suum locum assi- 
gnare conabimur. Nunc probandum neminem mis- 
sum faisse hoc anno: 373. Patetid 19 ex ipsa serie 
rerum gestarum (b). Consilium mittendi in Occiden- 
tem orium est ab Eusebio Samosatensi , qui cum 
aliarum Ecclesiarum tantam curam gereret, quan- 
tam suze propfiz, commentarium de rebus apud Oc- 
cidentales tractandis misit ad Basilium initio hujus 
anni per Sanctissimum, eumque rogavit ut episto- 
jam exararet, cui omnes cominunicatores subscri - 
berent. Basilius (c) cum minus reperiret, quid scri- 
beadum esset, Meletio detulit seribend:e epistolae 
munus, ac totam rem illius arbitrio commisit. Post 
teterrima Eustathii in Basiliu facinora (d), adhuc 
morabatur apud Meletiuu) Sanctissimus , uc consi- 
hum mittenda legationis nihil omnino processerat, 
mec valde arridebat Basilio. Venit Cesaream (e) 
mense Augusto Evagrius : pelil ut legati auctoritate 
praediti mittantur. Consulit. Eusebium Basilius quid 
facto opus sit. Iterum per litteras urgenti Evagrio sub 
initium hiemis, respondet Basilius (f) sibi integrum 
pou esse legatos mittere. Nondum ergo initio hiemis 
quidquam actum erat, vel potius novam dilficulta- 
sem auulerant data ab Occidentalibus Evagrio man- 
daia, eorumque de Basilii scriptis ininus a22qua sen- 
tentia. 

4» Idem probant frequentes S. Basilii et S. Eu- 


scoporum nullam sibi operam navontium culpa id 
evenisse. His profecto querelis locus non fuisset, si 
missa communi consensu legatio spem auxilii attu- 
lisset. Hzc confirmat epistola 456, in qua Basiiius 
respondet Evagrio, neminem prorsus se habere 
idoneum ad legationis munus obeundum ; nec ob- 
scure indicat, quam difficile sit. et Occidentales ad 
auxilium ferendum et episcopos Orientales ad sub- 
scribendum adducere, cum ait: Quod si quis ex 
[ratribus qui. apud. vos sunt, Ecclesiarum causa la- 
borem suscipere volet, is scit procul dubio et ad 
quos profeciurus sit et ad quem finem, et quorum 
sit litteris communiendus et qualibus. His rationum 
momentis alia addi possent: sed quia cum rebus 
anno $75 et 516 gestis conjuncia sunt, videntur in 
illud tempus differenda. 


CAPUT XXIX. 


1. S. Basilii morbus ad &statlem referendus. Il. Diem 
festum S. Eupsychii celebrat, εἰ paulo post tres 
litteras. scribit in gratiam ptochotrophiorum, lil. 
Eusebium. invitat. Cesaream, ejusque fratris filio 
scribit. 1V. Invisitur a S. Ephrem. V. Maximum 
tribus. litteris commendat. Vl. De epistolis 150- 
4535. Vll. Respondet Basilius Ascliolio Thessaloni- 
censi, et Sorano duci, a quo petit reliquias marty- 
rum. Vlll. Jtem Evagrio. lilius animam querunt 
Ariani. Scribit S. Eusebio et Antiocho. ΙΧ.  Liben- 
ter de dogmate. respondet Eupaterio. Epistola ad 
Diodorum de nuptiis cum sorore uxoris mortuc. 


I. Quamvis longa exstiterit zegritudo Basilii, ac 
reliquize diu insederint, et sepe angentibus molestia 
Ecclesi temporibus morbus (4) recruduerit, videtur 
tamen satis virium habuisse, ut diem festum S. Eu- 
psychii obiret, cujus memoria die 7 Septembris 
recolebatur. Tillemontius, qui in hunc annum multa 
contulit, quz alio rejicere coacti sumus, deceptus 
nonnullis verbis epistolz:e 27 Basilium autumno exi- 
stimat in morbum íineidisse, Sed, cum Eusebiuin 
zestate invisere statuisset (i), nec ejus consilio aliud 
quidquam preter morbum obstiterit; morbus ad 
ssiatem necessario debet referri. Przterea jam- 
dudum zgrotabat Basilius, cum ad eum venit Hie- 
ronymus (venisse enim illum cum Evagrio proba- 
bilissimum judicat Tillemonwus), qui tamen se e 
Cappadocia egressum gravissimos in Cilicia zestus 


sebii gemitus et querele, quod quz de pace Eccle- p persensisse testatur. Denique in epistola 145, quain 


siarum eoncilianda deliberaverant, ea infecta pror- 
sus et irrita viderent, Non enim alio spectat Basilii 
dolor in epistola 156, quod res ecclesiastiez adver- 
saris tradantur, dum suis quisque rebus episcopi 
consulentes parvi pendunt qu& ad proximum aiti- 
nent. Eosdem genitus redintegrat in epist. 158, ubi 
germanam ac sinceram charitatem in episcopis se- 
cwm communione conjunctis desiderat. Πο Euse- 
bio non minus doluerunt : -quod cum Basilio signi- 


a) Ep. 122. 
" E. 129. 
» EP. 129. 
ld. 
vi Ep. 138, n. 2. 


post morbum scriptam esse probabimus, rogat Eu- 
sebium Basilius, ut Ecclesiam Czsariensem invisat. 
Satis ergo supererat temporis ut longum iter Euse- 
bius ante hieinis incominoda conficere posset. 

ΙΙ. Eo probabilius est non defuisse Basilium diet 
festo 5. Eupsychii, quod cuu anuo 373 ex gravi 
morbo pariter convalesceret, nequaquam prztermí- 
sit Occasionem lionoris sanctis martyribus exhibendi, 
sed curru post Pascha vectus est in locum, ubi ez- 


(f) Ep. 156. 
(g) Ep. 141. 
(4) Ep. 141. 
(i) Ep. 157. 


σσιτ 


PROLEGOMENA. 


tra urbem colebantur. Commodior fuit S. Eupsy- A pus non differat : etiamsi enim illam aliquando pos- 


chii solemnitas, qua: in ipsa urbe Czsariensi cele- 
brabatur. 

Convocavit ad hunc diem festum omnes chorepi- 
$CODOS SuosS, UL eos numerariorum alteri, quem ven- 
turum sperabat, coram commendaret. Sed neuter 
adfuit numerarius. Tractator prasidum diligentior 
fuit, ac Basilio roganti, ut pauperum domos, que 
in pagis sil: erant, tributis eximeret, prolixe om- 
nia promisit. Paulo post hunc diem festum scriptae 
tres epistole, nempe ad utrumque numerarium, et 
ad tractatorem przesidum, ad quos unum aliquem 


ex chorepiscopis mittit. Rogat pumerarium, quem . 


exspectaverat, ut chorepiscopo (idem habeat, ut ho- 
mini dignissimo cui credatur, ac pauperum domum 


sit invisere , at non secum illam invisurum, que:n 
morbus urgebat ab &rumnosa vita discedere. 
Quamvis Basilius graviter zgrotasse videatur, 
cum hxc scriberet, non tamen scripsit iu gravis- 
simo hujus aestatis morbo, sed cum morbus recru- 
desceret, id quod sibi continenter accidere testatue 
in epist. 141. Non enim exponit quo morbo laboret, 
sed id, ut notum ex superioribus litteris prater- 
miitit, Hinc etiam nulla utitur excusatione, cur 
Eusebium non invisat : id enim fecerat iu tribus 
epistolis: sed cum nulla spes superesset eundi Sa- 
mosata, Eusebium invitat Caesaream. Pr:eterea iu 
epistola 157, que sub initium hiemis hoc anuo 
scripta est, peramice queritur Basilius, quod Euse- 


ad pagos ipsi commissos pertinentem invisere et B bius sibi ne scribat quidem; ac idcirco ejus absen- 


tributis dignetur eximere. Scribit alteri numerario 
se libenter venturum ad eum foisse, nisi infirma 
valetudo et negotia detinerent. Huic pariter com- 
mendat chorepiscopum, hortaturque ut eo consilia- 
rio, ut homine ad consilium dandum idoneo, uta- 
tur. Cum autem numerarius ille ptocboirophium 
quoddam Amasez opibus suis sustentaret , spem af- 
fert Basilio tanta pietas, eum pauperum domui 
chorepiscopo commisse immunitatem a tributig 
concessurum. Utrique numerario dicit jam sibi ab 
eorum collega, nempe tractatore, humanitatem in 
pauperes promissam fuisse. In tertia epistola ipsum 
tractatorem rogat, ut promissa perficiat, 


Tres ille. epistolz: ita οἱ tempore et rebus inter C 


8e congruunt, ut prorsus divelli non possint. Hujus 
autem auni 375 non hoc solum referunt signum, 
residuam Basilii ex gravi morbo debilitatem ; sed il- 
lud etiam accedit, quod tres officiales, ad quos 
scripte sunt, novi in provincia videntur fuisse, Non- 
dum enim ulluin ex chorepiscopis noverant, atque, 
ut fieri solet in exordiis administratiouis, chorepi- 
scopi, quem ad eos 1nittit. Basilius, consilio pluri- 
wum juvari poterant. Unde colligo eos simul cum 
Antipatro przside, quem modo gubernacula capes- 
sentem vidimus, in Cappadociam venisse. 

Hl. (a) Rediens e Syria Basilius anno preterito 
lgtissimam Ecclesi: su; spem videndi S. Eusebii 
Samosatensis retulerat. [9 enim venturum se pro- 


miserat Caesaream. Non tamen videtur se hoc anno p 


venturum promisisse. Nam hactenus Basilius Samo- 
satis exspectatus fuerat, non Eusebius Cesares. 
Multa obstabant quominus tunc. Eusebius promissa 
perficeret, defessum corpus tot exantlatis pro Ec- 
clesia laboribus, negotiorum moles in tam accurata 
Ecclesie gubernanda ratione, imminens e propin- 
quo Valens, sub quu necesse erat, velut aves sub 
aquila forinidantes, non longe e suo quemque tecto 
discedere. Sed tamen Basilius cum desiderio suo 
majorem in. modum elatus, tum. etiam Deo confi- 
dens, Kusebium rogare non dubitat, ut pium visi- 
Lande Caesariensis Ecclesie officium in aliud tem- 

(a) Ep. 145. 

() Vu. S. Ephrem, tom. lli, pag. 605. 


tiam nulli alii cause auribuit, nisi quod piger sit 
ad peregrinatüones charitatis causa suscipiendas. At 
ejusmodi querelis locus non exstitit, dum gravi 
illo morbo zgrotaret Basilius. Tunc enim plures ab 
Eusebio litteras accepit, nec eum invitabat Cxesa- 
rear. Inde ergo ort: Basilii querelze. quod nullas 
ab eo litteras acciperet, quamvis eum Cesaream 
invitasset per epistolam 446, quz proinde post gra- 
vem 2slatis morbum scripta est. 

Πυῖο epistole aliam Basilius adjunxit ad Antio- 
chum, qui non scripserat quidem, sed manu sua sa- 
lutem apposuerat in patrui ad Basilium litteris. Un- 
de gratias illi agit Basilius, eumque hortatur ut stre- 
nue incumbat ad anima salutem, et Eusebium 
comitetur, si is non gravetur Caesaream venire. 

IV. Sanctum Ephrem existimat Tillemontius cir- 
ca hoc tempus venisse Cxsaream Basilii invisendi 
causa, lnduxit eum in hanc opinionem non recta 
hujus loci interpretatio ex epist. 157, οὐδὲ ἡ τῶν 
ἄλλων τοιαύτη, unde concludit ronnullos S. Eusebii 
discipulos, in his S. .Ephrem, Cxsaream venisse. 
Verum, etsi aliain in sententiam hzc verba accipien- 
da , non tamen discedemus ab ordine Tillemontii, 
quia illud saltem verisimile est, S. Ephrem Cesa- 
ream venisse postquam Valens hac urbe discessil. 
lta enim accurate de Basilii rebus in persecutione 
gestis loquitur, ut eas per se ipse videatur didi- 
cisse. 

(b) Narrat Gregorius Nyssenus S. Ephrzm a di- 
vino Spiritu ductum esse Cxesaream, cumque ibi vi- 
disset Basilium, muitis laudibus venerationem suam 
coepisse testari. Videbat enim dextro Basilii hume- 
ro insidentem columbam, quz verba illi submini- 
strabat. Eadem columba Basilium docuit adesse 
Ephrem Syrum. Cum hac uarratione minus con- 
gruit quod apud Bollandum (c) legitur, sanctum il- 
lum diaconum Basilio cognitum antea fuisse. Tota res 
a S. Ephrzm (d) sic enarratur, nulla prorsus co- 
lumb: faeta mentione. Ubi ergo Dominus, inquit, 
erga me misericordia commolus [uit, occasione orla 
miserans. in quadam civitate, illic audivi vocem di- 


(c) 4 Febr., n. 6. 
(d) Monum. Eccles. Grac., tom. Ill, p. 58. 


VITA S 


. BASILII. 


Cx 


ceuem mihi , Surge, Ephrem, et comede sensa. Et Α cet. elegerint mori pro Christo, quantaque. periculc 


respondens dixi in multa. anxietate : Unde ego, Do- 
mine, comedaimn ? Dixitque ad me : Ecce in domo mea 


regium tas suppeditabit tibi cibum. Vehementer au- 
lem admiralus super dictis, surgens perveni ad tem- 


pium Altissimi, εἰ cum sensim ad aule vestibulum 


ascendissem, ac pre desiderio per locum porte ad- 


heren'em prospezissem, vidi in sanctis sanctorum vas 
electionis coram ovili preclare exiensum, verbis Deum 
decentibus varie ornatum, omniumque oculos in illum 
defizos. Vidi templum per eum spiritu nutritum, nec 
ποπ erga viduas et orphanos potissimum misericor- 
diam. Áspezi illic apud eum, lacrymas, fluenia fluvios 
imitantia, et vellus vit cunctis instar auri radians ; 
ipsumque pasiorem pennis spiritus pro nobis preces 


erehentem, ac. deducentem verba. Vidi ab ipso Ec- B 


clesiam decoratam, el eam quo dilecta est exornatam. 
Conspexi per eum Pauli doctrinam, Evangeliorum 
legem, mysteriorum timorem. Πίο intuitus sum uti- 
lem salutaremque sermonem, ad ipsum usque celum 
fdelier assurgentem, uno verbo, totum illum cotum 
splendoribus gratie collustratum. His porro cunctis 
religiose adeo per vas regnielecium vigentibus, lau- 
dibus relebravi sapientem bonumque Dominum, qui 
εἰς ipsum glorificantes glorificat. Post auditorium 
τετο, ex Spirilu sancto nolitia viro dala est de me; 
εἰ arcessens vilitatem meam, per interpretem interro- 
gaei me dicens : Tune es Eplhrem, qui praeclare cer- 
»cem inclinasii, et. sustulisti jugum salutaris verbi ? 
Es respondens dixi : Ego sum. Ephram, qui calesti 
cursa meipsum [rusiraius fui. Cumque me apprehen- 
disset divinus ille vir, sanctum osculum suum in me 
confirmaril, apponensque mensam, ex esculeniis sa- 
pientis sancteque et fidelis anime ipsius, non quidem 
corruplibilibus conditam [erculis, sed incorruptis re- 
fertam sententiis. Quibus enim, dicebat, bonis operi- 
bus possumus Dominum preclare nobis placatum red- 
dere, quo pacto peccatorum coerceamus insulius, el 
quomodo a[feciuum occludamus ingressus ? qua ra- 
ratione apostolicam comparemus virtulem, et quonam 
pacto | incorruptum exoremus judicem ? Tum la- 
meníatus elamavi, et. dizi : Tu, pater, custodi mol- 
lem ac desidem ; ἐν in. reclam. semitam dirige me ; 
tu lapideum meum cor compunge. Αά Le enim projecit 
me spirituum Deus, ut. animam meam cures. Tu 
animurE mec navem seda, ad aquam. requielis. Atque 
hic mihi pra:xclari magistri studium. contemplare, un- 
de virtutem meam comprehendit, [formam continuit, 
ut ita dicam, eirgam corporis, evellensque irrationa- 
bilium affectuum | mores, detraxit. squamas, tabem 
ocalorum, el. subiraliens viriditalem immaturitatem- 
que sermonis, me aelo cepit, ac demersit in documen- 
lorum suorum iumersoria, Tunc. concepit venter 
meus prudentiam, ul pareret. quadraginta martyrum 
luudes. Omnem enim Lolerantie ipsorum modum meis 
adjunxit auribus egregius wr; quemadmodum scili- 


(n) Lib. i,c. 16. 
(b) Cap. 29, pag. 65. 


contempserint, ut ipsum lucrifacerent ; tum quot nu- 
mero (uerint facti illi; reliquaque ad pietatem eo- 
rum perlinentia edixit, Tangit obiter Sozomenus 
hunc Basilii οἱ S. diaconi congressum, idque ante epi- 
scopatum Basilii contigisse videtur existimasse (a). 
Ait enim Basilio, qui postea Casarez Cappadocum 
metropolis episcopus fuit, admirationi fuisse eruditio- 
nem S. Ephram. Videtur ad S. Ephrzm referri quod 
Basilius in libro De Spiritu sancto (b) accepisse se 
testatur a quodam Mesopotamio, viro et lingux pe- 
rito et sententia incorrupto. 

V. Maximo Cappadociz przesidi, cui successit hoc 
anno Ántipaler, non solum abrogata dignitas, sed 
eliam gravissimz calamitates superveneruut. Accu- 
salus enim (c), ut verisimile est, repetundarum, 
omnibus bonis tum paternis, tum labore suo partis 
nudatus est, ac innumeris afflictus corporis incom- 
modis, duin susdeque errat ; imo ne ipsum quidem 
civis statum ab injuriis integrum retinuit. Tot ma- 
lorum origo Vicarii iracundia, hominis nequam et 
crudelis, cui Maximus in offensam venerat. Cum in 
his rerum angustiis judicium poposcisset ab impe. 
ratore, commendat eum Basilius Aburgio et Traja- 
no, ut suum ei contra structas calumnias patroci- 
nium impendant. Est etiam alia epistola quz in 
scribitur eidem Trajano, sed perperam. ls enim 
ad quem scripta est, viderat oculis euis calamitates 
Maximi ; sed, cum postea majorem in modum auctae 
essent, cumque Vicarius cum cohorte advenisset, 
ut mala expleret, roget hunc virum Basilius, ut 
magna sua manu miserum hominem defendat, Hxc 
autem Trajano non conveniunt, cui Basilius Maximi 
zrummnas exposuit in superiore epistola, cum ipsum 
Maximum id facere puderet. 

Trium ilarum epistolarum tempus in promptu 
est, cum novus prxses hoc anno Cesaream, absente 
Basilio, venerit. Prxterea Dasilii stupor in hac Maxi- 
mi calamitate, quem talia passum esse dicit, qua- 
lia nondum ullum hominem, argumento est hxc 
contigisse ante horribilem illam tragediam anni 
514, in qua plurimi nobiles viri longe graviora quam 
Maximus passi sunt. 

V]. Serius collocare non possumus epistolam 150. 


p Amphilochius in loco Cappadociz Ozizalis dicto 


patris senectutem fovebat, et quamvis Basilio charus 
in primis esset (d), eum tamen fugiebat, vel potius 
ordinationem. Cum autem pepigisset cum Heraclida, 
qui pariter in foro versatus fuerat, ut ambo in de- 
sertum aliquem locum secedereut ; misit HeracJidam 
Cxesaream, ut de hoc consilio ad Basilium referret. 
Heraclidas, ubi prope Cxsaream venit, in ipsa urbe 
noluit commorari, sed ad proximum pauperum ho- 
spilum | eonfugit : et cum eo venisset ex more Βα- 
silius, retulit ad eum de lis qua mandaverat Λην- 
philochius. 


c) Ep. 148. 


Cx vi PROLEGOMENA. 
Βου] hunc juvenem Basilius in suo, ut verisi- A tata fuerat Basilii fama, minime moveri significa- 


mile est, monasterio. Postea Ampbilochius ad eum 
scripsit, ut pacta in memoriam revocaret, seque 
litem illi impacturum minatus est. Inde Basilio nata 
occasio scribeudz ad Amplilochium egregixz epi- 
siole sub Heraclidz& nomine. Describit juvenis pri- 
mos suos sul Basilii disciplina progressus : conten- 
Jit se promissa vivendi cum Amphilocbio adimple- 
turum, etiamsi corpore absit; quia una est prorsus 
via que ad Dominum ducit. Nonnulla refert ex ore 
Basilii accepta praecepta : sed Amphilochium horta- 
tur, ut illius audiendi brevem a patre licentiam im- 
peiret. Scripta est hzc epistola ante episcopatum 
Amphilochii, hoe est, ante annum 375 exeuntem , 
sed (amen non multo anie. Jam enim erat hospiti 


verat. Reterenda liec videntur ad Éustathii im — Ba- 
silium calumuias. 

VII. Inter molestias qua Basilio acciderunt, duin 
se ab episcopis desertum queritur, peropportune 
videntur αἱ]αί esse Ascholii Thessalonicensis ?it- 
terze, ex quibus charitatem nou in ownibus refrixisse 
cognovit. ln his enim litteris licebat Ascholi& ani- 
mum intueri : eL quamvis breves essent numero 
syllabarum, copiose ostendebanL quid sentiret ÀA scho- 
lius οἱ quantum beati Athanasii studiosus esset : id 
quod Basilius evidentissimum sanx doctrine argu- 
mentum esse ducebat. Ascholii litteras attulit Eu- 
plemius, vel saltem perferendas curavit. Nain ei 
pro accepta ex litteris letitia gratias agil Basi- 


bus excipiendis idoneum, immensum illud sdifi- B lius (c), precaturque ut eum cito cum ornatissima 


cium, quod Basilius construere coeperat anno 272 
ineunte. 

Supra vidimus in epistola 158 clericos Sebastenos, 
qui idem ac Basilius sentiebant, detecto Eustaihii 
prava opinionis ulcere, ad Basilii communionem el 
auctoritatem confugisse. Tam insigne factum eum 
fama late spargeret , Eustatbius medicus, Basilii in 
primis amicus, dolorem suum iu hac rerum pertur- 
batione ei significavit, adhibitis ex arte inedica non- 
nullis admonitionibus. Respondet Basilius inutilem 
esse ejusinodi admonitionum operam, cum nec ipse 
nec amici ferrum adhibuerint, sed ipse Eustathius 


in ferrum ruerit. Quare quod illius clerici necessi- - 


tate adducti fecerant, sibi id quidem voluptati non 
6556, quemadmodum nec medici libenter urunt, nec 
mercatores libenter merces ejiciunt, sed tamen a 
se miniine improbari, quia veritatis amor, qua nihil 
antiquius babent, sic agendi necessitatem eis impo- 
suerat. Huc redit tota obscure et difficilis episto- 
le sententia, ut ex nota eidem apposita perspici 
potest. 

Circa nunc annum visz sunt collocandze dux ad 
Victorem epistol: (a). Basilius amicitia conjunctus 
erat cum potentissimis viris, in his cum Victore: 
cui querenti quod ad se non scriberet, metuisse se 
respondet, ne tanto viro molestiam exhiberel ; sed 
nunc confidenter scribere et deinceps scripturum. 
Ceterum gratias agit quod suas pro Ecclesia preces 


ipsius conjuge recipiat : quod argumento est eum 
vel bis iter in Scythiam aut Macedoniam suscepisse, 
ac tum Ascholii epistole, tum Basilii responsionis 
bajulum fuisse : vel saltem, dum his in locis mora- 
tur, operam dedisse ut Ascholii epistola ad Dasiliuin 
perveniret. 

Satis apte conveniunt huic anno gemitus Dasilii, 
quod charitas majorem in moduin inter episcopos 
refrixisset; sed hoc in primis ducor argutiento, 
quod Átbanasius beatissimus vocetur. Non ine latet 
id iuterdum apud antiquos scriptores deferri viven- 
tibus; velut cum Dionysius Corinthi episcopus (d) 
iu epistola ad Komauos Soterem eorum episcopum 
vocat beatum, At Basilius hac voce inortuos desi- 
guare solet, vivos autem nusquam designat. Hinc 
in epistolis 204 et 258 beatissimum pariter vocat 
Athanasium. Huc accedit quod episcopum λα non 
appellat, quod quidem non omittit, cuim. loquitur 
de viventibus. Quare cum sanctus Athauasius caelum 
petierit boc anno $75, mense Maio, vix citius mense 
Octobri ejusdem anni banc Basilii epistolam collo- 
care possimus, Tempore enim opus fuit, ut et mor- 
tis Ailianasii nuntius in Macedoniam, et Ascholii 
litere in Cappadociam ferrentur, et Basilio prompia 
essel ac parata scribendi occasio. lllud verisinilli- 
mum videtur Ascholium, cum de saucti Athanasii 
morle didicissel, antequam scriberet in Cappado- 
ciam, ut itt recenti eventu, desiderium signilicasse 


anteverterit, feceritque omnia quacunque ipse Ba- p tanti. viri, ae summa illius de omnibus Ecclesiis . 


Silius petiisset. Scripta ergo hac epistola post illud 
tempus, quo Basilius requirebat in prestantissimis 
illis viris studium Ecclesi juvandz, Nec male huie 
anno convenit, quo Arianorum (5b) conatus in ever- 
teuda in exsilio Basilii Ecclesia Cvsarieusi in ven- 
tum effusi sunt, Yerisimile et Victoris operam in 
re tanti momenti non defuisse, ejusque consilio po- 
(ius quam sua sponte Valentem ad rescindendum 
quod de Basilio decreverat, adductum fuisse. In 
saliera epistola gratias agit Victori, qui prior scri- 
pserat perhonorifice, seque calumniis, quibus atten- 


α) Ep. 152 et 153. 
b) Epist. 68. 
c) Epist, 120 et 130. 


merita przdicasse. 

Epistoize ad Ascholium adjuncta fuit epistola se- 
queus (e), quam quidem etsi inscriptione care!, 
Junio Sorano scriptai esse inter eruditos convenit. 
ls enim ad quem data est, in Scythia eum dignitate 
militari versabatur : domum habebat Casarez ei 
&0rorem ac cognatos, quibuscum Basilius non soluu 
amicitia, sed etian, ut verisimile est, sanguine 
conjunctissimus fuit. Petit ab eodem Basilius reli- 
quias martyrum. Miriflce bzc quadrant Junio So- 
rano duci limitis Scythici, qui gratificari volens ps- 


(d) Epist, 154. 
(e) Euseb. Hist. lib. iv, c. 93. 
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trie sse, ut legimus in epistola Ecclesi: Gothicte, A — Perperam hac epistola iu omnibus codicibus iss. 


τρις S. Salxe martyris misit in Cappadociam. ls 
Ascholii litteris &uas  adjunxerat , οἱ querebatur 
quo] ad se Basilius non scriberet, seque oblivioni 
traderet, atque eiiam. quod ab δο aut ab ejus chor- 
episcopo minus aequa in aliquem ex amicis suis 
i esset. sententia. Nuntiabat persecutionem in 
Gotibia martyres facere, seque persecutionem pa- 
üenübus opem pro viribus ferre. llis omnibus re- 
sosdel Basilius in epistola 155, de qua alius redi- 
lit agendi locus. 

ΤΗ. incipiente vel appropinquante hieme accepit 
Maslius litteras ab. Evagrio presbytero, qui euin 
rozabat, ut pacificanda Ecclesie Ántioclenz consi- 
liem susciperet, ac legatos in Occidentem mitteret. 
(ond spectat ad Ecclesiam Autiochenam, summum 
pr? se fert amorem pacis Basilius (a), seque nulla 
porsus in quemquam | crimíinatione preoccupatum 
wolitetur. Sed tamen declarat, etíamsi gratie rivi 
ise alluerent, ne tüm quidem adductum iri, ut 
le negotium solus suscipiat, cum przsertim epi- 
«opum babeat hsec Ecclesia Meletium, qui nec ad 
&tvenire potest, nec ipse ad eum, ium propter 
emis molestias, tum propter Átmenixz montes 
uteri impervios futuros etiam recte valentibus, ne- 
à sibi longa zegritudine confeeto. Sed tamen scri- 
parum se ad eum profitetur, quanivis non mullum 
sert ex hoc inanimo sermone, Dolorem suum 
dier siguificat, quod a Dorotheo diacono didicis- 
$t, Evagrium illius conventus participem esse no- 
lisse; eontra quam sibi Ceesarez promiserat. 

De mittendis in. Occidentem legatis idem sentit, 
qwd jam in pluribus epistolis hoc anno declaravit. 
Mp se quemquain habere quem mittat ; non enim 
& operam navabant episcopi : mittendos autem 
&Pscopos censebat Evagrius, idque Occidentalium 
vrbis nuntiaverat. Praeterea subobscure indicat 
Bsilius parum sibi satisfacere Occidentales, nec se 
qid eis scribendun sit, aut quid ex ejusmodi lit- 
άν sperandum videre. Ceterum in hoc rerum 
salu preestur, ut inter septem mille viros nume- 
"eur, qui genu ante Baal non incurvavere : et cuin 
imam suam ab hereticis quxri sciret, de studio 
Peelesiis deblto nihil se remissurum promittit. 

hm luserant operam Ariani initio hujus anmi, 
ium insidias Basilio struunt. Sed nequaquam de- 
asi idem rursus aggressi sunt, ejusque aniniam 
Trrebant tum eum. Evagrio scriberet. Mala eorum 
Onsilia indicat ip epistola sequenti (^) , in qua Eu- 
*bbium rogat, ut. pro se Deum precetur, ut quem- 
aluodum 4 preteritis tentationibua, ita etiam ab 
"mientibus liberetur. |a. eadem epistola dolorem 
3m significat, quod Eusebium przterita aetate 
M viderit: queriturque quod Eusebius ad se ne 
Vribat quidem ; unde ejus absentia non alii caus; 
'ribuenda, nisi quod piger sit ad peregrinationes 
charitatis eausa suscipiendas. 

(a) Epist. 156. 

(^) Epist, 457, 

Ειτκοι.. Gs. XXIX. 


et editis inscribitur Antiocho. Nam ipsi Antiocho 
scripta sequens epistola (c) in eamdem sententiam, 
Dolorem enim suum pariter significat, quci illics 
videndi desiderium, quo dudum flagrabat, ad exituia 
non perduxerit. Hxc ergo scribebat eodem tem- 
pore ac epistolam praxcedentem ; ac proinde utram- 
que uni et eilem non scripsit. Praeterea pigritiz 
criminatio optime quidem in Eusebium convenit, 
quem Basilius (d) etiam atque etiam rogaverat ct 
Czsaream veniret, αἱ nequaquam in Antiochiun, 
quem penes situm non erat Caesaream proficisci, 
nisi patruus eum mitteret aut secum duceret. Deni- 
que soli quadrat Eusebio, quod sit Basilius, ne pra- 
teritis quidem annis talem fuisse congressum, ut 


B satietatem. afferret. Nam Basilius Eusebium (invisit 


anno 369 οι 573. Utrum autem anno 3569 Antiochum 
Samosatis viderit, id plane incertum. Restituenda 
ergo hic epistola Eusebio, et sequens Antiocho ser- 
vanda, in qua Basilius ei cominendat. fratrein ca- 
melis prepositum. 

IX. Consultus Basilius ab Eupaterio ejusque filia 
de rebus doymatiecis, magnze voluptati literas eoruui 
sihi fuisse significat; libenter enim se his de rebus 
interrogari. Respondet se Nieaenaiw fidem omnibus 
aliis postea excogitatis praeferre. Sed propter hzere- 
sim, quz nuper prodievat, fidei Niceenz: addendara 
esse censet glorificationem Spiritus sancti cum Patre 
et Filio. Scripta ergo hec epistola postquam Basi - 


C lius formulze Niczenze glorificationem Spiritus sancti 


cum Patre et Filio addendam censuit. Id autem tum 
demum videtur censuisse, cum Eustathium, veluti 
quemdam Proteum, constringere voluit. Quare post 
illud quidem tempus scripta hiec epistola, sed tamea 
antequam Eustathii et aliorum iuimicorum nove 
molitiones Basilium in triste quoddam sileniium οἱ 
suspiciosas cautiones conjecissent ; ita ut non liben- 
ter de rebus dogmaticis responderet, ut videbimus 
annuo sequenti. 

Basilius initio episcopatus multa ad disciplinam 
emendandam decreverat, in his ut ne cui liceret 
uxoris mortuz sororem in iatrimonium ducere. 
Sed aliquot annis elapsis prodiere sub nomine Dio- 
dori presbyteri litter:e ad defensionem — ejusmiod; 


D matrimoniorum coinposite, quas quidam ostendit, 


sed rursus abstulit, et contra Basilium veluti quod- 
dam tropaeum circuintulit, licentiam dictitans se ha- 
bere scripto mandatam, Quibus ex verbis colligitur 
eum commisisse quod prohibuerat Basilius. Si lias 
litteras babuisset Basilius, libenter Diodoro misis- 
set: sed cuu minime dubitaret, quin ejus nomini 
per fraudem afficie fuissent, prior ipse illas refellit, 
ut duplici manu oppugnentur; idem enim facturum 
Diodorum sperabat. Decretum suum defendit ex 
consuetudine Ecclesi:& Ciosariensis : explicat cuc 
Moyses ea de re siluerit, vel potius non siluisse €on- 
tendit: naturalein cognationem his nuptiis contuzdi 


(c) Epist. 158. 
(d) Epis:. 145. 
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demonstrat, GClausula epistolz:e probat hoc facinus A 
in Cappadoeia commissum non fuisse : Precer au- 
tem, inquit, ut vel nostra admonitio vitium superet, 
vel non serpat in. nostram regionem hoc piaculum, 
sed in quibus admissum εεί locis, in his permaneat. 
Laudatur bec epistola in canone 23, ep. 199, ac 
proinde scripta est ante annum 375. Aliquot aunos 
effluxisse ab initío episcopatus indicat Basilius, eum 
ail (a) se ab initio has nuptias prohibuisse. Quare 
probabile est eum acripsisse Diodoto anno 373 
aut $74. 
*CAPUT XXX. 


l. Basilius anno 514 ineunte interest funeri Gregorii 
patris. Scribit Amphilochio recens ordinato. |. 
4Eger scribit ad S, Eusebium, et per Amphilochium 
ad Jovinum comitem. Ob missum corpus S. Sábee 
gratias agit. Áscholio εἰ Sorano. lll. Exsiliurh S. 
Eusebii, ad quem epistole 166, 167, que non sunt 
Basilii. IV. De Glycerio diacono qui cum virginum 
grege aufugerat. Y. De epistolis 112-175. VI. Εις 
rot in Basilium haereticorum die festo S. Eupsy- 
chii. Inde nata occasio scribendi libri de Spiritu 
sancto, Vll. Epistole ad conjurationem anni 514 
spectantes, Vll, Nonnulle alie ad Samosatenses, 
ad episcopos Eusebio amicos el ad Antipatrum. 


l. Ineunite anno 374 Nazianzum se contulit Basi- 
lius, ut Gregorio patri mortuo justa persolveret, 
ejusque familiom in hoe luctu solaretur. Patrem 
eratione funebri laudavit Gregorius audiente Basi- 
lio, cujus a laudibus initium dicendi facit, eumque 
hortatur (b) ut suum quoque eloquium depromat 
in laudando patre, cui multis nominibus obstrictus 
erat, utpote illius opera in sedem Cesariensem (; 
evectus et ab eo ordinalus. Probat Tillemontius (c) 
id contigisse initio veris ex epistola 27, in qua Ba- 
silius pedem se domo non extulisse hac hieme testa- 
tur. Aliud srgumentum petit ex ordinatione Ám- 
philochii, que in idem tempus incidit, ac Gregorii 
exsequie, quibus interfuit Basilius. Amphilochium 
autem initlo veris ordinatum fuisse suspicatur, hac 
nixus conjectura, quod non proxime successerit 
Faustino praeterita zstate mortuo, sed inter utrum- 
que haereticus quidam interjectus fuerit. Conjectu- 
ram eruit ex his verbia Basilii ad Amphilochium (4) 
recens ordinatum : Inimici pereunt, ut rez Israel 
fiat. Plus tribuendum putat his conjecturis, quam 
Menzis Grxcis Ecclesi, qua natalitia Gregorii ce- 
lebrat Kalendis Januarii. 

Equidem doctissimi viri argumentis uti non pos- 
sum. Nain epistola 27, ex qua colligit Basilium hac 
lieme pedem domo non extulisse, ante episcopatum 
scripta, ut supra demonstratum. Interjectus autem 
Faustinum inter et Amphiloehium hzreticus eva- 
nescit in bac nova editione. Legimus enim cum co- 
dicibus mss. : Atina pereunt, ut rex Israel fiat. Am- 
philochii ordinatio ad initium veris anni 974 differri 
non potest. Tam longum enim intervallum ínter 
inortem Faustini, et ordinationem Awmphilochii, sine 


(a) N. 14. 
(b) Naz. or. 19. 
(c) Not. 20 in Nas. 
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gravi causa poni non debet. Deinde vero Basilium 
invisit statim post Pascha Amphilochius ; quod qui- 
dem non videtur fecisse statim post ordinationem, 
quam difficiles et necessarie occupationes subsequi 
debuerunt. Prohabilius ergo est duos illos eventus, 
qui eodem tempore contigerunt, ordinationem Àm- 
philochii et mortem Gregorii, vel anno 375 exeunte 
contigisse, non multo post Basilii ad Evagrium 
epistolam, in qua longa se zgritndine confici ait 
Basilius, itidem ut in epistola ad Amphilochium 
recens ordinatum ; vel initio anni 374, si quis Me- 
meis Grecorum. inhzrere malit. 


Basilium (e) rogaverat mortuo Faustino Ecclesia 
lconiensis, ut sibi episcopum daret. Verisimile non 
est Basilium hoc officium et&hibuisse Iconiensibus ; 
quippe cum Ampbilochio recens ordinato gratulandi 
vel potius consolandi et adhortandi causa scripserit. 
Statim enim atque ordinatus fuit Amphilochbius, 
onus sibi iinpositam in litteris ad. Basilium missis, 
ut majus viribus suis, luxit : suumque dolorem testa- 
batur quod, cum hactenus Basilium fugisset, ne ab 
eo ordinaretur, in Pisidiam veniens ibi episcopatum 
accipere coactus esset. At Basilius ejusmodi ordi. 
nationem miraculo carere negat; ideoque Amphi- 
lochium jubet non impositum onus lamentari, sed 
divino auxilio confidentem viriliter agere, ct navem 
pravae doctrine fluctibus immersabilem custodire. 
Rogat ut si se longa :zgritudine ad exitum prope- 
rantem invisere velit, nec tempus nec siguun) exspe- 
ctet. Monel ut diligenter caveat ne se pravis mori- 
bus abripi sinat; sed missum se esse menrineril, 
non ut alios sequatur, sed ut ipso praeat his qui 
salvantur. 


ll. Hoc anno post diem Paschae Basilius (f) in 
gravem morbum incidit, febribus, ventris resolutio- 
nibus et viscerum  commotionibus agitatus. In hoc 
statu erat, cum per Barachum scripsit Eusebio, 
cui morbum excusat, quod non ad eum proficisca- 
tur. Caeterum se vires ad hoc iter recuperaturum 
sperat, si pro se Eusebius precetur. Tantum enim 
illius precibus confidebat, ut se etiam juvenem ἐς 
sene, nou modo vegetum ex infirmo et prorsus at- 
tenuato, fleri posse crederet. 


Testis fuit hujus morbi Amphilochius (g), qvi 
Basilium, ut rogatus fuerat, iuvisit, 4ο diu com- 
moratus est Czesareze, non. solum zgrotanten Basi- 
lium officiosa sedulitate fovens, sed etiam populo 
divini verbi pabula ministrans. Unde Basilius in 
epistola (h) hoc anno ante mensem Septembrem 
scripta sic eum alloquitur : Nam persuasum sit 
tibi, inquit, populum nostrum, cum. multos expertus 
sit, nullius presentiam ita desiderare, ut. tuam : tat 
tum ei amoris aculeum brevi illo congressu. immt- 
sisti. Videtur Amphilochius Basilio attulisse Juvinl 


e) Epist. 1358. 
ή Ep. 162. 
(g) Ep. 169. 
(h) Ep. 176. 
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somilis litteras, et eidem Basilii responsum retu- A Fructibus spiritualibus nationem exieram replevi- 


προς. 

Junium Soranum limitis Scythici ducem ΓΟΡΑΥΕ- 
r3i Basilius, ut supra vidimus, ut martyrum reli- 
sus patriam ditaret; quandoquidem illic perse- 
catio, ipso asseverante Sorano, martyres faciebat. 
Non segnis Soranus in mandatis Basilii exhaurien- 
dis corpus S. Sabz, qui anno 372 die 19 Aprilis 
passes fuerat, in Cappadociam per viros fide dignos 
misit, cuim consensu presbyterii illius Ecclesiz, 
qu£ has reliquias possidebat. Optatissimo dono 
afjnete erant litter& Ecclesie Gotthiee, tum 
euam alid dus, Ascholii et Sorani. Etiamsi enim 
Aseholius epistolam Ecclesiz Gotthicz, ut existimat 
Tillemontius, scripsisse dicatur; certe aliam suo 
gomine adjecit (a). Nam Ascholius in suis aJ Ba- 
silium litteris laudabat sanctum Eutyehen et Cap- 
padociam, ex qua semina pietatis apud Gotthos per- 
venerant. At nibil ejusmodi legitur in litteris Ec- 
desi Gotthics. Quinetiam non imnierito dubite- 
tur, an litterarum Ecclesie Gotthicze auctor sit 
sanctus Ascholius. Nam cum lise litterz accuratani 
habeant martyrii sancti Sab» descriptionem ; si 


eas Seripsisset sanctus Ascholius, non video eur 


iterum in aliis ad sanctum Dasilium litteris iterum 
idem martyrium  descripsisset : quod tamen Basi- 
ας ab eo testatur descriptum fuisse in illa epi- 
stela, quaxe sanctum Eutychen et Cappadociam lau- 
dabat. 


Cum sancti Áscholii littere Spiritus sancti gra- ρ 


lia scaterent, visus est sibi Basilius, dum eas le- 
geret, priscis temporibus versari, cum Ecclesiie 
omnes, velut multa membra in uno eorpore, miri- 
fiee consentirent; cum manifesti essent, el qui 
persequebantur, et qui persecutionem patiebantur. 
keliit animus Basilii ad priscam illam beatitudi- 
nem, ubi litter: ex remo(a regione venerunt , di- 
leetionis pulchritudine efflorescentes; ac martyr 
advenit a barbaris ultra Istrum habitantibus, per 
se ipse pradicans fidei illie vigentis integrita- 
wm. 

Epistola sequens (b), qux eidem Ascholio in 
emnibus codicibus mss. et editis inscribitur, in 
magnds diflicultates Tillemontium conjicit, Nam 
cum is, cui scripta est, Cappadox fuerit, Áscholium 
in Cappadocia nalum esse existimat ; et cum gra- 
i» agantur, itidem ut in precedenti, ob missum 
martyris corpus, inde colligit vir eruditus duo 
martyrum corpora variis temporibus a S. Ascholio 
ja Cappadociam missá esse. Sed certissimis argu- 
mentis probari potest hanc epistolam.non Áscho- 
lio scriptam fuisse, $ed Junio Sorano, ad quem 
epistolam 455 scripserat Basilius. 

Nam {ο Basilius in epist. 155. Soranum numerat 
iater eos, qui οὗ Domini nomen libere loquuntur et 
spiritales fructus eduni. Sic etiam in hac epist. 165, 


(4 Ep. 166, 
(b) Ep. 165. 


sli... Et cum pro fide certamina sustineres, Deum 
glorificabal patria nostra, bonam patrum. horedita- 
tem in te audiens custodiri. 2» Certissime Cappadox 
erat Junius Soranus. At idem de S. Ascholio dici 
non potest, quem nunquam viderat Basilius, ut 
patet ex initio epistole 154. In secunda epistola ad 
eum scripta, quz est. 164, gratias ei agit Basilius 
quod Cappadociam laudaverit. Etiamsi Cappadoci 
conveniat laudare Cappadociam, saltem eausa nom 
eral eur ei grati: agerentur. Preterea qu» de S. 
Ascholio narrat Ambrosius, dum in Acbaia aut vi- 
cinis regionibus natum esse probant. Ille se mona- 
steriis puer dedit, inquit S. Ambrosius (c), εἰ intra 
Achaiam angusto clausus tugurio gratia tamen inul- 
larum. terrarum peragrarit. divortia. 5* Non ipse 
Ascholius corpus sancti Sabsw misit in Cappade- 
ciam, sed id Sorani curis tribuitur in epistola Ec- 
clesie Gothic. Melius ergo ei congruit epistola 
165, utpote ad eum seripta; qui patriam hoc dono 
ornaverat. 4* Tunc primum per litteras &scholium 
noverat Basilius, cum scripsit epistolam 54. AL is, 
ad quem scripta est epistola 165, dudum cum Ba- 
silio amicitia et necessitudine conjunctus erat, ut 
patet ex his verbis : Votum nobis antiquum adint- 
plevit Deus santius, cum nobis dignatus est conce- 
dere, ut vere pietatis tuc litteras. acciperemus. Hoe 
enim maximutn est et maxime exoptandum, videre 1e 
et videri a te, ac Spiritus donis, qua in te sunt, per 


nosmetipsos per(írui. Sed quia id et loci distantia au-. 


fert, et negotia quibus privalim uterque nosirum de- 
linemur: in secundis. volis (uerit, ut anima frequen 
ibus tum in €hristo charitatis litteris alatur. His 
profecto verbis significatur antiqua necessitudo cum 
homine diversum a Basilio vivendi genus profitente , 
et idcirco in exteris regionibus coummorante. 

Hoe semel posito epistolain 465 ad Junium Sora- 
gum scriptam esse, uon jam duo mariyram eor- 
pora variis temporibus missa in Cappadociam dici 
possunt. Nam corpus S. Sabze missum a Junio So- 
rano testatur epistola Ecclesi: Gothica ; ejusdem 
martyrium describebat sanctus Ascholius, siquidem 
eum per ignem et aquam consummauim | fuisse di- 
cebat, ut in ipsa Eccle.ie Gothica epistola kcgi- 


D mus. 


Hanc autem lztitiam sancto Basilio existimamus 
evenisse hoc anno 274 , quia cum Basilius marty- 
rum reliquias non petierit a Junio Sorane, nisi anno 
915 multum proveeto, aliquod intervallum poni 
debet inter illius litteras et reliquiatmn adventum. 
Testatur quidem Ecclesia Gotthiea. $2nctum Sabam 
pridie Idus Aprilis passum 6:66 anno 372, sed 
ejus corpus statim a Junio Sorauo missum esse non 
dicit. 

Ill. Jam ab anno preterito Samosata cogitabat 
Basilius, sed huic consilio obstitit exsilium sancti 


(c) Ep. 15, n. 12. 


T 
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Eusebii Samosatensis, qui tandem hoc anno conse- A vehemens Eusebii amor et admiratio, cujus liue- 


cutus est, quod jamdudum sub impio imperatore 
invict2e illius constantize et summis de Ecclesia me- 
τής debitum videbatur. ld autem contigisse hoc 
anno, et; quidem circa zslatem, cum ex epistola 
162 post Pasclia scripta perspicitur, in qua Basilius 
spem invisendi Eusebii adhuc refinebat; ium 
etiàin ex epist. 195, anuo 975, post Pascha simili- 
ter scripta, ia qua Basilius plus quatuor litteras ad 
Eüsebium exsulantem misisse se testatur, quamvis 
se fateatur uon sape scripsisse. 

Dem io Thraciam S. martyr recta. teudit (illuc 
enim relegatus est a Valente), per. Cappadociam 
transiit, ejusque complexu potitus videtur Basilius. 
Ναι in epistola 168 ad Antiochum et alios. sancti 


rx non solum sua sponte utiles esse «dicuntur, sei 
etíam accipienti apud alios homines perhonori(ica ; 
quippe cum in aliquo apud tantum virum numero 
esse perbonorificum sit. πο epistola reperitur 
etiam apud Gregorium, estque inier illius episto- 
las ducentesima quarta. 

j IV. Circa hoc tempus videtur collocanda Gly. 
ceríi historia. Is monasticam vitam (c) profitebatur, 
et Venensis Ecclesie diaconus a S. Basilio ordiua- 
tus, ut. presbytero minisiraret, et. opus Ecclesia 
curaret (uon leve enim manibus operabatur), nou 
inodo opus, quod ei commissum erat, penitus ne- 
glexit, sed etiam coactis privata auctoritate mise- 
ris virginibus, partim sua sponte ad eum accurren- 


confessoris comites scripta, quod de eorum cordi- B tibus, partim invitis et repuguantibus, coepit impe- 


bus persuasum habebat Basilius, id se facto paulis- 
per eorum perieulo perspexisse declarat. 

Gregorio Nazianzeno eadem felicitas non obtigit. 
lta enim wgrotabat, ut ex zedibus prospicere non 
possel; nec tamen morbus, eisi gravissimus, tam 
molestus illi erat, quam quod Eusebio carendum 
esset. Postquam Eusebius ad loeum exsilii perve- 
nit, scripsit ad eum Gregorius (a) ac rogavit, ut 
quod ex ejus congressa ad animz salutem consequi 
non potuerat, id sibi precibus apud Deum concilia- 
ret : neque enim viri tot persecutionibus pro Evan- 
gelio probati minus prodesse apud Deum preces, 
quam alicujus ex sanctis martyribus  patroci- 
nium. 

Kescripsit Eusebius Gregorio, eumque de rebus 
suis certiorem fecit. Quare cum Eupraxius paulo 
post per Cappadociam transiens ad Eusebium sese 
conferret, tuu ut illius videndi desiderium satiaret, 
tos ut debita buic tempori officia exhiberet; Gre- 
gorius hanc seribendi et gratiarum agendarum oc- 
e3sionem non prztermisit. H:ec enim epistola , quad 
est inter Basilianas 166, apud Gregorium vero tri- 
cesima, videtur adjudicanda Gregorio. Gregorii 
stylum magis redolent hxc oratiouis ornamenta : 
Ας patrium quidem solum habenti alii, nos. vero su- 
pernam civilatem : alii nostrum fortasse thronum, 
nos Chrisium. O preclara, negotiatio! qualia con- 
lempsimus, qualia lucrati sumus ! lluc. accedit quod 
hac epistola in omnibus nostris codicibus mss. de- 
sideratur excepto Coisliniano. 

Tribuitur etiam Gregorio sequens ad Eusebium 
epistola (6), quse pariter in solo legitur Coisliniano 
codice, Existimat tamen Tillemontius Basilio me- 
lius convenire excusationem, qua utitur auctor epi- 
stole, cur ad Eusebium non proficiscatur, ut ab eo 
patientias in crumnis exemplum capiat. Ait enim 
se molestiis et negotiis delineri. Sed sue Gregorio 
molesti: cur defuerint non video. Certe negotia 
deesse non poterant Ecclesiam Nazianzenam post 
umortem patris gubernanti. Utrique optime congruit 


(a) Ep. 38. 
(0) Ep. 167 


rium gregis sibi arrogare , ac patriarche nomeu et 
habitum sibi sumere, inde velut ex quadam arte 
victum sibi comparaus : parumque abfuit, quin 10- 
tam Ecclesiam sedibus suis conunoveret. Nam nec 
presbyterum suum, nec chorepiscopum, nec Dasi- 
lium reverebatur, perpetuisque urbem tumultibus 
ac universum cleruin permiscebat. Tandem a Basi- 
lio et chorepiscopo leviter verbis objurgatus, ne 
conteuptor evaderet (nam juvenes etiani ad eamdem 


contumaciam exercebat), facinus admodum audax et. 
virgines , quotquot po- . 


inbumanum  excogitat : 


tuit, per sacrilegium praedatus, nocte observata, [υ- 


gom capessit. Rei molestiam et facinoris nequitiam 
tempus augebat. Tunc enim (d) ibi habebatur. con- 
venius, atque ingens. undecunque , ul. par est, con- 
f'nebat multitudo. Ille autem vicissim chorum suum 
introduxit, juvenes sequentem, ac. tripudiantem, ac 
plurimum quidem tristitic piis afferenlem, plurimum 
autem risus lascivis εἰ lingua procacibus. Neque his 
contentus fuit, etsi tam. airocibus εἰ horrendis ; sed 
eliam parentes. virginum, orbitatem mon [ετεπίό, 
atque. dispersam turbam reducere. cupientes , et ad 
filiarum suarum pedes cum gemitibus, ut. consenia- 
neum est, accidentes, admirandus juvenis cum pra- 
daloria sua manu contumeliis aique ignominia afc- 
cit. 

Cum Glycerius Nazianzum venisset cum hoc vir- 
ginum grege , collegit hanc captivitatem Gregorius, 


D ac commune dedecus contegere conatus est. id 


ubi rescivit Basilius, scribit Gregorio , rem gestam 
narrat ordine, ac rogat ne hzc tolerabilia existi- 

mel, sed in primis jubeat Glycerium cum virgini- 
bus redire: eum enim misericordiam aliquam, δἱ 
eum Gregorii litteris redeat, sperare posse. Quod si 
is redire nolit, saltem virgines ad Ecclesiam m3" 
trem remittantur. Quod si hoc. fleri nequit, at cerle 
in eas qu: redire volunt, tyrannidem exerceri Gre- 
gorius non patiatur. Alioqui Deun et homines lest" 
tur Basilius h»c minime recte fieri, neque ex legi- 

bus Ecclesia. Glycerio;cum disciplina et congruenti 


(c) Ep. 170. 
(d) Ep. 169. 
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mulesiia redeunti indulgentiam pollicetur; secus A stias, quas ei exhibuit, ut supra vidimus, Cappado- 


vi, 3 ministerio remotum esse denuntiat. 

Scripsit etiam ipsi Glycerio Basilius, eumque ut 
smeniem et temerarium, ac cum sua stola et cau- 
ülesis virgines non ad Deum, sed ad barathrum 
dedocentem castigat. Sed tamen paterno animo 
veniam offert, propterea quod multi ejus causa sup- 
pitabant, in primis illius presbyter. Si diutius per- 
εί in impudentia, gradu illum omnino excidisse 
declarat. 

Cum nec Glycerius nec virgines redirent, iterum 
sriba Basilius Gregorio, cui has moros ascribere 
"detur; qnanquam illum fatetur nequaquam id fa- 
ere, quod sibi succenseat, aut gratiam ab aliis inire 
"dii. Postulat ergo ut redeant omni metu posito, 


tumque sponsor sit Gregorius. Angebatur euim U 


Basilius membra abscindi, quamvis merito abscin- 
érentur. Deelarat, si perseverent, aliorum onus 
o, se vero estra culpam futurum. 

Is autem epistolas ad Gregorium Nazianzenum 
snplas diximus; quia sic reperimus in duobus co- 
dicbus mss. Et cum verisimillimum sit, si ad Gre- 
Prim seripte sunt, tunc scriptas fuisse, cum is 
Naianzenam Ecclesiam mortuo patre regeret, idcir- 
€ banc historiam anno circiter 576 credimus conti- 
tsi, Nazianzenze enim Ecclesiz* curam gessit Gre- 
(iw ab anno 274 ineunte usque ad annum 575 
"tentem. Sed tamen nou valde contendam, si quis 
ix ad Gregorium Nyssenum referre malit. Nain 
Veérquam qnod non certissima est in his rebus 
vicum mss. auctoritas, nec plures habuimus, quam 
ἐς, qui de Gregorio Nazianzeno mentionem fa- 
Gi; certe illa in. recipiendo Glycerio lenitas et 
iMulgenia videtnr Nysseno, bomini interdum sim- 
Miiori, magis convenire, quam Nazianzeno, qui 
Summam semper prudentiam in rebus ad Basilium 
um spectantibus declaravit. At Nyssenus αρα 
Intrem gravavit officiosis conatibus (a). Dum eum re- 
vociliare vult cum patruo, conquerendi locum de- 
dit, quod sibi bellum indiceret. Vehementior exstitit 
15/2 Basilii conquestio (b), quod Gregorius ob 
siapliitatem eontra se nonnulla moliretur, synodos 
teret Aneyrz, nec ullum sibi insidiandi modum 
Wetermitteret, Hinc illum Basilius (c) negotiorum 
eesiosticorum prorsus inexpertum esse judiat. D 

V. Episcopus. quidam, Sophronius nomine, cum. 
silio litteras scripsisset, in quibus charitas spira- 
*!, summa ejus animam laetitia perfudit, lMaque 
intias ei Basilius (d) agit perhonorifice, ac magnum 
^iderium significat cum tanto viro congrediendi, 
Tm venerandi fratres et. compresbyteri Patrum: 
ἴψεί defengorem esse narraverant; sed quominus 
"U adiret, obstabant negotia ac corporis vetus 
*tritado, Insunt hnic Basilii epistolae signa nonnulla, 
"i quibos scriptam esse conjicias inter eas mole- 

4) * p. 58, 

) Ey. 100, 

lc) Ep. 915. 
(d) En. 472. 
t! Ep. 14, 


ci: episcoporum negligentia, et aliorum plurimorum 
animus ei non. amicus, prasertim in Ponto, ita ut 
nihil esse! tam rarum, quam spiritualis fratris con- 
qressus, et verbum pacificum et spiritualis communio. 
Sceriptam itaque hanc epistolam putamus circa 
annum 374. 

Catholicam fidem sic defendebat Basilius, ut nec 
infirmis durum se et inexorabilem praeberet, nec 
improbis hsreticis latus apertum  obderct. Sed 
tamen cum de ipso dogmate nihil remitteret, ac 
veritatis praedicatio in tam illustri sede ac tanta 
sanctitatis οἱ doetrinze fama maximi esset. ponde- 
ris, furorem in se hereticorum accendit. Nihil 
propius factum, quam ut illius exsilium a Valente 
impetrarent anno. 375 ineunte. Postea insidiari non 
destiterunt, ac inimiciliam eo usque perduxerunt, 
ut curiose inquirerent, num quis ab eo litteras 
acciperet. Inter has insidias silere statuit Dasi- 
lius (e), atque hoc consilium forte longius produxis- 
set, nisi ei Ainphilochius lconiensis et. Eustathius 
medicus anno 274 exeunte necessitatem fidei palam 
et aperte defendendz demonstrassent. 

Scripta videtur iu lioc moerore atque liac. sollici- 
tudine epistola ad Theodoram canonicam (f), quam 
Dasilius eximiis praeceptis ad lioc institutum perti- 
nenlibus informat. Ilauc causam affert, cur tardius 
scribat, quod metuat ne litterz sux in alienas manus 
incidant, cum presertim, inquit, ea nunc sil rerum 
perturbatio in orbe terrarum. 1n sequenti episto- 
la (g) viduam hortatar, ut divinum judicium noctu 
diuque cogitet, sed tamen caveat, ne aut animum 
despondeat, aut de salute diffidat, Sz:epe ad eam 
scribere voluerat Basilius, sed sese cuhibuit, ne 
quid ei crearet periculi, propterea quod inimicos 
suos sciebat curiose inquirere, num quis ab eo litte- 
ras acciperet. 

Magnenianus comes sive Magninianus (A), ad 
quem duae exstant Dasilii epistole, cum ab eo pe- 
tíissel, ut de fide aliquid ad se scriberet; laudat 
ejus pietatem ac fidei studium Dasilius, sed negat 
se adduci posse, ut ejus petitioni annuat. Hunc co- 
mitem Neoczsares vixisse colligo ex his quz sc- 
quuntur : Calerum mihi, inquit, videmini erudiri 
ab hominibus illic nihil agentibus, qui ut me calum- 
nientur nonnulla proferunt; quasi inde seipsos sint 
commendaturi, si de me turpissima mentiuntur. llfos 
enim nudat preteritum tempus, el progrediens expe- 
rientia notiores faciet. Otii et inerti: probris non 
tam mihi videtur Eustathio et Pneumatomachis qua- 
drare, hominibus semper ad insidiandum excuban- 
tibus, quam Atarbio Neoczsariensi episcopo et non- 
nullis ejusdem Ecclesix presbyteris, qui cum sonno 
et vino dediti essent, ut. eis exprobrat Basilius.(i), 
somnia et visiones proferebant, ut Basilium calum- 

(f) Ep. 175. 

(g) Ep. 174. 

(14) Ep. 115. 

(i) Ep. 210, n. 6. 
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niis figerent. His autem verbis, Illos enim nudat A sbsolutum erat anno 575 cum Amphilochius ad diem 


praeteritum lempus, idem Atarbius videtur designari, 
eujus invidizs morbum Basilius non solum ex his quz 
contra se egerat, sed etiam ex lota vita perspici 
declarat in epist. 210, n. 2. 

Cum autem Magneniano scriptum aliquod de fide 
. postulanti ita neget Basilius, ut firmum non seriben- 
di consilium prz se ferat, in quo tamen non diu 
perstitit ; jure mihi videor hanc epistolam cum dua- 
bus praecedentibus aliquanto ante scriptam existi- 
mare, quam Basilius divinitatem Spiritus sancti, 
hortatu Amphilochii εἰ Eustathii, scriptis defendere 
hoc anno 374 institueret, ut modo videbimus. 


VI. Amphilochium Basilius (a) invitavit hoc anno 


ad diem festum sancti. Eupsychii, qui die septimo B 


Septembris celebrari solebat. Rogat aulem ut fe- 
stum tribus antevertat diebus, quo possint inter 
se otiose colloqui, seque invicem donorum spiri- 
tualium communicatione consolari ; tum etjam ut 
memoriam sive ecclesiam Ptochotrophii Amphilo- 
chius przsentia sua insignem reddat, Indicat ei Ba- 
silius praestitutum huic festo diem, quod argutento 
est nondum huic celebritati interfuisse Amphilo- 
cliium, ac proinde epistolam, qua invitatus a Basilio 
fuit, ad bunc annum pertinere. Nam anno sequenti 
diem non indicat Basilius, sed tantum hortatur, ut 
memori sancti Eupsychii meminerit, neque exspe- 
ctet dum iterum moneatur. 


Cum autem ad hoc festum tofa vicinia couflueret 
(accurrebant enim etiam episcopi maritimi ante- 
quam a Basilio dissideren!), preclara erat bzreticis 
occasio insectandi Basilii, si quid insigne tam fre- 
quenti convenu ad veritatis defensionem faceret 
aut dissereret, Jam eum observaverant anno $71 
velut in insidiis collocati, Hiuc forteanno 375, post 
festum sancti Eupsychii, consilia Antiochi: adversus 
Basiljum inita, ut patet ex epistola 215. ldem eve- 
nisse anno $75 conjici posset ex epist. 156, n. 3, 
uno aut altero mense post diem festum scripta, iu 
qua Basilius animam suam ab haereticis qu:zeri te- 
statur, Sed pricipue hoc anno eorum furor exarsit. 
Basilio enim precanti cum populo, ut legimus in 
libro De Spiritu S., ο. 1, et utroque moda glorifica- 


festum venit sancti Eupsyclii : idque clare perspi- 
cimus ex his verbis epistolo 251 quz anno 375 
exeunte scripta est: De Spiritu liber scriptus qui- 
dem a nobis est et absolutus, &t ipse nosti. Quominus 
autem. mitterem in. charta. descriptum, | prohibuere 
qui mecum sunt fratres ; cum se a. [e mandata habere 
dicerent, ut in membranis describant. Ne quid igitur 
contra preceptum tuum (acere videamur, nuuc pro- 
crasiinavimus ; sed paulo post mittemus, si quem 
idoneum ad per(erendum nanciscamur. Non potuit 
Amphilochius hoc opas absolutum cognoscere, aul 
librariis mandare, ut illud in charta describerent, 
nisi cum. Basilium invisit. Non alio autem invisit 
tempore anno 315, quam die festo sancti Eupsychii. 
jam ergo absolutus erat liber De Spiritu sancto; « 
cum illius scribendi occasionem dederit excitatus 
ab h:xreticis presente Amphilochio tumultus, qua- 
rendum nobis est aliud tempus, quo Amphilochius 
Basilium inviserit; nec aliud occurrit preter diem 
festum sancti Eupsychii anno 574, ad quem ita in- 
vitatus est Amphilochius, ut ei abesse integrum non 
fuerit. Preterea hmreticos hoc anno $74 in Bssi- 
lium die festo sancti Eupsychii majorem ín modum 
incensos fuisse perspicimus ex epist. 4190, qua non 
multo post bunc diem anno 374 scripta est. Eorum 
aulem,qui (unc. anobis abacissi sunt , inquit Basilius, 
alii quidem ad aulam se contulerunt, alii vero Lu 
manent, rumorem inde exspectantes. Hec optime 
consentiunt cum his qux narrantur in procmio 
libri De Spiritu sancto, 3ο Amphilocbium adfuis- 
se probant hec verba, qui (unc a nobis abscissi 
sunt. o 

Vii. Nemo nescit quantas strages in Oriente am 
no 274 concitaverit deprehensum eorum facinus, 
qui de Valentis successore per sortes inquisierant. 
Omnium fere ordinum multitudo, quam recensere ai 
arduum, inquit Ammianus (b), in plagas calumnia- 
rum. conjecia, percussorum. dexteras fatigavit. Cum 
Eusebius quidam, quem Basilius ülium appella 
ejusmodi calumniis appetitus fuisset, a quibus ϱό- 
mo tutus esse poterat, Dasilius Sopbronium e 
Aburgium rogat, ut illius. innocengiam patrocinio 
suo adjuvent : etgi enim in jure plurimum prisidit 


tionem absolventi Deo ac Patri, interdum cum Filio p positum habeat, tamen periculum esse ne teu pus 


una cum sancto Spiritu, inlerdum per Filium in san- 
cto Spiritu, quidam ex iis qui aderant, crimen inten- 
derunt, dicentes eum non. modo peregrinis αο novis 
uti vocibus, perum eliam inter se pugnantibus. Tum 
Amphilochius, qui proinde intererat, illoruin utili- 
tati consulens, yel saltem eorum, qui in ejusmodi 
homines incidunt, securitati, postulavit a Basilio 
dilucidam de vi harum syllabarum pertractationem. 
lnde nal3 occasio libri de Spiritu sanclo ,seri- 
bendi, 

Non potest ad aliud tempus relerri hoc opus. Nam 


(a) Ep. 176. 
(5) Lib. xxix, c. 1 et 2. 


causam illius kedat, et quia multi in atrocissi- 
mis sceleribus deprehensi, in eum hzc suspicio re 
dundet. 

Videntur ad illud suspiciosissimum ac sgevissimuim 
tempus pertinere duz sequentes epistolae (c)- ]u pri 
ma commendat Arintbao virun longe nobilissimum 
ac moribus magis spectandum quam genere, qui 
judicium sustinebat, leve illud quidem et contem- 
nendum, si veritas spectaretur, sed alioqui difficile 
et molestum ob calumniee velementiam. ln alter 
commendatur Sophronio vir nobilis et eruditus, QU 


(c) Epist. 179 et 180. 
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iscelamitatem inciderat intolerabilem ac negotiis A scribere, quod cum Ecclesie prmpositis suls ca- 


preter meritum implicatus erat. 

ΤΗ. Samosatensi Ecclesizx Basilius eo magis, re- 
legato Eusebio, metuebat, quo magis eam omnibus 
bonis spiritualibus sub hoc prestantiSssimo pastore 
florentem viderat. Piam illius pectoris sollicitudinem 
pares literze. testantur. Otreio Melitinensi (a), cui 
exsliam Eusebii non minus quam sibimetipsi mo- 
lestum esse sciebat, has motuarum litterarum vices 
proponit; ut ipse quidem Basilio scribat quz» Sa- 
mosatis afferentur, ei autem Basilius, qux» ex Thra- 
cia, Nam nee Basilio populi Samosatensis eonstan- 
Uam cognoscere, nec Otreio de communis patris 
rebus edoceri, leve solatium erat. Is autem qui 
hanc Basilii epistolam ferebat, Otreio narraturus 


reant, plarimum negotii habeat in cireumcursandis 
Christi ovilibus ac lupis undique arcendis, Rogat 
tamen Basilius ut ad se scribat, quoties occurret oc- 
casio. Salis perspicitur inter episcopos, quorum ex- 
silium negotia exhibebat Eustathio, numerandum 
in primis esse sanctum Eusebium Samosatensen, 
qui columen erat Eoclesiorum. Quare hzc epi- 
stola non mulo post ejus exsilium videtur collo- 
canda. 

Non longe ab eodem tempore removenda epistola 
ad Theodotum Bere episcopum (e). Nullum enim 
indicium habet persecutionis, quam deinceps in 
Ecclesia Beroeensi excitatam videbimus. Et cum 
Besilius in epistolis, quas scripsit anno 3275, 


erat quo in statu Eusebium reliquisset et quo animo B tum clero, ,tum populo ejusdem Ecclesie, nullam 


erumnas ferentem. 

Snpra Gregorius Nazianzenus dicebat Eusebio in 
epistola paulo postejus adventum in Thraciam scri- 
p : Habent alii nostrum fortasse thronum : ποῦ 
Christum. Jam tum ergo suspicio erat aliquem in 
locnm sancti Eusebii intrusum fuisse, quod argu- 
menio esi rem diu non fuisse dilatam ; neque enim 
bis in rebus lenti erant Ariani. Cito eos facinus 
aggressos esse indicat Theodoretus (5), qui sic lo- 
quitur : Cum Ariani post ademptum gregi eximium pa- 
zorzm, ejus loco alium substituissent, nemo ez in- 
«olis civitatis, non pauper, non dives, non servus non 
opifex, mon agricola, non hortulanus, non vir, non 
[emina, non adolescens, non senez, convenius eccle- 
sigs'icos ex more frequentavit. Solus ipse degebat, 
cum nemo eum videre, nemo alloqui vellet. 

Λά hunc ergo annum referenda duz.epistolze (c), 
quas Basilius videlur scripsisse, postquam ad eum 
oe mirifica eleri ac populi constantia allatum est. In 
prima beatos predicat presbyteros, quod ad talem 
certaminis mensuram perducti fuerint, quam qui- 
dem precatur ut Dei dono patienter decurrant. In 
aiiera senatui Samosatensi gratulatur, quod cum per 
totum orbei persecutio diffusa sit, ac maximz Sy- 
riz urbes eadem ac ipsi mala expertse fuerint, nul- 
libi tamen adeo spectatus sit senatus, ac bonis ope- 
ribus clarus, ut Samosatensis, Quare parum aberat 
quin gratias etiam liberet his quze Deus fleri permi- 
serat, quippe eum quod aura est caminus, id eorum 
virinü calamitas fuerit. Hortatur jam exantlatis la- 
boribus alios deinceps dignos adjiciant, ita ut et 
redeuntem aliquando pastorem circumstent alii aliud 
pro Ecclesia gestum narrantes et in magna Do- 

mini die parem recie factis mercedem consequan- 
tur. 

Videtur Eustathius (d) Himmeriz in Osrhoena epi- 
scopus, fidei magnus defensor fuisse, et Eusebio ex- 
suli vieariam operam navasse in sustentandis Eccle 
siis. Suspicatur enim Basilius eum idcirco ad se raro 


n Ep. 181. 

(b) Hist. eccles. lib, iv, c. 15. 
(c Ep. 182, 185. 

(d) Ep. 184. 


prorsus mentionem faciat episcopi, id argümento 
est eum in magno numero confessorum exsuluin 
fuisse. Quare ante illud tempus collocanda hae epi- 
stola. 

Cum anno 3735 Antipatrum gubernacula Cappado- 
cim capessentem viderimus, epistola sequens (f), 
quz ad eum scripta est, anno $73 aut 374 collocari 
debet. Non sine lepore gratulatur Basilius quod 
crambe aceto condita sanatus esset, ac cibo- 
rum  appetentiam reparasset. Epistola 187 nor. 
est Basilii, sed breve et festivum ejusdem Λη- 
tipatri. ad superiorem epistolam. responsum con- 
tinet, 


CAPUT XXXI, 


Kk. Scribit sanctus Basilius primam epistolam canoni - 
cam. ΙΙ. Circa idem tempus scripta. epistola 189 
ad Eustathium, quam Basilii esse ostenditur. MI. 
Respondet Amphilochio de restituendo episcopatu. 
in civitate Isaurorum. Agit ineadem epistola de 
cujusdam Georgii negotió, ad quod referiur eiiam 
epistola 192. IV. De alia epistola que falso in- 
scribitur Amphilochio. V. Basilium persequitur 
Ponti vicarius. 


Ι. Plenus apostolici fervoris Amphilochius, cum 
Ecclesiam suam moribus ornare et sanctis legibus 
emendare inccepisset, Bosilium consuluit pluribus 
de rebus ad disciplinam pertinentibus. Libenter ei 
respondit Basilius (4), seque fatetur plurimum utili- 


p tatis percipere, quoties Amphilochii litteras accipit, 


sibique magistram quodamuodo lieri respondendi 
curam : et certe cum de rebus ab Amphilochio pro. 
positis nunquam antea sollicitus data opera fuisset, 
coactum esse illas accurate considerare, et si quid 
a senioribus didicisset, recordari, atque ex iis qu» 
didicerat, multa ratiocinando colligere. Tres ejus- 
modi epistolas canonicas habemus, variis tempori- 
bus intra anni non pleni Spatium compositas, Prima 
anno 374 exeunte scripta. Nam secunda, quz satis 
longo post primam intervallo missa est, paulo 


(f Ep. 156. 
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post Pascha anni 575 missa fuit, ut modo videbimus, A uitas in controversiam ab impiis hsereticis voca- 


ll. Anio 574 exeunte scripta videtur epistola 489 
ad Eustathíum archiatrum. [s artis suxe beneficium 
corporum morbis non defiuiebat : quod quidem Da- 
silius non solum consentiente plurimorum fama, sed 
eliam sua ipsius experientia cum scwpe alias didice- 
ra, tum maxime in summo dolore, quem ei non 
enarrabilis inimicorum nequitia inurebat. Gravi 
' enim cordis vulnere inflummatum Eustatbius infusis 
consolationis verbis demulsit, et tacere volenti, ac 
mala silentio perferre, multo satius esse demonsta- 
vit veritatem non prodere, sed sycophantas redar- 
guere, ne plures lx:dantur prosperis mendacii con- 
Ira veritatem successibus. Ut lupus cum agno ita 
cum Basilio inimici decertabant, nunc hoc nunc il- 


batur. 

Jam vero si adversus Pneumatomacbhos scripta 
hac epistola; tunc certe scripta est, cum Basilius 
eonsilium cepit scribendi de S. Spiritu, quod quidem 
cepit anuo 574, post festum diem S. Eupsychii, ut 
mado vidimus. Quemadmodum enim in hac epistola 
declarat Basilius se tacere et mala silentio perferre 
&atius existimasse, sed ab Eustatbio ad defensionem 
veritatis revocatum ; sic etiam in libro De Spiritu 
sancto (n. 18 et 79), testatur se tacere satius du- 
xisse, sed charitate, qua non quaerit qua sua 
sunt (1 Cor. xit, 5), retractum fuisse. Cum ergo 
utrumque scriptum, nempe epistolan ad Eustathium, 
et librum De Spiritu sancto voluntas tacendi praeces- 


Jud incusantes. Tres deos affingebant : fracto et con- B serit, necesse est ut eodem tempore et epistolam 


victo hoe mendacio, in promptu erat Sabellios. 
Inde pariter dejecti novitatem objiciebant. eo quod 
unam in tribus personis divinitatem Basilius do- 
ceret, Postremam hanc criminationem non in- 
ficiatione Basilius refellit, sed demonstrando Spi- 
rium sanclum iu omnibus Patri et Filio adjungen- 
dum, 


llane epistolam Tillemontius collocat ad annum: 


376, et contra Eustathium Sebostenum scriptam exi- 
smat. Sed tamen dispar omnino ae discolor vide- 
tur iis qua adversus Eustathium scriptz sunt : ne 
verbum quidem ullum de Eustathio; nibil de illius 
in fide inconstantia, nihil de violate amiciti:e sce- 
lere : nihil non consentaneum silentio, quod Basilius 
per tres anuos maximis ab Eustatbio provocatus in- 
Juriis servavit. Quare non alii hoc loco quzrendi 
adversarii, quam generatim Pneumatomachi : quos 
Basilius Eustathii monitu impugnare statuit, quam- 
vis inlerím de privatis Eustathii Sebasteni calum- 
niis faceret, Neque enim a solo Eustathio res 
molestze Basilio acciderupt : quantus in eum ezxs'iterit 
lueumatomachorum furor, quam inexpiabile cum 
eis b»llum habuerit, perspici potest ex epist. 215, et 
ex libro De Spiritu sancto, n. 13, 95, 24, 52, 60, 69 
et 75. Nec mirum, si cum lupo in hac epistola com- 
parantur, qui cum jure vinceretur, dentibus vince- 
bat. Hi in Basilium insurrexerunt hoc anno$74, die 
festo sancti Eupsychii, eo quod in precibus Spiritum 
sanetum cum Patre et Filio glorificaret (a), ac ita 
sese ab eo absciderunt, ut eorum alii in aulam pro- 
flciscerentur, alii remanerent, rumorem inde exspe- 
ctantes. Quinetiam per totam hiemem negotia ei fa- 
cessere non desierunt, Non enim alios designat Ba- 
silius in epist. 197, cum oceupationes sibi per totam 
hiemem, tum ex negotiis ecclesiasticis, tum ab iis 
qui Ecclesiis nocent, exhibitas fuisse testatur. Non 
ergo Eustatliium petit hec epistola, nisi quatenus 
cum i'neumatoniachis, etsi occulte, conjunctus erat. 
Mluc accedit ipsa doguiatis pertractandi ratio, In 
probanda enim Filii divinitate, utpete ab abversariis 
concessa non immoratur Basilius. Sola Spiritus divi- 


(«) Ep. 199. 


exaralam eL consilium de Spiritu sancto seribendi 
susceptum dicamus. Neque enim Basilium a silentio. 
retraxieset Eustathius, si jam Amphilochii rogatu 
stylum ad refellendos Pneumatomachos acuisset, 
Sed uterque in Basilio flectendo operam conjunxit, 
nee videtur Eustathius, dum Basilium ad scribendum 
hortatur, uua aliqua epistola contentus fuisse, sed 
magnum aliquod opus ab eo postulasse. Sic enim 
eum alloquitur Dasilius : Tu vero recte fecisti, quod, 
horiatus es, ut ne veritatem proderem, sed redargue- 
rem sycophantas, ne plures ledantur, prosperos men- 
dacio contra veritatem successus habente. 

Non dissimulandum est banc epistolam exstare 
inter opera sancti Gregorii Nysseni, eique attribui, 
ut illius stylo magis consentanea, in quodam scho- 
lio, quod e ms. codice erutam in Notis apposuimus. 
Scriptam conjieit Combelisius a Gregorio post mor- 
tem Basilii. Sed si Gregorii est, scribi non potuit 
post mortem Basilii. Signata enim est pluribus per- 
secutionis notis, nec unquam alias videtur major 
haereticorum potentia exstitisse. At mortuo Basilio, 
vel potius statim atque ipse Valens divin: justitize 
poenas luit, penitus concidit polestas hereticorum, 
nec jam poterant in Catholicos, velut lupi in agnos, 
desevire. Quare etiamsi tribuenda esset Gregorio 
hxc epistola, ad hoc ipsum tempus.referri deberet, 
sd quod referendam duximus. Non enim referri 
potest ad initia episcopatus Gregorii ; siquidem au- 


p ctórem epistole jam diu vexabant hzretici. Neque 


eliam multo serius hoe anuo 274 eam scripsisset 
Gregorius, qui anno 575 fuga sibi consuluit, seque 
liereticorum furori prudenter subduxit. Atque etiam 
dubito an. ejusmodi persecutionem expertus sit san- 
clus Gregorius Nyssenus, qua cum hac epistola 
quadret, Etsi enim veritatem in eo solam oderant 
liseretici, non enm tamen, utl Basilium, solo veri- 
tatis nomine insectati sunt; sed varias causas (in- 
xerunt (5), ordinaüonem non canonicam, peecaniam 
Ecclesia dissipatam. At nihil prorsus reperias, 
qued non cum Basilii rebus miriflce congruat, Sty- 
lus ipse Basilium plane redolet ; nec multos fore ar- 


(P) Ep. 225. 
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bitror, qui scholio, quod modo citavimus, assentian- A Jem Amphilochius ad liunc diem festum anno 375. 


tur. Si quos autem moveat aut Dei nomen Spiritui 
»aneto datum, aut. opinata quxedam cum alio com- 
mentarii in [saiam loco dissimilitudo, his jam oc- 
currimus in Notis. 

III. Ad idem tempus refereudze videntur duse alie 
epistole, nempe 190 et 191. Inter alias proviucias, 
vel potius segmenta provinciarum, quz lconio ad- 
junetze. novam provinciam composuerunt, civitas 
Isaurorum cum pluribus aliis ejusdem provinciz lo- 
cis attributa fuit.-Sed cum hzc loca, itidem ut ipsa 
civitas, sive ab hostibus, sive ab Arianis vastata, 
episcopis destituta essent, plurimum negotii et solli- 
citudinis addiderunt [Àmphilochio. Consultus ab eo 
Basilius qua potissimum ratione haec Ecclesia in 
pristinum nitorem restituenda esset , accuratissime, 
ut in re maximi momenti, respondet. Ac utilius 
quidem fatetur esse, ut in plures episcopos Eccle- 
sie administratio dividatur ; sed quia nec facile est 
reperire, qui episcopatu digui sint, nec mediocre 
damnum imminet ab episcopis tanto ministerio in- 
dignis, salius esge puiat unum aliquem probatum 
el spectatum prseficere civitati, eique committere 
singula suo ipsius periculo dispensanda : hunc enim 
procul dubio, ubi imparem se viderit oneri, adjun- 
elurum Sibi operarios ad megsem. Quod si ne is 
quidem facile reperiri possit, auctor est Basilius, 
u vel a parvis civitatibus et oppidulis, quz 
olim episcopos habuere, initium fiat restituen- 
di episcopatus, ac deinde civitati detur episco- 
pus, ne is, si primus ordinetur, aliorum ob- 
siet. ordinationi : vel saltem lsaurorum episcopo, 
qui nonnullos vicinos ordinabat, suus circum- 
scribatur circulus, sicque restituendi episcopa- 
tus in aliis locis jug integrum Amphilochio ser- 
xetur. 

In eadem epistola Basilius Philonis de man- 
na sententiam, et Scripture de curribus Pha- 
raonis testimonium exponit. Ait eliam se ad 
Valerium fratrem , ut rogaverat Auphilochius, 
scripsisse, εἰ a Syrmpio litteras communionis 
accepisse. Sed de his et nonnullis aliis modo 
agemus. 

Tempus epistolz perspici potest ex his verbis (a) : 
Eorum autem, qui tunc a nobis abscissi sunt, alii 
quidem ad aulam se coxtulerunt, alii vero remanent, 
inde exspectantes rumorem. Potest autem Dominus tum 
horum spem frustrari, tum illorum reditum irritum red- 
dere. Loquitur Basilius, ut supra observavimus, de 
iis quze contigerant die festo sancti Eupsychii, cum 
adesset Auphilochius. Quare hauc epistolam imme- 
rito rejicit Tillemontius (b) post Pascha anni 375. Non 
enim probabile est aut eos, qui (039496 aut vicinis 
in locis remanserant, tandiu exspectasse, aut ab iis 
qui Antiochiam iverant, nullum|per hoc tempus nun- 
tium venisse. Uno ergo aut/altero mense post diem 
festum S. Eupsycbii collocanda epistola. Venit qui- 


(a) Ep. 190, n. 2. 


Sed ad hoe tempus referri non debent ille hzreti- 
corum molitiones, dequibus in liac epistola Basilius. 
Quis enim hie de restituendis in Issuria episcopis 
disserit, ea jam niagna ex parte ad exitum perducta 
fuerant, ante mensem Septembrem anni 275 ordi- 
nato Macedonio episcopo, atque, uL verisimile est, 
pluribus aliis. Non potuit ergo baec scribi epistola 
nisi snno 374. 

Hanc epistolam non pertinere ad annum 275 con- 
firmatur ex his verbis : Res Nyssene eo in. statu 
sunt, in quo erant a te relicte, et ope luarum precum 
cedunt in melius. Designat Basilius exhibita Grego- 
rio fratri negotia et illatas ab bazreticis lites, Hsc 
autem post festum sancti Eupsychii anno 575 uen 


B modo non cesserunt in melius, sed etiam hareti- 


corum furor tunc mazime in Gregorium exarsil, 
eumque vicarius jussit comprehendi, 

[n eadem epistola loquitur Basilius de Georgio 
quodam Amphilochii, ut verisimile est, propinquo ; 
cujus domus cum in magnas difficultates incidisset, 
auctor erat Amphilocbius ut is eodicillariz alicujus 
dignitatis beneficio ex his rerum angustiis eripere- 
tur. Basilius antem curam domus in Dominum pro- 
Jiciendam putat, eumque daturum intelligentiam, 
ut bz; molestix alio modo vitentur. Quod si Ampbi- 
lochio secus videatur, rogat eum Basilius, ut com- 
mentarium ad se mittat, de qua dignitate oporteat 
curam impendere, ut eam a potentioribus quibusque 
amicis aggrediatur exposcere, sive gratis, sive 
etiam modico pretio, prout Dominus faverit. Non 
videtur alia de re loqui Basilius in epistola 192 ad 
Sophronium magistrum officiorum, qui cum duplex 
beneficium sibi videretur accepisse, et quod Basilii 
litteras accepisset, et quod occasionem habuisset 
suz illi oper: navande; sic ei gratias agit Basi- 
lius : Quantam me existimandum est habere. gra- 
liam, qui el litteras suavissime tue vocis legi, et id 
quod expetebam (am celeriter confectum vidi ?.1taque 
id quod missum est sua sponte pergratum [uit ; sed 
longe libentius hec ipsum eo nomine suscepi, quod tu 
rei illius conficiendee exstileris dux et auctor. Hzc 
mirifice cohzrent cum dignitate codicillaria, quam 
a potenüioribus amicis petere statuerat Dasilius, sj 
ια videretur Amphiilochio, Quare hanc epistolam, 
192 scriptam putamus anno $74 exeunte. 

Sed antequam dimittamus epistolam ad Amphi- 
lochium, aliud est quod in ea observatum velimus. 
Ait enim Basilius sibi Sympium epistolam officii et 
communionis causa scripsisse; seque ei rescribere 
el litteras $uas Amphilochio mittere , ut diligenter 
probatas ad Sympium transwitti curet, additis 
etiam suis ipsius litteris. 

IV. Epistola 191, qua perperam inscribitur Am-- 
philochio, videtur ad illum scripta episcopum, quem 
Basilius Sympium voeat. Gratios ei agit Basilius 
quod prior ad se. scripserit, nec amici per litteras 


(b) Cap. 1, p. 5. 
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colloquii inceptor esse erubuerit. Rogat ut unani- A Quid aliud ; wisi ut. eom assereret , retineret, omni 


ines suos in eamdem sententiam adducat, et. cum 
certo constiterit , quibuscum futura sit communio; 
tum vero locus utrisque commodus et tempus iti- 
neri faciendo idoneum designentur ; ac firmata in- 
ter episcopos concordia et pace non jam alii aliis 
suspecti singulis urbibus eireumseribantur; sed fra- 
tres ex unaquaque Ecclesia brevibus tesseris tan- 
quam viatico instructi. mittantur οἱ recipiantur. 
Cum bac epistola non congruat Amphilochio, cu- 
jus communione nunquam caruit Basilius; duplici 
conjectura inquirit Tillemoutíus, cuinam hzc in- 
scribenda sit epistola. Ilarum alteram refellimus in 
Notis : alteram vero, qux Symposium Seleucize 
episcopum pro Symplo legendum docet, vebementer 
probamus. Magna est enim similitudo nominum 
Sympii et Symposii : vicinus erat Amphilochii Seleu- 
ciensis episcopus. Pr:xterea Basilius [sauros nume- 
ral inler suos communicatores in epistola 901, 
num 7. Non tamen videtur Basilius cum episcopis 
iMius provincie convenisse : nam hiems appropin- 
quabat , cum hxc scriberet, unde petit tempus iti- 
neri faciendo idoneum designari : post hiemem in 
gravem morbum incidit. Sed cua de fide nihil in- 
ter eos disceptaadum esset , facile potuit inter ab- 
sentes concordia firmari, interprete praesertim et 
sequestro paciflcationis Amphilochio. 

V. Videtur ad hiemem anni 374 exeuntis aut 
$15 ineuntis referenda persecutio , quam a vicario 


Ponti excitatam Gregorius Nazianzenus ita diligen- ϱ 


ter οί accurate narrat (a), ut totum hunc locum hic 
apponere opera pretium esse ducam. Is qui πε[α- 


rium illum Adad, inquit Gregorius, adversus Israe- . 


lem olim excitavit, idem contra hunc quoque Poniice 
provincie prefectum excitavit ; hoc quidem pratextu, 
quasi mulierculae cujusdam causa siomacharetur, sed 
revera impietatis defensionem suscipiens, ac. pieta- 
tem oppugnans, Mitto alias omnes contumelias, qui- 
bus Basilium vexavit, quod perinde est, ac si Deum 
dicerem, adversus quem, et cujus causa bellum ge- 
14batur. Quod vero, el eum, qui contumeliam infe- 
rebat, maxima ignominia affecit, et pugilem nostrum 
summopere exriulit (si modo magnum quiddam et 
excelsum | existimandum est. philosophia , et hujus 


cura Lueretur * Dei clementie et legi, qua altaribus 
honorem haberi jubet, manum porrigeret, omnia de- 
nique prius faceret et pateretur, quam ut. inhuma- 
nius ullum adversus eam consilium iniret, sicque et 
mensam sacrosanctam, εἰ fidem etiam illam, eum 
qua supplex erat, contumelia afficeret? Nequaquam, 
inquit novus judex; sed omnes imperio meo cedere, 
ac Christianos leges suas prodere oportet. llle igitur 
supplicem deposcebat : hic omni vi retinebat, Ille rur- 
sum furore concitatur ; ac magistratus quosdam mit- 
tit, qui sancti viri. cubiculum perscrutarentur, igno- 
minic causa polius id faciens, quam quod ejusmodi 
quidquam necesse essel. Quid ais ? Domumne illius 
cluntur,quem vel solum intueri femina reformidant * 
Nec eo contentus , ipsum insuper adesse, et causam 
dicere jubet, neque id placide et humane, sed quasi 
unum ez iis qui capitis damnati sunt, Atque ipse qui- 
dem aderat. llle autem ira et arrogantia plenus pro. 
tribunali sedebat. Stabat Basilius , quemadmodum. 
Jesus meus Pilato judicante. Cunctabantur porro, 
[ulmina, Deique gladius adhuc exacuebatur, et diffe- 
rebatur, arcusque ila contendebatur, ut tamen retine- 
retur, penitentie videlicet tempus ac locum aperiens. 
Hoc enim apud Deum in more atque usu positum 
est, Atque hic. mihi, queso, alierum persecutoris et 
athlete certamen specta. Pallium detrahi et lacerari 
jubebat. At ille : Exuam praterea, si ita lubet, etiam 
tunicam. Eum, qui carnis expers erat, verberaturum 
se minabatur, corpus submittebat" ungulis. laceratu- 
rum. Al ille : Hujusmodi, inquit, laniatione medicinam 
hepati afferes, magnopere, wt vides, me prementi. 
Atque hi quidem in his erant. Civitas autem, simul 
atque hujusmodi malum ac commune periculum re- 
scivit (periculum enim suum quisque ipsius contume- 
liam esse existimabat), tota furore corripitur, atque 
incenditur, ac, velut fumo apum examen movente, 
certatim omnes cujuslibet generis atque etatis exci- 
tantur et. exsurgunt, ac presertim armorum opifices, 
imperatoriique textores. Nam hi in ejusmodi rebus 
[erventiores sunt , atque ob libertatem ac licentiam, 
qua fruuntur, ad audendum paratiores. Unicuique 
porro teli loco erat, vel quod ars offerebat , vel quod 


laude vulgus anteire), id oratione persequar. Mulieri D in re presenti tumultuarie confecerat. Faces in ma- 


cuidam amplissimo loco nale , cujus maritus haud 
pridem exiremo vite die functus erat, judicis asses- 
sor vim afferebal, invitamque ad nuptias pertrahebat, 
1ila autem, cum nulla ratione hanc vim effugere pos- 
set, consilium capit, non majoris audacie, quam 
prudentie plenum. Ád sacram etenim. mensam. con- 
fugit, Deumque adversus hanc injuriam propugnato- 
rem aibi adoptat. Quid igitur per Trinitatem ipsam 
(ut forensi quoque dicendi genere nonnihil inter 
laudes utar ) faciendum fuit , non dico magno Basi- 
lio, ac de his rebus aliis leges staluenti, sed. alii cui- 
piam longe illo inferiori , dum tamen sacerdoti ? 


(1) Orat. 20. 


nibus, saxa, fusies in promptu, unus omnium cursus, 
unus clamor, communis animorum alacritas ; furor, 
miles vehemens , imo belli dux. Ne mulieres quidem 
tunc temporis inermes erant , hac nimirum occasione 
animos earum exacwente ( radii autem ipsis Λαεία- 
rum loco erant ), imo nec mulieres jam manebant, 
quippe quas zelus roborasset, atque ad virilem forti- 
tudinem animique magnitudinem traduzisset. Quid 
multa ? pietalem omnes ila demum inter se partiturog 
censeban!, si ipsum dividerent ac discerperent : atque 
is majorem apud eos pietatis laudem kabiturus vide- 
batur, qui primus in eum, qui tantum facinus aggres- 
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sus essel , mani injecisset, Quid. igitur audaz ille A buisse, id est, hoc certamen cum vicario omnium 


et insolens judex ? Supples erot, miserabilis, calami- 
tosus, quovis homine dejectior : quoad in conspectum 
prodiens ille martyr, et sine plagis victor, ac popu- 
lum pudore correptum per vim retinens, supplicem 
suum et vexatorem a periculo vindicavit. 


Tangit etiam liane. historiam Gregorius Nysse- 
nus (a), qui Basilium narrat, cuui: ei judex quidam 
minaretur se illius jecur ex visceribus eeulsurum , 
insulsas minas subridendo excipientem dixisse : 
Gratiam tibi habebo ob hanc voluntatem; non enim 
mediocriter me angit in visceribus jecur. (Quare si 
illud ejicias, quemadmodum minatus es, molestia 
corpus liberabis. 


Judicem illum , qui tam indignis modis |Basilium 
vexavit, uterque Gregorius ὕπαρχον, praefectum, ap- 
pellat. Sed his in locis legendum videtur ἔπαρχον, 
vicarius enim fuit praefecti in dicecesi Pontica, quam 
ab eo gubernatam testatur Nazianzenus : et cum 
judex ab eodem voceiur, coines Pontice esse non 
potuit, ac proinde vices przfecti agebat. Apud 
eumdem Nozianzenum pro his vocibus πέµπει τι- 
νὰς τῶν Em' ἐξουσίας, quosdam magistratus. mitiit, 
legere malim Oc ἐξουσίας, mittit aliquos ex mini- 
siris suis. 


Matronam, cujus nuptias tam violenter appetebat 
vicarius przfecti, Vestianam illam fuisse opinatur 
l'aronius (b), de qua in Vita S. Macrine Grego- 
rius Nyssenus loquitur. Sed in haec expendenda 
conjectura, qu:e nulla nititur ratione, non immo- 
rabor. lllud ad statuendum difficilius, quinam ille 
fuerit vicarius, et quo haec acta tempore. 


Narrata Valentis C:esareze commorantis persecu- 
tione, sic ad islam trausit Gregorius, ut eam non 
obscure demonstret alio evenisse tempore. At enim, 
iuquit (c), hujusmodi quidem fortasse ea, qu& cum 
illis egit, (uerunt, eumque finem habuerunt, ceterum 
cum aliis alio modo se gessit, aut parvis de rebus, 
aut parum egregie dimicavit, aut. non ita. sapienter 
disseruit, nec ut hominum commemorationem, aui 
certe insignem laudem mereretur ? 


Multa sane ex iis, qux»? narrantur a Gregorio, 
optime conveniunt in impium illum Ponticz vica- 


postremum fuisse. 

(d) Sed eum Nicetas, cujus hac. in re non sper- 
nenda auctoritas, vicarium illum, de quo Gregozius 
loquitur, Eusebium Dominice imperatricis avun- 
culum fuisse testetur, nobis integrum non est hanc 
historiam "in Demosthenis nomen couferre. Non 
enim probabile est id Nicetam de suo finxisse; sed 
potius verisimillimum est, ut observat Tillemontius, 
hanc eum notationem ex aliquo exemplari vetusto 
eruisse, in quo nomen Eusebii ad marginem ascri- 
ptum erat. 

Cum autem hac persecutio neque ad annum 579, 
neque ad 575 referri possit, videtur intra illud 
tempus collocanda, quod inter utramque persecu- 
tionem effluxit, Nam post Demosthenis pevsecutio- 
nem, nihil nobis suppeditat historia Basilii, quod 
cum hoc eventu quadrare possit. At hiems hujus agni 
914 exeuntis mirifice congruit. Jam enim vidimus 
nefarias haereticorum molitiones, quorum alii post fe» 
stum S. Eupsychii inaulam cucurrerunt, alii reman«e 
runt rumorem exspectantes, Prieterea Basilius initio 
epistolze 200 testatur sibi negotia ab iis qui Ecclesiis 
nocenl exhibita per totam hiemem [uisse. Similiter 
initio epistola 903 commemorat sua cum iis, qui 
doctrinam veritatis impugnant, certamina. Non income 
mode ergo in hac hieme Dasilium eum Eusebio 
vicario narratam a Gregorio pugnam et multos 
alias sustinuisse exIstimamus. | 
" Non magni refert, quod Gregorius boc bellum 
omnium postremum fuisse dicit. Loquitur enim 
Gregorius de ejusmodi pugnis, in quibus Basilius in 
judicium vocatus, veritatem pro tribunali acriter dee 
fendit : qnod quidem ei in Demosthenis persecutione 
non videtur contigisse. Huc accedit quod Gregorius, 
dum ait, Hic bellum mundanum desiit, non eum rc- 
rum ordinem sequitur, quem temporum series postu- 
labat, sed quem sibi ipse in adornanda oratiore 
prascripserat. Hinc bellum episcopale ibidem a 
dissensione cum Anthinmo iucepisse dicit; quamvis 
constet Basilium in ipso episcopatus primordio plu- 
res Cappadocia episcopos schismate a se disjunctes 
habuisse. 

CAPUT XXXiII, 


rium, Demosthenem, qui in Cappadocia et finitimis D 1. Gravissimus Basilii morbus ante Pascha anni 575, 


provinciis grassatus est anno 975 et 576. ls cum 
sui in Basilium odii plurimas significationes dede- 
rit, seque acerrimum hazresis defensorem prabue- 
rit, non immerito idem videri posset, ac ille vica- 
rius, quem narrat Gregorius Basilio multas alias 
contumelias fecisse, et in speciem quidem mulier- 
culz causa excanduisse, sed revera hxresis defen- 
sionem ac pietatis oppugnationem sibi proposuisse. 
Huic lavet opinioni quod ait hic bellum munda- 
nup desiisse, οἱ felicem Deo favente exitum ha- 


(a) In Basil. pag. 485. 
(^) Ad an. 570. 
(ο) Or. 20. 


Quatuor littere ad hunc morbum pertinent. M. Ac 
curata hisloria iranslationis sancli Dionysii ex 
epistola sancti Daslii ad. sanctum | Ambrosium, 
IM. De epistola 198 ad S. Eusebium. ΤΝ. Epistola 
canonica secunda et epistola 900 ad S. Amphi- 
lochium. Paulo posl epistola 201 ad eumdem 
scripta. V. Coucilium Amyhilochiüi de restituendis 
episcopalibus, ad quod vocatur Basilius. 


I. (e) Longior solito fuit hiems anni 373 in Cap- 
padocia, ac vix: omnes usque ad Pasclia interclusa 
fuerunt. Basilium per totum hoc tempus occupatio- 
nes negotiorum exleriorum, el, ut jam diximus (f), 


(d) Not. in Nus. pag. 781. 
e) Ep. 193. 
/) Ep. 2905. 


ο ΤΗ 
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prelia cum veritatis hostibus detinuerunt. (a) Con- A sepultus dicitur. Simplicius multo ac verius Üsuar- 


tinug etiam ac vehementes febres illius corpus adeo 
consumpserunt, ut visum sit aliquid ipso tenvius, 
ipse nempe Basilius. Przterea quartanarum acces- 
rus ulira viginti vices perstiterunt. Febribus libe- 
ratus, ita debilis erat, ut nihil ab aranea differre 
videretur. Itaque cum eum Meletius medicus in 
suam solitudinem ijnvitasset, non potuit hoc iter 
suscipere, quemlibet aure impulsum reformidans, 
sed iturum se verno tempore promisit, modo eum 
Deus magna sua manu sanaret. 

Incidit ín hune morbum ante Pascha ; siquidem 
liber a febribus vernum tempus exspectabat. Quod 
si in epist. 198 febrium acerbitatem commenorat, 
vel de praeteritis febribus id intelligendum est, vel 


de morbo recrudescente, Recruduit enim morbus : B 


unde ait in epistola 200 : Morbi me ex morbis εχεί- 
piunt. 

Morbum suum eodem modo indicat in epistola ad 
Zoilum, qus proinde ad idem iempus referenda. 
Eruditus ille vir ac disertus, cum sie ad Basilium 
scripsisset, ut velut in audaciore quodam facto ve- 
niam peteret , bortatur eum Basilius, ut ad ompem 
eccasionein scribat ; libenter enim lecturum se viri 
eloquentis litteras, et eum a Scriptura didicerit 
quantum sit charitatis honum, suavissimum sibi 
fore bominis amantis colloquium, Ejusdem morbi 
note observantur tum in epistola ad Euphroniam 
Coloniz episcopum, in qua dicit videri se adliuc in 


terra versari, tum in alia ad Aburgium, quem optat, C 


ut aliquando in patria videre possit, dum in terris 
versatur, atque aerem ducit; in hoc enim tantum 
participem se esse vite, quod respire!. 

Cum Colonia, cui praeerat Euphronius, a viis 
publicis distaret, Basilius raro ad eum scribebat, 
quamvis ssepe ad alios Ármeniz episcopos scrihe- 
ret, quia neminem futurum sperabat, qui litteras 
suas Coloniam perferret. Sed cum tunc haberetur 
concilium aliquod in Armenia, quod quidem paulo 
post Pascha videtur contigisse; Basilius aut. ipsum 
Euphronium sperans adfuturum, aut saltem episco- 
yos quibus scribebat, operam daturos ut sua perfer- 
retur epistola, hanc illius salutandi occasionem non 
praetermisit, Epistola illa ad cpiscopos Armeniae 
scripta, in magno numero est earum, quas ami- 
simus. 

lt. De translatione corporis sancti Dionysii Me- 
diolanensis varix€ feruntur historiz, in quibus di- 
judicandis recentiores scriptores sudaverunt. Ex 
quibusdam Actis apud Mombritium sauctus Diony- 
sius obiisse dicitur in Armenia, in quadam urbe, 
quam alii Árreicium , alii Ariaratiam, alii aliis ap- 
pellant nominibus. Hujus urbis episcopus Aurelius, 
prout Dionysius moriens rogaverat, illius corpus Me- 
diolanum ad Ambrosium episcopum retulit ; ibique 
post tres annos ipso sancti Dionysii anniversario 
die moruus, prope eumdem a sancto Ambros:o 


(4) Ep. 195. 


dus et Ado S. Dionysium in Cappadocia mortuum 
esse tradunt, ejusque corpus Ambrosio Basilium 
reddidisse. Utris monumentis fides adhibenda sit, 
ambigere vetat epistola Dasllii ad Ambrosium, quam 
in aliis codicibus mss. et editis insigni parte trua- 
catam, in vetustissimo codice fHlarlzano integram 
percommode reperinis. 

(F)JAmbrosius inter primas episcopatus sui sollicitu- 
dines id curz? habuit, ut corpus beati Dionysii, qui 
in Cappadocia obierat, Mediolanum reduceret. Mi- 
sit ergo e clero suo selectos viros cum litteris ad 
Basilium, quem rogabat ut sibi in hoc consil'o ad- 
jutor esset. Mediolanenses clerici laudem toti clero 
Mediolanensi conciliarunt morum suorum gravitate : 
et cum adliuc szviret hiems in Cappadocia, libenter 
boc incommodum pertulerunt , ut mandata episcopi 
sui adimplerent. Se4 difficillimum fuit fidelibus il- 
lius loci, ubi sepultus erat S. Dionysius, persuadere, 
ut patrem el patronum suum cederent, cui marty- 
ris honores deferebant, quemque praesidium urbis- 
suse esse ducebant. Sed tamen eos flexit clericorum. 
Mediolanensium aniri firmitas. la quo quidem per- 
utilem eis operam navavit Therasius preshyter Cz- 
sariensis, quem Basilius eis socium adjunxerat. {5 
labore itineris sponte suscepto vehementiorem fide- 
lum loci illius impetum compressit : οἱ cum re- 
luctantes oratione sua flexisset, coram presbyteris, 
diaconis, multisque aliis Deum timentibus sublatas 
cum debita reverentia reliquias Mediolaneusibus. 
servavit, quas qui antea custodiebant , non sine la- 
erymis prosecuti sunt, sed tamen aliorum gaudium. 
δι consolationi pratulerunt, 

Sic rebus ex sententia confectis Ambrosio rc- 
scripsit Basilius, se inter magua Dei dona numerare, 
quod euu cognoverit, et interni hominis pulchritu- 
dinem ex litteris perspexerit. -Deum glorificat , qui 
eum e judicibus terre ad cathedram apostolorum. 
mirabiliter transtulit. Hortatur ut bonum certamen 
cerlel, et patrum renovet vestigia οἱ spe ad se 
scribat. Narrat quomodo corpus beati Dionysii im- 
petratum fuerit a fidelibus illius loci, in. quo re- 
quiescebat, Declarat nullum esse ambigendi locum : 
hune illum esse invictum athletam : lisc ossa quie 


D cum beata anima dimicaverunt : unam arcam fuisse 


qui. venerandum illud corpus excepit; neminem. 
prope ipsum jacuisse, insigue sepulcrum fuisse ; 
Christianus qui illum hospitio exceperant, et tunc 
manibus suis deposuisse et nunc extulisse ; honorem. 
martyris ei delatum fuisse. 

Non una est causa, cur hanc epistolam hoc anno 
circa Pascha scriptam existimem. Ίο S. Ambrosium 
Dasilius, ut recens electum, hortatur ad patrum se- 
queuda vestigia, eumque laudat, uL spe et exspecta- 
lione magis, quam rebus pro Ecclesia fortücr ge- 
stis insignem. 2» Illius etiam clericos laudat, quod 
liiemem imperviam non reformidaverint, dumniodo 


(0) £p. 197. 
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episcopi gui mandata facessereut. ld autem nulli 4 epistola canonica secunda ct sequens epistola 900, 


anBo melius congruit, quam buic 375, quo omnes 
Cappadocis» vie usque ad Pascha interclusm fue- 
runt, at legimus in epistola sequenti. 3» Sanctus 
Ambrosius sic de Dionysio loquitur in epistola ad 
Vercellenses : Beatus Dionysius, inquit, exegit vo- 
tis ut in exsilio vitam poneret, ne regressus confusa 
institutis el usu infidelium siudia plebis as cleri in- 
veniret : meruitque hanc gratiam, ut pacem Doniini 
tranquillo affectu secum referret. Sic ergo conjunctus 
Dionysii reditus cum Ambrosii ordinatione, quae 
pacem restituit, ut ipse Dionysius pacem retulisse 
videretur. Ex bis colligimus Ambrosium episcopatus 
sui primordia sancti Dionysii reditu illustragse. 

IH. Paulo ante Pascha scripsit sanctus Eusebius 
ad Basilium, et eum eo jurgavit, quod ad se non 
seriberet, ac si desint occasiones, non aliquem e 
suis clericis mitteret, Jam antea aliam ejusdem 
Eusebii epistolam officiales detulerant, Revera non 
multas Eusebio scripserat epistolas Basilius, quia 
nactus non erat, qui ad eum proficiscerentur, sed 
iamen plus quatuor scripserat, simulque litteras 
ad se post priorem Eusebii epistolam Samosatis al- 
latas, Leontio perzequatori Nicxee miserat, ut illius 
opera darentur Sophronii domus procuratori, eas- 
que ille ad Eusebium perferendas curaret. Unde 
suspicatur Basilius (a) alicujus eorum, quibus b: 
litterae traduntur, aut negotiia aut segnitie fleri ut 
non reddantur. Cur autem aliquem ex clericis non 
miserit, excusat acerbissimam hiemem, qua omnes 
vias usque ad Pascha intercluserat; tum etiam cle- 
ricorum suorum alienum a peregrinationibus ani- 
mum, eo quod ex sedentariis artibus victum com- 
parent. Unde etiam rure coactus fuerat accersere, 
qui banc epistolam perferret. Eusebium lectorem 
diu apud se retinuerat Basilius, aerem temperatuin 
exspectans : tandem dimisit, non sine metu, ne 
iter infirmze valetudini noceret. Nonnulla in Oriente 
novata fuerant, sed cum ea fratres Eusebio narra- 
turos sciret, scribendis supersedit. lta niorbo debi- 
litatam se esse dicit, ut se γιο: hujus vitz 
tempus exegisse crederet. Quid autem in Oriente 
novi evenerit, non facile est assequi. Forte loqui- 
tur Basilius de Ecclesie Antioclienz perturbatione, 
quz paulo ante hujus epistolz: tempus tanta exsti- 
üt, ut presbyteri nonnulli jurare coacti sint nun» 
quam 66 publice Aatiochize sacerdotio functuros. 
Vid. epist. 199, can. 17. Forte etiam Basilii verba 
de rebus Samosatensibus accipi debent. Nam Euno- 
mius, qui in locum sancti Eusebii intrusus fuerat, 
non diu videtur hac in urbe mansisse. Cum enin 
invisum se omnibus esse animadvertisset, libenter 
abscessit : at ejus loco Lucium Ariani hominem 
longe deteriorem ordinaverunt. 

IV. Miss etam Amphilochio paulo post Pascha 


(a) Ep. 198. 
(^ Can. 5U. 
(c) Can. 27. 


Nam in epistola canonica excusat. morbum et mi- 
nistrorum penuriam, cur non scriptum illud citius 
miserit, enm jamdudum propositis ab Amphilochio 
quastionibus respondisset. In epistola autem 900 
morbos et occupationes negotiorum exteriorum ον 
certamina cum bzreticis causalur, quibus se per 
totam hiemem usque ad hujus epistolze tempus di- 
cit detentum fuisse. Missa ergo simul utraque epi- 
stola, siquidem utrique moram exdem caus at- 
tulerunt, 

Frustra Tillemontius existimat canonicam pri- 
mam simul cum secunda missam: fuisse. Nam in 
secunda non solum multe quzstiones solvuntur de 
quibus:prima nihil babuerat, veiut de raptoribus (5), 


B de presbytero nuptiis illicitis iumplicato (c), de 


absurdis votis (d) et aliis ejusmodi ; sed etiam multa. 
qua in prima slatuta fuerant, clarius et uberius 
explanantur in secunda, ut de lapsis virginibus (e), 
de baptismo hiereticorum (/) et pluribus alijs. Ex 
quibus patet Amphbilochium, lecta priore epistola 
canonica, novas quastiones Basilio proposuisse, et 
de przteritis, quid dubium aut obscurum sibi vide- 
retur significasse. ld precipue observari potest iu 
canone 47 de baptismo bxreticorum, ubi Basilius 
idem de Eneratitis, Saccophoris et Apotactitis fe- 
rendum esse judicium negat, ac de Novatianis : nou 
aliam sane ob causam, misi quia Amphilochius 
significaverat discrimen inter has sectas sibi minus 
probari. Unde Basilius : Quod si apud vus, inquit, 
prohibita est rebaptizatio sicut apud Romanos, nosira 
lamen ratio vim obtineat. Βεοερὶι Tillemontium 
hoc epistol: secunda canonice procmium : Cum 
pridem ad propositas nobis a iua pietate quastiones 
respondissem , non misi scriptum , partim quidem 
longo et periculoso morbo detentus, pariim vero 
propter. penuriam. winistrorum. llzc vir doctus de 
primis canonibus dicta existimavit, quamvis de se- 
cunda epistola canonica dicla sint, cui jam absolut.e 
Basilius, ut scriptoribus non insolitum est , przfa- 
tionem apponebat. Haec enim secunda epistola ca- 
nonica simul cum ducentesima epistola missa est 
per Meletium, qui proficiscens monuerat Basilium 
copiam esse salutandi Amphilochii. l]n exordio 


p "t riusque epistol:e easdem alfert rationes, cur tau- 


diu siluerit. At duz ille epistolae simul mitti nou 
potuerunt, quin canonica multo ante absoluta fue- 
rit. Cum enim inutile füisset duas simul ad eum- 
dem epistolas scribere, tum vero improbabile est 
Basilium unius aut alterius diei spatio triginta el 
amplius canones condidisse, cum presertim decla 
ret in procemio canonicz prima, coactum 86 fuisse 
diligenter attendere, et 8l quid a senioribus audiis- 
set, recordari, et cognata jis qux didicerat, per se 
ipse ratiocinari. Non ,verisimile est Basilium in se- 


(d) Can. 8. 
(e) Can. 18 
(f) Cun. 97 
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cunda canonica epistola adornanda segniorem fuisse. A consuluerat anno proxime elapso Amjphilochius, 


AJmdudum ergo conditi canones ante oblatam fa- 
cultatem Meletii, ac praefatio post absolutum opus 
addita. Similiter duabus aliis epistolis canonicis 
prafatio, postquam absolutz fuerunt , apposita fuit. 
Nam cum ait Basilius in prime procmio, pruden- 
tiorem factum se esse, et multa qux ignorabat didi- 
cisse, ac coactum fuisse diligenter attendere, et si 
quid audierat a senioribus, recordar ν et cognata 
lis quse audierat, per se ipse ratiocinari ; cum, in- 
' quam, h:ec dicit, manifeste declarat se hujus operis 
labore defunctum esse. Tertiz epistolze prefationem 
scripsit Basilius, cum redeunti ex Poniico itinere 
allat:e sunt litterze Amphilochii, quibus nuila inter- 
posita mora respondit; ac proinde spatium non ha- 
buisset condendorum canonum, nisi antea absoluti 
fuissent. 

Narrat Basilius (a) in epistola canonica secunda, 
consultum se fiísse a presbyteris Antiocbenis, qui 
coram infideli viro coacti fuerant jurare nunquam 
se Antiochiz sacerdotio perfuncturos ; seque aucto- 
rem eis fuisse, ut a publicis quidem conventibus 
abstinerent, privatim autem munia obirent pre- 
sbyterorum. Cum autem unus ex illis, Bianor no- 
mine, Iconii, Antiochia relicta, domicilium suum 
constituisset, censet Basilius eum hac lege non 
teneri, et publice sacerdotio perfungi posse ; modo 
tamen poenitentiam agat ob facilem et promptum 
ad jusjurandum animum. 


Meletius, qui has litteras detulit, milites recens C 


collectos deducebat. Gratissima fuit Basilio scribendi 
ad Amphilochium occasio : hunc rogat, ut invisat 
Ecclesiam C:sariensem, postquam res Lycaonim 
composuerít, eamque, sive se vivo, sive imnortue, 
ut propriam curet. Coinmendat ei Meletium, mo- 
netque ut diei festo sancti Eupsychii non desit, 
neque exspectel, dui iterum moneatur, imo ipsum 
diem antevertat, ut se exhilaret. 

Cum hzc scriberet Basilius, Amphilochium pu- 
tabat optima uti valetudine. Sed paulo post scripsit 
Amphilochius se in morbum incidisse; Permolestum 
id fuit Basilio, qui Amphilochii videndi magno te- 
nebatur desiderio, ejusque consilio ad multa uti 
volebat. Sed (0) ei veniain. dat et petit vicissim, cum 
utrumque exdem caus» detinueriut, morbus Am- 
philochium, Basilium vetus zgrttudo qux nondum 
abscesserat. 

V. Postquam e morbo convaluit Amphilochius, 
curam et sollicitudinem te re magni momenti con- 
stituenda insumpsit. Inter alia provinciarum se- 
gmenta, αι attributa Iconio fuerant, insignis erat 
civitas [saurus, quz provincie Isaurie nomen de- 
derat, et inde cum inultis aliis oppidis avulsa, 
Lycaonisx adjuncta est. Destitula autem episcopis 
erant tum magna illa civitas, tum alia oppide, sive 
ab hereticis, sive ,ab liostibus vastata; Basilium 


a) Can. 17. 
b) Epist. 201. 
c) Ep. 202. 


D 


qua potissimum via remedium huic malo feren- 
dum esset; sed hoc anno rem minime protrahen- 
dam ratus cum episcopis deliberare statuit, ac 
Basilium ad concilium suum advocavit, Preter 
desiderium videndi Amphilochii, tam eximia con- 
venlendi causa Basilium (c) exacuebat. Sed eum 
moveri non sinebant morbi reliquit. Nuper enim 
curru ad martyres usque vectus, pene in eumdem 
statum relapsus fuerat; Rogat itaque ut res, si fieri 
possit, in paucos dies differatur, seque adfuturum 
promittit. Sin autem urgent.negotia , hortatur ut 
peragant quz: in manibus sunt, seque tanquam prz- 
sentem eorum, qua preclare gerentur, participem 
numerent. 

Non dubium est quin exspectatus fuetit Basilii 
adventus. Nam se in Pisidiam venisse testatur (d), 
ut cum episcopis illius regionis ea, quad ad fratres 
Isauri:xe spectant, componeret. Cum autem huic de 
restituendis episcopatibus deliberationi multze ines- 
sent difficultales, videtur ea vicisse sententia , 
quam anno superiore proposuerat Basilius, ut ma- 
gne civitati primum episcopus daretur; suoque 
illi circulo circumseripto, quia vicinos nonnullos 
ordinabat, deinceps penes. Amphilochium jus esset 
et arbitrium episcoporum jn aliis civitatibus con- 
stituendorum. Id colligimus ex initio epistole 217, 
quz est canonica tertia, ubi Basilius auctor est, ut 
aliquis eX neophytis ordinetur episcopus, sive Ma- 
ccedonio ita videatur, sive non. Erat ergo Macedo- 
nius magnz civitatis episcopus, ac metuebat Basi- 
lius ne is jurisdictionem suam episcoporum in aliis 
civitatibus ordinatione coerceri moleste ferret. Sed 
hujus rei interpellandz ablatum ei jus fuerat consi- 
lio Basilii, qui suum illi circulum voluerat circum- 
seribi. Macedonius non diu Isaurum rexit : mam 
hujus civitatis episcopus Hilarius in concilio Con- 
stantinopolitano et in Testatuento sancti Gregorii 
Nazianzeni vocatur. . 

CAPUT XXXIII. 


I. Dasimonem periurbat Eustathius et multos abstra- 
hit a communione Basilii, qui ad eos scribit. 1l. 
Scribit eliam ad Neocesarienses. Ml. Iterum miuit 
in Pontum et agit de congressu. cum episcopis. 1V. 
Neocasariensibus nihil respondentibus iterum scri- 
bit. Duce alie eadem de re ad amicos litterae. V. 
Post. festum sancii Eupsychii in. Pontum profici- 
scitur. Éo veniente αά fratris. edes , turbatur 
ΝεοεΦεατέα. Scribit ad eos et ad. Olympium. Vl. 
Basilio redeunti nuntiatur quid contra ipsum here- 
lici, quid contra Meletium Paulini sectatores mo- 
liantur, Plures his de rebus litere. VM. De epistola 
canonica teriia, et epistula 918 que simul missa 
est. ΥΠΙ. Littere ad. Samosatenses, ad Beraenses 
εἰ Chalcidenses per Ácacium missa. 


I. Prater famosos libellos, quibus Basilii famam 
Eustathius laceraverat, occuliis etiam illum machi- 
nationibus ledere conabatur. Nam (e) Dazimonem, 
quz regio est Ponti secus lridem sita, perturbave- 


(d Ep. 216. 
e) Ep. 216. 


VITA S. BASILIT. 


Cxxx1 


rat, ac multos in Ponto episcopos a communione A fronte prodeat (n. 4), nec jam ealumniator sit, £ed 


Basilii ahstraxerat. Hxc autem. illum astu molitum 
esse, non palam et aperte ut in famosis libellis, 
inde perspicitnr, quod, cum ei Basilius motuum 
Ponti conceptis verbs causam in epist. 916 ascri- 
bat, in epistola 205 postulet ut auctor calumnia- 
rum e latebris in apertam lucem prodeat. Basi- 
lius (a) dudum avebat eum episcopis Ponti con- 
gredi 5 at eum detinuerunt cause ezsdem, quas 
supra recensuimus, morbi, sollicitudines Ecclesia- 
τοι, et pugna cuu hzreticis, Sed paulo post re- 
ditum ex Pisidia epistolam (0) scripait ad episcopos 
maritimos, eos presertim qui Dazimonem incole- 
bant. Permolestum erat Basilio (c), quod eorum 
charitas jamdudum sibi deesset, nec ulla ab eis 


accusator, imo nec accusator, sed frater admonens 
in charitate. Non puto eum de Eustathio sic locu- 
turum fuisse, si ab eo hzc omnia orta esse depre- 
hendisset. Forte ergo id noo deprehendit, nisi ex 
congressu cum episcopis Ponti. Certe post hune 
congressum rem perspectam et exploratain babuit, 
Sic enim loquitur in epistola 916 : Atque inde nos 
ἐπ Pontum ezcepil peregrinatio , cum Dasimonem 
satis. periurbasset Eustathius, multosque illic addu- 
zissel, ut se ab Ecclesia nostra. abscinderent. Mani- 
festa est hujus testimonii necessitudo cum epistola 
hac ducentesima tertia. Quod enim iter suscepisse 
se dicit in epistola 216, id in epistola 203 susce- 
pturum se promittit, si locum designare velint 


epistola, nulli clerici venirent, quamvis rerum B Ponti episcopi. Locus ex utraque parte designatns 


Cappadociz status ad hzc oflicia frequenter exbi- 
benda eos hortari debuisset. Nam excitatos ab 
hzreticis fluctus Cappadoces excipiebant, iis qui 
retro erant in tranquillo degentibus. Forte lizc ipsa 
eausa eorum studia retardabat. Metuebat enim Ba- 
silias ne, quia eos tuebatur locorum situs, aliorum 
auxilio et communione viderentur sibi non indi- 
gere, et idcirco vulnera, qux eorum animis calum- 
nie fecerant, difficilius sanarentur. Dolorem suum 
eorde jamdudum premebat ; pudebat enim querelas 
suas apud remotos communicatores deferre. Sed 
tamen ea de re (d) cum omnibus Cappadocise epi- 
scopis communicavit, qui ei auctores fuere ut ad 
mariiimos episcopos scriberet, ac epistolam Petro 


presbytero, ipsius, ut verisimile est, fratri, viro ad C 


ea, qus deerant epistole, explenda i doneo comnmit- 
teret. 

Scripsit itaque ad eos epistolam ducentesimam 
tertiam; quz omnibus charitatis et humilitatis notis 
insignis est. Proponit viam perfacilem et expedi- 
tam £ad cognoscendam veritatem. Profitetur para- 
tum se esse coram eis illata sibi crimina diluere, 
medo adversa fronte prodeant qui injuriam faciunt, 
ut is qui convicialur, non jam sit diabolus seu ca- 
lumniator, sed accusator, imo neque accusator, sed 
frater admonens in charitate et ad emendationem 
arguens ; ipsi vero non conviciorum auditores sint, 
sed argumentorum judiees : neque nos, inquit, in- 
curati. relinquamur, nostro nobis non indicato de- 
lito. Sive igitur in Cappadociam venire velint, et 
ipsius peccata scrutari, utrum talia sint qualia au- 
dierunt ; pollicetur sc eos supinis manibus exceptu- 
rum, Sive locum aliquem in Ponto designare ma- 
laerint, libenter se eo venturum , ut probandum se 
et examinandum exhibeat. 

De auctore calumniarum sic loquitur Basilius , 
quasi eum non nosset, aut unum aliquem ex Ponti 
episcopis esse suspicaretur. Postulat enim ut aperta 


fa) Epist. 205, n. 1. 
(») Ep. 203. 

ic) Ep. 216. 

(d) Ep. 205, n. 4. 
(e) Cap. 1. 


rem confirmat. Nam ut Basilil commodo consule- 
rent Ponti episcopi, ut medo videbimus , consti- 
tuerunt cum eo congredi, ubi is paraciam suam 
visitans ad fines Comanicos venisset. Erat aulem 
Dazimon infra Comanam. 

Seripta videtur epistola 205 post reditum ex 
Pisidia. Nam cum Petrus optata responsa retulis- 
set, Basilius iterum Meletium presbyterum misit, 
ac episcopos ob corporis infirmitatem rogavit, ut 
tunc congressus fieret, cum ipse in fines Comani- 
cos, parosciam suam visitande, pervenisset. Non 
ergo aliud iter meditabatur, cnm hzc scriberet, ac 
iSnerl Pontico, cujus suscipiendi gravissimz sub- 
erant cause, moras afferret iofirma valetudo. 

Hl. Multo graviores Basilio molestize acciderunt a 
Neoczsariensibus, quam ab aliis Ponti civitatibus. 
Erant Basilio cum hac urbe niagniz necessitudines. 
Patriam suam, ut supra (e) vidimus, Pontum ap- 
pellat, quia puerilem institutionem prope Neocze- 
saream acceperat ab avia Macrina, qu:e (f) Grego- 
rium ejusque successores magistros ac patres 
habuerat. Basilium Athenis reducem cum missi ex 
magistratibus legati (g), tum postea ola civitas 
cireumfusa maximis honoribus allicere conata 
fuerat, ut juventutis erudiendz provinciam suscipe- 
ret. Preterea (h) summa semper exstiterat inter 
utramque Ecclesiam, Casariensem et Neocssarien- 
sem, animorum conjunctio : utriusque clerus ae 


p Pepulus sepe diebus festis obeundis permiscebatur : 


ipsi pastores ita inter se diligebant, ut alterum uter- 
que instar magistri ac ducis haberet Videtur 
summa illa charitas aliquantum refrixisse sub Mu- 
sonio. fjuanquam íis, etsi suam Basilio operam 
in concilianda Ecclesiarum pace non navabat, nuu- 
quam tamen eam ad debellandos hzreticos dene- 
gaverat: ejusque morte afflictos Neocesarienses 
disertissima epistola consolatus est Dasilius (i). 
Sed jam tum metuebat ne quis ex hominibus sibi 


(f) Ep. 204, n. 6. 
g) Epist. 210, n. 9. 
uU Epist. 201, u. 7. 
(i) Ep. 98, 


Cxxsü 


PROLEGOMENA. 


non amicis in hanc sedem eveleretur : denuntiat A mis lacessitua injuriis, supplex ultro veniret, et cum 


enim Neoc:sariensibus suam cum illis conjunctio- 
nem, prout sibi episcopum eligent, aut arctius con- 
stríctum iri, aut penitus relaxatum. 

Usu evenit quod Basilius metuebat : neque a 
Neoc:ssariensibus, ος quo novum episcopum Lla- 
buere, ullas amoris et communionis significationes 
accepit. Unde queritur (a), quod eorum iracundia 
totam hominis ztatem perduret : causam ubique 
in episcopum rejicit : expostulat (b) cum Neoc:esa- 
riensibus, quod belli sibi illati ducem omnes aid 
unum sequantur. Tempestatem 40 iis qui ad clavum 
sedent excilarl ait (c). Supra episcopum Neoczsa- 
viensem probavimus esse Atarbium illum, qui cum 


Basilium gravissimis maledictis in media ecclesia - 
B pouti episcoporum benevolentiam recolligere cona- 


lacerasse, et errori Sabelliano affine aliquid praidi- 
casse diceretur, accersitus a Basilio, non modo non 
paruit, sed etiam Basilii vitam et doctrinam in- 
sectari, fanda et infanda in eum concionari perrexit, 
atque (d) etiam mercede conduxit, qui somnia illius 
famz injurioso, ccelitus sibi oblata esse fingerent (e). 
Scripta Basilii, ut profanam sapientiam redolentia, 
exagitabat : ac criminandi ansám ex illius cum 
Eustathio cominunione vidétur arripuisse. Cau- 
sam (f) inexpiabilis odii preeteszebat nonnulla Cz- 
Sariensis Ecclesie instituta, velut psallendi ritum, 
et virorum ac virgiaum monasteria, qua nec Ec- 
clesia Neoczsariensi nota erant , nec Gregorii 
tempore fuerant usitata. Quinetiam (g) impudens 
illud os de virginibus Dasilii nonnulla licenter effu- 
tebat, qux: antea. ne Satanas quidem mendacii 
pater proferre ausus fuerat. 

Veras odii causas Basilius (h) duas potissimum 
refert, invidiam exco igne carpentem, et inetum ne 
a Basilio Sabelliani erroris argueretur. Invidia non 
in solum Basilium eruperat : sed hoc morbo tota 
liominis vita laborabat. Impietatis autem sibi con- 
scius Basilii congressum caute fugiebat. Vix enim 
negare potuisset , cum testes illius sermonum es- 
sent non pauci. Auditum erat ex eo, cum diceret 
(n. 5) nomen adversarii traditum esse, Uuigeniti 
vero nequaquam. [Ix:c Basilio pudorem incutiebant, 
quia consanguineus illius erat impietatis auctor. 
Cum autem esset ille vir indoetissimus , ut Basilius 
: (i) non obscure indicat, ac impiis suis cavillationi- 
bus ne verisimilitudinis quidem colorem illinere va- 
leret (j), errores suos inepto cuidam scripto man- 
daverat, quod ad Meletium missum, et retrorsuui 
a sancio viro, ut par erat, rejectuim, ipse in tenebris, 
velut matres quie monstra. pepererunt , alebat, Pe- 
riclitatus etiam fuerat in quadam epistola Antli- 


mum Tyanensem, proposito quodam Gregorii Neo- 


czsariensis testimonio. 
Basilius, qui se dedecorari non putabat, si maxi- 


a) Ep. 204, n. 4. 
b) Ep. 207, n. 1. 
c) Ep. 210, n. 2. 
(d) Ep. 207, n. 1 
(οἱ Ep. 294, n. 5. 
(f) Ep. 207, n. 2. 


hominibus arrogantibus deinisse se gereret, scripsit 


ad preshyteros Neocasarienses, ac per eos ad to- 


Lam civitatem epist. 3204. Queritur quod cum tot ae 
lantas cum eis habeat necessitudinis causas , tan- 
diu invisus eis sit, ac utramque aurem calumniato- 
ribus prebeant. Humiliter fatetur se multa peccare ; 
sed rogat, ut si vita sua in crimen vocetur , coran 
episcopis, aut coram spectalissimis ex cujusque Ec- 
οἰθδίῶ clero res dijudicetur. Quod si lides sua sus- 
cepta sit, postulat ul scriptum proferatur, et ut par 
est examinetur. Αο ne videretur examen subterlu- 
gere, sua scripta eorum judicio permittit. Seripia 
videtur hzec epistola circa idem tempus ac ducente- 
sima tertia. Verisimile est euim Basilium , cum 


retur, non neglexisse similia vel potius longe gra- 
viora in Neocssariensium aniis vulnera. Sed cuum 
diversa essent in utrisque offensionis causs, diver- 
δἱ» opus fuit litteris. 

ΗΙ. Basilii epistola ad Ponti episcopos, cul non 
parum addebat ponderis Petri presbyteri prudentia, 
sic animos permovit, ut parati ád deponendam of- 
fensionem viderentur. Quare Basilius iterum misit 
cum literis Meletium presbyterum ád Elpidium , 
unum ex episcopis Ponti, sed forte non ex eoruin 
numero, qui ab Ecclesi& Caesariensis communione 
diacesserant. Basilio eni amicum in. primis fuisse 
patet ex bac et àequenti epistola. Rogat euin Basi- 
lius ul, sí necessarius ei videtur congressus, desi 
gnet locum et tempus, seque οἱ Ponti episcopos ea 
de re certiorem faciat. Quidam ex hoc convocando- 
rum episcoporum munere, quo perfunctus est hoc 
ja negotio Elpidius, concluserunt eum metropolita- 
num fuisse Ponti, atque adeo episcopum Neoczesa- 
rienseim et. Musonii successorem. Sed hxc opinio 
consistere non potest cum iis qua de episcopo Neo- 
caesariensi diximus. Potuit quidem Elpidius, ut erat 
:wlate provectus, (k) metropolitaui dignitatem olni- 
nere, que in Ponto atati. deferebatur, interdum 
etiam virtuti (4): ut Musonio delatam supra vidi- 
mus. Sed, ut observat Tillemontius, cum rogetur 
Elpidius, ut et Basilio et episcopis Ponti designet Lem- 
pus et locum congressus ; queinadinodum inde col- 


D ligi non potest eum in Dasilium jura metropolitana 


habuisse, ita probabilius est non alias eum liac. iu 
re quam amici et interpretis vices defendisse. 

Difficile ad explicandum prima specie videlur, cur 
Basilius dicat iterum a se Meletium compresbyteruiu 
iiti, Non enim illum antea miserat, sed Petrum 
presbyterum. Sed verisimile est eum simul cum Pe- 
tro missum fuisse , etsi solum Petrum nominat Ba- 
silius in epist. 205. Mos enim erat ubum nominare, 
quamvis duo mitterentur, ut observaviuus ad epist. 

(g) Ep. 907, n. 9. 

(h^) Ep. 218, n. 2. 

6) Ep. 204, n. 5, et 207, n. 1. 

(j) Ep. £10 , n. 5. 

(k) Ep. 206. 

(/) Ep. 23. 


VITA S. BASIL, 


CxxxiM 


$45. Eum paulo ante ejusdem itineris labores susti- A ptione, sed liquet scriptam esse homilti pralia pre 


nvisse, inde etiam confirmari potest, quod Basilius 
ei parcere statuerat ob carnis infirmitatem , quam 
sibi sponte adsciverat, carnem in servitutem redi- 
geus ob Evangelium Christi; sed cum sibi decorum 
esse intelligere! Elpidium per ejusmodi hominem 
salutare, ac ipse Meletius, ex quo noverat Elpidium, 
magno illius videndi desiderio teneretur; exoravit 
eum Basilius, ut iterum in Pontum proficisceretur. 
Quamvis Basilius pro summa sua urbanitate lo 
cum et tempus congressus Elpidio constituendum 
relinquat , dedit tamen in mandatis Meletio, ut epi- 
scopis demonstret percommodum  síbi locum et 
tempus fore, si (une congressus fleret, cum paro» 
ci διά: pagos visitans ad Comanicos fines perve« 
nisset. ld enim ab episcopis Dasilius petiisse se di« 
cit in epistola sequenti, eosque annuisse palet ex 
eadem epistola, in qua Elpidium nepotis morte af- 
ictum consolatur, ac rogat ut ne illius dolor spe- 
ratum ad Comanicos (nes congressum interpellet. 
IV. Litteris Basilii nihil responderunt presbyteri 
Neocaessarienses, ac silentio suo gratam se inire 
malle ab episcopo suo, quam zquos se Dasilio praze- 
bere significarunt, Hzc agendi ratio videbatur Ba- 
silium adhortari, ut vicissim ipse conticesceret. Sed 
eum calumniis se appeti videret, ac praeterea fidem 


ab episcopo Neocsmsariensi perverti, saUus esse. 


duxit animarum saluü consulere. Scribit itaque ele- 
ricis Neoczsariensibus, eosque hortatur ut ne ple- 
bem pravis erroribus Sabellii imbui patiantur. 
Demoustrat congressum suum non alio consilio ab 
eorum episcopo declinari, nisi quod metuat, nepra- 
vorum dogmatum nomine arguatur. lllius impuden- 
liam exagitat, quod somnia et visa flugere audeat, 
ut Basilii doctriuz, tanquam perniciosa, odium im- 
portet. Cum belli implacabilis eausse inanes profer- 
rentur, psallendi ritus et monasteria , declarat Ba- 
silius se haec instituta magna laudi ducere : et cum 
objicerent hec Gregorii tempore non fuisse, oblata 
cccasione demonstrat, quantum eoruui mores a Gre» 
gorii magni moribus deflexerint. Caeterum paratum 
se esse declarat privatas injurias voluntaria obli- 
vione conterere, modo fides in (tulo sit, hbypostases 
non evertaniur, Christi nomen non abnegetur, nec 
Gregorii verba pravis interpretatioaibus pervertan- 
tur : quibus verbis subindicat Basilius quae apertius 
exponit in epistola 210, n. 5, de episcopo Neoczsa- 
riensi, ex quo auditum fuerat, cum diceret, nomen 
Unigeniti tradituun non esse, sed nomen adversarii 

Duz sequentes epistole videntur ad illud tempus 


pertinere, quo Neocasarea bellum inferebat Basilio, 


Priwa scripta est Eulancio (a) , sophiste Neocts3a- 
riensi, qui cum jamdiu nibil scriberet Basilio, me- 
tuendi locum afferebat, ne Dasilium Neoczsarien - 
sium eausa odisse capisset, qui antea Basilii causa 
Neocasariensibus invisus erat. Allera caret inscrie 


Ep. 208. 
U) Ep. 951. 


Parnot, 48. XXIX, 


Basilio sustinenti, et inter hominum genus versanti, 
qui Basilio valde succensebant. Unde precatur Ba- 
silius, ut et ille idem permaneal, et isti meliores 
fiant. 

V. Antequam Basilius iu Pontum proficisceretut, 
celebravit diem festum S, Eupsycbii, cui interfuit 
Ampbilochius, ut jamdudum rogatus a Basilio fue» 
rat. jam absolutum erat opus de Spiritu saneto, quod 
Basilius ipsius hortatu susceperat ; sed videtur Ba: 
silius illud relegete et extremam manum impoltiere 
voluisse, ac ideirco auferendum Ampbilochio non 
dedisse. Quin etiam cum postea vellet tit'ere, mo- 
ram auulerunt data librariis ab Aaphilochio mane 
data, ut hunc librum in membranis describeredt. 


B Hze perspieimus ex verbis epistole 231, qux supra 


retulimus. Basilium Tillemontius ante diem festum 
S. Eupsychii in Pontum existiumat profectum essa, 
Sed li::c sententia cenciliari non potest cum epie 
stola 215, statim post reditum scripta, in qua Basie 
lius denuntiat Dorotheo Romam eogitanti, hoc iter 
hieme confici pon posse ; quod quidem absurde dis 
ctum fuisset ante mensem Septembrem, Sic etiam 
in epistola 215, quam reditu suo pretinus scripsit, 
cum rogatus fuisset ut in Mesopotamiam se con« 
ferret , corpus suum huic itineri hieme faciendo ime 
par esse dicit, Preterea in proosmio epistole tertias 
canonice, quod Basilius itinere Pentico defessus 
scribebat, magnum videndi Amphilochii desideriutt 
significat, scque libenter Euphemiadem venturum 
promittit, si eo Amphilochius accedere ncn gravé- 
tur. Sed si instabat dies festus S. Eupsychii, cut 
nou iterum Ampbilochium invitat? Jam enim in- 
vitaverat paulo post Pascha. Nam etiam si iter Pons 
ticum ante Septembrem collocari posset, certe non 
inulto ante : eiquidem maxinia pars temporis a die 
Pasche usque ad hoc tempus in itinere, quod ha- 
buit B3silius in. Pisidiam, deinde in visitandis pa- 
recie ecclesiis, in conficiendo itinere Pontico ine 
sumi debuisset, 

Videtur Basilius ex lioc itinere optatos pacis et 
concerdix fructus percepisse. Anno enim sequenti 
invitat Ponti episcopos (b), ut antiquam memoria 
8. Eupsychii obeunde consuetudinem de integro 
repetant, Aliam causam addit Tillemontius, quod se 
mediocriter afflictum e Ponto rediisse dicat (c): ex que 
colligit doctissimus scripror Neocssarienses mole- 
stjas aliquo a maritimis episcopis solatio compen 
salas fuisse ; alioqui non mediocrem Basilii futu- 
rum fuisse, sed maximum merorem. Verum illud 
μετρίως, quod (ueum fecit Tillemontio, non medios 
ereui, sed gravem dolorem significat, ut in nota ad 
bunc locura observavimus, 

Non enim mediocrem dolorem inurere potetan£ 
qua Neocmsaresm in Basilium eommissa;sunt. Post 
quam egit cum episcopis maritimis quz sibi ptopo« 


(c) Ep. 217, 


CAN XIV 


PROLEGOMENA, 


suerat , respirationem aliquam a negotiis ractus (a), A rum exercitationibus eharo, et in corpore inürmc 


contulit se ad aedes fratris Petri, que prope Neo—- 
czesaream sitse eraut. Hunc enim locum in amoribus 
habebat, tum quia ibi apud aviam matrem educa- 
tus infans fuerat, ac postea plures anrmos ibidem 
procul a civilibus undis philosophando traduxerat , 
tum quia ibi instituti ab eo monachi sub fratris 
Petri disciplina degebant. At ubi Basilium eo venisse 
Neocaesariensibus nuntiatum est, tum vero quidam 
mendacii artifices clamitarunt Basilium in urbem 
venturum, ut erroris argueret quos eo nomine su- 
perioribus litteris accusaverat, seque populo vendi- 
taret. Itaque tumultu civitaà repleta, aliis fugienti- 
bus, aliis clauculum egredientibus : et harioli ac 
somniorum interpretes terrorem sparserunt, ac Ba- 
silium acerrimis maledictis flxerunt, ita ut in pu- 
blicis conviviis fabula fieret. 

Nihil sane cogebat Basilium ejusmodi hominibus 
consilii sui rationem exponere : sed tamen summa 
illum charitas impulit, ut hanc quoque viam ad eos 
sanandos tentaret. Scripsit itaque primoribus civi- 
tatis epistolam 210, in qua declarat non eurn se esse, 
qui cum olim ab eis perhonorifice vocatus venire 
noluerit, nunc invocatus se obtrudat, et navigium 
gubernatore destitutum ingredi velit. Facle sibi in- 
juris causam repetit ex ducis eorum invidia, ac 
inducendz hzresis Sabellianz proposito : et quamvis 
eum vebementius quam in prioribus litteris accu- 
set, lenitatem tamen eo perducit, ut eum sibi salis- 
faeturum dicat, si errorem suum et impie dicta, 
qua ex eo audita fuerant, neget : quod si perseve- 
ret, scripturum se ad alias Ecclesias. Ceterum 
sommuia illa non a Deo esse docet, sed a vino ex- 
sstuante ; atque etiamsi essent Evangelio consenta- 
nea, quia tamen charitatem lzdunt, iis prorsus su- 
persedendum esse. Nondum e fratris zedibus disces- 
serat Basilius, cum hanc scripsit epistolam, ut 
patet ex primordio : Plane nihil opus erat, inquit, 
2i meum vobis enuntiarem consilium, aut quibus nunc 
de causis in his sim locis ezponerem. 

Cum in his angustiis versaretur Basilius, percom- 
mode Olympius (b) insignis inter Neocaxsarieuses 
civis, suos ad euin filios cum litteris mísit. Magnum 
id solatium fuit Basilio, qui postquam litteras Olym- 


B 


animum constantem ac in amore veritatis stabilew 
gerenti. Sed paucis diebus postquam advenit Basi- 
lius, Hilarium abiisse didicit. Id eo magis doluit 
Basilio, quod libenter aperuisset Hilario molestias, 
qu:e sibi accidebant ab Eustathio et ab Anomoeis 
et Pneumatomachis : ex quibus Eustathius, quem 
Basilius majus quidpiam esse crediderat, quam fe- 
rat humana natura, sic eum ubique terrarum aec 
marium decantaverat , ut nihil Basilii nomine de- 
testabilius esset apud pios. Anomoei etiam Basilio 
belluro inferebant, sed prz:cipue Pneumatomachi eum 
conviciis perfundere ei insidiari non desinebant , 
quanquam hactenus eorum conatus inutiles Domi- 
nus reddiderat. Hilarius, ut Ecclesix: causa vehe- 
menter cupiebat , Basilio de rebus ecclesiasticis 
scripserat ; cumque nibil responsi acciperet, admo- 
nuit Basilium ; sed hanc epistolam sibi redditam 
non fuisse Basilius testatur. 

VI. Redeunti e Ponto Basilio non sine multa in- 
firmitate ex imbribus et molestiis collecta litterze ex 
Oriente allatz:: sunt ac varia negotia supervenerunt. 
Tum cum enim constituende in Ponto paci operam 
daret, bzretici in aula solitis nocendi artibus ute- 
bantur, aque redeunti nuntiatum est , brevi eum 
in aulam (d) pacis obtentu vocatum iri. Quod qui- 
dem ubi didicit episcopus quidam, quem Meletium 
esse conjicimus ex iuitio epistole 216, Basilium 
per litteras hortatus est, ut festinanter in Mesopo- 
tamiam tendens , ibi veritatis defensores in unuin 
cogeret, ac simul cum ipsis ad imperatorem prof(i- 
cisceretur. Rem necessariam Basilius non judica- 
bat, ac przterea itinere Pontico fractus et debilita- 
tus, impar sibi ad novum hieme conficiendum vi - 
debatur. Sed tamen quid facto opus sit , ex alio 
quodam episcopo sciscitatur, cujus litteras Neocz- 
sariensi tumultu afllictum recreaverant. Neque enim 
aliam doloris causam indicant hzc verba (e) : Éram 
enim quodammodo male affectus animo , cum in 
magna. hominum multitudine ferinam quamdam ac 
rationis omnino expertem vidissem socordiam, et du- 
ctorum inveleralam vixque emendabilem mali consue- 
tudinem. Unde miror hunc eventum atque hanc 
epistolam , quz? tam mauifestis hujus anni notis 


pii legit, et cum ejus liliis collocutus est, facile ob- p signata sunt , ad annum 375 a Tillemontio re- 


litus est veneni, quod somniorum caupones apud 
Neoczsaream circumferebant, ut ab iis qui eos con- 
duxerant, gratiam jnirent. Narrat se litteras qui- 
dem alias scripsisse, alias vero scripturum, si ita 
videatur Olympio. Tantum precatur ut prosint ac- 
cipientibus. Videtur inter has litteras numeranda 
epistola 210. Verisimile enim est Olympii 6ilios, qui 
Basilii animam adeo afllictam invenerunt, tunc ad 
eum venisse cum adhuc moraretur apud fratrem. 


Speraverat Basilius se (c) Dazimone in collo-- 


quium Hilario venturum , bomini ab ipsis schola- 


(a) Ep. 207 et 215. 
(b) Ep. 241. 
(c) Ep. 212. 


ferri. 

Significabant eadem Antiochia allatz litterze (f), 
Paulino venisse Roma epistolam quamdam, qus ei 
episcopatum Antiochenum deferebat , et Meletium 
frustrabatur, valdeque efferri hujus partis duces 
et gloriari de hac epistola : deinde etiam fidem eos 
proponere , ei paratos esse ea conditione, id est, si 
nihil amplius ab eis peteretur, cum Meletii Ecclesia 
conjungi. Quin etiam, quod Basilio acriores cura- 
rum stimulos admovit, Terentium comitem in suas 
partes trahere conabantur, et cum eo agebant , ut 


(d) Ep. 215. 
e) lbid. 
Ep. 214 et.216. 
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banc cum Meletii Ecclesia conjunctionem auctori- A oleo et opera seripsitac Terentio. Cum autem si- 


tate sua juvaret. 

Audierat Basilius (a) Terentium ex otio, in quod 
se ad animam curandam removerat, iterum ad bel- 
licos tumultus redire coactum fuisse. Sed tunc, 
ubi cognovit eum Anüocbhie versari, et neyotia 
cum magnis potestatibus administrare; tum vero 
minime cessandum ratus in re tanti momenti, ex- 
spectare noluit, dum Acacius, qui tum erat Cesa- 
rex (6), in patriam rediret ; sed preterea minus su- 
spectum esse ducens per ignotos Terentio scribere, 
epistolam dedit numerario officii praesidis, cui pre- 
cepit ut eam Dorotheo preabytero ejusque amicis 
prius ostenderet. . 

Veritus itaque Basilius ne sibi magnum boc 
S. Meletii caus praesidium eriperetur, demonstrat 
Terentio quid de litteris Roma allatis sentiendum 
sit, quid de aliis litteris Athanasii ad Paulinum , 
quas illius sectatores jactabant. Quamvis Paulinum 
perhonorifice appellet, negat tamen 8e cum eo com- 
münicaturum, etiamsi litteras coelo allatas profe- 
rat. Neque enim quastionein de hypostasibusg levis 
momenti videri debere, sed latissimum hereticis 
campum ad detrahendum de Ecclesia apertum iri, 
si qui unam cum Sabellio hypostasim profitetur, 
Ecclesi Antiochenas principatum , contempto Me- 
letio, obtineat. Hanc in sententiam accipienda esse 
Basilii verba probavimus in Przfstionis capite ter- 
tio. Postremo Terentium rogat Basilius , ut inte- 
grum se servel usque ad reditum confessorum, quos 
Basilius columnas et firmamentum veritatis et Ec- 
elesize esse declarat. 

Perspicuum et exploratum est haoc epistolam 
slatim post reditum ex Ponto scriptam esse. Nam 
in epist. 216, quam recens ab boc itinere scripsit 
Basilius, certiorem facit S. Meletium se, postquam 
audüt Paulini sectatores operam dare ut Teren- 
tium in suas partes pertrahant, celeriter ad hunc co- 
mitem scripsisse, ut eorum fraudes illum edoceret. 
Immerito ergo epistola Damasi ad Paulinum refer- 
tur ad annum 378, ab erudito editore epistolarum 
summorum pontificum. Exstant enim hz Damasi 
lMterz, que cum Paulinum Antiochi episcopum 
salutent, visae sunt el episcopatum adjudicare. [u 
quo quidem discessit Damasus a Liberii decessows 
sui vestigiis, qui in literis per Silvanum Tarsen- 
sem jin Orientem allatis S. Meletium Antiochi 
episcopum agnoverat, ul testatur Basilius in epi- 
$tola 67. Eum autem Darnasus non solum episco- 
patu frustratur, sed etiam cum gravissima notat in- 
juria, cum ait eos qui de Ecclesiis ad alias Ecclesias 
migraverunt, tandiu a communione sua alienos fore, 
donec ad eas redierint civitates , in. quibus primum 
sunt constituti. 

Litterz? Antiochia allate Basilio , scripte fuerunt 
a Dorotheo presbytero, cui Basilius (c) de eodem 

(a) Ep. 214. 

(0) Ep. 215. 

(c) Ibid. 


gnificasset Dorotheus sibi in animo esse Romam 
proficisci, scilicet ut causam Meletii tueretur; ae | 
Basilium rogasset ut Gregorium Nyssenum ad hoc 
iter suscipiendum impelleret , negat Basilius Doro- 
theum hieme Romam prolicisci posse ; propterea 
quod a Constantinopoli usque ad fines Cappadociae 
emnia hostibus referta : si tamen Dorotheus mari 
utatur, tempus futurum : modo hoc legati munus 
non recuset Gregorius Nyssenus. Sed Basilius non 
videbal quinam cum eo proficiscereutur ; quod quie 
dem de episcopis intelligendum ; nam presbyteri 
non difficile inventi fuissent : sed viros auctoritate 
preditos Evagrius Roma rediens mittendos esse 
nuntiaverat, Preterea fratrem suum fatetur ad 


B ejusmodi negotia minus idoneum esse : ejus enim 


congressum benigno ac miti viro venerabilem fore : 
at eum elato et sublimi et altius sedenü , quique 
propterea veritatem humi praedicantes audire non 
possit, parum communibus rebus profuturum ho- 
minem ab illiberali assentatione alienum. Ad has 
de Romano pontifice querelas impulit Basi- 
lium commotior iniquis judiciis animus, qu 
Rome de S. Meletio (d), re non examinata, sed 
ex hominibus partium studiosis audita , fereban- 
tur. 

Magni momenti est observare epistolam 915, hoc 
anno $75 post reditum ex Ponto scriptam fuisse. 
Manifesta res est ex primis epistolae verbis : Sta« 
tim occasionem nactus, inquit, scripsi viro in primis 
admirando comili Terentio , minus suspectum esse 
existimans per ignotos ad eum de propositis rebus 
scribere ; simulque rei moram afferre nolens a cha- 
rissimo fratre Ácacio. Scripta ergo hzc epistola cum 
apud Basilium esset Ácacius, At lioc ipso tempore 
Acacium Caesaream venisse demonstrant quatuor 
litere, quas οἱ Basilius in Orientem perferendas 
commisit, ut modo videbimus. Praterea epistola 
illa, quam se Terentio scripsisse narrat tanta cum 
celeritate, ut Àcacii reditum exspeetare nollet , et 
tanta cum cautione ut per ignotos scribere lutiug 
crederet, alia profecto esse non potest, quan prae 
cedens ad Terentium epistola , qus et celerrime 
scripta est, ut testatur Basilius in epistola 216, et 
cum ageret de rebus Meletii , minus forte animum 
Terentii commovisset , si eam Acacius Meletio et 
Basilio amicissimus reddidisset. 

Episcopum illum, quem supra Basilius (e) aucto- 
rem sibi esse dicebat, ut in Mesopotamiam ac inde 
Antiochiam se conferret , Meletium fuisse cogno- 
scimus ex primis verbis epistole 246, quz est ad 
Meletium : Multa nos, inquit, et alie peregrinatio- 
nes a. patria avocarunt. Tum sua in Pisidiam et in 
Pontum narrat itinera, ac scriptas reditu suo ad 
Terentium litteras. Ex verbis, que attulimus, per- 
spicitur aliquam peregrinationem a Meletio propo- 


d) Ep. 214, n. 2. 
o Ep. 215. 
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sitam ei fuisse, de qua quid sentiat non edis- A dum Amphilochio perscribere voluerat , sed nescio 


serit, quia satius videbstur rem tanti momenti 
arcanis mandatis nuutiari, quam cbarte com- 
mitti, 

VII. Cum rediisset Basilius, ut vidimus, et animo 
afflictus et corpore confractus ; subito omnium 
oblitus est, ubi vidit litteras Amphilochii ab απο 
quodam allatas (a), quem Basilio commendabat Àm- 
philochius, ac rogabat ut ad negotia, qux Csesareze 
habebat, patrocinium suum impenderet. ls Basilii 
patrocinio opus non habuit, sed coufectis negotiis 
duas ab eo epistolas ad'Amphilochium accepit, qua- 
rum altera est centesima decima septima , sive ca- 
nonica tertía, altera centesima decima octava. 
Utramque enim epistolam simul missam fuisse pa- 


tet, non solum quia in utraque collectum ex Pon- B 


tico itinere morbum commemorat, sed etiam quia 
paulo post Basilii reditum multa evenerunt , qua 
Basilius ipse in epist. 251 seripturum se fuisse 
Amphilochio declarat, si qua fuisset occasio scri- 
bendi. Utraque ergo epistola praecedit illos eventus, 
quos modo narrabimus. 

[n exordio epistolz: canonicz tertie magnum vi- 
dendi Amphilochii desiderium significat Basilius, 
seque, libenter ad illius sedes , qu:e in Euphemiade 
site erant, accessurum, si eo Amphilochius venire 
ron gravetur. Prieterquam quod molestiis , quibus 
Crsaree premebatur, libenter se eripuisset et ad 
Amphilochium festinasset ; suspicabatur necesse 
sibi futurum. Nazianzum profieisei , quia Gregorius 
ex hac urbe subito discesserat, ne ipso quidein ad- 
monito Basilio, qui quibus de causis id consilii coe- 
pisset Gregoriua, fatetur se nescire. Narrat ibidem 
Basilius , quem se missurum Amphilochio promi- 
serat ut episcopus couslilueretur, eum et veteri 
tegritudine, et recenti oculorum morbo imparem 
episcopatus oneri sustinendo factum esse. Quare 
etsi electionem judicio Basilii et Amphilocbii com- 
miserant lsauri, existimat Basilius necessitatem haec 
verba ex eis expressisse, aed vere et ex aniuo eos 
optasse id quod initio poposcerant, ut suorum ali- 
quis preücerelur; satius ergo esse ex neophytis 
aliquem episcopum ordinare , sive Macedonio ita 
videatur, sive non. Epistola canonica tertia pre- 
cipue insumitur in decernendis penitentie annis, 
quos cuique peccato par erat infligi. Hos autem ca- 
nones Basilius non soli Iconiensi condebat Eccle- 
$i, sed eos ad Caesariensis Ecclesi: usum vulga- 
vit. Commemorat enim in epistola 270, canonem a 
se de raptoribus antea vulgatum. llinc etiam in 
epistola canonica secunda sic loquitur (5) : Quod εἰ 
apud vos prohibita est rebapiizatio , sicut et apud 
Romanos, economic alicujus gratia; nostra tamen 
ratio vim obtineat. 

In epistola 218, qui simul missa est cum canonica 
tertia, agit Basilius de re magni moinentj, quam du- 


(a) Ep. 217, 218. 
(b) Ep. 199, can. 47. 


quo pacto oblitus est. Quidam ex bhís qui e Lycia 
Crsaream veniebant, nuntiaverat Basilio plures esse 
iu hac provincia, qui ab Ásianorum sententia alieni 
essent, et communionem Basilii cuperent amplc- 
cti. Βοραἱ ergo Amphilochium , ut probui aliquet 
virum mittat in Lyciam. Primo enim eos sine litte- 
ris explorandos, deinde, re perspecta, scribendum 
et de congressu agendum. Si quis autem iturus sit, 
ei auctor est Basilius , ut perquirat Corydalis Ale- 
xandrum ex monaclio episcopum; Limyra Diati- 
mum, Cyris Talianum et Poleinona et Macarium 
presbyteros ; Pataris Eudemum episcopum , Telmesi 
Hilarium episcopum , Pheli Lollianum episcopum. 
Hos et plures alios aliquis nuntiaverat de fide recte 
sentire. Unde Basilius plurimas Deo gratias agen- 
das duxit, si qui omnino in Asiano tractu exira 
labem hzreticorum essent. 

Vill. Nullus erat in orbe terrarum locus, in quo 
major enituisset el. cleri et magistratuum et populi 
consensus ad fidei defensionem , quam Samosatis. 
Sed comunis vitae humanz hostis, cum eos perse- 
€wiorum viribus vincere non potuisset , discordia- 
rum semina inter eos sparsiL, quz& initio quidem 
parva et facile sanabilia , in malum insanabile 
emergere poterant, nisi mature remedium afferre- 
tur. Quare S. Eusebius in re tanti momenti non 
cessavit, sed ea scripsit Ecclesise sus, qus par erat 
3 tam sanclo episcopo exepectari. Basilius autem, 
cum a Theodoro subdiscono didicisset Ecclesia 
Samosatensem perturbari, iutimis sensibus dolorem 
traxit, seque Samosata contulisset , si tempora si- 
vissent. Sed cum scribere nihil vetaret , eo libeu- 
tius hoc adhortandi officio perfungitur, quod , cum 
exsilii minz ei intentarentur, incertus erat an se- 


(mel praeterinissa occasio scribendi reversura esset. 


Subdiaconus ille Theodorus in Thraciam ad san- 
etum Eusebium contendebat : unde Basilius non 
dubitat quin. iterum scripturus esset Samosatensi- 
bus Eusebius. 

Non eo contentus videtur fuisse sanctus Euse- 
bius, αἱ literis suis nascentem in Ecclesia sua dis- 
cordiam exstingueret; sed etiam ea causa videuir 
Antiochum fratris ilium misisse. Hunc enim Samo- 
satis redeuntem videbimus anno 276, circa vernum 
tempus, ex quo conjicitur bas dissensiones anno 375 
evenisse. lluc accedit quod, cuin scripta est Basilii 
ad Samosatenses epistola, jam immineret Cappado- 
cie gravissima tempestas, ut satis indicat Basilius, 
qui se idcirco Samosata non venisse dicit ( n. 1): 
Quia id tempora non sinunt. Sic etiam cum ait : Eo 
quod adhuc concessum sit, ul vobis propiores simus, 
his verbis inest non obscura exsilii exspectatio. 

Vix autem dubium est quin hanc Basilii episto- 
lam in Orientem pertulerit idem Acacius, qui (*) 
et trium aliarum bajulus fuit. Is erat Cesarea, 


(ο) Ep. 215. 
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cum Basilius rediit e Ponte, qui cum eum apud se A clarissima luce et omnlum oculis exponeret. Ilaue 


aliquandiu habere vellet, noluit usque ad ejus re- 
ditum differre litteras, quas Terentio magnis de 
rebus scribebat. Missus fuit Acacius cum nonnullis 
aliis ex eodem clero, ac litteras Ecclesi: Bereensis 
stiulit Basilio, Hujus urbis episcopus erat Theodo- 
tu3, ad quem supra exstat Basilii epistola, sed is, 
ut multi »lii confessores, in exsilio agebat : siqui- 
dem nulla illius mentio in liis duabus litteris. Pasto- 
ris sbsentia nihil profuit lupis ad dispergendum 
gregem. Nam summa enituit et cleri et populi et 
magistratuum (su) in certaminibus quotidie pro fide 
obeundis constantia, summa in omnibus rebus con- 
cordia : qux cum Basilius cognovisset ex sermone 
Acacii et litteris Ecclesie Beroeensis, mirum in 
modum hanc Ecclesiam beatam praedicavit, ac dua- 
bus epistolis, quarum prima ad clerum, altera ad 
ptebem scripta est, ad perseverantiam eos hortatus 
€31. 

Seripta in eamdem sententiam, ac eodem tem- 
pore, vel potius per ipsum, ut verisimile est, Aca- 
cium missa epistola 222 ad Chalcidenaes. Ait enim 
Basilius se acceptis eorum litteris respirasse ex 60Η” 
tinuis tentationibus, et certaminum memoria, qua 
pro fide Chalcidenses sustinuerant, corroboratum 
esse ad propositum certamen fortiter subeundum. 
Enimvero, inquit , incendium quod plerasque Ürientis 
partes devasiavit, serpit jam εἰ in nosiram regionem, 
eic. Non possunt hac referri ad eam persecutionem, 
quam Valens in Cappadocia multis jam vastatis pro- 
vinciis, anno 371 exercuit. Tunc enim persecutio 
ex locis Constantinopolim inter et Cappadociam 
interjectis, non , ut hoc anno 275, ex Oriente gra- 
diebatur. Mirum autem videri non debet cur dus 
precedentes litterz nihil habeant de serpente in 
Cappadociaim persecutione. Nam eum Bercensis 
Ecclesizx* presbyter esset Acacius , dubium non erat 
quin Bercensibus nuntiaret quz in Cappadocia vi- 
derat, nec proinde necesse erat omnia chartis con- 
signare. 

CAPUT XXXIV. 


J. Scribit sanctus Basilius adversus Eustathium epi- 
stolas 330 et 2924. 11. Demosthenes vicarius Pon- 
tice Ecclesiam persequitur. Concilium haretico- 
rum Ancyre cogit. Gregorius Nyssenus e maxi- 
bus satellitum fugit, ejusque causa scribit Basi- 
lius Drmostheni. M. Interest huic concilio Eusta- 
thius. Scribit Basilius adversus eum epistolam 2206. 
IV. Euphronius Coloniensis ad sedem Nicopoliia- 
nam evehitur. Quatuor ea de re epistola Basilii, 
V. Aliud Nysse concilium haereticorum. VI. Pro- 
batur utramque synodum anie annum $16 habitam 
[visse. 

l. Hactenus tacebat Basilius, cum Eustathium 
opprobria recantaturum speraret, ac ignoratione 
magis veritatis quam malitia peccasse crederet. Sed 
tandem ipse Eustathius, cumulo prioribus facino- 
ribus addito, hanc ei necessitatem imposuit, ut in- 
nocentiam suam eL adversariorum improbitatem in 


(a) Epist. 320 et 321. 
(bh) Ep. 225, n. 1. 


enim Basilius rumpendi silentii causam habuisse se 
dicit, quod videret (b) inimicitiam simul cum tem- 
pore progredi, nec illos ponitere eorum qua ab initio 
dixerunl, nec quomodo preterita sanent, cogitatio- 
nem ullam suscipere, sed nova opera el fatto agmine 
in id incumbere, quod sibi ab initio proposuere, ut 
vitam ipsius α[βίσαπι εἰ exisiimationem apud [ratres 
arlificiis suis contaminent. Quam juste sint Basilii 
querele testis est Dazimonis regio, in qua Eusta- 
thius multos a Basilii communione abstraxerat. 
Metuendum erat ne ejusmodi artes vaferrimo inge- 
nio in aliis locis succederent. [taque silentii rum- 
pendi tempus esse animadvertens Basilius, scripsit 
adversus Eustathbium epistolam 225, in qua sus 
cum illo conjunctionis originem repetit, violata ami- 
citi jura queritur, fictas et inanes inimicitize cau- 
sas refellit, ac certissimam hujus rei causam esse 
demonstrat, studium gratie apud haereticos in- 
eundz, | 

Scripta non multo post ad Genethlium presbyte- 
rum epistola, qui se cum Basilio sentire per litteras 
signiflcaverat, et repudii libellum Eustathii adver- 
sus Basilium scripta appellaverat. Brevius cogit 
Basilius qux in superiore epistola disseruerat ube- 
rius, eamque salisfacluram monet, si quis plura 
desideret. 

Utramque epistolam ante manifestam Eusta!hii 
cum Arianis conjunctionem, coliocandam duxi, 
quamvis Tillemontio secus videatur. Hujus conjua- 
ctionis, que uberrimam arguendi Eustathii mate- 
riam dedit, nulla prorsus mentio in his epistolis , 
quamvis nullibi aptius fieri potuisse videatur, quam 
in epistola 225, non ad unum aliquem howinem, sed 
ad plurimas Ecclesias missa. Non utitur hoc argu- 
mento, cum Eustatliíi inconstantiam probat, sed ei 
tantum objicit (c) formulam fidei traditam Gelasio. 
Quin etiam (d) ei non audet crimini vertere, quod 
Arii discipulus, et Aetii, seu potius ÁAerii, magistet 
fuisset, Sed quod reu: causamque maxime contiuet, 
studium placendi potentioribus Arianis non exagitat 
Basilius in Eustathio, ut rem omnium oculis testa- 
tam, sed ut morbum pluribus occultum detegit non 
sine aliqua verecundia, Sic euim loquitur sub finem 


D epistolze 225 : At enim | epistola separationis causa 


non est : verum. alia est. disjunctionis ratio, quam 
equidem referre verecundor ac. semper siluissem, nisi 
ea qug nunc θεδία sunt, necessilatem mihi attulis- 
sent. tolius eorum consilii ob mullorum utilitatem 
oculis exponendi. Ezistimarunt boni viri impedi- 
mento sibi esse ad recuperalionem potestatis commu- 
nionem nestram... Ne quid ex illa con[essione vi- 
deretur illis impedimenti occurrere, quominus ab his, 
qui nunc dominantur, suscipiantur ; communionem 
nobis renuntiarunt. His ergo verbis, que nunc gesta 
sunt, non manifesta cum Arianis conjunctio, sed, 


Ep. 324, n. 3. 
u Ep. 325, n. 5. 
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ut initio epistola, novi Eustathii ad affligendam A ac przeterea renum infirmitate ob collectum frigus 


Basilii vitam conatus indicantur, ex quibus Eusta- 
thii consilium evidenter cognosci in epistole clau- 
gula declarat, 

ll. Providit velut ex quadam specula Basilius im- 
minentem Cappadocie et viginis Ecclesiis tempe- 
svatem, Nam {η epistola 221, quam Chalcidensibus 
non multo post reditum ex Ponto scripsit, incen- 
dium, quod plerasque Orientis Ecclesias depasturm 
fuerat, jam in Cappadociam serpere significat. Pri- 
mum (a) et maximum Cappadocieg malorum fuit 
vicarius Demosthenes, quo tamen gubernacula ca- 
pessente gratias egit Deo Basilius, quod patriam 
videret commissam viro (b), primum quidem Chri- 
Miano, deinde moribus recto, et legum accurato cu- 


laborantem inexorabiles milites detinerent, eorum 
manibus clapsus, in quietum aliquem locum effugit. 

Crediderat Basilius seipsum accersitum iri, non 
vero fratrem. Sed ubi vidit iu illius potissimum ca- 
put bzreticorum nequitiam erupisse, ipsumque au- 
fugisse ; tum vero metuens ne illius fuga stomachum 
Demostheni faceret, placare vicarium tental perho- 
norificis litteris (j), ac demonstrat dilato Gre- 
gorii occursu nec publicas res lxi, nec ecclesiasti- 
cas; paratos enim esse pecunia sacra custodes 
rationem reddere : et ex beati episcopi scriptjs ve- 
ritatem manifestam facere. Quod autem spectat ad 
ordinationem Gregoriii, si tamen his de rebus De- 
mestihenes judicium sibi arrogare velit, asquum esse 


&todi, Sed si his laudibus dignus initio videbatur B ut omnes episcopi conveniant, cum eorum culpa sit 


Demosthenes, ac non potius monita et honor qui- 
€am potestati debitus existimari debent ; certe cito 
sese aperuit et nudavit ac spes omnes de se con- 
ceptas mentitus est. Utrum hereticus sententia fue- 
rit, non asseverat Basilius (c). lllum enim arbitra- 
batur omnis doctrinz: expertem esse, nec ullum 
ejusmodi rerum studium aut usum habere, quippe 
cum eun! in aliis rebus carne et animo, noctu et 
interdiu occupatum videret. Sed certe hereticis 
amicum fuisse, nec magis eos dilexisse, quam Ca- 
tholicos odisse, confirinat, Hunc videtur designare 
Basilius, cum Doarensem Ecclesiam ab cheso 
ceto (d) perturbari ait, Alibi (e) angelum Satanz 
appellat, et b:eresis defensorem ne sanguini quidem 
(idelium parcentem. Non improbabile est eumdem 
fuisse Demosthenem , sacri palatii castrensem, qui 
cum in Basilio coram Valenle objurgando barbari- 
smuin. admisisset (f) subridens Basilius, Vidimus, 
inquit, etiam Demosthenem illitleratum. 

Bis (g) venit Caesaream hoc anno Demosthenes : 
nam Basilius postquam dixit, Advenit nobis vica- 
ftus, elc., nonnullis interjectis de eodem ait : Rursus 
qd nos accessit, iram cedemque spirans. Quod argu- 
mento est eum primum quidem venisse, ut guber- 
nacula digecesis su capesseret, deinde ut suj in 
Catholicos odii specimen ederet. 

Inter prima illius gesta recenseri debet concilium 
impiorum, quos media hieme Áncyram convocavit, 
Volebat enim ut ad facinora sua species quzdam 
auctoritatis episcopalis accederet. In hac synodo 
accusatus Gregorius Nyssenus (h) a Philochare, ho- 
mine ignobil: (i) quod sacras pecunias ab ipsius de- 
cessore, uL verisimile est, relictas dissipasset. Si- 
milis calumnia canones in ejus ordinatione violatos 
querebatur. Missis itaque militibus Gregorium De- 
mosthenes abripi jussit. Mandato obtemperavit 
Gregorius ; sed cum eum lateris dolore correptum, 


(α) Ep. 357, n. 2. 

b) Fpist. 225. 

ο Ep. 257, n. 9, 

d) Ep. 351. 

e) Ep. 248. 

f) Theodoret,, Qist. lib. iv, cap. 19. 
(qi Fp. 231. 


qui ordinavere, non illius cui imposita necessitas 
ministerii suscipiendi. Rogat itaque Demosthenem 
Basilius, ut sibi auditum servet in patria, nec per- 
trabat in exteram regionem, nec convenire cogat 
cum episcopis, quibuscum de rebus ecclesiasticis 
dissentiebat. 

Scripta hzc epistola omnium Cappadociz episco- 
porum nomine. Venimus omnes, inquit Basilius, 
amplitudini (μα supplices. Quo numero videtur 
utriwsque Cappadocie episcopos comprebendere. 
Utrique enim ordinaverant Gregorium, quippe cum 
ordinatus sit ante divisionem Capypadociz. Quare 
ulrorumque res agebatur. Minime ergo mirum si 
operam suam Basilio hac in re navarunt. Huc ac- 
cedit quod cum eo ante boc tempus ip gratiam 
vere et ex animo redierant. Eorum enim metro- 
politanum Anthimum vocat unanimem suum in 
epist. 210, n. 5. 

In eodem concilio Demosthenes, cujus nutum epi- 
scopi horrebant, Hypsin Parnassenum episcopum 
ejecit (k), ejusque loco Ecdicium constituit. Erat 
ille Ecdicius Euippii alumnus (/), id est, alj eo ordi- 
natus, eumque cum Anysio Euippii itidem alumno 
iu vexandis Ecclesiis arctissime conjunctum videLi- 
mus. Hypsis autem videtur ei successisse, cujus 
morte afflictam Ecclesiam Parnassenam consolatur 
Basilius in epistola 63. 

Ifl. Interfuit huic concilio Eustathius, ac tandem 


D ex dissimulationis involucris in apertam cum Aria- 


nis conjunctionem erupit. Non enim (m) ad aliud 
tempus referri potest illius cum Arianis Ancyrz 
communio, de qua nihil habent superiorea epistole 
923 et 924, quia scilicet.nondum hoc facinus edide- 
rat Eustathius. Non tamen cum eis communicavit in 
ecclesia, sed in domibus, quia ne id quidem ab iliis * 
impetrare potuit, ut publice reciperetur. Vereban- 
tur enim (n) ne, cum Eustathius auno 360 a quingen- 


(4) Ep. 225. 
(i) Ep. £57, n. 9. 
(j) Ep. 225. 
(κ) Ep. 251. 
(|) Ep. 259. 
(m) Ep. 226. 
(n) Ep. 244, n. 7. 


VITA S, BASILII. 


eorum auctoritati A consilium episcopi Spiritu sancto inspirante cepis- 


tis episcopis depositus fuisset, 
aut numero parum tribuere viderentur, si eum pu- 
blice episcopum agnoscerent. Ambigi possit an eum 
passi sint in concilio sedere. Equidem non puto hunc 
ei honorem denegalum fuisse, Quamvis enim ne 
Sebastize quidem, ubi maximis ab eo honoribus cu- 
mulati sunt, optatam ei communionem reddiderint, 
mox tamen eum eo Nicopolim oppugnarunt ut ab 
ipso Euslathio episcopum acciperet. Quod si Eusta- 
thius concilii episcopis ascriptus fuit, difficile cre- 
ditu est non eum pro sua apud vicarium gratia et 
auctoritate maximam partem eorum quz nefarie 
acta sunt sustinuisse. 

Eustathii facinore non valde obstupuit Basilius, 
qui dudum hominem non nevo aliquo, sed toto 
corpore noverat. Αι uberrimam habuit materiam 
illius nequitit omnium oculis et manibus subjicien- 
dae. Atque id quidem egregie perficit in epistola 
296 ad monachos suos, quos cum invisere non pos- 
set, vices suas committit Meletio pre*bytero. De- 
monstrat se post trium annorum silentium ad de- 
fensionem suam coactum esse assurgere; sed iila 
perspicuam esse veritatem, ut etiamsi ipse laceat, 
nemo eam ignorare possit, modo consideret actio- 
nes Eustathii, qui cum antea tam vehemens fuisset 


jn oppugnandis Arianis, nuper animi sui senten-. 


tiam nudavit, cum eis Ancyrz in domibus commu- 
nicans, quia nondum publice ab eig receptus erat. 
Seripta ergo bxc epistola post concilium Ancyra- 
num, sed anteqnam Arianos perhonoriflce Seba- 
siam accerseret Eustathius, Nihil enim ea de re 
legitur in ep. 226, n. 3. Aliud Eustathii facinus nu- 
per deprehenderat Basilius, quod quidem sie com- 
memorat: Hi nunc et de Νίεσπα detrahunt fide, 
nosque vocaxt  Homoousiasias. Quibus verbis indi- 
catur fidei formula Cyzici ab Eustathio recepta (a), 
in qua consubstantiale condemnabat. Videtur Cy- 
zico rediens Aneyre cum Arianis se conjunxisse, 
IV. Circa illud tempus, quo Ariani Ancyrz con- 
siliabantur, obiit magnus veritatis defensor, Theo- 
doius Nicopolitanus. Cum autem hanc urbem et 
ipsius situs (erat enim Armeni capnt) et Ariano- 
rum potestas sub nequissimo vicario, in maximum 
periculum adduxisset; Posmenio Satalensi episco- 


CNXXIK 


sent, nec minus ipsius Coloniz securitati providis- 
sent, quam Nicopolis, quz si in Arianorum manus 
venisset, idem malum alia provinci» oppida non 
effugissent; nibil tamen tanii fuit Coloniensibus, ut 
pastoris sui discessionem moderate ferrent. Clerici 
(c) iracundiam et dolorem eo perduxerunt, ut se ad 
tribunalia judicum abituros minarentur, ac res ho- 
minibus commissuros, quibus ecclesiarum eversio 
caput erat votorum. Videntur hzc dixisse in litte- 
ris ad Basilium scriptis. Verisimile enim est eos 
scripsisse, quamvis acceptam ab eis epistolam ncn 
commemoret Basilius. Dehortatur 608 a tam insana 
cogitatione, ac Spiritui sancto tribuendum demon- 
strat episcoporum consilium, cui si resistant, Dei 
resistent ordinationi. Non decere ut cum matre Ni- 
copoli delitigent : eorum enim securitati provisum 
esse, dum caput munitur Ármenis& : prxterea non 
repudíatos ab Euphrouio Colonienses, sed alios as- 
sumptos ; suscepisse illum Nicopolis curam, et ad 
futuras illic sollicitudines Coloniensium curam ac- 
cessuram. 


In eamdem sententiam scripsit (d) magistratibus 
Coloniensibus, qui ad eum scripserant. Laudat eos 
quod rerum publicarum curis occupati ecclesiasii- 
cas non negligant, sed de eis solliciti siut, ut. de 
proprio quisque negotio et ex quo vita sua pendeat. 
Sed hortatur, ut temporis difficultatem et economi:e 
necessitatem considerantes episcopis ignoscant. In 
ulraque epistola spem affert se ad eos venturum, et 
majus quoddam eorum quz acta fuerant, solatium 
allaturum, si id eis necessarium videatur. 


Scripsit etiam Basilius (e) ad clericos Nicopolita- 
nos et aliam ad magistratus epistolam. Utrisque 
spem afferl se eos invisurum. Clericos hortatur, ut 
fraves Colonienses deliniant, ne forte iraeundiam 
longius tendant, si se ob tenuitatem contemptos pu- 
tent. Auctor est magistratibus, ut datum sibi epi- 
scopum complectantur, et cum ipsi de Ecclesiz 
utilitate opti me sentiant, civitatis ac ruris populum 
in eamdem sententiam adducere conentur. 


Haec autem contigisse circa illud tempus quod 
diximns, quatuor ille demonstrant epistolze. Quod 


po (P) optimum consilium in mentem venit, ut. Eu- D enim episcopi fecerant, (f) temporum tribuitur dif- 


poronius Coloniensis episcopus ad sedem Nicopoli- 
tanam evehereiur. Res. placuit episcopis provinciz, 
ei clero ac populo Nicopolitano. Itaque nulla pror- 
s8us interposita mora Pomenius id quod prudenter 
excogitaverat, summa animi fortitudine exsecutus 
est, et antequam tempus daretur Arianis sibi provi- 
dendi, Euphronius communi consensu in sede Ni- 
copolitana collocatus est. 

Sed quam gratum hoc Nicopolitanis, tam mole- 
stum accidit Coloniensibus. Quamvis enim hoc 


(a) Ep. 244, n. 5 e19 
(b) 24 229, n. 1. 
c) Ep. 22 2 


; ep. 255, n. 4. 


(üicultati. Quotidie (g) aures undique rumore ever- 
sarum ecclesiarum percutiebantur. Ariani erant in 
insidiis collocati (A), et idcirco fortiter antevenien- 
dum videbat Poeimnenius. Nemo adeo parvus erat, 
qui non posset magnorum malorum occasionem 
subministrare his qui occasionem qu:zerebant.  Ne- 
que id, inquit Basilius, ez conjeciuris dicimus, sed 
experientia propriorum malorum edocti, que Deus 
vestris precibus avertat. llis verhis videtur indicare 
facinus commissum in Gregorium Nyssenum, quem 


(e) Ep. 929 et 250. 
Ep. 227 et 223. 
( ) Ep. 228. 
hY Ep. 229. 
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ab uno homine, eoque ignobili, accusatum Demo- A ventus decreta. attribuit. Hi 8. Gregorium Nysee 


8thenes abripi jusserat. 

: Electus ergo Euphronius post eoncilium Ancyra- 
pum, sed ante ordinationem Frontonis, ante per- 
secutianem, quam passi sunt Nicopolitani. Res 
adeo clara et manifesta, ut dubiam Tillemontio vi- 
sam esse mirer. Tranquilla enim erat Armenia, ita 
ut Colonienses Arianorum motus ignorarent. Nos 
tero, inquit Basilius (a), qui in mediis rebus versa- 
pur, el quorum aures undique unoquoque die ru- 
wore eversarum ecclesiarum  percutiuntur, valde 
anzii sumus, me forte commonis hostis diuturna 
vite vestre tranquillitati invidens, in. vestris quoque 
locis eua ipsius 2isania serere possit, cedatque et. Ar- 
meniorum regio in escam adversariis. Laudat in epi- 


num deposuerunt. Hactenus enim judicium, que 
de eo ferre voluerant Ancyrz, fuga εἰ latebris de- 
elinaverat. Sed tunc absentem depositum fuisse 
perspicimus ex his Basilii de hoc concilio verbis (g): 
lli nunc fratrem meum Nyssa expulerunt, sententia 
sua videlicet, Nam nihil aliud poterani in absentem 
ac tuto delitescentem. Ejus loco introduxerunt ho- 
minem, vel potius mancipium paucis obolis venale, 
sed quod ad fidei corruptelam attinet, bis, qui con 
stituere, non inferius. 

(4) Miserunt etiam in oppiduin Doara hominem 
pesuilentem, pupillorum famulum et a suis heris 
lugitivum, quem episcopum ordinaverunt, ut assen- 
tarentur muliercul:e impiz, que prius Georgio ad 


»tola sequenti. (P) summam Pomenii fortitudinem D arbitrium suum usa fuerat, et posiea hunc illius 


animi, quod nou dederit tempus adversariis sibi 
providendi, neque eorum insidias exsuscilaverit. 
Quomodo hac dici potuere, si jam Ariani Nicopolim 
oppugnabant, et intruso per vim et impressionem 
lupo gravissimam persecutionem exercebant * De- 
nique Theodotun paucis diebus obiisse antequam 
hiec scriberet Basilius, ex his verbis colligitur : Si- 
mul autem et nobis prosperum iter precemini, ut. ad- 
venientes vobiscum gaudeamus de prasenti pastore, 
nosque myluo de obitu communis palris nostri con- 
solemur, 

Tam przclarum Armenis episcoporum consilium 
optato exitu caruit. Cito enim videtur Euphronius 
Coloniam rediisse; nulla illius deinceps occurret 
mentio; Nicopolim a presbyteris vigente persecu- 
tione gubernatam videbimus, nec Frontoni , qui in 
. hanc sedem instar latronis irvasit, illud crimen 
objicitur, quod legitimum episcopum erxpulerit. Ve- 
risimile est coactos fuisse episcopos querelis ac 
minis Colonensium cedere. 

V. Post coneilium Ancyranum Demosthenes pau- 
lisper cirea res militares occupatus, rursus venit 
C»saream (c), ac protinus voce unica omnes Ec- 
clesix» Caesariensis elericos eurize tradidit. Inde ve- 
nit Sebastiam, ubi plures dies sedit, 3c omnes 
B, Basilii communicatores curi addixit, Eustathii 
gutem amicos maximis honoribus fovit, 

Rursus Galatarum et Ponticorum synodum Nyssz 
jussit celebrari. In quo quidem operam ei navavit 
Kustathius, ac vicarii mandatis adjunxit legatio- 
nem selectorum (d) ex sua Ecclesia bominum, qui 
Galofas aceerserent ac perhonorifice deducerent, 
Adfuerunt etiam Pontici episcopi. Nam utrosque 
Basilius (e) mandatis vicarii paruisse testatur. In 
hoc concilio dominati sunt Anysius et Eedicius Par- 
nassenus, quibus potissimum Basilius (f) impii con- 


a) Ep, 228. 
b) Ep. 339. 
c) Ep. 237. 
2 Eo ἂν te n, 7, et ep. 250 et 251, n. 3. 
P 33 
(f lbid, 
leid, 


habuerat successorero. Alium hominem desperatum, 
in Ecclesias iinmisgum, id est, ab Anysio ei Ecdi- 
cio ordinatum, Basilius in hae et superiore ad san- 
ctum Eusebium epistola testatur. Quem autem 1mi- 
serunt Doara, is est de quo Basilius ait in epistola 
951, Doara antiquum receperunt Mulionem. Quibus 
ex verbis colligit Tillemontius (i) hunc hominem antea 
Doarensem episcopum fuisse, sed a Catholicis expul- 
sum, qui ei Eulalium substituerunt, postea sub 
Demosthene, data occasione, sedem suam recupe- 
rasse. Con(irmat hanc historiam doctissimus scri- 
ptorex oratione tricesima sancti Gregorii, Naaian- 
geni, Sed eum supra ostenderimus Gregorium in 
hac oratione nou de expulso hzeretico, sed de Eula- 
lio in novum episcopatum evecto agere, ruit tota 
narratio Tilleiontii. Quare cum ait Basilius, Doara 
antiquum Mulionem receperunt, nefarium bunc lo- 
minem olim Doaris munus Mulionis exercuisse iu- 
dicat. 

(j) Galatze Ariani. cüm amicorum Eustathii co- 
mitatu, Nyssa egressi sunt, et hoc satellitio sti- 
pau, omnem pargcis Eustathio subject:e regionem 
peragraverunt, episcoporum- honoribus et ofliciis 
ornati, Introducti autem suat perhonorifjee in civi- 
tatem, concionem liabentes summa cum potestate. 
Traditus est enim illis populus, traditum altare, in 
quo sacri ficaverunt (k), et proprium panem populo 
oni distribuerunt. Quales essent ejusmodi homi- 
nes (/), et quomodo eorum quisque ordinatus : et 
quali ex viia ad hanc evectus potestatem, silentio 
Basilius, ut notum omnibus (m), qui cum eis tan- 
tisper versati fuerant, przttermittenduin: existimat, 
Sed tamen post tom insignia venalis et turpificali 
animi specimina, eorum ad se communionem Eu- 
stathius non retraxit (m). Quod eis dabat accipie- 
bant; sed nihi] tanti eis fuit, ut ab episcoporum, 


(4) £p. 229. 
t) Tom. IX, p. 594. 
|) Ep. 251, n. 3. 
(6) Ep. 244, n. 7,et ep. 250. 
(/) Ep. 944, n. 7. 
(m) Ep. 951, n. 3. 
(η) lbid, 


VITA 8. BASILIL 


€xtt 


qui Eustathium  deposaerant, auctoritate discede- A Cappadocia, et post Paseha sewiebst, ut anno 375 


rent (a). Cum hoc agmine Eustathius Nicopolim ve- 
nit, ut et vicarii et Arianorum potestate munitus, 
haic Ecclesi, quas nuper episcopum Theodotum 
amiserat, alium episcopum daret, 

VI. Non multam lisbuimus negotii in disponenda 
ejusmodi eventuum serie, Sic enim ab ipso Basilio 
ordine narrantur in epistolis 957 et 259. Sed iffi- 
eilius est statuere, utrum anuo 375 exeunte, an 
ineunie $76, contigerint. Tillemontius et auctor 
Bibliothece eeclesiastice ad. initium anni referunt, 
excepto tamen concilio Ancyrano, quod fatentur 
sub finem anni 375 convocatum fuisse. Cum Tille- 
montio facere videntur plura rationom momenta; 
quod synodus Ancyrana, quam alii eventus conse- 
eunti sunt, media hieme in epist. 257 habita fuisse 
legitur : quod Eustatbius annis decem et septem 
non exaetis post concilium C. P. anni 3560, sese cum 
Arianis, αἱ opinatur Tillemontius, aperte conjun- 
xisse dicitur in epistola 251, n. 2. 

Sed bis conjecturis longe przeferenda epistole 
251 auctoritos, qu: ante natale Domini, ut postea 
videbimus, scripta, Ecclesize Doarensis pertarbatio- 
nem el episcopum ei impositum Amphilochio nun- 
liat. Jam ergo aceersiti e Galatia Ariani, jam Nys- 
sena synodus pestilentem hominem in hoc oppidum 
miserat. Utrum iidem Ariani Sebastiam introducti 
fuerint, cum hauc. epistolam scriberet Basilius, 
equidem statuere non possum. Res differri potest 
usque ad initium anni 576. Satis est ad concilianda 


observavimus. Nec mirum proinde si interdum cito 
veniebat, 

Non adhibui argumentum, quod sibi objici posse 
sensit Tillemontius, In epistola 251, quis scripta 
est anno 376, ait Basilius Arianos ab Eustathio 
accersilos e Galatia 3nno pralerito fuisse, Unde 
facilis conclusio id contigisse anno 9575. Sic rem 
expedit Tillemontius. Statuit hane epistolam 351 
mense Octobri, anno $76, scriptam esse; anni au- 
lem initium apud Orientales a mense Septembri 
duci. Hinc colligit Basilium, cum scriberet episto- 
lain. 251, mense Octobri, ad annum przteritum ea 
referre potuisse qux mense Januario proxime elapso 
contigerant. Sed de his ayemus conjecturis, cum 


B aq epistolam 251 venerimus. 


CAPUT XXXV. 


l. Amphilochio significat Basilius ea que geruntur. 
Respondet in alia epistola illius litteris et mune- 
ribus ad Natale Domini missis. Mittit commenta- 
rium ín quo solvit illius quastienes, Il. Fronto 
mercatur episcopatum ab Arianis. lll. Resistunt 
ocriter Nicopolitani. IV. De epistolis 251-241 ad 
Kusebium et ad Nicopolitanos. V. Legati in Occi- 
dentem Dorotheus. et Sanctissimus presbyteri. VÀ. 
Probatur eos hoc anno circa Pascha, non citius 
profectos [uisse. 


I. Inter has :erumnas, ut quaque res eveniebat, 
libenter Amphilochio protinus nuntiasset Basi- 
lius (c), tum ut ipse narrandis amico rebus suis ac- 
quiesceret, tum quia maximam se esse sciebat 
Amphilochii curam. Sed deerant qui litteras per- 


Basilii testimonia, ut synodus Nyssena ad annum C ferrent ; magnum enim non erat Cappadociam iuter 


$75 exeuntem referatur. Arianos enim Basilius in 
epistola 251, accersitos e Galatia anno preterito 
faisse dicit : introductos in urbem eodem anno 
fuisse non dicit. 

Minus animadvertit Tillemontius, cum Basilium 
exislimat a concilio Constantinopolitano ad conjun- 
clionem Eustatbii cuim Arianis snnos decem et se- 
ptem non plenos numerare. Totidem enim numerat 
usque ad illud tempus, quo hane conjunctionem 
Eostathio exprobrabat, minime vero usque ad 
ipsam conjunctionem, qua non paulo anterior est 
epistola 251. Tots res facile perspicitur ex ipsis 
Basilii verbis, Hec autem evenerunt, inquit (b), 
nempe Eustathii depositio in concilio Constantino- 
politano, ejusque adversus hane synodum litterz, 
ante decem et septem non exactos anuos, Numerandi 
ergo illi decem et septem anni usque ad tempus, 
quo scribebat Basilius epistolam 251. ' 

Probabilior esset ducta ratio ex concilio media 
hieme convocato, οἱ hzc verba latius interpretari 
non liceret. At facile est hoc loco non mediam 
hiemis partem, sed medium, id est, acerbum frigus 
intelligere. Hiems enim dicitue acerbum frigus ; 
unde Basilius longissimam esse hiemem queritur in 
epist. 134. Interdum sero admodum decedebat in 


S Ep. 957. 
b Ep. 251, n 4. 


et Pisidiam commercium. Nactus tandem Elpidium, 
qui ad herum suum properabat, ut structas sibi ab 
inimicis calumnias dilueret , utitur liac. scribendi 
occasione. Commendat Elpidium Amphilochio, bre- 
viter narrat de fratris exsilio, et de tempestate 
Boaris excitata, ac de insidiis sibi in anla structis, 
quas tamen se Dei auxilio superaturum sperat. 
Absolutus erat liber De Syiritu sancto, ut supra 
diximus, neque id latebat Amphilochium. Sed cum 
is librariis Basilii precepisset, ut hoc opus in mem- 
branis describerent, Basilius cognitis illius manda- 
tis, Elpidio perferendum non dedit, sed brevi mis- 
surum se promittit, modo nanciscatur, cui tuto 
possit committi. 

Scripta est hzec epistola 951, anno 575 exeunte. 
est enim vetastior ducentesima tricesima secunda, 
qua missís ab Amphilochio ad Natale Domini lit- 
teris respondet, His litteris Amphilochius adjun- 
xerat munuscula, nempe lampenas ei bellario. Re- 
spondet Basilius sibi diem festum esse, quicunque 
litteras — afferat. Amphilochii ; sed adjuuctis diei 
festi symbolis festum festorum esse, ut apud Ju- 
dx»os Sabbata Sabbatorum. Etiam atque etiam ro- 
gat ut se invisere non gravetur. lllius autem mu- 
nera sic interpretatur, quasi validam Amphilo- 


(9) Ep. 231. 


€xunt 
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cbius precatus esset senectutem, lampenis quidem A tuendos vicarii nutus adducturum. Erat bzc civitas 


hortando ad nocturnos labores, bellariis autem 
validum esse omnibus membris et robustum ju- 
bendo. Jam eniin preterierat 3s ad rodenda bella- 
ria, dudum contritis morbo et vetustate dentibus. 
Gratulatur. Basilius, quod et sano corpore et 
quieta Ecclesia Amphilochius salutaris lucarna- 
onis memoriam celebraverit. Unde coujici posset 
$cripsisse Amphilochium post Natale Domini. Sed 
louge probabilius est Basilium hzc gratulari ducia 
ex litteris paulo ante Natale Domini scriptis con- 
lectura. Nam ipsa Amphilochii munera videntur ad 
ipsum diem missa, et diei letiiam non parum 
auxisse, ut perspicitur ex his qu:e supra retulimus. 
Scripta ergo hxc epistola 252, vel sub finem anni 


magni ad rem ecclesiasticam momenti, tum quia 
"caput erat Armeuiz, tum quia martyrum olim san- 
guine illustrata, et a prestantissimis episcopis ha- 
ctenus gubernata, nutrix erat pietatis et veluti sanze 
doctrine metropolis, ut appellat Basilius (^). Digna 
ergo visa est Arianis, quam in potestatem suam 
redigerent, aut omni scelere perlurbarent. Fronto 
unus ex presbyteris civitatis, qui veritatis defeusor 
visus hactenus fuerat (c) , postquam Arianos vi- 
carii auctoritate fretos ad dandum urbi episcopum 
venisse cognovit, victus ambitione tradidit se ini- 
micis Christi, et ejurata fide catholica episcopatum 
ab illis mercatus est. 

Hoc enim pretio episcopatum illi constitisse ex 


$15, si tunc Natale Domini die Decembris 25 cele- B pluribus Basilii testimoniis perspicitur. Miser ille 


brabatur; vel ineunte anno 276, si dies ille festus 
cum Epiphania conjungebatur. Certe posterjor est 
litteris per Elpidium missis, in quibus Basilius et 
veniam petit, quod jamdiu non scripsisset, et de 
persecutione loquitur, ut de re uberrimam scri- 
bendi materiam suppeditante, sed tamen Amphilo- 
chio nondum nuntiata, eo quod deessent qui lit- 
teras perferrent. 

Simul cum epistola 359 misit Basilius commen- 
tarium, in quo variis Amphilochii quzstionibus sa- 
üsfacere conatus fuerat, quantum per tempus li- 
cuerat. Quod quidem, inquit, ad interrogata attinet : 
facie sunt in. commentario responsiones quedam, 
quales polui, et ut per tempus licuit. Ex his verbis 


cognoscimus tempus quatuor Basilii epistolarum, C 


nempe 2355, 204, 253 et 256. Nam cum nec initium 
nec clausulam babeant, qua epistolig conveniant, 
nec quidquam de Basilii aut Amphilochii rebus lo- 
quantur, sed tantum Amphilochii interrogatis re- 
spondeant; vix dubium quin ex eo, quod diximus, 
commeniario, in quo Basilius Amphilochii inter- 
rogata explanabat, facte sint librariorum arbitrio 
quatuor epistole. In prima demonstrat bonum qui- 
dem esse mentem et mentis operationem, eamque, 
si Spiritu sanctio se tradat, ad Dei cognitionem 
evehi, sed tamen tantum cognoscere, quantum fas 
est infinitam majestatem a tenuissimo cognosci. 
In secunda refellit hanc cavillationem Eunomiano- 
rum, colisne quod nosti, an quod ignoras? Refel- 
luntur iidem in tertia Eunomiani. Quarta varias 
expedit quastiones. Hanc ultimo loco posuimus, 
quia ubi venit ad quaestionem de fato, defessum 
se esse signiflcat (n. 5), eamque prztermittit, ut 
pro presenti sua debilitate longiorem : ex quo 
patet has quaestiones, qux» iu quarta epistola tra- 
ctantur, omnium postremas in commentario tra- 
ctatas fuisse. 

H. Agmen illud Arianorum, quod cum Eustathio 
Nicopolim venisse diximus jnitio anni 376, vel 
exeunte 375, promiserat (a) se hanc urbem ad in- 


fa) Ep. 251, n. 3. 
(6) Ep. 248. 


Fronto, inquit in. epist. 259, qui prius quidem de- 
fensionem simulaverat veritatis, tandem (urpiter pro- 
didit, εἰ fidem εἰ seipsum. Et in epist. 240, n. 5 2 
Cum speraverunt adepiuros se. inanem illum prin- 
cipatum, adjunzerunl se inimicis Christi. Ubi vident 
populos ira efferatos, rursus simulant reciam fidem. 
Hzc nova fidei rectz simulatio ad populum placaa- 
dum, argumento est antea. Frontonem impiam ha- 
resim professum fuisse; unde merito Basilius ibi- 
dem ait illum profanis manibus ad eversiouem fldei 
ordinatum fuisse. Quin etiam eum S. Pater existimat 
nunquam vere et ex animo veritatein defendisse, 
sed commodi sui causa ; ac tum demum sese ape- 
ruisse, ubi vidit se secundis Arianorum ventis ad 
honores pervehi posse. Patet id cum ex testiwoniis 
modo allatis, tum maxüne ex his verbis epist. 258 : 
Ac ille quidem totius sue vite manifestum protulit 
indicium ex prasenti consilio, nunquam videlicet se 
vixisse in spe repositarum nobis promissionum apud 
Dominum ; sed si quid sibi aucuparetur humanarum 
rerum, et verba fidei el commentum pielatis, omnia 
denique ad obvios quosque decipiendos elaborasse. 
Non certissima videtur hzc rationis conclusio. 
Fieri enim potest, ut qui veritatem sincero animo 
diu defendit, oblato pranio heresim amplectatur. 
Sed forie alis suberant cause, cur de Frontone 
Basilius hoc judicium ferret, imprimis arctissima 
hominis cum Eustathio Sebasteuo amicitia. Quanti 
enim Frontonem [faceret Eustathius, non solum 
uefariis machinationibus in eo ad episcopatum per 
fas et nefas trudendo declaravit, sed etiam eximio 
amoris testimonio, quod ei post formulam fidei, 
qua est Basilii epistola 195, exhibuit. Is enim vi- 
detur esse, quem Eustathius Frontonem nostrum 
appellat. Quare suspicio erat eum, cum in intimis 
esset Eustathii, illius etiam errorum, cuos fidis 
awicis credebat, conscium fuisse, ejusque exemplo 
nunc verilatein compendii sui causa, nunc errorem 
defendisse. 

1H. Nibil nocuit Nicopolitanis Eustathii et Aria» 


(c) Ep. 239. 


VITA S. BASILII. 


ἁωμι 


norum improbitas, sed potius novum huic Ecclesi; A sunm levasset Dasilius. Scripsit tandem ad eum 


decus attulit, oblata fidei defendendz occasione. 
Frontonem Ariani quidem episcopum ordinarunt (a), 
sed in eo rejiciendo enituit cleri ac populi consen- 
sus. Vix unus aut alter clericus cum eo abiere : at 
factus est communis exsecratio totius Armenia. 
]iaque Ariani re infecta redierunt, et in redeundo 
aliqua impielatis sux vestigia reliquerunt, de qui- 
bua sic Basilius in ep. 251, n. 5: Hi Nicopolim 
wsque progressi, cum nihil potuissent eorum, quae 
promiserant , perficere; quomodo redierint, qualesque 
in redeundo visi sint, norunt qui adfuerunt. 

Demosthenes ubi vidit Nicopolitanos non cedere, 
vi et impressione ordinatum illis episcopum impo- 
nere aggressus est, ac Ecclesiam civitatis Frontoni 
tradidit. Sed tamen nihil promovit, maluerunt pii 
homines sub dio conventus suos agere, quam cum 
Frontoue communicare. ltaque in vacuis zdibus 
quotidie cum parva sectatorum manu recumbebat, 
pro episcopatus gloria, quam tantopere concupive- 
rat, ignominia et opprobriis coopertus. 

Hzc paulo aliter ac Tillemontius descripsimus, 
Existimat enim doctisaimus scriptor Demosibenem, 
eum Nicopolitanorum animos levioribus 1enta- 
mentis oppugnasset, ut Eustathii manu episcopum 
acciperent, ubi vidit eos non cedere, violeutum 
illud agmen Arianorum iumisisse. [n eam senten- 
uam interpretatur illud ex epist. 257, Ubi videt eos 
libenter non cedere, nunc aggreditur violentiore manu 
datum illis episcopum constituere. Sed haec inter- 
pretaiio stare non potest; constat enim Frontonem 
ab Arianis episcopatun accepisse. Quare violen- 
lam illam, quam Demosthenes adhibere statuit, 
ut dalum episcopum constitueret, non imiuittendis 
Arianis adhibuit, qui jam perfecerant quod situm 
in ipsis fuerat, sed sacris aedibus Frontoni per vim 
wadendis. Vide qux observavimus ad epistolam 
251. 

IV. Tum cum Nicopolitanis graviora minaretur 
Demosthenes, rumor erat Árianos, qui forte non- 
dum in Galatiam redierant, aliud concilium medi- 
iari, ad quod accersitum Basilium, aut secum coin- 
municare cogerent, aut sua consuetudine ulereutur. 
Inter has molestias Basilius nihil de valetudine sua 
scribere audebat Eusebio, ne vera dicendo aflli- 
geret. Jamduduimn nullas Eusebio litteras. miserat, 
pon negligeutia aut oblivione, sed quia cuin scri- 
psisset per Thracie vicarium, et per prapositum 
Philippopolis thesaurorum, litter& reddite non 
fuerunt. Peragrante enim pareeciam Basilio, ad- 
venit vespere in urbem vicarius, et. summo mane 
abiit, ejusque adveutus cecouomos ecclesi latuit. 
Praepositus vero, quem Dasilius rogaverat ut lit- 
teras sumeret, urgente foriasse aliquo negotio, 
profectus est nec susceptis litteris nec. salutato Ba- 
silio. Eo molestiora hzc erant, quod quotidie res 
nova evenireut, quibus Eusebio scribendis dolorem 


(o) Ep. 228, 240. 


i 


epistolam 257, initio bujus anni 376, post reditum 
Arianorum ex urbe Nicopoli, tum cum vicarius 
graviora minaretur, ac forte antequam tradita esset 
Ecclesia Frontoni. In hac epistola rationem reddit, 
eur tanto intervallo scribat, ac persecutionem, ut 
vidimus, ordine describit. 

Scripserunt presbyteri *Nicopolitani ad Basilium 
de *rumnis Ecclesi* suz. Sed eorum litteras fama 
sua celeritate superaverat, et in vicinam omnem 
regionem scelus Frontonis et cleri sc plebis in eo 
detestando consensum detulerat. Itaque Basilius 
nihil novi ex eorum litteris didicit, Respondet per 
epistolam 308, ac hortatur ne animum despondeant 
ob lapsum unius aut alterius qui se Frontoni ad- 
junxerant, cum cleri corpus integrum maneat; 
neque etiam nimis doleant, quod extra muros 
ejecii sint, sed si qua sit hac in re molestia, spe 
mercedis et adfuturi cito auxilii constanter per- 
ferant. 

Non multo post scriptam Eusebio epistolam 257, 
Antiochus ex Oriente in Thraciam contendens Ce- 
sarea transiit, ac novae epistolae occasionem Basilio 
attulit. Hanc epistolam, quz est 259 , non multo 
post eam quse est 207, scriptam esse perspicitur ex 
ipso initio : Dedit nobis Dominus etiam nunc... salg- 
tare sanctitatem tuam , eic. Statum. Ecclesiaruta 
deplorat, ac de legatis Romam mittendis nonnull£ 
disserit, qux:& modo examinabimus. Sed antequam 
ad hanc legationem veniamus , qux multis dillicul- 
tatibus implicata est, alia Basilii commemoranda 
ad Nicopolitanos presbyteros epistola. Cum parum 
beatus sibi videretur Fronto vacuz Ecclesi? posses- 
sione, rem astu traclare et fidem catholicam profi- 
teri ccpit : neque eum hac alea omnino fefellit; 
nam nonnulli dubitare ac fluctuare ceperunt. Iute- 
rim varii et incerti rumores Basilium sollicitudine 
distringebant, et cerio scire majorem in modum 
avebat, quid Nicopoli ageretur ; cum peropporiune 
ad eum presbyteri Nicopolitani miserunt cum litteris 
Theodosium compresbyterum, ex quo singula accu- 
rate coguovit. Sic respondet Basilius , ut qua ipse 
sibi suadebat, eadein illis proponal : nempe hanc 
persecutionem eumdem exitum habituram, quem 
multe alix: superiores habuerant; quamobrem si 
gravis sil, spe coronz perferendam : δἱ levis, non 
valde in parvo incommodo lugendum. Hortatur ut 
meminerint se martyrum et confessorum filios esse, 
ac domesticis exemplis utantur. lllud autem etiam 
atque etiam monet, ne reciz fidei simulatione delu-, 
dantur. Negat se commissurum, ut Frontonein 
episcopum agnoscat; idque eorum potissimum causa 
declarat, quos audierat fluctuare: ne quis ex illis 
communione Frontonis preoccuparetur, aut accepta 
ab eo ordinatione , postea reddita pace vim faceret 
gradus retinendi causa. Perspicuum est νο scripta 
esse, antequam perseculionis ,violentia cresceret. 


OXLIV 


PROLEGOMENA. 


Nondum enim inflictze erant plage, nondum ezsilia, A duabus litteris, qux a preshyteris Dorotbeo et 


nondum carceres. 


Ad hoc tempus pertinet brevissima ad Eusebium 
epistola, qua est ducentesima quadragesima prima. 
Videlur questus esse Eusebius, quod in litteris 
Basilii nihil nisi moerore et lacrymis dignum lege- 
ret : quod quidem superioribus duabus ad Euse- 
bium epistolis optime congruit. Respondet Basilius 
se de molestis rebus sxpe scribere, non ut illius 
dolorem augeat, sed ut suum ipse leniat, ac Euse- 
bium ad intentiores pro Ecclesia preces excitet. 


V. Duo prestantissimi Ecclesie Antiochenz pre- 
sbyteri, Dorotheus et Sanctissimus, magno Ecclesia 
pacificandze studio flagrabapt; cumque precibus et 
hortatibus egissent apud episcopos Orientales, ut 
legatio in Occidentem mitteretur, commisga utrique 
bzc provincia circa Pascha hujus anni 376. Videtur 
Dorotheus superiore autumno ftomam cogitasse (a), 
vel saltem Basilium hortatus fuisse, ut Gregorium 
Nyssenum in Occidentem legatum mitteret. Caruit 
exitu boc consilium, sive quia Gregorius, ut przvi- 
derat Basilius, hoc munus suscipere noluit, quod 
ilius stomachi non erat, sive alia de causa. Sed 
lamen Dorotheum in Thraciam venisse, οἱ cuin 
Eusebio Samosatensi fuisse anno 3575 exeunte vel 
$76 ineunte, discimus ex epistola 259, qua scripta 
est που multo post initium anni 576. Erat eum Ba- 
silio vel in Gunitimis locis, cum Basilius eamdem 
epistolam scripsit, Rogat enim Eusebium quales 


redeunti Dorotheo dand:» sint littere : forte enim C 


comitein. illum futurum. optimo Sanctissimo, qui 
magno animi ardore Orientem  peragrabat, et ab 
insignibus quibusque episcopis subscriptiones et 
epistolas colligebat. 


Legatos in Occidentem mitti non multum proba- 
bat Basilius : οἱ enim Doixninus. propitius flat, alio 
opus non fore auxilio : si Dei ira perseveret, nom 
magno presidio futurum Occidentale supercilium. 
Frustra ejusmodi homines orari demonstrat, allato 
in eam sententiam versu [lomeríco. Nondum enim 
callus obduetus erat dolori , quem ex inutili litte- 
rarum anni 272 exitu, el ex responsis parum aquis 
. per Evagrium anno 379 allatis conceperat. Quin 


Sanctissimo perlata optatos exitus li2buerunt. 

Sunt hz littere 242 et 245. Prima Orientalium 
nomine Occideutalibus scripta. Alteram Basilius 
privatim scripsit ad Tialize et Gallize episcopos. in 
prima significant Orientales se inter gravissimas 
procellas ab Ecclesiarum defensione non dimoveri, 
nec animum despondere, et idcirco auxilium ab 
Occidente jam sape exspectatum poscere. Nuimne- 
rant decimum tertium persecutionis annum, in qua 
plures Ecclesiis evenisse afflictiones asseverant, 
quam evenisse memorantur, ex quo Evangelium 
Christi annuntiatur. Rogant ergo ut tandem ali- 
quando mittantur ex Occidente, qui Orientali Eccle- 
six opem ferant. 


B Scripta est in eamdem sententiam epistola 945. 


Rogat Basilius ut imperatorein Occidentis certiorein 
faciant de lis quz geruntur in Oriente; vel si id 
difficile fuerit, saltem ipsi mittant qui consolentur 
afflietos. Persecutio uberius describitur, quam ín 
superiori epistola. Narrat Basilius episcopos indieta 
causa damnari ; imo nonnullos sine accusatoribus , 
sine tribunalibus, intempesta nocte raptos , in lon- 
ginquas regiones fugatos fuisse. Hinc fuge presby- 
terorum et diaconorum , cleri depopulatio , populo- 
rum gemitus, altaria spirituali cultu vacantia, des 
precationis claus:& sine concionibus ac syuaxibus : 
dum Ecclesie columns disperse sunt, hzresis li- 
beriatem nacta, multitudinem inducit deorum, et 
Spiritum sanctum rejicit, ac dum omnia sibi eccle- 
síastica munia arrogat, baptisnsta, deductiones 
proficiscentium , consolationes zegrotantium, com- 
muniones mysteriorum, Ecclesi» filios impie do- 
etriuem assuefacit. Hxc eo molestiora erant Orienta- 
libus, quod metuerent ne incendium consumpto 
Oriente Occidentem etiam pervaderet. 

VI. Dues illos presbyteros paulo post Pascha 
hujus anni 376 in Occidentem non serius profee 
ctos esse, hoc maxime argumento nixus existimo, 
quod idem legatorum munus iterum obierint, et ab 
eorum ex secunda legatione reditu usque ad initium 
anni 378, nonnulla evenerint, quz apte disponi non 
possent, si prima legatio serius contigisset. 

Neque etiam citius bzc legatio possit collocari , 


etiam vulnus refricuerant novissimze Damasi litterz, Ὦ in quo sane a Tillemontii sententia longe distamus. 


qua Paulino episcopatum attribuebant , defraudato 
Meletio. Narrat in eadem epistola .959 sibi in 
mentem venisse privatim ad coryphzum Occiden- 
talium scribere, de rebus quidem ecclesiasticis nihil, 
nisi quod insinuasset, neque illos de rebus Orientis 
verà nosse, neque viam, qua possint discere , am- 
plecti ; ac generatim , hominibus , quos tentationes 
affligunt, insultandum non esse , neque dignitatem 
existimandam esse superbiam. Non tamen obstitit 
legationi Basilius ; neque enim is erat, qui ulli Ec- 
clesie commodo moram afferret : sed potius libenter 
communi cause stilum suum impendit in exarandis 


(a) Ep. 215. 


ls enim legatum auno 375 aut. 974 wissum esse 
Dorotheum existimat, et anno 375, sub finem au- 
tumni rediisse, 3ο Nemiuem auno 3$73 wissum 
fuisse jam supra satis probatum. Nulluin legationis 
vestigium habent anni 373 aut 574 Fucum fecit 
eruditis viris opinatus Dorothei ex Occidente reditus 
anno 375, quem colligunt ex his verbis epistolae 
959: De rebus autem Occidentalibus prius ipse didi- 
cisti , narrante omnia fratre Dorolheo, cui quales 
dande rursus , littere abeunti ? Ex bis coucludunt 
Dorotbeum Roma redeuntem, apud Eusebium fuisse, 
eique de rebus in Occidente perspectis narrasee. 


VITA S. BASILII. 


CXLY 


Sel quomodo Dorotheus, qui sub initium híemis A rabant, quam cum imperio Valentis sciebant ince- 


anno 379 Romam quidem cogitabat (a), sed tamen 
nondum litteris episcoporum instructus erat , non- 
dum episcupos nacius erat, quibus comitem se 
itineris esse optabat; quomodo, inquam, tam cito 
redire potuit, ut in Thracia apud Eusebium esset 
initio anni $576? Non enim dubium est quin, cum 
Basilius scriberet epistolam 259 (scripsit autem 
spon multo post initium anni 576) , jam tum Doro- 
theus ab Eusebio discessisset et in Cappadocia aut 
ánitimis locis versaretur. Unde quarebat Basilius 
quenam ei dande eseert abeunti litterze. Hlud autem 
ron minus exploratum et certum est, Dorothei Ro- 
mam cogitantis iter nondum sub initium hiemis 
omnino statutum fuisse; siquidem Basilius in epi- 
stola 215 negat eum loc iter hieme conficere posse, 
Bisi mari utatur, et cum Dorotheus comitem se 
Gregorio Nysseno futurum speraret, tota res Dasilio 
plurimis obstrueta difficultatibus videtur. Quare 
quod ait Basilius Eusebium de rebus Occidentis ex 
Dorotbeo didicisse, id de rebus in Occidente auditis 
aut perspectis accipi non debet, sed de lis quz Do- 
rotheus ex Damasi litteris sub sstatis finem allatis 
cognoverat. Petit autem Basiljims quales rursus 
dand: sint litterze Dorotheo abeunti in Orientei, 
Meminerat enim consilium scribendi ad Occiden- 
tales sanno $75, quod ex sancio Eusebio ortum 
feerat , tot obstrucium difficultatibus fuisse , ut in 
rem minime eollaium fuerit. 

3» Du: exstiterunt Dorothei in Occidentem lega- 
dones, prima quidem , cum litieras 242 et 243. de- 
tulit, altera cum epistolam 265. Prima legationis 
optatissimus exitus fuit, non quod auzilium Romani 
re vera Orienti tulerint, sed quia sinceram ferendi 
voluntatem  significarunt. Unde Orientales, dum 
Dorotheum iterum mittunt (b), gratias agunt am- 
plissimas Occidentalibus. Hinc etiam Basilius in 
tribus epistolis, quas revertente ex prima legatione 
Dorotheo scripsit, lxtitia exsultat, ut in rebus ex 
sententia confectis. Ex his evidenter probatur hanc 
legationem non citius susceptam esse, quam modo 
dizimus, nempe circa Pascha hujus anni 276. Nam 
Basiliug , ewm scriberet epistolam 259 , mense Fe- 
bruario 3ut Martio ejusdem anni, non valde proba- 


pisse. At Tillemontius initium tredecim annorum 

repetit ab anno 361, alii ab anno 3560. Sed extrema 

persecutionis Constantii minus recte cum initiis 

Valentis conjunguntur. Inier utramque persecutio- 

nem aliquot anni interjecti sunt, Catholicis sub 

Juliano in sedes su»s restitutis. Prxterea si de per- 

secutione Constantii Orientales locuti fuissent, non 

jam tre:lecim anuos numerassent, sed longius multo 
initia perseculionis repetiissent. 

4* In opinione Tillemontii turbatur et confundi- 
tur rerum gestarum series. Proficiscitur Dorotheus 
auno 373 aut 974 ; non redit nisi anno 575 exeunte. 
Nimium saue hoc intervallum in re non difficili ad 
deliberandum et dijudicandum, nec multum tempo- 
ris requirente, ldem Dorotheus iterum miltitur 
anno 277. Àt inter utramque lega. onem non tantuni 
spatii videtur effluxisse. Nam cum promisisseus 
Occidentales se Orientis auxilio veuturos, si ab anno 
915 usque ad 577 nihi! prastitissent, merito questi 
essent Orientales , qui tamen in epist. 265, quam 
Dorotheus iterum missus detulit, gratias agent ob 
prolixze voluntatis significationem, ac promissa Oc- 
cidentalium reposcunt, ut prorsus recentia. 

CAPUT XXXVI. 

]. Repreheunsus a Patrophilo Dasilius ob bellum cum 
Eustathio, cause suc justitiam defendit. ll. Theo- 
philo injurias redonat, sed roganti ut cum Eusta- 
ilio comimynicel , minime annuit. 1M. Persecutio 
Nicopolitanorum ingravescit. De epistola ad Am- 
philochium , et alia sine, inscriptione. 1V. Scribit 
iterum Basilius: Patrophilo. De litteris ad Evcsc- 
nos et initio anni apud Cappadoces. De ep. 252. 
V. Redeumt Dorotheus. εἰ Sanctissimus. Plures 
Basilii littere per Sanctissimum feruntur. Conso- 
latur Bereenses monachos , quorum ades Ariani 
incenderant. ltem alios monachos ab Arianis veza- 
tos. Vl. Epistola ad Epiphanium de Apllinario et 
de rebus Ániiochenis. Scribit Basilius Palladio et 
Innocentio. Vli. Consultus. ab. Oytimo explicat 


Scripture locum difficilem. VII. Epistole ad So- 
z0politanos εἰ ad Urbicium de haeresi Apollinarii. 


I. Patrophilus Agearum in Cilicia episcopus Ba- 
silio amicus erat, et fidei catholice addictus ; sed in 
Eusiathium plus zquo propensior. Is ubi vidit Ba- 
silium in apertas contra Eustathium querelas eru- 
pisse, satis diu siluit, Sed tandem misit presbyte- 
rum Strategium cum liueris, in quibus non sine 


bat legatos in Occidentem mitti, nee quidquam D reprehensione et quibusdam aculeis stuporem ani- 


sperabat a supercilio, ut ipse appellat, Occidentali : 
nondum eaim deposuerat dolorem, quem ei inus- 


seraot et litterarum anni 272. inutilis exitus, et. 


responsa per Evagrium anno 373 allata, et novis- 
sim:e Damasi litterz? anno 375. 

$* (c) Numerant Orientales annos tredecim per- 
seeutionis; quod quidem optime quadrat cum anno 
910. lnceepit enim Valens decimum tertium imperii 
snnum mense Martio hujus anni. Quare cum scri- 
pue sint duz illz epistolze post Pascha , non imme- 
rito Orientales totidem annos persecutionig nume- 


α) Ep. 215. 
b) Ep. 265, n. 1. 


mi sui siguificabat, quod Basilius, qui a puero de- 
derat se Eustathio, et illius causa tot ac tanta fece- 
rat, tot bella cum innumeris aliis sustinuerat, nunc 
cum ipso bellum gereret, Nihil leserunt Basilium 
ejusmodi reprebensiones : quin etiam ridere subiit, 
quod Patrophilus, quocum sili amiciliam tot vin- 
culis adstrictam putabat, levibus de causis in tan- 
tum stuporem incidisse se diceret, Sed quia nemo 
prorsus erat, cujus non communionem el amicitizm 
perinvitus amitteret Basilius; exponit Patrophilo 
Oinnem suam ab origine disseunsiopein cum Eusta- 


(c) Ep. 242. 
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thio : demonstrat quam injust:e Eustatbii querelae, A non dignatus est, non tam metuens né éx literis ar- 


quam graves injurie et calumnia, quam inconstans 
nunc hac nunc illa de tenenda et subscribenda, 
nunc his nunc illis partibus tuendis animus; ac tane 
dem rogat ut sibi per eumdem Strategiam perscri- 
bat, utrum idem erga se permaneat, an ex con- 
gressu cum Eustathio immutatus sit. 

Novissimum Eustathio facinus in hac epistola 
(n. 5) exprobratur. Viderunt enim Cyzicum, inquit 
(n. 9), et cum alia fide reversi sunt. Non viderat 
hanc fidem Basilius, sed hoc tantum audierat silen-— 
tium consubstantiali impositum, simile secundum 
essentiam inductum fuisse. Hzc forinula inter va- 
rias formulas, quibus subscripsit Eustathius, ut 
recenlissima pariter recensetur in ep. 951, n. 4. 


gueretur, quam sollicitus ne nos necesse haberet wt 
episcopos salutare; sed certe verba erant vehementia, 
el ex pectore fervente prolata; in nis discessimus. 
Antea non tam leniter cum eo agebat Basilius (5), 
cum quereretur, quod se Eustathius una cum Theo- 
philo Cilice in frequentissimis conventibus dilacera- 
τει. Ubi viles Theophilum nee fratrem nec episco- 
pum appellari. 

Ilf. Cum parum Fronto promovisset flcta rectse 
fidei professione, in apertum furorem, relictis astu- 
Uis, erupit. Fact» magistratibus contumelim (c), 
verbera inflicta, sedes expilatz, civitas vastata, sa- 
cerdotes expulsi, et irruentibus lupis grex disper- 
sus. Basilius acceptis ea de re iitteris preshytero- 


lndicatur etiam in ep. 226. Quo tempore id conti- B rum et magistratuum, tribuit eorum tempori quide 


gerit, non declarat Bosilius; sed cum recens esse 
facium indicet : auno 315, evenisse supra diximus 
ante concilium Ancyranum. 

Il. Theophilus Castabalze in Cilieia episcopus, ve- 
hemens fuerat in causa Eustathii tuenda; in pri- 
mordiis dissensionis miserat aliquem ex clericis 
suis, qui Dasilio indignis modis conviciaretur : nec 
dignatus erat ad eum scribere, ne episcopum illum 
salutare cogeretur. Postea (a) socium adjunxerat se 
Eustathio in Basilio frequentissimis in conventibus 
dilacerando, Sed tamen ubi vidit causam suam Ba- 
silium in clarissima luce et omnium oculis expo- 
nere, suam vero Eustathium turpi cum Arianis 
conjunctione prodere; tum vero Basilii amicitiam 
recolligere conatus est, sic tamen ut pro Eustathio 
peuisse videatur. Respondet ei Basilius se amici- 
tiam illius magni semper fecisse, nec ab ea, quan- 
tum ad animi affectionem pertinet, ullum diem 
discessisse ; quamvis multe ac magnz doloris cau- 
sz? acciderint : sed cum jucunda cum molestis, velut 
in trutina, poneret, plus apud se jucunda ponderis 
habuisse. Quod spectat ad Eustathium, hanc a 
Theophilo veniam petit Basilius, ut cum Eustathii 
communio semper sibi optatissima fuerit, quandiu 
is 4 sanioribus stabat partibus; nunc eo cum ad- 
versariis palam et aperte conjuncto, liceat sibi ui- 
hil veritati prayponere. 

Jamdudum scripserat Theophilus, molestumque 


quid in se situm erat, coram supplicavit potentibus 
viris, et per litteras iis a quibus in aula diligeba- 
tur, ut rabidi hominis furor comprimeretur, Cum 
autem animadvertisset in presbyterorum litteris 
animum inter tot zrumnas lassum ac minus cone 
stantem , consolatur eos spe auxilii a Deo venturi, 
ac horiatur ut precando ne defatigentur, et quz 
bactenus verbis docuere, ea nuuc opere perficiant. 
Similiter magistratibus celerem a Deo adfuturamn 
opem pollicetur. 

Basilius prae summo suo Amphilochii desiderio 
moleste ferebat se tam longe ab eo disjungi; sed 
cum Amphbilochii tranquillitatem consideraret, gra- 
tias agebat Deo, quod is remotus esset ab incendio 
Cappadociam et vicinas provincias vastante, quibus 
angelus Satanx bellum inferebat, ut hzresim pro- 
pagaret, ac ne sanguini quidem fidelium parcebat. 
Nam Asclepius quidam, eo quod communionem cum 
Doec, id est, cum Frontone inire nollet, ab hzreü- 
cis verberatus, ex plsgis obierat, Non dubitabat 
Basilius, quin hujus rei fara ad Amphilochbium per- 
venisset, Cxtera omnia huic facinori respondebaut, 
persecutiones presbyterorum οἱ magistratuum, et 
quidquid ab hominibus auctoritate ad arbitrium 
abutentibus proficisci possit. 

Jam absolutus eral liber De Spiritu sancto, cum 
$auctus Amphilochius Caesaream venit anno prae- 
terito ad diein festum S. Eupsychii. Moras auule- 


erat Basilio quod occasiones deessent respondendi. D runt librariis maudata Amphilochii, qui eum in 


Sed tandem nactus Strategium, commisit ei hanc 
epistolam cum pracedenti. Bis quidem venit Sira- 
tegius, ut modo videbimus; sed primo ejus adventu 
Basilius Theophilo scripsit : sic enim in praecedenti 
epistola de Theophilo et acceptis ab eo injuriis 
loquitur ut jam tum videatur Theophilus ad ejus 
communionem et amicitiam rediisse. Ait enim (n. 2) : 
Cum omni mihi reverentia et honore dignus fraier 
Theophilus uno ex his qui cum eo suni misso, non- 
nulla declarasset, que nec sibi indecora dictu, et 
nobis auditu congruentia esse ducebat ; scribere enim 


a) Ep. 150. 
" Eb. 918. n. 14. 


membranis descriptum voluit. Sub finem ejusdem 
anni promittit se missurum illud opus, si quem 
idoneum inveniat, cui perferendum committatur. 
Hujus enim cautionis necessitatem afferebat perse- 
cutio. Cum neminem ejusmodi hactenus invenis- 
sel, rogat Amphilochium in hac epistola 248, ut 
$i quem ipse reperiat, opus accersat. Nolebat enim 
Basilius illud hominum judiciis committere, ante- 
quam Ampbilochio probatum fuisset, 

Sequens epistola, quie inscriptione caret, inier 
hos tumuitus videtur scripta. Num cum aliquerp 


(c) Ep. 217. 
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vitae monasticze cupidum przeposito monasterii com- A rent, ac exiguam esse partem considerent, qua 


mendaret, przeclare cum eo viro agi existimat, non 
solum quod bonum sibi ad futuram vitam viaticom, 
bonum cum hominibus: Dominum timentibus convi- 
eium eligat, sed etiain quod hisce, inquil, nostris 
tumultibus liberetur. 

1V. Superiores Basilii ad Patrophilum littere ce- 
lerem responsionem merebantur. Rogabatur enim 
Patrophilus, ut tiisso iterum Strategío responderet, 
utrum in Basilii maneret communione, an totum se 
Eustathii partibus addixisset. Tardus fuit ad re- 
spondendum /Egeensis episcopus. Tandem, ubi satis 
deliberasse sibi visus est, per eumdem Sirategium 
scripsit se eumdein esse erga Basilium, qui hàcte- 
nus fuerat, ita tamen ut a sua in Eustathium pro- 
pensione non multum discederet, ac Basilii in de- 
neganda Eustathio communione constantiam minus 
probaret. 

Gratias agit Basilius quod idem erga se perma- 
neat. Sed iis omissis, αυ de Eustathio disseruerat 
Patrophilus, factum suum hoc uno rationis mo- 
mento defendit, quod cum Eustathius palam et aper- 
te communicaverit cum Galatis, qui ab insignium 
Arianorum partibus stabant, si cum ejusmodi ho- 
minibus communicare liceat, etiam eum eorum du- 
cibus et magistris liceat, quorum tamen communio- 
nem fugiebat Patrophilus. 

Evassenam Ecclesiam, qua vicina erat Csesares, 
nihil Izeserat temporum difficultas, id quod maxime 
rarum erat et invenlu difficile : integra erat apud 
eos et intacta fides apostolica; ac suum veritatis 
amorem egregie declararunt, cum structas Basilio 
calumnias in mentientiuin capita rejecerunt, Preter 
libellos, quibus Basilium Eustathius ante tres annos 
Jaceraverat, videtur recentiori astutia vel per se 
ipse, vel per emíssarios suos persuadere Ev:esenis 
voluisse (n. 4), ordinein sanctw Trinitatis a. Ba- 
silio immutari, ac Spiritum Patri et Filio pre- 
poni. 

Persuasum habet Basilius magnam fore Evzseno- 
rum mercedem, quod calumniis aditum in corda sua 
non dederint : eosque laudat, quod praeclare ani- 
inadverterint, iniquitatem et inconstantiam Eustathii, 
qui cum Nicnz fidei subseripsisset Rom, postea 
Basilio bellum intulit eo quod, ipsius petitu, eidem 
formulze iterum subscripsissel ; ek cum Arianos negas- 
set episcopos esse, nunc iis supplicat quos illi ordi- 
navere; et cum violeuter exagitasset eos, qui cum 
Arianis communicabapnt, nune Arianorum commu. 
nionem persequitur. Fatetur Basilius humilem se 
esse ei parvum, sed tamen eumdem semper esse, 
nec unquam eum rebus iminutatum. Nou aliai apud 
se fidem esse Seleuci, aliam Constautinopoli , 
aliam Zelis et Lampsaci aliam, et Romae aliam, nec 
punc novam circumferri a prioribus diversam. 
flortatur Evasenos, ut in flde constanter perseve- 


(a) Tom. IV, p. $58. 


morbo heresis laborat, reliquam vero Ecclesiam in 
gana ei incorrupta doctrina versari. 

Numerat Bosilius (n. 2) annos decem et septem 
non exaelos a concilio Constantinopolitano, in quo 
depositus est Eustathius anno 360 ineunte. Ex quo 
patet hanc epistolam anno 376 scriptam esse. Sed 
cum Tillemontius Arianos existimet e Galatia ac- 
cersito« ab Eustathio fuisse anno $76, in varias se 
conjicit ambages, ut explicet quod ait Basilius, id 
factum anno preterito fuisse. Suspicatur 'Orien- 
tales annum iucipere solere a mense Septembri, 
ac proinde, si hzc epistola rejiciatur post. meuseim 
Septembrem , Basilium id praeterito anno factum 
dicere potuisse, quod verno tempore anni 376 eve- 


B nerat. Quamvis autem probaverimus in capite 54 


Eustathii conjunctionem cum Arianis anno 375 
ante Natale Domini evenisse, hzc tamen ad Eva- 
senos epistola post Septembrewm rejicienda esset, 
si Cappadoces, ut existimat Tillemontius, annum 
inccpissent ἃ mense Septembri. Sed hac opinio 
non magnis nititur momentis, longeque probabilius 
est initium auni apud Cappadoces a mense Martio 
repetitum fuisse. Nam Basilius in epist. 69, quae 
citius mense Septembri scribi non potuit, sanctum 
Aibanasium rogat, ut Dorotheum ad primam navi- 
gationem dimittat, ut saltem possit, inquit, anno 
sequenti aliquid fieri eorum qug precamur. Plana 
est et aperta hzc oratio, si auni initium erat apud 
Cappadoces mensis Martius; sed si Septembris, 
quomodo Basilius initio anni scribens, non satis 
superesse existimasset temporis, satisque habuis- 
set, si saltem anuo sequenti suscepta consilia ad 
exitum perducerentur ? 

Existiinat Tillemontius (4) orationem Basilii in 
sanctum Mamantem primo anni die babilam fuisse; 
et cuin. S. martyris festum apud Growcos mense 
Septembri celebretur, initium anni apud Cappa- 
doces a primo Septembris die repetit. Sed festum 
S. Mamarntis secundo Septeinbris die, non primo, 
apud (ους celebratur, vigebatque hxc consue- 
tudo Constantinopoli, ut observat Tillemontius, tem- 
pore Leonis Thracis. Deinde vero Basilii verba non 
sic accipi debent, quasi dies festus S. Mamautis 


p Primo anui civilis die celebrarelur; sed cum ad 


buuc diem magna hominum multitudo quotannis 
couflueret , erat ille dies et przteriti anni fluis et 
novi quodammodo initium. Sic loquitur Basilius : 
'O δὲ περιαγαγὼν ἡμῶν τὴν πανηγυριν ταύτην, 
xai πέρας δοὺς ταῖς περυσιναϊς εὐχαῖς, καὶ χεφαλῆν 
δεὺς τῷ ἐπιόντι χρόνῳ (ἡ γὰρ αὑτὴ ἡμέρα ὀρίξει 
ἡμῖν τὸν παρελθόντα κύχλον, xai χεφαλῃ Ὑίνεται 
πάλιν τῷ ἐπερχομάμῳ) ..... διαφυλάξειον ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ ἁθλαθεῖς. Qui vero hanc nostram celebritatem 
reduazil, el ργσιετὶιἰ anni volis finem dedit et succe- 
denti tempori initium largitus est (eadem enim dies 
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preteritum circulum nobis terminal ef rursus. inse- A terea. anno 575. οἱ sequentibus querebatur Besiliag 


quentis fit. initium) .... conservet. os in. semetipso 
illesos, eic. Qux» hic de diei quotannis redeuntis 
vicissitudine dicuntur, de quolibet die festo quot- 
annis redeunte dici possunt : prsesertim si ad illum 
diem magna hominum multitudo convenire soleat. 
Nulla ergo nobis imposita necessitas epistole ad 
Ev:zsenos post Septembrem rejicienda. Nam εἰ 
Cappadoces annum, ut verisimile est , a Januario 
aut Martio incipiebant, potuit Basilius, cum mense 
Julio aut Augusto scriberet, ea anno preterito 
facta dicere qux» Decembri proxime elapso conti- 
gerant. 

Referimus ad hunc annum epistolam 252 in qua 
Basilius episcopos Ponti perhonorifice rogat, ut an« 
tiquum morem resumant visitande ad diem fe- 
slum Sancti. Eupsychii ecclesie Coesariensis, Citius 
collocari non. potest Ώφο epistola; nam anno qui- 
dem superiore pax inter Basilium et Ponti episco- 
pos sarta, sed post festum S. Eupsychii. 

V. Dorotheus οἱ Sanctissimus Roma redierunt 
hoe anno , rebus, quarum causa profecti erant, si 
minus ad optatum exitum, saltem ad bonam spem 
perduetis. (a) Maguos labores in boc conáciendo 
itinere tolerarunt : sed summan laetitiam toti Orienti 
attulerunt, cum et sententias Occidentalium et re- 
rum statum accurate perspectum nuntiarent. Doro- 
theus iu epistola Orientalium solus nominatur, quia 
is solus nominari solebat, qui praecipuas partes 
legationis sustinebat. In litteris autem , quas Basi- 
lius post eorum redifum scripsit, nulla Dorothei 
meutio, sed tautum Sauciissimi, sive ob eamdem 
causam, sive quod, remanente apud S. Meletium 
Dorotheo, Sanctissimus in, Orientem missus esset, 
ut res Occidentis nuntiaret , ac Orientalium studia 
ad id quod inchoatum erat perficiendum incitaret. 
Videntur. autem Dorotheus et Sanctissimus praeci- 
pue res Ántiochenas cordi habuisse, tum quia ma- 
xima eorum cura erat hzc Ecclesia , quam littevze 
Damasi auno 315 perturbaverant, tum quia ut ipae 
censebat Basilius, pax Orientis ex Antiochi pace 
plurimum pendebat. Quare ad S. Meleiii causam 
refero quod ait Basilius presbyteris Antiochenis, 
Sanclissimum eorum sollicitudinem partim sedate- 
rum his qua in Occidente perspecta narrabit, par- 
tim excitaturum , et quantum studii res praesentes 
requirant, demonstraturum ; ac inde colligo Dama- 
sum opera duorum illorum presbyterorum zquiorem 
factum esse Meletio. Hinc tanta letitia exsultat Ba- 
silius non solum in epistola ad presbyteros Αη- 
tiochenos, sed etiam in aliis duabus, nempe una 
ad Pelagium Laodicenum, altera ad Vitum Carrho- 
ium episcopum, quibus quid actum esset in Occi- 
dente per se ipse non enarrat, sed Sanctissimo enar- 
randum relinquit. 

Miror Tillemontium bas tres epistolas ad annum 
$15 referre. Tunc quidem in Orientem rediit San- 
clissimus, minime vero ex Occidente, sed ex Arme- 
nia, in quam visendi Meletii causa venerat. Pra- 

(a) Ep. 255. 


de Oceidentalibus, quos plena manu in his tribus 
epistolis laudat. Cum híis epistolis conjungit eiiam 
Tillemontius epistolam 152 ad Abramium Batnorum 
episcopum. Sed eam rejecimus in annum 373. 

Quartam epistolam detulit Sanctissimus , quse 
presbyteris Acacio, Aetio, Paulo et Sylvano, Silvino 
et Lucio diaconis, c:elerisque fratribus monachis 
inscripta est. Verisimillimum est Acacium, qui psi- 
mus nominatur, non alium esse ab eo Acacio , qui 
Basilium anno 575 Beroeensis Ecclesim et Chalci- 
densis nomine iuvisil, ac postea in episcopatu Be» 
rcensi celeberrimus exstitit, sed prateritos labores 
vefariis in S. Joaunem Chrysostomum molitionibus 
dedecoravit. 

Jamdudum Ecclesiam Bergensem et Chalciden- 
sem persecutio impugnabat, sed hoe anno 276 sta- 
tim post Pascha haeretici Bereensium monachorum 
tabernaculis. euperveuientes, eorum labores igni 
tradiderunt. Ingemuit Basilius, ubi id rescivit, nou 
tamen monachorum causa, quibus aliud in celis 
domicilium videbat hoc scelere przparari, sed hae- 
reticorum , qui sibimetipsis ignis thesaurum com- 
parabant, Speraverat Basilius fore, ut ad se tan- 
quam ad paratum perfugium omnes aceurrerent, ac 
ipse eorum complexu ex continuis doloribus et 
vcrumnis respiraret. Sed cum id consecutus non 
esset, optabat uL saltem saepe scribendi occasio da- 
retur. Ne id quidem contigit, quia nesciebat ubi- 


C nam versarentur, tum etjam quia non multi e Cap- 


padocia in has regiones proficiscebantur. Nactus tan- 
dem Sanctissimi facultatem, hortatur ut ob futu- 
ram mercedem fortiter se gerant ; et, quia persecu- 
tione adepti sunt fiduclam apud Domipum, noctu 
et interdiu pro Ecclesia precentur. 

Ad idem tempus referri potest epistola 257 ad 
alios monachos, quibus pariter Ariani bellum infere: 
bant. Eos Basilius consolatur spe mercedis eo ube- 
rioris, quod bellum inferebatur ab hominibus Chri- 
stianos se esse profitentibus, nedum hoc nomen, ut 
multi existimabaut, de eorum, qui persecutionem 
patiebantur, merito detrabere posset. Hortatur ut 
nec episcoporum exsiliis, nec quod proditores non» 
nulli ex ipso clero exstitere, fldes eorum vacillet, 


D nec eos magna populi multitudo terreat : non enim 


Domina esso, quz nos salvos faciunt, sed proposi» 
tum animi et dilectionem; nec multitudinem sal- 
vari, sed electos Dei. Videtur Basilius Frontonein 
notare, cum proditores ex ipso clero exortos com- 
meinorat. Τοἱα epistola persecutionem ad summam 
acerbitatem pervenisse declarat. 

VI. Auno $76 exeunte S, Epiphanius clerices e 
sua Ecclesia cum litteris ad Basilium misit. Dolo- 
rem suum significabat, quod dissiderent iuter se 
fratres moutis Elzonis sive Olivarum , seque nova 
nonnullorum commenta deprehendisse, ac de illis 
emendandis sollicitudinem suscepisse nuntiabat. 
Basilium rogabat, ut ad has perturbationes sedandas 
auctoritatem suam interponeret. Illud etiam Basilii 
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euris dignum judicabat, ut; dissidentes Catholicos A sollicitudinem his de rebus susceperat, atque, ut ipse 


Antiochenos ad concordiam adduceret : quorum 
de dissidio sic loquebatur Epiphanius, ut necesse 
esse siatueret tres hypostases confiteri. Alleram 
adjunxerat epistolam, in qua Basilii de Maguszeis 
sententiam sciscitabatur. 

Gratias ei agit Bosilius, quod eo tempore, quo 
refrixerat charitas, omnesque omnibus quodam 
modo suspecli erant, et sui meminisset , οἱ toL ac 
lantis marium eL terrarum spatiis disjunctus sum- 
mam animi conjunctionem significasset. Sed onera 
sibi ab eo imposita, ut viribus suis anajora , depre- 
catur. Jam enim se scripsisse Palladio et Innocen- 
(ο, integrum sibi non esse fidei Niceuz quidquam 
addere. Qui autem de Incarnatione adtexta fuerant 


narrat (a), Vitalem ad accuratam dogmatis con. 
fessionem et ad concordiam cum Paulino ineundam 
hortatus fuerat. Ortx his de rebus turbz in moute 
Eleone et aliis in locis, sed tamen malum insana- 
bile non videbatur Epiphanio, ac Basilium rogabat 
ut remedium afferret. | 
Πιο autem mirifice congruunt anno 376 exeunti. 
Nondum enim ordinatus erat Vitalis anno 375, cum 
Damasi litteras accepit Paulinus circa mensem 
Septembrem. Át hoc facinus commissum erat, cum 
S. Epiphanius Antiochiam venit; quo ex itinere 
reversus erat, cum seripsit ad Basilium. Apollina- 
rii autem haresis, etsi in his Damasi ad Paulinum 
litteris, ac multo ante, nempe anno 362, in concilio 


buic formule , ea Basilius nec examinaverat, nec B Alexandrino damnata, etsi ab Athanasio in epistola 


receperat ; propterea quod metuebat ne , sj semel 
3 fidei simplicitate discedatur, nullus jam foret dis- 
putandi finis, ac simplieiorum animas» turbarentur, 
dum fidei formulam augeri vident. 

Quod spectat ad dissidium Antiochenum, declarat 
Basilius se hactenus cum Meletio communicasse, 
semperque cum eo Dei gratia communicaturam, 
propterea quod primus sub Constantio egregium 
certamen pro fide certavit, ejusque commuuionem 
sb initio Csesariensis Ecclesia ainplexa est ; ipsum 
etiam Athanasium cum eo communicare voluisse, 
sed rem in aliud tempus pravis nonnullorum con- 
siliis dilatam fuisse; eorum autem qui post Mele- 
uum venerant, nullius se admisisse commnnionem, 
non quod indignos judicaret, sed quia nihil habe- 
bat, cur Meletium condemnaret; itaque facere se 
non posse uL ad eos scribat. Caeterum Epiphanium 
laudat, quod tres hypostases confiteri necesse esse 
existimet : eique originem et instituta Magusteorum 
exponit. Summa Basilii humilitas elucet in hac 
epistola : bomineim se nullius pretii (n. 1) vocat, 
et in peccatis (n. 2) viventem, quique verita- 
tis dogmatum nondum idoneuin assecutus usum. 

Hanc epistolam ad annum 376 exeuntem referi- 
mus, quia cum hec scriberet Basilius, jam Antio- 
εἰ] episcopatum Vitalis invaserat, jam turbas cie- 
bat pravis opinionibus Apollinarius, nondum tamen 
hzresim suam palam et aperte praedicabat. Nullius 


ad Epictetum anno 369 egregie coufulata fuera?, 
non tamen illius auctor prodibat Apollinarius. Cum 
Basilius accusatum vidit àb Eustathio Apollinarium 
anno 9!5, mirum id ei visum est; nunquam enim 
de eo quidquam audierat ejusmodi, Nec tamen h:ec 
eriminatio ad Incarnationem spectabat, sed ad Tri- 
nilalrem. [n epistolis, quas scripsit Basilius anno 
975 ει 576, ut famam suam ab Eustathii calumniis 
vindiearet , declarat se cum Apollinario, nec com- 
munione, nec sententia conjunctum esse : sed 
alios a se non propulsat errores, przter eos, quos 
ipsi Eustathius affinxerat, dum ei impia quadam 
Apollinarii dicta attribuit (b) , eumque ab Apollina- 
rio librum de Spiritu sancto petiisse mentitur. in 
epistola 245 Orientis mala accurate describuntur : 
at nulla prorsus de Incarnatione h:eresis orta nun- 
tiatur. Quare bzresis Apollinarii palam et aperte 
non erupit, nisi post hanc Orientalium epistolam : 
nec proinde epistola ad Epiphanium , qu: multis 
jam rebus post exortam hzresim scripta est, citius 
collocanda anno $76 exeunte. 

Antequam Epipbanii litteras acciperet Basilius, 
alias acceperat (c) a Palladio et Innocentio degen- 
libus in monasterio montis Olivarum, in quo dis- 
sensionem aliquam commoverat liz-resis Apotlinarii, 
Rogatus ab eis Basilius, ut se in pacificationem in- 
terponeret, ac Nicenz fidei aliquid de Incarnatione 
addendum constitueret, hoc onus suscipere noluit. 


autem, inquit Basilius, ex iis qui postea introierust, t Cum enim id pre summa bunilitate alius intelli- 


communionem unquam admisimus, non quod eos 
judicemus indignos, sed quod nihil habeamus unde 
hunc (Meletium) condeninemus. Jam ergo przter Pau- 
linum novus aliquis S. Meleiio supervenerat com- 
petitor, quem eum Basilius -episcopatu indignum 
non judicet , alius esse non videtur, quaim Vitalis 
»pondum in haresi palam obfirinatus. Neque enim 
aut de Euzoio sic locutus fuisset Basilius, aut de 
ipso Vitali post manifestuin b:xeresis incendium. Non 
latebaot Epiphanium qua a nonnullis male excogi- 
tata, nempe ab Apollínario, fratres conturbaverant : 


(a) Hseres. 77, c. 20. 
(b) Ep. 214, n. 3. 


PATROL. Gg. XXIX, 


gentia sua ducebat, tum etiam verebatur, ne novis 
jurgiis materia daretur, ac simpliciorum anima 
novis rebus introductis lederentur. Caeterum. ad 
pacem eos hortabatur. Sed cum illius epistola, quai 
amisimus, non multum promovisset, iterum ad eum 
scripserunt [Innocentius et Palladius iisdem de re- 
bus, non sine aliqua excusatione quod ad eum nor 
venirent. Libenter eis remittit Basilius hujus itine 
ris laborem, ut hominibus labore manuum viventi- 
bus periucommodum, simulque dolorem suum signi 
ficat, quod in concilianda pace parum profecerit 


(c) Ep. 258, n. 9. 


€ 


PROLEGOMENA. 


Ei pacis quidem, inquit, semper optavi conciliator A silius quinam in Ecclesia, in qua degebat Urbicius, 


esse, sed re.infecia, mareo ; quomodo enim non ma- 
rerem ? Quali autem ex genere sit diasensio in mo- 
nasterio illo exorta perspicere possurous ex his que 
sequuntur : Sed lamen ea causa. succensere nemini 
possum ; cum sciam pacis bonum jam olim a nobis 
esse sublatum. Non sic locutus fuisset Basilius , si 
ejusmoli homines errore Apollinarii infecti fuissent. 
Non enim negassel se illis succensere posse : sed 
illius lenltatem inde ortam puto, quod Apollinarium 
ejusque noonulla dicta sic defenderent, wt senten- 
tie pravitatem minime sequerentur. Idem fere sibi 
evenisse testatur Epiphanius (a), antequam Apolli- 
narii heresim cognitam et perspectam haberet. 
Credere malebat illius dicta minus aceurate re- 


ferri, quam absurdos errores tanto viro attri- B 


buere, 

ΥΠ. Circa hoc tempus Optimus Antiochi:e in Pi- 
sidia episcopus, Basilium consuluit de his Scripture 
verbis : Omnis qui occiderit Cain,, etc. (b) ; item de 
Lamechi ad uxores et Symeonis ad Mariam verbis. 
Numeratut Optimus a Theodoreto (c) inter strenuos 
fidei defensores, eique a synodo (ccumenica ϱ6- 
eunda idem *honos delatus est ac Helladio Czsa- 
riensi, Gregorio Nysseno et aliis nonnullis, Eluce- 
bat (n. 4) in illius ad Basilium litteris et de Eccle- 
eiis sollicitudo et Scripturze legend: studium. Quare 
Basilius pueros ab eo missos, quos alias libenter vi- 
debat propter egregios illorum mores, ac eorum cum 
Optimo necessitudinem, (unc eo libentius vidit, 
quod illius epistolam ferebant. | 

Scriptam hane epistolam post heresim Apollina- 
τί probant, que de hzresibus Incarnationem op- 
pugnare non cessantibus leguntur, num. 8. Huc ac- 
cedit quod senem se esse dicit Basilius, et tempore 
ac imbecillitate corporis et multitudine afllictionum, 
que plurima: in eum concitatz vitam iilius przegra- 
vaverant, emarcuisse. 

VIII. Cum Apollinarii hxresis in urbem Sozopo- 
Jjtanam penetrasset ac nonnullos infecisset, ecripse- 
runt ea de re Sozopolitani ad S. Basilium, qui bre- 
viter quidem, sed eximiis rationibus demonstrat, 
quam absurdum sit ceelesten: Christo carnem affin- 
gere, et humanos affectus in ipsam divinitatem con- 


C 


sani sint, ut quibus scribendum sit et in quibus ac- 
quiescendum cognoscat. Cum autem audiisset non- 
nullos ex iis qui cam Urbicio erant, Deum ipsum 
in carnem conversum dicere, breviter errorem re- 
fellit, Urbiciumque hortatur ut hzc impietas eccle- 
siastica emendatione non careat. Ex quo colligi po- 
test hunc Urbicium vel monasterii prepositum, vel 
aliquo ecclesiastice dignitatis gradu praeditum fuis- 
se. Nemo est qui non videat in hac et superiori epi- 
$tola Apollinarii commenta damnari : nec micum 
videri debet si non unus et idem error in utraque 
epistola refellator. ,Narrat enim Epiphanius (f) se 
inter Apollinarii sectatores magnam sententiarum 
varietatem perspexisse. 


CAPUT XXXVII. 

I. Dorotheus et Sanctissimus fiomam iterum mittun- 
tur. M. Non videntur confecisse quod precipue illis 
propositum erat. MI. Laudat Basilius confessores 
4E gyptios quod Apollinarium damnaverint. 1N. Re- 
prehendit quod Marcellianos ad communionem re- 
ceperint. V. Reprehensi etiam fuere a Petro Ale- 
xzandrino ad quem scribit. Basilius ep. 966. VI. 

, Examinatur an. jure Basilius dixerit Marcellum ex 
Ecclesia exiisse. Quo tempore fidei confessio Atha- 
nasio oblata a Marcellianis. Vll. Petri, querelis de 
Doroiheo respondet Basilius in eadem epistola. 
|. Dorotheus ei Sanctissimus presbyteri, quos 

anno 576 in Occidentem missos fuisse et eodem anno 
rediisse diximus, non diu ex molestiis itineris quie- 
verunt, sed statim novus illis suscipiendus fuit [- 
ber, ut episcopis Orientis nuntiarent qua in Occi- 
dente viderant (g), eisque persuaderent magno stu- 
dio presentia negotia indigere. Nam etsi prolixam 
succurrendi voluntatem significaverant Occidenta- 
les, eadem manebant Orieutis vulnera (A, nec quis- 
quam missus ex Occidente qui ea sanaret : nec lit- 
terze, quas Occidentales misere per Sanctissimum et 

Dorotheum, niagnum remedium attulerant, Quare 

(i) nova opus erat legatione, ac novis episcoporum 

subscriptionibus, quarum colligendarum causa vi- 

detur Sanctissimus Orientem peragrasse. lterum 

ergo profectus est in Occidentem eum Dorotheo, 
epistolam Orientalium deferens, in qua rogant ut 
tandem aliquando mittantur (j) qui Orientem invi- 
sant; vel, si id fieri non potest, saltem veniant ab 


ferre. Hanc epistolam citat Leontius (d), et pluribus D Occidente litterz, qux auctores tumultus et pertur- 


locis Eulogius (e). . 
Urbicius monachus, idem procul dubio, quem Ba- 


$ilius anno 373 exsilium exspectans ad se accerse- - 


bat, scripsit ad Basilium non sine aliqua timidilate, 
ui ad virum fama ct dignitate przstantem. Sed eum 
hortatur Basilius, ut hanc timiditatem ex animo 
ejiciat, ac szpe ad se scribat; neque enim nescire 
se hominum prastantiam ex timoris Dei gradu pro- 
ficisci, nec quidquam impedire, quominus se major 
sit Urbicius, si Deum magis timeat. Scire cupit Ba- 
(a) Hzres. 71, p. 996. 
n Gen. 1v, 19. 
(c) Hist. eccles. lib. iv, c. 50. 


? In Nestor. et Eutych., p. 1000. 
(e) Phot. cod. 225, p. 760, 861, 808. 


bationis notent, eosque (n. 5) ab ecclesiis arcendos 
decernaut, si in pravis novitatibus perseverent, Inter 
eos, qui Orientem perturbant, duo nominatim re- 
eensentur Eustathius et Apollinarius. Referuntur 
varie Eustathii mutationes partium : cum iis, qui 
consubstantiale anathematizant conjunctus esse, 
seque Pneumatomachorum hzresis ducem przbere 
dicitur. Scire avent Orientales quibus olim condi 
tionibus a Liberio susceptus sit; atque liec addi- 
tur eausa, eur ad eum reprimendum Occidentales 

s. 71, p. 996. 

D er , p. 996 


gj Ep. 255. 

Ep. 905, n. 4. 
Ep. 255 et seqq. 
Ep. 265, n. 1. . 


(^) 


ὔ 


τὰ 5, BASILIL. 


eu 


auctoritatem suam sdhibere debeant, quod unde A ficile fuisse Dorotheo a sua lenitate non. discedere, 


accepit fiduciam ad subversionem inultorum, inde 
equum sit emendationem venire. Apollinarii erro- 
res exponuntur. Perstringitur. etiam ordinatio Pau- 
lini Antiocheni, isque accusatur, quod in Marcelli 
errorem propendeat, ac illius sectatores sine discri- 
mine 84 communionem adinitat. 

Il. Non videtur hzc legatio prosperos exitus ha- 
buisse. Vix quidem dubium est, quin persecutionis 
descriptione et tot malorum flebili specie corda teti- 
gerint, Forte etiam de Eustathio et Apollinario im- 
peirarunt, ui uterque condemnaretur. Saltem de 
Apollinario scimus eum in synodo Romana (a), prz- 
sente Petro Alexandrino, damnatum fuisse. Proli- 
Xam Occidentalium voluntatem perspicimus in quo- 


dam [fragmento synodi Romanz. Ceterum, inquit B 


synodus, quod ad removendas vestra dilectionis in- 
furias, nec (rater noster Dorotheus presbyter expli- 
care omnia vivaciter preltermiltit, nec nostri nisus, 
ul ipse teslis esl, defuerunt. 

At przecipue propositum erat legatis, ut Occiden- 
Us gratiam ac favorem sancto Meletio conciliarent. 
Cum enim nihil Antiochiz Basilius (5) in orhe ter- 
rarum praferebat, eaque ad concordiam adducta 
czleras Ecclesias facile sanatum iri putabat, tum 
vero Dorotheus et Sanctissimus hane potissimum 
proficiscendi causam habuerunt (c), quod Paulinus 
litteris Roma acceptis mirum in modum efferretur. 
Statim ac allate fuerunt Antiochiam hae littere 
(allae autem fuerunt anno 575, circa autumnum), 
Dorotheus Romam cogitavit (d), ac Sanctissimus 
(e) Orientem peragrare coepit, ac subscriptiones et 
litteras colligere. Lxtitia, quam Basilius eorum re- 
ditu percepit anno 376 argumento est tunc Roma- 
num pontificem non alienum a Meletio animum si- 
gnificasse, Át secunda legatio prospere non cessit. 
Nam cum Melelii causam defenderet Dorotheus co- 
ram Damaso et Petro Alexandrino, sanctus ille 
prasul una cum sancto Eusebio inter hxreticos nu- 


C 


meratus est, idque, ut conjicimus, ab ipso Petro - 


Alexandrino. Non tulit Dorotheus tantum nefas, ac 
stomachum suum erupit in Petrum, qui cum apud 
Basilium conquestus esset, sic ei respondet Basi- 
lius (f) : Nos autem in tristitiam conjecit frater Do. 
rotheus, quod, ut ipse scripsisti, non omnia leniter et 
mansuete dixerit dignitati tue, Atque id equidem tem- 
porum attribuo difficultati. Videor enim mihi wuila 
in re ob mea peccala prosperos habere successus : si- 
quidem fratrum optimi non comperiuntur lenes, neque 
αά obeunda munera idonei, eo quod ex mea sententia 
zon omnia peragunt. llis verbis satis indicat Basi- 
lius legationem ad optatos exitus perductam non 
fuisse : causam autem rejicit quidem in Dorotheum 
ac sua ipsius peccata . sed lamen in bis qua se- 
quuntur non sine perpolito acumine demonstrat dif- 


(a) Damas. epist. 14. 
p) Ep. 66, n. 2. 

c) Epist. 216. 

(d) Ep. 915. 


eum tam iniquum Petrus. de Meletio et Eusebio ju- 
dicium ferret. Quamvis autem Occidentales non 
tantum S. Meletio favorem exhibuerint, quantum 
optasset Basilius ; constituerunt tamen episcopos 
mittere in Orientem, qui sequestres. et arbitri refun- 
denda, sí fieri. posset, pacis exsisterent, ut. legimus 
in epistola concilii Aquileicusis ad imperatores, 
qua est duodecima inter Ambrosianas, Sed ibidem 
hoc consilium bello Gothico interpellatum fuisse 
discimus. . 

In quodam codice manuscripto annotatur hanc 
epistolam missam non fuisse, unde colligit Combe- 
fisius Basilium mutasse consilium quod inteuderat, 
ob ea qua& de Paulino minus honorifice in hac epi- 
stola dicuntur. Sed hunc codicem refellit Basilii te- 
stimonium. Quod enim ait Meletium et Eusebium 
numeratos fuisse inter hsreticos, id referri non 
pelest ad legationem anni $76; quie tantam Basi- 
lie. letitiam non attulisset, quantam attulisse vidi« 
mus, si tune Meletius et Eusebius tam inhoneste 
appellati fuissent. Quare necesse est aliam admit- 
tere legationem, cujus exitus exspectationi minus 
respondit. 

Profeeti fuisse videntur Dorotheus et Sanetissi- 
mus verno tempore anni 577. Nam cum redierint 
ex Occidente anno $76, cirea autumnum et in col- 
ligendis subscriptionibus aliquid temporis consum» 
pserint, secunda illorum in Occidentem profectio 
citius collocari non debet. Neque etiam multo se- 
rius; quia ab eorum reditu usque ad illud tempus, 
quo Petrus Alexandrinus Roma discessit (discessit 
aulem circa inensem Maium anni 278), nonnullze 
res gesta sunt, qux nimium angustis spatii finibus 
concludi non debent. Quare immerito synodum 
Romanam, in qua damnatus rogatu Orientalium 
Apollinarius, nonnulli referunt ad anni 578 initia. 

]ll. Non multo post epistolam, quie est ad Occi- 
dentales, scripsit Basilius confessoribus /Egyptiis in 
Palzstina exsulantibus (g). Horum plures commu- 
niter, privatim vero Adelphius et Isidorus seripse- 
rant Apollinario. Sed is postquam in apertum 
schisma erupit, confessorum testimonio et perho- 
norificis litteris se jactabat in quadam adversus 


D paulinum Antiochenum epistola. Confessores com- 


movit hzc epistola ac de Paulino suspiciones injecit : 
sed ubi in eorum manus venere nonnulla Apollinarii 
de fide scripta ; tum vero illatum Ecclesiis dam- 
num taceré non potuerunt, ac suum de Apollinarig 
judicium litteris ad. Nitris monachos scriptis con- 
signarunt. 

Basilius, ubi didicit eos confessionis laudi ma- . 
gnum lizresis refellendz studium adjicere, commu- 
nionem cum eis fovere per epistolain (A) voluit, ae 


(e) Ep. 259, n. 2. 

f) Ep. 266. 

g) Tillemont., toin. VII, pag. 620. 
(^) Ep. 265. 


σοι 


PHULEGUBENA. 


Elpidium diaconum misit cum lilteris suis. Gratu- A εἰ Deus dederit, nobisque patieniem. aurem. pre- 


latur eis exsilium et egregiam de Ecclesiis sollici- 
tudinem in refellendo Apollinario cognitam. Hujus 
hominis-facinora ad scindendas Ecclesias, errores 
de Trinitate et de Incarnatione perstringit, et quam 
absurda sint illias de templi et legis instauratione 
commenta breviter demonstrat. Hortatur confesso- 
res ut eum dogmatibus Ecclesix fortiter proponen- 
dis ad sanitatem reducere conentur, ita ut illius 
omnibus innotescat paenitentia. 

IV. Alia erat scribendi causa ad confessores. 
Mortuo paucis ante annis Marcello, pars cleri et po- 
puli Ancyrani, quzv ei semper affixa fuerat, nec 
episcopos in ejus locum substitutos Ἀμηονθγαί, 
communionem catholicam amplecti statuit. Erant 
enim ab omnibus Orientis Ecclesiis abscissi, si ex- 
cipiatur Paulinus, cujus licentiam in eis ad commu- 
nionem recipiendis vituperant Orientales in cpi- 
stola precedenti (s). Studio igitur recuperandz 
cemmunionis catholicz, quatuor presbyteri ex hac 
$ecia cum quatuor aliis clericis Diocesaream *ve- 
niunt, ostendunt confessoribus JEgyptiis litteras, 
quas oliin a sancto Athanasio acceperant, fidei for- 
mulam offerunt, erroribus, quos ei hominum attri- 
buebat opinio, contrariam; sicque a confessoribus 
admittuntur ad communionem. Pluribus ea res per- 
molesta fuit, etiam in Palzstina (b) : sed nemo po- 
lori jure conqueri poterat, quam Basilius. Nam 
cum Galatia una esset ex provinciis Casares» sub- 
jectis, Galatae in communionem ecclesiasticam Ἱη- 
consulto Casariensi episcopo restitui non debebant. 
Hac injuria accepta Basilius eamdem ac &epe alias 
animi moderationem adhibuit, ac querelas suas ne 
ad Petrum quidem Alexandrinum detulit. Scripsit 
tantum confessoribus non debuisse eos sibi rei ad 
omnes Ecclesias spectantis judicium arrogare. Me- 
tuendum enim esse ne pax scindatur, aliis absce- 
dentibus, dum alii admittuntur. Rogat ut ad se mit- 
fnt propositiones, quibus assentientes Marcelli di- 
scipulos receperunt. 

Non is erat Basilius qui, quod ipse committeret, 
id reprehenderet in aliis. Sape a Galatis importune 
rogatus (c), respondere eis noluit absque ulla ex- 
ceptione, quia aliarum Ecclesiarum judicium ex- 
spectabat. Cavendum enim esse intelligebat, ne, si 
minus zquis conditionibus reciperentur, nos illi ad 
Catholicos, sed ad eos Catholici accessisse videren- 
tur, sicque pax cum paucis schismaticis composita 
schisma inter Ecclesias excitaret. Cum autem dicat 
Basilius se importune a Galatis sepe rogatum 
fuisse, verisimile est eos ad illum accessisse, ante- 
quam se ad confessores conferrent. Sed dubium 
esse non potest quin, postquam recepti a confes- 
soribus fuere, a sancto Basilio petierint ut con- 
cessum Sibi beneficium confirmaret. Hinc Basilius 
sic de illis loquitur in epistola 266 : FK! nunc 


(a) Epiphan. lizres. 72. 
(b) Ep. 266. 
(c) Ep. 266. 


beant, speramus nos populum ad Ecclesiam ad- 


"ducturos, ία ut non ipsis nobis exprobret&r nos ao 


Marcellianos accessisse, sed illi membra corpori 
Ecclesie Christi fiant : et malum dedecus, quod ea 
heresi aspersum esi, nostra suscipiendi ratione de 
leatur, nec nobis opprobrium inuratur, ut ad illos 
translatis. 

Scripta videlur bee ad confessores epistola post 
Orientalium litteras ad Occidentales. 4» Nihil ha- 
bent Orientalium Htter» de facinoribus Apollina- 
rii (d), qui illegitimos episcopos in Ecclesias alb 
episcopis catholicis gubernatas immittebat : unde 
ridebatur magnum pietatis mysterium, episcopis sine 
clero ac populo obambulantibus et nudum nomen 
circumferentibus. 2» Paulinum vituperant Orienta- 
les, quod Marcellianos sine discrimine ad commu 
nionem suam admitteret. Àt hoc crimeninferendum 
ei non fuit, vel saltem cum confessoribus conmu- 
nicandum erat, si jam recepti palam et aperte ο 
confessoribus fuissent Marcelliani. 

V. Quod ergo Petrus Alexandrinus de recep:is 
Marcellianis ad Basilium scripsit, id post reditum 
legatorum Dorothei et Sanctissimi scripsit. Per- 
amice expostulabat cuu Basilio, quod se certiorem 
hujus rei non fecisset : simulque dolorem suum si- 
gnificabat, quod nee canonum nec Basilii habita ra- 
tio fuisset in Marcellianis ad communionem reci-* 
piendis. Fatetur Basilius (e) non immerito repre- 
hensum se a Petro, quod non ad eum de omnibus 
rebus, sive parvis, sive maguis scribat, Nam «ί 
tibi, inquit, convenit nostra curare, et nobis ad tuam 
charitatem de rebus nostris γέ[εγτο. Coterum decla- 
rat se molestiis, non solum quzx ab Arianis aczidunt, 
sed etiam qux ab unanimis fratribus, ita assuetum 
esse, uL iis, que preter ordinem gesta nuper fue- 
rant, minime commotus fuerit, Hinc etiam Vetri au 
res obtundere noluit, partim quidem cum sciftel 
famam sua sponte res gestas perlaturam, partim 
exspectans duin alii has molestias nuntiarent; Ρο- 
stremo decorum esse non ducens indignationem et 
dolorem significare, quod contemptus fuisset. Si- 
gnificat Basilius se scripsisse confessoribus, ut 
a charitate quidem non discedant (aliqua enim 


p exorta fuerat de recipiendis Marcellianis dissensio), 


et ab iis qui ecclesiastico jure erratis mederi pos- 
sunt, exspectent emendationem. Laudat Petrum 
quod hoc opus aggressus sit prudenti consilio : ex 
quo colligitur eum scripsisse confessoribus de ca- 
noníca recipiendorum Marcellianorum ratione : id- 
que eum Tillemontius fecisse putat in alterutra epi- 
stolarum, quas scripsit adversus Apollinarium. Se. 
cund: fragmentum exstat apud. Facundum (f), qui 
hanc epistolam ad episcopos, presbyteros et diaco 
nos pro fide apud Dioczsaream exsules scriptam 
fuisse testatur. 


(d) Ep. 965, n. 9. 
n Ep. 266. 
[) Lib. iv, c. 9. 


VITA 8. BASILII. 


CLIW 


VI. De Marcelli sententia et doctrina in otram- A hendit, quod unam hypostasim doceat. At si huic 


«que partem multa disputari solent. Sed hoc unum 
pobis examinandum est, an verum sit quod ait Ba- 
silius in epist. 265, n. 5, eum ex Ecclesia exiisse. 
Desiderium ecclesiastice communionis, et catholicze 
$dei professio, quam Marcelliani pre se ferunt, 
non mediocris esse ponderis videntur, ut, si miuus 
Marcellus, saltem ejus discipuli suspicione exsolvan- 
wr. Neque enim probabile est clerum et plebem 
Marcelli , οἱ erroribus teterrimis infecti fuissent, 
tam libenter, imo tantis conatibus, mortuo Marcello, 
Ecclesiz fores pulsuturos fuisse. Multa alia ad Mar- 
celli defensionem afferuntur, S. Athanasii commu- 
picatorize litterz, lRomanz Ecclesie communio, sy- 
nodi Sardicensis judicium , persecutio ab impiis 


nsvo addita fuisset communio cum Marcellianis, 
non id omisisset Basilius. 

Non omittenda sunt. qua de Marcello adbuc vi- 
vente Basilius loquitur anno $71. Rogat S. Atliana- 
sium, ut ipsius opera οἱ auctoritate interposita 
Marcellus a Romanis damnetur. Requiritur autem et 
Ulud, inquit (c), a nonnullis qui hic sunt, ac necessa- 
rio quidem, ul etiam nobis ipsis videtur, ut ipsi Mar- 
celli heresim velut perniciosam et noxiam et a sana 
fide alienam exierminent. Nam hactenus in omnibus 
quas scribunt literis, Arium quidem iafausti nomi- 
nis virum susque deque anathemate ferire, el ab eccle- 
siis relegare non cessant : Marcello vero, qui impie- 
latem ei ez diametro oppositam protulil, et in ipsum 


bereticis, el quod Athanasius interroganti. Epipha- B divinitatis Unigeniti exsisteutiam impius [uit, et Verbi 


nio sic respondit (a), ut purgatum habere Marcel- 
lum videretur. Atque ex his quidem constat Mar- 
cellum usque ad certum tempus in Ecclesia persti- 
tisse. Sed qua ex Basilii epistolis eruuntur, ea ad 
extremos Marcelli annos pertinent; satisque difti- 
edle est ex eis non concludere a communione 
S. Athanasii et totius Orientis Marcellum ante mortem 
ezclasum fuisse, nec tunc Occidentis habuisse com- 
munionem. Conjecturas meas proponam, tota re ad 
dijudicandum doctioribus relicta. 

Conceptis sane verbis testatur Basilius (b) Mar- 
cellum ex Ecclesia exiisse : neque hoc testiionium 
in re ante ipsius oculos posita videtur rejici posse. 
Non enim is erat Basilius qui, si Marcellus in cora- 


iunione Athanasii οἱ Ecclesie Romane ante annos C 


quatuor aut quinque obiisset, ex Ecclesia eum di- 
ceret abiisse. Ad Dasilii auctoritatein accedunt non 
inlirma argumeni». Cur enim Marcellianis concessa 
a confessoribus communio multorum indignationem 
movit, ac ipsius etiam Petri Alexandrini reprehen- 
eionem non effugit, 'si Marcellus. communione 
S. Athanasii ante mortem non caruerat? Demonstrat 
Basilius Marcellianos a confessoribus recipi non 
debuisse sine consensu Occidentalium et eorum qui 
ju Oriente cum confessoribus communicabant. 
Clausa ergo erat Marcellianis et Orientis et Occi- 
dentis communio. Rome erat Pelrus cum de con- 
cessa Marcellianis communione tam graviter con- 
questus est: quod quidem non videtur facturus 
fuisse , si Romanam Ecclesiam in concedenda illis 
communione perstare vidisset. Nullus proferri po- 
lest episcopus, qui eos admitteret, przter Pauli- 
pum, quem solum eo nomine accusant Orientales 
in epistola 265, quze anno 377 scripta est. Perabsurda 
autem liec fuisset accusatio, si ipsi Occidentales 
idem ae Paolinus coinmittebaut, Quinetiam Pauli- 
nus non semper vídelnr ita ae gessisse. Nam anno 
915 Basilius omnes eloquii sui conatus adhibuit, ut 
comitis Terentii conjunctionem cum Paulino inter- 
pellaret. lllud autem in Paulino potissimum repre- 


a) Hares. 72, n. 4. 
b) Ep. 265, n. 2. 
c) Ep. 69, n. 2. 


appellationem prave accepit, nullum videntur intu- 
lisse vituperium. Qui Verbum quidem dictum fuisse 
Unigenitum concedit, ad usum et ad tempus progre- 
diens, sed rursus ad eum unde prodiit reverieus, ne- 
que ante exitum esse, neque post reditum subsistere, 
Dubium ergo non erat Basilio quin Marcellum Atha- 
nasius condemnaret : hoc unum contendit, ut Oc- 
cidentales ad idem de Marcello ferendum  judi- 
cium adducat. Videntur posteriora. Marcelli scripta 
(multa enim scripsit teste IHierony:-no ,d]) vel aper- 
tior erroris praedicatio Athanasium adduxisse, ut 
a sua illum communione removerel. De Romani3 
etiam non queritur Basilius quod cum Marcello 
communicent, sed quod olim comrauuicaveriut, 
nec quod illum foveant οἱ defendant, sed quod 
aperte non condemnent. Sic enim pergit (e) : At- 
que hujus rei argumenta sunt servati quod nos ne- 
[αγία illius scriptionta libri. Sed lamen nusquam eum 
reprobare visi sunt, idque eo nomine vituperali, quod 
eum ab initio ex veritatis ignoratione in ecclesiasticam 
eliam communionem receperint. 

Utrum Basilio Athanasius οἱ Athanosio annuerint 
Occidentales, equidem haud facile statuerim. Ba- 
silius in epist. 89 ad Meletium, hoc unum comme- 
morat, quod a S. Atlianasio impetrare non potue- 
rat, nempe ut S. Athanasius prior scriberet S. Me- 
letio. Unde conjici posset qua de Marcello postu- 
lata fuerant, conciliandz paci minime obstitisse. 


p Quod spectat ad Occidentales, non puto nominatim 


3b eis damnatum fuisse Marcellum ; id enim nullo 
exstat monumento, Sed forte idem tunc factum, 
quod quinque ante hoc teupus annis fecerat Libe- 
rius papa. Nam cum legati Eustathius, Theephilus 
et Silvanus in' Occidentem missi Marcellum cum. 
Photino et Paulo Samosateno damnent in fidei con - 
fessione quam Liberio obtulerunt, ipse Liberius 
in sua ad Orientales epistola confirmat legatorum 
doctrinam, sed generatim Patripassianos et Sabel- 
lianos damnat (n. 4), nec Marcellum, ncc ullum 
alium nominatim appellans. Quare nescio unde 


(d) De vir, ill., c. 806. 
(e) Ibid. 


ev 
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hauserit Metrophanes Smyrnz episcopus quod ait A se. Alioqui ne ad horam quidem seillorum commau- 


in concilio octavo, act, 6: Novissime autem Mar- 
cellum ad proprium vomitwa reversum el deprehen- 
sum hereticum hi qui circa Silvanum erant anathe- 
maltizaveruni, quibus οἱ Liverius papa per litteras 
suas, qui post Julium fuit, concordat dicens : Marcel- 
lum denuo impie doginatizantem. Pugnat eum hoc 
testimonio Basilius, qui in epist. 89, quam supra 
citavimus, Marcellum nusquam a Romanis pontifi- 
cibus damnatum queritur. Testatur Hilarius Fragm. 
hist. 2, n. 21, Marcellum, cum S. Athanasio proba- 
tus et purgatus fuisset, postea ab ejusdem remotum 
fuisse tommunione. At Hilarii testimonio uti non 
possum, quia id contigisse dicit antequam damna- 
retur Photinus : quod quidem refellit ipse Athana- 
sius, cui Marcellus, ut observat Tillemontius, plu- 
ribus annis; post. damnatum Photinum probatus 
fuit. 

Nihil detrahunt de his rationum momentis, quz 
ad Marcelli defensionem proferuntur, cum ad ex- 
tremos illius annos non pertineant. Frustra commu- 


nionis litterze, quas Marcelliani confessoribus /Egy- | 


ptiis ostenderunt, scriptas a S. Athanasio dicuntur 
anno 371. Nulla inest hujus temporis nota iu fidei 
confessione, qux: Marcelli ejusque cleri εἰ plebis 
nomine oblata litteras commuuionis a S. Athanasio 
impetravit. Quinetiam illam perpaucis annis post 
exortos Αποπιώος obfatam ex his verbis colligi pos- 
set, ἀναθεματίζομέν τε xal τοὺς νῦν ἐξελθόντας xal 


nionem admissurum fuisse, οἱ 'claudicantes in (ide 
vidisset, 

Cum spatium aliquod ponendum sit inter redi- 
tum legatorum et hanc Basilii epistolam , seripta 
non videtur nisi anno 378, non multo antequam 
Petrus Roma discederet. Is enim ante alios confes- 
sores in Ecclesiam suam rediit(d), incolumi adhuc 
Valente, sed molestissimi belli incommodis ita im- 
pedito, ut otium persequendzx Ecclesi: non habe- 
ret. Tum eum hanc epistolam scriberet Basilius, 
omnium Orientis Ecclesiarum oeuli in Petrum, Ba- 
silium, Meletium, et alios ejusmodi confessores con- 
versi erant. Quare demonstrat Basilius quanti inter- 
sit ut preterita oblivioni tradaptur, et pacificum 
aliquod initium instituatur : quippe cum eorum, qui 
veritatem defendunt concordia populos ad persecu- 
tionem sustinendam acriores factura sit, et discor- 
dia tardiores. 

CAPUT XXX VIII. 


I. Concilium Amphilochii, in quo laudatur liber De 
Spiritu sanclo. ll. Epistole nonnulle anno 571 et 
918 scripim. Ml. De pluribus aliis. in senectute 
S. Basilii scriptis. 1V. De epistolis in episcopatu qui- 
dem scriptis, sed quarum tempus incertum. 


I. Concilium 'celebrabat Amphilochius (e), cum a 
remota quadam Ecclesia consultus est de doctrina 
Spiritus sancti. Respondit suo et aliorum episco- 
porum nomine, sed litteris suis adjunxit elucubra- 
tionem Basilii de Spiritu sancto, dolere se siguifi- 


λεγοµένους ᾽Ανομοίους (a). Anathemate eos quoquedam- (; cans, quod Basilius morbo detentus concilio non 


8gmus, qui nuper exorii sunt. et Anomcoi dicuntur. 
Hinc πα mentio de Pneumatomaehorum hzresi. 
Cum autem missi ad S. Athanasium Galatz litteris 
episcoporum Grecis et Macedonie muniti vene- 
rint (0), conjicio bxc contigisse non multo post 
synodos in Grzcla et Macedonia celebratas circa 
annum $653 (c), que cum decreverint adinittendos 
esse, quicunque fldem Nicznam reciperent, viden- 
tur Marcelli discipulos ea conditione libenter susce- 
pisse. 

ΤΗ. Inerant etiam Petri (n. 2) litteris is querel ad- 
versus Dorotheum, cujus lenitatem ac mansuetudi- 
nem Petrus requirebat. Permolestum id fuit Basi- 
lio, qui peccatis suis fieri declarat, ut fratrum op- 
timi a lenitate discedant, nec ad commissa munera 
idonei reperiantur. Sed postquam Dorotheum cul- 
pavit, rursus peracute demonstrat ignoscendum 
esse illius dolori, si patienter audire non potuit, 
cum Petrus coram Damaso inter hzreticos nume- 
raret. sanctum Meletium et sanctum Eusebium, 
quos si nihil aliud, saltem tolerata pro fide perse- 
cutio suspicionibus exsolvere et cum Petro. conjun- 
gere debuisset. Sed praterea testatur Basilius nul- 
lum esse reet? doctrine verbum, quod non cum 
owni libertate przedicaveriut, Deo teste et audieute 


d Collect. Grec. Patr., t. M, p. 5. 


Jj lbid., 
Athanas. ; ep. ad Ruf.; Liberius, ep. 15; Ba- 


8il., ep. 204, n. 6 


adfuisset, eum enim litterarum ad illam Ecclesiam 
scribendarum socidm vel potius auctorem futurum 
fuisse. Videlur hoc concilium anno 377 habitum 
fuisse : jam enim magna pars anni $76 eflluxerat, 
antequam librum suum Amphilochio Basilius sni 
sissel, 

Cotelerius et Tillemontius (f) existimant hane 
Amphilochii epistolam, qux exstat tom, lll Monw- 
mentorum Ecclesie Graece, scriptam esse ad epi- 
scopos remotze alicujus provincie, qui cum antea 
coninunicassent cum. Macedonianis, et in commu- 
nionem cum Catholicis redire averent, adhuc ta- 
men fluctuanti erant de Spiritu sancto sententia, et 
mirari videbantur, cur sibi ad credendum hoc do- 
gma proponeretur, de quo nihil statuerat synodus 
Nicaena. 

Sed liarum rerum nibil in hac epistola reperitur, 
cum legitur attentius. Scripta est enim ad Eccle. 
siam, qux a presbyteris, absente, ut verisimile est, 
ob persecutionem episcopo, regebalur, ac magna 
quidem pro fide certamina sustinuerat, sed jurgiia 
et domesticis odiis laborabat. Patet id ex his ver- 
bis (g) : Postquam autem litteras quoque. pietatis 
vesiri&. accepimus, agnovimus re vera Ecclesie apo- 
slolice characterem, bonorum pastorum selum, et im- 


(d) Tillem., t. VI, p. 610. 
e) Monum. Eccl. "Grec., t. ll, p. 99. 
Tom. IX, p. 624. 

g) Monum. Eccl. Grec., tom. Il, p. 100. 


VITA. 5. BASILH. 


αν 


pigrum studium, quoa veros Christianos deceat. Nam A quit Basilius, appropinquat de[ectio εἰ que nunc 


guod nec vie longitudinem reputaveritis, nec sepa- 
ratim detuleritis questiones, sed communiter per lit- 
teras interrogaverilis, id nos bona spe replevit, futu- 
rum ut qui una voce scripsistis, unanimi etiam con- 
sensu nostram responsionem recepturi sitis : ac velut 
exordium yer(ectioris concordie vestram in litteris 
consensionem suscepimus. Et infra (p. 103) : Nolite 
illud dare malo, ut diísjungat qug pulchre. connexa 
sunt, neque vos lupis efficiatis captu faciliores per 
dissensionem, illorum vota confirmando. Didicimus 
guippe quanta certamina pro recta fide sustinueri- 
tis. Quocirca minis et arumnis, que per adversa- 
rios intentabantur, devictis, nullam prebete dissi- 
dio occasionem : ne forte paulatim illapsum odium, 
si locum invenerit, magna vobis supponat ypracipitia. 
Gregem ergo alloquebatur Amphilocehius, nom epi- 
$COpOS, quos nequaquam hortatus fuisset, ne se 
ἱαρῖφ captu faciles per dissensionem preberent. 
Neque etiam dissensiones in hac Ecclesia de fide 
videntur exortz. Cum enim hujus rei suspieio non 
quadrat cum tanto fidei defendendam studio, tum 
vero Amphilochius postquam de fide breviter dis- 
seruit, non eos hortatur uli haue fidem teneant, 
sed ad aliud adhortationis genus plane diversum 
transit : Quibus satis est, inquil, adjicere brevem 
adhortationem. Horlamur namque vos ut maneatis 
pacis filii, etc. Quare non dubitationem, sed ube- 
rioris scientiz desiderium designat eorum interro- 
gatio, cur synodus Nicsna non eadem de Spiritu 
exposuerit ac de Filio. 


Perhonorificum de sancti Basilii libro judicium 
fecere episcopi Lycaoni:», cum eum ad lianc Eccle- 
siam miserunt, Sed tameu asseverare non ausim 
quo:| ait Tillemontius, in ipsa synodo lectum et 
probatum fuisse, ac Basilii vices supplevisse. id 
enim non probanl epistole verba, quibus nititur 
Tillemontius. Hoc tantum dicunt episcopi, adesse 
sibi librum Basilii De Spiritu sancto, et in ipso li- 
bro Basilium : qui vos, inquiunt, nobiscum alloqui- 
fur, χἀχεῖνον διὰ τοῦ γράµµατος ἔχομεν ἡμῖν συµ- 
φθεγγόμενον, quia videlicet eum mittebant Eccle- 
51, a qua consulebantur; uon quod eum iu ipso 
coneilio legissent. Tutius ratiocinatur Tillemon- 
Gus cum opus de Spiritu sancto subscriptionibus 
episcoporum in aliquo Cappadociz concilio muni- 
tum fuisse colligit ex his verbis synodi Chalcedo- 
nensis, qu:e Basilium ait (p. 826) accuratam de 
sanctio Spiritu doctrinam. tradidisse, consacerdo- 
tum per subscriptiones petito consensu. 


If. Dux ad sanctum Barsen Edessenum episcopum 
jtterz, quarum altera est 264, altera 267, ad ex- 
tremos Valentis annos videntur referenda. In utra- 
que enim spes elucet appropinquantis paeis, cum 
persecutio ad cuinulum sic perducta esset, ut Dei 
*uxilium longe abesse non videretur, nisi forte, in- 


(e) Hist. eccl., lib. iv, c. 16 
6) Ep. 268. 


C 


D 


fiunt, exordia sunt ingressus Antichristi. Narrat 
Theodoretus (a) hunc Barsen primo in Aradum in- 
sulam, deinde cum innumerabilis hominum multi- 
tudo eo conflueret ob illius miracula, in oppidum 
JEgypü Oxyrinchum, ac postremo in castrum re- 
molissimum , cui nomen Philo, relegatum fuisse. 
Huic Basilius scripserat oblata facultate Domnini, 
seque illius precibus commendaverat. Sed cum is 
Basilii salutationem non pertulisset, vel saltem an- 
tequaim pertulisset, de Dasilii silentio questus est 
Barses. Quare Basilius iterum scripsit per nonnul- 
los Cappadoces ad eum proficiscentes, quibus etiam 
quaedam munuscula sancto exsuli offerenda com 
misit. 

Inter tumultus quos Gothi in Thracia excitarunt, 
venit in summum vitze discrimen (b) , bello undi 
que circumsiante, sanctus Eusebius Samosatensis : 
quod quidem fere Basilio vque mirabile vide- 
tur, ac Jonam in ventre ceti et in flamma ignis 
tres pueros esse servatos. Hxc Basilius didicerat 
ex Libanio diacono Czsarea transeunte ; sed postea 
evenisse alia multo majora audierat, quas scire ave 
bat, si minus ante reditum Pauli presbyteri, qui 
illius epistolam ferebat, saltem eo redeunte. Huic 
presbytero Basilius nihil in manus tradere ausus 
est, ne eum in mortis periculum conjiceret ; vias 
eniin preedonibus. οἱ desertoribus differt: erant. 
Sed tamen appropinquantis exercitus fama spem 
aliquam afferebat tranquillitatis : quam quidem si 
Dominus concedat, promittit Basilius missurum se, 
qui Eusebium invisat. Volebat ergo Basilius aliquid 
muneris Eusebio in exsilii solatium mittere. 

Ilanc epistolam anno 377 exeunte, aut ineunte 378 
scriptam existimat Tillemontius, cui equidem prius 
assentiebar. Sedre attentius considerata, duz illae cir- 
cumstantiz quas observavimus, nempe differtz la- 
tronibus et desertoribus vix, videntur melius qua- 
drare cum azstale anni 277. Tunc enim, teste Am- 
miano (c), hostibus se adjunxerunt sequendarum 
auri venarum periti non pauci, veciigalium perferrs 
posse non sufficientes sarcinas. graves. His deserto- 
ribus prieuntibus nibil Gothi intactum reliquere, 
sed omnia igni ferroque vastarunt nullo :etatis aut 
sexus diserimine. Quibus de rebus admonitus Va- 
lens Profuturuin misit Antiochia et Trajanum cum 
legionibus ex Armenia ductis. Atque hic videtur 
esse exercitus quem exspectari ait. Basilius. 

Epistola 269 scripta in extremis Basilii vitse 
mensibus. Naim Arinthzus, cujus morie afllictam 
uxorem consolatur Basilius, nondum obierat cum 
Valens ad prelium cum barbaris commiliendum 86 
accingeret. Cuin. enim Trajanus Valenti declara- 
ret, calamitatum causam non aliunde quam ex per- 
secutione Catholicis illata repetendam; Victor et 
Arintizus, teste Theodoreto (d), sententiam Tra- 


(c) Lib. xxxi, cap. 6. 
(d) Hist. eccles., lib. 1v, c. 93. 
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joni confirmarunt, ae Valentem rogarunt, ne veri- A 272, et quid locum eis dare potuerit, ingenue exe 


talein. cum reprehensione conjunctam aegre ferret. 
Non tamen in hoc Valentis extremo prelio occubuit 
Arinthzus, sed non mullo post summus ille vir, 
uondum senio fractus, unicam filiam reliuquens, 
placida morie quievit. Ergt prostantissima cor- 
poris forma, ac corporis robori parem animi virtu- 
tem habebat, bellicisque abundabat laudibus : sed 
fidei catholicz; studio clarior erat, ac omnem ani- 
m: maculam regenerationis lavacro in ipso vilae 
exitu expurgavit. Tanti beneficii conciliatrix et ad- 
Jutrix uxor : cujus luctum Basilius hoc potissimum 
solatio conatur denmulcere. 


Vidit tandem Basilius quod omnibus votis exqui- - 


sierat, pacem Ecclesiarum, ac pastores Ecclesiis 
suis redditos. Πιο divinz: misericordia indicia cum 
Valentis inorte conjuncta fuerunt, quo miserabili- 
ter, ut omnibus notum esi, exslincto die 9 Maii 
anno 378, confessores in Ecclesias suas Gratiani 
edicto revocati sunt, Non multo post müabilem 
hunc eventum dimissus a Domino in pace Dasi- 
lius. sed antequam illius mortem referamus, bre- 
viter recenseud:e plures epistola, de quibus agendi 
nondum occurrit occasio. 

MI. Seripta est epistola 270 post secun/lam ca- 
nonicam. Citat enim Basilius canonem tricesimum 
^ se vulgatum. Cum puella qumdam rapta esset, 
scribit Basilius presbytero , seu potius locoruin 
chorepiscopo, quem tam indignis facinoribus non 


gatis commoveri queritur. Jubet ut. puella restitua- C 


tur parentibus, raptor a precibus arceatur el ex- 
communicatus denuniielur, ac ii etiam, qui cum 
eo facinus aggressi sunt, a precibus per tres anuos 
yemoveantur, quin el ille ipse pagus, qui raptam 
recepit ac custodivit, vel etiam ad eam retinendau 
pugnavit, universus a precum societate rescinda- 
tur. 

Cum Basilius (a) senem se dicere inceeperit an- 
no 574, cum eum gravissimis morbis fractum vires 
defecerunt; post hoc tenipus. scriptas ducimus plu- 
Yes epistolas, in quibus senii sui incommoda com- 
memorat, Talis est epistola 271 ad Eusebium, quo- 
eum olim Basilius et focum) unum et peedagogum et 
animi relaxationem el studia, et delicias et in- 
opiam el omnia prorsus habuerat coinmunia. Suum 
ei dolorem significat Basilius, quod eum inu civitate 
nOn repererit, in qua futurum speraverat ut eum 
videret. Commendat ei Cyriacum presbyterum iu- 
tegerrimum, cujus famam ne ii quidem attentare 
ausi fuerant, qui manus in omnes injiciebant, 

Cum multos Basilius ab ineunte :tate. usque ad 
senectutem dilexisset, neminem unquam pratule- 
rat Sophronio officiorum magistro. Sed tamen non- 
nulli assentatores Sophronio persuadere conati 
fuerant, ut flasilio succeaseret, eumque eontra 
rem et voluntatem suam iu quodam negotio venisse 
crederet. Refellit has ealumuias Basilius in epis;ola 


(a) Ep. 162. 


ponit. Fidem sibi baberi postulat; uon enim adeo 
desperatum se esse, ut magnum peccati mendacium 
parvipendat. Profitetur se nulle ex iig, qui ami- 
citi: laude spectati sunt, ignobiliorem esse; quippe 
cum nunquani in amicitia quidquam peccasse de- 
preheusus sit. 

Alium Basilii condiscipulum ex iribus sequenti- 
bus epistolis, Heram nomine, cognoscimus, quem 
invidiz telis et inimicorum calumn:zz petitum Basi- 
lius non perfunciorie commeudat. 

Insignis erat Czesarez civis, Harmatius nomine, 
simulacrorum quidem addictus cultui, sed tamen 
civitati clarissimus. Hujus filius inscio patre Chri- 
s$lianam religionem amplexus totam civilatem gau- 


B gio perfudit, qus sibi videbatur ipsum etiam pa- 


trem in filio Christianum suscepisse. Sed cum pa- 
tris iracundia metueretur in przclarissimo filii fa- 
cinore, patrem Basilius suo et civitatis nomine pla- 
care conatur, 

Cum didicisset Basilius ex Theotecno de summa 
Maximi Scholastici pietate, qui ex ampla et illustri 
familia ad ascelicam vitam transierat, libenter eum 
convenisset, nisi senium et consueta infirmitas ac 
Ecclesi: negetia detinuissent. Quare per litteras 
eum in suscepto institulo confirmat, ac breviter 
admonet unum esse expetendum, zterium bonum : 
τοῦ autem humanas umbra tenuiores et somniis 
fallaciores esse. 

Distinguendus ille Maximus Scholasticus a Maxi- 
mo philosopho, ad quem scripta est nona Basilii 
epistola. Pr:eter diversa. cognomina, Maximus pbi- 
losophbus xqualis erat Dasilii et asceticam vitam 
profitebatur, nondum Basilio presbytero ; Schola- 
Blicus auiem recens erat a susceplo νι asceticae 
consilio, eum Basilius Ecclesizx curis distringeretur; 
3c juvenis erat sene Basilio, qui euin ait ratione ju- 
ventutemi. (renare. 

IV. Senectutis sux: meminit etiam Basilius in 
epistola ad Valerianum, qui negotia cum nonnullis 
civibus Casariensibus habebat. Quare Basilius, qui 
ne ab bis quidem rebus componendis operam suam 
removebat, Valerianum accerait, ut suis eum adju- 
vel consiliis. 


D Tres sequentes epistolie post annum 372 seriptze 


sunt, quo Basilius ecpit apud Modestum przfe- 
ctum auctoritate et gralia valere, In prima com- 
merndat civem Tyanensem, in secunda unum ex pro- 
pinquis suis quem in filii loco habebat, in tertia 
WHelladium, «quem  perzquatoris munere  exsolvi 
rogat, utin Cappadociz relius procurandis operam 
suam inipendat, Liquet ex his litteris solitum esse 
Basilium  plurinos  prafecto commendare : quod 
quidem ui faceret, ab ipso praefecto invitatus fue- 
ral. Scribebat itaque libenter ei Basilius, non so 
lum se responsa perhonorifica accepturum spe 
raus, sed etiam ab ipso profecto, dum ei oceasio 


VITA 8. ΒΑΡΗ. 


CLvHu 


nes bene(ciorum subministrat, inte? beneflcos nu- Α rogatus, ut eum ex lioc. periculo eriperet, respon- 


meratum iri. 

Basilius in epistola 282 episcopum quemdam in- 
vitat ad festum. sanctorum marlyrum, non sine 
acuta reprehensione quod non vocatus queratur, 
vocatus non veniat. 1n sequenti vidue cuidam, quae 
illins videndi et consulendi cupida erat, spem affert 
sc illam visurum, cum aliquem conventum indicet : 
neque enim sibi tot negotiis occupato eliud cum ea 
colloquendi tempus occurrere, Ejusdem vidus ne- 
scio quod somnium interpretatur. 

Censitorem rogat Basilius in epistola 284, ut mo- 
Dachos, qui nec pecuniis nec corporeo labore rem 
publicam juvare poterant, tributis eximat, sibique 
eos apud Deum precatores hoc bene(icio paret. Vi- 
detur etiam ceusitorem alloqui in epistola sequenti, 
quz per ceconomuni Ecclesiz missa est. Rogat ut al- 
levet pauperum possessiones, tanto tributorum onere 
oppressas, ut semper qu:erantur qui eas suscipiant, 
ac suum potius insuper absumat Ecclesia, quam ex 
his possessionibus quidquam percipiat. 

Episcopalis auctoritatis defendendz studium elu- 
cet in epistola 286. Fures in quadam ecclesia vilia 
pauperum vestimenta subripuere, et ab iis, quibus 
reeti in ecclesia ordinis cura commissa, compre- 
bensi sunt. Tum Basilius, descripto in omnium 
oculis vestiuin inventario, et vestes οἱ fures recipi 
ac custodiri jussit, vestes quidem partim tradens 
his qui aderant pauperibus, partim venturis reser- 
vans, fures autem canonice ponitentic subjiciens. 
Sed cum commentariensis ejusmodi hominum rece - 
püionem sibi vindicare vellet, contendit Basilius, 


qua in ecclesiis peccantur, ab episcopis emendari : 


debere, nec judices esse intérpellandos. Quod si 
commentariensis ad comitem his de rebus referre 
velit, libenter assentitur Basilius, et suo juri et 
viri integritati confidens. 

Jam sape vidimus quam libenter Basilius homi- 
nes in judicium vocatos gratia sua et auctoritate 
sublevaret : sed tamen hujus rei modum aliquem 
et delectum sciebat tenendum esse. Cum virgo 
quedam improbum hominem et in corrumpendis 
domibus a puero institutum, in domum suam inscia 
illius morum admisisset, eique ex simplici collo- 


det zeque sibi ab episcopi officio alienum videri, ne- 
centes aut judicibus tradere aut traditos eripere : 
sive quia improbus ille recontare opprobria nolebat, 
sive quia ne recantando quidem dedecus virgini im- 
positum satis reparasset. 

Nectarius Basilio ex przclaris dotibus a puero 
notus, in summum splendorem omni virtutum ge- 
nere pervenerat. Rogatus ab eo Basilius ut aliquem 
pagis chorepiscopum przficeret, vel saltem de opti- 
ma eligendorum chorepiscoporum ratione consul. 
tus, eximia tradit precepta, et. episcopo et iis qui 
suffragium dant convenientia. Declarat se caupo- 
nem, non dispensatorem futurum, et quidvis potius 
quam electionem peracturum, si quid gratize causa 
aut timori cedens fecerit. lis autem qui suffragium 
dant auctor est, ut dicto testimonio ali omni con- 
tentione abstineant, et. Deum precentur, ut quod 
utile fuerit, non lateat. 

Videtur in episcopatu scripta epistola 291, in qua 
Basilius Timotheum chorepiscopum ex sunimo asce- 
ticx vitae fervore ad. s$:ecularia negotia delapsum 
revocare ad pristinam pietatem conatur. Videtur 
idem esse Timotheus chorepiscopus, de quo in 
epistola. 24 loquitur. Grato animo suscipit míssa a 
Timotheo munera, vicissimque ei misisse Ponti 
munuscula, ceras et acopa, si tune przesto adfuis- 
sent ; sed cum aderunt, missurum promiLtit, 


CAPUT XXSIX. 


C I. De epistolis quarum tempus incertum. VW. De episto- 


lis Basilii ad Libanium et Libanii ad Basilium. lil. 
Mazime dubie videntur, IY. Sex epistola spuria. 
I. Nunc breviter nobis recensend:e sunt alie Ba- 
silii epistolze, quze cum nulla temporis nola signen- 
tur earum ordinem ex ipsis rebus, de quibus 
ogunt, repetendum duximus. Alie enim egregia 
morum pracepta tradunt, alize propinquorum morte 
afflictos consolantur, alie commendationem egeno- 
rum, aliz denique amicam habent salutationem, 
Digna visa est quz: agmen duceret epistola ad 
Paliadium recens baptizatum, quem Basilius horta- 
tur, αἱ fidelem &e thesauri custodem przabeat, ac 
omni cura depositum regium conservet. Illius uxor 
inviserat Basilium, qui dimidium tanium desiderii 


quio cognita essel ; is eo impudentie devenit, ut Ὦ sui adimpletum ducebat, quia non ipsum etiam 


virginem tota urbe decantaret, ac famoso libello 
ecclesize valvis affixo laceraret. In exsilium missus 
est ob lane nequitiam : sed rediens maledicta 
sua renovavit, et calumniis in pudicitiam virginis, 
forum, gyumnasia, tlieatra et zedes improborum sui 
similium implevit. Hunc homiuem Basilius penis 
in episcopi potestate positis coercuit, a communione 
illum ecclesiastica removens : simulque virginem 
bortatus est, ut se non ulcisceretur, sed Ὀοιμίπο 
ultionem permitteret. AL virgo vehementer cum eo 
expostulavit, quod secum paterno animo non dole- 
ret, ac fama jacturam, qus tolius cleri damnum 
erat, negligere juberet. ltaque instare virgini noluit 
Basilius, et postea ab aliquo svcophante amico 


Palladium viderat. 

Christianam in morbis et rebus adversis constan- 
tiam laudat Djasilius in epistola ad Julianum, de quo 
Scire avet an manus usuui receperit, an illi reliquae 
res vitx ex sententia fluant. Videtur is. Basilii vi- 
dendi causa Cxesaream venisse, sed illum Basilio 
per negotia tantum videre licuit, quantum qui se 
jn mari invieem pr:ztereunt. Eum tamen Basilius, 
velut ex ungue leonem, ex brevi experimento satis 
cognoverat. 

Ex epistola 294, duos cognoscimus Basilii disci- 
pulos, Festum οἱ Magnum, quorum tenerís anima- 
bus cum pietatem insevissel, optabat eam ad ma- 
turos fructus perductam videre. 





DRE 


PROLEGOMENA. 


Basilius vite anachoretiez longe prxferebat coe- A bastiz qui illius litteras libenter accipere solebat, 


nobiticam ; bujusque instituti auctor fuit in Ponto 
et Cappadocia, quibus in locis vix antea cognitum 
erat. Quare cum venisset in quoddam monasterium, 
ebi separatim ascete degebant, hortatus est eos ad 
vitam communem. Hi docilis animi ,significationes 
dederunt, et de iis, qux Basilius disseruerat, Domi- 
no gratias egerunt. Cupidus sciendi Basilius, an 
vitam illam testibus carentem reliquerint, mittit 
aliquem ex fratribus, qui et quod alacre est cogno- 
scat, et. quod pigrum excitet, et quod reluctatur 
sibi indicet. 

In epistola 296 viduam hortatur Basilius, ut 
mortem ac Dei judicium semper ante oculos babeat. 
[μυς etiam filiam salutat, eique auctor est. ut in 
meditandis Seripturis assidue versetur. Mulas suas 
hzc vidua commodaverat Basilio, quibus ille qui- 
dem parce tanquam suís usus est ; sed tamen viduz 
in se animum et studium erga Dei opus conside- 
rans, earum usum longius produxerat. Aliam vi- 
duam in epistola sequenti hortatur ad pietatem, 
eique commendat mulierem, qua hanc epistolam 
perferebat. 


In epistola 298 refellitur commentum cujusdam 
plani, qui aqux vim quamdam inesse absurdam 
fingebat , ut simplicioribus illuderet. Scrip!a est 
epistola 299 viro pietate insigni, cui cum oblatum 
esset munus censitoris in regione lboritarum, sigui- 
ficaverat Basilio molestam sibi esse rei publica 


administrationem, Jam enim e civili potentia in C 


otium se receperat. Hortatur eum Basilius ut hoc 


munus accipiat, illudque sic administret, ut nec - 


poténtiam formidet nec paupertatem contemnat. 


Sequuntur tres litterz: consolatoris, quarum in 
prima parentes consolatur, filii, quem ad studia 
litterarum  miseraut , morte afflictos ; in altera 
Maximum qui uxorem amiserat; in tertia. uxorem 
Brisonis, viri rebus in bello gestis clari, quem in 
ipso aetatis flore raptum imperator desideraverat, 
milites planxerant, ejusque jacturam totum fere 
Romanum imperium seuserat. 


Ex eommendatitiis Basilii litteris perspicitur, 
quanta auctoritate apud potestates valeret, et quam 


libenter hac gratia ad ferendam pauperibus et p 


afflictis opem uteretur. Rogat corilem rei privatze, 
in epistola 305, ut cujusdam loci incolis, quibus 
Iuperaverat prasstationem equarum, hanc muliam, 
utpote ob falsa crimina impositam, reinittat. Ple- 
saque ejusmodi epistole censitoribus scriptxe sunt, 
apud quos Basilius deprecatoris munere fungitur, 
nunc pro totis pagis, uLin epistolis 308 et 510 pro 
Capralis et Ariarathize incolis; nunc pro amicis, ut 
in epistola 315, pro Sulpicii domo in Galatia ; nunc 
pro necessariis eL cognatis, ut in epist. 910 et 515. 
Psratum erat hospitibus et peregrinis perfugium 
Basilius, ut patet. ex epistola 219. Principalem Se- 


(6) Naz, ep. 49, 100, 101. 


eliam atque etiam rogat, ut civibus Alexandrinis 
propinqui mortui corpus publico mandato exportan- 
dum tradat, illisque aliquid auxilii ex cursu pu- 
blico concedat. Notanda etiam epistola 507, in qua 
virum potentem rogat, ut duobus litigantibus opem 
ferat, prohibens ne ad judicem introeant, seque 
judicem illis przbens : quod si alteruter. sententize 
non cedit, faveat injuriam patienti,et z::qua postu- 
lanti patrocinium impendat. 

Cieterz Basilii epistole, salutandi causa scripta, 
leporibus ac perpolito sermone suaves et "pietatis 
notis inspersse sunt. Eorum ad quos scripte sunt, 
nomina non exstant, si excipias Philagrium Arce- 
num, hominem eloquentem et de re ecclesiastica 


B optime sentientem, Pasinicum medicum, Magninia- 


num, Hyperechium, et Phalerium, qui fluviales 
pisces Basilio miserat. Plenz: sunt acuminibus epi- 
Stola ad notarium et librarium, sed epistole ad 
Theclam acumina magis redolent ingenium ,Grego- 
rií Nazianzeni (a), cujus ali: tres exstant ad. eani- 
dem littere. Rogat eam in illa, quz est inter Ba- 
silianas, epistola, uL eorum, qui conceptum eccle . 
size exstruebant, aridas fauces uvarum liquore re- 
creet. Anni enim preteriti frigus, gemmis vitiurm 
succisíis, vini penuriam adduxerat. Templum Να: 
zianzenum magnis sumptibus a Gregorio.patre 
conditum discimus ex Theologi orat. 19. 

IL. Litterz Basilii ad Libanium, et quas a Liba- 
nio Basilius accepit, si vere utrique tribuenda suut, 
partim in secessu Basilii script: sunt, partim cusn 
in presbyterorum cathedra sederet, nonnul 
postquam ad episcopatum pervenit. 

Ad secessum referend: videntur epistol:e iM:e, 
quibus Basilius Cappadoces adolescentes Libauio 
cemmendat, eique in disciplinam tradit. Nam primae 
respondens Libanius miratur εἰ laudat, quod ei a 
nonnullis nuntiatum erat, Basilium vit:e genus prae- 
sStantissimum ingressum esse, atque hoc magis 
spectare quomodo amicus Deo evadat, quam quo- 
inodo aurum colligat. Paulo post aliam epistolam 
sic orditur Basilius : Ecce tibi εἰ alius venit Cappa- 
dox, ete. Hunc comitabatur alius zqualis, nobilis 
et ipse ac Basilio charus, sed minime dives , quem 
tamen Basilius non idcirco apud Libanium minore 
quam alios in pretio futurum sperat. Hapc episto- 
lam Libanius ad ccelum effert, seque illa privatitn 
lecta exclamasse narrat, Victus sum, et cum eam- 
dem legisset Alypius coram pluribus honoratis, 
omnes Basilio palmam detulisse. Ceterum pecunize 
contemptum prae se fert Libanius, ac pauperes di- 
scendi studiosos pluris apud se quam divites fieri 
declarat, quamvis ipse talibus non usus sit magi- 
stris. Laudes vicissim rependit Libanio Basilius, 
et iste rursus instat in extollendo Basilio. 

Sex litterarum, qux Basilio presbytero scripia 
videntur, hzc fuit occasio. Rogat Basilius (b) Liba- 


(b) Ep. 251. 


VITA S. BASILII. 
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aium ut ad se mittat orationem, quam in hominem A paulo post Basilii reditum in Cappadociam scripta 


morosurm, frequentissimo conventu ac maxima ce- 
lebritate, pronuntiaverat. Mittit Libanius hanc ora- 
tionem, seque tremere significat. Lectam Basilius 
in astra tollit, Gratias agit Libanius, ac vicissim 
petit orationem Dasilii in ebriosos, quam perleetam 
Athenis quam Cappadocia digniorem judicat. At 
Basilius Attice eloquentie laudem in ipsum Liba- 
nium retorquet, seque piscatorum discipulum esse 
profitetur. 

Duz tantum epistolz notas episcopatus referunt. 
Libanius avaritix episcopos accusat, et quanto cz- 
teris doctior Basilius, tanto resirictiorem in lar- 
giendo futurum suspicatur. Petit tamen ab eo tre- 
centa tigna, ne sub dio hiemare cogatur. Basilius 
Libanio judicandum relinquit, utri sint tenaciores, 
episcopi an sophistz? ; cum sophistee venalem elo- 
quentiam proponant, episcoporum nullus omnino 
vectigales discipulos faciat. Mittit Libanio quod 
petierat, et debiti solutione fluvium Alpheum ob- 
stringit. 

Magni facit has epistolas Tillemontius, nec probat 
eas in dubium revocari. Neque enim aut Basilii 
amiciliam cum ethnico, aut quod Libanius plena 
menu secessum Basilii laudat, satis argumenti esse 
ducit, cur hz rejiciantur epistolz. Assentirer equi- 
det Tillemontio, si his tantum de causis rejici de- 
berent. Sed alie rationes suppetunt longe gravio- 
res. 


lij. 4. Nihil habent liz litterz, si unum out aite- 
yum locum excipias, quod magnum Basilii ipge- 
pium redoleat, rihil quod Libanii fama non longe 
mions sit. Non agnosco Basilium in hoc insulso 
lepore (a) : Velo niveo tectus epistolam scripsi , 
quam cum acceperis e£. manu. contigeris , senties 
quam sit gelida , quamque referat eum a quo missa 
est, latitantem πεε exira edes prospicere valentem. 
Multo minus dixisset Basilius (5) Libanii oratio- 
nem admirans : O muse et littere et. Aihene, 
qualia largimini vestris amatoribus! Quis probet 
illud Libanii (c) : Horreo ac iremo , cum eam diem 
mecum reputo, qua meam inspicies orationem : imo 
eliam fere mente lapsus sum ? 


Φο Multa in his epistolis et cum Basilii rebus et p 


secum disconveniunt. Tres epistol:e itia secum pu- 
gnant, ut nulla sit ex tribus, quz non prima omniura 
scripta videatur. Hunc sibi locum vindicat epistola 
545, quam sic incipit Libanius: Magis arbitror mihi 
opus esse excusatione, quod non olim ad te scribere 
mceperim, quam nunc recusatione quod scribere in- 
cipiam. Tunc primum ergo scribebat Libanius, et 
prior scribebat Basilio. Sed quomodo id conciliabi- 
mus cum epistola 358, in qua Basilius laudatur, 
quod scribendi inceptor fuerit? Eo xquius videtur, 
ut hzc epistola 358 primum sortiatur locum, quod 


. 990. 
) Ep. 555. 


est, cum Alcimus Romam proficiscens curam insti- 
tuendorum puerorum οἱ imposuissel. 

Sed prima sede utramque epistolam ecce alia 
pellere nititur. Nam (d) cum adolescens Cappadox 
ad Libanium venisset cum litteris Basilii conque- 
rentis, quod sui Libanium cepisset oblivio; quo- 
modo hoc crimen a se propulsat Libanius? Non 
scriptas a se epistolas commemorat, sed ail se de 
Basilio in patriam reverso sollicitum fuisse, ec- 
quod vite genus amplexus esset, num in foro ver- 
sarelur, num rhetores efficeret Cappadocum filios; 
at ubi ex nonnullis e Cappadocia venientibus didi- 
cisset eum longe presiantiorem viam ingressum 
esse, tum vero beatos sibi et Coppadoces et Basi- 
lium vísos esse. Non immerito ergo hzc Libanii 
epistola omnium prima ad Basilium scripta videa- 
tur. lied etiam occurrit incommodi, quod cum 
scripta videatur non inulüs annis post reditum 
Basilii in. Cappadociam, tunc tamen presbyterum 
fuisse Basilium aut episcopum ex »slio loco pa- 
teat, Sic enim incipit Basilius epistolam 337 : 
Ecce tibi et alius venit Cappadox, meus εἰ ipse. filius. 
Omnes enim nobis adoptat dignitas illa, in qua nune 
sumus, Hancautem epistolam paulo post preceden- 
tem scriptam esse patet ex responsione Libani. 
Scio te, inquit, hoc crebro scripturum, Ecce tibi et 
alius venit Cappadoz. Multos namque, puto, missurus 
es. Nondum ergo multos iniserat Basilius, sed ini- 
tium ducebat mittendi et scribendi. At sí tanta fuit 
Basilium inter et Libenium necessitudo, quanta ex 
his litteris perspicitur, vix credibile est tum de- 
mum inter eos silentium rumpi coepisse, cum Basi- 
lius sacerdotio fungeretur, id est, annis novem aut 
decem post Basilii reditum in Cappadociam. Hoc, 
inquam, vix credibile est, ac przeerea pugnat cum 
alia epistola, in qua Dasilium laudatum vidimus 
quod prior scripsisset, tum, cum adolescentium in. 
stituendorum munus suscepisset, id est octo annis 
antequam presbyter fleret. 


Praeterea ex epistola 345 colligitur Libanium Ba- 
silii condiscipulum fuisse; ipse vero magistri mu- 
nus sustinuisse se indicat in epist, 395. Nam in 
prima queritur quod, cum in pralorio de more una 
cum Basilio versaretur, eumque rogaret ut se in- 
troduceret in profundum Homerici furoris, id imn- 
petrare non potuerit. In altera autem Basilii era- 
tionem contra ebriosos sic extollit laudibus, ut se 
talia illum non docuisse fateatur. Videntur ergolha 
Basilii ad Libanium οἱ Libauii ad Basilium littera 
in maxime dubiis ponendi. 


IV. Sex sequentes, ut manifeste spuri:e, ab om- 
nibus explodi debent, si tamen excipias ultimam, 
quam Tillemontius non omnino rejiciendam putat, 
quamvis illius rationes non valde probabiles sint, ut 


(d) kb. 356; 
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in nota ad hanc epistolam observavimus. At prima, A vel manibus, vel precibus cogi posset, arripere stu- 


quamvis in concilio septimo citata fuerit, sic tamen 

imaginum cultum defendit, ut eam ab aliquo Grseco- 

rum tunc fabricatam fuisse liqueat, cuin hunc Ες 
clesie usum fconoclastàe impugnarunt, 

Quod spectat ad epistolas Basilii ad Apollinarium 
et Apollinarii ad Basilium, cum de rebus e media 
theologia repetitis pertractent, hoc ipso peregrini- 
tatem. clamitant, Semel enim Basilius in vita scri- 
psit ApollInario, ut ipse toL locis declarat, idque lai- 
cus ad laicum, et nihil prorsus de (ide, sed tantum 
amice salutationis causa. Cotelerius qui quatuor 
litteras in lucem edidit, suppositas ab Apollinaristis 
putat, et, quod me fateor non animadvertisse, Aria- 
nismi et Apollinarismi seminibus inspersas. San- 
etus Ephrem Antiochenus apud Photium (a) citat 
epistolam sancii Basilii ad Apollinarium, ut probet 
veritatem duarum in una persona naturarum, Sed 
hzec epistola ab iis, quas edidit Cotelerius, distingui 
debet, quze nihil suppeditant adversus Eutyehianos : 
sque autem ae istze spuria est, cum nunquam Basi- 
lius ad Apollinarium de rebus dogwaticis scripse- 
jit. 

CAPUT XLI.. 

l. Basilii mors et funus. II. ]llius corporis et animi 
effigies. 111. Quanta de illo exstiterint. hominum 
judicia. 

J. Tot laboribus pro Ecclesia perfunctus Basilius, 
perveuit landem ad extremam horam, quam s:epe 
ut presentem gravissimi morbi intentaverant, sed 


Deus Ecclesix utilitatibus providens averterat, Pau- C 


io anto. mortem (b), cum fere mortuus et exanimis 
esset , novum quodammodo robur collegit ad extre- 
mos sermones, uL cum pietatis verbis abscederet, et 
fidelissimis suis discipulis manum imposuit, ne sa- 
erarium, inquit Gregorius (c), defraudaretur illius 
discipulis οἱ sacerdotii adjutoribus, Coucludil ex po- 
suemis verbis Tilleuontius, quibus Basilius disci- 
pulis. manum inposuit, eos, cuim jam antea. essent 
illius sacerdotii adjutores, episcopos iu locis catho- 
lico episcopo carentibus coustitulos fuisse : cujus 
rei copiam dabat pax. Ecclesi: post mortem Valen- 
tis reddita. Sed hzc conjectura non nititur magnis 
momentis. Sacerdotii enim adjutores dici possunt, 


dens. Dementes enim. eos. calamitas reddebat : nec 
quisquam erat, qui non aliquam vit sue partem, si 
fieri posset, illius vite addere paratus esset. Ut au- 
tem. vicii sunt. (oportebat enim eum hominem de- 
prehendi) atque ipse post exirema luec verba : In ma- 
nus tuas commendo spiritum meum (e), inter ange- 
los, a quibus abducebatur , animam letus exhalavit, 
mon ante (amen quam sacrosancta doctrina eos, qui 
aderant, nonnihH  instruxisset, extremisque alloquiis 
meliores effecisset ;. (um vero miraculum omnium, 
qux unquam fuerunt celeberrimum designatur. Effe- 
rebatur vir sanctus, sanclorum virorum manibus ela- 
tus : unusquisque autem operam dabat, alius ut. fim- 
briam, alius ut unbram, alius ut. sacriferum lectu- 


B (um arriperet, ac vel solum attingeret (quid enim illo 


corpore sanctius et purius ?), alius ut propius ad eos, 
qui corpus ferebant, accederet, alius ul aspectu solo 
[rueretur, tanquam eo quoque utilitatis aliquid affe- 
rente, Plena erani [ora, porticus, duplicia et triplicia 
tabulatla, hominum deducentium, praeuntium, prose- 
guentium, assectantium, in se invicem insultantium, 
mulia millia hominum omnis generis et cetatis amte 
eum diem incognita. Psalmodig a luctu vincebantur, 
patientia doloris magnitudine (rangebatur. Certabant 
nostri cum exteris, cum ethnicis, Judcis, advenis, 
iique vicissim nobiscum, utris uberiores lacrymae ube- 
riorem ulilitatem afferrent, Denique calomitas ea 
in periculum desiit. Mule enim anime ex vi pro- 
(rusionis et compressiouis uno cum eo excesserunt : 
qug hujus fiis. nomine felices predicate sunt, εί 
discessus ipsius socim, atque ut ferventiorum quis- 
piam dixerit, funebres victime. Tandem corpus, cuts 
rapientium manus vix e[fugisset, ac prosequentes su- 
perasset, in parentum sepulcro conditur, ac sacerdoti- 
bus sacerdotum princeps, pre dicatoribus magna vox, 
meisque auribus insonans, martyribus martyr adjun- 
giüur. 

Basilii 1nors ipsis etiam veritatis inimicis dolo- 
rem attulit. aduiratione tante virtutis : quominus 
mirum, si Gregorius et Macrina et suo et Ecclesize 
detrimento doluerunt. Sed tamen Macrina'([) a con- 
stantia, quam in omnibus rebus servabat, minime 
discessit, ac episcopum .fratrein videtur hac in re 


quieunque Dasilio operam in Ecclesi: administra- p superasse. Nau) cum ambo nove post Basilii mor- 


tione navabant. lli ergo ex clero inferiore diaconi, 
vel ex diaconis presbyteri a Dasilio ordinari potne- 
runt. Quomodo autem. pretiosissimam coram Deo 
mortem obierit, et quam mirabili hominum concursu 
sepultus fuerit, egregie describit Gregorius Nazianze- 
nus. Jacebat ille, inquit (d), extremos spiritus ducens, 
atque a coelesti choro, ad quem jampridem oculo- 
rum aciem. intendebat, expetitus. Effusa autem cir- 
cum eum erat (oia civitas, jaciuram hanc cgerrime 
ferens, ας discessum, perinde ut. tyrannidem, accu- 
&ans, ejusque animam mon secus ac si relineri, atque 


(a) Cod. 915. 

(^) Naz. vr. 20, p. 370. 
(c) Ibid. 

(d) Or. 90. 


item mensibus colloquerentur, ac de fratre incidis- 
set mentio, Gregorii dolor statim recruduil, ac ma- 
&titia vultus et lacrymis proditus est : at Macrina 
immobilis exstitit, ac tanti viri recordatione abimum 
ad sublimiorem philosophiam arrexit. 

Videtur Gregorius Nyssenus morienti fratri ad- 
fuisse, vel saltem audita illius morte accurrisse. 
Nam Gregorius Nazianzenus Seleucim detentus 
gravi et periculoso morbo imcerorem suum Nysseno 


Significat (6), quod ei ac communibus amicis in hoc 


tristi eventu adesse, et sanctum Basilii cinerem 


(e) Psal. xxx, 6. 
(f) Vit. S. Macr., p. 189. 
(g) Naz. ep. 37. 


VITA S. BASILII. 


CLXI 


exosculari non. possit. Ceesariensis Ecclesi: tanto A modus, tum etiam ad loquendum minime promptum 


ornamento spoliatz: solitudo (a), spectaculum erat 
Gregorio Nazianzeno prorsus intolerabile. lpse vero 
mortuus ex media parte et dissectus sibi videba- 
tur (0), amisso tali sgcio, a quo etiam per noctur- 
nas visiones, ut olim cum viveret, adimonebatur et 
castigabatur, si quid fecisset minus decore. Carmen 
funebre duodecim (c) , ut ipse appellat, epigramma- 
Üis constans, sui in Basilium amoris monumentum 
esse voluit. Sed multo uberius desi !erio suo satis- 
fecit, cum reversus Constantinopoli in Basilio exi- 
mia oratione laudando omnes ingenii et eloquentize 
vires profudit. Testatur (d) jam multos publice ac 
privatim hoc laudandi Basilii munere perfunctos 
fuisse. 


Przclaris etiam orationibus laudarunt S. Ephrzm B 


et sanctus Gregorius Nyssenus. Nihil dicam de 
S. Amphilochio, cui oratio attribuitur in sanctum Ba- 
silium ipso Circumceisionis die pronuntiata, quo Ba- 
silius migravit in calum. llc oratio, itidem ut 
septem alie a Combefisio sub Amphilochii nomine 
in Jucem editas, pluribus videtur non certissimum 
esse monumentum, quamvis non tam manifeste spu- 
ria sit, quam Basilii Vita eidem offieta Amphilo- 
chio. . 

Il. Sancti Basilii effigiem sic descriptam reperit 
Βατορίας (e) in anonymo Vaticano: Magnus Basilius 
procero [wit habitu corporis et recto, siccus, gracilis ; 
color ejus. fascus, vultus. temperatus pallore, jusius 
nasus, supercilia in orbem inflexa et adducta ; cogita- 
bundo similis fuit, pauce in vultu ruga, ecque reni- 
denies, gene oblonga, tempora aliquantum cava, pro- 
wissa barba et mediocris canities. 

Illius animi effigies ex rebus gestis, quag enarra- 
re copati sumus, satis perspicitur, lpse vero sese im 
scriptis ac presertim in epistolis mirifice depingit. 
lllius gravitas et constantia nonnullis fastus et su- 
perbia esse videbatur, sed demonstrat Gregorius (f) 
neminem ab hoc vitio magis alienuin fuisse, quam 
Basilium, qui ne leprosos quidem deosculari dedi- 
gnabatur. Erat illius severitas sumwa beniguitate 
temperata (p. 561), ita ut illius vel pertenuis risus 
Jaudatio esset, et silentium objurgatio. Non lepidus 
quidam erai, et facetus aui circumforaneus : sed ta 


esse, sed ut plurimum  cogitabundum atque. intro 
collectum (id quod multi non recte imitantes, nec ani- 
madvertentes, in odiosam quamdam tristitiam inci- 
derunt) ; vestis etiam genus, εἰ lectuli species, εἰ cibi 
sumendi modus : quorum nihil ille dedita opera, sed 
simpliciter ac fortuito factitabat. Ac multos jam Βα- 
silios specie tenus videre licet, statuas. nimirum in 
umbris; mullum enim fuerit si repetiiam Echus vo- 
cem esse dixero. Nam illa quamvis postremam dunta- 
zat vocis partem expressius tamen effingit , hi autem 
longius ab eo distant, quam quantum accedere concue 
piscunt. Illud vero non jam parvi, sed maximi etiam 
momenti ad gloriam haud immerito existimatur, — 
consuetudinem cum eo aliquando habuisse, aut. eum 
coluisse, aut quidpiam ab eo joco vel serio dicium 
aut factum monimenti loco ferre (quemodmodum 
ipse quoque me hoc nomine sepe gloriatum esse scio): 
quoniam qu& ab illo velut obiter fiebunt, multo 
prastantiora erant, quam ea in quibus alii elabo- 
rant. 

Idem de Basilio ac de pluribus aliis sanctissimis 
viris dici potest, miraculorum donis instruetos eos 
non fuisse, sed gradum sanctitatis, ad quam eos 
Christi gratia evexit, majus quoddam esse donum, 
quam prodigia et miracula. Nonnulla tamen de san- 
cto Basilio narrantur, quz in prodigiis et miraculis 
numerari debeant. Preter ea , quz& anno $72 gesta 
retulimus, cum Valens Casarez veriaretur , narrat 
Gregorius Nyssenus (g) ejus precibus imbrem 4i- 
vinitus concessum fuisse, com siccitas hiemis 
nullam spem frugum relinquere: videretur: ac (p. 495) 
eo noctu aliquando orante, domum affulgente divi. 
nitus quodam lumine refulsisse. 

Dies festus sancti Basilii non multo post ejus ob- 
itum celebratus. Testatur enim Gregorius Nysse- 
nus (p. 479) diem festum de illios nomine post Na- 
tale Domini, et natalitia sancti Stephani , S.*Petri, 
S. Jacobi, S. Joannis et S. Pauli occurrere, Amphi- 
lochius, ut jam diximus, seu quivis alius orationis 
supra dictze auctor, festum sancti Dasilii die Cir- 
eumcisionis in omnibus orbis terrarum locis cele- 
brari docet : quod quidem de vicinis regionibus in: 
terpretatur. Tillemontius. Idem mos apud Grecos 


men fatetur Gregorius neminem in coetibus jucun- p perseveravit, mec Basilii festum a circumcisione 


divrem et in narrando festiviorem exstitisse : ne- 
minem in jocando argutiorem et in objurgando le- 
niorem. 

Hi. Quanta exstiterint de Basilio bominum judi- 
ela prsclare Gregorius his verbis testatum reliquit 
(p. 510) : Tanta ipsius, inquit, virtus glorieque pra- 
stantia [uit, ut multa etigm ex parvís illius virtutibus, 
atque adeo ez corporeis de[ectibus ab aliis ad gloriam 
nominisque claritatem parandam — excogitata aint, 
Cujus generis sunt, pallor, barba, certus incedendi 


(a) Noz. ep. 37. 
b) Naz. or. 21. 

(o Carm. 65. 
d) Or. 20. 


disjungitur. Apud Latinos illius mors annotatur ac 
diem Circumcisionis in Martyrologio Usuardi e! - 
aliis posterioribus. At dies festus differtur usque 
ad diem 14 Junii, quo die festum Basilii nono se. 
culo celebrari solitum fuisse cx Usuardo perspici. 
inus. | 
CAPUT XLI. 
I. Quanta apud antiquos sancii Busilii operum ad 


miratio. 11. De novem  homiliis ἐπ Bexaemeron 
lil. De tribus homiliis que sunt de hominis &iru 


(e) Ad an. $78. 
(f) Naz. or. 20. 
(g) Or. in Basil. 





L3H 


ctura, 1V. De homiliis in Psalmos, V. De nonnul- A 


lis ἐπ Psalmos homiliis, que spurie aut dubie 
existimantur, VI. De locis nonnullis, que in ge- 
nuinas homilias assula dicuntur [nisse, 


Ι. Antequam huic pertractationi flnem imponam, 
breviter recensenda sancti Basilii opera, ac prazser- 
tim in nonnullis esaminandis immorandum, quiae 
perperam ei abjudicata. Sed in primis quanta fuerit 
illius scriptorum apud antiquos admiratio, ex Gre- 
gorii testimonio spectandum. Qucenam hodie alia, in- 
quit (a), ullius conventus letitia ? que conviviorum 
voluptas ? qua fori ? que Ecclesiarum ? que princi- 
pum et privatorum delicie ? que& monachorum, aut 
eorum qui societate gaudent ? qug eorum , qui se a 
negotiis removerunt, vel eorum qui in rebus gerendis 
versantur ? qu& eorum qui profane, vel eorum qui 
nostre discipling studium profitentur ? Una εἰ per 
«maia, εἰ mazima oblectatio, illius volumina el lucu- 
brationes. Nec scriptoribus materia ulla alia et copia 
post eum preter ipsius scripta suppetit. Silentur vete- 
ra, qug&cunque in divinorum oraculorum explanatione 
a quibusdam elaborata sunt : nova praedicantur, αἰ- 
gue is apud nos eruditissimus habetur, qui libros 
ipsius quam mazime intelligit, ac lingue versat, au- 
ribusque instillat. Unus enim omnium loco studiosis 
ad eruditionem comparandam sufficit. Hoc tantum de 
ε0 dicam. Cum lHlezaemeron illius in manus sumo, 
&'que in ore hubeo, cum Creatore conjungor, ac crea- 
tionis rationes. cogncsco, Creatoremque magis admi- 
for ac suspicio, quam prius solebam, cum solo aspe 
ciu. magistro uterer. Cum libros eos, quibus here- 
licorum. scripla. refutat, lego, Sodomiticum ignem 
cerno quo improbe ac scelerate lingug in cinerem 
rediguntur, aut. Chalang (urrim, ut male consiru- 
οίαμε, iia recle. interruptam. atque deletam. Cum ea, 
que de Syiritu sancto scripsit , evolvo, Deum, quem 
habeo, nanciscor, veritatem libero εί fidenti animo 
pradico, illius videlicet theologie atque. contempla- 
tioni insislens, Cum alias ejus enarraliones perlego , 
quas iis, qui hebetiori ingenio sunl. explicat tri[ariam 
in solidis sui tabulis describens, eo adducor, ut non 
in externo litere cortice pedem figam, nec verborum 
tantu superficiem spectem, sed ulterius progrediar, 
atque ez pro[undo in. profundum (ranseam, abyssum 
per abyssum  invocans (b), ac per (umen lumen inve- 
niens, quoadusque ad summum tandem verticem per- 
cenero, Cum  mariyrum encomia lego, corpus con- 
lemno, et cum iis qui laudibus efferuntur, animo ver- 
sor, aique ad cerlamen excitor. Cum orationes eas 
guas de moribus ac bene vivendi ratione scripsit, in 
manus acciple, animo el corpore purgor, templumque 
Dei capax efficior, atque. instrumentum musicum a 
Spiritu pulsatum. divinamque gloriam et potentiam 
canens. Per eas corrigor el concinnor , atque diwina 
juadam immultatione alius ez alio efficior. Vide Pho- 
tium cod. 141 et 191. 


(a) Maz. or. 90. 
(5) Psal. σε, 8. 
(c) Homil. 8. 


PROLEGOMENA. 


Il. Ex iis quz sanctus Basilius in explicandis Serj- 
pturis elaboravit, nullum opus majorem habet ad- 
mirationem, quam novem in Hexaemeron homilia. 
Quanti hoc opus faceret Nazianzenus, ex his qus 
modo. attulimus perspici potest. Non parcior in eo- 
dem opere laudando Nyssenus, vel potius aon sine 
exaggeratione illud laudat. Hujus testimonium ha- 
bes in Monito bis homiliis przfixo. 

Sed nihil ad hujus operis commendationem illu- 
strius afferri potest, quam judicium saucti Ambro- 
sii qui, quamvis Basilio, ut ait Tillemontius, nulla 
in re cederet, ejus tamen vestigia premere indeco- 
rum sibi esse non duxit, atque ex his novem homi- 
liis plurima in opus simile transtulit, ac pro suis 
usus est. Pronuntiata fuerunt Quadragesimae tempo- 


B re (c) : ac duas quidem priores eodem die babuit 


Basilius, qui initie secunda: commemorat orationem 
matutinis horis pronuntiatam. Initio ,tertize pariter 
commemorat hesternam disputationem ; sed tamen 
necesse est uno aliquo die semel tantum conciona- 
tus sit, sive aliqua zegritudine, sive occupationibus 
detentus. Nai sub finem octava homili:e promittit 
vespertinam (p. 80), quam eodem die, tempore ad- 
vesperascente, absolvit (p. 88). 

Basilium ex tempore concionari solitum esse re- 
fert Ruünus; idque de his' praesertim novem homi- 
liis opinatur Tillemontius, conjectura ducta ex ho- 
milia octava (p. 71), ubi Basilius sermonem ali- 
quandiu interrumpit, ac nonnulla prztermissa in 
memoriam revocare instituit, acutiorum auditorum 
mutuis inter se nutibus admonitus. Sed cum mult» 
Basilii orationes, velut in gulam et ebrietatem, in 
faeneratores, et ali:e ejusmodi, ita omnibus eloquens 
εἰ numeris absoluta sunt, ut paratus 46 meditatua 
venisse videatur; tum etiam idem de his novem 
homiliis dicendum, qua rebus et acute cogitatis et 
erudite collectis et comportatis differt sunt. 

Has novem homilias ante episcopatum habitas 
fuisse conjicio. Verisimile enim est posteriores esse 
homilias in Psalinos ; quas Basilius, ut modo vide- 
bimus, presbyter habuit. Etsi enim certum et ex- 
plorátum non est quod testatur Cassiodo.us Basi- 
lium commentarios in totam Scripturam conte- 
xuisse; quia tamen plurimos libros interpretatus est, 


p probabile est eum ordine aliquo processisse, et a 


prioribus libris initium duxisse. — 
Praterea in his hoiniliis nulla Pneumatomacho- 
rum li:resis mentio, qux initio episcopatus Basilii 


. vel paulo ante grassari coepi. Quod si novem illae 


orationes ante episcopatum pronunliaie, non jam 
sancto Ephrzm accepta referri potest interpretatio 
horum verborum, E: Spiritus Dei ferebatur super 
aquas (d) , quam Basilius (e) a viro Syro accepisse se 
testatur. Libentius cum  Tillemontio conjicerem 
S. Eusebium Samosatensem hic designari, si οἱ 
congrueret quod de illo Syro ait Basilius, eum a 


(d) Gen. 1, 9. 
(e) Homil. 2, p. 18. 


VITA S. BASILII. 


οχι 


mundi sapientia tantum distitisse, quantum ad re- A ad ingenii exercitationem eligeret; cum przserrim 


rnm verarum scientiam appropinquabat. Nam san- 
cium Eusebium sacrarum quidem litterarum peri- 
tissimum fuisse scimus; at in externis disciplinis 
hospes fuisse non perhibetur. Nihil ergo vetat, quo- 
minus ignotum nobis esse Syrum illum fateatur. 
IH. Promiserat Basilius (a) se explanaturum ho- 
minis generationem : sed iamen promissis non 
videtur atetisse. Nam novem tantum orationes in 
Hexaemeron numerantur ab Hieronymo (b) et 
Cassiodoro (c). Testatur Socrates (d) opus Basilii, cum 
wnperfectum esset, a Gregorio ipsius fratre absolu- 
tmu fuisse. Atque ipse etiam Gregorius (e) hanc 
sibi de hominis opilicio scribendi causam esse de- 
clarat, quod vereatur oe Basilius reprehensionem 


non effugiat, si illius in opns sex dierum elucubra- B 


tioni desit eorum, que ad hominem spectant, con- 
sideratio. . 

Exstant (f) tamen inter opera Basilii dux homi- 
lie de hominis structura, quibus tertia de paradiso 
adjungitur. Sunt hz orationes ad Basilii promissa 
perücienda satis apposite, ac ila inter se nexa, ut 
qua in una tractantur, in sequenti continuentur. 
Basilio tribuuntur a Combefisio et Dupino ; sed eas 
Tillemontius ab aliquo scriptas existimat, exerci- 
tationis causa, nor. per dolum, aut malum alieni 
fetus Basilio supponendi consilium. 

Difficile est profecto has homilias sancto BasHio 
attribuere, cuin accedat ad certissima veterum te- 
stimonia styli dissimilitudo. Sed inquirendum nobis 
est, an merito existimet Tillemontius aliquem sese 
in his homiliis sub Basilii nomine elucubrandis exer- 
citasse. Favet huic sententize auctor prim:e homilke, 
dum declarat (pag. 324) se vetus debitum, cujus 
solutionem αργα valetudo impediverat, tandem ali- 
quando persolvere. Iniquum enim fuerit, inquit, ut 
cum besiis, deque natatilibus et jumentis ac volu- 
cribus, de celo item et his que in colo; de terra 
εἰ stirpibus, qua in terra sunt , didicerimus, non etiam 
de nostra generalione ez Scriplure divine luce edo- 
ceamur. Mirifice hec Basilio congruunt. Quinetiam 
cum ait se antea ostendisse. quis dixerit, Facia- 
mxs (g), et ad quem dixerit, non obscure indicat 
orationem nonam in Hexaemeron, in qua hzc ad 
Filium dicta esse ostenditur. Sed tamen non desunt 
raiiones, cur malim hzc a librariis recentibus as- 
sula credere, quam tres illas homilias homini tri- 

uere otioso. ; 

4 Perantiqu:ze sunt illa. homilie, ac veterum Pa- 
uirum disserendi rationem omnino referunt. Porro 
neminem ex antiquis paulo peritiorem fuisse existi- 
mem, qui opus Basilii ἐπ Hexaemeron Gregorio 
Nysscno absolutum fuisse nesciret, Quare debuit 
ta res deterrere, quominus quisquam hanc materiam 


b) De scriptor. Eccles. 
(c) De institut. divin. lit., cap. 14. 
(4) Lib. 1v, c. 26. 


t Homil. 9, p. 88. 


statim post mortem sancti Basilii opus illius, teste 
Niceta, frater absolverit. Hinc etiam tres homllix 
reperiuntur quidem sub nomine S. Basilii in recen- 
tioribus codicibus mss., at nusquam apparent in 
antiquioribus. Non euim eruditos librarios fraus 
manifesta latuisset. At recentioribus, com doctis- 
simi non essent, atque, ut verisimile est, ignorarent 
Basilii opus a fratre Nysseno absolutum fuisse, pro- 
clive fuit bomilias, qux: ad illud opus absolvendum 
aptze videbantur, Basilii nomini affingere. 

2» Tres homilix nou sua sponte simul conjuncta 
sunt, sed hzc a librariis instituta conjunctio. Nam 
secundz orationi nullum inest consilium absolvendi 
id quod in prima disseri coeptum fuerat. Habita 
enim est hxc secunda homilia ad occasionem Scri- 
pture, quz illo die lecta fuerat : eamque sic con-. 
cludit js a quo pronuntiata est, ut se ad necessa- 
rium iter properantem auditorum precibus deduci 
postulet. Tertia sine ullo prorsus exordio incipit a 
versiculo Scripturz, quamvis prefatio quaedam ad- 
hiberi debuisset, si is qui secundam pronuntiaverat, 
terliam ex itinere redux pronuntiasset. Tota res 
ergo in librarium aliquem rejicienda, qui cum opus 
sancti Basilii absolutum post illius mortem fuisse 
nesciret, simul conjunxit tres illas homilias, que 
idonez ad illud absolvendum vídebautur. 

5» Addita esse el asauta, qu:e in prima oratione 
consilium indicant absolvendi operis Basilii, inde 
perspicitur, quod cum sua sponte hzc oratio niüllam 
habeat cum duabus aliis necessitudinem, ac de plu- 
ribus a Basilio promissis pauca persequatur, minus 
idonea sit ad absolvendum opus in Hexaemeron. 
Quare verisimile est eum, qui cum hac prima duas 
alias conjunxit, ea etiam de suo addidisse, qua 
S. Basilio congruere videbantur. 

ΙΤ. Cum decem et septem homilie in Psalmos 
nihil prorsus suppeditant, ex quo Basilium tunc epi- 
scopum fuisse, aut jam prodiisse hzeresim Pneuma- 
tomachorum perspiciaumus; tum vero dua cx iilis 
decem el septem homiliis presbyterum illum tuac 
fuisse probant. Sie euim loquitur in homilia in psal- 
mo xiv (p. 110) : Ἑνὶ τούτῳ διαφέροµεν -ῶν πλου- 
τούντων οἱ πένητες, «fj ἁμεριμνίᾳ. Hac una re divi- 


D !ibus nos pauperes presiamus, curarum vacuitate, 


Nunquam sane pauper esse desiit Basilius, etiam 
inter amplos reditus episcopatus GCesariensis : sed 
tamen multo :quius et verius inter pauperes 6688 nu- 
merare potuit, cum eum omnibus rebus nudum pro- 
pinqui et chari sustentarent, quam cum ipse opibus 
ad aliorum inopiam sustentandam abun Jaret. 
Supra (A) attulimus aliud testimonium ex bo 
milia in psalun. cxiv. Cum populus a media noele 
usque ad meridiem in quadam martyrum eccleuia 


(e) Tom. 1, p. 4. 

(f) Tom. I, append4., p. $24. 
(g) Gen. 1, 26. 

(4) Cap. 10, n. 9. 
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psalmis eanendis oceupatus fuissel , advenit landem A rentur, id quod secundo Bosilii episcopatus anno 


Basilius, atque hac excusatione utitur, cur diu πιο” 
ratus fuisset : El δὲ δεῖ xaX ἡμᾶς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
ἀπολογήσασθαι, τῆς διατριδῆς ἕνεχεν xa τῆς ἐπὶ 
πλεΐῖστον ἀπολείψεως ὑμῶν, ἐροῦμεν τὴν αἰτίαν, ὅτι 
ἄλλην ὁμότιμον ταύτῃ τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίαν olxovo- 
μοῦντες οὐχ ὁλίγῳ πρὸς ὑμᾶς διειργοµένην τῷ δια- 
στήµατι, τὸν χρόνον τοῦτον τῆς ἡμέρας χατανωλώ- 
gagsv. Ἐπεὶ οὖν ἔδωχεν ὁ Κύριος xáxslvotg πλη- 
ρῶσαι τὴν λειτουρχγίαν, xai μὴ διαμαρτεῖν τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης, ἁπόδοτε μεθ᾽ ἡμῶν τὴν εὖχαρι- 
στίαν τῷ εὐεργέτῃ, τῷ τὴν ὀρωμένην ταύτην τοῦ 
σώματος ἡμῶν ἀσθένειαν τῇ ἀοράτῳ αὐτοῦ δυνάµει 
χειραγωγοῦντι. Quod εἰ nobis excusatione opus est, 
quod morali simus, et a vobis ab(uerimus perdiu , 


contigit. 

Videtur Gregorius Nazisnzenus homilias Dasilii 
in Psalmos indicare, cum laudat illius enarrationes, 
jn quibus Scripturam iis, qui simpliciores suut, 
trifarism | explanabat. ld optime couvenit his in 
psalmos homiliis, Non enim Basilius in littere cor- 
ce, ut ail Gregorius, pedem figit, sed praterea 
moralem sensum et ea, quxe ad Christum spectant, 
investigat. Existimat Tillemontius psalmos ordine 
a sancto Basilio explanatos fuisse, atque ex magno 
illo homiliarum numero perpaucas ad nos perve- 
nisse. Ilis rationibus nititur doctissimus scriptor, 
quod nulla videtur exstitisse causa, eur hos potius 
quam illos ad explanaudum Basilius elegisset, deinde 


hanc offeremus causam, quod, cum aliam Dei eccle- B quod nonnullorum explanationeia non absolvit ; 


siam, huic honore parem, administremus, non me- 
diocri a vobis disiantem intervallo, hoc tempus diei 
censumpserimus, Cum igitur. dederit Dominus, ut et 
.Hllis implere. liturgiam, nec. vestre deessem chari- 
tati, mecum benefico largitori gratias agite, qui hanc 
quam videtis corporis nostri debilitatem invisibili 
sua polentia deduxit. Ex bis patet unam ex Cxsa- 
riensibus ecclesiis Basilio cowmmissaw fuisse, ac 
proinde nondum episcopum fuisse. Non enim sic 
loquatur episcopus ad quem omnium diccesis ec- 
clesiarum cura pertinet ; aut. si ecclesiam, in qua 
liturgiam celebrare solet, sibi ad regendum przci- 
pue commissam dicere possit, non Lamen huic ec- 
elesise alias in agris aut ad urbem construcias ho- 
nore et diguitate pares existimet. 


Si Βου ad has duas homilias, nempe' in 
psalm. xiv et cxiv, ipso psalmorum ordine addu- 
etum esse constaret, statuere possemus ceteras 
quoque in psalmos homilias ante episcopatum lia- 
bitas fuisse. Sed homilia in psalm. cxiv in ecclesia, 
in qua Basilius concionari non solebat, ad occasio- 
nem psalmi, qui ingrediente Basilio canebatur, 
pronuntiata est. Quod spectat ad homiliam in 
psalm. xiv, illam quidem habuit Basilius, ut absot- 
veret quie pridie de eodem psalmo disseruerat. Sed 
cum dubium sit an homiliam illam pridie pronun- 
tatam habeamus, incertum etíam est utrum in ea 


tum etiam quia in homilia in psalm. xxxvu citatur 
homilia in psalm. vi, et apud Symeonem Meta- 
phrastem homili: in psalmos xi, xxxiv, Xxxvill, 
Lv citantur. Sententiam. Tillemontii confirmare 
possumus ex homilia in psalm. xxix, ubi Basilius 
velut ià longo quodam ac non intermisso opere ci- 
tat-qu:xe in superioribus hoimniliis s:pe dixerat. Se- 
pe dicium est, inquit, de clamore ad Dominum, quod 
sit ejus solius, qui magna el celestia cupit, clamare. 
Scilicet hujus vocis sepe explicanda occasionem 
auulerant psalmi in quibus szpe occurrit. Quod au- 
tem specíat ad homilias 3 Symeone Metaphraste 
citatas, (ota res nititur falsis numeris, qui ad mar- 
ginem Parisiensis editionis appositi fuerant. Errata 
emendavimus in hac editione. Ubi enim indicabstue 
homilia sancü Baailii ja psalm. xi reposuimus 
psalm. xiv, homilia in psalm. xxxiv citabatur in 
sermoue quinto num. 5 et in septimo n. 6. Sed 
hzec duo loca reperiuntur in homiliis Basilii in 
psalm. xxxur et xiv. Similiter qua in sermone 
15, num. 4, deprompta videbantur ex homilia in 
psalm. Lv, et in sermone 14, n. 5, οκ homilia in 
psalm. xxxvur, ea reperimus in homiliis in psalm. 
ως et LXI. 

Quinetiam de illis quae exstant decem et septem 
homiliis controversia est an Basilio omnes tribuendso 
sint. Quatuor reject sunt in Appendicem, ut spu- 
ΓἱΦ ac Basilio prorsus indigna, nempe prima ho- 


Basilius susceptam explicanderum psalmorum se- p milia in psalm. xiv, secunda in psalm. xxvfti, ho- 


fiem, an oblatam aliquam occasionem secutus sit. 
Quare temporis note, quas in homiliis in psalm. 
xiv et cxiv. deprehendimus, ad alias in psalmos 
homilias non pertinent : quas tamen verisimile est 
ante episcopatum habitas fuisse, propterea quod, 
ut jam dixi, nullam episcopatus uotam, nihil ad- 
versus Pneumatomachos habent. Quinetiam in ho- 
milia 'in psalm. xxvin, n. 3, et sub. (inem [οι] 
in psalm. cxv, vehemens reprehensio eorum, qui 
relicta ecclesia, synaxes in privatis aedibus celebra- 
bant, probare possit has homilias ante habitas fuis. 
se, quam persecutio in Oriente Valentis presentia 
ingravescere!, ac pluribus in locis Catholici extra 
muros vel in privatis sedibus congregari coge- 


milie in psalmos xxxvir et cxv. Praeterea aucior 
prefationis in. tomum primum nonnulla rejicit in 
aliis homiliis, quxe ex Eusebio a librariis desumpta 
existimat : nempe in houil. in psalm. xxxi, ad bunc 
versiculuin, Verbo Domini celi firmati sunt et. spi- 
fitu oris ejus owmis virtus eorum, initium homilia 
in psalin. xiv, longum fragmentum in fine bomilize 
in psalm. cxiv. l 

V. Scio eruditorum liominum non paucis displi- 
*uisse, quod S. Basilio in duobus prioribus tomis 
am multa abjudicata sint opera. Ut eorum querelis 
satisfaciam nec in contrariam ineurram reprehen- 
sionem , quanta potero maxima his in rebus cautiono 
versabor. Quod spectat ad quateor homilias, 459 
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in Appendicem reject: suut; nou timide asseve- A memoriam onerasse alienis ejusmodi divitiis. Inest 


rabo nihil in eis legi, quod Basilio indignum sit aut 
ab ejus doctrina alienum. In homilia in psalm. xiv, 
quid sit tabernaculum Dei eodem modo explicatur 
ac in genuina lioinilia in psalm. xxvii, ad has vo- 
ces tituli, in exitu a tabernaculo. His etiam vocibus, 
Qui ingreditur sine macula, pia et acuta apponitar 
observatio (p. 95), quam etiam in homilia in psalm. 1, 
reperire est. In fine ejusdem in psalm. xiv homi- 
lie delectus quidam praecipitur et cautio in eleemo- 
synis ut in aliis Dasilii locis, nempe reg. brev. 
100 et 104, et ep. 150, n. 3. Neque etiam Basilio 
non dignissima, si res et sententias spectes, homi- 
lia in psalm. cxv. Sub flnem vituperantur qui rc- 
lieta ecclesia in privatis :edibus synaxes celebra- 


idem vitium homilim in psalmum ziv, cujus initio 
prolixus "Eusebii locus, totidem pene verbis, sed 
minus eleganter constructis legitur. Difficilius est 
Basilio auferre homiliam in psalmum cxv, quz nihil 
babet ex Eusebio totidem verbis desumptum, nec a 
stylo Basilii discedere videtur, si excipias haec verba 
modo allata : Sed utinam et mihi contingat digue 
credere, ui nunc magna. huic Dei Ecclesie quinque 
verba loquar in menie mea. Cum hxc Basilii siylum 
non redolent, tum etiam videntur ab alio quo- 
dam episcopo, sive presbylero Ecclesiam Ciesa- 
riensem jjnvisente pronuntiata, [nest enim his 
verbis species quaedam  honorificz: salutationis , 
qualem ab hospite concionante par erat aüuhi- 


bant, ut initio genuine homilie in psalm. xxvur. p beri. 


Displicere non debent qux» leguntur n. b : Quando 
quidem tuo in infernum descensu α peccati vinculis 
me liberasti, atque humanam naturam  moriis aatri- 
ciam vinculis, et in inferni carceribus, unde evadere 
nom datur, detentam exsolvisti, idcirco tibi sacrifi- 
cabo, etc. Ex his colligi potest auctorem hujus ho- 
milis existimasse ipsos eliam patriarchas et justos 
veteris testamenti in inferis ante Christi adventum 
detentos et inclusos fuisse. Sed similia occurrunt 
apud alios scriptores ecclesiasticos; ipse Basilius 
Που]. ia psalm. ΕΥΠ, num. 9, sic loquitur : De- 
pascebat enim mors ab Adam ad usque Moysis admi- 
nistrationem donec venit verus pastor, qui suam ani- 
mam pro oribus posuit, sicque eas secum ezcitatas el 


ex inferni carcere ad resurrectionis matutinum edu- C 
ctas tradidit auis angelis. Vide orat, ín psalm. xrvn, . 


psg. 186. Ridieula immerito videntur hzc verba 
(p. 511) : 'AXÀ' εἴθε x&pot vévotzo πιστεῦσαι ἀξίως, 
ἵνα λαλῄσω νῦν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ µεγάλη 
ταύτῃ πέντε λόγους &v τῷ vot µου. Sed µίπαπι εἰ 
mihi contingat digne credere, ut. nunc magnae huic 
Dei Ecclesie quinoue verba loquar in mente mea. Nec 
quz proxime sequuntur, xaX μηδεὶς χαταχλεναζέτω 
τὸν λόγον, Nec quisquam irrideat doctrinam, in. eain 
sententiam accipio, quasi verealur auctor homiliz 
ge risum auditoribus ob suam simplicitatem mo- 
veat ; sed generatim monet ridendam non esse re- 
ligionem Christianam, quasi sine argumento audi- 
lores ad assentiendum adducat. Neque etiam Christi 
pissionem martyrium appellat, sed hzc verba (p. 
914) : Hoc est, sitiens ad, martyrii consummationem 
contendo, ad Davidem referuutur. 

Sed tamen inest his homiliis quaedam cum stylo 
Basilii dissimilitudo, quz» certo illas ei auribui non 
sinit, Idcirco homilia in psalm. xrvii fere ab om- 
nibus rejicitur. Dubia nonnullis γίδα est homilia in 
psalm. xxxvi. Praeterea. non levis momenti videri 
debet quod oliservat auctor Priefationis tomi primi, 
hanc in psalmum xxxvis homiliam ex variis Eusebii 
locis ad verbum excerptiv constructam esse. Non 
enim probabile est S. Basilium, dum concionaretur, 


(a) 1 De iheol., cap. 8. 
Βλταοί.. Ga, XXIX. 


VI. Quod spectat ad quaedam loca, que Prz- 
fationis auclor contextui S. Dasilii assuta a libra- 
riis putat, fatendum sane est initium explicationis 
hujus versiculi, Eructavit cor meum verbum bonum, 
quod totidem verbis apud Eusebium reperitur, 
cum sua sponte nimis prolixum esse, quam ut eum 
Basilius ad verbum edidicerit, tum vero nullam ne- 
cessitudinem habere cum explicatione ejusdem ver- 
siculi quam statim affert Basilius. At idem nou 
dicam de explicatione hujus versiculi, Verbo Do- 
mini celi firmati sunt, et. spiritu oris ejus omnis 
virus eorum. Qux apud Eusebium εἰ] sunt 
huie Basilii explicationi, ex Basilio potius desum- 
pta videri debent. Fatetur auctor Profationis non- 
nulla librarios e genuina Basilii in psalin. xxvii 
homilia apud Eusebium transtulisse. ldem ab eis 
factum in hoc versiculo, cujus explanatio emen- 
datior multo et plenior est apud Basilium, quam 
apud Eusebium. Preterea ab Eusebii ingenio, qui 
nihil magis metuebat quam ne Filius et Spiritus 
sanctus ex Patris substantia esse dicerentur, alie- 
nissimum fuit dicere, Verbum oris et Spirituin oris 
dici, ut intelligatur Salvator ipse ei sanctus. ejus 
Spiritus ex Patre. Iumane quantum hzc ab Eusebio 
discrepant (a), qui Spiritum sanctum per Filium, 
ut caetera alia, creatum fuisse conceptis verbis 
pronuntiat. 

Superest aliud fragmentum homilie in psalm. 
cxiv, ab his vocibus, ὁ χόσµος οὗτος αὐτός τε ἐστὶ 


D θνητός, usque ad finem. Cur totus hic locus, ut 


plane spurius et ex Eusebio sumptus rejiciatur, mul- 
te afferuntur rationes in Prxfatione (b), quarum 
nonnullz aliquid suspicionis et dubitationis in bunc 
locum conjicere possint, sed nullius prorsus mo- 
menti quz secundo loco ponitur. Postquam scri- 
plor, inquit auctor Praefationis, omnem hominum vi- 
Lam tribus annorum hebdomadibus definivit, nihilo - 
minus, secum ipse non consentiens, eodem in loco 
quinque recenset, tempus dentitionis, accommodatam 
ad disciplinas ediscendas eatem, annos. ephebios, 
statum virilem, seneciutem, Non totam hominis vi- 


(P) N. 51, p. 25. ' 
k 
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tam scriptor ille tribus annorum hebdomadibus de- A num eruditorum auctoritas parvi momenti videri 


finit, sed tempus intra quod homines crescere so- 
lent, Similis sententia reperitur in orat. 1 de homi- 
nis structura, n. 17 et 18. 

Pluribus Basilii in psalmos homiliis null:e insunt 
note, ex quibus pronuntíatas fuisse cognoscas. Nam 
glorificatione, qux hujusmodi orationes claudere 
solet, carent homilie in psalm. vii xxix, xxx, 
ΧΣΣΙΗΙ, XXXVII, XLiV, XLV, xLviit, Sed eum Basilius 
dicat (a) in homilia in. psalm. xxix : Quot fornica- 
tores, quot fures hic stant? et in homilia in psalm. 
xxxii : Audite vos, qui aures cordis habetis apertas, 
liquet has duas liomilias, etsi in fine glorificatio- 
nem non babent, pronuntiatas tamen in ecclesia 
fuisse; nec video cur idem de aliis glorificatione ca- 
rentibus judicium non feratur. 


,CAPUT XLII. 

I. Commentarium in. Isaiam prophetam — perpauci 
:Basilio non attribuerunt. ll. Scriptum hoc opus 
inira. illud tempus quo Basilius presbyier fuit. 
Scriptum etiam in Cappadocia. ΠΠ. Basilii inge- 
nium et sententie in hoc Commentario. IV. Eadem 
Scripture interpretande ratio. V. Comparatur hoc 
opus cum homiliis de jejunio ei in ebriosos. VI. 
Nonnullis aliis exemplis et argumentis confirmatur 
auctorem Commentarii Basilium esse. Vll. Solvun 
tur objecta. 

1. Debitam S. Basilio laudem vindicaturum me 
spero, si ejus nomini vindicem commentarium in 
lsaiam, qui ei, ut opus tanto viro indignissimum, 
abjudicatus est in Przfatione tomi l, p. 48. Jamdu- 
dum visus est sibi Erasmus eloquentiam Basilii in 
hoc opere non reperire, quod satis ei argumenti 
fait, ut genuinum esse fetum negaret. Ascripto- 
rem (b) hac in re habuit Rivetum. Ipse etiam Peta- 
vius obiter pronuntiat commentarios ad lsaiau, 
qui Basilio solent instribi, illius non esse, sed nul- 
lam judicii sui rationem profert. Inter Grazcos Joan- 
nes Drungarius, sxculi duodecimi scriptor, cujus 
fragmentum exstat in Collect. Patrum Grecorum, 
hoc opus S. Basilio abjudicat (pag. 950). Sic enim 
loquitur : Καὶ τοῦτο δὲ χατάδηλον ποιῶ τοῖς ἓν- 
τυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἓν ἁγίοις Βασίλειος µέρος τι τῆς 
ἐν χερσὶ προφητείας ἡρμήνευσεν * Ἶτις ἑρμηνεία πα- 
ρὰ πολλοῖς ἀμφιθάλλεται. Hoc autem lectores admo- 
nitos volo, Magnum Basilium hujus prophetie par- 


tem interpretatum. esse, que quidem interpretatio a yy 


multis in. dubium revocatur. Quod ait Drungarius a 
multis dubitari, an auctor sit hujus commentarii 
Basilius, id de scriptoribus ecclesiasticis intelligen - 
dum non videtur. Quos enim novimus, hi summo 
cousensu parentem hujus operis Basilium agnoscunt, 
Maximus confessor, Joannes Damascenus, Symeon 
Logotheta, Antonius Melissa, Tharasius, auctor 
Scholiorum Graecorum in epistolas apostolicas. 
Grxcis assentiri nou dubitarunt recentiores critici, 
Natalis Alexander, Dupinus, Tillemontius, et erudi- 
tus editor operum S, Joannis Damasceni. Tot homi- 


(a) Ν. 5, pag. 191. 
(0) Tou. lll Dogm. theolog., lib. 1, c. 2, n. 4. 


non debet; sed tamen certi argumenti pondus non 
oblinet. Quare alia ineunda est via ad veri in-' 
vestigationem, ac in primis inquirende temporis 
nota. 

Antiquitatem operis plurima probant; sed nobis 
nota aliqua opus est, quz non late pateat, ac non 
mode s»culum quartum designet, sed etiam illud 
temporis spatium, quo Basilius in Ecclesia Czsa- 
riensi presbyter aut episcopus fuit. In bunc usum 
colligi possunt, qux: de Anomoeis leguntur pluribus 
in locis : Sunt uonnulli, inquit auctor Commenta- 
rii (p. 553), qui cum patres suos. εἰ tradita ab eis 
dogmata sequi fasiidiant, ipsi haeresum cupiunt au- 
clores esse. (Quare novitates quasdam comminiscuntur 
adversus recium sermonem, malitiam impietatemque 
scriptis prodentes : ad quos pervenit, ve, ad paires 
videlicet false et adulierine scientie, et ad dogmatum 
impiorum scriptores. Tales enim eos, qui fidei inopia 
laborant, diripiunt, aique in animas vero illo sponso 
Deo Verbo viduas tyrannidem exercent. Sed et si 
quempiam Deo orbatum ob peccatum viderint, et hunc 
sibi quasi predam vindicant : quippe eis promitiunt 
securitatem omnem, et voluptariam vilam proponunt, 
si modo €os dogmatis Divinitatem oppugnantibus in- 
telligant. assentiri. Qualis nunc. pullulavit. ΑΠΟΠΙΦΟ- 
rum heresis, qui scortaloribus, adulteris, masculorum 
concubitoribus , plagiariis , perjuris ac mendaci- 
bus veniam peccatorum pollicentur, si solum sue 
adversus Unigenitum blasphemic socios illos habue- 
rint. 

ΠΠ. lllud, ὁποία ἡ νῦν παραθλαστήσασα τῶν &vo- 
µοίων αἴρεσις, Qualis nunc pullulavit Anomeorum 
heresis, non referendum necessario est ad ipsum ar- 
ticulum, quo hzretici illi prodiere. Statim enim at- 
que verticem sustulil eorum impietas, veliementer 
ab iis qui Semiariani dicuntur, oppugnati sunt ; et 
cum in offensionem ipsi Constantio venissent, pluri- 
mum Degotii habuere in illius recolligenda gratia, 
nec tempus erat impunitatis aliig promittendz, sed 
sibimetipsis querendz. Retraxere illi quidem ad se 
postea mobilem ac levem Constantii animum, ac de 
Semiarianis poenas vicissim sumpserunt anno $60. 
Sed tamen cum ipse Constantius non tantam eis 
auctoritatem ac licentiam dabat, quania in allato 
testinionio perspicitur (nam. cum ventis maxime 
secundis uterentur, imposita Eudoxio eorum duci 
tristis necessitas Eunomii sui deponendi); tum vero 
nomen ΑΠΟΙΗΟΡΟΓΗΙΩ accepere, testibus sancto Atha- 
nasio (c) et Socrate (d), postquam in concilio Antio- 
cheno Filium Patri dissimilem dixerunt, quod qui- 
dem anno 361 contigit paulo ante mortem Constan- 
tii. Quare qux deAuomeis in hoc commentario di- 
cuntur, referenda ad eorum sub Valente dominatum. 
]ilud νῦν, ut observavimus ad epistolam 228, 
s:epe idem sonat. ac muper, et de rebus ante aliquod 


(c) De synod. p. 907. 
(d) Lib. u, c. 49. 
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tempass peractis dicitur. Unde Basilius de lieresi A dum &criptis cognitum tanta similitudine retujeril, 


Pneumatomachorum in epist. 159 : Τὸ νῦν παρακύ- 
φαν παρὰ τῶν ἀεὶ χαινοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζή- 
τηµα. Nunc prodiens ab hominibus semper novi ali- 
quid inducere conaniibus quastio. 

Ad idem Valentis imperium pertinent qux de con- 
troversiis inter ipsos Catholicos exortis leguntur, 
p. 504 : "Όφελον δὲ οἱ αὐχοῦντες τὴν ἀποστολιχὴν 
διἑασχαλίαν τετηρηχέναι, xat κατὰ διαδοχἠν ἀπ᾿ ἐχεί- 
vov τὸ χήρυγµα τοῦ Εὐαγγελίου παρειληφέναι, διὰ 
τες περὶ τῶν δογμάτων ὁμοφωνίας ἐδείχνυον, ὅτι 
μιᾶς εἰσὶ µέρη τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας. Ütinam au- 
tem qui se doctrinam apostolicam servare, ac per suc- 
cessionem ab aposiolis praedicationem Evangelii acce- 
pisse gloriantur , ostenderent, eadem de dogmatibus 
dicendo, se unius Ecclesie Christi partes esse! Miri- 
flee hzec conveniunt in illud Yalenüs tempus, cum 
ei de tribus bypostasibus maxima esset contentio, 
ac inter pluritnos episcopos disrupta communio es- 
set, in qua sarcienda nec presbyter Basilius nec epi- 
scopus laborare destitit. Scriptus ergo commenta- 
rius in Isaiam sub Valente; idque intra septem 
priores annos illius imperii, antequam e latebris 
dissimulationis prodiisset nefaria Pneumatomacho- 
rum haresis, quz inilio episcopatus Basilii grassari 
ccepit, ac deinceps perpetuum cum eo bellum ha- 
boit. Nihil enim de illa heresi reperias in commen- 
tario . solus Filius defenditur : soli impugnantur 
Arioni, qui, ut in alio loco (p. 525) legimus, tradi- 
turos se pollicebantur qus ad Filium spectant, at- 
que hoc specioso sermone simplicioribus illudebant. 
Quinetiam Pneumatomachos intelligit. commenta- 
tor, non lizreticos, qui divinitatem Spiritus sancti 
impugnabant, sed homines amaros et maios, quos 
cum api ex immisso aculeo moriente comparat (p. 
531). Talis est, inquit, hominum amarorum et adver- 
sus Spiritum pugnantium natura, Τῶν πιχρῶν ἀνθρώ- 
πων xai Πνευματομάχων, qui semetipsos nequitia 
magis ledunt, quam eos qui in eorum iracundiam 
inciderint. Videtur ergo Pneumatomachorum vox 
nondum tunc designandis hzreticis fuisse ad- 
dicta. 

Jam inagnum habemus argumentum, cur Basilio 
tribuatur hoc opus. Prterquam quod ei adjudica- 
iur ab. antiquis, intra illud tempus scriptum compe- 
ritur, quo presbyteri munere perfungebatur. His 
adde non infirmam conjecturam, ex qua auctorem 
operis Cappadocem esse colligitur. Nam varias gene 
tes enumerans primo loco (p. 428) nominat Cappa- 
dociam. 

lll. Quod si et Basilii ingenium et sententie οἱ 
Scriptura Tnterpretandz ralio in eodem opere de- 
preiendantar,, non video quid loci relictum sit du 
bitationi. Neque enim intra illud tempus, quod ab 
anno 564 ad annum 371 eflluxit, alius iu Cappadocia 
scripior fingendus, qui Basilium recentibus admo- 


(o) Vid. p. 444, 454, 177, 478, 500, 505, 529, 
1. 


B 


D 


quanta semetipsum Basilius in omnibus operibus re- 
fert. Paucis ergo demonstrandum summam esse 
juter commentarium et alia Basilii scripta similitu- 
dinem. 

(a) Nemo est sane qui, si animadvertat attentius, 
quam libenter commentarii auctor de physicis re- 
bus, ac precipue de animalium proprietatibus dis- 
serat, non facile agnoscat auctorem homiliarum ia 
Hexaem. Redolent etiain (b) nonnulla operam a Ba- 
silio in astronomia (c) Athenis ediscenda in- 
sumptam. Inter artes qua ad vitam necessarix, et 
eas qua vanz et inutiles sunt, idem prorsus diseri- 
men statuitur in commentario (p. 941), ac ia prima 
homilia tín Hezaem. (p. 7), et utriusque loci siuil- 
lima sententia. Legimus in homilia 3 ἐπ Hezaem. p. 
25, et in comment. p. 382, ea qux labore parta sunt, 
servari diligentius, facile parabilia contemni. Οὐ - 
servat Basilius (p. 2) in homil. 4 in Hexaem. Moy- 
sen certis gradibus pervenisse ad Dei visionem, at- 
que hoc beneficium auno ztatis octogesimo assecu- 
tum esse. Eamdem observationem habemus in 
procmio commentarii (p. 382). Mirifice placebat Ba- 
silio adhibita a Nathan propheta Davidis reprehen- 
dendi ratio. Hahc laudat in epist. 2 (p. 479). Eam- 
dem commendat in commentario. 

Observat auctor commentarii versum vicesimum 
secundum capitis secundi, cum deesset in exempla- 
ribus communis editionis, ac in Hebrzo fonte lege- 
retur, ex aliis interpretationibus huc esse transla- 
lum. Quod quidem Tillemontius consonum judicat 
consuetudini Basilii, qui in homiliis in Hexaem. se- 
pe citat interpretationes Aquile et aliorum. Ejus. 
dem Tillemonüi judicio, commentator, dum in expli- 
cando propheta litteram sequitur, explicationes 
profert, itidem ut Basilius, claras et perspicuas, 
non longe petitas aut per vim tractas : dum autem 
in moribus informandis versatur, morum doctrinam 
vadit, non solum sque sanctam et puram, ac in 
aliis operibus sancti Basilii, sed etiam, ut in homiliis 
Basilii in Psalmos, e singulis prophetze vocibus de- 
ductam. | 

IV. Sxpe commentator ex aliis Scriptura libris 
testimonia depromit, ut [saiam illustret. Sic illnd 
Isai: : Et exaltabitur Dominus Sabaoth in judicio (p. 
499), illustrat his psalmi verbis, Ezaltabo te, Domi- 
ne, quoniam suscepisii me, variosque assignat mo- 
dos, quibus Deus ab homine exaltari possit, set 
eosdem prorsus ac in homil. in eumdem psalnum 
xxix, Basilius homil. $5 in Hexaem. explicans illud, 
Celi enarrant gloriam Dei, negat (p. 51) inde colli- 
gendum culos esse animalos, sed Scripturam sic 
interpretatur : Αλλ' ὁ ἐν τούτοις λόγος παρὰ τῶν 
νοῦν ἑχόντων τεθεωρηµένως ἐχλαμθανόμενος, συµ- 
πληρωτικός ἐστι τῆς δοξολογίας τοῦ χτίσαντος. Sed 
horum constitutionis ratio accurata. contemplatione 

) 

(b) Vid. p. 582. 

(c) Naz. ογ. 20 


GLx3 VHI 


ab hominibus sensu praeditis excepta, complet glorifi- A 


cationem Creatoris. Vitiosa erat hujus loci interpre- 
tatio, sed qux a me allata est con(irmatur situillima 
commentatoris sententia, qui sic loquitur (p. 495) : 
Ol οὐραν οἱ διηγοῦγταιδόξαν θεοῦ' οὐχ δτιφωνὴν al- 
σθητὴν ἀφίασι ταῖς ἀκοαῖς ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ τοῖς λό- 
γοις τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως ἐγγυμνασάμενος, χαὶ 
γνωρίαας ἁπάντων τῶν xaz' οὐρανὸν τὴν διάθεσιν διὰ 
τούτων olovet φωνὴν ἀφιέντων, τὸ µεγαλεῖον τῆς δό- 
ξης τοῦ πεποιηχότος αὐτοὺς διδαχθήσεται. « Celi 
enarrant gloriam Dei * : » non. quod ad aures 
nostras emiltant. vocem sensibilem, sed quod qui in 
iis meditandis rationibus, quibus constitutus mundus 
est, exercitatus fuerit, εἰ per colos quasi vocem 
edentes, coelestium omnium rerum dispositionem ac 
ornatum cognoterit, addiscat magnificentiam glorie 
ejus, qui condidit celos. 


V. Maxima etiam est similitudo inter ea qux de 
jejunio leguntur in commentario et in utraque homi- 
lia in jejunium : quod quidem testimoniorum appo- 
sitione probandum videtur. Sic igitur commentator 
n. 21, p. 405 : Itaque a jejunio quod in occulto est, 
cavendum nobis esi, quod justo judicio dicitur a. Do- 
mino odio haberi, quod el prophela deprecatur, di- 
cens : « Non interficiet [ame Dominus animas justo- 
rum *. » Siquidem non de corporali fame loquitur 
(alioqui dixisset corpora justorum), sed de animarum 
inedia. « Non enim interficiet fame animas justo- 
rum ; » alioquin hoc pacto in beatorum vita futura 
esset. conirarielas, quandoquidem Paulus. in his de 
quibus glorialur id enumerat : « In jejuniis sepe, » 
item illud : « In. (ame et. siti *. » Famem autem a 
justis deprecatur. Verum singula hac prestat juxia 
sublimiorem inedic intelligentiam interpretari. Ejus- 
modi est et illud : « Non vidi justum derelictum, nec 
semen ejus quarens panem *. » Meminimus etiam 
Elie, qui a Sidonide petivit panem. : quin et se- 
men Jacobi in ZEgypto panes quarebat. Quod si vita- 
verimus abjectam. et. humilem | intelligentiam, jam 
evanescet ea. qua. in verborum repugnantia sita. est 
ἱπερίία. Ejusmodi igitur jejunia jejunubant Judei, 
fame enecantes inleriorem suum hominem, quod ad 
ipsos pervenisset comminatio illa, que dicit : « Ecce 


PROLEGOMENA. 


stum darelicium, nec semen. ejus querens panem *. ) 
Nec enim loquitur de panibus sensibilibus, qui nove- 
rat filios patriarche nostri Jacob panum causa. de- 
scendisse in /Egyptum , sed de spirituali lequitur 
alimonia, qua inlerior noster homo perficitur. Ne 
veniat eliam in nos jejunium quod Deus comminaiur 
Judgis : « Ecce enim dies veniunt, dicit. Dominus, 
et inducam in terram hanc famem, non famem ypa- 
nis, neque sitim aqua, sed famem audiendi verbum 
Domini? : » quam ideo immisit justus judex, quod 
perspicerel. eorum mentem verorum dogmatum ine- 
dia , fame necari : contra vero , externum eorum 
hominem supra modum  pinguescere εί obesunt 
fieri. 


B Pergit commentator : Quemadmodum enim in li- 


bre momento, quando lanz altera deorsum vergit, ea 
qu& huic obversa est, attollitur : pari ratione in 
homine id ipsum fieri quivis advertere potest. Cum 
enim pinguescit caro, contingit mentem fieri quodam- 
modo infirmiorem : exlenuari vero sepenumero car- 
nem, dum mens ilerum bona habitudine gaudet. Et 
id ipsum est quod ait Apostolus !* , quod « quan- 
tum corrumpitur exierior homo , tanium renovatur 
interior ; » item illud : « Quandoinfirmor, tunc potens 
sum !*,» Nam [uliginose quedcm exhalationes. ex. 
copioso el pingui alimento emisse, dense nubis in- 
star infusam anime a Spiritu sancto. illustrationem 
intercipiunt. 


Simili prorsus sententia, licet non iisdem verbis 
Basilius liomil. 4 in Jejun., pag. 8 : An ignoras quod 
perinde atque in acie hinc atque hinc. insirucia, qui 
alteri parti fert. suppetias , facit ut altera. vincatw; 
ita qui carni sese adjungit, expugnat spiritum, et qui 
ad spiritum transit, carnem in servitutem redigit ? 
Haec enim sibi invicem adversantur. Proinde si cupis 
mentem reddere validam, fac carnem domes jejunio. 
Hoc enim est quod ait Apostolus, quod « quantum 
externus homo corrumpitur, tantum internus renora- 
(ur; » iiem illud ; « Cum infirmor, tunc potens 
sum. » Postrema commentaltoris periodus reperitur 
in eadem homili:& pagina, pluribus aliis interje- 
elis. 


Sed tum maxime Basilius agnoscitur, cum com- 


dies veniunt, dicit Dominus *, et inducam super ter- y parantur. cum illius in ebriosos homilia, quz in 


ram hanc famem : non famem panis, neque sitim 
aque ; sed [amem andiendi verbum Domini. » ]taque 
jejunia odisse se dicit Dominus, eorum, qui animum 
suum conficiunt quidem (abe pre salutarium ας 
vivificantium documentorum inedia : sed pingue- 
faciunt preter modum saginantque exteriorem homi- 
nem. 

Basilius in homil. 2 in Jejun. n. 8: Rursus. ab 
imerno mentis jejunio caveamus, quod εἰ propheta 
deprecatur, his verbis : « Non occidet Dominus [ame 
amimas jusiorum Ἱ. » Ac rursus : « Non. vidi ju- 


* Psal. xxi, 2. 
γιο 1M... ? Prov. x, 9. 


* Prov. x, 9. * Il Cor. xt, 27. 


8 Psal, xxxvi, 25. 


* Amos vit, 11. 


commentario leguntur de ebrietate (p. 488 et 
seqq ). Nonnulla et verbis et sententiis siinilia sunt 
in commenulario el in homilia; sed qua absunt ab 
homilia non minus praeclara sunt, quam quas in 
utroque reperiuntuf, ita ut facile pateat. eumdein 
ubique Basilium disserere. Quin etiam verisimilli- 
mum est Basilium ex cominentario in homiliam 
transtulisse, quz conveniehant. Quod enim ait in 
homilia (p. 196, n. 5) : Quemadmodum cava, dum 
torrentes confluunt, plena videntur; sed ubi exunda- 
tio praeteriit, sicca arídaque relinqui; ita ebriosorum 


* Psal, xxxvi, 25. " Ili Reg. xvii, 1. ^ Amos 


1* ρου. 17, 16. !! ll Cor. χι. 19. 


VITA S. BASILII. 


ο τικ. 


Ἀγγοδα, restagnante vino, plenmun quodammodo esse, A uim vero pracipus diflicultati selvenda plurimum. 


et madidum, sed simul ut. paululum. effluzit, siccum 
ει Kumoris expers relinqui, id apte quidem et in 
homilia et in commentario dictum est, sed baud scio 
an aptus in commentario, ubi necessariam ha- 
bet junctaram cum erplanatione, quam subjicit 
Basilius his prophete verbis: « Ve iis... » qui 
exspectant vesperam ; vinum enim eos combu- 
ret. 

VI. In Notis ad cap. 5 libri De Spiritu sancto , 
ubi Basilius ait (p. 7) universa sese ad Unigenitum 
convertere, invincibili atque insedabili quodam desi- 
derio et arcano affeciu ad auctorem et. largitorem 
vita respicieniia, apposuimus hoc commentarii te- 
stimonium : Unigenitus (p. 477) ipsum bonum, quod 
appetunt omnia, cujus amor naturali et inenarrabili 
modo omnium ralione ulentium animis instillatus. 
Agnosci etiam facile possit Basilius in illo mona- 
süei instituti studio, quod pre se fert commen- 
tator (p. 464), cum vehementer invehitur in illos 
populi principes , qui voluntarios pauperes, cum 
beatos predicare deberent, calumniantur ac con- 
temnupt. 


Unum superest, quod diligenter notatum et ani- 
madversum velim, Nimirum Eusebii testimonia , 
qua in huuc commentarium translata sunt, ἰοι]- 
dein verbis exstant apud Eusebium , υἱ perspici 
potest in Praefatione primi tomi Operum sancti Ba- 
silii. At quie in boc commentario similia sunt aliis 


conducet, Quam non fastidiret Basilius trita a ve- 
teribus vestigia, testatum reliquit insigni mona- 
mento, Philocaliam dico, quod uns cum Gregorio 
Nazianzeno exegit. Preterea aliter judicandum de 
ejusmodi scripto, ac de orationibus , quas cum pro- 
nuntiaret Basilius , verisimile non est euim proli- 
xis Eusebii locis memoriam onerasse. AL minime 
repugnat , uL ex scriptore celeberrimo transferret 
in commentarium suum qua convenire videbantur. 
Denique ut omittam fleri potuisse, ut librarii ex 
Eusebio in hoc opus Basilii nonnulla assuerent , 
quemadmodum ejus orationibus ex eodem Eusebio 
nonnulla inseruerunt ; cum Basilius hoc opus nem 
absolverit, quis scit an tale editurus fuisset, quale 
nunc habemus ? Nonne potius verisimile est hzc 
testimonia ex Eusebio, veluti materiam quamdam 
scriptoris judicio postea expoliendam et illustran- 
dam, fuisse comportata ? 


Quin etiam decerpta ex alienis messibus loca id 
afferunt commodi, ut facile intelligamus, cur stylus 
commentarii non semper Basilii Magni eloquentiam 
redoleat. Ex his enim quz objecta sunt, nihil video 
quod, cum aliqua verisimititudine objectum sit, prze- 
ter styli discrepantiam. Sed ille verisimilitudi- 
nis color evanescit , ubi animadvertitur in boc 
opus, quod maxima ex parte nitorem Basilianz 
orationis retinet, aliorum testimonia interdum in- 
texi. 


Basilii locis , sententiis tantum non verbis similia, C — Frustra objicitur commentatoris de darmonibus 


sunt , si unum aut alterum locum excipias. Unde 
boc discrimen, nisi quia Basilius alios de industria 
et data opera imilabatur; ut autem seipsum imi- 
taretur, satis erat, veluti natura duce , insilas ani- 
πιο sententias οἱ Scripture intelligentias sequi ? 
Non est ergo cur vereamur huhc commentarium , 
ut genuinum Basilii laboris monumentum , susci- 
pere. 

Sepe Basilius in hoc opere unum se esse indi- 
cat ex senioribus et principibus populi (a) : ex quo 
saltem presbyterum fuisse perspicitur. Altiorem di- 
gnilatis gradum tunc obtinuisse non crediderim, 
lum quia, cum hsc scriberet , nondum aperte 
prodibat, ut supra diximus, hzresis Pneuma- 
lomaehorum , quae tamen auno 271 grassari coe- 
pit ; tum quia verisimile est labores episcopatus ob- 
stitisse , quominus Basilius ad umbilicum opus 
perduceret. 


Vil. Non valde difficilia sunt ad solvendum, qux 
nobis objiciuntur, vel potius ad eorum judicium , 
qui hoc opus Basilio tribuunt, confirmandum appo- 
sita videntur. Quod enim indignum Basilio fuisse 
dicitur (b) , oratore pr:stantissimo , ut ex Eusebii 
commentario tam mulia in suum transferret ,. id 
eum sua sponte Basilium non videtur dedecuisse ; 


(a) Pag. 447, 418, 419, 429, 165, 461, 509. 


sententia (n. 25 et 256), quos victimis delectari et 
nidoribus gaudere ei ali non semel pronuntiat. 
Hec quidem , inquit auctor. Prefationis, utcunque 
toleranda essent. apud poetas, aut apud jocosum 
scriptorem. Lucianum : at eadem in. l'atrum gravis- 
simo Basilio quis ferat ? Scio quidem celestia que- 
dam corpora angelis a quibusdam Patribus Gre- 
cis tribui : sed nullus , quod sciam, ejusmodi nu- 
gas unquam garrivit, Arbitror autem — Dasilium 
a tanis deliramentis maxime omnium — abhor - 
ruisse. 


Necesse non est longam seriem scriptorum idem 
sentientium hic iLexere. Satis erit unus ex multis 
ad demonstrandam hujus judicii iniquitatem Gre- 
gorius Nazianzenus (p. 127), qui in oratione 4 d2- 
mones vocat gulosos et fraudulentos, el in oratione 
48 corporum et voluptatum amatores (p. 279) ; eo- 
rumque mercedem esse victimas el libamina pro- 
nuntial, ac pec sanguinem et nidorem cum eis aífi- 
nitatem contrahi. 


luter. ea quz ut Basilio indigna "colliguntur Pre- 
fat. num. 56 , forte alicojus momenti videri possit 
quod ait commentator de intelligibili quadam eruce 
ad quatuor mundi partes pertinente. Sed id absurt- 
dum videri non debet ; vel potius eruditionis S. Ba 


(b) Tam. 1 Praf., p. 54. 
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silii indicium est, qui similem sententiam apud A eodem die Dominico, qui jejunia ad recordatio- 


martyrem Justinum viderat non longe a fine ma- 
joris Apologie. Notum hoc opus non fuit S. 
Hieronymo : neque hujes rei obscura causa 
' est, cum verisimile sit ab ipso Basilio editum 
in lucem non fuisse. Citantur (a) nonnulli codices 
mss. in quibus commentarii in Isaiam a quodam 
presbytero vulgati dicuntur post mortem S. Ba- 
silii. 
CAPUT XLIII. 


ἱ. Ρε homiliis secundi tomi. Homilia secunda de 
iejunio non auferenda Basilio. M. De homiliis 3, 
4, 5. Ill. De homiliis 6, 7, 8, 9, quarum tempus 
examinatur. IN. De homiliis 10-20, V. Homilia 
21 in episcopatu scripta. De tribus aliis oratio- 
nibus. De homiliis deperditis. Vl. De homiliis 
in appendicem  rejeciis. 
perperam in his homiliis vituperata. Vll. De libris 
in Eunomium, Ascetico ac duobus libris de Bapti- 
smo. 


l. Nunc breviter nobis recensenda sunt alie 
sancti Basilii homilizte, quarum viginti quatuor in 
tomo secundo disponuntur eodem ordine ac in aliis 
editionibus, octo ali; in Appendicem rejectz sunt. 
Agmen ducunt dux de jejunio homilixe in quibus 
Basilius non id solum hortatur, ut indicta ab Ec- 
clesia jejunia observentur, et ea ratione, qu:e Deo 
plaeere possit, observentur (b), sed etiam ut 
ne crapula instantibus jejuniis przmittatur (c). 
Quin etiom fatetur non tantum sibi laboris insu- 
mendum esse, ut ad jejunium hortetur, quam ut 
celiortetir, πε guis hodie, inquit (d), im ebrietatis 
mala incidat, Nam a jejunio violando plerosque con- 
suetudo et pudor deterrebant. Nulla enim erat in- 
sula (u. 2), nulla continens terra, non civitas, non 
gens ula, non extremus mundi angulus, ubi non au- 
diretur jejunii promulgatio, quam et exercitus ei 
viatores, el nautze et negotiatores summo gaudio ex- 
ciptebaut. Unde uec divites nec pauperes ab hac 
Jejuuii lege eximios habet Basilius : mulieribus tam 
conveniens ac secundum naturam esse censet je- 
junare, quam respirare : pueros, veluti virides 
plantas, jejunii aqua irrigandos : senibus eo facilius 
jejunium esse , quo antiquior cum eo familiaritas ; 
viatoribus expeditum esse itineris comitem jejunium. 
Sed instantibus jejuniis przeire solebat immoderata 
letitia. Sie enim nonnulli apud se cogitabant (e) : 
Quoniam nobis quinque dierum jejunium irdictum 
est (neque euim apud Grecos jejunium in Quadra- 
gesima Sabbato servabatur), hodie nosipsos temu- 
lentia obruamus. Pravam hanc consuetudinem, vel- 
uti paternam hireditatem (f), retinebapt, et velut 
qui longinquam profectionem adornant, die Do- 
minica adversus illos quinque jejunii dies vino iu- 
dulgebant. Hanc. pravitatem Basilius acerrime in- 
sectatur. Utraque oratio diversis annis hobita, sed 


13.! [ Thess. v, 26. 


(a) Tillemon. not. 85, in Basil. 
(^) Or. 1. 

(c) Or. 2, n. 4 οἱ 7. 

(4) lbid., n. 1. 


Nonnulla ezplicantur B 


nem salutiferz passionis perducentia antecedebat 
(p. 10). 

Mirari satis non possum quomodo Basilio secunda 
oratio de jejunio abjudicari potuerit. Levissima 
afferuntur caus : Posterior oratio et elegantia et 
copia multo inferior (g) : multa in seeunda legun- 
tur, quorum alia ex prima sumpta, alia ex eadem 
expressa , quod parum decere videtur copiosissi- 
mum virum Basilium. Secundam orationem multo 
inferiorem priore esse elegantia et copia nec possum 
concedere, nec concessuros arbitror quicunque at- 
tentius legerint. Prima longior est, ac secundam 
hac una re superat. Quod spectat ad alteram ra- 
tiunculam, quid mirum si, cum Basilius eadem de 
re iterum disserat ac eadem vitia castiget, ezedem 
sententiz in utraque oratione interdum occurrunt ? 
Sed tamen tanta cum varietate repetuntur, ut novi- 
tatis gratia non careant : quod quidem sancti Ba- 
silii ubertatem dicendi maxime demonstrat. Pene 
omiseram , ut rem nullius momenti, quod objici - 
tur, duabus Basilii de gratiarum actione concloni- 
bus tantam inesse varietatem , uL ex iis qua in 
priore dicta fuerant, nihil in posteriore repetatur. 
Manifestum est sua. sponte discrimen. Sanctus Ba- 
silius in secunda prosequitur qua pridie disserue- 
rat. At duz de jejunio orationes non eodem anno 
pronuntiate. Citatur haec secunda oratio a sancto 
Joanne Damasceno, Simeone Logotheta et Euthy- 
mio. Basilius promittit (p. 46) ex more suo matu- 


C tiam οἱ vespertinam concionem sequentibus die- 


bug. 
Il. Orationem tertiam (A) habuit Basilius in illud 


"Seripturz, Attende tibi ipsi, quod antea lectum fue- 


rat. Ex brevibus illis verbis uberrimam pracepto- 
rum segetem deducit , ac demonstrat, quomodo vi- 
gilandum adversus pravas cogitationes, ac ratio ad 
nostri custodiam adhibenda, quomodo non iis, quxe 
nostra dicuntur el circa nos sunt, sed nobismet- 
ipsis attendere debeamus. Quomodo sua quisque 
peccata et conditienis suz& officia considerare de- 
beat, quomodo uti przesentibus et futuris providere, 
nec in aliena vitia, sed in semetipsum inquirere. 
Quomodo sui ipsius cognitio id afferat commodi, 
ut nec efferamur ia prosperis, nec in adversis fran- 


D gamur, sed ex animi ac ipsius etiam corporis con- 


sideratione ad opificis contemplationem assurga- 
mus. 

Sequuntur du» de gratiarum actione orationes. 
Cum explicandum suscepisset Basilius illud Pauli : 
Semper gaudete, sine intermissione orate, in omnibus 
gratias agits**:*, quze eodem die lecta fuerant, unam 
orationem iusumpsit in iis refellendis, qui fleri non 
posse contendebant, ut semper gaudeamus. Postri- 


(e) lbid., n. 4. 

(f) lbid., n. 7. 

(g) Przefat, tom. H, n. 4. 
(h) Hom. $, 4, 5. 





VITA S. ΒΑΡΗ. 


ακχε 


die autem, cum celebraretur dies festus sanctz Ju- A quasi unus ex miserrimis. Alias illius voces et latain 


litte martyris, quem ipse Basilius antea annuntia- 
verat, sanciz mariyris passionem breviter deseri- 


bit, ac hesternam materiam reprehendens, quomodo - 


semper orare possimus ac in omnibus gratias agere 
demonstrat. 


Quod spectat ad martyrium sancte Julittze, cu- 
jus festum die Julii tricesimo celebratur, sic totam 
rem a sancto Dasilio discimus. Spoliata omnibus 
bonis 2 potentiore quodam urbis cive, id est Ca- 
sares, hominem in jus vocavit, et quomodo sua es- 
sent hzc bona, quomodo per vim et impressionem 
rapta ostendit. Tum ille negat licere mulieri ex lege 
secum agere : neque enim fas esse ut communis 
juris participes sint qui imperatorum deos non co- 
lunt, nec fidem Christianam ejurant. Ex quibus pa- 
tet hec. gesta esse sub Diocletiano qui, ut testatur 
Lactantius (a), vetuerat ne Jus Christianis diceretur. 
Visus est judici nefarius ille vir ::qua dicere, sta- 
timque thus et focus mulieri proposita, si vellet le- 
gum beneficio perfrui. At Julittam minime move- 
runt deliciarum illecebre , seque Christianam esse 
professa est. Cumque szpe interrogata idem con- 
stanter responderet, ab iniquo judice non solum 
bonis, sed etiam vita spoliatur, ac igni damnatur. 
Sic autem ad supplicium progressa est, ut internum 
animi gaudium efflorescente hilaritate declararet , 
ac mulieres astantes ad constantiam hortaretur. 
Tam prosilit in rogum, πρὸς τὴν πυρὰν ἤλατο, id 
est, ut interpretatur Tillemontius (5), lzeta rogum 
conscendit, qui quidem veluti fulgens quidam tha- 
lamus, mulieris sancte corpus complexus, animam 
in regionem celestem transmisit, venerandum au- 
tem corpus propinquis integrum servavit, quod ín 
praclarissimo ad urbem templo collocatum. Narrat 
Basilius terram sanctz adventu benedictam, e sinu 
suo suavissimam aqua naturam emisisse , ita ul 
sancta illa martyr, instar matris, eos qui urbem 
incolunt veluti quodam communi lacte nutrirei , 
aqua videlicet, qu& et sanis tutela erat et zgris so- 
latium. Eo gratius fuit Casariensibus hoc duleis- 
simi fontis beneficium, quod, ut ait Basilius, com- 
muni aquarum circa hunc locum nature insita erat 
saisugo. Videtur S, Julitta non in urbe Czsariensi 


de illo sententiam similiter explanat. 

Initio septimae orationis commemorat Basilius , 
que antea in quadam concione dixerat de divite illo 
adolescente, qui Dominum de vita :eterna interro- 
gavit. Nunc demonstrat quam stulte adolescens ille 
divitias Christo prztulerat, idemque eos facere de- 
clarat, qui alia quidem precepta adimplere volunt, 
sed eleemosynz preceptum violant. Pluribus casti- 
gat hoc vitium, et inanes refellit causas, quibus uti 
solebant, cum sibi liberos esse, ac sibi ad necessa- 
rios usus dicerent providendum esse, seque multa 
pauperibus legaturos promitterent. 


Supra conati sumus probare orationem octavam, 
quas est in famem et siccitatem, habitam fuisse anno 
$68, cum horrenda fames Cappadociam affhligeret. 
Demonstrat hujus calamitatis causam ex hominum 
peccatis repetendam esse, eorum maxime, qui cum 
abundarent, nibil ex suis acervis emetiebantur pau- 
peribus. Aliam affert causam , nempe ut homines 
probentur, sive divites, sive pauperes. Postremos 
hortatur, ut Deo confidant, ac de sua egestate pau- 
perioribus succurrant. Omnium enim calamitatum 
maximam esse famem, ac eorum, qui hoc maloper- 
eunt, adeo iniserabilem esse mortem, ut inter im- 
manissimas belluas numerandus sit, qui corpori fame 
pereunti non succurrat. Omnibus generatim propo- 
nit exempla belluarum, ethnicoruin, ac in primis 
primorum Christianorum. 


C Videntur publice quzdam preces extra ordinem 


indicta fuisse, ut ira divina, cujus indicium «rat 
fames, placaretur. Aitjenim Basilius (n. 5) pueros 
relictis in litterario ludo tabulis in ecclesia ad re- 
missionem animi et oblectamentum vociferari, fe- 
stumque illis quodammodo diem esse publicam ma- 
stitiam, συ illis aliquam a studiorum molestiis in- 
termissionem concedit. Queritur quod dum ejus- 
modi pueri in ecclesiam ventitant, dum infantes qui 
nec precari noverunt nec possunt, ad confessionem 
veniunt, id est ad preces, quibus a Deo peccsto- 
rum venia poscebatur; plerique viri ac mulieres 
negotia precibus praeferant ac perpauci secum pre- 
centur, iique oscitantes ac nunc huc nonc illue sese 
convertentes , avideque exspectantes dum cantor 


sepulta fuisse, sed non longe ab ea in loco aquis D psalmorum versiculos absolverit, ut ex ecclesia 


seatenti, unde saneta martyr eos qui in urbe erant 
veluti quodam lacte nutriebat. 


IIl. Tres homiliz sequentes, nempe 6, 7 et 8 ma- 
teri similitudine conjunctz:» sunt. Insectatur Basi- 
lius avaritiam divitum, et in commendando ele- 
emosyna pracepto omnes ingenii vires profundit. 
Demonstrat in sexta duplex esse tentationum ge- 
nus, res adversas et prosperas. Posterioris tenta- 
lionis exemplum petit ab illo divite, qui omnibus 


rebus circumfluens, dicebat (amen, Quid faciam , 


a) Lact. ve morte persecut, 
n Tom. V, pag. 641. 


tanquam e carcere dimissi necessitate precandi οσ]- 
mantur. 


Non videtur hanc de fame et siccitate orationem 
indicare Gregorius (c), cum divitum horrea, qui 
summam annona charitatem aucupari et calamita- 
tum caupones esse solent, Basilium hortatibus suis 
aperuisse narrat. In hac enim oratione non magis 
divites hortatur Basilius, quam ipsos.etiam pauperes, 
ut aliis succurrant. Quare libentius crederem indi- 
cari a Gregorio orationem in illud Luce : Destruam 


(c) Naz. or. 20. 
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horrea mea*. Totus enim ibi versatur Basilius in ed- A baptismi tempus esse, sed tamen Paschatis tempus 


hortandis divitibus ne caupones flant humanarum 
calamitatum (p. 46), ne exuleerent vulnera, ne fra- 
trem tempore necessitatis ignorent, &ed promptua- 
ria aperiant (p. 47), et frumenti fratres participes 
efficiant (p. 49). Sed tamen quominus hanc oratio- 
nem ad famis tempus referam, bis detineor ver- 
bis (p. 40) : Cave exspectes annona charitatem ad 
horrea aperienda:... Ne [amem auri causa, ne com- 
miunem egestalem ob privatam tuam copiam opperiare. 
Nullam tunc graviorem, quam aliis temporibus, ju- 
vandi pauperis causam exstitisse, ex his etiam ver- 
his perspici potest : Nunc quid impedit quominus 
largiare? Nonne adest indigus ?... Esuriens contabe- 
scit, nudus riget, sirangulatur is a quo debitum exi- 
gilur, et tu. eleemosynam differs in crastinum. 

Demonstrat Basilius in oratione nona Deum 'au- 
ctorem malorum non esse; sed calamitates, qua ab 
eo inferuntur, eo spectare, ut virtus hominum pro- 
betur, vel ut peccata expientur, vel etiam, si minus 
emendentur improbi , saltem eorum exemplo alii 
meliores fiant. Nullam enim mali esse substantiam, 
sed Adamuni ac ipsum etiam diabolum liberi arbi- 
trii deteriore usu prolapsos esse. 

Conjici posset hanc orationem eodem anno 3608 
pronuntiatam fuisse, aut certe anno 269 ineunte, 
antequam frugum collectio, aut spes colligendi fa- 
mem sedasset, Nam inier calamitates, ex quibus 
nonnulli ansam arripiebant, ut de Dei providentia 
non pie sentirent, numerantur integra urbium exci- 
dia, fames, siccitates et sterilitas terr: (a). Urbium 
excidia ad Niczenam anno 568 miserabiliter ever- 
sam referri possunt, fames et siccitates ad Cappa- 
doeiam. 

IV. In oratione decima, qux est adversus irascen- 
tes, ostendit Dasilius quot et quanta ex iracundia 
oriantur mala, quain iniqus et inanes irascendi 
cause : quomodo jraeundia utiliter interdum uti 
possimus, quomodo vitiosam iracundiam superare. 
Simili ratione el via procediL in oratione de invidia ; 
quantum miserie insit huic vitio et quomodo sa- 
nandum exponit. 

Jam diximus primam ompium S. Basilii oratio- 
num eam esse, in qua sex primos Proverbiorum 
versiculos explanat. Hanc ei materiam disserendi 
imposuerat episcopus Eusebius, cujus precibus con- 
fidens Dasilius rem diílicilem siue mora et cuncta- 
Lione aggressus est. Hxc una est ex omnibus Ba- 
silii homiliis, cui Eusebius interfuerit. Neque hujus 
rei obscura et obstrusa ratio. Secessit enim Basi- 
lius non multo post ordinationem; reversus Czsa- 
ream, unius Ecclesie, in quam episcopus venire 
non solebat, administrationem suscepit. 

In oratione decima tertia, qux inscribitur In san- 
aum baptisma, castigantur qui suscipiendi baptisui 
horam prorogant. Demonstrat Basilius totam vitam 


* Luc. xi, 18. 


(a) N. 2, 5 et 5. 


maxime baptismo convenire : perabsurde facere qui 
cum in Christum credant, Christioni iamen non 
fiunt. Exponit illorum oculis quot et quanta fugiant 
bona, cum baptismum fugiunt. Voluptatum amori 
et diaboli artificils hanc baptismi fugam attribuit ; 
ac declarat, nisi ad saniorem mentem redeant, boc 
eos manere, ut vel moriantur sine baptismo, vel ba- 
ptismum morbo oppressi non, ut par est, suscipiant. 
Quamvis autem ipsius etiam juventutis frenum esse 
baptismum doceat (u. 6), non tamen parentes vi- 
tuperat, qui (iliorum baptisrnum prorogabant, ne 
eximium hunc thesaurum adolescentie naufragiis 
exponerent ; in eos tantum invehitur, qui cum suí 
juris essent, liberiorem vitam baptismo nolebant 
interrumpi. 

Dicta est oratio decima quarta in ebríosos, cujus vi- 
tii exagitandi hine Basilio nata est occasio. Cum per 
septem jejuniorum hebdomadas Evangelium gratis 
Dei diu noctuque sine intermissione przdicasset , 
permolestum ei accidit, ut nonnulli ex plebe sibi 
commissa jejuniorum fructus unius vespere intem- 
perantia, et accepta per totum Quadragesima tem- 
pus monita in ventum effunderent. Nam mulieres 
lasciv.... servitutis Christi excusso jugo (p. 125), 
velamentis honestatis a capite rejectis, contempto Deo, 
&pretis ipsius angelis, virilem omnem aspectum citra 
pudorem ferentes, comas agitantes, trahentes (unicas, 
ac pedibus simul ludentes , lascivienti oculo, effuso 
risu, ad saltandum quasi quodam  [urore concite , 
omnem juvenum libidinem in seipsis provocantes, in 
marigrum basilicis pro manibus civitatis choros con- 
atitwentes, loca sancta officinam obscenitatis sue ε[- 
fecere. Caniilenis meretriciis ut aerem conspurcarum, 
ita terrain tripudiis pulsatam pedibus immundis [α- 
daruni ; speclaculum sibi ipsis juvenum turbam un- 
dique statuentes, plane inverecunde, prorsusque in- 
sipientes, nullum insanie modum omiltentes. 

Cum vinum hujus lascivie causa exstitisset, de- 
monstrat Basilius quantum sit vitium ebrietas, qua 
hominem intra belluarum conditionem deprimit , 
incontineniam movet, ac ipsum etiam corpus, non 
solum animam, corrumpit. Invehitur in pharmaca 
ebrietatis, quee adhiheri ad diutius bibendum sole- 
bant, οἱ in multa alia intemperanter in conviviis 
fieri solita. Vino attribuit quz nuper contügerant , 
communes virorum et mulierum choros, risus utrin- 
que, cantilenas obscenas, meretricios gestus ad li- 
bidinem provocantes. Declarat nec puellas innuptas 
cum virginitate, nee nuptas cum pudicitia domum 
rediisse. Si quie enim corpore integrz perstiterint, 
at mente integras non perstitisse. Idem de viria 
statuit, qui huic spectaculo interfuerant. Veretur n9 
qui ita se gesserunt Pasch: tempore, bis non mul- 
tum prosit festum Pentecostes. lloriatur tamen eos 
ad peenitentiam , ut jejunio ebrictatem expient t* 


VITA S. BASIL. / 
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ssltationem genu flectendo, Rogat eos qui loscivie A 572 multa. nun belle fleri solita emendare conatus 


participes non fueruut, ut in quibus peccati poeni- 
tentiam animadverterint, eos tanquam propria mem- 
bra zgrotantia foveant ; quos autem viderint per- 
vicaces, ab eorum consuetudine refugiant. 

In oratione decima quinta, qus inscribitar De 
fde, disserit Basilius de divina natura, et de Filii 
36 Spiritus sancti divinitate. Tanta erant Catholi- 
corum fidei studia (p. 151), ut auris omnis aperta 
esset ad audiendam theologiam, nec ecclesia his re- 
bus audiendis satiaretur. ln sequenti homilia expli- 
cat initium Evangelii secundum Joannem, usque ad 
hxe verba, Hoc erat in principio apud Deum *. 
Multos noverat Basilius ex scriptoribus ethnicis , 
quos tanta initii Joannis admiratio ceperat, ut il- 
ind in scripta sua inserere non dubitarent. 

De oratione decima septima, qux est in S. Bar- 
lam martyrem consuli possunt. Prafatio tomi 
secundi art. 2, et Note 74 et 75 Tillemontii in 
persecutionem Diocletiani. Nihil enim mihi videlur 
ea de re statui posse quod non incurrat in magnas 
difficultates. Nibil diserlius et elegantius duabus 
sequentibus Basilii in S. Gordium et quadraginta 
martyres. S. Gordium sub Llcinio passum esse 
merito probat Tillemontius ex Basilii verbis, qui 
testes illius martyrii adhuc exstare declarat (a). 
Celeberrima est S. Basilii in quadraginta tnartvres 
oratio quam et Gaudentius (0) et Gregorius Nysse- 
nus (c) laudant, 

S. Basilius in oratione vicesima, qua de humili- 
tate inscribitur, demonstrat homiuem , postquam a 
diabolo victus et dejectus est, inauia sibi finxisse 
glorie ornamenta, divitias, honores, mundi sapien- 
liam ; sed veram gloriam in eo positam esse, ut 
Dei grati: accepta omnia referamus, memores 
Petri, qui humanz timiditati traditus est, ac in 
primis ab ipso Christo exempla humilitatis repe- 
tentes. Edocet Dasilius quibus modis hzc eximía 
virtus comparari possit. Observatione dignum est 
quod ait diabolum (p. 158), dum liomini insidias 
struit, sibimetipsi inscientem struxisse, nec tantum 
nocuisse ei, quem a Deo et a vila zlerna alie- 
naturum se speraverat, quantum se ipse pro- 


C 


didit, transfuga a Deo factus et morti ztern? 
D grinatione reduxit, quos erexit ex infirmitate ; 


addictus. , 

V. Nullam hactenus recensuimus S. Basilii ho- 
miliam , quz notas episcopatus pra se ferret. Sed 
vicesima prima, Quod rebus mundanis adherendum 
mom sit, et de incendio extra Ecclesiam factz, cum 
extra Cappadociam pronuntiata sit, non male ad 
episcopatum refertur. Nullum enim Basilii presby- 
teri iter novimus, prater illud quod Sanmosata sus- 
cepit anno 369. Illuc rursus abiit anno 372. Sed 
aptior multo conjectura Tillemontii, qui hanc ora- 
onem Βασ] babitam putat, ubi Basilius anno 


! joan. 1, 2. 


(α) N. 5, p. 155. 
(tj Homil. t7. 


est. ld aatis convenit tis quos alloqnitur. Nam cum 
eos vehemenii oratione s&»pe castigasset (p. 365), 
metueretque ne hzc dicendi libertas in hospite 
displiceret ; contra quam metuebat evenit, ac libe- 
rior reprehensio illius audiendi studium accendit. 
Quare ut eos a diaboli laqueis penitus abducat, 
demonstrat eis hostis artificia, 4 hae maxime 
ratione vitari docet, si hanc vitam viam esse memi- 
nerimus, nec quidquam esse, quod nostrum dici 
possit : sed solam animam et corpus nostra esse. 
Inde ad preceptum eleemosynz inculcandum fer- 
tur, quod quidem omnino necessarium esse doce, 
nec sine aterni ignis damnatione prztermitti 
posse. Perorantem nonnulli admonuere ut de ia- 
cendio hesterno verba faceret. Nam incensis priva- 
torum dibus, ignis ipsi ecclesix: minabatur, sed 
mirabiliter exstinctus est. ld Dei misericordie 
auribuit Basilius, qui diaboli artes in ipsius caput 
rejecit. Hortatur ut iis succurratur, qui nihil ex 
incendio, preter corpus el animam, servarunt : 
fpsi vero acceptum damnum exemplo Jobi corouz 
materiam efficiant. 

Immerito inter homilizs collocatur oratio vel 
tractatus in quo Basilius adolescentes consangni- 
neos edocet, quid habeant utilitatis profanz litter:, 
quid cavendum in poetis, atque in ipsis etiam hi- 
storicis et rhetoribus ; quomodo praeclare dictis οἱ 
factis, qux in ejusmodi disciplinis percipiuntur, ad 
morum institutionem utendum sit. Presbyter erat 
vel episcopus eum hzc scripsit. Ait enim se id. 
catis esse (p. 175), et ex rerum in utramque par- 
tem mutatione, quam expertus est, salis magnum 
usum humanarum rerum consecutum esse, ut ado- 
lescentes edoceat. Scriptum opus Cesarez : neque 
enim lis adolescentibus quotidie ad magistros 
ventitantibus alia in urbe Basilius polliceri po- 
tuit (p. 174) se ejusmodi consiliis eos erudire non 
desiturum (p. 184), ac si in se oculos conjiciant 
(p. 173), fore ut suis parentibus non indigeant 

S. Mamantis martyris laudes persequitur Basilius 
jn oratioue vicesima tertia, atque ut hoc munus 
exsequatur, symbolam rogat ab iis, quibus S. mar- 
tyr presto adfuit nomine invocatus, quos ex pers- 


quibus liberos jam mortuos restituit, quibus pro- 
rogavit vitz? tempus. Nihil aliud de hoc martyre 
discimus ex hac oratione, nisi eum pastorem ovium - 
fuisse, unde accepta occasione Basilius de bonis 
Ecclesi? pastoribus et de mercenariis disserit. 

In oratione vicesima quarta refelluntur Sabet- 
liani et Ariani, ac primi cum Judzis, postremi 
cum ethnicis comparantur. Opponit eorum errori- 
bus Basilius accuratam catholice doctrine exposi- 
tionem. Sed cum videret auditores avide expetere, 


(c) Or. 2, in quadraginta mart., p. 206. 
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ut de Spiritu sancto disseréret, illias divinitatem A poenitentiz exemplis quz& mox citata verba przces 


Scripture et traditionis auctoritate defendit, ac 
cavillationem dicentium, ingenitus est aut. genitus, 
refellit. Videtur hzc homilia ad episcopatum refe- 
renda. Jam enim celeberrima erat quaestio de Spi- 
ritu sancto (p. 195) : ac omnis arrecta auris ad 
audiendas de hoc dogmate disputationes. Multi 
Basilium audiebant, non tam ut ejus doctrina juva- 
rentur, quam ut calumniandi ansam arriperent. 

Mirum sane est ex tot homiliis, quas Basilius 
tum preshyter, tum episcopus in ecclesia Czsa- 
riensi habuit, tam paucas ad nos pervenisse. Inter 
perditas homilias numerare possumus homiliam De 
eleemosyna et judicio, et aliam, Quod Deus incom- 
prehensibilis, quarum primam citat Simeon Logo- 
theta, serm. 4, n. 7 ; alteram serm. 15, n. 5. Dus 
alie indicantur in superioribus editionibus ad mar- 
ginem, nempe homilia in Evangelium Matthzi , 
serm. 16, n. 5, et serm. 19, n. 1 et 3. Sed hzc 
reperimus in. homilia in ebriosos. Similiter in ser- 
moue 20, p. 576 et 577, indicatur hac homilia , 
Quomodo quis sobrius esse debeat. Sed uterque lo- 
cus exstat in homilia De humilitate. 

VI. Quod spectat ad homilias, qua& in appendi- 
cem rejecta, ut spuriz, fuerunt, fatendum est eas 
4 Basilii stylo discrepare, si tamen excipias liomi- 
liam in sanctam Christi generationem, que ad 
Bosiliani sermonis elegantiam maxime accedit. 
Sed illud asseverare non vereor, Basilio dignig- 
simas esse, si pietas et doctrina spectentur. Levis- 
simus naevus est in auctore homilie in sanctam 
Christi generationem, historia Zacbarie inter 
templum et altare occisi, propterea quod san- 
etissimam Christi matrem in loco virginibus de- 
εὐπαίο post partum collocasset. Non magnum 
d^decus fuisset S. Basilio in ejusmodi rebus decipi. 
Majoris momenti est, quod ejusdem homilie au- 
c*or existimasse dicitur, regum successiones cometis 
significari. At nibil ab ejus sententia magis alie- 
num. Ait enim de cometis (p. 601) : Μάλιστα δο- 
χοῦσι βασιλέων διαδοχὰς δηλοῦντες κατ οὐρανὸν 
ἵστασθαι. Maxime videntur ad. significandas regum 
successiones in celo consistere. Sed id insanis 
astrologis videri ait, quos hoc loco refellit, mininee 
vero Christianis, ut ex toto loco perspici potest, 

Non debuerunt ui absurde et impie sententiz 
rcjici, que in homilia in penitentiam leguntur. Quid 
enim vis, inquit auctor bomilie, wunumne peccatum 
imputari sanctis an. justitiam multam? Fecit pec- 
catum : at fecit etiam justitias multas. Quid justum 
esf apud justum Deum, paucorumne meminisse an 
vtultorum oblivisci? Sit statera, et qua. mensura 
mensi fuerimus admetientur nobis, Si peccata plura 
sunt, sit peccator; sin justitim plures, sit' justus. 
Nequaquam docet justos qui labuntur, salutem ob 
priora praeclare facta consequi sine poenitentia ; 
sed loquitur de lapsis per penitentiam resurgen- 
tibus, ut patet ex totius orationis proposito, et ex 


* sa. Lxvi, 18. ?** IE Paral. xix, 5. 


* Prov, vi, 4. 


dunt et sequuntur. Immerito Basilii doctrina cum 
his principiis pugnare existimatur. Simillima docet 
iu homilia De humilitate, ubi sic loquitur (p. 161) : 
Et, si prozimum peccantem videris, cave. consideres 
ipsius peccatum solum ; sed etiam qua [ecit aut fa- 
cit recte, cogita; εἰ sepe eum deprehendes teipso 
meliorem , expensis rebus. omnibus , non una dun- 
tazat parte examinata. Neque enim. Deus hominem 
ez parte expendit : « Ego enim, inquit, opera εί 
cogitationes eorum venio congregaturus **. » Quinetiam 
cum Josaphat aliquando ob pra&sens peccatum in- 
ereparel, meminit quoque recte sanctorum ipsius, his 
verbis : « Verumtamen verba bona inventa sunt 
ín te?"*. ) 

]n eamdem sententiam accipienda hsc verba 
(p. 607) : Unumne malum reputat Deus, multa vero 
bona non reputat? Quot martyres qui. primum ne- 
garant, rursus redintegrata pugna cladem resar- 
sere? negarant autem non animo, sed lingua. Caro 
namque infirma est. Excidit qui abnegat ; rursus 
cum confitetur, instauratur. Nec enim mala obser - 
vat Deus, bona vero nullo loco numerat. Et cum 
quis Lorqueretur , plerumque cessit. cum ferre non 
posset, non commulans voluntatis propositum, sed 
labore victus. Αί dimissus, ac requiem nacius, re- 
stauratur. Servabiturne dictum breve adversus illum, 
tormenta vero non enumerabuniur ? Αί Deus judex 
est, non hominum audacia. Audes legem praescribere 
Deo, qui infirmitatem novit, et suppeditat. auxi- 
lium, dabitque victoriam ? Quot sunt qui pos! vitam 
malam martyrium sustinuerunt? Num — quoniam 
cupiditas illexit, privabuntur laboribus? Hic etiam 
de lapsis ad certamen redeuntibus agitur, quos in- 
staurari ait auctor homilie, eisque merita prioris 
vitz restitui contendit. Nec eos qui lingua, nonu 
animo jurarunt, a peccato eximit, sed eos a pae- 
nitentia sine crudelitate excludi non posse declarat. 

Tempus non teram in pluribus aliis explicandis, 
qua non merito suo vituperata in his homiliis fue- 
runt. Quale est quod ait auctor bomiliz (p. 619) in 
illud, Ne dederis somnum oculis (uis *, belluis so- 
lam inesse naturam, hominibus vero rationem, 
qud nature parens est, τῆς φύσεως λόγος αἴτιος. 


D Perspicua est hujus loci sententia, nec quisquam 


ignorare aut negare possit quecunque" condita 
sunt ratione condita fuisse ; quo sensu ratio dici- 
tur natura causa. 

VII. De tractatibus sancti Basilii non multa nobis 
supersunt disserenda : jam enim de libris Adversus 
Euncmium, de Ascetico, Liturgia, et libro De Spiritu 
sancto egimus. Quominus S. Basilio tribuantur duo 
posteriores adversus Eunomium libri, multe affe- 
runtur in Prefatione tomi I rationes, quarum duz 
magni ponderis videntur, styli discrepantia et quod 
auctor libri 1v legat (p. 290) ἐχτισάμην ἄνθρωπον 
διὰ τοῦ Θεοῦ, Creavi hominem per Deum *', Basilius 
(p. 276) vero ἐχτησάμην, Neque hzc legendi varietas 


ο Gen. iv, 1-4. 


VITA S. BASILII. 
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CLXXY 


in librarios rejici potest : nam uterque ex sua le- A sancti, nulla creatura, nequa servo Patri ac Filie 


gendi ratione argumentum adversus h:reticos du- 
cit. Promittit quidem Basilius se explicaturum 
slibi (a) Scripture testimonia, qus prave ab hz- 
reticis intelligebantur, in his illud Proverb. - Domi- 
nus creavit me *. Sed cum preshyter factus fuerit 
paulo post tres priores libros absolutos, videntur 
novae illze sacerdotii occupationes obstitisse quomi- 
nus promissa períiceret. Quamvis autem magna sit 
inter hos duos libros et tres priores styli dissimi- 
litudo, non tamen sententie discrepant : et. que 
u* absurde et inepte dicta reprehenduntur, ea ex- 
plicare conabimur, ubi nonnulla in singulis tomis 
hujus editionis addenda et emendanda propoune- 
mus. 

Alis afferuntur rationes, cur duo illi libri non 
sint tribuendi Basilio ; quod in his libris praeter mo- 
rem et consilium Basilii Spiritus sanctus appelletur 
Deus : quod Filius γέννηµα sxpe dicatur, quam vo- 
cem in Eunomio vituperat Basilius : quod Pater, 
ne quatenus quidem principium est, Filio major 
esse dicatur. Sed hz rationes non magni momenti ; 
illa presertim minime probanda, quam primo loco 
reluli. Etsi enim Basilius Dei titulum interdum Spi- 
rituj uon tribuebat, in hoc tamen temperamento 
non perstabat, sed publice ac privatim, teste Gre- 
gorio Nazianzeno, Spiritum sanctum appellabat 
Deum, ubi tempus et locum ad eam rem idoneum 
nactus erat. Quinetiam hac economia tum demum 
uti ccepit, cum factus est episcopus, ac proinde plu- 
ribus annis post scriptos in Eunomium libros. Hinc 
in epistola octava, Spiritum sanctum appellat Deum. 
Quod si in libro tertio adversus Eunomium non 
lam conceptis verbis bune titulum Spiritui sancto 
tribuit, non videtur id de industria cavisse, sed 
quia cavillationes Eunomii non ei occasionem attu- 
lerunt hujus vocis in tam brevi pertractatione usur- 
pande. Quanquam eain non obscure usurpat, ut 
patet. ex hoc testimonio : Jtaque οἱ Deus, inquit 
(p. 276), in nobis per Spiritum habitare dicitur, 
monne manifesta impietas est, iptum Spiritum dicere 
deitatis exsortem ? Et, εἰ eos qui virtute perfecti sunt, 
deos nominamus, perfectio autem est per Spiritum ; 
quomodo qui alios efficit deos, ille ipse destitutus 
deitate est ? Nec vero pium fuerit dicere, ut in homi- 
nibus, ila et in Spiritu deitatem que participatione 
acquisila sit, honorari, non autem natura ei com- 
petere. Qui enim dono efficitur Deus, mutabilis est 
snalurg, quo nonnunquam per negligentiam a boni- 
iat6. excidat. Id autem aperte. salutaris baptismi 
repugnaé& traditioni : « Euntes, inquit, baptizale in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. » Est enim 
baptisma sigillum fidei, fides vero assensus est dei- 
tati. Nam credere prius oportet, deinde baplismate 
obsignari. Est autem noster. baptismus ex. Domini 
traditione , in nomine Patris εἰ Filii et Spiritus 


5 Prov. vin, 92... "' Mattb. xxvin, 19. 


(aj Lib. i1, pag. 256. 


conjuncto, cum deitas in Trinitate compleatur. Nam 
quidquid exira hos est, id omne conservum est, 
etiamsi maxime ob dignitatum prestaniiam alia aliis 
anteponantur. Quod si auctor libri quinti Spiritum 
in Scripturis Deum ac Dominum vocari conten- 
dit (p. 314), sicut et Verbum , nequaquam tot locis 
tamque manifeste, sed eodem jure Dominum ac 
Deum dici contendit. | 

Neque etiam validum argumentum suppeditat vox 
γέννημα, quz a Basilio rejecta in libro secundo 
(n. 6, 7 et 8), non semel in quarto οἱ quínto usur- 
patur. Eamdem vocem ipse Basilius eodem sensu 
usurpat in libro 1t, pag. 969. Quod si eam rejicit in 
eodem libro secundo, idcirco rejicit quod eam Eu- 
nomius instar legis przescriberet contemptis vocibus, 
quas a Scriptura et traditione accepimus. 

Quamvis Basilius in libro primo (n. 25) doceat 
Patrem majorem esse quatenus principium est et 
causa; contrarium buic doctrine videri non debet 
quod in libro quarto (p. 289) statuitur, Patrem, ne 
ut causam quidem, majorem esse Filio. Nam Ba- 
silius, ut supra observavimus, cum idem semper 
sentiat, non eodem semper modo in hzreticis refel- 
lendis versatur ; et quamvia Patrem initio libri tertii 
majorem esse ordine εἰ dignitate pronuntiet, qua- 
tenus Filius ab illo esse habet , negat in libro De 
Spiritu sancto (cap. 6) Patrem dignitate prestare. 

Videntur autem duo illi libri rudis quaedam esse 
et incomposita argumentorum collectio, non opus 
arie et via concinnatum : nec privatim Eunomium 
petere, sed generatim hereticos Triadis inimicos. 
Eadem fere in libro quinto refelluntur ac in libro 
sancti Basilii De Spiritu sancto : nec profecto Eu- 
nomium spectare possit hzec disserendi ratio (p. 507) : 
Nam εἰ Spiritum non credis ex ore Dei processisse, 
neque Verbum credis... Quod ai non credis in Spi- 
ritum, neque in Filium credis. Longe aliter refellen- 
dus fuit Eunoinius, cujus manifesta erat in Filium 
impietas. 

Tam multa de Ascetico in Prefatione tomi secundi 
et apud Tillemontium disputata sunt, ut hanc ma- 
teriam attingere non libeat. Hoc tantum observabo, 
Constitutiones monasticas eo scriptas esse tempore, 


D quo cenobia majorem in modum accreverant. ld 


perspici potest ex cap. 18 (n. 1) ubi ceenobitica vita 
commendatur. Ἐπεὶ δὲ οἱ πλεῖστοι τῶν ἁσκητῶν 
χατὰ συστήµατα πολιτεύονται, ἀλλήλοις τὰ φρονή- 
paca πρὸς ἀρετὴν παραθῄγοντες, καὶ τῇ τῶν χατορ 
θωμµάτων ἀντιπαραθέσει παρορμῶντες ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τὴν τοῦ καλοῦ προχοπὴν, δίκαιον ᾠήθημεν, χαὶ τού- 
τοις τὴν διὰ τῶν λόγων παράχλησιν εἰσενέγχασθαι. 
Sed quia plerique asceue. simul degunt in communi- 
late, animum mutuo exacuentes ad virtutem, el recte 
faciorum comparatione seipsos ad progressum in 
bono faciendum concitantes, equum esse putavimus, 
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«os eliam sermonibus mostris adhorlari. Supra A silius adductum se esse ut Moralia scriberet, dum 


diximus Basilium cenobiticz:e vitae auctorem in 
Ponto et Cappadocia fuisse, ac rara admodum in 
bis οἱ vicinis regionibus cconohia exstitisse, quo 
tempore abbas Pyamon eas peragravit. Quare Con- 
stitationes monastice vel in Cappadocia aut Porto 
aut finitimis regionibus scripta) non fuerunt, vel 
post Eustathium et Basilium scripte sunt. 
Fatendum sane est duos libros De baptismo, si 
verba specjentur, a Basilii nitore sermonis et ele. 
gantía multum recedere. Sed si sententiarum, qua- 
rum nulla prorsus non est Basilii, ratio habeatur: 
si summa pietas in utroque libro mirifice spirans, 
si ipsius scriptoris consideretur auctoritas, qui non 
solum pluribus Basilii locis utitur pro suis, sed ipsa 


eliam Basilii scripta, ut propria laboris sui monu- B 


menta, citat ; equidem nolim Dasilio orationem ali- 
quam minus factam, minusque molliter euntem 
attribuere, quam homini improbo et mendaci prz- 
stantissimum opus, ac eodem prorsus spiritu, quo 
omnia Basilii scripta, composituim. 

Vidimus supra, cum de euclarístia ageremus in 
Praefatione, quanta sit librorum De baptismo cum 
aliis Basilii operibus similitudo. Nam qua leguntur 
in regula breviori 209, de iis qui minus puri ad 
eucharistiam accedunt, ea uberius et clarius expli- 
cantur in libro u De baptismo, quzxst. 2 et 5. Et quae 
iu reg. brev. 172, ac Moral. 21, de animi affectione 
ad percipiendem eucharistiam necessaria dicta fuc- 
rant, rursus illustrantur in libro 1 De baptismo, 
cap. 3. 

Docet Basilius in proceraiis qua: Moralibus et pro- 
lixis Regulis praefixit, omnia prorsus Dei praecepta 
adimplenda esse, ita ut si vel unum violetur aut 
omittatur, certissima sit futura damnatio. Idem 
principium eodem modo exponitur in libro 1. De 
baptismo, cap. 1, n. 5, et lib. 11, quist. 4, 5 et 6. 
Precipue vero Basilii doctrina agnoscitur, cum prz- 
ceptum, quo jubemur omnes actiones ad Deum re- 
ferre, commendatur in libro 1, n. 25, et iu hac 
quzestione libri secundi cap. 8 : An acceptum sit Deo 
opus precepti, si non convenienter Dei precepto fiat. 
Hoc preceptum charitatis eodem modo inculcatur in 
regula morali 18, cap. 1 et 2. Vide homiliam in 


dissensionibus Eeclesiam perturbantibus territus , 
causam et reinedium mali inquirit. Sab finem quze- 
stionis decims, quze est de scandalo, hac legimus 
(p. 670) : Fusius autem hoc in prioribus questioni- 
bus exposuimus, ubi et eorum qui scandalum patiun- 
tur clarius expensa est natura. Nov alia sane quaestio 
hic indicatur, nisi in brevioribus Regulis interroga- 
tio sexagesima quarta, ubi de scandalo disseritur et 
de iis qui scandalizantur. 

Quid ergo hac in re statuemus? stylus diversus : 
negare id non possumus. ALsententiz prorgus ge- 
melle : ei qu: certissima sunt Dasilii opera, ea sua 
esse declarat auctor librorum De 6aptismo. Num 
improbam fraudem eti turpe mendacium suspicabi- 
mur in tam sancti operis parente? Quidvis conji- 
cere malim, quam ejusmodi suspicionibus indulgere. 
Nihil enim in operibus Basilii ad morum sanctita- 
tem prazstantius, quam duo De baptismo libri. Nec 
credibile est eum, a quo compositi fuisse dicuntur, 
cum in legendo Basilio accuratissime versatus fue- 
rit, non eum saltem ex bac lectione fructum per- 
cepisse, υἱ fraudem el mendacium odisset. Forte 
Basilius, dum eum aliquis morbus lecto affigit, ut 
eMius iis salisfaceret, quorum rogatu scribebat 
(p. 624), incoeptum a se opus et in iis qua ad sen- 
tentias spectant, informalum, alicui ex suis absol- 
vendum commisit : ita ut sententiz sint Basilii , 
alium verba habeant auctorem. Suspectum fuit hoc 
opus Combefisio, ob doctrine similitudinem cum 
Ascetico, quod Basilio abjudicat idem Combefisius. 
Sed bsc ratio, ut observat Tillemontius, id valet, 
wt certius Basilio attribuantur libri De baptismo. 

Nihil] dicam de pluribus scriptis in appendices 
tomi primi et secundi rejectis, de quibus consuli 
possunt przfationes his tomis przefixze. In appendice 
hujus tertii tomi habemus librum Je virginitate, de 
quo egimus in admonitione eidem libro premissa. 
Grammatica, qux in nonnullis editionibus sub Ba- 
silii nomine prodiit, locus in hac novissima editione 
non visus est tribuendus. Compendium esse exi-ti- 
matur (a) operis a recentiore quodam Graco com- 
positi. Narrat Scultetus (5) tres tractatus sub Basi- 
lii nomine in bibliotheca sua exstare, nempe ezpo- 


psalm. xLiv, pag. 160, et commentarium in Isaiam, p sitionem sanctorum Patrum Basilii et Gregorii theo- 


n. 99 et 51. 

Quinetiam auctor librorum De baptismo certissima 
Basilii scripta ipse sibi adjudicat. Sic enim quaz- 
sionem quintam proponit, uirum verbo cuilibet non 
obsequi, sit aliquid ira el morte dignum, etiamsi pri- 
valim non singulis conjuncte sint mine ; deinde sic 
incipit : Dictum quidem est fusius de Roc argumento 
in epistola De concordia, an videlicet verbo cuilibet 
non obsequi, sit aliquid ira et morte dignum. lndica- 
tur hoc loco procmium Moralium, ubi hec quxstio 
fusius tractatur, nec immerito hoc procemium vo- 
catur epistola De concordia. lbi euim declarat Da- 


(a) Tillemont. tom. 1X, p. 202. 


logi de sancta et orthodoxa fide ; dialogum εαπείυ- 
rum Basilii εἰ Gregorii de visione Dei, qui Latine 
editus est in editione Parisiensi anni 1005, εἰ Magni 
Basilii enarrationem in ea qua iu sacra liturgia per- 
aguntur. Addit idem Scultetus latere in bibliotheca 
Palatina colloquium Basilii cum Gregorio de sacet- 
dotibus. 

Hac habebam qu: de S. Basilii rebus gestis et 
scriptis pro faeultatis mediocritate dissererem. Quo 
in opere minime dubito, quin inulta inter ιοί d/B- 
ciles obscurasque quzstiones, aut minus viderim, 
aut non , ut par erat, pertractaverim. Sed ne qvia 


(b) Theol. part. iv, o. 26. 
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repreheidat quod sepe a Tillemontii sententia dis- A bras offundere : sed satis erat Tillemontii premere 


cedain, exteros autem criticos rarius citem et re- 
flam; hujus rei paucis reddenda ratio. Tillemon- 
tius, magnum illud bistoriz ecclesiastice lumen , 
omnium accuratissime de rebus gestis Dasilii disse- 
ruit, ac innumera aliorum errata emendavit. Quare 
necesse non fuit variis aliorum opinionibus referen- 
dis et refellendis. lempus extrahere, ac rebus tene- 


vestigia, el si quid summo illi viro excidisset, obser- 
vare et emendare, Nec idcirco eximius ille scriptor 
brevioribus foliis ornandus, quod in ejus scriptis 
interdum maculz occurrant ; quippe cum eo facem 
preferente nzvos ejusmodi deprelhendamus, et ac- 
ceptis ab eo przesidiis hos in antiquitate ecclesiastica 
progressus consequamur. 








| — PRAEFATIO. 


1. Hodie vigent maxime editiones novz; nec est B Dica, scriptores et Graci οἱ Latiui. scripta Basilii 


fere nostra ztate ullum litterature genus, iu quo 
plus positum sit operz ac studii ah eruditis. Nec id 
mirum cuiquam videri debet, cum nihil forte aptius 
ant utilius ad bona studia promovenda excogitari 
possit. Hominem qui id neget, arbitror fore nemi- 
uem, $i secum paulo attentius reputaverit, primum, 
quanta ulilitas ex novis editionibus axrcedat : de- 
inde, quam jucundum sit in libros ab innumeris 
maculis expurgatos incidere. Minc factum, ni 
fallor, ut boc scriptionis genus tam impense laude- 
tur ab omnibus, quasi suum quisque laborera alte- 
rius labore minui gaudeat, velitque studiosos hac 
benevolentiz significatione magis ac magis ad ejus- 
modi studium incitare. 


2. Hxc mecum cum reputarem, «ο ρὶ οἱ ipse, C 


multorum exemplo, de nova aliqua editione ador- 
nanda cogitare. Vix auiem mihi, eum semel ita 
animum induxissem meum, de opere seligendo de- 
liberare licuit. Ea est enim Basilii operum fama 
atque existimatio, ut impetu quodam magis quam 
delectu ad ea rursus edenda impulsus sim. Deside- 
rium augebat quidquid legebam, quidquid audie- 
bam de Basilio Magno. Mirabar eum vel prastan- 
üissimis Grzcix oratoribus anteponi, Pericli, Lysizx, 
Ilsocrati, Phalereo, Demostheni. Et certe Basilio 
nostro, cuin ejus scripia ad posteros transmissa 
sunt, optime consultum fuisse arbitror. Ea enim 
tanti3 laudibus extulerant ος antiquis nonnulli, ut 


credi potuissent modum omnem excedere, et fide ῃ 


majora pradicare : sed quod a fide abhorrere vi- 
deri poterat, id lectitandis Patris gravissimi libris, 
et verissimum esse, et ab omni adulatione alienis- 
simum, suis quisque oculis cetnit. 

5. Et aliud ad hanc provinciam suscipiendam me 
movit, exspectatio eruditorum. Nec immerito sane 
nova Basilii operum editio tam avide a doctis ex- 
spectatur. Constat enim, quacunque maxime ad 
sacrarum litterarum studium pertinent, dogmata, 
etbica, traditio, historia, disciplina, eorum scien- 
tiam non aliunde potius quam e Basilii scriptis 
hauriri. Et lianc ipsam esse causam arbitror, cur 
gravissimi Ecclesi: Patres, ipsa concilia cecume- 


quasi certatim quantis maximis laudibus extulerint : 
quorum testimonia notiora sunt, quam ut ea in 
medium proferre necesse sit. 

4. Neque vero putandum est res solas in Basilii 
scriptis laudari : laudatur et ipsa quoque orationis 
elegantia, suavitas, perspicuitas, incredibilis vis 
persuadendi, doctrine integritas, ars mirifica di- 
cendi sine ulla artis significatione, suma in tra- 
ctandis religionis Christiane mysteriis cura atque 
diligentia, sic ut nibil vel a fastidiosis in ejus libris 
desiderari posse videatur. 

5. Quid enim, quaso, expeti potest in Basilio? 
Nan, ut de facundia sileam, in Basilii scriptis in- 
venias non pauca, qua ad interpretationem sacra- 
rum Scripturarum spectant. Dixisse parum est, 
traditionis roonimenia et multa et insignia apud 
Basilium exstare: dici potest verius, bunc sum- 
mur virum traditionis auctoritatem precipue sta- 
bilivisse, cum eam haereticis tanquam inexpugna- 
bilem murum semper opposuit. Quam multa sunt, 
qus historiam temporum illorum illustrant! Quot 
aut Catholicorum aut hzreticorum facta tenebris 
obruta latitarent, si Basilius ea litteris non prodi- 
disset ! Ille est acerrimus veri defensor, qui varios 
Sabellii, Arii, Macedonii, Eunomii, Apollinarii, 
et aliorum quotquot hactenus fuerant bzreticorum 
errores ut invictissime tonfutavit, ita evidentissime 
Catholicorum dogmata stabilivit. Neque vero stri- 
ctim aut obscure de rebus loquitur: sed fuse et 
distincte in suis epistolis antiquum Ecclesiarum 
slatum quasi ob oculos ponit, sic ut res ipsas cer- 
nere, non legere, credas. Nunc autem de disciplina 
ecclesiastica quid attinet. dicere, cum nemo paulo 
humanior ignoret. quantum ista scientize ecclesia - 
Slice pars debeat Dasilio? Denique si quis velit 
morum scientiam comparare, aut vitz? asceticze insti- 
tuta discere, is volvendis tanti magistri libris, quod 
cupit, brevi consequetur. 

6. Hactenus de Basilii operum prestantia : nunc 
de eorumdem editionibus disseramus. Editio, qux 
omninm prima pulatur, excusa est Dasilez apud 
lieronymum Froben anno 1552. Iu. hac editione 
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Grece inveniuntur opera que sequuntur, homilias A Α quo hzc accipere potuerit is, quem modo dixi, 


ix. Hezaemeron et in. Psalmos, aliz 29 homiliz de 
diversis argumentis, liber De Spiritu sancio, cum 
epistolis nonnullis. Prxit his omnibus pr:eclara 
prefatio Erasmi. Hanc editionem, cum opera Ba- 
silii interpretarer, semper ob oculos habui, ex eoque 
adnotavi varias lectiones non paucas : quas in 
nova videre cuique licebit. Paulo post alia editio 
Grzxce quoque Venetiis prodiit ex officina Stephani 
Sabii anno 1535. Reperias in hac editione, quae 
sequuntur : Ascetíca Ethicaque, librum De virginitate, 
priores tres in Eunomium libros, brevem quemdam 
tractatum conira Sabellianos ei Árium et Anomoos. 
Et hac quoque editione usus sum inslar antiqui 
cujusdam libri calamo notati : in qua quidquid di- 
versi reperi, id me non piguiL inter alias variantes 
lectiones notare. Anno 1551 vulgata est Basilezx 
alia editio Graeca multo auctior cum praefatione 
Graca Jani Cornarii ad Julium Numbergensem epi- 
scopum. Hac editio complectitur que subjungun- 
tur, undecim homilias in Hexaemeron : homilias 
decem et septem in Psalmos: homilias 99 de di- 
versis argomentis : librum De Spiritu sancto : epi- 
stolas Basilii οἱ Gregorii Nazianzeni 180 : ἄσχη- 
τιχῶν λόγους septem : brevem tractatum De judicio 
Dei : alium De fide : Ἠθιχῶν ὅὄρους 80 : ἐρωτημά- 
των ἁἀσχητικῶν χατὰ πλάτος ὅρους 59 : ἐρωτημά- 
των ἀσχητιγῶν xav ἐπιτομὴν ὄρους 515: ἐπιτίμια 
quaedam : Constitutiones ascelicas δὲ : Epistolam ad 
Chilonem : aliam ad monachum lapsum : libros duos 
De baptismo : libellum Περὶ τοῦ αὐτεξουσίου, De 
libere arbitrio: librum Devirginitate : sermonem De 
paradiso : libros quinque adversus Eunomium. Re- 
perire est in bibliothecis longe plures editiones La- 
tinas : quas abs re non fuerit hoc loco indicare. 
Paris. 1525, fol., apud Ascensium. Colonie 1351, 
fol., apud Cervicornum. Basil. 1540, apud Herva- 
gium, cum przfatione Wolfgangi Musculi, fol. 
Basil. 1552, studio et opera Jani Cornarii, fol. Basil. 
1565, fol., apud Joan. Oporinum. Paris. Godfridi 
Tilmanni, 1566, fol., apud Michaelam Guillard, vi- 
duam Cuillelmi Desboys. Antuerp. 1568, fol., apud 
Philippum Nutium. Paris. 1571, fol., apud Sebast. 
Nivelliuin : quam editionem secuti sunt qui opera 


vir clarissimus idemque doctissimus, nescio; ccn 
ego, qui, si iia esset, id ignorare vix potuissem , 
nihil tamen de hac przfectura unquam audierim - 
sed scio testorque, ne unam quidem litterulam e 
schedis Lopini nostri ad me pervenisse. Monebimus 
quasi pretereuntes, rursus edituros nos ad operis 
calcem praecipuas antiquarum editionum przfatio- 
nes. lta enim eruditis placere video, qui priscarum 
editionum przfationes magno litterarum damno in 
novis 'deesse conqueruntur. 

7. Lutetie Parisiorum intra paucos annos bis 
edita sunt Opera Basilii, anno 1618, apud Micha- 
elem Sonnium ; et anno 1658, apud /Egidium Mo- 
rellum. Quidquid in hac, omne id in illa continetur ; 
nec una altera est auctior, aut minutior. Eadem est 
praefatio bibliopolarum, iidem commentarii in Scri- 
pturam, homilie de diversis argumentis ezdem, 
jidem Hbri, idem numerus epistolarum ; uno verbo, 
sj excipias ordinem quo res disponuntur, paria 
omnia : quod cum non advertissent nonnulli , falso 
et inepte affirmarunt epistolas longe plures in po- 
steriori editione contineri. Editione priori semper 
usi sumus, quz altera castigatior est et accuratior : 
et quoties simpliciter citantur editi , id oportet ac- 
cipi de priori editione. Interpretatio qua e regione 
exemplaris Grzci legitur, non unius est interpretis, 
sed multorum, Joanuis Argyropyli, Raphaelis Vola- 
terrani, Erasmi, Godfridi Tilmanni qui non raro 
vulgatas interpretationes recognovit, novasque con- 
texuit, Ambrosii Camaldulensis, Georgii Trape- 
zuntii , Fumani , Montacutii et aliorum , quos lon- 
gum esset recensere omnes (a). De Jano Cornario 
κιοχ dicam, Vulgatas illas tot hominum interpre- 
tationes plus minus omnes vitiis propemodum in- 
numeris laborare, jam alii notarunt. Et vero sz- 
pius aberrant a Greco ; et siquando Greca senten- 
tia exprimitur, minus Latina est elocutio. Sed ta- 
men priscos hos interpretes valde excusatos volo, 
cum Grzca sapissime ita essent corrupta, ut uemo 
quamlibet peritus recte interpretari potuisset. Quod 
si quseratur quid quis alteri przstat, dicam Era 
smum reliquis elocutione quidem antecellere et La- 
tinitate : sed, qux» erat liominis in scribendo cele- 


Basilii apud Sonnium rursus typis :nandarunt anno p ritas, szepe οἱ feede labitur et ipse. Pauca interpre- 


1605, Antuerp. 1616, fol., curante Andrea Schotto: 
qua editio recusa est Coloniz 1618, fol. Postquam 
vir eruditissimus Joannes Albertus Fabricius omnes 
338 editiones diligenter recensuit, monet novam 
Dasilii operum editionem adornari. Sed ipsum au- 
dire preatat. « Nunc, inquit, novam S. Basilii edi- 
üonem eruditi monachi Benedictini, quibus tot 


praclarissima monumenta ecclesiastica debeaus , 


jubet exspectare ab insigni sodali suo Juliano Gar- 
nerio, postquam alter qui ex eodem ordine ornandze 
huic sparte praefectus antea fuerat, Jacobus Lopi- 
nus, jam anno 1695, 29 Decem. , fatis concessit. » 


tatus est, homilias duas in jejunium, librum De 
Spiritu sanclo, et prooemium Coinmentarii in Isaiam. 
Contra, Janus Cornarius Latini sermonis integri- 
tatem ac elegantiam videtur neglexisse, et in id so- 
lum incubuisse, ut Graecam sententian quoquo 
modo exprimeret. Et quidem Grzca fidelius reddi- 
dit: sed littere plus justo serviebat. Etenim ver- 
bum de verbo semper exprimit, atque ne trans- 
versum quidem unguem ab inepta hac servilique 
interpretandi ratione unquam discedit. Hinc ejus 
interpretatio ita aspera estet dura, ut una aut al- 
lera pagina prz tzdio legi vix possit. Pleraque Ba- 


(a) Vide Profaiionem tomi Il (Ill! , $ XIV, ubi hzc iterum tangit Garnerius, ΕΡΙΤ. 
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tilii opera Latina fecit is, quem dixi, vir eruditis- A vis cognosci potest. Postquam igitur Griecum ex- 


simus Cornsrius. Multo pauciora vertit Georgius 
Trspezuntius, videlicet celeberrimos quinque in 
Exnomium libros : quem interpretem" multis aliis 
anieponendum puto. Reliquorum interpretationem 
cum considero, alius alio non mihi videtur aut 
longe superior, aut longe inferior. Caeterum si dili- 
genlius nosse cupias, quid quis interpretatus sil, 
legas velim tom. VIII [Bibliothece Greca] viri cla- 
rissimi juxta ac doctissimi Joannis Alberti Fabricii, 
l. v, c. 19. Ad editionem Parisiensem redeo, quz 
non solum hac re czleris przstat, quod e regione 
Grzcorum Latina reperiantur : sed quod doctissi- 
morum virorum Frontonis Ducx»i et Federici Mo- 
relli praeclarissimis notis illustretur. Hujus pauce 


emplar variarum lectionum subsidio atque copia 
corrigere conatus sum, de nova interpretatione 
adornanda cogitavi : quam et statim suscepi, se- 
melque susceptam tanto studio sum prosecutus, 
ut nec labor , nec rei difficultas me unquam a coepto 
delerruerit. ld autem ante omnia mihi semper pro« 
posui, ut fideliter, quantum in me erat, et dilucide 
Graea converterem : deinde ut interpretatio, si non 
elegans, at pro meo tamen ingenio non inelegans, 
neque illepida foret. Reliquum erat ut vera Basilii 
opera a falsis secernerem : qux secretio negotium 
mibi exhibuit vel maximum, cum adducautur. in 
controversiam non pauca qusedam scripta, sed 
omnia. Ei vero dissident inter se eruditi de numero 


sunt, illius mulize et erudite : quas notas omnes ad B homiliarum in Hexaemeron et in Psalmos. Orationes 


operis calcem edendas curabimus. Nec pretereun- 
dum illud, quod editiones inaxime ornat et perficit, 
editionem Parisiensem ad qultos mss. codices Λη- 
glicos et Gallicos recognitam fuisse atque castiga- 
tam. In hac editione inveniuntur et aliz varix le- 
etiones a peritissuno viro Andrea Schotio col- 
lectae. 

8. Pauca dicam de nostro labore, eum de eo me- 
lius judicare cuique jam liceat. Celeberrimas quas- 
que bibliothecas Basilianis codicibus refertas esse 
multis locis, Lutetiz Parisiorum, Romz, Florentiz, 
Oxonii, et alibi, vel e primo indícum aspectu con- 
siat. Codices Parisinos quoruin nobis copiain hu- 
manissi:e faciunt przfecti. bibliothecarum, in pri- 
mis diligenter legere constitueram : aed brevi sensi 
esse me volvendis tot libris imparem. Adhuc hzc 
erant, cum unus e nostris D. Franciscus Faverol- 
lius perofficiose atque peramanter hujus laboris 
consors ac socius esse voluit. Uterque igitur vete- 
res [ας membranas cum impressis libris quam li- 
cuit accuratissime conferre coepimus : sic tamen, 
at earur imajorem parten is , quem modo dixi , vir 
mihi amicissimus idemque omnium longe diligen- 
tissimus contulerit. Quin etiam, quoad fieri potuit, 
codices ipsos, qui ab hominibus doctrina przstan- 
tissimis Duczo et Combefisio lecti olim fuerant, 
rursus legendos judicavimus; neque, uL ex notis 
constabit, operam nostram lusimus. Mirum sane 
quantum ceperimus fructus ος nostro labore! In- 
eredibile est enim quol variantes lectiones ex his 
codicibus Parisinis excerpserimus : quibus, cum 
iam mulie sint, ali& tamen non paucz ex Anglia 
haliaque accesserunt. Parum fuit tot varias lectio- 
nes collegisse : sed in id maxime incumbi oportuit, 
ut Rasilius, qui in Grecis mirifice deformatus erat, 
harum ope pristine integritati restitueretur. Et 
quidem spes est eum nunc proditurum nitidum et 
perpurgatuin. Tot enim meuda maculasve sustuli 
e Graco exemplari Basilii, ut pauci. admodum loci, 
si qui sint, jam emendalione aliqua indigere vi- 
deantur. Certe antiquas operum Basilii interpreia- 
tiones plusaninus omnes longe mendosissimas esse 
aique vitiosissimas, e singulis paginis facile a quo- 


ille una et triginta non omnes uni et eidem seri- 
ptori tribuuntur. Duo quos habemus De baptitmo 
libri revocantur in dubium a quibusdam. In coniro- 
verso est liber De vera virginitate. Amplissimus ille 
in priora sexdecim [saix capita non caret suspi- 
cione omui. De quinque in Eunomium libris non 
una est omnium sententia. Sunt quos non puduit 
ultima quiadecim libri De Spiritu sancto capita, 
eaque precipua, in falsis atque subdititiis ponere. 
Antiquorum et recentiorum de Asceticis opiniones 
inter se concordes non sunt. Yix certi quidquam 
definiri potest de Liturgia. Jurgiorum ac discordia- 
rum quoddam quasi seminarium continent Epie 
stole, Nam quo anno, quo mense, a quo, ad quem, 
qua de re conscriptx sint, quotidie vehementer 
acriterque disputatur. Quam autem proclive sit in 
tanta hac rerum ac sententiarum varietate tan» 
quam in illuni nocte errare, vident, opinor, oim- 
nes. Sed tantum abest, ul propterea spem abjece- 
rim iuveniendi veri, ut id etiam majori studio in- 

vestigandum judicarim. Recte an. male hoc negotii - 
gestum sit , aliorum quidem erit judicium : sed ta- 
men affirmare posse videor, me, si nihil aliud prz- 
stiti, certe lucis aliquid rebus per se obscurissimis 
attulisse. Quod si quando, quod: non? raro evenit, 
ab eruditorum opinionibus recedo, ita me ab iis dis- 
sentire proflteor, ut si erroris arguar, in eorum sen- 
tentiam concedere semper paratus sim. Maxime 


D quidem in id incubui, ut Grxca perpurgarem, per- 


purgata Latine redderem , vera ac genuina distin- 
guerem a falsis et adulterinis : sed hac non ita 
mihi fuere eure ac studio, ut reliqua negligenda 
ducerem. Addeniur igitur monita, summaria, pra- 
fationes, not, Vita Basilii, anecdota nou pauca; 
et quoniam in novis editionibus nihil desiderari 
opere pretium est, invenientur in nostra eo quo 
debent ordine ipsa etiam opuscula, qux» iam qui- 
dem edita sunt, sed loco non suo, uti in Monunen- 
tis Graecis Joannis Cotelerii, aut in prxelaro illo 
utilique opere Francisci Combefisii, de quo mox 
loquar : qux omnia excipient indices fidelissimi si- 
mul et amplissimi. Norunt eruditi , inter ali» Com- 
befisii scripta recenseri insignem librum in duos 
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tomos divisum, cui titulum fecit, Basilius Magnus A quod sciam, compareat. Equicem non ignoro quam— 


ex integro recensitus, Paris. 1019 , in 8*; quo de 
opere jam quidem locutus sum, sed de eo hic rursus 
loqui visum est. Certe mirari subit viri doctissimi 
improbum laborem : qui iu his duobus tomis non 
modo multas varias lectiones a se e variis codici- 
bus collectas edidit, sed ipsas etiam antiquas inter- 
pretationes sexcentis locis emendavit. [d opus eum 
legerem, notavi quod alii jam  notarant , Combefi- 
sium linguam quidem Grzcam diligentissime exco- 
luisse, et optime scivisse : sed videri Latinam non 
ita multum ab eo fuisse excultam. Et quidem qus 
Latine scripsit, ea constat et obscura esse, et ab 
antiqua illa Romani sermonis integritale prorsus 
aliena. Quare ubi etiam priscas interpretationes 
correxit, ibi alia plirasi uti coactus sum : sed ta- 
men virum eruditissunum tunc quoque maximo 
wihi adjumento fuisse ingenue fatebor, cum mihi 
his in locis facem przferret ad Graecarum. vocem 
detegendam sententiam. Cum audivissem eum, quem 
sepius nominavi, virum doctissimum Combefisium 
ex mss. codicibus excerpere solitum quod liberet, 
relinquere quod displiceret, collatos ab ipso ve- 
leres libros rursus aut contuli ipse, aut confe- 
rendos curavi; nec sane, ut dixi, tempus perdi- 
dimus. 

9. Nunc de anecdotis, deque Basilii Vita paulo 
fusius disserendum. lta comparatum est liominum 
genus, ut existiment novam aliquam editionem 
plurimum commendari copia aneedotorum. Aio igi- 
tur id ornamenti in. nova Basilii operum editione 
minime defuturum. Nova enim veteribus addentur, 
fragmenta quidam, orationes aliquot, epistolze 
nonnulle. Quin etiam ea Basilii opuscula quz hic 
illic sparsa inveniuntur, ipsa quoque suo ordine et 
loco rursus vulgare non gravabimur. Scio quidem 
opus Eunowmii dignuimn esse tenebris magis, quam 
luce : quoniam tamen ad dilucidaudos Basilii in 
kKunomium libros usui esse potest, id quoque rur- 
sus edeimus. Notum est Rufinum et Eustathium 
quedam Basilii scripta in linguam Latinam olim 
wanstulisse : quorum interpretationem ad exa- 
ratos manu libros recognitau typis quidem man- 
dare visum est, sed sic, ut ad operis calcem reji- 
ciatur. Loco eodem ejusdem Rufini ineditam in- 
terpretationem. quarumdam orationum licebit in- 
Lueri. 

10. Certe si quis idoneus scriptor Basilii Vitam 
proxime post ipsius mortem litteris prodidisset , 
modo ad nos usque pervenisset tam przeclarum mo- 
nunientum, ren [fecisset et utilem et gratam poste- 
ritati. Basilius enim, dum viveret , ita modis oimni- 
bus claruit, vit: sanctitate, morum integritate, 
prudentia, eruditione, facundia, animi magnitudine, 
laborum pro Ecclesia susceptorum tolerantia, ut 
eorum quie aut gessit aut scripsit accurata cognitio 
rem litterariam maxime illustraret. Sed nescio quo- 
modo contigit, uL rerum a lanto viro gestarum pe- 
culíaris historia nostre maximo damno nusquam, 


B 


C 


dam Basilii Vitam, quz celeberrimum Amphilochi i 
nomen praefert, non ita pridem a Combelisio edi- 
tam fuisse; sed hzec Vita pro spuria atque subditi- 
tia a doctissimo quoque habetur, nec iujuria. Scio 
quoque mentionem fieri et apud Joannem Damasce- 
num de alia Vita Basilii, qua ejus successori Hel- 
ladio tribuitur : sed preterquam quod dubitari me- 
rito potest an unquam exstiterit, ipsa non amplius 
in litterarum. monumentis invenitur. Quare ut hoc 
damnum resarciri quodam modo possit, novam Ba- 
silii Vitam presertim ex ejus scriptis collectam con- 
scribere statui. 

11. Opus totum sic distribuemus, Complectetur 
tomus primus Homilias in Hexaemeron et in Psal- 
mos, libros in Eunomium, Commentarium in Isaiam ; 
secundus, Homilias de diversis, Ascetica, librum 
De virginitate, libros De baptismo ; tertius librum 
De spiritu sancto, Epistolas, Liturgiam, viginti qua- 
tuor sermones Simeonis magistri ac Logothet», 
Vitam Basilii. 

19. Commune quidem omnium munus est. bene 
dese meritis justam debitamque gratiam persolvere: 
hoc tamen nescio quomodo magis proprium videtur 
scriptorum. Ergo, ut huie officio faciam satis, li- 
benter predicabo beneficia eorum, qui aliquid mihi 
opis ad novam Basilii editionem perficiendam coire 
tulere. Primum laudandus Dom. Henricus Carolus 
du Cambout de Coislin, dux et par Francis, epieco- 
pus Metensis, qui bibliothecam suam cum aliis ma- 
nuscriptis tum Grecis refertissimam apud nos de- 
posuit, ut ea nobis, qux» ejus in nostram congrega- 
tionem benevolentia est, facilius ac commodius uti 
liceret. Laudabo et illustrissimum abbatem D. de 
Louvois, bibliothec:e Regi» praefectum, qui niagne 
litterarum et litteratorum damno duobus abhinc 
aunis, recusato episcopatu Claromontano, e vita 
excessit. Faverunt nobis quoque maxime, optimi 
ei illustrissimi abbatis exemplo, viri spectatissimi 
ejusdem bibliothecze flegize custodes, D. Ludovicus 
de Targnis, Sorbonz doctor celeberrimus, idemque 
in amicos officiosissimus, et Joannes Boivinius, 
unus omnium urbanissimus, et idem scriptis publi- 
cis in toto orbe litterario clarissimus. Laudein non 
mediocreu pariter ineretur illustriesimus comes de 
Seiguelay, cujus amplissima bibliotheca semper 
aperta est studiosis, quasi fructum uberrimum lu- 
crumque maximum esse putaret, de litteratis bene 
mereri. ln hujus laudis socielatem voco optimum 
et eruditissimum virum Carolum du Chesne, ejus 
quam mox dixi bibliotbece prwfectum, qui, dum 
vixit, singulari et ainore et benevolentia nos sem- 
per prosecutus est. Hic quoque honorificentissime 
appellandus vir magn] nominis, ac infinite lectio- 
nis, Joannes llarduinus, bibliotbece Claromontanz 
prefectus, qui Grecorum aliquot codicum mihi co- 
piam haud invitus fecit. Inter ingratos jure nume- 
rarer,si meritam laudem non tribuereim viro intg- 
gerrimo atque sapientissimo, Achilli llarlavo, senatus 
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Parisiepsis principi, qui mihi optimum codicem A rus (a), totidem inlerporeiatus est Eustathius, Alim 


Graecum non dico commiodavi', sed dono dedit. 
Maxime, si quis alius mihi celebrandus est vir in- 
ter Florentinos nobilitate przstans auque eruditione, 
Antonius Salvinius, qui cum epistolas Basilii contu- 
lisset cum optimo codice Grzxco, collectas ος hoc 
libro varias lectiones ad me mittendas — curavit. 
Asymbolus esse noluit vir clarissimus zque ac do- 
etissimus, Joannes Christophorus Wolflus , qui quas 
in Anglia collegera, varias lectiones, ad nos perof- 
ficiose atque peramanter transmisit. Inter alias lit- 
terarias laudes, quibus abundat vir immensa ommis 
elegantis doetrinz copia instructus, noster. Bernar- 
dus Montíauconius, eam quoque consecutus est, ut 
et πιυ]ταῦ varias lectiones Roma ab amicis colle- 
etas, οἱ ,inedità quxdam Basilii opuscula ibidem a 
se exscripta mecum communicarit. ftursus hoc loro 
perbonorifice nominandus noster Franciscus Fave- 
rollius, homo multiplicis scientix ac lectionis, qui 
cum permultos codices ita accurate contulisset, ut 
nulius eum przterisset apex, tum demum indices 
amplissimos maxima cura atque diligentia con- 
texuit. Et, ut verbo dicam, semper erat paratus ad 
omnem operam przstaudam is, quem modo dixi, vir 
mihi conjunctissimus ; nec unquam deterrebatur aut 
labore aut temporis diuturnitate, si quid esset Ba- 
silii causa aut legendum, aut conferendum, aut 
exscribendum. Hae libenter scribo, ut publice de- 
clarem quantum novus Basilius familiari meo Fave- 
rollio debeat. H»c sunt que dicere habebamus in 


B 


dug qux sequuntur De structura hominis orationes 
contrarias in sententias litteratos distrahunt. Ali 
tribuunt ipsas Basilio, alii Gregorio Nysseno, cujus 
in operibus quoque excuss sunt, torn. I, p. 133; 
alii neutri horum, sed ignoto cuipiam auctori. 
Combetisius duas has conciones, quz jam excuse 
fuerant in editione Basileensi, de integro in suo 
Basilio recensito (b) edendas curavit, ratus eas mi- 
γιος deformatas esse in vulgatis. Sintne Gregorio 


.Nysseno tribuendz, nostrum non est examinare. 


Dixerim tamen in transcursu, ei ascribi vix posse, 
tum ob diversitatem styli, tum quod De hominis 
opificio Àracialum non exiguum conscripserit. Ve- 
risimile autem non [fit Gregorium Nyssenum bis 
idem argumentum tractasse, idque eodem consilio, 
ut scilicet quze deerant in fratre Basilio, ea ipse 
suppleret. Addi potest et aliud argumentum ex pri- 
mis prim:e orationis verbis petitum, quod mihi vi- 
detur vim non parvam liabere. Sic igitur incipit 
oratio prima : Παλαιοῦ χρέους ἔχτισιν ἁποπληρώσων 
ἥκω, οὗ τὴν ἁπόδοσιν ἀνεθαλόμην, οὐκ ἀγνωμοσύνῃ 
προαιρέσεως, ἀλλ ἀσθενείᾳ σώματος. « Vetus. de- 
bitum persoluturus advenio, cujus utique solutio- 
nem non improbi animi vitio differebam, sed infirma 
corporis valetudine. » Nemo, opinor, non vidét 
scriptorem, quisquis fuit, loqui in persona Basilii, 
qui se de hominis structura sermonem accuratiorem 
promiserat (c) instituturum. Quis autem sibi facile 
persuaserit Gregorium in aliena persona locutum 


universum de hac nostra Basilii Operum editione : C fuisse? Hxc agendi ratio est fere eorum, qui fal- 


nupc de iis, quz speciatim ad primum tomum spe- 

ctant, disseramus. 

& I. De tribus orationibus , que [also tribuuntur 
Basilio. 

45. Monuimus Basilii opera omnia in controver- 
siam adduci, nec de uno quidem tractatu inter eru- 
ditos convenire, aliis aliter περὶ νοθείας aut. Υγνησιό- 
τητος judicantibus. Primum igitur opera pretium 
fuerit expendere an tractatus quilibet, prout occur- 
rerit, Basilii sit, nec ne : deinde, si quid in quoli- 
bet tractatu videatur observatu dignum, id anno- 
tare (60). Primus qui se offert tractatus, Hexaeme- 
rox est. 1n confesso est quidem apud omnes Basi- 
liam orationes quasdam conscripsisse in Hexaeme- 
ron, seu in opus sex dierum : sed de earum numero 
dissident inter se erudiji. Alii enim numerant dun- 
taxat conciones dovem, alii undecim, quibus el 
alia De paradiso tanquam operis totius coronis a 
Combefisio adjungitur. Nunc secernenda sunt certa 
abincertis. Necesse non arbitror priores novem 
orationes Basilio asserere, cum ea de re nec sit, 
nec videatur posse esse ulla contentio. Nam totidem 
numerat Hieronymus, totidem agnoscit Cassiodo- 


(a) Inst. cap. 1. 
5) Tom. Il, p. 126. 
c Hor. 9, num. ultimo, 


lere volunt, id quod de sanctissimo candidissimoque 
viro ne potest quidem excogitari. Nec quisquam 
dixerit id fecisse Gregorium honoris causa, ut no- 
men fratris memoriamque magis celebraret. Nam, 
8i ita esset, cur Gregorius amplum illum De homi- 
nis opificio traciatum non nomine Basilii, sed suo 
conscripsit? Nam quo tractatus ille duabus illis 
oratiunculis przestantior est, eo honore majore affe- 
cisset fratrem, eum ei si tribuissel. Sed tamen 
Gregorius celebrem illum librum suo, non Basilii 
nomine edidit. Sed rem nostram agamus. 

14. Mulie sunt eausz cur opinioni non queain 
accedere Combefisii, Dupinique et aliorum, qui 
duas has orationes Basilio non dubitant ascribere : 
sed tamen Ἰι causxe omnes ad duas possunt referri, 
ad scriptorum antiquorum auctoritatem, et ad 
ipsam styli diversitatem. Jam monuimus Hierony- 
mum (d) novem duntaxat orationes numerasse, Cas- 
siodorum (e) plures non cognovisse, Eustathium 
quoque non amplius novem fuisse interpretatum. 
Nihil igitur impedire potest quin ea in re scriptores 
antiquissimos sequamur, maxime cum recentioruin 
opinio &rma nulla ratione nitatur. Ad hzc Socra- 


(d) De script. eccl. c. 110. 
(e) Inst. c. 1. 


(60) Cf. capp. 41, 42 et 15 Vita S. Basilii, a D. Prudentio Marano adornate, qui D. Jul. Garnertii in 
discernendo certa ab incerlis severitatem nimiam ad justam mensuram temperavit. Epir. 
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* tes et Cassiodorus expresse tradunt opus Basilii A scipulorum nemo hac in parte perfieienda operam 


"jmperfectum esse, adeo ut tantum non dicant Basi- 
lium duas has de quibus ambigitur oratioucs non 
conscripsisse. Expedit utrumque audire. llle sic lia- 
bet lib. 1v, ο. 26 : Γρηγόριος δὲ τὸ διδασχαλικὸν 
τοῦ λόγου [ ἑξήλωσεν ] * ὃς xaX τὴν ποιηθεῖσαν Βασι- 
λείφῳ Ἑξαήμερον, ἅτε δὲ καταλειφθεῖσαν, προσαν- 
επλήρωσε μιτὰ θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ. « Gregorius 
vero zmulatus est Basilii in docendo eloquentiam, 
qui οἱ librum Basilii de opere sex dierum, quem 
ille imperfectum reliquerat, post obitum fratris 
supplevit. » Hic vero sic loquitur lib. De institutione 
div. lit,, cap. 1 : « Qui (Basilius) usque ad hominis 
conditionem novem libros tetendit : ubi et coeli et 
terr: naturam, aeris et aquarum vel creaturarum 
pene omnium qualitates aperuit. » Basilius igitur 
ex horum auctorum sententia, opus suum non per- 
duxit ad umbilicum : sed id imperfectum reliquit. 
Sed, si semel constiterit, ut ex dictis eonstare de- 
"δεί, opus Basilii fuisse imperfectum ; inde non ob- 
*scure efficitur, ut Basilius neque de hominis condi- 
tione, neque de ejus structura disseruerit, cum alio- 
quin sanctissimi Patris opus perfectum fuisset et 
omnibus suis numeris ac partibus expletum. Nam 
si conditionem hominis atque structuram excipias, 
reliqua omnia eleganter ac copiose in prioribus 
novem orationibus explicantur. Vix igitur dubitari 
potest quin decima et undecima oratio in spuriis 
atque subdititiis ponendzs sint. Nam quod aiunt 
eruditissimi viri Combefisius et Dupinus, ideo mnl- 
"tos scriptores antiquos de deciina et undeciuia ora- 
tione tacuisse, quoniam seorsum post alias novem 
fabitze sunt, id quidem faterer aliquid momenti 
Tabere, si testimonium proferrent vel unius scripto- 
Tis antiqui, qui se bas duas posteriores conciones 
vidisse testaretur : sed cum nihil tale proferatur, 
ejusmodi rationem probare nullo modo possum. 
45. Ad propositum nos referamus. Etsi igitur 
'argumeutis iis que ducuntur ex auctoritate Hiero- 
nymi, Socratis, Eustathii et Cassiodori, insit vis 
maxima, tamen levia videri possunt, si cum eo 
argumento quod ex auctoritate Gregorii Nysseni 
petimus, comparentur. Etenim clare et diserte ait 
Gregorius, partem eam qux ad hominis opificium 
spectat, in Basilii opere desiderari, ut mirari sub- 
eal 4 quoquam has oratiunculas Basilio tribui. 
Prostat verba Gregorii exscribere, quz? si legantur 
attente, ea de re non amplius dubitationem ullam 
fore confidimus. Sic igitur loquitur Gregorius lib. 
De hominis opificio, pag. 45 : El γὰρ λειπούσης τῆς 
Ἑξαημέρου, τῆς εἰς τὸν ἄνθρωπον θεωρίας, μηδεὶς 
τῶν µαθητευσάντων αὐτῷ σπουδἠν τινα πρὸς τὴν 
τοῦ λείποντος ἀναπλήρωσιν εἰσενέγχαιτο" ἔσχεν ἂν 
εἰχότως χατὰ τῆς μεγάλης αὐτοῦ δόξης ὁ μῶμος λα- 
€^v, ὡς μὴ βουληθέντος ἕξιν τινὰ χατανοητιχὴν τοῖς 
ἀχροαταϊς ἑνεργάσασθαι. Νυνὶ δὲ χατὰ δύναμιν ἡμῶν 
ἐπιτολμησάντων τῇ ἐξηγήσει τοῦ λείποντος, εἰς. 
« Nam cum in eparratione operum quie Deus sex 
diebus abáolvit, hominis consideratio desit; si di. 


impendisset suam, habuisset caus:e nonnihil adver- 
sus eximiam viri gloriam reprehensorum libido, 
quasi qui ad res animo indagandas auditores suos 
consuefacere noluisset. Nunc cum ea nos, qux de- 
sunt, explananda suscipere ausi sumus, » ete.«Nihil 
quidquam afferri posse arbitror aut dilucidius, aut 
expressius. Ait enim "Gregorius suscipere se suum 
opus de hominis natura atque conditione, non wt 
fuse tractet qux: compendiosius tractaverat Basilius 
(qux& videtur esse opinio Combefisii), non ut absol- 
vat qua incloarat Bosilius : sed idcirco addere se 
dicit ea quze ad hominem attinent, quod « homiuis 
consideratio » in Dasilii opere « desit. » Possim et 
aliud testimonium proferre ex eodem Gregorio, qui 


B hoc idem lib. De opificio hominis, pag. 45, aper- 


tissime confirmat : sed his diutius immorari nibil 
necesse est, cum si nihil aliud, ipsum certe dictio- 
nis genus duas has oratiunculas spurias atque sop- 
positilias esse aperte ostenderet. 

16. Et quidem ajduci vix possum ut eredam hoc 
operis serio tribui posse magno illi Basilio. Nam 
scribendi ratio ita a«Basiliana dissidet, ut eam dis- 
crepantiam qui non videl, czcutire omnino videa- 
tur. Ad exempla veniamus, quz petere juvat ex iis 
quas Combefisius edidit oratiohibus, cum ipsas a 
se pristinze sua integritati restitutas esse conten- 
dat. Nostro more vulgata interpretatione utemur. 
Sic igitur legere est num. 2 : θάλασσα xaX Γελάγη 
ἄπειρα, xa προσταγῇ παρἠχθη εἰς τὸ εἶναι. Vox 
quidem πρόσταγμα ut apud idoneos reliquos aucto- 
res, ita apud Basilium usitata est. Sed przstare 
ausim vocem προσταγἡ in Basilio non reperiri ; an 
inveniatur in aliis bon: nota scriptoribus, necne, 
non affirmabo, dixerim temen in amplissimo Hen- 
rici Stephani Thesauro non legi. Num 6 : Ἐν οἷς 
αὐτὸς εἶπεν ἐξ ὑπογύου ὁ θεός, « In iis nimirum, in 
quibus ipse Deus proxime dixit. » Vix mihi persva- 
deri poterit Basilium hac loquendi ratione, ἐξ ὑπο- 
γύου, unquam usum fuisse. Reperias sspius apud 
Basilium hoc ipso sensu, ἐν «olg χατόπιν εἶπε, 
« superius dixit : » sed illud, ἐξ ὑπογύου, nusquam, 
opinor, invenias. Num. 8 : Ἔπειτα xai ἡ παραδεί- 
cou συνεπεδαφιλεύθη ἁπόλαυσις, « Tum et paradisi 


D liberalitatis cumulo adjectz delicis, » lllud, συν- 


επεδαφιλεύθη, frustra, nisi me fallit animus, in Ba- 
Silio quzsieris. Num. 12 : Τίς 6 τῇ ἁραιότητι τῶν 
στηµόνων ἐχείνων ξυλίνων τὴν ἀναπνοὴν τῷ Evxe- 
Χλεισμένῳ θηρἰῳ παρασχευάσας, « Quis raros 647659 
lignexw cancellos inclusa [ου exstruxit, quo respira- 
ret. » lllud, στήµων, ut de reliquis taceam, a Basi- 
liano stylo longe dissidere arbitror. Nam vox, στἠ- 
ptov, impropria est, nec bene huic loco convenit. 
Significat quidem usitate, « stamen, » aut « ipsa 
qu:e e colo ducuntur fila : » &ed apud quos auctorea 
vox στήµων significet « caveam, » velim dixisset 
Combefisius. Numero 44 : Μιχρᾷ προσφαύσει Expá- 
τησε τὸ ἀεροποροῦν, « Levi attactu per aera volan- 
tem aviculam ienuiL » Verbum quidem &sposo- 
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ρεῦν citatur e Basilio in Thesauro : sed existimo non A ut prsterierim qua erant notatu digniora, adno- 


nisi jn spuriis his orationibus reperiri. Eodem num. 
44 : Κάτω δὲ «6 χεῖρε ἀὐτοῦ, xai τὼ mó5s, « Humi 


vero ejus et manus et pedes. » Hoc non dictum est . 


ex more Basilii, qui duali uti non solet, preter- 
quam quod ipsa elocutio humi repere videtur. Num. 
16 : Καὶ εἰς τὸ ῥωμαλεώτερον ἀποχαθιστᾷν, « et 
membra in robustiorem statum perducere. » Quis- 
quis Basilii apprime studiosus est, ejusque libros 
diligentissime atque assiduissime lectitavit, vocem 
ῥωμαλεώτερος Basilisnam non esse nullo negotio fa- 
tebitur. Num. 19 : Οὐχοῦν ἀναγχαῖα xai ἄμφω xal 
ἰδιοσήμαντρα, « Itaque necessaria ambo sunt, ac 
cujusque proprium significatum. » Illud, ἰδιοσή- 
μάντρα, barbari aliquid et horridi prz se fert, et 


tarim leviora. Ut ut bec sunt, arbitramur qua ^ 
protulimus exempla sufficere posse recte de rebus 
judicaturo. 

18. Jam ad ipsas sententias quod attinet, in iis 
quoque nihil Basilianum occurrit. Sunt inter se dis- 
sulz, male cohbsrentes, nihil habentes exquisito 
ilius facundie atque eruditionis, quam omnes in 
Basilio mirantur. lmo vero reperire est ineptias, nu- 
£29, commenBta, quie non modo oratorem summum 
Basilium dedetceant, sed alium quemvis scriptorem 
non omnino ineruditum. Sed ipsum:audiamus. Sio 
igitur scribit num. 18 : 'H πρώτη ἑθδομὰς τὴν παι- 
διχὴἣν ἡλιχίαν ἔχει. Ὅρους τῆς παιδικής ἡλικίας φα- 
yepot ἡ τῶν ὁδόντων ἐχδολή. Οἱ μὲν ἔπεσον, οἱ δὲ᾽ 


quod a Basiliano loquendi ratione maxime abbor- B ἀνεφύησαν. . . Ἔπεσον οἱ ὁδόντες, ἔγνωμεν ὅτι ηὺ- 


reat, 

11. Jam ad secundam orationem properemus. Sic 
legere est num. 2: Ἡ αὐτῇ..... . ὡρίσθη «g- 
ούτε τροφή, « Eadem tunc alimonia constituta. » 
Basilius passim scribit τότε, nunquam, nisi me fal- 
lit animus, «urózc. Imo etiam non puto voeem "- 
τότε apud ullum bonum auctorem usquam inveniri. 
Num. 8 : Πρὸς ἀξίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντιμέτρη- 
σις xai ἀντισήχωσις, «Justa scelerum retributio 
zquaque Jance repensio. » Alio vocabulo, non voce 
ἀντισήχωσις, puto usurum fuisse Basilium. Num. 9: 
To ἰδίῳ βάρει τῶν ἁμαρτημάτων πεπεδηµένοι χάτω 
πεσόντες, χεῖνται δυσσυνείδητοι, « Peccatorum pro- 
prio pondere prapediti ad inferna cadentes , jace- 
bunt, ipso conscientis przjudicio eonfusi. » Quid- 
vis potius, quam ut fatear vocem δυσσυνείδητο: 
Basilianam esse. 1mo tam insolita mihi videtur vox 
illa, ut valde admodum dubitem au ab ullo locupleti 
auctore unquam usurpata sit. Num. 10 : Σννημμµέ- 
νως xal ἀμεσολαθήτως, « juncta opera immediate- 
que. » Legere non memini vocem ἀμεσολαθήτως 
neque in Basilio, neque in alio ullo scriptore. Eo- 
dem num. vox παρευθύ aliquid alienum sonat. lte- 
rum eodem num. Ἔξ ὑπογύου ἔχεις τὸ ὑπόμνημα 
σης ἑαυτοῦ ταπεινώσεως, «In procinctu est vilita- 
is tuz& abjectionisque monumentum. » Jam nota- 
vimus in oratione príma, num. 6, illud, ἐξ ὑπογύου, 
a Basilio profectum non fuisse. Num. 43 sic legi- 
imus: E!üs µοι τοποῦτον σχολῆς, ὥστε χαταλεπτὸν 
zai ἀχριδθολογουμένως ὑποδεῖξαί σοι τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
κου χατασχευήν | « Atque utinam tantum mibi sup- 
peteret otii, ut subtili et accurata disputatione ho- 
minis liceret facultatem submonstrare ! » Voces χατα- 
λεπτὺν xai ἀχριθολογουμένως non videntur Basilii 
esse. Num. 44 : Ὁπότε χαὶ ἰσχυρότερος γίνεται, 
εἶτουν ἐνεργέστερος, « Cujus scilicet major vis ac 
efficacior sit. » Etnum. 17 : Καὶ θριγγὸν αὐτῇ τοιοῦ- 
τον περιθαλεῖν, « Circumjectaque communire ma- 
ceria. » lllud, εἴτουν, a Basilio, quod quidein sciam, 
adhiberi non solet. Vox vero, θριγγόςι non nibil 
videtur exhibere peregrinitatis, quod a more Basilii 
lenge positum sit. Timeo ne in his colligendis eve- 
nerit mihi quod fere similibus in casibus usu venit, 


ξήθη τόσον µέτρον. Τριετὲς τὸ παιδίον ἐμέτρησεν ὁ 
πατήρ. Οἶδεν ὅτι τὸ διπλάσιον τούτου μέγεθος ἆπο- 
λήψεται &v τῇ τελειώσει. Ὅσος γὰρ &v τῇ τριετίᾳ τῷ 
µήχει ὁ ἄνθρωπος φαίνεται, δὶς τοσοῦτον ἔσται ἐν 
τῇ συμπληρώσει τῆς αὐξήσεως. Τοῦτο to µένρον τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως µέχρι πέρατος. ἑ Primum se- 
ptennium infahtilem ztatem continet. [nfantilis 
fines zetatis manifestat dentium eruptio, cum in lo- 
cum eorum qui ceciderunt, alii fuerint enati . . . 
Dentes ceciderunt : scimus tantum augmenti ac- 
cessisse, Triennem infantem admensus est parens ; 
novit fore, ut duplo majorem hac quantitatem reci- 
piat, cum fuerit :tatis perfecte. . . . . Quanta enim 
triennis xtatis statura hominis visitur, duplo au- 
etior erit cum jam augmentum expleverit. Hic hu- 
mans modus nature est, in finem usque. » Quid 
est, queso, ineptire, si hoc non est? Viderint qui 
has oratiuuculas Basilio tribuunt, qui fleri possit ut 
hominen) gravissimum acerrimoque judicio przdi- 
tum non puduerit ita nugari. Nos melius de viro 
prudentissimo Basilio semper existimabimus, quam 
uteum ejusmodi nugarum auctorem esse unquam 
puteinus. Quod sequitur num. 22, majoris momenti 
esse fortasse videbitur. « Vidi ego mulierem, clam 
viro, qux usus familiz€ essent pio salutorique furto 
subducentem, ac pauperibus occulte distribuentem, 
jnvitumque virum ac nescientem, nec non domesti- 
cos demerentem. Pro illo namque et familie aug- 
mento, natorumque incolumitate, beneficientid 
opera praestabat.» Nunquam, ni fallor, ejusmodi 
furia generatim laudasset Basilius. Res est enim 
periculi plena, jurgiisque multis atque dissensioni- 
bus obnoxia, quaque abuti facillimum sit. Laudavit 
ergo Basilius mulierem qux inscio marito stipem 
modicam nec limites transgredientem erogavit pau- 
peribus : sed ab eo commendatam fuisse mulierem, 
qui insciente conjuge, ipsa τὰ τῆς οἰχίας χρειώδη 
egenis largita sit, nunquam in animum induxerim. 
Grzca ipsa apponere abs re non fuerit, ut culpa non 
jn Latinum interpretem, sed in ipsum scriptorem 
Graecum conjiciatur. Hzc autem sunt: Εἶδον ἐγὼ 
γυναῖχα, λάθρα τοῦ ἀνδρὺς, ὑφαιρομένην τὰ τῆς οἳ - 


Χίας χρειώδη, κλοπὴν ἐπαιγετὴν καὶ σωτηρίαν, aud 
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πένηαιν αὐτὰ ἓν τῳ λεληθότι διανέµουσαν, xal ἄχοντα A paulo sagacior eam nullo negotio videre potest. 


xai ἀγνοοῦντα τὸν ἄνδρα xal τοὺς οἰχείους εὐεργε- 
ποῦσαν. Ὑ πὲρ Υὰρ ἐχείνου, χαὶ τῆς τῶν τέχνων δια- 
μονῆς ἔδρα τὴν εὑποιίαν. Monere libet videri Com- 
befisium suz cause diffisum fuisse, atque hujus 
 doctrinz: incommoda pertimuisse, qui, ut debuerat, 
non verterit, « laudabili furto, » χλοπὴν ἔπαινε- 
τὴν : sed mollius verterit, « pio furto. » Combeli- 
sius, opinor, pie et benigne Basilii sui verba inter- 
- pretatus est, illius ut doctrinam tolerabiliorem red - 
derel : sed hanc excusande doctrine rationem 
ncmo sapiens unquam approbarit. 

19. Denique, si qua est scriptorum manu codicum 


auctoritas, qux:e multa esse debet, dubitari: vix po- - 


terit quin sint pro spuriis habend:e hze duse orationes. 
Etenim cum sint in variis bibliothecis codices multi, 
qui Hexaemeron Basilii exhibeant, quorum alii sunt 
membranei, et antiquissimi, et. optimz not; alii 
vero Chartacei, recentes, et notae malz; in priori- 
bus quidem illis desiderantur dux hz de hominis 
opificio oratiunculz : reperiuntur vero solum in 
posterioribus, Primo classis sunt:codices Regii 
1894, 9319, 9892, Colbertinus 3069, Coisliniani 
9928, 999, in quibus omnibus non plus novem con- 
ciones nanciscare, Ád secundam classem pertinent 
Regii 2286, 9287, 2877, 92896, ctc., in quorum 
nonnullis inveniuntur quidem adulterinz ille oratio- 
ues : sed codices tam recentes si cum antiquissimis 
comparemus, dubio procul (a) fidem nullam me- 
rentur. Nec illud praetereundum silentio, librarium 
a Combefisio laudatum duas has orationes Basilio 
tribuere nolle : sed rem in dubio relinquere. Quod 
autem homo et Grzcus et credulus in duhiis habuit, 
id homo emuncta naris inter spuria reponere non 
dubitabit. Quxri hic potest cur scriptor, quisquis 
est, has orationes in Basilii persona, non in sua 
ediderit; itemque, cur liac dicendi formula, &v τοῖς 
χατόπιν, Basilio familiari, pene dixeram peculiari, 
usus sit. Nuin putandus est id fecisse malo animo, 
]ectori ut imponeret, an potius bono, se ut exerce- 
ret, Basiliumque, quoad licebat, iinitaretur? Nolim 
ego quidquam dictum gravius in veterem acripto- 
rem, pro virili de re litteraria bene meritum ; proin- 
deque satius multo esse duco rem in bonam quam 
in malam partem accipere. 

40. Adjungit Cowbefisius duabus his oratiunculis 
et tertiam De paradiso, quz οἱ ipsa quoque ab eo- 
dem inter genuina Basilii opera recensetur. Fate- 
mur quidem hanc oratienem bene hic collocari tan- 
quam in proprio loco: sed fetum esse Basilii ne- 
gamus. Negandi autem nobis caus ez:dem, quibus 
permoti priores duas orationes Basilio jam abjudi- 
cavimus, antiquiorum silentium, styli diversitas, 
codicum manu exaratorum penuria. Tacuisse de hac 
oratione antiquos vel ex eo saus intelligitur, quod 
nondum eorum testimonium a quoquam productum 
δέ. Ad styli discrepantiam quod attinet, quilibet 


(a) Bas. recens., t. 1, p. 558. 


Num. 1 sic legitur : Νοήσωμεν, ἀχροαταὶ, ἀξίαν θεοῦὈ 
φυτείαν, « Ad mentem revocemus, auditores, ejus- 
modi plantationem, quz Deo digna sit. » Combefi- 
sium mirari satis non queo, qui se has orationes 
idcirco et vertisse et. edidisse ait, quod eas male in 
impressis libris acceptas oporteret rursus typis 
mandari ad codicum mss. fidem, sicque pristinae 
integrita restitui, cum tamen ipsas pejus ab ipso 
accipi perspicuum sit. Etsi enim in veteri editione 
exstant mulia certaque falsitatis argumenta, plura 
tamen certioraque in Combefisiana inesse nemo 
harum rerum peritus inficiabitur, Et ut alia omitta- 
mus, qux» cuique in ipsis fontibus legere licebit ; 
illud, ἀχροαταί, verum esse quod dicimus aperte 


B ostendit, Vox enim. est cum apud reliquos Patres, 


tum apud Basilium inusitata, priscisque illis tem- 
poribus prorsus inaudita, qux non nisi seculis 
posterioribus in usu esse coepit. Numero eodem, Καὶ 
ἀπ᾿ αὑτῆς δηλοποιεῖται τῆς Τραφῆς. Ἠιυά, δηλο- 
ποιεῖται, peregrinitatem quoque sapit, Num. 2 : 
Ἐρυΐσχοντο, xai ἀπώλοντο, « Diffluerent ae inter- 
ireut. » Inest asperitas quxdam in illo, ἐρυῖσχοντο, 
quz a Basiliana suaviloqueniia longe abest : imo, 
ut mihi videtur, facile non erit id verbum apud ul - 
luin disertum scriptorem invenire. Nam. 7 : 'Exct 
καὶ ὀρνίθων παντοδαπῶν Ὑένη, τῷ τε τῶν πτερῶν 
ἄνθει xa τῷ τῆς φωνῆς λυγηρῷ ἀπόλανσίν τιναθαυ - 
μαστὴν προτιθέντα τοῖς ὀρωμένοις, « Ibi et avicula- 
rum omnigenum genera, tum pennarum flore, tum 
nativo concentu alque garritu, miram quamdam a 
se jucunditatem spectantibus offerentia. » Putet 
Combefisius vocem λυγηρῷ Basilianam esse ; ei ego 
nunquam assentiri potero. Nec satis intelligo €4- 
potius síc interpretatus sit, « nativo, » quam ali* 


" quovis modo, cum vox λυγηρός minime omnium a: 


id significandum apta esse videatur. Reperire qui- 
dem est in Lexicis voces λυγἠ et λυγαῖος, quaru:a 
prima redditur Latine « obscuritas, » altera « ob- 
scurus : » sed quid bis cum « nativo» commune 
esse possit, viderint alii; id me non videre bona 
fide fateor. Num. 7: ἸΑλλ' οὐχ ἐκ τῆς οἰχείας φύ- 
σεως, εἴτουν τῆς νοερᾶς οὐσίας, «laud tamen ex 
sua ipsa indole, id est , qua parte substantia mente 


D Przdita est. » Jam in oratione secunda, num. 14, 


Dionuimus illud, εἴτουν, a Basilio non usurpari. Hic 
addam hanc vocem non adhiberi quoque ab idoneis 
auctoribus ita, ut hic adhibetar ab ignoto illo scri- 
ptore. Est enim , ut aiunt, relatio quaedam inter 
voces εἴτουν et εἴτε, nec bene uma ab altera sepa- 
ratur, adeo ut, inquit Budzeus (b), εἴτουν προτακτι- 
χόν Sit τοῦ εἴτε. Finem tandem his notis criticis 
imponemus, si prius unum adjecerimus, barum 
orationum falsitatem inde ostendi, unde earum vvr- 
σιότης maxime putatur comprobari. Dico immensatn 
illam variarum lectionum silvam, qua impressi et 
manuscripti libri mirifice inter se dissident : quain 


(b) Bud. p. 931. 


D. JUL. 


CARNERII PRAEFATIO. 


CLXXXY 


tamen tantopere jactat Combefisius, quzque in causa A accipiendam esse Moysis narrationem censet. Mirum 


fuit cür eas de integro edendas curaret. Nam vera 
Basilii opera 3 falsis non semel in eo differre ad- 
notavimus, quod illa modice, hac immodice lectio- 
num varietate luxurient, quasi reveriti quidem es- 
sent. librarii genuina opera additamentis aut detra- 
ctionibus depravare, falsa vero sibi licere putassent 
pro arbitratu immutare, corrigere, et, ut libebat, 
deformare. Cujus rei cum sint deinceps proferenda 
exempla varia, hic monuisse satis est. 
6$ IL An res uno momento create sint, an sex dierum 
spatio. 

21. Promisimus num. 13, si quid in quolibet Ba- 
silii opere notata. dignum videretur, de eo nos in 
prefatione aliquanto diligentius dispotaturos. igitur 


promissis ut stemus, nonnulla, ut occurrent, adno- B 


tabimus. Nemo nescit verba illa Moysis, In principio 
fezit Deus caelum et terram*, tum ab antiquis tum a 
recentioribus varie accepta esse. Plerique omnes 
existimarunt res, uti a Moyse narrantur, effectas 
esse, ei reipsa sex dierum spatio fuisse conditas. 
Nec diffilendum ipsa Moysis verba huic illi opinioni 
multum favere, cum singillatim atque ordine expo- 
matur quid quolibet die confectum sit. Haud defuere 
lamen qui aliter senserint, rati hanc agendi ratio- 
nem opiflci potentissimo Deo non convenire, qui si 
ila se gessisset in condendis rebus, non ut Deum 
decet, sed hominum more egisset. Inter eos qui 
exisiimavere res simul non per vices creatas fuisse, 
primus recenseri potest Philo (a), cnjus hxc sunt 
verba : Τότε μὲν οὖν ἅμα πάντα συνίστατο. Συνιστα- 
µένων δι ὁμοῦ πάντων, ἡ τάξις ἀναγχαίῳ λόγῳ 
ὑπεγράφετο, διὰ τὴν ἐσομένην αὖθις ἐξ ἀλλήλων γέ- 
γεσιν. « Tunc igitur omnia simul sunt condita, Etsi 
autem omnia simul constabant, ordo tamen neces- 
sario descriptus est, propter mutuam qua» deinceps 
fatura erat, ex sese propagationem. » Nec solum 
doctrinam eamdem tradit alio loco, sed eos etiam 
qui seeus sentiunt, stultiti: accusare non dubitat. 
Ip-um audiamus.(b) Εὔηθες πάνυ τὸ οἴεσθαιὲξ ἡμέραις, 
Ἡ χαθόλου χρόνῳ χόσµον γεγονέναι, διότι σύμπας ὁ 
χόσµος ἡμε ρῶν καὶ νυκτῶν ἐστι διάστη(ια. χαὶ ταῦτα 
ἡλίου χίνησις ὑπὲρ γῆν xai ὑπὸ γῆν ἰόντος &E ἀνάγχης 
ἀποτελεῖ. « Plane stultum est arbitrari sex diebus, 
aut omnino in tempore mundum factum fuisse, 
propterea quod mundus totus intervallum est die- 
rum ac noctium. Átque solis super terram et infra 
lerram: euntis motus necessario hec efficit. » Quo 
autem seusu verba Moysis interpretari oporteat, 
statim edocet ipse, cum addit : Συνετέλεσεν Ext 
ἡμέρᾳ τὰ ἔργα, νοητέον ὅτι οὗ πλῆθος ἡμερῶν πα- 
ῥαλαμθάνει, τέλειον δὲ ἀριθμὸν τὸν EC. « Itaque cum 
dicit : Complevit die sexto opera ”", intelligere non 
debes de dierugi numero, sed de senario perfecto 
numero.» liaque per allegoriam non ad verbum 


'Gen. n, 9. ? ibid. 9. 


(a) Philo De mundi opif., p. 14. 
t) Lib. 1 Alleq. initio. 


! Gen. 1, 1. 


non est in eam sententiam jivisse allegoriarum 
amantissimum virum Origenem. Vetus ille scriptor, 
quantum conjectura augurari licet, in suis in Gene- 
sim Commentariis qua hactenus in lucem.non pro- 
diere, ea de re fuse disputaverat. Ita enim loquitur 
libro sexto contra Celsum, pag. 247 : Κατὰ τὸ δυνα- 
τὸν ἡμῖν ἐν τοῖς Πραγματευθεῖσιν εἰς την Γένεσιν 
εἰρῆχαμεν, « Pro virili nostra parte [de rerum crea- 
tione] diximus in Commentariis in Genesin. » Sic 
prosequitur : Καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω ὃξ ἐγχαλοῦντες 
τοῖς κατὰ τὴν προχειροτέραν ἐχδοχὴν φῄσασι χρόνους 
ἓξ ἡμερῶν διεληλυθέναι εἰς τὴν κοσµοποιίαν, παρα- 
τιθέµεθα τὸ, Αὕτη ἡ βί6.Ίος γενέσεως οὐρανοῦ xal 
γῆς ὅτε ἐγένετο, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν d θεὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν qr. « Quin et in superioribus dum 
reprebenderemus eos qui secundum sensum magis 
obvium aiunt sex diebus absolutam mundi creatio- 
nem, objecimus illud : Hic liber generationis coli et 
terre, cum facta sunt : qua die fecit Deus colum et 
terram *. » Facile autem crediderim Origenem, viri 
quod erat in allegorias studium, multa alia in eam- 
dem sententiam in suis librls inspersisse; quí si 
exstarent omnes, non dubito quin permulta exempla 
proferre liceret, quibus quod dico mirifice confir- 
maretur : sed cuin eorum pars maxima interierit, 
testimenium unicum e notissimo (c) loco addere satis 
habebo. Est autem ejusmodi : Τίς γοῦν νοῦν ἔχων 
οἱήσεται πρώτην xai δευτἐραν xaX τρἰτην Ἡμέραν, 
ἑσπέραν τε xal πρωῖαν χωρὶς ἡλίου γεγονέναι, xal 
σελήνης, xaX ἄστρων ; τὴν δὲ οἱονεὶ πρώτην καὶ χωρὶς 
οὐρανοῦ; «Quis igitur mentis compos existimahit 
primam et secundam et tertiam diem, et vesperam 
et mane sine sole, luna, et stellis? et primam illam 
etiam sine coelo fuisse? » Potest cum his annume- 
rari acerrimus catholice fidei defensor Athana- 
sius (d), qui cum inter alia Scripture testimonia 
citasset locum illum Proverbiorum, 4níe omnes 
colles gignit me*, sic pergit : Καὶ γὰρ xal λέγων, 
Πρὸ záreur γεννᾷ µε, ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τῶν πάν- 
τὼν σηµαίνει, δειξάσης ἐν τοῖς πρὸ τούτων τῆς ἆλη- 
θείας, ὄτιπερ τῶν χτισµάτων οὐδὲν ἕτερον τοῦ ἑτέρου 
προγέγονεν, ἀλλὰ ἀθρόως ἅμα πάντα τὰ γεννητὰ bi 
xai τῷ αὐτῷ προστάγµατι ὑπέστη. € Namque di- 


D cendo, Ante ommes vero gignit me, se alium ab ' 


omnibus esse declarat, cum ex supra dictis constet 
nullam e rebus creatis prius altera factam esse, sed 
res omnes factas uno eodemque mandato simul ' 
exstitisse. » Gregorius Nyssenus ita perspicue loqui-- 
tur, ut dubitari non possit quin sit opinionem eam- - 
dem amplexus. Ejus verba exscribere operz pretitim '. 
est e lib. in Hexaem., pag. 7: Καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ὅτι 
ἀθρόως πάντα τὰ ὄντα ὁ θεὺς ἐποίησεν, εἶπεν ἐν xe- 
φαλαίψ, Πτοι ἐν ἀρχῇ πεποιηχέναι τὸν Θεὸν τὸν οὐ- 
ρανὸν xaX τὴν γῆν. Μία δὲ τῶν δύω φωνῶν fj σημα- — 


* Prov. viti, 95. 


(c) Philoc. c. 4, p. 12. 
(d) Orat. 2 contra Αγ., num. 16.. 
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cla, τῆς τε ἀρχῆς xal τοῦ κεφαλαίου. Αηλοῦται γὰρ A parare et. intelligere longe difficilius poterat. Rem 


ἐπίσης OU ἑχατέρων τὸ ἀθρόον ' ἓν μὲν γὰρ τῷ xe- 


- φαλαίῳ τὸ συλλήθδην τὰ πάντα γεγενῆσθαι παρίστη- 


σι’ διὰ 6b τῆς ἀρχῆς δηλοῦται τὸ ἀχαρές τε καὶ 
ἁδ.άστατον. «Et pro eo, ut diceret, simul omnia 
Deum fecisse, dixit Deum in summa fecisse ccelum 
et terram. Utriusque autem vocis, principii et sum- 
me, una significatio est. Utraque enim :eque de- 
clarat simul. Quare per summam ostendit omnia 
&iinul esse procreata : et. per principium cuncta 
momento et sine ullo temporis spatio facta fuisse 
significat. » Plura qui cupit, legat ejusdem libri 
paginam duodecimam, ubi Gregorius suam ipse sen- 
tentiam stabilit, et eum ipsum quem exscripsimus 
locum citat, Nihil opus est de Augustini opinione, 


eum nota sit, disserere, Sed quid Basilius (ejus enim B 


causa hzc suscepta et instituta disputatio est) ea de 
ye senserit, silentio przterire fas non est. Dixerim 
jgitur Athanasii opinionem et aliorum satis Basilio 
probari (d), imo vero ipsam, quantum conjicere 
licet, ei alia videri probabiliorem. Qua de re dubi- 
taturum puto neminem, qui secum paulo attentius 
reputaverit illud Basilii : Ὅπερ ἕτεροι τῶν ἕρμηνευ- 
εῶν, σαφἑστερον τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, εἰρήκασιν, "Ev 
χεφαλαίῳ ἐποίησεν ὁ θεὸς, τουτέστιν, ἀθρόως xat ἓν 
ὀλίγῳ, «Quod ipsum interpretes alii, sententiam 
dilncidius reddentes, dixerunt Ja capitulo fecit 
Beus, hoc est, confestim et in brevi. » Basilius 
enim et dum interpretationem eorum, qui vertere 
ἓν χεφαλαίῳ, laudat uti dilucidiorem, et dum illud, 
ἓν χεφαλαίῳ, sic accipi vult ut significet « confestim 
et in brevi, » aperte, opinor, indicat se non ita 
multum ab Origenis opinione abhorrere. Attamen 
vir prudentissimus nihil ín re dubia asseveranter 
dictum voluit, sed tutius duxit assensionem cohi- 
bere. Sic autem se ipse explicat aliquanto ante 
eodem num : "H τάχα διὰ τὸ ἀχαριαῖον xat ἄχρονον 
τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν, 
ἐπειδὴ ἁμερές τι καὶ ἁδιάστατον f) ἀρχή, « Aut for- 
tadse quia ορἰβοίυπη illud in momento et citra ullam 
temporis moram absolutum est, ideo dictum fuit : 
In principio fecit*, quandoquidem principium est 
quiddam inaecabile ac dimensionis expers. » Basi- 
lium ex more secutus Ambrosius, eadem tradit lib. 1 
in Hexaem., num. 16. 
$ Ill. De dicio quodanr Augustini. 

22. Quzri potest ab utro Augustinus mutuatus 
sit ea quae de docto quodam Syro refert lib. 1 De 
Genesi ad lit., num. 560, utrum ab Ambrosio, an a 
Basilio. Idcirco autem hanc quzstionem proponimus, 
quod nisi sibi caveat lector, facile possit in errorem 
incidere. Nam eum Ambrosius et Augustinus in 
omnibus fere conveniant inter sese, arbitrari cuivis 
promptum eat Latinum scriptorem Augustinum a 
Latino scriptore Ambrosio isthaec sumpsisse potius, 
«quam a Graco auctore Basilio, cujus libros et com- 


5 Gen. 1, 1. * ibid. 2. 


(a) Hom. 1 in Hexaem., num. 6. 


tamen si quis paulo attentius expenderit, facile sibi 
persuadebit Augustinum ex ipso fonte, non e rivo 
bausisse. Qua de re ut cuivis existimare liceat, 
primum Ambrosii et Augustini verba subjicere visum 
est, deinde Ambrosii Augustinique et Basilii verba 
inter se comparare : qua ex contentione plane con- 
stabit Augustinum, cum scriberet, non Latinam 
Ambrosii interpretationem, sed ipsum Gracum Ba- 
silii exemplar ob oculos habuisse. Sic itaque loqui- 
tur Ambrosius lib. 1 ín Hexaem., num. 29 : « Spiri- 
tus Dei superferebatur super aquas*. Quem, etsi ali- 
qui pro aere accipiant, aliqui pro spiritu quem api- 
ramus et carpimus aurz hujus vitalis spiritum, nos 
tamen cum sanctorum et fidelium sententia con- 
gruentes , Spiritum sanctum accipimus...... Deni- 
que Syrus qui vicinus Hebrxo est, et sermone con- 
sonat in plerisque et congruit, sic habet : Et Spiri- 
tus Dei fovebat aquas; id est, vivificabat, ut in no- 
vas cogeret creaturas, et fotu suo animaret ad vi- 
tam. » Augustinus vero sic habet lib. 1 De Genes. 
ad lit., num. 36 : « Nam et illud quod per Grzcam 
et Latinam liaguam dictum est de Spiritu Dei, 
quod super[erebatur super aquas , secundum Syre 
linguzx intellectum, qua vicina est Hebrzz (uam 
hoc a quodam docto Christiano Syro fertur exposi- 
tum), non superferebatur sed fovebat potius, intel 
ligi perhibetur. Nec sicut foventur tumores aut 
vulnera in corpore aquis vel frigidis vel calore con- 
gruo temperatis ; sed sicut ova foventur ab alitibus, 
ubi calor ille materni corporis etiam formandis pul- 
lis quodammodo adminiculatur. » In quibus Augu- 
stini verbis duo precipue notata volo : primum, 
Syrum quemdam viruni doctum simul et Christia- 
num hunc Scripture locum ita exposuisse, ut Dei 
Spiritus aquas, dum super eas superferretur, fove- 
ret; alterum fotas esse aquas in alitum modum a 
Dei Spiritu. Jam nemo non videt neutrum horum 
ab Ambrosio mutuatuin esse Augustinum. Etsi enim 
generatim profiteatur Ambrosius sequi se « sancto- 
rum et fidelium » sententiam, tradatque Hebreis 
vicinos esse Syros, quorum sermo, ut ipse monet, 
cum Hebraeorum lingua « consonat in plerisque et 
congruit, » nibil tamen nominatim dicit neque de 
illa docti cujusdam Syri explanatione, cujus memi- 
nit Augustinus , neque de illa avium ovis incuban- 
tium comparatione, qua idem doctor utitur. Fieri 
igitur non potest, ut Augustinus ο duo mutuatus 
sit ab Ambrosio, cum in ejus scriptis nihil tale Ἱι- 
veniatur. Sed quis sit, quem sibi sequendum pro- 
posuerit Augustinus, indicare haud arduum. Ad id 
enim ostendendum satis nobis fuerit verba Basilii 
referre, qu» hec sunt ex oratione secunda ἐπ 
Hexaem., num. 6: Ἔρῶ οὐχ μαυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρου 
ἀνδρὸς, σοφίας χοσμιχῆς τοσοῦτον ἀφεστηχότος , ὅσον 
ἐγγὺς jv τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης, Ἔλεγε τοίνυν 
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την τῶν Σύρων φωνὴν ἐμφατικωτέραν τε clyat, xaX A liceat eum partim eunr fratre convenire, partim ab 


διὰ τὴν πρὸς τὴν Ἑθραῖΐδα Ἠειτνίασιν μᾶλλόν πως 
τῇ ἐννοίᾳ τῶν Γραφῶν προσεγγίζειν, Εἶναι οὖν τὴν 
διάνουαν τοῦ ῥητοῦ τοιαύτην. Τὸ ἐπεφέρετο, φησὶν, 
ἐξηγοῦνται, ἀντὶ τοῦ. συγέθα.Ίπε xaX ἑζωογόνει τὴν 


τῶν ὑδάτων φύσιν, κατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἑπωαζούσης: 


ὄρνιθος, xaX ζωτιχήν τινα δύναμιν ἐνιείσης τοῖς omo. 
θαλτεοµένοις.. Ἱοιοῦτόν τινά φασιν ὑπὸ τῆς φωνῆς 
ταύτης παραδηλούσθαι τὸν νοῦν;, ὡς ἐπιφερομένου 
του Ηνεύματος, τουτέστι, πρὸς ζωογονίαν τὴν τοῦ 
ὕδατος φύσιν παρασχευάζοντος. « Dicam tibi non 
meam, sed viri Syri sententiam, qui tantum a 
mundi distabat sapientia, quantum ad rerum vera- 
rum scientiam appropinquabat. Aiebat igitur vocem 
Syrorum et significantiorem esse, et ob suam cum 


Hebraica lingua cognaWionem, quodam modo ad B 


Scripturarum sensum propius accedere. ltaque ta- 
lem dicebat esse hujus dicti sententiam. lltud, in- 
quiebat, verbum, superferebatur, interpretantes 
sumunt pro verbo, conufovebat , et. naturze aquaruni 
vii. tribuebat fetificandi, instar incubantis avis, et 
vitalem quamdam facultatem iis qux fovebantur im- 
partientis. Talem quamdam intelligentiam aiunt hac 
voce jndieari. Nimirum ferebatur Spiritus | super 
aquas, hoc est, naturam aquz ad feturam przpara— 
bat. » Addamet illud. Augustini , « secundum Svr: 
lingua intelleetum, que vicina. est Hebrez, » ad 
verbum e Grzco videri expressum. 
$ IV. De aquis que super caelos esse dicuntur. 

25. Convenit inter eruditos Origenem indicari a 
Basilio oratione tertia in Hexaem., num. 9. Origenes 
enim, qua erat viri indoles, irahebat omnia ad 
allegorias, ex quo fiebat ut magno Eeclesix: damno 
Scripturas suo quisque arbitratu et intelligere et 
interpretari posset. Origenem autem. ita sensisse 
decet Epiphanius in Epistola ad Joannem Jerosoly- 
mitanum, ut legere est apud Hieronymum , epistola 
olim 70, nunc 110. tomo IV, pag. 820, Postquam 
igitur Epiphanius nonnullos Origenis errores per- 
suinxit, sic persequitur, Hieronymo interprete : 
«lllas vero praestigias quis non statim abjiciat at- 
que contemnat? dicente Origene, de aquis qu: 
super firmamentum sunt, non esse aquas, sed for- 
titudines quasdam angelice potestalis - et rursum 


eo discrepare. Dissentit in eo a fratre, quod aquas 
illas quibus incubuisse dicitur Spiritus Dei , et quz 
supra firmamentum constiterunt, ccelestes quasdam. 
esse viriutes putet : in eo vero asseulitur, quod 
reque ac Basilius inferiores aquas abyssi pro rebel- 
libus ac malignis potestatibus accipere nolit. Mirum 
fortasse videbitur Gregorium a ftatre Basilio, quem 
unice colebat ac observabat, in re hujusmodi dissi- 
dere, atque Origenis opinionem opinioni fratris prz- 
tulisse. Hane tamen Gregorii fuisse opinionem, 
esse hominem qui neget arbitror neminem, si quz 
subjieimus Gregorii verba aliquanto diligentius ]e- 
gerit. Sic itaqueloquitur Gregorius lib. in Hexaem:, 
pag. 15: Τὸ δὲ ὕδωρ ᾧ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπεφέ- 
psxo, ἄλλο τι παρὰ τὴν Χατωφερῃ ταύτην τῶν ῥευ- ' 
στῶν ὑδάτων. φύσιν ἐστὶν, ὃ τῷ στερεώµατι πρὸς τὸ 
βαρύ τε xol κατωφερὲς ὕδωρ διατειχίξεται. Et δὲ 
ὕδωρ κάχεῖνο παρὰ τῆς Γραφῆς ὀνομάζεται, ᾧ διὰ 
τῆς ὑφηλοτέρας θεωρίας τὸ τῶν νοητῶν δυνάμεων 
πλήρωμα σηµαίνεσθαι στοχαξόµεθα, ξενιξέσθω διὰ 
τῆς ὁμωνυμίας µηδείς, ete. « Aqua profecto super qua 
ferebatur Spiritus Dei, diversa est ab istarum 
aquarum natura, qus deorsum fluunt et firma- 
mento ab aqua gravi et ad inferiora tendente 
sejungitur, Quod autem in Scriptura voeetur aqua 
etiam illa, qua sublimiori contemplatione divina- 
rum mentium plenitudo signifleatur, ne quis id 
slienum aut novum putet, » etc. Et paulo post : Kat 
µε μηδεὶς ὑπονοείτω διὰ τῆς τροπολογίας σύγχυσιν 
ἑπάγειν τῇ θεωρίᾳ τῆς λέξεως, ὡς ταῖς ὑπονοίαις 
τῶν πρὸ ἡμῶν τὰ τοιαῦτα τεθεωρηχότων συμφέρε- 
σθαι, xai λέγειν τὰς μὲν ἁποστατικὰς δυνάµεις 
ἄθυσσον λἐγεσθαι’ τὸν δὲ χοσµοχράτορα τοῦ σχό- 
τους, τὸ ἑπάνω τῆς ἀθύσσου νοεῖσθαι σχότος. « Nec 
quisquam arbitretur nos verborum interpretationi 
ex hoc morali expositione confusionem afferre; ut 
opinionibus eorum qui ante nos interpretati sunt, 
faveamus, dicamusque potestates illas quz defece- 
runt, abyssum dici; prineipem vero tenebrarum 
intelligi tenebras illas, quae super abyssum erant. » 
Quod supra diximus, Gregorium a Basilio in eo 
dissentire, quod aquas eas, quibus incubuisse scri- 
bitur Spiritus Dei, et qux supra firmamentum 


aquas qus super terram sunt, hoe est, sub flrma- jy constiterunt, Origenianorum more per allegoriam ' 


mento, esse virtules contrarias, id est dz:mones. » 
Hieronymus quoque ei hune ipsum errorem inter 
octo Origenis errores recensere nen omisit. Hie- 
ronymi autem verba sunt ex epistola 58, ad Pam- 
machium, tomo ]V, pag. 510 : « Sextum quod sic- 
paradisum allegorizet, ut historiz auferat veritatem, 
pro arboribus angelos, pro fluminibus virtutes cce- 
lestes intelligens, totamque paradisi continentiam 
tropologica interpretatione subvertat, Septimum, 
quod aquas que super coelos in Scripturis esse di- 
cantur, sanciag supernasque vistutes; qua super 
terram et infra terram, contrarias et dz:emoniacas 
esse arbitretur. » Gregorius Basilii frater subob- 
scurius ea de re disserit, sic tamen, ut colligere 


interpretatus sit, nihilque esse aliud crediderit 
nisi ccelestes quasdam atque intelligibiles virtutes, 
id mirifice ex ejusdem Gregorii posterioribus ver- 
bis confirmatur. Etenim nisi Gregorius perinde ut 
Origenes superiores aquas pro sanctis ac supernis 
virtutibus accepisset, procul dubio amoliri a se 
lllam opinionem debuisset, quemadmodum repu- 
diare se testatus est alteram ejusdem Origenianz 
sententie partem, quz inferiores aquas abyssi, 
apostatas illas potestates interpretatur. Itaque, duin 
unam (antum Origeniane opinionis partem rejicit, 
amplecti se alteram non obscure indicat. Nec in- 
jucundum, pato, nec inutile fuerit errorem Jusii- 
niani imperatoris notare. Etenim, dum aliorum at- 
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» guun!ur errores, quilibet, ut caulior ac conside- A rum esse, si quà Ambrosii loca. illustrare coner. 


. ratior iu scribendo sit, admonetur. Primum igitur 
Justiniauus illa Basilii verba (a), 'Hpiv δὲ xal πρὸς 
τοὺς ἀπὸ τῆς Ἐχκλησαίας ἐστί τις λόγος περὶ τῶν 
διαχριθέντων ὑδάτων, etc., in. medium profert : 
que cum ita interpretari debuisset : « Quin etium 
aliquis nobis adversus ecclesiasticos quosdam scri- 
ptores de discretis aquis habendus est sermo, » ipsa 
non tam vertit, quam perverlit, Sed expedit ipsa 
Justiniani verba, quo illius error magis eluceat , 
referre. Hzc autem sunt e tractatu. quodam, qui 
tomo V Conc, editionis Labb., pag. 661, reperitur : 
Δεῖ δὲ προσέχειν τοὺς ἀχροατὰς, ἔτι τῷ εἰπεῖν τὸν 
Πατέρα, Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας ἐστί τις 
ἡμῖν λόγος, περὶ Ἡριγένους διαλέγεται, τῆς τοῦ 
Βεοῦ χάριτος xal τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 
ἀπελαθέντος, xal τῶν ὁμοφρόνων ἑἐχείνῳ. Οὐ γὰρ 
εἶπε, Πρὸς τοὺς ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ, ἀλλὰ, Πρὸς τοὺς 
ἀπὸ τῆς Ἐχκλησίας ἡμῖν ἐστέ τις λόγος. Καὶ δὰ 
μὲν τοῦ εἰπεῖν, Ἡμῖν, τοὺς τῆς Ἐχχλησίας ἑδήλωσε 
διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, Τοὺς ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας, τοὺς 
ταύτης ἀποπεσόντας ἐσήμανεν. « Attendendum porro 
est auditoribus, Patrem, illo modo loquendi usum, 
Sermo quidam nobis est ad eos qui sunt ab Ec- 
clesia, de Origene disserere, a Dei gratia et sancta 
Dei Ecclesia expulso, ejusque sequacibus. Non 
enim dixit, Ad eos qui sunt in Ecclesia, sed, 
Sermo quidam nobis est ad eos qui sunt ab Eccle- 
sia. Et per illud quidem quod dicit, Nobis, l;cclesize 
homines dixit : per illud autem, Qui sunt ab Ec- 
clesia, dejectos ab ipsa denotavit. » Mirari subit 
Justinianum imperatorem verba Basilii, cum per- 
spicua sint, ih contrarium sensum detorsisse. Id 
crediderim contigisse non aliam ob causam, nisi 
quod immodicum maledicendi studium maximas 
tenebras rebus clarissimis obducere soleat. Pro- 
fecto, si nihil aliud, ipsa certe orationis series im- 
pedire debuerat quominus hunc Basilii locum ita 
perverse interpretarelur. Paucis jam aperiam men- 
tem Patris gravíssimi atque propositum. Hoc ita- 
que dicit Basilius : Prius sermonem instituimus de 
externorum sententiis, de eihnicorum somniis, de 
philosophorum deos falsos colentium placitis : 
nunc vero nobis habendus sermo est adversus eos 


Cum enim nihil sit preter Scripturam sacram li- 
bris Patrum pretiosius, nemo est, qui ex eorum 
emendatione singularem quamdam animo volupta- 
tem capere non debeat. Nec quemquam puto re- 
perium iri tam iniquum, qui id alienum esse a no- 
stro proposito arbitretur. Cum enim Hezaemeron 
Ambrosii non immerito dici possit opus Dasilii, eo- 
dem jure et nostrum quoque dici potest, qui novam 
omnium Basilii operum editionem suscipiamus. 
Quare si qnid forte occurrerit in Ambrosio, quod 
videatur opera nostra dilucidari posse, id adnotare 
non pigebit. Primum occurrit illud e lib. nm i. 
Hexaem., cap. 19, num, 65: « Quid autem tibi re- 
feram, clementem licet esse sermonem, quod ele- 
ctrum laeryma virgulii sit. » Qux verba cum lego, 
pendeo animi, nec bene intelligo cur Ambrosius 
suum sermonem clementem potius dixerit quam 
inclementem. Quid enim commune est clemcn*:ze- 
cum electro? Quid ad rem facit sermonis aut cle- 
mentia aut iuclementia? Vix ergo dubitari potest 
quin mendosus sit hic locus. Fortasse autem diffi- 
eile non erit eum emendare ex Grzcis Basilii, apud 
quem ita legitur. hom. 5, num. 8 : Λόγος δέ τίς 
ἐστι χαὶ «b. ἔλεκτρον ὁπὸν εἶναι φυτῶν, « Ferunt ele- 
cirum quoque succum esse plantarum. » Etenim 
si comparemus Ambrosiana cum Basilianis, statim 
animadvertimus Ámbrosium palam interpretis par- 
tes peragere : deinde facile in mentem venit hunc 
locum ex Grzco jta restitui posse : « Quid autem 
tibi referam, aliquem scilicet esse sermonem, quod 
electrum laeryma virgulii sit? » Et verba que 
proxime sequuntur, vitio quoque non carere suspi- 
cor ; quod ut facilius intelligatur, totam periodum 
exscribam ita, ut in impressis libris legitur: « Quid 
autem , inquit, tibi referam, clementem licet esse 
sermonem, quod electrum lacryma virgulti sit, et in 
tantz; materia: soliditatem laeryma durescat.» Nam 
quo magis illud, « tantae malteriz, » in animo volvo, 
eo minus mihi persuadere possum Ambrosium ita 
locutum fuisse. Et vero, nisi me omnia fallunt, 
idonea nulla sententia ex his vocibus eflici potest. 
Placet maxime lectio editionis Romane, qua sic 
habet, «et in lapidez nature soliditatem durescat, » 


qui sunt ab Ecclesia, hoc est adversus ipsos eccle- D tum quod rem optime explicet, tum quod possit 


siasticos scriptores. Nec abervaveris a mente Ba- 
silii, si ita inlerpretere : Nobis etiam habendus sermo 
est adversus ipsos Christianos scriptores. Quod 
igitur dicit Justinianus, Origenem ab kcclesia ex- 
pulsum et ejectum esse, et ab Ecclesia excidisse, 
id e sua dixit, non ex Basilii sententia. Nihil aliud 
ex Basilii verbis colligere licet, nisi Origenem (fuisse 
ecclesiasticum scriptorem. Quidquid ultra adjiei- 
tur, omne id glossematum loco ponendum. Lege 
Basilium oratione tertia ín Hezxaem., num. 8 
et 9. 
& V. De quibusdam Ambrosii locis. 
24. Non puto nie rem studiosis ingratam faciu- 


(e) Hom. 5 in Hexaem., num. 9. 


confirmari ex illo Besilii (b), εἰς λίθου φύσιν ἀποπη- 
γνύμενον, « in lapidis naturam concretum. » Quo- 
Diam tamen scriptura hec nimium recedit a vul- 
gata, suspicor ita ex Gracis emendatum fuisse ab 
aliquo, qui hunc loeum in priscis editionibus vi- 
tigsum esse vidisset. Satius igitur esse duco, si 
solum mutemus quod aperte videtur esse corru- 
pum. Emendatio enim quo simplicior est, eo ve- 
rior solet esse et melior. Quare libentius ita lege- 
rem, « et in tantam materiz soliditatem durescal, » 
cum sic correctus locus utcunque ferri possit. Prz- 
terea lhzec nostra emendatio hinc confirmari potest, 
quod Ainbrosius non semper verbum pro verbo 
(6) Hom. 5, num. 8. 


D. JUL. GARNEBII PILEFATIO. CLXXXIÉ 
reddat, sed liberius plerumque interpretari soleat. A . 36. Ambrosiana illa e lib. wv {η Hezxaem., cap. 3, 


Ea de re alii judicabunt. 

$95. Sunt qui Ambrosiana. illa e lib. 11 in He- 
xaem., cap. 10, nam. 67 : «Itaque si magna virtute 
Dei sterilem bruchum terra generavit, » etc., cu- 
γιος scrutari ae interpretari voluerunt : quod in 
causa fuit, cur in errorem lapsi esse videantur. 
Legerunt enim lib. rv ejusdem in Hexaem. cap. 1: 
« Anterior bruchus quam sol, » ubi legi oportuerat, 
« anterior rubus quam sol. » Nec aliter, poto, sen- 
μοι, qui caput primum Geneseos perlegerit, cujus 
ex lectione colligere licebit, ut reliqua animalia, 
ita bruchum non nisi post conditum solem in lucem 
prodiisse, Ex quo fit ut si Ambrosius scripserit, 
« anterior bruchus quam 5ο], » palam convincatur 


num. 40, « Sed illuminatio ejus [ignis] inexstingui 
bilis est ad perfunctionem bonorum, exustio vehe- 
mens ad supplicium peccatorum, » revocant mihi 
in memoriam notam quamdam Dac:ei, qua simile 
Ambrosii locum e lib. rr ejusdem in Hezaem., 
cap. 15, aut emendavit, aut certe emendari sibi 
vísus est. Postquam igitur retulit vir doctus verba 
Ambrosii, boc modo : « Prejaciunt ramis ejus pal- 
marum quadam ,velut semina mascularum, quibua 
illi velut quidam sensus perfruitionis infunditur, 
et expetiti concubitus gratia representatur, » con. 
fidenter addit : « Sic enim emendandum censeo, 
cum hic Grace legatur, ἐν συναισθήσει τῆς ἆπο 
λαύσεως. » Ducseana hsc declaratio dudum mihi pla- 


falsi. Sed (a) cui persuaderi poterit tantum virum B cuit, et valde etiamnum placet. Unde si quis con- 


in tantum errorem incidisse? Puto igitur eum scri- 
psisse, « anterior rubus quam sol.» Eoque minus 
dubito quin bac scriptura, « rubus, » vera sit ge- 
nuina, qnod ita et in codicibus multis et io editis 
emnibves libris seriptum inveniamus, Cave existimes 
bruchum ab Ambrosio pro arbusto sterili sum- 
ptum esse in eo quem citavi loco. Etenim dixit 
Ambrosius sterilem bruchum, non quod bruchus 
arbustum sterile sit, sed quod corrodendis arbustis 
sterilitatem inducat. Quanquam autem que dixi, 
satis superque per se paleant, possunt tamen non 
parum verbis Basilii confirmari. Hc autem sunt 
homil. 6, num. 2: Ἡ γή πεπλήρωτο τοῖς οἰχείοις 
γεννήµασι, τά τε µυρία γένη τῶν βοτανῶν ἐχθλαστή- 


tenderet legendum esse apud Ambrosium in uiro. 
que quem citavimus looo, « perfruitio, » ubi ε 2er 
functi » legitur in editis, ab ejus opinione non ita 
multum abessem. Et ut L3ceam nune de emenda- 
tione Duci, dubitari vi posse arbitror quin in 
alio loco legi oporteat, « ad perfruitionem bonc- 
rum, » eum hune Ambrosii locum ad verbum € 
Basilio conversum esse palam sit. Proferimus ir 
medium verba Basilii ex oratione sexta in Hezaem.. 
num. 5, uteum Ambrosianis possint comparari. Καὶ 
τὸ μὲν φῶς εἰς ἁπόλαυσιν τοῖς δικαίοις, τὸ O5 «3» 
καύσεως ὁδυνηρὸν τοῖς κολαζόμένοις ἀποταχθᾖσεσθσι 
« Et fore, ut lux quidem in fruitionem justis , adu 
stionis vero acerbitas puniendis destinetur. » No 


σατα, xal παντοδαποῖς εἴδεσι φυτῶν εὐθηνουμένη. C stram bane conjecturam nonnihil hinc adjuver! 


Ἅλιος δὲ οὕπω ἣν, xai σελήνη. « Terro propriis 
germinibus erat referta : quandoquidem et innu- 
mera protulerat herbarum genera, et omnimodis 
plantarum speciebus exuberahat. Necdum tamen 
erat sol, aut luna. » Etenim quod Basilius universe 
dixit de fraticibus, id speciatim dixisse Ambrosium, 
lib. 1v, num. 1, de rubo perspicuum est. Et in 
verbis illis qui? proxime sequuntur, « noli ergo 
Deum credere, cui vides Dei munera esse pralla- 
1a, » aliquod quoque vitium inesse suspicor. Etenim 
quid sibi velit illud, « noli ergo Deum credere, » 
non satis intelligo. Mihi autem verisimile flt, pro 
his 7erbis, « noli ergo Deum credere, » legi ορυτ- 
tere, « noli ergo Deo non credere (61). » Ita enim 
optime oratio coherebit. Hoc enim videtur dicere 
Ambrosius : Etsi sol et ali: quzdam creature pro 
diis colantur, veroque Deo przeferantur, « noll 
propterea Deo non credere. » Hujus interpretatio- 
nis auctorem habeo Ambrosium ipsum, qui lib. rtr, 
num. 27, sic loquitur : « Solent enim plerique di- 
cere : Nisi clementior solis calor tepefecerit terras, 
et quodammodo radiis suis foverit, non poterit ger- 
minare terra ; et propterea gentes divinum hono- 
rem deputant soli, quod virtute caloris sui terra- 
rum penet:zet sinus, » etc. 


- (a) Leges notam primam, p. 63. 


existimamus, quod admoneamur in notis, codices 
mss, non sibi constare, habentibus aliis, « ad per 
fectionem bonorum, » aliis, « ad perfunctionem. » 
Verisimillimum enim mihi videtur, si codices plu. 
res consulereniur, fore, ut nonnulli scripturam ve- 
ram germanamque exhiberent, hoc est, « perfrui- 
tionem, » non « perfectionem, » neque « perfuu 
ctionem. » 

27. Conveniunt inter se et editi et codices mss 
in eo loco, ubi Basilius sermonem instituit de vultu- 
ribus. Ejus li:c sunt verba oratione 8 in. Hexaem.. 
uum. 6: Πολλὰ τῶν ὀρνίθων γένη οὐδὲν πρὸς τὴν 
χύησιν δεῖται «ῆς τῶν ἀῤῥένων ἐπιπλοχῆς * ἁλλ' ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἄγονά ἔστι τὰ ὑπηνέμια τοὺς δὲ 
γύπας φασὶν ἀσυνδυάστως τίχτειν ὡς τὰ πολλὰ, xal 
ταῦτα µαχροδιωτάτους ὄντας ' οἷς ve μέχρις ἑκατὸν 
ἑτῶν, ὡς τὰ πολλὰ, παρατείνεται ἡ ζωή. Τοῦτό puo! 
Eye παρασεσηµειωμένον Bk τῆς περὶ τοὺς ὄρνιθας 
ἱστορίας, ἵν ἐπειδάν ποτε ἴδῃης γελῶντάς τινας τὲ 
μυστήῆριον ἡμῶν, ὡς ἀδυνάτου ὄντος καὶ ἔξω τῆς φύ. 
σεως παρθένον τεχεῖν, τῆς παρθενίας αὐτῆς φυλατ- 
τοµένης ἀχράντου, ἐνθυμηθῆς ὅτι ὁ εὐδοχήσας ἐν τῇ 
δωρίᾳ τοῦ χηρύγματος coat τοὺς πιστεύοντας, [AU- 
plac ix τῆς φύσεως ἀφορμὰς πρὸς τὴν πίστιν τῶν 
παραδόξων χατεθάλετο. « Multis avium generibus ad 


(61) Hallucinatum se, cum hzc. scriberet, fatetur D. Garnerius in Praefatione tom. M [Ill], ἃ xiv, cui 
titulum | fecit : De erratis quibusdam meis, etc. Epi. | 
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PROLEGOMENA. 


conceptum nihit opus est mariem copula : sed. in A ircarnationis decorem: probaret, et astrueret veri- 


aliis generibus edita eitra coitum ova, infecunda 
sunt. Ferunt autem sine coitu ut plurimum pare- 
re vultures, licet maxime longsvos : quippe quibus 
vita ad centum usque annos plerumque protenda- 
tur. Id velim notatum et observatum ex alitum hi- 
storia, ut si quando nonnullos videris mysterium 
nostrum irridere, quasi fieri nequeat, et quasi sit a 
natura alienum, ut virgo, virginitate ejus inteme- 
rata permanente, pepererit, veniat in. mentem tibi, 
Deum, cui per pradicationis stultitiam credentes 
salvos facere libuit, innumera incitamenta , ab ipsa 
natura desumpta, ad fidem rebus stupendis conci- 
lizndam in antecessum proposuisse. » Haec quae 
longiora fortasse videbuntur, non ideo retuli , quod 


tatem ? » Nemo non videt Awunbrosium isthsec fere 
ad verbum convertisse e Basilio, sed ita tamen, ut 
ea quodammodo sua fecisse videatur, aut ornando, 
aut ampliando, Et, quod ad rem pertinet, perspi- 
cuum est ex bis, Ambrosium non aliter legisse 
atque nunc legitur : id quod suspicioni Combefisii 
non minus adversatur, quam mogna illa quam 
initio testati sumus. librorutn omnis generis con- 
sensio. Accedit etiam quod vetus interpres Eusta- 
thius ita, ut hodieque legitur, legerit et ipse. Vide 
Appendicem, Quod. addit Combetfisius, « Subven- 
tanea fecunda, quod ascriptum, ex margine obre- 
psit, » id mirum videri potest, cum hac pugnent 
inter se : sed scripsisse virum doctum arbitror, 


allatam a Basilio de vulturibus historiam probem : B « subventanea infecunda, » ob illa Basilii, ἄγονα 


sed utin transcursu doceam hunc Basilii (a) locum 
sanum esse et incorruptum. Non possum igitur a 
Combelisio aliter sentiente non. dissentire. Sed 
ipsum audiamus. « Laborat, inquit, aperte tex- 
tus, falsumque ingerit sensum , quem interpres 
expressit; quasi sic concipere absque mare com- 
mune sit pluribus avium generibus. In uno Basi- 
lius exemplum posuit, nec alia sollicitavit. Sic er- 
go emendo, Ὑένη ὧν ἓν οὐδέ, quorum wunum πε 
marium quidem copula opus habet, vulturum 
scilicet : quod ipsum incerta fama refert. » Sub- 
tentanea fecunda , quod ascriptum, ex margiue 
obrepsit. » Hane autem Combefisii emendationem 
arbitror puram putam esse corruptionem. Eisi 
enim affirmavit Basilius multa esse avium genera, 
que concipiunt sine concubitu, potuit tamen de 
solis vulturibus mentionem facere, videlicet aut 
brevitatis causa, aut oratorum more, qui res ejus- 
modi non tam diligenter narrare, quam ornare stu- 
dent. Sed quod magis con(irmat nihil ia vulgatis 
corrigi debere, illud est, quod ita legisse Ambro- 
sium constet. Ejus hee sunt e lib. v in Hezaem., 
cap. 20 : « Nunc de integritate dicamus, quae ih 
pluribus quidem avibus ita esse asseveratur, ut 
possit etiam in vulturibus deprehendi. Negantur 
enim vultures indulgere concubitu, et. coujugali 
quodam usu nuptialisque copule sorle misceri, 
atque ita sine ullo masculorum concipere semine, 
et sine conjunctione generare, natosque ex his in 
multam :etatem longzvítate procedere , ut usque ad 
centum annos vite eorum series producatur, nec 
facile eos angusti vi (inis excipiat. Quid aiunt qui 
soleut nostra irridere mysteria, cum audiunt, quod 
virgo generavit, et impossibilem innuptz, cujus pu- 
dorem nulla viri consuetudo temerasset, existimant 
partum ? Impossibile putatur in Dei matre, quod in 
vulturibus possibile non negatur? Avis sine mascu- 
lo parit, et nullus refellit: et quia desponsata viro 
Maria virgo peperit, pudori ejus faciunt quzestionein. 
Nonne advertimus quod Dominus ex ipsa natura 
plurima exempla ante premisit, quibus suscepie 


(a) Bas. rec. p. 18. 


ὑπηνέμια, Verum non ita facile excusari potest, 
cum haec ait e margine irrepsisse. Etsi enim Ευ». 
stathius insigniter hallueinatus sit, pessimeque Basi- 
lium interpretatus, ejus tamen verba apertissime 
ostendunt non secus eum legisse in suis codicibus, 
atque nunc in nostris legimus, Ejus hec sunt : 
« Àlie sane earum, que altius. volitant, .sterileg 
omnino sunt, » Ex quibus intelligitur Eustathium 
in suis quidem libris vocem ὑπηνέμια reperisse : 
sed eam male reddidisse, quasi videlicet rem ope 
ventorum alte elatam significaret. Plus satis de his. 
Redeamus ad Ambrosium, cujus in verbis aliquid 
inesse vitii suspicor. Ubi enim legitur, « indulgere 
concubilu, » legendum censeo, « indigere concu- 
bitu, » tum ob illud Basilii, δεῖται τῆς τῶν ἀῤῥένων 
ἐπιπλοχῆς, tum. quod ipsa constructio grammatica 
ita postulet. Recte enim dixeris, « indigere concu- 
bitu : indulgere concubitu, » non item , cum dicere 
soleant, « concubitui indulgere. » 

28. Clara sunt verba Basilii et tana, quz legun« 
tur in oratione 8 ἐπ Hexaem., num. 8 : 'Oxoia xa 
περὶ τοῦ Ἰνδοῦ σχώληχος ἱστορεῖται τοῦ χερασφόρου, 
ὃς εἰς χάµπην τὰ πρῶτα μεταθαλών, etc. « Qua- 
lia etiam de Indico verme cornigero narran- 
tur, qui primum in erucam transmutalus, » etc. 
Sed hic locus miri(ice et in. Eustathio corruptus 
invenitur, et in Ambrosio (b). Illius verba sunt : 
« Quid dicitis, qui Paulo apostolo de resurrectione 


D non creditis, cum videatis certa de aereis animan- 


tibus figuram propriam commutare, sicut lndiacum 
yermem, qui est corniger, primo in veruczse se spe- 
ciem transformantem, » etc. ; hujus : « Fertur hic 
corniger vermis (Indicus) converti primum in spe- 
ciem caulis, atque in eam mutari naturam. » Men- 
duin quod in interpretatione Eustathii legitur, grave 
quidem est : sed illud quod in Ambrosio invenitur, 
certe multo gravius videbitur. Quilibet enim, si sit - 
in hujusmodi rebus paulo exercitatior, facile pote- 
rit Eustathio mederi, Anibrosio fortassis non nisi 
difficillime. Et vero cxcutit qui non videt Eusta- 
thianum erratum Eustathio ipsi tribuendum non 


(0) Ambros. in Hez., lib. v. cap. 25, 


ο. JUL. GARNERII PILEFATIO. στοι 
esse, sed fibtariis, qui aliud coglmtes « verueam » A scriptura habendam esse, cum alterutri aperte fa- 


pro « eruca » scripsere. Fateor equidem pari facili- 
late e re expediturum sese, qui lectionem editionis 
Romanz admiserit. Etenim cum tn hac editione le- 
gatur : « in speciem erucs, » jam nihilerit amplius, 
quod possit quidquam faccssere negotii, cum lectio 
isibzec et rei optime conveniat, et illud Basilii, εἰς 
χάμπην, expriniat accurate. Sed constans ille alia- 
rum editionum et omnium codicum manu ezara- 
torum jn vulgata lectione tuenda consensus acce- 
dere me huic opinioni non sinit. Quanquam enim 
hoc eommune vitium est librariis, vocem pro alia, 
cum voces inter se similes sunt, apponere : id ta- 
men, si sint valde dissimiles voces, facere non so- 
lent. Vix unquam igitur mihi persuadere potero 
scripsisse Ambrosium, « in speciem erucz, » cum 
si ita esset, nunquam librariis venisset in mentem 
vocem « caulis » comminisci, ob magnam scilicet 
harum vocum, « erüce » et « caulis, » inter se dis- 
similitudinem. Ex quo satis intelligitur editores 
Romanos hujus lectionis auctores esse et architectos; 
qui cum viderent vulgatam lectionem, « caulis, » 
tolerari non posse, hunc Ambrosii locum ex Graecis 
Basilii emendare non dubitarunt. Neque vero nos 
magis adjuvat conjectura Latinii, qui legendum su- 
spicatur, « jn speciem campa.» Nam voces hs, 
« caulis » et « camps, » magis quoque inter se 
dissident, quam ut omnes omnis zetatis omniumque 
regionum librarii quasi ex compacto pro « campa » 
scripserint « caulis; » idque eo magis, quod vox 
« caulis » ineptissimam sententiam efficeret. Jam cum 
neque vocem «eruca » neque vocem « campa » recipi 
merito posse ostenderimus, velinviti fateamur necesse 
est summum virum Ambrosium aliquid hic huma- 
ni possum esse, et ideo peccasse, aul quod re ipsa 
in aliquo mendoso codice repererit εἰς χράµδην, 
« in caulis speciem, » pro ei; χάµπην, « in eruce 
speciem ; » aut quod, si codex mendo carebat, nomi- 
nis similitudine deceptus, pro χάµπην sibi legere 
visus sit χράµύην. 

29. Quando autem semel Ambrosium in manus 
sumpsimus, non tam cito ab eo avellamur : sed 
proponamus locum quemdam e libro [quinto in He- 
zaem., cap. 25, difficilem admodum, et ita obscuru:n, 
ut OEdipo aliquo ad mentem Ambrosii assequendam 
opus esse videatur. Ambrosii igilur hac sunt: 
« Certe illius tridui nostrum hoc postridie laborio- 
sius est. » Jam duo quaeri possunt, quomodo legi 
oporteat, et quis horum verborum sensus sit. Quz- 
sto prima pendet multum ex variantibus lectioni- 
bus, quas proinde referre opd&x pretium est. Diffi- 
cultas sita est tota in voce « postridie, » quz aliter 
in aliis codicibus legitur. Vocem « postridie » exhi- 
hent omnes libri editi cum aliquot codicibus. At 
Carn., Corb., Th. ac Reg. habent « post pridie.» Big. 


et Gein. « postridui, » Germ., Colb. cum Viet. duo- 


bus « postriduum. » Ex quibus effici videtur, si 


veterum librorum habeatur ratio, vocum harum, 


« postridie » et «.pogtriduum, » alteram pro vera 


veant lectiones aliz, « post pridie » et « postridui. » . 


Nunc ergo videndum, utra scriptura sit et verior et 
convenientior. Certe si qua exstarent exempla, qui- 
bus evinci posset vocem « postridie, » quemadmo- 
dum « mane, » aliquando nominis locum obtinere, 
ea mili lectio satis probaretur, tuns quod impressi 
omnes libri et codices aliquot mss. illam totidem 
syllabis tueantur, tum quod scriptura illa, « post 
pridie, » licet falsa mendosaque, eamdem non pa- 
rum conürmet. Sed cum, nisi valde fallor, exempla 
ejusmodi frustra quzererentur, placet magis scriptura 
alia, « postriduum : » qux preterquam quod (9 
quatuor codicum nititur, ipsa quoque nonnihil mo- 
menti atque roboris ex mendoso illo, « postridui » 


B acquirit. Latine autem dici « postriduum, » patet 


ex Plautinis illis in Milite: « Postriduo natus sum 
ego mulier, quam Jupiter ex Upe natus est. » Nemo 
enim ignorat, nisi sit rerum grammaticarum omni- 
no rudis, vocabula illa, « sponte, forte, repente, 
postriduo, » et alia id genus, qus pro adverbiis 
sumi solent, proprie tamen adverbia non esse, sed 
nomina, quorum fere sextus casus solus usurpatur, 
Itaque legendum esse arbitror in eo quem dixi 
Ambrosii loco, « postriduum. » Jam quod attinet 
ad alteram quxstionem, quid tandem sibi velint 
illa Ambrosii: « Certe illius tridui nostrum liec po- 
striduum laboriosius est, » fateor id mihi dictu vi- 
deri perdifficile. Experiar tamen. In primis autem 
. Scire juvat has in. Hezaem. orationes ab. Ambrosio 
ad populum ultimis sex Quadragesima diebus ha- 
bitas esse, hoc est, ipsa hebdomade majorea feria 
secunda ad Sabbatum usque. Nec quemquam puto 
ea de re dubitaturum, qui praeclaram iliam que 
operi Ambrosiano przefigitur admonitionem legerit, 
in qua ut alia permulta, ita boc quoque docte et 
clare tractatur. Et alioqui de hac temporis nota sa- 
tis convenit inter eruditos. Velim insuper memine- 
rimus dixisse Plautum « postriduo, » pro « postero 
die; » ob idque nihil obesse, quin eodem sensu 
voce « postriduum » usus sit Ambrosius. Hinc au- 
tem colligere licet hzc Ambrosii verba, « certe 
illius tridui nostrum hoc postriduum laboriosius 
est, » reduci posse ad hanc formam, « certe illius 
wridui noster hie posterus dies laboriosior est. » 
Hoc igitur dicet doctor egregius : Jam pervenimus 
ad tres uliimos Quadragesim:ze dies, qui reliquis hu- 
jus sacri jejunii diebus laboriosiores multo sunt at- 
que difliciliores. Tridui illius diem primam celebra- 
bamus heri. Celebramus hodie diem secundam, cras 
celebraturi tertiam, hoc est, diem Sabbati sancti. 
Totum illud triduum laboriose quidem traducitur: 
sed tamen illius posterus dies labori majori obno- 
xius est. EL vero tametsi constat Sabbatum san- 
clum ubique terrarum apud Christianos cum ob 
cztera bujus diei officia, tum maxime ob baptisma. 
tis ceremonias laboriosum fuisse : videtur tamen 
nescio quomodo fuisse laboriosius Mediolani, Re- 
fert enim Paulinus, quod magnus ille Ambrosius 
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die Sabbati sancti solus efficere solebat, id,.eo mor- A tur etiam vespertinum sacrificium, id est, missa. 


.tao, a quinque episcopis effici vix potuisse. Paulini 


verba sunt hec in Vita Ambrosii num. $8 : « In 
rebus etiam divinis implendis fortissimus, in tan- 
tum ut quod solitus erat cirea baptizandos solus 
implere, quinque postea episcopi, tempore quo de- 
cessit, vix implerent. » Decessisse autem Ambro- 
sium matutinis horis Sabbati sancti, patet ex eodem 
Paulino, qui in ejus Vita, num. 48, ita scribit : 
« Atque inde ad ecclesiam majorem antelucana hora 
qua defunctus est, corpus ipsius (Ambrosii) por- 
tatum est; ibique eadem fuit nocte, qua vigilavimus 
in Pascha... Sed lucescente die Dominico, cum cor- 
pus ipsius, peractis sacramentis divinis, de ecclesia 
levaretur, portandum ad basilicam Ambrosianam, 
in qua positus est, ita ibi daemonum turba clamabat 
se ab illo torqueri, ut ejulatus eorum ferri non 
possent, » His autem semel positis, sequitur sacrifi- 
cium, cum advesperasceret, Mediolani temporibus illis 
celebratum fuisse ipsa Paraseeves die, Christique 
corpus intra solemnia et confectum fuisse, et po- 
pulo datum. Horum, qux ex nostra explicatione con- 


sequi dixi, testisest Ambrosius ipse. Postquam enim 


jta scripsit : « €erle illius tridui nostrum hoc po- 
stridie laboriosius est, » sic prosequitur : « Et ideo 
qui cum avibus lusimus, cum gallo cantavimus, 
jam Domini. canamus mysteria, et ad corpus Jesu 
conveniant aquilz peccatorum ablutione renovatz ; 
jam enim coetus ille magnus verum nobis Jonam 
reddidit : et gratulemur quod factus est nobis ve- 
spere dies quintus; fiat nobis mane dies sextus. » 
Et quidem ex illis, « jan Domini canamus mvste- 
ria, el ad corpus Jesu conveniant aquilae peccato- 
rum ablutione renovatz, » plane constat et cele- 
bratum fuisse,sacrificium post concionem Ambrosii, 
el convenisse populum aquilarum in morem ad cor- 
pus Jesu recipiendum. llla vero, « et gratuleimur 
quod factus est nobis vespere diesquiuntus, » áperte 
ostendunt Ambrosii eoncionem ipsa Parasceves die, 
cum advesperasceret, ad populum habitam fuisse. 
Cuia enim, ut diximus, concionari ceperit Ambro- 
sius feria secunda majoris hebdomadis, perspicuum 
est diem quintum in Parasceves diem cecidisse. Nec 
cuiquam valde mirum videri debet, sacra ipso Pa- 
rasceves die et celebrata esse, et populum, cum 
advesperasceret, corpus Christi accepisse, cum hizxc 
illis jejunii majoris diebus olim Mediolani in usu 
fnisse constet. 

De hoc audiamus Ambrosium in psalmum cxvir, 
num 48 : « Admonet eliam, inquit, sacrificium 
vespertinum , ut nunquam Christum obliviscaris. 
Non potes oblivisci, cum lectum ascendis ejus Do- 
mini, cui jn occasu diei precem fuderis, qui esu- 
rientem te sui corporis epulis expleverit. » Qui Am- 
brosii locus eruditissima illa nota illustratus legi- 
tur : « Ad hzc indidem quoque intelligere est mo- 
ris fuisse jn Ecclesia Latina etiam jejunii diebus 
sacrificium offerre, et Eucharistiam accipere, contra 
quain in Orientali obtinebat. Postmodum memora. 


C 


vespertinis boris diebus Jejunii celebrar! selita : de: 
qua in conc. Vas. cap. 9, c. 29, Matiscon. c. 9.. 
actum reperimus. » Ad hzc, antiquum illum sacri- 
ficii vespere offerendi morem olim apud Mediola- 
nenses jejunii diebus obtinuisse probant et ea, quae 
paulo ante leguntur num. eodem : « Indictum est je- 
junium, cave ne negligas. Etsi te fames quotidianum 
cogit ad prandium, aut intemperantia declinat je- 
junium, tamen celesti magis te servato convivio. 
Non epul:& paratae extorqueant, ut ccelestis sis va- 
cuus sacramenti. Diífer aliquantulum, non longe 
finis est diei : imo plerique sunt ejusmodi dies, ut 
statim meridianis horis adveniendum sit in eccle- 
siam, canendi hymni, celebranda oblatio. Tunc 
utique paratus assiste, ut accipias tibi munimen- 
tum, ut corpus edas Domini Jesu. » Nam quod ait 
Ambrosius, plerosque esse ejusmodi dies, ia qui- 
bus mos esset statim meridianis horis advenire in 
ecclesiam, oblationem celebrare, corpus Domini 
Jesu edere, id non obscure indicat alios fuisse dies, 
in quibus hzc ob indictum jejunium peragerentur 
non meridianis temporibus, sed vespertinis, Quare 
monet populum vir sanctissimus, ut tunc fame 
contempta servet se celesti convivio , neque vinci 
se sinat epulis apparatis : sed potius, ne vacuus sit 
ccelestis sacramenti, finem diei haud longe dissitum 
exspectet. Nec ab re erit et alium locum libri sexti- 
expendere. Basilius animalium diversas proprietates 
cum recenseret, dixerat asinum pigrum esse 5 quem 
locum rhetorum more exoruans Ambrosius, ita. 
scripsit lib. νι, cap. 5 : « Piger asinus, et expo- 
situs ad przdam , sensuque tardior, quid aliud do- 
cet, nisi nos vivaciores esse debere, nec desidia: 
cerporis animique pigrescere, confugere ad fidem, 
qua onera gravia allevare consueverit? » Sed illud,. 
« et expositus ad praedam, » mihi non videtur buic 
loco convenire; contra, si legas, uti in codice Vat.. 
legitur, « et expositus ad pondera, » plana erunt 
oinnia. Hoc enim dicit Ambrosius : Si considere- 
mus asinum pigrum esse , et sensu lardiorem ; ab- 
sit ut eum in eo imitari velimus, sed potius debe- 
mus vivaciores esse et alacriores. Rursus si con- 
sideremus eum ad pondera expositum esse, hinc 


D edocemur confugere ad fidem, qux onera gravia al- 


levare consuevit. Sententiam hujus loci consecuti 
sunt quidem editionis Romans auctores , qui ita 
edendum curarunt, « et ad onus expositus : sed 
praterquamquod videntur ita correxisse ex ingenio, 
in eo reprehendendos eos puto, quod nimium a 
vulgata scriptura recgeserint. De his satis. Jam de 
Psalmis sermonem instituamus. 
S ΤΙ. De Psalmis. 

00. Preclarum sane, et in primis elegans proce- 
mium Basilii in Psalmos: quod qui legerit, miram 
illam in Basilie dicendi artem mirabitur, qua, quo- 
cunque se intendisset, excellebat. Ambrosius multa 
e Basilio mutuari solitus, hinc quoque nonnulla 
excerpsit. Cum autem non desint quibus jucundum 
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οσοι: 


sit et gratum cognoscere, quid alius scriptor ab alio A veluti in. communi animarum curandarum officina, 


sumpserit, quoque modo alius alium aut iuterpre- 
(stus, aut certe imitatus sil, omnia qua occurrerunt 
Ambrosii loca hic ascribere non pigebit. Quod ut 
magis intelligatur, Ambrosii primum (a), deinde 
Basilii verba subjiciam. « Etenim licet omnis 
Scriptura divina Dei gratiam spiret, etc.... In aliis 
igitur singula advertere licet. Historia instruit, lex 
docet, prophetia annuntiat, correptio castigat, mo- 
, ralitas suadet : in libro Psalmorum profectus est 
omnium, et medicina quzdam salutis bumana. Qui- 
cunque legerit, babet quo propri: vulnera passionis 
speciali possit curare remedio. Quicunque cernere 
voluerit, tanquam in commuui animarum gymnasio, 
et quodam stadio virlutum diversa genera certami- 
num reperiens przeparata , id sibi eligat, cui se in- 
telligit aptiorem.... Domi Psalmus canitur, foris re- 
censetur. Psalmus dissidentes copulat, discordes 
sociat, offensos reconeiliat. Quis enim non remittit 
ei, cum quo unam ad Deum vocem emiserit ? Psal- 
mus.... institutio incipientium, profectorum con- 
firmatio, angelorum ministerium, militia coelestis, 
hostia spiritalis.... Gertat in Psalmo doctrina cum 
gratia simul. Cantatur ad delectationem, discitur 
ad eruditionem. Nam violentiora przcepta non per- 
manent : quod autem cum suavitate perceperis , id 
infusum semel praecordiis non cousuevit elabi.... 
Aiunt.... causas quoque modulaminum et quadam 
claustra rhythinorum in superiore parte esse Psal- 
terii... Sed jaw Psalmi istius qui propositus est 
nobis, ingrediamur exordia. » (b) Πᾶσα Γραφὴ 
θεόπνευστος xai ὠφέλιμος, διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα 
παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἵν, ὥσπερ ἐν χοινῷ τῶν φϕν- 
χῶν ἰατρείῳ, πάντες ἄνθρωποι τὸ fapa τοῦ οἰχείου 
πάθους ἕχαστος ἐχλεγώμεθα... "Αλλα μὲν οὖν προ- 
φῆται παιδεύουσι, xat ἄλλα ἱστορ:κοὶ, xal ὁ νόμος 
ἕτερα, καὶ ἄλλα τὸ εἶδος τῆς παροιμιαχῆς παραινέ- 
σεως. Ἡ δὲ τῶν Ἑαλμῶν βίθλος τὸ Ex πάντων ὠφέ- 
Ἄιμον περιε[ληφε..... Τὰ τῶν Ῥαλμῶν λόγια xax κατ' 
οἶχον μελῳδοῦσι, xaX ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς περιφέρουσι..., 
Ψαλμὸς.... Ένωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων διαλλα- 
χτ{ριον. Τίς γὰρ ἔτι ἔχθρον ἡγεῖσθαι δύναται, μεθ) οὗ 
µίαν ἀφῆχε πρὸς θεὸν τὴν φωνήν;..... Εἰσαγομένοις 
στοιχείωσις, προχοπτόντων αὔξησις, τελειουμένων 
στἠριγµα..... Ἑαλμὸς τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον, τὸ οὐ- 
ράνιον πολίτευμα, τὸ πνευματιχὸν θυμίαμα. Ὢ τῆς 
σοφΏς ἐπινοίας τοῦ διδασκάλου, ὁμοῦ τε ἄδειν ἡμᾶς 
τὰ λυσιτελῆ µανθάνειν μηχανωμένου. ὅθεν xal μᾶλ- 
λόν πως ἐντυποῦται ταῖς φυχαῖς τὰ διδάγματα. Βίαιον 
μὲν γὰρ µάθηµα οὗ πέφυχε παραμένειν, τὰ δὲ μετὰ 
τέρψεως χαὶ χάριτος εἰσδυόμενα μονιμώτερόν πως 
ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ἐνιζάνει.... Τὸ φαλτήριον δὲ τοῦτο 
τῶν ἁρμονικῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει τὰς ἀφορμάς..... 
Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν χαὶ τὴν ἀρχὴν τῶν Ψαλμῶν. Uoc 
est : « Omnis Scriptura est divinitus inspirata 
atque utilis, ideo a Spiritu sancto conscripta, ut 
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(a) Ambros. in praf. in psal. 1. 


nos omnes quotquot sumus homines ad nostrum 
morbum sanandum medelam seligere possimus.... 
Aliud igitur propheta docent, aliud bistorici , aliud 
lex, aliud species ejus quz& in Proverbiis invenitur 
exhortationis. At quidquid in czteris utile est, hic 
unus Psalmorum liber complectitur.... Psalmorum 
oracula et domi modulantur, et in forum circum- 
ferunt.... Psalmus cornsociat dissidentes, inler ini- 
micos gratiam componit. Quis enim adbuc eum, . 
quocum unai ad Deum vocem emisit, loco inimici 
habere possii?... Psalmus incipientibus initium est, 
incrementum | proficientibus, perfectis firmamen- 
tum.... Psalmus angelorum opus est, ccelestis con- 
versatio, spirituale thymiama. O sapiens magistri 
inventum, qui artem qua simul caneremus, et uti- 
lia disceremus, excogitavit! unde et 1magis quo- 
dammodo animis pracepta imprimuntur. Vix et- 
enim durare solet quod invitus didiceris : quod au- 
tem jucunde suaviterque acceptum est, tenacius in 
animis nostris insidet.... Psalterium vero a parte 
superiori ducit concinnz sus modulationis origi- 
pem.... Ceterum initium Psalmorum videamus. » 
Quin et Augustinus ipse, ut monet Dueaus, in enar- 
ratione iu psal. Lvi, cum hec verba prophetica 
interpretatur : Exsurge, psalterium et cithara *, 
nonnulla e Grecis Basilii mutuatus est. Utriusque 
verba nostro more referemus, quorum ex collatione 
cognoscere licebit, Augustinum interpretem fuisae 
magis quam imitatorem Basilii. Augustinus igitur 
sic loquitur ::« Psalterium est organum, quod qui- 
dem manibus fertur percutientis, et chordas dis- 
tentas habet; sed illum locum unde sonum acci- 
piunt chorda , illud concavum lignum quod pendet 
et lactum resonat, quia concipit aerem, psalte- 
rium in superiore parte habet. Citbara autem lioc 
genus ligni concavum et resonans in iuferiore parte 
babet. Itaque in psalterio chorde sonum desuper 
accipiunt : in cithara autem chord: sonum ex in- 
feriore parte accipiunt. » Basilii autem verba hzc 
sunt e procemio in psal. 1: Πάντα ὥσπερ ἐν µεγάλῳ 
πινὶ xaX χοινῷ ταµείῳ, τῇ βίθλῳ τῶν Ῥαλμῶν τε- 
θησαύρισται, fjv , πολλῶν ὄντων ὀργάνων μουσιχῶν, 
πρὸς τὸ λεγόμενον ψαλτήριον Ίρμοσεν ὁ προφήτης, 
τὴν ἄνωθεν, ἐμοὶ δοκεῖν, ἐνηχοῦσαν αὐτῷ χάριν 
παρὰ τοῦ Πνεύματος ἑνδειχνύμενος, διότι τοῦτὸ 
µόνον τῶν μουσικῶν ὀργάνων τὴν αἰτίαν τῶν φθόγ- 
γων àx τῶν ἄνωθεν ἔχει. Τῇ χιθάρᾳ μὲν γὰρ xal τῇ 
λύρᾳ χάτωθεν 6 χαλχὺς ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πλῆχτρον ᾿ 
τὸ φαλτήριον δὲ τοῦτο τῶν ἁρμονιχῶν ῥυθμῶν ἄνω- 
θεν ἔχει τὰς ἀφορμάς. « Ojmnia in. Psalmorum li- 
bro velut in magno quodam et communi prom. 
ptuario reconduntur. Quem librum, tametsi diversa 
sunt instrumenta musica , ad psalterium, quod vo- 
caut, Propheta aptavit, Quippe gratiam , ut mibi 
videtur, in eo desuper a sancto Spiritu resonare 
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ostendit , propterea quod hoc solum ex musicis in- A dem opus est zquale, horum et merces eadem. » 


strumentis editi soni causam ab altiore loco habet. 
Nam cithare ac lyre 9 inferiori parte sonitum 
edit ad plectrum : psalterium vero a parte supe- 
riori ducit sue concinne  modulationis origi- 
nem. 

Vidimus Ambrosium Augustinumque duo illa ma- 
gna Ecclesix lumina nonnihil e Basilii libris in suos 
transtulisse : nunc notabimus Eusebium et Basi- 
lium idem dicere, casu an secus, nescio, Eusebii 
igitur verba hzc sunt e procmio in Psalmos : Νάδλα 
δὲ παρ) Ἑδραίοις λέγεται τὸ φαλτήριον, ὃ δὲ µόνον 
τῶν μουσιχῶν ὀργάνων ὀρθότατον, xal μὴ συνεργού- 
µενον εἰς Ἴχον ἐκ τῶν χατωτάτω μερῶν, ἀλλ’ ἄνω- 
θεν ἔχειν τὸν ὑπηχοῦντα χαλχόν. Et aliquanto post 


pag. 7, πάντα ὥσπερ ἓν µεγάλῳ τινὶ xal χοινῷ τα- B 


μείῳ τῇ «Ρίδλῳ τῶν Ὑαλμῶν τεθησαύρισται, ete. 
« Nabla apud Hebreos vocatur psalterium , quod 
ex musicis instrumentis solum rectissimum est; ne- 
que ab infimis partibus ad sónum adhibetur, sed a 
supernis sonantí sre instruitur . . 1n Psalmorum 
libro omnia ceu in magno ac publico penuario re- 
condita sunt.» Potuit ergo fieri ut Basilius ob oculos 
habuerit Eusebium quem imitaretur : sed οἱ ita est, 
ynagnus ille Basilius, ut peritum oratorem decebat, 
vim quidem ac pondus Eusebianze sententiz γοι]- 
nuit, at eam mira quadam dicendi arte fecit suam. 

$1. Liquet ex dictis, Ambrosium nonnulla e Basilii 
prooemio sibi sumpsisse. Nunc ostendam eumdem ex 
eodem fonte in ipsa psalmi enarratione nonnihil 
quoque mutualum esse. Sed, ne lectoribus tzedium 
pariam, ea loca sola in medium proferam, qua non 
tam imitatus esse, quam ad verbum expressisse 
putandus est. Ambrosii igitur verba sunt ex enar- 
ratione in psal. 1, num. 44 : « Consideremus nunc 
qua ratione, Beatus vir, dixerit. Nunquid a consor- 
$ío beatitudinis exclusit mulieres, quia virum 60- 
lum beatum nuncupavit * Absit! Accedit illud, 
quoniam quorum nalura eadem, eorum operatio- 
nes utique nom possunt esse discrete; et quorum 
opus aquale, eorum utique zqualis et merces... ο 
Paria igitur studia virtutum, quia par praerogativa 
est creaturz. » Basilii vero hzec sunt itidem ex enar- 
ratione in. psal. 1: Διὰ τί, φησὶν, ὁ προφήτης τὸν 


Quod si quispiam hac locorum contentione ἀθίθοία- 
tur (quam voluptatem neque frugis expertem, ne- 
que illiberalem arbitror), fontes ipsos adeat, soa- 
deo. Spero studiosis non injucundum fore, si rursus 
hoc loco de Basilii prod&mio in Psalmos loquar. No- 
tum est, qua apud "Basilium Grzce leguntur, legi 
Latine apud Augustinum. Qusri ergo potest utrum 
Augustinus ipse Greca Basilii converterit, an Rufini 
interpretatio inepte a librariis ante Augustini opus 
locata sit. Suspicionem augebit, quod Augustinus, 
cum psalmum quinquagesimum sextum interpreta- 
retur, nonnihil ex hoc Basilii procemio expressisse 
cred] merito possit, Et vero qui utrumque locum 
Basilii et Augustini inter se comparaveril (a), facile 
intellecturum puto Latina e Grecis conversa esse, 
sed paulo liberius, hoc est, antiquorum more. Ergo 
si Augustinus aliquid e Basilii procemio im Psalmos 
sibi sumpsit, non ita mirum videri debet, si dicatur 
lioc idem et Latine reddidisse, et ante suam ipsius 
interpretationem collocasse. Sed provisum est a 
librariis, ne quis specioso hoc argumento in erro- 
rem inducerelur. Nam etiamnum ipn veteribus qui- 
busdam libris exstant Latinz quxdam Rufini in- 
terpretationes, inter quas et id Basilii procemiumn 
invenitur : qu& omnia in secundo tomo edenda cu- 
rabimus, cum ob interpretis Rufini antiquitatem, 
tum maxime ob auctoris Basilii dignitatem. 

32. Difficile dictu est quanta sit adhibenda diligen- 
tia ei, qui vult certo tutoque περὶ νοθείας aut γνη- 
σιότητος Operis alicujus judicium ferre. Mirum est 
enim, cum verum et falsum inter se longissime di- 
versa sint, szpius tamen alterum alterius ita simile 
esse, uL in iis discernendis, nisi valde caveamus, 
errorem vitare vix possimus. Cujus rei libet pro- 
ferre exemplum unum, ex quo de multis similibus 
facile sit conjecturam facere. Exstat inter Basilii 
opera enarratio quzdam in psalmum tricesimum 
septimum, de qua non una est omnium sententia, 
aliis aliud sentientibus. Combefisius ita de ea du- 
bitat, ut tamen nolit quidquam pronuntiare, rem- 
que lectoris judicio permittat. Argumenta quibus 
adductus Conibefisius eam enarrationem suspectam 
habuit, hxc sunt, eam deesse in aliquibus codici- 


ἄνδρα μόνον ἐχλεξάμενος µαχαρίρει; "Apa μὴ τοῦ D bus, videri praeterea czteris languldiorem, ac in 


μακαρισμοῦ τὰς Ύγνυναῖχας ἀπέχλεισε; Mh Υένοιτο. 
Μία γὰρ ἀρετὴ ἀνδρὸς xaX γυναιχὸς, ἐπειδὴ χαὶ ἡ 
Χτίσις ἀμφοτέροις ὁμότιμος ὥστε χαὶ ὁ μισθὸς ὁ 
αὐτὸς ἀμφοτέροις. .. . "Qv δὲ d φύσις µία, τούτων 
xai ἑνέργειαι αἱ αὐταί. ὧν 6k τὸ ἔργον (coy, τούτων 
xai ὁ μισθὸς 6 αὐτός. « Cur propheta, iuquit, ho- 
winem solum eligit, ac przedicat beatum ? Num 
mulieres a beatitudine exclusit ?* Absit ! Eniinvero 
viri et mulieris una est virtus : quandoquidem 
utriusque creatio honore par est, ac proinde utrius- 
que quoque merces est eadem.. . . Quorum autein 


«matura una, horum et actiones ezdem : quorum iti- 


(α) Lege num. 50. | " 


ipsa fieri mentionem psalmi sexti, cujus, inquit, 
explanatio nusquam apud Basilium comparet. Certe 
primo aspectu videtur inesse vis maxima in his ar- 
gumentis Combefisii : sed tamen ea confutare non 
ita multum diflicile fuerit. Nam, inquiet quis, cer- 
tum est orationem in psalmum tricesimum septi- 
mura in vere Basilianis reponendam esse. Nam ea 
in re produci non potest testis locupletior , quam 
Ambrosius, quem norunt omnes Basilii aut inter- 
pretem fuisse non raro, aut. certe ejus fidelissimum 
emulatorem. Ergo si Ambrosius hanc orationem in 
8uo codice habuit, ex eaque nonnulla aut convertit, 
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liano fetuaccipienda sit. Rem autem ita esse, si utrius- 
que verba Basilii et Ambrosli inter se conferantur, 
negari non potest. Ambrosii enim hac sunt ex enarra- 
tione in hunc de quo agitur psalmum, num. 19 et20 : 
« Non enim Deus passioni patel, ut irascatur, cam sit 
impassibilis. .. . Denique usus habet, ut dicamus de 
quoquam punito, quia iram incidit legum : non quia 
legum iram, sed quia legum severitatem incidit, 
Sic et alibi de decem plagis JEgyptiorum ait: Misit 
in eos iram per angelos malos ὃ.... « Qui sanari 
vult, argui non reformidat : sed non vult argui in 
ferore, sed in verbo Dei. ... Non vult erudiri in 
ira, sed in doctrina; ut si medicum roges, ne secet 
vulnus tuum, sed medicamentum apponat. . .. Et 


ripiat, sed quod qui punitur, legis supplicium 
iram esse putet. . .. Ubi itidem sermo habetur de 
decem plagis contra ZEgyptios immissis, dictum est 
similiter : Misit in eos iram et. furorem, immissio- 
nem per angelos malos !*.... Quapropter dicebat Job: 
Sagitt& enim Domini in corpore meo sunt , quarum 
ira meum ebibit sanguinem **, David autem non in cor- 
pore velut Job perculsus, sed in ipsa anima vulnere 
letbali confossus, non ait quemadmodum Job, Sa- 
gite enim Domini in corpore meo sunt, sed, Quo- 
miam sagitte (1 infizxe sunt. mihi, et confirmasti 
super me manum (uam !*. 

His perlectis, a quo, qusso, stabit lector, quam 
sententiam amplectelur, Combefisiine, hanc oratio- 


addidit: Quoniam sagit πα infixe sunt mihi. B nem pro suspecta habentis, an ejus, qui eam Basilii 


Eadem videtur dicere, quae sanctus Job; sed di- 
versa sunt, Nam et ille ait : Sagitte enim Domini 
in corpore meo sunt, quarum [uror bibit sanguinem 
meum ?. .. . llle de vulnere sui corporis queritur, 
hic deplorat animz su: vulnera. ... Ille dicit sa- 
μίας Domini in suo esse corpore, iste deplorat 
inüixas. » llla vero leguntur apud Basilium in eum- 
dem psalmum : Λέγων δέ Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ cov 
ἑλέγξῃς µε, οὗ τὸν. ἔλεγχον παραιτεῖται, ἁλλά τὸν 
μετὰ θυμοῦ. Καὶ τὸ * Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς 
με, οὗ φεύγει τὸ παιδευθήναι, δίχα δὲ ὀργῆς τῆς παι- 
δείας. τυχεῖν ἀξιοί, ὡς εἰ xal ἰατρῷ τις . . . . λέγοι” 
Mi διὰ πυρός µε θεραπεύσῃς, μηδὲ διὰ σιδήρου xal 
οομῶν, διὰ δὲ Ἠπίων xal πραοτέρων qappáxoyv. .. 


esse confidenter aflirmabit? Certe quidem ego nou 
dubito quin prudens lector atque eruditus, deserto 
Combefisio, alteri accedat, Nam argumenta quz ex 
hac locorum collatione peti possunt, volidissima vi- 
dentur esse atque gravissima; qua vero profert 
Combefisius, minus sunt idonea ad persuadendum. 
Etenim, si orationem quampiam spurjam esse alque 
adulterinam ex eo colligi potest, quod in aliquibus 
mss. desit, actum est de plurimis sanctorum Patrum 
opusculis, αυ quamvis genuina et vera, tamen in 
aliquibus duntaxat codicibus exstant, in aliis vero 
desiderantur. Quod addit vir doctus ad confirman- 
dam suam opinionem, « stylum bujus orationis 
languidiorem esse, » id, puto, neminem movebit, 


Παντὸς Y&p πάθους ἀλλότριον τὸ θεῖον.... "Dc εἴ C cam de styli aut similitudine aut varietate ita intet 


τις χα) τὰς Ex τοῦ νόµου τῷ ἀνδροφόνῳ ἑπηρτημένας 
χολάσεις ὀργὴν χαὶ θυμὸν ὀνομάζοι, οὐκ ἀληθῶς τοῦ 
νόµου θυµουµένου xat ὀργιζομένου, τοῦ δὲ χολαζο- 
pévou ὀργὴν τοῦ νόµου τὴν τιµωρίαν ὑπειληφότος.... 
Οὕτω γοῦν εἴρηται ἓν τῷ περὶ τῆς δεχαπλήγου τῆς 
κατ) Δ]γυπτίων ἐπαχθείσης λόγῳ τό' Ἀπέστει εν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὀργὴν xal 0vpór, ἀποστολὴν δι ἀγγέωγ 
πονηρῶν.... Διὸ ἔλεγε, BéAn γὰρ Κυρίου àv τῷ σῶ- 
pori µου ἐστὶν, ὧν ὁ θυμὸς αὐτῶν ἐχπίνει µου τὸ 
alga. 'O δὲ Δαθὶδ οὐ τὸ σῶμα πληγεὶς ὁμοίως τῷ 
Ἰὼ6, αὐτὴν δὲ τὴν doyhv χαιρἰαν τρωθεὶς , οὐχ 
ὁμοίως τῷ Ἰὼ6 φάσκχει, βέΊη γὰρ Κυρίου ἐγ τῷ σώ- 
peti µου εἰσίν' ἀλλ "Οτι τὰ BéAn σου ἐνγεπάγησάν 
pot, xal ἐπεστήριξας ἐπ᾽ àpà τὴν χεῖρἆ σου. Hoc 
est : « Cum vero ait, Domine, ne in furore tuo 
arguas me!*, non quamlibet reprehensionem detre- 
etat, sed eam, quae cum furore conjuncta sit. El 
cum dicit, Neque in ira (ua corripias me 33, corre- 
ptionem nequaquam fugit, sed rogat ut citra iram cor- 
ripiatur; ac si quis medico per adusiionem, per 
ferrum, per acerba remedia levamen ad quempiam 
morbum curandum offerenti dicat : Ne mihi ignem, 
ne ferrum, ne sectiones ad medelam admoveas, sed 
dulcia mitioraque remedia... . Nam ab omui per- 
turbatione alienum numen est, ... Ac si quis ρᾳ- 
nas quz ex lege impendent homicide, iram ac furo- 


* Psal. 1xxvij, 49. * Job vi, &.. :* Psal. xxvii, 2. 
XIXVH, 9. 


se dissideant auctores, ut quod alter dissimile pro- 
nuntiat, id simile esse alter judicet. Neque sane 
multo gravius est quod sequitur, « in hac enarratio- 
ne mentionem fleri sexti psalmi, » quem tameu 
constat in Dasilii operibus non inveniri. Quot enim 
veterum monumenta omnis generis magno rei litte- 
rarig damno temporum injuria periisse dolemus? 
His de causis ejus qui eam orationem defendit, opi- 
nio videri poterit Combefisiana longe probabilior, 
multoque propior vero. Notum est enim Ambrosium 
quacunque occasione data Basilii vestigiis inhzerere, 
ex eoque multa mutuari solitum esse, Quam multa 
autem ex hac in psalmum tricesimum septimum 
enarratione sumpserit, aliquanto ante ostensum est. 
Cur igitur hec oratio Basilio non tribueretur, ex 
qua Ambrosium perinde ut ex reliquis Basilii operi- 
bus multa excerpsisse constat ? Neque non eam sen- 
tentiam adjuvat, quod Ambrosius e Basilii in primum 
psalmum prologo in suam non pauca transtulit. Ex 
quo fit, ut jure credi possit nonnulla ex hoc quo- 
que in psalmuin tricesimum septimum commentario 
sumpsisse, Jam quid sentiam ipse, paucis aperiam. 
Reprehendendum Combefisium puto, non quod eam 
orationem in suspectis habuerit, sed quod nihil au- 
sus sit pronuntiare. Quin enim inter opera falsa nu« 
meranda sit, dubium non est, cuui, ut num. 96 pro- 


" jbid. :*.Psal rxxvir, 49. !* Joh νι, 4. !* Psal. 
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babitor, Eusebii fetus sit, non Basilii. Ambrosius A censeri non siuit, Dasilium in priora ejusdem paalmi 


lgitar hinc inde e Grecis fontibus quidquid libebat, 
corradere assuelus, ea quz retulimus non e Basi- 
lio, sed ex Eusebii Commentario mutuatus est. Aut, 
quod forte verius est, jam ab illo tempore hzc Eu- 
sebii oratio inter Basilianas in Ambrosii codice re- 
periebatur. Vereor ne in his plus justo immoratus 
esse videar. Sed h:ec observasse, si propterea dili- 
gentia major a scriptoribus in criticis suis de 
Patrum operibus judiciis adhibeatur, me non peni- 
tebit. 

50. Quam arduum sit de auttorum scriptis recte 
judicare, patet et ex dictis, et res ipsa clamat. Sed 
quo difficultas inajor est, eo puto rei tam necessaria 
obsünatius ineumbendum esse. Quapropter nec la- 
bori parcemus, nec tempori, ut verum a falso, 
certum ab incerto secernamus. Nec male tempus 
collocasse nobis videbimur, si quinque aut sex die- 
rum labore vel unius oratiunculze aut νοθεία, aut 
γνησιότης tuto dignosci possit, Etenim, cum contin- 
gat non raro, ut in brevioribus sanctorum Patrum 
seriptis aliquid insit quod aut ad dogma, aut ad 
traditionem, aut ad historiam ecclesiasticam perti- 
neat, quanti intersit ejusmodi opusculorum auctores 
cognoscere, nemo non videt. Sed, quoniam przsen- 
tio non defore,. qui mihi adversaturi sint, monere 
mihi optimum visum est quo sim animo scripturus. 
Profiteor igitur me eruditorum celeberrimorumque 
hominum epiniones permagni facere, meque eas 
non nisi invitum oppugnare; atque, ubi primum nova 
L1 affulserit, ad mutandam sententiam paratissimum 
fore. Uno verbo, me mihi non ita placere, ut meaun 
aliorum sententie przferam ; sed ita duntaxat pro- 
bare quacunque sentio, quascunque dico, dum ne 
hominibus doctioribus et in hoc studiorum genere 
exercitatioribus improbanda videantur. Rem nunc 
aggrcdiamur. Omnium orationum qu: nomine Basilii 
 eirtuinferuntur, aut fere omnium fít mentio non so- 

lum apud Symeonem magistrum ac logothetam, sed 
passim etiam ezdem in catena Nicete Heracliensis 
et aliis similibus citantur. Sed tanta non est aucto- 
ritas neque Symeonis, neque Nicetz, neque aliorum 
quorumvis qui catenas edidere, ut ob eam omnes 
illas septem et decem in psalmos orationes Basilil 
«sse statim fateamur. Putant eruditi viri qui ea de 
re disputarunt, Combefisius, Tillemontius, Dupinus, 
4lileram quidem in psalmum vicesimum octavum 
enarrationem adulterinam esse , enarrationem vero 
jn psalmum tricesimum septimum in dubiis reponi 
oportere; sed quin relique quindecim genuinca 
sint et verz, nequaquam dubitant. Nos autem de 
aliis quibusdam dubitari posse arbitramur, et de iis 
quidem, que nullam dubitationi locum relinquere 
videbautur, Ejusmodi est prima oratio in psalmum 
decimum quartum. Constat enim vel ex primis ver- 
bis secundz in hunc psalmum orationis, quam testi- 
monium Gregorii Nysseni (a) inter dubia opera re- 


15 Psal. xiv, 1. | Psal. xxxvii, 10. 
(a) Tom. 1l, p. 235. 


verba concionem ad populum habuisse. Ex quo fit 
ut quisque hanc primain in psalmum deeinum 
quartum explauationem ad Basilium magnum perti- 
nere facile sibi persuadeat." Aliter tamen, cum Euse- 
hii in hune psalmum lucubrationem legerem, ea de 
oratione judicavi. Scriptor enim, quisquis est, non 
tam Davidis, quam Eusebii verba explanat; et, 
quod magis falsitatem redolet, multa ex Eusebio ad 
verbum sumit. Sane quibus perspecta est Basilii 
ubertas in dicendo et copia, ii, puto, nunquam in 
plagiariorum numero disertissimum hunc virum re- 


' ponent. Jam tempus est ut pseudo-Basilii furta pro- 


damus. Eusebii igilur verba sunt hzee : Κύριε, tlc 
παροιχήσει ἐν τῷ σχηγὠματί σου, καὶ τἰς xaca- 


B σχηγώσει ἐν τῷ δρει τῷ ἁγίῳ σου; Απὺ τῶν 


προσᾶχεστέρων προθαίνων διαγράφει τὺν τἐλειον. 
Παροιχία δέ ἐστι διαγωγἠ πρόσχαιρος, ὁπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
κρείττονος. Διό φησι χαὶ Δαθίδ' Πάροικός εἰμι καὶ 
παρεπίδηµος, καθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. Πάρ- 
οιχος γὰρ ᾿Αθραὰμ, μηδὲ βῆμα χεχτηµένος ποδὺς, 
μόλις δὲ τάφον πριάµενος, ὃ δὲ σύμθολον τοῦ ζῶντα 
μὲν ἐν σαρχὶ πάροικον εἶναι προσήχειν, µεταδαίνον- 
τα δὲ ταύτης, τοῖς οἰχείοις τόποις ἀναπαύεσθαι. Καὶ 
µαχάριόν φησιν, ἓν ἀλλοφύλοις παροιχοῦντα, μὴ ὡς 
οἰχείοις προστετηχέναι τοῖς ἐν τῇ YT. Σχήνωµα Gà 
θεοῦ, fj παρ αὐτοῦ δεδομένη σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
Ψυχᾖ πρὸς ἐνοίχησιν. Τίς οὖν ὡς ἀλλοτρίᾳ χεχρηµέ- 
voz, ἔγχαρπον αὐτὺν παραδώσει τῷ δεδωχότι, ὡς ἂν 
γένηται xal σχήνωµα τοῦ θΕοῦ τοῖς ἁγίοις ἑνοικοῦν- 
τος; Εἶτα πρὸς τὸ μεῖζον προχόπτει; Καὶ τίς κατα- 
σχηγώσει ἐν 6pec ἁγίῳ σον ; Οὐκ ἓν τῇ γηΐνῃ Σιὼν, 
ὥσπερ Ἰουδαίοις δοκεῖ, ἀλλὰ περὶ f; 6 Παῦλός qn- 
ow * Προσεη.ύθατε ὄρει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσα- 
Ap ἐπουρανίφ. Παρελθὼν οὖν τις τὴν σάρχα ταύ- 
την, xal νεχρώσας αὐτοῦ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὸν ἁγιασμὸν χατορθώσας, Ev τῇ ἁγίᾳ χατασχηνώσει 
πόλει, ἧς ἐπιθυμῶν 6 Δαυῖδ ἔλεγε᾽ Αιςλεύσομαι ἐν 
τόπῳ σχηγῆς θαυµαστῆς, ἕως τοῦ olxov τοῦ 
θεοῦ * χαὶ, Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχηνώματά cov, Κύ- 
pis τῶν Óvrdpgeur. Τὸ δὲ τούτου σπάνιον ἐμφαίνει 
τὸ, Τίς, ὡς τὸ, Τίς Erro τὸν γοῦν Κυρίου ; xai τὸ, 
Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώγιον ; καὶ τὸ, 
Tíc dpa φρόνγιµος καὶ πιστὸς οἱκονόμος; 'Μήποτα 
δὲ χαὶ τὸν θεὸν ἐρωτήσας, ἔτυχε ἀποχρίσεως.... 00 
γὰρ µία πρᾶξις τελειο τὸν σποὐδαῖον, ἀλλὰ παντὶ - 
τῷ βίῳ ταῖς xav' ἀρετὴν ἐνεργείαις συµπαρατεί- 
νεσθαι. « Domine, quis habitabit ἐπ tabernaculo tuo? 
aut quis requiescet in. monte sancto (uo !*? A vici- 
nioribus procedens, perfectum virum describit. Ha- 
bitatio autem est temporanea commoratio, cam spe 
melioris conjuncta. Quamobrem ait David : Advena 
sum et peregrinus, sicut omnes paires mei **. Advena 
quoque erat Abraliam, utpote qui ne vestigium qui- 
dem pedis possideret, vixque sepultura: locum co- 
emerit, Quod sane symbolice significat hominem in 
Carne viveutem, ceu advenam reputari debere; 
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cumque ab ipsa carne transmigraverit, tunc pro- Α αὐτὴν φιλοπονήσαντας, ἔγχαρπον ἀποδοῦναι τῷ δε” 


priis in sedibus quiescere. Ác beatum dicit eum, 
qui cum apud alienigenas babitaverit, terrenis 


quasi propriis sibi rebus non addictus fuerit. : 


Tabernaculum autem Dei est caro, anime ab 
ipso ad habitandum concessa. Quis itaque ea 
nt aliena. usus, frugiferam eamdem largitori re- 


Stivuet, ut flat tabernaculum Dei, qui ín sanctis. 


habitat? Deinde vero ad prestantiora procedit : 
Aut quis requiescet in. monte sanctio tuo 3] Non 
in terrestri Sion, ut Judei arbitrantur, sed in ea 
de qua Paulus ait : Accessistis ad montem Dei 
viveniis, Jerusalem calestem '*. Quisquis igitur ea- 
dein carne quasi in transcursu usus , ejus meinbra 
super terram mortificaverit, postquam sanctiflca- 
tionem illam consummaverit, habitabit in sancta 
ila civitate, cujus desiderio motus David aiebat : 
Transibo in locum tabernaculi admirabilis usque ad 
domum Dei**, et, Quam dilecta tabernacula tua, Do- 
mine virtutum 39. lilud autem, Quis, talium bominum 
raritatem subindicat, cujusmodi est illud : Quis 
notit sensum Domini?! ! etillud, Quis annuntiabit vo- 
bis locum cternum?*? atque illud : Quis est prudens 
ac fidelis &economus*! * Nunquid postquam Deum 
interrogavit, responsionem obtinuit? . . . Non enim 
unica res gesta strenuum hominem ad perfectionem 
ducit; sed per totam vitam virtutis operibus iusi- 
slendum. » Videamus nunc quomodo pseudo-Dasi- 
rius frigida quadam periplrasi mox Eusebiana ampli- 


ficet, mox eadem ad verbum exprimat. lgitur sie (v 


loquitur : Τὸν τέλειον ἡμῖν ὁ λόγος ὑπογράψαι βου- 
λόμενος, τὴν τῶν μακαρισμῶν ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα, 
τάξει τινὶ xal ὁδῷ τῶν περὶ αὐτὸν Occ, ρυµένων χρη- 
σάµενος, ἀπὸ τῶν προσεχεστέρων-χαὶ πρώτων τὴν 
ἀρχὴν πεποίηται * Κύρι6, τἰς παροιχήσει év τῷ 
σκηνώματί σου; Ἡ παροιχία ἐστὶ διαγωγὴ πρόσ- 
χαιρος, οὐχ ἱδρυμένην ζωὴν, ἀλλὰ παροδιχὴν , ἐπ᾽ 
ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ χρείττονα µεταστάσεως, ὑποφαί- 
νουσα.. .Διὸ xat ὁ Δαυ]δ περὶ ἑαυτοῦ φησι’ Πάροι- 
xoc ἐγώ εἰμι παρὰ col καὶ παρεπίδηµος , χαθὼς 
πάντες οἱ πατέρες µου. Πάροιχος γὰρ ᾿λθδραὰμ, 
οὐδὲ fua ποδὸς ἱδίας γῆς χεχτηµένος, ἀλλ᾽ ὅτε τα- 
φῆς αὑτῷ ἑἐδέησεν, ἀργυρίου κτησάµενος ταύτην 
φαίνεται’ δειχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι ζῶντα μὲν Ev τῇ 


δωχότι. Ἐὰν δὲ fj θεοῦ ἀξία ἡ σὰρξ, γίνεται τῷ ὄντι 
θεοῦ σχήνωµα, κατὰ τὴν ἑνοίχησιν αὐτοῦ εἰς τοὺς 
ἁγίους.... εἶτα προχοπὴ καὶ πρόοδος i ἐπὶ τὸ τε- 
λειότερον. Καὶ τίς κατασχηγώσει ἐν δρει ἁγίῳ 
σου, Ἰουδαῖος μὲν ὁ γήϊῖνος ὅταν ὄρος ἀχούσῃ, πρὲς 
τὴν Σιὼν ἀποτρέχει.... ὄρος ἐχεῖνο τὴν ὑπερουρά- 
νιον χώραν, τὴν περιφανῃ χαὶ λαμπράν: περὶ οὗ ὁ 
Απόστολος λέχει, ὅτι Προσε.η.ύθατε Σιὼν ὄρει, 
xai πόει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσα.]ἡμ ἐπουρανίῳ, 
ἐν f] πανήγυρις ἀγγέλων, καὶ Ἐκκλησία πρωτοτόχων 


'ἀπογεγραμμένων Ev οὐρανοῖς. Ἐπὰν οὖν τις παρέἐλθῃ 


«hv σάρχα ταύτην ἀπροσπαθῶς, ὡς ἁλλοτρίαν παροι” 
κῶν, xaX οὐχ ὡς ἰδίας ἐξηρτημένος, οὗτος διὰ τὸ νε- 
χρῶσαι αὐτοῦ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἁγιασμὸν 
χατορθώσας, ἄξιός ἐστι τῆς ἓν τῷ ἁγίῳ pet κατα- 
σκηνώσεως” Tig ἐπιθυμῶν ὁ Ψαλμῳδὸς ἔλεγεν, ὅτι 
ἀρεεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνῆς θαυµαστῆς καὶ τὸ, 
Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχηγὠματά σου, Κύριε τῶν δυγἀ- 
µεωγ.... Ὑπάνιος δὲ xal ὁ παροιχῶν ἓν τῷ σώματι, 
xai ὁ χατασκηνῶν Ev τῷ ὄρει. Διὰ τοῦτο ὡς ἀἁπορῶν 
ὁ λόγος φησί’ Τίς παροιχήσει; xaX, Tíc κατασχη- 
νώσει; ὡς τὸ, Tlc Érro νοῦν Κυρίου ; καὶ τὸ, Τίς 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται; καὶ τὸ, Τίς ἆγαγ- 
yeAsi ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώγιον; καὶ τὸ, Τίς 
dpa ὁ πιστὸς καὶ φρόγιµος olxovópoc ; Τάχα δὲ 
xaX ἐρωτηματιχόν ἐστι τὸ, Tic, ὡς ἀπόχρισιν ἐπιζη- 
τοῦντος .... Οὐ γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπου- 
δαῖον, ἀλλὰ παντὶ προσῆχε τῷ Bl τὰς χατ ἀρετὰς 
ἑνεργείας συμπαρατείνεσθαι. « Scriptura, cum virum 
perfectum nobls describere vult, eum videlicet, qui 
adeptus sit beatitudinem , ordine quodam hac via 
in iis, qua eirca ipsum considerantur , usa, ab iis 
quae magis obvia sunt et prima, initium duxit. Do- 
mine, quis peregrinabitur in tabernaculo tuo ** ? Pere- 
grinatio est commoratio temporaria, qux vitam non 
stabilem, sed transitoriam ob spem ad meliora 
emigrandi indicat..... Ideo et David de se ipso ait: 
Incola ego sum apud te et peregrinus, sicut omnes 
patres mei**, Incola enim fuit Abraham, qui ne 
passum quidem pedis terre propriz possedit ; sed 
ubi opus ei sepulcro fuit, id argento mercatus faisse 
perhibetur *. Ostendit scilicet Scriptura in carne 
viventem, incolam esse. oportere, migrantem vero 


σαρχὶ πάροιχον εἶναι προσήἠχει;, µεταθαίνοντα δὲ ἀπὸ D ex hac vita, in locis propriis requiescere. Propterea 


τῆς Qu ταύτης τοῖς οἰχείοις ἐναναπαύεσθαι. Διὰ 
τοῦτο ἐν μὲν τῇ ζωῇ ταύτῃ παροιχεῖ τοῖς ἀλλοφύλλοις, 
ἐν δὲ τῇ ταφῇ οἰχείαν ἑαυτῷ τὴν δεξοµένην αὐτοῦ τὸ 


. σῶμα γῆν ἑπραγματεύσατο. Μακάριον δὲ τῷ ὄντι, 


μὴ ὡς οἰχείοις προστετηχέναι τοῖς ἐν τῇ γῇ .... 
σπάνιος δὲ ὁ τοιοῦτος, ὁ μὴ ὡς ἰδίοις προσέχων ταῖς 
παροῦσιν.... Τίς οὖν παροικήσει ἐν τῷ oxnvo- 
pati σου; Σχήνωµα τοῦ θεοῦ ἡ παρ αὐτοῦ δεδοµέ- 
vr σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου φυχῇ εἰς ἐνοίχησιν ὀνομά- 
ζεται.... οὕτω xai ἡμῖν κατὰ συγγραφὴν dj τῆς 
σαρχὺς ἐπιμέλεια παραδέδοται, ὥστε προσηχόντως 


in hac vita incola est cum alienigenis : in sepul- 
türa vero propriam terram corpus suum exceptu- ' 
ram sibi ipse comparavit. Porro beatum plane fue- 
rit , rebus terreuis non ut propriis addictum esse... 
Rarus autem is est, qui presentibus non ut pro- 
priis studeat..... Quis igitur peregrinabitur in taber - 
natulo tuo ? Tabernaculum Dei, caro dicitur, quam 
ipse animz hominis dedit pro habitatione.... ita 
et nobis ex syngrapha commissa est caruis cura, 
ut eam decenter excolentes, largitori fructiferam 
reddamus. Quod si Deo digua est caro, revera Dei 
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tabernaculum efficitur, ad eum modum, quo habitat A falsitatem ; addemus tamen et alia, quibus hoc idem 


in sanctis..... Deinde profectus quidam fit et progres- 
sio ad quiddam perfectius. Et quis requiescet in monte 
sancto (uo** ? Judeus quidem terrester cum montem 
audit, ad Sion recurrit..... Mons ille locum ceele- 
stem, splendidum et conspicuum significat , de quo 
Apostolus ait : Áccessistis ad Sion montem, et civi- 
tatem Dei viventis, Jerusalem celestem?? : in qua est 
celebritas angelorum, Ecclesia primitivorum qui 
conscripti sunt. in celis **. Postquam igitur quispiam 
hac carne quasi in transcursu citra affectum usus 
est, eam ut alienam incolens, nec ei ut propri de- 
ditus, is propterea quod sua membra, que sunt 
supra terram, mortificavit, exercuitque sanctimo- 
niam, dignus est qui in monte sancto requiescat, 
cujus requiei cupidus Psalmista dicebat : Transibo 
in locum tabernaculi ad mirabilis** : et, Quam dilecta 
tabernacula tua, Domine virtutum?! ! Rarus autem 
est et qui in corpore tanquam incola habitat, et qui 
in monte requiescit. Propterea Scriptura, ut dubi- 
tans, aít : (Quis peregrinabitur? et Quis requiescet? 
Quemadmodum iHud : Quis cognovit mentem Ὀο- 
mini*!? ltem illud : Quis annuniiabit vobis quod 
ignis ardet** ? et illud : Quis annuntiabit vobis locum 
elernum ?*? et, Quis, putas, fidelis est εἰ prudens 
dispensator ** ? Fortasse autem οἱ illud, Quis, inter- 
rogative dicitur quasi exquireret responsum..... 
Non enim 21119 una virum probum efficit, sed opera 
Jyirtutis extendi oportet ad vitam omnem. » Hec 
elsi longiora, exscribere visum est, quo [αγία que 
scriptor noster longa verborum circuitione occul- 
tare voluerat, facilius elariusque innotescerent. 
Jam velim comparetur prima hiec oratio in psal- 
mum decimum quartum cum secunda oratione in 
psalmum eumdem. Ea est orationis secund:e uber- 
tas, varietas, copia, quam paucissimi oratores non 
dico superare, sed imitari possint. Versiculus vel 
unicus amplissimam concionandi materiam Basilio 
subministravit, Hoc idem observatum volo et in 
enarratione in primum psalmum, in qua prima 
psalmi verba ita ornat ampliticatque Basilius, ut si 
explicasset plura, concionis justos limites transgredi 
coactus esset. Possim et multa alia exempla miri- 
fice illius ubertatis, quam ei natura ad dicendum 
largita erat, hic congerere : sed cum doctis nota 
Sint, ea referre necesse non est. Qui igitur fieri po- 
tuit, nt summus orator Basilius sux ipsius facundiae 
quasi oblitus, non sententias solum, sed ipsa etiam 
verba οὐ Eusebio mutuatus sit? Et quod magis mi- 
rabere, id fecisset Basilius non cum unum psalmi 
alicujus versiculum sibi explicandum proposuisset, 
sed multos : quod et indigentiam summam in seri- 
ptore arguit, nec ullo modo cum Basiliana facundia 
potest conciliari. Et si autem sufficere arbitramur 
que diximus, ad deiuonstrandum hujus orationis 


1 Psal.. xiv, H. 
35 |ss, xxxiu, 14. 


15 Hebr. xi, 99... ?? ibid. 93. 
9" ibid. ** Luc. xu, a2. 


D 


50 Psal. xi, 5. 
** Psal. xiv, 5. 


magis ostendatur. Quale est quod auctor ita scribit 
num. 4: Ἐὰν δὲ f) θεοῦ ἀξία [σὰρδ], γίνεται τῷ 
ὄντι θεοῦ σχήνωµα, χατὰ τὴν ἐνοίκησιν αὐτωῦ την 
εἰς τοὺς ἁγίους. Nam mirari subit scriptorem, qui 
Eusehianus esse studeret, sententiain. tamen Euse- 
bianam barbaro loquendi genere expressisse. Dixe- 
rat Eusebianus usitate, ὡς ἂν γένηται καὶ σχήνωµα 
τοῦ θεοῦ τοῖς ἁγίοις ἐνοικοῦντος, « Ut fiat et Dei ta- 
bernaculum, in sanctis habitantis : » ille vero in- 
usitate, χατὰ τὴν ἐνοίχησιν αὐτοῦ τὴν εἰς τοὺς ἁγίους, 
ad verbum, « secundum habitationem ipsius , qux 
est in sanctos. » Quid est μου, nisi βαρθαρίζειν , et 
in Grzcis balbutire? Ejusdem generis est et illud : 
Ὄρος ἐχεῖνο τὴν ἐπουράνιον χώραν τὴν περιφα»ῆ 
καὶ λαμπρὰν, περὶ fi; ὁ ᾿Απόστολος λέγει, etc. : ad 
verbum, « mons ille locum coelestem, splendidum, 
de quo Apostolus ait, » etc. Scriptori excidit, quod 
ad absolvendam periodum. addere debuerat, Nec ab- 
simile illud : Ἐχεῖ ἡμᾶς καὶ ἡ πρὸς τοὺς πλησίον 
τῷ λόγῳ ἑχείνης τῆς &v τῷ ὄρει κατασκηνώσεως, xat 
ἡ £x τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἁδικίας Ὑινοµένη φιλία χατα- 
σχηνοῖ, « lilie nobis et proximi amor, qui causa 
Wlius requiei in monte /fruende exhibetur, et 
amor qui ex mammona iniquitatis nascitur, ha- 
bitationem przbet. » Certe quo magis hasc consi- 
dero, eo magis mihi persuadeo, Basilium rectius 
et locuturum fuisse, et cogitaturum. Nam ilia, xaca- 
σχηνοί ἡμᾶς, pro eo quod est, «faciet ut habite- 
mus,» invenire non est neque apud Basilium, ne- 
que fortasse apud alios idoneos scriptores. Senten- 
tiam verborum jam si expendamus, ea non pulo re- 
periri quidquam posse aut ineptius (a), aut quod 
4 sana mente magis abhorreat. Nam si proximi amor 
deducit nos ad celestem beatamque requiem, amor 
qui ex mammona iniquitatis nascitur, ab ea utique 
nos abducit. Quod in fine orationis legitur, Τὸ dp- 
γύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ, Qui pecuniam 
suam non dedit ad usurum ?**, aut (varianl enim li- 
bri), To αἰτοῦντί σε δὺς, καὶ ἀπὸ τοῦ 06Aorroc 
δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῃς. Qui petit a te, da 
ei; εἰ volenti muluari a te, ne avertaris y id vel so- 
lum concionis hujus falsitatem delegit. Etenim si le- 
geris, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, etc., Dasilius ipse oratio- 
nis secund:e initio docet se hunc Psalmi versiculum 
in concione priore ob temporis angustias omisisse : 
si vero legeris, τῷ αἰτοῦντί ce, etc., hoc constat cum 
precedentibus nullo modo cohlzrere. Postquam 
enim dixerat multa scriptor in hunc versum : Qui 
jurat proximo suo, et non decipit**, quid attinebat 
subito et przeter omnium exspectationem illa Mat- 
thai, αἰτοῦντί σε, etc., explicare? Praeterea si Dasi- 
lio per tempus non licuit verba Davidis explanare, 
quomodo ei facultas fuit Matthzei verba exponendi? 
Arbitror Parisienses typographos hec incommoda 
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pcrsensisse ; ob idque non edidisse, αἰτοῦντί σε, etc., A qua alioqui dictionis Dasiliane vestigia, ut in ejus- 


Bed, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, eic. Sed imprudentes in 
majus incommodum inciderunt. Nam, pratermissa 
fuisse in prima oratione verba illa, τὸ ἀργύριον, etc., 
monet locupletissimus testis 'Dasilius. Dasilii igitur 
non est hoc oratio, sed alterius cujusvis, qui quod 
concionem illius nusquam comparere videret, lioc 
damnum suo ipsius labore et opera utcunque re- 
sarcire voluit. 

54. Duas habemus in psalmum vicesimum octa- 
vnm oraliones, quarum quidem posterior jure reji- 
citur ab omnibus ; altera vero, nemine reclamante, 
Basilio tribuitur. Sunt tamen qux molestiam quo- 
que exhibeant in prima illa oratione, si non alteri, 
mihi certe maximam, Nam illud quasi certum οτῖ- 
tices principium posuimus, Basilium eum non fuis- 
se, qui scripla Eusebii ad verbum compilaret. Et 
tamen in hac oratione occurrunt nonnulla, quz to- 
tidem syllabis in Eusebio leguntur. Primum exscri- 
bam quz reperiuntur apud Dasilium, deinde, quz 
in Eusebio. Sic igitur legimus in Basilii oratione 
num. ἆ : "Occ αἱθρίας οὔσης ἐπὶ την κορυφὴν τοῦ 
Καρμήλου ἤχουσε φωνῆς ὑδάτιν πολλῶν ... 'O γὰρ 
πάντα ἰσχύων ἓν τῷ ἑνδυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, οὗ- 
τος ἀχούει τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου. καὶ ποιεῖ. Φωνὴ 
οὖν Κυρίου, οὐκ &v τῇ ἀσθενεῖ xat ἐχλελυμένῃ Φνχῆ, 
ἀλλ By τῇ εὐτόνως xaY ἰσχυρῶς κατεργαζοµένῃ τὸ 
ἀγαθόν. « Quando, occupante Carmeli verticem sudo, 
aquarum multarum vocem audivit... . . Qui enim 
omnia potest in eo qui ipsum corroborat, Christo, 
ia audit Domini mandata, et facit. Vox iguur Do- 
mini non in debili et dissoluta anima, sed in ea, 
qua strenue ac viriliter bonum perficit. » Eadem 
plane reperimus in Eusebio. Ejus itaque hzc sunt 
verba : "Οτι αἱθρίας οὔσης ἐπὶ την χορυφἣν τοῦ Καρ- 
αλλου, Ίχουεν φωνην ὑδάτων πολλῶν ... ὁ γὰρ πάν- 
τα ἰσχύων ἓν τῷ ἐγδυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, οὗτος 
ἀχούει τῶν ἐντολῶν Κυρίου, καὶ ποιεῖ. Φωνὴν οὖν 
ἄνρίου οὐχ ἓν τῇ ἀσθενεῖ χαὶ λελυμένῃ φυχῇ, ἀλλ 
ἐν τῇ εὐτόνῳ ἰσχυρῶς κατεργαξοµένῃ τὸ ἀγαθόν. 
«Quia cum in vertice Carmeli aer serenus esset, 
audiebat vocem aquarum multarum,*? ,., Nam qui 
omnia potest in Christo, qui se confortat *^, is pr:e- 
cepta Domini audit, etea exsequitur. Vox ergo Do- 
mini non in debili ac soluta anima, sed in robusta 
qua naviter bonum operatur. » Hxc cum legerem, 
prope factum est, ut hane orationem e numero Ba- 
silianarum deleverim, hoc pr»sertim nixus argu- 
mento, quod in iis orationibus, qux certo magnum 
illum Basilium habent auctorem, nihil tale repere- 
ram. Erant et alia, quibus non modice augebatur 
suspicio. Ea enim qu: dicuntur de bonis operibus, 
qu: feri debent coram hominibus, deque primitiis, 
que danda sunt ex justitize fructibus, et de adora- 
tione, quam fieri oportet inlra ecclesiam, videri 
poterant ex Eusehio sumpta fuisse. Attamen, re di- 
ligentius considerata, melius judicavi de oratione, in 


modi rebus, satis perspicua exstant. Hanc igitur 
orationem e numero Basilianarum expunctam no- 
lim. Sed cum in eadem sententia semper perma- 
neam, verisimile non videri, tantum ac talem vi- 
rum Basilium ex Eusebio fragmenta satis longa ad 
verbum sumpsisse, arbitror fecisse librarios more 
suo, uL aliquando diversas diversorum scriptorum 
juterpretationes inter se conjungere non vererentur. 
Puto igitur illud, "Ότι ai0piac οὔσης ἐπὶ τὴν xopu- 
φἣν τοῦ Καρμήλου. fjxoutv φωνὴν ὑδάτων πολλῶν, 
e Basilio in Eusebium a librariis translatum esse. 
Etenim, si Euscbius ipse ita scripsisset, mentionem 
fecisset cjus qui ο audiverat, Eli» videlicet ; 
quod cum non fecerit, non ipse putandus est lumc - 
scripsisse, sed librarii. Et de illis verbis, 'O γὰρ 
πάντα ἰσχύων, etc., idem quoque sentio. Sed antc- 
quam meam mentem aperiam, monere juvat, ali- 
quos psalmorum versiculos aut ab Eusebio explana- 
tos non fuisse, aut polius eorum explanationem a 
negligentibus quibusdam librariis fuisse omissam. 
Certe quidem ut in aliis quibusdam psalmis, ita. in 
hoc interpretationem quorumdam versiculorum de- 
esse constat. Ejus generis est illud, « Dominus di- 
luvium inhabitare facit, et sedebit Dominus rex in 
seternum *!. » Suspicor igitur librarios aliquos, qni 
viderent horum verborum, « Vox Domini in virte- 
te *, » explicationem in Eusebio non amplius ex- 
$tare, e Basilii oratione supplevisse illa, 'O Y^p 
πάντα loyUcy ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι, clc., « Qui enim 
omnia polest in eo qui,» etc. Jam ad secundam 
orationem in eumdem psalmum quod attinet, de ea 
nulla est, quod sciam, controversia inter eruditos. 
Nam uno omnium consensu in spuriis ponitur, nec- 
dum ullum sui patronum nacta est. Et vero ejus vo- 
θεία ita conspicua est, ut nemo, nisi plane obesz 
naris, non statim eam perspiciaG Jam litteris pro- 
ditum est hanc orationem in multis codicibus de- 
siderari : in ipsa repeti eadem, quz in priore fue- 
rant explicata : eam denique a Basilianis elegantia 
multum distare, et copia. Hominis alicujus qui se 
exercere, seque ad Basilii imitationem comparare 
voluisset, opus esse vel czco apparet. Hzc igitur 
dixisse satis habebimus, qui in rebus perspicuis tem- 


]) ΡοΓ6 abutendum et argumentis non putemus. 


95. Przter spem acciderat, ut in prima Basilii in 
psalmum vicesimum octavum oratione occurrerent 
nonnulla, qua totidem verbis in Eusebio reperiun- 
tur. Sed legenti mihi ejusdem in psalmum tricesi- 
mum secundum enarrationem, aliquid magis inex- 
Spectatum contigit. Nam cum pauca essent in ex- 
planatione psalmi vicesimi octavi, tam multa sunt 
in ea qua exstat in psalmum tricesimum secundum, 
ut ab iis exscribendis fere deterrear. Quia tamen 
Eusebii in psalmos Commentarius rarior est, illius 
verba subjiciam, qu:» cum Basilii oratione suo loco 
edenda a curiosis poterunt comparari. Eusebii igi- 
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tur verba sunt hzc : Τῷ 5r τοῦ Κυρίου οἱ eópa- A τῃ avatácst, xat τῷ οἱονεὶ φυράµατι τῆς obolac αὖ- 


vol ἑστερεώθησαν, xal τῷ πγεύµατι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύγαμις αὐτῶν. Τῷ οὖν Πατρὶ πᾶ- 
σα ἡ δύναµις ἡ ὑπερουράνιος ἑστερεώθη * τουτέστιν, 
- &b εὔτονον χα) βέδαιον xal πάγιον ἐν ἁγιασμῷ, xol 
πάσῃ πρεπούσῃ ταῖς ἱεραῖς δυνάµεσιν ἀρετῇ, ἐχ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιχουρίας ἔχουσιν. Ἐνθάδε μὲν 
οὖν Τνεῦμα στόματος αὑτοῦ ἀναγέγραπται. Ἑὐρήσο- 
μεν δὲ ἀλλαχοῦ xax λόγον στόματος αὐτοῦ εἰρημένον * 
ἵνα νοηθῇ ὁ Σωτὴρ χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεύμα. Αμ- 
φότερα δὲ συνήργησεν ἐν τῇ χτίσει τῶν οὗρανῶν καὶ 
οὖν ἓν αὐτοῖς δυνάµεων. Διὰ τοῦτο εἴρηται. Τῷ AC- 
YO Κυρίου οἱ obpavol ἑστερεώθησαν, xal τῷ 
πγεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν. 0285» γὰρ ἁγιάζεται (εἰ) μὴ τῇ παρουσία τοῦ 


τῶν, συγχαταθληθεῖσαν ἔσχον τὴν ἁγιότητα. Δὼ xal 
δυσµετάθετοί εἰσι πρὸς xaxlav, εὐθὺς, οἱοινεὶ βαφῇ 
τοι, τῷ ἁγιασμῷ στοµωθέντες, xal τὸ µόνιμον εἰς 
ἀρετὴν τῇ δωρεᾷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔχοντες. 
« Non enim infantes creati sunt angeli, deinde pau- 
latim exercitio perfecti , sic effecti sunt digni , qui 
Spiritum reciperent : sed in prima constitutione, et 
quasi una cum substanti:& sug mistura infasam 
habuere sanctitatem. Quapropter etiam zgre ad 
malitiam convertere se possunt, quippe qui illico 
sanctimonia veluti tinctura quadam  corroborati 
Sint, firmitatemque in virtute atque cónstantiam 
dono Spiritus sancli acceperint. » Nam si ex nulla 
alia re, cerle ex voce εἶτα plane constaret omnia 


Ἠνεύματος. ᾽Αγγέλων γοῦν τὸν μὲν εἰς τὸ εἶναι πάρ- B hiec ab eadem manu profecta fuisse, eaque conjun- 


οδον ὁ δημιουργὸς Λόγος Ó ποιητὴς τῶν ὅλων παρ: 
εἴχετο. τὸν ἁγιασμὸν δὲ αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
συνέφερεν. οὗ ykp νῄήπιοι χτιαθέντες οἱ ἄγγελοι, 
« Verbo Domini cei firmati sunt, et spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum *'***, A Patre igitur omnis 
virtus ccelestis firmata est, 1d est, firmitas, solidi- 
tas, stabilitasque in sanctificatione ac omni sacris 
potestatibus convenienti virtute ex Spiritus auxilio 
data est. Hic porro spiritus oris ejus scriptum est. 
Alihi quoque reperire est Verbum oris ejus, ut his 
intelligatur Salvator et sanctus ejus Spiritus. Uter- 
que porro in creatione ccelorum et potestatum eo- 
rum cooperatus est. ldeo dictum est : Verbo Do- 
mini coeli firmati sunt, εί spirilu oris ejus omnis 
sirius eorum. Nibil enim sine Spiritus presentia 
sanclificatur. Angelis igitur transitum ad exsisten- 
tiam ereator Verbum praebuit, universorum opi- 
fex : sanctificationem vero eodem lempore Spi- 
ritus sanctus indidit ; non enim infantes creati 
angeli sunt. » Reperias eadem apud Basilium suo loco. 
Quantam autem in ἁμηχανίαν me conjecerit res tam 
inopinata, dicere non queo. Needum video qui fleri 
potuerit, ut Basilius qui et longos et egregios De 
Spiritu sancto libros conscripsit, ad Eusebii libros 
recurrere necesse habuerit, Spiritus sancti dignita- 
tem gloriamque commendaturus. Nihil, opinor, ma- 
gis 4 vero, sut a fide, imo nihil magis a verisimili 
abhorret. Quidvis igitur malim , quam tale aliquid 
de tanto viro existimare. Sed antequam rem dili- 
yentius expendainus, monebo videri mibi in Eusebio 
legenduin esse, τῷ οὖν Πγεύμαει πᾶσα, eic. , ubi 
legitur, τῷ οὖν Πατρὶ «dca , etc. , tum quod ita in 
Basilii concione legitur, tum quod alíter orationis 
ἀκολουθία constare vix polest. Sane exiguum non 
est fragmentum illud, quod ex Eusebii commentario 
in Basilii orationem translatum esse diximus; et 
tamen dubitari vix polest , quin id a librariis trun- 
catum sit. Puto igitur post vocem ἄγγελοι supplenda 
esse illa, qux inioratione Basilà leguntur ; Εἶτα 
τελειωθέντες τῇ xac! ὀλίγον µελέτῃ, οὕτως ἄτξιοι zT; 
τοῦ Πνεύματος ὑποδοχῆς γεγόνασιν * ἁλλ᾽ ἐν τῇ πρῴ- 


*3 **5 Psal. xxxii, 6, 


genda esse. Et quidem, si conjungantur, nemo non 
videi ipsa mirifice inter se colizerere. Quis autem 
facile crediderit hominem eloquentissimum Basilium 
tam multa ad verbum ab Eusebio sumpsisse ? Cui 
verisimile fiet summum hunc virum Eusebiana me- 
moriter didicisse, cum ei, utpote in arte dicendi 
exercitatissimo , longe faeilius fuisset ex tempore 
familiariter dicere, quam aliena memoriter pro- 
nuntiare? Quis enim, quaso, ea quax apud auctores 
mediocris sortis legerit, memoriter discet, si ipse, 
cum sit disertissimus , possit ex tempore meliora , 
elegantiora, uberioraque de suo proferre? Quod 
certe nemo oratorum unquam fecit, nec faciet, id 
oratorum optimum BDosilium fecisse quis sibi per- 


C suadebit? Saue Eusebiana illa, πάγιον ἓν ἁγιασμῷ, 


καὶ πάσῃ πρεπούσῃ ταῖς ἱεραῖς δυνάµεσιν ἀρετῇ, ἐκ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιχουρίας ἔχουσιν, apud me 
dum reputo, probabile mihi nun videtur Basilium 
memoriam suam ejusmodi. suppellectile onerasse. 
Sed, etsi onerare induxisset animum , non parvum 
periculum erat, ne inter recitandum ob verborum 
malam constructionem novitatemque titubasset. Nam 
ita indiserte loqui non consueverat. Neque vero ei, 
cum de Spiritus sancti presidio sut de colestibus 
potestatibus sermonem haberet, familiares erant 
voces ἱερός εἰ ἐπιχουρία. Imo vocabulum ἐπιχουρία 
unquam ab eo adhibitum fuisse non memini. Occur- 
runt et alia in hoc frsgmento, quantulum id cunque 
est, quae familiaria non erant Basilio. Cur igitur Pater 
gravissimus, proprio habitu mutato, peregrinum in- 
duit ? Sperabatne gratiam novam ex verborum novita- 
té, aut ex eorum insolita constructione orationi suz 
accessuram ? Quis hoc credat? Ego quidem οἱ erede- 
rem, illud de quo diseeptamus fragmentum ex Euse- 
bianis fontibus a Basilio haustum esse , jam insignis : 
ille De Spiritu sancto liber, jam prseclari illi in £u- ! 
nomium libri mihi in suspicionem venirent. Non enim 
probabile mihi videretur, hominem, cui opus fuisset 
Eusebii commentario ad pauca verba alicujus 
psalmi explananda, tom egregia opera componere 
potuisse. Sed longe satius duco fragmentum illud 


D. JUL. GARNERIT PRAEFATIO 
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tamquam peregrinum rejicere, quam de celeberri- A opera omuia qua ab ipsis auctoribus conscripta 


mis illis quos dixi libris vel iminimum dubitare. 
Quando aotem semel libri De Spiritu sancto men- 
tionem feci, monebo eumdem illum versum psalmi 
tricesimi secundi, Τῷ J4óqxp τοῦ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησα», οἱο., totis duabus paginis a Basilio 
explicari hoc in lib. eap. 16. Velim autem legatur 
hzc Basilii interpretatio ad omnem tollendam du- 
bitationem. Nam tam erudite, tam eleganter, tam 
copiose hunc versum tractat, ut intelligere facile sit 
eum, cum psalmum tricesinium secundum interpre- 
tretur, Eusebii auxilio ad ejusdem loei explanatio- 
nem non indiguisse. Hxc est igitur nostra sententia, 
Basiliem ne cogitasse quidem de Eusebio compi- 
lando. Fieri potuisse damus, ut orator optimus 
Basilius sententias aliquas ab Eusebio mutuatus sit , 
quas toto dicendi genere immutato suas feceril ; 
séd ipsa Eusebii verba, eaque multa, ab ipso sumpta 
esse pernegamus. Uno verbo, quidquid Eusebianuin 
in Basilianis reperitur, omne id a librariis temere 
additum fuisse arbitramur. Incommoda, qua ex hac 
opinione sequi videutur, przsentio quidem ; sed non 
propterea a sententia deterreor. Non enim deerunt 
qui conquerantur, si ita est, nibil tuti, nihil iudubi- 
tati, nihil firmi in Patrum scriptis amplius futurum, 
eum sewper timendi erit locus , ne ea temere suis 
additamentis corruperint librarii. Sed malum tan- 
inm nona esse puto , quantum primo intuitu videri 
potest. Primum enim ab operibus qux et meditata, 
et mapu ipsius auctoris conscripta sunt, corruptio- 
pis suspicio omnis amoveatur necesse est. Postquam 
enim Patres ejusmodi opera composuerant, tum ab 
eis tradebantur non quibuslibet librariis, sed do- 
mesiicis , iisque diligentibus, qui ea accurate tran- 
eeriberent. Nec enim aliter edi ia lucem potuissent 
Patrum scripta , nisi ipsi exemplaria nonnulla ex- 
seribenda curassent. Librarii autem illi, quorum 
munus erat libros dominorum suorum describere, 
sine dubio omnem operam et curam in suo munere 
obeundo ponebant. Eoque magis, quod heriles oculi 
negligentes eos esse nou sinerent, Neque vero ti- 
mendum erat ne librarii alii, qui sibi victum tran- 
scribendis libris quxritabant, ejusmodi scripta cor- 
rumperent, Nam eorum fraudem dolumque, compa- 


sunt, suspicione omni vacabuut, ob eas quas attu- 
limus rationes. Ad quod genus referri quoque de- 
bent panegyrici, orationes de mysteriis οἱ de rebus 
difficilioribus, el qu:zevis alis , qua majorem indu- 
striam elegantiamque prz se ferunt, quam ut ex 
tempore' pronuntiatze fuisse diei possint. Fateor vi- 
deri quosdam Patres , ου eerum erat facundia, 
aliquando ad populum ex tempere sermonem lia- 
buisse, prasertim, cun. solum sibi proposuissent 
plebem ad virtutem amplectendam cohortari. Sed 
et has ipsas orationes ab omni corruptionis periculo 
vindicare difficile non est. Quod ut melius intelliga- 
lur, rem, ut factam esse arbitramur, dicemes. 
Aderant, cum Patres concionarentur, periti quidam 


B notarii, qui loquentium verba exciperent. Nec enim 


alium modum quo ejusmodi orationes ad nos trans- 
mitti potuerint, video. Et vero probabile non est, 
Patres ea que ex tempore pronuntiarant, postea 
domum ingressos scripsisse; cum eorum quz sic 
imparati dixerant, ne meniinisse quidem potuissent. 
lgitur notarios ad orationes qux:& ex tempore habe- 
bantur exscribendas adhibitos esse, qui rem atten- 
tiws consideraverit, negaturum puto neminem. Jam 
vero notariorum illorum tanta erat celeritas indu- 
striaque, ut timendum non esset, ne quid scribendo 
omitterent, Nam, ut docet Martialis lib. xiv, epigr. 
248, de notariis loquens , 
Curran! verba licet, manus est velocior illis ; 
Nondum lingua suum, dextra peregit opus. 

Ex quibus efficitur vel extemporales illas orationes, 
si paucas quasdam in Psalmos exceperimus, depra- 
valtioni non ita multum obnoxias fuisse. Cur autem 
enarraliones quzdam ín Psalmos facilius quam 
reliquze conciones corrupte sint, nunc declarare 
opere pretium est. Puto hujusmodi in Psalmos 
orationes minoris venditas fuisse, ob idque przcipue 
negligentius a librariis exscriptas. Cum enim m»- 
nibus omnium tererentur innumeri in Psalmos sive 
commentarii, sive sermones, quibus eadem sspe 
cantilena canebatur; hinc factum est ut emptores 
qui jam hujusmodi mercibus abundabant, ad emen- 
dum forent seguiores. Praterea cum librarii , qui , 
si quid ia iis orationibus deesset, id se resarcire 


ratis inter se exemplaribus » promptum erat dete- D. nullo negotio posse confidebant, non ita diligentec 


gere. Quibus semel detectis , nemo, opinor, homo 
conscriptos ab eis libros emisset. Praeterea diligen- 
ter. servabantur ipsa autographa , quibuscum de- 
scripta componere et couferre cuivis licebat. Sic 
quidquid est majoris momenti in Patrum scripts, 
quidquid insignins, quidquid utilius, id in tuto esse, 
ex iis qua diximus, patet. Quales sunt tractatus de 
fide, de dogmatis, de rebus difficilioribus : quales 
libri, qui aut ad historiam, aul ad disciplinam ec- 


clesiasticam, aut ad controversiam pertinent ; epi-- 


stole denique. Non enim dubitari potest quin ejus 
generis opera omnia ex ipsis autographis a librariis 
el domesticis et diligentibus exscripta sint, sicque 
&d nos usque (ideliter perveneript. Uno verbo, 


munere suo fungebantur. Et vero cum pra imani- 
bus haberent multos in. Psa'mos commentarios ser- 
monesque , ex iis id quod in scribendo pratermi- 
serant, facile supplebant. Accedit, quod Patres 
nonnunquam familiares illos in. Psalmos serinunes 
haberent aut ruri , aut in conventibus minus cele- 
bribus, quo ire nollent librarii diligentiores, expe- 
rientia edocti, non tantum se lucri ex suo itinere, 
quantum speraverant, fecisse. Unde uecesse erat 
orationes illas indiligentiorum manu exscriLi ; ideo- 
que πῄτωπι videri non dehet, si maculis aliquibus 
conspergantur. Notanduu; preierea, Patres nom 
semper omnes cujuslibet psalmi versiculos sibi in- 
terpretandos proposuisse, sed aliquos awt omnino: 


cC 


oimnisisse, aut Drevius explanasse : quod cum anim- Α εἶπεν, 


adverterent librarii, rati fore, ut suus labor ex lon- 
gitudine orationis :stimaretur; aut quod deerat, 
supplere. aut quod brevius explicatum fuerat, ex 
aliorum interpretum scriptis augere non dubitarunt. 

96. Exstat inter Basilii opera enarratio quaedam 
in psalm um tricesimum septimum, quam in dubium 
ab eruditis revocari monuimus num. 52. Tillemon- 
tíus ita de ea dubitat ut ad eam defendendam magis 
propendere videatur. Sed eam spuriam esse alque 
adullerinam constat. Et certe repetitio vocum qua- 
rumdam qua apud Basilium aut inusitatze sunt, aut 
insolite, vel sola opusculi hujus falsitatem non 
obscure indicat. Ejus generis sunt voces, ἔφασχεν, 
γοῦν, cuyaprayf. Imo sunt et alia vocabula ita a 
Basilii geuio abhorrentia, ut prestare ausim sí non 
omnis, certe eorum aliqua in illius libris nusquaui 
reperiri. Qualia sunt, συγχατιὼν, ἀντιθολεῖ, ὁ ἱερὸς 
ἁπόστολος, τῆς ψυχῆς αἰσθητήριον. ἀναπεμπάζεται. 
Bed quid plura ? IIec de qua agimus enarratio Eu- 
sebii Czesariensis fetus esi, non Basilii. Nam quo 
plura reperiuntur in lucubratione ea quz male in- 
(er. Basilii opera collocata est , quam in vulgatis 
Busebii commentariis, ex eo non efficitur totam 
eam Eusebio tribui non oportere : sed sequitur so- 
lum aliqua in Eusebii commentariis omissa fuisse. 
lta autem esse multis argumentis probari cuni 
possit, duo solum proferemus. Primum est, quod 
lianc luceubrationem quas in Basilii editionibus le- 
vitur, ab eadem plane manu profectam esse totam 
quilibet paulo sagacior facile intelligat, cum idem 
stylus, idem ingenium, eadem citandorum interpre- 
tum ratio in toto sermone perspiciatur : alterum, 
quo aliquot versiculorum interpretationem in vul- 
gatis Eusebii libris deesse constet. Puto igitur cau» 
sam cur psalmi tricesimi septimi explanatio brevior 
sit apud Eusebium quam apud Basilium, aliam non 
esse, nisi quod librarii aut nacti sint codicem mu- 


ilum, aut popercerint labori. 
$1. Quadam Basilii in Psalmos orationes, in qui- 


hus fragmenta Eusebii ad verbum transcripta repe- 
riebamus, non parum nobis, ut suo loco notavimus, 
exhibuere negotii. Et hiec quoque in psalmum qua- 
dragesimum | quarium enarratio, quod huic eidem 


incommodo obnoxia sit, non minus nos male habet, D 


quam priores. Verba Eusebii subjicimus, ut cum 
Dasilianis, qux suo ordine excudenda sunt, possint 
conferri. Hzc igitur leguntur apud Eusebium non 
longe ab initio : Τινὲς ᾠήθησαν ὡς ἐκ προσώπου 
τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι τὸν ψαλμὸν ἠτοι τὴν ᾠδὴν περὶ 
τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς αὐτὺν Λόγου, ὃν ix τῆς 
οἰονεὶ καρδίας 1| αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, φησὶ, mpo- 
Ἔγαχεν, καὶ ἀπὸ ἀγαθῆς χαρδίας ἀγαθὸς λόγος προῆλ- 
"εν. Ἐμοὶ δΣ δοκεῖ ταῦτα ἐπὶ τὸ προφητιχὸν ἀναφέ- 
ρσθαι πρόσωπον. Τὰ γὰρ ἐφεξῆς τοῦ ῥητοῦ οὐχέτι 
ὁμοίως ἐξομαλίζει ἡμῖν τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς ἐξήγτ- 
19. Οὔτε «ὰρ ἂν περὶ τῆς ἑαυτοῦ γλὠσσης ὁ Πατζτρ 


* Joan. 3, 1, 5 Psal. aiv, 2, 9. ^ iLid. 8. 


PROLEGOMENA. 


0: Ἡ γλῶσσά µου κἀλαμος rrappatéoc 
ὀξυγράφου. Ὥρα:ος κἀ.ὶΊει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. O9 γὰρ ἐκ τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
συγχρίσεως thv ὑπεροχὴν τοῦ κάλλους Ἔχει. Καὶ 
προϊὼν δέ φησι’ Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ Θεός 
σου ἔ1αιον ἀγα.Ἰιάσεως. Οὐ γὰρ εἶπεν' ἔχρισά σε 
ἐγὼ ὁ θεὸς, ἀλλ᾽, "Εχρισέ σε ὥστε ἐχ τούτου παρ- 
ίστασθαι ἕτερον εἶναι τὸ διαλεγόµενον πρόσωπον. 
Ποῖον οὖν ἐστι τοῦτο, ἡ ὁ προφήτης ὁ χωρήσας τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς αὐτὸν Ύδνομένην ἑνέρ- 
χειαν; Hoc'est : « Quidam arbitrati sunt ex persona 
Patris psalmum sive canticuim pronuntiari de Verbo, 
quod in principio erat apud Deum**, quodque ipse 
ceu ex corde, sive ex ipsis visceribus produxil : et 
ex bono corde bonum verbum prodiit. Mili porro 


B hzc ad propheticam personam referenda videntur : 


que enim post dictum hujusmodi subsequuntur, 
non ita planam exhibent nobis de Patre narratio- 
nem. Neque enim de lingua sua Paler dixerit : 
Lingua mea calamus scribe velociter scribentis. Spe- 
ciosus [orma pre filiis hominum *. Siquidem pul- 
chritudinis prestantiam ex comparatione cum ho- 
minibus non mutuatur. In sequentibus vero ait, 
Propterea unzit te Deus, Deus tuus oleo latitic V ; 
neque enim ait, Unxi te ego Deus, sed, ÜUnzit ie: 
ita ut hinc liquidum sit aliam personam esse qua 
loquitur. Quznam igitur illa, nisi propheta, qui 
illapsam Spiritus sancti vim in se recepit? » Basilii 
in hunc psalmum orationem si quis legere voluerit, 
in ea hoe Eusebii fragmentum syllabis totidem 
reperiet. Dixi szepius, nec dicere desinam, me mihi 
persuadere non posse hominem disertissimum eum- 
demque copiosissimum Basilium greculi malam 
artem imitatum esse, Quid enim attinebat Basilium 
induere se pennis alienis, qui suis magis quam ascitis 
decorabatur ? Potuisse Basilium ab Eusebio sententias 
quasdam mutuari, quas politiori dicendi genere 
suas fecisset, non ierim inficias: sed eum ab eodem 
longam verborum seriem sumpsisse, ut credam vix 
adducar; przssertim cum sine multo labore elegantio- 
ra dixisset. Librarios igitur ea in re male officiosos 
hiec fasilianis annexuisse arbitror. Legas velim nu- 
merum 35, in quo eam in sententiam multa pro virili 
disputa vimus. 

98. Orationis ejus qua psalmus centesimus deci- 
mus quartus in Basilianis editionibus explanatur, 
reperiuntur quidein, fragmenta in Corderiana ca- 
lena, sed nomine diversorum, non Basilii. Alia enim 
tribuuntur. Didymo, alia Chrysostomo, Theodoro 
alia, alia Anonymo. Sed locus ille qui ea in catena 
cuidam alteri tribuitur, nonin uno Dasilio, sed et in 
Eusebio quoque reperitur. Utri autem adjudicandus 
sit, ex stylo facile cognosci potest. Nam fragmen- 
tum illud dictionem Eusebianam usque adeo redo- 
let, ut, qui decipiatur, putem fore neminem. Qua 
de re ut per se quisque possit judicare, verba ipsa 
ascribam. Sun! autem hac : 'Ὁ χόσµος οὗτος αὐτός 
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«€: Bgm θνητὸς, χαὶ χωρίον ἀποθνησχόντων ἑστίν. A David : « ereptam esse auimanm suam a morte, ocu- 


Ἐπειδὴ γὰρ σύνθετός ἔστι τῶν ὁρωμένων 1) σύστα- 
σ-ς, τὸ δὲ σύνθετον ἅπαν διαλύεσθαι πέφυχεν, &y τῷ 
χόσμω ὄντες, µέρος ὄντες τοῦ xóspou, ἀναγχαίως 
τς τοῦ παντὸς φύσεως ἀπολαύομεν. Ἐχεῖ δὲ οὐχ 
ἔστιν ἀλλοίωσις, οὔτε σώματος, οὔτε ΨυχΏς. Οὐδὲ 
yép ἐστι λογισμοῦ παρατροπᾶ, οὐδὲ µετάθεσις γνώ- 
Une, οὐδεμιᾶς περιστάσεως τὸ εὐσταθὲς χαὶ ἁτάρα- 
yov τῶν λογισμῶν ἀφαιρουμένης. Χώρα ἐστὶν ἐχείνη 
τῶν ἔτι ζώντων, ἐν T] μάλιστα εὐαρεστήσειν τῷ cip 
ὁ προφήτης χατεπαγγέλλεται, ὡς ὑπ οὐδενὸς µέλλων 
τῶν ἔξωθεν διαχόπτεσθαι ζώντων. Ἐχείνη χώρα ἐν 
ᾗ οὐκ ἔνι νὺξ, οὐχ ἕνι Όπνος τὸ τοῦ θανάτου ulpmua, 
90x ἔνι βρῶσις, οὐχ ἕνι πόσις τὰ τῆς ἀσθενείας ἡμῶν 
ὀπερείσματα, οὐ τῶν ἔξωθέν τι περιστατικῶν ᾽ ἀλλὰ 
χώρα ζώντων, οὐκ ἀποθνησχόντων διὰ τῆς ἁμαρ- 
τίας, ἀλλὰ ζώντων τὴν ἀληθινὴν ζωὴν τὴν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. « Hic mundus vere et ipse mortalis, et mo- 
rientium locus est. Quia enim rerum visibilium con- 
stitutio composita est, omne vero compositum sul- 
vitur ; cum in mundo et pars mundi simus, ne- 
cessario natura universi consortes sumus ; at illic 
non est immulatio vel corporis vel anima:. Neque 
enim est cogitationis aberratio, neque sententix 
variatio, cum nulla calamitas pacatum tranquilluim- 
que cogitationum ordinem auferat. Illa item est 
regio viventium, ubi se maxime Deo placiturum 
" Propheta praenuntiat; ut quia nullo extraneo gx 
numero viventium abscindendus sit. llla regio est, 
in qua neque nox, neque somnus, mortis imago, 
neque. cibus, neque potus, infirmitatis nostr» falci- 
menta, nec quidpiam eorum qui extrinsecus mo- 
lestiam creant ; sed regio viventium, nec per pec- 
catum morientium, al vera vita viventium in Christe 
Jesu. » Plura quidem reperiuntur in Basilio; sed 
quin réstituenda sint hzc ipsa auctori suo Eusebio, 
dubitandi locus esse vix potest. Nam deesse multa 
in comnmientario eo quem ín Aunc psalmum con- 
scripsit Eusebius, vel ex sola commentarii brevi- 
tate patet. Jam quid de hoc fragmento sentiain, 
paucis *dicendum. Arbitror ascitum id esse, 
et huc ex Eusebianis iniqua manu exportatum. Cuin 
autem hoc suspieandi mihi sint cause multe, tres 
lantum aut quatuor proferam. Prima est, quod Ba- 
silins. itinere et labore defatigatus, brevitati, ut ex 
)psa psalmi explanatione constat, studeret quam imna- 
xime; nec proinde mirum videri debeat, si Basilius 
ut alias (a), et hic quoque psalmum non omnino 
exposuerit. Altera, quod postquam scriptor omuem 
hominum vitam tribus annorum hebdomadibus de- 
finivit, nihilominus, secum ipse mon consenlUens, 
eodem in loco quinque recenseat, tempus detentio- 
nis, accommodatam ad disciplinas ediscendas zelatem, 
arnos ephebios, statum virilem, senectutem. Tertia, 
quod tantum abest ut liec. inter se cohzreant , ut 
petius redundare aperte videantur. Tria enim ait 


^ ibid. 9. 
(a) Vide homilias ín Psal. 1 et Lix. 


95 Psal. cxiv, 8. 


los suos a lacrymis, pedes denique suosa lapsu *5;» 
quz singula breviter quidem ut reliquos psalmi ver- 
sieulos, sed apte explicarat Basilius. Quid igitur 
opus fuit multa effutire ad explicandum versum  il- 
lum, Placebo Domino in regione vivorum *, que 
utpote valetudinarius et alioqui defatigatus consulto 
emiserat? Nam prxtermissam esse de industria 
explanationem verborum illorum, Placebo Domino, 
etc., haud dubio indicio est illud , quod ea, ut so- 
leret, inter concionandum non recitarit. Quarta de- 
nique suspicionis causa est, quod verisimile non fia: 
hominem puri sermonis studiosissimum vocabulis 
inpropriis et ab usu loquendi politiore abhor- 
rentibus usum esse. Quis enim facile credat voca- 


B bulum, ἀποθολή, a Basilio adlibitum esse ad signi- 


(icandum dentium ortum, cuin tamen per se«sigui- 
ficet potius eorum lapsus atque jaeturam ? Arbitror 
Basilium hoc in loco προθολή non ἁποδολή scripturum 
fuisse. Quid quod verbum ἕνι sspius in eadem 
periodo repetitum legimus, quod tamen difficile sit 
jn Basilii operibus non controversis semel aut bis 
reperire? Tantine faciebat Eusebium Basilius , ut 
«um possel ipse de suo meliora proferre, maluerit 
tamen Eusebianis uti? Non dubito igitur quin totum 
illud, ὁ κόσμος οὗτος αὐτός τέ ἐστι θνητός, etc., ad 
finem usque, additum sit a librariis (b), qui ut ora- 
tionem Basilii pluris venderent, eam ampliandam 
esse censuerunt. Timebant enim ne, si imperfecta 
videretur et manca, minoris zstimaretur ab empto- 
ribus. Sane non parvam gratiam librariis habendam 
esse puto, qui orationes alias in alios psalmos, quoe 
rum quoque non singuli versus explicantur, nobis 
intactas reliquerint. 

99. Inter psalmos quos aut explanavit Basilius., 
aut explanasse putatur, ultimo loco reperitur enar- 
ratio quzedam in psalmum centesimum decimum 
quintum. Sed fragmenta omnia qux ex hac inter- 
pretatione in Corderii catena citantur, eque ace in 
superiori psalmo, diversis scriptoribus, non Basilio 
tribuuntur. Et, ut verum fatear, iuclinat animus 
ul hanc enarrationem in spuriis atque adulterinis 
ponam. Nam, ut interiin de ceteris taceam, quid 
sibi vult illud : Αλλ' εἴθε xápol vévotto πιστεῦσαι 
ἀξίως. ἵνα λαλήσω νῦν τῇ 'ExxXncla xou θεοῦ τῇ µε- 
γάλη ταύτῃ πέντε λόγους ἐν τῷ vot µου, « Sed uti- 
nam eL mili contingat digne credere, ul nunc ma- 
gna huic Dei Ecclesi: verba quinque in sensu meo 
dicam. » Certe non immerito additum est a scriptore, 
xai μηδεὶς καταχλευαζέτω τὸν λόγον, « Nec quisquam 
hunc irrideat sermonem. » Quid enim tunc factui 
sit, nescio quidem, sed probe scio hominum genus 
nunc ita comparatum esse, ut, si quis hodie hoec 
idem inter concionandum diceret, risus non paucis 
exprimeretur. Dicas auctorem, quicunque ille fuil, 
vatieino quodam furore concitatum exclamasse, ἀλλ᾽ 


(b) Lege hom. in psalmum 1, et in p. n ps. xiv. 
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ccv | PROLEGOMENA. 
εἴθε x&pol, eie. Sed quam alienum sit turgidum il- A est Basilium duo hzc fragmenta ab Eusebio muta- 


lud loquendi genus a Basilii moribus, nemo, qui vel 
primoribus labris naturalem illam Basilianz facun- 
diz pulchritudinem gustaverit, ignorat. Nec desunt 
alia in hac oratione, quz phrasim Basilii et stylum 
minus sapiant. Cujusmodi sunt illa ; Τί ἀναγχαστι- 
χώτερον.... οὐδὲ ζυγομαχΏσαι τὸ τί ἐστι. Videri qui- 
dem possunt hac leviora : sed multo, opinor, gra- 
vius est illud : Ῥουτέστι, διφῶν ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ µαρ- 
τυρίου τελείωσιν ἔρχομαι, « hoc est, sitiens ad mar- 
tyrii consummationem contendo. » Cum enim multis 
locis locutus sit Basilius de Christi Domini morte, 
eum tamep unquam voce martyrii usum esse non 
arbitror. Neque vero dissimulandum, illum loquendi 
modum, ἐν τῷ χατόπιν doo pup, qui in hac oratione 


tum esse : sed non ita incredibile est ipsum alia 
quadam loca Eusebiana suis annexuisse, Sed si ita 
est, inde necessario sequitur, ut Eusebiana Basi- 
lianis non nunquam attexuerint librarii. Verum si 
semel librarii deprehendaniur in culpa, quzro jam 
cur omnium rei jure a nobis dici non possint. Hac 
ego ratione adductus superius dixi, habere me pro 
additamento librariorum quidquid ex Eusebii com- 
mentariis in Basilii orationes ad verbum translatum 
est. Sed, ut quisque melius ea de re judicet, velim 
legat assidue genuina opera Basilii ; legat preser- 
tim przclaras illas orationes, in. quibus quodlibet 
argumentum tam copiose tamque facile tractat, eum 
ut tempus defecisse videatur, non loquendi materia. 


adhibitus est, Basilio perquam familiarem esse ; sed B Legat in primis orationem eam, quz inter diversas 


inde non sequitur, ut Basilius hujus explanationis 
parens sit; sed alter quivis, qui eum iinitari stu- 
duerit. Czieterum cum quoquam pertinacius conten- 
dere nolo. Quare si quis banc orationem Basilio 
tribuere voluerit, per me licet. Unum id etiam at- 
que eliam rogo, ut mihi quoque, quid sentiam di- 
cere liceat. Et quoniam magni interest nosse quid 
tribuendum sit sanctis Patribus, aut non tribuen- 
dum, summatim perstringain qui dixi. Velim igi- 
tur ex suo quisque animo animum Basilii spectet. 
Nemo, opinor, futurus est, qui libenter velit plagia- 
rius audire, maxime si ita sit facundus , ut nullo 
negotio id dedecoris vitare possit. Quam autem fa- 
eile fuerit homini copiosissimo Basilio alicujus psalmi. 
versiculos sine ope aliena explicare, inde certo co- 
gnoscitur quod vel unicus psalmi decimi quarti ver- 
siculus concionandi amplissimam materiam ei de- 
derit. Mos est indisertorum disertos compilare ; sed 
diserti indisertos opibus spoliare non norunt. Et 
quidem nostra »tate videmus optimos concionato- 
res ab infacundis quibusdam quotidie compilari ; 
sed nondum contigit, quod sciam, ut optimi concio- 
natores compilarint infacundos. Fateor fieri po- 
tuisse, ut Basilius, optimorum oratorum exemplo, 
aut Eusebium aut alium quemvis scriptorera anti- 
quiorem imitatus sit, ab eisque aliquas sententias 
hauserit, quas ornarit sue modo: sed Basilium tam 
multa ad verbum ab Eusebio sumpsisse nunquam 
mihi persuadebo. Quis enim facile crediderit Basi- 
lium, hominem videlicet qui tam copiose, tam do- 
cte, tam eleganter de Spiritu sancto in totis duobus 
libris disseruit (a), ipsum tamen, cum divinitatem 
Spiritus sancti sibi declarandam proponeret, ad 
Eusebii commentarios confugisse, ex eisque per- 
inulta ad verbum surripuisse ; idque in re perquam 
facili, hec est, in explicando versiculo sexto psalui 
secundi et tricesimi, Et hec quoque verba, ὁ χόσµος 
οὗτος, eic., quae leguntur in interpretatione psalmi 
centesimi decimi quarti, lam aperte librariorum ad- 
ditamentum olent, ut ea in re neminem falli posse 
arbitremur, At dicet aliquis : Credibile quidem non 


(a) Lege πι». 5». 


decima quarta eat, quam si non imparatus, at non 
ita multum paratus ad populum habuit : quze tamen 
Libanium, qui et ipse erat dicendi optimus magi- 
ster, tantum in admirationem rapuit, ut eam a Ba- 
silio muneris eximii loco poposcerit. Legat oratio- 
nem vicesimam tertiam, cui finem imponere cum 
cogitaret, subito eL prater exspectationem de quo- 
dam incendio admonitus, tam apposite tamque ele- 
ganter ea de calamitate locutus est, ut alter quivis 
vel paratissimus meliora dicere non potuisset. Et, 
quod magis ad rem pertinet, legat orationem in 
psalmum decimum quartum, elegantissimam illam 
quidem οἱ rebus ac verbis refertissimam; et tamen 
ejus psalmi duo aut tria verba tantam dicendi co- 
piam Basilio subministravere. H»c qui paulo at- 
tentius consideraverit, melius , opinor, de Basilio 
existimabit, quam ut putet tantum ac talem virum, 
nisi Eusebium compilasset, paucos quosdam psal- 
morum versiculos explanare non potuisse, 

$ VII. Pauca quedam, que notari debent in vsalmis 

I, VII e£ XXVIII. 

40. Antequam ad alia transeamus, baud inutile 
esse judicavimus nonnulla hic, adnotare. Nemo, 
quod sciam, dubitat, nec dubitari posse arbitror, 
quin oratio ea quz inter Basilii opera reperitur in 
psalmum primum, Basilii vere sit. Et tamen verba 
Ἱ]α,.πάντα ὥσπερ ἐν µεγάλῳ τινὶ χαὶ χοινῷ cael 
τῇ βίθλῳ τῶν Ψαλμῶν τεθησαύρισται, que in Basilii 
proemio leguntur, edita quoque in Eusebii in 
Psalmos prologo invenimus. Fluxerintne' hec ex 
Eusebianis in Basiliana, an e Basilianis in Euse- 
biana, quzri potest. Sed, quantum conjectura au- 
guror, e Basilii oratione in Eusebii , prologum 
transiere, Etenim verba illa in Eusebio connexa 
esse non videntur, neque cum praecedentibus, ne- 
que cum subsequentibus ; contra, hzc ipsa mirifice 
apud Basilium cum tota reliqua oratione coberere 
perspicuum est. Quod attinet ad orationem ín psal- 
mum septimum , qux in Basilii editionibus sequi- 
tur, zgre nobis fuit, quod in ea nullum deprehen- 
derimus vestigium homilie, id est ejus orationis 
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qua ad populum habetur, cum tamen alioqui satis Ad ΥΗΙ. Quid sentiendum ait de Theodori Heracleote 


constet omnes Basilii in Psa(mos orationes ad po- 
pulum babitas esse. Ejus rei rationem reddere cum 
non posaimus, eam discere a sagacioribus cupi- 
mus. lllud, παρὰ τὸν κχτίσαντα, quod legitur in 
psalmo xxviu , num. 2, aliter ab aliis interpretibus 
expressum eat : qua de re pauca dicere libet. Quod 
ait vir eruditissimus Ducaus in suis ad hunc psal- 
min notis, duas has Apostoli voces δὲ ita vertendas 
esse, preterito Creatore, in eo secutus est Hilarium, 
qui initio libri xii. De Trin. verba Apostoli non 
aliter reddidit. Nec ob id solum probari debet ejus- 
Indi iuterpretatio, quod sanctissimum doctissi- 
mumque virum Hilarium auctorem blhabeat, sed 
quod mentem Apostoli opüme exprimat. Contra, 
qui aut cum Erasmo verterit, supra eum qui con- 
didii, aut cum aliis quibusdam, preter Creatorem, 
quam longissime a Pauli proposito aberrabit. 
Quare, ut idem Duceus monet, haud immerens 
reprehensus est Erasmus a Theod. Beza, quod ita 
iuterpretatus esset, ut Apostoli sententia in fal- 
sum sensum detorqueretur. Nam ex inepta illa 
Erasmi interpretatione sequitur impios illos de 
quibus sermo est hoc loco, cultum aliquem crea- 
turis simul et Deo exhibuisse, cum hoc solo discri- 
miue, quod Deo minorem, creaturis reddiderint 
majorem : quo nihil potest dici a Scripture sensu 
aut remotius, aut magis alienum. Constat enim ex 
Apostoli verbis, debitum Deo bonorem 4 perfidis 


illis totum ad idola translatum esse. Ergo jure ( 


optimo vituperatus est Erasimus, qui Vulgatam |6- 
cionem, EIL servierunt creature potius quam Crea- 
tori, haud ita malam, pessima commutatrit, llaud 
plane, nisi valde fallor, a Pauli sententia muluum 
3bluserit, qui dicet prepositionem παρὰ hoc loco 
vice pra»positionis ἀντί positam fuisse, vimque illius 
habere, sic ut apostolicum illud, Καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, satis commode ita Latine 
reddi possit : Et coluerunt ea qu& condita sunt pro 
eo qui condidil, aut, loco ejus qui condidit. Peri- 
tissimi duo Scripturarum interpretes Eusebius et 
Basilius hec psalmi vicesimi octavi verba, Adorate 
Dominum in atrio sancto ejus "**, ita interpretantur, 
ut dicant adorationem fieri non debere extra eccle- 


siam : id quod viro eruditissimo (a) visum est longa D 


explanatione atque curiosa indigere. Sed, ut mibi 
quidem videtur, opus non erat tam multis verbis 
ad sententiam Eusebii et Basilii exponendam, Nam, 
nisi valde fallor, satis fuisset dicere, ecclesiam his 
im locis sumendam non esse pro ipso templo, sed 
pro catholica communione. Hoc igitur docet uter- 
que interpres Grecus, omnes omnino, qui vere 
Deum adorare volunt, ingredi oportere in catboli- 
cam societatem ; extra quam nemo Deum vere ad- 
orare potest. 


9* Rom.:, 95. '*' Psal. xxvii, 2. 


(a) Coll. Grec. PP. in Pref., p. 54. 


commentario, 


41. Edidit jamdudum eruditissimus vir Daltbasar 
Corderius egregios tres tomos, in quibus continetur 
Paraphrasis in Psalmos, Commentarius in idem ar- 
gumentum, Catena, quam vocant, e muliis scripto- 
ribus consarcinata. Non est quidem quod valde la- 
borem, quis aut paraphrasim aut catenam scripserit ; 
sed de scriptore commentarii, si pessimam suspi- 
cionem a Basilio amovere velim, multum sollicitus 
esse debeo. Scio hunc commentarium "Theodoro 
Heracleot: ab eo quem mox dixi viro doctissimo 
Balthasar Corderio tribui; nec nego adductum euin 
fuisse in hanc opinionem argumento gravissimo et 
ad persuadendum accommodatiseimo : sed ipsi ta- 
men ob eas quas statim proferam causas assentiri 
non queo. Át prastat virum eruditissimum audire. 
ε Catemam itague, inquit, ex utrisque pleniorem 
contexui; quam ne solam darem, Commentarium 
Gracum anonymum, in charta quidem, sed peran- 
tiqua, eleganter conscriptum, ex Caesarea addere 
placuit, hactenus quidem incognitum ; nisi quod, 
dum anite mensem fAomam veniens, Vaticanam 
pontificis, ac Quirinalem eminentissimi Francisci 
cardiualis Barberini Bibliotliecam perlustro, et cuum 
manuscriptis pervetusiis, qui: in pergameno de- 
scripto ibidem servantur, confero, repererim esse 
Theodori Heracleotz»; cujus nomine ita erant in- 
scripta : ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ HPAKAEIAX 
ΘΡΑΚΗΣ EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΟΥΣ YAAMOYZ. lioc 
ipso in loco edendum curavit Corderius testimonium 
illud Hieronymi e libro De scriptoribus ecclesiasticis : 
« Thecdorus Heracles Thraciarum episcopus, elegan- 
tis apertique sermonis, el magis historicz intelligen- 
tie, ediditsub Constantio principe Commentarios in 
λα ισπ et Joannem οἱ in Apostolum ek Psalterium.» 
Ex quibus duo colligere licet, primum, commenta- 
rium illum Theodoro tributum esse ex fide codicum 
Vaticanorum et Barberinianorum : alterum, hunc 
eumdem commentarium editum a Theodoro fuisse, 
imperante Constantio. Sed, siita est, frustra hactenus 
laboravimus ; nobis vel invitis Basilius inter pbh- 
giarios numerabitur. Neque vero pro qualicunque 
plagiario habebitur; sed praecipuum quemdam 10- 
euin inter eos obtinet, Etenim tam mulia sunt, qux 
totidem verbis syllabisque simul et in Theodori 
commentario leguntur, et in Basilii orationibus, ut, 
si Theodori opus esse semel fateamur, jam latro- 
cinii suspicionem a Basilio removere non pos- 
simus. 

42. Nec longe quaerenda exempla sunt, cum ne 
quzrentibus quidem sese passim offerant. Exscri- 
bere quidem omnia hzc loca longum esset, et alio- 
quin inutile; sed fortassis e re fuerit aliqua in mc- 
dium proferre, ut ex his de aliis similibus conje- 


σσοτι 


PROLEGOMENA. 


«tura fieri possit. Il:c itaque leguntur in commen- A ἐπαχθείσης ἱατρείας... O0 πάντων δὲ θεὸς ὁ θεὸς, 


tario in primum psalmum : O2x ἀπέχλεισε δὲ τοῦ 
μαχαρισμοῦ τὰς γυναῖχας, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἡγεμονιχωτέρου 
τὸ ὅλον ἑνεδείξατο. Μιᾶς yàp φύσεως xat ἀνὴῆρ καὶ 
γυνή. Οὐκ εἶπε δέ; ὃς οὗ πορεύεται. Ὁ μὲν γὰρ ἐν 
τῷ βίῳ τυγχάνων, οὕπω μαχαριστὸς, διὰ τὸ ἄδηλον 
τῆς ἐχθάσεως" ὁ δὲ ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν ξωὴν 
καταχλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς µακαρίζεται (a). 
« Mulieres tamen a beatitudine non exclusit, sed 
ex principaliori totuin declaravil : siquidem uuins 
naturae $uut vir et mulier, Non dixit autem, Qui 
non abit. Qui euim exsistit in hac vita, necduni 
beatus dici debet, propter incertitudinem eventus : 
at qui irrefragabili fine vitam conclusit, hic jam 
tuto beatus praedicatur. » Eadem reperias et in Ba- 
silii oratione in primum psalmum. Commentarius in 
psalmum decimum quartum exhibet quoque non pauca, 
quz totidem syllabis reperire sit in oratione ea, qua 
inter Basilianas edita est in. eumdem psalmum. Sed 
cum opusculi hujus γνησιότης possit In dubium 
revocari, ex eo quidquam exscribendum non cen- 
suimus, Sequitur in Basilii editione enarratio 
prima in psalmum vicesimum octavum, quam si cum 
commentario comparaveris, eadem in utroque 
opusculo reprehendes. Sic enim legimus in com- 
mentario pag. 491: Ὡς μὲν πρὸς τὸ αἰσθητὸν, ἐπεὶ 
αἱ νεφέλαι πλήρεις γενόµεναι Ὀδατος, «όφον ἁποτε - 
λοῦσι, xat ἡ θάλαττα πνεύματι ταραττοµένη, βίαιον 
ἦχον ἐχπέμπει, δεικνύντος τοῦ λόγου, ὅτι πᾶσα ἡ 
Χτίσις μονονουχὶ Bod, τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν χαταγ- 
γέλλουσα. K&v βροντὴ δὲ £x νέφους ἑκραγῇ, οὐκ ἄλλο 
4. γρὴ νοµίζειν, ἢ ὅτι ὁ eb; τῆς δόξης ἑδρόντησε, 
καὶ ὅτι ὁ Κύριος τὴν ὑγρὰν οὐσίαν συνέχει δι’ ἑαυ- 
τοῦ, et czelera non pauca, quie quisque, si lubet , 
legere potest. Eadem  asutem exstant in Basilii 
oratione, non quidem continenter, sed interpositis 
nonnullis. Nec dissimilia quoque habentur in hunc 
psalmi versum : Voz Domini intercideniis flam- 
mam ignis **. Sed ubi legimus usilate et eleganter 
in Basilio, ἵνα ..... τὸ μὲν δριμὺ xai χολαστιχὸν τοῦ 
πυρὸς τοῖς ἀξίοις τῆς χαύσεως προσαποµένῃ, elc., 
ε Ut... ignis quidem asperitas ac torquendi proprie- 
tas iis. qui adustione digni sunt servetur, » elc., 
inusitate et barbare editum in Commentario inve- 


ἀλλὰ τῶν οἰχειωθέντων αὐτῷ δι’ ἀρετῆς.., οὐδὲν, 
qnoi, Υέγον6 μέσον τῆς ἐμῆς φωνῆς, xal τῖς σΏς 
χάριτος, ἀλλ' ὁμοῦ ἀνέκραξα, xai προσῆλθεν fa- 
σις. « Beatus autem ille, qui in fundo suam plagam 
agnoscit, ut possit ad medicum accedens, dicere : 
Sana me, Domine *'*, Hic itaque gratias agit pro cu- 
ratione quam fuerat consecutus... Deus autem non 
omuium Deus, sed eorum qui ob virtutem ipsi fa- 
miliares sunt. Nihil, inquit, intercessit inter vocem 
meam, et gratiam tuam; sed simul ut clamavi, cu- 
ratio advenit. » Hxc qui voluerit conferre cum Ba- 
silianis, utraque haud dissimilia reperiet. Plura qui 
cupit, legat explanationem horum versuum, « Psal- 
lite Domino, » et, « Confitemini memorizx sanctita- 
iis ejus : » quibus in locis, ut sxpe alias, inepte 
plagiarium agit auctor commentarii. ldem sentien- 
dum de enarratione ín psalmum tricesimum secun- 
dum, in qua tam multa sunt, que e Basilii in eum- 
dem psalmum oratione ad verbum sumpta esse con- 
stat, ea ut malim indicare, quam exscribere. Legan- 
tur igitur qux» in commentario habentur in hcs 
versus, Confitemini Domino in cithara** ; et : Mise- 
ricordia Domini pleua est terra"*'; et : Verbo Domiti 
cali firmati sunt, et. spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum ? : quz loca si cum Dasilianis comparentur, 
nihil utraque inter se differre suis quisque oculis 
cernet. Nolumus tamen omnia quzcunque in com- 
menlario exstant in illud, Verbo Domini, eic., 


C wribui Basilio, cum eorum partem maximam ex Eu- 


sebio sumptam esse credamus (b). 

45. Quod si quz indicavimus, nequaquam suffice- 
re videantur, legi insuper potest expositio alioram 
versuum, exempli causa; illius : Congregans sicut 
ulrem aquas maris 53” item jllius : Quoniam ipse 
dixit el facta sunt δν, Denique prastare audeo, si 
tota psalmi explanatio legatur, eadem passim et in 
coinmentarii auctore et in Basilio repertum iri. Pa- 
riter si iu commentario legatur psalmus quadrage- 
simus quarius, ipse quoque id quod a Dasilio in 
eumdem psalinum dictum est, exhibebit. Cujus rei 
testimonium unum peli potest ex his psalmi verbis: 
Lingua mea calamus scribam velociter :cribentis*", 
Nam versiculi hujus explicatio, quam in cominenta- 


nimus, ἵνα τὸ μὲν δριμὺ xaX xauccuxov τοῖς ἀξίοις D rio legimus, si non tota, at ejus pars magna ex Ba- 


χαύσεως προσαποδείσοι, « ita ul acerbitas quidem 
et urendi vis ustione dignis deputetur. » Sed facile 
credjderim meudum esselibrariorum, qui, pro προσ- 
αποµένῃ, προσαποδείσοι oscitanter scripsere. Com- 
mentarii auctor, quisquis ille fuit, fecit more suo, 
vt, cum psalmum vicesimum nonum interpretaretur, 
Basilii in eumdem psalmum orationem compilarit. 
Libet nonnulla ascribere. lta igitur legitur : Μαχά- 
ριος δὲ ὁ τὴν ἐν τῷ βάθει αὐτοῦ πληγὴν γνωρίζων, 
ὡς δύνασθαι προσιὼν τῷ lazpo λέγειν. "Iacaí µε, 
Κύριε. Ἐνταῦθα μέντοι εὐχαριστία ἐστιν ὑπὲρ τῆς 


€" Psal. xxvii, 7.. 9! Jer. xvi, 14. 
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(a) Uti soleo vulgatis iuterpretationibus. 
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silii oratione sumpta est, Deinde rem eamdem miri- 
fice contirmat illud commentarii pag. 854 : Ίροπι- 
χῶς ἡγούμεθα ταῦτα λελέχθαι διὰ τὴν σάρχισιν τοῦ 
θεοῦ Λόγου, ὅς ἐστ, τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαι- 
pav. Διότι ὁ μηρὸς σύμδολόν ἐστι τῆς χατὰ Ὑένεσιν 
ἑνεργείας. Ἐπειδὴ δὲ μέλλει συνάπτεσθαι τῇ ἀσθ-- 
vila τῆς σαρχὺς ὁ Χριστὸς, καλῶς πρόσχειται τὸ, 
Δυνατέ. Μεγίστης γὰρ δυνάμεως, τὸ δυνηθῆναι θεὸν 
ἐν ἀνθρώπουυ φύσει γενέσθα.. « Figurate existimamus 
hiec dicta esse propter incarnationem Verbi Dei, 
quod omni gladio acutius est. Quoniam femur sym- 
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bolum est operationis generalivze. Cum vero Chri- A raro bis aut ter in eadent commentarii pagina legi- 


sius- )nfirmitali carnis copulandus esset, pulchre 
additur, Poteniissime. Maximo enim potentis erat, 
posse Deum nasci in natura hominis. » Siquidem 
Basilius explicans illud, Aecingere gladio tuo super 
[(emur. tuum, potentissime **'*, verbis iisdem utitur, 
sic tamen, ut fusior sit illius interpretatio. ldem 
omnino sentiendum de aliis quibusdain psalmi ver- 
sicalis, quorum explicationein bis editam videmus, 
semel in commentario, ilerum in Basilii oratione. 
Ejus generis versieuli sunt : Myrrla et gutla et ca- 
sia a vestimentis luis a domibus eburneis 5 ; et : Om- 
nis gloria filie regis ab intus 55”. et : Adducentur regi 
virgines post eam "*. Et vero quisquis utruinque 
opus evolverit, multa ad verbum aut e Basilii ora- 
lione in commentarium, aut e commentario in Ba- 
silii orationem translata esse facile ex locorum 
collatione cognoscet. Pauca quidem sunt in psalinum 
seragesimum primum, quie commentarii scriptori 
cum Basilio communia sint ; sed tamen quantulum 
id cunque est, rem se ita habere, uL diximus, 
ostendit. Leciam igitur volo in utroque opere expo- 
sionem hujus versiculi, Non movebor amplius 550: 
quam qui legerit, falsi nequaquam nos acceusabit. 
Quod si cuipiam hoc sufficere non videtur, videat 
explanationem verborum illorum, Ore suo benedice- 
bant 57, Denique commentarii auctor el Basilius ita 
interpretantur verba illa psalmi centesimi quarti : 
Deus moster miseretur '!*; et : Custodiens parvulos 
Dominus '*, ut aliquando unius interpretatio cum 


alerius interpretatione ipsis verbis syllabisque C 


conveniat. lutelligere licet cum ex iis quz exsceri- 
psimus, tum maxime ex jis quz quisque in ipsis 


libris legere potest, aut Basilium fuisse plagiarium, 


aon unum aliquem e muliis, sed perquam insignem , 
sut isthzc librariorum opera in Basilii oratioues 
irrepsisse, aut maximam partem orationum quz 
Basilii uomine circumferuntur, ad eutn non perti- 
eere, aut deuique Theodorum Heracífeotem com- 
memarii auctorem non esse. Sed Basilium inter 
insignes plagiarios recenseri, quis animo :quo fe- 
rat? Ex alia parte, cui verisimile flet tam multa a 
librariis fuisse inserta Basilii orationibus? Nec vi- 
deo quoque, quomodo orationes Basilio tot sxculo- 
rum spatio ascripie, in quibus alioqui dictionis 
Basilianz indicia non obscura exstant, pro spuriis 
haberi possint? Reliquum igitur est ut putemus 
hunc commentarium Theodori Heracleot:te opus 
non esse, sed scriptoris alicujus, qui cum e Basilio 
permulta sumpserit, Basilio simul et Theodoro po- 
asterior sit, Sed adhuc quari potest utrum scriptor 
ille posterior quisquis est, de suo. composuerit com- 
mentarium, an polius eumdem e multorum operibus 
eoncinnarit. Ad quam quaeliu.nem solvendam neque 
longum tempus, neque gultum laborem autstudium 
requiri arbitramur. Nam vox illa, «alius, » quie nom 
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tur, vel sola satis ostendit eum commentarium, qui 
nomine Theodori Heracleot» circumfertur, ejus 
unius felum non esse, sed multorum; ob idque 
non erraturum, qui lioc operis in catenarum nume- 
ro reponet. Et vero si res diligentius expendator, 
bac voce, «alius, » modo designari Origenem, modo 
Eusebium Casariensem, modo Athanasium, modo 
Didvmum, modo Apoliinarium, modo Basilium, 
modo Chrysostomum, modo Theodoretum aut alios 
quosvis, negari non poterit. Sed exempla pauca e 
multis subjicere prxstat, quibus res ita manifesta 
fiat, ut nullus dubitatiori locus relinquatur. 

44. lnitium ab Eusebio ducere visum est, quod 
Corderiani commentarii pars non minima ex eo 


Β sumpta esse videatur, Eusebii igitur verba sunt hzec 


ex enarratione in psalmum primum : Ἐπεὶ φυσιχῶς 
ὀρεγάμεθα πάντες τοῦ µακάριοι εἶναι, τέλος ἀγαθοῦ 
τὸ µαχάριον ὁριζόμενοι, πεπλανημένως γε μῖν 
πολλοὶ τοῦτο µεταδιώκειν ἐν σωμάτων ἡδοναϊς ἡγοῦν» 
ται... εἰχότως ὁ λόγος ἓν τούτοις ὅθεν ἐχρῆν τὴν xat- 
αρχἣν ἑποιῄσατο τῆς χατὰ θεὺν ὑμνῳδίας, τὸν ἀλη- 
θῶς µακάριον καὶ τέλους ἀγαθοῦ τὸν παρὰ Geo ἥξιω- 
μένον ὑπογράφων. « Quandoquidem vel ipso natura 


instinctu omnes beatitudinem appetimus, boni (inem 


statuentes felicitatem, erroreque mentis ducti com- 
plures illam in voluptatibus corporeis quzrendam 
putant... binc jure bymnorum ad Deum laudandum 
exordium ductum est, describiturque quisnam vere 
beatus sit, atque bonum finem a Deo consequatur.» 
Sic autem commentarii auctor loquitur : Μαχαριό- 
τητος μὲν φύσει ἅπαντες ὀρεγόμεθα, τέλος ἀγαθοῦ 
τὸ µαχάριον ὁριξόμενοι, ᾽Αλλ' ἐπειδή τινες ἐν σω- 
ματιχοῖς ἀγαθοῖς τοῦτο εἶναι νοµίζουσι πλανώμενοι, 
εἰχότως ὄθεν ἐχρῆν, τὴν ἁρμονίαν ὁ λόγος ἐποίησε 
τῆς κατὰ Θεὸν ὑμνῳδίας, τὸν ἀληθῶς µαχάριον χαὶ 
τέλος ἀγαθοῦ παρὰ θεῷ Ὀξιωμένον ὑπογράφων. « Bea- 
litudinem quidem natura omnes appeiuimus, flnem 
boni beatitudinem statuentes, Veruui cum erronee 
nounulli in corporeis bonis hanc sitam arbitrentur, 
merito, unde conveniebat, divine laudis barmoniam 
hic sermo concinnavit, dum vere beatum εἰ qui a 
Deo finem boni adeptus est, describit. » Accedit, 
quod scriptor uterque, Eusebius et commentarii au- 
etor, explanationem verborum illorum : E: eri 
lanquam lignum quod plantatum est "**, etc., verbis 
jisdem et syllabis ordiatur. Etenim in Eusebii opere 
sic editum invenimus : 'O... τῷ θείῳ σχολάξων vó- 
pup, xai τοῖς ἐξ αὐτοῦ λογικοῖς νάµασιν ἀρδόμενος, 
σφόδρα οἰχείως φυτῷ παρ) ὕδασιν ἐῤῥιζωμένῳ παρα- 
θέθληται. ε Qui... divin: legi vaeat, et spiritualibus 
rivis ex ea fluentibus irrigalur, admodum apposite 
ligno, cujus radices proxime aquas posite sunt, 
comparatur. » ln. commentario vero : 'O γὰρ τῷ 
θείῳ σχολάζων vóptp, xal τοῖς ἐξ αὑτοῦ νάµασιν àp- 
δευόμενος, τῷ παρ ὕδασιν ἑστῶτι δένδρῳ ἀπείκασται. 
οτί. 9. 
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« Qui enim divine legi vacat, et rivulis ejus A quidem, ἐν decore sanctificato, edidit; Symmachus 


irrigatur, assimilatus est arbori juxta aquas consti- 
tutze. » Et quoniam non multum refert utrum ea 
qua transcribimus, cobsreant inter se, necne, 
psalmos singulos animus non est ordine percurrere: 
sed quidque, ut occurret, adnotare satis-habebimus. 
Otio qui abundat quominus suz curiositati satisfa- 
cere possit, nihil vetat. Quare ad psalmum vicesi- 
mum octavum transibimus, e quo nonnulla exempli 
loco proferentur, si tamen prius monuerimus Euse- 
biumet conimentarii scriptorem, dum initium psalmi 
decimi quarti interpretantur, non raro qnoque ea- 
dem iisdem verbis dicere. Hc igitur leguntur in 
enarratione Eusebii in psalmum vicesimum octavum : 
Ἐν οἷς ὁ λόγος τὴν εὐαγγελικὴν χάριν τὴν εἰς πάντα 
χνθεῖσαν τὰ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη προευαγ- 
γελισάµενος .. . . ταῦτά τε χομίζειν παραχελεύε- 
*&t, 00x Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς τῶν ἐθνῶν, 
1| χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ταῖς συγγενείαις 
τῶν «λαῶν . . . . Διὸ xaX ὠδέλισται παρὰ τοὺς 'E6- 
δοµήχοντα, ὡς μὴ χείµενον μήτε ἐν τῷ Ἑδραϊκῷ, 
μήτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς .... Αντὶ δὲ 
τοῦ, ἐν ab4d ἁγίᾳ αὐτοῦ, 6 μὲν ᾿Αχύλας, ἐν 
διαπρεπεἰᾳ ἡγιασμένῃ, ἑξέδωχεν: ὁ δὲ Σύμμαχος, 
ἐν διαπρεπείᾳ ἁγίᾳ. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ λύγος 
μετὰ τοῦ πρέποντος χόσµου xa τῆς τῷ θεῷ προσφι- 
λοῦς δικαιοσύνης τὴν προσχύνησιν ποιεῖσθαι. « Qui- 
bus sane evangelicam gratiam in omnes totius or- 
bis nationes diffusam prznuntians .... hzc af- 
ferre jubet , non Judxos, sed familias gentium **, 
aut secundum reliquos interpretes, cognationes po- 
pulorum ... . Quare hzc in Sepuusginta interpreü- 
bus obelo notantur, quod neque in Hebraico exem- 
plari, nec apud reliquos interpretes compareant, 
Loco' autem illius, ín aula sancta ejus ***, Aquila, 
in decore sanciificato , Symmachus vero, in decore 
sancto, edidit, Vult enim nos cum debito ornatu, 
ac Deo dilecta justitia adorationem peragere. » Hzc 
vero in commentario : 'Ev οἷς ὁ λόγος thv εὐαγγε- 
λιχὴν χάριν καθ) ὅλης χυθήσεσθαι προθεσπίζει τῆς 
οἰκουμένης. Παραγγέλει γὰρ τὰ λεχθέντα χομίξειν, 
οὐκ Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς τῶν ἐθνῶν : 7| κατὰ 
τοὺς λοιποὺς, ταῖς συγγενείαις τῶν .Ίαῶν. 'Q64- 
λισται Υὰρ παρὰ τοῖς Ἑθδομήχοντα τὸ, viol Θεοῦ, 
ὡς μὴ ἐγχείμενον τῷ Ἑδραϊκῷ, μηδὲ παρὰ τοῖς ἅλ- 
Aot . . . ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, ἑν' αὐ.1ῇ ἁίᾳ, ὁ μὲν ᾽Αχύ- 
λας, ἐν εὐπρεπείᾳ ἡγιασμένῃ, ἑξέδωχεν: ὁ δὲ 
Σύμμαχος, ἐν εὐπρεπείᾳ ἁγίᾳ. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς 
μετὰ τοῦ πρέποντος χόσµου xal τῆς προσριλοῦς τῷ 
Θεῷ δικαιοσύνης τὴν προσκύνησιν ποιεῖσθαι. «Un 
quibus oraculum gratiam evangelicam per universum 
orbem diffundendam pradicit. Jubel enim illa quz 
recensita sunt afferre, non Judzos, sed patrias gen- 
tium , vel secundum reliquos, cognationes populo- 
rum. Apud Septuaginta enim expunctum est illud, 
ftii Dei *, quod in Hebrzo id non lhiabeatur, nec 
apud alios. Caterum pro, in aula sancta , Aquila 
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vero, in. decore sancto. Vult enim nos eum decenti 
ornatu et amica Deo justitia facere adorationem. » 
Velim legatur in ipsis libris tota hujus loci explana- 
tio, tumque una cum altera comparetur ; quo cla- 
rius appareat commentarii auctorem nibil magis 
lacere, quam Eusebium palam coropilare. Quod dixi- 
mus, vocabulo, «alius,» modo unum auciorem, 
modo alterum significari, ejus ezemplum in inter- 
pretatione psaluii vicesimi noni habetur. Nam vox 
ea, «alius, » ut ex Eusebii commentariis patet, 
Eusebium ipsum indicat. Omittemus quz utrique 
scriptori, pseudo-Theodoro et Eusebio, communia 
sunt vel ipso initio enarrationis ἐπ psalmum trice- 
simum. secundum ; sed qui dicuntur in bxc ejus- 


B dem psalmi verba : Qui finzit sigillatim corda eo- 


rum '**, non pigebit ascribere. Eusebius : Καταμό- 
vac δὲ εἴρηται ἀντὶ τοῦ ἀφωρισμένως παρὰ τὰ λοιπὰ 
(9a. Καρδίας δὲ λέγων, τοὺς λογισμοὺς ἑδήλου, xat 
ὅτι ἀφωρισμένως ἕχαστος ἄνθρωπος ὥσπερ ταμεῖον 
ἀποχεχλεισμένον ἔχει τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, ὡς µη- 
δένα δύνασθαι ἑτέρου καταλαμδάνειν λογισμούς. Οὐ- 
δεὶς γοῦν οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου .... 
Συνηπται τὸ, Ὁ συγιεὶς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 
Μόνος yàp αὐτὸς συνίησιν ἐξ ὁποίας προαιρέσεως 
τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα ἐπιτελεῖται' μηδενὸς ἄλλου 
δυναµένου συνιέναι, mola. προθέσει xal óxola ὀρμβ 
ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων πράττει ἃ πράττει. ε Sigil- 
latim dictum est quasi separatim et seorsum a re- 
liquis animalibus. Dum autem «corda memoraret, 
cogitationes significavit, quia quilibet homo seor- 
sum mentem suam ceu receptaculum occlusum 
habet, ut nemo alterius cogitationes deprehendere 
valeat. Nullus igitur bominum novit qus» sunt 
hominis*! . . . . Additur hoc, Qui intelligit omnia 
opera eorum *!*. lpse namque solus intelligit ex cu- 
jusmodi electione voluntatis hominum opera edan- 
tur, cum nullus alius intelligere queat ex cujusmodi 
proposito, ex quo motu voluntatis quivis hominum 
agat qu: agit. » Pseudo-Theodorus vero : Katugó- 
γας δὲ, ἀντὶ τοῦ ἀφωρισμένως, χεχωρισµένως παρὰ 
τὰ λοιπὰ ζῶα ᾿ καρδίας δὲ λέγει τοὺς λοχισμούς. 
Καὶ ὅτι ἀφωρισμένως ἕχαστος ἄνθρωπος ὥσπερ τα- 
μεῖον ἀποχεχλεισμένον ἔχει τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, 


D ὡς µηδένα δύνασθαι ἑτέρου καταλαμθάνειν λογι- 


σμούς. Οὐδεὶς γὰρ olbe τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἑξῆς... 
Συνῆπται τὸ, ὁ συνιεὶς εἰς πάντα, ὡς μηδενὸς 
ἄλλου δυναµένου σνυνιέναι, οἵᾳ προθέσει xal ὁρμῇ 
:ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων, ἃ πράττει, πράττει. « Sigil- 
latim autem posuit pro seorsim, separatim a reli- 
quis animantibus : corda autem intelligit cogitatio- 
nes. Et quoniam quilibet homo segregatim quasi con- 
clusum quoddam penu menteni suam babet , ita ut 
nemo alterius cogitationes valeat percipere. Nemo 
euim scit qu& sunt hominis, elc... . . Adjungitur; 
Qui intelligit omnia , ac si nullus alius possit intel- 
ligere, quanam inteutione el quo instinctu quilibet 
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bominum agat quz agit. » Hic, ut alias, [observari A adversus cor inimicorum tuorum, deinde vero, Po- 


potest, librariorum incuria factum esse, aut'typo- 
graphorum, ut vitia quedam apud Theodorum de- 
prehendantur. Nam ubi legitur, ἀφωρισμένως, xs- 
χωρισµένως», obscurum non est vocem alterutram 
παρέλχειν» idque ex eo evenisse, quod eum vox 
nna in uno Codice reperiretur, altera vero in altero, 
librarius quispiam utramque apposuerit, Deinde, 
vbi legimus, συγιεὶς εἰς πάντα, praepositum, εἷς, 
redundare quoque certum est ; eamque erroris cau- 
sam esse, qnod vocis συνιεὶς syllaba ultima oscitan- 
ter bis edita sit. Denique legi oportere, πράττει & 
πράττει, non & πράττει πράττει, vel tirones intelli- 
gunt. Sed ad propositum nostrum nos feramus. 
llla psalini tricesimi tertii, Timete Dominum, omnes 


sancii. ejus **, opinionem nostram non parum con- B 


ürinant. Hxc Eusebii verba sunt : Πάντα ταῦτα 
Ἰνωμικῶς ὁ Δαθὶδ εἰς τὴν ἑτέρων ὠφέλειαν προφέρε- 
ται, αὐτὸς πρότερον ἀπολαύσας αὐτῶν .... Παρα- 
χελεύεται τοίνυν τὸν φόδον τοῦ Κυρίου πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν τίθεσθαι τοὺς ἁγίους αὐτοῦ * ὑπὸ γὰρ αὐτοῦ τοῦ 
φόθου ἅχγιοι ἀνατελοῦνται .... 'O φΦόδος Κυρίου 
ἁγνὸς, ἀντὶ τοῦ, ἀγνοποιός . .. Καὶ σημεῖον τοῦ φο- 
θεῖσθαι τὸν Κύριον τοῦτ) ἂν γένοιτο, τὸ χαθαρεύειν 
μὲν πάσης ῥυπαρίας αἰσχρᾶς πράξεως, φυλάττειν 
ὃὃ αὐτοὺς ἁγίους xai σώματι xal πνεύματι, ete. 
εΠσο omnia David ad aliorum utilitatem sententia- 
rum more profert, quorum prior ipse potitus erat.... 
Pracipit itaque sanctis Dei, ut timorem ejus pre 
oculis habeant : ab illo quippe timore sancti effi- 
eiuntar. . . . Timor Domini castus ***, videlicet, ca- 
stos efficiens .. .. Atque signum illud evidens 
fuerit timoris Domini, si quis a sordibus et pravis 
operibus purus et vacuus fuerit, seseque sanctum 
eorpore et spiritu servaverit, » eic. Sic vere loqui- 
tor commentarii auctor : Πάντα γνωμιχῶς εἰς τὴν 
ἑτέρων λέγει ὠφέλειαν, αὐτὸς πρότερον ἁπολαύσας 
αὐτῶν. Καὶ παραχελεύεται τὸν τοῦ Κυρίου φόδον 
πρὸ ὀφθαλμῶν τίθεσθαι τοὺς ἁγίους, ὑφ οὗ ἅγιοι τε- 
λοῦνται. Ὁ γἀρ]φόδος Κυρίου ἀγγὸς, ἀντὶ τοῦ, ἆγνο- 
ποιός. Καὶ σημεῖον τοῦ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον τοῦτο 
ἂν γένοιτο, τὸ χαθαρεύειν πάσης αἰσχρότητος xal 
σώματι χαὶ πνεύματι, elc. « Omnia sententiose ad 
aliorum profert utilitatem , cum ipsemet prius iis 


fruitas esset. Et jubet sanctos timorem Domini D 


ante oculos collocare, a quo sancti perficiuntur, 
Nam timor Domini sanctus, id est, sauctiflicans. At- 
que boc timoris Domini signum esse possit, si quis 
purus sit ab omni turpitudine , tam corporis quam 
spiritos, » etc. Pauca et ex psalmo quadragesimo 
quarto libet adjicere. Hzc autem sunt ex explana- 
tione versiculi illius : Sagitte tue acute *, quem 
hoe modo interpretatur Eusebius : Πρῶτον μὲν γάρ 
φησι’ Τὰ βέλη σου ἠχκονημένα γενῄσεται κατὰ τῆς 
χαρδίας τῶν σῶν ἐχθρῶν ' ἔπειτα * Λαοὶ ὑποκάτω 
σου πεσοῦνται, ἑλασθέντων τοῖς σοῖς βέλεσι τῶν 
ἐχθρῶν. « Nam primo ait, Sagittz tuz acutee fient 
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puli sub te cadeni €*, pulsis immissione telorum tuo- 
rum inimicis. » Pseudo-Theodorum audiamus, sic 
loquentem : Πρῶτον γὰρ τὰ ἠχονημένα βέλη γενή- 
σεται χατὰ τῆς χαρδίας τῶν ἐχθρῶν, ἔπειτα ool 
ὑποχάτω σου πεσοῦνται, ἑλασθέντων τοῖς βέλεσι τῶν 
ἐχθρῶν. « Primum enim sagitie flent acute in 
corde inimicorum , deinde populi sub te cadent, 
postquam sagittis subacti fuerint inimici. » Plura 
subministrabit psalmus quadragesimus octavus, ubi 
illa : Et auxilium eorum veterascet. in. inferno a 
gloria eorum **, explicans Eusebius, sic loquitur : 
Αντὶ δὸ τοῦ, xal ἡ βοήθεια. . .. 6 μὲν ᾽Αχύλας, 
xal xapaxchp αὐτῶν κατατρίψφαι δη» ἐκ κατοι- 
χητηρίου αὐτῶν. Ὁ γὰρ χαρακτὴρ αὐτῶν , ὃν ἔαυ- 
τοῖς ἐξετύπωσαν, τὸ μὲν κατ) elxóva xaX ὁμοίωσιν 
τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτῶν ἀφανίσαντες, ción δὲ καὶ μορφὰς 
ἁλόγων ζώων καὶ ἑρπετῶν διὰ τρόπων µοχθηρίας τῇ 
Ψυχῇῃ περιθέµενοι, χατατριθήσεται . . . . Καὶ τοῦτο 
μὲν τῶν ἀσεθῶν τὸ τέλος. Οἱ δὲ εὐσεθεῖς κατ᾽ ἐχεῖνο 
xatpou πρωίας ἀξιωθέντες xal νέου φωτὸς, ἀνατολῆς 
τῆς τῶν ἀσεθῶν καταχυριεύσουσι», ἡ χατὰ τὸν 
Ἀχύλαν, ἐνὶ κρατήσουσι, f) κατὰ τὸν Σύμμα- 
yov, ὑποτάξουσιν αὐτοῖς. Τῶν γὰρ ἐνταῦθα τα- 
πεινωσάντων τοὺς εὐθεῖς ἀσεδῶν, ἐχεῖ ῥύσεται τὴν 
ψυχὴν πρὸς τὸ μὴ συναπαχθῆναι τοῖς ἀσεθέσιν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἑτέροις εἶναι χωρίοις τε καὶ ποιµνίοις. « Pro ilio 
autem, et auxilium.... Aquila, el character eorum 
conterere infernum ez habitaculo eorum. Nam chara- 
eter quem sibi effinxerunt, eliminata ex seipsis Dei 
jmagine ac similitudine, atque irrationabilium ani- 
malium reptiliumque formis per varios improbitatis 
modos animse sux adscitis, in habitaculo inferni 
conteretur... Et hic quidem impiorum (finis. Pii 
autem illo tempore, matutina et nova luce dona, 
orienti impiorum dominabuniur *** ; sive secundum 
Aquilam, imperabunt ; sive secundum Symmachum, 
subjicient sibi. Nam cum impii hic. proborum ο - 
mas depresserint, llic animam piorum liberabit, 
ut ne una cum impiis abducantur ; sed in aliis locis 
et ovilibus degant. » Sic autem hunc eumdem lo- 
cum interpretatur pseudo-Tbeodorus : ᾽Αλλὰ τῶν 
μὲν ἀσεδῶν τοιοῦτο τὸ τέλος. Οἱ δὲ εὐσεθεῖς xav 
ἐχεῖνο χαιροῦ πρωἰας ἀξιωθέντες, xal ἀνατολῆς νέου 
φωτὸς, τῶν ἀσεθῶν κατακυριεύσουσο’' fj κατὰ τὸν 
Ἰλχύλαν, χρατήσουσυν * f| χατὰ τὸν Σύμμαχον, ὑπο- 
τάξουσιν αὐτούς. Τῶν γὰρ ἐνταῦθα ταπεινωσάντων 
τοὺς εὐθεῖς ἀσεθῶν, ἐχεῖ χρατήσουσι. Κἀμοῦ δὲ τοῦ 
ταῦτα λέγοντος ῥύσεται τὴν φυχὴν, πρὸς τὸ μὴ cuv- 
απαχθῆναι τοῖς ἀσεθέσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέροις εἶναι χωρίοις 
τε xaX ποιµνίοις... Ὁ δὲ ᾽Αχύλας ἀντὶ τοῦ, Βοήθεια, 
Xapaxthp αὐτῶν κατατρίψει ᾷδην éx κατοιχητη- 
plov αὐτῶν. Ὁ χαραχτὴρ αὐτῶν, ὃν ἓν ἑαυτοῖς ἑξ- 
ετύπωσαν, τὸ κατ εἰχόνα ἀφανίσαντες, xa ἁλόγων 
µοχθηρίαν μιµησάµενοι, συντριθήσεται. « Atqui 
impiorum quidem talis est finis, Ceterum viri pii 
iso tempore matutino et novz lucis ortu digni 
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habiti, dominabuntur impiis, vel juxta Aquilam, A sunt in illa psalmi sexti : Laboravi in gemitu meo ** : 


imperabunt; vel juxta Symmachum, subjicient illos. 
Impios enim qui hic rectos humiliarunt, ibi supera- 
bunt. Et meam quoque hzc dicentis animam libera- 
bit, nesimul cun impiis abducar; sed in aliis locis 
ac gregibus verser... Aquila vero pro, auzilium, 
legit, Character illorum teret infernum de habitaculo 
eorum. Character illorum, quem in semetipsis ex- 
presserunt, illud quod ad similitudinem erat abo- 
lentes, et brutorum pravitatem imitantes, contere- 
tur, » Quidquid autem in his deprehenditur varieta- 


ts, tributum ipsis auctoribus nolim, Eusebio et. 


pseudo-Theodoro; cum nou minima pars uL hic, 
ita alibi, potius librariis ascribenda' sit. Itaque ubi 
legimus in Eusebio, ἀσεθῶν, ἐχεῖ ῥύσεται, elc., non 


Αχούσωμεν otav 6 βασιλεὺς µετάνοιαν ἐπεδείξατο. 
Οὐχ ἁπλῶς ἔχαμεν, ἀλλ ἑκοπίασεν στενάζων ' οὐχ 
ἁπλῶς ἐδάχρυσεν, ἀλλά τὴν χλίνην ἔλουσεν, χαὶ χαθ᾽ 
ἑχάστην νύχτα. Καὶ οὗ τὸ παρελθὲν σχοπεῖ, ἁλλὰ 
xa ἐπαγγέλλεται τοῖς (sic) πρὸς τὸ µέλλον διὰ πάσης 
τῆς ζωῆς * χαὶ ὃν οἱ πολλοὶ ποιοῦνται αἱνέσεως (sic) 
καιρὸν, τοῦτον ἐχεῖνος ἐξομολογήσεως. « Audiamus 
regis illius poenitentiam, qui non solum laboravit, 
sed etiam ingemiscendo magno affectus est Jolore ; 
non solum collacrymatus est, sed lavit per singulas 
noctes lectum suum. Neque tamen id ille respicit 
quod jam przteriit, sed similia facturum se polli- 
cetur per totum vil: tempus *** : et quod. alii tem- 
pus laudibus insumunt, id ille confessioni deputat. » 


valde admodum dubito, quin ibi aliquid omiserint B Eadem omnino leguntur in pseudo-Theodoro; uti 


librarii. Puto igitur potius legendum esse uti in 
pseudp-Theodoro : Κἀμοῦ δὲ τοῦ ταῦτα, etc. Nam 
loc pacto orationem plane cohlerere constat : con- 
tra, aliquid necessario in Eusebio supplendum est, 
cum incerte diclum sit ῥύσεται τὴν dyfjv, nec ad- 
dilum sit, cujus animam liberaturus sit Deus. Et 
alioqui illa psalmi ex eodem loco, Verumtamen Deus 
redimet animam meam *5, etc., vel sola aperte indi- 
cant Eusebium non aliter, atque in pseudo-Theo- 
doro editum est, loqui debuisse. Dixerat enim Da- 
vid, fore, ut sua ipsius anima, non alterius redime- 
retur. Et. quia Basilii causa criticze haze notze susce- 
pue sunt, ejus in Psalmos orationum ordinem 
secuti, nonnulla quoque e psalmo quinquagesimo 


nono in medium afferamus. Hzc igitur scriptasunt € 


ab Eusebio in illa hujus psalini : Quis abducet me 


in civitatem munitam ''*, etc. : Ἐπιστήσας τῇ τῶν. 


προλεχθέντων διανοἰᾳ ὁ Προφήτης ὑπερεχπλήττε- 
ται... Διὸ µαχαρίζει μὲν τούτους, οἷς ἐπιδημήσειν 
Ίμελλεν ὁ θεός: εὐχὴν δὲ τίθεται χαταξιωθῖναί ποτε 
xal αὐτὸν τῆς τούτων θέας, etc. « Supradietorum 
sententiz insistens Propheta, supra modum mira- 
tur... Quare beatos illos przdicat, ad quos accessu- 
rus erat Deus, orationemque emittit, ut. ipse quo- 
que hzc videre dignus habeatur, » etc. Pscudo- 
Theodorus non secus. Ejus h:ec sunt. verba : Εἶτα 
ἐπιστήσας τῇ τῶν λεχθέντων διανοίᾳ ὁ Προφήτης 
ἐχπλήττεται... Καὶ µακαρίζει τούτους, olg ἐνδημή- 
σειν ἔμελλεν ὁ θ:ός" xa εὐχὲν τίθεται, Χαταξιω- 
θἠήνᾶι καὶ αὐτὸν τῆς τῶν εἱρημένων θέας, etc. 
« Deinde insistens sensui eorum qux dicta sunt, 
obstupescit Prophela... (Et heatos przdicat illos, in 
quibus Deus commoraturus est; et orationem ponit, 
jju3 rogat dignus haberi visione eurum qua dicta 


sunt, » etc, Nec se sui dissimilem przstitit hic. 


pseudo-Theodorus. Nam, qui ejus mos est, hinc 
inde ab Eusebio voces quasdam mutuatur. Sed 
Euscbium dimittamus, ut aliqua etiam ex aliis scri- 
ptoribus liceat ascribere. Plura qui cupiunt, libros 
ipsos adeant, suadeo. 

45. Succedat jam Athanasius, cujus hzec verba 


ex illius verbis, qu: subjicere non gravabimur, pa- 
tebit. Sic ergo loquitur : ᾿Αχούσωμεν otav ὁ βασι- 
λεὺς μετάνοιαν ἐπεδείξατο. Οὐχ ἁπλῶς ἔχαμεν, ἀλλ᾽ 
ἐχοπίασε στενάζων * οὐχ ἁπλῶς ἐδάχρυσεν, ἀλλά τὴν 
Χλίνην ἕλουσε, xal xa0' ἑχάστην νύκτα. Καὶ οὗ «b 
παρελθὸν σχοπεῖ, ἀλλὰ xal ἐπαγγέλλεται τοῦτο xoi 
πρὸς τὸ µέλλον διὰ πάσης τῆς ζωῆς. Kal ὃν οἱ πολ- 
λοὶ ἀνέσεως ποιοῦνται καιρὸν, τοῦτον ἐχεῖνος ἔξομο- 
λογήσεως. « Audiamus qualem rex hic penitentiam 
demonsiraverit. Haud simplici modo laboravit, sed 
laboravit gemens ; haud vulgari ratione lacrymatus 
fuit, sed lectum suum lavit, idque per singulas no- 
cites. Neque prsteritum duntaxat tempus spectat, 
verum etiam in futurum se per totam vitam id fa- 
cturum spondet. Atque tempus quod alii destinant 
quieti, hoc ipse impendit confessioni. » Recte et 
emendate in pseudo-Theodoro editum est ἀνέ- 
σεως, ubi in Athanasio inepte et mendose a libra- 
rjis scriptum est αἰνέσεως. Nam ipsa temporis ratio 
vocem ἀνέσεως necessario exigi; cum nocturnum 
tempus de quo hic agitur, vulgo non laudibus, sed 
somno ac quieti impendi soleat. Vidimus pseudo- 
Theodorum, cum interpretaretur illud, Laboravi in 
gemitu meo, Athanasii interpretationem compilasse : 
videamus nunc eumdem hoc idem rursus praestitisse 
in explanandis illis ejusdem psalmi verbis, Discedite 
a me, omnes δἳ, elc. Athanasii igitur sunt illa : Oo 
μιχρὰ ὃὲ καὶ αὕτη πρὸς ἀρετὴν ὁδὸς, τὸ φεύγειν xal | 
διαχρούεσθαι τὰς τῶν πονηρῶν συνουσίας. Οὗτος γὰρ 
τῆς µετανοίας ὁ χαρπὸς, χαὶ τῶν δαχρύων τὸ χέρὂος. 
ὪἩ ἑλλιπῶς τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, δὸς ε.πεῖν τοῖς ἐπεμθαί- 
νουσιν ἐχθροῖς ' ἀπόστητε ὅτι εἰσηχκούσθην, ὅτι προσ- 
εδέχθην, ὁ διὰ τής ἁμαρτίος ἁπωσθείς. « Nec minima 
illa est ad virtutem via, fugere et abjicere improbo- 
rum consortium. Hic enim est peenitentize fructus ct 
lacrymarum lucrum. Aut fortasse illud per ellipsim 
dictum est, ut intelligatur : Concede nobis ut dica- 
mus.iisqui in nos irruunt adversariis : Abscedite 
quoniam exaudivit me, quoniam ipse susceptussum, 
qui peccati causa expulsus fueram. » Pseudo-Tlhieo- 
dori autem hzc: Οὐ μικρὰ xa αὕτη πρὸς ἀρετῆν 
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Ob, τὸ φεύχειν καὶ διαχρούεσθαι τῶν πονηρῶν συν- Α piov. deest in commentario, sed ita legisse Corde- 


ουσίαν. Οὗτος yàp τῆς µετανοίας ὁ χαρπὸς, xai τῶν 
ὅσκρύων τὸ χέρδος. "H ἑλλιπῶς τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, δὺς 
εἰ πεῖν τοῖς ἐπιδαένουσιν ἐχθροῖς' Ἀπόστητε, Ίδη 
εἰστκούσθην, ὅτι προσεδέχθην, ὁ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἁπ- 
ωσθείς. « llaud parva quoque ad virtutem via est, 
fagere ac repellere consoriium malorum. Hic enim 
fruccas est penitentiz, ac lucrum laerymarum. Vel 
etiam est. hxc loquendi formula per omissionem, 
quasi diceret : Da ut dieam insultantibus mihi ini- 
mieis meis, Discedite : jam exauditus sum, quontiam 
amissus suni, qui ob peccatum fueram repulsus. , 
Institueram plura ex Athanasii in Psalmos Exposi- 
tionibus colligere, verbi gratia, ex psalmo decimo 
quinto in illa, Providebam Dominum in conspectu 
meo semper *'*, exque Psalmo vicesimo primo in 
illa, Deus Deus meus, respice in me... Longe a sa- 
[ute mea verba deliclorum meorum **, et ex aliis si- 
militer psalmis non paucis ; sed est causa, cur in- 
εαρίο desistendum putem. 

46. Accedat ergo Chrysostomus. Sed antequam 
exempla quibus nostra opinio confirmari possit, 
subjiciamus, monere expedit grave mendum in 
eommentarío inesse, ubi librarii impudenter Ἐδὲμ 
pro "AóXy scripserunt. Legas velim commentarium 
in illa, Deus, Deus meus, respice in me. Chrysostomi 
autem sunt hzc in prima psalmi septimi verba : 
Oüx εἶπε * Κόλαζε τὸν πολέμιον, ἄνελε τὸν ἐχθρόν. 
*'AJAX τί; Τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ µόνον, καὶ λέγει Σῶσόν 
µε, τουτέστι, μὴ ἀφῆς µε χαχῶς παθεῖν. ἐκ πάντων 
τῶν διωκόντων µε, xal ῥῦσαί µε. Ὅρα πῶς οὐδὲ 
πάσχων χαχῶς, ὀνομαστὶ µέμνηται του πατραλοίου, 
xai ἓν τῇ συμφορᾷ τὴν φύσιν ἐπιγινώσχων, xal £v τῷ 
πολέμῳ τὸν υἱὸν ὁρῶν, καὶ ἐν τοῖς χινδύνοις τῶν 
σπλάγχνων οὐχ ἐπιλανθανόμενος. « Non dixit: Επί 
hostem, tolle de medio inimicum : sed quod suum 
est tantum quaerit, et. dicit : Salvum me fac, hoc 
est ne permittas ut. male patiar, ab omnibus per- 
sequentibus me εί libera. me **'*. Vide quomodo 
pe male quidem patiens, nominalim meminit par- 
Ticida, et naturam in calamitate agnoscens, et in 
bello respiciens filium, et in periculis non oblivi- 
scens viscerum.» Loquitur vero pseudo-Theodorus 
hoc modo : O0x εἶπε' Κόλασον, ἄνελε τὸν ἐχθρόν. 
ολλλὰ τί; Σῶσόν µε. Τὸ γὰρ ἑαυτοῦ ζητεῖ, ofov, 
μὴ ἄφες µε xaxüg παθεῖν. Καὶ τὸ ἐχ πάντων δὲ, 
μετὰ φειδοὺῦς. Οὐ γὰρ ὀνομαστὶ µέμνηται τοῦ πατρα- 


λοίου, ἀλλὰ xàv τῇ συμφορᾷ τὴν φύσιν ἐπιγινώσχει; 


χΧλ τῶν πατριχῶν σπλάγχνων οὐκ ἐπελάθετο. « Non 
dixit: Puni hostem, interfice inimicum. Sed quid? 
Salvum me fac. Quod enim se concernebat, illud 
quarit, quasi dicat : Ne sinas me affligi. lllud autem, 
Ex omuibus, cum moderatione adjunctum est. Νο. 
minatim enim parricida: mentionem non facit, quin 
etiam in calamitate naturam agnoscit, et paterno- 
rum viscerum non obliviscitur. » Vox quidem πολέ- 
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rium, ex interpretatione patet. Idem Chrvsostomnus 
illa ejus psalmi verba, Dominus judicabit popu- 
los **, interpretatar hoc modo : Διδάσχει τοὺς 
ἁπλὼς xai ὡς ἔτυχε νομίζοντας ἅπαντα φέρεσθαι, 
ὅτι πρὀνοιά τις ἐφέστηχε τοῖς πρἀγµασιν, ἀπαιτοῦσα 
τὰς εὐθύνας τῶν γινοµένων. « Docet eos, qui omnia 
casu οἱ temere fieri putant, rebus quamdam praesse 
providentiam, quz& eorum quae fiunt rationem exi- 
git. » Haud dissimiliter pseudo-Theodorus, qui sic 
scripsit : Διδάσχει τοὺς νομίζοντας ἁπλῶς καὶ ὡς 
ἔτυχεν ἅπαντα φέρεσθαι, ὅτι πρόνηιά τις ἐφέστηχεν, 
ἀπαιτοῦσα εὐθύνας τῶν γινοµένων. « Docet eos, qui 
putant omnia temere et fortuito fieri, imminere re- 
bus humanis providentiam quamdam, quz factorum 
penas exposcat.» Pseudo-Theodorum vel in ipso 
psalmi initio Chrysostomi verba compilasse osten- 
dimus : nunc eumdem e fine quoque nonnulla sibi 
sumpsisse, qu: sequuntur probabunt, Chrysostomi 
igitur verba sunt in illa, Confitebor Domino ***: 
Εὐχαριστήσωμεν, φησὶν, οὗ ταῖς ἑτέρων χαίρων σφα- 
γαῖς, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ την ψΨῆφον ἀποδεχόμενος.... Τί 
ἐστι, Κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ; "Avid τοῦ, ἐπὶ 
τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ. « Gratias agamus, inquit, non 
aliorum gaudens caedibus, sed Dei sententiam sus- 
cipiens...... Quid est, Secundum justitiam eju;**? 
Pro eo quod est, Propter justitiam ejus. » In Com- 
mentario autem sic editum invenimus : Ox ἐπιχαί- 
pov ταῖς ἑτέρων σφαγαῖς.... Εὐχαριστήσω, φησὶ, 
ἀποδεχόμενος τὴν δικαίαν αὐτοῦ ψῆφον. Τὸ γὰρ, 
κατὰ civ δικαιοσύγην, ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ διχαιοσύνῃ 
σου dac. « Non quod aliorum eum czedes delectent. 
Gratias, inquit, agam, ejus jüstam sententiam ap- 
probando. Quod enim ait, Secundum justitiam, idem 
est ac si dicat : propter justitiam tuam cantabo. » 
Possim et ex psalmo octavo multa corradere; sed 
id necesse non esse rati, admonebimus solum eadem 
in utroque scriptore identidem reperiri, videlicet 
inilla: Domine Dominus noster, quam admirabile, etc.; 
tum in illa: Quoniam elevata est magnificentia tua; 
ltem in illa : Ex ore infantium et lactentium perfe- 
cisti laudem propter inimicos (uos, ut destruas, eic.; 
item in illa : Quoniam videbo celos opera digitorum 
Iuorum?"*, Hoc idem dictum volo de psalmo nono, 


D cujus in explanatione eadem aliquando dicuntur ab 


utroque. interprete, in illa scilicet : Confitebor tibi, 
Domine ; et in illa: Paravit in judicio thronum suum; 
in illa quoque : Factus est Dominus refugium pau- 
peri; adjutor ín opportunitatibus, in tribulatione?! 
Atque ut de aliis locis conjectura fieri possit, ver- 
borum illorum, /nfize sunt! gentes?'*, interpretatio- 
nem ita, uL in utroque opere legitur, ascribere 
libitum est. Chrysostomi igitur haec sunt : Διαφθο- 
ρὰν τὴν xaxlav λέγει. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω διαφθείρθι. 
ὡς χαχία. 0ὐδὲν γὰρ ἀσθενέστερον τοῦ πηνηροῦ. Τοῖς 
οἰχείοις ὅπλοις ἁλίσχεται.... Καὶ Opa πῶς χυρίως 
ibid. 9. του Psa]. vri,2-4. 
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νέχρηται ταῖς λέξεσιν. Ἐνεπάγη, φησὶ, τουτέστι, A νητιχὸν παραστῆσαι βουλόμενος. Τί ἐστιν ἡ µερίς; 


χατὰ κράτος κατεσχέθη, ἄφευχτος αὐτῷ Υέχονεν ἡ 
ἐπιδουλή. Καὶ πάλιν. Ἐν πατίδι ταύτῃ, ᾖ ἔκρυ- 
να», συγε.ήφθη ὁ ποὺς αὐτῶν. Δεσμοῖς ἁλύτοις, 
φησὶν, οἱ πονηροὶ περιπείρονται. « Interitum sive 
corruptionem dicit vitium. Nihil enim zque cor- 
rumpit ut vitium. Improbo enim homine nihil est 
imbecillius. Propriis armis capitur... Vide autem 
quam proprie utatur dictionibus. Infize sunt, hoc 
est, per vim retentze sunt, sunt ei inevitabiles paratae 
insidiz, Et rursus : In. laqueo isto quem absconde- 
runt, comprehensus est pes eorum *?. Vinculis, inquit, 
qua solvi nequeunt, astringuntur improbi.» Sic 
vero loquitur pseudo-Theodorus : Διαφθορὰν τὴν 
xaxiav λέγει. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω διαφθείρει, ὡς χαχία.... 
Τί γὰρ τοῦ πονηροῦ ἀσθενέστερον, οἰχείοις ὅπλοις τῇ 
xaxíq ἁλισκομένου; Καὶ ὅρα πῶς χνρἰως ταῖς λέξε- 
σιν ἐχρήσατο. Ἐγεπάγησα»ν, χατὰ κράτος κατεσχέ- 
θησαν, ἄφυχτος αὐτοῖς Υέγονεν ἡ ἐπιθουλή. Καὶ 
πάλιν Ἐν παγίδι, p ἔκρυψαν, συνελήφθησαν : 
τουτέστιν, δεσμοῖς ἀλύτοις περιπάρησαν (sic). « In- 
terium malitiam vocat. Nihil enim sic interimit, ut 
malitia..... Quid enim imbecillius est improbo, qui 
propriis armis, scilicet iniquitate capitur? Et vide 
quam proprie vocibus his usus sit, Infixe sunt, vio- 
lenter deteate sunt, inextricabiles ipsis [αυι sunt 
insidie. Et rursus : In. [aqueo quem. absconderunt, 
comprehensi sunt, id est vinculis insolubilibus affixi 
sunt. » Reperi similia in alios hujus psalmi versus; 
sed ne longior sim, ea exscribere non pergam. Hzc 
loca videre, et inter sese comparare qui volet, libros 
ipsos legere poterit. Scriptor ita interpretatur psal- 
muin deciinum, ut mulia ex Chrysostomi oratione 
in commentarium translata esse constet. Id auteni 
patet vel ex priiis psalmi verbis, quz hoc modo 
Chrysostomus explanat : Μεγάλη τῆς ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἑλπίδος dj δύναμις, φρούριον ἀχείρωτον, συμμαχία 
ἀκαταγώνιστος. « Magui sunt vires spei in Domi- 
num, prxsidium quod non potest superari, auxilium 
insuperabile. » Haud aliter pseudo- Theodorus, cujus 
hec sunt: Μεγάλη τῆς ἐπὶ τὸν Κύριον ἐλπίδος ἡ 
δύναµις, φρούριον ἀχείρωτον, συμμαχία ἀχαταγώ- 
νεστος. « Magna vis $pei in Dominum : presidium 
est inexpugnabile, auxilium insuperabile. » Omitto 


Τοῦτο αὑτοῖς κλήρος, φησὶ, τοῦτο χτῆμα, τούτῳ 
ἑνδιατρίφουσιν, ἐν τούτοις δαπανηθ ἤσονται. Εἶτα xat 
ἡ αἰτία. ὅτι ὁ πάντα ἐφορῶν, οὐκ ἀνέξεται ταῦτα 
ἀτιμωρητὶ παραδραμεῖν. «Postquam dixit suppli- 
cium quod ex vitio oritur, quoniam multi id contem- 
nunt, mentem deinceps improborum concuit, et 
ictu qui superne infertur, empbhatica et rem expri- 
mente oratione utens, et per nomina lerribilia pro- 
cedens. Jgnem enim et sulphur et spiritum procella- 
rum el carbones dicil eis superne pluiturum, dictio- 
num iranflatioue ponam inevitabilem , supplicii 
profusionem, feriendi facilitatem et consumptricem 
vim volens ostendere. Quid est, pars calicis eorum? 
Πας, inquit, est sors eorum :; hxc possessio : in eo 


D versabuntur, in eo consumentur. Deinde causam 


quoque affert, quod qui omnia respicit, non per- 
mittit ut hiec impune abeant. » Audiendus nunc est 
pseudo-Theodorus, qui sic loquitur : Εἰπὼν τὴν ἀπὸ 
τῆς χαχίας δίχην, ἐπεὶ πολλοὶ ταύτης καταφρονοῦσι, 
χατασείει τὴν διάνοιαν τῶν πονηρῶν, ἐμφαντικῷ τῷ 
λόγῳ χρώμενος, xat διὰ φοθερῶν ὀνομάτων προϊὼν, 
xaX ὑλῶν πολλὴν ἐχουσῶν τὴν τιµωρίαν, πὺρ, xai 
θεῖον, xai πνεῦμα χαταιγίδος, καὶ ἄνθραχας ἄνωθεν 
λέγων αὐτὸν ὕσεσθαι (sic), τῇ μεταφορᾷ τῆς λέξεως 
τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας, τὸ δαφιλὲς xal τὸ εὔχολον 
τῆς πληγῆς, τὸ δαπαγητιχὸν παραστῆσᾶι βουλόµενος. 
Μερὶς ὃξ ἀντὶ τοῦ χλῆρος, καὶ τοῦτο αὐτοῖς χλῆρος, 
£v τούτοις δαπανηθήσονται. Elza xai ἡ αἰτία: "Or: 
δίκαιος Κύριος * ἀντὶ τοῦ" Ὁ γὰρ πάντα ἐφορῶν οὖν 
ἀνέξεται ταῦτα ἁτιμωρητὶ παραδραμεῖν. « Cum 
ipsam, quz ex malitia provenit, pomnam recensuisset 
(quia multi bane contemnunt), percellit animum 
3nalignorum, vehementi sermone utens, et terribilia 
nonjna proferens, ac materias qua magnum inclu- 
duut cruciatum, ut dum ait ignem, et sulphur, et 
spiritum procellae, carbonesque ἱρηίίο super ipsos 
pluiturüum, metaphorico sermone intolerabile sup- 
plicium, et uberem facilemque plagam ac devasta- 
tionem proponere volens. Pars autem hic ponitur 
pro sorte, quasi dicat : I:c,illorum sors est, in his 
consumentur. Deinde etiam causa adjungitur : Quo- 
niam justus Dominus , quasi diceret : Qui enim 
omnia videt, non sinet hzc impune pertransire. » 


non pauca, quze ad verbum ex eodem fonte in hoc ῃ 47. Commentarium dum legere pergo, mihi facile 


explanando psalmo hinc inde hausit pseudo-Tlieo- 
dorus ; sed iamen ea qui: ab utroque interprete di- 
cuntur in illa : Pluet super peccatores laqueos 1”, εἰο., 
praeterire non queo. Chrysostomi igitur Όρος sunt : 
Εἰπὼν τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας δίχην, ἐπειδὴ ταύτης πολ- 
λοὶ χαταφρονοῦσι, λοιπὸν χατασείει τὴν τῶν πονηρῶν 
διάνοιαν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν φεροµένης πληγῆς, ἔμφαν- 
τιχῶς τῷ λόγῳ χρώµενος, xaX διὰ φοθερῶν ὀνομάτων 
προϊών. Πῦρ γὰρ καὶ θεῖον, xaX πνεῦμα καταιγίδος, 
xa ἄνθραχας αὐτοῖς ἄνωθεν λέχει ὕεσθαι' τῇ µετα- 
φορᾷ τῶν λέξεων τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας, τὸ δαψι- 
λὲς τῆς χολάσεως, τὸ εὔχολον τῆς πληγῆς, τὸ δαπα- 


7? Psal. ix, 10. **' Psal. x, 7. 


persuadeo eum non aliunde magis quam e Chryso- 
stomiorationibus excerptum esse, Etenim ita pseudo- 
Theodorus psalmum undecimum interpretatur, ul 
eum inde maximam suz iulerpretationis partem 
mutualum esse constet. Et ne hunc psalmum omnino 
praeterire videamur, initium commentarii non pi- 
gebit ascribere. Eo igitur loci hzc habentur: 
Οὗτος ὁ µαχάριος póvog ἀπειλημμένος, πάντων 
τὴν ἑναντίαν βαδιζόντων, ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ πρόνοιαν 
καταφεύγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι γέγονεν ὅσιος, ἁλλ' 
ὅτι χαὶ οἱ ὄντες ἁπώλοντο, ἐπεὶ ἑχράτησεν 1) χαχία... 
ὝὭσπερ τῶν χρωμάτων τὰ μὲν ἀληθή εἰσι, τὰ δὲ 
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ὅσα 


ψευδή * οὕτω xal πολλαί εἶσιν ἀλήθειαι, ἀλλὰ χνρίως A gesimi tertii verba interpretantis : ᾿Ανακτωμένων 


ἀλήθεια τὸ ὄντως ὃν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ταῦτα διέστραπτο 
χαὶ ἡμαύρωντο, οὗ τὴν ἀπόστασιν ἁπολέσαντα, ἀλλ 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων φυγαδευθέντα. « Hie sanctus so- 
ius derelictus, omnibus contrariam viam ineuntibus, 
ad Dei providentiam confugit. Et non dixit : Quo- 
niam sanctus fuit, sed quod hi etiam qui sancti sunt, 
perierint, eo quod prazvaluerit inalitia.., (Juemad- 
modum colores aliqui quidem sunt veri, alii vero 
faisi : eodem modo multae etiam sunt. veritates, sed 
proprie veritas est id quod vere est. Quia vero etiam 
hac perversa erant, ei offusca!ia; non quod sub- 
stantiam perdidissent, sed quod ab hominibus rele- 
gata essent, » etc. His absimilia non sunt quz le- 
guntur apud Chrysostomuin, lioc modo : Οὗτος ἅτε 
δη μόνος αὐτῆς ἐπειλημμένος, πάντων τὴν Evavclav 
βαδιζόντων, ἐπὶ τῆν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν καταφεύγει... 
Καὶ οὐκ εἶπε, Σῶσόν µε, ὅτι οὗ γέγονεν ὅσιος, à2X', 
"Or« ἐχ.1ἑΊοιπεν ὅσιος" δειχνὺς ὅτι χαὶ οἱ ὄντες ἁπ- 
ώλοντο, ἐπειδη ἐχράτησεν ἡ xaxía... Καθάπερ ἐπὶ 
τῶν χρωμάτων, xal τῶν ἄλλων εἰδῶν, τὰ μέν ἐστιν 
&Xr0T, τὰ 0i φευδη... οὕτω δὲ xal ἐπὶ τῶν ἀρετῶν. 
Αλήθεια γὰρ τὸ ὄντως ὃν, Φεῦδος δὲ τὸ μὴ bv. Ἐπεὶ 
οὖν ταῦτα διέστραπτο χαὶ ἡμαύρωντο, οὐ τὴν ὑπό- 
στααιν ἀπολέσαντα ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων φυγαδευθέντα, etc. « Hic quoque justus, ut qui 
solus eam apprebendisset, cseteris contra tendenti- 
bus, confugit ad Dei providentiam... Et non dixit : 
Salvum me fac, quoniam non est sanctus, sed Quo- 
niam de[ecit sanctus? , ostendens eos eiiam, qui 
erant, periisse, postquam invaluit vitium... Quem- 
admodum in coloribus et aliis generibus alia quidem 
sunt vera, alia falsa... ita etiam in virtutibus, Veri- 
tas enim esl quod vere est : mendacium autem quod 
non est. Quoniam ergo hac inversa, et obscurata 
fuerant, non quod suam perdiderant substanti:um, 
sed quod ab hominibus lugata fuerant, » etc. Cum 
tam multa hactenus sumpserit pseudo-Theodorus ex 
orationibus Chrysostomi, mirum videri non debet, 


si ab illo plurima quoque in explanando duodecimo: 


psalmo mutuatus sit. Et certe pars maxima eorum 
qua a pseudo-Theodoro dicuntur, nihil aliud sunt 
.quam varia orationis Chrysostomi fragmenta, ea- 
que male assuta. Ejus rei exstant exempla in ipso 


οἱ λόγοι τοὺς τῷ πλήθει καὶ τῇ ἰσχύῖ τῶν πολεμίων 
καταθληθέντας. Καὶ προτροπἡ ἔστι, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν 
θεὸν ῥίψαι χελεύουσα, χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ἑλπίδος ἑξαρ- . 
τήσαι τὴν νίχην. Auk τί δὲ τοῖς ὧσί; τίνι Υάρ.τις 
μέρει ἄλλῳ ἀκούει; Κοινὸν ἔθος ἑστὶν, ὅταν τις πε- 
πληροφορημένα Ov ricas, προτιθέναι τοῖς ὡσὶν ἀχη- 
xoévat... "Ogg δὲ πῶς δεινὰ πάσχοντες, οὗ λέγουσιν, 
τὸ χαὶ τὸ ἐπάθομεν διὰ σὲ, βοήθησον ἡμῖν ' ἀλλ' ὡς 
οἰχεῖον μηδὲν ἔχοντες ἀγαθὸν εἰς παῤῥησίαν, εἰς τὰ 
tol; προγόνοις ὑπηργμένα παρὰ θεοῦ χαταφεύ- 
γουσε, « liec verba sunt erigentium eos, qui mulii- 
uine ac robore hostium prostrati sunt. Et adhor- 
tatio est, quz totum in Deum projicere, et ez ejus 
spe vietoriam suspendere jubet. At cur auribus? 


B quonam enim alio membro quis audiat? Communis 


enim cousuetudo est, ul quando quis cerla narrat, 
addat auribus se audivisse... Observa vero, qui 
iuodo cui aspera quaque passi sint, non dicaut, 
Hoc et hoc passi sumus propter te; adjuva nos: 
sed ac si nihil haberent boni quo contidant, confu- 
giunt ad ea qua inajoribus suls a Deo facta sunt. » 
Apud Clirysostomum autem ita legitur : Τοῦτο γὰρ 
τοὺς ἀσθενέστερον πρὸς τοὺς πόνους διαχειµένους ἣν 
ἀναχτωμένου... Ἡ εὐχῆ αὕτη προτροπὴ τοῖς στρατο: 
πέδοις ἐστὶ, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Ocby ῥίψαι χελεύουσα. 
καὶ ἐξαρτῆσαι τῆς ἐχεῖθεν ἑλπίδος τὴν νίχην. Διὰ τί 
δὲ οὐχ εἴπεν, Ἡχούσαμεν, ἁπλῶς, &X' Ἐ» τοῖς ὠσὶν' 
ἡμῶν ἠκούσαμεν; Tolo γὰρ ἑτέρῳ μέρει τις ἀχούει 
τοῦ σώματος... Κοινὸν ἔθος τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, 
ὅταν τινὰ διηγῶνται, ὑπὲρ ὧν ciat πεπληροφορηµέ- 
Vot... προστιθέασιν del τὰ (va, φάσχοντές τοῖς ὦσὶν 
ἀχηχοέναι... Τοσαῦτα xai τηλικαῦτα παθόντες δεινὰ 
διὰ τὸν Θεόν͵,.. οὐδὲν τούτων qaot τέως, ὅτι τὸ καὶ τὸ 
ἐπάθομεν διὰ σὲ, βοήθησον ἡμῖν: ἀλλ' ὡς... οὐκ 
ἔχοντες ἐξ οἰχξίων χατορθωμάτων παῤῥησίαν, οὕτως 
εἰς τὰ τοῖς προγόνοις ὑπηργμένα παρὰ τοῦ θεοῦ χα- 
ταφεύγουσι. « Hoc cst enim ejus qui eos recreat οἱ 
refici, qui sunt molliori et imbecilliori animo ad 
labores suscipiendos. H:ec precatio est ad milites 
adhortatio, que jubet universa in Deum conjicere 
Sstaluereque ex spe in illum pendere victoriam. Cur 
autem &on dixit absolute, Audivimus, sed, Nostris 
awribus audivimus" *? quanam enim alia corporis 


interpretaüonis initio; sed ne copia major lectori- D parte auditur?... Hic est mos communis hominuu, 


bus taedium afferat, inissa ea facimus. Ordo postu- 
laret ut de psalino tertio decimo nonnulla proferreu- 
tur : sed cum psalmus ille et alii multi in vulgatis 
Chrysostomi editionibus desiderentur, de bis onmi- 
bus nibil dicere habemus. At ubi novam suam edi- 
tionem perfecerit Montfauconius noster, in qua inter 
cetera anecdota illi quoque psalmi prodibunt, non 
dubito quin sit futurum, ut hinc eiiam similia his 
qua retulimus, ubertim erui possint. Interim pseu- 
do-Theodorum in sequentibus psalmis exponendis 
euim esse, qui fuit in explanandis prioribus ostenda- 
mus. Ejus igitur verba sunt, prima psalmi quadra- 


15 [ο], χα, 9. 7* Psal. χι]. 26, 
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qui quando aliqua narrant, de quibus sunt facti cer- 
tiores... semper aures adjiciunt, dicentes se auribus 
audivisse... Cum 1Qqt et (anta passi essenl, propter 
Deum... nihil eorum interim dicunt, videlicet : Hoc et 
illud passi sumus propter te, da nobis auxilium ; sed 
tanquam fiduciam ex suis factis non haberent, ad ea, 
qua Deus majoribus illorum fecerat, confugiunt. » 
De cetero velim conferas intér sese Chrysostomi 
orationem et commentarium, et experiare quemad- 
modum illius dicta iu hoc explanando psalmo passim 
compilarit pseudo-Theodorus, sepius conirahens, 
interdum nennihil immutans; sed ita tamen, ut 


CCXxiY PROLEGOMENA. 
partem maximam eorum, qu'e profert, e Chrysosto- A θείῳ vópup τὸ οἰκεῖον θέληµα συναρµόττων. « Etenim 


mo ad verbum sumptam esse nemo non videat, Quod 


* gi quispiam libros adire nolit, libentes addemus et 


qu: ab utroque scriptore dicuntur in ultima psalmi 
verba, quo melius de reliqua pseudo-Theodori inter- 
pretatione existimare possit. IIzc suut igitur Chry- 
sostomi verba in illud : Exsurge, Domine, adjuva 
108 ' ; Στῆθι ἀντιλαμθανόμενος ἡμῶνι xal pücat 
ἡμᾶς διὰ τὸ ἔλεός σου. "Opa ποῦ τὸν λόγον χατέχλει- 
σαν. Μετὰ µυρία αὐτῶν κατορθώματα, πόθεν ἀξιοῦ- 
σι σώζεσθαι; "Amb ἑλέους, ἀπὸ φιλανθρωπίας... TI 
ἐστιν, "Evexev τοῦ ὀνόματός σου; Ἵνα μὴ αὐτὸ pe- 
θηλωθῇ. « Βία nos defendens, et libera nos propter 
misericordiam tuam. Vide quomodo concluserunt 
orationem. Post innumerabilia quz ab eis recte et 


virtutis athlete laborum quidem fructus in futura 
vita reportabunt... et animi delectatione laborum 
molestiam fallunt... Nihil contrarium divinis legibus 
hujusmodi homo facere volet, ut qui divinz legi 
suam ipsius voluntatem accommodet. » Verba vero 
pseudo- Theodori bxc sunt : Καὶ γὰρ οἱ τῆς ἀρετης 
ἀθληταὶ τοὺς μὲν τῶν πόνων χαρποὺς χατὰ τὸ μέλλον 
χοµίζονται... xot χλέπτουσι τῇ φυχαγωγίᾳ τὴν τῶν 
πόνων βαρύτητα... Οὐδὲν γὰρ ἑναντίον τοῖς θείοις 
νόµοις διενεργήσει, τῷ τοῦ νόµου βουλήµατι συναρ 
µόττων τὸ θέληµα. « Siquidem athlete virtutis in 
futura quidem vita laborum fructus referent . . . 
atque animi alacritate laborum molestiam fallunt... 
Nihil euim divinis legibus contrarium perpetrabit, 


ex virtule facta fuerant, undenam salutem assequi B cum legis decreto voluntatem conformans. » Mutat 


wquum censent? A misericordia, a benignitate et 
clemeutia... Quid est, Propter nomen tuum ? Ne ip- 
sum profanetur. » Sic autem editum invenimus in 
commentario : 'AvásvnOc ἀντιλαμθανόμενος ἡμῶν, 


xaX ῥῦσαι ἡμᾶς διὰ τὸ ἔλεός σου. "Opa. ποῦ τὸν λόγον. 


κατἐχλεισεν. Αφεὶς γὰρ τὰ κατορθώματα, ἀπὸ ἑλέους 
καὶ φιλανθρωπίας ἀξιοῖ σώζεσθαι. Τί δὲ ἐστιν, "Eve- 
κεν cov ὀνόμωτός σου; Ἵνα μῆ αὐτὸ, quot, βεθη- 
λωθῇ. « Exsurge, protegens nos, οί libera nos 
propter misericordiam tuam. Vide quomodo sermo- 
nem clauserit. Omissis enim bonis operibus, propter 
misericordiam et benignitatem postulat salvari. 
Quid porro, Propter nomen tuum? Ne illud, inquit, 
contaminetur. » Postquam singillatim de psalmis non 
paucis disputatum est, universe nunc dicam psalmos 
quadragesimum quartum, quadragesimum quintum, 
quadragesimum sextum, quadragesimum septimum, 
quadragesimum octavum et quadragesimum nonum 
fragmentis hinc illinc e Chrysostomo excerptis re- 
ferciri. Ad alia properabimus, si prius monuerimus 
in commentario, tomo primo, p. 8356, dici ab Hele- 
14 Eudociaque et ab aliis regum filiabus plurimis 
constructa fuisse Jerosolymis templa magnifica : quo 
magis miror hoc opus Theodoro Heracleote ascribi 
potuisse, Nam libenter quzrerem, que fuerit 
Eudocia illa, qux» multz ill: regum filis, quz tem- 
pla sumptuosa Theodori ztate Jerosolymis zdifica- 
rint. Nam, ut interim sileam de multis illis regum 
(illiabus, non satis intelligo qua de Eudocia hic ser- 
mo habeatur. 

48. Ex iis que retulimus facile intelligitur 
commentarium qui nomine Theodori lleracleotz 
circumfertur, ejus non esse, nec ei tribui ullo modo 
posse. Auamen ue Theodoretus asyinbolus esse vi- 
deatur, nonuulla ex eo addere libet. Theodoretus 
igitur illa primi psalmi verba, « Et folium ejus non 
defluet **, » etc., interpretatur boc modo : Καὶ γὰρ 
οἱ τῆς ἀρετῆς ἀθληταὶ τῶν μὲν πόνων χατὰ τὸν µέλ- 
Ἄοντα βίον χοµίσονται τοὺς καρποὺς... xat συλῶσι τῇ 
Φυχαγωγίᾳ τὴν τῶν πόνων βαρύτητα... Οὐδὲν ἑναντίον 
τοῖς θείοις νόµοις Oye τοϊοῦτος δρβσμι βουλῄσεται. τῷ 


voculas quasdam pseudo-Theodorus more suo : sed 
nemo, opinor, nisi volens falletur, cum perspicuum 
sit hzc non aliunde quam e Theodoreti commenta- 
riis sumpia esse. Scjens prxtereo aliqua ex expla- 
natione secundi psahni, et deinceps przteribu quie 
a quolibet in interpretatione aliorum psalnmerum 
legi possunt ; neque enim mihi propositum est (quis 
enim possit ?) omnia adnotare. Interim tamen, ut 
alios difficultate quxrendi eximamus, nonnulla e 
tertio psalmo ascribemus. Theodoreti igitur liec 
sunt in Hla, Voce mea ad Dominum clamari " : 
Τὸ δὲ, Εἰσήκουσέ µου ἐξ ὅρους ἁγίου αὐτοῦ, χατὰ 
τὴν πάλαι κατέχουσαν εἴρηται δόξαν. Ἐνομίζετο γὰρ 
ἐν τῇ σχηνῇ χατοιχεῖν ὁ τῶν ὅλων Gebc, ἐπειδὴ γα) 
τοὺς χρησμοὺς ἐχεῖθεν τοῖς ἱερεῦσιν ἑδίδου. Et paulo 
post explanans illud, Ego dormivi 15, εἰο., sic loqui- 
tur : Ἐπειδὴ ὡς ἐν σχότει διάγειν νοµίζουσιν ol τοῖς 
ἄγαν ἀνιαροῖς περιπἰπτοντες.... σηµαίνει τοίνυν χατὰ 
ταυτὸν τὰς θλίψεις xal τὴν τούτων ἁπαλλαγὴν. 
« Hoc autem, Ezaudivit me de monte sancto suo **, 
dictum est propter opinionem, quz olim obtinuit. 
Existimabatur enim universorum Deus in taberna- 
culo habitare, quoniam et oracula illine sacerdoti- 
bus pandebat. .. Quia velut in tenebris vivere se 
existimant illi, qui in res admodum tristes incur» 
runt... Una igitur demonstrat afflictiones οἱ ab illis 
liberationem. » Verba pseudo-Theodori jam exscri- 
bamus, qua suut ejusmodi : Τὸ xoi, Ἑπήκουσέά 


p µου ἐξ ὄρους, xazà τὴν πάλαι κατέχουσαν εἴρηται 


δόξαν. Ἐνομίζετο γὰρ ἓν τῇ σχηνῇ κατοιχεῖν, ἐπειδὴ 
ἐχεῖθεν xat οἱ χρησμοὶ τοῖς ἱερεῦσὶν ἑδίδοντο... Ὡς 
γὰρ ἓν σχότῳ xaX ὕπνῳ διάχειν νοµίζουσιν οἱ ἆνια- 
ροῖς περιπίπτοντες, κατὰ ταυτὺν οὖν σηµαίνει xai 
τὰς θλίψεις, xai τὴν τούτων ἁπαλλαγήν. « lllud 
autem, Exaudivit me de monte, dictum est juxta 
veterem, qux tunc obtinebat, opinionem. Putabatur 
enim in tabernaculo habitare, quoniam ibi sacer- 
dotibus quoque oracula dabantur... Sicut enim in 
tenebris et somno versari se existimant qui in res 
tristes incidunt, sic etiam a simili explicat afflictio- 
nes, ei harum liberationem. » Sed et aliud exem- 
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plam adjiciamus e psalmo sexto, priusquam a Theo- A quod, ut dixi, plura, quam opus erat, jam relata 


doreio avellamur. Igitur sic interpretatur illa, 
Domine, ne in furore tuo **, etc. : Ilazguxox µε, 
qno, raibeucov, μὴ óuxactuxóe* ἰατρικῶς, μὴ xo- 
λαστιχῶς * μἢ µετρῆσῃς τῇ ἁμαρτίᾳ τὴν τιµωρίαν, 
ἀλλὰ τῇ φιλανθρωπίᾳ τὸ δίκαιον χέρασον. Ἐ.]έησόν 
κε, Κύριε, ὅτι ἀσθεγής εἰμι. Αρμόττουσα τοῖς ἡμαρ- 
τηχόσιν ἡ τοιαύτη φωνή. Ασθενείας γὰρ ἡγουμένης, 
etc. « Paterne me, inquit, corripias, non judicis 
ritu ; medici more, non tortoris ;. ne metiaris vin- 
dictam peccato, sed benignitate justitiam tempera. 
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum *!. 
Hujusmodi vox peccatoribus convenit. Nam inlir- 
mitate przcedente, » etc. Haud secus pseudo- Theo- 
dorus: Πατριχῶς µε παίδευσον, μὴ δικαστιχῶς * 
ἰατριχῶς, μὴ χολαστικῶς' μὴ µετρήσης τῇ ἁμαρτίᾳ 
τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ τὸ δίχαιον xépa- 
Φαν.... Ἐ.έησόν ps. ᾿Αρμόττουσα τοῖς ἡμαρτηχό- 
σιν ἡ φωνή. ᾿Ασθενείας γὰρ ἡγουμένης, etc. « Pater- 
ne me corripias, non ritu judicis; medici more, non 
tortoris; ne admetiaris vindictam peccato, sed be- 
nignitate justitiam tempera. Miserere mei, conve- 
niens peccatoribus vox, dum enim infirmitas pre- 
cedit, » elc. 

49. Plura ex Theodoreto colligere institueram : 
sed cum ea qua relata sunt, jam modum superare 
videantur, de hac mea decessi sententia. Quoniam 
tamen Theodoreti mentionem fecimus, non possum 
quin dicam in commentariia iis quos in Psalmos con- 
scripsit, reperiri multa qux apud Eusebium verbis 
totidem et syllabis leguntur. Ejus rei exempla videre 
qui cupiet, eum aliqua inventurum spondeo in expla- 
natione psalmorum decimi quinti, decimi sexti, vice- 
simi primi, tricesimi primiet tricesimi noni. Neque ad- 
modum dubito quin his similia, si quis quaerere vellet, 
alibi quoque invenirentur. Utrum autem quz indi- 
cavimus, et alia qux fortasse ab harum rerum 
studiosis deprelendi poterunt, attexta sint Theodo- 
reti interpretationi a librariis, an Theodoretus ipse 
ea sibi sumpserit, expendere meum non est, sed 
ejus, qui Theodoreti operum editionem novam 
suscipiet. Quod autem dixi, inveniri in Theodoreto 
non pauca, que totidem syllabis legimus apud Eu- 
sebium, non ita acceptum volo, οἱ hxc omnia e 
coramentariis Eusebii in Theodoreti commentarios 
trauslata esse putentur, Est enim mihi persuasissi- 
mum, fragmentum illud quo explananiur illa psalmi 
decimi sexti, « Domine, a paucis de terra divide 
eos *, » elc., quodque incipit : El καὶ σοὶ τῷ θανάτφ 
παραπέµψαι ῥάδιον, 6ἱο., e Theodoreti commentario 
in Eusebianum advectum esse. Nam ante verba 
illa, εἰ xat, εἰο., legimus in Eusebio, ἄλλος φησίν, 
« ait alius. » Quin autem ε alius » ille sit Tbeodo- 
retus ipse, apud quem eadem omnino inveniuntur, 
dubitari posse non arbitror. 

50. Duo mihi impedimento sunt ne testimonia 
oroferam aul ex Origene, aut ex Didymo. Primum, 
" ibid. 5. 
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sint; alterum, quod catenise quibus ejusmodi testi- 
monia depromi oporteret, fides magna adhiberi non 
soleat. Quia tamen non deerunt fortasse qui exem-. 
plorum multitudine delectentur, nec iis unquam 
Saliari possint, indicabimus loca quadam, quibus 
planum (iat eadem interdum in pseudo-Theodoro 
legi, quie et in Origine et in Didymo. Compares 
velim paginam 911 tomi primi cuià pagina 914; 
item paginam 225 cum pagina 226; item paginam 
391 cum pagina 402; quarum lectione disces pseudo- 
Theodorum et ab Origene quoque nonnulla mutua- 
tum esse. Compares rursus paginam 277 cum pa- 
gina 270; item paginam $58 cum pagina 352 ; itemm 
paginam 604 cum pagina 593; quibus perlectis 


B fatebere pseudo-Theodorum pariter et ex. Didymo 


nonnihil excerpsisse. Finem tandem criticis his 
notis imponamus. Nihil enim attinet dicere plura, 
cum satis superque ex his constet. commentarium 
eum qui nomine Theodori Heracleotzt circumfer- 
tur, ei tribui non debere, nec posse. Cave igitu« 
putes habendum esse pro plagiario Basilium, eo 
quod in ipsius orationibus in psalmos legantur 
eadem non raro, qux» in commentario; sed existi- 
mes velim commentarium illum ut ex aliis multis, 
ita e Basilio sumptum esse. Nec dixerit quisquam 
non fuisse ex omnibus psalmis allata exempla; et 
fieri posse, ut reliqua commentarii pars ejus si!, 
cujus nomine insignitur. Etenim conjicere licet ex 
iis qux in medium adduximus, commentarium, 
quantus quantus est, ejusdem generis testimoniis 
refertum esse, nec nomen aliud ei magis conve- 
nire, quam catena. Audivi eruditum hominem Ri- 
chardum Simon dicere solitum, videri sibi hunc 
Theodori Heracleotae commentarium omnium quos 
legerat optimum atque utilissimum. Nam, inquie- 
bat, omnem Patrum Grecorum doctrinam summatim 
complectitur. Certe hoc dicerejure optimo potuit, cum 
ex selectis Patrum locis constet hic commentarius. Sed 
commentarium illum cum Patrum catena, quam quo- 
queiniisdem voluminibus edidit doctissimus vir Cor- 
derius, comparare debuerat; tuncque nullo negotio 
animadvertisset ea qux in catena proferuntur no- 
mine Eusebii, aut Chrysostomi, aut alterius, ipsa nd 
verbum sxpe in commentario jnveniri. Ex quo 
(res enim ipsa loquitur) facile intellexisset com- 
meularium, qui Theodori Heracleotz? nomen pra:- 
fert, ejus non esse, sed aut Theodoro culpiam re- 
centiori, aut alteri cuivis tribui oportere. 
8 IX. De paraphrasi anonymi. 

51. Volumina tria, ut notum est, edenda curavit 
eruditissimus vir Corderius, in quibus opera toti- 
dem reperiuntur, Paraphrasis anonymi, Commenta- 
rius de quo numero superiore tam multa diximus, 
Catena denique Grecorum Patrum. Contigit autem 
nescio quomodo, ut dum Theodoreti in Psalmos com. 
mentarium legerem, temere et casu in hanc anonymi 
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illias paraphrasim oculos conjecerim. Atque, quod A rare velis. Nam inter posteriores recensere licet 


non qu:erebam, reperi. anonymi illius paraphrasim 
jpsum esse Tlieodoreti commentarium, non totum 
illum quidem et integrum, sed contractum et in 
epitomen redactum. Psalmus autem in quem incidi, 
erat, ni fallor, psalmus quintus et. decimus. Rem 
cum mirarer, legere statui et alios quosdam psal- 
mos, quo, quid de illa paraphrasi sentiendum esset, 
tutius nosse possem, utrum videlicet tota paraphra- 
gis epitome quzdam essel commentariorum Theodo- 
reti, an uni huic paraphrasis loco inepte a librariis 
interpretatio Theodoreti inculeata fuisset. Ceepi igi- 
tur primos quinque psalmos legere : sed eorum 
qui in Theodoreto videram, nihil, ut verum fatear, 
reperi in Paraphrasi. At eum aliorum quorumdam 


psalmorum paraphrasim evolvere pergerem, anim» B 


adverti paraphrasim psaluá sexü, septimi εἰ alio- 
rum ad usque decimum septimum nihil a Theodo- 
reti explanatione differre, nisi copia, et voculis qui- 
busdam, qua in variis ejusdem scriptoris codicibus 
occurrere solent. Imo identidem anonymi para- 
phrasis interpretatione Theodoreti nihilo fere bre- 
vior est : sed in utroque nullum majus discrimen 
intercedit, quam quod psalmorum verba semper in 
hoc grandioribus litteris edita sint, in illo non item. 
Ejus generis sunt psalmi undecimus, duodecimus, 
οἱ decimus quartus. In aliis quos dixi psalinis bre- 
vior quidem est paraphrasis , sed ita, ut quidquid in 
ea legitur, omne id legere sit in Theodoreto. Prater- 
ea, quo minus in judicando fallerer, initium para- 
phrasis et inem oculis perlustravi a psalmo decinio 
octavo usque ad tricesimum; atque factum est, ut 
qui in éa legeram, eadem et in Theodoretina in- 
terpretatione invenerim. Unde, quin horum quoque 
tredecim psalmorum paraphrasis ex eodem fonte 
hausta sit, non valde admodum dubito. Quod si 
quispiam psalmos plures legat, hoc idem fortasse 
alibi quoque animadvertet. Nos rem tanti esse non 
arbitramur, ut plus in ea operze ponamus, Sed que 
diximus, ea vel sola paraphrasim illam non 4μο- 
nymi cujusdam, sed variorui scriptorum opus esse, 
satis, opinor, ostendunt. Scriptor enim qui tam 
niulta a Theodoreto sumpsit, haud injuria credi po- 
tei! et ab aliis alia quoque sumpsisse. Videtur igitur 
et hoc opus inter catenas, quas vocant, referri me- 
fito posse : cujus pars alia e Theodoreto, alia ex 
aliis scriptoribus sumpta esse putanda sit. 
8$ X. De Commentario in Isaiam. 

52. Etsi hic videtur esse locus de quinque in Eu- 
nomium libris disserendi : tamen, ne sacrarum 
Scripturarum interpretationes a se invicem diveEe- 
rentur, malui de imperfecto in /saiam commentario 
disputare, mox de his quos dixi libris locuturus. 
Monui autem alicubi amplissimum illum in priora 
sexdecim Isai: capita commentarium, etsi fere ab 
omnibus pro genuino Basilii fetu habetur, non 
emni t3en suspicione vacare. lnvenias quidem 
paucissimos qui negent, si ipsos cunt iis qui hunc 
commentarium vere Basilii esse affirmant, compa- 


Maximum confessorem, Joannem Damascenum, Sy. 
meonem Logothetam, Antonium Melissam, Thara- 
sium Patriarcham Constantinopolitanum, auctorem 
Scholiorum Grecorum in Epistolas apostolicas : 
quibus adjungendi sunt et librarii, qui in fronte 
scriptorum manu codicum nomen Basilii Magni Cxe- 
sariensis archiepiscopi diligenter inscribere cura- 
runt. Nec mirum si recentiores, majorum exem- 
plo, eamdem amplexi sint sententiam. Celebriores 
sunt Tilmannus, Ducxus, Combefisius, Natalis Ale- 
xander, Dupinus, Tillemontius, Lequienus : quorum 
opinioni, nisi gravissimz: cause impediant, accedere 
semper gloriabor. Numerare facilius erit adversz 
sententiz patronos, cum tres aut quatuor duntaxat 
inveniamus, Joannem Drungarium, Erasmum, Ri- 
vetum, Petavium. Tilmannui autem et reliquorum 
idem sentientium opinio non alio magis argumento 
nititur, quam quod commentarius ille pro genuino 
Basilii Magni fetu ab antiquissimis illis quos dixi 
viris habeatur : eorum vero qui adversam tuentur 
sententiam, argumenta aut nulla sunt, aut non ita 
multum ad persuadendum idonea. Erasmus confu- 
git ad illud suum, ut dicat non videri sibi hoc opus 
divinam illam Basilii phrasim sapere. Petavius, cu- 
jus in litteris auctoritas apud omnes plurimum va- 
lere debet, ait quidem disertis verbis imperfectum 
illum in 1saiam commentarium qui nomine Dasilii 
circuimnfertur, ejus non esse : sed nihil omnino affert 
ad suam sententiam confirmandam. Petavii autem 
verba hxc sunt tom. Ill Theol. dog., lib. 1, c. 2, n. 4: 
« Rursus, inquit, auctor commentariorum ad Isaiam, 
qui Basilio solent inscribi, nec sunt tamen illius, 
videtur etiatn corporatos angelos facere. » Montfau- 
conius noster, cujus labor ut alias, ita hic quoque 
admodum utilis est et f(ructuosus, edendum curavit 
cujusdam Joannis Drungarii frag:nentum, quod certe 
ad rem vel maxime facit. Inde enim discere cst 
quid Graeci de Basilii in 1saiam commentariis sen- 
serint duodecimo szculo, quo ille scriptor vixisse 
creditur. Sic autem in prologo quodam, quem 
tom. Ill Coll, Patrum Grec., p. 550 editum in- 
venimus, locutus est Joannes Drungarius : Καὶ τοῦ- 
το δὲ χατάδηλον ποιῶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν 


p ἁγίοις Βασίλειος, µέρος τι τῆς ἓν χερσὶ προφητείας 


ἡρμήνευσεν ' Ἶτις ἑρμηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιθόλ- 
λεται. «Hoc. item monitum lectorem volui, Ma- 
gnum scilicet Basilium hujus prophetix partem in- 
terpretatum esse : quie tamen interpretatio an ejus 
sit, a multis in dubium revocatur. » Cui dubitationi 
favet is, quem modo dixi, vir eruditissimus Mont- 
fauconius. 

56. Hactenus de aliorum sententiis : nunc meam, 
ut soleo, proponam. Mihi zgre est quidem, quod 
hic quoque vulgatam opinionem impugnare cogar, 
sed quoniam veri amor plus valere debet quam quo- 
rumlibet hominum aut fama, aut auctoritas, dissi- 
mulanduin quidquam esse non puto. Ergo tantum 
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rium tribuam Basilio, ut eum eliam ipso indignissi- A veniet, Nam obvia sunt, et tam mulla, ut ea qux- 


mum esse judicem. Legi, perlegi Ώου opus; nec 
quidquam Basilianum usquam reperi. Nibil non olet 
peregrinitatem. Quzcunque mirantur eruditissimi 
quique in scriptis Dasilii, orationis perspicuitatem, 
facundiam, singularem quamdam interpretandarum 
Scripturarum facilitatem, verborum optimorum de- 
lectum, sententiarum gravitatem, horum ne vesti- 
gium quidem in his commentariis exstat, Et vero 
scriptor, quicunque ille fuit, friget ubique. Stylus 
illius a Basiliano tam longe distat, uteam discrepan- 
tiam qui non videt, nihil videat necesse sit, Repetit 
quz aliquanto ante dixerat : immodicum se prestat 
in digressionibus, jisque ad rem non pertinentibus. 
Imitatur sepius plagiarios, qui, cum non habeant 
quod scribant, eL tamen scribere velint, alienos la- 
bores metere non verentur. lta aliquando a pro- 
posito aberrat, ut eum illius quasi oblitum di- 
eas , nec ipsum putes interpretem esse Isaiz, sed 
Pavidis. Vocabulis duris passim utitur, quz fru- 
stra queras in suavissimo oratore Dasilio : sed 
quorum par$ maxima apud Eusebium invenitur; ob 
. idque eredi merito potest insignis quidam plagia- 
rius fuisse, lneptit, garrit nugas, Patrum | gravis- 
simo indignissimas, easque ad risum movendum 
quam ad docendum accommodatiores. Atque, quod 
a Basilii moribus alienissimum est, non absolvi 
periodos, sed divinandum aliquid relinquit, scripte- 
ris sie ut multis in locis sententiam consequi vi 
possis. Denique in his commentariis verba non raro 
ita inter se ordinantur, eorum ul constructio fleri 
nullo modo possit. Sane tot sunt eorum qua di- 
ximus exempla, quot non dico pagina, sed perioJé 
commentariorum. Sed ne copia ipsa molesta sit, 
pauca e mullis ad. banc nostram opinionem coim- 
probandam iu medium proferam. 

54. Primum ita auctori familiares sunt ex voces 
qua in xo; desinunt, ut statim commentariorum 
γνησιότης in dubium revocari merito possit. Sed si 
quis easdem voces attentius consideraverit, pleros- 
que tam duras, tam obsoletas, tamque inusitatas 
inveniet, ut hunc Commentarium male Basilio tribui 
stalim pronuntiaturus sit. Quam autem frequens sit 
jo Commentario usus harumce vocum, ex qualibet 


fere pagina a quovis quidem facile cognosci potest : D 


sed tamen ut res oculis ipsis subjiciamus, ejusmodi 
vocabula quibus usus est interpres in explanandis 
ilis, « Et arguet populum multum ; et concident 
gladios suos,» 6ἱο., boc loco adnotare visum est. 
Hac igitur sunt que ibi intra paucos versus legun- 
tur, σωματικὸν, πληχκτιχὸς, εἰρηνιχὴν, εἰρηνιχὸν, 
συμθατικὸν, φθαρτιχὴν, λογικαῖς, παρασχευαστιχὴν, 
ποιητιχὸν, συναχτικὸν, συνδετικὸν, λογιχόν. lac, 
inquam, sunt quz legere sit in brevi illo quod dixi 
spatio. Plura qui videre volet, is, opinor, si vel se- 
mel librum aperiat, ejusdem generis alia multa in- 
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rere, sit. arenam in maris littore quarere. Longe 
parcius hisce vocabulis vii solet eloquentissimos 
orator Basilius, Neque vero ejusmodi voces sunt $0- 
lum plus justo familiares interpreti : sed, ut dixi, 
sunt non pauco ita durz, ita insolitze , ut przestare 
ausim maximam earum partem apud Basilium nus- 
quam reperiri. Quod genus sunt, στοχαστικῶς, παρ- 
εχθατιχώτερον, σχετλιαστικῶς, ἀντιθατιχῶς, σχο- 
πευτιχὸς, χατανυχτιχῷ, ἀπιδιαστιχά, οἱ alie, qus 
plures sunt , οἱ frequentius obvie, quam ut hic 
debeant referri. Nec pratereundum silentio, innu- 
mera alia vocabula passim in bis commentariis 
occurrere, qua, qui libros Basilii diligentius legerit, 
peregrina esse et a Basiliano usu aliena facile fate- 
bitur. Qualia sunt, ἁπαραχολουθησία, ἀχατανάγχα- 
στον, olovtxat, ἐπαμφοτεριστῶν , ἀποτηγανιζομέ- 
γης (a), τρισάθλιοι, ἀτιμοποιὸς, ἀσεθήματα, ἄχολα- 
στηµατα, χατὰ συναρπαγὴν, ἁπαραχολούθητον, ἆτη- 
µέλητα, οἱησίσοφὸς, ἐξευγενιζομένης, et. alia per- 
mulia, quz si velimus omnia exscribere, pars nou 
minima commentariorum exscribenda nobis erit. 
$5. Sed hxc de nudis verbis : nunc de ipsis Ρο” 
riodis disserendum. Profecto, ut mihi quidem vide- 
tir, si nihil aliud, certe ineptum dicendi genus hu- 
jus operis νοθείαν aperte ostendit. Commentarios 
hos cum verterem, inter c:ltera vitia, illud vel 
marimum mibi visum est, quod scriptor ssepissime 
periodos non absolvit. Ex quo fit ut, si, quz Grece 
legisti, reddere velis Latine, auctoris mentem asse- 
qui vix possis. Proponam hic ejus rei aliquot exem- 
pla, ut quidque occurret : ex quibus de multis si- 
milibus conjeetura fieri poterit. Scriptoris igitur 
verba sunt hzc in illud (num. 119) : Et respondeus 
in illa die **, etc. : Nov δὲ φοθοῦμαι, μὴ ἓν τῇ Ἰου- 
baix]] στάσει foáv τινες οἱ ἀναξίους ἑαυτοὺς τῶν 
ἑτέρων ἄρχειν ἡγούμενοι, διὰ τὴν συναίσθησιν τῆς 
ἐνυπαρχούσης αὐτοῖς πτωχείας ' ἐπὶ δὲ τῶν παρὀν- 
των, κἂν μὴ iol τινες ἑνδεδυμένοι Χριστὸν, μηδὲ 
σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xàv ἐπι- 
λάδηταἰ τις οὐχ ἀντιλέγουσι, xàv μὴ ἐπιλάθηται, 
εἰσωθοῦνται πολλοί. Quod ita ad verbum interpre- 
tabimur : « Nunc autem timeo ne in Judaico quidem 
seditione erant, qui indignos se prefectura aliorum 
rati, utpote sux: ipsorum pauperiatis conscii; sed 
hoc tempore, etiamsi non sint qui induti Christum, 
neque viscera misericordie, » etc. Certe si quis 
ita Latine interpretaretur, risum audientibus mo- 
verel; et iamen unaquaeque vox Latina cuilibet 
voci Grece plane respondet. Sed, ut. dixi, verbo- 
rum Grxcorum obscuritas inde ortum habet, quod 
non videatur scriptor periodos absolvere; qui mos 
ut plurimum fastidii parit leetori; ita maximum ne- 
gotíum interpreti exhibet. Et vero credas post vo- 
cem ἠγούμενοι secuturum aliquod verbum, quei 
orationem absolvat : sed id verbum additum non 
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est. lloc autem dicere videtur interpres Graecus * A αἱἰσθανόμενοι τῆς παρ ἑαυτοῦ δωρεᾶς ' ol δέ, ett, 


« Nunc autem timeo, ne, ut olim in Judaica sedi- 
tione erant qui selpsos arbitrarentur indignos, qui 
exteris pr»ficereutur, utpole suse ipsorum pauper- 
tatis conscii, ita hoc tempore sint nonnulli, qui 
licet Christum et miserationis viscera induti non 
sint, secundum Apostolum, si quis tamen eos pro- 
moveat, non coniradicant : et si promoveat nemo, 
tamen plurimi se istrudunt. » Notandum et illud, 
verba Greca perturbari, nec suo loco poni. lta 
eiim scribi oportuerat : Ἐπὶ δὲ τῶν παρόντων, κἂν 
ὧσί τινες μὴ ἑνδεδυμένοι Χριστόν, etc. « Sed hoc 
tempore, etiamsi inveniantur qui Cbristum induti 
ron sint, » εἰς. Interpres explanans illa Isaiz **, 
P4 humiliabuntur, et lugebunt thecee ornatus vestri, 


ldem vitium, quod alias. Participia illa, ὄντες et 
αἰσθανόμενοι, verbum aliquod adjunctum habeant 
necesse est, ut sententia idonea efficiatur, com- 
pleaturque. Fortasse mentem scriptoris assequeris, 
si ita interpretere : « Qui quidem Dei ope tales 
erzsistunt, donum illud ab eo profiscisci agnoscunt.» 
Quam inepta sit hzc loquendi ratio, quamque 
aliena a Basilii stylo, hic dicere nihil attinet. Eum- 
dem ad modum mutila dictio est, ubi explicantur 
jlla (num. 483) : Et in manu sua habebat carbonem **. 
Sic enim loquitur : EL γὰρ, ὅπερ ἐφαντάσθησάν τι- 
νες, τὰ δύο τοῦ οὐρανοῦ ἡμισφαίρια, ἀνὰ µέρος ὑπὲρ 
γῆς φαινόμενα, ἓξ µἐέρεσιν ἑκατέρων, olovel τισι πτε- 
ροῖς, πρὸς τὴν ὀξεῖαν xÍvratv χεχρηµένων, πῶς ἁκ- 


sie loquitur (num. 152) : Χρυσίου xai ἀργυρίου θῆχαι B εστέλλετο τὸ ἕτερον τούτων; Post vocem. φαινόμενα 


xai ἑσθῆτος πολυτελοῦς, xai λίθων βαρυτίµων, ἕως 
μὲν ἂν ἔχῃ τὰ κειμήλια, πολλῆς ἀξιοῦται σπουδΏς 
xai ἐπιμελείας. ἐν οἴχοις ὀχυροῖς ἀποχείμενα ἐπὶ 
υψηλῶν τόπων, xaX μοχλοὶ, xal χλεῖς, καὶ σφραγίδες, 
«ta φύλακες, xai πάντα τὰ πρὸς ἀσφάλειαν χαὶ φυλα- 
xhv ἐπινοούμενα. Ἐπειδὰν δὲ κενά, etc. Quo exem- 
plo perspicue probatur interpretem ἑλλειπτιχῶς si- 
mul et obseure locutum fuisse. Nam post illa, xat 
μοχλοὶ, χαὶ χλεῖς, etc., aliquid supplendum esse 
nemo non videt ; nec necesse habeo de obscuritate 
dicere, cum ea per se satis pateat. Álius quivis 
scriptor diligens ita scripsisset : Χρυσίου χαὶ ἀργν- 
ρίου θΏχαι xat ἐσθῆτος πολυτελοῦς, xal λίθων βαρυ- 
είµων, ἕως μὲν ἂν ἔχωσι τὰ χειµήλια, πολλοῖς 
ἀξιοῦνται.... ἀποχείμεναι.... ἐπινοούμενα Άπροστί- 
θενται : quod ita interpretari licuisset : « Thecze 
auri et argenti vestisque sumptuos:x et pretiosorum 
lapidum, quandiu suppellectili pretiosa replentur, 
siudio multo atque diligentia asservantur, ac se- 
ponuntur in tutis aedium partibus et in excelsis lo- 
cis; adhibenturque vectes, claves, » ete. Legi po- 
test ea quam ad hunc locum addidi nota. Nec dis- 
simile illud, quo explanantur verba hsc (num. 
435) : In die autem illa splendescet 35, eic. : Καθὸ 
καὶ ὁ προφήτης πρὸς τοὺς ἓν ἔργοις μὲν πονηροῖς 
ὄντας, ἐπείγοντας δὲ τὴν ἡμέραν τῆς ἀνταποδόσεως. 
"Iva, etc. « Quemadmodum οἱ propheta in eos in- 
vebitur, qui etiarosi in operibus flagitiosis versa- 
rentur, nihilominus tamen diem retributionis urge- 
bant. Ut quid, » ete. Certe verbum aliquod excidit 
interpreti, qui aliud cogitans orationem imperfe- 
ciam reliquit. In explicandis illis : Non putabitur, 
neque fodietur amplius **, ita se exprimit (num. 
441) : El; οὖν τὴν ἀγεώργητον φυχὴν πολὺ τὸ πλῆ- 
θος τῶν μεριμνῶν. Adj, eic, Et hie quoque curta 
est et mutila oratio. Verbum si suppleas, ita inter- 
pretari licebit: « ltaque ingens curarum turma 
invadit in animam incultam. » Illa : Ve qui intelli- 
gentes estis. in vobismetipsis ", explicantur boc mo- 
do (pum. 175) : Οἱ μὲν ἀπὸ Θεοῦ ὄντες τοιοῦτοι * οἱ 
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verbum aliquod exspectas, sed illud tibi divinandum 
reliquit interpres. Ibidem legimus :᾽Αλλ’ ὅπερ εἶπον, 
δυγάµεις ὑπερχόσμιαι, τῆς ἐγγυτάτω στάσεως διὰ 
τὴν £y ἁγιασμῷ ἀκρότητα χατηξιωµέναι ' ὧν ἡ, etc. 
Tot participia, verbo destituta, nihil quidquam Ba- 
silianum przferunt, nec parum habent obscuritatis. 
Ad idem genus pertinet illud, quo utitur interpres 
ad explauanda illa (num. 211) : Et quodcunque con- 
silium inieritis **, etc, : ΄Ὥσπερ γὰρ οἱ τῇ προσθήχῃ 
τῆς ὕλης τῆς χαιοµένης, ἐπὶ τὸ μεῖζον αἴροντες τὴν 
φλόγα, οὕτω, etc. Deesse aliquid post vocem φλόγα, 
vident omnes. Similiter cum interpretatur illa 
(uum. 226) : Quia parvulus natus. est nobis**, sui 
non dissimilis est. interpres, sic loquens : Οὗτος ὁ 
τὴν μεγάλην βουλὴν τὴν ἀποχεχρυμμένην ἀπὸ τῶν 
αἰώνων γνωρίσας ταῖς ἑτέραις γενεαῖς μὴ qavepto- 
θεῖσαν' οὗτος ὁ ἀναγγείλας xal φανερώσας τὸν 
ἀνεξιχνίαστον ἑαυτοῦ πλοῦτον ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἶναι 
τὰ ἔθνη συγκληρονόµα xaX σύσσωμα:' αὐτοῦ γὰρ τού» 
του, οὗ ἡ ἀρχὴ στι ἐπὶ τοῦ (pou αὐτοῦ, τουτέστιν͵, 
ἡ βασιλεία xal fj δύναμις ἓν τῷ σταυρῷ. Ἐπὶ τοῦ. 
Nunc omitto participia illa, γνωρίσας, ἀναγγείλας, 
φανερώσας, qum videntur indelinite posita : sed 
quaro quid sibi velit illud, elvat. Non enim videe 
quo regatur, et ad quod referri possit. Scriptor for- 
lasse voluit suppleri has duas voces, εἰς τό (a) : 
quod ita interpretabere : « ut flerent gentes coliz- 
redes et concorporales. » Accedit, quod illud, αὐτοῦ 


p Υὰρ τούτου, indefinite quoque positum esse videa- 


tur. Nec absimile est, quod legimus in illa (nur. 
143): Et erit in die illa, non ultra adjicietur **, etc.: 
Τούτοις προστιθέντες ὥσπερ παῖδες ἀνόητοι τοῖς ἂν - 
ὁραποδισταὶῖς, οἳ πολλάκις, etc. Ibidem : Προστιθέντες 
οὖν xàxetyot τοῖς ἀδικοῦσι ’ χαὶ ἡμεῖς, etc. Sub finem 
capitis {4 sie loquitur ἱπίοτργο: Οἱ δὲ τὸν νοῦν 
ἑαυτῶν χεχαθαρμένον ἔχοντες, ὃς ὀνομάξεται Σιών. 
Ἐπειδή, etc. Plura. adnotare facile est, cum com- 
mentarius similibus exemplis refertus sit; sed nolo, 
ut loquendi quoque de reliquis vitlis supersit locus. 
Non possum tamen quin adjiciam locum quemdam, 
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ubi explanantur illa (num. 306) : Audivimus  contu- A duisset perspicuitati, Hic locus in notis illustratur. 


meliam Moab : contumeliosus valde **, etc, Est au- 
tem ejusmodi : Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν πολλὴν τοῖς ἐπι- 
στρέψφασιν ἑμφήναντα χρηστότητα τὰ εἱρημένα, ἀπ 
ἄλλης ἀρχῆς τὰ πικρότερα πάλιν ἑπανατείνεται, 
Quern locum eum erederet Combefisius mendosum 
esse, eum sic emendandum censuit, πολλὴν τοῖς 
ἐπιστρέφασιν ἑἐμφήνας τὴν χρηστότητα παρὰ τά, 
additque, « Sic mihi videtur Basilii restituenda 
Jectio, ac soloscismo liberanda, cui is minime solet 
esse obnoxius. » Tum deinde hunc locum recte, ut 
putabat, feliciterque correctum sic interpretatur : 
α Ubi per ea qua dicta sunt, iis, qui convertuntur, 
multam insinuavit lenitatem ac clementiam, ab alio 
yursus prineipio acerbiora intentat, » Sed eum fe- 
fellit vana solecismi imago. Sola cismus non est, 
sed pessima loquendi ratio, huie auctori, ut vidi- 
»nus, perfamiliaris : qua participiis incerte atque 
indefinite uti solet. Itaque, ut alias sspe, ita 
etiam hie participium sic debet accipi, ut. ali- 
quid necessario supplendum sit ad orationem 
absolvendam. Nec erraturum puto, qui existima- 
yit voces ἑἐμφήναντα τὰ εἱρημένα, hic in. modum 
casus absoluti positas esse : aut, si mavis, mo- 
dus iudefinitus ὀμφήναντα hoc loco, ut alibi passim, 
positus est pro finito, ἐνέφηναν, sic tamen, ut 
subaudiatur vox ἐπειδή, aut ala similis, quod ita 
verli poterit: « Et hic igitur postquam ea, quz 
dicta sunt, multum ostenderunt lenitatis atque cle- 
mentiz, iis qui se convertunt, rursus ab alio prin- 


cipio intentantur amariora. » Quantas autem tene- C 


bras mutilum illud ac ineptum dicendi genus offun- 
dat rebus, vix dici potest. Profecto si scriptor suum 
commentarium intelligi cupiebat, eum debuerat 
aliquibus scholiis illustrare. Certe si non aliunde, 
at satis tamen hujus commentarii νοθεία. ex eo pa- 
terei, qued seripter non absolvat orationem, sed 
jncerte et indefinite loquatur. Nam ut nihil est fa- 
miliarius huic auctori, ita nihil est minus usitatum 
apud Basilium Magnum. 

56. Quidquid vitiosum est in hisce commentariis, 
omne id adnotare nunquam mihi proposui. Alioquin 
enim totus fere mihi exscribendus fuisset commen- 
arius. Sed tamen alia aliquot loca subjicere libitum 
est, quae tam obscura sunt, tamque vitiosa, ut ex 
iis nulla omnino idonea sententia extundi posse vi- 
deatur. Talé est, quod dicit interpres in illa (num. 
46): Hac dicit. Dominus : Pro eo quod elevate sunt 
filie Sion 9, etc. Postquam enim insectatus est eos, 
qui reliquos contemnunt, desinit his verbis: O0 
µάνει τὸ ἀπειληθὲν πτῶμα τὸ διὰ τῆς ταπεινώσειυς, 
«ὺ ἀπὸ τοῦ ὄψους. Καὶ Kóptoc, eic. Nihilo melius 
quod legitur num, 87 **. Sic autem scribit: ΤΙ ἂν 
ἐπὶ τῇ τούτου θἐᾳ παθεῖν τὸν πτωχὸν δῆμον ἐχεῖνον, 
τὸν τέως τὰ μικρὰ θαυμάζοντα τοὺς ἑαυτῶν ὑπερ- 
έχοντας. Sane aliter locutus fuisset seriptor, qui stu- 
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Ita legitur num. 166 ?* : Τήρει xaY ὅτι τὸ, ἐν αὐτῇ, 
χατὰ τὴν xovhv συνἠθειαν εἴρηται" ὡς xal ἐπὶ τῶν 
ἰδιωτιχῶν οἴχων πολλάκις τοὺς ὑπερέχοντας αὐτοὺς 
προσαγορεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἑνοιχούντων σύνηθες, Quid 
est, 8i non hoc ineptia est? Dissimile non est, 
quod editum invenimus in illa (num. 175) : Et in- 
dignatus est ira Dominus **, etc. Sic enim loquitur 
jnterpres : Χεὶρ γὰρ Κυρίου ἡ ἀψφαμένη μού ἔστι, 
Καὶ ἐν τούτῳ’ διαθόλου χεῖρα λέγοντος ἓν τῷ χαιρῷ 
τῆς χολάσεως' οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά 
σου, xai ἄφαι τῶν ὁστῶν αὐτοῦ. Τοιγαροῦν, etc, Nec 
elegantius scribit interpres, cum explanat illa (num. 
187): Et dixit :. Ecce tetigit hoc labia 1ua *', etc. 
Ejus hzc sunt verba : Περιαιρῶν [λόγος] τὰ ἔξω 


B τοῦ θείου νόµου ἐπιτελούμενα, xal ἐκ τῶν &paptn- 


τικῶς πραττοµένων καθαίρων. Scriptor paulo hu. 
manior dixisset : Καὶ τὰ ἁμαρτητικῶς πραττόµενα 
χαθαίρων. « Qui sermo prorsus abolet que commit- 
tuntur pr»ter divinam legem, atque peccata expur- 
gat. » Ejusdem generis est illud, quo explicatue 
(num. 2917) versiculus decimus et octavus capit.vni : 
« Ecce ego et pueri quos mihi dedit Deus, » Ιδοῦ oor 
ἐγὼ xal τὰ παιδία, δείχνυσι τοὺς ἐχλεχτοὺς ἑαυτοῦ. 
Διότι, etc. Scribi potius oportebat, διὰ τούτον, etc. 
Itaque per illud, « Ecce ego».... electos suos signifi- 
cat. Consimile est, quod dicitur jn illa (num. 
951) : Et eril cum consummaverit Dominus *5, eic. ; 
Μετὰ τὸ προστάξαι τοῖς £v Ἱερομσαχὴμ, xa τοῖς ἓν 
Σαμαρεἰχ ὁλολνγμὸν, xmi τῇ ἐπ αὐτοῖς ἀπειλῃ. 
Οἵον. {ο quid sibi velit illud, xai τῇ ἐπ αὐτοῖς 
ἀπειλῇ. Interpres, si sibi constare vellet, scribere 
debuerat, xal μετὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπειλήν. « Post- 
quam sculptilia αυ erant in Jerusalem et in Sa- 
maria, ululare jussa sunt, eisque intentata sunt 
minz, etc. » Exemplum aliud proferemus ex inter- 
pretatione verborum illorum (num. 242): Ei erit 
lumen Israel in ignem, et sanctificabi illum **, etc. ; 
Φάσκοντες τὴν μὲν &oze(av τινὰ εἶναι, καὶ ἐπὶ τὸν 
σπουδαῖον πίπτειν γέρως οὖσαν ἀξίωσιν, τὸ δέ. Su- 
spicor non defuturos, quibus tenebre sint hxc tria 
verba , γέρως οὖσαν ἀξίωσιν. Nec dilucidius expli- 
cantur illa (num. 949) : Et levabit signum in gen- 
tes *. ]ta ergo scribit interpres : "H ὅτι πρὺ τοῦ $c- 
λίνου σταυροῦ νοητός τις τῷ xóc[up παντὶ συνεσταύ- 
ρωται. Ad verbum : « Sive quod ante ligneam cru- 
cem intelligibilis quzedam una cum toto murndo cru- 
cifixa est, » Quid est, quaso, inepte loqui, si hoc 
non est ? Hoc autem, si divinore licet, dicere volait 
interpres : « Sive quod ante ligneam jllam crucem, 
crucis cujusdam intelligibilis imago ae figura in toto 
mundo haberetur. » Basilius non ita loqui solet : sed 
ita enucleate dicit, ut nihil ullo opus sit OEdipo ad 
iutelligendum. ltem quid sibi velint qua dicuntur in 


illud (num. 967) : Ei perdam injuriam iniquorum , el 


contumeliam superborum humiliabo *, promptum non 
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ἁμαρτήματος διατατικῶς ἐφ᾽ ὅλα τὰ εἴδη τῆς χαχίας 
ἐζακούειν προσήχει τῆς ὕθρεως. Οἱ γάρ, eic. Rur- 
sus, si interpretari velis, ad conjecturas confugias 
necesse est. Nec forte male augurabere, si dicas 
illud, τὸ ἁμάρτημα, supplendum esse ante vocem, 
ὕθρεως, ut verbis his hic subsit sensus : « Sed par 
est contumeliz peccatum ita interpretari, ut ab uno 
peccato ad omnia nequitix: genera extendatur signi- 
(icatio. » Sed quxro 3n homini, non dico Graco, 
eed barbaro, ita loqui liceat ? 

51. Addam et alia, qux peregrinitatem ita aperte 
olent, ea ut nemo, nisi preejudicata opinio obstet, 
Basiliaua dixerit, Et quoniam de ordine in ejusmodi 
rebus non mnitum laborandum est; ut quidque 


* 


possiL. 

58. Postquam de verbis deque eorum constru- 
ctione disceptavimus, reliquum est ut de sententiis 
lpsis aliquid dicamus. Sunt autem nonnulla, quz 
sic fabulam sapiunt, ut ea Patri gravissimo tribui 
non posse videantur. Insigne est, quod narratur de 
demonibus. Sed interpretem ipsum audire prestat, 
illud (num. 25) : Plenus sum *, explanantem. « Dz- 
mones quidem utpote voluptatibus affectibusque in- 
dulgentes, ex victimis non nihil capiunt voluptatis 
ac emolumenti. Quippe dum incenduntür, sanguis 
per adustionem convertitur in vaporem , sicque in 
ejusmodi minutas partes resolutus in eorum sub- 
stantiam subit. » ld quidem ridiculure est per sese ; 


primam in mentem venerit, ita primum propone- D ged ionge magis ridicula est comparatio ea, qua ad 


mus. Dieo igitur voces desinentes in τέον, σηµειω- 
τέον, ναητέον, χωριστέον, et alia id genus permulta 
passim occurrere in hoc commentario , in Basilio 
vero longe rarius. Basilius ita jungit infinitivum 
piveposilioni, ut eo loquendi genere parce utatur : 
al auctori nostro hac dicendi formula nihil familia- 
rius. Cujus generis est illud : Ἐπεὶ οὖν οὐ µετ- 
εθλήθησαν ἀπὸ τοῦ ἄδιχοι εἶναι, xa oxoXi ἔχειν τὰ 
ἐπιθούλια. ltem. illud: Παρὰ τὸ, xai £x στόματος 
τοῦ θεοῦ λέγεσθαι προεληλυθέναι. Item illud : Ὑπὲρ 
τοῦ πᾶαιν αὐτῶν τὰ πρόσωπα εἶναι χαταφανΏῃ. Item 
iud : Τοσαῦτα εἰς τὸ σαφέστερον νοηθῆναι... χατὰ 
τὸ... el; τὸ, ἡμέρας μὲν σχιάζειν αὐτοὺς τὴν νεφέλην. 
ltem illud : Κατὰ τὸ ἐμπεριειληφέναι. Item illud: 
Ἔξω ἐσμὲν τοῦ ταλανίζεσθαι ἐπὶ τοῖς τοιούτοις. 
ltem illud : Ai γὰρ «5 χαίροντας αὐτοὺς xaX ὑθρίζον - 
τας τρέχειν. Ad idem genus, cum de inidnitivo quo- 
que agatur, pertinet quodam modo et illud : Οὐχέτι 
ἡ τοῦ ἑγχαταλείπειν τὸν Κύριον ἁμαρτία ἔνεργη- 
θῄσεται.. Hec retuli, non quod putem ejusinodi 
exempla nulla exstare apud optimos quosque scri- 
ptores : sed quod horum usus frequentior multo sit 
in nostro auctore, quam in Basilio. Et quod magis 
movere debet, non pauca sunt ila nova, ita insulita, 
ut similia alibi nancisci difficile sit. Qualia fortasse 
Mia : Παρὰ τὸ, xal &x στόµατος τοῦ θεοῦ λέγεσθαι 
προεληλυθέναι  ἔξω ἐσμὲν τοῦ ταλανίζεσθαι' ὁ δὲ 
ἐπιστήμων κχατὰ «τὸ ἐμπεριειληφέναι τὰ ἀναγχαῖα 


jid probandum utitur. Ejus hac verba sunt : « Om- 
nino enim toti vaporibus aluntur, non quod eos 
mandant, aut injiciant in ventrem , sed perinde ut 
animalium pili, ungues, et quzcunque sunt ejus 
geaeris, ad suam totam constituendam substantiam 
alimentum excipiunt. Quapropter avide gaudent 
nidoribus, ac fumum ex thure prodeuntem tanquam 
sibi ad alimoniam accommodatum exsorbent. E4 for- 
(asse in animalibus inest aliqua cum dzemonicorum 
corporum proprietatibus necessitudo. Porro qui 
votis daemonum explendis student, alii aliud offe- 
runt, tanquam eis ad alimoniam accommodatius. 
Graca, ne longior essem, non apposui; sed a quo- 
libet legi possunt eo quem dixi loco. Quid, quad 
parum habuit scriptor praeclara illa semel effuti- 
visse? Dicas eum hoc commento summopere de- 
lectatum esse , et timuisse, ne si semel tantum dixis- 
sel, lectores fugeret. Sed rursus audiendus est. Ejus 
igitur hzc sunt, illa (num. 256): Ululate, sculpti- 
lia, in Jerusalem *, etc., interpretantis : « Quoniam,» 
inquit, «lignis ab humanis manibus formam ac 
figuram habentibus.... aut reliquis idolis, quscun- 
que alia sunt ex pretiosa vel vili materia facta, et 
qua a gentibus adorantur, latenter assident przsi- 
des quidam damones, ex impuris sacris voluptatem 
capientes. Quemadmodum enim in locis macello- 
rum, ubi cruor et sanguis jain corruptus invenitur, 
canes cupediis dediti commorantur : ita et daemo- 


εἰς µαχαριότητα θεωρήματα, μετὰ τοὺς fiór ἐχτικῶς p nes gula servientes, voluptatem ex sanguine 2€ ni- 


καὶ παγίως συνέχειν ἓν ἑαυτῷ. Quod autem notavi 
ultimo loco, οὐχέτι ἡ τοῦ ἐγχαταλείπειν τὸν Κύριον 
ἁμαρτία ἐνεργηθήσεται, de eo habeo!polliceri, talem 
loquendi modum in genuinis Basitii operibus nus- 
quam reperiri. Leve videbitur quod addam; addere 
tatnen 14963, quod ad rem faciat : nempe, vocem χατα- 
νόησις raro admodum adhiberi a Basilio, ea vero 
voce interpretem uti quam frequentissime. Ίος 
idem fere dícium volumus de illo, διορατικός. Nec 
aliter sentiendum de voce ἡγεμονικός. Scio quidem 
hanc vocem ut a Dasilio, ita a politioribus scripto- 
ribus libenter usurpari : sed ea vox tam frequenter 
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dore sacrificiorum captantes, circa aras siatuasque 
sibi consecratas volutantur. Forte enim nutriuntur 
eliam eorum corpora, qua aeria suut aut ignita, 
aut ex utroque elemento composita... line qui 
vescuntur idolothytis, participes dicuntur meusz 


diemoniorum. Cum enim victima offertur idolo, por- 


tio aliqua etiam assidenti demoni destinatur : quan 
doquidem demonium et ex sanguine qui veluti in 
aerem versus est, et ex adipe suffumigante, οἱ ex 
rcliquis holocaustis parlem quamdam sibi assumit,» 
eic. Legas velim Grazca in ipso commentario. Hzc 
quidem utcunque toleranda essent apud poetaa, 
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aut apud jocosum scriptorem Lucianum : at eadem A ipsum coarguit. Filios genui et exaltavi *. Genera- 


in Patrum gravissimo Dasilio quis ferat ? Scio qui- 
dem calestia quaedam corpora angelis a quibusdam 
Patribus Graecis tribui: sed nullus, quod sciam, 
ejusmodi nugas unquam garrivit. Arbitror autem 
Basilium a iantis deliramentis maxime omnium 
abhorruisse. Vir summus ne optima quidem, qu:e 
erat ejus mirabilis copia dicendi, repetere solet. 
Quomodo ergo sui tam dissimilis esse potuit, ut se- 
mel et iterum aniles fabulas narraverit ? Legi etiam 
possunt, qua dicuntur de Calvariz loco atque ἠο- 
mine, non procul ab initio capitis quinti. His certe 
nihil lepidius, nihil faceuius. 

59. Hunc qui in manibus est commentarium eum 
jnterpretarer, a plagiario confectum esse suspica- 
har. Etenim non raro eadem prophetz loca bis aut 
ier explanat scriptor; ob idque mihi in mentein 
veniebat eum alia aliunde sumpsisse. Exempla, cum 
obvia sint, inutile fuerit aliqua proferre. Augebat 
suspicionem, quod scriptionis genus Eusebii stylo 
quam proxime accedit. Norunt enim qui Eusebium 
vel primoribus, ut dicitur, labris attigerunt, quam 
ei fainiliare sit nominibus in xoc desinentibus uti ; 
id quod, ut monuimus, non insolens facit interpres. 
Voces multas quas ipusitatas apud Basilium esse 
et novas putabam, in Eusebio legere memineram. 
Fjus generis sunt voces, ἀσεθήματα, χατὰ συναρ- 
παγἣν, δεχάπληγος, etc. Imo non verba solum, sed 
sententias eliam ipsas ab Eusebio mutuari mihi 
videbatur. Et, ut mulia omittam, scriptor ita inter- 
pretatur illa (num. 273) : Et erit Babylon φως voca- 
iur inclyta 5 ei., ut dubium non haberem quin no- 
níinum qnorumdam interpretationes sumpsisset ab 
Eusebio. Quid plura? Commentarium eum, qui no- 
mine Basilii circumfertur, attentius cum legerem, 
eumdemque cum Eusebii commentario diligenter 
compararem, illius auctorem purumputum plagia- 
vium ease comperi. Ejus rei nunc subjiciam exem- 
pla multa, ex quibus constabit imperfectum illum 
in Isaiam commentarium non magno illi Basilio 
Casariensi episcopo, sed alteri cuivis scriptori tri- 
buendum esse. Neminem enim puto hominem fore, 
qui tam iniquus sit rerum zxstümator, ut. Basilium 
Magnum inter insignes plagiarios recensere velit. 


tionis duz species sunt, quarum alis est illa secun- 
dum Deum forma, qux ex operibus et ex mandato- 
rum perceptione perficitur : qua ratione Paulus di - 
scipulos suos per Evangelium gignit, » Eadem re- 
peries suo loco apud pseudo-Basilium in easdem pro- 
phetze verba (num. 15), Filios genui el exaltavi. Moneo 
tamen, ubi legitur in Eusebio, µαρτυρίαν &Xévye:, 
legi apud pseudo-Basilium, ἁμαρτίαν ἑλέγχει. Sed 
mendum esse arbitror librariorum. Non enim dubito 
quio legendum sit, ἁμαρτίαν, tum quod ea vox sen- 
tentiam magis idoneam efficiat, tum quod Procopius, 
qui οἱ ipse quoque Eusebiana passim compilavit, 
scripserit eodem modo, ἁμαρτίαν EXévyer.. Eusebii 
iterum verba sant, illud : Eversa a populis alienis, 
sicut Labernaculum in vinea, etc., interpretantis: El 
φρουρὰν τῶν ky ταῖς ἀμπέλοις καρπῶν ai σχηναὶ 
πήγνννται. "Όταν μὲν οὖν εὐθηνῇ τοῖς οἰχείοις xap- 
ποῖς ἡ ἄμπελος, σπονδάζεται ἡ σχηνἡ, χαὶ πάσης 
ἀξιοῦται ἐπιμελείας ὥστε ἀπ αὐτῆς κατοπτεύειν 
τὸν φύλαχα, µήποτε τρυγῶσιν αὐτὴν οἱ παραπορευό- 
µενοι τὴν ὁδόν. "Όταν δὲ ἄχαρπος T], ἀμελεῖται ἀναγ- 
χαΐως τῆς ἁμπέλου τὰ φυλαχτήρια. Διὰ τοῦτο τοῦ 
Ἱσραηλιτιχοῦ λαοῦ τὴν ἑγχατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὥς μὴ 
καρποφοροῦντος τὰ ἐπιθάλλοντα. Φοθηθῶμεν οὖν εἶναι 
ἄχαρποι, μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν. 
"Όταν μὲν οὖν χαρποφορῇ ἡ doyh ἄδια τῶν αἰωνίων 
ἀποθηχῶν, παραμένει xal φυλάσσει, xol πόῤόωθεν 
ἀπείργει τὰς τοῦ μονωῦ τοῦ ἀγρίου ἐπιδουλάς: ὅταν 
δὲ σταφυλὴν χολῆς γεωργῇ, χαὶ βότρυν πικρίας Ex- 
φέρῃ, ἐγχαταλιμπάνει την ἄκχαρπον φυχἠν’ καὶ τότε 
ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάσης ἁλόγου 
ἐπιθυμίας χαταπεσεΐται. Πολλαχοῦ χαὶ τροπικῶς ἁμ- 
πελῶνα τὸν "Iopa*A ὁ λόγος προσαγορεύει’ ὡς τό" 
"AuzsAoy ἐξ Αἱγύπτου µετήρας καὶ, ᾽Αμπε]ὼν 
ἐγενήθη τῷ ἠγαπημέγῳ; καὶ, Εγὼ δὲ ἐφύτευσά 
σε ἄμπε.]ον χαρποφόρον, πᾶσαν ἀνληύινήν. Ei ὃξ 
ὁ Ἰσραὴλ ἀμπελὼν, σχηνὴ τῆς ἀμπέληυ ταύτης ὁ 
οἶχος τάχα ὁ τοῦ ναοῦ. Σκήνωµα γὰρ δόξης ἑλέγετο, 
xai σκήνωµα, οὗ κατεσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. 
ἛἜως μὲν οὖν ὅτε ἐποίει χαρπὸν πολὺν, xai ἡ σκηνἡ 
διὰ τὴν τῶν χαρπῶν φυλαχὴν συνειστήκει’ ἐπεὶ δὲ ὁ 
φυτεύσας αὐτὴν ἔμεινε τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίτ- 


Exemplum primum ex ipso Eusebiani commentarii p σε καὶ ἀχάνθας, alc τὸν Κύριον ἑστεφάνωσαν, xai 


mitjo petam. Sic igitur loquitur Eusebius : Σύνθε- 
τος ὁ ἄνθρωπος &x φυχῆς xaX σώματος" ἡ σὰρξ ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἡ φυχἠ οὐρανία. Ἐπεὶ οὖν πρὸς ἀμφότερα 
αὐτῶν ἡ συγγένειά ἐστιν, ἐπὶ τῶν οἰχειοτάτων αὐτοῦ 
τὴν µαρτυρίαν ἐλέγχει. Υἱοὺς ἐγένγησα xal Ὀψωσα. 
1εννήσεως εἴδη δύο, ἡ μὲν fj κατὰ Θεὺν µόρφωσις ἐξ 
ἔργων καὶ παραδοχῆς δογμάτων ἐπιτελουμένη' ὡς 
γεννᾷ Παῦλος δι Κὐαγγελίου τοὺς μαθητὰς aü- 
τοῦ. « llomo ex anima et corpore constitutus est : 
caro ex terra, anima colestis exsistit, Quia vero 
cum utroque eorum cognationem habet bono, circa 
ea qux ipsi maxime propria sunt, testimonio suo 
$ [sa. 1, 2. 


8 [sa. xui, 19. '! ibid. 8. 


ἑστράφη πᾶσα εἰς mixplav: ἐποίησε γὰρ σταφνλὴν 
χολής xat βότρυν πικχρίας. Ad χαὶ εἰς xb βρῶμα ἔδω- 
καν τῷ Κυρίῳ χολἠν. Διὰ τοῦτο ἐγχατελείφθη ἡ 
σχηνη τοῦ ἁμπελῶνος. "óc, γὰρ, φησὶν, ἀφίεται 
ὑμῖν ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος. Τότε ἐπληρώθη ἡ ἀπει- 
Ah αὕτη' Εγκατελείφθη γὰρ ὡς σκη»ἡ ἐν ἆμπε- 
λῶνι. Ἑξ ἐχείνου λοιπὸν καὶ ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο 
τοῦ μὴ βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
πρυφῆται παρ) αὐτοῖς, οὐχέτι οὐρανία χάρις ἀλλὰ 
γέγονεν εἰς χέρσον καὶ καταπάτηµα, ot τε φραγιμλ 
τοῦ ναοῦ ἐχείνου καθηρέθησαν, ὁ ὑπερασπισμὸς τῶν 
ἁγίων δυνάµεων, κἄν τι ἑργάσωνται κατὰ τὸν νόμον, 
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εἰς ἀπώλειάν ἐστι. Quse sie Latine reddidit vir im- A tuamur : » deinde quod legimus in Eusebio, χατα- 


mensa quadam docirinz copia instructus, qui ma- 
gnam Eusebiani commentarii partem ex multis ca- 
tenis collectam haud ita pridem edidit : « Ad cu- 
stodiam fructuum in vineis nascentium figuntur 
zentoria. Cum ergo vinea propriis fructibus probe 
instructa est, omni cura et sollicitudine tentorium 
servalur; ita ut custos diligenter prospiciat, ne, 
qui in via pretereunt, fructus ejus decerpant. Cum 
autem vinea infruciuosa est, illud a custode, ut 
consentaneum est, negligitur. Quamobrem Ieraeli- 
ticum populum derelictum iri interminatur, utpote 
qui consentaneum fructum non emittat. Timendum 
ilaque nobis est, ne infructuosi simus, ut ne ex ira 
Dei deseramur. Spiritus sanctus est qui nos custodit. 
Cum igitur anima fructus eeternorum penuariorum 
dignos profert, tum permanet ille custos, et singu- 
laris feri insidias procul abigit; cum autem uvam 
fellis et botrum amaritudinis profert, infructuosam 
animam ille deserit : et tunc in quemvis brutum 
cogitalum, et in quamvis irrationabilem concupi- 
scentiam decidit illa. Plerumque porro Scriptura 
Israelem vineam tropice nuncupat; ut, Vineam ez 
Egypto transtulisti *; οἱ : Vinea facta est dilecto * ; 
et : Ego autem plantavi te vineam fructuosam, totam 
veram !*, Quod si Israel vinea fuerit, tabernaculum 
sane ejus domus templi erit : nam Tabernaculum 
glorie 13 dicitur ; et : Tabernaculum, ubi habitavit 
in hominibus **, Donec itaque multum fructum 
protulit, tabernaculum ad fructuum custodiam sub- 
stitit; quia vero qui plantavit eam, exspectavit ut 
faceret uvam, fecit autem spinas, quibus Dominum 
coronaverunt, tota conversa est in amaritudinem : 
fecit enim uvam fellis et botrum amaritudinis !? : 
ideoque in potum Domino fel dederunt ; ea sane de 
eausa tabernaculum vite derelictum est : nam, 
Ecce, inquit, relinquetur vobis domus vestra deserta !*. 
Tunc vere impleta est illa comminatio ; etenim de- 
relicta. Est sicut tabernaculum in vinea !*. Exinde 
vero nubibus mandavit ne pluerent super vineam. 
llcirco non ultra prophet: penes illos sunt, non 
coglestis gratia; sed conversa est in aridam et in 
conculcationem ; sepes templi illius destructa» sunt, 
nec non sanctarum viriutum propugnaculum : ac 


πεσεῖται, « decidet, » apad pseudo-Basillum vero, 
χαταπατεῖται, « conculeatur. » Sed et hae quoque 
inter librariorum errata numeranda esse puto. Nam 
αἱ ita verba Eusebii secu&dum eorum vim nativam 
interpretari velis, « ut ne ab ira Dei deseramur, » 
id nescio quomodo male sonat. Et, quod gravius est, 
videtur Eusebius non aliter scribere debuisse, quam 
ἐπισκοπῆς, ui orationis partes possint inter se 
coharere. Dixerat enim prius servari fructuum 
tempore tentorium vines, tuncque custodem pro- 
spicere, ne, qui iu vinea prztereunt, fructus ejus 
decerpant : negligi vero vinee munimenta post 
vendemiam. Verisimile igitur fit eum, si sibi con- 
stare voluit, scripsisse, &mtoxorc, eo scilicet sensu : 


B Quemadmodum οἱ vinea infructubsa est, non pro- 


spicit custos, sed eam potius deserit : ita timenduin 
est, ne nos, si infructuosi simus, inspectione Dei 
destituamur. Lectionem alteram defendi non posse 
arbitror. Quod ut intelligatur, satis est si verba 
Eusebii ascribamus, quz hzec sunt : Καὶ τότε ὑπὸ 
παντὺὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάσης ἀλόγου ἔπι- 
θυµίας καταπεσεῖται. Nam illud loquendi genus, 
χαταπεσεῖται ὑπὸ λογισμοῦ, « incidet in cogitatio- 
nem, » ineptum esse et vitiosum vident, ut opinor, 
omnes, Scribi oportuisset, χαταπεσεῖται elg λο- 
γισµόν. Contra, vocem, καταπατεῖται, huic Joco op- 
time convenire, nemo, si animum attenderit, diffi- 
tebitur, Cetera persequamur. Quod sequitur fra- 
gmentum breve quidem est : id tamen adnotare 
non pigebit. Eusebius illud : Principes tui non ob- 
temperant !*, interpretans, ,verbís illis utitur : θεῷ 
ἀπειθοῦσιν, ἐχκλίνοντες ἀπ αὐτοῦ, xal τοῖς διατε - 
ταγµένοις ὑπ αὐτοῦ μὴ ἐμμένοντες, « Deo repu- 
gnant, declinantes sb eo, et in praeceptis ejus non 
manentes. » Hxc ad verbum legere est apud pseudo- 
Basilium in hunc ipsum Isaize locum (num. 49). Eu- 
sebius in explicandis illis : Quid vos injuria afficitis 
populum meum "8, eic., sic loquitur : Ἔθος τοῖς 
ἁδιχοῦσι xai ἁποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἑγχαλῶνται παρὰ 
τῶν ἠδικημένων, ὕθρεσι xal λοιδορίαις χαταισχύνειν 
αὐτοὺς, ἐξευτελίζοντες xal πληγὰς ἀπειλοῦντες. Too - 
το οὖν φησι, τὴν ὑμῖν προσήχουσαν Ex. τῆς ἁδιχίας 
αἰσχύνην ταύτην, ἐκ τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- 


etiamsi quidpiam secundum legem agant, id illis in B χοῖς περιτρέπετε. « Mos est iis qui injuriam infe- 


perniciem vertit. » Eodem plane modo loquitur 
pseudo-Basilius (num. 20) in iisdem explicandis 
Isaize vérbis 1*. Cui autem, quxso, persuaderi un- 
quam poterit oratorum eloquentissimum Basilium 
vel ipso commentarii sui initio ab Eusebio fragmen- 
tum tantum sibi sumpsisse? Notandum variare com- 
menlarios in duobus. Primum, quod legitur in 
Eusebio, Μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
Θεοῦ, ad verbum, « ne ab ira Dei deserainur, » in 
alio vero interprete, Mt ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὺ τῆς 
ἐπισχοπῆς τοῦ Βεοῦ, « ut ne Dei inspectione desti- 


1ο Jer. 1», 9. 
!* ibid. 
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runt, et abripiunt, ut cum a lesis expostulantur, 
contumeliis et conviciis ipsos confundant, vilipen- 
dentes ac plagas comminantes. Hoc igitur ait : Con- 
gruentem vobis ex illata injuria pudorem, tyranai- 
ca vi utentes in pauperes refunditis. » llla, τοῦτο οὖν 
φησι, si excipias, cetera ad verbum invenies apud 
pseudo-Basilium (num. 122), eamdem prophete 
sententiam explanantem. jnvenies, inquam, non 
continenter quidem, sed verbis nonnullis interjectis. 
Et quoniam statui nihil przterire eorum, qu» re- 
perire potero, adjiciam pauca verba. Eusebii igitur 


11 Psal, txxvii, 60, !? Deut, xxxi, 52, 
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hzec sunt, illud : Vee iis, qui mane surgunt !5, etc., A εὐξασθαι' καὶ οὗ μὴ δύνωνται ἐξε-έσθαι αὐτὸν, 


exponentis : Τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
-αρὸν τοῦτο µέρος τῆς προφητείας περιέχει. « Apo- 
stolici dieti explanationem pars hzxe prophetizs con- 
tinet. » Haud aliter exprimit se interpres alter, ubi 
€xdem prophete verba interpretatur (num. 154). 
Eusebius eumdem 1saiz locum explanare sic per- 
git : Τουτέστιν, οἱ ἄρτι «hv &x τῆς νεότητος 
ὄνοιαν ἀποθέμενοι, xat ἀντὶ [adde ex ps. Dasil. 
του διὰ] τῆς τοῦ λόγου δυνάµεως εὐτόνως χαταπα- 
Ἰαΐειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ᾽ αὐτῶν, xal οἷόν 
τινα µέθην τὰ πάθη µεταδιώχοντες. « ld est, qui 


nonduimn juventutis insipientiam deposuerunt, et qui, . 


cum turbulentos animi motus strenue oppugnare 
deberent, ab iis contra subvertuntur, et ceu quam- 


τάχα τὸν ἐπὶ τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολα- 
τρείας, Ex τῆς τοῦ Λόγου ἑπιρανείας, προφητεύει 
ὁ Ἡσαῖας ὅτι µάταιοι πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς χα- 
τασχευαῖς τῶν ναῶν µόχθοι, xal ἀνωφελεῖς αἱ εἰς 
τὰ χειροποίητα ἑλπίδες. Προσεύξονται γὰρ, φησί’ 
καὶ οὐ μὴ δύνγωνται ἐξε.όσθαι αὐτόν. Τοῦτο δὲ 
νῦν ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας πεπλήρωται. Αντὶ 
σχοπέλων μὲν γὰρ ἑστήχασι οἱ ναοὶ περιθόητοι. 
ὑὐχέτι δὲ αἱ ἀπὸ τῶν δαιμόνων ἁπάται φυγαδευ- 
θείσης τῆς ἀντικειμένης δυνάµεως διὰ τὸ µυστήριον 
τοῦ σταυροῦ τοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην χε- 
χηρυγµένου. « Quid ergo sibi vult illud, quod sane 
temere dictum videatur, Erit ul te revereantur ?! ? 
Ideo, inquit, firmas mihi intus cogitationes elargt- 


dam ebrietatem, animi morbos sectantur. » Et hzc B tus e8; ita ut qui sese ad te minime convertunt, tei 


quoque leguntur ad verbum in nostro commentario. 
Tam varie auctor noster explicat illud Isaize (num. 
160) : Ve jis, qui mane surgunt, etc., tamque szpe 
bsec Scripture verba repetit, ut ea ex re vel sola 
constet illius commentarium nihil aliud esse, nisi 
alienorum scriptorum compilationem. Eusebius illa: 
Quia ablatum est jugum ipsis impositum **, etc., in- 
terpretans, scripsit hoc modo : Απεσείσαντο τὸν 
βαρὺν ζυγὸν τοῦ τῇ δουλείᾳ τῆς ἁμαρτίας αὐτοὺς 
ὑποξεύξαντος, καὶ ῥάδδῳ τὸν τράχηλον αὐτῶν χατα- 
χάµπτοντος’ ἵνα τὸ ἁποστολιχὸν χήρυγμα τῆς dye 
καταθάλλοντες, μὴ ὑποχύφωσι τῇ δουλείἰᾳ τῆς &pap- 
clac.«Gravejugum illud excusserunt, ejus, qui peccati 
servituti se colligabat, quique virga caput ipsorum 


deprimebat ; ut apostolicam przdicationem in anima ϱ 


fundantes, se peccali servituti non inflecterent. » 
Eadem legere potes in pseudo-DBasilio, ubi eadem 
prophetz verba explanat (num. 224). Illud φαί: Καὶ 
loca: slc τὸ évcpaz ral σε, sic interpretatur Eu- 
sebius : Τί οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοχοῦν εἰρῆ- 
σθαι, τὸ Ἔσται elc τὸ ἐντραπῆγαί σε; M τοῦτό 
pot, φησὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἕνδοθεν τοὺς διαλο- 
γισμοὺς, ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ, ἐν- 
τραπῄναί σε, διὰ τῶν ἑλέγχων τῶν προσαγοµένων 
αὐτοῖς &x τῆς τῶν δεδοµένων uot λογισμῶν εὐτονίας. 
Λείπει οὖν τὸ, αὐτοὺς, ἵνα ὑγιῶς ὁ νοῦς τῶν ῥημά- 
των ἀποδοθῇ ' Καὶ ἔσται εἰς τὸ àxcpasimrat αὐτούς 
σε. Ὥσπερ γὰρ οἱ àv τοῖς πολέµοις ἀντιπρόσωποι 
ἑοτῶτες, ἕως μὲν ἰσοπαλεῖς δοχοῦσιν υἶναι, οὐ τρέ- 
πονται οὐδὲ ἐχχλίνουσιν' ἐπειδὰν καὶ ὑπερέχῃ αὐτῶν 
τὸ ἕτερον µέρος, τραπέντες φεύγουσιν’ οὕτω xal φυχῆ 
ὑπὺ ἀναιδείας παρατεταγµένη ἕστηχεν, οὐκ ἕντρε- 
ποµένη * ἐλεγχθεῖσα δὲ ὑπὸ λόγου χαθαπτοµένου ab- 
τῆς, τρέπεται πρὸς αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ ἓν τῷ xpu- 
«tip τοῦ ἀνθρώπου γίνεται fj εροπὴ, ἐντροπὴ προσ- 
ηγόρευται. Διὰ τοῦτο οὖν dj κοιλία ἠχήσει, χαὶ τὰ 
ἐντὺς, ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἐνεχαίνισεν ὁ θεὸς τοῦ προφήτου, 
ἵνα µεταδάλωσι καὶ ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδεῖσθαι πρότε- 
(ον οὐχ ἑἐπιστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Διὰ 
μέντοι τοῦ, Ὅτι ἑχοπίασε Μωὰό ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, 
xal εἰσε.εύσεται elc τὰ χειροποέξητα, ὥστε προσ- 


9 ja. v, 141. [αι fx, {. ** Ίνα. xvi, 12, 


reverentiam habeant; ob argumenta ex inditis mibi 
prevalidis cogitationibus ipsis oblata. Deest itaque 
illud, ipsi, ut sana verborum sententia reddatur : 
Et erit ut ipsi reverentiam tuí habeant. Quemadmo- 
dum enim qui in bellis adversa facie consistunt, 
quandiu squo marte pugnatur, non terga dant, 
neque pedem referunt ; cum autem altera pars prae» 
valet, tunc fugam faeiunt: ita et anima impudenter 
in acie stabat, nec reverebatur ; verbo autem effi- 
caci convicto, in pudorem et reverentiam vertitur. 
Et quia in occulta hominis parte ο conversio eff- 
citur, ἐντροπή, sive confusio nuncupatur, Ideo ePgo 
venter sonabit, et interiora quasi murus, quem in- 
novavit Deus propheta ; ut mutentur, et confundan- 
tur, Deumque revereantur : antehac utilis pudoris 
ignari. Per illud sane, Quia defaiigatus est Moab in 
altaribus, et ingredietur in manu[acta ad orandum, et 
non polerunt eruere illum , fortasse omnis idolola- 
trie destructionem, in fine ex adventu Verbi futu- 
ram, vaticinatur Isaias, quia omnes in construendis 
templis insumpü labores vani sunt, iufructuosaque 
spes in manufactis posita. Nam, inquit, orabunt, 
et non poterunt eruere. illum, Ceterum hoc jam in 
adventu Christi completum est : illa quippe olim 
famosa templa pro scopulis habentur : nec ultra 
illa daemonum fallaci:e consistunt, adversaria illa 
potestate per mysterium crucis in teto orbe przdi- 
catum in fugam versa. » Et hzc videre licet ad ver- 
bum in pseudo-Basilio (num. $14). 

60. Qua hactenus ex Eusebio protulimus exem- 
pla, vim maximam ad conimunem opinionem ever- 
tendam apud idoneos existimatores habitura arbi- 
Lror : sed spero fore, ut ea quz mox subjiciam, vi- 
deantur ipsis longe majoris momenti esse. Etenim 
si credibile non est disertissimum oratorem Basi- 
Jium, cum Isaiam interpretaretur, multa ad verbum 
ex Eusebii in Isaiam commentariis hinc inde mutua- 
tum esse; profecto longe minus probabile viderf 
debet, eumdem ejusdem in Psalmos commentarium 
compilasse. Et quidem si prius egisset, fortasse 
excusatione dignus csset ob nopuullorum exempla: 
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aed si posterius, nullius, quod equidem sciam, ex- A χτανθῇ &x τῆς ψυχΏς οἱονεὶ ξίφει vo. τῷ εμητικῷ 


emplum eum excusaret. Quis enim, quiso, tam 
ineruditus, tam rudis, tamque dicendi inops fuit, 
ut cum [sai vaticinia explanaret, ob imperitiam 
ad busebii ἐπ Psalmos commentarium recurrere 
coactus sit? Quod tamen, opinor, nondum auditum 
est, nec postea audietur, id scriptorem nostrum fe- 
ciS$se constat. Exempla supponimus. Eusebius igitur 
i» commentariis iis quos in Psalmos composvit, 
illa : Illic naves pertranseunt ?*, explanams, sic scri- 
psit : Καὶ ἔστιν ἐπαινούμενα πλοῖα τὰ διαθαίνοντα 
τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ μὴ ἐναπομένοντα αὑτῇ, μηδὲ 
χαταθαπτιζόµενα τοῖς χύμασιν. Οἱ γὰρ ἐν σαρχὶ 
ὄντες, xal μὴ χατὰ σάρχα στρατευόµενοι, χατα- 
πατοῦντες τὸν χλύδωνα τοῦ βίου, xal ὑφηλότεροι αὖ- 
τοῦ ὄντες, ποιοῦσιν ἐργασίαν ἓν ὕδασι πολλοῖς συγ- 
χαταθαίνοντες ἐπὶ τῷ χερδήσαί τινας τῶν βεθυ- 
θισµένων. « Laudantur porro naves qua mare per- 
iranseunt, non. vero qua ibi permanent, vel qus 
fluctibus demerguntur. Nam qui in carne sunt, nec 
secundum carnem militant, vitae fluctum caicantes, 
eoque superiores, faciunt operationem in aquis 
multis, ac descendunt, ut ex demersis aliquos lu- 
crentur. » Hxc in pseudo-Basilii commentariis hoc 
ipso in volumine editisinvenies, si legas qux dicta sunt 
in illud (num. 93) : Et super omnem navem maris "3, 
Eusebius rursus illa : In matutino interficiebam omnes 
peccatores terrm **", jinterprelans Sie loquitur : 
Παντί που δῆλον, ὅτι &v αἰνίγματι χεχαλυµµένως 


Aóvtp χαὶ ἀφανιστικῷ τῶν παθῶν, xaX τοῦτο γένηται 
ἐν πρωίᾳ, τουτέστι, χατὰ τὴν εἰς τὸ φανερὸν ἁποχά- 
Άλυψιν (πᾶν γὰρ τὸ φανερούμµενον φῶς ἐστι), μετὰ τὴν 
ἐν χαρδίᾳ µοιχείαν, xaX ἐπὶ τῆν μείζονα ταύτης ἆμαρ- 
᾽πίαν προάξει τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τὴν διὰ τοῦ σώμα- 
τος ἑνέργειαν αὐτὸν ἐχχαλούμενος. « Nemini puto non 
manifestum esse hzc zenigmatice dieta fuisse ; ne- 
que enim ea esL dicti sententia, me ineuntibus sin- 
gulis diebus humano sanguine manus foedasse meas : 
id enim praeterquam quod detestandum esset, nulla- 
tenus credibile est. Quomodo enim singulis ma!uti- 
nis omnes peccatores terre manu propria conficere 
potaisset ? Neque enim unus omnes superare valuis- 
set, cum, ut verisimile est, magna esset peccatorum 
multitudo : ac si eos in bello vicisset, uno in ma- 
tutino omnes interfecisset, neque singulis matutinis 
ipsos propria manu iuteremisset. Quid itaque signi- 
ficat illud? Attentius et. prudentius diga intelliga- 
mus, ne prophetica oracula mendacii accusemus, 
quod nefas esset. Civitas Domini est humana strn- 
cture composilio ; peccatores autem térrs ii sunt, 
de quibus Salvator ait : Ab intus ez corde exeunt co- 
gitationes male , homicidia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphemie **. Hac sunt 
qug coinquinant hominem. Hos autem peccatores 
ex terra ortos, id est, ex terrena carne prodeuntes, 
dum singule de Deo cogitstiones exoriuntur , ex 
propría structura tollit, qui sese purgat. Matotinum 


εἴρηται. οὐ γὰρ ὅτι καθ) ἑχάστην ἀρχὴν τῆς ἡμέ- ϱ autem et diluculum in anima est, quoties salutaris 


ρας αἵματι ἀνθρώπων τὰς χεῖρας ἐμολννόμην, o 
ποῦτό φῃσιν ὁ λόγος. Τοῦτο γὰρ, πρὸς τῷ ἑναχεῖ, 
ἔτι χαὶ τὸ ἀπίθανον ἔχει. Πῶς γὰρ πάντων ἡδύ- 
νατο xa0' ἑχάστην πρωίαν αὐτόχειρ Ὑίνεσθαι τῶν 
ἁμαρτωλῶν τῆς γῆς; Uo γὰρ περιγίνεσθαι πάντων 
δυνατὺν ἕνα, πολλῶν τῶν ἐξαμαρτανόντων ὡς τὸ εἰ- 
χὸς ὄντων, καὶ εἰ πολέμῳ αὐτῶν κχατεχράτησεν , tv 
μιᾷ ἂν ἀπέχτεινε πρωίᾳ τοὺς σύμπαντας , ἀλλ οὐχὶ 
χαθ) ἑχάστην πρωίαν αὐτόχειρ αὐτῶν ἐγίνετο. Τί 
οὖν τοῦτό ἐστι; Συνετώτερον τῶν λεγομένων ἀχού- 
σωµεν, ἵνα μὴ χατηγορῄήσωμεν ἐπὶ φευδεῖ τῶν πρα- 
φητιχῶν λογίων, ὃ μὴ θέµις. Πόλις τοῦ Κυρίου ἡ 
σὐστασίς ἐστι τῆς ἀνθρωπίνης χατασκχευῆς ' ἁμαρ- 
εωλοὶ xal γῆς, περὶ ὧν φησιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι "Ecu- 
θεν àx τῆς καρδίας ἑξέρχονται «Ἰογισμοὶ πονηροὶ, 
Φόνοι, μοιχεῖαι, ποργνεῖαι, xAozal, ψευδοµαρτυ- 
plat, β.λασφημίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ κοιοῦντα τὸν 
ἄγθρωπον. Τούτους 65 τοὺς Ex τῆς Υηΐνης σαρχὸς 
προϊόντας, xaU' ἑχάστην ἔννοιαν τὴν περὶ Θεοῦ ἑξ- 
αφανίζει Ex τῆς ἱδίας συστάσεως ὁ ἑαυτὸν ἐχχαθαίρων. 
Πρωία οὖν xa ὄρθρος ἓν (oy xa0' ἑχάστην ἀνατολὴν 
σωτηρίου Ὑίνεται. àv. f] ἐξαφανίζεσθαι δεῖ πάντας 
τοὺς ἑργαξομένους τὴν ἀνομίαν λογισμούς. Ei γὰρ 
ph τὰ πρῶτα πρὸς πονηρἰας Χινήῆματα τῆς duy; 
ἐκτμηθείη, ἀνάγχη εἰς ἔργον προχωρῆσαι τὰς ἐνθυ - 
µήσεις. Οἶον, γῆς ἁμαρτωλός ἐστιν ὁ τὴν µοιχείαν 
ὑποθάλλων λογισμὸς, ὅστις ἐνεργεῖ τὸ ἑμθλέφαι γυ- 
veux πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ’ οὗτος ἐὰν μὴ ἆπο- 


** Pial. cin, 26. ** [δα. 1, 16. 3 Psal. c, 8. 


15 Matth, xv, 19. 


dogmatis ortus accidit, quo omnes cogitationes quz 
eperantur iniquitatem , de medio tolli oportet. Nisi 
enim primi anima motus ad malitiam exscindantur, 
necessarium est cupidines ad opus procedere. 
Exempli causa, peccator terr est. cogitatio fornl- 
cationem suggerens, quse efficit ut quis mulierem 
respiciat ad concupiscendum eam 5: haze porro 
nisi in anima occidatur, ac ratione ceu gladio scin- 
dente et affectus tollente czedatur, idque in inatetino 
efficiatur, scilicet cum primum illa palam deprehen- 
diiur (pam quidvis conspicuum lux est ), post illam 
in corde fornicationem, ad gravius etiam peccatum 
illa hominem deducet, id est ad corporeum opus 
evocabit, » Hac ad verbum leguntur apud pseudo- 


p Basilium eo in loco, ubi ultima vice explanat 


illa (num. 463) : ]tague vo iis qui surgunt mane, 
etc. Necesse non puto quidquam addere. Spero. 
enim omnes homines mihi assensuros, ineptissimam 
illam interpretandi rationem non decere magnum 
illum Basilium , nec ei ullo modo tribui posse. Pro- 
feram tamen et aliud testimonium e psalmo cente- 
simo tertio (v. 94), ubi Eusebius in explicandis 
verbis illis, Jucundum sit ei eloquium meum, eic., 
hoc se modo ezprimit : Πολλοὶ χατὰ cuvapraxyhy 
παρηλλαγμένως τὰς χρίσεις ἐχφέρονσι, πρὸ xazat.- 
Ψεως τῆς ἐξ ἱκανοῦ λόγου, xal ἐπιπλεῖον ἐρευνηθέντος, 
ἐγγινομένης, ἀθασανίστως κατὰ προπέτειαν τὰς περὶ 
ἑχάστου δόγματος ῥιπτοῦντες συγχαταθέσεις. Ἡ ó: 
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a 
τΏς διαλεχτικῆς φύσις μάλιστα πεπἰστευται ταῦτα A centesimi fuse et intempestive sibi explicandam 


παρέχειν δύνασθαι, διαιρεῖν ἀκριθῶς τὰς τῶν πρα- 
γµάτων φύσεις, καὶ τὰ ὅμοια γνωρίζειν, καὶ τὰ Eau- 
ες διαχρίνειν. Διόπερ συνειδὼς ἑαυτῷ τὴν θείαν 
διαλεκτικἣν ἔχοντι, ἔλεγεν ὁ Δαθὶδ τὸ, ἩΗδυνθείη 
σοι ἡ δια.Ίογή µου. 'H γὰρ τῶν ἐριστικῶς καὶ φιλο- 
νείχως ἑπεμθαινόντων τοῖς πράγµασι διαλεχτιχὴ, 
οὐχ ἐδεῖα, ἀλλὰ παραπικραἰνουσά τίς ἐστιν. « Multi 
quastus causa perverse judicia ferunt, sed et an- 
tequam per accuratum examen eL perquisitionem, 
qua de re agatur intelligant, temere singulis seu- 
wntiis assensum przbent, At ea dialecticze natüra 
est, ut rerum naturas accurate distinguendi, ei quz 
ad se pertineant discernendi facultatem przstare 
»osse putetur. Quamobrem David cum se divina 
dialectica instructum esse cognosceret, dicebat : 
Jucundum sil tibi eloquium meum , sive dialectica 
mea. Nam dialectica eorum qui altercandi ac con- 
tendendi animo res aggrediuntur ,'non jueunda, sed 
potius exasperans est. » Et hzc quoque pseudo-Da- 
silius in suum commentarium transferre non dubi- 
tavit (num. 472), cum illa, Ve qui dicitis malum 
bonum 3”. etc., explicaret. Exemplum ultimum petam 
e psalmo centesimo secundo, cujus initium sic in- 
terpretatur Eusebius : Totg ἐντὸς αὐτοῦ προστάσ- 
σει εὐλογεῖν τὸ ὄνομα Κυρίου, τουτέστι τῇ φύσει 
τῶν ἔσωθεν ἑξερχομένων διαλογισμῶν, ὧν διπλοῦν 
ἐστι τὸ τάγμα. Οἱ μὲν γὰρ μοχθηροί slot, φό- 

εν μοιχεῖαι, χλοπαί: οἱ δὲ ἀστεῖοι xal σωτήριοι, 
φιλανθρωπία, σωφροσύνη, τὸ κοινωνικόν. "OQ τοίνυν 
πάντα τὰ ἑντὸς κατώρθωται: εἰς ἑτοιμότητα τοῦ εὖλο- 
χεῖν «b ὄνομα τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον, οὗτος χαλῶς Gupi- 
παραλαμθάνει τὴν ἔνδον διάθεσιν, εἰς την τοῦ Θεοῦ 
εὐχαριστίαν. « Nomini Domini benedicere jubet 
interiora sua, id est cogitaliones suas, αι ab in- 
tus procedunt , quarum duplex est ordo. Ali eniin 
pravas sunt, nempe cedes, fornicationes et furta 
spectantes; alie vero urbana et salutares, nempe 
humanitas, temperantia et communitas. {5 itaque 
cujus omnia interiora recta sunt et parata ad hene- 
dicendum nominí sancto Dei, interiori suo affectu 
recte utitur ad gratiarum actiones Deo agendas. » 
Hzc totidem syllabis et vocibus reperiuntur quidem 
apud pseudo-Basilium (num, 314), verba illa : Ideo 
venter meus super Moab quasi cithara sonabit **, etc., 
interpretantem : sed sic tamen, ul in eo paulo 
sint fusiora. Ex quo fit, ut librarios qui Eusebiana 
exscripserunt, aliquid hoc loco omisisse suspicer. 
&atis est , ni fallor, hzec retulisse, ut imperfecti il- 
lius in Isaiam commentarii νοθεία ostendatur; nec 
mulüs verbis opus esse ad id probandum arbi- 
trur. Nam res ipsa clamat, facundissimum orato- 
rem Basilium, si Isaiam interpretatus esset, de 
compilando comentario Eusebii in Psalmos ne co- 
gitaturum quidem fuisse. Ei vero, ut neloquar de cx- 
teris, quis sibi facile persuadebit Basilium Magnum, 
cum Isaiam interpretari debuisset, partem psaluni 


$$ 153, v,20. 39 [sa, xvi, 11. 


proposuisse? Hzc certe scriptori ultime sortis, non 
oratori prim: not: in mentem venire potuerunt. 


61. Eusebii commentarios et pseudo-Basilii cum 
considero, non possum quin credam hunc ali illo 
maximam sui operis partem ad verbum sumpsisse. 
Tanta est euim in utroque commentario convenien- 
tia styli, tantaque similitudo, id ut mihi minime 
dubium esse videatur. Sed cum pars duntaxat Eu- 
sebiani commentarii ad nos pervenerit, quam ex 
catenis edendam curavit Montfauconius, omnia 
pseudo-Basilii furta: detegere frustra conaremur, 
AUamen preter ea quz jam notavimus, et alia quo- 
que non pauea eodem ex fonte ab eodem hausta 


B esse nullo negotio, nisi valde fallor, pervincam. 


Monuit in notis suis idem ille, quem mox nominavi, 
Bernardus Montfaucenius, Hieronymum multa ex 
Eusebii in Isaiam commentario ad verbum fere 
converlisse, eaque in suum transtulisse : quod ex 
locorum collatione perspicuum est. Ergo si osten- 
dero multa legi apud Hieronymum, quz aperte ex 
pseudo-Basilii commentariis expressa sint, jure ac 
merito uterque tum Hieronymus tum pseudo-Basi- 
lius hz:c ab Eusebio sampssse putabuntur. Nec 
quemquam dicturum puto, Hieronymum ejusmodi 
loca ex hoc ipso qui Basilii nomine circumfertur 
commentario inutuari potuisse, cum id opus ipsi 
notum non fuisse videamus. Hieronymus enim Isaiae 
interpretes in suo prologo recenseus, ejus qui Basi- 


C tii nomen prxfert commentarii nullam omnino men- 


tionem facit. Neque vero credi merito potest Hie- 
ronymus ideo de hoc commentario tacere, ut sua 
furta celet; cum de Eusebiano commentario lo- 
quatur, e quo permulta convertere non dubitat. 


Rursus dixerit nemo, imperfecti illius commen-- 


tarii auctorem ea. qux Latine in Hieronymo le- 
gerat, Grzece reddidisse. Alienissimum enim id esse 
a Grecorum moribus omnes, ut epinor, sciunt. 
Praeterea cum exstarent temporibus illis multi 
Graci in Isaiam commentarii, dubium non est quin 
scriptor Graecus Grecos potius compilarit quam 
unum aliquem scriptorem Latinum. Reliquum est 
igitur ut uterque, flieronymus et pseudo-Basilius 
loca illa sibi communia ab aliquo mutuatus slt : 
quem ego affirmare posse videor alium ab Eusebio 
non esse, cuin et Hieronymum et commentarii Graeci 
scriptorem mulia ab Eusebio sumpsisse aliunde 
constet. Jam proferamus exempla, quibus utrum- 
que ab eodem fonte hausisse certo cognosci possit. 
Sic igitur loquitur pseudo-Basilius (2, 15, num. 91): 
Φέρει δὲ τὸ δένδρον τοῦτο χαρπὺν, ἀλλὰ χοίρων τρο- 
φἠν. Διὰ τοῦτο δένδρον αἰσχύνης ὠνόμασε. Τὸ γὰρ 
Βασὰν εἰς τὴν αἰσχύνην µεταλαμθάνουσιν. "Qv οὖν f 
δόξα τῆς χαρποφορίας αἰσχύνη ἐστὶ, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἔσται fp ἡμέρα τοῦ Kuplov. Quse sic expressa legun- 
tur apud Hieronymum pag. 27, liberius, id est, 
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Hieronymi more : « Quz etsi fecerint fructus, pe- A ditum esse ab Hieronymo παραφραστιχως, quem 


corum sunt alimenta... et interpretatue αἰσχύνη, id 
est, ignominia... Super omnes ergo qui eriguntur 
ia superbiam, et faciunt opera ignominiz, atque in 
ceno libidinum volutantur, Domini vindicta con- 
surget. » Quin et Hieronymus cum paulo post sic 
scriberet : « Et nunc diem Domini super cedros Li- 
bani sermo propheticus comminelur; » respexisse 
videtur ad Graeca illa, que ibidem leguntur : 'H 
τοῦ Κυρίου ἡμέρα xal τοῖς δένδροις τῆς αἰσχύνης 
ὡς φοθερὰ ἀπειλεῖται. Pseudo-Basilius rursus sic 
loquitur (2, 9, num. 115) : Ὥσπερ ἐχεῖνοι... οὐχὶ 
ῥήμασιν εὐπροσώποις τὴν ἀσέλγειαν συνεχάλυπτον. 
Ποῦ váp clot, φησὶν, οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες παρὰ 
col; Ἐξάγαγε αὑτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὑτοῖς συγγε- 
νώµεθα. Ἐχείνην ἐμιμήσατο τὴν ἁμαρτίαν' τὴν γὰρ 
ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὡς Σοδόµων ἀνήγγειλαν καὶ ἑνεφά- 
νισαν. Hieronymus pag. 58 : « Et quomodo Sodo- 
mitz, cum omni libertate peccantes, el ne pudorem 
quidem ullum habentes in scelere, dixerunt ad Lot : 
Educ foras viros, ut concumbamus cum eis δὲ. Sic et 
isi publice proclamantes, suum przdicavere pecca- 
tum. » Priora autem Hieronymi verba credi pos- 
sunt expressa fuisse ex Grxcis illis quz eodem ín 
loco leguntur : 'Agapzíav fjv οὐχὶ λάθρα οὐδὲ Emat- 
σχυνόµενοι πεποιῄχασιν. Pseudo-Dasilius (5, 25, num. 
129) : "Eotxe τὸ θέριστρον ἐπίθλημα εἶναι θερινὸν, 
ὡς xai περιθἀλλειν δοχεῖν, xat μὴ βαρύνειν Ev τῷ 
χαύσωνι’ ὡς xai ἐν τῇ Γενέσει µεμαθήχαμεν τὴν 
Ῥεθέχχαν περιθαλλοµμένην τὸ θἐριστρον. Hierony- 
mus pag. 42: « Habent et theristra, qua nos pal- 
lia possuraus appellare : quo obvoluta est et Re- 
becca... Grzce θέριστρα : ab eo quod in θέρει, hoc 
est, in Φδίαίθ et caumate, corpora protegunt femi- 
narum.» Pseudo-Basilius : Ἐἴρηται δέ τισιν, ὅτι al 
ἑπτὰ γυναῖχες, ἑπτὰ πνεύὐµατά clow, ἃ μικρὺν Όστε- 
gov ὁ αὐτὸς οὗτος προφήτης καταριθµεῖσθαι μέλλει, 
ὡς ἐπαναπαυόμεγα ἐπὶ τὴν ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἑξανθήσειν uéAAorca. Πνγεῦμα σοφἰας xal συν- 
όσεως, πγεῦμα BovAnc xal ἰσχύος, πγεῦμα γνώ- 
σεως καὶ εὐσεθδείας, πνεῦμα φόδου Θεοῦ. "Απερ 
δὃ.ὰ τὸ πάντας ἐχχλῖναι, χαὶ ἅμα ἀχρειωθῆναι, οὐχ 
ἔχοντα ᾧ ἐπαναπαύσεται ἀγαπητῶς, τοῦ κατὰ τὸν 
Κύριον ἀνθρώπου λαθόµενα, ποιεῖ τὰ ἀάναγεγραμ- 


multo tempore  desideraverant. Hieronymus pag. 
44, in verba illa : Cum abluerit Dominus sordes fi - 
liarum Sion 33, sic scripsit : « Et nota quod sordes 
filiarum laverit spiritu judicii, sanguinem autem Je- 
rusalem spiritu combustionis. Quod enim leve 
est, lavatur : quod gravius, exuritur, etc., » qux 
quin e Gracis expressa sint, dubitari posse non 
puto. Sed quae fuse dixit pseudo-Basilius, eadem 
Hieronymus breviter perstrinxit. Legi potest pseu- 
do-DBasilius in hunc ipsum lsaie locum. Dubium 
quoque non est quin Hieronymus pag. 49 exemplar 
Grecum habuerit ob oculos, cum illa : Ve qui 
conjungitis domum ad domum **, e(c., ita interpre- 
taretur σε Juxta tropologiam contra haereticos qui- 


B dam hoc dictum arbitrantur... et audiunt aub aliis 


verbis : Audite hec, duces domus Jacob, et residui 
domus Israel, qui abominamini judicium, et omnia 
recta perterlitis, qui edificatis Sion in sanguinibus, 
et Jerusalem in iniquitate **. Isti domos domibus, id 
est, dogmata conjungunt dogmatibus : quibus dici- 
tur per Micheam : Nolite edificare in domo ri- 
sum ?* : ne supra fundamentum Christi quod apo- 
stolus Paulus posuit, et in quo debuerant aedificare 
aurum, argentum, lapides pretiosos, e contrario 
zedificent ligna, fenum, stipulam. » Ascribimus Gra»- 
ca ut cum llieronymianis possint couparari. Ia ig:4 
tur eadem prophete verba explanat pseudo-Basi - 
lius (num. 192) : Δυνατὸν δὲ τῷ φιλοπόνῳ χάτὰ àv- 
αγωγἣν ἐπὶ πλεῖον ἄγειν τὸ ἀπὸ τῆς προφητείας χρή- 
σιµον. Δύναται γὰρ οἰχία ἑχάστου νοεῖσθαι τὰ δό- 
γµατα... "Όσοι οὖν τὸ τῆς πίστεως δόγµα, ὅπερ ἔχει 
θεµέλιον xaX ἀρχὴν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
δόγµασιν ἀλλοτρίοις χαὶ ξένοις τῆς θεοσεθείας ἔπισυν- 
ἀπτουσιν... εἰ δέ τις ἑποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον 
τοῦτον χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιµίους, ξύλα, χόρ- 
τον, χαλάµην... ὁ Μιχαίας χαθαίρων τὰ οἱήματα τῶν 
καταγελάστων, Ἐν Γὲθ, φησὶ, μὴ µεγαλύνεσθε, xat 
οἱ ἐν ᾽Αχαρεὶμ μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴχου χατά γέ- 
λωτα ὑμῶν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐπιπλήττων µοχθη- 
ροῖς διδασκἀλοις, φησίν ' ᾽Ακούσατε δἡ ταῦτα, οἱ 
ἡγούμενοι οἴχου Ἰακὼδ, καὶ οἱ κατά.Ίοιποι οἴχου 
Ἱσραὴ., οἱ βδευσσόμεγοι κρίμα, καὶ πάντα τὰ 
ὀρθὰ διαστρέφοντες, οἱ οἰκοδομοῦγτες Σιὼν ἐν 


μένα. Hieronymus pag. 45 tantum non ad verbum D αἶμασι καὶ "IepovcaAng ἐν ἁδικίαις. Pseudo Basi- 


hac ita convertit : « Septem mulieres, id est, se- 
ptem grati: Spiritus sancti, de quibus in consequen- 
tibus idem propheta dicturus est : Exiet virga de ra- 
dice Jesse: εἰ flos de radice ejus conscendet : el re- 
quiescet super eum Spiritus Domini, spiritus sapientie 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiri- 
ius scientie et pietatis : et implebil eum spiritus timo- 
ris Domini ?!; apprehendent Jesum quem multo 
tempore desideraverant, quia nullum alium pote- 
rant invenire, in quo zterna statione requiesce- 
rent. » Animadvertas velim illud, ἀγαπητῶς, red- 


9 Gen, xix, 9. 
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lius (v, 12, num. 159) : Οὗτος [ Ἰουθὰλ] ἣν ὁ xaxa- 
δείξας φαλτήριον xaX κιθάραν. Hieronymus pagina 
seu columna 51 : « Requirit citharam et psalterium 
cujus repertor est Joubal. » Hieronymus columna 
eadem, « Quod autem primum tempus human: 64- 
pientiz, quando egredimur pueritiam, et ad ratio- 
nalem venimus ztatem, mane iu Scripturis intelli- 
gatur, multa testimonia docere nos poterunt : de 
quibus exempli causa ponenda sunt pauca : » Mane 
miltebam prophetas **, οἱ: Mane exuudies orationera 
meam, mane assistam libi, et videbo ?'; et : De 
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nocle consurgel spiritus meus **; et: Deus, Deus meus, A num. 166) : Οὐ γὰρ δὴ Qv τι ὁ ἄδης, οὐδὲ δύναµις 


ad te de luce vigilo**; et : In matutinis. interficie- 
bam omnes peccatores terre: ut disperderem de ci- 
vitate Domini omnes qui operantur iniquitatem "5 ; et 
in alio loco: Ad vesperam demorabitur fleius, et ad 
matutinum. letitia **, Pseudo-Basilius : "Iva δὲ ἔτι 
μᾶλλον ἡμῖν τὸ τῆς πρωίας ὄνομα τρανωθῇ, ὅτι ἡ 
ἀπὺ σχότους ἐπάνοδος, sive τοῦ χατὰ τὴν Ex τῆς νεό- 
εητος ἁλογνίαν, εἴτε τοῦ Ex. τῆς ἀγνωσίας τοῦ Θεοῦ 
ταῖς ψυχαῖς ἐγγινομένου, fj πρώτη εἴσοδος εἰς τὴν 
ἀλήθειαν πρωἰα λέγεται. Συνάξεις δὲ τὰ πολλαχοῦ τῶν 
προφητῶν περὶ πρωίας, f) περὶ ὄρθρου, ὑπὲρ τοῦ τῇ 
τῶν πλειόνων παραθέσει φανήναι τὸ προχείµενον * 
€0v, ΑπέστελΛον ὄρθρου τοὺς προφήτας, χαὶ τὸ, 
Πρωὲὶ εἰσακούσῃ τῆς φωγῆς µου" xai τὸ, Πρωὶ 


ἐπιτεταγμένη τοῖς ἀποθνήσχουσι, χατὰ τὴν μνθο- 
ποιίαν τῶν ἔξωθεν. Haud aliter Hieronymus, cujus 
sunt hec columpa 52 : « Infernus autem animam 
habere dicitur, non quod animal sit, juxta errorem 
quorumdam. « Pseudo-Bosilius (v, 17, num. 170) : 
Δεθέντες χειρῶν xal ποδῶν οἱ χαταδιχασθέντες ἐχ- 
θάλλονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. Hieronymus 
col. ὅδ: « Conviva quoque ccnz Dominice, vestem 
non habens nuptialem, vinctus pedibus ac manibus 
ejicitur in tenebras exteriores **. » Sic prosequitur 
Hieronymus : « Et Dominus venit, ut his qui erant 
in vinculis diceret, Exite **, et qui versabantur in 
tenebris, Revelamini . » Qux» verba haud dubie 
expressa quoque sunt ex Grecis illis (v, 17, num. 


παραστήσοµαἰἑ σοι, καὶ ἐπόψῃ µε" καὶ τὸ, Ἐκ 8 171) : Δυνατὸν μέντοι γενόµενον δέσµιον ἁμαρτίας 


ruxtóc ὀρθρίζει τὸ πγεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ θεός: 
καὶ, O sóc, ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω» xaX 
ὁ, Elc τὰς zpulac ἀπέκτειγον πάντας τοὺς ἁμαρ- 
τω2οὺς τῆς γῆς’ xaX τὸ, Ἑσπέρας αὐλισθήσεται 
χ{αυθμὸς, καὶ εἰς τὸ πρωὶ áyaAA(acic.Ordinem eum 
quo loca Scriptura: referuntur quisquis considera- 
verit, is, opinor, Latina e Graecis conversa esse fa- 
cile fatebitur. Notandum obiter pseudo-Basilium 
(5, 12, num. 164) etiam Eusebii ín Psalmos com- 
mentarium, ut vidimus, hoc loco bic compilasse : 
quam inaudilam interpretandi rationem sapienter 
prudenterque cavit optimus interpres Hieronymus. 
Unum omnium imperitissimum scriptorem pseudo- 
Basilium tanta ineptia decebat. Hieronymus columna 


ἀχολουθῆσαι Χριστῷ τῷ ἑἐροῦντι τοῖς ἓν δεσµίοις, 
Ἐξέλθετε, xaX τοῖς kv τῷ σχότει, Ἀποχαλνφθηναι. 
Hieronymus eadem col. 53 : « Achitopbel quoque et 
Judas... periere suspendio, putantes malum con- 
scienlie presenti morte finiri, et nihil esse post 
mortem. » Pseudo-Basilius (ibidem) : ᾽Αχιτόφελ καὶ 
Ἰούδας... τὸν bu ἁγχόνης θάνατον τοῦ αὐτομάτου 
προετίµησαν. Οὐχ ἂν γὰρ πιστεύοντες περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος ἀπηγχονίσαντο. Hieronymus οἱ. 55: 
« Juxta tropologiam ante jam diximus, quod sa- 
cerdotes ingressuri tabernaculum Bei, non debeant 
vinum bibere et siceram. Quibus nunc addimus, 
quod Nazarzis quoque preceptum sit, qui se san- 
ctificant Domino, ut vinum et- siceram, et omne 


itidem δὲ : « Hzc juxta litteram accidisse populo G quod de uvis est, non bibant nee comedant, ne uvam 


Judzeoruin sub Vespasiano et Tito Romanis princi- 
pibus, tam Graeca quam Latina narrat historia. 
Quod quidem et spiritualiter hodie quoque patiun- 
tar, sustinentes non famem panis, neque sitim aqua, 
sed famem audiendi sermonis Dei. » Pseudo-Basi- 
lias (v, 12, num. 165) : Ταδτα xa0' ἱστορίαν δυνατὸν 
tuytty τῆς ἐξηγήσεως ἐπὶ τῶν χαιρῶν τῆς ἑσχάτης 
πολιορκίας τῶν Ἰουδαίων, τῶν μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἀπαχθέντων... τάχα δὲ xai fj ἀληθῆς νέχρωσις οὐ 
διὰ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ διὰ δίφαν ὕδατος τούτου τοῦ 
αἰσθητοῦ, ἀλλὰ διὰ λοιμὸν νοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. 
Pseudo- Basilius eodem in loco sic loquitur : Ἐχεῖνα 
λέγομεν, ὅτι ol διώχοντες τὸ µέθυσμα... τοῖς δὲ ἔργοις 
Κυρίου ἐμθλέπειν μὴ ἀνεχόμενοι, διὰ τὸ φιλήδονοι 
εἶναι μᾶλλον ἡ φιλόθεοι, αἰχμάλωτοι Ὑίνονται xal 
ἐπιχείριοι τοῖς ὑπεναντίοις. ᾽Αλλὰ xal πλῆθος by αὖ- 
τοῖς νεχρῶν ἐγενήθη διὰ λοιμὸν, xat ὕδατος &moplav. 
Hieronymus manifeste vestigiis iisdem insistens, 
sic seripsit col. 52 : « Qui surrexerunt mane ad se- 
etandam,siceram, el permanserunt in ebrietate usque 
ad vesperam, et voluptate ac deliciis occupati, opus 
Domini respicere noluerunt, nec opera manuum 
ejus contemplati sunt : propterea ducti sunt in ca- 
ptivitatem... et in ipsa captivitate fame perierunt 
ac aruerunt siti. »Pergit pseudo-Basilius sic (5, 14, 
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quidem passam, et acetum ex vino. Sed et in Pro- 
verbiis precipitur : Potentes, qui iracundi sunt, vi- 
num non bibant, ne, cum biberint, obliviscantur sa- 
pientiee **, » Pseudo Basilius (v, 22, eum. 176): Καὶ 
τοῖς ἱερεῦσιν ἁπαγορεύει ὁ νόμος εἰσερχομένοις εἰς 
τὰ ἅγια, οἵνῳ καὶ σιχέρᾳ χεχρῆσθαι’ xal τοῖς χα - 
λουμένοις Ναξωραίοις... xat ἐν ταῖς Παροιμίαις ὁ 
Σολομών φησιν’ Οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσὶν, οἶνον 
μὴ πινέτωσαν, ἵνα μὴ πίοντες ἐπιλάθωνται τῆς σο- 
φίας. Ilieronymus columna 56 : « Et in alio loco 
legimus : Domine, ne in furore tuo arguas me, ne- 
que in ira (ua corripias **. Et Jeremias : Corripe no:, 
inquit, Domine, verumtamen in judicio, et non in 
[furore **. Furere autem Dominus dicitur *, non 
quod humanis perturbationibus subjaceat... Quee 
sit autem manus qua extenditur, vel elevatur gu- 
per populum peccatorem, Job loquitur manifestius : 
Manus enim Domini tetigit me . Unde et diabolus 
sciens potentem manum Domini, et brachium quod 
universis gentibus revelatum est, dicit ad Dominum: 
Miite manum tuam, et tange omnia que& habet, nisi 
ἐπ faciem  benedixzerit tibi 59. » Pseudo-Basilius : 
Οὐδὲ γὰρ πάθος Θεοῦ, οὐδὲ αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ 
συµθδεδηκός... κατὰ τὸ εἱρημένον, ὅτι Ἐν θυμῷ 
αὐτοῦ ταράξει αὐτοὺς... ὅτι Τότε .«Ἰα.λήσει πρὺς 
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αὐτοὺς àv ὀργῇ αὐτοῦ ' (stpa λέγων τὴν κολαστιχὴν A aut expressa esse. Cum igitur commentarium eum 


δύναμιν, χατά τὸν Ἰώδ' Χεὶρ γὰρ Κυρίου ἡ dyra- 
µένη μού ἐστι, καὶ ἓν τούτῳ τοῦ διαδόλου χεῖρα λέ- 
ἵοντος iv τῷ χαιρῷ τῆς χολάσεως' OO μὴν δὲ, 
ἁλλὰ ἁπόστειλον την χεῖρά σου, xal dyras τῶν' 
ὁστῶν αὐτοῦ. Hieronymus col. 61 : « Et Abrabam, 
postquam vidit Dominum, et.audivit vocem ejus, 
terram et. cinerem esse se dicit **. » Pseudo-Basi- 
lias (vi, 4, nuin. 182) : Ἐπεὶ xai ὁ ᾿Αθραὰμ, ὅτε 
ὤφθη αὐτῷ ὁ θεὸς, τότε ἀναγέγραπται αἱρηχὼς τὸ, 
Ἐχὼ δέ εἰμι Tfj. x01 σποδός. Hieronymus col. 69 : 
i Ergo sicut profundum, infernum significat; ita 
excelsum supra colos intelligere debemus... Quod 
utrumque, ad typum pertinet mortis Domini et 
ascensionis : Qui enim descendit, ipse est qui εἰ 


qui nomen Basilii preefert, non noverit Hieronymus, 
nec credibile sit commentarii scriptorem Hierouy - 
miana Grzece reddidisse, prasertim cum in mani- 
bus omnium essent commentarii Graci, unde faci- 
lius haurire poterat, certe neuter ab altero quii- 
quam sumpsisse putandus est. Quare, ut mihi qui- 
dem videtur, dubitari vix potest quin uterque, et 
Hieronymus εἰ cominentarii scriptor ea quas exscr:- 
psimus loca ab Eusebio sumpserit, quandoquideuw: 
ejus in Jsaiam commentarios ab utroque compilatos 
esse aliunde* novimus. Hlud tamen notatum volo, 
scriptorem commentarii ab Hieronymo in eo dissi- 
dere, quod ille Eusebii (ragmenta in àuum commeu- 
tarium ad verbum transferat; hic vero ita Eusebiana 


ascendit **. Et ia. Apostolo legimus : Ne dizeris in B mutuetur, ut ea et. ornando el addendo sua quo- 


corde tuo : Quis ascendet in celum ? hoc.est Christum 
deducere; aut, Quis descendet in abyssum? hoc est 
Christum de mortuis reducere ''. » Pseudo-Basi- 
lius (7, 14, num. 198) : "H τάχα βάθος σηµαίνει τὰ 
κατώτατα τοῦ ἆδου, ὕψος δὲ τὴν ὑπερουράνιον χώ- 
pav, ὡς ὁ ᾿Απόστολος ἡμῖν παρίστησι λέγων Mi 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov, tic ἀναθήσεται εἷς 
τὸν οὐρανόν; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν' 3 
τίς καταδήσεται εἰς τὴν ἄδιυσσεον; τουτέστι 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν ὁ xa- 
ταθὰς αὐτός ἔστι xal ἀναβὰς, τὸ εἰς βάθος xo 
εἰς ψος σημεῖον περὶ τῆς χαθόδου ἂν e, λεγόμενον 
τῆς τοῦ Κυρίου * καὶ ὁ ἀναθὰς αὐτός ἐστιν ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν. Hieronymus col. 10:ε Et 
hoc notandum quod Achaz rege iupiissimo nolente 
signum petere, sermo propheticus ad domum Da- 
vid... convertatur. » Pseudo-Basilius (7, 12, num. 
199) : Οὐ γὰρ εὐλαθείᾳ τινὶ παρητεῖτο τὴν αἴτησιν 
τοῦ σημείου ὁ ᾿Αχάζ... ἁποστρέφας γὰρ τὸν λόγον 
ἐπὶ τοῦ Δαθίδ, eic. Qux refert Hieronymus, col. 74, 
de puella cujus fit mentio in Deuteronomio, et de 
Abisag, ea ipsa quoque e Grecis expressa esse ne- 
gari non potest. Velim conferas Latina cum Graecis 
num. 204. Hieronymus col. 76 : « Quidam prophe- 
tissam sanctam Mariam interpretantur, quam pro- 
pheün fuisse non dubium est: ipsa enim loquitur 
'n Evangelio : Ecce enim amodo beatam me dicenti 
omnes generaliones. » Pseudo-Basilius (8, 3, num. 
908)** : "Οτι δὲ προφῆτις ἡ Μαρία... οὐδεὶς ἀντερεῖ, 
μεμνημένος αὐτῆς τῶν ῥημάτων... Ιδοὺ γὰρ ἁπὸ τοῦ 
νΌν μαχαριοῦσί µε πᾶσαι αἱ γενεαί. Hieronymus 
col. 82 : « Που scire debetis, quod unaquzeque geus 
proprios consulat deos, et de vivorum salute mor- 
tuos scisciteuur. » Pseudo-Basilius (8, 19, num. 218) : 
Ἕκαστον ἔθνος τῷ ἑαυτοῦ θεῷ προσάχει τὴν περὶ 
οὗ βούλεται μαθεῖν ζήτησιν... νεχροὺς γὰρ θεοὺς ὑπο- 
θέµενοι, αὐτοὺς ἑπερωτῶσι περὶ τῶν ἑώντων. Et alia 
id genus congerere paraveram ; sed nihil opus esse 
3rbitror, cum ex allatis testimoniis satis superque 
constel multa ab Hieronymo e Grecis aut conversa 
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9! sa. 1, 14. 
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daminodo efficiat. Ex quibus omuibus colligere li- 
cet eum, qui imperfectum illum in [saiam.commen- 
larium scripsit, maximam sui operis partem ab 
Eusebio ad verbum mutuatum esse. Quod enim no- 
tavitmius sumptum fuisse ab lfierouymo e commeu- 
tariis Eusebii, id quoque praxer cxlera sibi sum- 
psit hie plagiavius. Quis autein futurus est tam ini- 
quus rerum astinator, ut magnum Basilium tot ac 
tantorum furtorum reum existimet? 


62. Temere non fuit, quod notavimus aliquanto 
ante, num, 66, auctorem imperfecti commenurii 
e.variorum scriptorum fragmentis opus suuw 
composuisse. (a) Et quidem ea est verborum atque 


C sententiarum confusio in hoc commentario, tam- 


que sxpe eadem Scripturz loca bis aut ter aut am- 
plius explicantur, ut quodam quasi impetu in ejus- 
modi suspicionem adducti simus. lta autem esse, 
qui ex ipso Basilio subjicimus exeuipla evidenter 
probaut. Basilii igitur haec sunt 6 prima* oratione 
in jejunium : Τοῦτο γάρ ἐστιν Ó. φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Ὅσον ὁ ἔξωθεν ἄγθρωπος διαφθείρεται, το- 
σοῦτον ὁ ἔσωθεν ἀναλαιγοῦται. Καὶ τὸ, "Octav 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι... Ἐκ γὰρ τῆς παχείας 
τροφῆς olov αἱθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, 
γεφέλης δίχην πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑγγινομένας ἑλλάμψεις "ἐπὶ τὸν νοῦν διακπτουσι». 
« Hoc enim est quod ail Apostolus, quod (Quantum 


jj externus homo corrumpitur, tantum internus renov«- 


tur ", ]tem illud : Cum. infirmor, tunc potens 
sum 5... Nam fuliginosz quedam exhalationes e 
pingui alimento emissa, dense nubis instar infu- 
sam anima a Spiritu sancto illustrationem interci- 
piunt. » Hzc sibi sumpsit pseudo-Basilius (uuin. 32), 
cum interpretaretur illud : Jejunium et otium el so- 
lemnitates vestras odit anima mea 5ἳ, Quin et alia 
adjici possunt e secunda oratione de jejunio, ubi 
sic legitur sub finem : Οὐ μέντοι ἐξαρχεῖ καθ᾽ ἑαυτὸν 
1j ἐποχὴ τῶν βρωµάτων πρὸς τὸν ἐπαινετὴν νηστείαν" 
ἀλλὰ νηστεύωμεν νηστείαν δεκτην, εὐάρεστον τῷ 
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θεῷ... "Arb μέντοι τῆς ἓν τῷ κρυπτῷ νηστείας qu- A natum expendendi, ut ex recto horum or/ine Opitl- 


Ἰαξώμεθα, τερὶ fi; ὁ προφήτης ἀπεύχεται λέγων" 
Οὐ «ἔἰμοκτογήσει Κύριος ψυχὰς δικαίων *. χαὶ τὸ, 
Οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον, δὐδὲ τὸ 
σκέρµα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. « Attamen ad hor, 
vut laudem promereatur jejunium, non est per se 
satis abstinere a cibis, sed jejunium jejunemus ac- 
ceptabile, Deo gratuni... Rursus ab interno mentis 
jejunio eaveamus, quod et propheta deprecatur, 
bis verbis : Non occidet Dominus fune animas. ju- 
storum 5, ac rursus : Non vidi justum derelictum, 
nec semen ejus querens panem *?. » Hxc quoque re- 
perire est apud pseudo-Basilium (1, 14, num. δὲ et 
$2) in eadem lsaiz verba, sic tameu, ut de suo ali- 
qua interserat. Exemplum aliud hic proponere libi- 


cem intelligant. Sed statim incipiente die convivio- 
rum suorum loca tapelibus variis ac floridis aulzis 
ornant; atque studium ac diligentiam in poculis 
apparandis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum 
craterasque et phialas velut in pompa aliqua ac con- 
ventu publico disponentes, ut vasorum diversitas sa- 
tietatem ipsis surripiat, el alternatio poculorum ac 
permutatio eos diu in bibendo detineat. Adsunt in- 
super quidam convivii magistri, ac pincernaruim 
principes, necnon archbítrielini : imo ordo in σοιι- 
fusione, ac dispositio in re incomposita excogitatur ; 
ut quemadmodum seculi magistratibus er satelliti- 
bus major auctoritas accedit, ita etiam ebrietafi 
velut reging cuidam famulitium prazbentes, studio 


tum est ex oratione in ebrietatem et luxum, ubi B quam mazimno dedecus ejus ac turpitudinem conte- 


Basilius sic loquitur : Zixepa, πᾶν τὸ δυνάµενον µέ- 
θην ἐμποιῆσαι πόµα τοῖς Ἑθραίοις ὀνομάζειν σύνηθες. 
0t οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, ποῦ πότοι 
γίνονται, καὶ οἰνοπώλια καὶ χαληλεῖα περιαθροῦντες, 
κάν ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαµθάνοντες, καὶ 
πᾶσαν τῆς ψυχῆς τὴν µέριμναν περὶ τὴν τῶν τοιού- 
των Φροντίδα χατανλλίσχοντες, οὗτοι ὑπὸ τοῦ προ- 
φήτου καταθρηνοῦνται, ὡς καιρὺν οὐδένα ἑαυτοῖς 
πρὸς τὴν τῶν θαυμασίων τοῦ Θεοῦ κατανόησω 
ἀπολείποντες. Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς οὑρανὸν, xal τὰ ἓν αὑτῷ 
κάλλη χαταμαθεῖν, xai πᾶσαν τὴν ἐν τοῖς οὖσι 
διαχόσµηαιν ἐπισχέφασθαι, ὥστε ἐκ τῆς τούτων 
εὐταξίας τὸν Δημιουργὸν ἐννοῆσαι ' ἀλλ εὐθὺς ἀρχο- 
µένης ἡμέρας, χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια τάπη- 
σι ποιχίλοις χαὶ ἀνθίνοις παραπετάσµασι, σπουδίν τε 
xad ἐπιμέλειαν εἰς τὴν τῶν ἑχπωμάτων παρασχευὴν 
ἐπιδείχνυνται, ψυχτῆρας xaX χρατῆρας καὶ φιάλας, ὡς 
ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει, διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν κόρον αὐτοῖς ὑποχλέπτῃ, 
xai ἡ τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλλαγὴ xat µετάθασις ixa- 
vhv αὐτοῖς slg τὸ πίνειν διατριθὴν ἐμποιῇ. Συµτο- 
αἰαρχοι δέ τινες ἐπὶ τούτοις xal ἀρχιοινοχόοι, καὶ ἀρ- 
χιτρίχλινοι, καὶ τάξις bv ἀταξίᾳ, xat διάθεσις ἓν 
ἐχόσμῳ πράγματι ἐπινενόηται ' ἵν, ὥσπερ ταῖς &p- 
yai; ταῖς ἔξωθεν ἐκ τῶν δορυφορούντων d σεµνότης 
συναύξεται, οὕτω xal τῇ µέθῃ οἷον βασιλίδι τινὶ θε - 
ῥραπείαν περιστήσαντες, τὺ ἑπονείδιατον αὐτῆς τῷ 


ὑπερθάλλοντι τῆς ασπουδῆς περιστέλλωσι. Ἀτέφανοι p 


ἐπὶ τούτοις xa ἄνθη xai μύρα xaX θυµιάµατα, xal 
µυρίαι τινὲς ἔξωθεν θυµηδίαι, πλείονα τὴν ἁσχο- 
λίαν τοῖς ἀπολλυμένοις παρασχευάζουσιν. « Potum 
omnem, qui inebriare potest, solent Hebrzi siceram 
appellare. Itaque qui ineunte die explorant ubi fiant 
compotationes, quique et cnopolia ac caupones 
collustrantes, se mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, ac omne animi studium sollieitadinemque in 
ejusmodi curis ingumunt, hos propheta depiorat, 
tanquam qui nullum sibi tempus ad Dei miracula 
consideranda reservent. Nec enim oculis eorum 
otium est suspiciendi in coelum, ejusque pulchritu- 
dinem condiscendi, et omnem rerum conditarum or- 

"5 Prov, x, 5. * sol. xxxvi, 20. ** Isa. v, 11. 
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gant. Praterea corona, flores, unguenta, suffitus et 
innumera quedam externa oblectamenta perdito: 
diutius occupant. » Hiec legere est apud pseudo- 
Basilium eo loco, ubi interpretatur illa (v, 14, nuu. 
154) : Va, qui surgunt mane, et siceram sequuntur, 
qui exspectant vesperam *^, etc. Videas quidei» 
pseudo-Basilium ut superius, ita hic pauca de su« 
Basilianis immiseuisse : sed eorum pars in eadent 
eratione statim legitur. Quale est illud : Οἱ ἡτιώμε- 
vot, νιχῶντες, πάντες µεθύουσιν. liem illud : Ἔλτει. 
ybv θέαµα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς. Neque vero satis 
fuit pseudo-Basilio fragmentum tantum ex hac Ba:i- 
lii oratione sibi sumere. Ibidem ex ea sumpsit οἱ il- 
la : Οἱ µένοντες τὸ ὀψὲ, καὶ διηµερεύοντες àv τῇ μέθη 
ὡς µηδένα χαιρὸν ἑαυτοῖς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα 
Κυρίου ἑμθλέπειν, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ xa- 
τανοεῖν. Ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει» διότι τὸ 
ἐκ τοῦ οἴνου θερμὸν ἐγγινέμενον τῇ σαρχὶ, ἔξαμμα 
Ὑένεται τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ τὸν μὲν 
γὰρ λογισμὸν καὶ τὸν νοῦν ὁ οἵνος χαταδαπτί- 
ζει. « Qui respectant vesperain, et diem in ebrietate 
Lransigunt sic, ut nullum sibi dent tempus ad opera 
Domini inspicienda et ad opera manuum ejus comsi- 
deranda. Vinum enim eos comburet, propterea quod 
vini calor carni accedens, igriculus fit ignitorui 
inimici jaculorum. Vinum namque rationem deme:- 
git et mentem. » Hc, inquam, edita invenias apud 
pseudo-Basilium in eo quem indicavi loco (v, 11, 
num. 156), non continenter quidem, sed paucís qui- 
busdam interjectis. Ex his patet, quod maxitne no- 
tatum volo, scriptorem commentarii ita psalmos ali- 
quos citare in interpretando Isaia, ut inde occasio- 
nem arripiat Eusebiani in Psalmos commentarii 
compilandi. Ego autem przstare ausim, Basilium, 
cum tam sspe in suis operibus non controver- 
sis psalmos citet, nunquam 1amen lac occa- 
sione inductum fuisse, ut eum, quem mox dixi, 
Eusebii commentarium unquam  compilaret. Cue 
ergo in interpretando lsaiam aliter se gessisset ? 
63. [πο sunt, quibus adductus, a communi ve- 
terique sententia discedere non dubitavi. Nec enim 
inihi persuadere possum, nec unquam poléero, gri- 


cexx vin 


PROLEGOMENA. 


αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ * (εἴρα λέγων τὴν κολαστιχὴν Α aut expressa esse. Cum igitur commentarium eum 


δύναμιν, κατά τὸν Ἰώδ' Χεὶρ γὰρ Κυρίου ἡ dya- 
µένη μού ἐστι, καὶ ἓν τούτῳ τοῦ διαδόλου χεῖρα λέ- 
ἵοντος ἓν τῷ καιρῷ τῆς χολάσεως' OO μὴν δὲ, 
ἁλ1ὰ ἁπόστει]ον τὴν χεῖρά σου, καὶ ἄφαι τῶν 
ὁστῶν αὐτοῦ. Hieronymus col. 61 : « Et Abrabam, 
postquam vidit Dominum, et. audivit vocem ejus, 
terram et. cinerem esse se dicit **. » Pseudo-Basi- 
lius (vi, 4, num. 482) : Ἐπεὶ xot ó 'A6paàp, ὅτε 
ὤφθη αὑτῷ ὁ θεὺς, τότε ἀναγέγραπται εἰρηχὼς τὸ, 
Ἐγὼ δέ εἰμι γή καὶ σποδός. Hieronymus col. 69 : 
i Ergo sicut profundum, infernum significat; ita 
excelsum supra coelos intelligere debemus... Quod 
utrumque ad ἰγρυπι pertinet mortis Domini et 
ascensionis : Qui enim descendit, ipse est qui εἰ 


qui nomen Basilii preefert, non noverit Hieronymus, 
nec credibile sit commentarii scriptorem Hierony - 
miana Grzce reddidisse, presertim cum in mani- 
bus omnium essent commentarii Greci, unde faci- 
lius haurire poterat, certe neuter ab altero quii- 
quam sumpsisse putandus est. Quare, ut mihi qui- 
dem videtor, dubitari vix potest quin uterque, et 
Hieronymus el commentarii scriptor ea qua exscr:- 
psimus loca ab Eusebio sumpserit, quandoquidein 
ejus in [saiam commentarios ab utroque compilatos 
esse aliunde* novimus. lilud tameu notatum volo, 
scriptorem commentarii ab Hieronymo in eo dissi- 
dere, quod ille Eusebii fragmenta in àuum commeu- 
tarium ad verbum transferat ; hic vero ita Eusebiana 


uscendit "*. Et in. Apostolo legimus : Ne dixeris in B multuetur, ut ea. et ornando et addendo sua quo- 


corde tuo : Quis ascendet in celum ? hoc.est Christum 
deducere; aut, Quis descendet iu abyssum? hoc est 
Christum de mortuis reducere "*. ν΄ Pseudo-Basi- 
Jius (7, 14, num. 198) : "H τάχα βάθος σηµαίνει τὰ 
χατώτατα τοῦ ἅδου, ὄψος 68 τὴν ὑπερουράνιον χώ- 
pav, ὡς ὁ ᾽᾿Απόστολος ἡμῖν παρίστησι λέγων Mi 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, είς ἀναδήσεται εἰς 
τὸν οὐρανόν; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν ' ἢ 
τίς καταδήσεται εἰς τὴν ἄδυσσεν; τουτέστι 
Χριστὸν ἐκ vexpüv ἀναγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν ὁ xa- 
ταθὰς αὐτός ἔστι xal ἀναβὰς, τὸ εἰς βάθος καὶ 
εἰς ὕψος σημεῖον περὶ τῆς καθόδου ἂν eU, λεγόμενον 
τῆς τοῦ Κυρίου’ χαὶ ὁ ἀναθὰς αὐτός ἐστιν ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν. Hieronymus col. 70:4 Et 
hoc notandum quod Achaz rege impiissimo nolente 
signum petere, sermo propheticus ad domuin Da- 
vid... convertatur. » Pseudo-Basilius (7, 12, num. 
199) : Οὐ γὰρ εὐλαθείᾳ τινὶ παρητεῖτο τὴν αἴτησιν 
τοῦ σηµείου ὁ ᾿Αχάξδ... ἀποστρέφας γὰρ τὸν λόγον 
ἐπὶ τοῦ Δαθίδ, eic. Qus refert Hieronymus, οοἱ.74, 
de puella cujus fit mentio in Deuteronomio, et de 
Abisag, ea ipsa quoque e Grzcis expressa esse ne- 
gari non potest. Velim conferas Latina cum Graecis 
num. 201. Hieronymus col. 76 : « Quidam prophe- 
tissam sanctam Mariam interpretantur, quam pro- 
pheuün fuisse non dubium est: ipsa enim loquitur 
'n Evangelio : Ecce enim amodo beatam me dice 
omnes generationes. » Pseudo-Basilius (8, 5, num. 
908)** : "Oct δὲ προφῆτις ἡ Μαρία... οὐδεὶς ἀντερεῖ, 
μεμνημένος αὐτῆς τῶν ῥημάτων... Ióob γὰρ ἀπὸ τοῦ 
νῦν μαχαριοῦσί µε πᾶσαι αἱ γεγεαἰ. Hieronymus 
col. 82 : « Hoc scire debetis, quod unaquazeque geus 
proprios consulat deos, et de vivorum salute mor- 
tuos sciscitetur.» Pseudo-Basilius (8, 19, num. 218) : 
Ἕκαστον Éüvog τῷ ἑαυτοῦ θεῷ προσάγει τὴν περὶ 
οὗ βούλεται μαθεῖν ζήτησιν... νεχροὺς γὰρ θεοὺς ὑπο- 
θέµενοι, αὐτοὺς ἑπερωτῶσι περὶ τῶν ζώντων. Et alia 
id genus congerere paraveram ; sed nihilopus esse 
arbitror, cum ex allatis testimoniis salis superque 
constei multa ab Hieronymo e Grxcis aut conversa 

* Gen. xvin, 27. * Ephes. 1v, 10. 
V! [sa. 1, 14. ] 

(a) Lege interpretatiouem capitis v. 


9 Rom. x,6, 7. δν Luc. 1, 48. 


dammodo efficiat. Ex quibus omuibus colligere li- 
cet eum, qui imperfectum illum ia Isaiam .commen- 
tarium scripsi, maximam sui operis partem ab 
Eusebio ad verbum mutuatum esse. Quod enim no- 
tavinius sumptum fuisse ab llieronymo e commeu- 
tariis Eusebii, id quoque praxer οπίου sibi suiu- 
psit hic plagiarius. Quis autein futurus est tam ini- 
quus rerum astunator, uL magnum Basilium iol ac 
tantorum furtorum reum existimet? 


62. Temere non fuit, quod notavimus aliquanto 
ante, num, 66, auctorem imperfecti commentorii 
e.variorum scriptorum fragmentis opus suum 
composuisse. (a) Et quidem ea est verborum atque 


C sententiarum confusio in hoc couimentario, tam- 


que sepe eadem Scripture loca bis aut ter aut am- 
plius explicantur, ut quodam quasi impetu in ejus- 
modi suspicionem adducti simus. ]ta autem esse, 
qui ex ipso Basilio subjicimus exempla evidenter 
probant. Basilii igitur liec sunt e. prima* oratione 
in jejunium : Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ qnaty ὁ Απόστολος, 
ὅτι Ὅσον ὁ ἔξωθεν ἄνθρωπος διαφθείρεται, το- 
σοῦτον ὁ ἔσωθεν ἀγακαιγοῦται. Καὶ τὸ, "Οταν 
ἀσθεγῶ, τότε δυνατός εἰμι... Ἐκ γὰρ τῆς παχείας 
τροφῆς οἷον αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, 
νεφέλης δίχην πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίον Πνεύματος 
ἐγγινομένας ἑλλάμψεις "ἐπὶ τὸν νοῦν διαχύπτονσ:ν. 
« Hoc enim est quod ait Apostolus, quod Quantum 


p externus homo corrumpitur, tantum inlernus renora- 


tur ", Diem illud : Cum ínfirmor, tunc potens 
sum **... Nam fuliginose quidam exhalationes e 
pingui alimento emissz, dense nubis instar infu- 
sam animz a Spiritu sancto illustrationem interci- 
piunt. » Hzcsibi sumpsit pseudo-Basilius (uum. 32), 
cum interpretaretur illud : Jejunium et otium et so- 
lemnitates vestras odit anima mea ". Quin et alia 
adjici possunt e secunda oratione de jejunio, uhi 
sic legitur sub finem : Οὐ μέντοι ἐξαρχεῖ καθ) ἑαυτὸν 
1j &noyt τῶν βρωµάτων πρὸς τὸν ἐπαινετὴν νηστείαν' 
ἀλλὰ νηστεύωμεν νητστείαν δεκτὴν, εὐάρεστον τῷ 


*51l Cor. 1v, 16. ** Il Cor. x, 12. 
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ecy x. 


86i... ᾿Απὸ μέντοι τῆς ἓν τῷ χρυπτῷ νηστείας qu- A natum expendendi, ut ex recto horum ordine Opyill- 


λαξώμεθα, περὶ ἧς ὁ προφήτης ἀπεύχεται λέγων: 
Οὐ «Ἠ1μοκτογήσει Κύριος ὴυχὰς δικαίων * χαὶ τὸ, 
Οὐκ εἶδον δίκαιο’ ἐγκαταλεβειμμένον, 9ὐδὲ τὸ 
σκέρµα αὑτοῦ ζητοῦν ἄρτους. ε Attamen ad hor, 
ut laudem promereatur jejunium, non est per se 
satis abstinere a cibis, sed jejunium jejunemus ac- 
ceptabile, Deo gratuni,.. Rursus ab interno mentis 
jejunio eaveamus, quod et propheta deprecatur, 
bis verbis : Non occidet Dominus [une animas. ju- 
slorum *5, ac rursus : Non vidi justum derelictum, 
nec semen ejus querens panem . » Hac quoque re- 
perire est apud pseudo-Basilium (1, 14, num. $4 et 
52) in eadem [saiz verba, sic tamen, ut de suo ali- 
qua interserat. Exemplum aliud hic proponere libi- 


cem intelligant. Sed statim incipiente die convivio- 
rum suorum loca tapelibus variis ac floridis aulzis 
ornant; atque studium ac diligentiam in poculis 
apparandis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum 
craterasque et phialas velut in pompa aliqua ac con- 
ventu publico disponentes, ut vasorum diversitas sa- 
tietatem ipsis surripiat, et aliernatio poculorum ac 
permutatio eos diu in bibendo detineat. Adsunt in- 
super quidam convivii magistri, ac pincernarum 
principes, necnon architriclini * imo ordo in σοιι- 
fusione, ac dispositio in re incomposita excogitatur ; 
ut queimadmodum szculi magistratibus ex satelliti- 
bus major auctoritas accedit, ita etiam ebrietafi 
velut regine cuidam famulitium prabeutes, studio 


tum est ex oratione in ebrietatem et luxum, ubi B quam mazimo dedecus ejus ac turpitudinem conte- 


Basilius sic loquitur : Σίχερα, πᾶν τὸ δυνάµενον µέ- 
θην ἐμποιῆσαι πόµα τοῖς Ἑθραίοις ὀνομάζειν σύνηθες. 
0t οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, ποῦ πότοι 
γίνονται, xaX ονοπώλια καὶ χαληλεῖα περιαθροῦντες, 
xii ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαµθάνοντες, καὶ 
πᾶσαν τῆς duy τὴν µέριμναν περὶ τὴν τῶν τοιού- 
των φροντίδα κατανλλίσχοντες, οὗτοι ὑπὸ τοῦ προ- 
φήτου χαταθρηνοῦνται, ὡς χαιρὸν οὐδένα ἑαυτοῖς 
πρὸς τὴν τῶν θαυμασίων τοῦ Θεοῦ κχατανόησιν 
ἀπολείποντες. Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς οὑρανὸν, xal τὰ iv αὐτῷ 
κἀλλη χαταμαθεῖν, xai πᾶσαν τὴν £v τοῖς οὖσι 
διαχόσμησιν ἐπισχέψασθαι, ὥστε bx τῆς τούτων 
εὐταξίας τὸν Δημιουργὸν ἐννοῆσαι ' ἀλλ εὐθὺς &pyo- 
µένης ἡμέρας, χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια τάπη- 
σι ποιχίλοις χαὶ ἀνθίνοις παραπετάσµασι, σπουδἠν τε 
γαλ ἐπιμέλειαν εἰς τὴν τῶν ἐκπωμάτων παρασχευὴν 
ἐπιδείχνυνται, φυχτῆρας καὶ χρατῆρας καὶ φιάλας, ὡς 
ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει, διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χόρον αὐτοῖς ὑποκλέπτῃ, 
xai ἡ τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλλαγὴ xal µετάδασις ἵχα- 
νἣν αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν διατριθὴν ἐμποιῃ. Συµτο- 
σίαρχοι δέ τινες ἐπὶ τούτοις καὶ ἀρχιοινοχόοι, χαὶ ἀρ- 
χιτρἰχλινοι, xa τάξις bv ἁταςίᾳα, xaX διάθεσις ἐν 
ἐχόσμῳ πράγματι ἐπινενόηται ' ἵν, ὥσπερ ταῖς àp- 
yai; ταῖς ἔξωθεν Ex τῶν δορυφορούντων ἡ σεµνότης 
συναύξεται, οὕτω xal τῇ µέθῃ οἷον βασιλίδι τινὶ Oc. 
ῥραπείαν περιστήσαντες, τὺ ἐπονείδιστον αὐτῆς τῷ 


ὑπερθάλλοντι τῆς σπουδής περιστέλλωσι. Στέφανοι p 


ἐπὶ τούτοις xal ἄνθη xal μύρα χαὶ θυµιάµατα, xat 
µυρίαι τινὲς ἔξωθεν θυµηδίαι, πλείονα τὴν àcyo- 
λίαν τοῖς ἀπολλυμένοις παρασχενάξουσιν. « Potum 
omuem, qui inebriare potest, solent Hebrzi siceram 
appellare. Itaque qui ineunte die exploraut ubi fiant 
compotationes, quique et cnopolia ac caupones 
cullustrantes, se mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, 46 omne animi studium sollicitudinemque in 
ejusmodi curis insumunt, hos propheta deplíorat, 
tanquam qui nullum sibi tempus ad Dei miracula 
consideranda reservent. Nec enim oculis eorum 
otium est suspiciendi in celum, ejusque pulchritu- 
dinem condiscendi, et omnem rerum conditarum or- 

5 Prov. x, 3. '* [68], xxxvi, 20. ** Isa. v, 11. 
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gant. Preterea corona, flores, unguenta, suffitus et 
innumera quadam externa oblectamenta perdito: 
diutius occupant. » Hiec legere est apud pseudo- 
Basilium eo luco, ubi interpretatur illa (v, 44, nuu. 
154) : Τα, qui surgunt mane, et siceram sequuntur, 
qui exspectant vesperam **, etc. Videas quidei» 
pseudo-Basilium ut superius, ita hic pauca de su« 
Basilianis immiscuisse : sed eorum pars in eadein 
eratioue statim legitur. Quale est illud : Οἱ ἠττώμε- 
vot, νιχῶντες, πάντες µεθύονσιν. liem illud : "EXzec- 
vby θέαµα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς. Neque vero satis 
fuit pseudo-Basilio fragmentum tantum ex bac Βας]- 
lii oratione sibi sumere. Ibidem ex ea sumpsit et il- 
la : Οἱ µένοντες τὸ ὀψὲ, καὶ διημερεύοντες ἐν τῇ μέθη 
ὡς µηδένα χαιρὸν ἑαυτοῖς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα 
Κυρίου ἐμθλέπειν, xal τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ xa- 
τανοεῖν. Ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει: διότι τὸ 
ix τοῦ οἴνου θερμὸν ἐΥγινέμενον τῇ σαρχὶ, ἕξαμμα 
Ὑένεται τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ: τὸν μὲν 
γὰρ λογισμὸν καὶ τὸν νοῦν ὁ olvog καταδαπτί- 
ζει. « Qui respectant vesperam, et diem in ebrietate 
Lransigunt sie, ut nullum sibi dent tempus ad opera 
Domini inspicienda et ad opera manuum ejus cons:- 
deranda. Vinum enim eos comburet, propterea quod 
vini calor carni accedens, igrticulus fit ignitorui 
git et mentem. » Hc, inquam, edila invenias apud 
pseudo-Basilium in eo quem indicavi loco (v, 11, 
num. 156), non continenter quidem, sed paucis qui- 
busdam interjectis. Ex his patet, quod maxime no- 
tatuin volo, scriptorem commentarii σα psalmos ali- 
quos citare in interpretando Isaia, ut inde occasio- 
nem arripiat Eusebiani in Psalmos commentarii 
compilandi. Ego autem praestare ausim, Basilium, 
cum tam sspe in suis operibus non controver- 
si$ psalmos citet, nunquam tamen hac occa- 
sione inductum fuisse, ut euim, quem mox dixi, 
Eusebii commentarium unquam  compilaret. Cue 
ergo in interpretando Isaiam aliter se gessisset ? 
63. απο sunt, quibus adductus, à communi ve- 
teriuue sententia discedere non dubitavi. Nec enim 
inihi persuadere possum, nec unquam poléro, gra- 
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est conjectare. Ilec autem. sunt; Αλλ' ἀπὸ ἑνὸς A recurrit in commentario , ut satielatem creare 


ἁμαρτήματος διατατικῶς ἐφ᾽ ὅλα τὰ εἴδη τῆς χαχίας 
ἐζαχούειν προσήχει τῆς Όθρεως. Οἱ γάρ, etc. Rur- 
sus, $i interpretari velis, ad conjecturas confugias 
necesse est. Nec forte male augurabere, si dicas 
illud, τὸ ἁμάρτημα, supplendum esse ante vocem, 
ὕδρεως, ut verbis his bie subsit sensus : « Sed pac 
est contumeliz peccatum ita interpretari, ut ab uno 
peccato ad omnia nequiti: geuera extendatur signi- 
(icatio. » Sed quxro an homini, non dico Graco, 
sed barbaro, ita loqui liceat ? 

51. Addam et alia, quz peregrinitatem ita aperte 
olent, ea ut nemo, nisi prejudicata opinio obstet, 
Basiliaua dixerit. Et quoniam de ordine in ejusmodi 
rebus non multum laborandum est; ut quidque 


* 


possit. 

58. Postquam de verbis deque eorum constru- 
ctione disceptavimus, reliquum est ut de sentenUis 
ipsis aliquid dicamus. Sunt autem nonnulla, que 
sie fabulain. sapiunt, ut ea Patri gravissimo tribui 
non posse videantur. Insigne est, quod narratur de 
d:»&mouibus. Sed interpretem ipsum audire prsestat, 
illud (num. 95) : Plenus sum *, explanantem. « Dx- 
mones quidem utpote voluptatibus affectibusque in- 
dulgentes, ex victimis non nibil capiunt voluptatis 
ac emolumenti. Quippe dum incenduntur, sanguis 
per adustionem convertitur in. vaporem , sicque in 
ejusmodi minutas partes resolutus in eorum sub- 
stantiam subit. » ld quidem ridiculure est per sese ; 


primam in mentem venerit, ita primum propone- D sed longe magis ridicula est comparatio ea, qua ad 


mus. Dieo igitur voces desinentes in τέον, σηµειω- 
τέον, ναητέον, χωριστέον, et alia id genus permulta 
passim occurrere in hoc commentario , in Basilio 
vero longe rarius. Basilius ita jungit infinitivum 
prspositioni, ut eo loquendi genere parce utatur : 
at auctori &ostro hac dicendi formula nihil familia- 
rins, Cujus generis est illud : Ἐπεὶ οὖν ob µετ- 
εθλήθησαν ἀπὸ τοῦ ἄδιχοι εἶναι, xaX σχολιὰ ἔχειν τὰ 
ἐπιθούλια. ltem. illud: Παρὰ τὸ, xai ἐχ στόματος 
τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι πρθεληλυθέναι. Item illud : Ὑπὲρ 
τοῦ πᾶαιν αὐτῶν τὰ πρόσωπα εἶναι καταφανῆ. liem 
iud : Τοσαῦτα εἰς τὸ σαφέστερον νοηθῆναι.,. χατὰ 
τὸ... εἰς τὸ, ἡμέρας μὲν σχιάζειν αὐτοὺς τὴν νεφέλην. 
ltem illud : Κατὰ τὸ ἐμπεριειληφέναι. Tem illud: 
"Eg ἐσμὲν τοῦ ταλανίζεσθαι ἐπὶ τοῖς τοιούτοις. 
ltem illud : Διὰ γὰρ τὸ χαίροντας αὐτοὺς xa ὑθρίζον - 
τας τρέχειν. Ad idem genus, cum de inznitivo quo- 
que agatur, pertinet quodam modo et illud : Οὐχέτι 
Ἡ τοῦ ἑγχαταλείπειν τὸν Κύριον ἁμαρτία ἔνεργη- 
θἠσεται.. Hzc retuli, non quod putem ejusmodi 
exempla nulla exstare apud optimos quosque scri- 
ptores : sed quod horum usus frequentior multo sit 
in nostro auctore, quam in Basilio. Et quod magis 
movere debet, non pouca sunt ita nova, ita insolita, 
ut similia alibi nancisci difficile sit. Qualia fortasse 
ila : Παρὰ τὸ, xaY &x στόµατος τοῦ θεοῦ λέγεσθαι 
προεληλυθέναι : ἔξω ἐσμὲν τοῦ ταλανίζεσθαι. ὁ δὲ 
ἐπιστήμων κατὰ τὸ ἑἐμπεριειληφέναι τὰ ἀναγκαῖα 


id probandum utitur. Ejus hxc verba sunt : « Om- 
nino enim toli vaporibus aluntur, non quod eos 
mandant, aut injiciant in ventrem , sed perinde ut 
animalium pili, ungues, et quzcunque sunt ejus 
generis, ad suam totam constituendam substantiam 
alimentum excipiunt. Quapropter avide gaudent 
nidoribus, ac famum ex thure prodeuntem tanquam 
sibi ad alimoniam accommodatum exsorbent. Et for- 
tasse in animalibus inest aliqua eum daemonicorum 
corporum proprietatibus necessitudo. Porro qui 
votis demonum explendis student, alii aliud offe- 
runt, tanquam eis ad alimoniam accommodatius. » 
(γεν, ne longior essem, non apposui; sed a quo- 
libet legi possunt eo quem dixi loco. Quid, quad 
parum habuit scriptor praeclara illa semel effuti- 
visse? Dicas eum hoc commento summopere de- 
lectatum esse , et timuisse, ne si semel tantum dixis- 
sel, lectores fugeret. Sed rnrsus audiendus est. Ejus 
igitur hzec sunt, illa (num. 236) : Ululate, sculpti- 
lia, in Jerusalem *, etc., interpretantis : « Quoniam,» 
inquit, «lignis ab humanis manibus formam ac 
figuram bhabentibus.... aut reliquis idolis, qusecun- 
que alia sunt ex pretiosa vel vili materia facia, et 
qua a gentibus adorantur, latenter assident prasi- 
des quidam dar mones, ex impuris sacris voluptatem 
capientes. Quemadmodum enim in locis macello- 
run, ubi cruor et sanguis jain corruptus invenitur, 
canes cupediis dediti commorantur : ita et dzemo- 


el; µαχαριότητα θεωρήματα, μετὰ τοὺς ἤδη ἐχτιχῶς p nes gula servientes, voluptatem ex sanguine λε ni- 


xoY παγίως σννέχειν ἓν ἑαυτῷ. Quod autem notavi 
ultimo loco, οὐχέτι ἡ τοῦ ἐγχαταλείπειν τὸν Κύριον 
ἁμαρτία ἐνεργηθήσεται, de eo habeo'polliceri, talem 
loquendi modum in genuinis Basilii operibus nus- 
quam reperiri. Leve videbitur quod addam; addere 
tamen 1962, quod ad rem faciat : nempe, vocem χατα- 
νέησις raro admodum adhiberi a Basilio, ea vero 
voce interpretem uli quam frequenüssime. Hoc 
idem fere dictum volumus de illo, διορατικός. Nec 
aliter sentiendum de voce ἡγεμονιχός. Scio quidem 
hanc vocem ut a Basilio, ita a politioribus scripto- 
ribus libenter usurpari : sed ea vox tam frequenter 


! ]sn. 1, 11. * Isa. x, 10. 


dore sacrificiorum captantes, circa aras statuasque 
sibi consecratas volutantur. Forte enim nutriuntur 
eliam eorum corpora, quas aeria suut out ignita, 
aut ex utroque elemento composita... Hinc qui 
vescuntur idolothytis, participes dicuntur mense 


4d:emoniorum. Cum enim victima offertur idolo, por- 


tio aliqua etiam assidenti daemoni destinatur: quan 
doquidem daemonium et ex sanguine qui veluti in 
aerem versus est, et ex adipe suffumigante, el ex 
reliquis holocaustis partem quamdam sibi assumit,» 
eic. Legas velim Grazca in ipso commentario. Hac 
quidem utcunque toleranda essent apud poetas, 
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aut apud jocosum scriptorem Lucianum : at eadem A ipsum coarguit, Filios genui et exaltavi *. Genera- 


in Patrum gravissimo Basilio quis ferat ? Scio qui- 
dem colestia quaedam corpora angelis a quibusdam 
Patribus Greeis tribui: sed nullus, quod sciam, 
ejusmodi nugas unquam garrivit. Arbitror autem 
Basilium a tantis deliramentis maxime omnium 
abhorruisse. Vir summus ne optima quidem, quie 
erat ejus mirabilis copia dicendi, repetere solet. 
Quomodo ergo sui tam dissimilis esse potuit, ut se- 
mel et iterum aniles fabulas parraverit ? Legi etiam 
possunt, qua dicuntur de Calvariz loco atque no- 
mine, non procul ab initio capitis quinti. llis certe 
nihil lepidius, nihil facetius. 

59. Hunc qui in manibus est commentarium cum 
interpretarer, a plagiario confectum esse suspica- 
bar. Etenim nom raro eadem prophetz loca bis aut 
ter explanat scriptor; ob idque mihi in mentem 
veniebat eum alia aliunde sumpsisse. Exempla, cum 
obvia sint, inutile fuerit aliqua proferre. Augebat 
suspicionem, quod scriptionis genus Eusebii stylo 
quam proszime accedit, Norunt enim qui Eusebium 
vel primoribus, ut dicitur, Jabris attigerunt, quam 
ei fainiliare sit nominibus in xoc desinentibus uti ; 
jd quod, ut monuimus, non insolens facit interpres. 
Voces multas quas inpusitatas apud Basilium esse 
et novas putabam, in Eesebio legere memineram. 
Fjus generis sunt voces, ἀσεθήματα, κατὰ συναρ- 
παγὴν, δεχάπληγος, eic. Imo non verba solum, sed 
sententias eliam ipsas ab Eusebio mutuari mibi 
videbatur. Et, ut multa omittam, scriptor ita inter- 
pretatur illa (num. 2973) : Eterit Babylon que voca- 
inr inclgta * etc., uj dubium non baberem quin no- 
minum quoremdam interpretationes sumpsisset ab 
Eusebio. Quid plura? Commentarium eum, qui no- 
mine Basilii circumfertur, attentius cum legerem, 
eumdemque cum Eusebii commentario diligenter 
compararem, illius auctorem purumputum plagia- 
rium ease comperi. Ejus rei nunc subjiciam exem- 
pla multa, ex quibus constabit imperfectum illum 
in Isaiam commentarium non magno illi Basilio 
Czsarieusi episcopo, sed alteri cuivis scriptori tri- 
buendum esse. Neminem enim puto hominem fore, 
qui tam iniquus sit rerum zstimator, ut. Basilium 
Magnum inter insignes plagiarios recensere velit. 
Exemplum primum ex ipso Eusebiani commentarii 
initio petam. Sic igitur loquitur Eusebius : Σύνθε- 
τος ὁ ἄνθρωπος &x φυχῆς xat σώματος ἡ σὰρς ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἡ quxh οὐρανία. Ἐπεὶ οὖν πρὸς ἀμφότερα 
αὐτῶν ἡ συγγἑνειά ἐστιν, ἐπὶ τῶν οἰχειοτάτων αὐτοῦ 
τὴν μαρτυρίαν ἑλέγχει. Υἱοὺς ἐγέγγησα καὶ ὕψωσα. 
Γεννήσεως εἴδη δύο, ἡ μὲν ἡ xaxX Θεὸν µόρφωσις ἐξ 
ἔργων καὶ παραδοχῆς δογμάτων ἐπιτελουμένη ὡς 
γαννᾷ Παῦλος δι Εὐαγγελίου τοὺς μαθητὰς aü- 
τοῦ. « llomo ex ἁΙἱιυὰ et corpore constitutus est: 
caro ex terra, anima colestis exsistit. Quia vero 
cum utroque eoruin coguationem habet homo, circa 
ea qux ipsi maxime propria sunt, testimonio suo 
* [δη 1, 2. 


& Isa. Aun, 19. ' ibid. 8. 


tionis dux species sunt, quarum alia est illa secun- 
dum Deum forma, qus ex operibus et ex mandato- 
rum perceptione perficitur : qua ratione Paulus di. 
scipulos suos per Evangelium gignit, » Eadem re- 
peries suo loco apud pseudo-Basilium in eadem pro- 
phetze verba (num. 15), Filios genui el exaltavi. Moneo 
tamen, ubi legitur in Eusebio, gapvupíav ἑλέγχει, 
legi apud pseudo-Basilium, ἁμαρτίαν Σλέγχει. Sed 
mendum esse arbitror librariorum. Non enim dubito 
quia legendum sit, ἁμαρτίαν, tum quod ea vox sen- 
tentiam magis idoneam efficiat, unm quod Procopius, 
qui et ipse quoque Eusebiana passim compilavit, 
&cripserit eodem modo, ἁμαρτίαν EXéyyet.. Eusebii 
iterum verba sunt, illud : Eversa a populis alienis, 
sicul Labernaculum in vinea, etc., interpretantis : El; 
φρουρὰν τῶν ἓν ταῖς ἀμπέλοις καρπῶν ai σχηναὶ 
πήγνυνται, "Όταν μὲν οὖν εὐθηνῇ τοῖς οἰχείοις xap- 
ποῖς ἡ ἄμπελος, σπουδάζεται dj σχηνη, χαὶ πάσης 
ἀξιοῦται ἐπιμελείας' ὥστε ἀπ' αὐτῆς χατοπτεύειν 
τὸν φύλαχα, µήποτε τρυγῶσιν αὐτὴν οἱ παραπορευό- 
µενοι τὴν ὁδόν. "Οταν δὲ ἄχαρπος T], ἀμελεῖται ἄναγ- 
χαΐίως τῆς ἁμπέλου τὰ φυλαχτήρια. Διὰ τοῦτο τοῦ 
Ἱσραηλιτικοῦ λαοῦ τὴν ἐγχατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὡς μὴ 
καρποφοροῦντος τὰ ἐπιθάλλοντα. Φοθηθῶμεν οὖν εἶναι 
ἄχαρποι, μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν. 
Ὅταν μὲν οὖν καρποφορῇῃ ἡ φυχἣ ἄξια τῶν αἰωνίων 
ἀποθηχῶν, παραμένει xal φνλάσσει, καὶ πόῤόωθεν 
ἀπείργει τὰς τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου ἐπιθουλάς' ὅταν 
δὲ σταφυλὴν χολῆς γεωργῇ, καὶ βότρυν πικρίας ἑκ- 
φέρῃ, ἑγχαταλιμπάνει τὴν ἄκαρπον φυχἠν’ καὶ τότε 
ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάσης ἁλόγου 
ἐπιθυμίας καταπεσεῖται. Πολλαχοῦ χαὶ τροπικῶς ἁμ- 
πελῶνα τὸν "IopahA ὁ λόγος προσαγορεύει’ ὡς τό' 
"Αμπε.Ίον ἑξ Αἱγύπτου µετήρας' καὶ, ᾽Αμπει]ὼν' 
ἐγεγήθη τῷ ἡγαπημέγῳ' καὶ, ᾿Εγὼ δὲ ἐρύτευσά 
σε ἄμπε.ον xapzogópor, πᾶσαν áAnüwn». Et δὲ 
ὁ Ἱσραὴλ ἀἁμπελὼν, σχηνη τῆς ἀμπέλου ταύτης ὁ 
οἶχος τάχα ὁ τοῦ ναοῦ. Σκήνωμα γὰρ δόξης ἑλέγετο, 
xai σχήνωµα, οὗ κατεσκήνωσεν ày ἀνθρώποις. 
Ἔως μὲν οὖν ὅτε ἐποίει χαρπὺν πολὺν, xal ἡ σχηνὴ 
διὰ τὴν τῶν καρπῶν φυλαχὴν συνειστήχει’ ἐπεὶ δὲ ὁ 
φυτεύσας αὐτὴν ἔμεινε τοῦ ποιῃσαι σταφυλὴν, ἐποίη- 


Ὁ σε xai ἀχάνθας, αἷς τὸν Κύριον ἑστεφάνωσαν, xat 


ἑστράφη πᾶσα εἰς πικρίαν’ ἐποίησε γὰρ σταφυλὴν 
χολής xai βότρυν πικρίας. Au χαὶ εἰς τὸ βρῶμα ἔδω- 
xav τῷ Κυρίῳ χολήν. Διὰ τοῦτο ἐγχατελείφθη ἡ 
σχηνὴ tou ἀμπελῶνος. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀφίεται 
ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν Épnpoc. Τότε ἐπληρώθη fj ἆπει- 
Ah abun Εγκατελείφθη γὰρ ὡς σκηνἡ ἐν ἆμπε- 
Aoi, "E£ ἐχείνου λοιπὸν xal ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο 
τοῦ μὴ βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
πρυφῆται παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχέτι οὑρανία χάρις ἀλλὰ 
γἐγονὲν εἰς χέρσον xai χαταπάτημα, of τε φραγΜλ 
τοῦ ναοῦ ἐχείνου χαθηρέθησαν, ὁ ὑπερασπισμὸς τῶν 
ἁγίων δυνάμεων, x&v τι ἐργάσωνται xávà τὸν νόµον, 
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εἰς ἀπώλειάν ἐστι. Quse sic Latine reddidit vir im- A tuamur : » deinde quod legimus in Eusebio, xata- 


mensa quadam doctrinz copia instructus, qui ma- 
gnam Eusebiani commentarii partem ex multis ca- 
tenis collectam baud ita pridem edidit : « Ad cu- 
stodiam fructuum in vineis nascentium figuntur 
:entoria. Cum ergo vinea propriis fructibus probe 
instructa est, omni cura et sollicitudine tentorium 
servatur; ita ut custos diligenter prospiciat, ne, 
qui in via przetereunt, fructus ejus decerpant. Cum 
autem vinea infruciuosa est, illud a custode, ut 
consentaneum est, negligitur. Quamobrem Israeli- 
ticum populum derelictum iri interminatur, utpote 
qui consentaneum fructum non emittat. Timendum 
itaque nobis est, ne infructuosi simus, ut ne ex ira 
Dei deseramur. Spiritus sanctus est qui nos custodit. 
Cum igitur anima fructus zeternorum penuariorum 
dignos profert, tum permanet ille custos, et singu- 
laris feri insidias procul abigit; cum autem uvam 
fellis et botrum amaritudinis profert, infructuosam 
animam ille deserit : et tunc in. quemvis brutum 
cogitatum, et in quamvis irrationabilem concupi- 
scentiam decidit illa. Plerumque porro Scriptura 
Israelem vineam tropice nuncupat; ut, Vineam ex 
AEgypto transtulisti *; et : Vinea facta est dilecto? ; 
el : Ego autem plantavi te vineam fructuosam, totam 
veram !*, Quod si Israel vinea fuerit, tabernaculum 
sane ejus domus templi erit : nam Tabernaculum 
glorie 13 dicitur; et : Tabernaculum, ubi habitavit 
in hominibus !*, Donec itaque multum fructu 
protulit, tabernaculum ad fructuum custodiam sub- 
stitit; quia vero qui plantavit eam, exspectavit ut 
faceret uvam, fecit autem spinas, quibus Dominum 
coronaverunt, (ota conversa est in amaritudinem : 
fecit euim uvam fellis et botrum amaritudinis !* : 
ideoque in potum Domino fel dederunt ; ea saue de 
eausa iabernaculum vite derelictum est : nam, 
Ecce, inquit, relinquetur vobis domus vestra deserta !*. 
Tunc vere impleta est illa comminatio ; etenim de- 
relicta. Est sicut tabernaculum in vinea !*. Exinde 
vero nubibus mandavit ne pluerent super vineam. 
Idcirco nen ultra prophetz penes illos sunt, non 
coelestis gratia; sed converso est in aridam et in 
conculcationem ; sepes templi illius destructze sunt, 
nec non sanctarum virtutum propugnacolum : ac 


πεσεῖται, ε decidet, » apad pseudo-Basilium vero, 
καταπατεῖται, « conculcatur. » Sed et Ώδε quoque 
inter librariorum errata numeranda esse puto. Nam 
si ita verba Eusebii secundum eorum vim nativam 
interpretari velis, « ut ne ab ira Dei deseramur, » 
id nescio quomodo male sonat. Et, quod gravius est, 
videtur Eusebius non aliter scribere debuisse, quam 
ἐπισχοπῆς, ut orationis partes possint inter se 
coharere. Dixerat enim prius servari fructuum 
tempore tentorium vinex, tuncque custodem pro- 
spicere, ne, qui in vinea pratereunt, fructus ejus 
decerpant : negligi vero vine: munimenta post 
veademiam. Verisimile jgitur fit eum, si sibi con- 
stare voluit, scripsisse, ἐ πισχοπῆς, eo scilicel sensu : 


B Quemadmodum si vinea infructubsa est, non pro- 


spicit custos, sed eam potius deserit : ita timendum 
est, ne nos, si infructuosi simus, inspectione Dei 
destituamur. Lectionem alteram defendi non posse 
arbitror. Quod ut intelligatur, satis est si verba 
Eusebii ascribamus, quz haec sunt : Καὶ τότε ὑπὸ 
παντὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάσης ἁλόγου ἐπι- 
θυµίας χαταπεσεῖται. Nam illud loquendi genus, 
καταπεσεῖται ὑπὸ Joytapoo, « incidet in cogitatio - 
nem, » ineptum esse et vitiosum vident, ut opinor, 
omnes. Scribi oportuísset, χαταπεσεῖται εἰς λο- 
γισµόν. Contra, vocem, χαταπατεῖται, huic Joco op- 
time convenire, nemo, si animum attenderit, diffi- 
tebitur. Cetera persequamur. Quod sequitur fra- 
gmentum breve quidem est : id tamen adnotare 
non pigebit. Eusebius illud : Principes tui non ob- 
temperani !*, interpretans, verbis illis utitur ; θεῷ 
ἀπειθοῦσιν, ἐχχλίνοντες ἀπ αὐτοῦ, xal τοῖς διατε- 
ταγµένοις ὑπ' αὐτοῦ μὴ ἑμμένοντες, « Deo repu- 
gnant, declinantes ob eo, et in preceptis ejus non 
manentes. » [xc ad verbum legere est apud pseudo- 
Basilium in hunc ipsum Isai locum (num. 49). Eu- 
sebius in explicandis illis : Quid vos injuria afficitis 
populum meum :*, etc., sic loquitur : Ἔθος τοῖς 
ἀδιχοῦσι xai ἁποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλῶνται παρὰ 
τῶν ἠδιχημένων, ὕθρεσι xat λοιδορίαις καταισχύνειν 
αὐτοὺς, ἐξευτελίζοντες xal πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦ- 
το οὖν φησι, τὴν ὑμῖν προσῄχουσαν ἐκ τῆς ἁδιχίας 
αἰσχύνην ταύτην, x τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- 


etiamsi quidpiam secundum legem agant, id illis in B χοῖς περιτρέπετε. « Mos est iis qui injuriam infe- 


perniciem verti. » Eodem plane modo loquitur 
pseudo-Basilius (num. 20) in iisdem explicandis 
Isaia vérbis 1!*. Cui autem, quizso, persuaderi un- 
quam polerit oratorum eloquentissimum Basilium 
vel ipso commentarii sui initio ab Eusebio fragmen- 
tum tantum sibi sumpsisse? Notandum variare com- 
mentorios in duobus. Primum, quod legitur in 
Eusebio, Màj ἑἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ, sd verbum, « ne ab ira Dei deseramur, » in 
alio vero interprete, Mt ἐγχαταλειρθῶμεν ὑπὸ τῆς 
ἐπισχοκῆς τοῦ Θεοῦ, « ut ne Dei inspectione desti- 


!* Jer. 1, 2. 
1$ ibid. 


9 [δα, v, 1. 
15 ]ga, 1,8. 


* Ρεο]. Lx«ir, 9. 
* Luc xiu, 35. 


* f"sal. xxv, 8. 
'' ibid, 29. !* ρα, i1, 19. 


runt, et abripiunt, ut. cun a lesia expostulantur, 
contumeliis et conviciis ipsos confundant, vilipen- 
dentes ac plagas comminontes. Hoc igitur ait : Con- 
gruentem vobis ex illata injuria pudorem, tyranni- 
ca vi utentes in pauperes refunditis.» llla, τοῦτο οὖν 
φησι, si excipias, cztera ad verbum invenies apud 
pseudo-Basilium (num. 122), eamdem prophete 
sententiam explanantem. Jnvenies, inquam, non 
continenter quidem, sed verbis nonnullis interjectis. 
Et quoniam statui nihil przeterire eorum, qu» re- 
perire potero, adjiciam pauca verba. Evoscbii igitur 


" Psaj, xxvi, 60. 3 Deut, xxxi, 22. 
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hzec sunt, illud : Ve iis, qui mane surgunt 15, etc., A εὐξασθαι: καὶ οὗ μὴ δύνωνται ἐξεέσθαι αὐτὸν, 


exponentis : Τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
παρὺν τοῦτο µέρος τῆς προφητείας περιέχει. « Apo- 
»iolici dicti explanationem pars Άσε prophetiz con- 
tinet. » Haud aliter exprimitse interpres alter, ubi 
c€xdem prophete verba interpretatur (num. 154). 
Eusebius eumdem 1saix locum explanare sic per- 
Sil 2 Τουτέστν, ol ἄρτιι τὴν ix τῆς νεότητος 
ὄνοιαν ἀποθέμενοι, χαὶ ἀντὶ |adde ex ps. Basil. 
τοῦ διὰ] τῆς τοῦ λόγου δυνάµεως εὐτόνως χαταπα- 
^alety τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ) αὐτῶν, xal οἷόν 
τινα µέθην τὰ πάθη µεταδιώχοντες. « ld est, qui 


nondum juventutis insipientiam deposuerunt, et qui, . 


enm turbulentos animi motus strenue oppugnare 
deberent, ab iis contra subvertuntur, et ceu quam- 


τάχα τὸν ἐπὶ τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολα- 
τρείας, ἐκ τῆς τοῦ Λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει 
ὁ Ἡσαΐας᾽ ὅτι µάταιοι πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς χα- 
τασχευαῖς τῶν ναῶν µόχθοι, χαὶ ἀνωφελεῖς αἱ εἰς 
τὰ χειροποίητα ἑλπίδες. Προσεύξονται γὰρ, φησί’ 
καὶ οὐ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτέν. Τοῦτο δὲ 
νῦν ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας πεπλήρωται. ᾽Αντὶ 
σχοπέλων μὲν γὰρ ἑστήχασιν οἱ ναοὶ περιθόητοι. 
ὑὐχέτι δὲ αἱ ἀπὸ τῶν δαιμόνων ἁπάται φυγαδευ- 
θείσης τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως διὰ τὸ µυστήριον 
τοῦ σταυροῦ τοῦ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην x&- 
χηρυγµένου. « Quid ergo sibi vult illud, quod sane 
temere dictum videatur, Erit ut te revereantur ?! ? 
Ideo, inquit, firmas mihi intus cogitationes elargi- 


dam ebrietatem, animi morbos sectantur. » Et hzec B tus es; ita ut qui sese ad te minime convertunt, tui 


quoque leguntur ad verbum in nostro commentario. 
Tam varie auctor noster explicat illud Isaiz (num. 
160) : Τα jis, qui mane surgunt, etc., tamque szpe 
hzc Seripture verba repetit, ut ea ex re vel sola 
constet illius commentarium nihil aliud esse, nisi 
alienorum scriptorum compilationem. Eusebius illa : 
Quia ablatum est jugum ipsis impositum **, etc., in- 
terpretans, scripsit hoc modo : ᾿Απεσείσαντο τὸν 
βαρὺν ζυγὸν τοῦ τῇ δουλείᾳ τῆς ἁμαρτίας αὐτοὺς 

ποξεύζαντος, xal ῥάδδῳ τὸν τράχηλον αὐτῶν χατα- 
χάµπτοντος' ἵνα τὸ ἁποστολιχὸν χήρυγµα τῆς ψυχῆς 
χαταθάλλοντες, μὴ ὑποχύφωσι τῇ δουλείᾳ τῆς ápap- 
tia c .«Gravejugum illud exeusserunt, ejus, qui peccati 
servituti se colligabat, quique virga caput ipsorum 


deprimebat ; ut apostolicam przedicationem in anima C 


fuudantes, se peccati servituti non inflecterent. » 
Eadem legere potes in pseudo-Basilio, ubi eadem 
prophetze verba explanat (num. 924). Illud Isai: ; Καὶ 
jeca: εἰς τὸ ἐντραπήναί σε, sic interpretatur Eu- 
sebius : Τί οὖν βούλεται «b τολμηρῶς δοχοῦν εἰρῆ- 
σθαι, τὸ Ἔσται εἰς τὸ ἑγεραπήῆγαί 08; Mà τουτό 
pot, φησὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἕνδοθεν τοὺς διαλο- 
τισμοὺς, ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ, ἐν- 
τραπἢναί σε, διὰ τῶν ἑλέγχων τῶν προσαγοµένων 
αὐτοῖς £x τῆς τῶν δεδοµένων uot λογισμῶν εὐτονίας. 
Λείπει οὖν τὸ, αὐτοὺς, ἵνα ὑγιῶς ὁ νοῦς τῶν ῥημά- 
των ἀποδοθῇ * Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐγτραπήῆγαι αὐτούς 
σε. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἓν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι 
ἑοτῶτες, ἕως μὲν ἰσοπαλεῖς δοκρῦσιν υἶναι, οὐ τρέ- 


πονται οὐδὲ ἐχχλίνουσιν" ἐπειδὰν xal ὑπερέχῃ αὐτῶν D 


τὸ ἕτερον µέρος, τραπέντες φεύγουσιν’ οὕτω xat duy 
ὑπὸ ἀναιδείας παρατεταγµένη ἕστηχεν, οὐχ ἔντρε- 
ποµένη * ἐλεγχθεῖσα δὲ ὑπὸ λόγου καθαπτοµένου αὐ- 
«fc, τρέπεται πρὸς αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ £v τῷ xgu- 
«τῷ τοῦ ἀνθρώπου γίνεται fj «porch, ἐντροπὴ προσ- 
τγόρευται. Διὰ τοῦτο οὖν ἡ χοιλία Ἠχήσει, xa τὰ 
ἐντὸς, ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἑνεχαίνισεν ὁ θεὸς τοῦ προφήταυ, 
ἵνα µεταδάλωσι χαὶ ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδεῖσθαι πρότε- 
(ον οὐχ ἐπιστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Διὰ 
μέντοι τοῦ, "Oct ἑκοπίασε Μωὰό ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὰ χειροποέητα, ὥστε προσ- 


V 1δα. v, 141. '* fsa, 1x, δ. !! να. xvi, 12, 


reverentiam habeant; ob argumenta ex inditis mibi 
prevalidis cogitationibus ipsis oblata. Deest itaque 
illud, ipsi, ut sana verborum sententia reddatur : 
Et erit ut ipsi reverentiam tui habeant. Quemadmo- 
dum enim qui in bellis adversa facie consistunt, 
quandiu zquo marte pugnatur, non terga dant, 
neque pedem referunt ; cum autem altera pars prze 
valet, tunc fugam faeiunt: ita et anima impudenter 
in acie stabat, nec reverebatur; verbo autem effi- 
caci convicto, in pudorem et reverentiam vertitur. 
Et quia in occulta hominis parte hzec conversio effi- 
citur, ἐντροπή, sive confusio nuncupatur, Ideo ergo 
venter sonabit, et interiora quasi murus, quem in- 
novavit Deus prophetz ; ut mutentur, et confundan- 
tur, Deumque revereantur : antebac utilis pudoris 
ignari. Per illud sane, Quia defatigatus est Moab in 
altaribus, et ingredietur in manu[acia ad orandum, et 
non polerunt eruere illum , fortasse omnis idolola- 
εί destructionem, in fine ex adventu Verbi futu- 
ram, vaticinatur Isaias, quia omnes in construendis 
templis insumpti labores vani sunt, infructuosaque 
spes in manufactis posita. Nam, inquit, orabunt, 
et non poterunt eruere. illum. Caeterum hoc jam in 
adventu Christi completum est : illa quippe olim 
famosa templa pro scopulis habentur : nec ultra 
ille daeÁmonum fallacize consistunt, adversaria illa 
potestate per mysterium crucis in telo orbe predi- 
catum in fugam versa. » Et hzc videre licet ad ver- 
bum in pseudo-Dasilio (num. 514). 

60. Qua hactenus ex Eusebio protulimus exem- 
pla, vim maximam ad communem opinionem ever- 
tendam apud idoneos existimatores habitura arbi- 
tror : sed spero fore, ut ea qui mox subjiciam, vi- 
deantur ipsis longe majóris momenti esse. Etenim 
si credibile non est disertissimum oratorem Basi- 
Jium, cum Isaiam interpretaretur, multa ad verbum 
ex Eusebii in Isaiam commentariis binc inde mulua- 
tum esse; profecto longe minus probabile viderf 
debet, eumdem ejusdem in Psalmos commentarium 
compilasse, Ei quidem si prius egisset, foriasse 
excusalione dignus esset ob nonnullorum exempla: 
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sed si posterius, nullius, quod equidem sciam, ex- A χτανθῇ àx τῆς ψυχῆς οἱονεὶ ξίφει τινὶ τῷ τμητικῷ 


emplum eum excusaret. Quis enim, quzso, tam 
ineruditus, tam rudis, tamque dicendi inops fuit, 
vi cum Isai? vaticinia explanaret, ob imperitiam 
ad Eusebii ἐπ Psalmos commentarium recurrere 
coactus sit? Quod tamen, opinor, nondum auditum 
est, nec postea audietur, id scriptorem nostrum fe- 
ci8se constat. Exempla supponimus. £usebius igitur 
iu commentariis iis quos in Psalmos composvit, 
illa : Ilic naves pertranseunt?**, explanans, sic scríi- 
psit : Καὶ ἔστιν ἐπαινούμενα πλοῖα τὰ διαθαίνοντα 
τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ pd ἐναπομένοντα αὑτῇ, μηδὲ 
καταθαπτιζόµενα τοῖς χύμασιν. Οἱ γὰρ iv σαρχὶ 
ὄντες, xal pid χατὰ σάβχα στρατευόµενοι, χατα- 
πατοῦντες τὸν χλύδωνα τοῦ βίου, χαὶ ὑψηλότεροι αὐ- 
τοῦ ὄντες, ποιοῦσιν ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς συγ- 
χαταθαΐνοντες ἐπὶ τῷ χερδῆσαί τινας τῶν βεδυ- 
θισµένων. « Laudaptur porro naves qua mare per- 
transeunt, noun. vero qua ibi permanent, vel quse 
fluctibus demerguntur. Nam qui in carne sunt, nec 
secundum carnem militant, vite fluctum calcantes, 
eoque superiores, faciunt operationem jn aquis 
multis, ac descendunt, ut ex demersis aliquos lu- 
crentur. » Hoc in pseudo-Basilii commentariis hoc 
ipso in volumine editisinvenies, si legas qux dicta sunt 
in illud (num. 93) : Et super omnem navem maris, 
Eusebius rursus illa : In mattino interficiebam omnes 
peccatores terre **, interpretans sic loquitur : 
Παντί που δῆλον, ὅτι ἐν αἰνίγματι κεχαλυµµένως 
εἴρηται’ οὗ γὰρ ὅτι χαθ) ἑχάστην ἀρχὴν τῆς ἡμέ- 
ρας αἵματι ἀνθρώπων τὰς χεῖρας ἐμολυνόμην, ob 
τοῦτό φησιν ὁ λόγος. Τοῦτο γὰρ, πρὸς τῷ ἑναγχεῖ, 
vt xai τὸ ἀπίθανον ἔχει. Πῶς γὰρ πάντων ἡδύ- 
νατο χαθ᾽ ἑκάστην πρωίαν αὐτόχειρ Ὑίνεσθαι τῶν 
ἁμαρτωλῶν τῆς γῆς; 00 γὰρ περιγίνεσθαι πάντων 
δυνατὸν ἕνα, πολλῶν τῶν ἑξαμαρτανόντων ὡς τὸ εἰ- 
χὸς ὄντων, xa εἰ πολέμῳ αὐτῶν χατεχράτησεν , ἐν 
t.t. ἂν ἀπέχτεινε πρωίᾳ τοὺς σύμπαντας , ἀλλ οὐχὶ 
χαθ) ἑχάστην πρωίαν αὐτόχειρ αὐτῶν ἑγίνετο. Τί 
οὖν τοῦτό ἐστι; Συνετώτερον τῶν λεγομένων ἀχού- 
σωµεν, ἵνα μὴ χατηγορῄσωµεν ἐπὶ φευδεῖ τῶν πρα- 
φητικῶν λογίων, ὃ μὴ θέµις. Πόλις τοῦ Κυρίου ἡ 
σὐστασίς ἐστι τῆς ἀνθρωπίνης χατασχενῆς ' ἅμαρ- 
τωλοὶ καὶ γῆς, περὶ ὧν φησιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι ᾿"Ἔσω- 
ϐεν ἐκ τῆς καρδίας ἑξέρχονται «Ἰογισμοὶ πονηροὶ, 
góvot, μοιχεῖαι, πορνγεῖαι, xJAoxal, γενδοµαρτυ- 
ρίαι, β.ασφημίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν 
ἄνθρωπον. Τούνους 65 τοὺς ix τῆς Υηῖνης σαρχὸς 
προϊόντας, xaU' ἑχάστην ἔννοιαν τὴν περὶ Θεοῦ ἑξ- 
αφανίζει &x τῆς ἰδίας συστάσεως ὁ ἑαυτὸν ἐχκαθαίρων. 
Πρωία οὖν καὶ ὄρθρος Ev doy χαθ᾽ ἑχάστην ἀνατολὴν 
σωτηρίου γίνεται’ ἐν fj ἐδαφανίζεαθαι δεῖ πάντας 
τοὺς ἑργαξομένους τὴν ἀνομίαν λογισμούς. El γὰρ 
μὴ τὰ πρῶτα πρὸς πονηρίας χινηµατα τῆς ψυχῆς 
ἐκτμηθείη, ἀνάγχη εἰς ἔργον προχωρῆσαι τὰς ἐνθυ - 
posu. ον, γῆς ἁμαρτωλός ἐστιν ὁ τὴν µοιχείαν 
ὑποδάλλων λογισμὸς, ὅστις ἐνεργεῖ τὸ ἑμθλέφαι γυ- 
γαιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς * οὗτος ἐὰν μῆ ἆπο- 


λόγῳ χαὶ ἀφανιστιχῷ τῶν παθῶν, xal τοῦτο γένηται 
£y πρωίᾳ, τουτέστι, χατὰ τὴν εἰς τὸ φανερὸν ἁποχά- 
Άλυψιν (πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον qu ἐστι), μετὰ τὴν 
ἐν χαρδίᾳ µοιχείαν, καὶ ἐπὶ τῆν μείζονα ταύτης ἆμαρ- 


᾽πίαν προάξει τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τὴν διὰ τοῦ σώμα- 


τος ἑνέργειαν αὐτὸν ἐχχαλούμενος. « Nemini puto non 
manifestum esse hzc znigmatice dicta fuisse ; ne- 
que enim ea est dicti sententia, me ineuntibus sin- 
gulis diebus humano sanguine manus feedasse meas : 
id enim preterquam quod detestandum esset, nulla- 
tenus credibile est. Quomodo enim singulis matuti- 
nis omnes peccatores terre manu propria conficere 
potuisset ? Neque enim unus omnes superare valuis- 
set, cum, ut verisimile est, magna essel peccatorum 
multitudo : acsi eos in bello vicisset, uno in ma- 
tutino omnes interfecisset, neque singulis matutinis 
ipsos propria manu iuteremisset. Quid itaque signi- 
ficat illud? Attentius et prudentius diga intelliga- 
mus, ne prophetica oracula mendacii accusemus, 
quod nefas esset. Civitas Domini est humanz stru- 
cture compositio ; peccatores autem terr» ii sunt, 
de quibus Salvator ait : Ab intus ez corde exeunt co- 
gitationes male , homicidia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphemie **. Hoc sunt 
qu& coinquinant hominem, Hos aulem peccatores 
ex terra ortos, id est, ex terrena carne prodeuntes, 
dum singule dé Deo cogitationes exoriuntur, ex 
propría structura tollit, qui sese purgat. Matutinum 
autem et diluculum in anima est, quoties salutaris 
dogmatis ortus accidit, quo omnes cogitationes quae 
eperantur iniquitatem , de medio tolli oportet. Nisi 
eninr primi animae motus ad malitiam exscindantur, 
necessarium est cupidines ad opus procedere. 
Exempli causa, peccator terrz est cogitatio fornl- 
cationem suggerens, quse efficit ut quis mulierem 
respiciat ad concupiscendum eam ** : hze porro 
nisí in anima occidatur, ac ratione ceu gladio scin- 
dente et affectus tollente czedatur, idque in inatotino 
efficiatur, scilicet cum primum illa palam deprehen- 
ditur (pam quidvis conspicuum lux est ), post illam 
in corde fornicationem, ad gravius etiam peccatum 
illa hominem deducet, id est ad corporeum opus 
evocabit, » Haec ad verbam leguntur apud pseudo- 


D Basilium eo ín loco, ubi ultima vice explanat 


illa (num. 463) : Itaque ve iis qui surgunt mane?!, 
eic. Necesse non puto quidquam addere. Spero 
enim omnes homines mihi assensuros, ineptissimam 
illam interpretandi rationem non decere magnum 
illum Basilium , nec ei ullo modo tribui posse. Pro- 
feram tamen et aliud testimonium e psalmo cente- 
simo terljo (v. 54), ubi Eusebius in explicandis 
verbis illis, Jucundum sit ei eloquium meum, etc., 
hoc se modo exprimit : Πολλοὶ χατὰ συναρπαγὴν» 
παρηλλαγμένως τὰς χρἰσεις ἐχφέρουσι, πρὸ χαταλη- 
Ψεως τῆς ἐξ ἰχανοῦ λόγου, xal ἐπιπλεῖον ἐρευνηθέντος, 
ἐγγινομένης, ἀθασανίστως κατὰ προπέτειαν τὰς περ" 
ἑχάστου δόγµατος ῥιπτοῦντες συγχαταθέσεις. Ἡ δν 
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της διαλεχτικῆς quai; μάλιστα πεπίστευται ταῦτα A centesimi fuse et intempestive sibi explicando 


παρέχειν δύνασθαι, διαιρεῖν ἀχριθῶς τὰς τῶν mpa- 
γµάτων φύσεις, xat τὰ ὅμοια γνωρίζξειν, καὶ τὰ ἑαυ- 
τῆς διαχρῖνειν. Διόπερ συνειδὼς ἑαυτῷ τὴν θείαν 
διαλεκτικὴν ἔχοντι, ἔλεγεν ὁ Δαθὶδ τὸ, 'Ηδυνθείη 
σοι ἡ διαλογή µου. 'H γὰρ τῶν ἑριστικῶς χαὶ φιλο- 
νείχως ἑἐπεμδαινόντων τοῖς πράγµασι διαλεχτιχὴ, 
οὐχ ἡδεία, ἀλλὰ παραπικραἰνουσά τίς ἐστιν. « Multi 
quastus causa perverse judicia ferunt, sed et an- 
tequam per accuratum examen et perquisilionem, 
qua de re agatur intelligaut, temere singulis sen- 
wntiis assensum przbent, At ea dialecticze nattra 
esl, ut rerum naturas accurate distinguendi, el qua 
ad se pertineant discernendi facultatem prestare 
posse putetur. Quamobrem David cum se divina 
dialectica instructum esse cognosceret, dicebat : 
Jucundum sit. tibi eloquium meum, sive dialectica 
mea. Nam dialectica eoruin qui altercandi ac con- 
tendendi animo res aggrediuntur ,'non jucunda, sed 
potius exasperans est. » Et hzc quoque pseudo-Da- 
silius in suum commentarium transferre non dubi- 
tavit (num. 175), cum illa, Ve qui dicitis malum 
bonum *5, etc., explicaret. Exemplum ultimum petam 
e psalmo centesimo secundo, cujus initium sie in- 
terpretatur Eusebius ; Tol; ἐντὸς αὐτοῦ προστάσ- 
δει εὐλογεῖν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοντέστι τῇ φύσει 
τῶν ἔσωθεν ἑξερχομένων διαλογισμῶν, ὧν διπλοῦν 
ἐστι τὸ τάγμα. Οἱ μὲν γὰρ μοχθηροί clot, φό- 

t, μοιχεῖαι, χλοπαί. οἱ δὲ ἀστεῖοι xal σωτήριοι, 
φιλανθρωπία, σωφροσύνη, τὸ χοινωνιχόν. "Q τοίνυν 
πάντα τὰ ἑντὸς χατώρθωται εἰς ἑτοιμότητα τοῦ εὔλο- 
v&iy τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον, οὗτος καλῶς συµ- 
παραλαμµθόνει τὴν ἔνδον διάθεσιν, εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
εὐχαριστίαν. « Nomini Domini benedicere juhet 
interiora sua, id est cogilationes suas, quz& ab iu- 
tus procedunt, quarum duplex est ordo. Aliz enim 
prava sunt, nempe cedes, fornicationes et furia 
speciantes; alie vero urbanz et salutares, nempe 
humanitas, temperantia et communitas. 1s itaque 
cujus omnia interiora recta sunt et parata ad hene- 
dicendum nomini sanclo Dei, interiori suo affectu 
recte utitur ad gratiarum actiones Deo ,agendas. » 
H:ec totidem syllabis et vocibus reperiuntur quidem 
apud pseudo-Dasilium (num. 514), verba illa : Ideo 
tenter meus super Moab quasi cithara sonabit **, etc., 
interpretantem : sed sic tamen, ut in eo paulo 
sint fusiora, Ex quo fit, ut librarios qui Eusebiana 
exscripserunt, aliquid hoc loco omisisse suspicer. 
Satis est , ni fallor, hzec retulisse, ut imperfecti il- 
lius in Isaiam commentarii νοθεία ostendatur; nec 
multis verbis opus esse ad id probandum arbi- 
ttur. Nam res ipsa clamat, facundissimum orato- 
rem Basilium, si Isaiam interpretatus esset, de 
compilando commentario Eusebii in Psalmos ne co- 
gitaturum quidem fuisse. Et vero, ut ne loquar de cz- 
teris, quis sibi facile persuadebit Basilium Magnum, 
cum Isaiam interpretari debuisset , partem psalwi 


15 153. v,90  ** sa. xvi, 11. 


proposuisse? Hzc certe scriptori ultimi sortis, non 
oratori primae notz:: in mentem venire potuerunt. 


61. Eusebii commentarios et pseudo-Basilii cum 
considero, non possum quin credam hunc ab illo 
maximam sui operis partem ad verbum sumpsisse. 
Tanta est eoim in utroque commentario convenieu- 
tía styli, tantaque similitudo, id ut mihi minime 
dubium esse videatur. Sed cum pars duntaxat Eu- 
sebiani commentarii ad nos pervenerit, quam ex 
catenis edendam curavit Montfauconius, omnia 
pseudo-Basilii furta: detegere frustra conaremur, 
Attamen preter ea quz jam notavimus, et alia quo- 
que non pauca eodem ex fonte ab eodem bhausta 


B esse nullo negotio, nisi valde fallor, pervincam. 


Monuit in notis suis idem ille, quem mox nominavi, 
Bernardus Montfauconius, Hieronymum multa ex 
Eusebii in Jsaiam commentario ad verbum fere 
converüisse, eaque in suum transtulisse : quod ex 
locorum collatioue perspicuum est. Ergo si osten- 
dero multa legi apud Hieronymum, quz aperte ex 
pseudo-Basilii commentariis expressa sint, jure ac 
merito uterque tum Hieronymus tum pseudo-Basi- 
lius hzc ab Eusebio sumpsisse putabuntur. Nec 
quemquam dicturum puto, Hieronymum ejusmodi 
loca ex hoc ipso qui Basilii nomine circumfertur 
commentario mutuari potuisse, cum id opus ipsi 
notum non fuisse videamus. Hieronymus enim Isaiae 
interpretes in suo prologo recenseus, ejus qui Dasi- 
lii nomen prxfert commentarii nullam omnino men- 
Uonem facit. Neque vero credi merito potest Hie- 
ronymus ideo de hoc commentario tacere, ut sua 
furia celet; cum de Eusebiano commentario ἰυ- 
quatur, e quo permulia convertere non dubitat. 
Rursus dixerit nemo, imperfecti illius commen- 
tarii auctorem ea qux Latine in Hieronymo |6- 
gerat, Grace reddidisse. Alienissimum enim id esse 
a Graecorum moribus omnes, ut epinor, sciunt. 
Praterea cum exstarent temporibus illis multi 
Grzci in 1saiam commentarii, dubium non est quin 
scriptor Grecu$ Graecos potius compilarit quam 
unum aliquem scriptorem Latinum. Reliquuin est 
igitur ut uterque, llieronymus et pseudo-Basilius 


D loca illa. sibi communia ab aliquo mutuatus sit : 


quem ego affirmare posse videor alium ab Eusebio 
non esse, cum et llieronymum et commentarii Graeci 
Scriptorem multa ab Eusebio sumpsisse aliunde 
constet. Jam proferamus exempla, quibus. utrum- 
que ab eodein fonte hausisse certo cognosci possit. 
Sic igitur loquitur pseudo-Basilius (2, 16, num. 91): 
Φέρει δὲ τὸ δένδρον τοῦτο καρπὸν, ἀλλὰ χοίρων τρο- 
qfjv. Διὰ τοῦτο δένδρον αἰσχύνης ὠνόμασε. Τὸ γὰρ 
Βασὰν εἰς τὴν αἰσχύνην µεταλαμθάνουσιν. Ὃν οὖν fi 
δόξα τῆς χαρποφορίας αἰσχύνη ἐστὶ, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἔσται dj ἡμέρα τοῦ Κυρίου. Quse sic expressa legun- 
tur apud Hieronymum pag. 27, liberties, id est, 
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Hieronymi more : « Qu» elsi fecerint fructus, pe- A ditum esse ab Hieronymo παράφραστιχως, quem 


corum sunt alimenta... et interpretatur αἰσχύνη, id 
est, ignominia... Super omnes ergo qui eriguutur 
in superbiam, et faciunt opera ignominiz, atque in 
cono libidinum volutantur, Domini vindicta con- 
surgel. » Quin et Hieronymus cum paulo post sic 
scriberet : « Et nunc diem Domini super cedros Li- 
bani sermo propheticus comminetur; » respexisse 
videtur ad Greca illa, que ibidem leguntur : 'H 
τοῦ Κυρίου ἡμέρα xai τοῖς δένδροις τῆς αἰσχύνης 
ὡς φοδερὰ ἀπειλεῖται. Pseudo-Dasilius rursus sic 
loquitur (2, 9, num. 115) : Ὥσπερ ἐχεῖνοι... οὐχὶ 
ῥήμασιν εὐπροσώποις τὴν ἀσέλγειαν συνεχάλυπτον. 
Ποῦ γάρ slot, φησὶν, οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες παρὰ 
σοί; Ἐξάγαχε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὐτοῖς συΥγε- 
νώµεθα. "Exelvnv ἐμιμήσατο τὴν ἁμαρτίαν” τὴν γὰρ 
ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὡς Σοδόµων ἀνήγγειλαν xaX ἑνεφά- 
νισαν. HÉeronymus pag. 38 : « Et quomodo Sodo- 
mitse, cum omni libertate peccantes, et ne pudorem 
quidem ullum habentes in scelere, dixerunt ad Lot : 
Educ foras viros, ut concumbamus cum eis **. Sic et 
iss publice proclamantes, suum przedicavere pecca- 
tum. » Priora autem Hieronymi verba credi pos- 
sunt expressa fuisse ex Grxcis illis qua& eodem in 
loco leguntur : 'Apapzíav ἣν οὐχὶ λάθρα οὐδὲ ἑπαι- 
σχυνόµενοι πεποιήχασιν. Pseudo- Basilius (5, 25, num. 
199) : Ἔοικε τὸ θέριστρον ἐπίθλημα εἶναι θερινὸν, 
ὡς xaX περιθἀλλειν δοχεῖν, xaX μὴ βαρύνειν ἐν τῷ 
χαύσωνι' ὡς xal ἓν vf] Γενέσει µεμαθήχαμεν τὴν 
Ῥεθέχχαν περιθαλλομένην τὸ θέριστρον. Hierony- 
mus pag. 42: « Habent et theristra, quie nos pal- 
lia possumus appellare : quo obvoluta est et Re- 
becca... Gr:ce θέριστρα : ab eo quod in θέρει, hoc 
est, in zstate et caumate, corpora protegunt femi- 
narum.» Pseudo-Basilius : Eiprac δέ τισιν, ὅτι αἱ 
ἑπτὰ γυναῖχες, ἑπτὰ πνεύματά claw, & μικρὸν ὕστε- 
pov ὁ αὐτὸς οὗτος προφήτης χαταριθμεῖσθαι μέλλει, 
ὡς ἐπαναπαυόμεγα ἐπὶ τὴν ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἐξανθήσει uéAAorca. Πγεῦμα σοφίας καὶ συν- 
όσεως, πγεῦμα BovAnc xal ἰσχύος, πγεῦμα Tro- 
σεως καὶ εὐσεθείας, πνεῦμα φόδου θεοῦ. "Απερ 
δ.ὰ τὸ πάντας ἐχκλῖναι, xal ἅμα ἀχρειωθῆναι, οὐχ 
ἔχοντα ᾧ ἁπαναπαύσεται ἀγαπητῶς, τοῦ χατὰ τὸν 
Κύριον ἀνθρώπου λαθόµενα, ποιεῖ τὰ ἀάναγεγραµ- 


multo tempore  desideraverant. Hieronymus pag. 
44, in verba illa : Cum abluerit Dominus sordes fi - 
liarum Sion **, sic scripsit : « Et nota quod sordes 
filiarum laverit spiritu judicii, sanguinem autem Je- 
rusalem spiritu combustionis. Quod enim leve 
est, lavatur : quod gravius, exuritur, etc., » qux 
quin e Grecis expressa sint, dubitari posse non 
puto. Sed qua fuse dixit pseudo-Basilius, eadem 
Hieronymus breviter perstrinxit. Legi potest pseu- 
do-Basilius in hunc ipsum l|saim locum, Dubium 
quoque non est quin Hieronymus pag. 49 exemplar 
Graecum habuerit ob oculos, cum illa : Ve qui 
conjungitis domum ad domum 53, etc., ita interpre- 
tarelur : « Juxta tropologiam contra hzreticos qui- 


B dam hoc dictum arbitrantur... et audiunt aub aliis 


verbis : Audite hec, duces domus Jacob, et residui 
domus Israel, qui abominamini judicium, et omgnia 
recla percerlitis, qui edificalis Sion in sanguinibus, 
et Jerusalem in iniquitate *^. Isti domos domibus, i 
est, dogmata conjungunt dogmatibus : quibus dici- 
tur per Micheam : Nolite edificare in domo ri- 
sum ** : ne supra fundamentum Christi quod apo- 
stolus Paulus posuit, et in quo debuerant sedificare 
aurum, argentum, lapides pretiosos, e contrario 
zedificent ligna, fenum, stipulam. » Ascribimus Grae- 
ca ut cum llieronymianis possint comparari. lia ig:4 
tur eadem prophete verba explanat pseudo-Basi- 
lins (num. 152) : Δυνατὸν δὲ τῷ φιλοπόνῳ κατὰ àv- 
αγωγὴν ἐπὶ πλεῖον ἄγειν τὸ ἀπὸ τῆς προφητείας xpf;- 
σιµον,. Δύναται γὰρ οἰχία ἑκάστου νοεῖσθαι τὰ δό-- 
γματα... "Όσοι οὖν τὸ τῆς πίστεως δόγµα, ὅπερ ἔχει 
θεµέλιον καὶ ἀρχὴν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
δόγµασιν ἀλλοτρίοις xal ξένοις τῆς θεοσεθείας ἔπισυν- 
ἁπτουσιν... εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον 
τοῦτον χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιµίους, ξύλα, χόρ- 
τον, χαλάμην... ὁ Μιχαίας χαθαίρων τὰ οἱήματα τῶν 
καταγελάστων, Ἐν Γὲθ, qnot, uh µεγαλύνεσθε, xat 
οἱ ἓν ᾿Ακαρεὶμ μὴ ἀνοιχοδομεῖτε ἐξ οἴχου χατὰ γέ- 
λωτα ὑμῶν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐπιπλήττων µοχθτ- 
ροῖς διδασχάλοις, φησἰν ' "Axovcace δἡ ταῦτα, οἱ 
ἡγούμεγοι οἴκου Ἰακὼό, xal οἱ κατά-Ίοιποι otxov 
Ἱσραὴ., οἱ βδε.λυσσόμεγοι xpipa, καὶ πάντα τὰ 
ὀρθὰ διαστρέφοντες, οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἂν 


μένα. Hieronymus pag. 45 tantum non ad verbum D αἶμασι xal Ἱερουσα.]ὴμ ἐν ἁδιχίαις. Pseudo Basi- 


haec ita convertit : « Septem mulieres, id est, se- 
ptem gratiz Spiritus sancti, de quibus in consequen- 
tibus idem propheta dicturus est : Exiet virga de ra- 
dice Jesse: et flos de radice ejus. conscendel : εἰ re- 
quiescet super eum Spiritus Domini, spiritus sapientie 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiri- 
ius scienlie et pietatis : εἰ implebit eumaspiritus timo- 
ris Domini 5: apprehendent Jesum quem multo 
tempore desideraverant, quia nullum alium pote- 
rant invenire, in quo aeterna statione requiesce- 
rent. » Animadvertas velim. illud, ἀγαπητῶς, red- 


* Gen, xix, 5. 
** Jerem. xxv, 4. 


E?! Isa. xi, 1-9. 
vU Psal. 111, 6. 
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lius (v, 12, num. 159) : Οὗτος [ Ἰουθὰλ] ἣν ὁ χατα- 
δείξας φαλτήριον xaX χιθάραν. Hieronymus pagina 
seu columna 51 : « Requirit citharam et psalterium 
cujus repertor est Joubal. » Hieronymus columna 
eadem, « Quod autem. primum tempus humanze $a- 
pientiz, quando egredimur pueritiam, et ad ratio- 
nalem venimus xtatem, mane in Scripturis intelli- 
gatur, multa testimonia docere nos poterunt : de 
quibus exempli causa ponenda sunt pauca : » Mane 
miltebam prophetas **, et: Mane exuudies orationer 
meam, mane assistam Libi, εἰ videbo '' ; et : De 


9? Ίσα. v, δ. * Mich. ui, 9, 10. ** Mich. 1, 9. 


D. JUL. GARNERII PR.EFATIO. ccxx vil 
mocte consurget spirilus meus **; eL: Deus, Deus meus, A num. 166) : Οὐ γὰρ δὴ QOóv τι ὁ δης, οὐδὲ δύναμις 


ad te de [uce vigilo**; et : In matutinis. interficie- 
bam omnes peccatores terre; ut disperderem de ci- 
vitate Domini omnes qui operantur iniquitatem ** ; οἱ 
in alio loco: Ad vesperam demorabitur fletus, et ad 
matutinum [αηιία **. Pseudo-Basilius : "Iva δὲ ἔτι 
μᾶλλον ἡμῖν τὸ τῆς πρωίας ὄνομα τρανωθῇῃ, ὅτι ἡ 
ἀπὸ σχότους ἐπάνοδος, εἶτε τοῦ χατὰ τὴν ἐχ τῆς νεό- 
τητος ἁλογίαν, εἴτε τοῦ Ex τῆς ἀγνωσίας τοῦ θεοῦ 
ταῖς φυχαῖς ἐγγινομένου, ἡ πρώτη εἴσοδος εἰς τὴν 
ἀλήθειαν πρωία λέγεται, Συνάξεις δὲ τὰ πολλαχοῦ τῶν 
προφητῶν περὶ πρωίας, T] περὶ ὄρθρου, ὑπὲρ τοῦ τῇ 
τῶν πλειόνων παραθέσει φανῆναι τὸ προχείµενον ' 
ον, ἈπέστελΛον ὄρθρου τοὺς προφήτας; καὶ τὸ, 
Πρωὲ εἰσακούσῃ τῆς φωγῆς nov: χαὶ τὸ, Πρωὶ 


ἐπιτεταγμένη τοῖς ἀποθνήσχουσι, χατὰ τὴν μνθο- 
ποιίαν τῶν ἔξωθεν, Haud aliter Hieronymus, cujus 
sunt hec columpa 52 : « Infernus autem animam 
habere dicitur, non quod animal sit, juxta errorem 
quorumdam. « Pseudo-Basilius (v, 17, num. 470) : 
Δεθάντες χειρῶν xal ποδῶν οἱ χαταδιχασθέντες ἐχ- 
θάλλονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. Hieronymus 
col. B5 : « Gonviva quoque ceenz Dominice, vestem 
non labens nuptialem, vinctus pedibus ac manibus 
ejicitur in tenebras exteriores . » Sic prosequitur 
Hieronymus : « Et Dominus venit, ut his qui erant 
in vinculis diceret, Exite *, et qui versabantur in 
tenebris, fRevelamini *. » Qux verba haud dubie 
expressa quoque sunt ος Grzecis illis (v, 17, num. 


χπαραστήσοµαί σοι, xal ὀπόψῃ µε" wa τὸ, "Ex B 171) : Δυνατὸν μέντοι γενόμενον δέσµιον ἁμαρτίας 


γυκτὸς ὀρθρίξει τὸ πγεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ-θεός 
καὶ, Ὁ sóc, ὁ Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω" xa 
$, Elc τὰς πρωίας ἀπέκτεινον πάντας τοὺς ἆμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς ᾽ καὶ τὸ, Ἑσπέρας αὐλισθήσεται 
κλαυθμὸς, καὶ εἰς τὸ πρωὶ dyaAA(actc.Ordinem eum 
quo loca Scriptura referuntur quisquis considera- 
verit, is, opinor, Latina e Grzcis conversa esse fa- 
eile fatebitur. Notandum obiter pseudo-Basilium 
(5, 12, num. 164) etiam Eusebii in Psalmos com- 
mentarium, ut vidimus, hoc loco hic compilasse : 
quam inauditam interpretandi rationem sapienter 
prudenterque cavit optimus interpres Hieronymus. 
Unum omnium imperitissimum scriptorem pseudo- 
Basilium tanta ineptia decebat. Hieronymus columna 


ἀχολουθῆσαι Χριστῷ τῷ ἑροῦντι τοῖς ἐν δεσµίοις, 
Ἐξέλθετε, xaX τοῖς ky τῷ σχότει, Ἀποχκαλυφθῆναι. 
Hieronymus eadem col. 53 : « Achitophel quoque et 
Judas... periere suspendio, putantes malum con- 
scientie presenti morte finiri, et nihil esse post 
mortem, » Pseudo-Basilius (ibidem) : ᾽Αχιτόφελ καὶ 
Ἰούδας... τὸν bv ἁγχόνης θάνατον τοῦ αὐτομάτου 
προξτίµησαν. Οὐκ ἂν γὰρ πιστούοντες περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος ἀαἰῶνος ἁπηγχονίσαντο. Hieronymus col. ὅδ: 
« juxia tropologiam ante jam dixinius, quod sa- 
cerdotes ingressuri tabernaculum Bei, non debeant 
vinum bibere et siceram. Quibus nunc addimus, 
quod Nazareis quoque preceptum sit, qui se san- 
ctificant Domino, ut vinum et- síceram, et omne 


iidem 51 : « Hzc juxta litteram accidisse populo 6 quod de uvis est, non bibant nee comedant, ne uvam 


Judzeoruim sub Vespasiano et Tito Romanis princi - 
pibus, tam Graeca quam Latina narrat bistoria. 
Quod quidem et spiritualiter hodie quoque patiun- 
tor, sustinentes non famem panis, neque sitim aqua, 
sed famem audiendi sermonis Dei. » Pseudo-Basi- 
lius (v, 42, num. 165) : Ταῦτα καθ ἱστορίαν δυνατὸν 
τυχεῖν τῆς ἐξηγήσεως ἐπὶ τῶν χαιρῶν τῆς ἑσχάτης 
πολιορκίας τῶν Ἰουδαίων, τῶν μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἁπαχθέντων... τάχα δὲ χαὶ ἡ ἀληθὴς νέχρωσις οὗ 
διὰ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ διὰ δίφαν ὕδατος τούτου τοῦ 
αἰσθητοῦ, ἀλλὰ διὰ λοιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. 
Pseudo- Basilius eodem in looo sic loquitur : Ἐχεῖνα 
λέχοµεν, ὅτι οἱ διώχοντες τὸ µέθυσμα... τοῖς δὲ ἔργοις 
Κυρίου ἐμθλέπειν μὴ ἀνεχόμενοι, διὰ τὸ Φιλήδονοι 
εἶναι μᾶλλον f] φιλόθεοι, αἰχμάλωτοι Ὑίνονται xal 
ἐπιχείριοι τοῖς ὑπεναντίοις. ᾽Αλλὰ xal πλῆΏθος ἓν αὖ- 
τοῖς νεχρῶν ἐγενήθη διὰ λοιμὸν, xat ὕδατος ἀπορίαν. 
llieronymus manifeste vestigiis iisdem insistens, 
sic scripsit col. 59 : « Qui surrexerunt mane ad se- 
etandam/siceram, et permanserunt in ebrietate usque 
»d vesperam, et voluptate ac deliciis occupati, opus 
Domini respicere noluerunt, nec opera manuum 
ejus contemplati sunt : propterea ducti sunt in ca- 
ptivitatem... et in ipsa captivitate fame perierunt 
ac aruerunt siti. »Pergit pseudo-Basilius sic (5, 14, 


38 [sa. xxvi, 9. 9? Psal. Lxiu, 2. *? Psal, e, 8. 


quidem passam, et acetum ex vino. Sed et in Pro- 
verbiis pracipitur : Pofentes, qui iracundi sunt, vi- 
num non bibant, ne, cum biberint, obliviscantur sa- 
pientie **. » Pseudo Basilius (v, 22, eum. 176): Καὶ 
τοῖς ἱερεῦσιν ἁπαγορεύει ὁ νόμος εἰσερχομένοις εἰς 
τὰ ἅγια, οἵνῳ χαὶ σιχέρᾳ χεχρῆησθαι; xal τοῖς χα - 
λουμένοις Ναζωραίοις... χαὶ £v ταῖς Παροιμίαις ὁ 
Σολομών φησιν’ Οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσὶν, οἶνον 
μὴ πινέτωσαν, ἵνα th πίοντες ἐπιλάθωνται τῆς ao- 
φίας. Hieronymus columna 56 : « Et in alio loco 
legimus : Domine, ne in furore tuo arguas me, ne- 
que in ira (ua corripias **. Et Jeremias : Corripe nos, 
inquit, Domine, verumtamen in judicio, et non in 
furore **. Furere autem Dominus dicitur *5, non 
quod humanis perturbationibus subjaceat... Qui 
sit autem manus qua extenditur, vel elevatur su- 
per populum peccatorem, Job loquitur manifestius : 
Manus enim Domini tetigit me ". Unde et diabolus 
sciens potentem manum Domini, et brachium quod 
universis gentibus revelatum est, dicit ad Dominum: 
Miite manum tuam, εἰ tange omnia qua& habet, nisi 
ἐπ faciem  benedixerit tibi 59, » Pseudo-Basilius : 
0ὐδὲ γὰρ πάθος cov, οὐδὲ αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ 
συµδεδηκός... κατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι Ἐν θυμῷ 
αὐτοῦ ταράξει αὐτοὺς... ὅτι Τότε «Ἰα.ήσει πρὺς 
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ἀὐτοὺς ἐν ὁργῇ αὐτοῦ * (stpa λέγων τὴν κολαστικὴν A aut expressa esse. Cum igitur commentarium eum 


δύναμιν, χατά τὸν Ἰώδ' Χεὶρ γὰρ Κυρίου ἡ άφα- 
pérn μού ἐστι, xaX ἓν τούτῳ τοῦ διαθόλου χεῖρα M- 
ἵοντος ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χολάσεως' OD μὴν δὲ, 
ἁ 1 λὰ ἁπόστειλον την xsipá σου, καὶ ἄγαι τῶν 
ὁστᾶν αὐτοῦ. Hieronymus col. 61 : « Et Abrabam, 
postquam vidit Dominum, et. audivit vocem ejus, 
terram et. cinerem esse se dicit **. » Pseudo-Basi- 
lius (vi, 1, num. 182) : Ἐπεὶ χαὶ ó 'A6paxp, ὅτε 
ὤφθη αὐτῷ ὁ θεὸς, τότε ἀναγέγραπται εἱἰρηχὼς τὸ, 
Ἐγὼ δέ εἰμι γη xal σποδός. Wieronymus col. 69 : 
t Ergo sicut profundum, infernum significat; ita 
excelsum supra coelos intelligere debemus... Quod 
utrumque, ad typum pertinet moriis Domini et 
ascensionis ? Qui enim descendit, ipse est qui et 


qui nomen Basilii preefert, non noverit Hieronymus, 
nec credibile sit commentarii scriptorem Hierouy- 
miana Grece reddidisse, praesertim cum in mani- 
bus omnium essent commentarii Graci, unde faci- 
lius haurire poterat, certe neuter ab altero quil- 
quam sumpsisse putandus est. Quare, ut mihi qui- 
dem videtar, dubitari vix potest quin uterque, οἱ 
Hieronymus et cominentarii scriptor ea qua exscr:- 
psimus loca ab Eusebio sumpserit, quandoquideu: 
ejus in Isaiam commentarios ab utroque compilatos 
esse aliunde* novimus. lllud tamen notatum volo, 
scriptorem commentarii ab Hieronymo in eo dissi- 
dere, quod ille Eusebii fragmenta in auum commeu- 
tarium ad verbum transferat; hic vero ita Eusebiana 


ascendit "*. Et in. Apostolo legimus : Ne dixeris in B mutuetur, ut ea et orpando et addendo sua quo- 


corde tuo : Quis ascendet in celum ? hoc.est Christum 
deducere; aut, Quis descendet in abyssum? hoc est 
Christum de mortuis reducere ". »  Pseudo-Dasi- 
lius (7, 14, num. 198) : "H τάχα βάθος σηµαίνει τὰ 
κατὠώτατα τοῦ bou, ὕψος δὲ τὴν ὑπερουράνιον χώ- 
pav, ὡς ὁ Απόστολος ἡμῖν παρίστησι λέγων. Mi 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov, εἰς ἀναδήσεται εἰς 
τὸν οὐρανόν; tovtécti Χριστὸν καταγαγεῖν' i) 
τίς κχαταθήσεται εἰς τὴν á6vcocv; τουτἑστι 
Χριστὸν ἐχ νεκρῶν ἀγαγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν ὁ χα- 
ταθὰς αὐτός ἐστι xal ἀναβὰς, τὸ εἰς βάθος xai 
εἰς ὕψος σημεῖον περὶ τῆς καθόδου ἂν en, λεγόμενον 
τῆς τοῦ Κυρίου’ χαὶ ὁ ἀναθὰς αὐτός ἐστιν ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν. Hieronymus col. 70: « Et 
hoc notandum quod Achaz rege iunplissimo nolente 
signum petere, sermo propheticus ad domum Da- 
vid... convertatur. » Pseudo-Basilius (7, 12, num. 
199) : Οὐ γὰρ εὐλαθείᾳ «v παρητεῖτο τὴν αἴτησιν 
τοῦ σημείου ὁ ᾿Αχάξ... ἀποστρέψφας γὰρ τὸν λόγον 
ἐπὶ τοῦ Δαθίδ, eic. Qus refert Hieronymus, οἱ. 74, 
de puella cujus fit mentio in Deuteronomio, et de 
Abisag, ea ipsa quoque e Grzcis expressa esse ne- 
gari non potest. Velim conferas Latina cum Graecis 
num. 204. Hieronymus col. 76 : « Quidam prophe- 
tissam sanctam Mariam interpretantur, quam pro- 
phetin fuisse non dubium est : ipsa enim loquitur 
'n Evangelio : Ecce enim amodo beatam me dicen 
omnes generaliones. » Pseudo-Basilius (8, 5, num. 
208)" : "Οτι δὲ προφῆτις ἡ Μαρία... οὐδεὶς ἀντερεῖ, 
μεμνημένος αὐτῆς τῶν ῥημάτων... Ιδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ 
νῦν μακαριοῦσί µε πᾶσαι αἱ γεγεαί. Hieronymus 
col. 82 : « Hoc scire debetis, quod unaquzeque geus 
proprios consulat deos, et de vivorum salute mor- 
tuos sciscitetur.» Pseudo-Dasilius (8, 19, num. 218) : 
Ἕκαστον ἔθνος τῷ ἑαυτοῦ θεῷ προσάγει τὴν περὶ 
οὗ βούλεται μαθεῖν ζήτησιν... νεχροὺς γὰρ θεοὺς ὑπο- 
θέµενοι, αὐτοὺς ἑπερωτῶσι περὶ τῶν ζώντων. Et alia 
id genus congerere paraveram ; sed nihilopus esse 
srbitror, cum ex allatis testimoniis satis superque 
constel multa ab Hieronymo e Gricis aut conversa 

*! Gen. xvini, 27. 
9! |ga. 1, 14. 

(a) Lege interpretationem capitis v. 


danunodo efficiat. Ex quibus omnibus colligere li- 
cel eum, qui imperfectum illum in Isaiam.commcen- 
tarium scripsit, maximam sui operis partem ab 
Eusebio ad verbum mutuatum esse. Quod enim no- 
tavinius sumptum fuisse ab lfieronymo e commen- 
tariis Eusebii, id quoque prater catera sibi suim- 
psit hic plagiarius. Quis auteun futurus est tam ini- 
quus rerum zstimator, ul magnum Basilium tot ac 
tantorum furtorum reum existimet? 


62. Temere non fuit, quod notavimus aliquanto 
ante, num, 66, auctorem imperfecti. commentorii 
e variorum scriptorum fragmentis opus suum 
composuisse. (a) Et quidem ea est verborum atque 


C sententiarum confusio in lioc coumentario, tam- 


que sepe eadem Scripture loca bis aut ter aut am- 
plius explicautur, ut quodam quasi impetu in ejus- 
modi suspicionem adducti simus. lta autem esse, 
qux ex ipso Basilio subjicimus exempla evidenter 
probaut. Basilii igitur hzc sunt e. prima* oratioue 
in jejunium ; Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ φησιν ὁ Απόστολος, 
ὅτι Ὅσον ὁ ἔξωθεν ἄνθρωπος διαφθεἰρεται, το- 
σοῦτον» ὁ ἔσωθεν ἀγακαιγοῦται. Καὶ «b, Ὅταν 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι... Ἐκ γὰρ τῆς παχείας 
εροφῆς οἷον αἱθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμενα:, 
νεφέλης δίχην πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐγγινομένας ἑλλάμψεις "ἐπὶ τὸν νοῦν διακόπτουσιν. 
« Hoc enim est quod ait Apostolus, quod Quantum 


p; externus homo corrumpitur, tantum internus renov«- 


tur ". Lem illud : Cum infirmor, tunc potens 
sum 59... Nam fuliginosze quzdam exhalationes e 
pingui alimento emisse, dense nubis instar infu- 
sam animz a Spiritu sancto illustrationem interci- 
piunt. » Hzc sibi sumpsit pseudo-Basilius (uuin. 32), 
cum interpretaretur illud : Jejunium et otium et so- 
lemnitates vestras odit anima mea ", Quin eL alia 
adjici possunt e secunda oratione de jejunio, ubi 
sic legitur sub fiuem : 05 μέντοι ἐδαρχεῖ καθ) &auxtv 
Ἡ ἐποχὴ τῶν βρωµάτων πρὸς τὸν ἐπαινετὴν νηστείαν" 
ἀλλὰ νηστεύωμεν νηστείαν δεκτὴν, εὐάρεατον τῷ 


^! Ephes. 1ν, 10. 3 Rom. x,6, 7. " Luc. 1, 48. "ll Cor. 1v, 16. ** Hl Cor. x, 12 
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θιῷ... ᾿Απὸ μέντοι τῆς Ev τῷ χρυπτῷ νηστείας qu- A natum expendendi, ut ex recto horum ordine Opitl- 


Ἰαξώμεθα, τερὶ fi; ὁ προφήτης ἀπεύχεται λέγων: 
Οὐ «Ἠμοκτονήσει Κύριος γυχὰς δικαίων xaX τὸ, 
Οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγχαταλελειμμένον, δὐδὲ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. « Attamen ad hore, 
ut laudem  promereatur jejunium, non est per se 
salis abstinere a cibís, sed jejunium jejunemus ac- 
ceptsbile, Deo gratuni... Rursus ab interno mentis 
jejunio caveamus, quod et propheta deprecatur, 
his verbis : Non occidet Dominus [ume animas | ju- 
sorum *5, ac rursus : Non vidi justum derelictum, 
nec semen ejus querens panem *?. » Hzc quoque re- 
perire est apud pseudo-Basilium (1, 14, num. 34 οἱ 
32) in eadem Isaiz verba, sic tamen, ut de suo ali- 
qua interserat. Exemplum aliud hic proponere libi- 
wm est ex oratione ín ebrietatem et luxum, ubi 
Basilius sic loquitur : Σίχερα, πᾶν τὸ δυνάµενον µέ- 
θην ἐμποιῆσαι πόµα τοῖς Ἑθραίοις ὀνομάζειν σύνηθες. 
Oi οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, ποῦ πότοι 
Ἰίνονται, καὶ οἴνοπώλια καὶ χα ληλεῖα πξριαθροῦντες, 
xi ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαμθάνοντες, καὶ 
τᾶσαν τῆς φυχῆς την µέριμναν περὶ τὴν τῶν τοιού- 
των φροντίδα χαταναλίσχοντες, οὗτοι ὑπὸ τοῦ προ- 
φίωυ χαταθρηνοῦνται, ὡς χαιρὸν οὐδένα ἑαυτοῖς 
πρὸς τὴν τῶν θαυµμασίων τοῦ Θεοῦ κατανόησιν 
ἀπολείποντες. Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς οὐρανὸν, καὶ τὰ bv αὐτῷ 
xi)» καταμαθεῖν, xal πᾶσαν τὴν ἓν τοῖς οὖσι 
διαχόσαµησιν ἑπ'.σχέφασθαι, ὥστε ix τῆς τούτων 
εὐταξίας τὸν Δημιουργὸν ἐννοῆσαι ' ἀλλ εὐθὺς &pyo- 
µένης ἡμέρας, χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια τάπη- 
σι ποιχίλοις xai ἀνθίνοις παραπετάσµασι, σπουδήν τε 
γαὶ ἐπιμέλειαν εἰς τὴν τῶν ἐχπωμάτων παρασχενὴν 
ἐπιδείχνυνται, φυχτῆρας χαὶ χρατῆρας. καὶ φιάλας, ὡς 
ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει, διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χόρον αὐτοῖς ὑποχλέπτῃ, 
xai ἡ τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλλαγὴ χαὶ µετάθασις ixa- 
vhv αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν διατριθὴν ἐμποιῃ. Συµπο- 
σἰαρχοι δέ τινες ἐπὶ τούτοις χαὶ ἀρχιοινοχόοι, xaX àp- 
χιτρίχλινοι, καὶ τάξις ἐν ἁταξίᾳ, xal διάθεσις ἓν 
ἐχόσμῳ πράγματι ἐπινενόηται ' ἵν, ὥσπερ ταῖς ἀρ- 
yel; ταῖς ἔξωθεν ἐκ τῶν δορυφορούντων dj σεµνότης 
συναύξεται, οὕτω xaX τῇ µέθῃ οἷον βασιλίδι τινὶ θε - 
ῥαπείαν περιστήσαντες, vb ἐπονείδιστον αὐτῆς τῷ 


ὑπερθάλλοντι τῆς σπουδῆς περιστέλλωσι. Στέφανοι D 


ἐπὶ τούτοις χαὶ ἄνθη xal μύρα xaX θυµιάµατα, xai 
µυρίαι τινὲς ἔξωθεν θυµηδίαι, πλείονα τὴν &ayo- 
λίαν τοῖς ἀπολλυμένοις παρασκενάζουσιν. « Polum 
omnem, qui inebriare potest, solent Hebrzei siceraim 
appellare. Itaque qui ineunte die explorant ubi fiant 
compotationes, quique et cnopolia ac caupones 
Cullustrantes, se mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, 30 omne animi studium sollicitudinemque in 
ejusmodi curis insumunt, hos propheta deplor.t, 
tanquam qui nullum sibi tempus au Dei miracula 
consideranda reservent. Nec enim oculis eorum 
otium est suspiciendi in coelum, ejusque pulchritu- 
dinem condiscendi, et omneu rerum conditarum or- 

5 Prov. x, 9. ** Psal. xxxvi, 25. ** Isa. v, 11. 
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cem intelligant. Sed statim incipiente die convivio- 
rum suorum loca tapetibus variis ac floridis aulzís 
ornant; atque studium ac diligentiam in poculis 
apparandis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum 
craterasque et phialas velut in pompa aliqua ac con- 
ventu publico disponentes, ut vasorum diversitas sa- 
tietatem ipsis surripiat, et alternatio poculorum ac 
permutatio eos diu in bibendo detineat. Adsunt in- 
super quidam convivii magistri, ac pincernaruiu 
principes, necnon architriclini : imo ordo in cou- 
fusione, ac dispositio in re incomposita excogitatur ; 
ut queinadmodum szculi magistratibus ex satelliti - 
bus major auctoritas accedit, ita etiam ebrietafi 
velut regine cuidam famulitium prabeutes, studio 


B quam asino dedecus ejus ac turpitudinem conte- 


gant. Przterea corona, flores, unguenta, suffitus et 
innumera quzdam externa oblectamenta perdito: 
diutius occupant. ». Hiec. legere est apud pseudo- 
Dasilium eo loco, ubi interpretatur illa (v, 11, nuu. 
154) : Τα, qui surgunt mane, et siceram sequuntur, 
qui ezspectamt vesperam **, etc. Videas quidem» 
pseudo-Basilium ut superius, ita hic pauca de su« 
Basilianis immiseuisse : sed eorum pars in eadei 
eratione statim legitur. Quale est illud : Οἱ ἠττώμε- 
Vot, νιχῶντες, πάντες µεθύουσιν. liem illud : Ἐλσει. 
ybv θέαµα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς. Neque vero satis 
fuit pseudo-Basilio fragmentum tantum ex hac Βας]- 
lii oratione sibi sumere. Ibidem ex ea sumpsit et il- 
la : Οἱ µένουτες τὸ ὀψὲ, καὶ διηµερεύοντες ἐν τῇ μέθη 
ὡς µηδένα καιρὸν ἑαυτοῖς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα 
Κυρίου ἐμθλέπειν, xal τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ χα- 
τανοεῖν. Ὁ γὰρ olroc αὐτοὺς συγκαύσει. διότι τὸ 
ix τοῦ οἴνου θερμὸν ἐγγινέμενον τῇ σαρχὶ, ἔξαμμα 
Ὑένεται τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ: τὸν μὲν 
γὰρ λογισμὸν xal τὸν νοῦν ὁ οἵνος κχαταδαπτί- 
δει. « Qui respectant vesperam, et diein iu ebrietate 
transigunt sic, ut nullum sibi dent tempus ad opera 
Domini inspicienda et ad opera manuum ejus comsi- 
deranda. Vinum enim eos comburet, propterea quod 
vini calor carni accedens, igrticulus flt ignitoruui 
inimici jaculorum. Vinum namque rationem deme: - 
git et mentem. » Hzc, inquam, edita invenias apud 
pseudo-Basilium in eo quem indicavi loco (v, 41, 
pum. 156), non continenter quidem, sed paucis qui- 
busdam interjeclis. Ex his patet, quod maxime no- 
tatum volo, scriptorem commentarii :ta psalmos ali- 
quos citare in interpretando [saia, ut inde occasio- 
vem arripiat Eusebiani in Psalmos commentarii 
compilandi. £go autem prestare ausim, Basilium, 
cum tam spe in suis operibus non conirover- 
si$ psalmos citet, nunquam tamen bae occa- 
sione inductum fuisse, ut eum, quem mox dixi, 
Eusebii commentarium unquam compilaret. Cur 
ergo in interpretando lsaiam aliter se gessisset ? 
63. Ilec sunt, quibus adductus, à communi ve- 
terique sententia discedere non dubitavi. Nec enin 
inihi persuadere possum, nec unquam polero, gra- 
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vissimum eumdemque disertissimum scriptorem Ba- A sententiam stabiliendam, nolo tamen. Vereor enim 


silium tam inepte tamque ineleganter locutum fuis- 
$e, eumque non raro eadem Scripture loca ter aut 
quater praepostere explanasse. Neque unquam ad- 
ducar ut credam ipsum maximam sui commentarii 
partem ex Eusebiana interpretatione ad verbum mu- 
tuatum esse. Et vero mihi persuasissimum est, tum 
ob fragmenta quis retulimus, tum ob styli similitu- 
dinem, imperfecti illius in 1su«iam commentarii par- 
tem maximain ex. Eusebii in eumdem prophetam 
commentario ad verbum sumptam esse; οἱ prz- 
Stare ausim, si unquam Eusebianus ille com- 
mientarius integer in lucem prodeat, rem eveniu 
conyprobatum iri. Sane quidvis potius, quam ut Ba- 
silium tot furtorum suspectum habeam. Et multo 


ne, qui hzc legent, in re aperta plus satis immora- 
lum esse me judicent : sed meminerint velim, vete- 
rem opinionem, tot celeberrimis viris omnis ztatis 
probatam, nonnisi vi argumentorum atque copia ex 
animo evelli. 

64. De ipso commentario, deque ejus auctore ali - 
quid jam dicere operz pretium est. Etsi enim hoc 
opus in numero spuriorum a nobis reponitur, sta- 
tim tamen rejectum id, aut omnino contemptum 
nolumus. Et quidem si nihil aliud, certe antiquitas 
illud commendat, Scriptum enim ipsum fuisse ipsa 
Dasilii eate obscurum non est. Nam quod narratur 
de idolis (pag. 445), qua jam neglecta in speluncas 
cavernasque et abstrusissima loca dejiciebantur, id 


magis in hac mea sententia conürmor, dum mihi in Β $2culo quarto optime convenit. Neque non aperte 


mentem venit, ejus de quo agimus operis auctorem 
mulia etiam ex ejusdem Eusebii in Psalmos com- 
mentariis ad verbum compilasse ; quod quam absur- 


dum sit et Basilio Magno indignum, nemo, opinor, 


non videt. Nolim dicas, si tot ac tanta .Eusebii 
fragmenta hodie in omnibus hujus commentarii 
exemplaribus tum excusis, tum manu exaratis inve- 
niantur, culpam esse non ipsius scriptoris, sed libra- 
riorum,.qui interdum, ut notum est, aliena genuinis 
attexuere. Fateor euim librarios, cum aliqua opera 
exscriberent, nonnunquam aliquid addidisse : sed id 
fere contiyit in iis orationibus, qua. habite sunt ad 
populum, quaque-scripte sunt non ab ipso auctore, 
sed abaliquo auditorum qui notisscribere nosset. Et- 


eamdem temporis notam indicat, qucd initio capitis 
decimi editum invenimus, Anomoorum scilicet bze- 
resim tunc temporis pullulasse, Nemo enim qui 
rerum ecclesiasticarum non omnino rudis sit, pessi- 
mam illam haeresim quarto szculo ortam fuisse 
ignorat. Quare si quid eo in commentario occurrit, 
quod aut ad dogma, aut ad traditionem, aut ad 
disciplinam ecclesiasticam pertineat, id ob antiqui- 
tatis. reverentiam plurimi faciendum esse arbitra- 
mur. Non negamus quidem id opus indiserte ab 
indiserio auctore conscriptum fuisse, sed non 
propterea auctoritate omni carere debet, cum ab 
homine et antiquissimo et probissimo conscriptum 
fuisse videatur. ffz:c de commentario : nunc de ejus 


enim si quid excidisset imperito alicui notario, id ex C auctore reliquum est ut dicamus. Sunt qui existi- 


aliorum scriptis supplere non verebantur librarii. 
Quod autem attinet ad longiora opera, qux ab ipsis 
auctoribus scribebantur, uec pronuntiabantur publi- 
ce, in his non ita multa a librariis addita fuisse in- 
venimus. Neque vero difficile erat, .si quid additum 
fuisset, librariorum dolum ac fraudem detegere, 
cum eorum exemplaria cum autographis conferre 
cuique liceret. Praeterea, ut milii quidem videtur, 
nunquam librariis in mentem venisset Eusebii in 
Psalmos commentarium compilare. Hoc enim non 
iu alium convenit, quam in ipsum auctorem, qui cum 
scribendi inopia laboraret, hinc inde ad conficien- 
dum librum adjumenta quxrebat. Arbitror proferri 
bon posse aliud ullum exemplum scriptoris alicujus, 
qui, cum liaiam interpretari vellet, multa ex Eusebii 
in Psalmos commentario sumpserit. Res est enim 
tam nova, uL nisi oculis ipsis cerneretur,. fidem vix 
haberet. Et quidein.Hieronymus et.Procopius, qui, 
cum Isaiam interpretarentur, tam multa ex Eusebii 
ju eumdem prophetam commentario iutuati sunt, 
tamen ne cogitarunt quidem quidquam ex ejusdem 
Eusebii ἐπ Psalmos commentario mutuari. Hoc ἆο- 
cebat hominem qui, cuu de $uo scribere nullo modo 
posset, et tamen scribere instituisset, saltem alio- 
rum scripta undecunque compilabat. Certe quidein 
mibi facile fuerit plura addere ad hanc nostram 


ment commentarii scriptorem episcopum fuisse: sed 
id ex illius verbia colligi certo posse non puto (pag. 
411 et 509). Docet quidem aliquando 56 populi prin- 
cipem esse, seque ei przíci : at non episcopi so- 
lum, sed ipsi etiam presbyteri suo modo plebis prin- 
cipes sunt, eique przeficiuutur. Equidem ea de re ni- 
hil certi statui posse judico, sed mihi tamen nescio 
quomodo verisimilius fit illum interpretem non 
alium quain presbyteri gradum obtinuisse. Eoque 
libentius in sententia permaneo, quod litteris prodi - 
tum sit lunc commentarium a Basilio quidem com- 
positum fuisse, sed post.ejus mortem presbyteri cu- 
jusdam opera in lucem prodiisse (a). Mihi enim 


D probabilissimum videtur, presbyterum, qui hoc opus 


mortuo jam Basilio in lucem edidisse dicitur , eum - 
dem esse, qui et illud proprio marte elucubravit. tt 
ut haec sunt, dubitari non potest quin scriptor, 
quisquis est, Basilium in aliquibus imitari studuerit. 
Notum est enim hanc dicendi formulam, ἓν τοῖς 
κατόπιν, Basilio perquam familiarem esse : qua et 
ille commentarii scriptor swpissime usus fuisse 
comperitur, Nec prxtereundum silentio, videri scri- 
ptorem Cappadociam patriam habuisse. Nam alicu- 
bi varias gentes enumerare cum instituisset (p. 425), 
quasi popularibus suis gratificari vellet, Cappado- 
ciam primam nominat. 


(a) Lege Vitam Basilii a Tillemontio vernacula lingua scriptam, pag. 685. 
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$ XI. De libris in Eunomium. 

65. Egregios quidem in Eunomium libros a Ba- 
silio Maguo conscriptos fuisse, cum ex aliorum ve- 
terum, tum ex Hieronymi testimonio notum est : 
δει] quot ab eo editi sint, neque Hieronymus, ne- 
que ullus alius auctor idoneus litteris prodidit. Hinc, 
ul fit, οτί sunt contentiones inter eruditos, aliis 
aliam opinionem defendentibus. Pars quidem ma- 
xima vulgatos quinque libros tribuunt Basilio no- 
stro : sed nonnulli tamen , inter quos Erasmum nu- 
merare licet, adversam sententiam ita tuentur, ut 
ei quidem ascribant tres priores libros, sed duos 
posteriores ipsi tribui debere negent. Dissident 
quoque inter se tum calamo notati, tum typis de- 
scripti libri. Combefisius enim in suo Basilio recen- 
eio , toino IT, pag. 27, monet ultimos duos libros 
in uuo codice Regio desiderari : siiniliter et in edi- 
tione Veneta, qux ex Stephani Sabii officina anno 
1535 prodiit, tres tantum priores exstare constat. 
Codicem eum, in quo, teste Combefisio, exarati 
eunt solum priores tres libri, non reperi ego in 
bibliotheca Regia : sed inciderunt in manus alii 
μες preter unum Colbertinum, in quibus omnibus, 
ut verum fatear, hi quínque libri pariter Basilio 
Magno tribuuntur. Monere juvat, reperiri in Regio 
quinto codice initio libri quarti notam quamdam, 
quam hic exseribendam censui. Est! aulem ejus- 
modi: Καὶ περὶ τούτου τοῦ λόγου διάφορος παρὰ 
πολλοῖς δόξα χρατεῖ, τῶν μὲν λεγόντων αὑτὸν τοῦ 


ἁγίου Βασιλείου, τῶν δὲ ἀντιλεγόντων μὲν, οὗ C 


χατηγορούντων δὲ, ὥς τι ἀπεμφαῖνον ἔχοντος. «Etiam 
de hoc libro multi varie sentiunt : alii quidem 
dicunt illum esse sancti Basilii, alii vero negant ; 
sed tamen eum non condemnant, quasi absurdi ali 
quid contineat. » Ex quibus intelligitur , non unam 
voinnium de hoc libro fuisse sententiam apud Grz- 
cos : sed alios aliud sensisse. Nolim quidem ex si- 
shlibus notis probari statim opinionem aliquam, 
aut improbari : sed eas tamen non omnino con- 


temnendas esse puto. Etenim si nihil aliud inde. 


consequimur, certe eruditis hominibus rei exami- 
nandz datur occasio. Percuperem ego ejusmodi 
quzstionem obscuram sane et perdifficileim ea qua 
par est diligentia fam agitatam fuisse ab aliquibus 
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eum sui dissimillimurt fuisse oporteat. Et vero verba, 
dictio, phrasis, et, ut paucis absolvam, omnia con- 
spicuas ac certas peregrinitatis notas videntur pr:e- 
ferre. Nova sunt verba et apud Dasilium inusitata, 
nova quoque loquendi genera; et universe dicau, 
lantam esse diversitatem dictionis, ut qui eam nou 
videt, lippiat necesse sit. Nolo mihi cito credatur : 
malo doctissimos quosque viros eosdemque acerrimo 
judicio przditos per se experiri id quod dico : quod 
si fecerint, spero omnes mihi facile assensuros, 
duos hos de quibus agitur libros Basilio Magno tri- 
bui nullo modo posse. Jam rationes et argumenta, 
quibus hxc nostra suspicio nititur, in medium ad- 
ducere opere pretium est. Legenti mihi librum 
quartum occurrit primum particula εἰ, qua tun 
Sepe contra communem usum repelitur, ut nulla 
fere periodus inveniatur, qua hac vocula si non 
incipiat. Et certe eo magis tam frequenti hujus vocis 
repetitione offendebar, quod ex ea brevia quxdam 
argumenta ducantur, nibil aut exquisiti, aut va- 
lidi habentia, et prorsus indigna , quorum auctor 
dicatur oratorum przstantissimus Basilius. Hanc 
vocem aliquoties adhiberi nihil vetat : sed eam pas- 
sim et quolibet loco ad satietatem usque repeti, 
ul optimorum quorumque scriptorum, ita Basilii 
consuetude non patitur. Alia orationis vitia perse- 
qui omnia longum cum sit, pauca e multis, ut quid- 
que occurret, proferemus. H:ec legimus non longe ab 
initio (p. 279) : El μὴ γεννήσεως τὸ μονογενὲς, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἀσύγχριτον, uovovevhe καὶ ὁ Πατήρ. ᾿Ασύγ- 
κριτος Y&p. « Si unigenitum generationis non est, 
sed propterea quod eat incomparabile, unigenitus 
etiam Pater est.» Scio suam cuique sententiam esse, 
et alios aliter sentire solitos ? puto tamen neminem 
futurum , qui id loquendi genus, El μὴ γεννήσεως 
τὸ µονογενές, Basilianum esse dicat. Paulo post ita 
legitur (p. 279) : "Qv γὰρ ὁ δημιουργὸς οὐ χατὰ φύσιν, 
πῶς τὰ δημιουργηθέντα χατὰ φύσιν; « Quorum 
enim conditor non secundum maturam est, quo- 
modo condita secundum naturam. erunt ? » Quibus 
in verbis vitium inesse vident, opinor, omnes. 
Scriptor enim, si. recte loqui voluisset, aut sua fa- 
miliari particula et uti debuerat, lioc modo : El γὰρ 


viris harum rerum peritis, et linguz Grzecs impri- p) ὁ δημιουργός, ete. « Si enim conditor non secundum 


sis intelligentibus, qui mihi tanquam in bivio ver- 
santi duces essent et signiferi : sed quo gravius 
erat argumentum, eo magis neglectum fuisse dici 
potest. Nunc ergo celebrem de quinque ín Euno- 
mium libris quaxstionem diligentius examinare co- 
nabor; et quoniam in re tali quidquam dissimulare 
non licet, dicam quidem bona fide quod sentio, sed 
sic, ut meam sententiam proponam potius, quam 
proferam. 

66. Fatebor igitur me, cuni ultimos duos in Ex- 
»omium libros legerem, incidisse vel invitum in 
suspicionem. Animadverti enim, quod jam aniinad- 
verterant multi, eos a tribus prioribus genere di- 
cendi quam maxime differre, eamque diversitatem 


naturam est, quomodo condita secundum naturam 
erunt ? aut sí voce ὧν uti vellet, sic scriptum opor- 
tuerat : "Qv γὰρ 6 δημιουργὸς οὐ κατὰ φύσιν, πῶς 
ταῦτα χατὰ φύσιν; « Quorum enim conditor nonu se- 
cundum naturam est, quomodo ea secundum naturam 
erunt 1) Sed alia prosequamur. Ita igitur libro quinto 
loquitur (p. 500) : Οἱ &golXóvot, Σολομών φησιν, ὑπὸ 
θεοῦ εἴρηνται. Καὶ ὁ Παῦλος, ὑπὸ Χριστοῦ * ἐπεί, etc. 
« Sermones mei , inquit Salomon, dicti o3nt a Deo. 
Et Paulus, A Christo. » Potuit saue tam inepte tam- 
que absurde loqui scriptor infimzxe note, sed non 
magnus ille Basilius, qui, si eloquentia Bon omnes 
superavit, certe a nullo unquam superatus est. Neo 
meliora puto illa, quz won ita multa infra legune 
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tur (p. 906) : Εἱρητα! ταῦτα, xatEott χαλῶς, ὡς ἔστι, A ganterque ac copiose probassel vocem « ingenitus » 


volg ἀπεριέργως πιστεύουσιν εἰς Θεόν, etc. «Hac 
dicla sunt, et sunt recte, sicuti. sunt, ἰΐδ,, qui sine 
curiosa investigatione credunt in Deum, » etc. Πως 
enim cum lego, Greculum balbutientem audire mibi 
videor. Libet referre et illa, qua mox sequuntur (p. 
908) :'AJA καὶ τῷ 06a tt συναρ.θμεῖσθαι αὐτὸ φᾗς, ὡς 
τῆς χτίσεως bv. « Sed et cum aqua dicis eum nume- 
rari tanquam qui creature sit. » lnterpretari ad 
verbum volui, ut sermonis inconcinuilas aspeti- 
tasque lectorem magis moveat. Nam libens quare- 
rei quid sibi velit illud, Ὡς τῆς χτίσεως 5v, « tan- 
quam qui creature sil: » aut. potius quarerem, an 
barbarus aut Scytlia incoucinnius unquam et inele- 
g^ntius locutus sit. 

61. Auctorem male loquentem hacienus audivi- 
mus : nunc eumdem pejus ratiocinantem audiamus. 
ha igitur loquitur, ubi ostendit vocem ingenitus 
substauiiam ipsam non essf, sed unum quoddam 
«ex nominibus, seu modum quemdam emzsistendi : 
Εἰ ὁ γνοὺς, ὅτι ἁγέννητός Eos ὁ θεὸς, ὅ xl ποτέ 
ἔστιν ὁ θεὸς ἀχριθῶς ἔγνω, μεῖζον δὲ οὐδέν ἐστι τοῦ 
τὸν Θεὺν χατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν γνῶναε, ἀλλ αὕτη 
ἑστὶν dj αἰώνιος ζωή ' ὁ διδάξας ἡμᾶς, ὅτι ἁγέννητός 
ἐστιν ὁ θεὸς, µείζων εὑρεθήσεται ὧν ὁ θεὸς ἠτοί- 
pace τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ἐκείνων γὰρ οὐδὲν δυ- 
νατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι ὧν οὔτε ὀφθαλμός τις 
εἶδεν, οὔτε οὓς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη. Αλλά μὴν xal ἁμαρτωλοὶ τὸ ἀγέννητος ὄνομα 
ἤχουσαν. Τὸ μεῖνον οὖν Ἡ δι’ ἑανυτοῦ f, OU ἑτέρου ὁ Occ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς διδάξας, τὸ ἧττον xat μηδὲν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον συντελοὺν τοῖς διχαίοις ἑφύλαξε. Καὶ πῶς 
οὐκ ἄτοπον; «Si is qui cognovit Deum esse ingeni- 
iut, quid tandem sit Deus accurate cognovit, rur- 
sus οἱ nibil majus est quam Deum secundum natu- 
ram ipsius cognoscere, imo si hzc est vita ΦΙ6ΓΠ : 
qui nos docuit ingenitum esse Deum, is major in- 
venietur iis qua Deus diligentibus ipsum prz- 
paravit, Nam fleri non potest ut homo quidquam 
cognoscat eorum, qua nec oculus vidit, nec au- 
ris audivit, que nec in cor hominis ascende- 
punt **. Atqui peccatores etiam nomen ingeuitus 
audivere. (uod igitur majus est, id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit : quod 


vero minus est nihilque ad vitain zPternam confert, p 


id justis servavit, Et quomodo hoc absurdum non 
est? » Hac, etsilongiora, exscribere non piguit, quo 
magis character scriptoris innetescal οἱ ingenium. 
Quid magis in his mirari subeat , nescio, inutilita- 
tem an ineptiaro? Quid, quxso, tain verbosa ratio- 
cinatio ad rem facit? Quid causam juvat? Quid 
liabet momenti ? Verbis ipsius scriptoris utar, « quo- 
modo hoc absurdum non est? » Neque indignum 
puto quod notetur, tractari quoque in primo libro 
hoc idem argumentum (p. 221 et seqq.), videlicet 
vocem « ingenitus » substantiam ipsam non esse, 
sed nomen quoddam. At, quaeso, quid fuisset homi- 
Dig Basilius, si, postquam in primo libro clare ele- 


*! | Cor. v, 9. ** Joan. vi, 40, 


substantiam ipsam non esse, sed aliquod nomen, 
postea de eodem argumento in libro quarto scri- 
psisset obseure atque ineleganter? Sed non opus 
est nostris verbis, uL ostendatur eorum quz in libro 
primo et quarto leguntur non unum et eumdem au- 


'Clorem esse : sed satis est, si alter locus cum al- 


tero comparetur. Nam eruditissimus quisque ut in 
primo libro masculum quoddam dicendi genus mi- 
rabitur, ita in quarto debiles quasdam ratiureulas 
huic scriptori perfamiliares fastidiet. Paulo iufra 
eum quem citavi locum, leguntur illa (p. 286) : 
El ἑλάττονα ὁ 8sbg δημιουργεῖν ovx ἡδύνατο τοῦ ἑνὸς 
Υἱοῦ, διὰ τὸ uh] πεφυχέναι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἄρα διάφο- 
pa δημιουργήσει, ἀλλὰ Ev τι. « Si Deus pauciora 
uno Filio condere non poterat, quod nature suae 
non convenit : igitur nec Filius condet diversa, sed 
unum quid. » Hxc quomodo inter se cohzreaat, 
alius viderit. His suLjungam illa (p. 291) : El τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρός ἐστι, τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ (Τοῦτο ydp ἐστι τὸ θέ.Ίημα τοῦ πἐμ- 
ψαντός µε, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Ylór, καὶ πι- 
στεύων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴ» αἰώγιον), οὐκ ix θε- 
λήματος ὁ Υἱὸς, ἐπεὶ τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὐτὸν, 
1| σὺν αὐτῷ, 7) πρὸ αὐτοῦ εὑρίσχεται. « Si voluntas 
Patris est, ut nos in ejus Filium credamus (Hcc 
est enim voluntas ejus qui me misit, ut omnis qui ti- 
dei Filium , εἰ credit in ipsum, habeat vitam eter- 
nam*!), non tamen est ex volun!ate Filius : quippe 
credere nos in ipsum, aut cum ipso, aut ante ipsum 
invenitur. » Qux verba quid silii velint, ne Mopsus 
quiJem aut OEdipus facile, opinor, divinarit. Au- 
cior de Abraham ioquens, sic scribit (p. 514): Ἐπί- 
στευσε δὲ ᾿Αραὰμ τῷ cip, ἐπίστευσεν ὡς αὐτὸς, xal 
οὐκ ἠπίστησεν ὡς ὑμεῖς. « Credidit autem Abraham 
Deo, credidit ut ipse, nec incredulus fuit ut vos. » 
Non valde admodum dubito quin vir, cum s:c locu- 
wg est, pro salsissimo scriptore et aculissimo ha- 
beri voluerit; sed vereor ne, cum sibi maxime 
placuit, aliis et frigidus et ineptus esse videatur. 
Praclara sunt que videre est aliquanto ante, Sunt 
autem ejusmodi (p. 512) : "H ὡς ὅταν ἀπὸ ὕδατος ἢ 
λίθου πῦρ, f| ἄλλης τινὸς ὕλης ὡσαύτως τὸ τοιούτον 
γένηται πΌρ. « Aut sicut cum ex aqua aut lapide 
ignis, aut ex alia quavis materia, sin.iiter ignis 
fieret. » Reliqua quidem non incommode : sed puto 
hominem mentis compotem non fuisse, si cui se 
lioc probare posse speraverit, videlicet fieri ex aqua 
ignero. Unus omnium felicissimus est Basilius in 
seligendi$ exemplis aptis : qui ergo fieri potuit, ut 
exemplo tam inepto tamque absurdo usus sit? Qux 
autem fuerit scriptoris diligentia , quasi praeteriens 
adnotabo. Sic igitur scribit (p. 918) : Καὶ τῆς Μαρίας 
λεγούσης» Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ 
χινώσχω; « Et cum Maria diceret : Quomodo co- 
gnoscam istud, quandoquidem virum non cognosco 1» 
Ultima verba, « Quandoquidem virum non cogno- 
800,2 Mariz quidem esse nemo inficiabitur (ex Luc, 
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1 54) : sed priora, « Quomodo cognoscam istud, » A qui hos libros Basilie tribuunt, cur hlc aliter quam 


Zachariz esse constat ex Luc. t, 18. 

68. Hactenus loca quedam, qua phrasim Basi- 
lianam minus sapiant, retulimus : nunc voces mul- 
las, quas in genuinis Basilii operibus inveniri non 
putamus, hic simul congerere nobis propositum est. 
Vox θέσις prima occurrit. Nihil certe ea voce fa- 
miliarius est scriptori, pro eo quod est « adoptio. » 
Frequentiora sunt exempla, quam ut aliqua in me- 
dium proferre necesse sit. Nusquam tamen, opinor, 
ea vox pro adoptione in siuceris ac germanis 
Ba-ilii libris usurpatur. Vocem υἱοθεσία, non vocem 
θέσις, eo intellectu. adhibere solet orator optimus. 
Certe si alias, maxime in libro De Spiritu sancto 
ei in tribus primis in Eunomium libris nomen θέ- 
σις 4 Basilio usurpari debuerat, cum ín fis de ado- 
ptione frequens sit sermo : tamen, quod ab horum 
lectione recens sum, przstare audeo ejus ne vesti- 
gium quidem in his exstare. Similiter vox θεῖχός 
frequeuiissime in duobus his posterioribus libris 
usurpata invenitur. Quam autem alienum id sit a 
Basilii instituto, ex ejus genuinis libris perspici 
potest. Fatebor quidem vocem θεῖχός in ea oratione 
qui inter diversas decima septima numeratur, 
legi : sed cause sunt που leves, cur id opusculum 
ponamus et ipsum in subdititiis. Nusquam alibi, 
quod sciam, ea vox reperitur. Non ita pridem, ut 
mox aiebam, librum De Spiritu sancto et tres prio- 
res in. Eunomium libros diligenter legi, in quibus 
ut in reliquis genuinis Basilii scriptis non memini 
vocis θεῖχός ullum vestigium invenisse. Rogo jam 
c ptimos quosque viros eosdemque in legendis auctori- 
Lus versatissimos, num in moreauctorum positum 
sit, ut quibusdam vocibus in uno aut altero opuscu- 
lo sepissime utantur, easdem vero in reliquis suis 
libris nunquam adhibeant, maxime si bis utendi 
passim detur occasio. Fieri quidem potest ut fal- 
Vyr : sed arbitror rei tam novee proferri exemplum 
nullum posse, idque νοθείας esse argumentum cer- 
tissimum. Cum igitur hz» dux voces, θέσις et θεῖ- 
xóg, sspissime occurrant in ultimis duobus in Eu- 
nomium libris, nec tamen legantur in tribus prio- 
ribus, neque in aliis Basilii scriptis non controver- 
«iS, in. quibus tamen his utendi frequens fuit occa- 


solebat locutus sit, seque sui dissimilem przstite- 
rit. Illud (p. 505) : Kat διὰ Ylou πεφηνέναι σαφὲς 
πεποίηχεν. « Et per Filium effulsisse clarum fecit, » 
videtur mihi non parum a Basiliana eloquentia 
alienum. Hac dicendi formula, σαφὲς πεποέηχε, po- 
tuit uti scriptor indisertus, non Basilius oratorum 
disertissimus. Peregrinitatem olet illud quoque 
(p. 387) : Ἐκπομπῇ γὰρ χαὶ µεταδόσει Πνεύματος 
τὰ γινόμενα γίνεται. « Nam. qux fiunt, emissione 
atque participatione Spiritus fiunt. » Et vero, si 
bene commemini , voce ἐχπομπή non utitur Basi- 
lius. Haud procul, de Davide loqueus auctor sic 
scribit (p. 509) : 0ὁδ' ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος ma pove 
σίαν, δούλου xaX χτίσµατος ὄντος, ἐπὶ πάντα διἠχειν 


B ἔφασχεν ὁ ὑμνῳδός. t Neque Spiritus przsentiam, 


si servus et creatura esset, omnia pervadere dixis- 
set hymnorum cantor. » Vox ὑμνῳδός alieni aliqaid 
et peregrini videtur przferre; nec eain puto usquam 
inventum iri apud Basilium. Hoc idem dictum volo 
de illo, ὁ ἅγιος Παῦλος, « sanctus Paulus. » Etsi enim 
Basitius (frequentissime, Paulum nominat; famen 
epithetum illud, ἅχιος, nunquam, opinor, ei tri- 
buit. Non nego quidem has voces, ὁ ἅγιος Παῦλος, 
conjungi simul in libro De Spiritu sancto , cap. de- 
cimo sexto : sed vocem ἅγιος expungendam esse, 
ex libris antiquis constat. Nec pretereundum illud 
(p. 515), Deum dici ab auctore πανάγιον : quam 
vocem apud Basilium qui quazsierit, oleum perdet 
et operam. Sed quoniam hzc fortasse leviora qui- 
busdam videbuntur, ea et alia id genus permulta 
omittamus. 

70. Paulo gravius quod sequitur, ita citari verba 
Scripture in ultimis duobus in Eunomium libris, ut 
eorum auctor a Basiliano more totus discedat. Res 
exemplis evadet clarior. Sie igitur loquitur scri- 
ptor (p. 517) : 0ὐδὲ γὰρ προσχννήσεις Θεῷ ἀλλο- 
τρίῳ, γέγραπται, ad verbum, « Neque enim adora- 
bis Deum alienum, scriptum est. » Basilius cuni 
Scripturam citat, primo loco ponit quod hic vide- 
mus ultimo. Nec mihi dubium est, si horum auctor 
esset, quin scripsisset hoc fere modo : Γέγραπται 
γάρ * Οὐδὲ προσχυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ. « Scriptum 
est ,enin : Neque adorabis Deum alienum **. » Nec 


sio; hinc effici videtur, duos hos libros posteriores D aptius auctor citavit Scripturam, cum ita locutus 


Basilio tribui non debere. 

69. Ejusdem generis sunt et alia multa, qua, 
quod et ipsa nonnihil ad rem faciant, non pigebit 
adnotare. Ducam initium ab his verbis (p. 298) : El 
«nlvuy τὸ ὑπερχόσμιον σῶμα Χριστοῦ ἐκ Πνεύματός 
ἐστιν ἁγίου. « Si igitur supermundanunm Christi 
corpus ex Spiritu sancto est. » Nunquam, nisi val- 
de faller, sic corpus Christi appellat Basilius, Nec 
secus judicandum de illo (p. 299) : Ἐπειδὴ δὲ θεὸς 
θεοῦ παῖς Ἰησοῦς, ete. « Cum autem Deus Dci puer 
Jesus, » eic. Basilius sexcentis locis Christum Do- 
minum vocat Dei « Filium : » sed nusquam eum 
appellat Dei « puerum, » θεοῦ παῖδα. Dicant igitur 


5 Mattb. iv, 9; Deat. vi, 15. 


est (p. 500) : "Ev δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγων, ἁλη- 
θῶς ἅγιον Ινεῦμα, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, τὸ μετὰ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ συνδοξαζόμενον. « Et unus Spiri- 
tus sanctus, vere Spiritus sanctius, secundum id 
quod scriptum est, qui cum Patre et Filio conglori- 
ficatur. » Velim discere ab aliquo, ubi Seripturarum 
ita scriptum sit, « Qui cum Patre et Spiritu sancto 
conglorificatur. » Erunt fortasse qui dicant hmc 
verba non in Scripturis quidem reperiri, sed 
in concilio Constantinopolitano primo; ob idque 
ipsa ob auctoritate concilii citari potuisse, Sed 
si ita est, fateantur vel inviti Basilium, qui ante id 
tempus mortuus sit, borum librorum auctorem non 
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6556, Ego quidem , ut sincere loquar, non arbitror A citandi ratione aliquid a Basitiana consuetudine 


scriptorem, quicunque ille fuit, ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini celi firmati sunt, et. spi- 
ritu oris ejus omnis virlus eorum δν, Satis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307): Ἐπεὶ καὶ 6 Δαθὶδ Λόγον xai Πνεῦμα 
δοξάνων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν 
ἑστερεῶσθαι, xa) τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
sav τὴν δύναμιν αὐτῶν. « Nam ei. David Verbom 
et Spiritum simul glorificans, dixit ccelos Verbo 
Doinini firmatos esse, ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem. » Sed notandum, auctorem, quis. 
quis est, non propria Davidis verba protulisse, sed 
illud suum glossema, « Qui cuin Patre et Filio si- 


alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, (ὐ bae 
sunt : Τί δὲ 6 Ζοροδάθελ xai ἡ τοῦ Ζοροθάθελ σοφίας 
ἄρά σοι µετρίως xai οὐ σαφῶς παριστάναι δοχεῖ τὴν 
ὑπόστασι» xal Quy τῆς ἁληθείας, ὅτε φησί: Πᾶσα 
ἡ γῆ, etc. « Quid. vero Zorobabel et Zorobabelis 
sipientia? num subobscure et non clare tibi videtur 
lypostasiim ac vitam veritatis indicare, cum dicit : 
Omnis terra, » etc. Do reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Tí δὲ à Ζοροθάθελ χαὶ ἡ τοῦ 
Ζοροθάθελ σοφία: « Quid vero Zorobabe! et Zoro- 
babelis sapientia?» ad Patrein gravissimum pertinere, 
nemo, opinor, dixerit. Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris atüigerunt , eum simplicids 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, uec B loqui solitum, hoc fere modo, ó Σολομών mot, ὁ 


alius ullus scriptor diligens, sua ipsorum glossemata 
pro ipsis Scripturze verbis unquam protulere ad 


aliquod dogma comprobandum. Neque vero ad cou- 


futaudos haereticos apta est [ο citandi ratio. Alio: 
qui enin illud ab ipsia responderi posset quod jam 
9 multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu, Et quoniam res est magni 
momenü, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 305) : Κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον * Zuh τὸ Πνεῦμα, τὸ τῶν οὐρανίων δυνάμεων 
ἀποςελεστικόν, « Secundum quod scriptum est, Yita 
est Spiritus, qui potestates coelestes perficit. » 
Quis. quaso, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit, non statim credat 


* fila, «Vita est Spiritus, qui potestates caelestes 


perlicit,» alicubi in Scripturis toüdem veérbis οἱ 
syllabis inveniri? Nam ut esterorum Patrum, ita 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for 
mulis, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ὡς γέγραπται, aul 
similibus, tunc eornm auctorum qui ab ipsis ci- 
tsntur prepria verba proferaut. Aliter tamen se 
gessit scriptor, sic ut hec verba, « Vita est Spiritus, 
«ui potestates coelestes perficit, » propria non sint, 
neque Mattbzi, neque Marci, neque ullius alius scri- 
ptoris sacri, sed sua ipsius verba aint, id eat, hominis 
Scripturam commentario suo corrumpentis. Et vero 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui 
potestates ccelestes perficit, » nihil aliad quam illa 


C 


ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coeli firmati , 


SUnt, » etc., significare voluit. Fortasse ejusmodi 
licentia utcunque toleranda est, cum auctorum 
profauorum testinionia proferuntur : sed in ci- 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat ? Profecto 
si prcpria Scripturarum verba sic immutare semel 
liceat, quidvis probare, quidvis negare facillimum 
erit, Ex quo sequeretur, ut coniroversiis atque 
coutentionibus nec finis posset imponi, nec modus. 
Addam (nam id quoque huc referri potest), librum 
tertium Esdrz ab illo auctore bis citari (p. 516) : 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- 
«us. Nec solum citatur hic liber, sed sic, ut in ipsa 


** Psal. xxxii 6. 


Παῦλος ἀπόστολός φῆσι, nusquam vero uti hoc 
grandiori stylo, ó Σολομὼν xay ἡ τοῦ Σολομῶντος 
cola φησί, etc. « Salomon et Salomonts sapientia 
dicit, » etc. 

74. Filium non raro vocat « geniluram » seri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur. Ejus rei, ut se dabit occasio, exempla aliqua 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 980) : El κτίσμα λέγοντες τὸν Yibv, οὐχ ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων AMYovat: διατί γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς ἓν τῶν γεννηµάτων νοοῦσιν; « Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 
dicunt; cur cum dicimus noa genituram, eum ut 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 
(p. 283) : EL xzloga xa οὐ γέννηµα ὁ Υἱὸς, xal 
πάντα δὲ τὰ ὕντα xzlopaza, µάτην ἁγέννητος ὁ Πα» 
τὴρ λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως Ὑεννήματος, πρὸς Ó 
καλεῖται ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
genitura, et cuncla qua sunt, creature sunt, fru- 
stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
Haud longe ita legitur (p. 284) : El φύσει ἀγέννητος 
ὁ Πατῖρ, φύσει γεννητὸς xai ὁ Yió;- εἰ δὲ φύσει 
γέννημα, οὐχέτι κτίσμα. "Ὄντος οὖν τοῦ φύσει γεν- 
νῄµατος, ἀνάγχη xax τὸν γεννήσαντα εἶναι. « Si na- 
tura ingenitus est Pater, Filius quoque natura est 
geuitus : sed si genilura est nalura, nequaquam 
est createra. Cum igitur genitura sit natura, ne. 
cesse est et genitorem esse.» Aliquanto post eo- 
dem modo scriptor loquitur (p. 286) : Οὐδὲν ἄρα 
xewóy botty Υἱοῦ xai Πατρὸς, οὐδὲ ἡ χτίσις, εἴπερ 
ποίηµα xai οὐ γέννημα ὁ Υἱός.. Ei γέννημα ὁ Ὑἱὸς, 
οὐχ ὡς ἓν τῶν γεννηµάτων, πᾶν δὲ γέννημα 
κτίσμα, οὐ Χτίσμα ὁ Υἱός. 0ὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς 
ἐχεῖνα. « Nihil ergo commune est Patri cum Filio, ne 
creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
Si Filius genitura est, non tanquam una e genituris, 
omnis autem genitura creatura est, non creatura 
Filius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
simile non est quod sequitur (p.287): Ei 6 Υἱὸς 
ἑνέργημα, xal οὐ γέννημα, οὔτε ὁ kvepyf,oac, οὔτε 
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μὴν τὸ ἐνεργηθὲν αὐτός ἐστιν. «Si Filius ope- À ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consopa 


ratio est, non genitura, neque qui operatus est, 
neque opus ipsum ipse est. » Statim ita scriptum 
invenitur (p. 237) : Μονόχτιστος χυριώτερον ἂν λέ- 
Ὑοιτο, xzÜsua μὲν ἀληθῶς xot! Εὐνόμιον ὢν, γέν- 
γηµα δὲ φευδονύμως χαλούµενος. « Unicreatus magis 
proprie diceretur, cum secundum Éunomium vere 
ereatura sit, falso autem nomine genitura vocetur. » 
Rursus sic scribit (p. 292) : El «pb τῆς κτίσεως ὁ 
Υῖὸς οὗ γέννηµά ἐστιν, ἀλλὰ xviopa* πρωτόχτιστος 
ἂν ὀλέγετο καὶ οὗ πρωτότοχος. « Si Filius ante 
creaturam genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocrealus utique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum, cum possim plura, exemplum addam, ubi 
sic legitur (p. 506) : Καὶ τὸ γέννηµα ἐξ αὐτοῦ ἐχφα[- 
νει τὸν Λόγον. « Et genimen quod ex ipso est, edit, 
Verbum videlicet, » Ex his et similibus locis in- 
velligitur, Filium a scriptore, quicunque ille fuit, 
vocatum esse « geniluram,» eique nomen γέἐν- 
νηµα probatum fuisse. Nam in primo exemplo docet 
Filium ab Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
3 se genituram. Et quidem ita loqui, el χτίσμα λέ- 
γοντες τὸν Υἱόν, etc., uti paulo ante legitur, ejus 
est, qui in eo ab Eunomianis dissentiebat, quod illi 
Flüium dicerent creaturam, ipse vero eum genitu- 
ram diceret. Patet quoque ex illo, µονόκτιστος χυ- 
ριώτερον ἂν λέγοιτο, etc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore fuisse 
tributam. Vertit enim vitio Eunomio, quod Filius 


ex ejus sententia vere diceretur creatura, appella- 


retur vero falso nomine genitura : quem sane nun- 
quam sic arguisset, misi credidisset ipse Filium 
proprio ac vero nomine genituram appellori. Basi- 
lius autem non modo non usus est nomine γέν- 
νηµα, sed eo uti non licere docuit. At ipsum audire 
praxsiot. Ejus igitur bxc sunt. lib. 11, num. 6, 7 el 
8: Καὶ ἐν τούτοις τοίνυν τῇ μὲν ἀληθείᾳ φανερῶς 
δ.ἀμάχεται, ἑαυτῷ δὲ ὅμως ἀχόλουθα λέγει. Ὡς γὰρ 
ἓν τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων, τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίξετο εἶναι σημαντιχὸν, 
οὕτω xai ἐνταῦθα τὸ γέννημα τὴν οὐσίαν τοῦ Ylou 
σηµαίνειν λέγει" ἵν ἐν τῇ τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ 
ἀγέννητον ἀντιθέσει, ἑναντίως ἔχοντα τῷ Πατρὶ τὸν 
ἹΜονογενη κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτὴν ἔἐπιδείξη. Διά 
ταῦτα νομοθετεῖ ῥήματα ἔξω τῆς χρήσεως ὄντα τοῦ 
θείου Πνεύματος, Ὑγέννημα τὸν Yibv ὀνομάξων. 
Πόθεν λαθών ; ἐχ ποίας διδασκαλίας ; τίνος προφήτου ; 
τίνος τῶν ἁποστόλων ταύτην αὑτῷ τὴν προσωνυµίαν 
ἐπιφημίσαντος; Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς 
χειµένην οὕτω τὴν φωνὴν ταύτην εὗρον... Γεγεννη- 
χέναι μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πολλαχοῦ δσδιδάγμεθα * 
γέννηµα δὲ εἶναι τὸν Υἱὸν, οὐδέπω χαὶ τήµερον àxn- 
χόαμεν «.... Αλλ) εἰ γέννησε, φησὶν, ὁ θεὺς, πῶς οὐ 
χρὴ τὸν γεννηθέντα προσαγορεύει» γέννημα; "Oct φο- 
θερὸν ἡμῖν ἡμετέροις αὑτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
ἐχαρίσατο ὁ Gb, ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα..... "0 
εοίννν οὔτε ἡ χοινὴ συνήθεια, οὔτε ἡ τῶν Γραφῶν 
χρῆσις παραδέδεχται, τούτου χατατολμᾷν, πῶς οὐχὶ 
τῆς ἑσχάτης ἀπονοίας £osl; « Et in his utique ve. 


loquitur. Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat, in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem signiflcari : ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit, ut. geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam substantiam contrario modo ad Patrem se 
habere ostendat. Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba qua a divino Spiritu usurpata non 
sunt, przscribit, Unde hzc accepit? ex qua do- 
eirina? a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit? Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Scripturz loco invenio..... 
Patrein quidem genuisse, ex multis locis didicimus : 
Filium vero genituram esse necdum ad hunc usque 
diem audivimus... Sed si, inquit, Deus genuit, 
quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod.est super omne nomen, nostris 
nominibus appellare..... Quod igitur nec communis 
consuetudo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere, nonue summz dementie est?» Postquam 
autem Basilius hzc et alia id genus multa, qua in 
ipso fonte legi operze pretium est, ul eleganter, ila 
copiose eo, quem dixi, loco scripsit ad vocem Υέν- 
νηµα repudiandam, sic tandem sermonem conciu- 
dit : Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε χοιγῆς συνηθείας. 
xa τῆς τῶν Γραφῶν χρήσεως 1j φωνὴ τοῦ γεννήµατος 
ἀπελήλεγχται. « Hoc itaque modo geniture voceni 
el a communi consuetudine et a Scripturarum vsu 
alenam esse demonstratum est.» Qus omnia Si 
inter se comparentur, perspicuum erit ex liac lo- 
corum collatione, Basilium aut sibi non eonsentire, 
aut, quod verius est, borum librorum, in. quibus 
vox γέννηµα tanquam soleinne quiddam et familiare 
passim adhibetur, auctorem non 6556. 

12. Ostendi hactenus auctorem librorum quarti 


et quinti contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius * nunc, quouiam 
varielas ipsa per se placet, ostendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis, quae sapis- 
sime apud Dasilium leguntur. Res autem iis qua 
subjiciam exemplis flet clarior. Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confulavit, aul ex- 
planavit, orationem concludere consuevit hís ver- 
bis : Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, vel, εἰς τοσοῦ- 
τον; verbi gratia, postquam Basilius libro De Spi- 
ritu sancto, cap. 14, de Moysis baptismate locutus 
est, orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τύπων, ἐπὶ τοσοῦτον, «liaque de figuris qui- 
dein hactenus, » Nec aliter scriptum invenitur cap. 
39. Postquam enim veterum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit, feci! non insolens, ut hzec addiderit : Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, « Et haec quidem hactenus. » 
Ejusdem rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. ltem, in lib. primo contra Euno- 
mium, num. 5, ubi hxc loquendi ratio bis adhibe- 
tur. Cum igitur Basilius hac concludendie orationis 
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ferinala unice delectatus. fuisse videatur, cur nun- A nomii opusculum edendum curavimus. Sic igitur 


quam ea in ultimis duobus in Eunomium libris usus 
esi? Paulo magis movere debet, qvod horum quos 
mox dixi librorum auctor vocem χατόπιν nusquam 
adhibeat : qua tamen vox ita est familiaris Basilio 
Magno, u! in ejus scriptis sursum dcorsum legatur. 
Quanquam autem Basilius eai vocem mulis va- 
riisque modis usurpet, prsertim tamen ea utitur, 
cum sigoificare vult se alicujus rei jam antea men- 
tionem fecisse. Ergo ubi plerique alii scriptores sze- 
pius scribunt ὡς προείρηται, aut simpliciter εἴρη- 
ται, € ut jam antea dicium est, ut dictum esi, » ille 
suam orationem sic componit, ut potius ita scribat, 
'Ev τοῖς κατόπιν λόγοις, aut simpliciter, 'Ev τοῖς 
χατόπιν, ε υἱ superius diclum est. » Cum igitur iu 
witímis duobus in Eunomium libris sepe scriptum 
^i& aut προείρηται, aut simpliciter εἴρηται, nec us- 
quam in his scribatur &v τοῖς χατόπιν, quomodo, 
quaeso, Basilius ejusmodi librorum auctor dici me- 
rito possit? 

19. Monere juvat, libellos duos fuisse editos ab 
Eunomio. Unuin, quem confutavit Basilius, alterum, 
quem confutare non potuit, cum non editus sit nisi 
post ipsius mortem. Πσο mecum cum reputarem, 
ultio duo in Ewnomium libri mihi magis ac magis 
suspecti facti sunt. Putavi enim confutari in ultimis 
duobus contra Eunomium libris non primum libel- 
lum Eunomii, sed secundum; ob idque secundi hu- 
jus libelli confutaticnem tribui non posse Basilio, ob 


eam quam attuli rationem. Et quidem scriptor, qui- C 


cunque ille fuit, qui ultimos duos in Eunomium [ῖ- 
bros vulgavit, ita confutat Eunomium, ut eum re- 
prehendat, quod Filium vere diceret creaturam, af- 
firmaret vero eumdem falso nomine geulturam 
dici. Quod ut manifestius flat, ipsa scriptoris ver- 
l'a, qua jam retulimus, rursus ob ocuios ponere non 
pigebit. Hzc autem sunt lib, quarto pag. 287 : Mo- 
νόκτιστος χυριώτερον ἂν λέγοιτο, κτίσμα μὲν ἀληθῶς 
κατ᾽ Εὐνόμιον ὧν, γέννημα δὲ ψευδωνύμως χαλούµε- 
vog. € Unicreatus magis proprie dicerelur, cum se- 
«ubdum Eunomium vere creatura sit, falso autem 
nomine genitura vocetur. » Scriptor igitur, quis- 
quis est, confutabat eum Eunomii libellum, in quo 
hereticus ille docebat Filium falso nomine genitu- 


loquitur scriptor num. 19 : Ὅτι δὲ καὶ εἷς Υἱὸς 
(Μονογενὴῆς yàp), ἑνήν μὲν τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς πα- 
ραθεµένους, δι ὧν Υἱὸν καὶ γέννημα χαὶ ποίημα 
χαταγγέλλονσιν ... ἀπτλλάχθαι φροντίδος. «Quod 
autem Filius unus sit quoque (Unigenitus est enim), 
vocibus sanctorum in medium allatis, quibus Filium 
tum genituram tum creaturam predicant... possimus 
cura liberari. » Ergo de Eunomii sententia, ut Filius 
vere praedicatur creatura, iia etiam idem vere ge- 
nitura dicitur. l'aulo post magis perspicue mentem 
suam aperit Eunomius, his verbis : Tévvnpa τοίνυν 
τὸν Υἱόν φαµεν, κατὰ τὴν τῶν Γραφῶν διδασχαλίαν, 
οὐχ ἕτερον µέν τι τὴν οὐσίαν νοοῦντες, ἕτερον δέ τε 
παρ᾽ αὐτὴν τὸ σηµαινόµενον, ἀλλ᾽ αὐτὴν εἶναι τὴν 


B ὑπόστασιν, fv σηµαίνει τοὔνομα, ἐπαληθευούτης τῇ 


οὐσίᾳ τῆς προσηγορίας. « Genituram itaque Filium 
dicimus, ex Scripturarum doctrina, non aliud quid 
essentiam jnlelligentes, aliud quid prater ipsam, 
id quod significatur, sed ipsam esse substantiam, 
quam nomen significat, cum essentia vere congruat 
ista appellatio. » Certe geniturz appellationem es- 
sentiz Filii vere congruere qui dicit, is Filium pro- 
prio, non falso nomine genituram vocat. Leguntur 
num. 17 hzc verba : 'O μὲν yáp ἐστιν ἀγεννήτου 
xai àmotfzou γέννημα xai ποίηµα. « Est enim [Fi- 
lius] ingeniti et infacti genitura et factura: » quae 
Eunomii verba ut intelligantur, non opus eg ulla 
interpretatione. Cum enim homo impius Filium Vere 
facturam diceret, nemo non videt eumdem pariter 
ab eo vere geuiluram vocatum fuisse, eum ipsum 
eodem modo et genituram et facturam appellet. 
Staüim sic persequitur : Οὕτω γὰρ ἂν ταῖς Γρα- 
φαῖς τὸ ἀφευδεῖν φυλάττοιτο, ποίτµα xai γέννημα 
λεγούσαις τὸν Υἱόν. «Sic enim sua constabit veritas 
Scripturis, quz» Filium facturam dicunt et genitu- 
ram.» Videre licet illa num. 49 : Κστὰ δὲ τὸν a0 
τὸν λόγον xi&zX τοῦ Μονογενοῦς, αὐτὸν τῷ γεννή 

ματι. « Eadem quoque ratione dicendum est de Uni- 
genito, quod idem valet quod genitura. » Sequun- 
tur illa num. 22 : Μονογενὴς Υἱὸς, ἐπειδὴ µόνος 
ἁγεννῆτου γέννημα. « Unigenitus Filius, quoniam so- 
lus ingeniti genitura est. » Sic pergit num. 24 : Εἰ- 
Χόνα τοίνυν φαμὲν, οὐχ ὡς ἁγεννήτῳ γέννημα πα» 


ram appellari. Quemadinodum enim illud, Κτίσμα p Ραδάλλοντες. «Imaginem igitur [Filium] dicimus, 


μὲν ἀληθῶς χατ᾽ Εὐνόμιον ὤν, sic accipi debet, ut 
Eunomius affrmaret Filium vere creaturam esse : 
ita quod sequitur, γέννημα δὲ ψευδωνύμως καλούµε- 
νος, sic videlur intelligendum, ut ipse quoque di- 
ceret Filium falso nomine genituram vocari. Nibil 
autem tale tradidit in primo sue libello Eunomius, 
unde consequens est, ut id docuerit in secundo, qui 
eerie dici non potest confutatus a Basilio fuisse, 
cum solum post ejus interitum prodierit in lucem. 
Nec satis fuit dicere, nihil tale in primo Eunoniii 
libro reperiri, cum dicere liceret aliquid omnino 
contrarium in eo legi ab omnibus posse. Jam pro- 
banda res est aliquibus exemplis, qua cuique libe- 
tum erit videre in Appendice, ubi primum hoc Eu- 


non quoJ ingenito genituram comparemus. » His 
addi potest illud : Ἡ ἅλλο μὲν παρὰ τὸν Yióv. Tév- 
vnua δέ: εἷς γὰρ xai μονογενὴς 6 Κύριος ἡμῶν. 
«Aut aliud sane prater. Filium. Est autem geni- 
tura : quippe unus et unigenitus est Dominus no- 
ster. » Maxime notandum quod legitur num, 97 
hoc modo : Οὔτε δὲ υεννητὸς ὁ Πατήρ, οὔτε ἁγέννη- 
τος ὁ YU, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔστιν ἀτελευτήτως, τοῦτο xal 
λεγόμενον ἀληθῶς γέννημα, Υἱὸν ὑπήκοον, etc. «Ne 
que vero genitus esl Pater, neque ingenitus Fi 

lius : sed quod cst sine ullo fine, id etiam fatemur 
vere dici genituram, Filium obsequentem, » etc, 
Denique sub finem operis num. 38 sie scriptum 
invenimus : Ὑἱὸς τοῦ θεοῦ, γέννημα τοῦ ἁγεννή- 
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«ov, « Filius Dei, genitura ingeni. » Eece congesta Α Etenim si eum vero nomioe νσθαφθοί genitaram, 


supt in unum omnia loca, in quibus Eunomius ia 
primo suo libello nomine geniturz utitur, Sed tau- 
tum abest, ut alicubi dicat Filium falso nomine 
genituram vocari, ut etiam uno in loco doceat ge- 
niturze nomen essentie Filii congruere, in altero 
vero concepts verbis pronuntiet Filium vere geni- 
turam dici. Cum ergo, ut ex dictis patet, in ulti- 
mis duobus in Eunomium libris confutauus sit is li- 
bellus, in quo hzreticus ille affirmabat Filium falso 
nomine genituram appellari, id non videtur acci- 
pendum de primo Eunomii libello, in quo nihil 
tale invenitur, sed de secundo, quem certe confu- 
tare non potuit Basilius, nisi mortui librum aliquem 
confutare posse dicantur. Sequitur quidem neces- 
sario, ut in postremis duobus in Eunomium libris 
confutatus sit secundus Eunomii libellus, si primus 
ejus liber in his non confutatur : sed id tamen ür- 
rus con(irmare libet ex Gregorii Nysseni verbis, 
qui, αἱ notum est, secundum .hune Eunomii libel- 
lum refellit, Inducit igitur sic loquentem KEu- 
nomium Gregorius Nyssenus oratione 5, tom. 
H, pag. 511 : Γεννητὸν ὄντα, φησὶ, τὸν Yiov, 
χαὶ γέννημα λέχειν οὐ παραιτούµεθα, τῆς γεννηθεί- 
σης αὐτῆς οὐσίας, xal τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας, 
ttv τοιαύτην τῶν ὀνομάτων οἰκειουμένης σχέσιν. 
« Genitum, inquit, Filium esse, et genituram di- 
cere non recusamus, cum ipsa geniia essentia, et 
Filii appellatio talem nominum relationem sibi vin- 
dicare possit. » Eunomius quidem, ut verum fatear, 
non expresse hoc loco ait Filium falso nomine ge- 
nitaram appellari : sed tamen ita loqui, « genilu- 
ram dicere non recusamus [Filium], » ejus est, 
qui quasi invitus Filium vocat genituram, quique 
aliquo modo significet eum non proprie ita vocari 
debere; ob idque Eunomius a scriptore repre- 
hendi merito poluit, quod quodam modo docerel 
Filium falso nomine genituram vocari. Magis ad 
rem faciunt qus hoc ipso in loco leguntur. Hac au- 
tem sunt (a) : Τέως μὲν οὖν ὁ κριτικῶς τῶν λεγο- 
µένων ἀχούων, τούτου µεμνήσθω, ὅτι τὴν Υεννηθεῖ- 
σαν λέχει, ὡς µηχέτι μήτε τὴν ἀγεννησίαν, μήτε τὴν 
γέννησιν ἀντ οὐσίας παραλαμθάνεσθαι, ἁλλ' ἰδίᾳ 
μὲν τὴν οὐσίαν παραλαμθάνεσθαι, ἰδίᾳ δὲ τὸ γεννη- 


θῆναι αὐτὴν, ἢ μὴ γεννηθῆναι, διὰ τῶν ἐπιθεωρουμέ- ῃ 


νων αὐτῇ ἱδιωμάτων κατανοεῖσθαι. « Eo usque qui- 
dem, qui cum judicio ea qua dicuntur audit, hujus 
meminerit, quod genitam essentiam dicil, ut non 
amplius naturam generalionis expertem, neque ge- 
nerationem pro ipsa essentia sumamus : sed sepa- 
ratim quidem essentiam, separatim vero ipsam 
genitam esse, vel non genitam, per proprietates 
qua in ea conspiciuntur, intelligamus. » Ergo si 
Filii essentia, ut Eunomio placet, dici poterat indis- 
criminatim aut genita, aut non geuita , Filius fal- 
$0 tantum nomine genitura ab ipso vocabatur. 


(a) Greg. Nyss., tom. Hl, orat. δ. 


dicere non poltuissel ipsius essentiam  indiscrimi- 
nauüm dici posse genitam, aut. non genitam. lllud 
enim apertissime repugnat, aliquid vero nomine ge- 
nituram vocari, cujus iamen essentia diei possit 
non genita. Non est ergo quod miremur, si quis- 
piam scriptor confutans secundum librum Eunomii, 
dirzerit Filium ex ejus sententia falso nomine ge- 
nituram appellari : sed mirandi esset docus, si. Ba- 
silius ejus rei Eunomium insimulasset, cum Euno- 
míus, ut ex dictis liquet, in primo suo libello huic 
accusationi locum nullum dederit. Et quoniam ma- 
gni momenti est, nosse uter libellus Eunomii refu- 
tetur in libris quarto et quinto contra eumdem Ευ» 
nomium : experiar rursus an probare possim re- 


D fuiatum fuisse non primum, sed secundum. Nemo 


autem paulo peritior nescit. adversarios dicere sli- 
tos, (^) Basilium in libris quarto et quinto conira 
Eunomium de mulis qua ab ipso alferebantur 
Scriptwrarum testimoniis seorsum loqui. Ego qui- 
dem libenter fatebor protulisse Eunomium ex 
Scripturis loca multa ad probandam suam opinio- 
nem : sed nego hzc Scripture loca qua in libris 
quarto et quinto conira Eunomium explanantur, in 
ejusdem Eunomii libro primo reperiri. Et vero cum 
tam multa exponantur Scripturarum testimonia in 
duobus bis quos dixi libris, tamen affirmare pos- 
sum, si forie tria aut quatuor excipias, reliqua 
omnia ia primo Eunowii libello non legi. Reliquum 
est igitur ut (οἱ Scripturarum testimonia, qua in 
libris quarto et quinto contra Eunomium explican 
tur, prolata sint ab Eunomio non in primo suo li- 
belo, in quo non inveniuntur, sed in secundo, 
quem certe Basilius confutare non potuit cum 
ante mortuus esset, quam secundus ille libellus pu- 
blicum accepisset. Et ut magis confirmetur quod 
dixi, velim diligenter legantur quiz in libro quarto 
scripta sunt, pag. 291, ubi ejus libri auctor expii- 
cat illud Marci, Nullus bonus nisi unus Deus **. Jam 
quaeram ad quem Eunomii librum respexerit scri- 
ptor, cum es qua retuli Marci verba explanaret. 
Respexitne ad primum, an ad secundum? Constat, 
certe ad primum respicere non potuisse, cum in eo 
illud Marci testimonium non legatur. Consequens 
est igitur, ul respexerit ad secundum, in quo, teste 
Gregorio Nysseno, utebatur Eunomius iis quz dixi 
Evangelii verbis ad suam opinionem stabiliendam. 
Audiamus Gregorium Nyssenum, cujus hzc sunt 
libro undecimo contra Eunomium, tomo ll, p. 694 : 
Οὐχοῦν ἀγαθὸς 6 Yiócg. ᾽Αλλ' οὐδεὶς, φησὶν, ἀγαθὸς 
εἰ μὴ elg ὁ θεός... ᾽Αλλὰἁ, φησὶ, τοῦ ἑνὸς ἡ λέδις 
ἀποκρίνει τὸν Υἱὸν τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας. « Bo- 
nus igitur Filius, Sed nullus, inquit, bonus misi 
unus Deus.... Sed, inquit [Eunomius], unius di- 
ctio Filium a boni communione secernit. » Plura 
qui volet, legat primas septem paginas ejus quem 


(6) Lege Prologum qui in edit. Paris. positus est ante lib. 1v in Eunomium. 


5 Marc. x, 18. 


€CXxxvln . 


PROLEGOMENA. 


mox [ndicavi libri, quaram ex lectione plane con- A nitatem revoearit in dubium, sed quod tempori 


stabit Kunomium inter cxtera Scripture testimo- 
nia protulisse et illud, « Nullus bonus nisi unus 
Deus. » Est locus in primo Eunomii libello, qui 
errorem viris vel eruditissimis objicere potest, cum 
viro doctrina prxstanti Joanni Alberto Fabricio re 
ipsa objecerit, Verba autem Eunomii hec sunt 
num. 27 : Τούτων 55 πάντων εὐχρινῶς μὲν καὶ πλα- 
τύτερον bv ἑτέροις ἡμῖν ἀποδεδειγμένων, Ev βραχεῖ 
δὲ νῦν πρὸς ὑμᾶς ὁμολογουμένων, etc. « Cum jam 
universo liquido magisque prolixe alibi a nobis de- 
monstrata, nunc vero in brevem ad vos confessio- 
nem sínt contracta, 1 etc. Quem ad locum is quem 
mox nominavi vir doctissimus hanc notam addidit : 
« Notandus hic locus, quo ad uberiora sua scripta 
jam ante illud tempus edita Eunomius provocat. » 
Et vero si semel verum est Eunomium ante eum 
quem Basilius confutavit librum alios quosdam 
longiores edidisse; quidquid a nobis superius di- 
ctum est, per se penitus ruit. Nam dici poterit Ba- 
silius, cum in libris quarto et quinto contra Euno- 
mium multa Seripturarum loca explicaret, non 
respexisse quidem ad eum librum , quem nominavi 
primum Eunomil libellum, sed ad scripta quaedam 
longiora, qux jam ante edita ab Eunomio fuisse 
alfirnat Joanne3 Albertus Fabricius. Sed qui rem 
paulo attentius considerarit, facile, opinor, fatebi- 
tur non loqui Eunomium, eo quem exscripsi loco, de 
prioribus quibusdam scriptis a se jam autea vulga- 


tis, sed de prima sui libelli parte , eaque prolixiore. c 


Constat enim Eunomium libellum suum in duas 
partes divisisse : quarum it priore suam sententiam 
fusius exponit, in altera vero, libelli sui quasi epi- 
tomen quamdam fecit. Id ita esse docet Eunomius 
ipse, cujus hzc eunt verba, num. 26 : 'AXY' ἵνα μὴ 
τῷ µέχει τῶν λόγων ἁποχνήσωμεν τοὺς ἀχούοντας, 
πᾶσαν ἓν βραχεῖ τῶν ῥηθέντων περιλαθόντες τὴν 
δύναμιν, etc. « Verum ne sermonum prolixitate 
auditores gravemus, minusve alacres reddamus, 
paucis eorum qu:e diximus vim omnem comprelhen- 
dentes, » etc. Quare borum verborum, Τούτων δη 
πάντων εὐχρινῶς μὲν xai πλατύτερον ἓν ἑτέροις 
ἡμῖν ἀποδεδειγμένων, is est sensus : « Cum jam de- 
monstrata sint a nobis hzc omnia liquide et magis 
prolixe in czieris αι pr:ecedunt. argumentationi- 
bus, » etc. Sane a me faciunt antiqui omnes seri- 
ptores, qui duos duntaxat Eunomii libellos agno- 
vere, Gregorius Nyssenus, Philostorgius, Photius, 
εἰ alii. Jam si quis quxrat ex me, cur Eunomius, 
qui in primo suo scripto Filium libenter simplici- 
terque genituram vocabat, hoc idem tamen non fe- 
cerit. in altero; dicam hujus rei fortasse afferri 
posse probabilem causam, videlicet Eunomium a 
Basilio ob genitur& nomen tam male acceptum 
fuisse, ut eo deinceps tam libere utl ausus non 
sit. 

75*. Fuit tempus, ut notum est , cum Basilius ne- 
que in suis libris, neque in publicis orationibus Spi- 
ritom sanctum Deum vocaret , non quod ejus divi- 


serviendum sapienter judicarit. Atque in illis ipsis . 
uos De Spiritu sancto. conscripsit libris, nomen 
Dei ne semel quidem Spiritui sancto tributum 1e- 
gimus. Ejus generis sunt liber tertius in Eunomium 
οἱ celeberrimus ille ad Amphilochium De Spiritu 
sancto liber : quorum ii utroque ut. evidentissime, 
ita invictissime probat quidem Spiritus sancti di- 
vinitlatem, nec usquam tamen Spiritum sanctum 
Deum appellat. Qui ergo fieri pussit, ut eorum de 
quibus agitur librorum auctor sit , cum in ipsis non 
semel Spiritus sanctus Deus vocetur? Exempla eo 
quo inveniuntur ordine, subjicere visum 'est. Pri- 
mum oceurrit illad (p. 299) : El τοίνυν οὐδενός 
ἐστιν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὥσπερ οὖκ ἔστιν, εἰ μὴ µόνου 


B θεοῦ, ἀφίησι δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῶν ἆπο- 


στόλων * θεὺς ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τῆς αὐ- 
τῆς ἑνεργείας τῷ Πατρὶ xal τῷ Yio. « Itaque si 
nullius est remittere peccata, sieut sane nullius est, 
nisi Dei solius, remittit autem Spiritus sanctus per: 
apostolos; Deus ergo est Spiritus sanctus, et ejus- 
dem operationis atque Pater et Filius. » Rursus 
sic loquitur scriptor (p. 200) : El δὲ λαλεῖ ἓν ἆπο- 
στόλοις xaX tv προφήταις τὸ Πνεῦμα, πᾶσα δὲ T pad 
θεόπνευστος, εἴπατε τοῖς ἀσεθοῦσι , πῶς οὗ sb τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τυγχάνει, τῆς τούτου συγγραφῆς 
θεοπνεύστου οὔσης: « Quod si Spiritus ia apostolrs 
et prophetis loquitur, omnisque Scriptura divinitus 
inspirata est, dicite impiis : Quomodo Spiritus 
sanctus Deus non est, cum illius Scriptura divini. 
tus inspirata sit ? » Verba scriptoris, cum explicat 
illud Joannis 1v, 24, Spiritus est. Deus, hec sunt 
(p. 5910) : "Qo rep γὰρ τὸ Πνεῦμα ὁ θεὸς, χατά τὸ, 
Ναὸς θεοῦ ἔστε καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἓν 
ἡμῖν οὕτω xal ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα, τῆς Τριάδος μὴ 
δ,αχοπτοµένης, μηδὲ χωριζοµένης τὴν φύσιν, ὥστε 
xai τὰ ὀνόματα μὴ χωρίζεσθαι. « Quemadmodum 
enim Spiritus Deus est, juxta illud, Templum Dei 
estis, εἰ Spiritus Dei habitat in vobis : ita et Deus 
Spiritus est, non disseeta Trinitate, neque secun- 
dum naturam separata : sicut nomina etiam non 
separentur. » Parum fuit hoe loco scriptori Spiri- 
(um sanctum Deum vocare : sed etiam rationem 
reddit cur ita faciat. Quoniam, "inquit, ut Trinitas 


p non separatur secundum naturam , ita nec nomina 


elíam separantur. Secus autem fecisse Basilium 
norunt, quibus non omnino ignota est temporum 
ülorum historia, sic ut intereadum Spiritum san- 
ctum nature divine participem esse privatim et 
publice proflleretur, eum tamen pacis ergo Deum 
appellare abstineret. Sed audire mihi videor qui 
dicunt fuisse etiam tempus, cum Basilius tum in 
aliquibus epistolis tum in publicis quibusdam con- 
cionibus Spiritum sanctum Deum voearet ; ob idque 
fleri potuisse, ut in quinto quoque contra Exno- 
mium libro boc ei nomen dederit. Bene. Sed quzstio 
non est, utrum Basilius Spiritum sanctum in quinto 
contra Eunomium libro Deum vocare potuerit, sed 
utrum re ipsa vocarit : quod falsum esse arbitror. 


D. JUL. GARNERII PRAEFATIO. 


ο XXIX 


Etenim si Basilius sibi per tempus licere credidisset A aliquid dici posse majus aut magnitudine, aut tem- 


Dei nomen Spiritui sancto ín libro quinto tribuere ; 
mon video causam ullam, cur in tertio libro hac 
ipsa de qua agitur voce uti noluerit, Et vero mi- 
randi esset locus, si, postquam Basilius Spiritum 
Sanctum jn tertio libro Deum vocare tam studiose 
cavisset, statim id ei nominis in quinto libro spe 
wibueret. Unum adhuc superest, quod videtur no- 
latu. dignissimum. Postquam scriptor, ut ex supe- 
rioribus constat, aliquot iu locis Spiritum sanctum 
Deum vocavit; con(identior factus, aliquanto posi 
majora audet. Ait enim Dei Spiritum vocari et Do- 
minum et Deum, quenadmodum οἱ Verburm. Sed 
ipsum audire przstat, Sic igitur loquitur (pag. 314): 
Καὶ Κύριος xaX θεὺς εἴρηται τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα, ὡς 
χαὶ ὁ Λόγος. « Et Dominus et Deus dictus est Spi- 
ritus Dei, sicut et Verbum. » Adduci nunquam po- 
tero, ui hzec a Basilio scripta fuisse credam. Nihil 
enim, ot mihi quidem videtur, a Basilii consilio 
magis alienum excogitari potest, Quod ut manife- 
etius flat atque exploratius, rem altius repetam, 
A&tate illa erant non pauci, qui, quod Spiritus san- 
etus in Scripturis nusquam Deus expresse vocetur, 
hoc ei nomen dare recusabant. Vir autem prudea- 
tissimus Basilius tempori paulisper cedendum ratus, 
modo rem statueret, de nudo verbo contendere 
noluit. Malebat enim, qu» ejus in omnes claritas 
erat, infirmus cum in(rmis fleri, ut eos lucriface- 
ret, quam unam vocem obstinatius defendere, ve- 


ram illam quidem, sed ad salutem tamen non ne- (c 


cessariain. Fides, ut recte judicabat, in rem ipsam, 
non in nudum verbum cadit. Fides jubet, ut Spiri- 
tum sanctum Deum esse credamus; eum ut nomi- 
nemus Deum, non jubet. Ex quibus perspici potest, 
Bosilium praestitisse se eum in toto hoc negotio, qui 
el ipse cum infirmis infirmus videri vellet, nec equum 
putasse, ut ob unam vocem, qua dicebatur non 
inveniri in Scripturis, infirnnorum salus negligere- 
tur. Ergo unum hoc ego ab eo rogassem, ut osten- 
disset hunc Seripturz locum, in quo Spiritus san- 
etus et Dominus et Deus vocatur, sicut et Verbum : 
qna utique via et brevi et facili infirmos illos sa- 
nare potuisset. Verbum quidem apud Joannem 
expresse Deum dici constat : sed quo Scripture 
loco Spiritus sanctus expresse Deus dictus sit, 
hodieque ignoratur. Equidem non mirarer, si 
Spiritum sanctum in Scripturis oblique  Deuin 
appellari dixisset Basilius : sed, ut mihi vi- 
detur, Spiritum sanctum eodem quo Verbum modo 
in Scripturis Deum appellari **, nec ipse, nec quis- 
quam alius, nisi fuerit omnino Seripturarum rudis, 
dicere potuit. 

74. iilud Joannis, Pater major me est *', bis in 
libris contra Eumomium explicatur : sed hzc expli- 
€atio tam diversa est, ut ejus unus et. idem auctor 
esse non possit, Ait igitur scriptor quarti libri, 


pore, aut dignitate, aut potentia, aut tanquam cau- 
sam. Postquam autem dixit Patrem Filio non esse 
majorem, neque magnitudine, neque tempore, 
neque dignitate, neque potentia, concludit genito- 
rem genito majorem quoque non esse tanquam caue 
sam. Ejus hzc sunt verba (lib. 1v, p. 289) : Οὔτε ὡς 
αἴτιος' ἐπεὶ ὁμοίως xal αὐτοῦ xat ἡμῶν μείζων, εἴπερ 
γὰρ αὑτοῦ χαὶ ἡμῶν αἴτιος. « Nec ut causa [major est 
Pater Filio] ; quoniam pariter et illo et nobis major 
esset, cum ipsius el nostri esset causa. » Basilius 
vero eum, quem dixi, Scripture locum ita inter- . 
pretatur, ut asseveranter dicat Patrem Filio majo- 
rein esse tanquam causam. Sic autem loquitur lib. 
primo num. 25: Λείπεται τοίνυν κατὰ τὸν τῆς αἰτίας 


B λόγον ἐνταῦθα τὸ μεῖζον λέγεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ 


τοῦ Πατρὸς ἡ ἀρχὴ τῷ Yl, χατὰ τοῦτο μείζων ὁ 
Πατὴρ, ὡς αἴτιος χαὶ ἀρχή. Αιὸ χαὶ ὁ Κύριος οὕτως 
εἶπεν, Ὁ Πατήρ µου μείζων μού ἐστι, xa0b Πα- 
τἣρ δηλονότι. Τὸ δὲ, Πατὴρ, «li ἄλλο στµαίνει, fj 
οὐχὶ τὸ αἰτία εἶναι καὶ ἀρχὴ τοῦ t£ αὐτοῦ γεννη- 
θέντος; « Reliquum est igitur, ut vox majus hie 
secundum cause rationem dicatur. Nam quoniam 
a Patre origo est Filio, hoc major est Pater, quod 
causa sil et principium. Quapropter et Dominus sie 
dixit : Pater meus major me est, prout Pater. vide- 
licet, lllud autem, Pater, quid aliud indicat, nisi, 
causam atque originem esse ejus qui ex ipso genitus 
est? » Postquam autem Basilies paucis ostendit 
Patrem non dici majorem, neque secundum sube 
stantiam, neque secundum molem, statim ita perse- 
quitur : Ὑπόλοιπος οὖν ἐστιν ὁ παρ᾽ ἡμῶν λεχθεὶς τοῦ 
μείζονος τρόπος, ὁ τῆς ἀρχῆς, λέγω, χαὶ τῆς αἰτίας. 
« Superest igitur is, quem nos diximus, majoris 
modus, principii, inquam, et caus. » Dosilius, 
quod tain asseveranter dixit, id statim negare non 
solet; nec puto ejus rei exempluin ullum proferyi 
posse. Malim ergo duos hos in Eunomium libros 
alteri cuivis scriptori tribuere, quam magnum a- 
Silium insuetze levitatis suspectunt reddere. Sed de 
his satis : nune. de quibusdam Veteris Testamenti 
locis instituendus sermo est. 

75. (a) Mirari subit adversam sententiam non 
aliunde magis infirmari, quam unde maxime conflr- 


D mari vulgo putatur. Monere ergo juvat, hoc ab 


adversariis callidissime dici solitum, Basilium in 
quarto ín Eunomíum libro exsecutum fuisse quod 
in secundo facturum se promiserat. Basilius enim, 
inquiunt, pollicebatur in secundo contra Eunomium 
libro, se ab illa Salomonis sententia, Dominus creavit 
me *5, fusius in proprio loco locuturum : quod ab 
eo in libro quarto factum fuisse censent. Ego qui- 
dem non nego hzc promissa esse a Basilio lib. ll, 
num. 20 : sed ita sentio, tautum abesse ut hoc 
corum sententiam stabiliat, ut eam potius fuuditus 
evertat. Et, ut ea de re a quolibet existimari possit, 


(α) Lege Prologum qui in edit. Paris. positus est aute librum quartum contra Eunomium. 


** joan. 1, 3. *' Joan, xiv, 28. ** Prov. viri, 23. 
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CCXL PROLEGOMENA. 
eperst pretium duco qu» in libris secundo et quarto A voc τῇ φωνῇ. « Qui enim dixit, Possedi hominem 


leguntur (p. 256, 495), diligenter inter se compa- 
rare. Animadvertendum igitur, Basilium verba hzec 
Salomenis, Dominus creavit me, alio. quidem loco 
sp!ius diligentiusque sibi examinanda proposuisse : 
sed tamen hzc ipsa Salomonis verba tam parce 
tamque indiligenter in quarto contra Eunomium 
libro expenduntur, αἱ si quis Basilium harum in- 
terpretationun faciat anctorem, cum promissis non 
stelisse fateatur necesse sit. Et vero si quid alicu- 
jus momenti legitur in libro quarto, id jam a Ba- 
silio pri:oecupatum fuerat. in secundo. Quale est, 
quod dicitur de scriptore Proverbiorum : nec valde 
dubito quin libri quarti auctor suam explanationem 
a Basilio mutuatus sit. Reliqua, quie pauca sunt, 
eum tamen Dasilius responsionem longam et accu- 
ratam promisisse videatur, aut non pertinent ad 
rem, aut perperam et conira librorum omnium 
fidem proferuntur. Ad primum genus spectat illud 
Davidis: Καρδίαν καθαρὰν xtlcov ἐν ἐμοὶ, ὁ 
Θεός. Cor mundum crea in me, Deus **. ltem illud : 
Γενοῦ pot elc θεὺν ὑπερασπιστήν. Esto mihi in 
Deum protectorem "*. ]lud quoque : Ἐγένου pot 
&lc σωτηρία». Factus es mihi in. salutem "!, Uno 
verbo, quisquis legerit breve hoc quasi fragmentum, 
in quo auctor locum Proverbiorum explanare in- 
Stítuerat, nequaquam, puto, inficiabitur ipsum sdpe 
quidvis potius fecisse, quam quod faciendum sibi 
proposuerat. Ad secundum genus referri posse vi- 
detur. illud : ᾿Εποίησεν νυἱοὺς xal θυγατέρας. 
Fecit filios et filias. Nam iu Gen. cap. v non raro 
legi ἐγέννησεν υἱοὺς xal θυγατέρας, « Genuit filios 
et filias, » scio quidem : sed ubi scriptum invenia- 
ti, ἐποίησεν υἱοὺς xai θυγατἐρας, « Fecit filios et 
fil.as, » nescio. Fortasse scriptor putavit legere 
sibi licere, ἐποίησεν υἱοὺς xal θυγατέρας, quod ita 
ejas propositum postularet : sed hoc ei quisdederit ? 
Ejusdem generis sunt el illa (p. 295): Λέγεται 6k 
xat ἐπὶ γεννήµατος χτίσµα xaX ποέηµα, ὡς τό: Ἔκτι- 
σάµμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. « Quin et genitura 
dicitur creatura et factura, υἱ illud, Creavi hominem 
per Deum. » Satis, opinor, omnes norunt non iia 
legi Gen. iv, 4, « Creavi hominem per Deum: » sed 
tamen rem paulo. diligentius considerari volo. Hoc 
igitur dicil scriptor, genituram vocari posse οἱ 
« creaturam facturam : » quod ut probet, locum 
Geneseos corrumpere veritus non est. Euimvero 
neque in Bibliis, neque in notis Nobilii, neque in 
llexaplis, neque in aliis quz videre licuit exemplari- 
lus usquau legitur Gen. 1v, 1, ἐχτισάμην,ε creavi :» 
sed ubique magno librorum inter se cousensu legi- 
tue "*Exencágny, Possedi. Jam audiamus Basilium, 
qui hoc ipso Scriptura testimonio fidelissime ad 
iustitutumque accommodatissime usus est lib. i, 
num. 90. Sic autem loquitur * Ὁ γὰρ εἰπὼν, 
᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ, οὐχὶ χτίσας 
τὸν Κάῑν, ἀλλὰ γεννῄήσας, ταύτῃ φαίνεται χρησάµε- 


* Pea] r1, 12. 7* [δι]. xxx, 9. "Psal. cxvir, οἱ, 


per Deum, constat eum hac voce usum esse, non 
quod creasset Cain, sed quod genuisset. » Vide 
igitur, ecce tibi duo homines, quorum alter, ut pro- 
positum assequatur, eum, quem dixi, Geneseos 
locum depravat ; alter vero hunc ipsum locum apte 
ei docte citat, Hic tandem huic disputationi nem 
imponam, si tamen prius monuero, me, quod res 
nota sit, non allaturum (ínsignia alíquot exempla, 
quibus ostendi possit opera aliqua aliis etiam Pa- 
tribus olim falso tributa fuisse: neque hanc meam 
opinionem obstinatius defensurum, 8i eam eruditis 
hominibus non probari intelligam. 


$ ΧΙΙ, De lucubratiuncula quadam de Syiritu sancto. 


76. Sequitur post quintum in Eunomium librum 
lucubratiuncula qusdam de Spiritu sancto : de qua 
nunc more nostro disputare instituimus. Libellus 
ille non magni est momenti; nec multum refert 
cui tribuatur, Basilio, an cuivis alteri scriptori : 
quoniam tamen mihi non licet quidquam przeterire, 
paucis dicam quod sentio. Arbitror igitur hoc opus- 
culum Basilii non esse : sed cujus sit, certo dicere 
non queo. Mihi tamen verisimile fit compositum id 
fuisse ab hoc ipso scriptore, qui ultimos duos ín 
Eunomium libros edidit. Et quidein non tanta dili- 
gentia scriptus est hic libellus, ut Basilio Magno 
tribui jure possit : imo potius compositus est indi- 
ligentia ea, quae in eum quem dixi scriptorem optime 
conveniat, Quod autem dixi, videri hanc lueubra- 
tiunculam ab eodem scriptore editam fuisse, qui 
postremos duos in Eunomium libros vulgavit, id ex 


notis patet. In his enim monuimus ultima quinti 


libri verba cum primis hojus lucubratiuncule ver- 
bis ita in. veteribus quibusdam libris inter se con- 
jungi, ut continua oratione plane legantur : quod 
certe indicio est hane lucubratiunculam nibil aliud 
esse, nisi quinti libri epilogum ab uno et eodem 
auctore conscriptum. Et hoc inde confirmari potest, 
quod ut in ultimis duobus ín Eunomium libris, ita 
et in illo quoque opusculo Spiritus sanctus Deus 
vocetur. Qua autem diligentia scriptus sit hic li- 
bellus, jam videamus. Ubi auctor de anima pura 
loquitur, ita scripsit : Ἡροσίτω δὲ ἡσύχῳ τῇ xa- 
ταστάσει. "Hovyov δὲ αὐτῆς ἔστω, μὴ µόνον τὸ πε- 
ριχείµενον σῦμα, xat ὁ τοῦ σώματος χλύδων' ἀλλά 
καὶ πᾶν τὸ περιέχον ' οὐρανὸς, γῆ, θάλασσα, καὶ τὰ 
ἐν τούτοις λογιχά. « Accedat autem tranquillo statt. 
Nec solum corpus ejus circumjacens, et δις cor- 
poris tranquilla sint : sed etiam quidquid ambit ei 
cireamplectitor, celum videlicet, terra, mare, et 
qua in iis sunt rationalia. » Quasi verositum in 
nobis esset, ut ccelum terraque et mare tranquilla 
forent. Quod sequitur, ita obscurum cst, ut doctis- 
simi duo viri Trapezuntius et Combeflsiug scripto- 
ris sententiam non assecuti fuisse videantur. Est 
autem ejusmodi : Καὶ πᾶσα ὑπόστασις δικαίων, xoi 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CCXLI 


μεγάλων, xaX μιχρῶν, xot ἀγγέλων xat ἀρχαγγέλων À clariora sunt qu: in fine opusculi leguntur. lia 


ἡγίασται. Καὶ ἄλλη μὲν χαὶ ἄλλη χειµένων τῶν σω- 
µάτων, τοῦ μὲν ὧδε, τοῦ δὲ ὧδε, χαὶ τῶν ἄλλων δυ- 
γάµεων ἀπ ἀλλήλων ἐχουσῶν τι µέσον, Quis autem 
horum verborum sensus sit, [ΟΓἱ88966 ex ea qua ad 
huac locum addita est nota cognosci poterit. Nec 


autem loquitur scriptor : Ὁ παρὰ τούτου τοῦ πνεύ- 
µατος διδασχόµενος, τί εἴπῃ &y τῇ τῶν ἀναχρινόντων 
ἀπολογίᾳ, διδαχτὸς Θεοῦ ἀχούει παρὰ τοῦ προφήτου : 
qu:e verlia in nota quoque, ut potui, explanare co» 
Datus sum. 


————————————— 
NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII. 


(Ed. Hantes, tom. IX, Hamburgi 1804.) 


|. 

Basilius, magnus ille veritatis doctor (a) atque 
doctrinze imprimis de Spirita sancto catholicze vin- 
dex et assertor prcipuus, natus Neocasares, quz 
ante Mazaca, in Pontica Cappadoci: regione circa 
A. C. 516 (b) parentibus Basilio, communi tum in 
illis locis virtutis magistro (c), et Emmelia : ne de 
avia Macrina dicam, cujus memoria inter sanctos 
14 Januar, (d) recolitur, quemadmodum parentum 30 
Maii (e), frater fuit Gregorii Nysseni, major natu, 
et Naucratii monachi, Petrique, episcopi Sebasteni, 
et Macrinz (f), sororis. Eloquentix et artium ma- 


p gistros przclaros habuit Antiochiz, et CPoli Liba- 


nium (g), Athenis, ubi Juliano (4) commilitone in 
studio bonarum litterarum [et Gregorio Nazian- 
zeno] usus est, Himerium Proxresiumque. Hine cum 
in Ecclesia Czxsariensi lectoris, diaconi et presby- 
teri muneribus functus esset, monasticam vitam 
preetulit (i), simultate ipsi cum episcopo suo Euse- 
bio intercedente (j). In Ponti igitur solitudines cire. 
A. C. 258 secessit, atque ibi Gregorii Nazianzeni 
suavissima consuetudine est usus (6). Reconciliatus 
inde episcopo suo (D), adhuc supersititi adjunctus , 
et Α. C. 30 (m) defuncto successit. Ecclesiseque 


(a) Ὁ μέγας "e ῥληδείας διδάσχαλος. Zachariw (; suspicatur. Adde Sclireckh. pag. 9 sq. HManr. 


Mytilenzo, pag edit. Barthii, et χαύχηµα τῆς 
Ἐκκλησίας, S. Athanasio Epist. ad Palladium presb. 
tom. l, pag. 754; ὁ ἔνθεος τῆς οἰχουμένης φωστὴρ, 
Gennadio epistola De predestinat. FABR.—Alia testi- 
monia congessit Thom. Pope Blount in Censura ce- 
lebrior. auctior. ed. Geuev. pag. 241 sqq.; Garuier 
in przef. ad tom. ] edit. Opp. Basilii summis laudibus 
eum extollit, Ab Hemsterhusio ad Luciani Dial. 
mortuor, tom. I, pag. 453 ed. Reitzii, dicitur non 
infrequens Xenophontis imitator, et pag. 389, Pater 
eloquentissimug. Artis critic: peritiam ex Basilii 
seriptis elucere, testatur H. Valesius in libro 1 De 
eritica, cap. 25, pag. 175 sq., subjuncto ejusdem 
emendationibus , a Burmanno editis. Hag.  - 

(0) Vide Acta sanctor., tom. VII Maii, pag. 658. 
FAnR. e» Basilium in lucem ediumn fuisse Ciesarez in 
Cappadocia circ. A. C. 328, Oudinus I, pag. 5453, 
prodit. Garnerius (1) vero. in Vita Basilii (in tom. lil 
Opp.) pag.. xaxvu eqq. operose demonstratum ivil, 
Basilium Caesarez in Cappadocia, sed non in Pouto 
(ex quo quidein paternum genus, uli maternum ex 
Cappadocia ducebat ) natum esse circa A. Chr. 529, 
et de parentibus illorumque liberis disputavit ube- 
rius. HABL. 

(c) "Ov κοινὸν παιδευτὴν ἀρετῆς ὁ Πόντος τηνι- 
χαυτα προὐθάλλετο. Nazianzenus orat. 20, pag. 524. 
Palladia, quam matrem memorat Basilius epist. 
960, non fuit mater, sed cognata, quam matris loco 
vencratus est. 

(d) Bollandus in Actis sanctor. tom. 1 Januarii, 
mg. 952 "t Meminit αγ hujus sux Basilius epist. 
19, pag. 893. 

(e) Papebrochius tom. VII Act. sanctor. Maii, pag. 


212 se: 

(f) Vide Nicephorum x, 19, et Nyssenum in Elogio 
Macrina. 

(6) Sed v. Schreckh in Hist, eccl. Christ. part. 
xiu, pag. 7 sq. llARL. 

(h) Basilius epist, 908, ad Julianum imp. [Vide 
in ed. Garn. tom. III, pag. 122 sqq. ΙΙ Juliani epp. 
ad Dasilium, et hujus respons. pag. 124 sq. epp 
39-M. Sed Garn. inVita, pag. rxui,jllas dubias esse 


(1) Atque Martin. Chemnit. in orat. De lecitone 
Patrum, pag. 6, notat, Basilium M. secessui et mo- 
nachisino plus quam satis esset, tribuisse. 'Tho- 
massin. quidem in Discipl. vet. £ccl., pact. in, li». ας 
cap. 46, negat, Basilium verum fuisse monachum, 
quoniam nec per omnem suam vitam se cornsecras- 
set illi ordini, nec omnium suarum facullatum usum 
abjecisset : sed is satis refutatus est a Garuier. in 
Vita Basilii, pag. xLvi sq. Addi debet, disciplinam 
monasticam eo tempore nondum :eque ac sub finem 
s:eculí iv fuisse constitutam. Conf. Schroeckh. pag. 
25, qui tamen, qui Gara. de migadibus, ascetis, 
actioni deditis, sentit, nondum ceria et explerata 
esse judicat, et de vita monastica studioque Dasilii 
est copiosus. Dasilium fuisse auctorem ordinis cu- 
jusdam monastici (atque monachi ordinis S. DBasi- 
lii, precipue in Ecclesia Grzca, adhuc florent), jure 
alii negant. V. Schroeckh., pag. 206 sqq. Han. 

(j) Baertius Act. Sanctor. tom. 1l Junii, p. 853. 


D Sozomenus vi, 15. Gregorius presbyter, in Vita 


Nazianzeni p. 15, etc. In eremo delectatum esse Phi- 
loromi amicitia Basilium, narrat Palladius in Lau- 
siaca, pag. 121. Vide et qua ipse de vita sua mo- 
nastica Basilius, epist. 79 , ubi fratrem Gregorium 
[Nyssenum) secum vixisse in monasterio ad fluvium 
rideim testatur, De Gregorio Nazianzeno autem in- 
telligendus epist, 141, quei&. σχεῦος ἐχλογῆς xat 
φρέαρ βαθὺ, τὸ τοῦ Χριστοῦ στόμα, appellat. Multa 
de illius et Basilii auiicitia. Gregorius presbyter iu 
Nazianzeni Vita. 

(4) Vide Greg. Nazianz. epigr. 4 in Basilium, 
apud Lambec. VIII, p. 779 ed. Koll. HARL. 

(/ liem Baertius, pag. 859. |Schreckh. p. $1 
sqq., 96, 62 sqq., 70 sqq.] 

(m) Ab A. C. $371 Basilium fuisse Cxsoreensis 
Cappadociz episcopum, scribit Saxius in Onomast. 
I, pag. 422, laudaique Pagii Critic. Baron. A. C. 
969, nr. XVI, pag. 270, it. ad A. 6. 570, nr. 1X- 
XIX, pag. 288-295 ; imprimis nr. XXlil, pag. 297, 
tom, V. Eodem Pagio duce |. c. A. €. 565, ur. VH, 
pag. 215-217, tom. V, probabile esse judicat 
Saxius, a Basijio A. 265 epistolam ad senatum Tya- 


(1) Imo D Prud. Maranus, qui, D. Garnerjio e vivis sublato, editionem absolvendam suscepit Epi. 


CCXLIH 


PROLEGOMENA." 


Cxsareensis episeopus ordinatus die 14 Juuii (a), A stetur Baronius ad Marlytolog. Rom. ad Kalendas 


cum per 41.Π08 octo (5) illud sacrum munus gessis- 
sel, diem obiit supremum (ce) A. C. $79, Calendis 
Januarii. [Ds anno. quo vita decessit Basilius, vide 
Assemanni sententiam contrariani vol. VIII, ad edit. 
vet. vol. Vll, p. 251, not. usu, add. Assemann. in 
Biblioth. orientali, tom. 1, p. 62, not. 2, et p. 54 
fin., ubi colligit, Basilii mortem ultra A. 278 nequa- 
quam esse promovendam. lHanr.] 

]l. SCRIPTORES VETERES DE S. BASILU VITA ET 

LAUDIBUS COXSULENDI. 

Greg. Nazianzeni oratio 20, quz dieta est in 
S. Basilii funere. Ejusdem epigrammata xi1 in. Ba- 
silium cum anonyini |vel potius Nicet»] Grzxca pro- 
saria expositione, edita a Lambecio VIII, pag. 506- 
911. [pag. 778 sqq. ed. Kollarii, cujus notas vid, 
el pag. 782 sqq. de Nicet:e prosaria expositione. 
Manr.] Epitaphium carmen, quod est quartum de- 
cimum ordine, tom. Il Opp. Vidend. eliam epist. 
38, etc. 

Gregorii Nysseni oratio in. laudem Basilii fratris, 
ἐπιτάφιος, tom. II, pag. 911. 

Ephremi Syri elogium S. Basilii, ipso superstite 
adhuc scriptum, ut notavi lib. v, cap. 2. [pag. 251 
$q. ed. vet., ubi jam adnotavi, Ássemann. negasse 
contra Fabric. illam Ephrzmi laudationem scriptam 
esse Dasilio superstite, Add. Assemanni prol. ad 
Opp. Eplr, Syri, vol. I, $ix, pag. ix sq. Sed Ephr. 
Syrus, :que ac Greg. Nyss., nimii sunt. ac super- 
sutiosi in laudando Basilio M. Hanc.) Adde Comnbe- 
fisii Bibliothecam concionatoriam, tom. Vll, pag. 
9 sq. 

Pseudo-Amphilochius (szculi zx scriptor, ut vi- 
detur ) De vita et miraculis S. Basilii, Dixi de illo 
lib. v, cap. 8, [pag. 579, in vol. VII, sect. 11, et 
p. 981, sect, 14; add. Scultet. Medulla Patrum , 
pag. 1045. Leid: inter codd. Voss. et dicitur in 
cat, Voss. esse Justini. V. cat. bibl. Leid., pag. 596 
fin.] sed jam addo, partem ejus exiremau, qus in 
Combefisii editione non exstat, vulgatam ex codice 
Vindobonensi xxxv, a Lambecio, Vlll, pag. 3€6 
[pag. 715 Koll.]; adde pag. 582 |pag. 787 sq. Kol- 
lariique not, it. pag. 815 sq. De cod. xxxvin, nr. 
Q0, in c. Augustano. v. Reiser. cat, pag. 24. Hanr.]. 

Joannes Damascenus, orat. 1, De imaginibus, 
tom. ] edit. praeclare Lequinianz, pay. 527, laudat 
Βίον Βασιλείου τοῦ µάχαρος δι Ἑλλαδίου τοῦ αὑτοῦ 
μαθητοῦ καὶ διαδόχου τῆς ἱεραρχίας, Vitam S. Ba- 
silii scriptam ab [lelladio, discipulo ejus et successore. 
Sed illa jam pridem intercidit, licet partem ejus ex 
Auastasii Bibliothecarii versione legisse se ms. te- 


nensem esse scriptam. — Caput S. Basilii tanquam 
reliquie servabatur in magua ecclesia monasterii 
in monte Atho. V. Montfaucon, Paleogr. Gr., pag. 
485. llanr. 


(α) Hine Martyrologia Basilii memoriam 44 Junii. 


celebrant, ut Menulogia Kaleudis Januarii. 
(b) Nazianzenus de Bisilio, epigr. 9, ὀχταετῆη 
Aaclo θεόφρονος ἡνία τείνας͵ epud Lambecium VIII, 


Januarii. 

Simeon Metaphrastes, de S. Basilio (quem Grzece 
ms. testatus esti se habere Heribertus Rosweidus ) , 
et Grecorum Menza 1 Januar. 

Gregorius presbyter in Vita Greg. Nazianzeni. 

Joannes Euchaitensis (d), Philotlieus, CPol., Ni- 
colaus Cabasilas, Theodorus Metochita, Matthzeus 
Camariota, in tres hierarchas, qui sunt Dasilius, 
Nezianzenus et Chrysostomus, ei quorum memo- 
riam junetim celebrant Greci 50 Januarii. Ex his 
solus Plilotheus editus est ; czeteri rasti adhuc fe- 
runtur, ut dixi lib. v, c. 44 [vol. VIII, p. 459]. 

Philostorgius VII], 141, 12, 15; Socrates iv, 26; 
Sozomenus vi, 15; Tripartita vui, 56; Nicephorus x, 


D 47 sq., etc. 


Photius cod. ασ sq. Bibliotheca. 

Hieronymi cap. 116 S. E.; Theodoreti iv, 19 et 
prof. in Canticum ; Augustini 1 contra Julian. Pe- 
lagianum ; Suid , Gaudentii Briz., Vincentii Leri- 
nensis, et Theodori Prodromi loca S. Basilii operi- 
bus a Parisiensibus praemissa sunt. 

lil. scRIPTORES RECENTIORES. 

Jo. Baptiste Mantuani De vita S. Basilii libri η, 
carmine heroico. 

Erasmus lib. xxvii edit. Londinensis, epistola 7, 
ad Jae. Sadoletuni, quz loco praefationis przmitti- 
tur editioni Grace Basilii A. 1523. Vide etam lib. 
xxix, epist, 90 seq. 

Oratio de S. Basilio inserta tom. II Declamatio- 
num Witebergensium, pag. 716 seq. 

Godfridus llermantius (Tillemontii Memoriis, 
tune adhuc ineditis, usus), in Vita Ba.;ilii et Na- 
zianzeni, Gallice scripta, Paris. 1674 [al. 1679] 4«, 
duobus volumiuibus. Laudat Baertius eaque usum 
se profitetur, tom. ll. Act. sanctor. Junii, pag. 810. 
FApa.—Hermantii dicendi ratio el diligentia, praeci- 
pue iu excerpendis Basilii opp., sunt laudand:: 
sed modum is excedit in celebrandis Dasilii virtue 
tibus, nec limam artis ου (1 bistorieze adlibet. 
llanL. 

Tillemontius, tomo IX XMemoriarum historic ec- 
clesiastice, edito Paris. 1703, 4». 

Franciscus Baertius in Vita Dasilii, tom. Ἡ Act. 


D sanctor. Junii, pag. 807 seqq. 


Mattheus Raderus in Viridario sanctorum, pag. 
94 seqq. 

Omitto velut notiss. Centurias Magdeburgenses, 
centuria 1v,/Baroniumque et alios annalium et bi- 
storiz ecclesiastice scriptores, atque Eliam du Pin, 
tomo secundo Dibliothece sux, pag. 154 seqq., εἰ 


pag. 568 (pag. 782 Kollar.]. 

(c) Baertius loco laudato, pag. 815. 

(d) Couf. vol. VIII, lib. v, cap. 12, 6 XIX, de 
Joanue Mauropo:le, metropolita Euchaitensi , pag. 
627 sqq., et pag. 628, de ejus orat. encomiastica 
iu Basilium M., Gregorium Theologum, et Jo. Chry- 
sostomum ; it. pag. 632 de ejus canouibus in festa 
wium illorum Patrum ecclesiast. Habt. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CCXLITI 


exieros, qui de scriptoribus ecclesiasticis egere. A tii narratio, sed ssepius emendata; prreterea multas 


Antonius Possevinus in Apparaiu sacro etiam de 
codicibus scriptorum, Basilii manu exaratis, qui in 
bibl. Augustana, Messanensi et Monachiensi exstant, 
monet, alque in versiones varias scriptorum Basi- 
lianorum observationes complures cum lectore 
co:umunicat. 

Abrahamus Scultetus parte 1v Medulle Patrum, 
pag- 1045 seqq. 

Guil. Caveus in Vitis primitivorum Patrum Ec- 
clesi«e, Anglice scriptis, et deinde translatis in lin- 
guas Belgicam atque Germanicam, tom. Π edit. 
Germanice, pag. 504 - 598. Brem. 1701, 4». 

D. Theophilus Spizelius in Vetere Academia Je- 
i1 Christi, pag. 75 seq. FABR. 


ille res vel certius vel saltem probabilius exposuit z 
maxime versata est ejus cura in vita, praecipue 
epistolis aliisque scriptis Basilii secundum temporis 
rationem in meliorem ordinem redigendis, aut ve- 
ris a falsis ac supposititiis discernendis : nec tamen 
a partium studio aut timiditate quadam in judiciis 
suis omnino fuit is alienus (a). 

Aqua lance tam eruditionis, ingenii animique 
viriutes, quz insignes in Dasilio M. fuerunt, quam 
infirmitstes, disciplina vitz:e monasticte cum primis 
contractas, ponderavit sobrieque judicavit et vitam 
seriptaque ac doctrinam Dasilii copiose et. curate 
exposuit, nec raro Garnerii eententias rationesque 
exzamiuavit et rejecit Jo. Matthias Schroeckh in : 


Case in Historia literaria scriptor. eccl., tom. 1, B Chrisil. Kirchengeschichte, part. xii, pag. 1- 990. 


pag. 258 seqq., ed. Dasil. 

The clergies Honour ; or, the Lives of S. Basil the 
ἔτεαι, arch-bishop of Neo-Gesarea, and Si. Chry- 
100m, arch - bishop of CPole, drawn by way 
ϐ{ Parallel. London, Printed for W. Cooper. — 
1631, 8. 

Cas, Oudinus in Comment. SS. eccles., tom. I, 
pog. 540 seqq., qui se profitetur multa ab El. da 
Pin vel omissa, vel dissimulata esse animadver- 
(isse, et in cap. primo vitam ac doctrinam S. Ba- 
silii, Caesarezt Cappadocum episcopi, uberius per- 
sequitur. 

Sam. Basnage in Anna., tom. Hl, pag. 4, 25 
seqq., pag. 29, de tempore quo Basilius creatus 
fuerit-episcopus Cesar., pag. 92, 96 seqq., 42 seqq., 
51, 09, 10. 

Jac. Basnage in : Histoire de l'Eglise, p^g. 615, 
655, 644 seqq., 1156 seqq., 1195 seqq. 

Arnold in : Kirchen-und Ketzer-Historie, part. 1, 
lib. 1v, cap. 4, $ 57, 58,59. 

Gotlieb Siolle in : Nachricht von den Leben 
....der Kircnenveter, eic., pag. 959 seqq. 

R. Ceiller Hist. gén. des aut. eccles., tom. VI, 
psg. 60 

Apollinare Agresta Vila del protopatriarca S. 
Basilio M. 1n Messina, nella stamperia di Vicenzo 
d'A mico, 1681, 4». 

Jo. Ge. Werenberg, Diss. de prudentia Basilii 
M. in refutandis hereticis. Lipsie 1724, 4». 

J. Ge. Walch, Hist. eccles. N. T., pag. 1557 
seqq., et passim in Bibliotheca patristica; leu 
4170, mai. 8. 

Dilucidaxioni critico-istoriche della vita di santo 
Basilio M. dal Giuseppe del Pozo. Roma 1746, 4*. 

Hamberger in : Zuverlessig. Nachricht, tom. WM, 
pag. 804 seqq. Inprimis laudandus cst a diligentia, 
studio curaque in ία Basilii uberius explicanda 
et colligendis atque melius ordinandis Basilii scri- 
ptis. 

Jul. Garnier. in Vita S. Basilii, pr:missa tom. 11 
Opp., pay. xxxvir-cxxxvir.Basis quidemest Tillemon- 


De przcipuis Basilii scriptis curate egit, et in 
notis acute libereque judicavit de illis Semler in : 
Geschichte der christlichen Glaubenslehre, praemissa 
Baumgartenii TAeologice polemica, tom. lll, pag. 
1225-168. 

Christi. Frider. Roessler in : Biblioth. der Kir- 
chenveter, tom. VII, pag. 1-157, de Basilio M. egit 
el excerpta dedit, aspersis hinc inde bonis animad- 
versionibus, ex libris 11 contra Eunomium, ex lib. 
ad Amphilochium de Spiritu S., ex homiliis 1» Deum 
won esse auctorem mali, 2» De gentilium libris cum 
[ructu. legendis, et S» De libero arbitrio; ex asceti- 
cis scriptis, denique ex epistolis; in bis przcipue 
secutus est recensionem Du Pin, qui in secundo 
tomo Norge Dibl., pag. 268-512 edit. Lat., eas 
secundum temporis ordinem disponere atque exe 
plicare sustinuit. Sed dolendum est, Roesslerum 
caruisse edit. Garnerii, qui multa vidit acutius me- 
liusque disposuit. HARL 


IV. ALII BASILH ULTRA XXX. 


Basilius abbas S. Laure prope Hierosolyma. 
Vide infra, Maleinus. 

Bosilius, Achridenus. Vide infra, Thessalonicen- 
sis. 

[Basilius, episcopus Alexandrie, cum 79 episco- 
pis subscripsit Gennadii, patriarche CPolit., Epi- 
stole encycliee ad omnes inetropolitanos Α. C. 


p 459. V. cod. Vindobon. Cesar. XLIV, et Lambec. 


Comment, Vili, pag. 888 seqq., ibique Kollar. 
Ηιαι..] 

Basilius, Amasenus in Cappadocia episcopus et 
martyr Nicomediz Α. C, 522, de quo Henschenius 
in Actis sanctor., tom. III April. 26, pag. 416 seq, 
Acta illa fabulosa videntur Valesio, pag. 208 ad 
Euseb. [canticum sacr. in illum d. 26 Apr. V. Lam- 
bec. Comm. VIII, pag. 210.] 

B»silas, sive Basilius arcis Mechzz (5) atque ab 
Α. C. 556, quo Marcellum in synodo CPol. deposi- 
tum constat, Ancyranus episcopus, de quo llieron. 
De scriptor. eccles.; cap. 89. Plura de eo Tillemon- 


µ) Recole notam (1) superioris paginz σοχω. Ent. — — . - 
b) Rectius in pluribus codd. libri Hieronymiani De scriptoribus eccles., cap. 89, legitur, artis. medicine. 


CCXLIV 


PROLEGOMENA. 


tius, tom. Vl Memor. ecclesiastic. Cum | Arianis A dicavit, familiaris, jam episeopus cirea A. C. 572, 


non fecisse, probat D. Ittigius appendice ad lib. De 
heresiarchis seculi 1 et 11, pag. 453 seqq. 

Basilius, Ancyranus episcopus, junior, qui in 
synodo Nicana 11, Α. C. 787, confessionem obtulit, 
que exstat tom. lll Concilior. edit. Binianz, pag. 
4981. ΕλΕΚ. Conf. Acta sanctor. m. Mart., Antwerp. 
1685, tom. lif. Diversus ab Dasilio, Áncyrano pre- 
sbytero. 

Basilii, oresbyteri Ancyrani, martyrium, Flo- 
rent. in cod. Laurent. 1V, nr. 45, plut. 4. V. Ban- 
dini Cat. codd. Laur. I, pag. 523 seqq., FapRic. 

Basilius, Antiochenus episcopus, Α. €. 456 et 
457, cujus mewinit Nicephorus xv, 19. Simeonis 
eremitae ad eum epistola apud Evagrium, lib. 11, 
cap. 10. Ad eumdem Basilium scripsit Leo imp., 
et Leo | episcopus Rom. et Baradatus, teste Ephre- 
mo apud Photium cod. ccxxir, sub fin.—Fabn. Lau- 
datur in Nicena synodo, in cod. XXXIV Coislin. V. 
Montfauc. Bibl. Coisl., pag. 102. Han. 

[Hasilius Armeniacus, calligrapnus, A. C. 1066. 
V. Montfauc.. Paleogr. Gr., pag. 53 ac 96: et pag. 
9, 55, 65, 76, 80, 502. Adhuc memorantur Basilius 
Barele, s. Baleris, qui scripsit quxdam Euripidis ; 
Basilius, lector, scripsit saeculo xii Pétri Antiocheni 
et aliorum epp.; Basilius sacerdos scripsit Origenis 
opus ín Job. et Chrysostomi quedam, A. 1448; 
Basilius Sealidrus, notarius, scripsit Α. 1424 Da- 
1nasceni opp. quadam ib., pag. 35, de notariis, sive 
arcanorum scribis. Hanr.] 

Basilius, Aquarum Sextiarum episcopus, enjus 
meminit Honoratus in Vita Hilarii Arelat. cap. 33. 

Basilius junior, asceta, cujus Vitam scripsit 
Gregorius, ejus discipulus, clarus temporibus Lco- 
nis Sapientis imp. Exstat in Aciis sanctor., tom. 
lli April. 26. [Montfauc. in Paleogr. Gr., pag. 525, 
ex cod. Regie.] Adde LamLecium Vlil, pag. 3559 
[pag. 760 ed. Kollar. de cod. XXXIV, n. LII.] 

Basilius, Dicantiorum presbyter, de quo Moschus 
in Prato spiritali, cap. 40. 

Basilius Bulgaroetonus (a) imperator, ab A. C. 
976 ο 1025, decujus novellis constitutionibus dicam 
libro VI. [Ejus Antipharmacum in cod. Laurent, XIX, 
n. $, plut. 75. ViJe Bandin. Gat. codd. Gr. Laur., 
Jil, pag. 167. IHlanr.] : 

Basilius Caesariensis (6) junior, cujus inediti 


commentarii ad orationes Nazianzeni, Constantino 


Porphyrogeneto dicati, exstant in variis bibliothe- 
cis, ut [Flor. Laurent. Vide Bandini Cat. I, pag. 
536 seqq.] Coisliniana, pag. 296, et in tribus co- 
dicibus, pag. 298 seqq. [ubi quoque pag. 299 de 
ejus ep. ad Constantinum imp., ejus Vita iu c. 
Cas. CLXXXVII. V. Lamb. lll, pag. 442. Hant.] 
Basilius, Chrysostomi, qui ei libros De sacerdotio 


(a) Vide Allatium, pag. 200, ad Georg. Acropoli- 
tam. [Et Baudin. Cat. codd. Laur. lil pag. 191, 
n. 17 et 18. 

(0) Vide que de iilo lib. v, cap. 15, pag. 540. 


(In vol. ΥΠ! nov. ed., pag. 421 seqq.] Caveus huuc 


adeoque a Seleuciensi, quj annis sexaginta amplius 
post floruit, haud dubie diversus, licet aliud visum 
sil viris quibusdam doctis, secutis Photiam cod. 
cLXviu. Confer Tillemontium, tom. XV Memor. 
hist. eccles., pag. 540, et quie infra in Basilio Ra- 
phanensi. 

[Basilius Jalimbanensis. V. supra vol. IV, pag. 
666, not. o. Βλει..| 

Basilius, irenopolitanus in Cilicia episcopus, a 
quo Nestoriaui dicti Βασιλειανοό. ut notavit 
Mich. le Quien ad Jo. Damascenum, tom. 14, 
pag. 100, De ejus Historie ecclesiastice libris tri- 
bus, Photius cod. Σω. (Add. Phot. cod. xcv.) Viae, 
quz dixi lib. v, cap. 1. [vol. Vll, pag. 419 εἰ 437, 


B $ XXXV.] Ejus opus contra Archelaum, Colonize in 


Armenia presbyterum, memorat Suidas : centra 
Joannem Scythopolitam, Photius cod. cvi. 

Basilius confessor, episcopus Cretensis et dein 
Thessalonicensis, de quo Bollandus ad Kalenu. 


. Februar., tom. 1, pag. 242 seqq. ΕΔΕΚ. — Canticuin 


d. 12 April, in S, confessorem Basilium, episcopum 
Parii in Asia Minore, inter cantica sacra in sanctos 
totius mensis April. in. cod. XII Cxssar. Vindob. de 
quo V. Lambec. Comment. Vlil, pag. 908 seqq. 
HARL. 


Consules : Cxcina Decius Basilius (c) A. C. 465, 
et Cx:ecina Decius Basilius, junior, A. 529; tum Εἰα- 
vius Basilius Α. 480, et Flavius Basilius junior, A. 
541, ultimus privatorum, qui consulatam ordina - 
rium gesserit, nomenque anuo dederit. Vide Vicio- 
rii Canonem Paschalem, pag. 69. 


[Basilius , Emessenus episcopus, scr. Vitam 
Theodori, archiepisc. Edesseni, in cod. Taurin. 
CXLVII. Vid. Cat. codd. Gr. Taur., pag. 958. 
HanL.] 


[Basilius, diaconus et a commentariis, interfuit 
$yuodo ab Alexio Comneno congregata. V. Mont- 
fauc. Bibl. Coislin., pag. 105. — Alius Basilii, dia - 
coni, reliquorumque monachorum supplicatio ad 
impp. Theodosium et Valentinianum, adversus Ne- 
storium, in concilii Ephesini part. 1, pag. 510, ed. 
Romans 1608. V. Assemanni Prolegg. ad Ephr. 
Syri, Opp., tom. I, pag. x, 8 xir. Hanr.] 

Basilius, Ephesi episcopus, Α. C. 454-444. 

[Ad Basilium, eremitam, scribit Theodor. Studi- 
ta. V. Monifauc. Bibl. Coisl., pag. 313. 

Basilius, Euchaitarum episcopus, et Basilius, epi- 
scopus Lariste, interfuerunt synodo, ab Alexio 
Comneno congregate. V. Montfauc. ]. c., pag. 104. 
HanL.] 

Basilius, Hierosolymitanus patriarcha, cujus ep:- 
tola synodica ad imp. Theophilum, qui ab A. C. . 


refert ad Α. C. 625, sed junior est, et Constantini 
Porphyrogeniti late scripsit. À Sambuco vocatur 
Thessalouicensis, sed ipse se Basilii Caesariensis 
χοινωνὸν xal ὀνόματος xaX θρόνου appellat 

(c) Ad bunc scribit Sidonius. 


NOTITIA EX FABRICIO.. 


CCXLY 


829 ad 841 rebus praefuit, exstat in Combeflsii Ma- A Coislin. CCLXX, quam edidit Montfauc. in Bibl. 


πἱρωίο orig. CPol., pag. 110-145. Paris. 1664, 4.. 
Famm. Epistola illa synodalis ad imper. Theoph:- 
jum Íconomachum, pro cultu sacrarum imaginum 
memoratur et locus excerpitur a Lambecio Comm, 
de bibl. Cesar., vol. VIII, pag. 697. Add. pag. 708 
seq«q., ubi in nota Combefisius carpitur et contex- 
tus Gr. beneficio codicis C: sarei suppletur. Conf. 
supra vol, Vill, pag. 84, sect. 3. Han. 

(Basilius, Λατινελέγχτης hieromonachus Studita, 
qui contra Latinos scripsit, memoratus ab Allatie 
De consensu, p. 555 et 624. Πλαι.] 

Basilius lrenopolitanus, perperam a Cilice distin- 
guitur in. Chartophylace Cavei (qui id recte deinde 
emendavit) et in Pandectis Hendreichii Brandenbur- 
gicis. 

Basilius, Ísauri episcopus, idem cum Seleu. 
ciensi. 

Basilius, Lariss: in Thessalia metropolitanus Ba- 
luz., p. 886 Nove collect. concil. [V. de Basilio 
Euchaitar., eic., notata p. 8 extr.] 


Basilius Macedo, imp. ab A. C. S66 ad 889 de 
eujus χεφαλαίοις παραινετιχοῖς dixi lib, v, ο. b. [vol. 
Vili, p. 42 s4.] De ejus variis Constitutionibus et 
legibus, aliisque scriptis, ad jura spectantibus, dis- 
serendi locus erit libro v1, quemadinodum et de 
Norvellis Basilii Porphyrogeniti imp. 

Basilius, Magnesix episcopus, interfuit coneilio 
Niczno 1, tom. 11 Binii, p. 516. 


Basilius magus, de quo Gregorius Magnus lib. 1 C 


Dialogor., p. 1551 seq., tom. 1 Opp., et Cassiodo- 
rus iv, 2, Var. 

Basilius Maleinus, S. Laurze prope lHierosolyma ar- 
ehipresbyter et abbas, cujus ἀσχητιχὴ ὑποτύπωσις (a), 
et libellus, quo probat, ascet:e nen esse captanda 
honoraría nec honores ambiendos, ms. Grzxce in 
Bodleiana bihl. Fann. Informatio ascelica , in bibl. 
Bodiei. cod. V. Herbert. ibid. inter codd. Th. Roe, n. 
CCLXIII cod. XVII, Ascete non esse captandos hono- 
res. — Add. ad netam scripta. 

[Basilius abbas, tjoóuevog ad eum scribit Theo- 
dorus Studita. V. Montfaucon. Bibl. Coisl., pag. 144, 
229, 522, 224, 413. HanL.] 

Basilius asceta, Marciani discipulus, a quo con- 
ditum monasterium in Seleucobelo, civitate Syriz, 
narrat. Theodoritus Histor. religios. cap. 5, inter 
discipulos ejus Sabinum, miramque et hujus absii- 
sentiam praedicans. Eumdem cum Basilio Seleu- 
eiensi illum facit Baronius ad À. C. 389, n. 68, sed 
rectius, distinguendum esse, monet Tillemontius 
ton. XV Memor., p. 3M. 

[Basilius Mauichzus, Sergii discipulus, in Photii 
marratione de Manichzis repullulantibus , in cod. 


(a) Ὑποτύπωσις 1la sive descriptio vite mona- 
süiez Latine exstat in. bibliothecis Patrum , inter- 
prete Jac. Pontano, tom. XXII edit. Lngd., pag. 750- 
352. [In indice cod. msti Antonii Eparchi , infra 
in vol, X, [pag. 479. in codd. bibl. publ. Paris. 


PATROL. GR. XXIX. 


t 


Coisl., p. 549 sqq. et Basilius iste nominatur p. 9:3. 
Hanr.] 

[Basilius, medieus, Bogomilorum h:sreseos fax et 
tuba, V. Allatium De consensu, pag. 655. De aliis 
Basiliis medicis v. infra in elencho medicor. vett., 
vol. Xill, p. 100 sq.; sed conf. ipsum Fabric. in 
vol. ΥΠ, p. 547 sq. vet. edit. Πλας] 

Basilius Megalomites, cujus /Enigmata Grece e»- 
stant ms. CXl in bibl. Bodlei. [De Basilio Megalo- 
mite v. infra vol. X, p. 538 ed. vet. Ejus /EÉni- 
gmata in codd. bibl. pubi. Paris. CMLVIII et 
MDCXXX. Hanr.] 

[Basilius, Moldav. princeps, de quo v. Kollar. 
Supplem. ad Lambecii Comment., pag. 240 sq. 


B HanL.] 


Basilius, monachus Cappadox, cujus fertur re- 
sponsum sive ἀναφορὰ ad Nicetam, metropolitam: 
Thessalonicensem circa Α. C. 1200. FABR. ad Ba- 
Silium v. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., 1, pag. 9, 
n. 86. Monachum scribit Theodor. Studita. V. Mont- 
fauc. Bibl. Coislin., pag. 149. Inter melodos Graecos 
infra, vol. X, pag. 151. Quidam  calligraphus sze, 
xi. V. Montfauc. Paleograph. Gr., p. 511. HARL. 

[Basilii minimi (qui scholia quoque scripsit in 
Gregorii Nazianz. XVI oratt.) epistolam ad Constan- 
tinum Porphyrogen., e cod. Naniano LXIY publi- 
cavit Mingarell. in cat. codd. gr. Nan. p. 115 sq. 
Add. Bandin. in cat. codd. Gr. Laurent.,l, p. 536 
sqq. Hanr.] 

[Basilius, episcopus Νανκλέων, inter subscriptores 
epistele Gennadii encycliem a. 459. V. Lambecil 
Comment. et Kollar. not. vol. VIII, p. 894. Han] 

Basilius Nicomediensis, martyr. Supra in Ama- 
seno. De aliis Basiliis martyribus octo vel novem, 
Baronius ad Martyrolog. Romanum. 

Basilius, patricius et prefectus cubiculi, cujus 
Naumachica, bactenus inedita, dabo Grece iufra. 
FanR. Ad eum scribit Theodorus Studita. V. Mont- 
fauc. Bibl. Coislin., pag. 522. HanL. 

Basilius Pegoriota , qui inter melodos Graec» Ec- 
clesiz lauJatur a Leone Allatio, et, qui plura de eo 
dicet, Urbano Godfrido Sibero [infra vol. X, p. 451]. 

Basilius Philippensis, cujus homilia in presenta- 
tionem B. Virginis in templo , ms. Graece in bibl. 
Bodlei. [π. CCXXXIV et MMMCCCLXXXIII, οἱ in- 
ter codd, Gale n. MMMMMCMXLIX.] 

Basilius, Pisidix: episcopus, leonomachus, in 
quem invehuntur Patres synodi vir, actione 1, tom. l 
Binianz edit. a. 1618, p. 482, 

Basilius presbyter, cujus Vita auctore iucerto ia 
tom. lli Act. sanclor., Martii 22, pag. 580. Latine 
et Grzce ad voluminis calcem. FAsn. Ad Basilium 
presbvterum scribit Joan. Chrysostom. V. Montfauc. 


DCCCLVIII et MDCXXX. — Basilii monachi, prze- 
posiü Laure Mallinorum, Capita parcenetica ad 

lium saum; it. ejusdem et aliorum Ecloge legum, 
in codd. Escorial, teste Pluero in Jtiner. per Hisp., 
pag. 161. Hafu.] 


^ 
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Bibl. Coisl., p. 568.— Fuit quoque Basilius presby- A epist. ad Basil. Thessal. et hujus responsio in cod. 


ter calligraphus szc xi. Hanr. 

Basilius, patricius et praefectus przetorio, sub re- 
ge Odoacro. Vide Baronium ad A. C. 485, n. 10 seq. 

(Basilius, ὁ πρωτόθρονος, citatur inter eos qui 
scripserunt de vita Joan. Chrysostomi, in cod. 
Casar. XXVII. V. Lambecii Commenit., VllL, p. 6528. 
Supra vol. VIII, pag. 457. 

Basilius proedrus Meri subscripsit et interfuit sy- 
nodo ab Alexio Comneno congregntze, in cod. XXX VI 
"Coislin. V. Montfauc. Bibl. Coisl., p. 104. Hanr.] 

[Basilius, rector et papas Blachernarum. V. Mont- 
fauc. 1l. cit. Hanr.] 

Basilius, Raphanensis in Syria episcopus, qui A. 
€. $81 synodo CPol. subscripsit. llunc. Basnagius ad 


Cesar. ΟΧΙ, n. 9 οἱ 10, quem et propter varr. 
lect. et vero, quia utraque epist. in fine aliquanto 
auclior est, conserendum putat Lamb. V, p. 86 sq. 
— ]n eo4. coJ. n. XI, ibid., p. 88, est Basilii Thess. 
Disp. de controversiis fidei inter Latinos εί Graecos, 
habita Thessalonicze cuum episc. Beneventano, con- 
scripta autein instar dialogi a Niceta monaclio, V. 
not. Kollar. et supra vol. VII, p. 752, ibique not., et 
infra vol. X, p. 495 vet. ed. Basilius Thessalon. 
De gradibus cognationis in cod. Paris. bibl. publ. 
MCCCLVY, n. 15. HanL. 

Basilius Trajanopolitanus in Thracia, qui interfuit 
concilio Chalcedouensi. 

[In Mongitor. Bibíioth. Sicula, vol. 1, p. 99 sq., 


A. €. $82, 6, putat esse illum cui Chrysostomus B uberius recensentur vita et scripta Basilii Amabilis 


libros De sacerdotio inscripsit. 

Basilius, Russie imperator, cujus epistolam de 
translatjone reliquiarum sux matris citat Allatius 
«€ontra Hottingerum, p. 177 seq. 

Basilius, S. Sabz arehimanedrita Roms, ad quein 
"Theodori Studitz» epistola 35 libri 1. [V. Montfauc. 
Bibl. Coislin., p. 148 et 318. Hanr.] 

[Basilius Scamandrenus, patriarcha CPolit. A. 
1185 — 1186. V. infra vol. X, p. 492. Hanr.] 

Basilius Seleuciensis, de quo infra. 

Basilius, episcopus Sycomazanus (al. Sycamina- 
nus), qui interfuit synodo CPol. sub Menna A. C. 536. 

Basilius, Sylei episcopus, qui interfuit synodo 
septims, sive Nicenz n, Α. C. 787 celebratz. Vide 
tom. lll Binianz edit., p. 515. 

Basilius Achridenus, circ. A 1155 Barocc. CXI, et 
archiepiscopus Thessalonicensis, cujus responsio ad 
epistolam Adriani IV paps, in Jure Greco-Rom., 
p. 505 et 507, et apud Allatium De consensu, p. 658, 
et post Joan. Zonaram in Canones concilior. 783. [In 
cod. Laurent. ll, n. 89. V. Bandin. Cat. codd. Gr., 
1, p. 10.] Ejusdem Basilii ad questionem de conju- 
gio duorum fratrum cum amita consobrini, a ma- 
£gno Dyrrachii sacellario propositam exstat in Jure 
Greco-Rom., p. 509 et 408. FAna. Papx Adriani in 


(a) Tanta est copia mss, Basilii M., ut verear, ne 
. omnium et singulorum opp. atque epistolarum enume- 
ratione tempus et chartam perdam, saltem pluribus 
lectoribus fíam molestus. Quare primum generatim 
indicabo, jin quibus bibl. plures codd. Basilii opp. 
custodiantur, Auguste Vindel. in bibl. publ. Basilii 
homilie 46. — Commentar. ἐν Isaiam. — Epistol;e 
248 (ex duo cod. magnam esse factam accessionem 
ad ed. Wolfgaugi Musculi, etc., in prima codicis pa- 
ina legitur ascriptum). — Tres ἀντιῤῥητιχοί contra 
unomium, — Ad Amphiloch. Íconens. episcop. — 
De divinitate Filii capp. XXXII. V. plura in Reiseri 
indice mss. bibl. Augustanz, p. 45-21. — Ib. Basi- 
lii οἱ aliorum sententie, in Panoplia dogmatica, 
p. 22. lb. hoin. de nuntio vitae remittendo et. perfe- 
ctione, pag. 27.—Protheoria expositionis in Isaiam, 
pae. 28. — Ib. plures hoinilize, in duob. codd. pag. 
90. — Ib. canones, pag. 50. — lb. quiedam biomi- 
liz, pag. 97. — Fraguun. ex Basilio aliisque, bis ; 
et Basilii aliorum expositiones in illud : ad imaginem 
et similitudinem suam, pag. 59 et 40. Dialogus Basi- 
hi et Greg. Naz. , p. 49) et 41 bis, — Epistolz, pag. 


Ld 


Messanensis, ord. Predicatorum, med. sac. xvin ; 
Basilii Catnpanelle, Panormitani, ejusd. ordinis A. 
1617 ; Basilii Cavarret:xe, ord. S. Marie de monte 
Carinelo, circ. A. 1660. 

Basilii de Laurentio, ord. S. Basilii. Ejus carmen: 
De Basilii M. tessere habitusque eub noctis specie pro 
Panormitani cenobii translatione eadem in urbe A. 
1697  religionisque stemmati | alludentis elegiacus 
triumphus, Panormi 1697, &, in Anton. Magri N»- 
titia: fhonasterii Panormitan. S. Baailii, p. 42, edi- 
tum est. 

Basilius a Scledo, eremita Camaldulensis montis 
Coronas : de quo ejusque scriptis in codd. bibl. S.' 
Michael Venet. V. Mittarell. in Cat. illius bibl., 


C p. 115. 


Sed recentioris setatis Basilii dicti ad nosürum non 
pertinent institutum. HARL.] 

V. copp. (a) ET EDITIONES OPERUM BASILI! MAGNI. 

Greca. 

Basil. 1539, fol., cum pref. Erasmi, apud Hi» 
ron. Froben. et Episc. In hac editione sunt homiliae 
ín. Hexaemeron, in Psalmos, et alie variz homiliz 
xQiux; liber De Spiritu sancto et Epistolz. FABRB. 
Pleniorem integramque inscriptionem et plura de 
hac edit. leges in Maittaire A. T., ll, p. 765 (qui 


66 bis. Quanta vis sit codd. Basil. Vindobon:e in 
bibl. Caesarea, uno obtutu cognosces in cat. Nessel. 
in ind. pag. 53-30. Eos Lambecius in Comment, suis 


D passim, precipue in. vol. lll. V. indic. ad illud col. 
80-586 


, tum in vol. IV (ind. col, 525 sq.), vol. V 
(ind. col. 682-684) copiosius recenset. —In cod. XLIV, 
n. 25 sqq., sunt varii generis epistole ; v. Lambec., 
Vli, pag. 878 sqq., et in aliis codd. ejusdem vol. sunt 
Basilii liturgica, orationes, epistolz, etc., et Lambec. 
aliquoties emendat suppletque aut. illustrat ed. 
Paris. Gr. Latin.— Wratüslavie in bibl. Rehdinger. 
non pauca Basilii esse opp. testatur Krauz. in Me- 
mor. bibl. publ. Elisabeth, pag. 85. — Francofurü 
in bibl. quondam Uffeuhach. fuerunt in codd. VIII, 
ΙΧ οἱ ΧΗΙ, varia Basilii opusc. de quibus consules 
Maii Bibl. MSti. Uffenbach.., pag. 450, 4356 et 498 
(Conf. infra ad n. XXV). —— Nubem codd. qui sunt 
iu bibl. publ. Paris. nec non Coislin. et varia Basilii 
Opp. aut particulas comprehendunt, congestum vi- 
debis in ind. ad* vol. ll Cat. codd. Paris. et in ind. 
ad Montfauc. Bibl. Coislin. ex Gr. Basilii opera ia 
ced. Coislin. L. et CCXXX (Montf. Bibl. Coisl., 





"NOTITIA EX FABRICIO. 


CCXL YI 


magnam Erasm. przf. partem. et. ultimam Basilii A Volaterranum nuper in Latinum conversa. ln fine : 


epist, ad calligraphum in nota recudi fecit) ; Denis. 
Memor. bibl, Garell., pag. 547 sq. ; Clement. Bibl. 
critique, etc., II, p. 485; Panzer., A. T., vol. VI, 
p. 285, n. 855. Han. . 

Venet, 1558, fol., apud Steph. Sabium, in. quo 


volumine sunt ascetiea ethicaque et De virginitate | 


εἰ contra Eunomium libri quinque, sermones et 
epp. Fass. Conf. Maittaire Ann. Typ. H, pag. 819, 
qui przíat. ex qua , quos codd. adhibuerit editor, 
cognosci potest, magnam partem reddidit. HanL. 

Basil. 1551, fol. [apud Hieron. Froben. et Nic. 
Episcopium , ut in calce legitur] cum przfatione 
Graeca Jani Cornarii ad Julium , Numburgensem 
episcopum. In hac editiope continentur : In Hexae- 


Impressum apud Jac. Mazochium, etc., fol. De hae 
ed. v. Maittaire 4. T. ll, p. 26& et Panzer. A. T. 
VIII, pag. 255, n. 92. Copiosius eam edit. recenset 
Lambacher in Bibl. antiqua Vindobon. civica, pag. 
85, sqq.; qui pag. 86 monet, in illa edit. etiam nu- 
merari tantam XVI homilias in. Psalmos , et uni- 
cam tantum ín Psalmum xxvut, cum in aliis ex- - 
&tent bine in illum; ex quo Combefisii judicium, 
alteram illam in psalmum xxvi homil. non esse 
genuinum Basilii fetum , non leviter conflrma- 
ri censet. — Basilii opuscula varia, Basil. 1494, 
4*, citat Maittaira A. T., IV, pag. 570, ex bibl. 
Adr. Paw; sed fides sit penes auetorem. Hant.] | 
Paris. 1520, fol., apud Ascensium [opera Jac. 


meron homiliz: undecim. In Psalmos homiliz XVl1, B Fabri Stapul. V. Panzer., ΥΠ, p. 67.] 


Variz homilia XXIX. Liber De Spiritu sancto. [Epi- 
stolz Basilii et Nazianzeni CLXXX. ᾿Ασχητιχῶν λόγοι 
septem. De judicio Dei. De fide. Ἠθικῶν ópo: 
LXXX. Ἐρωτημάτων ἀσχητικῶν κατὰ πλάτος ὅροι 
LV. Ἐρωτημάτων ἁἀσκητικῶν xav ἐπιτομὴν ὅροι 
CCCXIH. Ἐπιτίμια διάφορα sive poena varie ec- 
clesiastice ,  delinquentibus monachis et xavow- 
χαῖς constitule. Constitutiones ascetice XXXIV. 
Epistola ad Chilonem. Alia ad monachum , przva- 
ricatorem. De baptismo libri M. Liber Περὶ τοῦ αὐτ- 
εξουσίου, De libero arbitrio. Alius De virginitate. 
De Paradiso liber et libri V adversus Eunomium. 
[W. Garuerii pre. ad tom. 1 Opp., pag. iv.] 
Latina. 


Colonie 1525 et 1531, fol., apud Cervicornum, 
quam editionem persequitur Gesnerus in Bibl, Εκδ. 
Edit. Colon. 1525, quam in manibus habeo, inscri- 
pta est 

Divi Basilii M. Casar. episcopi eruditissima ope- 
ra, quorum catalogum in sequenti pagella deprehen- 
des. Interpretes Joan. Agyropylus, Georg. Trapezun- 
tius, Raphael. Volaterranus , Rufinus presbyter. 
Monedia Gregor. Nazianz. 1525. In calce : Excuse 
sunt hec opera in edibus Eucharii Cervicorni, cre 
et impendio M. Godefr. Hitorpii, civis Colon. M. 
Junio fol. Add. Lambach. 1. c., p. 86, qui in nota, 
Habentur, ait, hic preter opera que modo recensui- 
mus ex edit. Homana, libri V contra Eunomium, 


,Romz , 1515, Opera M. Basilii per Raphaelem C Georgio Trapezuntio interprete, et regula monacho- 


pag. 148 et 9292 sqq.) multa Basilii in opere 
ascetico in eod. CCXXXII (ib. pag. 294.) — lu 


cod. CCLXXXI, 50, sermones ad monachos, et 


alia (ib. p. 995., etc. — Nec vacat singula Basilii M. 


opuscula, eic., qux in codd. Bodleianis aliisque 


Britannicis exstant, vel enumerare; et ablegaudus 
mihi est illorum netiti: cupidus ad indices catal. 
mss. Anglie et Hibernie subjectos. — Quot codd. 
qui multi sunt, et varia Basilii opp. continent, ser- 
ventur in bibl, Escorial. docebit Pluer. in liinerar. 
per Hispan., pag. 461, aut. qui in aliis muliis bibl. 
reperiantur, índicabit Montfauc. in indice ad Bibl. 
Siblioth. mss.— Venetiis in bibl. Marc. in codd. Lill, 
usque ad cod. LX VI, in Cat. codd. Gr., pag. 56, usque 
ad 45, curatius memorati, exstant permulte howilize 
et alia opusc. in lis, homilie et alia, quz in edit. 
monachor. S. Mauri non reperiuntur. De homiliis 
nonnullis infra agemus : reliqua inedita quorui 


initia retulit auctor illius Catal. ea esse notantur : D confectore cat. bibl. Leid., pag. 


in cod, ,Liil, In obscuritatem prophetiarum, et quo- 
modo nos οροτίεαι diligenter in eas incumbere, In 
cod. LIV, consolatoria ad infirmos; de admini- 
stralsone, seu. regimine in Christo ; de misericordia 
et judicio (est quoque in cod. LVI, et bujus argu- 
menti homiliam ineditam memorat Montfauc. in 
Bibl. Coislin., pag. 118).— Ep. ad Urbicum mona- 
chum de continentia. In cod. LV, Eucomium in pre- 
cessorem suum; in Trinitatem (exsial quoque in 
cod. LX1); in illud Christi : Horam illam nemo no- 
vil. nisi Pater (conf. Bibl. Coislin., pag. 295) ; in 
Evangelium Luce et in Annam; in Pascha (est quo- 
que in cod. LXI); in lacum Gennesareth et in. Pe- 
trum, apusiolum (ejusdem argumenti homiliam sub 
Chrysostomi nomine laudat Montf, Bibl. Coisl., p. 
151, qua tamen initio discrepat ab exempl. Vene- 
ιο): In. memoriam martyrum ; homil, in Abraham; 


ex Evangelio Luce in paralyticum in ordinationem 
SS. apostolorum. — In cod. LXIl usque ad LXV, 
sunt Basilii ascetica (cat. pag. 45 sq.). — [n cod. 
Dill Basilii ex proverbiis; capitula VIII in diversas 
hypotlieses, etc.—Taurini in Bibl, quondam regia in 
multis codd, multas epistolas honiliasque aliaque 
inesse opera, cognosces ex catal. codd. gr. Taurin. 
V, indic. voc. Basilius, Cosar.— Insignis variorum 
Basilii librorum, Florentie in bibl. Laur. servato- 
rum, numerus designatur a Bandiu. it Cat. codd. 
Gr. Laur. Vide ind. ad tom. lll, pag. 480 — 483. 
— De codd. Neapolitan. V. supra. vol. V, in calce. 
Leid: in bibl. publ. inter. codd. Bonavent. Vulca- 
nii; ex Basilii appendice ad Naucleri Chronogra— 
phiam (cat. bibl. Leid., pag. 948 (in), — Ib. in bibl. 
publ. inter mss. vol. membran. pervetus, contineus 
quadam Basilii M., presertim ascetica, quod vir 
doctus videtur contulisse ad edit. Basileens., (ette 
$ n. 1. — ο 
pag. 6060, n. 47, Basilii in Hexaemeron.— Pag. 543, 
n. 61, Epp. amebzz Juliani et Basilii, quas testa- 
tur Scaliger se vidisse Arabice. — lbid. pag. 402, 
n. 7, inter codd. Vossian., e&nuigmata Bgosilii τοῦ 
Μαιουμὰν εἰς Κύτι. — Et n. 16, Basilii M. ἔχχλη- 
σιαστικὴ xaX μυστιχὴ προθεωρἰα" per interrogatio- 
nes, — Montfaucon, in Paleographia Gr. XLV, lau- 
dat cod. Colbertin. CCCCXCIX, membr., qui exhi- 
bet Basilii opp. scr. manu Niceta, protospatbarii, 
etc., Α. Ch. 971 oblatus ecclesie martyris Georgii 
Oriati, — et pag. 287, cod. Romanum P. P. S. Ba- 
silii, qui continet Basilii ascetica et quaestiones, et 
illustrat, qu£ notatu digna ad calcem leguntur, Sed 
bzc sufficiant, ne leges instituti nostri migrem : el 
de quibusdam opp. codd. passim adhuc locus erit 
dicendi. HaRL. | 


σον. vini 


"PROLEGOMENA. 


rum, a Rufino conversa. De regula monach. V. in- Α De scriptor. eccles., pag. 171 seq., ab Hendreichio 


fra ad IX, 11. Rufinum esse pessimum interpre- 
tem, statuit. [luetius De interpretatione, libr. n, 
pag. 246 sq. ed. Stade. 1680, 8*. — De ed. Col. 
4531. Vide Panzer. A. T., Vl, p. 414, n. 609. 
HARL. 

(Paris. 1525. Basilii M. opera ex interpretat. Joan. 
Argyropuli, G. Trapezuntii, et Raph. Volaterrani. 
ap. Jod. Badium. fol.; conf. Schoenemann, Bibt. 
— Patrum Lat., |, p. 619 sq. — De Trapezuniii 
versione librorum Basilii contra Eunomium, ejus- 
que editionibus v. Zeni Dissert. Vossiane, tom. M, 
p. 9, n. VI. — Garnier in praf. ad tom. 1 Opp., p. 
iv, memorat edit. Lat. Paris. 1525, fol., ap. Ascen- 
sium. Han. . 


Basil. 4540, fol., apud Hervagium cum przfat. B 


Wolfgangi Musculi. Hanc editionem preter Gesne- 
rum recenset Bellarminus De S. E. et B. Gerhar- 
dus in Patrologia. Ἐλεα. lnscriptio hac est : Opera 
D. Basilii M. — Omnia , sive recens versa, sive ad 
Grecos archetypos ita collata, per Wolfg. Museu- 
lum , Dusanum , ut aliam omnino faciem sumpsisse 
videantur. (uorum calalogus insequitur pra [ationem. 
Basil. ex off. Hervagiana MDXL, fol. Exempl. est 
in bibl. acad. Erlang. Ηλαι.. 

Basil. 1552, fol., edente Jano Cornario. 

Basil. 4565, fol.; apud Joan. Oporinum, cum eadem 
Musculi prefatione, qui in hac editione schoka in 
Psalinos, et enarrationem in sedecim capita Γαία, 


in Pandectis Brandenburgicis, sed, qui multa con- 
fuse ac falso de editionibus Basilii scriptorum tra- 
dit. Qui hanc Parisiensem editionem curarunt, 
Fronto Duczus et Fed. Morellus, testantur, $e usos 
editione Greca »nui 1551, collata cum uss. a Ri- 
chardo Montacutio. Duci note, quibus versiones 
passim casugantur, implent in Appendice tomi Il 
paginas 118; hinc succedunt exigua Federici Mo- 
relli p. 119 — 1926. (Add. Garnier l. c., p. v.] 

1058. Paris. ap. /Egid. Morell., fol., 5 voll.; mi- 
nus nitida minusque emendata, neque ulla re alia 
auctior. Hanc recenset Casimirus Oudinus in Sup- 
plemento de Scriptoribus eccles., p. 42 seq. |tom. 1 
Comment., p. 548 sqq., et ibid., p. 577 sqq.] no- 
vam sciagraphiam subjicit ordinis, quo ipse optet 
opera S. Basilii recudi, ut primo tomo honilize, 
altero libri et tractationes, tertio epistole, liturgia 
et alia quedam, in prioribus non obvia, exhibean- 
tur- [proscribendi tamen lib. De grammatica ezer- 
citat. et epistola in adversis consolatoria]. 

Novam Basilii operum editionem molitus pridem 
fuit Franciscus Conmbefis. , cumque edendi ipsius 
vasü operis occasio deesset, casiigationes saltim 
suas ex variis codicibus mss. et observationes va- 
rias ad paginas editionis Paris. 1618 vulgare insti- 
tuit, variaque inedita S. Basilii monumenta passim 
inseruit. Sed A. 1679, 95 Jun., ztat. 74, operi im- 
mortuo Combefisio, observationes illa eodem adhuc 


. οἱ epistolas quasdam adjunxit. Έλλα. Late recenset (; anno publicate, et archiep. Parisiensi, Francisco 


banc edit. et alia lectu digna de Basilio ejusque 
scriptis atque interpretibus profert, notatque tria 
interpretum peccata Joan. Fabric. iu Hist. bibl. sue, 
tom. 1, pag. 101 — 106. HanL. 

Parisiensis Godfridi Tilmanni 1966, fol., qua re- 
«ουφᾶ est. 

Antwerp. 1568, fol, apud Philippum Nutium. 
Banc editionem recenset Possevinus in Apparatu 
saero, [Add. Garnier praefat. cit. p. 1v.] 

Paris. 1571, fol., apud Sebast. Nivellium : prio- 
ribus nitidior, pleniorque et castigalior, quam se- 
cuta Parisiensis apud Sonnium A. 1605, fol. 

Postrema Antwerpiensis 1616, curante Andrea 
Schotto, fol., repetita Coloniz 1618, fol. 


Harlxo, inscripta: aunt a Vincentio le Fevre, ord. 
Przd., qui sub nomine Pauli de Golefer latere vo- 
luit. Titulus operis est : Basilius magnus ex integro 
recensitus , (εί fide optimorum codicum ubique 
castigalus, auctus, illustratus, emendatus, versiones 
recognite, etc. Paris. 1679, 8*, duobus voll, [Conf. 
Garnerii praef. cit. p. vi.] 

Memini et Wilhelnum Ernestum Tentzelium, τὸν 
µαχαρίτην, multis annis, et beatissimuin desidera- 
tissimumque Godfr. Olearium nostrum aliquando 
de nova Basilii editione concinnanda cogitasse, et in 
eam rem varia collegisse subsidia, sed utriusque 
doctos conatus properans fatum antevertit 

Novam nunc S. Basilii editionem eruditi monachi 


Denique Franciscus Combeflsius in Ecclesiasete D Benedicüni, quibus tot prxeclarissima monumenta 


reco, Paris. 1674, forma octava majore, tum in 
Bibliotheca concionatoría ibid. , 1662, fol., varias 
Basil. homilias Latine a se vel receusitas, vel de 
integro versas Latine edidit. 

| Germanica. 

lugolstad. 1591, fol., Schweikhardo comite Hel- 
fensteiniensi, etc., interprete. [Przef. scripta est 
Landsbergz in Bavaria super., 1589.] 

Greco-Latina.. 

Α. 1618, Paris., fol., 2 voll., ex officina Nivellia- 
na [ap. Claudium Morell. secundum Hamberg. 
Zuverl. Nachr., 1l, p. 808]. Hzc insignis et nitida 
emendataque [et ad codd. Anglicos et Gallicos re- 
censita] editio recensetur a Phitippo Labbeo tom. 1 


ecclesiastica debemus, jubent exspectare ab insigni- 
bus sodalibus suis, Juliano Garnierio, Francisco 
Faverollio et Joan. Jacobo Raverdo, postquam ille, 
qui ex eodem ordine ornanda huic spart: prafe- 
ctus antea fuerat, Jacobus Lopinus, jam A. 1695, 
29 Dec., fatis concessit. [Lopinum antea fuisse prz 
fectum, negat Garnier. przff. ad tom. 1, Opp. pag. iv.] 

[Prodiit ed. Garnier. quz buc usque principatum 
tuetur; alium librorum Basilii ordinem babet, et 
est inscripta : 

Too — Βασιλείου --- — Sancti Patris nostri Basi- 
lii, Cesarem Cappadocic archiepiscopi, Opera omnia, 
quc exsiant, vel quc ejus nomine circum[eruntur, 


.ad mss. codd. Gallicanos, Vaticanos, Florentinos et 


NOTITIA EX. FABRICIO: 


CCXLiX* 


Anglicos, nec won ad antiquiores. edit. castigata, A Τα in conferendis emendandisque Πως sacris lau- 


multis aucta : nova interpretatione, criticis pra-[utio- 
Ribus, notis, variis lectionibus illustrala, nova S. 
Doctoris vita et copiosissimis iudicibus locupletata. 
Opera et siudio Domini Juliani Garnier, presbyteri 
et monachi Benedictini, e congregatione S. Mauri. 
Tomus primus Paris. typis et sumptibus Joan. Bapt. 
Coignard, 1721, fol. ; tomus secundus, ibid. 1722; 
tomus tertius (defuncto jam Garnier d. 5 Jun. 1725), 
opera et studio monachor. ord. S. Benedicti, ibid. 
1100. Conf. doctas censuras in Actis erud. Lips. A. 
1123, p. 465 sqq.; — A. 1194, p. 491 sqq. et p. 
$21 sqq. — Codd. ad quos exacta est editio, singu- 
lis tomis post praefat. indicantur. — Garnier ipse 
$n praf. ad vol. l, pag. v 8qq., quid praestiterit, 


el in quibus superare studuerit laborem merita- B 


que superiorum editorum, late ostendit. Totum 
autem opus sic distribuit. Cemplectitur tomus pri- 
mus hoinilias in. Hexaemeron et in Psalmos, libros 
in Eunomium, aique commentarium in Isaiam; se- 
exnduws, homilias de diversis, ascetica, librum Dé 
rirginitate, librosque De baptismo; terius, librum 
De Spiritu sancio, epistolas, liturgiam, viginti quatuor 
sermones Symeonis, magistri ac logothelz, vitam 
Basilii. Quare in recensendis Basilii M. scriptis ita 
versabor, ut illum quidem ordinem teneam, ordinem 
vero in utraque edit. Graeco-Latina Parisiensi ser- 
vatum et a Fabricio indicatum designem, adjiciam- 
que, quz de singulis notarat Fabricius, 4189 autem 


datur (v. supra vol. II, p. 715); iu orones tamen 
libros divinos id ab eo factum esse, probari nequit. 
—Homilie ín Hexaemeron exstant msple in XIX 
codd. .Paris., et quidem, Garnierio in praef. pag. xx 
monente, novem homilie inr codd. antiquissimis 
membran., in nonnullis autem recent. chartaceis 
undecim homiliz. . 
Florentie in codd. Laurent, XII, n. 2, plut. 10, 
novem homiliae in Hexaem. — In cod. XVIII, n. 1, 
plut. 4, duodecim hom. in illud. — In cod. XXVII, 
n. 5, novem hom. cum scholiis nonnullis margin. Se- 
veriani, Gabalorum episcopi, tempore Chrysostomi, 
Gregorii Nysseni, et anonymi. V. Bandin. Cat. codd. 
Gr. Laur., 1, p. 482, 541 et 550, ubi scholion. Sevc- 
riani ad principium homilie speciminis loco retulit. 
Venetiis inter codd. bibl. S, Micbaelis, sunt Basi- 
lii hom. novem genuinz, et dux De siructura homi- 
nis spuriz, ab aliis Gregorio Nysseno attributz, V. 
Mittarelli Bibl. codd. mss. S. Michaelis Venet., p. 
411 sq. — ibid. in bibl. Marc. cod. LV et LVIII. 
Matriti in bibl. regie cod, CXXIII, homilie ΧΙΙ 
iu Hexaem., quarum tamen tertia in duas est dis- 
tracta, ita, ut proprie sint XI numerandz, ut plu- 
ribus ostendit Iriarte in Cat. codd. Gr. Matr., pog. 
501, qui hunc codicem in ultiinis homiliis cum ed. 
Combeflsiana conferenduin esse judicat. 
Monachii in codd. Bavar, ΧΧΧ, XXXIV, CCXLII, 
CCLI. 


miht adootanda supplendaque videantur, uncimis (» — Augustze Vindel. inter codd. Basilii undecim ho- 


separem a reliquis. Hanr.] 
VI. Basilii Magni scripta, que exstant, in edit. 
Greco-Latina Paris. Garneriana. 

4. El; τὴν Ἑξαήμερον, in Hezaemeron homilie IX. 
rl, p. 1, Garn.] Ex his pleraque ad verbum expressit 
S. Ambrosius libris vt (a) in Hexaemeron, qui etiam- 
num supersunt, Easdem Eustathius, sive Eustachius 
(Afer), vir disertissimus, ita. transtulit in. Latinum, 
aut ingenium doctissimi viri (Basilii) facundie suce 
wiribus cquiparasse videatur, qui usque ad hominis 
conditionem novem libros tetendit, ut notat Cassio- 
dorus cap. 4 Divinar. Lect. Qua: versio sorori Syn- 
cletieze, diaconissz (5), ab Eustathio dicata et memo- 
rata etiam Sigeberto Gemblacensi cap. 21 De S. E. 


milie ín primum Geneseos caput de opificio sex 
dierum; atque Reiser. in Catal. p. 50 adnotat, in 
illo codice duas posteriores homilias ascribi Gre. 
gorio Nysseno, sed, judice Hoeschelio, perperam 
propter Nysseni libr. (qui in eodem sequitur cod.) 
De hominis structura, qui ejusdem quidem est ar- 
gumenti, sed non ejusdem methodi. 

Vindob. in codd. Czs. LXIV, qui multa Basilit opp. 
continet, n. 1. V. Lambert., IIl, p. 294. — It. in 
cod. ΣΙ, n. 4. — Cod. LXIII, n. 1, cum nonnullis 
schol. margin. — Cod. LXV, n. t, cod. LXVI. 
(Lamb., HI, p. 285 sq., 289, 514 et 225.) 

Leid: inter codd. Vossianos Eustathius in Hezae- 
meron, ei in idem Basilii homiliz, sed sine fine. V. 


et Bedae, sive Junilio pref. in Genesin [inter Latin. D Cat. bibl. Leid., p. 395, n. 50, et sic in aliis biblio- 


codd. Venet, D. Marc. V. cat. codd. illorum, p. 23 
$q.]. prodiit Nicolao Fabro curante, exstatque in 
Bibliotheca Patrum Paris. 1654, tom. I, atque in 
Latinis S. Basilii editionibus novissimis. FABR. — 
Singularum homiliarum argumenta strictim refert 
examinatque Schroeckh. 1l. c., pag. 168 sqq., et 
180 sq. Basilium in quosdam quidem libros divinos 
commez;tatum esse, negari non potest, ejusque ope- 


(e) Homilia prima Basilii respondet primis sex 
libri primi Ambrosii capitibus, secunda capitibus 
reliquis quatuor ejusdem libri, tertia libro integro 
secundo, quarta capitibus quinque, et quinta czete- 
ris duodeciu tertii libri ; sexta libro quarto, septi- 
ma libri quinti capitibus prioribus undecim, octava 
po;terioribus, nona denique libro sexto. [Quxdam 


thecis, supra memoratis. In eadem bibl. Leidensi, 
p. 52 sq., occurrunt Hezaem. et aliorum opp. Basi- 
lii editt. — 1n cod. Mosq. bibl. synod. XIV, sunt 
ΧΙ oratt. Basilii M. qux jam edite sunt, et quas 
designat Matthaei in Notit. codd. Mosq., p. 24 sqq. 
Ibid. in cod, XV hom. in Spiritum sanctum.—n cod. 
XVIII, 9-homili», — In ced. XX, 51 bomil., io his 
orat.. De perfectione vite Monach., inedita, quaux 


Ambrosii loca illustrat Garnier. pref. ad tom. 1, 


(b) Hxc Syncletice, cujus, ut xqualis suz, Sedu- 
lius iu praef. Operis Paschalis mewinit, non confun- 
denda cum S. Syncletice, antiquiore, de cujis vita 
dixi inter scripta S. Athanasio supposita lib. v, 
cap. 2. n. 84. |Vol. Vill, p. 207.) 


CC 
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Matth. cam  Xiphil. et duabus aliis Basilii orat. A dentis, interpretatione subjicientur, in Grzeco-La- 


Mosque 1775, 4, in lucem protulit, V. Matth. 
Notit., etc., p. 50 seq., ibique not. 2. — In codd. 
X et XII permultz .homiliz.. (Matth. pag. 32 seq.) 
— In cod. XXIII, varia Basilii opp. — In cod. XXXI, 
n. 90 et 54, fragmenta. Hanr. . 

Dionysii quoque Exigui versionem Caveus, et 
ante eum Possevinus et Elias du Pin, memorat. Sed 
vereor, ne Greg. Nyssenus, quem a Dionysio Latine 
redditum constat, memoriz eorum obversatus ; vef, 
ut b. doctori meo, Tho. Ittigio, observatum, verba 
Tilmanni non recte intelleeta illos induxerint, ut 
Basilium; quoque ab eo versum affirmarent. Inter 
recentiores primus Basilium interpretatus est La- 
tine Johannes Argyropulus, cujus versio prodiit 
Roms, apud Jac. Mazoch. 1515. fol. V. Maittaire 
A. T., M, p. 274, in operibus Basilii, A. 1564, fol. 
Latine Basile& vulgatis, et a Godfrido Tilmanno 
recognita cxteris Latinis ac Graco-Latinis Basilii 
editionibus occurrit. 


Winc Joachimus Perionius, Paris. 1552, in cujus 
interpretatione plura notat ac reprehendit Possevi- 
nus tom. ] Apparatus sacri, pag. 184 seq. 

Jani Cornarii versionem invenies in editione ope- 
rum Basilii Latina Basil. 1559, fol. eamque passiin 
przefert Fronto Duczeus in notis ad hoc Basilii opus. 
FaBR. Contra Garnier. in pref. ad tom. 1, p. v, ubi 
de interpretibus Basilii Latinis agit, plura culpat in 
Cornarii versione, quam ita 3speram duramque esse 


judicat, ut una aut altera pagiua pra tzxdio legi vix C 


possit. Πλην. 


Victorini Strigelii interpretatio separatim lucem 
vidit Lipsie 1566, 8». Laudant Basilium in Hexae- 
sneron certatim veteres, Nazianzenus (a), Nysse- 
nus (b), Hieronymus (c), Photius (d), Suidas (e), 
aliique. Ante Basilium in Hezxaemeron qui seripsere, 
temporis injuria interciderunt omnes preter Philo- 
nem Judzeum, ut Rhodon, Tatiani discipulus, Hip- 
polytus et Origenes, Bieronymo laudati, Justinusque 
Martyr, et alii complures, quos Anastasius Sinai- 
ta (f) commemorat. Post Basilium scriptores hujus 
argumenti tulere zttatem Graci scriptores, Nysse- 
nus, Eustathius, Anastasius, Joannes Philoponus. 

Homilia X et ΧΙ de opificio hominis [ap. Garn. I, 
p. 225], quie velut Basilii in Grzecis editionibus plu- 
ribusque mss., ut in Caesareo, apud Lambec., lll, 
pag. 422 (g) et in versionibus Cornarii , Perionii , 
Strigelii, atque in Latinis Basilii editionibus ple- 
risque e Wolfg. Musculi, Argyropulum supplere stu- 

(a) Nazianzenus orat. 20 in S. Basilium : Όταν 
τὴν Ἐξαήμερον αὐτοῦ µεταχειρίζωµαι, μετὰ τοῦ 
χτιστοῦ γίνομαι. 

(b) Nyssenus in Hexaem., tom. ], pag. 5, cum 
dixisset se neutiquam velle ἀντιδογματίζειν τῷ 
ἁγίῳ Βασιλείῳ περὶ τῶν χατὰ τὴν κοσµοχονίαν αὐτῷ 
φιλοσοφηθέντων, subjungit, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν χεκρα- 
τήσθω, xai ης τῆς θεοπνεύστου διαθήχης τὰ 
δευτερεῖα φερέσθω. 

(2 Hieron. Catalogo, c. 116, εἰ epist. 55. 

d) Photius cod. cxLr. 


(c) Suidas in BacAeioc. Vide et Socratem 1v, 26. 
(f) Anastasius vii in Hexaem., cujus verba Gre- 


tinis omisse sunt, quoniam multi veterum testan- 
tur, Basilium non ulterius progressum, nec de ho- 
minis structura tractasse. 'Pamen illas post longum 
morbum a Basilio revera additas, eique adeo vin- 
dicandas esse contendit Franciscus Combefisius , 
qui eas e mss, emendavit et sapplevit, et cam ar- 
gumentis quie in codice regio przfiguntar, in capita 
distincta, addita nova versione sua notisque, dedit 
tom. I Basilii recensiti, pag. 418 seq. , Paris 1679, 
8», subjuncta etiam pag. 524 homilia De paradiso , 
qua inter diversas est tricesima, et tom P, pag. 625, 
edit. Grxeco-Lat. A 1618 legitur. [Gar. T, pag. 547 
seqq. orat. Hit De hominis struttura, inter sparia 
Basilii seripta.] Certe homilia$ X et XI a Greg. Nys- 
seno adjtmactas Basilii operi not esse, docet Juculen- 
tus, quem ab eo supplementi Basiliani loco habemas 
liber De opificio hominis, et inter cojus opera ille 
dus homilie tom. 1, pag. 159-153 leguntur cum 
versione Petri Francisci Zini Fass. Homilias Xl et 
ΧΙΙ et De paradiso falso tribui Basilio, eontra Com- 
befisium , du Pin et alios late doeteque ostendit 
Garnier in pref. ad tom. ἓ, pag. vrit, multis usus 
argumentis, a diversa styli et sententiarum ratione, 
et meliorum antiqnierumque eodicum anctoritate ab 
Mnmensaque variarum lectionum silva, qus ip ge- 
nuinis Basilii opp. hatd adeo magna est, sumptis, ei 
ipsius Gregorii Nysseni loco, quem male interpre- 
tatus est Combefisius. Tum subjungit quasdam quzs- 
sliones , ad loca quadam notatu digna illustranda 
pertinentes. Add. Riveti lib. m Critici sacri, cap. 
40, pag. 538, ed. quinte, et Sehroekh l. c., p. 178 
$q. — Est in duobus codd. Paris. HaRL 

[1.] Ομιλίαι Homilie XVII in Psalmos |l, pag. 
89 sqq., Garn.] Hoc est, preter unam in Psalmi 1 
initium, procmii loco przmissam, singul: in psal- 
mem vit, xxix (A), xxxu, xxxin, Xxxvii, ΧΕΙΣ, XLV, 
XLVHI, LIX, LXI, ei binzx in psalmum xiv, xxvii, 
cxiv. Μία, qnam procmii loco praemissam dixi , ex 
Rufini versione solet prefigi Latine S. Augustini 
Enarrationi Psalmorum, etiam in novissima editione, 
ab eruditis monacbis Benedictinis curata, tomo IV (i). 
Homilias universas septemdecim Latine vertit God- 
fridus Tilmaunus, cum cujus interpretatione exstant 


D in Grzco-Latínis et postremis Latinis Basilii editioni- 


bus. Ante Tilmannum easdem transtulerant Raphael 
Volaterranus, cujus versio legitur in Latinis qui- 
busdam editionibus, ut Basileensi 1565 fol., et Ja- 
nus Cornarius, qu:e occurrit in editione Latina A. 
1532. Plura ex his bomiliis afferuntur in Catena 


ce produxit Michael Le Quien ad Damascenum, 
tom. {, pag. 174. Alium ex libro 1 Fronto Duczus 
in limine notarum ad Basilium. 

g) Pag. 285 sq., 289, 514, ed. Kollar. ; sed in 
cod. XV, n. $, orat. Gre. Nysseni in Genes. 1, 36, 
male ascribitur Basilio M. quasi ea sit oratio x ix 
Hexaem. V*, Lambec. lll, pag. 514 sq. ibique Kol- 
lar. not. Hanr. 

(4) Secundum Hebraicam editionem in psalm. 
VH, XV, XXIX, X3X, XX YIII, XXXIV, XXXVIIL, XLV, ILVI, 
XLIX, LX, LX) et cxvi. . 

(i) Conf. Fon'anini Histor. litterar. Aquileiens. 
Rome, 1742, &, pag. 299. llanL. 


NOTI1IA EX FABRICIO. 


CCLE 


Grsecorum Patrum ad Psalmos Corderiana; non- A xxvin, una. i psalm. xxix , xxxi, xxn, XXXVII, 


nulla eiiam przterito Basilii nomine, FAsR.— Fuse 
disserit de illis bomiliis Garnier et in monito prz- 
misso pag. 89, et vero in prxefat. $ Vl, pag. xxi sqq. 
Priore loco paucis observat psalmi yxxxvm inter- 
pretationem, jam Combefisio suspectam , esse Eu- 
sebii, non Baailii fetum ; interpretationem psalmi 
xxviii, a Combefisio, Tillemontio, Du Pin pro adul- 
lerina babitam, esse opus plagiarii, vel potius stu- 
diosi eujuspiam, qui se exercere, et Basilium imitari 
voluerit ; in genere, orationes, qus vere Dasilii sunt, 
ad populum habitas esse, in conventuque publico 
pronuntiatas; quacunque autem hane notam pre 
se non ferat, eam debere ob id solum suspectam 
videri : tum animadvertit, commentarium, hacte- 
nus Theodoro Heracleotz attributum, non esse Ba- 
silii im Psalmos expositionem. Denique adnotat, Am- 
brosium, cum suos in Hexaemeron scriberet libros, 
etiam Augustinum, permulta ad verbum sumpsissee 
Basilio : quse omnia aliaque copiosius exponit de- 
monsuatque in Praefat. ]. c., in qua etiam docet , 
orationem 1 in psalmum xiv haud esse genuinam ; 
notat quzedam in explieationibus psalmorum 1, vir 
et x xvii ; judicat de comment. in. Psalmos , perpe- 
ram 8ub nomine Theodori Heracleotse a Corderio 
edito, et, multis argumentis atque exemplis allatis, 
ostendit, esse catenam e multorum Patrum eccles. 
libris eonsarcinatam. Idem Garn. edidit pag. 352- 
$11 Basilii homilias, in quibus multa loca ex Eu- 
sebio non a Basilio, sed ab alio auctore compilata 
sunt, in psalm. xiv, aliam ineptam ἐπ psalm. xxvin, 
lum in psalm. xxxvii, et ín psalm, cxv. — Floren- 
ti; in cod. Medic. Laur. VIII, plut. 4, qui xL bo- 
mil continet, est n. 5, hom. in psalm. xiw, quam 
Garn. in append. tom, 1, p. 552, tanquam Basilio 
suppositam posuit. Bandin. vero 1 Cat. codd. Gr., 
pag. 526, arbitratur ex Laur. illo codice, sc. xi 
scripto, argui posse, hormil. istam etiam ante illud 
tempus fuisse Basilio adjudicatam, eique propterea 
locum assignatum ante sequentem, n. 6 hom. ín 
pariem xiv psalmi. contra feneratores, cujus titulus 
ac prima verba aliam supponant in eumdem: psal- 
mum homiliam, — Add. Schroeckh |. c. , pag. 184 
sqq. — Basilii píologus in psalm. repetitus est in 


XLIV, XLV, XLVIl, LIX, LXXI, CXIV et CXV , quarum. 
initia posuit Lambec. in Comment., lll, p. 526 sqq. 
— Ezdem eodemque ordine in codd. LXVIII, n. 4. 
(Lambec. ibid., pag. 339.) — In codd. CCXLIY, 
D. 10, fragment. bomilise in psalm. ΣΧΝΗΙ, notante 
Kollario ad Lambec. 1, p. 257.— in cod. CCXXXVI, 
n. 9, sunt quatuordecim Basilii orat. (Lambec. V, p. 
484 sq.) ; in his septima inscribitur xacà τοχιζόν- 
των, contra feneratores, sed Kollar. in nota animad- 
vertit, illam nihil aliud esse, ac Basilii homiliam , 
initio mutilam, in partem psalmi xiv, et contra fe- 
neratores in ed. Garn. tom. I, pag. 107, Add. Kol- 
lar. not. ad vol. 1, pag. Lv, de cod. ΧΙ. — Ex 
eod. Patrum Basilii Romano specimen. Basilii ser- 
monis in septimum psalmum dedit Montfauc. in 
Palagogr. Gr., p. 285. — Idem in Bibl. Coislin. p. 
417 sq., aliquot codd., homilias atque epistolas Ba- 
silii continentes, recenset, in quibus etiam exstant 
homiliz in Psalmos : in cod. igitur XLVIH membr., 
szc. x, leguntur hom. sexdecim, omissa secunda ín 
psalm. xxvin, hbomiliz in psalm. xiv , rix et σι bis 
occurrunt. — In codd. XLIX et L sexdecim hom., 
omissa secunda ἐπ psalm. xxvin, -—— Venetiis in 
bibl, Marc. sunt, preter multas alias homilias li- 
brosque Basilii, hujus homili» in Psalmos in codd. 
Lili, LIV, LV, LVI, DLIX et DLXII, teste catalogi 
auctore, etc. — Edit. Lat. Romanam jam supra me- 
moravimus. 

In editione Garner., pag. 207 sqq., sequuntur K- 
bri v contra Éunomium, inscripti Too — Βασιλείου 
— ἀνατρεπτιχὺς τοῦ ἀπολογητιχοῦ τοῦ δυσσεθοῦς 
Εὐνομίου. — Basilii libri quibus impii Eunomii apo- 
logeiicus evertitur. Atque Garn. in nota monet, tot 
esse fere titulos varios quot codd., se autem secu- 
tunm esse ed. Venet. et meliores codd. — Αντιῤῥη- 
τιχός legitur in cod. Regio secundo ; ἀντιῤῥητικῶν 
λόγ. a' in cod. Colbertino. — In edd. super. Paris. 
sunt libri illi in tom. Η, atque Fabricius in vet. ed. 
locum illis assignavit septimum, et ea quz sequun- 
tur, de illis notavit. HARE. 

[Vll] Αντιῤῥητικὸς τοῦ ἁπολογητικοῦ τοῦ δυσσε- 
θοῦς Εὐνομίου, Adversus apologiam impii Eunomii 
antirrhetieus, libris quinque, tom. II, pag. 1. Egre- 


Liturgia antiqua, Hispanica , Gothiea, Isidoriana, Β gios libros vocat Hieronymus cap. 116 Catalogi , et. 


Mozarabica, Toletana mista, illustrata adjectis ve- 
tustis monimentis, eum additionibus, etc. (a), tom. 
Jl, p. 455 sq. — Codices in bibliotheeia et catalogis 
supra memoratis, reperiuntur. Hie paucorum dabe 
notitiam. Exstant igitur ille homil. in XVI codici- 
bus bibl. publ. Paris. — Vindobonz in cod. Cesar. 
LXVIl, qui permultas Basilii homilias atque epi- 
stolas continet, reperiuntur n. 2 homilie xvii. im 
psalm. 1, vu, dum im psalm, xiv, duz in psalm. 


(a) De hoc opere, Rom:e, tom. 1, if, typis et sum- 
pibus Hieron. Mainardi 1746, [οἱ., edito, plura le- 
ges in Baumgartenii Nachricht. von merkwüurd. DBà- 
cherg, tow. V, p. 508 sqq. | 

(b) Philostorzius vir, 12, quinque libros Euno- 
mii memorat, aitque, Basilium primo lecto βαρνθυ- 


Grzcus Hieronymi interpres atque Suidas ἑξαιρέ- 
τους λόγους. Laudat etiam Photius cod. cxxxvu , 
cxx1vir, ubi Eunomii ἔχθεσιν et ad Basilii libros re- 
sponsionem, in tres (5) distinctam λόγους, sed post 
illius mortem demum in vulgus datam, commemo- 
rat. Ex his Basilii libris tres priores. accuratiorem 
argumentorum Eunomii confuütationem continent ,. 
quibus quartus deinde et quintus veluti spicilegium 
quoddam (c).a Basilio adjuncti, excutiendis, quie. 


Κήσαντα λιπεῖν τὸν βίον. Quod postremum mendas 
cii arguit Photius, hzc e Philostorgio referens. 

(c) lta. malim, quam quod Petavius pag. 107 
Dogm. theol. de SS. Trinitate : Nímirum quartus 
ille liber εἰ quintus tumultuariam locorum argumen- 
torumque silvam et materiam nondum absoluti operts. 


€CLTE 
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forte superessent, locis, argumentis ae minutiis, À Lascarim epistola de processione Spiritus saneti 


Neque enim assentior iis, qui hos binos posteriores 
Basilio abjudicant, nulla certa rotione nixi. Nam οἱ 
in mss. eodicibus quamplurimis sub Basilii nomine 
prioribus sub titulo ᾽Αποριῶν χατὰ Εὐνομίου (o) jun- 
cti babentur, et a Gracis sub Basilii nomine (b) 
laudantur, quorum merito plus se tribuere testimo- 
nio ait Rich. Simon. lib. mi Hist. critice N. T., 
pag. 107, quam Erasmi, Abr. Sculteti et aliorum 
quorumdam censuris, porum firmiter colligenti- 
bus (c). Grzece primum prodiere tres primi in edi- 
tione operum Basilii Veneta 1535, fol. , posteriori- 
bus duobus additis in edit. Basil. 1551, a Jano 
Cornario. Latine vertit universos quinque Georgius 
Tropezuntius, cujus interpretatio [multis aliis , ju- 
dice Garn. anteponenda, et] servata in plerisque 
Latinis Basilii editionibus , et in utraque Grzeco- 
Latina Parisiensi (d). Nonnulla in hac versione repre- 
hendit Jac. Billius, αι in Possevini Apparatu 
possunt videri. Longe plura Duczus et tom. Il Ba- 
silii recensiti Combefisius. Jani Cornarii interpreta- 
tio quinque libroram legitur in editione Latina 
Basileensi A. 1552, fol. Denique cum versione sua 
tres et quartum extrema parte truncum vulgavit 
Theodorus Beza, adjunctis Athanasii dialogis v De 
Trinitate, Anastasii et Cyrilli explicatione fidei et 
Phebadio, 1570, 8*, apud H. Stephanum. In tertii 
libri exordio locum, a Grxcis corruptum, notavit 
Possevinus Bibliothece selecto τι, 46, et. Allatius 
De processione Spiritus sancti, eapite 90, p. 114 
seq. Confer Joannis Vecci capita de processione 
Spiritus sancti in tomo I Gracie orthodoxe Allatii, 
p. 935 seq. FaBR. — Quinque libri sunt in cod. 
Vindob. Cesor. ΠΧ, n, 5, εἰ LXXXVIII, n. 9 
(Lambec. 11, p. 290 οι 475). — in vol. V, cod. 
CCLVII, n. 8, est cardinalis Bessarionis ad Alex. 


continent. (uo minus admirandum est, quedam ibi 
esse aliter, aique in ceteris meditatis elaboratisque 
scriptis aó eodem auctore prodita. 

(a) V.de Combefisii Basilium recensitum, tom. I, 


pag. 27. 

(5) Duezum in limine notar. ad lib. 1 contra Εκ- 
nomium. 

(c) Beza in przf. ad ed. paulo post laudatam, tres 
lantum esse Basilii arbitratur, cum tamen, qui 


quartus numeratur, ut minime inutilem, adjunxit ; D 


quintum vero pratermisit. IV autem Graecos edidit, 
ut ait, multo, quam ante hac, emendatiores, — De 
illa vero controversia multus est Garnier. in przf., 
pag. xii sqq. $ XI, ubi de librisin Eunomium agit. 
Erasmus igitur aliique negant, duos posteriores li- 
bros a Dasilio esse profectos: atque antiquiorum 
fuisse hominum illud Judicium, vel ex eo patet, quod, 
observante Garner. in quinto cod., olim Regio, Gr. 
nianu jnitio libri quarti. notatum est, alios uegare, 
illum esse S. Basilii ; sed tamen eum non coudem- 
nare, quasi absurdi aliquid contineat. Atqui Garn. 
illorum subscribit sententie, quod (multis in hanc 
sententiam exemplis argumentisque aliis prolatis) 
verba, dictio, phrasis omniaque peregrinitatis nee 
subacti judicii notam prz se ferant, et Basilius a se 
ipso dissentire videatur : tum quia isti duo libri de- 
sint in ed. vet. Veneta, el in nonnullis cod. Sed le- 
gat velim atque examinet Basilii cupidus Garnierii 
ipsius argumenta, speciose docteque exposita. Add. 


(edita a Petro Areudio Gr. cum duplici interpreta- 
tione Lat.' cum opusculis theologicis circa proces- 
sionem Spiritus sancti Roma); quod opusculum 
Kollar. ad Lamb. Comm., V, p. 567, miratur, non 
consulium fuisse a Garnerto, ad corrigendum lo- 
cum in Basil. Contra Eunomium libro wr, p. 211, 
ἀξιώματι μὲν γάρ, eic., quem Kollar. contendit in 
recentioribus codd. a Graecis schismaticis fuisse cor- 
ruptum, et plura in hanc rem disputat. — In cod. 
XCIX, n. 4, sunt duo fragmenta ex opere adrers. 
Eunomium libri v, V Kolar. in Supplem. ad Lamb. 
Comm., p. 624. — In cod. XII Mosquensi fragm. 
ex Basilii tertio libro Antirrhet.ex opere ad Amphil. 
et op. adversus Eunomium, etc. Vide Matibzi Notit. 
cod. Mosquens., p. 91. — In cod. Coislin. CXX, 
fol. 4 ex libro contra Eunomium de Trinitate. Vide 
Montfauc. Bibl. Coislin., p. 195, atque alibi in aliis 
cod. mss. — In Henr. Canisii Lection. antiq. aut 
Thesauro monumeniorum eccles. et listor., cura Jac. 
Basnage, tom. ], n. 6, p. 169 seq., sunt Latine, 
Basilii M. Rationes. syllogistice contra Arianes, in- 
terpr. Fr. Turriano, et particula operis Contra Eu- 
nomium , quod ingenitum non substantiam, sed 
ὕπαρξιν, id est. exsistentiam, declaret. Sequuntur, 
p. 225 seq. appendicis loeo opera quzedac, Basilio 
perperam ascripia, adjuncto Eunomii opare. 

4. Dux homilie De opificio hominis et una De 
paradiso, p. 325 seq., de quibus jam antea ad n. 1 
homiliarum egimus uberius. - 

9. Homili:e in psal. xiv, xxvii, xxxvi et exv, 
pag. 952 seq., de quibus v. Garnier. in Przf. 
pag. xxxv. 

$. Commentarius imperfectus ín. prophetam 
Jsaiam. Antequam de illo plura adnotem, ea quae 
Fabric. (ubi est n. 6) scrips:t, hic ponam. Hanr. 


Garnierii monitum, libris illis priefizum, pag. 205 
sq.. et Schroeckh. l. c., qui pag. 97 sqq. summam 
dedit librorum, et pag. 57 sqq. comprobat Garnie- 
rii judicium, librorumque istorum duorum condem- 
nationem. Attamen pr:eter. Simon. aliosque, a Fa- 
bricio citatos VV. DD, etiam Bellarminus, Fronto 
Duczus, Combe(isius, Tillemontius, Du Pin, etc., 
Dasilium quinque librorum auctorem faciunt, a1que 
in concilio Florentino ut a Latinis, ita a Grecis , 
Basilii nomine pariter citantur. Nec desunt codices 
(ut ad finem hujus seetionis notabimus) in quibus 
sub Basilii nomine duo illi libri prioribus adduntur. 
Atque Kollarius ad Lambecii Comment. lll, pag. 959, 
not, B., Simonii ae Fahricii sententi:m adoptat. 
At enim Garnieri ac Sebroekhii argumenta, quibus 
yposta illorum demonstratur, graviora videntur. 

ARL. 

(d) Tertius liber, in quo disseritur de Spiritu 
sancto ex interpretatione Georgii Trapezunt., repe- 
ritur quoque in collectione Goaciliorum, (acta a Ῥο- 
tro Crabbe, Minorita, Colon. apud Petr. Quentel, 
1538, fol., p. 810, et Romz per Anton. DBladun, 
4526, fol., in actisque concilii cecumenici, sub En- 
geni lll congregati, teste Apost. Zeno in Dissertas. 

ossiane, tom. Il, pag. 9, n. 6. — Antirrheticus a 
Georgio Trapezuntio Latine versus, praemissa Des- 
sarionis epistola, in cod. Lat. Veneto Marec. XLV. 
Vide cat. Latin. codd., pag. 25. Πλην. 


NOTITIA EX FABRICIO. cun 
[VI.] Ἑρμηνεία, sive (ut alius. codex Combef.) A nihil contrarii de Pytbonissa Endorea affirmari iis, 


Ἐξήγησις in xvi prima capita Isaie prophete. Ver- 
tere cepit Erasmus, sed non progressus est ultra 
precemium. Basil. 1510, 4*. Cxtera a Godfrido Til- 
manno, Paris. 1556, fol. translata sunt, qui in 
apologia prxmissa hoc opus adversus Erasmi du- 
bitationes Basilio vindicat testimoniis S. Maximi, 
Simeonis, Metaphraste, Antonii Melisse οἱ Joannis 
Damasceni. Confer Michaelem le Quien in notis ad 
Damascenum, tom. l, p. 566, et Natalem Alex. s:zec. 
ιν, p. 140, qui Tarisii Constantinopol. testimonium 
addJ:t atque OEcumenii [εί Garn. p. 377, in Monito]; 
tamen Joannes Drunga:iensis procdemio Citenze ms. 
Patrum Graecorum testatur, jam olim fuisse dubi- 
tatuin, sitne hoc opus Basilii, necne. Καὶ τοῦτο δὲ 


χατάδηλον mou) τοῖς ἐντυγχάνονσιν, ὡς ὁ ἐν ἁγίοις D 


Βασίλειος µέρος τι τῆς ἐν χεραὶ προφητείας ἡρμή- 
νευσεν. τις ἡρμηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιθάλλεται. 
Etiam hodie a mulus inter dubia opera censeri, 
monet Montfauconius praf. in. Eusebium ad Isaiam, 
p. 350. Hodiernis porro scriptoribus hec dubitandi 
causa esl, silentium nempe Hieronymi, qui cum in 
omnes, quotquot απίεα ]saie interpretes. egeramt, 
accurate recenseat, ne Υγρὺ quidem de DBusilii com- 
smentario habet. Grecis aulem hinc haud dubie suspi- 
cio nascebatur, quod s'ylus commentariorum DBasi- 
liano longe absimilis videatur. Remittimus noatrís, 
qui Basilii operum editionem novam adornant. Cx- 
terum, qux ab Erasmo versa sunt et visio prima a 
Tilmanno inscribuntur, a p. 802 usque ad verba 
Ρ. 808 C, ὑπόθεσις τοῦ βιθλίου fj φανερὰ xaX αὐτόθεν 
Arfrf Ἐπειδὴ χατὰ χρόνους γέγονεν ὁ προφήτης, 


cum comimentavio in Isaiam nibil habent commu- - 


ne, licet illi premittantur etiam in aliis codicibus, 
ut Colbertino MMDXCVI (a) (olim Thuanz bibl.), sed 
ir quo male commentarius ille Eusebio tribuitur. 
Ex allato autem. Joannis Drungariensis testimonio 
constat etiam, non tolum Isaiam, sed partem tan- 
um, ejus prophetiz? a Basilio illustratam commen- 
tario fnisse, ut necesse sit errasse Tilmannum, qui 
sibi persuasit, Erasmum ex Grocini bibliotheca 
commentarios Basilii in integrum prophetam attu- 
lisse : nimis enim leve est, quod adjungit, argu- 
mentum : alias fuerat dicturus, in quot se extenderet 
capita (b). Novam ex integro versionem hujus, ope- 
ris a viro aliquo docto ac probo parari optat Com- 
betisius, qui plura in Tilmanni versione reprehen- 
dit atque castigavit tom. 1 Basilii restituti, p. 417. 
In epistola 80 Basilii ad Eustathium inedicum (c), 

(a) Vide Montfauconium 1l. e., p. 348. FAsn. Add. 
alios eod., a Garner. in not. p. 378 citatos atque 
colíatos. Ilanr. . 

(0) Possevinus, cum veteres libros Messanensis 
bibliotliecze recenseret, scripsit in App. p. 37, ad 
calcem opcris : Copiosissima in Isaiam propheta:n 
D. Basilii interpre:atio. Opus integrum et rarum. 
Sel Garn, jure dubitat in, Monito prx»fixo: et ipsi 
verisimillimuim esse videtur, talem librum inte- 


gruin nunquam exstitisse, Adde Oudin. 1. c., p. 551 
$eq., qui opinatur, auctorem lhujus cominentarii 


qua in commentario ad Isai» vui, p. 16095, de illa 
disputantur, quilibet intelliget, qui cum Allatio 
p. 447, ad Eustathium De engastrimytho observave- 
rit, verba in epistola Basilii, φυχαγωγοῦσα τὸν 
Σαούλ, significare, gue Sau!is animum μαγγανείαις 
suis moverat, non, qug Saulem ab inferis evocavit. 
FABR. 

Conf, Qudin. loco antea citato, Riveti Critici sacri 
librum in, p. 532 εοη.; Schroeckb. loc. cit, p. 184 
seq., in primis Garnier. Prxf. ad tom. 1, $ X, p. 
xLvn seq., qui illum Comment. negant a Dasi!io M. 
esse confectum, et Garn. p. Lur-&x. docet, compa- 
rato Eusebii commentario, a. plagiario quodam ex 
Eusébianis conimentariis potissimum compilatum, 
el mnagnam operis partem ex illis ad verbum sum- 
ptam. Tum p. Lx1 seq. demonstrat, auctorem e Basi- 


lii M. aliorumque scriptorum fragmentis confuse 


inepteque, nec eleganter opus suum composuisse, 
et eadem Seripiur:e loca bis terque aut amplius 
explicuisse; ipsum vero Basilium M. noun pousse tet 
furtorum suspectum haberi, Denique p. χι varia 
conjectat de auctore, atque commonsirat, opus 
istud scriptum fuisse ipsa Basilii M. :tate, compo- 
situm quidem a Basilio, sed post ejus mortem 
presbyteri cujusdam opera in lucem prodiisse, et 
huuc proprio marte elaborasse: saltem auctorem, 
quisquis est, studuisse Basilium in aliquibus imi- 
tari, — AL Garn. in. Vita Dasilii (1), cap. xLu, p. 
179 seq., retractavit suam sententiam οἱ Basilii 
nomini vindicavit comment. in Isaiam. — Sub Ba- 
silii nomine in cod. mss. occurrere illum co:n- 
ment. haud mirum videtur. Sic, ut quosdam nonii- 
nem, Vindobonz in cod. LXX, LXXI et LXXII, in 
quo ascripta sunt in margine antiqua Gr. scholia, ex 
Eusebii Pamphili aliorumque operibus desumpta. 
Vide Lambec., III, p. 845 seq. — Augustae Vindeli- 
corum Basilii comm. in. Isaiam, et ejusiem Pro- 
theoria expositionis in Isaiam. Vide Reiseri Cat., 
p. 16 et 28. — Monachii in cod. Bavar. XXXI, 
XXXV et XCV. Vide Cat. cod. Gr., p. 7, 8 εἰ 26. 
— Venetiis in cod, Naniano XXXV. Vide Cat. col, 
Cr., Nan., p. 48, — lbid. in cod. bibl. Marc. LX. 
Vide Z:netti Cat. cod. Gr. p. 42. —  Florentize in 


p cod. Medic.-Laurent. Hl, plut. 4, de quo copiose dis- 


serit Baudin. Cat. cod. Gr., l, p. 518 seq. — In 

novem cod. bibl. publ. Paris. — Taurini in cod. 

XXX, n. 1. Vide «αι. cod Gr. Taur., p. 107, etc. 
Tum sequitur p. 618 seq. ed. Garn. Eunomii 


videri esse alium Basilium, qui in plerasque Gre- 
gorii Nazianz. orat. commentatus est, atque. sub 
Constantino. Porphyrog., cire. A. 920 vel 930 flo- 
ruisse creditur. Tum cod. Anglicos nominat, in 
qu bus id opus exstat. Dein examinat refutatque 
testimonia veterum οἱ Tillemanni, id Basilio M. as- 
serentis, aliorumque judicia; denique ostendit, 
illum comment. non pertinere ad Basilium. Han. 

(e) Non Basilii, sed Nysseni esse illam epistolam, 
scribit Natalis Alex., de qua infra. 


(1) Harlesii errorem jam notavimus qui Garnerio Vitan Basilii tribuit, cum sit Prudentii Marani. Ep. 
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CCLIV 


PROLEGOMENA. 


apologia, auam con(atavit Basilius M. e Fabricii A CCXXX VI, orat. XIV, in his duz De jejunio. Vide 


B. Gr. repetita. Dein p. 651 seq. 


Eustathii in. Bexaemeron S. Basilii, Cappodocice 
episcopi, Latina metaphrasis, ex Latina opp. Dasilii 
editione Antwerpiensi sumpta, cum variis cod. 
lectionibus notisque criticis. Calci tomi primi adhze- 
rent : 1) Note Frontonis Duczi, Burdegalensis, e 
600. Jesu, que vero, ipso Garn. monente, nec ad 
hujus editionem s:xpius quadrant, uec possunt ob 
novam quadrare interpretationem ; 2) praecipue 
antiquarum edit. Prafationes ; 5) Indices. 

In tomo secundo insunt : 1) genuinz, ex vulgari 
opinione, homilie XXIV, de diversis; 2) Ascetica, 
qui genuina habentur; 5) spuria scripta, n. duz 


lucubratiuncule Coteleriane; 4) altera Combefi- ῃ 


siana; 5) duo De baptismo libri; 6) Liturgia, et 
homilie quas transtulit Rufinus e Graeco in Lati- 
num. in Prolegomenis agit de illis uberius. 


I. Igitur exhibentur homilie XXIV. In ed. Paris. 
super. in primo adhuc tomo numerantur XXXI 
homiliz, diversi argumenti, et totidem olim recen- 
gebantur n. HH, in Fabricii B.. Gr. Han. 

[IL] 4. Περὶ νηστείας, De jejunio. Incipit : Σαλ- 
πίσατε, Φησὶν, ἓν νεοµηνείαις. [Garn. H, p. 4 seq.] 
NXertit Erasmus (a). Solita hzc homilia in Grzco- 
rum Ecclesiis legi Dominica Quadragesimz sive 
jn Εἰσθάσει τῶν νηστειῶν. Separatim prodiit Graece 
Helinstad. 1666, 49. FABR. — llomilis frequenter 
reperiuntur in cod. Parisiensibus (vide indicem ad 
Cat. cod. Par., vol. !l, voc. Basilius), in Vindobo- 
nensibus Casareis, Mosquens. (vide Anton. Schíiada, 
Cat cod. Gr. in bibl. synod. Moscuensi, p. 28 seq., 
cum aliis Basilii operibus) et in aliis. Florentia in 
bibl. Medic.-Laurent., cod. VIII, plut. 4, homili:e 
LX cum epigraphe Τοῦ — Βασιλείου — Ἠθικά. In. his 
n. 7, sermo 1 De jejunio, in ed. Paris. secundo loco 
positus, et sermo 2 de eodem, in ed. Paris. primo 
loco collocatus, Piura leges in Bandin. Cat. cod. 
Gr. Laur., I, p. 525 seq. — ln cod. XXVI, n. 90, 
sermo primus De jejunio ex ejus Moralibus. — ldem 
in cod. XXXIII, n. 9, plut. 7, et cod. XVII, n. 4, 
plut. &. Vide Bandiu. loc. cit., p. 284, 294 et 544. 
— lbid. in cod. CXLIII, n. 19, Naniano duz hom. 


De jejunio, cum aliis quatuor. Vide Cat. cod, Gr. D cipit : 


Nan., p. 954. — Apud Montfaucon. in Bibl. Coislin., 
p. 147 seq., bomiliz diverse XX XH. In cod. XLVIII, 
jiu his De jejunio liber m, ἸΝηστείας xa ἰλα- 
σμοῦ ὁ καιρός (de qua tertio, adulterina, orat. 
in jejunium, vide Garn. Prxf. ad tom. Il, $ X, pag. 
ΧΣΣΙΙ seq.) — In cod. XLIX, homilie XIX diverse. 
— ln cod. XV, homilie xiv morales, iterum  qua- 
tuor, et dux De jejunio, Vindobonz in cod. Cesar. 


(a) Fallitur Labbeus, qui tom. I. De scriptor. ec- 
cles., p. 117, homilias XXXI Erasmo interprete 
exhiberi scribit, cuin duas tantum primores Era- 
&musg verterit, Erasmi versionem, non Galesinii, 
servarunt editiones Latine et Graco-Latiue ope- 
rum Basilii. Homilie octo Dasilii ex versione An- 
tonelli , Arcimboldi ^ prodierunt Latine | Mediolani 


Lambec. Comment. V, p. 184 seq., etc. 

Editiones. — Basilii M. De jejunio orat. due Gr. 
et Lat. Erasmo interprete, ap. And. Wechel. 1555, 
4*. —Ib. apud Joan. B-nenatum 1579, 8*, teste Mait- 
taire Α. T. 111, p. 657 et 771. De jejunio orat. Il 
Gr. Paris. ap. Guil. Morel. 1563, 8*. Vide eumdein 
in indice, p. 117.—4Jo3n. Xiphilini et Basilii M. a]i- 
quot orat. ex variis cod. ediditet animadvers. ad- 
jecit Cr. Frid. Matthei. Mosque typis univers. 
Casar. 1775, 4* (et Matthaiedidit ex cod. synod. 
977 tres Basilii orat. 1) Περὶ τελειότητος βίου µονα- 
yov. 3) Περὶ ἑλέους xai χρίσεως, sive, ut Matth. 
vertit De liberalitate et justitia ; 5) Παραμυθητικη 
ἀσθενοῦντι. Ad. n. seq. IlanL. 

2. Περὶ νηστείας, De jejunio secunda. Incipit : 
Παρακαλεῖτε, φησὶν, ἱερεῖς, τὸν λαόν. Vertit idem 
Erasmus. Lecta lhi:»c homilia;iri Graecis ecclesiis (5), 
τῇ παρασχευῇ τῆς τνυρινῆς, sive feria sexta post 
Cineres (al. pridie diei Cinerum). Prodiit Grece 
cum priore Lovan. 15625, 4^, et ex interpretatione 
Erasmi, Friburg. 1522, et ex Petri Galesinii ver- 
sione Rom. 1587, 4*, et Monachii 1613, in-129. ΕΛΙΑ. 
Vide ad anteced. n. 4 et n. 22, — In Garn. ed. 1l, 
p. 10 seq. ls vero istam orat 3 recepit, non quod 
cam certam atque indubitatam putaret, sed quia a 
doctis viris talis haberetur; conf. Garn. judicium 
de illius νοθείᾳ in Pref. p. 1v, $4. Hanr. 

$. El; τὀ' Πρόσεχε σεαυτῷ. In illud (Deut. 
Xv, 9: « Attende tibi ipsi. » Incipit : Too λόγου «ijv 
χρῆσιν δέδωχεν ἡμῖν ὁ χτίσας ἡμᾶς 6 θεός. Vertit 
preter Franciscum Craneveldium, Lovan. 1554, 8», 
Godfridus Tilmannus : atque in Ecclesiaste suo 
Graco Franciscus Combefisius. Citat S. Maximus ad 
Dionysium Areopay., tom. l, pag. 29. Fasn. Basilii 
M. orat. in Attende tibi, Lat. Francisco Maturantio 
interprete. Hagenos, in sxdib. Thom. Anshelmi, 
Dadensis, 1522, 8*. ( Maitt. II, p. 626. ) — 1n XXII 
codd. Paris. bibl. publice exstat illa oratio. — 
Florentize in cod. Med. Laurent, XXVI, n. 21 (Ban- 
din. l. c., I, pag. 284.) — In cod. reg. Taurinensi 
CCOX X, fol. 140, cum orat. De jejunio. (Cat. codd. 
Gr. Taur., p. 399), etc. HAnL. 

4. Περὶ εὐχαριστίας, De gratiis Deo agendis. In- 
Ἠχούσατε τῶν ῥημάτων τοῦ ᾿Αποστόλου. 
[Garnier. Il, pag. 24 sqq. Est in Hl codd. Paris., 
in cod. Vindob. CCXXXVI, n. 4. V. Lamb. V, pag. 
485 ]. Vertit Godfridus Tilmannus. [ V. ad n. sq. ] 

5. Eig τὴν μάρτυρα Ἰουλίτταν, in Julittam, qux 
martyrium Cesarez subiit. Incipit : 'H μὲν ὑπόθε- 
σις τῆς Ἐχκλησίας. Meminit Martyrologium Roma- 
num 230 Jul. et Suidas in Βασίλειος. Vertit God- 
fridus Tilmannus et ante Tilmanpnum Janus Corna- 


4569, 4*; sed ill» jam mihi non sunt ad nianus, uti 
nec Gallica S. Supplicii (Paris. 1580, 8*) nec Italica 
Ga3leazzi Sess» interpretatio. 

(b) Vide Combeflsii Basilium recensitum, tom. I, 
p. 89, 91. Τυρινή Grecis, qus» Latinis Dominica 
Quinquagesima, uL Allatio Cangioque notatum. 


NOTITIA EX FABRICIO 


CCLY 


rius. Occurrit et in Ecclesiaste Gro'co. Combefisii. A ab eo traducti e Greco duo D. Basilii sermones, Ad» 


Fasn. fi Garu. ed., II, pag. 25 sqq. Conf. Schroeckh. 
l. €., p»g. 191. — Reperltur in XIl codd. bibl. publ. 
Paris. — Item in cod. Vindobon. Czxs. CCXIV, n. 
49,  Admoniiio de gratiarum actione erga Deum, f. 
potius, ut Kollar. adnotat, excerptum ex Basilio 
homit. in Julittam. V. illum et Lambet, Comm., V, 
pag. 95. Pariter, observante Kollario, longum 
est fragment. ex or. ín Julittam, quod in cod. 
CCX XX VI, n. 4, nempe orat, XI, inter alias oratt. 
Basilii, in illo cod. servatas ap. Lambec. V, pag. 
185, inscribitur Hem. de gratiarum actione ; hinc se- 
qnitur ibid. orat. XII inscripta Λόγος δεύτερος περὶ 
εὐχαριστίας. Howilia autem in Julittam est revera 
continuatio homilie De gratiarum actione, pridie 


habitz. Vid. Sehroeckh. 1. c., pag. 494. — Basitij P 


hemiliz De gratiis Deo agendis, et in Julittam mar- 
tyrem, Gr. Lovan., ex offic. Rutgeri Rescii, 1555, 
8*. — Lat. interprete Huberto Barlando, Philiatrio, 
Lovan. ex ead. offlc. 1541, 8$». V. Maittaire A. T., 
M, pag. 780, et Ilf, pag. 225. Han. 

6. Περὶ πλεονεξίας, in illud Luce xu, 48, « de- 
struam horrea mea, » elc. De avaritia [Garnier. Η, 
p. 43 sqq.] Incipit : Διπλοῦν τὸ εἶδος τῶν πειρα- 
epov. Ante Cornarium vertit Raphael Volaterranus, 
cujus interpretatio in Graco-Latinis editionibus 
hine inde emendata a Frontone Duczo. Volaterrani 
versio homiliarum Basilii lucem vidit upud Ascen- 
sium Paris. 1520, fol., Colon. 1551, fol. ( Estin XVI 
codd. bibl. publ. Paris. ] 

7. Πρὸς τοὺς πλουτοῦντας, sive Κατὰ πλουτούντων, 
In divites, ad. Luc. xvin, 22. ( Garn. If, p. 54 8qq.] 
Incipit : Εἴρηται xa πρῴην ἡμῖν. Vertit Volaterra- 
nus et Cornarius. [ Exstat in XV codd. Paris. bibl. 
publ. ] 

8. Ἐν λιμῷ καὶ αὐχμῷ, tempore famis et siccita- 
tis, dicta homilia in divites avaros [ Garn. ll, p. 62 
sqq. ] Incipit : Λέων ἑἐρεύξεται, Veriit Volaterranus 
et Cornarius. ( Est in XV codd. Paris. bibl. publ. 
Conf. Sclhireeckh., p. 67 sq. ] 

9. "Ότι οὐχ ἔστιν αἴτιος τῶν χακῶν ὁ θεός, 
quod Deus ΠΟΠ δεί auctor malorum. [Garn. 1l, 
p. 72 sqq. ] Incipit : Πολλοὶ τῆς διδασχαλἰας οἱ τρό- 
To:. Verterunt Volaterranus et. Cornarius. Vidi et 


versus irascentes, De invidia; εἰ ab eodem versa e 
Greco Sophoclis Antigone et Herveti ejusdem epigrr. 
aliquot. Lugduni ap. Steph. Doletum. 1541. — Hom, 
Advers. iracundos, Gr. Rowe 1530, 89, in bibl. Bar- 
beriuz cat. p. 118. — Leidz in bibl. publ. inter 
mss. ex legato Bonav. Vulcanii su&t adnotatt. in 
Basilii concionem Contra irascentes et Plutarchum 
De virtute morali.V. Cat. bibl. Leid. pag. 547, n. 71. 
—. Add. ad n. 18. — Orat. illa Basilii est in XIX 
codd. bibl. publ, Paris. Hanz. 

11. Περὶ φθόνου. De invidia. Incipit : Αγαθὸς ὁ 
θεός. [ Garn. Il, p. 91 sqq.] Verterunt Volaterra- 
nus et Cornarius, et Franciscus Craneveldius, 
Lovan. 1534, 8. Gentianus item Hervetus. Ante hos 
Nicolaus Perottus. FABR. De edit, versionis Hervet. 
v. ad n. anteced. — Basilii M. hom. De invidia, Gr. 
et Lat. ex vers. Daniel. Augentii. Paris. ap. Morel. 
4586, 4o. Vid. Pinelli Cat. 1, pag. 558. —et Maitt. 
ΠΠ, p. 795. — Censorinus — Cebetis tabula per 
Lodov. Odoax. e Graco conversa ; Plutarchus De 
invidia εἰ odio ; Basilii or. De invidia per Νίο. Pe- 
rottum. iraducta; Basilii epist. De vita solitaria pec 
Philelphum et Grzeco traducta, s. 1. et a, &, min. V. 
Fossii. Catal. codd. — Magliab. I, p. 511 sq. De alia 
edit. Benon. 1497 v. ad n. 24. — Censorinus. — 
Cebetis tabula — Basil. De invidia et De vita solita- 
ria, Lat. etc. Venet. per Bernardin. de Vital. 1500, 
ᾱ-. V. Maitt. IV, pag. 720 sq. — Cel. Panzer. A. Τ., 


c Vll, p. 210, n. 125, versionem Craneveld. et edit, 


refert ex Val. Andr. Bibl: Belgic., pag. 227, ad A. 
4554, 8*. Inser. est : Basilii M. homiliam tres. De 
utilitate capienda ex gentilium auctorum libris. De 
invidia. In illud : « Attende tibi ipsi. » Latine pee 
Franc. Craneveld. Lovan. ex off. Rutgeri Rescii. 
1554. — Basilii M. ac Plutarchi De invidia οἱ di- 
scrimine invidie et odii, oratt, 1I. Leipzk. 1507, 4*. 
— Athanasius in Psalm. opusc. — Epicteti , Angelo 
Politiano interprete. Basilii orat. De invidia, Nic. 
Perouo interprete, Plutarchus, etc., Argentor. ex 
off. Matth. Schurer. 1508, 4». Vide Panzer, Vl, pag. 
42, n. 191, Exstat in. XIX codd. bibl. publ. Paris. 
Han. ) 

12. Εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν Παροιμιῶν, In principium 


Gallicam versionem excusam Rothomag. 1584, 8. D Proverbivrum. [Garn. Il, p. 97, etc.] Incipit : 'Aya- 


FaBR. Multus est de hac hom. Selroeckh. 1l. c., 
p. 194 sqq. — Exstat in XVII codd. bibl. publ. Pa- 
ris. — Florent, in cod. Laurent. XVI, n. 22, plut. 7. 
( Bandin. 1, p. 284.) Hanr. 

10. Κατὰ ὁργιζομένων, De ira , sive adversus ira- 
scentes [ Garn. IM, p. 83.] Incipit : Ὥσπερ ἐπὶ τῶν 

τρικῶν παραγγελµάτων. Verterunt iidem Volater- 
ranus et Cornarius. Prodiit et separatiuws Grace et 
Lat. Paris. 1587, 4*, cum interpretatione Gentiani 
Herveti. FABR. A Maittaire A. T., Ill, p. 798, edit. 
sic designatur : Basilii M. hom. adversus irascentes, 
Gr. et Lat. interprete Dan. Augentio, cum ejus notis. 
Lutet. ap. Fed. Morel. 1587, 4*.— lbid. vero p. 250 : 
Gentiani Herveli orait. tres, De patientia, εἰο., item 


θὸς ὁ τῆς εὐπειθείας μισθός. Verterunt Volaterranus 
et Cornarius, Exstat in XII codd. bibl. publ. Paris. 
HAnRL. 

15. Προτρεπτιχὴ εἰς τὸ ἅγιον Βάπτισμα, Exhoria- 
tio ad baptismum et ponitentiam. [ Garn. I, p. 143. 
δή. ] Incipit : Ὁ μὲν σοφὸς Σολομών. Vertit Vola-. 
terranus, [ Est in XXXV codd. Paris, bibl. publ. et. 
in cod. Coislin. CV, n. 98.V. Montfauc. Bibl, Coisl., 
p. 179. In Cat. codd. Paris. tom. ll, pag. 67, in cod. 
CDLX XVI, n. 18, scriptum est ab antiqua manu, e 
stylo judicari posse, orat. illam non esse germanum 
Basilii fetum. Additur : Neque illud temere; est 
enim Cyrilli Hierosol. procatechesis. HanL.] 

, A4. Κατὰ µεθυόντων, En ebrietatem et luxum. la- 
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σον 
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cipit : Κινεῖ μέν µε πρὸς τὸν λόγον. [ Garn. 1l, pag. A et de ipsa homilia, quam ia elegantem et orna- 


432. eqq. ] Vertit Volaterranus, cum cujus interpre- 
taüone separatim etiam prodiit hzc homilia Κο” 
nix 1675, 4*, adjunctis aliis ebrietatis descriptioni- 
hus et accusationibus variorum scriptorum Grecorum 
Latinorumque. lnterpretatus preter Cornarium 
etiam est Franciscus Graneveldius, Lovan. 1538, 8*5, 
et Simon Stenius. [leidelberg. 1594, 8». FApR. Secun- 
dum Maittaire A. T. in indice, p. 147, Craneveldii vers. 
Lat. prodi.t Lovan. ex off. Rutgeri Rescii 1555, 89.— 
Eadem τοσα ib. 1535, s». Idem testatur cel.Panzer. 
A. T. ΥΙΙ, pag. 269, n. 114, et p. 270, n. 125.—BDasi- 
lii orat. in ebrietatem, Jacobo Fabro interprete, 
Daventrim per Theod. Berne. 1540, 4». V. Thott. 
Catal. VII, pag. 124. — Descriptio ebrietatis, in col- 
lectione inscripta : Francofordiense emporium, Ejus 
encomium : — — Methysomisia auctore llenr. Ste- 
phano. Epigrammata ex anthologia contra ebrieta- 
tem, cum Lat. Jos. Scaligeri interpretatione. Liba- 
nii descriptio ebrietatis eV Dasilii, Gr. et Lat. Lu- 
«jani oratt,. pro ebrietate et contra. ebrietatem , elc. 
typis Heur. Stephani 1574, 8. — Orat. est in XVI 
codd. bibl. publ. Paris. — in cod. Taurin. CXVI, 
fol. 42. V. Cat. codd. Gr. Taur., p. 219, eic. Han. 

45. Περὶ πίστεως, De fide, sive De Trinitate. lu- 
cipit : θεοῦ µεμνῆσθαι μὲν διηνεκῶς. [ Garn. Il, 
pag. 150, etc. | Verterunt Volaterranus et Corna- 


B 


rius. [ Est in XVIll. codd. Paris. bibl. Add, Lam-: 


bec., 1, p. 357, etc. ]. - 


16. El, “ἣν ἀρχὴν τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου, C 


1n prima verba Evangelii Joannis. Incipit : Πᾶσα 
μὲν fj τῶν Εὐαγγελίων φωνή. [Garn. II, p. 134, ete.] 
Verterunt. iidem. Citatur a Pachymere Procem. ad 
Dionysium Areop. [ Est in XV codd, Paris. ] 

[ Sequitur ín. recensione Fabric. n. 17, hom. Ele 
τὸ ἅγιον βάπτισμα) sed Garnier. rejecit eam pag. 585 
inter spuria Dasilii opp., ut suo loco pluribus osten- 
deinus. [lanL. ] 

[17. EN; τὸ ἅγιον βάπτισμα, In sanctum baptisma, 
spuria homilia. ] 

18. Eig Βαρλαὰμ μάρτυρα, In Barlaamum, Λιι- 
tiochenum, martyrem. Incipit : ΠἩρότερον μὲν τῶν 
ἁγίων οἱ θάνατοι. [ Garn. Il, p. 158 sqq. ] Meminit 
Martvrologium Romanum 19 Nov, Suidas in Bact- 
A&uc. Verterunt Volaterranus et Cornarius. Ex 
Volaterrani versione legitur etiam apud Surium ad 
19 Novemb. Quod vero Combefisius tom. 1. Basilii 
restituti, p. 182, ait, Chrysostomi in Barlaamum 
nusquam comparere, fefellit eum mernoria; exstat 
enim tom. | Operum Chrysostomi edit. Duczi, p. 785, 
et tom. V Savil., pag. 495, atque incipit : Συνεχάλε- 
σεν ἡμᾶς εἰς τὴν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν xat zavijrupiy 
ὁ Μαχάριος Βαρλαάμ. FAgn. Du Pin putabat, hanc 
orat. ad Chrysostomi plirasin magis accedere, et ve- 
risimilius videri,, eam habitam fuisse Antiochiz. 
Sed secus videbatur Tillemontio, qui pro Basilio, 
ejus parente, equis viris dimicat. Garnier. in Praf., 
$ Il, pag. 1v sqq., multus est de conv oversia agitata 
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tam esse judicat, ut ejus auctor, quicunque ille fait, 
praecipuum locum inter oratores mereri videatur ; 
cemparat eam cum illa, αυ sub Chrysostomi no- 
mine circumfertur, et colligit, utriusque orationis 
unum et eumdem esse auctorem, ac posterioretn, 
quasi prioris, Chrysostomo tributze, epitomen, atque 
Antiochim habitam, Clhrysostomo quoque posse 
vindicari, saltem Basilio non asserendam. Add. 
Schroeckh. 1. c., pag. 190 sq. — Hac homilia, jtem 
In ximartyres ; Contra irascentes, et ille in Luce xq, 
48, « destruam horrea mea, » atque in Luc. xvi, 3, 
« attende tibi ipsi, » sunt eliam in Patuse Encycto- 
pedia philolog. Nenet. 1710, 8*, vol. Il. — Exstat 
illa iom. in XII codd. Paris. IlARL. 

19. Eic puápzopa Γόρδιον, In Gordium, martg- 
rem, militem Casariensem. Incipit : Nópoc ἐστὶ 
φύσεως ταῖς µελίσσαις [Garn. 11, p. 141 sqq. ] Ver- 
terunt. Volaterranus et Cornarius. Meminit Marty- 
rologium Romanum 9$ Jan. Damascenus in Paralle- 
lis οἱ Suidas in Bac(Astoc. Exstat etiam Latine 
apud Bollandum et Surium ad $ Januar. ex Yola- 
terrani versione. Ελ. Reperitur in XVI codd. 
Paris. — In cod. Taurinensi CXVI, inter variorum 
orationes in martyres, d. it Jan. ( Cat. codd. Gr. 
Taur., p. 219. ) — Pariter in cod. Laurent. XVII, 
n. 8, plut. 9, sed inter alia variorum opera, in cof. 
XVI, n. 143, plut. 60. V. Dandin. Cat. codd. Gr. 
Laur., l, p. 447, et H, pag. 607. — Matriti in cod. 
LXXXVI regio. V. Iriarti Cat. codd Gr., pag. 454 
sq. — In cod. August. Vindel. Jn Barlaam, In Gor- 
dium ; In xy martyres ; Contra ebriosos εἰ iracundos 
et ali» Basilii homiliz. V. Reiser. Catal. pag. 50. 
Hanr. 

90. Elg τοὺς ἁγίους τεσσαράχοντα µάρτυρας. In 
XL sanctos martyres. Incipit : Μαρτύρων µνήµης τίς 
ἂν Υένοιτο χόρος τῷ φιλομάρτυρι. [Garn. iH, p. 149 
sqq. Μοηϊηιι Martyrologium Rom. 9 Martii, Da- 
mascenus in Parallel, et Suidas in BacíJstoc. 
Grece cum nov. versione sua etl notis edidit Ger.- 
hardus Vossius ad Gregorii Thaumaturgi calcem, 
pag. 75. Moguntizx 1604, 45, ex Simon Stenius. Hei- 
delberg. 1614, 8*. Vertit et Petrus Morinus , inter 
cujus opuscula Latine vidit lucem Paris. 1675, 12*, 
pag. 226. Ante Morinum, Vossium Sieniutuque ver- 
terunt Cornarius, et, cujus versio apud Surium ad 
9 Martii, et in Graco-Latinis Basilii editionibus 
exstat, Volaterranus. Vossii versionem exhibent 
Acta Sanctor., tom. ll. Martii, pag. 25. Fasn. [lo- 
milia in xL martyr. Graece. Lovan. ex offic. Rutgeri 
Rescii, 1556, 8. Add. n. 18. — Est in cod. Na- 
niano CXLIII, n. 135, inter sex homilias Basilii M. 
( Cat. codd. Nan. qr., p. 554. ) — In cod. Coislin. 
CCCLXVIH, fol. 226. ( Montfauc. Bibl. Coisl., p. 
565.) — In XXXI codd. bibl. Paris. publ., etc. Hant. 

[21. Ῥηθεῖσα iv Λαχίζοις, homilia dicta in La- 
cizis (a).] 

22. Περὶ ταπεινοφροσύνης, De humilitate. Incipit: 


(a) Ga-nier. reposuit illam in appendice inter spuria, Hl, p. 587 sq., et ia Praef. $ IV, pag. σι sq1. 


NOTITIA EX F ABRICIO. 


σαπι 


"Ὀφειλεν ἄνθρωπος ἐν τῇ παρὰ Θεῷ δόξῃ μεμενηχέ- A [ Garn. H, pag. 165 sqq., hom. XXI.] Verterunt 


ναι. [Garn. 1i, p. 156 sqq. homil. XX.] Verterunt 
iidem. FAsR. Joan. Casp. Suicer. θάἱ4Ιἱ Ἐμπύρευμα 
εὐσεθείας, quo continentur miscellanea, in his ll 
Basilii M. homil. in il(ud «attende tibi ipsi, » p. 94, 
et De humilitate, pag. 57. Tiguri, 1681, 12. — Ex- 
stat in X codd. et sequens hom. in 1X codd. bibl. 
Paris. lant. 

93. Περὶ τοῦ μὴ προσηλῶσθαι τοῖς βιωτικοῖς, 
Non adherendum esse. rebus εσειμίατίθιιδ, et De in- 
cendio extra ecclesiam orto. Incipit: Ἐγὼ μὲν ὤμην. 


contra Tillemontium docet, illam aut spuriam aut 
saltem suspectam esse habendam, atque auctorem, 
quisqpis est, 3ut Basilium ipsum voluisse videri, 
aut certe Basilianum esse studaisse. Quare eam in- 
fra secundum ordinem Garner. recenscbo. LHaAnL. 
(a) Antiquas edd. multas, at (etiam in codd, 11199. 
uti posica observabimus), diversis titulis justructas, 
jim excitavi iu. Introd, in Hist. L. Gr. M, 2, pag. 
2435 sq. De edd. versiouis Latinz, ab Aretino con- 
'eetze, V. Mazzuelelli Scrittori d' Jtalia, νοι. ΙΙ, 
part. 1v, p. 2208. De Leonardo Aretino. V. Fabrie. 
B. L. med. et inf. ct., |, pag. 290 sqq. e!. Mausi 
Laur. Mehus in Vita Aretini, hujus epistolarum, 
tom. 1, Florent. 1741, primissa ; et Freyltag. in 
Appar. litter., M, 85495641]. ubi plures laudat. [lAnL. 
(b) Leon Aret. Lat. versio ms. fuit in bibl. Pineil. 
V. Catal. lll, pag. 557, n. 7952. — Est Vindobou. 
in cod. Caesar. CCLXXXV, n. 68. V. Lambec. MH, 
pag. 840. — Veuetiis in bibl. Marc. cod. Lat. CI. 
V. Ca:. codd. latin. Marc., pag. 205. — Ibid. in 
ecdd. mss. S. Michael. V. Miitarelli, Catal., pag. 
653 sq., qui plures aliarum bibliotlt. codd. et edd, 
in auibus varii libri exhibentur tituli, ia medium 
producit, et pag. 111 « prodiit etiam,inquit, versio 
Nrixiam in vulgarem sermonem A. 1726,» atque 
Freytag. l. c., par. 846 ναι]. — In cod. Dresdensi 
La:. vid. Goez. Memor. bibl. Dresd., 1l, pag. 3562. 
Aliquot edd. antiqua, nota aut anni, auL loci, aut 
uiriusque  destitute, prodierunt, Vetustissima est 
edit, qua incipit: Leonardi Aretini ad — Colucium 
Salutatum Pro(atio : in altero autein folio incipit. 
Magni Basilii liber ad juvenes, quantum ez gentilium 
libris ac. litteris proficiant, 4, s. a, et ]. — Audif- 
freJ. De edit. Homanis sec. xv, pag. 365, refert 
edit; s. a. et |. (Koini typis Georg. Laveri.) E ma- 
gno Basilio : Leonardi Arctiui Traductio ad Colu- 
cium : cum Xenophonte De tyraumde, — Est autem 
ila repetitio antiquioris edit. Veueto: lypis Adami 
de Ambergau, de qua v. eumdem Audifired., pag. 
124 sq. Schelhorn. ad card. Quirini, lib. De οριί- 
morum scriptorum editt., etc., pag. 82 sq. Panzer. 
A. Τ., IV, pag. 487, n. 2751. — 1n catal. bibl. du- 


iidem Volaterranus et Cornarius. 

24. Πρὸς τοὺς νέους, ὅπως ἂν ἐξ Ἑλληνιχῶν ὧὦφε- 
λοῖντο λόγων. Ad adolescentes (consobrinos) de gen- 
tilium libris cum fructu legendis. Incipit : Πολλά µε 
τὰ παραχαλοῦντά ἐστι. [Gara. Il, pag. 175 sqq.] 
Eximiam hane dissertationem przeter Volaterranum, 
Cornariumque verterunt 1* Leonhardus Aretinus (a), 
cujus interpretatio Colutio Salutato dicata, sine loci 
annique nota ante duo circiter Φου] prodiit in 
4* (b), nec non Grzcis aditis, curante Hieron. 


45, quam editionem, Saxio aliisque ignotam, nbe- 
rius recenset Frid. Ouo Menken. in. Miscellan. 
Lips. novis, vol. ΥΠ, pari. 1, pag. 158 sqq. Ille 
suspicatur, velust. edit. s. |. et a. a Fabricio me- 
moratam, et qua se usum profitetur ]. Henr. Majus 
in pr:ef. ad suam editionem, e-se illam ipsam s. a. 
et l. quam Saxius excusam Mediolani 1474 scribit, 
Idem alias refert editiones, et copiose agit de Ver- 
gerio ejusque utilissimo libro, et «e Aretino, hujus- 
que interpretatione, quam valde laudat, liem non- 
nullorum VV. DD. errores, ex diversis Dusiliani 
libri inscriptionibus in exemplaribus et scriptis et 
editis ortos, aperit. Denique coinparat edit. Medio- 
lanensem, qua Aretini epistolam ae versioueni mul- 
lo curaiius meliusque reddidit, eum ea, quam Ma- 
jus curavit, et longum dat. diversorum lectionum 
errorumque indiceut. — Sed redeamus ad uotitiam 
editiouum antiquarum. Siue auni aut loci nota saec. 
Xv, prodiit Basilii lib. Leou. Aretino interprete ; 
cum ejus epistola, s. |. et a. 4 (Norimberg:e, typis 
Jo. Kegiomontani). V. Panzer, |l, pag. 254. — De 
legendis libris secularibus : in fine: M. Dasilius De 
poetarum, oratorum, legendis libris Ulme impressus. 
etc., charact. Jo. Zeineri, 4?, sine anni nota.— 
Opusculum M. Basilii ad juvenes (in. fronte fol. a. 
Cli4ractere, quo usus est Scloelff-r pro Psalterio, A. 
1457, et pro Sto Thoma, Α. 1467). In fiue: M. βα- 
silius De poetarum — legendis libris Moguntii im- 
pressus, εἰ per Mart. Brenningarium, quo facilius 
intelligatur, rubricis titulisque interstincius, 4, sine 
anni judicio. Plura leges de rarissima hac edit. in 
Laire indice librorum ab inventa typographia, etc., 
part. 1, pag. 28 sq. Senonis, 1791, 8*. — De legen- 
dis poetis. Ad calcem fol, in recto : Sic finis libelli 
Basilii est, per A.— H. (h. e. Andream Hess) Bude. 
Fol. verso : Apologia (sic) Socratis incipit. 4*. win. 
V. Denis Annal. typogr., Maitt. Supplem., part. 1, 
pag. 506 sq., qui suspicatur, illam ed. esse À. 1475 
antiquiorem, et ejusd. Nachtrag zu seiner Buch- 
druck. Geschichte Wiens, pag. 19. — Ab eodem 
ibid. prieter alias edd. vetustas memoratur : Busi- 
lii— opusc. quomodo legendi sint libri seculares, etc.; 


cis de la Valliére, a Guil. de Bure edito, tom. 1l, n. D in calce: Zwollis per me Thymannum Ρείτι Os de 


588, occurrit : S. Basilii De liberalibus studiis et 
ingenuis moribus, per Leon. Aretinum ex Graco in 
Lat. conversus : ac Bure aduidil, impress. circa A. 
1450, 4^. — Tum s. 1. et a. M. Basil. De poetarum, 
oratorum hisloricorumque ac philosophorum legendis 
libris, cuin. coimmentariolo M. Ju. Honorii Cubiten- 
sis, etc., 4. (Panzer. I. laud., IV, pag. 94, n. 161.) 
— De liberalibus studiis εἰ ingenuis moribus liber, 
per Leon. Arctin. conversus, 6. a. et l. nota Me- 
divlani 1474, 4*. Conf. Sazii cat. librorum Medio- 
lani editt, s. Histor. litterar.-typograph. Mediol., 
pag. pLx. Panzer, ll, p. 98. — lbid. cum Petri 
Pauli Vergerii, Justinopolitani, De ingenuis moribus 
ac liberal. siudiis, per Phil. Lavaniam 1477, 4*. V. 
Sax. |. c., pag. pLxvut. Panzer. ll, pag. 27. — 
lidem Vergerii et Basilii libri, Mediol. per M. Λη- 
von. Zarotum Parmens. 1430, 4* (Panzer IV, pag. 
356, n. 159 b.), et per Ulderic. Scinzenzeler. 1488, 


Breda. 4^, s. a. nota. Liber De siudio poetarum et 
oratorum — (Lipsie) per Arnoldum de Golonia. &, 
Sine a. nota. V. Leich. De origine εἰ incrementis 
(ypogr., Lips., p. 100, imprimis Freytag. Appar. 
lter., 1, pag. 846 sqq., qui citat ed. Brixie per 
Boninum, 1485, 4. — ρω divinum, etc. Εἰοιθιι 
sine a. nota, in 4^, min., cum Vergerii aliorumque 
libellis. V. Fossii cat. bibl. Magliabech., tow. l, 
pag. 271, imprimis, tom. ll, pag. 782 *q. — Addi- 
la 4. οἱ |. nota sae, 1v, prodiit. eodein Aretini ver- 
sio : Basilii — liber ad juvenes, quantum ex. genii- 
lium libris ac liuerís. Venetiis per Dernard, l'icio- 
rem 1478, 4». — De legendis antiquorum libris. Pa- 
ris., 1494, 4». — Peuri Pauli Vergerii De ingenuis 
moribus, — Basilii tractatus De liberis educandis 
cum prazf. Guarini. Veron. Mediol. per Udalr. Scin- 
zenzeler. 1495, 4*. V. Pauzer., ll, pay. 78, n. 467, 
qui citat Saxiuin |. c., p. 598 (leg. 597); sed Sax. 
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Brunello, S. 1., Roms 1594, 19 (4). 2. Justinus Go- A nem Basilii recudi curavit Joannes Potterus, Oxo- 


blerus, qui cum aliis opusenlis consimilis argumenti 
edidit utraque lingua, notasque addidit Basil. 1537, 
8*. 3. Franciscus Craneveldius, qui Latine edidit 
cum homilia Basilii De invidia et in illud : « Auen- 
de tibi ipsi. » Lovan. 1534, 8». (0) 4. Martinus Hay- 
neccius, qui Lipsie 1600, 8*, illam Grace et Latine 
vulgavit in Enchiridio ethico, in quo praterea con- 
Unentur Basilii brevis hortatiuncula ad virtutes 
Christianas, Plutarchi De puerorum institutione et 
de legendis poetis libelli, Herculis bivium a Prodico 
descriptum, quale iu Xenophontis libro secundo 
Απομνημονευμάτων Socratis. traditur : Isocratis 
tres orationes morales, et Àgapeti Scheda regia (c). 
5. Hugo Grotius cum nova versione sua hanc Ba- 


niensis episcopus, additis ad calcem voluminis va- 
riis lectionibus brevibusque notis, Oxon. 1694, 89. 
[V. Act. erud. Lips. 1695, pag. 455.] Potteriana 
editio una cum novis atque eruditis Jo. Henrici 
Maii, (ilii, notis recusa Francof. 1714, 4*, a4 cujus 
calcem occurrit etiam diserta et elegans Aretini in- 
terpretatio (d). Notis addi potuissent, quz: Ducamus 
in notis ad Basilium, pag. 53 sqq., et Combefisius 
in Daiilio restituto, tom. 1, pag. 208 seq., monuere. 
[C 'ntextus Potterianus Grzecus sine versione Latina 
notisque in usn. scbolarum, (curante Jo. Του. 
Krebsio (e), typis repetitus est Lipsix 1779, 8». — 
Recentissima utilisque editio est : Basilii M. ad 
adolescentes oratio De modo e litteris Grecis utilita- 


silii orationem castigatam aliquot locis et Plutar- B tem percipiendi. Grzece, cum Jul. Garnierii et Fron- 


chi librum De legendis poelis prxmisit excerptis e 
Stobxo Paris. 1695, 4o, in append. p. 80 — 1190. 
Cum eadeir versione et librum Piutarclhi et oratio- 


Basiliani libri mentionem non facit. — Contra Ver- 
gerii liber, Basilii liber De liberalibus studiis et 
Piut. De educandis liberis cum prf. Guarini, Bri- 
xi» impress. per Baptist. Farsengum. — 1495, 4^, 

rodiit, teste Denis in Supplem, annal. typogr. 
laiu. L, p. 399, n, $3565. — Petri Pauli Vergerii 
De ingenuis moribus, una cum commentar. Jo. Bo- 
nardi.— Basilii De legendis antiquorum libris opusc. 
divinum. — In. fine : Impressum | Venetiis per Jo. 
Tacuinum de Tridino. 1497, 4*. V. Miuareli in Ap- 
pend. ad Bibl, codd. mss. monast. S. Michaelis Vene- 
tiarum, pag. 49, et Panzer., lll, p. 416. — Censo- 
rinus De die natalis. Cebetis Tabula versa per Lud. 
Odaxium ; Luciani Dialogus de virtute — ἃ Carolo 
Areti.o — in Lat. traductus ; Epicteti. Enchiridion 
ab Angelo Politiano versum — Basilii De liberali- 
bus studiis et ingenuis moribus liber yer Leonem 
Aret. ex Greco in Latinum conversus; Basilii orat. 
De invidia e Gr:cco in. Lat. conversa per Nic. Perot- 
tum ; Plutarchi l;bell. De differentia inier odium et 
invidiam. In tine : Impressum Bononie per me Bene- 
dictum Hectoris Bononiensis, ΑΛ. 1407, fol. Vide plura 
οἱ curatius scripta, quam ab iis, quos Panzer. |. c. 
|, pag. 234, citat, factum est, apud Fossium 1. 
:Jaud. 1, pag. 512 sqq. 

Grxece prodiit cod. &ee. xv, Cebetis tabula, Ba- 
silii M. erat. Parenetica ad juvenes, II; ἂν Ἕλλη- 
νικῶν ὠφελοῖντο λόγων. Plutarch. De pueror. edu- 
σαι. Xenophontis Hieron., in 8*, sine ullis notis ty- 
pographicis, probabiliter per Zachar. Calliergum, 
judicibus Maittaire A. T. IV, pag. 752, uot. 4, et 
Fossio |. c., tom. 1, pag. 270 et 507. 

Swc. xvi, ex. prelo exiit Leon. Aretini aut. alio- 
rum VV. DD. versio Lat. Baeil. De legendis libris. 
Mutinze 1500, 4». (Maitt, IV, pag. 729, ex bibl. Ba- 
luz., pag. 281). — De siudio poetarum et oratorum, 
Lipsiw per Jac. Thanner. 1501, 4ο. — Cum praef. 
Leon. Aretini. ib. per Woltg. Monac. 1505, 4*. — 
1508, 4*. — De legendis antiquorum, etc. libris, 
cum commentario M. Jo. Honorii Cubitensis. ibid. 
per Jac. Thanuer. 1504, 4*. Vide Leich. in Annal. 
4ppogr., Lips., pag. 82. — Et sine illo comin. 1512, 
4*. (Denis, Buchdruck. Gesch. Wiens, p. 191.) — 
Sine l. et a. e versione Aretini : in line insigne Ly. 
pograph. cum litt, D. S. charact. Gotb. 4. (Panzer. 
4X, pag. 541.) — Cum yrzfat. Jac. Wunphelingii 
per Maubiam Hupsulf. Argenting. 1507, 4*. — 1n- 
terprete. Leon. Aretino. Paris. in :edibus Ascensia- 
nis. 1508, 4». — E versione L. Aretini, cum Ver- 
gerio, et laocratis Parenesi ad Demouicum, Vien- 
uz per Hieroa. Philovallem et Jo. Singren, 1511, 


tonis Duczi animadverss. edidit, praecipuam varie- 
tatem lectionis notavit, passim emendavit, notis et 
indice illustravit M. Frid. Guil. Sturz (profess. 


ᾱ-. (Thott. Cat. pag. 115.) — Cui Vergerii, lib. 
Piutarch. De institutione filior., etc., ownia cor- 
recta et in concinniorem formam reducla. per 
Joan. Baptist. Bonetum Brixian. Brixiz per Joan. 
Aut. Brixian., etc. 1511, 4* V. Panzer. Vl, p. 
940, ex Gras, Merckvürd., p. 245. — Basilii — una 
cum scholiis pec Udalricum Fabri coucinviter ad- 
jectis. Viennz? Panon. per Jo. Singren. 1518, 4*, 
quam ed. copiosius recense. Denis in: Wiens 
Buchdruck. Gesch., pag. 190 sq. Add. Lambacher 
Bibl. ant. Vindob. civicam, p. 88. — De liberalib. 
siudiis et ingen. mor., interpr. Aretino. Lips. per 
Jac. Thanner. 1519, 4*. — Florent. opera et sumpta 
Phil. Junt. 1516, 8. — lbid. per hzred. Phil. 
Junta. 1916, 85. — lbid. per hared. Phil. Juste 1526, 
sine anni et loci nota. 4*, (Circ. A. 1508.) V. δ.. — 
lbid. Bandini Annal. Juntar. typogr. , part. 11, p. 
108, 202, et iuter. dubias Junt... edd. pag. 958 
64. — Paris. ap. Ludov. Grandin. 4543. 8". 
— De instituenda studiorum ratione, etc., locis 
quam plurimis e Graco restitutis, ab aliis partim 
corruptis, partim omissis, lat. Paris. ap. Maitlie, 
Daviaem. 4544, 8*, dequa ed. vid. Maittaire A. T., 
lii, p. 359, uot. d. — lbid. »p. Guil. Morel. 1551, 
4*. — Concio ad adolesc. quomodo ex. pro[anis au- 
ctoribus uwiilitas capi possi. Paris. 1569, 4*, cum 
notis margiu. Bongarsii mss. iu bibl. Berneusi. V. 
hujus cat , tom. 1, pag. 255. — Jani Curnarii ver- 
sio Lat. Francof. 1539, 4. Vid. Denis Buchdr. 
Gesch. Wiens, pag. 191, imprimis Thesaur. biblio- 
thecal., tom. M, Noriberg. 1758, 4», pag. 309 sq. HaRL. 


D ς (a) Grxce. Lovan. ex oflic. Barib. Granii.. 15ου, 


. — Grace et Lat. ex inierpretat. Jani Coruarn. 
Hannov. 1651, 8*. HARL. 

(b) Vide ad n. Xl. Hat. 

(c) M. Luciani Ἔρως s. Cupido. Cl. Sturzio in 
prolegg. ad suam edit., pag. 11, noL. E ; videtur ex 
illa editione expressa esse Helnmistadiensis Graeca, 

us sine editoris nomine et notis prodiit 1660, 4*. 


ARL. 

(d) Sed versionis Aretin. edit. vetustam, ad cu- 
jus tidem Majus istam recudi fecit, esse minime 
probam, sed erroribus pene in(initis oppletam, qui- 
bus tollendis Maii nec industria nec acumen .suffe- 
cisset, pluribus docuit Fr. Qito Mencken iu Miscell. 
Lips. novis, vol. Vll, part. 1, pag. 147 sqq. HaRL. 

(e) Ιάδιη Krebsius scripsit prolus. qua lectio au- 
etorum veterum e BasiLi M. disciplina commenda- 
tur. Lips. 1772, 4^, rec. in ejus opusculis academ. 
ei scholasticis denuo recoguilis. Lips. 1778, 8*, p. 


NOTITIA EX FABRICIO, 


CCLIX 


gymnasii Gerani) Gere 1791, min. 8*. Ad calcem A libelli, alteram libri De legendis antiquorum libris 


pag. 144 sqq. repetila est Krebsii prolusio modo 
memorata. — lile Jiber est quoque in Jo. Patusz 
Encyclop. philos., vol. lll init., et locus ex illo in 
Lectii Corpore poet. Gracor. init. HanL.) Laudat 
bane Basilii diatribam aliquoties Jo. Damascenus 
in Parallelis, quz exstat quoque Latine ad calcem 
Statue Mercurialis, editae ab Henrico Julio Scheurl. 
Helmst. 16356, 8*. Gallice olim convertit Claudius 
de Ροπίυχ. Paris. 1561, 8». Vide et Ludovici Tbo- 
massini Methodum utendi poetis, Gallice editam, 
lib. 1, cap. 2. ΕΑΡΑ. Anglice vertit Guil. Berker. 
Londini 1557, 8. V. Brüggemann, Viet, etc., pag. 
415. — Italice. versiones sunt Jo. Maria. Lucclini 
in : Orazioni ed. omilie de SS. Giov. Chrisostomo e 


male tribuisse ; accommodatam vero esse eorum in- 
scriptionem ; Ad adolescentes de gentilium libris cum 
fructu. legendis. — Λι homilie nomen huic libello 
coavenire nullo modo posse, res ipsa loquitur, ad- 
notante Garnierio in not. ad illum librum, pag. 173. 
— Copiose pulclireque notat judicatque de illo lib, 
Schroeckh |. c., pag. 196 sqq. Hanr. 

[25. Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν. In nata- 
lem Christi sive Theophania. Incipit : Χριστοῦ γέννη- 
σις (a) ] 

26. Ei; τὸν ἅγιον μάρτυρα Μάμαντα. In S. martg- 
rem Mamantem, Incipit : Οὐχ ἀγνοῷ τὸ μέγεθος. 
[Garn. 1l, hom. XXIII, pag. 185 sqq.! Meminit Mar- 
tyrologium Romanum 17 Augusti, et in Parallelis 


Basilio, ete. Florent, 1714, 4*; — separatim (ab B Jo. Damascenus. Verterunt Volaterranus et Cornarius, 


Alex. Sirigatto.) Venet. 4635, 8*;—ab alio, Brixiz. 
41756, 195, rec. in Operette varie de canonico Paolo 
Gagliardi, Bresciano accademico della Crusca : ed. 
a D. Jo. Bapt. Chiaramonti. In Brescia. 1739, 8*. 
Vide Paitoni Bibl. degíi autori — volgariazali, 
tom. I, pag. 146 sq. Add. quorumdam codd. notitiam. 
Exstat in XIX codd. bibl. publ. Paris. — Auguste 
Vindel. et alie Basilii Ποπ. V. Reiseri Cat. 
pag- 47, n. 39.—Monachii in cod. Bavar, ΟΧΧΥΠΙ. 
V. Cat. £odd. Gr. Bau., pag. 54. — Vindobon., in 
eod. Casar. XIV, n. 4: Βασιλείου λόγος εἰς τοὺς 
νέους * πῶς ἂν ἐξ Ἑλληνικῶν ὠφελοῖντο λόγων; et 
n. 9, Leon. Aretini versio Lat. V. Kollar, Supplem. 
ad Lamb. Comm., p. 152 sq. — In cod. Escorial. 
V. Pluer. Itiner. per Hispan., pag. 161. — Venetiis 
in bibl. Marc, LXXV. V. Cat. codd. Gr. Marc., 
p. 3€. — Ibid. in bibl. mss. Michael, V. Mittarell. 
Cat. illius bibl., p. 114. — Taurini in cod. CCCL VI, 
sol. 251. V. Cat. codd. Gr. Taur., pag. 484. — 
Florenti: in bibl. Medic. Laur. , Ὁμιλία εἰς τοὺς 
νέους, ὅπως ἂν ££ Ἑλληνιχῶν ὠφελοῖντο λόγων * ín 
eod. VII, n. 57, plut. 4. — Λόγος συμθουλευτιχὸς 
πρὺς τοὺς νέους, ὅπως ἂν Ex τῶν λόγων ὠφελοῖντο, 
In eod. XXV, plut. 4. V. Cat. cod. Gr. Laur., }, 
p. 527 ei 547. — Ib. in cod. XXIX, n. 6, plut. 58. 
— In cod. XL, n. 2, plut. 59, Λόγος παραινετιχὸς 
πρὸς τοὺς νέους, πῶς ἂν Ἑλλ. ὠφελ. λόγων. — lu 
cod. LXXIX, n. 3, plut. 89. Vide Band. l. c., II, 


FasR. De tempore quo habita sit, contra Tillemon- 
tium disputat Garn. in Vita, cap. 36, p. 142 sq. — 
Exstat in IV codd, Paris. bibl. publ. — Grece pro- 
diit ex typogr. Steph. Prevesteau. Paris. 1599, 4*. 
Han. 

27. Κατὰ Σαθελλιανῶν καὶ "Apefou xai τῶν 'Avo- 
µοίων. Contra Sabellianos, Arium et. Anomaos. Inci- 
pit : Μάχεται Ἰουδαϊῖσμὺὸς Ἑλληνισμῷ. Verteruut 
jidem. FaBn. In Garnier. ed. est homilia XXIV, 
pag. 189 sqq., et Garn. adnotat. in cod. ll Regio in- 
scriptam esse homil. Κατὰ Σαθελλίου xai 'Apsiou 
καὶ τῶν 'Avopoluv* καὶ ἀχριθῆς θεολογία περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος.--- Hom. in Mamantem, contra. Sabel- 
lianos et alie Vindob. in cod. Caes. LXVII, n. 32. 
8qq., et cod. XC, n. 19. V. Lamber. Comm., lll, 
pag. 332 sqq., et Vil, pag. 361. — Paris. in X codd. 
bibl. publ. — Taurini in cod. CLL. V. cat. Codd. 
Gr. Taur., pag. 242. — Florent. in cod Laur. XXI, 
v. B5, et, mutila in fine, in cod. XXVII, n. 5. V 
Bandin. Cat. codd. Laur. Gr., IM, p. 544 ev 531. 

Hlowilias Basilii Gallice vertit, additis Asterii ho- 
miliis, Francisc. Bellegardeus, Paris. 1695, 8*. — 
Omelie scelte di Basilio M. ex lingna Gr. versz ab 
Angelo Maria Ricci. Florent. 1695, 4*. — X oration. 
variorum Italice verse ab Jo. Ant. Deluca. Venet. 
1160, 8*. V. plura in Paiton. Bibl. degli autori — 
volgarizszati, ], pag. 144 sqq. — In Slavicam lia- 
guam conversa est Basili M. Institutio αά adole- 


pag. 472, ὅτι, lll, p. 416. — Leidz inter códd. p scentes, et adhzeret operi Slavico : Beckwar Mosque 


Vossian. V. Catal. bibl. publ. Leid., p. 398, n. 65. 
Inscriptiones enim iu libris tam Graecis, quam Are-- 
tini vers. Latinis mire variare, aliquoties jam obser . 
vavimus ; atque Menken. |. c., pag. 145, ex Meliu. 
sio varias libri in codd. inscriptiones, refert, notatque, 
auctorem operis : Mémoires pour servir à l'hist., 
des homines. ill. dans la rép. des lettres, tom. XXV, 
pag. 287, diversitate illa inscriptionum deceptum, 
Aretino diversas duas opusculorum Basilii interpre- 
tationes, alteram De liberalibus εἰ ingenuis moribus 


(a) Hanc homiliam Tillemontius jam in dubiis 
posuit, ac Garnier. in przf., $ V, pag. xv sqq. mul- 
tis argumenlis ejus νοθείαν contra Gombelisium et 
Du Pin demonstrare studuit. Hinc eam in ap 


a mundi ζσθ', A. Chr. αφα”, 4*. Όεε Kirchenlehrers 
Basilius Predigten und sümtiliche Schriften, aus dem 
Griech. überseizi von los. v. Wendel. 1. — VI tom. 
Vindobon. 1776.1778, 8». 

Hic desinunt homilie, et sequuntur Ascetica in 
edit. Garnier. In vet. ed. Par. et indice Fabr. ad- 
hue sequebantur n. 98, De pouitentia ; n. 29, Ad 
€08, qui nos calumnianiur, eic. ; n. 50, De paradiso 
(de qua homilia jam supra ad n.1 bom. quedam 
sunt adnotata), et n. 51, De libero arbitrio. De n. 28, 


pendice, pag. 595. sqq. inter dubias spuriasque ho- 
milias reposuit, el nos, eus). in. ordine librorum 
Basil. secuti, suo loco plura dicemus. HanL. 





CCLX 


PROLEGOMENA. 


99 et 51, infra in. append. ad. Garn. tom. 1l age- A re studet, utrarumque regularum , tam breviorum 


mus. Quz vero Fabric. de n. 30 scripserat, hic re- 
petemus. Πληι.. 

90. Elg τὸν παράδεισον, De paradiso. Ad Gen. n, 
8. Incipit : Νοήσωμεν ἀξίαν Θεοῦ φυτείαν. Vertit 
Cornarius. Recensitam a se et in capita distinctam 
exhibet cum versione sua Franc. Combefisius Ba- 
silii sui tom. I, pag. 525, velut postremam homi- 
liarum in lH exaemeron. Wactenus Fabricius. 

ΠΧ.] ΑἈσχττιχά, Ascetica, ubi. Προδιαλαλία xa 
διάγνωσις τῶν ἀσχητικῶν ὑποτυπώσεων (a). Previa 
allocutio ac  dignotio ascelicarum | informationum 
[Garn. HM, pag. 199], sive Prologus, qui incipit, 
Μεγάλα μὲν τοῦ Βασιλέως, pag. 228. Exstat etiam 
in Latinis quibusdam Chrysostomi editionibus. FABR. 
Garnier. dedit inscriptionem : Ασχητιχὴ προδιατύ- 
πωσις, pru via insti:utio ascetica, et in nola observat, 
in Regio cod. primo legi, προδιαλαλία xa προδιήγη- 
σις τῶν ἀσχητιχῶν ὑποτυπώσεων, Conbelisium au- 
tem nominis similitudine deceptum legisse non προ” 
διἠγησις, sed προδιάγνωσις, previa notitia. Denique 
ab initio Garnier. non dedit cum utraque ed. Pari. 
siensi : Μεγάλα μὲν τοῦ Βασιλέως, sed cum ed. Ve- 
neta, utroque combefls. et cod. Regio tertio, xaAà 
μὲν τοῦ Bac. — Sed de Asceticis, num et quxuam 
jllorum sunt genuina, quaenam sint spuria dubiave, 
magna lis orta est inter VV. DD., et alii iu alia om- 
nia transeunt. Praecipue Bellarminus aliique, qui 
eamdem profitentur. doctrinam , negant, Ascelica 


quam longiorum, unum esse eumdemque auctorem. 
Contra in quinta parte negat, utrasque regulas et 
constitutiones monasticas uni eidemque auciori esse 
tribuendas. [n sexta parte eorum adoptat ornatque 
judicium, qui censent, Basilium esse utraruuque 
regularum auctorem. In septioia parte videntur illi 
coustitutiones monastic:e Eustathii Sebasteni opus. 
In octava, epitimia adjungenda esse spuriis probat. 
Denique in nona parte expenduntur duo opuscula, 
qui Combelisius in suo Basilio rccencito pro no- 
vis ac genuinis edidit, eaque in spuriis numerat. 
Sed ulteriorem eorum qu:e Gern. diligenter collegit 
ei scripsit, commemorationem prohibet institutio 
ratio. Add. Roessler Bibliothek, etc., part. ni, p. 89 
8qq. 

B. Basilii — opera quedam, scil. traetatus Ethi- 
corum ; Ascetica ; De virginitate (adjuncto sermone 
De paradiso) ; contra. Eunomium (additur inj fine 
aliquid contra  Sabellianos) ; sermones et epistolae 
nonnulle. Grace: quà omnia nunc primum im- 
pressa sunt. per Stephanum de Sabio, Venet. 1555, 
sol. V. Maitiaire A. T., IT, p. 819 sq., qui locuin 
ex dedicatione editoris in nota b excerptum reddi» 
dit. 

In Josephi Marixe Thomasii opere: Institutiones 
theologica antiquorum Patrum, etc. Rome 1709, 
4110, 1712. Ilf voll, 8. Sunt in vol. secundo Basilis 
M. Ascetica, liber De judicio Dei, De vera ac pia 


perünere ad Basilinm M. quod hic traditiones hu- ς fide, nec non ejus Moralia Gr. et Lat. 


manas projiciat nec admittendas ducat, Enimvero 
Oudinus, pag. 563 sqq., ubi multus est de illis 
Asceticis illaque controversia, Ascetica seu moralia 
judicat, genuinum esse atque etiam indubitatum 
Basilii fetum. Nee tamen omnia qua hodie Asceti- 
corum nomine comprehendi solent, olim in Asceti- 
cis comprehendebanutur. Photii quidem etate (v. cod. 
€xci) Basilii opus ᾿Ασχητιχόν duos De jejunio ac De 
fide "ibellos, Moralia et Regulas tum majores, tum 
minores proprie complectebatur. V. Garnier. in prz- 
niisso Monito, pag. 198 in primis in Pref. 8 XI, 
pag. xxxiv, δήᾳ. Dividit illum paragraphum in no- 
vem paries et tot igitur quaestiones, in. quibus di- 
versa variorum testimonia et judicia collecta sunt 
atque examinata, ipsius sententia de auctoritate fl- 
' deque libellerum subjecta, Quare in parte prima 
ostendit przevia tria opuscula, n. 1) previam ipstitu- 
tionem ascelicam, 2) sermonem asceticum et exhor- 
tationem de renuntiatione rerum humanarum, et 
perfectione spiritali, 5) serm. de ascetica disciplina, 
quomodo monachum ornari oporteat, auctorem ha- 
buisse Basilium. in secunda probare studuit, recte 
sentire, qui ut libellos De judicio ac fide; ita Mora- 
lia ascribant Basilio. In tertia docet, duos breves 
libellos, qui post Moralia locari solent, in spurio- 
TUm numero esse ponendos. In quarta demonsira- 


(a) Sic in ms. Regio Prologus ille inscribitur , 
teste Combefisio, tom. ll. Basilii sui, pag. 85, qui 
pag. 99 et 106 alios Quos prologos e ms. Regio edi- 


τω eodd. sunt modo plures; moo pauciores aut 
singulz partes. Sic in codd. LXII, LXII, LXIV Ve- 
net. bibl. Marci sunt ÁAscetica ; quanam illorum 
partes in singulis insint codd. cognosces ex Cat. 
codd. Gr. Marc., pag. 45 sq. — Florentie in bibl. 
Laur. in cod. XXII, 26-28, plut. 5, quzdam (Bandin. 
Cat. codd. Gr. Laur., ), pag. 47). — In codd. XVI, 
n. 15 De ascetica disciplina, quomodo oporteat of- 
nari monachum ; et n. 15, Excerpta ex Ascelicis, ex 
capp. 4, 19, 146 et 506. — In cod. XX, n. 7, plut. 
9, ex II sermonibus De fide; sed uterque sermo 
mulio brevior est, quam in ed. Paris. ; tuin aliz par- 
tes n. 8—14, 48 et 19 (Band. Il, p. 414 et 525 sqq. 
— Taurini in eod. XCI quadam partes, qux cura- 


D (ius. indicantur in Cat. codd. Gr. Taur., pag. 183 


8q.— Mosqua in bibl. synod. codd. XXVII, XXVIit, 
XXIX, qus sint, designat Matthaei in. Notit. codd. 
Mosq., p. 49, qui ex primo edidit Mosqua 1775, 4, 
Prologum cum Xiphil. et Basilii oratt. — Monachii 
in bibl. Bavar. LXXXIX. V. Cat, etc., p. 94. — 
Quaenam singulis partes exstent in codd. Paris. 
disces ex indice ad vol. Il Catal. codd. Paris., ut 
de codd. Vindobonn. aliisque (de quibus supra in 
genere egi) brevitatis studio taceam. llanL. 

2. Iapaíveotg περὶ ἁποταγῆς βίου xat τελειώσεως 
πνευματιχῆς. Adhoriatio de abdicaudo seculo, et 


dit Grece et Latine, de quibus Infra, monetque 
addendaim liisce asceticis epistolam Basilii 411. 


NOTITIA EX FABRICIO. σεμκι. 


»piritali perfectione. Incipit : Δεῦτε πρὸς μὲ máv- A in compendium redaet»; de quo cod. multus est 


τες, pag. 252. [Garn., p. 202 sq]. 

9. Περὶ ἀσχήσεως, πῶς δεῖ κοτμεῖσθαι τὸν µονα- 
y6v, De exercitatione morastica, quo se debeat pacto 
excolere et ornare monachus. lncipit : Act τὸν µονα- 
χὸν πρὸ πάντων ἀχτήμονος βίον χεχτῆσθαι. P. 916. 
[Garn. p. 211, etc.] 

4. Περὶ πίστεως, De fide. Incipit : θεοῦ τοῦ ἀγα- 
βοῦ χάριτι. Pag. 249. Fagn. Garnier ordinem muta- 
vit, et, praeuntibus Photio, ed. Veneta librisque 
veteribus, priore loco libell. De judicio Dei, p. 915 
8q., posteriore autem pag. 225, De fide reposuit. 
ldem in praef. pag. xxxvni: sqq. illos libellos et mo- 
ralia asserit Basilio, contra Combeflsium, duo prio- 
res lib. Eustathio ascribentem , fortiter dimicans. 
Tillemontii queque dubitationes tollit. HAnr. 

5. Προοίμιον τῶν Ἠθικῶν περὶ χρίµατος 8502, 
progmium ad Ethica, de judicio Dci. lucipit : θεοῦ 
τοῦ ἀγαθοῦ χρηστότητι. P. 257. 

6. Προοίμιον τῶν Ἠθικῶν. Aliud Proemium breve 
ad Ethica, de his, qux in sacris litteris vetita jussa- 
ve Sunt. lucipit : Τὰ περὶ τῆς ὑγιαινούσης πί- 
στεως. l'ag. 272. 

7. Ἠδικά, Capita moralia Christiana, ex meris 
Novi Testamenti diciis eontexia et regulis LXXX suh 
ceriis capitibus sive titulis comprehensa. Incipit: 
Ὅτι δεῖ τοὺς πιστεύηντας τῷ Κυρίῳ μετανοῆσαι 
πρῶτον. Pag. 275. [Garn. Il, pag. 254 sqq.| Quan- 
quam vero nonnulla loca scriptorum sacrorum aii- 


ter quandoque citat, quam in vulgatis Novi Feederis ᾳ 


todicibus hodie leguntur, tamen intutum fuerit ex 
eo illa in his corrigere, ut prohe observavit Rich. 
Simon, tom. Ill. Hist. eritice N. T., pag. 111, nam 
ion tanium est, quando e memoria citat; sed etiam 
ad argumentum suum sacrorum scriptorum verba le- 
viterimmutata accommodat. FAbR. Conf. Schroeckh., 
|. c., p. 16-24. flan. 

8. Λόγος ἁἀσκττιχός, De institutione religiose vi- 
te. lucipit : 'O ἄνθρωπος xacv' εἰχόνα θεοῦ. Pag. 559. 
ÍGarn. pag. 518 sqq. Conf. Schroeckhi., p. 39 sq1.] 

9. Ὑποτύπωσις ἁἀσχήσεως, xal πρόλογος τῶν 
ὄρων, Religiosm vita brevis institutiu et ad regelas 
prolusio. lta in ms. regis Christianiss. (a) inscribi 
tur hoc scriptum, quod in editis non alium titulum 
habet, quam Λόγος ἀσχητιχός. Incipit : Ὁ ἀσχητιχὸς 
βίος, pag. 397. Fasn. Garn., ll, pag. $25 sqq., qui 
ex utraque ed. Par. et cod. Combef. dedit inscri- 
ptioneni : Τοῦ αὐτοῦ λόγος ἀσχητιχός , et in nola 
aliorum eodd. titulum indicavit. Hau. 

10. "Ὅροι χατὰ πλάτος, Regul monachorum [u- 
sius disputat per quastiones et respoasiones ].Υ. 
Incipiunt : Ἐπειδὴ Θεοῦ χάριτι. Pag. 402. Faün. 
Garn., Η, pag. 327 sqq., qui ex codd. (quorum va- 
rietates in. not. attulit) post πλάτος addidit Προοί- 
piov. — Regulae ipse : Κεφάλαια τῶν κατὰ πλάτος 
600v, ineipiunt pag. 332. Matriti in cod. CV Regio 
sunt Basilii M. ascelicze et imonastic constitatio- 
nes pro monachis, a Bessarione, Patre purpurato, 


(a) Vide Combefisium tom. I, pag. 153. 
ParRoL Gg. XXIX. 


Iriarte in Cat. codd. Gr. Matrit. pag. A10 sqq., qui 
ex eo tum indicem, tum prologum Gr. exscripsit. 
Tum uberius memorat notitiam ac versionem illius 
opusculi laudati Bispanicam, a Ludovico ab Ange- 
lis, Basiliani ordinis monacho, confectam , collato 
Laüno cardinalis Sirleti exemplari; edit. Hispali 
1615, 4. — Matriti 1664, 4. — Correct, ib. 1609 et 
1669, 8. et cura Franc. de Bejar, ibid, 1756 et 
1749, 12. HaARL. 

11. Ὄροι κατ ἐπιτομήν, Reguli breviores , qux- 


stionibus et responsionibus cccxuni. Incipiunt : Ὁ φι- 


λάνθρωπος θεός, pag. 505. Pridem aute Fumanum 
verterat Rufinus, cujus versio exstat in Lucz ilol- 
stenii Codice regularum monasticarum, Row. 1661, 4, 


B parie 1, pog. 95 seq. Alia apud Rudolph. Hospi- 


nianum lib. i De origine et progressu monachatus, 
pag. 69 seq. FasB. Garu,, ll, pag. 401 sqq., index 
capitum illorum, pag. 415, sequitur procemium, et 
p. 44 sqq. Hegule ipse breviores. In cod. Tau- 
rin. XCI regulo fusius tractaue et — breviores 
capp. 350 continuo leguntur, in unum corpus reda. 
cte. V. Catal. codd. Gr. Taur., pag. 182. — Qua 
de Rufini versione, eam esse contractam Regula- 
rum breviorum 8. Basilii, cum Labbeo, Dupin, 
Caveo, Oudino aliisque scripserat Fabricius, ea ca- 
siigavit Lambacher in Bibl. antiqua Vindob. civica, 
pag. 86 sq., nol. g, et, monente jam Possevino iu 
Appar. sacro, vol. 1, pag. 185, animadvertit, a Rhu- 
lino tam breviores quain fusius disputatas Regulas, 
neulras lamen integre versas esse : Rufinum in- 
choasse versionem suam a procmio, quod Basilius 
praemiserat Regulis suis brevioribus ; ab ipso primo 
capite incepisse Regulas fusiores, iisque nondum 
absolutis hine inde adimiscuisse ltegulas brevio- 
res, adeoque ex utrisque unum opus reddidisse, it 
centum capita distinctum. Ita etiam judicarunt Hugo 
Menardus in notis ad Concordium regularum, a 
S. Benedicto Anianensi abbate initio seculi ix con- 
feclam, p. 56, et Just. Fontaninus in Historia lit- 
(εταγία Áquileiensi, lib. v, cap. 1, p. 205 sq., ubi 
quoque docte recenset editiones interpretationis 
illius (siepe paraphraseos potius, multis etiam a 
Rufino de suo intextis). Copiosius tamen recenset 


D quasdam editt, Rufinianz regule Schoenemann in 


Bibl. historico-liuer. Patrum. Latin., tom. 1, pag. 
619-622. Α Maittaire A. T., IV, pag. 710, edit. Ve- 
neila 1500, 4, sic citatur : Regula S. Benedicii, 
S. Basilii, S. Augustinii, et Francisci collect. atque 
ordinat. per D. Jo. Franc. Drixianum monachum -- 
cura et impensis — Luc. Antonii de Giunia, Floren- 
tini, arte et. solerii ingenio. magistri Jo. de Spira. 
Venet. 1560, 4. Adde Bandini Annal, Juntar. typogr , 
part. 1, pag. 7. Hanr. 

12. Ἐπιτίμια, Pone LX in monachos, et XIX 
adversus monachas delinquentes (sig τὰς xavovts 
κάς) eonstitutm. lucipit : EU τις ὑγιαίνων τῷ σώ- 
ματι. Pag. 658. Fama  Garn. H, pag. 596 sqq., 


σ 


οσο χή 
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Pene LX in monachos, et pag. 550 sq., Poe XIX A utramque partem disputantur a. Jo. Georgio Dor- 


in canonicas. In pref. pag. Lxxii sqq., ὃ XI, dispu- 
tat de illis. In editt. Paris. adeoque in recensione 
Fabric. Epitimia non eodem loco leguntur; sic 
olim n. 12 pense XI in monachos et XIX adv. ca- 
nonicas, οἱ n. 14 posnz L in monachos et mona. 
Chas delinquentes, pag. 751 ed. Paris. a. 1638, 


quas inter Dasilii scripta reperit, sed sine titulo . 


auctoris, Janus Cornarius, et Latine interpretatus 
est. Contra Garnier. omnia Epitimia continuo or- 
dine, ut in. cod. Regio, simul edidit, et omnia lia- 
buit adulterina. In tres autem classes illa divisit. 
Prima, priora undecim Garn. editionis Epitimia 
complectitur; secunda reliqua omnia, usque ad 
sexagesimum ; tertia alterius generis Epitimia, quie, 
"incerto auctore, inscripta sunt Ἐπιτίμια εἷς τὰς 
xavoyxác. At in París. edit. antiquiore Epitimia 
primw et tertia. classis tanquam genuina posita 
sunt anie monasticas constitutiones; contra, Epi- 
timia eecundse efassis tanquam. adulterina post illas 
rejecta sunt. "Qux omnia in Przf. uberius explicat. 
Add. lriarl. |. c., pag. 413 sqq. — Pens in mona- 
chos delinquentes et in canonicas in cod. Tau- 
rin. XCl. V. Cat. codd. Gr. Taur., p. 185, ubi dif- 
ferentia qu:edam notatur. HanL. ) 

15. ᾿Ασχητικαὶ διατάξεις πρὸς τοὺς by xotvoblu 
xaX χαταµύνας ἁἀσχοῦντας. Constitutiones monasticee 
tam ad cenobitas quam ad sol:tarios. Incip. Τὴν 
κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἑπανελόμενος, Pag. 669. 


[Garn. cui suspecta: sunt, pag. 535 sqq.] Opere c 


pretium fuerit conferre codicem Cesareum, de quo 
Lumbecius, Hi, pag. 123 (a). Ascetica hactenus 
commemorata Latine vertit Adamus Fumanus, 
cujus interpretationem , Lugd. 1540, fol., apud 
Gryphium editam, deinde recensuerunt Musculus, 
Tilmannus, Duczus. Gallice Godfridus Hermantius 
Paris. 1672, 8. Dicitur et exstare editio Grzca 
Constitutionum monasticarum cum Italica versione, 
excusa Roma 1578, 4, apud Franciscum Zanettuui, 
"quam non vidi. Quamvis autem Eustathio Sebasteno a 
quibusdam olim tributa fuisse constet e Sozomeno ini, 
45, et Nicephoro ix, 16, xiii, 29, multique etiam re- 
centiores viri docti de auctore dubitent, tamen, ut 
observat Natalis Alexander, Basilio asseruntur a 


scheo in Indice iniquitatis, pag. 29. sqq., et Melch. 
Cornzeo in Judicio iniquitatis Dorscheanm depulso, 
pag. 19-64. Fan. Garuier, in Przf., $ XI, pag. Lxvi, 
multis rationibus evincere studuit, non Basilium, 
sed Eustathium Sebastenuim, fuisse Constitutionum 
monasticarum architeclum, et tam antiquiorum 
qui citantur lanquam pro Basilio testes, loca, quam 
recentiorum argumenta exarminat refellitque.. — 
Cel. Carpzov. in Progr. mox citando, p. 4, sentit, 
Basilii Ascetica fuisse ab Eustathio Sebasteno in- 
terpolata, — In n. 14, s. Poenarum L, εἰο., opusc. 
desiiL tomus secundus edit. Gr. Latine a. 16358 
[ut in n. VI Fabric. Tomus I editionis Greco La- 
tine Nivelliansa 1618, à qua recentior 1638 differt 
in hoe, quod commentarios ín Isaiam ponit primo 
loco in tomo secundo, et primum vicissim claudit 
libris Adv. Eunomium, quos Nivelliana jussit in 
tomo secundo familiam ducere, teste Fahr. p. 78 
ed. vel.] Contra ea tom. II ed. Garnier. adhuc ad- 
dita sunt tanquam appendix operum Basilii , quze 
Garnierio videntur falso Basilio ascripta, el quae 
partim, alio tamen loco, etiam iuserta sunt toino Il 
ed. mem. 8. 1658. 

4. Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, De Spiritu. sancto. 
Pig. 5853 sqq. Atqui sic rectius inscribitur homilia 
in ms. bibl. Coislin. (V. Montfaucon. Catal. mss., 
pag. 117) et duobus antiquis libria ap. Garn. luc. 
'O βαπτιζόμενος, εἰς Τριάδα βαπτίξεται. In utrique 
Paris. et apud Fabric. (qui tamen alteram probat 
inscriptionem), n. 47 inter homilias inscripta est : 
Εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα. In XV codd. Paris. citatue 
Secundum catal. codic. orat. in Spiritum S. Sine 
inscriptione est illa homilia Florentizm in cod. L:u- 
rent. Xll, n. 24, plut. 4. Y. Dandin, Cat. codd. Gr., l, 
pag. 530. Verteruni, ait Fabr., Volaterranus et 
Cornarius. Prodiit separatiin Helimstadii a. 1615, 8, 
Gr. ei Lat., edente Joanne a Fucht. 

3. Ῥηθεῖσα ἐν Λαχίζοις, Dicta in. Lacizis homilia 
in aliquot Scripture S. loca οἱ de hominibus non 
acceptaudis, fugiendaque ira, invidia eL avaritia, 
llinc in cod. secundo Regio, in quo bis reperitur 
oratio hzc (teste Garn. in nota a) inscripta est, 
Περὶ κρίσεως xai περὶ θυμοῦ xal ἀγάπης, xat πλεο- 


Gregorio Naz., llieronymo, Rufino, Cassiano, Justi- D νεξίας xa ὠθόνου, ῥηθεῖσα ἓν Λαχίζοις. Inc. Αντ- 


niano imp. in edicto, et Photio cod. cxLI et cxci. 
Confer Duczi notas ad Basilii tom. 1l, pag. 98, et 
Billinm ad Nazianzeni orat. 290, nota 60, ubi a Ni- 
ceta etiam Basilio tribui testatur, et Lambeciuni:, 1, 
pz. 122 sq. (pag. 515 sqq. Kollar.] θεσμοὺς ἁσχή- 
-σεως vocat Gregorius presbyter in Vita Nazianzeni, 
quem una in illis elaborasse innuit. Vide οἱ quie in 


(a) Pag. 515 sqq. ed. Kollar. in cod. LXV, n. 5, 
οἱ ui. 4, praccedit scholion. Gr. Theodori Studita, 
quo ille contendit, Constitutionum | monasticarum, 

uz incipiunt, Thv χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἔπαν- 
ελόμενος, θἱο., verum auctorem esse Dasilium. lu 
cad. C:esareo divisum est opus in capita triginta, 
quorum prologus (uti in ed. Garn.) incipit: Thv 
χατὰ Xpigo) ιλοσοφίαν ἑπανελόμενος. —- ln cod. 


αγωνίσεται ὁ ἐχθρός. Garn. Η, pag. 587 sqq. Add. 
eum et de superiore hom. De Spirit. S. et de hom, 
in Lacisis habita, Basilio indigua, in pref. 8 Hl et1V, 
pag. x sqq. In ed, Paris. olim et ap. Fabr. numera- 
batur inter homilias n. 21, et Fabric. addit : « Ver- 
terunt, Volaterranus et Cornarius, Citat aliquoties 
Damascenus in. Parallelis.» — Exstat in cod. Au- 


Casar, LXXXIX, n. 5 (Lambec. 1 c., pag. 479) est 
Constitulionum monastic,. cap. 24 : (Quod monachus 
non debeat honores εί prerogativas appetere. — Ex- 
stant iste Constitutt.. in VI codd. Paris, — Floreu- 
tig in bibl. Lurent, cod. XX, n. 8, plut. 9 (Ban- 
din. Cat. codd. Gr., l, pag. 425) et capita quadain 
in aliis illius bibl. codd. Han. 


NOTITIA EX FABRICIO. 
A MI, p. 465, ibique Kollar, et pag. 488, etc. Augusto 


gust. Vindel. teste 'Reisero ἵη [ndice mss., etc., 
pog. 91. — In 45 codd. bibl. Paris. Han. 

9. El; τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Ὑέννησιν, In sanctam 
Christi generationem , Garn. ll, p. 595 sqq.; olim 
et apud Fabric. n. 25, inter homilias, ad quem 


num. jam Garnieri de illius νοθείᾳ judicium laudavi. 


luc. Χριστοῦ γέννησις. Primum, quz ibi adnotave- 
vat Fabricius, huc reducam. « Hxc homilia fre- 
quenli usu in Ecclesia Gr»ca trita, et in libris 
Graecorum ecclesiasticis obvia est; unde, diversis 
lectionibus eam abundare, notat Combefisius. [Sed 
'Garu. in pref. pag. xviii hac. multitudine variarum 
lectt. arbitratur, confirmari suam sententiam, late 
expositam, istam orationem esse adalterinam, nec 
usquam seinvenisse, testatur, illam hom. Ecclesiarum 


&CLX un 


Vindel. in duobus codd., teste Reiser. in !ndice 6. 
Catalogo, etc. p. 8 et 50. — Florenti» in bibl. Lau« 
rent. in cod. XXVI, n. 2, plut. 7. in. cod. XVII, 
n. 5, plut. 9,——et cod. XXXI, n. 7. plut. 10. V. Bau- 
din. Cat. codd. Gr. Laur., 1, p. 277, 416 et 495. — 
Venetiis in codd. Marc. jam memoratis LY,-LVI, 
LVII bis —Cod. LXXV. — Taurini in cod. CXXXV, 
fol. 55. V. Cat. codd. Gr, Taur., pag. 951.— Paris, 
in XXIV codd. bibl. publ. — Secundum Montfauc. 
in Bibl. Coislin., pag. 179 et 433, inter libros Gr:e« 
cor. ecclesiast. in codd. CV, n. 92, et CCCVI, n. 34, 
-- Matriti in cod. regio LXVI, pag. 16, vide Iriart. 
Cat. codd. Gr., pag. $55. Βλλι.. 

4. Περὶ pevavolac, De ponüentia, pag. 605 sqq. 


usu maxime tritam fuisse. Add. Oudin.1. c., pag. 554 B Ine. Τῶν τὴν µετάνοιαν ἀναιρεῖν τολµώντων τὴν ἆλα- 


$q. Πλλι,.] — Grace prodiit una cum aliis Lovan. 
4551, atque ex recensione Dav. Heschelii, August 
Nindelicor. 1587, 8. [In eollectione variarum ho- 
miliarum : Ὁμιλίαι θεοφόρων τινῶν Πατέρων. Ho- 
snilie sacrze ex codd. vel nunc primum, vel emen- 
datius edite : typis Mich. Mangeri, pag. 85. Hanr.] 
—- et curante Mich. Prosselio, scholte Northusause 
rectore, 1655, 8. [ — item a Jo. Bened. Carpzov. 
theologo Helmstad. in Progr. acad. Basilii Magni 
oratio de humana Christi generatione. Grzece et Lat. 
ex recensione Juliani Garnier, In sectiones primum 
descripta, nova versione, argumento et notulis 
macta. Helmstadii 1757, 4. [η przfat, Carpz. valde 
Jaudat hanc honiiliam, gravemque judicat et dignam 
tanto oratore. In contextu quidem Graco consti- 
tuendo in primis secutus est Garnier., contulit ta- 
men edit. Basileensem a. 1551, et interdum discessit 
2 Garn. tam in verbis quam interpunctione, etin no- 
tis sanedoctis atque eruditis eontra Garnier., pag. 12, 
$5, 99, 40, etc., de flde hujns orat. pro Basilio 
disputat. Conf. Nova Lips. acia erudit. a. A159, 
mens. Jau., pag. 55 sqq. Han. ] 

Latine verterunt przter Volaterranum et Corna- 
rium, ac fortassis alios, Georg. Langewithus, Li- 
psi 1575, 8, cum cujus versione eam recudi cu- 
ravit Christian. Daumius in Hormiliis Patrum in 
festum nativitatis Christi, Cygnez 1670, 8. Prodiit 
et cum versione et notis Christiani Wilhelm. Ca- 
leni 1669, 4. Alias item binas editiones Helrmsta- 
dienses hujus orationis a. 1600 et 1645, 4, Daumius 
meinorat, quas non vidi. [Nec vidit illas Carpzov. 
qui pag. 1* Pref. Calenianam edit. valde culpat, οἱ 
« quod textus, ait, vitiose depravatus, et scabra 
jejunaque interpretatio Latina est; sic note etiam 
steriles ubique ineptiunt. » Ἠλαι.] — Argumenta, 
quihus hanc tiomiliam Basilio abjudicat Caveas 
| vol. 1, pag. 242 ed. Basil.] non videntur mihi tam 
explorata, ut illis assentiri lector debeat. FABR. — 
Graviora tamen attulit. Garnier. Dubius esse vide- 
iur, saltem non omnino decernit cl. Schroeckh l. c., 
pag. 486 sqq. — Exstat Vindobonz in cod. Cas. 
LXXXI, inter sedecim Ποιοί]. et cod. XC, n. 2, cum 
aliis quatuor homiliis Basil. V. Lambec. Comm., 


ζονείαν, etc. Garu. in Praef, 8 VI, pag. xvii. sqq., 
copiose demonstrat, hanc orat. in qua aucior, quis- 
quis est, non id sibi proposuit, ut auditores suos 
ad poenitentiam hortaretur, sed ut Novatianos et 
Mentanistas, penitentiam negantes, confularet, 4 
Basilio non esse scriptam, sed ab episcopo quodam 
alterius episcapi rogatu. — In prior. edd. Paris, et 
apud Fabric., qui eam versam esse a Vulaterrano 
el Cornario adnotat, est homilia. XX Vlil. 

5. Πρὸς τοὺς συκοφαντοῦντας ἡμᾶς, ὅτι τρεῖς 
θεοὺς λέγομεν ᾽ Adversus eos, qui per calumniam 
e&cunt, dici a nobis deos tres, lnc. Μεγάλη mapáxin. 
σις ψυχαῖς διὰ τὸ µισεῖσθαι, ete. ΑΡ. Garn. pag. 609; 
qui in Pref. $ VII, pag. ΣΣ sqq. sustinet osten- 
dere, hanc homil. indignam esse qua tribuatur Ba- 
silio ; sed auctorem illius sibi imitandam proposuisse 
eain orationem quz. inscribitur Contra. Sabellianos 
et Árium et Anomaos. Secundum edit, super. Paris, 
et apud Fabric. numeratur homilia XXVII inter 
reliquas Basilianas. Vertit eam, notante Fabricio, 
Janus Cornarius ejusque interpretatio servata est 
in editt. superioribus Basilii Grasco-Latinis. 

6. Λόγος περὶ τοῦ αὑτεξουσίου De libero arbitrio. 
Inc. Οἷς ἑνυπάρχει ὁ θεῖος νόμος, etc. Garn. pag. 
645 sqq., nec ei tanti visa est hom. ut novam ἱμίογ. 
pretationem susciperet, sed veterem, hinc inde mu- 
tatam, retinuit, In. prifat, ὃ VIII, pag. xxvi sqq. 
(add. $ ΧΙ fiu., pag. Lxxvi, negat Basilium | illius 
s. homiliz, sive, fide duorum codd., Prologi ascetici 
fuisse parentem. Idem sentiunt Oudin. |. c., pag. 552, 
et Sehroeckh |. mem., pag. 188 sq. — Apud Fabric. 
secundum editt, Paris. numeratur hom. XXXI, 
isque, « vertit, inquil, Cornarius. Prologus ascetícus 
apud Combefisium pag. 106-119 Basilii sui re- 
censiti. » — Exstat illa oratio in tribus codd. Paris. 
et Florentie in cod. Laurent. XX, n. 2, plut. 9. V. 
Bandin. Cat. codd. Gr. Lawr., Il, pag. 425. Han. 

1. Λόγος si; 16* Mm δῷς ὕπνον coic ὀφθα.λμοῖςι, 
μηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς fAspápoic* Ἱπ illud : 
« Ne dederis somnum oculis tuis, neque indormitea 
palpebris tuis. » Inc. Οὐ λυπεῖ µε ἑλάττωσις τῶν συν». 
ελθόντων. Garn. ll, pag. 617; quam quidem orat, 
Gombefisins non indignam habel Basilio. Sed Garu, 
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in Monito przvio, pluribus autem el gravioribus in A adulterino Garn. in Pref. $ XII, pag. xxvi, suam 


pref. $ IX ei X, pag xxviu-zxxin, prolatis ratio- 

nibus, contra Combeflsium , Cotelerium, Tillemon- 

tium et Du Pin, illarum patronos, dimicans, istam 

et sequeutem. 

8. Περὶ νηστείας, λόγ. Υ. De jejunio orat. 111 

( qua incipit Νηστείας xot ἱλασμοῦ ὁ χαιρός, p. 621 

sqq. ) prospuriis habuit ; sed tamen ita rursus eden- 

das esse censuit, uL Greca et Latina uotasque mu- 

tua sumeret a Cotelerio. Nam duas istas homilias 

ediderunt Fr. Combe(sius in. Ecclesiaste suo Greco, 

Paris. 1014, 4, Latine duntaxat, οἱ Jo. Baptista Co- 
telerius Grace ac Lat. in tom. 1 Monumentorum 

Ecclesie Greca , Paris. 1677, 4, pag. 58 - 40. lu 
superioribus editt. Grzco-Latinis non exstat or. lil 


De jejunio. Hinc Fabric. in vet, edit., $ VII, inter B 


scripta Basilii qude sub ejus nomine feruntur, sed in 
edd. Gr.-Lat. non exstant, n. XVIII retulit, — De 
codd. quibusdam v. ad n. 2, inter homilias, tom. |. 
Βαν. 

9. Λόγος εἰς τὴν ὑποτύπωσιν τῆς ἁἀσχίσεως' De 
religiose exercitationis informatione sermo. πο. ToU 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προστάσαοντος. Garn. 
41, pag. 625, ex editione Combe(isii in hujus Basilio 
vecensiio, pag. 98 - 105, recudi fecit, οἱ in. ρα. 
$ ΧΙ, contra Combellsium disputans, probavit fuisse 
ab aliquo, qui Basilii Regulas diligenter legisset, 
illam orat. vel potius epistolam Basilio suppositam. 
ln editt, super. Gr.-Lat. non exstat, et a Fabricio 
in vet. ed. inter ejusmodi omissa scripta n. XXII 
memorabatur. — Exstat in VII codd. Paris. Hat. 

10. Περὶ βαπτίσματος. De baptismo. Delioc opusc. 
Fabric. qui in vet, edit. aumerabat post homilias IV, 
tom. |. edd. super. Gr-Lat. « De baptismo, ait, et de 
officiis baptizxandorum baptizatorumque libri Ires, quo- 
rum secundus continet responsionem ad tredecim 
quzstiones ; tertius vero brevior male in editis pag. 
670 secundo premittitur. Vide Combefisium Basilii 
restituti vom. l, p. 249. Vertit Wolfgang. Musculus, 
Bosil. 1540, cujus versio in Gr»co-Latin. editt. 
exstat, a Duczo castigata, et Janus Cornarius. » — 
Α Garnierio, !l, p. 624, inter spuria positum est id 
opus, quod apud iljum constat duobus libris; quo- 
rum prior distinctus est in tria capp. Atqui tertiuin 


C 


amplissimis verbis dixit et gravissimis tuitus est 
argumentis sententiam, disputans inprimis contra 
Tillemoutium et Du Pin, id Basilio asserentes, atque 
Combefisium, Eustathio Sebasteno tribuenterm. At- 
que Garnierio assentitur Schroeckh |. c., pag. 205. 
— Florentix in cod. Laurent. a bibliopega inverse 
compacto, XX, n. $- 6, plut. 9, notante Bandinio 
in Cat. codd, Gr. Laur., l, pag. 495, occurrit 1* 
sermo 1 (quod est cap. 1 libri De baptismo, pag. 
624 ed. Garn.); — 2» Quaestio cum responsione, s. 
cap. 2, pag. 629 ed. Garn. ; — 3* Sermo ll, s. 13 
question. cum responsionibus, apud Garnier. pag. 
652 sqq.; — 4* Sermo tertius, sive caput tertium, 
pag. 049 Garn. Hanr. 

M. Λειτουργία. Liturgia. Garn. Hi, pag. 672 sqq. 
Sed antequam, quz ille reddidit, enarrem,ea quie 
Fabricius in vet. ed. inter scripta, in editt. Basilii M. 
Gr.-Lat. desiderata n. XX et XXVI scripsit, additis 
quibusdam observationibus h. |, reponam. IHanr. 

XXV. θεία λειτουργία, divina liturgia (n), cujus 
codicem Grzecum plus quam mille annorum in bi- 
bliotheca Barberina reperiri testatur Montfaucenus, 
pag. 910 ltineris Italici. Incipit : Ὁ θεὸς, 6 θεὺς 
ἡμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον ἄρτον, τὴν τροφήν, eic. 

Grace cum liturgia Jacobi et Chrysostomi, aWis- 
que scriptis liturgicis prodiit Paris. 41560, fol., pag. 
49, typis regiis apud Guil. Morellium, οἱ Veuetiis 
1548, 1601, etc. 

Latiue ex veteri versioue in Rincaviensi S. Joan- 
nis monasterio reperta, post Jo. Coclhlsum, in Spe- 
culo antiqua devotionis circa missam, Moguntiz 1549, 
fol., pag. 4419 [Cconf. lttig. De bibliothecis Patrum, 
pag. 664 l,edidit Claudius de Sainctes iuter. Litur- 
gica Patrum, Antwerp. 1562, 8. Praeterea vertit Gen- 
tianus Hervetus Venet. 1548, 8; Antwerp. 1562, 8. 

Grace et Latine cum Herveti versione exstat iw 
Auctario Duceano Dibliothece Patrum Paris. 1024, 
fol., tomo ll, et in Bibliotheca Patrum Paris. 10954. 
tom. XII, p. 282, ex Graco Demetrii Duce, Roma 
1926, 4. 

Et cum variis lectionibus notisque Jacobi Goari, 
in Euchologio Grecorum illustrato, Paris. 1647, fol., 
p. 158 seq. [rec. Venet. 1750; et aliul illius litur- 


eaput olim inscribebatur Liber secundus. Sed Garn. p gi exemplar ex ms. lsidori l'yromali, Smyrui, 


io nota pag. 649 : « Lucubratiuncula, inquit, quz 
sequitur [n. cap. tertium apud illum] rejecta est in 
Reg. primo post eam commeutationem, qua in ἱπι- 
pressis libris inscribitur Liber secundus, sic ut in 
eo codice distinguantur tres libri. Res autem non 
tanti nobis visa est, ut propter ea judicaremus aut 
tres libros distinguendos esse, aut antiquum ordi- 
nei mutandum. » Liber secundus continet XHI 
quist. cum totidem responsionibus. De illo opere 


(e) Basilium scripsisse aliquid hujus arguinenti , 
ei liturgiom litteris consignasse, non est dubitaudum 
post tot veterum et totius Orieutis testimouium. Sed 
inter toL et tam multas, quie ab illius tempore Dasi- 
.li liturgize allatae sunt mutatioues et. interpolatio - 


monasterii S. Joann. in insula Pathmo diaconi, p. 
180, cum V. L. edit. Latio: Margarini de la Digne, 
p. 184, et not. p. 185.] 

[Fabricius infra vol. XIII, $ XLIV, pag. 814 sqq., 
dedit catalogui liturgiarum veter. editarum, et re- 
censet pag. 816 sq. Georgii Cassandri Liturgica. 
Colon. 4959, 8, et in limine operum, junctim edito- 
rum, Paris. 1616, fol., in quibus non integra qui- 
dew liturgix: veteres, sed argumenta breviter expo- 


nes, quid demum in ea Basilii sit, certo dicere, viq 
est opis απ. Basilii liturgiam illustrat Allatius 
exerc, XXV, contra Creyghtonum, Vide et Acta 
sunctor. tou. ll Juuil, pag. 849. 





NOTITIA EX FABRICIO. 
sita habentur ex liturgia Chrysostomi per Lconem A turyiam : 


Tuseum, ex liturgia Basilii et Grzeca illa, et altera , 
quam Syri Anmaphoram vocant; tum recenset pag. 
818 sqq. amplissimam Liturgiarum Orientalium col- 
lectionem ab Eusebio Renaudoto, Paris. 1716, 4, 
duobus voll. publici juris factam, Fabrie. autem 
observat, Renaudoti versione non tuto ubique stare 
D0S posse, Sive causa suz iuservieniis, sive non sa- 
tis assequentis verum sensum, idque docuisse Ma- 
thurinum Veis:erium la Croze in Apologia pro Jobo 
Ludolfo contra Renaudotiun inserta Daario littera- 
rio Hagensi, sive Journal littéraire, Vom, 1X, pag. 
259 sq. (In thesauro epistolico Lacroziano Renau- 
doti et ejus controversie cum Ludolfo frequens (it 
mentio. V. tom. T, pag. 156; 1l, p. 122, 129, 145, 
155; lll, p. 18 sqq, 126 sq., 153, ew ) — lu illa 
igtur collect. est. in tom. l, n. 4, Dasilii liturgia a 
Scialach olim versa (sed Renaudotus novam ex 
Coptico concinnasse se versionem profitetur) pag. 8, 
et Renaudoti ad eam comment. pag. 469 - 500 tum 
ex eod. Paris, bibl. liturgia Alexandrina, initio mu- 
tila, p. 57. (a Garn. recdita,) ex cod. legio Paris. — 
ac note Renaudoti p. 555-5232. In tom. ll, qui con- 
tinel liturgias ex codd. Syriacis bibl. Colbertiue 
s. Seguieriane mss. Lat. versas a Renaud, est n. 
44, Basilii M. (sive, ut in cod. Colbertino, Basilii οἱ 
Gregorii Theologi) Liuirgia s. anaphora, pag. 548, 
ex Andr. Masii versione, edita Antwerp. 1569, 8. — 
itenaudoti obss. p. 562. 

Λειτουργικὸν σὺν θεῷ ἁγίῳ, κατὰ τὴν τάξιν τοῦ 
τυπιχοῦ τῆς πανσέπτου Μονῆς τῆς χρυπτοφέῤῥῥης, 
val μὴν κατὰ ἔθος τῶν Ἰταλογραικῶν µοναζόντων 
τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου. Ἐν ᾿Ῥώμῃ 
παρὰ Ἰωάννῃ Βαπτιστῇ τῷ Βουσσέττῳ αχπΥ’ (1682), 
fol., confectum ab Apollinare Agresta. Vie Baumn- 
garten, Nachrichten von merkwürdig Büchern, tom. 
lil, p. 359 sq. — Ibid. p. $57 sq. recensentur 'Apy- 
wpatuxóv* Liber pontiflealis Ecclesi; Gricie — 
labore Isaaci Haberti, etc. Paris. 1645, {οἱ., et Goari 
Εὐχολόγιον, etc., jam a Fabricio memoratum; et 
pag. 207 sqq., Liturgia Romana vetus, iia sacra- 
mentaria complecteus , Leoniauum scilicet, Gela- 
sianum et antiquum : Gregorianum, edente Ludo- 
vico Antonio Muratorio, — qui et ipsam cum alia- 
ru: gentium liturgiis contulit, ad confirmandain 
pre caieris catboliez Ecclesiz de Eucharistia do- 
eirinam , etc., Venet. 1748, ll voll. fol. la prolego- 
men. cap. 42 et 45 deinonstrasse sibi videtur Mu- 
ratorius consensum Occideutalium Ecclesiarum cum 
Romana in doctrina de sacra 60914, el. enumerat 
praecipuas Orientalium liturgias, primoque loco lit. 
Gracorum, que vocetur Lüiurgia Basilii M. et Chry- 
sostomi ; tum comparat Basilii liturgiam, inseriptam 
τῶν προηγιασµένων, el postea Copticam Basilii li- 


(a) Inter Fulgentii opera, tom. IX Bibl. Patrum 
edit. Lugd., pag. 198. Fasn. Renaudot, quidem in 
diss. De liturgiar. Oriental. origine et aucloritate, 
tow. ], pag. xxxvin. 5q., Contra Tillemont. aliosque 
ostendit, majorem dimidiam ex Fulgentio citatam 
partem in Gr. liturgia reperiri- sed inde nihil aliud 


CCLIV 


in cap. 17, inter alia ex missa, quam 
vocant, Basilii et ejusdem liturgia Gr. Alexandrina 
et Syriaca sive Coptica ostendere conatur, missam 
sic dictam esse verum sacrificium, etc. lluc quoque 
pertinere arbitror opus quod tamen ad manus non 
habeo : 

Jos. Al. Assemanni Codez liturgicus Ecclesie uni- - 
verse, in XV libros distributus. Roma 1749-1763. 
ΧΙ voll. 4. Όλαι. Add. Zaccarie Dibl. Ritualis, . 
tom. 1, p. 12; tom. Il, p. 16 sq 

Differt ab hac in non paucis liturgia Basilii, quam 
cum altera Gregorii Naz., et tertia Cyrilli ex codice 
Arabico (cui Coptica erant adjuncta », versam La- 
tine edidit Victorius Scialach, Accurensis, Maronita 
e monte Libano, curante Marco Velsero , Augusta 


B vindel. 4604, 4, et tom. V1 Bibl. Patrum Paris. 


1654, pag. 75. lucipit : Domine, qui nosti corda 
hominum. [Garn. 1l, p. 688 sqq., cum vers. Renau- 
doti.] 

Nec non Anaphora, quam ex Syriaco dedit Andreas 
Masius, Antwerp. 1569, atque inde inserlam habes 
tomo V Bibl. Patrum Paris. 4915 et 1. VI Paris. 1589, 
4654, 1621, fol., atque &upplemeuto Francofurtensi 
criticorum sacrorum tom. I], p. 459. Breviorest, atque 
incipit : Zterue Deus, qui in principio homines creasti 
ad immortalitatem. Anaphorz sive liturgiae subjicitur 
precatio qua consuevil sacris operatus uti apud Dium. 
Incipit : Laudetur essentia qua omnibus essentiis su- 
blámior est. | Edit, a lhenaudotio, ut paulo ante jam 
animadverti.] 

Apud Petrum Diaconum (a) lib. De incarnatione 
et gratia Christi, cap 8, legunwr ος Basilii Casa- 
riensis oratione, sive precatioue sacri altaris, quai 
pene universum ait frequentare Orientem, quz ia 
nulla liturgiz editione leguntur : Domine virtutum 
ac Lutamenium, malos, quesumus, bonos (acito, bonos 
in bonitale conserva : omnia enum potes, et non est 
qui contradicat. tibi, cum enim tvelueris salvas, et 
nemo resistit voluntati tua. | 

XXVI. Basilium τὸν Μέγαν ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς 
λειτουργίας citat Igaacus, magnas Ármeniz catholi- 
cus, sxculi xi scriptor, iuvectiva 1 in Armenios, p. 
541 (tom. ll Auctar. novi Combefisiani). At, quz af- 
fert, exstant hodie in θεωρίᾷ μυαταγωγιχῇ [Basilio 
ascripta in duob. codd. Paris. et cod. Escorial.] quae 
auctorem habet Germanum, patriarcham CPol. A. 
Chr. 1955. defunctum, licet illa in. codicibus qui- 
busdam nomen Basilii, in aliis Cyrilli [lierosolymi- 
tani, przferat, el licet Basilio vindicare eam velit 
Combefisius in notis p. 420. Incipit : Ἐκχλησία ἐστὶ 
ya)c θεοῦ. l'ABR. 

Ἱστορία μυσταγωγικὴ xat ἐχχλησιαστική citatur 
οἱ exstat ia cod. Naniano CCXXVIII, n. 29. V. Cat, 
codd, Gr. Nan., p. 422. — Α Garnier. ll, o. 614 


sequi, nisi ut quzedam liturgize Basilianz particule 
sint servatze, atque quzenam sint germanz, dici non 
posse, sobrie animadvertit cl. Schroeckh, qui l. c., 
pag. 205-206, de liturgia Bas. agii, el quadam 
contra Renaudot. bene disputat, lan. 


GcLx vi 


PROLEGOMENA. 


5üq., ex Reuaudoii opere cil. reddit» sunt tautum A ratus, pridem intercidit. Vide Tillemont, tom. XVf 


priwa et tertia; 1* Liturgia S. Basilii Alexandrina, ex 
cod. Greco-Arabico, initio mutila, Gr. ac Lat. — 9* 
Liturgia S. Bas. ex Coptico conversa. — In. praf. 
B ΧΗΙ, p. txxxv, admodum pauca de Basilii liturgia 
caute monet, quoniam ab aliis abunde sit de illa in 
ttramque partem disputatum. Adde Riveti Critici 
acri lib. 1, cap. 20, p. 334 sqq. Uberius de illa 
egit εἰ diversa variorum judicia collegit Oudin. in 
Comm. cit. tom. I, de Basilic, cap. 5, p. 572 sqq., 
ut Renaudoti aliorumque narrationes sententiasque 
prztermittant — De cod. blb!. Paris. n. MMMXXII, 
bombycino, Grzco-Arabico, qui continet liturgiam 
Basilii Alexandtinam, Coptice versam, cum versio- 
ne Arabica, sed diversa ab ea qu:& occurrit in Copti- 


Memor. hist eccles., p. 644. » Mactenus Fan. Gar- 
nier., qui tria hzc opuscula Grece unquam exstitis- 
se dubitat, e contrario a Latinis composita fuisse 
pro cerlo habet, discedit a sententía Fabricii atque 
Oudiui, et negat libellum primum, ih quo né unum 
quidem verbum de liberorum amissione legatur, il- 
lud ipsum opus esse Victoris Cartennensis, quod 
Gennadius ait, ideo scriptum fuisse a Victore, ut 
quemdam amicum suum super filii morte consolare - 
tur. Docet, auctorem voluisse omnes consolari ca- 
Iamitosos, precipue eos qui lepr:e morbo afflictaban- 
tir, Denique laudat amici cujusdam judicium, illum 
libellum a Gallo fusse compositum, eo videlicet 
tempore, quo lepr:e lue$ regiones illas maxime in- 


vis codd. plura tradit Renaudot. in Montfauc. Pa- B (esiaret. De secunda oratiuncula adoptat Garn. Fa- 


1cogr. Gr., p. 215 sq. — lbid. interlibros suos Ge- 
vasius in diplomate Grzco patr. S. Basilii Romz, 
post ann. circ. 1125, memorat την ἑρμηνείαν, etc., 
Snterpretationem liturgie S. Basilii. — lu bibl. Uf- 
Yenbach. Francof. fuit in cod. sc. tx, Basilii litur- 
yia, sed nou moilo ab edita Greca. in mnltis diver. 
81, verum etiam ab ea quain Euseb. ltenaudot. in 
Collectione liturgiarum Oriental., tom. V, p. 57 sqq.. 
ex Regio cod. primus edidit, longe recedens, uti fe- 
re nec Coptica nec Syriaca, nec sli: Basilii litur- 
εί imvicem conveniunt. Quare J. H. Maius in Bb. 
ms, Üffenbachiana, p. 497-523, eam Grece cum 
sta versione Lat. et nonnullis adnotatt. publici juris 
fecit. — Paris. in bibl. publ. liturgia Gr. exstat in 
VIil eod. V. Cat. codd. Paris.. vol, 11 ; preterea in 
vol. ] enuumeratur, p. 57, inter codd. Syriacos, li- 


turgia Basilii ev Gregor. Naziauz. cum aliis in cod. 


LXVI. — Pag. 72 sq. inter codd. Copticos liturg. 
una cum Interpretatione Arabica, codd. XXIV usque 
ad XXX, in 4, cod; XXXIX, in 8. — Liturgia Ba- 
sil. iu epitomen redacta, in cod. XXX, fol. — Vin- 
vobonze in cod. 055. XC, o. 2, Basilii preceptum ad 
sacerdotem (de divina liturgia, teste Nesselio, Cat. 
«odd , part, v, pag. 146. Hau. 

49. 15, 14. Tractatus S. Basilii de consolatione 
$n adversis, incerto, sed antiquo interprete. Garn. 
Il, p. 697, qui in praef. ὃ XUI, p. Lxxxv sq., de hoc 
et duobüs sequentibus opusc. Latinis, qux apud Fa- 


C 


bricii aliorumque judicium. Tertium denique opu- 
sculum aflirmat Basilii quidem nón esse ; sed, aul at 
quo, aut quo tempore elabóratum sit, plane ignorat, 
HARL. 

[XIV.] De laude solitarie vit, Latine. Incipit : 
Libet de singularis vite mea meritis, etc. P. Ἴ05. 
Neque lHtoc Basilium auctorem habet, οὐ Petrum 
Damíiaui, petitum ex ejus opusculo XI, site libro 
Dominus vobiscum, cap. 19, tom. 1! Opp. pag. 10$ 
seq. edit. Paris. 1642, fol. 

[XV.] Admonitio ad filium spiritalem, Latine, Π- 
ἑογίο interprete. [ncipit : Audi, fíli, admonitionene 
patris tui, p. 208. Exstat et in appendice Codicis 
regulariim monasticurusi, recensita a Luca Holste- 
nio, Rom. 1661, 4, et inter Pareneticos veteres cut 
hotis Melchioris Goldasti editos Insulis 1604, 4. De 
Anglo-Saxonica versioné ms. vide catalogutn scripto- 
rum septentrionalium in Thesauro Georgii Hickelii, 
pag. 72. FABR. 

(15. Homilig octo Basilu, quas transtulit Rufinus 
de Greco in Latinum, a Gatn. ll, p. 712 sqq., e duo- 
bus veteribus Paris. codd. priinum in lucem pro- 
duetz; Add. ejus Pref. p. Lxxxv sq. Conf. Just. 
Foutanini Historie lüterar. Aquileiensis librum v, 
cap. 8, pag. 298 sq., qui etiam testatur, probatque, 
a Rufino octo, non, uti Tillemontius putabat, decem 
Bssilii homilias Latine esse redditas, laudatque cod. 


.Uibinatem. LX VII, membr., in. bibl, Vatieana, ubi 


bric. numerantur XIV et XV, latius disserit. HAnL. D D»riter homilize VII] Basilianz a Rufino conversa 


Fabricius autem in veteri edit., n. ΧΙ appendicis 
Gr.-Lat., p. 495 ed. Paris. a. 1618, « Latine, ait, in- 
cipit : Quemadmodum navis cum undarum tempestale 
quassatur. Non est Basilii, nec e Grzco versus, séd 
Latine scriptus a Victore, qui post Rusticum Car- 
tennze Mauritanie in Africa episcopus circa A. Chr. 
460 fuit, et hunc consolstorium libellum, qui etiam 
iuter S. Eucherii opera legilnr, ad nescio quem Ba- 
silium super morte filii scripsit, teste Gennadio eap. 
71 De scriptor. eccles. Ejusd. Victoris liber De peni- 
lentia publicani inter S. Ambrosii opera lucem vi- 
dit, et in ins. PAemensi male refertur ad Victorem 
Tunneusem : liber vero ad Gensericum, Vandalo- 


eum prologo ad Apronianum leguntur. Octo quoque 
homiliz cum Ru(ini prefot. in librum homiliarum 
Djasilii, sunt in cod: Lat; Dresdensi elect. V. Goetz 
Memorabilia bibl. Dresd.,i, part. 1v, p. 362. 
Appendicem vol. secundi Garn. excipiunt Fron- 
tonis Duczi in homilias et ali&' diversi argumenti, 
in regulas et fusius et brevius tractatas ; ia libros 
De baptismo : tum breves note et animadversiones 
Federici Morelli in quasdam Basilii homilias ; deni- 
que indices, In edit. Paris. 8. 1618 sunt quoque sub- 
{δεί note in illa aliaque opera Basilii, et totunt 
opus obsignant varie lectiones in Ascetica, ex codi- 
c& perantiquo Gerardi Vossii notaue ab Andres 


rum regen, contra Arianos, Gennadio itidem memo- — , Schoto aJ edit. Graecam a. 1551. 
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In illa ed. a. 1618, n. XVI, claudit, ut verbis utar A inquit Combeflsius (qui pluribus locis hunc, librum 


Wabricii, appendice *» Gennadii Scholarii, patriar- 
«h:xe CPolit. A. Clir. 1460. denati, dissertatio episto- 
lica De vite termino et predestinatione ad Josephum, 
monachum Thessaloniceusem, pro vindicanda senten- 
tia S. B.silii, quem magnis mactat elogiis. Incipit : KAc- 
νοπετὴς ἐδεξάμην. « Hanc dissertationem, a Maximo 
Margunio, Cytberorum episcopo, nactus, primus 
Grace ediderat David He:chelius Auguste Vindel. 
1594, 4. Federicus Morellus Latine vertit et Basilii 
operibus subjunxit, cujus etiam notx in Basiliuin 
p. 95 videantur. » HanL. 

[In tomo tertio edit, Garner., post hujus mortem 
absolute, sunt Basilii M. 1* liber De Spiritu sancto; 


.9* Epistole; $* Sermones XXIV de moribus, per 


: emendat illustratque, et Erasmi versionem einen- 


dat) tom. 1| Basilii recensiti, p. δὲ, librum. hunc 
quasi in mysterio ereditum  Amphilochio, ea lege, ne 
in vulgus ederetur, ne quid inde emuli in eum gravius 
constituerent : quo fuctum est, utis obscurior antiquis 
manserit, non ut suc illi auctoritatis quidquam dece- 


. dat; inter praecipuas Basilii! lucubrationes merito 
^ numerandus. Plura in Erasmi versione eliam casti- 


gaverat Joan. Billius, quz: Possevinus in Apparaiu 
excerpsit. » Hactenus Fabricius. Conf. Scultet. Me- 
dullam theol. Patrum, qui p. 1055 magnam libri par- 
tem judicat esse Basilio suppositam ; Du Pin Nouv. 
Bibl. des auteurs eccl., tom. 18, p. 181 sq.; Roeslec 
Bibl. cit., v part., pag. 44-76. Oudin, Comment., 


Symeonem magistrum et logotheltam selecti ex om- B etc. |. p. 560 sqq., qui, contra Du Pin ejusque asse- 


nihus Basilii operibus; 4* Liber De virginitate. ln 
prafatione nounulle Basilii opiniones et doctrine, 
presertim de Spiriti sancto, de traditionibus, Eu- 


' eharistia, etc., expenduntur, illustrantur atque vin- 


dicantur, et auctor sepe rem habuit cum Seulteto 
aliisque ad defendenda potissimum suz disciplinae 
placita, et Basilium cum illa conciliandum : frequen- 
ter dissentit quoque a Tillemontio. Sed hiec legant 
examinentque ii ad quorum munus forumque ejus- 
modi pertinent quixstiones. Tur copiose enarratur 
Vita Baiilii, et de ejus scriptis, tam genuinis quam 
dubiis spuriisque, et tempore quo opera pleraque 
et epistolz siut script», uberius agitur. Posthzee se- 
quuntur Basilii opera. . 

1. Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος: Liber de Spiritu 
sancto ad S. Amphilochium, Iconii episcopum. Cum 
interpretatione Erasmi, plurimis locis emendata : 
pag. 1 sqq.; at in ed. Paris, super. p. 142 tomi 1l, 
et in vet. Fabric. Bibl. Gr. ed. n. ΥΠ]. Fabricius au- 
tem ea qux sequuntur scripsit de eo libro : « llic in 
capita triginta divisus, atque inde τριάχοντα χεφα- 
λαίων nomine a Joan. Damasceno in libro r, 11 et im 
De imaginibus, citatus (a), quem Basilius scripsit 
oceasioue (b) Aetianorum, Spiritum sanctum rebus 
creatis impie accensentium. Latine vertit Erasmus, 
cujus interpretotio prodiit Basil. 1552, 4 ; Paris. 
4533, 8; 1580, 8; inque editionibus Basilii et. tom. 
VIII operum Erasmi legitur; vertit et Cornarius in 


clas potissimum | disputans, cum Cocco, Anglo, in 
censura scriptorum quorumdam veterum, voc. Ba- 
silius, p. 245, Riveto, Erasmo, etc., evincere studet, 
permagnam operis partem esse interpolatam ; porro 
Przf. ad tom. lll ed. Garn., $ lil sqq. et in Vita Ba- 
silii, cap. 30, sect. 6 (ubi ostenditur absolutum 
fuisse a. 375), et. cap. 38, Schreckh 1. cit, qui 
summam dedit libri, pag. 149-164, et pag. 165- 
168, caute et moderate de eo judicat. — Jistorie 
synodi Nicene — collect: et accurate descripLe a 
Joach. Camerario, Lips. 1552, 8, additur appeadix 
ex disputatione, qua ascribitur Basilio, C:wsarew epie 
scopo, De sancto Spiritu. — Exstat liber mstus 


. Vindobonz in bibl. Cesar. LXXV, n. 5 (quem cod. 


utilem ad plura loca emendania censet fore Lam- 
bec.) — Iu cod. LXXXVIII, n. 2. — In cod. XLIY, 
n. 39, ex cap. 27 et 29 operis De Spiritu sancto 
fragmenta (quz etiani Gr. et Lat. exstant in Theo- 
dori Balsamonis Syntagmate canonum, cum ipsius 
expositione Grzca, p. 1029-1036.) V. Lambec. 
Comment. lli, pag. 272, 473, et VIII, p. 885. - 

Ibid, in cod. XIl, n. 14, Basilii canon XC, ex libro 
De Spiritu sancto s. [ragment. capitis 27 libri De 
Spiritu sane, V. Kollar. Supplem. ad Lanbec., 
pag. 145. — Kadem duo fragmenta sunt in cod, 
Taurin. CV. V. Cat. codd. Taur., p. 196. — et in 
cod. Laurent. XL, n. $57 ac $8. V. Bandin. Cat. 
codd. Gr. Laur., l, p. 74. — fragmm. in cod. Me- 


editione Basilii Latina, Dasil. 1552, fol. Porro non p squensi. XXI, nu. 4. V.. Matuhsi Notit. eodd. 


modo censeo, falli hos, qui istum librum vel partem 
ejus postremam, Erasmum secuti, Basilio abjudi- 
cant, aut suspectam habent; sed etiam inter pul- 
e€herrima illum esse Basilii monumentorum baud 
dubito ; magisque audiendum Casaubonum Εαεγὸ. 
xvi ad Baron., n. XXXIII et XLIII, p. 459 οι 490, 
€ui addes Theophilum Rayuaudum, p. 24 Erotema- 
4um de bonis et malís libris ; Natalem Alex., sz. iv, 
«ap. 6, articulo 19, atque Allatium contra Creyghto- 
yam, pag. 910 seq. Liquet ex Basilii peroratione, 


(a) In tribas codd. Paris. additur quoque titulo, ἐν 
χεφαλαίοις τριάκοντα. Πλαι, 

(0) Vide notas Benedictinorum ad S. Ambrosium, 
tom. 1l, pag. 647. FAsR. Cod reg. quintus Paris. ad- 


Mosq., p. 99. — Liber ipse Venetiis in cod. bibl. 
Marc. LVilI οἱ LXVI. V. Cat. codd. Gr. Marc., 
p. 42 et 45. Hani. 

9. Ἐπιστολαί, Epistolae , p. 69 sqq., qus in Garn. 
edit. secundum temporis ordinem sunt posit: et in 
tres classes distribute, quarum prima continet epi- 
stolas ante episcopatum scriptas, ab a. 957 usque 
ad a. 370, quibus adduntur nonnulle dubie, quia 
videantur ad hoc tempus pertinere; altera eas quas 
episcopus scripsit, ab a. 570 ad 3. 078 ; tertia episto- 


dii κατ Εὐνομίου sed in notis ed. Garn. p. 1, di- 
citur non tam Eunomium quam Pneumatomaelios ορ” 
pugnare Basilius ; quainvis istius quoque impie^ateu 
eadein opera subvertat, Han. 


-- 





cei 


PROLEGOMENA. 


las nulla temporis not» signatas, cum pluribus Α 4. Πρὸς µονάζοντα ἐχπεσόντα, Ad alium monas 


dublis et spuriis. Numerantur vero in hac ed. 
CCCLX V. In comment. De vita Basilii, de epistolis 
' et tempore quo illz scripta fuerint, quam plurimis 
locis diligenter agitur. Editor autem pag. 192, post 
Praf., enumerat multos codd. ad quos exactze sunt 
atque emendate Basilii epistole; In primis laudat 
tres codd, antiquissimos, Coislinian. n. CCXXXVII, 
sac. Circiler xt, scriptum ; Harleapum, δῶςο. x 
aut xi, et Medic; - Laurent. ab Antonio Maria 
Salvinio collatum : his tribus, saltem quando 
jnter se consentiunt, plus visum est editori tri- 
buendum, quam aliis omnibus. Primus autem com- 
plectitur epistolas $51, Horleanus 949, Mediceus 
695. Alii plures aut pauclores comprehendunt epi- 
8Stolas. Sic cod. Regius MMCCXCIII, olim Mazarin., 
qui est 500 annorum, complectitur epp. 272; cod. 
Reg. MMDCCCXCVU, epp. 554 ; Vaticanus epp. 327 ; 
Coislin. CCLXXXVIII, epp. 228; alii paucas et in 
cod. Regio MCMVIII reperitur epistola ad Chilonem. 
Atque quanta eodd. copia epistolarum in bibl. publ. 
Paris. reperiatur, cognoscere licet ex indice ad Car. 
codd. Paris., tom. Il, in quo numerari possunt. LIX 
codd. modo plures modo pauciores epistolas Basilii 
comprelendentes, -.— Monachii in cod. Bavar. CIll 
sunt 174 epp. Basilii. V. Catal. codd. Gr., p. 40.— 
Qus autem Fabricius de epistolis Bus. in tomo lI 
ed. Paris. 1618, n. X, prodidit et adnotavit, ea hic 
reponam, Haar. 
X. ErpisToLa. 


1. Ad Chilonem discipulum , Πρὸς Χίλωνα τὸν 
αὐτοῦ µαθητἠν. Incipit : Σωτηρίου πράγματος. 
P. 735. Vertit Godfridus Tilmannus. Fabn. In. ed. 
Garn. epist. XLII, p. 195, ubi in notis animadrerti- 
tur hanc epistolam in cod. Mazarin. inscribi, 'Opu- 
λία πρός, etc. ; in cod. autem Regio MMDCCCXCV, 
hec legi : Τινὲς τὸν λόγον τοῦτον τοῦ ἁγίου Νίλου 
εἶναι λέγουσι Quidam hanc orationem S. Nili esse 
dicunt. In ced. Medic.-Laurent. XX, inter alia Ba- 
silii opera est n. 15, plut. 9, epist. ad Chilonem, at 
auctior quam in ed. Garn. Atque Baudin. Cat. codd. 
Gr. Laur.,l, p. 424, ea qus» desunt in edit. excudi 
fecit. In. eod. cod. n. XV (ln. sunt epist. XLIV- 


chum elapsum. Incipit : Διττός pot qó6oc, P. 741, 
[Garn. p. 155, ep. XLV.] 

5. Πρὸς Λαρθένον ἐχπεσοῦσαν, Ad virginem ela- 
psam. Incipit : Nov καιρὸς ἐχθοῆσαι. P. 749. [Garn. 
p. 155, ep. XLVI.] Grace et Latine cum Jo. Curte- 
rii versione prodiit separatim Paris. 1574, 12. Con- 
tra has quinque epistolas, &t Basilio abjudicet , 
multa disputat in Indice iniquitatis Dorscheus, 
p. 1414-172. 

6. Πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον ἐπιστολαὶ χανονιχαὶ Υ. Ad 
Amphilochium conii episcopum, epistole canonice 
]1I, canones aive constitutiones LXXXV de variis 
rebus, in ecelesia et inter Christianos observandis, 
complexz. Prima incipit : ᾿Ανοήτῳ, φησὶν, ἐρωτή» 


B σαντι. Pag.75' [p. 268 sqq. Garn. ορ. CLXXX VIII, 


scripta a. $74.] Secuuda : Πάλαι πρὸς τὰς παρὰ τῆς 
εὐλαθείας σου. P. 766. [p. 290 sqq. Garn. ep. 
CXCIX, scr. a. 575.] Et tertia : ᾽Απὺ 6603 μαχρᾶς 
ἐπανελθών. P. 775 [p. 524 sqq. Garn. ep. CCXVII, 
scr. 4. ὅ75.] Vertit Gentianus Hervetus, et has epi« 
stolas et Theodori Balsamonis in eas scholia. Paris, 
1561, fol., inter alias Patrum canonicas epistolas 
poet canones apostolorum conciliorumque. Prodie- 
raut Grece et Latine cum Balsamonis scholiis, Pa- 
ris. 1620, fol. |Conf. Garn. Vitam Basil., cap. 
91, 532 et 53, de his aliisque, ad Amphil. epistolis. 
IlanL.] 

Cum scholiis Joannis Zonarz , qu:e vertit Anto- 
nius Salmatia, collegii Ambrosiani doctor, ad cal« 
cem operum Gregorii Thaumaturgi, Macarii /Egy- 
ptil, et Basilii Seleuciensis. Paris. 1639, fol. ' 

Cum Balsamonis, Zonarz et Alexii Aristeni scho- 
Nis Grzce et Latine inter alias canonicas epistolas 
eonciliorumque canones edidit, notasque suas addi- 
dit Guil, Beveregius in Magno Synodico sive Pan- 
declis canoum, Oxon. 41672, fol. [Conf. infr. vol, 
ΧΙ, p. 56 et 57. A Graecis et Lat. interpr. szpe dis- 
sentit rec. editor. tom. IIl in notis.] 

7. Epistolzte ad eamdem Amphilochium fragmen- 
tum περὶ τῆς τῶν διτίων διαφορᾶς, De differens 
lia. ciborum. Incipit : Tol; δὲ χομφοῖς ἐγχρατί- 
ταις. Pag. 780 (a). Legitur iterum infra epist, 
CCCCX, p. 4171. 


XLVI; nam dus ad monachum lapsum, et una ad D — pii. ΟΓΟΟΧΧΥΠΗ, Fallitur Caveus , qui ait 


virginem lapsam. HaARL. 

9. Νουθεσία πρὸς τοὺς νέους, Admonitio brevis ad 
juniores monachos. Incipit : Μάθε σὺ, ὦ gová- 
ζων. P. 744. |Garn. ep. XLIlI, p. 150. l1] Vertit 
idem Tilmannus. 


$. Πρὸς μοναχὸν ὀχπεσόντα, Ad monachum qui ex- 
ciderat. Ἄαίρειν οὐ λέγομεν. Pag. 44. [Garn. ep. 
XLIV, p. 154.] Vertit Wolfgangus Musculus. 


(a) In ed. Garn. non est frsgmentum. sed legitur 
'omn. IIl, pag. 565, n. ἆ epistole CCXXXVI, in qua 
Hasilius pergit variig Amphilochii quaestionibus re- 
-pondere. Couf. Schroeckh |. c., p. 1429 sqq.. 140 
μα. De quibusdam epu. Lambce. et Kollar. V. p. 

. lan. 


editionem anni 1638 priore Grzco-Latina Parisiensi 
anni 4618 esse auctiorem epistolis plus quam du- 
centis, quas Rich; Montacutius eruerit, Nam ne 
unam quidem epistolam babet, qu» non in altera 
eiiam legatur, Ex illis porro CDXXVIII exstant in 
prioribus Basilii editionibus epistolze tantum prio- 
res CLXXX (b) qu: partim a Vincentio Opsopreo 
Grace vulgata erant ex illustris Dilibaldi Pirckai 


(b) Epistolas editionis Grecs Basil. 1550, fol., 
variis locis emendat e codicibus Augustanis Dav. 
Hoeeschelius ad calcem orationis Damasceni in trans- 
figurationem Domini , Auguste Vindel, 1588 , 8, 
pag. 110, 116, longe plures editis daturum se pol» 
'THETEETS 


NOTITIA EX FABRICIO, 


CCLX!X 


meri codice (in bibl. regis Hungariz pridem repo- À δούλων εὐχαῖς. V. Bandin. Catal. codd, Gr. Laur.,1, 


sito), Haganoz 1528, 8, usque ad numerum CXLI. 
C:eterz£ a numero CXLII ad CLXXX ab Aldo Manu- 
tio eum aliis variorum epistolis. Veuet. 1499, 4 (a), 
in qua collectione etiam occurrit 4, 5, 19, 88 οι 89. 
lila collectio deinde cum Latina versione prodiit 
Genev. 1606, fol., sub falso Jacobi Cniacii nomine. 
S.l alia versio est, quz in Latinis et Grzeco-Latinis 
editionibus legitur. Obsopreanas varii verterunt, 
ut primam statim Guil. Budzus, alias Jacobus My- 
crus, Rhetus, cujus versionem, Parisiis 4521, 8, 
exrusam, solido Gallico venli suo tempore notabat 
Ce nerus, appendice ad Bibliothecam, edita a. 1555. 
Centesimam octogesimam primam inter canonicas 
Graecorum epistolas vertit Gentianus Hervetus, 


p. 424. Id antea nondum vulgatum Bandin. ]. c. 
pag. 459-466, Gr. fecit publici juris. In cod. tri- 
buitur quidem Basilio; num vero revera sit ejus 
opus, affirmare certo non 3udet. Est quoque De sg- 
nisaclis commenlariolus in Aageli Marie Bandini 
Grece Ecclesie Monimentis. Florent. 1762, 8, vol. 
Ill, n. 4. | 

In ed. Garn. HT, pag. 465 seqq., sunt inter spu- 
rias epistolas mutux ερἰδιοἰ n. CCCLXI usque ad 
CCCLXIV Apollinarii et Basilii. Prima incipit : T 
δεσπότη µου αἰδεσιμωτάτῳ ἉΑπολιναρίῳ ὁ Βασίλειος. 
Ἱρότερον μέν σοι, etc., atque »uctor epistolz con- 
sulit Apollinariuin de usie el substantie vocabulis ac 
de consubsiantiali, ut barbare dici solet, Sed episto- 


CLXXXI!I usque ad CCII transtulit Wolfgangus D Jas istas esse supposititias, docet Garnier in Vita 


Musculus, in editione S. Basilii Latina a. 1565. 

CC.II et CCIV Flaminius Nobilius a. 1603. 

CCY (b) Basilii neutiquam est, licet sub ejus no- 
nine afferatur iu Actis concil. Niczeni n, Citerze 
usque ad CCIX a Frontone Duczo additae sunt ex 
edit. epistolarum Juliani imp., curata a Bonav. 
Vulcanio, Lugd. Batav. 1597, 8. 

CCX ad CCXIV (c) Grece primus e codice Augu- 
&tano vulgarat David Hoeschelius ad calcem notarum 
ad Phrynichum, August Vindel. 1601, 4, pag. 150 
seqq. 

CCXV ad CCCCXVIII neque Grzce neque Latine 
lucem viderant ante editionem Paris. 1618, in qua 


exsiant cum versione Richardi Moniacutii, qui eas C 


ex codicibus Auglicis descripsit et cum sua ver- 
sione ad Ducseum misit. Ex editione hac δεις ad 
verbum suni in Grzco-Latina anni 1058, tomo Ill. 
ΕΙ: Du Pin quando scribit (d), postremas Basilii 
epistolos ab lleschelio versas esse, pro Ho»chelio 
Montacutium dicere voluit. 

Florentie in cod. Laur.-Med. XX, n. 15, est Ba- 
silii opusc. Περὶ συνεισάχτων, De synisactis, vel sub- 
introduclis. (de quibus egit Muratorius in diss. de 
iis, adnexa illius Anecdotis Gr., p. 218.) Inc. 'Ap- 
ξώμεθα καὶ ἡμεῖς λαλῆσαι ταῖς τῶν ἁγίων Ἀριστοῦ 


(a) In bibl. Leidensi est exemplar illius edit. va- 
riis in locis a Gerardo Falkeburg. emendatum. V. 
Cat. bibl. Leid., p. 279. HaRL. 

(b) Iu ed. Garn., p. 462, ερ. CCCYl, ex. epistola 
ad Julianum imperatorem. Preterea epistole ad 
Julian. sunt in ed. Garn. p. 124, ep. XLI, alias ep. 
CCVIIL et CCIX, οἱ p. 451, ep. CCXCIII, alias ep. 
CLX VI. Han. 

(c) Epistolam CCIX integriorem ex codice Digo- 
tiano edidit Combefisius tom. Il Basilii recensiti, 
pag. 968, εἰ ex wnss. regis Gallix: Cotelerius tonr, ll 
Monumentor. Ecclesie Grece, pag. 92 [ep. XLI. 
Garn. ex codd, pag. 124,] et pars eorum, qu: ad- 
neciuntur de Loauso tribuno, legebantur etiam in 
vulgatis ad calcem epistole CCVIIHL. Etiam illam 
CCIX, qux» cum CCVIIH fere eadem, integriorem 
legi in codice Caesareo, notaverat Lambecius lib. v, 
pag. 246. [pag. 519, cod. CCXCI, 5, Kollar., οἱ cod. 
COXCH, 6, p. 524.] adde lib. vini, pag. 485 seqq. 
]p. 1014 seqq. ed. Koll. quem vid. de cod LIV.] 
Epistola CCVI est inter epistolas Juliani duodecima. 
FaBR. ln edit. Garn. est epist. XXXIX, pag. 122, 
ubi in notis editor, uon ergo, ail, ad Dasiliuim scripta 


Dasilii, cap. 59 fin., pag. 175. llis accedit alia si- 
milis fere argumenti, edita et inscripta : 

Epistola ad Apollinarei Laodicenum celeberrima 
de divina essentia, divi Basilii nomine ab Eustathio 
Sebasteno toto fere Oriente per summum scelus vul- 
gata, ex cod. ms. bibl. Angelice Gr. et Lat. nunc 
primum jin lucem prodit, historica narratione «t 
animadversion. illustrata, Roms 1796, 8. Editor 
est Leopoll Sebastiani. ]n opere ipso sunt mult;e 
variorum scriptorum eccles. ei ab iuitio LXXXVII 
Basilii epistole, quas excipit epistola nunc a p. 
25-99 edita, quam sequitur historia disseusionum 
inter S. Basilium et Eustathium Sebastenum, atque 
a pag. 99-fin. animadversiones in epistolam. In 
Prolegomenis pag. 1-Lxvimr orthodoxia Patrum 
eccles, ante concilium Nicznum defenditur. Hanr. 

Nonnullas Latinorum interpretum hallucinationes 
emendavit, qui novissime epistolas Basilii ordine 
temporis, quo scriptze sunt, digessit vertitque Gal- 
lice Paris. 1695, 19 : Lettres de S. Basile le Grand, 
traduites du grec, disposées en meilleur ordre, avec 
des notes et les sommaires de chaque leure, Interpres 
Franciscus de Bellegarde. 

Epistola I. [M. Garu. p. 70 seqq.] ad Nazianze- 
num De vita in solitudine degenda, ex Latina Guil. 
l:ee epistola; sed ad hominem aulz vitia hactenus, 
sub imperatore, quem prz se spernebat Julianus, 
expertum, quod de Basilio dici omnino non potest. 
Atque Garn.. in. Vita Basilii, cap. 8, 4, primum 
dubitat, num Juliani epistolze ad Basilium sint ge- 
nuinze, et Du Pin ac Tilleirontii, qui eam epist. a 
Juliano scriptam putarunt, conjecturas de tempore 
quO exarata videatur, eo argumento, istam ad Ba- 
silium haud missam esse, convellit. 

In eod. Mosquens. synod. XLI, u. 9, sunt epistolze 
Gregorii Nazianz. et Basilii M. mutuz, cum ejus- 
dem nonnullis aliis, in his duz Juliani et Basilii 
mulus. Conf. Matthei Notit. codd. Mosq., pag. 61. 
— In cod. Viudobon. Cesar. GCCXCI, n. 2, indice 
Lambecio Comm. V, pag. 918 seq., dua sunt. epi- 
stole ad Gregor. Nazianz.; sed Kollar. tn not. Α 
alteram, qua incipit : 'O ἐφικτῶν εἶναι λέγων τὴν 
τῶν ὄντων eüpsatv, observat. scriplam esse a Basilio 
adversus Eunomium. Est illa epist. XVl, pag. 98 
ed, Garn., inscripia, Πρὸς Εὐνόμιον τὸν αἰρετιχόν. 
Auue sic mss. sex. V. editoris noiam a. llARL. 

(dY Tom. ll Bibi. scriptorem | eccles., pag. 192 


οι. Amst, 





CCLXX 


PROLEGOMENA. 


Budei versione legitur (omo : ejus operum (a). A seri Gymnasmatum litterature libris nt, Gr. et Lat., 


Eadem Grece et Latine cum grammatica vocabu- 
lorum iuterpretatione prodiit separatim Paris. 1657 
[1647 ap. Maittair, Á. T. Tif, pag. 910] 8. Extre- 
mà partem, quz in editis desideratur, ex ms. 
Caesareo Graece dat Lambecius 11, p. 149 [cod. 
LXXV, p. 575 ed. Kolfar., cujus notam vide. HanL.] 
|. Epistola XLIlI [38 Garn., pag. 115. ubi v. not.] 
à S. Maxiino ad. Dionys. Areopag. tom. ἴ, p. 27, 
cilatur ut. λόγος Basilii ad fratrem Περὶ διαφορᾶς 
οὐσίας xal ὑποστάσεως. Banc vertit [Jo. Conon. 
Patav. 1507, 4. V. Panzer. VIII, pag. 225] et Bea- 
tus Rhenanus Paris. 1515. Eadem epistola quibus- 
dam locis interpolata legitur tom. II Nysseni velut 
ipsius ad Petrum fratrem. [Vide in Greg. Nyss.] 


Lips. 1574, 8, sunt in libro m Basilii M. tres epi- 
stole. IlanL. 

Basilii epistolas quasdam edidit quoque Grece 
Mieron, Brunellus S. J., Rom:e 8, cum aliis aliorum 
Patrum selectis seriptis et homiliis. 

Epistolas sexaginta ex Jo. Jacobi Beureri ver- 
sione exhibet Ábraham Scultetus tom. IV Medullc 
Patrum, pag. 255 seq.; acceperat autem illas Scul- 
letus α Jano. Grutero, quemadmodum Beurero 
Graecas ex codicibus Áugustanis descriptas suppe- 
ditaverat Hoschelius. In his legitur etiam epistola 
ad Apollinarium (b), quam, in editionibus Basilii 
haud obviam, Graece deinde et Latine cum altera 
ad Apollinarem et duplici Apollinaris responsoria 


Epistola LXXX !189 Garnier, ibique v. not.] B vulgavit Cotelerius tom. ll. Monument., p. 54. Paris. 


legitur inter Gregorii Nysseni scripta, tom. lf, pag. 
458, sub titulo De S. Trinitate ad Eustathium, cum 
versione Laurentii Sifani. 

Epistolam CCLXXXIX [90 Garn.] cum versione 
$ua notisque primus Grace edidit Ger. Vossius 
ad calcem Gregorii Thaumaturgi, Mogunt. 1604, 4. 

Basilii et Libanii epistolas mutuas, una cum aliis 
&ex vel septem brevioribus epistolis Grzece in tiro- 
hum usus recudi fecit. H. Stephanus 1577, 8, inter 
epistolia, dialogos, oratiunculas et poematia, e variis 
scriptoribus collecta. Fasn. Basilii et Libanii epistole 
mutus, quas magni facit Tillemontius, probatque 
ut genuinas, máxime dubie videntur Garnier. in 
Vita Basilii cap. $9, p. 172 seqq., is tameu illas 
sparsim edidit, quasdam iuter epp, 4 Basilio in se- 
ce:su scriptas, quasdam, cum Bosil. in presbyteto- 
rum cathedra sederet, et alias, postquam episcopus 
fucrat. Quarum multas p. 452 seqq. dedit. Conf. 
Schroeckh p. 6 seqq., qui Garn. dubitationi de 
omnium illarum epist. mutuarum οθείᾳ quzedam 
opponit; Oudin. l. c., p. 568 sqq., et Roessler |. c., 
qui p. 107 seqq. de epistolis Basilii in genere, et 
de supposititiis quoque aguut. — In : Tov. Ἑλληνι- 
χὼν ἐπιστολῶν ἀνθολογία, Paris. ex typogr. Steph. 
Prevosteau, hwredis Guil. Morelli, typographi iu 
Grzcis regii, in clauso Brunello, 1585, 4. Sunt n. 
12 et 15 Libanii ep. ad Basilium, et Bisilii ad Olym- 
pium. — In Joach. Camerarii collectione epistola- 


1681, 4. Idem alias duas antea ineditas ἀνεπιγρᾶ- 
Φωυς, unamque item ad Libanium et ad imp. Theo- 
dosium, unam eodem loco in lucem cum versione 
sua extulit. [Vide iufra ad n. XIX.] 

[Garnier tom. IIT, pag. 66, edidit ex codd. fra- 
gmentum epistole Basil. ad Theodoram canonicam, 
Grxce cum versione Latina. llam epistolam iute- 
gram, at ex Latina incerti cojasdam veteris inter-- 
pretatione, rudi quidem, sed fida (utpote eum toti- 
dem pene verbis expressa auctoris sensum exactís- 
sime reddat, adeoque deperditi Greci textus de- 
fectum maxima ex parte suppleat), ex cod. membr. 
circ. sxc. xut bibl. Mornach. congregat. Casinensis 
Florent. (qui codex ejusdem Basilii ascetica plura 


C complectitur, ab eodem interprete Latine versa ) 


primum in lucem protulit Petr. Aloysius Galletius, 
ejusdem congregationis abbas, in (Amadutii) Anecdo- 
tis litterar., vol. I, Rom: 1775, 8, pag. 27seqq.s. 
Mem pramisit Grecum textum prioris, qua jane 
innotuerat, partis, cum Lat. versione. In cod, Taa- 
rin. XCI, fol. 268, est epistola ad Theodoram ca- 
conicam : in edit, Benedietin. ep. CLXXIH. V. Cat. 
codd. Gr. Taur., p. 185. Hann. 

Epistolam Basilii CCLVII laudat Nicephorus Gre- 
goras libro xx Hist., p. 620. 

Hiec de Basilii epistolis, quibus οὐδὲν ἄμεινον, 
nihil prestantius reperiri ait Suidas, quasque tan- 
quam χανόνα et normau τοῦ ἐπιστολιμαίου χαραχτῆ- 


rum 1 ΧΧΧ ΥΙ, Ἐκλογὴ xaX οἷον ἀπάνθισμα διαφό- p Ρος commendat Photius cod. οσµῖ: et epistola ccvu. 


βων ἐπιστολῶν Ἑλληνικῶν, etc. Tubing 1540, 8, 
sunt nonnullze Basilii epistole. — In Mauh.. Dres- 


α l(alica versio in cod. Veneto bibl. S. Michael. 
V. Mittarell. Cat. illius bibl. p. 142. — De aliis Lat. 


edit. vid. supra ad n. i Homiliar. Basil. M. ad Gre- . 


gor. Naz. epistola. Ejusdem De ratione tite solita- 
rie lib., Petro Mosellano interpr. Lips. 1516, 4. 
E:itio Lat. Budzo interprete, De vita in solitudine 
agenda, cum Bud:i epistolis Lat. lib. v, et Graecis 
lib. 1, Paris. ap. Jo. Bad. Ascensium 1551, fol., de 

ua ed. vide Clement. Bibl. cur. V, pag. 911. — 

asil. — Paris. ap. Guil. Morel. 1562, 8. — Grece, 
cum Budszi versione. lbid. ex typogr. Steph. Pre- 
vost — in zdibus Jo. Bene-nati, 1581, 4. Plutarch. 


l'ABR 
Codd. aliquot notitiam subjungam; et plures epi 


De fortuna Homanorum et Alexandri M. — et Bas;l. 
M. De vita solitaria. Latine, Bud:eo interprete, Pa- 
ris. ap. Senant. 1505, 4. Maittaire ll, pag. 172. 
Dasilii εἰ Greg. Naziauz. epistole, nunquam antea 
edit Gr. Hagano:e 1525, 8. Hae. 

(b) Ad Apollinarium scripsisse se non diffitetur 
Basilius, laicus ad laicum. Vide indicem eorum ad 
quos Basilius scripsit, in Eustathio. FaBR. In Ηαι- 
duini Collect. concilior., tom. III, inter acta conci- 
lii Constantinopolitani an. 555, in collatione v, es: 
Basilii ad Patrophilum, /£gearum episc., in qua 
Apollinario scripsisse se non diffitetur. lHARL. 


(^) Quz Latine tantum ut anecdota. ed'dit Galletius, hzc totidem verbis Grece et Laüne leguntur in epist. 22 
S. Basilii, De per[ectione vig monastica, p. 98 ed. Bened. Epir. . 





NOTITIA EX FABRICIO, 


δέσχτι 


Btolarum ὁὐ κ]. inter 606, quos supra laudavi, repe- A Theodoram canonicam, tufh n. 16, epist. ad Αιη- 


fiuntur. 

De cod. Augustsno Vind., ih quo sunt epist. 
CCCXL VIII, v. Reiser. Indic. mss. bibl. Auguat., 
p. 16-20. — lbid. pag. 89. Basilii M. epistola ad 
quemdam Gregorium, addita nota, ab aliis illam 
ascribi Gregorio Nazianzeno. — Vindobonz in cod. 
C:ws. LXIV, n. 21, sunt epp. XAXIV, quas recensuit 
Lambec. Comm. ili, pag. 500 seqq., et Kollarius 
αὐηοιαί epistolam septimam ín hoc et quatuor 
aliis codd, Cis. inscribi ΤΓρηγορίῳ πρεδθυτέρῳ * 
non, ut in ed. Basilii Opp. Benedictina, tom. IIT, 
pag. 149, ep. LV ex codd. Harlei, et tribus aliis, it. 
ex edit., Ilaenyopí«, sed editor in nota observat, in 
sex codd. et in tribus ad marginem legi l'enyoplu. 


philochium (ad quem plures sunt epistola in variis 
codd. V indicem ad illum Cat. voc. Basilius). Conf. 
Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. [, pag. 424.-—1n cod. 
ΥΗΙ, plut. 4, XL homilia et IV epp. — In cod, IX 
exstant XLVII homiliz, X epp. et liber De virginitate. 
— [n cod. XII, n. 18, XXV epistolz. — n cod. XIV, 
n. 2, CCCXLIV. V. Bandin. I, pag. 525, 528, 5,55, 
$39. In tom. Il, in cod. VII, n. 29, plut. 57, initio 
erant epist. COLXXIlI, sed quxdam exciderunt, no- 
tante. Bandin., p. 547, — 1n cod, XXXIV, n. 19, 
eyist. Basilii ad Libanium et bujus responsio. — lm 
cod. XVI, n. 3, epist. XXIV, et in cod. XXX, n. 7, 
plut, 59, ep. XXXIII. mutus Basilii ac Libanii. V. 
psg. 454 et 55t. 


(Add. Lambec. fV, pag. 481 sq. de cod. LXXIX, inquo B Add. codd. Taurin. ΧΟΙ, — CV, - CLXVYI. — 


n. 12 cadem legitur epistola). — In eodem cod. L XIV 
(in quo sl1ia multa sunt Basilii opp.), n. 28 (Lamb., lil, 
p. 998), epist. responsoria ad Optimum episcopum. 
— 1n cod. LXIII, n. 4, epistola: XXI Basilii M., 
Gregorii Nazianz., Antipatri przsidis, et Juliani. 
(Lamb. ibid., p. 290 sqq.). — In cod. LXVII, prze- 
ter multas homilias atque epp. Basilii, n. XXI, En- 
comium in Meletium, sub nomine Basilii ; sed vide 
infra ad n. XXX et Lambec, lll, p. 951. — Ν. au- 
tem XL, Basilii epist. ad Simpliciam de ipsius eu- 
nuchis, et Lambec. p. 556 sqq. excerpsit argumen- 
tuin Hujus epistole przinissum scituque dignum, 
sed omissum quoque in ed. Benediclin., atque lo- 
eum memorabilem contra eunuchos. — Cod: LXX V 
continet CCLVIII epistolas cum Xll epp. Libanii ad 
Basilium; de quibus multus est Lambec. Ill, p. 558- 
572, et varios errores edit. Gt. Lat. Paris. corri- 
git. — In eod. CCXCI, n. 1 epistola, non ad Grego- 
rium Naz., ut in cod. proditur, sed adversus Euno- 
miuu,, ac n. 5, Juliani ep. ad Basilium, bhujusque 
integra responsio ; de quibus v. Lambec, atque Kol- 
lar. V, p. 518 sqq. 

Venetiis in bibl. Marc. cod. LXI, epp. CCLXXIV. 
v Omnes, ait Zanetti ρ. 42 Cat. codd. Gr. Marc. in 
edit, novissima monachorum S. Bened. preter eau, 
qu:e posita est sub numero CCLX XIV, hoc título : Πρὸς 
ἀσθενοῦντα παραµυθητιχή, Consolatoria. ad. infir- 
mum; iucipit : 'O βίος τῶν ἀνθρώπων βραχύς. 


CLXXIX, iu Cat. codd. Gr. p. 185,196, 952, 306. 

Epistola ad Gregor. prozcepta vitz rel'giosm et 
perfect:e, e Greco in ltalicum sermonem translata, 
el edita Brixie 1735, 19. V. Paitoni Biblioth., ete. , 
I, p. 148. 

Ep. ad Gregor. Nazianz. Anglice vers. per Rien. 
Scherrie. Loni. sine a. nota, 8. Vide Brüggemana 
View, etc. , p. 419, qui ibid. versiones Anglicae 
aliorum Basilii opusculorum refert. — Garnier iuter 
spurias epp. recepit quoque pag. 462 sqq. mu- 
tuas Libanii οἱ Basilii epistolas, et p. 462 ex Basilii 
epistola ad Julianum Apostatam, de S. Trinitate, etc. 
tum mutuas Apollinarii Basiliique epp., denique ad 
Theodosium, de quibus infra ad n. XIX agemus. 

Epistolas sequuutur in appendice p. 468 sqq., 
premisso monito, Ἠθιχοὶ λόγοι x), eic., qui ad 
tom. Il in edit, Gr.-Lat. a. 1618, in appendice primo 
loco ponuntur ; de quibus Fabric. in vet. edit. n. 
ΧΙ, bxc, quz sequuntur, litteris consignavit. HanL. 

(XL] Sermones XXIV morales [in append. tom. 
Il edit. Gr.-Lat. 16181 a Simeone magistro et lo- 
gotlheta, excerpti e Basilii scriptis, et centonis in 
morew compositi λόγοι κδ. Ἐκλεχθέντες διὰ Συ- 
μεὼν τοῦ µαγίστρου χαὶ λογοθέτου ix πασῶν τῶν 
πραγματειῶν τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου, 
etc, Simeon ille magister, qui etiam Metaplirastes 
vulgo audit, clarus fuit sub saeculi decimi initium. 
Loca Basilii e quibns sermones hi contexti sunt iin 


Habetur et in cod. LIV. » — Cod. LXXV, epist. ad D marginibus adnotantur, 


Simpliciam hireticam. — Cod. UXXIX, epistolze 
CCCXXXVII!', et Juliani epistola; inc. τὸ ἔμφυ- 
τον, cum BDssilii responsione. —- CoJ. CXXXIX 
epist. una ad Julianum, et ep. ad Simpliciam. — 
Cod. DLXXV. Basilii et Nazianz. epistole XXXVII, 
V. Catal. codd. Marc., p. 52, 55, 80 ei 202, 

Inter codd. Thom. Gale in Cat. codd. Anglie, M, 
pag. 188, n. 5945, memoratur Basilii M. epistola 
vondum edita; sed nec principium illius nec ulla 
alia notitia additur; an illa, qux infra n. XXXII 
memoratur ? 

Florentie in. bibl. Medic.-Laurent. in cod. XX, 
plut. 9, sunt varia Basilii opera; in his n. 15, epp. 
ο Ghilonem, ad Gregorum Theologum, et ad 


- 


1, Περὶ ἀρετῆς xai xaxíac, De virtute et vtto. 
Incipit : 'O μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

2. Περὶ διδαχῆς χαὶ νουθεσίας. De doctrina et aa- 
monitione. ncipit : El ἐπὶ τοσαύταις. 

$. Περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν civ xat τὸν πλη” 
σίον, De amore erga Deum εἰ proximum. lucipit : 
Τοὺς τῶν βιωτικῶν. 

4. Περὶ ἑλετμοσύνης, De misericordiu et benignitate 
Incipit: El θαυμάνεις τὰ χρήµατα 

δ. Περὶ πλούτου xal πενίας, De divitiis et pauper- 
late. Incipit : Τὰ φρέατα ἐξαντλούμενα, 


6. Περὶ πλεονεξίας, De αὖαι ια. Incipit : "Όταν stg 
οἰχίαν ἀνδρός.. 
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7. Περὶ ἁμαρτίας, De peccato. incipit : Πολὺν, àYa- A suspicor, esse homilias novem breviores, qnas a 


πητο[. 

8. Περὶ µετανοίας, De penitentia, Incipit : Διττός 
pot φόδος &véoxvie. 

9. Περὶ προσευχῆς, De precatione. lncipit : Xph 
«ἣν προσευχἠν. lic sermo cum Nicolai Glaseri ver- 
sione, junctus duobus libris Chrysostomi De modo 
orandi Deum, prodiit in. ejusdem Glaseri Cynosura 
pietatis οἱ morum Grzxco Latina, Giessx 1609, 8. 

10. Περὶ νηστείας, De jejunio. Incipit : Στρατηγοὶ 
μὲν εἰς παράταξιν. 

11. Περὶ θανάτου, De morte. Incipit : Ὦ τοῦ θαύ- 
, µατος, ἀγαπητοί. llanc ex mss. Vaticanis vertit et 
Latine inter opera. Ephraimi Syri edidit Ger. Vos- 
sius, tom. I, p. 900. 

42. Περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας, De mearore et tri- 
astiiia. Incipit : Ὅταν ἴδω xal τὸ xaxby εὐοδού- 
μενον. 

15. Περὶ ὑπομονῆς καὶ µαχροθυµίας, De patientia 
. et tolerantia, Incipit : Μηδεὶς ἐξ ὧν ἔπαθε. 

14. Περὶ μελλούσης κρίσεως, De futuro judicio. 
Incipit : "Ocav μέλλῃς ἐπί τινα ὁρμᾶν. Hune quo- 
que sermonem Latine a se versum exhibet Ger. 
Vossius tom. | Operum Ephrzmi Syri, p. 2M. 

45. Περὶ ἀρχῆς xaX ἑξουσίας, De principatu et po- 
tesiate. lucipit : Καλὸν ἀεὶ, τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείτ- 
τονος ἄγεσθαι. 

16. Περὶ γαστριµαργίας χαὶ µέθης, De ingluvie el 
εὐ"είαίε. Incipit : Μονότροπος ὁ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
βίος. 


17. Περὶ ὀργῆς καὶ ἔχθρας, De ira et odio. ἵη- 


cipit : Μέγιστον χατηγόρηµα Χριστιανοῦ. 

18. Περ) φθόνου xat βασχανίας, De livore et in- 
vidia. Incipit : Πολλὴν ἡμῖν ἐμποιεῖ τὴν ἄνοιαν. 

19. Περὶ σωφροσύνης xal ἀχολασίας, De tempe- 
rantia et iucontinentia. lucipil : 'O τῶν Μαχεδόνων 
Αλέξανδρος. 

90. Περὶ ταπεινοφροσύνης xai χενοδοξίας, De hu- 
: militate εἰ vana gloria. lucipit : ᾽Αμήῄχανον τὸν μὴ 
' καταδεξάµενον. 

21. Περὶ εὐτυχίας xaX δυστυχίας xaY φρονῄσεως, 
De felicitate ac infortunio ; yum etiam De prudentia. 
Incipit : Οὔτε τὰ δεξιά. 

22. Περὶ προνοίας, De prosidentia. Incipit : Too ἐν 
τῷ προστάγµατι. 

25. Περὶ ψυχῆς, Ρε anima. Incipit : Τὸ τὴν πᾶσαν 
σπουδἠν. 

94. Περὶ τιμῆς γονέων, xat γήρως, χα) νεότη- 
τος, De lionore quo afficiendi sunt parentes, de sene- 
clute εἰ juventute. Incipit : Τὸ, Ἐξεγέρθητι, Kopie. 

Prodierunt hi sermones primum (race e bibl. 
regis Christianissimi, Paris. apud Guil. Morellum 
1556, 8. llinc a Simone Mailleo, archiepiscopo Tu- 
ronensi, translati in Latinum sermonem, ibid. 4558, 
8. Postea utraque lingua cum nova interpretatione 
Siauislai llovii, Francof. 1398 et 1611, 8. Simonis 
a Maille interpretatio Latiua servata est in Grzco- 
Latinis operum Basilii editionibus. Ex his etbicis, 


Francisco Vergara versas esse Latine narrat Nico- 


aus Antonius in Bibl. Hispana. FABR. Suntin dccem 


cod. bibl. publ. Paris. 

Ultinium locum in tomo Il ed. Garn. occupat Πε- 
Qi τῆς ἐν mapÜcev(a ἀληθοῦς ἀφθηρίας πρὸς Λητοῖον 
ἐπίσχοπον Μελιτηνῆς (a), Liber de vera virginitatis 
integritate ad Letoium, Melitinensem episcopum. In- 
cipit : Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν τὸν νυμφίον, eic. In. ed. 
Poris. a. 1618, tom. I, et 3 Fabricio in vet, ed. in 
recensione illius tomi s, V, inter genuina recipitur 
Basilii opera. Atque Fabricius h:*e qu: sequuntur 
de illo libro notavit : « Vertit Ambrosius Camaldu- 
lensis, Venet. 1550, 8. Licet vero Dorscheus noster 
in Indice iniquitatis, pag. 515 sq., et ex ipsis etiam 
Rom. Ecclesie addictis Natalis Alexander et alii 
libell. De virginitate Basilii esse negent, tamen illi 
vindicat hoc scriptum, a Suida etiam memoratum, 
Couibelisius testimonio Nazianzeni, qui orat. 20, De 
Basilio, pag. 558, τὰ ἔγγραφα ipsius de virginibus 
διατάγματα commemorat. Leloius ille laudatur a 
Theodorito 1v, 9, Bist. » llactenus Fabricius. Atenim 
Garnier., qui in previo Monito illum librum spurium 
esse demoustrat ex styli dissimilitudine.et imagini- 
bus indecoris, atque quoniam Letoius ille, cui nun- 
cupatus esl liber, pluribus post Basilii mortem αυ- 
nis ad dignitatem episcopi Melitinensis perveni, 
primum Suidam nihil moratur ; deinde Nazianzeni 
tesümonium, quod grave videtur, et quo Combefi- 
sius ac Du Pin ad librum Basilio unice asserendum, 
nituntur, oon de nostro intelligit libro. « Sed, ait, 
cum Gregorius Basilii scripta laudat, quibus virgi- 
nitatem vere colere docebat, Regulas iudical, quae 
nihil prorsus habent, quod non ad optimam exco- 
leud:ze virginitatis ratienem pertineat, Atque etiamsi 
constaret Basilium singulari opera De virginitate 
scripsisse: verum illud opus desiderandum esset ; 
minime vere illud, quod in manibus habemus 
3sffingi ei in tam manifesta siyli dissimilitudine 
ac lemporum discrepantia deberet. » Opus ta- 
men, ab antiquitate commendatum, concedit, 
scriplum esse quarto szeculo, eidemque Letoio nun- 
cupatum Melitinensi, ad quem etiam Gregorii Nys- 
seni exstat epistola canonica. Garuierio assentitur 
Schroeckh l. c., pag. 205, sed multo copiosius per- 
sequitur idem argumentum Oudin. |. c., pag. 553 
δᾳᾳ., qui primum nominat Bellarminum, Labbeum, 
Du Pin, Caveumque, qui id opus censent legitimum 
esse Basilii fetum; dein vero inultas rationes, qui- 
hus notus Godefr. Hermantius in Vita Basilii et 
Gregorii Nazians. Gallice seripta, id abnegavit Ba. 
silio, refert, probatque et ornat. — Exstat in ους]. 
Naniano Venet. CXXIIL, n. 15, de quo v. Cat. codd. 
Gr. Nan., y. 256 sq., et ia codd. Bavar. Monach. 
ΧΧΧΙΙ, LXXXIX ei XCIU. V. Cat. codd. Gr. Bav., 
p. 8, 54 et 55. — Dresdz in bibl. elect. est cud. 
Latin. qui continet. Athanasii et Basilii opp. In his 
Dasilii De militia monachali ad quemdam discipulum 


(«) Vulgo legitur Μελίτης: sed Garnier. fide codd. correxit Μελιτηνῆς. 
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suum; Be laudibus vita solitarie ; ad Letoium De A Basilii ab Arianis vel Apolliuaristie confictas esse, 


rera integritaie virginitatis eL quasdam epp. ad Am- 

philochium, ad Terentium et alias; De studio genti - 

!imm litterar. lib. et Rufini in. librum homil. Basilii 

Prezíationem eum Vill homiliis. V. Goetz. Memor. 

&ibl. Dresd., tom. I, coll. 4, p. 565 sqq. 
fic sunt opera et genuina et dubia spuriaque, 

quae continentur in edit. Garn. - Benedictinorum. 

Agmen claudunt addenda atque emendanda ad tria 

volumina ; tm select Frontonis Duczi note in 

librum De Spiritu sancto, denique indices. 

Ne quid autem eorum qu: Fabric. in vet. ed. ad- 
huc scripserat, in bac ed. desideretur, reliqua hic 
subjiciam, omissis iis, quz jam in superioris αγ. 
nerianax edit. recensione reddideram. In appendice 
igHur ad tom. Il edit. Gr. Lat. 3.1618, ei apud Fa- 
bric. olim, n. ΧΙΙ $10., adhuc reperiuntur : 

XII. Περὶ γραμματικής vopyaolac, De grammatica 
exercitalione. lncipit : Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ..... el 
δεῖ σε γινώσχειν, ὦ παιδίον. P. 471. Vertit Gilbertus 
Cognuatus, Nozorenus. De hujus libelli editionibus 
dixi tomo sexto hujus Bibliothece, pag. 519 et 
992, ubi monui etiam, verum auclorem non esse 
S. Basiliun, sed Manuelem Moschopulum, longe 
recentiorem scriptorem, qui circa sxculi xi finem 
claruit. FAnn. Couf. Henr. Vales. De critica, lib. i, 
cap. 25, pag. 175 sq. — lu Gilberti Cognati (Cousin) 
Noz0reni operibus, Basil. 1542, fol., tom. l, n. 4. V. 
Baumgarten. Nachricht. von merkwürd. Düchern, 
tom. X, p. 48 sqq. 

Qus sequuntur n. XIli, De consolatione in adver- 
εἰς» n. XIV, De laude solitarie vite, et XV, Admo- 
sitio ad filium spiritalem, ev Garnier. tom. ll, inter 
spuria reposuerat, item n. XVI. Gennadii diss. epi- 
stolica, atque XVII, Frontonis Ducai notg, jam 
snpra suis locis explicita sunt. HanL. 

Vll. Scripta S. Basilii, vel que sub ejus nomine fe 
runtur, sed qua in editionibus Graeco-Latinis non 
exstant. | 
XVII. Homilia tertia de Jejunio, [edita a Garne- 

rio ju tom. ]l, inter spuria Basilii scripta, et ego de 

illa ad n. 2 spuriorum illorum dixi. HaRL.] 

Homilia in Proverbiorum VI, 4, edita Grzce et 
Latine a Cotelerio in tom. ] Monumentor. Ecclesie 
Gtece, p. 28-51. Incipit : 00 λυπεῖ µε ἑλάττωσις 
τῶν συνελθόντων. [απο quoque [ut superiorem] ante 
Cotelerium verterat Laiineque ediderat Franciscus 
Combefisius in Ecclesiaste Greco, qui loca quadam 
Hlius illustrat tom. 1 Basilii recensiti, p. 21. 

XiX. Ad Apollinarium epistole dux, unaque ad 
Libanium : ad Theodosium imp. una, et dud com- 
mendatitiz ad incertum, Groce οἱ Latine edite ab 
eodem Cotelerio tom. 11 Monumentor. pag. 84 seq. 
una cum Apollinarii binis, totidemque Libanii ad 
Basilium epistolis et una ad eumdem Amphilochii. 
Paris., 1681, 4. Epistolas mutuas Apollinarii et 


(a) Sec. vet. ed. Ingolstad. a. 1601-1604, sed in 
Basnagii repetita mutataque et aucta ed. inscripta : 
Thesaurus monumentorum  ecclesiast. et historico- 


non diffitetur ipse Cotelerius, quem, si placet, vide 
pag. 999. llli vero ad Theodosium hanc notam ad- 
ditam in ms. reperisse idem p. 559 monet : Ἡ ἐπι. 
στολὴ αὕτη οὔτε ἀπὸ τῶν νοημάτων οὔτε ἀπὺ τῆς 
φράσεως ἔοιχεν εἶναι τοῦ μεγάλου Ἡασιλείου, FABR, 
Garn. Ill, p. 465. V. supra ubi n. X de epistolis 
agebatur, ad finem notata, ubi quoque Ba ilii ep. 
ad Apollinarem Laodicenum supposititia allata est. 
— Epistola ad Theodosium imp., ap. Garn. HI, p. 
466 sq., inter spurias ex Cotelerii Monum. Eccl. 
Grece, tom. 1l, p. 97. Atque ia. margine notar, 
alias legi tantum τῷ βασιλεῖ. Tillemontio quidem 
videtur hac epistola juvenem et rhetorem non de- 
decuisse, isque Theodosium, cui inscripta esL epi- 
stola, non magnum illum imperatorem intelligit, 
sed prasidem aliquem Cappadoci:. ÀÁt in nota ani- 
madvertit editor Benedict. in ed. Garu. totam epi- 
$tolam Basilii stylo atque ingenio repugnare, et 
alias adducit rationes graves, quibus impugnatur 
Tillemontii judicium, et litteram esse adulteriuam 
demonstratur. lant. 

XX. Rationes. syllogistice contra. Arianos, quod 
Filius sit Deus, prodiere tomo V. Lectionum | an:i- 
quarum llenr, Canisii, psg. 166-171 (a), sed Latine 
tantum, interprete Francisco Turíano, S. J. Ingol- 
stad. 1604, 4. Incip. Si Filius est natura Deus, et 
Pater est natura. Deus, non est alius. Dews Filius. 
Ελεκ. [n schol. ad Euthym. Zigabenum citatur ó ie- 
βὸς χαὶ μέγας Βασίλειος ἓν τοῖς Συλλογισμοῖς, atque 
cl. Maulisei. pra f. ad Euth. Zigab. comment. in 24V 
Evangelia, tom. ], pag. 19, not. 9, suspicatur, in- 
telligi librum, Rationes syllogist. etc. lABL. 

XXI. Philocalia e scriptis Origenis concinnata a 
Basilio et Nazianzeno, ut dixi lib. v, cap. 4 [pag. 
221 sq. vol Vli]. FAsR. Codd. in vol. VII cit. memo- 
ratis add. cod. Augustan. Vindel. secundum Rei- 
seri indicem mss. bibl. August, p. 38, n. 49, et 
Medic. Laurent. XV, plut. 4, in quo questiones ín 
duo libros partitàe sunt ; primi libri quzestiones sunt 
XXI, secundi autem XII; adnotantur quoque suis 
locis varia Origenis opera, e quibus auetoritates ad 
solvendas questiones sumpt:e sunt, V. plura. in 
Bandini σαι. codd. Gr. Taur., 1, pag. 540. 1n ed. 


p Tarini unico tantum libro, in xsvr capp. distributo, 


continetur. Philocalia. Tarini ed., quam in manibus 
habeo, inscripta est : Origenis Adamantii Philoca- 
lia, de obscuris S. Scripture locis, a S. S. P. PP. 
Basilio M. et Gregorio Theologo, ex variis Origenis 
commentariis excerpta. — Omnia nunc primum Gra 
ce edita ex bibl. Regia, opera et studio Jo. Tarini, 
Andegavi, qui ei Latina fecit et notis illustravit. Lu - 
tet. Paris. ap. Sebast. Cramoisy. 1624, 4. Additi 
sunt libri Zacharie Scholostici De mundi. opificio 
contra philosophos disput.; Anastasii, presbyteri, 
De hominis ad imaginem Dei creatione liber et cele- 


rum, θἱ6., vol. ], Amstel, 1736, fol., n. 6, pag. 169- 
171. Han. 


ο στην 


PROLEGOMENA. 


bres opiniones de anima.— Edit. Tarini Paris. 1618, A J. Christph. Wolfius, cum in Anglia versaretur, et 


4, exstot in Cat. bibl. Leidensis, pag. 02. HanL. 

KXM. Λόγος εἰς τὴν ὑποτύπωσιν τῆς ἁσχήσεως. 
lu Garn. ed., !l, pag. 625. V. supra n. 9. Hanr. 

XXHUl. Basilii et Nazianzeni Expositio fidei, edita 
Laüne a Canisio tom. V Antiquar. Lect., p. 171- 
180 (a). Incipit : Credo in. Patrem et Filium et Spi- 
ritum S., Trinitatem homousion. 

XXIV. Ἔχθεσις πἰστεως ἐν συντόµμῳ, Ezpositio 
4 άοἱ in compendio, quaestionibus et responsionibus, 
edita-Grace et Latiue 3 Stepliano le Moyne io Varlis 
saeris tom. I, p. 147-149. Incipit : Πόσας. φύσεις 
ἁμολοχεῖς ἐπὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμουσίου xaX ἀχτίστου 
Τριάδος ; 

XXV. θεία λειτουρ]ία. 

XXVI. Basilium — ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς λειτουρ- 
γίας. Apud Garn. II, p. 672 sqq. et quie Fabric. de 
duobus hisce opp. seripserat, jam s"pra ad n. 2, 
tom. H, Garn. inter spuria recepi. HaRL. 

XXVIL Scholia in Psalmos centum et quinqua- 
ginta. Grece nondum prodierunt, quod 3ciam, sed 
in Latinis editionibus (nam in Grzco-Laiinis [εί 
Garner.], sunt omissa) exstant e versione Wolfgan- 
gi Musculi, Non Basilium habere auctoreu, sed 
ex Basilio, Chrysostomo ac Theodoreto esse eol- 
lecta, jam multi post Possevinum observarunt. Com- 
mentum Lucumonis, qui sub nomine Basilii mundo 
illusit, Yocat Rich. Montacutius pag. 85 Apparatus 
ed origines ecclesiasticas. 

XXVIII. Basilii M. supplicationes 1n S. Penteco- 
s(en, memorat Gabriel Philadelphiensis, apud Alla- 
tium, cap. 13 De purgatorio, pag. 95. Precationem 
aliam BasHii Grace ms. e codice Vlll. Barocciano 
bibl. Bodlei. edidit Heuricus tlammoudus in Cate- 
chismo practico, addita Anglica versione, Oxon. 
1662, 8 (qu:e septima est editio), p. 279, et tomo I 
Qpp. Lond. 1684, fol. Et in Germanica calechisimi 
jilius versione Francof. 1696, 8. Eam quoniam hre- 
vis est atque Christiano doctore digua, hoc loco cuim 
versione mea Latina ascribam. (Vide inter Opp. Ba- 
silii, 1. 11]. Epit.) 

A Joach. Camerario edita est : Disputatio de piis 
catholicis atque orthodoxis precibus et invocatiome 
numinis divini : εἰ exposite formule harum, tam de 
sacris, quam aliorum usurpatione, descripic Grace 
et. Lat. Accesserunt definitiones precipuarum rerum, 
quarum meno in hac disputatione fi. Árgentor. 
4560, 8. In hoc op. reperiuntur, p. 71-92, pre- 
ces SS. Chrysostomi, Basilii, Gregorii Nazianz., 
Jo. Damasceni et aliorum, Grece descripti ex li- 
bello Precationum quo Greca Ecclesi utuntur, et 
Camerarius appellat Μηνάριον. - 

Fabricius in vet. ed. alia quxsedam subjunxerat 
Gr. cum versione Latina, qux Grece descripserat 


(a) E-!it. Ingol. Sed ia Basnagu Ttesauro monum. 
eccl., tom. ], n. 8, p. 188. Iu iudice cod. Antonil 
Eparchi, n. LXI, Basilii brevis expositio fidei et 
quedam contra feminas. Ad.l. n. XXXIII. V. iufra, 
vol. X, p. 484 et 484 ed. vet. HanL. 2n 

(6) lu cod. LXVII (in quo multi sunt. Basilii li- 


codd. bibl. Bodleianz.. Sunt autem 

4* Basilii precatio dieta ante S. communionetn 
corporis Dominici, ex Nicete Chouiatze Thesauro 
orthodoxe fidei : cod. Bodlei. MLÀXXI. 

2* Basilii precatio et exorcismus super liomine 
vexato ab impuris spiritibus, ex cod. Barocc. VIII 
iu quo et Epiphanii et aliorum SS, Patrum adjura- 
tiones ejusmodi leguntur. Precationem sequitur 
exorcismi formula, Ali» exorcismi formulz repe- 
riuntur in Goari Euchologio, p. 555 sq. — lu cod. 
regio Matri. CV, n. 66, exstat ἀφορχισμὸς τοῦ — 
Βασιλείου χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων, Basilii exor - 
cismus adversus spiritus immundos. Inc. 'O θεὸς τῶν 
θεῶν, eic. Atque Iriarte in αι. codd, Gr. Matrit., 


B p. 421 sq., adnotat, bunc Basilii exorcismum et Fa- 


bricium Vlll, pag. 95 vet. ed. et Goarum Eucholo- 
gii pag. 729, Gr. ac Lat. publieasse, at mstum 
Matrit. ab utroque excuso bene multis variis lectio- 
nibus dissentire; se, rogante Franc. de Bejar, con- 
fecisse versionem Lat. et hane subjectam esse edito 
opusculo : S. Basilii Reguli. ln eod. codice occur- 
runt quoque plures partim a Goaro libr. cit. editi, 
partim nondum evulgati similes exorcismi auque 
precationes Chrysostomi, Gregorii Thaumaturgi, 
Epiphanii, Gregorii Nazianz., Salomonis et aliorum 
anonymorum, de quibus multus est lriart. — Pre- 
catio Basilii quz:edam est Vindobon. in cod. Casar. 
XIX. V. Lambec., Ili, p. 95. 

o* Questiones Eunomii et Apolinaris cum. res»on- 
sionibus S. Basilii ex cod. Cromwell. CXII, pag. 
519. Sed quoniam n. 2 sq. exorcismus alibi occui- 
rit, eum hic omisi, n, autem 4 et $ in supplemeuta, 


«εἰ placehit, conjiciam. Hanr. 


XXIX. Ponitenjiale sive Ἐπιτίμιον εἰς τοὺς πα- 
ῥαπίπτοντας xai ἁμαρτάνοντας. ]ncipit : Ἡ προ. 
6ολὴ τοῦ λογιαμοῦ ἀναμάρτητος. Ms. in bibl. Casa- 
rea. Vide Lambecium, lll, pag. 100. Fagpn. In cod. 
ΠΧ, n. 14, p. 265 ed. Kollar., qui in nota obser- 
vat, diversam esse hoc epitimion ab illis, qua in 
Garnieri edit. edita sunt tom. Η, p. 526. In hoc 2u- 
tem Kollar. ne umbram quidem Basilii videt, Han. 

XXX. Ἐγκώμιον εἰς Μελέτιον Ἐπίσχοπον, En- 
comium funebre Meletii episcopi Antiocheni, A. C. 


D 584 defuncti. Incipit : Ἡὔξησεν ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν 


τῶν ἁποστόλων. In codicibus quibusdam mss, Ba- 
silio tribuitur, ut illo, qui est in bibl. Caesarea apud 
Lambecium (b), lll, p. 129, sed qui Gregorio Nys- 
seno illud testimoniis Socratis v, 9, Sozomeni vii, 
10, Nicephori xi, 29, et Martyrologii Rom. 12 Febr. 
recte vindicat, Legitur etiam inter Nysseni Opera, 
tom. ll, p. 419, licet Meletium Basilius etiam in 
epistolis non uno loco laudet el contra inimicos 
causam ejus tueatur 


pri) , n. 21, p. 351 ed. Kollar., cujus notam confe- 

res, Sed in eod. CVE, n. 15. ap. Lambec. IV, pag. 

55, wibuitur illa oratio funebris Gregorio Nysseno. 

A dde cap. de Greg. Nyss. ad u. 60 Qperum tom. li. 
ARL. 
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cct gxv 


XXXI. Ex homilia commemoratienis B. Marie A λείου. Έλλα. N. in cod. CDLXXVI, n. 18 , ubi in 


*irginis, cnjus exemplar i» insula Rhodo descriptum 
hatoit Gilbertus Gau!minus, loca Arabice et Latine 
3ffert Abraham Ecchellensis iu Eutychio vindicato, 
Row. 1661, 4, p. 226, 216. 

XXXIII. Caveus testatur, apud Thom. Galeum 
fuisse  msias. responsiones Basilii ad Eubulum : 
epistolam brevem ad OÜptatum quemdam et ex- 
cerptum ez epistola ad Neapolitanos (puto legendum 
ad Nicopolitanos), cum scholiis. 

XXXIII. Περὶ φωτίσµατος, De illuminatione sive 
baptismo. lneipit : "Hón µαχαριότητος ὁσμὴ πρὸς 
ὑμᾶς. Sub Basilii nomine exstat in variis codicibus 
mss. , uti duobus hibl. Regi: Paris., teste Cotelerio 
ad Clementis Recognitiones, 1, 67, et in Barocciano 
CXCl, ut me inonuit noster Wolfius, Sed Basilio 
perperam tribuitur, cum sit Procatechesis S. Cyrili 
Hierosolymitani, sive Praefatio ejus ad Catecheses. 
Auctor scholii quod in altero codice Regio Cotele- 
rius reperit ; Σαφῶς ἡμῖν δείχννσι ὁ γαρακτὴρ τοῦ 
προχειµέἐνου λόγου, ὅτι οὐκ ἔστιν τοῦ ἁγίου Βασι- 


(a) ltem in codd, Paris. bibl. publ. GDLXX VI (in 
quo multa sunt Basilii seripta) , n. 55, et CHLXIX, 
n. 7. Garnier in Vita Basilii, p. 185. ὃ V fiu. hanc 
et aliam bom. De eleemosyna et judicio inter perdi- 
tas numeravit. 

Ad spuria opp. pertinet interrogatio ad Greg. Na- 
zianz. de Ecclesia el sacerdotibus, αυ in. cod. 
Vindob. Cesar. CCXCHI, n. 4, spud Lambec.. V. 
p. 551, tribuitur Basilio M , sed Kollar. in nota do- 
cet eam esse nugacis nugivenduli somnium, 

De Basilii libro.contra Manicheos deperdito, quem 


nota marg. ab antiqua manu abjudicatur Basilio. 
V. eonfector. catal., Il, p. 67. Hanr. 

XXXIV. Περὶ τοῦ ὅτι ἀχατάληπτός ἐστιν ὁ θεός, 
Quod Deus sit incomprehensibilis. lucipit : Σαρχὸς 
μὲν ὀφθαλμοῖς cbv θεωρῖσαι. dPidem sub Basilii 
nomine in jam dicto Barocciano cod. CXCI legitur 
atque in altero CCOXXXIX (a), scd itidem auctorem 
habet Cyrillum Hierosolymitanum, inter cujus Ca- 
techeses, uL eidem laudato Wolfio observatum , nono 
loco legitur. 

Hzc de S. Basilio ejusqué scriptis adnotanda mihi 
succurrerunt, quem Cassiodorus in prooemio Di- 
vinarum Lectionum refert inter eos, qui totam S. 
Scripturam explieavere. Ferunt itaque Scripturas 


B divinas Veteris Novique Testamenti ab ipso principio 


usque ad finem Greco aermone declarasse Clemen- 
tem. Alexandrinum, cognomento Stromateum, et Cy- 
rillum ejusdem civitatis episcopum, et Joanwem Chry- 
sostomum, Gregorium et Basilium, nec non ez alios 
s/udiosissimos viros, quos Greca facundia coucelebrat. 


laudavit Augustinus, v. supra vol. VIT, pag. 325. In 
coud. Paris. MMDCCCLXXII, n. 4, Basilii interro- 
ga!a et responsa de charitate, et n. 2, excerpta ex 
Chrysostomi ac Basilii opp. — MCDV, n. 10, Basilii 
ad Gregorium fratrem de. mistura triplici observatio 
brevissima, — MCX, n. 5, Basilii explicatio orationis 
Dominice , eic. Add. Sclirauum. Supplementa in 
analysi Opp. SS. Patrum, etc., tom. Xll. Ex cod. 
M.;squensi edidit Matthaei homiliam De perfect. vitae 
monach. N. supra ad n. 4 de honmiliis. Se.| haec 
sufficiant, ne extra oleas vagari videamur. ΗΛ. 





PRJECIPU/E ANTIQUARUM EDITIONUM 
PRAEFATIONES. 


PRJEFATIO EDITIONIS PARISIENSIS, 
Que prodiit anno 1520. 
Reverendissimo Patri ac DD. Stephane Poncherio Senonensium archiepiscopo Jo. Badius Ascensius S. | 


Jacobus Faber Stapulensis, philosophus insignis, et omni discipina laudabili extra invidi aleam or- 
palus, Luzque, archiepiscope dignissime, sapientissimae excellenti multis magnisque nominibus ( id 
quod accepi) charus, et (quod certe scio) deditissimus, ubi in adolescentia sua cum experiundi, tum 
religionis ergo, varias regiones peragrasset, multasque bibliothecas invisisset, perinde ac apes dadalez, 
solerti indagine tanquam e floribus fragrantissimis, optima et liquidissima mella, praestantissima summi 
cujusque scriptoris opera delegit : eaque ouustis alis ad nos usque transvexit. luter qua superioribus 
anuis, divi Hilarii, Agesippi, Nicolai Cusani, et quasdam alias neutiquam penitendas lucubrationes ipso 
auctore emisimus : nuper autem divi Basilii vere Magui monumenta, zierna cedro dignissima, ab urhe 
Roma ad nos usque perlata, liinc ad negotia sua profecturus prelo nostro commisit, ea stipulatione, ut 
quanta maxima valerem diligentia, recognita, non segnilér compressa, faustissimo nomini tuo, Pater 
amplissime, nuncuparem : quatenus incomparabilis viri divina scripta, sapientissimi et potentissimi an- 
tistiiis praesidio, ab invidulorum defenderentur morsiculis. Operz siquidem pretium videbar illi, etiam 
non vulgare facturus, si meis vel importunis precibus exorarem, ut ejus virt, qu! unus post Christum 
Dominum Magni cognomentum vere meruit, et. irrefragabilem auctoritatem obtinuit (usque adeo ut non 
minus apud ipsius, quam olim apud Pythagor:e discipulos pro summa dieti. comprobatione suffecerit, si 
quispiam mutiverit, ipse, vel magister, dixit) ejus przesulis clypeo protegerentur, cujus maxima quondain 
in primario sena, et nunc in tota Christianissiini regis curia, auctoritas eloquentissima suflulta s2- 
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pientia. przenitet, Aecesserunt ad Fabri nostri squissima mandata Nicolai Beraldi, hominis summa cum 
scientia tum eloquentia przditi, et magnificentie tux ut. alacris ita indefessi buccinnatoris, exhorta- 
tiones neutiquam vulgares, quibus quod antea subverebar (nam ne de facie quidem notum opinor) au- 
dere caperim. Bont itaque consules, presul! humanissime, et hujus lucubratiuncule nostrz /dulcis- 
simo pr:esidio tuo dicalae protectionem, cum ob Basilii excellentiam , tum ob utrorumque et Fabri et 
Beraldi nostrorum desideria non aspernabere. Vale. E. chalcographia nostra ad XV Kalend, Decemb. 
M. D. XX. 

















PRAEFATIO EDITIONIS HAGANOENSIS κ 
Anni 1528. 


Clarissimo viro Domino Bilibaldo Pyrckheimero, Patritio Norinbergensi, Vincentius Obsopeus Sal. 


Cum nuper inspieiendum mihi obtulisset ες bibliotheea tna, Bilibalde clariss., Georgius Leutius co- 
dicem epistolarum Basilii et Gregorii, quem cum ob litterarum characteras, tum ob. vetustatem. vehe- 
menter videre cupiebam. Est enim, ut. mihi conjecturam facienti visum est, ante ducentos aut amplius 
annos descriptus, inque regis Ungariz bibliothecam repositus. In eo ergo cum avidissime versarer, 
«epi epistolas quoque aliquot excutere, quse prima statim degustatione (quantum quidem nos in litteris 
Graecis palati habeuus) ita mihi cceperunt arridere, ut magnum nefas ducerem, tautum et tam insignem 
elegautissimarum epistolarum thesaurum. ita defossum esse, ac non omnium potius usui et lectioni 
obvium et expositum. Sed enim. cum animadverterem hujus tam rari codicis pretium nulla tua. invidia 
premi, cum alias tux instruetissimae bibliothecze utriusque linguae auctores studiosis a te flagitantibus, 
'andidiss. et libentiss. utendos dare soleas, sed potius librarii penuria hactenus in obscuro delituisse, 
cepi te per Andream Rutellium familiarem tuum interpellare (ne quid in rebus tuis te invito et nescio 
facerem aut Statuerem) me describendi laborem et tedium libenti animo suscipere οἱ devorare velle, 
inodo mez voluntati tnus assensus non refragetur. lbi iu nihil cunctatus, perliberaliter respondisti , 
sunime tibi probari nosvrum institutum, atque uL ceptum laborem strenue urgerem, amice cohortatus 
es. liaque ego hoe tuo. tam liberali responso sum uon mediocriter erectus et exhilaratus, tuque color- 
tationi non ilibeuter. obsecutus, eas. vel hoc nomine diligentius transcripsi, partim quod antea. nunquam 
editas compererim, partim quod sperarem studiosis et candidis lectoribus me nom vulgariter gratilica- 
Lurum, $i nostra opera tanti ac tam. rari. thesauri potirentur. Promiserat quidem Aldus ile optime de 
literis meritus, in Epistolio ad Codruin Urceuim, quod secundo libro Grazcarum epistolarum praefixum 
est, ens. aliquando se editurum.. Verum, quid ejus voluntatem 3b edendo retraxerit, parum compertuin 
liabeo. Paucas saltem Basilii ad. Libanium sophistam, et alios nonnullos in secundo volamine edidit, 
quas nos in hoc libello consulto prastermisiimus. Porro autem, qui aliquem fructum barum epistolarum 
lectione consequentur, eumdem tibi jure optuno acceptum ferendum existimo, deinde non minorem gra- 
liam Joanni Seccrio. solertissiuio tyyographo habendam, propterea quod illas tua humanitas non gra- 
vatiiu exscribendas dederit, et ille easdeur suis impensis et laboribus non parcens, diligentissime excusas 
invulgaverit. Neque enim. vulgarem de litterario profectu illi merentur gratiam, qui id geuus auctores 
in lucem edunt et procudunt. Qua in re et te, jam per multos annos feliciter elaborasse εἰ sudasse 
conspexinius, dum unum hoc sedulo curas, ut vetustis auctoribus suus restituatur nitor et dignitas. 
Caterum prater alia quà in hisce epistolis continentur et tractantur lectu dignissima, facile videre est, 
qua misera sit eL perturbata Ecclesiarum conditio, ubi Christianorum  unanimis et consentiens perc 
lidem concordia, hareticorum impiis conflictationibus divulsa fuerit et impugnata. Vixerunt enim eo 
iempore in Casaria Cappadocic quigem Basilius, Constantinopoli autem Gregorius, quo vehementissime 
viguit Ariana hzresis, quam sub Constantino Magno Alexandrie emersisse accepimus, cujus per(idia οἱ 
malitia tunc Christienismus crudelissime convellebatur. Eas ergo turbas, quibus Ecclesiz: misere in- 
festabantur, quibuscuuque simplicium conscientiz variis erroribus involvebantur, dictu mirum, quibus 
lameniationibus, quibus lacrymis, qnibus denique querimoniis ubique fere deflet Basilius, acerrimus 
alioqui Arianorum impugnator, dum lacrymaus monet, obsecrat, hortatur, ac aliquoties interuinatuc 
episcopis, ut relicta inuuli et ambitiosa, cumque inultis offeudiculis conjuncta coutentione, Christia- 
horum mentes solo Dei verbo pure et sincere pascaut et ductitent, nec eas hazereticorum pestilera et 
lethali contagione imbuerent, Verbi divini puritatem et simplicitatem adulterantes, et. containinantes : 
plenz sunt harum. querimoniarum plereque Basilii epistole, quas qui won oscitanter legerit, haud 
dubie in illis nostri infelicis seculi miserandam faciem, et statum ad. amussim expressuu esse videbit. 
Neque enim minore iiultorum ruina et offendiculo jam furiunt lizeretici Munzeraai, et omnium maxime 
Ubcolampadiaui, quam olim iusaniebant Ariani, Cliristum iu verbis suis (proh impietatem exsecrabilem ! ) 
plus quam blaspuemo ore wendacem coargueutes, Cliristiang! pacis. concordiam waligue. et. factiuse 
cousciudentes οἱ perturbantes, simplicium conscientias malitiose erroribus non dicendis. illaqueantes, 
dunque rationis ductum et lallibilem carnis sapientiam furiis per priceps acti. sequuutur, sacrarum lit- 
terarum simplicem sensum. ad suas blaspheimas et impias menias comprobandas.— violenter pertrahunt , 
adeo ut mili ex tripode prodita videantur ἴδια verba, quas nimium graphice de hzreiicis protulit. Ba- 
Bilius. lta emm scribit in. Apologia ad Cesarienses. (et quid vetat Grice ejus verba subjungt cum sint 
el verissima et elegantissima?) : Τουτο μὲν αὐτοῖς, φησὶν, ἀεί ἐστιν ἐπιμελὲς, ui ἐχ τῶν θείων Vopaguy 
διδάσχειν τὰ; ἀκξραιοτέρας ψυχὰς, ἀλλ Ex τῆς Εδωῦεν σοφίας παρακρούεσθαι τὴν ἀλήθειαν. Vide vero 
Quai suricum et coipendigse. talium hominum mores et conatum tetigerit, quibus profectu uequaquaut 
Bludiu est, ul ex sacris literis simplicium animas. instituant, sed potus exterua. Sapieutia. 1pasam veri- 
talem funditus subvertunt, Sensisu haud dubie hoc ipsum et tu iu conflictu cum Obcolampad.o (quem 
jonge verius οἰκόσκοτον quis dixerit, cuim tantas Ecclesie Dei et. sacrae Scripturas offunuat. tenebras) 
Sibyllims folus esse Certus, Verum ista. prassentis non. sunt. instituti, Prius tamen. quam epistolaui 
claudam, unum hoc reticere nequeo, quaudoquidem ipsi adeo Pairum scriptis iunituntur, qui. tàmen 
pro iore suo falso οἱ tenere, ut sacram quoque. Seripturain, citant erroneis. futerpretztionibus. de- 
pravata, subjiciam quidüzin de Sacramento corvoris et sanguinis Christi idcm senserit Basilius, quev: ος 
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ystastissimis auctoribus unum esse satis certo constat. Ád hunc enim non modum in eadem ad Cesa- 
rienses Apologia scriptum reliquit, super illud Joannis, vi, 58 :'Eyó £o διὰ τὸν Πατέρα, quod usurpabatur 
ab Arianis in hoc, ut probarent Christum non esse zequalem Patri. llle ergo inter cztera. ita subjungit, 
exemplum inferens : Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστι δηλούμενον, &x τοῦ ἐπιφερομένου εἰσόμεθα, xal ὁ τρώγων µε, 
φησὶ, ζήσεται δι’ἐμέ. Τρώγομεν Υὰρ αὐτοῦ τὴν σάρχα, xai πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἷμα, χοινωνοὶ γινόµενοι διὰ 
ες ἐνανθρωπήσεως, xat τῆς αἱσθητῆς ζωῆς τοῦ λόγου xai τῆς σοφίας. Σάρχα μὲν xal αἷμα, πᾶσαν αὐτοῦ 
«ἣν μυστιχὴν ἐπιδημίαν ὠνόμασε. Sed facile ariolor, quid ad ista dicturi sint, nempe de spiritali 
manducatione intelligenda esse (ut homines sunt plus quam coelestes, plus quam spirituales), et minora 
hec esse quam ut hisce verbis quidquam probari aut improbari possit, Nx, si ista dieunt, recte pro 
spiritus soi vesano οἱ vertiginoso ductu dicunt, quibus quxcunque ab aliis producta fuerint pauca, hoc 
est, nihili videntur, et nullo spiritu condita, Caterum quz ab ipsis in medium allata fuerint, ex opu- 
leatissimo ipsissimi spiritus zerario deprompta sunt. Qui enim isti bacchantes et furiosi spiritus move- 
rentur, ast crederent scriptis Basilii, quorum perditam vesaniam nec Christus ipse, nec Paulus, nec 
tot Patrum consentiens auctoritas ad sanam mentem retrahere potest? Atqui nec propterea ista pro- 
duximus OEcolampadianis et Munzeranis spiritibus ut crederent, qui nihil prorsus solent credere, nisi 
quod illorum per(idie videbitur consentaneum, nempe, quod cernitnr et palpatur, el ratione pereipi 
potest. Quasi vero Basilius non hisce paucis verbis egregium et praeclarum praestiterit sux lidei testi- 
monium, quid.de Sacramento recte sentiendum sit, ipsumque illud, si opus fuisset, etiam quam copio- 
»issime ut alia Lestatas essel, Quis autem credidisset aliquando orituros pestiferos et seditiosos liosce 
Munzeranos et OEcolampadianos spiritus, qui ita erudeliter et impie Christi verba essent dilaniaturi , 
discerpturi, ei abBegaluri, ut suis blasphemis nugis fidem facerent et statuerent? Atqui ista jam missa 
faciamus, neque enim humane patitur istorum spirituum intolerabilis arrogantia alicujus mediocris 
»dmonitionem, cum summa ingenia moderate non audiant, sed contemptissime quosque fastidiunt, 
«contenti interim .quod et Basilius una nobiscum adversus illos de Sacramento sentiat, cujus unius 
calculum omnibus Munzerane et OEcolampadiano spiritu. baechantium suffragiis anteferendum existimo. 
Quanquam homini vere Christiauo, parum quid hie aut ille dixerit aut senserit, curs esl, cui unius 
adeo Christi verba, qui solus est via, veritas et vita, quique certius de se dicere possit illud, quod Jovi 
suo tribuit Homerus : 00 γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ' ἁπατηλὸν οὐδ' ἀτελεύτητόν Υ ὅ τί xev χεφαλῇ xa- 
κανεύσω, vera videntur, llominum autem eatenus vera, quatenus a Christi verbis non abhorrent et 
discrepant, Siquidem Evangelium omnis veritatis, imo omnium verborum est amussis et regula, et plane 
lapis, quod aiust, Lydius. Nos hac de re jam desinemus, tibi, Bilibalde clarissime, hanc lampada defe- 
rentes, qui istam pugpain prior cepisti, et hactenus non inauspicato Marte depugnasti. Faxit Christus, 
ut per te ei Martinum nostrum incomparabilem illum sacra «doctrine vindicem, perque emnes cum 
Evangelio sentientes, quam primum triumphet veritas, adversariorum impia perfidia et vauitate detecta 
et profligaia. Bene vale, vir clarissime, et nos ut facis ama. 
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Prorsus obfirmaram animum , hujus zevi decus Sadolete, statueramque typographorum quamlibet im- 
portunis flagitationibus, obsequium prafandi in alienas lucubrationes in posterum omnino pernegare : 
sed ab hac adamantina, ul mibi quidem videbatur, sententia me transvereum abripuit divus Basilius, vir 
optime jure dictus Magnus, sed Maxinii cognomine dignlor. Ex his qua versa legeram, veluti per nebu- 
lam suspieiebam ingenii dotes plane divinas, ac pectus humana conditione majus. Verum siwul atque 
contigit audire Christianum Demosthenem, imo celestem oratorem sua lingua loquentein, sic animnm 
meom totum perculit, inlammavitque vere flexanima divinitus afflati Presulis eloquentia, ut mihi nihil 
prias curandum duxerim, quam ut inzstimabilis hic thesaurus in publicam utilitatem typis evulgaretur. 
Etenim si me lusciosum ac frigidulum sic ad pietatis amorem accendit, quanto inagis rapiet eos, qui pro 
ingenii felicitate proque copiosiore doctrina cum perspicaciores habent oculos, tum ad pietatis studium 
suapte sponie sunt propensiores! Neque enim hunc, ut arbitror, affectum io me genuit arcina quzdam 
ingeniorum cognalio, quemadmodum puerum rapuit olim Horatius, cum ipse nondum scirem quz res me 
tantopere delectaret : quid enim aflluitatis huic mortalium infimo cum incomparabili beroe? sed omni 
potens ille spiritus per organum electum suam exerens ἐγέργειαν sic afficit animos nostros, {19ο est enim 
Mia, cujussomnium modo vidit Plato, vere pulcherrima rerum sapientia , quz spiritualibus oculis con 
specta, incredibiles excitat amores sui. Equidem contumeliam esse judicu Basilii facundiam cum quo- 
Quam eorum comparare, quorum eloquentiam supra modum admirata est Graecia, Juxta modum zmulata 
ltalia. Quis enim inter illos sic omnibus dicendi virtutibus excelluit, ut in eo nou aliquid vel desideretur 
vel offendat? Tonat ac fulgurat Pericles, sed sine arte. Attica subtilitate propemodum friget Lysias. Pha- 
lereo suavitatem tribuunt, gravitatem adimunt. Isocrates umbratilis orator affectatis structure uumeris 
ac periodis orationis, perdidit illam nativze dictionis gratiam. Demostheni , quem velut omnibus numeris 
absolutum eloquentiz exemplum producit M. Tullius, objectum est quod orauones illius olerent lucernam, 
nec desunt qui in eo affectus οἱ urbanitatem requirunt. Sed ut maxime aliquis exstiterit, in quo neque 
naturam neque artem neque exercitationem desideres, quem mihi dabis, qui divi Basilii pectus nuinine 
plenum, nou dicam zquarit, sed vel mediocri consequatur intervallo? Quem mibi qui tantum phbiloso- 
pbiz, qui omnium disciplinarum cireulum eum summa dicendi facultate conjunxerit ? Sed, ut dixi, coniu- 


(a) Ex officina Frobeniana, ap. Hierónymum Frobenium et Nicolaum Episcopium. In fronte legitur * En, 
amice Lector, thesaurum tibi damus incgstimabilem, D. Basilium Magnum sua lingua  disertissime l2quen- 
tem, quem hactenus habuisti Latine balbutieniem. Unum liunc dedit. nobis Grecia numeris omnibus absolu- 
(um, sive pielatem animi spectes, sive sacre pariter ac profano philosophie peritiam, sive divinitus afflatam 
eloquentiam, Mihi crede, reddet te tibi meliorem, quisquis hunc familiarem habere volcs. 
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melis; genns:est virum divinitus afflatum eum profanis ac nibil aliud quam hominibus conferre. Decen- 
tius est divum eum divis componere. Tulit eadem ferme zt!as aliquot summa facundia rique doctrina 
ac pietate vitos, Athanasium Alexandrinum episcopum, Gregorium Nazianzenum Basilii Dvladem ac stu- 
diorum sodalem, Joannem Chrysostomum et ipsum Basilio familiarem , ac fratrem Gregorium Nyssenum 
episcopum. Horum suis quisque dotibus summus erat. Athanasius ad docendum accommodatissimus : 
azianzenus floridum οἱ argutum orationis genns amplexus videtur : Chrysostomus licet pulchre suo 
coghiomini respondens alicubi verbis redundat, et in digressionibus videtur immodicus ; Nysseno placuit 
pia simplicitas. At Philostorgius iu tantum prxtulit Athanasio Basilium, ut virum alioqui summum cum 
Basilio collatum scripserit videri puerum. Nazianzenus videbatur cum Basilio paria facturus, ni inter 
tot ornàmenta nzvos aliquet interdum haberet inspersos, Argutiarum et externas sapientie affectatio, di- 
cüonisque structura ab Isocratis exemplo non abhorrens , nonnibil resipiunt scholam rhetoricam. Cujus 
rei si quis fidem requirat, in Monodia, quam ab se summa cura elaboratam non dissimulat ipse, videbit 
mnltum fabularum e poetis ascitam, videbit et collationem qua Basilium cum Veteris Testamenti claris 
heroibus committit, duriusculam esse, At in Basilio nescio quid morosulus etiam lector possit deside- 
rare. Manat e sanctissimo peetorc, cunctisque humanis cupiditatibus defecato , simplex ae naturalis ora« 
tio. Przestantur oinnia qua potest ars, nec ulla tamen usquam artis significatio; agnoscas ibi summam 
mundapz philosophi: cognitionem, sed nullam prorsus ostentationem. Sentias illum callere disciplinas li- 
herales, et*ín his mathematieas omneis, sed sic adhiberi, ut nihil aliud quam ancillentur pietati. Divinarum 
'Scripturarum testimonia tam concinne adiniscet orationl perpetuse, ut gemmas purpura non assutas, sed 
'jbi natas dicas. Nec in uno tantum genere excellit. Tanta erat ingenii dexteritas ut quocunque se inten- 
disset, felicissime rem gereret. In enarrandis sacrorum voluminum mysteriis, mire διδαχτιχός, diligens, 
cautus, apertus, minimeque wiolentus. Ad genus panegyricum putatur maxime natura fuisse compositus, 
in quo sic orationem attemperat ad animos auresque multitudinis, ut et imperitis sít perspicuus, et eru- 
ditis admirandus. In disputando adversus Eunomium cum admirabilem habeat subtilitatem, nusquam ta- 
4men ab orationis perspicuitate recedit : atque intra catholici dogmatis defensionem sese continens, 
nusquam evagatur iu couvicià nihil ad causam facientia. Nec sui dissimilis est in-opere ad Ampbilochium 
De Spiritu sancto : sed quodcunque tractàát. argumentum, nusquam illum destituit perpetua dictionis le- 
nilas ac jucunditas, eaque-nRon ascita, sed nativa. Adest ubique, juxta nomen illius, regia "quzdam ma- 
jestas cum adinirabili quadam humanitate conjuncta; sic invehitur in rnores hominum, ut objurganiem 
etiam possis amare. Qualis erat oratio, talis erot et vita. Hac ingenii dexteritate Eusebium episcopum 
ambitione tendentem ad seditionem, ex a&mulo reddidit amicissimum. Hac Modestum Casarís prefectum 
sic contempsit, ul hominem impium virtutis fulgore raperet in sui admirationem. Hac Eusebium Ponti 
prrfecium devicit dejecitque, ac mox dejecto tulit opem. Hac ipsum imperatorem Valentem, cum ijngres- 
sus esset ecclesiam, primum in stuperem adegit : mox sapienti colloquio a concepta crudelitate deterruit, 
aique etiam ab Ariana factione revocavit, nisi quod hujus amabilis.libertas-construxerat, aliorum perti- 
nax improbitas desiruxisset. Animus erat adeo paratus ad martyrium, ut illud inuueris etiam exoptaret 
loco. In scriptis illius nihil usquam obstrepit humani affectus, nusquam suam agit causam. Postreuio 
inest quiddam quod quo nomine sit appellandum nondum inveni. Adest peculiaris gratia qua nunquain 
satiat legentem, sed semper sitientem dimittit, ltaque cum mihi persuasissem haud mediocrem utilitatem 
«οἱ sacris studiis οἱ Christianie pietati accessuram, si non umbra Basilii, sed ipse Basilius in manibus 
omnium versaretur, persuasi Hieronymo Frobenio atque hujus socio Nicolao Ep:scopio, ut quidquid ejus 
pervestigari posset, typis evulgarent. In his enim qua Basilii titulo Latine versa tenemus, Basilii maxima 
pars abest. Georgius Trapezuntius , homo doctus, ingenue fatetur sese imparem suscepto negotio, quod 
neque tanta Romani sermonis adesset facultas, qux» Grxci sermonis gratiam elegantiamque relerret, nec 
rei iheologicz tanta peritia, ut ubique rerum quz tractantur subtilitatem assequeretur, Rufinus nusquam 
nec elegantem nec bona [fidel interpretem przstitit. Ut autem de his qua vertit Raphael Volaterranus 
aliquod experimentum caperem, visum est cum Graecis conferre, quidquid primum  occurrisset. Occurrit 
.autem Horiilia De jejunio, materiam tractans popularem, nullis diflicultatibus involutam. Owilto nunc 
elegantiau ; qua fide rem gesserit, vide. ln primo statim versu, quod est in Grecis, £v νδοµηνίαις, id est, 
jn initiis mensium, omisit : sed id pensans, mox addidit de suo , quia preceptum in Israel est : idque 
parum concinne, cum mox sequalur τούτο πρόσταγµά ἐστι προφητικόν. Dein quod Grice est τὴν προάγονυ- 
σαν τῶν ἡμερῶν &opsf)v, id. est, antecellentem caeteris diebus festiviiatem, vertit, hanc horum dierum ce- 
lebritatem. At Basilius allusit ad insignem diem qui przcessit. Rursus quod Grace est , ὑποσημαίνοι τὰ 
ἀναγνώσματα, id est, indicant lectiones, reddit, significare videntur : diminuemns, quod aucium voluit 
Badilius, cuui ante dixerit, omni tuba vocalius, omnique musico Instrumento significantius. Pratereo mi- 
nuütula, quod pro ἐγνωρίσαμεν, id est, didicimus, vertit, novimus, proque παρωσαμένου, id est, rejiciente, 
dixit, vituperante. Atque hic rursus ex lsaia. rviu, 5, 4, adjecit interpres : lu. die, inquit, jejunii conve- 
nitis debitores vestros, fora contentionesque exercelis, cum Graeca sic habeant, μὴ εἰς χρίσεις xal µάχας 
ynasseUste, ἀλλὰ λύε, eic., id est, nolite Jejunare ad lites et contentiones. Paulo post, quod est, μὴ σχυ- 
θρωπάσῃς θεραπευόµενος, id est, ne sis tristis dui curaris, vertit, nemo curatus liberawsque incret. 
Rursus, εὐθύμησον, id est, bono sis animo, vertit, gaude si sapis. Paulo post, γε ὡς ἀληθῶς ταύτης τῆς 
προσηγορίας ἀξία, prorsus omisit, quod ut opinor non intellexit illum alludere ad etymologiam  Grzecze 
vocis νηστεία. Quod idem niox facit in his, ὁ ἀλειφάμενος ἐχρίσατο, ὁ νιφάµενος ἀπεπλύνατο. Dehinc, quod 
est, ἐπὶ τὰ ἕνδον λάµθανε τῶν μελῶν τὴν νοµοθεσίαν, id est, pri:ceptum ad interna membra accommoda, 
Sic vertit, intus unge sancto oleo caput. Item quod est, ἵνα μέτοχος γένῃ Χριστοῦ, perdidit allusionem a 
ehrismate ad. Chrisuun. Mox xal οὕτω πρόσελθε τῇ νηστείᾳ, iu est, ita accede ad jejunium, vertit, hoc 
modo jejunio-appareas. Multa sciens transilio ne molestus sim lectori. Πρόσδραμε, id est, accurre, vertit, 
prodi : paulo post, πατέρων &att χειµήλιον. Πᾶν τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον ἐστὶν αἰδέσιμον, id est,a majoribus 
traditus thesaurus est. Quidquid excellit antiquitate venerabile est. Priorem partem omisit, posteriorem 
sic reddidit : proverbium est, omne per antiquitatem fleri nobilius. Jam quod continenter sequitur, δυσ- 
πήθητι τὴν πολιὰν τῆς νηστείας, id est, reverere canitiem jejuuii, vertit, jejunii canitiem diligenter perscru . 
dare. Rursum post versus aliquot, φειδοῖ τῆς σαρχὸς τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμενον, in. carnis indulgentiam ci- 
bus suggerentem, refertur euim ad serpentem, qui processit : ille separavit atque ita vertit : parce 
carni cibum subministrare, ratus φειδοὶ verbum esse, cum sit noinen dandi casu, alioqui esset φεί 
δου. Reliqua quid attinet persequi, cum ex his abunde liqueat, tantum interesse inter Basilium versum, et 
sua lingua lequentei, quantum inter. lusciniam modulantem, et corvum crocitantei ? Equidem fateor et 
Raph elis, et Francisci. Aretini, et Aniani, aliorumque hujus note scriptorum iudustriz nos nonnullain 
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debere gratism : sed quid faturem conjectamus, cum ex ad hunc modum versis auctoribus graves theo- 
logi serio. proferunt testimonia , ac de catholiez fidei . dogmatibus pronuntiant? Proinde cum omni pro- 
fessioni, tom in primis theologicae necessarium arbitror, ut aut e fontibus haurire malint, quam e lacn- 
nis, aut eorum qui vertere, fidem exploratam habeant. Quanquam inter innumeros, qui hoc opera susce- 
perunt, quotusquisque est qui non plurimis in locis vel imperitia, vel oscitantia lapsus sit? Quo sane no- 
mine studiosorum omnium favorem meo judicio promeretur officina Frobeniana, qux prima apud Germa- 
mos ausa est Gr»cum auctorem antea nen evulgatum excudere formulis, ab omnium laudatissimo Basilio 
rem auspicata. Quod si successerit, ut successurum spero, decrelum est quotannis huic negotio prelum 
unum dicare. Dein quod in Vitis Plutarchi tentatum est a quodam utriusque lingua peritissimo, idem 
curabitur in Basilie, Chrysostomo, Athanasio, Cyrillo, Gregorio Nazianzeno, et horum similibus aucto- 
ribus, licet quedam ita versa videantur, uL appareat minus negotii futurum ei qui denuo vertat ab ἱπ- 
tegro, quam qui depravata restituat. Annon igitur publico omnium bonorum favore digni sunt, qui ad 
tantam studiorum ac religionis utilitatem et facultates omnes expendunt, et. curam vigilantiamque sum- 
sam impenduni? Verum bic quoque videtur haudquaquam dormire Ate Homerica, quz? per Eridem 
malam contentiosum inter ltalos, Gallos ac Germanos immittere conatur. At quanto consultius erat nos 
$nvicem mutuis officiis adjutare : ut qui posterior sit, precedenti non invideat, sed applaudal ; qui prior 
sequi conanti manum porrigat. Hac admonitione nihil erat opus, 8i cunctis adesset is animi candor eaque.. 
sinceritas, quz tibi. Nihil enim dubito quin huie honestissimo instituto sis utroque fauturus pollice , aut, , 
ut melius dicam, toto pectore. Átque hac potissimum de causa visum est curare, ut Basilius ille Magnus | 
tui neminis auspicio prodeat in publicum, qui tatn. admirabili facundia tractas arcana volumina, ut non | 
immerito Latinus Basilius appellari possis. Propitia sit mihi tua medestia, si quod sentio reticere non , 
valeo. Verum hac scribenti mibi reerudescit dolor, quem gravissimum ex bibliothecz tus panolethria 
pridem conceperam. Poterat enim illa ad hoc institutum, quod absque Grecorum voluminum copia geri 
non potesl, magno esse adjumenio, Nunc si tua. ferte bibliotbeca Basilium Grzcum non habet, hujus sal- 
1em accessione supellectilem tuam litterariam augemus. Atque utinam totum Basilium dare licuisset { Li- 
bros enim quos divinitus scripsit ἐπ Eunomium, multum vestigatos nancisci non quivimus. Precor ut Do- 
minos R. amplitudinem tuam studiorum ac rei Chrisüanze commodis diu servet iucolumem. Datum apud 
Friburgum octavo Kalend. Martias, anno a Christo nato M. D. XXXII. 
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Reverendissimo in Christo Patri D. Gaspari Contareno, Tit. S. Vitalis S. R. E. presbytero. cardinali, 
Salut. in Domino. 


iratia Domini nostri Jesu Christi et diligentia tua, reverendissime Pater, effectum est, ut. beati Basi- 
18 ᾽Ασχητικόν (quod opus auctor ipse episcoporum sanctissimus el doctissimus pro; communi utilitate 
Ecclesiz studiose elaboravit) nune primum editum, uunc primum catholicorum desideriis virorum et mu-- 
| lierum donatum censeri pessit : quando antehac tam rari habebantur hujusmodi libri, adeoque difficilis 
| erat eorum inspicienderum nedum describendorum facultas, ut paucis quibusdam exceptis diligentioribus 
| ferte, vel felicieribus, reliqui omnes quamvis docli et pii, vix famam operis hujus vel nomen agnoscereut. 
Erant quippe pauci, ut. dixinius, prz:ssertim apud nos, et ii pauci. multa cura servabantur in Bibliothecis 
publicis et in nonnullis monasteriis. Addebàtur huic etiam alia ditficultas, seu potius negligentia : inulti 
enim cum legissent illa fragmenta a Rulino presbytero Aquilegiensi translata sub appellatióne ac titulo 
ule beati Basilii, nibil. amplius cogitantes, neque melius quidquam nec aliter de ea re sensisse, vel 
scripsisse hunc virum arbitrantes quam quod ipsi in parvo illo ac diminuto libelló translatum legerent : 
iHico frigescebant, adeo ut suamet cogitatione decepti, quasi consumpta jam spe, remitterent omne stu- 
dium diligentius inquirendi. Inter Προ incommoda refulsit nobis gratia Domini per amplitudinem tuam. 
Ipse enim te, ut negotio tam pio et utili opem ferres, induxit, voluitque tam prebitate ei humanitate ista 
iua omnibus prodesse ut velis, quam auctoritate ut possis. llaque ope atque ijndusiria tua tria 
antiqua exemplaria ex Bibliotheca publica civitatis tuze, hoc est reipublice Venetorum, liberalissime no- 
bis concessa sunt, quibus ad hanc rem quoad vellemus uti liceret ; quartum obtinuimus ex monasterio 
Sancte Justine Cengregationis Cassinensis , studio et diligentia nobilissimi viri atque doctissimi 
Rainaldi Poli Britanni, qui etiam ex his omnibus codicibus studiose inter se collatis unum elegit, ac per 
familiarem suum optimum juvenem, quintum nobis describendum diligentissime curavit; quem nos sexto 
Joco acceptum postea mon minori diligentia usi, ad hune modum quein vides, imprimendum curaviinus. 
η collatione autem quatuer exemplariorum uniusque descriptione, ut diximus, quantum fuerit laboratum, 
quantumque profecerünus, facile judicabit quisquis voluerit hunc nostrum cum quovis alio codice sipgu- 
lariter conferre. lutelliget enim, ut spero, qui ista tentaverit, rem sibi esse cum pluribus codicibus simul: 
qui tanquam communicato inter se consilio et junctis viribus sextum bunc nostrum non tam adjuvisse 
et supplevisse videri possint, quam restituisse ex integro ac denuo peperisse. Fuit certe labor noster in- 
gens, sed non injucundus. Conperiebamus enim quotidie ?ere in singulis aliquid deesse, idque prout cz- 
teri codices arguebanit, diligentius complebamus in nostro, experiebainurque illorum quemlibet, ubi forte 
socium supplevisset in verbo vel in syllaba (ut fit) sive iu littera ita affectum, ul. nou minus ipse alterius 
auxilio indigeret, naim deerat plerumque in eo non littera tantum aut syllaba, sed sententia inteyra, 
neque uba lantufm , sed plures simul muliorum versuum, fiebatque ut plura aliquando quis γε” 
Sütueret censori suo , quam accepisset, plurimumque adjutum se iile fateretur ab. eo quem ipse 
ante correxerat. Ad hae cum auctor opus suum in partes diviserit, ut dicetur inferius, offendimus 
quemdam seruonem iu medium duarum partium obrepsisse : quem alii codices neque ín eo loco, 
weque alibi omuino habebant, eumque arguebat illegiuinum quasi alienos fines occupasset, el operis 
jpsa divisio eL praefatio auctoris, nocuon absoluta przceptio et disceptatio precedenlis partig et proqe- 
ium subsequentis, quin eliam genus scribendi et disserendi diversum a reliquis scriptis beati Basilii, 
modusque alius citandi Scripturas aoparebat in eo ipanifestius. Hoc idem evenit in canonicis υῶμί5 qua 
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hie appellantur ἐπιτίμια ; nsm mufto plures inveniebantur deseript:e in nno codice quam tn reliqnis tri- 
bos, apparebatque ín poenis illis diversitas loquendi a primis et nonnullarum dictionum novitas, necnon 
"vocabula quedam peregrina et. vulgaria ab eo loco legere incipiebamus, ubi aliorum codicum pans 
desinebant, liec tamen, sicut in illo codice invenimus, in fine posita sunt, ne quid deesset his qui etiam 
talibus recte uti noverunt. Observabatur insuper nonnulla diversitas nane verborum, nunc sententiarum 
jnter ipsa exemplaria, qua in re quamvis tutius videretur propositum utrumque servandi, et in margine 
describendi, ut libera faeultas daretur lectori eligendi quod vellet; quia (amen hoc in primis hujus volu- 
minis paginis niis anxie servatum fuisse quibusdam videbatur, rem ita deinceps temperavimus, ut 
adbibita majori-diligentia, minus sxpe in reliquis hoc facere cogeremur. Verumtamen ueque in his 
neque in aliis unquam suppletionibus nostris aut emendationibus etiam syllabarum vel elementorum 
proprium sensum secuti sumus, sed exemplariorum tantum (idea atque consensum. Sed et in quibusdam 
eorum, si qua aliquando nobis exorta difficultas, vel quae non admodum levis videretur dubitatio occur» 
. yisset, idem servavimus : nam confestim recurrebamus ad viva exemplaria, hoc est ad viros eruditos non 
solum littéris ac linguarum peritia, veram etiam sub jugo Christi et in religione assidua exercitatione 
versatos : quos optime novit diligitque etiam paternitas tua. Hzc tamen non ideo dicimus quia arbitre- 
mur nos tali diligentia omnia assecutos, vel quod ignoremus adhuc plurimum loci remanere, in quo sese 
aliorum industria post conatus nostros exercere possit pro Clmristi gloria et proximi utüitate ; verum ita 
'commemorainus, υἱ per ea aliquos excitemus ad aamulandum nos bona :emulatiene, provocemusqtue fratres 
nostros ad id cum charitate supplendum et corrigendum in quo lapsi sumus. 1gitur hoec ita se liabent ; 
'munc extera explicemus, Opus ipsum dividitur in partes plures, sed melius est ut. prius totum volumen 
dividamus, In boc volumine tria opera continentur, inter se-quidem diversa, ejusdem tamen auctoris, 
videlicet primum τῶν ἀσχητιχῶν, secundum De virginitate, tertium contra Eunomium. Primo operi annexus 
-est tractatus. Ethicorum collectus potissimum ex Evangelio et Apostolo. Secundo fe vírginitaie adjungitur 
sermo De paradiso. Tertio additur etiam aliquid in (ine contra Sabellianos, quse omnia ab hoc pontifice 
fuisse composita nemo dubitat. De primo et tertio rneminit beatus Hieronymus in libro De ecclesiasticis 
scriptoribus. De secundo beatus Gregorius Nazianzenus in laudibus Basilii sui, quanquam nec primum 
jbi tacet omnino nec tertium : duin alteram πρακτικούς, alteram ἀντιῤῥητικοὺς λόγους appellat xat cobopua- 
τικὸν mop. ltaque ut ad primum redeamus, post prologum et nonnullos sermones ἀσχητιχοὺς καὶ παραινο” 
τιχούς sequitur bhomologia catholice fidei; post banc tractatus. Ethicorum quem diximus, cui succedunt 
etiam alit sermones ἀσκητιχοί, inde auetor persequens tractatum τῆς ἀσχήσεως, per interrogationem σι 
responsionem eum bifariam dividit; nam primo agit rem copiosius per responsiones seu definitiones 
quasdam latiores, quam partem ipse appellat ὄρους χατὰ πλάτος, secundo contractius per responsiones 
breviores, hauc vocat κατ’ ἐπιτομήν : tertio loco ponuntur διατάξεις quas. dicere solemus constitutiones, 
valde quidem utiles et necessarie tum solitariis, tum etiam coenobitis. Sequitur deinde epistola a4 
Chilouem ejusdem prope argumenti, cum alia ad monachum lapsura : postremo ponuntur sermones duo 
De baptismo ; nau €t hos invenimus in multis exemplaribus. Partes igilur operis τῶν ἀσκητικῶν et quasi 
membra ipsius fere h»c sunt. Quantze autem utilitatis et excellentize si hoc opus facile intelligemus, si 
titulum ipsius attenderimus intentionemque scríptoris ; sumitur enim ab ea re in qua versatur, videlicet 
b usu atque exercitatione virtutis; si quidem omnis conatus auctoris huc potissimum respicit, ut doceat 
nos.non mode vitia fugere ac virtutem eligere, quod fere omnes faciunt : veruin. ipsam exercere, ut 
scilicet electa semel virtute constanter in ea perseveremus, vivendo et operando ut decet ; neque enim 
sufficiebat huic viro malos tantum corrigere atque hortari ad bonum, nisi etiam doceret jam bonos, quo 
pacto se exercerent, ut fierent meliores. Quamobrem cum reliqui auctores, idemque iste vir summus in 
aliis hoiiliis et tractatibus suis interpretando et suadendo virtutis viam tantum ostendat : in hoe opere 
urget nos, Lrühitque veheineoter ad recte vivendum, ac secundum id quod ostenderat, operandum, docens 
quanto conalu, quo tempore, quibus modis, quave intentione singula nos facere atque evitare oporteat, 
ut apud Deum recte vivere judicemur, et in nobis ipsis non tam videri boni, vel dici, quam exsistere va- 
leamus. Muhi enim appetunt rectum non recte, faciuntque quod bonum est non bene, quibus per Moysen 
-Dowinus dicit : Juste quod justum est persequeris *. Primo itaque loco in traetatu. Eifiicorum. statuit peeni- 
tentiam juxta predicationem Salvatoris, asserens ab ea necessario incipiendum Christiano, declarans 
-etiam teupus, locum, modumque ipsius et fructus. Deinde distinctis diversis fldelium gradibus docet 
ordines inira Ecclesiam constitutos persequens singulos, pluriinisque sententiis Novi Testamenti in unum 
collectis atque dispositis, elicit ex iis varia argumenta ad formandos mores et ad cognitionem pertinermtia 
Jucidissime ac solidissim:x veritatis in obedientiam mandatorum Dei, ubique docens auctoritate non sua, 
sed Seripturarum, qua in re locus ille maxime excellere videtur, ubi enumeratis fere omnibus Scripturae 
locis quibus Dominus monendo vel precipiendo, ut aliquid flat, promittit obedientibus pramium vitum 
viernonm.: mox e regione oslios statuit, recensendo quibus verbis quibusve causis minetur supplicium 
wrausgressoribus, prohibendo hoc aut aliud ne fiat. Per qux hzc omnia unumquemque fidelium deduceus 
in inei proprium professionis suz, ostendit primo quales esse oporteat eos quibus praedicatio verbi Christi 
commissa est in Ecclesia et cura gregis ipsius, ut veri prepositi sint, verique episcopi : deinde expressa 
imagine verz fidei, ac forma cujuslibet renascentis in Christo, declarat quid propriun fidei, quid proprium 
Christiani. Hinc iuterpositis quibusdam sermonibus persequens materiam τῆς ἀσχήσεως, prius nounulla 
latius disserit, deinde pressius reliqua, sícut dictum est. Incipiens itaque a duobus praceptis charitalis, 
in quibus omuis perfectio religionis consistit, docel ea per qua corpus animumque exercere quis debet 
ad acquirendam exercendamque charitatem Dei et proximi, deducensque ex ea velut ex fonte quidnam 
facere vel non faccre oporteat militem Christi cupientem post hac ju novitate vitz e ambulare, et sublata 
€ruce sequi Dominuni suum dicentein : Qui vult. venire post me abnegel semetipsum * et reliqua : ostendit 
primum necessario renuntiandum omnibus qus in hac vita possidentur, declinandumque a turba, ut 
Jesus inveniri et retineri possit : relinquenda est enim patria, cognatio, amici ; relinquenda uegotia, 
divitim, occupationes, familiaritates, atque in primis voluntas propria, sepius revocans ad memoriam 
verbum Doinini dicentis : Descendi de celo non ut faciam voluntatem meam *; quam certe si fecissel errare - 
non poterat, Mox plurimis rationibus commendato instituto religionis et proposito vivendi in monasterio 
in societate multorum $ub jugo Christi ; ostendit quomodo fratres instituendi sunt, qui se Domino offerre 
per hanc viam et consecrare deereverunt, quandiu probandi, quibus laboribus exercendi, quando reci- 
piendi, quo studio regenui et perficiendi, tradens etiam nonnulla de solitariis ct de sancuuonialibus 
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feminis quas hic vocat canonieas : quibus in libello De virginitate suppletar quidquid in hoc desideraii 
posset. Hli quoque (ubi semel recepti fuerint) discunt quam fideliter in domo Dei conversari debeant, ut 
eorpus animumque exerceant ad paupertatem retinendam, castitatemque non modo carnis, sed spiritug 
el cogitationum : necnon ad dimicandum fortiter contra seipsos per obedientiam, ut apposita semel mana 
ad aratrum) retro amplius nunquam respiciant. Hinc de religiosorum studiis atque exercitationibus singile 
latim loquens, docet quomodo et quandiu orandum, que ordine psallendum, cur et quomodo manibus 
eperandum, item quanto studio cogitationes regere, iram frenare, a risu et crapula abstinere, quam 
humiliter fratribus servire, senioribus obedire, seipsos abnegare, ultimum locum eligere oporleat disci- 
pulos et imitatores Christi ; addens quomodo. in(irmiores tolerandi, peccatores corrigendi, zegroti curandi,! 
hospites suscipiendi, quantopere mulierum consortia evitanda, szculariumque et consanguineorum fami-: 
liaritates  fugiendz, in quibus potissimum abscondi solent insidiz et laquei inimici. Multa quoque de cibi 
et potus abstinenlia, de jejuniis, de silentio, de vigiliis aliisque exercitationibus sanctis, et quid dicam ,' 
quando neque de vestimento, neque de calceamentis, neque de zena admonere desistit philosophos 
Christ ? Verum ut ad eas virtutes quz sunt propri: Christiani veniamus, quam multa et utilia- hic prope 
semper, imo nonnisi semper atque omnia tradit ad xdiflcandam in nobis fldem, spem, charitatem, asse- 
rens ante omnia exercendam quast fundamentum vite spiritualis patientiam, humilitatem, mansuetudi- 
nem, deinde exteras virtutes, ut in omnibus semper honorificetur Deus, et zdificelur proximus. . Multa 
praeterea de oppositis vitiis disseruntur eorumque periculis ac remediis qua facile legentibus patent. lllud 
autem in hoc viro mirobile videri potest ob vitze sanctitatem, excellentemque doctrinam ipsius et multi-' 
plicem rerum experientiam, quod, quamvis de quacunque re ei disserere placuisset, nonnisi sapientissime 
loqui posset : nihilominus videas eum onini conatu fugere et quasi formidare, ne quid ipse per se in hoc 
epere tradere vel servandum sua auctoritate przcipere cuipiam videatur, adeo in omnibus et per omnia. 
solam praedicat Christum. Przponit enim fere in singulis, de quibus locuturus est, exemplum vel verbam 
Domini ex Evangelio vel Apostolo, adeo quod, dum aliud agere videtur, in hoc etiam prodest, quod supra. 
ducentos Scripture locos legentibus interpretatur, tam commode, tam opportune, tam vere, ul sensum 
quidem Scripture qui per se latebat in littera observatum solummodo revelare, aliisque ostendere velle 
videatur, non autem ipse invenire excogitando et disserendo ut fit : nihil omnino neque a seipso, neque 
ab aliis sibi postulans credi : quo fit, ut quo magis aliquid asserere vel jubere fermidat, tanto persua- 
deat verius, jubeatque vehementius, magisque legentium animos trahat aique accendat in amorem 
sapientiz, cum omnes ad eam ita hortetur, ut sola jubeat charitas Christi, quae in ore ipsius loquitur et 
spirat in pectore. Habent igitur hinc monachi omnesque religiosi viri et. mulieres per ea qua legunt, quo 
pacto ad Deum conversi in via ejus tutissime progredi et proficere possint, si doctrinam docentis non 
spernant, przsertim ubi eos :nonet nihil proprium possidere, consanguineos suos negligere, secularium 
amicitias fugere, claustrum silentiumque diligere, publicum evitare, nullo modo a congregatione disce- 
dere, crucem tollere, tantumque amplecti quam sibi elegerunt in partem, eamque corde et corpore 
assidue circeumferre. Habent prelati et episcopi hinc multa qui bhauriant, quibus greges suos optime 
regant formentque in Christum. Habent et plebes fidelium (quando nullus gradus, vel sexus, nulia est 
etas intra Ecclesiam, quam iste non doceat) quid faciant etiam ipsz, quidve offerant praepositis suis in. 
obsequium Christi, sive vir, sive mulier, sive liber, sive servus, sive senex, sive adelescens, sive pater, 
sive filius, omuibus enim loquitur qui in Christo renati Christum induerunt *, hortando eos post rectam. 
fidem ad patientiam, ad contemptum hujus mundi, ad castigaüionem carnis, ad imitationem Domini et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, docens eriam qui habitus, qui vocis modus, quis gestus corporis atque 
membrorum, quz verba, qui mores deceant Christianum. Clerici insuper nostri habent ipsi quoque non 
pauca qua discant, inter quae etiam illud, ut non tam facile in privatorum vel szcularium domibus cele- 
brent divina mysteria. Quin etiam fralres quondam nostri, qui Satan:z calliditate decepti nuper ab 
Ecclesia catholica discesserunt, et ipsi profecto invenient hic multa quibus ad resipiscendum a suis 
erroribus, 3c ad eamdem sanctam matrem Ecclesiam reverlenduin. plurimum adjuventur, atque illud in 

rimis, scilicel non esse deserendam Ecclesiam Christi propterea quod intra illam et malos plerumque 
liomines esse contingat : tum discent quid eos sapere, quidve sentire oporteat de potestate et. unitate 
Ecclesi: ; de ecclesiastieis sacramentis, de fide et operibus, de libero voluntatis arbitrio, de religiosis 
votis, de jejunio, deque aliis multis, modo recte ac diligenter attendant qux legunt, et errores 510 
velint magis corrigere quam tueri, a quibus olim eos revocare , tu quoque scribendo et disserendo, optime 
Pater, non desttisti rosam vel ipsi te audire, vel tu eos talia docere ob gradum apostolice dignitatis 
tantopere tenereris. F'uisti hactenus membrum corporis, jam vero membruin es capitis, hinc itaque recte 
intelligis nunc eos quandiu curari possunt ad te multo. magis quam prius atque aliter pertinere ; naui 
quos antehac ad unitatem corporis redire scribendo hortatus es, posthac exemplis atque orationibus tibi 
expugnandi, monendi, sanandique sunt, ac benignissime pertrahendi, sic tamen ut eosdem, ubi opus 
fnerit, etiam arguendo et disserendo nihilominus cures, atque intrare compellas, ut si forte ob mores 
nostros se ipsos ita przciderunt, moribus item nostris, vel saltem alicujus nostrorum revocentur, subji- 
cianturque capiti suo ad obediendum fidei in obsequium Christi. Quamobrem volumen boc sanctissimi 
viri diguum quidem semper ingenio et studiis tuis, istorum causa sit, ut tempuribus nostris tibi potissi- 
mum debeatur, tuque in doctrina ipsius ad praedicandum aliis veritatem sectanda el astruenda iuvicem 
debeas plurimum otii adhibere et diligentite, non pro reparatione eorum modo qui ceciderunt, verum 
etiam pro Ecclesiz catholic zdificatione, omuiumque fldelium fructu, necnon sauct2 sedis istjus orna- 
mento et adjumento, quz te nuper nibil tale cupientem, neque eliam cogitantem, splendore hujus digni- 
tas lam legitime, tam rite, tam sancte ad seipsam invilavit, ut in tantis perturbationibus fidei, dissen- 
sionibusque »e scandalfis inobedientium filiorum adjuta, sicut par est, studiis ac moribus tuis, solidelur 
in Domino et dirigatur in laudem et gloriam Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi : qui cum Patre el 
Spiritu sancto vivit et regnat Deus per omnia sxculorum ssecula. Ajnen. 
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PRJEFATIO EDITIONIS BASILEENSIS, 
Que Grece prediit anno 1553. 


TQ περιθ.Ίεπτοτάτῳ καὶ αἰδεσιμωτάτῳ "Αρχοντι "ovAlo, τῆς τῶν Νουμδουργέων ᾿Εκκιησίας 
εὐσεθεστάτῳ Ἐπισχόπῳ, Ἰανὸς Κοργάριος à Ζουϊκκαδιεὺς lazpóc, oiu ew. 


Οὔτε τῆς ἀρχῆς σου τὸ προτέρηµα, οὔτε τῆς ἐπισχοπῆς σου τὸ ἱεράτευμα, ἐμπόδιόν uot εἶναι ἡγούμην, 
" «o0 μὴ θαρσαλέως πρὸς τὴν σὴν. Ἰούλιε αἰδεσιμώτατε ἐπίσχοπε, τιµιότητα τοῦτο τὸ γέρας προσφέρειν. 
Γέρας δέ φημι, Ἆτοι δῶρον, τὸ τῶν ἁγίῳ Ἡασιλείῳ τῷ ἐπίχλην Μεγάλῳ πάλαι ποτὲ γεγραµµένων βιθλίων 
ig νεωστὶ τῇ μὲν Ἡμετέρᾳ δεξιότητι συλλελεγμένον, xal πρὸς παλαιότατα ἀρχέτυπα ἐπανωρθωμένον, 
τῷ δὲ πόνῳ καὶ εὐφυῖᾳ τοῦ ἐν τῇ πόλει Βασιλείᾳ τυπογράφου Φρονεθίου xal τῶν ἑταίρων αὐτου ἔχτετυ- 
πωμµένον, xal τῇ σου τιµιότητι δι’ ἡμῶν ἐπιγεγραμμένον xal προσπέφωνημένον. Τοῦτο γὰρ τοσοῦτο μᾶλλον 
χαριέντως σε προσλΊψεσθα; Ἠλπισα, ὅσον Ev τῷ νῦν Xpóvo ἡ ἁληθὴς εὐσέδεια τεθορυδὠµένη χυµαίνει, xai 
ποιχίλαις, μᾶλλον δὲ πικραῖς ἀἁμπλακχιῶν ἀέλλαις χαταιγίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ xaX ἐπὶ τοῦ Βασιλείου τοιαύτη 
τις Υέγονε τῶν Ἐχχλησιῶν χατάστασις, αυμθήσεται µανθάνειν τοῖς ἀναγινώσχουσι ταῦτα τὰ βιθλία, τοι 
ὅπως κατὰ τὴν ἑχάατου δύναμιν τοσαῦτα χαχὰ ἐἑπανορθωτέον, f) ποία διαθέσει φορητέον, fj πάντως Ye παρα- 
joie ἔξουσι τῶν ψυχῶν σφετέρων οἱ ταῖς τοῦ ἁγιωτάτου ἀνδρὸς εὐσεθεστάταις Υραφαῖς προσδιατρίδοντες. 

aX Υὰρ ταῦτα πάντα οὐκ ἰδίᾳ εἰς τὴν otv χάριν ἢ χρῆσιν ἐξεδώκαμεν, ἀλλ ὥστε ἐκ τῆς σης αὐθεντίας 
προτραπέντας τοὺς τῆς εὐσεθείας τε xai τῆς ἄληθυνὰς θεολογίας φιλεπιστήµονας πρὸς τούτων τῶν βιθλίων 
ἀνάγνωσιν προσκχαλεῖσθαι, τὸ σὺν παράδειγµα µιµουµένους, ὃς ὄντως πολυΐστωρ τις, καὶ πραγμάτων xat 
πειρασμῶν ἔμπειρος., καὶ γλωσσῶν ἐπιστήμων. καὶ πολλῶν Ίδη ἑτῶν τῇ ἱερατείᾳ ἐπίση vhg ὢν, πρὸς 
ταύτην τὴν ἐπισχοπὴν ἀναθέθηχας, πρὸς µεγίστην εἰχότως ἀναθησόμενος, εἰ μὴ ὁ qUóvoc, τῶν ἀρετῶν 
σου σχίὰ., ἐμποδὼν τέως ἕστηχε. Καὶ ταύτην γε Ev τοῖς μάλιστα αἰτίαν δοχεῖσθαι θέλοιµι, τοῦ προσφωνεῖν 

ε νῦν τῇ σου τιµιότητι τοῦτο τὸ τῶν τοῦ θείου Ἡασιλείου γραφῶν τεῦχος, xat ἔτι ἵνα τὸν Ῥωμαϊκῶς δι) 
| μῶν λαλοῦντα Βασίλειον, ὁμοίως σοι προσφωνηθέντα, ἡ τελειότης σου Ὥδιον δεξιῶτο [ sic? 1]. "Όφελον δὲ 
πάντα τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα εἶεν, ὡς τῇ σου τελειότητι χαὶ εἰς χρῆσιν xaX εἰς τιμὴν εἶναι δύνασθαι. Ταύτην 
fàe πάντες σοι ὀφείλουσιν, οἳ τὴν ὁμόνοιαν καὶ τὸ συμφέρον τῶν Ἐκκλησιῶν φιλοῦσιν, ἣν δὴ ὁμόνοιαν 
» ιστα διὰ τῆς σου συνέσεως. ἓν ταύταις Ύε χώραις, παρὰ θεοῦ καὶ Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

βεστοῦ ἑλπίομεν. "Εβῥωσο. Ἐν τῇ τῶν Ζουϊκκαθιέων. πόλει, μήνὸς Σεπτεμθρίου τετάρτῃ, ἔτει τῆς Όεο- 
ἴονιας ap κ A 
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PRJEFATIO EDITIONIS BASILEENSIS, 
Anno 1566. 


— Ad. Reverendum in Christo et illuetrem principem ac dominum D. Julium Numbergeneium Ecclesie episco- 
pum pientissimum, Jani Cornarii Medici physici Zuiccaviensis. in suam divi Basilii operum transtattonem 
Pra atio. 


Que mihi causa. fuit. olim divi" Basilii scriptx eonquirendi, legendi, ad Latinos transcribendi, et ad —. 
publicam omnium utilitatem edendi : ea etiam nuper me invitavit, imo impulit, ut eadem sanctissimi viri 
Scripta in manus: resumpserim, ipsaque rursus perlecta, correcta et ad varia vetusta exemplarja emen- 
data, tum Grece tum Latine ex nostra translatione invulganda duxerim : atque id hoc maxime tempore, 
quo tu, Juli pontifex, his regionibus mihi patriis episcopus datus es : per eujus excellentem doctrinam, 
altissimam prudentiam, exactissimum judicium, amabilem zquitatem ae moderationem, omnes boni 
fore sperant, ut Ecclesiarum infelici discordia per annos aliquot misere divexatarum concordia reparetur, 
Nam cum in hoc pietatem tuam tolam versari videam, ut publice paci ac concordie in Christiana reli- 
gione copuletur, et non fuerit aliud s:eculum a Christian:e religionis initio, in quo tot haereses, sectae, 46 
dissensiones viguissent, ac magna contentione, et sua defendendi pertinacia, se quam latissime quoquo 
versus per omnem Orientem extendissent, quam id quo Athanasius, Gregorius Nazianzenus et Basilius 
vixerunt, οἱ hie vel imprimis tot hzresibus ac sectis ad unitatem ac concordiam reducendis, omni studio 
elaboravit: et si hoc nostrum szculum illi proximum, sive quis nultiplicem secl: in sectam sectionem 
eonsideret, sive contentiosorum pertinaciam, quz alicubi ad sediljonem usque progressa, el civitales-Jam, 
et inpumeros homines consumpsit : non scio an, quod ad humana auxilia attinet, aliunde aut amplius con« 
gilium, aut paratius solatium inveniri possit, quam ex divi Basilii scriptis, et praesertim epistolis, quaa 
concordiz faciendze gratia, plurimas ad plurimos episcopos el civitates scripsit: quz potissima causazet 
prioris D. Basilii scriptorum, et Jam repetite eorumdem editionis miht fuit. Quanquam hujus non levis 
causa reverenda pietas tua baberi debeat, cui Basilium inscribere ac mittere visum fuit, non ut ardens 
illius sapctissimi viri studium in reconciliandis ad veram pietatem animis, ipsa in seipsa hinc agnoscat : 
sed ut multi qui zeli tui pientissimi affectionem, aut non noverunt, aut malevoli maligne de illa sentiunt, 
hinc cognoscant te revera esse hujus zvi Basilium, qui ex verz commiserationis ac misericordie visce- 
ribus, Ecclesiis condoles, dissensiones tollere conaris, unionem ae consensum reparare studes, nunc qui- 
dem in hoc loco constitutus vel maxime, sed tamen etiam antea : ita ut nihil unquam omiseris, quod huc 
facere putares, ut paucorum etiam ac singulorum adeo colloquiis interesse non sis dedigoatus, nihil 
veritus quorumdam impudentia illa ora, nasosque ac rhonchos in quosvis paratos, Nec sane sine fructu 
hactenus laborasse, nec frustra cucurrisse videris : quod facile, etiam me tacente, testantur qui tuis 
consiliis acquieverunt. Hzc tempora angusta, difficifia et turbulenta, in quibus tu episcopum agis, dum 
ego mecum expendo, non diversa abilla persecutione mihi esse videntur, de qua Basilius in epistola ad 
Occidentis episcopos sic ait ; 
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Persecutio nos apprehendit, fratres venerandissimi, et persecutionum bhorrendiasima. Perseeutionem 
enim patiuntur pastores, ut dispergantur oves gregis *: et quod gravissimum est, neque qui malis 
vexantur, in perfectione martyrii afflietiones suscipiunt, neque populi jo martyrum loco hos athletas 
colunt, propterea quod Christianorum nomen persequentibus incumbit. Unum est crimen quod nunc vehe- 
menter damnatur ac punitur, diligens observatio traditionum patrum. Ob Ίου fugantur patriis pii, et 
caetera. Átque eadem de read cccxvun illos episcopos, qui in Niezeno concilio congregati fuerunt, Basilius 
et alii Orientis episcopi lizc verba scribunt : 

Nobis autem ad manifestum hzreticorum bellum, amplius etiam id quod ab his qui idem sentire viden- 
tnr exortum est, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit. Ad qua sane mala etiam maxime vestro 
auxilio opus habemus, quo hi qui apostolicam fidem confitentur, dissolutis sectis quas excogitaverunt, 
de οξείθτο auctoritati Ecclesize subditi sint, ut integrum (iat. corpus Christi, omnibus membris ad integri- 
tatem reversis, et non solum apud alios przdicemus bona, id quod nunc facimus, sed etiam nostras 
ipsorum Ecclesias veterem de recta fide gloriationem recepisse videamus. Revera enim suprema beatitudine 
d:gnum.est id.quod vestra pietati a Domino datum est, nimirum adulterinum a probo sinceroque ac puro 
discernere : patrum vero fidem, citra aliquam detractionem przedicare : quam etiam nos suscepimus, et 
cognovimus ex apostolicis notis efformatam, vonsentlieytes et ipsi, eLomuibus in concilii scripto regulariter 
ac legaliter decretis. Hactenus illi. 

Ab hac igitur catholica et apostolica Ecclesia qui se separant, diligenter secum expendant, annon a 
Christi corpore se avellant, cum Ecclesia Dei una catholica Christi sit eorpus, et singuli in ipsa com- 
prehensi, tum inter se, tum Christi sint membra. Quapropter mibi imprimis in solatium, $xpe pientissimi 
viri, et ad pacem, concordiam, et unitatem omnia molientis scripta lego, relego, et exosculor :. nec dubito 
quin etiam aliis eamdem utilitatem.exhibitura sint, qui illa in mauus sumere volent. Atque utinam contin- 
gat, ut multi pii ac boni viri hinc. consilia ac auxilia petant, et quisque quantum in se esset huc conferret, 
quo et ad unius sanctae catholice Ecclesize concordiam omnes deveniremus, et idem in Domino sentire- 
mus: id quod juxta regium Prophetam rogare jubentem qu:e ad pacem sunt Jerusalem *, precor ut 
Deus solus bonus * pro sua benigna erga suos voluntate, clementer suis tribuat. Porro quod R. P. T. 
inscribendum ac mittendum Basilium duxi, non idee solum feci, ut, velut dixi, pietatis tua zelus divi Basilii 
zelum referens, hinc ab omnibus cognosceretur, sed eliam ut privatam meam erga tuam pietatem affectionei 
hinc tibi declararem. Memini enim et suavissime recordor illius cognitionis, qua mihi adolescenti contigit, 
dum tu item adolescens illum dicendi artis magistrum amantissime amplectereris, quo ego paulo antea 
Graecz linguz doctore usus fueram. Quo tempore non eo solum nomine apud me in admiratione consti- 
iutus eras, quod summam generis nobilitatem, et famosas illas majorum tuorum imagines, sub communi 
praeceptore Petro εἰ Mosellano illustrare iustiluisses : sed non vulgariter etiam a- me diligebaris, quod 
Gregorium Haloandrum conterraneum meum, magnum illum postea jurisconsultum, cum quo a pueris fani. 
liaritereducatus fueram, tantum quantus ille fuit, tum consiliis, tum sumptibus datis, efficere proposuisses. 
Mihi enim et patri: imprimis id tribui a te putabam, quod in illum conferres. Nec hactenus aliquid defuit 
mjhi przter occasionem, quo minus meum erga P. T. animum declararim, Hanc autem jam adeptum me 
ratus, ut elaberetur mibi non permittere volui, sed sanctissimi viri librorum, aut, ut rectius dicam, The- 
$auri puri puti ad te missione, publice testatam facere meam erga R. P. T. observantiam :-quam nuper adeo 
Deus optimus maximus his regionibus inter quas et patria mea numeratur, episcopum dedit : qui publiez 
reruin pacis εἰ concordiz ac reconciliationis in religione Christiana reparandz gratia, omnia facere ac 
pati paratus est, et hactenus non exigua. pericula. pertulit. Macte igitur animo, magnanime Juli pontifex, 
jd quod cuin Deo caepisti prospere perfice, et oves tu: curx commissas ver: verbi doctrine pabulo pasce, 
et. Ecclesiam Dei ad veram Evangelii filii sui unitatem collige. Nos vero inter tuos recense, et uostrani 
hanc Latinam Basilii translationem, et simul Grecorum ejusdem sanctissimi viri operum collectiouen , 
ei sub. nomine iuo editionem, ita zstima, velut sint vidux illius duo illa qux sola habebat, et ia fiscum 
mittebat ininuta. Qu:e apud,R. P. T. a me deposita, ita haberi cupio, αἱ intelligat illa, me banc meam in his 
edeudis operam totam ipsius judicio subjicere, et unius saneta catholicae Ecclesize censuram, sive quid revo - 
care, sive immutare in mea translatione, ex negligentia forte, si ita accidit, non certe malignitate admis- 
&um, oporteat, minime refügere : et alioqui ea est. rerum inearum tenuitas, ut ad presentem religionis 
turbate statum, nibil amplius conferre queam, nec propria professio medica sinat, quae jam mihi iustaus 
ad se revocat. Valeat reverenda pietas tua. Zuiccavii Kalendis Septembris, anuo Christi 1549. 








PRJEFATIO EDITIONIS PARISIENSIS , 


Que prodiit anno 1618. 
Bibliopolg Parisienses Lectori S. . 


Post editionem operum S. Gregorii Nysseni, ne fratrem frater desereret, Basilit Magni lucubradones 
studiosorum hominum votis expetitas utraque lingua in lucem edere conjunctim cupiebamus : cum a'viro 
doctissimo Richardo Montacutio ad nos ex Auglia missa est editio "Graeca. Frobeniana anni 1954, cuin 
manuscriptis codicibus collata, et in margine multis variis Jectionibus et emendationibus illustrata, exceptis 
solis adversus Eunomium et ascelicis libris, quibus et Latinam editionem nostram addiderat auni 1605, 
in liomiliis in Psalmos recognitam, et in commentario in Isaiam iu triginta vel circiter locis emendatan, 
una cum Graeco ejus libri textu manuscripto, ac ducentis quatuordecim epistolis nondum vulgatis, ab 
eodem Latinitate donatis. ln quibus ne quid esset fortasse, quod catholicis hominibus suspectum esset, - 
«quasi non bona tide omnia e libris calamo exaratis repraseniata essent, et. ut aliquo etiam eumulo coi- 
rectiones ille augerentur, eruditissimos aliquos hujus, academiw viros oravimus, ut excutere | illa vellent, 
et cum Regiz bibliothecze libris conferre. — 

Et quoniam ante annos tredecim notas suas in Latinam Basilii interpretationem ad. nos Burdigala uir- 


5 Matth, xxvi, 51. * Psal. cxxj; 6. 7 Marc. x, 48. 


CZLXXXIY PROLEGOMENA. 


serat vir doctissimus Fronto Dueseus Societatis Jesu theologus, ab eo precibus contendimus, ut eas re- 
censere, et aliquo auctario vellet ornare, quod et fecit, et libroscontra Eunomium cum Regiz bibliothece 
codicibus conferri curavit, atque a R. P. Andrea Scbotto ejusdem ordinis theologo, varias lectiones et 
emendationes in libros asceticos impetravit ex libro clarissimi Gerardi Vossii manuscripto collectos : 
sedet ilsdem motis suis varias correctiones aliorum Basilii operum inspersit, qua cuin manuscriptis Regize 
Christianissiml regis bibliothecz collata illustravit. 

Alias emendationes Latins interpretationis ejusdem doctissimi Richardi Montacutii mandatum fuerat 
operis typographicis, ut his litteris Rh. M, in margine ascriptis indicarent, quas in multis locis przter- 
missas dolemus: sed in suis notis quas alibi edere statuit, eum lectores admoniturum speramus. 

Interpretum nomina, qui homilias, libros et epistolas verterant multas non expressimus, propterea 
quod in pr:cedentibus editionibus Latinis suppressa fuerant, et nobis ignota : pleraque tamen aut a 
Rapbaele Volaterrano, aut a Volfango Musculo putamus fuisse in Latinum sermonem conversa. Sed in iis 
potissimnm qu: a Desiderio Erasmo et eodem Volfango Musculo, versa dala erant recensendis, desudan- 
dum precipue fuit, quod merito suspecta sit eorum [468 probis viris, cum partim negligentia et nimia 
mngeuii &ui con(dentia, partim studio partium impediti, minus sincere suas interprelationes publici juris 
ecerint. )J 

Eustathii versionem homiliarum in Genesim in Appendicem non conjecimus, quod bibliothecse Patrum 
potius debeatur, una cum ipsius Basilii liturgia, quemadniodum et Anaphoru ab Andrea Mazia e Syriaco 
versa, quie ab altera S. Joannis Chrysostomi liturgia :xgre separari potest: cum multas orationes et 
divini oflicii partes communes utraque habeat, quas soli Graci ritus sacerdotes miscere aut inter se co- 
pulare suig in templis noverunt : et nos speramus propediem Deo favente libros omnes e Graco versos 
&traque lingua edituros, qui in illa bibliotheca Patrum hactenus Latine tantum lucem aspexerunt. 

Addebatur antea. in calce operum Basilii commentarius quidam in Psalmos, cujus interpretationem 
Volfangus Musculus pertexuit, et apud Oporinum excudi curavit, Basilez, an. 1565 ; sed quoniam ut ante 
multos annos admonuit vir doctiss. Fronto Dunczus apud apparatum Ant. Possevini, verbo Basilius, eum 
nihi! aliud esse quam Epitomen ex homiliis S. J. Chrysostomi et commentario Theodoreti consarcinatam 
comperimus, merito illum censuimus omittendum : praesertim cum ejus textus Graecus in bibliothecarum 
m&s. codicibus non facile occurrat, qui nihil aliud potest suggerere, quam dictiones Grzecas illorum Pa- 
trum, xel compendiose junctas, vel otiose repetitas. Nam priores quidem xiv psalmos ille scboliastes 
commentario suo ex bomiliis Chrysostomi collectis flosculis exornavit : in sequentes autem a decimo- 
quinto ad xcu Theodoreti commentarium ad verbum descripsit, cujus versionem cum illa cardinalis Ca- 
rasse apud Theodoretum sensu prorsus convenire comperies. Jam quia reperitur homilia Chrysostomi 
ἐν psalmum xLi et reliquos usque ad Li, ex bujus scriptis in compendium redactis, hic collector suam 
talem texuit. Rursus ubi se destitui Chrysostomi operibus sensit, ad Theodoretum rediit, ejusque factus 
est amanuensis, et centesimum octavum psalmum, ac reliquos quadraginta duos petitis e Chrysostomi 
bomiliis enarrationibus illustravit. 

Exstat etiam asceticorum librorum Epitome, vel certe Regularum fusius et compendiosius exposita- 
rum, quam Latinitate donavit Rufinus Aquileiensis, ac librum De institutis monachorum appellavit : 
eaque Colóni$ una cum reliquis in Regulam S. Benedicti coninentariis est edita anno 1575; sed com- 
inodius una cum ceteris Rulini operibus seorsim edetur, praserlim cum ordinem Regularum non servet, 
quem Basilii opera prz se ferunt, et &zepe non tam interpretem, quam paraphrasteu agat, multis de suo 
etiam jntertextis. Prxterea Fredericus Morellus professorum regis Christianissimi decanus, ad hanc 
Regiam Basilii Magni λόγων εὐωχίαν αὐτόματος, ut Menelaus llomericus ad Agamemnonis fratris Epu- 
lum, accessit, 'Hóck γὰρ κατὰ θυμὸν ἁδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτε, quare przlo fraterno prxesse non gravatus, 
Grece editionis Basilianz menda quibus scatebat, quod ad interpunctiones et prosodiam spectat, ut e 
contextu hujus ἐχδόσεως tollerentur, studuit ; interpretum Latinam versionem labefactatam subinde sub- 
sidio suo integravit : Greca mutila partim mss. codd. suorum ope, partim conjectura restituere tentavit, 
ut e notis ipsius ad calcem Appendicis rejectis, animadvertes. ldem quas a Davide Heeschelio Augustano 
variarum lectionum observationes emendationesque acceperat, recognovit et fideliter exhibuit. Porro 
novissimis ejusdem litteris rogatus, αἱ Gennadii epistolam περὶ διορισμοῦ , perelegantem et eruditam, 
Grace pridem ab ipsomet accurate editam, lacunis tamen et maculis quibusdam affectam, Latine conver- 
teret, laborem non recusavit, eoque libentius fecit, quod illo Gennadii scripto apologiam assertionis Basi- 
hang De preadesiinatione, atque elogium Basilii gravissimum contineri. Itaque id opusculum, quasi co- 
rollarium auctori doctorique nostro acceptissimum, tibi denegare religioni nobis fuit. En litteratorum vi- 
rerum φιλοδασιλείῳ χοινωφελοῦς εὐσεθείας avidissimorum σύµθολα bono animo benevolenti tibi oblata. 
Iu quo Si quid te adjuvent, curamve levassent, ecquid erit pretii ? Jquanimitas, φιλοφροσύνη xat εὐγνω- 
μοσύνη. Hac meute, utere, fruere hac regali imo divina πανοπλίᾳ. Vive, vale, Lector, ἐπιειχέστατε. Lu- 
tete Parisior. Kalendis Martiis ci» ου xviii, 


EE 
ELENCHUS VETERUM LIBRORUM, 


Ad quos exacta et emendata sunt Basint opera quee in hoc primo volumine (a) 
continentur. 


Hezaemeron, seu Opus sex dierum collatum est ad eos manuscriptos, qui infra recensentur. 
R:gius codex 1824 (nunc 476), quem vocamus primum, sicque de reliquis ordine, ita ut qui primo loco 
ponitur, vocetur primus ; qui secundo, secundus : quz methodus semper servabitur. Mic liber mcmbra- 


naceus est et antiquissimus. 


(a) Quod complectuntur tomi I et 1l nostr recensionis. Ε9ΙΤ. PAR. 


EXCERPTA EX ACTIS S. ΒΑΡΙΗωΙ BOLLANDIANIS. CCLXXXV 


Reg. codex 2286, Henrici secundi, jam olim a Duexo collatus, chartaceus, notz sat banx. 

Reg. codex 2281, primo, in ebarta. 

Reg. codex 2287, secundo, jam olim a Combefisio collatus. 

Heg. codex 2549, membranaceus et antiquus. 

Reg. codex 2892, undecimi sseculi, 

Reg. codex 2896, Mediczus, jam olim a Ducxo collatus, In charta. 

Reg. codex 2989, in charta, sed bonz nota. 

Colbertinus codex 3069, membr. 

Colbertinus codex 4721, prout inscribitur in fronte prima paginze : at ia derso τί iuscribitur 4721 
bowibycinus. 

Coislinianus codex 999, membranaceus, vertente tx seculo vel ineunte x scriptus. 

Coislianus codex 2255, membranaceus quoque et antiquissimus. 

Bodl. codex, a doctissimo viro doanne Wollio collatus. 


Pro Psalmis. 
Reg. codex 1824, membr. 
Reg. codex 1906, menbr. 
Heg. codex 1307, membr. 
Reg. codex 2281, tertio, membr. el antiquissimus ac optima nots, 
Reg. codex 2289, membr. 
Reg. codex 2525, membr. 
Colb. codex 457, undecimo sxculo scriptus. 
Colb. codex 499. 
Ο..10..εοάεχ 1523, membr. quidem et vetustissimus, sed cujus pars maxima legi non polosk. 
Colb. eodex 1954, optimi: note, scriptus decimo szculo. 
Colb. codex 2550, merbr. et autiquus. 
Colb. codex 4275, membr. 
Colb. 4490, bomb. 
Colb. codex 5109. 


Coisl. codex 200, membranaceus quidem et antiquissimus , sed a librario imperito scriptus, ob idque 
mendosissimus. 


Ad emendationem librorum in Eunomium collat: sunt libri qui sequuntur. 

Reg. 1991, in charta, annorum circiter 200. 

Reg. 2386, olim collatusa docüssimis duobus viris Ducaeo et Combellsio, in eharta, sed nots sat bonse; 
annorum circiter 350. 

Reg. 2895, membranaceus et notze optimz, annorum 500. 

Keg. 2896, in charta, annorum circiter 550. 

Reg. 5450, in charta, annorum $50, 

Reg. $442, in charta, sed antiquus tamen, annorum 500, - 

Colb. 45929, prout inscribitur in fronte prima pagin:z : at in. dorso libri inscribitur 1039. Membrana- 
ceus et note perbon:e, undecimo exculo ineunte scriptus. . ! 

Praterea in bac nostra editione notantur varie lectiones ÁAnglicorum quorumdam codicum, quos citat 
vir eruditissimus Ducazus. | 


Ad emendationem Commentarii in Isaiam collati sunt. codices qui infra notantur. 


Reg. 1909, qui Corabelisii est codex recentior, quique jam antea α μεσο fuerat collatus, papyroceus : 
quo libro usi sunt typographi Parisienses. 

Reg. 2290 (nunc 492), membr., jam olim a Duczo collatus. 

Reg. 2291 (nunc 495), qui antiquior codex est Combefisii, membranaceus et optiniz noz. 

Reg. 2292 (nunc 196]. membranaceus et optime not. 

Coib. 402 (nunc 495), uote ορ. — 

Colb. 4184 (nunc 494), not: quam optimae. 





EXCERPTA 
EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. 


(Junii t. HI, die 14, p. 807.) 


De duplici (esto, Ordinationis apud Latinos, et Obitus apud Gracos. 


Magnus Basilius, Casareensis in Cappadocia epi- — quidem primum Januarii quo obiit, in Occidente 
scopus, duos praecipue in aacris fastis dies habet — vero bunc xiv Junii quo putatur consecratus epi- . 
»aexeoria sua antiquitus Consecratos : in Oriente — scopus , maleniibus Latinis primum sui anni diem 


OULEZXAYY 


PROLEGOMENA. 


totum oceupare recolendo Dominicz Circumeistonis A perdurarit. » Hiec ut quoad rem pleraque vera suni 


mysterio.. His recentior Grecorum pietas, seculo xi 
addidit tertium ipsi Gregorioque Theologo et Joanni 
Chrysoetomo communiter celebrandum. De hoc dif- 
ferimus. agere usque post A-ta vitz? fusius expli- 
canda: de prioribus duobus przfari placet, Latinis 
ergo Martyrologiie hoc xiv Junii ascriptus sanctus 
Basilius est : non sunt tamen antiquissima illa : 
tacent enim. de Basilio Hieronymiani Martyrologii 
ecgrapha oinnia; necnon genuinus Beda, omnia- 
que Rede vetusta Supplementa, una cum Floro 
Lugdunensi, ac denique Wandelbertus Prumiensis. 
Primi in illo nominando, ex communi tamen nescio 
quo fonte, fuerunt Usuardus et Ado : qnorum pri- 
inus, more suo brevior, ad xvin Kalendas Jülii sic 


ita in circumstantiis ab bistoria multum aberrant ; 
quod patebit considerant Acta inferius danda. Ex 
Adone tamen ostenditur, sanctum Basilium, annis 
abhiac octingentis coli solere hac docima quarta 
Junii ; indeque suadetur eadem die consecratum. 
episcopum ; quamvis ignoretur unde hoc Latini 
acceperint, tacentibus Graecis 

9. Usuardi Lubecz excusi et Florarii Sanctorum 
auctores, cum forsan ignorarent qua de causa dies 
hic Basilio sacer haberetur, translationem ejus 
quamdam , sed omnibus. aliis ignotam. exoogitarunt. 
Primus : « Apud Caesaream Cappadoeig , inquit ,. 
translatio S. Basilii, episcopi et. confessoris. » Flo- 
rarium iisdem addit, « (ratris Gregorii et Ροιεῖ, qui 


scribit in omnibus fere exemplaribus : « Apud Cxe- B tempore Valentis iinperatoris, doctrina et sapientia 


saream Cappadociz Natalis S. Basilii episcopi, qui 
tempore Valentis doctrina et sapientia insignis, 
emnibusque virtutibus fundatus, mirabiliter efful- 
sit. » Per natalem diem, alium hic intelligere non 
possumus, quam anniversarium ordinationis , uti 
sanctus Leo Magnus , sermone tertio in anniversa- 


χίο assumptionis suze, eum. servitutis suze-natalitium ' 


diem appellat. Ideo hodiernum Romanum Martyro- 
legium, servatis aliis Usuardi verbis, loco Natalis, 
erdinationem posuit; addiditque quod Ecclesiam 
adversus Arianos et Macedonianos mira constantia 
defendit. 


2. Ado, cujus priora verba transcripsit ejus ab- 
breviator anonymus, qui sub Bedz numine circum- 
fertur, et Baronium aliosque plures fefellit ac 
fallit, Ado , inquam, ad similem fere Usuardo 
commemorationem, bis verbis conceptam : « Apud 
Cesaream Cappadociz sancti Basilii episeopi, fra- 
tris Gregorii e Petri, » prolixiori elogio eumdem 
sic prosequitur : « Qui cum esset omnibus virtuti- 
pus fundatus, et quodam tempore a Valente impe- 
ratore in exsilium pro fide cogeretur, exhibitus ad 
tribunal przfecti, terroribusque (ut illi moris est 
potestati) et minis maximis agi ccepit, ut nisi prz- 
ceptis principis obediret, interitum sibi jam jamque 
speraret impendere. Tunc ille, intrepidus et absque 
ulla animi perturbatione, hiec sibi miuitanti pra- 


insignis; cum ipse- imperator de illius exsilio sen - 
tentiam vellet scribere , primus, secundus, et ter-. 
tius calamus. fractus. est; unde indignatus chartam. 
fregit. Claruit anno saluüis 369. » Manuscriptum. 
S. Gudulie, non translationi sed elevationi, hujus diei 
festum ascribit : et recte, si preter ordinarium lo- - 
quendi modum, per elevationem intelligeret exalta- 
tionem ejus in cathedram episcopalem. Additur in. 
eodem Florario elogium, ab aliis. Usuardi apographis. 
diversum , nec erroris expers. ε Apud Qxsaream 
Cappadociz , elevatio beati et magni Basilii , ορ) - 
&copi et confesaoris, fratris sancti Gregorii Na- 
maunzeni et Petri : cui Christus cum suis apostolis 
apparens, ministerium Misex docuit : et cujus pre- 
eibus Ephrem Syrus Grace locutus est: quique 
mortem Juliani Apostatz per revelationem cogno- 
vit, qui vadens ad bellum Persicum, sibi in reditu 
destructionem Caesare fuerat comminatus. » An 
intellectus. errore , an. calami nimium festinantis, 
Nazianzenus pro Nysseno hic legatur, non facile 
dixeris. De aliorum hic narratorum veritate sta- 
tues, cum Acta inferius danda perlegeris.. 

4. In ritualibus Grecorum libris, hoc die xiv Ju- 
nii neminem reperio, qui mentionem sancti Basilii 
faciat, przter Horologium seu Horarium , ad usum 
monasterii Crypue ferrate et aliorum monasterio- 
vum ordinis S. Basilii, curante-eminentissimo car- 
dinale Nerlio, Rom:e impressum, ubi legitur divini 


fecto respondisse fertur : « Atque utinam aliquid p officii hic titulus : « Sancti Patris nostri Basilii Ma- 


mihi esset. digni muneris, quod offerrem huic, qui 
maturius Basilium de nodo follis bujus absolve- 
rel. » Cumque daretur ei nox quz erat media , ad 
spatium deliberandi, respondisse denuo perhibetur : 
« Ego crastino ipse ero qui nunc : tu te, utinam 
non mulares ! » Et illa quidem nocte uxor impera- 
toris, velut tortoribus tradita, cruciatur; filius vero, 
qui eis erat unicus, exstinctus, paterne impie- 
itis solvit supplicia : ita ut ante lucem missi sint, 
qui rogarent Basilium ut precibus suis intercede- 
ret pro eis, ne etiam ipsi, et quidem multo justius 
jnterirent. Sic accidit, ut cum omnes Catholicos 
expulerit Valens, Basilius usque ad vitz exitum, 
jntemerato communionis sacramento, in Ecclesia 


gni, » deinde praescribitur ordo, plerisque desum- 
ptis ex prima Januarii : hac enim in prefato Hora- 
rio sancli Basilii festum habetur, solemniter per- 
agendum, simul cum festo Circumcisionis. Et de Ba- 
silio quidem ad missam hoc canitur troparium : 
« [n omnem terram exivit sonus tuus, ut susciperet 
sermonem iuum , quo nos divine congruenterque 
erudivisti , explanans naturam rerum, et mores 
hominum exornans, Regale sacerdotium , Pater 
sancte, intercede apud Christum Deum nostrum, ut 
salventur animze nostra. » Huic subjungitur de-€ir- 
cumcisione simile troparium : « Qui sedes in excel- 
sis super thronum instar ignis splendidum, cium 
Patre zeteruo οἱ divino tuo Spiritu, dignatus es na- 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILH BOLLANDIANIS. 
sci in terra ex matre iua. intacta. Virgine , et. ofr- 


eumcidi puer octo dierum : ait gloria optimo consi- 
lio tuo, gloria inearnationi. tug, gloria summae erga. 
20s demissioni tu, unice hominum amator. » Hinc 
rursus ad Basilium : « Tu basis inconcussa Eccle- 
sim, prebens cunctis mortalibus inviolatum  refu- 
gium, tuaque confirmans dogmata; cceli instar re- 
splendens, sancte Basili. » Similiter et primum ve- 
tustiusque officium , descriptum in. Menzis, festi 
atque sancti encomia niiscet ; el in vesperis quidem 
babet tres versus similares, ut vocant; quo- 
rum primus de sesto ascribitur Byzanti ; duo au- 
tem de sancto dicuntur esse Basilii et Joannis 
monachorum, quorum posterior videtur esse Da- 
mascenus, idem et auctor eauonis prolixi de eodem 


CCLXxx wur 


À Ex metrieo etiam Synaxarie seu Kalendario dies. 


obitus ejus hoc versu annuntiatur : 


Ἴαννοναρίοιο θάνες Βασιλέϊε πρώζῃ. 
Ipsis occumbis Jani, Basilie, Kalendis. 


Tune etiam ejusdem festum przeeipuo cultu celebra-- 
tur in sanctissima magna Ecclesia Constantinopoli, 
uii legitur in fine Elogii historici , quod hoc die 
recitandum, praescribitur in. Menais excusis, Elo- 
gium hoc non caret mendis. Quare, eo omisso, sas. 
habeo producere aliud brevius, sed vetustius et 
accuratius, ex Menologio Basilii imperatoris, circa 
annum 984 conscripto hac verborum forma : 

6. 'O ἐν Ἁγίοις IIacho ἡμῶν Βασίλειος $v ἐπὶ τῆς 
βασιλείας Οὐάλεντος, ὄντινα (Οἁάλεντα τὰ Αρείου 
τοῦ αἱρετικοῦ φρονοῦντα παῤῥησιασάμενος Ίλεγξε, 


sancto , eui elogium de víta ipterponitur hoc disti- B xai Énetos map' ὀλίγον τὴν αἴρεσιν ἀρνήσασθαι, εἰ 


cho proeunte : , 
Ζῇ Βασίλειος καὶ θανγὼν àv Κυρίω. 
Ζῃ καὶ zap' piv ὡς AaAor ἐκ τῶν Bl6Aov. 
Basilius, etiam mortuus, Domino vivit; 
Nobisque vivit, in suis loquens libris. 

Exstat apud Combeflsium oratio sancti Amphilo- 

chii, lconiensis episcopi, in Domini circumcisionem, 


in quo ille sic de sancto Basilio loquitur : « Hic cir- 


cumcisione, quz flt in spiritu et divino baptismate, 
magno animo praedicala, perspicue admodum si 
quis alius Dei cultor, cireumcisionem in carne sub- 
rovit. Idcirco etiam ejus ad Deum a terra et cor- 
pore solutio migratioque, non abs re, neque (ut 
quis praeter rationem fuerit suspicatus) a casu, ho- 
dierna die circumcisionis Jesu, media divinz Chri- 
sti nativitati baptismoque concurrit; sed velut qui 
beatissimus vir, in Christi pativitatis baptsmique 
renuntiatione el exaltatione, spiritualem jicircumci- 
sionem exaltaverit, sacra memorizx ejus die, una 
et ipse resolutius , ad Christum exaltari meruit : 
decretumque fuit ut per id tempus annua ejus me- 
moria celebritasque recoleretur : idcirco universalis 
per omnes orbis partes sanctorum universorum Ec- 
clesia, sanctissimam ejus sacramque die hac agens 
elorificansque memoriam, gratissimis Deo laudibus, 
zna Christum , qui gloriosus est in sanctis suis , 
canticis celebrat et gloriflcat, 1 

5. Menza quoque Venetiis excusa, prima Januarii, 
ut jam dicere copi , officium sancti Basilii solemni- 
ter celebrandum, simul cum festo circumcisionis 
prescribunt, hymnis variis canticisque ad honorem 
sancti intextum , quibus orthodoxa ejus doctrina, 
pastoralis sollicitudo, casta conversatio, miraculo- 
rum gratia coelitus concessa, laudantur. Exemplo, 
reliquis omissis , sint ου « Diffusa est gratia. in 
labiis tuis, sanete Pater, et factus pastor Ecclesiz 
Christi ; docuisti rationales oves credere in Trini- 
tatem, consubstantialem in una deitate. Miraculo- 
rum gratia coelitus exornatus , fraudem idolorum 
pradicatione confudisti, antistilum princeps, glo- 
ria, fulcimen, beatissime Basili, et Patrum omnium 
doctrinas exemplar. Fidueiam apud Christum  na- 
€tus, ipsum deprecare, ut salventur anima nostra. » 


p hzreticorumque ora dicendi vi obturans 


- 


pij αἰσχυνόμενον αὐτὸν ἔθλεπεν ' ὅμως el τὴν αἴρε- 
σεν τελείως οὐχ Ἱρνήσατο, τέως χαὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ 
προσήλθε, λειτουργοῦντος τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
καὶ δῶρα προσέφερεν ' ἣν δὲ ὁ μέγας Βασίλειος υἳὸς 
Βασιλείου τοῦ ἀπὸ τοῦ Πόντου, χαὶ Ἐμμελίας τῆς 
ἀπὸ τῆς Ἱαππαδοχίας, ὅστις àv σοφία xaX γνώσει 
πάντας xai τοὺς παλαιοὺς ἑνίχησε, χατεξαίρετον δὲ 
τοσοῦτον ἐγένετο εὐλαθὴς, ὡς καὶ ἀρχιερεὺς γενέσθαι 
τοῦ θρόνου Καισαρείας, ὅπου χαὶ πολλοὺς ἀγῶνας 
ὑπὲρ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ὑπομείνας, xaX βασιλεῖς 
xai ὑπάρχους χαταπλείδας, χαὶ τῶν αἱρετικῶν τὰ 
στόµατα φράξας τοῖς λόγυις, xaX βιθλία πλεῖστα 
συγγραφάµενος, χαὶ µυρία θαύματα ἐργασάμενος, 
ἐν εἰρήνῃ πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. « Sanctus Pater 
noster Basilius floruit sub Valentis imperio. Valen- 
tem vero, Ariana hzxresl infectum, liberius admo- 
nendo redarguit, persuasitque propemodum hzre- 
sim abjurare, si non sibi id dedecori futurum ti- 
muisset : quamvis enim haeresim plene non abju- 
raverit, accedebat tamen ad ecclesiam , magno 
Basilio rem divinam faciente , et dona offerebat. 
Erat vero magnus Basilius filius Basilii Pontici, et 
Enimelie Cappadocis. Vir iste egregius, Sapientia 
et doctrina coxzvos eque ac antiquos superavit. 
Pietatis vero erat tam eximiz , ut in thronum epi- 
scopalem Cesares evectus sit, ubi et multa certa- 
mina pro orthodoxa fide susünuit; stuporem simul 
et terrorem imperatoribus et przfectis incutiens, 
: ac 
tandem , cum multos libros scripsisset, et pluri- 
ma patrasset miracula , in pace migravit ad Domi- 
num. 

7. Neque solum in sacris Graecorum fastis liac 
die ascriptus est sanctus Basilius; sed tanta festi 
solemnitas, quz per Orientem prima Januarii ad 
ejus venerationem instituta esL, occasionem prz- 
buit antiquioribus Martyrologiis Latinis, ejus me- 
moriam saltem aliquam eadem quoque die faciendi. 
Inter eos Beda supposititius habet, sancti Basilii 
episcopi. Usuardus Coloniensis , in Cesarea Cap- 
padocie depositio sancti Basilii. Maurolycus, in 
Cesarea Cappadociz depositio sancti Besilii epi- 
scopi, cujus celebritas decimo octavo Kalendas Julii 





CCLXXEVIM 


t. PROLÉGOMENA. 


potissimum recolitur. Flis, elogia et annum mor- A alia. utilia eonscripsit; et, super multa mirabilia 


tis perperam designatum, addens Florarium : « Qui; 
inquit , tempore Valentis imperatoris doctrina «οἱ 
sapientia insignis, omnibusque virtutibus fundaxus, 
mirabiliter effulsit. Obiit circa annum Domini 86. » 
Notkerus, a reliquis omnibus diversissimum elo- 
gium texens, ad eumdem 1 Januarii : « In Czesa- 
yea, inquit, metropoli Cappadociz , depositio san- 
cti Basilii episcopi, qui Regulam fratrum et inulta 


que fecit, chirographum perditi: hominis, quo 
diabolo fecit, orando recipere meruit; ex dieu 
mortis suz propter conversionem. Joscph Hebrai 
distulit, e& conscriptionem cujusdam nefandi sce- 
leris etiam defunetus abolevit. ». Sed hzc ex. pseudo- 
Amphilochio sumpta, quam exiguam fldem merean- 
tur, infra patebit... .. « « ο. ὁ ο 


e e 


De reliquiis S. Basilii Brugaos Flandrorum translatis. et usque Nodie servatis. 


* 


Nemini non videbitur admiratione dignum , B 


quod de tara celebris sancti reliquiis vix ulla reli- 
cta memoria sit, nulla uspiam facta corporis ele- 
vatio, translatiove legatur, cujus menumentum vel 
historia ad posteros transierit. Tanti tamen thesauri 
caput, brachium et costam Romz haberi ssserit 
Panciroliug in reliquiarum Urbis Indiculo, partem 
vero non exignam a quingentis minimum annis pos- 
sidet celeberrima Flandrorum civitas Bruge , ubi 
eliam exstat antiquitus ecclesia, sub ejusdem sancti 
uomine dicata. Fundator fuit Theodorieus Alsatius, 
Flandrorum ac Viromanduorum comes ab auno 
1128 ad 1169 : de qua fundatione Brugis accepi- 
mus Philippi fllii diploma , datum anno 1187; et a 
Roberto ΠΙ Flandrig cemite renovatum , anno 
1521, hoc tenore : 

« Universis, tam presentibus quam futuris, 
presentes litleras inspecturis , Robertus comes 
Flandrie salutem, et rei gest:& noscere veritatem, 
Ad perpetuam rei memoriam , notum facimus uni- 
versis : Ut. inatituta salubriter, nostris et prade- 
cessorum nostrorum temporibus, prudenti οἱ pro- 
viso maturoque consilio confirmata per przedeces- 
sores nostros, certa quadam notitia propagentur in 
posteros; ne processu temporis a posterorum me- 
moria, per ineptam oblivionis ealiginem , evane- 
scant, litterarum solent indiciis publicis zeternari. 
Nos igitur attendentes , predecessores nostros, pro 
suarum ac predecessorum ei successorum suorum 
animarum salute, Brugis in Burgo, in honorem Dei, 
beat:e Virginis Ματίς , et sancti. Basilii episcopi , 
ecclesiam ex proprio sumptu zdiflcatam, ad ibidem 
Deo per quatuor capellanos inibi institutos in pro- 
pria persona deserviendum, fundasse, et canonice 
sialuisse : pro quibus reditus et alia ordinarunt 
provisa , prout in litteris infraseriptis, sigillo quo- 
Jam bone memorie domini Philippi , olim Flan- 
dris comitis, praedecessoris nostri sigillatis, appa- 
* ebat prima facie, hac et alia inter czetlera plenius 
*ontinentur. Quas litteras nos vidimus, et diligen- 
ter inspici, ac collationem de iis fleri fecimus so- 
lerter : quarum tenor talis 6st : 


D 


« Ut in temporibus nostris instituta salubriter 
et prudenti consilio confirmata, certa quadam nuoti- 
tja propagentur in posteros, ne processu temporis. 
a posterorun memoria per ineptam oblivionis coli- 
giuem evanescant, litterarum solent indiciis zter- 
Bari. Quapropter ego Philippus, Dei gratia Flandrie 
comes, tau posteris quam presentibus, notum esse 
volo, quod pater meus digne memori comes 
Theodoricus, el mater mea pi: recordationis co- 
mitissa Sibilla , divina inspiratione commoli, pro 
animarum suarum et suorum predecessorum nec-. 
non et successorum salute, Brugis in Castello, ia 
honore Dei el. beate Virginis Marise, et sancti. Ba- 
silii episcopi, ecclesiam ex proprio sumptu zditi- 
cari fecerunt, et ad ibidem Deo serviendum in pro- 
pria persona, per quatuor capellanos, eanonice sta- 
tuerunt singulis decem libras iu festo sancti Marti- 
ni ex officio Lambini, singulis xxvn solidos ex rmi- 
nisterio Lamberti,.... » Sequitur singulorum rede 
tuum accurata enumeratio; qua studio brevitatis 
pratermissa, sic continuatur diploma : 

« Ut autem hiec omnia qux postea superveneruint 
vel auliuc supercrescent, rata et inconvulsa perma- 
neant, litterarum custodi:e commiserunt, et privile- 
gii sui munimine firmaverunt : quod longo tempore 
post eorum decessum, ex communi incendio Bru- 
gensi, per incuriam deperiit. Ne autem hoc infor- 
tunio, quod bene fecerant eorum amitteret poateri- 
tas, quidquid in eo dignum memeria conscriptum 
fuerat, rescribi et confirmari feci ; subscriptis eo- 
rum qui interfuerunt nominibus , Gerardi, Brugen- 
&is praepositi, Flandriz cancellarii; Hugonis, deca- 
ni S. Donatiani; Joannis, Brugensis castellani ; 
Gilberti de Aria. Actum in Maleo, anno inearnati 
Verbi uctxxxvi. | 

« Quarum litterarum effectum nos Robertus, co» 
mes Flandrie supradictus, pro nobis et successori- 
bus nostris, auctoritate nostra principali, perpetuum 
vigorem et roboris firmitatem volumus obtinere. 
In cujus rei testimonium sigillum nostrum przsen- 
tibus est appensum. Datum Curireci, presentibus 
magistro Nicolao de Petra, ecclesig Deata Mariae 
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Brugensis prxposito; Mag. Henrico Bram, legum A eidemque parochiali, c:eterz ex Asia, Gallia, Italia, 


professore, canonico Tornacensi ; Mag. Christiano, 
ecclesise Harlebecensis preposito; domino Christis- 
πο, dicto Matam, decano dicte Harlebecensis ec- 
eles&e ; Simone Vastun , Flandriz receptore; et Ro- 
εετίο, Tomun , consiliario et serviente nostro ; die 
Mercurii, post festum beati Petri ad Vincula, anne 
Domini millesimo trecentesimo vigesimo primo. » Et 
bullge appendebat comitis sigillum in cera alba, et 
jam fere flava. Inferius scriptum erat: « Facta col- 
latione hujus, cum bulla reservata in sacello Saeri 
Cruoris Brugis; inveni ego infrascriptus notarius, 
Brugis quoque residens, copiam hanc eum illa con- 
cordare : quod attestor. » Et signatum erat, « Spetael 
potlarias 1611. ε 
Inter Crucesignatos principes, qui pro recupe- 
randa Terra sancta per Minorem Asiam victores 
transierunt , et recuperata czxsis barbaris Nicza, 
leonium in Lycaonia, atque Cz»saream in Cappado- 
ria obtinuerunt anno κχονη, fuit. Robertus II, Hie- 
rosolymitanus inde dictus, Flandri:w comes. Huic 
inter predam potuit obtigisse S. Basilii corpus, 
quod ille in Flandriam miserit, vel ex Syria post 
' biennium reversus attulerit; quamvis ejus rei nulla 
exstet. memoria, Roberti illius ex sorore Gertrude 
ει Theodorico Alsati& Lanigravio nupta., nepos 
fnit Theodoricus, cognomento Alsatius, post S. Ca- 
roli Dani necem vindicatam et abdicatum Guiliels 
mum Normannum, assumptus in comitatum Flan- 
drizge. Hie prenominatam sancti Basilii ecclesiam 
landavit dotavitque , princeps pius , et quater in 
sacram militiam profectus ; unde prima vice rcver- 
tens anno circiter 1159, videtur adduxisse uxorem 
Sibillam , Hierosolymitani regis Fulconis (iliam, 
cum qua predictam deinde zdificavit ecclesiam, 
sanctoque Basilio dicavit; utique vel ob recentem 
aliquam erga eumdem obligationem , vel causa fe- 
ieis ex Syria reditus, nisi opinari quis mallet, san- 
eii istius ossa tune primum allata in Flandriam 
faisse ab ipsomet. Ut ut »st, idem comes secundam 
in Orientem expeditionem suscepit an. 1144 ; inde- 
qne an. 14150 reversus Brugas, juxia Meyerum in 
Annalibus Flandriz, et septimo ldus Aprilis, incre- 
dibili gaudio ac gratulatione a Flandris exceptus, 
sacerrimi cruoris Christi portionem , in phiala 
erystallina deportatam, per Leonium Abbau Ber- 
tinicum, collocavit in ade Sancti Basilii, ad quam 
cum ingens undique concursus multaque miracula 
fierent, atque ita prioris patroni cultus ac venera- 
tio obscuraretur, visum fuerit huic renovanda, or- 
npandaque pariter eollegiatze et primaris» ecclesia 
conducturum, si in hane transferrentur sancti Ba- 
silii sacra ossa; nisi id malimus factum opinari per 
prememoratutn Burgi Burgensis incendium, longo 
tempore post excessum fundatorum, uti loquitur 
Robertus ΠΠ; quando restauratis ecclesiis amba- 
bus, placuerit sic dividere reliquias , a Theodorico 
olim depositas ad S. Basilii, ut hujus ecclesise, ut- 
pote Palatine , manserit sacer eruor; collegiata 


Belgioque collect: , quarum in diplomate Philippi 
comitis habetur netitia. 

Diploma hoc habemus transumptu: snb üde pu- 
blica Claudii Agretti, protonotarii apostolici, Habe- 
mus etiam aliud instrumentuim translationis alte- 
rius, fact&. snne 1463; ac denique translationis 
tertie, hoc ipso quo imprimimus auno 1697 cele- 
bratz ; quando in veteris capse opertione sola in- 
venta narratur reliquia sancti Basilii, una curn lit. 
teris in pergameno cum magno sigillo rubro, exhl- 
benie effigiem equestrem, et sericis antiquis liga- 
mentis adjunctis, cujus lectura, tam in sigillo quam 
In pergameno , non potuit fleri, propter nimiam 
vetustatem, Cum magno profecto posteritatis detri- 


B mento, er. tali lectura, si fleri ea potuisset, verosi- 


militer intellecturz& nomen ac tempus primi traus- 
latoris ac donatoris. Oliverius Vredius, inter Bru- 
genses hujus szculi eruditos jurisconsultos nemi- 
natissimus, anno 1629 edidit sigilla eomitum 
Flandris , insigni Commentario illustrata. Priuus 
ibi equestris occurrit Balduinus, lnsulanus a patria, 
Pius vero a divino cultu dictus, teste Meyero, et ab 
anno 1054 ad 1057 potitus comitatu. Cum isto alíis- 
que sequentibus conferre s: libeat velus istud, cu- 
jus littere evanuerunt, sigillum ; fortassis ex majori 
minorive ruditate equi equitisque , haud inverosi- 
milis formabitur conjectura de ipsius sigilli, et re- 
rum hinc pendentium :etate : ego transeo ad instru- 
mentum anni 1187. cujus hic est tenor : 

«In nomine Patris, et Filit, et Spiritus «πε. 
Amen. Anno 3b Incarnatione Domini millesimo 
centesimo octuagesimo sexto, vi Kalendas Junii, 
in ecclesia Bea! Donatiani Brugis, aperta sunt octo 
scrinia, in quibus inventae sunt reliqui sanctorum 
quamplurima, per manum Philippi Flandrensis et 
Veromandensis comitis, fii Theodorici comitis, 
presente Florentio Hollandis comite, et Gerardo 
nostra. ecclesi: praeposito ; item Gerardo, Insulano 
preposito; el cxteris confratribus nostris aliisque 
quampluribus. in uno itaque scrinio, quod san- 
cti Basilii dicitur, invente sunt reiiquie , qu:o 
subscripte sunt, veraci testimonio litterarum impo- 
site. 

« Reliquis S. Basilii ; scilicet ossa. 

R. S. Nicolai, os de capite ejus. 

R. S. Andrea. R. S. Georgii. 

R. S. Firmini. R. S. Martini. 

De linteo Domini, unde pedes apostolorum in coena 
tersit. 

De petra, uhi Christus fuit, quando jejunavit xx 
diebus. 

R. S. Radegundis. 


De S. Silvino, costa una, dens, et digitus unt. 
R. S. Sebastiani, de costa ejus. 

S. Petri, S. Mariz. 

S. Joannis, S. Vedasti. 

De 6. Folquino, costa una, et digitus unus. 
R. S. Petri, S. Joannis, S. Ved»sti. 





έοχε 


K. S. Cosma. 

De veste Innocentium. 
De S. Theodoro. 

De barba S. Amandi. 
R. S. Pauli, S. Remigii, S. Petri. 

De monte Calvariz. De priesepe Domini, 
De brachio S. Odulphi. R. Syuonis et Judiw. 
S. Bartholomei apostoli. 

S. Aguetis virginis. S. Eligii. 

De columna , ubi fuit Boininus flagellatus. 

De concha, unde lavit pedes apostelorum. 

R. S. Mariz, S. Petri, S. Pauli. 

R. S. Gregorii, S. Germani, S. Simplicii, 

: S. Andrea. S. Remacli. 

R. S. Jon prophetz. 
R. S. Cecilie digitus. 
De ligno Domini. 

R. S. Bertini. S. Audomari. 

S. Scholasticae. S. Felicii papae. 
De oleo quod benedixit S. Benedictus. 

De petra, super qua Dominus stetit. 

R. S. Pauli, S. Cyriaci martyrum. 

S. Hippolyti mart. S. Gengulphi mart. 
S. Pancratii mart. S. Sabina virg. 

S. Odulphi. S, Gerulphi. 

S. Maximi. S. Quintini. 

S. Machuti. 5. Ideberg». 

S. Martini. 5. Gregorii. 

De prasepe Domint. 

De virga Aaron. 

R. S. Jacobi apostoli. 

S. Marcellini et S. Geminíani, 

De capillis S. Cliristophori. 

De capillis apostolorum Petri et Pauli. 

SS. Matthi? et Andrez. 
S. Joannis evangelista. 
Brachium S, Severiani. 

Hec autem Philippus sigillo suo muniri pre- 
cepit. 

À tergo inscriptum erat eodem charactere Iipti- 
QULE : et additum recentiori manu, VisrrAT E 1486. » 
Quid autem septem aliis scriniis contineatur, vel 
quid iis postea factum sit, Brugensibus examinan- 
dum relinquo. 

De alia reliquiarum sancti Basilii visitatione, et 
depositione in ornatiorem capsam, testatur regi- 
strum Actorum capitularium prefate ecclesise 
Sancti Donatiani Brugensis, notatum F folio 246, 
pag. versa 5] : cujus hoc est extractum : « Die 
xviii mensis Aprilis, anno 1462 supradicto, conelu- 
sum fuit per. doininos capitulam , quatenus domi- 
nus suffraganeus R. D. episcopi Tornaci, accepta 
licentia ab eodem domino episcopo, transferat, 
quam rectius melius, sacras reliquias sancti Basilii, 
et alias in veleri capsa exsistentes , et eas reponat 
in novo feretro, ex auro et argento ob hoc fabricato. 
Que quidem translatio facta fuit anno ab incarna- 
tione Domini 1463, indictione σι, mensis Maii die 
vero penultima, pontificatus sanctissimi in Christo 


Ῥ, Peregrini. 


De ligno Domini. 


S. Derthae. 


R. S. Felicitatis: 


PROLEGOMENA. 
A Patris et-domini nostri, dotnini Pii divina Providene 


tia pape ll auno quinto, in. hac ecclesia Sancti 
Donatiani Brugensis , scalfaudo bene carpentato, 
ante doxale; et sacrosancue reliquiz iuferius desi- 
gnatee, nuper ex quadam vetusta capsa, ia qua diu 
ab antea, videlicet de anno Domini 14186, vin Kal. 
Junii, Philippo Flandrie et Veromandus comite, 
Theodorici comitis Flandrie filio tunc regnante 
reverenter exstiteranl collocatze , a casu disrupta, 
exiracte fuerunt per reverendum in Ghristo Pa- 
trem, D. Guilielmum Vasoris, sacrs theologis 
professorem, de ordine Pridicaterum , episcopum 
Sareptanum ; ad hoc a reverendo in Christo Patre 
et Domino, D. Guilielmo episcopo Tornacensi loci 
dieecesano, speciale mandatum habente, translatze, 


B et in novo feretro, S. Basilii attitulato, in illustris- 


simorum principum dominorum, Philippi Burgun- 
die, Lotharingie, Brabantiz, et Limburgi:xe ducis ; 
ac Flandriz, Arthlesii, Burgundie, Palatini, Hanno- 
uie, Hollandiz, et Zelandi&, ac Namurci comitis, 
Sacrique lwperii marchionis; dominique Frigiz , 
Salinarum et Mechlinie : CaroN. comitis Carolesii, 
ac de Castrolino εἰ de Bethunia domini ; ipsius 
domini Philippi filii legitimi et hzredis : nec non 
Joannis ducis Clevensis; reverendique in Christo 
Patris domini Garoli de Borbonio , archiepiscopi 
, Lugdunensis, primatis Francie; Ludovici comitis 
9. Pauli, illustrisque dominz Agnetis Burgundise, 
ducisse Borboniz, ac Adolphi Clevensis domiui de 
Ravestain, dicti D. ducis Clevensis fratris; ac eiiam 


C reverendorum venerabiliumque in Christo Patrum 


dominorum Thomz Assanensis, in partibus Angli:e 
episcopi, de ordine Praedicatorum ; Nicolai abbatis 
de Eeckhout, Brugensis; et Roberti Watiniensis, 
ordinis S. Augustini; necnon Nicasii de Puteo, de 
Bethunia ; Joaunis de Vassaya, Sonegiensis ; Joan- 
nis Vincentii , Casletensis; et. Caroli de Campis, 
Thoraltensis ecclesiarum collegiatarum | przeposito- 
ruin ; ac Rolandi scriptoris decani, et omnium fere 
dominorum , hujus ecclesizt Sancti Donatiani tunc 
canonicorum aliorumque vivorum ecclesiasticorum, 
et populi multitudinis praesentia, reverenter et de- 
vote recondit et reclusz. » 

Exhinc sequitur eadem enumeratio reliquiarum, 
nulla addita aut dempta. Ac primum nominantuc 
ossa plurima S. Basilii : quibus postea nihil deces- 
sisse, alio forte translatum, non ausim asseverare : 
cum in ultima translatione non. admodum multa 
ossa reperta sint ; nibil autem czeterarum hic rursus 
nominatarum reliquiarum; specificationem autem 
barum sequitur nomenclatura canonicorum, qu 
translationi huic adfuerunt, videlicet : 

Presbyteri. 

Joannes Mynheere, 

Victor de Swavenaerde, 

Jacobus Maes, 

JEgidius Beversluys, 

Philippus Syron, 

Balduinus Spoel, 
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-Barchardus 'Kedefkin, 
Nicolaus Brudimont. 

Subdiaconi. 
Jaeobus de Campis, 


Ricardus de Capella, 

Henricus de Miret, 

Joannes Damiens. 

Acolythi. 

Carolus Soilot, 

Joannes de Fersye, 

'Et Jacobus de Purgatorio. 

Notarii vero fuerunt, 

Joannes Flaming, 

Jaenbus Juvenis. 

Tertia translatio reliquiarum sancti Basilii in 
40vam iterum capsam, eamque argenteam, peracta 
est hac nosira state, anne scilicet 1687 ; celebritate 
eutem majori, si dignitatem personarum excipias, 
qua) prioribus interfuerunt. Etenim ceremonie 
omnes adhibite sunt, qua solemnitatem reddere 
poterant augustiorem, exquisilissima musica inter- 
tinente. Orationem Latinam habuit R. A. D. Petrus 
Maes, ejusdem cathedralis ecclesi: — canonicus ; 
Belgicam, ad confertam populi coneionem, dixit 
P. Jacobus Mols, societatis Jesu celeberrimus sui 
temporis orator. Reliqua tibi dabit ipsum , quod 
ea saper re confectum est, publicum illustrissimi 
domini episcopi, reliquias transferentis, instru- 
mentum. : ) 


BNUMBERTUS GUILIELMUS, DEI ET APOSTOLICA S£Dis C 


GRATIA EPISCOPUS BRUGENSIS , PERPETUUS AC RLERE- 

-DYTARIUS FLANDRLE CANCELLARIUS,  REGLE ου: 
MAJESTATI A CONCILIO STATUS, elc. 

« Universis et singulis przssentes litteras visuris, 
sen legi audituris , salutem in Domino. Promotioni 
eultua sanctorum sludiose semper intendimus , 
scientes Deum omnipotentem in sanctis suis liono- 
ratum, sanctorum cultores ad sanctorum in zterna 
beatitudine societatem disponere, et efficacius per- 
ducere. Cum itaque nuper, ex pietate et munifica 
liberalitate reverendi adm. domini Eugenii de Vieq, 
decgpni ecclesie cathedralis Sancti Donatiani, ab- 


soluto opere novi feretri sacrarum reliquiarui. 


sancti Basilii Magni , Caesares in Cappadocia ar- 
thiepiscopi et confessoris, singularis patroni, a 
multis retro ssculis in eadem ecclesia cathedrali 
asservatarum , el pix venerationi exhibitarum ; 
adm. reverendi et venerabiles demini , praxdictus 
decanus et capitulum ejusdem ecclesie, desideran- 
tes pro posse mandare exsecutioni translationem 
predictarum sanctarum reliquiarum , ex antiquo 
in antedictum novum feretrum, nos debita cum in- 
stantia requisierint, id fleri cum solemnitatibus et 
cxremoniis opportunis ad hoc requisitis. 

« Hinc est quod mnos ea de causa , anno Domini 
millesime sexcentesimo atque octogesimo septimo, 
mensis Junii die xim , pridie festi ejusdem sancti 
Basilii, sedente in cathedra sancti Petri Romz In- 
nocentio oapa eius nominis undecimo, Leopoldo 


έετα 


À Augusto imperante, et regnante Carolo secundo Hi- 


spaniarum rege, Flandrie comite, accesserimus 
supradietam ecclesiam cathedralem, ibidemque 
pontificalibus iuduti, cum ministris et lumine, pr:e- 
sente clero ac honorabilioribus viris infra nomina- 
tis, et frequenti populo, ante summum altare chori 
ejusdem ecclesiz, decantato prius hymno, Veni 
creator Spiritus , cum collecta ejusdem , postquam 
rev. adm. dominus decanus, alta voce , nomine suo 
et capituli exposuerit, ac nos iterum rogaverit ut 
dignaremur reliquias przedictas sancti Basilii traus- 
ferre de antiquo. in. novum feretrum; jusseríimus 
Δι] nos afferri antiquam capsam seu feretrum dieta - 
rum reliquiarum saneti Basilii, ante nostrum ad- 
ventum in mensa a latere evangelii expositum : 


B quod previa diligenti visitauone reperimus debite 


occlusum. Apertoque de mandato nostro dieto anti- 
quo feretro, reperta fuit in eo parvula cístula lignea, 
rubro depicta, vinculis ferreis bene occlusa ; in qua 
reperimus tria ossa,«nempe magnam partem spin: 

dorsi, cui affiza est schedula pergamena, in verbis 
continens, ReLiQui& ΘΑΝΟΤΙ BAsiLH. ARCHIEPISCOPI ; 
el duo alia, simul involuta gossypio, et obducta albo 
serico Damasceno, cum litteris in pergameno, cum 
magno sigillo rubro, exhibente effigiem equestrem, 
et sericis antiquis ligamentis adjunctis: cujus le- 

ctura, tam in sigillo quam in pergaineno, non potuit 
fieri, propter nimiam vetustatem. Dictaque qssa, 
discooperta el integre inventa, oinnibus praesentibus 
veneranda exposuimus et exhibuimus : ac preedictas 
reliquias , in corporali alio mundo simul junctas, 
decenter manibus nostris involvimus, et in prasen- 
tia nostra in eodem corporali consui curavimus filis 


byssinis : ad quas eosdem reverendos admodum ac 
venerabiles dominos de clero ejusdem ecclesism , 
aliosque notabiliores przesentes, tam ecclesiasticos 
quam szeulares, ad osculum ante summum altare 
przedieti chori per ordinem adinisimus. Postmodum 
omnes easdem reliquias , dicto corporali inclusas, 
in novo serico czruleo (llis sericis ejusdem coloris 
involvimus. Denique idem involucrum inclusimus 
nova cistule, ab extra affabre depictze, et supernae 
inscripta rubro colore : Rgtiqui saNcmTI. Bagiri 
MAGNI, TRANSLATJE Xii). ὅσνι 1687 ; et ab intra. co- 


D opertz satino ezruleo (quam previe juxta praeseri- 


ptum Pontificalis Romani, cum predicto nove fe- 
retro majori argenteo, benediximus) una cum pra. 
sentibus nostris litteris, praedicto pervetusto illi 
pergameno trans(ixis, inter duas culeitras ex satino 
czruleo ab utraque parte factas, ac copia per nos 
authenticata el sigillata cujusdam testimonii anni 
millesimi centesimi octogesimi sexti vin Kal. Junii ; 
qua patet, per Philippum, filium Theodorici comi- 
tem Flandrie, in prasentia Florentii comitis Hol- 
landi», Gerardi prepositi Sancti Donatiani, item 
Gerardi prepositi insulapi, et reliqui cleri ecelesia 
Sancti Donatiani, predictas reliquias saneti Basilli 
Magni , aliasque complures fuisse visitatas debitis 
ceremoniis, οἱ sigillo ejusdem comitis Flandria, 
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adjuncto, apposito antedicte nove cisiule sigillo 4 Hooghstrate, comite de Renebourg, 3 consilio mí- 


bostro, ab utroque latere in cera rubra. 

« Acta fuerunt hsec in choro sspe dicte ecclesise 
cathedralis Sancti Donatiani Brugis , anno, mense, 
et die, quibas supra, praesentibus in eadem solemni 
translatione admodum reverendis et venerabilibus 
dominis, videlicet nobili domino Eugenio de Vicq, 
Jj. U. L. predicte ecclesie decano; D. Joanne 
Pinckel, S. T. L. archidiacono; D. Jacobo de 
Crits, cantore; D. Joanne de Blissy, S. T. 1.. ar- 
chipresbytero; D. Joanne Francisco de Baillen- 
court, J. Y. L. nobili D. Joanne vau Volden, J. V. 
L. D. Francisco van Torre, D. Claudio Agreui , J. 
V. D. nobili D. Roberte Alexandro de Hayniu, 4. 
U. D. Alberto Clavsman, J. U. L. nobili D. Carolo 


litari ου majestatis et superinteudente militiae 
provincie Flandria ; nobili D. Ferdinando Augusti- 
node Vicq, topareha de Meulevelt et Deswmarreis, 
civitatis Brugensis sculteto ; nobili D. Francisco 
Nans , Toparcha de Meetkerckhove , Brugensiain 
burgimagietro primario; nobili D. Claudio de Cote, 
Brugensium burgimagistro secundario; nobili Chri- 
stophoro van Volden, primo Bregensium graphia- 
rio; nobili Philiberto van Volden, teparcha de 
Crenger!, Franconatensiam consule primario; no- 
bili D. Nicolao d'Heere , l'ranconatensium consule ; 
consultissimo domino Jacobo de Steeuberge, Fran- 
conatensium graphiario primario; generosissimo 
viro D. Ambrosio de Precipiano comite de Soye, 


Triest, J. U. L. D. Henrico Mortel, D. Joanne Bapt. B regi sux majestati 9 cousiliis bellicis et militis 


Besate, J. U. L. D. Nícolao Rosignol , D. Gaspare 
Gelson , D. Theodoro Benoit, nobili D. Alexandro 
van Volden, J. V. L. D. Carolo Alexio de Baillen- 
court, J. V. L.,D. Joanne Bapt. vanden Bogaerde, 
D. Ludovico Collaert, D. Peiwo Maes, J. V. L. no- 
bili D. Guilielmo Josepho Alverado y Braceamonte, 
nobili D. Jacobo Fraucisco de Aranda, J. V. L. D. 
Petro Stalpaert ; canonicis, presbyteris ac reliquo 
ejusdem «chori clerico; neenon adm. reverendis 
et venerabilibus dominis, DD. Placido Ockerhout , 
et Martino Colle, S. Andrez et Dunensium respe- 
ctive abbatibus; D. Judoco Ranst J. V. L. et de- 
cano ecclesi? cathedralis S. Bavonis Gandasi ; 


reverendis patribus Carolo Claesman et Jacobo C 


Mols, presbyteris Societatis Jesu. 

Presentibus etiam aut invitatis pranobilibus, 
generosis ac honorabilibus viris DD. excellentissi- 
mo domino Procopio de Lalein, ex comitibus de 


prefecto; generosissimo viro D, Alherto de Mero- 
de , comite de Wattou et Thian , tribuno legionis 
pedestris przesidii Bruyensis, nobili Jacobo de Croo- 
nendale, vice comite de Vlieringe, toparcha de 
Breethaut ; nobili D. Philippo Alberto de Vieq, 
barone de Cumtiigh, toparcha de Vissennacq; no- 
bili D. Joanne Carillo, topareha de Cauwerbourg ; 
nobili D. Carole Gillon, topareha de Snellegem ; 
et in presentia plurimorum reverendorum atque 
honorabilium utriusque ordinis virorum. In quo- 
rum omnium fidem ac testimonium has litteras 
propria manu signavimus, necnon majori nostro 
sigillo , et secretarii nostri signatura, communiri 
jussimus. 
ll. G. EPIscoPUS BRUGENSIS. » 
Infra , de mandato illustrissimi ac reverendissimi 
Di episcopi prefati. 
Brouckmans secretar. 1687. 


DE VITA S. BASILII APOCRYPHA , 


Et sancto Amphilochio episcopo Iconiensi perperam imputata. 


Qoemadmodum nemo curavit saneti. Gregorii D puta. S. Notkerum in sua Martyrologio , ut ἀῑχί 


Noaianzeni Vitam scribere, tum cum adhuc recens 
csset actorum ejus memoria; sed primus Gregorius 
qvidam presbyter sseculo circiter x id opus assum- 
psit, tam infeliciter, ut ejus scriptio indigna sit 
visa qua apud nos recuderetur, sic neque sanctus 
Basilius scriptorem satis propinque et idonem 
scienliss reperit; seculo autem γι vel ix, prodiit 
aliquis, vel ücti nominis Amphilochíus, ausus ali- 
quid tam digno argumento parum conveniens : cui 
tamen postremis his szculis magnam auctoritatem 
contulit S. Amphilochios , Iconiensis episcopus 
ipsique sancto faniliarissimus, facilius creditua Ba- 
silii vitam scripsisse, quia bujus encomium aliquod, 
quod supra nobis Prologi loco fuit , reliquisse po- 
steris sciebatur ; omni haud dubie fide dignissimum. 
Decepit ea res pleresque sequioris xvi scriptores, 


Comm. pr. n. 7; Sigebertum Gemblacensem , in 
Catalogo illustrium scriptorum; Petrum episcopum 
Equilinum, in Catalogo sanctorum, lib. n, cap. 98; 
Vincentium Bellovacencem, in Speculo historico, 
lib. xiv, cap. 78, 79 et 80; S. Antoninum, parte i1, 
Uit. 9, cap.5, $8; Sixium Senensem, lib. iw Biblio- 
thece sancte , omnes a Rosweido citatos ad Vitos 
Patrum pag. 162; omnibus autem przivit Ursus, 
S. R., E. subdiaconus, Vite illius interpres szculo 
J£, ut mox dicetur. 

9. Istis tamen omnibus cautior Baronius, effl .re- 
scente paulatim critices majoribus neglectze studio, 
ia Notis ad Romanum Martyrologium , i Janua! ii 
ait : « Exstat Amphilochii nomine scripta Vit 
Basilii, quae tamen, ex prudentiorum omnium sei- 
tentia , alterius cujuspiam potius quam Amph:lo- 
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ehii, qualis Basilio, esse putatur ; cum aliqua illic A planum et simplicem affectans, abstinere potuit. 


habeantur, qus illi minus convenire videntur. » Et 
in Annalibus ad an. 378, « que Amphilochii falso 
uomine fertur Vita Basilii, haud digna satis habe- 
tur que eruditorum auribus ingeratur; nisi adeo 
sint perspicaces, ut in iis qus sinl vera a falsis dis- 
qoirere ac secernere valeant. Complura enim ibi 
vera esse, ioficias nemo iverit ; ut ea prsesertim, 
quz ab ambobus Gregoriis, Nazianzeno atque Nys- 
seno, necnon ex Ephfem esse noscuntur accepta, 
vel ab Helladio mutuatus est auctor. » Hactenus 
Baronius : cui, ut assentior, veraesse qua a pseu- 
do-Amphilochio ex auctoribus idoneis translata sunt 
in Vitam istam, ita vel inde patere existimo, σος 
ÀAmpbilochii nog esse; cum autem aliorum, qus in 
illa narrantur, falsitas retegi facile possit, conse- 
qoens erit nihil in ea esse Amphilochii. Unde merito 
Bellarminus De script. eccles. in. Amphilochio ait : 
« Exstat, quidem, sub nomine Amphilochii, Vita 
S. Basilii Magni, sed liaud dubie falsa vel supposi- 
dtia. » Rationes deinde profert, quales nos suo 
quasque loco expendemus. 

9. His omnibus perpensis mirari mihi liceat cuin 
Godefrido Hermantio , hoc etiam seculo inventum 
esse virum eruditum, qui vellet pro Vita ista Am- 
philochio vindicanda apologiam scribere; nempe 
R. P. Frauciecum Combefisium. Hic iamen ita 
defendendam illam suscipit, ut fabulis interpolatam 
fateatur ; in quo forsan reipsa noa dissentit a Ba- 


ronio. Etenim cum retulisset auctores, inter se hac C 


in eausa dissentientes, quos et nossupra retuli- 
mus , sie prosequitur : « Ego, ut paucis dicam, 
arbitror, potuisse viros eminentissimos, majori re- 
verentia habere πραγµατείαν, tot jam seculis et 
apud doctissimos obtiuentem ; nec, quia quizdain 
vel in re, vel in modo et circumstantiis offendebani , 
lotam repudiare οἱ auctori impingere, eoque ac- 
cusare falsi , falsoque assumpti tauti nominis, quo 
ipse mendacia coloraret. Forte enim non pauca 
defendi potuerint ; quaedam ostendi vitiata ab 
antiquariis, et tuin conjectura , tum ex fide codi- 
cum restitui; ut vix pauci nzvi restaverint, si ta- 
men , nzvi; quibus tam grande corpus, tamque 
grandis ον! , tot precipue tritum manibus, quan- 


Plura subinde explicando litteram, nullius tamen 
praejudicio. » Ha Combefíisii rationes postmodum 
expendenda erunt : interim, cum fateatur Acta ista 
qualiacunque a monachís, per quorum manus trans - 
ierunt, fabellis interpolata esse; qua in re, quaeso, 
dissentit a Baronio? qui monet, in iisdem Actis vera 
a falsis discerni debere. Erit itaque operz pretiuin 
rursus qualemcunque Amphilochium, seposito omui 
prejudicio, examinare ; ut quxsita cum omni sin- 
ceritate veritas iuveniri possit 

4. Ursus S. R. E. subdiaconus, qui Gr:cam istam 
Basilii Vitam primus Latinitate donasse scitur, 
vixit teinporibus Anastasii Bibliothecarii. Exstat 
enim, teste Rosweydo, Roma in bibliotheca Valli- 
cellana codex ms. qui continet Vitam illam per 
Ursum ; ex eoque exemplar suum, aut saltem priora 
octo capita , cum przefatione Rosweydus accepit. 
Continel praeterea prefatus codex miracula quz - 
dam sancti Basilii, qux» creduntur ab Helladio epi. 
scopo C:esareeusi conscripta , in. Latinum pariter 
versa ab Anastasio Dibliothecario ; bujusque ibi- 
dem legitur Przfatio ad Ursum supra memoratum : 
vixit autem Anastasius Bibliothecarius sub Nicolao T, 
qui selit ab anno 858 ad annum 867. Vix Ur- 
sus Vilam Amphilochianam elucubraverat, cum 
illico, ut credibile est, a pluribus, praesertim mo- 
nachis , requisita est descriptaque : a quibusdam 
etiam in compendium redacta, ab aliis ad formam 
lectionum in ecclesia recitandarum aptata; nonnul- 
lis mutatis, additis, emissis, qualia habemus exeni- 
plaria ex bibliotheca Vallicellana duo, ex Casinensi 
unum, omnia scripta charactere Longobardico. Val- 
licellanum utrumque Prologo caret , eum tamen 
quem Ursi interpretationi a se editz:, Rosweydus 
praefixit, ipse accepit ex eadem bibliotheca Valli- 
cellana : sed et utrumque ms. in multis est ab ed- 
tione Rosweydiana diversum. Exstat igitur et ter- 
tium in eadem bibliotheca Ursian:x versionis exem - 
plar, quod Rosweydus ex eoque Surius typis vul- 
garunt, addita interpretis Provfatione 

b. Casinense exemplar Prologum habet Ursi 
subdiaconi, omnino alium ab eo, quem ftosweydus 
edidit, dignum hie dari; eo quod videatur genuina 


doque etiam impolitioribus, haud facile carue- D Ursi scriptio esse, pre Rosweydiana, et quod men- 


rit, Vita est Patris monachorum in Oriente , 
quam innumerabiles ascet», majori quandoque 
pietste quam scientia exscripserint; cui proinde 
suum aliquid ascripsisse possint; ut non ea forsan 
puritate ad nos venerit , qu:i& fuit ab Amphiloehio 
edita, sive phrasim spectemus, sive ipsam rerum 
narrationem; qua minus continua, multisque dis - 
creta titulis, non ita cohzerentibus , nisi castiga- 
ta manu calamoque, ascititia aliqua εἰ πληρώ- 
µατα, non respuerit. Plura sane et pleraque aequus 
lector, assuetusque Amphilochiano stylo, non indi- 
gna Amphbilochio deprehenderit; in primis usum 
iilum Scriptura facilem, pia devotaque allusione ; 
qua üeque historia; texens , stylumque omnino 


PaTrROt, Gn, XXIX. 


tionem facial ejus, cujus rogatu ipsam Vitam dedit 
Latinitati, scilicet Gregorii 1I ducis Neapolitani, de 
quo, apud Ughellum t. Vl, c. 115, Bonitus subdia- 
conus ait, quud fuit « nepos et proles, frater et pa- 
ter Parthenopensium ducum. » ls itaque sic habet : 
ε Incipit Prologus in Vitam sancti Basilii archiepi- 
scopi et confessoris. Postquam Lucifer ille procax 
de coelesti gloria demersus est, et invidizxe stimulis 
incitatus, de paradisi amoenita te , per szvissiumum 
anguem, protoplastum expulit; veluti stomachus 
languens yitales fastidit dapes, ita onine genus bu- 
manum celeste atque intellectuale convivium igno- 
rabat. Sed pius ille sator atque redemptor humane 
miserie condoluit pió affectu, et de collis per vir- 
4 


CCXCIV 


PROLEGOMENA. 


gea viscera in convallem hujus mundi descendit : Α amplo famine praepotens, aut tam profusa faeuudus 


ac humanum genus, quod olim :mulatoris dolo 
deceptum fuerat, co:elerno Deo Patri reconciliare 
cupiens , incontemplahilem ignem sancti Spiritus 
misericorditer accendit : de quo nimirum igne 
primitus valde conflagrati sunt sancti prophetz, 
post illos sancti apostoli , martyres, confessores, 
virgines, et omnes utriusque sexus sancti , qui usque 
.ad metam carnis, pro ejus dilectionis ardore , ipso 
duce, viriliter dimicarunt : de quibus nimirum ag- 
minibus sanctis Basilius exstitit sanctus, qui sine 
effusione sanguinis martyr effectus est. Cujus vi- 
tam et preclara miracula , cogis me Ursum, om- 
nium Christianorum ultimum infimumque sacerdo- 
tem, 0 Gregori clarissime, filius atque nepos, frater 
patruusque ducum : nec non et loci servator Nea- 
poleos, quo de Attica in Latinam linguam transfe- 
ram , et in gremio sanciz matris Ecclesiz fideli fa- 
mine consignem. 

6. « Nos vero animadvertimus nostram inertiam 
el multo magis peccatorum pondere titubamus, ne 
sub tanto onere succumbamus; et tam sancto et 
admirabili viro magis ridiculum quam laudem pro- 
ponamus. Sed tu, clarissime, cum nos renitentes 
multumque repugnantes conspicis, ais, quia Do- 
miuus ab initio non cum philosophis, nec rhetori- 
bus tragicisque, nec cum physicis locutionem, sed 
cum ruricolis ac piscatoribus et idiotis orationem 
habuit ; et multo magis puritatem spiritus prospe- 
etat, quam dialecticorum rbetorumque tendiculas 
ac phalerata commenta. Nos vero ubi vestrum affe- 
ctum  consideravimus , landem , magis vi quam 
sponte inclinati, perreximus ad dominum Nicolaum, 
presulem peritissimum Graecorum atque philoso- 
plum, et secundum vestrum votum de Greca 
in Latinam linguam fideliter, quod injunxeratis, 
transtulimus. Humiliter ergo veniam a lectoribus 
postulamus , ut quidquid ineptum invenerint saga- 
cius corrigant , et ignoscanl tati puerili fragilita- 
tique humans, et magis obedientie, quam audacis 
temeritatis ascribant. Attamen si quis garrula voce 
in clamationem proruperit, indicet prius ipse no- 
bis , quis unquam, fuit. tanti ingenii , et ouis tam 





loquacitate, ut sermonem valeret reddere sermoni 
(sicut nos, non sponte, sed inviti fecimus), et non 
omnes vires grammaticze artis suffocaret : quando 


οἱ ipsi qui gesta sanctorum conseripserunt, magis 


seitsus quam verba scripsere, sicuti majores nostri 
referunt. Interea obnixe quzsumus, ut fidem dictis 
adhibeatis, per omnia credentes, quia veraciter ta- 
lem illam transtulimus, qualem illam scriptam ab 
Amphilocbio praesule lconiensi, qui magnse auctori- 
tatis est, in Graecorum commentis invenimus. Cre- 
dere vero ne dubitetis, quia in illa invenietis animze 
ferculum , et galeam clypeumque, quem vestro 
bosti opponatis, et illo devicto, summum Regem 
facie ad faciem videatis; adjuvante utique ipso, cui : 


Arcibus in summis una est cum Patre potestas; 
Par splendor, communis apex, sociale cacumen, 
Z4Equus honor, virtus eadem, sine tempore regnum, 
Semper principium, sceptrum juge, gloria consors, 
Majestas similis, per omnia secula seculorum. Amen. 


1. Hactenus Ursus subdiaconus : cujus interpre- 
tationem parum exactam esse queritur Lombefi- 
sius, nescio an dicendus ipse exactus magis. Ob- 
scuriori certe ut plurimum phrasi utitur : contes - 
tum tamen ampliorem praefert; quia hunc vel inte- 
grum Ursum non habuit, vel quedam minus credi - 
bilis sponte pretermisit. Novam.ego versionem 
darem, sí eam auctor mereretur. Nunc, cum osten- 
dere velim , esse Vitam omnino apocrypham, et 
Combefisium eam excusare volentem refutare ; 
equum est ut novam ipsius versionem sequar, 
omisso tamen textu Graeco : qui, dum apud ipsum 
columnatim impressus legi potest , exiguo fructu 
augeret molem operis. Si quzras cur scriptura tam 
apocrypha non contemnatur ac pratermittatur tota, 
sicut pretermissa est Vita Nazianzeni, de qua przfs- 
tus sum, causam esseintelligas plurium rerum narra- 
tiones , passim ex hac Vita descriptas ab auctori- 
bus,quas examinari distinctius, solidiusque refutari 
puto rei litterarize. interesse : quapropter adnota- 
tiones etiam et. censure prolixiores erunt, quaai 
alias mereretuc fictio tam palpabilis. 





VITA APOCRYPHA 


Interprete R. P. Francisco Combefisio ordinis Predicatorum. 


PROLOGUS. 
Charissimi, non fuit absonum, ut devoti filii su- 
per paterno obitu contristarentur ; utque justas ei 
lacrymas indulgerent, quod omnes (11 hactenus of- 


(1) Quandiu, qux&o, duravit hie luctus ? Si. Vita 
hiec ab Amphilochio scripta est, oporteret saliem 


D ficiose egimus. Enimvero postquam luctus caligi- 


nem, sieut seriptum esl, excussimus, et ad gratam 
supplicationem, universorum Doinino, vero Deo 
nostro Christo rependeudam, paribus studiis exci- 


per triennium durasse ; scripta quippe est post fu 
nebrem orationem , cujus infra auctor memini, di 


EXCERPTÀ EX ACTIS S. BASILI! BOLLANDIANIS.—VITA APOCRYPHA. 


CCXGYV 


tati sumus ; oper: pretium duximus, tum illustrem A expugnavit ; qui Christianorum. sanam fldem dilu- 


vitam, tnm vera magnaque pastoris nostri et docto- 
ris Basilii miracula ( ut ne diutino tractu. temporis 
profunds oblivioni tradi ea contingat) scripto con- 
signare. Cum enim tres sacratissimi divinique viri , 
Gregorius (2), inquam , theologia clarus ; alterque 
et ipse Gregorius, urbis Nysseorum decantatus 
episcopus (5) ; nec non eremi praefectus  beatissi- 
mus Ephrem , aliique, aliis aliisque epitaphicis ser- 
monibus tanti viri memoriam illustraverint ; visum 
est et mihi, tanquam abortivo, ut cum Apostolo lo- 
quar (a), ubi prz manibus accepissem, qua utrique 
jlli magni viri narratione fuerant prosecuti, 
supplere quz deessent. Debitum repr:»sentando, 
pro devoti filii ratione ; et velut qui, ut existimatis, 
ab initio assectatus, accuratam notitiam (4) acce- 
perim. Novit enim, novit etiam nubes solet tegere ; 
longaque corporis successio (5), bonas facile narra- 
tiones, oblivioni tradiderit. 

Quod igitur magnus ille mundoque quam cele- 
bris Basilius, Pater noster, absens esset, sapientissi- 
mus ille pontifex, ille coelestium virtutum sodalis, 
clarus sermone penetrabilisque, magister Ecclesise, 
solida rectorum dogmatum columna, is (6), inquam, 
qui sapienter hominum mores instituit, qui rerum 
uaturam enucleatius explanavit, qui infensissimum 
Trinitatis Julianum Apostatam stis precibus pro- 
stravit; qui Valentis os blasphemum obstruxit ; qui 
Arianorum pravam doctrinam lieresimque perspicue 


ciant a Nazianzeno : illam autem ipso non n... ter- 
tio a morte Dasilii anno pronuntiavit. Quin ino, 
si ab Awphilochio scrip:a ο Vita est, scriptam 
esse oportet posi aliamt suam orationem, quam in 
festo Cireumcisionis Domini eodemque saucti Basi- 
lii, de eodem sacratissimo inysterio eodémque san- 
eio babuit; in qua cum przclaras Basilii virtutes 
persirinxisset, ita prosequitur : « Hzc, inquam, om- 
nia sacris divini Gregorii sermonibus abunde arbi- 
—ror ac sapienter tradita ; supervacaneumque exi- 
stimavi longiori in. prieseutiaruim oratione dissere- 
re. » Cur, amabo, si Vitam Basilii Amphilochius, 
amte hanc orationem babitam, scripserit; cum 
mentioneiu Gregoriana: orationis faceret, nullo 
verbo addidit, se quoque de Basilii Actis scripsisse, 
quod maxime conveniens et opportunum. tempori 
orationique videbatur ? Dicenduin itaque erit au- 
ctorem , post festum Cireumcisiouis et. pronuntia- 
tum Basilii encomium, ad hujus Vitam prolixiorem 
scribendam accessisse, ideoque ejus mentionem 
non fecisse. Αἱ eo casu oportebit luctum Basilii 
[uuebrem , à. quo desumitur exordium , per. quin- 
queunium durasse : quod paradoxum est. Et qui 
potuit a tali luctu. verus Auiphilochius orationem 
exordiri, tanquaw in. eam usque diem durante; 
cum nulto ante , in oratione de Circumcisione, 
quasi omnuis doloris oblitus, h:ec [ία verba palam 
usurpasset : « Nos interim divini Patris memoriam 
bodie honoremus cauticis , divinitusque inspiratis 
laudibus magistri virtutes condigno prosequamur 
plausu. » Hinc itaque patet, exordium hoc Amphi- 
lochio inepte affictutv., 

(2) Excusat se Nazianzenus ihitio orationis 20, 
quod « multo serius quam tempus postulabat, ac 
post multos alios, qui res Basilii privatim publice- 
que laudibus ornarunt, » ad euin laudandum acces- 
serit. Quia vero hoc locu mentionem facit Ampbi- 


(4) | Cor. xv, 8. * 


cide stabilivit. Dux ille princepsque sapientissimus 
gentis sancte, pastor acceptabilis populi , Ecclesim 
regale sacerdotium , Christi ovium varius aries , 
divine fidei magister inclytus; magnis et vivus el 
post obitum miraculis clarus ; post eonscitam, ut 
dictum est, Juliano Deo odibili , ejus precibus mor- 
tem ; illi, inquam, qui cornu in altam extulerat, ct 
adversus Deum locutus fuerat iniquitatem ; cujus 
(7) avus Valens, indigne purpuram imperialem sus- 
cepit, Arianorumque pravo :dogmati patronus fuit, 
ad illustrem nostram Cesareenseim metropolim, una 
cum pastore urbem subversurus venit. Ut autem 
res gesta sit, et quam ob causam, non est prasen- 
tis temporis narrare. Sed ad propositum redea- 


B mus, ejus ab utero ad finem usque virtutes prose- 


cuiuri. 


CAPUT 1. 


Adolescentia Basilii et studia Athenis. Eubuli 
vhilosophi conversio. 


Basilius solus in terra, quali claruit tum vita, 
sermonum ornatu eruditioneque decora, im ser- 
mone ac vi dicendi , doctrinaque vitam exhilarante 
sapientia divina : qui Christo dederit omnia, ani- 
mam, corpus , sermonem , manus ; propter quod 
etiam errorem gentilium , velut aranearum telas, 
disrupit. Hic septem aunorum factus, litteris im- 
buendus a parentibus traditur (8). Cum autem 
quinquennio operam doctrinz artisque pr:ceptio- 


C .ochius Nazianzeni de Basilio scribentis , intuli su« 


pra, ante hunc illum seripsisse, ex quo reliqua 
sequuntur absurda. — 

(5) Videtur hie de vita functo loqui auctor, cum 
tamen verus Àmphilochius paucis mensibus Nysseno 
supervixerit; quod si hie ultimis vite mensibus 
scripserit, oportebit euut. quatuordecim anuis post 
Basilii mortem scripsisse, quod male coharret cuim 
profationis initio. — 

(4) Potuituae magis accuratam habere notitiain 
pseudo-Amphilochius, quam Nazianzenus aut. Nys- 
senus? Potuitne Nazianzenus aliquid gravioris umo- 
menti przeterire ? 

(5) Potuitne longa temporum esse successio, inter 
Basilium et Amphilochimn, qui co:evi fuerunt ? 

(6) Hxc et qui sequuntur, videntur magna ex 
parte e Menais desumpta, vcl hiec inde aneta. sunt, 

(7T) Graece θύάλης ὁ τούτου θεῖος. Ursus subdia- 
conus, primus Amphilochii. interpres, haac omisit, 
vel quia minus intellexit,vel quia manifestum aguo- 
vit errorem, Áeum vertit Combefisius. Verum θεῖος 
avunculum polius vel patruum significat, Deinde 
idem Combefisius conjectando iuterrogat , an natura 
talis. fuerit, saltem ex matre ? Αι ego pariter dubi- 
tando interrogo , qua ratione Dasiliua, Juliani ma- 
ter, filia aut soror tuerit Valentis, ut hic sensu sal- 
tem aliquo θεῖος dici possit, Sed confugit Combe- 
fisius ad sensum metaphoricum , dicitque, Valentem 
Juliani avunculuu aut avum vocari, non quia eui 
affinitatis aut cousanguinitatis gradu , sed quia ma- 
lida et in Christianos szvilia preecessit, Verum quo 
exemplo monstrabitur talis metaphora in usu. un- 
quam fuisse? Ego existimo jiusciiam pseado-Am- 
philochii hinc argui manifeste. 

(8) Quibusnam vero traditua est a parenti- 
bus? Nou alios praceptorea in pueritia et adole- 
scentia Basilius habuit quam parentes SUOS ; Ut €x 


GCCXCYI 


PROLEGOMENA. 


nibus posuisset, nec in eis molliorem se exhibuis- A hoe consecutus, mansit illic, sese eblectans medita- 


set, plurimum scientiz philosophic:e fructum, na- 
tur? et ingenii facilitate, consequitur. 

Relicta igitur postmodum patria (erat enim Cap- 
padox genere), eloquentize matrem Athenas (9) pe- 
tit; multaque cum castitate, tum continentia et so- 
brietate ornatus, profane et Grxcanicm sapientiz 
przceptorem adit, Eubulum nomine (10); sicque 
seipsum disciplinis tradidit, ut esset tum pracepto- 
ribus, tum condiscipulis admirationi. Fuerunt enim 
studiorum socii Magnus Gregorius, factus Nazian- 
zenus episcopus (11), qui et annis circiter duode- 
cim apostolicze sedis (12) gubernacula tenuit; Ju- 
lianus quoque, non ita pridem Christianus (15), et 
Libanius (14). Sic autem oimnnibus admirabilis vir 
posuit in corde suo non sumere panem et vinum (15), 
donec assistente superna Providentia, divinz sa- 
pienti arcana penetraret. Commoratus autem in 
disciplinis annis quiudecim , cum Grx»canicam oin- 
nem sapientiam ad finem decurrisset, astronomiam- 
que et, gcometriam, ac optima quaque collezisset, 
ac nec iis tamen ullo modo omnium Creatorein (16) 
iuvenire possel; quadam nocte vigilanti divinus 
splendor infit , ut cujusque religionis scripturam 
percurreret (17). Surgens ergo profectus est in 
AEgyptum , et accedens ad quemdam arclimandri- 
tam , Porphyrium nomine , petivit sibi dari libros 
sacros, quibus divina dogmata perdisceret. Porro 


tione divinorum eloquiorum , aqua et oleribus vi- 
ctitans. Anno autem integro ibidem commoratus, 
verbumque veritatis fide considerans, intelligensque 
quod illa, si eam velimus scrutari, fluctuet, petivit 
se dimitti Hierosolymam voti causa , ac ejus loci 
inspecturum miracula. At ille, apprecatus bene, 
dimisit eum. 

Rediens autem (18) ubi Grecorum philosophia 
fuerat institutus, coepit verbis flectere multos phi- 
losophos , Christoque multitudinem gentium, de- 
moustrata eis salutis via , offerre. Quzsivit autem 
et preceptorem suum Eubulum (is eniin dux verbi 
et eloquenü:x prxses erat), quo in laborum ipsias 
remunerationem, inculpate eum fidei admovere 


B tentaret ; sic plane, ut eo rectam ad fidem currente, 


ceu magistrum sequerentiur quotquot pliilosophi in 
eam concessissent. Cum autem in omnibus eum 
scholis requisisset , offendit in suburbio quodam 
disputantem , sociis quoque aliis philosophis : nibil 
enim aliud studebaut, quam ut dicerent et audirent 
aliquid novi. 

Cum ergo dissereret, instans imminensque Basi- 
lias, ipsum corripuit. Tum aliquis eorum qui erant 
cum ipso, ad eum : « Corripuit te quidam , o phi- 
losophe » At ille : « Vel Deus, vel Basilius. » Cum 
ergo eum agnovisset , eosque qui aderant dimisis- 
δεῖ, mansit cum Basilio, ac tres dies jejuni perse- 


ipsius Nazianzeni testimonio dicitur in Vita, num. C cedens Nazianzeno annos duodecim , qui Con- 


9 et 10. 

(9) Non recte saltem Athenas petit, nzesit enim 
aliquandiu Constantinopoli. Nec credibile est, duo- 
dennem patria excessisse, quod tamen hic affirmari 
videtur. 

(10) Eubulum a nullo alio inter Athenienses do- 
ctores numeratum reperio, nedum inter Basilii ma- 
gistros. 

(14) Gregorius Nazianzenus a patria, non ab epi- 
scopatu dictus, ordinatus quidem fuerat episcopus 
Sasimorum , sed titulo tenus ; patris auteni sui vi- 
carius duntaxat Nazianzi, venit inde Constantino- 
volim, labenti Ecclesize subventurus; ubi fidem or- 
ihodoxam in sua Anastasia resuscitavit ; epiacopa- 
iem vero thronum non nisi paucis mensibus insedit. 
Neque error tam gravis in Amphilochio excusari 
potest, Mencorum auctoritate , quam affert Combe- 
sing. Qu:imnvis ea die 90 Januarii, duodecim Con- 
siantinopolitani episcopatus annos Gregorio tri- 
buant, potuerunt eorum auctores errare, diu posl 
rem gestam scribentes : sed errare in. eo non po- 
tuisset Amphilochius , tum temporis lconiensis 
episcopus, qui pene coram oculis suis omnia spe- 
ciavit, qui circa episcopatum Constantinopolita- 
num gesta sunt a Gregorio. ltiaque vel pseudo-Am- 
philochius errare Menca fecit , si prius scripserit ; 
vel si serius, errorem ex Menais in sua scripta re- 
tulit. 

(12) Cathedrz apostolieze nomine hic intelligitur 
Coustautinopolitana, quatenus S. Andreas aposto- 
jus Byzanünam Ecclesiam fundasse creditur ; sed 
quia hiec opinio, ignota priscis szculis, non nisi diu 
pest fundatam  Coustantinopolim credi ccepit , 

ieudo-Dorothei commentario nixa, uti ostendit 
anningus 4 Junii $ ὅ et 6 de S. Metrophane, ante 
qucm nullus probatur episcopus Byzantii fuisae ;. 
apparet hxc non esse Auphilochii ; idemque 
probat gravissimus error, ea in cathedra con 


stantinopolitanz Ecclesie curam ul summum triennii 

SSiL. 

(15) Melius, saltem quoad ad historiam, ver- 
tit Ursus subdiaconus, apud Rosweydum, dicens 
guod Julianus , ad breve tempus, Christianus 
uit 

(14) Libanius , nec condiscipulus , nec magister 
Basilit fuit Athenis : sed aliqua inter eos Constan- 
tiuopoli intercessit familiaritas. 

(19) Si solum dixisset, « non sumere vinum » 
tolerabile foret ; potuisset enim aqua sola et pane 
vitam sustentare : verum cum panis usum , susten- 
tationi tam necessarium , excluserit, videtur pro 
positum istud seu votum tam indiscretum fuisse , 
ut in Basilium cadere non potuerit. 

(16) Perabsurde [ingeretur hic Baailius, cum 
Athenis esset, omnium Creatorem ignorasse : quip- 
pe qui prima fidei mysteria, ut in Vita ejus, capite 
1, dieitur, et a Macrina avia sua, et a matre Em- 
melia puer didicerat , nec unquam immutaverat. 
Quapropter sie Combefisius locum explicuit, ut in 
prefanis scientiis nibil invenerit, quod ad Dei cul- 
tum perduceret, quamvis Creatorem omnium non 
ignoraret. 

(17) Ursi interpretatio habet, « ut. nostra reli- 
gionis Scripturam percurreret : » sed a4 hoc. opus 
non erat ut abiret in Egyptum, eam petiturus a 
Porphyrio archimandrita, necdum aliunde noto: 
nam illam Athenis sibi comparare poterat, quo cum 
impio Juliano ad legendos libros sacros accessit ; 
sed et ex doino paterna habere Scripturam poterat, 
ea enim utebatur Ewninelia, ad instrwendau Macri- 
nam filiam suam, teste Nysseno in Vita. 

(18) Peregrinatuim se esse in. Aigyptum et Hiero- 
solyimam, testatur ipse Basilius ep. /9 : sed postca 
rediisse ipsum Athenas, apparet maaoifeste [aliuim, 
cousiderauti Vitam supra datan., 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLEANDIANIS.—YITA APOCRYPHA. 


CCcxcvt 


verantes (19), mutuo conferebant. Interrogavitita- A bonitate, iis qui venerunt cirea horam undeci- 


que Eubulus Basilium : « Qui est deflnitio philoso- 
phize (20), Basili? » Qui ait: « Prima definitio philo- 
sophie, meditatio mortis. » llle vero admirans 
ail : « Quis est mundus? » Respondit : « llle qui est 
supra mundum. Et quidem dulces sunt mundi ser- 
mones , jpse vere mundus velementer amatus, 
quando quia eidem animi vitiosa affectione adh:- 
serit : et alia est voluptas corporis, alia naturse 
incorporez : nec fleri potest, ut simul aliquis utram- 
que habeat : nam nemo potest duobus dominis ser- 
vire. Caterum , quantum possumus , frangamus 
esurientibus scientize panem ; et ees, qui citra vi- 
tjum et culpam sunt sine teeio, per. virtutem sub 
tectum ducamus. Quod si etiam viderimus nudum , 


mam , cqualem mercedem (μη. Donabit οἱ 
ipse paenitentibus nobis, et ex aqua et spiritu 
pyegenerationem suscipientibus , qux mec oculus 
vidit, nec auris audiviL, nec in cor hominis as- 
cenderunt, quz; preparavit Deus iis qui diligunt 
ipsum (a). » 

Eubulus ergo, eum in animum lic induxisset, 
ait (21) : « Conemur igitur, Basili, quod tu jubes. 
Verum hzc quidem ad rationem penitentiz specta- 
verint, inodo autem mihi eloquere , quod üuper 
pereunctabar divinum sacramentum (22), quod ni- 
mirum ad urbem Hierosolymorum, quidam illuce- 
scere uiunl; forte vero mecum lustrans, alicujus san- 
cti consuetudinem obtinueris. Ceterum ne, Basili, 


operiamus, nec domesticos seminis despexeri- D divina dogmata discere cupienti, narrare distule- 


mus. » 

Cum hzc dixisset, eique Salvatoris in nos media 
poenitentia benignitatem, seu in imagine, parabolice 
expressisse, tres tabellas. pro foribus animi menti 
proponit : unam quidem supra fores, quz exhibe- 
rei virtutem, nempe prudentiam , fortitudinem, ju- 
sitiam, temperantiam; in sinistra vero parte dece- 
ptionein ; cireum ipsam autem intemperantiam, lu- 
«uriam , ebrietatem, impudentiam, pigriliam, ca- 
Iumniam, linguositatem, adulationem, et tale quod- 
dam vitiorum examen * ponitentiam autem decenti 
habitu, lene ridentem, blandam et mansuetam ; ad- 
versarios quidem sui populi reprimentem , sed qui 
necessarii essent. Juxta banc vero abstinentiam, 
sagacitatem , modestiam , honestatem, pudorem, 
humanitatem, ac multorum bonorum plebem. Porro 
sensis hujus historie videntibus quidem cautio est, 
audientibus vero meliora :mulandi occasio. 

« Hc saneet ego videns admiratus sum, et in hec 
ductus sum , Eubule. Sunt quippe in nebis, non 
imagines neque :nigmata , sed ipsa liquida veritas 
ad salutem adducens. Resurgemus enim oinnes, hi 
in vitam aeternam , et bi ia opprobrium et confusio- 
nem sempiternam ; et astabimus ante tribunal 
Christi, quemadmodum docent nos magniloqui pro- 
phetze , Isaias , Jeremias , Ezechiel , atque Daniel ; 
David item rex, divinusque Paulus; post hos deni- 
que ipse Dominus dator peenitentize et remunerator 


ris. » ÁL ille ait : « Audivi de Jerusalem : nihil vero 
minus cestimavi quani colum : ut neque villam ipsi 
vicinam nomine Bethlehem, quz cxeutientium ocu- 
lorum deeussa caligine iisdemque mundatis, ad me- 
liorem vite rationem vitamque verissimam, trans- 
mutata est. Quod porre unius Dei cultores , anti- 
quiores sint Grzcis et eniversis nationibus, doce- 
mus vere ex divinis eloquiis. Nam a primum pla- 
smato homine nomine Adam, ad usque Noe tempora, 
sub quo diluvium , fuerunt deeem generationes , 
anni uuccxLit. Pariter quoque 2 diluvio usque ad 
Abraham, generationes decem, anui uvin ; Abraham 
autem erat annorum Lxxv, cum ex Mesopotamia 
wansmigravit in terram Chanaan , ubi annis xxv 
demoratus, genuit Isaac ; Isaac autem cum vixisset 
annos sexaginta, duos progignit filios. Ex iis vero 
Jacob, annorum factus cxxx, descendit in ZEgy- 
ptum cum duodecim filiis et nepotibus suis 
numero Lxxv. 

« Cum autem Abraham et ejus semen fuissetaccola 
in terra Egypti annis ecxv, fuissetque multiplica- 
tam, in tribus duodecim censitum est, et in sexa- 
ginta virorum millia computatum, Et quidem Levi 
abnepotes fuerunt Moyses et Aaron, quorum hic 
quidem sacerdotio prelatus est ; Moyses autem αἆ 
prineipatum provectus. 1 anno vitz: Lxxx mare 
Rubrum caleat, et educit populum de ZEgypto. Flo- 
ruit hic Moyses temporibus Inachi, qui primus iu 


ejusdem , perquisivit ovem perditam; qui cum mul- p Grzcia regnavit, Sic sunt Judzi antiquiores Grzcis, 


tis diviliis sinu paterno abstractum (ilium, iisque 
luxuriose absumptis postea redeuntem et fame ta- 
bescentem , sincere amplexatur ; henestans splen- 
dida veste , el annulo epuloque opiparo : filio item, 
qui nihil peceaverat, auctor est, ut ne feral indigne, 
£24 indulgeat ut fratri. Sic nimia Dominus effusus 


(19) Fuisset hzc non parva philosephi innrbanitas 
si hospitem ο se peregre advenientem, triduum 
jrjunare permisisset. Et. quis credat , ab etbnico 
philosopho, tautum repente conceptum jejunandi 
desiderium ? 

(20) Erudite estendit Combefisius , totum hunc 
Dasilii cu$ Eubulo sermonem , fundatum esse in 
philosophia Platonica et sacra Scriptura. At ne vel 


(a) 1 Cor. i1, 9. 


nec leges labent minas veteres. Quod euim Deum 
uium colerent et coguoscerent , paterna acceperunt 
traditione * legislatio autem, post tres dies profe- 
ctionis ex ZEgypto divina voce datur. Morati autem 
sunt in deserlo annis quadraginta. Sub Jesu prin- 
cipe fuerunt annis xxv; sub judicibus vero annis 


sic mibi persuadebit , eum unquam a Basilio  pro-: 
latum, aut satis apte ad mentem sancti esse confletum. | 

(21) Lacunam hic magnam implevit Combe- 
flsius, ex uno antiquiori Regio codice , reli- 
quis desiderantibus describens alteram partem ca« 
(ceheseos. 

(39) Baptismum intelligit, quem quidem Jeroso- 
lymis vel in Jordane devotionis causa suscipiebant, 


«τι —— gr ————— — — —— - — 


ccxcvim PROLEGOMENA. 
CcccLiv ad usque regnum Saulis, qui. primus illi'A qui est. Quid igitur evangelista ? n principio erat 


populo rex creatus est; sub quo, anno. pri:.0 regni 
ipsius, magnus David natus est. Similiter ab Abra- 
him usque ad Davidem generationes xiv, anui 
uxxiv. À Davide autem usque ad transmigrationem 
Babylonis, generationes xiv, anni wix. Α transmi- 
gratione vero Babylonis usque ad Darium, anni 
XXV. À regno autein Darii usque ad Jesum filium 
Josedec, anni χεις. A Jesu filio Josedec usque ad 
Jesum, qui dicitur Christus, anni ccccxxxiv ;' simul 
autem conpulando , secundum seriem temporum, 
invenimus ab homine primum: formato, usque ad 
Christum, annos MuMMMMLY. 

« Nascitur itaque Dominus Jesus Christus ex 
tribu Juda, ex semine David, quod spectat ad car- 
nem, sub finem dierum sesquimillesimo anno, xxiv 
Augusti imperatoris, inense Decembri, xxv ipsius 
(25) Indictionis x die sexta. A Christi porro nati- 
vitate, usque ad Constantinum Magnum  imperato- 
rem et virum religiosum, fuerunt anni ccLix. Cum 
ergo Judza gens tanto. tempore sit antiquior, quo- 
modo non erubuit Plato, primum et secundum di- 
luvium enarrans? Quondam porro natura nostra, 
universo totique illi accensebatur : eramus enim et 
ipsi, in rationalium ovium centenario comprehensi. 
l'ustquam vero una illa ovis, natura nostra, ser- 
pentis fraude, coelesti statione depulsa est, nen 
vnplius idem ille numerus in grege non errantiutw 
memoratur, sed nominantur nonaginta novem. Venit 
igitur Christus, Filius Dei vivi, querere et salvum fa- 
cere quod perierat : utque rerum nou consistentium 
vanitate perditum bominem humeris. impositum, 
exgislentibus rebus verisque postliminio redderet, 
quo rursum Dominicus numerus unus fieret, Idcirco 
Evangelii scriptor Joannes, paternam piscatiouem 
euniaque creata relimquens , aerem ilem transi- 
liens , nec solem moratus nec lunam ; celsissima 
vero coli superans, temporaque praetergressus est 
εἰ secula; sed et Moyses, principio illo onisso : 
non enin dixit, in principio fecit, ul qui non in- 
duxit creaturam ; sed creatorem  annuntiavit. Übi 


enim est creatura, quispiam fecit; ubi vero gene- . 


ralio erat, ex eo qui est. Qui enim est, eum genuit 


(35) In. hune locum ita commentatur Combefi- 
sius : « Absurdius est, quain ut quis tantillum sa- 
piensa de Constantiniana boc Indictione potuerit ac- 
cipere : quia. hanc Christi nativitas praecessit ccc 
circiter aunis : ac neque de aliis, si quz vel veri- 
iate. asseruntur vel confinguntur, puta Augustana, 
Antoniana, etc. Perspicacius ergo intuenti , statini 
occurrerit Indictio Judaica, quam sibi auctor, in- 
star Constantinianz, coufingat οἱ numeret, a perfe- 
cia liberatione Judzorum a servitute Macedonica ; 
quomodo Constantinus et. Patres Niczni, numera- 
tam voluerunt Constantinianam illam, a vindicata 
Christiana religione et exstincto. Maxentio : sic 
euim invenietur natus Dowinys ad Indictionem de- 


a) Joan. 1, 1. 

b) Marc. 1, 3. 

(c) Woin., ix, 5. 
M) Mattb. xvi, bU. 


Verbum (a): quia nihil aliud erat, praeter ipsum 
qui est ex Patre, qui semper est, habens cozter- 
num Spiritum sanctum. Erat in principio. Quid 
milii annumeras secula? Erat ipse in principio: sunt 
omnia post ipsum , siquidem et omnia per ipsum. 


4n principio erat Verbum. Erat, neque proferebatur. 


Verbum erat, nece syllabis eompouebatur. Erat 
Verbum illud, nec fuit linguze fluxus : solus Filius 
unigenitusque et veritas a Patre, nulla corruptione 
genitus. Quemadmodum verbum nostrum el sermo, 
in lucem profert latens animi consilium , ita et Dei 
Filius occultum in Patre manifestavit orbi terrarum 
prazternum sacramentum. Quemadmodum verbuin 
procedens, nec dicentem nudum relinquit, et replet 


B audientem (sic enim adit audientem, uL non disce- 


dat a discente), ita et Divi Verbum, quod .est in 
Patre ob nature communienem, nobisque unituui 
propter gratize largitatem, exaistens Deus, quod spe- 
ctat ad naturam; Verbum autent appellatione. et 
cognomine, 

« Quemadmodum enim Joannes, cum natura esset 
homo , ratione tamen praedicationis vox clamans 
vocatus est (b) ; ita et Dei Filius, Deus de Deo, ap- 
pellatus est Verbum , propter liberam α fluxioue 
generationem. ]n principio erat Verbwn, baudqua- 
quam vero Verbum non subsistens. Verba alia et 
serinones Dei , praecepta sunt et justificationes ; at 
unigenitus Filius sermo est, non syllabis verborum- 
que sono pronuntialus , sed sermo et verbum, ver- 


C borun fontes largieus ; quemadmodum ait : Si quis 


audit sermones meos, babet vitam aeternam. Cum 
Joaunes dicat, In principio; Paulus vero, Secundum 
carnem, qui est super omnia Deus (c); Peirus quo- 
que : Tu es Christus Filius Deivivi (d); David vero : 
Tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient (e) ; 
et ipse Dominus ; Ego sum lux mundi, el veritas, 
€t ostium regni ccelorum ({). Si ergo est quid crea- 
tum, quomodo est auctor et creator temporum et 
S:eculorum? Omnia per ipsum facta suut (y). Nam 
sexta die creavil bominem, qua etiam fecit qua- 
drupedia et reptilia ; quinta autem volatilia cceli, et 
pisces imaris ; quarta, solem et lunam; tertía, aquas 


D cimam, ut ex Genehrardo et aliis quisque facile co- 


guoverit, Ubique Awmphilochius scite alludit. » lta 
Combelisius. Verum, cum eruditi plerique conve- 
niant, exiguum aut nullum ante Constantini Magni 
tempora ladictionum usum fuisse, nescio uude Ma- 
cedouicam lndictionem , aut Judaicam Combefisius 
acceperit ? Certe Basilius et Amphilochius, si Indi- 
ctionem aliquam, iuter. computandum , noininarc 
voluissent ; non aliam nominassent, prater vulga- 
rem et Constantinianam , quam solam noverait. 
Errorem itaque ascribamus oseitanti:e pseudo-Am- 
philoehii, nihil inter priora et sua tempora discer- 
nentis ; uL reliqua hujus chronologiz: absurda prz- 
lereamus. 


(e) Psal. ci, 98. 
(/) Joan. vini, 12; xiv, 6; x, 9. 
(y) Joan. 1, 5. 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS.— VITA. APOCRYPHA 


CCXCIX 


divisit, fecitque ut arida appareret ; secunda, locce A effudit, teque ab errore plurium deorum in cogni- 


Ürmamentum, quod capiti supereminet , condidit ; 
prima denique, ccelum et terram deduxit in naturam 
rerum ; fecit lucem , diem statuit, initium tempo- 
rum definivit. Si igitur est ereatura, illi assigna 
tempus ; atque ita eodem cum creatis habeto ordine. 
Nam quod sine tempore est , increatum est ; quod 
vero est absque principio, seternum esl : solus autem 
Deus est xternus, deitate inseparabili in tribus sub- 
sistentiis : sunt ergo tria sancta, tria simul sancta, 
tria selerna , tria cozterna , tria. copsubstantialia, 
tria efficacia , tria subsistentia, sibi invicem coexsi- 
stentja. Vocatur hzc Trinitas sancta; una harmo- 
nia, una deitas, ejusdem essenlix, ejusdem virtutis, 


ejusdem substantie ac naturz : similis ex simili , B 


aequalem Patris οἱ Filii et Spiritus sancti gratiam 
faciens, unam substantiam, unam deitatem, unam 
dominationem , unam voluntatem, unum regnum, 
unam Ecclesiam, unam fidem, unum baptisma. Est 
hie Deus universorum : hic Christi Pater, hic Jesus 
Christus.: unus ille de sancta Trinitate : hic ille 
qui descendit et ascendit , quique considet Patri, 
nec separatur a nobis. 

« Is animos nostros custodiens , spem noslram 
inconeussam servavit etl. immortalem, simulque a 
mortuis peccatis ad cxlestem ipsius gloriam leva- 
vit, dignatusque fuit , ut in nubibus, in occursum 
ejus rapiamur in aerem; nostraque nomina libro 
vitze ascripsit ; przestilit vero, ut in.eum credamus, 
qui a mortuis surrexit, ipsum autem de coelis ex- 
spectemus, qui sursum cum Patre est, et bic est 
nobiscum , qui cujusque actionem et fidei robur 
videt. . Nec enin , quia abest carne, idcirco non 
presentem existimaveris ; adest enim medius spi- 
ritu, audiens que de ipso verba proferuntur, videns 
tnos animi sensus, atque corda et renes scrutans : 
qui etiam modo promptus est, ut et nos omnesque 
homines, qui erraverunt et poenitent, Patri offerat 
per sacrum baptisma, dicatque : Ecce ego et 
pueri, quos mihi Deus dedit, cui gloria in szxcula. 
Amen. 

« En tibi trado fklem , quam ediderunt et una 
voce confessi sunt sancti. Patres, qui Niezam con- 
venerunt, » Eubulus autem dixit : « O Basili, ccole- 
stis doctor, Trinitatis propugnator, pari robore 
praeco; per te credo in unum Deum omnipotentem, 
el qu: sequuntur; exspeclo resurrectionem mor- 
tuorum, et. vilam venturi szculi. Amen. Opere 
autem tibi ostendo fldem , qui est in me : omni- 
busque meis facultatibus in manibus tuis datis, 
residuo vile mex tempore, si placitum in conspectu 
Dei fuerit, tecum ero, suscepta regen»ralione ex 
aqua οἱ Spiritu saneto. » Ait autem Dasilius : « Bene- 
dictus Dominus. Deus noster, amodo εἰ usque in 
srculum , o Eubule, qui lumen verum meuti tu 


(24) Libanius impius idololatra, et usque ad flnem 
vibe pertinax in sua impietate, si jurare voluisset, 
non per divinam Providentiam, sed per Jovem, For- 
Unam , aut gentilium. deorum. aliquem jurasset. 


tionem misericordie sua transtulit. Ex.quo autem, 
ut dixisti, mecum esse vis , ostendam tibi quomodo 
saluti nostrae provideamus, a saeculi bujus vinculis 
liberi. Yenundemus itaque nostra omnia, et coufe- 
ramus in egenos : sicque demum ad sanctam civi- 
tatem pergentes, factique ipsi inspectores miraculo- 
rui quz illic visuntur, consequemur fiduciam apud 
Deum. » Cuni sic ergo ambo res suas pie distribuis- 
sent, solaque ex eis indumenta baptismo opportu- 
na emissent, Hierosolymam profecti sunt, conver- 


"lentes ad Dominum multam gentilium multitudi- 


nem. » 


CAPUT Ii. ' 

Suscepius baptismus , diaconatus, episcopatus : 

Juliani mors, Libanii conversio. 

Cum autem Antiochiam pervenissent, diverterunt 
ad stabulum quoddam. Filius porro stabularii, no- 
mine Philoxenus, in multa anxietate pre foribus 
sedebat. Erat autem hie discipulus Libanii sophi- 
ste, a quo versus Homeri oratione soluta reddendos 
acceperat : eoque in mulia constitutus afflictione et 
consili inops, tristis dolebat. Contuitus eum Basi- 
lius, ait ad ipsum : « Cur sic mestus es, o juve- 
nis ? » At ille : « Qus: mihi utilitas, si dixero tibi? » 
Instante autem Basilio, et fore promittente ut quid 
prodesset, dixit ille, tum sophistam, tum versus ; 
quodque ea causa animo anxius esset. At Basilius 
acceptis versibus, eorum coepit translationem dicere. 
Stupens vero juvenis , et quam maxime latus, ro- 
gabat ut. heec scripto exponeret : is porro solutio- 
nem triplici versione scripsit. Puer autem suscepit 
versus gaudens , pergensque diluculo ad Libanium, 
tradit el versuum translationem. Accipiens autem 
Libanius, et super translatione vehementius ad- 
mirans, dixit : « Per Dei (24) providentiam, nullus 
avi hujus sapientum tale quid potesl interpretari ; 
unde ergo horum novus artifex ? » Ait adole- 
scens : « Peregrinus quidam; veniens heri ad hospi- 
tium, eorum mihi solutionem proinpüissime enu- 
cleavit. ». 

Nihil ergo cunctatus Libanius, cursu ad hospitiuin 
venit : cumque Basilium cum Eubulo vidisset et 
agnovisset, velut tactus de coelo pro insperato ad- 


p ventu factus est, Rogavitergo ut in domum suain 


diverterent ; ac voti compos, orabat ut etiam cibos 
conditos et delicatiores sumerent : at illi pane et 
aqua modice satiati, pro sua illa et apud eos obti- 
nente consuetudine, gratias egerunt Deo universo- 
rum et bonorum largitori. Actutum ergo coepit Li- 
banius eum illis disputare, et rhetorum nugas prz- 
tendere : αἱ illi proposuerunt sermonem de fide. 
Libanius autem dicta pereipiens gustan$que : « Non- 
dum, inquil, est tempus hujus negotii : jubente 
autem Providentia, non est qui resistat, Sed quia 


Exstat ejus opatio de vita sua, in qua nihil divinse 
Providentize, sed omnia qux sibi evenerant, mala 
el bona, Fortuua attribuit. 


πο 


PROLEGOMENA. 


p'urimum mihi profuigii, o Basili, ne etiam juvenes A sisset, humi se jaetat ; ei cum laerymis et elamore 


qui apud me edeecantur alloqui recuses. » ls vero 
nulla mora, congregatos illos docuit (25) mentis 
munditiam corporisque apathiam ; decoram babitus 
compositionem, ineessum lenem, vocem tempera- 
tam, cibum et potum absque perturbatione ; coram 
senioribus silehtium, coram sapientioribus auditum ; 
erga saperiores obedientiam, erga :equaies minores- 
que charitatem non simulatam : a vanis el carna- 
libus negotiorumque facessendorum studiosis abs- 
trahi; pauca loqui, multa vero cogitare; non esse 
audaciores sermone, non loquaciores ; non esse ad 
risum pracipites, pudore honestari ; non colloqui 
impudicis mulieribus; esse visu vultuque demisso, 
animo autem sursum erec:o; fugere couiradictio- 
nes, non persequi dignitatem magistri, nihili facere 
«uod omnes habeant honori, nec prelicientes quz- 
rere humanam laudem : quod si quis vestrum 
aliig etiam prodesse potest, 4 Deo mercedem 
oxspeetet et zlernorum bonorum vicissitudinem, 
in Christo Jesu Domino nostro. His Basilius 
nd Libanii discipulos dictis , omnibusque admi- 
rationi habitus , una cum Eubulo prosecutus est 
iter. 

Cum itaque Hieresolymam pervenissent, emnem- 
que locum sacrum fide et desiderio perlustrassent, 
et in eis Deum qui est super omnia adorassent , 
manifesti sunt episcopo civitatis, nomine Maximo. 
Huic vero aceedentes, postulaverunt ut divinam 
regenerationem in Jordane fluvio liceret consequi. 
Eos vir ille sauetus ubi pleuos fide vidisset , implet 
ipsorum petitionem, sociisque fidelibus viris, venit 
ad Jordanem. Cum vero Basilius ad ripam aeces- 


(95) Hxc, et qux sequuntur, optima eunt, ac Ba- 
siio digna : sed parum apte proponuntur juvenibus 
eihnicis, quamvis philosophis : nai ex eorum prin- 
cipiis erui non possunt. 

(26) Qusrit Combelisius, eur Basilius, pie ae 
sancte educatus a parentibus et avia Macrina, tan- 
diu baptismum distulerit : tum eongruentes quas- 
dam rationes affert, ob quas id fieri potuerit. Et 
revera grandioris forsan ztatis erat, eum haptiza- 
(us est : sed non in Jordane. Ego enim in Vita Ba- 
silii, eapite primo, et quarto, ipsius sancli testimo- 
nio osteudi , eum non a Maximo Hierosolymorum 
episcope baptizatum in Jardane, sed in patria sua 
C:esarez a Dianio, istius urbis episcopo, aut sal- 
tem ante episcopatum susceptum presbytero. Adeo- 
que baptismum Basilii lierosolymitanum , merum 
exse pseudo-Auwphilochii commentum. Et propterea 
minime necesse est aliis bujus baptismi explicandis 
cireumstaptiis immorari. 

(27) Hunc locum ita interpretatus est Ursus sub- 
diaconus apud Rosweydum:.: « Et rogavit Basilium 
Dei sacerdos, pos! orationem sumere cibum : quod 
οι fecit, dicens : Domine Jesu Christe, Deus noster, 
ita credo evangelicse voci lu:e et spero in benigni- 
tate tua, ut manducans et bibens vincam resistentem 
nobis diabolum, cooperatione Spiritus sancti tui. » 
Nescio ego, ubi iu Evangelio scriptum sit, mandu- 
cando et bibendo viuci diabolum; sed bene, quod 
genus aliquod. daemoniorum non ejiciatur, nisi in 
eratione et jejunio. Credo itaque dicere voluisse 
pseudo - Ampliilochium , frugalem corporis refe- 
cionem non obesse conlidentibus in Deuin, quo 
minus diabolum viucere possint, gratia Spiritus S. 


valide signum sibi fdei revelari poscebat : mexque 
cum tremore surgens vestes exuit, ac cum eis plaue 
deponit velerem hominem. Sic demum descendens 
jn aquam , precabatur : et accedens sacerdos eum 
baptizavit (26). Et ecee fulgur ignis przfulsit eis, 
egressaqune ex eo columba in Jordanem descendit, 
ae turbata aqua in ceelum avolavit : qui vero asta- 


'bant tremére correpti, Deum glorificaverunt. Porro 


Basilius, suscepto baptismate, de aqua exivit, om- 
mesque ad preces horiatus est. Admirans autem 
Maximus Basilii fidem, precibusque super eum fu- 


'sis, resurrectionis Christi vestibus induit. Bapt:zavit 


autem el Eubulum , tingensque saero unguento, 
tradidit vivificam eommunionem. Rogavit autem 


B Basilius Dei sacerdotem, ut apprecante ipso, cibum 


sibi liceret sumere : quod et obtinuit, Tum Basi- 
lius : « Jesu Christe Deus noster, eredo evangelicae 
veci tux, et spero in tua bonitate (27), manducando 
et bibendo viclurum me adversantem nobis diabo- 
lum auxilio Spiritus saneti. » Stupens autem Dei 
sacerdos super fide ejus , reversus est cum illis 
in sanctam civitatem. Ánmuin vero ibi commo- 
ratas cum Eubulo , communi consilio venit Àn- 
tiochiam. Porro ' fusilius a Meletio (28), ejusdem 
urbis episcopo, sd diaconi ordinem promotus, li- 
brumque (29) Proverbiorum interpretatus, admira- 
tieni fuit. 

Nen multo pest prefectus est , una eum Eubulo, 
in Cappadocum provinciam ;. cumque Cxsareensem 
urbem essent ingressuri , in visione noctis revela- 
tum est ejusdem tunc urbis episcopo (30) , Leonutio 
nomine , borum adventus ; quodque Basilius ejus 


(28) Basilinm unquam disconum fuisse negat 
Hermantius, ob silentium Nazianzeni ; qui ante sa- 
cerdotium, solum ordinem et officium lectoris ei 
attribuit, idque in Ecclesia Casareensi. Ut autem. 
verosimile non esl, sanetum contra canones , 3ut 
trausiisse ab una Ecclesia ad aliaan , aut οὐ alio. 
quam proprio episcopo ordiuatum, ita quoque est 
incredibile à Meletio episcopo Antiocheno creatum 
fuisse diaconum : quamvis id scripserit Socrates et 
Nicephorus ; hie quidem illius auctoritate deceptus, 
ille autem synouymia alterius Basilii, sancto Juanni 
Chrysostono faniliaris. 

(29) Librum Proverbiorum interpretatus est, non 
Aniioclia diaconus, sed Cesare» presbyter factus. 

(30) Pro Leonutio Ursus apud Rosweydum habet 
Eusebium : verum pro Eusebio, Leontium restituit 
Combe(isius , et in. hunc locum. ita commentatur : 
« Leontium restituimus ex duplici Regio codice ma- 
joris et fidei et antiquitatis; nec ulla veritate consi- 
sitit, quod eun impressis babehat alter codex « Euse- 
bium : » ante cujus episcopatum constat fuisse Ba- 
silium Cosare:e, et valde notum ; ut etiam diverso- 
Tum siudiis sit pro eo inter ambos certatum, mul- 
lisque, ac pracipse monachis , ad eam sedem de- 
poscentibus Basilium , cum vi quadam populari 
eidem fuit praefectus Eusebius, ut res pene in 
schisma abierit, vixque ipsi suffragatores episcopi 
ratam habuerint suam illam electionem et ordina- 
tionem : ac uno annitente patre Gregorio, Nazian- 
zeno episcopo, egre admodum obtinuerit : de qua 
re inultis ipse in Basilio. Porro fuit Leontius ille 
vir clarissimus , de quo Martyrologium Romanum 
1$ Januarii : « Caesares in Cappadocia Β. Leontii 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS.—YITA APOCRYPHA. 


σοι 


successor faturus esset. Qui expergefacuis a somno, A gunt Basilium ad episcopalem thronum. Ordinatus 


accepit principem sacerdotalis ministerii , quos. 
damque pios de clero; et misit ad orientalem por- 
tam urbis, dicens eis visionem. Cum ergo abiissept 
ad portam , occurrerunt ingredientibus, visosque 
agnoverunt : at illi rogarunt deduci ad episcopum. 
Ingressos autem illos cum aspexissel sanctissimus 
episcopus, ex visionis similitudine in stuporem ac- 
tus, Deo gratias egit; quasivitque unde venirent, 
et quo irent, 3c quinam vocarentur. Cum vero di- 
dicisset, jussit ministris ut congrua es ad requiem 
praeberent : ii autem ad. insigne adductis coenacu- 
lum , quidquid fovendis erat , protulerunt. Porro 
vir sanctus, accersitis eadem hora cleri et civitatis 
primoribus, enarravit illis, quxe sibi a Deo revelata 


vero , sapientissima Dei providentia , gubernabut 
Ecclesiam. 

Post aliquod vero tempus postulavit x Deo, quo 
sibi gratiam et sapientiam el intellectum eoncederet, 
ut suis ipse verbis , incruentum Deo sacriflcium 
offerret; utque in ipsum Spiritus ssncti adventus 
fieret. Post sex autem dies, velut in mentis excessu 
Spiritus sancti praesentia factus, ubi advenit dies 
septima , ad horas (22) singulas Deo ministrare 
cepit, diu noctuque defunctus precum officio. 
Ástans enim Dominus in visione cum apostolis , 
pane et vino in sacro altari propositis , Basilium 
excitavit dicens * « Secundum petitionem tuam 
repleatur os tuum laude, ut tuis ipse verbis in- 


essent. li vero una ad eum voce : « Vere et. hoc B cruentum sacrificium offeras ($5). » At ille non fe- 


congruit mund:ze tux vite , ut divino nobis caleulo 
revelareiur, quis post te pontificalem tlironum ore 
naturus esset: unde nihil moratus , fac quod lu- 
bet. » At ille advocato Basilio una cum Eubulo , 
ccepit scrutari cum eis Scripturas sacras : mira- 
tusque in ipsis reposita sapientiz pelagus, bonos 
parastatas ac adjutores babuit. Cum (21) itaque non 
multo post, episcopus migrasset e vita, qui syao- 
dum agebant episcopi, arente Spiritu sancto  eli- 


« episcopi, qui sub Licinio adversus gentiles, et sub 
«Constantinoadversus Arianos plurimum decertavit,» 
Subscripsit concilio Ancyrano, ac subinde Niczno, 
Potuit vit sanctus grandeva :iale, ceu in subsi- 
dium adversus Arianos, destinatum designatumque 
caelesti oraculo successorem , suscipere Basilium 
diaconum. Quid enim oraculi illius veritati decedit, 
quod non proximus successerit ; suaque potius mo- 
destia , quam malis civium suorum studiis semel 
iterumque, tum Hermogeni, tum Eusebio posthabi- 
tus, vix tandem tertias a. Leontio thronum illum 
conscenderit ?....... Videtur ergo Amphilochius 
voluisse tacere, quos oraculum tacuisset ; ae velut 
Sanctorum episcoporum seriem texere, snppressis 
nonnullis aliquantulum | invidiosis, quz etiam ipso 
velut procgimio subindicasset ; in illa Basilii absentia, 
qus Valenti et Arianis animos addidisset, spemque 
evertende cum episcopo (nempe Eusebio minus 
equo Basilio, ob illud in ipsum propensius studium 
civium) urbis Cesare : quam Amphilochii et ora- 
culi profundiiatem non peuetrans imperitus aliquis , 


rens oculis visionem, surrexit tremebundus ; acce- 
densque ad sacrum altare, coepit dicere, ita im 
charta scribens : flepleatur os meum laude, ut can- 
tem gloriam tuam, Domine Deus noster (a), qui nos 
creasti et duxisti ad hanc vitam; ac reliquas sacre 
liturgite preces. Post precum vero flnem elevavit 
panem, iotense orans, et dicens: « Attende, Domine 
Jesu Christe, Deus noster, de sancto habitaculo tuo, 
et veni ad sancilücandum nos, qui sursum cum 


post Leontium successionem : in qua repertam dif- 
ficultatem sublatam ille credidit, vaticinium de me- 
diata solum interpretando. Verum eun ineptum 
exisümet , vaticiniam istud attribni Eusebio, eo 
quod bic Basilium, eui. vix in episcopali electione 
pralatus fuerat, dicatur interrogasse quo nomine 
vocaretur; id αἱ revera absurdum est in Eusebio, 
nihil minus displicere debet in Leontio ; qui simili- 
ter a pseudo-Amphilochio introducitur interrogans 
Basilium de nomine quem ante paucos annos vi- 
dere et audire debuisset, quotidie Scripturas sacras 
populo prelegentem. Cum enim, teste Naziapzeno, 
asilius longo tempore ante sacerdotium in munere 
lectoris libros sacros populo prelegerit, nemo ne- 
gabit id quoque diaconatum przecessisse, sj unquam 
eum susceperit ια in multas difficultates incidi- 
mus, si fabulas velimus facere historias. — 
(24) Hunc locum si quis perpenderit, judica- 
bit, ut existimo, uon posse eum opte intelligi de 
mediata successione Basilii post Leontium, tribus 
interjectis episcopis , quorum unus viginti saltem 


male Eusebium, cui proxime successisset, substituit D annis sedit. 


S. Leontio, »lta Combefisius. Ad Leontium quod 
atüinet (nam reliqua tantisper missa facio, donec 
de iis sit agendi locus), ad Leontium, inquam, quod 
attinet ; non poterat. is redeuntem Athenis aut Hie- 
rosolywis excipere Basilium : nam sanctus ipse 
profitetur se, a Dianio , post Hermogenem Leontii 
euccessore , admotum sacro ministerio fuisse, seu 
ordinatum lectorem. Dianíus vero, qui circa annum 
562 objit, Caesareensem episcopatum annis viginti 
lenuit, eirca 941 ordinatus episcopus , et ut talis 
sequenti anno assistens conciliabulo Antiocheno : 
inter quem et Leontium, si Hermogeni paucos sal- 
tem annos concesseris , non poterit ille vidisse Ba- 
silium, nisi admodum juvenem : nempe antequam 
stadiorum eausa Casarea discederet. Si igitur Am- 
philoebius, non Eusebium, vt recte ostendit Combe- 
lisius , sed Leontium scripserit, plures sane diffi- 
cultates bistorice supersunt , preeter immediatam 


| v4) Psal. Lxx, s. 


(33) Dies pro horis Ursus posuit , contra fidem, 
ut ait Combefisius, antiquorum exemplarium : sed 
jlle absurdum existimabat ad singulas horas sacri- 
ficare, ideoque dies interpretatus est : bic vero ma- 
luit improprium sacrificium orationum ei bonorum 
operum intelligere. 

(26) Quam certum est a Basilio liturgiam ϱᾱ- 
cram couscriptam esse, tam incertum est quid 
nunc praecise ipsius sit, in iis quz exstant sub ejus 
nomine Liturgiis. Nec mirum est tanto temporis 
spatio , quaedam immutata esse, quidam addita, 
quedam etiam sublata. Certe verba ista, Repleatur 
os meum laude, ut cantem glosiam tuam, in nullis 
Basiliane — Liturgie exemplaribus reperiunjur. 
Oratio vero, « Domine Deus noster, » etc., et alte- 
ra, « Attende , Domine, » exstant in prenominata 
Liturgia; secunda, etiam in Liturgia S. Joannis 
Clirvsostomi. 
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Patre sedes, et hic nobiscum invisibiliter versaris; A €t misse ordinem, Dominiceque communionis ex: 


el dignare potenti inanu tua. nobis impertiri sacra 
mysteria, et per nos toti populo. » Deinde: « San- 
eta sanctis. » Populus : « Unus Sanctus, unos Do- 
minus Jesus Christus, in gloriam Dei Patris. Amen.» 
Cumque panem divisissel in tres partes, unam qui- 
dem cum multo timore et veneratione sumpsit ; 
alleram vero una secum sepeliendam servavit (24); 
tertiam denique in columba (35) aurea depositam, 
desuper sacrum altare suspendit. 

Eubulus autem et cleri princeps, simu! stantes pro 
for;bus templi, videbant in templo lumen spiritale, 
virosque gloriosos amictu candido, ac vocem populi 
glorificantis Dominum, nec non astantem altari 
Basilium : perculsique ex visione , proruerunt in 
faciem fusis lacrymis , et glorificantes Dominum. 
Egresso autem Basilio, ceciderunt ad pedes ejus, 
et adoraverunt ipsum. At ille quzesivit causam ado- 
rationis et adventus eorum. llli vero dixerunt mira- 
hile spectaculum, quod vidissent in templo. Tunc 
Basilius, Deo ferventer actis gratiis, hujuscemodi 
eis mirabilia enarravit : et advocato aurifice fecit 
columbam de auro mundo, inque ea portionem de- 
posuit; et super sacram mensam, velut figuram sa- 
cra ilius columba, αυ in Domini baptismo in 
Jordane apparuisset, suspendit. lis porro ita gestis, 
el ubi is habiturum se verbum exhortationis ad 
populum promisisset, congregata est mnltitudo 
iufinita ad ecclesiam , in quibus etiam magnus ille 
exercitator et monachus Ephrem, de quo postmo- 


dum narraturi sumus; ut nimirum ex divina appa- C 


ritione, ipse inspector factus sit przeclarl Patris no- 
s'ri Basilii. 

Cum itaque res sacra ageretur, Hebrzus quidam, 
velut Christianus, seipsum populo immiscuit, officii 


(514) Juvat hoc loco audire Rosweydum. « Fuit 
elim, inquit, quorumdam consuetudo, ut euchari- 
stiam etiam mortuis ingererent et consepelirent ; 
quam abrogavit concilium Carthaginense tertium 
canone sexto. » llie vero talis est : « Placuit ut 
corporibus defunctorum eucharistia non detur : 
dictum est. enim a Doinino : Accipite el edite (a) : 
cadavera autem nec accipere possunl nec edere. 
Cavendum est etiam ne mortuos baptizari posse 
fratrum infirmitas credat, cum eucliaristiam mor- 
tuis dari animadverterent, » Subscripsit huic conci- 
lio S. Augustinus. Addit ibidem etiam ltosweydus, 
quod idem repetitur in concilio Hippounensi, canone 
quinto ; οἱ in concilio Antissiodorensi anno DxL, ca- 
none 12; et in concilio generali sexto..... ubi ca- 
non 83 ita habet... « Nemo morluorum corpo- 
ribus eucharistiam  cominunicet, Scriptum est 
euiin, Accipite et comedite : mortuorum aulem cor- 
pora non possunt accipere, nec comedere. » Hacte- 
nus Rosweydus. Án igitur fecerit id Basilius, quod 
sz:eculo sequeuti prohibendum concilia censuerunt? 
Combelisius ait , Basilium id fecisse singulari in- 
stinctu. divino. Verum quidni tam ineptus fuerit 
pseudo-Amphilochius , tit abusum , suo tempore 
forsan non ubique sublatum, tam pium crediderit, 
ut Basilio atfingi posset ? 

(55) Columbas olim super altaria et super bapti- 
Steria, in. memoriam Spiritus saucti appensas fuis- 
se, probat Hosweydus in lunc locui, ex epistola 


(e) Matth. xxvi, 20. 


ploraturus. Videt vero in Basilii manibus puerulum 
velut membratim incidi (56) ; et cum sumerent om- 
nes, etiam ipse accessit, datumque quod verilste 
caro esset accepit : cum venit ad calicem, et ipsum 
plenum sanguine, de eoque etiam participavit. Cum 
vero de utrisque servasset reliquias, domum abiens, 
uxori, ad faciendam verbis fidem, ostendit, narrans 
qu: propriis ipse oculis vidisset. Persuasus ergo 
esse revera horrendum et mirabile Christianorum 
sacramentum , in crastinum adit Basilium, supplex 
orans, ut sine mora acciperet Christi signaculum. 
Qui nibil cunctatus, solitis vero gratiis ei habitis, 
qui vult omnes salvos fieri, credentem in Dominum 
cum omni domo sua bsptizavit. 


B Cumque sanctus egrederetur, accedit ad eum mu- 


liercula, orans ut ejus haberet curam, velut. qui 
apud provincie presidem auctoritate valeret. At 
ille accepta charta, hzc in ea pr:esidi exaravit : 
« Adiit me mulier paupercula , dicens posse me 
apud te. Si ergo possum, ostende. » Traditque 
chartam mulieri : illa vero profecta reddidit epi- 
stolam przsidi. At ille ubi legit , ista rescripsit : 
« Volui, Pater sancte, vestri. causa miserari inulie- 
rem , sed non potui; quod zrarjo publico obnoxia 
sit. » Basilius autem scribit secundo :'« Siquidem 
voluisti, nec potuisti, bene fuerit : sin autem potui- 
sti et noluisti , te Deus in egenorum rediget cho- 
rum, ut non possis cum volueris. » Acciditque ut 
rei scriptura, res evaserit. Non diu enim post, in- 
dignationem imperatoris expertus, circumagebatur 
vinctus, iis facturus satis quos injuria affecisset. 
Tune miser, supplex Basilio eflicitur, rogatque ut 
precibus offeusum placet imperatoris animum (ὅ 9) : 
quod et fecit. Post sextum enim diem venit typus, 


cleri Antiocheni ad Joannem Constantinopolitanum 
episcopum, contra Severum episcopum suum h:ere- 
ticum : « Columbas aureas et argenteas in formam 
S piritus sancti super divina lavacra et altaria ap- 
pensas, uta cum aliis sibi appropriavit, dicens, non 
oportere in specie columb:x Spiritum sanctum  no- 
Minare. » 

(36) Historiam hanc opuseulo 58, cap. 11, refert 
D. Thomas. Verum si animadvertisset Docior an- 


D gelicus, in Gricorum ecclesiis , sacerdotem sacri- 


ficantem non videri a populo , dubitasset forsan, 
nui id quod de Basilio narrat, alteri enidam ερὶ- 
scopo aut sacerdoti Latino contigerit. Rosweydus 
ju huuc locum, ος Paschasio , libro De corpore «εί 
sanguine Donini, dicit similem historiam contigisse 
Plego presbytero. Nos 33 Aprilis tomo Ill, pag. 144, 
narramus similem visionem , oblatam Saraceno 
cuidam, violare volenti templum S. Georgii Mega- 
lomartyris : αἱ nisi ritus divin: liturgie , apud 
Coptos Cbristianos, diversus fuerit a ritu Groeeco- 
Tum , Vacillabit miraculi fides, ob easdem quas 
jam attuli rationes ; aut dicendum esset, Christum 
apparuisse in hostia nondum consecratu ; non quia 
presens realiter erat, sed quia ista in memoriam 
passionis ejus sacra lancea dividebatur in partes, 
μιοχ in verum corpus ejus per conseeralionen con- 
vertendas. 

6n Deest, inquit. Combefisius , hoc caput. cum 
tribus sequentibus, in versione Ursi; potius tamen 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS.—VITA APOCRYPBHA. 


σεουι 


quo liber ap abducentibus sotellitio dimitteretur * A Quo accepto, ait Basilius : « Nos quidem tibi, im- 


ille vero exhibitam in ipso humauitatem non igno- 
rans, accedit ad Basilium gratias agens : advocata 
»utem femina, duplum ei si quid debebat, ex pro- 
priis ipse reddidit. 

Circa id tempus eum Julianus ($8), odiosissimus 
imperator, adversus Persas proficisceretur, venit in 
partes Czesareensium : Basilius autem, una ei cum 
Sueiis, obviam processit. Eum intuitus imperator, 
dixit: « Te philosophia vici, Basili. » Respondit 
vero Basilius : « Utinam philosophum egisses! » 
Tunc sanctus tres ei panes obtulit, ex annona, quam 
inferebat. At ille, pro muneris parvitate ratus se 
injuria affectum , jussit satellitibus ut panes qui- 
dem aceiperent, eorum autem loco fenum darent. 


omisisse videtur, victus operis prolixitate, quam 
quia codices ipsius id desideraverint. Cur, quaeso, 
prolixitate codicum suorum: vinceretur Ursus , οἱ 
hi capita ista habuerint ? Neque primum caret 
omni difficultate, quamvis id putet Combeflsius : 
parum quippe credibile videtur, exauctoratum pra- 
sidem, et ad vincula damualurm, Basilii apud impe- 
ratorem Julianum aut Constantium intercessionem 
postulasse, et per eam dignitati restitutum. 

(58) Πως de Juliano imperatore omissa sunt ab 
Urso subdiacono, et inerilo omittenda erant ei, qui 
Vitam hanc Basilii vellet facere credibilem. At 
Combeflsius , volens bunc et alios anachronismos 
exeusare, dicit in hac Vita nibil ordine temporis 
narrari. Adeoque , quamvis adventus Juliani Casa- 
ream hic narretur, ac si contigisset post episco- 
palem Basilii consecrationem ; nibil impedire quo- 
winus referri possit. ad anteriora tempora, cum 
nempe Dasilius pro Eusebio episcopo latente, de- 
funclo. aut saltem alia de causa absente , tanquam 
primarius inter presbyteros et episcopi vicarius Ec- 
clesiam Casareensem adwinistraret. Magnum qui 
pe erat Basilii nomen, etiam antequam sacerdotio 
fungeretur apud Cappadocas et nationes exteras, 
ut ex Nazianzeno affirmat Combefisius : ipsaque 
Cxsareensis civitas eum tanquam conditorem suum 
el conservatorem suspiciebat. Deinde, inquit idem, 
nibil narrar. tota hac historia factum a Basilio, 
quod a presbytero et. episcopi vicario peragi non 
potuerit; nec, nisi semel, Busilius vocatur episco- 
pus. Potuit autem facile ἀντὶ ἱερέως pro ἀρχιερέως 
a librario quopiam describi ; vel etiam potuit &pyte- 
ρεύς recte vocari presbyler, qui officio et jurisdi- 
ctione, ut. vocant, episcopi fungeretur : sic. certe 
unum episcopi vicariique tribunal agnoscimus; et 
gesta vicarii ipsius episcopi gesta nuncupatus. lta 
Combefisius hunc anachronisinum excusare nititur : 
quam feliciter judicet lector. Nemo saltem mihi 
facile persuadebit, non fuisse mentem auctoris in 
hac Vita describenda , servare ordinem temporis. 
Certe capita capitibus annectuntur. inchoanturque 
iis loquendi forinulis, quibus uti solemus cum inter 
narrandum ordinem .temporis prosequimur. lta 
numero 32, postquam dixit a Basilio convocatum 
populum ad ecclesiam auditurum verbum Dei, se- 
quentem numerum 35, quo narratur Judaei conver- 
$i0, sic inchoat : « Cum ilaque res sacra ageretur, » 
elc, Quis non colliget ex hoc loquendi modo, con- 
versionem Judiei evenisse inter rem divinam , post 
habitum ad populum sermonem? Et gostquam hunc 
numerum. iu Judzi baptismate conclusit, ad sequen- 
tem 34 sic transit: « Cumque sanctus egrederetur. » 
Loutendit tamen Combefisius, quidquid hoc numero 
harralur, ad anteriora tempora posse εἰ debere 
referri. AL quomodo ? nisi contra uiodum loquendi 
woitatum, viu. verbis inferamus. Quin ut id conce- 


perator, ex iis attulimus, quibus veseimur; iu au- 
tem ex iis retribujsti, quibus bruta jumenta alis, id 
quidem affectata  irrisionis specie; sed qui nolens 
in hujusce prati pascua (59) nos mittas. » Audiens 
autem Julianus, quod velut imperator gratiam suam, 
revocare non posset, furore percitus ait ad illum : 
« Equidem prati pascua tibi mea donavit majestas ; 
elerun ubi subactis Persis iterum divertero , 
tuam civitatem solo :equatam arabo : ul fructifera 
potius efficiatur, quam hominibus edendis educan- 
disque comparata : haud enim decepti a te populi 
impudentiam nescio : ut impotentes invidia, For- 
tunam quam ego deam (40) adoro, postquam ei 
libavi, omni prorsus honore, minuerint. » His au- ? 


damus Combefisio, qua ratione Basilius dici poterit 
vicarius fuisse Eusebii, vivente Juliano? Mortui, 
inquit ille, aut latentis, aut aliter absentis. Absen- 
tem tandiu unquam fuisse a suo episcopatu Euse- 
bium, ut vicario indiguerit, gratis asseritur et ne- 
gatur. Juliano premortuum esse, falsum omnino 
est: constat. uiamque ex Nazianzeno vixisse illum 
initio Valentis. Quin capere non possum, quomodo 
id in mentem venerit Combefisio : argumentum 
enim, quo ostenditur Basilius non foisse imperante 
Juliano episcopus, iude desumitur, quod sub Va- 
lente adhuc in vivis esset Eusebius. Nec aptius est 
effugium per Eusebii latebras : cur enim híc latuis- 
set veniente Czsaream Juliano ? Inenrrerant «ui- 
dem Apostata odium Casareenses, everso Fortuna 
templo ; sed minis et multa pecuniaria plerumque 
sa viebat ille, ut pre reliquis Crxesareensibus, nihil 
sibi timere deberet Eusebius. Quod si tamen judi- 
casset expedire tantisper iracundi imperatoris ocu- 
los subter(ggere , saltem nihil opua erat latere post 
discessum Juliani, imo post necem ipsius , quam 
dicitur nuntiasse Libanius; et pro quo temporo 
Basilius vocatur pontifez, non ita sane ορ” 
pellandus ab  Amphilochio, si vicarius solum 
fuisset. Nam non distinguere inter episcopum εἰ 
ejus vicarium imperitis qusndoque possit continge- 
ré, non vero rerum ecclesiasticarum apprime gna- 
ro, Librarii errorem quod spectat, gratis hic quo- 
que supponitur, nullo allato codice in quo aliter 
legatur, nullo urgente argumento. Manet itaque 
anachronismus , prodens quam impudenter auctor 
Amphilochium mentitus sit. 

($9) « Videtur consuetudinis fuisse... ut vel ac- 
cepiio vel traditio nonnullarum frugum cujusvis 
fundi, ad quem imperator advenisset, aut occupatio 
haberetur, aut missio in possessionem : ut dein- 
ceps vel principi cederet, si is quidquam de alicujus 


D privati agro sumpsisset ; vel in jus alterius , velut 


principe donante transiret, si ipse de agro ad ipsum 
spectante, eo modo aliquid donasset. » Ita Cumbe- 
lisius , probans exeiwplo Eudoxie, simili ra- 
tione excusantis , ablatam viduz Theogniste vi- 
neam. 

(40) Vix dubito, quin auctor hujus Vite, quis- 
cunque demum fuerit, incerto relatu et mutatis re- 
rum circumstantiis ea audiverit, quae a Sozomeno 
ita narrantur, lib. v, cap. 4 : « Sub idem tempus 
imperator Julianus , Cz2esaream ad montem Argium 
sitam, urbem amplam, Jocupletem, et regionis Cap- 
padocie primariam, ex numero civitatum delevit, 
et Casaris privavit nomine; quod quidem nomen 
regnante Claudio , cum Maza jam ante appellata 
fuisset, obtinuerat. Nam contra cives ejus civilatis 
dudum gravissimum odium conceperat ; tum quod 
onines lidem Christianam profiterentur, tum. quod 
olim templa Jovis urbis patroni, et patrii Apollipis 
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tem dictis abilt in Persidem : Basilius vero ingres- A scelesti imperatoris consilium dissípet, rogent, Illis 


sus civitatem, accitaque universa populi multitudi- 
ne, denuntiavit imperatoris verba, bonique consi- 
lii auctor efficitur dicens : « Nihili, fratres, pecu- 
niam facientes, vestram curate salutem ; ut, si 
etiam tyranno illi imperatori concedatur tempus, 
eum muneribus molliamus. » At illi in suas quis- 
que abeuntes domos, sua singuli, tum in auro et 
argento, lapillorum item immensam multitudinem, 
suis ipsi manibus attulerunt. Is vero eorum perspe- 
cta alacritate animoque ad obsequendum facili , 
accepta deposuit in ecclesi: armario, singulorum 
inscriptis nominibus, dicens : Potest destinatorum 
Dominus et illum interficere, et vestram vobis sub- 
stantiam restituere, 

Mox ergo jubet ut clerus universusque civitatis 
populus, cum mulieribus et parvulis , in montem 
Didymi , ubi perquam venerabile Dei genitricis 
templum honori habetur et colitur, ascendant ; 
tresque dies jejuni, orationi instent ; ac Deum, ut 


diruissent. Quin etiam univers» civitati graviter sue- 
censuit iratusque est, minatusque quod templuin 
Fortunz , quod solum eo regnante supererat , a 
Christianis eversum esset : atque gentiles, qui iu ea 
wrbe pauci numero erant, valde incusavit, quod 
illud facinus ulti non fuissent : et si forte calamita- 
tis aliquid ideo subeundum esset , quod id non li- 
bentibus animis pro Fortuna tulissent : omnes 
preterea opes omnemque pecuniam ecclesiarum, 
tim in Cassarea , tuin in con(iniis ejus positarum, 
diligenter vestigari inque medium afferri, atque 
statim trecentas libras auri zrario publico solvi, 
et clericos omnes in nmnerum militum, qui pra-fe- 
cio illius regionis parebant , ascribi jusgit ; quae res 
et plurimum sumptus requirit, et in exercitibus 
ftomanis magno probro ducitur. emque rmultitu- 
dinem Christianorum, una eum uxoribus et liberis, 
censeri; et non aliter atque in pagis fieri solet , 
tributa pensitare mandavit; eum Jurejurando com- 
minatus , neque ab ira se, neque ab affligenda ci- 
vitate teiperaturum, neque permissurum Galikris 
(sic enim Christianos per contumeliam appellare 
solebat) capita sua cervicibus retinere, nisi delubra 
idolorum quamprimum de integro exstruerent. Cu- 
jus minze fortasse reipsa expleiz fuissent, nisi ce- 
erius e vita migrasset. » fiac, inquam, pseudo- 
Ámphilochio, diu post rem gestam scribenti, con- 
fuso rumore audita, occasionem dare potuerunt 
comminiscendi ea quz de adventu Juliani Czesa- 
ream et Dasilii cum eo congressu narrata sunt. Át 


itaque orantibus, et contrito corde pervigilibus , 
videt in (44) somnis Basilius multitudinem coelestis 
militie, hic illic in monte ; mediamque illorum, in 
sede gloriosa, muliebri habitu feminam, sie affantem 
astantes illos vires magnificos : « Vocate mihi 
Mercurium, ibitque ut Julianum interficiat , qui in 
Filium meum et Dominum Jesum inique egit. » San- 


etus vero, suis omnibus armis instructus, Jubente 


C 


illa, presto adveniens, confestim ivi. Accersito 
autem Dasilie tradidit ei librum, quo tota creatio- 
nis narratio scripta esset, postremumque hominis 
a Deo formatio. Porro libri initio hzc erat scri- 
ptio : « Dic, » in fine autein, ubi hominis formatio 
babebatur : « Parce. » Suscipiens autem librnm legit 
coram illa, usque ad illam subscriptionem, « Parce ;» 
statimque metu pariter et gaudio actus, tomum de- 
cussit. - 

Ejusdem porro rationis, etiam Libanius (42) so- 
phista, ipsa nocte somnium vidit, cum Juliano in 


tam, post necem ejus, scripla sua elucubrarint , 
quomodo jd poterant pra:terire silentio, si. quid 
ejusmodi factum fuisset ? Apparitionis autem hio 
narrat:e vacillat fides , propter episcopatus ana- 
chronismum, qui etiam reperitur ex alia simili le- 
genda, in Chronico Alexandrine ad annum 365, hoc 
tenore : « Exdem nocte qe post Juliani mortem 
prima fuit) somnium vidit sanctissimus Basilius, 
C:»sares episcopus , caelos apertos et Salvatorem 
Christum in throno sedentem, magnoque clamore 
dicentem : Mercuri, abi, oceide Julianum impera- 
torem, illum hostem Christianorum. Sanctus au- 
tem Mercurius, staas coram Domino lorica ferrea 
indutus, audito mandato evanuit. Rursus deinde 
visus est astare coram Domino, exclamans : Julia- 
nus imperator interfectus, mortuus est, ut impera- 
sti, Domine. Territus eo clamore episcopus B»si- 


.lius e somno exeitatur : illum enim eolebat Julia- 


nus imperator, ut. virum eruditum εἰ studiorum 
socium , crebriusque ad illum epistolas mittebat. 
Descendens deinde idem Basilius episcopus in 
sedem sacram ad preces matutinas , universo ad- 
vocato clero, visionis arcanum aperuit, et quod 
interfectus esset Julianus imperator, hacque nocte 
obiisset : ii vero episcopum rogarunt ut hzc reti- 
cerei neminique enuntiaret, » 

(42) Libanium sophistam cum Juliano in Perside 
fuisse, non facile credam ; multo minus quxstoris 
munus obiisse : neque enim ad tale munus aptus 
fuisse videtur Libanius, sophistarum more talia 


neque ex Sozomeno sequitur Julianum  Czsarez D parum curaus, dummodo sibi esset bene : quamvis 


uuquam fuisse : potuerunt enim omnia, qua Sozo- 
menus faeta dicit, ab imperatore apostata per lit- 
teras ad prafectos mandari , et ab bis deduci ad 
exsecutionem. ]mo, sí Nicephoro Calisto credimus, 
non est verosimile, Julisnum unquam fuisse Cxe- 
Sareg : ila enim iste de impio lib. xL, cap. à : 
« Quas autem civitates in Christi religione ar- 
denliores esse sciret , infestus eis fuit, neque 
ad gas divertere voluit. Et persepe cum lega- 
tiones ad eum, propter casum aliquem qui. inci- 
disset, provinciales mitterent, preces eorum reje- 
cit. » 

(41) Cum pluribus sanctis per varias orbis partes 
Juliani interitus divinitus innotuerit, non forei 
creditu difficile, etiam Basilio, iu solitudine Pontica 
vergatiti, impii interitum per revelationem innotuis- 
$e, nisi conlrarium suaderet ipsius sancti et. Na- 
Binzeni silentium. Nam cui simul contra Aposta- 


teste Eunapio non esset impar administrands rei- 
publice, et causis civilibus idoneus, etiam ad  au- 
dendum perfciendumque alia nounulla, qus» in 
theatro spectatorum animos delinire ac recreare 
possent. Cum enim sequentes imperatores amplis 
simum illi dignitatis gradum detulissent (nam salu- 
tatum palatio praefectum eo honore fungi jusserant), 
noluit accipere, dictitans , sophistam ilo majoretn 
e8se. Equidem nescio qua auctoritate asserat Euna- 
pius, sequentes Julianum imperatores amplissiias 
dignitates Libanio obtulisse , cum Jovinianus ipsum 
occidere voluerit , et imperante Theodosio senex 
esset. Quis autem credat quod hic ultimus, qui nec 
militem in exercitu habere volebat non bapiiza- 
tum, voluisset impium idololatram evehere ad. di- 
guitates? Nec de Valente, quamvis Ariano, credibile 
€st quod voluisset honoribus cumulare tani fami- 
liarem amicum Juliaui Apostata, cujus impietatem 
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Perside exsistens, ac quxstoris munus obiens. Ba- A citius ad montem : excitansque quos illic relique- 


silius ergo ex visione stupens, soloque Eubulo ex- 
citato, descendit eum eo in civitatem, venitque ad 
sancti marlyris Mercurii martyrinm , in quo et ipse 
et arma ejus posita eraut : cumque quzsisset, non 
sunt inventa. Ádvocato autem custode, percuncta- 
batur ubinam gentium essent. [s vero sacramento 
respondit, fuisse vesperi, ubi pro more continue 
ser varentur. Certo igitur per&uasus Basilius, veram 
esse visionem, Deoque data gloria, qui non despicit 
conüdentes in ipsum , ardore multo-gaudioque inex- 
plicabili, dormientibus adbuc omnibus, rediit quam 


ita detestatus fuerat, ut. przelegerit cingulo mili- 
tari potius, quam Christiano nomini renuntiare. Si 
tamen credamus Éunapio , recusatam a Libanio 
prafecturam palatii, quomodo hic admittere vo- 
Juisset quastoris munus? Andiamus nunc de seipso 
loquentem Libanium, quid sibi contigerit in Juliani 
Persicaexpeditione. « Quod ad reliquum tempus, 
quod hinc effluuxit , inquit, usque ad expeditionem 
adversus Persas, olios alio pacto sffecit : sed 
mihi majus apud illum amoris attulit : siquidem 
perseveravit hoc in ore habere : Munus tibi confe- 
ram excedens, quod non quemadmoduw alia fugere 
possem. Quare cum coseavissemus (coact«s euim 
ab illo fueram), Mi homo, inquit , tempus est ut 
munus accipias. Equidetn conjicere non poteram 
quidnam istud foret; ille vero subjecit : Videris 
mihi in oratorum album ob sermones trauscripius, 
ob actiones vero in philosophorum numerum rela- 
tus. His dictis oblectatus sum, ut olim Lycurgus ob 
responsum D i otaculare de se ipso : enimvero 
hac ab eo, qui cum diis conversabatur, dicta fue- 
rant, Porro premissis e senatu , qui precearentur ut 
Tarsensibus dimitterentur crimina, dixit, se con- 
cessurum urbi Cilicum, si Deus ipsum servaret : οἱ 
profecto mihi perspicuum est, inquit, quid ad hzc 
eventuum sit, ut in legatione fuucturo spem ve- 
swam collocetis : hunc autem ipsum illuc prolicisci 
mecum oportebit, Tum amplexatus laerymantem 
non lacrymans, jam Persarum μα] cerueus, po- 
semis litteris scriptis, finibus imperii excessit, agros 
depopulans, castella et propugnacula capieus , flu- 
vios trajiciens, muros concutiens, urbes expugians: 
aique horum singula nullus nuntiavit ; sed nos gau- 
dio spectantiuu gaudebamus, ea quie. jam fiebant, 
porro eliam factum | irí credentes, cum in virum 
mspiceremus. Verum fortuna suas partes egit. Nain 
cum exercitus czedibus et fuga Persarum ovaret, 
ceriaminibus gymuicis et equestribus, qui a pro- 
pugnaculis spectabant  Ctesiphontis habitatores , 
cum muri crassitadini coufidere non posseul, οἱ 
Medus decrevisset legatione et muneribus suppli- 
care (quippe a ratione alienum esse censebat, cuim 
viro, qui deus quidam erat, pugnare), jam legatis 
eiuos conscendentibus, prudeutissimi regis virtus, 
hasta lumbo proscisso, rigavit sauguine ab eo qui 
vicerat. effuso, terram hostium superatorum : elfe- 
citque euw qui terrore cohorruerat, persequentium 
dominum : quandoquidem a transfuga quodam di- 
scere Persz licuerat, in quo fortunz statu esset. 
Nobis autem Antiochensibus hominum cerle nemo, 
sed terramots calamitatis indices fuerant , qui 
urbes Palzstinz Syriz quasdam ex parte, quasdam 
totas subverterant, Etenim Deus nobis. cladibus 
wagnis magnum infortunium significare videbatur : 
optanubus vero nobisne vera opinaremur, acerbum 
tristis nuntii telum aures penetravit , Julianum illum 
in sandapila ferri, et sceptrum a nescio quo obti- 
neri; Armeniam autem. Persarum esse , οἱ quan- 
tuimcunque agrorum reliquorum velleat, Quapro- 


rat et ad preces hortatus, faustum in voce exsulta- 
tionis (οἱ sibi divinitus revelationis nuntium at- 
tulit, quod nocte illa tyrannus sublatus fuisset : 
peractisque communibus omnium votis, gratiarum 
actionibus, reversus est in civitatem , jubens omni- 
bus , ut in magna ecclesia positi , divine liturgiz 
participes fierent. 

Hoc antem ita peracto, ipsoque elevante sancta 
(45), non est factum signum, ut moris erat, ut. ni- 
mirum columba moveretur. ]pso vero cogitante 
quidnam rei esset, vidit unum de ventilantibus 


B acerbior orani jugulatione futura. esset. » Ita Liha- 
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pier statim in eusem oculos conjeci, quasi vita | 


Ead 


nius in oratione De vita sua. Atque ex his colligi- 
tur Libanium, nec quastorem Juliani fuisse, πιο 
comitem in expeditione Persica, nec vidisse som- 
nium mortis ejus presagium ; sed necem Apostat:e 
et cladem Romanorum Antiochiz dnntaxat initell.- 
xisse, simulque spectasse ia sandapila deferri cada- 
ver, sepeliendum "arsi Cilicie. Videtur porro 
pseudo-Aimphilochius ejusmodi somnium affiugendi 

ibanio occasionem sumpsisse ex Sozomeno, qui 
lib. vt, cap. 2, de aliquo ex Juliani necessariis isia 
narrat : « Dicitur eum , cum ad Julianum qui erat 
in Perside, ire maturaret, in loco quodam, qui erat 
in via publica situs, diversatum ; eL zedium penu- 
ria coactum, in ecclesia qua ibi erat dormivisse, 
et secundum quietem vel rem gestam vidisse, v«l 
saliem  somniasse complures ex apostolis εἰ pro- 
phetis in. unum coactis , graviter de imperatoris 
contumelia adversus ecclesias facta , conquestos 
esse , inivisseque consilium, quid in bac causa fa- 
ciendum esset. Ác cuin ea. de re esset deliberatum, 
et adhuc eorum animi velut in dubio versari vide- 
rentur, duos e medio surgentes coliortatos | reli- 
quos ut bgio animo essent, propereque, tanquam 
ad delendum Juliani imperium, e concilio egressos. 
Ilominem illum, qui has res tam adnmirabiles con- 
templatus fuerat, iter de catero neglexisse : atque 
dum metu perculsus, hiesitaret, quis hujus visionis 
exitus fulurus esset, secundo eodem in loco som- 
nium cepisse, vidisseque eumdem apostolorum et 
prophetarum conventum : atque ex improviso, velut 
e via in concil:um ingressos illos , qui snperiore 
nocte ad Julianum expugnandum abieraut, caeteris. 
que uunliasse eum occisum esse. » Putarit forsan 
pseudo-À mphilochius, istum de quo hic agit Sozo- 
menus, Juliani necessarium ; cui talis visio obtige- 
ral, fuisse Libanium sopliistam ; in quo ipsum, si 
hoc senserit, errasse manifestum est ex eodem So- 
zomeno, qui lib. vi, cap. 1, aliam Libanii opinio- 
nei de Juliani morte relert. Combeltisii conjectura 
est, duos fuisse Libanios , qua»torem unum, alte- 
rum Ssophistam : et hie sophistte nomen quzstori 
temere additum a librario quodam. lta ille eredihi- 
lein hanc narrationeu reddere nititur, temeraria, 
ut mibi quidem videlur, conjectura , qua plures 
fabellas a fabulositate exiwerentur.. [nteriin fatetur 
ipse, liec nullo inodo de Libau:o sophista intelligi 
posse. 

(43) Anigmati mihi simile est, dum locus au- 
dientium, tai prope ad altare statuitur, ut inde in 
sacrarium mulier posset introspicere. Unde Conj- 
υεβσίας putat desiguari locum, Μολις mulieribus 
destinatum : sed neque hic, salte; in majoribus 
ecclesiis, tam prope ad altare erat. De motu. co- 
lumbz in signum adveutus Spiritus sancti, alibi mi- 
hil invenio, nec satis intelligo an sponte et miracu- 
lose moveretur, an vero a tinistro, ut apud nos 
pulsatur campana ; et si miraculose, an omnibus 
passim id feret, au. Basilio tautum, 5i Basilio tau- 
Uu .pmiror nibil (^w singularis miraculi τρείς 
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pibus posuisset, nec in eis molliorem se exhibuis- A hoc consecutus, mansit illic, sese eblectans medita- 


set, plurimum scientiz philosophicee fructum, na- 
tur et ingenii facilitate, consequitur. 

Relicta igitur postmodum patria (erat ením Cap- 
padox genere), eloquentize matrem Athenas (9) pe- 
it; multaque cum castitate, tum continentia et so- 
brietate ornatus, profane et Gro»canics» sapientize 
praeceptorem adit, Eubulum nomiue (10) ; sicque 
seipsum disciplinis tradidit, ut esset tum przcepto- 
ribus, tum condiscipulis admirationi. Fuerunt enim 
studiorum socii Magnus Gregorius, factus Naziau- 
zenus episcopus (11), qui et annis circiter duode- 
cim apostolic:e sedis (12) gubernacula tenuit; Ju- 
lianus quoque, non ila pridem Christianus (15), et 
Libanius (14). Sic autem omnibus admirabilis vir 


tione divinorum eloquiorum , aqua et oleribus vi- 
clitans. Anno autem integro ibidem commoratus, 
verbumque veritatis fide considerans, intelligeusque 
quod illa, si eam velimus scrutari, fluctuet, petivit 
se dimitti Hierosolymam voti causa , ac ejus loci 
inspecturum miracula. At ille, apprecatus beue, 
dimisit eum. 

Rediens autem (18) ubi Graecorum philosophia 
fuerat institutus, coepit verbis flectere multos phi- 
losophos, Christoque multitudinem gentium, de- 
monstrata eis salutis via , offerre. Quizsivit autem 
et preceptorem stum Eubulum (is eniin dux verbi 
et eloquentiz: przses erai), quo ia laborum ipsius 
remunerationem, inculpatte eum fidei admovere 


posuit in corde suo non sumere panem et vinum (15), B tentaret ; sic plane, ut eo rectam ad fidem currente, 


donec assistente superna Providentia, divin: sa- 
pientiae arcana penetraret. Commoratus autem in 
disciplinis annis quindecim , cum Grxcanicam om- 
nem sapientiam ad finem decurrisset, astronomiam- 
que et. geometriam, ac optima quique collegzisset, 
ac nec iis tamen ullo modo omnium Creatorem (16) 
invenire posset; quadam nocte vigilanti divinus 
splendor infit, ut cujusque religionis scripturam 
percurreret (17). Surgens ergo profectus est in 
JAEgyptum , et accedens ad quemdam archimandri- 
tam , Porphyrium nomine, petivit sibi dari libros 
sacros, quibus divina dogmata perdisceret. Porro 


ceu magistrum sequerentur quotquot philosophi in 
eam concessissent. Cum aulem in omnibus eum 
scholis requisisset , offendit in suburbio quodam 
disputantem , sociis quoque aliis philosophis : nihil 
enim aliud studebant, quam ut dicerent et audirent 
aliquid novi. 

Cum ergo dissereret, instans imminensque Basi- 
lias, ipsum corripuil. Tum aliquis eorum qui erant 
cum ipso, ad eum : « Corripuit te quidam , o pbi- 
losophe » At ille : « Vel Deus, vel Basilius. » Cum 
ergo eum agnovisset , eosque qui aderant dimisis- 
set , mansil cuin Basilio, ac tres dies jejuni perse- 


ipsius Nazianzeni testimonio dicitur in Víta, nam. C cedens Nazianzeno annos duodecim , qui Con- 


9 et 10. 

(9) Non recte saltem Athenas petit , nzesit enim 
aliquandiu Constantinopoli. Nec credibile est, duo- 
dennem patria excessisse, quod tainen bic affirmari 
videtur. 

(10) Eubulum a nullo alio inter Athenienses do- 
ctores numeratum reperio, nedum inter Basilii ma- 
gistros. 

(14) Gregorius Nazianzenus a patria, non ab epi- 
scopatu dictus, ordinatus quidem fuerat episcopus 
Sasimorum , sed titulo tenus ; patris sutem sui vi- 
carius duntaxat Nazianzi, venit inde Constantino- 
volim, labenti Ecclesiz? subventurus; ubi (idem or- 
ihodoxam im sua Anastasia resuscitavit ; epiacopa- 
iem vero thronum non nisi paucis mensibus insedit. 
Neque error tam gravis in Amphilochio excusari 
potest, Mencorum auctorilate , quam affert Combe- 
fisius. Quamvis ea die 30 Januarii, diodecim Con- 
stantinopolitani episcopatus annos Gregorio tri- 
buant, potgerunt eorum auctores errare, diu post 
rem gestam scribentes : sed errare in eo non po- 
tuisse Amphilochius , tum. temporis lconiensis 
episcopus, qui pene coram oculis suis omnia spe- 
ciavit, qua cirea episcopatum Constantinopolita- 
num gesta sunt a Gregorio. Itaque vel pseudo-Ain- 
plilochius errare Menoa fecit , si prius scripserit ; 
ve si serius, errorein ex Menaiis in sua scripta re- 
tulit. 

(12) Cathedrz apostolie:e uomine hic intelligitur 
Coustantinopolitana, quatenus S. Andreas aposto- 
jus Byzantittam Ecclesiam fundasse creditur : sed 
quía hxc opinio, ignota priscis szeculis, non nisi diu 
post fundatam Constantinopolim credi — ccepit , 
pseudo-Dorothei commentario nixa, uti ostendit 

anningus 4 Junij $ 5 et 6 de S. Metrophane, ante 

qucm nullus probatur episcopus Byzantii fuisse ;. 
apparet hxc non esse Amphilochii ; idemque 
probat gravissimus error, ea in cathedra con 


stantinopolitanz Ecclesie curaui ut summum trieunii 

SSIt. 

(15) Melius, saltem quoad ad historiam, ver- 
tit Ursus subdiaconus, apud Rosweydum , dicens 
guod Julianus, ad breve (empus, Christianus 
uil 

(14) Libanmus , nec coodiscipulus , nec magister 
Basilii fuit Athenis : sed aliqua inter eos Constan- 
tinopoli intercessit familiaritas. 

(48) Si Solum dixisset, « non sutaere vinum » 
tolerabile foret ; potuisset enim aqua sola et pane 
vitam sustentare : vórum cum  pauis usum , susten- 
tationi tàm necessarium , excluserit, videtur pro 
positum istud seu votum tam indiscretum fuisse , 
ut in Basilium cadere non potuerit. 

(16) Perabsurde llugeretur hic Basilius, cum 
Athenis esset, omnium Creatorem ignorasse : quip- 
pe qui prima fidei mysteria, ut in Vita ejus, capite 
1, dieitur, et a Macrina avia sua, et a matre Em- 
melia puer didicerat , nec unquam innnutaverat. 
Quapropter sic Combefisius locum explicuit, ut. in 
profanis scientiis nihil invenerit, quod ad Dei cul- 
tum perduceret, quamvis Creatorem omnium non 
ignoraret. 

(17) Ursi interpretatio habet, « ut nostra reli- 
gionis Scripturam percurreret : » sed a4 hoc opus 
non erat ut abiret in Egyptum, eam petiturus a 
Porphyrio archimandrita, necdum aliunde noto ; 
nam illam Athenis sibi comparare poterat, quocum 
impio Juliano ad legendos libros sacros accessit ; 
sed et ex domno paterna habere Scripturam poterat, 
ea enim utebatur Ewimnelia, ad instrwendaun) Macri- 
nam filiam suam, teste Nysseno in Vita. 

(18) Peregrinatum se esse in. Ajgyptum et Hiero- 
solymam, testatur ipse Basilius ep. 79 : sed postca 
rediisse ipsum Athenas, apparet manifeste falium, 
cousideranti Vitam supra datam. 
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verantes (19), mutuo conferebant. Interrogavit ita- A bonitate, iis qui venerunt cires horam undeci- 


que Eubulos Basilium : « Quir est definitio philoso- 
phize (20), Basili? » Qui ait: « Prima defnitio philo- 
φορ), meditatio mortis. » llle vero admirans 
ait : « Quis est mundus? » Respondit: « Ille qui est 
supra mundum. Et quidem dulces sunt mnndi ser- 
mones , ipse vere mundus vehementer amarus, 
quando quis eidem animi vitiosa affectione adh:e- 
serit : et alia est voluptas corporis, alia naturz 
incorporez : nec fieri potest, ut simul aliquis utram- 
que habeat : nam nemo potest duobus dominis ser- 
vire. Caeterum , quantum possumus , frangamus 
esurientibus scientiz? panem ; et ees, qui citra vi- 
tium et culpam sunt sine teeto, per virtutem sub 
tectum ducamus. Quod si etiam viderimus nudam , 


mam, qualem mercedem tribuit, Donabit et 
ipse penitentibus nobis, et ex aqua et spiritu 
yegeneralionem suscipientibus , qua nec oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis as- 
cenderunt, qua praeparavit Deus iis qui diligunt 
ipsum («). » 

Eubulus ergo, eum in animum hzc induxisset, 
ait (21) : « Conemur igitur, Basili, quod tu jubes. 
Verum hzc quidem ad rationem poenitentiz specta- 
verint, nodo autem mihi eloquere , quod üuper 
percunetalar divinum sacramentum (22), quod ni- 
mirum ad urbem Hierosolymorum, quidam illuce- 
$€ere aiunt; forte vero mecum lustrans, alicujus san- 
cli consuetudinem obtinueris. Creterum ne, DBasili, 


operiamus, nec domesticos seminis despexeri- DB divina dogmata discere cupienti, narrare distule- 


mus. » 

Cum hzc dixisset, eique Salvatoris in nos media 
poenitentia benignitatem, seu in imagine, parabolice 
expressisset, tres tabellas pro foribus animi menti 
proponit : unain. quidem supra fores, quz exhibe- 
ret virtutem, nempe prudentiam , fortitudinem, ju- 
siitiam, temperautiam; in sinistra vero parte dece- 
ptioneia ; circum ipsam autem intemperantiam, lu- 
«uriam , ebrietatem, impudentiam, pigritiam, ca- 
]umniam, linguositatem, adulationem, et tale quod- 
dam vitiorum examen ? poenitentiam autem decenti 
habitu, lene ridentem, blandam et mansuetam ; ad- 
versarios quidem sui populi reprimentem , sed qui 
necessarii essent. Juxta hanc vero abstinentiam, 
sagacitatem , modestiam , honestatem, pudorem, 
bumanitatem, ac multorum bonorum plebem. Porro 
sensus hujus bistoriz videntibus quidem cautio est, 
audientibus vero meliora z;emulandi occasio. 

« Hzc saneet ego videns admiratus sum, et In hoc 
ductus sum , Eubule, Sunt quippe in nebis, non 
imagines neque »uigmata , sed ipsa liquida veritas 
ad salutem adducens. Resurgemus enim oinnes, hi 
in vitam aeternam , et hi in opprobrium et confusio- 
nem sempiternam ; et astabimus ante tribunal 
Christi, quemadmodum docent nos magniloqui pro- 
phetz , lsaias , Jeremias , Ezechiel , atque Daniel ; 
David item rex, divinusque Paulus; post hos deni- 
que ipse Dominus dator peenitentize et remunerator 
cjusdem , perquisivit ovem perditam; qui cum mul- 
tis divitiis sinu paterno abstractum filium, iisque 
luxuriose absumptis postea redeuntem et fame ta- 
bescentem , sincere amplexatur ; henestans splen- 
dida veste , et annulo epuloque opiparo : filio item, 
qui nihil peceaverat, auctor est, ut ne ferat indigne, 
£24 indulgeat ut fratri. Sie nimia Dominus effusus 


(19) Fuisset he non parva philosophi ipurbanitas 
αἱ hospitem sd se peregre advenientem, triduam 
jejumare permisisset. Et quis credat, ab ethnico 
plilosopho, tantmn repente conceptum jejunandi 
desiderium ? 

(20) Erudite estendit Combefisius , totum hune 
Basilii cum Eubulo sermonem , [undatum esse in 
philosophia Platonica el sacra Scriptura. At ne vel 


(a) 1 Cor. 11, 9. 


ris. » At ille ait : « Audivi de Jerusalem : nihil vero 
minus czestimavi quam coelum : ut neque villam ipsi 
vicinam nomine Dethlehem, qua cxeutientium ocu- 
lorum decussa caligine iisdemque mundatis, ad me- 
liorem vitae rationem vitamque verissimam, trans- 
mutata est. Quod porro unkus Dei cultores , anti- 
quiores sint Grzcis et universis nationibus, doce- 
mus vere ex divinis eloquiis. Nam a primum pla- 
smato homine nomine Adam, ad usque Noe tempora, 
sub quo diluvium , fuerunt deeem generationes , 
anni Ἡπουσωῃ. Pariter quoque a diluvio usque ad 
Abraham, generationes decem, ann) uvii ; Abraham 
autem erat annorum Lxxv, cum ex Mesopotamia 
transmigravit in terram €Chamaan , ubi aunis xxv 
demoratus, genuit Isaac ; Isaac autem cum vixisset 
annos sexaginta, duos progignit fllios. Ex iis vero 
Jacob, annorum factus cxxx, descendit in Egy- 
ptum cum deodecim filiis et nepotibus suis 
numero Lxaxv. 

« Cum autem Abrabam et ejus semen fuisset accola 
in terra Zgypti annis ecxv, fuissetque multiplica- 
(um, in tribus duodecim censitaum est, et in sexa- 
ginta virorum millia computatum, Et quidem Levi 
abnepotes fuerunt. Moyses et Aaron, quorum hic 
quidem sacerdotio nrzlatus est ; Moyses autem ad 
principatum provectus. 19 anno vite Lxxx mare 
fabrum calcat, et educit populum de Egypto. Flo- 
ruit hic Moyses temporibus Inachi, qui primus in 


p Gr»cia regnavit. Sic sunt Judzi antiquiores Grzcis, 


nec leges labent minus veteres. Quod enim Deum 
uinum colerent et coguoscerent , palerna acceperunt 
traditione : legislatio autem, post tres dies profe- 
ctionis ex /Egypto divina voce datur. Morati autem 
sunt in deserto annis quadraginta. Sub Jesu prin- 
cipe fuerunt annis xxv; sub judicibus vero annis 


sic mihi persuadebit , eum unquam a Basilio pro-: 
latum, 2ul satisapte ad mentem sancti esse conflictum. : 

(21) Lacunam hic magnam implevit Combhe- 
flsius, ex uno antiquiori Regio codice , reli- 
quis desiderantibus describens alteram partem ca«- 
tceheseos. 

(39) Baptiemum intelligit, quem quidem Jeroso- 
)ymis vel in Jordane devotionis causa suscipiebant. 





CCXCVMIT 


PROLEGOMENA. 


écccL!v ad usque regnum Saulis, qu primus illiA qui est. Quid. igitur evangelista ? 1n principio erat 


populo rex ereatus est; sub quo, anno. pri:.o regui 
ipsius, magnus David natus est. Similiter ab Abra- 
him usque ad Davidem generationes xiv, anui 
uxxiv. À Davide autem usque ad transmigrationem 
Babylonis, generationes xiv, anni wix. Α transmi- 
gratione vero Babylonis usque ad Darium, anni 
xiv. À regno autem Darii usque ad Jesum filium 
Josedee, anni xiix. A Jesu filio Josedec usque ad 
Jesum, qui dicitur Christus, anni ccccxxxiv ;' simul 
a1ulém computando, secundum seriem temporum, 
invenimus ab homine primum formato, usque ad 
Christum, annos MMMMMMLI. 

« Nascitur itaque Dominus Jesus Cliristus ex 
tribu Juda, ex semine David, quod spectat ad car- 
uem, sub finem dierum sesquimillesimo anno, xxiv 
Augusti imperatoris, mense Decembri, xxv ipsius 
(25) Indictionis x die sexta. A Christi porro nati- 
vitate, usque ad Constantinum Magnum  imperato- 
rem et virum religiosum, fuerunt anni ccLix. Cum 
crgo Judza gens tanto tempore sit antiquior, quo- 
modo non erubuit Plato, primum et secundum di- 
luvium enarrans? Quondam porro natura nostra, 
universo totique illi accensebatur : eramus enim et 
ipsi, in rationalium ovium centenario compreheasi. 
l'ustquam vero una illa ovis, natura nostra, ser- 
pentis fraude, coelesti statione depulsa est, nen 
amplius idem ille numerus in grege non errantium 
memoratur, sed nominantur nonaginta novem. Venit 
igitur Christus, Filius Dei vivi, quzerere et salvum fa- 
cere «uod perierat : utque rerum nou consistentium 
vanitate perditum bominem lumeris impositum, 
exgistentibus rebus verisque postliminio :edderet, 
quo rursum Dominicus numerus unus fieret, Idcirco 
Evangelii scriptor Joannes, paternam piscationem 
ei»niaque creata relitquens , aerem ilem transi- 
liens , nec solein moratus nec lunam ; celsissima 
vero coli superans, temporaque pratergressus est 
et saecula; sed et Moyses, principio illo oisso : 
non enim dixit, in principio fecit, ut qui non in- 
duxit ereaturam ; sed creatorem annuntiavit. Ubi 


enim est creatura, quispiam fecit; ubi vero gene- . 


ratio erat, ex eo qui est. Qui enim est, eum genuit 


(25) In. hune locum ita commentatur Combefi- 
sius : « Absurdius est, quam ut quis tantillum sa- 
piens de Constantiniana boc [ndictione potuerit ac- 
cipere : quia hane Christi nativitas praecessit ccc 
circiter annis ; ac neque de aliis, si quie vel veri- 
|1ale asseruntur vel confinguntur, putà. Augustana, 
Antoniana, eic. Perspicacius ergo intuenti , statim 
occurrerit Jndictio Judaica , quam sibi auctor, in- 
star Constantinianz, coufingat et nuimeret, a perfe- 
€ia liberatione Judaoruum a servitute Macedonica ; 
quomodo Constantinus et Patres Niczni, numera- 
tam voluerunt Coustantinianam illam, a vindicata 
Christiana religione et exstincto. Maxentio : sic 
euim invenietur natus Dominus ad Indietionem de- 


(a) Joan. 1, 1. 

(b) Marc. 1, 5. 

(c) Vom, ix, 5. 
M) Mattb. xvi, QU. 


Verbum (a): quia nihil aliud erat, praeter ipsums 
qui est ex Patre, qui semper est, habens cozter- 
num Spiritum sanctum, Erat in principio. Quid 
mili annumeras szcula? Erat ipse in principio: sunt 
omnia post ipsum , siquidem et omnia per ipsum. 
In principio erat Verbum. Erat, neque proferebatur. 
Verbum erat, nee syllabis componebatur. Erat 
Verbum illud, nec fuit Jinguze fluxus : solus Filius 
unigenitusque el veritas a Patre, nulla corruptione 
genitus. Quemadmodum verbum nostrum el sermo, 
in lucem profert lateus animi consilium , ita et Dei 
Filius occultum in Patre manifestavit orhi terrarum 
praternum sacramentum. Quemadmodum verbum 
procedens, nec dicentem nudum relinquit, εἰ replet 


B audientem (sic enim adit audientem, ut non disce- 


dat a discente), ita et Divi Verbum, quod est in 
Patre ob naturze communieuem, nobisque unitum 
propter grati: largitatem, exsistens Deus, quod spe- 
etat ad naturam; Verbum autem appellatione et 
cognomine. 

« Quemadmodum enim Joannes, cum natura essct 
homo , ratione tainen przdicationis vox clamans 
vocatus est. (b); ita et Dei Filius, Deus de Deo, ap- 
pellatus est Verbum , propter liberam a fluxione 
generationem. 7n principio erat Verbum, baudqua- 
quam vero Verbum non subsistens. Verba alia et 
sermones Dei , praecepta sunt et justificationes ; αἱ 
unigenitus Filius sermo est, non syllabis verborum- 
que $0no pronuntiatus , sed sermo et verbum, ver- 


C borum fontes largiens ; quemadmodum ait : Si quis 


audit sermones meos, babet vitam aeternam. Cum 
Joannes dicat, In principio; Paulus vero, Secundum 
carnem, qui est super omnia. Deus (c); Petrus quo- 
que : Tu es Christus Filius Deivivi (d); David vero : 
Tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient (e) ; 
el ipse Dominus ; Ego sum luz mundi, et veritas, 
et ostium regni celorum (J). Si ergo est quid crea- 
tum, «quoniodo est auctor et creator temporum εἰ 
seculorum? Omnia per ipsum facta sunt (y). Nam 
sexla die creavit hominem, qua etiom fecit qua- 
drupedia et reptilia ; quinta autem volatilia coeli, et 
pisces maris ; quarta, eolem et lunam; tertia, aquas 


D ciiam, ut ex Genehrardo et aliis quisque facile co- 


guoverit. Ubique Aumphilochins scite alludit. » lta 
Combelisius. Verum, cum eruditi plerique conve- 
niant, exiguum aut nullum aute Constantini Magni 
tempora lidictionum usum fuisse, nescio unde Ma- 
cedouicam ludictionem , aut Judaicam Combefisius 
acceperit ? Certe Basilius et'Amphilocbius, si lndi- 
ctionem aliquam, inter. computandum , nominare 
voluissent ; non aliam nominassent, preter vulga- 
rem et Constanitinianam , quan solam noverant. 
Erroreu itaque ascribamus oseitantize pseudo-Am- 
pliilochii, uihil inter priora et sua tempora discer- 
nentis ; ut reliqua bujus chronologie absurda pra- 
tereainus. 


(e) Psal. ci, 98. 
(f) Joan. vini, 12; xiv, 6; x, 9. 
(y) Joan. 1, 9. 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILU BOLLANDIANIS.— VITA. APOCRYPHA 


CCXCIX 


divisit, fecitque ut arida appareret ; secunda, hocce A effudit, teque ab errore plurium deorum in cogni- 


fürmamentum, quod capiti superetinet , condidit ; 
prima denique, coelum et terram deduxit in naturam 
reruin ; fecit. lucem , diem statuit, initium tempo- 
rum definivit. Si igitur est creatura, illi assigna 
tempus ; atque ita eodem cum creatis habeto ordine. 
Nam quod sine tempore est , increatum est ; quod 
vero est absque principio, :eternum est : solus autem 
Deus est zlernus, deitate iaseparabili in tribus sub- 
sistenliis : sunt ergo tria sancta, tria simul sancta, 
Lria zierna , tria cozsterna , tria consubstantialia, 
tria efficacia , tria subsistentia, sibi iovicem coexsi- 
stentia. Vocatur hzc Trinitas sancta ; una harmo- 
nia, una deitas, ejusdem essentix, ejusdem virtutis, 
ejusdem substantiz: ac nature : similis ex simili , 
aequalem Patris ei Filii et Spiritus sancti gratiam 
faciens, unam substantiam, unam deitatem, unam 
dominalionem , unam voluntatem, unum regnum, 
unam Ecclesiam, unam fidem, unum baptisma. Est 
hic Deus universorum : hic Christi Pater, hic Jesus 
Christus.: unus ille de sancta Trinitate : hic ille 
qui descendit et ascendit , quique considet Patri, 
nec separatur a nobis. j 

« Is animos nostros custodiens , spem nostram 
inconcussam servavit εἰ immortalem, simulque a 
mortuis peccatis ad coelestem ipsius gloriam leva- 
vit, dignatusque fuit , ut in nubibus, in occursum 
ejus rapiamur in aerem; nostraque nomina libro 
vite ascripsil; przestitit vero, ut in.eum credamus, 
qui a mortuis surrexit, ipsum autem de coelis ex- 
spectemus, qui sursum cum Patre est, et hic est 
nobiscum , qui cujusque actionem et fidei robur 
videt. Nec enim , quia abest carne, idcirco non 
presentem existimaveris ; adest enim medius spi- 
ritui, audiens qui de ipso verba proferuntur, videns 
(nos animi sensus, atque corda et renes scrutans : 
qui etiam modo promptus est, ut et nos omnesque 
liomines, qui erraverunt et. paenitent, Patri offerat 
per sacrum hasptisma, dieatque : Ecce ego et 
pueri, quos mihi Deus dedit, cui gloria in szecula. 
Amen. 

« En tibi trado fidem , quam ediderunt οἱ una 
voce confessi sunt sancti. Patres, qui Niczeam con- 
venerunt, » Eubulus autem dixit : « O Basili, ccele- 
siis doctor, Trinitatis propugnator, pari robore 
preco; per te credo in unum Deum omnipotentein, 
el qux: sequuntur; exspecto resurrectionem mor- 
tuorum, et. vitam venturi szeuli. Aen. Opere 
autem tibi ostendo fldem , qui est in me : omni- 
busque meis. facultatibus in manibus tuis datis, 
residuo vite mex tempore, si placitum in conspectu 
Dei fuerit , tecum ero, suscepta regen?ratione ex 
aqua οἱ Spiritu sancto. » Ait autem Basilius : « Bene- 
dictus Dominus. Deus noster, amodo et usque in 
seculum , o Eubule, qui lumen verum menti tu 


(24) Libanius impius idololatra, et usque ad finem 
vibe pertinax in sua impietate, si jurare voluisset, 
non per divinam Providentiam, sed per Jovem, For- 
tunam , aut. gentilium deorum aliquem jurasset. 


tionem misericordia su: transtulit. Ex.quo autem, 
ut dixisti, mecum esse vis , ostendam tibi quomodo 
saluti nostre provideamus, a. seculi hujus vinculis 
liberi. Venundemus itaque nostra omnia, et confe- 
ramus in egenos : sicque demum ad sanctam civi- 
tatem pergentes, factique ipsi inspectores miraculo- 
ruin qua illic visuntur, cousequemur fiduciam apud 
Deum. » Cum sic ergo ambo res suas pie distribuis- 
sent, solaque ex eis indumenta baplismo opportu- 
na emissent, Hierosolymam profecti sunt, conver- 


tentes ad Dominum multam gentiliun multitudi- 


nem. » 


CAPUT Il. ' 

Susceptus baptismus , diaconatus, episcopatus : 

Juliani mors, Libanii conversio. 

Cum autem Antiochiam pervenissent, diverterunt 
ad stabulum quoddam. Filius porro stabularii, no- 
mine Philoxenus, in multa anxietate pre foribus 
sedebat. Erat autem hic discipulus Libanii sophi- 
stie, a quo versus Homeri oratione soluta reddendos 
acceperat : eoque in multa constitutus afflictione et 
consili inops, tristis dolebat. Contuitus eum Basi- 
lius, ait ad ipsum : « Cur sic meestus es, o juve- 
nis? » At ille : « Quz mihi utilitas, si dixero tibi? » 
Instante autem Basilio, et fore promittente vt quid 
prodesset, dixit ille, tum sophistam, tum versus ; 
quodque ea causa animo anxius esset. At Basilius 
acceptis versibus, eorum coepit translationem dicere. 
Stupens vero juvenis , et quam maxime latus, ro- 
gabat ut. hiec scripto exponeret : is porro solutio- 
nem triplici versione seripsit. Puer autem suscepit 
versus gaudens , pergensque diluculo ad Libanium, 
tradit ei versuum translationem. Accipiens autem 
Libanius, et super translatione vehementius ad- 
mirans, dixit : « Per Dei (24) providentiam, nullus 
evi hujus sapientum tale quid polest interpretari ; 
unde ergo horum novus artifex? » Ait adole- 
scens : « Peregrinus quidam; veniens heri ad hospi- 
tum, eorum mihi solutionem promptissime enu- 
cleavit. ». 

Nibil ergo cunetatus Libanius, cursu ad hospitiuin 
venit : cumque Basilium cum Eubulo vidisset et 
agnovisset, velut lactus de coelo pro insperato ad- 


p ventu factus est. Rogavit ergo ut. in domum suain 


diverterent ; ac voli compos, orabat ut etiam cibos 
conditos et delicatiores sumerent : at illi pane et 
aqua modice satiati, pro sua illa et apud eos obti- 
nente consuetudine, gratias egerunt Deo universo- 
rum et bonorum largitori. Actutum ergo cepit Li- 
banius cum illis disputare, et rhetorum nugas prz- 
tendere : αἱ illi proposuerunt serinonem de fide. 
Libanius autem dicta pereipiens gustan$que ; « Non- 
dum, inquit, est tempus hujus negotii : jubente 
autem Providentia, non est qui resistat. Sed quia 


Esstat ejus. oratio de vita sua, in qua nihil divin: 
Providentie, sed omnia qux sibi evenerant, mala 
el boua, Fortuua attribuit. 


3cc | PROLEGOMENA. 
p'urimum mibi profuisti, o Dasili, ne etiam juvenes A sisset, bumi se jactat ; εί cum Jaerymis et elamere 


qui apud me edseantur alloqui recuses. » Is vero 
nulla morz, congregatos illos docuit (25) mentis 
munditiam corporisque apathiam ; decoram habitus 
compositionem, incessum lenem, vocem tempera- 
tam, cibum et potum absque perturbatione ; coram 
senioribus silentium, coram sapientioribus auditum ; 
erga soperiores obedientiam, erga tequales minores- 
que charitatem non simulatam : a vanis el carna- 
Hbus negotiorumque facessendorum studiosis abs- 
trahi; pauca loqui, multa vero cogilare; non esse 
sudaciores sermone, non loquaciores ; non esse ad 
risum pracipites, pudore honestari; non colloqui 
hnpudicis inulieribus; esse visu vultuque demisso, 
animo autem sursum erec:o; fugere contradietio- 
1168, non persequi dignitatem magistri, nihili facere 
«quod omnes habeant honori, nec preficientes quz- 
rere humanam laudem ; quod si quis vestrum 
aliis etiam prodesse potest, 4 Deo mercedem 
cxspeetet et aeternorum bonorum vicissitudinem, 
in Christo Jesu Domino nostro. Lis Basilius 
nd Libanii discipulos dictis , omnibusque admi- 
rationi habitus , una cum Eubulo prosecutus est 
iter. 

Cum ilaque Hieresolymam pervenissent, emnem- 
que lecum sacrum fide et desiderio perlustrassent, 
etin eis Deum qui est super omnia adorassent ; 
manifesti sunt episcopo civitatis, nomine Maximo. 
Huic vero aceedentes, postulaverunt ut divinam 
regenerationem in Jordane fluvio liceret consequi. 
F.os vir ille sauetus ubi plenos fide vidisset , implet 
ipsorum petitionem, sociisque fidelibus viris, venit 
àd Jordanem. Cum vero Basilius ad ripam aecces- 


(25) Hc, et qux sequuntur, optima sunt, ac Ba- 
siio digha : sed parum apte proponuntur juvenibus 
eihnicis, quamvis philosophis : nam ex eorum prin- 
cipiis erui non possunt. 

(26) Querit Combelisius, eur Basilius, pie 36 
sancte educatus a parentibus et avia Macrina, tan- 
diu baptismum distulerit * tum eongruentes quas- 
dam rationes affert, ob quas id fieri potuerit. Et 
revera grandieris forsan ztatís erat, eum bhaptiza- 
tus est : sed non in Jordane. Ego enim in Vita Βα- 
silii, eapite primo, et quarto, ipsius sancti testimo- 
nio ostendi , enm non a Maximo Hierosolymorum 
episcopo baptizatum in Jordane, sed in patria. sua 
C:esaree 3 Dianio, istius urbis episcopo, aut sal- 
tem ante episcopatum susceptum presbytere. Adeo- 
que baptismum Basilii Hlierosolymitanum , merum 
esse pseudo-Auplilochii commentum. Et propterea 
minime necesse est aliis bvjus baptismi explicandis 
cirenmstantiis immorari. 

(27) Hunc locum ita interpretatus est Ursus sub- 
diaconus apud Rosweydum.: « Et rogavit Basilium 
Dei sacerdos, post orationem sumere cibum : quod 
et fecit, dicens : Domine Jesu Christe, Deus noster, 
ita credo evangelic:e voci tu:e et spero in benigni- 
tate tua, ut mauducans et bibens vincam resistentem 
uobis diabolum, cooperatione Spirilus sancii tui. » 
Nescio ego, ubi iu Evangelio seriptum sit , mandu- 
cando et bibendo viuci diabolum; sed beue, quod 
penus aliquod daemoniorum non ejiciatur, nisi in 
eratione et jejunio. Credo itaque dicere voluisse 
pseudo - Ampliilochium , frugalem corporis refe- 
cionem nom obesse con(identibus in Deuin, quo 
minus diabolum vincere possint, gratia Spiritus S. 


valido signum sibi fidei revelari poscebat : mexque 


. ewm tremore surgens vestes exuit, ac cum eis plane 


deponit veterem bominem. Sie demum descendens 
jn aquam , precabatur : et accedens sacerdos eum 
baptizavit (26). Et ecce fulgur ignis przfulsit eis, 
egressaque ex eo columba in Jordanem descendit, 
ae turbata aqua in eeelum avolavit : qui vero nsta- 


'bant tremére correpti, Deum glorificaverunt. Porro 


Basilius, suscepto baptismate, de aqua exivit, om- 
mesque ad preces hortatus est. Admirans autem 
Maximus Basilii fidem, preclbusque super eum fu- 


'sis, resurrectionis Christi vestibus induit. Bapt:zavit 


autem et Eubulum , tingensque sacro unguento, 
tradidit vivificam eommunionem. Rogavit antem 


DB Basilius Dei sacerdotem, ut apprecante ipso, cibum 


sibi liceret sumere : quod et obtinuit, Tum Basi- 
lius : « Jesu Christe Deus noster, eredo evangelicae 
voci tuz, et spero in tua bonitate (27), manducaudo 
et bibendo victurum me adversantem nobis diabo- 
lum auxilio Spiritus sancti. » Stupens autem Dei 
sacerdos super fide ejus , reversus est cum illis 
in sanctam civitatem. Anmum vero ibi commo- 
ratos cum Eubulo , communi consilio venit Àn- 
tiochiam. Porro Basilius a Meletio (28), ejusdem 
urbis episcopo, sd diaconi ordinem promotus, li- 
brumque (29) Proverbiorum interpretatus, admira- 
tieni fuit. 

Non multo post profectus est , una eum Eubulo, 
in Cappadocum provinciam ;; cumque Casareensem 
urbem essent ingressuri , in visione noctis revela- 
tum est ejusdem tunc urbis episcopo (50), Leontio 
nomine , horum adventus ; quodque Basilius ejus. 


(28) Basilinm unquam diaconum fuisse negat 
Hermantius, ob silentium Nazianzeni ; qui ante sa- 
cerdotium, solum ordinem et officium lectoris ei 
altribuit, idque in Ecclesia Czsareensi. Ut autem. 
verosimile won est, sanetum contra canones , ουἱ 
transiisse ab una Ecclesia ad aliaau , aut ab alio. 
quam proprio episcopo ordinatum, ila quoque est 
incredibile a Meletio episcopo Antiecheno creatuut 
fuisse diaconum : quamvis id scripserit Socrates et 
Nicephorus ; hic quidem illius auctoritate deceptus, 
ille autem synouymia alterius Basilii, sancto Joanni 
Chrysostono faniliaris. 

(29) Librum Proverbiorum interpretatus est, non 
Àniiochiz; diaconus, sed Cesarem presbyter factus. 

(30) Pro Leontio Ursus apud Rosweydwn babet 
Eusebium : verum pro. Eusebio, Leontiuim restituit 
Combef(isius , et in. hunc locum. ita commentatur : 
ε Lceontium restitnimus ex duplici Regio codice ma- 
joris et fidei et antiquitatis; nec ulla veritate consi- 
slit, quod cuim impressis habehat alter codex « Euse- 
bium : » ante cujus episcopatum constat fuisse Ba- 
silium Cesare, et valde notum ; ut etiam diverso- 
rum sludiis sit pro eo inter ambos certatim, mul- 
lisque, ac precipue monachis , ad eam sedem «e- 
poscentibus Basilium , cum vi quadam populari 
eidem fuit praefectus Eusebius, ut res pene in 
schisma abierit, vixque ipsi suffragatores episcopi 
ratam habuerint suam illam electionem et ordina- 
tionem : ac uno annitente patre Gregorio, Nazian- 
zeno episcopo, vegre admodum obtiuuerit : de qua 
re multis ipse iu Besilio. Porro fuit Leontius ille 
vir clarissimus , de quo Martyrologium Romanum 
1$ Januarii : « Ceesareze in Cappadocia S. Leontii 
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οσοι 


successor futurus esset. Qui expergeíscuis a somno, A gunt Dasilium ad episcopalem thronum. Ordinauus 


sccepit principem sacerdotalis ministerii , quos- 
damque pios de clero; et misit ad orientalem por- 
tam urbis, dicens eis visionem. Cum ergo abiissept 
3d portam , occurrerunt ingredientibus, visosque 
agnoverunt : at illi rogarunt deduci ad episcopum. 
Ingressos autem illos eum aspexisset sanclissimus 
episcopus, ex visionis simüitudine in stuporem ac- 
tus, Deo gratias egit; quasivitque unde venirent, 
et quo irent, ac quinam vocarentur. Cum vero di- 
dicisset, jussit ministris ut congrua 66 ad requiem 
preberent : ii autem αἆ insigne adductis ceenacu- 
lum , quidquid fovendis erat, protulerunt. Porro 
vir sanetus, accersitis eadem hora cleri et civitatis 
primoribus, enarravit illis, qux sibi a Deo revelata 
essent. li vero una ad eum voce 
congruit mundz» tux vite , ut divino nobis caleulo 
yevelaretur, quis post te pontificalem thronum or. 
naturus esset: unde nihil moratus , fac quod lu- 
bet, » Atille advocato Basilio una. cum Eubulo , 
ccepit scrutari cum eis Scripturas sacras : mira- 
tusque jn ipsis reposita sapienti: pelagus, bonos 
parastatas ac adjutores habuit, Cum (31) itaque non 
multo post, episcopus migrasset e vita, qui syno- 
dum agebant episcopi, aesente Spiritu sancto  eli- 


« episcopi, qui sub Licinio adversus gentiles, et sub 
«Constantino2dversus Arianos plurimum decertavit, » 
Subseripsit concilio Ancyrano, ac subinde Niczno., 
Potuit vir sanctus graudzeva ztate, ceu in subsi- 
dium adversus Árisnos, destinatum designatumque 
eclesti oraculo successorem , suscipere Basilium 
diaconum. Quid enim oraculi illius veritati decedit, 
quod non proximus successerit ; suaque potius mo- 
desta , quam malis civium suorum studiis semel 
ierumque, tum Hermogeni, tum Eusebio posthabi- 
tus, vix. tandem tertias a. Leontio thronum illum 
conscenderit ?....... Videtur ergo Amphilochius 
voluisse tacere, quos oraculum tacuisset ; ae velut 
Sanctorum episcoporum seriem texere, snppressis 
nonnullis aliquantulum | invidiosis, quz& etiam ipso 
velut procmio subindicasset ; in illa Basilii absentia, 
qua Valenti et Árianis animos addidisset, spemque 
evertende cum episcopo (nempe Eusebio minus 
equo Basilio, ob illud in ipsum propensios studium 
«ivium) urbis Cesarez : quam Amphilocliii et ora- 
culi profunditatem non penetrans imperitus aliquis, 
male Eusebium, eui proxime successissel, substituit 
S. Leontio, »lta Combefisius. Ad Leontium quod 
auinel (nam reliqua tantisper missa facio, donec 
de iis sit agendi locus), ad Leontium, inquam, quod 
ailinet ; non poterat is redeuntem Athenis aut Hie- 
rosolymis excipere Basilium : nam sanctus ipse 
profitetur s&e, a Dianio , post Hermogenem Leontii 
successore , admotum sacro ministerio fuisse, seu 
ordinatum Jectorem. Dianíus vero, qui circa annum 
5603 obiit, Czesareensem episcopatum annis viginti 
tenuit, circa 941 ordinatus episcopus , et ut talis 
sequenti anno assistens conciliabulo Antiocheno : 
iuter quem et Leontium, si Hermogeni paucos sal- 
lei annos concesseris , non poterit ille vidisse Ba- 
silium, nisi admodum juvenem : nempe antequam 
studiorum eausa Cxsarea discederet. Si igitur Am- 
philoebius, non Eusebium, ut recte ostendit Conibe- 
lisius , sed Leontium scripserit, plures sane diffi- 
cultates bistoricze supersunt , prater immediatam 


wt) Psal. rxz, S. 


vero , sapientissima Dei providentia , gubernabut 
Ecclesiam. 

Post aliquod vero tempus postulavit * Deo, quo 
sibi gratiam et sapientiam et intellectum eoncederet, 
ut suis ipse verbis, incruentum Deo sacrificium 
offerret; utque in ipsum Spiritus ssncti adventus 
fleret. Post sex autem dies, velut in mentis excessu 
Spiritus sancti presentia factus, ubi advenit dies 
septima , ad horas (32) singulas Deo ministrare 
cepit, diu noctuque defunctus precum officio. 
Ástans enim Dominus in visione cum apostolis , 
pane et vino in sacro altari propositis , Basilium 
excilavit dicens * « Secundum petitionem tuam 
repleatur os tuum laude, ut tuis ipse verbis in- 


: « Vere εἰ hoc B cruentum sacrificium offeras (53). » At ille non fe- 


rens oculis visionem, surrexit tremebundus ; occe- 
densque ad sacrum altare, coepit dicere, ita im 
charta scribens : Repleatur os meum laude, ut can- 
tem gloriam tuam, Domine Deus noster (a), qui nos 
creasti et duxisti ad hanc vitam; ac reliquas sacre 
liturgite preces. Post precum vero finem elevavit 
panem, iatense orans, et diceus: « Attende, Domine 
Jesu Christe, Deus noster, de sancto habitaculo tuo, 
et veni ad sanctlfücandum nos, qui sursum cum 


post Leontium successionem : in qua repertam dif- 
ficultatem sublatam ille credidit, vaticinium de me- 
diata solum interpretando. Verum cum ineptum 
existimet , vaticiniam istud attribni Eusebio, eo 
quod hic Basilium, cui vix in episcopali electione 
prelatus fuerat, dicatur interrogasse quo nomine 
vocareinr; id ut revera absurdum est in Eusebio, 
nihil minus displicere debet in Leontio ; qui simili- 
ter a pseudo-Amphilochio introducitur interrogans. 
Basilium de nomine quem ante paucos annos vi- 
dere et audire debuisset, quotidie Scripturas sacras 

pulo przlegentiem. Cum enim, teste Nazianzeno, 

asilius longo tempore ante sacerdotium in munere 
lectoris libros sacros populo prelegerit, nemo ne- 
gabit id quoque diaconatum przcessisse, sj unquam 
eum susceperit. lia in multas difficultates incidi- 
mus, si fabulas velimus facere historias. 

31) Hunc locum si quis perpenderit, judica- 
bit, ut existimo, non posse eum apte intelligi de 
mediata successione Basilii post Leontium, tribus 
interjectis episcopis , quorum unus viginti saltem 


D annis sedit. 


(53) Dies pro horis Ursus posuit, contra fidem, 
ut ait Combefisius, antiquorum exemplarium : sed 
ille absurdum existimabat ad singulas horas sacri- 
ficare, ideoque dies interpretatus est : bic vero ma- 
luit improprium saerificium orationum et bonorum 
operum intelligere. . 

(53) Quam cerlum est a Basilio liturgiam $3- 
cram conscriptam esse, tam incertum est quid 
nunc przcise ipsius sil, in iis quz? exstant sub ejus 
nomine Liturgiis. Nec mirum est tanto temporis 
spatio , quzedam immutata esse, quidam addita , 
quedam etjam sublata. Certe verba ista, Repleatur 
os meum laude, ut cantem glosiam tuam, in pullis 
Basiliane — Liturgie exemplaribus reperiuniur. 
Oratio vero, « Domine Deus noster, » elc., et alte- 
ra, « Attende , Domine, » exstant in prznominata 
Liturgia; secunda, eliamin Liturgia S. Joannis 
Chrvsostomi. 
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σεσι! PROLEGOMENA. 
Paure sedes, et hic nobiscum invisibiliter versaris; Α €t miss: ordinem, Dominicezque communionis ex 


οἱ dignare potenti ianu tua. nobis impertiri sacra 
mysteria, et per nos toti populo. » Deinde: « San- 
eta sanctis. » Populus : « Unus Sancius, unus Do- 
minus Jesus Christus, in gloriam Dei Patris. Amen.» 
Cumque panem divisisset in tres partes, unam qui- 
deum cum multo timore et veneratione sumpsit ; 
alteram vero una secum sepeliendam servavit (34); 
tertiam denique in columba (55) aurea depositam, 
desuper sacrum altare suspendit. 

Eubulus autem etcleri princeps, simul stantes pro 
for.bus templi, videbant ju templo lumen spiritale, 
virosque gloriosos amictu candido, ac vocem populi 
glorificantis Dominum , nec non astantem altari 
Basilium : perculsique ex visione, proruerunt in 
faciem fusis lacrymis, et glorificantes Dominum. 
Egresso autem Basilio , ceciderunt ad pedes ejus, 
et adoraverunt ipsum. At ille quzsivit causam ado- 
rationis et adventus eorum. llli vero dixerunt mira- 
bile spectaculum, quod vidissent in templo. Tunc 
Basilius, Deo ferventer actis gratiis, hujuscemodi 
eis mirabilia enarravit : et advocato aurifice fecit 
columbam de auro mundo, inque ea portionem de- 
posuit; et super sacram mensam, velut figuram sa- 
cra ilius columbz , qux in Domini baptismo in 
Jordane apparuisset, suspendit. lis porro ita gestis, 
el ubi is habiturum se verbum exhortationis ad 
populum promisisset, congregata est multitudo 
infinita ad ecclesiam , in quibus etiam magnus ille 
exercitator et monachus Ephrem, de quo postmo- 


dum narraturi sumus; ut nimirum ex divina appa- C 


ritione, ipse inspector factus sit przeclarl Patris no» 
s'ri Basilii. 

Cum itaque res sacra ageretur, Hebr:zeus quidam, 
velut Christianus, seipsum populo immiscuit, officii 


(54) Juvat hoc loco audire Rosweydum. « Fuit 
olim, inquit, quorumdam consuetudo, ut eucbari- 
stiam etiam mortuis ingererent et consepelirent : 
quam abrogavit concilium Carthaginense tertium 
canone sexto. » llic vero talis est : « Placuit ut 
corporibus defunctorum eucharistia non detur : 
dictum est. enim a Domino : Accipite et edite (a) : 
cadavera autem nec accipere possunt nec edere. 
Cavendum est eliam ne mortuos baptizari posse 
fratrum infirmitas credat, cum eucharistiam mor- 
tuis dari animadverterent. » Subscripsit huic conci- 
lio S. Augustinus. Addit ibidem etiain lhosweydus, 
quod idem repetitur in concilio Hipponensi, canone 
quinto ; et in concilio Antissiodorensi anno DxL, ca- 
uone 12; οἱ in concilio generali sexlo..... ubi ca- 
non 83 ita habet... « Nemo morluorum corpo- 
ribus eucharistiam cominunicet. Scriptum est 
enim, Accipite et comedite : mortuorum aulem cor- 
pora non possunt accipere, nec comedere. » Hacte- 
nus Rosweydus. Án igitur fecerit id Basilius, quod 
si:eeulo sequenti prohibendum concilia censuerunt? 
Combelisius ait , Basilium id fecisse singulari in- 
stinctu divino, Verum quidni tam ineptus fuerit 
pseudo-Amphlilochius , ut abusum , suo tempore 
forsan non ubique sublatuan, tam pium crediderit, 
ut Basilio atfingi posset ? 

(35) Columbas olim super altaria et super bapti- 
$teria, in. inemoriam Spiritus sancti appensas fuis- 
se, probat Rosweydus in hunc locuin, ex epistola 


(e) Matti. xxvi, 26. 


ploraturus. Videt vero in Basilii manibus puerulum 
velut membratim incidi (56); et cum sumerent om- 
nes, etiam ipse accessit, datumque quod veritate 
caro esset accepit : cum venit ad calicem, et ipsum 
plenum sanguine, de eoque etiam participavit. Cum 
vero de utrisque servasset reliquias, domum abiens, 
uxori, ad faciendam verbis fidem, ostendit, narraus 
qux propriis ipse oculis vidisset. Persuasus ergo 
esse revera horrendum et mirabile Christianorum 
sacramentum , in crastinum adit Basilium, supplex 
orans, ut sine mora acciperet Christi signaculum. 
Qui nihil cunctatus, solitis vero gratis ei habitis, 
qui vult omnes salvos fleri, credentem in Dominum 
cum omni domo sua bsptizavit. 


B Cumque sanctus egrederetur, accedit ad eum mu- 


liercula, orans ut ejus haberet curam, velut qui 
apud provincie przesidem auctoritate valeret. At 
ille accepta εἶατία, hzc in ea pr:esidi exaravit : 
« Adiit me mulier paupercula , dicens posse me 
apud te. Si ergo possum, ostende. » Traditque 
ehartam mulieri : illa vero profecta reddidit epi- 
stolam presidi. At ille ubi legit , ista rescripsit : 
« Volui, Pater sancte, vestri causa miserari inulie- 
rem , sed non potui; quod zrario publico obnoxia 
sit. » Basilius autem scribit secundo τε Siquidem 
voluisti, nec potuisti, bene fuerit : sin autem potui- 
sti et noluisti , te Deus in egenorum redigel cho- 
rum, ut non possis cum volueris. » Acciditque ut 
rei scriptura, res evaserit. Non diu enim post, in- 
dignationem imperatoris expertus, circumagebatur 
vinctus, iis facturus satis quos injuria affecisset. 
Tunc miser, supplex Basilio eflicitur, rogatque ut 
precibus offensum placet imperatoris animum ($7) : 
quod et fecit. Post sextum enim diem venil typus, 


cleri Antiocheni ad Joannem Constantinopolitanum 
episcopuui, contra Severum episcopum suum hzre- 
ticum : « Columbas aureas et argenteas in formam 
5 piritus saneti super divina lavacra et altaria ap- 
pensas, una cum aliis sibi appropriavit, dicens, nou 
oportere in specie columbx Spiritum sanctum. no- 
minare, » 

($6) Historiam hanc opusculo 58, cap. 14, refert 
D. Thomas. Verum si animadvertisset Doctor an- 


D gelicus, in Grz:corum ecclesiis , sacerdotem sacri- 


ficantem non videri a populo , dubitasset forsan, 
num id quod de Basilio narrat, alteri cuidam  epi- 
8COpo aut sacerdoti Latino contigerit. Rosweydus 
jn hunc locum, ex. Paschasio , libro De corpore »εί 
sanguine Donini, dicil similem historiam contigisse 
Plego presbytero. Nos 33 Aprilis tomo 1, pag. 144, 
Bnarramus similem visionem , oblatam Saraceno 
cuidam, violare volenti templum S. Georgii Mega- 
lomartyris : αἱ nisi ritus divin: liturgiae , apud 
Coptos Cbristianos, diversus fuerit a ritu Groeco- 
TUnm , vacillabit. miraculi fides, ob easdem quas 
jam attuli rationes ; aut dicendum esset, Christum 
apparuisse in hostia nondum consecrat: ; non quia 
presens realiter erat, sed quia ista in memoriau 
passionis ejus sacra lancea dividebatur in partes, 
Iuox in verum corpus ejus per consecrationem con- 
vertendas, 

5n Deest, inquit. Combefisius , hoc caput. cum 
uibus sequentibus, in versione Ursi; potius tameu 
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quo liber apo abducentibus sotellitio dimilteretur : A Quo accepto, ait Basilius : « Nos quidem tibi, im- 


ille vero exhibitam in ipso humauitatem non igno- 
rans, accedit ad Basilium gratias agens : advocata 
«utem femina, duplum ei si quid debebat, ex pro- 
priis ipse reddidit. 

Circa id tempus cum Julianus (58), odiosissimus 
imperator, adversus Persas proficisceretur, venit in 
partes Cxesareensium : Basilius autem, una ei cum 
suciis, obviam processit. Eum intuitus imperator, 
dixit : « Te philosophia vici, Basili. » Respondit 
vero Basilius : « Utinam philosophum egisses! » 
Tunc sanctus tres ei panes obtulit, ex annona, quam 
inferebat. At ille, pro muneris parvitate ratus se 
injuria affectum , jussit satellitibus ut panes qui- 
dem acciperent, eorum autem loco fenum darent, 


omisisse videlur, victus operis prolixitate, quam 
quia codices ipsius id desideraverint. Cur, quaeso, 
prolixitate codicum suorum vinceretur Ursus , si 
hi capita ista habuerint ? Neque primum caret 
omni diificnltate, quamvis id putet Combefisins : 
parum quippe credibile videtur, exauctoratum prz- 
sidem, et 3d vincula damnatum, Basilii apud impe- 
ratorem Julianum aut Constantium intercessionem 
postulasse, ei per eam dignitati restitutum. 

(38) Hzc de Juliano imperatore omissa sunt ab 
Urso subdiacono, et immerito omittenda erant ei, qui 
Vitam hanc Basilii vellet lacere credibilem. At 
Combefisius , volens lunc et alios. anachronismos 
exeusare, dicit in hae Vita nibil ordine temporis 
narrari. Adeoque , quamvis adventus Juliani Cresa- 
ream hic narretur, ac si contigisset posl episco- 
palem Basilii consecrationem ; nihil impedire quo- 
minus referri possit ad anteriora tewpora, cum 
nempe Basilius pro Eusebio episeopo latente, de- 
functo. aut saltem alia de causa absente , tanquam 
primarius inter presbyteros et episcopi vicarius Ec- 
clesissn Casareenseim administrare. Magnum quip- 
pe erat Basilii nomen, etiam antequam sacerdotio 
fungeretur apud Cappadocas et nationes exteras, 
ut ex Nazianzeno affirmat Combefílsius : ipsaque 
Cxsareensigs civitas eum tanquam conditorem suum 
el conservatorem suspiciebat. Deinde, inquit idem, 
nibil narratur tota hac historia facium a Basilio, 
quod a presbytero et episcopi vicario peragi uon 
potuerit ; nec, nisi. semel, Basilius vocatur episco- 
pus. Potuit autem facile ἀντὶ ἱερέως pro ἀρχιερέως 
a librario quopiam describi ; vel etiam potuit ἀρχιε- 
ρεύς recie vocari presbyter, qui ofllcio εἰ jurisdi- 
ctione, ut. vocant , episcopi fungeretur : sic certe 
unum episcopi vicariique tribunal agnoscimus; et 
gesta vicarii ipsius episcopi gesta nuncupamus. Ita 
Combefisius hunc anacbronisimum excusare nititur : 
quam feliciter judicet lector. Nemo saltem mihi 
facile persuadebit, non fuisse mentem auctoris iu 
hac Vita describenda , servare ordinem temporis. 
Cerle capita capitibus annecluntur. inchoanturque 
iis loquendi forinulis, quibus uti solemus cum iuter 
nuarrandum ordinem temporis prosequimur. lta 
numero 32, postquam dixit a Basilio convocatum 
populum ad ecciesiam auditurum verbum Dei, se- 
quentem numerum 35, quo narratur Judzi conver- 
$i0, sic inclioat : « Cum ilaque res sacra ageretur, » 
eic, Quis non colliget ex hoc loquendi modo, con- 
versionein Judzi evenisse inter rem divinam, post 
habitum ad populum sermonem ? Et postquam hunc 
numerum in Judzi baptismate conclusit, ad sequen- 
lem 34 sic transit : « Cumque sanctus egrederetur. » 
Contendit tainen. Combefisius, quiuquid hoc numero 
narratur, ad amnleriora tempora posse e&t. debere 
referri. AL quomodo ? nisi contra iuodum loquendi 
woitatum, vim verbis inferamus. Quin ut id conce- 


perator, ex iis attulimus, quibus vescimur; tu au- 
tem ex iis retribuisti, quibus bruta jurnenta alis, id 
quidem affectata  irrisionis specie; sed qui nolens 
in hujusce prati pascua (59) nos mittas. » Audiens 
autem Julianus, quod velut imperator gratiam suam, 
revocare non posset, furore percitus ait ad illum : 
« Equidem prati pascua tibi mea donavil majestas ; 
eelerum ubi subactis Persis iterum divertero , 
tuam civitatem solo :equatam arabo : ut fructifera 
potius efficiatur, quam hominibus edendis educan- 
disque comparata : haud enim decepti a te populi 
impudentiam nescio : ut impotentes invidia, For- 
tunam quam ego deam (40) adoro, postquam ei 
libavi, omni prorsus honore, minuerint. » His au- 


damus Combefisio, qua ratione Basilius dici poterit 
vicarius fuisse Eusebii, vivente Juliano? Mortui, 
inquit ille, aut latentis, aut aliter absentis. Ábsen- 
tem tandiu unquam fuisse a suo episcopatu Euse- 
bium, ut vicario indiguerit, gratis asseritur et ne 
gatur. Juliano premortuum esse, falsum omnino 
est: constat. namque ex Nazianzeno vixisse ilium 
initio Valentis. Quin capere non possum, quomodo 
id in mentem venerit Combefisio : arguinentum 
enim, quo ostenditur Basilius non foisse imperante 
Juliano episcopus, inde desumilur, quod sub Va- 
lente adhuc in vivis esset Eusebius. Nec aptius est 
effugium per Eusebii latebras : cur enim hic latuis- 
set veniente Czssaream Juliano ? Ineurrerant qui- 
dem Apostatze odium Ciesareenses, everso Fortune 
templo ; sed minís et mulla pecuniaria plerumque 
saviebat ille, ut pre reliquis C:wsareensibus, nihil 
sibi timere deberet Eusebius. Quod si tamen judi- 
casset ezpedire tantisper iracundi imperatoris ocu- 
los aubter(ggere , saltem nihil opua erat latere post 
discessum Juliani, imo post necem ipsius , quam 
dicitur nuntiasse Libanius; et pro quo tempore 
Basilius vocatur pontifex, non ita sane αρ” 
pellandus ab  Amphilochio, si vicarius solum 
fuisset. Nam non distinguere inter episcopum εἰ 
ejus vicarium imperitis quandoque possit continge- 
Te, non vero rerum ecclesiasticarum apprime gua- 
ro. Librarii errorem quod spectat , gratis hic quo- 
que supponitur, nullo allato codice in quo aliter 
legatur, nullo urgente argumento. Manet itaque 
anachronismus , prodens quam impudenter auctor 
Auphlilochium mentitus sit. 

($9) « Videtur consuetudinis fuisse... ut vel ac- 
cepiio vel traditio nonnullarum frugum cujusvis 
fundi, ad quem imperator advenisset, aut occupatio 
haberetur, aut missio ín possessionem : ut dein- 
ceps vel priueipi cederet, si is quidquam de alicujus 


D privati agro sumpsisset ; vel in jus alterius , velut 


principe donante transiret, si ipse de agro ad ipsum 
spectante, eo modo aliquid donasaet. » lta Cunmbe- 
fisius , probans exemplo Eudoxie, simili τὸ- 
tione excusantis, ablatam vidue Theogniste vi- 
neam. 

(40) Vix dubito, quin auctor hujus Vite, quis- 
cunque demum fuerit, incerto relatu et mutatis re- 
rum circunistantiis ea audiverit, quae a Sozomeno 
ita narrantur, lib. v, cap. 4 : « Sub idem tempus 
imperator Julianus , Cadsaream ad montem Argium 
sitam, urbein amplam, locupletem, et regionis Cap- 
padocim primariam, ex numero civitatum delevit, 
el Casaris privavit nomine; quod quidem nomen 
regnante Claudio , cum Maza jam ante appellata 
fuisset, obtinuerat. Nani contra cives ejus civitatis 
dudum gravissimum odium conceperat ; tum quod 
omnes fidem Christianam profiterentur, tum quod 
olim templa Jovis urbis patroni, et patrii. Apollinis 


ccc PROLEGOMENA. 
tem dictis abiit in Persidem : Basilius vero ingres- A scelesti imperatoris consilium dissípet, rogent. Illis 


$us civitatem, accilaque universa populi multitudi- 
ne, denuntiavit imperatoris verba, bonique consi- 
lii auctor efficitur dicens : « Nihili, fratres, pecu- 
niam facientes, vestram curate salutem ; ut, si 
etiam tyranno illi imperatori concedatur tempus, 
eum muneribus molliamus. » At illi in suas quis- 
que abeuntes doinos, sua singuli, tum in auro et 
argento, lapillorum item immensam multitudinem, 
suis ipsi manibus attulerunt. Is vero eorum perspe- 
cta alacritate animoque ad obsequendum facili , 
accepta deposuit in ecclesie armario, singulorum 
inscriptis nominibus, dicens : Potest destinatorum 
Dominus et illum interficere, et vestram vobis sub- 
stantiam restituere, 

Mox ergo jubet ot clerus universusque eivitatis 
populus, cum mulieribus et parvulis , in. montem 
Didymi , ubi perquam venerabile Dei genitricis 
templum honori habetur et colitur, ascendant ; 
tresque dies jejuni, orationi instent ; ac Deum, ut 


diroissent. Quin etiom univers» civitati graviter sue- 
censuit jiratusque est, minatusque quod templuimn 
Fortuns , quod solum eo regnante supererat , 4 
Christianis eversum esset : atque gentiles, qui iu ea 
urbe pauci numero erant, valde incusavit, quod 
illud facinus ulti non fuissent : οἱ si forte calamita- 
tis aliquid ideo subeundum esset , quod id non li- 
bentibus animis pro Fortuna tulissent : omnes 
preterea opes omnemque pecuniam ecclesiarum, 
ium in Cssarea , tum in confiniis ejus positarum, 
diligenter vestigari inque medium offerri, atque 
statim trecentas libras auri zerario publico solvi, 
et clericos emnes in numerum militum, qui pra'fe- 
cto illius regionis parebant, ascribi juagit ; quae res 
et plurimum sumptus requirit, et in exercitibus 
Komanis magno probro ducitur. ltemque  muliitu- 
dinem Christianorum, una cum uxoribus et liberis, 
censeri; et non aliter aique in pagis fleri solet , 
tributa pensitare mandavit; cum jurejurando com- 
minatus , neque ab ira se, neque ab affligenda cl- 
vitate temperaturum, neque permissurum Galilivis 
(sic enim Christianos per contumeliam appellare 
solebat) easpita sua cervicibus retinere, nisi delubra 
idolorum quamprimum de integro exstruerent. Cu- 
κε minz fortasse reipsa expletz fuissent, nisi ce- 
erius e vita migrasset. » Hac, inquam, pseudo- 
Amphilochio, diu post rem gestam scribenti, con- 
fuso rumore audita, occasionem dare poluerunt 
comminiscendi ea quz de adventu Juliani Czsa- 
ream et Basilii cum eo congressu narrata sunt, At 


itaque orantibus, et contrito corde pervigilibus , 
videt in (44) somnis Basilius multitudinem coelestis 
militie, hic illic in monte ; mediamque illorum, in 
sede gloriosa, muliebri habitu feminam, sic affantem 
astantes illos vires magnificos : « VYocate mihi 
Mercurium, ibitque ut Julianum interficiat , qui in 
Filium meum et Dominum Jesum inique egit. » San- 
ctus vero, suis omnibus armis instructus, jubente 
illa, preesto adveniens, confestim ivit. Accersito 
autem Dasilie tradidit ei librum, quo tota creatio- 
nis narratio scripta esset, postremumque hominis 
a Deo formatio. Porro libri initio hzc erat scri- 
ptio : « Die, » in fine autein, ubi hominis formatio 
labebatur : « Parce. » Suscipiens autem librum legit 
coram illa, usque ad illam subscriptionem, « Parce ;» 
statimque metu pariter et geudio actus, tomum de- 
cussit. 

Ejusdem porro rationis, etiam Libanius (42) s0- 
phista, ipsa nocte somnium vidit, cum Juliano in 


tam, post necem ejus, scripta sua elucubrarint , 
quomodo id poterant pra:terire silentio, si quid 
ejusmodi faetum fuisset ? Apparitionis autem hio 
narrate vacillat fides , propter episcopatus ana- 
chronismum, qui etiam reperitur ex alía simili le- 
genda, in Chronico Alexandrine ad annum 363, hoc 
tenore : « Exdem nocte fare post Juliani mortem 
prima fuit) somnium vidit. sanctissimus Basilius, 
Cwsarem episcopus , ccetos apertos et Salvatorem 
Christum in tlirono sedentem , magnoque claniore 


. dicentem : Mercuri, abi, oceide Julianum impera- 


torem, illum hostem Christianorum. Sanctus au- 
tem Mercurius, etans coram Domino lorica ferrea 
indutus, aedito mandato evanuit. Rursus deinde 
visug est astare coram Domino, exclamans : Julia- 
nus imperator interfectus, mortuus est, ut impera- 
$ti, Domine. Territus eo clamore episcopus Basi - 


.lius e somno exeitatur : illum enim colebat Julia- 


nus imperator, ut virum eruditum et studiorum 
socium , crebriusque 3d ilum epistolas mittebat. 
Descendens deinde idem Basilius episcopus in 
sedem sacram ad preces matutinas , universo ad- 
vocato clero, visionis arcanum aperuit, et quod 
interfectus esset Julianus imperator, hacque nocte 
obiisset : ii vero episcopum rogarunt ut hzc reti- 
cerel neminique enuntiaret, » 

(42) Libanium sophistam cum Juliano in Perside 
fuisse, non facile credam ; multo minus quastoris 
munus obiisse : neque enim ad lale munus aptus 
fuisse videtur Libanius, sophistarum more talia 


neque ex Sozomeno sequitur Julianum  Ceesarex D parum curans, dummodo sibi esset bene : quamvis 


unquam fuisse : potuerunt enim omnia, qua Sozo- 
menus facta dicit, ab imperatore apostata per lit- 
teras ad praefectos maudari , et ab his deduci ad 
exsecutionem. Imo, si Nicephoro Calisto credimus, 
non est verosimile, Julisnum unquam fuisse Ce- 
suarez : ila enim iste de impio lib. xL, cap. 4 : 
« Quas autem civitates in Christi religione ar- 
dentiores esse sciret , infestus eis fuit, neque 
ad gas divertere voluit, Et perszpe cum lega- 
tioncs ad eum, propter casum aliquem qui. inci- 
disset, provinciales mitterent, preces eorum reje- 
eit. o 

(41) Cum pluribus sanctis per varias orbis partes 
Juliami interitus divinitus innotuerit, non foret 
creditu difficile, etiam Basilio, iu solitudine Pontica 
vergani, impii interitum per revelationem innotuis- 
*e, nisi contrarium suaderet ipsius sancti et Na- 
Bipzeni eileutium. Nam cuum simul contra Aposta- 


teste Eunapio non esset impar adiministrandz rei- 
public:e, et causis civilibus idoneus, etiam ad au- 
dendum perfciendumque alia nonnulla, quz iun 
theatro spectatorum animos delinire ac recreare 
possent. Cum enim sequentes imperatores amplis 

simun illi dignitatis gradum detulissent (nam salu- 
tatum palatio pracfectum eo honore fungi jusserant), 
noluit accipere, dictitans , sopbistam iHo majorem 
esse. Equidem nescio qua auctoritate asserat Euna- 
pius, sequentes Julianum imperatores amplissiuas 
dignitates Libanio obtulisse , cum Jovinianus ipsum 
occidere voluerit , οἱ imperante Theodosio senex 
essel. Quis autem credat quou hic ultimus, qui nec 
militem in exercitu babere volebat non baptiza- 
tum, voluisset impium idololatram evehere ad. di- 
guitates? Nec de Valente, quamvis Áriano, eredibile 
€st quod voluisset honoribus cumulare tam fami- 
liarem amicum Juliani Apostata, cujus impietatem 
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Perside exsistens, ac quxstoris munus obiens. Ba- A citius ad montem : excitansque quos illic relique- 


silius ergo ex visione stupens, soloque Eubulo ex- 
citalo, descendit eum eo in civitatem, venitque ad 
sancti martyris Mercurii mariyrium , in quo et ipse 
et arma ejus posita eraut : cumque quzsisset, non 
sunt inventa. Ádvocato autem custode, percuncta- 
batur ubinam gentium essent. [s vero sacramento 
respondit, fuisse vesperi, ubi pro more continue 
servarentur. Certo igitur persuasus Basilius, veram 
esse visionem, Deoque data gloria, qui non despicit 
confidentes in ipsum , ardore multo -gaudioque inex- 
plicabili, dormientibus adhuc omuibus, rediit quam 


ita detestatus fuerat, ut przelegerit cingulo mili- 
tarj potius, quam Christiano nomini renuntiare. Si 
tamen credamus Éunapio , recusatam a Libanio 
przfecturam palatii, quomodo hic admittere vo- 
Tuisset quastoris munus? Audiamus nunc de seipso 
loquentem Libanium, quid sibi contigerit in Juliani 
Persicavexpeditione. « Quod ad reliquum tempus, 
quod. binc efiuuxit , inquit, usque ad expeditionem 
adversus Persas , alios alio pacto sífecit : sed 
nihi majus apud illum amoris attulit : siquidem 
perseveravit hoe in ore habere: Munus tibi confe- 
ram excedens, quod non quemadmodum alia fugere 
possem. Quare cum cosuavissemus (coactus euim 
ab ilo fueram), Mi homo, inquit, tempus est. ut 
munus accipias. Equidem conjicere non poteram 
quidnam istud foret; ille vero subjecit : Videris 
mihi in oratorum album ob sermones transcriptus, 
ob actiones vero in philosophorum nuuerum rela- 
tus. His dictis oblectatus sum, ut olim Lycurgus ob 
responsum Di otaculare de se ipso : enimvero 
hacc ab eo, qui cum diis conversabatur, dicta fue- 
rant. Porro przmissis e senatu , qui preearentur ut 
Tarsensibus dimitterentur crimina, dixit, se con- 
cessurum urbi Cilicum, si Deus ipsum servaret : et 
profecto mihi perspicuum est, inquit, quid ad hzec 
eventu:um sit, ut in legatione fuucturo spem  ve- 
sam collocetis : bunc aulem ipsum illuc prolicisci 
mecum oportebit, Tum amplexatus laerymantein 
von lacrymass, jam Persarum ila ceruens, po- 
siremislitteris scriptis, finibusimperii excessit, agros 
depopulans, castella et propugnacula capieus , flu- 
vios trajiciens, muros concutieus, urbes expugnaus: 
aique borum singula nullus nuntiavit ; sed nos gau- 
dio spectantium gaudebamus, ea quie. jam flebant, 
porro etiam factum iri credentes, cum in. viru 
inspiceremus. Verum fortuna suas partes egit. Nain 
cum exercitus czedibus et fuga Persarum ovaret, 
certaminibus gymnicis et equestribus, qua a pro- 
pugnaculis spectabant  Ctesiphontis habitatores , 
cum muri crassitudini coufidere non possent, ei 
Medus decrevisset legatione et muneribus suppli- 
care (quippe a ratione alienum esse censebat, cuin 
viro, qui deus quidam erat, pugnare), jam legatis 
equos conscendentibus, prudeutissimi regis virtus, 
hasta lumbo proscisso, rigavit sauguine ab eo qui 
vicerat effuso, terram hostium superatorum : elfe- 
citque eum qui terrore cohorruerat, persequentiuim 
dominum : quandoquidem a transfuga quodam di- 
scere Persz licuerat, in quo fortume statu esset. 
Nobis autem Antiochensibus hominun cerle neiuo, 
sed lerrzinotus calamitatis indices [uerant , qui 
urbes Palzstinze Syrizs quasdam ex parte, quasdam 
totas subverterant, Etenim Deus nobis. cladibus 
magnis magnum infortunium significare videbatur : 
optantibus vero nobisne vera opinaremur, acerbum 
wistis nuntii telum aures penetravit , Julianum illuin 
in sandapila ferri, et sceptrum a nescio quo obti- 
neri; Armeniam autem. Persarum esse , et quan- 
tumcunque agrorum reliquorum velleat,. Quapro- 


rat el ad preces hortatus, faustum in voce exsulla- 
tionis factze sibi divinitus revelationis nuntium at- 
tulit, quod nocte illa tyrannus sublatus fuisset : 
peractisque communibus omnium volis, gratiarum 
actionibus, reversus est ín civitstem , jubens omni- 
bus , ut in magna ecclesia positi , divine liturgiz 
participes fierent. 

Hoc autem ita peracto, ipsoque elevante sancta 
(15), non est factum signum, ut moris erat, ut. ni- 
mirum columba moveretur. lpso vero cogitante 
quidnam rei esset, vidit unum de ventilantibus 


B acerbior omni jugulatione futura. esset. » Ita Liba- 


C 


D 


per statim in ensem oculos conjeci, quasi vita | 


τν 


nius in oratione De vita sua. Atque ex his colligi- 
tur Libanium, nec quastorem Juliani fuisge, ncc 
comitem in expeditione Persica, nec vidisse δοιιι- 
nium mortis ejus presagium ; sed necem Apostatie 
et eladem Romanorum Antiochiz duntaxat intell- 
xisse, simulque spectasse in sandapila deferri cada- 
ver, sepeliendum — Tarsi Cilicie. Videtur porro 
pseodo-Amphilochius ejusmodi somnium affiugenui 

ibanio occasionem sumpsisse ex Sozomeno, qui 
lib. vi, cap. 2, de aliquo ex Juliani necessariis isia 
narrat : « Dicitur eum , cum ad Julianum qui erat 
in Perside, ire maturaret, in loco quodam, qui erat 
iu via publica situs, diversatum ; et aedium penu- 
ria coactum, in ecclesia qux ibi erat dormivisse, 
et secundum quietem vel rem gestam vidisse, v«l 
saltem — somniasse complures ex apostolis el pro- 
phetis in. unum coactis , graviter de imperatoris 
coutumelia adversus ecclesias facta , conquesitos 
esse , inivisseque consilium, quid in bae causa fa- 
ciendum esset. Ác cuim ca de re esset deliberatum, 
et adhuc eorum. animi velut in dubio versari vide- 
rentur, duos e medio surgentes cobortatos reli- 
quos ut bgio aniio essent, propereque, tanquam 
ad deleudum Juliani imperium, e concilio egressos. 
llominem illum, qui has res tam admirabiles con- 
templatus fuerat, iter de catero neglexisse : atque 
dum inetu perculsus, liesitaret, quis hujus visionis 
exitus futurus esset, secundo eodeie in loco soni- 
nium cepisse, vidisseque eumdem apostolorum et 
prophetarum conventum : aique ex improviso, velnt 
e via in conciEum ingressos ilios , qui superiore 
nocte ad Julianum expugnauduu abierant, caeteris- 
que nuntiasse eum occisum esse. » Putarit forsan 
pseudo-À mphilochius, istum de quo hic agit Sozo- 
menus, Juliani necessarium ; cui talis visio obtige- 
rat, fuisse Libanium sophistam ; in quo ipsum, si 
hoc senserit, errasse mauifestum est ex eodem So- 
zomeno, qui lib. vi, cap. 1, aliam Libauii opinio- 
nem de Juliani morte relert. Coinbetisii conjectura 
esl, duos fuisse Libanios , quxslorem unum, alte- 
rum sophistam : et hic sophist:e nomen quastori 
leimnere additum a librario quodam. lta ille credihi- 
lem hane narrationem reddere. nititur, temeraria, 
ut mibi quidem videtur, conjectura , qua plures 
fabelia a fabulositate eximerentur.. [nteriin fatetur 
ipse, li::c nullo inodo de Libanio sophista intelligi 
posse. 

(43) Anigmati mihi simile est, dum locus au- 


dientium, taii prope ad altare statuitur, ut inde in . 


sacrarium mulier posset introspicere. Ünde Cou 

befisius putat designari locum, iidelibus mulieribus 
destinatum : sed neque hie, salteji in majoribus 
ecclesiis, tam prope ad altare erat. De motu. co- 
lumbe in signum adventus Spiritus sancti, alibi ni- 
hil invenio, nec satis intelligo an sponte et miraeu- 
lose moveretur, an vero a ministro, ut apud nos 
pulsatur campana ; et si uiraculose, an omnibus 
passim id fieret, an. Basilio tantum. 5i Basilio tan- 
tuni. miror nibil (»u singularis miroeuli rpemie 
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diaconis annuentem mulieri , aspicienti de superio- A tem, captivitati mancipandam , Jiberasti, Deique 


vibus deorsum, ac inclinanti in eum : quem is gradu 
motum, intra ecclesiam servari precepit. Cumque 
«jc Spiritus sancli adventum signo visibili perce- 
pisset, jussit ut populus universus dies septem in 
ecolesia permaneret. Diacono autem jejuniis et vi- 
giliis mancipato, quod ei abundantius erat ad ege- 
norum sublevandam inopiam dari mandavit ; utque 
sic offensum Numen placaret, hisque demum ex- 
piatus , ministerium sacrum prasumeret, jussit. 
Confestim vero precepit suspendi vela in loco au- 
dientium, íujungens mulieribus, ut si qux depre- 
liensa esset, quandiu sacra peragerentur, extra vela 
despicere, de ecclesia pelleretur et extra commu- 
nionem fleret. Sub finem porro septem dierum, 


(αἱ templum magnifcentissime exornasti; unum 
superest , ut plenam nobis virtutis divina facias 
fidem. » At ille, ubi brevi sermone ostensa via sa- 
lutis, suasisset et fidei rudimentis instituisset, ba- 
ptismo 1inxit. Cum 2utem sacra Quadragesima 
advenisset , divinam illam operis sex dierum ex- 
positionem populo enarrans, plurimam tum He- 
brzorum tum gentilium multitudinem Christo ob- 
tulit. 


CAPUT Iii. 


Decretum ezsilii sub Valente impeditum, liujus filit 
interitus. Chirographum magicum demoni exior- 
tum. Anastasii presbyteri sanctitas. Adventus 3. 
Ephrem ad Basilium. 


celebri totius populi conventu, cum festum agere- B Quidam igitur de relictis gentilibus (46), quin et 


tur, essentque omnes in ecclesia congregali; en 
(M) tibi Libanius, Juliani quastor, fuga lapsus, 
civitatem ingressus, ubi populi in ecclesia frequen- 
tiam didicit, eo accessit , odiosissimam Juliani ty- 
ranni mortem annuntians ; genibusque pontificis 
advolutus, Christi signaculum rogat accipere : quod 
consecutus, factus est Basilio contubernalis una 
cum Eubulo. 

Sequenti autem die jussit. omnibus, ut suas 
quisque pecunias reciperent. At illi una voce 
ad ipsum : « Quibus animo consüitulum erat, 
ut ad civitatis amoliendam eversionem,  morta- 
li eas imperatori preberemus, potiori jure de- 
buerimus offerre immortali imperatori, qui nos a 
ianto periculo redemit. Ecce vero sunt universa in 
manibus tuis, facito ut tibi Dominus jusserit. » Ille 
miratus magnum fidelissimi populi animum, ter- 
tiam parlem illis prebuit; ex reliquis vero sacra- 
rium totum cum (45) ciborio induit ; cumque altare 
auro mundo et lapillis ornasset , advocata civium 
multitudine, mensaque sacra sanctificata , jussit 
triduo festum agi. Cum autem hzc ita perageren- 
tur, quidam necdnm gentilitio errore absoluti, eum 
conveniunt, dicentes : « Ecce precibus tuis civita- 


nisse N»azianzenum et Nyssenum : si omnibus , 
magis mirum, nullam alibi exstare ejus rei memo- 
riaw. 

(41) Seposita que gratis affertur a Combelisio 
conjectura de duobus Libaniis , omnino falsum est 
sophistam unquam conversum fuisse, a:t post 
mortem Juiiani venisse C:esaream : nam Autiochi:e 
ejus orationem fuuebrem dixit, ut ipse de se testa- 
tur. « Visum est, inquiens, partium mearum esse, 
ut. funebri.oratione fato functum cohonestarem..» 
Praeterea narrat se vite periculum Joviniano ineur- 
risse , quiá nimium laudabat Julianum. « Postea 
rursus, inquit, vir barbarus irritavit in me priuci- 
pem; cum diceret , me (inem non facere lugendi 
plagam ejus qui occuhuerat. Proinde imperator male 
me perdere cogitabat, morroris poenam exigeus. 
Sed vir quidam probus Cappadox , condiscipulus 
olim meus , qui maguus eràt apud illum, inter- 
cessit. » Mirum tanien. non. sit, pscudo-Amphiilo- 
chium credidisse, Libanium sophistam ad Πι]οιὰ 
conversui , ob amicitiam quam Basilius per. litte- 
ras eum eo coluit, tanquam cum sophista eJ viro 
erudito. 


[d 


ex Arianis calumniam apud Valentem imperatorem 
Basilio struunt , tanquam fidem Consubsiantialis 
gloria efferret, Arianorum autem lhzeresim abemina- 
retur et despueret. lis. ob animi levitatem persua- 
sus Valens, illum ad se Antiochiam accersit. Cum 
autem Anastasius (47) quaestor advenisset Casa- 
ream, Basilioque iujuncta sibi ab imperatore expo- 
suisse , ait Basilius : « Etiam ego, fili , ante non 
paucos dies cognovi, quomodo imperator, stultis 
hominibus fidem habens, deportationis mez typum 
exaraturus, tres contriverit calamos; atque inser- 
saW calami, impotentem illius impetum inhibueriut 
(cujus tota cupiditas est, ut veritas obscuretur, et 
mendacium obtineat), secum melius actum iri exi- 
stimantes, ut confringerentur, quam ut iniqua ejus 
sententiz deservirent. » 

Ubi igitur advenit Antiochiam , ad prefectoruim 
tribunal adducitur. Interrogatus autem, cur fidem 
imperatoris minus amplecteretur, respondit mul:a 
cum libertate Dei hierarcha : « Absit ut viam veri- 
tatis deseram , Arianorumque errorem et heresim 
amplectar : quippe didici a Patribus, Consubstan- 
tialis fidem amplecti, et honori habere. » Übi prze- 
fectus mortem ei minatus esset. ait Basilius : « Fa. 


(45) Ciborium, umbraculum altaris, quatvor co- 
lumnis innixum , cujus apud Anastasium in. Vitis 
pontificum creberrima meutio, de hoc vide Cangiun 
in uifoque Glossario , Graco ac Latino-Barbaro, 
szpe etiam Cyborium scribitur ; et hanc origina- 
riam esse scriptionem vix dubito, ἀπὸ τοῦ Κύ- 
609. « cubo, » propter formam cubicam, id est, qua- 
drataim. 

(46) Ad gentiles parum spectabat, sive consuh- 
stantialis fidem defenderet Basilius, sive non. Cx- 
terum qux hic acta narrantur Valentem inter et 
Basilium illiusque ministros desiderantur apud Ro- 
&weydum, et longe aliter data fuerunt ες Naziaun- 
zeno in Vita. 

(47) Anastasium praefectum vel qusstorem, ubi 
nomiuatum invenerit auclor, equidem ignoro. Alii 
omues prafectui  Modestuin. vocant, isque tai 
notus fuit vero Amphilochio, ut in nomine ejus er- 
rare non potuerit. Αἱ Combeflsius, cuim szpius ten . 
tata sit sub Valente Basilii constantia , putat, inter 
varios adhibitos ministros , aliquem aut pratoreu 
aut exactorem faisse, Anastasium, ob auctoritateu 
scilicet Amphilochii 
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zit Deus, ut pro veritate absolvar vinculis corporis : A filia sua perrexisset , velletque illic puellam tondere, 


nam diu est ex quo id cupio; nisi tamen ipsi mol- 
liores estis in prxstandis promissis. » Porro ργῶ- 
fectus pugnacem viri renitentiam et immobilitatem 
propositi imperatori significans, ait : « Υἱοιί sumus, 
imperator : vir enim minis superior est, inflexibili 
duroque et saxeo animo. » 

Cum autem imperator ira effervescens delibera- 
ret, quo eum morlis genere interfecturus esset ; 
contigit ut ejus filius in morbum diviuitus illatum 
incideret , ita ut. medici spem salutis abjicerent. 
Porro mater imperatori supplex accidens , dixit : 
« Quam male erga Deum ejusque sacerdotem Ba- 
silium habes ! En moritur et ipse puer. » His audi- 
tis, imperator Basilium accersivit, aitque ad illum : 
« Si vera sunt quz doces, iisque Deus delectatur , 
precibus tuis filii mei morbum depuleris. » Tunc 
ille : « Si credideris rect fidei, imperator, teque 
Ecclesiz Dei adjunxeris, vivet filius tuus. » lllo pro- 
mittente, primo suo adventu, Magnus Basilius, nulla 
mora, morbum leviorem fecit. Qui autem impera- 
tori assecle erant hzeretici episcopi, victoria pro- 
brum non ferentes, auctores fuerunt ne a sententia 
discederet, sed se religioni eorum adjungeret, per- 
que ipsos puero sanitatem pararet. Quo facto, mox 
puer in manibus illorum animam efflavit. Ubi 
porro quaestor hac vidisset, post mortem Valentis, 
res viri przeclare gestas Valentiniano imperatori 
(48) nuntiavit. Ille audiens stupensque, glorificavit 
Deum : multis porro pecuniis eidem qnzstori datis, 
misit ad Basilium in usum egenorum (49). Basilius 
autem magnum imperatoris animum suspiciens 
probansque, pias domos tum in urbe, tum in singulis 
provinciz partibus exstruxit, refocillandis inflrmis ; 
iisque viros multos , et mulieres puerosque, pluri- 
mam eis curam levamenque adhibens, in lectis po- 
suit. Ubi vero imperator audivit, multos reditus 
in eorum sumptus et sustentationem , Christi hie- 
rarcham et pontificem ceu patrem honori habens, 
largitione dedit. 

Helladius (50) sanct» recordationis , qui ipse 
inspector et minister fuit miraculorum ab ipso pa- 
tratorum, quique post obitum conserti honore aposto» 
lis Basilii, ejus sedem successor accepit, vir admi- 
randus , omnique virtate cumulatissime ornatus , 
mihi retulit. Senator quidam, vir fidelis, Proterius 
nomine, cum ad sacra et veneranda loca una cum 


(48) Valentinianum juniorem intelligendum hic 
monet Combelisius ; senior enim ante Valentem 
obiit. 

(49) Fundi , a Valente Basilio ad hospitalis sus- 
tentationem dati, forsan occasionem hzo commi- 
niscendi prebuerunt : neque enim post Valentis 
obitum tandiu in vivis Basilius fuit, ut ea facere 
moraliter potuerit, qua fecisse dicitur post acceptas 
a Valentiniano pecunias. 

(50) Hellauium Basilii in episcopatu successorem 
fuisse, omnibus est indubitatum : Vitam decessoris 
ab illo conscriptam, credimus (ut par est) S. Joan- 
ni Damasceuo, qui utinam ad nos tantum trausini- 


atque in sacram aliquam monasticam zedem tradi- 
tam Deo sacrificium offerre; smulatus homicida 
ille ab initio diabolis divinos viri mores Deoque 
acceptum propositum ; concitavit senatoris famulum 
quemdam, inque puelle amorem succendit. Is 
porro, indignus qui rem tantam moliretur, veritus- 
que vel attingere quod erat propositum , alloquitur 
unum ex delestandis maleficis, multam summam 
auri przbiturum pollicitus , modo ipso agente in 
potestatem puellam acciperet. Veneficus vero ait 
ad eum : « O homo, impar ad hoc virium exsisto : 
sed si vis mittam te ad provisorem meum diabo- 
lum, et ille faciet voluntatem tuam, si tu modo vo- 
luntatem ejus feceris. » Qui dixit ad eum : « Quz- 


B cunque dixerit mihi, faciam. » Ait ille : « Abrenun- 


jas Christo in scriptis? » Dicit ei : « Etiam. » Por- 
ro ad eum iniquitatis operarius : « Si ad hoc para- 
tus es , cooperator tibi efficiar. » Ille autem ad ip- 
sum : « Paratus sum, tantum ut consequar deside- 
rium. » 

Cum itaque maleficii minister epistolam conscri- 
psisset ad diabolum, ei tradidit hoc tenore et senten- 
tia : « Quoniam par est, ut tanquam domino et 
provisori meo studeam, enitarque ut a Christiana 
religione abstraetus araiciti:e tux€ admoveam, quo 
tua pars impleatur; misi ad te przsentium latorem, 
puelle cupiditate sauciatum ; impensiusque rogo ut 
voti compos fiat ; quo et in hoc glorier, majorique 
alacritate tuos amatores congregem. » Data vero ei 
epistola, dixit : « Vade tali hora noctis, et sta supra 
monumentum Pagani hominis, chartamque tolle in 
aera; et prasto erunt, qui te ducturi sunt ad diaboe 
lum. » ls tota promptitudine quod injunctum erat 
gerens, in miserabilem illam erupit vocem, diaboli 
invocata ope. Continuo autem astiterunt principes 
potestatis tenebrarum , spiritus nequitiae; magno- 
que gaudio deceptum suscipientes , in locum abdu- 
xerunt ubi diabolus erat, atque ostendunt sedentem 
in solio excelso, quem spiritus nequam in orbeu 
cireumstarent. Acceptis vero γεπεβοί litteris , ait 
ad miserum : « Credis in me ?» Ait : « Credo. » Ait 
ille: « Nega Christum tuum. » Dixit ille: « Nego. » 
Ait ipsi diabolus : « Scelesti estis vos Christiani, et 


p quidem quando me opus habetis, venitis ad me : 


ubi autem assecuti estis quod est in votis, me ne- 
galis, et acceditis ad Cliristum vestrum ; qui cum 


sisset thesaurum ! eum enim videtur prz oculis ha- 
buisse, cum locum inde unum descripsil in oratione 
pro sacris 3tmaginibus.AÀn vero ea, qua hic narrantur, 
ex Helladio sint, lector judicet. Potuit euim fieri, ut 
eo quo pseudo-Amphilochius scripsit tempore, fra- 
gmenta quxdam Helladii exstarent, quz ipse retule- 
rii in Basilius. suum. Quod attinet ad Proterii 
fiiam, a 4 πιοηπθ in amorem juvenis concitatam, 
simile quid contigisse B. Marie Antiochenze refe- 
rimus tomo Vll Maii, die 29, pag. 52. Milii tameu 
verosimilius est,  emndem . qui Amphilochium 
mentitus est mentiri etiam Helladium potuisse, 
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sit bonus, vos suscipit, Enimvero fac scripto tum A confusionem meam ? Heu me infelicem ! in quod 


Christi tui. et baptismatis spontaneam abrenuntia- 
tionem, tum liberam in me in szeula cautionem, 
quodque mecum sis futurus in die judicii, mecum 
parata mihi zeterna percepturus supplicia, moxque 
impleo vota tua. » At ille manu propria scriptum 
edidit, quale fuerat rogatus. 

Post hzc vero animarum vitiator draco destinat 
daemones fornicationi praepositos, iique puellam in 
víri amorem incendunt. Iila autem seipsam in solum 
jactans, ccepit clamare ad patrem * « Miserere mei 
infelicis, quam hujus pueri desiderium dirius ex- 
cruciat, Compatere visceribus tuis; ostende in me 
unigenitam tuam, affeclum paternum ; mihique 
conjugio copula adolescentem, quem elegi; quod si 
nolis przestare, videbis brevi amarissima sublatam 
morte, Deoque rationem pro me dabis in die judi- 
cii, » Pater autem cum  laeryimis dicebat : « Ileu 
mihi peccatori ! Quid hoc miserz mez filiz accidit? 
quis meum thesaurum depredatus est? quis filiae 
wes injuriam intulit ? quis dulce oculorum meo- 
rum lumen exstinxit? Equidem, qui te. Christo 
sponso ccelesti desponsare statuissem, angeloruimn- 
que contubernalem facere , ac in eo posuissem stu- 
dium ut in psalmis et hymnis et canticis spirituali- 
bus eantares Deo, per te consecuturum me salutem 
sperabam; tu autem in lasciviz cestrum insanisti. 
Sine ut, sicut volo, inito pacto, Deo conciliem, nec 
meam ad inferos cum tristitia deducas senectutem, 
ac neque parentum tuorum nobilitatem confusione 
operias. » Αι illa floccipendens patris verba, per- 
severabat clamans : « Pater, aut fac desiderium 
meum, aut post pusillum videbis mortuam. » Pater 
itaque in magna animi angustia constitutus, abun- 
dantiorique tristitia absorptus , amicorumque cor- 
siliig acquiescens ; monentibus illis ac dicentibus, 
prasstare voti compotem fieri, quam ut sibi ipsa vim 
inferret ; consensit indulgere magis desiderio filis, 
quam ut se male exitios:eque neci traderet. Ad- 
ducto itaque quzesito adolescente, filiaque ac facul- 
tatibus omnibus eum impertilus , dixit : « Salva 
sis, filia, vere misera; mullum postmodum po- 
nitens lacrymaberis , cum nihil peenitendo pvofi- 
cies. » 


perditionis barathrum descendi ? ut quid sum na- 
(8 ? aut cur nata, non statim abrepta sum ? » Cum 
ergo vir ejus, errore deceptus, sic ejulantem πο- 
visset, venit ad eam, asseverans non ita esse, llla 
non nihil refrigerii ex verbis ejus delusoriis ca- 
piens, ait ad illum : « Si me et miserabilem meam 
animam vis certiorem reddere, cras, ambobus 
pari consensu in ecclesiam profectis, prassente me 
intemerata sacramenta sumas, sicque poteris facere 
certam fidem et satisfacere. » Tunc ille coactus 
dixit quod rei caput erat. 

Protinus ergo, muliebri infirmitate deposita bo- 
noque consilio inito, currit illa ad pastorem et 
discipulum Christi Basilium , clamore adversus im- 
pietatem sublato : « Miserere mel miserz, sancte 
Dei; miserere mei, Christi discipule , qua: cum 
demonibus contractum feci : miserere mei, quas 
patri ineo inobediens fui. » Sancius vero ad illam : 
« Quid tibi accidit, mulier? » At illa. docet quid 
res habeat. Porro Dei sanctus, accersito puero, 
quarebat ab illo num ita esset. Respondit ille cuim 
laerymis: « Etiam , sancte Dei : nam etsi ego ta- 
cuero, opera mea clamabunt ; » enarratque et ipse 
ab initio ad finem usque provectam diaboli frau- 
dem. Tunc ait ei sanctus : « Vis ad Deum nostrum 
converti ? » Qui ait: « Etiam volo, sed non pos- 
sum. » Dicit ei sanctus : « Quid ita? » Respoudit 
adolescens dicens : « Scripto abrenuntiavi Christo, 
εἰ fedus pepigi cuim diabolo. » Dicit ei sanctus : 
« Ne tibi sit cur: : bonus est Deus et poenitentiam 
agenlem  suscepturus est : agit enim poenitenüam 
super malitiis uostris. » Porro puella ad ejus se 
pedes projicieus , obsecrabat verbis evangelicis ; 
« Domini et Dei no;tri discipule, si quid potes, ad- 
juva nos. » Dicit sanctus ad puerum : « Credis sal - 
vus fieri ? » Ait ille : « Credo, Domine; adjuva incre- 
dulitatem meam (a). » Et confestim apprehensa ejus 
manu, et. facto super illum Christi signaculo, fusa- 
que oratione , reclusit. quodam loco, intra sacra 
septa : dataque regula , cum tres dies una laboras- 
sel et se afflixissel, eum invisit, aitque illi : « Quo- 
modo labes, fili ? » At illeait : « In magua sum, 
domine οἱ serve Dci, necessilate : nott eniin. fero 


Porro nefando conjugio celebrato , impletaque D clamores eorum, et terrores jaculaque, οἱ míasos 


diabolica fabula, nec multo lapso tempore, obser- 
vantibus quibusdam deprehensum est, quod adole- 
scens non ingrederetur ecclesiam , neque Inunor- 
talia vivificaque sacramenta attingeret : dictumque 
est miserandz uxori ejus : « Noveris quia inaritug 
tuus , quem elegisti, non est Christianus, sed ex- 
traneus a fide et penitus alienus. » llla igitur tene- 
bris et dolore plena, jactavit se in pavimentum ; 
cepilque seipsam unguibus lauiare, et tundere pe- 
ctus , atque clamare : « Nemo unquam , qui pa- 
rentibus inobediens fuit, salvus factus est. Quid 
exspectabam misera? Quis patri meo annuntiabit 


(a) Marc. ix, 22. 


lapides : tenentes enim manu propria editam scbe- 
dam , mecum puguant, dicentes: Tu venisti ad 
nos ; non nos ad te. » ΑΙ illi sanctus : « Ne timeas, 
fili : tantum crede; et data el esca modica, factoque 
rursum super eum Christi signaculo et oratione, 
iuclusit denuo. » Post paucos vero dies visitavit 
et dixit : « Quomodo habes, fili?» Ait: « Pater sancte, 
a longe clamores illorum et minas audio : nam non 
video eos. » Et rursus, dato ei cibo et fusis preci- 
bus, clausit ostium , et discessit, Quadragesiuo 
demum die eum adiens, ait illi Σε Quomodo babe: 
frater ? » Respondit ille : « Bene, sancte Dei : vidi 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPHA. 


CcciX 


enim te bodie in somnis pugnantem pro me, et A nem sanctorum Christi donorum indulsit, Facte 


vincentem diabolum. » Mox ergo , facta de more 
oratione , eduxit illum, et duxit in cubiculum suum. 
Maue autem facto, ubi convocasset tum sanctum et 
venerabilem clerum, tum monasteria universumque 
Christi amantem populum , dixit illis: « Filii mei 
dilecti, agamus omnes gratias Domino : ecce enim 
ovem perditam Pastor bonus, impositam humeris 
reducturus est ad Ecclesiam. Et nos oportet pervi- 
gilem ducere noctem, εἰ deprecari ejus bonitatem, 
ut ne vincat ille animarum corruptor. » lioe 
autem facto, prompteque et alacriter congregato 
populo, totam noctem, una cum bono pastore , 
Deum deprecantur; clamantes pro eo cuui laery- 
mis : Domine, miserere. Atque diluculo collecta 
eum ipso universa populi multitudine , assumit 
eum sanctus : tenensque dexteram, cuim psal- 
mis et hymnis ducebat ad sanctam Dei eccle- 
siam. . 

Ecce vero diabolus, qui. semper invidet, nee vi- 
tam nostram a tristitia liberare sustinet, cum tota 
ezitiosa virtute sua adest ; comprehensumque invi- 
sibili quadam ratione puerum voluit rapere de manu 
saucti : coepitque puer clamare : « Serve Dei, adju- 


va me. » Porro in tantum processit impudens reni- 


tentia, ut ipsum divinum Basilium una impelleret 
et contorqueret. Conversus itaque sanctus ad dia- 
bolum , ait: « Impudentissime et animarum ues, 
pater tenebrarum et perditionis , non tibi sufficit, 
quam tibi ipse tibique subjectis acquisivisti, per- 
ditio tua ? non cessas etiam Dei figmento infestus 
esse ? » Diabolus vero dixit ad eum : « Mihi facis 
injuriam, Basili : » fta. plane, ut multi voces ejus 
audirent. ÀL sanctus Dei ad ipsum : « Increpat 
te Douiinus, diabole. » llle vero ad eum : « Mihi 
facis injuriam, Basili : non ego ad ipsum abii , sed 
ipse ad me. Abrenuntiavit Cliristo suo, mecumque 
iniit foedus ; et ecce ejus scripturam prz manibus 
habeo, delaturus iu die judicii coram communi ju- 
dice. » Sanctus autem Domini dixit : « Benedictus 
Dominus Deus meus : non deponet populus iste ma- 
nus de excelso celi, donec scripturam reddas. » Et 
conversus dixit plebi : « Tollite omnes vestras ma- 
nus in excelsum, clamantes cum lacrymis : Domine, 
iniserere. » Cumque populus staret ad longuin tem- 
pus extensis manibus in colum , ecce scriptum 

adolescentis, in aere deportatum, :tque in eximii 
pastoris nostri manus depositum venit. Suscepto 
autem illo, gratias agens Deo, vehementiusque ga- 
visus cum populo universo, dixit ad adolescentem : 

«4 Cognoscis, frater, libellum? » Ille vero ad ipsum : 

« Etiam, sancte Dei : inanus propriz scriptio est. » 

Porro disrupta scriptura induxit in ecclesia m, ad- 
missoque ad sacram missa sacrilicium, perceptio - 

(91) Historiz hujus imposturam non immerito 

patefieri putamus ex eo, quod onia , quasi per 

pios dolos, ut comicis mos est, descripta siut ; quae 

a gravitate Basilii in agendo, et. Helladii iu scri- 

beudo abhorrent. Quin, ostendat Combefisius , si 


possit, quomodo Anastasius presbyter, tam sanctus 
εἰ Deo plenus, possit excusari sneudacio; cum 
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vero vir sanctus magno convivio, universam Chri- 
sti amantem populum officiose habuit et fovit, Da- 
cto autem adolescente, et instrueto, ae ei congrua 
data regula , reddidit uxori , indesinenter glorifi- 
cantem οἱ benedicentem Deum. 

Etiam vero mili hoc narravit prefatus egregius 
vir llelladius. Die quadam sanctus Pater noster et 
magnus Basilius, illustrato mentis oculo, profectus 
de civitate, nemini dicens quo esset iturus : prior- 
que ipse egressus, et nos omnes praecedens, dixit 
nobis : « Filii mei, sequimini me, ut mecum videa- 
tis Dei gloriam : exque discipulis admiremur ma- 
gistrum. » Mox ergo ut conmmunis Pater noster. de 
nostra civitate proficisci copit, agnovit virtute 
sunctissimi Spiritus, Anastasius presbyter (51) ; et 
dixit suse, uxori quidem nomine, usu autem sorori : 
« Ego vado ad culiuram agri, domina mi soror, 
sed surge et orna domum tuam ; et cirea nonam 
accepto thuribulo et cereis, occurre sola 5, Basilio 
archiepiscopo : venit enim, ut in nostram peccatorum 
dumum divertat. » llla tremens super sermonis no- 
vitate, fecit quod docta erat. Erat porro hzc virgo 
honeste versata : nom cum annos quadraginta ex- 
egisset in illo conjugio , nyysteriumque servasset, 
in opinione howinum sterilis erat. Cum autem de- 
bita modestia nobis obviam processisset, con- 
gruamque adorationem  impertissel ; primum qui- 
dem benedicitar a. sancto Patre nostro, tum vere 
ait illi: « Quomédo habes, domiua Theognia? » Illa 
stupens ex. nominis appellatione, ad eum : « Bene, 
sancte Dei. » Dicit illi sanctus Pater noster * « Ubi 
est dominus Athanasius presbyter, frater tuus ? » 
Dicit illi: « Maritus meus est, domine, et ivit ad 
colendam Iierram. » AL ille : « In domo tua est, 
neque fatigeris. » Perculsa igitur mulier in verbo 
j8to , non tantum quod ex nomine appellasset , sed 
eliaiu quod uxorem quidem momine, usu autem 
sororem, Deo afflatus Pater. noster dixisset ; vehe- 
mentique admiratione attonita, ac timore tenta, 
cecidit in terram, clamans et dicens : « Sancte 
Dei, ora pro me peccatrice, quia res magnas et 
admirandas in te contueor. » Tum ille, fusis super 
illam precibus, primus ibat. Venientibus autem 
uobis in domum presbyteri , etiam ipse obviain fa- 
ctus; honorabiles viri pedes deosculatur : at ille 
ei in Domino osculum dedit. Ait vero illi presbyter : 
« Unde loc mihi, ut venerit sanctus Domini inei ad 
me? » Pater autem noster ait illi : « Bene te in- 
veni, Christi discipule : eamus , et rem sacram fa- 
ciamus. » Erat enim ipse presbyter quotidie jeju- 
nans, et (preterquam Sabbato et. die Dominica) 
nihi! contingens nisi pane et aquam. 

Cumque perrexissemus in sanctam Dei eccle- 
supra narratur dixisse uxori sm : Ego vado ad 
culturam agri, ek tamen inscia. illa domi manserit ; 
ubi paulo infra dicitur inventus a Basilio : et 
mox jussus Anastasius aperire ostium  conclavis , 


i» quo servabatur homo ulcerosus , dixit esse ne« 
cessaria domus. 
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siam, precepit presbytero ut. missam celebraret. A civitatem cum gaudio , laudantes et benedicentes 


llle autem ait ad eum : « Sancte Dei , ut doces, 
quod minus est a meliori benedicitur. » Dicit ei 
sanctus Pater noster: « Ád reliquas tuas omnes 
virtutes, obedientia accedat. .» Consentiens autem 
presbyter, astitit ad sacra missarum. Porro tem- 
pore elevationis viviflci corporis Domini nostri 
Jesu Christi, vidit sanctus Dei et quidam de dignis, 
sanctissimum Spiritum , descendentem in specie 
ignis, cireumdantemque presbyterum et sanctum 
altare. Cumque communicassemus , et. Deo egisse- 
mus gratias, rediimus in domum presbyteri, cibo- 
que sumpto, dixit illi sanctus Dei : « Refer. mihi 


unde thesaurus iste; et quie est vita tua ? » Dicit 


£i presbyter : « Ego , sancte Dei , hou peccator 
sum, ' publicis tributis obnoxius. » Suut porro duo 
juga boum; unum quidem ego mino ; alterum vero 
meus mercenarius ; et alterum quidem in ministe- 
rium cedit hospitum ; allerum autem in obsequiuin 
1ributorum : estque confamula hac uxor mea, ho- 
spitibus ininistrans et mihi. » Ait illi sanctus: 
« Voca illam sororem, juxta quod est; mihique 
edicito reliquas tuas virtutes. » Dicit ei presbyter : 
« Non habeo quidquam boni super terram, ab omni 
virtute extraneus sum. « Dicit ei commuuis Pater 
noster : « Surge, et eamus simul, » Ducit veroeum 
in cellam unam domus ejus, et ait illi : « Aperi ja- 
nuam. » At ille : « Ne, sancte Dei, nejusseris ingre- 
di : quoniam usus est domus. » Áit ei sanctus : 
« Etiam ego veni ad lunc usum. » Cumque nollet 
presbyter aperire portam , sermone aperuit admi- 
rabilis Pater noster: ingressusque morbidum illic 
liomminem et ulcerosum, cui pleraque corporis mem- 
bra defluerent, invenit , uno sciente presbytero et 
sorore ejus. Dicit ei sanctus Pater noster: « Ut 
quid voluisti celare thesaurum tuum istum ? » Dicit 
ei presbyter : « Promptus est, domine, et injuriosus, 
timuique ne forte in verbo offenderet. » Dicit ei Pater 
noster : « Bene circa ipsum certasti : Bine vero ut 
et ego hac "nocte illi ministrem ; quo per te etiam 
mercedem consequar. » Dimisso autem sancto in 
cella cum ulceroso, cui morbi vis vel vocem ademe- 
rat, clauso ostio , discessimus. Qui autem vulne- 
ribus medebatur, fusis super eum tola nocte pre- 
cibus, supplicans Deo, qui morbum omnem et lan- 
guorem sanat, curavit illum. Presbyter autem qui 


- foris nobiscum erat, ait : « Gloria tibi , Deus, qui 


facis voluntatem timentium te , et deprecationem 
eorum exsudis ; en medicus sanum fecit infirmum. » 
Et statim clamavit sanctus, ut portam aperi- 
remus, eduxitque ulcerosum integre sanum , non 
habentem cicatricem in corpore suo, expedite 
loquentem , et glorificantem Deum. Hoc autem 
grandi miraculo facio , reversi sumus in nostram 


e 


(52) Videtur hic rursus narratippem resumere 
pseudo-Amphilocliius. 

(83) Congressus Ephrem cum Basiio dabitur in- 
fra ad Vitam ejus, ex Nysseno et ipso Ephrem, 
omnino aliter quam hic narretur ; ex quibus col- 


Deum. 

Fratres, narrationem volo facere (52) de Inagno 
et celebri Basilio, et Ephrem Syro (53). Et ea qui- 
dem qui spectant ad Patrem nostrum, ipse vidi; 
αυ autem ad/sanctum et eximium Ephrem, ex- 
veraci ejus ore audivi : sic autem habent. Uhi ce-- 
lebris ille Ephrem , agens in deserto, qua ex Spiri- 
tus sancti illustratione vidisset, qua ex desiderio et 
percunctatione didicisset admiranda Patris nostri 
Dasilii opera; Deum intente jugiterque orabat , ut 
ipsi revelaret, qualis Magnus Basilius esset. in. ex- 
stasim ergo raptus, videt columnam ignis, cujus ver- 
lex. attingebat coelum : voxque de coelo audita, di- 


p es: c Ephrem , Ephrem : quemadmodum vidisti 


C 


D 


columnam ignis, ejusmodi est Magnus Basilius. » 
Et statim. adhibito interprete , velut rudis lingu:e 
Grzcs, venit ad magnam ecclesiam celebris urbis 
Casareg : ad quam ipsa magna Epiphaniorum so- 
lemnitate perveniens , clamque ingressus , vidit 
procedentem Magnum Basilium ; aitque socio suo : 
« ln vanum, puto, laboravimus. Frater iste enim, 
in tanto gradu posiuis, non est qualem vidi. » Con- 
spiciebat enim amictum stola candida , sacrumque 
circa ipsum clerum, albis indutum et ei obsequen- 
tem. Stans ergo in secreto loco ecclesie, cepit 
velut de proposito desperare, dicens inura se : « Nos 
qui portavimus pondus diei et :zestus nihi) profeci- 
uus; hie autein, in tanto comitatu, et honore hu- 
mano, est columna ignis? Plane miror. » liec ita- 
que ipso cogitante , misit ad eum sanctus archi- 
diaconum suum, dicens: « Vade ad portam quz 
respicit occidentem, ibique in ecclesi; augulo re- 
peries abbatem, cucullam habentem in capite, cum 
quodam alio, raribarbium, pusillum, et cetera vui- 
tus ejus ; dicesque οἱ: Quaeso , ingredere in sacra- 
rium : vocat te archiepiscopus. » Archidiaconus 
autem , discissa muito labore populi multitudine , 
venit ad locum ubi S. Ephrem consisterat, et ait 
illi: « Benedic, domine; velis ingredi in sacra- 
rium; vocat enim 1e Pater tuus archiepiscopus. » 
Ubi autem intellexit per interpretem | quod diceba- 
tur, excusavit dicens : « Erras, frater; nos homi- 
nes peregrini sumus et ei ignoti. » Rediens autem 
archidiaconus, renuntiavit Magno Basilio, Porro 
dum Basilius libros sacros exponit populo, videt 
S. Ephrem linguam igneam , ejus ore loquentem. 
Aitque rursum Magnus Basilius archidiacono : 
« Vade, et dic ei : Domine Ephretm, velis ingredi 
ad sacrum altare: vocat ie archiepiscopus. » Et 
abiens sd eum archidiaconus, ejusque vestigiis im- 
presso osculo, dixit illi : « Domine Ephrem, quxso, 
te accersit Pater tuus archiepiscopus, ut ingredia- 
ris in preshyterium. » Sanclus ergo super bis atto- 


ligere lector poterit, quaenam bic referantur omissa 
ab Ephrem et Nysseno ; judicabitque, an verosimie 
le sit, omittenda fuisse, οἱ contigissent ; exempli 
causa, de apparitione columnz ignis. 


EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPHA. cccxI 
nitus dedii gloriam Deo; πο reverentiam fa- A natisque interprete in diaconum , εἰ ipso in pre- 


cieus , excipiensque ait ; « Vere Magnus Basilius. 
Vere columna ignis Basilius. Vere per os ejus lo- 
quitur Spiritus sanctus. » ftogavit vero archidiaco- 
num ut responderet , opportunius , post. peractam 
rem sacram, salutaturum in secretario. 

Post missam vero ingressus Basilius secretarium, 
eo S, Epbrem accersendum curavit; dansque in 
Doinino osculum, ait : « Bene venisti, Pater filio- 
rum deserti : bene venisu , qui in eo discipulorum 
Christi numerum auxisti , et d:emones expulisti. » 
Sed quorsum eum tibi laborem suscepisti, o Pa- 
ter ? Venisti invisurus bominum, peccatorem ; lar- 
giatur tibi mercedem Deus, juxta tuum laborem. » 
Ubi porro venerabilis Ephrem omuia in corie suo 
nata dictaque socio abbati respondens enarrasset , 
communionem in sacras manus suas accepit ; Ba- 
silioque, pro hospitii religione, exeipiente convivio, 
ait 5. Epürem : « Pater, summe bonorande, unam 
abs te deposco gratiam , et hanc mihi annuas ve- 
lim. » Ad quem Basilius : « Jube , dic quz viden- 
lur; multum enim debeo, maxime ob tui ad me 
adventus assumptum laborem. » Et honorabilis 
Ephrem ad ipsum : « Novi, Pater sancte, fore ut, 
si αυ a Deo poposceris, ipse prabeat. Cupio au- 
tem pro me roges , ut Grace loqui possim. » Cui 
Basilius : « hem postulasti excedentem vires. Quia 
nibilominus fide petisti, veni , Pater venerabilissi- 
me eremique praposite, et Dominum rogemus : 


potens enim est, ut faciat voluntatem tuaiun : nam C 


scriptum est: Voluniatem timentium se faciel , εἰ 
deprecationem eorum exaudiet , et salvos  [aciel 
eos (a). » Cum autem diu orassent, ait Magnus DBa- 
silius : « Cur, domine Ephrem , sacram sacerdotii 
ordinationem, tibi congruam, non accipis ? » Cui 
Ephrem per interpretem : « Quia peccator sum. » 
Respondit ei Magnus Basilius : « Utinam et ego 
lalis peccator essem! » Dixitque ad eum : « Fle- 
ctamus genua. » Et eum humi prostrati essent, im- 
posuit hierarcha manus sancto Ephrem ; recitans- 
que orationem diaconi, dicit ad ipsum : « Quaeso 
te , nog erige. » Alque tunc soluta et expedita ejus 
Angua, dixit S. Ephrem clare lingua Graeca : « Sal- 
γα, miserere , resuscita, et custodi nos , Deus, tua 
gratia. » Et impleta est Scriptura : Tunc. saliet aic- 
«i cervus claudus, et aperia erit lingua balbutien- 
tium (6). Cumque ille ex tempore omnia Grzce lo- 
queretur, ipsa hora glorificaverunt Deum, qui om- 
nia potest et exaudit preces timentium'ipsum. Spi- 
ritali itaque lztitia cum illis triduo refectus , ordi- 


(54) Pr:edecessores nostri 1. Februarii, in. Com- 
mentiario previo a.| acta S. Ephrem Syri 8$ 5, de 
gradu ejus ecclesiastico dispulantes , judicarunt 
nihil obesse, quo miuus presbyter ordinatus credi 
posset , si constaret Vitain. hanc ab Amphilochio 
scriptam esse * nam objectis a Baronio satisfacit 
Conbefisius hic, Verum cum hxc Ácta Amphilo- 
chii nou sint, nullum superest fundamentum asse- 


(a) Psal. οσα, 19. 
(b) 1sa. xxxv, 6. 


sbyterum (54), eos dimisit in pace, glorificantes 
Deum, in omnibus qua viderant , sieut dietum est 
ad eos. 


' CAPUTIV, 


Resiituta orthodoxis Nicenis ecclesia. Castitas Petri 
Sebasteni probata. Peccutticis et Judei conversio. 
Mors. 

Post Valentis Deo exosi adventum ad nos, qi 
avus (55) fuit Juliani Apostatze, revertente ipso ad 
beatissimam Constanüni urbem ac transeunte Ni- 
cam ; accesserunt ad eum principes Ariapse hare- 
sis, flagitaruntque, consubstantialitatis assertores 
sancta catholica ecclesia deturbari, eisque ipsam 
radi. Porro tyrannus et indignus purpura, qui ex- 
secrauds» illorum haeresis antesignanum ageret, pe- 
tiis annuit ; depulsoque militari manu orthodoxo 
populo, ecclesiam tradidià Arianis. Merens itaque 
animo pius omnis populus, diu noctuque orabant 
Deum, ut ne ejus ecclesia stabulum fieret et senti- 
na hzreseon. Pergit itaque Nieeam communis Ec- 
clesiarum preses Basilius, ad quem concurrens uui- 
versa orthodoxorum mul:itudo, multo clamore ex- 
postulant imperatoris injuriam. At ille ad eos ; 
« Ne, dilecti filii, ploraveritis : haudquaquam enim 
istud Deus in finem permittet : sostipete vero lon- 
ganimes ipsius misericordiam. » 

Porro, Ingressus Constantinopolim, ubi Valeo» 
tem imperatorem vidisset, dixit : « O imperator, 
llonor regis judicium diligit (c) : aitque Sapicutia, 
Judicium regis justitia (d). Cur ergo praesumpsit t.a 
dominatio, orthodoxis sua ipsorum ecclesia pulsis 
male sanos in fide in eam mittere? » Ait Valens ad 
eum : « Rursumne, Basili, ad contumeliam versus 
es? Ea res tibi non congruit. » Ait sanctus : « Con- 
gruit mibi, ut pro justitia bonoque etiam moriar. » 
Imperator ad eum*: « Vade, tu esto inter utrosque 
judex : vide tsmen, ut ne affectioni ad populum 
tnum concesseris : non enim decet. » Ait ille impe- 
ratori: « Si habueris quo reprehendas judicium 
meum, juste et me exsilio relega, et illos expelle, 
eeclesiamque victoribus tribue. » Abiens itaque Ni- 
cam cum litteris Valentis, admonuit Arianos et 
diiit : « Ecce imperator mihi injunxit, dicens : 


D Vade et juste inter Arianos, et qui sapiunt con- 


substantialitatem, super ecclesia, quam armata ipsi 
manu rapuistis, judica. » At illi : « Sed ex impera- 
toris sententia. » Tum ille : « Venite, ipsique et or- 
thodoxi ; clausaque, et utrorumque sigillis munita 
ecclesia, 'datisque custodibus, vos primi euntes, 


rendi Ephrem presbyterum fuisse : potuit enim ap 
hoc auctore, aut alio simili, decipi auctor Menelo- 
gii Basilii imperatoris, 

(55) De hoc pseudo-Amphilochii errore egi ad 
Prologum : ubi noto quod lixc historia de ecclesia 
Niczna, orthodoxis restituta sub Valente, omissa 
est ab Urso apud Rosweyduni 


(c) Psal. xcviti, 4. 
(d) Prov. xvi, 10. 
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σαι 


PROLEGOMENA, 


precamini diebus tribus, et tribus noetibus, tum- A qua etiam Ariani intraverant. Aitque populo: « Tol- 


que ad ecclesiam proficiscimini. Quod si illa preci- 
bus vestris aperta vobis patuerit, maneat seternum 
vestri juris; sin vero, etiam ipsi noctem unam du- 
cemus pervigilem, ibimusque cum psalmis suppli- 
cando ad prefatam ecclesiam ; et siquidem nobis 
patuerit, erit nostra in perpetuum : sin vero neque 
nobis fuerit aperta, sic rursum vestra erit, utque 
vestram acceperitis. » Placnit autem sermo ejus co- 
ram Arianis; qui vero videbautur esse ortbodozxi, 
velut non juste judicasset, reprehendebant. Multa 
it3que cautione ab utrisque adhibita, dati sunt cu- 
stodes, qui diligentia omni custodirent sanctissimam 
ecclesiam. Cum itaque, juxta sancti Patris nostri 
Basilii decretum, Ariani tres illos dies noctesque 
precati essent, ac cum supplicatione ad sanctam Dei 
ecclesiam progressi e8Sent, sicque a mane usque ad 
sextam fecissent, clamantes illud : « Domine, misere- 
re, » non estaperta ecclesia ; fractaque animi con- 
sntione, abierunt re infecta, 

Ait autem sanctus Basilius (56) : « Ecce fecistis 
ut constitutum erat : nec, ut accepi, vobis aperta 
est ecclesia : adhuc et ipsi precabimur noctem unam, 
et supplicando processerimus : quod si nec nobis 
fuerit aperta ecclesia, eam ipsi accipite juxta judi- 
cium meum. » Assumens itaque sanctus Pater noster 
et Ecclesi; prases, populum orthodoxum, cum mu- 
lieribus et parvulis, foras civitatem egreditur, in 
templum sancti et gloriosi martyris Diomedis; ex- 


pletaque nocte pervigili, ac matutinis precibus ab- ρ 


solutis, populum reducit, cantans illud : « Sanctus 
Deus, sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere 
nobís : » ingrediturque sanctze ecclesi: ferulam (57), 


(56) Quam amplam habuisset Nyssenus materiam 
pro lunebri simul et encomiastica oratione , qua 
fratrem Basilium Eli: comparasset, sanctam ilium 
introduceus cum Arianis pro ecclesia Nic»na de- 
certantem, tanquam alterum Eliam cum sacerdoti- 
bus Baal super liolocausto ! Verum estne hzc credi- 
»ilis historia, si fuerit ignota Nysseno? 

(51) Ferula vestibulum , seu potius porticus ad 
Ingressum ecclesi:ze. . 

(58) Caput lioc, inquit Combefisius, ex unico co- 
dice reprassentawus, desiderante alio. Etenim mc- 
retur, 8i quod aliud, ad fabulas relegari ; non quod 
continenti probatio per ignem nunquam fuerit ad. 
hibita (dicitur enim tali miraculo probata uxoris 
virginitas à S. Demetrio inter patriarchas Alexan- 
driuos duodecimo; et ab abbate quodam, in Vila 
S. Joannis Eleemosynarii 23 Januacii numer. 85); 
sed quod tot fabulis et ineptiis exornatum sit, ut 
suam palam faciat falsitatem. Nam, ut omittam γι. 
consideranti patent, nunquam vivente Basilio Pe- 
trus Sebastenum episcopatum gessit, ordinatus anno 
sallem uno post mortem fratris : nunquam Petrus 
Sebastenus episcopus sponsam aut uxorem habuit : 
sed, a prima etate per Macrinam sororem pie edu- 
catus et institutus, solitariam vitam et virginitatem 
coluit; utin Vita ipsius Petri a praedecessoribus 
meis ostensum est 9 Januarii. At Combefisius, cer- 
tus. Vitam banc, saltem ut credibile, creditis ob- 
trudere, sicut alterum Libanium sopbistam, alterun 
quzstorem Juliaui excogitarat ; ita nunc. alterum 
iuter [ratres Basilii comminiscitur Petrum, iuter li- 
beros post Macrinam priinuin, qui ante episcopatuin 


(a) Psal. xxii, 7, 9. 


B 


lite manus vestras in sublime coeli, contentoque 
animo clamate ;: Domine, miserere.» Tum consigna- : 
to populo, silentium indicit; terque sanctz ecclesise 
portas signat, et ait: « Benedictus Deus Christia- 
norum, in secula seeulorum. Amen. » Hac porro 
oratione contriti sunt vectes, et claves confractze 
eum pessulis; aperieque sunt januz forti aura, et 
ad muros illis : ipseque deiloquus in illa verba : 
Tollite portas, principes, vestras, et elecamini, porte 
eternales (a), ortbodoxo populo comite, ingressus 
est in sanctam Dei ecclesiam : expletoque missx 
officio, dimisit populum cum lztitia et pace, glorifi- . 
eantem Deum, qui non despexit confidentes in ipsum : 
iunumera autem Arianorum multitudo, novo illo 
miraculo eonfirmata, abrenuntiavit haeresi, ac in 
erthodoxam fidem concessit. Ubi vero imperator 
rescivit quod gestum erat, vituperavit quidem Aria- 
n: heresis nequitiam, nihil habens quo sancti et 
divina sapientis Patris nostri Basilii judicium car- 
peret (nam, inquit, etiam vobis amplius gratificavit), 
ipse tamen, jam olim motus sensibus czcatusque 
cordis oculos, neque sic ut ad Dominum converte- 
retur adjecit; sed mansit inflexus et obstinatus, 
tradens in bello spiritum, post magnam cladem am- 
bustus in palearío , in partibus Thracie; eoque 
modo traditus est sterno igni, in sxculum szceuli 
cruciandus. 

Bene (58) olim divinus David, ceu. perenni in- 
sculptum zri, immortali fama publicum fecit, di- 
cens : Generatio rectorum  benediceiur : gloria. et 
divitig in domo eorum (b). Vere enim generatio 
recta et semen longavum et gentilitas omnis Deo 
Sebastenum, uxorem habuerit ; et alterum natu mi- 
wimum , et prolem sanctorunf parentum duodeci- 
mam (credo decimam dicere voluisse) monasticam 
vitam professum. Forsitan vir iste eruditus volvit, 
hac sua cogitatione, bistoriz peritis proponere dis- 
putandi materiam : et ostendere quam difficile sit, 
argumentis, ul aiunt, positivis convincere eum, qui 
obfirmavit animum aliquid, quamvis paradoxum et 
omnibus inauditum, sustinere. Certum quidem est 
Basilii patris. et. Emmeljze liberos decem omnino 
fuisse ; ex istis quatuor fratres tantum novimus , 
teste Nysseno in Vita Macriue : ex quatuor fratri- 


bus, is qui secundum Basilium natu maximus erat, 
Naucratius vocabatur : locus igitur non est alteri 


D Petro, nisi quinque fratres, contra testimonium 


Nysseni, numeres. Nec tamen propterea credibilis 
conjectura fleri potest, alteri przierquam | juniori 
nomen inditum Peiro fuisse : si enim alter in ea 
lamilia vixisset Petrus , cum ultimus prodiret in 
lucem, verosimiliter hic aliud nomen accepisset. 
Quin, ut concedamus Coinbef(isio, alterum fuisse 
Petrum fratrem Basilii, qui prius matrimonio jun- 
etus, factus deinde sit episcopus Sebasteuus ; potuit 
id solum post mortem Basilii evenisse : nam ipso 
florente, Eustathius istam Ecclesiam turbavit, uon 
minus quam gubernavit. Adde praterea. silentiuta 
omniua antiquorum : nec unam quidem a Basilio 
aut Gregorio exstare ad ipsum epistolam ; nullam 
in tot scriptis mentionem. Quid quod ipse pseudo- 
Amphilochius, in fine hujus Vitz, tres solum Basilii 
fratres numeret, interque eos uuum solum Petrum 
Sebastenum ? 


(b) Psal, ni, 2, 3, 





EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPHA. 


ςεσση 


placita. Qood itaque in Petro, Patris nostri Basilii A ila : « Sum in manibus tuis , honorabilissime Pa- 


fratre, post Macrinam omnium magistram luci 
primum edito, gestum est signum seu miraculum, 
corroborante Domino nostro Jesu Christo, enarrare 
statuo. Petrus bic, secundus ille Petrus , ille post 
Petrum principem illum Petrus ; sacerdotalem Se- 
bastena civitatis, benigna Dei nostri et Patris lu- 
minum providentia, adeptus sedem ; cum propria 
adest , uxore quidem nuncupatione , usu vero soro- 
re. Eo Ecclesiam illam sapienter administrante , 
zmulatio turbatoribus animis excitantibus orta est ; 
populum enim provocarunt dicentes, nefas esse ut 
episcopus sux uxori cohabitaret ; multaque con- 
siliati contra normam sacrorum canonum ad Bo- 
strum pastorem, orbe autem toto celebratissimum 


ter. » Porro jussit sanctus Dei, ut modius ferreus 
afferretur, plenus ardentissimis lampadibus, aitque : 
« Explica, domina mi sponsa, pallium tuum : » et 
explicavit. Aitque iis qui bajulabant : « Mittite in ip- 
sum flammatissimas lampades ; » miseruntque. Tum 
sit sponsa : « Tene in hoc maphorio, donec tibi 
dicam. » Aitque : « Afferte adhuc lampadem aliam 
aecensissimam : » attuleruntque. Tum ilfe fratri : 
« Explica, domine frater, penulam tuam : » et ex- 
plicavit. Tum ille : « Mittite in ipsum : » et mise- 
runt. Cum vero diutissime tenerent sic accensas 
lampades et starent, in stuporem actus populus 
super eo quod videbatur, clamare ccpit et dicere : 
« Dominus conservabit sanctos suos, et beatos illos 


Basilium, quid res haberet informaturi, venerunt. B faciet in terra (P). » Projeceruntque accensas lam- 


llle gaudio abundantiori profusus , ait: « Bene, 
filii, veneritis : vado vobiscum ad rei probatio- 
nem. » Profectusque ibat cum illis ad Sebaste- 
nam metropolim : Petrus autem ipsius frater, 
adventu ejus cognito, ei occurrit ab octo millia- 
ribus; exhibitaque debita reverentia , ac in Do- 
mino osculatus, gratiose subridens dixit fratri suo 
et Patri nostro Basilio :« Tanquam ad latronem 
existi , domine írater, cum turba, ut me cape- 
res (a). » 

Cum outem essemus ingressi in urbem Sebaste- 
nam, fuissemusque precati in venerabilissimo tem- 
plo Martyrum, multiplici corona illustrium quadra- 
ginta, ascendentibus nobis ad sacram episcopi de- 
mum, salutavit ille dominam sponsam ; et ait illi : 
« Salve, vera mea sponsa, seu potius Christi : tui 
causa totus nobis hic labor assumptus est. » Ait illa : 
« Sum in manibus tuis, honorabilissime Pater. Do- 
minus occasiones facit : magno enim desiderio te- 
neor amplexandi pretiosos tuos pedes : cujus rei 
compos effecta, gratias ago Domino meo. Faciet 
ergo, maximo mibi prosequendus honore meus Pa- 
ter, in filiam suam, quacunque voluerit. » Aitque 
ile fratri: « Rogo te, domine mi frater, ut. una 
cum domina sponsa inca dormias in sanctissima 
ecclesia. » At ille ad eum : « Faciam quidquid jus- 
seris, sicul debeo : fecitque. » Ássumens ergo san- 
ctus Pater noster nonnullos Deo afllatos οἱ spirita- 
les viros , quinque numero, ex quibus unus rem 
probe norat ; etiam ipse in sancta ecclesta dormivit. 
Circa mediam autem noctem illos suscitans a οι - 
no ait: « Quid videtis circa fratrem meum ? » At 
illi: « Videmus novura miraculum. » llle vero : 
« Quodnam illud ? » Responderunt : « Videmus 
angelos, ventilantes lectum ejus inculpabilem. » Ail 
autem sanctus Pater noster Basilius : « Nemini di- 
xeritis quod vidistis. » 

Sequenti vero mane reversis nobis ad episcopum, 
dixit : « Tempus est, domina mi sponsa, seu po- 
tius Christi, ut quod quaritur ia palam flat. » At 

v, tiarc. xiv, 46. 


(b) Psal. xL, 3. 
(c) Matth. 1x, 8 


pades ; nec erat in eis vel fumi odor, neque vesii- 
menia illorum ambusta sunt. Tunc adducens quin- 
que sanctos viros, ait illis : « Edieite quod vidistis 
ia sanctissima ecclesia. » Narraveruntque populo, 
ui vidissent sanctos angelos , ventilantes inculpa- 
tum eorum cubile : et glori&ácaverunt Deum , qui 
facit mirabilia magna et inserutabilia. Cumque 
sanctus Pater noster Basilius pacem in Domino 
dixissel, reversi sumus in nostram civitatem, glo- 
rificantes Deum , qui dedil potestatem talem homi- 
nibus (c). 

Fuit temporibus sanctissimi ae beatissimi archi- 
episcopi Basilii, hzredis illius regni Christi, vasis 
electionis illius qui portavit Christi nomen coram 
gentibus et regibus et filiis Israel, sicut divinus et 
beatus Apostolus (d) , mulier quedam , divitiis el 
nobilitate clara , reliquisque ad vanz hujus vite 
obsequia comparatis supra omnes elata. Hzc sta- 
tum vidualem awplexa, turpiter potestate abusa, 
seipsam gulz luxurieque mancipavit; nihil babens 
quo placeret Deo, sed seipsam instar porcorum vo- 
lutans in luxuria: coeno. Tandem itaque, dispen- 
sante Deo, immensa sua peccata animo repeters, 
menteque coelitus illustrata, atque seorsim tacite 
agens, pensare coepit multitudinem suorum pecca- 
torum : dixitque lamentabiliter plorans : « Heu ! me 
peccatricem et luxuriosam ! quomodo immensa quz 
peccavi confitebor et expiabo ? Templum Spiritus 


p sancti pollui ; babitantem in corpore animam coin- 


quinavi : Heu me ! projecta sum. Num sicut mere- 
trix illa dicam : «Miserere mei?» aut sicut Publicanus : 
«* Peccavi, » cum prasertim post baptismum  pec- 
caverim ? Qui vero certior fiam, quod Deus poeni- 
lentem suscipiet ? » Hec porro ipsa eogitante, 
is qui vull omnes salvos fieri εἰ ad agnilionem 
veritatis venire (e), et neminem vulL perire, in 
memoriam ei revocat, qux a juventute deliquerat : 
sedensque, sua ipsius, a juvenili adusque senilem 
ziatem, peccata scripsit in charta : novissimum 
autem scripsit, quod dicebat magnum peecalum ; 


(d) Act. ix, 15. 
(e) V Tim i, 4. 


aCCXIV 


VROLEGOMENA. 


chartamque bulla plambea obsignavit (59). Captato A inter emnes Patres celebrem, Ephrem (61) nomine. 


autem opportuno tempore, cum sanctus Basilius ad 
preces solitas in ecclesiam proficisceretur, clam 
praecurrens ad pedes ejus chartam projecit : seque 
in faciem ad ipsius pedes jactans, clamabat dicens : 
« Miserere mei, sancte Dei, quae supra omnes sum 
peceatrix. » Stans autem beatus ille Christi famu- 
lus, ab ea perquirebat causam gemituum. Tum illa : 
« Ecce, domine, mea omnia peccata et crimina in 
charta hac scripsi , et obsignavi: tu vero, sancte 
Dei, ne signaculum bullamque moveris; sed solis 
precibus ea dele(60). Qui enim hanc mihi cogitatio- 
nem dedit, plane obaudiet pro me orantem. » Magnus 
porro Basilius chartam elevans, et aspiciens in cae- 
]uin ait : « Tuum, Domine, solius est opus istud : 
qui enim tollis peecatum mundi , facilius quoque 
unius hujus animze crimina deleveris : omnia quip- 
pe nosira delicta apud te numerata sunt : tua. vero 
m:sericordia immensa est, .et impervestigabilis. » 
His autem dietis , ingressus est ecclesiam, tenens 
chartam , seque jactans eoram altari, totam no- 
clem pervigilem in precibus egit; inque crasli- 
num, per tota missarum solemnia , Deum obnixius 
oravit. 

Post factam autem missionem, accersivit mulie- 
rem; tradensque chartam, ait : « Audistin' mulier, 
quod ncmo possit peccata dimittere, nisi solus 
Deus? » Ait illa: « Audivi, Pater, teque ideo ad 
intercedendum apud misericordissimum Deum sol- 
licitavi. » Atque bis dictis, chartam aperuit, to- 
tamque deletam invenit : quanquam non expuneto 
grandis illius peccati piaculo. Videns autem illa, 
concidit animo, tundensque peetus manibus, corruit 
Δι] pedes ejus, cum clamore dicens : « Miserere mei, 
serve Dei altissimi : et qua ratioue pro meis om- 
nibus peccatis decerlasti, ac fnisti exauditus, ea- 
dem quoque pro isto supplica, planeque oblitera- 
bitur. » Laerymatus vero cominiserationis affectu 
archiepiscopus, dixit: « Surge, mulier, nam et ego 
homo peceator sum, qui et ipse indulgentia indi- 
geam. Qui delevit peccata tua, quot voluit delevit; 
potestque, qui inundi peccatum tollit, etiam hoc a 
te peccatum tollere. Si modo deinceps tea peccato 
continueris, viasque Domini ambulaveris, non solum 
tonsequeris veniam, verum etiam gloria diguaberis. 
Vade ergo in desertum, inveniesque virum sanctum, 


(59) Graece µολἰόδῳ ἑδούλλωσεν : «plumho bullavit, »" 
verbum barbarum medii evi, quo Amphilochius, eru. 
ditus Greca eloquentia, miuime usus fuisset. Et 
fat-tur Combefisius hac in Vita, subinde verba ejus- 
modi occurrere; quomodo autem. Ίο operis novi- 
latem non arguant, ut idem ail, ipse viderit. 

(60) Simile factum mulieris invenitur in Vita S. 
Joannis Eleemosynarii 23 Januarii cap. 15, quod 
for«an occasioue praebuit pseudo-Amphilochio, hoc 
de Basilio miraculum comminiscendi. Quidquid sit, 
recie monet Combefisius, factum istud non trahen- 
dum jn exemplum, quod si solum in hac apocrypha 
Basilii Vita haberetur, merito computarem inter 
pias fabulas. 8ed quod a Leontio scriptum refertur 
in. Vita S. Joannis Elcemosyunarii, pro ea quam me- 


Huic trade chartam, isque orabit, et Deum propi. 
tium tibi faciet. » 

At illa valedicens sancto, cucurrit ad desertum : 
confectoque longo itinere, pervenit ad pr»nionstra- 
tum locum magni illius eremit3e ; pulsansque ad 
januam clamabat dicens : « Miserere mei, sancie 
Dei. » Ille prxscins spiritu quam ob causam venis- 
set, ait illi : « Exi a me, mulier, quia homo pecca- 
tor sum, indigens et ipse adjutorio. » At illa jacta- 
vit ehartam, dicens : « Misit re ad te archiepiscopus 
Basilius, ut Deum pro mie depreceris, quo peccatum 
in charta positum deleatur : delevit enim, ipsa pre- 
eatus, reliqua. Tu vero ne pigriteris pro unico ad 
Deum intercedere, siquidem ad te missa sum.»Tunc 
ad eam sanctus Dei : « Ne, filia, ne ita : qui enim 
pro multis illis peceatis potuit Deum placare, etiam 
pro uno quod superat, facilius quam ego poterit. 
Vade ergo, ne tardaveris, ut pervenias ad ipsum, 
priusquam a corpore migraverit. » llla valedicens 
sancto, rediit Caesaream. Cumque ingrederetur in 
civitatem , occurrit sancti Basilii corpori, quod effe- 
rebatur : eoque viso se in terram jactare coepit; ac, 
velut sanctum jin jus vocaret, dixit : « Heu me, 
saucte Dei, ideirco me in desertum misisti, ut liber 
a molestia proficiscereris : et ecce, re infecta, tam 
immenso luünere frustra confecto, redii. Videat 
Deus, et judicet inter me et te : quod cum ipse po- 
tuisses Deum propitium facere, me direxeris ad 
alium.»His cum clamore dictis,projecit chartam super 
capulum, rem minutatim universo populo narrans. 
Porro unus de clero, scire volens quam grande esset 
illud peccatum, sustulit chartam ; apertamque, to- 
tam deletam invenit; ac voce magna clamavit ad 
feminam, dicens: « O mulier, munda est charta et 
expuucta. Quid vero, Dei in te inenarrabilem mi- 
sericordiau: ignorans, affligeris? » Viso itaque insi- 
gni miraculo, populus universus Deum glorificavit, 
qui in terra potestatem habet dimittendi peccata : 
quippe tantaim servis suis concessit gratiam, οἱ 
etiam post mortem languorem omnem sanent om- 
nemque debilitatem, quin etiam ut peccata fideliter 
accedentium remittant. 

Joseph, przstans peritia artis medicze, valde pro- 


D batus clarusque in illa fuit, summam quamdaw 


adeptus ex pulsibus judicii certitudinem ; ut. nullo 


retur fidem, potest. benigne explicari; si dicatur 
Sanctus, mulierem, peccatum confiteri erubescen- 
tem, induxisse ut scripto istud exponeret in charta, 
sigillo obsignata, adeoque a nemine legenda, eo 
consilio, ut deinde persuaderet facilius, permitteret 
chartama se solo apeririet legi, atque ita cum mi- 
nori erubescentia peccatum suum conf(iteretur ; sed 
cum sanclus vila excessisset, antequam id perficere 
posset, poet mortem apparuerit; el tanquam mini- 
fler sacramenti extraordiuarius confitentem absol- 
verit; atque in signum vere remissi peccati, co de- 
leto chartam restituerit. 

(01) S. Ephrem ame S. Basilium mortuum esse, 
supra diximus ex meliori auctore. ι 


EXCERPTA EX ACTIS S. BAXSILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPHA. 


CCCXV 


errore, anie. terium. quintumve diem, morituros A ut, si in crastinum vixeris, baptismum suscipiam.» 


presciret; utque verbo dicam, tantus erat, ut et 
nedicis et philosophis invidiam moveret. Deo autem 
afflatus Pater noster, divina przseiens illustratione 
quod in eo gerendum erat, ipsum impensius dili- 
gebat, crebriusque ad congressum vocabat; docens 
planam regiamque veritatis viam incedere. Cum 
itaque non raro hortaretur, moneretque ut abscede- 
ret a scelesta religione, Christumque baptisinate 
sacro indueret; non admisit, dicens: « In qua natus 
sum fide, in ea et moriar. » At sanctus Dei ad ipsum: 
« Persuasuu habe, Joseph, fore ut neque ego, ne- 
que tu vitx: presentis turbinibus absoluti migre- 
ius, donec Dominus meus per aquam et spiritum 
te regeneraverit : fleri enim nequit, ut quis sine his 


baptizati sunt in Moyse, et in nube etin mari, bi- 
beruntque de spirituali consequente petra? Petra 
autem erat Christus (a), qui novissimis diebus de 
Virgine incarnatus est, et propter nostram salutem 
factus homo, operatusque est miracula et morte a 
patribus vestris in carne affectus; sepultusque, die 
tertia Fesurrexit ; et-ascendit in. coelum, sedetque ad 
dexteram Patris: qui etiam venturus est, in magna 
gloria cum angelis, judicaturus vivos et mortuos, et 
unicuique redditurus juxta opera ejus. Itaque nequit 
fieri, ut dictum est, ut quis intret in regnum Dei, 
nisi per aquam et spirituur, et nisi vivifica anti- 
typa (62) intemerati cerporis et. sauguinis Christi 
sumpserit. » 

Cumque sanctus talibus hortationibus uteretur, 
non sustinebat ipsum audire. Ubi autem ei placuit, 
qui eum segregaverat ab utero matris suas, ut su£- 
ciperet sacratissimum baptisma, eum vir sanctus 
jam vite hujus turbinibus eximendus, accersivis, 
pretextu. nimirum scienti: medicz , aitque illi : 
« Quid tibi de me videtur? » Ille, ex pulsu sentiens 
ejus vires proximam minari mortem, jussit dome- 
slicis, ut opperiunas sepulture vestes emereut : 
4 Nam, inquit, cito citius moriturus est. » Ait ad 
eum magnus Basilius : « Nescis quid dicas. » Dicit 
illi Joseph Hebrzus : « Credas, domine, sol hodie 
cum sole occidet. » Ait illi sanctus : « Quid vero si 
mon ante mane moriar? » Dixit Hebraeus : « Non 
potest hoc esse : vix enim post horam erit anima 
tua in te. Verum dispone de tua Ecclesia et de re- 
bus tuis : non enim, te vivo, dies hodie tenebrescet, » 
Ait ei sanctus: « Quid si venero usque ad sextam 
mane, quid es acturus? » Respondit ille : « Mo- 
riar. » Áit saucius : « Etiam. Moriaris peccato, vi- 
vas antem Christo meo. » Dicit ille : « Scio quid 
velis, et faciam quod jubes, Pater sancte ; si fuerit 
quod ais, terribili me sacramento obstringens fore, 


(09) An verus Amphilochius non fuisset clarius 
lócuuus de reali Christi presentia in Eucharistia, 
presertim ubi Judzus insütuitur? 

(65) Refert Nazianzenus oratione 20, Basilium gub 
finem vitx ad aliquod tempus ita sibi restitutum 


(a) | Cor. x, 4. 


Rogavit ergo Deum admirandus Pater, ut ad salutem 
hoininis sibi accessionem concederet , utque mulie- 
rem re infecta a S. Ephrem redeuntem susciperet. 
Voti autem compos effectus sanctus (65), mittit 
mane el accersit Hebraeum. Ipse non credens, venit, 
plane existimans morti concessisse. Videns vero 
vivum, factusque in exstasim, et ruens ad pedes 
ejus, ait ; « In veritate confiteor, magnum esse Deum 
Christianorum : quodque non sit alius Deus prater 
ipsum. Abrenuntio itaque inimicze Christo religioni 
Judaeorum, meque veritati fideliter adjungo. Jube 
ergo, honorande Pater,ut sine dilatione ipse omnis- 
que domus mea Christi consigner signaculo. » Ait 


) - ili sanctus : « Ipse intingam manibus meis cum tota 
intret in regnum Dei. Nonne etiam patres vestri B 


D 


dono. » 

Rursumque accedens medicus, apprehensaque 
cjus dextera, ait; « Elanguerunt (uz vires, domi- 
ue : naturaque extremum debilitata fatiscit. » Ait 
sanctus: « Habemus nature auctorem, qui nobis 
addat vires. » Surgensque gressu contendit ad ec- 
clesiam, et. sub omnium prz»sentia, eum- fidei sa- 
cramento tinxit , et domum ejus totam : vocavitque 
nomen ejus, Joannem : impertitusque vivifica sa- 
cramenta, eum assumpsit et reduxit ad cubiculum 
suum : ciboque apposito, docuit quie spectant ad 
vitam sternam, adjungens suo ovili novum militem 
cum uxore et filiis. Quod vero reliquum vite fuit, sa- 
eras :&des et hospitia pauperum lustrans , quze sibt 


C fuerunt donata a medico, et que de propriis reliqua 


erant , donavit. Cirea. nonam autem presto fuit 
ad sacrificia missarum in sacratissima ecclesia, 
una cum cleri et civitatis primoribus : eum quibus 
percepto iterum pane , dimisit eos , ac valedicens 
et deosculans in osculo sancto dimisit eos, novum 
Christi /pugilem universosque commendans Chri- 
sto. Testamento autem sepeliri sanxit, cum tertia 
illa portione datze sibi a Deo communionis. Recum- 
bensque in lecto, cum Eucharistia adhuc in ore, 
reddidit spiritum Domino ; adjunetusqve est pont- 
ficibus pontifex ille, et prodicatoribus magnuta 
illud sermonis tonitru. Videns autem fidelis ex He- 
brzo medicus, ita Dei hominem et pontificem ma- 
gnum Basilium quievisse, quomodo dixerat, pro- 
ruens in ejus pectus cum lacrymis dicebat : « Re- 
vera, Dei famule Basili, neque modo fuisses inor- 
tua, nisi volulsses. » 

Postridie autem convenit universa multitudo ; 
ejusque corpori pretioso, quod totam παιδί obni- 
tentiam soperaverat, in sacratissimam ecclesiam 
illato, justa fecerunt , omni unguentorum thymia- 
matumque obsequio. Audiens vero et Gregorius, 
Nazianzenus episcopus (64), adfuit et ipse festiuus : 


fuisse, ut quosdam sacris oramus initiare potue- 
rit : quidui et potuisset hunc Josephum solemniter 
in ecclesia baptizare? Verum, ut faetum id fuisse ere- 
damus, non sufficit pseudo -Amphilochii auctorítas. 
(64) Gregorium Theologum non inter(uisse morti 
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vidensque pretiosas reliquias, in eas procidens, A relicta Ecclesiis, quam Spiritus sancti virtute con- 


diuque lamentatus, hortatus ad preces populum, 
congruis honoribus gloriosam magni pontificis me- 
moriam prosecutus est, in hymuis et canticis spiri- 
"alibus; duodecim episcopis qui concurrerant , 
civiumque multitudine , sociam adhibentibus ope- 
ram. Deposueruntque ipsum in capulo, in templo 
sancii martyris Evpsychii; ubi etiam Leontius, 
ejus in episcopatu antecessor, cum sacerdotibus 
aliis dormit. Requievit autem, qui angelicam vitz 
rationem in terris instituerat Basilius, prima Ja- 
nuarii anni (65) quinti Valentis et Valentiniani ; 


aut faneri S. Basilii, colligitur ex epistola illius 57, 
qua Nyssenum in morte fratris sui consolatur : malo 
autem Vitam hanc Amphilochio, quam illam epi- 
etolam Theologo abjudicare, ut facit Combefisius. 

(65) De tempore quo sanctus obiit, pluribus ac- 
tim in Comm, przeyio aumero 67. 

(66) Hactenus Vita S. Basilii Amphiloehio attríbu- 
ta, a Combelisio ex duplici manuscripto edita ; sz. 
pius tamen ante, ut dizi Sipra, adiversis diver- 
simode scripta, diversam fortunam et mutationem 
subiit : quod scire juvat, οἱ Rosweydum de ea 
quain ipse edidit, legere hzc scribentem : « lta eam 
Roma ex congregatione Oratorii accepi, interprete 
Urso $. R. E. subdiacono. Qu:e plane convenit cum 
ea, quz hactenus barbaro et rudi stylo, incerto in- 
terprete, in. Vitis Patrum est divulgata. Nisi quod 
iu ea in (ine audatur seu interseratur historia, de 
Joseph Hebraeo medico, et morte Basilii, quee hic 
deest. [n liac contra habes caput $, quomodo Basi- 
lius. Antiochiam pervenerit, et Libanii discipulos 
instruxerit, quod capui deest in Vitis Patrum; οἱ 


appareat Vitam hanc olim per varia fragmenta de- C 


scriptam el translatam. lutegram Vitam Basilii, 
Griece scriptam et Ampbilochii nomine insignitam, 
accepi Parisis ex bibliotheca Regia, quam jam 


scripsit composuitque , mundz suz vite monumen- 
tum, librorum supellectili, ad gloriam et laudem 
Domini nostri Jesu Christi : cum quo Patri gloria, 
una cum sancto et vivifico Spiritu; nunc, et sem- 
per, etin szcula sz:culorum. Amen. Habuit autem 
Basilius et tres fratres : Gregorium Nyssenum, 
Petrum Sebastenum, et Naucratium qui fuit mo- 
nachus. Magnus vero Basilius octo annis defun- 
ctus episcopatu, peregrinatus est ad Dominum ; post- 
quam pravam omnem doctrinam hzreticorum, instar 
silvestriu:n ferarum , solo patrio abegisset (66). 


olim vertit nescio qui; cujus interpretationem habeo 
ex codice Marchianensi vetustissimo (que stylo 
convenit cum ea qua in Vitis Patrum est) rujem 
plane et impolitam : in. Graeco tamen exemplari ca- 
put unum est, De miraculo Basilii in Petrum fratrem 
suum, et ejus uxorem, quod etiam in illa versione 
deest, Grzeca hxc Vita, et Latina vetus innominati 
interpretis versio, continet bh:c praterea capita, 
quae et in hac Vita Basilii, interprete Urso, et in 
illa qu:e in Vitis Patrum hactenus fuit, desunt ; de 
mystica revelatione et morte Ápostatze Juliani. tem 
de scriptura quam muliercala fecit: ad hze, quo- 
modo Spiritus sancti adventum vidit, οἱ de quodam 
diacono et Libanio sophista. Praeterea, De quibus- 
dam gentilibus, et interpretatione Hexameri. Dein- 
de quomodo ductus est Antiochiarn, et de (ilio Va- 
lentis, Denique, de Valente Deo odibili, seu sper- 
tione ecclesie in Nicza. Surius, offensus impolitia 
veleris versionis, quam ms. integram babuit, exce- 
pto capite jam dicto de Petro fratre Basilii, eam 
stylo Latiniore reformavit, et tomo suo primo de Vitis 
sanctorum 1 Januarii inseruit, Sed quia ipsi exem- 
plar Grzcum defuit, dum insistit confragosis ve- 
teris versionis vestigiis, non potuit non subinde 
cespilare. » 





NICOLAI RA Y EI 


TRACTATUS PRJELIMINARIS 


De acoluthia officii canonici pro Ecclesiis orientalibus Grecorum in solemni 
commemoratione trium doctorum 


BASILII, NAZIANZENI ET CHRYSOSTOMI. 


Acta SS. Bolland., Junii tom. Yl, p. xm.) 


PRAEFATIO. 


1. Simul ac primum me P. Dauieli Papebrochio D píte in hoc secundo Junii tomo legitur. Atque. ea 


ejusque sociis , ad prosequenda sanctorum Acta ex 
moderatorum imperio adjunxera:, rogatus fui, ul 
commemorationis in titulo exposita historiam e 
Grzca Latinam facerem, eruditissimo P. Francisci 
Baerüii de Magni Basilii vita tractatui , jam tune 
maxima ex parte impresso, inserendam. ld ego 
prastiti eo modo , quo ibi octavo et tricesimo ca- 


occasione ineidi in Rituales Grecorum libros multos 
ac varios; eosque copi et evolvere curiosius , el 
cum nostris Latinorum conferre. Cum autem Ec- 
clesiam Graecam a Latina hic non modice discre- 
pare animadverterem , operi pretium esse exi- 
stimavi totam seriem divini officii, apud Gre- 
cos celebrioribus diebus usitati , a nemine , quod 





AD ACOLUTHIAM OFFICII GRAECI DISSERTATIO ONOMASTICA. 


οσον 


sciam, usque adhuc pro diguitate explicatam, po- A verba solius Typici : Ἑσπέρας οὖν ἐν τῇ ἀγρυπνίχ 


nere ob oculos, et quasi perpetuo commentario 
illustrare. 

. 2. Et vero si. hic opus est appositione exempli, 
sicut revera opus est, non videor mihi deligere 
posse ullum aptius, quam officium illud , quod po- 
nitur in solemni commemoratione trium doctorum 
Gracorum , Basilii, Nazianzeni et. Chrysostomi : 
lum quia a pracipuo hujus tomi argumento, vita , 
inquam, Magni Basilii alienum non est ; tum quia, 
uti Menca testantur, superat quidquid jn illo ge- 
nere editum est hactenus , et in posterum edetur. 
Hoc tam prasstans horarum canonicarum officium 
acceptum referre debemus Joanni Euchaitorum an- 
tistiti, qui quo major easet populi erga insti- 


Ψάλλοµεν ἀχολουθίαν τὸν γεγονυῖαν παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου μητροπολίτου Εὐχαίτων. « Ve- 
spere in pervigilio canimus acoluthian sanctorum 
(Basilii Magni, Gregorii Theologi, et Joanuis Cliry- 
sastomi) compositam a sancto Patre nostro Joanne 
metropolita Euchaitorum. » 


9. Uhi obiter et quasi per transennarn observare po- 
test eruditus lector, officium divinum a Grecis &xo- 
λουθίαν appellari : non aliam fortasse ob causam, 
quam quod omnes ejus partes aptissime cohsxrescant 
inter se, et ali: alias consequantur : quippe quod 
«cofisequi » est apud Latinos, hoc est apud Grzecos 
ἀχολουθεῖν. UL autem res tola clarius intelligatur, 


tutam a se trium illorum doctorum celebritatem p placet quzdam nomina eo spectantia, et passim in 


religio , hoc officium pro sua industria con- 
cinnavit , quotannis in Greca Ecclesia die 30 
Januarii recitandum : quod cernere est tam ex 
Typico S. Sabe, quam ex Mencis. Mencorum 
verba invenies in nostris S. Basilii Actis, eapite jam 
supra dicto. Quamobrem satis habebo huc proferre 


quocunque de peculiaribus sauctis officio recurren- 
tia, ante explicare. Mibi enim verissimum videri 
solet illud, quod scite omnino sapienterque in Cra- 
tylo pronuntiavit Plato : qui rerum nómina penitius 
perviderit, eumdem et res itidem ipsas funditus ex- 
ploratas compertasque habiturum. 


DISSERTATIO PRAVIA. 


De auibusdam generatim ad acoluthiam Grecorum spec!antibus., 


6 1. Quid εἰί echus sive tonus εί quotuplez; quid C nis διὰ τεσσάρων, vel sl mavis una quarta sub 


troparium, sticherum et sticbus ; quid idiomelum. 


4. Quemadmodum in Ecclesia Latina, sicet in 
Grzca, officium divinum concinitur modulate. Per- 
peram tamen existimavit Meursius ἦχος, qua vox 
iu rituum Grecorum codicibus recurrit frequen- 
tissime, significare « canticum. » Meursii erratum 
confuiant Jacobus Goarus et Leo Allatius : hic in 
dissertatione 1 De libris ecclesiasticis. Graecorum, 
pag. 66, ille in Ewchologio, pag. 206, ubi sic loqui- 
tur : « Proprie Ἴχος, in cantu. Graeco ecclesiastico, 
idem est quod « tonus » in Latino. Habent autein 
Grzeci suos octo Lonos, a quibus libellus Ὀχτώηχος, id 
est, « continens octo tonos, » dicitur. Quatuor toni 
priores simplicem appellationem sunt nacti : ἦχος 
a, primus; Ίχος B', secundus; ἦχος Υ, tertius; 
ἔχος 6', quartus. Quatuor posteriores dispareim sor- 
liumtur. denominationem ; quintus enim est Ίχος 
πλαγίου πρώτου, scribiturque fjoc πλ. a', tonus 
obliquus primus: sextus est ἦχος πλ. β’, hoc est 
mÀaylou δευτέρου, tonus obliquus secundus. Tertiug 
dicitur ἦχος βαρύς, tonus gravis, propter moram et 
voeis gravitatem inter illum canendum, quanquam 
dieatar etiam $yoc πλ. Υ. Ultimus est Ίχος 
πλ. δ, tonus obliquus 4. » Eadem repetuntur pag. 
433 et additur : « Toni primi quatuor vocantur a 
musices studiosis, principales et recti. Alii, minus 
praecipui , obliqui, ministri; eorumque a primis 
jn eo stat discrimen, quod vocibus quatuer, seu 50. 


principali descendunt, » 

5. Neque disseutit Allatius : qui. cum in przdi- 
cta dissertatione, pag. 54, eamdem tonorum par- 
litionem, brevins quidem, sed minus distincte ex- 
posuisset; de eorum libro sive octecho dicere 
aggreditur : et « Canones omnes, inquit, sive tro- 
paria, et quz cunque alie cantiones in hoc libro - 
contente, ita dispositis sunt, ut αι primo tono 
concinuntur, omnia simul primu:n sibi locum oc. 
cupent; qua secundo, secundum ; quz tertío, ter- 
tium : et sic de singulis, donec ad obliquum quarti 
perveniatur, qui inter tonos ultimus, ultimum quo- 
que sibi locum vindicat, et cantiones eo modula- 
tz ac commensurate , ultimo quoque loco repo- 
nantur. Continet autem tantum troparia et canones, 
qui a primis vesperis Dominic: ad finem usque mis- 
se canuntur, et octo Dominicis pro tonorum nu- 
mero finitur. Singuli toni tres habent canones. 
Primum, ἀναστάσιμον, qui in resurrectionis Domi- 
niez ; secundum, σταυροαναστάσιµον, qui in Crucis 
el. Resurrectionis ; tertium, qui in Marix Virginis 
laudibus celebrandis, versantur. Et hac in octee- 
chis antiquis habebantur. In recentioribus modo 
additur pro singulis tonis canon , qui io µεσονυ- 
x*lou vel μεσονυχτικοῦ, mediz scilicet noctis officio, 
cani suevit ; eL quod de Trinitate pertractet, tria- 
dicus dicitur. » 

5. Libri isti Graecis ecclesiosticis valde commodi 
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sunt, imo pene necessarii; nam, ut testatur Goa- A czteris discreto sono accinitur. Ad objectum locum 


rus pag. 454, «libros totis musicis exaratos inter 
cantandum rarissime conspiciunt, vel etiam habent 
Greci : communesque ideo, et verbis et cantu, 
memorie tenaciter infigunt hymnos , ad quorum 
normam alios pari syllabarum numero constantes 
cantando inflectunt ; ideoque eorum primordia can- 
ticis aliis inseribunt, ut ad eorum regulam, se- 
quentes indicent esse decantaudos. » Versus au- 
tem, qui in hunc finem :xquali syllaberum numero 
alligantur, dicuntur στιχηρὰ προσόµοια, Papebro- 
chius versus similares appellare consuevit. Hinc 
intelligitur quid sibi velint ea quie leguntur sta- 
üm in ipsa inscriptione promissi officii, Ἑάλλο- 
μεν ατιχηρὰ mpocóuout. "Hyog 6. Ὡς γενναῖον 
ἐν µάρχυσιν. At vero non quilibet versus στι- 
χηρὰ vocitantur; sed soli illi qui paulo longiores 
sunt. et ab Hymnographo ecclesiastico conscripti. 
Nam versus breviores , et e Psalmis Davidicis, vel 
aliis Scripturzlocis escerpti, appellantur στίχοι. Hinc 
oritur στιχολογία, quxe. est alterna Psalmorum Da- 
vidicorum per versus reeitatio, Non possum tamen 
assentire Cangio, qui pulat στίχος, versiculum, et 
στιχτρὸν versum, Ltine reddi posse. Cum enim 
(ut ex jam dictis constat, et animadvertit ip- 
se Cangius) στίχος Scripturae verbis ,: et. στιχη- 
ϱὃν verbis flymnograp'i contexantur, hs voces 
versus et versiculus iswud discrimen haud satis de- 
elarant. Nolo tamen λογομαχεῖν, sive contendere 
de nomine. Quapropter modo intelligi me sciam, 


li28ce Graecanicas voces in posterum ita Latine iu- C 


terpretabor. Porro στιχηρἁ alia sunt προσόµοια, alia 
ἰδιόμελα. Que sint προσόµοια, dietum nunc est. 
Ἰδιόμελα vero sunt ea στιχηρὰ, qui (ut ait doetus 
Ligaridus apud Goarum p. 206) peculiari sibi, gravi 
nempe et concinna, voce recitanda sunt, quasi ἴοιον 
µέλος, id est , propriam modulationem  baben- 
tía. 

7. Ohbjicietur fortasse huic definitioni Co- 
dinus, in libro De officialibus palatii CP. ev De 
nficiis magne Ecclesie, cap. 7, n. 30, dicens : 
Εἰσέρχονται xal ol Φφάλται...... xai ψάλλουσιν 
ἰδιόμελον τῆς ἑορτῆς * quod ita vertit moster 
Gretserus ; « Ingrediuntur etiam cantores, canunt- 
que festi proprium canticum. » Unde videtur 
posse concludi , canticum aliquod nuncupari ἰδιό- 
µελον, quia festo proprium sit, non vero quia pecu- 
liarem sibi modulationemn vindicet. Per hsec saue 
Codini verba scrupulus , fateor, mibi injectus fuit 


non levis ; sed evanuit, quando vidi plura esse stiche- 


ra festo. congruentía, quas non inscribuntur ἰδιό- 
µελα. Ne longius 3beamus; fideles tuos oculos, 
Leetor, in horum trium przsulum officium intende : 
ei licet stichera omnia sint liuic festo propria quam 
qua maxime, tamen non invenias alia inscribi ἰδιό- 
µελα prater stichera Nili Xanthopuli , id quo 
nobis argumento debet esse, non propterea 
canticum — aliquod apud Graecos dici ἰδιόμε- 
90v, quia festo proprium est, sed quia peculiari eta 


quod attinet, is nobis nequaquam officit: neque enim 
quidquam aliud ibi vult Codinus, quam super men- 
sam imperatorisa cantoribus concini idem illud ἰδιό-- 
peXov, quod eo die canitur in ecclesia. Huc accedit, 
quod ἰδιόμελον ibidem in margine exponitur proprii 
cantus. canticum. Atque liec. marginalis expositio 
recurrit denuo cap. 10, num. 5, uhi narrat idem 
Codinus, quibus ccremoniis festo Palinarum « in 
ambulacrum veniat lampadarius, lampadem ferens, 
totumque festi proprium canticum decautaus , » 
Gr:ece tantum est άλλων ὅλον τὸ ἰδιόμελον preter- 
mísso verbo, τῆς ἑορτῆς. Jam vero quid est, ama- 
]h», « proprii cantus canticum, » nisi canti- 
cien peculiari ae proprio modulandi genere cantan- 


B dum? 


$ H. Unde dicta troparia. et lhórmi ; quis horum 
usus. 

8. Α sticheris ad troparia veniamus. Troparium, 
inquit Goarus pag. 32, vox generica est , et cunctis 
canticis in Ecclesia Graeca receptis couumunis ; Mo- 
dulum ubique interpretamur... Quoad sui compo- 
sitionem Latinis Antiphonis siwilis est : quam- 
vis antiphonam ulla ratione interpretari ne- 
queamus, Hanc vocem sic. explicat laudatus Liga- 
ridus , tanquam si τροπαιάριον, ἀπὸ τοῦ τρο- 
παίου, derivelur ; et sit quasi Ῥααμ sive hym- 
nus , in quo canatur victoria; vel in qnibus οἱ τρό- 
ποι, id est, mores alicujus sancti referantur. Verum 
Goar existimans ἀπὸ τοῦ τρέπειν vertere, vel pro- 
pinquius ἀπὸ τροπῆς conversione originem duci ; 
« Sive dicas, inquit, ob vocem? in cantando varie 
versau et inflexam,» (quae mihi ratio est, ut. mo- 
dulum semper reddiderim) « sive , quia canonar- 
cha, dum troparium illud per comimnata suggerit, » 
(raro namqne pulpitis astant Greci; « modo in cho- 
rum hunc, modo in alium τρέπετα., sive vertitur. » 
Superest sententia alia, sed qux» plene intelligi 
anie non potest, quam vis ac natura hirmi decla- 
rata fuerit. 

9. « Hirmus porro , » ut est apud Allatium loc. 
cit. pag. 98, «est hymuus eive troparium, a quo re- 
liquorum tiropariorum, quae in ea ode canerentur, 
consequentia οἱ series ducebatur. Lique ita esse 
notarunt viri docti , ex Simeonis Thessalonicensis 
archiepiscopi libro De templo, sacerdote εἰ mysta- 
gogia. Addi potest Zonaras , comment. in canones 
Anastasimos Damasceni, in procimio:; Εἱρμὸς δὲ λέ- 
γεται ὡς ἀχολουθίαν τινὰ, καὶ τάξιν μέλους, xai ἁρ- 
µονίας διδοὺς τοῖς μετ αὐτοῦ τροπαρίἰοις. Πρὸς γὰρ 
τὸ τῶν εἱἰρμῶν µέλος χἀχεῖνα ῥυθμίζονται, χαὶ πρὸς 
ἐκεῖνον ἀναφερόμενα ἁρμόζονταί τε καὶ ψάλλονται, 
xaX τῇ ἁρμονίᾳ τοῦ µελῳδήματος ἐχείνου ἀχολουθοῦ- 
σιν, Ἡ ὅτι συνείρει xal συµπλέχει ἑαυτῷ χατὰ τὸ 
µέλος ὁ εἰρμὸς τὸ εροπάριον. « Hirmus appellatur, 
eo quod seriem quamdam et connexionem et ordi- 
nem cantus et consonantize tribuat consequentibus 
post se tropariis. Nam ad canum hirmorum con- 
formantur, et attemperantur. etiam troparia, et de- 
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cantantur non sine relatione ad birmos, quorum Α vox psallentium exigatur, neque conciunus erit can- 


itidem melodiam et sonum imitantur. Vel inde 
hirmus nomen habet, quod contrahat et connectat 
sibi in melodia et cantu troparium. » Et certe Εἷ- 
o9», R quo hirmus deducitur, significat (rabo et 
necto, ut patet ex illo, quod Hesiodus in Theogonia 
de Musis cecinit : 


. tal Au πατρὶ 

Ὑμνεῦσαι τέρπουσιµέγαν γόον évcóc '0Jopuzov, 
Εἰρεῦσαι cá «€ ἑόγτατάτ) ἑσσόμεγα πρό c δόντα, 
ΦωγἩ ὀμηρεῦύσαι. 


seco n «ο Hominum parrem atque deorum 
Laudantes, magnam mentem ezhilarant in Uiympo; 
Nectentes presentia, preterita atque futura, 
Gutture fundentes. cantum. 


Et quamvis Boninus Mombritius, patritius Medio- 
lanensis, in soa elegantissima Theogonic versione, 
von videatur sensum llesiodi satis expressisse, dum 
vertit : 

νο «ος s n n on s n ns. llle 
Laude animum patris exhilarant : plerumque canen- 


[tes, 
Quee siut, que [uerint, et que ventura trahantur; 


tamen a significatione verbi Etpo neutiquam re- 
cessit. 

40. Hirmus ergo, quoad licet assequi, sequentes 
modulos ad seam musicam inflexionem trahit, at- 
que ideo non male a Goaro redditur tractus. Tra- 
cium antem cum dico, noliin equidem cum aliquo 
apud Allatium existimes, hirmum a tractu Ecclesi: 
Latine non differre. Etenim, ut. Gretserus noster 
tom. lli, de cruce, pag. 2328 observavit, Latinorum 
tractus a trahendo dicus est, non eo quidem 
quod sit norma ad quam coucinantur subsequentía 
(nam Latinorum tractus talis norma non est), sed 
quod tractim cantetur. Igitur cum Grzcovum hirmus 
canon sit ac regula sequentium tropariorum, tra- 
etus Latinorum non item; consequens esi, ut alte- 
rum ab altero differre pronuntiemus. Est autem in- 
ter Grecorum libros ecclesiasticos aliquis, qui hir- 
mos, secundum octo tonorum varietatem collectos, 
continel, atque ideo εἱρμολόγιον dicitur. 

11. Hisce explicatis videtur mihi jam redeundum 
ad troparia, et. commemoranda sententia  Cangii, 
qui Zonarum secutus, ait. inde troparia appellari, 
« quod ad 1nodos liirmorum τρέπονται, vertuntur et 
inflectuntur. » Zonare verba, quie a Caugio iu 
hanc sententiam adducuntur, hzc sunt : Τροπάρια 
λέγονται, ὣς πρὸς τοὺς εἱρμοὺς τρεπόµενα, xat viv 
ἀναφορὰν τοῦ µέλους πρὸς ἐχείνους ποιούμενα" 7| xal 
τρέποντα τὴν φωνὴν τῶν ἁδόντων πρὸς τὸ µέλος xal 
αὖν ῥυθμὸν τῶν εἰρμῶν. El. μὴ γὰρ πρὸς Σκείνους ὁ 
τῶν αὐτὰ φαλλόντων φθόγγος εὐθύνοιτο, οὐκ εὔρυθμον 
ἔσται τὸ µέλος, οὐδὲ ἑναρμόνιον, οὐδὲ µέλος ἂν Υένοι- 
το, ἀλλ᾽ ἀπηχὲς καὶ ἀνάρμοστον φώνημα : « Troparia 
Yvocaniur, ut quz ad hirmos vertuntur eosque re- 
epiciunt tanquam modulationis subsidium : vel 
eliam, qux vertunt eanentium voces ad modos nu- 
werosque birmorum. Nisi enim; ad eorum normam 


ν 


tus, ueque suavis harmonia, neque melodia poterit 
appellari, sed vociferatio inconcinna et inamoena. » 
Zonarae consentit Arcadius, consentit Gretserus. 
Sed si hoc ita sit, tria salis mirari non possum. 
Unum est, quod hirmus ab Allatio inter troparia 
reponatur. Alterum, quod Cangius etium Ἰδιόμε- 
λον affirmet esse troparium. Tertium denique quod 
idem Cangius cum Goaro, troparium deflniat « vo- 
cem gencricam et cunctis canticis, in Ecclesia Grz- 
ca receptis, communem. » Etenim tradita a Zonara 
tropariorum definitio, non complectitur tanquam sua 
menibra aut hirmum aut idiomelum, utpote qus ad 
nullius birmi numeros inflectuntur. Qui igitur idio- 
melum et birmus troparia esse dicuntur? Qui vox 
illa troparium communis est omnibus Ecclesiz cau- 
tionibus ? 

129. Hsrreo incertus animi, neque tamen tine pos- 
sum adducere, ut viros in rituum Grecorum scientia 
apprime versatos, et hoc nomine per totum orbem 
terrarum celebres , autumem loqui pugnantia, et hic 
a vero abesse, Quid igitur? Ut h» eorum locutiones 
duntaxat in speciem pugnantes concilientur inter 
se, ἰοίαφιθ tropariorum natura intelligatur, ego 
quidem sic statuo : quamlibet in Ecclesia Grzeca can- 
tionem communi nomine appellari troparium, vel 
ob vocem, quz? inter cantandum multiplici ac di- 
verso modo inflectitur; vel etiam ob canonarcham, 
qui dum per coumala cantionem aliquam suggerit, 
varium vertitur iu chorum; ita ut troparium sit 
veluti genus ad plures cantionum differentias sive 
formas pertiuens. Atque alterutro sensu, vel potius 
utroque, et idiomela et hirmi et stichera et stichi, 
et cantiones relique omnes jure merito nuncupantur 
troparia. Λη enim cantio potest esse ulla, in quam 
utraque illa ratio uon conveniat? Quanquam cantio- 
nes ille alie sive moduli, qui iuter canendum hir- 
mis attemperautur, non solum propter alterutram 
vel utramque rationem, sed etiam propter illam ter- 
tiam a Zouara allatam, commune nomen troparii 
sibi vindicent, tanquam peculiare et proprium, id- 
que per antonomasiam aut per excellentiam. 

8 Ill. Quid contacium, quis ejus inventor ; quid ca- 
non, et quotuplex. 

15. Duplex illa significatio, quam voci troparium 
supra dedimus, modo generica , modo specifica, si 
adinittatur, plana eunt. omnia, nihil in doctissimo- 
rum hominum locutionibus pugnans, nihil ambi- 
guum. Et vero adimittetur sine ulla controversia ab 
jis, qui norunt similes homonywias in ecclesiastico 
Grecorum sermone esse coinplures. Vocabula alia 
ul pr:elereaim, unum χοντάχιον quam mulia signifi 
cat! quam diversal Significat aliud in commenta- 
tione, aliud in divino horarum officio, aliud iu litur- 
gia, iterum in ordinatione aliud atque alíud. Has 
significationes singulas, in ᾿Αρχιερατιχῷ, sive libro 
pontilicali Ecclesi» Grecs, operose perque erudite 
explicat [saacius Habertus, doctor Sorbonicus, tunc 
abbas S. Marie de Allodiis, postea Vabrensis €pi- 
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scopus, quem avidus sciendi lector potest consulere: A solemnitatum , sed et illustrium sanetorum conta- 


longum est enim afferre omnia. At vero cum hic 
Gracorum ἀχολουθίαν evolvendam  susceperim, 
necesse est dicere, quid, χοντάχιον, saltem in ea 
siguificet. « In oratione, » inquit ibi Habertus pag. 
59, « seu divini horarum oflicii recitatione vel de- 
cantatione, contacium est genus quoddam modula- 
ium hymni seu eantici ecclesiastici, czeteris simpli- 
cius, iisque brevius, quale singulis diebus festis 
proprium est: unde iKovzáxtoy τῆς ἡμέρας conta- 
cium diei vocatur. » Tum subjicit exemplum con- 
tacii ejus dici in quo de contacio scribebat, qui erat 
dies sacer sancto Georgio. Non est in animo exem- 
plum illud transcribere, quia aliud in officio horum 
uium sanctorum mox inventurus est lector. 

14. Porro ex hac Haberti descriptioue effici cogi- 
que potest, contacium profluere a dictione χον- 
τός, rem brevem siguiflcante. Neque vero placet Li- 
garidius, qui audet ἀπὸ τοῦ χοντοῦ ab hasta sive ja- 
culo deducere χοντάχιον, perinde quasi foret conta- 
cium oratio quam vocamus jaculatoriam. Non eniin 
χοντός jaculum proprie significat; licet Joannes 
Morinus De saeris ordinationibus pag. 250, id velle 
probare videatur ex illo Homeri versiculo Odyss. 1 : 

Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι «Ἰαέὼν περιµήκεα κοντὀν. 
Hunc Bomeri locum si Morinus adiisset, vidisset 
luce clarius, χοντός non esse jaculum, sed prvlon- 
gam pertíeam qua minora navigia impelluntur, 
Latine quoque contus dictam; ibi enim facit Homes 


rus Ulyssem narrare, quomodo appropinquante C 


ad littus Polypliemum detruserit, arrepto immani 
conio. 

15. Sed juvat Iterum audire Habertuin sic prose- 
queutein : « Hzc autem contacia inventa sunt cir- 
ca annum Domini quingentesimum, sub Anastasio 
imperatore, Inventa, inquam, divinitus a Romano 
(Emeseno) diacono ; qui, dum in quadam Deiparz 
ccclesia τὴν παννυχίδα, sacras vigilias perageret, ut 
parratur in Meusxo Grzcorum (die 1 Octobris) ; Τὸ 
χάρισμα, inquit, τῆς συνάξεως (legendum συντάξεως) 
τῶν χονταχίων ἔλαδεν, ἐπιφανείσης αὐτῷ τῆς ὑπερ- 
αγίας Θεοτόχου χατ᾽ bvap, xaX τόµον χάρτου ἐπιδού- 
σηφ xal χελευσάσης αὐτὸν χαταφαγεῖν. "Έδοξεν οὖν 
ἀνοῖξαι τὸ στόµα χαὶ χαταπιεῖν τὸν χάρτην’ (fv δὲ 


Ἡ ἑορτῇ τοῦ Χριστοῦ γενεῶν), xaY εὐθέως ἔξυπνος p 


Ὑενόμενος, ἀναθὰς £v τῷ ἄμόωνι, Πρξατο ψάλλειν’ 
Ἡ Παρθένος σήµερον τὸν ὑπερούσιον τίχτει. Καὶ 
ποιῄσας xaX τῶν λοιπῶν ἑορτῶν τὰ χοντάχια, ἀλλὰ 
' 6h καὶ τῶν ἐπισήμων ἁγίων, ὡς εἶναι τὸ πληθος τῶν 
ὑπ) αὐτοῦ γενοµένων χονταχίων ὑπὲρ τὰ χίλια, Ev 
εἰρήνῃ ἐτελειώθη. ε Romanus diaconus gratiam 
compositiouis contaeiorum (aciendorum accepit , 
cum in somnis apparuisset ipsi sanclissima Dei 
Genitrix, eique tomum seu partem cbartz tradi- 
disset, manducare jubens. Visus est erge οὐ ape- 
rire e& chartam absorbere (erat autem natalis 
Cbristi dies), atque confestim somno solutus, am- 
bonem conscendens cantare coepit: Hodie Virgo 
supersubstantialem parit, Aique ubi reliquarum 


cia perfecit, ita ut contaciorum ab ipso composito- 
rum copia millenarium excedat, in pace vitam fini- 
vit. » 

16, Verum (id quod pace viri tanti dixerim) hee 
Menaorum verba indicant quidem, contacia, a san- 
cto Romano composita fuisse quam plurima ; sed ab 
ipso fuisse primum adinventa non indicant. Preterea 
sancti Romani festum in Menais sic indicitur : Mvfj- 
µη τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Ῥομανοῦ ποιητοῦ τῶν 
χονταχίων. Ubi observandum est, ποιητοῦ τῶν χον- 
ταχίων, poete sive conditoris contaciorum dici ; 
hon εὑρετοῦ inventoris , quo pacto loqui Menaa 
debuissent, si voluissent contaciorum inventionem 
D. Romano attribuere. Miror sane aculissimum 
Habertum ad hzc non advertisse animum, non ad- 
vertisse Morinum, non Gretserum, non viros alios 
eruditos. Atque hxc mihi disputanti venit. in men- 
tem Ligaridii, qui teste Goaro, inventorem tropa- 
riorum facit Chrysostomum. An Ligaridius liabeat 
auctorem idoneum , non scio, Hoc scio, circa Φίλ- 
tem Chrysostomi in usu fuisse troparia ; quia Ce- 
drenus memorat, anno octavo Leonis Magni impe- 
ratoris, Anthbymum ac Timoclem tropariorum poe- 
tas innotuisse. Molesta fortasse lectorf acciderit 
hzc qualis qualis ad inventores digressio, quare ad 
propositum revertamur. Contacium ergo subsequi- 
tur Οἴκος, qui a Goaro p. 67 describitur : « Hymni 
genus in Del vel sancti alicujus laudem ita con- 
sirucium, ut. quasi compagem , zdificium, fabri- 
camque virtutum ejus et glori: videatur compo- 
nere : et ideo κοντακίφ opponitur, ut eo amplius et 
diffusius. » Explicationis clarioris causa, subdiL 
Goar : « ltali quoque sua poemata habent : 
slanze sua lingua, id est domus sive habitacula 
dicta. » 

11. Ὡδὴ autem. vel canticum quid sit, notius 
videlur esse, quam ut hic a me explicari debeat. 
Quis enim Mosis, !labacuc aliorumque prophetarum 
cantica ignoret ?. Solent autem novem Scripture 
sacra cantica, secundum ordinein et ferias, in Ma- 
Lutino recitare Graeci. Primum quidem Dominica et 
feria 11, canticum Mosis (quod exstat Exodi xv, 
et in Roinano Breviario seria v, ad Laudes),"Accucv 
τῷ Κυρίῳ, ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται, Cantemus Domi- 
no : gloriose enim  magnificatus est. Secundum 
(quod est Mosis canticum alterum , ex Deuter. 
xxxi, el in. Breviario Romano ponitur Sabba- 
to ad Laudes), incipitque Πρόσεχε, οὐρανὲ, xai λα- 
Àfcu: Audite, celi, que loquor, et cautatur lioc a 
Graecis feria ni. Tertium, Ἐστερεώθη  xapóla µου ἐν 
Κνρίῳ, Exsultavit cor meum in Domino, nempe can- 
ticum Anne, ascribitur ferie iv, sicut et apud 
Latinos. Quartum , Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν 
σου, Domine , audivi auditionem (uam , canticum 
scilicet Habacuc, a Latinis feria sexta dici solitum, 
feria v usurpatur a Gracis. Quintum, quod est 
canticum lsaie , non illud quidem quod est [sais 
xit, et iucipit, Confitebor tibi, Domine, propouitur- 
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zue in Romano Breviario feria 11, ad Laudes; sed A canones relati sunt, et qui idcirco libris ecclesiasti- 


Quod lsaim cap. xxvi, v. 9 , incipit in Vulgata : 
Anima mea desideravit te in nocte, "Ex νυχτὸς ὀρθρί- 
ζει τὸ πνεῦμά µου πρὸς sb, ὁ θεός * hoc, inquam 
lsaize canticum alterum apud Grzxcos proprium est 
feri:€ vi. Sabbato vero sextum, Ἐθόησα £v θλίψει 
µου πρὸς Κύριον, sive canticum Jonx, Clamavi de 
tribulatione mea ad Dominum ; et septimum , Εὐλο- 
T7156 sl, Κύριε 6 θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, Benedi- 
ctus. es, Domine Deus patrum nostrorum. Reliqua 
duo, scilicet beat: Marix» Virginis et Zachariz pro- 
phetze, alio tempore decantantur. 

48. Atque hzec novem cantica integra, in eum quem 
jam recensui ordinem redacta, reperire est in νέῳ 
Ανθολογίῳ sive novo Florilegio Antonii Arcudii, con- 
πιο post Psalterium : «Secundum autem illorum, 
Ἡρόσεχε, obpavt, xal λαλήσω, quia correptionibus 
ei minis in pervicaces et perduelles Hebrzos tonat, 
omissum idcirco toto anni decursu , solo Quadra- 
gesimze magna tempore lugubri , quo comminatio- 
nibus et tristis augurii vocibus peccatores terret 
Ecclesia, cantandum resumit. » lta Goarus, allegans 
Horologii typum. Ἱστέον, ὅτι ἡ δευτέρα ᾧᾠδῆ οὐδέποτε 
στιχολοχεῖται, εἰ μὴ Ev µόνῃ τῇ µεγάλῃ Τεσσαραχο- 
στῇ χατὰ τὴν τρίτην. Sciendum quod 2 cauticum 
nunquam per versus recitatur, nisi Quadragesimz 
magnae tertiis feriis. 

19. Hzc de scripture canticis. Progredior jam 
3d canonem, qus est pars Officii Grazsci bene ma- 
gna. Quippe « canones (ut loquitur Cangius) in 
Ecclesia Greca dicuntur hymni (ex perpetuo oda- 
rum et tropariorum ordine ac serie ita appellati), 
qui post Psalmos Davidicos, precesque, et alia 
troparia, antequam finiantur divina officia, qua 
nocturno tempore domi aut in. ecclesiis exiguntur, 
cani aut recitari solent. Zonaras ad Canones Ana- 
stasimos Damasceni : Κανὼν λέγεται, ὅτι ὡρισμένον 
χαὶ τετυπωμµένον ἔχει τὸ µέτρον ἑννέα φξαῖς συντε- 
Ἀούμενον. Canones igitur dividuntur in novem 
edas; inter quas tamen secunda nullibi apparet, 
sed componentis in pectore remaneL; post 4 
veio oden f canon interrumpitur ταῖς Ανάγνώ- 
σεσι. Tum eniin lectiones de Vitis sanctorum, quo- 
rum eo die commemoratio celebratur, aut de iei 
historia, alüori voce ab sacerdote vel ab alio le- 
guntur : quibus finitis relique canonis od: percur- 
runtur. Neque unus canon in uno oflicio semper 
dicitur, sed inierdum duo vel tres, raro quatuor, 
pro plurium illo die festivitatum concursu, inter- 
miscentur. Quamvis vero canonibus odz tribuantur 
novem, non ita tamen illud perpetuum est, ut ali- 
quando numerus earum non imminualur. Quan- 
doque enim tribus vel quatuor tantum odis inter- 
cluditur : mde canonibus nomen τριῳδίου et τετραῳ- 
δίου. » Triodii tameu nomen latius patet : nam (ut 
pluribus et erudite demonstrat Allatius De libris 
cclesiast.. Grac. dissert. 1, pag. 71), non solum 
canonem ex tribus constantem odis complectitur, 
verum etiam librum ipsum, in quem liujuscemodi 


cis accensetur. 

90. Pergit Cangius et ait : « Canones preterea 
ex materia quam tractant nomina sumpsere. Alii 
enim ἀναστάσιμοι dicuntur, quod de Christi resur- . 
recilone agant; σταυρώσιμοι, qui de cruce; νεχρώ- 
σιµοι et ἀναπαύσιμοι, qui de mortis; σταυρονε- 
χρώσιμοι, qui de cruce et mortuis; παραχλητι- 
xof, qui de solamine animarum ; ἱχετήριοι, sup- 
plicatorii; τριαδιχοί, qui de Trinitate; δογµατι- 
xot, qui de dogmatibus agunt, et sic de reliquis ; 
eanones itaque in odas dividuntur , od: in troparia, 
ex quibus componuntur. Siugul:e namque (ut habet 
alio loco idem Cangius ex Allatio) troparía conti 
nent plura aut pauciora, cum eorum numerus deter- 
ininatus non sit. Troparia porro quandoque libera 
aut vaga relinquuntur; quandoque primis litteris, 
quasi annulis in verbis veluti catenula inseruntur, 
quam acrostichida auctores vocant. Non ab omuibus 
tamen illa colligendi ratio et modus servatur. Qui- 
dam alphabeti ordinem servaut, ita ut primum ca- 
nonis troparium ab A incipiat, et in Q demum de- 
sinat. Alii in acrostichide θεοτόχια (troparia sunt 
odarum postrema, in honorem Virginis concinnata) 
includunt. Alii extra eam suo niodo agi ferrique ca- 
nones suos sinunt. » 

91. Alii primis tropariorum litteris aliquam sen- 
tentiam contexunt ; alphabetum alii, et tune dicitur 
canon χατὰ ἀλφάδητον : et exemplum alphabeticie 
acrostichi:e exhibet Paracleticum p. 16. Aliorum 
exempla varia exhibet aliquoties Papebrochius, ο6- 
casione sanctorum quorumdam, aliam fere historiam 
vel encomium non habentium. Longe puleherrimum 
dat nobis trium doctorum Graecorum offlcium, quod 
jam paramus illustrare, exprimens primus clemen- 
tià hunc versum iambicum : 

Tpwoij ior góc, τρεῖς ἀνηψεν T4ove. 

Hujus sensum Latine reddam alibi, totidem litteris 
totidemque tropariis seu strophis. Et vero, ne postea 
hzreas, oportet premoneam, tantum abesse, ut 
ejusmodi acrostichides semper continuentur et pro- 
xime cohzreant inter se, ut interjectos et dispersos 
habeant et] hirmos et troparia, martyrica, theoto- 
cia, aliaque, quibus exactis resumitur canon : qui 
si duplex est, ut est szpe, alterius canoni continua- 
tionl praeponitur vox ἄλλος, plerumque vero tain 
uuius quam alterius canonis οὐ distinguuntur per 
numeros litteris alphabeti signates hoc modo, (5$ 
α,β, Y', etc. Que omnia appositione promissi exem- 
pli clariora evadent. 

22. At quinam fuere canonum auctores ? Infinitum 
est recensere omnes, neque id nostri ratio iustituti 
postulat; cum eos omnes novisse ad Graecorum 
acoluthiam intelligendam nibil intersit. Pracipuos 
lectori suggeret typici caput 6, quod hic przteriri 
haud potest. Ἰστέον δὲ xat τοῦτο, ὡς, εἴπεορ ἔχει τὸ 
Μηναϊον ἓν μνήµῃ ἁγίου τινὸς χανόνας τῶν διαφόρων 
ποιητῶν, εἰ μὲν ἐστι χανων τοῦ κῦρ Κοσμᾶ. προχρι- 
τέος' ct δὲ τοῦ κῦρ Ἰωάννου xa* ἑτέριν, τοῦ Ἰωάν- 
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vov προκρίνεται’ el δὲ τοῦ χὔρθεοφάνους xat ἑτέρων, À composita, exsecranda putemus ; facit ejusdem ad 


ὁ τοῦ χῦρ Θεοφάνους προχρίνεται' προτιµητέος Yáp 
ἐστι τῶν ἄλλων εἰ δὲ τοῦ χῦρ Ἰωσὴφ, οὗτος τῶνλοι- 
πῶν προτετίµηται ποιητῶν' τούτων δὲ μὴ ὄντων, οἱ 
τοῦ χῦρ Ἰωάννου: αὐτῶν δὲ μὴ τυγχανόντων, ot τοῦ 
κΌρ θεοφάνους' ἁπόντων δὲ τούτων, οἱ τοῦ κΌρ Ἰω- 
aho τῶν λοιπῶν ἁπόντων προκρίνονται. « Hoc quo- 
que sciendum est, si Μεπα μπι habet in. memoriam 
alicujus S., canones diversorum poetarum, si canon 
adfuerit domni Cosmz, huuc aliis praeferendum ; 
si domni Joannis et aliorum, eum qui Joannis est pra: 
ferri ; si domni Theophanis etaliorum, D. Theophanis 
praeferri, ille enim ante alios honorandus est; si D. 
Josephi, hunc reliquis poetis anteponi ; si czteri de- 
fuerint, D.Joanuis; si hi quoque defuerint, D. Theopha- 

nis; si hi etiam, D. Josephi ceteris omnibus anteponi:» 
K $5. Ex dictis non tantum colligitur, qui quibus 
in canonum concursu anteponantur; verum etiam, 
quinam aint eorum auciores prscipui. Talium insi- 
gnem catenam videre est ante Triodium, anno 1601, 
excusum Venetiis, opera et studio Maximi Cythero- 
rum in Cypro episcopi. lbi spectatur in fronte imago, 
titulum libri complectens, sumpta ex quodam 1na- 
nuscripto, duorum aut trium saeculorum zetatem 
habente: in qua imagine, ministerio trium genio- 
rum winorum duorumque majorum  augelorum 
utrinque stantium , circumducitur quasi torques 
seu catena annulorum viginti novem, mutuo se 
complectentiuin, dependens ex summo uno ornatio- 


. Fique toreumate, Christum Dominum reprasentante; ϱ 


cuin hoc per extiinos angelorum lateralium humeros 
defluente versiculo : 


Οἱ τὰ uéAn x Aé£Cavtec ὕμνων ἐνθέων, 
Ilymnorum modulos hi composuere sacrorum, 


Juvat hujus catenz explicationem jam a P. Pape- 
brochio ad diem 30 Aprilis, tom. 1H, p. 788, exor- 
8Am , istic recoguoscere atque corrigere, juxta me- 
liores notitias postea acceptas. 

94. Uniuscujusque sacri poete icon dimidia, 
proprio habitus et ordinis schemate distincta, in- 
tra przdietos annulos reprzsentatur. Et, ne vaga 
exerret conjectura, adduntur circum caput no- 
mina, ut solent in numwis : atque ita ex dextro 
latere descenduut, Germanus, patriarcha Constaa- 
tinopolitanus , qui colitur 19 Maii, fidei causa 
sub Leone Armeno sede sua ejectus : Sophronius, 
patriarcha Hierosolymitanus, de cujus opera, in 
restitueudis Mensis cum S, Joanne Damasceno 
impensa, egimus 11 Martii : Philotheus patriarcha 
Constautinopolitanus, ab anno wcccLxit usque ad 
Lx1v ejusdem szxculi : quem licet Wangnerechius 
noster, in libro De Mariana Graecorum pietate, ac 
Leo Allatius ierito sugillent , non solum schi- 
smatis titulo, sed etiam h:reseos In Georgio Pala- 
ma, Thaboritici luminis assertore , laudatze , ne 
tamen ejus opera omnia, in laudem sanclorum va- 
riorum et locupletationem sacrorum hymnorum 


unionem lhomanam accessio apno McccLxvii patri- 
archatus sui quinto , in eaque (ut opinari licet) 
perseverantia usque ad finem, id est usque ad an- 
num MCCCLXA1V, 

25. Philotheo in ista Catena succedit Andreas 
Cretensis archiepiscopus, de quo, tanquam magni 
Canonis auctore, quedam diximus 2 Aprilis, agen- 
tes de S. Maria /Egyptiaca et infra dicemus. Culi- 
tur 4 Julii aut Junii. Quintus in hoc dextri lateris 
ordine Joannes Euchaitarum metropolite, est au- 
ctor, ut diximus, ejus officii quod hic tractamus. 
Sequitur Georgius Nicomedix archiepiscopus : cui 
varias panegyres, ad Metaphrasten imperite tradu - 
ctas, restituit. Allatius , pluribus de eo agens in 
Diatriba de Georgiis : quo autem vixerit tempore, 
necdum comperimus. Proximi Georgio et inter epi- 
scopos ultimi notantur Methodius, Cyprianus, Aua- 


tolius : omnes nobis ignoti. Quis enim postremo 


loco relatum credat esse S. Anatolium, sub Tlieo- 
dosio Juniore Constantinopolitanum patriarcham ? 
Primum liceret verosimilius credere esse eum, qui 
sub S. Theodora orthodoxiam restituit; sed tunc 
debuisset przeponi Philotheo et czeteris intermediis. 
Clauduni porro hanc seriem scriptores ex ordiue 
s:eculari quinque, Leo Despotes, Leo Magister, Ba- 
silius Pegoriotes, Justinus, Sergius : de quibus ni- 
hil docere possum. 

Catenam pralaudatam in sinistro latere impleut 
ex ordine monastico scriptores quatuordecim. la 
his nobis cogniti sunt, Joannes Damascenus, οἱ 
cum hoc pariter educatus Cosmas , postea Majum:e 
episcopus, de quo agemus 14 Octobris; Joseph, 
communiter Hymnographus .dictus , cujus Vitam 
dedimus m Aprilis ; Theophanes, cognomento Gra- 
ptus, ob frontem contumeliosis versibus ab icono- 
maelio Theophilo exaratam, qui χι Octobris solus, 
et rursum cum fratre Theodoro xxvii. Decembris 
commemoratur. Czteri nobis ignoti sunt, Byzantius, 
Stephanus Hagiopolites , Georgius Siceliotes, Si- 
meon, Philotheus, Arsenius, Babylas, Ephrem C:- 
fie, Andreas Pyrrhus sive Rufus , et Studites. 
Quis autem hic per antonomasiam ita dictus ? An 
magnus Theodorus ? At inter primos loeari mere- 


D batur? 


26. Infra omnes, et quasi geming seriei vincu- 
lum , ponitur Cassia, de qua Theodorus Prodro- 
mus apud Allatium dissert. 4 de libris eccles. Gr:c- 
corum pag. 75, agens de canone Sabbati sancti : 
« Opus quidem est, inquit, ad quintam ipsam oden 
Marci episcopi Hydruntini ; ab ea usque ad nona, 
magni poete Cosms»; sed multo ante (Marcum) ut 
ex non scripta traditione discimus, mulier quzdam 
nobilis, casta et virgo, cui nomen Cassie, ejusmodi 
modulationis prima fuit auctor, et canonem ipsum 
absolvit, Qui vero eam subsecuti sunt, melos au- 
mirati, indignum nihilominus judicantes muliebri- 
bus sermonibus herois illius Cosms cantiones 
conjungere , Melos tradentes Marco , οἱ hir os 
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consignantes, tropariorum eompositionem illi soli A velim; nimirum quod auctorum nomina singula! 


cjmimgiserupt. » ldem de Marco, Cosme poema 
supplente, apud eumdem Allatium dicit Nicephorus 
Callistus, áddens, quod ille id operis susceperit, ex 
sapientissimi imperatoris Leonis mandato. Atqui 
Leo Sapiens, sive Philosophus, imperavit in conti- 
niis noni ac decimi szeculi : Cosmas autem cum 
Joanne Damasceno floruit seculo octavo dimidio : 
unde consequitur, ut Cassia, inter Cosmam et Mar- 
cum media, non ainplius uno seculo Marcum prz- 
cesserit; citra controversiam orthodoxa , et san- 
ctiore spiritu afflata , quam i/la quondam celeber- 
rima Sappho , ut Grzcia Christiana gentili Gracie 
-e in hoc quidem cederet; digna illo profeeto, de 
11 plura sciantur. Scirentur autem plura for- 
tassis, si inveniretur pralaudati Allatii tractatus 
De melodis Grecorum, opus allegatutn ab auctore 
pag. 82citste Dissertationis , ubi satis habet eo- 
rumdem nomina dare usqué ad septuaginta et 
unun , eaque non omnia, qualia huc transcribere 
non gravabor. 

Q1. « Sunt autem, Anatolius , Andreas Cretensis, 
Andreas Pyrrhus, Anthimus , Athanasius, Basilius 
monachus, Basilius Pegoriota, Byzassive Byzantius, 
Cassia sive Cassiana sive lcasia , Christophorus 
protoasecreta, Clemens , Constantinus Porphyro- 
genueta, Cosmas, Cyprianus monachus, David, De- 
metrius, Dorotheus inonachus, Emmonuel Palo- 
lavrita, Emmanuel Pbile, Ephrem, Euthymius mo- 
nachus, Gabriel, Georgius Nicomediensis, Georgius 
S.culus, Gerinanus patriarcha Constantiuopolitanus, 
Hieroiheus mouaechus, Ignatius, Joannes archiepi- 
scopus, Joannes Damascenus, Joannes Euchaita 
cognomento Mauropus, Joannes Stauracius, Joan- 
nes Zonaras, Josephus Studita, Justinus Decadio, 
Leo imperator, Leo magister, Leo Peganius, Mar- 
cus monachus , Mauroleo, Methodius patr. CP. 
Metrophanes, Michael Psellus, Nicephorus Collistus, 
Nicetas Heracleota, Nicetas Stechatius , Nicolaus, 
N:lus Xantopolus , Paulus Ammonius , Philifpus, 
Philotheus patr. CP. Photius monachus, Photius 
patr. CP., Procopius chartophylax, Romanus, Ste- 
phanus Hagiopolita , Stephanus Sabaita , Sergius 
Hagiopolita, Sophronius patr. Hierosol., Theodorus 
Cotonita, Theodorus Studita,ATheodosius Lascaris, 
Theodosius Syceota, Theopbanes, Theophilus im- 
perator, Timocles. » 

38. Hactenus Allatius, sed ordine nullo : quem 
ego, ut commodior esset, alphabeticum feci ; li- 
bentius utiliusque chronologicum daturus, si de 
singulis haberentur documenta idonea. Et hzc alia 
possit esse causa optandi, ut alicunde prodeat 
przlaudatus de Grz:corum melodis tractatus, Inte- 
rim iisdem merito adnumerandus suggeritur no- 
minatus supra Theodorus Prodromus qui ipsos 
canones primus commentando exposuit ; Nice- 
phoro Blemmidz, in orat. 4 de process. S. Spiri- 
tus, ideo dictus ὁ τῶν ἱερῶν Κανόνων πρῶτος σαφη- 
νιστής. Εοαι εἰ aliud, de quo te monitum, lector, 


B 


singulis canonibus prefigi solen!, tametsi interdum 
taceantur, quandoque etiam acrostichidi innecti ad! 
finem. Atque hec de communibus canonibus dicta! 
sunto. 

$8 1V. De Magno canone , duxologiis , theotociis, 

calabasia, εί apolytico, 

99. In triodio exstat alius quoque canon, qui ma- 
gnus appellatur, tum quis-abundat exquisitis gra- 
vissimisque sententiis ; tum quia, cum ezteri cano- 
nes triginta, aut paulo amplius, troparia conti- 
neaut, iste ad ducenta et quinquaginta progreditur. 
Quod significatur hisce Triodii verbis : Λέγετσι δὲ 
μέγας χανὼν, ἴσως ἄν τις εἶποι, xal xas! αὐτὰς Ev- 
vola; καὶ τὰ ἐνθυμήματα... χαὶ ὅτι, τῶν λοιπῶν xa- 
νόνων, ἀνὰ τριάχοντα xal μικρόν τι πρὸς τροπάρια 
ἑχόντων, οὗτος εἰς διαχόσια καὶ πεντήχοντα πρόει- 
cw. Sed quidni ejus canonis auctorem et orgu- 
mentum ex eodem illo Triodio declarem ? Τοῦτον 
τῶν ὄντως χανόνων µέγιστον ἁπάντων ἀρίστως xai 
τεχνηέντως ἠρμόσατο, χαὶ συνέγραψεν ὁ ἐν ἁγίοις 
Πατὴρ ἡμῶν Ανδρέας, ὁ ἀρχιεπίσχοπος Κρήτης, ὁ 
καὶ Ἱεροσολυμίτης ὀνομαζόμενος, ὃς ὥρμητο μὲν ἐκ 
Δαμασχοῦ..... Πᾶσαν γὰρ Παλαιᾶς καὶ Ἱνέας ἱστορίαν 
Διαθήχης ἐρανισάμενος, xaX ἀθροίσας, τὸ παρὸν ἡρ- 
µόσατο µέλος, ἀπὸ ᾿Αδὰμ. δηλαδὴ µέχρι xal αὐτῆς 
Χριστοῦ ἀναλήφεως, xaX τοῦ τῶν ἁποστόλων χηρύ- 
γματος. Προτρέπεται γοῦν διὰ τούτου πᾶσαν ψυχῆν, 
ὅσα μὲν ἀγαθὰ τῆς ἱατορίας ζηλοῦν xai μιμεῖσθαι 
πρὸς δύναμιν’ ὅσα δὲ τῶν φαύλων ἀποφεύγειν, xa? 
ἀεὶ πρὸς θεὸν ἀνατρέχειν διὰ µετανοίας, διὰ δακρύων, 
χαὶ ἑξομολογήσεως, xal τῆς ἄλλης δηλονότι εὐαριστή: 
σεως. Ἡλὴν εἰς τοσοῦτόν ἐστιν εὕρους xal ἐμμελῆς, 
ὡς χαὶ αὐτὴν τὴν σχληροτέραν ψυχὴν ἰκανῶς µαλά- 
ξα:, καὶ πρὸς ἀνάληψιν ἀγαθοῦ διεγεῖραι, εἰ µόνον 
μετὰ συντετριµµένης χαρδίας χαὶ προσοχΏς ἀνηχοῦ- 
σης ΨΦάλλοιτο. Quod sic Latine reddo : 

« Hunc vere ex omnibus canonibus maximum, 
optime artificioseque texuit atque conscripsit san- 
cius Pater noster Andreas, Cretensis archiepisco- 
pus, cognomento Llierosolymitanus, ex Damasco 
oriundus.... Universa enim antiqui et novi feederis 
historia, coacta in unum, ab Adamo usque ad Chri- 
sli ascensuni apostolorumque praedicationem, hoec 


D perpetuum canticum deduxit. Adhortatur ergo per 


hoc omnem animam, ut quz in historiarum monu- 
mentis cernit esse bona et laudabilia, ea pro viri- 
bus sectetur ; que mala, fugiat et aversetur ; sem- 
perque ad Deum recurrat per resipiscentiam, per 
lacrymas, per delietorum confessionem, et per alia 
hujusmodi placaudi divini numinis adjumenta. Et- 
enim hic canon tam fluidus est tamque argutus , ut 
uientem etiam duriorem satis etnolliat, et ad sequen- 
dum honestum decorumque excitet, modo animo 
contrito et debita cum attentione psallatur. » Qua 
quidem attentio ne desit, cantatur lente, sono lu- 
gubri, et ternis ad troparia singula prostratio- 
nibus. 

90. Tempus autem, quo Magnus ille canon in ec- 
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clesia recilandus est tolus (nam per partes recjta- A tio major. Praeter duplicem istam Δοξολογίαν, ma- 


tur prima Quadragesimae hebdomadas), assignatur in 
triodio aliisque libris ecclesiasticis ἡ πέµπτη τῆς 
πέμπτης ἑθδομάδος «Tc Τεσσαραχοστῆς, hoc esi, 
t feria quinta quint:t€ hebdomada quadragesimalis,» 
quz hauc ob causam a Grzcis peculiari appellatione 
dicitur festum τοῦ μεγάλου χανόνος, interdum etiam 
πέμπτη τοῦ χανόνος. Unde non immerito a Gretse- 
ro nostro reprehenditur Junius , quod dicat, festum 
magni canonis esse Dominicam ortihodoxix. « Er- 
rat, inquit Gretserus, more suo solemni; nam Do- 
minica orthodoxix erat prima Dominica Quadrage- 
sima : » qux ratio plana fit cum ex aliis, tum mazxi- 
me ex typico S. Sabzx cap. 42, cujus titulus est, Διά- 
ταξις τῆς πρώτης χυριακῆς τῶν ἁγίων νηστειῶν, fycor 
τῆς ὀρθοδοξίας. « Ordo prime Dominicz sanctorum 
jejuniorum vel ortbodoxie. » Prin quoque ver- 
ba illius capitis haec sunt: τῇ χυριαχῇ τῆς ὀρθοδο- 
ξίας. Quid vero Junium in hunc errorem rapuerit, 
mihi quidem non est divinatu difficile. Agedum, fa- 
ciamus periculum. Prinia illa Quadragesiiz Dumi - 
nica (quam ex restituto imaginum sacrarum cultu, 
et liereticis profligatis ὀρθοδοξίας, quasi rectz fidei 
uoininapnt) ver:z recteque fidei professionem enit- 
tunt Graci, et siugula religionis capita, palam et in 
3perto, voce alta confitentur, sectariosque eL eorum 
haereses longo ordine iteratis anathematis dam- 
nant. 

$1. Hxc apud Philotheum patriarchain Constanti- 
nopolitanum aliumve legerat fortasse Junius ; cum- 
que novissel, plurium conciliorum sanctiones et 
anathematismos vocari canones, venit ipsi in men- 
tem cogitare, Magnum canonem esse longam illam 
sacrorum dogmatum atque apathematuin seriem, 
(uam modo diximus. llis autem ita constitutis, ceu- 
sen' fieri potuisse, ut Junius prima Dominica Qua- 
dragesimz festum Magni canonis agi non arbitrare- 
tur? En. igitur stirps acsemen Juniaui erroris longe 
verisimillimum ; et simul addisce, .quantum peri- 
culum erraudi adeant illi, qui ante de aliqua re di- 
cunt sententiam , quam intelligumt quid sit id de 
quo disputetur. Nos disputaturi mox de θεοτο- 
xlotg, periculum istud forinidare minime debemus ; 
quia θεοτόχιον quid sit, jam nunc instituimus dice- 
re; nempe ultinium odarum sive canticorum trepa- 
rium, quo aliquod Virginis matris przconium, et 
quidem aecommodatum tempori, continetur. Solet 
auten in officiis ecclesiasticis contracta hac nota 6 
nou raro depingi ; et ante penultimum troparium τὸ, 
Δόξα Πατρὶ καὶ Yio xai ἁγίῳ Πνεύματι, Gloria 
Patri, et Filio et Spiritui sancto contracte liac 
figura Ja notatum couspicitur ; sequensque ver- 
siculus, Kal vor, καὶ alel, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
tov αἱἰώνω», Et nunc εἰ semper et in sacula sa'culo- 
rum , τῷ θεοτοχίῳ semper prxmittitur. Non possum 
quin hic etiam verbo adnotem, Gloria Patri a Grae- 
cis dici Δοξολογίαν µιχράν, sive gloriüicationem mi- 
norem ad differentiam lymni angelici, Gloria in 
excelsis, que dicitur Δοξολογία µεγάλη sive glorifica- 


D 


jorem et minorem, est et tertia, Τρισάχιον dicta 
a ter repetita voce "Αγιος. nempe Ἅγιος ὁ θεὸς, 
ἅγιος ἱσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς, 
Sancius Deus, sanctus [ortis, sanctus immortalis, mi- 
serere nostri. Quando autem et quomodo sit ille trisa- 
gii hymnus introductus, erudite disputat Habertus 
in Libro Pontificali ante citato, pag. 64. 

22. Sed me revocant θεοτόχια, qux unde nomen 
invenerint, ignorari non potest, nisi ab eo cui ignota 
est Nestoriana perfidia : paucis ergo id expediam. 
Tortuosus ille coluber (sic ab Alexandrino Cyrillo 
nominatur Nestorius) beatissimam Virginem Mariam 
pernegabat esse Gcozóxovsive Deiparam; asserebat- 
que potius Χριστοτόχος et ἀνθρωποτόχον, seu « Chri- 
stiparar et hominis genitricem » esse dicendam. 
Hanc impietatem non tulerunt Catholici. Ergo varie 
conira Nestorium coguntur syaodi, ejusque bsresim 
condemnant ; et inter alias Ephesina, qua sie fulmi- 
nat : EU τις οὐχ ὁμολογεῖ 8sbv. εἶναι κατὰ ἀλήθειαν 
τὸν Ἐμμανουλλ, xai διἁ τοῦτο θεοτόχον τὴν ἁγίαν 
Παρθένον (Υεγέννηχε yàp σαρχιχῶς σάρχα γεγονότα 
τὸν &x θεοῦ Aóyov): ἀνάθεμα ἔστω. « Si quis nor 
confitetur Emmanuelem verum Deum esse, et ob id 
sanciam Virginem Dei genitricem (genuit enim 
illa incarnatum Dei Verbum secundum carnem), ana 
tiema sit. » Ex hoc, autem tempore vox θεοτό 
xoc in explicando Incarnationis mysterio obtinuil 
eumdem usum ac principatum, quem in mysterio 
Trinitatis ante obtinuerat vox ὁμοούσιος. Ut. enim 
in Trinitatis mysterio tota fidei catholicze ratio at- 
que professio uno consubstantialis vocabulo conti- 
neri putabatur; adeo ut tanquam tessera quadam 
haberetur, qu: feederati sociatique Catholici mutuo 
sese discernebant ab hostibus, et contrarias sibi in- 
vicem Sabellii et Arii haereses una plaga conficie- 
bant; sic ad profitendam distinctius Incarnationem, 
praecipuum in voce 8covóxo; momentum 4 Catholi- 
cis constitutum est; et quam isti in tuenda ilJa voce 
constantes, tam eadem oppugnanda pervicaces ad- 
versarii fuere. Atque ea causa impulit Graecos, ul 
preces et obsecrationes, quibus divini officii tem- 
pore opem magnz Matris implorant, θεοτόχια ap- 
pellandas censuerint. Scita profecto el utilis appella- 
tio : nam quotiescunque vel titulum harum precuie 
intuebantur (intuvebantur autem upissime), non po- 
lerat nop ipsis venire in mentem, et fidem profiteri 
orthodoxam, et impietatem Nestorii exsecrari. Mitto 
dicere quantopere ex tam mullis tamque variis Θεο- 
τοχίοις, in. quovis liorarum officio recitari solitis, 
Mariana pietas Grzcorum eluceat : hoc. enim pe- 
culiari opere facere incoepit noster Siiou Wague- 
recchius, editis Centuriis quinque chiliadis prima 
ejusmodi theotociorum, aliis copta conlinuanda 
relinquens. 

33. θεοτοχίοις interdum subnectitur χαταθα- 
σία. Sed de bac voce altum silent auctores omnes, 
quos mihi videre unquam licuit, preter unum 
Cangium. Hic fstetur ejus vim ac significationem 
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nescire se, facitque conjecturam aliquam ex signifl- A Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, ἑξαπόστειλον ἡμῖν δύναμιν ἐξ 


catione vocis ἀνάδασις, ita scribens : « Quid hac voce 
Graci intelligant , nondum 8um assecutus, nisi αἱ 
ἀναδαθμοί fuerint ἀναδάσεις καρδίας seu εὐσεδεῖς 
περὶ Θεοῦ λογισμοί, ut loquitur Suidas,» hoc est, as- 
census animi seu pize cogitationes de Deo: ε ila xa- 
ταθάσεις fuerint quasi descensus, seu de humana 
fragilitate cogitationes. » Sicut ubique, ita et hic 
summam viri eruditionem veneror, pari modestia 
eonjunctam ; ista tamen ipsius conjectura videtur 
mihi ne probabilis quidem 

$4. Cur autem ita videatur, cognoscere ut possit 
lector, quasi ea que oculis cernuntur, sufficiet illi 
vel unicus modulus ex iis, quibus in secuturo oflicio 
Kaa6aocía inscribitur, sic procedens : Τὸ acepéopa 


τῶν ἐπὶ σοὶ πεποιθότων στερέωσον, Κύριε, τὴν 'Ex- B 


χλησίαν, ἣν ἐκτῆσω τῷ τιµίῳ σου αἵματι. « Firma- 
mentum con(identium in te, Domine, firma Eccle- 
siam, quam acquisivisti pretioso tuo sanguine. » 
Huc animum, huc oculos, lector. Quidquamne est 
in hoc modulo quod memoriam excitel ad cogit.- 
tionem fragilitatis humanz ? Atqui hujusmodi sunt 
moduli ceteri omnes, quibus vox ἰδία preligi- 
tur, ut. postea. constabit. lgiiur alio convertenda 
wmens est, alia facienda conjectura. Ego, nt quod 
sentio in re obscura , id libere proloquar, Καταθα- 
σία non puto esse iroparii modulive genus, sed 
aliquam proprietetem toni; ita αἱ idem sit quod 
vocis depressio , demissio , et (si musicis placet) 
eliam descensio Hanc mihi mentem injecit Ha- 
giopolites ille seu liber ms. de musica ecclesiastica 
Graecorum, qui apud laudatum Cangium verbo φω- 
νη inter toni proprietates novemdecim, collocat 
octavo loco χατάθασµα. Nam spud Grecos nihi- 
lc plus mihi videlur interesse inter χαταθασίαν 
οἱ χατάδασµα, quam inler descensionem et de- 
scensum apud Latinos. Sequitur ergo ut χαταδα« 
cla in officio ecclesiastico rectius dicatur esse qua» 
si signum aliquod, quo indicetur cantorl, proximum 
toparium succinenduim esse depressa voce minus» 
que elata. 

35. Neque minus difficile est dizere, quid sit 'E£a- 
πυστειλάριον. Est quidem modulus aliquis sive tro- 
parium; sed per quid ab aliis differat, variz sunt 


ὕψους ἁγίου σου, καὶ ἑνίσχυσον ἡμᾶς προσφέρειν 
σοι θυσίαν ἀναιμάχτην, elc. « Domine Deus noster, 
emitte nobis de excelso sancto tuo virtutem ; 
et corrobora nos, uti tibi offeramus  hostiant 
ineruentam, » etc. Át vero cum vox illa £ganóctev 
λον non occurrat in modulis illis omnibus, non video 
quomodo hzc Cangii sententia , tanquam probabi- 
lior, admitti queat. 

$6, 51. Tam multum molestie non facessit vos 
ἁ πολυτίχιον. Hanc breviter ac recte explicat doctissi« 
mus Euchologii interpres Goarus pag. 22. « Finis 
oflicii ἀπόλυσις est, sive dimissio : Modulus ille qui 
terminando oflieio idoneus censetur, ἁπολντί. 
χιον est ; et quia varii sunt hujusmodi versus , 
is qui diel illius proprius est, ἀπολυτίχιόν τῆς ἡμέ- 
pa; audit; et vocem aliam, στιχηρὸν videlieet, 
subaudiendam postulat. » Et pag. 121 adjungit, « nou 
tantum officii completi flui , verum et parti ejus 
prolixiori, signanter ab allera divsrss, suam ἀπό- 
λυσιν et terminum assignari. » Hic vox Ipsa ἀπό- 
λυσις me commonet ut missum quoque faciam lec. 
torem, jam forte fatigatum legerida nimis longa cirea 
terminos 80los dissertatione, Verum, cum siLin móre 
positum institutoque Grz:corum, ut pronuntiata Απο 
λύσεως formula, quandoque aliquid superaddant ; 
dabis mihi hanc veniam, erudite lector, ut ego hie 
quoque superaddam aliquid de Typico, ejusque hi- 
storia. Typicum liber Grxcorum ecclesiasticus est, 
qui quid quoquo die in ecclesia tempore divini offi 
cii recitandum agendumve sit, facili methodo pra- 
scribit. Varia autem initio fuere Typíca, ita ut es« 
sent tot ferme quot ecclesizs. Sed tandem labenti« 
bus szculis primas obtinuit illud, quod S. Saba 
nomine insignitur, et quod sanctus ille abbas, α 
SS. Euthymio et Theoctisto acceptum, suis mona- 
chis Hieresolymitanis przscripsit, unde et Hierose: 
lymiticum a nonnullis dicitur. Porro, cum barbaro- 
rum incursione intercidisset, restitutum est studiu 
46 labore S. Sophronii patriarehze Hierosolymita- 
ni; deinde et a S. Joanne Damasceno rerum theo- 
logicarum peritissimo innovatum fuit, et ab omni« 
bus pene admissum , ut refert Symeon Thessaloni- 
censis in Dialogo contra hereses, Atque hoc est 


maximeque discrepantes sententiz : quas paucis D illud Typicum, quod mihi in hac re longe obseuris- 


videtur complexus esse Goarus pag. 27, ita interro- 
gans : « Num ille hymnus est, ad quem concinendum 
in chori gremium mitritgr aliquis? An talis alius 
qui in sancti vel mysterii alicujus memoriam ἕξα- 
ποστέλλεται, emittatur ? Num potius is est qui mit- 
tendam Spiritus sancti gratiam advocel ? vel deni- 
que qui, juxta docti Ligaridii sensum, fere semper 
de apostolerum in orbem dispersione et przdicatio- 
ue, aperte vel subobscure memoriam habeat? » Certe 
longe videtur probabilius, inquit Cangius , ita 
appellatum ejusmodi hymnum a voce Ἐξαπόστει- 
lov, quee in iis fere semper occurrit, ut. est oratio 
iila in litorgia Priesanctifleatorum, id est, missa in 
qua jam antea consecratum corpus Christi sumitur. 
Patao0r. Ga. XXIX. 


sima, nullius trita vestigiis, facem praelaturum 60Η: 
fido, et quod hic reperies a me szpenumerfo nomi« 
nari. Impressum autem | illud babetur Venetiis una 
cum plerisque hujusmodi libris anno 1608 spud 
Antonium Pinellum , sicut. illud multa accuratione 
emendaverat Josaphat hieromonachus, ex Andro 
oriundus, sanctissimo domno Gabriele patriarcha« 
lem thronum obtinente. Atqui Gabriel Flamua pa- 
triarchatum Venetiis obtinuit jaxta Ughellam ab 
anno 1584, ineunte Januario ad 14 Julii anni se- 
quentis ; unde intelligas curam illam annis octode- 
cim prius impensam operi, quám illud typis admo- 
veretur. Si 448 vox alia obscurior occurrat, eam in 
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CAPUT PRIMUM. 


De minoribus Vesperis. 


58. Exploratis jam iis omnibus, ex quibus oífi- A qui accendendis in templo luminibus praest. Et sie 


cium Graecum, veluti ex totidem principiis ac ele 
mentis constituitur; proximum est, ut totum tri- 
plicis festi officium representem, ad fidem liberan- 
dam meam. Facio autem initium a Vesperis, 
quas scito apud Graecos diebus singulis esse binas. 
Alie namque majores sunt, minores ali». De 
minoribus agit Typicum S. Sabz, cap. 1, ubi sta- 
tim post hune titulum, Ἐΐδησις τοῦ μιχροῦ ἑσπερι- 
vov, hoc est, « Notitia minorum vesperarum, » sic 
habet : Πρὸ τοῦ δῦναι τὸν fjtov, fjyouv περὶ ὥραν δεκά- 
την τῆς ἡμέρας, ἀνέρχεται ὁ χανδηλάπτης, xaX moult 
µετάνοιαν τῷ προεστῶτι, xal κατελθὼν σηµαίνει τὸ 
μικρόν. « Ante solis occasum, videlicet. circa ho- 
ram diei decimam, ascendit candelaptes, corporis- 


que inclinatione veneratur presidem seu abbatem; B 


ei postquam descendit, pulsat signum minus. » 

59. De hoc signo antequam dicere instituo, de 
ipso candelapte pauca dicam, ut omne errandi peri- 
calum avertatur. Sane Meursius et Gretserus noster, 
quanquam (lorerent uterque linguz: Grece scientia, 


tamen hujus nolionem nominis assecuti non sunt, 


propterea quod radici sive nomini Graco χανδή- 
λα notionem eamdem subjectan esse putarent, atque 
Latino candela; in quo errabant vehementer. Quippe 
«b χανδή.Ία significat lampadem, sicuti possum de- 
monstrare ex variis scriptorum monumentis. In- 
primis Hierosolymitanorum patriarcha S. Sophro- 


nius, in Vita SS. Cyri et Joannis ait : Καὶ μικρὸν 


τοῦ τῆς χανδήλας ἑλαίου τῆς ἄνω πρὸ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος εἰχόνος ἁπτομένης λαθὼν εἰς ληκύθιον. τ Et 
aliquantujum olei ex lampade ante Servatoris ima- 
ginem ardente excipiens in lecythum. » ltem cita- 
tum Typicum cap. 19, ad diem 16 Januarii : Δίδο- 
ται δὲ xol ἅγιον ἔλαιον τοῖς ἀδελφοῖς Ex τῆς χανδή- 
Aag τοῦ ἁγίου. « Datur et sanctum oleum fratribus 
ex sancii lampade. » Alia ut praleream, testatur 
Cangius dici apud Codinuin, deAntiquitatibus Con- 
atantipopolitanis, χανδήλα ὑαλίνη, hoc est, «lampas 
vitrea. » Unde Goarus pag, 560, Meursium et Grei- 
serum jure merito coarquit ; asseritque, τὸ κανδηλά- 
πτης duci, non a candelis, sed a lampadibus accen- 
dendis. At vero, quoniam est in Pentecostario ὁ xay- 
δηλάπτης ἅπτει τὰ χηρία πάντα xat τὰς χανδή- 
λας, « candelaptes accendit cereos omnes ac lam- 
pades, » malim ego candelapten interpretari eum, 


muneris istius ratio plene cumulateque exprimitur. 

40. Quod Typicum supra dicit, candelapten etiam 
signo convocare populum, id non opinor universim 
verum esse : cum Cyrillus Scythopolitanus, Joannes 
Moschus, et Theodorus Studita eas partes canonarebse 
tribuere videantur. Verba Moschi et Studitze referam 
inferius aliud agens. Imo vero qui hoc signum edit, 
is à Codino cap. 1, pentade 5 (si tamen hoc caput 
Codini sit), λαοσυνάκτης. seu coactor populi, appel- 
latur, et inter munia ecclesiastica ponitur tanquam 
peculiare aliquod, a ceterisque sejunctum: tantum 
abest, ut candelaptes id sibi semper ac ubique vin- 
dicet. Quapropter non temere ego existimaverim, 
duo illa munia, λαοσυνάκτου et κανδηλάπτου, alibi 
in duos distribui homines, alibi coire in unum. Jam 
vero cum Typicum S. Sabe affirmet, signum a can- 
delapte dari, quis non videat in ipsius Laura unum 
solum utroque isto munere functum esse? Atque 
ecce via facilis el expedita adducendi in concordiam 
codices, qui prima fronte sibi mutuo adversari vi- 
dentur. 

41. Nunc designo, quo Greci ad templum convo- 
cantur, dicendum est, et audiendus Allatius, qui in 
disseriatione de recentiorum Gracorum templis 
pag. 101, sic inflt : « Campanas et campanaria (ita 
illi campaniia vocant) etiam apud Grzcos, postre- 
πι saltem temporibus, in usu fuisse, habeo ex 
multis, sed przcipue ex Georgii Pachymerz Histo- 
ria, qui earum sepius meminit, lib. vit. Too δ αὖὐ- 
τοῦ μηνὸς μετὰ τὴν τριακοστὴν τοῦ πρὸς ἑσπέραν, 
ἐντεθεὶς λίχνῳ ὁ Ἰωσὴφ, µόνον οὐχ ἄπνους Qv, πολ- 
λῶν περὶ ἑχάτερα παρεποµένων, xai ἐπευφημούντων 
τὰ προπεµπτήρια ἐφ᾽ ὕμνοις χαὶ χρότοις ἀνθρώπων, 
ἔτι δὲ xat τῶν τῆς ἐχχλησίας συναχτηρίων χωδώνων, 
εἰς τὸ πατριαρχεῖον ἀνάγεται. Οἱ δὲ τοῦ κλήρου, µό- 
λις τὴν ἑσπερινὴν ὑμνῳδίαν xaO ἑαυτοὺς ἐχτελέσαν- 
τες, ἐπεὶ ὄρθρος ἦν, xal πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἁπήν- 
των, χατὰ τὸ σὐνηθές σφισιν, ἑαυτοῖς ἄθατον τὸν 
vabv χατενόουν, ὡς μηδὲ σηµάντροις καὶ χώδωσιν 
Πθροισμένοι. « Hoc eodem mense, post diem trice- 
« simum, cum advesperasceret, lecticie impositus Jo- 
« seph, tantum non exanimis, multis hinc atqueilline 
« concomitantibus, et praeunti pompe applaudenti- 
« bus, nonsiuelaudibus etstrepitu hominum, nec non 
« ecclesiae campanis, qua populum advocare solent, 
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« reboantibus, ia patriarchium deducitur. Qui autem A nulla, non magna admodum , sed penna  anserinze 


« ex clero erant, vix vespertinis laudibus sejunctim 
« absolutis, cum matutinum tempus adesset, et pro 
« more in ecclesiam convenissent, inaccessum sibi 
« templum esse videbant tanquam qui neque cainpa- 
« nis neque tintinnabulis fuissent congregati. » IIuc 
addit Allatius loco precitato, ex Michaelis Pselli ora- 
tiore nondum edita ad Constantinum monomachum 
testimonium tale : 'AJ)! οὗ πάντη τερφθήσῃ. τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ ἐφ᾽ ὅλοις προµειδιάσεις τοῖς ὁρω- 
µένοις ἐξεγερεῖ Υάρ σε µέσης νυκτὸς ὁ χώδων ὁ ἰε- 
phe, xai θείοις ἑνστηλωθήσῃ ἑδάφεσιν. « Sed non 
omni ex parte oculis delectaberis, nec in omnibus 
visibilibus gawlebis : excitabit enim te media nocte 
saerum tintinn3bulum, et sacris incumbes pavi 

mentis. ) 


43. Ex his duobus testimoniis recte conficit Alla- 
tius, campanas postremis temporibus, id est circa 
aun. MxL in usu fuisse apud Grecos ; quanquam 
putem ego fuisse multo ante. Etenim hunc Grecos 
accepisse a Venetis sub annum DCCCLXXIY auctor est 
Andreas Dandulus, in chronico ms. et ex eo Sabel- 
licus Ennead. 9, lib. 1. Sed direpto postmodum (ut 
prosequitur Allatius, pag. 102) « imperii capite 
Byzantio, ditioneque reliqua Grecorum a Turcis 
occupata, campanarum usus in urbibus, in quibus 
ipsi degunt, intermissus est, ne per aerem palantes 
animas, timor incussus, quiete qua fruuntur, expo- 
liet. Ita fanatici illi homines, ος ethnicorum genti- 


liumque nugamentis, de auimabus philosophantur. ς 


Quapropter sacerdotes Grzci ligneo instrumento, ad 
Graecos in ecclesiam convoeandos, utuntur. 1d est 
lignum binarum decempedarum longitudine, duorum 
digitorum crassitudine, latitudine quatuor, quam 
optime dedolatum, non (issum aut rimosum, quod 
manu sinistra medium tenens sacerdos vel alius 
(qui Λαοσυνάχτου munus obire debet) dextra mal- 
leo ex eodem ligno, cursim hinc inde transcurrens, 
modo in unam partem, modo in alteram, prope vel 
eminus ab ipsa sinistra , ita lignum deverberat, ut 
ictum, nunc plenum , nunc gravem, nunc acutum, 
nunc crebrum, nunc extensum edens, perfecta 
musices scientia auribus suavissime moduletur ; et 
boc σηµαντήριον nuncupatur, magisque proprio no- 
mine χειροσήµαντρον, quod manibus teneatur iisque 
pulsetur, ad differentiam alterius magni, quod µέγας 
σύµαντρον dicitur, es eodem ligno, et in turribus 
sive campanariis, catenis ferreis suis extremitati- 
bas appenditur. lllud est insigni magnitadine, ut 
quandoque sex palmos latitudo, unum crassitudo, 
triginta longitudo exequet, malleoque pro magni- 
tudine semanterii pulsetur. » 

45. Hactenus Allatius, a quo Ilieronymus Magius 
non nihil discrepat, in illo libro quem de Tintinna- 
bulis apud Byzantios, inter compedes scripsit. lbi 
enim eap. 15 affirmat, semanterium duobus pulsari 
malleis , neque adeo teneri manu. Juvat subjicere 
ipsius verba quz haec sunt : « Simandrum esse scias 
ligneam tabulam.... Capita foramina habent non - 


D 


calamove scriptorio pervia. In medio tenuem fani- 
culum continet. Qui populum ad teinptum est con- 
vocaturus... ante fores templi vel edito loco tabu- 
lam prznotatam malleis duobus ligneis pulsat, non 
sine aliqua ratione musica, atque interim in gyrum 
sensim volvitur : qua re fit, ut gravior cum non 
ingrata raucedine sonus emittatur. Tabula, non qua 
latior, àed qua arctior est, quasi libre scapus in 
sinistro pulsantis humero quiescit; ac ne pulsando 
dilabatur, funiculo predicto mordicus apprehenso 


retinetur : manibus enim non licet, tum quod, ea . . 


apprehensa, sono non parum decedit; tum quia 
utraque manus malleo impeditur. Ámbabus enim 
manibus pulsatur hinc inde , ut nunc quaedam fre- 
quentamenta, nunc quasdam pausas audias. » 


44. Cum autem dicit Magius illam tabulam non 
posse teneri manibus, eo quod ea sic apprehensa 
necesse sil multum de sono decedere, videbitur 
fortasse aliquibus rejiciendus esse Allatius, qui 
eam manu sinistra teneri affirmat, et nihilominus 
suavissimum edere concentum. At facile dissipatur 
ista ratio : quippe si manu apprehendatur, non ipsa 
immediate tabula, sed funiculus ille quo tabula in 
medio libratur et paribus examinatur ponderibus, 
tam clarus editur sonus, quam si apprehendatur 
dentibus : quid enim ad sonum interest, manibus - 
ne an dentibus funiculus iste teneatur ? Et vero mi- 
rum est, hoc non succurrisse Magio, delineant 
formam hagiosideri, quod (ut videre esl capite se- 
quenti) retinetur manu , funiculum apprehendente. 
An forte putavit in hagiosidero non interceludi se- 
num, intercludi autem in illo alio, quod jam tracta- 
mus, semanterio ligneo ? Inepta et ridicula isthac 
esset opinio : qua» enim hujusce discriminis ratio ' 
adinveniri posset ? Huc accedit quod potius imni- 
nuatur sonus, quando percussa tabula pulsantis in 
humero conquiescit, uti fleri ait Magius. Hic igitur 
nihil est quod nos cogat ad Allatium deserendum ; 
nihil etiam cur fides abrogetur Magio, qui que hie 
refert , suis ipsemet usurpavit oculis : atque adeo 
non erit impudentize judicare, locis vel temporibus 
diversis diversam fuisse pulsandi semanterii ratio- 
nem. Lignum vero, ex quo conficitur semanterium, 
predurum est et 4 Grzcis σφενδάχη appellatur : 
Corrupte, inquit Allatius, eo quod non aliud fue- 
rit, ut ipse quidem existimat, quam σφένδαµ- 
νος Theophrasti, et acer Plinii. Rectene an secus 
hic censeat, non habeo dicere 


45. Hoc dico, usum hujuscemodi lignorum esse 
antiquissimum :; id enim colligitur ex concilio Ni» 
cano mn, act. 4, ubi Euthymius diaconus et moe 
nachus pro episcopo Got!hi:e haec legit, ex mira- 
culis S, Anastasii martyris. Φέρε δὴ καὶ τὰ ἐν Και- 
oxpla τῆς Παλαιστίνης γενόµενα ὑπὸ τοῦ ἁγίου xatà 
τὸ δυνατὸν ἑστορήσωμεν' Πλησιάσαντος ἓν τῇ ἁγίᾳ 
πόλει τοῦ ἁγίου λειφάνου, γνωστὺν γέγονε πάση τῇ 
πόλει' χαὶ εὐφροσύνης μεγάλης πλησθέντες ἅπαντες, 
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ἀναστάντες, τὰ τε ἱερὰ ξύλα σηµάναντες, συνηθροί- A Σάάπιζ καιρῷ τὸ ξὐ.ον, καθὸ δέοι. 


σθησαν ἅπαντες Ev τῷ πανσέπτῳ ναῷ τῆς θεοτόχον, 
ἐπιλεγομένῳ τῆς Νέας. « Eia nunc, et ea quz apud 
Caesaream Palestine a S. Anastasio facta sunt , 
quoad ejus fieri potest, enarremus. Cum ad san- 
ctam civitatem appropinquassent sancti reliqui:e, 
id innotuit univers civitati , et l:etitia magna im- 
pleti sunt omnes. Et surgentes aacraque ligna percu- 
Uientes convenerunt in summe venerandum Deipar:e 
templum, quod dicitur Novz. » Ligni itidem memi- 
uit Joannes Moschus, in Prato Spirit. cap. 11 : Κρού- 
σαντος τοῦ χανονάρχου τὸ ξύλον, ἐφ᾽ ᾧ πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς συναχθΏναι. « Canonarclia lignum pulsaute 
ad omnes (ratres congregandos. » Et Theodorus 
Studita, in carminibus quibus alloquitur canonar- 
eham : 


SACERDOS. 
Benedictus Deus noster, nune et semper, et in 
s:ecula seculorum. Απιθη. 
PRJESES ECCLESLE. 
Venite, adoremus. | 
47. Et. psallit psalmum procmiacum, Benedic, 
anima mea, Dominum. Domine Deus meus, tran- 
quilla et submissa voce, Et eodem modo dicitur 
psalmus , Domine, clamavi, 1ono dominicati. 
Recitantur versiculi tres. Et psalluntur versus pro- 
$omii sive similares toni 3, sicut Ὡς γενναῖον ἓν 
μάρτυσιν. 
VERSUS SIMILARES. 
48. Christi charitate, Basili, ascendens in al- 


ο 


Et tempore et rite, ut tuba, ligno cane. 

Alios locos congessit Allatius, congessit et Can. 
gius, quos potest curiosus lector consulere. Mihi 
saüs debet esse hic paucis ostendisse, quid sit si- 
g»um minus , quid majus. Extra hac duo signa 
sunt et alia , qux secuturo capite locum invenient 
suum. Jam enim signum minus nos ad templum 
Grxcorum vocat, ut in minoribus vesperis et specte- 
mus congregatos fratres, et sacerdotem intonantem 
audiamus. 

46. Sic érgo prosequitur Typicum : Συναχθέν- 
των τῶν ἁδελφῶν iv τῇ ἐχχλησίᾳ ἄρχεται ὁ ἴε- 
ρεύς. Congregatis in ecclesia fratribus incipit sa- 
cerdos. 


IEPEYZ. - 

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ἡμῶν ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
| ΕΚΚΛΗΣΙΑΡΧΗΣ. 

Δεῦτε, προσχυνῄσωµεν. 

Καὶ ψάλλει τὸν προοιμιαχὸν ψαλμὸν «5, Εὐλόχει, 
ἡ φυχἠ µου, τὸν Κύριον Κύριε ὁ θεός pov, ἡσύχῳ 
φωνῇᾖ καὶ ἠρεμαίᾳ. Εἶθ᾽ οὕτως λέγομεν τὸ, Κύριε, 
ἐχέχραξα, εἰς τὸν Ίχον τῆς χυριαχῆς. Ἰστῶμεν δὲ 
στίχους δ. Καὶ φάλλομεν στιχηρὰ προσόµοια Ίχου 9 
πρὸς τό Ὡς γενναῖον &v µάρτυσιν. 


ΣΤΙΧΗΡΑ ΠΡΟΣΟΜΟΙΑ. 
E» τῷ ὕψει, Βασίλειε, τῆς Χριστοῦ ἀγαπήσεως 


tum, contemplatus es recondita ipsius ac divina C ἀναδὰς χατώπτευσας τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῦ xa θεῖα 


mysteria, αυ tanquam pietatis przco sapiens de- 
texisti et manifestasti populis. Quare pete, o sancte, 
a pernicie periculisque liberari illos qui fideliter se- 
quuntur .tua dogmata. 

49. Sermonum tuorum ac dogmatum sapien- 
tia, saucte Gregori, solvisti vincula hzeresum ; οἱ 
orthodoxz fidei concordia conjunxisti bonos, agno- 
scentes et laudantes Christum : a quo pete liberari 


μυστήρια, ἅπερ ἀνεχάλυψας καὶ ἑτράνωσας λαοῖς, 
εὐσεθείας ὡς χἠρυξ σοφός. Au) πῥρέσδευε ix φθορᾶς 
xai χινδύνων λυτρωθῆναι τοὺς πιστῶς ἐφεπομένους 
τοῖς σοῖς δόγµασιν, ὅσιε. 

Τοὺς συνδέσµους διέλυσας τῶν αἱρέσεων, bau, 
τῇ σοφίᾳ τῶν λόγων xai δογμάτων σου, χαὶ εἰς ὁμό- 
νοιαν Πθροισας ὀρθοδόξου πίστεως τοὺς εὐγνώμονας, 
Χριστὸν εὐφημοῦντας, Γρηγόριε, ὃν ἱχέτευε Ex φθορᾶς 


a pernicie periculisque illos, qui (ideliter suscipiunt, κι χινδύνων λυτρωθῆναι τοὺς πιστῶς προσδεχοµένους 


tua divinitus dictala dogmata. 

50. Christus te posuit firmum (irmamentum 
Ecclesi9 sus, Pater sancte, divina locute Chryso- 
$lome, uL eain servares immobilem atque inexpu- 
gnabilem adversus inimicorum impetus, et ut pe- 
teres. letiferis animorum perturbationibus liberari 
eos, qui sitiunt tuoruin sermonuin sententiarum- 
que pelagus. 

51. Trinitatis selectos flores, pratique immor- 
talis unguentum exhalantes, atque jucundissimos 
intelligibilis solis radios, et divinis suis luminibus 
Illuminanites terram, celebremus Joannem Magnum, 
divinum 1beologum Gregorium, et alta quadam 
mente praeditum Basilium. 

Gloria. Tonus obliquus 2. 

Homines Dei et fideles servi, sacerdotes Domi- 
ni, viri desideriorum, vasa electionis, columna et 


τὰ σὰ θεόφθογγα δόγµατα. 

᾽Αῤόαγή σε θεµέλιον ὁ Χριστὸς ἑπεστήριξε τῇ 
αὐτοῦ Ἐχχλησίᾳ, Πάτερ ὅσιε, τηροῦὔντα ταύτην ásá- 
λευτον, xai ἀχαταμάχητον τῶν ἐχθρῶν ταῖς προσθ»- 
iate, θεοῤῥημον Χρυσόστομε, xoi πρεσθεύοντα ἐκ 
παθῶν Ψυχοφθόρων λυτρωθῆναι τοὺς διψῶντας τῶν 
σῶν λόγων καὶ νοημάτων τὸ πέλαγος. 


Τῆς Τριάδος ἑχλόγια, ἀκηράτου λειμῶνός τε ἄνθη, 
τὰ μυρίπνοα xai τερπνότατα, τοῦ νοητοῦ ὡς ὑπάρχον- 
τας ἀχτῖνας fou, xat φωτίζοντας τὴν γῆν ταῖς αὐ - 
τῶν θεῖαις λάµψεσιν, εὐφημήσωμεν Ἰωάννην τὸν 
μέγαν σὺν τῷ θείῳ θεολόγῳ Γρηγορίῳ καὶ τὸν ὑψί- 
νουν Βασίλειον. 

Δόξα. "Hyos πλ. β’. 

"Ανθρωποι τοῦ Θεοῦ xal πιστοὶ οἰχέται , λειτουρ- 
γοὶ Κυρίου, ἄνδρες ἐπιθυμιῶν, σχεύη ἑχλογῆς, στῦλοι 
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xai στηρίγματα τῆς Ἐκκλησίας, βασιλείας χληρο- A fulcimenta Ecclesi», regni heredes, ne cessetlspro 


vópot, μὴ παρασιωπᾶτε τοῦ βοᾷν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς 
Κύριον. 
Καὶ νῦν θεοτύχιον. 
θεοτόχε, σὺ el dj ἄμπελος ἡ ἀληθινή. 


nobis clamare ad Dominum. 


Et nune. 
Dei Genitrix, tu es vitis vera. 


Mariale. 


Coxx. 52. Hic videtur recitari oratio Φῶς ἑλαρὸν, saltem quantum possum conjicere ex cap. 1 Typici. 
Eam autem orationem exhibeo integram, prout exstat apud Goarunrt pag. 52 Euchologii. 


Φῶς Dapby ἁγίας δόξης ἀθανάτου Πατρὸς, οὖρα- 
νίου, ἁγίου, µάχαρος, Ἰησοῦ Χριστὲ, ἑλθόντες ἐπὶ τὴν 
τοῦ ἡλίου δύσιν, ἱδόντες φῶς ἑσπερινὸν, ὑμνοῦμεν Πα- 
τέρα, Yióv, xai ἅγιον Πνεῦμα, Θεόν. "Αξιόν σε ἐν 
πᾶσι χαιροῖς ὑμνεῖσθαι φωναῖς αἰσίαις, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ 
διδοὺς ζωήν’ διὸ ὁ χόσµος σε δοξάζει 


Lumen jueundum sancte glorie immortalis 
Patris, ccelestis, sancti, beati, Jesu Christe, prove- 
cti ad solis occasum, et cernentes lucem serotinam , 
laudamus Patrem, Filium, et Spiritum sanctum, 
Deum. AEquum est te, Fili Dei, largitor vitse, omni 
celebrare tempore; ideoque te mundus totus lau- 


B dibus prosequitur. 
(0. 55. Deinde cantatur psalmus, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, « Dominus re 


vit : » sed quis przcise ex 


na 
tribus psalmis ita. incipientibus, non indicat "Typieum, Tum dicitur oratio, Καταξίωσον, quam in an- 
tiquis Grecorum Ritualibus diu frustra quxsivi. Quare visum fuit eam describere ex Horologio Cryptze 


Ferratz, impresso Roma anno 1677. Sic ergo sonat. 


Καταξίωσον, Κύριε, ἓν «1 ἑσπέρᾳ ταύτῃ ἄναμαρ- 
τήωυς φυλαχθῆναι ἡμᾶς. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ 
Ge; Πατέρων ἡμῶν, xaX αἰνετὸν καὶ δεδοξασµένον τὸ 
ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


Diguare, Domine, hoc vespere sine peccato. 
nos custodire. Benedietus es, Domine, Deus Patrum 
nostrorum ; ei laudabile et. gloriosum nomen tuum 


in saecula. Amen. 


, Couu. Verum. an. eamdem illam orationem adhibuerint antiquiores Greci, dubito ; quia hoc Horolo- 
gium habet plurima, qu: sunt ritibus Latinorum potias quam Grzecor um conformia. Post orationem xa- 
ταξίωσον, quecunque demum illa fuerit, videntur dici sequentia. 


El; τὸν στίχον στιχηρὰ mposópota. Ἠχος πλ. P, 
Ίριῆμερος ἀνέστης, Χριστέ. 

Ἡ χάρις ὑπερίσχυσεν, d πίστις ἐπεχράτησεν, 
ἑπληρώθη πάντα γνώσεως θεοῦ, διὰ τῶν ἀἁποστό- 
λων, διὰ τῶν διδασχάλων, xol σωτηρίαν ἑπλουτή- 
ca uev. 

Στίχος. Καυχῄήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ. 

Οὐράνια μυστήρια, ἀνθρώπινα µαθήµατα, χαρι 
σµάτων συνδρομὴ παντοδαπῶν μετὰ κατορθωµάτων 
νιχώντων πάντα λόγον, τοὺς τρεῖς ἁγίους ἐθαυμάστω- 
σαν. 

Στίχος. Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἑνδύσονται διχαιο- 
σύνην. 

Βασίλειος ὁ ἔνθεος νοῦς, Γρηγόριος ἡ θεία φωνὴ, 
Ἰωάννης ὁ παγχόσµιος λαμπτὴρ, οἱ τρεῖς τῆς ἀνωτά- 
τω θεράποντες Τριάδος καὶ λειτουο”οἳ συνδοξαζέσθω- 
σαν. 

Δόξα. "Ηχος αὐτός. 

Εὖ, δοῦλοι ἀγαθοὶ χαὶ πιστοὴ, εὖ, ἑργάται τοῦ ἁμ- 
πελῶνος Χριστοῦ, οἱ χαὶ τὸ βάρος τῆς ἡμέρας βαστά- 
σαντες, χαὶ τὸ δεδοµένον τάλαντον αὑξήσαντες, xal 


«ol; μεθ) ὑμῶν ἑλθοῦσι μὴ φθονῄσαντες. Au ἤνοιχται D 


πύλη βασιλείας ὑμῖν. Εἰσελθόντες οὖν εἰς τὴν χαρὰν 
τοῦ ποιῄσαντος, πρεσθεύσατε ὑπὲρ ἡμῶν, ἅγιοι διδά- 
σχαλοι. 
Καὶ vov. θεοτόχιον. 

Οὐδεὶς προστρέχων ἐπὶ coi χατῃησχυμµένος ἀπὸ 
σοῦ ἐχπορεύεται, ἁγνὴ Παρθένε θεοτόχε' ἀλλ᾽ αἰτεῖται 
την χάριν, καὶ λαµθάνει τὸ δώρηµα πρὸς τὸ συμφέρον 
τῆς αἰτήσεως. 


Nüv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου. Τὸ Τρισάχιον, 


AIIOAYTIKION. . 
Οἱ τῶν ἁποστόλων ὁμότροποι, xaX τῆς οἰχουμένη 
διδάσχαλοι, τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρεσθεύσατε εἰρή- 


54. Ad versiculum versus similares. Ton. obl. 3, 
sicut Τριήµερος ἀνέστης, Χριστέ, 


Gratia pravaluit, exsuperavit fldes, scientia 
Dei impleta sunt omnia, per apostolos, atque do- 


ctores, ei nos salute locupletati sumus. 


C 595. Versic. Exsultabunt sancti in gloria. 


Colestia arcana, humanus scientie, concursus 
graüarum omnis generis cum recte factis, supe- 
rantibus omnem orationem, hos tres sanctos αἁπι]- 
rabiles fecere. 

56. Versie. Sacerdotes tui, Domine, induent 
justitiam. 

Basilius mens Deo plena, Gregorius divine 
vox, Joannes omni ex parte ornatum candelabrum, 
tres ministri supremz Trinitatis ac sacerdotes con- 
glorificentur : 

Gloria. Tonus idem. 

51. Servi poni et fideles, seduli operarii ia 
Chris vinea, qui portastis pondus diei, εἰ datum 
talentum auxistis, neque invidistis post vos venien- 
tibus. Ideo vobis aperta est regui janua. Intrantes 
igitur in gaudium Conditoris, orate pro nobis, san- 
eti doctores. 


Et nunc. Mariale. 
Nemo accurrens ad te, pura Virgo Genitrix Dei, 
derelictus abs te discedit ; sed petit gratiam, et do- 
num accipit petitioni conveniens. 


Nunc dimittis servum tüum. Trisagium, «e 
quo num. 51. 


DIMISSORIUM. 
58. lisdem quibus apostoli moribus przditi, do- 
ctores universi orbis, orate universorum Dogi- 
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num, ut mundo tribuat pacem, et animabus nostris A νην τῇ οἰχουμένη δωρίέσασθαι, xal ταῖς φνχαῖς τὸ µό- 
magnam misericordiam. γα ἔλεος. 


Post hac fit ἁπόλυσις sive dimissio. 


CAPUT SECUNDUM. 
De majoribus vesperis. 


59. Hz Vespere funt slatim pos! occasnm solis; et quidem cum majori celebritate czeremoniaque 
quam ille alis, de quibus jam egimus: atque hzc causa. est, quare majores nominentur. Sed cum ex 
ipso fonte aqua bibantur pnrius, juvat Typieum consulere capite 2, cujus titulus est Ἐΐδησις τοῦ μεγάλου 
bons od, xai τῆς ἀγρυπνίας διάταξις' « Notitia majorum Vesperarum , et vigiliarum ordo. » Ibi autem 
gic habet. 

Aliquanto post solis occasum, abit candelaptes, Μετὰ τὸ δῦναι τὸν fiov μικρὸν, Ἀπέρχεται 6 
el exhibet reverentiam priesuli. Deinde redit et χανδηλάπτης, καὶ ποιεῖ µετάνοιαν τῷ προεστῶτι. Εἶτα 
lente pulsat Bareas, recitans psalmum centesimum ἀνέρχεται xai xpoóst τὰς Βαρέας σχολαἰίως, ΨΦάλλων 
decimum octavui., τὸν ”Αμωμον. 

. 60. Cow. Hie psalmus quia incipit a verbis Μαχάριοι οἱ ἅμωμοι, « Beati immaculati, » propterea Grze- 
cis dicitur "Άμωμος, id est, « Immaculatus. » Pulsare autem Bap£ac nihil videtur esse aliud, quam, ut Al- 
latius et Goarus interpretantur, edere sonos graviores, certoque intervallo temporis intermissos; quomo- 
do in campanarum nostratum extrema pulsatione ad conciones ecclesiasticas (leri assolet, quodque « tin- 
nire » dicimus. Sic autem prosequitur Typicum. 


Hisce peractis discedit et accendit lampades, Μετὰ δὲ τὸ πλήρωμα τούτων ἀπέρχεται xol 
εἰ verso thuribulo eas reponit in medium eccle- ἅπτει τὰς κανδῄλας, χαὶ τρεπίσας τὸν θυμιατὸν, τί- 
δι, post candelabra instructa cereis. Postea egre- θῆσιλαμπάδας μετὰ χηρομανονάλια εἰς τὸ μέσον τῆς - 
diens, semanterium pulsat majus, deinde fer- ἐχχλησίας. Ἔπειτα ἑξερχόμενος σηµαίνει τὸ µέχα, 
reum. εἶτα τὸ σιδηροῦν. 


Cowu. 61. Majus semanterium, quid sit, n. 42 diximus : restat ut hic de ferreo pauca disseramus, 
Semanierium ferreum, quod ab aliquibus etiam χαλχοῦν sive zsneum appellatur, est ferrea lamina, 
crassitudine tres digitos vel plures ex:xequans, longitudine brachium, et paululum recurva in formam ar- 
cus, e catenis pendens pro foribus templi; qua locis variis ferreo percussa malleo suaviter resonat. lt9 
me docent Allatius, Goarus et Petrus Belonius. Certe ego existimo hujus semanterii sonum non 
posse esse admodum dissimilem sono illi, quem nostrates edunt, quaudo ferreis malleolis pulsant 
iastrumentum illud musicum, quod ex longa semper decrescentium lamellarum serie constituitur. 

62. Porro illud Grecorum ferramentum, quod usibus sacris adhibetur, ᾽Αγιοσιδήρουν a nonnullis di- 
citur, nominati ab Hieronymo Magio. 

« Agiosiderum, » inquit Magius ille (potius scripsisaet Acgiosiderum) « bac forma vidimus. Ferrea erat 
lamina, quatuor digitorum latitudine, sexdecim vero longitudine, funiculo in medio librata. Πο ferreo 
inalleo ternis interpolatis vicibus ab homine pulsari solet, qui sacerdotem , Eucharistiam ad xvgro!os le- 
coque decumbentes deferentem, solet praecedere , ut. inter transeundum quisque rei adinoneatur. » Sed 
eum candelapte revertamur ad templum. 


Reversus caudelaptes s$tal ante portas san- C Ὑποστρέψφας, inquil Typicum, ἵσταται χατενώ- 
ctas. πιον τῶν ἁγίων θυρῶν. 


(κκ. 65. Hze autem porte, ut ait Goarus pag. 24, «sunt τοῦ βήματος. et ad sacrum altare recta iter ape- 
riunt, nomenque bujusmodi sunt sortit:e, quia sancta mysteria per eas proferuntur : vel quia per illa trans- 
itum habet Rex omnium et dominorum Dominus, Βασιλικαὶ etiatn audire meruerunt,» Sed Goarus, « portas 
sanctas » confundens cum « basilieis, » vehementer errat. Cum enim Marcus líüeromonachus, de dubiis Ty- 
picis eap. 96, dicat : Θυμιᾷ τὸν ἕτερον ἀρχόμενος ἀπὸ τῶν ἁγίων θυρῶν, xal κατερχόµενος μέχρι ttov 
βασιλικών τυλῶν, ποιῶν καὶ ἐν αὐτῷ, ὥσπερ χαὶ εἰς τὸν ἕτερον. « Alium incensat incipiens a sanctis portis, 
el perveniens ad basilicas portas usque, id idein quod in alio perliciens : » et paucis interpositis : Ἠλη- 
ρώσας δὲ «b θυμιᾷν, xaX µέλλων εἰσιέναι £v τῷ ναῷ, χαράττει σταυρὸν ἔμπροσθεν τῶν βασιλικῶν 
πυλῶν. Fine incensandi facto, ingressurus in templum, ante portas basilicas crucem designat. » Cum, 
iaquam, li;ec. dicat ille Marcus, quis est qui non videat portas sanctas 4 basilicis esse diversas? Id idem 
colligas ex Leone Grammatico, in Michaele Theophili F. pag. 406, Μέχρι δὲ τῶν βασιλικῶν πυλῶν ἐλθώὼν 
ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἀπέθετο τὸ στέφος, καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς βασιλεῦσι, ἀλλὰ pev! αὑτοῦ εἰσῆλθε μέχρι τῶν ἁγίων 
θυρῶν. « Cum imperator ad basilicas portas pervenisset, non deponebat corouam, ut erat iu iore positum 
institutoque imperatorum ; sed cum ea usque ad sanctas portas penetravit. » 

64. Ergo per portas basilicas introitur in templum, per sanctas in βῆμα, sive sacrum aditum, id est, 
illum templi locum, ubi consistunt sacerdotes, et quem nulli laico ingredi fas erat, preterquam impera- 
tori, cui licuit ibi dona offerre omnium Couditori, idque ex antiquissima traditione, uL est in synodo Tcul- 
lana, can. 69 Stante ergo candelapte ante sanctas portas, 


65. Surgens sacerdos inclinat corpus prefecto, 'O ἱερεὺς ἀναστὰς ποιεῖ µετάνοιαν τῷ ἡγουμένῳ, 
sive abbati , vel versus locum ipsius, videlicet si Ἅἡἢ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, δηλονότι μὴ ἑνδημοῦντος' καὶ 
preseos non sit : et postquam recessit, inclinat sese ἀπελθὼν, ποιεῖ µετανοίας Υ ἔμπροσθεν τῶν ἁγέων 
terlio ante sanctas portas, et semel versus consi- θυρῶν, xal εἰς τοὺς χοροὺς πρὸς µίαν τῶν ἁδελφῶν 
dentium fratrum choros. χαθηµόνων. 


Coux. Choros, vimirum dextrum sinistrumque, quomodo etjam apud nos chori psallentium utriuque 
consident. 


ACULUTHIA TEIPLICIS FEST: 


CCCXXXI 


Ἐἰσελθὼν δὲ xal εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, λέγει τὴν A. 06. Ingressus autem sanctum aditum dicit 


εὐχὴν τοῦ θυµιάµατος χαθ᾽ ἑαυτόν. 


secreto orationem ad incensationem dici soli- 
tam. 


Coun. Hanc, hic in Typico omissam, Goarus exhibet sequentibus verbis. 


Κατεύθυνον τὴν προσευχὴν ἡμῶν, ὡς θυμίαμα 
ἐνώπιόν σου, xal πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς ὀσμὴν εὖω- 


δίας, 


Dirige orationem nostram , ut incensum in 
conspectu tuo, et suscipe eam in odorem suavita- 
tis. 


Certe hzc oratio a Goaro exhibetur pag. 29, neque aliam ego uspiam inveni. 


'O δὲ χανδηλάπτης ἐκφωνεῖ, Κελεύσατε, Υε- 


γωνοτέρᾳ φωνῇ, χρατῶν xat τὴν λαμπάδα ἐν τῇ χειρ) 


αὑτοῦ. 


Tum candelaptes, manu preferens lampadem, 
exclamat clariore voce, Jubete. 


Cou. « Quo verbo non jubet (inquit Goarus loco jain citato) ut sacerdote adveniente cuneti surgant : 
quin potius humilitatis modesti:-sque demonstrandz studio, rogat ut jubeant, quasi aliis imperaturi ; ut 
assurgant. » Rem ΠΟΠ omnino absimilem faeit apud Latinos lector, qui, juxta Petrum Damianum, lib. 
Dominus vobiscum appellato, cap. 2, « benedictionem a sacerdote dum petit, non rogat ut benedicat ; 
sed ut benedicere jubeat quempiam alium. » 


Θυμιάσας δὲ ὁ ἱερεὺς στανυροειδῶς τὴν ἁγίαν Β 67. Cum sacerdos in formam crucis incensa* 


τράπεζαν xal ὅλον τὸ θνσιαστήριον, ἑξέρχεται διὰ 
τῶν ἁγίων θυρῶν, χάὶ ποιῄσας σταυρὸν μετὰ τοῦ 
θυμιατοῦ κατενώπιον τοῦ ἱλαστηρίου, ἀπέρχεται, xal 
θυμιᾷ τὴν εἰχόνα τοῦ ἁγίου, εἶτα κατὰ τὸν χαθηγού- 
µενον, xai εἰς τοὺς δύο χοροὺς χατὰ τάξιν, τῆς λαμ- 
πάδος δηλονότι προπορενοµένης αὐτοῦ. 'O δὲ ἐξελθὼν 
xa εἰς τοὺς νάρθηκας, xaX θυµιάσας χἀνταῦθα τοὺς 
ἁδελφοὺς χατὰ τάξιν ὑποστρέφει. 


vit sanctam mensam totumque altare, egreditue 
sanctis portis, et thuribulo ante cancellos bematis 
formata cruce, abit et incensat imaginem sancti 
(vel illius qui est ecclesie tutelaris, vel cujus 
festum agitur), deinde incensat prasidem : et 
duos choros servato ordine, nimirum lampade 
eum praeeunte. Postquam autem egressus est in 
narthecem, atque ibi ordine incensavit fratres, re- 


vertitur. 


68. Coww. Jucundum hic forte lectori fuerit intelligere, quid sit templi νάρθηξ. Est era proprie 
narthex locus poenitentibus, catechumenisque atque energumenis assignatus. Αἱ dicere ubi ille fuerit , 
extrane an intra ecclesiam, boc opus, hic labor est : id tamen conabor declarare brevitate quanta potero 
maxima. 

Allatius quidem Narthecem! qui et πρόναος dicitur, quasi « anterius templum, » iisdem quibus ec- 
clesiam muris cireumscribit, ponitque intra illam : sed Goarus ponitextra, et censet esse ecclesi: « vesti- 
bulum, propyleum » seu « porticum » (porticale vulgus appellat) quz zdis sacrae portis obversatur. Uter- 
que pro se affert auctoritates non leves. Verum puto ego, hanc opinionum varielatem natam esse ex eo, 
quod non satis observaverint Grecorum ecclesias, alias esse catholicas, quz scilicet utrique sexui universim 
patent ; alias monasticas, qua solis viris , si virorum; vel solis mulieribus, si sanctimonialium sint. Nam 
prioríbus narthex exterior est, posterioribus nom item; wti pluribus ostendit eruditus Cangius, ex quo 
juvat pauca delibare. ' 

69. Postquam przclarus ille auctor, in Glossario media et infime Grecitatis dixisset, « narthecem esse 
porticum ante templi vestibulum, sic dictam quod ferul:e speciein praeferat, cum in latitudinem ad ipsius 
:edis faciem diducatur ; esseque extra dem, si ecclesias catholicas spectemus , » id quod lib. ii Constan- 
tinopolis Christiane, num. 18, probat ex Procopio, Codino, Theoriano, Silentiario et aliis; staiim subdit : 
« in monachorum vero ecclesiis aliler se res habet. Exe enim in tres partes dividuntur : in fua seu Sa- 
crarium, suis cancellis disparatum ; in vaóv, in. quo monachi consistünt, suis pariter cancellis divisum 
a reliqua :&ede, quam νάρθηχα appellant, quod iis νάρθηχος vicem prastet, licet uon sit revera νάρθηξ, 
ul qui intra ipsam sedem exstet illiusque septa : in qua tamen νάρθηχος figuram retinet, cum excepto 
bemate , potiorem zdis partem obtineat ναὸν , seu imonachorum chorus; reliqua parte, ut dixi , in 
angustum contracta, οἱ in. latitudinem  diducta, eaque secularibus permissa, tanquam co instar ρᾳ- 
nitentium accedentibus, cum jis intra vaóy consistere non liceat.... Atque eam ferme etiam monastica- 
ruin ecclesiarum formam semper fuisse apud nos seu Latinos, facile concedat, quisquis attentius veteres 
ejusinodi monasticas xdes consideraverit ; in quibus monachorum chorum, quem capsum ecclesi: voca- 
bant (ut quidam volunt) potiorem aedis partem occupare animadverteret, reliqua secularibus seu. χοσµι- 
χοῖς patente. Quidquid igitur in iis monachorum ecclesiis extra narthecem est, ἐξωνάρθηξ et ξώστης 
corrupte dieitur, edis scilicet vestibulum, ubi in ecclesiis catholicis νάρθηξ collocari solet, in cujus 
d:serimen , interiorem  narthecem , Ἐσωνάρθηχα  vocaut. » Hc Cangius, quibus scite egregieque 
ieitis ei conciliantur discrepantes doctorum. seutentie, et facile intelliguntur ea qua prosequitur 
Typicum. ) 


Καὶ εἰσελθὼν εἴσω τῆς βασιλιχῆς πύλης, yapáv- C — TU. Et intrans portam basilicam, sive regiam, 
τει μετὰ τοῦ θυμιατοῦ σταυρὀν. tliuribulo crucem effingit. 


Conn. Quippe quod ante diximus, per portas basilicas patere adituu ἵμ templum, id de templo ca- 
tholico intellectum volo , non de monastico; quia in monasteriorum templis (quale erat illud pro quo 
*criptum est hoc Typicum), porte basilicze non sunt Ρογίῷ exteriores et omnium niaximz ; sed interiores, 
et quz e narthece ducunt. ad vabv sive chorum. Quid opus est pluribus? Porta basilica in hoc ipso 
Typico intra monasticam ecclesiam manifeste constituitur. Id quod patebit etiam ex sequentibus, Quapro- 
pier Typici seriem repetamus. 


Καὶ ἐχφωνεῖ µεγαλοφώνως τὸ, Κύριε, εὐλόγησον, 
καὶ θυμιᾷ αὖθις τὸν προεστῶτα f| εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
εἶτα τὸν ἅγιον. 


741. Et elata voce. exclamat : Benedic, Domine: 
et incensat iterum praesidem vcl ipsius locum, deiu- 
de sanctum. 


ECCXRXIT 


PROLECOMENA. 


Cow. De hoc sancto ante verha fecimus, et ejus imago conspicua est in precipua chori seae, ideoque 


εἰχὼν στασιδίου τοῦ fiyoupévou nuncupatur. 


Et ingressus in sanclum bema, ter signum cru- A — Kal εἰσελθὼν εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, ἵσταται ἔμπρο- 


£is exprimit thuribulo, Ita demum exclamat: Glo- 
ria sancta et vivifica et individuz Trinitati, sem- 
per, nunc, et ip perpetuum, et in secula sxculo- 
rum. 


12. Et dicto Amen , incipit prrses vel eccle- 
slarcha : Venite, adoremus et procidamus aute Chri- 
slum regem nostrum Deum, dicentes illud big 
elata voce nec siue cantu. Tum iterum : Venite, 
Adoremus et procidamus ante Christum regem no- 
strum Deum, dicentes et illud semel. Deinde sic : 
Venite, adoremus et procidamus ante ipsum Chri- 
slum regem et Deum nostrum. 

Postea incipit ecclesiarcha voce clariore et tono 
obliquo quarto (psalmum cii) : Benedic, anima mea, 
Dominum, econcinentibus reliquis fratribus, lente 
εἰ eum aliqua modulatione. 

75. Sacerdos cum candelapte egressus e sacro 
Adyto, factaque ante sanctas portas reverentia, pa- 
piter ac versus alternos choros abit ad suum se- 
flile, ibique stat, 


σθεν τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ ποιεῖ σταυροὺς τρεῖς 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, τελευταῖον ἐκφωνεῖ οὕτως Δόξα 
τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁμοουσίῳ xol ζωοποιῷ καὶ ἁδιαιρέτῳ 
Τριάδι πάντοτε, νῦν, χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Καὶ μετὰ τὸ Ἁμὴν ἄρχεται ὁ προεστὼς ἡ ὁ ἐκχλη- 
σιάρχης ΄ Δεῦτα, προσχυνῄσωμεν χαὶ προσπέσωµεν 
Χριστῷ τῷ βασιλεῖ ἡμῶν 8c, λέγοντες αὐτὸ ' δὶς 
μεγαλοφώνως καὶ μετὰ µέλους. Εἶτα πάλιν’ Δεῦτε, 
προσχυνῄσωμµεν καὶ προσπέσωµεν Χριστῷ τῷ Ρασιλεῖ 
ἡμῶν Oc, λέγοντες xal τοῦτο ἅπαξ. Εἶτα οὕτως" 
Δεῦτε, προσχυνῄσωµεν xal προσπέσωµεν αὐτῷ Χρι- 
στῷ, τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ θεῷ ἡμῶν. 

Εἶτα ἄρχεται ὁ ἐχκλησιάρχης Υεγωνοτέρᾳ φωνῇ 


B εἰς yov πλ. δ’, τὸ, Εὐλόγει, fj φυχἠ µου, τὸν Κύριον, 


ἀργῶς καὶ μετὰ µέλους, συμφαλλόντων αὐτῷ χαὶ τῶν 
λοιπῶν ἀδελφῶν. 

'O δὲ ἱερεὺς μετὰ τοῦ χανδηλάπτου, ἐξελθὼν τοῦ 
ἁγίου θυσιαστηρίου, καὶ ποιῄσας µετάνοιαν χατενώ» 
πιον τῶν ἁγίων θυρῶν, ὡσαύτως χαὶ εἰς ταὺς χοροὺφ 
πρὺς μίαν ἀπερχόμενος, ἵσταται εἷς τὸ στασίδιον 
αὐτοῦ. 


Couw. Hic observa, Gracos non nisi raro in ecclesiis sedere, et sedilia esse illis erecta, ut prope- 
modum seimper stantes perseverent, et χειρονοµίᾳ, i4 est manuum | gesticulatione , moderando cantui va- 
een, innixj interim brachia in sedilium fulcris. Uude factum est, vt sedilia ista dicantur Grace Στασί» 
δια 4 « stando » et erecto corporis statu potius, quam 4 sedendo. 


Quando pervenimus ad versiculum Aperiente te 
mauum tuam , exhibet ecclesiarcha reverentiam 
presidi sive abbati , et repetit versiculum , magis 
pllerens vocem, Absoluto autem psalmo, collecta 
najor dicitur a diacono. 


Ὅτε δὲ φθάσωµεν τὸν στίχον, ᾽Ανοίξαντός cun 
τὴν χεῖρα, ποιεῖ ὁ ἐκχλησιάρχης µετάνοιαν τῷ ἡγου» 
µένῳ, xai ἀναφωνεῖ τὸν στίχον ὀψηλότερον' πληρω- 
μένου δὲ τοῦ φαλμοῦ, γίνεται συναπτὴ µεγάλη ὑπὸ 
τοῦ διαχόνου. 


74. Cow. Exstat hxc in Euchologio pag. 97, et apud S. Maximum patriareham Constantino- 
litanum , in. libro. cui titulus, Liturgia explicala, et impresso Venetiis apud Jo. Au!onium Ju- 


ianum. 


In pace Dominum precemur. Chorus ; Do-( 


jnine, miserere, 

Pro superna pace, et snimarum nostrarum 
salute, Dominum precemur. Ch. Domine, mi- 
gerere. 

Pro pace totius mundi, sanctarum Dei Ecclesia- 
Tum stetu prospero, et omnium concordia, Doini- 
num precemur. Ch. Domine, miserere, 


Pro sancta bac domo , et omnibus cum pietate 
ei Dei timore in eam intrantibus, Dominum prece- 
inur. Ch. Domine, wiserere. 


Pro archiepiscopo nostro N., venerando presby- 
terio, ordine diaconorum in Christo, omni clero et 


'Ev εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ χορός" 
Κύριε, ἐλέησον. | 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης , xa τῆς σωτηρίας 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. X. Κύριε, 
ἑλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου , εὖ» 
σταθείας τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ Ἐχκχλησιῶν, χαὶτῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Kuplou δεηθῶμεν. X. Κύριε, 
ἑλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τυύτου, xal τῶν µε- 
τὰ πίστεως, εὐλαδείας, xai φόδου θεοῦ εἰσιόντων 
ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. X. Κύριε, ἑλέη- 
σον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, ὁ δεῖνος, τοῦ 
«pou πρεσθυτερίου, τῆς Ev Χριστῷ διαχονίας, παν- 


populo, Dominum precemur. Ch. Domine, mi- D τὸς τοῦ χλήρου xai τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


gerere, 

Pro hoc sancto monasterio, universa civitate, 
el regione, et pro omnibus fidelibus in ipsis habi- 
tantibus, Dominum precamur. Ch. — Donine, 


miserere. 

Pro aeris temperie, fruetuum — terra uber- 
tate , et tranquillis anni tempestatibus obtinens 
dis Dominum precemgr. Ch. Domine, mise- 
rere, 


X. Κύριε, ἑλέησον, 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονής ταύτης, πάσης πόλεως, 
χώρας, καὶ τῶν πίστει οἰχούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. X, Κύριε, ἑλέησον. 


Ὑπὲρ εὐχρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν 
ες γῆς, xal καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Kuploy δεηθῶ- 
piv, Y. Κύριε, ὀλέησον, ' 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
Ὑπὲρ πλεόντων , ὁδλιπορούντων , νοσούντων, A. Pro navigantibus , iter 


χαµνόντων, αἰχμαλώτων, χαὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, 
£o Κυρίου δεηθῶμεν, X. Κύριε, ἑλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὺ πάσης θλίφεως, 
ὀργῆης, xal ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. X. Κύ- 
pus, ἑλέησον. 

Αντιλάδου, σῶῷσον, ὀἑλέησον, καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς, 6 Ocho, «fj of xáputt, X. Κύριε, ἑλέη- 
σον. 

Tf παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, iv- 
δόξου δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου, xal ἀεὶ Παρθένου 
Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ 
τῷ θεῷ παραθώµεθα. X. Σοὶ, Κύριε. 


Καὶ ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεύς' "Οτι πρέπει σοι πᾶσα δό- 
Ex, ttp] καὶ προσχύνησις, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἱῶ- 
νας τῶν αἰώνων. "Auf. 

Ἱστέον δὲ, ὅτι, ὅταν λέγομεν τὸ, ᾽Ανοίξαντός σου 
τὴν χεῖρα, ὁ ἱερεὺς ἀπελθὼν λέγει τὰς εὐχὰς τοῦ 
λυχνιχκοῦ, ἱστάμενος ἀσχεπῆς ἕμπροσθεν τῶν ἁγίων 
θυρῶν. 


CCCXXXLU 
agentibus ,  infir- 
mis, laborantibus , captivis, et eorum salute, 
Dominum precemur. Cb. Domine, miserere. 

Ut liberemur ab omni a&rumna, plaga, et ne- 
cessiiate, Dominum  precemur. Cb. Domine, 
miserere. 

Suscipe, serva, miserere οἱ custodi nos, Deus, 
tua gratia, Ch. Domine, miserere. 


Sanctissim:s, intemerata, super omnes benedi- 
cte, glorios:e Dominze nostree Deipare, et semper 
virginis Marie ac omnium sanctorum memo- 
riam agentes, nos ipsos, et invicem, el vitaui no- 
stram Christo Deo commendemus : Ch. Tibi, 
Domine. 


B 75. Et exclamat sacerdos : Quia convenit tibi 


omnis gloria, honor et adoratio, Patri, et Filio, et 
Spiritui sanclo : nunc et semper et in s:zecula Φου. 
lorum, Ámen. 

Sciendum autem est, quod quando dicimus ver- 
Siculum Aperiente te manum , sacerdos habeat et 


recitet orationes lucernarii stans dctectus ante san- 
ctas fores. 


Couw. Ex hoc loco conficitur, Ἑσπερινόν inte? et λυχνικόν discrimen esse non modicum. Quippe 
ἑσπερινόν est, totum officium vespertinum , λυχνικόν vero seu « lucernarium » est tantum aliqua ejus 
pars, seu pauculze orationes, quas nou gravabor describere, 


ΕΥΧΗ A. 

Κύριε οἰχτίρμον xal ἐλεῆμον, µακρόθυµε, xal 
πολυέλεε, ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν ἡμῶν, xa πρόσ- 
χες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεως ἡμῶν' ποίησον μεθ) ἡμῶν 
σημεῖον εἰς ἀγαθόν' ὁδήγησον ἡμᾶς ἓν τῇ ὁδῷ σου, 
τοῦ πορεύεσθαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου’ εὔφρανον τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν εἰς τὸ φοδεῖσθἀι τὸ ὄνομά σου «b ἅγιον' 
διότι µέγας el σὺ xal ποιῶν θαυμάσια. σὺ εἶ θεὺς 
μόνος, καὶ οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἓν θεοῖς, Κύριε, δυ- 
νατὸς ἐν ἑλέει, xal ἀγαθὸς ἓν ἰσχύῖ, εἰς τὸ βοηθεῖν, 
xa παραχαλεῖν, καὶ σώζειν πάντας τοὺς ἑλπίζοντας 
εἰς ὄνομά σου τὸ ἅγιον' ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
«tp καὶ προσχύνησις, τῷ Πατρὶ, xat τῷ Υἱῷ, xat τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΕΥΧΗ PB. 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς ἡμᾶς, μηδὲ τῇ 
ὀργᾗ σου παιδεύσῃς ἡμᾶς: ἀλλὰ ποίησον μεθ ἡμῶν 
χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, ἰατρὲ xal θεραπευτὰ τῶν 
Φυχῶν ἡμῶν. ὁδήγησον ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα θελήματός 
σου’ φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν χαρδιῶν ἡμῶν εἰς 
ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας xal δώρησαι ἡμῖν τὸ 
λοιπὸν τῆς παρούσης ἡμέρας εἰρηνικὸν χαὶ ἀναμάρ- 
τητον, xai πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, πρε- 
σδείαις τῆς ἁγίας θεοτόχου xai πάντων τῶν ἁγίων. 
"τι σὺν τὸ χράτος, καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xat 1) 
δύναμις, καὶ dj δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἱῶ- 

» φνων. Αμήν. 
νας τῶν αἰώνων. Αμ γχῃ r. 

Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, μνήσθητι ἡμῶν τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν καὶ ἀχρείων δούλων σου, ἓν τῷ ἐπικαλεῖσθαι 
ἡμᾶς τὸ ἅγιον ὄνομά σον’ xà μὴ χαταισχύνῃς ἡμᾶς 


ORATIO I. 

76. Domine miserieors et benigne, longanimis 
et multam clemens, auribus percipe deprecationem 
nostram, et attende voci orationis nostre, fac no- 
biscum signum in bonum ; deduc nos in via tua, 
ut in veritate tua ambulemus, Exhilara corda no- 
stra, ut timeamus nomen sanctum tuum , quia 
magnus es tu, et faciens mirabilia; tu es Deus so- 
lus, et non est similis tui in diis, Domine, potens 
in misericordia et bonus in virtute, ut succurras et 
consoleris et serves omnes sperantes in nomine 
tuo. Quia convenit tibi omnis gloria, honor et ado- 
ratio, Patri et Filio et sancto Spiritui : nunc. et 
semper et in szecula seculorum. Amen. 


ORATIO 1l. 

11. Domine, ne in furore tuo arguas nos, neque 
in ira tua eorripias nos : sed fac nobiscum secun- 
dum misericordiam tuam, medice et curator ani- 
marum mostrarum ; perduc nos ad portum volun- 
tatis (uz; oculos cordium nostrorum illumina in 
tu» veritatis agnitionem , atque bujusce diei reli- 
quum, omneque vitae nostrae tempus pacificum, et 
a peccato liberum esse largire, intercessionibus 
ελποί Dei Genitricis et omnium sanctorum. Quia 
(ua est potestas, tuum est regnum et virtus et glo- 
ria, Patris et Filii et sancti Spiritus, nunc et sem- 
per, et in szcula szculorum. Amen. 


ORATIO Ill. 
18. Domine Deus noster, memento nostri pee- 
catorum ei inutilium servorum (uorum , cum invo- 
camus sanctum nomen tuum ; et ne confundas nos, 


CCCXXXIV 


PROLEGOMENA. 


& misericordie tuz exspectatione; sed omnia ad Α ἀπὸ τῆς προσδοχίας τοῦ ἑλέους σου, ἀλλὰ χάρισαι 


salutem facientia postulata concede ; et fac ut ame- 
inus et timeamus te ex toto corde, et in omnibus 
voluntatem tuam exsequamur. Quia bonus et ho- 
minum amans Deus es, tibique gloriam rependi- 
mus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc et 
semper, et in szcula saeculorum. Amen. 


ORATIO IV. 

79, 80. Qui non tacituris laudibus et nunquam 
finienda glorificatione a sanctis virtutibus celebra- 
ris; imple os nostrum laude tua, ut nomini tuo 
sancto reddamus maghiflcentiam : et cum omnibus 
qui te in veritate timent, et mandata tua observant, 
partem et sortem nobis impertire, precibus sancte 
ὑείραγ et omnium sanctorum tuorum. Quia con- 
venit tibi omnis gloria, houor et adoratio, Patri, et 
l'iljo, et sancto Spiritui, nunc et semper, et in sx- 
eula seculorum. Amen. 


ORATIO Y. 

81. Domine, Domine, qui illibata tua manu 
conlines omnia, qui longanimis es super nos om- 
nes, et qui super nostris vitiis poenitentiam agis ; 
remniniscere miserationum tuarum et misericordiz 
tuz; respice nos in bonitate tua, et concede, ut et 
reliquo hujus diei tempore varias maligni machina- 
tiones effugere tua gratia valeamus. Custodi vitam 
nostram ab insidiis liberam, gratia sanctissimi tui 
Spiritus, misericordia et benignilate unigeniti tui 
l'ilii, cum quo benedictus es, cum sanctissimo et 
bono et vivifico tuo Spiritu, nunc et semper et in 
szcula seculorum. Amen. 

ORATIO VI. 

82. Deus magne et adinirabilis , qui ineffabili 
bonitate et abundante providentia cuncta admíni- 
siras; qui datis nobis hujus mundi bonis , etiam 
promissum regnum nobis obstrinxisti ; qui przeter- 
ita diei parte per concessa bona nos deduxisti : da 
nobis ut residuam quoque partem inculpate coram 
sancta gloria tua. transigere possimus, et te solum 
bonum et benignum Deum nostrum collaudare. 
Quia tu es Deus noster, et tibi gloriam referimus, 
Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc, et semper, 
et iu ssecula seculorum. Amen. 


ORATIO Vil. 

85, 84. Deus mague et excelse, qui solus habes 
jmmortalitatem; qui lucem habitas in2ccessam ; 
qui creaturam omnem in sapientia condidisti ; qiii 
divisisti lucem a tenebris ; qui coustituisti solem ui 
praesset diei, lunam vero ac stellas ut praeessent 
nocti; qui nos peccatores et hac hora prseoccupare 
faciem (uam in confessione , et vesperlinas tibi 
laudes offerre voluisti; ipse benigne dirige oratio- 
nem nostram, sicut incensum in conspectu tuo, οἱ 
.eam in odorem suavitatis admitte. Sed et presen - 
tem vesperam et sequentem noctem nobis tribue 
pacificam. Lucis armis indue nos. Libera nos a ti- 


ἡμῖν, Κύριε, πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, ».aX 
ἀξίωσον ἡμᾶς ἁγαπᾷν xai φοθεῖσθαί σε ἐξ ὅλης {ῆς 
xapblac ἡμῶν, xdi ποιεῖν bv πᾶσι τὸ θέληµά σου. 
"Qc. ἀγαθὸς xaX φιλάνθρωπος θεὺὸς ὑπάρχεις, xal cot 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Yl, xal 
τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Αμήν. 
ΕΥΧΗ A'. 

'O τοῖς ἀσιγήτοις ὕμνοις χαὶ ἁπαύστοις δοξολο- 
γίαις ὑπὸ τῶν ἁγίων δυνάµεων ἀνυμνούμενος, πλἠ- 
βωσον τὸ στόµα ἡμῶν τῆς αἰνέσεώς σου, τοῦ δυῦναε 
μεγαλοσύνην τῷ ὀνόματί σου τῷ &vüp* χαὶ δὸς ἡμῖν 
μερίδα χαὶ χλήρον μετὰ πάντων τῶν φοδθουµένων σε 
£y ἀληθείᾳ, καὶ φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου, πρε- 


B σθείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου xal πάντων τῶν ἁγίων 


σου. "Oct πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχύνη» 
σις, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

ΕΥΧΗ E. 

Κύριε, Κύριε, ὁ τῇ ἀχράντῳ σου παλάμ]ῃ συνέχων 
τὰ σύμπαντα, μακροθυμῶν ἐπὶ πάντας ἡμᾶς, xat 
μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις ἡμῶν, μνῄσθττι τῶν οἱ- 
κτιρμῶν σου χαὶ τοῦ ἑλέους σου’ ἐπίσχεφαι ἡμᾶς ἐν 
τῇ ἀγαθότητί cov, καὶ δὸς ἡμῖν διαφυγεῖν xal τὸ 
λοιπὸν τῆς παρούσης ἡμέρας τῇ σῇ χάριτι Ex τῶν τοῦ 
πονηροῦ ποιχίλων μηχανημάτων. ᾿Ανεπιθούλευτον 
τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον τῇ χάριτι τοῦ παναγ[ου 
σου Πνεύματος, ἑλέει χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ µονογε- 
νοῦς σου Υἱοῦ, μεθ) οὗ εὐλογητὸς el σὺν τῷ παναγίῳ 
χαὶ ἀγαθῷ xa ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, 
xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΕΥΧΗ ς’. 

Ὁ 8c µέγας καὶ θανμαστὸς , ὁ ἀνεχὑτηγίτῳ 
ἀγαθωσύνῃ xaX πλουσίᾳ προνοίᾳ διοικῶν τὰ σύμπαν- 
τα, 6 xal τὰ ἐγχόσμια ἀγαθὰ ἡμῖν δωρησάµενας, xal 
χατεγγνήσας ἡμῖν τὴν ἐπηγγελμένην βασιλείαν' δἰἁ 
τῆς ἤδη χεχαρισµένων ἀγαθῶν ὁδοποιῆσας ἡμῖν, καὶ 
τῆς ἡμέρας τὸ παρελθὸν µέρος &mb παντὸς ἐχχλῖναι 
καχοῦ' δώρησαι ἡμῖν xal τὸ ὑπόλοιπον ἀμέμπτως 
ἐχτελέσαι ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου, ὑμνεῖν σε τὸν 
μόνον ἀγαθὸν χαὶ φιλάνθρωπον θεὸὺν ἡμῶν. "Ότι σὺ 
εἶ ὁ 8ebc ἡμῶν, xal σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 


p Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, νῦν καὶ 


ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΕΥΧΗ Z'. 

'O θεὺς μέγας xaX Ὀψιστος, ὁ μόνος ἔχων ἆθανα- 
σίαν, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, ὁ πᾶσαν τὴν Χτίσιν ἐν 
σοφίᾳ δηµιουργήσας, ὁ διαχωρίσας ἀναμέσον τοῦ φω- 
τὸς καὶ ἀναμέσον τοῦ σχότους, καὶ τὸν ἤλιον θέµενος 
εἰς ἐξουσίαν τῆς Ἡμέρας, σελήνην δὲ xal ἀστέρας εἰς 
ἐξουσίαν τῆς νυχτὸς, ὁ χαταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς xai ἐπὶ τῆς παρούσης ὥρας προφθάσαι τὸ 
πρόσωπόν σου ἐν ἐξομολογήσει, καὶ τὴν ἑσπερινῆν 
σοι δοξολογίαν προσαγαγεῖν’ αὐτὸς, φιλάνθρωπε, xat- 
εὔθυνον τὴν προσευχὴν ἡμῶν ὡς θυμίαμα ἑνώπιόν 
σου, xal πρόσδεξαι αὐτὴν elg ὀσμῆὴν εὐωδίας': παρᾶ- 
σχου δὲ ἡμῖν τὴν παροῦσαν ἑσπέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
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vuxta εἰρηνιχὴν. Ἔνδυσον ἡμᾶς ὅπλα φωτός. Ῥῦσαι A more nocturno, οἱ omni negotio perzmbulante in 


ἡμᾶς ἀπὸ qó6ou νυχτερινοῦ, xaX παντὸς πράγματος 
tv σχότει διαπορευοµένου; xal δὺς τὸν ὕπνον, ὃν εἰς 
ἀνάπανσιν τῇ ἁἀσθενείᾳ ἡμῶν ἐδωρήσω, πάσης διαδο- 
A:xTe φαντασίας ἀπηλλαγμένον. Nat, Δέσποτα, τῶν 
ἁγαθῶν χορηγὲ, ἵνα καὶ ἐπὶ ταῖς χοίταις ἡμῶν χατα- 
νυγόµενοι, μνημονεύωμεν ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, 
χαὶ τῇ µελέτῃ τῶν σῶν ἐντολῶν χαταυγαζόµενοι, Ev 
ἁγαλλιάσει φυχῆς, διαναστῶμεν πρὸς δοξολογίαν τῆς 
σης ἁγαθότητος, δεῄσεις xal ἰχεσίας τῇ σῇ εὔσπλαγ- 
χνίᾳ προσάγοντες ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων xal 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ὃν ταῖς πρεσδείαις τῆς ἁγίας 


tenebris. Somnum, quem in nostre infirmitatis re- 
quiem dedisti, da ab omni diabolica cogitatiene 
liberum. Ita, Domine, bonorum largitor ; ut in cu- 
bilibus nostris compuncii , meminerimus noctu no- 
minis tui; οἱ commentatione mandatorum tuorum 
illustrati, in animi exsultatione, ad dicendam boni- 
tatis tu:e gloriam, exsurgamus; preces et supplica- 
tiones tus miscricordize offerentes, pro peccatis 
propriis et cuncti populi tui, quem precibus sancte 
Dei Genitricis clementer protege, quia bonus et 
hominum amans Deus es, tibique gloriam rependi- 


Θεοτόχου ἐν ἑλέει ἐπίσχεφαι. "Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 

θριωπος θεὸς ὑπάρχεις, xat σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 

psv, τῷ Πατρὶ. xat τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, 

νῦν xaX ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. B 

: Jam vero nos Typicum revocat, sic babens. 

Ἑἶτα στιχολογοῦμεν τὸ χάθισµα, fyouv τὸ, Μα- 85. Postea, recitatur 

xdáptuoc àxhp, μετὰ μέλους εἰς fjyov πλ. 0. cum modulatione ad 

tum. 


Coux. Hic autem non puto unicum illum psalmum jam dictum recitandum esse; sed insuper septem 
sequentes, sive octo primos. Καθίσματα enim apud Grecos vocautur divisiones seu sectiones totius Psal- 
terii, eaqneé suut numero viginti. Ac primum quidem Κάθισμα continet. Psalmos octo, a 1 ad viu ; secun- 
dum 3 ix ad xvi; tertium a xvii ad xxii; quartum a xxiv ad xxxi; quintum a xxxii ad xxxvi ; sextum a 
xxxvt ad χιτ. septimum 23 xLvi ad Liv; octavum a Lv ad Lxiir; nonum a Lxiv ad Lxix ; decimun a Lxx 
ad Lxxvi ; undeciinum a Lxavii ad Lxxxiv ; duodecimum a Lxxxv ad xc; decimum tertium a xcti 
ad c; decimum quartum a ci ad civ ; decimum quintum a cv ad cvi ; decimum sextum a cix. ad 
cxvu; decimum septimum solum habet psalmum cxvin, Beati immaculati : quo completur istud Κάθ- 
εσµα propter prolixitatem ; decimum octavum , a cxix ad cxxxi ; decimum nonum a cxxxim ad 
C*Lu ; vicesimum reliquos usque ad cL. lta post Meursium Cangius, additque singula ista Ka0- 
εόματα dividi in tres partes, quae cum, « Gloria Patri, » terminantur, aliter ac fit in Ecclesia Latina, quie 
dictam doxologiam post singulos psalmos recitat. Dividitur pariter, decimutn septimum cathisma in tres 
partes , quie eadem glorificatione terminantur. llliusmodi autem cathismatum divisiones dicuntsr. στά- 
σεις. lgitur dum Typicum dicit, recitandum esse χάθισµα τὸ Μακάριος , octo primos psalmos recitau- 
dos esse insinuat. Alia item signiflcatio est vocis κάθισμα. Sed de illa agendi ausa dabitur secuturo 
capite. 

Eig δὲ τὸν Υ φαλμὸν ἀναῤῥοῦμεν μικρὸν τὸσ — 86. Ad psalmum tertium — dicimus sccundum 
δεύτερον xal τρίτον ἀντίφωνον εἰς τὸν fiyov τῆς οἱ tertium Antiphonum tono dei. 
ἡμέρας. 

87. Couw. Hic noto, quod, quamvis « antiphona et antiphonun, » ab uno et eodera. Graco vocabulo origi- 
nem trahan!, tamen hoc apud Grecos non &onat idem, quod illa apud Latinos. « Antiplona » naimmque (ut est 
apud Goarum pag. 125) est sententia vel modulus cuilibet psalmo decantato adjunctus, et quasi ex apposito 
respondens. « Ántiphonum » autem, ut hic usurpatur, sunt plures versus psalmi unius, ad quorum singulos, 
una et eadem fit semper ab. altero choro responsio. Et propter hauc unam et reciprocam sententiam seinper 
illatam, ᾽Αντίφωνον quasi vox opposita seu vocis oppositio vocatur. ᾿Αντίφωνον autein(quale unum ad Matuii- 
num proferan) dividitur in primum, secundum et tertium. Primum est in quo post singulos versus recitatur, 
Tal, πρεσθείαις τῆς 8eotóxou, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς. « Precibus Deiparz, Servator, serva nos.» Secundum, 
in quo recitatur post versus singulos, Tat; πρεσθείαις τῶν ἁγίων σώσον ἡμᾶς. « Precibus sanclorum serva 
nos. » Tertium denique in quo singulis versibus subjuugitur aliquis solemnitatem utcunque exprimens, 
ut in die Paschatis, Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, 6 ἀναστὰς &x νεχρῶν, ψἀλλοντάς σοι, Αλληλούΐα. « Fili Dei, qui 
resurrexisii a moriuis, serva nos, qui laudainus te, Alleluia. » Et in hoc festo trium doctorum : Σῶσον 


mus, Patri, et Filio, οἱ Spiritui sancto; nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


χάθισµα, Beatus wir, 
tonum obliquum quare 


μᾶς, Υἱὲ Θεοῦ μονογενὲς, ὁ ἓν ἁγίοις θαυμαστὸς, φάλλοντάς σοι, ᾽Αλληλούῖα. « Fili Dei. unigenite, qui es 
im: rabil:s jn sanctis, serva nos, qui laudataus te, Alleluia. 


Ἐν ἑχάστῳ δὲ ἀντιφώνῳ ποιεῖ ὁ διάχονος μιχρὰν D 


συναπτήν. 

"Ext καὶ ἔτι ἓν εἰρήνῃ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ 
χορός Κύριε, ἑλέησον. 

Ἁντιλάδου, σῶσον, ἑλέησον, xaX διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ θεός, τῇ σῇ χάριτι. X. Κύριε, ἑλέησον. 

Τῆς παναγία», ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, &v- 
δόζου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου xaY ἀεὶ Παρθένου 
Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς, xai ἀλλήλυυς, xal πᾶσαν τὴν ξζωὴν ἡμῶν, 
Χριστῷ Oc παραθώμµεθα. X. Σοὶ, Μύριε. Καὶ 
ὁ ἱερεὺς ἐχφωνεῖ. "Ov: σὸν τὸ κράτος, χαὶ σοῦ ἐστιν 


In unoquoque antiphono dicit diaconus collectam 


parvam, que bac est : 


88. Iterum iterumque in pace Dominum depre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. 

Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Donine, miserere. 

Sanctissime, intemeratz, super omnes benedi- 
ctz, gloriose Dominz nostre Deiparae et semper 
virginis Mariz cum omnibus sauctis memoriam 
recolentes, nos ipsos , et invicem et totam vitam 
nostram , Christo Deo  commendemus. Ch. 
Tibi, Domine. Et succlamat sacerdos : Quia 
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tua est potentia, eL tuum est regnum et virtus et A ἡ βασιλεία xaX fj δύναμις, xat ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, 


gloria Patris, et Filii, et Spiritus sancti. Ch. 
Amen. 

Solita. psalmorum recitatione jam absoluta, de- 
signatus monachus canonarcha, tonum suggerit el 
psallimus Domine, clamavi, juxta tonum ina oc- 
toecho occurrentem : 


καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, vuv xai ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'O yop. ᾽Αμῆν. 

'Q δὲ ταχθεὶς μοναχὸς χανονάρχης μετὰ τὴν συµ- 
πλήρωσιν τῆς συνῄθους στιχολοχίας λέγει τὸν fyov, 
xai φάλλομεν, Κύριε, ἐχέχραξα, εἰς τὸν τυχόντα 
ἦχον τῆς ὀχτωήχου. 


89. Cown. Suggerit autem canonarches tonum illum stans in medio ecclesie, αἱ me docet Philoiheus 
patriarcha Coustantinopolitanus in Ordiue sacri ministerii. 


Posthzc sacerdos vel diaconus (ut moris est, 
thus adolet, consuetam exhibens reverentiam anti- 


Εἶτα θυμιᾷ ó ἱερεὺς, f| διάχονος, ὡς ἔθος ἐστὶ, 
ποιῶν τὴν συνήθη µετάνοιαν τῷ καθηγουµένῳ. 


siii vel abbati, Nos vero recitamus versiculos de-  Ἅ"Ἠμεῖς δὲ ἱστῶμεν στίχους ἀπὸ τοῦ, Ἐξάγαγε ἑἓκ 
cem, ab Educ a custodia. φυλαχῆς, 


90. 6ομκ. Est hic voltimus versiculus psalmi cxz1; ut ergo habeantur versiculi decem , continuantur 
cantus per novem primos versiculos psalmi sequentis. Αἱ vero, festo trium doctorum , non reci- 
tantur nisi versiculi octo, quemadmodum videre est ex Menzis, ubi et dicuntur post illos versiculos, 
psalli versus sive stichera Prosomoea tono tertio sicut Ὡς γενναῖον ἓν µάρτυσιν. Scito assignari tantum 
quatuor; sed dicenda bis, ut sint quasi oeto, ut indicant Menza subjiciendo singulis in rubriea vocen δίς. 


« bis. » [In Typico autem idem sic exprimitur : Ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἱστῶμεν στιχηρὰ η’, 6 


ευτεροῦντες 


αὑτά. « Hoe. die canimus versiculos octo, ipsos duplicautes, » scilicet. stichera illa quatuor qux» inu 


Menzis habentur, ut sequitur. 


91. Instrumenta grat; Spiritus citharas ; Ὦ T& τῆς χάριτος ὄργανα, τὰς χιθάρας τοῦ Πνεύ- 


insignes Evangelii tubas : terrificum et altum reso- 
" mantia in ccelo tonitrua, Deique gloriam annuntian- 
tia finibus terrae; praecones trigeminos magna Tri- 
uitatis, Joannem et Basilium cum Gregorio digne 
honoremus. Bis. 

92. Trinitatis propugnatores ; pietatis defenso- 
res; post illos duodecim , tres apostoli; flumina 
aquam vivam vehentia ex Edem, et faciem terra 
divino ac vivifico fluxu rigantia; magna elementa, 
fidem veluti aliquam fabricam constituentia, jure 
merito honorentur. Bis. | 

95. Non sunt loquelz, inquit, neque sermones 
quorum non audiantur voces eorum. Nam inm 
omnem terram et mare exivit istorum divino 
afflatorum Numine et sapientium magistrorum so* 
nus : unde ipsorum legibus optime in fidei integri- 
tate continentur et conservantur fines orbis terra. 
Dis. 

94. Spiritus organa, veritatis buccinas , Verbi 
Dei oratores l»tis prosequamur canticis; et eoruin 
dogmata sequentes, rogitemus eos supplices, ut pro 
ea, quam habent apud Dominum , fiducia, petant 
firmam pacem in perpetuum mundo dari , nobis 
autem veniam. Bis. 

Gloria, Tonus obliquus 9. 

95. Mysticas hodie celebremus Spiritus tubas, 
Deo impletos Patres, modulatos in medio Kcclesiz 
concinnum theologie melos , scilicet unam Trinita- 
tem immutabilem, essentiamque ac divinitatem ; 
domitores Arii, et orthodoxorum antesignanos, con- 
tinenter orantes Dominum, ut nostfarum animarum 
miserescat. 

Et nunc, Mariale. 

96. Quis te, Virgo sanctissima , non beatam 
praedicet ? Quis non celebret. tuum sine viriM ope 
partum ? Quippe qui ante omne tempus ex Patre 
effulsit Filius unigenitus, ille idem ex te, purissima, 
prodivit, ineffabiliter incarnatus ; natura Deus exsi- 


µατος, τὰς εὐσήμους σάλπιγγας τοῦ χηρύγματος, τὰς 
φοθερὸν καὶ ἐξάχουστον ἐξ ὕψους Ἱχούσας βροντὰς, 
xa τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ γνωριζούσας τοῖς πέρασι’ τοὺς 
τρεῖς xfjpuxac τῆς μεγάλης Τριάδος, Ἰωάννην xai 
Βασίλειον ἀξίως σὺν Γρηγορίῳ τιμήσωμεν. Δίς. 

Tf Τριάδος οἱ πρόµαχοι, εὐσεθείας οἱ πρόθολοι, 
οἱ μετὰ τοὺς δώδεχα τρεῖς ἁπόστολοι, οἱ ἐξ Ἐδὲμ 
ἀναθλύξοντες τὸ ζῶν ὕδωρ ποταμοὶ, χαὶ τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς ζωηῤῥύτως ποτίζοντες θείοις ῥεύμασι τὰ 
μεγάλα στοιχεῖα, τὰ τὴν πίστιν ὥσπερ κτίσιν συστῶν- 
τα, ἀξιοχρέως τιµάσθωσαν. Alc. 

Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι λεγόμενοι, ὧν οὐχὶ 
ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν εἰς πᾶσαν γῆν γὰρ xal 
θάλασσαν Ó φθόγγος ἑξέδραμε τῶν ἐνθέων καὶ σοφῶν 
διδασχάλων τῆς χτίσεως' ὅθεν ἄριστα τοῖς αὐτῶν 
θείοις νόµοις συγχρατεῖται χαὶ συνἐχεται πρὸς µίαν 
ὀρθοδοξίαν τὰ πέρατα. Δίς. 


Τὰ τοῦ Πνεύματος ὄργανα, ἀληθείας τὰς σάλπιγ- 
γας, τοὺς τοῦ Λόγου ῥήτορας, εὐφημήσωμεν φωγναῖς 
ἁσμάτων, τοῖς αὐτῶν οἱ ἑπόμενοι' ἱχετεύοντες αὐτοὺς, 
παῤῥησίαν ὡς ἔχοντας πρὸς τὸν Κύριον, δωρηθῆναι 
εἰρήνην σταθηρὰν μὲν εἰς ἀεὶ τῇ οἰχουμένῃ, ἡμῖν δὲ 
πᾶσι συγχώρησιν. Δίς. 

Δόξα. Ηχος πλ. f. 

Τὰς μνστιχὰς σήμερον τοῦ Πνεύματος σἀάλπιγγας, 
τοὺς θεοφόρους Πατέρας ἀνευφήμησωμεν, τοὺς µελφ- 
δήσαντας ἓν µέσῳ τῆς Ἐχκχλησίας µέλος ἐναρμονίαυ 


D θεολογίας, Τριάδα µίαν ἁπαράλλακτον οὐσίαν τε xal 


θεότητα, τοὺς καθαιρέτας Αρείου χαὶ ὀρθοδόξων προ- 
µάχους, τοὺς πρεσθεύοντας πάντοτε Κνυρίφ ἐλεηθῆναι 
τὰς φυχὰς ἡμῶν. 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 

Τίς μὴ µαχαρίσει σε, παναγία Παρθένε; Τίς μὴ 
ἀνυμνήσει σου τὸν ἁλόχευτον τόχον; Ὁ γὰρ ἀχρόνως 
ix Πατρὸς ἐχλάμφας Ὑἱὸς μονογενὴς, ὁ αὐτὸς kx cov 
τῆς ἁγνῆς προῆλθεν, ἀφράστως σαρχωθείς φύσει 
θεὺς ὑπάρχων, καὶ φύσει γενόμενος ἄνθρωπος δι 


" ACOLUTIHA TRIPLICIS FESTI. 


cccxxxvit 


ἡμᾶς οὐχ εἰς δυάδα προσωπων τεµνόµενος, ἀλλ᾽ ἐν A stens, et. natura faeiàs homo propter nos; nen 


δυάδι φύσεων ἀσυγχύτως γνωριξόμενος. Αὐτὸν ἰχέ- 
τευε, σεαν] παμµαχάριστε ἐλετθηναι τὰς φνυνὰς 


in duas divisus personas, sed in duabus naturis 
inconfusibiliter cognoscendus. Hunc ora, o esugu- 


ἡμῶν. δια et beatissima, ut nostrarum animarum mise» 


reatur, 

97. Habe jam iterum verba Typici, ut discas, qus (lant post decantata hzc stichera : " 

Απέρχεται ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ διάχονος, xal ποιοῦσι Secedunt sacerdos ei diaconus faciuntque re-- 
µετάνοιαν τῷ προεστῶτι, jj εἰς tbv τόπον αὐτοῦ, ὡς — verentiam przesidi, aut versus ipsius locum, ut ante ' 
αεροεΐρηται, χαὶ ἀλλάσσουσι τὴν ἱερατιχὴν στολὴν ἐν diclum est, et mutant sacram stolam in diaconico. x 
τῷ διακονιχῷ. Καὶ ἐξελθόντες &v τῷ ναῷ εἰσοδεύουσι — Et exeuntes ad templum introeunt cum incenso, 
μ.ετὰ τοῦ θυμιατοῦ, τῶν λαμπάδων προπορευοµένων praecedentibus ipsos lampadibus. Fratres autem 
αὑτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ πάντες ἀποσκεπάζονται ἆνου- — omnes teguntur, in unum coeuntibus duobus cho- 
µένων τῶν δύο χορῶν. ris. | 

98. Cox. Quod nos « sacristiam » appellamus, « diaconicum » Grzcis dicitur : ideo fortasse, quod dia- 
conorum primitus esset in et sedes et consessus; vel potius, quod hic locus eoruin cure pracipue come« 
missus fuerit. In eo enim non solum qus ad ecclesie vasa et sacerdotales vestes spectant, priusquam 
sacra perageretur liturgia, seu divinum ac ecclesiasticum officium, munia obibant diaconi ; sed εἰ consi- 
debant pro muneris sui ratione. lsidorus Mercator Διαχονικόν « secretarium » vertit; et congruente 
quidem Agathensi concilio, cujus 66 canon hic est: « Quoniam non oportet insacratos ministros li- 
centiam babere in secretarium (quod Greci diaconicon appellant) ingredi et conlingere vasa 
Dominica. » Atqui « secretarium » idem est, quod apud nos « sacristia » barbare nuucupatur : 
de quo qui dubitat, adeat cardinalem Bona lib. 1 Rerum liturgicarum cap. 2&, num. 2, Ataxovt- 
χόν tamen, sicut et « secretarium » in aliis preterea usurpatur signiftcationibus, quas non est hujus loci 
explicare. 2L 

99. lugressus autem sacerdotis in templum, supra descriptus ex Typico, non est simplex qui- 
dam ingressus; sed ingressus qui (it cum sacris codicibus, quibus diacono a sacerdote traditis, 
egreditur ille e porta diaconici ; et elevatos ante faciem  defereus , subsequente sacerdote , viam 
quamdain sinuosam tenel ; qua peragrata ante sanclas fores uterque sistit, ut sacerdos recitel τὴν 
εἰσόδου εὐχίν, id est, « Introitus orationem , » quam Constantinopolitanus patriarcha S. Germanus, loco 


antea citato, nobis exhibet et ita sonat. 


Ἑσπέρας, xai πρωῖ, καὶ µεσηµθρίας alvoupev, B 


εὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν, xat δεόµεθά σου, Δέσπο- 
τα τῶν ἁπάντων, κατεύθυνον τὴν προσευχὴν ἡμῶν ὡς 
θυμίαμα ἐνώπιόν σου. Καὶ μὴ ἐχχλίνῃς τὰς καρδίας 
ἡμῶν εἰς λόγους ἢ εἰς λογισμοὺς πονηρίας, ἀλλὰ ῥῦ-- 
σαι ἡμᾶς Ex πάντων τῶν θηρευόντων τὰς φυχὰς ἡμῶν' 
ὅτι πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, xat 
ἐπὶ col ἠλπίσαμεν ph χαταισχύνῃς ἡμᾶς, ὁ θεὸς 
ἡμῶν. "Ότι πρέπει col πᾶσα δόξα, τιμῆ καὶ προσ- 
χύνησις, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι, νῦν xaX del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

Εἶτα εὐλοχεῖ τὴν εἴσοδον, λέγων" 

Εὐλογημένη ἡ εἴσοδος τῶν ἁγίων σου πάντοτε, νῦν 
xaX ἀεὶ, xat. 


Εἶτα ὁ διάκονος, χαράττων σταυρὸν μετὰ τοῦ C 


θυμιατοῦ, λέχει ' Σοψία, ὁρθοί καὶ ἡμεῖς τὸ, Φῶς 
ἱλαρόν. 


100. Vespere, et mane, et meridie laudamus, 
benedicimus, gratias agimus, et oraruus te, omnium 
Domine : dirige orationem nostram sicut incensuin 
in conspectu tuo; el ne inclines corda nostra in 
verba vel cogitationes nequitiz, sed libera nos ab 
omnibus venantibus animas nostras: quia ad te, 
Doinine, Domine, oculi nostri, et in te speravimus ; 
ne confundas nos , Deus noster. Quia convenit tibi 
omnis gloria, honor et adoratio , Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto , nunc et semper, et in szcula sx- 
culorum. Àmen. 


Et benedicit introitum dicens : 

Benedictus sil introitus sauctorum tuorurm ubi- 
que, nunc et semper, eic. 

101. Posthsec diaconus, tburibulo efforimata 
cruce, dicit, Sapientia, recti. Nos autem : Lumen 
jucundum. 


Couu. Reliqua supple ex capite primo, de Minoribus vesperis. Hic vero notaverim ex Jo»nne Morino, 
diaconum dicentem Σοφία, « Sapientia, » verosimiliter digitum intendere in codicem sacrum : el sic a prze- 
sentibus exigere attentionem prastandam jis,que inde recitabuntur.Pauci quidam cum S. Germano legunt Zo 


φία ὀρθή. « Sapientia recta. » 

Μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον ὁ ταχθεὶς μοναχὸς, βαλὼν 
τὴν συνήθη µετάνοιαν τῷ προεστῶτι, ψάλλει τῆς ἡμέ- 
ρας προχείµενον Δίστιχον 'O Κύριος ἐδασίλευσεν. 
Στίχος a'. Ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν. Στίχος β'. 
Καὶ γὰρ ἑστερέωσεν. Στραφεὶς δὲ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
δυσμὰς, δεδεµένας ἔχων τὰς χεῖρας, ἵσταται περι- 
µένων thv πλήρωσιν τοῦ προκειµένου. Εἶτα βάλ- 
λει µετάνοιαν, xal ἀπέρχεται εἰς τὸν τόπον αὐὑ- 
τοῦ. 


102. Post introitum vero, desiguatus ad id mona- 
chus, prawissa solita corporis inflexione versus 
praesidem sive abbatem , canit propositum diei di- 
stichuim, εἰ dicit, Dominus regnavit. Versiculus 4, 
lndutus est Dominus. Versiculus 9, Etenim firma- 
vit. Interim conversus ad occidentem sacerdos, et 
junctas habens nanus, propositi finem  opperitur. 
Mox exbibet reverentiam , et in locum discedit 
suum, : 


1056. Couu., Ecclesia quidem Graeca singulis totius anni feriis singula disticha attribuit : non tamen in 
quolibet officio videtur post Introitum et diei distichon etiam dici Dominus regnavit , cum supradictis ver- 
siculis, sed tantum in Vesperis Sabbati. Est enim apud S. Germanum : Εἰ δὲ ἔστι Σάθδατον ἑσπέρας, λέγει 
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τὸ, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν. € Si sint. Vespere Sabbati, dicit, Dominus regnavit, » etc. eropterea. cgo 
existimo , pauculas illas voces in Veneto illo quo utor. S, Sabe Typico praterinissas esse, iucuria 
typothetarum οἱ correetorum. Qua in. opinioue non mediocriter confirmor, videns in Menzis, imo et 
in Typico ipso, pro hae triuin doctorum solemnitate, assignari statim post diei propositum tria ἀναγνώ- 
σµατα, hoc est, tres « lectiones. » Prima est ex Deuterononmii capite 1, incipitque a versu 8, et sistit iu 
versu 17. Aliera est ex capite x libri ejusdein, et incipiendo a quarto decimo versu comp!ectitur reliquos 
omnes pr:eter ultimum. Tertia denique petitur ex Sapientie t1, continet decem priores versus illius ca- 
pitis. Nos autem ad se denuo revocat Typicum dicens : 


Μετὰ δὲ τὸ προχείµενον ὁ διάχονος ποιεῖ ihv 
συν/θη ἐχτενῆ. 


103. Absoluto proposito diaconus facit consue- 
tam prol;xam. 


ον. Subintellige vocem « orationem, » vel « precationem  εὐχὴν, vel δέησιν, vel ἰχεσίαν, quem- 
admodum Act. xit, dicitur, προσευχὴ ἐκτενής, Oratio sine intermissione, fusa esse ab Ecclesia ad 
Deum, pro Petro in carcerem conjecto ; estque similiis « Litaniis » nostris , quibus chorus, vel po- 
pulus respondens, identidem  interponit, « Miserere nobis, Ora pro nobis, Te rogamus, audi nos. » 
Sed age, sic orantem diaconum , eique succiuentem chorum audiamus, apud S. Gerinanum. Dicit dia- 


COnus : 


p 
. 


Dicamus omnes ex t!ota anima; et ex Ιο-Α Εἴπωμεν πάντες i$ ὅλης τῖς ψυχῆς, καὶ ἐξ 


ta mente dicamus. Chorus : Domine, mise- 
rero. | 

Dowine prepotens , Deus patrum nostrorum , 
Oramus te, exaudi et miserere. Ch. Domine, mi- 
serere. 

Miserere nostri, Deus, secundum maguam ii- 
sericordiam (uai ; oramus te, exaudi et miserere. 
Ch. Donne, miserere. 

Adhuc oramus pro piissiiis et a Deo servatis 
imperatoribus nostris, pro eorum imperio, vicloria, 
perseverantia , pace, valetudine , incolumitate ; et 
ut Dominus Deus noster ipsos magis adjuvet, pro- 
speret in omnibus, ipsorumque pedibus subjiciat 
omnem inimicum atque hostem. Ch. Domine, 
miserere. 

Adhuc oramus pro archiepiscopo nostro N. el 


cuncta nosua iu Christo fraternitate. Ch. Do- 
mine, iniserere. 
Adhuc oramus pro beatis semperque  wemo- 


randis bujus sancta dis couditoribus. Ch. De- 
mine, miserere. 

Adhuc oramus pro wüsericordia, vita, pa- 
ce, sanitate , salute, protectione, venia, el re- 
missione peccatorum — servorum Dei , fratrum 
hujusce sancti monasterii. Ch. Uomine, mwise- 
rere. 

Adhuc oramus pro referentibus fructum et bona 
facientibus in hoc sancto et omni ex parte augusto 
templo, laborantibus, canentibus; et pro circum- 


stante populo, a te magnam οἱ afflueuntem miseri- C 


cordiam  exspectaate. Populus : 1n multos an- 
nos, Domine. Tum effert, vocem sacerdos : Quia 
wisericors et benignus erga homines Deus es, et 
übi gloriam impertimur, Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, nunc, et semper, et in saecula sxculorum. 
Chorus : Amen. Et populus dicit : Dignare, 
Domine. 

104. lterum diaconus : Compleamus vesperti- 
nàm nostram precationem Domino. Ch. Domi. 
ne, miserere. 

Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Domine, miserere. 


Vesperam o:runem perfectam , sanctam, pacifi- 


ὅλης τῆς διανοίας εἴπωμεν. 'O χορός * 
ἑλέησον. 

Kopis παντόκρατορ ὁ θεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ὃτόμεθά σου, ἑπάχουσον καὶ ἑλέησον. X. Κύρις, 
ἐλέησον. 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ θεὸς, κατὰ τὸ µέγα Ἑλεός σον; 
δξόμεθά σου, ἐπάχουσον xal ἑλέησον. X. Κύριε, 
ἐλέησον. 

"Ext δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεθεστάτων χαὶ ϐθε.- 
φυλάχτων βασιλέων ἡμῶν, κράτους, νίχης, διαμονῆς, 
εἱρήντς, ὑγείας, σωτηρίας αὐτῶν, xat τοῦ Κύριον 
τὸν Θεὺν ἡμῶν ἐπὶ πλέον συνεργῆσαι, χατενοδῶ- 
σαι αὐτοὺς by πᾶσι, xal ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιον. X. Κύριξ, 


Κύριε, 


p ἐλέησον. 


Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπιαχόπου ἡμῶν, ὁ 
δεῖνος, χαὶ Τάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἁδελφότττος. 
X. Κύριε, ἑλέπσον. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν µαχαρίων xoi ἀξιμνί- 
στων χτητόρων τῆς ἁγίας μονῖς ταύτης. X. Κύριε, 
ἑλέησον. 

"Est δεόµεθα ὑπὲρ ἑλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, 
σωτηρίας, ἐπισκέγεως, συγχωρῄσεως xal ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιῶν, τῶν δούλων τοῦ θεοῦ, τῶν ἁδελ- 
φῶν τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. Χ. Κύριε, ἑλέτ- 
σον. 

"Est δεόµεθα ὑπὲρ τῶν κχαρποφορούντων, xai 
χαλλιεργούντων Ev τῷ ἁγίῳ χαὶ πανσέπτῳ vag τού- 
τω, Χοπιώντων, φαλλόντων, xai ὑπὲρ τοῦ περιεστῶ. 
τος λαο», τοῦ ἀπεχδεχομένου τὸ παρὰ co) µέγά χα) 
πλούσιον ἔλεος. 'O λαός Ei; πολλὰ ἔτη, Δέσποτα. 
Ἐχφώνως ὁ ἱερεύς Ότι ἐλέγμων xal φιλάνθρω- 
πος θεὸς ὑπάρχεις, xal σοι τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, xoi τῷ Yid, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. X. Ἀ- 
μήν. Καὶ ὁ λαός' Καταξίωσον, Κύριε. 


Ὁ διάχονος πάλιν Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερι- 
vhv δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. Ὁ yop. Κύριε, ἑλέπ- 
σον. 

Αντιλάθου , σῶσον, ἐλέησον xal διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ θεὺς, τῇ σῇ χάριτ. X. Κύριε, ἑλέη- 
σον. 

Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἴρηνιχᾶν 
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xai ἀναμάρτητον παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. X. A cam et peccati expertem a Domino flagitemus. 


Ηαράσχον, Κύριε. 

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλαχα τῶν 
Φυχῶν xai τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. X. Παράσχου, Κύριε 

Συγγνώµην xai ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ πληµ- 
μελημάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. X. 
Παράσχου, Κύριε. 

Τὰ χαλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, xai 
εἐρῆνην τῷ χόσµῳ, παρὰ τοῦ Κύριου αἰτησώμεθα. 
X. Παράσχου, Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ 
xai µετανοίᾳ ἐχτελέσαι παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμε- 
6a. 'O yop. Παράσχου, Κύρι:. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, 


Ch. Tribue, Domine. 

Angelum pacis, fidelem ducem , custode: ani- 
marum et corporum nostrorum a Domino flagite- 
mus. Ch. Tribue, Domine. 

Veniam et remissionem peccatorum et delicto- 
rum uostrorum a Domino flagitemus. Cb. J'ribue, 
Domine. 

Bona et animis nostris conducentia, ac munde 
pacem a Domino flagitemus. Ch. Tribue, Do- 
mine. 

Reliquum vitae nostre tempus transigi in pace 
el ponitenüa, flagitemus. Ch. Tribue, ὃΌο- 
inine. 

Christianos vite nostre terminos, sine dolore, 


ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνιχὰ, xal καλην ἀπολογίαν τὴν p sine confusione, tranquillos, et bonam defensionem 


ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βήματος, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώ- 
µεθα. X. Παράσχου, Κύριε. 

T παναχίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐν- 
δόξου Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου, καὶ ἀειπαρθένου Μα- 
piae, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, éau- 
τοὺς xal ἀλλήλους, xal πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Xpt- 
στῷ τῷ θεῷ παραθώµεθα, X. Σοὶ, Κύριε. 


Kal ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως' "Ov ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρωπος θεὺς ὑπάρχεις, xal σοι τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
μεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
voy xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
X. ᾿ἸἈΑμήν. Ὁ ἱερεύς' Εἱρήνη πᾶσι. X. Καὶ 
μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 'O διἀχ. Τὰς χεφα- 
λὰς ὑμῶν τῷ Kupíp καλίνατε. 
Κύριε. 

Καὶ λέχει ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν μυστιχῶς. 


in tremendo Christi tribunali, a Domino flagitemus. 
Cborus : Tribue, Domine. 

Sanctissime,  intemerat»s, super omnes bene- 
dict:e, gloriosae Domin; nostre Deipare semper- 
que virginis Maria ac omnium sanctorum rmeino- 
riam agentes, nos ipsos, et invicem, et vitam no- 
siram totam Christo Deo ecommendemus.  €h. 
Tibi, Domine. 

105. Et sacerdos elatiore voce suecinit : Quia 
bonus et amans hominum Deus exsistis, et tibi glo- 
riam attribuimus, Patri, et Filio, et Spiritui san- 
clo, nunc et semper, οἱ in secula ssculorum. 
Chorus. Amen. Sacerdos: Pax omnibus. Ch. Ei 
cum spiritu tuo. Diaconus : Humiliate capita vestra 


'0 χορ. Eoi, C Deo. Chorus: Tibi, Domine. 


Et sacerdos secreto dicit orationem 


Coux, Hzc Oratio, Κεφαλοχλισίας, sive « capitis inclinationis » nuncupatur, et ita sonat : 


Κύριε 6 θεὸς ἡμῶν, 6 χλίνας οὐρανοὺς xal χατα- 
6ὰς ἐπὶ σωτηρἰᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἔπιδε 
ἐπὶ τοὺς δούλους σου, xal ἐπὶ τὴν χληρονοµίαν σου’ 
coi γὰρ τῷ φοδερῷ xa φιλανθρώπῳ κριτῇ οἱ σοὶ δοὺ- 
Aot ὑπέχλιναν τὰς χεφαλὰς, τοὺς 6b αὐτῶν ὑπέταξαν 
αὐχένας, οὐ τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀναμένοντες ῥοῄθειαν, 
ἀλλὰ «b σὸν περιµένοντες ἔλεος, χαὶ τὴν σὴν ὑποδς- 
χόμενοι σωτηρίαν’ οὓς διαφύλαξον ἐν παντὶ καιρῷ, xat 
κατὰ τὴν παροῦσαν ἑσπέραν, xal vhy προσιοῦσαν 
νύχτα, &mb παντὸς ἐχθροῦ, ἁπὸ πάσης ἀντιχειμένης 
ἑνεργείας, διαλογισμῶν µαταίων, xav ἐνθυμήσεων. 
Εἶτα ἐχφωνεῖ: Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου εὖ- 
λογηµένον xal δθδοξασμένον, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 
Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, vov καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Atv. 


Domine Deus noster, qui inclinatis ccelis pro» 
pter salutem humani generis descendisti , respice 
famulos tuos et hereditatem tuam : tibi euim, tre- 
mendo simul ac benigno judici, tui famuli inelina- 
runt capita, et $uas submiserunt cervices; non ab 
hominibus sperantes auxilium , sed tuam przsto- 
lantes misericordiam, et tuam salutem exspectan- 
tes : quos custodi omni tempore et hoc presenti 
vespere , εἰ hac secutura nocte ab omni inimico, 
ab oumni diabolica machinatione, a cogitationibus 
vanis, et pravis affectibus. Deinde altiori tono 
dicit : Sit regni tui potentia benedieta et glorifi- 
οδία, Pawis, et Filii, et Spiritus sancti, nunc ei 
semper, et in secula sseculorum. Amen. 


Prosequitur Typicum. 


Εἶθ᾽ οὕτω ΦΨάλλομεν τὰ ἰδιόμελα τοῦ κατὰ τὴν 
ἡμέραν ἁγίου, λιτανεύοντες ἐν τῷ νάρθηχι, τοῦ ἱερέως 
καὶ τοῦ διαχόνου προπορευοµένων μετὰ θυμιατοῦ xal 
λαμπάδων. 


106. Tum psallimus idiomela illius sancti qui 
eo die colitur, facientes processionem in narthece, 
proeuntibus sacerdote et diacono cum thuiribulo 
ac lampadibus. 


Cowx. Hinc adverte, erudite lector, has voces Λιτὴ, Λιτανεία et Λιτανεύειν, apud Graecos ecclesiasticos 
non usurpari in primzeva sua significatione, quz est « preces » et « precari; » sed in alia, Sonat euim cir- 
cuitum illum, quem Latini ecclesiastici « processionem » nuncupant. Quid, quod etíam hi hoc nomen 
« Litania » non raro sic usurpent : quippe (ut Anastasium, Aimoinum, aliosque multos tacitus przeter- 
eam) audi Magnum Gregorium epist. 2, lib. n, jubentem tempore mortalitatis fleri. seplem processtones 
divisim secundum status, uno die: « Litania clericorum (iuquit) exeat ab ecclesia B. Joannis Baptiste; 
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litania virorum, ah ecclesia B. martyris Marcelli ; litania mouachorum, ab ecclesia martyrum *5annis et 
Pauli ; litania ancillarum Dei, ab ecclesia BB. martyruui Cosma et Damiani ; litania feminarum eonjugata- 
rum, ab ecclesia B. primi martyris Stephani ; litania viduarum, ab ecclesia martyris Vitalis ; litauia pau- 
perum et infantium, ab ecclesia B. martyris Caecilio. » Ubi τὸ « litania » aliud nihil preter processionem 
siguificat. Die auiem his tribus doctoribus sacro in λιτῃ sive processione recitabantur sequentia στιχηρὰ 


ἰδιόμελα Nili Xanthopuli. 
Tonus 2. 

107. , Illuc agite, ccelestis Trinitatis cultores ; 
collaudemus terrestrem trinitatem divinorum anti- 
stitum : Gregorium cognomento Theologuin, Basi- 
lium dueentem a regno nomen , οἱ a gratia Joan- 
nem; imos gurgites sapientie ; Spiritus marina 
fluenta; fontes aquas vivid: jugiterque salientis ; 
lucidas margaritas ; terrestria luminaria; Ecclesiae 
gubernacula ; splendidoruim fructuum feraces arbo- 
res; administros grati ; os Christi ; vindiees Tri- 
nitatis ; ab eadem sine ullius interventu illustratos ; 
et assidue pro nostris animabus orantes. 


[dem (onus. 


"Hyo; β’. 

Δεῦτε. τῆς οὐρανίου Τριάδος οἱ λατρευταὶ, τὴν 
ἐπίγειον τριάδα τῶν θείων ἱεραρχῶν εὐφημήσωμεν, 
τὸν Γρηγόριον τῆς θεολογίας τὸν ἐπώνυμον, τὸν Βα- 
σίλειον τῆς βασιλείας τὸν φερώνυμον, xai Ἰωάννην 
τὸν ὄντως χαριτώνυµον, τοὺς τῆς σοφίας βυθοὺς, τοῦ 
Πνεύματος τὰ ῥεῖθρα τὰ ὠχεανικὰ, τὰς πηγὰς τὰς ἀεὶ 
Ὀλυξούσας, τὸ ὕδωρ τὸ Qv τὸ ἀλλόμενον, τοὺς διαυ- 
χεῖς ᾿µαργαρίτας, τοὺς ἐπιγείους φωστῆρας, τῆς "Exe 
Χλησίας τοὺς οἴαχας, τὰ ἀγλαόκαρπα δένδρα, τοὺς 
οἰχονόμους τῆς χάριτος, Χριστοῦ τὸ στόµα, xal τῆς 
Τριάδος τοὺς ὑπερμάχους, τοὺν ἐξ αὐτῆς ἀμέσως ἑλ- 
λαμπομένους, xal πρεσθεύοντας ἀπαύστως ὑκὲρτῶν 
φΦυχῶν ἡμῶν. 

'O αὐτός. 


108. Accensos ab igue inevitabili carbones B ἍΤοὺς ἀναφθέντας ἄνθραχας Ex τυῦ ἀστέχτου Tv 


fideliter predicemus, qui per illos collustrati su- 
inus. Hi enim, per eain quam habebant cum eodem 
conjunctionem iuflammati , evaserunt mundi lumi- 
na ; vitalemque pauperibus virtutem largientes, Pa- 
wem, et Filium, et Spiritum sanctum, pie promul- 
garunt : quos et nos compelleimus : Salve Trinita- 
tis trinitas, rerum divinarum intelligens. 
Tonus obl. 2. 

109. Triplicatam Davidis fundam, Salomonis 
juniculum coccineum , Verbi flagellum triplex, sa- 
pientes przsules, Basilium magnum, Gregorium di- 
vinum, Joannem aureo tonantem ore, fideliter prz- 
dicemus. Nam Goliathum, qui animo cernitur et 
mente intelligitur, angulari lapide prostraverunt, 
lidem adduxerunt ad concordiam, eamque purpureo 
Christi sanguine , quasi vallo aliquo munierunt ; et 
Deo quaesitum facientes , hzresiarchas a Christi 
divino grege longissime repulerunt , sua dicendi 
scribendique vi : quin imo fidem hodiedum susten- 
tant, et a Domino postulant animabus nostris mi- 
sericordiap. 

Tonus obl. 4. 

110. Apparuit gratia Dei omnibus hominibus, 

erudiens nos per prxceptores illos, ut. emendatis 


moribus viteque consuetudine , mentem nostram 


luce divine cognitionis illuminemus. ldcirco cla- 
raemus : Trinitae sancta, rerum omnium domina , 
horum trium pastorum tuorum precibus hunc tuum 
gregem in secura pace custodi , ab omni molestia 
libera, et ad salutem perduc sempiternam , benigna 
cum sís. 


Tonus obl. 2. 

111. Sancta et adoranda Trinitas, gloria sit 
sapienti providentia iuz, quia hominibus largita 
es e numero hominum tria magna luminaria effe- 
rentia agnitionis tux: facem, ejusque fulgore salu- 
tarem iuam ac venerandam voluntatem tanquam 
de specula significantia. Quo quidem lumine locu- 


βὸς οἱ διὰ αὐτῶν φωτισθέντες πιστῶς ἀνευφημήσω- 
μεν’ οὗτοι γὰρ τῇ πρὸς αὐτὸ ἐνώσει ἐχπυρωθέντες, 
φωστῆρες τοῦ κόσμου ἐγένοντο, ζωτιχὴ τοῖς πτωχοῖς 
χρηµατίξοντες δύναμις, Πατέρα xal Υἱὸν καὶ Πνεῦ- 
μα ἅγιον εὐσεθῶς ἀναχηρύττοντες, ole xal ἡμεῖς 
προσείπωμεν’ Χαίΐροις, Τριάδος τριὰς d θεόσο- 
φος. 
Ἠχος πλ. β’. 

Τοῦ Δαθιδ τὴν σφενδόνην τὴν τρίπλοχον, τοῦ 
Σαλομῶντος σπαρτίον τὸ xówxivov, τὸ τοῦ Λόχου 
φραγγέλιον τρίπλοχον, τοὺς σοφοὺς ἱεράρχας, Βασί- 
λειον τὸν µέγαν, Γρηγόριον τὸν θεῖον, Ἰωάννην Χρυ- 
σόστοµον πιστῶς ἀνευφημήσωμεν. Τὸν νοητὸν γὰρ 
Γολιὰθ τῷ ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ καταδαλόντες, τὴν πί- 
στιν πρὸς ὀμόνοιαν ἤγαγον, τῷ ἐρυθραίῳ τοῦ Χριστοῦ 
περιτειχίσαντες αἵματι, καὶ τοὺς θεοκαπήλους αἱρε- 
σιάρχας τῶν περιδόλων τῆς θείας τοῦ Χριστοῦ ποί- 
Ννης μαχρὰν ἀπελάσαντες διὰ τῶν λόγων, καὶ ἔτι τὴν 
πίστιν στηρίζουσι, xaX πρεσθεύουσι Κυρίῳ ἐλεηθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


χος πλ. δ. 

Ἐπεφάνη i χάρις τοῦ Θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις, 
παιδεύουσα ἡμᾶς, διὰ τῶν διδασχάλων τὰ ἤθη χοσµη- 
θέντας, τοὺς τρόπους βελτιωθέντας, θεογνωσίας at- 
Υλῃ τὸν νοῦν περιλαμφθῆναι: 50 κράξωμεν Τριὰς 
ἁγία, χυρία τοῦ παντὸς, ταῖς τῶν τριῶν σου ποιµέ - 
νων προσενχαῖς τὸ σὺν ποίµνιον τοῦτο ἓν εἰρήνῃ συν- 
τήρησον ἀσφαλῶς xal ἀλύπως, xal σῶσον ὡς φιλάν- 
θρωπος. 


"Hyoc πλ. β’. 

Τριὰς ἁγία xai προσχυνητὴ , δόξα τῇ σοφῇ προ. 
νοἑχ σου, ὅτι τρεῖς σοὺς μεγάλους φωστῆρας τοῖς ἀν- 
θρώποις ἐξ ἀνθρώπων ἐχάρισας, τῷ φωτὶ λαµπαδο-' 
χοῦντας τῆς σῆς ἐπιγνώσεως, xal τῇ αἴγλῃ φρυχτω- 
ροῦντας τῶν φωτηρίων σου xal ὀςπτῶν θεληµάτων; δι’ 
Qv ἡ οἰκουμένη φῶς Ὑνώσεως πλουνοῦσα, τὴν σὴν 
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δόξαν αὐγάζεται, χα) πρὸς τὴν βασιλείαν σου τὴν µα- A pletatus orbis, tuam cum admiratione contempta- 


χαρίαν σπεύδει. Τούτων ἡμᾶς ταῖς θείαις ὑπαχούειν 
πείθουσα διδασχαλίαις, xol αὐτὴ τῶν εὐχῶν ὑτὲρ 
ἡμῶν ἐπάγχουσον, ὡς Ocb; πανοιχτίοµων, xai τὰς 
φυχὰς ἡμῶν σῶσον, φ'λάνθρωπε. 


Δόξα. *Hyoz πλ. 8’. 

Τοὺς ἱεράρχας, τοῦ Χριστοῦ xaY τῶν Πατέρων 
χλέος, τῆς πίστεως τοὺς πύργους, xal τῶν πιστῶν 
διδασχάλους καὶ φύλαχας, συνΣλθόντες, ὦ φιλέορτοι, 
ἀσματιχοῖς ἑγχωμίοις ὑμνήσωμεν, λέγοντες' Χαίΐροις, 
ens Ἐχχλησίας Φφωστῆρ, Βασίΐλεις 307i, γαὶ στό λε 
Ἱπερίτρεπτε' χαΐροις, ὁ νοὺς ὁ οὐθάνιος, ἀρχιερεῦ 
μέγιστε, θεολόγε Tpnvópw-: χαἰροις, ὦ Ὑρυσολόγε 
πάν χρυσε "loavvm, ὁ τῆς µετανοίας διαπρύσιος 
΄πους. Ἁλλ', ὦ Πατέρες τρισόλδιοι, uh  παύσησθε 
üst πρεσβεύειν Χριστῷ ὑπὲρ τῶν πίστει καὶ πό- 
θῳ τελούντων ὑμῶν τὴν πανίερον καὶ θείαν πανή- 
T» pt. 

Καὶ νῦν εοτόχιον. 
Ὁ αὐτός. 

Την τῶν παρθένων xaXov χαὶ χαρμονὴν τῶν 
νόων, τὴν µόνην Geoxóxov, χαὶ τῶν πιστῶν ἀῤῥαγὲς 
περιτείχιαµα, συνελθόντες, ὦ φιλέορτοι, ἀσματικοῖς 
ἐνχωμίοις ὑμνήσωμεν λέγοντες' Χαίΐροις, Παρθενοι:Ώ- 
veo ἁγνὴ, λυχνία χρυσαυγῆς, xai πύλη ἑπουράνιε” 
Ἱαέροις, σχηνἡ ἁγιάσματος, fj τὸν Θεὸν χωρήσασα &v 
afjvpa σου, πανάχραντε’ χαἰροις, τῶν οὐρανίων ταγµά- 
των ὑπερτέρα ἁπάντων ἀσυγκρίτως: διὸ, μητράνανδρε 
Δέσποινα, μὴ λίπῃς φρουροῦσα τοὺς δούλους σου, 


tur gloriam, εἰ ad tui regni beatitatem contendit. 
Cum igitar horum divina instituta tenere nos ju- 
beas, tu vicissim audi eorumdem pro nobis vota ; 
ut Deus plane misericors, et ul benignus, serva 
animas nostras. 
Gloria. Tonus obl. 2. 

412. -Hierarehas Christi et Patrum decus, turres 
fidei et idelium magistros atque custodes , 0 vos 
omnes quibus cordi est hzc celebritas, coacti in 
unum, canoris extollamus laudibus, dicentes : Sal- 
ve, Ecclesi luminare, BRasili sapiens, οἱ columna 
immobilis. Salve, mens coelestis, maxime antistes, 
theologe Gregori. Salve, o aureo potens sermone, 
prorsus auree Joannes, ad resipiscentiam hortator 


B vehemens. Agite, o ter beati Patres, ne intermittite 


orare Christum pro nobis, qui cum fide et studie 
agimus hune vestro nomine sacrosanctum. atque 
divinum diem. 

. Et nunc. Mariale, 
Jdem tonus. 

115. Virginum decuset lztitiam mentium, ϱὐ- 
Jam Deiparam, et firmum fidelium vallum, o celelizi- 
tatum amantes, modulatis praconiis efferamus, 
décentes : Salve, Virgo, parens »urissima, cande- 
labrum lucens ut aureum, et porta ccelestis ; salve, 
tebernaculum sanctificationis ; salve, incontamina- 
ta, cujus uterus fuit capax Dei , salve, quz es eun- 
«tis caeli ordinibus sine ulla con:paratione superior. 
Ἰάδο ne cesses, Domina et sine viro Ma'er, custo- 


τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε πίστει xal πόθῳ ἀεὶ, val τὸν C dire famulos tuos, qui te semper cum fide et dcsi- 


τόχον σου προσκυνοῦντας τὸν ἄσπορον. 


δ]ετὰ ταῦτα ἐχφωνεῖ ὁ ερεὺς elg ἐπήχοον πάν- 
κων. 


derio laudant : et qui tuum fetum adorant siue 
virili conceptum semine. 

111. Post. hxc exclamat sacerdos, sic ut cuucii 
audiant. 


Cou. Et ita quidem Typicum S. Sabe, sed S. Germanus, loco jam plus vice simplici allegato, ait iJ 
sacerdotem tautummodo facere absente diacono. Ipsius autem verba ascribere nen fuerit forte omnino 


inutile. 

Μετὰ ταῦτα λέγει ὁ διάχονος, εἶπεςρ τύχῃ' εἰ ὃ) 
οὗ τύχη, λέγει ὁ ἱερεύς' 

Σῶσον, 6 θεὸς, τὸν λαόν σου, xai εὐλόγησον 
χληρονομίαν σου. Ἐπίσχεφαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει 
xai οἰχτιρμοῖς. Ὕφωσον χέρας Χριστιανῶν ὀρθοδό- 
ξων, χαὶ χατάπεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἑλέη σου τὰ πλού- 
σι. Πρεσθείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας" τῶν τιµίων ἔπου- 
pavlov δυνάµεων ἁσωμάτων' τοῦ τιµίου ἑνδόξου προ- 
φήῆτου, προδρόµου xax Βαπτιστοῦ Ἰωάννου" τῶν ἁγίων 
ἑνδόξων xaX πανευφήµων ἁποστόλων" τοῦ ἁγίου τοῦ- 
δε, xa πάντων σου τῶν ἁγίων, ἱχετεύομέν σε, Ίπο- 
Ἀνέλες Κύριε, ἐπάχουσον ἡμῶν δεοµένων σου, xal 
ἐλέησον ἡμᾶς. 


Οἱ δὲ ἁδελφο) λένουσι τὸ, Κύριε, ἑλέησον, ww. 


Καὶ πάλιν 5 ἱερεὺς ἐχφωνςί' "Ext δεόµεθα ὑπὲρ 
τῶν εὐσεθεστάτων χαὶ θεοφυλάκτων βασιλέων ἡμῶν, 
Χράτους, νίχης, διαµονής, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, 
ἐπισχέψεως, xal ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ] Κύριον 


ῬΒιταοι. Gn, XXIX. 


Posth:ec dicit ajaconus , sj. adsit; sin. miuus, 
dicit sacerdos : 

115. Salva, Deus, popuirum tuum, et benediz 
hzreditati tuz. Visita orbem tuum in misericor- 
dia et miserationibus. Extolle cornu Christianorum 
orthodoxorum , et abundantes misericordias tuas 
adnos demitte. Precibus intemerat» Ὀοπιίπα no- 
stra: Deipare semperque virginis Mari: ; veneran- 
darum coelestium et incorporearum virtutum; hono- 
rabilis ac gloriosi prophetz, priecursoris et Baptiske 
Joannis ; sanctorum, gloriosorum et celeberrimoruin 
apostolorum , sancti Ν. (illius verisimiliter cujus 
festa lux agitur) eti omnium sanctorum luoriim, 
quasumus te, multum misericors Domine, exauJi 
nos te deprecantes, et miserere nostri. 

Fratres autem dicunt. (vel, ut S. Germanus, 
chorus primus), Domine, miserere : quadra- 
gies. 

115*. Et iternm exclamat sacerdos : Adhuc. ora- 
mus pro piissimis eta Deo servatis imperatoribus 
nostris, pro ipsorum imperio, victoria, stabilitate, 
pace, valetudine , protectione, venia peccatorum et 

t 
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ut Dominus Deus noster ipsos magis adjuvet, pro- Α τὸν 8eby ἡμῶν ἐπὶ πλεῖον συνεργῆσαι, xacsuobiaas 


speret in omnibus, ipsorumque pedibus subjiciat 
onnem inimicum et hostem. Dicamus. Fratres 
vero dicunt (vel ut est apud S. Germanum, chorus 
secundus), Domine, miserere, tricies. 

116. Et iterum exclamat sacerdos : 

Adhuc oramus pro archiepiscopo vel episcopo 
N.:et omni in Christo fraternitate nostra, οἱ : pro 
omni Christiana anima, afflicta et meerore oppres- 
δα, divinzque misericordie ac opis indiga; pro 
hujus sancta domus ; et in ea habitantium protc- 
ctione ; pro totius orbis pace ac tranquillitate ; pro 
statu prospero sanctarum Dei Ecclesiarum ;. pro 
salute et auxilio patrum et fratrum nostrorum, cum 
studioac timore Dei laborantium et ministrantium ; 
pro derelictis et iter facientibus ; pro zegrotantium 
medela ; pro dormitione, requie, beata memoria, et 
venia peccatorum impetranda animabus defuncto- 
rum patrum ac fratrum nostrorum, hic et ubique 
terrarum pie sepultorum fidelium ; pro captivorum 
libertate, pro fratribus nostris qui sunt in ministe- 
riis, et omnibus qui ministrant et ministraverunt 
in hac sede sancta. Dicamus. .Fratres autem dicunt 
quinquagies, Domine, miserere. 


417. Adhuc oramus ut sancta hac zxdes, omnis 
urbs et regio a peste, fame, terre motu, inunda- 
tione, igne, gladio, alienigenarum incursu, intesti- 


αὐτοὺς ἓν πᾶσι, xaX ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν 
πάντα ἐχθρὸν xal πολέμιον. Εἴπωμεν. Οἱ δὲ ἆδει- 
cot τὸ, Κύριε, ἑλέησον, λ’. 


Καὶ πάλιν ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν, 1j 
ἐπισχόπου, τοῦ δεῖνος, xal πάσης τῆς ὃν Χριστῷ ἡμῶν 
ἀδελφότητος, xal ὑπὶρ πάσης ψυχῆς Χριστιανῶν 
θλιθουµένης τε xat χαταπονουµένης, ἑλέους θεοῦ καὶ 
βοηθείας ἐπιδεομένης' σχέπης τοῦ ἁγίου olxou τού- 
του χαὶ τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῷ, εἰρήνης xat χα- 
ταστάσεως τοῦ σύμπαντος Χόαμµου, εὐσταθείας τῶν 
ἁγίων τοῦ θεοῦ Ἐκχλησιῶν' σωτηρίας xat βοηθείας 
τῶν μετὰ σπονδῆς καὶ φόθου θεοῦ χοπιώντων xal 
διακονούντων πατόρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν" ὑπὲρ τῶν 
ἀπολειφθέντων xal τῶν v ἀποδημίαις ὄντων' ἰάσεως 
τῶν Ey ἀσθενείαις χαταχειµένων' ὑπὲρ χοιµῄήσεως, 
ἀνέσεως, µαχαρίας µνήµης, xaX ἀφέσεως τῶν ἆμαρ- 
τιῶν τῶν προαπελθόντων πατέρων καὶ ἁδελφῶν ἡμῶν, 
τῶν ἐνθάδε ἐὐσεθῶς χειµένων-χαὶ ἁπανταχοῦ ὀρθοδό- 
ξων' ὑπὲρ ἀναῤῥύσεως τῶν αἰχμαλώτων, xal ὑπὲρ 
τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν, τῶν Ey ταῖς διαχονίαις ὄντων, 
xaX πάντων τῶν διακονούντων xat διακονησάντων Ev 
τῇ ἁγίᾳ μµονῃ ταύτῃ. Εἴπωμεν. Οἱ δὲ ἁδελφοὶ τὸ, 
Κύριε, ἑλέησον, v'. 

Εἶτα δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχθῆναι τὴν ἁγίαν 
μονὴν ταύτην, xal πᾶσαν πόλιν, xal χώραν ἀπὸ λοι- 
poU, λιμοῦ, σεισμοῦ, καταποντισμοῦ, πυρὸς, µαχαί- 


no bello, et repentina morte liberentur ; ut bonus (? 02, ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων, xat ἐμφυλίου πολέμου, 


et hominnm amans Deus noster, fiat nobis propi- 
tius, clemens et rcconciliatu facilis , ut avertat 
omnem iram contra nos motam , justisque suis 
comminalionibus nos eripiat, et misereatur no- 
stri. Et dicitur, Domine, miserere, quadragies. 


118. Adhuc oramus, ut. Dominus Deus noster 
exaudiat vocem  deprecationis nostrum peceato- 
rum, et misereatur nostri. Domine, miserere, 
bis et vicesies, Postilisc quorum vult. vivorum ac 
mortuorum memoriam agit, et denuo exclamat sa- 
cerdos : 

Exaudi nos, Deus servator noster, spes omnium 
finium terrx et in mari longe : ac propilius, propi- 


καὶ αἰφνιδίου θανάτου. "Ymbp τοῦ ἵλεων, εὐμενῆ xal 
εὐδιάλλακτον Ὑενέσθαι τὸν ἀγαθὸν χαὶ φιλάνθρωπον 
θεὺν ἡμῶν, τοῦ ἀποστρέψαι πᾶσαν ὀργὴν τὴν xa0' 
ἡμῶν κινουµένην, xaX ῥύσασθαι ἡμᾶς τῆς ἐπιχειμέ- 
γης διχαίας αὐτοῦ ἀπειλῆς, xal ἐλεῆσαι ἡμᾶς. Τὰ, 


Κύριε, ἑλέησον, y. 


Εἶτα δεόµεθα xal ὑπὲρ τοῦ εἰσαχοῦσαι Κύριον 
τὸν θεὸν τῆς φωνῆς τῆς δεήσεως ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, xat ἑλεῆσαι ἡμᾶς. Τὸ, «Κύριε, ἑλέησον, if. 
Εἶτα μνημονεύει οὓς θέλει ζῶντας καὶ τεθνεῶτας" 
xa πάλιν ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεύς 


Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὃ θεὸς 6 σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἑλτὶς 
πάντων τῶν περάτων τῆς Ὑῆς xoi τῶν ἐν θα- 


tius esto peccatis nostris, eL miserere nostri. Mi- D λάσσῃ μαχράν' καὶ ἴλεως, ἴλεως γενοῦ ἐπὶ ταῖς 


sericors enim Deus, et humanus es : et tibi gloriam 
referimus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, nunc 
et semper, et in szcula szeculorumn, Amen, Et. sta- 
tim subdit : Pax omnibus. Fratres autem : Et 
spiritui tuo. Sacerdos (vel, ut S. Germanus, dia- 
conus), Capita vestra Domino inclinate. Et cun- 
ctis inclinantibus capita seque incurvantibus versus 
terram, bene precatur sacerdos contenta voce di- 
cens hanc orationem : 


419. Dominator mutum misericors , Domine 
Jesu Christe, Deus noster, precibus intemeratz 
Domina nostre Deipare semperque virginis Ma- 
rie; veneraundarum et coelestium virtutum  incor- 


ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἑλέησον ἡμᾶς. Ἐλεήμων γὰρ 
xai φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, καὶ 6ο) τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ del, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμῆν. Καὶ εὐθὺς τὸ, Εἱρήνη πᾶσι. Καὶ ci 
ἁδελφοί. Καὶ τῷ πνεύματί σου. Ὁ ἱερεύς Tài; 
χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνατε. Καὶ πάντων χλι- 
γόντων τὰς χεφαλὰς, xaX ἐπὶ γῆς χεχυφότων, bxc 
χεται ὁ ἱερεὺς µεγαλοφώνως λέγων τὴν εὐχην ταύ-- 
την’ 

Δέσποτα πολυέλξε, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὸ ὁ θεὸς 
ἡμῶν, πρεσθείαις τῆς παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίας' τῶν τιµίων χαὶ 
ἑπουρανίων δυνάµεων ἁσωμάτων' τοῦ τιμίου ἑνδόξου 
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Ἱροφήτου, προδρόμοὺ xai Βαπτιστοῦ Ίωαννου. τῶν A porearum , venerandi ac gloriosi prophete; prz. 


ἁγίων ἑνδόξων xat πανευφήµων ἀποστόλων, τοῦ &ylou 
τοῦδε, xaX πάντων σου τῶν ἁγίων, εὑπρόσδεκτον ποίη- 
σον τὴν δέησιν ἡμῶν' δώρησαι ἡμῖν τὴν ἄφεσιν τῶν 
παραπτωµάτων ἡμῶν σκέπασον ἡμᾶς ἐν τῇ σχέπῃ 
τῶν πτερύγων σου. ἁποδίωξον ἀφ᾽ ἡμῶν πάντα ἐχ- 
θρὸν xaX πολέμιον' εἰρήνευσον τὴν ζωὴν ἡμῶν; Ko- 
pi, ἐλέηόον ἡμᾶς καὶ τὸν χόσμον σου, xal σῶδον 
τὰς φυχὰς ἡμῶν», ὡς ἁγαθὸς xat φιλάνθρωπος. 


Εἶτα ἀρχόμεθα τὰ στιχηρὰ τοῦ στίχου, ᾿χαὶ φάλ- 
αοντες εἱσερχήμεθα £v τῷ ναῷ, ἑπάδοντες καὶ τοὺς 
τυχόντας στίχους αὐτῶν. 


cursoris et Baptist:? Joannis; sanctorum glorioso- 
rum et percelebrium apostolorum ; sancti N. et 
omnium sanctorum tuorum, acceptam redde ora- 
tionem nostram , nohis tribue nostrorum delicto- 
rum veniam; sub tegmine alarum tuarum protege 
nos, omnem inimicum et hostem a nobis propulsa, 
vitam nostram contine in pace ; Domine, miserere 
nostri atque orbis tui, et serva animas nostras, ut- 
pote qui es bonus et hominum amator. 

120. Hisce absolutis incipimus siichera versi- 
évli, et psallentes templum ingredimur accinentes 
etiam versiculos tali die occurrentes. 


Cox. Sed antequam ad illa stichera animum applicemus, meum esse intelligo, ut dicam ea qux de 


propositis jam orationibus ac precibus dicenda restant. Atque ante oinnia , in prima et ultima oratione, 
prout apud S. Germanum exstant, mulio plurimum sanctorum patrocinia implorantur, quam prout ex- 
stant in Typico. Quippe post hzee verba, Καὶ πανευφήµων ἀποστόλων, « Et celeberrimorum apostolorum, » 
sequitur in utraque oratioue series aliorum sauctorum bene longa, et in prima quidem ofatione, num. 
415, fit singularis mentio. 


Τῶν iv ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν xai οἰχουμενιχῶν p. Sanctorum Patrum nostrerum, et. universalium 


μεγάλων διδασχάλων χαὶ ἱεραρχῶν, Bacusiou τοῦ 
λίεγάλου, Γρηγορίου τοῦ θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου" τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς Νικολάου, ἀρχι- 
επισχόπου Μύρων τῆς Λυκίας τοῦ θαυματουργοῦ, τῶν 
ἁγίων, ἑνδόξων χαὶ καλλινίχων μαρτύρων, τῶν 
ὁσίων χαὶ θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν, tov ἁγίων xal 
διχαίων θεοπατόρων Ἰωακεὶμ xal "Άννης, τοῦ ἁγίου 


magnorum doctorum ac pontificum Basilii Magni, 
Gregorii Theologi et Joannis Chrysostomi ; soncti 
Nicolai, Myra in Lycia archiepiscopi et iniracuio- 
rum patratoris ; sanctorum, gloriosorum et vícto- 
rs inclytorum martyrum ; divorum et deifero- 
rum Patrum nostrorum ; sanctorum et justorum 
Dei parentum Joachim et Anne; sancti hujus 


τῆς Movie. . adis. 

Series autem qus» .n ultima oratione num. 119 , adjungitur , post supra dieta verba, hzc 
οί 

Τῶν ἁγίων, ἑνδόξων χαὶ χαλλινίχων μαρτύρων” 
τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατἐρὼν ἡμῶν; τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Νικολάου, ἀρχιξτισχόπου Μύρων τῆς ρ 
Λυχίας τοῦ θαυματουργοὺ’ τοῦ ἁγίου xal ἑνδόξου µε- 
γαλομάρτυρος Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρο»’ τοῦ ἁγίου 
τοῦ δεῖνος, οὗ καὶ τὴν µνήµην ἐπιτελοῦμεν' τῶν 
ἁγίων καὶ δικαίων θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ "Αν- 


γης. 

191. Neque hoc pr:etermittendum est, in ntraque oratione, statim post hzc verba : ἩΠρεσθείας τῆς παν- 
αχράντου δεσποίνης ἡμῶν Osovóxou xal ἀειπαρθένουν apud S. Germanum poni, δυνάμει τοῦ τιµίου xat 
ζοωποιοῦ στανυροῦ, id est, « virtute honorandae et νἰνί]σα crucis. » Reliqui vero supra memorat. geniti- 
vi, cum hac voce προστασίαις sive « patrociniis, » ibidem copulantur. Preterea S. Germani Acoluthize 
eum Typico non satjs convenit de vieibus, quibus a choro dicendum est Küp:e, &Aéncov: ubi enim in 'Cy- 
pico seribitur λ’, sive trigesies, ibi apud S. Germanum scribitur tantum Y', sive ter. Testatur. tamen 
Goarus, etiam antiquos codices habere À'. Denique monachi, ab episcoporum jurisdictione exempti, non 
rominaut episcopuni in prece num. 116, posita, sed suum abbatem sive przepositum, hoc. modo : Ἔτι 
δεόµεθα ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ ὁ. δεῖνος. « Adhuc oramus pro venia peccatorum servi 
Dei N., » quibus verbis ostendunt quam submisse de suo genere vivendi sentiaut. Atque hec sunt qua liic 
paucis adnotanda esse existimavi. 

492. Nune reusemas ad templum , audituri stichera hujus diei. 
όμοια et a Nilo Xautliopulo scripta, ut iudicant Menzea. 


Sanctorum , gloriosorum et victoriis inclyto- 
rum martyrum; divorum et deiferorum Patrum 
nostrorum ; sancti Patris nostri Nicolai, archiepi- 
scopi Myre in Lycia, miraeulorum patratoris ; 
sancti, gloriosi et magni martyris Georgii ἴτο- 
pea referentis ; sancti N. cujus agimus memoriam ; 
sanctorum et justorum Dei parentum Joachim et 
Anna. 


Sunt autem illa ποοσ- 


Ἔχος πλ. α’, πρὸς Xalpotc ἀσχητιχῶν. D  Tonusobl. 4, sicut Χαίροις ἀσκητικῶν. 

Χαίροις, ἱεραρχῶν ἡ τρις, τῆς Ἐχκλησίαςτὰ µε- 
γάλα προπύργια, οἱ στῦλοι τῆς εὐσεθείας, ὁ τῶν πι- 
στῶν ἑδρασμὸς, τῶν αἱρετικόντων f) χατάπτωσις, Ἆρι- 
στοῦ οἱ ποιµάναντες τὸν λαὸν τοῖς θείοις δόγµασε, 
xai ταῖς ποιχίλαις ἀρεταῖς οἱ ἐχθρέψαντες, οἱ τῆς 
χάριτος διαπρύσιοι xíjpuxeg, νόμους οἱ προξχθέ- 
µενοι Χριστοῦ τῷ πληρώματι, οἱ ὁδηγοὶ πρὸς τὰ 
ἄνω, τοῦ παραδείσου αἱ εἴσοδοι' Χριστὸν καταπέµναι 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ µέγα ἕλεος. 

Στίχος. Όσιοι καυχήσονται ἐν δόξη. 

Χαίροις, ἱεραρχῶν 1j τριὰς, οὐρανοθάμονες, ἑἐπί- 


Salvete, hierarcharum trias, magna Ecclesie 
propugnacula, columna pietatis , fidelium firina- 
mentum, hereticorum ruina ; divinis institutioni- 
bus pascentes Christianum populum, eumque variis 
nutrientes virtutibus ; excelsi grati: praecones, 
interpretes legum In. plenitudine Christi, ad super- 
na ductores , paradisi introitus : orate Christum, 
ut maguam animabus nostris largiatur. inisericor- 
diam. 

Versicnlus. Exsultabunt sancti in gloria. 

195. Salvete, hicrarcharum  trias.. gradientes 
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in ccelo, terreni angeli, salus mandi, bominum lz- À 
titia, doctores orbis, propugnatores verbi, periti me- — 


dici morborum tum animi tum corporis, Spiritus . 
'. τῆς φυχῆς χαὶ τοῦ σώματος, οἱ ἀείῤῥοοι ποταμοὶ ol 
, bases, aureo insignes ΄ 


perennia flumina , eruditione universam terre fa- 
ciem inundantia , theologi 
idiomate , divino Spiritu afflati ; orate. Christum , 
ut magnam animabus nostris largiatur misericor- 
diam. 

Versiculus, Sacerdotes tui, Domine, induent 
justitiam. . 

4194. Salvete, hierarcharum trias, terrestris fir- 
mamenti sol, radii , et de triplicis solis lumine ac- 
cens: faces, in obscuris versantium illuminatio, 
"flores suave olentes , pulcherrima paradisi amceni- 
tas, tu Theologe Gregori, tu erudite Basili, tu Chry- 
-sostome, Spiritus tabula a Deo exarat$ , distenta 
-salutis lacte ubera, ornamenta gapientixz ; Christo 


-supplicate, αἱ magnam nobis (ribuat misericor- 
"diam. - 
Gloria. Tonus idem. — 


495. Canamus tubis, tripudiemus ut facere fe- 
sto die convenit, et gestiamus letitia, coetu publico 
in nostrorum gratiam doctorum coacto. Reges ac 
principes concurrant , et hierarehas cum plausu 
excipiant, non secus ac ires immensos fluvios do- 
gmatum; tres Calirrhos fonti similes , Spiritus 
aquam vivam in perpetuum fundentes. O pastores 
ac magistri, una celebremus tres adorandz Trini- 
tatis interpretes : philosophi, ut sapientes; preabyte- 
ri, ut pastores ; peccatores, ut patronos ; pauperes, 
ut locupletatores ; afflicti, ut consolatores ; viatores, 
wt comites; navigautes , ut. gubernatores ; reliqui 
omnes, ut ubique et in quavis necessitate ardenter 
praoccupantes. Et dum laudibus divinos illos effe- 
rimus antistites, dicamus : Doctores sanctissimi, 
maturate eripere fideles ex hujusce vita olfendicu- 
is, et nos geternis liberare aerumnis. 

Et nuuc. Germani patriarche Theotocion si- 
inile. 

1296. Canamus tubis, quia Regina omnium, 
mater Virgo, beuevola est, et benedictionibus co- 
ronat laudatores suos, Reges ac principes concur- 
rant, atque excitato plausu vencrentur reginam, 
qu;e peperit regem, gaudentem a morte victos be- 
uigne solvere. Pastores ac magistri , Pastoris boni 
sanetissimam genitricem una efferamus laudibus. 
Candelabrum aureum, illuminantem nubem, excel- 
siorem cherubim , animatam arcam, speciosum 
Altissimi solium, urnam auream receptricem man- 
ne, vitalem Verbi tabulam, omnium Christianorum 
perfugium sacro celebrantes carmine, sic dica- 
mus : Palatium Verbi, nos humiles cceloruim regno 
dignare, non est enim quidquam, quod te interce- 
dente (ieri non possit.! 


PROLEGOMENA. 


γειοι ἄγγελοι, τοῦ χόσµου fj σωτηρία, ἡ τῶν ἀνθρώ- 
πων yap, xa τῆς οἰχουμένης οἱ διδάσκσλοι, τοῦ λό» 
ου οἱ πράµαχοι, ἱατροὶ ἐπιστήμονες τῶν νοσημάτων 


τοῦ Πνεύματος, λόγοις οἱ καταρδεύσαντες τῆς Tis 
ἅπαν πρόσωπον, οἱ θεολόγοι, αἱ βάσεις, οἱ χρυσολό- 
qot, οἱ ἔνθεοι' Χριστὸν χαταπέμψαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
αἰτεῖτε τὸ µέγα ἔλεος. 

Στίχος. Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐνδύσονται διχαιο- 
σύνην. 

Χαίροις, Ἱεραρχῶν ἡ τριὰς, τοῦ ἐπιγείου στερεώ” 
µατος ἡλίος, ἀχτῖνες, xat δᾳδουγίαι &x τρισηλίου aS 
γῆς, τῶν ἑσχοτισμένων ἡ ἀνάθλεφις, τὰ ἄνθη τὰ 
εὔοσμα, τοῦ παραδείσου τὰ Χάλλιστα, ὁ θεολόγος 
Γρηγόριος, ὁ σοφός τε Βασίλειος, ὁ Χρυσόστομος, : 


B τὰ πυξία τοῦ Πνεύματος, πλάχες αἱ θεοχάρακτοι, 


C 


D 


μαζοὶ οἱ ἐκθλύζοντες τῆς σωτηρίας τὸ γάλα, τὸ τῆς 
σοφίας τὸ ἀγλάῖσμα' Χριστὸν δυσωτεῖτε ταῖς φυχαῖς 
ἡμῶν δοθῆναι τὸ μέγα ἔλεος. 
Δόξα. Ἡχος ὁ αὐτός. 

Σαλπίσωμεν ἓν σάλπιγγι ἀσμάτων, χορξύτωμεν 
ἑόρτια, xoi σχιρτήσωμεν ἀγαλλόμενοι ἐν τῇ πανδή- 
pup πανηγύρει τῶν διδασκάλων ἡμῶν. Βασιλεῖς xa! 
ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, xal τοὺς ἱεράρχας κρο-Ἡ. 
τωσαν ἐν ὄμνοις, ὡς δογμάτων βλύααντας ποταμοὺς 
ὑπερμεγέθεις, τρεῖς καλλιῤῥόας ἀειζώους τοῦ Πνεύ 
µατος. Ποιμένες xal διδάσχαλοι, τοὺς τῆς σεπτῖς 
Τριάδος τρισσοὺς ἱερομύστας συνελθόντες εὐφημῆ 
σωµεν. Οἱ φιλόσοφοι τοὺς σοφοὺς, οἱ ἱερεῖς τοὺς ποι- 
μένας, ol ἁμαρτωλοὶ τοὺς προστάτας, οἱ πένητες τοὺς 
πλουτιστὰς, οἱ ἓν θλίφεσι τοὺς παραμυθοῦντας, ot ὁδοι 
πόροι τοὺς συνοδίτας , οἱ ἐν θαλάσσῃ τοὺς χνθερνῆ- 
τας, οἱ πάντες τοὺς πανταχοῦ θερμῶς προφθάνοντας; 
θείους ἀρχιεράρχας ἑγχωμιάζοντες οὕτως εἴπωμεν' 
Πανάχιοι διδάσχαλοι, σπεύσατε ἐξελεῖν τοὺς πιστοὺς 
ἐχ τῶν τοῦ βίου σκανδάλων, καὶ ῥῦσα" κολάσεων τῶν 
κἑωνίων ἡμᾶς. 

Καὶ νῦν. Γερμανοῦ πατριάργου θΘεοτόχιον ὅμοιον. 


Ῥαλπίσωμεν ἓν σάλπιχγι ἀσμάτων' προχύψασα 
γὰρ ἡ παντάνασσα Μητροπάρθενος ταῖς εὐλογίαις 
χαταστέφει τοὺς εὐφημοῦντας αὐτὴν. Βασιλεῖς xai 
ἄρχοντες αυντρεχέτωσανι xal τὴν βασιλίδα xpocf- 
τωσαν ἐν ὕμνοις, βασιλέα τέξασαν τοὺς θανάτῳ χρα- 
τουµένους πρὶν ἀπολῦσαι φ!λανθ ρώπως εὐδοχήσαντα. 
Ποιμένες καὶ διδάσχαλοι, τὴν τοῦ χαλοῦ ποιµένος 
ὑπεράγιον Μητέρα συνελθόντες εὐφημήσωμεν' τὴν 
λυχνίαν τὴν χρυσαυγῆ, τὴν φωτοφόρον νεφέλην, τὴν 
τῶν χερουθὶµ. ὑπερτέραν, τὴν ἔμψυχον χιδωτὸν, τὸν 
ποερίµορφον τοῦ Δεσπότου θρόνον, τὴν µανναδόχον 
χρυσέαν στάµνον, τὴν ζωηφόρον ποῦ Λόγου πλάχα, 
ἁπάντων τῶν Χριστιανῶν τὸ χαταφύχιον; ἆσμασι 
θεηγόροις ἐγχωμιάξοντες, οὕτως εἴπωμεν' Παλάτιον 
κοῦ Λόγου, ἀξίωσον τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς τῆς οὖρα- 
νῶν βασιλείας οὐδὲν Υὰο ἀδύνατον τῇ µεσιτείᾷ 
σου. 


197. Verum repetendum 'est ad contextum Typici. 


Deinde, Nune dimittis, Trisagion, sanctissima 
Trinitas, Pater noster. Exclamat autem δὰ- 


Εἶτα τὸ, NOv ἀπολύεις, τὸ τρισάχιον τὸ, π”.α- 
γία Τριὰς, σὺν τῷ Πάτερ ἡμῶν. Έκφωνε. ὁ 
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OCEXLY 


ἱερεύς' "Ott σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xai fj δύναμις A cerdos : Quia. tuum est regnum, virtus οἱ gloria, 


xaY ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν χα) del, xal εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. Καὶ :ἡμεῖς τὸ ἀπολυτίχιον, ἡ τὸ, θεοτόχε 
Παρθέις, λέγοντες αὐτὸ Ex Υ’. » 


Patris, et Filii, et Spiritus sancti , nunc el seme. 
per, et in secula sxculorum. Amen. Nos autem 
Apolyticion, vel, Deipara Virgo, ter recita- 
mus. 


Coux. Primo hic notatur recitandum Canticum Simeonis, "quo Latini Completorium suum claudunt. 


Trisagion exhibui num. 
ponitur : 


Παναγία Τριὰς, ἑἐλέησον ἡμᾶς' Κύριε, ἱλάσθητι 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, Δέσποτα, συγχώρτσον ταῖς 
ἀνομίαις ἡμῶν. "Άγιε, ἐπίσχεψαι καὶ ἵασαι τὰς ἁ- 
σθενείας ἡμῶν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 


91. Oratio ad sanctissimam Trinitatem dirigenda, in Euchologio sic integra 


Sacrosancta Trinitas, miserere nostri; Do- 
mine, propitius esto peccatis nostris; Domina- 
tor, remitte. iniquitates nostras ; Sancte, respi- 
te et sana lufirmitateà nostras, propler nomen 
luuin, 


128. Cow. Quod ad duo ista vocabula attinet, Deipara Virgo; ea Salutationi Angelicze addidit Ec-. 
clesia Orientalis post condemnationem Nestorii, qui, ut num. 52 vidimus, eam tantum Χριστοτόχον di- 
cen lan esse pugnabat. Graeci itaque. Mariam Θεοτόχον salutant, priusquam χεχαριτωµένην sive « gratia 


plenam; » nec celant causam istiusmodi salutationis ; 
καρπὺὸς τῆς χοιλίας cou, « Benedictus fructus ventris tui, » statim subjuugunt : " 


Εὐλογημένος ὁ 


nam hisce Elisabeth verbis, : 
τι Σωτῆρα ἔτεχες τῶν qyu- 


χῶν ἡμῶν, « Quia Servatorem genuisti animarum nostrarum. » Non tamen opinor Angelicam illam Saluta- 


tionem bic tolam recitandam fuisse a Grecis antiquioribus , 
centiore horologio , quia ritus salutationem illam 


licet ea tota habeatur in aliquo re- 
conneciendi cum Oratione Dominica non admo- 


dum antiquus est; ut licet cernere ex iis, qux a doctissimo viro , Joanne Mabiljone , in  Przfa- 
Hone ad seculum decinium $ 6, afferuntur. Sed hoc tribus doctoribus sacro die; recitalur sequens Απο: 


λυτίχιον. 
Απολυτίχιον. "Hyos α’. 

- Toug τρεῖς µεγίστους φωστῆρας τῆς τρισηλίου 
θεότητος, τοὺς την οἰκουμένην ἀχτῖσι δογμάτων πυρ- 
σεύσαντας, τοὺς µελιῤῥύτους ποταμοὺς τῆς σοφίας, 
τοὺς τὴν χτίσιν πᾶσαν θεογνωσίας νάµασι καταρδςύ- 
σαντας, Βασίλειον τὸν Μέγαν, χαὶ τὸν θεολόγον T'pn- 
γόριον, σὺν τῷ χλειυῷ Ἰωάννη τῷ τὴν γλῶτταν χρυ- 
σοῤῥήμονε, πάντες οἱ τῶν λόγων αὐτῶν ἑρασταὶ συν- 
ελθόντες, ὄμνοις τιµήαωμεν' αὐτοὶ γὰρ τῇ Τριάδι 
ὁπὶρ ἡμῶν ἀεὶ πρεαθεύουσιν. 


Ἔτερον. "Ηχος 9. 

Ὡς τῶν ἁποστόλων ὁμότροποι, xa τῆς οιχουµένης 
διδάσκαλοι, τῷ Δεσπότη τῶν ὅλων πρεσθεύσατε, εἰ- 
ρήνην τῇ οἰχουμένῃ δωρήσασθαι, xav ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν τὸ µέγα ἕλεος. 


Dimissorium. Tonus 1. 

199. Tria iwaxima divinitatis, (anquam solis 
triplicis luminaria, orbem totum suis divinorum 
documentorum radiis, quasi de alta specula illu- 
stantia, melliluos amnes sapientize , omnei crea-. 
μάταιη irrigantes divine cognitionis latice ; Dasi- 
lium Magnum, Theologum Gregorium, et incly« 
tum Joannem, aureum illud eloquentie flumen, 
consensu pari honoremus onines qui eorum scripta 
adamainus. Etenim Trinitati pro nobis semper 
supplicaut. 

Aliud, Tonus 4. 

lisdem quibus apostoli proditi moribus, ac do- 
ctores orbis , Dominum universorum orate, υἱ el 
mundo pacem, et nobis misericordiam magnam im- 


C partiatur. 


430. Sequitur benedictio panis, vini et. olei : et. pro communi quidem pane diebus solemnioribus 
apponi paximatia, id est paues biscoctos tradit Goar : credo quia tunc. panem recentem coqui fesli 
solemnitas prohibebat. Olei autem uon meminit S. Germanus. De ipsa vero praedictorum benedicuone, sic 


loquitur Typicon : 

Ὁ δὲ κελλαρίτης προτίθησιν ἐν τῷ ἀναλογίῳ 
ἄριους &', ἐξ ὧν ἑσθίομεν ἐν τῇ τραπἑςῃ' ὡσαύτως 
xai στάµνον οἴνου τοῦ καλλίστου, xal ὀλίγον ἔλαιον 
εἰς ἄγγος τι. Ὁ 65 ἱερεὺς, λαθὼν ἄρτον ἕνα ἐπὶ χεῖ- 
ῥρᾳς, χαὶ τυπώσας iv αὐτῷ σταυρὸν, ἐπεύχεται τὴν 
εὐχῆν ταύτην ἐχφώνως": 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ εὐλογῆσας 
τοὺς πέντε ἄρτους, xal πενταχισχιλίους χορτάσας, 
αὐτὸς εὐλόγησον χαὶ τοὺς ἄρτους τούτους, τὸν σῖτον, 
«»y οἵνον, xaX τὸ ἔλαιον καὶ πλήθυνον αὐτὰ Ev τῇ 
ἁγίχ μονῃ xai εἰς τὸν χόσµον σου ἅπαντα xal τοὺς 
ἐξ αὐτῶν µεταλαμθάνοντας πιστοὺς ἁγίασον' ὅτι σὺ 
el ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, Χριστὲ ὁ 
θεὸς ἡμῶν, xai cot τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ 


Promus condus exponit in pulpito panes quin- 
que, quibus in mensa vescimur. Ápponit quoque 
amphoram plenam vini generosissimi, et modicum 
oleum in aliquo vase. Turm sacerdos, accipiens pa» 
nen unuin in manus, in eoque formans signuim cru- 
Cis, fundit elata voce banc orationem : 

151. Domine Jesu Christe, Deus noster, qui 
quinque panibus benedictis , quinque millia homi- 
num satiasti ; idem los panes, frumentum, vinum 
et oleum benedic, et hzc multiplica in hac sancta 
habitatione, et per universum tuum orbem, ex iis- 
que comesturos fideles sanctifica, quia tu benedieis 
εἰ sanctificas ounia, Christe Deus noster ; tibi enim 
gloriam tribuimus, cum tuo ingeuito Patre, et om- 


ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, xat τῷ παναγίῳ, xat ἀγαθῷ, xat p nino sanctoet bono ac vivifico tuo Spiritu, nunc, 


ζωοποιῷ 302 Πνεύματι νῦν καὶ àst, καὶ εἰς τοὺς alo- 
νας τῶν αἰώνων. 
Καὶ μετὰ τὸ "Anh, λένομεν Av! volue, τὸν 


et ín s:ecula saeculorum. 


159. EL dictó Amen, recitamus tertium et iri- 
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cesimum psatmum, Benedicam Dominum inomni A Εὐλογήσω τὸν Κύριον tv. mavit Ixatpio, ἕως τοῦ, 


tempore : usque ad hsec verba: Non minuentur 
omni bono. Sacerdos vero digressus stat pro san- 
ctis foribus , occidentem respiciens , et finita ea 
parte psalini orat, dicens : Benedictio Domini sit 
super vos ubique. nunc et semper, el in szcula 
Sieculoruin, Amen. 


Οὐχ ἑλαττωθήσονται παντὸς ἁγαθοῦ. 'O δὲ ἱερεὺς, 
ἀπελθὼν, ἴἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, βλέ- 
πων πρὸς δυσμάς. Μετὰ δὲ τὴν συµπλήρωσιν τοῦ 
Φαλμοῦ ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς, λέγων Εὐλογία Κυρίου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμην. 


453. Cou. Hic, ut S. Germanus quidem ait, γίνεται ἀπόλυσις , fil. dimissio : sed. ut Typi- 
cum , εὐθέως ἀνάγνωσις εἰς τὸν Πραξαπόστολον, id est « confestim. succedit. lectio Praxapostoli. » Est 
autein. Πραξαπόστολος lMber Grecorum ecclesiasticus , qui sic appellatur, inquit Petrus Lambe- 
eius , lib. v de Bibliotheca Cesarea , pag. 287, quod potior majorque illius pars ex Actibus aposto- 
lorum ei Epistolis S. Pauli concinnata sit. Atque ea causa est cur etiani dicatur sümpliciter, ᾿Από- 
στολος. [ού sane insignitus titulo in lucem prodiit Venetiis anno Mpcvr!, quse impressio exstat in. Museo 
nostro, Res illo ecclesiastico libro contentas preterea , aliquis ignotus auctor apud Leonem Allatium 
Dissertat. 1 de libris ecelesiast. Graecorum, expressit carmine iambico, quod ego nou transcribo, partim 
quia lougiusculum est, partim quia ez res facile cognosci queunt ex verbis Typici, huc necessario alia de 


causa ULranscribeudis, 


451. Sciendum est, quod a Dominica Paschatis B 


usque ad Dominicam Sanctorum Omnium, pro le- 
ctione majorum Vesperarum , leguntur tantummo- 
do Acta apostolorum ; reliquis totius anni Domiui- 
cis septem catholic: , εἰ quatuordecim S. Pauli 
Epistolz, et Joannis Apocalypsis. 


Ἱστέον, ὅτι ἀπὸ «5; Kuptaxft; τοῦ Πάσχα μέχρι 
τῶν ᾽Αγίων πάντων εἰς τὴν τοιαύτην ἀνάγνωσιν, λέγω 
δὴ τοῦ μεγάλου ἑσπερινοῦ, αἱ Πράξεις τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων ἀναγινώσχονται uóvat* εἰς δὲ τὰς λοιπὰς 
Κυριαχὰς τοῦ ὅλου χρόνου αἱ ἑπτὰ Καθολιχαϊ, xat 
αἱ ιδ τοῦ ἁγίου Παύλου Ἐπιστολαὶ, xa f, ᾽Αποχάλυ- 


te Ἰωάννου. 


4155. Jam vero, ut minutissima quaque studiosissime persequar, sequentia quoque observata velim. 
Primo, quod dictae Scripture, nou secus atque in. Latinorum Ecclesia , leguntur cum titulo et nomine 
auctoris Deinde quod leetionibus Aciuum apostolorum etfApocalypseos praemittuntur hie particule, "Ey 
τοῖς ἡμέραις ixetvatz , sive in diebus illis; nisi forte initium libri fuerit, vel sliq»a nota 1em- 
poris in genuino textu apposita , invenialur. Tertio, quod apostolorum Epistolis, przligitur, vox. ἁδελ- 
qoi , Fratres, si ad plures scripta fuerint; sim autem ἂ unum tautum, illius, ad quem scri- 
pie sunt, nomen praeponitur, addito dulcissimo Filii vocabulo, e. g.: Τέχνον Τιμάθεε,  Téxvov 
'Ttze, « Fili Tino:hee, Fili Tite. » De Dominica quoque Sanctorum Omnium, superius inemorata, scire 
convenit, eaim esse primam post Poutecosten.. Id. patet ex Callisto, qui in Synaxario sic fatur : Τή αὑτῇ 
ἡμέρᾳ Κνυριαχῇ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν τὴν τῶν ἁπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, ἐν ᾿Ασίᾳ, Λιδύῃ xa Εὐρώπῃ, 
βοῤῥᾶ vel βορέᾳα vs xai νότῳ, ᾿Αγίων πάντων ἑορτὴν ἑορτάξομεν᾽ « Eadem die Dominica post Pentecosten , 
ubique per universum orbem exsistentium, iu. Asia, Libya, et Europa, Austroque ac Septentrione , San- 
torum Omniuw festum agitamus. » Edita. est etiam Oratio Leonis imperatoris, ubi sic legitur : Κυριαχῇ 
μετὰ την Πεντηχοστὴν elg τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς Αγίους πάντας, ὅτι τὸν ἁλάστορα τοῦ γένους ἡμῶν οἰχείοις 
άθλοις χατέθαλον, xal Ἡ παγχόσµιος Ἐκχλησίᾳ τούτους cipi: « Dominica post Peutecosien , universae 
erri, sanctos, quia generi nostro. infestum damonem suis in certaminibus vicerunt, universa Ecclesia 
honorat. » 

156. Roges fortasse quid supradicto pane benedicto flat. 1d nos edocebit Typicum, quod sic habet : 


Promus condus frangit panes et dat fratribus; C 'O χελλαρίτης, διαχκλάσας τοὺς ἄρτους, ἐπιδί- 


cousimiliter de eodem calice vini , ad vigiliarum 
molestiam perferendam ; sicut jam inde ab initio 
Patres nobis nostri tradiderunt. 


δωσι τοῖς ἀδελφοῖς ὡσαύτως xal ἀπὸ ἑνὸς ποτη- 
plou οἴνου διὰ τὸν χόπον τῆς ἀγρυπνίας, ὥσπερ EE 
ἀρχῆς παρελάβοµεν ἀπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων. 


Couu. Neque vero liec 5 Patribus instituta czrenionia videtur vacare mysterio : quid enim ad excitan- 
dai: meinuriam illius oraculi, Non in solu paue vivit homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei (a), 
potest esse aptius, quid magis accommodatum, quam sacrorum voluminum lectionem cum eeu panis con- 
jungere ? Mito illum in Orientali Ecclesia panis esum gerere speciem quamdan ac similitudinem anti- 
qui agapes, et ad seriem Typici revolvor : ubi mox nominandi diaconitx, intelliguntur monaste- 
riorum famuli , religiosis pariter votis obstrieti, quos conversos ,ex usu antiquo, alii ex receutieri 
laicos dicunt, de quibua in hoc vigiliarum ordine sic legitur : 


137. Diaconite igitur, facta soliia reverentia D Οἱ οὖν διακονηταὶ, ποιῄσαντες τὴν συνήθη µετά- 


ante sancias januas οἱ versus alternos choros, 
egrediuntur. Ab illa autem hora nemini faa est 
aquai bibere, propter perceptionem incontamina- 
torum mysteriorum. Benedictus autem panis est 
preservativus a quibuscunque malis, si cum fide 
sumatur. 


νοιαν ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν xat εἰς τοὺς χοροὺς 
πρὸς μίαν, ἐξέρχονται. "Amb δὲ τῆς ὥρας ἐχείνης oOx 
ἔχει τις ἐξουσίαν πιεῖν ὕδωρ, 6:X τὴν μετάληψιν τῶν 
ἀχράντων μυστηρίων. 'O δὲ εὐλογητὸς ἄρτος ἑστὶν 
ἀλεξιτήριος παντοίων κακῶν, εἰ μετὰ πίστεως λαµ- 
θάνοιτο. 


158. Cous. Ultima hzc verba cum nequeant de pane alio intelligi, quam de illo qui antea quasi ad cae- 
nulam illatus et distributus fuisse dicitur ; dubitari possit, an indicta omnibus postli:ec abstinentia etiam 
aqua, propter participationem incontaminatorum mysteriorum, ad benedieti istius panis priesentem 
sumptionenm, an. potius ad faciendaui sequenti die Eucharistiae cormuniouem referatur. llac quidem ulti- 
uxun mihi videtur. verosinilius; quia nomine ἀχράντων µυσττρίων intelliguntur. communiter. mysteria 
corporis eL sanguinis Domini ; et bie tam solemnes Vesperz cum subsequenti pervigilio, pri'paratio quaz- 


(a) Maui 1v, 4. 
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dam erant festis subsequens : nam egressis conversis, ad pervigilandum in ecclesia remanebant ino- 
sachi clericique, ad ejusmodi laborem delibatis pane ac vino cortoborati. 

Quod tamen ad revereutiam , etiam communi, sed ita ut supra benedicto pani vinoque habendam, 
ει utilitatem inde capiendam attinet ; illa probatur etiam S. Augustino doctori Latino, qui lib. 
De pecc. remiis. de illo pane, vel (ut alii volunt) de sale catecliumenis dari solito , sic loquitur : Quam- 
vis non sit corpus Christi sanctus est. tamen.. et sanetior quam cibi quibus alimur, quoniam saácramen- 
tum est, 

139. Nihil necesse arbitror, ut hic aliquantulum digrediar moneamque D. Augustinum hoc loco sacra- 
menti nomine, non intelligere vere ae proprie dicium sacramentum , sive signum. sensibile atque sym- 
bolicum gratiz sanctificantis , a Deo stabiliter institutum , ut usu suo hominem sanctificct. Quippe 
cum dicat illum precibus consecratum panem vel salem porrigi catechumenis; qui in theologico pul- 
v*re exercitatus est lector, facile pervidet, etiam me tacente, Augustinum bic nomine sacramenti tan- 
tum intelligere ritum aliquem ecclesiasticum, sive, ut verhis sehbol: utar, aliquod sacramentale , 
cuod gratiam sancüificantem ex operato opere conferre non potest, quanquam quasi ex opere 
operato possit aliquos effectus inferiores conferre tam quoad corpus, quam quead animum. ld 
quod de hoc pane, sacerdotis precibus consecrato , diserte pronuntiat "vpicuin , ut supra, num. 157, 
Viuinius. 

140, 141. Sed hujus panis vis ac virtus distinctius describitur in Hinemariarchiepiscopi Rhemensis capitulis, 
quis presbyteris suis dedit anno pcocrv, et exstant apud Philippum Labbeuw tom. Vll Conc. col. 570, 
ubi cap. 7 legitur hec panis benedictio : « Domine sancte, Pater omnipotens, «eterne Deus ,. benedicere 
digueris hunc panem tua sancta et spirituali benedictione ; ut sit omnibus cum (ide εἰ reverentia ac. gra- 
tiarum tuarum actione sumentibus, salus mentis et corporis, atque contra omnes morbos, et universim cun- 
ctorum inimicorum insidias tutamentum. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, panem 
vit» , qui de calo descendit, et dat vitam ac salutem mundo, οἱ tecum vivit el regnat iu unitate 
Spiritus sancti, per omuia sscula sxculorum. Amen, » Qux quidem oratio continetur etiam can. 
9 Namnetensis concilii , ut videre est apud eumdem Labheum tom. 1X: Concil. οὐ. 470. Mic 
porro benedictus panis in Grecorum Vesperis , ita distribur solitus, vocatur proprio nomine χατάχλα- 
στος, a fractione, uL significetur esse diversus a pane illo benedicto, qui in liturgia sive iniss;e sacrificio disiri- 
buebatur iis, qui ob impediinentum quedpiam communicare non polerant ; talis panis dicebatur ἀντί- 
δωρον, quasi ἀντὶ τῶν ἁγίων δώρων, seu vice divine eucharisti: el sacr communionis. Et vero ἀντί- 
δωρον erat panis προθέσεως, sive panis ille sacer, ex quo pars aliqua ad confieciendain euchàristiam «e- 
secta erat, el Pachymerz lib. v Hist. cap. 8, dicitur θεῖος ἄρτος, id est, « divinus pauis. » Κατάχλαστος 
talis. προθέσεως panis non erat, ut ex ante dictis patet. Nullus itaque Meursius, nullus Casaubonus duo 
illa beuedieti panis genera confundat. Verum de hoc pane benedicto satis. Quare abeuntibus fratribus 
laicis, nos remaneamus in templo, ut cum reliquis etiam τῷ ὄρθρῳ sive inatulino ollicio, cxrermoniis- 
que in eo adhiberi solitia interesse possimus, 


CAPUT TERTIUM, 
De officio matutino. 

142. Matutinum in Grzean.ea Ecclesia Ὄρθρος dicitur. De eo agit Typicum in ultima parte capitis 
secundi, quod jam commentati sumus. Attamen, ne caput istud in immensum excrescerel , visum fuit 
illud partiri. Sic ergo infit Typicum : 

Μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Ἡραξαποστόλου, εὖ- A Post Praxapostoli leetionem, bene preeante sa- 
λογοῦντος τοῦ ἱερέως, ἀπαρχόμεθα τοῦ ἐξαφάλ- ^ cerdote, auspicamur hexapsalmun., 
μου. 

143. Cou. Ita: dicitur continuatio sex psalmorum : qui hoc loco erant psalini 111, ΧΧΣΣΗ Όσα, ΕΧΧΣΥΗΗ, 
cn, CxLi, quantum quidem possum ex. Antonii Arcadii Horologio conjicere. llexapsalimus ergo reci- 
tatur statim post lectionem sacram, intellige 8í agendae sint vigilize, ut ageudie sunt hoc die, cujus expo- 
nimus officium. Nam, si vigilie agendx non sint, sacra lectione finita, ad suau quisque cellam recipit se, 
et dat quieti ; donec semanterii pulsibus a candelapte revocetur ad templum. Quod autem tunc sit inatutinze 

. precis initium, quae e:eremonia, quz ratio pulsandi semanterii , quie thuris adolendi, qui ritus reverea- 
tiarum, sat clare explicat boc idem Typicum cap. 10. Quanquam et tum, cum aguntur vigili:s, semante- 
rium pulsetur, eo videlicet tempore quo dicuntur sex assignati psalmi. Atque. id significat Typicum : post- 
quam euim iustituerat de illis psalmis sermonem, dicit : 

« Καὶ ó μὲν χανδηλάττης, ἑτοιμάσας τὸν θυµια- g — Et candelaptes- quidem, apparato thuribulo, 
«bv, ἐξέρχεται, καὶ σηµαίνει τὸ μέγα" 6 δὲ ἱερεὺς — egreditur pulsatque seinanterjum majus , οἱ sacer- 
θυμιᾷ. Ὅταν οὖν ἄρξηται Ó προεστὼς τοῦ ϱ6’ dos incensat. Quando vero preses sive abbas in- 
Φαλμοῦ, Ίχουν τὸ, » Εὐλόχει, [dj Φυχή µου, τὸν — choavit (cr1. psalmum, scilicet Benedie , anima 
Κύριον, € λέχει ὁ αὐτὸς ἱερεὺς τὰς εὐχὰς τοῦ bp- — mea, Domino, dicit sacerdos, orationes matutitii, 
θρου, ἱστάμενος ἀσχεπὴῆς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων 0v- — gtans delecto capite ante sanctas fores. 
gov. » 

144. Coux. Non invenio orationes illas in, Typico, sed apud S. Germanum invenio , omnino duodecim : 
fortassis pro nuimero totidem horarum; quas nox prasumilur absumpsisse absque divinis laudibus, re- 
specuu diurnarum quibus eum hoc vílicio datur initium, licet ea borarum partitio inzqualis ad usus ci- 
viles parum aut nibil faciat: ipse aulem orationes hz sunt. 

EYXH A'. C ORATIO I. 

Εὐχαριστοῦμάν σοι, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, τῷ ἑἐξ- Agimus tibi gratias, Domine Deus noster, qui 
αναστήσαντι ἡμᾶς Ex τῶν χοιτῶν ἡμῶν, xal ἐμδαλόντ, — nos excitasti e nostris cubilibus, et. verba laudis 
εἰς τὸ στόµα ἡμῶν λόγον αἰνέσεως, τοῦ προσχυνεῖν — immisisti in. os. nostrum, ut adoremus et invece- 
xal ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομά cow τὸ ἅγιον. Καὶ δεόµεθα — inus nomen sanctum tuum, et misericordiam taam, 


ν 
, 


σοῖς οἰκτιομοῖς, αἷς πάντοτε ἐχρήσω περὶ vhv ἡμετέ- — qua semper circa vitam nostram usus es. Preca- 


ICCCEL VIT 


PROLEGOMENA. 


mur te, mitte et nunc auxilium tuum.super astantes A pav ζωὴν, xax νῦν ἐξαπόστειλον τὴν βοἠθειάν σου ἐπλ 


coram facie gloriz tux: , ut copiosam a^te misera- 
lionem exspectemus : iisque tibi cum timore et 
cbaritate servientibus, inenarrabilem tuam bonita- 
tem laudare concede. Quia convenit tibi omnis glo- 
ría, honor et adoratio , Patri , et Filio , et Spiritui 
$anCto, nunc οἱ semper, et in sacula szculorum. 
Amen. 
ORATIO 1l. 

145. De nocle noster spiritus ad te vigilat, 
Deus noster, quia pr:cepta tua lumen sunt super 
terram. Doce nos justitiain et sanctitatem in timo- 
re perficere. Te enim ut nostrum verum Deum coli- 
mus. Inclina aurem tuam, et audi nos ; et inemento, 
Domine, prazsentium, eorumque nominatim, qui una 
nobiscum comprecantur, et virtute (ua eos salvos 
fac. Benedic populum tuum, et hxreditatem tuam 
sanctifica; erbi tuo, Ecclesiis tuis , sacerdotibus, 
imperatoribus nostris, et cuncto populo pacem con- 
cede. Quia benedictum, gloriosum, venerandum et 
magnificum est noinen tuum, Patris, οἱ Filii, et 
Spiritus sancti, nunc et semper, et in szcula secu- 
lorum. Amen - 


ORATIO ΠΠ]. 

146. De nocte spiritus noster aao te vigilat, 
Deus, quia priecepta tua lumen sunt. Doce nos , 
Deus, justitiam tuam , mandata tua, justificationes 
tuas. lllumina mentium nostrarum oculos, ue forie 
in peccatis ad mortem obdormiamus. Caliginein 
omnem a cordibus nostris dispelle. Przbe nobis ju- 
sütize solem, nostramque vitam ab omni tentatione 
liberam sub sigillo Spiritus sancti tui custodi. Di- 
rige gressus nostros in viam pacis. Da nobis vide- 
re diluculum et diein in exsultatione, ut te matu- 
tinis concelebremus laudibus. Quia tua est potentia, 
et tuum est regnum, et virtus et gloria, Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper, et in. sx- 
cula sxculuruin. Ainen. 


ORATIO IV. 

147. Domine Deus, sancte et incomprebhensib.- 
lis, qui dixisti ut e tenebris lux splendesceret, qui 
n08 refecisti somno nocturno, eL iterum ad lauda- 
tionem supplieationemque bonitatis tux excitasli , 
tua ipsius permotus misericordia , nos, adorantes 
te, et quantas possumus tibi gratias referentes, 
eliam nunc suscipe; omniaque qua ad salutein fa- 
ciunt, postulata concede. Filios lucis et diei, tuo- 
ruinque alersorum bonorum hiredes, nos cousti- 
tue. [n multitudine miserationum tuarum, Domine, 
recordare cuncli populi tui, presentium et una no- 
biscum comprecautium, omniumque fratrum no- 
stroruin , vel terra vel mari vel quoeuuque alio do- 
minalionis tux luco tua clementia et auxilio indi- 
gentium ; omnibusque impende maguam iwnisericor- 
diam tuam, ut iam quoad auünam quam quoad 
corpus salvi , gloriticemmus cum fiducia admirabile 
ἃο benedictum nomen tuum, Patris, ei Filii , et 


τοὺς ἑστῶτας πρὸ προσώπου {ῆς ἁγίας δόξης σου, xaX 
ἀπεχδεχομένους τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος' χαὶ bbc 
αὐτοῖς, μετὰ φόθου καὶ ἀγάπτς πἀντοτέ σοι λατρεύον- 
τας, αἰνεῖν τὴν ἀνεχδιήγητόν σου ἀγαθότητα. "Oct 
πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προσχύνησις, τῷ Πα- 
τρὶ, xaX τῷ Υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, voy xai 
ἀεὶ, xaY εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων., Αμήν. 
ΕΥΧΗ PB. 

Ἐκ νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σὲ, 6 
θεὸς ἡμῶν, διότι φῶς τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς 
γῆς. Δικαιοσύνην χαὶ ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖν ἐν τῷ φόδῳ 
σου συνέτισον ἡμᾶς. Σὲ γὰρ δοξάζοµεν τὸν ὄντως bv- 
τα θεὺν ἡμῶν. KAlvov τὸ οὓς σου, χαὶ ἐπάχουσον 
ἡμῶν, καὶ µνήσθητι, Κύριε, τῶν συµπαρόντων χα. 
συνευχοµένων ἡμῖν πάντων χατ ὄνομα, xal σώσα 
αὐτοὺς τῇ δυνάµει σου. Εὐλόγησον τὸ; λαόν σου, xai 
ἁγίασου τὴν χληρονομίαν σου" εἰρήνην τῷ χόσμῳφ 
σου δώρησαι, ταῖς Ἐκχλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσ;, 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, xal παντὶ τῷ Ἀχῷ σου. "Ot 
τὐλόγηται xal δεδόξασται τὸ πάντιµον xal µεγαλο- 
πρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Ylou, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΕΥΧΗ I*. 

Ἐκ vuxtbg ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σὲ, ὁ 
θεὺς, διότι φῶς τὰ προστἀγµατά cou. Δίδαξον ἡμᾶς, 
ὁ θεὸς, τὴν δικαιοσύνην cou, xal τὰς ἐντολάς σου, 
xaX τὰ δικαιώματά σου. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
διανοιῶν ἡμῶν, µήποτε ὑπνώσωμεν tv ἁμαρτίαις εἷς 
θάνατον. ᾽Απέλασον πάντα ζόφον ἀπὸ τῶν καρδ.ῶν 
fuv. Χάρισαι ἡμῖν τὸν τῆς δικαιοσύνης Άλιον, xal 
ἀνεπηρέαστον τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον ἓν τῇ σφρα- 
Υῖδι τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. Κατεύθυνον τὰ δια- 
6ήµατα ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. Abg ἡμῖν ἰδεῖν τὸν 
ὄρθρον καὶ τὴν ἡμέραν ἐν ἁγαλλιάσει, ἵνα σοι τὰς 
ἑωθινὰς ἀναπέμπωμεν εὐχάς. "Οτι σὺν τὸ χράτος, xat 
σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, καὶ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, vov 
xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΕΥΧΗ Δ’ 

Δέσποτα ὁ θεὺς, ο ἅγιος xa ἀχατάληπτος, ὁ εἰἷ- 
πὼν ἓχ σχότους φῶς λάμψαι, ὁ ἀναπαύσας ἡμᾶς ἐν 
τῷ τῆς νυχτὸς ὕπνῳ, χαὶ διαναστίσας πρὸς δοξολογίαν 


p xot ἱχεσίαν τῆς cfr. ἀγαθότητος, δυσωπούµενος ὑπὸ 


τῆς ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας, πρόσδεξαι ἡμᾶς xal vov 
προσχυνοῦντάς σε, xal κατὰ δύναμιν εὐχαριστοῦντάς 
σοι’ δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτῆμα- 
τα. Ανάδειξον ἡμᾶς υἱοὺς φωτὸς xal ἡμέρας, xal 
κληρονόμους τῶν αἰωνίων σου ἀγαθῶν. Μνῄσθητι, 
Κύριε, ἓν τῷ πλήθει τῶν οἰχτιρμῶν σου, καὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου, τῶν συµπαρόντων xal συνενχοµένων 
ἡμῖν, xai πάντων τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐν YT, 
τῶν Ev θαλάσσῃ, τῶν ἐν παντὶ τόπῳ τῆς Σ αποτείας 
σου, δεοµένων τῆς φιλανθρωπίας xai βοηθείας' xal 
πᾶσι χορήγησον τὸ µέγα σου ἔλεος, ἵνα σεσωσμένοι 
Φνχῇ τε xat σώµατι πάντοτε διαµένοντες, μετὰ maga 
ῥησίας δοξάζωµεν τὸ θαυμαστὸν xal εὐλογημένον 
ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


CCCXLIX 


Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν A Spiritus sancti, nunc et semper, et in szxcula sd&cu- 


αἰώνων. "Aufv. 
EYXH E. 

ΑἈγαθῶν Üncaoph, πηγη ἀένναος, Πάτερ ἅγιε, 
θανμαστοποιὲ, παντοδύναµε xal παντόχρατορ, máv- 
τες σε προσχυνοῦμεν' xal σοῦ δεόμεθα, τὰ σὰ ἑλέη 
xaX τοὺς σοὺς οἰχτιρμοὺς ἐπιχαλούμενοι εἰς βοῄθειαν 
xai ἀντίληψιν τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. Μνήσθητι, 
Κυρις, τῶν σῶν ἰχετῶν. Πρόσδεξαι πάντων ἡμῶν τὰς 
ἑωθινὰς δτήσεις ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, χαὶ µηδένα 
ἡμῶν ἁδόχιμον ποιῄσῃς, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς περι- 
ποίησα: διὰ τῶν οἰχτιρμῶν σου. Μνίσθητι, Κύριε, 
τῶν ἀγρυπνούντων xat φαλλόντων εἰς δόξαν σΏν, xai 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ χαὶ θεοῦ ἡμῶν, xo τοῦ 
ἁ έου Πνεύματος. Γενοῦ αὐτῶν ῥοηθὸς καὶ ἀντιλήπτωρ. 


lorum. Amen. 
ORATIO Y. 

4148. Bonorum ihesaure, íons perennis, Pater 
sancte, mirandorum artifex, qui omnia poles, om- 
nibus imperas, te omnes adoramus, et deprecamur 
te, misericordiam tuam et miserationes tuas expo- 
sceutes , in subsidium ac defensionem humilitatis 
nostr». Supplicum tuorum memento , Domine; 
matutinas nostrum omnium preces suscipe , sicut 
incensum in conspectu tuo; neque quemquam e 
nobis reproba, sed per misericordiam tuam nos 
omnes conserva. Memento, Domiue , vigilantium el 
psallentium ad gloriam tuam, et upigevitj Filii tui 
ac Dei nostri, εἰ) sancti Spiritus. Eorum adjutor 


Πρόσδεξαι αὐτῶν τὰς ἱχεσίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον xat B esto atque propugnator : eorum preces in coeleste 


νοξρόν σου θυσιαστἠριον. "Ott σὺ εἶ ὁ θεὸς ἡμῶν, 
xai coi τὴν δόξσν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xal τῷ 
Yi, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ el, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΕΥΧΗ q'. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὁ θεὺὸς τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς εἰς εὐεργεσίαν τῆς ζωῖς 
ἡμῶν, ἵνα διαπαντὸς πρὸς σὲ ἀποθλέπωμεν τὸν σω- 
τηῆρα χαὶ εὐεργέτην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν' διανέπαυ- 
σας ἡμᾶς ἓν τῷ πορελθόντι τῆς νυχτὺς µέτρῳ, xai 
ἑξήγειρας ἡμᾶς Ex τῶν χοιτῶν ἡμῶν, καὶ ἕστησαας 
εἰς προσχύνησιν τοῦ τιµ!ου ὀνόματός σου. Διὸ δεόµε- 
θά σου, Κύριε, δὸς ἡμῖν χάριν χαὶ δύναμιν, ἵνα χατ- 
αξιωθῶμεν ψάλλειν σοι συνετῶς, xal προσεύχεσθαι 
ἁδιαλείπτως, v φόδῳ xaX τρόµῳ τὴν ἑαυτῶν σωτη- 
ρίαν χατεργανόμενοι διὰ τῆς ἀντιλήφεως τοῦ Χρι- 
στοῦ σου. Μνήσθητι, Κύριε, καὶ ἐν νυχτὶ πρὸς σὲ 
βοώντων. Ἐπάκουσον αὐτῶν, xal ἐλέησον, xat σύν- 
«ριφον ὑπὺ τοὺς τόδας αὐτῶν τοὺς ἀοράτους χαὶ πο- 
λ-µίους ἐχθρούς. Eu γὰρ el ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, 
καὶ σωτὴρ τῶν φυχῶν ἡμῶν, xax σοὶ την δόξαν άνα- 
πέμποµεν, τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
"Aufjv 

ΕΥΧΗ Z. 

Ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "'Inso) 
Χριστοῦ, ὁ ἐξαναστήσας ἡμᾶς Ex τῶν χοιτῶν ἡμῶν, 
καὶ ἐπ,συναγαγὼν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς᾽ δὺς 


ἡμῖν χάριν ἓν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν, καὶ πρὀσ- D 


δεξαι ἡμῶν τὰς χατὰ δύναμιν εὐχαριστίας, xaX δίδα- 
ξον ἡμᾶς τὰ δικαιώματά σου" ὅτι προσεύδασθαι xa" 
à δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἐὰν μὴ σὺ, Κύριε, τῷ Πνεύματί 
σου τῷ ἁγίῳ ὁδηιγήσης ἡμᾶς. Διὸ δεύµεθά σου, εἴ τι 
ἡμάρτομεν µέχρι τῆς παρούσης ὥρας Ey λόγῳ, T ἔργῳ, 
3| χατὰ διάνοιαν, ἐχουσίως f| ἀχουσίως, ἄνες, ἄφες, 
συγχώρησον’ ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται; Ὅτι παρὰ σοὶ ἡ ἀπολύτρω- 
σις, σὺ εἶ µόνος ἅγιος ῥοηθὸς, χραταιὸς ὑπερασπι- 
στης τῆς ζωῆς ἡμῶν, xal ἐν cot fj Όμνησις ἡμῶν 
ιαπαντός. Ein τὸ χράτος ^f; βασιλείας σον ελλογη- 


(4) Psal. cxxiz, 5, 7. 


C 


tuum et intellectuale altare recipe. Quia tu es Deus 
noster, et tibi gloriam referimus, Fatri, et Filio, ei 
Spiritui sancto, vunc et semper, el in secula se 
culorum, Ainen. 


ORATIO YI. 


449. Agimus tibi gratias, salutarium nostrorum 
Deus, quia, ut te nostrarum animarum servatorem 
beneficum identidem respiciamus , condis omnia ad 
vitse nostra beneficium. Et quia nos, praeterita no- 
ctis parte refocillatos, excitatosque iterum e cubi- 
libus, ad honorandi nominis tai adorationem  ere- 
xisti; propterea qu:esumus 1e, Domine, largire 
nobis gratiam ac robur; ut Cbristi tui ope, cum 
melu ei tremore nostram salutem operantes; "tibi 
scite psallere et indesinenter supplicare valeamus, 
Memento etiam , Domine, eorum qui te de nocte 
invocant : exaudi cos et miserere , sub eorumque 
pedibus hostes invisibiles atque infestos contere. 
Tu enim es rex p:cis, el servator nostrarum ank- 
marum ; tibique giorram rependimus, Patri, el Fi- 
lio, et Spiritui sancto, nunc et semper, et in s:ecula 
sxculorum, Aen. ᾿ 


ORATIO VII. 


150. Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 
quí nos e nostris thalamis suscitatos ad horam ora- 
tionis congregasti, da nobis gratiam in patefactio- 
ne oris, et suscipe quas tibi pro viribus grates re- 
ferimus, et nos edoce justificationes tuas ; quia nisi 
tu, Domine, nos tuo Spiritu sancto direxeris, non 
possumus orare prout oportet. Idee rogamus te, ut 
si quid peccavimus usque ad presentem horaw , 
verbo, vel opere, vel cogitatione, sponte vel co- 
acte, remittas, coudones, indulgeas, quia si iniquita- 
tes observaveris, Domine, Domine, quis sustinebit ? 
Quoniam apud te redemptio est (a) ; tu solus es auxi- 
liator sanctus, vite nostrae defensor praepotens ; et 
ad te tota nostra laudatio refertur. Benedicta sit 
et glerificata regni. tui potestas, Patris, et Filii, et 


! 





ecco 
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Spiritus sancti, nunc et semper, eL in szcula szecu- A µένον xat δεδοξασµένον, τοῦ Πατρὸς, xoi τοῦ .Υϊοῦ.. 


lormn. Amen. 


ORATIO Vill. 

151. Domine Deus noster, qui nos, torpore 
somni dissipato, vocatione sancta convocasti, ut et 
manus extolleremus noctu, et tibi coufiteremur su- 
per judicia justitix: tuze ; suscipe orationes nostras, 
postulationes, confessiones, nocturnos cultus; et 
tribue nobis , ο Deus, inconfusam fidem, spem fir- 
mam, charitatem sine fictione. Beuedic nostros in- 
troitus et exitus, actiones, opera , sermones atque 
cogitationes; et nos ineffabilein bonitatem tuam 
Jaudantes, celebrantes, benedicentes, ad principium 
diei pervenire concede. Quia benedictum est sacro- 
sanctum nomen tuum, et glorificatum regnum Pa- 
tris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper, et 
in s:ecula szculorum. Ámen. 


ORATIO IX. 

152. In cordibus nostris, Domine, incorruptum 
divino tuz* coguitionis lumen benignus accende , 
et aperi mentis nostr: oculos ad considerationem 
predicationis evangelicee. Timorem beatorum tuo- 
rum mandatorum nobis immitte, ut, omnibus car- 
nalibus concupiscentiis conculcatis, spiritalem con- 
versationem sectemur, sapiendo el faciendo omnia 
quz tuz placita sunt voluntati. Quia tu es sanctili- 
eatio et illuminatio nostra; et tibi gloriam repen- 
dimus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, nunc et 
sem»ner, etin szcula seculorum. Amen. 


ORATIO X. 

155. Domine Deus noster, qui per poenitentiam 
hominibus remissionem tribuisti , et nobis locum 
agnitionis peccatorum atque confessionis in prophe- 
tx Davidis poenitentia ad veniam commonstrasli ; 
ipse, Domine, nobis in multa ac gravia delicta mi- 
serere , secundum magnam inisericordiam tuam; 
et secundum multitudinem miserationum (uarum , 
dele iniquitates nostras, quia^tibi peccavimus, Do- 
mine, qui incerta el occulta cordis hominum per- 
novisti, e& qui solus habes potestatem remittendi 
peccata. .Cor mundum crea in nobis, et spiritu 
principali confirma nos, et manifesta nobis ketitiam 
salutaris tui : ne projicias nos a facie tua (a); sed 
placeat tibi, bono et benigao, ut usque ad nostrum 
extremum balitum offeramus tibi sacrificium justi- 
ti, οἱ oblationem super sancta tua altaria; miseri- 
cordia, miserationibus , et benignitate unigenili tui 
Filii, quocum benedictus es, cum sanclissimo et 
bouo et vivifico tuo Spiritu nunc et seinper, et iu 
szcula saeculorum. Amen. 


ORATIO XI. 
454. Deus, Deus noster, qui intellectus et ra- 
tionis participes Virtntes (ua. voluntate coudidisti , 
quesumus ie atque obtestamur, suscipe nostram 


(a) Psal. L, 19, 15. 


καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμίν. 
ΕΥΧΗ HR. 

Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ «τὴν τοῦ ὕπνου ῥᾳθυμίαν- 
ἀποσχεδάσας ἀφ᾽ ἡμῶν, xaX συγχαλέσας ἡμᾶς χλή- 
σει ἁγίὰ, xai ἐν νυχτὶ ἑπᾶραι τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ 
ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης 
σου’ πρόσδεξαι τὰς δεῄσεις ἡμῶν, τὰς ἐντεύξεις, τὰς 
ἐξομολογήσεις, τὰς νυχτερινὰς λατρείας” χα) χάρισαι 
ἡμῖν, ὁ θεὸς, πἰστιν ἀκαταίσχυντον, ἐλπίδα βεδαίαν, 
ἀγάπην ἀνυπόχριτον. Ἐὐλόγησον ἡμῶν εἰσόδους xal. 
ἐξόδους, πράξεις, ἔργα, λόγους, ἐνθυμήσεις' καὶ δὺς 
ἡμῖν χαταντῆσαι εἰς τὰς ἀρχὰς τῖς ἡμέρας αἰνοῦν- 
τας, ὑμνοῦντας, εὐλογοῦντας τῆς σῆς ἀφράστου χρη- 


B στότητος τὸν ἀγαθότητα. Ὅτι ηὐλόγηται τὸ πάναγιόν 


σου ὄνομα, xal δεδόξασταἰ σου Ἡ βασιλεία, τοῦ 

Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 

xai ἀεὶ, xal elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν.. 
ΕΥΧΗ 6. 

λάμψον, Δέσπητα φιλάνθρωπε, ἓν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας φῶς ἀχήρατον, καὶ τοὺς 
τῆς διανοίας ἡμῶν ὀφθαλμοὺς διάνοιδον εἰς την τῶν 
εὐαγγελικῶν σου κηρυγµάτων κχατανόησιν’ ἔνθες 
ἡμῖν καὶ τῶν µαχαρίων σου ἐντολῶν φόθον, ἵνα, πά- 
σας τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας χαταπατήσαντες, πνευ- 
ματικὴν πολιτείαν µετέλθωµεν, πάντα τὰ πρὸς εὖ- 
αρέστησιν τὴν σἣν xal φρονοῦντες xai πράττοντες. 
"(kc σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς xai ὁ φωτιαμὸς ἡμῶν, xal aot 
τὴν δάξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xai τῷ Υἱῷ, xat 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vüy xat ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

ΕΥΧΗ Υ. 

Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ µετανοίας ἄφεσιν 
τοῖς ἀνθρώποις δωρησάµενος, xal τόπον ἡμῖν ἐπι- 
γνώσεως ἁμαρτημάτων xat ἐξομολογήσεως τὴν τοῦ 
προφήτου Δαθὶδ µετάνοιαν πρὸς συγχώρησιν ὑποδεί- 
Eae" αὐτὸς, Δέσποτα, πολλοῖς ἡμᾶς xal µεγάλοις πε- 
ριπεπτωχότας πλημμελήμασιν ἑλέησον, κατὰ τὸ μέγα 
σου ἔλεος καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν cou. 
Ἐξάλειφον τὰ ἀνομήματα ἡμῶν, ὅτι aot ἡμάρτομεν,. 
Κύριε, τῷ xai τὰ ἄδηλα καὶ κρύφια τῆς καρδίας τῶν 
ἀνθρώπων Ὑινώσχοντι, καὶ µόνῳ ἔχοντι ἑἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας. Καρδίαν δὲ καθαρὰν Χτίσας iv 
ἡμῖν, καὶ πνεύµατι ἡγεμονικχῷ στηρίξὰς ἡμᾶς, xa 
τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου γνωρίσας ἡμῖν, Uh 
ἀποῤῥίψῃς ἡμᾶς ἀπὺ τοῦ προσώπου σου’ ἁλλ εὐδό- 
χὴσον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, µέχρι τῆς ἐσχά» 
της ἡμῶν ἀναπνοῖῆς, προαφέρειν σοι θνσίαν δικαιοσ»- 
νης, χαὶ ἀναφορὰν &y τοῖς ἁγίοις σου θυσιαστηρίοις, 
ἑλέει, οἰχτιρμοῖς xal Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοὺς 
σου Υἱοῦ, μεθ) ου εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναχίῳ καὶ 
ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἆθλ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 

ΕΥΧΗ ΙΛ’. 

'O θεὸς, ὁ cbe ἡμῶν, ὁ τὰς νοερὰς xat λογιχὰς 
ὑποστησάμενος Δυνάμεις τῷ σῷ θελήµατι' σοῦ δεόµε- 
θα, xa σὲ ἰχτετεύομεν, πρόσδεξαι ἡμῶν xol τῶν 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


CCCLI 


Χτιαμάτων σου πάντων την κατὰ δύναμιν δοξολογίαν, A emniumque tuarum creaturarum glorificationem , 


χαὶ ταῖς πλουσίας τῆς σῆς ἀγαθότητος ἀντάμειψαι 
δωρεαῖς ὅτι aot κάµπτει πᾶν Υγόνυ, ἑπουρανίων, χαὶ 
ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων’ xaX πᾶσα πνοὴ xat χτίσις 
ὑμνεῖ τὴν ἀχατάληπτόν σου δόξαν' µόνος γὰρ εἶ θεὸς 
ἀληθινὸς xal πολνυέλεος. Ὅτι ok αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ 
Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, xal σοὶ δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, xal τῷ Ylà, xaX τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας. τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΕΥΧΗ ΙΡ’, 

Αἰνοῦμεν, ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν χαὶ εὐχαριστοῦ- 

ἐν σοι, ὁ Geb, τῶν πατέρων ἡμῶν, ὅτι παρἠγαχες 
την οχιὰν τῆς νυχτὸς, xat ἔδειξας ἡμῖν πάλιν τὸ φῶς 
τῆς ἡμέρας. ᾿Αλλ' Ιχετεύομεν τὴν atv. ἀγαθότητα, 
ἑλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, xal πρόσδεξαι τὴν 
δέησιν ἡμῶν ἐν τῇ µεγάλῃ σου εὐσπλαγχνίᾳ' ὅτι πρὸς 
σὲ χαταφεύγοµεν, τὸν ἑἐλεήμονα xal παντοδύναµον 
Θεόν. Λάμψον ἓν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν τὸν ἀληθινὸν 
Ἐλιον τῆς δικαιοσύνης σου, φώτισὸόν τὸν νοῦν ἡμῶν, 
χαὶ τὰς αἰσθήσεις ὅλας διατήρησον, ἵνα, ὡς ἓν ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατοῦντες τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου, 
γαταντήσωμεν εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ὅτι παρὰ 
Soi ἐστιν ἡ πηγὰ τῆς ζωῆς) χαὶ ἓν ἁπολαύσει γενέσθαι 
καταξκυθῶμεν τοῦ ἀπροσίτου φωτὸς, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς 
ἡμῶν, χαὶ ooi τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, 
xaY τῷ Yi, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εἶτα λέγει τὴν μεγάλην συναπτἠν. Μετὰ δὲ τὴν 
ἐχφώνηφιν, ψάλλεται "Ὁ 8:0; Κύριος. 


uniuscujusque viribus congruentem , eL affluentia 
bonitatis tu:e dona repende; quia tibi omne genu 
flectitur, coelestium , terrestrium et infernorum ; 
omnisque spiritus ac creatura celebrat incompre- 
hensibilem gleriam tuam. Quia te laudant omnes 
Virtutes coelorum , et nos tibi gloriam reddimus, 
Patri , et Filio, et Spiritui sancto, nunc et semper, 
et in szcula seculorum. Amen 
ORATIO XII. 

455. Laudamus, celebramus, benedicimus et 
gratias agimus tibi, Deus patrum nostrorum, quod 
dissipaveris umbram noctis, et nobis diei lumen 
ilerum ostenderis. Verum bonitatem tuam obse- 
eramus, propitius esto peccatis nestris, et pro ma- 


B gna misericordia tua nostras preces admitte : quia 


ad te-confugimus , misericordem et omuipotentem 
Deum. ]n cordibus nostris solem δη tuze ac- 
cende, mentem nostram illumina, omnesque sensus 
couserva, ut tanquam in die per viam mandatorum 
tuorum pulchre ambulantes, ad vitam perveniamus 
eternam , quia fons vit» apud te est; et lumine 
jnaccesso perfrui mereamur, quia tu. Deus noster 
es, et tibi reddimus gloriam, Patri, et Filio, et san- 
cto Spiritui, nunc et seinper, et iu. secula szculo- 
rum. Amen. 


456. « Deinde recitat magnam collectam. Et post 


C exclamationem canit : Deus Dominus. 


Coww. Magna illa collecta et exclamatio eadem est, quam dedimus supra num. 72, in majoribus Vespe- 


yis, adeoque supervacaneum) esset eam 
Torte illi subnectendum est ex Horologio : 


hic totam repetere. Ad τὸ, Ὁ θεὸς Κύριος, quod attinet, 
xai ἐπέφανεν ἡμῖν εὐλογήμενος ὁ ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Ku- 


pto : « Et apparuit nobis, benedicias qui venit in nomine Domini. » Tyoicum auteu S. Sabz dicit. illud 
cani, uon a sacerdote, sed 4 designato monacho : verba hac sunt: 


Εἶθ' οὕτως ὁ ταχθεὶς μοναχὸς ào' ἑσπέρας εἰς 
«b προχεῖμενον τῆς ἡμέρας, ποιῄσας τὴν συνήθη 
μετάνυιαν τῷ ἡγουμένῳ, Φάλλει τὸ, θεὸς Κύ- 
poc. 

Coww. Post στιχολογιαν sequuntur stichera 


hie notandum , quod ea 


centur, quo illa accepimus supra num. 


85, se ! 
€a, que sedendo persolvuntur, ul cantoribus aliquid levamtuis coneedatur. 


151. Absolutaj exclamalione, statulus jam 
inde a Vesperis monachus , ad diei propositum, 
facta abbati reverentia, canit : Deus  Domi- 
nus. 


sanclorum , quorum festa lux agitur. Est autem 
woparia qua in Menzis vocantur καθίσματα , mon eo seusu hic vo- 
d longe alio. Hoc nimirum , quod sinl cauti- 


Potest itaque κάθι- 


spa Latiue reddi sessio. ilabe igitur bujus officii catbismata. 


Μετὰ τὴν α’ στιχολογίαν χάθισµα. 
χος 6, πρὸς Ταχὺ προχατάλαθε. 
Φωστῆρες ὑπέρλαμπροι τῆς Ἐχκλγσίας Χριστοῦ, 


Post primam stichologiam sessio. 
Tonus 4, sicut Ταχὺ προχατάλαθε. 
458. Ecclesie corusca luminaria, doctrinis vestris 


«5v χόσµμον ἐφωτίσατε ταῖς διδαχαῖς ὑμῶν, Πατέρες D eollustrastis orbem ; cenfixis omnibus prave sentien- 


Θεύσοφοι, πήξαντες τὰς αἱρέσεις πάντων τῶν xaxo- 
δόξων, σθέσαντες τὰς φλογώδεις τῶν βλασφήμων ουγ- 
χύσεις. Διὸ, ὡς ἱεράρχαι Χοιστοῦ, πρεσθεύσατε σω- 
θῆναι ἡμᾶς. 

Δόξα. Τὸ αὐτό. Καὶ νῦν. 

θεοτόχιον ὅσοιον. 


Παρθένε πανύµνητε, Μητερ Χριστοῦ του θεοῦ, 
θεόνυµφε xai ἀπειρόγαμε, πιστῶν f) ἀντίληψις, ῥῦ- 
σαι παντὸς χινδύνου xal παντοίας ἀνάγχτς, δἑσποινα 
Θεοτόχε, τοὺς Ev πίστει πόθῳ τῇ σχέπῃ σου προσφεύ- 
Ὕοντας, µόνη θεόνυµφε. 


Μετὰ τὴν 8' στι(ολογία) χάθισια. 


tium haxresibus, flanimeas -conturbationes impieta- 
tis exstipxistis, Patres divinorum periti. Qua de cau- 
sa, veluti Christi bierarchze, nostram incolumitatem 
exzposcite. 

Gloria. Idem 'sticheron repetitur. Et nunc. 

Mariale simile, sive eidem tqno attemperan- 
duin. 

Virgo summe laudabilis, Mater Christi Dei, 
divina sponsa et conjugalis ignara commercii, fide- 
lium defensio, ab omni discrimine et omni genere 
necessitatis expedi, domina Deipara, tideles qui ar- 
denter in clientelam se tuam conferunt, tu. quz 
sola Dei sponsa es. 

Post 2 stichologiaum sessio. 


CCCLit 

Tonus 4, sicut Κατεπλάγη Ἰωσήφ. 

159. Vos, veluti sapientes apes, In prato Scri- 
pturarum circumvolitantes , lectissimum quemque 
flosculum diligentissime depasti , cunctis fidelibus 
πεί vestrorum dogmatum simul ac lautissimum 
epulum apponitis. Et propterea quilibet perfusus 
dulcedine, exclamat cum gaudio : Vos vestris lau- 
datoribus etiam post mortem adestis. 

Gloria. Idem sticheron repetitur. Et nunc. 

Mariale simile. 

Maximis ego perturbationum  jactatus occulte 
tempestatibus, te, o casta, ardenter invoco : ne si- 
has perire miserum me, tu quz abyssum miseri- 
cordis genuisti. Prxter te spem nullam aliam ha- 
beo. lgitur confisus in te, non przbebo inimicis 
materiam gaudii et risus : etenim potes , quodcun- 
que vis, ui Mater illius qui est omnium Deus. 


PROLEGOMENA. 


χος 8. Κατεπλάγη Ἰωσήφ. 

Ἐν λειμῶνι τῶν Γραφῶ», χαθάπερ µέλισσαι co- 
φοὶ, προσιπτάµενοι ὑμεῖς, περιεθρέφασθε χαλῶς xat 
τῶν ἀνθέων τὰ ἄριστα, χαὶ τὸ μέλι πᾶσι τοῖς πιστοῖς 
τῶν διδαγµάτων ὑμῶν προτίθεσθε ὁμοῦ el; πανδα:- 
σίαν αὐτῶν" χαὶ διὰ τοῦτο ἅπας γλυχαινόμενος μετ 
εὐφροσύνης χραυγάζει' Πάρεστε πάλιν xal μετὰ 
πότµον τοῖς ὑμᾶς εὐφημοῦσι, µαχάριαι. 

Δόξα. Τὸ αὐτό. Καὶ νῦν. 

θεοτόχιον ὅμοιον. 

Τριχυμίαις τῶν παθῶν ἀσυνείδητως ἔγω χειµα- 
ζόμενος, ἁγνῆ, ἐπικαλοῦμαί σε θερμῶς' pf, µε παρ- 
ίδῃς τὸν δείλαιον ἀπολέσθαι, ἄθυσσον ἑλέους f) τέξασα. 
Πλὴν σοῦ γὰρ ἄλλην ἑλπίδα οὐ χέκτηµαι. Mi olv 
ἐχθροῖς ἐπίχαρμα xai γέλως ὁ πεποιθώς σοι ὀφθή- 
σοµαι’ xg γὰρ ἰσχύεις ὅσα χαὶ βούλει, ὡς Μήτηρ 
οὖσα τοῦ πάντων θεοῦ. 


160. 0οµµ. Antequam fiat tertia sessio, recitatur psalinus cxxxiv : Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, « Laudate 
nomen Domini, » et in fine cujuslibel versiculi annectitur, « Alleluia. » Mic psalinus à Grzecis dicitur «o- 
λνέλεος, quia dum canitur, et-accipitur psalinus alius, cxxxv videlicet, Ἐξομολογεῖτε τῷ Κυρίῳ τὸν Κύ- 
ιόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. « Confitemini Domiuo Dominum, quoniam in seculum misericordia 
6,u8. » Quemadmodum igitur liymnus ille, in quo vox ἅγιος ter repetitur, dicitur τρισάγιον; ita eliam psal- 
mus Cxxxiv, solitus copulari cum psalmo cxxxv, in quo szepe, imo in singulis versiculis repetitur vox ἔλεος, 
Sibi πολυελέου nomen immerito ascivil. llaud equidem scio, quid passus sit Allatius, dum agema de origine ac 
radice hujus nominis, Jocutus est sub disjunctione : Πολυέλεος (inquit Dissert. 1 de libris Eccles. ὅγας. 
pag. 45 et 14), nomeu habet ab eo quod eodem tempore psalmus alius (jain dictus) accinitur ; vel quod 
tine cereis et luminibus lampadis, in medio Ecclesie ante Sancta sanctorum appenss, qua vocalur πο- 
Ἀνέλεος, psalmus ille recitatur. Hic, bonus dormitat Homerus. Etenim, quanquam  Allatio gratis conce- 
derem πολυχάνδηλον, id est, coron:m illam quai ex templi fornice pendet, compluribus lychluis instructa, 
appellari apud Graecos etiam voAXvéAatov ; tamen psalmus ille nomen Polyelei iude trahere non potest ; 
quia ἔλαιον, « oleum, » scribitur per aj, quomodo Polyeleos non scribit ipse Allatius. Quapropter nou 
relinquitur locus dubitationi, quin  polyeleos proveniat ab ἔλεος « misericordia, » adeoque a Jam 
dicto psalmo, in quo ἔλεος, « misericordia, » tam frequenter iteratur. Quando autem non est tanta solem- 
nitas, tunc loco psalimi πολυελέου, dicitur psalmus ἅμωμος « Immaculatus,» de quo vide num. 60, et, ἐν tp (ut 
dicit Typicum), θυμιᾶ ὁ ἱερεὺς, xxl xa0' ἓν Δόξα moist συναπτὴν µιχράν. « Et in quo sacerdos thus adolet, 


et ad unumquodque Gloria lacit collectam minorem, » num. 88 propositam. Hoc ipsum et iu psalmo qui IIo» 
λνέλεος dicitur, fieri existimo, cuui hic in majori solemnitate recitetur. . 


Post psalinum polyeleon sessio. 

Tonus 4, sicut Ἐπεφάνης σήμερον. 

161. Sapieutes doctores orbis, qui in terra Deum 
gloriicaverunt opere et oratione, hodie exto:lan- 
tur, ut nostrae salutis conciliatores. 

Gloria Sticheron süunile. 

Hodie celebrat Ecclesia augustam memoriam 
trium doctorum ; etenim illi Ecclesiam divinis iu- 
stitutis stabilivere. 


Et nunc, Mariale simile. 
Tutela inexpugnabilis miserorum, et velox de- 
fensio in te sperantium , erue me a periculis j: tu 
enim omnium auxiliuin es. 
Psalmi graduales. 


Μετὰ τὸν πολυέλεον κάθισμα. 
* Ηχος 9, Ἑπεφάνης σήμερον. 
Oi σοφοὶ διδάσχαλοι τῆς «οἰχουμένης, οἱ θεὺν δο- - 
ξάσαντες ἔργοις xa λόγοις ἐπὶ γῆς, µεγαλυνέσθω- 
σαν σήμερον, ὡς σωτηρίας ἡμῖν ὄντες πρόξενοι. 
Δόξα. Ὅμοιον. 
Ἑορτάκει σήμερον dj Ἐκχχλησία τὴν σεστὴην 
πανἠγυριν τῶν διδασκάλων τῶν τριῶν' xai γὰρ αὑ- 
&oi ἑστερέωσαν τὴν. Ἐκχλησίαν τοῖς θείοις δόγμα- 
σι. 
Καὶ vov, θεοτόχιον οµοιον, 
Ἡροστασία ἅμαχε τῶν θλιδοµένων, xal θερμὴ 


ἀντίληψις τῶν πεποιθότων ἐπὶ σὲ, ἀπὸ χινδύνων 


µε λύτρωσαι’ σὺ γὰρ ὑπάρξεις f) πάντων βοήθεια. 
Οἱ ἀναθαθμοί. 


Autiphonum primum quarti toni. ;D Τὸ a' ἀντίφωνον τοῦ τετάρτου fyyov. 


162. (ονν, Quid sit Antiphonum in Ecclesia Grxcorum, sat fuse, opinor, num. 87 declaravimus, Hic 
accipe ibidem promissum exemplum. Prius tamen ex Typico annotabo, a candelapte pulsari semanterium 
ferreum, tempore quo illi psaluii. graduales concinuntur, Verba Typici ha:c sunt : Οἱ ἀναθαθμοὶ , &v οἷς 
ἀπέρχεται ὁ κανδηλάπτης, χαὶ σηµαίνει τὸ σιδηροῦν. Absolutis aulem hisce psalinis, succedit Antiphonuum 
'primum, propositum diei sive versiculus, troparium Πᾶσα πνοὴ dictuin. 

ANTIPHONUM I. 

Bonum est confiteri Dormino, et psallere nomini 
tuo, Altissime (a). Precibus Deiparz, Servaltor, serva 
nos. 

Ad annuntianaum mane misericordiam tuam, et 


(a) Psal. xci, 2. 


ΑΝΤΙΦΩΝΟΝ Α’. 

Ἀγαθὸν τὸ ἐδωμογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, xat φἀλ- 
λειν τῷ ὀνόματί σου, "“Ύψιστε.. Tai; πρεσθείαις 
τῆς θεοτόχου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς. 

Tou ἀναγέλλειν τὸ πρωῖ τὸ ἔλεός σου, καὶ 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI, 


* 
Ccccuut 


«hv ἀλήθειάν συ xata νύχτα. Toi, πρεσδείαις τῆς A veritatem tuam per noctem (a). Precibus Deiparz, 


Θεξοτόχου. 


"Ὅτι εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸὺὸς ἡμῶν, xal οὐχ ἕστιν 


ἁδιχία ἐν αὐτῷ. Ταΐῖς πρεσθείαις τῆς θεοτόκου. 
Δόξα χαὶ νῦν. Ταἴς πρεσθείαις τῆς Θεοτόκου. 


etc. 

Quoniam rectus Dominus Deus noster, et non est 
iniquitas in eo (0). Precibus Deiparz, etc. 

Gloria. Et nunc. Precibus Deiparz, ete. 


465. Cow. Hoc, ταῖς πρεσθείαις, ete., ultima vice dicitur a duabus choris simul et maiore contentione 


vocis, ut babet Pentecostarium. 
IIPOKEIMENON. 

Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἑνδύνονται διχαιοσύνην. 

Τὸ στόµα pou λαλήσει σοφίαν. 

*O διάχονος' Tou Κυρίου δεηθωμεν. 

*Q ἐερεὺς ἐχφώνως' "Ότι ἅγιος ὁ θεὺς ἡμῶν, xal 
ἁγίοις ἑπαναπαύει' xal σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Ἡατρὶ, xoi τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίω Ἠνεύματε, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ eig τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 
"Antv. 

Πᾶσα πνοὴ αἱνεσάτω τὸν Κύριον αἰνεῖτε ἐχ τῶν 
οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν ὑψίστοις. Σοὶ πρέπει ὃὓμ- 
νος τῷ θεῷ. 

Καὶ ποιεῖ ὁ ἓερεὺς µιχράν συναπτήν. 


PROPOSITUM. 

Sacerdotes tui, Domine, induent justitiam (c). 

Os meum loquetur sapientiam (4). 

Diaconus : Dominum oremus. 

Sacerdos elata voce : Quia sanctus Deus noster 
est, et sanctis delectatur : et tibi gloriam reddi- 
mus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, et nunc et 
gemper, et in szcula seculorum. Amen. 


Omnis spiritus laudet Dominum (e); laudate 


.Dominum de ccelis, laudate eum in excelsis (f). 


Te Deum decet hymuus. » 


p  Etsacerdos facit parvam collectam. 


Cowx. Qualem scilicet habes in majoribus Vesperis num. 88. Post hane autem exclamans, diaconus 
quidem secundum S. Germanum ; secundum Typicum vero ipse sacerdos, ait : 


Ὑπὲρ τοῦ καταξιωθΏναι ἡμᾶς ἀχούειν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου, τοῦ Koplou δεηθῶμεν. 


164. Ut simus digni qui sanctum Evangelium 
audiamus, Dominum oremus. | 


Cox. Hic legitur evangelium occurrens. Sed prius, saltem secundum Philotheum, dicitur a diacono Zo- 
φία, ὀρθοὶ ἀχούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. Sapientis, recti audiamus sanctum Evangelium. Sacerdos 
autem dicto Εἱρήνη .πᾶσι, Pax omnibus, subinfert : Too κατὰ τόνδε ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. Evan 
gelii secundum N. lectio. Respondet populus : Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι, Gloria tibi, Domine, gloria tibi. 
Diaconus, Ἡροσέχωμεν, Attendamus, Quibus autem: diebus unumquodque Evangelium legatur, docet 
T ypicum cap. 8, et Evangelistarium, sive liber, in quo ad lunc usum exarata sunt Evangelia. Post Jectio- 





nem Evavgelii. 
Δόξα. ttyog β’. 

Tai; τῶν διδασκάλων πρεσθείαις ἐλεῆμον, ἑξ- 
ἀλειψον τὰ πλήθη τῶν ἡμῶν ἐγχλημάτων. Kol 
νῦν. 

Ταῖς τῆς Θεοτόχου πρεσθδείαις ἑλέησόν µε, ὁ 
θίός. 

Καὶ τὸ στιχηρὸν τῶν ἁγίων. Ηχος πλ. β 

Ἐξεχύθη ἡ χάρις ἓν χείλεσιν ὑμῶν, ὅσιοι Πατέ- 
pec" xal γεγόνατε ποιμένες τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλη- 
σίας, διδάσχοντες τὰ λογικὰ πρόθατα πιστεύειν εἰς 
Τριάδα ὁμοούσιον &v μιᾷ θεότητι. 

Πᾶσα πνοή. Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν. Εἶπεν ὁ 


Κύριος 'O ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει. 


Gloria. . Tonus 9. 
Doctorum precibus misericors, dele imiultitudie 
nem delictorum nostrorum, Et nunc. 


Deipare precibus, miserere mei, Deus. 


Versus sanctorum. Tonus obliquus 9. 

Diffusa est gratia in labiis vestris (g), Patres 
sancti; et facti estis pastores Ecclesi: Christi , 
docentes rationales oves credere Trinitatem con- 
yubstantialem in una deitate, 

Omnis spiritus, ut antea. Evangelium secun- 
dum Lucam : Qui vos audit, me audit (A). 


465. Cou. Binc videtur posse colligi : diebus festis duplex in Matutino legi apud Graecos Evangelium, 


alterum occurrens, quod ἑωθινὸν appellatur, 
lium, an sacerdos ipse? Typicum, dum dicit, 
gelium, loquitur obscurius, quam ut 


alterum quod ὁσιαχόν. Sed quzres, diaconusne legat Kvange- 
λέγομεν τὸ ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον, dicimus matutinum Evan- 
hanc quzstionem | inde possimus dirimere. Patriarcha Philotlieus 


quoque et S. Germanus, in contrarías partes distrahuntur. Hic enim a diacono evangelium recitari affir- 
mat, ille a sacerdote. Loeum Philotliei commentans Goarus sic fatur : « In. missa diaconus, in matutinis 


evangelium sacerdos recitat, ut quos in 


missa sacramentis est cibaturus , prius verbo Dei pascat. Utro- 


bique vero curam omnium coelesti cibo pascendorum in se suscipere profitetur, ad Christi exemplum, 


qui prius verbo, quam corporis 


sacramento , Ecclesiam pavit. Nec usus iste ab Ecclesia Latina omuino 


alienus est : adhuc enim mos iste viget inter D. Benedicti filios et sequaces, ut finitis matutinis lectio- 
uibus, abbas vel superior, evangelium integrum  pronuntiet, » Nunc redeamus ad Typicum, ta- 


men ante observa apud Grecos,in liturgia sive missa non 


legi idem evangelium quod in horis 


canonicis : nam hoc die 1n missa legitur evangelium secundum Matthaeum , quod incipit, Vos estis lus 


munái (i). 


(a) Psal. xci, 3. 
(b) Ibid. 15. 

(c) Psal. cxxxt, 9. 
d) Psal. xrvur. 4. 
e) Psal. cL, 6. 


f) Psal. cxrviu, 1. 
ϱ) Psal. x1iv, 5. 
(4) Luc x, 16. 

(i) Mauh. v, 14. 





στον 


PROLEGOMENA. 


166. Post osculum evangelii dieit sacerdos : A — Mexà τὸν ἀσπασμὸν τοῦ εὐαγγελίου, λέγει ὁ ἱερεύς' 


Salva, Deus, populum tuum et benedic horeditati 
tuz. Domine, miserere, duodecies. Et 'exclama- 
tio : Misericordia et miserationibus et benignitate 
unigeniti tui Filii, quocum benedictus es, cum san- 
etissimo et bono vivifico tuo Spiritu , nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen, Et in- 
choawus canones. 


Σῶσον, 5 cbe, τὸν λαόν σου, xai εὐλόγησον τὴν 
κληρονοµίαν σου. Κύριε, ἑλέησον, (β’. Καὶ ἐχφώνη- 
σι Ἐλέει χαὶ οἰχτιῤμοῖς xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ) οὗ εὐλογητὸς el σὺν τῷ 
παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, xaX ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Καὶ ἀοχόμεθα τῶν κανόνων. , 


467. Couw. Verum antequam trium. doctorum. canones , a Joanne Euchaita concinnatos , suhjiciamus 
sub aspectum, observandum est, S. Germanum non significare dicendum duodecies, Domine, mi- 
serere; sed verbis Εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν cou, confestüm subnectit sequentia dicenda a dia- 


cono. 


Respice orbem tuum in misericordia el mise- B 


rationibus, Exalta cornu Christianorum orthodo- 
xorum , et demitte super nos tuas affluentes mise- 
ricordias. Precibus illibate Domin:» nustr:, Geni- 
tricis Dei semperque virginis Marix ; virtute vene- 
rando et vivific:e crucis , patrociniis celestium in- 
corporearumque Potestatum; venerandi, gloriosi- 
«que prophete, precursoris et Baptiste Joannis ; 
sanctorum gloriosorum et celeberrimorum aposto- 
lorum ; sanctorum, gloriosorum et victoriis inclyto- 
rum martyrum, et reliqua sicut Για inscribun- 
tur. 


Ἐπίσκεφαι xbv χόσμον σου ἓν ἑλέει xa οἶχτιρ- 
μοῖς. Ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν ὀρθοδόξων, καὶ 
κατάπεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἑλέη σου τὰ πλούσια" mpe- 
σθείαις τῆς παναχράντου δεσἸοίνης ἡμῶν θεοτόνου 
xaX ἀειπαρθένου Μαρίας δυνάµει τοῦ τιµίου xai 
ζωοποιοῦ σταυροῦ’ προστασίαις τῶν ἐπουρανίων Δυ- 
νάµεων ἁσωμάτων, τοῦ τιµίου ἑνδόξου προφήτου, 
προδρόµου xai Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδό - 
ξων χαὶ καλλινίχων μαρτύρων καὶ τὰ λοιπὰ τούτων, 
ὡς ἐν τῇ λιτή γένοαπται. 


468. Coww. [lec omnia ait S. Germanus dici a diacono, eui tandem succinat sacerdos, ex- 
clamando ut supra. Non fuerit, porro injucundum hic annotare et ritum et tempus , quo a fratii- 
bus osculum sancto evangelio imprimitur. Síe ergo scribit patriarcha Philotheus ín Ordine sacri mi- 


ntsterii : 


Sacerdos, demissa casula, sanctum evangelium ϱ 


ante pectus deferens, egreditur, et in medio templo 
stat. Lector autem, vel qui a cxremoniis est, stat 
ipsi a dextris, tenens candelabrum cum cereo ac- 


censo ; eL osc "uin sancto evangelio de more figitur 


a fratribus, 


'O ἱερὲὺς, χαλάσας τὸ Φφαιλόνιον, xaX βαστάξων 
«5 ἅγιον εὐαγγέλιον ἔμπροσθεν τοῦ στήθους, ἐξέρχε- 
ται xaX ἵσταται εἰς τὴν µέσην τοῦ vaoU- καὶ ἀναγνώ- 
στης | ὁ εὐταξίας ἵσταται δεξιόθεν αὑτοῦ, χατέχων 
µανουάλιον μετὰ λαμπάδος ἡμμένης' xal Ὑίνεται ὁ 
ἁἀσπασμὸς τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου παρὰ τῶν ἀδελφῶν 
συνήθως. 


169. Ceu. Illis autem osceulantibus, canitur Τγορατίήι quod ineipit, ᾿Ανάστασιν Χριστοῦ θεασάµενοι, 
ει ἔστι Κυριαχὴ δηλονότι, xal ὁ πεντηχηστὸς μετὰ μέλους, id est, Resurrectionem Christi contem- 
plati, videlicet, οἱ dies Dominica fuerit; quando etiam canunt psalinum — quinquagesimum. : 
nam,[ut idem Philotheus dicit postea, exosculatio evangelii festis aliis prteriittitur, nisi forte 
in Dominicam inciderint. Verba ejus Gr:&ca hic sunt: 'Ev ἄλλη δὲ ἑορτῇ οὐ γίνεται ὁ ἀσπασμὸς, 
εἰ μὴ μόνον ἓν Κυριαχῇ. Igitur, nisi hoc trium doctorum festum incidat in Dominicam, statim post, Σῶ- 
σον, ὁ Θεός. Dicuntur canones cum hirmis, canones autem in hoc officio tres stint, uuus de Deipara, alii 
duo de sanctis , omnes ejusdem Joannis metropolit:i Euchaitorum onus : sed medius sclus acrostichicus ; 


unde facile est singulorum partes a partibus aliorum disceruere. 


CANON DEIPARAE. 
Opus Joannis Eucliaitz., 
ODE 1. Tonus 2. IMirmus. 

470. Huc hauc, populi, canamus carmen Christo 
Deo, dividenti mare, et ducenti populum quem li- 
beravit a servitute AEgyptiorum, quoniam glorifi- 
catus est, 

A gravibus tam corporis quam anime periculis 
et mortis et lapsibus ..ο incontaminata , eripe me, 
qui pie confiteor esse te proprie puram Dei Geni- 
tricem. 

Integram gratiarum abyssum in te reconditam 
esse agnoscimus. Propterea, o Deipara, qui ad te 
prompto et erecto animo confugimus , divino tuo 
patrocinio servamur., 

Pro nobis celebrantibus te, casussima, ora 
Incarnatum ex iinpolluto tuo et pretioso sanguine, 
ut simus a delietis et amaris vgrotationibus immu- 
nes. 


0 ΚΑΝΩΝ ΤΗΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ, 
Ποίημα Ἰωάννου Εὐχαίτων. 
QAH α’. Ἠχος β’. Ὁ εἰρμός. 
Δεῦτε, λαοὶ, ἄσωμεν ἄσμα Χριστῷ τῷ θεῷ, τῷ 
διελόντι θάλασσαν, xal ὁδηγήσαντι τὸν λαὸν, ὃν ἀν- 
Ώχε δουλείας Αἱγυπτίων, ὅτι δεδύξασται. 


Tbv εὐσεθῶς σε θεοτόχον ^ χυρἰως ἁγνὴν όμολο- 
γοῦντα, "Aypavse, Φυχῆς xai σώματος χαλεπῶν ἐκ 
χινδύνων καὶ νόσων, xal πταισµάτων σύ µε διά» 
σωσον. ) 

"OXnv ἓν σοὶ τῶν χαρισµάτων ἄβυσσον ἀποχειμέ 
νην ἔγνωμεν. Aib προσφεύγοντες, θεοτόχε, προθύµως 
τῇ σχέπῃ σου τῇ θείᾳ διασωζόµεθα. 


Ὑπὲρ fjv τῶν σε ὑμνούντων δυσιπησον τὸν 
σαρχωθέντα, πάναγνε, ix τῶν ἀχράντων σου xal τι 
µίων αἱμάτων, ῥυσθῆναι ἐχ πταισµάτων χαὶ 'οση- 
µάτων πικρῶν. 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


"'ETEPOE ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ΑΠΙΩΝ, 
Οὗ ἡ ἀχροστιχίς 
Τρισή.Ίιον φῶς, τρεῖς ἀνηνεν Aor. 
Ποίημα τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου. 
QAH α’. Ηχος χαὶ εἰρμὸς ὁ αὑτός. 
e3le ἁμοιθὴ, τὶς ἀνταπόδοσις πρέπουσα τοῖς ημε- 
πέροις, ἄνθρωποι, προσενεχθήῄσεται map" ἡμῶν εὗερ- 
Ὑέταις, δι ὧν πρὸς τὸ εὖ εἶναι χειραγωγούµενοι ; 


Όητοριχαι γλῶσσαι, xa τἔχναι, χαὶ μέθοδοι, 
xai πᾶσα λόγων δύναμις νῦν εἰς ὑπόθεσιν συμπο- 
γείσθωσαν µίαν, καὶ τοὺς τετιµηχότας ἀντιτιμά- 
σθωσαν. 

--διον μὲν οὖδὸν Ἱνέσχοντη χτῄήσασθαι ἐν γῇ οἱ 
οὑρανόφρονες, φύλαχες δ' ὤφθησαν τὀῦ χοινου καὶ 
αροστάται’ χοινῶν οὖν xal τῶν Όμνων καταξιούσθω- 
σαν. θεοτόχιον. 

t4à τὴν xotvtv φιλοτιμίαν, Πανάμωμε, τῆς ἡμετέ- 
ρας φύσεως πάντες δοξάζοµεν, χεῖλος ἓν Υγεγονότες, 
καὶ συμφωνίαν µίαν ἁποτελέσαντες. 

ΕΤΕΡΟΣ ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ΑΠΙΩΝ. 
. .. Ποίηματοῦ αὐτοῦ. 
QAH α’. Ηχος πλ. δ'. ᾽Αρματηλάτην Φαραώ. 


Qux ἀνθρωπίνης το παρον Εγχείρηµα σπουδῆς 
κατόρθωμα, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ σοῦ θρόνου πάρεδρος, φιλάν- 
θρωπε, σοφία συνεργείτω uot, λόγου χάριν διδοῦσα, 
$c ὃς δοξάσαι δυνῄσομαι, οὓς αὐτὴ χαλῶς προεδό- 
ξασεν. 

Ὥσπερ κρατὴρ ὑπερεῤῥύη , Δέσποτα, ἡ ἆγα- 
θότης cou: καὶ ὁ πολὺς πλοῦτος τῆς φιλανθρωπίας 
σου ἐχχεῖται xai διώδευσεν, ὡς χαὶ ἄλλους ἀγγέλους 
μετὰ σαρχκὺς ὑποστήσασθαι, τοὺς νῦν προκειµένους 
εἰς ἔπαινον. 

Ἐξ οὐρανοῦ τοῖς οὐρανίοις ἔπρεπε χαὶ τὰ ἐγχώ- 
µια, ἀγγελιχὸς Όμνος τοῖς θείοις ἁρμόδιος. θεοὶ γὰρ 
χατὰ µέθεξιν οἱ τὸν φύσει xat µόνον ἀληθινὸν Θεὸν 
ἔχοντες, ζῶντα Ev αὐτοῖς χαὶ φθεγγόµενον. 2 θεοτό- 
χιον. 

Μνήμην διχαίων ὁ θεόφρων σύλλογος μετ ἔγχω- 
µέων τελεῖ, οἷς fj θεοῦ Μήτηρ, ὡς αὐτῶν χεφάλαιον, 
εἰχότως συνδοξάζεται, τελευταίαν καὶ πρώτην xai 
µέσην τάξιν ἐπέχουσα, xol τῆς εὐφημίας µετ- 
έχουσα. Καταθασἰα. 

Κέρσον, ἀθυσσοτόχον, πέδον Tog ἐπεπόλευσέ 
ποτε; ὡσεὶ τεῖχος yàp ἐπάγη ἑκατέρωθεν ὕδωρ λαῷ 
πεζοποροῦντι xal θεαρέστως μέλποντι' «΄Ασωμεν 
τῷ Κυρίῳ ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται. » 


€ 
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ALTER CANON SANCTORUM, 
Cujus acrostichis est : 
O Trinitas, lucere tres. soles facis. 
Opus ejusdem Joannis. 
11. ODE 1. Tonus et hirmus idem. 

c mortales , quam remunerationem afferetis, 
quam studiorum officiorumque vicissitudinem di- 
gnam iis, qui sunt tam bene de vobis meriti , 
et per quos perducti estis ad pie sancteque viven- 
dum ? 

-Jersz rhetorum lingus, artesque methodique, 
et omnis dicendi vis atque copia nunc in argumen- 
tum incumbant umm : et a quibus honorata sunt , 
eos vicissim honorent. — 

zevolventes animo bona coelestia, nihil terre- 
stre sustinuerunt habere proprium ; sed fuerunt cu- 
$todes assertoresque communitatis ; ideo οἱ com- 
muni laude ornentur. Mariale. 

-— mmunis ab omoi labe, te, commune nature 
nostre decus, celebramus omnes, labium effecti 
unum, unumque concentum perficientes. 

ALIUS CANON SANCTORUM. 
Opus ejusdem. 
172. ODE 1. Tonus obliquus 4, sicut ΄Αρματη- 
λάτην Φαραώ. 

Conatus presens non est humane diligenti:xe 
opus. Quare, o benigne, sedi tux assidens sapien- 
tía (a) mihi przsto sit, et suppeditet gratiam ser- 
monis, ut, quos ipsa przclare ante gloriflcavit, eos- 
dem glorificare valeam. 

Bonitas] tua, Domine, non aliter redundavit 
3C crater : et diviti: πι] benignitatis tu» effusa 
sunt, eoque pervenerunt , ut. et alios condideris 
in carné angelos , qui nunc laudandi proponun- 
tur. 

Coelestes celestia decent preconia; hymnus 
angelicus divinis hominibus congruit, Nam qui 
natura unum verum Deum habent et viventem ia 
se et loquentem , illi per communicationem dii 
sunt. Mariale. 

Pius cetus cum preconio agit memoriam justo- 
rum, quibuscum Dei Mater, tanquam ipsorum ca- 
put, merito glorificatur, prinum mediumque ordi- 
nem occupans et glori particeps. Catabasia., 


Solum sterile et incultum, loeum abyssi, sol 
aliquando ut campum lustravit : etenim instar 
muri stetit aqua utrinque, donec populus pedibus 
pertransiret mare, et ex divino precepto cane- 
Το: « Cantemus Domino : gloriose enim glori(ica- 
tus est (b). » 


115. Cow. Post catabasiam primam secanaum numerorum ordinem, sequi deberet ode 2 ; sed, quia 
hec sumitur per ordinem feriaram ex canticis sacerze Scripture, ut dixi in dissertatione onomastica num. 
17, ea przterita canonum auctores semper transeant ad oden ὅ, qu: pretermisso manifeste patet. ex 
canonibus acrostichicis, qualis in hoc officio est secundus : qui canones continuantur eodem semper or- 


dine, quo supra hoc niodo. 
QAH T". 


Στερέωσον tuds iv cot, Κύριε, ὁ ξύλῳ νεχρώσαφ 


(n) Sap. ix, 4 


QDE 9. 
Conürma nos ia te, Domine, qui ligno interfee 


(b) Exod. xv. 1. 
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cisti peccatum, et. tui timorem immitte in nostra te Α την ἁμαρτίαν' xat τὸν φόδον σου ἐμφύτευσον clc τὰς 


laudantium precordia., 

Quem peperisti Deum', intemerata, htnc tua 
prece et obsecratione redde propitium supplicibus, 
se tradentibus in tuam tutelam, et üdeliter partum 
tuum adorantibus. . 

Vitam meam totam dirige, Virgo, spes mea 
atque defensio; tentationibus eL necessitatibus erue 
me gravibus, semper Virgo. 

Dei Genitrix, qus tuís ulnis vere portasti 500» 
sistentem Dei sapientiam, pete famulos tuos igno- 
rantia et errore liberari. 

474. Alius, Sicut Ἐν πέτρᾳ µε τῆς Πίστεως 
ἑστερέωσας. 

0n parva Ecclesiz buccina, lucerna illuminans 
orbem, pr&co omnes mundi fines voce comprehen- 
dens, Magni nomine insignitus Basilius hunc ccetum 
convocat. 

— liustris vita et rebus gestis, illustris facundia 
et documentis, omnes omni ex parte sicut sol alias 
stellas exsuperans, multa laude cumulatus theolo- 
gus, hodierna die beatus przedicatur. 

-3otius mundi lumen ecce mundo toti ostendi- 
tur; ecce sal terrz terram condit : ecce lignum vi- 
tz, ecce immortalitatis fructus effundit sanctus 4” 
reus. Qui mori nou vullis, huc adeste, et delicias 
capite. Mariale. 

» principio qui creavit omnia quie sunt, ex iis 
quae non eranl, el qui suam cuique rei naturam 
dedit, datas naturas novit mutare ut vult ; un- 


tur ? 


. 


χαρδίας ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε. 

Πρεσθείαις σου, ᾽Αγνὴ, θεὸν, ὃν Exexec, παρά- 
σχου εὔΐλατον τοῖς ἱχέταις, τοῖς προστρέχουσι τῇ σχέ- 
πῃ σου, xal πιστῶς πρυσχυνοῦσί σου τὴν χύησιν 


Ὅλην µου τὴν ζωὴν διαχυθέρνησον, Παρθένε, 
ἐλπίς µου xai προστασία" πειρασμῶν xaX περιστά- 
σεων λυτρουµένη δεινῶν µε, ἀειπάρθενε. 

Σοφίαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἑνυπόστατον ἀγχάλαις ὡς 
φἐρουσα,θεοτόχε, ἐξ ἀγνοίας xaX πλανῄσεως λυτρω- 
θῆναι τοὺς ὑμνοῦντάς σε ἰχέτευε, 

"Alloc. Ἐν πέτρᾳ ps τῆς πίστεως ἑστερέω- 
σας. 

zm σἀλπιγξ ἡ µεγάλη τῆς Ἐκχλησίας, ὁ λύχνος 


B ὁ φωτίζων τὴν οἰκουμένην, ὁ χΏρυξ ὁ τῷ φθόγγῳ πε- 


ῥιλαμθάνων πάντα τὰ πξερατα, ὁ µεγαλώνυμος σνγ- 
χροτεῖ τὴν σύναξιν ταύτην Βασίλειος. 

» ἀμπρὺς ἀπὸ τοῦ βίου χαὶ τῶν πραγμάτων, λαµ- 
πρὸς ἀπὺ τοῦ λόγου xa τῶν δογμάτων, bv πᾶσιν 
ὑπερλάμπων πάντας ὡς ἄλλους ἁστέρας Άλιος, ὁ πο» 


. λνύμνητος θεολόγος σήμερον µαχαρίζεται. 


-.δοὺ τὸ φῶς τοῦ χόσµου τῷ κόσμῳ «φαίνει" ἰδοὺ 
τῆς γῆς τὸ ἅλας τὴν γῆν Ἠδύνει’ ἰδοὺ τὸ ζωῆς ξύλον' 
ἀθανασίας καρποὺς προθάλλεται ὁ χρυσοῦς ἅγιος. Οἱ 
θανεῖν μὴ θέλοντες, δεῦτε, τρυφῄσατε.  θεοτόχιον. 


€ πάντα bx μὴ ὄντων ὄντα ποιήσας, χαὶ φύσιν 
δοὺς ἑχάστῳ τῶν γενοµένων, αὐτὸς xaX τὰς δοθείσας 
φύσεις ἀμείδειν olbev, ὡς βούλεται’ ὅθεν ἀχουεται 


de auditur et Virgo parens. Quis non mire- C. καὶ Παρθένος είκτουσα. Τίς οὐ θανιιάζεται; 


Coun. Tertii canonis non acrostichici pars altera sic preenotatur. 


Alius. Sicut ó στερθώσας xav' ἀρχὰς τοὺς οὗ. 
ρανούς. 

475, Emendatores morum, animoramque «co- 
" pomi; communes omnium servatores; factorum 
diciorumque speciem nobis et exemplar proponen- 
tes ; vitàà moderatores illustres, illustri celebrentur 
encomio. 

Spiritus Dei replevit Basilium scientia : ex lin- 
guis flammeis habuit unam Gregorius, et ignem su- 
blimis eloquii spiravit : in Joanne autem os Christi 
locutum est. 

Hujus seculi manifeste antiquatam sap:entiam 
sibi subditam habet stultitia praedicationis, el per- 
inde ac famulam servientem : nam gratia oratores 
facundos facit. 

Qui Virginis purz inbabitavit uterum , facit 
animas deiferorum sanctorum domicilium suum ; et 
illorum ore pandit αι matrem suam spectant my«- 
steria. Catabasia. 

Firmamentum conüdentium in te, Domine, lir- 
ma Ecclesiam quam acquisivisti pretioso tuo san- 
guine. m 

Sessio. Tonus obliquus &. Sicut Την σοφίαν xat 
λόγον. - EN 

116. Magna luminaria, splendorem afferentia, 
firmasque Ecclesie turres, concorditer laudemus, 
qui pulchris eorum monumentis pariter ac. gratia 


Mariale. D σοφοὺς προθάλλεται ῥήτορας. 


"λλλος. 'O στερεώσας xat ἀρχὰς τοὺς οὗὖρα» 
γούς. 

Ot «τῶν ἠθῶν διορθωταὶ καὶ τῶν φυχῶν οἰχονόμοι, 
οἱ σωτῆρες οἱ κοινοὶ τῶν ἁπάντω»ν, οἱ καὶ πράξεων 
ἡμῖν καὶ λόγων τόπους δείξαντες, οἱ παιδευταὶ τοῦ 
βίου, λαμπρῶς εὐφημήσθωσαν. 


Πνεῦμα θεοῦ ἐνέπλησε ΒἩασίΐλειον ἐπυστῤμης' 
τῶν πυρίνων δὲ γλωσσῶν ἔσχε μίαν ὁ Γρηγόριος. χαὶ 
«Up ὑψηγορίας ἐνέπνευσε' τὸ τοῦ Χριστοῦ δὲ στόµα 
ἐν Ἰωάννη ἑλάλησεν. 

Τοῦ νῦν αἰῶνος τὴν σαφῶς καταργουμένην σο- 
φίαν ἡ µωρία τοῦ χηρύγματας ἔχει ὑποχύπτουσαν αὖ- 
τῇ, καὶ δουλικῶς λατρεύουσαν' χΆρυχας γὰρ f) χάρις 
θεοτόχιον. 

Ὁ ἐν τῇ µήτρᾳ τῆς ἁγνῆς χατασχηνώσας Παρ” 
θένου τὰς ψυχὰς τῶν θεοφόρων ἁγίων οἰχητήρ:ον 
ποιεῖ, καὶ τοῖς ἐἑχείνων στόµασι τὰ χατὰ την μητέρα 
δ.ἐρμηνξεύει μυστήρια... Καταθασία. 

Τὸ στερέωμα τῶν ἄπὶ σοὶ πεποιθότων, στερέω- 
σον, Κύριε, τὴν Ἐκχλησίαν, ἣν ἐκτήσω τῷ τιµίῳ σου 
αἵματι. 

Κάθισμα. "Hyoz;, πλ. 8. 
λόγον. 

Τοὺς μεγάλους φωστΏρας τοὺς φεραυνεῖς, Ἐκ- 
χλησίας τοὺς πύργους τοὺς ἁῤῥανεῖς, συμφώνως αἱ- 
γέσωµεν, οἱ τῶν καλὼν ἀπολαύοντες χαὶ τῶν λόγων 


« 


Πρὸς Τὴν σοφίαν xoi 
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τούτων ὁμοῦ τῆς χάριτος τὸν σοφὺν Χρνυσοῤῥήημονα, A fruimur : sapientem Joannem, fundentem autea 


χαὶ τὸν μέγαν Βασίλειον. σὺν τῷ Γρηγορίῳ τῷ Xag.- 
πρῷ θεολόγφ' πρὸς οὓς βοήσωμεν ix xapüla; χραν- 
γάτοντες' Ἱεράρχαι τρισµέγχιστοι, πρεαθεύσατε Xpt- 
στῷ τῷ θεῷ τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρῄσασθαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν. 
Δόξα. "Ὅμοιον. 

Τὴν σοφἰαν λαδόντες παρὰ θεοῦ, ὡς ἁπύστολοι 
ἅλλοι τρεῖς τοῦ Χριστοῦ, τῷ λόγῳ τῆς γνώσεως συν- 
εστᾶτε τὰ δόγµατα, ἃ τὸ πρὶν ἓν λόγοις ἁπλοῖς χατ- 
εθάλλοντο ἁλιεῖς, ἐν γνώσει xaX δυνάµει τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἔδει γὰρ χάὶ οὕτως τὸ ἁπλοῦν ἡμῶν σέθας τὴν 
σύστασιν χτήσασθαι’ 606v πάντες βοῶμεν ὑμῖν, Lips- 
σθεύσατε Χριστῷ τῷ θεῷ τῶν πταισµάτων ἄφεσιν 
ὁωρήῄσασθαι τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν μνήμην 
ὑμῶν. 

Καὶ νῦν. Θεοτόχιον ὅμοιον. 

Th» φυχήν µου, Παρθένε, τὴν ταπεινὴν, τὴν 
εν ζάλῃ τοῦ βίου τῶν πειρασμῶν, νῦν ὡς ἀχυθέρντ- 
τον, ποντουμένην τῷ χλύδωνι, ἁμαρτιῶν τῷ φόρτῳ 
ὀφθεῖσαν ὑπέραντλον, xal ἓν πυθµένι ἅδου ἐλθεῖν 
χιγδυνεύουσαν, φΏάσον, θεοτόχέ, πρεσθειῶν σου &Aéct, 
Υαλήνην παρέχουσα, xai χινδύνων ἐξαίρουσα. σὺ 
λιμην γὰρ ἀχείμαστος, πρεσθεύουσα τῷ Σωτηρι xal 
Yi θεῷ τῶν πταισµάτων ἄφεσιν δοθΏναί μοι" σὲ γὰρ 
ἔχω ἐλπίδα ὁ ἀνάσιος δοῦλός σου. 


ΩΔΗ δ.. 0 ε;ρμός. 

Eicaxfxoa, Κύριε, την ἀχοὴν τῆς σῆς οἰχονομίας 
αἱ ἑδόξασά σε, uóve φιλάνθρωπε. 

Tov τραυμάτων µου, Δέσποινα, τῶν τῆς Φνυχῆς 
ααρχός τε νοσήµατων, ἡ θεὸν τεχοῦσα λύσιν παρά- 
σχου µο.. 

Ἐκ περιστάσεως ῥῦσαί µε, Μήτηρ θεοῦ, xal 
ζάλης xa κινδύνων ταῖς σαῖς ἰχέσιαις, µόνη παν- 
ύμνητε. 

Χειμα-όμενον κχλύδωνι * βιωτικῶν ἑξάρπασον, 
Παρθένε, πρὸς τὸν aóv λιμένα καθοδηγοῦσά us. 


flumina eloquentie; et magnum Basilium , cum 
Gregorio pr:Btanti theologo ; quibus 10lo pectore 
clamemus : Hierarchize ter maximi, precamini Chri- 
stum Deum, ut sanctam vestri memoriam recolenti- 
bus erraia condoret. 
Gloria. Simile. 

177. Accepta divinitus sapientia, quema:mo- 
dum alii tres [Christi apostoli, explicastis pulchro 
elegantique sermone dogmata, quz antea sermone 
rudi et simplici piscatores tanquam fundamenta 
ponebant, in scientia et virtute Spiritus : eienim 
religionem nostram simplicem , hac etiam ratione 
constitui oportebat. Unde omnes clamamus ad vos, 
Precamini Christum Deum, ut saretam vestri me- 


B meriam recolentibus errata condonct. 


Et nunc. Mariale simile. 

178. AÁniriam meam humilem, Virgo , in hujus 
vite diserimine tentationumque turbine, quasi sine 
gubernatore, fluctuantem jam ac pene submersam. 
ejiciendoque peccatorum oneri imparem, et constitu- 
tam in periculo decidendi in ima tartara, serva, Dei 
Genitrix, clementissimis tuis precibus, affer trau- 
quillitatem , et pericujum propulsa : ty. es enim 
portus expers tempestatis. Roga ergo R'edemptoret 
et Filium Deum, ut mihi lapsuum veniam concedat , 
quia in te spem omnem pono , indigaus famulus 
tuus. | 

ODE 4. llirmus. 

179. Obedivi, Domine, sermonibus providenti:e 
lu2 : et tle, qui solus benignus es, glori(lcavi. 

ϱ Domina Dei Parens, me anii carnisque vul- 
neribus ac morbis libera. 


Ex necessitate , procellis et periculis eripe me 
per tuas preces, Mater Dei, quz sola es omni laude 
dignis-ima. 

Jactatum hujus vitz: fluctibus serva me, Virgo, 
ad portum tutim deducens, 


Cous. Hiuc iterum reditur ad canonis acrosticliici metrum prosequendum. 


Ἄλλος. Πρυς Ἑλήλυθας Ex Παρθένου. 
»οήμονες àx τῆς χάτω σοφίας γενόµενοι, xo6tp- 


Alius, sicut Ἐλήλυθας £x Παρθένου. 
u.apientes facti ex inferiori sapientia, gwber- 


νησιν ἔνδοξοι παρὰ τῆς θείας ἐχτήσασθε' ὅθεν ὡς p "andi rationem a. divina sapientia gloriose conse- 


Λεράπαιναν ταύτην ἑχείνῃ πανσόφως ὑπετάξατε. 

Θιλόσοφοι, τοὺς σοφοὺς εἰ φιλεῖτε, σοφίσθητε, xat 
λέγειν διδάχθητε. πάντες οἱ λόγους θαυμάζοντες, 
πράξεως ἀχρίθειαν καὶ θεωρίας ἐντεῦθεν ἑξασκού- 
μενοι. θεοτόχιον. 

ος ψιμος ὑετὸς ἐπ᾽ ἑσχάτων ὁ πρώῖμος, ὑδά- 
των αἰώνων τε δημιουργὸς εἰς τὴν µήτραν σου 
ἔσταξε, Πανάμωμε, κατὰ χαιρὸν ἀναφύχων τοὺς Ex- 
λείποντας. 

Άλλος. Z9 µου, Χριστὲ, Κόριος. 


ΣτΌλος πυρὸς λαοῦ πιστοῦ προηγουμενος X32. 
φλογίζων τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεως, τὰς δὲ φυλὰς 
σώζων ἀσφαλῶς τὰς ἐφεπομένας, ὁ µέγας ὤγθη 

Ῥατκοι.. Gn, XXIX. 


cuti estis ; unde illam huic, quasi famulam, sapien- 
tíssime subjeci»tie. 
rumen sapienti quaxrite, philosophi , &i sa- 
pientes diligitis; et docemini loqui omues, qui artem 
loquendi admiramini, hinc exercitati in agendi con- 
templandique studio. Mariale. 
σι pluvia serotina valde ac temporanea, sic 
aquarum szculorumque artifex in tuum, ο Virgo, 
uterum , sine omni labe , peropportuue descendit, 
d de&cientes refocillandos. 
150, Alius, sicut, Σύ 
plos. 
Columna ignis fllelem  precedens populum , 
urens inimicos fidei , et sequentes tribus secura 
servans custodia, magnus exstitit Basilius, Cou(idat 


zx 


po», Ἀριστὲ, Kv- 
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et vincat Christi Ecciesia , tanto dives propugna- A Βασίλειος. θαρσείτω χαὶ νικάτω 1j Χριστοῦ Ἐάκλη- 


tore. 

Lingus delicium et cujusvis auditus jucunditas 
fuit oratio tua, Gregori ; manna vite, ros dul- 
cedinis , mel de petra , panis coelestis angelorum, 
lectorum alliciens animos, ut tua suavitate sese 
insatiabiliter ingurgitent ; eosque voluptate com- 
plens. 

Fluvius charismatum Spiritus, Joannes, trepletus 
est usque ad effusionem ; et pulchram terrz faciem 
quasi torrente voluptatis ex ore irrigat aureo ; ex- 
hilarans Christi totam civitatem et pinguefaciens 
impetu divinarum undarum. Mariale. 


ο κ. φ -- 
Naturam simplicem , expertem compositionis , 


et perfectiorem quam ut confundatur, in too, Do- B 


mina , Filio tres illi divini dottores confessi sunt ; 
in duabus voluntatibus et duplici operatione, dupli- 
cem illum secundum naturam agnuoscentes. Cota- 
"hasia. 

Virtus tua, Christe, obduxit ccelos : procedens 
enim ex arca sanctificationis tux incorrupta Ma- 
tris, in templo glori:x tua visus es ut infans estatus 
ulnis, et omnia impleta sunt laude tua. 


ODE 5. Hirmus. 

181. Luminis largitor et temporum opifex, 
Domine, in lumine mandatorum tuorum dirige 
nos : extra te enim alium Deum non cognosci- 
"mus. 

Habentes armaturam  inexpugnabilem contra 
tentationes diversi generis, omni adversariorum 
improbitate semper expedimur, qui te Dei Genitri- 
cem incontaminatam credimus. 

Appropinquante legis plenitudine , sublimier 
*cherubinis, peperisti" incarnatum ex te Filium Dei 
unigenitum, quem servis tuis reconcilia. 

Omnium conditorem quem tuis ulnis, Intemera- 
ta, portasti, reade precibus tuis nobis propitium , 
quia ad te ex animo confugimus., 


182. Alius, sicut 'O φωτισμός. 
£»barisinatum tuorum fontem propinasti, o ho- 
minum amans Deus, sanctis bibendum : qui quan- 


σία, τηλικοῦτον πλουτήσασα mpópayov. 

Γλώσσης τρυφῇ, xai ἀχοῆς πάσης Ίδυσμα ὁ οὓς: 
λόγος πέφυχε, Γρηγόριε μάννα ζωῆς, δρόσος γλν- 
χασμοῦ, μέλι τὸ ἐχ πέτρας, ἀγγέλων ἄρτος οὐράνιος, 
ἁπλήστως ἐμφορεῖσθαι τῆς ἡδύτητος πείθων, xai 
πληρῶν ἡδονῆς τοὺς μετέχοντας. 


'O ποταμὸς τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος 
ἐπληρώθη, ὁ Ἰωάννης, μέχρι καὶ προχύσεως" xat 
«b χαλὀν πρόσωπον τῆς γῆς, ὡς τρυφῆς χειµάῤῥους, 
ἀπὸ χρυσοῦ ἄρδει στόματος, εὐφραίνων xat πιαίνων 
τοῦ Χριστοῦ πᾶσαν πόλιν τοῖς τῶν θείων χυµάτων 
ὁρμήμασι. . θεοτόχιον. 

Φύσιν ἁπλῆν, ἁνασχομένην συνθέσεως καὶ φα- 
νεῖσαν χρείττονα συγχύσεως, ἐπὶ τοῦ soU, Αέσποινα, 
You οἱ «psi θεοφόροι δογματισταὶ ὡμολόγησαν, Ex 
δύο θεληµάτων χαὶ διπλῆς ἑνεργείας τὸν διπλοῦν χα” 
τὰ φύσιν ννωοίσαντες. Καταθασία. 


* Ἑκάλυψεν οὐρανοὺς dj ἀρετή σου, Χριστέ τῆς 
κιθωτοῦ γὰρ προσελθὼν τοῦ ἁγιάσματός σου τῆς 
ἀφθόρου Μητρὸς, ὃν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου ὤφθης ὡς 
βρέφος ἀγχαλοφορούμενος, xa ἑπληρώθη τὰ πάντα 
τῆς σῆς αἱνέσεως. 
QAH ε’. Ὁ εἰρμός 

'O τοῦ φωτὸς χορηγὸς, xal τῶν αἰώνων ποι- 
ητῆς, Κύριε, bv τῷ φωτὶ τῶν σῶν προσταγµάτων 
ὁδήγησον ἡμᾶς; ἐχτὸς σοῦ γὰρ ἄλλον θεὸν οὐ γωώ- 
σχομεν. 

"Ὅπλον ἁήττητον κατὰ ποιχίλων πειρασμῶν ἔχον- 
τες τῶν δυσμενῶν πάσης ἑπηρείας λυτρούµεθα ἀεὶ, 
of σε θεοτόχον, ἁγνὴ, ἐπιστάμενοι. 


Ἱόμου τὸ πλήρωμα, fj ἄνωτερα χερουδὶµ, τέτο- 
κας τὸν τοῦ Θεοῦ Ex coU σαρχωθέντα Yióv μονογενη, 
ὃν ὑπὲρ τῶν δούλων τῶν σῶν ἐξιλέωσαι. 

Τὸν τοῦ παντὸς ποιητην ἐν ταῖς ἀγχάλαις σου, 
αΑγνἡ, φέρουσα, τοῦτον ἡμῖν ταῖς aate ἰκεσίαις εὖῖλα- 
τον δίδου, τοῖς νῦν &x χαρξίας πρὸς cb Σαταφεῦ- 
γουσι. 

Ἕλλλος.  Ὁ φωτισμός. 

téU τὴν πηγὴν τῶν σεαυτου χαρισµάτων ἐχπιεῖν, 
ὅλως φιλάνθρωπε, δέδωχας τοῖς ἁγίοις, ἑλαττωθεῖ- 


tumcunque bibitur, imminuitur nunquam ; sed di- Ὦ σαν οὐδαμῶς τῇ χενώσει, τὸν δὲ χόσμον πάντα µε- 


vinis rivulis , ex sinu ipsorum profluentibus, mun- 
dum inebriat universum. 

tmoquid mihi aurum ? quid mihi opes gloriaque 
et potentia ? fumi abeuntes iu aerem. Omnia 
facessant , ventus ferat omnia. Mihi opes "uns 
multum  amabiles, eloquens , doctorum trini- 
128. 
zvus ambrosie fluit οἱ nectaris; fluit. cibus 
immortalis esurientibus, et sitientibus incorru- 
ptus potus , aqua vivens in sxcula, οἱ bibentes in 
vivis eonservans. Omnes vita exundante imple- 
mini. . Mariale. 


pudxsuperans malitia in nos habui! potestatem : 


θύσασαν τοῖς ἐκ τῆς χοιλίας αὐτῶν θείοις ῥεύμασιν. 


e3l pot χρυσός: τί pot πλοῦτος xal δόξα καὶ ὃν- 
ναστεία; χαπνοὶ διαῤῥέοντες εἰς ἀέρα. Πάντα oiyé- 
σθω, αὕρα πάντα φερέτω’ ἐμοὶ πλοῦτος εἷς πολυέρα- 
στος ἡ τῶν διδασχάλων τριὰς ῥητορεύουσα. 


edel ποταμὸς ἀμθροσίαν xaX νεκταῤῥεῖ τοῖς πει- 
νῶσιν ἀθάνατος βρῶσις, καὶ τοῖς διφῶσιν ἄφθαρτος 
πόσις, ὕδωρζῶν εἰς αἰῶνας xat συνέχον ζῶντας τοὺς 


πίνοντας, πάντες πλημμυρούσης ζωῆς ἐμφορήθητε. 


θεοτόχιον. 


ἴΏσχεν ἰσχὺν καθ ἡμῶν dj xaxla: αλλ’ οὐχ sig 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. ecc 
τέλος ἠσθένησε γὰρ χατὰ τὴν Παρθένου τὸν ἐν ἰσχύῖ A αἱ non in finem usque. Eat enim debilitata, post- 


δυνατὸν τετοχυῖαν ὑπελθόντα σαρχὸς ἀσθένειαν, καὶ 
σὺν δυνατὸν ἐν xaxía νεχρώσαντα. 


quam Virgo peperit potentem virtute, qui carnis 
infirmitatem subiit, et potentem malitia prostra- 
vit 


Exhinc continuatur secundus de sanctis canon. 


"AX. 'Ivazi µε ἀπῴσω. 

Τοὺς τῶν θείων πραγμάτων xal τῶν ἀνθρωπίνων 
σοφῶς ἐπιστήμονας, τὰς τῶν ὄντων φύσεις φιλαλή- 
Ou; ἡμῖν σαφηνίσαντας, xal τὸν τούτων κτίστην πᾶ- 
σι γνωρίσαντας, ὡς θέµις, εὐχαρίστοις φωναῖς ἆμει- 
Φώμεθα. 

Τὸ πιχραΐνον xai στύφον τῶν πρὺς σωτηρίαν 
φαρμάχων ἐγλύχαναν ταῖς σοφαῖς τῶν λόγων ἑἐπ- 
ὡδαῖς τε χαὶ τέχναις καὶ χάρισι τῶν ψυχῶν οἱ θεῖοι 


485. Alius, sicut Ἱνατί µε ἁπώσω 

Divinarum  humanarumque rerum scientia im- 
butos, qui studio veritatis naturas rerum nobis 
enodarunt , cunctisque ostenderunt illarum opifi- 
cem, remuneremur (ut equum esi) gratiarum ac- 
tionibus. . 

Salubrium pharmacorum amaritiem dulcem red— 
diderunt doctis sermonum illecebris, artibusque 
et leporibus divini medici animarum. Lstamini, 


θεραπευταί: θέλγεσθε, πάντες εὐσεθεῖς, καὶ τερπό- B pii omnes, et cum jucunditate ad salutem incum- 


µενοι σώζεσθε. 

Σιωπᾷ λόγος ἅπας, τῶν θεοκηρύχων λαλούντων τὰ 
ἔνθεα, χαὶ xpavet τῆς πάλαι Διαθήκης ἡ Νέα προ- 
6άλλουσα τὰ σεπτὰ πυξία τῶν Ev αὑτῇ νομοθετούντων, 
ofc ῥυθμίζεται πᾶς πιστῶν σύλλογος. θεοτόχιον. 


Την ἀθάνατον φύσιν ἡ θνητὴ παρέδραµεν εἰς ἁγιό- 
τητα, xat Παρθένος χόρη τοὺς ἀσάρχους ἀγγέλους 
παρήλασεν, ὡς θεὸν τεχοῦσα τὸν βασιλέα τῶν ἀγγέ- 
λων, ᾧ προσθλέπειν ἐχείνοις ἀδύνατον. Καταδασία. 

Ὡς εἶδεν Ἡσαῖας συμθολικῶς &v θρόνῳ ἐπηρμέ- 
νῳ θεὺν ὑπὸ ἀγγέλων δόξης δορυφορούμενον, Ὢ -ᾱ- 
λας, ἐδόα, ἐγώ ! πρὺ γὰρ εἶδον σωματούμενον θεὸν, 
φωτὸς ἀνεσπέρου xai εἰρήνης δετπόζοντα. 


DQAH c'. 'O εἱρμός. 

Ἐν ἀθύσσῳ πταισµάτων κχυχλούµενος τὴν ἀνεξι- 
χνίαστοντῆς εὐσπλαγχνίας σου ἐπικαλοῦμαι ἄθυσσον' 
ἐκ φθορᾶς, ὁ θεὺς, μὲ ἀνάγαγε. 

Σωτηρίας λιμένα γινώσχων σε, πλέων πολυφρόν- 
τιδος βίου τὸ πέλαγος ἐπικαλοῦμαι, Δέσποινα, κυθερ- 
νήτην φυχῆς µου γενέσθαι σε, 

Ἱερᾶς πολιτείας ἐχπέπτωχα ῥαθυμῶν 6 δείλαιος: 
ἀλλ ἐπανάγάχε, εὐλογημένη πάναγνε, προσταγαϊῖς 
τοῦ Υἱοῦ σου ῥυθμίζουσα. 


"Άλλος. "Αδυσσος ἁμαρτημάτων. 


δια ἐν τῇ Τριάδι τριττὰ συνθεολογεῖτε ' τὴν D 


ἀγεννησίαν τοῦ πατρὸς, τοῦ Λόγου thv γέννησιν, xat 
Πνεύματος τὴν ἐχπόρευσιν µόνον. 


ιαήμερον τῷ oDup τούτῳ περιφανὴς σωτηρία: δύο 
Υὰρ xa «pel; συνηγµένους Χριστὸς εἰς τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ τιμῶν, µέσος πάρεστι τούτων. 


Ῥ»πεαιρον τῆς Ὑῆς τὸ βάθος πρὺς το οὐράνιον 
ὄψος, ἀλλ᾽ ἀπὺ τῆς γῆς τοὺς ἁγίους ἐξῆρεν ἐπέχεινα 
τῶν οὐρανῶν ὁ οὑράνιος ἔρως. θεοτόχιον. 

Ζέαν σε πηγὴν, Παρθένε, καὶ ἀφορμὴν µυστη- 


(a) Isa. vi, 14. 


bite. 

Preconibus divinis divina tractantibus, omnis 
sermo tacel; εἰ Testamento Vetere prestat Novum, 
proponens pretiosas tabulas suarum legum, qui. 
bus tota fidelium respublica regitur ac tempero- 
tur. Mariale. 


Naturam ,mmortalem mortalis pracucurrit san- 
clitste, et puella Virgo superavit carnis exper- 
tes angelos, quando genuit regem angelorum Deum, 
quem illi obtueri haud possunt. Catabasia. 

Ut vidit Isaias symbolice in excelso solio Deum, 
yloria angelorum tanquam satellitio stipatum : Mi- 
ser ego ! exclamabat : coram enim vidi corpore in- 
dutum Deum, luci vesperum non habenti pacique 
deminantem (a). 

184. ODE 6. Hirmus. 

Ego qui in abysso peccatorum volutor, investi- 
gabilem misericordie tuz imploro abyssum. Ex iu- 
teritu educ me, Deus. 

Salutis portum agnosco te, Domina, et navigans 
sollicite vite pelagus, obsecro, ut gubernatrix ani- 
ID2 sis mez. | 

Sanctiore statu excidi, quia miser torpebam 
otio. Sed me reduc, benedicta et omni ex parte 
castissima — meque iui Filii mandatis accom- 
moda. | 

185. Alius . sicut "A6uccoc ἁμαρτημάτων. 


-xiplicem proprletatem in Triade explicatis : 
quippe theologica commentatione disseritis quo- 
modo non ut genitus Pater, quomodo genitum 
Verbum, et Spiritus quomodo solus procedat." 

zepente huic domui refulsit hodie salus mani- 
festa : nam Christus, honorans duos vel tres 
congregatos in nomine suo, est in medio eo- 
rum (0) 

tmtsi profunditas terre immenso intervallo re- 
mota est a cceli ,altitudine , sanctos tamen ultra 
coelos ccelestis amor extulit. ' Mariale. 

wancta Virge, cum te haberent novum fontem 


M) Mattb. xvin, 90. 


-CCCLX 


PROLEGOMENA. 


novamque originem mysteriorum, iidem tres theo- A ρίων ἔχοντες οἱ τρεῖς θεηγόροι, καιναῖς ὑποθέσεσι χαι- 


legi studuerunt formulas loquendi novas novis ar- 
gumentis adaptare. 

186. Alius, sicut Ἱλάσθητί µοι, Σωτήρ 

Trinitatem unam  astruere theologice ab illis 
Patribus edocti sumus ; unitatem trinam laudandam 
accepimus ; adorare didicimus unam in tribus per- 
sonis naturam. 

ἵπ principio erat Verbum apud Patrem co- 
seternum : cum Verbo erat Spiritus, sed ex Geni- 
tore, simplex, consubstantialis , connaturalis divi- 
nitas, quemadmodum divini illi oratores pronun- 
liant. 

Conjungo et disjungo ; conjunctim disjuncta co- 
gito unum individuum, el tres imaginor : sequor 


γοπρεπῃ προσαρµόξουσι φράσιν. 


Άλλος. Ἱλάσθητί pot, Σωτήρ. 

Τριάδα μοναδιχὴν θεολογεῖν ἐδιδάχθημεν, µονάδα 
τριαδιχὴν ὑμνεῖν παρελάδοµεν, προσχυνεῖν ἐμάθομεν 
παρὰ τῶν Πατέρων µίαν φύσιν τοισυπὀστατον. 


'O Λόγος ἣν tv ἀρχῇ πρὸς τὸν Πατέρα συνάναρ- 
χος τῷ Λόγῳ Πνεῦμα συνῆν, ἀλλ’ Ex τοῦ Γεννήτορος, 
ἁπλῆ, ὁμοούσιος, συμφυὴς θεότης, ὡς οἱ θεῖοί φασε 
χήρυχες. 


Σννάπτω xol διαιρῶ' τὰ συναπτῶς διαιρούµενα 
ἓν ἁμερὲς ἐννοῷ xal τρία φαντάζομαι’ διδασχάλους 


tres Deo afilatos magistros, qui me ad sic creden- B δέχοµαι τερεῖς θεοφορήτους, οὕτω πείθοντας πιστεύει» 


dum adducunt. Mariale. 
. Siue matre ante assumptam carnem, sine patre 
post assumptam : íta filius patris et matris dictus, 
utrinque vim intelligendi excedit. At enim admi- 
rabilia, et quz sunt supra intelligentiairn omnium, 
Nomen supremum decent, ——— Catabasio. 

Dixit tibi senex (a), oculis cernens, Salutare, 
quod populis apparuit ex Deo, Christe, tu Deus 
meus. 

187. Contacium Tonus 2 sicut Τοὺς ἆσφα- 
λες. 

Sacros et divina locutos praecones, colamen 
magistrorum 23ssumpsisti , Domine, ad tuorum 
bonorum usuram et requietem. lllorum enim la- 
bores atque lassitudinem quovis holocausto liben- 
tius suscepisti, qui solus sanctis tuis impertiris glo» 
riam. 

ORCUS. 

Quis satis queat labia diducere , et movere 
Ji.guam, ad laudandos eos qui efflant ignem vi ser- 
monis ac spiritus * Nihilominus hoc ausim dicere. 
IY. tres transierunt totius humana nature terminum 
».ultis singularibusque gratiis ; actione vero et con. 
templatione presestantissimum quemque longissime 
superarunt. Quocirca eos, tanquam fideles tuos fa- 
mulos, donis maximis cumulasti, qui solus sanctis 
tuis impertiris gloriam. 


με. θεοτόχ.ον. 

ἸΑμήτωρ πρὸ τῆς σαρχὺς, ἁπατωρ μετὰ τὶν 
σάρχωσιν, υἱὸς πατρὸς xal μητρὸς, ὁ ταῦτα χαλο»- 
µενος' ὑπὲρ νοῦν ἀμφότερα' τῷ θεῷ γὰρ πρέπειτων 
θαυμάτων τὰ παράδοξα, ^. Καταθασία, 


Ἐθόησέ σοι ἰδὼν ὁ πρέσθυς τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ 
Σωτήριον. ὃ λαοῖς ἑπέστη Ex Θεοῦ’ Χριστὲ, σὺ θεός 
pov. 

Κοντάχιον. "Hyoc β’. Tou; ἀσφαλεῖς. 


Τοὺς ἱεροὺς χαὶ θεοφθόγγους xfpuxac, τὴν χο- 
ρυφὴν τῶν διδασχάλων, Κύριε, προσελάδου εἰς ἁπό- 
λαυσιν τῶν ἀγαθῶν σου καὶ ἀνάπαυσιν' τοὺς πόνους 
γὰρ ἐχείνων χαὶ τὸν χάματον ἑδέξω ὑπὲρ πᾶσαν 
ὁλοχάρπωσιν, ὁ μόνος δοξάζων τοὺς ἁγίους σου. 


O OIKOZ. 

Τίς ἱκανὸς cà χείλη διᾶραι xa κινῆσαι τὴν γλῶσ- 
σαν πρὸς τὸ alvely τοὺς πνέοντας πῦρ δυνάµει λόγου 
καὶ πνεύματος», Ὅμως τοσοῦτον εἰπεῖν θαῤῥήσω, ὅτι 
πᾶσαν παρΏλθον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν οἱ τρεῖς τοῖς 
πολλοῖς xai µεγάλοις χαρίἰαμαχι, καὶ ἐν πράξει καὶ 
θεωρίᾳ τοὺς κατ ἄμφω λαμπροὺς ὑπεράραντες. Aib 
µεγίστων δωρεῶν τούτους Ἠξίωσας, ὡς πιστούς σον 
θεράποντας, ὁ μόνος δοξάζων τοὺς ἁγίους σου. 


488. Cows. Hactenus priores triplicis canonis Odz ; post quarum non « quartam » (sicuti num. 19 
e 


scripsi ex Canglo, quem vel sua hic fefellit memoria, v 


librarii oscitantia) sed « post sextam, » inter- 


rumpitur canonum cursus, ut a5sumantur lectiones vel de Sanctis, vel de Tempore ; quales in Menzis 
quidem suo hic ordine habentur dispositx ; seorsim autem manu descriptze per auni circulum reperiun- 
tur ip iis codicibus, quos Grzeci passim « syuaxaria » vocant , quidam etiam « menologia : » quo fit, ut 
inodo uno, modo alio nomine appellati inveniantur ejusmodi codices in nostris sanctorum Actis. In quo- 
rum nonnullis item. ut in Menzis, przmittuntur singulis elogiis sanctorum sive Historiis disticha 


singula iambica : nisi quod hic pro versibus duobus ponantur 


versus omnino triginta tres, uti- 


que ad majorem solemnitatem. Sed prius indicitur tam jn Synaxariis quam Menzis festum hoc 


modo τ΄ 


Eodem mense die 50 memoria sanctorum no-D  Tà αὐτῷ μηνὶ λ' µνήµη τῶν tv ἁγίοι Πατέρων 


sirorum et. oGcumenicorum doctorum , Basilii 
Slagni , Gregorii Theologi, et Joannis Chryso- 
*iomi. 
MODULI. 
489. Ternos simul celebrare Luciferos decet, 


(a) Luc. 1, 50 


ἡμῶν xai οἰχουμενιχῶν διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ 
Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, xai Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμον. 
ΣΤΙΧΗΡΑ. 
Ope» δίχαιον τρεῖς σέδειν Ἑωσφόρους, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
À Qui triplice clarum lampade ostendunt jubar. 


9i; τρισσολαμπὲς πηγάσαντας Ev κόσμῳ. 
Κοινὸν τὸν ὕμνον προσφέρειν πάντας θέµις 
Τοῖς ἐχχέασι πᾶσι κοινὴν τὴν χάριν. 

"Eap χελιδὼν οὐ χαθίστησι µία" 

Ai τρεῖς ἀηδόνες τῶν ψυχῶν ἔαρ. 

Τὴν μὲν νοητὴν ἡ Τριὰς λάμπει xzlow, 
Τριάς γε μὴν αὕτη σε τὴν ὁρωμένην. 
᾽Απώλεσαν μὲν οἱ πάλαι θεοῦ σέδας, 

Ἐξ ἡλίου τε xai σελήνης ἀφρόνως: 
Κάλλος γὰρ αὐτῶν θαυμάσαντες xat τάχος, 
"Ὥσπερ θεοῖς προσῆγον οὐχ ὀρθῶς σέδας" 
'Ex τῶντριῶν τούτων δὲ φωστήρων πάλιν 
Ἡμεῖς ἀνηνέχθημεν εἰς θεοῦ σέδας. 
Κάλλει βίου γὰρ τῇ τε πειθοῖ τῶν λόγων 
Πείθουσι πάντας τὸν µόνον Κτίἰστην σέδειν. 
Κτίσιν συνιστᾷ, τήνδε τὴν ὁρωμένην, 

Τὸ πῦρ, &hp, ὕδωρ τε xo γῆς 1j quate: 

Οἱ δ’ αὖ συνιστῶντές ve χόσμον τὸν µέγαν, 
Thv πρὸς θεόν τε πίστιν ὡς ἄλλην κτίσιν, 
Στοιχιαχῆς φέρουσι Τριάδος τύπον' 

Μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδενὸς τῶν γηῖνων' 

Καὶ γήῖνον νῦν ἔσχον οὐδὲν ἐν λόγοις. 
Γρηγόριος γὰρ πῦρ πνέει νοῦς τὸν λόγον, 
Πρὸς Όψος a5 πείθοντα πάντας ἐχτρέχειν. 
Totg λειποθυμήσασι 6. Ex παθῶν πάλιν 
ΑἈναπνοῇ τις οἱ Βασιλείου λόγοι. 
Μιμούμενος δὲ τὴν ῥοὴν τῶν ὑδάτων 

Ὁ καρδίαν τε xaX στόµα χρυσοῦς µόνος 
Τοὺς ἑκταχέντας Ex παθῶν ἀναφύχει. 
Οὕτω πρὸς ὕψος τὴν βροτῶν πᾶσαν φύσιν 


CCCLXL 


Themis ipsa petit hos laude communi coli, 
Commune cunctis ferre qui auxilium student. 
Ver una hirundo non facit ; sed lec triplex 
Philomela vernum tempus animorum attulit. 
Corpore carentem spifitum, et sola potest 
Qui mente cerni, summa collastrat Trias : 
At hec Trías te, qui sub aspectum cadis. 
Perierat olim vera religio Dei, 

Quando colebatur so! atque Latonse globus : 
Nam lzva mens mortalium, admirans decus 
Cursumque olympi, sidera hzc dixit deos. 
Sed bene. Refulgens illa doctorum trias! 
Veri Dei vetusta restituit sacra, 

Nam sanctiore vita et eloquio potens , 

Ad Conditoris unius cultum impulit. 
Quodcunque cerni luce corporea potes 

Id ignis, unda, terra cum levi there 
Sociata conflant, alterum innexa alteri. 

At ubi hi fide condunt velut mundum alterum 
Magnificum et amplum , Triados effigie gerunt. 
Nec ambiunt terrena; terrenum nihil 

Aut mens eorum volvit, aut sermo sonat. 
Gregorius ore spirat eloquium igneum, 

Quod urit omnes, atque in excelsum rapit. 
Hos qui sub alta mole vitiorum gemunt 

Et jam fatiscunt, sermo Basilii erigit. 
Imitatur amnes, pectore ac ore aureus, 

Qui motiones reprimere animorum docet. 

Sic eruditus sermo doctorum trium 


'Ex τῆς χθονὸς φέρουσι τοῖς τούτων λόγοις. C Eterra ad astra ducit humanum genus. 


190. (ον. Ad majorem etiam praecipui hoc die cultus commendationem facit, ex ephemeride metrica 
totam ante tomum | Maii expositam videre licet sumptum hexametron , 


Λάμψεν Ev τριαχοστῇ χρυσοτρισήλιος αἴγλη. Sole nitet triplici mensis tricesima Jani. 


Dein legitur triplicis festi historia, satis prolixa, quam uti jam nunc dixi, Launitate a me donatam ine 
venies in Actis S, Basilii, cap. 58. At vero cum plures sancti eodem die concurrunt, tum etiam plures 
gun: bujuscemodi lectiones ; et singulis przemittuntur versus aliquot. Atque id colligi potest ex hoc ipse, 
quod jam commentamur officio : nam quia xxx Januarii in Grxcorum Ecclesia celebratur « etiam S» 
Hippolytus. papa Romanus » quidem dictus a Grzcis, sed ut summum intelligendus episcopus Portuensis, 
primus ex Romani ponti(lcissuffraganeis, quos medio :evo et anno 1090, « episcopos Urbis et episcopos S. Ro- 
mana Ecclesi » dietos, post Mabilionem docuit Papebrochius. Adeo autem celebris fuit Grecis hie sanctus, 
ut priusquam priecipuum in hujus diei officio locum occuparent tres gancti. doctores , ille faceret diei 
nomen in oradicta ephemeride unde fit ut post hexametrum doe illis . adhuc recitetur hexametrum. 

5 L] 


Ἱππόλυτον πόντου τριαχοστῇ ἕκτανε ῥεῦμα. hippolytum ponti tricesima tradidit undis. 


Qui autem de eodem sancto in Matutinis cantabatur canon , habetur in Menzis excusis pridie ante: 
ntrasque Vesperas festi hujus sub hoc titulo : Τῷ αὐτῷ μηνὶ Y τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἱππολύτου πάπα 
Ῥώμης' ἡ ἀχολουθία αὐιοῦ ψάλλεται ἓν τοῖς ἀποδείπνοις' εἰς δὲ τὸν ἑσπερινὸν xaY τὸν ὄρθρον φάλλομεν 
την ἀχολουθίαν τῶν ἁγίων τριῶν ἱεραρχῶν. « Ejusdem mensis die xxx agitur festum S. Hippolyti pape Πο - 
mz : cnjus acolythia psallitur post prandium diei xxix; ad Vesperas autem et Matutinum psallitur acolu- 
thia trium sanctorum bierareharum. » lbi ergo canonem illum require, usui nobis futurum die xxv Au- 
[μεν quando sanctum istum, cum simplici titulo « episcopi Portuensis, » liabet Romanum Martyrologium. 

lic vero eidem a Gr»cis junguntur socii, suis expressi nominibus omnino viginti quatuor, auorum tres 
prz aliis totidem distichis seu modulis honorantur. 

191. Simili modo, eodem hoc xxx die, commemorantur singuli cum disticho et elogio ex Vita sumpto, 
sancti « Barsimzeus martyr, » episcopus Edessenus sub Diocletiano et Maximiano; atque « Theophilus 
martyr, » belli dux sub Constantino et Irene, fidei causa a Saracenis interfectus , « Junior » autem di- 
cius, pro more Grecorum, respectu plurium ejus nominis sub gentilibus imperatoribus martyrio coro- 
natorum. De ipso videsis Theophanem ad annum seeundum Grzcos 782, secundum Latinos 790, qui 
com mensem diemque martyrii nusquam exprimant, uti nec Paulus Diaconus, in Historia miscella Theo- 

laneim de more sequens, mirum est unde ei Baronius acceperit in Romano Martyrologio diem xxi Julii. 

empe nullum inveniens, in eo quod Sirletus ipsi raptim collegerat valdeque imperfecto Menologio, quod- 
que solum augendo Romano preluxit, mense ac diei pro suo arbitratu legit; nolens ignotum Latinis 
relinquere, eujus tam insigne martyrium iuveuiebat in. praedicta Historia miscella. Atque hiec de hu- 
jus diei sanctis, commemorari apud Grzecos solitis, obiter attigisse satis sit : hoc tamen de iis addendunx 
restat, quod hzc pars Matutini, idem prastans Gracis, quod Latinis prestat lectio Martyrologii ad Pri- 


Cccuxit PROLEGOMENA." 


mam, boc ab eo differat, quod plerumque sit commemoratorum sanctorum longiora elogia, seu vitze acto- 
rumque compendia legenda proponat , praeeunte ad singula quale diximus disticho ; consentiat sutem 
«um eodem, quod sicut apud Latinos Martyrologium concludit lector, dicens, « et alibi plurimorum san- 
elorum martyrum et confessorum atque virgiuum et respondetur a choro , Deo gratias : » sic et Grgxi, 
absoluta sanctorum commemoratione przdicta, clausulam adhibent, quovis die iterandam, Tat; αὐτῶν 
ἁγίαις πρεσβείαις, ὃ θεὸς, ἐλέησον καὶ ζῶσον ἡμᾶς. « Horum sanctis precibus miserere nobis, Deus, et salva 
106. » Ex hinc resumitur cantus trium canonum eodem quo supra ordine. Est autem in hujusmodi poe- 
matis perquam usitatum, ut ultimarum trium odarum stroph: seu (roparia singula. eodem fere modo 
terminentur ; ut in ode quidem septima clausula sit : Ἑνλογητὸς ὁ θεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν.ε Benedictus 
Deus patrum nostrorum ; » in octava, Εὐλοχεῖτε χαὶ ὑπερυφοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας « Benedicite et su- 
perexaltate in ssecula; » in nona denique frequentetur verbum Μεγαλύνειν, « maguniticare : » ut videantur 
quadam quasi dispositio ad laudes, quae sunt extrema Matutini oflicii pars ac vere Matutina, uti dicetur 


capite sequenti. 


ODE 7. Hirmus. 

493. Cum adoraretur statua aurea in campo 
Dura, tres pueri tui proculcarunt impiissimum 
mandatum : conjecti autem in medium igneum, 
quasi fore perfusi psallebant : Benedictus es, Deus 
patrum nostrorum. 

ln crucem suffixus qui ex te, Dei Genitrix, 
eorpus assumpsit, Adami discerpsit chirographum. 
]lium nunc precare, omnis nzvi expers, ut a cunctis 
periculis liberet fideles clamantes : Benedictus es, 
Deus patrum nostrorum. 

Spes bona exspectatioque fideliumes, o Domina, 
et jam deprecamur te, ut effundas commiserationis 
pelagus super omnes, in te confidentes, et ad Filium 
tuum clamantes : Benedictus es, Deus patrum no- 
strorum, 

Speciosam salubrium :nandatorum vestem, qua 
amictus fui in baptismate, perdidi prx incuria, 0 
miser ! Nune ad te, Virgo, confugio, et peto tunica 
temperantize per te iterum indui. 


493. Alius, sicut ᾿Αντίθεον πρόσταγμα. 

uxiperatur, o beati, et fugit quz& erat ante into- 
lerabilis audacia haresum. Ei cera liquescens a 
facie ignis ostenditur esse quodvis adulterinum do- 
gma, quod opponitur vestris verbis, ignem spiran- 
tibus. 

Cbsoletas nugas gentilium  declinarunt tres 
illis; eamque solam elegerunt suadelam , quae ho- 
minum mentibus dominari idonea , corroborande 
serviret veritati; itaque omnem fidelium cctum 
subeeerunt verbis ad persuadendum  accommo- 
dis. 

Mariale. 

t-audabilis et pura Virgo, in te omnis prophe- 
tia conquievit et finem habuit : in admirationem 
rapiens eos qui dicunt : Ex te, 0 casta , scaturiunt 
illustriora quam qux predicta fuerunt miracula, 
quz sapientiam interpretum declarant. 

194. Alius, sicut θεοῦ συγχατάδασιν. 

Tacentia et clamantia, visaque et audita virtutis 
2c sapientixe simulacra fuerunt illi, theologi, qui uos 
opere et sermone adhortati sunt ad clamandum : 
Benedictus Deus patrum nostrorum. 

Ut Dei voces, horrendum ex alto intonantes, 
fulminumque jacula excipimus verba vestra, o 
sapientissimi , una vobiscum concinentcs , Benedi- 
ctus Deus patrum nostrorum. 


QAH ὅ. Ὁ εἱρμός. 
᾿Εἰχόνος χρυσῆς bv πεδίῳ Δεῃρᾷ λατρευοµένης, oi 
τρεῖς σου παῖδες χατεπάτησαν ἀθεωτάτου προστά- 
γµατος' μέσον δὲ πυρὸς ἐμθληθέντες, δροσιζόμενοι 
ἔφαλλον Εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεὺς, ὁ τῶν πατέρων 
ἡμῶν. | 
& Σταυρῷ προσπαγεὶς ὁ ἐκ cou σωματωθεὶς, θεο- 
γεννήτρια, ᾿Αδὰμ. διέῤῥηξε τὸ χειρὀγραφον. "Oy νῦν 
δυσώπει, πανάµωµε, ἅπαντας Χινδύνων ῥυσθῆναι 
τοὺς ἓν πίστει χραυγάξοντας' Εὐλογητὸς εἶ, ὁ θεὸς, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Ἐλπὶς ἀγαθὴ προσδοχία τε πιστῶν ὑπάρχεις, 
Δέσποινα” χαὶ νῦν δεόµεθά σου δωρῄσασθαι τῆς συµ- 
παθείας τὸ πέλαγος πᾶσι τοῖς εἰς σὲ πεποιθόσι, καὶ 
τῷ Υἱῷ σου χραυγάζουσιν' Εὐλογητὸς εἶ, ὁ θΘεὺὸς, ὁ 


Β τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ὡραίαν στολὴν σωτηρίων ἐντολῶν διὰ βαπτί- 
σµατος ἀμφιασάμενος, ἀπημαύρωσα δι ἀμελείας ὁ 
δείλαιος ! Nov δέσοι προστρέχω, Παρθένε, τὸν χιτῶνα 
αἱτούμενος τῆς σωφροσύνης διὰ σοῦ πάλιν ἐνδύσα- 
σθαι. 

"λλλος. ἸΑντίθεον πρόσταγμα. 

μηττᾶται, µαχάριοι, xal ὁραπετεύει dj πρὶν 
ἀνυπόστατος θρασύτης τῶν αἱρέσεων. Κηρὸς δὲ τη- 
χόµενος ἀπὸ προσώπου πυρὸς, νόθον ἅπαν δόγμα 
τοῖς ὑμῶν προσθάλλον φθόγγοις πυρπνόοις δείχνυ- 
ται. 

μθευδεῖς μὲν ἐξέχλιναν Ἑλλήνων ὕθλους' πειθὼ 
δὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις µόνην εἵλοντο, ὑφ᾽ ἧς τὴν 
ἀλήθειαν οἱ τρεῖς τονώσαντες, οὕτως ἅπαν σύστηµα 
πιστῶν χειροῦνται λόχοις xa χαταπείθουσι. 


θεοτόχιον. 

Εν co. πασα πρόῤῥησις ἐπανεπαύθη, xa πέρας 
ἐδέξατο, ξενίζουσα τοὺς λάγοντας" "Ex cou δὲ λαμπρό- 
τερα xaX τῶν προῤῥήσεων θαύματα πηχάξουσι, ἁγνὴ, 
δηλοῦντα τοὺς ἑρμηνεύοντας. 


"AXXoc. θεοῦ συγχατάδασιν.. 

Σιγῶσαι καὶ χράζουσαι, ὀρώμεναί τε xai ἀχουό- 
µεναι, ἀρετῆς xai σοφίας οἱ θεηχόροι στηλαι Υεγό- 
νασιν, ἔργῳ καὶ λόγῳ βοᾷν προτρεπόµενοι" Κύλογη- 
τὸς ὁ θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Θεοῦ φωνὰς ἄνωθεν ἑἐπιδροντώσας ἡμῖν ἐξαίσιον, 
ἀστραπῶν τε βολίδας τοὺς ὑμῶν φθόγγους δεχόµενοι, 
πάνσοφοι, συμμελῳδοῦμεν ὑμῖν Εὐλογητὸς ὁ cbe, ὁ 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


oCCLXMHE- 


Ῥιπίζονται χάλαξαι ix πυροδόλων γλωσσῶν,συν- Α — Ex lingais ignivomis jactantur grandines, qua 


τρίδουσαι và σαθρὰ τῶν δογμάτων, εἴ τις μέσον παῤ- 


ῥησιάσηται τῶν Χενολόγων, ὀρθὰ uh φθεγγόµενος' 
Εὐλογητὸς ὁ 8sbc, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. θεοτόχιον. 


Παρθένον οἰχήσας σε, xai μετὰ τόχον παρθένον 
ἔλιπεν, ὁ ἀμείδων στοιχεῖα, θεοχυήτορ Μαρία παν- 
άχραντε, πρὸς ὃν βοῶμεν σὺν aol, παναμώμητε Εὖ- 
λογητὸς ὁ θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. Καταθδασίἰα. 


£i τὸν by πυρὶ δροσίσαντα παΐδας θεολογήσαντας, 
καὶ Παρθένῳ ἀχηράτῳ ἑνοιχήσαντα, Θεὸν Λόγον 
ὑμνοῦμεν, εὐσεδῶς μελῳδοῦντες' Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 
QAH η’. Ὁ cipp. 


οοπίοτυπἰὲ [εἶνοῖ]ας opiniones ; si quis vaniloquo- 
rum audeat in medium prosilire, neque ut par est, 
dicat , Benedictus Deus : patrum nostrorum. Ma- 
riale. * ' 

Virginem te inhabitavit, et post partum Virgi- 
nem reliquit, mutans naturx ordinem , o Deo gra- 
vida Maria et omnis expers macula, ad queni clà- 
mamus tecum, intemerata, Benedictus Deus patrum 
nostrorum. Catabasia. 

Te qui in igne irrorásti pueros de rebus divinis 
disserentes , et incorruptam Virginem inhabitasti, 
Deum Verbum prazdicainus, pie concinentes: Bence- 
dictus Deus patrum nostrorum. 

495. ODE 8.* Hirmus. 


Tov tv καμίνῳ τοῦ πυρὸς τῶν Ἕδραίων τοῖς παι- Ἑ Opera Deum , qui cum Hebraeorum pueris in 


ci συγχαταθάντα, xai τὴν φλόγα εἰς δρόσον µετα- 
θαλόντα θεὸν, ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα ὡς Κύριον, xat ὑπερ- 
υφοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Πύργον ἰσχύος ἀσφαλη, χαὶ χρηπῖδα, καὶ φρον- 
ρᾶν, καὶ προστασἰαν χεχτηµένοι σε, πίστει διασωζό- 
µεθα viv: ὑμνοῦμεν τὸν «όχον σου, Πάναγνε, xai 
ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ἀθανασίας Sauer]. ἐπιστάμεθα πηγἠν σε, θεοτό- 
κε, ὡς τεχοῦσαν τὸν Λόγον τοῦ ἀθανάτου Πατρὺὸς, τὸν 
πάντας θανάτου λυτρούµενον τοὺς ὑπερυψοῦντας ab- 
τὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

"Pei pov ἰάσεων ἡμῖν ἀεννάως τοῖς πιστοῖς, ἁγνὴ, 
πηγάζεις, οὗ τὴν ἄφθορον χάριν ἀποῤῥυόμονοι, ὑμ- 
νοῦμεν τὸν τόχον σου, "Aypavte, χαὶ ὑπερυφοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

"Alloc. Ἰνδάλματος. 

2οοῦμεν εὑὐσεθῶς, xal δοξάζομεν ὁμότιμον μίαν 
φύσιν, ἀπειροδύναμον Μονάδα τε xai Τριάδα, τὴν 
πάντα ταῦτα λόγοις χυθερνῶσαν χρεἰττοσιν' οὕτω 
γὰρ δοξάζειν ol τρεῖς θεοφόροι παρεγγυῶσιν, olg συµ- 
προσχυνοῦμεν αὐτὴν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

μανώθησαν οἱ τρεῖς θεοχκήρυχες ἑνώσαντες τὴν 
Τριάδα, χαὶ τὸ ἀμέριστον ἓν πᾶσι τετηρηχότες «1j 
θείᾳ φύσει, µίαν παρ) αὐτῆς ἀντέλαδον ἀμέριστον 
δόξαν, εἰς ἔπαινον ἕνα συγχαλουµένην τοὺς ὑπερ- 
υφοῦντας αὐτὴν εἰς τοὺς αἱῶνας. θεοτὀχιον. 


»αδὼν τὸ xa0' ἡμᾶς ἀντιδούς τε τὸ οἰχεῖον ὁ p 


εὐεργέτης, ἕδρασε µόνον, οὐχ ἔπαθε δὲ, Παρθένε" 
ποιεῖ γὰρ, ἀλλ οὐκ εἰς φθορὰν καθίσταται, μᾶλλον 
δὲ xal πάσχων ἐχὼν διὰ πάθους τὰ πάθη λύει, ὡς οἱ 
τρεῖς Πατέρες ἡμᾶς μυσταγωγοῦσιν. 


Άλλος. Ἑπταπλασίως χάμινον. 

Οὓς 6 θεὺς συνῄνωσεν εἰς ὁμότιμον ἔνωσιν, ἐγχω- 
μιαστὴς μὴ χωριζέτω ἄνθρωπος" ἀλλ᾽ ἴσους ἡγούμε- 
νος ἓν τοῖς αὐτοῖς χαρίσµασιν, ἴσων καὶ τῶν Όμνων 
μελῳδῶν ἀξιούτω" οἱ παΐδες, εὐλογεῖτε' ἱερεῖς, àv- 
υμνεῖτε' λαοὶ, ὑπερυφοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Οἱ δυνατοὶ xal ἅμαχοι τῆς θεότητος σύμμαχοι, 


caminum ignis descendit, et flammam mutavit in 
rorem, laudate, ut Dominum, et superexaltate eum 
in omnia szxcula. 

Turrim fortitudinis securam, et crepidinem, et 
custodiam et defensionem possidentes te, per fidem 
nunc servamur. Laudamus autem partum tuum, o 
expers macule, et. superexaltamus in omnia se- 
cula, 

Immortalitatis fontem pellucidum novimus 'esse 
te, Dei Genitrix, ut quz genuisti Patris immortalis 
Verbum, quod morte liberat omnes qui ipsum su- 
perexaltant in szcula. 

Nobis fidelibus , velut ex perpetuo fonte, ettun- 
dis medelz flumen; cujus impolluta gratia abluti, 
ο incontaminata, laudemus partum tuuin, et super- 
exaltamus in omnia szcula. 

196. Alius, sicut, Ἰνδάλματος. 

tstagnoscimus pie, et glorificamus unam ejus- 
dem honoris naturam , infini» potenti: unitatem 
et Trinitatem ; qux hzc omnia gubernat , ac nutu 
torquet δυο. Sic enim docent tres illi deiferi, qui- 
buscum eam adoramus in szcula. 

wunt maxime uniti inter se tres illi divini praze- 
cones qui univerunt Trinitatem, et in omnibus ser- 
vaverunt divin: natura individuum; ab eaque id- 
circo receperunt unam et indivisam gloriam, in. 
qua ad unam laudem convocantur superexaltantes 
Trinitatem in szcula. Mariale.. 

"ilius Dei erga nos beneflcus, operatus est $0- 
lum, non autem passus quidquam, o Virgo, dum 
assumpsit quod nostrum et reddidit quod erat 
suum. Facit enim, sed non incurrit corruptionem : 
quin potius passionem libere sustinens, hac ipsa pas- 
siones nostras dissolvit, quemadmodum Lres illi Pa-. 
tres nos sancte docent. 

Alius, sicut, Ἑπταπλασίως χάµινον. 

197. Quod Deus conjunxit squaliter nonoran- 
dos, homo laudator non separet; sed donis co- 
lestibus pares eos existimans , paribus quoque 
dignetur peaconiis. Pueri, benedicite; sscerdo- 
tes, celebrate ; populi, superexaltate, in omnià sz- 
cula. 

Potentes et. invicti. Divinitatis defenseres, ep 
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veritatis since patroni, profunda Spiritus recte A xa τῆς ἀληθείας ἀψενδεῖς auvíjyopot, τὰ βάθη τοῦ 


serutati, sententias Deo consentaneas astruilis, et 
hinc docetis psallere : Populi, superexaltate in 
oinnia secula. 


Duo maxima luminaria, positum sub sole mun- 
dum de coelo illuminant alternatim. De terra autem 
coruscant tria supra modum immensa lumina, col- 
jucentia οἱ simul psallentia : Superexaltate, o po- 
puli, Chriatumo in &zxcula. Mariale. 


ropter nos incarnatio est, el passio pretiosa. 
Propter nos cum mortuis fuit Deus , mortem qui- 
dein gustare nescius, sicut nec dolorem alium, sed 
per carnis mortalis communionem factus particeps 
et doloris et mortis. Quare eum superexaltamus in 
oinnia szcula. Catalasia. 


In ignem intolerabilem conjecti pii erga Deum 
, juvenes, a flamma vero non lzsi, divinum carmen 
canebant : Benedicite, omnia opera Domini, De- 
mino. 


ODE 9. Hirmus. 

498. Ex Deo Deum Verbum, quod inexplicabili 
sapientia venit ad innovandum Adamum, per cibum 
corruptionis graviter lapsum , quodque ex sancta 
Virgine ineffabiliter incarnatum est propter nos, 
unanimi eantu magnificamus fideles. 


In te, Virgo beatissima, $pem meam omnem li- 


B 


benter colloco; serva me, Mater verze vitz; et pete, C 


0 casta, perenni gaudio impleri eos qui cuin fide et 
desiderio te canticis inagniflcant. 


Virgo* illustrissima , janua. divini [uminis, illu- 
mina animae mese caliginem spiritalibus lucis tuze 
radiis. Et pete, 0 casta, perenni igne liberari eos, 
qui cum flde et desiderio te canticis magnificant. 

Mariale. 

Quem Pater Filium ex utero ante s:zcula genuit, 
is in tuo habitans utero facius est perfectus homo; 
et te, Deipara , fontem gratiarum ostendit nobis, 
qui fideliter adoramus ineffabilem tuam proge- 
nien. 

199. Alius, sicul, 'Avápyou γεννήτορος. 

Magnifica, anima mea, tria magna inter anii- 
stites luminaria. 

mgrum vestrum et ovile respicile; propler quae 
maximos labores sustinuistis. In. unuin. coeuntes, 
vos tres conjungimus et suavissimam vestram con- 
junctionem pro communi habemus laudationis ma- 
teria 


Magnifica, anima mea, tria eandelabra Eccle- 
six Christi. 

christi gratia hostibus suis objicit machz- 
Jam non bis, sed ter acutaiÍm , unum in co- 
lo fabricatum ensem, triplici fulgentem cuspi- 


de; pro Deitate una et trina semper dimican- 
tem, 


Πνεύματος χαλῶς ἀνερευνήσαντες, τὰς θεοπρεπεῖς 
περὶ θεοῦ ὑπολίψεις ἐχεῖθεν συνιστῶσι, xoi διδά- 
σχουσι Φάλλειν' Λαοὶ, ὑπερυφοῦτε εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 

Ἐξ οὐρανοῦ μὲν µέγιστοι δύο λύχνοι φωτίζουσιν 
Ex διαδοχΏς ἀλλήλων τὴν ὑφήλιον. ἐχ γῆς δὲ φανό- 
τερον τὴν σύμπασαν αὐγάξουσι τρεῖς χατὰ ταυτὸν 
ὑπερμεχέθεις φωστῆρες, συλλάµποντες ἀλλήλοις, xat 
συµφάλλοντες ἅμα᾽ Λαοὶ, ὑπερυφοῦτε Χριστὸν slo 
τοὺς αἰῶνας. θεοτόκιον. 

Ὑπὲρ ἡμῶν ἡ σάρχωσις χαὶ τὰ πάθη τὰ τίμια’ 
δι ἡμᾶς θεὺς μετὰ νεκρῶν ἐγένετο, θανάτου μὲν ἄγευ- 
στος, ofa παθῶν ἐλεύθερος, τῇ δὲ πρὸς τὴν σάρχα τὴν 
θνητὴν κοινωνίᾳ λεγόμενος καὶ πάθους μετασχεῖν 
xaX θανάτου’ μεθ) ἧς ὑπερυφοῦμεν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. Καταθασία. 


Αστέχτῳ πυρὶ ἑνωθέντες οἱ θεοσεθείας προεστὸ- 
τες νεανίαι, τῇ φλογὶ δὲ μὴ λωδηθέντες, θεῖον ὕμνον 
ἔμελπον' Εὐλοχεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου. τὸν 
Κύριον. 

QAH θ’. Ὁ cippus. 

Τὸν ἐχ θεοῦ 8cby Λόγον, τὸν ἀἁῤῥήτῳ σοφίᾳ ἡχότα 
καινουργῆσαι τὸν ᾿Αδὰμ, βρώσει φθορᾶς πεπτωχότα 
δεινῶς, ἐξ ἁγίας Παρθένου ἁφράστως σαρχωθέντα 
δι ἡμᾶς, οἱ πιστοὶ ὁμοφρόνως ἓν ὕμνης μεγαλύ- 
νοµεν. 

Θεοµαχάριστε Κόρη, τὴν ἑλπίδα µου πᾶσαν 
προθύµως ἀνατίθημι ἐν col σῷῶσόν µε, Μητερ τῆς 
ὄντως ζωῆς) καὶ τρυφῆς ἀεννάου πλησθῆναι χαθιχά- 
τευε, ἁγνὴ, τοὺς ἐν πίστει xat πόθῳ σε ὕμνοις µε- 
γαλύνοντας. 

Ἐπιφανεῖσα Ἡαρθένε, τῆς ψυχής µου τὸν ζόφον 
Φωτός σου ταῖς ἆθλοις ἀστραπαῖς αὔγασον, πύλη τοῦ 
θείου φωτός. Καὶ πυρὸς αἰωνίου ῥυσθῆναι χαταξίω- 
σον, ἁγνὴ, τοὺς Ev. πίστει xal πόθῳ σε ὕμνοις µεγα- 
λύνοντας. .«θεοτόχιον. 

Ἑν τῇ γαστρί σου σχηνώσας, Ex γαστρὺς πρὸ 
αἰώνων Πατὴρ ὄνπερ ἐγέννησεν υἱὸν, τέλειος Υέγλνεν 
ἄνθρωπος καὶ πηγὴν χαρισµάτων σε, θεομῆτορ, 
ἔδειξεν ἡμῖν, τοῖς πιστῶς προσχυνοῦσι τὴν ἄφραστόν 
σου γέννησιν. 

"Aoc. 'Avápyou γεννήτορος- 

Μεγάλυνον, duyf uou, τοὺς ἐν lepápyatz φωστή- 
ῥας τρεῖς μεγάλους. 

-«δοὺ τὸ ὑμέτερον γεώργιον χαὶ ποίμνιον, ὑπὲρ 
οὗ τοὺς µεγίστους πόνους ὑπέστητε' εἰς ἓν συνελθόὀν- 
τες ὁμοῦ τε, τοὺς τρεῖς ὑμᾶς συμπαραλαθόντες xot- 
vhv ἔχομεν αἴνεσιν τὴν ὑμῶν ἡδίστην ἕνωσιν. 


Μεγάλυνον, Φυχἠ µου, τοὺς τρισσολάµπτηρας 
Χριστοῦ τῆς Ἐχχλησίας. 

Φὐ δίστοµον μάχαιραν fj χάρις, ἀλλὰ τρίστοµον 
κατὰ τῶν πολεµίων αὐτῆς προσθάλλεται' Bv οὕρανο- 
χάλκευτον δίφος τρισὶν ἀχμαῖς κατεστωµένον, ἀεὶ 


; προµαχόμενον τριλαμποῦς μιᾶς θεότητος. 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. CCCLXY 
Μεγάλυνον, ψυχἠ µου. τοὺς χεκασµηχότας Χρι- A — Magnilica, anima mea, eos qui Christi exorna- 


στοῦ τὸν Ἐχχλησίαν. 

-«μῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ἣν, ἔνδοξοι, xat 
τὴν σάρχα φορούντων εἰς ἔτι ἄσπιλον' οὓς εἰλιχρινῶς 
νῦν οἰχοῦντες, τοὺς ἐπὶ γῆς ἡμᾶς στρεφοµένους τὰ 
ἄνω πρεαθεύετε χαὶ φρονεῖν xal πραγµατεύεσθαι. 
θεοτόχιον. 

Μεγάλυνον, Ψυχἠ µου, τὴν τιµιωτέραν. 

εατενοῖ µε τὸ πλάτος σου, τῶν µεγαλείων Δέσποι- 
να, χαταπνίγον «bv λόγον ὑπὸ πυχνότητος, xal µοι 


παραδόξως συµθαίνει τὸ ἀπορεῖν &x τῆς εὐπορίας' . 


δ.ὸ τὸν τοσοῦτόν σε µεγαλύναντα δοξάζοµεν. 


Αλλος. Ἐξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανός. 


vere Ecclesiam. 

—n celis, o gloriosi, erat vestra conversatio, 
eum adhuc carnem gestaretis ineontaminalam ; ubi 
nunc vere habitatis. Ergo orate , ul nos ver:antes 
jn terris, possimus qua sursum sunt sapere, qux 
sursum suni quzrere. Mariale. 

Magnifica, anima mea, venerandam. 

u:uingit me tua lautudo, magnificentissima 
Domina, magnitudineque suffocat orationem , et 
mihi mirabile accidil inopiam nasci ex copia. 
ldeo eum qui te tantopere magnificat , »lorilica- 
mus. 

Alius, sicut , Ἐξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανός. 


Μεγάλυνον, Ψυχἠ µου, τοὺς τῖς παναγ.ας Τριά- B — Magnifica, anima mea, sanctissimz Trinitatis 


boc τρεῖς ποιμένας. 

Ἐπήρθη τῆς Τριάδος ἡ ἀρετὴ, xai τὰ πάντα τῆς 
δόξης ἐπλήρωσεν, ἄλλην ὃ ὑμῖν αἴγλην ἀναλάμφασα 
τριλαμπῆ ὡς ἑαυτῆς ἁπαύγασμα, τοὺς ἑπουρανίους 
μυσταγωγοὺς, δι’ ὧν ἐπὶ τὴν θείαν ἐχείνης θεωρίαν 
οἱ εὐσεθοῦντες ὁδηγούμεθα. 


Ἠεγάλυνον, φυχἠ µου, τοὺς £x. τρισηλίου φωστῆ- 
' pas τρεῖς μεγάλους. 

Οὐκ ἔστι δευτερεῖον ἐν τοῖς τρια’ τὰ πρεσδεῖα 
γὰρ ἕχαστος φέρεται, πρῶτος οὐκ Qv καὶ τοὺς ὁμοτί- 
µους ὑπερνικῶν. Ἐξοικειοῦται μᾶλλον δὲ τὴν ἀλλή- 
Moy νίχην περιχαρῶς' οὐ χώρα γὰρ ἐνταῦθα τῷ φθό- 
νῳ παῤῥησίας, λυμαινοµμένῳ τὴν ὁμόνοιαν. Δόξα. 


Μεγάλυνον, ψυχή µου, τῆς τρισυποστάτου xai 
ἁδια.ρέτου Θεότητος τὸ xpátoc. 

Πατέρας ἡ εὐσέθεια τοὺς αὐτῆς πρωτοτόχους υἱοὺς 
ἀναδείξασα, τέχνα φωτὸς γνήσια xat ἅμωμα δι αὖ- 
τῶν τελειούμενα Πνεύματι, τῷ ζωὴν λαλήσαντι ἐν 
αὐτοῖς, xai σώζειν ἐξαιτεῖται εἰς τέλος τὴν εἰρήνην, 
Ἶν ἀπ᾿ αὐτῶν ἐκληρονόμησεν. 

Καὶ νῦν. Φεοτόχιον. 

Μεγάλυνον, ψυχἠ µου, τὴν τιµιωτέραν. 

Yiby θεοῦ τοῦ ζῶντος fj τῶν σοφῶν διδασχάλων 
ἀχρότης ἐχήρυξδε τὸν σὸν υἱὸν, ἐξ ἀποχαλύψεως πα- 
τριχῆς, οὐκ ἐκ σαρχὺὸς xal αἵματος τοῦτο μυηθεῖσα, 
Μῆτερ θεοῦ. Διό σε xat Παρθένον δοξάσασα Μητέρα 
χαὶ Θεοτόχον ἐμΞγάλυνεν. Καταθασία. 

θεοτόχε, fj ἑλπὶς πάντων τῶν Χριστιανῶν, σχἑπε, 
φύλαττε τοὺς ἑλπίζοντας εἰς ad. 

'Ev νόμῳφ, σχιᾷ χαὶ Ὑράμματι τύπον χατείδοµεν 
ol πιστοί. Πᾶν ἄρσεν τὸ τὴν µήτραν διανοῖγον ἅγιον 
Θεῷ. Διὸ πρωτότοχον Λόγον, Πατρὸς ἀνάρχου Υ1ὸν, 
πρωτοτοχούμενον µητέρι ἀπειράνδρως µεγαλύνομεν. 


Ἑξαποστειλάριον. € ουρανὸν τοῖς ἄστροις. 

Τὰ τοῦ φωτὸς δοχεῖα, τὰς φεγγοδόλους ἁστραπὰς, 
Βασίλειον νῦν τὸν Μέγαν, Γρηγόριον θΘεολόγον, Χρυ- 
6όστοµον Ἰωάννην ἀνευφημήσωμεν πάντες. 


Ἕτερον ὅμοιον. 
Ἡ ἑνιαία θεότης, Πατὴρ, Υἱὸς, καὶ τὸ Πνευμα ἅγιον 


tres pastores. 

200. Sublimis est Trinitatis virtus , et gloria 
$13 complevit omnia. Sed in vobis longe alio et 
wipartito fulgore emicat , tanquam in majoribus 
radiis et coelestibus sacrorum principibus, per 
cuos ad divinam illius contemplationem pii dedu- 
cánur, 

Magnifica, anima mea, ex triplici sole tria ma- 
gna luminaria. 

Nullus ex his tribus tenet secundas, sed primas 
teneut omnes; cum primus non sit qui pares ho 
nare exsuperet. Quin potius alter alterius victoriam 
e*«i gaudio facit suam : neque enim ibi locus relin- 
euitur audaci invidise, labefaetanti concordiam. 

Gloria. 

Magnifica, anima mea, unius individu Deita- 
tis in tribus personis potentiam. 

Postquam pietas patres primogenitos suos de- 
clarat, eorum ope filios lucis generat, veros incul- 
patosque ac perfectos Spiritu, qui vitam iu ipsis lo- 
quitur, et petit in finem usque servari pacew, quai4 
ab ipsis consecuta est. 

Et nunc. ^ Mariale. 

Magnifica, anima mea, veneranaam. 

Filium Dei vivi, o Mater, esse filiuun tuum prz- 
dicavit sapientium doctorum apex, hoc a revelante 
Pate edoctus, nona carne et. sanguiue. Quare te, 
Virgisem Matrem et Deiparam, gloriose magnifica- 
vit. Catabasia. 

Dei Genitrix, spes Christianorum omnium, pro- 
tege, defende, custodi sperantes in te. 

ln lege, umbra et littera typum fideles conspi- 
cimus : Omne masculinum adaperiens vulvam san- 
ctum Deo est. Idcirco primogeuitum Verbum, Pa- 
tris :eterni Filium, primogenitum a matre sine viro, 
magnificamus. 

Exapostilarium, sicut, 'O ουρανὸν τοῖς ἄστροις. 

201. Luninis receptacula, fulgura lucem evi- 
brantia, Basilium Magnum, Gregorium "Theolo- 
gum , Chrysostomum Joannem , omues collaude- 
mus. 


Aliud simile. 
Una Deitas , Pater, Fili, et Spiritus sancte , 
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PROLEGOMENA. 


precibus Basilii, Gregorii et Joannis, et caste. Dei A ταῖς Ἡασιλείου πρεσθείαις, Γρηγορίου xai Ἰωάννου, 
Genitricis, non separer a tua gloria. xai τῆς ἁγνῆς Θεοτόχου, uh χωρισθῶ τῆς σῆς δόξης. 
Mariale simile. θεοτόχιον ὅμοιον. 

Auro implicata turris , duodecim muris cir- Χρυσοπλοχώτατε πύργε, xai δωδεχάτειχε πόλις, 
ευιηδθρία civitas , e solaribus stiriis coagmenta- ἡλιοστάλαχτε θρόνε, χαθέδρα τοῦ βασιλέως, ἆχατα- 
tum solium, regalia sedes, prodigium fugiens νόητον θαῦμα, πῶς γαλουχεῖς τὸν Δεσπότην; 
aciem intelligendi, quomodo lacte tuo nutris Domi- 
num ? 

Oportet autem scire, quod ad oden nonam flat 
inclinatio corporis usque ad terram, idque a duo- 
bus choris simul, 


202. Couw. Hxc corporis inclinatio, quz fit ad terram usque, appellatur passim in Ritualibus Greco- 
rum libris Μετάνοια µεγάλη, « reverentia major :,» illa que usquead terram non fit, appellatur ibidem 
μικρά « minor,» quandoque etiam ἡ συνήθης μετάνοια « reverentia consueta. » Unde qualibet « inclinatio 
corporis » dicitur simpliciter μετάνοια. Et hzec quidem vox μετάνοια, ex primava sua institutione, « poe- 
nitentiam » significat: sed jam apud monachos Grecos significat quoque dictam revereutiam ; propterea 
quod, cum humilis sit et laboriosa, in mulctam poenamque peccatorum a Graecis imponi soleat. Et vero 
quod corpus non parum debilitetur hujusmodi incurvationibus, patet ex illo ptochoprodromi in hegume- 
num ex cod. ms. Τὰ γόνατά µου Ἡσθένησαν ἀπὸ τῆς µετανοίας, « Genua mihi debilitata sunt ex incurva- 
tione. » Consule Joannem Morinum, tum de disciplina in administratione sacramenti peenitentizx fol. 4, 
tum etiam de sacris Ecclesie ordinationibus fol. 225, partis 2. Imo vero sequioris zetatis scriptores Lati- 
ni ab ea ratione loquendi non abliorrent ; neque in monasticis scriptoribus quidquam usitatius est, Sic 
Petrus Venerab. in statutis Ordinis Cluniacensis , cap. 4, ait: « Atque illis metauceis, qux quotidiano 
usu in capitulo flunt, et vulgo venite nominantur. » Et cap. 55, « frequentibus metanwis vel genuflexioni- 
bus. » Hieronymus monachus Camald. in. Vita S. Romualdi abbatis, n. 67, « docebat eos ut.... discipli- 
nas flagellorum in cella facerent, metancess et genuflexiones frequentantes. » Consimilia habent alii. Jam 
vero quod veui: sint hujuscemodi incurvationes corporis, constat apud omnes. Hinc et in Chronico Lau- 
risbam..exstat.hic versiculus : 


Per venias centam verrunt barbis pavimentum. 
CAPUT QUARTUM. 
De Laudibus. 


905. Apud Grecos Laudes nunquam disjunguntur a Matutino, sed sunt ejus pars : imo etiam pas- 
sim communi nomine ὄρθρος nominantur ; οκ iisque una cum majoribus Vesperis tota ἀγρυ- 
πνίας sive Vigiliarum ratio constituitur. Attamen propter causam illam, quam initio antecedentis. 
capitis proposuimus, judicavimus expedire, ut hio de illis seorsim ageremus, adductis verbis Typici οἱ 
Men:xorum. Atque ante omnia non fuerit ἀπροσδιόνυσον sive inutile observare, illam divini officii partetu, 
quam nos hactenus ὄρθρον sive Matutinum vocavimus, ab aliquibus vocari etiam μεσονύχτιον, quod 
media nocte persolvatur, οἱ Laudes contrario ab iisdem vocari ὄρθρον, eo quod circa auroram con- 
cinantur : neque male, si etymologia spectanda sit. Ut ut est, comimunius Inomine ὄρθρος intelligitur ea 
divini officii pars, que ex μεσονυχτίῳ οἱ αἴνοιςι id est « ex Matutino et Laudibus » coalescit. Nunc ad 
verba Typici veniamus. 


904. Ad Laudes, Omnis spiritus. Recitlamus ver- B El; τοὺς αἴνους, Πᾶσα πνοή. Ἱστῶμεν στιχη- 
sus quatuor; et psallimus versus similares tono µρά O0" xal ψάλλομεν στιχηρὰ προσόµοια. Ἠχος β’, 
secundo, sicut Ποίοις εὐφημιῶν. πρὸς Ποίοις εὐφημιῶν. 


CCCLXYI 


Act δὲ εἰδέναι, ὅτι εἰς τὴν 0 ᾠδὴν ποιοῦμεν pezá- 
yotav ἕως εἰς γῆν, οἱ δύο χοροὶ ὁμοῦ. 


Couu. Πᾶσα πνοὴ quomodo continuetur, ante sstis superque declaratum legisti. Postea recitantur 
psalmi Davidici | catvir, cxrix et cL, ut patet ex Hirmologio : et in Hirmologium id non indicaret , 
pateret ex illis verbis, εἰς τοὺς αἴνηυς, « ad Laudes ; » quia psalmi illi ob szpe reiteratam vocem αἰνεῖτε, 
Maudate,? alvot, «Laudes » vocitantur. Versus autem similares, huic diei proprii, hi sunt, proutezstaut in 

enzis. | 


VERSUS SIMILARES. 

Tonus 2. Sicut Ποίοις εὐφημιῶν. 

205. Quihus laudum coronis coronabimus do- 
ctores, divisos quidem ztatibus, sed spiritu conjun- 
etos, divinorumque liominum antesignanos , nume- 
ro pares Trinitati, ejusque cultores : fulgentia to- 
tius orbis luminaria, columnas Ecclesix , victores 
quos coronis glori: coronat Christus Deus noster, 
inagnain babens inisericordiam ? 

Qua carminum celebritate canemus deiferos, 
coelestiumque arcanorum gnaros, el precones re- 
οἱ fldei, ac sincerissimos theologos : magnum sa- 
crorum interpretem Basilium , divinum et divina 
explicantem Gregorium, atque Joannem eximium, 
liugua aureum ; quos pro meritis glorificavit Trini - 
tas, Dominus noster , habens magnam misericor- 
diam ? 


ΣΤΙΧΗΡΑ ΠΡΟΣΟΜΟΙΑ. 

"Ἠχος β’. Ποίοις εὐφημιῶν. 

Ποίοις εὐφημιῶν στἐµµασι στεφανωσωµεν τοὺς 
διδασχάλους, τοὺς διῃρηµένους τοῖς σώμασι, xaX συν- 
ημμένους τῷ πνεύματι, τοὺς τῶν θεοφόρων προστά- 
τας, Τριάδος τοὺς ἱσαρίθμους χαὶ θεράποντας, φω- 
στῆρας τῆς οἰχουμένης διαλάµποντας, τῆς Ἐκκχλη- 
σίας τοὺς στύλους, οὓς στεφάνοις δόξης νιχήσαντας 
στεφανοῖ Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ ἔχων τὸ µέγα ἔλεος ; 

Ποίοις ὑμνῳδιῶν κάλλεσιν ἀναδήσωμεν τοὺς θεο- 
φόρους, τοὺς οὐρανομύστας χαὶ χήρυχας τῆς ὀρθοδ.- 
ξίας ὑπάρχοντας, τοὺς ἀχραιφνεστάτους θεολόγους, 
τὸν μέγαν ἱεροφάντορα Βασίλειον, τὸν θεῖον xat θεοῤ- 
ῥήμονα Γρητόριον, καὶ Ἰωάννην τὸν πάνυ, τὸν χρν- 
αοῦν τὴν γλῶτταν, οὓς ἑδόξασεν fj Τριάς, ἀξίως ὁ Ko- 
ριος, 6 ἔχων τὸ µέγα ἔλεος' 
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CCccEx vri 


Ποίοις ἐγχωμίων ῥήμασιν ἔἐπαινέσωμεν Tob; A — Quibus praconiorum verbís laudabimus sacro- 


ἱεράρχας, τοὺς ἱσαποστόλους ἓν χάριτι, καὶ ὁμοτίμους 
χαρίσµασι, τοὺς τῆς ἀσεθείας χαταλυτὰς, σωτῆρας 
xai ὁδηγοὺς λόγῳ xal πράγματι, ποιμένας, χριστο- 
µιµήτους διὰ πίστεως, τοὺς ἐπιγείους ἀγγέλους, 
Βροτοὺς οὐρανίους, οὓς ἑτίμησεν ὁ Χριστὸς, τῆς δό- 
Ene ὁ Κύριος, ὁ ἔχων τὸ µέγα ἔλεος; | 

Ποίοις εὐφημιῶν στέµμµασι χαταστέφωμµεν τὸν 
Χρυσολόγον, ἅμα Βασιλείῳ Γρηγόριον, «à σεπτὰ δο- 
χεῖα τοῦ Πνεύματος, τοὺς στεῤῥοὺυς τῆς πίστεως 
προµάχους, τοὺς στύλους τῆς Ἐκκλησίας, πιστῶν 
στήριγμα ἁπάντων, ἁμαρτανόντων παραμύθιον, πη- 
Υὰς βλυζούσας τὸ νᾶμα, ἐξ οὗ ἀρυόμενοι ἡδυνόμεθα 
ταῖς ψυχαῖς, αἰτοῦντες συγχώρησιν σφαλμάτων xal 
μέγα ἔλεος; Δόξα. 


rum principes, gratia et honore zquales apostolis , 
eversores impietatis, servatores et vie duces verbo 
ac factio , pastores, Christi per fidem imitatores, 
terrestres angelos, homines coelestes, quos honora 
vit Christus, glorie Dominus, habens magnam mi- 
sericordiam ? 

Quibus laudationum coronis cingemus , verba 
aurea proloquentem , et cum Basilio Gregorium , 
augusta receptacula Spiritus , stabiles fidei propn- 
gnatores, columnas Ecclesiz, fidelium omnium ful- 
cimentum, peccantium solatium, fondes effundentes 
laticem , quem qui haurimus, affieimur lxtitia , 
petentes erratorum veniam et magnam misericor- 
diam? Gloria. 


"Hyoc ὁ αὐτὸς, πρὸς τὸ, Σήµερον 6 Χριστός. B — Tonus idem sicut Σήµερον ὁ Χριστός. 


Σήμερον αἱ ψυχαὶ τῶν γηγενῶν ὑφοῦνται, Ex 
Tnivtov σήμερον οὐράνιοι Ὑίνονται τῶν ἁγίων ἐν τῇ 
μνήμη αἱ γὰρ πύλαι τῶν οὐρανῶν ἑπαίρονται, xat 
ἡμῖν τὰ τοῦ Δεσπότου γνωρίζονται’ οἱ λόγοι τοὺς λό- 
Tous κηρύττουσι, καὶ αἱ γλῶσσαι τὰ θαύματα μἐλ- 
πουσιν. Ἡμεῖς δὲ πρὸς τὸν Σωτῆρα βοῶμεν' Δόξα σοι 
Χριστῷ τῷ θεῷ' τοῖς γὰρ πιστοῖς εἰρήνη διὰ τούτων 
ἐγεγόνει. 

Καὶ vov, θεοτόχιον ὅμοιον. 

Σήµερον ὁ Χριστὸς ἐν τῷ ναῷ προσφέρεται ὡς 
βρέφος. σήµερον ὑπὸ νόµον γίνεται 2 Μωῦσεῖ διδοὺς 
τὸν νόμον’ τῶν ἀγγέλων αἱ στρατιαὶ τεθάµθηνται, Ev 
ἀγχάλαις γηραιαϊῖς χατεχόµενον τὸν συνέχοντα πάντα 


θεώµεναι. Συμεὼν, εὐλαθείας πλησθεὶς χαὶ χαρᾶς, (t 


ἐδόα Νῦν ἀπολύεις µε, Σῶτερ, ix τῆς ἐπιχήρου 
ζωῆς πρὸς τὴν ἀγήρω λῆξιν' εἶδον γάρ σε, καὶ εὐ- 
φράνθην. 

Δοξολογία µεγάλη xai ἀπόλυσις. Δίδοται δὲ xal 
ἅγιον ἔλαιον τοῖς ἀδελφοῖς. 


206. Hodie anims terrigenarum exaltantur, ex 
terrestribus hodie coelestes fiunt, sanctorum in me- 
moria. Nam porte ccelorum attolluntur, et qux» Do- 
mini sunt, ea nobis innotescunl; sermones sermo- 
nibus pr:edicantur, et miracula decantantur lin- 
guis. Nos vero ad Servatorem clamamus : Gloria 
tibi, Christo Deo : pax enim fidelibus per eos parta 
est. 

Et nunc. Mariale simile. 

Hodie Cbristus in templo portatur ut infans; 
hodie fit sub lege qui Moysi legem dedit. Angelo- 
rum exercitus obstupuerunt, quando illum qui con- 
tinet omnia , viderunt inter senilia brachia. Si- 
meon , pietate plenus et gaudio, clamabat : Nunc 
dimittis me, Servator, ex bac fragili vita, ad quic- 
tem ubi nulla sentitur senectus ; vidi enim te, et 
exsuliavi. - 

201. Sequitur gloriflcatio major et dimissio. 
Datur autem et sanctum oleum fratribus 


Cou, Diximus quidem num. 51, Δοξολογίαν μεγάλην, sive majorem glorificationem , esse hymnum 
angelicum ; sed quia illi bymno, prout hic a Grzcis recitatur, adduntur aliqua quz in Latino minime 
reperiuntur, non ingratum lectori futurum existimo, si illum totum sub aspectum cum &ua appendice po- 
suero. Talis autem nobis in Hirmologio exhibetur, qualis sequitur. 


Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη, tv D — Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, in ho- 


ἀνθρώποις εὐδοχία. Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 
προσχυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμεν σε, εὐχαριστοῦμέν 
σοι, διὰ τῆν μεγάλην σου δόξαν. Κύριε βασιλεῦ ἔπου- 
ῥράνιε, θεὲ Πάτερ παντόκρατορ' Κύριε Υἱὲ μονογενὲς 
Ἰησοῦ Χριστὲ, xal ἅγιον Πνεῦμα" Κύριε ὁ θεὺς, ὁ 
Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ὁ αἴρων «hv 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν" ὁ 
χαθήµενος x δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, ἑλέησον ἡμᾶς: ὅτι 
σὺ εἶ µόνος ἅγιος, σὺ εἶ µόνος Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾽Αμήν. Καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
εὐλογήσω σε, xat αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα 
xaX εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, Καταξίωσον , Κύριε, ἓν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους φυλαχθηναι ἡμᾶς. 
Εὐλογητὸς el, Κύριε, ὁ θεὺς πατέρων ἡμῶν, xa at- 
νετὸν xat δεδοξασµένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἕἔλεός σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, xa6- 
άπερ Ἠλπίσαμεν ἐπὶ ool. Εὐλογητὸς εἶ, Κύρς, δίδαξόν 
µε τὰ διχαιώματά σου. Ἐκ τρίτου. 


minibus bona voluntas. Laudamus te, benedicimus 
te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus 
tibi propter magnam gloriam tuam ; Domine Rex 
ccelestis, Deus pater omnipotens ; Domine Fili uni- 
genite Jesu Christe, et sancte Spiritus. Domine 
Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccatum 
mundi, suscipe deprecationem nostram : qui sedes 
ad dexteram Patris , miserere nobis : quoniam tu 


Solus sanctus , tu solus Dominus Jesus Chrístus in 


gloria Dei Patris. Amen. Omni die benedicam te, 
et laudabo nomen tuum in seculum et in seculum 
szeculi. Dignare, Domine , die isto sine peccato nos 
custodire. Benedictus es , Domine Deus patrum 
nostrorum, et laudabile et gloriosum nomen tuum 
in szcula. Amen. Fiat, Domine, misericordia tua 
super nos, quemadmodum speravimus in te. Bene-. 


dictus es, Domine, doce me justificationes tuas. 
Tertium. 
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208. Domine, refugium factus es nobis in ge- A Κύριε χαταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν veved xai 


neratione et generatione. Ego dixi, Domine, mise- 
rere mei, sana animam meam, quia peccavi tibi, 
Domine, ad te confugi , doce me facere voluntatem 
tuam, quia tu es Deus meus; quia apud te est fons 
vit& , in lumine tuo videbimus lumen. Extende 
misericordiam cognoscentibus te. Sanctus Deus, 
sanctus fortis , sanctus immortalis, miserere no- 
bis. Tertium. 
Gloria Et nunc. 

Sonctus immortalis miserere nobis. 

Deinde clariori voce 

Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus immor- 
talis, miserere nobis. 


(ενεᾷ. Ἐγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν µε, ἵασαι thy 
Ψυχἠν µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι. Κύριε, πρὸς σὲ χατέφυ- 
γον, δίδαξόν µε τὸ ποιεῖν τὸ θέληµά σου’ ὅτι σὺ εἶ ὁ 
Θεός µου, ὅτι παρὰ σοὶ πηγἡ ζωῆς, ἓν τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φῶς. Ἡαράτεινον τὸ ἕἔλεός σου τοῖς γινώ- 
σχουσί σε. Άγιος ὁ θεὺὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθά- 
νατος, ἑλέησον ἡμᾶς. Ἐχ Y. 


Δόξα. 
"Ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς" 
Εἶτα γεγωνοτέρᾳ φωνῇ. 
"Άγιος ὁ θεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, 
ἐλέησον ἡμᾶς. 


Καὶ νῦν. 


Gomu, [lud antem quod additur: « Datur sanctum oleum fratribus : » fusius ι explicatur in ejus- 
dem Typici capite 19 ad 26 Septembris, cum Grxci colunt translationem S. apostoli, et. evangelistze 


Joannis. 


209. Sacerdos lampade przlucente abit, incen- B 


satqua imaginem sancti. Deinde ex ejusdem sancti 
lampade dat oleum sanctorum fratribus. Si autem 
prases sacerdotio iniliatus sit, ipse fratres inungit 
consecrato illo oleo, intingens duos digitos, et non 
unum duntaxat. 


'O ἱδρεὺς, προπορευοµενης αὐτοῦ λαμπάδος, 
ἀπέρχεται xal θυμιᾷ τὴν elxóva τοῦ ἁγίου. EO" οὗ- 
τως ἐπιδίδωσιν, ἅγιον ἔλαιον Ex τῆς χανδῄλας τοῦ 
ἁγίου τοῖς ἀδελφοῖς. El δὲ προεστὼς ἠξίωται τῆς ie- 
ρωσύνης, αὐτὸς ἐπιχρίσει τοὺς ἀἁδελφοὺς ἀπὸ τῆς 
κοιαύτης εὐλογίας, ἐμθάπτων τοὺς ἑαυτοῦ δαχτύλους 
τοὺς δύο, καὶ οὐχὶ τὸν ἕνα. 


Àc ne quis putet lioc tantum fleri istius Translationis festo, mox subjungitur : 


Ex hac igitur nota intellige, quid fieri oporteat 
etiam aliis sanctorum festis, quibus datur oleum 
sanctum. Sic autem celebramus festa omnia, quo- 
rum pervigilia aguntur. 


Ἐκ τούτου οὖν σημείου σηµείωσαι xa &y ἀαῖς 
ἄλλαις ἑορταῖς τῶν ἁγίων, Ev αἷς δίδοται τὸ ἅγιον 
ἔλαιον΄ καὶ οὕτως ἑορτάζομεν πάσας ἑορτὰς τῶν 
ἁγίων, ἓν αἷς γίνονται ἁγρυπνίαι. 


Philotheus unctionis illius ritum ita aescribit in ordine sacri ministerii, jam szpe allegato. 
210. Quod si Christi Domini festum vel magni C El. μέν ἐστι Δεσποτιχὴ ἑορτὴ, f| μεγάλου ἁγίου 


alicujus sancti memoria agitur, datur et sanctum 
oleum hoe pacto. Oinnibus ad sancti imaginem, 
qus honoranda proponitur, confluentibus et can- 
tantibus, diacenus thus adolet in circuitu, a pr:eside 
incipiens, eo honore prius sancti imagini habito, 
Sacerdos autem , stans ad latus imaginis , tenet 
vasculum , et accedentes inungit in fronte, ac 
benedicit. Cuin autem omnes inuncti sunt, excla- 
mat : 

Exaudi nos, Deus, servator noster, spes omnium 
finium terre, et eorum qui sunt in mari longe; et 
propitius, propitius csto peccatis nostris, nostrique 
miserere. 

Atque iterum exclamat: 

Misericors atque hominum  amaus Deus es, 
et tibi reddiinus gloriam , Patri, et Filio, et. Spi- 
rilui sancto, nunc et semper et iu secula saculo- 
rum, 

211. Dato jam sancto oleo, fit perfecta dimis- 
sio. 


μνήμη, δίδοται xal τὸ ἅγιον ἔλαιον οὕτως) Πάντων 
συναγοµένων πλησίον τῆς εἰχόνος τοῦ προσκυνήµα- 
τος, xat ψαλλόντων, ὁ μὲν διάχονος θυμιᾷ κύχλῳ, ἀπὸ 
τοῦ προεστῶτος ἀρξάμενος, πρῶτον θυµιάσας τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἁγίου, 6 δὲ ἱερεὺς, ἱστάμενος πλαγίως τῆς 
εἰχόνος, χατέχων ἄλειπτρον χρίει τοὺς προσιόντας ἐν 
τῷ µετώπῳ, χαὶ εὐλογεῖ. "Όταν δὲ χρισθῶσι πάντες, 
ἐχφωνςῖ' 


Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ cbe, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς 
πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, χαὶ τῶν Ev θαλάσση 
paxpáv: xai ἴλεως γενοῦ ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

Καὶ ἐχφωνεῖ» 

Ἐλεήμων γὰρ καὶ φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, 
καὶ doi την δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xai τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Μετὰ τὸ δοῦναι τὸ ἅγιον ἔλαιον, γίνεται τελεία 
ἀπόλνσις. 


Coux., lec sunt verba Typici ad 26 Septembris cap. 12, supra allegato. Quare autem bic dicatur τελεια 
ἀπόλυσις « perfecta dimissio, » colligi potest ex dissertatione nostra onomastica, ubi num. 26 illius no- 
meuclature ratio non. obscure cuilibet innotescet. Igitur τελεία ἀπόλυσις hie non solum est finis officii 
ecclesiastici, verum etiam dimissiu populi. Et quoniamisacerdos solitus est dimittendo populo bene pre- 
cari, ipsa illa formula precandi non raro ἀπόλυσις quoque nuncupatur. De formula illa pauca disseremus. 
inferiua, hic vero de iis, qui illam solent proxime przcedere. 

212. Absoluta superiore exclamatione, statim (ut est apud Philotheum) ait sacerdos: 


Pax omuibus. Diaconus vero : Capita nostra O ἱερεύς Εἱρήνη πᾶσι. Ὁ διάχονος Téc 
Domino inclinemus. Et sacerdos secreto sub- Ἁχεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνωµεν. Καὶ ὁ ἱερεὺς 
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λέγει την εὐχὴν µύστικως' Αύριε ἅγιε, ὁ ἐν ὑψη- A jungit orationem : Domine sancte, qui in altis 


λοῖς χατοικῶν, xaX τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, xal τῷ παντ- 
εφόρῳ σου ὄμματι ἐπιδθλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν’ 
σοὶ ἐχλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς φυχῆς xal τοῦ σώμα- 
τος, xai δεόµεθά σου, ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν 
ἀόρατον ἓξ ἁγίου κατοιχητηρίου, καὶ εὐλόγησον πάν- 
τας ἡμᾶς" χαὶ εἴ τι ἡμάρτομεν ἐχουσίως fi ἀχουσίως, 
ὡς ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος 8sbc συγχώρησον, δω- 
ρούµενος ἡμῖν χαὶ τὰ ἑγχόσμια χαὶ ὑπερχόσμια ἆγα- 
θά σου. Ἐκχφώνως, Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν xa 
σώζειν ἡμᾶς, Χριστὲ ὁ θεός. 

Ὁ διάχονος Σοφία. 

'O ἱερεύς 'O ὧν εὐλογητὸς Χριστὺς ὁ Ge 
ἡμῶν, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ. καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 


habitas, et humilia respicis, et oculo perspicacis- 
simo eircumspicis omnem creaturam, tibi cervices 
animi aeque ac corporis incurvamus, et oramus te, 
manum (uan) invisibilem de sancto habitaculo tuo 
extende, et. benedic nos omnes : et si quid sponte 
vel coacte deliquimus, ut bonus ac benignus Deus 
ignosce, et bona tua temporalia simul atque :xlerna 
largire : Exclamando : Tuum est enim misereri 
el salvare nos, Christe Deus. 


Diaconus : Sapientia. ' 

Sacerdos. Qui est benedictus Christus Deus 
noster, ubique, nunc, et semper, et in szcula szcu- 
lorum. 


Καὶ ψάλλεται τὸ, Στερέωσαι, ὁ θεὸς, τοὺς βασι- B 9415. Ei canitur: Confirma, Deus, imperato- 


Asie. 


yes. 


Cou. Hanc orationem non inveni usque adhuc, nisi forte putes esse illam συ exstat in Hirmologio 


et sic 8onal 

. Ἐπηνράνιε βασιλεῦ, τοὺς πιστους ῥασιλεῖς ημων 
ατερέωσον, τὴν πίστιν στήριξον, τὰ ἔθνη πρἀῦνον, 
*&bv κόσμον εἰρήνευσον, την ἁγίαν μονὴν ταύτην χαλῶς 
διαφύλαξον, τοὺς προαπελθόντας πατέρας χαὶ ἁδελ- 
φοὺς ἡμῶν ἓν σχηναϊῖς δικαίων τάξον, καὶ ἡμᾶς ἓν 
µετανοίᾳ xal ἑξομολογήσει παράλαθε, ὡς ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος. 

'O ἱερεὺς Ὑπεραγία θεοτόχε, σῶσον ἡμᾶς. 
Καὶ φάλλεται' Thy τιµιωτέραν τῶν χερουθὶµ, xat 
ἐνδοξοτέραν ἀσυγχρίτως τῶν σεραφὶμ, τὴν ἁδιαφθό- 
ρως τὺν Λόγον θεὸν τεχοῦσαν, τὴν ὕντως θεοτόκον, 
cà µεγαλύνομεν. Εἶτα πάλιν λέγει Δόξα σοι, 
Χριστὲ ὁ θεὺς, h ἐλπὶς ἡμῶν' δόξα σοι, ᾿Αδελφοί: 
Κύριε, εὐλόγησον 


Καὶ γίνεται ἀπόλυσις' ἢ μὲν ἔστι xopiaxfy ε Ὁ 
ἀναστὰς bx νεχρῶν Χριστὸς, ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶν, 
παῖς πρεσθείαις τῆς παναχράντου αὐτοῦ Μητρὸς, τῶν 
ἁγίων ἑνδόξων xaX πανευφήµων ἀποστόλων, xal πἀν- 
των τῶν ἁγίων, ἐλεήση xay σώσῃ ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς 
χαὶ φιλάνθρωπος, 


Rex celestis, confirma fideles imperatores no- 
Stros; fidem stabili; gentes mitiga; pacifica or- 
bem; habitationem hanc sanctam bene custodi ; 
patres et fratres nostros defunctos colloca in ju- 
storum tabernaculis; et nos in penitentia ac con- 
fessione suscipe, ut qui vere bonus es el hominum 
amans. : 

Sacerdos : Sanctissima Dei Genitrix serva ῃος. 
Et canitur : Magnificamus te excellentiorem che- 
rubim , et sine comparatione seraphim gloriosio- 
rem : utpote qua incirrupta genuisti Verbum 
Deum, ideoque vere Dei genitrix es. Tum iterum 
dicit : Gloria tibi, Christe Deus , spes nostra, 
gloria tibi. Fratres respondent : Domine, be- 


C nedic. 


. Et pronuntiat dimissionis formulam, quz diebus 
dominicis hzc est : Qui surrexit a mortuis Chri- 
stus verus Deus noster, precibus intemeratz:e Matris 
808, sanctorum , gloriosorum et percelebrium apo- 
stolorum, omniumque sanctorum, misereatur et ser- 
vet nos, ut bonus ac benigous. 


914. Coww. Dimissionis formula mutatur pro ratiene festi vel mysterii quod celebratur, idque satis 
patet ex allato Pbilothei textu. Sic in Christi natali dicitur : 'O ἐν τῷ σπηλαίῳ γεννηθεὶς, καὶ ἐν φάτνῃ 
ἀναχλιθεὶς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. « Qui iu spelunca natus est eL in praesepe reclinatus , propter 
nostram sajutem. » Et in Circumcisione : 'O ἐν «fj ὀγδόῃ ἡμέρα σαρχὶ περιτμηθήναι χαταδεξά- 
ενος, « Qui octavo die in carne circumcidi voluisti, ete. Formulas alias, aliis Domini nostro Jesu Chri- 
sti fesiis et aliquot Dominicis accommodatas, videre qui voluerit, » ille adeat Goarum ad calcem Eucho- 
logii. Mihi autem satis fuerit hie paucis ex eodem Philotheo ann otare, in dimissionis formula a sacer- 
dote solere pronuntiari nomen sancti, cujus sacra lux. agitur, si tamen fuerit e sanctis precipuis. Quam- 
obrem, cum Basilius Magnus, Gregorius Nazianzenus et Joannes Chrysostomus inter precipuos sanctos 
a Grzcis semper habiti fuerint, dubitandum non est, quin in hujusce diei dimissione debeant eorum no- 
mina pronuntiari hoc aut simili modo : 


'ÜO τοὺς διδασκάλους φωτίζων Χριστὸς, 6 ἁληθινὸὺς D — « Qui doctores illuminat, Christus, verus Deus 


θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσθείαις τῆς παναχράντου αὐτοῦ 
Μητρὺς, τῶν ἁγίων ἑνδόξων καὶ πανευφήµων ἁποστό- 
AG, τῶν Ev ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν Βασιλείου τοῦ µε- 
γάλου, Γρηγορίου τοῦ θεολόγου, Ἰωάννου τοῦ Χρυ- 
σοστόµου, xal πάντων τῶν ἁγίων, xal τὰ λοιπά. 


noster, precibus intemerate Matris suz, sanctorum, 
gloriosorum et percelebrium apostolorum, nec noi 
sanctorum Patrum nostrorum Basilii Magni, Grego- 
rii Theologi, Joannis Chrysostomi omniumque san- 
ctorum, et reliqua, ut supra. 


915. Coux. Sed et Latinis olim solemne erat, ut aliis et aliis diebus adhiberent etiam alias atque alias 


formulas benedicendi, constantes interdum ex του] versibus. Uude apud Gregorium papam in Libro 
sagramentorum adhuc exstat illa benedictio pro die Nativitatis Domini : « Benedicat vobis omnipotens 
Deus, vesiramque ad superna excitel intentionem, qui hanc sacratissimam diem nativitate Filii sui fecit 
esse solemnein, Amen. Et qui euin qui panis est angelorum , in. prxsepe Ecclesi; cibum fecit esse fide- 
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lium animalium : ipse vos et in prx:»senti. s:eculo degustare faciat seternorum dulcedinem gauaiorum, et 
in futuro perducat ad satietatem zternotum praemiorum. Amen. Quique ejus infantiam vilibus voluit in- 
dui .pannis, ipse vos ccelestium vestimentorum induat ornamentis. Amen. Quod ipse prestare dignetur, 
cujus regnum et imperium permanet in szxcula saculorum. Amen. B?nedictio Dei Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti, et pax Domini sit semper vobiscum. » Benedictiones ille (ut illustríssimus Habertus testatur) 
iu ecclesiis fere omnibus cathedralibus , antiqui moris sui studiosis , in solemnibus officiis non omittuu- 
tur. Loquitur 3utem Habertus de Gallicanis Ecclesiis , quarum ritus ab usu Romano discrepans peculiari 
opere explicatur a Mabilione : harum vero antiquus usus sub imperio Gothorum in Hispaniam transiit. 
ffinc Missale Gothicum sive Gallicanum vetus, anno 1680, ex mss. Regin: Suecie Rom: vulgatum, 
przescribit alias atque alias formulas , cuique festo proprias, sub hoc titulo, « Benedictio populi; » non 
tamen ad (inem misse, sed post orationem Dominicam ante communionem. Formulae porro ille diceban- 
tur quondam interpellationes seu postulationes : atque hoc nomine easdem vult intelligi apud S. Pau- 
'um beatus Augustinus epistola ad Paulinum : « Interpellationes, inquiens, sive ut nostri codices babent, 
postulationes, fluut, cum populus benedicitur. » 

216. Α Latinis revertamur ad Grecos eorumque ritus in pronuntiandis Benedictionibus a Philotheo 
descriptos : 'O ἱερεὺς ἀνοίδας τὰ ἅγια θύρια, χαλάσας ve τὸ φελόνιον, ἱσταμένου τοῦ διαχόνου ἔξωθεν Ex 
δεξιῶν, χαὶ τὸ ὡράριον κρατοῦντος συνήθως, λέγει τὴν ἀπόλυσιν. « Sacerdos, sanctis portis reseratis et de- 
missa casula » diacono stante loris a dextris, et stolam apprehendente secundum consuetudinem , pro- 
nuntiat dimissionem, » et benedicit populo, manum quidem movens in formam crucis, sed digitos longe 
aliter componens. quam nunc in Ecclesia Latinorum fieri consuevit. Etenim auricularem aliquau- 
tulum incurvat; summum articulum annularis applicat primo condylo pollicis ; indicem in lon- 
gum Produeit, ad eumque oblique adjungit mediuin , et sic alterum accommodans alteri quasi de- 
cussat. 

917. Porro Nicolaus Malaxus , protopapa sive parochus Naupliz, ibidem affirmat (ali digitorum in- 
flexione Jesu Christi nomen informari ac veluti describi : nam , ut ipse quidem contendit , eadem 
exprimuntur hz littere 10. XC. Graecos autem hac figura C olim piuxisse suum Σ notius est , quam 
ut lic dici a me debeat. Sed habe tibi locum Malaxi ipsuin. Is mibi quidem dignus visus est, qui Latine 
verterelur : 


Rectitudo indicis, et inflexio medii, etiam spha- A Τὸ μὲν 5p0tov τοῦ Αιχανοῦ δαχτύλου καὶ ἐπι- 


celi dicti , nomen 1C manifeste exprimit, cum re- 
ctitudo I referat , curvitas vero C. Unde et prope 
invicem duo hi digiti ita dispositi, hoc non obscure 
pre se ferunt. Jam vero pollicis et annularis, qui 
et epibatus vocatur, ad sese mutuo obliqua adjun- 
ctio; et iterum qua bis proxima est, inflexio auri- 
cularis, nomen XC simul signiflcant : quippe obli- 
quitas pollicis et annularis, elementum sive litte- 
ram X ostendit : et incurvus auricularis posterius 
elementum C. Itaque , ut dictum est, nomen XC 
significatur. Verum quo, qui voluerit , cognescat 
igtud evidentius , manum benedicentem delinegt et 
istud manifeste cognoscet. Et vero oportet ut be- 
nedictio dictam figuram, et nullam aliam exprimat, 
quam benedictum Jesu Christi nomen , in quo be- 
nedicuntur omues gentes , sicut beato patriarchae 
Abrahz promissum est : Benediceniur enim, inquit 
(Deus), in semine tuo omnes gentes terre (a). Non 
dixit (inquit divus Apostolus) in seminibus , sed in 
semine, qui est. Christus (b). Et certe conveniebat, 
ut figura mauus benedicentis benedictos in Christo, 
non exprimeret alind , quam nomen illius in. quo 
benedicimur. Propterea enim, opinor, sic et ab 
initio universorum Conditor diviniore providem&a 
digitos human: palmz annexuit, ut neque plures 
sint neque pauciores, verum tot, quot neque redun- 
dent, neque deficiant , sed sufficiant istiusmodi si- 
gnificationi. 


χαμπὲς τοῦ µέσου, τοῦ xal σφαχέλου λεγομένου, τὸ 
1C ὄνομα προδήλως χαρακτηρίζει’ τοῦ ὁρθίου τὸ 1 
παριστῶντος, τοῦ δὲ χαμπύλου τὸ C. "O0ev xal Ey- 
γιστα ἀλλήλων οἱ δύο οὗτοι δάχτυλοι οὑτωσί πως δια- 
τυπούµενοι ἀριδήλως τοῦτο ἐμφαίνουσιν. Ἡ δὲ τοῦ 
ἀντίχειρος, xa τοῦ παραµέσου, τοῦ xal ἐπιδάτου 
χάλουμένου, πρὸς ἀλλήλους πλαγία ἕνωσις, xat αὖθις 
τὸ ἔγγιστα τούτων χαμπύλον τοῦ µύωπος, τὸ XC 
ὄνομα σηµαίνουσιν ἀμφότερα" fj γὰρ πλαγιότης τοῦ 
ἀντίχειρος xal τοῦ ἐπιδάτου «b X στοιχεῖον ἑνδεί- 
χνυται. 'O δὲ χυρτόσχηµος μύώψ τὸ μετὰ τοῦτο C, 
δὺ ὧν τὸ XC ὄνομα, ὡς εἴρηται, δείχνυται. "Iva. δὲ 
σαφέστερον τοῦτο πρὸς διάγνωσιν ἔχῃ ὁ βουλόμενος, 
σχεδιασάτω τὴν χεῖρα εὐλογοῦσαν, xal ἀριδῆλως τοῦ- 
το γνώσεται. Ael γὰρ, εὐλογίαν τὸ σχῆμα τοῦτο λεγό- 
µενον, οὐδὲν ἄλλο παραδηλουν ἡ τὸ τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ὄνομα, ἓν ip εὐλογοῦνται πάντα τὰ ἔθνη, ὡς fj 
πρὸς τὸν µακάριον πατριάρχην ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελία 
γέγονεν' Εὐ,ογηθήσονται γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ σπέρ- 
pari cov. πᾶσαι αἱ φυαὶ τῆς γῆς. Οὐκ εἶπε δὲ, 
φησὶν ὁ θεῖος ἁπόστολος, ἐν τοῖς σπέρµασυ, àAA 
ἐν τῷ σπέρµατι, ὃς ἐστιν 0 Χριστός. Ἐχρῆν τοιγαρ- 
ον καὶ τὸν σχηματιαμὸν τῆς εὐλογούσης τοὺς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ εὐλογουμένους χειρὸς οὐδὲν ἄλλο στ- 
µαΐνειν, 3j αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ Ev ᾧ εὐλογούμεθα. Διὰ 
τοῦτο γὰρ, οἶμαι, xai θειοτέρᾳ προνοίᾳ οὕτως ἀρχή- 
θεν ὑπ αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅλων Δημιουργοῦ οἱ δάχτνλοι 


ἀνθρωπίνης παλάμης ἐξήρτηντο, καὶ οὗ πλείους οὐδ' ἑλάττονες, ἀλλ ὅτοι ἂν μὴ περιττῶς, μηδὲ ἑλλειπῶς, 


ἀλλ᾽ ἀρχούντως πρὸς τὴν τοιαύτην σηµασίαν ἔχοιεν. 


948. Hunc Malaxi locum si vidisset Goarus, nun- (; dum, ita coaplari, « ut semper trium horum voca- 


quam tradidisset , 
sive auricularem protendi in longum. Tradit etiam 
idem Goarus, digitos a sacerdote inter benedicen- 


α) Gen. xxu, 18. 


minimum benedicentis digitum — bulorum Ἰησοῦς Χριστὸς νικᾷ litteras initiales, quae 


sunt I, X, et N exprimant. Auricularis quidem, in- 
quit, digitus in longum productus 15 L ; pollex ex- 


(b) Rom. in, 16. 
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wemilati medii accumbens , et cum eo crucem A nerint. Atque ea in re doctissimum Morinum ha- 


decussatam referens, τὸ X ; inedius tandem et index 
vb N majori ex parte repraesentant. Quo ex 
fonte Goarus hac hauserit , invenire nondum po- 
tui. 

219. Sed hoc loco praetereundum non est, pre- 
dietam rationem complieandi digitorum , solere 
servari etiam a pontificibus, dum cum διχηρίῳ et 
τρικηρίῳ benedicunt. Est autem διχήριον cereus 
bisuleus, cujus unus est ramus, sive capulus aut 
manubrium, duo vero e ramo in lineam rectam ra- 
-musculi pullulant ; qua ex notione etiam quid sit τρι- 
xfjpgtov facile intelligas : videlicet trisulcus cereus , 
e cujus uno itidem ramo , tres alii ramusculi ad 
eumdem modum eífunduntur. Nec suo llla desti- 
tuuntür mysterio : quippe Τριχήριον in una divina 
natura tres distinctas Personas, Διχήριον autem 
duas in una Christi persona distinctas naturas esse 
commonstrat, quemadmodum est apud. Symeonem 


Thessalonicensem de templo, ubi de lychnis ec- - 


clesis. Hi itaque cerei accenduntur; et. episcopus 
φια!]ς temporibus modo bisulco, modo trisulco, non- 
nunquam etiam utroque simul , ad benedicendum 
utitur; sic ut tunc etiam expassa brachia signum 
«crucis representent. 

920. Non vero videhor ferri extra oleas, si hac 
occasiono tria preterea ad hunc benedicendum ritum 
spectantia paucis perstrinxero. Primum, dum Grzcus 
patriarcha vel episcopus cum διχηρίῳ vel. τριχη- 
ρίῳ benedicit, cruces efformat tres; convenienter 
$ane pontificibus nostris , etiam (res cruces , dum 
benedicunt , formare solitis. Probari id potest 
ex Demetrio Gemisto ms. De ordinationibus qui 
apud Cangium aii: Ὁ πατριάρχης, λαδὼν τὸ [tpt- 
xfjptov, T-utet αὖθις σταυροὺς τρεῖς ἄνωθεν τοῦ Εὐαγ- 
χελίου: « Patriarcha, accepto trisulco cereo, facit ite- 
rum cruces tres super Evangelium.» Et mox, 'O πα- 
τριάρχης, βλέπων πρὸς τὰς δυσμάς, εὐλογεῖ μετὰ 
τρικηρίου τὸν λαὸν «plc : « Patriarcha ad occiden- 
iem conversus, benedicit populo ter cum trisulco 
£ereo. » Deinde bicerei et tricerei usus non videlur 
admodum antiquus. Hoc non ex eo quidem colligo, 
quod S. Sabx Typicum mentionem ipsius non fa- 
ciat (hoc enim Typicum pro patriarghis et episco- 
pis proprie scriptum non esl), verum ex eo quod 
nee S. Mazünus, nec S. Germanus ejusdem memi- 


beo fautorem. 

231. Tertium denique, bicereo vel tricereo si- 
gnare populum non usque adeo proprium est solis 
patriarchis czlterisque pontificibus, ut eam sibi 
prerogativam non vindicent etiam imperatores, id- 
que maxime propter unctionem chrismatis. Duplex 
est Balsamonis locus, ubi istud asseveratur. Alter 
ad can. 67 synodi Trullane : Οἱ γὰρ πατριάρχας 
προθαλλόµενοι ὀρθόδοξοι βασιλεῖς δι ἐπιχλήσεως τῆς 
ἁγίας Τριάδος, καὶ Χριστοὶ ὄντες Κυρίου, ἀχωλύτως, 
ὅτε xai βούλονται, εἰς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον eloép- 
χονται, xat θυμιῶσι, xal σφραγίζουσι μετὰ τριχη- 
plou , χαθὼς οἱ ἀρχιερεῖς. « Imperatores orthodoxi , 
qui sub invocatione sancte Trinitatis proponunt 


B patriarchas , et sunt. Cbristi Domini, sine ullo im- 


pedimento ad sacrum altare accedunt, quando νο- 
luerint, et thus adolent, et signant cum tricipite 
cereo quemadmodum pontifices. » Alter est in 
Melete , ubi recensens opera, qua imperatores 


cum patriarchis habent cominunia, sic loquitur : 


Ἐντεῦθεν οἱ πιστοὶ δεσπόται χαὶ αὐτηχράτορες κα” 
τηχητικῶς ὁμιλοῦσι τῷ Χριστωνύμῳ λαῷ, xat θυμιῶ- 
σιν ὡς ἱερεῖς, xai μετὰ διχηρἰου σφραγίζουσι. « Hinc 
(propter unctionem Chrismatis) fideles Domini im- 
peratores erudiunt Christianum populum, et odore 
thuris suffumigant, et bicereo benedicunt. » 

: 222. Ex his porro planum fit, quid sit apud Grz- 
608 διχηρίῳ καὶ τριχηρἰω σφραγίζειν’ ex. cujus re 
ignoratione qua interpretstionum monstra αἱ - 


C quando edita sunt! Interpres nescio quis, αρα 


Greiserum nostrum Horto S. crucis part. v, cap. 
21, locum illum Balsamonis , xai μετὰ δικηρίου 
σφραγίζουσι, ita vertit : « Cum cera duplici obsi- 
gnant. » Quamobrem iste interpres, non immerito 
4 Gretsero reprehenditur. Sed an non etíam repre- 
hendendus sit Gretserus ipse, quod eodem illo Bel- 
samonis loco, pro διχηρίου legendum censeat τρι- 
κηρίου , judicium sit aliorum. Etenim vir cetera 
eruditus videtur nescisse, διχἠριον quoque seu bi- 
sulcum illum cereum impartiendis in sacro officio 
benedictionibus fuisse a Grxcis adhibitum. Hic no« 
stro de Laudibus commentario finem imponimus : 
nam fratres e templo abeuntes vocant nos, ad suam 
quisque cellulam, ut quas ibi minores horas reci- 
tent, dispicere possimus. 


CAPUT QUINTUM. 
De horis minoribus, mediis horis ; et apodipno, quod respondel nostro Gompletorio. 


225. Grxci diurnas horas habent totidem , quot Latini, nempe πρώτην, τρίτην, ἕκτην, xaX. ἑννά- 
την, Primam, Tertiam, Sextam et Nonam: Sed in eo dissentiunt, quod post singulas horas jam comme- 
moratas recitent singula Μεσώρια sive medias horas : quarum ea quie post Primam dicitur, μασώριον τῆς 
πρώτης nuncupatur; qua post "Tertiam, µεσώριον τῆς τρίτης , et sic deinceps. De mesoriis autem hac in - 
venio 1n Tvpico sub Snem capitis 5: 


1ὰ δὲ Μεσώρια τῆς Υ ὥρας xaX c' πάντοτειὲν τῇ 
Ἐκχχλησίᾳ ψάλλονται ἄνευ τῶν ἀγρυπνιῶν καὶ τῶν 
ἑορτῶν ἓν αἷς γίνονται δοξολογίαι,. Τὸ δὲ µεσώριον 


224. « Mesoria Tertia et Sextz semper in Eccle- 
sia concinuntur, prztercuam in vigiliis et festis, 
quando habentur glorificationes. Primz autem lio- 
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139 mesorium tale est. Cum preces matutio2 abso- A τῆς πρώτης ὥρας ἐστὶν οὕτως. Μετὰ τὸ ἀπολΏσαι τὸν 
jute jam sunt, in cellas discedimus, et dicto hym- — 5p0pov, ἀπερχόμεθα ἓν τοῖς κελλίοις, xal ποιοῦντες» 
no Trisagion, dicimus tertio Venite, adore-  «pts&ytov, λέγομεν, Δεῦτε προσχυνήσωμεν, ἐκ 
mus; et auspicamur psalmum xLv, Deus noster Τρίτου: καὶ ἀρχόμεθα ψαλμὸν µε, Ὁ Ocho ἡμῶν 
refugium et virtus; et psalmum xct, Bonum est xataguYt xaX δύναμις xai φαλμὸν εια’ ᾿Αγαθὸν 
confiteri Domino ; et xcu, Dominus regnavit. τὺ ἑξομολογεῖσθαι τῷ Kuopip* καὶ τὸν c, Ὁ 
Trisagium , et troparium nocturnum; Miserere Κύριος ἐδασίλευσεν' τρισάγιον, xal τροπάριον xa- 
nostri, Domine , miserere nostri : Et nunc, Ma- — tavuxzixóv: Ἐλέησον [ἡμᾶς, Κύριε, ἑλέησον ἡμᾶς. 
riale quod incipit, Misericordis januam; Do- Ka νῦν, θεοτόκιον, Τῆς εὐσπλαγχνίας vv πύλην' 
mine, Miserere quadragies, et orationem quam quis- τὸ Κύριε ἐλέησον u', xal εὐχὴν otav ἕχαστος βού- 
que voluerit, λεται. | 


995. Coww. Priusquam hec omnia, prout jacent in Grecorum Horologio, ad longum «escribam , ca- 
vendum milii esse intelligo, ne ex eo quod dicat Typictun inchoari istud mesorium μετὰ τὸ ἀπολῦσαι cbv 
ὄρθρον, sive « Matutinis precibus jam absolutis 2 lector in animum inducat, aut σγῶσος Primam non 
recitare ; aut, si recitent, recitare post jam dictum  mesorium. θεά Grecos et habere Primam, 
οἱ recitare post Matutinum officium , ante istud mesorium , confici poiest tum ex variis a3uctoribus , 
tum ex S. Maximo , qui statim post Matutinum recitanda Prim:e mentionem facit, Est et in. bibliotheca 
Regis Galliarum codex aliquis , qui , ut testatur Cangius lib. iv Constantinopolis Christiane , inscribitur 
Tuztxby τῆς σεθασµίας µονης τῆς ὑπεραχίας θεοτόχου τῆς χεχαριτωµένης, τῆς &x βάθρων νεουργηθείσης 
χα) συστάσης παρὰ τῆς εὐσεθεστάτης Αὐγούστης χυρᾶς Εδρήνης τῆς δουκαίνης, χατὰ τν αὐτῆς πρόσταξιν 
xai γνώµην ὑφηγηθέν τε xoi ἐκτεθέν. « Typicum venerandi monasterii sanctissimse Deipore gratio- 
se,a fundamentis de novo excitati per piissimam Augustam dominam lrenen duczenam , secundum 
illius preceptum et inentem. enarratum et expositum. » Hic codex, inquam , sic habet cap. 52, Μετὰ 
τοίνυν συμπλήρωση τῆς ὀρθρινῆς δοξολογίας δεῖ συνάπτειν ἡμᾶς τὴν πρώτην ὥραν κατὰ τὸ συνειθι- 
σµένον. ε Matutinis Laudibus absolutis , oportet nos adjungere boram primam , secundum consuetu- 
dinem. » 

226. Quid igitur, inquies, sibi vuli S. Sabe Typicum, dum ait, Primx mesorium pust Matutinum reci- 
tari ? Ego quidem existimo nominé "Op8pou sive « Matitini » hie Primam intelligi : sic enim intellige- 
batur antiquitus. Certe libro viii Constitutionum. (qu:&. tribuuntur apostolis , et. licet perperam . magni 
(amen et autiquitatis et auclLoritalis sunt) cap. 54 , dicitur. Εὐχὰς ἐπιτελεῖτε ὄρθρου , xal τρίτη ὥρα, 
xai ἔχτῃ, xal ἑννάτῃη , xal ἑσπέρᾳ, xal ἀλεχκτοροφωνίχ” ὄρθρου μὲν εὐχαριστοῦντες, ὅτι ἐφώτισεν ὑμῖν 
ὁ Κύριος, παραγαγὼν τὴν νύχτα, xal ἐπαγαγὼν τὴν ἡμέραν ' τρἰτῃ δὲ , ὅτι ἀπόφασιν ἐν αὐτῇ in 
Πιλάτου ἔλαθεν ὁ Küptoz* Extr, ὅτι Ev. aci) ἑσταυρώθη: ἑννάτῃ δὲ , ὅτι πάντα χεχίνηται τοῦ Δεσπό- 
του ἑσταυρωμέναυ , φρίττοντα τῆν τόλμαν τῶν δυσσεθῶν Ἰουδαίων, μὴ φέροντα τοῦ Κυρίου τὴν 
ὕθρι»' ἑσπέρᾳ δὲ, εὐχαριστοῦντες, ὅτι ὑμῖν ἀνάπανσιν ἔδωχε τῶν μεθημερινῶν χόπων τὴν νύχτα’ ἀλεχ- 
τρυόνων δὲ χραυγῇ, διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσθαι τῆν παρουσίαν τῆς ἡμέρας, εἰς ἐργασίαν τῶν τοῦ φωτὸς 
ἔργων. « Precationes faeite mane, tertia hora, ac sexta, et nona, et vespere , atque ad galli cantum. Mane 
quidem, gratias agentes, quod illuminarit vos, nocte sublata et reddito die; tertia , quod ea hora Pilatus 
judicium adversus Dowinum pronuntiavit; sexta, quod ea bora in crucem actus est; nena, quod tum 
omnia mola et tremefacta. sunt, Domino crucifixo; quia horrerent audaciam impiorum Judxorum , et 
contumeliam Domini ferre non possent ; vespere quod noctem dederit ad requiescendum a diurnis fabo- 
ribus; ad galli cantam, quod ea hora nuntiet adventum diei ad facienda opera lueis. » Hic voce ὄρθρου 
πρώτην, sive primam horam significari , affirmant Turrianus ibi, Durandus lib. Ἡ De rüibus, cap. 
75 οι Suarez lib. iv De horis can., cap. 5, num. $. Et facile ipsis assentientur mecum omnes qui lunc lo- 
cum diligentius expeuderint : quia licet bic. loeus nomen « Ρεν » quidem , tunc. necdum usurpatum 
non exprimat: tanien rein ipsam, sive precationem qui fit. mane, exprimit ; eamque ab ea que fll. pec 
noctem, manifeste distinguit. 

231. Neque ab eo modo loquendi aliborruit S. Basilius in Regulis fusius disputatis. Interrogatione 37, 
ubi enumerans stata. tempora orandi eom horam, qu:e tertiam antecedit, ὄρθρον appellat : nec enim. de 
nocturna oratione sive p.soovuxzio intelligi potest : quia postquam Tertiz , Sext:e, Nonz, aliarumque ho- 
rarum memiuerat, etiam. memiait. µεσονυχτίου, dicens : Τὸ δὲ μεσονύχτιον Παῦλος xat Σίλας ἡμῖν ἀναγ- 
«αἴον εἰς προσευχὴν παραδεδώχασιν, ὡς ἡ τῶν Πράξεων ἱστορία παρίστησι. « De tempore autem dimidize no- 
ctis, quod id ad orationem necessarium sit, traditum nobis est à. Paulo et Sila in Actis. » Quid, quod et 
Latini ita olim locuti. fueriut, ut in Euchologio pag. 95, probat Goarus, ex Cypriano, vel quocunque alio 
auctore expositionis in Orationem Dominicam. « Ul itaque, inquit ibidem idem Goarus, a vocum coufusione 
mentem liberemus ; indubium est, geminas apud Latinos Matutinas preces, sicut et apud Griecos duplicem 5o- 
θρον esse statuendum : unum ante solis ortum, et orto. sole rursus alium , ut cum nos dicimus Matutinas 
laudes, ac Primam. » ld quo. fuse probat. ex Joanne Cassiano, ac. tandem subdit, « circa D. Benedicti 
tempora, secunde Matutinze solemuitati impositum fuisse Prima nomen. » [ιά sane nomen vsurpatum 
iu. S. Benedicti Regula cap. 16, invenio. At distinctius locutus fuisset Goarus, si illad nomen dixisset in- 
ventum teinpore Cassiani , cum illius auctorem ipsum Cassianum merito (faciat. Sed his omissis, quzxro 
ego : Si lic duplex "Ορθρος Goaro astructus aduitttatur (sicut videtur debere admitti), quis est, qui non 
videat, Typicuim, dum dicit mesorium prima recitari μετὰ τὸν ὄρθρον, aliter non pusse intelligi ; quam si 
diceret, μετὰ τὴν πρώτην post Primam ? Est etiam perquam verisimile , Primam fuisse apud Grecos Ma- 
uitini eflicii partem ultimam ; quod ut dicam, facit S. Germanus, qui enarrato toio Vespertini ac Matu- 
tiui offcii ordine, non ante ponit Τέλος τῆς ἀχολουθίας τοῦ ἑσπερινοῦ xal τοῦ ὄρθρου, quam initium 
Prime in ilum ordinem incluserit. Huc aecedit quod Horologium proponat Primam ante ἱρ- 
sum mesorium recitandam : bxc autem recitabatur in temple, quemadmodum ex eodem Typici 
ioca confüciur. Sed tempus est, ut priipam aliasque horas diuruas cuin suis mesoriis ex Horologio exhi- 

eamus. 

Horologium istud quod excusum est Veneiiis anno 1607 sic habet, Ώρας τῆς πρώτης sv χατάνυςει 
ἄρχου : «Horam primam in compunctione incipe, » ac continuo subjungit tres psalmos : neque cum S. Ger- 
mano et Hirmologio ibi insinuat, praemitteudwm esse Δευτε, προσχυνῄήσωµεν, « Venite, adoremus,» id quod 
ad alias diuruas horas facit accuratissime, Tres autem osalini, quos hic recitandos ponit, sunt lii, v, Verba 
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mea auribus percipe; Lxxxiz, Domine, refugium factus es; et c, Misericordiam et iudicium. Quibus abso- 


lutis dicuntur sequentia. 


Δόξα, xai νῦν, ἀλληλούῖα ἐκ Υ’, µετάνοιαι Υ. Καὶ A — Gloria, et nunc, Alleluia tertio, tertio quoque 


εἰ μὲν, θεὸς Κύριος, ἄψαλται, λέγομεν Λόξα, τὸ 
προπάριον τῆς ἡμέρας, Καὶ νῦν, Τί σε χαλέσωμεν, ὦ 
χεχαριτωµένη' εἰ δ ἀλληλούῖα, λέγομεν τροπάριον, 


corpus inflectitur. Et si Deus Dominus ΄ canta- 
tum fuerit , dicitur Gloria, Troparium diei , Et 
nunc, Quid te appellem, o Benedicta. Si autem 


εἰς yov πλἀγἰον β’. Alleluia dicatur, Troparium canitur tono obli 


quo 2. 


. 228. Couu. Greci longissime absunt ab errore Vigilantii, qui (ut. testatur adversus eumdem Vigilan- 
tium scribens S. Hieronymus cap. 1) pugnabat, Alleluia. nonnisi in Pascehate cantandum esse: nam Α|- 
leluia Graci tam charum habent, ut illud frequentent etiam tempore Quadragesiinz, etiam in suorum ex- 
sequiis; eoque illud szepius ingeminant, quo ratio temporis diuturniores Dei laudes postulat. Unde pa- 
triarcha Constantinopolitanus Michael Cerularius, apud Baronium ad an. 1035, num. 29, quasi summam 
impietatem Latinis objecit, quod Alleluia in Quadragesima canere intermittant. Hune. Latinis infensissi- 
mum patriarcliam imitati sunt. complures alii Graeci, ita ut Humbertus episcopus Silvse-Candidze el. alii 
multi eorum calumnias scripto refutare adacti sint. Sed et Latinos olim in funeribus cecinisse Alleluia 
constat ex D. Hieronymo, qui in Epitaphio Fabiolze sic loquitur : « Et jam fama volans, tanti przenuntia 
luctus, totius urbis populum ad exsequias congregarat. Sonabant psalmi ; et aurata tecla templorum re- 
boaus in sublime quatiebat Alleluia. » Ejusdem ritus meminit in epistola ad Aletium de funere Rulinz 
conjugis : et narrat Baronius, ad an. 590, num. 29, eum ritum etiam in Gallia fuisse usitatum. Àn au- 
tem et tempore Quadragesimz Latini aliquando illud ceeinerint , non inveni usque adbuc. loc inveni, 
illud non recie facti.atum fuisse a quibusdam f[lispanize sacerdotibus, coutra quos agit Concilium Tole- 
tanum 1v, cap. 14 : « Cognovimus quosdam/Hispanize sacerdotes, qui in Quadragesim:e dicbus Alleluia 
decantant, praeler in ultima hebdomada Paschz ; quod deinceps interdicimus fleri. statuentes, ut in om- 
nibus predictis Quadragesim:e diebus, quia tempus est non gaudii, sed moeroris, Alleluia non decante- 
tur. » Plura alia disputanda de Alleluia oceurrunt, sed non sunt hujus loci : eapropter revolvor ad Ilo- 








rologium, quod duos versiculos exhibet, dicto Tropario subjiciendos. Sunt autem hi : 


ΣΤΙΧΟΣ α’. 
Τὸ πρωῖ εἰσάχουσον τῆς φωνῆς µου, ὁ βασιλεύς 
poo xal ὁ θεός pov. 
ZTIXOZ β’. 
Τὰ ῥήματά µου ἑνώτισον, Κύριε. 
Δοζα. , 
"Οτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι, Κύριε. 


Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 


Tí σε χαλέσωμεν, ὦ χεχαριτωµένη; Οὐρανὸν, ὅτι | 


ἀνέτειλας τὸν Ίλιον τῆς δικαιοσύνης: Παράδεισον, ὅτι 
ἑδλάστησας τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας; Παρθένον, ὅτι 
ἔμεινας ἄφθορος; 'Ayvhv μητέρα, ὅτι ἔσχες σαῖς 
ἁγίαις ἀγχάλαις υἱὸν, τὸν πάντων Θεόν; Αὐτὸν ἰχέ- 
τευε σωθῆναι τὰς duy ἡμῶν. 


VERSICULUS |. 
999. Mane, exaudi vocem meam, Rex meus εἰ 
Deus meus (a). 
VERSICULUS 2. 
Verba mea auribus percipe, Domine (5). 
Gloria.: 
Quoniam ad te orabo, Domine (c). 
Et nuuc. Mariale. 
950. Quid ιο nominem , o gratia plena? Co- 
lum, quia produxisti solem justitize * Paradisum, 
quia integritatis florem effudisti ? Virginem, quia 


mansisti impolluta? Castam matrem, quia sanctis 


tuis ulnis portasti filium , qui est universorum 
Deus ?* Hunc precare, ut nostrarum animarum mi- 
sereatur. 


Τὰ διαδήµατά χατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιον σου, C — Gressus meos dirige secundum cloquium tuum, 


xai μὴ χατακυριευσάτω µου πᾶσα ἀνομία. Λύτρω- 
cal µε ἁπὺ συκοφαντίας ἀνθρώπων, xat φυλάξω 
«Xe ἐντολάς σου. Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ 
«by δοῦλόν σου, xai δίδαξὀν µε τὰ διχαιώµατά 
σου. 

Πληρωθήτω τὸ στόµα pov αἰνέσεώς, σου, Κύριε, 
ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν cou, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
µεγαλοπρέπειάν σου. "Ex t. 

Τρισάγιον, παναγία Τριὰς, σὺν τῷ, Πάτερ ἡμῶν, 
"Qr σοῦ ἐστιν. Καὶ, εἰ οὐκ ἔστι Τεσσαραχρστὴ, λέγε 
τὸ τοῦ ἁγίου χοντάχιον, εἰ ἔχει, ἢ τῆς τυχούσης 
ἑορτῆς. 


et non dominetur mei omnis injustitia. Redime me 
a calumniis hominum : et custodiam mandata tua. 
Faciem tuam illumina super servum tuum, et doce 
me justificationes tuas (d). 


Repleatur os meum laude iua, Domine, ut 
cantem gloriam tuam; tota die magnitudineni 
tuam (6). Ter. 

951. Trisagium, sanctissima Trinitas, cum Pater 
noster, Quia tua est; et, misi sit Quadragesi- 
ma, sancti. contacium , si habeat , vel occurrentis 
festi. 


231. Coux. Ilxc omnia labes supra, ideoque nihil necesse est denuo tota describere. Tantum hic no- 


tatu dignum est, orationem Dominicam a Grecis semper finiri hac formula 


: "Ov σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, 


xaX fj δύναµις, xal ἡ 665a, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύμττος, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. Quia taum est regnum, et potestas, et gloria, Patris, ei Filii, et Spiritus sancti, nunc et 


cis 


(a) Psal. v, 4. 
(b) lbid. 4. 
/c) Ibid. 4. 


PaTROL. GB. XNIX. 


semper οἱ in szcula seculorum. Amen. « H:ec verba, 


inquit Barradius in. Mattheum, exponuntur à Gra:- 
Chrysostomo, Euthyinio, Theophylacto et ab auctore Imperfecti. In Evangelio quoque Syriaco re- 


(d) Psal. c£vtti, 155-155. 
(e) Psal. Lxx, 8 


CCCLXXIY 


PROLEGOMENA. 


periuntur. At vero in Graecum Evangelium irrepserunt ex oratione Grecorum. Sed neque ab Ecclesia, 
peque a Latinis Patribus agnoscuntur tanquam ad evangelicum textum pertinentia, neque in emendata 
editione adhibentur. » Sanctorum contacium legisti num. 187. 


Καὶ τῇ μὲν 
φαρὸν θεοτόχιον * 

Τὴν ὑπέρδοξον τοῦ Θεοῦ Μητέρα, xal τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων ἁγιωτέραν, ἀσιγήτως ὑμνήσωμεν, καρδίᾳ 
καὶ στόµατι θεοτόχον αὐτὴν ὁμολογοῦντες, ὡς χν- 
plex γεννήσασαν θεὺν σεσαρχυµένον, xaX πρεσδεύου- 
σαν ἁπαύστως ὑπὲρ τῶν φυχῶν ἡμῶν. 

Tj δὲ τετάρτῃ xal παρασχευῇ λέγε τοῦτο" 

Ταχὺ προχατάλαθε, πρὶν δυυλωθηναι ἡμᾶς ἐχ- 
θροῖς βλασφημοῦᾶδ/ σὲ, xai ἀπειλοῦσιν ἡμῖν, Χριστὲ 
6 θεὺς ἡμῶν ἄνελε τῷ σταυρῷ σου τοὺς ἡμᾶς πολε- 
μοῦντας. Γνωσάτωσαν πῶς ἰσχύει ὀρθοδόξων ἡ πίστις 
πρεσδείαις τῆς Θεοτόχου, μόνε φιλάνθρωπε. 


Τῷ σαθθάτῳ, τοῦτὸ * 


ευτέρᾳ, τῇ τρίτῃ, καὶ τῇ ε’, λἐγετὸ A — 232. Et secunda quidem feria, tertia et quinta, 


dic priesens Mariale : 

Gloriosissiinam Dei Matrem, et sanctiorem  an- 
gelis sonore cantemus; eamque corde et ore confi- 
teamur esse Dei Genitricem, utpote qux proprie 
genuit Deum incarnatum, et qua pro nostris ani- 
mabus supplicare nunquam desiuit. 

Feria autem quarta el sexta , dic istud : 

Antequam redigamur in servitutem, Christe 
Deus noster, velociter occurre inimicis, qui te bla- 
sphemant, et comminantur nobis ; per crucem tuam 
erige nos certantes. Eífice , qui solus benignus es, 
ut cogno$cant , quantum Deipare precibus possit 


Orthodoxorum fides. 


'Sabbato, illud : 


Ὡς ἀπαρχὰς τῆς φύσεως, τῷ utovpiQ τῆς κτί- B 3955. Pios martyres, veluti primitias natura, 


σεως, ἡ οἰχουμένη προσφέρει σοι, Κύριε, τηὺς θεο- 
φόρους μάρτυρας’ ταῖς αὐτῶν ἰχεσίαις ἓν ειρήνη βα- 
θείᾳ τὴν Ἐκκχλησίαν σου διὰ τῆς θεοτόχου συντήρη- 
σον, πολυέλεε. 

Τῇ δὲ χυριαχῇ λέγομεν τὴν ὑπαχρὴν τοῦ τυχόν- 
τος Ίχου Κύριε, ἑλέησον, µ’. Ὁ ἐν παντὶ χαιρῷ. 
Τὸ, Κύριε ἐλέησον, Υ’. Δόξα. Καὶ νῦν. Τὴν τιµιω- 
τέραν. Ἐν ὀνόματι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. ὸ 
ἱερεὺς ἐχφωνεῖ: Ὅ θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς. Καὶ εἰ 
Τεσσαρακοστὴ, ποιοῦμεν τὰς Y' µεγάλας µετανοίας, 
λέγοντες τὴν προγραφεῖσαν εὐχήν' Κύριε xat Δέσπο- 
τα τῆς ζωῆς µου. Ὁμοίως καὶ τὰς ἑτέρας μιχρὰς ια’. 
Εἶτα xaX τὴν τελενταίαν, Ὑινόμεναι ὁμοῦ ιε’, Ε-τα 
Τρισάχιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, «b, Κύ- 
pie ἑλέησον, ιβ’, καὶ την παροῦσαν εὐχήν» 


Χριστὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον xaX ἁγιά- 
ζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον, ση- 
µειωθήτω ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶςτοῦ προσώπου σου, ἵνα ἓν 
αὐτῷ ὀψώμεθα φῶς τὸ ἀπρόσιτον" καὶ χατεύθυνον τὰ 
διαδήµατα ἡμῶν πρὸς ἑργασίαν τῶν ἐντολῶν σου πρε- 
σθείαις τῆς παναχράντου σου Μητρὸς xai πάντων 
ςῶν σου ἁγίων. ᾽Αμίν. 

Δόξα. Καὶ νῦν, Καὶ Τίνεται ἀπόλυσις, 


tibi, Domine, creature Satori, offert orbis univer- 
sus; Horum precibus, multum misericors , tuam 
Ecclesiam per Deiparam in alta pace custodi. 


Die Dominica recitamus ὑπαχοήν occurrentis 
teni : Domine, miserere, quadrageeies. Qui omni 
teinpore. Domíne, miserere, ter. Gloria. Et nuuc. 
Excellentiorem. In nomine Domini, benedic, Pa 
ter, Sacerdos exclamat : Deus misereatur no- 
swi. Et si sit Quadragesima, facimus tres msjores 
reverentias , dicentes proscriptam precationem : 
Domine et Dominator vite mes. Consimiliter et 
alias minores undecim. Deinde et postremam : adeo 
ut omnes simul accepta sint. numero xv. Postea 
Trisagion, Sanctissima Trinitas, Pater noster, 
Domine miserere, duodecies ; ac tandeu) przisentenm 
orationem : 

964. Christe, lux vera illuminaus et sanctifi- 
cans omnem hominem venientem in hunc mundum, 
siguetur super nos lumen vultus tui ; ut in ipso in- 
tweamur lumen inaccessum ; ei dirige gressus no- 
stros ad operationem mandatorum tuorum, preci- 
bus intemeratz: Matris tus, tuorumque sanctorum 
emnium. Amen. 

Gloria. Et nunc. Et lt dimissio. 


935. ον]. Utinám, sicut hiec postrema Oratio hic integra describitur, sic et reliquae omnes supra assi- 
gnata describerentur! nen occurrerent hic tot z:nigmata, nulli OEdipo solvenda. In primis enim Ὑπ- 
αχουἡ quid sit, ne inter Grecos quidem convenit, ut colligitur ex Goaro : quem qui volet, consulat in 
Euchologio fol. 57. Ego autem hie ex Paracletico tantum apponam troparium unum, quod Ὑπαχουή ibi- 
dein inscribitur. Sic autem sondt : Ἡ ερῦ ληστοῦ μετάνοια παράδεισον ἐσύλησε: ὁ δὲ Üpfivoc τῶν µυροφό- 
pov τὴν χαρὰν ἀμήνυσεν' ὅτι ἀνέστης, Χριστὲ Ó Θεὺς, παρέχων τῷ χόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. « CLatronis pouiten- 
tia paradisum przda!a est, et lamentatio afferentium unguenta gaudium signillcavit; quia resurrexisti, 
ChristeDeus, tribuens mundo magnam misericordiam.» Precationem item illam, qui iucipit : « Qui in omni 
jempore, » reperire non potui, frustra Grxcorum volumina hunc in (inem scrutatus. At banc, qui a voce Τὴν 
viorcépav, aive « Excelsiorem » inchoatur, inveni et dedi num. 345 , ideoque hic repetenda non est. 
laveni quoque precationem, quz ad tres,majores reverentias fundi consuevit. Ea 5. Ephrem habet aucto- 
rem, non antiquum illum diaconum Édessenum in Syria, Basilio cogvum et amicum , sed lingue Greca 
iinperitum ;,verum alium multo recentiorem, monachum tamen, qui in Catena hymnographorum ex sinistro 
latere antepenultimus ponitur, Ἐφραὴμ Καρίας, quod nomeu num. 25 Latine reddidi « Ephrem Cariz.» 
Νου ideo tamen hic fuerit S, Ephrem , Milassz in Caria episcopus, cujus Acta ad 24 Januarii. illu- 
stravit. Henschenius : ab. hoc enim diversus est Melodus , simpliciter Καρίας dictus , habituque mona- 
siico , sine episcopali pallio, expressus. Et hoc animadverso, cupit Papebrochius aliquid mutari in suo 
ad 21 Martii comrmentarie de SS. Abrahamo et Maria , quorum ad Hellespontum in winori Asia con- 
versatorum Acta, alius quidam Ephrem scripsit, titulo sancti Patris nostri honoratus etiam ipse, 
hihilo tamen miuus a Melodo diversus, si hic ad s:culum ix vel x pertineat, et sanctus Abraham 


ACOLUTHIA TIIPLICIS FESTI 


eum nepte Maria non. male referatur ad szeculuin v1, quod alias licebit recognoscere ac forsitan etiam 
reiractare. 

256. Ut ut est, precatio, quam inveni ad tres majores reverentias recitandam , auctorem habet 
S. Eplirem, juxta Typicum οἱ llorologium; atque hoc molo peragitur. Ad prima reverentiam di- 
citur ; Κύριε xal δέσποτα τῆς ζωης µου, πνεῦμα &pylaz, περιεργίας, Φφιλαργίας, χαὶ ἀργολογίας pf) pot 
δός. « Dowine et domiuator vitzie ineze, non des miti spiritum pigriti:?, curiosuatis. smbitionis, et otiosi 
sermonis.» Ad alteram dicitur : ΠἨνεῦμα δὲ ταπεινοφροσύνης, xal σωρροσύνης, xal ὑπομονῆς. xai ἀγάπης 
χάρισαί µοι τῷ σῷ δούλῳ. «Sed spiritum humilitatis, et temperantia, οἱ patiente, et charitatis tribue mihi 
servo tuo. » Ád tertiam denique : Nai, Kopie βασιλεῦ, δώρησαί µοι ὁρᾷν τὰ ἐμὰ πταίσµατα, καὶ μὴ xaza- 
xpivsty «by ἁδελφόν µου’ ὅτι εὐλογητὸς el εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. « Jta, Domine rex, da ut meos la- 
psus videam, neve condemnem fratrem ibeum : quia benedictus es in si:eeulorum s:ecula. » Verumtameu 
rudiores monaclii, nullisque litteris exculti, dicunt ad quamlibet majorem reverentiam, sive corporis in- 
eurvationem, oe duntaxat cum Publicano, Ὁ 8:5;, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ, « Deus, propitius esto 
mihi peccatori. » De ipsis reverentiis vide num. 202. 
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251. Ad Prim:e mesoríum quod attinet, de eo aiiqua disseruimus num. 224, ubi et ex Typici verbis 
videre licel, quando recitetur ei quo loco, quesque psalmos complectatur, quas precationes alias. At vero 
cum ibi harum precationum initia solummodo expressa fuerint, nostrum est ut reliquo. ex ]lirmologio 
suppleamus. lucipiemus ergo ab illo Tropario, quod Κατανυχτιχόν appellatur, et quod ibi, casu nescio 
quo, « Nocturnum » Latine legitur, sed male: non enim χατανυχτιχόν, ibi « nocturnum » significat, sed 
(si mihi fas sit, ita loqui) « compunetivum; » quoniam verbis contexitur adeu gravibus, ut in recitau- 
tium animis spiritum compunctionis facile possil progignere; adeoque a νύττω « pungo,» et propius 4 xc 
κανύττω, « compuugo, » ducit originem, non a voe, « nox.» Est autem tale. 


Ἑλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, πάσης A — Miserere nostrj, Domine, miserere nostri : et- 
γὰρ ἀπολογίας ἀποροῦντες, ταύτην σοι ixeclav, ὡς — enim omnis purgationis iudigi hanc tibi, utpote Do- 
ὠεσπότῃ, ol ἁμαρτωλοὶ προσφέροµεν. Ἑλέησον , mino, supplicationem peccatores offerimus. Mise- . 





ἡμᾶς. 
Δόξα. 

Κύριε, ἑλέησον ἡμᾶς ' ἐπὶ co γὰρ πεποίθαµεν, 
μὴ ὀργισθῇς ἡμῖν σφόδρα, μηδὲ μνησθῆς τῶν &vo- 
μιῶν ἡμῶν" ἀλλ᾽ ἐπίθλεφον xal vuv ὡς εὔπλαγχνος, 
καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς Ex τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν’ σὺ γὰρ cT 
Geb; ἡμῶν, xat ἡμεῖς λαός.σου, πάντες ἔργα χειρῶν 
σου, χαὶ τὸ ὄνομά σου ἐπιχεχλήμεθα. 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 

Της εἁρπλαγχνίας τὴν πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, εὖ- 
λογημένη θεοτόχε. Ἐλπίνοντες elg σὲ μὴ ἁἀστοχή- 
σωµεν, ῥυσθείγµεν διὰ σοῦ τῶν περιστάτεων' σὺ γὰρ 
ἡ σωτηρία τοῦ γένους τῶν Χριστιανῶν. 

Τὸ, Κύριε, ἑλέησον, μµ’. Δόξα. Καὶ νῦν. Τὴῆν 
τιμιωτέραν τῶν χερουθίµ. Ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
εὐλόγησον, Πάτερ. Καὶ ποιοῦμεν µετανοίας µεγάλας 
Y μετὰ xoi της εὐχῆς, ὡς δεδγλωται. Εἶτα λέγομεν 
«ἣν παροῦσαν εὐχὴν τοῦ μεγάλου Βασιλείου. 

Ὁ θεὸς ὁ αἰώνιος, τὸ ἄναρχον xat ἀῑδιον φῶς, ὁ 
πάσης κτίσεως δημιουργὸς, ἡ τοῦ ἑλέους πηγη, τὸ τῆς 
ἀγαθότητος πέλαγος, xaX τῆς φιλανθρωπίας ἀνεξ- 
εχνίαστος ἄθνσσος, ἑἐπίφανον ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, Κύριε. Λάμψφον &v ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, 
νοητὲ ἥλιε τῆς δικαιοσύνης xal τῆς εὑφροσύνης' τὰς 
Ψνχὰς ἡμῶν πλήρωσον, xaX δίδαξον ἡμᾶς τὰ σὰ µε- 
λετᾷν ἀεὶ, xaX φθέγγεσθαι χρίµατα, καὶ ἐξομολογεῖ- 
σθαί σοι διηνεχῶς, τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ xa εὐεργέ- 


4T. Τὰ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἔργα πρὸς τὸ σὺν χατεύθν- C 


voy θέληµα, xai πράττειν ἡμᾶς τά σοι εὑάρεστα xal 
φίλα εὐόδωσον ἵνα xal διὰ τῶν ἀναξίων ἡμῶν δοξά- 
ζηταί σου τὸ πανάγιον ὄνομα, τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
Υἱοῦ, xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητὸς 
τε xai βασιλείας, f| πρέπει misa δόξα, τιμὴ xal 
προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 

Εἶτα ἐπισννάπτομεν xal ταύτην τοῦ αὐτοῦ. 


. rere nostri. 


Gloria. 

238. Domine, miserere nostri * in te enim con- 
fisi sumus, ne irascaris nobis valde, neque remini- 
seare iniquitatum nostratum; sed respice nos nt 
misericors, et libera nos ab inimicià nostris. Tu 
enim es Deus noster, no8 omnes opera manuum 
tuarum ; et nomen tuum invocavimus. 

Ει nunc. Mariale. 

Misericordix januam aperi nobis, benedicta Del 
Genitrix. Non erremus in te sperantes : per te eri- 
piamur necessitatibus. Tu enim salus es generis 


B Christiani. 


239. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc, Excelsiorem Cherubim, lun nomine Dowi- 
ni, benedic, Pater. Et facimus tres inajores reve- 
rentías, et una jain assignatan precationem fundi- 
inus, ac deinde Urationem Basilii Magui., 

Sempiterne Deus, lux principii expers, ac per- 
petua omnis creatur; opifex, fons inisericordiz, 
pelagus bonitatis , et beneflcepti:w investigabilis 
abyssus: signa super nos lumen vultus tui, Domi- 
ne. Intellectualis sol justiti:e ac jucunditatis, illuce- 
sce in cordibus nostris, nostras animas imple; et 
doce nos tua cogitare semper, ac loqui judicia, et 
tibi Domino ac benefhetori nostro jugiter confiteri. 
Manuum nostrarum opera secundum (uam dirige 
volontatem, et ad peragenda ea , qux tibi placita 
sunt ac grata, attrabe nos, vinnque facilem con- 
cede; ut ei per nos indignos glorificetur san- 
ctissjmum tuum nomen, Patris , et Filii , et Spi- 
ritus sancil, unius et deitatis οἱ regai, cui conve- 
nit omnis gloria, honor et adoratio, iu secula. 
Awmen. 

Postea et hanc ejusdem orationem  adjungi- 
tuus. 


CCCLXXVI 


ri facis super justos et injustos, super bonos et 
malos (a), qui fabriearis auroram, totumque orbem 
illuminas, illumina et corda nostra. Universorum 
Domine, ut tibi hoc die placeamus, nobis concede, 
custodiens nos ab omni peccato, et omni iniqua 
actione, liberans nos ab omni sagitta volante per 
diem, et omni adversaria potestate. Precibus incon- 
taminate Dominz nostre Deiparz, tuorum ex nulla 
constantium materia ministrorum , cclestiumque 
virtutum, ac omnium sanctorum, qui tibi a seculo 
placuere. Tuum est enim, Deus noster, misereri ac 
servare nos : et tibi gloriam damus, Patri, εἰ Filio, 
et Spiritui sancto, nunc et. semper, et in. saecula 
szculorum. Àmen. 


Gloria, Et nunc. Excelsiorem. Et finis imponi- 
Ur. 


PROLEGOMENA. 
240. Qui emittis lucem, et vadit ; qui solem ori- A 


'O ἑξαποστέλλων τὸ φῶς καὶ πορεύεται, ὁ ἀνατέλ. 
λων τὸν Ttov ἐπὶ διχαίους xaY ἀδίχους, πονηρούς τε 
χαὶ ἀγαθοὺς, ὁ ποιῶν ὄρθρον χαὶ φωτίνων πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην, φώτισον καὶ ἡμῶν τὰς καρδίας. Δά- 
σποτα τῶν ἁπάντων, χάρισαι ἡμῖν ἓν «fj παρούσῃ 
ἡμέρα εὐαρεστῆσαί σο:, διαφυλάττων ἡμᾶς ἀπὸ πά- 
σης ἁμαρτίας χαὶ πάσης πονηρᾶς πράξεως, ῥυόμε- 
vog ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ῥέλους πετοµένου Ἡμέρας, xa. 
πάσης ἀντικειμένης δυνάµεως' πρεσθείαις τῆς παν- 
αχράντου Δεαποίνης ἡμῶν θεοτόχου, τῶν ἆθλων σου 
λειτουργῶν xai ἐπουρανίων δυνάµεων, καὶ πάντων 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. Σὸν 
γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν, xal σώζειν ἡμᾶς, ὃ θεὺς ἡμῶν, 
καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Yüp, xat τῷ ἁγίφ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 

Δόξα. Καὶ νῦν. Tiv τιμιωτέραν. Καὶ γίνεται από- 
λνσις. 


211. Couu. Jam nunc marte proprio observaverit eruditus lector, hzec. qu: hie naoet Horologium, non 
satis congruere illis, quae num. 225, pro Prim mesorio habet S. Sab: Typicum. Quippe hoc Typicum 
preeterit niulta, quae hie recitanda in llorologio proponuntur. Utrum utro melius, quis decidat ? Interim 
cum de Horis minoribus aliis, prout passim recitantur, pauca tradat Typicuim , ex eodem Horologio, or- 


dinem earum ac seriem pandemus. 
HORA TERTIA. 

949. Rex coelestis, Trisagium ; reverentiz tres, 
Sanctissima Trinitas, Pater noster, Quia tuum est. 
Domine, miserere, duodecies, Venite, adoremus, 
tertio. Deinde psalmi. 


"DPA ΤΡΙΤΗ. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Τρισάχιον, µετάνοιαι Υ, Tlav- 
αγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, "Ott σον. Τὸ, Κύριε, ἐλέη- 
σον, t'. Δεῦτε, προσχυνήσωµεν, Ex τοἰτου. Eia οἱ 
Ψαλμοί. 


Couy. Hi psalmi sunt, xvi : Exaudi, Domine, justitiam meam. xxiv: Ad te, Domine, levavi animam 


meam. Et L : Miserere mei, Deus, secundum. 


242. Gloria. Et nunc. Alleluia, tertio. Et, si Deus C Δόξα. Καὶ νῦν. ᾽Αλληλονΐα, ἐκ τρίτου. Καὶ εἰ μὲν, 


Dominus dicitur, dic diei troparium, Et nunc, 
Mariale hoc*: Deipara, tu es vitis vera, Sin 
autem Alleluia, dic sequens troparium tono obli- 
quo 2 : 

Christe, qui hora tertia sanctissimum tuum 
Spiritum apostolis misisti, hune, o benigne, ne au- 
feras a nobis : sed eum in nobis te deprecantibus 
innova. 

VERSICCLUS 1. 
Cor mundum crea in me, Deus (0). 
VERSICULUS 2. 

Ne projicias me a facie tua (c). 

Gloria. Et nunc. Mariale. 

Dei Genitrix, tu es vitis vera, qus vitz fru- 
cium peperisti. Te, Domina, deprecamur, una 
cum apostolis pete animabus nostris misericor- 
diam. 2. 

Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus 
de die in diem. Prospera nos, Deus saluiarium no- 
strorum, Deus noster, Deus salutis. 

245 bis. Trisagium, Sanctissima Trinitas, Pater 
noster, Quia tuum est, et haec troparia : 

Benedictus es, Christe Deus noster, qui insti- 
tuisti sapientissimos piscatores, ad eosque sanctum 
Spiritum misisti, el per eos irretiisti orbem ; o ho- 
minum amans, sit tibi gloria. 

Gloria 


(a) Matth. v, 45. 
(0) Psal. 1, 12. 


Geb, Κύριος, λέγεται, λέγεται τῆς ἡμέρας τροπά- 
(pov, Kal νῦν, θευτόχιον τό * θεοτόχε, c0 εἶ ᾱἅμ.. 
πελος ἡ ἀληθινή. EL δὲ ᾽Αλληλούῖα, λέγε τὸ παρὸν 
τροπάριον πρὸς Ίχον πλ. β. 

Κύριε, ὁ τὸ πανάχιόν coo Πνεῦμα ἐν τῇ ερίτῃ 
ὥρᾳ τοῖς ἁποστόλοις σου χαταπέµψας, τοῦτο, ἀγαθὲ, 
μὴ ἀνέλῃς ἀφ᾿ ἡμῶν, ἁλλ᾽ ἐγχαίνισον ἡμῖν δεοµένοις 
σου. 

ZTIXOXa. 
Καοδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. 
ΣΤΙΧΟΣ f'. 
M ἀπῤῥίψης µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
Δόζα. Καὶνῦν. θεοτόχιον. 
θεοτόχε, σὺ cl dj ἄμπελος fj ἀληθινὴ, ἡ βλαστή- 


D σασα τὸν χαρτὸν τῆς ζωῆς. αἳ ἱκετεύομεν, πρέσδευε, 


Δέσποινα, μετὰ τῶν ἀποστόλων ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. mE 

Κύριος 6 θεὺς ἐὐλογητὸς, εὐλογητὸς Κύριος ἡμέ- 
pav χαθ) ἡμέραν. Κατευόδωσαι ἡμῖν, ὁ θεὸς σωτη- 
ρίων ἡμῶν, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ θεὸς τοῦ σώζειν. 

Τρισάγιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, "Oct σου, 
καὶ τὰ τροπάρια ταῦτα. 

Εὐλογητὸς si, Χριστὲ 2 θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους 
τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, χαταπέµφας αὐτοῖς τὸ Πνεῦ- 
pa τὸ ἅγιον, χαὶ OU αὐτῶν τὴν οἰχουμένην σαγηνεύ- 
σας, φιλάνθρωπε, δόξα σοι. 

Δόξα. 


(c) ibid. 15. 


. ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI,. 


CCCLXXVI 


Ταχεῖαν «πλ σταθηρὰν δίδου παραμυθίαν τοῖς A — Velocem et firmam famulis tuis consolationem, 


δούλοις σου, Ἰησοῦ, ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὰ πνεύματα 
ἡμῶν' uh χωρίσου τῶν φυχῶν ἡμῶν ἓν θλίψεσι μὴ 


µαχρύνου τῶν φρενῶν ἡμῶν ἓν περιστάσεσιν" ἀλλ᾽ ἀεὶ - 
ἡμᾶς πρόφθασον' ἔγγισον ἡμῖν, ἔγγισον, ὁ παντα- — 


yo): ὥσπερ χαὶ τοῖς ἀποστόλοις σου πάντοτε συνῆς, 
οὕτω xal τοῖς σε ποθοῦσιν ἔνωσον σεαυτὸν, οἰχτίρμον, 
ἵνα σννημμµένοι σε ὑμνῶμεν, δοξολογῶμεν τὸ παν- 
ἁγιόν σου Πνεῦμα. 

Καὶ νῦν. θεοτόκιον. 

Ἡ ἐἑλπὶς, xal προστασία, xa χαταφυγὴ τῶν 
Ἀριστιανῶν, τὸ ἀκαταμάχητον τεῖχος τῶν χαταπο- 
γουµένων, ὁ λιμὴν ὁ ἀχείμαστος, σὺ cl, Θεοτόχε 
ἄχραντε᾽ ἀλλ ὡς τὸν xócpov σώξουσα τῇ ἀπαύστῳ 
πρεσθείᾳ σου, µνήσθητι xal ἡμῶν, Παρθένε παν- 


ύμνητε. B 


Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, uw. Ὁ iv παντὶ χαιρῷ καὶ 
πάσῃ ὥρα' μεθ) ἣν, Κύριε, ἐλέησον, Υ’. Δόξα. Καὶ 
νῦν. Τὴν τιµιωτέραν τῶν χερουδίµ. Ἐν τῷ ὀνόματι 
Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. Καὶ, εἰ ἔστι Τεσσαραχοστὴ, 
ποιοῦμεν τὰς µετανοίας, ὡς προεγράφη. Μετὰ δὲ 
τὴν τελευταίαν µετάνοιαν λέγομεν τὴν εὐχὴν τοῦ 
ἁγίου Μαρδαρίου, Δέσποτα Oct, Πάτερ παντοχρά- 
τορ. 


" 


Jesu, adhibe in nostrorum spirituum m«rore; ne 
desere animas nostras in tribulationibus ; ne a men- 
tibus nostris in necessitatibus elongare ; appropin- 
qua nobis, appropinqua qui es ubique : et. quemad- 
modum eras semper cum apostolis tuis, ita et no- 
bis tui flagrantibus desiderio adjunge te, o miseri- 
cors, ut juncti te celebremus, et Spiritum sanctis- 
simum tuum glorificemus. 
Et nunc. Mariale. 

Tu, illibata Dei Genitrix , es Christianorum 
spes, οἱ patrocinium, et perfugium ; inexpugnahilis 
oppressorum murus, poriua nescius Lempestalis : 
quare, sicut mundum servas jugi tua deprecatione, 
Sic et nostri recordare. 


945 ter. Domine, miserere, quadragies. Qui omni 
tempore et hora. Post quam precem, dicitur 
Domine, miserere, ter. Gloria. Et nunc. Excel. 
siorein Cherubim. In nomine Domini benedic , Pa- 
ter. Et, si sit Quadragesima , facimus reverentias, 
ut ante scriptum est. Post ultimam autem reveren- 
tiam, recitamus. orationem S, Mardarii, Domine 
Deus, Pater omnipotens. 


Hanc orationem S. Sale Tvpicum sic integram exhibet. 


Δέσποτα θεὲ, Πάτερ παντοχράτορ, xaX Κύριε 
Υἱὲ μονογενὲς Ἰησοῦ Χριστὲ, ἅγιον Πνεῦμα, µία 
θεότης, µία δύναµις, ἑλέησόν µε τὸν ἁμαρτῳλόν' xot 
o, ἐπίστασχι χρίµασι, σῶσόν µε τὸν ἀνάξιον δοῦλον 
σου, ὅτι εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. "Aut. 


Couw. Sed Typicum hic nomen S. Mardarii non 


Domine Deus, Pater omnipotens, et Domine 
Fili unigenite Jesu Christe, sancte Spiritus, una 
deitas, una potentia , miserere mei peccatoris ; et 
quibus scis judiciis, salva me indignum famulum 
tuum, quia benedictus es in &xcula. Àmen. 


exprimit. Hic sanctus nobis adhuc incognitus est. 


PHovimus quidem aliquem sanctum Mardarium, qui sub Diocletiano passus est in Armenia cum Eustratio, 
Auxentio, Eugenio et Oreste ; sed bic est. antiquior, quam ut orationem istam contexuisse videatur ; εἰ 
quia nec Allatius quidem ipsius meminit inter Melodos , neque reperitur in Catena seu Corona, jam sepe 


uominata, videri possit omnibus junioc. 


MESORIUM TERTLE. 


Μετὰ τὸ , Εὐλογητὸς, Τρισάγιον, Παναγία Tot, (C 


Πάτερ ἡμῶν , Δεῦτε , προσχυνήσωμεν, Y, οἱ 
£p, 0* Ὑφώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαθές µε: 
εἶτα ὁ λα’, Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν * ὁ Εξ’, Εἰσάκουσιν, 
ὁ θεὺὸς, τῆς δεἠσεώς pou 

Δόξα, Καὶ νῦν, Τρισάγιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ 
Ἡμῶν, xa τροπάρια ταῦτα. 


Q θεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ ποιῶν ἀεὶ μεθ) 
ἡμῶν κατὰ τὴν σἣν ἐπιείχειαν, μὴ ἁποστήσῃς τὸ 
ἔλεός σου dg" ἡμῶν, ἀλλὰ ταῖς αὐτῶν ixealatg Ev cl- 
ofr) χυθέρνησον τὴν ζωὴν ἡμῶν. 

Δόξα. 

Οἱ µάρτυρές σου. Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, 
στεφάνους ἑχομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, Ex σοῦ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἔχοντες γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυ- 
ράννους χαθεῖλον ἔθραυσαν xal δαιμόνων τὰ &v- 
ἔσχυρα θράση’ αὐτῶν ταῖς ἰκεσίαις, Χριστὲ, σῶσον τὰς 
Ψυχὰς ἡμῶν. 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 

Τεῖχος ἀχαταμάχητον ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ὑπάρ- 
χεις, Θεοτόκε Ἡάρθένε * πρὸς σὲ γὰρ χαταφεύ- 


244. Post Benedictus, Trisagion, Sanctissima 
Trinitas, Pater noster, Venite, adoremus, ter, dicun- 
tur psalmi : xxix, Exaltabo te, Domine, quóniam sus- 
cepisti me : deinde xxxi, Beati, quorum remissze 
sunL: et Lx, Exaudi, Deus, deprecationem meam. 

His psalmis finitis dicuntur : Gloria. Et nunc. 
Sanctissima Trinitas. Pater noster, et hac tropa- 
ria. 

Deus patrum nostrorum, qui nobiscum semper 
agis secundum mansuetudinem tuam , ne avertas 
misericordiam tuam a nobis, sed ipsorum depre- 
cationibus vilam nostram in pace guberna. 

Gloria. 

Martyres tui, Domine, in suo certamine abs te 
Deo nostro retulerunt immortalitatis coronam : tua 
enim muniti fortitudine viceruut tyrannos, et dz- 
monum invalidam fregerunt audaciam. Eorumdem 
martyrum deprecationibus serva, Cbriste, animas 
nostras. 

Et nunc. Mariale. 

);Murus inexpugnabilís Christianorum es, Dei- 
para Virgo : nam ad te confogientes, invulnerati 


οσα σστηῃ 


PROLECOMENA. . 


persistimus ; et peccantes, te habemus deprecatri- A Ύοντες ἄτρωτοι διαμένομεν χαὶ πάλιν &paptávovttq, 


cem. ldeo referimus (ibi gratias, et elamamus; 
Ave, gratia plenas, Dominus tecum. 

345. Domine, miserere, quadragies. Gloria. 
Et nunc. Excelsiorem Cherubim. Io. nomine Do- 
inini, benedic, Pater. Per preces sanctorum Pa- 
irum, Tres magnas faeimus reverentias, dicimus- 
que precationem S. Ephrem, 96 deinde hanc Ba- 
silii Magni : 

Domine Deus noster, qui pacem tuam dedisti 
hominibus, et sanctissimi Spiritus donum ad tuos 
discipulos ac apostolos demisisti , eorumque labia 
per linguas igneas tua aperuisti potentia, aperi et 
nostra peccatorum labia; ac quomodo, et pro qui- 
bus orare oporteat, edoce nos. Dirige vitam no- 
stram, tu, qui tranquillus fluctuantium portus es, 
et viam , in qua ambulemus nobis commonstra. 
Spiritum rectum innova in visceribus nostris , et 
Spiritu principali confirma (a) , quidquid in menti- 
hus nostris lubricum est, ac inconstans ; υἱ quoti- 
die Spiritu tuo bono ad id, quod eonveniens est, 
deducti, mandata tua observare possimus, semper- 
que meminisse tux glorioss praesenti, scrutantis 
omnia, qua a nobis hominibus (iunt, et non decipi 
flinxis liujus mundi voluptatibus; sed cupiditatem 
futuris fruendi thesauris corrobora. Quia benedi- 
ctus es, et laudabilis in omnibus sanctis tuis in 639 
cula s:eculorum. Amen, 


ἔχομέν c& πρεσθεύουσαν” διὸ εὐχαριστοῦντες βοῶμέν 
σοι’ Χαϊρε, χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 

To, Κύριε, ἐλέησον, µ’. Δόξα. Καὶ vov. Τὴν 
τιμιωτέραν τῶν χερουδίµ. Ἐν ὀνόματι Κυρίου, εὐλό- 
Υησον, Πάτερ. Δι εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων. Τὰς 
τρεῖς µεγάλας µετανοίας μετὰ xal τῆς εὐχῆς τοῦ 
ὁσίου Ἐφραϊμ' εἶτα τὴν παροῦσαν εὐχὴν τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου’ 

Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ τὴν atv. εἰρήνην δεδωχὼς 
τοῖς ἀνθρώποις, xai τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος 
δωρεὰν τοῖς σοῖς μαθηταῖς xal ἀποστόλοις καταπέµ- 
φας, καὶ τὰ τούτων χείλη Ex πυρίνων γλωσσῶὼν διαν- 
οίξας δυνάµει σου’ διάνοιξον xal ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν τὰ χείλη, xaX δίδαξον ἡμᾶς πῶς δεῖ, καὶ ἰὑπὲρ 


D àv χρὴ προσεύχεσθαι. Κυθέρνησον ἡμῶν τὴν ζωὴν, 


ὁ εὔδιος τῶν χειμαζομένων λιμὴν, χαὶ γνώρισον ἡμῖν 
ὁδὸν. ἐν fj πορευσώµεθα. Πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν 
τοῖς ἐγχάτοις ἡμῶν. χαὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ τὸ τῆς 
διανοίας ἡμῶν στλρ:ξον ὁλισθερόν' ἵνα καθ ἑχάστην 
ἡμέραν, τῷ Πνεύματί σου τῷ ἀγαθῷ πρὸς τὸ συµφέ- 
pov ὁδηγούμενοι, χαταξιωθῶμεν ποιεῖν τὰς ἐντολάς 
σου, χαὶ τῆς σῆς del μνημονεύειν ἑνδόξου xal iptu- 
νητιχῆς τῶν πεπραγμένων ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις παρ- 
ουσίας, χα) μὴ τοῖς φθειροµένοις τοῦ χόσµου τούτου 
συναπατᾶσθαι τερπνοῖς, ἀλλά τῶν μελλόντων ὁρέ- 
γεσθαι τῆς ἀπολαύσεως ἑνίσχυσον θησαυρῶν. "Ott 
«ὐλογητὸς, xal αἰνετὸς ὑπάρχεις ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
4ου, εἰς tob; αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


SEXTA. 


946, Prapositus dicit ter : Venite, adoremus : C 


flunt reverentiz tres, el incipimus lloram sextam, 
canentes psalmum Lut, Deus, in nomine tuo sal- 
vum me fac: et Lxmi, Exaudi, Deus, orationem 
meam, ct ne despexeris : et xc, Qui habitat in ad- 
]utorio. 

Gloria. Et nune. Alleluia, ter. Et, si canitur 
Deus Dominus, dicimus troparium diei; si autem 
Alleluia, sequens troparium. Tonus 2. 


Qui sexta die et hora, affixisti cruci admissum 
in paradiso ab Adamo peccatum, etiam lapsuum 
nostrorum chirographum discerpe , Christe Deus, 
et salva nos. 

VERSICULUS 1. 

Exaudi, Deus, orationem meam, et ne despexeris 

deprecationem meam (0). 
VERSICULUS 3, 

Ego ad Deum clamavi, et Domiaus audivit 
me (c). 

Gloria. Et nunc. Mariale. 

Quia non habemus fiduciam, propter multa de- 
lieta nostra; ideo (iu , Virgo Deipara, obtestare 
illum, qui est ex te genitus ; mullum enim apud 


(a) Psal, r, 11. 
(0) Ρευ!. Liv, 2. 


'O προεστώς * Δεῦτε, προσκυγήσωµε», tx. v^ 
µετάνοιαι τρεῖς, xot ἀρχόμεθα τῆς ἕκτης copas, φάλ» 
λοντες τὸν, νΥ’, Ὁ θεὸς, àv τῷ ὀνόματί σου σώσόν 
µε. Καὶ £y, Ἐνώτισαι, ὁ θεὺὸς, τὴν προσευχήν 
µου, xai μὴ ὑπερίδης ' καὶ L', Ὁ κανοικῶν ἐν βοη- 
θείᾳ. 

Δόξα. KaY νῦν. Αλληλούῖα, Ex y'. Καὶ εἰ μὲν φάλ- 
Acta τὸ, θεὺς Κύριος, λέγομεν τὸ τῆς ἡμέρας τρο- 
κάριον. εἰ 08 ᾽Αλληλούῖα, τὸ παρὸν εροπάριον. "H- 
χος P. 

Ὁ iy ἔχτῃ ἡμέρᾳ xal Opa τῷ σταυρῷ προσ- 
ηλώσας τὴν ἓν παραδείσῳ τολμηθεῖσαν τῷ ᾿Αδὰμ 
ἁμαρτίαν, xai τῶν πταισµάτων ἡμῶν τὸ χειρόγρα” 
φον διάῤῥηξον, Χριστὲ ὁ θεὸς, xal σῶσον ἡμᾶ». 

ΣΤΙΧΟΣ α’. 

«Ἐνώτισαι, ὁ θεὺς, τὴν προτευχήν µου,. καὶ μὴ 

ὑπερίδῃς τὴν δἐησἰν pou. 
ΣΤΙΧΟΣ P. 

Ἐγὼ πρὸς τὸν 8:bv ἐχέχραξα, xal ὁ Κύριος εἰσ- 
Ἀχουσέ μον. 

Δόξα. Καὶ νυν. " θεοτόχιον. 

Ὅτι οὐκ ἔχομεν παῤῥησίαν διὰ τὰ πολλὰ ἡμῶν 
ἁμαρτήματα, σὺ τὸν ix σοῦ γεννηθέντα δυσώπησον, 
θεοτόχε Παρθένε: πολλὰ Ύὰρ ἰσχύει δέησις Μητρὸς 


(c) δεα!. Liv, 18. 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


CCCLXXIX 


πρὺς εὐμένειαν Δεσπότου. My παρίδῃς ἁμαρτωλῶν A clementem Dominum potest Matris depreprecatio. 


ἰχεσίας, ἡ πάνσαµνος". ὅτι EXefipaov ἑστὶ χαὶ σώζειν 
βουλόμενος, ὁ xal παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν χαταδέξαµε- 
Voc. 

Ταχὺ προχαταλαθέτωσαν ἡμᾶς ol οἰχτιρμοί σου, 
Κύριε’ ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. Βοήθησον ἡμῖν, 
ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν", ἕνεχεν τῆς δόξης τοῦ ὀνό- 
µατός σου, Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς ' xal Ελάστητι ταῖς 
ἡμαρτίαις ἡμῶν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 

Τρισάγιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, καὶ τὰ 
εροπάρια ταῦτα, εἰς Ίχον δεύτερον * 

Σωτήρια εἰργάσω iv µέσῳ τῆς Yng, Ἄριστὲ ὁ 
βεός: ἐπὶ σταυροῦ τὰς ἀχράντους σου χεῖρας ἑξέτει- 
νας, ἐπισυνάγων πάντα τὰ ἔθνη, χράζοντα, Κύριε, 
δόξα σοι. 

Δόξα. 

T^v ἄχραντον εἰχόνα σου προσχυνοῦμεν, ἀγαθὲ, 
αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν πταισμάτων ἡμῶν, Χρι- 
στὲ ὁ θεός' ῥουλήσει γὰρ εὐδόχησας ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
σταυρῷ, ἵνα ῥύσῃ οὓς ἔπλασας ἐχ τῆς δουλείας τοῦ 
ἐχθροῦ: ὅθεν εὐχαρίστως βοῶμέν σοι Χαρᾶς ἐπλή- 
posac τὰ πάντα, ὁ Zurcho ἡμῶν, παραγενόμενος εἰς 
*b σῶσαι τὸν χόσµον. 

Καὶ νῦν. θεοτὸχιον. 

Εὐσπλαγχνίας ὑπάρχουσα πηγη , συµπαθεἰας 
ἀξίωσον ἡμᾶς, θεοτόχε' βλέφον εἰς λαὸν τὸν άμαρ- 
τήσαντα” δεῖξον εἰς ἀεὶ τὴν δνυναστείαν σου’ εἰς σὲ 
γὰρ ἑλπίζοντες, τὸ, Xaipe, Βοῶμέν σοι, ὡς ποτὲ ὁ 
Γαδριῆλ ὁ τῶν ἀσωμάτων ἀρχιστράτηγος. 

Ταῦτα λέγονται τῇ δευτέρα, τῇ τρίτῃ, καὶ τῇ 
πέµπτῃ, ὅτε οὐχ ἔχει Ἡ ἡμέρα χοντάκιον' τὸ δὲ ὑπο- 
S erri" λέγεται τῇ τετράδι, xal τῇ παρασχευῇ, 
Ίχος β’ σταυροθεοτόχιον. 


Ὑπερδεδοξασμένη ὑπάρχεις, θεοτόχε Παρθένε- 
ὑμνουμέν σε' διὰ γὰρ τοῦ αταυροῦ τοῦ Υἱοῦ σου 
κατεθλήθη ὁ &nc, xai ὁ θάνατος τέθνηχε. Nexpu- 
θέντες ἀνέστημεν, xal ζωῖς Πδιώθημεν' τὸν παρά- 
ὀεισον ἐλάδομεν, τὴν ἀρχαίαν ἀπόλανσιν. Διὸ εὖχα- 
ριστοῦντες, δοξολογοῦμεν ὡς χραταιὸν Χριστὺν τὸν 
Gs)v ἡμῶν, χαὶ µόνον πολυέλεον. 


To, Κύριε, ἐλέησον, µ’. Ἡ εὐχὴ, Ὁ ἐν παντὶ χαι- 
p καὶ πάσῃ Gpz* μεθ) ἣν, Κύριε, ἑλέησον, Υ’. Δόξα. 


Supplices peccatores ne despicias, o semper augu- 
sta, quia qui lubenter pro nobis passus fuit, est et 
misericors, et vult nos servare. 

Cito anticipent nos misericordix& tua, Domine, 
quia pauperes facti sumus nimis. Adjuva nos, Deus 
salutaris noster : et. propter gloriam nominis tui, 
Domine, libera nos: et propitius esto peccatis no- 
Btris, propter nomeh tuum (a). 

Trisagium , Sanctissima Trinitas, Pater noster, 
et πο troparia tono secundo : 

$917. Salutaria operatu& es in medio terre, 
Christe Deus. In eruce extendisti innocuas tuas ma- 
nus, congregans omnes populos, clamantes, Gloria 
tibi, Domine. 

Gloria. 

Veniam peccatorum nostrorum petentes, Chri- 
ste Deus , adoramus incontaminatam imaginem 
tuam : lauderis, quia ultro crucem conscendisti, ut 
quos formasti, de inimici redimeres servitute. Unde 
jn animi grati signum tibi clamamus : Gaudio »e- 
plesti universa, Servator noster, qui ad servandum 
mundum venisti. 

Et nunc. Mariale. 

Misericordiz fons, Genitrix, Dei, dignare nos 
commiseratione : respice reum populum , ostende 
perpetuam potentiam tuam, in te enim sperantes, 
Άνο clamamus tibi, sicut olim incorporeorum prin- 
ceps Gabriel. 

948. Hc dicuntur secunda feria, tertia et quin- 
ta, quando dies contacium non babet ; sed feria 
quarta el sexta tono secundo, dicitur subjectum 
—roparium , quod laudem crucis simul ac Deipara 
complectitur. 

Celebramus te, Virgo Deipara, qux gloria om- 
nes exsuperas; quoniam per Filii tui crucem vi- 
ctus est infernus , et mors mortua est. Resurrexi- 
mmus qui eramus mortui ; vita digni redditi su- 
mus; paradisum, voluptatem priscam recepimus. 
Idcirco gratias agentes, glorificamus Christum, qui 
Deus noster prepoteus est, ac multum miseri- 
cors. e 

Domine, miserere , quadragies. Oratio, Qui 
omni tempore et omni hora ; post. quam, Domine, 


Καὶ νῦν. Τὴν τιµιωτέραν. Μετάνοιαι, ὡς εἴρηται, εἰ D miserere , ter. Gloria. Et nunc, Excelsiorem. 


ἔστι Τεσσαρακοστή΄ xaX ἀπάλισις, 


Reverentiz, ut dictum est, si sit Quadragesima ; et 
(nis. 


ESORIUM SEXTA. 


Τὸ, Δεῦτε, προαχυνῄσωμµεν, ix τρίτου, xal ὁ φαλ- 
poi, ὁ vt, Ἑλέησόν µε, ὁ θεὺς. ἑλέησόν µε, ὅτι 
χατεπάτησέ µε ἄνθρωπος. Καὶ ὁ ξθ', Ὁ θεὸς εἰς 
βοῄθειάν µου, 


Δόξα. Καὶ νῦν. Τρισάχιον’ Παναγία Τριάς. Πάτερ 


ἡμῶν χα) τὰ παρόντα τροπάρια. 
Σῶσαν, Κύριε, τὸν λαόν σου, xai εὐλόγησον τὴν 
(a) Psal. .xxvin,.8, 9. 


249. Venite, adóremus, ter, et psalmi Lv, Mise- 
rere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo; 
Lvi, Miserere mei, Deus, miserere mei. Et Lxix, 
Deus, in adjutorium meum, 

Gloria, Et nunc. Trisagium : Sanctissima Trini- 
tas. Pater noster, οἱ sequentia troparia. 

Salvum fac populum tuum, Domine, et bened;c 


CCCLXXY 


PROLEGOMENA. 


nareditati tux. (a), victorias imperatoribus coutra A xAnpovopíav σου, νίχας βασιλεῦσι χατὰ βαρδά- 


barbaros concede, et tuum custodi per tuam crucein 
imperium. ' 
Gloria. 

Sanctorum cruciatus, quos pro te passi sunt, 
absterge, Domine; et cunctis nostris medere dolo- 
ribus, quzesumus te, amator hominum. 

Et nunc. 

Sanctorum omnium ae Deiparz precibus, pa- 
cem tuam nobis concede, Domine, et miserere no. 
stri, qui solus misericors es. 

350. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc. Excelsiorem. In nomine Domini, benedic, 
Pater. Sacerdos : Per preces. Deinde facimus tres 
niajores reverentias, et precationem S. Ephrem di- 


pov δωρούµενος, xaY τὸ σὺν φυλάττων διὰ τοῦ σταυ- 
ροῦ σου πολίτευμα. 
Δόξα. 

Τὰς ἀλγηδόνας τῶν ἁγίων, kc ὑπὲρ σοῦ ἔπαθον, 
δυσωπήθητι, Κύριε. xat πάσας ἡμῶν τὰς ὀδύνας ἴα- 
σαι, φιλάνθρωπε, δεόµεθα. 

Καὶ νῦν. 

Tf, πρεσθεἰᾳ, Κύριε, πάντων τῶν ἁγίων, xat τῆς 
Θεοτόχου, τὴν σὴν εἰρήνην δὺς ἡμῖν, xal ἐλέησον 
ἡμᾶς, ὡς μόνος οἰχτίρμων. » 

Τὸ, Κύριε, ἑλέησον, μ’. Δόξα. Καὶ vov. Τὴν τι- 
µιωτέραν. Ἐν ὀνόματι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. 
Ὁ ἱερεύς' Δι εὐχῶν. Εἶτα ποιοῦμεν τὰς µεγάλας 
τρεῖς µετανοίας, μετὰ xal τῆς εὐχῆς τοῦ ὁσίου 'E- 


cimus, ae continuo sequentem Basilii magni ora- B φραῖμ, xal εὐθὺς τὴν παροῦσαν εὐχὴν τοῦ μεγάλου 


tionem : 

. Deus, potestatum Domine, omnisque conditor 
creaturz, qui per incomparabilis misericordiz tuae 
viscera , Filium tnum unigenitum , Dominum ης: 
strum Jesum Christum pro salute nostri generis 
misisti; et per venerandam ipsius crucem discer- 
psisti peccatorum nostrorum chirographum ; deque 
principibus ae potestatibus tenebrarum ín ipso 
triumphasti : tu idem , Domine benigne , suscipe 
ias nostras peccatorum orationes, quas tibi et grati 
et supplices offerimus; et libera nos ab omni gravi 
ας tenebricoso lapsu , et ab omnibus , qui nos lz- 
dere meditantur, inimieis visibilibus et invisibili- 
bus, confige-timore tuo carnes nostras, et ne decli- 


na eorda nostra in sermones vel cogitationes mali- C 


ti2 ; sed tuf amore nostras animas vulnera, ut ad 
te semper anhelemus, et tuo ducti lumine, te, in- 
aceessam slernamque lucem, intueamur; et jugi 
confessione agamus tibi gratias, ingenito Patri cum 
tmo unigenito Filio, et sancto bonoque ac vivifico 
tuo Spiritu, nunc ei semper, et in sxcula szculo- 
Tum. Àmen. 


Si, Deus Dominus, cantatum fuerit, recita- 
mus typica; sin autein. Alleluia, ea differ post No- 


Βασιλείου * 

θεὲ xal Κύριε τῶν δυνάµεων, xax πάσης χτίσεως 
δημιουργὲ, ὁ διὰ σπλάγχνα ἀνεικάστου ἑλέους σου τὸν 
povoysvi σου Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν χαταπέµψας ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν, 
καὶ διὰ τοῦ τιµίου αὐτοῦ σταυροῦ τὸ χειρόγραφον τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν διαῤῥήξας, χαὶ θριαμθεύσας ἐν αὐτῷ 
τὰς ἀρχὰς καὶ ἐζουσίας τοῦ σχότους' αὐτὸς, Δέσποτα 
φιλάνθρωπε, πρόσδεξαι xaX ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν. 
τὰς εὐχαριστηρίους ταύτας xat ἱχετηρίους ἐντεύδαις" 
καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ὀλεθρίου xal σχοτεινοῦ 
παραπτώµατος, xal πάντων τῶν χαχῶσαι ἡμᾶς δη- 
τούντων, ὁρατῶν χαὶ ἀοράτων ἐχθρῶν χαθήλωσον Ex 
τοῦ φόθου σου τὰς σάρχας ἡμῶν, xal μὴ ἐχχλίνῃς τὰς 
χαρδίας ἡμῶν εἰς λόγους fj εἰς λογισμοὺς πονηρίας"' 

λλὰ τῷ πόθῳ σου τρῶσον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἵνα, 

πρὸς Gb διαπαντὸς ἀτενίζοντες, xal τῷ παρὰ coU 
φωτὶ ὁδηγούμενοι, σὲ τὸ ἀπρόσιτον χαὶ ἀῑδιον χατ- 
οπτεύοντες (ig, ἀχατάπαυστόν σοι τὴν ἐξομολόγησιν 
καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν, τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, σὺν 
τῷ μονογενεῖ σου Yl, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
χαὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, voy xai ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Καὶ εἰ μὲν, θεὺὸς Κύριος, ἔψφαλτο, τὰ τυπιχὰ λέ- 
Yopev* εἰ δὲ ᾽Αλληλούῖα, ὑπέρθες αὐτὰ μετὰ τὴν iv- 
νάτην ὥραν. 


NONA. 


9531. Post Benedictus, Rex coelestis, Trisagiam, D — Mexx τὸ, Εὐλογητὸς, Βασιλεῦ οὐράνιε, Τρισάγιον, 


Saneüssima Trinitas, Pater noster, Domine , mi- 
serere, duodecies, Venite, adoremus, ter; dicun- 
tur psalmi σαχ, Quam dilecta tabernacula, et 
nLxxxiv, Benedixisti, Domine, terram , et LLIxxv, 
Jnelina, Domine, aurem tuam. Dicitur autem ultimi 
bujus psalmi versiculus bis. Fac meeum. 

Gloria. Et nunc. Alleluia, ter. Domine, misere- 
re, ter. Et si dictum fuerit, Deus Dominus, accines 


diei troparium ; sin autem Alleluia, treparium quod | 


hic ponitur, tono obliquo 4. 


(a) Pal. xxvii, 9, 


Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, Κύριε, ἑλέησον, tf, τὸ, 
Δεῦτ», προσχυνήσωµεν, Ex Υ. Εἶτα ὁ φαλμὸς ὁ πγ’ 
Ὢδ ἀγάπητὰ τὰ σχηνώµατα * xaX ὁ πδ’, Εὐλόγησας, 
Κύριε, τὴν γῆν: xoi πε’, Ἰλίνον, Κύριε, τὸ οὓς 
σου. Πάλιν, Ποίησον μετ) ἐμοῦ 


Δόξα. Καὶ νῦν. Αλληλούΐῖα, Ex y'. Κύοιε, ἑλέη- 
σον, 1'. Καὶ εἰ μὲν Geb; Κύριος ἔφαλτο, ὁ τάσεις τὸ 
τῆς ἡμέρας τροπάριον' εἰ δὲ ᾽Αλληλούῖα, τὸ παρὸν 
εἰς Ἴχον πλ. P. 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


€CCLXXYI 


O iv τῇ ἑννάτῃ ὥρᾳ δι ἡμᾶς σαρχὶ θανάτου Α Qui hora nona pro nobis mortem secundum 


Υενσάµενος, νέχρωσον τῆς σαρχὸς ἡμῶν τὸ φρόνημα, 
Χριστὲ ὁ cb; ἡμῶν, xal σῶσον ἡμᾶς. 
ΣΤΙΧΟΣ α’. 
Ἐνγισάτω ἡ δέησις µου ἑνώπιόν σου, Κύριε, 
χατὰ τὸ λόγών σου ῥῦσαί µε, 


ΣΤΙΧΟΣ β’. 

Εϊσέλθοι τὸ ἀξίωμά µου ἐνώπιόν σου, Κύριε, xa- 
τὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί µε. 

Δόξᾳ. Καὶ νῦν. θεοτόχιον. 

Ὁ δι ἡμᾶς γεννηθεὶς Ex Παρθένου, xaX σταύρω- 
σιν ὑπομείνας, ἀγαθέ' 6 θανάτῳ xbv θάνατον σχυλεύ- 
σας, xal ἔγερσιν δείξας ὡς θεὸς, μὴ παρίδῃς οὓς 
ἔπλασας τῇ χειρί σου. Δεῖξον τὴν φιλανθρωπίαν σου, 
ἑλεῆμον. Δέξαι τὴν τεχοῦσάν σα θεοτόχον, πρεσθεύου- 
σαν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ σῶσον, Σῶτερ ἡμῶν, λαὸν ἆπε- 
Υνωσμένον. 

ΜΗ δη παραδώῃς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομάσου 
4b ἅγιον. xal μὴ διασχεδάσης τὴν διαθήχην σου, xat 
μὴ ἁἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾿ ἡμῶν δι ᾿Αθραὰμ 
τὸν ἠγαπημένον ὑπὸ σοῦ, καὶ διὰ Ἰσαὰκ τὸν δοῦλόν 
σου, xal Ἱσραὴἡλ τὸν ἅγιόν σου. 

Ἱρισάχιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν. Καὶ 
εἰ μὲν ἔστιν ἑορτῇ, λέγε τὸ χποντάχιον αὐτῆς; εἰ δ' o0, 
ταῦτα 


Βλέπων ὁ λῃστὴς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἐπὶ 
σταυροῦ κχρεμάμενον ἔλεγεν' Kl μὴ θεὺς ὑπῆρχε 


σαρχωθεὶς ὁ σὺν ἡμῖν σταυρωθεὶς, οὐκ ἂν ὁ ἥλιος ᾳ 


τὰς ἀχτῖνας ἐναπέχρυψεν, οὐδὲ f) vr, σειοµένη ἐχυμαί- 
νετο" ἀλλ᾽ ὁ πάντων ἀνεχόμενος, μνήσθητί µου, Κύ- 
ριε, ἂν τῇ βασιλείᾳ σου. 
Δόξα. 

Ἑν µέσῳ δύο λῃστῶν ζυγὸς δικαιοσύνης εὑρέθη 
ὁ σταυρός σου" τοῦ μὲν καταγοµένου εἰς ἅδην τῷ 
βάρει βλασφηµίας' τοῦ δὲ κουφιζοµένου πταισµάτων 
πρὸς γνῶσιν θεολογίας. Χριστὲ ὁ Osàc, δόξα σοι. 


Καὶ νῦν. 

Τὸν ᾽Αμνὸν, xa Ἠοιμένα, xai ΣωτΏρα τοῦ χό- 
σµου, Ev τῷ σταυρῷ θεωροῦσα ἡ τεχοῦσα, ἔλεγε δα- 
χρύουσα' 'O μὲν xóspog ἀγάλλεται, δεχόμενος tiv 
λύτρωσιν' τὰ δὲ σπλάγχνα µου φλέγονται, ὀρώσης 
τὴν αταύρωσιν, ἣν ὑπὲρ πάντων ὑπομένεις, ὁ Υἱὸς 
xa θεός µου. 

Κύριε, ἑλέησον, uw. Ὁ ἓν παντὶ χαιρῷ χαὶ xá- 
σῃ pq. Κύριε ἐλέησον, Υ’. Δόξα. Καὶ νῦν. Τὴν 
τιµιωτέραν. Ἐν ὀνόματι Κυρίου, εὔλόγησον, Πάτερ. 
Ὁ ἱερεύς Ὅ θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς. Καὶ εἰ ἔστι 
Τεσσαραχαστὴ, τὰς τρεῖς µεγάλας µετανοίας ποιη- 
τέον. 


earnem degustasti , mortifica in nobis carnis pru- 
dentiam, Christe Deus noster, et salva nos. 
VERSICULUS 1. 

952, Appropinquet deprecatio mea in conspe- 
etu tuo, Domine ; juxta eloquium tuuin da mihi in- 
tellectum. 

VERSICULUS 2. 

[ntret poatulatio mea in conspecta tuo, Domi- 

ne, secundum eloquium tuum eripe me. 
Gloria. Et nunc. Maríale. 

Qui pro nobis ex Virgine genitus es, benigue, 
et tolerata crucis morte mortem vicisti, et veluti 
Deus , demonstrasti resurrectionem , ne despicias. 
quos manu tua formasti; ostende, misericors, be- 
neficentiam tuam, Suscipe tuam Genitricem , pro 
nobis deprecantem ; et salvum fac, Salvator noster, 
populum profligatum. | 

Ne tradas nosin finem, propter nomen sanctum 
tuum, et nedisperdas testamentum tuum, et ne 
avertas misericordiam tuam a nobis, propter Abra- 
ham dilectum tuum, et propler Isaac. servum tuum 
et Israel sanctum tuum. 

955. Trisagium, Sanctissima Trinitas, Pater 
noster. Et, si dies festus sit, dic ejus con- 
tacium; si autem contacium non sit, hizec dican- 
tur : 

Videns latro auctorem vite pendentem e cruce, 
dixit : Si non esset carnem indutus Deus, qui no- 
biscum in crucem actus est, non absconderet sol 
radios 8498 , neque succussa terra fluctuaret : er- 
£o qui hxc cuncta sustines, memento mei in regno 
tuo. 

Gloria. 

In medio latronum fuit crux (ua, veluti libra 
justitia; aero quidem depresso ad inferos prz 
pondere impietatis ; altero autem levato lapsi- 
bus, ad Dei cognitionem. Gloria tibi , Christe 
Deus. 

Et nunc, 

Agnum, et Pastorem , et Servatorem | mundi in 
cruce videns Mater, dicebat laerymans : Mundus 
quidem exsultat accipiens redemptionem ; sed urun- 
tur viscera meo, spectante crucifixionem, quam, me 


D Fili miet Deus, pro omnibus pateris. 


Domine, miserere, quadragies. Qui omni tem- 
pore et omni hora. Domine, miserere, ter. Glo- 
ria. Et nunc, Excelsiorem. In nomine Domini, ba- 
nedic, Pater. Sacerdos : Deus misereatur nostri. 
Et, si sit Quadragesima, faciendze sunt tres magna 
reverenticz. 


MESORIUM NON.E. 


Τὸ, Δεῦτε, προσχυνήσωμµεν, Y'. Καὶ οἳ φαλμοί à 
pO, Αἱνεῖτε, παῖδες, Κύριον. καὶ ὁ Θ’, Ἑξομολο- 
γἠσομαί σοι, Κύριε, £v ὅλῃ χαρδίᾳ µου” xai ρλθ’ 
Ἐξέλον µε, Μύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ. 


954. Venite adoremus, (er; et psalmus σα, 
Laudate, pueri, Dominum : et 1x, Confiteor tibi, 
Domine, in tolo corde meo : οἱ cxxxis, Etipe me, 
Domine, ab homine malo. 


CCCLXX1XII 


PROLEGOMENA. 


Gloria. Et nunc, Trisagium. Sanctisslma Tri- A Δόξα. Καὶ νῦν. Tpra&ytov. Παναγία Τριάς. Πά- 


nitas. Pater noster, et hxc troparia : 

Qui terrestria per crucem illuminasti, et voca- 
si peccatores ad poenitentiam, ne me separes a 
grege tuo, Pastor bone : sed quere me , Domine, 
errantem ; et, quasi solus misericors ac benignus , 
tuo sancto gregi annumera. 

Gloria. 

Quemadmodum latro confitens clamo tibi be- 
nefico : 19 regno tuo memento mei, Domine; me- 
que ei adjunge, qui pro nobis z:erumnas tantas ultro 
sustinuisti. 

Et nunc, Mariale. 

Pro nobis suffikum in crucem , venite, omnes, 
sdoremus : illum enim vidit Maria in ligno, et di- 
xit : Quamvis crucem subeas, tamen es Filius et 
Deus meus. 

255. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc. Excelsiorem , et tres reverentix:. Postea 
dicimus istam orationem Magni Basilii ; 

fegnator, Domine Jesu Christe, Deus noster, 
qui inter delicta nostra longanimis es , et nos per- 
duxisti usque ad hanc horam, in qua e vivi(ico ligno 
pendens bono latroni viam ad ingressum paradisi 
praeparasti, et morte morlem interermisti : propi- 
tius esto nohis peccatoribus et indignis famulis tuis: 
peccavimus enim et inique egimus, neque sumus 
digni, qui levemus oculos, et suspiciamus coeli alti- 
tudinem : quia dereliquimus viam justiti:e tux, et 


τερ ἡμῶν, xal τὰ τροπάρια ταῦτα * 

'O φωτίσας τὰ ἐπίγεια διὰ σταυροῦ, χαὶ χαλέσας 
εἰς µετάνοιαν ἁμαρτωλοὺς, uf] χωρίσῃς µε τῆς πο[ί- 
µνης σου, ὁ Ποιμὴν ὁ χαλός᾽ ἀλλά ζήτησόν µε, Δέ- 
σποτα, τὸν πλανώµενον, xal ἁγίᾳ σου ποίμνη αυναρί- 
θµησον, ὡς µόνος ἑλεήμων xat φιλάνθρωπος. 

Δόξα. 

Ὡς ὁ λῃστὴς ὁμολογῶν ἀναθοῶ σοι τῷ ἀγαθῷ' 
Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου µνἠσθητί µου, Κύριε’ xal σὺν 
αὑτῷ µε ἀρίθμησον, ὁ ἐκουσίως τὰ πάθη ὑπὲρ ἡμῶν , 
χαταδεξάµενος. 

Kat vov. θεοτόκιον. 

Tiv δι ἡμᾶς σταυρωθέντα, δεῦτε, πάντες ὑμνή- 
σωμεν’ αὐτὸν γὰρ χατεῖδε Μαρία ἐπὶ τοῦ ξύλου, xo 
ἔλεγεν' El xal σταυρὸν ὑπομένεις, σὺ ὑπάρχεις à 
γἱὸς χαὶ Θεός µου. 

Τὸ, Κύριε, ἑἐλέησον, g'. Δόξα. Καὶ vov. Τὴν 
τιμιωτέραν, xal αἱ τρεῖς µετάνοιαι. Εἶτα λέγομεν 
τὴν εὐχὴν ταύτην τοῦ Μεγάλον Βασιλείου * 

Δέσποτα, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ 
µακροθυµήσας ἐπὶ τοῖς ἡμῶν πλημμελήμασι, xol 
ἄχρι τῆς παρούσης ὥρας ἀγαγὼν ἡμᾶς, Ev ᾗ ἐπὶ τοῦ 
ξωοποιοῦ ξύλου κρεµάµενος, τῷ εὐγνώμονι λῃστῇ τὴν 
εἰς τὸν παράδεισον ὡδοποίησας εἴσοδον, xal θανάτῳ 
τὸν θάνατον ὤλεσας' ἱλάσθητι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
xal ἀναξίοις δούλοις σον’ ἡμάρτομεν γὰρ χαὶ Ἱνομή- 
σαµεν, χαὶ οὐκ ἑσμὲν ἄξιοι ἄραι τὰ ὕμματα ἡμῶν, 
xaX βλέψαι εἰς τὸ Όψος τοῦ οὐρανοῦ διότ' χατελίπο- 


abivimus in voluntatibus cordium nostrorum. Ergo (C μεν τὴν ὁδὸν τῆς διχαιοσύνης σου, χαὶ ἑπορεύθημεν 


obsecramus incomparabilem tuam bonitatem, parce 
nobis secundum multitudinem misericordie tux, et 
$alvos nos fac propter sanetum nomen tuum ,: quia 
defecerunt in vanitate dies nostri: de manu ínimici 
eripe-nos, et dimitte nobis peccata, et carnalem no- 
stram prudentiam mortifica, ut exspoliantes nos ve- 
terem hominem, induamus novum , et vivamus Do- 
mino ac moderatori nostro : et sic tua secuti man- 
data, ad zlernam perveniamus requiem , ubi est 
amnium kLetantium habitatio. Tu enim, Christe 
Dens noster, es vera te diligentium l:etitia atque 
exsultatio : et damus gloriam tibi cum ingenito Pa- 
ure, et saneto bonoque ac vivifico tuo Spiritu, nune 
et semper et in sxcula szceulorum, Amen. ^ 


ἐν τοῖς θελήἠμασι τῶν xapbuov ἡμῶν. 'AXX Execedo- 
μεν τὴν chv ἀνείχαστον ἀγαθότητα, φεῖσαι ἡμῶν, 
Κύριε, χατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου, καὶ σῶσον 
ἡμᾶς, διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, ὅτι ἐξέλιπόν ἐν µα- 
ταιότητι αἱ ἡμέραι ἡμῶν, ἐξέλου ἡμᾶς τῆς τοῦ ἀντι- 
χειμένου yetpbe, χαὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὁμαρτήμαται χαὶ 
νέχρωσον τὸ σαρχιχὸν ἡμῶν φρόνημα; ἵνα, τὸν πα- 
λαιὸν ἀποθέμενοι ἄνθρωπον, τὸν νέον ἑνδυσώμεθα, 
xai συζῄσωµεν τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ xat χηδεµόνι’ 
καὶ οὕτω τοῖς σοῖς ἀχολουθοῦντες προστάγµασιν, εἰς 
τὴν αἰώνιον ἀνάπανσιν χαταντ/σωμεν, ἔνθα πάντων 
ἐστιν εὐφραινομένων ἡ χατοιχία. Xo γὰρ ἡ ὄντως 
ἀληθινὴ εὐφροσύνη xal ἀγαλλίασις τῶν ἀγαπώντων 
σε, Χριστὲ ὁ θεὺς ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ- 


πομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ, xat ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xol 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΤΤΡΙΟΑ. 


Modo ante , modo post Nonam recitanda. 


956. Couu. Horologium quidem exhibet Typica ante Nonam ejusque mesorium ; sed cum (αἱ ex num, 
DU colligitur) Ἐγρίεα modo ante, modo post Nonam ejusque rmoeserium recitari debeant, satius esse exi- 
Slimavi magisque consultum, ea hocce loco legenda proponere : sic enim et ponuntur in Typico S. Sa- 


b:e, et Horarum minorum series atque ordo minus interrum 
gnificatione gaudet in ecclesiasticis Graecorum voluminibus. 


itur. Vox autem, Typica, multiplici si- 
nam dedimus num. 96, hic daturi aliam. De 


bac igitur voce, prout hic accipitur, ita philosophatur Goarus in Ettchologio fol. 124 ad illam vocem, τὰ 
αυπιχά. « Psalmum vicesimum secundum (voluit scribere 102) pr:eseus vox suggerit intelligendum , qui 


et πρῶτα τυπικά, ad discrimen inter ipsum et 145, 


δεύτερα τυπικά vocatum ponendum dicitur. Ambo 


vero τυπικά audiunt, vel quia κατὰ τοὺς τύπους juxta normam et. rubricas cantari, vel.potius quia in 
olficio τῶν τυπικῶ» legi consuescunt. Ut enim reci post μέγα ἀπόδειπνου, Completorium. magnum, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. cccuxxxinm 


alind µιχρόν minns habent : et post. Primam, Tertiam, Sextam , et Nonam medias horas sibi prxseni- 
pserunt, µεσώρια v0Catas,.... sic, quasi his ad divinas laudes non facientibus satis, post Sextam et µεσώ« 
piov ejus, ἀχολουθίαν τῶν τυπικῶν, Typicorum officium subjmnxerunt : in quo euin inter. alias preces, etiam 
psalmi xxii (corrige iterum ci), el cxzv reperiantur, ut e Typicis extracti eorum primus dicitur, πρῶτα 
τυπιχά etseeundus δεύτερα τυπιχά. » Et. fol, 186 his, ex mente eruditissimi Leonardi Phyllara Áceo- 
pagite, addendum ceuset. idem Goarus ; « Psalmos. illos duos jam memoratos , τυπικῶν nomen solos 
nou mereri ; sed et quacunque in liturgia priucipio , Christi in mundum  ventüri. figuram , τύ- 
πον, gerunt : psalmos autem illos hoc nomine maxime dignos, quod expressiorem , ut Patribus placuit, 
Christi figuram exhibeant. » 

951. Mactenus Goarus. Restat ut nos Typica ipsa ex Horologio integra exprimamus, Dicuntur autem, 
ul ait. S. Sale Typicum, χύμα . id est, sine cantu et modulatione, hoc modo : Postquam. dictum est , 
Εὐλόχει, Φυχἠ µου. τὸν Κύριον. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. « Benedic, anima mea, Dominum ; Benedictus es, Do- 
mine, » recitatur psalmus cui, et elauditur cum Δόξα, Gloria. Deinde succedit psalmus cxLv, et dicitur, 


Καὶ vov. « Et nuic : » sequiturque hoc troparium, 

'O μονογενὴς Yi; καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ ἀθάνατος A — Christe Deus, qui es unigenitus Filius et Ver- 
ὑπάρχων, xai χαταδεξάµενος διὰ τὴν ἡμετέραν ao-.— bum immortale Dei, qui propter nostram salutem 
τηρίαν σαρχωθήναι, £x τῆς ἁγίας θεοτόχου xal &e:-— incarnatus, el ex sancta ac semper Virgine Maria, 
παρθένου Μαρίας ἀτρέπτως ἑνανθρωπήσας, σταυρω- — immutabiliter homo factus, crucifixusque mortem 
θείς τε, Χριστὲ ὁ O:b;, θανάτῳ θάνατον ma:fjsag: — morte conculcasti, qui unus de sanctissima Trini- 
εἷς ὧν τῆς ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Πατρὶ — tate, conglorificaris cum Patre et Spiritu sancto, 
xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς. . salva nos, | 

Εἰδέναι χρὴ, ὅτι τῇ µεγάλη Τεσσαραχοστῇ ob «351. Scire oportet, in magna Quadragesima non 
λέγοµεν τοὺς τῶν τυπιχῶν ψαλμούς. ἀλλὰ μετὰ «zv — dici typicorum psalmos ; sed post hanc orationei, 
εὐχὴν τὴν, Δέσποτα Κύριο Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὺς — exlibitam num. 254, Regnator Domine Jesu Chri- 
ἡμῶν, ἄρχεται ὁ τεταγµένος χορὸς οὕτως" Μνήσθητι — ste, Deus noster, incipit designatus chorus sic : 
ἡμῶν, Κύριε, μετὰ µέλους εἰς Tjyov πλ. δ’, καὶ εὐθύς — Memento nostri, Domine, eum modulatione ad to- 
Μακάριοι oi πτωχοὶ τῷ πνεύματι. Μετὰ δὲ τὸ τέλος — num obliquum 2, et statim. dicuntur evangelico 
τῶν στίχων ἐνούμενοι οἱ δύο χοροὶ λέγουσιν οὕτως *.— beatitudines : Beati pauperes spiritu (a). At vero 
post quemlibet versiculum duo chori simul dicunt 
B sic : 


Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ ῥασιλείᾳ cov. Memento nostri, Domine, 1n regno tuo. -Ἅθ- 


Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν ἕλθῃης ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου. 

Καὶ εἰ μὲν ἔστι Τεσσαρακοστῃ, ἑνούμεναι οἱ δύο 
γοροὶ φάλλουσι μετὰ µέλους τὸ, Μνήσθητι ἡμῶν' 


mento nostri , Domine, cum veneris in regnum 
tuum. 

Et si sit Qaadragesima , duo simul chori psal- 
lunt modulate : Memento mei, et ad singula faciunt 


reverentiam unam : alio autem tempore sine cantu 
ei modulatione. 


258. Coww. Ne hac h:ereat leetor, sciendum est, quatuor apud Grecos. celebrari Quadragesimas : pri- 
mam Paschz, alteram Apostolorum, tertiam ÁssumpUüonis, quartum denique Nativitatis; eain autem quze 
Pascha antecedit, μεγάλην, magnam appellari : id quod colligitur ex Svmeone Thessalonicensi, sic pro- 
nuntiante in responso Lvit : Kat X τοῦτο μᾶλλον τῶν ἄλλων µεγάλη λέγεται, ὅτι xaX ἕτεραί elotv* 
αὐτὴ δὲ τούτων ὑπερέχει. « Et propterea hzc potius quam aliae magna vocitatur, quod aliis onmibus ex- 
cellat. » Imo vero, ut observat Cangius, jejunia septem aut. plurium dieruimn , ante festa Sanctoruin ob- 
servari solita, eamdem nomenclaturam obtinent. Atque. id probare nititur Cangius ex Joanne Jejuna- 
tore qui in Ponitentiali pag. 89, sic habet : Τὰς δύο τεσσαρακοστὰς τοῦ ἁγίου Φιλίππου xal τῶν ι6) 
ἀποστόλων χρέατος μὲν μὴ µετέχειν τοὺς χοσμιχοὺς ὁρίζομεν. » In duabus Quadragesimis, S. Philippi vi- 
delicet et duodecim apostolorum , sxcularibus esum carnis interdicimus. » ἠωο observatio dispellit 
tenebras, quas superior llorologii locus comparatus ad alios affundere potuisset. Nunc ergo videamus, 


χαὶ μετάνοιαν a! εἰς τὸ xa0£v: εἰ δ᾽ o0, χύμα. 


quomodo in minoribus illis Quadragesimis sive jejuniis conciuatur istud, Μνήσθητι ἡμῶν. Memorato 


nostri. 
Δόξα. Καὶ νῦν. 
Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν ἕλθης ἐν τῇ βασι- 
λείχ σον. 
Μνήσθητι ἡμῶν, Δέσποτα, ὅταν ἕλθῃς Ev τῇ ῥα- 
σιλείᾳ σου. » 


Μνίσθητι ἡμῶν, "Άγιε, ὅταν ἕλθης Ev. τῇ βασι- 


λείᾳ σου. 

Χορὸς ὁ ἑπουράνιος ὑμνεῖ σε χαὶ λέγει "Άγιος, 
ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαθαώθ. πλήρης ὁ οὑρανὸς 
xa ἡ γη τῆς δόξης σου. 

ΣΤΙΧΟΣ. 

Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, xai φωτίσθετε, xal τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ χαταισχυνθῇῃ. 


—. (a) Math. v, 5. 
(6) Ia. vi, 3. 


Gloria. Et nunc. . 

259. Meimnento nostri, Domine, cum veneris In 
regnum tuum. 

Memento nostri, Dominator, cum veneris in re- 
guum tuum. 

Memento nostri, Sancte, cum veneris in regnum 
tuum. | 

Chorus ccelestis celebrat te, et dicit : Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; pleni sunt 
ερ]! et terra glori» tuze (b). 

VERSICUI.US. 

Venite ad eum, et illuminaminl ; οἱ vultus vestri 

non confundantur (c) 


(c) Psal. xxxm, 6. 


OCCLIXX)V 


PROLEGOMENA, . 


Chorus ccelestis celebrat te, et dicit : Sanctus, A — Xopbc ὁ ἑπουράνιος ὐμνεῖ σε, καὶ λέγει "Άγιος, 


sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth ; pleni sunt coeli 
el terra glorie (ως. 
Gloria. 

Chorus sanctorum angelorum et arcliangelorum, 
cum omuibus coelestibus virtutibus, celebrat te, et 
dicit : Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; 
pleni sunt coeli et terra glori:z tus. 

Et nunc. 


ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Za6aw0 * πλέρης 6 οὐρανὸς xaX 
ἡ γή τῆς δόξης σου. 
Δόξα. 

Χορὸς ἁγίων ἀγγέλων xaX ἀρχαγγόλων μετὰ πα- 
σῶν τῶν ἑπουρανίων δυνάμεων ὑμνεῖ σε, xal λέγει’ 
"Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαθαῴθ' πλήρης ὁ 
οὐρανὸς xai ἡ γη τῆς δόξης σου, 

Καὶ νῦν. 


260. Hic recitatur symbolum Nicznum, eoque finito dicitur sequens precatio, cui oratio Dominica sub- 


nectitur. 


 Remitte, dimitte, condona, Deus, peccata a B 


nobis admissa, tam libere quam coacte , tam opere 
quam sermone, tam scienter quam inscienter, tam 
nocte quam interdiu , tam mente quam sensu ; om- 
nia nobis condona, ut bonus atque hominum 
amans. 

Et si quod festum Domini celebretur, dicimus 
ejus contacium : si autem eum eo concurrat sanctus 
celebrandus, prius. dicitur sancti contacium , 61ο - 
ria, Et nunc ; (postea) contacium festi, Si Alleluia 
captatum fuerit, vel non sit festum Domini, dic 
primo contacium Transfigurationis, deinde diei; 
feria secunda lIncorporeorum contacium. Gloria. 
Cum sanctis dona, Christe. Et nume. Tutela Chri- 
stianorum, Similiter tertia feria contacium prazcur- 
soris et deinceps. 


λνες, ἄφες, συγχώρησον, ὁ θεὸς, τὰ παραπτώ- 
µατα ἡμῶν, τὰ ἐχουσία καὶ τὰ ἀχούσια, τὰ ἐν ἔργῳ 
xa λόγῳ. τὰ ἓν γνώσει καὶ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἓν νυχτὶ 
καὶ kv ἡμέρᾳ, τὰ κατὰ νοῦν καὶ διάνοιαν' τὰ πάντα 
ἡμῖν συγχώρησον, ὡς ἀγαθὸς xat φιλάνθρωπος. 


Καὶ εἰ μὲν ἔστι Αεσποτιχὴ ἑορτὴ, λέγομεν τὸ 
ταύτης χοντάκιον’ εἰδὲ τύχοι xat ἅγιος ἑορταζόμενος 
ἐν ταύτῃ, λέγεται πρῶτον τὸ τοῦ ἁγίον' Δόξα᾽ Καὶ 
νῦν’ (ἔπειτα) τὸ τῆς ἑορτῆς. El δ' ᾽Αλληλούΐῖα ἔψαλτο, 
Ἡ οὐχ ἔστι Δεσποτιχὴ ἑορτὴ, λέγε πρῶτον τὸ τῆς 
Μεταμορφώσεως, εἶτα «b τῆς ἡμέρας τῇ δευτὲἐρᾳ 
τῶν Ἀσωμάτων. Δόξα. Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπανσον, 
Χριστέ. Καὶ νῦν. Ἡροστασία τῶν Χριστιανῶν. Ὡσαῦ- 
τως τῇ τρίτῃ τοῦ προδρόµου, xaX χαθεξῆς. 


261. Hxc autem contacia in Horologio integra subjiciuntur, hoe modo. 


Contacium Transfigurationis. 

In monte transfiguratus es, Christe Deus : et 
quantum capaces erant discipuli tui, viderunt glo- 
riam tusm, ut quando te cernerent sublatum in 
crucem, nossent te id pati libere; et.ut pradicarent 
mundo, esse te Patris splendorem. 

962. Feria n, contacium lncorporeorum, tonus 9. 

Archistrategi Dei, administri divinze gloriz, an- 
gelorum ductores, et príncipes incorporeoruim ; 
quod convenit, id nobis petite, et magnam miseri- 
cordiam, sicut incorporeum archistrategi. 

265. Feria ui, contacium pracursoris. Tonus β’, 
sicut Τὰ ἄνω ξητῶν. 

Propheta Dei, et Przecursor gratie, e capite 
tuo, velut sacerrima rosa , in terra invento, mede- 
lam semper accipimus : etenim, ut ante, prazedicas 
mundo poenitentiam. 


964. Feria ιν et vi, hoc. Tonus 4. 

Christe Deus, qui ultro suffixus es cruci, osten- 
de misericordiam tusm, nova illa que a te cogno- 
minatur gubernatione : exhilara virtute tua fideles 
imperatores nosiros : ipsis victorias coucede, et fer 
contra hostes auxilium, armaturam pacis, tropeum 
inexpugnabile. 

2605. Feria v, SS. apostolorum. Tonus 3. 

Securos et divina locutos przcones, discipu- 
lorum tuorum columen, Domine, adumisisti ad per- 
frueuduin bonis tuis, et ad requiescendum ; illorum 
enim labores ac mortem quovis bolocausto luben- 


Τὸ τῆς Μεταμορφώσεως. 

Ἐπὶ τοῦ ὅρους µετεπορφώθης * xal ὡς ἐχώρουν 
ol µαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ ὁ θεὸς, ἐθεά 
σαντο’ ἵνα, ὅταν σε ἴδωσι στανυρούµενον, τὸ μὲν πά- 
θος νοῄσωσιν ἑχούσιον, τῷ δὲ χόσμφ χηρύξωσιν, ὅτι 
σὺ ὑπάρχεις ἀληθῶς τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

Tij B' xovcáxtov τῶν ἀσωμάτων. Ἠχος f. 

Ἀρχιστράτηγοι θεοῦ, λειτουργοὶ θείας δόξης, 
τῶν ἀγγέλων ὁδηγολ, xqY ἀρχηγοὶ ἁσωμάτων, τὸ συμ- 
φἐρον ἡμῖν πρεσθεύσατε, xal τὸ μέγα ἔλεος, ὡς τῶν 
ἁἀσωμάτων ἀρχιστράτηγοι, 

T£ τρίτῃ τοῦ Προδρόμου xovtaxtov. Ηχος β’. Τὰ 
ἄνω ζητῶν. 

Προφῆτα Θεοῦ, καὶ πρόδροµε τῆς χάριτος, τὶν 


D κάραν τὴν ctv, ὡς ῥόδον ἱερώτατον, ἐκ γῆς εὑρά- 


µενοι, τὰς ἰάσεις πάντοτε λαμθάνομεν xol γὰρ 
πάλιν, ὣς πρότερον, ἐν χόσμῳ χηρύττεις τὴν µετά- 
νοιαν. 

Tfj τετράδι καὶ τῇ παρασχευῇ τοῦτο. Ηχος ὅ’. 

'O ὑψωθεὶς ἓν τῷ σταυρῷ ἐχουσίως, τῇ ἑπυνύμαᾳ 
σου xatvfj πολιτείᾳ τοὺς οἰχτιρμούς σου δώρησαι, 
Χριστὲ ὁ θεός’ εὔφρανον ἓν τῇ δυνάµει σου τοὺς πι- 
στοὺς βασιλεῖς ἡμῶν' νίχας χορηγῶν αὐτοῖς, χατὰ 
τῶν πολεµμίων συμµαχίαν ἔχοιεν τὴν atv, ὅπλον ei pt- 
νης, ἀήττητον τρόπαιον. 

T? πέµπτῃ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. "Ηχος β'. 

Τοὺς ἀσφαλεῖς xai θεοφθόγγους χήρυχκας, τὴν 
κορυφὴν τῶν μαθητῶν σου, Κύριε, προσελάδθου εἰς 
ἀπόλανσιν τῶν ἀγαθῶν σου xai ἀνάπανυσιν' τοὺς πό- 
νους γὰρ ἑχείνων xai τὸν θάνατον ἐδέξω ὑπὲρ 54 
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δια. 

Tfj αὐτῃ ἡμέοχ τοῦ ἁγίου Νικολάου. Ηχος t". Ἡ 
Παρθένος σήμερον, 

Ἐν τοῖς Μύροις. ἅγιε, ἱερουργὸς ἀνεδείχθης * τοῦ 
Χριστοῦ γὰρ, ὅσιε, τὸ Εὐαγγέλιον πληρώσας, ἔθηκας 
την Ψυχἠέν σου ὑπὲρ λαοῦ σου, xai ἔσωσας τοὺς 
ἀθώους Ex τοῦ θανάτου’ διὰ τοῦτο ἡγιάσθης, ὡς µέ- 
γας µύστης θεοῦ τῆς χάριτος. 

Τῷ Σαθθάτῳ λέγχομεν Δόξα μετὰ τῶν ἁγίων, 
καὶ τὸ παρὺν μαρτυριχὺν τροπάριον. Ἠχος πλ. 9. » 


966. Eadem feria contacium S. Nicolai. Tonus 5, 
sicut 'H Παρθένος σήμερον. 

Mirensibus, ο sancte, fuisti sacrorum adinini- 
ster: nam Christi Evangelium adimplens , o dive, 
animam tuam posuisti pro populo tuo , innocentes 
eripuisti e morte , ideo sicut magnus mysta divina 
gratie, sanctificatus es. 

Sabbato dicimus, Gloria cum sanctis, et pre- 
sens troparium martvrum, Tonus obliquus 


269. Cowx. Hoc troparium  ;nvenies num, 233 et inchoostur ab his verbis : Ὡς ἀπαρχὰς τῆς 


φύσεως. 


Τοῦτο δὲ λέγεται χαθ) ἑχάστην ἑἐχτὸς Σαθθά- 
του. 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἁχαταίσχυντε, µεσι- 
«sla πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς ἆμαρ- 


lllud autem , quod sequitur, dicitur quotidie, 
preterquam in Sabbato. 

Tutela Christianorum, qus non confunditur ; 
immutabilis apud Conditorem intercessio; ne de- 


πωλῶν δεῄσεων φωνάς' ἀλλὰ πρόφθασον ὡς ἀγαθὴ εἰς p spicias voces peccatorum deprecantium, sed matura 


τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων cov 
Τάχνυνον εἰς πρεσθείαν, xaX σπεῦσον εἰς ἰχεσίαν, 1) 
προστατεύουσα ἀεὶ, θεοτόχει τῶν τιμώντων σε. 


Τὸ, Κύριε, ἑλέησον, u'* xav, εἰ ἔστι Τεσσαραχοστὴ, 
Τὴν τιµιωτέραν τῶν χερουθἰµ.. Ἐν τῷ ὀνόματιΚυρίου, 
εὐλόγησον, Πάτερ. Ὁ ἱερεύς' 'O Κυριος οἰχτειρήσαι 
ἡμᾶς , καὶ τὰς τετυπωµένας µετανοίας. Εἶτα Τρισ- 
όχιον, Παναγία Τοιὰς, Πάτερ ἡμῶν, Κύριε, ἑλέη- 
σον ι6’. Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, xal τὸν 
Φαλμὸν λΥ’. Εἰ δ οὐχ ἔστι Τεσσαραχοστὴ, μετὰ τὸ, 
Κύριε, ἐλέησον, u', εὐθὺς τὸ, Ein τὸ ὄνομα Κυρίου, 
ἐκ τρἰτου. Δόξα, Καὶ νῦν, καὶ γίνεται ἀπόλνσις, 


nobis ferre auxilium : ad te enim fideliter clama- 
mus, Deipara, perpetua te honorsntium patro- 
na, legationem accelera; ad supplicationem fe- 
stina. 

Domine, miserere, quadragies; et si jsit 
Quodragesima, Excelsiorem cherubim. In nomine 
Domini, benedic, Pater. Sacerdos : Dominus 
misereatur nostri ; et. fiunt. przstitut:e reverentiae. 
Deiude dicitur Trisagium , Sanctissima Trinitas, 
Pater noster, Domine , miserere, duodecies, Sit 
nomen Domini beuedictum (a), cum psalmo xxxi. 
Si autem non sit Quadragesima, post, Domine, mi- 
serere, quadragies dictum, dicitur ter : Sit nomen 
Domini, Gloria, Et nunc, et fit dimnissio. 


APODIPNUM. 


261. « Apodipnum, » uti jam nunc in ipsa capitis bujus inscriptione declaratum est, respondet « Com- 
pletorio » Latinorum ; itaque nuncupatur, quia ἀπὸ τοῦ δείπνου, id est, a ccena decantstur. Duplex autem 
apud Graecos est « ἀπόδειπνον; alterum μέγα, majus; alterum µιχρόν, minus. » Prius psallitur per totam 
magnam Quadragesimam; posterius per reliquum anui tempus : sic enim habet Anthologium Arcudii ; 
Οὕτω μὲν τελεῖται τὸ µέγα ἀπόδειπνον ἓν τῇ µεγάλη τεσσαρακοστῃ, κατὰ τὴν τάξιν τοῦ παλαιοῦ xai χαθ- 
ολιχοῦ τυπικοῦ, χαθὼς γέγραπται ’ τὸ δὲ μιχρὸν ἀπόδειπνον, ὃ ψάλλεται ὅλῳ τῷ χρόνῳ παρεχτὸς τῆς µεγά- 
λης τεσσαραχοστῆς, etc. «Ita quidem fit inagnum Apodipnum in magua Quadragesima, secundum sanctio- 
uem antiqui et universalis Typici, sicut scriptum est ; sed parvuin Ápodipnuin, quod psallitur toto tempo- 
re extra Quadragesimam, » elc. Hinc castigandus videtur Goarus,qui supra num. 255, non obscure innuit, 
Apodipnuin utrumque quotidie recitari. Utrumque porro describitur in Horologio : sed quia magnutn proli- 


Xius est, quam ut commode bic possit exponi, tantum dabo « Apodipuum ininus, » in quo interdum psalli &xo- 


λουθίαν aliorum sanctorum diximus num. 190, 


Ποιοῦντες στίχον λέγοµεν’ aoza. σοι, θεὺς ἡμῶν ο 268. Per modum versiculi dicimus, Gloria tibi, 


65a σοι. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράχλητε, τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 
θείας, ὁ πανταχοῦ παρὼν xai τὰ πάντα πληρῶν, ὀθη- 
σαυρὸς τῶν ἀγαθῶν καὶ ζωῖς χορηγὸς, ἐλθὲ xal 
σχήνωσον ἐν ἡμῖν, xal καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
γηλίδος, xai σῶσον, ἀγαθὲ, τὰς ψνχὰς ἡμῶν. 

Τὸ Τρισάγχιον, τὸ Παναγία Τρ:ὰς, Πάτερ ἡμῶν, 
"Ότι σοῦ ἐστι, τὸ, Κύριε, ἑλέησον, ιβ’, τὸ, Δεῦτε, προσ- 


(a) Psal. cx, 2. 


Deus noster; gloria tibi. 

Res coelestis, Paraclete, Spiritus veritatis, ubi- 
que praesens, ei replens omnia, thesaure bonorum, 
et vite largitor; veni et habita in nobis , e& nos ab 
omni macula expurga, et serva benigne animas no- 
siras. 

Trisagium , Sanctissima Trinitas, Pater nmo- 
ster, Quia tuum est; Domine , miserere, duode- 
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cies ; Venite, adoremus, ter; et psa,mus L, Miserere A xuvfjocopev, 1', χαὶ τὴν v, Ἐλέγσόν µε, ὁ θεὺς, 


mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam: 
el Lxix, Deus, in adjutorium meum ; et ασ, Do- 
mine, exaudi orationem meam. 


χατὰ τὸ μέγα ἕλεός σου’ xai ζθ’, 'O θεὺὸς εἰς «ihv 
βοήθειάν µου’ xal pp, Κνριξ, εἰσάχουσον τῖς 
προσευχΏς µου. 


969. Coux. Deinde proponitur recitanda Doxologia major, quam aedi num. 207. In Apodipno autem 
recitatur tantum usque ad. b:ec verba: ioclusive, Eig τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώνος, in sieculum seculi. Post 
hiec dieitur, Κύριε, καταφυγή, Domiue, refugium; ut eodem illo numero habetur : sed íu fine. omittitur 
Ἅγιος ὁ θεός, Sauctus Deus; οἱ ejus loco dicitur : Καταξίωσον, Κύριε, ἓν τῇ νυχτὶ ταύτῃ ἀναμαρτήτους 


φυλαχθῆναι ἡμᾶς. « Dignare, Domine, nocte ista sine peccato nos custodire, » 


Postea sic dicimus : Vere dignum est, Excel- 
siorem, Credo in unum Deuin, Trisagion, Sanctis- 
sima Trinitas , Pater noster, troparium sancli illo 
die colendi, vel sequentia. 

$10. Patrum nostrorum Deus , qui semper no- 
biscum agis juxta mausuetudinem tuam, ue aver- 
tas misericordiam tuam a nobis ; sed eoruimdeii ro- 
gatu vitam nostram iu pace guberna., 

Sanguine martvrum, qui sunt in toto orbe, vel- 
ut purpura ac bysso, ornata Ecclesia tua tibi cla- 
mat, Christe Deus : Per illos ostende misericordiam 
tuam populo tuo, et pacem tua gubernatione coti- 
cede, et animarum miserere nostrarum. 


Gloria. 

Cum sanctis dona, Christe, requiem animabus 
servorum tuorum ibi, ubí non est labor, non do- 
lor, non gemilus, sed vita sempiterna. 

Et nunc. 

Omnium sanctorum, ac Deiparz precibus, Do- 
mine, pacem tuam da nobis , et miserere nostri , 
tanquam solus misericors. 


971. Domine, miserere quadragies; deinde dic - 


orationem, Qui omni tempore et hora. lterum, 
Domine, miserere, ter. Gloria. Et nunc. Excelsio- 
rem. Ip nomine Domini, benedic, Pater, Per preces 
sanctorum Patrum nostrorum, 

lmpolluta, incontaminata, incorrupta, inteinc- 
rata, cala, virgo, Dei sponsa, Domina ; αμ Deum 
Verbum admirabili tuo partu hominibus univisti ; 
qua aljectam generis nostri naturam conjunxisti 
celestibus, et quz es desperatorum spes unica, 'at- 
que oppressorum auxilium , prompta tutela ad te 
recurrentium, et omnium Christianorum perfugium, 
ne fastidias me peccatorem exsecrabilem ; turpibus 
cogitationibus, sermonibus et operibus totum inuti- 
lem; et servum voluptatum hujus vit3» pra volun- 
taría segnitie factum. Sed tanquam benignissimi 
Dei mater, benigne miserere mei perditi peccato- 
ris, et meam tibi inquinatis labiis oblatam precem 
suscipe; atque Filium , tuum nostrorumque Domi- 
num materna deprecare fiducia; ut et ipse mibi 
aperiat pielatis suze benigna viscera, et, non habita 
innumerabilium meorum lapsuum ratione, me con- 
vertat ad poenitentiam, el faciat mandata sua probe 
adimplere. 


373. Adesto mihi semper misericors, facilis, ae 


Εἶτα οὕτως λέγομεν' "Αξιόν ἔστιν ὡς ἁληθῶς 
Τὴν τιµιωτέραν, Πιστεύω εἰς ἕνα θεὸν, τὸ Tpto- 
άγιον, τὸ Παναγία Τριὰς, τὸ, Πάτερ ἡμῶν, τροπά- 
prov τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν ἁγίου, ἡ τὰ παρόντα. 

Ὁ θεὸς πατέρων ἡμῶν, ὁ ποιῶν ἀεὶ μεθ’ ἡμῶν 
κατὰ τὴν σὴν ἐπιείχειαν, μὴ ἁποστήσῃς τὸ ἔλεός σου 
ἀφ' ἡμῶν ἀλλά ταῖς αὐτῶν ἰχεσίαις £v εἰρήνῃ xu6£p- 
γησον τὴν ζωὴν ἡμῶν. 

Τῶν ἓν ὅλῳ τῷ κχόσμῳ μαρτύρων σου, ὡς πορ- 
φύραν xal βύσσον, τὰ αἵματα dj Ἐχχλησία σου στο- 
λισαµένη, δι αὐτῶν βοᾷ σοι, Ἄριστὲ ὁ θεός' Tip 
λαῷ σου τοὺς οἰκτιρμούς σου χατάπεµφον, εἰρήνην 
τῇ πολιτείᾳ σου δώρησαι, xal ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ 
μέγα ἔλεος. 

Δέζα. 

Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπανσον, Χριστὰ, τὰς φυχὰς 
τῶν δούλων σου’ ἕνθα οὐχ ἔστι πόνος, οὗ λύπη, οὐ 
οτεναγμὸς, ἀλλὰ Qui ἀτελεύτητος. 

Καὶ νῦν. 

Tfj πρεσθείᾳ, Κύριε, πάντων τῶν ἁγίων χαὶ τῆς 
θεοτόχου τὴν σὺν εἰρήνην δὸς ἡμῖν, xaX ἑλέησον ἡμᾶς, 
ὡς μόνος οἰκτίρμων. 

Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, p' * εἶτα xol τὴν εὐχὴν, Ὁ 
ἐν παντὶ χαιρῷ xal πάση ὥρᾳ. To, Κύριε, ἑλέησον, 
Y'. Δόξα, Καὶ νῦν, Τὴν τιµιωτέραν, Ἐν ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ, Δι εὐχῶν τῶν ἁγίων πα- 
τέρων ἡμῶν. 

"Ασπιλε, ἀμόλυντε, ἄφθορε, ἄχραντε, ἁγνῆ, Παρ- 


"θένε, θεόνυµφε, Δέσποινα, ἡ θεὸν Aóvov τοῖς ἀνθρώ- 
C ποις τῇ παραδόξῳ σον χυῄήσει ἑνώσασα, χαὶ τὸν ἁπ- 


ωσθεῖσαν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν τοῖς οὑρανίοις συν- 
άγασα. ἡ τῶν ἀπελπισμένων μόνη ἑλπὶς, xai τῶν 
πολεμουμένων βοήθεια 3$ ἑτοίμη ἀντίληψις τῶν εἰς 
σὲ προστρεχόντων, xat πάντων τῶν Χριοτιανῶν τὸ 
χαταφύγιον’ μὴ βδελύξη µε τὸν ἁμαρτωλὸν τὸν ἐναγῆῇ, 
τὸν αἰσχροῖς λογισμοῖς, λόγοις, xal αράξεσιν ὅλον 
ἐμαυτὸν ἀχρειώσαντα, xal τῇ τῶν }δονῶν τοῦ βίου 
ῥᾳθυμίᾳ γνώμῃ δοῦλον γενόµενον. Ἁλλ' ὡς τοῦ φιλ- 
ανθρώπου θεοῦ µήτηρ, φιλανθρώπως σπλαγχνίσθη- 
τι ἐπ ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ xai ἁσώτῳ' xai δέξαι µου 
τὴν ix ῥυπαρῶν χειλέων ποοαφεροµένην σοι δέησιν’ 
χαὶ τὸν σὸν Υἱὸν καὶ ἡμῶν Δεσπότην χαὶ Κύριον, τῇ 
μητρικῇ σου παῤῥησίᾳ χρωµένη, δυσώπησον, ἵνα 
ἀνοίδῃ χὰμοὶ τὰ φιλάνθρωπα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος, xal παριδών µου τὰ ἀναρίθμητα πταί- 
σµατα, ἑπιστρέφῃ µε πρὸς µετάνοιαν, xaX τῶν αὐτοῦ 
ἐντολῶν ἐργάτην δόχιµον ἀναδείξῃ µε. 

Καὶ πάρεσό µοι ἀεὶ, ὡς ἐλεέμων xal συμπαθὶὲς 
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καὶ φιλάγαθος ἓν μὲν τῷ παρόντι βίῳ θερμὴ προ- A bona; et in hac quidem vita fervens patrona, atque 


στάτις xai βοηθὸς, τὰς τῶν ἑναντίων ἐφόδους ἁποτει- 
χίζουσα, xat πρὸς σωτηρίαν χαθοδηγοῦσά µε, xat Ev 
«ip χαιρῷ τῆς ἐξόδου µου τὴν ἁθλίαν µου φυχὴν πε- 
ριέπουσα, καὶ τὰς σχοτεινὰς ὕψεις τῶν πονηρῶν δαι- 
µόνων πόῤῥω αὑτῆς ἀπελαύνουσα" ἐν δὲ τῇ φοθερᾷ 
ημέρα τῆς χρίσεως τῆς αἰωνίου µε ῥυομένη χολά.- 
030€, χαὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης τοῦ coU Υἱοῦ χαὶ θεοῦ 
ἡμῶν κληρονόμον µε ἀποδειχνύουσα" ἧς χαὶ τύχοιμι, 
Δέσποινά µου ὑπεραχία θεοτόχε, διὰ «nc σῆς µεσι- 
τείας xaX ἀντιλήφεως, χάριτι καὶ φιλανθρωτίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου χαὶ θεοῦ, χαὶ Σω- 
«Ώρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 
αιμὴ xal προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ 
χαὶ τῷ παναγἰῳ καὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύ- 


auxiliatrix, coercens adversantium impetus , et 
viatnh ad salutem commonstrans; deinde exitus mei 
tempore protege miseram meam animani, tenebro- 
sasque malorum dxinonum formas procul repelle ; 
in tremendo autem die judicii a poena sempiterna 
erue me, et fac hxredem Filii tui et Dei nostri 
ineffabilis glori: ; quam tandem adipiscar, Domina 
mea sanctissima Deipara, tua intercessione ac tu- 


'tela, gratiaque et benignitate unigeniti tui ΕΠΙ, 


Domini, Dei et Servatoris nostri Jesu Christi; cui 
coavenit omnis gloria, honor et adoratio, cum suo 
ingenito Patre, et sauctissimo, bonoque, ac vivifico 
suo Spiritu, nunc el semper, et in. saecula sxculo- 
ruin. ΑΙΠΘΗ. 


ματι, νῦν xa ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Β 


Ἀμίν. 


Καὶ δὸὺς ἡμῖν, Δέσποτα, πρὺς ὕπνον ἁἀπιοῦσιν 
ἀνάπαυσιν σώματος χαὶ φνυχῆς' χαὶ διαφύλαξον ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ ζοφεροῦ ὕπνου τῆς ἁμαρτίας, xat ἀπὸ πά- 
σης σχοτεινῦς xai νυχτερινῆς Ἡδυπαθείας. Παῦσον 
πὰς ὁρμὰς τῶν παθῶν' σθέσον τὰ πεπυρωµένα βέλη 
τοῦ πονηροῦ, τὰ καθ) ἡμῶν δολίως κινούμενα’ τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἑπαναστάσεις χατάστειλον, χαὶ xdv 
γεῶδες xal ὑλιχὸν ἡμῶν φρόνηµα κοίµησον’ καὶ δώ- 
ρῆσαι ἡμῖν, ὁ θᾳεὸς, Υρήγορον νοῦν, σώφρονα λογι- 
σμὸν, χαρδίαν νήφουσαν, ὕπνον ἐλαφρὸν, xal πάσης 
σατανικῆς φαντασίας ἁπηλλαγμένον. Διανάστησον δὲ 
ἡμᾶς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς προσευχῆς, ἑστηριγμένους ἐν 


ταῖς ἐντολαῖς σου, καὶ τὴν μνήμην τῶν σῶν κριµάτων, c 


ἐν ἑαυτοῖς ἁπαράθραυστον ἔχοντας. Παννύχιον ἡμῖν 
τὴν δοξολογίαν χάρισαι, εἰς τὸ ὑμνεῖν xat εὐλογεῖν 
χαὶ δοξάζειν τὸ πάντιµον xal μεγαλοπρεπὲς ὄνομά 
σου, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Ylou, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, vov xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 

Καὶ γίνεται ἀπόλυσις, xai fj συγχωρησις παρὰ 
τοῦ ἱερέως 


975. Ua nobis, Domine, "cuoitum concedentibus 
quietem corporis, et anim:e, et a caliginoso peccati 
somno nos libera, omnique tenebrosa ac nocturna 
mollitie. Reprime motionum impetus ; ;exstingue 
ignita maligni jacula adversum nos dolose emissa ; 
carnia nostr:e. rebellionem compone, et omnem 
terrenam , atque materialem in nobis cogitationem 
sopi ; largire autem nobis, Deus, mentem vigilan- 
tem, prudentem intelleclum, cor castum, sommum 
levem, et ab omni Satanica imaginatione liberam. 
Tempore orationis de somno excita nos, in manda- 
tis tuis firmatos ; el fac, ut memoriam tuorum.ju- 
diciorum indelebilem servemus. Da nobis quoque, 
ut per nóctem tolam celebremus et benedicamus 
atque glorificemus augustum et magnificum nomen 
tuum, Patris et Filii et sancti Spiritus, nunc et 
seinper, et in szecula seculorum. Απιεη. 


, 


Et fit dimissio, et delictorum veniam petit sa. 
cerdos. 


974. Couu. Hic monet Horologium, illnm venize petendze. ritum quzrendum esse ex Apodipno msjore, 


unde non gravabor illum describere. Sic ergo babet : 


Ποιῆσας ο προεστὼς µετάνοιαν ἐπὶ γῆς, λέγει D — Praepositus inclinans se ad terram usque dicit 


τοῖς ἀδελφοῖς' Εὐλογεῖτε, πατέρες ἅγιοι, συγχωρή- 
σατέ µοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Καὶ οἱ ἀδελφοί: 'O θεὺς 
συγχωρῄσει σοι, Πάτερ ἅγιε. Καὶ ἄρχονται οἱ ἁδελ- 
φοὶ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ xal ἀριστεροῦ χοροῦ κατὰ τάξδιν 
eic xai εἷς ποιεῖν ὁμοίως, καὶ αἰτεῖσθαι χαὶ λαµθά- 
ειν συγχώρησιν, μέχρις ἂν πληρωθῶσιν ἅπαντες. 
Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει’ Εὐξώμεθα ὑπὲρ τῶν ὀρθοδόξων 
Χριστιανῶν. Καὶ ἁδελφοὶ συνεχῶς τὸ, Κύριε, ἑλέη- 
σον. "Y πὲρ εὐοδώσεως καὶ ἑνισχύσεως τοῦ φιλοχρίστου 
στρατοῦ. Ὑ πὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν, καὶ πάσης τῆς 
ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφότητος. Ὑπὲρ τῶν ἀπολειφθέν- 
των πατέρων xa ἁἀδελφῶν ἡμῶν. Ὑπὲρ τῶν διαχο- 
νούντων χαὶ διαχονησάντων ἡμῖν. Ὑπὲρ τῶν μισούν- 
των χαὶ ἀγαπώντων ἡμᾶς. Ὑπὲρ τῶν ἑἐντειλαμένων 
ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. Ὑπὲρ 
ἁναῤῥὂσεως τῶν αἰχμαλώτων. Ὑπὲρ τῶν iv θαλάσ- 


fratribus : Benedicite, Patres sancti, igaoscite mihi 
peccatori. Et fratres : Deus ignoscet tibi , Pater 


sancte. Et incipiunt fratres a dextero et sinistro 


choro secundum ordinem singuli facere consimiliter 
el alter ab altero petere, et accipere veniam, donec 
omnes alhsolverint. Tum sacerdos dicit : Oremus 
pro Christianis recte sentientibus. Et fratres assi- 
due, Domine, miserere. Pro felici itinere, et robore 
Christiani exercitus. Pro archiepiscopo nostro, et 
toia nostra in Christo fraternilate. Pro patribus, et 
fratribus nostris derelictis. Pro omnibus, qul nobis 
serviunt, et serviernnt, Pro habentibus nos odio, 
et amantibus, Pro omnibns, qui a nobis indignis 
petierunt pro se orari. Pro redemptione captivo- 
rum, Pro navigantibus in mari. Pro jacentibus in 
infirmitate. Pro ubertate fructuum terra, Pro om- 
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cibus defunctis, patribus, et fratribus, hic sepultis, A ar πλεόντων. Ὑπὲρ τῶν ἓν ἀσθενείαις χαταχειµένων, 


δί pro Ortbodoxis , qui sunt ubique terrarum. Di- 
camus et pro illis, Domine, miserere. 


215. Et omnes accipimus veniam a przposilo, 
et discedimus ad suam quisque cellulam, recitantes 
hanc orationem : 

Habentibus nos odio, et ledentibus ignosce, 
Domine. Benefazientibus benefac. Fratribus, atque 
familiaribus concede facientia ad salutem postulata, 
et vitam xternam. Infirmos respice, et iis medelam 
lazgire. Guberna in. mari navigantes. Iter facientes 
comitare. In bello adjuva imperatorem. Mendicanti- 
bus pro. nobis , et nostri miserentibus veniam ρος- 
catorum tribue. Secundum magnam misericordiam 
tuam miserere corum, qui se nostris indignorun 
precibus commendarunt. Memento, Domine, de- 
functorum patrum , ac fratrum nostrorum, eosque 
ibi refocilla, ubi lumen vultus tui aspicitur. Me- 
mento, Doinine, fratrum | nostrorum captivorum, et 
eos ab omni necessitate libera. Memento, Domine, 
refereniium fructus ac bene facientium sanctis Ec- 
clesiis tuis, illisque concede salutaria ipsorum po- 
stulata, eL vitai zternam. Memento, Domine, eliam 
nostrum humilium , peccatorum , indignorumque 
famulorum tuorum; atque illumina mentem τιο- 
siram lumine coguitionis tuz, et in semita manda- 
torum tuorum nos dirige, precibus incontaminatz 
Dominz nostre Deipare et semper Virginis Maris, 
omniumque sanctorum , quia benedictus es in sz- 
eula seculorum. Amen. 


Ὑπὲρ εὐφορίας τῶν χαρπῶν τῆς γῆς. Καὶ ὑπὲρ πάν- 
των τῶν προαναπαυσαµένων πατέρων xal ἀδελφῶν, 
τῶν ἐνθάδε χειµένων, xaX ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξων. Εἷ- 
πωμµεν xal ὑπὲρ αὐτῶν τὸ, Μύριε, ἐλέησον 

Καὶ λαμθάνομεν οἱ πάντες συγχώρησιν ἀπὸ τυῦ 
προεστῶτος, xal ἀπερχόμεθα ἓν τοῖς κελλίοις ἡμῶν, 
λέγοντες thv εὐχΏν ταύτην ᾿ 

Τοῖς μισοῦσι καὶ ἁδιχοῦσιν ἡμᾶς συγχώρησον, Κὸ- 
ριε. Τοῖς ἀγαθοποιοῦσιν ἀγαθοποίησον. Τοῖς ἀδελφοῖς 
καὶ ἰδίοις ἡμῶν χάρισαι τὰ πρὸς σωττρίαν αἰτήματα 
xaX ζωὴν τὴν αἰώνιον. Τοὺς ἓν ἁσθενείᾳ ἐπίσχεφαι, 
καὶ ἴασιν δώρησαι. Τοὺς £v θαλάστη κυθέρνησον.Τοῖς Ev 
ὁδοιπορίαις συνόδευσον. Τῷ ῥασιλεῖ συμμάχητον. Τοῖς 
διαχονοῦσιν xal ἑλεοῦσι ἡμᾶς, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν δώ- 
ρησαι. Τοὺς ἐντειλαμένους ἡμῖν τοῖς ἀνοξίοις, εὔχε- 
σθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἐἑλέησον κατὰ τὸ µέγα σου ἔλευς. 
Ἠνήσθητι, Κύριε, τῶν προκοιµηθέντων πατἐρων xol 
ἁδελφῶν ἡμῶν, xal ἀνάπανσον αὐτοὺς ὅπου ἔπισχο- 
πεῖται τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. Μνέσθητι, Κύριε, 
τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν τῶν αἰχμαλώτων, xal λύτρωσαι 
αὑτιὼς ἀπὸ πάσης περιστάσεως. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν χαρποφορούντων xai χαλλιεργούντων ἐν ταῖς 
ἁγίαις σου Ἐχχλησίαις, xal δὺς αὐτοῖς τὰ πρὸς σω- 
τηρἰαν αἰτήματα xai ζωὴν τὴν αἰώνιον. Μνήσθητι, 
Κύριε, xat ἡμῶν τῶν ταπεινῶν, xal ἁμαρτωλῶν, xat 
ἀναξίων δούλων σου’ χαὶ φώτισον ἡμῶν τὸν vouv τῷ 
quii τῆς γνώσεώς σου, xal ὁδήγησον ἡμᾶς kv τῇ 
τρίδῳ τῶν ἐντολῶν σου, πρεσθείαις τῆς παναχράντου 
Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίας, 
xaX πάντων σου τῶν ἁγίων" ὅτι εὐλογητὺς εἶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


CONCLUSIO. 


316. Hic labes, erudite lector, totum officii Grze- 
«íi ordinem : in quo sine dubio observasti, quam 
szpe ubique ingeminelur Κύριε, ἑλέησον et "Άγιος, 
ἅγιος, ἅγιος. Certe concilium Vasense, seu Vaso- 
nense (errant, qui Vasatense appellant) passim ter- 
tium inscriptum, et celebrandum auno pxxix ; con- 
suetudinem istam mirifice dilaudat; quando can. 
9, ita sancit : « Et quia tam in sede apostolica, 
quam etiam per totas Orientales atque Itali: pro- 
vincias, dulcis et nimium salutaris eonsuetudo est 
iutromissa, ut Kyrie eleison frequentius cum gran- 
di affectu et compuuctione dicatur : placuit etiam 
nobis, ut in omnibus ecclesiis nostris ista tam san- 
cta consuetudo, et ad Matutinum , et ad Missas, et 
ad Vesperam, Deo propitio intromittatur. Et in om- 
nibus Missis, seu in Matutinis , seu in Quadragesi- 
malibus, seu in illis, que pro defunctorum coaime- 
moratione flunt, semper Sanctus, sanctus, sanctus 
eo ordine, quomodo ad Missas publicas dicitur, 
dici debeat; quia tam sancta et tam dulcis et desi- 


derabilis vox, etiamsi die noctuque p^5alt dici, fa- 
siidium non poterit generare. » 

211. Observasti, opinor, prxterea singulos mo- 
dulos, sive troparia esse ferme singulas fidei ortho- 
dox: confessiones : modo enim Arius, modo Ne- 
etoritis, modo Eutyches, modo Sabellius, modo alia 
hzreticorum monstra. profligantur. Verumtamen 
Orientalis. Ecclesia oer suum Καὶ νῦν, non tam 
clare verbo wiernitatem explicat, quam Cceciden- 
talis per. suum Sicut. erat. ἵπ principio. Quan- 
quam concilium Vasense supra citatum can. 5, 
hanc clausulam etiam in Ecclesia Orientali usurpa- 
tam fuisse supponat. « Et quia , inquit, non. solum 
in sede apostolica, sed etiam per totum Orientem, 
et totam Africam, vel Italiam, propter hareticorum 
astutiam, qui Dei Filium non semper cum Patre 
fuisse, sed a tempore caepisse blasphemant, in om- 
nibus clausulis post Gloria, Sicut erat in principio, 
dicitur : etiam et nos, in universis Ecclesiis nostris 
hoc ita dicendum esse, decernimus. » 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
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218. Sed in quzstione facti particularis facile A procedere per Filium , et 5il : « Hoc dogma Tara- 


errare potuit concilium. Multo facilius errare po- 
tuj ego in hujusce officii partibus conjungendis 
explicandisque ; neque dubito, quin erraverim per- 
saepe: quis enim tam linceus, qui in tantis tene- 
bris nusquam offendat , nusquam incurrat? Quare 
oro eruditum lectorem , ut quos deprehenderit er- 
rores, mibi indicare ne gravetur. Rem gratam prz- 
stiterit. parato, qui corrigam : nam (ut loquar cum 


S. Augustino in procemio libri 1, de Trinit.) « ma- 


gis optabo a quolibet reprehendi, quam sive ab er- 
rante, sive ab adulante laudari : nullus enim re» 
prehensor timendus est amatori veritatis. » Hoc ta- 
men moneo, antiquum Grxcorum Officium, neque 
ad Antbologium Antonii Arcudii , neque ad Horolo- 
gium Crypue-ferrate ordinis S. Basilii , tanquam 
ad suam normam, exigendum esse : quia hoc Ho- 
rologium ritibus Latinis conformius est, quam Gra 
cis : illud autem Anthologium tantum est pro iis, 
« qui iter agentes seu peregre proficiscentes , zgro- 
tantes, vel alias legitime impediti, choro inter- 
csse nequeunt, » ul patet ex litteris Clementis 
pape VHI ad ejusdem Antibhologii calcem legen- 
dis. 

279. De hujus officii auctore Joanne Euchaita 
dubitare poterit aliquis , orthbodoxusne fuerit , an 
hereticus : quia, num. 186, diserte affirmans pro- 
cessionem Spiritus a Patre tacet de Filio; eoque 
potest in suspicionem venire, ne communi Graco- 
rum plurium errore eumdem a Filio quoque pro- 
cedere non erediderit. Error, fateor, hic [fuisset 
gravis , et quidem jam tum damnatus a Romana 
Ecclesia : sed ex isto silentio, Joanni illi haereseos 
nota affricari non potest. Nam (ut est apud Baro- 
nium tom. IX ad an. 791) Grzci, dicentes Spiritum 
sanctum 4 Patre procedere, sed non negantes pro- 
cedere a Filio, non damnantur; sed illi duntaxat, 
qui id negant. Atque hoc modo Adrianus papa, in 
responsionibus ad Carolum Magnum datis adversus 
synodi secundae Nican: obtrectatores excusat Ta- 
rasium , qui Spiritum sanctum dixerat ex Patre 


C 


D 


sius non per se explanavit, sed per doctrinam SS. 
Patrum confessus est.» Consuli etiam potest S. Tho- 
mas p. t, q. 96, art. 3. Nihil autem in hanc rein 
potest afferri illustrius, quam id, quod in $ua Con- 
stitutione , « Presbyteri Greci, » habet Clemens 
VIII. « Grzeci, inquit, credere tenentar, etiam 4 
Filio Spirittm sanctum procedere , sed non tenen- 
tur pronuntiare, nisi subesset scandalum ; przser- 
tim si degant inter Latinos, aut necessitas postula- 
ret confitendi fidem catholicam, quia tunc oporte- 
ret etiam pronuntiare. » 

280. Igitur, cum hic scandai periculum. abfue- 
rit, ob istud de processione ex Filio silentium, or- 
thodoxia Joannis in suspicionem vocari non potest : 
adeoque nec ipsa institutio festi , ordinatioque of- 
ficii, quorum causa lixc traclavimus, ad trium do- 
ctorum Grecorum. communem laudem. Nec enim 
fas sit opinari, eos se voluisse per hominem lhzre- 
ticum toti Orientali Ecclesix ,commendare, velut 
ex revelatione divinitus facta. Maneat etiam no- 
bis Joannes, eo quo a Graecis [jure appellabatur, 
« sanctus Pater noster; » licet necdum compertum 
Sit, an et quo die fuerit a suis Euchaitis cultus, ut 
talis ; et credantur sancti ipsi, ea novi sui fesü in- 
stitutione, ipsismet , qui illud tunc suscepturi es- 
sent, Graecis, tanquam fidei a se predicatze secta- 
toribus , testimonium dedisse orthodoxis» , licet 
quoad istud punctum minus explicite, dilucidzeque. 
Oretur autem ipsorum doctorum trias, ut ad fidei 
catholice unitatem, quam ipsi tenuerunt, redeant 
emnes ubique eorum posteri, quibus tam salutari 
doctrina olim frui et informari licuit : ac salva 
rituum bine illinc laudabiliter institutorum di- 
versitate, tam illi reverenter suspiciant Lati- 
norum officiorum cursum breviorem , quam La 
tni probant prolixiorem Graecorum hoc iracta- 
tu explicatum , ad ejus honorem, quem omnis 
lingua laudat. Dominum , in s&ecula seculorum. 
Amen. 


DE RECENTIORI TRIBUSQUE GR/ECORUM DOCTORIBUS, 


BASILIO, NAZIANZENO ET CHRYSOSTOMO, 


COMMUNI FESTO, 


Per Joannem metropolitam Euchaitarum instituto 1psorumque vulgatis iconibus. 


Janningus noster, ad diem v Junii, in Coroliasjo 

de tribos sanctis Dorotheis, unius eorum dicti Ju- 

nieris Vitam daturus , auctore Joanne metropolita 

Euchaitarum, de hujus ztate, sede, atque acpiptis 
PATROL. Ga. XXIX. 


prolixius agit Ιοίο ἃ 2; docetque, ex Andrea Dar- 

mario, post annos ccccrxiv opera illius describen- 

te, eisque przmittente epitomen vitze, ccepisse illum 

Euchaitarum Ecclesiam regere sub Constantino Mo- 
r: 
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nomacho οἱ imperatrice Zoe. Suscepit. imperitum Α Instituti. autem festi historia, quam dixi, consc- 


Mounomachlus anno Mxrn , et tenuit usque ad sLiv, 
perrexitque regnare ejus uxor Zoe usque ad ur vir. 
Successerunt in sceptris Michael Stratonicus, 1saa- 
cus Comneuus, Constantinus Ducas , Romanus Dio- 
genes, Michael Ducas, et Nicephorus Botoniates 
usque ad annum uLxxxi; quaudo evectus ad tliro- 
num fuit Alexius Comnenus ; et adhuc in vivis eral 
pralaudatus Joannes. ἰδίΟ enim anno occasionem 
datam fuisse novo festo , de quo agere hic in- 
situimus, intelligitur ex rei geste narratione , 
qui legitur in excusis Menzis ad diem xxx Ja- 
nuarii, quando istud festum ibidem sic indici- 
tura Tj ἀντῇ μηνὶ A'.. « Ejusdem inensis die Xxx. » 
Μνήμη τῶν ἐν 'Ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν καὶ olxovout- 
χῶν ὃ.δασκάλων. Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου 
τοῦ Θεολόγου, χαὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου. « Me- 
moria sanctorum Patrum nostrorum et ccumeni- 
corum Doctorum, Basilii Magni, Gregorii Theologi, 
et Joannis Chrysostomi.» 

Hane indictionem sequitur sticherum, non unius, 
ut fere alias, distichi, sed distichorum iambicorum 
ompníno sedecim ; estque in (inc hexametron, metri- 
cz ephemeridi aptum, hoc moo : 

Λάμγεν ἐνὶ τριακοστῇ xpvcorpurnAcc alrn. 

Sole nitet triulici mensis tricesima Jani. 


quentec deducitur, hic autem. Latine redditur a nt. 
P. Nicolao Ray:o S, T. P. studiis hisce nostris, in 
spem continuand:e successionis et operis, ex volut- 
tate. superiorum nunc primum addito, cum huc 
usque progressa impressio et reliquus. mensis Ju- 
nius prelo esset paratus, ltaque ipsius nomen rni- 
nus frequenter hic, frequentissime autem recurret, 
Deo dante, in secuturo post Junium primi seme- 
stris Supplemento. Interim ejus, Grzce bene periti 
oper: acceptum refer, lector, si Acta Graxca, in di- 
midia quze hinprimenda restat Junii parte occursu- 
ra, accipias haud paulo emendatiora, quam dare in 
priori parte potui , multipliciter distractus in re- 
sponsionibus ad Carmeliticas accusationes depro- 


B perandis , ei defensione Romz atque Madriti in- 


siruenda. Leo Allatius in sua de Symeonum scriptis 
Diatriba pag. 112 indicat repertum a se Joannis me- 
trapolit:e | Éuchaitarum Ἐγχώμιον el; τοὺς τρεῖς 
ἁγίους ἱεράρχας, Βασίλειου τὸν Μέγαν, Γρηγόριων 
τὸν Θεολόγον, χαὶ Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον, hoc 
principio, Τρεῖς µε πρὸς τριώνυµον παροτρύνενσι 
χίνησιν. « Tres me ad trinominem motum exstimu- 
lant. » Utinam. addidisset. Allatius, undenam totus 
contextus Grazcus haberi possit ! quid ni tamen su- 
spicemur inde sumptam esse ipsam hanc quam 


C subjicio, historiam ? 


HISTORIA INSTITUTIONIS 


Er Meneis impressis, interprete Nicolao Rayeo 5. j 


Causa hujus festi 1alis exstitit. linperante 
Alexio Comueno , qui post Botoniatem sceptra ἵμι- 
perii suscepit, orla est Coustantinopoli dissensio, 
inter viros scientia et vita probitate conspicuos. 
Alii conmendabant Magnum Basilium , dicentes, 
eum alia et magna praedicare, rerum omnium na- 
turam ingenio discutere, virtute ferme superare 
angelos , vel non facile ipsis concedere; pollere 
morum gravitate , neque quidquam terrenum ha- 
bere. Extenuabani autem iidem illi divinum Chry- 
$0stomum, quasi huic omnino oppositum, ac talem 
cujus optimum queinque. facillime tzederet. Alii e 
contrario eumdem divinum Chrysostomum extolle- 
bant, velut impensins deditum doctrinze, et cunctos 
ducentem lenitate orationis , vocantemque ad resi- 
piscentiam ; demum melliflnorum verborum multi- 
tudine et subtilitate cogitationum eum praferebant 
Maguo,Basilio et Gregorio Theologo. Alii erga liune 
magis afficiebantur,fperinde ac si eleganti , vario, 


Ἡ alz(a τῆς ἑορτῆς Ὑέγονε ούτως. Ἐπὶ τῆς βα- 
σιλείας τοῦ Αλεξίου, ὃς μετὰ Βοτονιάσην τὰ σχῆ- 


D πτρα τῆς βασιλείας ἐδέξατο, ἐν Κωνσταντινουπόλει 


στάσις Υέγονε παρὰ τῶν ἑλλογίμων xa ἑναρέτων ἀν- 
δρῶν ΄ τῶν μὲν ὑπερτιθέντων τὸν Μέγαν Βασίλειον, 
ὑφήγορον αὐτὸν λεγόντων, ὡς τὴν τῶν ὄντων φύσιν 
ἑξερεννήσαντα χαὶ ταῖς ἀρεταῖς μιχροῦ τοῖς ἀγγέλοις 
παραμιλλώμενον, χαὶ μὴ 9 Ex τοῦ προχείρου συγχω- 
ροῦντα, xal τὸ ΎΊθος ἐμθριθῆ, xal μηδὲν Υγἡινον 
ἔχοντα᾽ ὑποθιθαζόντων δὲ τὸν θεῖον Χρυσόστομον, ὡς 
ἑναντίως δηθεν ἐχείνῳ διαχείµενον χατὰ τὸ πρὀχει- 
pov εἶναι καὶ ἑλχτικὸν εἰς µετάνοιαν' τῶν δὲ τοῦτον 
δὴ τὸν θεῖον Χρυσόστομον ὑψούντων, ὡς ἀνθρωπιχώ- 
τερον διαχείµενον ταῖς διδασχκαλίαις, xal τῷ λείῳ τῖς 
φράσεως πάντας χαθοδηγοῦντα, xal πρὸς µετάνοιαν 
ἐχχαλούμενον, xa τῷ πλφθει τῶν µελιῤῥύτων λόγων, 
καὶ τῇ xav' ἔννοιαν δεινότητι προτ,θέντων τοῦ τε µε- 
Υάλου Βασιλείου χαὶ Γρηγορίου" ἑτέρων δὲ τῷ 8co- 


λόγῳ Γρηγορίῳ προσχειµένων, ἅτε δὴ τῷ χομφῷ xat 


HiS TORIA. INTITUTIONIS. 


ο GXCI 


τῳ πεποιχιλμένῳ, τῳ διατόρῳ τε τῶν λόγων, καὶ A insinvantique ac florido dicendi genere vicissel om- 


τῷ τῶν λέξεων ἀνθτηρῷ, πάντας τοὺς ἐπὶ τῇ Ἐλλη- 
vixi] παιδεἰᾳ διαθοήτους, xat τοὺς καθ) ἡμᾶς ὑπερ- 
θάντι. Καὶ τούτῳ τὸν νικῶσαν διδόντων, κἀχείνων 
ὑπερθιδαζόντων αὐτὸν, ὡς συµθαίνειν, διαιρεθῆναι 
τὰ πλίθη, καὶ τοὺς μὲν Ἰωαννίτας λέγεσθαι, τοὺς δὲ 
Βατιλείτας, Γρηγορείτας δὲ τοὺς λοιπούς. 


Ἐπὶ τούτοις δη τοῖς ὀνόμασι τῶν περὶ λόγους 
στασιαζόντων, χαὶ τούτων οὕτω λεγομένων ἐπὶ χρό- 
vot; ἑσύστερον, ὁπτάνονται οἱ μέγιστοι οὗτοι χαθ᾽ 
ἕνα πρότερον, εἶτα xal ἅμα (παρ, οὐκ ὄναρ) τῷ 
τότε τῆς Εὐχαϊτῶν πόλεως τῶν ἱερῶν ἐξηγουμένω, 
Ἰωάννη τῷ πάνυ ἀνδρὶ, τἆλλα μὲν ἑλλογίμῳ, xal 
παιδείας Ἑλλτνιχῆς οὖκ ἁμαθῶς ἔχοντι, ὡς τὰ αὐτῷ 
πονηθέντα δείχνυσιν, ἀρετῆς δὲ εἰς ἄχκρον ἑληλυθότε' 
xai uid γλὠττῃη φασὶ πρὸς αὐτόν. 'Ημεῖς ἓν ἔσμεν, 
ὡς ὁρᾶς, παρὰ τῷ θεῷ, χαὶ οὐδὲν ἡμῖν ὑπεναντίον, 
οὐδὲ µάχιμον' ἀλλὰ καιροῖς ἰδίοις ἕχαστος τῷ θείῳ 
κρουόµενοι Πνεύματι, τὰς πρὸς σωτηρίαν τῶν ἀνθρώ- 
πων διδασκαλίας συνεγραφάµεθα, xaX ἃ ἐμυούμεθα, 
ἐχδεδώχαμεν' xai ὁ πρῶτος ἐν ἡμῖν οὐκ ἔστιν, οὔτε 
μήν γεὸ δεύτερος ἀλλ᾽ εἰ τὸν ἕνα λέξεις, οἱ δύο παρ- 
έπονται. "Οθεν xéleus ἀναστὰς τοῖς στασιάζουσιν 
ὑπὲρ ἡμῶν μὴ διίστασθαι’ σπουδὴ γὰρ xaX ζῶσι xal 
μεταστᾶσιν ἡμῖν εἰρηνεύειν, χαὶ εἰς ὀμόνοιαν ἄγειν 
τὰ mípata: ἀλλὰ xai ἡμέρα μιᾷ σύὐναφον. Καὶ, ὥς σοι 
προσῆχον, τὰ τῆς ἑορτῆς ἡμῖν ἐπιτέλεσον, χαὶ τοῖς 
ἑξῆς παράδος, ὡς ἡμεϊῖς ἓν ἐσμεν τῷ θεῷ, πάντως 
ὃξ xai ἡμεῖς τοῖς ἐχτελοῦσι ttv μνήμην, τὰ εἰς σω- 


τηωίαν συομπράξο.µεν’ δοχοῦμεν γάρ τι xai ἡμεῖς C 


ἔχειν παρὰ τῷ θεῷ. Ταῦτα εἰπόντες ἔδοξαν αὖθις 
εἰς οὐρανοὺς ἀναπτάναι, φωτὶ ἀπείρῳ χαταλαμπόµε- 
νοι, καὶ ὀνομαστὶ ἀλλήλους μεταχαλούμενοι. 


nes, qui etiam nostra zate fuerunt, fama Grzcani- 
ο eruditionis insignes. Et hi huic primas defere- 
bant, aliis eas transferentibus in alios. Unde 
factum est, ut, scisso studia im contraria incerto- 
vulgo, alii Joannit:ze, alii Basilite, Gregoritze voci- 
tarentur alii. 


Ergo dum sub his neminibus inter se oratores 
disceptant, maximi illi, de quibus agimus, doc- 
tores primum seorsim, deinde et simul viden- 
dos sese offerunt Joanni, tunc in Euclaitarum ci- 
vitate sacris prafecto, valde prwstanti viro, et cze- 
tera quidem celebri, neque (ut indicant qux elabo- 
ravit opuscula) imperito Grzcanica eruditionis ; sed 


p Celebriori propter virtutem, cujus apicem attigerat. 


Vera visio fuit, non somnium : et hi:ec ad Joaunem 
missa vox est : Nos unum sumus , ut vides, apud 
Deum, et nulla est inter nos dissensio, nulla pugna ; 
verum quas suis quisque temporibus, divino im- 
pulsi Spiritu, utiles ad hominum salutem tradidi- 
mus przceptiones; el quie disceliamus arcana, ea 
in lucem ermisimus. Neque vero quisquam inter nos 
primus est, nec secundus. Si unum voces, duo se- 
quuntur. Idcirco surge, et dic partibus, ne nostri 
causa dissideant : nam in ea cogilatione curaque 
versamur, ut vivos inter et nos qui e vivis excessi- 
mus, Concilietur pax, et in concordiam reducantur 
extrema. Quem in finem nos uno die conjunge : et, 
quemadmodum te decet , diem illum nobis festum 
consecra , itaque ostende nos coram Deo unum 
esse. Nos autem simul dabimus omnem operam, ut 
hujusce rei memoriam celebraturi accipianl ad 
sternam salutem subsidia : videiur etiam et nos 


posse aliquid apud Deum, His dictis visi sunt iterum subvolare in colum, multa luce circumfusi, et. 


alter alterum. $00 quemque nomine compellantes. 
'U δὲ θεῖος ἐχεῖνος àvho, ὁ Εὐχαϊτῶν δηλαδὴῆ 
Ἰωάννης, καθὼς οἱ "Άγιοι εἰσηγέσαντο διεπράξατο" 
τὸ τὲ πληθος xaX τοὺς στασιάζοντας χαταστείλας 
(1 όχει χαὶ γὰρ ἐπ ἀρετῇ δ.αθόητος ὁ ἀνλρ) τὴν ἑορ- 
την ταύτην παρέδωχε τῇ Ἐκχλησίᾳ ἑορτάςειν θεῷ. 
Καὶ ὅρα µοι τὸ Φρόνημα, τοῦ ἀνδρός. Ἐπεὶ γὰρ εὗρε 
τὸν Ἰανουάριον µῆνα, τοὺς τρεῖς ἔχοντα τούτους, xa- 
τὰ μὲν την πρὠτην τὸν µέγαν Βασίλειον, κατὰ δὲ 


την εἰκοστὴν πέµπτην τὸν θεῖον Γρηγόριον, κατὰ δὲ D 


την εἰκοστὴν ἐθδόμην τὸν θεῖον Χρυσόστομον, aoviye 
πάλιν αὐτοὺς πατὰ τὴν τριαχοστὴν, κανόσι xaX τρο- 
παρἰοις xat ἑγχωμίοις χαταστέψας ὡς προσΏχεν αὖ- 
τοῖς ἃ xal νεύσει αὐτῶν, ὡς οἶμαι, γεγονότα, οὖδε- 
νὸς λείπονται τῶν εἰς ἔπαινον, ὡς xat πάντων ὑπερ- 
κεῖσθαι τῶν ὅσα τε ἐξ Exclvou γεγόνασι, καὶ ὅσα γε- 
γήσονται. 


"Hoav δὲ τὴν θέσιν τοῦ σώματος xal τὴν µορ- 
φἣν οἱ "Άγιοι οὗτοι ἔχοντες οὕτως. Ὁ μὲν Ocio; 
Ἀρυσόστομος, τὴν ἰδέαν τοῦ σώματος, jv βραχὺς πά- 
vu την ἠλιχίαν, μεγάλην χεφαλὴν τοῖς ὤμοις αἱωρῶν, 
ἰχνὸς εἰς τὸ ἀχριθέστατον, ἑἐπίῤῥινος, εὑρὺς τοὺς 


Surgens ergo vir ille divinus, nimirum Euchai- 
tarumantistes Joannes, fecit ut suaserunt sancti. 
Postquam autem vulgus parliumque conatus re- 
presserat (erat enim huic viro per virtutem conci- 
liata summa auctoritas) , meinorotum festum diem 
in Ecclesia Dei agendum przcepit. Atque ecce viri 
prudentiam. Cum 1108 tres animadvertisset coli uno 
et eodem mense Januario, Magnum Basilium prima, 
divinum Gregorium quinta et vicesima, ac vice- 
sima septima divinum Chrysostomum, eosdem ccn- 
junxit iterata colendos die tricesima. Neque pre- 
termisit eos debitis ornare canonibus, modulis- 
que ac pracouiis; in quibus, utpote non sine il- 
lorum. (ut ego quidem existimo) assensu composi- 
tis, nihil ad laudationem desiderari reperias ; 
usque adeo ul superent quidquid in ísto gene- 
re editum est usque adbuc , et in posterum ede- 
qur. 


Ad coustitulionem corporis ac formam quod 
attinet, hi sancti tales erant. Divinus Clrysosto- 
mus, quoad speciem corporis, erat admodum brevi 
siaLura, magno elatoque capite, summa gracilitate, 
justo naso, diductus uon indecore naribus, pallidis- 


CCCXC'l 


PROLEGOMENA 


imo alboque vultu , oculis cavis et bulbosis. Hinc A μυκτῖρας, ὠχρότατος μετὰ τοῦ λευχοῦ, xolÀous τοὺς 


fiebat, ut ejus aspectus reniterel gratiosior, etiamsi 
triste aliquid reliqua forma prz se ferret. Erat nuda 
magnaque fronte et multis perarata rugis; amn- 
plis item auribus, sed barba tenui et rarissima ea- 
nisque pilis veneranda. Maxillas habebat introrsum 
depressas , prz rigidissima , qua se macerabat, 
inedia. Hoc vero necesse est de eo dicere , quod 
omnibus etiam Gracie sapientibus antecelluerit , 
tum scientia, tum maxime cogitandi acümine, flori- 
doque genere dicendi : laudandus etiam quod codi- 
ces sacros tanta explanaverit claritate quanta alio- 
rum nemo ; quodque ita studuerit promulgare 
Evangelium , ut nisi fuisset hic sanctus (licet hoc 
dictum videatur confidentius), opus fuisset altero 
Ch risti in terras advenlu : usque adeo et virtute, 
et virtutis exercitatione, et commentatione divina- 
rum rerum prastabat ceteris. Fons etiam miseri- 
cordiz et charitatis nuncupatus fuit, Et certe, sic- 
ut fulgebat doctrina, ita etiam ardebat zelo et in- 
credibili erga proximum charitate. Vixit annos tres 
$upra sexaginta, et sex gubernavit Christi Ecclesiam. 

Magnus Basilius , liahitu corporis , -in multam 
proceritatem erectx€ figure excurrebat. Erat sic- 
cus et macilentus, niger colore, pallore tempe- 
ratus faciem, praditus decoro naso et circumflexis 
ad hirquum, superciliis; in vertice contractior; si- 
milis; cogitabundo, pauculis in fronte rugis capera- 
tus ; malas oblongus, cavus tempora, rasus fere ad 
cutem, barbam nutrieps, eamque satis promissam 
ac semicanam. Anleivit ingenio , non tantum iis 
qui suo, verum etiam qui multis ante szculis flo- 
ruere : quippe cum per omnes pulchras ivisset ar- 
tes, in unaquaque principatum tenuit; minus autein 
sese exercebat in philosophia, satis habens se ea 
duce ad rerum divinarum contemplationem esse 
(ransgressum. Ad summi sacerdotii solium evectus 
est quadraginta annos notus, et quinque annis Ec- 
clesize praesedit. 

Divus firegorius Theologus statura fuit me- 
diocris , subpallidus , aliquantulum gratiosus , si» 
mus, rectis ornatus. superciliis,! aspectu milis et 


placidus , subtristis altero oculo (is erat dexter, 


quem (ubereulus circa. hirquum contraxerat), non 
prolixe, sed dense barbatus ; valde calvus, capillis 
candidus, extremis barba pilis subniger, et quasi 
infumatus. Hoc vero dignum est quod de illo dica- 
tur : quod , si quis ex integro hominum genere 
propenendus esset, tanquam iinago aliqua et effigies 
^imulacrumque virtutum omnium , is esset Magnus 
Gregorius; utpote qui splendore vite probatissi- 
mum quemque longissime anteivit, in theologia 
tiatiin profecit, ut. omnes habuerit inferiores , et 
elegantia sermonis, el sententiarum gravitate, unde 
et Theologi cognomen invenit. Administravit Con- 
stantinopolitanam Ecclesiam duodecim annis, vixit 
Auteur amplius octoginta. 

omniumque sanctorum  deprc- 


Horum trium 


χόγχους τῶν ὀφθαλμῶν ἔχων, χα» ῥολθοῖς τούτων χε- 
χρημένος µεγάλοις' ἐφ᾽ οἷς xat συνέδαινε, χαριέστε- 
pov ταῖς ὄφεσιν ἀποστίλθειν, εἰ xav τῷ λοιπῷ χαρα- 

τΏρ: τὸν ἀχθόμενον παρεδήλου’ ψιλὸς xal µέγας τὸ 
µέτωπον, xal πολλαῖς βολίσι χεχαραγµένος) ὥτα πε- 
ριχείµενος μεγάλα, xa τὸ γένειον μικρὸν χαὶ ἁραιό- 
τατον ὑπὺ πολιαῖς ταῖς θριΏὲν ἐξανθῶν' τὰς σιαγόνας 
πεπ.ξσµένας εἴσω ἔχων, τῇ νηστείᾳ εἰς τὸ ἀχρότατον. 
Τοσοῦτον δὲ περὶ αὐτοῦ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι λόγῳ 
πάντας xai τοὺς παρ) Ἕλλησι σοφοὺς ὑπερῆρεν, &$- 
αιρέτως δὲ δξινότητι τῇ xav! ἔννοιαν, καὶ τῷ λείῳ 
καὶ ἀνθηρῷ τῖς φράσεως' εἰς τοσοῦτον δὲ τὴν θείαν 
Γραφὴν ἐσαφένισξν, ὡς τῶν ἄλλων οὐδείς: xai ὑπὸ 
τῷ εὐαγγελιχῷ χηρύγµατι συνετέλεσεν, ὡς εἰ μὴ ἂν 
οὗτος ὁ "Άγιος (εἰ καὶ oA un ρὸν φάναι), ἔδει πάλιν ἐπὶ 
γῆς δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν γενέσθαι” εἰς δὲ 
ἀρετὴν χαὶ πρᾶξιν xat θεωρίαν τοσοῦτος ἐγένετο, ὡς 
καὶ πάντας ἅρδην ὑπερθαλέσθαι' ἐλεημοσύνης xal 
ἀγάπης χρηµατίσας πηγἩ, καὶ ζῆλος ἄντιχρυς, φιλ- 
αδελρίᾳ τε χαὶ διδασκαλία. 


Ὁ δὲ μέγας Βασίλειος ἣν τὴν θέσιν τοῦ σώ- 
µατος εἰς πολὺ µῆχος, ἐπὶ τοῦ ὁρθίου σχήματος &va- 
ὁραμὼν, ξηρὸς xaX λειπόσαρχος, uias τὸ χρῶμα, 
ὠχρότητι τὸ πρόσωπον σύγχρατος, ἐπίῤῥινος, εἰς 
χύχλον τὰς ὀφρῦς περιηγµένος, «b ἐπισχήνιον συν- 
εσπαχὼς, φροντιστικῷ ἐοιχὼς, ὀλίγαις τὸ πρόσωπον 
ἁμαρυγαῖς ῥυτιδούμενος, ἐπιμήχης τὰς παρξίας, χοῖ- 
λος τοὺς κχροτάφους, Ἠρέμα ἔχων £v χρῷ χουρίας, 
τὴν ὑπήνην ἀρχούντως χαθειµένος, καὶ µεσαιπόλιος. 
Οὖτος ἐν λόγοις οὗ µόνον τοὺς χατ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ xal 
τοὺς παλαιοὺς ὑπερέθαλε' διὰ γὰρ πάσης ἐλθὼν παι- 
δεύσεως, ἐν ἑχάστη τὸ κράτος ἐχτήσατο" οὐχ ἧττον 
δὲ τὴν διὰ πράξεως ἀσχήσας φιλοσοφίαν, καὶ διὰ 


᾿παύττς τῷ θεωρίᾳ τῶν ὄντων προθάς. "Ent τὸν θρό- 


voy τῆς ἀρχιερωτύνης ἀνήχθη τεσσαράχοντα χρόνων 
γενόμενος, ἐπὶ πέντε ἔτεσι τῆς Ἐκχλησίας προ- 
στάς. 

Ὅ δὲ ἱερὸς Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, χατὰ τὸν 
τύπον τῆς ἡλιχίας τοῦ σώματος, ἐτύγχανε μέτριος, 
ὕπωχρος, βραχὺ μετὰ τοῦ χαρίεντος, σιμὸς, ἐπ) εὖ- 
θείας τὰς ὀφρῦς ἔχων, Ἴμερον βλέπών xal προσηνές" 
θάτερον τῶν ὀφθαλμῶν, ὃς ἣν δεξιὸς, στυγνότερον 


D χεχτηµένος, ὃν οὐλὴ κατὰ τὸν χανθὸν συνΏγε' τὸν 


πώγωνα οὗ βαθὺς, δασὺς δὲ ἐπ᾽ εὐθείας, ἰκανῶς φα- 
λαχρὸς, λευχὸς ταῖς θριξὶ, τὰ ἄχρα τῆς γενειάδος ὡς 
περιχεχαπνισµένα ὑποφαίΐνων, Τοῦτο δὲ εἰπεῖν περὶ 
αὐτοῦ ἄξιον, ὅτι εἰ ἔδει γενέσθαι ἐν ἀνθρώποις εἰχόνα 
τινὰ xal στήλην χατὰ µέρος, Ex πασῶν συγχειµέ- 
νην ἀρετῶν, τοῦτο ὧν ὁ μέγας Γρηγόριος, βίου λαμ- 
πρότητι τοὺς χατὰ πρᾶξιν εὐδοχίμους ὑπερδαλών. 
Ἐπὶ τοσοῦτον θεολογίας προῄχθη, ὡς πάντας ἡττᾶ- 
σθαι τῆς σοφίας αὐτοῦ, τῆς τε ἓν λόγοις, τῆς τε ἐν 
δόγµασιν, ὅθεν καὶ τὴν Θεολόγος προσηγορίαν ἑχτή- 
Sato: προέστη δὲ xai τῆς Κωνσταντινουπόλεως "Ex- 
χλησίας χρόνους δώδεχα, ὑπὲρ τὰ ὁγδοίχοντα ἔτη ve- 
νόµενος. 

To, τον τοτων ποξσθείαις, Χοιστὶ ὁ Osb; 


CANON DE S. BASILIO. 


Cccxcit 


ἡμῶν, xai πάντων τῶν ἁγίων, τὰς τῶν αἱρέσεων À catione, Christe Deus noster, heresum insolen- 


bmavagtácew xatáÓa)s, καὶ ἡμᾶς bw ópovola xai 
εἰρηνικῇ καταστάσει διαφύλαξον, xol τῆς οὐρανίου 
σου βασιλείας ἀξίωσον, ὅτι εὐλογητὸς sl εἰς τοὺς αἱῶ- 
vas τῶν αἰώνων. Αμήν. 


tiau com pesce, e nos in. concordia atque in ραρί- 
fica tranquillitate custodi , ac coelesti tuo rego 
dignare, cum sis benedictus in szecula szculorum. 
AÀmen. 


ANNOTATA D. P. 


Triplici isti jam propositz  descriptioni forma 
^ujuscunque , eo forte quo se conspiciendos sancti 
dederunt vuliu, respondet in Menzis communis 
hsec omnium et Graecis notissima. 


Solius Basilii, Gregorii Theologi , atque Chryso- p 


sostomi icon, suo cujusque die in Januario eorum- 
dem Menzorum reperitur, sed cum descriptionibus 
formz eontractioribus, quas descriptiones nihil at- 
tinet bic referre. Pro ea tamen qus Basilium pro- 
ponit 4 Januarii, accipe descriptionem alteram, sed 
verbis magis quam sententia diversam, qualem ex 
ui$, Vaticano accepit Petrus Frison Basilianorum 
operum illustrator, in editione Parisiensi anni 1618. 
Sic autem ibi legitur. 

'O ἐν ᾿Ἁγίοις Βασίλειος ἐπώνυμος Μέγας, προ- 
µήχης τε τὸ σῶμα xai εὐθὺς, τᾶν μὲν ξηρότητα 
ἔχων, τὸ δὲ χρῶμα μέλαν, χαὶ ὠχρότττα, χαὶ βαδί- 
έµατος Ἴθος, ὅρθιος ἐγένετο τὴν Diva, τὰς χύχλιος 
ὀφρὺς, χαθιέµενος τὸν πώγωνα, μετρίως πολιὰς άνα- 
Ψέρων, παραµήχης τὰ βλέφαρα ὁλιγόχοθεν, τὸ περὶ 
κροτάφου χοίλωμα, σύννους τε ὡς τὰ πολλὰ, χαὶ εἴσω 
συνεστηχώς. «S. Basilius, cognomento Magnus, sta- 
tura procerus erat et reetus, corpore arido, colore 
Digricante et pallido, ingressu moderato naso decli- 


vi, superciliis incurvis , oarba promissa, mediocri 
canitie, maxillis oblongis, genis parum turgenü- 
bus; temporum concavitas cogitabunudi erat , ut 
esse plurimum solet eorum, qui intra se collecti 
sunt. 


Hane descriptionem, ex ms. Vaticano acceptam 
Petrus Frison prelaudatus supposuit vetustiori 
solius Basilii iconi , sumptz ex pervetusto Regis 
Christianissimi codice, qui (sicuti ascriptum legi- 
tur) oblatus fuit Basilio Macedoni, imperium Orien- 
tis adepto sub annum pcccrxxvir , illudque mode- 
rato usque ad annum Lxxxvi. Est ergo ejusmodi 
icon, ea quam retulimus apparitione antiquior, 
duobus ut minimum integris szculis; sed an ideo 
etiam magis exacta ad veritatem ? Non existimo, 
Vix enim credibile est, sumptam esse ex aliqua 


' qua fuerit ad viventis vullum expressa. Si autem 


trium istorum formam sic expressit suis verbis 
Joannes Euchaita, qualem conspexerat in visione, 
firmiterque e: quz vulgo cireumferuntur icones, et 
in Menzis conspiciuntur, propius attingere verita- 
tem. Placuit interim, et. trium istorum ex Mensis, 
et unius Basilii propriam ex codice Regio spectan- 
dam dare. 


CANON DE.S. BASILIO AD DIEM PRIMUM JANUARII 


EX MENJEIS. 


QAH A'. 

Σοῦ thv φωνὴν ἔδει παρεῖναι, Ἡασίλειε, τοῖς Ly- 
χωμίοις σου’ ἀλλὰ, Πάτερ, συγγνώµην διδόµενος, 
«hv χάριν νέµοις ἀφθόνως ἡμῖν. 

Τὸ ἐμπαθὲς σχίρτωµα τῆς τυραννούσης σαρχὸς, 
φιλοσοφίας ἔρωτι ἑπαιδαγώγησας' διὸ bv. ἀχτράτοις 
αὐλίζει βασιλείοις, Πάτερ Βασίλειε. 

Τῶν ἀρετῶν σὺ τὴν τραχείαν βαδίσας ὁδὺν, ἐπὶ τὴν 
λείαν ἔφθασας καὶ ἁἀστασίαστον τὴν οὐράνιον Βάσιν, 
κα) πᾶσιν ἀναδείχθης τύπος, Βασίλειε. 

Τὰ «f; φυχῆς πάθη χρησίµως, Βασίλοιε, ipa 


ODE |. 


Tuis laudibus par foret linguam tuam adesse, Da- 
sili; verum, Pater, veniam indulgens, gratiam abs- 
que invidia nobis eonfer. 


Passionibus obnoxium carnis impetum amore 
philosophiz  castigavisli : propterea incontaiunina- 
tam habitas regiam, Pater Basili. 


Arduam virtutum ingressus viam , ad levem et 
imperturbatam in coelis ascendisti ; omnibusque fa- 
ctus es norma, Basili. 


Ρας siones anii, simul et corporis gladio Spiri- 


CCCXCIY 


PROLEGOMENA. 


tus optime circumcidisti, Basili; teque ipsum Do- A xaY τὰ τοῦ σώματος ἐν τῷ τοῦ Πνεύματος περιέτε- 


mino obtulisti sacrificium. 


Factus ineffabilium arcanorum mystes, o Basili, 
cousecrationem adeptus es, Pater ; et nobis lumen 
Trinitatis manifestast' 


ODE Η! (αἱ, 


Omni repletus disciplina, non sotum humi repen- 
te atque calcanda, sed etiam multo meliori, mundo 
lumen prabuisti, o Basili. 


Timore Domini confirmatus (initium enim ille 
est sapientiz) alas potioris sapientie assumpsisti, 
9 Basili. 

Palam exorsus ab actione, ab hac gradum ad 
contemplationem  diviniorem facere nos doce , et 
eorum, quz vere boua sunt cognitione manifesta 
nos imbue. 


Cum Christi natali fulget et concurrit commemo. 


ratio tua, Pater, qui mysterium ineffabile Qua Ra- 
bis doctrina manifestas 


- ODE IV. 


Sicut Ecclesia , Christi sponsa, ornatur ejus 
nalivitate , iia, tua commenoratione, o beatis- 
sime. 


Graviter demonstrans esse [ Christum ] Filium 
Dei , religiose distinxisti divinitatem a creatura, o 
Dos*i. 

Dci non abjectum commilitonem te ostendisti , 


Basili, quando te omnibus juxta mandatum cjus in- 
feriorem credidisti. 


Ecclesiam Dei forti cireumvallasti muro, Basili 
beatissime. 


Dei hostibus fuisti acuta bipennis, ct ignis dissol- 
veus eorum fraudem, Pater Dasil;. 


ODE V. 


Hodie agit Ecclesia festum vere duplex, Cir- 


µες ξίφει σαυτὸν δὲ τῷ Δεσπότῃ θῦμα προσήνεγ- 
χας. 

Iu γεγονὼς μύστης ἁῤῥήτων, Βασίλειε, ἔμυστα- 
γώγτσας ἱεράτευμα, Πάτερ, σαφῶς τὸ τῆς Τριάδος 
«Gg ἀπαστράψας ἡμῖν. 


ΟΛΗ T. 


Παιδείας Υεγονὼς ἁπάσης ἔμπλεος, οὗ µόνον τῆς 
χάτω χαὶ πατουµένης, πολλῷ δὲ μᾶλλον τῆς χρείτ- 
τονος, ἀναδείχθης τῷ χόσμῳ φῶς, Βασίλεις. 

Τῷ φόθῳ τοῦ Κυρίου στοιχειούµενος, ἀρχὴ yàp 
σοφίας οὗτος ὑπάρχει, τῇ φιλίᾳ τῆς ἀμείνονος ἕπτε- 


B ρώθης σοφίας, à Βασίλεια. 


Βασίλειε, σοφῶς ἐπέθης πράξεως xal πρᾶξιν ἐπί- 
θασιν θεωρίας θειοτέρας ἐπέδειφες, xaX τῶν ὄντων 
την γνῶσιν ἐμνήθης σαφῶς 


Συνέδραµε Χριστοῦ xal συνεξέλαµὀεν ἡ μνήμη σου, 
Πάτερ, τοῖς γενεθλίοις, ὧν τὸ ἄφραστον μυστήριο 
ταῖς σαῖς διδασκαλίαις φανέρωσας. 


QAH Δ.. 
Καλλωπίξεται, ὥσπερ τῷ τόχῳ Χριστου, fj νύμ- 


φη Ἐχκλησία, οὕτω χαὶ τῇ μνήμη cov, παμμα- 
χάριστε. 


C Σεμνυνόµενος τέχνον ὑπάρχὼν θεοῦ, θεότητα εἰς 


χτίσιν εὐσεθῶς, Βασίλειε. οὗ χατήγαχγες. 


Αταπείνωτος ὤφθτς συμμαχῶν, Βασίλε.ε, ἅπασι 
τῷ αὐτοῦ προστάγµατι ταπεινούμενος. 


Τῇ Ἐκχλησίᾳ δέδωσαι παρὰ Θεοῦ χαράκωµα, xat 
τεῖχος ὀχυρὸν, Βασίλεις παμμαχἀριστε. 


Toig ἀντιθέοις πέλεχυς ἐκχοπτιχὸς xat mop χατ- 
αναλίσχον την ἁπάτην ὤφθης, Πάτεο Βασίλεις 


DAH E'. 


Ἴλγει διπλην ἀληθῶς f) Ἐχκλησία ἑορτὴν σήµε- 


cumcisionem scilicet Domini, quando in terra ap- D pov, περιτομῖίς ὡς βρέφος Δεσπότου ὀφθέντος 


paruit infans, et memoriam servi sapientis ac ter 
beati. 


Lumen incomprebensibile in te, sancte, requiesce- 
re. imo esse te lampadem , qus illuminat orbem, 
ostendit Christus. Ideo tuam, Dasili, celebramus 
memoriam, 


Non legislator Moyses, non ante legem Joseph 
fuit ἀῑδιτίυαίοτ ejus qua ex te datur esca : ipse 
enim fuisti carnis divinae comestor. 

Universi novam nativitatem in monte Sina. sub- 
obscure figuratam Moysi, ut interpretatus es, bea- 


(4) Sic apud Bulland. Deest rium. 2. 


ἐπὶ γης, χαὶ μνήμην οἰχέτου σοφοῦ καὶ τρισµά- 
χαρος. 

Τὸ ἀχατάληπτον φῶς ἀναπαυσάμενος Ev ool. 
ὅσιε, φωτιστικὴν λαμπάδα τῷ χόσμῳ σε ἴἔδειξε 
Χριστάς' διὀ σου τὴν μνήμην ὑμνοῦμεν, Βασί- 
Àete. 

Οὐ νομοθέτης Μωσῆς, o0 πρὸ τοῦ νοµου Ἰωσὴφ 
γέγονε τῆς χατὰ σὲ τροφῆς σιτοµέτρης' τῆς θείας 
γὰρ σαρχὸς αὐτὸς ἑστιάτωρ ἑδείχθης, Βασίλειε. 

Τὴν τοῦ παντὸς ἀμυδρὰν ἱστορηθεῖσαν àv Σινᾶ 
γέννησιν τῷ Μωσεῖ αὐτὸς ἑρμηνεύων, Ex θείων 


CANON DE S. BASILIO. 
rappáxap — Baocí- A tissime Basili, ex divinis thesauris eam omnibus 


θτσαυρῶν ἀνάπτυξας πᾶσι, 
λειε. 


QAH G*. 


Ἔθρεψας λιμῷ τακείἰσας φυχὰς πάντων ἀφθόνως, 
xai τὰς τῶν πεινώντων καρδίας πάσης ἑνέπλησας, 
Βασίλειε, θεῖχῆς εὐφροσύνης. 

Ἔθρεφας ψυχὰς πεινώσας τροφῇ τῇ ἑπουρανίῳ' 
ἄρτος yàp τῶν ἀγγέλων ὑπάρχει ὁ λόγος, Βασίλειε, 
οὗ ἄριστος σιτοδότης ἐγένου. 

"Ἠθροισας τῷ τῆς µελίσσης, Βασίλειε, φιλοπόνως 
ἀρετῆς ἁπάσης τὸ ἄνθος, xai περιδέξιος γενόμενος 
ἐν αὐταῖς µακαρίζει. 

Ἔσπευσας χόσµου ῥαγῆναι, καὶ Θεῷ συμθιοτεῦ- 
σαι’ διὸ τοῖς ἀστάτοις xal ῥευστοῖς, Πάτερ Βασίλειε, 
τὰ µένοντα (^ σοφὸ” χατεχτήσω. 


DAH Z'. 


Εἰχὼν τοῦ Πνεύματος 6 Ὑἱὸς, xai τοῦ Yioo τὸ 
Πνεῦμα, σὺ δὲ τοῦ Πνεύματος, Βασίλειε, ἀχηλίδωτον 
ἔσωπτρον, οἶχος δὲ τῆς ὅλης Τριάδος µαχαρία 
ἡ μνήμη σου, xai οἱ δοξάζοντες αὐτὴν ἀντιδοξά- 
ζονται. 

Βυθίσας τὸν νοῦν εἰς τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ τὰ ἀχατά- 
ληπτα, συλλεζάμενος δὲ τὸν πολύτιμον σὺ µαργαρί- 
την τῆς γνώσεως, ἐπλούτισας τὸν χόσµον σοφίας, xal 
κχρανγάνειν ἑδίδαξδας' Εὐλογητὸς ὁ θεὺς τῶν πατέ- 
pov ἡμῶν. 

"D σύμπνοια νοῦ ἱερά τὲ ξυνωρὶς, ἡ ὥσπερ µία 
ψυχἠ ἐν δυσὶ σώμασιν ἁδιαίρετος, ἐν Γρηγορίῳ Βα- 
σίλειος, πόθῳ θεϊχῷ συνηµμµένοι, ἐν Βασιλείῳ Γρη- 
Ὑόριος νῦν ἰκετεύσατε Χριστὸν ὑπὲρ τῆς me[- 
µνης. 

Πατὴρ ὀρφανῶν, xaX χηρῶν προασπιστῆς, xai πλοῦ- 
τος πένησι, τῶν ἀσθενούντων f) παράχλησις xal τῶν 
πλοιούντων χυδέρνησις, Υἡρους βαχτηρία ἐδείχθης, 
παιδαγωγία νεότητος, xaX µοναζόντων ἀρετῆς κανὼν, 
Βασίλειε. 


QAH H'. 


Τὸν ἀφράστῳ προνοίᾳ δωρησάµενον Βασίλειον τῷ 
χόσμῳ, φῶς εὐσεθείας σόλπιγγά τε τῆς θεολογίας 
[ὑμνοῦντες Aévopzv]: Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, 
τὸν Κύριον. 

Toy δαφιλεῖ ἑνεργείᾳ ἑνοιχήσαντα τῷ σοφῷ ΕΒασι- 
λείῳ, xal δι’ αὐτοῦ εὐσεβῶς θεολογηθέντα' Εὐλογεῖ- 
τε, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν Κύριον. 

Οἱ τῶν θείων σου λόγων ἁπολαθόντες, Βασίλειε, 
ἁπαύστως ἐν τῇ σου µνήµῃ πανηγνρἰζοντες βοῶμεν' 
Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν Κύριον. 

Τὰς ἀκτῖνας τῶν Ἱόγων ἑξαπέστειλας, Βασίλειε, 
τῷ κὀσμῳφ, φωταγωγούσας μίαν σέθειν Τριάδος 


φύσιν Εὐλοχεῖτε, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου τὸν Κύ- ᾿ 


ριον. 


CcCCXCY 


recludens. 
ODE VI. 


" Animas pauperum, tabescentes fame, sine invidia 
nutrivisti, et esurientium corda, Basili, omni divina 
prudentia implevisti. 

Animas esurientes nulrivisti celesti alimento : 
nam panis angelorum , o Basili, est sermo, cujus 
eras largitor optimus. 


Sicut apis , Basili , operose collegisti florem 
omnis virtutis , et ut sapiens per eam beatifica- 
ris. 

Accelerasti abscindi a mundo et Deo vivere. [ά- 
circo pro rebus instabilibus ac fluxis , Pater B asili, 
celerna sapienter consecutus es. 


ODE VII. 


riuus imago est Spiritus, et Spiritus Filii ; tu 
vero, Basili, Spiritus immaculatum speculum , et 
habitaculum totius Trinitatis. Beata est tui memo- 
ria, et qui eam recolunt, recipiunt remuneratio- 
nem. 


Mentem incomprehensibili profunditati immer- 
gens, οἱ colligens pretiosissimam cognitionis mar- 
garitam , locupletasti orbem sapientia, et. docui- 
sti. clamare : Benedictus es, Deus patrum nostro- 
rum. 


O consensio animorum et sancta societas . qua 
velut unus et individuus in gemino corpore Spiri- 
tus , in Gregorio Dasiljus divino amore unitus, in 
Basilio Gregorius fuit, Orate nunc pro grege nostro 
Christum 


Pupillorum pater, protector viduarum , opulentia 
pauperum , zgrotantium solamen, et in hoc mari 
fluctuantium gubernaenlum, baculus senectutis, jn- 
ventutis instructio, solitariorum regula ad omnein 
virtutem es,o Basili 


ODE VIII. 


Ineffabili providentia concessum munao oasi- 
lium , pietatis lucernam , tubam theologie [lau- 
dantes dicimus ] : Benedicite, opera Domini, Domi- 
num. 

Copiosa operatione inhabitantem Basilio, et ipso 
mediánte pie expositum : Benedicite, opera Domini, 
Dominum. ) 

Qui divinis tuis sermonibus fruimur, o Basili, in 
tui memoriam festive congregati, clamamus : Bene- 
dicite, opera Domini, Dominum 

Radios sermonum tuorum mundo emisisti, o Ba- 
sili, illuminans eum, ut unam in Trinitate naturam 
venerans, dicat: Benedicite, opera Domini, Domi- 
num. 


CCCXCYI 
. ODE IX. 


Primi pastoris Christi, tanquam ovis ejns fide- 
lis, vestigia , Βαν, eg secutus : animam etiam 
tuam , Pater, tradidisti tyranno , et pro Ecclesia 
quicunque pericula prompte subiisti, o beatis» 
sime. 


Ecclesie Christi firmamentum tyrannus circum- 
spiciens, tuo przsulatu adornatum , o sapiens , 
totus attonitus animo concidit : fulgorem enim co- 
ruscantis ex te Spiritus sustinere nequibat, ο Ba- 
sili. —— 

Dignus inventus es, o Basili, qui consors esses 
cathedre apostolorum , cboree certantium pro 
' Christo martyrum , patriarcharum | unionis, ju- 
storum exsultationis, gaudii prophetarum, o Ba- 
sili ; fuisti enim Deiparz cultor, et mystes Trini- 
tatis, 


PROLEGOMENA, 


ΟΛΗ €. 


Too ἀρχιποιμένος ὡς πρόδατον πιστὸν Χριστοῦ, 
Βασίλειε, τοῖς ζωηφόροις ἴχνεσιν ἐπηχολούθησας, τῷ 
τυράννῳ γὰρ τὴν σαυτοῦ φυχὴν, Πάτερ, προδέδω- 
χας, προχινδυνεύων ἄριστα τῆς Ἐχχλησίας, παµµα- 
χάριστε. 

To τῆς Ἔχχλησιας πανιερὸν Χριστοῦ κατ'ιδὼν συ- 
στηµα, ὑπὸ τῆς Gr; χοσμούμενον ἱεραρχίας, σοφὲ, 
ὁ πανώλης ἑμθροντισθεὶς χαταπέπτωχε τύραννος, 
τὴν γὰρ tv coi τοῦ Πνεύματος αἴγλην οὐχ ἤνεγχε, 
Βασίλειε. 

Της τῶν ἁποστόλων χαθέδρας, τῆς χορείας τε τῶν 
ἀθλοφόρων Χριστοῦ, πατριαρχῶν συντνῆς xal τῶν 
δικαίων τρυφῆς, τῆς χαρᾶς τε τῶν προφητῶν ἠἡξιώ- 
θης, Βασίλειε, τῆς Θεοτόχου λατρεὺς Υὰρ xal τῆς 
Τριάδος µύστης γέγωνας. 





MONITUM AD HOMILIAS IN HEXAEMERON 


Sunt qui existiment Basilium Magnum commentarios in totam Scripturam contexuisse (1): sed cum hae 
opinio sola Cassiodori auctoritate nitatur, ea de re dubitari posse arbitramur, praesertim cum de hac 
commentariorum mole altum sit silentium apud antiquiores. Habemus etiamnum homilias novem in opus 
sex dierum, hoc est, ín Hexaemeron, orationes decem et septem in quosdam Psalmos, amplissimum η 
priora sexdecim Isaiz capita commentarium, Pauca quidem Ίο sunt, sí comparentur cum iis commens 
tariis qui olim Basilio tributi fuere : sed tamen quorumdam γνησιότης, ut mihi quidem videtur, jure ae 
merito suspecta videri potest, De his in Praefatione, ubi de qualibet re suo ordine ac loco disputatur. Ve- 
teres autem quanti llexaemeron fecerint, esse hominem qui ignoret arbitror neminem. Ejus meminere 
Gregorius Nazianzenus, Gregorius Nyssenus, Hieronymus, Socrates (2) et alii. Optandum certe esset, ut 
lectores his- orationibus legendis ita hodie afficerentur, ut afficiebatur olim Gregorius Nazianzenus, cujus 
haec sunt verba : "Ozav τὴν ᾿Εξαήμερον αὐτοῦ µεταχειρίζωµαι, xaX διὰ γλώσσης φέρω, μετὰ τοῦ Κτίστου 
Ὑίγοµαι, χαὶ γινώσκω κτίσεως λόγους, καὶ θαυµάζω τὸν Κτίστην πλέον Ἡ πρότερον, ὄψει μόνῃ διδασκάλῳ 
χρώμενος. « Cnm Hezaemeron illius in manus sutno, 3tque in ore habeo, cum Creatore conjungor , ac 
creationis rationes agnosco, Creatoremque megis admiror ac suspicio, quam prius solebam, cum solo 
aspectu magistro uterer. » Ascribam et verba Gregorii Nysseni, qui de eodem illo opere tam magnifice 
locutus est, ut modum excedere videatur. Ita antem scripsit: Τῶν γὰρ κατά θείαν ἐπίπνοιαν ἓν «fj κο- 
σµογονίᾳ φιλοσοφηθέντων τῷ µεγάλῳ Μωῦσῇ. .. . ἐπέταξας ἡμῖν διά τινος ἀκολούθου διανοίας εἰς εἰρμὸν ἀγα- 
γεῖν, καὶ συμφωνοῦσαν πρὸς ἑαυτὴν ἀποδεῖξαι τὴν ἁγίαν Γραφήν ' xal ταῦτα μετὰ τὴν θεόπνενστον ἑχείνην 
τοῦ Πατρὸὺς ἡμῶν εἰς τὸ προχείµενον θεωρίαν, ἣν οἱ ὀγνωχότες πάντες, οὐδὲν ἔλαττον τῶν αὐτῷ Μωῦσῇ πε- 
φιλοσοφηµένων θαυµμάσουσιν, eU xal εἰκότως, οἶμαι , τοῦτο ποιοῦντες. « Vis enim ut qua colesti nume 
afflitus de mundi procreatione magnus Moyses prodidit monimentis litterarum, ordine quodam disponam, 
sanctamque Scripturam sibi ipsi consentientem ac constantem esse demonstrem ; idque post divinam il- 
Jam Patris nostri in idem argumentum commentationem, quam qui legerunt, non minus quam ea, que 
ab ipso Moyse perscripta sunt, omnes admirantur : et merito, mea quidem sententia. » 

Alia quidem ratione, sed efficaciore multo et ad persuadendum aptiore hoc idem opus commendavit 
Ambrosius, dum, quod Basilius scripserat Grzce, id ipse Latine reddidit. Et vero, nemo opinor, homo, 
qui utrumque opus legerit, inficiabitur Ambrosium in illis suis, orationibus interpretis, non suctoris mu- 
nere perfunciuin fuisse. Fateor quidem Ambrosium non nihil de suo addere, demere, transponere, im- 
mutare : sed ita tamen, ut. interpretem agat, interpretem, inquam, non scrupulosum, sed liberiorem. 
Quare si quando in Ambrosio occurrant loca qu:iedam difficilia, perplexa, subobscura, corrupta, qua 
facessant negotium lectori, ei auctor sum ut ad Basilium confugiat, eoque magistro ac duce utatur. 

Constat B.silium bis die concionatum fuisse, matutinis horis atque vespertinis; idque tempore Qua- 
dragesim: : sed quo anno, valde incertum. Non defuere qui ex orationis octava verbis judicarint Basi- 
lium, quz& erat viri facundia, conciones lias ad populum ex tempore habuisse. Et quidem, si ides Rufino 
adhibenda sit (5), sic concionari solebat Basilius. | 

Hezaemeron Basilii olim in linguam Latinam transtulit Eustathius 2 sed nibil est quod hic de ejus inter- 
pretatione proloquamur, cum id opus in Appendice. editum videre cuique liceat. Easdem has Basilii ora- 
tio nes transtulit quoque, quorumdam judicio (4), Dionysius Exiguus : sed qua auctoritate et quibus te- 
stimoniis dictum id sit, ignoramus. 

Necesse non est multa hoc loco dicere ae tribus orationibus, quarum duz priores δρ: sunt de ho- 
minis formatione, tertia de paradiso. Nam ea de re satis fuse in. Praefatione disputatur : quam qui vo« 
lent, legere poterunt ὅ 1, n. 13. 


e 


(1) Baron. $78 ; Cassiod. De inst. p. 538. mE 

(3) Greg. Naz. orat. 20, p. 565; Greg. Nyss. llezaem. p. 1, 2 et p. 45; Hieronym. V. ill. e. 116; 
Socr. lib. iv, c. 36. 

9) Lib. n, c. 9. 

4) Eli:w Dupini, etc. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΛΊΡΟΣ ΗΜΩΝ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 


| OMIAIAI Θ: 
ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΞΛΗΜΕΡΟΝ Ὁ. 


S. P. N. BASILII 


CESARE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 


HOMILIJE IX 
IN HEXAEMERON. 


HOMILIA |. 
In principio fecit Deus celum et terram. 


1 1. Conveniens principium est mundi structu- 
Τι! narraturo, narrationi suz principium quo res 
visibiles exornatze sunt, proponere. Etenim οί 
terreque tradenda creatio est, αυ casu, ut qui- 
. dam opinati sunt, producta non est, sed a Deo ori- 
ginem traxit. Ecquis auditus magnitudine eorum 2 
qua dicuntur dignus est? quali apparatu instrui 
convenit animam ad res tantas audiendas accessu- 
ram ? Par fuerit a carnis affectionibus esse puram, 
wit hujus curis minime exczcatam, alacrem, 
rerum indagatricem, undique circumspicientem sic- 
unde Deo dignam suscipere possit cogitationem. 
Sed antequam accuratam verborum rationem ex- 


(5) Aliter in aliis mss. ponitur titulus. Vetustis- 
simus codex Coisl. sic habet : Του ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείου εἰς τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς Ἑξα- 

έρου, Sancti Pairis nostri Bzsilit in primam diem 

ezaemeron. Reg. primus : Too ky ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείου, ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππα- 
δοχίας τοῦ Μεγάλου, λόγος εἰς τὴν "EB μερον, ἧτοι 
εἰς τὸ, « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν, » Sermo sancii Patris nostri Basilii Magni ar- 
chiepiscopi Casaree Cappadocie in. Hexaemeron, 
sive in illud, « In principio fecit Deus celum et ter- 
ram.» Reg. quintus : Βασιλείου ἀρχιεπισχόπου Καισα- 
pelac Καππαδοχίας εἰς τὴν Ἑξαῆμερον ὁμιλία a', Ba- 
silii archiepiscopi Cesarem Cappadocie in Βεχαε- 
meron homilia prima. 

(6) Sic simpliciter editi et Regii primus et quin - 
tus cum utroque Coisl. At uterque Duczi codex et 
Combef. et Colb. secundus cum Reg. uno πῶς πα- 
βεθκευασµένην φυχὴν ἔχοντας. Quod ait Combelisius, 


À 


OMIAIA ΛΑ’. 


Ev ἀρχῇ ἐποίήσεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τν 
Tn*. 


1. Ἡρέπουσα àpyh τῷ περὶ τῆς τοῦ χόσµου ον- 
στάσεως μέλλοντι διηγεῖσθαι ἀρχὴν τῆς τῶν ὁρω- 
µένων διαχοσµήσεως προθεῖναι τοῦ λόγου. Obpavoo 
γὰρ xat γῆς ποίησις παραδίδοσθαι μέλλει, οὐχ αὗτο- 
µάτως συνενεχθεῖσα, (e τινες ἐφαντάσθησαν, παρὰ 
δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν αἰτίαν λαθοῦσα. Ποία ἀχσὴ τοῦ 
μεγέθους τῶν λεγομένων ἀξίαι πῶς παρεσχευασµέ- 
νην φυχὴν (6) πρὺς τὴν τῶν τηλικούτων ἀχρόασιν 
προσῆκεν ἁπαντᾷν; Καθαρεύουσαν τῶν παθῶν τῆς 
σαρχὸς, ἀνεπισχότητον µερίμναις βιωτιχαῖς, φιλό- 
πονον, ἐξεταστιχὴν, πάντοθεν περισκοποῦσαν e! πο” 
θεν λάδοι ἀξίαν ἔννοιαν τοῦ θεοῦ. Αλλά πρὶν t£: 
ετάσαι (7) τὴν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἀχρίθειαν, xal δι- 


B aut legendum esse παρασχευοµένους Φφυχἠν, aut 


vocem ἔχοντας textui inserendam esse, de eo nobis 
longe aliter videtur. Utrainque igitur viri doctissimi 
conjecturam rejicimus. Primam, quod vox παρα- 
σχευοµένους, vel polius mapacxeuaLopévoue, ne in 
uno quidem codice reperialur : alteram, quod vo» 
cem ἔχοντας superfluam esse atque inutilem arbi- 
tremur. Etenim voce φυχή nonnunquam totum ho- 
minem significari notum est. Proinde cum dicit 
Basilius : Quali apparatu instrui animam convenit, 
idem est ac si diceret, Quali apparatu hominem 
instrui convenit, Vix igitur dubitari potest, quin 
vox ἔχοντας melius absit ; eoque magis, quod in an- 
tiquioribus et melioris note codicibus desideretur. 
Adde, antiquissimum interpretem Eustathium eam 
vocem non agnovisse, cum vertat ad verbum : 
Quemadmodum instructus esse debeat animus. 

(7) lteg. sextus πρὶν 3) ἐξετάσαι. Mox idem 199. 


ph ἀφικώμεθα. — 


5 IIOMILIA 1 IN HEXAEMERÓN. 


Ü 


ερευνἠσασθἁι ἡλίχα τῶν μιχρῶν φωνῶν τούτων ἐστὶ A pendamus, perscrutemurque quanta bis eilibus 


τὰ σηµαινόµενα, ἐνθυμηθῶμεν τίς ὁ διαλεγόµενος 
ἡμῖν. Διότι xàv τῆς βαθείας χαρδίας τοῦ συγγρα- 
φέως μὴ ἐφιχώμεθα διὰ τὸ τῆς διανοίας ἡμῶν ἀἁσθε- 
, νὰς, ἀλλὰ τῇ γε ἀξιοπιστίᾳ προσέχοντες τοῦ λέγον- 
τος, αὐτομάτως εἰς συγχατάθεσιν τῶν εἱρημένων 
ἐναχθησόμεθα (8). Μωῦσης τοίνυν ἐστὶν ὁ τὴν συγ- 
γραφἣν ταύτην χαταθαλλόµενος' Μωῦσης ἑχεῖνος 
ὁ (9) μαρτυρηθεὶς ἁστεῖος εἶναι παρὰ τῷ sp, ἔτι 
ὑπομάξιος ὤν' ὃν εἰσεποιῄσατο μὲν dj θυγάτηρ τοῦ 
(Papa, ἐξέτρεφε δὲ βασιλιχῶς, τοὺς σοφοὺς τῶν 
Αἱγυπτίων διδασκάλους αὐτῷ τῆς παιδεύσεως ἐπι- 
στήσασα" ἃς, τὸν ὄγχον τῆς τυραννίδος µισήσας, xal 
πρὸς τὸ ταπεινὸν τῶν ὁμοφύλων ἀναδραμὼν (10), 
εἶλετο συγχαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ, f| πρὀσ- 
χαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλανσιν' ὁ τὴν πρὸς τὸ 
δίχαιον φιλίαν ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως χεχτηµένος, 
ὅπου γε, xal πρὶν ἐπιτραπῆναι αὐτῷ τοῦ λαοῦ τὴν 
ἀρχὴν, φαίνεται διὰ τὸ τῆς φύσεως μισοπὀνηρον 
µέχρι θανάτου τοὺς καχοὺς ἀμυνόμενος ὁ φυγαδευ- 
θεὶς παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων, καὶ ἀσμένως μὲν 
touc Αἰγυπτιαχοὺς θορύθους ἀπολιπὼν, τὴν δὲ AL- 
θιοπίἰαν΄ κχαταλαθὼν, χάἀχεὶ πᾶσαν σχολὴην ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἄγων, xal ἓν τεσσαράχοντα ὅλοις ἔτεσιν τῇ 
θἐωρίᾳ τῶν ὄνίων ἁποσχολάσας (11): ὃς, ὀγδοηχο- 
στὸν δη γεγονὼς ἔτος, εἶδε Θεὸν ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν 
δυνατὸν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπῆρξε 
κατὰ τὴν µαρτυρίαν αὐτὴν τοῦ θεοῦ, ὅτι "Edw 
γόνηται προφήξεης ὑμῶν τῷ Kvplo, ἐν ὁράματι 
αὐτῷ Υ})ωσθήσομαι, καὶ ἐν ὕπνῳ «Ἰαήσω αὐτῷ. 
Ovx οὕτως, ὡς ὁ θεράπων µου Μωῦσης, ἐν 
06A τῷ olxo µου πιστός ἐστι στόµα κατὰ στόμα 
Ἰαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει, xal οὐ δι αἰγιωμάτων. 
Οὗτος τοίνυν ὁ τῆς αὐτοπροσώπου θέας τοῦ θεοῦ 
ἐξίσου τοῖς ἀγγέλοις ἀδιωθεὶς, ἐδ ὧν ἤχουσε παρὰ 
τοῦ θεοῦ διαλέγεται (12) ἡμῖν. ᾽Αχούσωμεν τοίνυν 


vocibus significentur, quis nos alloquatur, cónside - 


remus. Quanquam enim scriptoris profunda sensa. | 


non assequimur ob menlis nostra infirmitatem; 
tamen ejus qui loquitur auctoritati intenti, eo ad« 
ducemur, ut dictis non inviti assentiamus. Moyses 
igitur js est, qui hanc contexuit historiam, Moyses 
ille, qui dum adhuc infans lactens esset, gratus apud 
Deum fuisse perhibetur* : quen. sibi adoptavit 
Pharaonis filia, regalique cultu educavit, inagistros 


ei erudiendo przficiens eos qui inter /Egyptios 


erant sapientes ; qui tyrannidis fastum perusus, et 
ad tribulium humilitatem recurrens, una cum Dei 
populo divexari maluit, quam temporaria peccati 
suavitate frui ; qui justitis amorem ex ipsa natura 


B sortitus est : quandoquidem prius etiam. quam ei 


committeretur populi principatus, ob naturale ne« 
quitia odium ad morteib usque malos insectatus 
fuisse comperitur; qui ab iis quos beneficiis affe- 
cerat, fugalus, ac lubenter /Egyptiacos tumultus 
derelinquens , adveniensque in 7Ethiopiam , et illie 
omnino ab aliis negotiis feriatus, totos quadraginta 
annos rerum contemplaüoni impettivit; qui Ocio- 
gesimum jam natus annum, Deun, quantum homini 
videre licet, vidit; imo quantum nulli alii datuni 
est, juxta ipsum Dei testimonium : Si fuerit propheta 
vester Domino, in visione ei agnoscar , et in somná 
loquar ei. Non ila velut servus meus Moyses, ii 
tota domo mea fidelis est : os ad os loquar ei, in 
specie εἰ non per &nigmala *. Hic itaque divinzi 
ipsius faciei conspectu perinde ac angeli dignatus, 
ea qux a Deo audivit, nobis refert. Audiamus igitur 
veritalis verba, non in humanz sapientie persua- 
sionibus *, sed in Spiritus doctrina prolata, quorum 
finis laus non est audientium , sed eorum qui do- 
centur salus. 


&Xnüsla; ῥημάτων οὐκ ἐν πειθοῖς σὀφίας ἀνθρωπίνης, ἀλλ ἓν διδακτοῖς Πνεύματος λαληθέντων (13): 
ὧν τὸ τέλος οὐχ ὁ τῶν ἁκουόντων ἔπαινος, ἀλλ᾽ ἡ σωτηρία τῶν διδασχοµένων. 


2. Ἐν ópyn ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν. “Ἱστησί µου τὸν λόγον τὸ θαῦμα τῆς δια- 
νοίας. Tl πρῶτον εἴπω; πόθεν ἄρξομαι τῆς ἐξηγή- 
σεως; Ἐλέγεξω τῶν É&o (14) τὴν µαταιότητα: 7] 


* Num, xn, 6-8. 31 Cor. 1, 4. 


« Áct. vu, 90. 


2. In principio fecit Deus celum et terram *, 
Oraüonem meam admiratio bujus sententíz sistit; 
Quid primum dicam? unde narrandi sumam exor- 
dium ? fledarguamne ethnicorum , vánitatem? an 


* Gen. 1, 1. 


8) Codex Coinbef. ἀναχθησόμεθα. Reg. sextus D Caeterum nemini paulum modo bumaniori ignoturti 


yh opel. 

9) lespicit Basilius ad versum 20 Actorum c. vn: 
Καὶ fjv ἁστεῖος τῷ Gei, εἰ erat gratus Deo. Auctor 
véro Actorum respexerat ad versum 2 capitis ri 
Exodi, ἱδόντες δὲ αὐτὸν ἀστεῖον, ἑσχέπχσαν αὐτόν, 
videntes autem eum elegantem, occultaverunt eim. 
Combeüsius verba Basilii sic interpretatur : a Deo 
testimonium hdbens, quod elegans : sed mihi persua- 
dere non queo ejus interpretationem cuiquam pro- 
batum iri. Etenim ut locum haberet interpretatio 
Combefisii, sic debuisset loqui Basilius, ὁ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ μαρτυρἠὴθεὶς ἀστεῖος εἶναι, a Deo testimonium 
habens, quod, ei. ; non autet scripsisset ὁ uaptu- 
ρηθεὶς &otelóg εἶναι παρὰ τῷ θεῷ, adeo ut. illud, 
παρὰ τῷ Θθεῷ, clare el evidenter ad vocem ἀοτεῖος, 
non ad vocein µαρτνυρηθείς referri debeat. Melius 
Igitur ita interpretabere : Testimonium [a Scriptura] 
habens, quod gratus. esset. Deo, sive apud. Deum, 


est Hebraismum esse, quo insignificatione przstan- 
ti: atque dignitatis uti solebant. 

(10) Editio Paris. εἴλετο μᾶλλον. Deest μᾶλλον in 

editione Basil. et irí nostris septem mss. 
. (4) Reg. sextus τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἔνατενίζων 
xai ἁκοσχολάξων. Codex alter ἀποσχολήσας. Ibidem 
Bodl. ὀγδοηχοστοῦ.,. ἔτους, Nec ita multo post mss. 
tres Jiogsoplav αὐτοῦ τὸῦ θεοῦ. 

12) Colb, sécundus ταῦτα διαλέγεται. — 

15) Editiones Paris. et Basil, λαληθέντων. At 
οοιό nostri mss. AdAr0et2tv. Erratumne sit librario- 
rum, an lioc dictum sit per atiractionem, gramma- 
ticorum erit judicium. Est creditu difficile tot libra- 
rios simul errasse, 

(44) Τῶν ἕξω. Inielligit Basilius aut eos quí 
omnino Deum esse negabaut, aut falsorum deorum 
cuitore$, 
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S. BASILII MAGNI 


veritatem nostram laudibus efferam? Prodideruut & A ἀνυμνήσω τὴν ἡμετέραν ἀλήδειαν; Πολλὰ περὶ φύ- 


multa Grz:corum sapientes de ustura : sed πο una 
«quidem opinio, posteriore priorem semper anti- 


. quante , fixa inter ipsos atque inconcussa perman- 


sit. Quare dicta eorum confutare nihil nobis opus 
est ; si quidem ad mutuam suam eversionem sufli- 
ciunt. Etenim Deum qui ignoravere, causam provi- 
dam oriui preesse universorum non concessere : 
sed consequentia convenienter primz sus inscitize 
concludebant. Quamobrem nonnulli, origine univer- 
sitatis rerum elementis mundi ascripta, ad causas 
materiales cenfugerunt : alii vero atomis, et corpo- 
ribus partium ezpertibus, mole ac meatibus naturain 
rerum visibilium contineri finxerunt. Nunc quidem 
insecabilibus corporibus inter se conjunctis, nunc 
vero rursus discretis, generationes et corruptiones 
fieri, 31que indurabilioribus corporibus diuturnita- 
tis causam ex atomorum inter se complexu vali- 
diore proficisci arbitrati sunt. Sane aranez telam 
texunt qui talia. scribunt, qui celi terreque et 
maris principia ponunt adeo tenuia, nec uspiam 
consistentia. Non enim noverunt dicere : In princi- 
pio fecit. Deus celum εἰ terram. Quaprepter ob in- 
habitantem in ipsis divinitatis ignorationem in lianc 
errorem inciderunt, ut cuncta, tanquam casu et 
temere mota, credant nec regi nec gubernari. Quod 
ipsum nobis ne accidat, is qui mundi fabricam con- 
scripsit, statim in primis verbis per Dei nomen 
mentem nostram illustravit, dicens : In principio 
Jecit Deus, Quam pulcher est ordo iste! Primo ap- 
posuit principium, ne qui mundum principii exper- 
tem esse opinarentur. Deinde adjecit : Fecit, ut 
ostendatur, res conditas minimam esse potentize 
opileis partem. Quemadmodum enim figulus qui 
eadem arte innumera effinxit v2sa , neque artem , 
neque potentiam exhausit : ita et universi hujus 
opifex effeetricem potentiam  nabens, non uno 
munde circumscriptam , sed in infinitum exceden- 
tém, rerum quz  conspietuntur. magnitudines solo 
voluntatis nutu. condidit. Itaque, si mundus et pria- 
cipium habet, et factus est, inquire, quis sit qui ei 
dedit principium, et quis illius sit conditor. Imo ne 
forte, si humanis inquiras ratiocinationibus a ve- 
ritate aberres, lioc nos documento praoccupat, 
dum videlicet praestantissimum Dei nomen tanquam 


B 


σεως ἑπραγματεύσαντο οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ, xai 
οὐδὲ. εἷς παρ) αὐτοῖς λόγος ἕστηκεν ἀχίνητος καὶ 
ἀσάλευτος, ἆξὶ τοῦ δεντέρου τὸν πρὸ αὐτοῦ χαταθάλ- 
Ἄοντος" ὥατε ἡμῖν μηδὲν ἔργον εἶναι τὰ ἐκείνων 
ἐλέγχειν' ἀρχοῦσι γὰρ ἀλλήλοις πρὺς τὴν οἰχείαν 
ἀνατροπήν. Οἱ γὰρ «bv ἀγνοήσαντες αἰτίαν ἔμφρονα 
προεστάναι τῆς Υενέσεως τῶν ὅλων οὐ συνεχώρησαν, 
ἀλλ᾽ οἰχείως τῇ ἐξ ἀρχῆς ἀγνοίᾳ τὰ ἐφεξῆς συνεπέ- 
ῥαναν. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἐπὶ τὰς (15; ὑλιχὰς ὑποβέ- 
σεις χατέφυγον, τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις τὴν αἱ- 
τίαν τοῦ παντὸς ἀναθέντες' οἱ δὲ ἄτομα xal ἁμερῇ 
σώματα, χαὶ ὄγχους xal πόρους συνέχειν τὴν φύσιν 
τῶν ὁρατῶν ἑἐφαντάσθησαν. Nov μὲν (16) γὰρ συν- 
ιόντων ἀλλήλοις τῶν ἁμερῶν δωµάτων, vov δὲ µετα- 
συγχρινοµένων, τὰς ενέσεις xal τὰς φθορᾶς ἐπι- 
γίνεσθαι' χαὶ τῶν (17) διαρχεστέρων σωμάτων τὴν 
ἰσχυροτέραν τῶν ἀτόμων ἀντεμτλοχὴν τῆς διαμονῆς 
τὴν αἰτίαν παρέχειν. Όντως ἱστὸν ἀράχνης ὑφαί- 
νουσιν οἱ ταῦτα Ὑράφοντες, οἱ οὕτω λεπτὰς xai 
ἀνυποστάτους ἀρχὰς οὐρανοῦ καὶ γῆς χαὶ θαλάσσης 
ὑποτιθέμενοι. Οὐ γὰρ ᾖδεσαν εἰπεῖν. "Ev. ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸόν καὶ τὴν γῆν». Ad 
τοῦτο ἀχυβέρνητα xaX ἁδιοίχητα εἶναι τὰ opm. vea, 
ὡς ἂν τύχῃ (18) φερόµενα, ὑπὸ τῆς ἑνοικούσης αὐ- 
τοῖς ἀθεότητος ἠπατήθησαν. Ὅπερ ἵνα μὴ πάθωµε» 
ἡμεῖς (19), 6 τὴν χοσµοποιίαν συγγράφων εὐθὺς ἓν 
τοῖς πρώτοις ῥήμασι τῷ ὀνόματι τοῦ θεοῦ τὴν 
διάνοιαν ἡμῶν κατεφώτισεν, εἰπών Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεός (20). Τί καλὴ ἡ τάξις; ᾽Αρχὴν 
πρῶτον ἐπέθηχεν, ἵνα μὴ ἄναρχον αὐτὸν οἱηθῶσί 
τινες (21): εἶτα ἐπήγαγε τὸ, Εποίησεν, ἵνα δειχθῇ, 
ὅτι ἑλάχιστον µέρος τῆς τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεώς 
ἐστι τὸ ποιηθέν. Ὡς γὰρ ὁ χεραμεὺς, ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
τέχνης µυρία διαπλάσας σχεύη, οὔτε τὴν τέχνην 
οὖτε τὴν δύναμιν ἐξανάλωσεν' οὕτω xal ὁ τοῦ παντὸς 
τούτου δημιουργὸς, οὐχ EX. χόσμῳ σύμμετρον τὴν 
ποιητιχὴν ἔχων δύναμιν dX εἰς τὸ ἀπειροπλάσιον 
ὑπερθδαίνουσαν, τῇ ῥοπῇ τοῦ θελήµατος µόνῃ εἰς 
τὸ εἶναι παρήγαγε τὰ μεγέθη τῶν ὀρωμένων. El οὖν 
χαὶ &pyhv ἔχει ὁ χόσµος, xa πεποίηται, ζήτει, τίς 
ὁ τὴν (22) ἀρχὴν αὐτῷ δοὺς, xal τίς ὁ ποιητής. 
Μᾶλλον δὲ, ἵνα μὴ ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐχξητῶν 
παρατραπᾗς που τῆς ἀληθείας, προέφθασε τῇ δι- 
δασκαλίᾳ., οἱονεὶ σφραγῖδα xai φυλαχτήριον ταῖς 


(15) Sic Regii primus et septimus cum Combef. Ὦ legi oportere ὅτι divinavit Morellus; et ita in edi- 


εἰ cum utroque Coisl, Elitio Paris. Οἱ μὲν γὰρ 
τάς, nOn recie. 

(16) Ita tres mss, Deest μέν in editis et in aliqui- 
bus mss. lbidem sex mss. cum editione Basil. συν- 
ιόντων. Editio Paris, συνιέντων. 

(47) Sie septem mss. preter Bodl. qui inox habet 
ὑπερτιθέμενοι. Editio Paris. xaX γὰρ τῶν. 

(18) Unus ms. ὡς ἂν τύχοι. Mox editio Paris. ἁπα- 
τήθησαν. Editio vero Basil. et duo Regii mss. ἧπα- 
τήθησαν. 

(49) Ita editio Basil. cum multtis mss. Át editio 
Paris. χαὶ ἡμεῖς. 

(20) Fusius duo Colbertini et Reg. sextus ἑποίη- 
σεν 6 θεὸς τὸν obpavby xai τὴν γην. Hoc ipso in loco 
recie et emendaie in veteribus editionibus legeba- 
var, Τί χαλή; sed, ut verbis utar Coinbe(fisii, pro τί 


tione Paris. edendum curavit, Sanam et veterem 
scripturam τί pariter cum editionibus antiquioribus 
tuentur et Bodl. et nostri octo mss. 

(21) Reg. sextus ἄναρχον οἑηθῶσε ταύτην τινές. 
Sed, nisi valde fallor, ita emendatum est ab alquo 
Graeculo, ut vox. ταύτην 94 vocem praecedentem 
χοσµοποιίαν referri posset. Neque tamen emenda- 
tioue ulla opus erat. Basilius igitur, meo quidem 
jndicio, non scripsit ταύτην, sed αὐτόν, uti. habent 
editi et reliqui mss. Respiciebat euim orator opti- 
mus ad vocem Χόσμος, ex qua vocabulum xospo- 
foa componitur. 

(22) Sic codex Combef. et uterque Duc. et Bodl. 
cum allis quatuor mss, et cum editione Dasil. Át 
editio Paris. cum Auglic. ζητεῖται ὁ τὴν. 
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ψυχαῖς ἡμῶν ἐμδαλὼν τὸ πολυτίµητον ὄνομα (25) A sigillam et antidotum jn auimis nostris imprimit, 


τοῦ θεοῦ, εἰπών' Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεός. 'H 
µαχαρία φύσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, τὸ ἀγαπητὸν 
πᾶσι τοῖς λόγου µετειληφόσι, τὸ πολυπόθητον κάλλος, 
ἡ ἀρχὴ τῶν ὄντων, ἡ πηγἢ τῆς ζωῆς, τὸ νοερὸν φῶς, 
ἡ ἀπρόσιτος σοφία, οὗτος Ἐποίησεν iv ἀρχῇ τὸν 
οὗρανὸν xal τὴν γῆν. 

$9. Mij οὖν ἄναρχα φαντάζου, ἄνθρωπε, τὰ ὀρώμε- 
να, μηδὲ, ἐπειδῆ χυχλόσε περιτρέχει τὰ χατ᾽ οὐρανὸν 
χινούμενα, ἡ δὲ τοῦ χύχλου ἀρχὴ τῇ προχείρῳ αἰσθή- 
σει ἡμῶν οὐκ εὔληπτος, ἄναρχον εἶναι νοµίσῃης τῶν 
χυχλοφοριχῶν σωμάτων τὴν φύσιν. 0ὐδὲ γὰρ ὁ χύ- 
κλος οὗτος, τὸ ἐπίπεδον λέγω .σχῆμα τὸ ὑπὸ μ.ᾶς 
γραμμῆς περιεχόµενον, ἐπειδὴ διαφεύγει (34) τὴν 
ἡμετέραν αἴσθτσιν, καὶ οὔτε ὅθεν Πρξατο ἐξευρεῖν (25) 


δυνάµεθα, οὔτε εἰς ὃ χατέληξεν, ἤδη xal ἄναρχον αὐ- Β 


τὸν ὀφείλομεν ὑποτίθεσθαι. ᾽Αλλὰ xàv τὴν αἴσθησιν 
διαρεύγη, τῇ Υε ἀληθείᾳ πάντως ἀπό τινος ἤρξατο 
Ó χέντρῳ χαὶ διαστἡµατί τινι περιγράψας αὐτόν. 05- 
τω xai σὺ gh, ἐπειδὴ εἰς ἑαυτὰ συννεύει τὰ χύχλῳ 
κινούμενα, τὸ τῆς χινήσεως αὑτῶν ὁμαλὸν, xai µη- 
δενὶ µέσῳ (26) διαχοπτόµενον, τὴν τοῦ ἄναρχον τὸν 
χόσμον xai ἀτελεύτητον elval σοι πλάνην ἐγχαταλί« 
v. Παράγει γὰρ τὺ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" 
καὶ, 'O obpavóc xal ἡ γῆ παρε.τεύσονται (31). 
Ἡροαναρώνησις τῶν περὶ συντελείας δογμάτων xal 
περὶ τῆς 709 χόσµου µεταποιῄσεως, τὰ νῦν ἐν βρα- 
χέσι χατὰ τὴν στοιχείωσιν τῆς θεοπνεύστου διδα- 
σκαλίας παραδιδόµενα. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεός. 


Τὰ &ànb χρόνου ἀρεάμενα πᾶσα ἀνάγχη χαὶ Ev χρόνῳ ϱ 


συντελεσθήναι. EL (28) ἀρχὴν ἔχει χρονικὴν, μὴ ἁμ- 
φιθάλης περὶ τοῦ τέλους. Γεωμετρίαι γὰρ χαὶ ἀρι- 
θμητιχαὶ μέθοδοι, xat αἱ περὶ τῶν στερεῶν πραγµα- 
τεῖαι, χαὶ ἡ πολυθρύλλητος ἀστρονομία, ἡ πολυάσχο- 
λος µαταιότης, πρὸς ποῖον καταστρἐφουσι τέλος; 
Εΐπερ οἱ περὶ ταῦτα ἑσπουδαχότες συναῖδιον εἶναι 
τῷ χτίστῃ τῶν ὅλων Θθεῷ χαὶ τὸν ὀρώμενον τοῦτον 
χόσμον δ.ενοῄθησαν, πρὸς τὴν αὐτὴν δόξαν ἀγαγόν- 
* | Cor. vn, 94. * Mattb. xxiv, 25. 


(35) Colb. secundus πολύτιμον ὄνομα. Nec ita 
mulio post idem codex cum Combef. τὸ ἀγαπητὸν.,, 
ἀξίωμα, majesias amabilis. Ibidem unus Reg. µετει- 
ληχόσι. Infra Bodl. cum editis ἐπειδὴ χύχλῳ σε. 
Coisl. secundus £v χύχλῳσε, duabus itidem vocibus. 
At Reg. sextus unica voce χύχλωσε : sed scriben- 
dum, ni fallor, χυχλόσε, non χύχλωσε, 

(24, Editi διαφεύγῃ. At uterque Duc. et alii duo 
m8. διαφεύγει. Statium mss. sex xai οὔτε. Deest χαί 
in eitis. 

(35) Colb. primus εὑρεῖν. Mox idem ms. τὸ εἶδος 
διαφεύγη. Editi διαφεύγει. Nec ita multo post. mss. 
quinque ó χέντρῳ. Editi ὁ τῷ xévcpu. 

(26) Sic uterque Duc. et. Auglic. et Colb. secun- 
dus cum Regiis primo et quinto. Editi cum Colb. 
primo μηδενὶ µέσον, male. Mox editio Basil. cum 
Colb. primo ἐγχαταλείπῃ, Reg. secundus ἔγχατα- 
λίποι. Editio Paris. cum aliquibus mss. ἐγχατα- 


η Editi cum Re. primo et cum sacro textu παρ- 
ελεύσονται. Át quinque alii mss. παρελεύσεται. 
Haw longe Colb. primus παραδεδοµένα. 

(28) Sic editio Basil. cum sex mss. At editio Pa- 
ris. εἰ Yáp. Mox quinque mss. ἀμφιδάλῃς. Editi 
ἀμφιδάλλῃς. Quod ait Combefisius, hanc Basilii do- 


dicens : 7n principio fecit Deus. Beata natura, iu- 
gens bonitas, idipsum quod omnibus rationis parti- 
cipibus est amabile, pulchritudo valde desiderabilis, 
eorum qua exsistunt. principium, fons vitse , spiri- 
tualis lux, sapientia inaccessa, hic, In principio 
[ecit. celum et terram. 

9. Ne igitur cogites, o liomo, ea quz conspiciun- 
tur, principio carere : et quia ea qua in ccelo nio- 
ventur, circumaguntur circulatim, circulique 4 
principium prompto sensu a nobis percipi non po- 
test, ne idcirco naturam eorum corporum quz orbi- 
culatim moventur putaveris principii esse expertem. 
Neque enim cireulum hunc (figuram dico planam. 
vna linea circumscriptau), quoniam sensum ΠΟ: 
strum effugit, aut quoniam neque unde coperit, 
neque in quid desinat invenire possumus, continuo 
el principii exsortem esse statuere debemus, Verum, 
tametsi sensum fugit, revera tanen omnino coepit 
a quopiam , qui eum centro et quodam intervallo 
circumscripserij. Sic et tu, quoniam quie in orbem 
versantur, eodem redeunt, ne ob hanc motus ipso- 
rum aequabilitatem nullo. ipterstitio interruptain, 
f4lso arbitreris, mundum principio ac fiue destitui. 
Transit enim figura hujus mundi*. Et, Caelum et terra 
transibunt *. Quie nunc breviter initio doctrinae di- 
vinitus inspirate traduntur, dogmata de consum- 
matione, deque mundi immutatione przcinunt : In 
principio fecit Deus. Quse a tempore initium duxe- 
ruunt, ea in teuipore etiain. necesse est omnino inter- 
ire. Si temporale initium accepere, ne dubites de 
fine. Nam geometria , rationes arithmeticz , inqui- 
sitiones de solidis, astronomia adeo decantata, ne- 
goliosissima vanitas, ad qualem finem divertuni? 
Siquidem larumce rerum studiosi hunc mundum 
visibilem sempiternum esse una cum conditore uni- 
versorum Deo decreverunt ; mundo circumscripto, 
eidemque corpus ex niateria compactum habenti 


ctrinam nihil firmam esse, id temere dictum puta- 
mus. Causa autem cur ita judicet, hzec est, quod an- 
geli animaque coeperint, nec Lamen sint. unquam 
desituri. Sed quis non videt i^'nmerenti Basilio litem 
inferri, cum constet eum hoc loco non de angelis 
aut de anima, sed de solis rebus visibilibus focutum 
fuisse? Ipsum audiamus : Siquidem, inquit, harumce 
rerum siudiosi visibilem hunc mundum sempiternum 
esse una cum conditore universorum Deo decreverunt, 


p Cum igitur angeli et anima per se non sint aspecta- 


biles. nec oculis cerni possint, neque de hac, neque 


de illis verba Basilii debent accipi. ls unicus scopus 


est Patris gravissiipi ac propositum, uL ostendat, 
mundum per se et, suapte natura zeternum non esse, 
sed quidquid visibile est in mundo atque sensibile, 
id omne corruptioni subjacere. Hanc autem ejus 
rei causam Basilius ipse stati affert : Nec hoc qui- 
dem, inquit, animadvertere potuerunt, quod necesse 
sil totum, cujus partes corruptioni et mutationi sub- 
jacent, ipsum quoque aliquando iisdem affectionibus 
obnoxium esse, atque illius partes. (Quod argumen- 
tandi genus pace viri doctissimi dixerim multum 
babere momenti atque roboris. Basilium secutus est 
Aubrosius, lib. 1 in Hexaem. pag. 6, num. 10. 


ii δ. ΒΑΡΗ MAGNI 19. 
eamdem gloriam atque incomprehensibili natur et A τες (29) τὸν περιγεγρααμένον xa σῶμα ἔχοντα 


invisibili tribuentes. Ne hoc quidein animadvertere 
potuerunt , quod necesse sit et totum cujus partes 
corruptioni et mutationi subjacent, iisdem aliquando 
obnoxium esse affectionibus , atque ipsíns partes. 
Sed usque adeo Evanwerunt in cogitationibus suis, 
et obscuratum est insipiens cor eorum, εἰ dicentes se 
esse sapientes , ita. stulti facti sunt", ut alii quidem 
simul cum Deo ccelum ab sterno exsistere affirma- 
rínt ; alii vero illud ipsum es:e Deum sine principio 
et sine flne, stque gubernationis rerum singularum 
causam esse slatuerint. 

4. Profecto isthec mundana. saplentiz copia eis 
aliquando condemnationem accerset graviorem, 
quippe quia adeo acutum in vanis rebus cernentes , 
suapte sponte in intelligenda veritate obc:ecati sunt, 
Qui porro spatia dimetiuntur stellaram, assignant- 
que quanam semper affulgeant, et quznam septen- 
trionales sint, et qui sitas circa austrinum polum 
stellas illic quidem habitantibus B conspicuas , no- 
bis vero ignotas describunt , et latitudinein aquilo- 
narem ac zodiacum circulum innumeris spatiis divi- 
dunt, et astrorum conversiones, stabilitatem, decli- 
yatlones, eorumque cmnium ad prima loca motum 
diligenter observant, et quanto tempore unumquod- 
que siderum errantium circuitum suum expleat : 
ji unam ex omnibus artem non invenere, qua agno- 
scerent Deum esse universi opificem, et justum ju- 
dicem , actiones vite pro merito remunerantem ; 
neque hanc consummationis cogitationem judicii 
doctrinze consentaneam in animum sibi induxerunt , 
mundum videlicet necessario mutatum iri, si el 
animarum status ad aliam vitae rationem sit transi- 
turus. Quemadmodum enim praesens vita naturam 
huic mundo affinem habebat: ita etiam futura ani- 
marum nostrarum vivendi ratio soriem exceptura 
est suo statui convenientem, At vero tantum abest , 
ut hi studium impertiant hisce veritatibus, ut etiam 
effusis cachinnis irrideant nos, cum de mundi hujus 
consummatione et de sxculi regeneratione verba 
facinus. Cum autem principium secundum natu- 
ram prius statuatur, quam ea, qux ab ipso profi- 
ciscuntur, necessario tum cum de his quz a tem- 
pore habent, quod sint, dissereret ; hanc omnibus 
anteposuit vocem, inquiens : In principio fecit. 


* Rom. 1, 21, 22, 


. 89) Golb. secundus ἄγοντες. Nec ita multo post D 


0lb. primus xal ἀσωμάτῳ φύσει. 

(30) Sic libri veteres. Deest τε in vulgatis. 

(81) Colb. secundus ἄλλοι «oy : cui lectioni favet 
Eustathius, qui sic vertit : Aíii stellarum intervallg 
dinumerant. t. 

(52) Ita codicesseptem. Editi ὑπογραφόμενοι. Mox 
quatuor inss. εἰσὶ xelpsvor. Vox εἰσί deest in aliqui- 
bus mss. et in editis. Hoc ipso in loco uterque Duc. 
qum utroque Colb. et cum Beg. quinto τοῖς μέν εἰσι 
davepet- Editi cum Reg. primo εἰσὶ φαινόμενοι. 
Haud ]onge editio Basil, ἀποχλείσεις, exclusiones, 
corrupte. Editio Paris. cum multis mss. ἀποχλί- 
σεις, emendate. 

(S3) Colb. primus οἰχείαν τὴν χατάστασιν ἁποδέξ- 
eat xai τὴν λῆξιν, proprium statum et sedem egcipiet. 


ὑλιχὸν, τῇ ἀπεριλήπτῳ xal ἀοράτῳ φύσει, μιτδὲ 
τοσοῦτον δυνηθέντες ἐννοηθῆναι, ὅτι οὗ τὰ µέρη φθο- 
ραῖς χαὶ ἀλλοιώσεσιν ὑπόχειται, τούτου καὶ «b ὅλον 
ἀνάγχη ποτὲ τὰ αὐτὰ παθήµατα τοῖς οἰχείοις µέρε- 
σιν ὑποστΏναι. ᾽Αλλὰ τοσοῦτον Ἐματαιώθησα» τοῖς 
διαλυγισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνγετος 
αὐτῶν καρδία, καὶ «φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἑμω- 
pávüncav, ὥστε οἱ μὲν συνυπάρχειν ἐξ ἀῑδίου τῷ 
Θεῷ τὸν οὐρανὸν ἀπεφήναντο" οἱ δὲ αὐτὸν εἶναι Θεὸν 
ἄναρχόν τε (50) xaY ἀτελεύτητον, xal τῆς τῶν κατὰ 
µέρος οἰχονωμίας αἴτιον. 

à. που αὗτοῖς ἡ περιουσία τῆς τοῦ χόσµου σο- 
φίας προσθήχην οἶσέι ποτὲ τῆς χαλεπῆς χαταχρί- 
σεως, ὅτι οὕτως ὀξὺ περὶ τὰ μάταια ῥλέποντες, ἐχόν- 


B τες πρὸς τὴν σύνεσιν τῆς ἀληθείας ἀπετυφλώθησαν. 


'AXX οἱ τῶν (51) ἄστρων τὰ διαστήµατα χαταµε- 
τοοῦντες, χαὶ τοὺς ἀειφανεῖς αὐτῶν xal ἀρχτφους 
ἀπογραφόμενοι (32), xaX ὅσοι περὶ τὸν Υότιον πόλον 
χείμενοι τοῖς pv clot φανεροὶ, ἡμῖν δὲ ἄγνωστοι ' 
καὶ βόρειον πλάτος, xat ζωδιαχὸν χύχλον μυρίοις 
διαστήµασι διαιροῦντες * xa ἑπαναφορὰς ἄστρων, 
xai στηριγμοὺς, χαὶ ἀποχλίσεις, χαὶ πάντων τὴν 
ἐπὶ τὰ προηγούμενα χίνησιν δι’ ἀχριδείας τηρήσαν- 
τες * χαὶ διὰ πόσου χρόνου τῶν πλανωμένων ἕκαστος 
τὴν ἑαντοῦ περίοδον ἐχτληροῖ' µίαν τῶν πασῶν un- 
χανἣν οὐκ ἑξεῦρον πρὸς τὸ τὸν θεὸν ἐννοῆσαι -ἴοι- 
ητὴν τοῦ παντὸς, xaX χριτὴν δίκαιον, τὴν ἀξίαν ἀντί- 
δοσιν τοῖς βεθιωµένοις ἐπάγοντα * οὐδὲ τῷ περὶ τῆς 
χρίσεως λόγῳ τὴν ἀχόλουθον τῆς σνντελείας ἔννοιαν 


C ἐπιγνῶναι, ὃτι ἀνάγχη μεταποιηθῆναι τὸν χόσµον, εἰ 


µέλλοι xal ἡ τῶν ψυχῶν κατάστασις mpbg ἕτερον 
εἶδος ζωῆς µεταθάλλειν. "Ώσπερ γὰρ ἡ mapouca 
ζωὴ αυγγενη ἔσχε τοῦ χόσµου τούτου τὴν φύ- 
σιν, οὕτω καὶ ἡ μέλλουσα τῶν φυχῶν ἡμῶν 6:a- 
γωγὴ oixsíav (65) τῇ καταστάσει ὑποδέξεται τὶν 
λῆξιν. Οἱ δὲ τοσοῦτον ἀπέχουσιν ὡς ἀληθέσι τού- 
τοις προσέχειν, ὥστε xal πλατὺν Ὑέλωτα χατα- 
χέουσιν ἡμῶν περὶ συντελείας τοῦ χόσµου τούτου 
καὶ παλιγγενεσἰας αἱῶνος ἀπαγγελλόντων. Ἐτειδὴ 
δὲ dj ἀρχὴ χατὰ φύσιν προτέταχται τῶν ἀπ' αὐτῆς, 
ἀναγχαίως περὶ τῶν ἀπὸ χρόνου τὸ εἶναι ἑχόντων 
διαλεγόµενος, ταύτην ἁπάντων προέταξε τὴν φωνὴν, 
εἰπών' Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν (04]. 


(54) Antiqui duo libri ἐποίησεν ὁ Θεός. Illud, quod 
sequitur, ἣν γάρ τι, eic., male a Combefisio accipi 
puto, Ejus haec sunt : Basilii hec sententia, Greco- 
fum communis, creatos angelos ante mundum cor- 
poreum, in quam nihildum statutum est, sed in car- 
cerem animarum Origeuianum. Sed propterea non 
statim debuit Combefisius Basilium repouere in nu- 
mero eorum, qui expresse et asseveranler dicunt 
angelos ante mundum visibilem corporeumque esse 
creatos, cuin. Basilius hanc opinionem non proferat 
tanquam certam atque indubilatam, sed tanquam 
verisimilem, el quam multi amplectantur. Addit 
enim, ὡς ἔοιχε, ut verisimile est, ut videtur, ut conjt- 
cere licet. Imo, quo szpe fit, si. illud, ὡς Eotxe, ita 
interprotemur : ut. fertur, ut. aiunt: magis patebit 
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δ. "Hv γάρ τι, ὡς ἔοικε, xal πρὸ τοῦ xócpou τού Α — 5. Nam et ante bune mundum, wt. verisimile est, 


του, ὃ τῇ μὲν διανοίᾳ ἡμῶν ἐστι θεωρητὸν, ἀνιστόρητον 
δὲ χατσλείφθη διὰ τὸ τοῖς εἰσαγομένοις ἔτι xa νηπίοις 
κατὰ τὴν γνῶσιν ἀνεπιτήδειον. "Hy τις πρεσθυτέρα 
τς τοῦ χόσµου γενέσεως χατάστασις ταῖς ὑπερχο- 
σµίοις δυνάµεσι πρέπουσα. ἡ ὑπέρχρονος, ἡ αἰωνία ἡ 
ἀΐδιος. Δημιουργήματα δὲ ἐν αὐτῇ ὁ τῶν ὅλων αχτίστης 
xa δημιουργὸς ἀπετέλεσε, φῶς νοητὸν πρέπον τῇ µα- 
καριότητι τῶν φιλούντων τὸν Κύριον, τὰς λογικὰς 
xal ἀοράτους Φύσεις, xal πᾶσαν την τῶν νοητῶν 
διαχόσµησιν, ὅσα τὴν ἡμετέραν διάνοιαν ὑπερδαίνει, 
ὧν οὐδὲ τὰς ὀνομασίας ἐξευρεῖν δυνατόν. Ταῦτα (35) 
τοῦ ἀοράτου χόσµου συμπληροὶ τὴν οὐσίαν, ὡς δι- 
δάσχει ἡμᾶς ὁ Παῦλος , λέγων, Ὅτι év αὐτῷ ἐκτί- 
σθη τὰ πάντα, εἶτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε θρό- 
vot, εἶτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, 
εἴτε δυνάμεις, εἴτε ἀγγέλων στρατιαὶ, εἴτε ἀρχαγ- 
T&v ἐπιστασίαι " ὅτε δὲ ἔδει λοιπὺν καὶ τὸν χόσµον 
τοῦτον ἐπεισαχθῆναι τοῖς οὖσι, προηγουμένως (56) 
μὲν διδασχαλεῖον xal παιδευτήριον τῶν ἀνθρωπίνων 
ψυχῶν ΄ ἔπειτα μέντοι xal ἁπαξαπλῶς πάντων τῶν 
à» γενέσει xai φθορᾷ ἐπιτήδειον ἐνδιαίτημα. Συµ- 
φυὴς ἄρα τῷ χόσμῳ xal τοῖς ἓν αὐτῷ ζώοις τε xat 
φυτοῖς ἡ του χρόνου διέξοδος ὑπέστη, ἐπειγομένη 
ἀεὶ xal παραῤῥέουσα, xal μηδαμοῦ πανοµένη τοῦ 
δρόμου. Ἡ οὐχὶ τοιοῦτος ὁ χρόνος, οὗ τὸ μὲν παρελ- 
ϐθὸν ἠφανίσθη, τὸ δὲ µέλλον οὕπω πάρεστι, τὸ δὲ 
παρὺν πρὶν γνωσθῆναι διαδιδράσχει τὴν αἴσθησιν. 
Τοιαύτη δέ τις xal τῶν γινοµένων ἡ φύσις, ἢ ao- 
ξανοµένη πάντως, f) φθίνουσα, τὸ δὲ ἱδρυμένον 
χαὶ στάσιµον οὐχ ἐπίδηλον ἔχουσα. Ἔπρεπεν οὖν 
τοῖς ζώων τε xai φυτῶν σώμασιν, οἱονεὶ (57) ῥεύ- 
ματί τινι πρὸς ἀνάγχην ἑνδεδεμένοις,:.χαὶ τῇ πρὸς 
γένεσιν f| φθορὰν ἀγούσῃ χινήσει συνεχοµένοις, ὑπὸ 
τῆς τοῦ χρόνου φύσεως περιέχεσθαι, συγγενῇ τοῖς 
ἁλλοιουμένοις κεχτηµένου (58) τὴν ἰδιότητα. Ἐντεὺ- 
θεν οἰχείως ἐπέθαλε τῷ περὶ αὐτὸν λόγῳ ὁ σοφῶς 
(39) ἡμᾶς τοῦ χόσµου τὴν γένδσιν ἑκδιδάσχων, si- 
πών Ἐν ἀρχῇ ἐποίησε' τουτέστιν, ἓν ἀρχῇ ταύτῃ 
«fj χατὰ χρόνον. O0 γὰρ δη χατὰ πρεσθυγένειαν πάν- 
των τῶν γενομένων προέχειν αὐτὸν μαρτυρῶν λέγει 
ἐν ἀρχῇ Υεγονέναι, ἀλλὰ μετὰ τὰ ἁόρατα xaX νοού- 
µενα τῶν ὁρατῶν τούτων xa αἰσθήσει ληπτῶν τὴν 
ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως διηγεῖται. Λέγεται μὲν οὖν 


* Coloss. 1, 16. 


Basilium hanc sententiam non proprie proposuisse 
ut suam, sed ut aliorum. Seio quidem voces ὡς ἔοι- 
χε reddi posse aliquando u/ constat, plane, utique, 
sed hzc interpretandi ratio rara est et insolita; et 
solum adhiberi debet tmn, cum series orationis ita 
posiulat : id quod hic locum non habere vident, opi- 
nor, omnes. Ad lizec Basilius hom. 2, num. 5, se ipse 
clare ac diserte explicat, dum ait : Εἴπερ τι fjv πρὸ 
τῆς αἱσθητοῦ τούτου xai φθαρτου κόσμου συστάσεως, 
S1 quid erat anie constitutionem mundi hujus sensi- 
bilis atque corruptioni obnoxii, aut si modo fuerit 
quidpiam, etc. Ex quibus intelligitur, Basilium hanc 
de angelorum pr:ieexsisteutia sententiam dubitanter, 
Don »sseveranter proposuisse. 

(59) lta editio Basil. et inss. septem. Editio Pa- 
ris. ταῦτα γάρ, 


erat aliquid quod nostra quidem cogitatione possu- 
mus assequi, sed narrationem ideo effugit , quod id 
his, qui instituuntir, suntque adliuc in cognitione 
infantes, nequaquam econgruebat. Erat status qui- 
dam mundi ortu antiquior, coelestibus potestatibus 
conveniens, transcendens tempus omne, zternus, 
perpetuus. Opiflcia autem conditor et artifex om- 
nium eo in siatu perfecit, spiritualem lucem, eorum 
qui Dominum diligunt beatitudini consonam, ratio- 
nales et invisibiles naturas, et intelligibilium creas 
lurarum qui? nostrum captum superant ornatum 
omnem : quorum ne nomina quidem possumus ex- 
cogitare. Hzc complent invisibilis mundi essentiam, 
velut nos docet Paulus , dicens : Quoniam in ipso 
condiia sunt universa , sive visibilia, sive invisibilia , 
sive throni, sive dominationes , sive principatus, sive 
potestates, sive virtutes *, sive angelorum exercitus, 
sive arcehangelorum przfectura., Tum demum opor- 
tebat, et hunc mundum rebus jain exstantibus ad- 
jungi, qui esset in primis idoneus locus edocendis 
animabus hominum atque erudiendis : dein iu uni- 
versum, utaptum cunctis rebus qux generationi et 
corruptioni obnoxiz sunt, domicilium foret. Itaque 
bule inundo productisque in ipso tum animalibus 
tuin plantis G ofliuis facta est temporis successio, 
qua seinper urgetur, praeterfluiique , nec unquam a 
cureu quiescit. Annon ejusmodi est tempus, cujus 
pars praeterita evanuit, futura nondum adest, pre- 
sens sensum prius fugit quam cognoscatur? Quin 
etiam talis exsistit eorum quz flunt natura, aut au- 
gescens omnino, aul deflciens , nec conspicuam 
firmitatem aul stabilitatem obtinens. Itaque anima- 
lium stirpiumque corpora, qua ad fluxionem quam- 
piam necessitate astringuntur, qu:eque motioni ge- 
neralionis corruptionisque conciliatrici obnoxia 
sunt, par erat a temporis natura proprietatem muta- 
bilibus cognatam habente contineri. llinc qui nos 
mundi ortum sapienter edocet, habendum de ipso 
sermonem apte aggressus est , dicens : Inu principio 
feci; hoc est, in eo temporis principio. Etenim non: 
quod mundum rebus omnibus conditis antiquitate 
praeire testetur, ait eum in principio factum fuisse ; 
sed narrat has res visibiles ae sensibiles post invi- 


D (96) Reg. quintus προηγούµενον. Eciti et multi 


mss, προηγουμένως. Mox Colb. primus τῶν ἡμετέ- 

y ψυχῶν. ι 

67) Editi οἷον, At mss. quatuor olovet, Statii 
Colb. primus γένεαιν xat φθ. | 

(58) Hie inter se variant nostri tum calamo no« 
tati, tum typis descripti libri. Editio Basil. et Regii 
primus et septimus cum Colb. secundo et cum Coisl. 
itidem secundo xexcruévo. Editio Paris. χεχτηµένης. 
Colb. primus χεκτηµένοι. Reg. sextus χεκτηµένοις. 
Regii secundus et quintus cuin Coisl. primo χεκτη- 


μόνου : quam. ultimam lectionem  ca;teris pratuli- 


mus; non quod convenial magis quam lectio edi- 
tonis Parisieusis, sed quod aliquot codicum aueto« 
ritate nitatur. 

(39) lia uiss, quinque., Editi vero ὁ σοφός. 
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sibiles ac spiritasles exsistere coepisse. Et quidem A ἀρχὴ xal fj πρώτη χίνησις ὡς, 'Apxh ὁδοῦ ἁγαθῆς 


primus etiam motus principium dicitur : exempli 
causa : Principium vie bone, facere justa*.| Nam a 
justis actionibus primum movenur ad beatam vitam. 
Rursus principium etiam dicitur unde 6it aliquid ; 
cum scilicet aliud inest, uti fundamentum in domo, 
εἰ carina in navi ; juxta quam acceptionem dictum 
est : Principium sapientie, timor Domini !*. Pietas 
enim est velut. basis ac fundamentum ad perfectio- 
nem. Est et artiflcialiun operum principium ars ; 
sicut Beseleelis sapientia, ornatus tabernaculi prin 
cipium erat. Quin et utilis finis eorum qua Gunt, 
plerumque actionum est principium, verbi gratia, 


τὸ ποιεῖν δίκαια ἀπὸ γὰρ τῶν δικαίων πράξεων 
πρῶτον κχινούµεθα πρὸς τὸν µαχάριον βίον’ λέγεται 
δὲ ἀρχὴ xal ὅθεν vlvecal τι, τοῦ (40) ἓνυπάρχοντος 
αὐτῷ ἑτέρου, ὡς ἐπὶ οἰχίας θεμέλιος, χαὶ ἐπὶ πλοίου 
à τρόπις, χαθὸ εἴρηται' ᾽Αρχὴ σοφίας φόδος Kv- 
píov. Οἶνν γὰρ χρηπὶς xai βάθρον (41) πρὸς τὴν 
τελείωσιν ἡ εὐλάδεια. ᾽Αρχὴ δὲ xol τῶν τεχνικῶν 
ἔργων ἡ τέχνη. ὡς fj σοφία Βεσελεὴλ, τοῦ περὶ τὴν 
σχηνὴν χόσµου. ᾽Αρχὴ δὲ πράξεων πολλάχις xai τὸ 
εὔχρηστον τέλος τῶν γιωοµένων ὡς τῆς ἐλεημοσύνης 
ἡ παρὰ θεοῦ &moboyh, xai πάσης τῆς χατ᾽ ἀρετὴν 
ἑνεργείας τὸ ἐν ἐπαγγελίαις ἀποχείμενον τέλος. 


concilianda Dei gratia eleemosyna priucipium est. ltem  promissorum finis, actionis cujuscunque a vire 


pile proficiscentis est. principium. 


. 6. Cum igitur tot modis dicatur principium, con- B 6. Τοσαυταχῶς οὖν λεγοµένης τῆς ἀρχῆς, σχόπει 


sideres velim, eane vox singulis significatis conve- 
niat. Etenim a quo tempore structura mundi hujus 
cupperit, discere potes; si modo ex prisenti ad eu- 
periores aetates progressus, primam originis mundi 
diein invenire contendas. Hoc namque pacto repe- 
ries, unde insit tempori motus primus : deinde, 
quod tanquam fundamenta quzdam et bases caclum 
εἰ terra przstructa sint : tuin, quod. sit. industria 
quadam ratio que, uti tibi γος priucipii indicat, 
rerum visibilium praest ornatui ac ordini. Denique 
deprehendes excogitatum fuisse mundum nou temere 
neque frustra , sed ad finem quemdam utilem , et 
uwgno usui cunctis rebus futurum : siquidem est 
revera animarum ratione preditarum gytunasium; 
el locus est in quo Dei comparatur cognitio : quippe 
per res visibiles sensibilesque men:em quasi manu 
dueit ad invisibilium contemplationem ; uti ait Apo- 
siolus : Invisibilia a creatura mundi, per ea que 
facia sunt ,. intellecta. conspiciuntur !!. Aut fortasse 
quia opificium illud in momento et citra ullam 
temporis inoram absolutum est, ideo dictum 7 fuit : 
In principio fecit; quandoquidem principium est 
quiddam insecabile, ac dimensionis expers. Quem- 
admodum enim principium vie, nondum est via, 
et domus priucipium , nequaquam domus est : eic 
et temporis principium, nondum tempus est , imo 
neque pars ipsius minima. Quod si quispiam alter- 
cans dicat principium tempus esse; is sibi illud ia 
temporis partes dividendum esse sciat. Hz» autem 
suut, principium, medium, et finis. Atqui priuci- 
ium principii excogitare prorsus ridiculum est. Et 


19 Prov, 1, 7. *! Rom. 1, 20. 


* Prov. xvi, 5. 


(40) Editi et mss. nonnulli «X τοῦ ἑνυπ. Alii sex 
muss, τὶ ἑνυκάρχοντος. Addidimus vocem ἑτέρου ex 
Colb. secundo. Mox Reg. quintus ὥσπερ ἐπὶ οἰχίας 
θεµέλιοι. . 

(41) Codex Combef. cum duobus aliis ὑποδά- 
θρα. Ad marginem Coisl. primi in modum scholií 
apposita sunt illa, ὑποδάθρα, θεμέλιος, ἐστὶ δὲ χαὶ 
εἶδος ὑποδήματος. lllud, ὑποθάθρα, est [undamen- 
ium, est quoque genus calceament. Deseleel autem, 
eujus statim commendatur sapientia, ille erat pre» 
cipuus ac sapiens artifex, qui przefectus fuerat con- 
firieudo tabernaculo, etc., Exodi xxxi. 


εἰ μὴ πᾶσι τοῖς σηµαινοµένοις dj παροῦσα quvi 
ἑφαρμόσει. Καὶ γὰρ ἀφ᾿ οὗ γρόνου fjpzato 1j τοῦ 
χόσµου τούτου σύστασις, δυνατόν σοι μαθεῖν, ἐάν γε, 
ἐχ τοῦ παρόντος εἰς τὸ κατόπιν ἀναποδίζων, Φιλονει- 
χήσῃς (42) εὑρεῖν τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς τοῦ χόσµου 
γενέσεως. Εὐρήσεις Υὰρ οὕτως, πόθεν τῷ χρόνῳ fj 
πρώτη χίνησις, ἔπειτα, ὅτι xax olovel θεµέλιοί τινες 
χαὶ χρηπῖδες προχατεθλήθησαν ὁ οὐρανὸς xai d yr 
εἶτα, ὅτι ἔστι τις τεχνιχὸς λόγος ὁ χαθηγησάµενος τῆς 
τῶν ὁρωμένων διαχρσµήσεως, ὡς ἑνδείχνυταί σοι ἡ 
φωνὴ τῆς ἀρχῆς xo τὸ μὴ εἰχῆ μηδὲ µάτην, ἀλλὰ 
πρός τι τέλος ὠφέλιμον καὶ μεγάλην χρείαν τοῖς οὖσι 
συνοισφερόµενον ἐπινενοῆσθαι (45) τὸν κόσμον, εἴπερ 
τῷ ὄντι φυχῶν λογικῶν διδασχαλεῖον καὶ θεογνωσίας 
ἐἑστὶ παιδευτήριον, διὰ τῶν ὁρωμένων xat αἱσθητῶν 
χειραγωγίαν τῷ vip παρεχόµενος (44) πρὸς τὴν θεω- 
ρίαν τῶν ἁοράτων, xaü& φησιν ὁ ᾿Απόατολος, ὅτι 
Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιή- 
µασινοούµεγα χαθορᾶται. Ἡ τάχα διὰ τὸ ἀχαριαῖον 
xaX ἄχρονον τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, Ἑν' ἀρχῇ 
ἐποίησεν, ἐπειδὴ ἀμερές τι καὶ ἁδιάστατον f) ἀρχ]. 
Ὡς γὰρ ἡ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὸς, xat ἡ ἀρχὴ τῆς 
οἰχίας οὐχ οἰχία, οὕτω χαὶ ἡ τοῦ χρόνου ἀρχὴ οὕπω 
χρόνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ µέρος αὐτοῦ τὸ ἑλάχιστον. Ei δὲ 
φιλονειχῶν τις χρόνον εἶναι λέγοι τὴν ἀρχὴν, Ὑινω- 
σχέτω, ὅτι διαιρἠσει αὐτὴν εἰς τὰ τοῦ χρόνου µέρη. 
Ταῦτα δέ ἐστιν, ἀρχὴ, καὶ µέσα (45), xaX τελευτή. 
Αρχὴν δὲ ἀρχῆς ἐπινοεῖν παντελῶς χαταγέλαστον. 
Καὶ ὁ διχοτομῶν τὴν ἀρχὴν δύο ποιῄσει ἀντὶ μιᾶς, 
μᾶλλον δὲ πολλὰς χα) ἀπείρους, τοῦ διαιρεθέντος ἀεὶ 
εἰς ἕτερα τεµνοµένου. Ἵνα τοίνυν διδαχθῶμεν ὁμοῦ 


(19) Editi cum Colb. secundo φ'λονειχήσεις. Alli 
quinque mss. φιλονειχήσῃς. 

m Codex unus ἐπινοεῖσθαι. 

44) Editi παρεχόµενον, Antiqui octo libri παρ- 
εχόμενος : guam scripturam ex eo veram esse intelli- 

iur, quod vox χόσµος subaudiatur, ad quam re- 
erri debel vox παρεγόμενος. 

(45) Codex Combef. cum aliis sex inss. et cum 
editione Basil. µέσα : ubi suppleas velim µέρη. Edi- 
tio Paris. μέσον. Hoc ipso iu loco Colb. secundis 
xa τελευταία. Coisl. primus τέλη. 
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τῇ βουλήσει τοῦ Θεοῦ ἀχρόνως συνυφεστάναι τὸν xó- A qui bipartito principlum secat, pro uno duo efficiet ; 


σµον, εἴρηται vb, "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν. Ὅπερ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνευτῶν (46), σαφέστερον τὸν νοῦν ἑἐχδιδόντες, 
εἰρήχασιν Ἐν κεφαλαίῳ ἐποίησεν» à θεὸς, τουτ- 
ἐστιν, ἀθρόως xaX ἐν ὀλίγῳ. Τὰ μὲν οὖν περὶ ἀρχῆς, 
ὡς ὀλίγα ἀπὸ πολλῶν εἰπεῖν, ἐπὶ τοσοῦτον. 


dentes , dixerunt : 7n capitulo fecit Deus, Ίου est, 


pauca de multis dicamus, 

1. Ἑτειδὴ δὲ xal τῶν τεχνῶν αἱ μὲν ποιητιχαὶ 
λέγονται, αἱ δὲ πραχτικαὶ, αἱ δὲ θεωρητιχαί" xai 
τῶν μὲν θεωρητικῶν τέλος ἐστὶν ἡ χατὰ νοῦν ἑνέρ- 
γεια, τῶν δὲ πραχτικῶν αὐτὴ fj τοῦ σώματος χίνησις, 
ἧς παυσαµένης οὐδὲν ὑπέστη οὐδὲ παρέμεινε τοῖς 
ὁρῶσιν . ὀρχήσεως γὰρ xal αὐλητιχῆς τέλος οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ εἰς ἑαυτὴν ἡ ἐνέργεια καταλήγει: ἐπὶ δὲ 
τῶν ποιητιχῶν τεχνῶν, xal παυσαµένης (47) τῆς 
ἑνεργείας, προχεἰμενόν ἐστι τὸ Épyov* ὡς οἰχοδομι- 
γῆς xat τεχτονιχῆς xal χαλκευτιχῆς xal ὑφαντιχῆς, 
xal ὅσαι τοιαῦται, at (48), x&v μὴ παρῇ ὁ τεχνίτης, 
ἱχανῶς ἐν ἑαυταῖς τοὺς τεχνιχοὺς λόγους ἐμφαίνουσι, 
xa ἔξεστί σοι θαυµάσαι τὸν οἰχοδόμον ἀπὸ τοῦ ἔργου, 
xa τὸν χαλχέα καὶ τὸν ὑφάντην. Ἵνα οὖν δειχθῇ, ὅτι 
ὁ χόσμος τεχνιχόν ἐστι χατασκεύασµα , προχείµενον 
πᾶσιν εἰς θεωρίαν, ὥστε δι᾽ αὐτοῦ τὴν τοῦ ποιήσαντος 
αὐτὸν σοφίαν ἐπιγινώσχεσθαι, οὐκ ἄλλῃ τινὶ φωνῇ 
ἐχρήσατο ὁ σοφὸς Μωῦσῆς περὶ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἶπεν (49): 
'Ev ἀρχῃ ἐποίησεν» ' οὐχὶ ἐνήργησεν, οὐδὲ ὑπέστησεν, 
ἁλλὰ Ἐποίησεν. Καὶ χαθότι πολλοὶ τῶν φαντασθέν- 
των συνυπάρχειν ἐξ ἀῑδίου τῷ Θεῷ τὸν κόσμον, οὐχὶ 
γεγενῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ (50) συνεχώρήσαν, ἁλλ᾽ οἱονεὶ 
ἀποσχίασμα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ὄντα αὐτομάτως 
παρυποστῆΏναι ' xal αἴτιον μὲν αὐτοῦ ὁμολογοῦσι τὸν 
Θεὸν, αἴτιον δὲ ἁπροαιρέτως, ὡς τῆς σχιᾶς τὸ σῶμα, 
xat τῆς λαμπηδόνος τὸ ἁπαυγάςον ' τὴν οὖν τοιαύτην 
ἁπάτην ἐπανορθούμενος ὁ προφήτης, τῇ ἀχριθείᾳ ταύ- 
τῃ τῶν ῥημάτων ἐχρήσατο εἰπών * Ἑν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ὁ θεός. Οὐχὶ αὐτὸ τοῦτο (51) τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι 
παρέσχεν, ἁλλ᾽ ἐποίησεν ὡς ἀγαθὸς τὸ χοῄσιμον, ὡς 
σοφὸς τὸ κάλλιστον, ὡς δυνατὸς τὸ µέγιστον. Μόνον 


(46) Veteres quatuor libri ἑρμηνευτῶν. Alius co- 
dex τῶν ἑρμηνευόντων. Editi et duo mss. ἑρμη- 
νέων. Aquilam indicat Basilius, uti ex Ilexaplis di- 
scimus, et ex Hieronymo lib. Quest. Hebraic. in 
Genesim, iuitio. Hzc sint verba Aquilie : *Ev χεφα- 

nv In capitulo creavit Deus celum εἰ terram. 
V einbrosius, ut alia. multa, ita hzec a Basilio mu- 
(natus est. Ejus hzc sunt in flexaem. p. 8, num. 
46 : Denique, inquit, alii. dixerunt, ἓν χεφαλαίῳ, 
quasi in capite, quo significatur, in brevi el iu exiguo 
momento, summa operationis implela. llc Αι 
interpretatio, in capitulo, in summa, non parum opi- 
nioni favet Augustini, qui lib. ιτ De Genesi ad litt., 
cap. 39, contendit creata esse omnia simul, et uuo 
eodemque momento. Eidem favet et explicatio Βι- 
silii, τουτέστιν, ἀθρόως xat ἓν OM yq, hoc est, subito 
εἰ brevi, aul, οἱ mavis, acervatim εἰ brevi. Lege 
Pref. num. 21. 

(41) Antiqui duo libri et. editi παυσαµένης. Alii 
septem παυσαµένων. Lectionem utramque admitti 
posse arbitramur. 

(48) Editi et duo mss. αἷς, male. Rursus duo mss. 
&, non melius. At Regii secundus et septimus eum 
ulroque Coisl. at, optime. Nec. ita multo post, ubi 


λαίῳ ἔχτισεν ὁ θεὸς σὺν τὸν οὑρανὸν, xal σὺν τὴν D 


imo multa et infinita ; dum quod dividitur, id sem- 
per in alia resecabitur. Igitur ut mundum voluntate 
Dei citra ullam temporis moram simul substitisso 
edoceamur, dictum est : In principio fcit. Quod 
ipsum Interpretes alii sententiam dilucidius red- 
subito et brevi. At enim hactenus de principio , ut 


7. Jam vero eum artium alie auidem dicantur 
effectrices, alie vero pracuca, ali: autem specu- 
latrices; cumque speeulatricum finis sit ipsa men- 
tis operatio; practicarum vero, ipse corporis mo- 
tus, quo cessante nihil subsistit, nihil superest vi- 
dentibus : finis eniin salia'ionis et artis tibia ca- 
nendi nullus est, sed ipsa in seipsam desinit actio : 
coutra, in artibus effectricibus, cessante etiam ope- 
raiione, opus remanet; exempli causa, opus artis 
gedilicandi, fabricandi, excudeudi, texendi, et alia- 
rum quarumcunque artium ejus generis : qua ar- 
tiflce vel absente abunde in seipsis causas solertes 
ac industrias exhibent; potesque  :ediflcatorem 
grariumque et textorem post opus. admirari, Proiu- 
de ut mundus demonstretur esse artificialis stru- 
ciura, oinnibus ad contemplationem proposita, adeo 
ut per ipsum conditoris ejus sapientia cognoscatur, 
non alia ulla voce sapiens Moyses usus est, dum 
de eo sermouem habuit; sed dixit: In principio 
fecit. Non autem dixit, operatus est, aut iuforma- 
vit, sed fecit, Et quia complures eorum qui mun- 
duin ab zeterno ura cum Deo exsistere opinati sunt, 
ab ipso factum esse nequaquam concesserunt : sed 
eum per se, quasi esset poteniiz ipsins adumbratio 
quxdam, quadam rudi ratione substitisse affirma- 
runt : et. quia causam quidem ipsius Deum esse 
fatentur, sed causam mon voluntariam : periude 
aique corpus umbrz; aut res quz illuminat, splen- 
doris causa est ; errorem certe ejusmodi corrigens 
propheta, hoc accurato verborum delectu usus est, 
dicens : In principio [ecit Deus. & Neque idipsum 


in editis legitur ἔξεστί σε, in ocio codicibus scriptum 
inveniants ἔξεστί σοι. 

(49) Editio Basil. et multi mss, ἀλλ᾽ εἶπεν. Editio, 
Paris. ἁλλ᾽ εἰπεῖν. Mox. mss. plerique. omnes οὐχέ. 
Editi οὐχ ἑνήργησεν. 

(50) lta uterque Duc. et alii non pauci. Editio Ba- 
sil. cum nostra editione Paris. παρ) αὐτῷ. 

(51) R^g. primus οὐχὶ αὐτῷ τούτῳ. lteliqui mss. et 
editi αὐτὸ τοῦτο, neque idipsum in causa [uit cur 
esset, hoc est, non res c3ca, Που res coacta, non 
res invite et prieter. voluntatem ageus in causa fuit, 
cur mundns exstiterit, Hoc igitur dicit Basilius, 
Dcum aliter agere, atque corpora opaca aut lucida. 
Nam corpus opacum producit umbram vi atque ne- 
cessitate, nee liberius agit. corpus lucidum : Deus 
vero omnia nutu conficit et voluntate. Illud, ἐποίη- 
σεν ὡς ἀγαθός, eic., fecit tanquam bonus utile, etc., 
alio modo et intellexit et. interpretatus est. Eusta- 
thíue. Milius subjicimus verba : Non causam presit- 
lit, ut esset solum, sed. fecit ut bonus wiilem. Am- 
brosius pag. 9, num. 18, hunc eumdem Basilii lo- 
cum sic expressit: Non dixit quia subesse fecit, 
non dixit quia causam mundo, ul. esset, prebuit ο 
sed fecit quasi bonus quod foret utile. Greca Latinis 
longe prastare nemo, opinof, non videt. — Οὐχὶ 


19 S. BASILHI MAGNI. : 9t 
in causa fuit cur esset; sed uti bonus fecit quod A γὰρ (52) οὐχὶ τεχνίτην σοι ἔδειξεν εμθεθηχότα τῇ 


utile est ; uti sapiens, quod pulcherrimum est ; uti 
potens, quod maximum est, Naim ostendit tibi arti- 
licem tantum non rerum omnium substantiam inva- 
dentem, et partes singulas inter se coagmentautem, 
efficienlemque universum mundum concordem sibi 
et consonum atque concinnum. Zn principio fecil 
Deus colum et terram. Extremis duobus significavit 
orbis totius substantiam, ccelo quidem tribuens or- 
tus praerogativam : terram vero origine secundam 
esse astruens. Si quid autem in istis medium est, 
id utique una cum ipsis finibus factum est. Quam- 
obrem etiamsi de reliquis elementis, igne, aqua 
εἰ aere nihil dixeril, tute tamen omnia in omnibus 
primum perrmista fuisse pro tua solertia intellige ; 


οὐσίᾳ τῶν ὅλων, xal và χαθ᾽ ἕχαστον µέρη πρὸς ἅλ- 
ληλα συναρµόζοντα, xai τὸ πᾶν ὁμόλογον ἑαυτῷ xa 
σύμφωνον xat ἐναρμονίως ἔχον ἀποτελοῦντα. Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Tüv. 
Ἐκ δύο τῶν ἄχρων (53) τοῦ παντὺς τὴν ὕπαρξιν 
παρῄῃνἰξατο, τῷ μὲν obpaw τὰ πρεσθεῖα τῆς γενέ- 
σεως ἀποδοὺς, τὴν δὲ γην δευτερεύειν φάµενος τῇ 
ὑπάρξει. Πάντως δὲ (94) xal εἴ τι τούτων μέσον, 
συναπεγενήθη τοῖς πἐρασιν. "lave χἂν μηδὲν εἴπῃ 
περὶ τῶν στοιχείων, πυρὺς, xal ὕδατος, καὶ ἀέρος, 
ἀλλὰ σὺ τῇ παρὰ σαυτοῦ συνέσει νόει, πρῶτον μὲν 
ὅτι πάντα Ev mot µέμιχται, χαὶ ἐν γῇ εὑρήσεις xat 
ὕδωρ, xat ἀέρα, xaX mop, εἴγε ἐκ λίθων μὲν πῦρ ἐξάλ- 
λεται, &x σιδήρου δὲ, ὃς xal αὐτὸς ἀπὸ γής ἔχει τὴν 


atque adeo aquam, aeremque et ignem in terra re- B γένεσιν, πῦρ ἄφθονον Ev. ταῖς παρατρἰψεσι πέφυκεν 


perturus es. Nam ex lapidibus quidem ignis ezsilit : 
ex ferro vero, quod ipsuin etiam e terra originem 
trahit, ignis abundans in affrictu emicare solet. Id 
quoque par fuerit adinirari, quomodo ignis qui in- 
est corporibus, in ipsis citra detrimentum delite- 
8cat : contra ea, a quibus - antea servabatur, simul 
ut foras eduetus est, absumat. Demonstrant autem 
puteorum fossores aquas naturam terrse insitam 
esse : quin et aeris naturam terrx inesse compro- 
bant emisse ille sursum e terra humectata et a 
sole calefacta exhalationes. Deinde cum ccelum na- 
tura locum supernum occupet, lerra vero iníima 
sit : quippe feruntur in ccelum levia; gravia vero 
ex se vergunt in terram, cumque maxinie contra- 


ria sint inter se supernum et infernum; qui rerum C 


longissime inter se natura diversarum mentionem 


ἀπολάμπειν. "U xai θαυµάσαι ἄξιον, πῶς Ev μὲν τοῖς 
σώμασιν ὑπάρχον (55) τὸ πῦρ, ἀθλαθῶς ἑμφωλεύει; 
προχληθὲν δὲ ἐπὶ τὸ ἔξω, δαπανητικόν ἐστι τῶν qu- 
λασσόντων τέως. Τὴν δὲ τοῦ ὕδατος φύσιν ἐνυπάρχου- 
σαν τῇ YT οἱ φρεωρύχοι δειχνύουσι * χαὶ τὴν τοῦ ἀέρος 
οἱ ἀπὸ νενοτισµένης αὐτῆς ἀτμοὶ ὑπὸ ἡλίου θαλφθεί- 
σης ἀναπεμπόμενοι. Ἔπειτα μέντοι καὶ εἰ φύσει τὸν 
ἄνω τόπον ὁ οὐρανὸς ἐπέχει, dj δὲ γή τὸ χατώτατόν 
ἔστι ' διότι ἐπὶ μὲν τὸν οὐρανὸν τὰ χοῦφα φέρεται, 
ἐπὶ δὲ τὴν γῆν τὰ βαρέα πέφυχε χαταῤῥέπειν, tvav- 
τιώτατα δὲ ἀλλήλοις τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω * ὁ τῶν πλεῖ- 
στον διεστώτων κατὰ τὴν φύσιν ἐπιμντσθεὶς, xaX τὰ 
τὴν µέσην τούτοις ἐκπληροῦντα χώραν συνεχδοχιχῶς 
παρεσήµανεν. Ὥστε μὴ ζήτει (56) τὴν τῶν xa0' ἔχα- 
στον ἐπεξῆγησιν, ἀλλὰ τὰ σιωπηθέντα νόει διὰ τῶν 
δηλωθέντων. 


fecil, etiam ea qux regionem mediam in his explent, acervatim significavit. Quare ne singulorum 
exquiros narrationem, sed ea qua sunt silentio przterita, per ea quae indicata sunt intellige. 


8. In principio fecit Deus celum el terram. In- 
quisitio quie de singularum rerum essentia fieret, 
sive earum quie sub nostram contemplationem ca- 
dunt, sive earum quz nostris sensibus objiciuntur, 
sermonein. longum el excurrentem in nostram in- 
terpretationem induceret, quandoquidem in hoc 
problemate expendendo verba plura iusumenda es- 
seni quam in reliquis, qux: de singulis quzsitis 
«lici possunt. Przeterea haud opere pretium fuerit 
ad Ecclesie edificationem in his tempus terere. 
Verum circa cceli essentiam salis nobis sunt ea 
qux dieta sunt ab Isaia, qui vulgaribus verbis na- 
tur2 ipsius cognitionem sufficientem nobis indidit, 
dum dixit : Qui firmavit celum quasi [fumum **, hoc 


5? ]3a, 11, 6. 


αὐτὸ τοῦτο τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι παρέσχε». Verte : 
Non hoc solum prestitit, causam ut. essei. mundus, 
id est, non nudam et simplicem mundo creationem 
praestitit, sed ut bonus fecit quod utile est, ut sapiens 
auod pulcherrimum. D. Fr. MARANUS. 

. (52) Editi μονονουχὶ Υάρ. At mss. non pauci ut in 
contextu. Ibidem unus eodex εἰσθεθηχότα. Subinde 
Colb. primus τὰ χαθέχαστα. 

(93) Editio Basil. τῶν ἀρχῶν, ex duobus princi- 
piis. Ibidem uis$. τοῦ παντός. Deest arliculus in 
vulgatis. 

(34) Antiqui libri závzox; δὲ. Edit. Paris. παντὸς δὲ. 


8. Ἐν ἀρχῇ ἑποίησεν à θεὺς τὸν obparór καὶ 
τὴν ΥΠ». Ἡ περὶ τῆς οὐσίας ἔρευνα ἑχάστου τῶν 
ὄντων, f) τῶν κατὰ θεωρίαν ὑποπιπτόντων ἡμῖν, 1) 
τῶν προχειµένων ἡμῶν τῇ αἰσθήσει, μακρὸν καὶ 
ἀπηρτημένον λόγον ἐπεισάγει τῇ ἑξηγήσει, ὡς πλείο- 
νας ἐν τῇ περὶ τοῦ προθλήµατος τούτου σχέφει χατ- 
αναλίσχεσθαι λόγους τῶν λοιπῶν, ὅσα ἑνδέχεται ῥη- 
θήναι περὶ ἑχάστου τῶν ζητουµένων * πρὸς τὸ (57), 
μηδὲ πρεῦργου τι εἶναι εἰς τὴν τῆς Ἐκκλησίας olxo- 
δομὴν τὸ περὶ ταῦτα χατασχολεῖσθαι, ᾽Αλλὰ περὶ μὲν 
τής οὐσίας τοῦ οὐρανοῦ ἀρχούμεθα τοῖς παρὰ τοῦ 
Ἡσαῖου εἰρημένοις” ὃς ἓν ἰδιωτικοῖς ῥήμασιν ἰχανὴν 
ἡμῖν τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἐνεποίησεν , εἰἶ- 
πών' 'O στερεώσας τὸν οὗρανὸν ὡσεὶ καπνόν’ 


(55) Veteres duo libri ἓνυπάρχον. Aliquanto post 
mss. nonnulli ἐπὶ «X ἔξω. 

(56) Libri Anglici cum Colb. primo et cum Reg. 
&exto ζητεϊν... voetv, At uterque Duc. cum Coisl. 
primo et cum aliis quibusdam mss. vulgatam tuetur 
lectionem : cui lectioni vetus interpres Eustathius 
favet : Non ergo quaras, inquit, de singulis ratio- 
nem : sed illaquoque qua silentio Scriptura preterit, 
ex llis, que relata sunt, debebis advertere. - 

(57) Codices nonnulli πρὸς τῷ. Alíi cum editig 
πρὸς τό. 
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τουτέστι, λεπτὴν φύσιν xal O6 στερεὰν οὐδὲ παχεῖαν A est, qui tenuem, non solidam neque crassam nae 


εἰς τὴν τοῦ οὐρανοῦ σύστασιν οὐσιώσας. Καὶ περὶ τοῦ 
σχήματος δὲ ὶχανὰ ἡμῖν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ , εἰπόντος ἓν 
δοξολογίᾳ 8soU * 'O στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ xa- 
µάρα». Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xol περὶ τῆς γῆς αυµθον- 
λεύωμεν (58) ἑαυτοῖς, uh πολυπραγμονεῖν αὐτῆς 
τὴν οὐσίαν Ἶτις ποτέ ἐστι, μηδὲ χατατρίθεσθαι τοῖς 
λογισμοῖς αὑτὸ τὸ ὑποχείμενον ἐχξητοῦντας, μηδὲ ζη- 
τεῖν τινα φύσιν ἔρημον ποιοτήτων , ἄποιον ὑπάρχου- 
σαν τῷ ἑαυτῆς λόγῳ, ἀλλ εὖ εἰδέναι, ὅτι πάντα τὰ 
περὶ αὐτὴν θεωρούμενα εἰς τὸν τοῦ εἶναι χατατέταχται 
λόγον, συμπληρωτιχὰ τῆς οὐσίας ὑπάρχοντα. Εἰς οὐ- 
iy γὰρ χαταλήξδεις, ἑχάστην τῶν ἑνυπαρχουσῶν αὐτῇ 
ποιοτήτων ὑπεξαιρεῖσθαι τῷ λόγῳ πειρώµεγος, Ἐὰν 
γὰρ ἀποστήσῃς τὸ μέλαν, τὺ φυχρὸν, τὸ βαρὺ, τὸ 
πυχνὸν, τὰς χατὰ γεῦσιν ἑνυπαρχούσας αὐτῇ ποιότη- 
πας, ἢ εἴ τινες ἄλλαι περὶ αὐτὴν θεωροῦνται, οὐδὲν 
ἔσται τὸ ὑποχεέμενον (59). Ταῦτά το οὖν χαταλιπόντα 
σε, μηδὲ ἐκεῖνο ζητεῖν παραινῶ, ἐπὶ τίνος ἕστηχεν. 
Ἰχιγγιάσει γὰρ xa οὕτως ἡ διάνοια, πρὸς οὐδὲν ὁμο- 
λο"ούμενον πέρας διεξιόντος τοῦ λογισμοῦ. Ἐάν τε 
γὰρ ἀέρα φῆς ὑπεστρῶσθαι (60) πλάτει τῆς γῆς, 
ἀπορήσεις, πῶς ἡ μαλθαχὴ xal πολύχενος φύσις ἁντ- 
έχει ὑπὸ τοσούτου βάρους συνθλιβοµένη, ἀλλ οὐχὶ 
διολισθαίνει πάντοθεν τὴν συνίζησιν ὑποφεύγουσα, 
xat ἀεὶ πρὸς τὸ ἄνω ὑπερχεομένη τοῦ συμπιέζοντος. 
Πάλιν, ἐὰν ὑποθῆς ἑαυτῷ (61) ὕδωρ εἶναι τὸ ὑποθὲ- 
Ελημένον τῇ γῇ. xat οὕτως ἐπιζητήσεις, πῶς τὸ βαρὺ 
καὶ πυχνὺν οὐ διαδύνει τοῦ ὕδατος, ἀλλ ὑπὸ τῆς 
ἀσθενεστέρας φύσεως τὸ τοσοῦτον ὑπερφέρον τῷ βά- 
ρει χρατεῖται’ πρὸς vb xaY (62) αὐτοῦ τοῦ ὕδατος 
τὴν ἔδραν ἐπιζητεῖν, καὶ πάλιν διαπορεῖν τίνι στε- 
γανῷ καὶ ἀντερείδοντι ὁ τελευταῖος αὐτοῦ πνθμὴν 
ἐπιδαίνει, 


9. Ἐὰν δὲ ἕτερον σῶμα τῆς Υῆς ἐμθριθέστερον 
ὑποθῇ χωλύειν τὴν Y» πρὸς τὸ χάτω χωρεῖν, ἐνθυ- 
µηθήσῃ κἀχεῖνο ὁμοίου τινὸς δεῖσθαι τοῦ στέγοντος 
καὶ μὴ ἑῶντος αὐτὸ καταπίπτειν. Κἄν τι δυνηθῶμεν 
ἑχείνω συμπλάσαντες ὑποθεῖναι, τὸ ἐχείνου πάλιν 
ἀντέρεισμα ὁ νοῦς ἡμῶν ἐπιζητήσει, xal οὕτως εἰς 
ἄπειρον ἐχπεσούμεθα (00), τοῖς ἀεὶ εὑρισχομένοις 
βάθροις ἕτερα πάλιν ἐπινοοῦντες. Καὶ ὅσῳ ἐπὶ πλεῖον 
τῷ λόγφ προῖεμεν , τοσούτῳ µείζανα τὴν συνερει- 
στιχἣν ἀναγχαζόμεθα (64) δύναμιν ὑπεισάγειν, fj 


turam, ad constituendam coeli substantiam condi- 
dit. De figura quoque sufficiunt nobis qu: ipse in 
Dei gloriflcatione dixit : Qui statuit ccelum sicut ca- 
meram ?. Ceterum haec eadem et de terra. nobis 
ipsi suadeamus, ut ne qualis tandem sit ejus sub- 
stantia, curiosius perscrutemur, 9 neque in sub- 
jecto perquirendo ratiocinatione defatigemur : ne- 
que naturam) quampiam qualitatibus destitutam, et 
qualitatum sua ipsius conditione expertem exqui- : 
ramis : sed probe sciamus omnia qux:cunque in ea 
considerantur, ad ipsius exsistendi rationem spe- 
etare, quippe quie ipsius compleant essentiam. 
Eienim, si qualitates singulas, quas obtinet, ratione 
auferre coneris, es in nihilum desiturous. Nam si 


B amoveris nigritudinem, frigiditatem, gravitatem, 


deusitatem, οἱ qualitates ipsius ad gustum perti- 
nentes, aut si quz alie in ea conspiciuntur, super- 
erit subjectum nullum, Bis igitur omissis, ne illud 
quidem inquirendum moneo, videlicel super quo 
stet. fulcimento, Nam et hoc pacto vertigine mens 
laborabit, quandoquidem ad certum nullum finem 
perventura est ratiocinatio. Sive enim aerem lati- 
tudini terra substratum esse dixeris ; ambiges quf 
fieri possit ut natura mollis valdeque inanis tanto 
pondere compressa renitatur, et non potius dilaba- 
tur undelibet, hanc molem subsidentem aufugiens, 
seque sursum perpetuo super id quod ipsam com- 
primit diffundens. Rursum, si aquam terr: subje- 
ciam esse tecum statueris, etiam sic inquires, quo- 
modo grave et densum corpus non penetret aquant, 
sed res longe gravior a debiliore natura detineatur. 
Ad hzc ipsius etiam aquz investigabis basim, ac 
rursum dubitabis, cuinam solido et renitenti fulcro 
ultimum ejus fundum incuubat. 

9. Quod si ponas aliud corpus esse terra gravius 
ac solidius, quo terra ne ad ima decidat impedia- 
tur; in animum inducturus es illud etiam aliquo 
alio simili indigere, quod alterum suffulciat, nec 
corruere sinat. Et si confictum quid illi substernece 
poterimus, rursus ejus fulcrum mens nostra inqui - 
ret; atque hoc modo iu infinitum dilabemur, sem- 
per prater inventa fundamenta, alia rursus excogi- 
tantes, Et quanto longius ratione progredimur, tan- 
to majorem renitendi ac suffulciendi vim cogimur 


πρὸς ὅλον ὁμοῦ δυνῄσεται τὸ ὑπερχκείμενον ἀντιθαί- p inducere, que toti simul moli superpositz possit 


13 Ίσα. xr, 22. 


(58) Codex Combef. et unus Duc. eum Regio 
sexto et cum editione Basil. συμθουλεύοµεν. 

(59) Reg. sextus et Colb. primus οὐδὲν ἔσται τὸ 
ὑπολειπόμενον, quod superest, nihil erit, seu, nihil 
supererii. Álii mss, οἱ editi οὐδὲν ἔσται τὸ ὑποχεί- 
µενον. Idest, ut loquuntur philosophi, nullum super- 
erit subjectum, Est hodieque magnis inter philoso- 
phos agitata contentionibus qu:estio, sitne corporis 
forma entitas qux:dam, an. solum diversus partium 
situs, motus, eic. Videtur Basilius aut nihil, aut 
non ita multum a recentioribus disseulire. 

(60) Editi ὑποατόρεσθαι, corrupte. Colex unus 
ὀπεστορῆσθαι, corrupte quoque. Alii tres miss. ύπε- 
στορέσθαι, non malc. At Coisl. primus ὑπεστρῶσθα:, 


melius. Aliquanto post sex mss. ἀντέχει. Editi cum 
CoD. secundo ἀντέχῃ. Subinde aliquot mss. παντα- 
χόθεν. 
T (61) Sic uterque Duc. cum aliis tribus codicibus. 
Colb. secundus σεαυτῷ. Editio Paris. αὐτῷ 

(62) Antiqui duo libri πρὸς τῷ xal. Paulo post 
codex unus εἰς τὸ κάτω. 

(65) Uterque Colb. ἐμπεσούμεθα. Mox editi cum 
utroque Colb. «poteguev. Alii quidam mss. προῖ- 


μεν. 

(64) Veteres aliquot libri ἀναγχαζόμενοι, Ibidem 
Regii tres codices eum uno Colb. ἐπεισάγειν. Edit 
cum uno ins., ὑπεισάχειν. | 
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Jbuiti. Qaamobrem modum finesque metti impo- A νειν. Διὰ τοῦτο ὄρους ἐπίθες τῇ διανοίᾳ, μήποτέ σον 


ne; ne quando curiositate tuam, qui incompre- 
hensibilia perscrutaris, redarguot Jobi sententia ; 
neve tt quoque ab eo interrogeris, Super quo circuli 
ejus fixi sint ^. Sed etsi in Psalmis aliquando au- 
dieris : Ego confirmavi columnas ejus !*; vim illam 
qua in suo statu confirmatur, columnas dictas esse 
puta. Nam illud : Super maria fundavit eam 39 : quid 
aliud significat, quam aqux naturam undique terrze 
esse circumfusam? Quomodo igitur aqua quamvis 
sit fluida, et in declive suapte natura feratur, 1na- 
net suspensa, et nusquam defluit? Tu vero non con- 
sidecas qued terra per se suspensa, eamdem aat 
etiam adhuc majorem pariat rationi listtandi lo- 
cum, quandoquidem natura gravior est. Verum 10 
necesse est, sive terram per seipsam concesseri- 
rbus consistere, sive super aquas jaciari dixerimus, 
nunquam de pia sententia discedere, sed fateri si- 
mul omnia per conditoris potentiam contineri. Ita- 
que tum uobis ipsis tum aliis interrogaturis nos, 
quo fulcro ingens illud nec ulli ferendum terrae 
enus innixum sit, dicamus hzc oportet: In manu Dei 
sunt fines terra". Hoc nobis tatissimum est ad com- 
parandam iutelligentiam, et auditoribus conducibile. 


10. Jam vero physici nonnulli etiam ob ejusmodi 
causas terram immobilem manere magno cum ap- 
paratu verborum dicunt. Nimirum quod mediam 
orbis regionem occupavit, et quod quo se inagis in- 
clinet, non babet, utpote ab extreinis zequaliter oinni 


τῆς πολυπραγμοσύνης ὁ τοῦ Ἰώδ λόγος χαθάψηται 
περισκοποῦντος τὰ ἁκατάληπτα, xal ἐἑρωτηθῇς «ap 
αὐτοῦ χαὶ oo, Ἐαὶ τίνος (65) oi κρίχοι αὐτῆς πε- 
πήγασιν. ᾽Αλλά x&y ποτε kv φαλμοῖς ἀχούσῃς' Evo 
ἑστερέωσα τοὺς στύ.Ίους αὐτῆς ' τὴν συνεχτιχὲν 
αὑτῆς δύναμιν στύλους εἰρῆσθαι νόµισον. Τὸ γὰρ, 
Ἑπὶ θαΊασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, τί δηλοῖ, 1 
τὸ πάντοθεν περικεχύσθαι τῇ Υῇ thv τοῦ ὕδατος φύ -- 
σιν; Πῶς οὖν ῥυτὸν ὑπάρχον τὸ ὕδωρ xai ἐπὶ τὸ πρα- 
vic πεφυχὸς χαταπίπτειν, μένει ἁπαιωρούμενον xat 
οὐδαμοῦ ἀποῤῥέον ; Σὺ δὲ οὗ λογίζη (66), ὅτι τὴν αὖ- 
τὴν j| καὶ ἔτι πλείονα ἁπορίαν τῷ λόγῳ παρέχει f 
17 χαθ᾽ ἑαυτὴν χρεµαµένη, βαρντέρα τὴν φύσιν οὖσα. 
Ἁλλὰ ἀνάγκη, xàv γην xa0' ἑαυτὴν εἶναι δῶμεν, 
xiv ἐπὶ τοῦ ὕδατος αὐτὴν ἁποσαλεύειν εἴπωμεν, 
μηδαμοῦ ἀναχωρεῖν τῆς εὐσεθοῦς διανοίας, ἀλλὰ πάντα 
ὁμοῦ συγχρατεῖσθαι ὁμολογεῖν τῇ δυνάµει τοῦ κατί- 
σαντος. Ταῦτα οὖν χρὴ ἑαυτοῖς τα λέγειν xal τοῖς 
διερωτῶσιν ἡμᾶς, ἐπὶ τίνος τὸ ἄπλετον τοῦςο χαὶ 
ἀφόρητον τῆς γῆς ἐρήρεισται βάρος, ὅτι Ἐν τῇ χειρὶ 
τοῦ θεοῦ (61) τὰ πέρατα τῆς γῆς. Τοῦτο ἀσφαλέ- 
στατον ἡμῖν πρὸς νόησιν χαὶ ὠφέλιμον τοῖς ἀχού- 
ουσιν. 


10. "Ηδη δέ τινες (68) τῶν quatxtov xal τοιαύταις 
αἰτίαις τὴν γῆν ἀχίνητον µένειν χαταχομφεύονται. 
Ὡς ἄρα διὰ τὸ τὴν µέσην τοῦ παντὸς εἱληφέναι χώ- 
pav, χαὶ διὰ τὴν ἴσην πάντοθεν πρὸς τὸ ἄχρον ἁπό- 
στασιν͵, οὐκ ἔχουσαν ὅπου μᾶλλον ἀποχλιθῇ, ἀναγχαίως 


ex parte dissita; hinc eam in seipsa necessario per- C µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, ἀδύνατον αὐτῃῇ παντελῶς τὴν ἐπί 


manere asseveranl, cuim circumjacens undelibet 
sequalitas faciat, ut non queat omnino in ullam par- 
tem declinare. Contendunt. itidem terras. medium 
locum non sorte, neque casu nactam esse; sed liunc 
esse terrae naturalem 40 necessarium situm. Nam 
cum coleste corpus regionem extrema:n sursum 
versum obtineat; quz:cunque sane, inquiunt, pou- 
dera ex supernis elabi posuerimus, ea undique ad 
medium deferentur. Et certe, in. quod deferuntur 
partes, in id utique etiam tolum detrudetur, Etenim 
si lapides, et ligna, et terrestria ownia deorsum 
versus corruunt, hic utique fuerit etiam toti tefrz 
proprius ac conveniens situs : at si quid levium e 
medio evehatur, profecto suprema petet. Quare 
motio deorsum tendens, gravium est propria; infi- 
muin autem, medium esse ex dictis patet. Ne igitur 
mireris, si nusquam excidat terra, quippe quz me- 


^^ Job xxxvii, 6, !5 Psal. xxiv, 4. 


(65) Hla, ἐπὶ τίνος, etc., desumpta sunt ex Job, 
xxxvitt, 6, ut legere est apud LÀX. Sed Aquila et 
Theodotio ex Hebrazo verterunt, αἱ βάσεις, boses. 
Nec 3liter legitur in Vulgata, Super quo bases illius 
soliaaig sunt ? Symmachus οἱ χα-άπηγες, pali. Plura 
qui cupit, notas Duczi legere potest. et Hexapla. 

(66) Veteres quinque libri λογίζη. Editi λογί- 

ele. 

(67) Colb. primus "Οτι &v τῇ χειρὶ τοῦ θεοῦ πέ- 
λαγος. " Oct ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ Tp. Quia in manu 
Dei est mure. Quia in manu ejus sunt. fines, eic. 


1. P3], xxii, 2. 


τι ῥοπὴν τῆς πανταχόθεν περιχειµένης ὁμοιότητος 
ἐμποιούσης. Τὴν δὲ µέσην χώραν μὴ ἀποκληρωτιχῶς 
thv γῆν, μηδὲ Ex τοῦ αὑτομάτου λαχεῖν, ἀλλὰ φυσι- 
xhv εἶναι ταύτην τῇ yf] xal ἀναγκαίαν τὴν θέσιν. 
Tou γὰρ οὑρανίου σώματος τὴν ἐσχάτην χώραν ὡς 
πρὸς τὸ ἄνω χατέχοντος, ἅπερ ἂν, φησὶν (69), ὑπο- 
θώμεθα βάρη ἐχπίπτειν ἀπὸ τῶν ἄνω, ταῦτα παντα- 
χόθεν ἐπὶ «b μέσον συνενεχθήσεται. Ἐφ' ὅπερ (70) 
ὃ ἂν τὰ µέρη φέρηται, ἐπὶ τοῦτο xaX τὸ ὅλον συν- 
ὠσθήσεται δηλονότι. Ei δὲ λίθοι χαὶ ξύλα χαὶ τὰ γεηρὰ 
πάντα φέρεται πρὸς τὸ χάτω, αὕτη ἂν eir xal τῇ ὅλη 
T1; οἰχεῖα xaX προσήχουσα θέσις’ xáv τι τῶν χούφων 
φέρηται ἀπὸ τοῦ µέσου, δηλονότι πρὸς τὸ ἀνώτατον 
κινηθήῄσεται. "Doce οἰχεία φορὰ τοῖς βαρυτάτοις d 


D πρὸς τὸ χάτω᾽ χάτω δὲ ὁ λόγος μέσον ἔδειξε. ΜΗ 


οὖν θαυµάσης εἰ μηδαμοῦ ἐχπίπτει ἡ y, τὴν κατὰ 
φύσιν χώραν τὸ μέσον ἔχουσα. Πᾶσα γὰρ ἀνάγχη 


!U DPyal, xciv, 2. 


(68) Quod ait Basilius sensisse qnosdam philoso- 
phos de telluris quiete, id pariter nostra ziate a 
quibusdam defenditur. Nam utrum terra Ín. centro 
wundi immota maneat, an sol hunc situm'obtineat, 
quieslio est. etisiunum inter philosophos perquam 
celebris, et niagna utrinque coutentione agitata. 

(69) Editio Basil. et sex mss. &rsp ἄν φησι». 
Editio Paris. qaclv. Ibidem Colb. primus βάρη 
ἐμπίπτειν., 

(70) lta sex mss. At editi xai ἐφ᾽ ὅπερ, Paulo 
post Colb. secundus συνωθισθήσεται. 


25 HOMILIA 1! IN HEXAEMERON. 26 
pévety αὐτὴν κατὰ χώραν, 3) παρὰ φύσιν xtwovpévnv A dium locum nalurs sus convenientem occupet, 


της οἰχείας ἕδρας ἑἐξίστασθαι. Τούτων δ ἄν σοι 
δοκᾗ (71) τι πιθανὸν εἶναι τῶν εἰρημένων, ἐπὶ τὴν 
οὕτω ταῦτα διαταζξαμένην (72) τοῦ Θεοῦ σοφίαν µε- 
τάθες τὸ θαῦμα. Οὐ γὰρ ἑλαττοῦται f] ἐπὶ τοῖς µεγί- 
στοις ἔχπληξις, ἐπειδὰν ὁ τρόπος χαθ᾽ ὃν Υίνεταί τι 
τῶν παραδόξων ἐξευρεθῇ * εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τό γε ἁπλοῦν 
τῆς πίστεως Ἰσχυρότερον ἔστω τῶν λογιχῶν ἀποδςί- 
ξεων. . 


plus h^heat roboris, quam que ex ratione petuntur 


11. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα (73) καὶ περὶ οὐρανοῦ εἴ- 
ποιµεν, ὅτι πολυφωνότατοι πραγματεῖαι τοῖς σοφοῖς 
τοῦ χόσµου περὶ τῆς οὑρανίου φύσεως χαταθέθλην- 
ται. Καὶ οἱ μὲν σύνθετον αὐτὸν àx τῶν τεσσάρων 
στοιχείων εἰρήχασιν, ὡς ἁπτὸν ὄντα χαὶ ὁρατὸν, xal 
µετέχοντα Υῆς μὲν διὰ τὴν ἀντιτυπίαν, πυρὸς δὲ, 
διὰ τὸ καθορᾶσθαι, τῶν δὲ λοιπῶν διὰ τὴν µίξιν (74): 
οἱ δὲ τοῦτον ὡς ἀπίθανον παρωσάµενοι τὸν λόγον, 
πέµπτην τινὰ σώματος φύσιν εἰς οὐρανοῦ σύστασιν 
οἴκοθεν καὶ παρ ἑαυτῶν (70) ἀποσχεδιάσαντες ἔπεισ- 
{γαχον. Καὶ ἔστι τι παρ αὐτοῖς τὸ αἱθέριον σῶμα, ὃ 
μήτε πὺρ, φασὶ, μήτε ἀλρ, µήτε YT, μήτε ὕδωρ, 
μήτε ὅλως ὅπερ ἓν τῶν ἁπλῶν ' διότι τοῖς μὲν ἁπλοῖς 
οἰχεία χίνησις fj ἐπ᾽ εὐθείας, τῶν μὲν χούφων ἐπὶ τὸ 
ἄνω φερομένων, τῶν δὲ βαρέων ἐπὶ τὸ κάτω. Obs 
δὲ τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω τῇ xxix], περιδινήσει ταῦ- 
τό xai ὅλως thv εὐθείαν (76) πρὸς τὴν ἐν τῷ χύ- 
Xt περιφορὰν πλεἰστην ἁπόστασιν ἔχειν. "v δὲ al 
χατὰ φύσιν κινήσεις παρηλλαγμέναι τυγχάνουσι, 


τούτων ἀνάγχῆη, φασὶ, παρηλλάχθαι xal τὰς οὐσίας. C 


Αλλὰ μὴν οὐδὲ Ex τῶν πρώτων σωμάτων, ἃ δὴ στοι- 
χεῖα κχλοῦμεν, σύνθετον εἶναι δυνατὸν ἡμῖν ὑποθέ- 
σθαι τὸν οὑὐρανὸν, τῷ τὰ Ex διαφόρων συγχείµενα μὴ 
δύνασθαι ὁμαλὴν xal ἀθίαστον ἔχειν τὴν χἰνησιν, 
ἑχάστου τῶν ἑνυπαρχόντων ἁπλῶν τοῖς συνθάτοις ἅλ- 
λην xai ἄλλην ὁρμὴῆν παρὰ τῆς φύσεως ἔχοντος. Ao 
αερῶτον μὲν χαµάτῳ συνέχεται ἐν τῇ συνεχεῖ χινήῆσει 
τὰ σύνθετα, διὰ τὸ µίαν χίνησιν μὴ δύνασθαι πᾶσιν 
εὐάρμοστον εἶναι xai φίλην τοῖς ἑναντίοις * ἀλλὰ τὴν 
τῷ χούφῳ οἰχείαν πολεμίαν εἶναι τῷ βαρυτάτῳ. 
"Qczv μὲν γὰρ πρὸς τὰ ἄνω κινώµεθα, βαρυνόµεθα 
τῷ Υεώδει' ὅταν δὲ πρὸς τὰ κάτω (77) φερώμεθα, 
βιαζόµεθα τὸ πυρῶδες, παρὰ φύσιν αὑτὸ πρὸς τὸ xá- 
τω χαθέλχοντες. Ἡ δὲ πρὸς τὰ ἑναντία διολχὴ τῶν 


Omoino enim ipsam in eo loco manere necesse 
fuerit, aut eam preter naturam motam a propría 
sede dimoveri. Jam si quid eorum quz dicta sunt, 
probabile tibi videatur, ad Dei sapientiam, qus hzc 
ita ordinavit, admirationem transfer. Qui enim 
maximas ob res accedit stupor, nequaquam ideo 
minuitur quod modus quo quid fiat stupeadorun, 
adinventus esi; sin minus, saltem fidei simplicitas 
demonstrationes. 

11. Hac eadem de celo quoque dixerimus, cla- 
mosissiinas scilicet ac verbosissimas de coeli natura 
a mundi sapientibus propositas fuisse commenta- 
tiones. Alii quidem ipsum ex quatuor elementis 
conflatum esse dixere : quippe cum in tangendi ac 
cernendi sensum cadat, sitque terr: quidem parti- 
ceps ob soliditatem; ignis vero, quía conspicitur; 
reliquorum tandem, ob misturam. Alii autem hac 
opinione, tanquam quz verisimilis non esset, re- 
jecta, quintam quanidam corporis naturam ad con- 
siituendum coelum suopte ingenio, et a seipsis te- 
mere alique inconsulte introduxerunt. Est et apud 
ipsos zthereum 11 quoddam corpus, quod neque 
ignem dicunt esse, neque aerem, neque lerram, 
nec aquam, nec quidquam omnino ex simplicibus, 
propterea quod proprius simplicium motus rectus 
est, levibus quidem sursum, gravibus vero deorsum 
tendentibus. Neque vero sursum ac deorsum ferri, 
idem est atque in orbem versari; οἱ in summa, 
rectum et orbicum motum plurimum inier se dif- 
ferre censent, Quorum autem motiones secundum 
naturain diverse sunt, liorum etiam necesse est, 
inquiunt, essentiam esse diversam, Sed ne ex pri- 
mis quidem corporibus qua elementa vocamus, ces- 
lum componi, statuere possumus; eo quod ea ques 
ex diversis constan!, motum qui squabiliter ac 
sine vi edatur, habere non possunt; cum singula 
qux in compositis insunt simplicia, alium alque 
alium a natura sortiantur impetum, Quocirca res 
composite primum quidem in continuo motu agre 
continentur, quod unus notus omnibus contrariis 
non potest congruus esse et amicus : sed is qui rei 
levis proprius est, gravissimw adversatur, Cum 
enim sursum versus movemur, per id quod terreum 


στοιχείων διαπτώσεώς ἐστιν ἀφορμή. Τὸ γὰρ tva'rxa- D est, gravamur; cum vero deorsum volvimur, vim 


σµένον xai παρὰ φύσιν, ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντισχὸν, καὶ τοῦ- 
το βιαίως χαὶ μόλις, ταχὺ διελύθη εἰς τὰ ἐξ ὧν συν- 
ετέθη (78), ἑκάστου τῶν συνελθόντων πρὸς τὴν ol- 
χείαν χώραν ὅπανιόντος. Διὰ μὲν δὴ ταύτας, ὥς φασι, 
τῶν λογισμῶν τὰς ἀνάγχας, τοὺς τῶν προαγόντων 


(71) Voeulam δέ ex duobus mss. addidimus. 
Hoc ipso in loco duo mss. co: δοχοίη. — — 

(72) Antiqui duo libri οὕτω τὰ πάντα διατ. Mox 
duo mss. εὑρεθῇ. Alius ἐξευρεθείη. 

(73) Codices duo τὰ αὐτὰ δὰ πάντα. 

(14) Codex Combef. λοιπῶν διὰ τὴν µέθεξιν. Com- 
hefisius notat hanc opinionem esse Platonis, in 
Timeo : sequentem, Aristotelis, 

(73) Colb. primus παρ᾽ ἑαυτοῖς. Mox editio Ba- 
sil. ej quindus mss «Up. φησί. kditio Paris. 


facimus igneo, quippe qui ipsum deorsum trahamus 
preter naturam. lec autem elementorum in con- 
traria distractio, ruinz et dissolutionis causa exsi- 
$tit. Quod enim coactum est, et preter naturain, 


eum parum resistat, idque violenter et zegre, brevi 


ασι. 

d (716) Codex unus fj εὐθεῖα.... ἔχει. Hoc ipse in 
loco Colb. secundus ἀποστασίαν ἔχειν. [ Cod. 476 & 
recentiori manu ἔχει] 

(77) in. aliquibus 1158. legitur πρὸς τὸ ἄνω ... 
πρὸς τὸ κάτω. Áliquanto infra Heg. primus cum 
altero ms. µεθέλχοντες. 

(718) Cndices. duo ἐξ ὧν σύγχειται xal σνν- 
ετέθη. 


«7 S. BASILII MAGNI | 8 
in ea quibus constat dissolvitur, dum singula quse A ἀθετήσαντες λόγους, οἰχείας ὑποθέσεως ἐδεῆθήόαν of 


in unum couvenerant, ad proprium redeunt locum, 
Sane ob has, ut aiunt, ratiocinationum angustias, ii 
qui quintam corporis naturam ad coeli stellarumque 
ipsius constituendam generationem commenti sunt, 
rejectis priorum opinionibus, argumeultis propriis 
opus habuere, Αἱ quivis alius arte suadendi prze- 
pollens, rursus hos adortus, hec confutavit, dis- 
solvitque, et de suo opiuionem propriam invexit. De 
quibus si nunc dicere aggrediemur, in easdem nugas 


πέμπτην σώματος φύσιν εἰς τὴν obpavou χαὶ τῶν 
χατ᾽ αὐτὸν ἀστέρων γένεσιν ὑποτιθέμενοι. Αλλος δὲ 
τις τῶν αφριγώντων χάτὰ πιθανολογίἰαν ἑπαναστὰς 
πάλιν τούτοις, ταῦτα μὲν διέχεε xaX διέλυσεν, οἰχείσν 
δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀντεισήγαγε δόξαν. Περὶ ὧν νῦν λέ- 
γειν ἐπιχειροῦντες, εἰς τῆν ὁμοίαν αὐτοῖς ἀδολεσχίαν 
ἑμπεσούμεθα. ᾽Αλλ' ἡμεῖς ἐχείνους ὑπ' ἀλλήλων ἑά- 
σαντες χαταθάλλεσθαι, αὐτοὶ τοῦ περὶ τῆς οὐσίας 
ἀφέμενοι λόγου, πεισθέντες Μωῦσεϊ (19), ὅτι Ἐποίη- 


σεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἠτὸν άριστο: 1 
τέχνην τῶν σοφῶς xai ἐντέχνως γενόµένων δοξάσω- | 
μεν, xaX ἐκ τοῦ χάλλους τῶν ὁρωμένων τὸν ὑπέρχα- ' 
λον ἐννοώμεθα, xal ἐκ τοῦ μεγέθους τῶν αἰσθητῶν ' 


aique illi incidemus. Verum sinentes nos, uL sese 
invicem evertant refellantque, jam omisso de essen- 
tia sermone, fidem Moysi adhibentes, quod Fecit 
Deus colum εἰ terram, artifici optimo pro his quz 


sapienter ac industrie peracta sunt, gloriam demus, 
.et ex pulchritudine eorum quz videntur, eum qui 
omnem pulcbritudinem superat, mente concipia- 
mus; et ex magnitudine sensibilium horum et cir- 
cumsceriptorum corporum, illum qui infinitus est et 
immensus, quique omnem pra potentie sua multi- 
tudine cogitationem exsuperat, intelligamus. Etsi 
enim eorum qua faceta sunt. naturam ignoramus : 
at certe quidquid omni ex parte &ub nostros sensus 
cadit, tantum pre se fert admirationis, ut vel acu- 
tissima mens impar esse comperiatur, qu: aut. mi- 


τούτων καὶ περιγβαπτῶν σωμάτων ἀναλογιζώμεθα 
τὸν ἄπειρον xaX ὑπερμεγέθη xal πᾶσαν διάνοιαν ἓν ' 
τῷ πλήθει τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ὑπερθαίνοντα. Καὶ " 
γὰρ εἰ καὶ τὴν φύσιν ἀγνοοῦμεν τῶν γενοµένων, ἆλ- 
λὰ τό v& ὁλοσχερῶς ὑποπῖπτον ἡμῶν τῇ αἰσθήσει 
τοσοῦτον ἔχει τὸ θαῦμα, ὥστε χαὶ τὸν ἑντρεχέστατον 
νοῦν ἑλάττονα ἀναφανῆηναι (80) τοῦ ἑλαχίστου τῶν 
ἐν τῷ χόσµῳ, πρὸς τὸ 1| δυνηθῆναι αὐτὸ χατ᾽ ἀξίαν 
ἐπεξελθεῖν, f) τὸν ὀφειλόμενον ἔπαινον ἁποπληρῶσαι 
τῷ χτίσαντι’ ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ (81) xal χράτος, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν.᾽ 


nimun quid eorum qus iu mundo sunt, pro rei dignitate explicet, aut debitam laudem rependat 
Creatori, cui omnis gloria, honor et imperium, in saecula szculorum. Amen. 





HOMILI!A 1l. 
De eo quod invisibilis erat terra et indigesia !*, 


19 1. Mane in paucis explicandis verbis immo- 
Fali, tantam. sententiz: profunditatem reconditam 
invenimus, ut de iis quz sequuntur, omnino despe- 
yemus. Nam si sanctorum atria talia sunt, et tem- 
pli vestibula adeo veneranda sunt, atque maguifica, 
ut pulchritudinis sux przstentia oculos mentis 
nostr:e perstringant, qualia sun; Sancta sanctorum ? 
ecquis tandem comperietur i&ceus, qui adyla in- 
gredi ausit? aut quis conspecturus est arcana? 
Siquidem vel eorum aspectus est inaccessus ; et ea 
qua mente concepta sunt, egre omnino verbis pos- 
sunt explicari. Attamen, cum apud justum judicem 








OMIAIA P'. 
Περὶ τοῦ, Αόρατος ἦν ἡ τή xal áxara- 
σχεύαστος (82). 

1. Μιχροῖς ἕωθεν (85) ἑνδιατρίφαντες ῥήμασι, το» 
σοῦτον ἁποχεχρυμμένον τὸ βάθος τῆς διανοίας εὗρο- 
μεν, ὥστε τῶν ἑφεξῆς παντελῶς ἀπογνῶναι. El γὰρ 
τὰ προαύλια τῶν ἁγίων τοιαύτα. xal τὰ προπύλαια 
τοῦ ναοῦ οὕτω σεμνὰ καὶ ὑπέρογχα τῇ (84) ὑπερθολῇ 
τοῦ χάλλους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν περι- 
αστράπτοντα, ποταπὰ τὰ "Άγια τῶν ἁγίων; xal τίς 
ἱχανὸς χατατολμῆσαι τῶν ἁδύτων; f] τίς ἑπόφεται τὰ 
ἀπόῤῥητα, ᾿Απρόσιτος μὲν γὰρ αὐτῶν xoà d θέα, 
δυσερµήνευτος δὲ παντολῶς τῶν νοηθέντων ὁ λόγος. 
Ηλὴν ἀλλ ἐπειδὴ παρὰ τῷ διχαίῳ χριτῇ, xaX ὑπὲρ 
μόνου τοῦ προελέσθαι τὰ δέοντα, οὐχ εὐχαταφρόνητοί 


vel ob id solum, quod quis officium suum sibi fa- D εἰσιν ἀφωρισμένοι μισθοὶ, μὴ ἀπόχνήσωμεν (85) πρὸς 


ciendum proposuerit, coustituta merces sit, eaque 
non contemnenda; ne ad perscrutandum fuerimus 


15 Gen, 1, 2, 


(79) Colb, secundus αὐτοὶ τοὺς περὶ τῆς οὐσίας 
ἀφέμενοι λόγους πιστευθέντες Μωῦσεῖ. Alius codex 
quoque ἀφέμενοι λόγους. At Coisl. primus vulga- 
tam lectionem tuetur. 

(80) Editi et duo mss. ἂν gavrvat. At. alii qua- 
tuur inss. conjüncte ἀναφανῆναι. 

(81) Codices quatuor δόξα, τιµή. Coisl. primus ᾧ 
ἡ δόξα xal τὸ κράτος. 

(82) Titulus nullus legitur neque in Reg. quinto, 
neque in Colb. secundo. ln duobus mss. verba Scri- 

tur, ἡ δὲ v5 ἣν ἁόρατος xal ἀχατασχεύαστος, 
oco sunt tituli. Alii tres iss. cum editis περὶ τοῦ, 
ἁόρατος ἣν ὁ γη καὶ ἀχατασχεύαστος. Colb. pri- 


πἣν ἔρευναν. El γὰρ xaX τῆς ἀξίας ἀπολειπόμεθα, 
ἀλλ’ ἐὰν τοῦ βουλ{µατος τῆς Γραφῆς ph ἐχπέσωμεν 


mus τοῦ αὐτοῦ περὶ ὑδάτων xal φωτὸς, ὁμιλία δευ- 
τέρα. Οοἱδί. primus τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Ba- 
σιλείου el; «hv α ἡμέραν τῆς Ἐξαημέρου. Ὁμιλία 
δευτέρα. Alter Coisl. εἰς τὰ πρῶτα τῆς γενέσεως. 

(83) Reg. sexius cum Colb. primo μικροῖς ἔμπρο- 
σθεν, paulo anie. Αι editi cum utroque Coisl. et 
eum multis aliis mss. μικροῖς ἕωθεν, mane. Lege 

uc. 

(84) Sic editio Basil. et mss. plurimi. Editio 
Paris. ὑπέρογχα xat τῇ. Aliquanto post mss. se« 
ptem ἁπρόσιτος μὲν γὰρ αὐτῶν xat 1j. Edili &mpósie 
τος Ἱὰρ αὐτῶν 1) θέα. 

(85) Colb. primus μὴ ἀποχνησαίμην, 


49 HOMILIA Η iN HEXAEMERON. «0 
τῇ βοηθείᾳ τοῦ Πνεύματος, xat αὐτοὶ οὐχ ἀπόδλητοι A segniores. Nam, tametsi rerum non possumus asse- 


καντελῶς χριθησόµεθα, xal τῇ συνεργίᾳ τῆς χάριτος 
οἰχοδομήν τινα τῇ Ἐκχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ παρεξόμεθα. 
Ἡ δὲ γή ἦν, φησὶν, ἀόρατος καὶ ἀἁκατασκεύαστος. 
Πῶς ἀμφοτέρων ὁμοτίμως Ὑενομένων οὐρανοῦ xai 
γῆς, ὁ μὲν οὐρανὸς ἀπηρτίσθη, ἡ δὲ γῆ ἔτι ἁτελῆς 
ἑατι xat ἀνεξέργαστος (860); "H ὅλως, τί τὸ ἁχατά- 
σχευον (87) τῆς γῆς; καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ἁόρατος 
ἦν; Ἔστι μὲν οὖν τελεία χατασχευὴ γῆς ἡ ἀπ᾿ αὐτῆς 
εὐθηνία” φυτῶν παντοδαπῶν βλαστήσεις. δένδρων 
ὀφηλοτάτων προθολαὶ χαρπίµων τε xal ἀχάρπων: 
ἀνθῶν εὔχροιαι καὶ εὐωδίαι: xal ὅσα μικρὸν ὕστε- 
pov (88) μέλλει τῷ προστάγµατι τοῦ θεοῦ ἑπανατεί- 
λαντα τῇ vi] τὴν γεννησαµένην xavaxocpstv. "Qv 
ἐπειδὴ οὐδὲν οὕπω Tiv, ἀχατάσκευον αὐτὴν εἰχότως ὁ 


λόγος ὠνόμασε. Τὰ αὑτὰ δὲ ταῦτα xal περὶ (89) οὗ- Β 


ρανοῦ εἴποιμεν * ὅτι οὐχ ἐξείργαστο οὕπω οὐδὲ αὐτὸς, 
οὐδὲ τὸν οἰχεῖον ἀπειλήφει χόσμον, ἅτε µήπω (90) σε- 
λήνῃ µήτε ἡλίῳ περιλαμπόμενος, μηδὲ τοῖς χοροῖς τῶν 
ἄστρων χατεστεµµένος. Οὕπω γὰρ ταῦτα (91) ἐΥεγό- 
νει. Ὥστε οὐχ ἁμαρτήσεις τῆς ἀληθείας, x&v τὸν o)- 
pavby ἀχατάσχενον εἴπῃς. ᾿Αόρατον δὲ τὴν γῆν προσ- 
εἶπε διὰ δύο αἰτίας ' f$ ὅτι οὕπω ἣν αὐτῆς 6 θεατῆς 
ἂνθρωπος (99), f| ὅτι ὑποθρύχιος οὖσα Ex τοῦ ἐπιπο- 
λάζοντος τῇ ἐπιφανείᾳ ὕδατος οὐχ Ἠδύνατο χαθορᾶ- 


σθαι. 0ὕπω γὰρ ἣν συναχθέντα τὰ ὕδατα εἰς τὰ ol-. 


χεῖα συστἆµατα, ἅπερ ὕστερον ὁ θεὸς συναγαγὼν 
προσηγόρευσε θαλάσσας. ᾿Λόρατον οὖν τί ἐστι; Τὸ 
μὲν, ὃ μὴ πέφυχεν ὀφθαλμοῖς σαρχὸς χαθορᾶσθαι, ὡς 
6 νοῦς ὁ ἡμέτερος ' τὸ δὲ, ὃ τῇ φύσει ὁρατὸν ὑπάρχον, 
διὰ τὴν ἐπιπρόσθεσιν τοῦ ἐπιχειμένου αὐτῷ σώματος 
ἀποχρύπτεται, ὡς ὁ Ev τῷ βνθῷ σίδηρος. Καθ’ à ση- 
µαινόμενον νῦν ἀόρατον Ἠγούμεθα προσειρῆσθαι τὴν 
γῆν χαλυπτομένην ὑπὸ τοῦ ὕδατος. Ἔπειτα μέντοι, xal 
µήπω τοῦ φωτὸς γενηθέντος, οὐδὲν fiv θαυμαστὸν 
τὴν iv σχότῳ (95) κειµένην, διὰ τὸ ἀφώτιστον εἶναι 
«by ὑπὲρ αὐτῆς ἀέρα, ἀἁόρατον xai κατὰ τοῦτο παρὰ 
τῆς Γραφῖς προσειρῆσθαι. 


qui dignitatem ; tamen, si a. Scripture proposito, 
Spiritu auxiliante, non excidamus, etiam ipsi non 
omnino rejectanei judiczhimur; ae gratia coope- 
rante, non nihil priestabimus sdifieationis Eecle- 
si: Dei. Terra autem, inquit, erat. invisibilis e: 
incomposita. Quomodo conditis pariter utrisque 
colo et terra, ccelum quidem omuibus numeris 
absolutum est, terra vero adhuc imperfecta est et 
rudis? Aut omnino, quid est terra incomposita? aut 
ob quam causam erat invisibilis? Sane perfectus 
terre apparatus ipsa illius fertilitas est, generatio» 
nes quarumcunque plantarum, altissimarum arbo- 
rum tum frugiferarum tum infecundarum ortus; 
florum colores speciosi ac odores grati, οἱ quxecun- 
que paulo post Dei jussu e terra emergentia genitri- 
cem suam erant ornatura, Quarum rerum quoniam 
nihildum erat, merito Scriptura ipsam nominavit 
incompositam. Hzc eadem et de coxo dixerimus; 
quandoquidem vel »psum nondum erat excultum, 
neque proprium receperat ornatum, utpote quod 
nondum sole aut luna splendesceret, neque astro- 
rum 'chorís coronaretur. Necdum enim isthaec con- 
dita erant. Quare a veritate non aberraveris, si 
celum quoque dixeris fuisse incompositum. Ter- 
ram autem duas ob causas appellavit invisibilem ; 
aut quod nondum esset qui eam conspiceret homo, 
aut quod ea videri 13 minime posset, quippe quz 
aquis super ipsius superficiem innaltantibus esset 


6 $ubmersa. Nondum enim erant aque in suas sta- 


tiones congregatze : quas postea aggregatas Deus 
maria nuncupavit. Invisibile igitur quid est? Ali- 
quando quidem id quod ex se oculis carnis cerni 
non potest, cujusmodi est mens nostra : aliquando 
vero id quod ex natura sua potest conspici, sed 
incuimbentis ei corporis occultatur interjectu, vel- 
uii ferrum, quod in imo gurgite jacet. Juxia quam 
notionem, nunc invisibilem ducimus vocatam esse 


terram, utpote qux ab aquis occultaretur. Deinde vero cum necdum esset facta lux, nihil erat miri si 
terra in tenebris sita, quod aer super eam non illuminaretur, ob id etiam a Scriptura invisibilis ap- 


pellata sit. 

9, 'AXX οἱ παραχαράχται τῆς ἀληθείας, οἱ οὐχὶ 
τῇ Γραφῇ τὸν ἑαυτων νοῦν ἀχολουθεῖν ἐχδιδάσχοντες, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ οἰχεῖον βούλημα τὴν διάνοιαν τῶν Γρα- 
φῶν διαστρέφοντες, τὴν ὕλην qaa) διὰ τῶν λέξεων 
τούτων παραδηλοῦσθαι. Αὕτη γὰρ, qaot (94). xoi 
ἁόρατος τῇ φύσει xal ἀχατασχεύαστος, ἄποιος οὖσα 


(86) Codex unus cum editis ἀνέργαστος καὶ &v- 
απἀρτιστος. Alii sex mss. uL in contextu. —— 

(87) Antiqui. octo libri ἀχατάσκενον. Editi cum 
Coisl. primo ἀχατασχεύαστον. 

(88) Codex unus ὅσα μιχρῶς μετ’ ὀλίγον ὕστερον. 
Nec ita multo infra octo miss. ἀχατάσχευον αὐτὴν 
εἰκότως ὁ λόγος. Editi ἀκχατασχεύαστον αὐτὴν ὁ λόγος 
εἰχότως. Coisl. primus ἀχατασχεύαστον αὐτὴν εἰκό- 
τως ὁ. 

(89) Codices septem χᾶν περί. Editi cum uno aut 
allero mss. καὶ περί. Vox οὕπω paulo post recens 
accessit ex sex codicibus. - 

(90) Veteres quinque libri ἅτε µήπω. Editi cum 
Coisl, primo óve jtm. Alius codex ὥσχγε µήπω. 


2. Àt vero veritatis adulteratores quj suam ipso- 
rum: meutem Scripture obtemperare nequaquam 
docent, sed ad propriam sententiam delLorquent 
Scripturarum seusum, materiam bisce verbis aiunt 


D siguificari. Hzc enim, inquiunt, est et invisibilis et 


incomposita suapte natura : quippe cum ex sua 


(91) Editi οὕπω γὰρ αὐτά. At mss. quinque uti 
in contextu, Mox mss. octo ἀχατάσχενον. Editi cum 
Coisl. primo ἀχατασχεύαστον. . 

(92) Sic antiqui septem libri. Vox ἄνθρωπος in 
.editis desiderabatur. Infra Colb. secundus ἐχάλεσε 
θαλάσσας. 

(95) Editi et. duo mss. ἓν xócpup, in mundo, de- 
pravate. At Περί duo cum Colb. secundo et cum 
Coisl. itidem secundo ἓν σχότῳ, in Lenebris, emen- 
date. Codex Coimbef. et alii duo mss. ἓν σχότει. Nec 
jla multo post quinque mss. cum editione Basil. 
ἀόρατον xal. Editio Paris. καὶ ἀόρατον. ] 

(94) Editio Basil, cum sex mss. qnot. Editio Pa- 
ris. φασί. 


rs 8. BASILII MAGNI 33 
ipsius conditione carest quacunque qualitate, &i- A τῷ ἑαυτῆς λόγῳ, xai παντὸς εἴδονς χαὶ σχήματος 


cue ab omui forma ac (igura ait separata; quam 
assumptam pro sua sapientia conformavit artifex , 
et in ordinem redegit, el ita per ipsam rerum visibi» 
lium essentias constituit. Quod si ingenita est hzec, 
primum quidem par ei ac Deo honor tribuendus est: 
quandoquidem eodem antiquitatis jure dignabi- 
tur. Quo quid magis impium esse possit ? materiam 
scilicet qualitatis ac form: expertem, extremam 
ipsam deformitatem, fceditatem ipsam figura desti- 
tutam (ipsis enim eorum utor vocabulis) pari cum 
sapienti el potente ac perpulchro opilice ac univer- 
sorum conditore przrogativa ac dignitate colions- 
stari * Deinde quidem si tanta est materia ut totam 
Dei suscipiat scientiam ; et sic aliquo pacto ipsi Dei 
potentie, quae investigari nequit, substantiam illius 
squiparant, cum omnem Dei intelligentiam per se- 
ipsam abunde possit dimetiri : si vero materia ope- 
ratione Dei inferior esl, sic etiam bac eis verba in 
sbsurdius convicium vertentur, quippe qui Deum a 
perficiendis et absolvendis suis operibus prop'er 
materiz defectum abarceant. Verum illos decepit 
bumane nature inopia. Et quoniam ars quaelibet 
apud nos circa aliquam materiam separatiin versa- 
tur, velut ars ferraria circa ferrum, liguaria vero 
circa ligna ; atque in his aliud est subjectum, aliud 
forma, aliud id quod ex forma conficitur : εἰ quia 
materia quidem forinsecus assumitur, ab arte vero 
aptatur forma, effectus autem ex urrisque, ex ma- 
teria scilicet et ex forma componitur ; sic etiam exi- 
siimant ia divino opificio, mundi quidem figuram a 
sipientja conditoris universorum esse inductam , 
materiam autem extrinsecus Creatori advectam ac 
subjectam (fuisse, mundumque compositum exsti- 
tisse, utpote qui subjectum et essentiam aliunde 
habeat, figuram vero sc formam a Deo acceperit. 
Hinc autem fit, ut Deum magnum constítutioni re- 
run pr:efuisse dg negent: sed eum tanquam sym- 
bolam quamdam supplentem, modicam quamdam 
portionem ad rerum generationem de seipso con- 
tulisse : quandoquidem pra ratiocinationum igno- 
bilitate, ad veritatis sublimitatem respicere non po- 
tuere; quia artes hic materia sunt posteriores, ut- 
pote ob usus necessitatem in vitam jintroducLe. 


Lana enim prius exstitit : ars vero textoria succes- D 


sit, defectum natur ex se erpletura, Sic lignuin 
quidem erat : ac succedens ars lignaria, materia ad 
usus quotidie expetitos conformata, lignorum nobis 
ostendit utilitatem, nautis remum, agricolis veuti- 


(95) Editio" Paris. ὁμότιμος ἔσται τῶν αὐτῶν 
ποεσδείων. Àt editio Basil. ita ut edidimus. 

(96) Sic septem mss. Vox ἐχείνων in editis desi- 
deratur. 

(97) lta codex Combef. et alii septem. Editio Pa- 
ris. ἔπειτα δὲ τοσαύτη ἕἔσται. Editio Basil. ἔπειτα 
μὲν τοσαύτη ἑστίν. Mox Colb. primus δυνάµει ἀἁντ- 
επεζάγουσιν. 

98) llla, εἰ δὲ ἑλάττων, ita. ad verbum interpre- 
tati sumus : si vero materia operatione. Dei inferior 
εί, hocest, sí vero materia est deterioris conditionis, 


χεχωρισµένη, fiv παραλαθὼν ὁ τεχνίτης τῇ ἑαυτοῦ 
σοφίᾳ ἑμόρφωσε, xat εἰς τάξιν Ίγαγε, xal οὕτω δι’ 
αὐτῆς οὐσίωσε τὰ ὀρώμενα. El μὲν οὖν ἁγέννητος 
αὕτη, πρῶτον μὲν ὁμάτιμος τῷ cip, τῶν αὑτῶν 
πρεσθείων (95) ἀξιουμένη. Οὗ τί ἂν γένοιτο ἆσε- 
θέστερον, τὴν ἅποιον, τὴν ἀνείδεον, τὴν ἑσχάτην 
ἁμορφίαν, τὸ ἁδιατύπωτον αἶσχος (τοῖς γὰρ αὐτῶν 
ἐχείνων (96) προσρήµασι κχέχρηµαι) τῆς αὐτῆς 
προεδρίας ἀξιοῦσθαι τῷ σοφῷ xal δυνατῷ xal 
παγχάλῳ δημιουργῷ καὶ χτίστῃ τῶν ὅλων; Ἔπειτα 
εἰ μὲν τοσαύτη ἑστὶν (97), ὥστε ὅλην ὑποδέχεσθαι 
τοῦ θεοῦ τὴν ἐπιστήμην ' xal οὕτω, τρόπον τινὰ, τῇ 
ἀνεξιχνιάστῳ τοῦ Θεοῦ δονάµει ἀντιπαρεξάγουσιν 
αὑτῆς τὴν ὑπόστασιν, εἴπερ ἐξαρχεῖ ἅλην τοῦ Θεοῦ 
τὴν σύνεσιν δι ἑαυτῆς ἐχμετρεῖν ' εἰ δὲ ἑλάττων (08) 
ἡ ὕλη τῆς τοῦ θεοῦ ἑνεργείας, χαὶ οὕτως εἰς ἆτο- 
πωτέραν βλασφημίαν αὐτοῖς ὁ λόγος (99) περιτρα- 
πῄσεται, δι) ἔνδειαν ὕλης ἄπραχτον χαὶ ἀνενέργητον 
τῶν οἰκείων ἔργων τὸν Θεὸν χατεχόντων. ἸΑλλ' ἑξ- 
ηπάτησε γὰρ αὐτοὺς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως f) πενία. 
Καὶ ἐπειδὴ παρ) ἡμῖν ἑχάστη τέχνη περί τινα Όλιν 
ἀφωρισμένως Ἰσχόληται, olov χαλχευτιχὴ μὲν περὶ 
τὸν σίδηρον, τεχτονιχὴ δὲ περὶ τὰ ξύλα. xal ἐν 
τούτοις ἄλλο μέν τί (1) ἐστι τὸ ὑποχείμενον, ἄλλο δὲ 
τ) εἶδος, ἄλλο δὲ τὸ ix τοῦ εἴδους ἀποτελούμενον ' 
xai ἔστιν ἡ μὲν ὕλη ἔξωθεν παραλαμδανοµένη, τὸ 
δὲ εἶδος παρὰ τῆς τέχνης ἑἐφαρμοζόμενον, ἀποτέ- 
λεσμα δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν συντιθέμενον Ex τε τοῦ εἷ- 
δους xai τῆς ὕλης ' οὕτως οἴονται xal ἐπὶ τῆς θείας 
δημιουργίας, τὸ μὲν σχΏμα τοῦ χόσµου πᾶρὰ τῖς 
σοφίας ἐπήχθαι (2) τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων, τὴν δὲ 
ὕλην ἔζωθεν ὑποθεθλῆσθαι τῷ κτίσαντι, xal γεγε- 
νῆσθαι τὸν xócpov σύνθετον, τὸ μὲν ὑποχείμενον 
xal την οὐσίαν ἑτέρωθεν ἔχοντα, τὸ δὲ σχῆμα xal 
τὴν μορφὴν παρὰ θεοῦ προσλαθόντα. Ἐχ δὲ τούτου 
αὐτοῖς ὑπάρχε: ἀρνεῖσθαι μὲν τὸν µέγαν θεὸν τῆς 
συστάσεως τῶν ὄντων προεστηχέναι, οἷον δὲ ἐράνου 
τινὸς πληρωτὴν, ὀλίγην τινὰ μοῖραν εἰς τὴν τῶν 
ὄντων Υένεσιν παρ᾽ ἑαυτοῦ συμθεθλῆσθαι' οὐ δυνη- 
θέντες διὰ λογισμῶν ταπεινότητα πρὸς τὸ Όψος (2) 
ἀπιδεῖν τῆς ἀληθείας. ὅτι ἐνταῦθα μὲν αἱ τέχναι 
τῶν ὑλῶν ὕστεραι, διὰ τὸ ἀναγχαῖσν τῆς χρείας 
παρεισαχθεῖσαι τῷ Bl. Τὸ μὲν γὰρ ἔριον προῦπ- 
Ίρχεν, t δὲ ὑφαντικὴ ἐπεγένετο, τὸ τῆς φύσεως 
ἑνδέον map' ἑαυτῆς ἐχπληροῦσα. Καὶ τὸ μὲν ξύλον 
Tiv, τεχτονιχὴ δὲ παραλαθοῦσα, πρὸς (4) τὴν ἐπιζη- 
τουµένην ἑχάστοτε χρείαν διαμορφοῦσα τὴν ὕλην, 
τὴν εὐχρηστίαν ἡμῖν τῶν ξύλων ὑπέδειξε, χώπην 


quam ut Dei operatio ad eam sese extendat. 

(99) Editio Basil. et antiqui sex libri αὐτοῖς 5 
λόγος. Editio Paris. αὐτῶν ὁ λόγος. 

4) Ita codices septem. Deest τι in vulgatis. 

2) Colb. primus ὑπῆχθαι. Mox idem codex βε- 
6)760a:. 

(9) Colb. primus εἰς τὸ ὄφος. Paulo post Colb. 
secundus παρεισήχθησαν. 

(4) Editio Paris. παραλαδοῦσα xal πρός. Sed con- 
juuctio καὶ in multis inss. non reperitur, neque. in 
editione Basileensi. 


35 HOMILIA 3! IN BEXAEMERON. 94 
. μὲν ναύταις., γεωργοῖς δὲ πτύον, ὁπλίταις δὲ δόρυ A labrum, et armatis militibus hastam subministrang. 


παρεχοµένη. 'O δὲ θεὸς, πρίν τι τῶν νῦν (5) ópu- 
µένων γενέσθαι, εἰς νοῦν βαλόμενος καὶ ὁρμήῆσας 
ἀγαγεῖν εἰς Υένεσιν τὰ μὴ ὄντα, ὁμοῦ τε ἑνόησεν 
ὁποῖόν τινα χρὴ τὸν κόσμον εἶναι, καὶ τῷ εἴδει αὑτοῦ 
τὴν ἁρμόζουσαν ὕλην συναπεγέννησε. Καὶ οὐρανῷ 
μὲν ἀφώρισε τὴν οὐρανῷ πρέπουσαν φύσιν" τῷ δὲ 
τῆς γῆς σχήµατι τὴν οἰχείαν αὑτῃῇ xat ὀφειλομένην 
οὐσίαν ὑπέθαλε. Πῦρ δὲ xaX ὕδωρ χαὶ ἀέρα διεσχη- 
µάτισέ τε ὡς (0) ἐθούλετο, χαὶ εἰς οὐσίαν Ίγαγεν ὡς 
ὁ ἑχάστου λόγος τῶν Ὑινομένων ἀπῇτει. "Όλον δὲ 
τὸν χόσμον ἀνομοιομερῃ τυγχάνοντα ἀῤῥήχτῳ τινὶ 
φιλίας δεσμῷ (7) εἰς µίαν χοινωνίαν χαὶ ἁρμονίαν 
συνἐέδησεν’ ὥστε χαὶ τὰ πλεῖστον ἀλλήλων τῇ θέσει 
διεστηχότα Ἠνῶσθαι δοχεῖν διὰ τῆς συµπαθείας. Παν- 


At vero Deus, priusquam quidpiam eorum qux» nunc 
videntur exstitisset, cum in animum  indusisset , 
slatuissetque ea qua non erant in lucem edere : si- 
mul atque cogitavit qualemnam mundum esse opor- 
teret, materiam forme ipsius convenientem pro- 
duxit. Et cello quidem naturam assignavit, coelo 
convenientem : figurz vero terr: congruam debi- 
tamque substantiam subjecit. Ignem autem, aquam- 
que et aerem, uti voluit, conformavit, et ad sub- 
stantiam evexit, prout singularum rerum quz fie- 
bant, ratio postulabat. Caterum mundum totum di- 
versis partibus constantem  indissolubili quodam 
amicitie vinculo in unam societatem et harmoniam 
ceolligavit : adeo ut ea etiam qu:e plurimum inter se 


σάσθωσαν οὖν μυθιχῶν πλασμάτων, ἐν τῇ ἀσθενείᾳ B situ distant, conjungi per coucentum videantur. Ces- 


τῶν οἰχκείων λογισμῶν τὴν ἁχατάληπτον διανοίας (8) 
καὶ ἄφατον παντελῶς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ δύναμιν ἐκ- 
μετροῦντες. 


9. Εποίησεν ὁ θεὺς τὺν οὐρανὸν καὶ τὴν 
ΥΠ» οὐκ ἐξ ἡμισείας ἑκάτερον, ἀλλ' ὅλον obpavóv 
καὶ όλην γῆν, αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῷ εἶδει συνειληµ- 
µένην. Οὐχὶ γὰρ σχημάτων ἐστὶν εὑρέτης, ἀλλ᾽ 
αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν ὄντων δημιουργός. Ἐπεὶ ἁπο- 
κρινέσθωσαν (9) ἡμῖν, πῶς ἀλλήλοις συνέτυχον fj τε 
δραστιχἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις xal fj παθητιχὴ φύσις 
τῆς ὕλης' ἡ μὲν τὸ ὑποχείμενον παρεχοµένη χωρὶς 
μορφῆς, ὁ δὲ τῶν σχημάτων τὴν ἐπιστήμην ἔχων 
ἄνευ τῆς Όλης, Uv! ἑχατέρῳ τὸ ἑνδέον παρὰ θατέρου 
γένηται * τῷ μὲν δημιουργῷ τὸ ἔχειν ὅπου τὴν τέ- 
χνην ἐνεπιδείξηται (10), τῇ δὲ ὕλῃ τὸ ἀποθέσθαι τὴν 
ἀμηορφίαν xal τοῦ εἴδους τὴν στἐρησιν. ᾽Αλλὰ περὶ 
μὲν τούτων ἐπὶ τοσοῦτον. πρὸς δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἐπανίωμεν. Ἡ δὲ γη ἦν ἁόρατος καὶ ἁκατασχεύα- 
στος (11). Εἰπὼν, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, πολλὰ ἀπεσιώπησεν, 
ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, τὰ £x τούτων ἀπογεννώμενα πάθη; 
ἃ πάντα μὲν ὡς συμπληρωτικὰ τοῦ χόσµου συν- 
υπέστη τῷ παντὶ δηλονότι (12) * παρέλιπε δὲ ἡ ἱστο- 
pia, τὸν ἡμέτερον νούν γυμνάζουσα πρὸς ἐντρέχειαν, 
ἐξ ὀλίγων ἀφορμῶν παρεχοµένη ἐπιλογίζεσθαι τὰ 
λειπόµενα. Ἐπεὶ οὖν οὐχ εἴρηται περὶ τοῦ ὕδατος, 
ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὺὸς, εἴρηται δὲ, ὅτι ἀόρατος Tiv ἡ 
d ΄ σχόπει σὺ χατὰ σεαυτὸν τίνι παραπετάσµατι 


(5) Codex Combef. et alii sex τῶν νῦν. Vocula 
vuv in editis deerat. Mox Coisl. primus et Colb. iti- 
dem primus cum Regiis quatuor βαλόμενος, aul 
βαλλόμενος. Editi et duo mss. λαθόµενος. 

(6) Antiqui &ex libri διεσχηµάτισέν τε ὡς. Editi 
κατεσχηµάτισε. 

(7) Colb. primns et Coisl. secundus et alii qua- 
tuor Regii ἀῤῥήχτῳ «cA φιλίας θεσμῷ, emvincibili 
quadam amicitie tege. Editio Basil. cum Coisl. pri- 
mo ἀῤῥήτῳ τινὶ φιλίας θεσμῷ, occulta quadam ami- 
citim lege. Editio Paris. eut Reg. quarto à 
xup cw φιλίας δεσμῷ, indissolubili quodam amici- 
tic υἱπεκίο : quam scripturam ideo seculi 6$umus, 
quod iza legerit vetus. interpres Eustathius, cujus 
bac n verba, inviolabitibus cujusdam concordie 
sinculis. 


PaTrRoL. GR. XXIX. 


sent igitur a fabulosis commentis ii, qui potestatem 
menti incomprehensibilem, ct quam humana vox 
exprimere nullo modo possit, cogitationum suarum 
imbecillitate admetiuntur. 

9. Fecit Deus celum et terram ; utrumque non ex 
dimidia parte, sed totum ccelum, totamque terrain, 
ipsam substantiam cum forma conjuncta. Nou 
enim inventor est figurarum, sed ipsius naiurz 
rerum opifex. Alioqui respondeant nobis, quonam. 
pacto inter se tui: effectrix. Dei potentia, tum pas- 
siva materiei natura convenerint, h»c quidem abs- 
que forma subjectum exhibens, ille vero sine mate- 
ría scientiam babens figurarum, ut id quod defue- 
rit alteri, ab altero tribuatur, opifici quidem, ut ha- 
beat unde specimen det su: artis : materiei vero, 
unde deformitatem et forma privationem deponat. 
Sed de his hactenus. Jam ad propositum redeamus. 
Erat awiem. terra. invisibilis ac incomposita. Cum 
dixit: In principio fecit Deus calum et terram, mulia 
(acuit, aquam, aerem, ignem, emergentes ex his 
alfecliones : quae sane omnia, tanquam quax mua- 
dum compleant, procul dubio una cum universitate 
rerum substiterunt; omissa sunt autem isthxc ab 
historia, ut dum reliqua ex paucis argumentis tra- 
dit sssümanda, mentem nostram ad industriam di- 
ligentiamque exerceat, ltaque cum dictum non sit 
Deuni aquam fecisse: sed dictum 15 sit 1erram 
fuisse invisibilem ; tute tecum reputa quo velamine 
operia non appareret. Neque igiur ignis operire 


D (8) Editio Basil. et Bodl. et alii nostri mss. δια - 


νοίαις. Editio vero Paris. διανοίᾳ. Mox Colb. primus 
&vOpumivr φύσει, et quam humana nalura. narrare 
nullo modo possil. 

(9) Neteres aliquot libri ἀποχρινάσθωσαν. Codex 
alius ἔπειτα ἀποχρ. 

(10) Sic flegii primus οἱ quintus. Reg. quartus 
ἐνεπιδείξεται. Editi cum Colb. secuudo. ἐπιδείξε- 
ται. Colb. primus cum Reg. tertio ἐπιδείξηται. 

(14) Hla, ἡ δὲ yr, ἣν ἁόρατος xaX ἁκατασχεύα- 
€vo;, desunt quidem in editis : sed in septem 1156. 
reperiuntur. 

(12) Codex Bodl. et quatuor alii eum editione 
Basil. δηλονόνι,. Editio Paris. et duo nis. δῆλον 
ὅτι, 
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terram poterat. Ignis siquidem affert lucem, ac ea A χαλυπτοµένη οὐκ ἐφεφαίνετο. Οὔτε οὖν mop αὐτὴν 


quibus accedit, illustrat potius, quam tenebras οἵ- 
fundat. Neque itidem aer erat tunc terra» tegumen- 
tum. Rara enim et pellucida est aeris natura, qux 
cunctas rerum visibilium species excipit, et ad in- 
tuentium oculos transmittit. Reliquum igitur est, ut 
cogitemus nos, aquam superficiei Lerrz innatasse , 
cum nondum esset liquida ista substantia in pro- 
priam sedem segregata. llinc autein terra non erat 
solum invisibilis, sed erat etiam inornata. Quippe 
humoris redundantia etiamnum fructuum partum 
impedit. Eadem igitur causa est, cur et invisibilis 
essel et incomposita. Nam terra apparatus, ille 
jpse est ornatus qui ei proprius est ac naturalis, 
puta uudantes in convallibus segetes, prata viren- 
tia οἱ diversis floribus referta, floridi saltus ac mou- 
'tium cacumina silvis inumbrata : quorum nondum 
habebat quidquàm, parturiens quidem omnium or- 
tum, ob inditam sibi ab opifice facultatem, sed tem- 
pora congrua exspectans, uL juxta divinum prace- 
ptum fetus suos in apertum proferret. 


4. Sed et tenebra, ait, super abyssum, ΑΦ 
rursum fabularum occasiones, et commentorum 
magis impiorum cause ; cum hzc verba ad suas 
divertant opiniones. Tenebras enim nou expo- 
nunt, ut. mos est, aerem quemdam lucis exper- 
tem, aut locum objectu corporis obumbratum, aut 
denique locum quacunque ex causa lumine pri- 
'watum, sed potentiam malam : imo malum ipsuin 
a seipso originem I(rahens, oppositum Dei bonitati 
'atque contrarium. Etenim si Deus lux est -?, abs- 
que dubio, aiunt, adversans ei potentia tenebre 
utique fuerint, juxta sententiz: consequentiam. Te- 
nehre ab alio non babent quod sint, sed sunt ina- 
lum per se genitum. Tenebre hostes animarum, 
mortis conciliatrices, virtutis adversari : quae per 
aec prophet: verba, ut falso putant, et subsistere, 
nec tamen a Deo prodiisse indicantur. Ex hoc sane 
principio quid non pravorum et impiorum dogma- 
"um confictum est? Qui lupi graves, gregem Dei 
discerpentes **, sumpto ab hac parva voce initio, 
?nimas non invaserunt? Nonne hinc Marciones? 


C 


χαλύπτειν Ἰδύνατο. Φωτιστικὸν yàp xal χαταφά- 
νειαν παρέἐχον οἷς ἂν προσγένηται μᾶλλον (15) 1 
σχοτῶδες τὸ πῦρ. Οὐ μὴν οὐδὲ &hp προχάλυµµα ἣν 
τότε τῆς γῆς. Αραιὰ γὰρ xaX διαφανῆς τοῦ ἀέρος 1) 
φύὖσις, πάντα τὰ εἴδη τῶν ὁρατῶν δεχοµένη, xoi 
ταῖς τῶν ὀρώντων ὄψεσι παραπέµπουσα. Λειπόμενον 
τοίνυν ἐστὶ νοεῖν ἡμᾶς (14) ὕδωρ ἐπιπολάξειν τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς γῆς. οὕπω πρὸς τὴν οἰχείαν λῆξιν τῆς 
ὑγρᾶς οὐσίας ἀποχριθείσης. Ἐκ δὲ τούτου o) µόνον 
ἀόρατος ἣν ἡ γη, ἀλλὰ χαὶ ἀκατασχεύαστος. Ἡ yàp 
τοῦ ὑγροῦ πλεονεξία ἔτι καὶ νῦν ἑμπόδιόν (15) ἐστι 
πρὸς χαρπογονίαν τῇ yf. Ἡ οὖν αὑτὴ αἰτία xal τοῦ 
μὴ ὁὀρᾶσθαι, xal τοῦ ἁκατασχεύαστον εἶναι" εἴπερ 
χατασχευὴ γῆς, ὁ οἰχεῖος αὑτῇῃ xal χατὰ φύσιν 
χόσμος, Afta μὲν ταῖς χοιλότησω ἐγχυμαῖνοντα, 
λειμῶνες χλοάζοντες xaX ποιχίλοις ἄνθεσι βρύοντες, 
νάπαι εὐθαλεῖς, xal ὁρῶν χορυφαὶ ταῖς ὕλαις χα- 
τάσχιοι' ὧν οὐδὲν εἶχεν οὐδέπω * ὠδίνουσα μὲν τὴν 
πάντων γένησιν διὰ τὴν ἐναποτεθεῖσαν αὐτῃ παρὰ 
τοῦ δημιουργοῦ δύναμιν, ἀναμένουσα δὲ τοὺς χαθήχον- 
τας χρόνους, ἵνα τῷ θείῳ κελεύσµατι προαγάγτ (16) 
ἑαυτῆς εἰς φανερὸν τὰ χυηµατα. 

4. 'AAAà xal σκότος, φησὶν, ἑπάνω τῆς ἁἀδύσ- 
σου. Πάλιν ἄλλαι μύθων ἀφορμαὶ, xaX πλασμάτων 
δυσσεθεστέρων ἀρχαὶ πρὸς τὰς ἰδίας ὑπονοίας πα- 
ρατρεπόντων τὰ ῥήματάα. Τὸ γὰρ σχότος οὐχ, ὡς πέ- 
Φυχεν, ἐξηγοῦνται ἀέρα τινὰ ἀφώτιστον, T] τόπον ἐξ 
ἀντιφράξεως σώματος σχιαζόμενον (17), f| ὅλως καθ) 
ὁποιανοῦν αἰτίαν τόπον φωτὸς ἑστερημένον, ἀλλὰ δύ- 
ναµιν καχὴν, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ xaxbv, παρ) ἑαυτοῦ 
τὸν ἀρχὴν ἔχον, ἀντιχείμενον καὶ ἐναντίον τῇ ἀγαθό- 
τητι τοῦ Θεοῦ ἐξηγοῦνται τὸ σχότος. El γὰρ ὁ Gc; 
φῶς στι, δηλονότι ἡ ἀντιστρατευομένη αὐτῷ δύνα- 
pig σχότος ἂν εἴη, φασὶ (18), χατὰ τὸ τῆς διανοίας 
ἀχόλουθον. Σχότος, οὐ παρ) ἑτέρου τὸ εἶναι Éyov, 
ἀλλὰ καχὸν αὐτογέννητον. Σχότος πολέμιον ψφυχῶν, 
θανάτου ποιητιχὸν, ἀρετῆς ὀἑναντίωσις' ὅπερ xal 
ὑφεστάναι, xai μὴ παρὰ θεοῦ γεγενῆσθαι, ὑπ' αὖ- 
τῶν µηνύεσθαι τῶν τοῦ προφήτου λόγων ἐξαπατῶν- 
ται. Ἐκ 6h τούτου τί οὐχὶ συνεπλάσθη τῶν πονηρῶν 
xai ἀθέων δογμάτων ; Ποῖοι λύχοι βαρεῖς (19) δια» 
σπῶντες τὸ ποίµνιον τοῦ θεοῦ, οὐχὶ, ἀπὸ τῆς μιχρᾶς 
ταύτης φωνῆς τὴν ἀρχὴν λαθόντες, ἐπεπόλασαν ταῖς 


nonne Valentini ? nonne abominanda Manichzorum p φυχαῖς; Οὐχὶ Μαρχίωνες; οὐχὶ Οὐαλεντῖνοι ἑντεῦ- 
hzresis, quam si quis putredinem appellet Eccle- εν; οὐχ ἡ güsAuxct τῶν Μανιχαίων αἴρεσις, ἣν ση- 


1» | Joan, 1, 5... f* Act, xx, 29. 


(13) [ta codex Combef. e& alii novem mss. cum 
editione Basil. Editio Paris. sola uberius προσγέ- 
νηται xax ὁτιοῦνγε μᾶλλον, et. ignis est. cujusvis na- 
iurg potius quam tenebrosus. 

(14) Codex unus νοεῖν ὑμᾶς. Mox msa. non pauci 
ἁόρατος Tiv. Deest ἣν in editione Paris. 

(15) Antiqui tres libri et editi ἐμπόδιον. Alii 
quinque inss. ἐμπόδιος. Aliquanto post. codex Come 
bef. παντοίοις xat motx[Aotg. 

(16) Colb. primus προσαγάγῃ. Haud longe Colb. 
secundus σχότος fjv. Editio Paris. ἐπέχειτο ἑπάνω. 
Sed sex mss. el sacer textus simpliciter σχότος 
ἱπάνω τῆς ἀθύσσον. 


(17; Ita sex mss. editi et alius codex ἁποσχιαζό- 
µενον. Mox duo 1195. τόπον τινά. Subinde Colb. 
primus ἀντιχείμενον xat ἐναντιούμενον. 

(18) Multi mss. et editio Basil. εἴη φησί. Editio 
Paris. φασί. Notabo praeteriens, vocem «aci raro 
in mss. nostris legi. Mox Colb. primus παρ' ἑτέ- 


σι Legitur quoque Áctorum xx, 29, in Graeco 
λύχοι βαρεῖς, lupi graves, infesti : at in Vulgata in- 
terpretatione pro graves legimus rapaces. Haud 
longe tres mss. ποίµνιον τοῦ Χριστοῦ. Aliquanto 
post mss. nonnulli οὐ Μαρχίωνες, οὗ Οὐαλεντί- 
yot. 


31 HOMILIA II IN HEXAEMERON. t8 
πεδόνα «i, τῶν Ἐκκλησιῶν προσειπὼν οὐχ ἁμαρτή- A siarum, a decoro non aberrabit? Quid procul 


σεται (20) τοῦ προσῄχοντος, Tl μαχρὰν ἀποτρέχεις 
τῆς ἀληθείας, ἄνθρωπε, ἀφορμὰς σεαυτῷ τῆς ἁπ- 
ωλείας ἐπινοῶν; ᾽᾿Απλοῦς ὁ λόγος, xaX πᾶσιν εὔληπτος. 
Ἀόρατος 1j* ἡ Tni, φησί. Τίς ἡ αἰτία;, Ἐπειδὴ ἄδυσ- 
σον εἶχεν ἐπιπολάξουσαν ἑαυτῇ. ᾿Λθύσσου δὲ ἔννοια 
τίς; "Y&p πολὺ δυσέφικτον ἔχον ἑαυτοῦ τὸ πἐρας 
ἐπὶ τὸ χάτω. Αλλ’ ἔγνωμεν πολλὰ τῶν σωµάτων καν 
6: ὕδατος λεπτοτέρου xal διαυγοῦς πολλάκις διαφαι- 
νόµενα. Πῶς οὖν οὐδὲν µέρος τῆς γῆς διὰ τῶν ὑδά- 
των ἐδείχνυτο; Ὅτι ἁλαμπὶς ἔτι xal ἑσκοτισμένος 
(21) ἣν ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ χεχυµένος &fp. ᾿Αχτὶς μὲν γὰρ 
ἡλίου, δι ὑδάτων διιχνουµένη, δείχνυσι πολλάχις τὰς 
ἐν τῷ βάθει ψηφῖδας * Ev νυχτὶ δέ τις βαθείᾳ οὐδενὶ 
ἂν τρόπῳ τὰ ὑπὸ τὸ ὕδωρ χατίδοι. Ὥστε τοῦ ἀόρα- 


τον εἶναι τὴν γἠν χατασχευαστιχόν ἐστι τὸ bmayó- Β 


µενον, ὅτι xal ἄθυσσος ἣν ἡ ἐπέχουσα (22), xal αὕτη 
ἑσχοτιαμένη. Οὔτε οὖν ἄδυσσος δυνάµεων πλῆθος 
ἀντιχειμένων, ὥς τινες ἑραντάσθησαν, οὔτε σχότος 
ἀρχιχή τις xal πονηρὰ δύναµις ἀντεξαγομένη τῷ 
ἀγαθῷ. Δύο γὰρ ἐξισάκοντα ἀλλέλοις χατ᾽ ἑναντίω- 
ety φθαρτιχὰ ἔσται πάντως τῆς ἀλλήλων συστάσεως * 
καὶ πράγματα ἕξει διηνεχῶς xai παρέξει ἁπαύστως 
πρὸς ἄλληλα συνεχόμενα τῷ πολέμῳ. K&v ὑπερθάλλῃ 
δυνάµει τῶν ἀντιχειμένων (25) τὸ ἕτερον, δαπανητι- 
xbv ἐξ ἅπαντος τοῦ χρατηθέντος γίνεται. Ὥστε εἰ μὲν 
Ἰσόῤῥοπον λέγουσι τοῦ καχοῦ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἐναντίωσιν, ἄπαυστον εἰσάγουσι πύλεμον χαὶ διηνεχη 
τὴν φθορὰν, χρατούντων ἓν µέρει καὶ κρατουμένων ᾿ 
εἰ δὲ ὑπερέχει δυνάµει τὸ ἀγαθὸν, τίς ἡ αἰτία τοῦ 
τὴν φύσιν τοῦ κακοῦ μὴ παντελῶς ἀνῃρῆσθαι; E! 
δὲ, ὃ μὴ (24) θέµις εἰπεῖν, θαυµάξω πῶς οὐχὶ φεύ- 
γουσιν αὐτοὶ ἑαυτοὺς πρὸς οὕτως ἀθεμίτους βλασφη- 
µίας ὑποφερόμενοι. Οὐ μὴν οὐδὲ παρὰ θεοῦ τὸ xa- 
xbv τὴν Υένεσιν ἔχειν εὐσεδές ἐστι λέγειν, διὰ τὸ µη: 
δὲν τῶν ἑναντίων παρὰ τοῦ ἑναντίου γίνεσθαι. Οὔτε 
γὰρ ἡ ζωὴ θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σχότος φωτός ἐστιν 
ἀρχὴ, οὔτε ἡ νόσος ὑγιείας δημιουργὸς, ἀλλ' Ev μὲν 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν διαθέσεων Ex τῶν ἑναντίων πρὸς 
τὰ ἑναντία αἱ μεταστάσεις ' ἐν δὲ ταῖς γενέσεσιν οὗχ 
Ex τῶν ἑναντίων, ἀλλ Ex τῶν ὁμογενῶν ἕχαστον τῶν 
γινοµένων προέρχεται. El τοίνυν, qnot (25), μήτε 
ἀγέννητον, παρὰ Θεοῦ γεγονὸς, πόθεν ἔχει την φύ- 
σιν; Τὸ γὰρ εἶναι τὰ χαχὰ οὖδεὶς ἀντερεῖ τῶν µετε- 


veritate recedis, o homo, tibi ipsi exitii causas ex- 
cogitans ? Simplex est dictio, et ab omnibus com- 
prebendi facile potest. Erat, inquit, invisibilis terra. 
Quaenam est causa? Quia circumfusam sib! abys- 
sum habebat. Quid autem abyssus signiflcat? Co- 
piosam aquam, cujus fundus vix potest attingi 
deorsum versus. Àt complura corpora per tenuem 
et translucentem aquam scimus ron raro videri. ' 
16 Quomodo igitur nulla terre pars sub aspectum 
cadebat per aquas? Quia effusus super éam aer, 
obscurus adhuc erat, et tenebris obductus. Nar 
solis radius cum per aquas penetrat, szpe in imo 
gurgite calculos ostendit; at vero in profunda nocte 
pemo ea qua sub aqua sunt, ullo pacto videre po- 
test. ltaque id quod subjungitur, abyssus incumbe- 
bat, et ea eral. tenehris obducta, in causa est cue 
terra fuerit invisibilis. Neque igitur abyssus adver- 
sariarum potestatum est multitudo, ut quidam ima- 
ginati sunt : neque tenebrz sunt principalis qua- 
dam ac mala potentia, bono opposita. Duo enim 
jnter se contrarietate paría mutuo suam naturam 
destruent; ac indesinenter capient, exbibebuntque 
molestias, jugi inter se bello implicata. Quod si 
adversantium alterum alteri viribus przstet, vietum 
omnino absumit. Quare si mali contrarietatem cum 
bono zquilibrem esse dicant, continuum belluii 
perpetuamque corruptionem inducunt; quandoqui- 
dem partim vincunt, partim vincuntur, Jam si 
viribus przpollet bonum ; quid fuit causz, cur mali 
natura non funditus sublata sit? Sin aliter, quod 
non licet dicere, miror quoinodo se ipsi non abhbor- 
reant, ad tam nefanda maledicta delapsi. At neque 
malum a Deo generatum esse, dicere fas est, pro- 
pterea quod nullum contrarium a contrario gigna- 
tur. Neque enim vita mortem generat, neque tene- 
bia lucis principium sunt, neque morbus opifex 
est sanitatis : sed in affectionum commutationibus, 
e contrariis ad contraria fiunt transitiones : in ge- 
nerationibus vero, res singule quse flunt, non ex 
contrariis, sed ex congeneribus producuntur. Pro- 
inde, inquiunt, si neque ingenitum est malum, ne- 
que à Deo genitum, unde naturam habet? Nam 
mala esse nemo vil: particeps negaverit. Quid igi- 


χόντων τοῦ βίου. Τί οὖν qapsv ; "Ότι τὸ καχόν ἔστιν ϱ tur dicimus ? Malum scilicet non substantiam esse 


οὐχὶ οὐσία ζῶσα xal ἔμψυχος, ἀλλὰ διάθεσις Ev ὥν- 
jj ἐναντίως ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν, διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ ἁπόπτωσιν τοῖς ῥᾳθύμοις ἐγγινομένη. 

5. Mh τοίνυν ἔξωθεν τὸ χαχὸν περισκόπει, μηδὲ 


30) Antiqui tres libri ἆ ήσεται. Editi ἅμαρ- 
mA Colb. primus ἁμαρτήσει τοῦ δέοντος. Mox 
Colb. secundus, ἀφορμὰς σαυτῷ τῆς ἀσεθείας, im- 
pietatis occasiones. 

(34) Veteres duo libri διεσχοτισµένος. Ibidem 
editio Basil. et quatuor mss. Reyii cum utroque 
Colb. ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ qui vox αὑτοῦ referri potest 
ad vocem ὕδωρ, quz paulo ante legitur. Editio Pa- 
rís. 6 ὑπὲρ αὐτῆς. Arbitramur autein. ita emenda- 
tum ab aliquo, qui sibi falso persuasisset necessa- 
rio legi oportere αὐτῆς, ut hoc pronomen ad vocem 


viventem, aut animalam : sed anima affectionem 
virtuti contrariam, desidiosis ac inertibus, propter- 
ea quod a bono deciderunt, inditam. 

5. Malum itaque forinsecus ne circumspicias, 


γη referretur. Paulo infra quinque mss, ἡλίου ὑδά. 
των. 

(23) Edit ἣν ἐπέχουσα. At mss. sex ἡ ἐπ- 
έχουσα. 

(25) Editio Paris. τοῦ ἀντιχδιμένου. Editio vero 
Basil. et codex Combef. cum aliis septem τῶν ἀν- 
τιχειµένων. Colb, primus τῷ ἀντιχειμένῳ. 

(34) Iu uiss. non paucis legitur ὸὃ μηδέ, 

(35) ha mss. cum editione Basil, ditio Paris. 
qa5!. 
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neve primigeniam quamdam malignitatis naturam A ἀρχέγονόν τινα φύσιν πονηρίας (20) φαντάκου * ἀλλὰ 


comminiscate : sed su» quisque malitiz se ipsum 
agnoscat auctorem. Nam semper eorum quz flunt, 
alia quidem a natura nobis contingunt, uL senectus 
et infirmitates : alia vero a casu, putà Ιπορίπαιἱ 
quarumdam rerum sepe tristium, aut etiam lzta- 
rum eventus, ex alienis principiis adnascentes : 
velut puteum fodienti, thesauri inventio, aut ad 
forum progredienti, rabidi canis occursus; alia 
tandem in nostra potestate et arbitrio sunt posita, 
ut cupiditates superare, aut voluptatibus modum 
non ponere : velut irám continere, vel in eum qui 
injuria lacessivit, manum injicere : item verum 
-dicere aut mentiri : mansuetum moribus esse et 
moderatum, aut tumidum et superbia elatum. Quo- 


rum ilaque iu ipse dominus es, cave quazras ho- B 


rum principia 1'7 aliunde : sed malum proprie 
dictum noveris a voluntariis lapsibus incepisse. 
Nam si malum non esset voluntarium, nec in nostra 
potestate situm, injuriam inferentibus non impen- 
deret taüius timor a legibus, sicque judiciorum 
poene quie meritam maleflcis rependunt mercedem, 
forent inevitabiles. Atqui hzc mihi de eo quod 
proprie malum est, dicta sint. Morbam enim, pau- 
pertatem, ignominiam, mortem, et omnia quascun- 
que hominibus molesta sunt in malorum numero 
par non est recensere : eo quod neque ea qux his 
opponuntur, inter maxima bona annumeramus : 
quorum aliqua insunt natura : aliqua vero etiam 
utiliter multis accidisse constat. Omnem igitur iu- 
terpretationem, tropis et allegoriis constantem, in 
prasentia pretermittentes, tenebrarum notionem 
simpliciter et citra curiositatem, sensum Scripture 
secuti, accipiamus. Inquirit autem ratio, an simul 
cum mundo faetze sint tenebrze, et utrum antiquio- 
res sint luce, el cur id quod deterius est prius ex- 
stiterit? Dicitnus igitur hasce tenebras non secun- 
dum substantiam substitisse : sed fuisse in aere 
affectionem, ex luminis privatione provenientem. 
Et vero mundi locus cujusnam lucis illico iuveutus 
est exsors, adeo ut tenebra super aquam essent? 
Sane si quid ante erat, quam hic mundus sensibi- 
lis atque corruptioni obnoxius constitueretur, pro- 
fecto id arbitramur in lumine fuisse. Neque enim 
angelorum dignitates, neque celestes quotquot sunt 


τῆς ἓν ἑαυτῷ κακίας ἕχάστος ἑαυτὸν ἀρχηγὸν γνω- 
ριξέτω. ᾽Αεὶ γὰρ τῶν γινοµένων τὰ μὲν ἐκ φύσεως 
ἡμῖν ἐπιγίνεται, οἷον γηρας xal ἀσθένειαι (27), τὰ 
δὲ ἀπὺ ταυτοµάτου. οἷον αἱ ἄλογοι περιπτώσεις ἀλλο- 
τρίαις ἀρχαῖς ἐπισυμδαίνουσαι, σκυθρωπῶν τινων 
πολλάχις 3) καὶ τῶν φαιδροτέρων ' ὡς τῷ φρέαρ 
ὁρύσσοντι ἡ τοῦ θησανυροῦ εὕὗρεσις, ἡ τῷ πρὸς τὴν 
ἀγορὰν ὡρμημένῳ dj τοῦ λυασῶντος χυνὸς ἔντευξις ' ΄ 
τὰ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τυγχάνει, ὡς τὸ χρατῆσαι τῶν ἐπι- 
θυμιῶν, Ἡ μὴ] κολάσαι τὰς ἡδονάς ὡς τὸ χατασχεῖν 
ὀργῆς, 1 χεῖρας ἐπαφεῖναι τῷ παροξύναντι' ἆλη- 
θεύειν, f| φεύδεσθαι’ ἐπιειχη τὸ ἥθος εἶναι xai µέ- 
τριον, ἢ ὑπέρογχον χαὶ ἁλαξονείαις ὑπεραιρόμενον. 
ν τοίνυν αὐτὸς el χύριος, τούτων τὰς ἀρχὰς μὴ ζη- 
τήσῃς (28) ἑτέρωθεν, ἀλλὰ γνώριζε τὸ κυρίως χαχὸν 
ἐκ τῶν προαιρετικῶν ἁποπτωμάτων τὴν ἀρχὴν εἶλι- 
φός. Οὐ γὰρ ἂν, εἴπερ ἀκούσιον jv (29), καὶ μὴ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν Ex τῶν νόμων ὁ φόθδος τοῖς ἆδι- 
χοῦσιν ἐπήρτητο, οὕτω δὲ ἁπαραίτητοι τῶν δικαστη- 
ρίων αἱ χολάσεις, τὸ πρὺς ἀξίαν τοῖς χαχούργοις 
ἀντιμετροῦσαι. Ταῦτα δέ poc εἰρήσθω περὶ τοῦ χυ- 
ρίως καχοῦ. Νόσον γὰρ xai πενίαν xal ἁδοξίαν xol 
θάνατον, xal ὅσα λυπηρὰ τοῖς ἀνθρώποις, οὕπω xal 
iy τῇ μοίρα τῶν καχῶν καταλογίζεσθαι ἄξιον, διὰ τὸ 
μηδὲ τὰ ἀντιχείμενα τούτοις ἓν τοῖς µεγίστνις ἡμᾶς 
τῶν ἀγαθῶν ἀριθμεῖν' ὧν τὰ μὲν ix φύσεώς ἔστι, 
τὰ δὲ xal συµφερόντως πολλοῖς ἁπαντήσαντα φαίνε- 
ται. Πᾶσαν οὖν τροπιχὴν xa 8v ὑπονοίας ἐξήγησιωυ 
Éy γε τῷ παρόντι κατασιγάσαντες, τοῦ σχότους τὴν 
ἔννοιαν ἁπλῶς xal ἀπεριεργάστως (50). ἑπόμενοι τῷ 
βουλήματι τῆς Γραφῆς, ἑκδεξώμεθα. Ἐπιζητεῖ δὲ ὁ 
λόγος, εἰ συγκατεσχευάσθη τῷ χόσµῳ τὸ σχότυς, χαὶ 
εἰ ἀρχαιότερον τοῦ φωτὸς, χαὶ διὰ τί τὸ χεῖρον πρε- 
σθύτερον. Λέγομεν τοίνυν καὶ τοῦτο τὸ σχότος μὴ 
κατ οὐσίαν ὑφεστηχέναι, ἀλλὰ πάθος εἶναι περὶ τὸν 
ἀέρα στερήσει φωτὸς ἐπιγινόμενον. Ποίου τοίνυν φω- 
τὸς ἅμοιρος αἰφνιδίως ὁ Ev τῷ χόσµῳ τόπος εὑρέθη, 
ὥστε τὸ σχότος ἑπάνω εἶναι τοῦ ὕδατος; Λογιζόμεθα 
τοίνυν ὅτι, εἴπερ τι ἦν (51) πρὺ τῆς τοῦ αἰσθητοῦ 
τούτου xal φθαρτοῦ χόσµου συστάσεως, ἐν qur ἂν 
fiv δηλονότι. Οὔτε γὰρ αἱ τῶν ἀγγέλων ἀξίαι, οὔτε 
πᾶσαι αἱ ἑπουράνιοι στρατιαὶ, οὔτε ὅλως et τί ὰστιν 
ὠνομασμένον f] ἀχατονόμαστον τῶν λογικῶν φύσεων, 
καὶ τῶν λειτονργιχῶν πνενµάτων ἐν σχότῳ διῆγεν, 


36) Colb. secundus φύσιν πονηράν. Aliquanto p picari, ipsas retinendas esse ob banc Eustathii in- 


pest tres miss. εἰ γὰρ τῶν. Editi cum Colb. secundo 
ἀεὶ γὰρ τῶν. 

(31) Reg. sextus et Colb. secundus xal ἀσθένεια. 
Mox unus codex τὰ δὲ ἐξ. 

(28) Colb. secundus μὴ ζήτει. 

(29) Codex Bol. et sex alii ἀχούσιον fjv. Vox 
ultima in editis desideratur. Ibidem editio Paris. xat 
"m ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ xaxóv. Montacutius autem, teste 

µοο, allirimat illud, τὸ xaxóv, ex aliquibus inss. 
additum fuisse. Sed lamen hx dux voces neque ín 
editione Basil., neque in Duczi codicibus, neque in 
Combef., neque in Bodl., neque in septem aliis re- 
periuntur. Unde eas tot codicuin auctoritate expun- 
gere non dubitavimus. Possit autein quispiam sus- 


terpretationem, Negue enim si malum ex necessitate 
descenderet, tantus peccantibus legum metus. incum- 
beret : id tamen non continuo colligi debere puta- 
mus. Hinc enim non efficitur Eustathium voces τὸ 
Χακόν invenisse in aliquo exemplari, sed sequitur 
duntaxat eum has voces, qua nón obscure subiu- 
telligebantur, de suo e superioribus supplevisse. 
Statim ibi Basilius loquitur de eo quod proprie ma- 
lum est, ubi intelligi peccatum nemo uon videt. 

(30) Heg. sextus ἔννοίαν ἅπασαν ἀπεριεργάστως 
rir - 

(51) Εἴπερ τι ἣν, etc., Sane si quid ante erat quam 
hie mundus, elc. Legas velim notam 6, pag. 5 (not. 
95, supra col, 12). 


4 HOMILIA Π IN HEXAEMENON. 4 
ἀλλ’ ἐν φωτὶ χαὶ πάσῃ εὐφροσύνῃ πνευματικῇ τὴν A exercitus, neque tandem si quz aliz sunt rationales 


πρέπουσαν ἑαυτοῖς κατάστασιν εἶχε. Kal τούτοις οὐ- 
δεὶς ἀντερεῖ, οὕχουν ὅστις γε (32) τὸ ὑπερουβάνιον 
φῶς ἓν ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις ἐχδέχεται, περὶ 
οὗ Σολομών φῆσι' dc δικαἰοις διὰ παντός. καὶ ὁ 
Απόστολος. Εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ xal Πατρὶ 
(33) τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς ér τῇ µερἰδι τοῦ κ.λή- 
ρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ quc. El γὰρ ol χαταδιχαζό- 
µενοι πέµπονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, δηλονότι 
αἱ τὰ τῆς ἀποδοχῆς ἄξια εἰργασμένοι, ἓν τῷ ὑπερχο- 
σµίῳ φωτὶ τὴν ἀνάπαυσιν ἔχουσιν (64). Ἐπεὶ οὖν 
ἐγένετο ὁ οὐρανὸς προστάγµατι Θεοῦ ἀθρόως περι- 
τᾶθεὶς τοῖς ἐντὸς ὑπὸ τῆς οἰχείας αὐτοῦ περιφερείας 
ἀπειλημμένοις, σῶμα ἔχων αυνεχὲς, ἰχανὸν τῶν ἔξω 
διαστήσαι τὰ ἔνδον (55), ἀναγχαίως τὸν ἐναπολει- 


natura, aut si qui alii sunt administri spiritus, sive 
habeant nomen, sive non, degebant in tenebris : 
sed in luce et in omni latitia spirituali statum sibi 
convenientem habebant. Atque his contradicet ne- 
mo, non is certe, qui in bonorum promissis co- 
lestem lucem exspectat, de qua Salomon ait : Luz 
justis. semper ?!; et Apostolus : Gsatias agentes Deo 
εἰ Patri qui dignos nos fecit in parie sortis sancto- 
rum in lumine **. Etenim si damnati mittuntur in 
tenebras exteriores 35: utique qui opera laude ac 
commendatione digna peregerunt, in ceelesti lumine 
requiem possident, Quoniam igitur Dei jussu est 
colum factum, sic ut rebus intra suam ipsius cir- 


 cumferentiam contentis derepente circumfundere- 


φθέντα αὐτῷ τόπον (56) ἀφεγγῃ χστέστησε, τὴν B tur; haberetque corpus continuum quod ab exter- 


ἔξωθεν αὐγὴν Oraxójac. Τρία γὰρ δεῖ συνδραμεῖν 
ἐπὶ τῆς σχιᾶς, «b φῶς, τὸ copa, τὸν ἁλαμπή τόπον. 
Τὸ τοίνυν ἐγχόσμιον σχότος τῇ σκιᾷ τοῦ οὐρανίου 
σώματος παρυπέστη. Nónsoy δὲ pot ἀπὸ παραδεί- 
γµατος ἐναργοῦς τὸ λεγόµενον, ἓν σταθηρᾷ (31) µε- 
σηµθρίᾳ σκηνήν τινα Ex πυχνῆς xal στεγανῆς ὕλης 
ἑαυτῷ περιστῄσαντα, χαὶ ἓν σχότῳ αὑτοσχεδίῳ ἑαυ- 
τὸν καθειργνύντα. Τοιοῦτον οὖν κἀχεῖνο τὸ σκότος 
ὑπόθου, οὐ προηγουμένως ὑφεστηχὸς, ἀλλ' &maxolou- 
θῆσαν ἑτέροις. Τοῦτο δὴ τὸ Ἀχότος xoi ἐπιδαίνειν 
λέγεται τῇ ἀθύσσῳ, ἐπειδὴ τὰ ἔσχατα τοῦ ἀέρος πέ- 
quxe ταῖς ἐπιφανείαις τῶν σωμάτων συνάπτεσθαι. 
Τότε δὲ ὕδωρ Tv τοῖς πᾶσιν ἐπιπολάζον. Διόπερ 
ἀναγκαίως τὸ σχότος ἑπάνω ὑπάρχειν εἴρηται τῆς 
ἀθύσσου. 


nig interna sejungere posset 19) necessario locum 
a se derelictum ac separatum obnubilavit, interciso 
scilicet externo splendore. Tria enim ad umbram 
concurrere oportet, lucem, corpus, obscurum |ο- 
cum. Itaque per c«lestig corporis umbram mun- 
datze eongtiterupt tenebre. Quod autem dicimus, id 
intellexeris evidenti exemplo, si in meridie ferven- 
tissima jabernaculum aliquod ex densa et irapene- 
trabili materia tibi ipse circumposueris, atque in 
tenebris extemporelibus teipsum incluseris. Velim 
igitur ponas et has tenebras tales fuisse, nec per 
se subsiitisse, sed alias subsecutas esse. Hae sane 
tenebr» etiam abysse insidere dicuntur, quod ex- 
tremze aeris partes cum eorporum superficie solent 


C eonjungi. Tune autem aqua omnibus superstabat. 


Quapropter necesssrio tenebras super abyssum exstitisse dictum est. 


6. Ka) πνεῦμα θεοῦ, Φφησὶν, ἐπεφέρετο éxáre 


*! Prov, κΗΙ, 9. 


(32) Editi ἀντερεῖ ὅστις γε. At Coisl. secundus et 
Coimnbef. ἀντερεῖ, οὕκουν ὅστις Ye* ubi oUxouv male 
in aliquibus eodicibus scribitur eum aecentu cir- 
cumílexo οὐχοῦν, lbidem editi ἐν ταῖς τῶν ἁγίων 
ἐπαγγελίαις, in sanclorum promissis. Nostri septem 
mss. cum codice Combef. et cum utroque Duc. ἂν 
ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἑἐπαγγ., jn bonorum promissis, seu 
in bonis promissis : quz lectio, uti monet Duczeus, 
legitar apud Theodoretum. Accedit etiam, quod au- 
etoritate Eustathii confirmari possit, qui sic inter- 
pretatur : in bonorum promissionibus operitur. 


6. Et spiritus Dei, inquit, ferebatur. super aquas... 


13 Coloss, 1, 13. ** Matth. xxii, 15, 


Colb. secundus cum duobus Regiis ἐναπολειφθέντα, 
relictum a sé locum. Editio Paris. et Regii duo ἓν- 
αποληφθέντα, comprehensum a se locum. Lectionem 
primam secutus est Eustathius, qui sic interpreta- 
tur : Ob hoc necessario post se regionem relictam, 
carentem luce constituit, utpote fulgore qui desuper 
radiabal, excluso. Et ita legendum esse puto, cum 
per lucem externam, την ἔδωθεν, ea debeat intelligi, 
que desuper radiabat, — Ἑναπο.ειφθέντα αὑτῷ 
τόπον, locum a se derelictum. Legendum potius, ut 
in edit. Paris. et duobus Regiis codicibus, ἑναπολη- 


(55) Codex Combef. cum Reg. quarto τῷ θεῷ xat p φθέντα. locum a se comprehensum. lbidem enim 


Πατρι, αυ lectio notatur in Testamento Oxoniensi. 
Nec aliter legit Eustathius, qui vertit : gratias 
agentes Deo et Patri. 

(54) Codex unus τὴν ἁπόλαυσιν ἔχουσιν. Mox co- 
dices duo ó οὐρανός. Deest articulus in vulga- 
tis. 

(55) Ducei in hunc locum verba non pigebit re- 
ferre. Rursus, inquit, quod sequitur, inverso ordine 
exhibet Theodoretus, ἑχανὸν τῶν ἔνδον διαστήσαι τὰ 
ἔξω, quod possit ea que [foris εἰία sunt, separare ab 
íis, que intra se comprehendit. Et hanc fuisse le- 
ctionem Bsosilii ez Eustathio conjici potest, qui 
vertit : Ut possit ea que extrinsecus habentur, ab 
interioribus separare. Huc usque vir doctissimus. 
Ut ut hzc sunt, omnes nostri libri tum calamo no- 
tati, tum typis excusi babent constauter ixavóvy τῶν 

διαστῆσαι τὰ ἔνδον. 

($6) Theodoretus, editio Dasil,, uterque Duc. el 


similiter legitur, τοῖς ἑντὸς... ἀπειλημμένοις . rebus 
intra ipsius circum[erentiam contentis, Negat Basilius 
tenebras naturam esse a Deo creatam : sed earum 
originem sic repelit. Si quid ante mundum sensibi- 
lem et corruptibilem exstütit, id in lumine fnit, 
neque enim angeli in tenebris degebant, sed io luce. 
Sed hzc lux corporís opaei interjectn intercidi de- 
buit. Quare cum colum, quod est corpus opacum, 
creatum est, quacunque intra illius circumferen- 
tiam comprehensa foerunt, luce illa, αι est extra. 
muodum sensibilem et corruptibile, caruere. Co- 
lum ergo non locum α se derelictum obnubilavit, sed 
locum a se comprehensum. MARAN. 

(37) Reg. sextus ὑπόθου µοι ἐν σταθηρᾷ. Sed 
illud, ὑπόθου ot, neque in aliis mss., neque iu 
editis legitur. Voces περιστήσαντα.... καθειργνύν- 
za videntur adhibit:e fuisse in moduin casus abso- 

ti. 


κ S. BASILII MAGNI 44 
Sive spiritum bunc dicat diffusionem esse aeris, Α τοῦ ὕδατος. Εἴτε (58) τοῦτο λέγει τὸ πνεῦμα, τοῦ 


partes mendi tbi a scriptore enumerari in- 
telligas : quippe feci( Deus colum, terram, 
aquam, aerem, eumque diffusum jam et diffluen- 
tem. Sive, quod et verius est, et majoribus nostris 
comprobatum, Spiritus Dei, Sanctus ille dictus sit : 
eo quod observatum est Scripturam eum ejusmodi 
appellatione peculiariter 4ο przcipue diguari, ac 
nullum alium Spiritum Dei nominare, quam san- 
ctum illum, qui divinam et beatam Trinitatem com- 
plet. Hanc quoque sententiam si admiseris, plus ex 
ea percepturus es emolumenti, Quomodo igitur fe- 
rebatur super aquas? Dicam tibi non meam, sed 
viri Syri sententiam, qui tantum a mundi distabat 
sapientia, quantum ad rerum verarum scientiam 
appropinquabat. Aiebat igitur vocem Syrorum οἱ 
significantiorem esse, et ob suam eum Hebraica lin- 
gua cognationem, quodam modo ad Scripturarum 
sensum propius accedere. ltaque talem dicebat esse 
liujus dicti sententiam. Illud, inquiebat, verbur fe- 
rebatur, interpretantes sumunt pro verbo, confove- 
bat, et ita nature aquarum vim tribuebat fetificandi, 
instar. incubantis avis, et vitalem quamdam facul. 
tateni iis quae foventur impartientis. Talem quan- 
dam intelligentiam aiunt hac voce indicari. Nimi- 
yam ferebatur spiritus super aquas, hoc est , natu- 
ram aquse ad feturam praparabat. Quare quod a 
quibusdam qusritur, satis ex hoc liquet, nempe ab 
actu creandi Spiritum sanetum non abfuisse. 


7. Et dizit Deus, Fiat lux **. Prima Dei vox lu- 
cis naturam creavit, dissipavit tenebras, dispulit 
mostitiam, mundum illustravit, et acervatim gra- 
tum ac jucundum aspectum universis impertivit. 
Nam et colum apparuit, antea in tenebris delite- 
scens ; visa est et ipsius pulchritudo, eaque tanta 
quantam etiam nunc oculi testantur. 19 lllustra- 
batur aulem aer; imo permistam sibi lucem ha- 


** Gen. 1, 3. 


(38) Codices non pauci εἴτε. Editi εἴγε. Mox 
Colb. secundus συγκαταριθμοῦντα. 

(39) Sic mss. septem. Editi vero χαὶ μάλιστα 
ἀληθέστερον. lbidem editi cum aliquibus mss. 
ἐγχριθέν. Alii. mss. ἐχκριθέν. 

(40) Colb. secundus µαχαρίας xaX ἁγίας Τρι. Ibi- 
dem idem codex µείζονά τινα ἀπ. 

(M) Sic multi mss. Deest τοῦτο in editis. Mox 
ἀλλὰ Σύρου ἀνδρός, sed viri Syri, etc. Monet Tille- 
montius bic intelligi posse Eusebium Samosatensem; 
sed convenit fere inter doctos, designari potius 
Ephrem diaconum Syrum. Quod autem. attinet ad 
viri illius Syri explanationem, eam omniuo confir- 
mat [lieronymus, tom. Il, Quest. Hebr.. columna 
508. « Proeo, inquil, quod in nostris codicibus scri- 
pium est, ferebatur , in llebrieo habet, merefeth, 
quod nos appellare possumus incubabat, sive confo- 
vebat, in similitudinem volucris, ova calore animan- 
tis. » Montfauconius noster, qui verbum Hebraicum 
sic exscribit litteris Graecis µαραεφέθ, interpretatur 
locum istum loc modo : £t spiritus Dei motitabat 
super facies aquarun. LXX verterunt, ἐπεφέρετο, 
super[erebatur. Alii wes interpretes, Aquila , Syus- 
amachus et Theodotio, ἐπιφερόμενον, Hunc Basilii 


ἀέρος τὴν χύσιν, δέξαι τὰ µέρη τοῦ χόσµου χαταρι- 
θμοῦντά σοι τὸν συγγραφέα, ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὸς οὗ- 
ρανὸν, vov, ὕδωρ, ἀέρα, χαὶ τοῦτον χεόμενον ἤδη 
xai ó£ovza. * εἴτε, Ó χαὶ μᾶλλον ἀληθέστερόν (39) ἐστι 
χαὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἐγκριθὲν, Πνεῦμα 8600, τὸ ἅγιον 
εἴρηται ' διὰ τὸ τετηρῆσθαι τοῦτο ἰδιαζόντως καὶ 
ἐξαιρέτως τῆς τοιαύτης µνήµης ὑπὸ τῆς Τραφης 
ἀξιοῦσθαι, xot μηδὲν ἄλλο Πνεῦμα θεοῦ, ἢ τὸ ἅγιον 
τὸ τῆς θείας χαὶ µαχαρίας Τριάδος (40) συµπληρω- 
τιχὸν ὀνομάζεσθαι. Καὶ ταύτην προσδεξάµενος τὴν 
διάνοιαν, μείζονα τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφέλειαν εὑρήσεις. 
Πῶς οὖν ἐπεφέρετο τοῦτο (41) ἑπάνω τοῦ ὕδατος; 
Ἐρῶ σοι οὐχ ἑμαυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρου ἀνδρὸς σο- 
φίας χοσμιχῆς τοσοῦτον ἀφεστηχότος, ὅσον ἐγγὺς Tiv 
τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. Ἔλεγε τοίνυν τὴν τῶν 
Σύρων φωνὴν ἐμφατιχωτέραν τε slvat, xal διὰ τὴν 
πρὸς τὴν Ἑδθραΐδα γειτνίασιν μᾶλλόν πως τῇ ἐννοίᾷ 
τῶν Γραφῶν προσεγγίζειν. Εἶναι οὖν τὴν διάνοιαν 
τοῦ ῥητοῦ τοιαύτην. Τὸ, Ἐπεφέρετο, φηοὶν, ἕξ- 
ηγοῦνται ἀντὶ τοῦ, συγέθα.πε, χαὶ ἐξωογόνει την 
τῶν ὑδάτων φύσιν, χατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἑπωαζούσης 
ὄρνιθος, xal ζωτιχήν τινα δύναμιν ἑνιείσης τοῖς 
ὑποθαλπομένοις. Τοιοῦτόν τινά φασιν (42) ὑπὸ τῆς 
φωνῆς ταύτης παραδηλοῦσθαι τὸν νοῦν, ὡς ἐπιφερο- 
µένου τοῦ πνεύματος ' τουτέστι, πρὸς ζωογονίαν 
τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν παρασχενάζοντος ΄ ὥστε ἴχα- 
νῶς ἐκ τούτου τὸ παρά τινων ἐπιζητούμενον δείχνυ - 
σθαι, ὅτι οὐδὲ τῆς δημιουργιχῆς ἑνεργείας τὸ ΗἨνεῦ- 


C µα τὸ ἅγιον ἀπολείπεται (45). 


7. Καὶ εἶπεν à θεὺς, Γεγηθήτω φῶς. Πρώτη φω- 
yl θεοῦ φωτὸς φύσιν ἐδημιούργησε, τὸ σχότος Ἆφά- 
νισε, τὴν χατήφειαν διέλυσε, τὸν χόσμον ἐφαίδρυνε, 
πᾶσιν ἀθρόως χαρἰεσσαν ὄψιν xat ἠδεῖαν ἐπήγαγεν. 
Οὐὑρανός τε γὰρ ἐξεφάνη χεχαλυμµένος τέως τῷ σχό- 
τῳ, καὶ τὸ (41) ἀπ᾿ αὐτοῦ χάλλος τοσοῦτον, ὅσον ἔτι 
xai νῦν ὀφθαλμοὶ μαρτυροῦσι. Περιελάμπετο δὲ ἀἢρ, 
μᾶλλον δὲ ἐγχεχραμένον ἑαυτῷ ὅλον διόλου εἶχε τὸ 


locum Ambrosius de more in suum Hexaemeron 
transtulit. Denique Syrus, inquit, qui vicinus Ile- 
brao est, et sermone consonat in plerisque et con- 
gruit, sic habet ; £t Spiritus Dei (fovebat aquas, etc., 
lib. 1 Hexaem., cap. 8, num. 29. Quin etiam Dio- 
dorus non aliter intellexit vocem Hebraicam, at- 
que vir ille Syrus, ut videre est in notis tum Du- 
czi, tum nostri Montfauconii. Haud immerito exi- 
stimat Tillemontius esse verisimile, Augustinum e 
Basilii opere excerpsisse ea, quz leguntur de docto 
quodam Syro lib. 1 De Genesi ad litt., num. 96. Lege 
Pref. nim. 22, 

(42) lta mss. seplem. Editi et Colb. secundus φησίν. 
Ibidem Colb. primus διὰ τῆς φωνῆς. 

(43) Sie plures mss. Editi ἀπολείπηται. Mox. haec 
verba, τὴν χατήφειαν διέλυσεν, desunt in editis, le- 
guntur vero in septem mss., quam lectionem agno- 
vit Eustathius, qui vertit : Meroremque dissolvit. 

(44) Sic Regii primus, tertius, quartus , quintus 
el sextus cum Colb. secundo et cum Coisl. itidem 
secundo. At editi τέως τῷ χόσµῳ, xat τό. Idem men- 
dum in libros editos paulo ante irrepserat. ColaL 
vetustior τέως τῷ axócet. 
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φῶς, ὀξείας τὰς διαδόσεις τῆς αὐγῆς ἐπὶ τὰ ὅρια A bebat totam in se tota, celeres fulgoris distributio- 


ἰαυτοῦ (15) πανταχοῦ παραπέµπων. "Ανω μὲν γὰρ 
μέχρι πρὸς αὐτὸν αἱθέρα καὶ οὐρανὸν ἔφθανεν' ἐν δὲ 
τῷ πλάτει πάντα τὰ µέρη τοῦ χόσµου, βὀρειά τε xal 
νότια xal τὰ ἑῷα χαὶ τὰ ἑσπέρια, ἐν ὀξείᾳ χαιροῦ 
ῥοπῇ χατεφώτιζε. Τοιαύτη γὰρ αὐτοῦ ἡ φύσις, λεπτὴ 
xai διαφανὴς, ὥστε μηδεμιᾶς παρατάσεως χρονιχῖις 
προσδεῖσθαι τὸ φῶς δι αὐτοῦ πορευόµενον. Ὥσπερ 
γὰρ τὰς ἕψεις ἡμῶν ἀχρόνως παραπέμπει πρὸς τὰ 
ὀρώμενα, οὕτω xal τὰς τοῦ φωτὸς προσθολὰς üxa- 
ριαίως, xaX ὡς οὐδ' ἂν ἐπινοῄσειέ τις ἑλάττονα χρό- 
νου ῥοπὴν, ἐπὶ πάντα ἑαυτοῦ τὰ πέρατα ὑποδέχεται. 
Καὶ αἰθῆρ ἠδίων μετὰ τὸ φῶς' xat Ὁδατα φανότερα, 
οὐ µόνον δεχόµενα τὴν αὐγὴν, ἀλλὰ xal map! ἑαυτῶν 
ἀντιπέμποντα χατὰ τὴν ἀνάκλασιν (46) τοῦ φωτὸς, 
᾿..μαρμαρυγῶν πανταχόθεν ἁποπαλλομένων τοῦ ὕδατος. 
Πάντα ἡ θεία φωνὴ πρὸς τὸ ἥδιστον xaX τιμιώτατον 
μετεσχεύασεν. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἓν τῷ βυθῷ ἐνιέντες 
τὸ ἔλαιον χαταφάνειαν ἐμποιοῦσι τῷ τόπῳ, οὕτως ὁ 
ποιητῆς τῶν ὅλων, ἐμφθεγξάμενος (47), τῷ κόσμῳφ 
τὴν τοῦ φωτὸς χάριν ἀθρόως ἑνέθηχε. Γεγηθήτω 
φῶς. Καὶ τὸ πρόσταγμα ἔργον ἣν καὶ φύσις ΣΥέ- 
νετο (48), ἃς οὐδὲ Σπινοῆσαί τι τερπνότερον εἰς ἁπό- 
λαυσιν δυνατόν ἐστι λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις. Ὅταν 
ὃς φωνὴν ἐπὶ θεοῦ καὶ ῥῆμα xaX πρόσταγμα λἐγω- 
μεν (49), οὐ διὰ φωνητικῶν ὀργάνων ἐκπεμπόμενον 
ψόφον, οὐδὲ ἀέρα διὰ γλὠώσσης τυπούµενον, τὸν θεῖον 
λόγον νοοῦμεν, ἀλλὰ τὴν ἂν τῷ θελήµατι ῥοπὴν διά 
τὸ τοῖς διδασχοµένοις εὐσύνοπτον (50) ἠγούμεθα kv 
εἴδι προστάγµατος σχηµατίζεσθαι. Καὶ elósv ὁ 


θεὸς τὸ góc, ὅτι xaJAóv. Τίνα ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς C 


τοῦ φωτὸς ἄξιον ἔπαινον, ὃ προλαθὸν τὴν παρὰ τοῦ 
κτίσαντος μµαρτυρίαν ἔχει, ὅτιχαλόν; Καὶ παρ) ἡμῖν 
Bi ὁ λόγος τοῖς ὀφθαλμοῖς παραπέμπει τὴν χρίσιν, 
οὕτως οὐδὲν ἔχων εἰπεῖν τοσοῦτον, ὅσον ἡ αἴσθησις 
μαρτυρεῖ προλαθοῦσα (51). El δὲ τὸ ἐν τῷ σώματι 
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(49) Sic editio Basil, cum utroque (:oisl. et cum 
aliis multis, e quorum numero est ipsissimus codex 
Combef. Editio Paris. αὐτοῦ. Ibidem editio utraque 
παραπέµπον, nempe φῶς. Át codex Combef. et alii 
sex παραπέµπων, nempe ἀἡρ. Quod autem scribit 
Combelisius, legi oportere non παραπέµπων , sed 
παραπέμπον. de eo nobis longe aliter videtur. Nam 
preterquam quod παραπέµπων in omnibus nostris 
mss. legitur, praeterea non recte diceretur lux ce- 
leres fulgoris distributiones ad suos ipsius terminos 
vibrasse : sed hoc idem optime dici potest de aere, 
qui acceptos a luce radios in suos ipsius terminos 
transmittit, Cum igitur vox ἑαυτοῦ debeat referri 
34 vocem ἀἡρ, consequens est ut legamus παρα- 
πέµπων, non παραπέμπον * quippe boc participium 
ad idem substantivum pertinet, ad quod pertinet 
vox ἑαυτοῦ. lbidem codices sex ἄνω μὲν Υδρ μέχρι 
πρός. Vox µέχρι abest ab editis. Colb. secundus 
ἄνωθεν. Ibidem idem Colb. secundus ἔφθασεν. 

(46) Reg. sextus μετὰ τὴν ἀντανάχλασιν. Mox edi« 
tio Paris. οὕτω πάντα. Sed vox οὕτω deest in edi- 
tione Basil. inque nostris mss. Infra οἱ ἓν τῷ βυθῷ, 
etc. Discimus ex Ambrosio, lib. 1 in Hezaen. , cap. 
9, num. $5, oleum illud quod ad lucem afferendam 
profunditur , ore emitti. Sic autem habet Doctor 
eximius : Quid miramur, si Deus locutus est (ucem, 


nes ad suos ipsius terminos quaquaversum Lraus- 
mittens. Sursum enim. ad ipsura usque Φίπεγα et 
usque ad celum pervenit : in latitudine vero omnes 
mundi partes, tum aquilonares, tum australes, tum 
orientales, tum occidentales, in brevi temporis π]ο” 
mento illumipabat. Talis est enim ipsius natura , 
tenuis scilicet et pellucida ; adeo ut lux per ipsum 
transiens, nulla temporis mora indigeat. Quemad- 
modum enim contuitus oculorum nostrorum ad ea 
qua sub aspectum. cadunt, citra temporis moram 
deducit : sic etiam luminis accessum minima mora 
et temporis momento ita brevi, uta nemine possit 
excogitari brevius, in omnes. suos fines suscipit. 
Quin etiam ztber post ortam lucem jucundior eva- 


B sit, necnon aque limpidiores fuere, non fulgorem 


modo suscipientes, sed eum ex se ipsis etiam per 


' lucis repercussum remittentes, vibrato undelibet ab 


aqua splendore. Divina vox ad jucundissimum et 
prestantissimum statum transmutavit omnia. Ut 
enim qui oleum in aque fundum immittunt, in il- 
lum locum inducunt claritatein : ita universorum 
conditor statim atque locutus est, lucis gratiam 
mundo repente intulit. Fiat lux. Sane hoc pr:ece- 
ptum opus erat; et facta est natura, qua jucunuius 
quidquam ad fruendum ne excogitare quidem po- 
test humana ratio. Cum autem in Deo vocem ver- 
bumque et preceptum dicimus, non sonum per vo- 
ealía organa emissum, non aerem lingua conforma- 
tum, divinum sermonem intelligimus : sed volun- 
tatis nutum , ut discentium oculis res subjecta 
esset, in priecepti speciem adaptari arbitramur. Et. 
vidit Deus lucem quod esset. pulchra 15. Quasnam 
laudes luce dignas dixerimus nos : quam pulchram. 
esse conditor in antecessum testatus est ? Imo vero. 
apud nos ipsis oculis judicium defert oratio, cum. 


et caligantii mundo lumen emicuit , quando si. quia. 
inier aquas mersus, oleum ore emiserit , clariora [a- 
ciat ea que profundis tegebantur occultis ? 


(47) Medic. ἐμφεγξάμενος, illucens, a fulgens. Hanc 
lectionem ait Duczeus nonesse contemnendam : Com- 
befisius vero affirmat eam purum mendum esse. Ihi - 


D dem Colb. secundus ἓν φθεγξάµενος ῥῆμα, verbum 


unum proferens. 


(48) Reg. quintus φύσις ἐγίνετο. Ibidem Colb. se- 
cundus ἧς οὐδέν. 


(19) Codices tres λέγομεν. Statim editio Paris. 
τυπόµενον , percussum : sed Duc. uterque et Bodl. 
et Combef. cum omnibus nostris mss. et cum edi- 
tione Basil. τυπούµενον. Vox utraque τυπόµενον 
[sic] et τυπούμενον potest. reddi Latine per vocem 
percussum, verberatum. Nam secundum Hesychium, 
ut monet Combefisius, τυποῦται idem valet atque 


i e . 
(50) Regíi tertius et quintus, itemque Coisl. se- 
cundus εὐσύνετον. Editi cum lteg. quarto et cum 
Coisl. primo εὐσύνοπτον. 2. 

(5Η) Sic mss. Combef. cum aliis Regiis tribus, et 
cum utroque Coisl. Editi παραλαθοῦσα. Mox mss, 
tres ἓν σώματι. Alii quatuor ἐν σώµασι. Editi àv τῷ 
σώματι. 
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tantum nili! queat predicare, quantum sensus an- A καλὸν ἓχ τῆς πρὸς ἄλληλά τῶν μερῶν (52) συµµε- 


tevertens declarat. Sed si corporis pulehritudo ex 
partium inter se symmeltria, ac apparente eoloris 
bonitate oritur, quomodo in luce que natora sim- 
plex est, similibusque constat partibus, pulchritu- 
dinis ratio eonservatur ? Num propterea quod lucis 
temperalio non in proprüs ipsius partibus, sed in 
quadam hilaritate et lenitate visui se offerente in- 
esse perhibetur? Sic enim 96) pulchrum est etiam 
aurum, quod non ex partium commensu, sed ex sola 
coloris bonitate, illicium, et jucunditatem ad visum 
exhilarandum obtinet. Hesperus quoque stellarum 
est pulcherrimus, nen qvod in partibus quibus con- 
Stat, insit proportio et symmetria, sed quod jucun- 
. dus quidam ei suavis splendor ex ipso ad oculos 


4plac, καὶ τῆς ἐπιφαινομένης εὐχροίας, τὸ εἶναι 
ἔχει, πῶς ἐπὶ τοῦ φωτὸς ἁπλοῦ τὴν φύσιν ὄντος xoà 
ὁμοιομεροῦς, ὁ τοῦ παλοῦ διασώζεται λόγος: "H ὅτι 
τῷ φωτὶ τὸ σύμμετρον οὐχ ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ µέρε- 
σιν, ἀλλ' ky τῷ πρὺς τὴν ὄφιν ἁλύπῳ καὶ προσηνεῖ 
μαρτυρεῖται, Οὕτω γὰρ xal χρυσὺς χαλὸς, οὐχ ix 
τῆς τῶν μερῶν συμμετρίας, ἀλλ ἐχ τῆς εὐχροίας 
Μόνης, τὸ ἑπαγωγὺν πρὸς τὴν ὄψιν καὶ «b «ερπνὸν 
κεχτηµένος. Καὶ Ἕσπερος ἀστέρων χάἀλλιστος, οὐ διὰ 
τὸ ἀναλογαῦντα ἔχειν τὰ µέρη (55) ἐξ ὧν συνέστηχεν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἄλυπόν τινα καὶ ἠδεῖαν την ἀπ᾿ αὐτοῦ 
αὐγὴν ἐμπίπτειν τοῖς ὄμμασιν. "Έπειτα νῦν fj τοῦ 
θεοῦ κχρίσις περὶ τοῦ χαλοῦ, οὗ πάντως πρὸς τὸ ἐν 
ὄψει τερπνὸν ἀποθλέποντος, ἀλλά xol πρὸς τὴν εἰς 


accedat. Praterea hoc Dei de pulchritodine judi- B ὕστερον ἁπ᾿ αὐτοῦ ὠφέλειαν προορωµένου γεγένηται. 


cium, non rdodo ad visus delectationem respicientis, 
sed etíam ad futuram. ipsius utilitatem prospiclen- 
tis, factum est. Nondum enim pulchritudinis lucis 
judices erant oculi. Et divisit Deus inter. lucem, et 
inter tenebras *9. Hoc est, utrarumque naturam mi- 
sture cujaseünque incapacem, et alteram alteri ex 
adverso oppositam Deos reddidit. Hxc enim magno 
inter se intervallo discrevit ac separavit. 

8. Et vocatit. Deus lucem, diem, et tenebras voca. 
vit noctem **. Nunc quidem de reliquo post solis 
generationem dies est aer ipse, a sole illuminauis, 
dum in hemisphario quod super terram est, lacet : 
nox vero est, qux» occuliante se sole intervenit tel- 
luris obscuratio. Tunc autem non secundum motuni 
solatem, sed primigenia ifla luce effusa, et rursus 
contracta, secundumi przefinitam a Deo mensuram, 
fiebat dies, et nox succedebat. Et facta est sespera, 
et factum est mane, dies unus **. Vespera igitur diei 
ac noctis esi. comenunis terminus : et similiter 
1uane, est noctis cum die vicinitas. liique ut prío- 
ris generationis prxrogativam diei tribueret, prius 
commemoravit finem diei, deinde noctis, velut in- 
sequente diem nocte. Nam qui status in mundo fuit 
ante lacis generationem, is non erat nox, sed tene: 
bra : quod autem a die distinguebatur, eique op- 
ponebatur, id nox appellatum est; quod idem re- 
centiorem etiam appellationem post diem obtinuit. 
Facta est igitur vespera, εἰ facium. est mane, Diei 


* Gen, 1, &. ?' ibid. 5. '* ibid. 


(92) Ita. Reg. quintus, Coisl. primus, Colb. se- D 


cundas et editi. Regii vero tertius, quartus et sex- 
tus cum Coisl. secundo τῶν μελῶν, membrorum. Nec 
ita multo post Reg. quintus ó τοῦ κάλλους. 

(53) Sic Regii quartus et sextus. et Colb. secun- 
dus cum utroque Coisl. Editi cum Regiis tertio. et 
quinto ἔχειν τὰ µέλη. Quie. lectio vetustissima est, 
cum Eustathius interpretatus sit: Non propter ezi- 
miam compaginationem membrorum. ÀUainen cum hic 
agatur de corpore generatim sumpto , µέρη magis 
arridel quam µέλη. Non multo post leg. sextus 
αὐγὴν ἐπιπίπτειν. 

(94) lta edi.j cum quatuor mss. Alii tres mss. δια- 
x grs, Mox Heg. quintus ἀνάμιχτου αὐτῶν, qmen- 

Se. 


Ὀφθαλμοὶ γὰρ οὕπω Toa κριτικοὶ (54) τοῦ Ev φωτὶ 
πάλλους. Καὶ διεχώρισε» ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ 
φωτὸς, xal drà µέσο» τοῦ σκότους. Τουτέστιν, 
ἄμιχτον αὐτῶν τὴν φύσιν xal xas' ἑναντίωσιν ἀντι- 
χειμένην ὁ θΘεὸς χατεσκεύασε, Πλείστῳ γὰρ τῷ 
µέσῳ διέστηχεν (83) ἀπ' ἀλλήλων αὐτὰ χαὶ ὃ- 
ώρισεν. 


8. Καὶ ἑχά.εσεν ὁ Θεὸς τὸ góc ἡμέραν, xal τὸ 
σκότος ἐχὰἀλεσε γύχκτα. Nuv μὲν λοιπὸν μετὰ τὴν 
dou γένεσιν ἡμέρα ἐστὶν ὁ ὑπὸ ἡλίου πεφωτισµάνος 
&ho, £v τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ λάμποντος, xa νὺξ 
σχίασµα γῆς, ἀποχρυπτομένον ἡλίου, γινόµενον (58). 
Τότε δὲ οὗ χατά χίνησιν ἡλιακὴν, ἁλλ᾽ ἀναχεομένου 
τοῦ πρωτογόνου φωτὸς ἐχείνου, καὶ πάλιν συστελλο- 
[vou κατὰ τὸ ὁρισθὲν (57) µέτρον παρὰ θεοῦ, ἡμέρα 
ἐγένετο, καὶ νὺξ ἀντεπῄει. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
ἀγέγετο πρωὶ, ἡμέρα µία. Ἑσπέρα μὲν οὖν tot: 
χοινὺς ὄρος ἡμέρας χαὶ νυχτός' χαὶ πρωία ὁμοίως fj 
γειτονία νυχτὸς πρὸς ἡμέραν. Ἵνα τοίνυν τὰ πρεσθεῖα 
τῆς γενέσέως ἁποδῷ τῇ ἡμέρα, πρότερον εἶπε τὸ 
πέρας τῆς ἡμέρας, εἶτα τὸ τῆς νυχτὸς, ὡς ἔφεπο- 
µένης τῆς νυχτὸς τῇ ἡμέρᾳ. Ἡ γὰρ πρὸ.τῆς γενέ- 
σεως τοῦ φωτὸς ἐν τῷ χόέµῳ χατάστασις οὐχὶ νὺξ 
ἦν, ἀλλὰ σχότος τὸ μέντοι ἀντιδιασταλὲν πρὸς τὴν 
ἡμέραν, τοῦτο νὺξ ὠνομάσθη; ὄπερ νεωτέρας xaX τῆς 
προσηγορίας μετὰ τὴν ἡμέραν τετύχηχεν. ᾿Εγένετο 
οὖν ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωί. Τὸ ἡμε ρονύχτιον (58) 


(55) Hxc verba, πλείστῳ γὰρ τῷ µέσῳ διέστηχεν 
ἀπ' ἀλλήλων αὑτὰ χαὶ διώρισεν, desunt in editis, sed 
leguntur in omnibus nostris mss, Praterea eadem 
vertit Enstathius. 

(56) Reg. sextus νὺξ ἀποσχίασμα γῆς ὑπὸ ἡλίου 
xpueopévou γινόµενον. 


(57) lteg. sextus τὸ ὠρισένον. Statim Reg. qui»- 
tus ἡμέρα &yívexo. lufra Reg. quintus ἡ γειτνία 
νυχτός. 


(98) Editio Basil. eum sex mss. przter Bodl. πρωὶ 
τὸ ἡμερονύχτιον. Editio Paris. cum Coisl. primo [η - 
sius πρωὶ ἡμέρα µία «6. Mox multi mss. χαὶ οὐχέτι. 
Ibidem Reg. sextus προσηγόρευσεν ἡμέραν καὶ νύχτα. 
At editi cum multis mss. ἡμέρα καὶ νύξ. 
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λέγει. Καὶ οὐχέτι προσηγόρευσεν, ἡμέρα καὶ νὺξ, A et noctis dicit spatium. Nec amplius usus est his 


ἀλλὰ τῷ ἐπικρατοῦντι την πᾶσαν προσηχορίαν ἁπ- 
ένειρε. Ταύτην ἂν xaX ἓν πάσῃ τῇ Τραφῇ τὴν συν- 
ἠθειαν αὗροις, ἓν vf τοῦ χρόνου μετρήσει ἡμέρας 
ἀριθμουμένας, οὐχὶ δὲ καὶ νύχτας μετὰ τῶν ἡμερῶν. 
Al ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν, 6 Ἑαλμῳδός φησι (59). 
Καὶ πάλιν ὁ Ἰακώθδ' Al ἡμέραι τῆς ζωῆς μου μικραὶ 
xa) πογηραἰ. Καὶ πἀλιν᾽ Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς µου. "Dave τὰ νῦν Ev ἱστορίας εἴδει παραδο- 
θέντα νοµοθεσία ἐστι πρὸς τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐγένετο 
ἁσπόρα, xal ἐγέγετο πρω), ἡμέρα µία. Τίνος Sve- 
xev οὐκ εἶπε πρώτην, ἀλλὰ µίαν; xalvovye ἀχολουθό- 
εερον ἦν τὸν μέλλοντα ἐπάγειν δευτἐραν, xal τρίτην, 
xal τετάρτην ἡμέραν, τὴν χατάρχουσαν τῶν ἑφεξῆς 
πρώτην προσαγορεῦσαι. Αλλὰ µίαν εἶπεν, ἤτοι τὸ 


nominibus, dies et [noz : sed prastantiori totam 
tribuit appellationem. Hanc utique consuetudinem 
invenies in tota Scriptura observatam : nimirum in 
metiendo tempore dies enumerari, non noctes una 
cum diebus. Dies annorum meorum, ait Psalmorum 
cantor δν, Et iterum Jacob : Dies vite mea parvi et 
mali *?. ltem rursus : Omnibus diebus vite mec *!, 
Quare qus nunc in bistorie speciem tradita sunt , 
ad ea qua sequuntur regule sunt atque legislatio- 
nes. Et facta est vespera, et factum. est. mane, dies 
unus. Quam ob causam non dixit primum, sed unum 
diem, quanquam erat convenientius, ut is qui se- 
cundam, tertiam, et quartam diem subinde memora- 
turus erat, eam diem, qux subsequentium exordium 


µέτρον ημέρας xaX νυκτὸς περιορίκων, xai συνάπτων B fuit, pritnam nuncuparet? Sed unam dixit, qui sci- 


τοῦ ἡμερονυκτίου τὸν χρόνον, ὡς τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ὡρῶν μιᾶς ἡμέρας ἐκπληρουσῶν διάστηµα, συνυπ- 
αχουοµένης δηλονότι τῇ ἡμέρᾳ xaX (60) τῆς νυχτὸς, 
ὥστε χἂν b» ταῖς τροπαῖς τοῦ ἡλίου συμθαίνῃ 
τὴν ἑτέραν αὐτῶν ὑπερθάλλειν, ἁλλὰ τῷ γε ἆφ- 
ωριαμένφ χρόνῳ ἐμπεριγράφεσθαι πάντως ἀἆμφο- 
τέρων τὰ διαστήματα  ὡσανεὶ ἔλεγε, τὸ τῶν τεσσά- 
pov xai εἴχοσιν ὡρῶν µέτρον μιᾶς ἁστιν ἡμέρας 
διάστηµα’ P$, ἡ τοῦ οὐρανοῦ (61) ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἁποκατάστασις ἐν qud 
ἡμέρᾳ γίνεται’ ὥστε ὁσάχις ἂν ἑσπέρα xal πρωία 
κατὰ τὴν τοῦ ἡλίου περιφορὰν ἐπιλαμθάνῃ τὸν xó- 
σµον, μὴ ἐν πλείονι χρόνῳ, ἀλλ ἐν μιᾶς ἡμέρας 
διαστήµατι τὴν περίοδον ἐκπληροῦσθαι. "H χυριώτε- 
poc à ἐν ἀποῤῥήτοις παραδιδόµενος λόγος (62), ὡς 
ἄρα ὁ τὴν τοῦ χρόνου φύσιν χατασχευάσας θεὸς, µέ- 
τρα αὐτῷ xal σημεῖα τὰ τῶν ἡμερῶν ἐπέδαλε δια- 
στήµατα, xal ἑθδομάδι αὐτὸν ἐχμετρῶν, ἀεὶ τὴν 
ἑθδομάδα εἰς ἑαυτὴν ἀναχυχλοῦσθαι χελεύει, ἐξαρι- 
θμοῦσαν τοῦ χρόνου τὴν χίνησιν» τὴν ἑδδομάδα δὲ 
πάλιν ἐχπληροῦν .thv ἡμέραν µίαν, ἑπτάχις αὐτὴν 
εἰς ἑαυτὴν ἀναστρέφουσαν. Τοῦτο δὲ χυχλικόν ἐστι τὸ 
σχῆμα, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἄρχεσθαι, xat εἰς ἑαυτὸ χατα- 
λήγειν. Ὁ δὴ xai τοῦ αἰῶνος ἴδιον, εἰς ἑαυτὸν άνα- 
στρέφειν, xal μηδαμοῦ περατοῦσθαι. Διὰ τοῦτο τὴν 
χεφαλὴν τοῦ χρόνου οὐχὶ πρώτην ἡμέραν , ἀλλά μίαν 
ὠνόμασεν ' ἵνα xal Ex τῆς προσηγορίας τὸ συγγενὲς 
ἔχη πρὸς τὸν αἰῶνα. Τοῦ. γὰρ μοναχοῦ καὶ ἀχοινω- 


licet diei et noctis definierit mensuram, et diei ac no- 
ctis tempus simul copjunxerit: quandoquidem unius 
diei spatium complent viginti quatuor borz, si videli- 
cet dies et nox simul intelligantur. Quamobrem etiam- 
si in 21 solstitiis alleram ab altera accidat superari, 
tamen definito tempore spatium utriusque omnino 
cireumscribitur ; tanquam si dixisset: viginti qua- 
tuor horarum mensura, unius diei est spatium * 
vel, cceli ab eodem signo ad idem reditus, uno die 
peragitur. ltaque quoties vespera et mane mur- 
dum occupant per solis conversionem , non pro- 
lixiore tempore, sed in unius diei spatio expletur 
circeuitio, Án ea ratio in arcanis tradita, potior est 
ac validior, quod Deus qui temporis constituit na« 
turam, mensuras ei ac signa, nimirum dierum 
spatia impertivit, ac hebdomade ipsum dimetiens, 
bebdomadem qua temporis motus enumeratur, sem- 
per in se ipsam jubet revolvi, rursusque unum diem 
ubi in se ipsum septies redierit, hebdomadem con- 
ficere? Hec est autem orbiculata figura, qux a se 
ipsa incipit, et in se ipsam desinit. Quod sane hu- 
jus etiam szculi proprium est, reverti in se ipsum, 
nec usquam terminari. Hanc ob causam temporis 
caput, uon primam diem, sed unam vocavit; ut ex 
ipsa etiam appellatione cognationem cum zvo la- 
beat. Dies enim, qui principii unici et alteri inso- 
ciabilis exhibet characterem, proprie et apposite 
unus nuncupatus est. Quodsi plura sxcula nobis 


vficou πρὸς ἕτερον ἡ τὸν χαραχτῆρα δειχνύουσα (63) p ob oculos ponit Scriptura, dum multis in locis di- 


οἰχείως xal προσφυῶς προσηγορεύθη µία. El δὲ πολ- 
Aou, ἡμῖν αἰῶνας παρίστησιν ἡ Γραφὴ, alova 
αἰῶνος, καὶ alàwac αἰἱώνων πολλαχοῦ λέχουσα, ἀλλ᾽ 
οὖν xàxsl οὐχὶ πρῶτος, οὐδὲ δεύτερος, οὐδὲ τρίτος 


10 Pgal. 1χχσισ, 10. ?? Gen. Σιν, 0. 


(59) Deest φησίν in editione Basil. et in quatuor 
mss., legitur vero in editione Paris. et in lReg. 
quarto. Áliquanto post aliqui mss. πρὸς τὀ. 

(60) Sic editio Basil. cum utroque Duc. et cum 
Anglie. uno οἱ cum aliis sex mss. Editio vero Paris. 
τῇ ἡμέρᾳ μιᾶς xaí, male. Reg. sextus συνεξαχουο- 

έν 


psvns. 
(61) lta editio,Basil. cum sex mss., et ita legit 


cit : Saeculum seculi, et secula. seculorum; illic 
tamen neque primum, neque secundum, neque ter- 
tium seculum nobià enumeratum est. Quapropter 
nobis potius statuuin, variarumque rerum differen- 


3! Psal. ΣσΗ, 6. 


Tilmannus. Editio Paris. ἡ τοῦ ἡλίου. Ibidem Reg. 
Sextus αὐτὸ πάλιν σημεῖον. 

(62) Hic est ordo multorum mss. Editi κυριώτερος 
ἐν . . . « ὁ λόγος. lhidem Coisl. primus τἣν τοῦ xó- 
σµου φύσιν. Aliquanto post Reg. βρχιηραὐτὸν ἆνα- 
μετρῶν. Statim. quatuor. mss. ἀναχυχλοῦσθαι. ΑΙ 
editi ἀναχυχ)λεῖσθαι, 

(65) Aliquot mss. δεικνῦσα. 
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1, non autem circumscriptiones finesque et succes- A ἡμῖν αἰὼν ἀπηρίθμηται (64)* ὥστε μᾶλλον χατα- 


siones ssxculorum ex hoc demonstrantur. Dies enim 
Domini, inquit, magna est et illustris **. Et iterum : 
Ut quid vos quaeritis diem Domini? Et ea est tene- 
bra, εξ non lux 12. Nam utique iis qui digni sunt 
tenebris, tenebrz:? sunt. Enimvero illam diem vespe- 
ra carentem, successionisque et finis expertem 
Scriptura novit : quam etiam Psalmorum cantor, 
propterea quod extra hoc tempus septenarium sita 
6it, oclavam vocavit **, Quare sive dien, sive sz- 
culum dixeris, eamdem dices sententiam. Sive igi- 
tur dies, status ille dicatur; una est, et non multe : 
sive appelletur seculum, unicum utique fuerit, et 
non multiplex. Quare ut ad futuram vitam cogita- 
tionem nostram transferret, eara diem unam dixit, 


στάσεων ἡμῖν xol πραγμάτων TouxDaoy. διαφοράς, 
&))' οὐχὶ περιγραφὰς xal πέρατα xal διαδοχὰς αἰώ- 
νων Ex τούτου δείχνυσθαι. Ἡμέρα γὰρ Koplov, eot, 
μεγά η καὶ ὀἐπιφανής' χαὶ πάλιν; *Iva cl ὑμῖν Gi- 
τεῖν τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου (65); Καὶ αὕτη ἑσεὶ 
σχότος, καὶ οὐ φῶς. Σχότος δὲ (06), δηλονότι τοῖς 
ἀξίοις τοῦ σχότους. Ἐπεὶ ἀνέσπερον xai ἁδιάδοχον 
xai ἀτολεύτητον τὴν ἡμέραν ἐχείνην οἶδεν ὁ λόγος, 
ἦν καὶ ὀγδόην ὁ Ῥαλμῳδὸς προσηγόρευσε, διὰ τὸ ἔξω 
χεῖσθαι τοῦ ἑθδομαδικοῦ τούτου χρόνου. Ὥστε χἂν 
ἡμέραν εἴπῃς, κἂν αἱῶνα, τὴν αὐτὴν ἐρεῖς ἔννοιαν. 
Εἴτε οὖν ἡμέρα ἡ κατάστασις ἐχείνη λέγοιτο, µία 
ἐστὶ, xaY οὐ πολλαί  εἴτε αἰὼν προσαγορεύοιτο, µο- 
ναχὸς ἂν εἴη χαὶ οὐ πολλοστός. Ἵνα οὖν πρὸς τὴν 


qua sseculi est imago, primitiz: dierum, luci cozva, B μέλλουσαν ζωὴν τὴν ἔννοιαν ἁπαγάγῃ (07), μίαν 


sancta Dominica, Domini resurrectione honorata. 
Facta est igitur vespera, inquit, ef factum est mane, 
dies una. ΑΙ enlin hi sermones quos de illa vespera 
instituimus, dur a prasenti vespera attinguntur, 
hic orationi nostre finem imponunt, Pater autem 
vere lucis, qui diem celesti lumine decoravit, qui 
ignis splendoribus illustravit noctem, qui futuri 
$x*culi requiem spirituali jugique luce instruxit, 
illuminet in agnitione veritatis corda veslra, ve- 
stramque vitam conservet inoffensam, largiens vo- 
bis, ut in die honeste ambuletis : ut eluceatis in 
splendore sanctorum veluti sol, ad meam ipsius 
exsultationem, in die Christi, cui gloria et impe- 
rium in sxcula scutorum. Àmen. 


ὠνόμασε τοῦ αἰῶνος τὴν εἰχόνα, τὴν ἀπαρχὴν τῶν 
ἡμερῶν, τὴν ὁμήλιχα τοῦ φωτὸς, τὴν ἁγίαν Κυριαχὴν, 
τὴν τῇ ἀναστάσει τοῦ Κυρίου τετιμηµένην. Ἐγένετο 
οὖν ἑσπέρα, φησὶ, xal ἐγένετο πρωὶ, ἡμέρα µία. 
Αλλά γὰρ xaX οἱ περὶ τῆς ἑσπέρας ἐχείνης λόγοι (68) 
ὑπὸ τῆς παρούσης ἑσπέρας καταληφθέντες ἐνταῦθα 
ἡμῖν τὸν λόγον ὀρίζουσιν. 'Q δὲ Πατὴρ τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς, ὁ τὴν ἡμέραν χοσµῄσας τῷ οὐρανίφ quit, ὁ 
τὴν νύχτα φαιδρύνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρὸς, ὁ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος τὴν ἀνάπανυσιν εὐτρεπίσας τῷ νοερῷ 
xai ἀπαύστῳ qutt, φωτίσειεν (69) ὑμῶν τὰς καρδίας 
ἐν ἐπιγνώσει τῆς ἀληθείας, xal ἁπρόσχοπον ὑμῶν 
διατηρήσειε τὴν ζωὴν, παρεχόµενος ὑμῖν, ὡς ἐν 
ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατεῖν ἵνα ἐχλάμψητε, dx 6 


λιος ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων, εἰς χαύχηµα ipo, εἰς ἡμέραν Χριστοῦ (70), ᾧ ἡ δόξα xa τὸ χρά-- 


«υς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 





HOMILIA Ill. 
De firmamento, 


99 1. Ρε, seu potius unius diei memorata 
sunt opera. Absit enim ut ei eam adimamus digui- 
tatem, quam in natura obtinet, utpote a conditore 
seorsum edita, nec in ordine aliarum annumerata. 
Allamen postquam ea qua in ipsa facta sunt re- 
censuit hesterna oratio; et postquam divisa audito- 
ribus enarratione, ut matutinam animarum alimo- 

3* Joc] 51, 11. 


33 Amos v, 19. ?** Psal, vi, 1; 


ΟΜΙΛΙΑ T*. 
Περὶ τοῦ στερεώµατος (11). 

4. Τὰ τῆς πρώτης ἡμέρας ἔργα, μᾶλλον δὲ τὰ τῆς 
μιᾶς' μὴ γὰρ οὖν ἀφελώμεθα αὐτῆς τὸ ἀξίωμα, ὃ ἐν 
τῇ φύσει ἔχει, παρὰ τοῦ χτίσαντος χαθ) ἑαυτὴν ἐχδο- 
θεῖσα, οὐκ Ev τῇ πρὸς τὰς ἄλλας συντάξει ἀριθμτ- 
θεῖσα * πλὴν à" ὅτι τὰ Ev abt] Υενόµενα χθὲς ἐπελ- 
θὼν ὁ λόγος xaX διελὼν τὴν (73) ἐξήγησιν τοῖς &xpoo- 
µένοις, τὴν μὲν ἑωθινὴν τροφὴν τῶν φυχῶν, τὴν oS 


χι, 1. 


(618) Reg. sextus cum Colb. primo ἀἁπαριθμεῖται. D Hunc titulum, quem exhibent quoque codices non 


(65) Ad sensum, ut notat Duczeus, respexit Basi- 
lius, non ad verba. Sic vertit Ambrosius : Utquid 
robis fuerere diem Domini? lib. 1 in  Hezaem., 
cap. . 

(66) Sic multi mss. Desideratur δέ in editis. 

(607) Reg. sextus &zayáyn. Colb. primus ἀγάγῃ. 
(08) lta mss. Combef. cuin. utroque Coisl. alis- 
que nonnullis. Editio Paris, ἀλλὰ xat οἱ περὶ τῆς 
ἑσπέρας ἐκεῖνοι λόγοι. Duo mss. ἀλλά γὰρ xal. Mux 
Colb. primus ἑσπέρας χαταλειφθέντες, male. 

(69) Colb. primus φωτίσει. Statim Coisl. uterque 
ei alii non. pauci. ἀπρόσχοπον. Editi ἁἀπρόσκοπτον, 
male. Mox Colb. primus ὑμῶν χειραγωγήσειε τὴν 
ζωΐν. Quasi manu ducat vitam vestram. 

(10) Sic septem mss. Editi ἡμέραν Kuopíou. 

(71) Editio Pari:. περὶ τῶν πρώτων τῆς γενέσεως. 


pauci, emendandum esse putat Duczeus, vultque li- 
braries ex oscitantia scripsisse πρώτων pro τρόπων, 
de modis generationis. Verum illius conjectura co- 
dicis nullius auctoritate stabilitur. Coisl. secundus 
εἰς τὰ πρῶτα τῆς Ὑενέσεως, in prima generationis. 
Alieubi loco tituli leguntur verba Scripture, Καὶ 
εἶπεν ὁ θεός' Γενηθήτω στερέωμα. Colb. primus περὶ 
τοῦ στερεώµατος, de firmamento : quem titulum ap- 
posuimus uti simpliciorem et ad propositum maxime 
facientem. Caeterum non est quod multum simus 
solliciti de titulis harum orationum, cum alii alios 
suo ipsorum arbitratu confinxisse videantur. 

(79) Colb. primus cum Reg. quinto xai διελθὼν 
τήν. Editi cum quibusdam aliis mss. xai διελὼν 
την, recte. 


55 HOMILIA IIl IN HEXAEMERON. | 5 
ἑσπερινὴν εὐφροσύνην ποιησάµενος, vov ἐπὶ τὰ τῆς Α niam, ita vespertinam lxetitiam effecit, nunc ad se- 


δευτέρας θαύματα µεταθαίνει, Λόγω ὃδ τοῦτο οὐχ 
ἐπὶ τὴν τοῦ ἐξηγουμένου δύναμιν ἀναφέρων, ἀλλ' 
ἐπὶ τὴν χάριν τῶν (75) γεγραµµένων, φυσικῶς ἔχον- 
σαν τὸ εὐπαράδεχτον, xai πάσῃ χαρδίᾳ προσηνές τε 
xaX φίλον, τῶν τὸ ἀληθὲς τοῦ πιθανοῦ προτιµώντων. 
Καθὸ χαὶ ὁ Ψαλμῳδὸς (74) ἐμφατιχώτατα τὸ Ex τῆς 
ἁληθείας ἡδὺ παριστῶν, Ὡς rAvxéa, qnot, τῷ .«1ά- 
ρυγΊέ µου τὰ «Ἰόγιά σου, ὑπὲρ μέ.ι τῷ στόµατεί 
µου. Ἆθὲς τοίνυν, καθόσον fjv δυνατὸν (15), τῇ περὶ 
τὰ λόγια τοῦ θεοῦ διατριθῇ τὰς ψυχὰς ὑμῶν εὐφρά- 
ναντες, πάλιν ἀπηντήσαμεν (76) σήµερον ἐν δευτέρᾳ 
ἡμέρᾳ, τῶν τῖς δευτέρας ἡμέρας ἔργων τὰ θαύματα 
χατοφόμενοι. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐ λέληθέ µε, ὅτι πολλοὶ 
τεχνίται τῶν βαναύσων τεχνῶν , ἀγαπητῶς Ex τῆς 


cunde diei miracula transit. Hoc autem dico, nec 
tamen refero aa enarrantis facultatem, sed ad eo- 
rum qua scripta sunt gratiam, quz? a natura id 
habet ut facile excipiatur, omnique cordi eorum 
«qui veritatem probabili anteponunt, blanda sit et 
grata. Juxta quod et Psoltes significantissime suavi- 
tatem exhibens veritatis, ait : Quam dulcia fauci- 
bus meis eloquia tua, super mel ori meo 35. Post- 
quam ilaque hesterna de Dei eloquiis tractatione, 
quantum in nobis situm fuit, animas vestras exbila- 
1avimus : iterum liodie secunda die convenimus, 
miracula operuin secunda diei spectaturi. At enim 
non me latet, multos artium mechanicarum opifices 
cireumstare nos, qui sibi ex diurna opera vix pa- 


ἐφ᾽ ἡμέραν ἐργασίας τὴν «poljv ἑαυτοῖς (77) συµπο- Β rantes vietum, nos sermonem discindere ac decur- 


ῥρίδοντες, περιεστήχασιν ἡμᾶς, οἳ τὸν λόγον ἡμῖν 
συντέµνουσιν, ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ τῆς ἐργασίας ἀφέλ- 
χωνται. Πρὸς οὓς cl φηµι; "Oct τὸ δανεισθὲν τῷ 
Θεῷ τοῦ χρόνου µέρος οὐχ ἀφανίζεται, ἀλλὰ σὺν µε- 
γάλη ἁἀποδίδοται παρ᾽ αὐτοῦ τῇ προσθήχῄῃ. Καὶ γὰρ 
ὅσαι περιστάσεις ἀσχολίας ποιητικαὶ, ταύτας ὁ Κύ- 
ριος παραπέμµψει ' χαὶ σώµατι τόνον, xaX φυχῇ προ- 
θυµίαν, συναλλαγµάτων εὐμάρειαν, xal τὴν εἰς πάντα 
τὸν βίον εὐοδίαν τοῖς τὰ πνευματιχὰ προτιµότερα 
ποιουµένοις διδούς. Ky ἐν τῷ παρόντι δὲ uh κατ 
ἐλπίδας ἡμῖν (18) &x6fj τὰ σπουδαζόµενα, ἀλλὰ πρός 
γε τὸν ὀφεξῆς αἰῶνα ἀγαθὸς θησανρὸς ἡ διδασχαλίἰα 
τοῦ Πνεύματος. "Aves τοίνυν τῆς χαρδίας πᾶσαν 
τοῦ βίου µέριμναν, xat ὅλον uot σεαντὸν ἐνταῦθα συν- 
άγαγε. Οὐ γὰρ ὄφελός τι τῆς τοῦ σώματος παρου- 
αίας, τῆς χαρδίας σου περὶ τὸν γήῖνον θησαυρὸν πο- 
νουµένης. 

9. Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Γεγηθήτω στερέωμα àv 
µέσῳ τοῦ ὕδαωτος, xal ἔστω διαχωρίζον dvà μέ- 
cov Όδατος xal ὕδατος. "Ἠδη xaX χθὲς ἠχούσαμεν 
Θεοῦ ῥημάτων Γενηθήτω φῶς᾽ χαὶ σήμερον’ Γε- 
φηόήτω στερέωμα. Πλέον δέ τι ἔχειν δοχεῖ τὰ παρ- 
όντα, ὅτι οὐχ ἀπέμεινεν (70) ὁ λόγος ἐν dU τῷ 
προστάγµατι, ἀλλά καὶ τὴν αἰτίαν xa0' ἣν ἐπιξητεῖται 
τοῦ στερεώµατος ἡ κατασχευὴ προσδιώρισεν' "Ira 
διαχωρίζῃ, φησὶν, dvà μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἀναλαθόντες ζητῶμεν, πῶς ὁ θεὸς 
διαλέγεται. "Δρα τὸν ἡμέτερον (80) τρόπον, πρότε- 
pov μὲν ὁ ἀπὺ τῶν πραγμάτων τύπος ἑγγίνεται τῇ 


35 Psal. οχνΗ 100. !* Gen. s, 7. 


(73) Colb, primus ἐπὶ τῆς χάριτος τῶν. 
(14) Editi cum nonnullis mss. ὁ Ψαλμός, et ita le- 
git Eustathius. At vero mss, quinque ó Ῥαλμῳδός, 
(715) Colb. primus χαθόσον πᾶσιν δυνατόν, prout 
uisque poterat. Haud multo post editio Paris. cuin 
Regiis tertio et quarto φυχὰς ὑμῶν, et sic legit Eu- 
stathius. Sed editio Basil. cum quinque mss. φυχὰς 


v. 
" C16) Colb. primus ἁπαντήσωμεν. Ibidem editi ἐν 
τῇ δευτἐρᾳ. Sed deest articulus tn sex mss. Hoc ipso 
in loco quatuor mss. δευτέρας ημέρας ἔργων, Deest 
fi£pae in editis etin nounullis mss. Colb. secundus 
ἱργων τὰ θαυμάσια. 
ση Colb. primus τρυφὴν ἑαυτῶν, Ea videtur esse 


tare cogunt, ut ne diutius ab opera distrabantur. 
lstis quid dicam ? Nimirum istam temporis partem, 
Deo fomnori datam, nequaquam perdi, sed magno 
cum incremento ab ipso rependi. Etenim quicun- 
que casus impedimentum afferunt, eos Deus aver- 
tel; ac corpori robur, animo alacritatem, facilita- 
tem commercii et prosperitatem per totam vitam 
jis qui spiritualia prztulerint, largiturus est. Etsi 
autem in presenti non secundum spem succedunt 
nostra studia, at cerle Spiritus doctrina pro futuro 
seculo thesaurus bonus est. Tolle igitur ex corde 
emnem victus sollicitudinem, totumque te ipse mihi 
collige. Nec enim quidquam ex corporis presentia 
percipitur emolumenti, si tuum cor in terreno the- 
s2uro comparando occupatur. 


9. Et dixit Deus : Fiat firmamentum in eic | 
aque, et sit. discernens inter aquam εἰ aquam **. 
Jam audivimus heri Dei verba : Fiat (ux. Et hodie : 
Fiat firmamentum. Amplius autem quiddam habere 
videntur presentia : qnandoquidem sermo non in 
nudo prxceplo permansit, sed causam eliam cur 
firmamenti structura requiratur, declaravit, dum 
ait : Ut sit discernens. inter 939 aquam εἰ aquam. 
Primum quidem quod susceptum est, id inquira- 
mus, quomodo Deus loquatur. Num more nostro, 
prius rerum species imprimitur in intellectu : 


D deinde post conceptam animo imaginem proprias 


vis vocis ἁγαπητῶς * Qui putantes secum bene actum, 
δὲ victum ex diurna opera sibi comparent. Hoc est, 
victum viz parantes, et parasse salis habentes. Mox 
mss. septem λόγον ἡμῖν συντ. Editi λόγον ἡμῶν. In- 
fra τὸ δανεισθέν. Lege notam Duc:ei, qua vim verhi 
δανείζεσθαι explicat. Sic vertit vie. doctus : Quam 
[portionem] commodarint, 

(78) Ita. mss. Combef. cum aliis quinque inss. 
Editi cum Regio tertio ὑμῖν. 

(79) Sie editio Basil. cum septem mss. Editio 
Paris. ἐπέμεινεν. 

(80) Editi χατὰ τὸν ἡμέτερον, Deest χατά in mss, 
Aliquanlo post tres mss. φαντασιωθΏναι, non dis- 
simlli sensu. 
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ot uniculque suljecto accommodas significationes A vofjcer , ἔπειτα μετὰ τὸ φαντασθῆναι, ἀπὸ τῶν ὑπο- 


seligens, enuntiat ? num denique vocalium organo- 
rum i1ninisterio cogilata committens, ita demum 
per aeris impressionem, ad vocis motum articulate 
distinctum accommodatam, cogitationem internam 
manifestat? Et quomodo non fabulosum est, dicere 
Deum ad suas cogitationes deelarandas circnitione 
tali indigere? Nonne magis pium est dicere, 
voluntatem divinam, primumque  motionis in- 
telligentis impetum, Verbum esse Dei? Porro 
verborum ambitu ipsum adumbrat delineatque 
Scriptura, ut demonstret quod non voluerit 
solum fieri creaturam, sed eam etiam in lu- 
cem edi per quempiam operis sui socium ac con- 
sortem. Poterat enim, uti initio locutus fuerat, de 


κειμένων τὰς οἰχείας καὶ προσφυεῖς ἑχάστου σηµα 
σίας ἐκλεγόμενος ἐξαγγέλλει; εἶτα τῇ ὑπηρεσίᾳ τῶν 
φωνητικῶν ὀργάνων παραδοὺς τὰ νοηθέντα, οὕτω 
διὰ τῆς τοῦ ἀέρος τυπώσεως, χατὰ τὴν ἔναρθρον τῖς 
φωνῆς χίνησιν, ἓν τῷ κρυπτῷ νόηµα σαφηνίζεε ιδ!) ;.— 
Καὶ πῶς οὐ μυθῶδες τῆς τοιαύτης περιόδου λέγειν 
τὸν θεὸν χρῄήζειν πρὸς τὴν τῶν νοηθέντων δἠλωσιν; 
"H εὐσεθέστερον λέγειν, ὅτι τὸ θεῖον (82) βούληµα xo 
ἡ πρώτη ὁρμὴ τοῦ νοεροῦ χινήµατος, τοῦτο Λόγος ἑστὶ 
τοῦ θεοῦ; Σχηματίζει δὲ αὐτὸν διεξοδικῶς fj Γραφὴ, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχὶ γενέσθαι µόνον ἐθουλήθη τὴν κτί- 
σιν, ἀλλὰ xal διά τινος συνεργοῦ παραχθῆναι ταύτην 
εἰς Υέννησιν. Ἐδύνατο γὰρ, ὡς ἐξ ἀρχῆς εἶπε, περὶ 
πάντων ἐπεζελθεῖν' Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν à θεὸς τὸν οὐ- 


singulis dicere : In principio fecit Deus celum εἰ B ρανὸν καὶ τὴν γῆν' εἶτα' Ἐποίησε góc (85): εἶτα" 


teram ;. deinde : Fecit lucem; tum : Fecit firma- 
m. itum, Nunc autem Deum jimperantem οἱ collo- 
quentem inducens Scriptura, illum cui imperat, et 
quocum loquitur, tacite subindicat, quippe quz 
nobis non invideat cognitionem, sed ad desiderium 
nos accendat; dum arcani vestigia quzdam ac 
indicia commonstrat. Quod enim labere partum 
est, cum gaudio suscipitur, el diligenter conserva- 
tur : contra, qua facile comparantur, ea cum con- 
temptu possidentur. Quapropter via quadam et or- 
dine nos ad Unigeniti notitiam perducit. Et certe 
vocali sermone non erat opus incorporea naturz y 
quandoquidem quz fuerant eogitata, isthzc cum 
eo qui operis socius ae consors erat, poterant com- 
municari. Quamobrem quaznam erat sermonis ne- 
cessitas iis, qui ipsa cogitatione se invicem suorum 
consiliorum poterant facere participes? Nam vox 
propter auditum, et auditus propter vocem. Porro 
ubi non est aer, nec lingua, nec auris, nec meatus 
intortus sonos ad sensum in capite repositum refe- 
rens : ibi neque verborum usus est : sed ex ipsa, 
ut ita dicam, animi cogitatione fit voluntatis com- 
municatio. Quare, quod aiebam, ut ad inquisitio- 
nem persone ad quam hic sermo dirigitur, excita- 
retur mens nosira, sapienter atque scite illa lo- 
queiudi forma usurpata est. 

9. Disquirendum est secundo loco, an hoc fir- 
mamentum sit aliud quid ab eo ccelo, quod in prin- 


Ἐποίησε τὸ στερέωμα. Nov δὲ τὸν θεὸν προστάτ- 
τοντα xaX διαλεγόµενον εἰσάγουσα, τὸν ᾧ προστάσσει 
xa ip διαλέγεται χατὰ τὸ σιωπώµενον ὑποφαίνει, οὐ 
βασχαίνουσα ἡμῖν τῆς γνώσεως, ἀλλ ἐχχαίουσα 
ἡμᾶς πρὸς «bv πόθον, 6U ὧν ἴχνη τινὰ xal ἑμφάσεις 
ὑποθάλλει τοῦ ἀποῤῥήτου. Τὸ γὰρ πόνῳ κτηθὲν πε- 
ριχαρῶς ὑπεδέχθη xal φιλοπόνως διεφυλάχθη’ ὧν 
μέντοι πρόχειρος ὁ πορισμὸς, τούτων ἡ χτῆσις εὖ- 
χαταφρόνητος. Auk τοῦτο ὁδῷ τινι καὶ τάξει ἡμᾶς εἰς 
την περὶ τοῦ Μονογενοῦς Évvotay προσθιθάξει (84). 
Καΐτοιγε τοῦ ἓν φωνῇ λόγου οὐδὲ οὕτως fv χρεία τῇ 
ἀσωμάτῳ φύσει, αὐτῶν τῶν νοηθέντων µεταδίδοσθαι 
δυναµένων τῷ συνεργοῦντι. "Doce cl; χρεία λόγου 
τοῖς δυναµένοις ἐξ αὐτοῦ τοῦ νοήµατος χοινωνεῖν ἆλ- 
λήλοις τῶν βουλευµάτων; Φωνὴ μὲν γὰρ δι ἀχοὴν, 
xoi &xoh φωνῆς ἕνεκεν. ὅπου δὲ οὐχ ἀἡρ, οὐχὶ 
γλῶσσα, οὐχὶ οὓς, οὐ πόρος σχολιὸς ἐπὶ τὴν iv τῇ 
χεφαλῃ συναίσθησιν ἀναφέρων τοὺς φόφους, ἐχεῖ οὐδὲ 
ῥημάτων χρεία, ἀλλ’ ἐξ αὐτῶν, ὡς ἂν εἴποι (85) τις, 
τῶν ἓν χαρδίᾳ νοημάτων τοῦ θελήµατος f) µετάδοσις. 
"Omep οὖν ἔφην, ὥστε διαναστΏναι τὸν νοῦν ἡμῶν 
πρὸς τὴν ἔρευναν τοῦ προσώπου πρὸς ὃν οἱ λόγοι, σο- 
φῶς xat ἐντέχνως τὸ σχῆμα τοὔτοτῆς διαλέχτου παρ- 
είληπται. 


9. Δεύτερόν ἐστιν ἐξετάσαι, εἰ ἕτερον παρὰ τὸν 
ἐν ἀρχῇ πεποιηµένον οὐρανὸν τὸ στερέωµα τοῦτο, ὃ 


cipio factum fuerat : quod ipsum itidem appellatum p χαὶ αὐτὸ ἐπεκλήθη οὐρανὸς, xal εἰ ὅλως οὐρανοὶ δύο ᾽ 


sit coelum, vel, utrum duo omnino sint cceli. Sed qui 
de ccelo disseruere philosophi, amittere linguas suas 
malint, quam id ceu verum admittere. Ponunt enim 
coelum unum esse, nec ejusesse naturz, ut secundum, 
aut .ertium, aut multiplex ei accedat, cum, ut putant, 
tota celestis corporis substantia ad unicum consti- 


(81) Colb. primus σαφηνίξεται. 

(82) Ita quinque mss. Editi cum uno aut altero 
ms. τὸ ὅσιον. . 

(85) Ita codices septem. Illud, εἶτα ἑποίησε φῶς, 
desideratur in editis. Mo» editio Basil. cum Bodl. 
et cum pluribus aliis mss. προστάσσει. Nec ita 
multo post voce ἀποῤῥήτου, arcani, intelligit Basi- 
lius Verbum, quasi Deus cum Verbo iu. condendo 
inundo fuisset collocutus. 


ὅπερ οἱ τὰ περὶ οὐρανοῦ φιλοσοφῄσαντες (86) Ἑλοιντ᾽ 
ἂν μᾶλλον τὰς γλώσσας προέσθαι, ἡ ὡς ἀληθὲς παρα- 
δέξασθαι. "Eva γὰρ ὑποτίθενται οὐρανὸν, xol οὐκ 
ἔχειν αὐτῷ φύσιν, δεύτερον, ἢ τρίτον, f πολλοστὸν 
προσχγενέσθαι, πάσης τῆς οὐσίας τοῦ οὐρανίου σώμα- 
τος εἰς τὴν τοῦ ἑνὸς σύστασιν ἁπαναλωθείσης, ὡς 


(84) Reg. primus cum Colb. primo προθιθάνει. 

(85) Sic septem mss. Editi ὡς ἂν εἴπη. Ibidem 
Regii primus, tertius, quartus el quintus ἐν χαρδίᾳ. 
Editi eum aliquibus mss. τῶν ἐγχαρδίων. Reg. sex- 
tus τῶν ἐγχαρδίων θεληµάτων. 

(86) Colb. primus φιλοσοφοῦντες. Statim Bodl. 
cum aliis duobus mss. ὡς ἀληθῶς. Ibidem Colb. 
orimus ὑποδέξασθαι, 


51 HOMILIA Hii IN HEXAEMERON. n8 
οἵονται. "Ev γάρ acc (87) τὸ χυχλοφοριχὸν σῶμα, A tuendum fuerit. consumpta. Etenim corpus in orbein 


xai τοῦτο πὲπερασμένον * ὅπερ el συναπήρτισται τῷ 
πρώτῳ οὐρανῷ, μηδὲν ὑπολείπεσθαι πρὸς δευτέρου 
ᾗ τρίτου γένεσω. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ὕλην ἀγέννητον 
ἐπεισάχοντες τῷ δημιουργῷ φαντάζονται, Ex τῆς 
πρώτης µυθοποιίας πρὸς τὸ ἀχόλουθον ψεῦδος ὑπο- 
φερόμενοι (88) ' ἡμεῖς δὲ ἀξιοῦμεν τοὺς τῶν Ἑλλή- 
νων σοφοὺς μὴ πρότερον ἡμᾶς χαταχλευάζειν πρὶν 
τὰ πρὸς ἀλλήλους διάθωνται. Εἰσὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς ol 
ἀπείρους οὐρανοὺς χαὶ χόσµους εἶναί φασιν, ων ὅταν 
ἀπελέγξωσιν τὸ ἀπίθανον οἱ ἐμθριθεστέραις ταῖς ἆπο- 
δείξεσι χρώµενοι, xat ταῖς γεωμετριχαῖς ἀνάγχαις 
συστήσωσι μὴ ἔχειν φύσιν ἄλλον οὐρανὸν γενέσθαι, 
παρὰ τὸν ἕνα, τότε καὶ (89) μᾶλλον χαταγελασόµεθα 
ες γραμμιχῆς καὶ ἐντέχνου αὐτῶν φλυαρίας, εἴπερ 


ὁρῶντες πομφόλνγας διὰ τῆς ὁμοίας αἰτίας γινοµέ” B 


νὰς μίαν τε xaX πολλὰς, εἶτα ἀἁμριθάλλουσι περὶ o5- 
ρανῶν πλειόνων, εἰ ἐξαρχεῖ αὐτοὺς ἡ δημιουρχικὴ 
δύναµις παραγαγεῖν εἰς τὸ εἶναι. "(Qv τὴν ἰσχὺν xai 
τὸ μέγεθος οὐδὲν ἡγούμεθα διαφἑρειν τῆς χοίλης νο- 
τίδος τῆς ὑπερφναωμένης Ev τοῖς χρουνοῖς, ὅταν πρὸς 
τὴν ὑπεροχὴν τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως ἀποθλέψφωμεν. 
"Ὥστε χαταγέλαστος αὐτοῖς (90) ὁ τοῦ ἀδυνάτου λό- 
Yos. Ἠμεῖς δὲ τοσοῦτον ἀπέχομεν τῷ δευτέρῳ ἀπι- 
στεῖν, ὥστε καὶ τὸν τρίτον ἐπιζητοῦμεν, οὗ τῆς θέας 
ὁ µαχάριος Παῦλος (91) Ἠξιώθη. Ὁ δὲ φαλμὸς. ὀνο- 
µάζων οὐρανοὺς οὐρανῶν, xat πλειόνων ἡμῖν ἔννοιαν 
ἐνεποίησεν. Οὐ δῄπου δὲ ταῦτα παραδοξότερα τῶν 
ἑπτὰ κύχλων. καθ) ὧν οἱ ἑπτὰ ἀστέρες σχεδὸν παρὰ 
πάντων συμφώνως ὁμολογοῦνται φέρεσθαι. οὓς xat 
ἐνηρμόσθαι φασὶν ἑτέρῳ τὸν ἕτερον, χατὰ τὴν εἰχόνα 
τῶν κάδων τῶν εἰς ἀλλήλους ἐμθεθηκότων. Τούτους 
δὲ την ἑναντίαν τῷ παντὶ φερομένους (92), περισχι- 
ζομένου τοῦ αἰθέρος αὐτοῖς, εὐηχόν τινα xal ἑναρμό- 
vtov ἀποδιδόναι φθόγγον, ὥστε πᾶσαν τὴν bv. μµελ- 
ᾠδίαις ἡδονὴν ὑπερθάλλειν. Elsa. ἐπειδὰν τὴν διὰ τῆς 
αἰσθήσεως πίστιν οἱ ταῦτα λέγοντες ἀπαιτῶνται, τί 
φασιν; "Οτι διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς συνήθειαν πρὸς τὸν φό- 
φον ix πρώτης γενέσεως συνεθισθέντες αὐτῷ, ἐκ 
πολλῆς τῆς περὶ τὸ ἀχούειν μελέτης τὴν αἴσθητιν 
ἀφῃρήμεθα, ὥσπερ οἱ Ev τοῖς χαλχείοις συνεχῶς τὰ 
ὥτα χατακρουόµενοι. "Qv τὸ σεσοφισμένον xaX σαθρὸν 
διελέγχειν, οὕτως ἐναργῶς ix πρώτης ἀχοῆς πᾶσι 
χαταφαινόµενον, οὐκ ἔστιν ἀνδρὸς οὔτε χρόνου εἰδό- 


2$ circumactum, unum esse aiunt, illudque finitum 
esse : quod sane si omnino insumptum est ad pri- 
mum colum conficiendum, consequens fuerit ut 
nihil jam ad secundi vel tertii generationem super- 
sit. Hzc quidem fingunt, qui opifici ingenitam ma- 
teriam subministrant, ex hoc primo commento fa- 
buloso ad subsequens mendacium delapsi : nos vero 
Graecorum sapientes rogainus, ut ne prius nos irri- 
deant, quam inter se convenerint. Sunt eniin inter 
ipsos, qui cclos et mundos aiunt esse infinitos : 
quorum cum ineptias redarguerint ii, qui argu- 
mentis utuntur gravioribus, atque geometricis de- 
monstrationibus probaverint id naturae repuguare, 
ut celum aliud prater unum fiat; tunc eorum li- 
neares artificialesque nugas etiam magis deridebi- 
mus. Siquidem etsi ob similem causam fleri vident 
sive unam, sive multas bullas, nihilominus de coe- 
lorum multitudine dubitant, an potestas effectrix 
eos in lucem edere potuerit, Quorum robur ac ma- 
gnitudinem, cum ad divine poleutize praestantiam 
tespiciinus, ab eo liumore concavo qui in foutibus 
salientibus intumescit, nihil differre putamus. Quare 
id fieri non posse ridicule dicunt. Sed tantum abest, 
ut nos de altero ccelo dubitemus, ut etjam tertium 
cujus aspectu beatus Paulus dignatus est, " inqui- 
ramus. Psalmus autem dum nominat coelos coelo- 
rum **, plurium etiam tribuit nobis notitiam. Ne- 
que vero haec stupenda sunt magis, quam septem 


c circuli : in. quibus stellas septem ferri omnes uno 


fere consensu coníltentur : quos etiam alterum al- 
teri, instar cadorum in se mutuo insertorum, apta- 
tos esse astruunt, Quin etiam hosce circulos con- 
trario universi motui cursu abreptos, diffisso ab 
ipsis there, gratum quemdam ac concinnum 80- 
num contendunt reddere, adeo ut melodiz suavita- 
tem omnem exsuperet. Deinde cum ii qui talia di- 
cunt, sensuum fidem ac testimonium rogantur, quid 
respondent? Nos ob eam quam initio cum $0no 
habemus consuetudinem , huie eidem sono a prime 
-riu assuetos, sensu isto pra frequenti audiendi 
exercitatione privari ; perinde atque hi quorum au- 
res in officinis zrariis assidue obtunduntur. Quo- 
rum confuiare cavillationem ac futilitatem, ita 


τος φείδεσθαι, οὔτε τῆς συνέσεως τῶν ἀχουόντων D aperte omnibus ex primo auditu se prodentem, viri 


στοχαζομένου. ᾽Αλλά τὰ τῶν ἔξωθεν τοῖς ἔξω χαταλι- 
πόντες ἡμεῖς ἐπὶ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν ὑποστρέφομεν (95) 
λόγον. Εἴρηται μὲν οὖν τισι τῶν πρὸ ἡμῶν, μὴ 


* [|[ Cor. xui, 3. ** Psal. οσίιν!͵, 4. 


(87) Nonnulli mss. φησί 

(88) Colb. secindus ἐπιφερομενοι. Ibidem Reg. 
primus τῶν Ἑλλήνων &aibac, Grecorum pueros. 

(89) Sic mss. multi. Deest xat in editis. Subinde 
codices dao τῆς γραμματιχῆς xat. 

(90) Colb. primus αὐτῶν. Editi cum wtroque 
Coisl. et cum aliis multis αὐτοῖς. Haud wulto post 
editio Basil. cum decem mss. ἀπιστεῖν, ὅτι xat 
τόν. Editio Paris. ὥστε xat τόν. 

91) Codices tres ὁ µαχάριος ἁπόστολος Παῦλος. 
Editi cum Colb. primo ὁ µακάριος Παῦλος. Lege 


non est, qui aul parcere sciat teinpori, aut audien- 
tium intelligentiam eonjectet. Verum externa exter- 
nis relinquentes, nos ad ecclesiasticum  revertimur 


Duceum, de celorum numero. Ihidem Colb. secun- 
dus ὁ δὲ Ψαλμῳδός. Aliquanto post sex iss. O5 6f- 
που δὲ ταῦτα. Editi οὐ δήποτα δ6. 

(92) Colb. primus cum Reg. sexto περιφεοµίνους. 
Statim mss. nostri plerique omaes cum Bodl. εὕ- 
ηχόν τινα. Editio Paris. Evnyóv τινα, nou ita recte, 

(95) Sic codex Combef. cum aliis tribus mss. 
Editi et Colb. primus ὑποστρέφωμεν. Περ. quintus 
ὑποατέφωμεν. Aliquanto post Colb. primus παραδ[-. 
ὅπσθαι. Statim codex iden ἐνταῦθα δὲ ἑπεργαστιχώ- 
τερον. 
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sermonem. Dictum est igitur a quibusdam, qui nos A δευτέρου obpavou γένεσιν εἶναι ταύτην, ἀλλ ἔπεξ- 


pracessere, non secundi coeli generationem hanc 
esse, sed ampliorem prioris explanationem : pro- 
pterea quod illic ccli et terr: creatio in summa 
traditur, hie Yero Scriptura modum quo singula 
facta sunt, accuratius nobis et perfeetius exponit. 
Nos aulem, cum et nomen aliad et munus secundi 
coli proprium traditum sit, dicimus hoc ccelum ab 
eo quod in principio conditum fuit, aliud esse : si- 


ἠγησιν τοῦ προτέρου, διὰ τὸ ixel μὲν ἐν χεφαλαίῳ 
παραδεδόσθαι οὐρανοῦ xal γῆς ποίησιν, ἐνταῦθσ δὲ 
ἐπεξεργαστιχώτερον τὸν τρόπον χαθ᾽ ὃν ἕχαστον γέ- 
γονε τὴν Γραφὴν ἡμῖν παραδιδόνα:, Ἡμεῖς δέ φαμεν 
ὅτι ἐπειδὴ, χαὶ (94) ὄνομα ἕτερον καὶ χρεία ἰδιάξουσα 
τοῦ δευτέρου οὐρανοῦ παραδέδοται, ἕτερός ἐστι παρὰ 
τὸν ἐν ἀρχῇ πεποιπμένον οὗτος, στερεωτέρας φύσεως, 
xai χρείαν ἐξαίρετον τῷ παντὶ παρεχόµενος. 


quidem solidioris est nature, ac praecipuam universo affert commotditatem. 


4. Et dixit Deus : Fiat firmamentum in medio 
aque, εἰ sit discernens inter aquam et 95 aquam. 


4. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γεγηθήτω (95) στερέωμα ἐν 
µέσῳ τοῦ ὕδατος, xal ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέσον 


Et fecit. Deus firmamentum : et divisit Deus. inter B ὕδατος xal Όδατος. Kal ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στε- 


aquam que erat sub firmamento, el inter aquam qua 
eral super. firmamentum **, Sed antea quam Seri- 
pturz sententiam attingamus, id quod ab aliis obji- 
eitur, dissolvere enitamur. Percontantur enim nes, 
si sphaerale est firmamenti corpus, ut ipsi testantur 
oculi, si itidem aqua diffluere et e supernis qua- 
quaversum dilabi soleat, qnomodo potuerit in gibba 
firmamenti circumferentia retineri? Quidnam ad 
hoc respondebimus ? In primis quidem, quod etiamsi 
quidpiam a nobis rotundum conspiciatur secundum 
internam convexitatem, nequaquam necesse sit ex- 
terna etiam superficie ad sphxre modum confe- 
etum fuisse, aut totum esse perfecte tornatile, ac 
plane et equabiliter circumductum : quandoquidem 
lapidea balneorum tecta, et eedium in antri speciem 
edificatarum struceturas videmus ; quz licet in se- 
micirculi lormam ex parte interni aspectus cirenm- 
ducantur, szpe tamen in superioribus tecti partibus 
levem ac planam habent superficiem. Neque igitur 
bujus rei gratia facessant negotia sibi ipsis, neque 
nobis exhibeant, quasi aquam ín supernis partibus 
delinere non valeamus. Consequens autem fuerit 
dicere, quz sil natura firmamenti, et ob quam cau- 
sam jussa sit medium quemdam inter aquai locum 
obtinere. Solet Scriptura io iis rebus qua: robore 
ac viribus prepollent, nomen firimamenti usurpare : 
velut cum dicit : Dominus firmamentum meum, et 
refugium meum **; et : Ego confirmavi. columnas 
ejus *' ; et illud : Laudute eum in firmamento virtutis 
ejus **, Et quidem philosophi hoc corpus dicunt 
lirmum, quod quasi solidum est et plenum, quod 
ita appellatur, ut a matbematico distinguatur. Est 
autem mathematicum, quod in solis consistit di- 


* Gen. 1,6, 7, Psal. xvi, 5. ! Psal. rxxiv, 4. 


(94) Ita mss. plures. Deest xa in editis. 

(95) Sie mss. plerique Omnes cum sacro textu. 
Hiec verba, xat ἔστω διαχωρἰζον ἀνὰ μέσον ὕδατος 
καὶ ὕδατος, desiderantur iu vulgatis. 

(96) Reg. primus πῶς ἂν δυνηθείη. Reg. sextus ἂν 


υνήθη. 

(97) Colb. primus ἔξωθεν περιφέρειαν, externam 
sircumferentiam. 

(98) Nonnulli mss. τοῦ στέγους. Mox mss. τούτου 
fs ἕνεχεν. Editio Paris. ἕνεχα. Colb. primus τού- 
εων γε Évexev. 

(0 Colb. primus τὸ ὕδωρ. 

1) Sic Regii primus, terius, quartus, quintus 


ρέωμα καὶ διεχὠρισε» ὁ θεὲς ἀγὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος, καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἑπάνω τοῦ στερεώµατος. 
Καὶ πρό γε τοῦ ἄνασθαι τῆς διανοίας τῶν γεγραμ- 
µένων, πειραθῶμεν τὸ παρὰ τῶν ἄλλων ἀντεπαγόμε- 
νον διαλῦσαι. Ἐρωτῶσι γὰρ ἡμᾶς, εἰ σφαιριχὸν μὲν 
τὸ σῶμα τοῦ στερεώµατος, ὡς ἡ ὄψις δηλοῖ, ῥυτὸν 
«δὲ τὸ ὕδωρ χαὶ περιολισθαΐνον τοῖς ὑφψηλοῖς, πῶς ἂν 
ἐδυνήθη (96) ἐἑπιτῆς χυρτῆΏς περιφερείἰας τοῦ στερεώµα- 
τος ἱδρυνθῆναι; Τέ δη πρὸς τοῦτο ἐροῦμεν; "Oct µά- 
λιστα μὲν obx, εἴ τι πρὸς ἡμᾶς χυχλοτερὲς ὁρᾶται 
κατὰ τῆν ἔνδον κοιλότητα, τοῦτο ἀνάγχη xa τὴν 
ἔξωθεν ἐπιφάνειαν (97) σφαιρικῶς ἀἁπηρτίσθαι, χαὶ ὅλο, 
ἀκριθῶς ἔντορνον εἶναι χαὶ λείως περιηγµένον’ ὅπου 
Υε ὁρῶμεν τῶν τε λουτρῶν τοὺς λιθίνους ὀρόφους καὶ 
τὰς τῶν ἀντρωδῶν οἰκοδομημάτων κατασχευὰς, ἃ 
κατὰ τὴν ἕνδον ὄψιν εἰς ἡμιχύχλιον σχημα περι- 
ηγμένα, ἐν τοῖς ἄνω τοῦ τέγους (98) ὁμαλῆην ἔχει σολ. 
λάχις τὴν ἐπιφάνειαν. "(ove τούτου γε ἕνεχα µήτε 
αὐτοὶ ἐχέτωσαν πράγµατα, μήτε ἡμῖν παρεχέτωσαν, 
ὡς οὗ δυναμένοις τὸ ὕδωρ χατασχεῖν Ev τοῖς ἄνω. 
Ἑξῆς 9' ἂν εἴη λέγειν, τίς ἡ quote τοῦ στερεώµατος, 
χαὶ διὰ τίνα αἰτίαν µεσιτεύειν ἐτάχθη τῷ ὕδατι (99). 
Τὸ τοῦ στερεώµατος ὄνομα σύνηθες τῇ Γραφῇ ἐπὶ 
τῶν κατ ἰσχὺν ὑπερθαλλόντων τάσσειν * ὡς ὅταν M- 
ΥΠ ᾽ Κύριος στερέωµάἀ µου καὶ χαταφυγή µον : 
καὶ, Ἐγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύ.ους αὐτῆς καὶ 
τὸ, Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώµατι δυνάμεως αὐτοῦ. 


p Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν στερεὸὺν λέγουσι σῶμα τὸ οἷον να- 


στὸν καὶ πληρες, ὃ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ µαθηµα- 
τιχοῦ λέγεται. Ἔστι δξ τὸ μὲν μαθηματιχὸν τὸ ἐν 
póvatg ταῖς διαστάσεσι τὸ εἶναι ἔχον, ἐν τῷ πλάτει, 
λέγω καὶ τῷ βάθει, xaX τῷ ὕψει (1) * τὸ δὲ στερεὸν ὃ 


" Paal, ο, 4. 


et sextus cum Colb. secundo et cum utroque Coisl. 
Editio Basil. ἐν τῷ πλάτει λέγω, xal τῷ ὕψει, xal 
τῷ βάθει : quibus vocibus percelebres tres dimen- 
siones intelliguntur, latum, profundum et longum. 


Nam βάθος hic sut videtur pro µῆχος, hoc est, 
pro longitudine, EL vero docet Dud:eus, βάθος alii- 
tudinem dici, qu:e refertur ad τὸ μῆχος. Lege The- 


saurum lleurici Stepbani ad vocem βάθος. Editio 
Paris, ἓν τῷ πλάτει λέγω xal τῷ µήχει xal τῷ 
βάθει. Optime quidem : sed codex nullus huic le- 
ciioni suffragatur. Unde typographi Parisieuses sic 
excudisse videntur non ex. fide codicum mss., seil 
de suo. Nolo tamen eos fraudis accusatos aut lalla- 
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πρὸς τοῖς διαστήµασι xat τὴν ἀντιτυπίαν ἔχει. Tf, δὲ A mensionibus, in latitudine, inquam, ac profunditate 


Γραφῇ σύνηθες τὸ χραταιὸν xal ἀνένδοτον στερέωμα 
λέχειν, ὡς καὶ ἐπὶ ἀέρος πολλάχις χαταπυκνωθέντος 
τῇ φωνῇ ταύτῃ χεχρῆσθαι ᾿ ὡς ὅταν Myr '0 στε- 
peo» βρογτή». Τὴν γὰρ στεῤῥότητα xaX ἀντιτυπίαν 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἐναπολαμθανομένου ταῖς Χοιλό- 
τησι τῶν νεφῶν (2), καὶ διὰ τὸ βιαίως ἐχρήγνυσθαι 
τοὺς χατὰ τὰς βροντὰς ἀποτελοῦντος φόφους, στερέω- 
ety βροντῆς ἡ Γραφὴ προσηγόρευσε. Καὶ νῦν τοίνυν 
ἡγούμεθα ἐπί τινος στεῤῥᾶς φύσεως στέχειν τοῦ 
ὕδατος τὸ ὁλισθηρὸν χαὶ εὐδιάλυτον (6) ἐξαρχούσης, 
τὴν φωνὴν ταύτην τετάχθαι. Καὶ οὐ δήπου, ἐπειδὴ 
κατὰ τὴν χοινὴν ἐχδοχὴν ἐκ τοῦ ὕδατος δοχεῖ τὴν γέ- 
νεσιν ἐσχηχέναι, f] ὕδατι πεπηγότι ἐμφερὲς εἶναι 
προσήχει νοµίζειν, fj τινι τοιαύτῃ ὕλή ἐχ τῆς τοῦ 


ὑγροῦ διηθήσεως τὴν ἀρχῆν λαμθανούσῃ, ὁποία ἐστὶν B 


ᾗ τε τοῦ κρυστάλλου λίθου, ὃν δι ὑπερθάλλουσαν 
τοῦ ὕδατος πῆξιν µεταποιεῖσθαί φασιν, f| ἡ τοῦ σπἑ- 
χλου φύσις (4) Ev. µετάλλοις συνισταμένη. Λίθος δέ 
ἐστι διαυγῆς, ἰδιάζουσαν xal χαθαρωτάτην τὴν δια- 
φάνειαν χεκτηµένος, ὃς, ἐὰν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἀχριθὴς εὑρεθῇ, μήτε κατεδηδεσµένος σηπεδόνι zt, 
μήτε τὸ βάθος ὑπεῤῥηγμένος ταῖς διαφύσεσι , μιχροῦ 
τῷ ἀέρι τὴν διαύγειαν ἔοικεν. Οὐδενὶ οὖν τούτων εἰ- 
x&.,ouev τὸ στερέωμα. Παιδικχῆς γὰρ τῷ ὄντι xal 
ἁπλῆς διανοίας τοιαύτας ἔχειν περὶ τῶν οὑρανίων (5) 
τὰς ὑπολήψεις. Οὐ μὴν οὐδὲ el πάντα bv ἅπασίν ἐστι, 
πῦρ μὲν ἐν yf, &hp δὲ ἐν Ὁδατι, καὶ τῶν ἄλλων ὡσαύ- 
τως ἐν ἑτέρῳ τὸ ἕτερον ' xal μηδὲν τῶν αἰσθήσει ὑπο- 
πιπτόντων στοιχείων εἰλιχρινές ἐστι καὶ ἁμιγὲς ἣ 
τῆς πρὸς τὸ µέσον, f| τῆς πρὸς τὸ ἀντιχείμενον χοι- 
γωνίας’, τούτου ἔνεχεν χαταδεχόµεθα τὸ στερέωμα f) 
ἐξ ἑνὸς τῶν ἁπλῶν, f τὸ ἀπὸ τούτων μίγμα φῆσαι 
ὑπάρχειν, δεδιδαγµένοι παρὰ τῆς Γραφῆς, μηδὲν 
ἐπιτρέπειν ἡμῶν τῷ vi πἐρα τῶν συγχεχωρηµένων 
φαντασιοῦσθαι. Mh παραδράµῃ δὲ ἡμᾶς μηδὲ ἐχεῖνο 
ἁπαρασήμαντόν, ὅτι μετὰ τὸ προστάξδαι τὸν θεὸν, 


*9 Amos iv. 15. 


cis, cum per asteriscum eo loci appositum, lecto- 
yem monere videantur, se sua, non codicum aucto- 
ritate ita edidisse. lllud autem omittere non debe- 
mus, codicem Bodleianum habere µήχει xoi τῷ 
ὕψει. Sed, nisi me mea fallit opinio, vox μῆχος pri- 
mum apposita est ad marginem, eo consilio, ut 
moneretur lector per vocem ὄψος, qua usus erat 
Basilius, hic intelligi profundum; deinde hec ea- 
dem vox Ὀψος, quod szpe factum est, in textum ir- 
repsit. ' 

2) Multi miss. νεφελῶν. Mox editio Paris. ἆπο- 
τελουντος, prout emendaverat Montacutius ex An- 
glicis mss. Editio Basil. cum Regiis primo et quinto 
et cum duobus Colb. itemque cum Coisl. utroque 
et Bodl, ἁποτελοῦντᾶς, Uterque Duc. cum Regiis 
tertio et quarto et cum aliis duobus Regiis ἆποτε- 
λουµένους. Deest xal ante διά in mss. nonnullis. 
Cornarius hunc locum sic [nterpretatur : Eo quod 
violenter erumpant sirepitus toniirua efficientes. Ea- 
statliius vero, qua spiritus conceptus in nubibus, vio- 
lenterque proruptus efficit sonum tonitrualem. An- 
glica lectio ἁποτελοῦντος germana est ac genuina : 
quippe vox ἀποτελοῦντος ad vocem superiorem 
πνεύματος refertur, uisi dicere mavis attractionem 
esse. 


C 


D 


et longitudine. Firmum autem illud est, ín quo prse- 
ter dimensiones durities etiam et renixus inest. 
Porro Scriptura, quod validum est et inflexibile, 
firmamentum vocare consuevit, ila ul etiam aerei 
valde densatum designatura, spe liac ipsa voce 
utatur, velut cum dicit : Firmans tonitru ολ. Solidi- 
tatem enim et renixum spiritus, qui in nubium f(ini- 
bus inclusus, ob violentam eruptionem fragorein 
tonitruum edit, tonitrui firmitatem Scriptura appel- 
lavit. ltaque et hic hane vocem pro firma quadam 
natura αυ aquam 96 lubricam ac facile dissolu- 
bilem continere possit, usurpatam esse arbitramur. 
Nec vero, quoniam firmamentum ex communi ac- 
ceptione ab aqua orlum traxisse videlur, putandum 
est illud simile esse aut aqu: congelate, aut tali 
cuidam materi, ex humore percolato principium 
accipienti. Qualis est natura aut erystalli lapidis, 
quem οὗ przstantissimam aque congelationem 
transmutari aiunt : aut specularis lapidis, qui inter 
metalla conerescit. Est. autem hic lapis pellucidus, 
peculiari ae purissíma claritate donatus, qui si pro 
200 nalura sincerus et absolutus repertus est, ne- 
que ulla exesus putredine, neque flssuris sese ad 
interiores usque partes extendentibus divisus, splen- 
dore aeri fere similis exsistit. Nulli igitur horum 
comparamus firmamentum. Puerilis enim revera et 
simplicis animi est, tales de celestibus habere opi- 
niones. Neque tamen quoniam cuneta in cunctis ιν» 
sunt, ignis quidem in terra, aer vero it aqua, et ex 
aliis similiter alterum in altero; nec ut ullum est 
elementorum sub sensus cadentium purum et sin- 
cerum, omnem sive cum medio, sive cum opposito 
societatem excludens, non idcirco dicere audemus, 
firmamentum aut ex uno simplicium conflari, aut ex 
his permistionem quamdam esse : quandoquidem 
edocli sumus a Seriptura, ut nihil menti nostre, 


5) Reg. sextus. ὁλισθηρὸν xai εὐδιάχυτον. Infra 
Colb. primus νοµίζειν «oU ἀέρος τὴν χύσιν. 

(4) Editio Basil. cum quibusdam Anglicis, quibus 
sdjungendi sunt duo Duc. et Regii primus,. tertius, 

uarius, quintus et sextus et Bodl. cum utroque 
Coisl. τοῦ σπέχλου φύσις * quam lectionem putat 
Duc:zus mendosam esse atque vitiosam. Hinc, nisi 
valde fallor, factum est, ut editio Paris. habeat τοῦ 
σπεχλαρίου φύσις. Verum non facile adducar ut 
credam cum Duczo lectionem hanc σπέἐχλου inter 
menda recensendam esse. Libentjius tot codicum 
sequor auctoritatem, arbitrorque vocem σπέχλου 


: substantivum esse, unde vox adjectiva σπεχλά- 


ριος derivatur. Et vero vox specularis, qu: respon - 
det voci σπεχλάριος, adjective sumitur apud Plinium 
lib. 11, cap. 31, ubi hzc leguntur : Metallis... tota 
ferme Hispania scatet : Citerior et specularibus la- 
pidibus. Et lib. xxt, cap. 14 : Multa alvearia specu - 
lari lapide fecere. Quamobrem edidimus, uti in codici- 
bus mss. legitur, fj ἡ τοῦ σπέχλου φύσις, Aut qualis 
est specli natura, hoc est, specularis lapidis. 

(5) Editi cum aliquibus mss. τῶν οὐρανίων * alii 
quidam «iss. τῶν οὐρανῶν. Mox editio Basil. cum 
muss. plurimis inter quos numerantur Coisl. uterque 
el Bodl. οὐδὲ εἰ. Editio Paris. οὐδὲ ὅτι. 


05 


S. BASIL! MAGNI 


οι 


preeter ea quas concessa sunt, permitlamus commi- A Γεγηθήζτω στερέωμα, οὐχ εἴρηται ἁπλῶς, χαὶ ἐγέ- 


Bisci. Nos autem ne hoc quidem annolLare omitta- 
mus, quod posteaquam preeceperat Deus : Fiat fr- 
mamenium , nou dictum est simpliciter : Et faetum 
est firinamentum ; sed, Et fecit Deus firmamentum; 
et rursum : Divis Deus. Audite, surdi, δἱ cxci, 
suspicite. Sed ecquis surdus est, nisi is, qui Spi- 
ritum non audit, magna adeo voce inclamantenm ? 
Ecquis vero csecus est? llle ipse est qui adeo clara 
de Unigenito argumenta non videt. Fiat frmamen- 
(um. lixc vox est primarie el principalis causae. 
Fecit Deus firmamentum. Hoc est. effecuicis poten- 
tie atque creatricis testimoniurm. 

5. Sed ad interpretationem continuandam sermo- 
uem revocemus. Sit discernens, inquit, inter aquam 
εἰ aquam. lufinita erat, ut videtur, aquarum effu- 
si0, cun) quaquaversus inundarent terram, ac su- 
pra ipsam suspenderentur : ita ut ipsas inter et 
caetera elementa videatur esse proportio nulla. Pro- 
pterea enim dicebatur antea abyssus terram undi- 
qua circumdedisse. Verum ejus copiz causam in 
sequentibus proferemus in medium. Profecto autem 
nemo vestrum, ne eorum quidem qui mentem ha- 
bent valde exercitatam, atque in hac mortali et fluxa 
natura acute vident, opinionem banc impetet, quasi 
res quz? secundum rationem fleri non possunt, aut 
qua commenliliz sunt, proponamus : neque a no- 
bis exiget, ut 27 supra quo fulcro natura aqua- 
rum firmata sit, disquiramus, Qua enim ratione 
terram aqua graviorem ab extremis abduesat et in 
inedio pensilem collocagt : eadem sane omnino et 
infinitam illam aquam um propter aatüralem quene- 
dam deorsum versus impetuw, tum propter aequale 
€x omni parte pondus, circamn terram quiescere 
concessuri sunt, lgitur terr: eircum(usa erat im- 
IBensa aqua natura, nec tamen ipsi cum ea inerat 
proportio, sed eau longe superabat, opiüice magno 
futurum sic initio prospiciente : ac propter neces- 
sitatem consequentein prima ordiaante. Quid igltur 
opus erat, ut aqua amplius quam diei queat exsu- 
peraret * Quoniam ignis substantia necessaria est 
universo, non ad constiluendas solam res terrestres, 
sed ad univergum etiam complendum. Nam mutilum 
esset totum, si uno hoc maximo et omnium oppor- 
tunissimo elemento destitueretur. Jam vero hzc 
sibi mutuo adversautur et alterum alterius parit 


(6) Reg. quintus βοῶντος. Ibidem deest τίς in 
nonnullià mss. Hoc ipso in loco Anglici libri ààX' à 
ph ἐνορῶν * quam lectionem lectioni vulgate prz- 
ert Duczus. Sed puto virum doctum scribere vo- 
luisse : ἀλλ 4 6 μὴ ἐνορῶν. Edii cum ambobus 
Duc. ei cum reliquis neswis mss. simpliciter ὁ μὴ 

ν 


) Sic aliqui mss. Abest ἡ ab editis. Statim co- 
dex Combef. ποιητικῆς τοῦ Ylou xal. Nec ita multo 
post mulli mas. ἐπαναγάγωμεν. Editi ἑπανάγω- 


μεν. 
, (8) Ita mss. plerique omaes. Editi "Απειρος piv 
οὖν, ὡς. Mox editi cum mss. nonnullis ὑδάτων 1 


χύσις * alii quidam codices 95 
natura. 1 ices ὑδάτων ἡ φύσις, aquarum 


veto στερέωμα * ἀλλὰ, Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στε- 
péopa* xaX πάλιν, Διεχώρισεγ ὁ Θεός. Οἱ χωφοὶ, 
ἀχούσατε, xai οἱ τυφλοὶ, ἀναθλέψατε. Καὶ clc χωφὸς 
ἁλλ' f] ὁ μὴ ἀχούων οὕτω µεγαλοφώνως ἑἐμθοῶντος (6) 
τοῦ Πνεύματος; Καὶ τίς τυφλός; Ὁ μὴ ἐνορῶν ταῖς 
οὕτως ἑναργέσι περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἁποδείζεσε. 
Γενηθήτω στερέωμα. Αὕτη ἡ (1) φωνὴ τῆς προχα- 
ταρχτικΏς αἰτίας. Ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸ στερέωμα. 
Αὐτη τῆς ποιητιχῆς xax δημιουργικής δυνάµεως µαρ- 
τυρίᾳ. 


5. Αλλ' ἐπὶ τὰ συνξχη τῆς ἐξηγήῆσεως τὸν λόγον 
ἑπαναγάγωμεν. Ἔστω διαχωρίζον, φησὶν, árà uá- 
cov ὕδατος καὶ ὕδατος. "Απειρος μὲν ἣν, ὡς (8) 
ἔοικε, τῶν ὑδάτων d) χύσις, πανταχόθεν ἔπιχυμαι- 
νόντων τῇ YT, xal ἁπαιωρουμένων αὐτῆς ὡς καὶ τὴν 
ποὺς τὰ ἄλλα στοιχεῖα δοχεῖν ἀναλογίαν ἑἐχδαίνειν. 
Διὰ τοῦτο γὰρ £v τοῖς χατόπιν ἐλέγετο ἄθνσσος (9) 
πανταχύθεν περιθεθλῆσθαι τῇ v. Τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ 
πλήθους ἐν τοῖς ἑξῆς ἀποδώσομεν. Πάντως δὲ οὐδεὶς 
ὑμῶν οὐδὲ (10) τῶν πάνυ χατησκηµένων τὸν νοῦν, 
καὶ περὶ την φθειροµένην ταύτην xal ῥέουσαν φύσιν 
ὀξυωπαύντων, ἐπισχήφει τῇ δύξη (14), ὡς ἀδύνατα 
ἡ πλασματώδη ὑποτιθεμένων κατὰ τὸν λόγον οὐδὲ 
ἀπαιτήσει ἡμᾶς εὐθύνας, ἐπὶ τίνος ἡ τῶν ὑδάτων — 
ἤδραστο (12) φύσις. "Q γὰρ λόγῳ τὴν γῆν βαρυτέραν 
οὖσαν τοῦ ὕδατος ἁπαιωροῦσι τοῦ µέσου τῶν ἐσχάτων 
ἀπάγοντες, τῷ αὐτῷ δήπον πάντως καὶ τὸ µυρίον 
ὕδωρ ἐκεῖνο διά τε τὴν κατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ κάτω φο- 
ρὰν xa διὰ τὴν πανταχόθεν ἰσοῤῥοπίαν περὶ την γῆν 
ἀτρεμεῖν συγχωρήσουσιν. Οὐχοῦν ἄπλετος f) τοῦ ὕδα- 
τος φύσις τῇ γῇ περιεκέχυτο (45), οὐχὶ συμµέτρως 
ἔχουσα πρὸς αὐτὴν, ἁλλ᾽ εἰς τὸ πολλαπλάσιον ὑπερ- 
θάλλουσα, οὕτως t£ ἀρχῆς τοῦ μεγάλου τεχνίτου 
προθλεφαµένου τὸ μέλλον, xaX διὰ τὴν ἐφεξῆς χρείαν 
τὰ πρῶτα διαθεµένου. Τίς οὖν χρεία τοῦ ἀμύθητον 
ὅσον ὑπερθάλλειν τὸ ὕδωρ; Ἐπειδὴ ἀναγχαία τῷ 
παντὶ τοῦ πυρὸς ἡ οὐσία, οὗ µόνον πρὸς thv τῶν 
περιγείων οἰχονομίαν, ἀλλὰ χαὶ πρὺς τὴν συµπλή- 
pov τοῦ παντός. Κολοθὸν γὰρ ἂν ἣν τὸ ὅλον Evi τῷ 
μεγίστοῳ καὶ χαιριωτάτω πάντων (14) ἑλλεῖπον. Αν- 
τιχείµενα δὲ ταῦτα ἀλλήλοις, xaX φθαρτιχὸν ἕτερον 


D τοῦ évépou: πῦρ μὲν τοῦ ὕδατος, ὅταν ἐπιχρατῇ δυ- 


νάµει' Όὕδωρ δὲ πυρὸς, ὅταν ὑπερθάλλη τῷ πλήθει. 


(9) Reg. sextus. ἑλέγετο ἄθυσσον. Infra Colb. se- 
cundus ἐν «oi; ῆς. 

(10) Editio Basil, et. sex ess, οὐδεὶς ἡμῶν, οὐδέ. 
Codex Comhef. ei Regii sexiaus et. ociavus οὐδεὶς 
ὑμῶν, οὐδέ. E«ditio Paris. οὐδεὶς. οὐδέ. Aliquanto 
post Colb. secundus ῥέουσαν σοφίαν. 

(44) Sic «ss. pleriaue emnes cum editione Ba- 
sil. Editio Paris. «35; δόξη ἡμῶν. Bene, sed non fa- 
vent mss, 

(12) Reg. sextus. fópacco:. Aliquanto. pest. idem 
ms. ἀπάγοντες καὶ τὴν µέσην στάσιν αὐτῇ διδόντες, εἰ 
medium situm ei tribuentes. 

43) Sic multi iss. Editi περικέχυτο. 

.(44) Colb. secundus xat χνριωτάτῳ πάντων, 001: 
nium polissimo. 
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"Eb:t δὲ µήτε στάσιν εἶναι πρὸς ἄλληλα, μήτε ἐν τῇ A corruptionem : corrumpit nimirum aquam iguis , 


παντελεῖ τοῦ ἑτέρου ἐχλείφει ἀφορμῆν παρασχεθῆναι 
τῷ παντὶ πρὸς διάλυσιν. Τοσαύτην (15) τοῦ ὑγροῦ 
τὴν φύσιν οἰχονομῶν τὸ πᾶν προαπέθετο, ὥστε µέχρι 
τῶν τεταγµένων ὅρων τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως 
χατὰ μικρὸν τῇ δυνάµει τοῦ πυρὸς ἐξαναλισχόμενον 
ἀντισχεῖν. "UO τοίνυν ἅπαντα σταθμῷ καὶ µέτρῳ ὅδια- 
ταςάμενος (ἀρ.θμηταὶ γὰρ αὐτῷ, κατὰ τὸν Ἰὼδ, xal 
σταγόνες εἰσὶν ὑετοῦ) ᾖδει πόσον τῷ χόσμῳ χρόνον 
ἀφώρισεν εἰς διαμονὴν, xal πύόσην xph τῷ πυρὶ 
προαποθέσθαι δαπάνην. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τοῦ ὕδατος 
περιουσἰας χατὰ τὴν χτίσιν. ᾽Αλλὰ μὴν τὀ γε τοῦ 
πυρὸς ἀναγχαῖον τῷ χόσµῳ, οὐδεὶς οὕτως ἔξω τοῦ 
βίου παντάπασιν, ὥστε τής Ex τοῦ λόγου διδασκαλίας 
προσδεῖσθαι' οὗ μόνον ὅτι αἱ συνεχτιχα) τῆς Que 
ἡμῶν τἐχναιτῆς ἐμπύρου ἐργασίας ἐπιδέονται πᾶσαι, 
ὑφαντιχὴ, λέγω, καὶ σχυτοτομιχὴ, καὶ οἰχοδομιχὴ, 
xai γεωργία, ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε δένδρων βλάστησις (16), 
οὗ χαρπῶν πέψις, οὗ ζώων ἐγγείων T) τῶν ἐνύδρων 
Υένεσις, οὐχ αἱ τούτων τροφαὶ ἣ ἐξ ἀρχῆς ἂν συν- 
έστησαν, f| πρὸς χρόνον δ.ήρχεσαν, τοῦ θερμοῦ μὴ, 
παρόντος. Οὐχοῦν ἀναγχαία μὲν τοῦ θερμοῦ ἡ κτίσις 
διὰ τὴν τῶν γιγνοµένων σὐστασίν τε χαὶ διαµονήν’ 
ἀνχγχαία δὲ τοῦ ὑγροῦ fj δαφψίλεια, διὰ τὸ ἅπανστον 
εἶναι χαὶ ἁπαραίτητον τοῦ πυρὸς τὴν δαπάνην. 


cum prastat viribus : destruit vero ignem aqua, 
cum copia przvalet. Oportebat autem neque sedi- 
tionew inter se esse, neque dissolutionis dari oc- 
casionem universo, ob integrum alterius defectum. 
Tantam humoris naturam przstituit totius guber- 
nator, ut usque ad statutos constitutionis mundi 
terminos , dum paulatim ignis vi absumitur, resi- 
steret, Et vero qui cuncta. pondere et mensura dis- 
posuit ** (numerabiles enim suat ipsi secundum Job 
vel pluvix gutta» 5), noverat ille quanto tempore 
secundum praescriptum suum duraturus esset mun- 
dus, quantuinque pabuli oporteret igni praparatum. 
Eam ob causam aqua in creatione sic abuudavit. 
Atqui nullus usque adeo extra vitam positus est, 
ei ut sit opus, ut ignem mundo necessarium esse 
ralione edoceatur: non solum quod artes quibus 
nostra vita conservatur , ignis efficientia indigeant 
omnes, texloria, inquam, sutoria, architectonice et 
agricultura, sed quod neque arborum germinatio, 
neque maturitds fructuum, neque aut terrestrium 
aut aqualilium animalium generatio , neque ho- 
rum alimenta, aut constitissent ab initio, aut ad 
tempus perseverassent, calore non praesente. Ne- 
cessaria igitur est caluris creatio; ut ea quz gi- 


gnuntur, et coagimentari possint et. permanere. Rursus aqua abundantia erat pernecessaria, quod vis 
ignis consumens interquiescere non queat, neque vilari. 
6. Περίθλεφαι πᾶσαν τὴν κτίτιν, καὶ ὄψει «ou C; — 6. Circumspice omnes res creatas, et caloris vim 


θερμοῦ τὴν δύναμιν τοῖς ἓν γενέσει καὶ φθορᾷ πᾶσιν 
ἑνδυναστεύουσαν. Διὰ τοῦτο πολὺ τὸ ὕδωρ ὑπὲρ γῆς 
χεχυµένον, xaX ὑπερέχεινα τῶν ὁρωμένων ἀπενεχθὲν, 
χαὶ προσέτι παντὶ τῷ βάθει τῆς γῆς ἑνεσπαρμένον. 
"O0sv πηγῶν ἀφθονίαι, xaX φρεάτων σὐῤῥοιαι, xai 
ποταμῶν ῥεύματα, χειμάῤῥων τε xaX ἀεννάων, ὑπὲρ 
τοῦ bv πολλοῖς xai ποιχίλοις ταµείοις διατηρεῖσθαι 
τὴν ὑγρασίαν (VT). "Ex uév γε τῆς ἕω ἀπὸ μὲν χει- 
μερινῶν τροπῶν ὁ Ἰνδὸς ῥεῖ ποταμὸς, ῥεῦμα πάντων 
ποταµίων ὑδάτων πλεῖστον, ὡς οἱ τὰς περιόδους τῆς 
γῆς ἀναγράροντες ἱστορήχασιν' ἀπὸ δὲ τῶν µέσων 
τῆς ἀνατολῆς ὅ τε Βάχτρος, χαὶ ὁ Χοάσπης, xai ὁ (18) 
ἸΑράξης, ἀφ᾿ οὗ xaX ὁ Τάναῖς ἀποσχιζόμενος εἰς τὴν 
Μαιῶτιν ἔξεισι λίμνην’ χαὶ πρὸς τούτοις ὁ Φάσις, τῶν 


iu omnibus qui generantur ac corrumpunuur, vi- 
debis dominari. ldcirco multa aqua effusa est su- 
per terram, aique ultra ea quz sub aspectum νθ- 
niunt, transvecla est, et insuper toii terre profun- 
ditati fuit iuspersa. Unde fontium copia, congeries- 
que puleorum, et fluenta fluviorum, tam eoruin qui 
torrentes sunt, quam eorum qui perennes, ut in 
multis el variis promptuariis conservaretur hami- 
ditas. Et quidem ex oriente ab hiberuo solstitio In- 
dus fluvius manat, flumen omnium fluvialiuin 
aquarum maximum, velut hi qui terra circuitum 
descripsere, prodiderunt : a medio autem Orientis 
Bactrus, et Choaspes, et Araxes, a quo et Tanais 
diffissus in Mzeotidem 28 paludem dilabitur, Et 


Καυχκασίων ὁρῶν ἀποῤῥέων, καὶ puplot ἕτεροι ἀπὸ υ prater hos Phasis a Caucasiis montibus effluens, et 


τῶν ἀρχτφων τόπων ἐπὶ τὸν Εὔδεινον Πόντον φέρον- 
ται ἀπὺ δὲ (19) δυσμῶν τῶν θερινῶν ὑπὸ τὸ Πνρη- 
ναῖον ὄρος Ταρτησός τε χαὶ Ίστρος' ὧν 6 μὲν ἐπὶ 
«hv ἔξω Στηλῶν ἀφίεται θάλασσαν, ὁ δὲ Ἵστρος, διὰ 
τῆς Εὐρώπης ῥέων, ἐπὶ τὸν Πόντον ἐχδίδωσι. Καὶ τί 
δεῖ τοὺς ἄλλους ἁπαοιθμεῖσθαι, οὓς αἱ '᾿Ριπαὶ γεννῶ- 


"Sup. xi, 21. ** Job xxxvi, 27. 


(15) Editio Paris. τοσαύτην οὖν. At desideratur 
οὖν in editione Basil. inque codicibus mss. Haud 
longe Colb. secundus et Reg. octavus ὁ οἰχονομῶν. 
Infra idem Colb. secundus πάντα σταθµῷφ. 

(16) lta. multi mss. Editi cum Reg. octavo βλα- 

σεις... πέψεις... ενέσεις. 

(17) Colb. primus et Reg. octavus cum ms. Com- 
bef. τὴν ὑγρὰν οὐσίαν, humidam substantiam. 

(18) lta codices non pauci. Abest articulus ab edit. 


PaATROL.' GR. XXIX. 


innumeri alii a septentrionalibus locis in Pontum Εν 
xinum feruntur. Contra, ab occasu :estivo sub Py- 
reneo monte el Tartessus et Ister : quorum ille 
quidem in mare extra Columnas exoneratur ; Ister 
vero per Europam fluens, in Pontum effonditur. Et 
quid attinet alios enumerare, quos Ripa montes, 


(19) Editi cum aliquibus mss. ἀπὸ δέ. Abest 
δὲ ab aliis mss. Monitum lectorem volo, hic multa 
dici a Basilio ex opinione vulgi : quz si diligentius 
eipendantur, a vero longe abesse constabit. Quare 
si quis vult edoceri ortum, cursum, magnitudinem 
fluninum eorum, de quibus bic flt mentio, ei auctor 
sum ut consulat Ptolemxum, Strabonem, aliosque 
geographix peritos. 
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qui ultra. intimam Scythiam siti sunt, generant ? Α ot, τὰ ὑπὲρ τῆς ἑνδοτάτω Σχυθίας ὄρη; "Qv ἐστι xal 


Quorum ex numero est et Rhodanus cum infinitis 
aliis fluviis, iisque navigabilibus, qui occidentales 
Galatas Celtasque et vicinos ipsisbarbaros przter- 
labentes, in occidentale pelagus omnes influunt. Alii 
e imeridie a supernis plagis per ZEthiopiam partim 
in nostrum perveniunt mare, partim in illud quod 
extra'navigabile jacet, exonerantur; ZEgon nimi- 
rum et Nyses, et Chremes quem vocant, et Nilus 
quoque, qui neque fluviis natura est similis, cum 


iustar mdris inundet. /Egyptum, Sic hujus terrae. 


nostra habitabilis locus aqua circumseptus est, et 
adeo multiplici alligatus mari, ae innumeris fluviis 
perennibus irriguus per meffabilem sapientiam ejus, 
qui adversam igni naturam consumi vix posse sta- 


tuit, Erit quidem tempus cum et igne ardebunt B 


emnia; velut ait 1saias, ubi Deum alloquitur uni- 
versorum ? Qui dícis abysso, Desolaberis , εἰ omnes 
fluvios tuos. arefaciam **. Quamobrem sapientia , 
quas infatuata est, abjecta, suscipe nobiscum veri- 
tatis doctrinam, imperitam quidem sermone, sta- 
bilem vero firmamque cognitione. 


7. Idcirco Fiat; firmamentum in. medio aque, et 
sil discerhens inter aquam et aquam. Dictum est quid 
significet in Scriptura firmamenti vocabulum. Ni- 
mirum firmamentum non dicit quamdam esse na- 
turam resistentein ac solidam, gravitate οἱ renixu 
preditam. Alioqui hoc pacto id sibi nominis potius 
vindicasset terra. Sed quia natura superiorum cor- 
porum tenuis est et rara , nec ullo potest sensu 
percipi, ideo firmanrentum hoc vocavit, compara- 
tione eorum qua tenuissima sunt, nec sub ullum 
sensum cadunt. Porro quemdam mihi locum cegita, 
humoris discernendi facultate preditum, qui humo- 
rem quidém tenuem et percolatum sursum trans- 
mittat, crassissimum vero et terreum deorsumver- 
sus demittat, ut, subtrahentibus se paulatim humo- 
ribus, ab initio ad finem usque temperies eadem 


** [sa. xiv, 97. 


(20) Yariant inter se codices. Reg. sextus cum 
Coisl. vetustiore ὁ Ῥοδανός, Rhodanus. Editi cum 
Regiis tertio et octavo, itemque cum Colb. secundo 
6 Ἠριδανός, Padus. Coisl. alter ó Ἱροδιανός. Regii 
primus et quintus ὁ Ῥαδανός pro Ῥοδανός. Credere 
par est priorem lectionem germanam esse ac genui- 
nam, cum huic lectioni faveat. Eustathius, qui sic 
interpreiatus est : Quorum est Rhodanus, Adde ser- 
monein institui de Gallie flumine, non de ltaliee 
fluvio, qualis est Eridanus, seu Padus. Ambrosius 
neutri lectioni favet, cum deutroque fluvio Pado et 
Rhodano mentionem faciat. Sic enim loquitur lib. 
i, Cap. 9, num. 13: Padus maritimorum commea- 
(tum Italicis subsidiis fidus invector, RhoJanus ra- 
pido concitus cursu Tyrrheni a'quoris freta scindens. 
Verum síve legas 'Pobayó;, sive Ηριδανός, favendum 
estea quz hic narrantur, falsa esse, Nai fluvius neuter 
ex montibus Riphzis oritur, aut in occidentalem 
Oceanum influit. Lege Ducum et Lexicon Michae- 
lis Baudran. 

(21) Ita editi cum Reg. tertjo et cum Cois). primo. 
Reg. primus ἀλλ ἐχ τῆς : alii tres 1195. ἀλλά xal 
ἐχ. Colb. secundus ἀλλά χαὶ oi &x. 

(22) Sic editio Basil. et alter Duc. et Boil., et 


6 Ῥοδανὸς (20) μετὰ µυρίων ἄλλων ποταμῶν, xat 
αὐτῶν ναυσιπόρων, ot, τοὺς ἑσπερίους Γαλάτας καὶ 
Κελτοὺς, χαὶ τοὺς προσεχεῖς αὐτοῖς βαρθάρους παρα- 
µειφάμενοι, ἐπὶ τὸ ἑσπέριον πάντες εἰσχέονται πέλα- 
γος. Άλλοι &x (21) τῆς µεσημθρίας ἄνωθεν διὰ τῆς 
Αἰθιοπίας, οἱ μὲν ἐπὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἔρχονται θά- 
λασσαν, οἱ 'δὲ ἐπὶ τὴν ἔξω τῆς πλεομένης (22) ἅπο- 
χενοῦνται’ ὅ τε Αἰγὼν χαὶ ὁ Νύσης, xat ὁ χαλούµενος 
Χρεμέτης, xaX πρός γε ἔτι ὁ Νεῖλος, ὃς οὐδὲ ποτα- 
μοῖς τὴν φύσιν ἔοιχεν, ὅταν ἴσα θαλάσσἹῃ πελαγίξῃ 
τὴν Αἴγυπτον. Οὕτως ὁ τῆς xa ἡμᾶς οἰχουμένης 
τόπος ὕδατι περιείληπται, πελάγεσί τε ἁπλέτοις ἑν- 
δεδεµένος xaX µυρίοις ποταμοῖς ἀεννάοις χατάῤῥυτος, 
διὰ τὴν ἄῤῥητον σοφἰαν τοῦ τὴν ἀντίπαλον τῷ πυρὶ 
φύσιν δυσεξανάλωτον εἶναι οἰχονομῄσαντης. Ἔσται 
μέντοι ὅτε xal πάντα χαταφρυγἑσεται τῷ πνρὶ, ὣς 
φησιν Ἡσαῖας ἓν οἷς πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν διαχέ- 
γεται. 'Ο «έχων (35) τῃ ἀδύσσῳ' ᾿Ερημωθήσῃ, 
καὶ πάντας τοὺς ποταμούς σου ξηραγῶ. Ἔστε, 
ἀποῤῥίφας τὴν μωρανθεῖσαν σοφίαν, χατάδεξαι μεθ) 
ἡμῶν τὸ διδασχκάλιον τῆς ἀληθείας, ἰδιωτικὺν μὲν τῷ 
λόγῳ, ἁδιάπτωτον δὲ χατὰ τὴν γνῶσιν, 

1. Mà τοῦτο Γεγηθήτω στερέωμα àv. μέσῳ τοῦ 
ὕδατος, καὶ ἕστω διαχωρίζον ἀγὰ µέσο» ὕδατος 
καὶ ὕδατος. Ἐϊρηται τί τὸ σηµαινόμενον παρὰ vj 
Γραφῇ τὸ τοῦ στερεώµατος ὄνομα. "Ότι οὐχὶ τὴν 
ἀντίτυπον xal στερέµνιον φύσιν, τῆν ἔχουσαν βάρος 
xal ἀντέρεισιν, οὗ ταύτην (24) λέγει στερέωμα. Ἡ 
οὕτως ἂν χυριώτερον f) yt, τῆς τοιαύτης χλήσεως tizu»- 
θη. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν φύσιν τῶν ὑπερχειμένων λεπτὴν 
οὖσαν xaX (25) ἁραιὰν καὶ οὐδεμιᾷ αἰσθήσει χαταλη- 
πτὴν, στερέωµα τοῦτο ὠνόμασε, συγχρίσει τῶν λεπτο- 
τάτων χαὶ τῇ αἰσθήσει ἀχαταλήπτων. Καὶ νόει µοι 
κόπον τινὰ διαχριτιχὸν τοῦ ὑγροῦ. τὸ μὲν λεπτὸν χαὶ 
διηθούµενον ἐπὶ τὰ ἄνω διιέντα, τὸ δὲ παχύτατον καὶ 
γεῶδες ἐναφιέντα τοῖς κάτω, ἵν ἐξ ἀρχῆς µέχρι τέ- 
λους ἡ αὐτὴ εὐχρασία συντηρηθῇ, xarà µέρος τῆς 
ὑφαιρέσεως (26) τῶν ὑγρῶν γινοµένης. Σὺ δὲ τῷ μὲν 


Regii primus, terlius, quintus, sextus et octavus, 
cuin. Colb. secundo et cum utroque Coisl. Editio 
Paris. ἔξω τοῖς πλεομένοις, mendose. Mox Colb. 
secundus ὃς οὐδὲ ποταμός. Subinde inss. plerique 
ouines ἴσα θαλάσσῃ. Editi ἴσα θαλάσσης. 

(25) 'O Aéro, Qui dicis. lnterpretati sumus ad 
sensum Basilii, non ad sensum prophetz. Nam, ut 
no!at Duczeus, neque jam propheta πρὸς τὸν Θεὸν 
διαλέγεται, aut, ut volunt quidam, du της περὶ τοῦ 
Θεοῦ, sed potius πρὸς τὸν λαὸν εός, populum 
Deus alloquitur. [ασφιθ recte Vulgata. Latina, Qui 
dico profundo, Desolare. Uude et sequitur Grzece, καὶ 
τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ, οἱ flumina tua are(aciam. 
Huc usque vir dociissiinus, cujus notam legas sua- 

eo. - 
: (24) Editi cum Reg. tertio et cum Coisl. vetu- 
sliore οὗ ταύτην. Deest οὐ in aliis quatuor mss. et 
in Combef. 

(25) lta codices octo. Editi διὰ τὸ τὴν φύσιν τῶν 
ὑπερχειμένων λεπτὴν εἶναι xat. Mox editi cum Reg. 
primo εἰ Colb. secundo καταλήπτων, male. Regii 
terius, quintus, sextus οἱ octavus, cum utroque 
Coisl. et cum Combef. ἁχαταλήπτων, bene. 

. (26) Eliti cum uno aut altero ms, ὑφαιρέσεως : 
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πλῆθος οὐχ ἀποθλέπεις’ 0, x&v ὀλίγον 7] τῷ µεγέθει, 
πολλῆς ἐστι διὰ τὴν δύναμιν ἀναλώτικὸν ὑγρασίας. 
Ἐφέλχεται μὲν γὰρ νὸ παραχείµενον ὑγρὸν, ὡς ὃπ- 
λοῖ ἡ σικύα δαπανητιχὸν δέ ἐστι τοῦ ἑλχυσθέντος 
κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ λυχνιαίου πυρὸς, ὃ, διχ τῆς 
θρυαλλίδος τὴν παρακχειµένην τροφὴν ἐπισπασάμε- 
νον, ταχέως διὰ τῆς µεταθολῆς ἁπῃθάλωσε. Τὸν δὲ 
αἰθέρα cl; ἀμφιδάλλει μὴ οὐχὶ πυρώδη εἶναι xal 
διαχαή; ὃς εἰ μὴ τῷ ἀναγκαίῳ τοῦ ποιῄσαντος αὑτὸν 
Opi κατείχετο, ví ἂν ἐχώλυσεν αὑτὸν πάντα φλογί- 
ζοντα (27) xaX καταπιμπρῶντα τὰ συνεχῆ, πᾶσαν 
ὁμοῦ τὴν ἐν τοῖς οὖσιν ἐξαναλῶσαι νοτίδα; Auk ταῦ- 
τα ὕδωρ ἀέριον (28), νεφουµένου τοῦ ἄνω τόπου ix 
τῆς ἀναφορᾶς τῶν ἀτμῶν, οὓς ποταμοὶ, xaX χρῆΏναι, 
xai τενάγη, xai λίμναι, xal πελάγη πάντα mpotev- 
ται, ὡς ἂν μὴ πάντα πυραχκτῶν ὁ αἰθὴρ ἐπιλάθοι" 
ὅπου Ύε xal τὸν Ίλιον τοῦτον ὁρῶμεν ὥρα θέρους 
διάθροχον πολλάκις xal τεναγώδη χώραν Ev βραχυτάτη 
χρόνου ῥοπῇ ἄνικμον παντελῶς καὶ ξηρὰν χαταλιµ- 
πάνοντα. Ποῦ τοίνυν ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ; Δειχνύτωσαν 
ἡμῖν οἱ τὰ πάντα δεινοί. ᾿Αρ᾽ οὐχὶ παντὶ δῆλον, ὅτι τῇ 
θερµότητι τοῦ ἡλίου διατμηθὲν ἀνηλώθη; Καΐτοιγε 
οὐδὲ θερμὸν (29) εἶναι τὸν ἥλιον ἐχεῖνοι λέγουσι’ τοσοῦ- 
τον αὐτοῖς τοῦ λέγειν περίεστι. Καὶ σχοπεῖτε ποτα- 
mj ἀποδείξει ἑπερειδόμενοι πρὸς τὴν ἑνάργειαν (20) 
ἀντιθαίνουσιν. Ἐπειδὴ λευχός ἐστι, qaot, τὴν χροιὰν, 
&))' οὐχὶ ὑπέρυθρος, οὐδὲ ξανθὸς, τούτου ἕνεχεν 
οὐδὲ πυρώδης τὴν φύσιν ' ἀλλά xal τούτου qaot τὸ 
θερμὸν x τῆς ταχείας εἶναι περιστροφῆς. Τί ἐντεῦ - 
θεν ἑαυτοῖς διοικούµενοι; Ὡς μηδὲν δόξαι τῶν ὑγρῶν 
᾽ἀπαναλίσχειν τὸν fov. Ἐγὼ δὲ, χᾶν μὴ ἀληθὲς ᾗ 
τὸ λεγόµενον, ἀλλ ὡς συγχατασχευάζον ἐμοὶ τὸν ό- 
qo» οὐχ ἀπωθοῦμαι. Ἐλέγετο νὰρ διὰ τὴν Ex τοῦ 
θερμοῦ δαπάνην ἀναγχαῖον εἶναι τῶν ὑδάτων τὺ πλῆ- 
oc. Διαφέρει δὲ οὐδὲν Ex φύσεως εἶναι θερμὸν, f| &x 
πάθους ἔχειν τὴν πύρωσαιν πρός Υε τὸ τὰ αὑτὰ συµ- 
πατώματα περὶ τὰς αὐτὰς ὕλας ἀπογεννᾷν. Ἑάν τε 
γὰρ τριδόµενα ξύλα πρὸς ἄλληλα πῦρ χαὶ φλόγα 
ἀνάψῃ, ἑάν τε Ex. φλογὸς ἀναπτομένης χαταχαυθῇ, 
[zov ἐστὶ xal παραπλῄσιον ἐξ ἀμφοτέρων τὸ τέλος. 
Καίτοιγε ὁρῶμεν τὴν μεγάλην τοῦ τὰ πάντα χυθερ- 
νῶντος σοφίαν, μετατιθεῖσαν (513) τὸν fiov ἐξ ἑτέ- 
ρων εἰς ἕτερα, ἵνα μὴ, τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ προσδιατρἰ- 


abhorrere censes : sed ad copiam non respicis ca- 
loris, qui tametsi quantitate parvus, multum tamen 
humoris vi sua consumere potest. Attrabit quidem 
adjacentem humorem, velut indicat cucurbitula : 
consumit vero attractum, instar videlicet ignis lu- 
cernarum, qui per ellychnium alimentum vicinum 
attrahens, cito illud in fuliginem transmutat. Jam 
vero &ihera quis ambigit esse ignitum et ardentem? 
qui nisi ineluctabili Conditoris praescripto coerce- 
retur, quidnam eum prohibuisset, contiguis omri- 
bus rebus iuflammatis ac combustis , omnem simul 
earum humiditatem absumere? Quapropter aqua 
aeria oritur tum, cum locus supernus ab evectis sur- 
sum vaporibus, quos fluvii, fontes, vada, paludes ac 
maria omnia emittunt, obnuhilatur, ut ne :tlerin - 
vadat, concremetque universa.: cum hunc etiam so- 
lem videamus in estiva tempestate madidam et «ς0- 
nosam regionem plerumque humoris prorsus exper- 
tem ac siccam brevissimo temporis momento relin- 
quere. Quo quzso abiit aqua illa? Ostendant nobis illi 
rerum omnium scientia praediti. Annon cuivis liquet, 
eam calore solis in vaporem solutam esse atque con- 
sumptam? Quamobrem ne calidum quidem solem esse 
illi dicunt : adeo loqui ipsis vacat. Verum eonsiderate 
quali demonstratione nixi, evidentise reluctantur.Quo- 
niam, inquiunt, colore albus est, non autem sab- 
ruber, nec flavus, ideo neque suapte natura ignitus 
est : sed οἱ ejus calorem ex veloci cireumactu affir- 
mant oriri. Quid sibi inde commodi asciscunt ? Ut 
nihil consumere humorum sol existimetur. Ego vero, 
tamelsi id quod ab ipsis dicitur, verum non est, 
tamen id ipsum, tanquam quod meam sententiam 
comprobet, non respuo. Nam aquarum copia ob cam 
qua a calore efficitur consumptionem, necessaria 
esse dicebatur. Jam vero ad eosdem in eisdem ma- 
teriis producendos effectus nibil interest, utrum sol 
suapte natura sit calidus, an ex affectione ardor ei 
accesserit. Sive enim ligna inter se mutuo confri- 
cta, ignem ac flammam exsuscitent, sive accensa 
flamma combusta fuerint, par et consimilis fiais ex 
utroque resilit. Caeterum magnam ejus qui omnia 
gubernat, sapientiam cernimus, solem aliunde alio 
transmoventem, ut ne in iisdem locis semper com- 


wv, τῇ πλεονεξίᾳ τοῦ θερμοῦ λυµήνηται τὴν διακό- p morans, rerum ordinem per caloris redundantiain 


sex alii codices ἀφαιρέσεως. Stauim Bodl. cum aliis 
Oclo mss. et cum editione Basil. ὕδατος ἀπιστεῖς, 
bene. Editio Paris. ὕδατος οὐχ ἀπιστεῖς. Nec aliter 
legisse videtur Eustathius, qui sic vertat : Sed tu 
quidem liquoris amplitudini non discredis, Unde pa- 
tet mendum illud:in aliquot codices irrepsisse. 

(91) Colb. secundus χαταφλογίζοντα. Mox mss. 
plerique omnes τὰ συνεχΏ. Abest articulus ab edi- 
tione Paris. . 

(28) Editio Paris. ἀέριον γίνεται. Deest γίνεται in 
editione Basil. et jn octo mss. preter Bodl. Ali- 

uanto post Heg. tertius ἐπιλάδῃ. Statim editi. ἐν 
pa. Abest &v ab octo mss. 

(29) Καίτοιγε οὐδὲ θερµόν. Velusilla quorum- 
dam philosophorum opinio, qui, solem calidum 
esse negantes, aflirinabaut illius calorem niliil aliud 


esse nisi velocem quemdam circumactum et motum, 
temporibus nostris viget maxime, placetque quam 
plurimis. 

(60) Sic Regii primus et octavus cum Colb. 5ο- 
cundo et cum Coisl. itidem secundo; eL ita legit 
Eustathius, cujus hec sunt: Et considerate quo 
[reti documento, rebus. evidentissimis adversantur. 
Editi cum Regiis tertio et quinto cumque Coisl. 
primo πρὸς τὴν ἑνέργειαν. Mox. multi mss. ἁλλ' 
οὐχί. Editio Paris. ἀλλὰ οὐχ. Subinde Colb. secun- 
dus τοῦτο τὸ θερµόν. 

(531) Sic nostra editio Basil. cum septem mss. 
Editio Paris. μεταθεῖσαν. Morellus citat nescio quam 
editionem Basil. iu qua legitur µετατιθέντος, haec- 
que subiit : Favent tot gignendi casus moz subjecti, 
Αττιχῶς. Bene, sed reíragantur mas. 
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devastet. Sed nunc quidem ad austrinam parlem A opaty* 


circa hiberna solstitia transvehit, nune vero ad 
equinoctialia transfert signa : et inde ad septen- 
wionalia in sstivis solstitiis reducit : adeo ut, eo 
wanseunte , in locis terrenis temperies conservetur. 
Videant autem an ipsi secum non 30 pugnent , qui 
scilicet mare dicant fluminibus non redundare ob 
eam qua a sole sit. consumptionem, ac insuper sal- 
sum et amarum relinqui, eo humore qui tenuis est 
ac potui aptus, absumpto, quod ipsum accidit ma- 
xime ex ea quam $0l habet discernendi facultste, 
qua id quod leve est, abripit, crassum vero et ter- 
restre tanquam limum et fiecem relinquit : unde 
amaritudo, et salsugo, et siccandi facultas mari in- 
est. Porro qui talia de mari garriunt, rursus mu- 
tata sententia humorem a sole nihil imminui affir- 
mant, 


8. Et vocavit Deus firmamentum. celum " ; ita ut 
proprie quidem conveniat alteri isthzec appellatio, 
similitudine vero firmamentum quoque hujus nomi- 
nis sit particeps. Ceterum aspectabilem hunc Jocum 
dici coelum sz pe observavimus, ob densitatem con - 
tinuitatemque aeris, offerentis se clare nostro aspe- 
ciui, eLex eo quod videtur, cceli nomen obtinentis, 
ubi videlicet ait Scriptura : Volucres coli**. Et ite- 
rum : Volantia secundum firmamentum coli *. Tale 
est et illud : Ascendunt usque ad celos **. Et Moyses 
benedicens tribui Joseph, a fructibus celi et rore, 
ει a solstitiis et coitionibus lunarum, et a vertice 
montium, el collium :teruorum benedictioues. im- 
pertit ! : quippe quod circumjacens telluri locus per 


λλὰ νῦν μὲν αὑτὸν ἐπὶ τὸ νότιον µέρος 
χατὰ τὰς χειμερινὰς τροπὰς ἁπάγοντα (39), νῦν δὲ 
ἐπὶ τὰ ἰσημερινὰ σημεῖα µετατιθέντα, χἀκεῖθεν ἐπὶ 
τὰ προσάρχτια ὑπὸ τὰς θερινὰς τροπὰς ἑπανάγοντα - 
ὥστε τῇ κατὰ μιχρὸν αὐτοῦ µεταθάσει τῷ περὶ γῆν 
τόπῳ τὴν εὐχρασίαν φυλάσσεσθαι. Σκοπείτωσαν δὲ 
εἰ uh αὐτοὶ ἑαυτοῖς περιπίπτουσιν, of Ye τὴν θάλασ- 
σαν Aéyouct µήτε πλημμυρεῖν τοῖς ποταμοὶῖς ἐκ τῆς 
τοῦ ἡλίου δαπάνης, xai προσέτι ἀλμυρὰν χαὶ πι- 
χρὰν ἀπολείπεσθαι, τοῦ λεπτοῦ xai ποτίµου ὑπὸ τῆς ΄ 
θέρµης ἀναλωθέντος ' ὅπερ Ex τῆς τοῦ ἡλίου µάλιστα 
γίνεται διαχρίσεως, τὸ μὲν κοῦφον ἁπάγοντος (55), 
τὸ δὲ παχὺ xal γεῶδες οἷόν τινα ἰλὺν xal ὑποστά- 
θµην ἐναφιέντος ἐξ οὗ τὸ πικρὸν καὶ ἀλμυρὸν xal 
ξηραντιχὸν τῇ θαλάσσῃ προσεῖναι (64). Οἱ 6$ ταῦτα 


Β περὶ θαλάσσης ᾿λέγοντες, πάλιν µεταδαλλόμενοι, µη- 


δεµίαν τοῦ ὑγροῦ Ὑίνεσθαι µείωσιν ἐκ του ἡλίου 
φασ[. 

8. Καὶ ἑκά.Ίεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν' 
ὡς χυρίως μὲν ἑτέρῳ τῆς προσηγορίας ἐφαρμοξού- 
σης, καθ ὁμοίωσιν δὲ xal τούτου µεταλαμθάνοντος 
τῆς κλήσεως (65). Τετηρήχαµμεν Ob πολλαχοῦ τὸν 
ὁρώμενον τόπον οὐρανὸν λεγόµενον (26) (διὰ τὸ να- 
στὸν καὶ συνεχὲς τοῦ ἀέρος ἑναργῶς ἡμῶν ταῖς ὄψε- 
σιν ὑποπίπτοντος, xaX παρὰ τὸ ὁρᾶσθαι τῆς τοῦ οὗ- 
ρανοῦ (57) προσηγορίας ἀξιουμένου Ey of; φησι’ Τὰ 
µπετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ ' καὶ πάλιν ' Τὰ πετόµεγα 
κατὰ τὸ στεΓγέωµα τοῦ οὐρανοῦ. Τοιοῦτόν ἔστι xal 
τό, Ἀναθαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν. Καὶ Μωῦσης, 
εὐλογῶν τὴν φυλὴν τοῦ Ἰωσὴφ, ἀπὸ ὡρῶν (58) οὐ- 
ῥανοῦ, καὶ δρόσου, xai ἀπὸ ἡλίου τροπῶν, xal συν- 
όδων μηνῶν, καὶ ἁπὸ χορυφῆς ἑρέων xal βουνῶν ἆεν- 


V Gen. 1, δ. Psal. vin, 9. Gen. 1, 20. 50 Psal. cvi, 46. *! Deut, xxini, 15-15. 


(52) Editio" Paris. τροπας am&yovtog... σημεῖα 

τατιθέντος... τροπὰς ἑἐπανάγοντος. Nostra editio 
Basil. ei uterque Coisl. et Bodl. cum Regiis primo, 
tertio, quinto et sexto, etl cum Colb. secundo, prout 
edidimus, Czterum arbitramur, editores Marte pro- 
prio non ex fide codicum mss. edidisse µετατιθέν- 
τος... ἁπάγοντος, elc., ut ne videretur Basilius 
contra regulas grammatices peccasse. Et vero si ra- 
tio haberetur regularum grammaticarum, debuisset 
Basilius scribere ἀπάγουσαν, nempe σοφίαν. Sed 
constat exemplis multis insignes maguosque ora- 
lores ad precepta grammatica non semper atten- 
dere, sed ea nonnunquam negligere. Itaque non 
jam ea participia ἀπάγοντα, eic., referas ad vocem 
σοφίαν, sed ad vocem subintellectam, χνθερνή- 
την. 

(56) Colb. secundus χοῦφον ἀνάγοντος. 

ed Reg. primus προσιέναι. 

99) Colb. secundus χλήσεως" οὕτως ὡς εἴρηται, 
Vult Basilius firmamentum non proprie coelum no- 
minari, sed duntaxat cceli nomine insigniri per 
quamdai similitudinem. 

(56) Colb. secundus et Reg. octavus cum Coisl. 
secundo τὸν ὀρώμενον τοῦτον ἀέρα οὐρανὸν λεγόµε- 
yov, Ceterum. aspectabilem hunc aerem dici celum 
sepe observavimus. Editi οἱ Regii primus et quintus 
cum Coisl. velustiore τὸν ὀρώμενον τόπον οὐρανὸν 
λεγόμενον, Observavimus autem non raro visibilem 
hunc locum celum appellari. Equidem non inficias 
iverim, admitti posse lectionem utramque : mihi 
tamen nescio quomodo verisimilius lit, posteriorem 
priori esse antepouendam. Suspicor enün librarium 


quempiam e regione vocis τόπον per modum sclolii 
ad marginem sui codieis apposuisse τοῦτον ἀέρα, 
et hinc factum esse, ut librarii alii hauc lectionem 
inseruerint textui. Nec parum hanc nostram conje- 
cturam adjuvat, quod Eustathium constet τόπον le- 
isse, cuim sic vertat : Scimus tamen saepissime ce- 
um dici locum spissum densatumque aeris. Vocem 
autem aeris, ut alias permultas, videtur de suo ad- 
didisse Eustathius, explanationis causa. 

($7) Hec quidem sonant optime in Grsecis, quod 
vox οὐρανός οἱ verbum ὁρᾶσθαι habeant inter se 
cognationem quamdam : in Latinis non item, quod 
inter vocem celum εἰ verbum videri convenientia 
nulla sit. 

(98) Απὸ ὡρῶν, a fructibus. Quam lectionem non 
editi solum exhibent, sed etiam Sixt. Biblia, Coisl. 
secundus, Colb. secundus, legii quintus et octavus 
cum Mediceo. Henricianus vero cum Regiia primo 
et tertio ópov, a montibus, quae ultima lectio, teste 
Flaminio Nobilio, reperitur in quibusdam Deutero- 
nomii codicibus. Awbrosius procul dubio legit ἀπὸ 
ὅρων, cum lib. 11 in Hexaem., cap. 4, num. 16, sic 
habeat : Denique et Moyses benedictiones tribui Jo- 
seph a [finibus celi. Nec aliter legit Eustathius, qui 
vertat : ez finibus ceti. Vulgata, de pomis cali. Vox 
εργα, inquit Duczeus, delicias et delicatos [ructus 
significat. Unde Pagninus ad verbum, de delicatis 
celorum. Citerum ad exemplum aliorum vertimus, 
a fructibus : quanquam ὥρα non lam signilicet fru- 
ciuin, quam maturi fructus exiniuim colorem atque 
gratiani. Lege Duczum.; 
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διὰ σῆς ἐν τούτοις εὐταξίας εὑθηνουμένου. ᾽Αλλὰ xal 
£y ταῖς χατάραις τῷ Ἰσραὴλ (59), "Ἔσται σοι, φη- 
οὖν, ὁ ὑπὲρ xeguAnc οὐρανὸς χα.Ίκοῦς. Τί τοῦτο 
λέγων; Tiv παντελή ξηρασία» καὶ ἐπίλειψιν τῶν &e- 
ρίων ὑδάτων, δι ὧν τῇ yf] τὸ γόνιμον τῶν χαρπῶν 
ἐνυπάρχβι. Ὅταν οὖν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φέρεσθαι λέγῃ 
δρόσον f| δετὸν, περὶ ὑδάτων νοοῦμεν ὅσα τὴν ἄνω 
κατέχειν διατέταχται χώραν. Συναγοµένων γὰρ τῶν 


ἀναθυμιάσεων περὶ τὸ Όψος, xal πυχνουµένου τοῦ 


ἀέρος ταῖς Ex τῶν πνευμάτων πιλήσεσιν, ὅταν μὲν 
αἱ τέως ἀτμοειδῶς καὶ λεπτῶς ἐνεσπαρμέναι τῷ vé- 
φει νοτίδες ἀλλήλαις προσχωρῄσωσι, σταγόνες γί- 
Ύνονται, τῷ βάρει τῶν συγκριθέντων φερόµεναι πρὸς 
κὸ xátto* χαὶ αὕτη ὑετοῦ γένεσις * ὅταν δὲ τὸ ὑγρὸν 


Israeli, Et erit, inquit, tibi celum quod super ca- 
put est , eneum 5. Quid his verbis indicare vult ? 
Oinimodam siccitatem, εἰ aquarum aeriarum de- 
fectum , quibus telluri fertilitas fructuum con- 
fertur. Cum igitur deferri de ccelo rorem aut plu- 
viam dicit, tum aquas eas qux supernam regionein 
occupare jussm sunt, intelligimus. Collectis enim 
in sublimi vaporibus, et aere per ventorum com- 
pressionem  eondensato , ubi humiditutes, prius 
in modum vaporis tenuilerque nubi Íinsperss, 
inter se mutuo coheserunt, tunc. gignuntur gutiz, 
ad iina coneretorum humorum poudere decidentes ; 
atque hic est pluviz ortus. Cum vero humor vi ven- 
torum dissecius, in spumam redactus est, cumque 


ἐξαφρισθῇ, ταῖς βίαις τῶν ἀνέμων ἀναχοπὲν, εἶτα B. deinceps summe refrigescens, Lotus omnino econge- 


εἰς ἄχρον χαταφυχθὲν, ὅλον διόλου παγῇ, θραυοµέ- 
νου τοῦ νέφους, ἡ χιὼν χαταφέρεται. Καὶ ὅλως, κατά 
τὸν αὐτὸν λόγον, ἔξεστί σοι ὁρᾷν πᾶσαν τοῦ ὑγροῦ 
τὴν φύσιν περὶ τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν ἁἀέρα συν- 
ισταµένην. Καὶ μηδεὶς τῇ περιερχίᾳ τῶν περὶ obpa- 
VoU φιλοσοφησάντων τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀχατάσχευον τῶν 
πνευματικῶν λόγων παραθαλλέτω. "Oct γὰρ τὸ EV 
ταῖς σώφροσι (40) κάλλος τοῦ ἑταιριχοῦ προτιµότε- 
ρον, τοσοῦτον xal τῶν ἡμετέρων λόγων πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν τὸ διάκορον. Οἱ μὲν γὰρ χκατηναγχασμένον 
tb πιθανὸν τοῖς λόγοις ἐπάγουσιν ' ἐνταῦθα δὲ γυμνὴ 
τεχνασµάτων d) ἀλήθεια πρόχειται. Καὶ τί δεῖ πρά- 
γµατα ἔχειν ἡμᾶς τὸ ψευδὲς αὐτῶν διελέγχοντας, οἷς 
ἐξαρχεῖ τὰς αὐτῶν ἐχείνων βίθλους ἀλλήλαις ἀντιπα- 
ραθέντας ἐν ἡσνχίᾳ πολλῇ θεατὰς αὐτῶν τοῦ πολέμου 
καθῆσθαι (44); Οὔτε γὰρ ἀριθμῷ ἑλάττους. οὔτε 
ἀξιώματι ὑφειμένοι, πολυφωνίᾳ δὲ χαὶ παρὰ πολὺ 
διαφέροντες πρὸς τὸν ἐναντίον αὐτοῖς ἀντιχαθίσταν- 
ται λόγον, οἱ τὸ πᾶν ἐχπυροῦσθαι λέγοντες, xa ἆνα- 
θιώσχεσθαι πάλιν Ex τῶν σπερματικῶν λόγων τῶν 
ἐναπομενόντων τοῖς ἐκχπυρωθεῖσιν * ὄθεν xaX ἀπείρους 
φθορὰς χόσµου xal παλιγγενεσίας εἰσάγουσιν. Αλλ’ 
ἐχεῖνοι μὲν, ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς ἀληθείας ἀποσχιξάμενοι, 
ἔνθεν xal ἔνθεν τὰς ἐπὶ τὴν πλάνην ἑαυτοῖς ἔχτρο- 
mà; ἐξευρίσχουσιν. 

9. Ἡμὶν (42) δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς 'ExxMn- 
σίας ἐστί τις λόγος περὶ τῶν διακριθέντων ὑδάτων, 
οἳ προφάσει ἀναγωγῆς, xat νοημάτων ὑψηλοτέρων, 
εἰς ἀλληγορίας χατέφυγον, δυνάµεις λέγοντες Ίνευ- 
ματιχὰς χαὶ ἀσωμάτους τροπιχῶς Ex τῶν ὑδάτων ση- 
µαίνεσθαι: xal ἄνω μὲν ἐπὶ τοῦ στερεώµατος µεµενη- 
Κέναι τὰς κρείττονας, κάτω Oi τοῖς περιγείοις xal 
ὑλικοῖς τόποις προσαπομεῖναι (40) τὰς πονηράς. Διὰ 
ποῦτο bh, φασὶ, καὶ τὰ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν ὕδατα 
αἰνεῖν τὸν Θεόν’ τουτέστι, τὰς ἀγαθὰς δυνάµεις 
ἀξίας οὔσας διὰ χαθαρότητα τοῦ ἡγεμονικοῦ τὸν πρέ- 


"5ο Deut. xxvii, 90. 


(59) Ita editi cum Reg. tertio et cum Coisl. vetu- 
stiore. Reg. sextus τῷ Ἰσραὴλ ὁ Ἱερεμ. ἔσται. Alii 
quatuor m$8. habent Ἱερεμία pro Ἰσραήλ. 

(40) Editi et Coisl. vetustior &v ταῖς σώφροσι. 
Alii septem mss. ἐν τοῖς σώφροσι. Mox duo inss. 
τοσούτῳ xai, 


latus est, tum fracta nube nix delabitur. Et.in sum- 
ma, ob eaindem rationem licet tibi omnein bumoris 
naluram cireuin aerem capiti nostro superstantem 
eernere. Nemo autem spiritualium sermonum sim- 
plicitatem ac incultum cum euriositate eorum qui de 
coelo philosophati sunt, comparet. Quanto enim ea- 
starum pulchritudo meretricia praestabilior est, tanto 
sermones nostri externis przstant. Hi namque pro- 
babilitatem vi extorta: suis sententiis conciliant : 
hic vero nuda 31 et ab artificiis vaeua proponitur 
verias. Sed quid opus est nos in mendaciis ipso- 
rum eonfutandis fatigari, quibus satis fuerit, si li- 
bris ipsorum inter se collatis, belli ipsornm specta- 
tores in summo otio sedeamus ? Nam neque numero 
pauciores neque dignitate inferiores, sed loquacitate 
eliam longe prastantes contrarie sibi opinioni re- 
fragantur, ii qui universum aiunt comburi, ac ite- 
rum ex seminalibus quibusdam rationibus que in 
rebus exustis remanent, reviviscere. Unde etiam 
infünitas mundi corruptiones et regenerationes in- 
ἀσευπι. Veruin illi quidem utrinque a veritate dis- 
siti, hinc et inde ad errorem sibi ipsis diverticula 
inveniunt. 


9. Quinetiam aliquis nobis adversus ecclesiasticos 
quosdam scriptores de discretis aquis habendus est 
sermo : qui anagoges el sublimioris intelligentize 


p nomine confugerunt ad allegorias, adeo ut spiritales 


el incorporeas virtutes asserant per aquas tropice 
significari : e sursum quidem supra firmamentum 
mansisse prestabiliores, deorsum vero in terrestri- 
bus crassisque locis malignas subsedisse. Propterea 
dicunt et eas aquas quze supra coelos locata sunt, 
Deum laudare, hoc est, bonas potestates, ob mentis 
munditiam dignas, qua convenientem Conditori lau- 


44) Reg. sextus πολέμου χαθἰστασθαι. 

42) In confesso est apud omnes tum antiquos 
tum recentiores hic coargui Origenem. Lege Praf. 
num. 25. 

(45) Reg. scxtu$ κροσαναμεῖναι. 
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dem exsolvant : aquas vero infra caelos constitutas, A ποντα αἶνον (44) ἀποδιδόνάι τῷ κτίσαντι * τὰ δὲ ὑπο- 


spiritales maliguitates esse, a naturali sublimitate 
ad imam nequitiam delapsas : quas, utpote turbu- 
lentas seditiosasque et affectuum tumultibus ex- 
ssluantes, doceut maris nomine fuisse vocatas, ob 
motuum a 'voluntate proficiscentium instabilitatem 
atque inconstantiam. Tale porro sermones veluti 
somniorum interpretationes et aniles fabulas reji- 
cientes, aquam aquam intelligamus, et seeretionem 
a firmamento factam juxia allatam rationem acci- 
piamus. Verum etiamsi aqu ille supra eclos con- 
stíitute nonnunquam ad universorum communem 
Dominum laudandum adhibeantur ; non idcireo 648 
naturam rationalem esse putamus. Neque enim ani- 
mali sunt ecli, eo quod Dei enarrant gloriam"! : 
neque firmamentam animal est sensu przditum, eo 


quod Opus manuum ipsius annuntiat *. Et si dicat. 


quis caelos quidem esse contemplativas virtutes, fir- 
mamentum vero poteslates actuosas, et eorum qua 
decent effectrices : hunc sermonem quidem tan- 
quam solerter confictum suscipimus, sed verum esse 
non omnino coneedemus. Sic enim et ros, et pruina, 
et frigus, εἰ :stus, propterea quod apud Danielem 
laudare universorum Opificem jussa sint 55, erunt 
spiritalis quaedam et. invisibilis natura. Sed hec 
loquendi ratio, si in illis locis a sagacibus modo 
spiritali accipiatur, €reatoris laudationem complet. 
Etenim Ron solum aqua supra coelos reposita *5, tan- 
quam qux» precipuis honoribus ob przstantiam in 
3e ex virtute insidentem condecoretur, Deo laudem 
persolvit : sed etiam, Laudate eum, inquit, ef que 
ex Lerra estis, dracones et omnes abyssi ".. (yuare et 
abyssus quam in pejorem 39 partem ii qui allegoriis 
utuBlur, rejecerant, ne ipsa quidem Psalmorum can- 
tori visa est aspernabilis et rejectanea, cum in com- 
munem ascita sit chorum creaturarum : imo etiam 
jlla pro indito sibi modo coneinne hymnorum ean- 
tum impertit Couditori. 

40. Et vidit Deus, quia pulchrum est "9. Oculis Det 
jucunditatem res ab ipso facte nequaquam affe- 
runt: neque talis est apud ipsum rerum pulchra- 
Tum eommendatio, qualia apud nos : sed id pul- 
ehrum est, quod ad artis rationem perfectum et 
absolutum est, aique ad finis utilitatem tendit. 


χάτω τῶν obpavüvy ὕδατα τὰ πνευματιχὰ εἶναι τῆς 
πονηρίας, ἀπὸ τοῦ χατὰ φύσιν ὕψους εἰς τὸ τῆς χα- 
χίας βάθος χαταπεσόντα ' ἅπερ, ὡς ταραχώδη ὄντα 
χαὶ στασιαστιχἁ, xat τοῖς θορύθοις τῶν παθῶν χυµαι- 
νόµενα, θάλασσαν ὠνομάσθαι διὰ τὸ εὐμετάθλητον 
καὶ ἄστατον τῶν χατὰ προαίρεσιν χινηµάτων. Toug 
6h τοιούτους λόγους ὡς ὀνειράτων συγχρίσεις xal 
γραώδεις μύθους ἀποπεμφάμενοι, τὸ ὕδωρ ὕδωρ νοή- 
σωµεν, χαὶ τὴν διάχρισιν τὴν ὑπὸ τοῦ στερεώµατος 
γενοµένην χατὰ τὴν ἆ ποδοθεῖσαν αἰτίαν δεξώμεθα (45). 
Καὶ μέντοι, x&v εἰς δοξολογίαν ποτὲ τοῦ χοινοῦ 
τῶν ὅλων Δεσπότου τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν παρα- 
λαμθάνηται ὕδατα, οὗ λογικὴν αὐτὰ φύσιν παρὰ 
τοῦτο τιθἐμέθα. Οὔτε γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔμψυχοι, ἔπει- 


B δη Διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ" οὔτε τὸ στερέωμα 


ζῶόν ἐστιν αἱσθητιχὸν, ἐπειδὴ Αγαγγέει ποίησιν 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Κὰν λέγῃ τις οὐρανοὺς μὲν εἷ- 
ναι τὰς θεωρητιχὰς δυνάµεις, στερέωµα δὲ τὰς πρα- 
κτιχὰς xai ποιητικὰς τῶν χαθηχόντων, ὡς χεχομ- 
ψευμένον μὲν τὸν λάγον ἁποδεχόμεθα, ἀληθη δὲ εἶναι 
οὐ πάνυ τι δώσομεν. Οὕτω γὰρ ἂν xaX δρόσος, καὶ 
πάχνη, καὶ φῦχος, xai χαῦμα, ἐπειδὴ ὑμνεῖν παρὰ 
τῷ Δανι]λ (46) τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν ἐπετάχθη, 
νοερά τις ἔσται xal ἁόρατος φύσις. 'AX)' ὁ ἐν τού- 
τοις λόγος, παρὰ τῶν νοῦν ἑχόντων τεθεωρηµένως 
ἐχλαμθανόμενος, συμπληρωτιχός ἐστι (47) τῆς δοξο- 
λογίας τοῦ χτίσαντος. Οὐ µόνον γὰρ τὸ ἑπάνω τῶν 
οὑρανῶν ὅδωρ, ὡς προηγούµενον ταῖς τιμαῖς διὰ τὴν 
ἐξ ἀρετῆς προσοῦσαν αὐτῷ ὑπεροχὴν τῷ θεῷ τὸν αἷ- 
νον ἀποπληροί, à), Alveice γὰρ αὐτὸν, qnot, xal 
τὸ ἐκ tnc γῆς, δράκοντες xal πᾶσαι ἄδυσσοι. 
"Dove καὶ ἡ ἄθυσσος, ἣν εἰς τὴν χείρονα μοῖραν ol 
ἀλληγοροῦντες ἀπέῤῥιφαν, οὐδὲ αὐτὴ ἀπόθλητος 
ἐχρίθη τῷ φαλμῳδῷ (48), εἰς τὴν χοινὴν τῆς χτίσεως 
χοροστασίαν παραληφθεῖσα" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ χατὰ 
τοὺς ἐνυπάρχοντας αὐτῇ λόγους ἁρμονίως συµπλη- 
po? τὴν ὑμνῳδίαν τῷ ποιητῇ. 

16. Καὶ slósv ὁ θεὸς, ὅτι xaAóv. Οὐχὶ ὀφθαλ- 
μοῖς θεοῦ τέρψιν παρέχει τὰ παρ) αὐτοῦ γινόμενα, 
οὐδὲ τοιαύτη παρ) αὐτῷ ἡ ἀποδοχὴ τῶν χαλῶν, ofa 
xai παρ) ἡμῖν' ἀλλὰ χαλὸν τὸ τῷ λόγῳ τῆς τέχνης 
ἐχτελεσθὲν, xai πρὸς τὴν τοῦ τέλους εὐχρηστίαν 
συντεῖνον. Ὁ τοίνυν ἑναργή (49) τὸν σχοπὺν τῶν 


Qui igitur manifestum eorum (1 fiunt (inem sibi [ Υινοµένων προθέµενος, € κατὰ µέρος Υινόµενα ὡς 


proposui, res singulas uli finem complentes ad 
ariis suz rationes recognoscens, comprobavit. Et- 
enim si manus seorsum, aut oculus privatim, aut 


9! Pgal. xvin, 2. "^ jbid. ** Dan. 111, 67, 68. 


(44) Ita. mss, octo. Editi πρέποντα Opvoy. 
(45) Reg. sextus γινοµένην χατὰ τὴν δοθεῖσαν 
αἰτίαν δεξόµεθα. 

(46) Reg. sextus παρὰ τοῦ Δαν. Statim Reg. pri- 
mus τῶν ὅλων θεὸν imet. 

(47) Duo mss. e nostris cum Combef. συμπληρω- 
τιχὺς ἔσται. Nec iia multo post editi cum Πορ. 
octavo et cum utroque Coisl. προηγούμενον. Alii 
res mss, προηγµένον. Colb. secundus προηγουµέ- 
νως. 


** Psal. ΣΕΤΙΗ1, 4. 


συμπληρωτιχὰ τοῦ τέλους τοῖς τεχνιχοῖς ἑαυτοῦ 
λόγοι, ἐπελθὼν (50) ἀπεδέξατο. Ἐπεὶ χαὶ χεὶρ χαθ᾽ 
ἑαυτὴν, xai ὀφθαλμὺς ἰδίᾳ, xal ἕχαστον τῶν τοῦ 


9 jbid. 7. ** Gen. 1, 10, 


(48) Sic codices sex. Editi cum duobus aut tri- 
bus mss. παρὰ τῷ φαλμ. .. 

(49) Ita uterque Duc., uterque Coisl., Regii pri- 
mus, tertius, quintus, sextus et octavus, cum Colb. 
secundo. Nec aliter legit Eustathius. Editio Paris. 
bv ἀρχὴῆ, in principio. Editio Basil. uno verbo 
Svo en u 
(60) Reg. sextus ἐπανελθών. Aliquanto post editi 
eum aliquibus mss. διηρηµένως. Regii tertius, 
quintus et sextus διεῤῥῥιμμένως, fortuito. 


17 HOMILIA 1V IN HEXAEMERON. 38 
ἀνδριάντος μελῶν διῃρηµενως χείµενα, οὐχ ἂν φα- A, unumquodque staluz membrum separatim jaceret, 


νείη χαλὰ τῷ τυχόντι' πρὸς δὲ τὴν οἰχείαν. τάξιν 
ἀποτεθέντα, τὸ Ex τῆς ἀναλογίας, ἐμφανὲς (51) µό- 
ο λις ποτὲ, xal τῷ ἰδιώτῃ παρέχεται υνώριμον. Ὁ 
μέντοι τεχνίτης xal πρὸ τῆς συνθέσεως οἶδε τὸ, ἑχά- 
στου χαλὸν, xal ἐπαινεῖ τὰ καθ) ἕκαστον, πρὸς τὸ 
τέλος αὐτῶν ἐπαναφέρων τὴν ἔννοιαν.. Τοιοῦτος οὖν 
δή τις χαὶ νῦν ἕντεχνος ἐπαινέτης τῶν κατὰ µέρος 
ἔργων ὁ θεὺς ἀναγέγραπται ΄ μέλλει δὲ τὸν προσ- 
Ίχοντα (32) ἔπαινον χαὶ παντὶ ὁμοῦ τῷ χόσµῳ ἅπαρ- 
τισθέντι πληροῦν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐνταῦθα ἡμῖν οἱ περὶ 
τῆς δευτέρας ἡμέρος χαταληξάτωσαν λόγοι, ὥστε 
τοῖς μὲν φιλοπόνοις ἀχροαταῖς χαιρὸν παρασχεῖν τῆς 
ὧν fjxousav ἑἐξετάσεως, ὥστε e! τι χρέσιµον Ev αὐ- 
τοζ:, τοῦτο τῇ μνήμῃ συσχεῖν (55), χαὶ διὰ τῆς φιλο- 


"πόνου μελέτης, οἷον διά τινος πέψεως, τὴν τῶν ὠφε- B 


λίμων ἀνάδοσιν ἀναμεῖναι τοῖς δὲ περὶ τὸν βίον 
ἀσχολουμένοις δοῦναι σχολὴν διὰ τοῦ µέσου χρόνου 
τὰς φροντίδας διαθεµένοις (54), χκαθαρᾶ μεριμνῶν τῇ 
Ψυχῆ πρὸς τὴν ἑσπερινὴν τῶν λόγων ἑστίασιν ἆπαν- 
τῃσαι. 'O δὲ τὰ μεγάλα δηµιουργῆσας θεὸς, xal τὰ 
μιχρὰ ταῦτα λεχθῆναι οἰκονομήσας, δῴη ὑμῖν σύνεσεν 
ἐν παντὶ τῆς ἑαυτοῦ ἁληθείας, (v' Ex τῶν ὁρωμένων 
τὸν ἀόρατον ἐννοῆτε, xai ix μεγέθους xal καλλονῆς 
τῶν χτισµάτων τὴν πρέπουσαν δόξαν περὶ τοῦ χτί- 
σαντος ἡμᾶς ἀναλαμθάνητε (550). Τὰ γὰρ. ἁόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήµασι γοού- 
peva χαθορᾶται, ἤ τε αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
θειότης' ὥστε xal ἓν y, καὶ ἐν ἀέρι, xaX ἐν οὐρανῷ, 
καὶ ἐν ὕδατι, xat ἓν νυχτὶ, καὶ Ev ἡμέρᾳ, xa ἓν πᾶσι 
τοῖς ὁρωμένοις EvapyT, λαμθάνειν ἡμᾶς τοῦ εὐεργέ- 
του τὰ ὑπομνήματα (56). Οὔὖτε γὰρ ἁμαρτίαις χαιρὀν 
τινα δώσοµεν, οὔτε τῷ ἐχθρῷ τόπον ἐν ταῖς xapblate 
ἡμῶν χαταλείφοµεν, διὰ τῆς συνεχοῦς µνήµης ἔνοι- 
Xov ἔχοντες ἑαυτῶν (57) τὸν Θεόν ᾧ πᾶσα δόξα xa 
προσχύνησις νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. ' 


hxc utique non cuivis pulchra videreutur : si vero 
in proprium locum ac ordinem reponamtur, tum 
pulcliritudo ex proportione emergens, quze modo vix 
jn conspectum veniebat, jam velcuivis rudi et im- 
perito manifesta evadit. Verum artifex ante com- 
missuram novit cujusque partis pulchritudinem, lau- 
datque singula, utpote qui ad eorum finem animum 
intendat. Deus itaque et nune depingitur ceu talis 
quispiam artifex, qui opera singula laudat, imo 
eliam toti simul mundo absoluto congruam laudem 
non dubitat tribuere. Ceterum nostri de secunda 
die sermones hic desinant, quo studiosis auditoN- 
bus temporis opportunitas przibeatur. ea quie audi- 
veruni expendendi, ut. si quid utile in ipsis, sit, jdi- 
ipsum memoria conservent, ac per sedulam medita- 
tionem velut per quamdam coctionem, eorum qui 
utilia sunt exspeotent digeationem : utque detur 
otium his qui victu comparando occupantur, ut in- 
termedio tempore περυία disponentes, anima curis 
purgata ad vespertinas sermonum epulas occurrant, 
Deus autem qui tanta effacit, et quo disponente 
pauca hzc dieta sunt, tribuat vobis in omoibus sux 
veritatis intelligentiam, ut per visibilia invisibilem 
cognoscatis, atque ex magnitudine ac pulchritudine 
creaturarum decentem de Conditore nostro opinionein 
concipiatis. Invisibilia enim ipsius a creatura mundi, 
per ea qua facta sunt, intellecta conspiciuntur: sem- 
piterna quoque ejus virius εἰ divinitas. **.: adeo ut 
in terra, in aere, in coelo, in aqua, in nocte, in die, 
et in omnibus visibilibus, non obscure ejus qui no- . 
bis benefecit recordemur. Neque enim peccatis oc 
casionem ullam sumus daluri, neque inimico in 
nostris cordibus locum .relicturi, si modo per aisi- 
duam memoriam Deum in. nobis inbabitantem [ὰ- 
beamus: cui omnis gloria et adoratio, nunc. et 
semper, et in sxcula s&x«culorum. Ainen. 





OMIAIA A'. 
Περὶ συναγωγῆς τῶν ὑδάτων (58). 

1. Εἰσί τινες πόλεις παντοδαποῖς θεάµασι θαυµμα- 
τοποιῶν ἀπὺ βαθέος ὄρθρου μέχρις ἑσπέρας αὐτῆς 
ἑατιῶσαι τὰς ὄψεις. Καὶ μέντοι χαὶ μελῶν τινων (59) 
χξχλασμένων καὶ διεφθαρµένων χαὶ παντάπασι πολλὴν 


HOMILTIA  !V. 
De aquarum congregatione. 

33 1. Sunt quedam civitates, qux omnigenis prz- 
stigiatorum spectaculis a summo mane ad ipsam 
uique vesperam oculos pascunt. Et certe quamvis 
cantilenas quasdam dissolutas corruptasque et .ome 


ἀχολασίανταῖς φυχαῖς ἑντικτόντων, ἐπὶ πλεῖστον ἀκού- D nibus modis multam in an'mis impuritatem gignentes,. 


5 Rom. 1, 99. 


(91) Regii primus et sextus cum Colb. secundo et 
cum utroque Coisl, ὀμφανές. Editi eum duobus mss. 
εὐφανές. Codex Combef. cum Reg. octavo συµ- 


Quiz. ' 

(52) Sic Regii primus, tertius, quintus, sextus, 
octavus, Colb. secundus et Combef. cum utroque 
Coisl. Editio Paris. ὁ θεός. Αναγέγραπται 65 τοῦτο 
τὸν mpóc. Editio vero Basil. ἀναγέγραπται δὲ τὸν 
Tpóc. Utraque male. 

, (56) Sic codices sex. Editi et Coisl. primus συν- 
χειν. 

s) lta quataor mss. Editi διατιθεµένοις. 

55) Sic Regii primus, tertius, sextus et Colb. 

secundus, bene, Coisl. uterque et editi, et Reg. quin- 

us ἀγαλαμθάνειν. 


(56) lta mss. octo. Eustathius vertit, monumenta 
certissima. Editi ὑποδείγματα, exempla. 

(57) Colb. secundus ἔχοντες ἑαυτοῖς. Mox editi 
cum Reg. tertio εἰς τοὺς σύμπαντας xai ἀτελευτί- 
τους αἰώνας. Voces σύμπαντας xai ἀτελευτήτους 
desunt in quinque codicibus. 

(58) Reg. octavus τερὶ συναγωγῶν ὑδάτων. Coisl. 
primus simpliciter ὁμιλία Ἱετάρτη. ME 

(59) Sic octo mss. Editi τινές. Verisimile mihi fit, 
typographos sua ipsorum auctoritate contra fidem 
mss. edidisse τινές pro τινῶν, ne mendum subesse 
videretur, et ut. vox τινές eum voce ἀχούοντες con- 
sirui posset. Sed ο eorum emendatio necessaria 
non erat, cum vox ἀκούοντες queat referri ad genev 
rale quoddam noinen, puta πολίται. 
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vel diutissime audiant, nequaquam exsatantur. Quin A οντες οὐχ ἐμπίμπλανται. Καὶ τους τοιούτους δήµους 


etiam tales populos multi predicant beates, quod, 
relictis fori mercaturis, aut artium ad vitam tutan- 
dam spectantium inventionibus neglectis, in omni 
otio atque voluptate tempus vitz sibi przstitntum 
transigunt; nescientes orchestram qua spectaculis 
impuris abundat, his qui illie consident communem 
ac publieam esse lascivixe officinam. Quin et illze 
tibiarum modulationes perquam concinnz, ac me- 
yetricie cantiones, audientium animis insidentes , 
cunctis, utpote citharzdorum aut tibicinun; pulsum 
e mulantibus, nihil aliud quam obscenitatem suadent. 
Jam vero nonnulli qui equis supra modum delectan- 
tur, vel in somnis pro equis contendunt, transjun- 
fentes currus, aurigas transmutantes, et in summa 
nein somniorum quidem visisa diurna insipientia 
vacant, Nos autem , quos Dominus, magnus rerum 
mirabilium effector ac opifez, ad sua commendanda 
opera convocavit, num in coutemplandis et auscul- 
tandis Spiritus eloquiis aut fatiscemus, aut pigri eri- 
mus? Nonne potius, magnam illam variamque di- 
viui opificii officinam circumstantes, et, unusquis- 
que ad transacta tempora mente retrogressi , 
mundi totius ordinationem contemplabimur? ο - 
jum quidem juxta proplieticum sermonem in mo- 
dum forniceis conflatum ** : terram vero magui- 
tudine ac gravitate infinitam, ipsam seipsa innixam: 
diffusum aerem, mollem et suapte natura humidum, 
proprium el perpetuum respirantibus alimentum 
suppeditantem, cedentem autem, et prze mollitia a 
corporibus mots sese interscindi sinentem, nihil ut 
impedimenti sit per ipsum meantibus; cum ad ter- 
gum eorum qui ipsum findunt, recipiat se facile ac 
diffioat. Aque denique naturam, tum ejus qua 
alimentum subministrat, tum ejus qua ad alios no- 
stros usus destinatur, simulque ordinstam ejusdem 
ad definita loca congregationein, ex his quz modo 
nobis Jecta sunt, conspicies. 

9, 944 Et dizit Deus : Congregetur aquaqua sub celo 
est in congregationem unam, el appareat arida. Et 
facium est sic : el congregata est aqua que aub colo 
erat. in congregationes suas ο et apparuit arida, Et 
vocavit Deus aridam, terram, el collectiones aquarum 
eocavit maria 5". Quanta. mihi in superioribus ser- 


C 


πολλοὶ µακαρίζουσιν, ὅτι. τὰς xav' ἀγορὰν ἑμπορίας, 
ἡ τὰς Ex τῶν τεχνῶν πρὺς τὸ ζῆν ἐπινοίας χαταλι- 
πόντες (60), διὰ ῥαθυμίας πάσης xaY Ἡδονῆς τὸν 
τεταγμένον ἑαυτοῖς τῆς ζωῆς χρόνον διαπερῶσιν, οὐχ 
εἰδότες ὅτι ὀρχήστρα εὐθηνουμένη θεάµασιν ἀχολά- 
στοις χοινὸν xal δηµόσιον διδασχαλεῖον ἁσελγείας 
τοῖς συγχαθηµένοις ἐστὶ, xal τὰ παναρµόνια τῶν 
αὐλῶν µέλη καὶ ἄσματα πορνιχὰ, ἐγχαθεζόμενα ταῖς 
τῶν ἀχουσάντων (61) ψυχαῖς, οὐδὲν ἕτερον 7| πάντας 
ἀσχημονεῖν ἀναπείθει, τὰ τῶν χιθαριστῶν ἢ τὰ τῶν 
αὐλητῶν χρούματα (62) µιµουµένους. "Hor, δέ τινες 
τῶν ἱππομανούντων xat ὄναρ ὑπὲρ τῶν ἵππων µάχον- 
ται, ἅρματα μεταζευγνύντες χαὶ ἠνιόχους µετατιθέν- 
τες, χαὶ ὅλως τῆς μεθημερινῆς ἀφροσύνης οὐδὲ Ly 
ταῖς καθ) ὕπνον φαντασίαις ἀφίστανται. ᾿Ημεῖς δὲ 
ἄρα, οὓς ὁ Κύριος, 5 μέγας θαυ ματοποιὸς xal τεχνί- 
της, ἐπὶ τὴν ἐπίδειξιν συνεχάλεσε τῶν οἰχείων ἔργων, 
ἁποκαμούμεθα πρὸς τὴν θέαν (05), f) ἀποχνήσομεν 
πρὸς thv ἀχρόασιν τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος» 
'AXX οὐχὶ τὸ μέγα τοῦτο χαὶ ποιχκίλον τῆς θείας 
δημιουργίας ἑργαστήριον περιστάντες, χαὶ πρὸς τοὺς 
ἄνω χρόνους ἐπανελθόντες τῇ διανοίᾷ ἕχαστος, ὀψό- 
µεθα τὴν διαχόσµησιν τοῦ παντός; obpavbv μὲν 
ἱστάμενον (64), χατὰ τὸν προφητιχὸν λόγον, ὡσεὶ 
xa[ápav* γΏν δὲ, τὴν ἄπειρον µεγέθει xaX βάρει, 
αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑδραζωμένην * ἀέρα χεχυμένον µα- 
λαχὺν xal ὑγρὺν τῇ φύσει, οἰχείαν μὲν xai διηνεχΏ 
τροφὴν τοῖς ἀναπνέουσι παρεχόµενον, ὑπείχοντα δὲ 
xal περισχιζόµενον τοῖς χινουµένοις 5t ἁπαλότητα, 
ὡς μηδὲν ἐμπόδιον εἶναι παρ) αὐτοῦ τοῖς ὁρμῶσιν, 
ἀεὶ πρὸς τὸ χατόπιν τῶν τεµνόντων αὐτὸν ἀντιπερι- 
εσταµένου (65) ῥᾳδίως xaX περιῤῥέοντος, Ὕδατος 
δὲ φύσιν τοῦ τε τροφίµου xal τοῦ χατὰ τὰς ἄλλας 
χρείας ἡ uiv εὐτρεπισθέντος, χαὶ τὴν εὔτακτον τούτου 
πρὸς τοὺς ἀφωρισμένους τόπους συναγωγῆν, Ex τῶν 
ἁρτίως ἡμῖν ἀνεγνωσμένων χατόψει. 


9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός Συγαχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποκάτω τοῦ οὐραγοῦ εἰς συ)αγωγὴν µίαν, xal 
ὀφθήτω (06) ἡ ξηρά. Καὶ ἐγέγετο οὕτως, καὶ 
συ) ήἠχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐραγοῦ εἰς 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά. Καὶ 
ἐκά.ῖεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν, rnv, xal τὰ συστή- 


monibus exhibuisti negotia ,dum causam requireres, D µατα τῶν ὑδάτων ἐχά.εσε θα.άσσας. Πόσα pot 


quomodo terra fuerit invisibilis: quandoquidem cui- 
libet corpori naturaliter inest color, et omnis color 
' 


*? δα. xL, 22. *! Gen. 1,9, 10. 

(60) Nonnulli mss. χαταλείποντες. 

(61) Colb. secundus ἀχουόντων. 

(02) Sic mss. quinque. Editi cum duobus mss. 
χρούσματα. Lege Ambrosium lib. inr Jn Hezaem., 
cap. 4, num. 5, in quo legendum snspicor : morti- 
feri cantus cromalum scenicorum, aut potius cruma- 
ium scenicorum, ob auctoritatem Basilii, qui hic 
hac ipsa voce utitur. 

(65) Colb. secundus θέαν xal ἔρευναν, contem- 
plandis et scrutandis, etc. 

(64) Regii sextus οἱ octavus cum Colb. secundo 
ἱστάμενον. Editi cum aliquibas mss. ἱστώμενον. 

(€5) Sic mss. quinque. Editi περιισταµένου. Reg. 


πράγµατα παρεῖχες ἓν τοῖς χατόπιν λόγοις, ἁπαιτῶν 
τὴν αἰτίαν πῶς ἁόρατος ἡ γή (607), παντὶ σώµατι 


primus ἀντιδιισταμένου. 

(66) Regii primus et quintus εἰς τας συναγωγὰς 
αὐτῶν, xal ὀφθήτω. Editi cum qultis mss. et cum 
sacro textu εἰς συναγωγὴν pav. Mox sacer textus 
et editi et mss, multi hoc secundo loco habent εἰς 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, xaX ὤφθη fj, eic. Reg. sextus 
in utroque loco habet εἰς συναγωγὴν plav. Infra 
Anglici mss. θάλασσαν. contra (idem reliquoru 
mss. in quibus legitur θαλάσσας. . 

(67) Reg. quintus fv fj γη. Ibidem Colb. secun- 
dus παντὶ μέν. Alii duo mss. simpliciter Καντ) σώ- 
µατι φυσιχῶς χρώματος αἰσθητοῦ τῇ ὁράσει καθ 
εσττκότος. Editi cum aliis 1η55. fusius et rectius. 


81 HOMILIA iV IN HEXAEMERON. '" 83 
φυσιχῶς χρώματος συµπαρόντος, παντὸς δὲ χρώμα- A visus sensu. apprehenditur? ΕΙ forte qua prolata 


τος αἰσθητοῦ τῇ ὁράσει χαθεστηχότος: Καὶ τάχα σοι 
οὐχ ἐδόχει αὐτάρχως ἔχειν τὰ εἰρημένα, ὅτι πρὸς 
ἡμᾶς τὸ ἀόρατον, οὗ πρὸς τὴν φύσιν εἴρητο (68) 
διὰ «tv τοῦ ὕδατος ἐπιπρόσθησιν, ὃ τότε τὴν γῆν 
πᾶσαν περιεχάλυπτεν. Ἱδοὺ νῦν ἄκουε αὐτῆς ἑαυτὴν 
τῆς Γραφῆς φανερούσης. Συναχθήτω τὰ ὕδατα, καὶ 
ὀρθήτω ἡ ξηρά. Σννέλκεται τὰ παραπετάσµατα, ἵνα 
ἐμφανῆς γένηται dj τέως μὴ ὁρωμένη. "Ico; ὃ ἄν 
τις xàxslvo πρὸς τούτοις ἐπιξητήσειε. Πρῶτον μὲν, 
διὰ τί ὃ χατὰ φύσιν ὑπάρχει τῷ ὕδατι φέρεσθαι πρὺς 
τὸ χάταντες, τοῦτο ἐπὶ τὸ πρόσταγµα τοῦ Δηµμιουρ- 
γοῦ ὁ λόγος ἀνάχει; "Εως μὲν γὰρ ἂν ἐπὶ τοῦ ἰσο- 
πέδου χείµενον τύχη (69) τὸ ὕδωρ, στάσιµόν ἐστιν, 
οὐχ ἔχων ὅπου μεταῤῥυῇ * ἐπειδὰν δέ τινος πρανους 
λάθηται. εὐθὺς ὁρμήσαντος τοῦ προάγοντος, τὸ 
συνεχὲς αὐτῷ τὴν βάσιν τοῦ χινηθέντος ἐπιλαμόά- 
vet, καὶ τὴν ἐκείνου τὸ ἐφεπόμενον xai οὕτως 
ὑπεχφεύγει μὲν ἀεὶ τὸ προάχγον, ἑπωθεῖ δὲ τὸ ἕπερ- 
Xópevoy * xaX τοσούτῳ ὀξυτέρα fj φορὰ Υίνεται, ὅσῳ- 
περ ἂν xal τὸ βάρος ᾗ πλεῖον τοῦ καταφεροµένου, 
xa τὸ χωρίον χοιλότερον, πρὺς ὃ ἡ ἐπίῤῥυσις, El οὖν 
οὕτω πέφυχε τὸ ὕδωρ, παρέλχοι ἂν τὸ πρόσταγμα 
τὸ χελεῦον συναχθήναι εἰς συναγωγἣν μίαν. Ἔμελλε 
γὰρ πάντως διὰ τὸ χατάῤῥοπον τῆς φύσεως, ἐπὶ τὴν 
πάντων χοιλοτέραν χώραν αὑτομάτως συνδίδοσθαι, 
καὶ μὴ πρότερον στήσεσθαι πρὶν ὁμαλισθῆναι τὰ 
νῶτα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω χωρίον ἰσόπεδον, ὡς 1) τοῦ 
ὕδατος ἐπιράνεια. Ἔπειτα πῶς, φησὶν, εἰς συναγω- 
γἣν pav ἐχελεύσθη τὰ ὕδατα συνδραμεῖν, ὄπουγε 
φαίνονται πολλαὶ οὖσαι θάλασσαι, καὶ πλεῖστον ἀλλή- 
λων τῇ θέσει διωρισµέναι; Πρὸς μὲν οὖν τὸ πρότε- 
pov τῶν ἐπιξητηθέντων ἐχεῖνό φαμεν ᾿ ὅτι μάλιστα 
μὲν σὺ μετὰ τὸ πρόσταγμα τὸ δεσποτικὸν ἑπέγνως 
τοῦ ὕδατος τὰς χινῄσεις, ὅτι τε περιῤῥεπές (70) ἐστι 
xai ἀστήρικτον, xai πρὺς τὰ πρανῆ xai κοῖλα q£ps- 
ται κατὰ φύσιν * πρὸ τούτου δὲ, πῶς εἶχε δυνάµεως 
πρὶν αὐτῷ τὸν ἐκ τοῦ προστάγµατος τούτου ἐγγε- 
νέσθαι δρόμον, οὔτε εἶδες αὐτὸς, οὔτε ἱδόντυς Ίχου- 
σας. Νόησον γὰρ, ὅτι θεοῦ φωνὴ φύσεώς ἐστι ποιη- 
τιχὴ, xal τὸ γενόµενον τότε τῇ χτίσει πρόσταγμα 
τὴν πρὸς τὸ ἑἐφεξῆς ἀχολουθίαν τοῖς χτιζομένοις 
παρέσχετο. Ἡμέρα xol νὺξ ἅπαξ ἐδημιουργήθη, 
xaX ££ ἐχείνου χαὶ νῦν ἀλλήλας διαδεχόµεναι, xaX 
χατ ἰσομοιρίαν διαιρούµεναι τὸν χρόνον οὐκ ἀπολί- 
γουσιν. 


9. Συναχθήτωτὰὸ ὕδατα. Ἐκελεύσθη τρέχειν τῶν 
ὑδάτιυν ἡ οὖσις (71), καὶ οὐδέποτε χάµνει τῷ προσ» 
τάγµατι ἐχείνῳ κατασπευδοµένη διηνεχῶς. Τοῦτο 
δὲ λέγω, πρὸς τὴν ῥυτὴῆν ἀφορῶν τῶν ὑδάτων μοῖ- 
pav. Τὰ μὲν γὰρ αὐτόματα ῥεῖ, olov τὰ χρηναῖα χαὶ 
τὰ ποτάμια’ τὰ δὲ συλλογιμαϊῖά ἐστι xaX ἀπόρευτα. 
ἸΑλλ' ἁμοὶ νῦν περὶ τῶν ὁρμητιχῶν ὑδάτων ὁ λόγος. 


(69. Reg. sextus εἴρηται. 

69) Sic quinque mss. Editi τύχο.. Mox. quatuor 

mss. eum Bodl. μεταῤῥνῆ, bene. Editi µεταῤῥῃ. 
(10) Reg. primus cum Combef. ὄτιπερ περιῤῥε- 


sunt satis esse tibi non videbantur, cum diceremus 
videlicet vocem, invisibile, non respectu natura, sed 
respectu nosiri, ob aqui? lerram omnem tunc ope- 
rieutis interpositum, adhibitam fuisse ac usurpatam. 
Ecce nunc audi ipsam Scripturam, seipsam expla- 
nantem, Congregentur aqu&, et appareat arida. Con- 
trahuntur vela, ut aspectui sese ohjiciat ea, quie 
antea non conspiciebatur. Fortassis antem quispiam 
illud etiam prater bxc inquisierit. Primum quidem, 
cur quod ex natura competit aqua, ut scilicet ad 
declive feratur, idipsum referat Scriptura ad Opi- 
ficis imperium. Quandiu enim in :xquo planoque 
solo sita est aqua, stabilis est, quippe quia nou ha- 
bet quo diffluat: sed posteaquam declivem aliquem 
locum nacta est, statim ut przecedens est concitata, 
ea qua ipsi cohxret, sedem ejus quie mota est, oc- 
cupat : illius itidem locum ea qu:e consequitur: et 
sic semper aufugit quidem qux przcedit, sdurgtt 
vero quz insequitur; et impetus tanto fit velocior, 
quanto amplior fuerit gravitas ejus qux defertur, 
locusque ad quem fit fluxio, fuerit depressior. Itaque 
si h:ec est aquae natura, preceptum quod ipsam ju- 
bet in unam cogi collectionem, inane est utique ac 
supervacaneum. Nam profecto futurum erat ut, 
propter naturalem suam ad ima proclivitatem, ad 
jocum maxime omniuin declivem sponte sua con- 
cederet, et non prius stabilis 'permaneret, quam 
ejus exzequaretur superficies, Nulla enim exstat re- 
giu pereque plana, ac ipsa est aque superficies. 
Deinde, inquiet quis, quomodo jussx sunt aqua in 
unam concurrere collectionem, cum multa conspi- 
eiantur maría, plurimoque inter se intervallo ae 
$itu disparata? Ad id igitur quod primo quaesitum 
est, dicimus, quod tu optime quidem post Dominicum 
imperium motum aqux cognoveris, aquam videll- 
cet quoquo versum fluere, instabilemque esse, et 
suapte natura ad devexa et concava loca dilabi. Sed 
quid prius obtinuerit virium, ante nimirum quam 
cursus bic ei isto precepto ingigneretur, nec nosti 
ipse, nec quemquam qui noverit, audisti, Cogita 
enim Dei vocem naturx esse effectricem, ac per 
p'?ceptum illud, quod creaturz datum umc est, 
modum ac ordinem creatis rebus in futurum imponi. 


D Creata sunt enim semel dies εἰ inox ; et ex illo mo- 


mento etiam: nunc sibi invicem succedere, ac in 
partes :quales tempus dividere nou desinunt. 

$. Congregentur aqua. Jussa est currere aquarum 
natura, nec unquam przecepto illo eam semper ur- 
gente fatigatur. Hoc autem dico, ad fluidam aqua- 
rum soriem respiciens, Alis quidem sua sponte 
fluunt, cujusmodi sunt fontanz eti fluviatiles : alie 
vero sunt collectitiz:: et stabiles. Atqui nune mil 
sermo est de aquis impetu quodam commolis. Con 


πές. Reg. tertius ὅτι διεῤῥεπές, Ibidem deest ἐστι in 
editis : sed reperitur in ss. omnibus. 

(11) Editi ὑδάτων φύσις. At mss. multi ὑδάτων ἡ 
φύσις. 


aj - S. BASILII MAGNI $4 
grejentur aque in congregationem unam. Num un- A Συγαχθήτωτὰ ὕδατα elc συναγωγἡν μίαν. EUmozé 


quain tibi propter 35 foutem aquam copiosam ege- 
rentem stanti insedit cogitatio, quis ex terra sinu im- 
pellat illam aquam? quis ipsam ulterius adurgeat? 
qualia sint promptuaria unde procedit? quis sit lo- 
cus ad quem festinat? quomodo tandem neque hec 
deficiant, neque illa expleantur? Isthzec ex prima illa 
voce dependent. [nde incitata aqua est ad currendum. 
Àd omnem aquarum hístoriam, prim: illius vo- 
cis, Congregentur aque, memor esto. Oportebat eas, 
ut proprium locum occuparent, decurrere ; deinde 
jpsas in statutis locis coactas, in seipsis manere, 
nec ulterius progredi. Quapropter secundum lianc 
Ecclesiaste sententiam, Omnes torrentes vadunt. in 
wmare,et mare mon. est impletum **. Nam et flaunt 
aquas vi divini prscepti, et maris intra suos termi- 
nos circumsceriptio a prima legis sanctione pendet : 
Congregentur aquam in congregationem unam. Ut ne 
diffluens aqua, in regiones ipsam excipientes effusa, 
transgrediens semper, atque alias post alias explens, 
omnem terram coulinentem inundaret, jussa est in 
unam congregationem colligi. Ob id szepenumero 
ventie.furens mare, et pre fluctibus in maximam al- 
titudinem exsurgens, ubi littora solum attigit, im- 
petu in spumam dissoluto, revertitur. ΑΠ me non 
ltimebitis, dicit Dominus, qui posui arenam terminum 
mari ** ? Mare cujus violentia ferri non potest, re 
omnium invalidissima , arena scilicet refrenatur ae 
coercetur. Alioqui quid prohiberet mare Rubrum 
omnem Egyptum se ipso demissiorem invadere , ei - 
que pelago, quod /Egypto adjacet conjungi, nisi esset 
Conditoris przecepto alligatum? Nam qui maria JEgg- 
ptiacum et Indicum, in quo est mare Rubrum, inter 
se conjungere voluerunt, ii Egyptum mari Rubre 
demissioren esse nobis reipsa persuaserunt. Quam- 
obrem destitere ab incepto AEgypiius ille Sesostris, 
qui id aggressus est primus, tumque Darius Medus, 
qui hoc ipsum perlicere in animum induxerat. Hzc 
a me dicta sunt, ut. vim atque efficaciam intelliga- 
mus illius, Congregentur aque in- congregationem 
«nam. Hoc est, Alia post hanc congregatio minime 
fiat , sed id quod collectum est, in prima collectione 
permaneat. | 


4. Deinde qui aquas dixit congregari in unam 
" Eccle. 1, 7. ** Jer. v, 92. 


(72) lta mss. permulti. Deest τοῦτο in editia. 

(75) Ita plurimi mss. Editi cum Reg. tertio &zt- 
λείπει. 

(74) Reg. sextus χαταλάθοι, Aliquanto post Keg. 
primus μὴ συγχωρεῖν. 

(15) 5ic mss. nostri. Deest τοῦ in editione Paris. 

, Anglici quidam in Ducei notis Ἐχχλησιαστιχοῦ, 
eontra auctoritatem librorum tum excusoruim, tum 
CPG) Sie Quinque E 

ic quinque mss. Editi περιγράφεσθαι. 

(77) Reg. quintus εἰ ἐμὲ οὐ. LkX. 4 ἐμὲ o5. Sta- 
tim Reg. quintus ὅρια τῇ. Mox editio Paris. χαλινοῦ- 
ται θάλασσα : qua vox θάλασσα reperitur quidem in 
Auglicis libris : sed deest in utroque Duc. et in 


cot ἐπὶ χρήνης ἑστῶτι ἄφθονον ὕδωρ ἀναδιδούσης 
ἔννοια ἐγένετο, τίς ὁ ὠθῶν Ex τῶν λαγόνων τῆς Tre 
τοῦτο (72) τὸ ὕδωρ; τίς ὁ ἐπείγων ἐπὶ τὰ πρόσω ; 
mola ταμεῖα ὅθεν προέρχεται; τίς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὃν 
ἐπείγεται; πῶς xal ταῦτα οὐχ ἐχλείπει (15), x&xstva 
οὐχ ἀποπίμπλαται; Ταῦτα τῆς πρώτης ἐχείνης φωνῆς 
ἤρτηται. Ἐχεῖθεν τοῦ τρέχειν τῷ ὕδατι τὸ ἑνδόσιμον. 
Κατὰ πᾶσαν ἱστορίαν ὑδάτων, µέμνησο τῆς πρύτης 
φωνῆς' Συναχθήτω τὰ ὕδατα. Ἔδει δραμεῖν αὐτὰ, 
ἵνα τὴν οἰχείαν. χαταλάό6ῃ (14) χώραν εἶτα γενόµενα 
ἐν τοῖς ἀφωρισμένοις τόποις, µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, xal 
μὴ χωρεῖν περαιτέρω. Διά τοῦτο, χατὰ τὸν τοῦ (1ὅ) 
Ἐκχκχλησιαστοῦ λόγον, Πάντες οἱ χεἰµαῤῥοι ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν πορεύονται, καὶ ἡ 0dAacca οὐκ ἔστι 


B ἐμπιμπ.αμένη. Ἐπειδὴ xaX τὸ ῥεῖν τοῖς Όδασι διὰ 


«b θεῖον πρόσταγμα, xaY τὸ εἴσω τῶν ὄρων περιγε- 
γράφθαι (16) τὴν θάλασσαν, ἀπὸ τῆς πρώτης bol 
νομοθεσίας Συναχθήτω τὰ ὕδατα εἰς συ»αγωγὴν 
μίαν. Ἵνα μὴ τὸ ἐπιῤῥέον ὕδωρ, τῶν δεχοµένων αὐτὸ 
χωρίων ὑπερχεόμενον, μετεχθαῖνον ἀεὶ xal ἄλλα ἐς 
ἄλλων πληροῦν, πᾶσαν κατὰ τὸ συνεχὲς ἐπιχλύσῃ 
την ἤπειρον, ἐχελεύσθη συναχθῆναι εἰς συναγωγὴν 
μίαν. Διὰ τοῦτο µαινοµένη πολλάκις ἐξ ἀνέμων ἡ 
θάλασσα, χαὶ εἰς ὕψος µέγιστον διανισταµένη τοῖς 
χύµασιν, ἐπειδὰν µόνον τῶν αἰγιαλῶν ἄφηται, εἰς 
ἀφρὸν διαλύσασα τὴν ὁρμὸν ἐπανηλθεν. "H ἐμὲ 
οὐ (T1) φοδηθήσεσθε, «όψει Κύριος, τὸν ειθέντα 
ἄμμον ὅριον τῇ θαἸάσσῃ ; Ti ἀσθενεστάτῳ πάντων 
τῇ φάμμῳ fj ταῖς βίαις ἁφόρητος χαλινοῦται. Ἐπεὶ 
τί ἑχώλυε τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν πᾶσαν τὴν. Αἴγυ- 
πτον χοιλοτέραν οὖσαν ἑαυτῆς ἐπελθεῖν, καὶ συναφθῆ- 
ναι τῷ παραχειµένῳ τῇ Αἰγύπτῳ πελάχει, εἰ μὴ τῷ 
προστάγµατι ἣν πεπεδηµένη τοῦ χτίσαντος; "Oct 
γὰρ ταπεινοτέρα τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης f, Αἴγυ- 


-πτος, ἔργῳ ἔπεισαν ἡμᾶς οἱ θελήσαντες ἀλλήλοις τὰ 


πελάγη συνάψαι, τό τε Αἰγύπτιον χαὶ τὸ Ἰνδιχὸν, ἓν 
ᾧ ἡ Ἐρυθρά ἐστι (78) θάλασσα. Λιόπερ ἐπέσχον 
τὴν ἐπιχείρησιν ὅτε πρῶτος (79) ἁρξάμενος Σέσω- 
στρις ὁ Αἰγύπτιος, xal ὁ μετὰ ταῦτα (80) βουληθεὶς 
ἀπεξεργάσασθαι Δαρεῖος ὁ Μῆδος. Ταῦτά µοι εἴρη- 
ται, ἵνα νοῄσωμεν τοῦ προστάγµατος τὴν δύναμιν’ 
Συγαχθήτω τὰ ὕδατα εἰς συναγωγὴ» µίαν. Τουτ- 
ἐστιν, Άλλη ἀπὺ ταύτῆς μὴ ἀπογενηθήτω, ἀλλ ἐν 


D τῇ πρώτῃ συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ συναγόµενον. 


.. 4. Ἔπειτα ὁ εἰπὼν συναχθῆναι τὰ ὕδατα εἷς -συν- 


sex aliis mss. non secus ac in editione Basil. Eu- 
stathius tamen interpretatur, Jussu. Dei violentiam 
maris [renat. Aristotelem secutus Basilius affir- 
mavit ZEgyptum mari Rubro depressiorem esse 
atque humiliorem : sed Strabo natione /Egyptius 
falsum id esse tradit lib. xvii. Legas velim Du- 
czum ea de re erndite disserentem. 

(78) Ita editio Dasil. cum sex mss. Deest ἔστι in 
editione Paris. | 

(79) Ita codices sex. Reg. oclavus ὅτε πρώτως. 
Deest ὅτε in editis. 

(80) Καὶ ὁ μετὰ ταῦτα. Reg. sextus εἶτα ὁ,. Iufra 
idem ms. εἶχον πᾶσαν τῶν ὑδάτων συλλογἠν.. 


85 HOMILIA IV IN HEXAEMERON. 86 
αγωγὴν µίαν, ἔδειδέ σοι ὅτι πολλὰ ἣν κατὰ πολλοὺς A congregationem, plarimas fuisse aquas per multa 


τόκους διηρηµένα τὰ ὕδατα. Αἴτε γὰρ τῶν ὁρῶν 
κοιλότητες, φάραγξι βαθείαις ὑπεῤῥηγμέναι, εἶχον 
τῶν ὑδάτων τὴν συλλογἠν. Καὶ προσέτι πεδία πολλά 
το xai ὕΌπτια οὐδὲν (81) τῶν µεγίστων πελαγῶν 
χατὰ τὸ μέγεθος ἁποδέοντα, xal αὐὑλῶνες µυρίοι, 
xat αἱ χοιλάδες xaz' ἄλλα xai ἄλλα σχήματα κχοιλαι- 
νόµεναι, πάντα ὑδάτων τότε πεπληρωμένα, ἀπεχε- 
νώθη τῷ θείῳ προστάγµατι, πρὸς μίαν συναγωγὴν 
τοῦ πανταχόθεν ὕδατος σννελασθέντος. Καὶ μηδεὶς 
λεχέτω, ὅτι, Εἴπερ ἣν ὕδωρ ἑπάνω τῆς γῆς, πάντως 
πᾶσαι αἱ κοιλότητες, αἱ νῦν τὴν θάλασσαν ὑποδεξά- 
µεναι, πεπληρωμµέναι ὑπῆρχον. Ποῦ τοίνυν ἔμελλον 
γίνεσθαι τῶν ὑδάτων αἱ συλλογαὶ (82), προχατειληµ- 
µένων τῶν κοίλων; Πρὸς δὴ τοῦτο ἐροῦμεν, ὅτι τότε 
xaX τὰ ἀγγεῖα συγχατεσχευάσθη, ὅτι ἔδει μίαν σύστα- 
σιν ἀποκριθῆναι τὸ ὕδωρ.Οὐ γὰρ ἣν ἡ ἔξω Γαδείρων 
θάλασσα’ οὐδὲ τὸ µέγα Exelvo xal ἀτόλμητον πλω- 
τῆρσι πἐλαγος, τὸ τὴν Βρεττανιχὴν νῆσον xal τοὺς 
ἑσπερίους Ἴδηρας περιπτυσσόµενον’ ἀλλὰ τότε τῆς 
εὑρυχωρίας τῷ προστάγµατι τοῦ θεοῦ δηµιουρΥη- 
θείσης, &m' αὐτὴν συνεδόθη τῶν ὑδάτων τὰ πλήθη. 
Πρὸς δὲ τὸ, ὅτι ὑπεναντίως ἔχει τῇ πείρᾳ ὁ τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν κοσµοποιίας λόγος (οὗ Y&p εἰς pav συναγω- 
γὴν ὑδάτων τὸ ὕδωρ ἅπαν Φαίνεται συνδραμὸν), 
πολλὰ μὲν ἔατιν εἰπεῖν, xaX πᾶσιν αὑτόθεν γνώριμα” 
µήποτε δὲ xal τὸ διαµάχεσθαι τοῖς τοιούτοις Υελοῖον. 
Οὐ δήπον γὰρ xal τὰ τελματιαῖα , xaX τὰ ἓξ ὄμθρων 
συναθροιζόµενα προφέρειν ἡμῖν ὀφείλουσι, καὶ διὰ 
τούτων τὸν λόγον ἡμῶν ἑλέγχειν οἴεσθαι; ᾽Αλλὰ τὴν 
µεγίστην καὶ τελεωτάτην (83) συνδρομὴν τῶν ὑδά- 
τῶν ὠνόμασε συναγωγὴν µίαν. Καὶ γὰρ τὰ φρέατα 
συναγωγαὶ ὑδάτων εἰσὶ χειροποίέητοι, ἐπὶ τὸ χοιλαν- 
6àv τῆς γῆς τῆς ἑνεσπαρμένης νοτίδος ἐπιῤῥεούσης, 
Οὁ. τοίνυν τὰ τυχόντα τῶν ὑδάτων ἀθροίσματα 1) τῆς 
συναγωγῆς (84) ἐμφαίνει προσηγορία, ἀλλὰ τὴν ἑξ- 
έχουσαν xat µεγίστην, £v T] πᾶν τὸ στοιχεῖον ἀθρόον 
διαδείχνυται. Ὥσπερ γὰρ τὸ πῦρ καὶ εἰς μιχρὰ xa- 
ταχεχερματισμένον ἐστιν ἐπὶ τῆς ὧδε χρείας, xol 
ἀθρόον ἐπὶ τοῦ αἰθέρος χκέχνται' χαὶ ὁ ἀ]ρ διῄρηται 


μὲν xal χατὰ μικρὰ, xai ἀθρόως δὲ τὸν περίγειοµ. 


ἐχπεριείληφε τόπον" οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, εἰ καὶ 
Μιχραί τινές εἰσι διηρηµέναι συστάσεις, ἀλλὰ µία vé 
ἔατι συναγωγὴ (85) ἡ τὸ ὅλον στοιχεῖον τῶν λοιπῶν 


loca divisas tibi indicavit. Nam montium concava, 
profundis convallibus perrupta, collectitias aquas 
continebant. Quin οἱ campi multi, iique supini , 
nihil maximis pelagis magniludine impares, et val- 
les innumera, convallesque aliis el aliis modis ex- 
cavatz, quz? omnia tunc aquis replebantur, precepto 
divino evacuata sunt, aqua undelibet in unam con- 
gregationem conveniente. Et nemo dicat omnino 
necesse esse, si aqua terra superstaret, cava omnia 
quie tunc pelagus suscepere, fuisse referta. Quo igi- 
tur, concavis jam occupatis, collecturz: se erant 
aqua ? Ad hoc sane respondebimus, pra»parata tuac 
fuisse receptacula, cum 36 aquam oporteret in 
unam secerni coacervationem. Neque enim eral il- 
lud quod est extra Gades mare, neque magnum il- 
lud et horrendum navigantibus pelagus, quod Bri- 
tannicam insulam et occidentales Hispanos ambit : 
sed posteaquam Dei mandato instructus est locus 
amplissimus, tunc in ipsum se recepere aquarum 
copiz. Ad hoc autem, quod nostra de mundi opifi- 
cio sententia experienliz: adversetur (constat enim 
non in unam congregationem aquam omnem cou- 
currisse), multa dicere licet, eaque omnibus per se 
nota. Sed fortasse etiam cum talibus certare ri- 
diculum est. Nunquid debent palustres aquas, et 
eas quz ex imbribus aggregantur , nobis opponere, 
atque arbitrari, se nostram sententiam ope illarum 
refellere ? Enimvero maximum  amplissimumque 
aquarum concursum congregationem unam nuncu- 
pavit. Nam putei, collectiones aquarum aunt manu- 
fact, cum in cavatam terre partem humor οἱ in- 
spersus influit. Non ergo quaslibet aquarum co- 
acervationes congregationis appellatio indicat, sed 
precipuam et maximam, in qua totum elementum 
coacervatum ostenditur. Quemadmodum enim ignis 
etin minutas partes pro nostro usu dissecius est, 
et acervatim in zthere diffusus ; item quemadmodum 
aer divisus quidem ést in exiguas partes, ei tamen 
adjacentia telluri loca acervatim occupavit : ita etin 
aqua tametsi parve qu:edam collectiones fuerunt 
separate, tamen una est congregatio, qu:e, totum 4 
cateris segregat elementum. Nam stagna (um ea 
quai ad parles septentrionales sita sunt, tum ea qua 


ἀποχρίνουσα (86). Αἱ μὲν γὰρ λίμναι, at τε χατὰ τὰ p jacent cirea Grecorum tractum , tum qui Macedo- 


µέρη τῆς ἄρχτου, xaX ὅσαι περὶ τὸν Ἑλληνιχόν elot 
τόπον, τὴν τε Μακεδονίαν, xal τὴν Βιθυνῶν χῶραν, 
xaX τὴν Παλαιστίνων χατέχουσαι, συναγωγαί εἰσι δη- 
λονότι’ ἀλλὰ vov περὶ τῆς µεγίστης ἁπασῶν καὶ τῷ 
µεγέθει τῆς γῆς παρισουµένης ὁ λόγος. "Ac πλη- 


θος (87) μὲν ἔχειν ὕδατος οὐδεὶς ἀντερεῖ' οὐ μὴν θαλάσ- 


(81) Τι sex mss. Editi οὐδέ. 
(82) Regii quintus, sextus et octavus ὑδάτων συν- 
αγωγαἰ. Editi cum aliis quibusdam 1165. αἱ συλλο- 


at. 
(85) Omnes fere mss. cum editione Basil. xa 
τελεωτάτην. Editio Paris. cum Reg. tertio τελειο- 


την. 
(84) Reg. primus ὁ τῆς μιᾶς συναγ. Statim idem 
codex ἐξέχουσαν xaX ἀρίστην ἐν f. 


niam ac Bithynorum Palzstinorumque regionem ob- 
tinent, sunt quidem congregationes : sed nunc de 
ea que omnium maxima est, quaeque magnitudine 
telluri zqualis est, habetur sermo. Copiam autem 
in illis contineri aquarum negabit nemo, nec tamen 
quisquam eas congrua appellatione maria vocaverit, 


rf. 

(86) lta. mss. quinque cum Combef. Um cum . 

Colb. secundo ἀποχρίνασα. Mox "Reg. sextus ai τε 
χατὰ μέρος ne. 
(87) Editio Basil. et Bodl., et alii plurimi mss. ἃς 
πλῆθος. Editio Paris. ἐχείνας δὲ vn0oc. Aliquauto 
post. mss. plerique omnes θαλάσσας χε. Abest 
γε ab editis 


t5 Regii quintus et sextus ἐστὶν ἀγω 


81 S. BASILII MAGNI —— 88 
etiamsi nonnullae plurimum — salsi ac terreni perinde A σας ye ἄν τις αὐτὰς χατὰ τὸν εἰχότα λόγον προσ- 


aique magnum mare habeant : uti est in. Judza 
Asphalüitis lacus, et Serbonitis ille, qui Egyptum 
inter et Palzstinam per Arabiam desertam proten- 
ditur. Hzc enim stagna sunt : at mare, ut qui ter- 
ram lustravere narrant, unum est. Quanquam sunt 
qui Hyrcanum et Caspium mare in seipsis circum- 
scripta esse arbitrentur; 8i qua tamen fides iis qui 
geographiam conscripserunt , adhibenda est , inter 
se mutuo perforata sunt, et omnia in maximum 
mare per angusta quxdam ostia concidunt, quem- 
admodum et mare Rubrum cum eo quod ultra Ga- 
des est, connecti ferunt. Quomodo igitur , inquiunt, 
Deus collectiones aquarum nuncupavit maria ? Quia 
concurrerunt quidem aqu: in unam congregatio - 
nem : sed aquarum coacervationes, id est sinus, 
qui secundum propriam figuram a terra circumja- 
cente comprehensi sunt, maria Dominus appellavit. 
Sunt quippe mare septentrionale, mare austrinum, 
orientale mare, et occidentale 37 rursum aliud est. 
Sunt itidem nomina marium propria : Pontus Eu- 
xinus, Proponiis, Hellespontus, Agzum et Ionium, 
Sardonicum pelagus et Siculum, et Tyrrhenum aliud 
est. Quin et infinita sunt marium nomina, quas lon- 
gum nunc fuerit ac plane ineptum accurate recen- 
sere ac numerare. Idcirco Deus coacervationes aqua- 
rum maria nuncupavit, Verum ad hoc quidem nos 
deduxit orationis series : sed ad id quod initio pro- 
posuimus, redeamus, 


εἶποι' οὐδ' ἂν ὅτι μάλιστα τὸ ἀλμυρὸν xal γεῶδές τι- 
veg παραπλῄσιον ἔχωτι τῇ µεγάλη θαλάσση, ὡς Ἡ τε 
Ασφαλτῖτις λίμνη ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας, xaX fj Σερδωνῖ- 
τιςἡ μεταξὺ Αἰγύπτου xa Παλαιστίνης την ἌἈραθι- 
xhv ἔρημον παρατείνουσα. Λίμναι γάρ εἰσιν αὗται, 
θάλασσα δὲ µία, ὡς οἱ τὴν γῆν περιοδεύσαντες ἱστο- 
ροῦσιν, El καὶ τὴν Ὑρχανίαν οἵονταί τινες, xal «tv 
Κασπίαν περιγεγράφθαι xa0' ἑαυτάς" ἀλλ᾽ et vé 
τι (88) χρὴ ταῖς τῶν ἱστορησάντων προαέχειν γεωγρα- 
φίαις, συντέτρηνται πρὸς ἀλλήλας, xal πρὸς τὴν 
µεγίστην θάλασσαν ἅπασαι συνανεστόµωνται (89): 
ὡς xal τὴν Ἐρυθοὰν θἀάλασσάν qaot πρὸς τὴν ἑἐπ- 
έχεινα Γαδείρων συνάπτεσθαι. Πῶς οὖν, φησὶν, ὁ θεὸς 
τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας; "Oct 


B συνέἑδραµε μὲν (90) εἰς συναγωγὴν μίαν τὰ 060107 


τὰ δὲ συστήµατα τῶν ὑδάτων, τουτέστι τοὺς xÓA- 
πους τοὺς κατ ἴδιον σχῆμα ὑπὸ τῆς περιχειµένης 
γῆς ἀποληφθέντας, θαλάσσας ὁ Κύριος mpoonyó- 
ρευσε. θάλασσα βόρειος, θάλασσα νότιος, ἑῴα θάλασ- 
σα, χαὶ ἑσπερία πάλιν ἑτέρα. Καὶ ὀνόματα τῶν πε- 
λαγῶν ἰδιάζοντα" Πόντος Εὔδεινος, καὶ Προποντὶς (91), 
Ἑλλήσποντος, Αἱγαῖος xa Ἰώνιος, Σαρδονιχὸν πἐ- 
λαγος xai Σικελιχὸν, xal Τυῤῥηνιχὸν ἕτερον. Καὶ 
µυρία γε ὀνόματα πελαγῶν, ἃ μαχρὸν ἂν εἴη νῦν (93) 
χαὶ ἀπειροχαλίας μεστὸν δι’ ἀχριθείας ἀπαριθμῄσα- 
σθαι. Διὰ τοῦτο ὠνόμασεν ὁ θεὸς τὰ συστήµατα τῶν 
ὑδάτων θαλάσσας. Αλλ) εἰς τοῦτο μὲν ἡμᾶς ἐξήνεγκεν 
1| ἀχολουθία τοῦ λόγου, ἡμεῖς δὲ πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἐπανέλθωμεν. 


5. Et dixit Deus, Congregentur aque in congrega- C — 5. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συγαχθήτω τὰ ὕδατα εἰς 


tionem. unam , et appareat arida. Non dixit : Et ap- 
pareat terra; ne iterum ipsam ostendat incomposi- 
.tam, caenosam, aquse immistam, necdum propria 
forma aut virtute indutam. Simul etiam, ne aridita- 
tis causam soli attribueremus, terrz ariditatem ge- 
neratione solis effecit Opifex vetustiorem. Attende 
autem eorum qui scripla sunt, sententiam, quod 
non solum redundans aqua e terra defluxerit, sed 
etiam quod quidquid per profundiora loca ipsi ad- 
mistum erat, id quoque inevitabili Domini imperio 
obtemperans recesserit, Et factum est ita. Hzc. in- 
ductio sat demonstrabat Opificis vocem ad effectum 
pervenisse ; adjectuim est tamen in multis exemplari- 
bus : Ét congregata est aqua que sub. colo erat. in 


συγαγωγὴν µίαν, xal ὀφθήτω ἡ ξηρά. Obx εἶπε" 
Καὶ ὀφθήτω ἡ yn, ἵνα μὴ πάλιν αὐτὴν ἀκατάσχενυον 
ἐπιδείξῃη, πηλώδη οὖσαν, xal ἀναμεμιγμένην τῷ 
ὕδατι, οὕπω τὴν οἰχείαν ἁπρλαθουσαν μορφὴν οὐδὲ 
δύναμιν. Ὁμοῦ δὲ, ἵνα μὴ τῷ fp τὴν τοῦ άναξη- 
ραΐνειν τὴν γῆν αἰτίαν προσθῶμεν, πρεσθυτέραν τῆς 
τοῦ (95) ἡλίου γενέσεως τὴν ξηρότητα τῆς γῆς 6 
Δημιουργὸς παρεσκεύασεν. Ἐ πίστησον δὲ τῇ ἐννοίᾳ 
τῶν γεγραμµένων, ὅτι οὐ µόνον τὸ πλεονάξον Όδωρ 
ἀπεῤῥύη τῆς γῆς, ἀλλὰ χαὶ ὅσον ἀνεμέμικτο αὐτῇ 
διἁ βάθους, xai τοῦτο ὑπεξηλθε τῷ ἁπαραιτήέτῳ 
προστάγµατι τοῦ Δεσπότου πεισθέἑν. Καὶ ἐγέγετο οὗ- 
ζως. ᾿ΑἈρχοῦσα αὕτη dj ἐπαγωγὴ πρὸς τὸ δεῖξαι εἰς 
ἔργον ἐλθοῦσαν τοῦ Δημιουργοῦ τὴν φωνήν. Πρόσχευ 


congregationes suas, et apparuit arida. Quze sane ver. D ται δὲ ἓν (94) πολλοῖς τῶν ἀντιγράφων, Kal συν xón 


(88) Sic mss.,Editi ἀλλά γε et τι. 

(89) Sic quatuor mss. cum Bodl. Excusi cum 
Reg. primo συνεστόµωνται. 

(90) Τι multi mss. e nostris preter Bodl. Editi 
συνέδραµεν εἰς. 

(91) Editio Basil. cum aliquibus mss. Προπόν- 
τιος. Editio Paris. cum aliis mss. Προποντις. 

92) [ta codices sex. Deest vov in editis. Mox 
quinque mss. ἁπαριθμεῖσθαι. Editi eum Reg. primo 
et cum Coisl. primo ἀπαριθμῆσασθαι. Mox. editio 
Basil. eum quinque mss. ὠνόμασεν. Editio Paris. 
ὠνόμαχεν. Subinde codex Combef. ἡμᾶς ἐξήγα- 


γεν. 

(95) Reg. quintus πρεσθυτέραν αὐτῆς τοῦ. Infra 
yaulti mss. ὅσον ἀγεμέμικτο, Statim Beg. quintus 
τοῦτο ἐπεξηλθεν. 


(94) Sic Regii primus, tertius, quintus, sextus et 
octavus cuum utroque «€oisl. et Golb. secundo. Editi 
Éy τισι. Paulo post. mss. habent ἡ ξηρά. Deest ἡ 
in editione Paris. Verba illa, xaX cuvfjy0r, τὸ ὕδωρ 
τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 
καὶ ὤφθη ξηρά, kt congregata est aqua,que sub 
celo, in congregationes suas, et apparuit arida , 
etiamnum leguntur apud LXX. Sed neque Hebrzo- 
rum exemplar, neque Vulgata, neque Aquila, neque 
Symmachus, neque Theodotio ea agnoscunt. Am- 
brosius tamen lib. mi in. lexaem., initio capitis 
quinti, hoc LXX interpretum additamentum cóm- 
probat. Multa enim, iuquit, non otiose α Septua- 
ginta viris Hebraice lectioni addita εἰ adjuncta 
compcrimus. 


89 HOMILIA IV IN HEXAEMERON. 40 
τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συγ- A ba nulliex reliquis interpretibus tradidere, nec usus 


αγωγὰς αὐτῶν, xal ὤφθη ἡ ξηρά. ἅπερ οὔτε τινὲς 
τῶν λοιπῶν ἐχδεδώχασιν ἑρμηνέων (95), οὔτε ἡ χρῆ- 
σις τῶν Ἑθραίων ἔχουσα φαίνεται. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι 
παρέλχει μετὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ, ὅτι Εγένετο οὔ- 
τως, 1| τῶν αὐτῶν πάλιν ἐπεχδιήγησις. Τὰ τοίνυν 
ἀχριθῆ τῶν ἀντιγράφων ὠθέλισται ὁ δὲ ὀθελὸς ἀθε- 
τήσεως σύμθολον. Καὶ ἐκά-εσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν, 
ΤΗ», καὶ τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐχά.Ίεσε θα- 
ἑάσσως (96). Διὰ τί καὶ ἐν τοῖς κατόπιν εἴρηται' 
Συνγαχθήτω τὰ ὕδατα εἰς συναγωγὴν µίαν, καὶ 
ὀφθήτω ἡ ξηρὰ, ἀλλ' οὐχὶ γέγραπται, Καὶ ὀφθήτω 
ἡ 17, ; xaX ἐνταῦθα πάλιν "Ώφθη ξηρὰ, καὶ ἐκά.Ίε- 
σεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν, γή»; "Οτι ἡ μὲν ξηρὰ τὸ ἰδίω- 
µά ἐστι, τὸ οἱονεὶ χαρακτηριστιχὸν τῆς φύσεως τοῦ 
ὑποχειμένου' ἡ δὲ γη προσηγορία τίς ἐστι φιλὴ τοῦ 
πράγματος. Ὡς γὰρ τὸ λογιχὸν ἴδιόν ἐστι τοῦ ἀνθρώ- 
που, fj δὲ ἄνθρωπος φωνὴ σηµαντική ἐστ, τοῦ ζώου ᾧ 
ὑπάρχει τὸ ἴδιον' οὕτω xaX τὸ ξηρὸν ἴδιόν ἐστι τῆς γῆς 
xat ἑξαίρετον. " Q τοίνυν ἰδίως ὑπάρχει τὸ ξηρὸν, τοῦτο 
ἐπιχέχληται Yt; ὥσπερ ᾧ ἰδίως πρόσεστιτὺ χρεµετι- 
στικὀν, τοῦτο ὀπικέχληται ἵππος. 00 µόνον δὲ ἐπὶ τῆς 
Y ἔστι τοῦτο, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων στοιχείων ἕχαστον 
ἰδιάζουσαν καὶ ἁἀποχεκληρωμένην ἔχει ποιότητα, δι 
ἧς τῶν τε λοιπῶν ἀποχρίνεται, xat αὐτὸ ἕχαστον 
ὁποῖόν' ἐστιν ἐπιγινώσχεται, Τὸ μὲν ὕδωρ ἰδίαν ποιό- 
τητα τὴν γυχρότητα ἔχει' ὁ δὲ ἀ]ρ τὴν ὑγρό- 
τητα τὸ δὲ top cv θερμότητα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὡς πρῶτα στοιχεῖα τῶν συνθέτων χατὰ τὸν εἰρ»- 
µένον τρόπον τῷ λογισμῷ θεωρεῖται, τὰ δὲ ἤδη 
ἐν σώµατι Χατατεταγµένα xal ὑποπίπτοντα τῇ αἱ- 
σθήσει συνεζευγµένας ἔχει τὰς ποιότητας. Καὶ οὐδὲν 
ἀπολελυμένως ἐστὶ μοναχὸν οὐδὲ ἁπλοῦν xai εἰλι- 
κρινὲς τῶν ὁρωμένων καὶ αἰσθητῶν' ἀλλ ἡ μὲν 
γῆ.ξηρὰ καὶ ψυχρὰ, τὸ δὲ ὕδωρ ὑγρὸν xai φυχρὸν, 
ὁ δὲ ἀᾗρ θερμὸς xal ὐγρὺς, τὸ δὲ mop θερμὸν χαὶ 
ξηρὀν. Οὕτω γὰρ διὰ τῆς συξύγου ποιότητας ὁ 
δύναμις προέρχεται (97) τοῦ ἀναμιχθῆναι ἑκάστῳ 
πρὸς ἕκαστον ΄ τῷ τε γὰρ γείτονι στοιχείῳ διὰ τῆς 
κοινῆς ποιότητος ἕχαστον ἀναχίρναται, xal διὰ τῆς 
πρὸς τὸ σύνεγγυς κοινωνίας τῷ ἀντιχειμένῳ (98) 
συνάπτεται. Οἷον, ἡ Υή, ξηρὰ οὖσα xoi φυχρὰ, 
ἐνοῦται μὲν τῷ ὕδατι χατὰ τὴν συγγένειαν τῆς ψι- 
χρότητος, ἑνοῦται δὲ διὰ τοῦ ὕδατος τῷ ἀέρι: ἐπειδὴ 


Hebraeorum habere videtur. Nam revera post testi- 
monium illud, Factum est ita, eadein iterum narraro 
est supervacaneum. Notata sunt igitur obelo exem- 
plaria accuratiora : obelus autem signum est repu- 
diationis. Et vocavit Deus aridam, terram ; el colle- 
ciones aquarum vocavit maria. Cur et supra dictum 
est : Congregentur aque in congregationem unam, 
et appareat arida ; non autem scriptum est : Et ap- 
pareat terra? et hic rursus : Apparuit arida , et 
vocavit Deus aridam, terram ? Quia arida quidem, 
est velut proprietas quedam, qua subjecti naturam 
quasí exprimit ac designat: terra vero, nuda qua- 
dam esL rei appellatio. Quemadmodum enim ra- 
tionale hominis proprium est : bc vero vox, 
homo, animal ipsum cui illa proprietas inest, si- 
gnificat : sic etiam aridum, proprium est terrz, 
eique peculiare. Cui igitur proprie inest ariditas, 
id vocatum esi terra : perinde atque cui proprie 
hinnibile adest, id nuncupatum est equus. Nec in 
terra solum id se ita habet : sed cuilibet etiam 
aliorum elementorum suppetit propria et sorte ob- 
tenta qualitas, qua et secernitur a czteris, οἱ quale 
unumquodque sit, internoscitur. Aqua quidem lia- 
bet propriam qualitatem, frigiditatem : aer vero, 
humiditatem: ignis autem, caliditatem. Ratio autem 
ad eum quem diximus moduim isthec 98 tanquam 
prima rerum compositarum elementa speculatur : 
qua vero jam in corporibus digesta sunt, et sub 
sensum cadunt, conjunctas inter se qualitates ha- 
bent. Nec quidquam eorum que visui ac sensibus sub - 
jacent, est absolute singulare, aut simplex, aut pu- 
rum: sed terra quidem arida et frigida est: aqua 
vero humida et frigida: rursus aer calidus et bu- 
midus, ignis autem calidus et siccus. Sic enim per 
conjugatam qualitatem singula singulis possunt ρος- 
misceri : siquidem vicino elemento unumquodque 
commiscetlur per communem qualitatem, et per 
eam quam cum affini habel societatem contrario 
conjungilur. Exempli gratia: terra, qux? arida esl 
et frigida, cum aqua ob f[rigiditatis 3flinitatem co- 
pulatur : jungitur autem per aquam aeri; quando- 
quidem aqua, inter utrumque nedia constituta, vel- 
ut duabus injectis manibus per utramque qualita- 


pécoy ἁμφοτέρων τεταγµένον τὸ ὕδωρ, οἰονεὶ χειρῶν D tem elementa proxima attingit, terram per frigidi- 


δύο ἐπιθολῇ ἑκατέρᾳ ποιότητι τῶν παρακχειµένων 


ἑφάπτεται, τῇ μὲν ψυχρότητι τῆς γῆς, τῇ ὑγρότητι 
δὲ τοῦ ἀέρος. Πάλιν ὁ &tp τῇ ἑαυτοῦ µεσιτείᾳ διαλ- 


λακτὴς Ὑίνεται τῆς µαχομµένης φύσεως ὕδατος xal 


(95) teg. sextus ἑρμηνευτῶν. Putat Duczeus verba 
illa quz sequuntur, a τοίνυν ἀχριθῆ. etc., ad finem 
usque periodi, a Basilio inter concion«ndum pro- 
lata non fuisse ; cum, inquit, verba ista non agno- 
$cat Eustathius. Sed ea in re viro doctissimo non 
queo asseuüri. Nam fieri potuit ut verba illa ex 
oscitantia librarii oinissa sint in eo codice, ad cujus 
fidem interpretatio Eustathii excusa typis est. Imo 
nihil mirum videri debet, si Eustathius ipse in co- 
dicem muiilum vitiatumque inciderit. Ft certe 
alerutrum par est cogitare, cum verba laudata 


tatem, aerem per humiditatem. Àer iterum pugnan- 
lem aqus et ignis naturam suo interpositu conci- 
liat, cum aqua per humiditatem, igni vero per calo- 
rem conjungatur. lgnis autem qui suapte natura 


legantur' et in editis libris, et in mss. codicibus 
oinnibus , puta in utroque Coisl., in Regiis tertio, 
quinto et octavo, atque in reliquis. Addam repe- 
risse nos verba controversa ip iis ipsis quos Ducatus 
contulit codicibus. 

(96) Editio Paris, ἐχάλέσε θάλασσαν. ΔΙ mss. et 
editio Basil. θαλάσσας, . ] 

(97) Duo mss. προσέρχεται. Editi cum aliis qui: 
busdam mss, προέρχεται, louge melius. NE 

(98) Ita. ms. Combef, cum aliis quinque, Editi τῶν 
&yxtxetpévtov. 


9t. S. BASILII MAGNI 9t 
calidus est et siccus, colligatur cum aere per calo- A πυρὸς, τῷ ὕδατι μὲν διὰ τῆς ὑγρότητος, τῷ πυρὶ δὲ 


rem, ac rursus per siccitatem ad terrse societatem 
redit. Atque ita omnibus consentientibus ac mu- 
tuum quemdam ordinem inter se habentibus, cir- 
culus fit, ac concinnus chorus. Unde et proprie ipsis 
adaptata íuit appellatio elementorum. Haec a me 
dieta sunt, ul causam afferrem cur vocaverit Deus 
aridam, lerram ; nec tamen terram, aridam appel- 
laverit. Nimirum quia aridum non ex his est. qu» 
terrze in posterum accesserunt, sed ex his que ab 
jnitio essentiam ipsius constituunt. Porro qux in 
causa sunt eur aliquid exsistat, iis quze postea acce- 
dunt, natura sunt priora ac przstantiora. Quam- 
obrem note alique ex anterioribus et vetustio- 
ribus ad terram designandam sunt jure excogi- 
tatsb. 


6. Ei vidit Deus, quod pulchrum | esset. Non. hoc 
indicat Scriptura, nempe jucundum quemdam maris 
aspectum fuisse Deo exbibitum. Non enim oculis 
pulchritudinem creature intuetur Conditor, sed quz 
fiunt, sapientia ineffabili contemplatur. Est quidem 
gratum spectaculum zquor inalbescens, eum stabilis 
wanquillitas ipsum occupat : rursus est etiam gra- 
tum, cum ipsius superficies lenibus auris exasperata, 
cernentibus purpureum aut cxruleum colorem of- 
fert: quando neque violenter verberat vicinam ter- 
yam, sed velut pacificis quibusdam amplexibus eain 
complectitur. Non tamen putandum est, ad bunc 
modum dixisse Scripturam, mare Deo visum fuisse 
pulchrum ac jucundum : sed hic ex opificii ratione 

: dijudicatur puleliritudo. Primum quidem, quia ma- 
ris aqua totius terreni humoris fons et origo est. 
Hec quidem per occultos meatus distribuitur ; uti 
lax:e atque hiautes terra, quas Quidum mare subit, 
indicant : quod ubi in obliquis, non autem recta ten- 
dentibus, diverticulis $99 inclusum est, impulsum- 
que fuit à vento illud movente, tum superficie dis- 
rupta foras erumpit; atque emendante amaritudinem 
percolatione, potui aptum evadit. Jam vero cali- 
diore qualitate etiam ex metallis in transitu accepta, 
ex eadem moventis causa fervidum fit ut plurinum 
el ardens: id quod in multis insulis, multisque ma- 
ritimis loeis fas est intueri. Quinetiam, ut parva 


διὰ τοῦ θερμοῦ συμπλεχόµενος. Τὸ δὲ πῦρ, θερμὸν 
xaY ξηρὸν ὑπάρχον τὴν φύσιν, τῷ μὲν θερμῷ (99) 
πρὸς τὸν ἀέρα συνδεῖται, τῷ ξηρῷ δὲ πάλιν πρὸς 
τὴν χοινωνίαν τῆς γῆς ἑπανέρχεται. Καὶ οὕτω Υΐνε- 
ται χύχλος xai χορὸς ἑναρμόνιος συμφωνούντων 
πάντων xai συστοιχούντων ἀλλήλοις. "Όθεν χυρίως 
αὐτοῖς καὶ dj προσηγορία τῶν στοιχείων ἐφήρμο- 
στα: (1). Ταῦτά pot εἴρηται παριστῶντι τὴν αἰτίαν 
δι ἣν ὁ Bebo τὴν ξηρὰν ἐκάλετε γῆν, ἀλλ οὐχὶ τὴν 
γῆν προσεῖπε ξηράν. Διότι τὸ ξηρὸν οὐχὶ τῶν ὕστε- 
pov (3) προσγινοµένων ἐστὶ τῇ Υῇ, ἀλλὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
συμπληρούντων αὐτῆς τὴν οὐσίαν. Τὰ δὲ αὐτὴν τοῦ 
εἶναι αἰτίαν παρέχοντα, πρότερα τῇ φύσει τῶν μετὰ 
ταῦτα προσγινοµένων xat προτιµότερα. "oce εἰχό- 
τως bx τῶν προὔπαρχόντων καὶ πρεσθυτέρων iz 
ενοήθη τῇ vf, τὰ γνωρίσματα. 

6. Καὶ εἶδεν à θεὸς, ὅτι κα.όν. Οὐχ αὑτὸ τοῦτο 
τερπνἠν τινα ὄψιν θαλάσσης ὁ λόγος ἑνδείχνυται τῷ 
Θεῷ πεφηνέναι (2). Οὐ γὰρ ὀφθαλμοῖς βλέπει τὰ 
χάλλη τῆς Χτίσεως ὁ mouche, ἁλλὰ τῇ ἁῥῤῥήτῳ σο- 
φίᾳ θεωρεῖ τὰ γινόμενα. Ἡδὺ μὲν γὰρ θέαµα λευ- 
χαινοµένη θάλασσα, Υαλήνης αὐτὴν σταθερᾶς χατ- 
εχούσης " ἡδὺ δὲ χαὶ ὅταν πραείαις αὖραις τραχυνο- 
µένη τὰ νῶτα, πορφύρουσαν χρόαν ἢ κυανῆν τοῖς 
ὁρῶσι προσθάλλη (4). ὅτε οὐδὲ εὖπτει βιαίως τὴν 
γείτονα χέρσον, ἀλλ᾽ οἷον εἰρηνιχαῖς τισιν αὐτὴν πε- 
ριπλοχαῖς χατασπάζεται. Οὐ μὴν οὕτω καὶ 6εῷῳ 
οἴεσθαι χρὴ τὴν Γραφὴν εἰρηκέναι χαλὴν καὶ fjóctav 
ὦφθαι τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ τὸ χαλὸν ἐχεῖ τῷ λόγῳ 
τῆς (5) δημιουργίας κρίνεται. Πρῶτον μὲν, ὅτι πηγη 
τῆς περὶ γην ἁπάσης νοτίδος ἑστὶ τὸ τῆς θαλάσσης 
ὕδωρ" τοῦτο μὲν ἐν τοῖς ἀφανέσι πόροις διαδιδόµε- 
voy, ὡς δηλοῦσιν αἱ σοµφώδεις τῶν Ἠπείρων καὶ 
ὕπαντροι, ὑφ᾽ ἃς ἡ ῥοώδης διαυλωνίζουσα θάλασσα, 
ἐπειδὰν σχολιαῖς χαὶ οὐ (6) πρὸς τὸ ὅρθιον φεροµέ- 
ναις ἐναποληφθῇ διεξόδοις, ὑπὸ τοῦ χινοῦντος αὐτὴν 
πνεύματος ὠθουμένη, φέρεται ἔξω τὴν ἐπιφάνειαν 
διαῤῥήξασα, καὶ Ὑίνεται πότιµος ἐχ τῆς διηθήσεως 
τὸ πικρὺν ἰαθεῖσα. Ἠδη δὲ xal θερµοτέρας ix µε- 
τάλλων ποιότητος χατὰ τὴν διέξοδον προσλαθοῦσα, 
ix τῆς αὐτῆς τοῦ χινοῦντος αἰτίας ζέουσα Ὑίνεται, 
ὡς τὰ πολλὰ, xai πυρώδης  ὅπερ πολλαχοῦ μὲν τῶν 
νήσων, πολλαχοῦ δὲ τῶν παραλίων τόπων ἔξεστιν 


moguis comparemus , in mediterraneis regionibus p ἱστορῆσαι. Ὅπου γε xa κατὰ τὴν µεσόγειαν (T) 


simile quiddam perpetiuntur loca quadam aquis 
fluvialibus confinia. Quid est igitur cur hoc a me 
dictum sit? Quod tota tellus, aqua per occultos 
meatus ex maris principiis subtermeante, cuniculis 
referta est ac repleta. 

7. Pulchrum itaque est mare Deo, ob humorem 


toc. 
1) Reg. tertius στοιχείων προσήβµοσται, 
(a) Mul mss. ὕστερον. Edit oo os. 
(9) Reg. sextus τῷ Θθεῷ πεφυχέναι. , 
4) Codices duo προθάλλη. 
5) lta. editio Basil. et ins. Combef. cum  aliie 


τόποι τινὲς τῶν ποταµίων ὑδάτων γείτονες, ὡς µι- 
χρὰ μµεγάλοις εἰκάσαι, τὰ παραπλήσια πάσχουσι. 
Πρὸς οὖν τί τοῦτο εἴρηταί pov; "Oct πᾶσα ὑπόνομός 
ἐστιν ἡ ΥΠ, διὰ πόρων ἀφανῶν ἐχ τῶν ἀρχῶν τῆς 
θαλάσσης ὑπονοστοῦντος τοῦ ὕδατος. 

1. Ka) τοίνυν ἡ θάλασσα τῷ θεῷ χαὶ διὰ τὴν ἐν 


quinque mss. Reg. sextus ἀλλά τὸ χαλὸν ἐκεῖ. τῷ 
καλῷ τῆς, etc. Editio Paris. xaAbv ἐχείνῳ τῷ λ 


Υψ. 

(6) Sie Combef, cum Reg. octavo et cum Colb. 
secundo. Deest οὐ in editis et in multis mss. 

(1) Sic Regii tertius, quintus et sextus cum utro- 
que Coisl. Editi cum quibusdam aliis mss. χατὰ 
τὴν µεσόγειον. 


95 HOMILIA V ]N HEXAEMERON. 94 
τῷ βάδει τῆς ἰχμάδος ὑποδρομήν' xaXh xai διότι, A per intima loca subeuntem: pulchrum item, quod 


ποταμῶν οὖσα (8) δοχεῖον, εἰς ἑαυτὴν τὰ πανταχόθεν 
καταδέχεται ῥεύματα, xal μένει τῶν ὅρων clot τῶν 
ἑαυτῆς  xaXl καὶ διότι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν ἀρχή τίς 
ἐστι xal πηγη, θαλποµένη μὲν τῇ ἀχτῖνι τοῦ ἡλίου, 
ἀποτιθεμένη δὲ τὸ λεπτὸν τοῦ ὕδατος διὰ τῶν ἀτμῶν, 
ὅπερ ἑλκυαθὲν εἰς τὸν ἄνω τόπον, εἶτα, χαταφν- 
χθὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον γενέσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ ἐδά- 
φους ἀναχλάσεως τῶν ἀχκτίνων, xaX ὁμοῦ τῆς ἐκ τοῦ 
νέφους σχιᾶς τὴν ψύξιν ἐπιτεινούσης, ὐετὸς γίνεται, 
xai πιαίνει τὴν γῆν. Καὶ τούτοις οὖὐδεὶς ἀπιστεῖ 
πάντως τοὺς ὑποχαιομένους λέθητας ἐννοῄσας, ol, 
πλήρεις ὄντες ὑγροῦ, πολλάχις χενοὶ χατελείσθη- 
σαν (9), εἰς ἁτμὸν παντὸς τοῦ ἐψομένου διαχριθέντος. 
Αλλὰ xat αὐτὸ ἔστιν ἰδεῖν τὸ τῆς θαλάσσης ὕδωρ 
παρὰ τῶν ναυτιλλοµένων ἑψόμενον ol, τοὺς ἀτμοὺς 
σπόγγοις ὑποδεχόμενοι (10), τὴν χρείαν µετρίως 
y ταῖς ἀνάγχαις παραμυθοῦνται. Καλὴ δὲ xol ἄλλως 
παρὰ θεῷ, ὅτι περισφίγγει τὰς νήσους, ὁμοῦ μὲν 
χόσμον αὐταῖς, ὁμοῦ δὲ χαὶ ἀσφάλειαν παρξχοµένη 
δι ἑαυτῆς” ἔπειτα χαὶ ὅτι τὰς πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστώσας Ἱπείρους συνάπτε: δι’ ἑαυτῆς, ἀχώλυτον 
τοῖς ναυτιλλοµένοις τὴν ἐπιμιξίαν παρεχοµένη ^, δι’ 
ὧν xal ἱστορίας τῶν ἀγνοουμένων χαρίζεται, xal 
πλούτου πρόξενος ἐμπόροις γίνεται, xat τὰς τοῦ βίου 
χρείας ἐπανορθοῦται ῥᾳδίως, ἐξαγωγὴν μὲν των πε- 
ριττῶν τοῖς εὐθηνουμένοις παρεχοµένη, ἐπανόρθωσιν 
δξ τοῦ λείποντος χαριζομένη τοῖς ἑνδεέσι. Καὶ πόθεν 
ἐμοὶ ὅλον ἰδεῖν μετὰ ἀχριθείας τῆς θαλάσσης τὸ κάλ- 
λος, ὅσον τῷ ὀφθαλμῷ. τοῦ ποιῄσαντος κατεφάνη» 
Ei δὲ θάλασσα καλὴ χαὶ ἐπαινετὴ τῷ θεῷ, πῶς οὐχὶ 
χαλλίων «Ἀκλησίας τοιαύτης σύλλογος, bv f| συµµι- 
γῆς Ἴχος, οἷόν τινος χύματος Ἰϊόνι προσφεροµένου, 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν xat νηπίων, χατὰ τὰς πρὸς τὸν 
Θεὺν (11) ἡμῶν δεἠσεις, ἐχπέμπεται; Γαλήνη δὲ 
βαθεῖα ἀσάλευτον αὐτὴν διασώζει, τῶν πνευμάτων 
τῆς πονηρίας ταράξαι αὐτὴν τοῖς αἱρετιχοῖς λόγοις 
μὴ δυνηθέντων. Γένοισθε οὖν ἄξιοι τῆς ἀποδοχῆς τοῦ 
Ἐνρίον, τὴν εὐταξίαν ταύτην ἐπὶ τὸ εὐπρεπέστατον 
διασώσαντες (12), ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


cum sit fluviorum receptaculum, fluenta undelibet in 
se recipit, atque intra suus terminos manet. Pul- 
ehrum etiam, quoniam aeriarum aquarum origo. 
quadam ac fons est, tepescens quidem solis radio, 
emittens vero per vapores aquam tenuiorem: quz in 
supernum locum aitracia, deinde rcírigescens eo 
quod radiorum α solo reflexorum repercussu altior 
evasil, simulque nubis umbra refrigerationem inten- 
dente, pluvia fit, ac terram pinguefacit. Atque his nemo 
prorsus fidem detracturus est, qui admotos igni le- 
betes consideraverit : qui humore pleni, eo toto quod 
coquebaiur, in vapores resoluto, szpe vacui reman- 
sere. Quinetiam ipsam maris aquam a naviganti- 
bus concoqui videre licet, qui vapores spongiis ex- 


B cipientes, in necessitatibus utcunque penuriam ele- 


vant. Pulchrum est autem et alio modo apud Deum 
quod constringit el coercet insulas, eis tum orna- 
tum, tum securitatem siinul per seipsum imper- 
tiens: deinde etiam, quod terras plurimum a se invi» 
cem distantes per se conjungit, ac naviganübus ex- 
peditum commercium praestat: per quos et historias 
rerum ignotarum largitur, et divitias unercatoribus 
perit, et facile vite medetur necessitatibus : quippe 
jis qui rerum copia afífluunt, id largitur ut res su- 
perfluas alio exportent : indigentibus vero, ut id 
quod sibi deest comparent. Sed unde mihi licet to- 
tam maris pulchritudinem, quanta Conditoris oculo 
visa est, sedulo atque accurate conspicere? Quodsi 
mare pulchrum ac laudabile est apad Deum, nonne 
pulchrior est hujusce consessus frequentia: in quo 
permistus sonus virorum mulierumque et infan- 
tium, velut fluctus cujusdam ad littus illisi, per no- 
stras ad Deum precationes emittitur? Hunc autem 
conservat inconcussum profunda tranquillitas, cum 
nalignitatis spiritus eum hzrelicis dogmatibus per- 
turbare non potuerint. Fiatis igitur Domini laude 
digni, disciplinam istam decentiasime observantes, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Amen. 


ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xol τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 





OMIAIA E'. 
(15) Περὶ β.λαστήσεως mnc. 

1. Καὶ εἶπεν ὁ θεός. ΒΛαστησάτω ἡ yn βοτάνην 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος, xal (14) 
ξύλον κάρπιµον ποιοῦ» καρπὸν κατὰ γένος, οὗ 
τὸ σπέρµα αὐτοῦ ὁὀν αὐτῷ. ᾿Αχολούθως μετὰ τὸ 
ἀναπαύσασθαι τὴν γῆν (15) ἁποσχευασαμένην τὸ βά- 
pos τοῦ ὕδατας, τὸ πρόσταγµα αὑτῇ Υέγονε βλαστη- 

** Gen r, 11. 


(8) Reg. sextus ποταμοῖς οὖσα. 
(9) lta mss. sex enostris praeter Combef. Editi κατ- 
ελήφθησαν. 

(10) Reg. sextus σπόγγοις ἀποδεχόμενοι, 

(11) Multi mss. πρὸς τὸν Θεόν. Abest articulus ab 
editis. Paulo post Reg. quintus αἱρετιχοῖς λογι- 


σμοῖς. 
(19) Colb. secundus διασώζοντες. 
(15) Deest titujus in aliquibus mss. Coisl. pri- 
mus Ομιλία ε’. 





HOMILIA V. 
De germinatione. terra. 
δ0 1. Et cizit Deus : Germinet terra herbam feni, 
seminans semen juxta genus, et. lignum fructiferum, 
füciens. frucium juxta. genus, cujus. semen in ipso **. 
Haud inepte posteaquam terra, deposito aqux pon-: 
dere, interquievit, jussa est primo herbam, deiude 
lignum germinare ; quod ipsum saue etiamnum fieri 


(14) Ita editio Basil. et Vulgata cum nostris octo 
mss., quibus adjungendi sunt Combef. et Bodi. 
Editi cum LXX χατὰ γένος χαὶ xa0' ἁμοιότητα. Sed 
ja sequentibus illa, xat xa0' ὁμοιότητα, reperiuntur 
el in editis et in mss. 

(15) Regii quintus et sextus et Colb. secundus 
cum Coisl. secundo μετὰ τὸ ἀναπαύσασθαι τὴν γην. 
Editi cum aliis quatuor iss. non imalee note ἆνα- 
πνεῦσαι. Sensus eodem redit. 
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videmus. Vox enim illa tunc. omissa, ac primum A σαι πρῶτον βοτάνην, ἔπειτα ξύλον' ὅπερ ἔτι xal νῦν 


illud przceptum, velut lex qux&edam natura evasit, 
inheesitque terre, ac ei generandi, fructusque in po- 
aterum ferendi vim contulit. Germinet terra. Primum 
quiddam est in graminis generatione germinatio: 
deiude, cum prominuerint paululum germina, herba 
fit: post capto incremeato, fenum est tum, euim 
paulatim gramina suis jam articulis distinguuntur, 
et ad seminis usque perfectionem perveniunt. Iler- 
bescunt enim pari prorsus ratione ac virescunt om- 
nia. Germinet terra herbam feni. Terra per seipsam 
proferat germinationem, nullo auxilio aliunde indi- 
gens. Quoniam arbitrantur nonnulli solem, dum per 
caloris attractionem vim ex imis partibus ad super- 
ficiem twahit, eorum qua ex terra producuntur cau- 
sam esse : ideo telluris ornatus sole est antiquior ; 
ut ii qui errore decepti sunt, solem tanquam rerum 
ad vitam pertinentium auctorem desinant adorare. 
Itaque, si persuasum ipsis fuerit, omnem terram ante 
ipsius solis exortum fuisse excultam, eliam immo- 
dicam de ipso conceptam admirationem remittent , 
dum veniet eis in mentem, ortum illius feno et herba 
esse posteriorem. Num igitur pecoribus quidem prae- 
paratus est pastus, nostrum vero alimentum provi- 
deniia nulla visum est dignum ? Imo qui bobus equis- 
que praeparavit pastionem, tibi maxime divitias ac 
commoda parat. Nam pecora tua qui pascit, tibi 
supellectilem vit: adauget. Deinde seminum ortus 
quid aliud est, nisi vite tuzx& apparatus ? Accedit 
quod plura eorum quz adbuc herb: et olera sunt, 
hcminuin exstant alimentum. 


ὁρῶμεν Ὑινόμενον. Ἡ γὰρ τότε quvh, καὶ τὸ πρῶτον 
ἐχεῖνο πρόσταγμα, οἷον νόμος τις ἐγένετο φύσεως, 
xai ἑναπέμεινε τῇ YT], τὴν τοῦ γεννᾷν αὐτῇ (16) xai 
χαρπογορεῖν δύναμιν εἰς τὸ ἑξῆς παρεχόµενος. BAa- 
στησάτω ἡ Tn. Πρῶτόν ἐστιν ἐν τῇ Υγενέσει τῶν 
φυομένων ἡ βλάστησις ἔπειτα, ὅταν προχύφῃ μικρὸν 
τὰ βλαστήµατα, βοτάνη Υίνεται: εἶτ᾽ ἐπειδὰν αὐξη- 
θῇ, χόρτος ἐστὶ, κατὰ μιχρὸν διαρθρουµένων ctv 
φυομένων, xat µέχρι τῆς ἐπὶ τὸ σπέρµα τελειώσεως 
προϊόντων. Τὸ γὰρ χλοερὸὺν xai ποάςον παραπλῄσιόν 
ἐστιν ἁπάντων. Εαστησάτω ἡ vn Bocárny χόρ: 
του. Καθὶ ἑαυτὴν ἡ γη προφερέτω.τὴν βλάστησιν, 
οὐδεμιᾶς συνεργείας (17) ἑτέρωθεν δεοµένη. Ἐπειδή 
τινες οἵονται τὸν ἥλιον αἴτιον εἶναι τῶν ἀπὸ τῆς γῆς 


B φυοµένων, τῇ ὀλκῇ τοῦ θερμοῦ πρὸς την ἐπιφάνειαν 


τὴν ἐκ τοῦ βάθους δύναμιν ἐπισπώμενον διὰ τοῦτο 
πρεσθυτέρα τοῦ ἡλίου ἡ περὶ γῆν διαχόσµησις" ἵνα 


xat τοῦ προσχυνεῖν τὸν ἥλιον, ὡς αὐτὸν τὴν αἰτίαν 


τῆς ζωῆς παρεχόµενον, οἱ πεπλανημένοι παύσωνται. 
Ἐὰν ἄρα πεισθῶσιν, ὅτι πρὸ τῆς ἐχείνου γενέσεως 
τὰ περὶ τὴν γῆν πάντα (18) διαχεχόσµητο, xa τοῦ 
ἀμέτρου περὶ αὐτὸν θαύματος καθυφῶσιν, ἐνθυμη- 
θέντες, ὅτι χόρτου καὶ βοτάνης νεώτερός tovt χατὰ 
τὴν γένεσιν. Δρα οὖν τοῖς μὲν βοσχήµασιν ἡ τροφὴ 
προαπετέθη, τὸ δὲ ἡμέτερον οὐδεμιᾶς ἐφάνη προνοίας 
ἄξιον; 'AJXX µάλιστα μὲν ὁ βουσὶ xal ἵπποις τὸν χιλὸν 
προαποθέµενως, σοὶ τὸν πλοῦτον xai τὴν ἀπόλαυσιν 
παρασκευάζει: ὁ γὰρ τὰ χτηνεά σου διατρέφων τὴν 
σὴν (19) συναύξει τοῦ βίου κατασχευἠν ' ἔπειτα d) 
τῶν σπερµάτων Yévsot; τί ἄλλο ἐστὶ, χαὶ οὐχὶ της 


enc διαγωγής παρασχευή» πρὸς τῷ πολλὰ τῶν ἐν πόαις ἔτι xal λαχάνοις ὄντων τροφἣν ἀνθρώπων (20) 


ὀπάρχειν. 

9. Germinel terra herbam feni, seminana semen, 
iuquit, secundum genus. Quanquam igitur aliquod 
herbx genus animantibus reliquis prodest , tamen 
illorum utilitas ad nos revertitur, nobisque semi- 
Dum assignatus est usus; adeo ul lalis sit eorum 
quse dicla sunt, sensus : Germinel terra herbam feni, 
et semen seminificaus secundum genus. Nam ila οἱ 
verborum ordo ac series restitui poterit (πηπο enim 
constructio inepia ac incongruens esse videtur), 


9. BAaccncáco ἡ γη βοτάνην xóptov, σπεῖρον 
σπέρµα, φτοὶ, χατὰ Tévoc. Ὥστε, x&v τι γένος 
βοτάνης ἑτέροις διαφέρῃ, χἀχείνων τὸ χέρδος πρὸς 
ἡμᾶς ἑπανέρχεται, χαὶ ἡμῖν dj χρΏῆσις τῶν σπερµά- 
των ἀφώρισται’ ὥστε εἶναι (21) τὸν νοῦν τῶν εἰρημέ- 
νων τοιοῦτον " Β.αστησάτω ἡ γη βοτάνη» χόρτου, 
καὶ σπέρµα σπεῖρον χατὰ γένος. Οὕτω γὰρ xal τὸ 
τῆς λέξεως ἀχόλουΏον ἁἀποχαταστῆναι δννῄσεται, 
ἀχαταλλήλως vov τῆς συντάξεως ἔχειν δοχούσης, χαν 


(16) Anglici mss, τοῦ Yevvdv αὐτῆς. Plurimi mss. D nisse quod alias sepe, ut typographi rati aliquot 


αὐτῇ, bene. Alii duo mss. αὐτὴν xat. 

(17) Ediu eum quiuque mss, συνερχείας. Reg. 
quintus antiquissipus cum Περ. sexto cuvepya- 
σίας, cultura nulla indigens. Haud contemnenda 
lectio. Reg. octavus ἑνεργείας. 

(18) lta. multi mss. Editi τὰ περὶ γην ἅπαντα. 
lbidein Colb. secundus διεχεχόσµητο, Editi cuim 
aliquibus mss. lonico more διακεχόσµητο. Reg. ter- 
tius διαχεχόσµηται. 

(19) Editio Paris. 6 γὰρ τὰ xtfve& σου διατρέ- 
φων, τὴν afv. Optime quidem : sed nullus ms. hanc 
tuetur scripiurain. Regii primus, tertius, quintus 
et sextus, cum Colb. secundo ó γὰρ τὰ χτηµατά σου 
παρασχευάζων καὶ διατρέφων , elc. Coisl, secundus 
τὰ κτίµατα, mendose, pro κτήματα. In reliquis 
vero consentit cum prioribus codicibus. Reg. octa- 
vus ὁ γὰρ τὰ xvfjpac& σου αὔξων καὶ διατρέφων, elc. 
Ex auibus intelligitur in codicibus omuibus legi 
χτήµατα, non χτήνεα. Hinc suspicio oritur, hic eve- 


vitium inesse, immultarint de suo nonnihil, ei vo- 
ceim unam in alterius locum  suffecerint. Quare 
non longe absum ut credam χτήµατα legi oportere, 
non xzfvza. Eoque magis conlirmor in sententia, 
quod χτηµα generale nomen sit, quo significatur 
quidquid a quopiam possidelur, et quod ul reliqua, 
ita τὰ χτῆνεα ipsa comprehendat. Ut ut hzc sunt, 
nihil in textu mutandum esse putavimus. Ut quisque 
affectus erit, ita leget. 

(20) Colb. secundus τροφὴν ἀνθρώποις. 

(21) ΙΙ codices non pauci. Editio Paris. ὡς 
εἶναι. του Scriptur:e verba, βλαστησάτω ἡ Υῆ βοτά- 
νην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα κατὰ Ὑένος, visa sunl 
Basilio ab usitato loqueudi genere deflectere. lgi- 
tur ea ad grammatices regulas redigere atque re- 
vocare conatur. Qued ut. przstet, primum de suo 
particulam χαί addit : deinde harum vocum στεῖ- 
gov σπέρµα ordinem invertit. Lege textum. 
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τὸ ἀναγχαῖον τῶν ὑπὸ τῆς φύσεως οἰχονομουμένων Α atque necessaria quzdam eornm qu: a natura dis- 


δ:ασωθήσεται. Πρῶτον μὲν γὰρ βλάστησις, εἶτα 
χλόη, εἶτα χόρτου αὔξτοις, εἶτα ὁ ἁπαρτισμὸς τῶν 
αὑξομένων (22) διὰ τοῦ σπέρματος. Πῶς οὖν, qaot, 
πάντα εἶναι τὰ Ex τῆς γῆς quópsva σπερματικὰ ὁ 
λόγος ἑνδείχνυται, ὅπου γε οὔτε χάλαμος, οὔτε ἄγρω- 
στις, οὔτε ἡ µίνθη, οὐ xpóxoc, οὗ σκόροδον, οὗ βού- 
τοµον, οὐδ' ἄλλα µυρία γένη φυτῶν σπερµατίζοντα 
φαίνεται; Πρὸς δὴ τοῦτό φαµεν, ὅτι πολλὰ τῶν φυο- 
µένων Ex τῆς γῆς ἐπὶ τοῦ πυθµένος xat τῆς (25) ῥί- 
ης ἔχει τὴν δύναμιν τῶν σπερµάτων. Ὥσπερ ὁ xá- 
λαμος μετὰ τὴν ἐπέτειον αὔξησιν ἀπὸ τῆς ῥίζης ἁφ- 
nsi τινα προθολῆν, σπέρματος λόγον ἔχουσαν πρὺς 
τὸ µέλλον. Τοῦτο δὲ ποιεῖ xal ἄλλα µυρία, ὅσα διὰ 
γῆς νεµόµενα ἓν ταῖς ῥίῥαις τὴν διαδοχὴν χέκττται. 
"sve παντός ἔστιν ἀληθέστερον τὸ ἑχάστῳ τῶν φυο- 
μένων 1] σπέρµα εἶναι, f) δύναμίν τινα σπερματικὺν 
ἐνυπάρχειν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, Κατὰ γένος. 05 γὰρ 
$j προθολὴ τοῦ χαλάμον ἑλαίας ἐστὶ ποιητιχἡ, ἀλλὰ 
&x χαλάµου μὲν ἕτερος χάλαμος, Ex δὲ τῶν σπερµάτων 
τὰ συγγενή τοῖς χαταθληθεῖσιν ἀποθλαστάνει. Καὶ 
οὕτω τὸ ἐν τῇ πρώτῃ Ὑενέσει προθληθὲν παρὰ τῆς 
γῆς μέχρι νῦν διασώκεται, τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς διαδοχΏς 
ξυλασσομένου τοῦ γένους. Βαστησάτω ἡ γή. Νόη- 
σόν µοι Ex μιχρᾶς φωνῆς, xol προστάγµατος οὕτω 
βραχέος, τὴν κατεφυγµένην xal ἄγονον ὠδίνουσαν 
ἀθρόως καὶ πρὸς χαρπογονίαν συγχινουµένην, ὥσπερ 
τινὰ σκυθρωπὴν xal πενθήρη ἀποῤῥίφασαν περιθο- 
λὴν, μεταμφιεννυμένην τὴν φα!δροτέραν xal τοῖς οἱ- 


Χείοις χόσμοις ἀγαλλομένην, καὶ τὰ μυρία γένη τῶν C 
, propriis ornamentis exsultantem, infinita plantarum 


φυοµένων προθάλλουσαν. Βούλομαί σοι σφοδρότερον 
κῆς κτίσεως ἑἐνιδρυνθῆναι τὸ θαῦμα, ἵν' ὅπου περ ἂν 
εὑρεθῇς, xa ὁποίῳ δήποτε γένει τῶν φνομένων παρα- 
στῇς, ἑναργῃη λαμδάνης τοῦ ποιῄσαντος τὴν ὑπό- 
Ἀνησιν. Πρῶτον μὲν οὖν ὅταν ἵδῃς βοτάνην χόρτου 
χαὶ ἄνθος, εἰς ἔννοιαν ἔρχου τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
μεμνημµένος τῆς εἰχόνος τοῦ σοφρῦ 'Haatou, ὅτι Πᾶ- 
σα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀἁνθρώπου ὡς 
ἄγθος χόρτου. Τὸ γὰρ ὁλιγοχρόνιον τῆς ζωῆς, xol 
τὸ ἐν ὁλίγῳ περιχαρὲς xal ἱλαρ»ν τῆς ἀνθρωπίνης 
εὐημερίας, χαιριωτάτης παρὰ τῷ προφήτῃ τετύχηχε 
τῆς εἰχόνος. Xíuspov εὐθαλῆς τῷ σώμµατι, χατασε- 
Φαρχωµένος ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εἴ- 
Χροιαν ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ἠλικίαν ἀχμῆς, σφριγῶν 


pensantur, consecutio conservabitur. Primum qui- 
dem germinatio, deinde virens herba : tum feni 
incrementum, postremo absolutio perfectioque au- 
gescentium per semen. Quomodo igitur , inquiunt, 
omnia ex terra nascentia, in semen abire ostendit 
Seriptura, cum neque arundo, neque gramen, neque 
mentha, non crocus, non allium, non butomon, ne» 
que innumera afia plantarum genera semen produ- 
cere videantur? Sane ad hoc dicimus, multa ex terra. 
nascentia in imis suis partibus et in radice vim ac 
virtutem seminum includere. Exempli causa, arun- 
do, post annnum auctum, projectum quemdam, qui 
in futurum rationem seminis habet, a radice emit- 
tit. [d autem faciunt et alia innumera, quz per ter- 
ram dispersa, in radicibus successionem conclu- 
dunt. Quare omni re id verius est, in singulis stir- 
pibus aut semen, aut semínalem quamdam virtutem 
inesse. Atque hoc est quod dicitur, Juzía genms. 
Siquidem ille arundinis projectus nequaquam oli- 
vam producit : sed ex arundine srundo alia nasci- 
tur; atque ex seminibus, cognata iis qux fuerant 
jacta, germinant. Et ita quod in prima generatione 
a terra editum est, id etiamnum, servato per suc- 
cessionis consecutionem genere, conservatur. Ger- 
minel terra. Cogites velim terram frigescentem et 
infecuudam , hae voce parva przeceptoque adeo 
brevi confestim parturientem, et ad. edendum fru- 
ctum concitatam, et veluti mesto quodam ac lu- 
gubri amicto abjecto , splendidiore veste indui, ac 


genera procreare. Volo imprimi in te vehementius 
creature admirationem, quo, ubicunque reperiaris, 
et cuicunque occurreris plantarum generi, plane 
Creatoris memineris. Primum quidem cum herbam 
feni et florem conspexeris, veniattibi in mentem 
humana natura, hane sapientis 1saiz imaginem re- 
cordanti : Omnis caro ut fenum, et omnis gloria ho- 
minis ul flos [eni **. Nam vite brevitas, et prospe- 
ritatis humanz lxtitia hilaritasque hand diu dura- 
tura accommodatissimam apud prophetam sortita 
est similitudinem. Hodie qui floret corpore, qui pre 
deliciis carnosus est, qui colorem prz statis flore 
elllorescentem pra se fert, qui viget et acer est, et 


xaX σύντονος, καὶ ἀνυπόστατος (24) τὴν ὁρμὴν, αὕΌριον p cujus nequit sustineri impetus, hic idem cras mi- 


$ αὐτὸς οὗτος ἐλεεινὸς, 7| τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, f) vó- 
σῳ διαλυθείς. 'O δεινὰ περίθλεπτος ἐπὶ χρημάτων 
περιουσίᾳ * καὶ πληθος περὶ αὐτὸν χολάχκων * δορυφο- 
pia φίλων προσποιητῶν τὴν ἀπ' αὐτοῦ χάριν θηρενόν- 
wv (25)* πλήθος συγγενείας, (xal ταύτης χατεσχι- 
µατισµένης ' &cpbe τῶν ἑφεπομένων µνυρίος τῶν τε 


65 ρα. 11, 6. 


(22) Colb. secundus cum Reg. octavo τῶν αὖξα- 
γοµένων. 
. (25) Sic multi mss. Deest τῆς in editione Pa- 
ris. 

(24) Regii primus οἳ quintus ἑνυπόστατος. Editi 
cum aliis mss. ἀνυπόστατος, bene. Mox tres miss. 
αὕριον αὑὐτός. Codex Combef. αΌριον οὗτος. 


ParROL. Gn. XXIX. 


serabilis est, aut tempore marcidus, aut morbo dis- 


' solutus. Quispiam divitiarum copia inclaruit, ipsum- 


que adulatorum circumstat multitudo : adest ficto- 
rum amicorum gratiam illius venantium comitatus: 
frequentes sunt consanguinei, iique simulationis ar- 
tilicio eruditi : adest aginen sequacium innumero- 


(25) Editio Paris. y&ptv θηρενόντων. Regii primus, 
tertius, quintus et sextus, iiemque Colb. secundus 
enm Coisl. utroque et cum édüione Basil. χάριν 
θεραπενόντων. haud. dissimili sensu. Reg. octavts 
τὴν αὐτοῦ χρείαν θεραπευόντων. Codex Combef. τὴν 
ἀπ αὐτοῦ χρείαν θηρευόντων. 
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rem, qui partim: parandi cibi gratia, partim ob alias À ἐπὶ σιτίων καὶ τῶν χατὰ τὰς χρείας αὐτῷ προσεὺ 


necessitates ipsi astant: .quos dum et abiens, οἱ 
iterum 459 rediens secum trahit, in se occurren- 
tium concitat invidiam. Adde divitiis etiam civilen; 
wliquam potestatem, .aut etiam delatos 9 regibus 
honores, aut gentium gubernationem, aut exerci- 
tuum imperium : preconem magna voce ante ipsum 
clamantem :-lictores hinc et. inde subditis tiinorem 
gravissimum  iuferentes : plagas, publicationes bo- 
norum, exsilia, vincula : e quibus intolerabilis ille 
subjectorum metus concrescit. Quid vero post hoc? 
Una nox, aut una febris, aut pleuritis, aut pulmo- 
uis inflammatio, bunc hominem ex hominibus ab- 
reptum abducit, illico omnem illius scenam nudat, 
atque gloria illa ceu somnium esse convincitur. 
Quare. propheta humanam gloriam cum debilissimo 
flore comparavit. 


9$. Germinet terra herbam feni . seminans semen 
seeundum genus el secundum similitudinem, Etiam- 
num nascentium ordo ordinationem primam testa» 
tur : quippe herbam omnem, omneque gramen an- 
tecedit germinatio. Sive enim quidpiam a radice 
ex interiori projectu prorumpit, ut crocus et gra- 
men, id oporlet germinare, et foras prominere : 
sive a semine gignitur, etiam sic necessario (it pri- 
mum germinatio; deinde herba, tum virescit fe- 
num, postremo fructus in aridojam et crasso culmo 
wurgescit. Germinet terra herbam feni. Cum semen 
in terram humore et calore moderato pr:xeditam in- 
cidit, laxum evadens, ac plurimis plenum meatibus 
terram adjacentem complexum, propria sibi et co- 
guata ad se altrohit. Verum ienuissimz terrz par- 
ιο mealibus illis alaps:e, et eis sese inserenies , 
amplius molem ipsius dilatant : adco ut deorsum 
quidem agat radices, sursum vero promineat, tot 
culmis videlicet , quot radices sunt, emergentibus. 
-Tepescente autem ,semper germiie, attractus per 
.Fradices humor, per caloris attractionem modera- 
.&um de terra alimentum adducit; idque in culmum, 
et in corticem, et in-fÍrumenti thecas, eL in ipsum 
Ariticum, et in aristas dispertitur. Átque quilibet 
res nasceus, incremento sic paulatim accepto, ad 
idoneam propriamque pervenit mensuram, sive ad 


ρευόντων, οὓς xal προϊὼν καὶ πάλιν ἐπανιὼν ἐπιανρό- 
µενος ἐπίφθονός ἐστι τοῖς ἐντυγχάνουσι. Πρόσθες τῷ 
πλούτῳφ xal πολιτιχἠν τινα δυναστείαν, f) χαὶ τὰς Ex 
βασιλέων τιµάς ' ἢ ἐθνῶν (26) ἐπιμέλειαν ' f στρατο- 
πέδων ἡγεμονίαν * τὸν χήρυχα µέγα βοῶντα πρὸ ab- 
τοῦ * τοὺς ῥαθδούχους ἔνθεν xat ἔνθεν βαρυτάτην χα- 
τάπληξιν τοῖς ἀρχομένοις ἐμθάλλοντας, τὰς πληγάς, 
τὰς δημεύσεις ' τὰς ἁπαγωγάς (11). τὰ δεσμωτήρια, 
ἐξ ὧν ἀφόρητος ὁ παρὰ τῶν ὑποχειρίων σνν- 
αΌροίζεται Φφόδος. Kal τί μετὰ τοῦτο; µία νὺξ, f] 
πυρετὸς sig, ἢ πλευρῖτις, f| περιπνευµονία, ἀν- 
ἁρπαστον ἐξ ἀνθρώπων ἀπάγουσα τὸν ἄνθρωπον 
οἴχεται, πᾶσαν τὴν χατ αὐτὸν σχηνην ἑξαπίνης 
ἁπογυμνώσασα, xal fj δόξα ἐκείνη ὥσπερ ἐνύπνιον 
ἀπηλέγχθη. Ὥστε ἐπιτέτευχται (28) τῷ προφήτη f 
πρὸς τὸ ἁδρανέστατον ἄνθος ὁμοίωσις τῆς ἀνθρωπίνης 
δόξης. 

9. Β.αστησάτω ἡ γη Bocárnv. χόρτου, σπεῖρυν' 
σπέρμα κατὰ γέγος καὶ καθ) ἁμοιότητα. "Ext xal 
νῦν ἡ τάξις τῶν (29) φυοµένων μαρτυρεῖ τῇ πρώτη 
διαχοσµέσει. Ἡ γὰρ βλάστησις γαθηγεῖται πάσης 
βοτάνης xaX πάσης πόας. Εἴτε γὰρ ἀπὸ ῥίξης ἐχδίδο- 
ταί τι Ex τῆς Χάτωθεν προθολῆς, ὡς χρόχος xai 
ἄγρωστις, ἀναθλαστῆσαι δεῖ xal ἐπὶ τὸ ἔξω προχύ- 
qax * εἴτε ἀπὸ σπέρµατος, xa οὕτως ἀνάγχη πρῶτου 
βλάστησιν, εἶτα βοτάνην Ὑενέαθαι, εἶτα χόρτον χλοά- 
ζοντα, εἶτα τὸν χαρπὸν ἐπὶ ξηρᾶς Ίδη xai παχείας 
τῆς χαλάµης ἀδρυνόμενον (50) Βαστησάτω ἡ γη 


C βοτάνην χόρτου. "Oxav εἰς γην χαταπέσῃ τὸ on£p- 


pa συµµέτρως νοτίδος xat θέρµης ἔχουσαν, χαῦνον 
γενόµενον xaX πολύπορον, τῆς παραχειµένης γῆς πε- 
ριδραξάµενον, τὰ οἰχεῖα xal σύμφυλα πρὸς ἑαυτὸ 
ἐπισπᾶται. Ἐμπίτπτοντα 65 τοῖς πόροις xa περιολι- 
σθαίνοντα τῆς γῆς τὰ λεπτότατα μόρια, ἐπὶ πλέον 
ἀνευρύνει τοὺς ὄὕγχους αὐτοῦ (61) ' ὥστε ῥιζοῦσθαι 
μὲν εἰς τὸ κάτω, ἐπὶ τὸ ἄνω δὲ προχύπτειν, ἰσαρίθμων 
ταῖς ῥίζαις τῶν καλάµμων προθαλλοµένων' θαλπομέε- 
vou δὲ ἀεὶ τοῦ βλαστήµατος, συροµένην διὰ τῶν ᾖι- 
ζῶν τὴν νοτίδα, τῇ ὀλχῇ τοῦ θερμοῦ συνεπάγεσθαι 
τοῦ τροφίµου τῆς γῆς ὅσον µέτριον, xal τοῦτο χατα- 
µερίξειν εἰς xaX&gry xal φχοὼν, xai τὰς θήχας τοῦ 
σίτου, xal αὐτὸν τὸν σἵτον xal τοὺς ἀνθέριχας ' xal 
οὕτω κατὰ μικρὸν τῆς αὐξήσεως Υινοµένης, ἐπὶ τὸ οἱ- 


frumenti, aut leguminis, aut oleris, aut fruticis ge- D χεῖον µέτρον ἕκαστον τῶν φυοµένων ἀποχαθίστασθαι, 


nus pertineat. Unum fenum, lierbaque una totam 
-Auam mentem in ea, ex qua prodiit, arteconside- 
randa, occupare.potest : quomodo goeniculis prz- 
«ingatur frumenti culmus, quo veluti vincula quz- 


(36) lta mss. multi. Deest fin editis ante ἐθνῶν. 
Paulo post. editi cum quatuor mss, τοὺς ῥαθδού- 

ους. Alii quatuor τοὺς ῥαθδοφόρους. - 

(27) Meg. sextus et uterque Coisl. cum Colb. 
secundo τὰς ἐπαγωγᾶς, id est, penas, captivitatem, 
ει emnia qua in[erri possunt mala. Statim mss. sex 
συναθροίζεται. Euiti ἀθροίζεται. . 

$8) lia codices sex. Editi ἐπιτέταχται, male. Mox 
Colb. secundus πρὸς τὸ ἀδρανέστερον. 

(29) Sic mss. Deest τῶν in editis. Statim mss. 

mulu ἐχδίδοταί τι. Desideratur τι iu. editis. 
“ 


εἴτε τι τῶν σιτηρῶν, εἴτε τῶν χεδρόπων, εἴτε τῶν 


᾿λαχανωδῶν f) φρυγανιχῶν τυγχάνοι. Εἷς χόρτος χαὶ 


µία βοτάνη ἐξαρχεῖ τὴν διάνοιάν σου πᾶσαν εἰς τὴν 
θεωρίαν τῆς ἐξεργασαμένης (52) αὐτὰ τέχνης ἀπ- 


(30) Reg. sextus χαλάµης Bapuvópevov. 

(51) Editi τοὺς Monaci videlicet σπέρμα- 
τος * quam lectionem exhibet quoque Coisl. primus, 
secunda manu eiendatus. Alii septem codices αὖ- 
τῆς, videlicet βοτάνης. Statim duo mss. ἄνω δὲ 
προχόπτειν. Editi cum aliis mss. προχύπτειν, re- 
ciius. 

(52) Sic mss. sex, optime. Editio Paris. ἔξειργα- 
σµένης. Editio Basil. cuin duobus mss. ἐξεργασμέ- 


νης. 
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GGyoX oa: * πῶς γόνασι διαζώννυται ἡ χαλάµη τοῦ c(- 4 dam facilius spicarum pondus ferant , cum fructi- 


του, ἵνα ὥσπερ σύνδεσμοί τινες ῥᾳδίως τὸ βάρος τῶν 
ἀσταχύων φέρωσιν, ὅταν πλήρεις ὄντες χαρπῶν πρὸς 
τὴν γῆν χατακλίνωνται. Διὰ τοῦτο ὁ μὲν βρόµος δι- 
όλου χενὸς, ἅσε μηδενὶ τὴν χεφαλὴν βαρυνόµενος * τὸν 
&k aitoy τοῖς συνδέσµοις τούτοις ἡ φύσις χατησφαλί- 
σατο. Ἐν θήΧχῃ δὲ τὸν χόχχον ἀποθεμένη, ὡς μὴ εὖ- 
διάρπαστον εἶναι τοῖς σπερµολόχοις (55): ἔτι καὶ τῇ 
προδολῇ τῶν ἀνθερίχων otov ἀχίοι τὰς ἐχ τῶν μιχρῶν 
ζώων ἀφίστησι βλάδας. 

4. Tl εἴπω; «0 σιωπήσω; Ἐν πλουσίοις τῆς χτἰ- 
σεως θησαυροῖς ἄπορος μὲν ἡ εὗρεσις τοῦ τιµιωτέ- 
ρου, δυσφορωτάτη δὲ ἡ ζημία τοῦ παρεθέντος. BJAa- 
στησάτω ἡ yn βοτάνην χόρτου. Καὶ εὐθέως συνεξ- 
εδόθη τοῖς τροφίµοις τὰ δηλητήρια * μετὰ τοῦ σίτου 


bus plenz, in terram proclinantur. Quapropter avena 
quidein omnino est vacua, cujus scilicet caput re 
nulla gravetur : coniro, vinculis lis triticum com- 
munivit natura. In theca vero granum recondidit , 
ne facile a frugilegis avibus diripiatur. Insuper et 
aristarum eminentia, quasi cuspidíbus, animalium 
parvorum noxam arcet atque detrimenta. 


4. Qui dicam? quid silentio przteribo? In opu- 
lentis creationis thesauris perdifficile quidem est 
rem prastantiorem invenire: si tamen omittitur, 
vix jactura illius potest tolerari. Germinet terra 
herbam [eni. Et statim una cum edulibus 49 pro- 


τὸ Χώνειον, μετὰ τῶν λοιπῶν τροφίμων ἑλλέθορος, B lata sunt nociva, cicuta cum frumento, cum escu- 


xai ἀχόνιτον, xal µανδραγόρας, καὶ ὁ τῆς µήχωνος 
ὁπύς. Τί οὖν, ἀφέντες τὸ ἐπὶ τοῖς χρησίµοις τὴν χά- 
ptv ὁμολογεῖν, ἐγχαλέσομεν τῷ Δημιουργῷ ἐπὶ τοῖς 
φθαρτικοῖς ἡμῶν τῆς ζωῆς; ἐχεῖνο δὲ οὐ λογισόµεθα, 
ὅτι οὗ πάντα τῆς γαστρὸς ἕνεχεν τῆς ἡμετέρας δεδη- 
μιούργηται; Αλλ' ἡμῖν μὲν αἱ ἀποτεταγμέναι τρο- 
φαὶ πρὀχειροι, χαὶ πᾶσιν εὔγνωστοι' ἔχαστον 65 τῶν 
γενοµένων ἴδιόν τινα λόγον ἐν τῇ χτίσει πληροῖ. ΜΗ 
Y&p. ἐπειδή σοι δηλητήριον τὸ ταύριον αἷμα, τούτον 
ἕνεχεν ἔδει ἢ μὴ παραχθῆναι τὸ ζῶον, f) παραχθὲν 
ἄναιμον (54) εἶναι, οὗ τῆς ἰσχύος πρὸς τοσαῦτα ἡμῶν 
ἐπιδεῖται ὁ βίος» ᾽Αλλὰ σοὶ μὲν αὐτάρχης ὁ σύνοικος 
λόγος πρὸς τὴν φυλαχἣν τῶν ὀλεθρίων. OO δήπου γὰρ 
πρόδατα μὲν καὶ αἶγες ἴσασιν ἀποφεύγειν τὰ xa- 
κοῦντα αὐτῶν τὴν ζωὴν, μόνη τῇ αἱσθήσει τὸ βλα- 
6ερὸν διαχρἰνοντα!' σοὶ δὲ, ᾧ xal λόγος πάρεστι, καὶ 
Ἱατριχὴ τέχνη τὸ χρήσιµον ἐχπορίζουσα, xal ἡ τῶν 
προλαθόντων πεῖρα, τῶν ῥλαπτόντων τὴν φυγἣν ὑπο- 
θάλλουσα, χαλεπόν ἐστιν, εἰπέ µοε, ἐχχλῖναι τὰ δηλη- 
ε{ρια» "Ecc. δὲ τούτων οὐδὲν ἀργῶς, οὐδὲν ἀχρήῄστως 
Υεγενηµένον. "H γὰρ τροφὴν παρέχει tt τῶν ἀλό- 
Yo», ἢ xai ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ τῆς ἰατριχῆς τέχνης elc 
παραμνυθἰαν τινῶν ἀῤῥωστημάτων (35) ἑξεύρηται. 
Τὸ μὲν γὰρ χώνειον οἱ ψᾶρες βόσχονται, διὰ τὸν xa- 


C 


τασχευὴν τοῦ σώματος τὴν ἐκ τοῦ δηλητηρίου βλάβην - 


ἀποδιδράσχοντες ' λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς ἐπὶ (30) 
τῆς χαρδίας πόρους, φθάνουσιν ἐχπέφαι τὸ χαταπο- 
θὲν, πρὶν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ φῦξιν τῶν χαιρίων καθάψα- 


lentis reliquis helleborus , aconitum, mandragora, 
papaveris succus. Quid igitur? gratiam ob uiilia 
confiteri omittentes, Conditorem ob ea quie nostr 
vitze exitiosa sunt, accusabimus? illud autem non 
repulabimus, quod non omnia ventris nostri gratia 
creata sunt? Porro nobis quidem destinata alimenta 
obvia sunt, et omnibus probe nota : singula vero 
qua condita sunt, propriam quamdam rationem in 
creatione explent. Num euim quia taurinus sanguis 
toxicum tibi est, ideo animal illud, cnjus robore in 
tot et tantis rebus vita nostra indiget, aut non pro- 
duci, aut productum exsangue esse oportuit? Sed 
tibi contubernalis ac domestica ratio ad res exitia- 
les vitandas sufficit. Nunquid enim oves quidem et 
capra sciunt ea qua suz νι nocent, declinare, 
solo sensu noxia discernentes : tibi vero, cui adest 
el ratio, et ars medica, quod utile est offerens, et 
eorum qui te anteverteruut exemplum, quo de fuga 
nocivorum admoneris, difficile est, dic, quxso, a 
venenis cavere? Nihil autem borum frustra, nibil 
est inutiliter in lucem editum. Aut enim alicui bru- 
torum animalium subrministrant alimentum , aut 
etiam nobis ipsis a medica arte ad deliniendas quas- 
dam zgrotationes inventa sunt. Nam cicuta vescun- 
tur sturni, et tamen veneni exitium declinant ob 
corporis consti'utionem : cum enim in eorum corde 
insint tenues meatus, devoratam cicutam prius con- 
coxere, quam ipsius frigus principales partes attin- 


σθαι. Ἑλλέβορος δὲ ὁρτύγων ἐστὶ τροφὴ, ἰδιότητι p gat. Helleborus vero coturnicum, qux per tempe- 


χράσεως vhv βλάδην ἀποφευγόντων, Ἔστι δὲ καὶ 
αὐτὰ ταῦτα iv xatpip ποτε xal ἡμῖν χρήσιμα. Auk 
μὲν γὰρ τοῦ µανδραγόρου ὕπνον ἰατροὶ κατεπάγου- 


Gtv* ὁπίῳ δὲ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας τῶν 'σωµάτων 


χαταχοιµίζουσιν. "Ἠδη δό τινες τῷ χωνείῳ καὶ τὸ 
λυσσῶδες τῶν ὀρέξεων xatepápavav* χαὶ τῷ ἑλ- 
λεθόρῳ πολλὰ τῶν χρονίων παθῶν ἐξεμόχλευσαν. 
"Date ὃ ἑνόμιξες ἔχειν χατὰ τοῦ χτίσαντος ΣΥΧλΊ- 


($3) Colb. secundus τοῖς σπερµολόγοις τῶν ὀρνι- 
θων. Mox Colb. secundus cuin. [ίομ. octavo ἄπορος 
μὲν ἡ αἴρεσις, difficilis est optio meliorum. Lectio 
optima. Editi et Coisl. uterque, et Regii primus et 
tertius ἄπορος μὲν ἡ εὗρεσις' cui lectioni favet 
Eustathius, dum vertit : st quidem difficilis assecu- 
tio meliorum. lbidem codex Comb:f. του τιµιωτάτου, 


rationis proprietatem noxam effugiunt, alimentum 
est. Quinetiam sunt hzc ipsa pro temporis oppor- 
tunitate nonnunquam nobis conducibilia. Nam per 
mandragoram inducunt somnum i1nedici : conso- 
piunt itidem vehementes corporum dolores opio. 
Jam vero nonnulli cicuta obtuderunt rabiosam ap- 
petentiam, atque inveteratas azgritudines nec pan . 
cas lielleboro exstirparunt. Quare, quam te existi - 


(34) Sic Regii primus οἱ octavus cum Coisl. se- 


eundo et cum Colb. itidem secundo. Editi cum ali-. 


quot mss. ἡ ἄναιμον, mutile. 

(35) lta sex mss., bene. Vox ἀῤόωστημάτων de- 
sideratur in editis. 

(36) Codices sex τοὺς ἐπί. Editi τοὺς ἀπό. 
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mahas habere contra Creatorem accusationem, ea Α µα, τοῦτό σοι cl; προόθηαην εὐχαριοτίας περιεχή- 


tibi in gratiarum actionis additamentum cessit. 

5. Germinet terra herbam [eni. Quot alimenta 
sponte naturz emergentia his verbis compleetitur, 
tum in radicibus, tum in ipsa herba, tum in fru- 
«tibus! quot vero sunt, quz ex diligentia et agri- 
-cultwra nobis accedunt! Non statim jussit semen 
«et fructum. próferri , sed. germinare et virescere 
terram, tumque ad semen pervenire ; ut prima illa 
preceptio ad futuram successionem essel Παβία 
documenti loco. Quomodo igitur, inquiunt, tellus 
wecundum genus edit semina, cum, disseminato 
wmpe tritico, nigrum hoc frumentum coligamus? 
Verum hoc ipsum nequaquaim est ad aliud genus 
transmutatio, sed velut morbus quídam, &A ac semi- 


nis xgritudo. Non enim frumentum esse desiit, 


sed, ut et ex ipsa appellatione discere est, per adu- 
sionem nigrum evasit. Nam nimio frigore adustum, 
in alium colorem 80 saporem degeneravit. Atque 
tiam si modo idoneam terram, ac bene tempera- 
tum aerem nactum sit, rursus ad pristinam for- 
mami redire ferunt. Quare nihil przter przceptom 
jllud in rebus nascentibus lieri comperias. Porro 
lolium quod dicitur, et reliqua adulterina semina, 
quis cum esculentis commiscentur, quxque nuncu- 
pare zizania consuevit Seriptura, non ex frumenti 
commutatione proveniunt, sed ex proprio subsi- 
siunt principio, propriumque genus obtinent. Quse 
profecto imaginem exprimunt eorum, qui documen- 
tà Domini adulterantes, nec legitime sermonem 
edocti, sed a maligni doctrina corrupti, tamen cum 
$ano Ecclesix corpore seipsos permiscent, ut clan- 
€ulum errores suos in simpliciores transfundant. 
Jam vero Dominus perfectionem etiam eorum qui 
in ipsum crediderunt, seminum incremento compa- 
yat, dicens : Quemadmodum si homo projecerit se- 
men in terram, et dormiat, et exsurgat nocte εἰ die, 
€t semen surgat, et. increscat, dum nescit ipse. Ultro 
enim terra fructificat primum herbam, deinde spi- 
cam, deinde plenum frumentum in spica **. Germinet 
terra herbam. In. minimo etiam temporis momento 
a germinatione exorsa terra, ut Conditoris leges 
'ervaret, per omnem accretionis speciem progre- 
dieus, coufestim germina deduxit ad perfectionem. 


λυθεν. 

5. Βαστησάτω ἡ γη βοτάνη» χόρτου. Ἡόσην 
αὑτόματον λέγει τροφὴν ἐν τούσοις, τὴν τε ἓν ῥίζαιςν 
«xaX τὴν £y αὐτῇ τῇ βοτάνη, χαὶ τὴν ἓν καρποῖς Ίδη ! 
'πόσην δὲ τὴν ἐξ ἐπιμελείας xal γεωργίας ἡμῖν προσ» 
γινομένην { Οὐκ εὐθὺς ἐχέλευσε στέρµα xot χαρπὺν 
ἀναδοθῆναι, ἀλλά βλαστῆσαι χαὶ χλοάσαι τὴν γῆν, 
xaX τότε εἰς σπέρμα τελειωθῆναι (57) , ἵνα πρῶτον 
ἐχεῖνο πρόσταγμα διδασχάλιον τῇ φύσει γένηται 
πρὸς τὴν ἕξης ἀχολουθίαν. Πῶς οὖν χατὰ γένος, φα- 
oiv (58), Ἡ γη προφέρει «ὰ σπέρματα, ὁπότε, olco? 
πολλάκις καταθαλόντες, τὸν µέλανα τοῦτον πυρὺν 
συγχοµἰζοµεν; ᾽Αλλὰ τοῦτο οὐχὶ πρὸς ἕτερον γένος 
ἐστὶ µεταθολὴ, ἀλλ οἱονεὶ νόσος τις xat ἀῤῥωστία 
τοῦ σπέρµατος. Οὐ γὰρ ἀπέθετο τὸ εἶναι (09) αἵτος, 
ἀλλ᾽ ἐμελάνθη διὰ τῆς καύσεως, ὡς καὶ ἐξ αὐτῆς ἐστι 
πῆς προσηγορίἰας μαθεῖν. Tfj ὑπερθολῇ γὰρ τοῦ 
κρύους ὑπερχαεὶς (40), πρὸς ἑτέραν καὶ χρόαν wei 
γεῦσιν µετέπεσε. Καὶ μέντοι xal πάλιν λέγεται, ἔπει- 
δὰν γῆς ἐπιτηδείας καὶ ἀέρων εὐχράτων λάδηται, 
πρὸς τὸ ἀρχαῖον εἶδος ἑπανιέναι. Ὥστε οὐδὲν παρὰ τὸ 
πρόσταγμα εὗρσις ἂν ἓν τοῖς φυομένοις ἐπιτελούμε- 
voy. Ἡ δὲ λεγομένη alpa, xaX ὅσα λοιπὰ νόθα σπἑρ- 
ματα τοῖς τροφίµοις ἐγχαταμέμικται, ἅπερ ζιζάνια 
ππροσαγορεύειν σύνηθες τῇ Γραφῇ, οὐχ Ex τῆς τοῦ (41) 
σίτου μεταθολῆς γίνεται, ἀλλ ἐξ οἰχείας ἀρχῆς ὑπέ- 
στη, ἴδιον ἔχονία Ὑένος. "Άπερ τὴν εἰχόνα πληροϊ 
τῶν παραχαρασσόντων τὰ τοῦ Κνρίου διδάγµαταν 


6 χαὶ μὴ Ὑνησίως µαθητευοµένων τῷ λόγῳ, ἀλλ ἐκ 


τῆς τοῦ πονηροῦ διδασχαλίας διεφθαρµένων, χαταµι» 
γνύντων δὲ ἑαυτοὺς (42) τῷ ὑγιαίνοντι σώματι τῆς 
Ἐκχλησίας, ἵν Ex τοῦ ἀφανοῦς τὰς παρ ἑαυτῶν 
βλάδας τοῖς ἀχεραιοτὲροις ἐμθάλωσιν. "Ηδη δὲ ὁ Κύ- 
proc xai τὴν τελείωσιν τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων 
τῇ τῶν σπερµάτων αὐξὴσει παρειχάζει, λέγων * Ὡς 
ταν ἄνθρωπος βάΊῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 
xal καθεύδῃ, xal ἐγείρηται vóxra xal ἡμέραν, 
xal ὁ σπόρος ἐγείρηται, xal µηκύνηται, ὡς οὐκ 
οἶδεν αὐτός. Αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ 
πρῶτον χόρτο», εἶτα στάχυ», εἶτα π.λήρη σῖτον 
ἐν τῷ ccáxvt. ΒΛαστησάτω ἡ rfj βοτάνη». Καὶ ἐν 
ἀχαριαίᾳ χρόνου ῥοπῇ ἀπὸ τῆς βλαστήσεως ἁρξαμένη 
ἡ 7, ἵνα φυλάξη τοὺς νόµους τοῦ χτίσαντος, πᾶσαν 


Atque prata quidem feni copia erant depressa; ac D ἰδέαν αὐξήσεως διεξελθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ τέλειον 


** Marc. iv, 26-28. 


(37) Reg. primus οἱ Colb. secundus ἡμῖν τελειω- 
Ὄλναι. Ibidem editio Basil, cum mulis mss. ἵνα 
πό. Abest articulus ab editione Paris. IIoc ipso in 
loco Regii sextus et octavus διδασκάλιον. Editi cum 
quibusdam aliis mss. διδασκαλεῖον, nen ita recte, 
Hoc enim nomen seholam, in qua juventus docetur, 
progrie significat : quam notionem huic loco non 
belle convenire vident, ut opinor, omues. 

(98) Editio Basil. cum multis mss. φησῖν. Editio 
Paris. φασίν. Monere libet, illud, φασίν, rarissime 
legi in antiquis mss., sed semper lere reperiri φη- 
6i. Nihil tamen impedit quominus illud, φησί, pos- 
sit verti, aiunt, inquiunt, cum non raro nomen 
collect;:vum sit. subintelligendum. Exempli causa : 
Secta philosophorum ait, aut aiunt. Quod cum non 
animadverierent editores Parisienses, — videntur 
Marte proprio contra lidem mss. φησίν in φασίν 


sgppius permutasse, quoties videlicet sensus nume- 
rum multitudinis postulabat. De his semel monuisse 
satis sil. Tempus male locare arbitraremur, si 
deinceps editorum et codicum mss. ea in re discre- 
pantiam accurate notaremus, cum nihil intersit hoc 
au illo modo legatur. 

(39) Sic mss. plerique omnes. Editio Paris, ἀπέ- 
θετο τοῦ εἶναι. Editio Basil. ἀπέθετο εἶναι. 

(40) Ita quinque mss. Editi vero ὑπεχχαείς. Απι- 
brosius sic ad verbum interpretatur : Si aut frigore 
adurantur » in quo videtur , Virgilium imitatus, qui 
1 Georg. scripserat, 

Aut. Borec penetrabile frigus adurat. 
Ibidem Reg. primus εἰς ἑτέραν. 

(41) Sic eJitio Basil. cum inultis mss. Editio Pa- 

ris. &x τοῦ. Mox Colb, secundus εἰχόνα δηλοζ. 


(42) lta quatuor mss. Editi εἰ unus ms, αὐτούς. 


4... 


105 


BOMILIA V 1N HEXAEMERON. 


106 


Ίγαγε τὰ βλαστήµατα. Καὶ λειμῶνες μὲν ἦσαν βα- A fertiles campi, segetibus horrescentes, pelagi flu- 


θεῖς τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ χόρτου, τῶν δὲ πεδίων τὰ εἴ- 
χαρπα φρίσσοντα τοῖς ληϊοις (45), εἰχόνα πελάγους 
χυµαίνοντος ἐν τῇ κινήσει τῶν ἀσταχύων ἀπέσωζσε, 
Ἠᾶσα δὲ βοτάνη καὶ πᾶν λαχανηρὸν γένος, καὶ cl τι 
iv φρυγάνοις, xa εἴ τι ἓν ὁσπρίοις, χατὰ πᾶσαν 
ἀφθονίαν τότε τῆς γῆς ὑπερεῖχεν. Οὐδὲ γὰρ ἀἁπό- 
τευγµά τι ἣν Ev τοῖς τότε προθληθεῖσιν, οὔτε γεωρ- 
γῶν ἀπειρίας, οὔτε ἀέρων δυσχκρααίας, οὔτε τινὸς 


ἄλλης αἰτίας τοῖς Υινοµένοις λυµαινοµένης. OÀ μὴν. 


οὐδὲ fj καταδίκη ἐνεπόδιζε τῇ εὐθηνίᾳ τῆς γῆς. 
Ἡρεσθύτερα Y&p ταῦτα τῆς ἁμαρτίας, δι’ ἣν χατεχρ- 
θηµεν àv ἱδρῶτι ποῦ προσώπου ἡμῶν ἑσθίειν τὸν 
ἄρτον, 


6. ᾽Αλλὰ Καὶ ξύλου κάρπιµον, φησὶ, ποιοῦν' 


καρπὸν, oO τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος 
xal καθ’ ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπὶ τούτῳ τῷ 


ῥήματι πᾶσαι μὲν λὀχμαι χατεπυχνοῦντο: πάντα δὲ 


ἀνέτρεχε δένδρα, τά τε πρὸς µήχιστον ὕψος διαν- 
ἴστασθαι (44) πεφυχότα, ἑλάται xot χέδροι, xal χυ- 
πάρισσοι, καὶ πεῦχαι' πάντες δὲ θάμνοι εὐθὺς ἦσαν 
ἀμφίχομοι xal δασεῖς' χαὶ τὰ στεφανωματικὰ λε- 
ἵόμενα τῶν φυτῶν, at τε ῥωδωνιαὶ, xal µυρσίναι, καὶ 


δάφναι, πάντα ἓν µίᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, οὐχ. ὄντα mpó- 
τερον ὑπὲρ τῆς γῆς, εἰς τὸ εἶναι παρῆλθε (45) μετὰ ᾿ 
τῆς olxelaz ἔχαστον ἰδιότητος, ἑναργεατάταις μὲν δια- 
φοραῖς ἀπὸ τῶν ἑτερογενῶν χωριζόµενα, οἰχείῳ δὲ 


ἕχαστον Υνωριζόμενον χαρακτῆρι. Βλήν ε ὅτι τὸ ῥό- 


δον (46) τότε ἄνευ ἀχάνθης ἣν, ὕστερον δὲ τῷ χάλλει 


ctuantis imaginem per spicarum inotum representa- 
runt, Omnis autem herba, ac omne oleraceum. ge- 
nus, et si quid in fruücibus aut in leguminibus re- 
peritur, omni cum ubertate tunc supra terram eui- 
cabat. Neque enim infelix ullus successus iis qua 
tunc producebantur, erat extimesceudus, cum ne- 
que agricolarum imperitia, neque aeris intemperies, 
neque alia ulla causa rebus nascentibus noceret. 
Verum enim vero damnatoriur judicium tum impe- 
dimento non erat telluris fertilitati. Isthec enim 
antiquiora sunt peccato, cujus gratia ad hoc sumus 
damnati, ut panem in sudore nostri vultus comeda-. 
mus €*, 

6. Sed Et lignum fructiferum, inquit, faciens fru- 


B cium, cujus semen ejus sit in ipso secundum genus et 


secundum similitudinem super terram **. Sane hoc 
verbo densabanitur nemora omnia ; omnesque einer- 
sere arbores, quie scilicet. in longissimam altitudi- 
nem exsurgere Bolent, abietes, cedri, cupressi, pi- 
cex : item, frutices omnes illico comati fiebant et 
densi. Prodiere etiam plante qus dicuntur coro-. 
nariw, roseta, myrli et lauri. Omnia quz prius. 
super terram non exstabant, iu uno temporis pun- 
clo eo devenere. ut essent, cum sua quxque pro- 
prietate, manifeatissimis quidem A45 differentiis ab 
ilis que diversi generis sunt, discreta, singula ta- 
men proprio charactere insignita. Verum rosa tunc 
sine spina erat, postea vero floris pulchritudini 


τοῦ ἄνθους fj ἄκανθα παρεζεύχθη, ἵνα τῷ TE "e, fuit spina adjuncta, ul fruendx voluptati foret dolor 


τῆς ἀπολαύσεως ἐγγύθεν ἔχωμεν παραχειμένην τὴν 
λύπην, µεμνημένοι τῆς ἁμαρτίας, δι ἣν ἀχάνθας xat 
τριδόλους ἡμῖν ἀνατέλλειν κατεδιχάσθη ^ Yf. Αλλά 
Ἀροσετάχθη, quoi, Δύὐ.ον κάρπιµον, ποιοῦν xap- 
πὸν ἐπὶ τῆς γῆς, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ év αὐτῷ, 
ἐχδοῦναι ἡ vi. πολλὰ δὲ τῶν δένδρων ὁρῶμεν οὔτε 
καρτοῖς οὔτε σπέρµατι (47) χεχρημένα. Τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; "Ότι τὰ πιμιώτερα τῇ φύσει προηγουµένης τῆς 
μνήμης τετύχηκεν ΄ ἔπειτα, ὅτι ἀχριθῶς θεωροῦντι 
καὶ πάντα φανῄσεται ἡ σπέρµατι χεχρημένα, 1] τὰ 
ἰσοδυναμοῦντα τοῖς σπέρµασιν ἔχοντα. Αἴγειροι γὰρ 
καὶ ἱτέαι, καὶ πτελέαι, xal λεῦχαι, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 


*' Gen. 11, 19. ** Gen. 1, 44. 35 Gen. in, 48. 


(45) Colb. secundus βρίθοντα τοῖς ληΐθις, segeti- 
bus onusti. Haud mala. lectio. Editi cum aliis mss. 
φρίσσοντα, horrescentes. Sic Virgilius ui Georg., 
99 : Horrescunt. segetes εἰ campi. Ad marginem 
Reg. primi in modum scholii apposita sunt illa : *H 
jesse λέγεται ἡ ἀνάστασις xai ἡ πυχνότης τῶν 

σταχύων' Horror dicitur agitatio aique densitas 
spicarum, 

(4) Beg. quintus ὕψος ἀνίστασθαι, Mox editio 
Paris. καὶ τὰ ταπεινά. πάντες δὲ’ sed illud, «à τα- 
πεινά, desideratur in editione Basil. et in octo mss. 
Coisl. vetustiot πεῦχαι xal πάντες δὲ θάμνοι. at 
particula xal deest in aliis mss. Suspicamur autem 
Hui, τὰ ταπεινά, additum fuisse a typographis, aut 
3 quibusvis, eo consilio, ut antithesis quzdam in 
Dasilii verbis reperiretur : sed propterea quidquam 
addi necesse non fuit, cum sine ulla.accessione sa- 
Us superque conspicua sit antitlesis. Postquam euiin 


contiguus, dum recordareumur peccati, eujus causa 
ad hoc damnaia lerra est, ut nobis spinas profer- 
ret atque tribulos *, Sed, inquiunt, jussa est terra 
producere Lignum fructiferum, faciens fructum su- 
per terram, cujus semen ejus sit in ipso ; et tauen 
complures arbores cernimus, neque fructibus, ne« 
que seminibus pra»ditas. Quid ergo dicturi sumus? 
Qvod res quas natura. przstant, primaria. mentione 
díguatze sunt ; deinde, quod accurate consideranti 
constabit, aut omnia semen ferre, aut vim quam- 
dam seminibus aequalem habere. Nam populi nigrz, 
salices, ulmi, alb: populi, et ali: ejusdem generis, 


D locutus est Basilius de altis arboribus, "statim [ο” 


quitur de plantis coronariis, quarum plerzque fere 
repunt humi. Animadvertas velim illud, τὰ τα- 
πεινά, 4 veteri interprete agnitum non fuisse. 

(45) Reg. sextus παρῆλθον, Editi cum aliis mss. 
παρήλθε, Heg, lertius εἰς τὸ εἶναι παρήχθη. Statim 
editi cum tribus aut quatuor mss. χαριδόµενα. Re- 
gii primus, quintus et octavus cum Colb. secundo 
χαριζόµενον. - 

(46) Ὅτι τὸ ῥόδον. Secuts est Basilium Ambro- 
sius lib. 11 in Hexaem., cap. 11. idem docet Augu- 
riiuus quoque lib. 1 De Genesi. contra Manichaos, 
cap. 15. Sed postea, ut notat Duczus, lib.i De 
Genesi ad litteram, cap. 18, sententiam inuta- 


(41) Colb. secundus οὔτε σπέρµασι. Aliquanto 
post idem codex cum Heg. sexto ?| σπέρµασι 
XE yp. . : 
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fructum quídem nullum aperte afferre videntur; Α χαρπὸν μὲν οὐδένα δυκεῖ φἑρειν Ex τοῦ προδήλου, 


Uxc tamen si quis diligenter expenderit, singulas 
isias arbores semen habere coinperiet. Enimvero 
granum illud quod folio subjectum est, quodque 
nonnulli in nominibus confiagendis operam navan- 
tea, mischom appelfant, vim seminis atque virtute 
obtinet. Quzcunque eniin a ramis solent oriri, iude 
ut plurimum radices emittunt. Fortassis autem se- 
minis rationem babent, et ipsi qui ex radicibus pul- 
lulant surculi : quos dum avelluat plantarum culto- 
res, genus earum muliiplicant. Prius tamen, uti 
eiximus, eax& arbores niemorata sunt, qu» nostram 
vitam magis conservant, qux:que propriis fructibus 
bominem donantes, luculentum illi victum erant 
suppeditaturz : vitis quidem, generatura vinum, quo 
erat cor hominis kExetificandum : olea vero, euin qui 
vultum in oleo exhilarare potest, fructum allatura. 
Quot festinanter in. unum concurrerunt, producta 
2a natura! Radix vitis, palmites orbiculatim vire- 
scentes, valdeque super terram diffusi, germen, 
elaviculz, uva acerba, racemi. Vitein si tuis oculis 
attente conspexeris, vel ipsa te satis ad naturze me- 
inoriam revocat. Meministi enim Domin similitu- 
dinem, qua 8e ipsum vitem, et Patrem agricolam 
nuncupat ?* : nos item singulos Ecclesixw per fidem 
inserios, palmites appellavit, atque ad multum 
fructum affereodum invitat nos*!, ne inutiliLatis 
damnati, igni tradamur ; nee cessat hominum ani- 
»as ubique vitibus comparare. Vinea namque, in- 
quit, facta est dilecto in cornu, in loco pingui 11: et , 
Vineam plantavi, et εερεπι circumdedi 15. Animas 
humanas plane vineam dicit, quas sepe, maudato- 
rum scilicet tutela et angelorum custodia circuin- 
dedit. Immittet enim. angelus Domini in circuitu ti- 
mentium eum 15". Deinde etiam, constitutis in Eccle- 
sia prinuin apostolis, secundo prophetis, tertio do- 
ctoribus?*, quasi valla nobis defixit. Atque antiquo- 
yum ac beatorum virorum exemplis in sublime eve- 
xit nostram mentem, nec eam prosterni humi, aut 
conculcatione dignam esse sivit. Vult aute:n. nos 
ebaritatis amplexibus ceu quibusdam claviculis 46 
proximum nostrum complecti, ac in ipsis acquie- 
scere, ut jugi impeti sursuim versus contendentes, 
justar vinearum quarumdam arbores conscenden- 


σπέρµα δὲ ἕχαστον τούτων ἔχον ἀχριθῶς ἄν τις &E- 
ετάζων ἐξεύροι (48). Ὁ γὰρ ὑποχείμενος τῷ φύλλῳ 
χόκχος, ὃν µίσχον τινὲς τῶν περὶ τὰς ὀνοματοποιίας 
ἐσχολαχότων προσαγορεύουσι, τοῦτο σπέρµατας 
ἔχει δύναμιν. Ὅσα γὰρ ἀπὸ (49) χλάδων ὙΥίνεσθαε 
πέφυκεν, ἐντεῦθεν ὡς τὰ πολλὰ προθάλλει τὰς ῥίζας. 
Τάχα δὲ σπέρματος ἐπέχουσι λόγον xaX αἱ τῶν ῥιζῶν 
ἀποφρύσεις, ἃς παρασπῶντες οἱ φυτοχάµοι (50) τὸ yé- 
vog αὔξουσι. Ἡρότερον μέντοι, ὥσπερ ἔφαμεν, µνή- 
µης Ἱξιώθη τὰ συνεκτιχώτερα τῆς ζωῆς ἡμῶν, ὅσα 
ἔμελλε, τοῖς οἰχείοις καρποῖς τὸν ἄνθρωπον δεξιού- 
μενα, ἄφθονον αὐτῷ παρασχευάζειν τὴν δίαιταν’ Ape 
πελος μὲν οἵνον γεννῶσα εὐφραίνειν μέλλοντα χαρδίαν. 
ἀνθρώπου. &Aala δὲ χαρπὸν παρεχοµένη ἱλαρύνειν- 
δυνάµενον πρόσωπον ἐν EXalu. Πόσα συνέτρεχε κατὰ 
ταυτὸν Ἠπειγμένως ὑπὸ τῆς φύσεως παραγόμενα ἱ Ἡ 
ῥίζα τῆς ἀμπέλου:, τὰ χλήματα ἐν χύκλῳ εὐθαλή καὶ 
μεγάλα ὑπὲρ γῆς χεχυµένα" ὁ βλαστὸς, οἱ ἕλικες, ὁ 
ὄμφαξ, οἱ βότρνες (54). Αρχεϊῖ σου τῇ ὄψει xa ἅμ- 
πελας συνετῶς ὁραθεῖσα ὑπόμνησίν σοι τῆς φύσεως 
ἐμποιῆσαι. Μέμνησαι γὰρ δηλονότι τῆς τοῦ Κυρίου 
εἰχόνος, ὃτι ἄμπελον ἑαυτὸν λέγει, xal τὸν Πατέρα 
τὸν γεωργὸν, xal τοὺς χαθ᾽ ἕνα ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως 
ἐμπεφυτευμένους (52) τῇ Ἐκχλησίᾳ κλήµατα προσ- 
Ἠγόρευσε΄ xaX προσχαλεῖται ἡμᾶς εἰς πολυχαρπίαν, 
ἵνα μὴ ἀχρηστίαν χαταγνωσθέντες τῷ πυρὶ παραδο- 
θῶμεν " χαὶ οὗ παύεται πανταχοῦ τὰς ψυχὰς τῶν &v- 
θρώπων (56) ταῖς ἁμπέλοις ἐξομοιῶν. Ἀμπελὼν" 


C yàp ἐγεγήθη τῷ ἠγαπημέγῳ, φησὶν, ἐν χέρατι, ἐν" 


τόπῳ πίογι. xai, Ἀμπενώγα ἐφύτευσα, καὶ πε- 
ριέθηκα gpayuór. Τὰς ἀνθρωπίνας φυχὰς δηλονότι 
λέγει (54) τὸν ἀμπελῶνα, αἲς φραγμὸν περιέθηχε τὴν 
ix τῶν προσταγµάτων ἀαφάλειαν xal τὴν φυλαχὴν 
τῶν ἀγγέλων. Ilapeu6aAsi (99) γὰρ ἄγγεῖος Κυρίου 
xÜxAq τῶν φοδουμένων αὑτόν. Ἔπειτα καὶ οἱονεὶ 
χάραχας ἡμῖν παραχατέπηξε θέμµενος ἐν τῇ Έχχλη- 
cla πρῶτον ἁποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
διδασχάλους. Καὶ τοῖς τῶν παλαιῶν xol µαχαρίων 
ἀνδρῶν (56) ὑποδείγμασιν εἰς ὕψος ἡμῶν ἀνάγων τὰ 
φρονήματα, οὐκ ἀφΏηχεν ἑῤῥιμμένα χαμαὶ, xaX τοῦ 
πατεῖσθαι ἄξια. Βούλεται δὲ ἡμᾶς χαὶ οἰονεὶ ἕλιξί τι- 
σι ταῖς περιπλοχαϊῖς τῆς ἀγάπης τῶν πλησίον ἀντέχε- 
σθαι, xal ἑπαναπαύεσθαι αὐτοῖς, ἵν', ἀεὶ πρὸς τὸ 


tium , nosmetipsos rerum altissimarum verticibus D ἄνω τὴν ὁρμὴν ἔχοντες, οἷόν τινες ἀναδενδράδες ταῖς 


adequemus, Quin οἱ a nobis exposcit, ut dum de- 
fodimur, sustineamus. Defoditur autem anima, cum 
ruundi curis, 4158 cordibus nostris sunt oneri, se- 


19 juan. xv, 1. "* ibid. 5. ** Isa. v, 4. 
(48) Mss. duo ἐξευρίσχοι. Alii duo εὕροι. 
(49) lta. editio Basil, cum oeto mss. e nostris 

praster Bodl. Editio Paris. ὅσα δὲ ἀπό. 

(50) Editio Basil. cum Combef. et cum multis 
aliis mss. φυτοχόμοι. Editio Paris. φυτηχόµοι, niale. 
lufra Colb. secundus συνέτρεχε χατὰ ταυτὺν τὸν 


xai ov 
(54) Quatuor mss. οἱ βότρνες. Editi cum uno aut 
altero ms. βότρυς, 

(52) Codices aliquot. Σμφυτευοµένους, Mox editi 
Feoxadatva * al Sex mss. προσκαλεῖται, 


1 Matth. 


χορυφαῖς τῶν ὑψηλοτάτων ἑαυτοὺς mapicáQupsv. 
Απαιτεῖ (57) δὲ ἡμᾶς καὶ τὸ καταδέχεσθαι σχαπτο- 
µένους. ᾽᾿Αποσχάπτεται δὲ φυχἠ Ev τῇ ἀποθέσει τῶν 


xxi, 35. '** Psal. xxxin, δ. 79 1 Cor. σι, 28. 


33) Codices tres ψυχὰς ἡμῶν τῶν ἀνθρ. 

(51. leg. sextus ἀνθρωπίνας Ovv&yew, φυχὰς ὃν- 
λονότι λόγει. 

(55) Παρεμδα-ἀεῖ, eic. Vulgata, Immitiet. angelus 
Dowini in circuitu timentium eum. 

(56) Vox ἀνδρῶν deest in editis et in multis miss. , 
sed legitur in Regiis tertio et sexto. Paulo post 
codex Combef. cum Reg. octavo ἑῤῥιμμένους » 
male. 

($1) Reg. sextus ἁπαιτεῖται. 
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τοῦ χόσμου μεριμνῶν, al βάρος εἰσὶ ταῖς χαρδίαις A. ipsam exuit. Quamobrem qui- carneum amorem, 


ἡμῶν. "Dove ὁ «ἣν σαρχίνην ἀγάπην ἀποθέμενος, xat 
την πρὸς τὰ χρήματα φιλίαν, f) τὴν περὶ τὸ δύστη- 
vov δοξάριαον τοῦτο πτόησιν ἁ πόπτνστον xal εὑχατα- 
φρόνητον ἡγησάμενος, ὥσπερ ἐσχάφη xat ἀνέπνευ- 
σεν ἀποσχευασάμενος τὸ µάταιον βάρος τοῦ Υηίνου 
φρονήματος. Ast δὲ, χατὰ τὸν λόγον τῆς παροιµίας, 
μηδὲ ὑλομανεῖν, τουτέστι, μὴ ἐπιδεικτικῶς πολιτεύε- 
σθαι, μηδὲ. τὸν. παρὰ τῶν. ἔξωθεν ἔπαινον. θηρᾶ- 
σθαι (58), ἀλλ᾽ ἔγκαρπον εἶναι, τῷ ἀλτθινῷ γεωργῷ 
οὖν ἐπίδειξιν τῶν ἔργων ταμιευόµενον. Zu δὲ. xal 
ὋὩς àAaía χατάχαρπος Eco ἐν τῷ olxq τοῦ θεοῦ, 
µηδέποτε γυμνούµενος τῆς ἑλπίδος, ἁλλ᾽ dsl θάλ- 
λουσαν ἔχων περὶ σεαυτὸν τὴν διὰ πἰστεως σω- 
τηρίαν. Οὕτω Ὑὰρ τὸ ἀειθαλὲς τοῦ φυτού µι- 


aut suum erga divitias studium deposuit, aut qui 
misere hujus gloriolae libidinem conspuendam et 
aspernabilem duxit, is veluti defessus est, ae, ter- 
rena affeclienis inani pondere excesso, respiravit. 
Oportet autem secundum preverbii sententiam, ut 
neque silvescamus,. hoc est, minime ]Jaclanter de- 
gamus, neque ab externis aucupemur laudem, sed 
simus fructuosi, veroque agricolx specimina ope- 
rum asservemus. Tu vero Sícut-oliva fruciifera sis 
in domo Dei '*; nec unquam spe denuderis, sed sem- 
per in teipso habeas floridam. salutem.per. fidem. 
Sic enim bujus. plantze perpetuam imitaturus es vi- 
riditlatem; ace cjus fecunditatem  2emulabere , «οἱ 
uberrimam omni teumpore largiare eleemosynam. . 


µήσῃ. xai τὸ πολύχαρπον δὲ. αὐτοῦ ζηλώσεις, ἄφθονον viv ἑλεημοσύνην ἓν παντὶ xatpi παρξχόμενος. 
7. 'AXY ἐἑπανέλθωμεν πρὸς τὴν ἔρευναν τῶν τεχνι- Β 7. Verum ad artificiosas ordinationes perqui- 


χῶν διατάξεων. Πόσα τότε y£vr, φυτῶν ἑπανέδραμε, 
τὰ μὲν ἔγχαρπα, τὰ δὲ ἑρέφιμα, ἄλλα πρὸς ναυ- 
πηχίαν ἐπιτήῆδεια, ἄλλα πρὸς καῦσινὶ Ἐν τούτοις 
πάλιν ποιχίλη μὲν ἐν ἑχάστῳ δένδρῳ dj τῶν 
μερῶν αὐτοῦ διαχόσµῆσις, δυσέφιχτος δὲ καὶ ἡ 
ἑξεύρεσις τῆς ἑχάστου ἰδιότητος, καὶ ἡ θεωρία τῆς 
πρὸς ἔχαστον τῶν ἑτερογενῶν διαφορᾶς. Πῶς τὰ 
μὲν αὐτῶν βαθύῤῥιζα, τὰ δὲ ἀχρόῤῥιζα * καὶ τὰ μὲν 
ὀρθοφυῆ xai µονοστέλεχα, τὰ δὲ χαµαίζηλα καὶ 
εὐθὺς ἀπὸ τῆς ῥίζης εἰς πολλὰς ἐχφύσεις διηρηµέ- 
να. lioc ὅσων μὲν (59) οἱ κλάδοι προµήχεις ἐπὶ 
πολὺ τοῦ ἀέρος ἑχτεταμένοι, τούτων xal αἱ ῥίζαι 
βαθεῖαι, ἐπὶ πλεῖστον ἐν χύχλῳ διανεµόµεναι, οἷον 
θεµελίους τινὰς ἀναλογοῦντας τῷ βάρει τῶν ἄνωθεν 
ὑποτιθείσης τῆς φύσεως. Πόσαι τῶν φλοιῶν αἱ διαφοραί | 
Τὰ μὲν γὰρ λειόφλοια τῶν φυτῶν, τὰ δὲ ῥηξίφλοια ” 
κχὶ τὰ μὲν µονόλοπα αὐτῶν, τὰ δὲ πολύπτυχα. Ὁ.δὲ 
θαυμαστὸν, ὅτι xal τῆς ἀνθρωπίνης νεάτητος xal 
τοῦ γήρως εὗροις ἂν xaX ἓν τοῖς φυτοῖς παραπλήσια 
τὰ συμπτώματα. Toi; μὲν γὰρ νέοις καὶ εὐθαλέσιν 
ὁ φλοιὸς περιτέταται (00): τοῖς δξ γηράσχουσιν. olov 
ῥυσσοῦται καὶ ἐχτραχύνεται. Καὶ τὰ μὲν χοπέντα 
ἐπιδλαστάνει ' τὰ. δὲ μένει ἁδιάδοχα, ὥαπερ τινὰ θά- 
νατον τὴν τομὴν ὑπομείναντα. "Ηδη δέ τινες τετηρή- 
χασιν ἐχτεμνομένας f| xai ἐπιχαιομένας τὰς πίτυς 
εἰς δρυμῶνας µεβίστασθαι. Τινὰ δὲ καὶ τὴν ἐχ φύ- 
σεως καχίαν ἐπιμελείαις γεωργῶν θεραπευόµενα 
ἔγνωμεν * οἷον τὰς ὀξείας ῥοιὰς, xav τῶν ἀμυγδαλὼν 


rendas redeamus. Quot tunc.arborum genera 
emersere, alia quidem frugifera, alia vero con- 
struendis tectis idonea, hxc ad fabricandas naves 
apta , illa ad cremationem destinata ! In his rur- 
sus varia est partium uniuscujusque arboris di&- 
positio : singularum autem arborum proprietas 
vix invenitur; et earum quz diversi generis sunt, 
discrimen vix animadvertitur. Quomodo alie ar. 
bores in profundum agant radices, alis easdem 
in superficie habeant: haze rectze assurgant, sintquo 
unistirpes,. illa deprimantur humi, atque statim 
a radice in plures caudices dividantur. Quomodo 
quarum romíi prolixi sunt, ac in aerem valde ex- 
passi, harum etiam profundz sint, radices, et la- 


tissime in. orbem distribute : perinde quasi funda- 


menta quzdam oneri impendeutium accommodata 
suljecisset natura. Quot corticum sunt discrimina! 
Nam. aliis arboribus levis, aliis scaber est cortex : 
alis unico, ali: multiplici teguntur cortice. Quoi 
vero miraudum est, ea qux plantis accidunt, oa 
comperias.nodo haud dispari juventuti hominum 


ac senectuti accidere. Enimvero novellis ac vigen- 
tibus cortex. circum exteuditur : ubi senuerint , 
quasi rugosus et asper evadit. Et.alfi:e germinant 
licet incisz : alize autem citra .successionem et pro- 
paginem remanent, cesuram perinde ut mortem 
quamdam perpesse. Jam vero succisas, aut etian 
conibustas pinus quidam observarunt in querceta 


τὰς πιχροτέρας, ὅταν διαερηθεῖσαι τὸ πρὸς τῇ ῥίζη p verti. Porro naturalia. quarumdam arborum vitia 


στέλεχος σφΏνα πεύχης (61) λιπαρὸν τῆς ἐντεριώνης 
μέσης διελαθέντα δέξωνται, εἰς εὐχρηστίαν µεταθάλ- 
λουσι τότε τοῦ χυμοῦ τὴν δυσχέρειαν. Μηδεὶς οὖν àv 
χακίᾳ διάγων, ἑαυτὸν ἀπογινωσχέτω, εἰδὼς ὅτι γεωρ- 
τία 102) μὲν τὰς τῶν φυτῶν ποιότητας µεταθάλλει, ἡ δὲ 


15 ρρα|. L1, 10. 


(58) Colb. secundus ἔπαινον θηράσαι.. 
(59) {μα quatuor mss. Deest µέν in editis et in 
Colb.. secundo. 
60) lta.sex mss. Editi παρατέταται, non ita recte. 
61) Ὅταν .... σφῆνα πεύκης, etc. Hunc loeum 
p^ulo aliter exprimit Ambrosius lib. 1 in Hezaem., 


€sp. 15, nuin. 56 : Amygdulis quoque, inquit, hoc 


agricolarum diligentia curari novimus; cujusmodi 
sunt mali punicze acide, et amygdal:e amariores, 
qua, ubi perforato ad radicem trunco pinguem 
picee cuneum. per mediam medullam adactum 
susceperiut, tunc. succi 447 acerbitatem- in bonum 


genere medicari féruntur- agricolp , ut ex amaris 
dulces fiant fruclus, ut et terebrent ejus radicem ar- 
boris, et in medium inserant surculum ejus arboris, 
quam Graci πεύχην, nos piceam dicimus : quo facio 
succi amaritudo deponitur. 

(62) Reg. quintus, ὁ γεωργός, agricola. 
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usum transmutaut. Nemo igitur io vitio degens, de A κατ ἀρετὴν τῆς φυχῆς ἐπιμέλεια δυνατή ἔστι παν 


se ipse desperet : haud. nescius, plantarum quali- 
tates ut. agricultura commutari : ila animi dili- 
gentia, qux in consequeuda virtute adlnibenda est, 
infirmitates omnes superari posse. Αἱ vero tanta est 
frugiferarum arborum in edendis fructibus ἀῑΠο- 
rentia, ul ne possit quidem quisquam eam verbis 
explicare. Non enim solum in arboribus genere 
diversis diversitas reperitur fructuum : sed in ipsa 
eiiam arboris specie multum est. discriminis ; 
quandoquidem alia in marium, alia in. feminarum 
fructu neta distincta est a stirpium cultoribus, qui 
scilicet palmas etiam in mares ac feminas dividant, 
Atque aliquando videss eam qua ab ipsis femina 
Duncupatur, demitlentem ramos, velut libidine 


concitatam, marisque amplexum appetentem. Vi- B 


deas itidem harumce arborum cultores velut quz- 
dam mascularum semina qua psenes vocantur, 
ramis ejus immittere; sicque ipsam quasi in frui- 
lionis sensu constitutam, iterum ramos erigere, et 
bujus arboris comam ad propriam formam redire. 
Porro idipsum etiam narrant de ficis. Unde alii 
quidem ficos silvestres jnxta hortenses conserunt : 
alii vero gressos caprifici fructuosis ac domesticis 
flcis alligantes, ipsarum medentur in(irmitati, jam- 
que diffluentem ac evanescentem fructum grossis 
caprifici continen. Quid vult sibi illud naturz 
exemplum ?* Quod nos vel ab iis qui a fide alieni 
sunt, impetum quemdam ac vigorem ad dandum 
bonorum operum specimen saepe accipere debe- 
mus. Etenim si videris eum, qui aut vitam ethni- 
cam sgit, aut ob perversam quamdam hzresim ab 
Ecclesia abscissus est, probzx ac continentis vitz, 
et reliqua moralis disciplina studiosum esse; tuam 
magis intende sedulitatem, ut frucüferse fico ex 


ταδαπῶν ἁῤῥωστημάτων ἐπιχρατῆσαι. Ἡ δὲ περὶ 
τὰς χαρποχονίας διαφορὰ τῶν χαρπίµων φυτῶν τοσ- 
αύτη, ὅσην οὐδ' ἂν ἐπελθεῖν τις δυνηθείη τῷ λόγῳ. 
Οὐ γὰρ µόνον ἐν τοῖς ἑτερογενέσιν αἱ διαφοραὶ τῶν 
καρπῶν, ἀλλ᾽ δη xai ἐν αὐτῷ τῷ εἴδει (05) τοῦ 
δένδρου πολὺ τὸ διάφορον  ὄπουγε xot (64) ἄλλος μὲν 
χαρακτὴρ τοῦ χαρποῦ τῶν ἀῤῥένων, ἄλλος δὲ τῶν 
θηλειῶν, παρὰ τῶν φυτουργῶν διαχέχριται, ot ΥΕ 
xai τοὺς φοίνιχας εἰς ἄῤῥενας xaX θηλείας διιστῶσι. 
Καὶ ἴδοις ἄν ποτε τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὀνομαξομένην θή- 
λειαν χαθιεῖσαν τοὺς κλάδους, olov ὀργῶσαν, καὶ της 
συμπλοχῆς ἐφιεμένην τοῦ ἄῤῥενος, τοὺς δὲ θεραπευ- 
τὰς τῶν φυτῶν ἑἐμθάλλοντας τοῖς χλάδοις, οἷόν τινα 
σπέρματα τῶν ἀῤῥένων, τοὺς λεγομένους γ]γας ' 
xai οὕτως olov ἐν συναισθἠσει τῆς ἀπολαύσεως γί- 


:.νεσθαι xa ἀνορθοῦσθαι πἀλιν τοὺς κλάδους, xaX πρὺς 


τὸ οἰχεῖον σχΏμα τοῦ φυτοῦ τὴν χόμην ἀπηχαθίστα- 
σθαι. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα χαὶ περὶ τῶν συχῶν φασιν. 
Ὅθεν οἱ μὲν τὰς ἁγρίας (605) συχᾶς παραφντεύουσι 
ταῖς ἡμέροις" οἱ δὲ τοὺς ὀλύνθους ἑἐχδήσαντες, 
τῶν εὐκάρπων καὶ ἡμέρων συχῶν τὴν ἁτονίαν 
ἑῶνται, ῥέοντα Ίδη xaX σχεδαννύμενον τὸν χαρπὺν 


«τοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντες. Τί σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως 


αἴνιγμα βούλεται (66) ; Ὅτι χρὴ πολλάχις ἡμᾶς καὶ 
παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς πίστεως εὐτονίαν ctv 
προσλαμθάνειν εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξιν. 
Ἐὰν γὰρ ἵδῃς τὸν ἐν βίῳ ἐθνικῷ, ἢ ἀπό τινος αἱρέ- 
σεως ἑνδιαστρόφου τῆς Ἐχχλησίας ἀπεσχισμέ»), 
βίου σώφρονος xal τῆς λοιπῆς κατὰ τὸ θος εὐταξίας 
ἐπιμελούμενον, πλεῖον σεαυτοῦ τὸ σπουδαῖον ἐπίτει- 
yov, ἵνα γένῃ παραπλῄσιος τῇ χαρποφόρῳ συχῇ, ix 
τῆς τῶν ἀγρίων παρουσίας ἀθροιζούσῃ τὴν δύναμιν, 
xai τὴν μὲν ῥύσιν ἐπεχαύσῃ, ἐπυμελάστερον δὲ τὸν 
καρπὸν (67) ἑχτρεφούσῃ. 


ceprifüicorum presentia colligenti vires et defluvium cohibenti, fructumque diligentius enutrienti, similis 


evadas. 

8. Tales igitur sunt circa generationis modum 
differentie plantarum, ut pauca admodum de plu- 
rimis dicamus. Ipsorum autem fructuum varieta- 
tem, figuras, colores, saporum proprietater, unius- 
eujusque utilitatem quis recensere possit? Quomodo 
quidam nudi coquantur a sole, quidam vero puta- 
minibus contecti, compleantur; et quarum arbo- 
rum tener est fructus, in iis crassum sit folii tegu- 
mentum, velut in fico: quarum vero fructus sunt 
firmiores, leve sit foliorum tutamen, uti in nuce. 
Nam illis ob debilitatem subsidio majore opus erat : 
his vero amictus crassior propter frondium um- 
bram nocuisset. Quomodo diffissum sit vitis folium, 
ut uva et aeris injuriis resistat, et radium salis 
per illius raritatem ubertim suscipiat. Nihil sine 


(65) Editio Basil. cum octo mss., iv αὐτῷ τῷ 
εἴδει. Editio Paris., àv τῷ αὐτῷ εἴδει. 

vi Sie mss. tres. Deest xal in excusis, 

65) lta sex mss. Editi &vplouc. 

) Ita Reg. octavus cum Colb. secundo et Com- 

bef. Abest βούλεται ab editis. 

(67) Editi eum uno aut aKero ms. τοὺς χαρπούς. 
Αι Combef. cum aliis quatuor mss. τὸν xapnóv. 


8. Τοιαῦται μὲν οὖν αἱ περὶ τὸν τρόπον τῆς γενξ- 
δεως αὐτῶν διαφοραὶ, ὡς ἑλάχιστα εἰπεῖν ἀπὸ πλεί- 
στων. Αὐτῶν δὲ τῶν καρπῶν cl; ἂν ἐπέλθοι τ]ννποιχι- 
λίαν, τὰ σχήματα, τὰς χρόας, τῶν χυμῶν τὴν ἰἱδιότη- 
τα, τὸ ἀφ) ἑχάστου χρήσιμοὺ: Πῶς τινὰ μὲν γυμνὰ 
πἐπτέται τῷ ἡλίῳ (68), τινὰ δὲ ἐν ἐλύτροις χεχα- 
λυμμένα πληροῦται; καὶ ὧν μὲν ἁπαλὸς ὁ χαρπὸς, 
παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σκεπαστήριον, ὡς ἐπὶ τῆς συχῆς, 
ὧν δὲ οἱ χαρποὶ στεγανώτεροι, ἑλαφρὰ τῶν φύλλων 
à προθολὴ (09), ὡς ἐπὶ τῆς χαρύας; "Ότι ἐχεῖνα 
μὲν διὰ τὸ ἀσθενὲς πλείονος ἐδεῖτο τῆς βοηθείας" τού-. 
τοις δ᾽ ἂν προσθλαθὴς ἐγένετο fj παχυτέρα περιδυλὴ 
ἐν τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν σχιᾶς. Πῶς κατέσχισται τᾶς ἁμπέ- 
λου τὸ φύλλον, ἵνα xat πρὸς τὰς Ex τοῦ ἀέρας βλάδας 
ὁ βότρυς ἀντέχη, aV την ἀχτῖνα τοῦ ἡλίου διὰ τῆς 


(68) Colb. secundus γυμνὰ πεπαίνεται τῷ ἡλίῳ 
παραδειχνύμενα, nuda coquuntur, si soli exponan- 
tur. Reg. terius πέπτεται τῷ Mp παραδειχνύ- 


va. 

P^ 89) Colb. secundus φύλλων fj περιδολή, foliorum 
amictus. Lectio optima. Editi cum aliis mss. fj προ- 
GM Reg. tertius αἱ ἑλαφραὶ τῶν φύλλων αἱ προ- 
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ἁραιότητος δαφιλῶς ὑποδέχηται ; (ὐδὲν ávalctov * A causa, nibil temere factum est : omnia ab ineffsjili 


οὐδὲν ἀπὸ ταυτοµάτου ΄ πάντα ἔχει τινὰ σοφίαν 
ἀπόῤῥητον. Tl; ἂν ἐφίχοιτο λόγος», Πῶς ἀνθρώπινος 
νοῦς πάντα μετ) ἀχριθείας ἐπέλθοι, ὥστε xal χατ- 
εδεῖν τὰς ἰδιότητας, xal τὰς πρὸς ἕχαστον διαφορὰς 
ἑναργῶς διαχρῖναι, χαὶ τὰς χεχρυμµένας αἰτίας &vev- 
δεῶς παραστῆσαι; "Ev ὕδωρ, διὰ τῆς ῥίζης ἑλχόμε- 
voy, ἄλλως μὲν τρέφει τὴν ῥίσαν αὐτὴν, ἄλλως δὲ 
τὸν φλοιὸν τοῦ στελέχους, xaX ἄλλως τὸ ξύλον, xal 
τὴν ἐντεριώνην ἑτέρως. Τὸ αὐτὸ χαὶ φύλλον γίνεται, 
xai εἰς ἀχρέμονας χαὶ χλάδους κατασχίσεται, xal 
τοῖς χαρποῖς παρέχει τὴν αὔξησιν, πα) δάχρυον τοῦ 
φυτοῦ xai ὁπὸς £x τῆς αὐτῖς αἰτίας (10) προέρχεται; 
οἷς πόση πρὸς ἄλληλά ἐστιν f] διαφορὰ, οὐδεὶς ἂν λόγος 
ἐξίχοιτυ. ΄”Άλλο γὰρ τοῦ σχἰνου τὸ δάχρνον, xat ἄλλος 


ὁ ὁπὸς τοῦ Balcápou: καὶ νἀρθηχές τινες ἐπὶ τῆς 9 


Αἱγύπτου xal Λ.δύης ἕτερον ὁπῶν γένος ἄπυδα- 
κρύουσι. Λόγος δέ τίς ἐστι xal τὸ ἤλεκτρον ὁπὸν εἶναι 
φυτῶν εἰς λίθου φύσιν ἀποπηγνύμενον. Μαρτυρεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ τὰ ἐμφαινόμενα χάρφη xal τὰ λεπτότατα 
τῶν ζώων, ἅπερ, ἁπαλοῦ ὄντος τοῦ ὁποῦ, ἕναπο- 
λτοθέντα χατέχεται. Καὶ ὅλως τὴν χατὰ τὰς ποιότη- 
τας τῶν ὁπῶν διαφηρὰν ὁ μὴ τῇ πείρᾳ διδαχθεὶς οὐδ- 
ένα λόγον εὀβῆσει τὴν ἐνέργειαν παριστῶντα. Πῶς 
πάλιν ἀπὺ τῆς αὐτῆς νοτίδος ἐν μὲν τῇ ἀμπέλῳ olvoz 
συνίσταται, ἓν δὲ τῇ ἐλαίᾳ τὸ ἔλαιον; Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον θαυμαστὸν, πῶς ὧδε μὲν τὸ ὑγρὺν άπεγλυ- 
χάνθη, Excel δὲ λιπαρὸν γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι xa £v τοῖς 
γλυχέσι χαρποῖς ἀμύθητος fj παραλλαγὴ τῆς ποιότη- 


quadaun sapientis proficiscuntur, Quasnam oratio 
poasit omnia assequi ? Quomodo omnia accurate re- 
censere possit mens humana, adeo ut proprietates 
cognoscat, secernal clare singulorum differentias, 
et occultas causas certo proferat? Una aqua per 
radicem atiracta, aliter nutrit ipsam radicem, aliter 
truuci corticem, aliter lignum, aliter medullam. 
Eadem et folium fit, et in majores ac in minores 
ramos discinditur, 448 et prestat fructibus incre- 
mentum : lacrymae etiam et succus plante ex ea- 
dem causa proveniunt : qu:e quantum inter se dif. 
ferant, nullus sermo explicare possit. Alia est eniin 
lentisci lacryma, alius balsami succus : quzdam 
etiam ferulze in Zgypto et in Libya stillant aliud 
succorum genus. Ferunt quoque electruin, succum 
esse plantarum, in lapidis naturam concretum. 
Porro opinionis hujus testimonium sunt festuce in 
ipso apparentes, ac bestiolze tenuissima, quxe, pro» 
pterea quod in tenero ac molli succo cousederint, 
detinentur ineluse. Et in summa, qui non experi- 


. mento edoctus est, quantum inler se discrepentl 


guccorum qualitates, is ad eorum vim et effica- 
ciam explicandam nullum reperturus est sermo- 
nem. Quomodo iterum ab eodem humore in vite 
quidem vinum producitur, in olea autem oleum? 
Atque non id solum mirandum est, quonam pacto 
bumor bic dulcis, illie pinguis evaserit : sed quod 
etjam in dulcibus fructibus inenarrabilis est qua- 


τος. "Αλλο γὰρ τὸ ἓν ἀμπέλῳ γλυχὺ, xal ἄλλο τὸ ἐν ϱ litatis commutatio. Alia est enim in vite dulcedo, 


µηλέᾳ, xal σύχῳ, xat φοίνιχι. "Exc σε βούλομαι περὶ 
την ἐξέτασιν ταύτην φιλοτεχνῆσαι, πῶς τὸ αὐτὸ ὕδωρ 
νῦν μὲν λεῖόν ἐστι τῇ αἰσθήσει, ὅταν ἓν τοῖσδέ τισι 
τοῖς φυτοῖς γενόµενον ἀπογλυχανθῇ ’ νῦν δὲ πληχτι- 
χόν ἐστι τῆς γεύσεως, ὅταν δι ἄλλων φυτῶν ἐνεχθὲν 
ἀποξύνηται. Καὶ πάλιν εἰς τὴν ἐσχάτην πιχρότητα 
μεταθάλλον ἐχτραχύνει τὴν αἴσθησιν, ὅταν Ev ἀφίνθῳ 
ἡ σχαμµωνία (71) γένηται ’ καὶ ἓν μὲν ταῖς βαλάνοις 
1| τῷ χαρπῷ τῆς χρανείας πρὸς τὴν oso tjv χαὶ αὕστη- 
ρὰν ποιότητα µεταθάλλει: ἓν δὲ ταῖς τερεθίνθοις xaX 
«al; χαρύαις πρὸς ἁπαλὴν καὶ ἑλαιώδη φύσιν µεθ- 
ίσταται. 

9. Καὶ τί δεῖ τὰ πόῤῥω λέχειν, ὅπου γε ἐπὶ τῆς 
αὑτῆς συχῆς πρὸς τὰς ἑναντιωτάτας µεταθαίνει ποιό- 


alia in malo, in fico, ac in palma. Volo insuper, ut 
h»c majori studio et arte perscruteris : quomodo 
aqua eadem nunc sensui lenis sit, cum in quibus- 
dam plantis commorans dulcescit : nunc vero 
pungat gustum, eum per alias plantas diducia 
acescit. Λο rursus in exiremam amaritudinem 
versa, sensum exasperat, cum in absinthio aut 
scammonea insederit. Quinetiam in glandibus, aut 
in corni fructu, ad astringentem asperamque qua- 
litatem transit: in. terebinthis vero et nucibus, in 
teneram et oleosam naturain Lransinutalur. 


9. Et quid opus est proeul dissila proferre, cum 
i» eadem (ficu in qualitates maxime contrarias 


τητας; Πιχρότατον μὲν γὰρ ἐστιν ἐν τῷ ὁπῷ, γλνκύ- D commigret? Est. enim in. succo amarissima': con- 


τατον δὲ ἓν αὐτῷ (13) τῷ χαρπῷ. Καὶ ἐπὶ τῆς ἀμπέ- 
λου στυπτιχώτατον μὲν ἐπὶ τῶν ἀχρεμόνων, Ίδιστον 
05 ἐν τοῖς βότρυσιν, Αἱ δὲ χατὰ τὰς χρὀας διαφοραὶ 
πόσαι | Ἴδοις ἂν ἐν λειμῶνι τὸ αὑτὸ ὕδωρ ἐρωθραι- 
νόµενον μὲν ἐν τῷὸδε τῷ ἄνθει, xat ἐν ἅλλῳ παρφυ- 
ροῦν (15), xaX χυανὸν ἐν τῷδε, xal &v ἑτέρῳ λευκόν ’ 
xai πλείονα πάλιν τῆς ἐν ταῖς χρόαις ποιχιλίας τὴν 
χατὰ τὰς ὁδμὰς διαφοβρὰν παρεχόμενον. ᾽Αλλὰ γὰρ 


(70) Reg. tertius ἐχ τῆς τοιαύτης αἰτίας. Ibidem 
Reg. quintus προσέρχεται. 

(71) Colb. secundus ?) ἀσχομμωνίᾳ΄ quam quo- 
que lectionem exhibet quidein Meg. sextuB, sed 8e- 
cundis curis, Editi, Coisl. uterque, et Regii tertius 
et quintus σχαµµωνίᾳ. Scamuonia aulem , seu 
scammouba, berba est regionum transmarinarum, 


tra, dulcissima est in ipso fructu. Et in vite, astrin- 
genüssima est in ramis, in uvis vero suavissima. 
Quot autem differenti sunt colorum ! Videas enin 
jin prato eamdem aquam in hoc quidem flore rube- 
scentem, in alio purpuream, in hoc cxruleam, in 
alio albam : atque iterum | differentiam majorem 
exhibet in odoribus, quam ipsa est colorum τα” 
rietas. Sed euim orationem meam cerno ob inex- 


quie prosertim in Asia et in agro Colophonio cre- 
scii, cujus succus valet ad inedicinas. Piura qui 
cupiet, Ruellium legere poterit. 
79) Ita editio Basil, cum codice Combef. et cum 
aliis sex mss. Editio Paris. ἐν αὐτοῦ τῷ. . 
(15) Codex Combef. cum Reg. octavo πορφυρουγ. 
Editi cum Reg. quinto πορφ»ρόν. 
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plebile ista speculandi: desiderium , "ultra modum A ὁρῶ µοι τὸν (74) λόγον τῇ ἁ πληστία τῆς θεωρίας cic . 


excrescere : quam nisi astrinxero, revocaveroque 
ad creationis legem , dies me deficiet, magnam 
vobis sapientiam ex minimis rebus exhibentem. 
Germinet terra lignum fructiferum, [acieus fructum 
super terram. Et subito montium cacumita co- 
mantia comparebaut, el solerter concinnabantur 
horti, ei fluviorum rips infinitis adornabantur 
plantarum generibus. Atque. lie quidem ad exor- 
nandam hominum mensam ordinabantur : illas vero 
ex frondibus [ructibusque alimenium. pecoribus 
prastabant. Aliz conferunt nobis medicinz subsi- 
dia, succos, liquores, festucas, cortices, fructum : 
et uno verbo, quecunque nobis invenit diutina ex- 
perientía, dum 49 ex singulis caeibus id quod 


utile est colligit; ο omnia perspicax. Conditoris B 


providentia, ab initio res prospiciens, edidit ac 
produxit. Tu vero cum videris hortensia, silvestria, 
aquatica, terrestria, florifera aut non flurentia, in 
parvo magnum agnoscens, semper tuam magis ac 
magis intendas admirationem , ac velim  augeas 
amorem in Creatorem (uum. Expende, quomodo 
glias arbores perpeiuo virentes, alias vero nuda- 
toni obnoxios condiderit : et quomodo iuter eas 
qux semper virescuut, aliw amittant frondes, alize 
semper ipsas servent. Enimvero olea et pinus 


exuuntur foliis; tametsi sensim oceulteque frondes (; 


alternant, adeo uL nunquam coina denudari videan- 
tur. Palma autem perpetuo folia retinet, utpote 
qua cum eisdem foliis a prima germinatione ad 
fiuem usque permaneat. Deinde et illud animad- 
verie, quomodo myrica est veluti. anceps : annu- 
meratur nimirum eL inter aquatica, et in solitudi- 


ἀμετρίαν ἐχπίπτοντα, ὃν ἐὰν μὴ δήσας πρὸς ἀνάγχην 
ἁπαγάγω τῆς κτίσεως, ἐπιλείψει µε dj ἡμέρα τὴν µε” 
γάλην σοφίὰν (15) ἐκ τῶν µιχροτάτων ὑμῖ, παριστῶν- 
τα. Βαστησάτω ἡ γή ξύὐ-ον xápzipor, ποιοῦν”-- 
xapzóv ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εὐθὺς αἱ χυρυφαὶ τῶν- 
ὀρέων ἑχόμων * καὶ ἐφιλοτεχνοῦντο παράδεισοι, xal. 
ποταμῶν ὄχθαι. µυρίοις Ὑένεσι φυτῶν ὡραΐζοντο- 
Καὶ τὰ μὲν τὴν ἀνθρωπίνην ηὐτρέπιστη χαταχοσμΏ- 
σα! τράπεζαν ' τὰ δὲ βοσχήµασι τροφἣν παρεσχεύαζεν - 
ἐχ τῶν φύλλων, ἐκ τῶν χαρπῶν. "Άλλα «τὰς ἐχ τῆς 
ἰατριχῆς ὠφελείᾶς ἡμῖν προεξένει’ τοὺς χυλοὺς, τοὺς 
ὁποὺς, τὰ χάρφη, τοὺς Φφλοιοὺς, τὸν χαρπόν' xal- 
ἁπαξαπλῶς ὅσα ἡμῖν ἡ χρονία πεῖρα ἐξεῦρεν, Ex τῶν 
χατὰ µέρος περιπτώσεων συλλεγομένη τὸ χρῄσιµον,. 
ταῦτα ἡ ὀξεῖα τοῦ χτίσαντος (10) πρόνοια, ἐξ ἀρχης 
προθλεφαµένη, εἰς γένεσιν ἤγαγε. Xu δὲ ὅταν Un; 
τὰ ημερα, τὰ ἄγρια, τὰ φίλνδρα, τὰ χερσαῖΐα, τὰ - 
ἀνθοφοροῦντα, Tj τὰ ἀνανθῃ, ἓν μιχρῷ τὸν µέγαν 
ἐπιγινώσχων, πρόσθες ἀεὶ τῷ θαύματι, χαὶ αὈξησόν - 
pot τὴν ἀγάπην τοῦ χτίσαντος. Ἐξέταξε, πῶς τὰ μὲν - 
ἀειθαλή ἐποίησε, τὰ δὲ γυμνούµενα  χαὶ τῶν ἀειθα- 
λῶν τὰ μὲν φυλλοθόλα, τὰ δὲ ἀείρυλλα, Φυλλοθολεξ 
γὰρ xa ἑλαία xaX. πίτυς, εἰ χαὶ λεληθότως ὑπαλλάσ- 
σει τὰ φύλλα, ὥστε µηδέποτε δοχεῖν τῆς χόµης ἆπο- 
γυμνοῦσθαι. ᾿Αείφυλλον δὲ ὁ φοῖνιξ, τῷ αὐτῷ φύλλῳ 
ἐν τῆς πρώτης βλαστήσεως εἰς τέλος συµπαραµένων, 
Ἔπειτα (71) κἀκεῖνο σχόπει, πῶς fj µνρίκη ὥσπερ 
ἀμφίδιόν ἐστι, xaX τοῖς Φιλύδροις συναριθμούμενον, 
xai χατὰ τὰς ἐρήμονς πληθυνόμενον. Διὸ καὶ ὁ "Ic- 
ρεμίας διχαίως τὰ πονηρότερα (78) χαὶ ἔπαμφοτε- 
ρίζοντα τῶν ἠἡθῶν τῷ τοιούτῳ φυτῷ παρειχάζει. 


bibus abundat. Quapropter etiam Jeremias pejores et ambiguos mores huic plante merito comparat ?*. 


10. Germinet terra. Hoc. perbreve. praoceptum 
statim magna natura et artificiosus sermo erat, in- 
wumeras stirpium proprietates cogitatione nostra 
citius proferens. Przceptum illud, quod etiam nunc 
terre inest, eam quolannis urget, ut facultatein 
suam omnem, qua ad herbas, semina, arboresque 
generandas praedita est, exserat. Quemadmodum 


10. BJAaetncáco 9| γη. Tó μιχρὸν τοῦτο πρόσ- 
ταγµα εὐθὺς φύσις µεγάλη xal λόγος ἔντεχνος fv, 
θᾶττον τοῦ ἡμετέρου νοήματος τὰς µνυρίας τῶν 
φυοµένων ἰδιότητας ἑκτελῶν. "Exsivo ἔτι xai νῦν 
ἑνυπάρχον (19) τῇ YT] τὸ πρόσταγµα, ἐπείγει αὐτὴν 
χαθ ἑχάστην ἔτους περίοδον ἐξάγειν τὴν δύναμιν 
ἑαυτῆς ὅσην ἔχει πρός τε βοτανῶν xol σπερµάτων 


enim turbines ex primo ictu ipsis incusso, eos qui D xaX δένδρων γένεσιν. Ὡς γὰρ οἱ στρόθιλοι Bx. τῆς 


deinceps sequuntur-gyros eonfciunt, cum in se- 
ipsis, fixo centro, circumferuntur : sic et nature 
ordo ab hoc primo pracepto exorsus, ad omne 
deinceps tempus transit, donec ad communein uni- 
versi consummationem pervenerit. Ad quam et nos 
omnes referti fructibus, ac bonorum operum pleni 
festinemus, ut plantati in domo Domini, in atriis 
Dei noatri 17 eflorescamus, in Chiristo Jesu Domino 


1ο Jer, xvi, 6... Psal. xci, 14. 


(1) Reg. primus ὁρῶ µου τόν. Editi cum multis 
mss. ὁρῶ µοι τόν. ] 

19) Colb. secundus cum Reg. sexto σοφίαν τοῦ 
χτίσαντος. Sed illud, τοῦ χτίσαντος, desideratur iu 
editis et in aliis mss. 

(16) Reg. quintus τοῦ χτίσοντος. 

(11) Reg. sextus ὁ φοίνιξ τὸ αὐτὸ φύλλον ix τῆς 
epum Blasrfceux εἰς τέλος συμπαραμένον ἔχων. 
"Ἔπειτς, eic. Palma qua easdem frondes a. prima 


πρώτης αὐτοῖς ἑνδοθείσης πληγῆς τὰς ἐφεξῆς ποιοῦν- 
ται περιστροφὰς, ὅταν πήξαντες τὸ χέντρον ἐν ἐαν- 
τοῖς περιφέρωνται' οὕτω xal ἡ τῆς φύσεως ἄχολου- 
θία, Ex τοῦ πρώτου προστάγµατος τὴν ἀρχὴν δεξα- 
µένη (80), πρὸς πάντα τὸν ἐφεξῆς διεξέρχεται ypó- 
vov, μέχρις ἂν πρὸς τὴν χοινἣν συντέλειαν τοῦ παν- 
τὸς χαταντήσῃ. Ἐφ' fjv καὶ ἡμεῖς πάντες ἔγχαρποι 
καὶ πλήρεις ἔργων ἀγαθῶν ἐπειγώμεθα, ἵνα, φντευ- 


generatione ad finem usque permanentes servat, 
(78) Colb. secundus τά πονηρότατα. Ibidem Περ. 
secnndus χαὶ ἀμφοτερίζοντα. 
(79) Ita Duc. uteraue et alii. quinque mss. Editi 
ὑπάρχον. 
(80) Reg. sextus τὴν ἀπα ρχὴν δεξαµένη. Ibidem 
mss. quatuor διεξέρχεται. Editi cum duobus aut 
uibus mss. διέρχεται, 
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θέντες ἓν τῷ οἵχῳ Κυρίου, ἓν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ A nostro, cui gloria εἰ imperium ín Smcula saculu- 


ἡμῶν ἐξινθήσωμεν Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupfo 


rum. Ámen. 


ἡμῶν, ᾧ Ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
υωμοθἲ....--ῖ---υ--------αααραακααωμωο-.... ''"!' nO ——————————————————————————————  wRRBMMM 


OMIAIA 6”. 
Περὶ vevéctoc φωστήρωγ (81). 

4. Τὸν ἀθλητῶν θεατὴν μµετέχειν τινὸς προσῆχα 
xaY αὐτὸν εὐτονίας. Καὶ τοῦτο ἐκ τῶν πανηγυρικῶν 
θ«σμῶν ἂν τις χατίδοι, o! τοὺς συγχαθεζοµένους εἰς 
«à στάδιον (82) γυμνῇ καθῆσθαι τῇ κεφαλἡ διαγο- 
ρεύουσιν’ ἐμοὶ δοχεῖν (82), ἵνα μὴ θεατῆς µόνον 
ἁγωνιστῶν, ἀλλὰ xal ἀγωνιστῆς ἔχαστος αὐτὸς bv 
τῷ µέρει τυγχάνη. Οὕτω τοίνυν xat τὸν τῶν µεγά- 
λων καὶ ὑπερφυῶν θεαµάτων ἐξεταστὴν, xal τὸν τῆς 
ἄχρας ὄντως xal ἀποῤῥήτου σοφίας ἀκροατὴν προσ- 
ἥχεν οἴκοθεν ἔχειν Ἠχοντά τινας ἀφορμὰς πρὺς τὴν 
θεωρίαν τῶν προκχειµένων, xal κχοινωνεῖν ἐμοὶ τῆς 
ἁγωνίας εἰς δύναμιν, οὐχὶ χκριτὴν μᾶλλον 3] συναγω- 
νιστὴν παρεστῶτα * µήποτε ἄρα διαλάθῃ ἡμᾶς τῆς 
ἁληθείας ἡ εὕρεσις, καὶ τὸ ἐμὸν σφάλμα xowh (m 
µία τῶν ἀχουόντων γένηται. Πρὸς οὖν τί ταῦτα λέ- 
γω» "Oct, ἐπειδὴ πρόχειται ἡμῖν εἰς τὴν τοῦ χόσμου 
σύστααιν ἐξέτασις χα) θεωρία τοῦ παντὸς, οὐχ Ex 
τῆς τοῦ κόσμου σοφἰας τὰς ἀρχὰς ἔχουσα, ἁλλ᾽ ἐξ ὧν 
τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα ὁ θεὸς ἐξεπαίδευσεν, ἓν εἴδει 
λαλῄήσας πρὸς αὐτὸν, χα) οὗ δι αἰνιγμάτων, ἀνάγχη 
που πάντως τοὺς τῶν μεγάλων φιλοθεάμονας pi 
ἀγύμναστον ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς τὴν τῶν προχειµέ- 
νων ἡμῖν κατανόησιν. Εἶ ποτε οὖν, ἓν αἱθρίᾳ νυχτε- 
pf, πρὸς τὰ ἄῤῥητα χάλλη τῶν ἄστρων (84) ἕνατε- 
νίσας, ἔννοιαν ἔλαθες τοῦ τεχνίτου τῶν ὅλων, τίς ὁ 
«ol; ἄνθεσι τούτοις διαποιχίλας τὸν οὐρανὸν, xal ὅτως 
bv τοῖς ὁρωμένοις πλέον τοῦ τερπνοῦ τὸ ἀναγχαῖόν 
Οέστι" πάλιν ἓν ἡμέρᾳ εἰ νβφοντι τῷ λογισμῷ 
Χχατέμαθες τὰ τῆς ἡμέρας θαύματα, χαὶ διὰ τῶν 
ὁρωμένων ἀνελογίσω τὸν οὐχ ὁρώμενον, ἐμπαρά- 
σχευος Έχεις ἀχροατὴς καὶ πρέπων τῷ πληρώματι 
τοῦ σεμνοῦ τούτου xal µαχαρίου θεάτρου, Δεῦρο δ] 
οὖν, ὥσπερ οἱ τοὺς ἀήθεις τῶν πόλεων τῆς χειρὸς 
λαθόµενοι περιηγοῦνται, οὕτω δὴ xal αὐτὸς ἐπὶ τὰ 
κεχρυμµένα θαύματα ὑμᾶς τῆς μεγάλης ταύτης 
πόλεως ξεναγἠσω. "Ev τῇ πόλει ταύτῃ. ἓν ᾗ fj ἀρχαία 
πατρὶς ἡμῶν (85), $c µετανέστησεν ἡμᾶς ὁ ἀνθρω- 
ποχτόνος δαίµων, τοῖς ἑαυτοῦ δελεάσµασιν ἀἁνδραπο- 
δίσας τὸν ἄνθρωπον: ἐνταῦθα χατόψει τὴν πρώτην 
τοῦ ἀνθρώπου γένεσιν, xal τὸν εὐθὺς ἡ μᾶς ἔπιχατα- 
λαθόντα (86) θάνατον" ὃν ἐγέννησεν fj ἁμαρτία, τὸ 
πρωτότοχον ἔχγανον τοῦ ἀρχεχάχου δαίμονας. Καὶ 
γνωρίσεις σαυτὸν Υήινον μὲν τῇ φύσει, ἔργον δὲ 
θείων χειρῶν * δυνάµει μὲν καὶ παραπολὺ τῶν ἁλόγων 
λειπόμενον, ἄρχοντα δὲ χειροτονητὸν τῶν ἁλόγων 
xai τῶν ἀφύχων ' ταῖς μὲν ix τῆς φύσεως παρα- 


(81) Illa, Καὶ εἶπεν ὁ θεός’ Γενεθήτωσαν φωστῆ- 

€ kv τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ, reperiuntur iuitio 
orationis in uno aut altero codice ; sed desun! in 
antiquioribus, puta in utroque Coisl. Nos omisi- 
mus. 

(88 Elc τὺ ccád&iov, eic, Lege Duczeum. 

(85) Reg. sextus ἐμοὶ δθχεῖ. Mox unus ms. ἆγω- 


HOMILIA VI. 
De generatione luminarium, 

1. Spectatorem aililetarum oportet et ipsum 0η» 
tentionis participem esse. Idque ex panegyricis le- 
gibus quivis cognoverit, qui, in stadio. considen- 
t-8, nudo capite sedere jubent : ut quisque, mea qui- 
dem sententia, non sit solum decertantivm speeta- 
tor, sed etiam aliqua ex parte athleta exsistat, Sic 
sane eiiam magnorum atque admirabilium specta- 
culorum inquisitorem, illiusque vere summs 364 
ineffabilis sapientixte auditorem, dum accedit, par 
fuerit quz:edam ad res propositas contemplandas in- 
citamenta ex se babere, ac mecuin pro viribus esse 
certaminis consortem, nec magis judicem astare, 
quam concertaniei ; ne forte przetereat nos veritatis 
inventio, ac meus error commune audientium dam- 
num fiat, Quorsum 56) hxc taudem? Quia cum in- 
quirenda nobis proponatur mundi constitutio, uni- 


. versique contemplatio, qua ex mundi sapientia ne- 


C 


quaquam principium ducit, sed ex his qua» suum 
servum Deus docuit, illi in specie, non per znigma- 
ta locutus : necesse est oninino, ingentium specta- 
culerum amatores non animum habere ad proposi- 
tarum nobis rerum perceptionem inexercitalunt, 
ltaque si unquam iu nocturna serenitate, inenarra- 
bilem astrorum pulchritudinem intentis oculis su- 
spiciens, de universorum opifice cogitasli, quisnam 
is sit, qui bis floribus coelum distinxit, οἱ quoinodo 
in rebus visibilibus major sit utilitas, quam volu- 
ptas; rursus 8i interdiu diei miracula didicisti, per 
diligentem meditationem, invisibilemque per visibi- 
lia zestimasti, paratus accedis auditor, ac dignus qui 
venerandum illud 4ο beatum theatrum compleas. 
Age igitur, quemadmoduin. qui urbium insuetus, 
manu  apprehensa, cireumducunt: ita et ipse ad 
occulta αρ istius civitatis miracula vos tan- 
quam peregrinos conducam. In civitate illa, in qua 
esl vetus patria nostra, ex qua expulit nos demon 
homicida ille, qui suis illecebris hominem redegit 


D in servitutem : intuebere hic primam hominis ge- 


neralionem, et illam quz nos statim. apprehendit 
mortem : quam peperit peccatum, primogenitus ille 
dzmonis malorum auctoris partus. Quin et te ipsum 
nosces ut nalura terreum, iia manuum divinarum 
opus : viribus quidem longe brutis animalibus im- 
parem, irrationalium vero et inanimatorum princi- 
pem constitutum : inferiorem quidem naturali appa- 
ratu, eum vero, qui rationis prastantia possis ad 


νιστῶν ἕχαστος 

fis Nonuulli mss. τῶν ἁστέρων. 

85) Codex Bodl. ἡ ἀρχαία πατρὶς, τατρὶς ἡμῶν, 
vetus illa patria, patría nostra. 

(86) Ita Combef. cum aliis quatuor mss Editio 
Paris. καταλαθόντα. 
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ipsum eclum evebi. isthec si fuerimus edocti, A σχευαῖς ἑλαττούμενον, τῇ üb vou λόγου περουσίᾳ 


nosmetipsos cognoscemus, sumus Deum coguituri, 
adorabiimus Copditorem , Domino serviemus, glori- 
ficabimus Patrem, nosttuin. amabimus nutritorein, 
reverebimur benefacientem, nostra vitze praesentis 
et futur: auctoreni colere non desinemus : qui sci- 
licet per eas quas jam largitus est. divitias, etiam 
bonis promissis fldem faciat, ac ea qux exspectan- 
tur, presentium experimento nobis confiriiet. Et- 
enim si temporaria talia sunt, qualia erunt zterna? 
Jtem si visibilia adeo pulchra sunt, qualia censenda 
sunt invisibilia? Si coeli imaguitudo exsuperat hu- 
mand intelligeutie mensuram, quisnam intellectus 
valeat sempiternorum naturam perscrutari ? Si sol 
ille eorruptioni obnoxius, adeo pulcher est el adco 


πρὸς οὐρανὺν αὐτὺν ὑπεραρθῆναι ὀννάμενον. 'EXy 
ταῦτα µάθωμεν, ἑαυτοὺς ἐπιγνωσόμεθα, θεὺν γνω» 
ρίσοµεν, τὸν χτίσαντα προσχυνῄήσαµεν, τῷ Δεσπότη, 
δουλεύσομεν , τὸν Πατέρα δοξάσοµεν, τὸν τροφέα 
ἡμῶν ἀγαπήσομεν, τὸν εὐεργέτην αἰδεαθησόμεθα, . 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν τῆς παρούσης xai της 
μελλόύσης προσχυνοῦντὲς οὐκ ἀπολήξομεν, τὸν δι) 
οὗ παρέσχετο ἤδη πλούτου (87) καὶ τὰ ἐν ἔπαγγε- 
λίαις πισ-ούµενον, xal «fj πείρα τῶν παρόντων 
βεθαιοῦντα ἡμῖν τὰ προσδοχώµενα. El γὰρ τὰ πρἀσ- 
Χαιρα τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια; Καὶ εἰ τὰ ὁρώ- 
µενα οὕτω χαλὰ, ποταπὰ τὰ ἀόρατα; El obpavou- 
μέγεθος µέτρον ἀνθρωπίνης διανοίας ἐχθαίνει, τῶν 
Ἰδέίων τὴν φύσιν τίς ἄρα νοῦς ἐξιχνιάσαι δυνῄσετα:;, 


magnus, curo velox ad motum, tum ordinatos cir- D gio τῇ φθορᾷ ὑποχείμενος Ίλιος (88) οὕτω χαλὸς, 


cuitus explens, magnitudinem quidem ad universuin 
ita accommodatam nactus, ut eain, quam cum uni- 


verso habet, proporlionem non excedat, sua vero - 


pulchritudine tanquam naturze oculus quidaui pel- 


lucidus res creatas condecorans : hujus si insatia- 


bilis est aspectus, quali pulehritudine sol justiti:: 
proditus est? Si lunc. solem non conspicere, exco 
detrimentum est : quale est peccatori dispendium 
luce vera carere? 

9. Et dixit Deus: Fiant luminaria in firmamento 
cali ad illuminaiionem super terram : ut B1 discer- 
mant inter. diem el noctem 1. Coelum et terra prz 
cesserant : post haec fuerat lux creata : dies el nox 
discretz? fuerant : item factum erat firmamentum, 
εἰ arida fuerat detecta. Collecta erat aqua in sta- 
bilem ac definitam congregationem. Terra propriis 
germinibus erat referta : quandoquidein et iunumera 
protulerat lierbarum genera, et omnimodis planta- 
rum speciebus exuberabat. Necdum tamen erat sol, 
neque luna : ne solem lucis auctorem ac patrem 
appellareut, neve qui Deum ignorant, ii arbitraren- 
tur ipsum rerum e terra nascentium opificem esse. 
Quapropter quarta jam dies accesserat, e! tuuc Deus 
dixit : Fiant luminaria ín firmamento celi. Cum lo- 
quentem non iguores, illico mente audieutem con- 
juvge. Dixit Deus, Fiant luminaria..... et fecit 
Deus duo luminaria?*. Quis dixit, et quis fecit? 
Nonue iu his duplicem personam percipis? Ubique 
historiz:s inspersum est mystico modo Wuieologie 
dogma. Additur etiam geueraudorum luminariuim 
Becessitas : Αά illuminationem, inquil, auper ter- 
ram **, Si lucis generatio pracesserat, quomodo 
puuc sol iterum dieitur ad illuminationem editus Ἡ 
Primum quidem singularis isibxec loquendi ratio 
nullum tibi risum moveat : siquidem vestrum istum 
verborum delectum non sequimur, neque concinnaz 


το Gen, 1, 34, "^ lbid. 16. — "^ ibid. 
(87) Reg. primus, sextus et octavus cum aliis 


tribus mss. πλούτου UxapEuv. Vocem ὕπαρξιν neque. 


editi agnoscunt, neque alii tres mss. 

(88) Reg. sextus ὑποχδίμενος οὗτος 6 fjAtoc. 

(89) lta Regii primus et octavus, et Colb. seeun- 
dus, Deest ὥστε in editis et in aliquibus mss. LXX 
vero et Coisl. primus τοῦ διαχωρίζειν. 


ο παρ 


οὕτω μέγας, ὀξὺς μὲν χινηθῆναι, εὐτάχτους δὲ τὰς 
περιόδους ἀποδιδοὺς, σύμμε7ρον μὲν ἔχων τὸ μέγεθος 
τῷ παντὶ, ὥστε μὴ ἐχδαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἄνα- 
λογίαν * τῷ δὲ χάλλει τῆς φύσεως οἷόν τις ὀφθαλμὸς 
διακυγῆς ἐμπρέπων τῇ χτίσει" εἰ ἀχόρεστος τούτου ἡ 
θέα, ποταπὸς τῷ χάλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος; El 
τυφλῷ ζημία τοῦτον μὴ βλέπειν, ποταπὴ ζημία τῷ 
ἁμαρτω]ῷ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς στερηθῆναι ; 


9. Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' Γεγηθήτωσα» φωστῆρες 
ὃν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν é&xl 
τῆς γῆς, ὥστε διαχωρίζει» (89) ἀνὰ μέσον τῆς 
ἡμέρας καὶ àrà μέσον τῆς γυκτός. Οὐρανὸς προει- 


c λήφει καὶ γη. τὸ φῶς ἐπὶ τούτοις δεδηµιούργητο” 


ἡμέρα xai νὺξ διεχέχριτο" πάλιν στερέωµα, καν 
ξηρᾶς φανέρωσις. Τὸ ὕδωρ συνήθροιστο εἰς συν- 
εστηχυῖαν καὶ ἀφωρισμένην συναγωχἠν. Ἡ γῆπε- 
πλήρωτο τοῖς οἰχείοις Ὑεννήμασι , *& τε µυρία γένη 
τῶν βοτανῶν ἐχθλαστήσασα, xaX παντοδαποῖς εἴδεσν 
φυτῶν εὐθηνουμένη. Ἠλιος δὲ οὕπω ἣν xal σελήνη, 
ἵνα μήτε φωτὸς ἀρχηγὸν xal πατέρα τὸν toy ὀνομά- 
σωσι, μήτε τῶν £x τῆς γῆς φυοµένων δημιουργὸν cl 
τὸν θεὸν ἀγνοῄσαντες (90) ἡγήσωνται. Διὰ τούτο 
τετάρτη ἡμέρα ' xal τότε εἶπεν ὁ θεός " Γενηθήτω- 
σαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώμµατι toU οὐραγοῦ. 
"Όταν τὸν εἰπόντα διδαχθῆς, εὐθὺς τῇ ἐννοίᾳ σύναπτε 
τὸν ἀχούσαντα. Εἶπεν ὁ θεός' Γενηθήτωσαν go- 
στῆρες, καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τοὺς δύο φωστηρας. 


D Τίς exe, χαὶ τίς ἐποίησεν; Οὐχ ἐννοεῖς ἓν τούτοις τὸ 


(91) διπλοῦν τῶν προσώπων; Πανταχοῦ τῇ ἱστορίᾳ 
τὸ δόγµα τῆς θεολογίας μυστιχῶς συµπαρέσπαρται. 
Καὶ fj χρεία πρόσχειται τῆς τῶν φωστήρων γενέσεως, 
Εἰς φαῦσιν, φησὶν, ἐπὶ τῆς γῆς. El. προειλήφει 
τοῦ φωτὸς ἡ Ὑένεσις, πῶς νῦν ὁ ἥλιος πάλιν εἰς 
φαῦσιν λέγεται γεγονέναι; Πρῶτον μὲν οὖν «T. λέ- 
ξεως (92) τὸ ἰδιότροπον µηδένα σοι χινείτω γέλωτα, 


(90) Ita quinque mss. Editi vero ἀγνοοῦντες. 

(91) Reg. sextus ἐν τούτῳ τὀ. Aliquanto post Colb, 
secundus χρεία πρόχειται. 

(92) Regii tertius et octavus λέξεως ἡμῶν. Desi- 
deratur ἡμῶν et in editis et in aliis ns. Mox editi 
ὑμῶν. At mss. quinque nt in textu. Codcg 
Cowmbef. cum altero ims, παρ) ἡμῖν, nou ita recte, 
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εἴπερ μὴ ἑπόμεθα ταῖς παρ ὑμῖν ἐχλογαῖς τῶν (n- A eorum consiructioni studemus. Apud nos euim non 


µάτων, μηδὲ τὸ τῆς θέσεως αὐτῶν εὔρυθμον ἐπιτη- 
δεύοµεν. Οὐ γὰρ τορευταὶ λέξεων παρ᾽ ἡμῖν * οὐδὲ τὸ 
εὔηχον τῶν φωνῶν, ἀλλά τὸ εὔσημον τῶν ὀνομά- 
των (90) πανταχοῦ προτιµότερον. Σχόπει τοίνυν εἰ μὴ 
διὰ τῆς φαύσεως ἀρχούντως ἑνέφηνεν ὃ ἐβούλετο" 
᾽ἀντὶ γάρ τοῦ φωτισμοῦ τὴν φαῦσιν εἴρηχεν. Ἔστι δὲ 
9ὐδὲν µαχόμενον τοῦτο τοῖς περὶ τοῦ φωτὸς εἱἰρημέ- 
νοις. Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ τοῦ φωτὸς f) φύσις παρῄχθη 
νῦν δὲ τὸ ἡλιαχὸν τοῦτο σῶμα ὄχημα εἶναι τῷ πρω- 
τογόνῳ ἐχείνῳ φωτὶ παρεσχεύασται. Ὡς γὰρ ἄλλο 
τὸ πῦὂρ, xai ἄλλο ὁ λύχνος " τὸ μὲν τὴν τοῦ φωτίξειν 
δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ παραφαίνειν τοῖς δεοµένοις 
πεποιημένον * οὕτω xaX τῷ χαθαρωτάτω ἐχείνῳ καὶ 
εἰλικρινεῖ xal ἆθλῳ φωτὶ ὄχημα νῦν ol. φωστῆρες 
κατεσχευάσθησαν. Ὡς γὰρ ὁ Απόστολος λέγει τινὰς 
φωστΏρας ἓν χόσµω, ἄλλο δέ ἐστι φῶς τοῦ χόσµου τὸ 
ἁληθινὸν, οὗ κατὰ µέθεξιν οἱ ἅγιοι φωστῆρες Σγί- 
νοντο τῶν φυχῶν, ἃς ἑπαίδενυον, τοῦ σχότους αὑτὰς 
τῆς ἀγνοίας ῥυόμενοι: οὕτω xal νῦν τὸν Ίλιον τοῦ- 
τον τῷ φανοτάτῳ ἑχείνῳ ἐπισχευάσας φωτὶ ὁ τῶν 
ὅλων δημιουργὸς περὶ τὸν χόσμον ἀνηφεν. 

5. Καὶ μηδενὶ ἄπιστον εἶναι δοχείτω τὸ εἰρημένον, 
ὅτι ἄλλο μέν τι τοῦ φωτὸς fj λαµπρότης, ἄλλο δέ τι 
e) ὑποχείμενον τῷ φωτὶ σῶμα. Πρῶτον μὲν οὖν (94) 
ἐχ τοῦ τὰ σύνθετα πάντα οὕτω map ἡμῶν διαι- 
ρεῖσθαι, eU; ve τὴν δεχτιχὴν οὐσίαν καὶ εἰς τὴν ἐπι- 
συμθᾶσαν αὐτῃ ποιότητα. Ὡς οὖν ἕτερον µέν τι τῇ 
φύσει ἡ λευχότης, ἕτερον δέ τι τὸ λελευχασμένον 
σῶμα, οὕτω xal τὰ νῦν εἰρημένα, διάφορα ὄντα τῇ 
φύσει (95), Ίνωται τῇ δυνάμει τοῦ κχτίσαντος. Καὶ 
μή uot λέγε ἀδύνατα εἶναι ταῦτα ἁπ᾿ ἀλλήλων διαι- 
ῥέΐσθαι. 0Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τὴν διαίρεσιν τοῦ φωτὸς ἀπὸ 
τοῦ ἡλιαχοῦ σώματος ἐ μοὶ xat aot δυνατὴν elvat quiu, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἃ ἡμῖν τῇ ἐπινοίᾳ ἑστὶ χωριστὰ, ταῦτα δύ- 
ναται xaX αὐτῇ τῇ ἑνεργείᾳ παρὰ τοῦ ποιητοῦ τῆς 
φύσεως αὐτῶν διαστῆναι. Ἐπεὶ xal σοὶ τὴν χανυστι- 
χἣν δύναμιν τοῦ πυρὸς ἀπὸ τῆς λαμπρότητος χω- 
ρίσαι ἀμήχανον ' ὁ δὲ Θεὺς, παραδόξῳ θεάµατι τὸν 
ἑαυτοῦ θεράποντα ἐπιστρέφαι βουλόμενος, mop ἑπ- 
έθηκε τῇ βάτῳ ἀπὺ µόνης τῆς λαμπρότητος bvep- 
γοῦν, τὴν δὲ τοῦ χαίειν δύναμιν σχολάζουσαν ἔχον. 
Ὡς xaX ὁ Ῥαλμῳδὸς (96) μαρτυρεῖ λέγων" do») 
Κυρίου διακόπτογτος Φ.όγα πυρός. "0θεν καὶ 
ἐν ταῖς τῶν βεθιωµένων ἡμῖν ἀνταποδόσεσι λό- 
γος τις ἡμᾶς ἓν ἀποῤῥήτῳ παιδεύει, διαιρεθήσεσθαι 
τοῦ πυρὸς τὴν φύσιν, καὶ τὸ μὲν φῶς εἰς ἁπόλανσιν 
τοῖς διχαίοις, τὸ δὲ τῆς χαύσεως ἠδυνηρὸν τοῖς xo- 
λαζομένοις ἀποταχθήσεσθαι. "Ἔπειτα μέντοι xal ἐκ 
τῶν περὶ σελήνην παθῶν δυνατὸν ἡμᾶς τὴν πίστιν 
τῶν ζητουμένων εὕρασθαι. Λήγουσα γὰρ, χαὶ µειου- 
µένη, οὐχὶ τῷ παντὶ ἑαυτῆς σώματι δαπανᾶται , 


*! Philipp. 11, 15. ** Psal, xxvii, 7 


Reg. quintus τὸ εὔσημον τῶν νοημάτων. 
Sic uiuque duis Deest oov in editis. Statim 
Colb. secundus πα 

(95) lta codex Conlbef. cum . scx aliis mss. Illud, 


i 


sunt qui verba tornando exspoliant, neque curs 
sunt sonorz voces, sed ubique nominum claritatem 
anteponimus. Vide igitur, num satis quod volebat, 
per hanc vocem illuminationem expresserit : quippe 
pro splendore illuminationem dixit. Hoc autem eum 
jis qua: de luce dicta sunt, nihil pugnat. Tunc enim 
producta est ipsa lucis nalura : nunc autem est so- 
lare illud corpua conditum, vehiculum ut sit. pri- 
mogenite illi luci. Quemadmodum enim »liud est 
ignis, aliud lucerna : illi quidem vis inest illumi- 
nandi, hxc vero ad lumen egentibus prebeadum 
fabricata est : sic. etiam luci illi purissima» since- 
reque et materi:e experli ceu vehiculum illa lumi- 
naria nunc praparata sunt. Sicut enim Apostolus 


B quosdam ait esse luminaria in mundo *'; sed est 


tamen alia lux mundi vera ; cujus participatione, 
sancii facti sunt animarum quas erudiebant lumi- 
naria, dum eas ignorantim tenebris eximerent : ita 
etiam nunc solem hunc, post splendidissiniam illam 
lucem conditum, in mundo exsuscitavit conditor 
universorum. 


9. Nec cuiquam incredibile videatur quod dictum 
est, lucis scilicet splendorem aliud quiddam esso : 
aliquid vero aliud, ipsum corpus luci subjectum. 
Primum quidem ex eo quod composita omnia sic a 
nobis dividantur, et in recipientem substantiam, 
et in qualitatem ipsi advenientem. Quemadmodum 
igitur aliud natura est albor, aliud corpus dealba- 
tum : sic etiam quz modo retulimus, licet natura 
diversa, tamen Creatoris potentia fuere conjuncia. 
Nec mihi dixeris fleri non posse, ut hac a se invi- 
cem separentur. Neque enim aio lucis a solari cor- 
pore separationem mihi et tibi esse possibilem : 
sed qua nostra cogitatione dividi possunt, ea dico 
a 59 naiurz conditore etiam reipsa sejungi posse. 
Nam et tu vim. ignis adurentem a splendore sepa- 
rare nequaquam potes : Deus vero, qui famulum 
$uum stupendo miraculo | attrahere volebat, ignem 
in rubo imposuit, qui efficaciam a solo splen- 
dore mutuabatur, vim autem urendi hobebat 
otiogam. Velut etiam Psaltes testatur, dicens : 
Voz Domini intercidentis flammam | ignis **, Unde 
etiam cum rerum in vita gestarum merces retri- 


D buetur, arcanus quidam sermo nos docet na- 


turam ignis divisum iri, ei lucem quidem in 
[ruitionem justis, adustionis vero acerbitatem pu- 
niendis destinandam esse. Deinde vero eliam ex 
lung vicissitudinibus fldem quzesitis afferre pos- 
sumus, Enimvero dum desinit, et decrescit, nou 
toto ει] ipsius corpore consumitur, sed circum- 
positam lucem deponens, et iterum assumens, de- 


- 


τῇ φύσει, desideratur in editis. Ibidem idem codex 
Combef. et alii duo Ίνωνται. 

(96) Nonnulli mss, ὁ qaXpóg. Mox unus ins. δια» 
χοπόντος. 
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crementi speciem el incrementi nobis exhibet. Quod A ἀλλὰ τὸ περικεῖμενον φῶς ἄποτιθεμένη xal προσλαµ.-- 


autem lun: corpus, ipsa silente, non absumatur, ea.- 


qu: cernimus, evidenter probant, Nam in aere paro 
omnique nebula purgato, cum maxime Talcatam 
figuram habet luna, licet tibi observare ac videre, 
partem ipsius obscuram ac luce destitutam, a tanta 
curvatura circumscribi, quanta in pleniluniis totam 
ipsam explet. Quamobrem circulus absolutus clare 
conspicitur, si modo visus opacum et caliginesum 
sinum ad partem illuminatam relerat. Nec dicas, 
queso, lucem lun adventitiam esse, eo quod im- 
minuitur, dum ad solem accedit, iterum vero au- 
getur, dum discedit, Neque enim illud nobis in 
praesenti investigandum proponitur, sed quod aliud 
cat corpus ipsius, aliud vis illuminans, Sane tale 


6ávouca πάλιν, ἑλαττώσεως ἡμῖν xal αὐξήδεως τὰς 
φαντασίας παρέχεται. ToS δὲ μὴ αὐτὸ τὸ σῶμα αὖττης , 
ληγούσης ἀπαναλίσκεσθαι ἐναργὲς μαρτύριον τὰ ὁρώ- 
μενα. Ἔβξεστι γάρ σοι καὶ by χαθαρῷ τῷ ἀέρι xat 
πάσης ἀχλύος ἁπηλλαγμένῳ, ὅταν μάλιστα μηνειδγς 
τυγχάνῃ χατὰ τὸ σχηµα ἐπιτηρήδαντι (97), κατιδεῖν 
τὸ ἁλαμπὲς αὐτῆς χαὶ ἀφώτιστον ὑπὸ τηλικαύτης 
ἀφῖδος περιγραφὀµενον, ἡλίχη (08) iv ταῖς πανσε- 
λήνοις τὴν πᾶσαν αὐτὴν ἐχπληροί. "Doce τηλαυγῶς 
ἀπηρτισμένον καθορᾶσθαι τὸν χύκλον τῷ περιλαµποο- 
pévo μέρει τὸν σχιερὸν xal ἀερώδη χόλπον δυνάνα- 
φερούσης τῆς ὄψεως. Καὶ μή pov λέγε ἐπείσαχτον 
εἶναι τῆς σελήνης τὸ φῶς, διότι μειοῦται μὲν πρὸς 
ἥλιον φερομένη. αὔξεται δὲ πάλιν ἀφισταμένη. 0ὐδὰὲ 


quidpiam mihi cogita et de sole : preterquam quod B γὰρ ἐχεῖνο ἡμῖν ἐξετάζειν ἐν τῷ παρὀντι πρόχειταε, 


hic lucem , quam semel accepit ac sibi attempera- 
tam liabuit, minime deponit : illa vero, dum assíi- 
due velut exuit et rursus induit lucem, per seipsam 
ea etiam, αυ de sole dicta sunt, confirmat, H:ec 
luminaria jussa sunt quoque diem ac noctem inter 
ge separare. Etenim superius à tenebris lucem di- 
visit Deus; tuncque naturam ipsorum in contrarium 
partitus est : ut inter ipsa intercedat admistio nullo, 
et luci cum tenebris nulla sit societas. Quod euim 
est in die umbra, idipsum esse noctu, tenebrarum 
naturam putandum est. Nam si omnis umbra, splen- 
dore aliquo illucescente, in partem luci adversam 
4 corporibus excidit, et mane quidem ad occasum 
protenditur, vespere vero ad orientein versus ver- 
git, fitque in meridie septentrionalis : etiam nox 
in partes radiis oppositas secedit, cum secundum 
naturam nihil aliud sit quam terr: umbra. Quem- 
admodum enim umbra ideo in die subsistit, quod 
aliquid lucem obstruit: ita naturaliter nox nasci- 
tur, cuni aer terra circeumfusus obumbratur. Itaque 
idipsum est quod dictum fuit : Deus divisit lucem 
a tenebris ** : quandoquidem lucis accessum decli- 
nant tenebrzz, cum alienatio naturalis in prima pro- 
creatione inter se instituta sit. Nunc autem diei 
metiendo solem praefecit : lunam vero, cum in pro- 
prio circulo omnibus suis numeris absoluta est, 
noctis moderatricem B3 statuit. Tunc eniin. fere 
ex diametro inter se opposita sunt luminaria. Nam 
luna in plenituniis, exoriente sole, e conspectu eva- 
nescit : contra, occidente sole, hzc ipsa szpenu- 
mero ab orieute emergit. Quod si emteris in formis 
junare lumen una cum nocte non ex zequo perfici- 
tur, nihil ad institutum sermonem refert. Verum- 
tamen cum suum statum perfectissiinum attigi, ut 
noctis obtinet principatum, proprio lumine ac splen- 


V5 Gen. t, 4. 


(97) Ita editio Basil. eum Combef. et cum aliis sex 
mss. Αἱ editio Paris. χατὰ «b σχῆμα ἡ σελήνη. 

98) Editio Basil. eum sex nostris se, ἠλίχον. 
Ednio Paris, ἠλίκη. Ibidem Colb. secundus πᾶσαν 
αὐγὴν &xrnpoi. 

(99) Colb. secundus ἐγχεχραμένον Ev ἑαυτῷ. 

(4) Quinque inss. τότε μὲν «fv. Editi cum Reg. 


ἀλλ’ ὅτι ἕτερον μὲν αὐτῆς τὸ σῶμα, ἕτερον δὲ τὸ φω- 
τίζον. Τοιοῦτον δῆ τί pow νόει καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλίου" 
πλὴν ὅτι ὁ μὲν, λαθὼν ἅπαξ xaX ἐγχεχραμένον ἔαυ- 
τῷ (99) τὸ φῶς ἔγων, οὐχ ἀπητίθεται' dj δὲ, συνεχῶς 
otov ἁποδυομένη χαὶ πάλιν ἑπαμφιαζομένη τὸ φῶς, 
δι) ἑαυτῆς xal τὰ περὶ τοῦ ἐλίου εἰρημένα πιστοῦται. 
Οὗτοι xaX διαχωρίσειν ἐτάχθησαν ἀνὰ µέσον τῆς ἡμέ- 
ρας xal ἀνὰ µέσον τῆς νυχτός. "Ανω μὲν γὰρ διεχώ- 
ρισεν ὁ θεὺς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xat ἀνὰ μέσον τοῦ 
σχότους: τότε δὲ τὴν (1) φύσιν αὐτῶν πρὸς τὸ ἑναν-- 
&(oy ἀπέστησεν᾽ ὥστε ἀμίχτως ἔχειν πρὸς ἄλληλα, 
χαὶ φωτὶ πρὸς σχότος μηδεμίαν εἶναι χοινότητα. "O 
γὰρ ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶν ἡ σχιὰ, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ ἐν 
νυχτὶ τοῦ σχότους εἶναι τὴν φύσιν. El γὰρ πᾶσα 
σχιὰ (2), αὐγῆς τινος διαφαινούσης, ἀντιχειμένως τῷ 
φωτὶ ἀπὸ τῶν σωμάτων ἐχπίπτει’ καὶ ἕωθεν μὲν 
πρὺς δυσμὰς τέταται, ἑσπέρας δὲ πρὸς ἀνατολὴν 
ἀποχλίνει, ἓν δὲ τῇ µεσημθρίᾳ ἀρκτφα γίνεται, xa 1 
νυξ ἐπὶ τὸ ἑναντίον ταῖς ἀχτῖσιν ὑποχωρεῖ, οὐδὰν 
ἕτερον οὖσα χατὰ τὴν φύσιν f] σχίασµα γῆς. Ὡς γὰρ 
ἐν ἡμέρᾳ fj σχιὰ τῷ ἀντιφράσσοντι τὴν αὐγὴν παρ- 
υφἰσταται, οὕτως fj νὺξ σχιαζοµένου τοῦ περὶ γην 
ἀέρος συνίστασθαι πέφυχε. Τοῦτο τοίνυν ἐστὶ τὸ εξ- 
ρηµένον, ὅτι Διεχώρισεν» ὁ θεὺς dvà µέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ σκότους" ἐπειδὴ τὸ σχό-- 
τος ὑποφεύγει τοῦ φωτὸς τὰς ἐπιδρομὰς, Ev τῇ po 
τῃ δηµιουργίᾳ φυσικῆς αὑτοῖς τῆς ἀλλοτριώσεως xa- 
τασχευασθείσης (3) πρὸς ἄλληλα. Nov. δὲ fov Em- 


D έταξε τοῖς µέτροις τῆς ἡμέρας, xal σελήνην, ὅταν 


ποτὲ πρὸς τὸν ἴδιον χύχλον ἁπαρτισθῇ, ἀρχηγὸν 
ἐποίησε τῆς νυχτός. Σχεδὸν γὰρ τότε κατὰ διάµετρον 
ol φωστῆρες ἀλλήλοις ἀντικαθίστανται. ᾿Ανατέλλον- 
τος μὲν γὰρ τοῦ ἡλίου, ἓν ταῖς πανσελήνοις χαταφέ- 
ρεται πρὸς τὸ ἀφανὲς dj σελήνη’ δυοµένου δὲ πάλιν 
τοῦ ἡλίου, αὕτη πολλάκις 5G ἀνατολῶν ἀντανίσχει (1). 


octavo τότε δὲ τήν. Aliquanto post Ἰορ. quintus 
εἶναι χοινωνίαν. 

(2) Ίνα quatuor mss. Editio Paris, fj γὰρ σχιὰ 
πᾶσα. Deest σχιά in editione Basil. 

(5) Colb. secundus ἀλλοτριώσεως mapaexcuda. 
σθείσης. 

(4) Reg. primus ἀνίσχει, 
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E! δὲ κατὰ τὰ ἄλλα σχήµατα οὐ συναπαρτίζεται τῇ A dore astra superans, et tellurem illustrans : ita 


vuxtl τὸ σεχηναῖον φῶς, οὐδὲν πρὸς τὸν προχείµενον 


temporis spatia cum sole ex zquo partitur. 


λόγον. Πλὴν ὅτι, ὅταν ἑαυτῆς τελειοτάτη τυγχανῃ, κατάρχει μὲν τῆς νυκτὸς τῷ ἰδίῳ φωτὶ τὰ ἄστρα 
ὑπεραυγάζουσα xai τὴν γῆν περιλάµπουσα (5), ἐξίσου δὲ πρὸς τὸν ἥλιον τοῦ Χρόνου διαιρεῖται τὰ µέτρα. 


4. Καὶ ἔστωσαν εἰς σηµεῖα, xal εἰς χαιροὺς, xal 


εἰς ἡμέρας, xal elc ἐγιαυτούς. ᾿Αναγχαῖαι πρὸς τὸν. 


'ἀνθρώπινον βίον αἱ ἀπὸ τῶν φωστήρων σημειώσεις. 
"Ἐὰν γὰρ μή (0) τις πἐρα τοῦ µέτρου τὰ ἀπ᾿ αὖ- 
«àv (7) σημεῖα περιεργάξηται, χρησίµους αὐτῶν τὰς 
dx τῆς μαχρᾶς ἐμπειρίας παρατηρῆσεις εὑρήσει. 
Μολλὰ μὲν γὰρ περὶ ἐπομθρίας ἔστι μαθεῖν, πολλὰ 
δὲ περὶ αὐχμῶν xaX πνευμάτων κινήσεως, f] μερικῶν 
“Ὢ χαθόλου, βιαίων 7] ἀνειμένων. "Ev γάρ τι τῶν ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου παραδειχνυµένων xal ὁ Κύριος ἡμῖν πα- 


4. Et sint in signa, et in tempora, el in dies, et in 
annos. Necessarim sunt ad humanam vitam not:e 
luminarium atque significationes, Etenim si quis 
signa eorum non ultra modum explorat, utiles ipsa- 
rum observationes ex longa experientia comperiet. 
Multa namque de pluviis, multa de siccitate, deque 
ventorum motu, tum particularium, tum universa- 
Ium, violentorum aut remissorum discere licet. 
Profecto unum aliquod solis signum etlam Dominus 
nobis exposuit, cum ait : Tempestas erit : triste est 


ραδέδωχεν (8) εἰπὼν, ὅτι Χειμὼν ἔσται' στυγνάζει B enim. rubens celum δν. Cum enim per nebulam fit 


γὰρ πυῤῥάζων ὁ οὐρανός. Ἐπειδὰν γὰρ δι ἀχλύος 
Ἡ ἀναφορὰ Ἱένηται τοῦ ἡλίου, ἁμαυροῦνται μὲν αἱ 
ἀχτῖνες, ἀνθραχώδης δὲ xat Ὀφαιμος τὴν χρόαν ὁρᾶ- 
ται, τῆς παχύτητος τοῦ ἀέρος ταύτην ἐμποιούσης τὴν 
φαντασίαν ταῖς ὄψεσι. Mh διαχνθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς 
ἀχτῖνος ὁ πεπυχνωµένος τέως xal συνεστὼς ἀ]ρ δηλός 
ἐστι διὰ τὴν ἐπίῤῥοιαν τῶν Ex τῆς γῆς ἀτμῶν xpa- 
πηθῆναι μὴ δυνηθεὶς, ἀλλὰ τῷ πλεονασμῷ τοῦ ὑγροῦ 
χειμῶνα ἑπάξων τοῖς χωρίοις περὶ ἃ συναθροίψεται. 
Ὁμοίώς δὲ xa ἐπειδὰν ἡ σελήνη περιλιμνάζηται’ xat 
“τῷ ἡλίῳ δὲ ὅταν αἱ λεγόµεναι ἅλωες (9) περιγραφῶ- 
ety, tj ὕδατος ἀξρίου πλΏθος, ἢ πνευμάτων βιαίων (10) 
«χήνησιν ὑποφαίνουσιν. f] χαὶ, οὓς ὀνομάξουσιν ἀνθ- 
ηλίους, ὅταν συµπεριτρέχωσι τῇ τοῦ ἡλίου φορᾷ, συµ- 
πτωμάτων τινῶν ἀερίων σημεῖα γίνεται. Ὥσπερ οὖν 


solis ascensus , obscurantur quidem radii ; sed sol 
carbonum in morem rutilans et colore subcruentus 
conspicitur, hanc oculia speciem objiciente aeris 
crassitudine. Constat autem aerem illum condensa- 
lum ac compactum, eum a radio non diffunditur, ob 
vaporum e terra exsurgentium fluxionem contíneri 
non posse : sed in his regionibus circa quas cogitur, 
tempestatem ob hun;oris copiam excitaturum. δὶ- 
militer etiam cum undelibet restagnat luna, et àrcze, 
quas vocant, solem cireumscribunt, tunc aut. aquae 
aeree abundantiam, aut. vehementium ventorum 
motum significant : quinetiam ii quos adversos so- 
les appellant, quando una cum solis conversione cir- 
cumcufsant, aeriorum quorumdam casuum (lunt 
prasagia. Ita et virgz illie qu: iridis imitantur co- 


xat αἱ ῥάδδοι, αἱ χατὰ τὴν χρόαν τῆς ἴριδος εἰς ὀρθὸν C lorem, ac rects:e in nubibus apparent, pluvias aut 


τοῖς νέφεσιν ἐμφαινόμεναι, ὄμθρους T| χειμῶνας ἑξ- 
αισίους, ἡ ὅλως τὴν ἐπὶ πλεῖστον µεταθολὴν τοῦ ἀέρος 
ἑνδείχνυνται. Πολλά δὲ καὶ περὶ σελήνην αὐξομέ- 
νην (11) ἡ λήγουσαν οἱ τούτοις ἐσχολαχότες τετηρή- 
χασι σημειώδη, ὡς τοῦ περὶ γῆν ἀέρος ἀναγχαίως 
τοῖς σχήµασιν αὐτῆς συμμεταθαλλοµένου. Λεπτὴ μὲν 
'Yàp οὖσα περὶ τρίτην ἡμέραν καὶ χαθαρὰ, σταθερὰν 
εὐδίαν χατεπαγγέλλεται' παχεῖα δὲ ταῖς χεραίαις xal 
ὑπέρυθρος φαινοµένη, fj (13) ὕδωρ λάδρον ἀπὸ νεφῶν, 
4.) νότου βιαίαν χίνησιν ἀπειλεῖ. Την δὲ ἐκ τούτων 
σηµείωσιν ὅσον τῷ βίῳ παρέχεται tb ὠφέλιμον, τίς 
ἀγνοεῖ, Ἔξεστι μὲν γὰρ τῷ πλωτῆρι εἴσω λιμένων 
κατέχειν τὸ σχάφος, τοὺς ix τῶν πνευμάτων κινδύ- 
νους προορωμένῳ' ἔξεστι δὲ τῷ ὁδοιπόρῳ πόῤῥωθεν 
ἐχχλίνειν τὰς βλάθας, Ex τῆς στυγνότητος τοῦ ἀέρος 
τὴν μεταθολὴν ἀναμένοντι. Γεωργοὶ δὲ, οἱ περὶ τὰ 
σπέρματα καὶ τὰς τῶν φυτῶν θεραπείας πονούμενοε, 
. πάσας ἑντεῦθεν εὑρίσχουσι τὰς εὐχαιρίας τῶν Ép- 
γων. Ηδη δὲ xai τῆς τοῦ παντὸς διαλύσεως ἐν ἡλίῳ 
καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις σημεῖα φανῄσεσθαι ὁ Κύριος 


** Mattb, xv), ὂ. 


(5) Regius primus et Colb. secundus xa «hy χτί- 
σιν περιλάµπουσα. . . 

(6) Editi ἐὰν γὰρ μή. Deest γάρ in nostris septem 
mss. 
(7) Codices duo ἐπ᾽ αὐτῶν. Alii quatuor mss. ἀπ' 
αὐτῶν. Editi vero ὑπ' αὐτῶν, Aliquauto post editi 
φολλὰ δὲ xal. Deest xal in quinque mss. 

(8) {ια septem 1958. Editi παρέδωκεν. Coisl. pri- 


ingentes procellas, aut. denique maximam aeris 
immutationem portencunt; Multa quoque indicia 
circa crescentem vel decrescent em lunam observa- 
verunt, qui rebus istis operai impendere; quasi 
aer terra cireumfusus, simul cum ipsius figuris ne- 
cessario permutetur. Cum enim circa tertium diem 
tenuis est et pura, firmam constantemque sereni- 
tatem prenuntiat : sin autem cornibus crassa , et 
subrubieunda cernitur, aut copiosani aquam e nu- 
bibus lapsuram,'aut violentam austri motionem fu- 
turam mínatar. Jam vero quantum afferant utilita- 
tis generi humano harumce rerum observationes, 
quis ignorat? Nam nautze navem intra portus con . 
tinere licet, pericula e ventis Impendentia przevi« 
denti. Fas est viatori eminus incommoda declinare, 
ex cali tristitia aeris mutationem exspectanti. Agri- 
col: quoque, qui circa semina ac plantarum cultum 
occupantur, inde conjectant omnem faciendorum 
operum opportunitatem. 544 Jam vero et dissolu- 
tionis universi signa in sole lunaque οἱ astris pra- 


mus παρέδωχεν ἡμῖν] 

(9 Codices duo ἄλλωες, Regii itidem duo cum 
Coisl. secundo ἅλωες, Editi ἅλως. 

(10) EdJitio Basil. cum quinque mss. βιαίαν. Edi- 
tio Paris. cum duobus aliis mss. βιαίων. ᾿ 

11) Codices duo σελήνην αὐξανομένην. 

12) Ita editio Basil, cum multis mss. Editio Pa- 
ris, 4 xal. Ibidem Colb. secundus ὑπὸ νεφῶγ. 
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dixit Dominus apparitura esse : Sol vertetur in san- A προηγόρευσεν’ "O fiduoc (15) µεταδτεραρήύεται εἰς 


guinem , el luna mon dabit lumen suum. Hec sunt 
consummationis universi signa. 


B. Sed qui fines pretergrediuntur, sententiam 
idam ad defendeadam genethliacorum artem tra 
hunt ; dicuntque vitam nostram a ecelestium motn 
pendere; ideoque ea qu: nobis accidunt, a Chal- 
dwis astrorum ope significari. Atque simplicem 
hane Scriptura dictionem , Sint in signa, non de 
aeris affectionibus, neque de temporum immutatione, 
sed de vite sorte, suo arbitratu accipiunt. Quid enim 
dicunt? Quod horum astrorum qux moventur com- 
plexus, ubi cum iis stellis quae in zodiaco sitas sunt, 
secundum talem figuram inter se concurrerint , 
tales generationes efficit : contra, quod talis eorum- 
dem habitus, vite sortem reddit contrariam. De 
quibus forte explanationis gratia, re paulo altius 
repetita, inutile non fuerit disceptare. Nihil autem 
mel ipsius proprium dicturus sum, sed ad eos con- 
futandos suis ipsorum verbis utar : ut preoccupatis 
quidem jam hoc morbo afferam aliquod remedium, 
reliquis vero, ne in similes errores incidant, muni- 
men et tutelam. Hanc genethliologiam qui invenere, 
multas in temporis latitudine ac spatio figuras a se 
ignorari cum intelligerent, mensuras temporis ín 
angustum prorsus contraxerunt: quasi vel infra 
minimum ac brevissimum intervallum , quale dicit 
Apostolus, [n puncto temporis, in ictu oculi 35, maxi- 


alua, xal 4 σεήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὖ- 
τῆς. Ταῦτα σημεῖα τῆς τοῦ παντὸς συµπληρώ- 
σεως. 

δ. Ἁλλ' ol. ὑπὲρ τὰ ἐἑσχαμμᾶνα πιδῶντες (14), &vt 
τὴν συνηγορίαν τῆς γενεθλιαλογίας τὸν λόγον ἕλαουσι, 
καὶ λέγουσι προσηρτῆσθαι τὴν ἡμετέραν ζωὴν τῇ 
χινήσει τῶν οὐρανίων' xat δ.ὰ τοῦτο Ex τῶν ἄστρων 
γίνεσθαι παρὰ τῶν Χαλδαίων τὰς σημειώσεις τῶν 
περὶ ἡμᾶς συμπτωμάτων. Καὶ ἁπλοῦν ὄντα cm 
Γραφῆς τὸν λόγον, "Εστωσαν εἷς σηµεῖα, οὐχ) τῶν 
περὶ τὸν ἀέρα τροπῶν, οὐδὲ τῶν περὶ τὰς ὥρας µε- 
ταθολῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τῶν βίων ἀποχληρώσεως, πρὸς 
τὸ δοχοῦν ἑαυτοῖς, ἐξαχούουσι. Tí γάρ φασιν; Ότι 
τῶνδε μὲν τῶν κινουμένων ἄστρων ἡ ἐπιπλοχὴ, πρὸς 
τοὺς ἓν τῷ ζωδιαχῷ κχειµένους (15) ἀστέρας xac 
ποιόνδε σχημα συνελθόντων ἀλλήλοις, τὰς τοιάσδε 
γενέσεις ἀποτελεῖ' ἡ δὲ τοιάδε σχέσις τῶν αὐτῶν τὴν 
ἑναντίαν ἀποχλήρωσιν τοῦ βίου ποιεῖ. Περὶ ὧν οὖκ 
ἄχρηστον ἴσως σαφηνείας ἕνεχεν μικεὸν ἄνωθεν &va- 
λαθόντας εἰπεῖν. "Egi δὲ οὐδὲν ἐμαντοῦ ἴδιον, ἀλλὰ 
τοῖς αὐτῶν ἑκείνων πρὸς τὸν χατ αὐτῶν ἔλεγχον 
ἀποχρήσομαι, τοῖς μὲν ἤδη προειλημμένοις εἰς ctv 
βλάδην ἵασίν τινα παρεχόμενος, τοῖς δὲ λοιποῖς 
ἀσφάλειαν πρὸς τὸ μὴ τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν. Οἱ τῆς 
γενεθλιαλογίας ταύτης εὐρεταὶ, χαταµαθόντες, ὅτι 
ἓν τῷ πλάτει τοῦ χρόνου πολλὰ τῶν σχημάτων αὑτοὺς 
διαφεύγει, εἰς στενὸν παντελῶς ἀπέχλεισαν τοῦ χρέ- 
νου τὰ μέτρα) ὡς xai παρὰ τὸ µικρότατον καὶ χα - 


mum discrimen intercedat inter ortum et ortum. ϱ ριαῖον, οἷόν φῃσιν (16) ὁ ᾿Απόστολος, τὸ ἐν ἀτόμῳρ, 


Aique hinc qui in hoc momento genitus fuit, urbiuin 
rex est, et locupletissimus ac potens populorum 
princeps : qui vero iu altero temporis puncto natus 
est, mendicus quispiam futurus est, et vagus, a 
foribus ad fores quotidiani victus comparandi causa 
transiens. Quamobrem eo orbe, qui signifer appel- 
latur, duodecim in partes diviso, quoniam sol iri- 
ginta dierum spatio, globi illius, qui inerrans dici- 
tur, duodecimam partera pertrausit, ideo singulas 
illas duodecim partes in triginta portiones partiti 
sunt. Deinde singulis partibus in sexaginta divisis , 
Singulas rursus sexagesimas sexagies secuerunt. 
jam vero nascentium ortum przlinientes, videa- 
tnus an banc exactam teiuporis divisiouei conser- 


*5 | Cor, xv, 52. 


(15) 'O foc, ete. Videtur Basilius. coufudisse 
versum 21 capitis u Joelia cum versu 29 capitis xxiv 
Matthzei. Qua de re ut cuique existimare liceat, 
ntriusque verha proferam. Joelis igitur hzec sunt : 'O 
foc µεταστραφήσεται εἰς σχότος, xaX dj σελήνη εἰς 
αἷμα. Sol converteter in tenebras, et luna in sangui- 
nem. Apud Matthzum vero sic legitur : 0 Άλιος σχο- 
τισθήτσεται, xal ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς" 
Sol obscurabitur, et(una non dabit [umen suum. 

(14) lllud, ὑπὲρ τὰ ἑσκαμμένα πηδᾷν, in proverbio 
dici solebat, pro eo quod est, fines rei alicujus iran- 
silire, eoque usus est. Lucianus in Gallo, c. 6 

(15) Reg. sextus et Bodl. cum editione Basil. àv 
«ip ζωδιαχῷ χινουµένους. Editio Paris. cum quibus- 


xa τὸ ἐν ῥιπῇ ὀφθα.ὶμοῦ, µεγίστης οὔσης διαφορᾶς 
γενέσει πρὸς Ύένεσιν’ καὶ τὸν ἓν τούτῳ (17) τῷ ἆχα- 
ριαίῳ γεννηθέντα τύραννον εἶναι πόλεων, xaX ἄρχοντα 
δήμων», ὑπερπλουτοῦντα καὶ δυναστεύοντα τὸν δὲ kv 
τῇ ἑτέρᾳ ῥοπῇ τοῦ χαιροῦ γεννηθέντα, προσαίτην 
τινὰ xal ἀγύρτην, θύρας ἐκ θυρῶν ἀμείδοντα τῆς ἐφ᾽ 
ἡμέραν τροφῆς (18) ἕνεχα. Διὰ τοῦτο τὸν ζωοφόρον 
λεγόμενον χύχλον διελόντες εἰς δώδεχα µέρη, ἐπειδὴ 
ξιὰ τριάκοντα ἡμερῶν ἐχθαίνει τὸ δωδέχατον τῆς 
ἁτλανοὺς λεγοµένης σφαίρας ὁ ἥλιος, εἰς τριάχοντα 
μοίρας τῶν δωδεκατηµορίων Exaotov διρρήχασιν. 
Εἶτα ἑχάστην μοῖραν εἰς ἑςήκοντα διελόντες (19), 
ἕχαστον πάλιν τῶν ἑςπκοστῶν ἑξηχοντάκις ἔτεμον. 


D Τιθέντες τοίνυν τὰς γενέσεις τῶν τιχτοιιένων, ἴδωμεν 


dam aliis mss. Χειµένους. 

(16) Ita quinque uiss. Editi 6 φησιν. 

17) Reg. sextus xat τὸν ἐπὶ τούτῳ. 

18) Codices tres τῆς ἐφημέρου τροφῆς. Alii qui- 
dam mss. τῆς ἐφ᾽ ἡμέραν τροφῆς. Mox co:'ex Com- 
bef. cum duobus aliis mss, τὸν ζωδιαφόρον λεγό- 

vov. Editi cum Regiis tertio et quinto f ooqógov. 

lalim sex miss. ἐπειδὴ διά. Editi ἐπεὶ διά. 

(19) Henricianus codex ἑξήχοντα διαιροῦντες. Me- 
diczus cum sex aliis mss, διελόντες. lhidem editio 
Basil. cum utroque Duc. et. cum aliis septem τῶν 
ἐηχοστῶν ἑξηχοντάχις. Deest ἑξγκοστῶν in editione 

aris. 
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εἰ τὴν ἀχρίθειαν ταύτην τῆς τοῦ χρόνου διαιρέσεως A vare possint. Nam simulatque alus esi puer, quod 


ἁπησῶσαι δυνήσονται. Ὁμοῦ τε γὰρ ἑτέχθη τὸ παι- 
δίον, χαὶ fj pala χατασκοπεῖ τὸ γεννηθὲν ἄῤῥεν f| 
65v: εἶτα ἀναμένει τὸν χλαυθμὸν, ὅπερ σημεῖόν ἐστι 
τῆς ζωῆς τοῦ τεχθέντος. Πόσα βούλει ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνψ παραδραμεῖν ἐξηκοστά; Εἶπε (20) τῷ Χαλδαίφῳ 
τὸ γεννηθέν. Διὰ πόσων, βούλει, θῶμεν τῶν λεπτοτά- 
των τῆς µαίας τὴν φωνὴν παρελθεῖν' ἄλλως τε xal 
εἰ τύχοι (21) ἔξω τῆς Υυναιχωνίτιδος ἑστὼς ὁ τὴν 
ὥραν ἀποτιθέμενος; Acl γὰρ τὸν τὰ ὡροσχοπεῖα xa- 
ταμαθεῖν μέλλοντα πρὸς ἀχρίθεια» τὴν ὥραν ἀπογρά- 
φεσθαι, εἴτε ἡμερινά ταύτα, εἴτε νυχτερινὰ τυγχά- 
vot, Πόσων ἑξηχοστῶν σμῆνος Ev τούτῳ πάλιν παρα- 
τρέχει τῷ xpóvo ; ᾿Ανάγχη γὰρ εὑρεθῆναι τὸν ώροσχο- 
ποῦντα ἁστέρα οὐ µόνον χατὰ πόστου (33) δωδεκατη- 


genitum est, idne mas sit an femina obstetrix explo- 
rat : subinde exspectat vagitum, quod vite ejus 
qui natus fuit, signum est. Quot vis per hoc tempus 
preteriisse sexagesimas partes? Chaldzo declarat, 
quod natum est. Quot minutissimas partes, interea 
dum obstetrix loqueretur, vis ponamus B5 prater- 
jisse, prasertim si contingat , ut extra gynzceum 
steterit qui horam colligit ac exponit? Oportet enim 
eum qui horarum natalium scientiam discere vult, 
tempus et horam accurate describere, sive diurna, 
sive nocturn: sint. Quanta iterum sexagesiniarum 
multitudo per hoc tempus przterfluit? Necesse est 
enim inveniri sidus natali(ium, non juxta quotam 
modo duodecimam partem sit, sed juxta quas etiam 


poplou ἐστὶν, ἀλλά καὶ χατὰ ποίας μοίρας τοῦ δωδε- B. duodecimz partis partes occurrat, et in quota seza- 


κατηµορίου, xaX iv πὀστῳ ἑἐξηχοστῷ, εἰς ἃ ἔφαμεν 
διαιρεῖσθαι τὴν μοῖραν (30): 7, ἵνα τὸ ἀχριθὲς εὑρεθῆ, 
ἐν πόστῳ ἐξηχοστῷ τῶν ὑποδιῃρημένων ἀπὸ τῶν 
πρώτων ἑἐξηκοστῶν. Καὶ ταύτην τὴν οὕτω λεπτῆν 
xal ἀχατάληπτον εὗρεσιν τοῦ χρόνου ἐφ᾽ ἑχάστου 
τῶν πλανητῶν ἀναγχαῖον εἶναι ποιεῖσθαι λέγουσιν, 
ὥστε εὑρεθῆναι ποταπὴν εἴἶχον σχέσιν πρὸς τοὺς 
ἀπλανεῖς, καὶ ποταπὸν ἣν τὸ σχῆημα αὐτῶν πρὸς ἆλ- 
λήλους ἓν τῇ τότε γενέσει τοῦ τιχτοµένου. "Dove εἰ 
τῆς ὥρας ἐπιτυχεῖν ἀχριδῶς ἀδύνατον, ἡ δὲ τοῦ βρα- 
χυτάτνου παραλλαγὴ τοῦ παντὸς διαμαρτεῖν ποιεῖ, 
καταγέλαστοι xaX οἱ περὶ τὴν ἀνύπαρχτον ταύτην 
τέχνην ἐσχολαχότες, xal οἱ πρὸς αὑτοὺς χεχηνότες, 
ὡς δυναµένους εἰδέναι τὰ χατ᾽ αὐτούς. 


6. Οἷα δὲ xai τὰ ἀποτελεσματικά (34); 'O δεῖνα 
οὖλος, φησὶ, τὴν τρίχα (25), xa χαροπός Κριοῦ γὰρ 
ἔχει τὴν ὥραν  τοιοῦτον 66 πως ὀφθῆναι τὸ ζῶον. 
Αλλά χαὶ µεγαλόφρων’ ἐπειδὴ ἡγεμονιχὸν ὁ Κριός 
xaX προξτιχὸς (26), χαὶ πάλιν ποριστιχός' ἐπειδὴ τὸ 
ζῶον τοῦτο xal ἁποτίθεται ἁλύπως τὸ ἔριον, xai 
πάλιν παρὰ τῆς φύσεως ῥᾳδίως ἐπαμφιέννυται. 
:Ἀλλά xat ὁ Ταυρ.ανὸς τληπαθὴς (27), qnot, καὶ δου- 
λιχός' ἐπειδῇ ὑπὸ ζυγὸν ὁ ταῦρος. Καὶ 6 Σχορ- 
π'ανὸς πλήχτης διὰ τὴν πρὺς τὸ θηρίον ὁμοίωσιν. 
'O δὲ Ζυγιανὸς δίχαιος, διὰ την παρ᾽ ἡμῖν τῶν ζυγῶν 
ἰσότητα. Τούτων τί ἂν Υένοιτο χαταγελαστότερον ; 
'U Κριὸς, ἀφ᾿ οὗ τὴν γένεσιν τοῦ ἀνθρώπου λαμθά- 
νεις, οὐρανοῦ µέρος ἐστὶ τὸ δωδέχατον, ἐν ᾧ yevó- 
µενος 6 Ἅλιος τῶν ἑαρινῶν σημείων ἅπτεται (28). 
Καὶ Ζυγὸς, χαὶ Ταῦρος ὡσαύτως, Ἑχαστον τούτων 
δωδεχατηµόριόν ἔστι τοῦ ζωδιαχοῦ λεγρμένου κὺ- 


(20) Sic editio Basil. et nostri septem 1155. At 
editio Paris. εἶτα εἶπε. 

(31) Reg. sextus εἰ τύχῃ. : 

(22) lta. editio Basil. et quinque mss. e nostris 
prater Combef., Editio Paris. χατὰ mócov. 

(23) Nostra editio Basil. cum septem mss. διαι- 
ρεῖσθαι τὴν μοῖραν. Editio Paris. διαιρεῖσθαι ἑχάστην 
τριαχοστὴν μοῖραν. 

Á 24) Editio basil. et Bodl. eam Regiis primo et 
uito. οἱ cum Coisl. primo ἀποτελεστ'χά. Editio 
aris. cum nonnullis mss. ἀποτελεσαχτιγά. 

(25) Editi zat, mss. qnof. Mox editio Basil. et 


PATROL, Ga. XXIX. 


gesima, in quas partes parlem unamquamque di- 
vidi diximus : aut, ut certa rei veritas inveniatur, 
in quota sexagesima ex iis quz a primis sexagesi- 
mis subdivise sunt. Et hanc adeo temuem et iu- 
comprehensibilem temporis investigationem in qui- 
busque planetis fleri necesse esse aiunt, ut com- 
pertum sit et exploratum, qualem habeant cum 
inerrantibus stellis habitum, et qualis eorum inter 
se esset figura in ejus qui tunc natus est orta. Qu:re 
5i fieri non possit, ut horam àccurate assequantur, 
et tamen brevissimi temporis immutatio in eausa 
sit cur a toto aberretur, deridendi sunt et ii qui 
in bae arte imaginaria excolenda studium ponunt, 
et ii qui in ipsos aperto ore intewti sunt, perinde 
quasi ea qui ipsis sunt eventura , cognoseere pos- 
sint. 

6. Quales autem producuntur effectus? Hujus 
capilli, inquiunt, futuri sunt crispi, oculive decori : 
Arietis scilicet habet horam : namque animal illud 
quodammodo est tale aspectu. Quin etiam erit gran- 
di animo et elato; quippe penes Arietem est prin- 
cipatus : erit et largus, et rursus qusstuosus; 
quandoquidem hoc animal et citra molestiam de- 
ponit lanam, et rursus facile a natura vestitur. Sed 
in Tauro natum, tolerantem esse laborum dicunt, 
atque servilem : quoniam jugo taurus subjicitur. Qui 
vero editus est sub Scorpione, erít percussor, ob 
eam quam cum isto animali habet similitudinein. 


p Qui autem in Libra natus est, futurus est justus, 


propter librarum apud nos aequalitatem. Quid his 
magis ridiculum esse possit? Aries ille, a quo ho- 
minis natalem desumis, cceli pars est. duodecima. 
in qua cum fuerit sol, verna signa attingit. Et Libra 


nostri septem mss. xpi γἀρ. Editio Paris. χριοῦ 
γάρ. Bodl. χριῶν γάρ. 

(26) Variant eliti et mss. Editio Paris. cum Reg. 
octavo προετιχός. Editio Basil. eum. Reg. tertio et 
cum Bodl. προαιρετιχός. Coisl. primus προεχτιχὸς 
6b xal. Coisl. secundus προηγητιχός. Reg. quintus 
cum Colb. secuudo προσεχτιχός. Notam, qua hunc 
locum illustrat Duc:zeus, legas suadeo, 

(27) Reg. sextus τληπαθῆς φύσει καὶ δουλιχός, 
laborum tolerans cst natura, et servilis 

(28) Ita codices septem. Editi et Coisl. prins am 
ἁπτοτα.. . 
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et Taurus similiter, unumquodque ex his signis A χλου. Πῶς oov ἐχεῖθεν τὰς προηγουµένας αἰτίας λέγων 


elus circuli qui zodiacus vocatur, pars est. duode- 
cima. Quonodo igitur illinc precipuas vite hama- 
nz causas proficisci doces, et ex terrenis pecudi- 
bus nascentium hominum mores exprimis atque 
effiugis? Nam qui in Ariete exoritur, liberalis est, 
nou quod illa pars celi mores tales efficiat, sed 
quod huic pecori talis natura insit. Quid ergo fidem 
ex astris (ibi faciens perterrefacis nos, hzecque per 
balatus conaris persuadere? Nam si ceclum ab ani- 
malibus tales accipit morum proprietates, ipsum 
etiam alienis principiis est subjectum, quippe quod 
causas ex his pecoribus dependentes habeat. Quod 
si id asserere ridiculum sit, longe magis ridiculum 
est, ex iis inter qu» nulla $6 necessitudo inter- 
cedit, conari opinionem illam credibilem probabi- 
lemque reddere. Atqui ο istorum argutize aranea- 
rum telis suut. consimiles, in quas cum culez, aut 
musca, gut. quodvis animal hisce imbecillibus si- 
mile iuciderit, irretita detinentur : at cum fortius 
aliquod animal accesserit, illud et facile pertransit, 
el tenuem hanc texturam perrumpit ac dissipat. 

1. Verum non lis solis contenti sunt, sed etiam 
quarum rerum domina est uniuscujusque nostrum 
voluntas (hoc est, studiorum virtutis aut vitii), illa- 
rum etiam causas colestibus attribuunt. Quibus 
contradicere alioqui ridiculum est : sed quia plures 
eo errore prooccupantur, hzc forte necesse fuerit 
silentio non praterire. Primum quidem illud ipsos 
interrogabimus, numne stellarum figurze diebus sin- 
gulis sexcenties mutentur? Nam «cuin stelle ille 
quae nuncupantur errantes, semper moveantur, et 
alix: quidem citius sibi.mutuo occurrant, alie vero 
eireuitus tardiores conficiant, in eadem bora szxpe- 
numero et se invicem respiciunt, el. occultantur. 
kt cum in ortu id maximi si momenti, aut a bene- 
fica stella, ut ipsi loqnuntur, aut a malefica con- 
&pici; et cum sepe id tempus quo benefica stella 
testimonium prabebat, non assequantur, ob unius 
minutissimi spatii ignorantiam, hanc ipeam velut 
in mala fortuna sitam recensuerunt, Cogor enim 
ipsis eorum vocibus uti. Sane multum est amenti:e 
in his verbis, sed longe plus est impietatis. Nam 
malelicz: stelle malignitatis sua causam in suum 
ipsarum conditorem transferunt. Etenim αἱ ipsis a 
natura iuest. malum, conditor ipse erit mali cffe- 
ctor. si vero sua sponte et voluntate mal eva- 
dunt, primum quidem animalia erunt eligendi fa- 
culiate. praedita, soluto ae libero impetu utentia; 
id quod de iuanimatis ementiri ac fingere, dementia 
summe est, Deinde quantum a ratione abhorret, 
malum aut bonum non pro merito cuique distri- 


(39) Codices quatuor τοῖς ἀραχνίοις. Reg. octavus 
τοῖς ἀραχνείοις. Editi cum Reg. tertio τοῖς τῶν 
ἁραχνίων ὑφάσμασιν. Coisl. primus τοῖς τῶν ἁρα- 
χνῶν ὑφ. Coisl. secundus τοῖς τῶν ἁραχνείων ὑφ. 

(50) Quatuor mss. ἐχπίπτει. 

(34) Codices quatuor µόνον. Editio Basil. µόνων. 

(32) Colb. secundus 7) χυρία, Mox editi cum leg. 
secundo δἠ. Alii quatuor mss. δέ, Statim Combef. 


ὑπάρχειν τοῖς τῶν ἀνθρώπων βίοις, tx τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν βοσχηµάτων τῶν γεννωµένων ἀνθρώπων τὰ 
Ἠθη χαρακτηρίζεις; Εὐμετάδοτος γὰρ ὁ Κρνινὸς , 
οὐκ ἐπειδὴ τοιούτου ἤθους ποιητιχὸν ἐχεῖνο τὸ µέρος 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαύτης φύσεώς ἐστι τὸ 
πρόδατον. TL οὖν δυσωπεῖς μὲν ἡμᾶς ἀπὺ τῆς άξιο- 
πιστίας τῶν ἄστρων, πείθειν δὲ ἐπιχειρεῖς διὰ τῶν 
βληχημάτων; El μὲν γὰρ παρὰ τῶν ζώων λαθὼν 5 
οὑρανὸς ἔχει τὰ τοιαῦτα τῶν ἠθῶν ἰδιώματα, καὶ 
αὐτὸς ὑπόχειται ἀλλοτρίαις ἀρχαϊῖς, Ex τῶν βοσχη- 
µάτων ἔχων τὰς αἰτίας ἀπηρτημένας εἰ δὲ χατα- 
γέλαστον τοῦτο εἰπεῖν, καταγελαστότερον πολλῷ ἐκ 
τῶν μηδὲν κοινωνούντων ἐπάγειν ἐπιχειρεν τῷ 
λόγῳ τὰς πιθανότητας. ᾽Ἀλλὰ ταῦτα μὲν αὐτῶν τὰ 


B σοφὰ τοῖς ἀραχνείοις (29) ὑφάσμασιν ἔοιχεν, οἷς 


ὅταν μὲν κώνωφ, ἢ μυῖα, fj τι τῶν παραπλησίως 
τούτοις ἀσθενῶν ἑνσχεθῇ, χαταδεθέντα χρατεῖται 
ἐπειδὰν δὲ τῶν ἰσχυροτέρων τι ζώων ἑἐγγίσῃ, αὑτό 
τε ῥᾳδίως διεχπἰίπτει (30), xax τὰ ἁδρανῃ ὑφάσματα 
διέῤῥηξε xaX Ἠφάνισε. 


7. Καὶ οὐκ ἐπὶ τούτων ἵστανται μόνον (54), ἀλλὰ 
καὶ ὧν fj προαἰρεσις ἑχάστου ἡμῶν κυρία (32) (λέγω 
δὴ, τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀρετῆς ἢ χαχίας), καὶ τοῦ- 
των τὰς αἰτίας τοῖς οὐρανίοις συνάπτουσιν. Οἷς τὸ 
ἀντιλέγειν ἄλλως μὲν καταγέλαστον, διὰ δὲ τὸ π,- 
χατέχεσθαι τοὺς πολλους τῇ ἁπάτῃ, ἀναγχαῖον 
ἴσως μὴ σιωπῇ παρελθεῖν. Ἡρῶτον μὲν οὖν Exetvo 
αὐτοὺς ἑρωτήσωμεν, εἰ ph ἐφ᾽ ἑχάστης ημέρας 
µυριάχις ἀμείθεται τῶν ἁστέρων τὰ σχήματα; Ἆει- 
χίνητοι γὰρ ὄντες οἱ πλανῆται λεγόμενοι, xat οἱ μὲν 
θἄττον ἐπικαταλαμθάνοντες ἀλλήλους. οἱ δὲ βραδυ- 
τέρας τὰς περιόδους ποιούµενοε, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὥρας 
πολλάχις καὶ ὁρῶσιν ἀλλήλους xai ἀποχρύπτονται, 
µεγίστην τε ἔχει δύναμιν ἓν ταῖς (35) γενέσεσι τὸ 
$ παρλ ἀγαθοποιοῦ ἐφορᾶσθαι, f| χακοποιοῦ, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι. Καὶ πολλάχις χαθ" ὃν ἐπεμαρτύρει ὁ 
ἀγαθοποιὸς ἁστῆρ τὸν χαιρὸν οὐκ ἐξευρόντες, παρὰ 
την ἑνὸς τῶν λεπτοτάτων ἄγνοιαν, ὡς Ev τῷ xa- 
χοδαιµονήµατι αὑτὸν χείµενον ἀπεγράψαντο. Toi; 
γὰρ αὐτῶν ἐχείνων (51) συγχρήσασθαι ῥήμασιν ἀναγ- 
χάξοµαι. 'Ev δὴ τοῖς τοιούτοις λόγοις πολὺ μὲν 
τὸ ἀνόητον, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεθές. Οἱ γὰρ xa- 


D χοποιοὶ τῶν ἁἀστέρων τῆς ἑαυτῶν πονηρίας ἐπὶ τὸν 


ποιῄσαντα αὐτοὺς τὴν αἰτίαν µετατιθέασιν. El μὲν 
γὰρ 5x φύσεως αὐτῶν τὸ χαχὸν, ὁ δημιουργὸς ἔστα. 
τού χαχοῦ ποιητής ' εἰ δὲ προαιρέσει χαχύνονται, 
πρῶτον μὲν ἔσται ζῶα προαιρετιχὰ, λελυμέναις xat 
αὐτοχρατορικαῖς ταῖς ὁρμαῖς κεχρηµένα» ὃ μανίας 
ἐστὶν ἐπέχεινα χαταφεύδεσθαι τῶν ἀφύχων. Ἔπειτα 
πόσον τὺ ἄλοχον, τὸ χαχὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν μὴ χατὰ 


cum aliis quinque mss. προσάπτουσιν. Editi cum 


Colb. secundo συνάπτουσιν. 
(58) Sic quinque mss. Editi vero ἐπὶ ταῖς. Sta- 
tim quinque mss. καθ) ὃν Σπεμαρτύρει. Editi àgao- 


τύρει. 
(34) Colb. secundus αὐτῶν ἐχείνοις. Lege Morel- 
lum in hunc locum. 
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vh» ἀξίαν διανέµειν ἑχάστῳ, ἀλλ ἐπειδὴ Ev. τῷδε A buere, adeoque profiteri, ideo stellam esse benefi- 


τῷ τόπῳ Yéyovev, ἀγαθοποιὸν ὑπάρχειν (55), xal 
Επειδη ὑπὸ τοῦδε ὁρᾶται, καχοποιὸν Ὑίνεσθαι τὸν 
αὐτόν ΄ xal ἐπειδὰν πάλιν μικρόν τι παρεχχλίνῃ τοῦ 
σχήματος, εὐθὺς τῆς χαχίας ἐπιλανθάνεσθαι: Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰς τοτοῦτον. El δὲ xa0' ἕκαστον ἆχα- 
ριαῖον τοῦ χρόνου ἐπ ἄλλο xal ἄλλο µεθαρµότονται 
σχῆημα, bv δὲ xal; µνρίαις ταύταις μεταθολαῖς, 
πολλάχις τῆς ἡμέρας (56), οἱ τῶν βασιλιχῶν γενέ- 
σεων ἁἀποτελοῦνται σχηματισμοί διὰ τί οὐχ ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας γεννῶνται βασιλεῖς; $ διὰ τί ὅλως 
πατριχαὶ παρ) αὐτοῖς slot βασιλείας διαδοχαί; Οὐ 
δήπου γὰρ ἔχαστος τῶν βασιλέων παρατετηρηµέ- 
νως (37) εἰς τὸ βασιλικὺὸν τῶν ἀστέρων σχΏμα τοῦ 
ἰδίου υἱοῦ τὴν γένεσιν ἑναρμόζει. Ti; γὰρ ἀνθρώπων 
κύριος τοῦ τοιούτου; lig οὖν Ὀδίας ἑγέννησε τὸν 
Ἰωάθαμ; Ἰωάθαμ τὸν "Αχας; "Ayat (358) τὸν Ἐζε- 
χίαν; xaX οὐδεὶς ἓν τούτοις δουλιχῇ συνέτυχεν (pq 
τενέσεως; Ἔπειτα εἰ χαὶ τῶν χατὰ καχίαν καὶ ἀρετὴν 
ἑνεργημάτων οὐχ ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶἰσιν al ἀρχαὶ, 
ἁλλ᾽ ἐκ τῆς γενέσεως αἱ ἀνάγκχαι, περιττοὶ μὲν οἱ 
νοµοθέται, τὰ πραχτέα ἡμῖν χαὶ τὰ φευχτὰ διορί- 
ζοντες (59) , περιττοὶ δὲ χαὶ οἱ δικασταὶ, ἀρετὴν 
τιμῶντες, xat πονηρίαν κολάζοντες. Οὐ γὰρ τοῦ 
Χλέπτου τὸ ἀδίχημα. οὐδὲ τοῦ φονέως ᾧ γε οὐδὲ 
βουλομένῳ δυνατὺν ἣν χρατεῖν τῆς χειρὺς διὰ τὸ 
ἀναπόδραστον τῆς ἐπὶ τὰς πράξεις αὑτὸν χατεπει- 
γούσης ἀνάγχης. Ματαιότατοι δὲ πάντων χαὶ οἱ περὶ 
τὰς τέχνας πονούμενοι ' ἁλλ᾽ εὐθηνήσει μὲν ὁ γεωρ- 


γὸς, μήτε σπέρµατα χαταθάλλων, µήτε δρεπάνηνς 


θηξάµενος ᾽ ὑπερπλουτήσει δὲ ὁ ἔμπορος, χᾶν βού- 
ληται, xiv uh, τῆς εἱἰμαρμένης abt σνναθροι- 
ζούσης τὰ χρήµατα. AL δὲ µεγάλαι τῶν Χριστιανῶν 
ἐλπίδες φροῦδαι (40) ἡμῖν οἰχήσονται, οὔτε δικαιο- 
σύνης τιµωμµένης, οὔτε καταχρινοµένης τῆς ἆμαρ- 
τίας, διὰ τὸ μηδὲν χατὰ προαἰρὲσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πιυν ἐπιτελεῖσθαι. "Όπου γὰρ ἀνάγχη καὶ εἶμαρ- 
µένη χρατεῖ, οὐδεμίαν ἔχει χώραν τὸ πρὸς ἀξίαν, ὃ 
τῆς διχαιοχρισίας ἑξαίρετόν ἐστι. Καὶ πρὺς μὲν 
ἐχείνους ἐπὶ τοσοῦτον. Οὔτε γὰρ ὑμεῖς πλειόνων δεί- 
σθε (44) λόγων παρ ἑαυτῶν ὑγιαίνοντες, ὃ τε χαιρὸς 
οὐχ ἑνδίδωσι πέρα τοῦ µέτρον πρὸς αὐτοὺς ἀποτεί- 
νεσθαι. 

8. Πρὸς δὲ τὰ ἑξης τῶν ῥημάτων (42) ἐπανέλθω- 
μεν. "Eccocar, qnoi, elc σηµεῖα, καὶ slc χαι- 
ροὺς, xal slc ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. Εἰρηται 
ἡμῖν τὰ περὶ τῶν σηµείων. Καιροὺς δὲ ἠγούμεθα 
λέγειν τὰς τῶν (py ἐναλλαγάς, χειμῶνος, xal 
Éapo;, xai θέρους, καὶ µετοπώρου’ ἃς εὐτάκτως 


66 Gen. 1, 14. 


(35) lta quatuor mss. Editi vero ἀγαθὸν ὑπάρ- 
χειν, minus recte. . 

* (56) Codices quatuor ποσάχις τῆς ἡμέρας, quoties 
in die ? Editi saltem cum Reg. octavo optimae notze 
πηλλάχις τῆς ἡμέρας. 

(97) Codices duo παρατετηρηµένον. Editi cnm 
aliis mss. παρατετηρηµένως. Mox sex inss. τοῦ ἰδίου 
υἱοῦ. Desideratur ἰδίου in editis. 

(38) Colb. secundus Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησς τὸν 

"Axas. ᾿Αχαζ δέ. Reg. sexus Ἰωάθαν δὲ τόν. 


cam, quia in boc loco stat, et, quoniam ab hac 
conspicitur, idcirco eam fieri maleficam : et eam- 
dem rursus, postquam paululum declinaverit a figura, 
sue proünus oblivisci malignitatis? Atque hac: 
quidem liactenus. Si vero singulis temporis momen- 
tis stelle in aliam atque aliam transmutantur tigu- 
ram, si in his innumeris coiamutationibus Sepe in 
die regiarum nativitatum figuratiunes perficiuntur ; 
cur singulis diebus non nascuntur reges? aut ους 
omnino regni successiones paterne apud ipsos 
sunt? Neque enim rex quilibet diligenter ad re- 
giam stelloruim figuram, filii sui ortum accommoda'. 
Quis enim mortalium talis rei dominus esse possit? 
Quomodo ergo Ozias genuit Joatham, Joatham Aclias, 
Achas Ezechiam, et nullus ex his servilem nativita- 
tis horam nactus est? Praeterea, si vitiorum aut vir- 
tutum principia non sunt in nobis sita, sed sunt η. 
cessitates ab ortu pendentes; inutiles sunt legisla- 
tores, qui nobis agenda ac fugienda prescribunt; 
inutiles. quoque judices, qui virtutem honore, $7 
vitium pcenis afficiunt. Non enim furis est iniquitas, 
neque homicidz ; qui ne volens quidem poterat ma- 
num continere, ob ineluctabilem necessitatem 
ipsum ad agendum impellentem. Vanissimi autem 
omnium sunt qui artes excolunt : quippe frugibus 
abundabit agricola, tametsi neque semina in ter- 
ram dejiciat, neque falcem exacuat. Mercator. iti« 
dem, velit, nolit, supra modum ditescet, fato οἱ 
opes coacervante. Magnz autem ille Christiano- 
rum spes evanescentes excident nobis, cum neque 
justitia bonoribus ullis afficiatur, neque puniatur 
peccatum, propterea quod nihi) ab hominibus li- 
bero animi proposito agatur. Nam ubi necessitas 
et fatum dominatur, ibi dignitatis meritique ratio 
uullum locum habet : id quod tamen praecipuum 
justi judicii fundamentum est. Et quidem adversus 
illos hucusque. Neque enim verbis pluribus egetis 
vos, qui scilicet a vobis ipsis sanz mentis sitis : 
neque tempms ultra modum adversus eos invehi nos 
sinit. 


8. Jam &J verba consequentia redeamus, Sin, 
inquit, in signa, et in tempora, οί in dies, εἰ in 
annos **, Dictum est a nobis de signis. Tempora 
autem putamus dici ipsas tempestatum mutationes, 
hiemis, veris, xstatis et autumni : quibus ordina- 
tus lumirarium motus tribuit, ut nos ordinate lu- 


(59) Colb. secundus φευχταῖα διορ. Mox Reg. quin 
tus οἱ δικάζοντες, Reg. sextus τιμῶνεες xal χαχίαν 
χολάδοντέες. 

(40) Codices quinque Σλπίδες φροῦδαι. Editi cum 
Reg. octavo ἐλπίδες φροῦδοι. Nec ità multo post 
Bodl. ὃ τῆς διχαίας χρίσεως. 

(41) Duo mss. ἐδεῖσθε. 

(42) Codex Combef. ἐσῆς τῶν ῥητῶν. Reg. sextus 
ἑξῆς τοῦ λόγου ἑπανέλθωμεν. 
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strent. Fit enim hiems, cum sol in austrinis com- A περιοδεύειν ἡμᾶς τὸ τεταγµένον τῆς κινήσεως τῶν 


moratur partibus, . ac multum nocturne umbrz 
in bis nostris regionibus efficit. Quamobrem refri- 
geratur aer terra» circumfusus , ac omnes humid 
exhalationes circa nós coocte, imbrium frigorum- 
que et nivium copiosissimarum causa sunt et origo. 
Αι cum iterum ab australibus regionibus reversus, 
in medio Steterit, adeo ut ex xquo partiatur diei 
noctisque tempus : quanto plus supra terre loca 
commoraiur, tànto meliorem temperiem per vices 
reducit, Atque ver accedit, omnibus quidem plan- 
tis germinandi auctor, arboribus vero plurimis 
reviviscendi ansam prabens, omnibusque animali- 
bus tum terrestribus tum aquatilibus per prolis 
successionem genus asservans. Hinc autem jam ad 
solstitium :xestivum versus ipsum septentrionem per- 
gens sol, dies nobis maximos adducit. Et quoniam 
diutissime in aere immoratur, torrefacit ipsum ae- 
rem capiti nostro imminentem, et terram omnem 
exsiccat, hoc pacto et seminum maturitatem juvans, 
et arborum fructus ad concoetionem urgens. At 
vero quando flagrantissimus est sol, breves in 
meridie umbras efficit, propterea quod ex alto re- 
giones nostras illustrat. Nam maximi dies ii sunt, in 
quihus umbrz sunt brevissimz : et contra, brevis- 
simi dies ii sunt, qui umbras habent. longissimas. 
]dque apud nos contingit, qui appellamur /teteroscii, 
quique aquwilonares terre partes habitamus. Ve- 
rum enim vero sunt nonnulli, qui per duos unius- 
cujusque anni dies omnino umbra carent, in me- 
ridie constituti : quos a vertice illustrans sol, ipsos 
suo lumine ita ex z«quo uudelibet cireumfundit , ut 
etiam puteorurm profundorum aqua per angusta ora 
illuminetur : unde quidam illos vocant 68 ascios. 
Verum qui ultra terram odoriferam habitant, in 
uframque partem alternant unihras. "Soli enim. ex 
his qui hunc nostrum orbem habitabilem incolunt , 
' umbras in meridie ad australes partes demittunt. 
"Unde eos quidam amphiscios vocarunt. Ubi autem 
sol jam ad aquilonarem partem transiit , tum hzc 
omnia fiunt. Sane quantus sit ardor qui ex radiis 
solaribus aeri accedit, qualesve casus producat, ex 
lis conjectare licet. Hinc autumni tempus nos exci- 
'piens, infringit quidem nimium stum, paulatim 


φωστήρων παρέχει. Χειμὼν μὲν γὰρ γίνεται, τοῖς 
νοτίοις µέρεσι τοῦ ἡλίου προσδιατρίθοντος, xal πολὺ 
τὸ νυχτερινὸν σχίασµα περὶ τὸν καθ) ἡμᾶς τόπον 
ἀπητελοῦντος" ὥστε χαταφύχεσθαι μὲν τὸν περὶ γῆν 
ἀέρα, πάσας δὲ τὰς ὑγρὰς ἀναθυμιάσεις συνιστα- 
pévag περὶ ἡμᾶς, ὄμδρων τε αἰτίαν χαὶ χρυμῶν 
xal νιφάδος ἀμυθήτου παρέχειν. Ἐπειδὰν δὲ ἐπ- 
ανιὼν πάλιν ἀπὸ τῶν μεσημθρινῶν χωρίων ἐπὶ τοῦ 
μέσου γένηται, ὥστε ἑξίσου µερίξειν νυχτὶ πρὸς 
ἡμέραν «bv χρόνον, ὅσῳ πλεῖον τοῖς ὑπὲρ γῆς (45) 
προσδιατρίθδει τόποις. τοσούτῳ χατὰ µέρος ἑπανάχει 
τὴν εὐχρασίαν. Καὶ γίνεται ἔαρ, πᾶσι μὲν φυτοῖς 
τῆς βλαστήσεως ἀρχηγὸν, δένδρων δὲ τοῖς πλείστοις 
παρέχον τὴν ἀναθίωσιν, ζώοις δὲ χερσαίοις χαὶ 
ἐνύδροις ἅπασι τὸ γένος φυλάσσον ἐκ τῆς τῶν ἐπι - 
Υινοµένων διαδοχής. Ἐκεῖθεν δὲ ἤδη πρὸς θερινὰς 
τροπὰς ἐπ αὐτὴν τὴν ἄρχτον ἀπελαύνων ὁ Ίλιος, 
τὰς µεγίστας ἡμῖν τῶν ἡμερῶν παρίατησι (44). 
Καὶ διἁ τὸ ἐπὶ πλεῖστον προσομιλεῖν τῷ ἁἀέρι, 
αὑτόν τε χαταφρύσσει τὺν ὑπὲρ κχεφαλης diuo, 
ἀέρα, χαὶ τὴν γῆν πᾶσαν καταξηραίνει, τοῖς τε σπἑρ- 
µασιν ἓχ τούτου συνεργῶν πρὸς τὴν ἄδρησιν (45), 
χαὶ τοὺς τῶν δένδρων χαρποὺς κατεπείγων ἐπὶ 
τὴν πέψιν. ὅτε xai φλογωδέστατός ἔστιν ἑαυτοῦ ὁ 
Ἆλιος, βραχείας ποιῶν τὰς σχκιὰς ἐπὶ τῆς µεσηµ- 
θρίας, Σιὰ τὸ ἀφ᾿ ὑψηλοῦ τὸν περι ἡμᾶς χαταλάμ- 
πειν τόπον. Μέγισται γάρ εἶσιν ἡμερῶν, ἐν αἷς 
βραχύταταί claw αἱ σχιαὶ, xal βραχύταται πάλιν 


C ἡμέραι, αἱ τὰς σχιὰς ἔχουσαι µακχροτάτας. Καὶ 


τοῦτο παρ ἡμῖν τοῖς ἑτεροσχίοις λεγομένοις ὅσοι 
*à ἀρχτῷα τῆς γῆς ἐποιχοῦμεν ' ἐπεί εἰσί γε ἤδη 
τινὲς οἱ κατὰ δύο ἡμέρας τοῦ παντὸς ἑνιαυτοῦ 
xai ἄσχιοι παντελῶς κατὰ τὴν µεσημµθρίαν γινόµε- 
vot, οὓς χατὰ χορυφῆς ἐπιλάμπων ὁ fc, ἐξίσου 
πανταχόθεν ᾿ περιφωτίζει, ὥστε xal τῶν Ev βάθει 
φρεάτων τὸ Όδωρ διὰ στοµίων στενῶν χαταλάµτε- 
σθαι’ ὅθεν αὐτούς τινες xaX doxlove καλοῦσιν. Οἱ δὲ 
ἐπέχεινα τῆς ἀρωματοφόρου (46) γῆς ἐπ ἀμφότερα 
τὰς σχιὰς παραλλάσσουσιν. Μόνοι γὰρ ἐν τῇ καθ᾽ 
ἡμᾶς οἰχουμένῃ ἐπὶ τὰ νότια χατὰ τὴν µεσημθρίαν 
τὰς σχιὰς ἁἀποπέμπουσιν' ὅθεν αὐτοὺς τινες xa 
ἀμφισκίους ὠνόμασαν. Ταῦτα δὲ πάντα πρὸς τὸ βό- 
Ρρειον µέρος παροδεύσαντος Ίδη γίνεται τοῦ ἡλίου. "Ex 


vero de calore remittens, ex se per temperaturz D δὲ τούτων εἰχάζειν ἔστι τὴν Ex τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος 


(43) Colb. secundus ὑπὲρ γῆν. Ibidem Reg. sextus. 


διατρίθει. 
, 48) Codices octo ἡμερῶν περιίστησι. Editi παρ- 
ἐστησι. 

(43) Eliti et Regii primus, tertius et quintus cum 
Colb. secundo πρὸς τὴν ἄδρηαιν. Ad quam vocem 
explicandam librarius in margine Regii primi appo- 
suit illa, πρὸς τὸ ἁδρὸν καὶ πέπειρον γενέσθαι, Ut 
semen bene nulritum sit εἰ maturum. Coisl. primus 
πρὺς τὴν αὔξησιν ἄδρησιν. Übi nemo non videt vo- 
cem αὔξησιν e margine in textum fluxisse. Primum, 
ut videtur, vox αὔξησιν posita fucrat in margine 
tanquam interpretatio vocis ἄδρησιν : sed postea, 
Juod non raro contigit, translaila est in textum. 
ltaque secundum hanc interpretationem illud, ἄδρη- 
"t2, siguilicat hoc loco augmentum. leg. sextus πρὸς 


τὴν ἄδρυνσιν, Coisl. secundus ἄδρυσιν. 

(46) Editi et codices multi simpliciter τῆς ἀρωμα- 
τοφόρου. Colb. secundus et Reg. octavus τῆς ἀρω- 
µατοφόρου γῆς. Nec fortassis aliter legit Eustathius, 
qui sic interpretatur : Γή autem qui extra terras 
odoriferas habitant. Cornarius vero sic vertit : Qui 
vero ultra aromatiferam Arabiam habitant. Ad mar- 
ginem autem Regii primi leguntur illa, τῆς Ἰνδίας, 
τῆς ἐν τῷ νοτίῳ μέρει διαχειµένης : quibus verbis 
indicat librarius hic sermonem haberi de India qua: 
in australi parte sita est, E regione verborum illo- 
rum, £x! ἀμφότερα τὰς σχιάς, tdem librarius appu- 
δυ]ι οἱ illa, ποτὲ μὲν ἐπὶ «b νότιον µέρος ἁποπέμ- 
πουσι τὰς σχιὰς, ποτὲ δὲ ἐπὶ τὸ βόρειον, Nunc qui- 
dem ad australem, nunc vero ad aquilonarem partcm 
umbras dcmittunt. Lege Duceum. 
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AqTiwogévny πύρωσιν τῷ ἀέρι, ὅση τίς ἔστι, καὶ mo- A mediocritatem ad hiemem nos citra noxam deducit, 


ταπῶν ἀποτελεστικὴ (47) συμπτωμάτων. Ἐντεῦθεν 
διαδεξαµένη ἡμᾶς τοῦ µετοπώρου ἡ ὥρα, ὑποθραύει 
μὲν τοῦ πνίγους (48) τὸ ὑπερδάλλον, κατὰ μιχρὸν δὲ 
ὑφιεῖσα τῆς θέρµης, διὰ τῆς κατὰ τὴν χρᾶσιν μεσό- 
τητος ἀθλαθῶς ἡμᾶς δι’ ἑαυτῆς τῷ χειμῶνι προσάγει;’ 
δηλονότι τοῦ ἡλίου πάλιν ἀπὸ τῶν προσαρκτίων ἐπὶ 
&à νότια ὑποστρέφοντος. Αὖται τῶν ὡρῶν αἱ περιτρο- 
mal, ταῖς χινήσεσιν ἑπόμεναι τοῦ ἡλίου, τὸν βίον 
ἡμῖν οἰχονομοῦσιν. "Εστωσαγ δὲ, φησι, καὶ εἰς 
ἡμέρας' οὐχ ὥστε ἡμέρας ποιεῖν, ἀλλ' ὥστε γατάρ- 
χειν τῶν ἡμερῶν. Ἡμέρα yàp καὶ νὺξ πρεσθύτερα 
τῆς τῶν φωστήρων Ὑενέσεως. Τοῦτο Yap ἐνδείχννται 
ἡμῖν καὶ.ὁ φαλμὺς λέγων "Εθετο ἤ.Ίιον εἰς é£ov- 
clav τῆς ἡμέρας, σελήνην καὶ ἀστέρας εἰς à£- 
ουσίαν τῆς νυκτός. Πῶς οὖν ἔχει τὴν ἐξουσίαν τῆς 
ἡμέρας ὁ Άλιος; "Οτι τὸ φῶς ἐν ἑαυτῷ περιφέρων, 
ἐπειδάν ποτε τὸν χαθ ἡμᾶς ὁρίζοντα ὑπεράρῃ, ἡμέ- 
pav παρέχει διαλύσας τὸ σκότος. "Ὥστε οὐκ ἄν τις 
ἀἁμάρτοι, ἡμέραν ὁρισάμενος εἴναι τὸν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
πεφωτισμένον ἀέρα" fj, ἡμέραν elvat. χρόνου µέτρον 
kv dp ἓν τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ ὁ ἥλιος διατρίθει. 
'AXAX καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς ἐτάχθησαν ἥλιος καὶ σελή- 
vq. Σελήνη μὲν, ἐπειδὰν δωδεχάχις τὸν ἑαυτῆς ἐκ- 


sole videlicet rursus ab aquiloniis regionibus ad 
ausurinas remeante. Ha ipse, qua solis motum se- 
quuntur, temporum vicissitudines, vitam nostram 
moderantur. Sint, inquit, οἱ in dies, non ut dies con- 
ficiant, sed ut diebus prasint. Dies enim et nox lu- 
minarium ortum antecesserunt. Idipsum enim nobis 
psalmus declarat, in quo dicitur : Posuit solem in 
potestatem diei, lunam et. stellas in potestatem. no- 
clis ***. Quomodo igitur sol diei obtinet potestatem ? 
Quia lucem in seipso circumferens , ubi tandem ho- 
rizontem nostrum fuerit prztergressus, dissolutis 
fugatisque tenebris diem affert. Quamobrem non 
erraverit, qui diem ita definiet, ut aerem esse dicat 
a sole illuminatum , aut temporis mensuram, quo 
eol super terram in nostro hemisphzrio commora- 


B tur. Sed et in annos sol et luna ordinati sunt. Luna 


quidem postquam duodecies suum perfecit cuvsuim, 
annum peragit : nisi quod mense intercalari s:epe 
opus est ad accuratum tempestatum concursum, 
velut antiquitus Hebrzi, et Grecorum vetustissimi 
annum metiebantur. Annus autem solaris, reditus 
est solis ex eodem signo in idem signum per pro- 
prium motum. 


τελέσῃ δρόµον, ἐνιαυτοῦ ἐστι ποιητική’ πλὴν ὅτι μηνὸς ἑμθολίμου δεῖται πολλάχις πρὸς τὴν ἀκριθὴ 
τῶν ὡρῶν συνδρομὴν, ὡς Ἑδραῖοι τὸ παλαιὸν.(49) τὸν ἐνιαυτὸν Ίγον καὶ τῶν Ἑλλήνων οἱ ἀρχαιότατοι. 
Ἠλιαχὸς δὲ ἐστιν ἐνιαυτὸς dj ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον χατὰ τὴν οἰχείαν χίνησιν τοῦ ἡλίου 


ἀποχατάστασις. 


9. Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστήῆρας τοὺς 9. Et fecit Deus duo luminaria magna **. Cum ma- 


psTáAcvc. Ἐπειδὴ τὸ μέγα ,τὸ μὲν ἀπόλυτον ἔχει 
τὴν ἔννοιαν' ὡς µέγας ὁ οὐρανὸς, xa μεγάλη ἡ γή, 
καὶ µεγάλη (50) ἡ θάλασσα" τὰ δὲ ὡς τὰ πολλὰ 
πέφυχε πρὸς ἕτερον ἀναφέρεσθαι, ὡς μέγας ὁ ἵππος, 
xai ὁ βοῦς ὁ μέγας (οὐ γὰρ ἐν τῇ ὑπερδολῇ τῶν τοῦ 
σώματος ὄγχων, ἀλλ᾽ kv τῇ πρὸς τὰ ὅμοια παραθέσει 
τὴν µαρτυρίαν τοῦ μεγέθους τὰ τοιαῦτα λαμθάνει)’ 
πῶς τοίνυν (D1) τοῦ μεγάλου τὴν ἔννοιαν ἐχδεξόμεθα, 
Πότερον ὡς τὸν μύρμηχα, fj Bo τι τῶν φύσει [AX OV, 
μέγα προσαγορεύοµεν διὰ «hy πρὸς τὰ ὁμογενη σύγ- 
χρισιν τὴν ὑπεροχὴν μαρτυροῦντες; 7| τὸ μέγα νῦν 
οὕτως, ὡς Bv τῇ οἰκείᾳ τῶν φωστήρων χατασχευῇ 
τοῦ μεγέθους ἐμφαινομένους Ἐγὼ μὲν οἶμαι τοῦτο. 
θὐ γὰρ ἐπειδὴ µείζους τῶν µικροτέρων ἀστέρων, διὰ 
τοῦτο μεγάλοι’ ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τοσοῦτοι τὴν περιγραφὴν, 
ὥστε ἐξαρχεῖν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναχεομένην αὐγὴν 
xa οὑρανὺν περιλάµπειν xal τὸν ἀέρα, καὶ ὁμοῦ πά- 
σῃ τῇ γῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ συμπαρεχτείνεσθαι. OT ve 
χατὰ πᾶν µέρος τοῦ οὐρανοῦ γινόµενοι, xal ἀνατέλ- 
λοντες xat δυόµενοι xal τὸ μέσον ἐπέχοντες, ἴσοι 
πανταχόθεν τοῖς ἀνθρώποις προφαίνονται, ὅπερ ἀπό- 


*** Pg]. cxxxv, 8, 9. *' Gen. 1, 16. 


4T) Reg. sextus ποταπῶν ἀποτελεσματιχὴ. 

48) Tov πνίγους. Et hic in margine Regii primi 
inveniuntur illa, τοῦ πνίγους τοῦ χαύματος. Πνιγεὺς 
γὰρ ὁ χλίθανος. Ἐντεῦθεν καὶ πεπνιγµένη ὄρνις, Ἡ 
kv χλιθάνῳ ὁπτηθεῖσα, Ἠνίγους, id est, Φλίδ. Nam 
clibanus est pnigeus. Hinc eiiam avis, que in. clibano 
tosta est, a'stuasse dicitur. 

(19) ας 'Efpaicr 2^ πα Ίαι 1. Lege notas Dueai et 


gnum modo absolutam habeat intelligentiam, veluti 
magnum est ccelum, magna est terra, magnum est 
mare : modo vero, quod vulgo fit, ad alterum re- 
ferri soleat : exempli causa, magnus equus, aut 
magnus bos : non enim ob amplam eorpore: molis 
quantitatem, sed ob institutam eum similibus com- 
parationem, testimonium magnitudinis consequun- 
tur : quomodo igitur magni signilicationem accipie- 
mus? Utrum quemadmodum foórmicam aut aliud 
quodvis animal suapte natura parvum, magnum ap- 
pellamus, ob factam cum aliis ejusdem generis com- 
parationem , molem solito majorem testificantes ? 
an nunc magnum accipiendum est, ita ut in propria 
luminarium constitutione acnatura magnitudo appa - 
ret ? Ego equidem sic sentio, Non 59 enim quia liec 
luminaria majora sunt minoribus stellis, ob id ma- 
gna sunt : sed quia tantum babent ambitum, ut dif- 
fusus ab ipsis splendor ccelo et aeri illustrando satis 
sit, seque simul ad omnem terram et mare exten- 
dat. Quz sane in quacunque cceli parte fuerint, dum 
et oriuntur, et occidunt, et medium occupant, uu- 


Morelli. 

(50) Ita Regii quintus et sextus. Abest μεγάλη ab 
editis et a multis mss. Ibidem editio Basil. cum sex 
mss. τὰ δέ. Editio Paris. τὸ δέ, Statim mss. plerique 
omhes ὁ βοῦς μέγας. Editi βοῦς 6 μέγας. 

(51) Codices aliquot. cum editis πῶς τοίνυν. To 
mss. πῶς νῦν. Πορ. tertius πῶς οὖν vov. lbidem R-g. 
sextus ἔννοιαν ἐχληφόμεθα. 
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dique ab hominibus zqualia conspiciuntur, id quod A δειδιν ἔχει σαφῃ τῆς τοῦ μεγέθους περιουσίας, τῷ 


immensam eorum magnitudineni aperte ostendit, 
quandoquidem terra latitudo nihil confert, quo ipsa 
aut majora aut minora videantur. Nam ea quz longe 
distant, minora quodammodo cernimus : ad quz si 
propius accedimus, melius eorum comperimus ma- 
gnitudinem. At οἱ propinquior est nemo, ab eo 
memo reniotior ? sed ex zquali intervallo quibusvis 
quamcunque volueris terre partem habitantibus 
obvium se offert. Argumento id fuerit, quod Indi 
juxta ac Britanni ipsum zequalem contuentur. Neque 
enim 80l, dum occidit, magnitudinem suam erga eos 
qui orientales regiones iucolunt, imminuit : neque 
eriens occidentis habitatoribus iinor comparet : 
neque vero cum medium coelum attingit, in alter- 


probv αὐτοῖς ἐπισημαίνειν τὸ πλάτος τῆς γῆς πρὸς 
τὸ µείζονας δοχεῖν f] ἑλάττονας εἶναι. Τὰ μὲν γὰρ 
πόῤῥωθεν ἀφεστῶτα µιχρότεράἆ πω; ὁρῶμεν' οἷς δ' ἂν 
μᾶλλον ἐγγίσωμεν, μᾶλλον αὑτῶν τὸ μέγεθος ἔξευ- 
βίσχοµεν. To δὲ ἡλίῳ οὐδείς ἐστιν ἐγγυτέρω χαὶ οὗ- 
δεὶς ποῤῥωτέρω, ἀλλὰ ἁπ᾿ ἴσου τοῦ διαστήματος τοῖς 
χατὰ πᾶν µέρος τῆς γῆς χατῳχιαμµένοις προσθάλλει. 
Σημεῖον δὲ, ὅτι xa Ἴνδοὶ χαὶ Βρεττανοὶ τὸν ἴσον (52) 
βλέπουσιν. Οὔτε γὰρ τοῖς τὴν ἑῴαν οἰχοῦσι χαταδυό- 
µενος τοῦ µενέθους ὑφίησιν, οὔτε τοῖς πρὸς δυσμαῖς 
γατῳχισμένοις ἀνατέλλων ἑλάττων φαίνεται οὔτε 
μὲν &v τῷ μεσουρανήμµατι γινόµενος, τῆς ἐφ᾽ ἑχάτε - 
ρα (55) ὄψεως παραλλάττει. Μὴ ἑξαπατάτω σε τὸ 


φαινόµενον' μηδ' ὅτι πηχυαῖος τοῖς ὁρῶσι δοχεῖ, to- 


utram parlem immutat aspectum, Cave te. decipiat B σοῦτον αὐτὸν εἶναι λογίσῃ. Συναιρεῖσθαι γὰρ πέφυ- 


species solis; neque quia cubitalis cerneutibus esse 
videlur, hanc ipsi inesse magnitudinem putes. Con- 
wahi namque in maximis distantiis solet eorum 
qua cernuntur inagnitudo, quando quidem vis ipsa 
cernendi non potest loca interposita penetrare : sed 
velut in medio spatio absuinitur, aut parva sui ipsius 
parte, ea quz conspiciuntur attingit, Cum igitur 
visus noster parvus fit, tum in causa est cur ea qux 
aspiciuntur, repulentur parva, sua ipsius affectione 
in res conspectas translata. Quare, si fallitur visus, 
(ides nulla judicio illius est adhibenda. Memineris 
porro tiorum ipsius affectuum, et a te ipso eorum 
qua dicuntur habebis argumentum atque probatio- 
nem. Si unquam ex magni montis cacuinine cam- 
pum ingentem simul et supinuin conspexisti, quanta 
tibi visa sunt boum juga? quanti et ipsi ara- 
tores? Annon quamdam formicarum imaginem tibi 
representarunt? Si vero et a specula ad vastum pe- 
lagus conversa oeulos in mare conjecisti, quante 
tibi vise sunt insule maxim? quanta rursus tibi 
apparuit una navis oneraria εἰ przgrandis, albis 
velis super czeruleum mare invecta? Nonne imagi- 
nem tibi exhibuit quavis columba minorem? Quia, 
ut dixi, visus Ín oere consumptus, exilis evadens, 
res oculis subjectas accurate apprehendere nequit. 
Quin et aspectus maximos montes. profundis valli- 
bus abruptos, rotindos et leves esse judicat, cum 
sit ad solas eminentias intentus, nec concava inter- 
media propter ihnbecillitatei ingredi quealL. Sie 
neque corporum figuras quales suni servat: sed 
quadrangulus turres teretes esse putat. Quare unde- 


(52) Editi cum Regiis tertio et quinto τὸν ἴσον. 
Colb. secundus τὸν ἡλίῳ (cov. Regii sextus et octa- 
vus τὸ ἴσον, equaliter, bona lectio. 

(53) Τῆς ἑᾳ) ἑκάτερα. WMursus librarius idem ad 
margiuem ejusdem Regii primi codicis πρός τε àva- 
τολῆν xal πρὸς δύσιν, tam ad orientem, quam ad 
occidentem. lyidewm sex 158. παραλλάττει. Editi 
δἑαλλάττει. 

$4) lta editio Basil. cum sex mss. et cum Bodl. 
Editio Paris. οὐχ ἑξαρχουμένης. Coisl. primus se- 
cundis curis οὗ χατερχοµένης. 

(55) Codex Combef. cuin aliis quinque mss. ὥστε 
γεύδεται. Editi cum Colb. secundo ὥστε εἰ φεύδεται. 

(26) lta sex mss. Ευ, τῶν βοῶν, deest in utra- 


D 


χεν ἓν τοῖς µεγίστοις διαστήµασι τὰ μεγέθη τῶν 
ὁρωμένων, τῆς ὁρατικῆς δυνάµεως οὐκ ἐξιχνουμέ- 
νης (54) τὸν μεταξὺ τόπον διαπερᾶν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ Ev- 
δαπανωµένης τῷ µέσῳ, xaX κατ᾽ ὀλίγον αὐτῆς µέρος 
προαθαλλούσης τοῖς ὁρατοῖς. Μιχρὰ οὖν ἡ ὄψις ἡμῶν 
γινοµένη, μιχρὰ ἐποίησε νοµίζεσθαι τὰ ὀρώμενα, τὸ 
οἰκεῖον πάθος τοῖς ὁρατοῖς ἐπιφέρουσα. "Love el ψεύ- 
δεται (55) dj ὄψις, ἄπιστον τὸ κριτέριον. "Ymouvf- 
σθητι δὲ τῶν οἰχείων παθῶν, xaY παρὰ σεαυτοῦ ἕξεις 
τῶν λεγομένων «hv πίστιν. Εἴ ποτε ἀπὸ ἀχρωρείας 
μεγάλης πεδίον εἶδες πολύ τε xa ὕπτιον, fixa µέν 
σοι τῶν βοῶν (56) κατεφάνη τὰ ζεύγη; πηλἰχοι δὲ οἱ 
ἀροτῆρες αὐτοί; Εἰ μὴ µυρµήχων τινά σοι παρέσχον 
φαντασίαν; El δὲ xaX ἀπὸ σχοπιᾶς ἐπὶ μέγα πέλαγος 
τετραµµένης τῇ θαλάσσῃ τὰς ὄψεις ἐπέδαλες, ἡλίχαι 
μέν σοι ἕδυξαν εἶναι τῶν νήσων αἱ µέγισται (57): πη- 
λίχη δέ σοι κατεφάνη µία τῶν µυριοτόρων ὁλχάδων 
λευχοῖς latio; ὑπὲρ χνανῆς χομιζοµένη θαλάσσης; 
El μῇ πάσης περιστερᾶς µιχροτέρανσοι παρέσχετο (58) 
τὴν φαντασίαν; Διότι, χαθάπερ ἔφην, ἐνδαπανηθεῖσα 
τῷ ἀέρι dj ὅψις, ἐξίτηλος γινοµένη, πρὸς τὴν ἀχριδῆ 
κατάληψιν τῶν ὁρωμένων cox ἑἐξαρχεῖ. "Ηδη δέ που 
χαὶ τῶν ὁρῶν τὰ μέγιστα, βαθείαις φάραγξιν ἑχ- 
τετμηµένα (59), περιφερῇ xat λεῖα ἡ ὄψις εἶναί φησι, 
ταῖς ἐξοχαῖς προσδάλλουσα µόναις, ταῖς 6b μεταξυ 
κριλότησιυ ἐμθῆναι δι) ἁτονίαγ μὴ δυναµένη. Οὕτως 
οὐδὲ τὰ σχήµατα τῶν σωμάτων ὁποῖά ἐστι διασώ- 
ζει (00): ἀλλὰ περιφερεῖς οἵεται εἶναι τοὺς τετραγώ- 
νους τῶν πύργων. Ὥστε πανταχόθεν ὅτλον, ὅτι ἐν 
ταῖς µεγίσταις ἀποστάσεσιν οὐχ ἔναρθρον. ἀλλὰ συγ- 
γεχυμένην τῶν σωμάτων λαμθάνει τὴν (61) εἰχασίαν. 


que editione Basil. et l'aris. Aliquanto post duo mss. 
σοὶ παρέσχοντο. 

(57) Codex Combef. cum aliis tribus mss. μέἐγισταίο 
Editi eum Colb. secundo μέγιστα. Ibidem euiirio Pa- 
ris. τηλίκη δέ. Editio nostra Basil, πηλίχη, bene 

(58) Reg. primus παρέσχεν. Nec ita mulio post 
quinque 11599. ἐξίτηλος Υινοµένη. Editi γενοµένη. 

(59) Sic Regii primus, tertius, quintus οἱ sextus 
cum duobus Colbertinis. Reg. octavus ἐντετμημένη. 
Editi gravi mendo ἐχτετηγμένα,. Paulo post Heg. 
quintus ἐξοχαῖς προθάλλουσα. 

(60) Colb. secundus τῇ αἰσθήσει διασώζει, per sen- 
sum οὔδοεγυα[. 

(613 Colb. primus σωμάτων ἔχει τήν. 
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Μέγας οὗν ὁ φωστὴρ, χατὰ τὴν τῆς Γραφῆς µαρτυ- A libet constat, in maximis intervallis non perfectam, 


ρίαν, xaX ἀπειροπλασίων τοῦ φαινομένου. 


10. Κἀχεῖνο δέ σοι ἑναργὲς ὅστω τοῦ μεγέθους 
σημεῖων. ᾿Απείρων ὄντων τῷ πλήθει τῶν κατ’ obpavbv 
ἁστέρων, τὸ παρ) αὐτῶν συνερανιζόµενον φῶς οὐχ 
ἐξαρχεῖ τῆς νυχτὸς τὴν κατήφειαν διαλῦσαι. Μόνος 
δὲ οὗτος, ὑπερφανεὶς τοῦ ὀρίζοντος, μᾶλλον δὲ ἔτι 
καὶ προαδοχώµενος, πρὶν xai ὑπερσχεῖν (62) ὅλως 
τῆς γῆς, ἡφάνισε μὲν τὸ σχότος, ὑπερηύγασε δὲ τοὺς 
ἁστέρας, xal πεπηγότα τέως xol συμπεπιλημένον 
τὸν περὶ γῆν ἀέρα χατέτηξε xal διἐχεεν. "Όθεν καὶ 
ἄνεμοι ἑωθινοὶ xaX δρόσοι ἓν αἱθρίᾳ τὴν triv περιῤ- 
ῥέουσι. Τοσαύτην δὲ οὖσαν τὴν γῆν πῶς ἂν ἡδυνήθη 
Ev μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ τὴν πᾶσαν κχαταφωτίζειν, εἰ μὴ 
ἀπὸ μεγάλου τοῦ χύχλου (65) τὴν αὐγὴν ἐπηφίει, 
Ἐνταῦθά uot τὴν σοφίαν τοῦ τεχνίτου χατάµαθε, πῶς 
τῷ διαστήµατι τούτῳ σύμμετρον ἔδωχεν αὑτῷ τὴν 
θερμότητα. Τοσοῦτον γάρ ἔστιν αὐτοῦ τὸ πυρῶδες, 
ὡς µήτε δι’ ὑπερθολὴν καταφλέξαι τὴν γῆν, μήτε διὰ 
τὴν ἔλλειφιν χατεφυγµένην αὐτὴν xaX ἄγονον ἁπολι- 
πεῖν. ᾿Αδελφὰ δὲ τοῖς εἰρημένοις χαὶ τὰ περὶ τῆς σε- 
λήνης νοείσθω. Μέγα γὰρ xal τὸ ταύτης σῶμα, xav 
φανότατὀν γε μετὰ τὸν Ttov. Οὐκ ἀεὶ μέντοι ὁρατὸν 
αὑτῆς διαμένει τὸ µέγεθος' ἀλλὰ νῦν μὲν ἀπηρτισμέ- 
vr τῷ χύχλῳ, νῦν δὲ ἑλλείπουσα (64) χαὶ µειουμένη 
φαίνεται, καθ) ἕτερον ἑαυτῆς µέρος προδειχνῦσα τὸ 
λεῖπον. "AX μὲν γὰρ µέρει σχιάζεται αὐξομένη, 


sed confüsam corporum efligiem apprehendi. Ma- 
gnum igitur est luminare, juxta Scripture testimo- 
nium, ac infinito majus quam apparet. 

60 10. Sed et illud tibi evidens sit magnitudinis 
signum. Quamvis innumera sit in colo stellarum 
multitudo; collectum ipsarum lumen ad noctis tri- 
stitiam dissolvendam non sufficit. At solum illud lu- 
minare, simul ut super horizontem apparet, iuo 
dum adbuc exspectatur, priusquam etiam omnino 
supra terram emineat, et tenebras dissipat, οἱ stel- 
las splendore superat, et circumjacentem telluri 
aerem antea concretum et densatuimn liquefacit ac 
effundit. Unde et venti matutini et ros in sudo 
terram. circumfluunt. Quomodo autem terrain to- 
tàm, cum tanta sit, uno temporis mowento illu- 


- S'rare posset, nisi a uagno orbe lumen emittere ? 


llic disce, quzso, opificis sapientiam, quomodo 
calorem ipsi contulit tanto. hie intervallo conve- 
nientem. 1s est enim ipsius calor, ut eque pro- 
pter nimietatem adurat tellurem, neque per de- 
fectum perfrigeratam illam infecundamque relin- 
quat. Jam germanum quiddam ac siinile his quz 
dicta sunt, de luna. etam intelligatur. Est eniin et 
corpus ipsius magnum, et post solem sane splend - 
dissitmum. Non tamen semper visibilis permanet 
ipsius magnitudo : sed nunc quidem in suo circulo 
absoluta, nuuc vero deficiens atque immiuuto con- 
spicitur, et altera sui parte defectum ostendit. Εἰ- 


ἄλλο δὲ µέρος αὐτῆς bv τῷ χαιρῷ τῆς λήξεως ἀπο- C enim dum crescit, altera porte obumbratur : altera 


»ρύπτεται. Λόγος δέ τις ἄῤῥητος τοῦ σοφοῦ δηµιουρ- 
Υοῦ τῆς ποιχίλης ταύτης ἐναλλαγῆς τῶν σχημάτων. 
*H γὰρ ὥστε ἡμῖν ὑπόδειγμα ἑναργὲς παρέχειν (65) 
τῆς ἡμετέρας φύσεως, ὅτι οὐδὲν µόνιμον τῶν άνθρω- 
πίνων, ἀλλὰ τὰ μὲν Ex τοῦ μὴ ὄντος πρόεισιν εἰς τὸ 
τέλειον, τὰ δὲ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀχμὴν φθάσαντα xal 
τὸ ἀχρότατον μέτρον ἑαυτῶν αὐξηθέντα, πάλιν ταῖς 
χατὰ μιχρὸν ὑφαιρέσεσι φθίνει τε xal διόλλυται, xal 
μειούμενα καθαιρεῖται. "Doce Ex τοῦ χατὰ τὴν σελἠ- 
νην θεάµατος παιδεύεσθαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα, xat τῆς 
ταχείας τῶν ἀνθρωπίνων περιτροπῆς λαμθάνοντας 
ἕννοιαν, μὴ μέγα φρονεῖν ταῖς εὐημερίαις τοῦ 
βίου, μὴ ἐπαγάλλεσθαι δυναστείαις, μὴ ἑπαί- 
ρεσθαι πλούτου ἁδπηλότητι, περιφρονεῖν τῆς σαρχὸς 
περὶ fjv dj ἁλλοίωσις, ἐπιμελεῖσθαι δὲ τῆς ψυχῆς 
ἕς τὸ ἀγαθόν ἐστιν ἀχίνητον. Εἰ δὲ λυπεῖ σε ἡ 
σελήνη ταῖς κατὰ μιχρὺν ὑφαιρέσεσι τὸ φέγγος 
ἐξαναλίσχουσα * λυπείτω σε πλέον Ψψυχἠὴ ἀρετὴν 
γτησαµένη (66), xai διὰ ἀπροσεξίας τὸ χαλὸν ἀφανί- 
ζουσα, xai µηδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς διαθέσεως µέ- 
νουσα, ἀλλά πυχνὰ τρεποµένη xai μεταθαλλομένη 


(62) Reg. quintus πρὶν xal ὑπεροχεῖν. Colb. pri- 
mus xal ὑποσχεῖν. Editi cum aliquibus mss. xaX 
ὑπερσχεῖν. Et paulo post Colb. secundus συµπεπη- 

ᾱ 


(63) Codices non pauci τοῦ χύχλου. Desiaeratur 
2rtieulus in excusis. Infra mss. multi τὴν γην. Abest 
articulus ab editis. Subinde colices duo χαταλιπεῖν. 
Statim permulti mss. τῆς oc)fvrc. Deest articulus 
in excusis. 


vero illius pars tempore deerementi occultatur. 
Porro sapienti opiflci in hac varia figurarum permu-* 
tatione non defuit arcana qu:edam ratio. Aut eniii 
id fit, ut nobis nostrze naturze perspicuuin exemplum 
praebeat, scilicet nihil humani stabile esse : sed alia 
quidem qua non exsistebant, ad perfectionem per- 
duci : alia vero ad proprium vigorem progressa , 
summumque mensurg ipsorum incrementum adepta, 
iterum paulatim decrescendo corrunipi, dissolvique, 
et imminuta destrui. Quare ex lunz aspectu nos 
nostra erudimur, ut celerem rerum humanarum 
mutationem  percipientes, ob vite felicitatem 
non nimium nobis arrogemus, neque in potentia 
gloriemur, neque divitiarum incerto attollamur , 


D sed carnem. qux muíatur, aspernemur , animam 


vero cujus immotum est bonum, ceuremus. Quod 
si luna dum splendorem paulatim decrescendo 
absumit, tibi tristitiam creat : dolore te majore af- 
ficiat anima, qus, postquam virtutein 3ssecula est, 
bonum amittit ob negligentiam, et nunquam in ea- 
dem persistit affectione, sed frequenter ob animi 


(64) Colb. primus ἑλλιποῦσα. Statim duo mss. 
αὐτῆς µέρος. Ibidem Reg. quintiis cum aliis duobus 
m88, προδειχνύουσα. Editi cum Reg. tert 0x 006st- 
χνῦσα. Mox Heg. sexius oxtásecat αὐξανομένη. 

(65) Colb. primus παρασχεῖν. Infra lteg. primus 
ἀφαιρέσεσι φθίνει. 

(66) Colb. secundus μὴ χτησαμένη. Aut uihil, ott 
parum refert, addas an detrahas negationem. 


T-——-w——— --;- 
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incenstantiam vertitur. ae mutatur. Vere eniin, ut A διὰ τὸ τῆς γνώμης ἀνίδρυτον, Tip ὄντι γὰρ, κατὰ 


dictum est, Stulius sicut luna mutatur **. Quin etiam 
ad animalia eonstituenda, et ad res caeteras qux 
ex terra uasceuntur perliciendas, lunv mulationein 
non parum conducere arbitror. Aliter enim ea de- 
crescente, aliter eadem increscente afficiuntur cor- 
pora. Nunc quidem, ea desinente, rara fiunt e va- 
eua : nunc vero, augescente et ad plenitudinem fe- 
stinante, etiam ipsa rursus replentur ; propterea quod 
humorem quemdam calori inimistum, qui ad partes 
usque interiores pervenit, latenter G1 immiuit. 
Id declarapt tum ii, qui sub luia dormiunt, copioso 
humore capitis eorum capacitates implente : tum 
carnes receus necat, dum cito permutantur luu 
defluvio : tum animalium cerebruin, et marinoruim 
animalium humidissima, et arborum medullx. Quz 
sawe omnia mulatione sua commutare non posset, 
nisi, jaxta Seripiur:z testimonium, ei inessct quid- 
piirm ingens, ac viribus prapolleus. 

11. Sed et quie aeri accidunt. affectiones, cum 
lung mutationibus consentiunt, velut testantur no- 
bis et repentinze perturbationes, quie dum nascitur 
ια, nubibus exagitatis ac sibi invicem occurren- 
tibus, $z»pe post tranquillitatem ventorumque silen- 
tium exoriuntur : iteaj, euriporum refluxus ; ac 
maris, quod vocatur Oceanus, zstus reciproci, quos 
repererunt accole conversionibus luna ordinate 
respondere. Nam euripi inter reliquas lunz figuras 
effluunt in utramque partem : sed ortus ipsius tein- 
pore, ne brevissimo quidem momento quiescunt , 


' ged in agitatione, atque in continua libratione per- 


severant, donec rursus apparens huic reciprocatieni 
ordinem aliquem dederit Occiduum autein mare 
szeslibus reciprocis obnoxium est, nune quidem re- 
vertens, nunc vero restagnans : quasi relrorsum 
subtraheretur lunz respirationibus, ac iterum ipsius 
exspirationibus ad propriam mensuram impellere- 
tur. Hxc à me dicta sunt, ut luminarium demonu- 
siraretur magnitudo, utque constaret in verbis di- 
vinitus inspiratis ne ullam quidem syllabam esse 
otiosam : quanquam fere nihil eorum quie momenti 
alicujus sunt ac prineipaliora , oratio nostra atti- 
git : plura namque de magnitudine, deque distantiis 
solis ae lunz ratiocinando excogitare poterit, qui 
vim et virtutem eorum laud perfunctorie expende- 
rit. Itaque ingenue accusanda est nostra ipsorum 
imbecillitas, ne quis opificia maxima nostris ver- 


** Eccli, xxvu, 12. 


(67) Duo mass. καὶ ταῦτα πάλιν. lufra Reg. quin- 
t$ εὑρυχωρίας υμένης. 

(68) Iia, καὶ 1j περὶ iii etc., sic explicat idem ille 
eujus jun mentiunein fecimus librarius : τιχτοµένης 
Yàp τῆς σελήνης, ἓν ἑχείνῳ τῷ τόπῳ τοῦ ὠχεανοῦ 
ἀποδιίσταται τὸ) χῦμα, καὶ Ἡ Υη φαίνετε (sic, pro 
φαίνεται), Cum. enim. [una parit, in illo oceani loco 
separat uhdum, εἰ terra apparet. 

(69) Editio Paris. γενέσεως αὐτῆς. Deest αὖ- 
τῆς in editione Basil. et in multis inss. Mox Reg. 
sexlus σάλῳ xax ταραχῇ διηνεχεῖ. Mud, τσλαντώτει, 
κ. laudatus jani libratius per vorem »:- 
víset. 


τὸ εἰρημένον , 'O ἄρρων ὡς c&Aiyn à AAoicvca. 
Olga. δὲ καὶ τῇ τῶν ζώων χατασχευῇῃ, καὶ τοῖς 
λοιποῖς τοῖς ἀπὸ γῆς φυομµένοις, μὴ μιχρὰν ὑπάρ- 
χειν ix της κατὰ τὴν σελήνην µεταθολῆς τὴν συντέ- 
λειαν. "Αλλως γὰρ διατίθεται μἐιουμένης αὐτῆς, xot 
ἄλλως αὐξομένης τὰ σώματα ' vuv μὲν ληγούσης 
ἁραιὰ Ὑιγνόμενα xai χενὰ, νῦν δὲ αὐξομένης xal 
πρὸς τὸ πλῆρες ἐπειγομένης xat αὐτὰ πάλιν (67) 
ἀναπληρούμενα * διότι ὑγρότητά τινα θερµότητι χε- 
χραµένην ἐπὶ τὸ βάθος φθάνουσαν λεληθότως ἑνίησ,. 
Δηλοῦσι δὲ οἱ καθεύδοντες ὑπὸ σελήνην, ὑγρότητος 
περισσῆς τὰς τῆς χεφαλῆς εὐρυχωρίας πληρούμενοι ΄ 
xal τὰ νεοσφαγη τῶν κχρεῶν ταχὺ τρεπόµενα τῇ 
προσθολῇ τῆς σελήνης xaX ζώων ἐγχέφαλοι, καὶ τῶν 


B θαλαττίων τὰ ὑγρότατα, xat αἱ τῶν δένδρων ἐντεριῶ- 


ναι. "À πάντα οὐκ ἂν ἐξήρχεσε τῇ ἑαυτῆς ἀλλοιώσει 
συμμεθιστᾷν, εἰ μὴ ὑπερφυές τι ἣν xal ὑπερέχον 
δυνάμει χατὰ τὴν τῆς Γραφῆς µαρτυρίαν. 

41. Καὶ τὰ περὶ τὸν ἀέρα δὲ πάθη ταῖς μεταξολαῖς 
ταύτης αυνδιατίθεται, ὡς μαρτυροῦσιν ἡμῖν af τε 
χατὰ τὴν νουμηνίαν πολλάχις ἀπὺ γαλήνης καὶ νη- 
νεµίας αἰφνίδιοι ταραχαὶλ, νεφῶν χλονουµένων xat 
συμπιπτόντων ἀλλήλοις, xat αἱ περὶ τοὺς εὑρίπους 
παλίῤῥοιαι, xai ἡ περὶ τὸν (08) λεγόμενον ὠκεανὸν 
ἅμπωτις, ἣν ταῖς περιόδοις τῆς σελήνης τεταγµέ- 
νως ἑπομένην ἐξκΌρον οἱ προσοιχοῦντες. Οἱ μὲν γὰρ 
εὕριποι µεταῤῥέουσιν ἐφ᾽ ἑχάτερα χατὰ τὰ λοιπὰ 
σχήματα τῆς σελήνης ἓν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς Υενέ- 
σεως (69) οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἀτρεμοῦσιν, ἀλλ Ev 
σάλῳ xa ταλαντώσει διηνεχεῖ χαθεστήκασιν, ἕως 
ἂν, ἐχφανεῖσα πάλιν, ἀχολουθίαν τινὰ τῇ παλιῤῥοίᾳ 
παράσχηται. Ἡ δὲ ἑσπερία θάλασσα τὰς ἀμπώτεις 
ὑφίσταται, νὺν μὲν ὑπονοστοῦσα (70), πάλιν δὲ ἔπι- 
χλύζουσα, ὥσπερ ἀναπνοαῖς τῆς σελήνης ὑφελχομένη 
πρὸς τὸ ὀπίσω, xai πάλιν ταῖς ἀπ᾿ αὑτῆς "χπνοίαις, 
εἰς τὸ οἰχεῖον µέτρον προωθουµένη. Ταῦτά por. εἴρη- 
ται πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ κατὰ τοὺς φωστῆρας μεγέ- 
θους, χαὶ σύστασιν τοῦ μηδὲ µέχρι συλλαθῆς ἀργόν 
τι εἶναι τῶν θεοπνεύστων ῥημάτων ΄ χκαίτοι γε οὖδε- 
γὸς ἠφατο σχεδὺν τῶν χαιρίων ὁ λγος᾽ πολλὰ γὰρ 
περὶ μεγεθῶν xai ἀποστημάτων ἡλίου xat σελήνης 
ἔστιν ἐξευρεῖν τοῖς λογισμοῖς τὸν μῆ παρέργως τὰς 
ἐνεργείας αὐτῶν xal τὰς δυνάμεις ἐπεσχεμμένον. 


p Εὐγνωμόνως οὗν δεῖ κατηγορεῖν ἡμᾶς (71) τῆς ἔαυ- 


τῶν ἀτθενείας, ἵνα μὴ τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ μετρῆται (72) 
τῶν δηµιουργηµάτων τὰ μέγιστα, ἀλλὰ ἐξ ὀλίγων 


(70) Duo mss. ἀπονοστοῦσα, Statim codices aliquot 
ὥσπερ ἀναπνοίαις. Alii quidam inss. cum editis 
ἀναπνοαῖς. Subinde editio Basil., Coisl. uterque 
ei alii quinque uiss. ἐμπνοίαις. Editio Paris. £x. 
πνοίαις. Hec lunz  respiratio philosophis nostri 
temporis non placet. Putant quidem :esius recipro- 
eatiunem a. luna tanquam a causa pendere: sed rem 
longe aliter explicant. Possunt eorum libri a curio- 
sis legi. . 

(71) Editio Basil. cum Bodl. et cum multis. aliis 
mss. χατηγορεῖν ἡμᾶς. Editio Paris. per oscitantiuim 
ivnographliorum υμᾶς. 

(72) Ita. mss. et utraque nostra editio. Quare son 
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τῶν εἰρημένων παρ᾽ ἑαντοῖς ἀναλογίζεσθαι, πόσα A bis metiatur: sed ex paucis qui retulimus , quot 


τινά ἐστι xal πηλἰχα τὰ παρεθέντα. Mh τοίνυν μηδὲ 
σελήνην ὀφθαλμῷ µετρίήσῃς, ἀλλὰ λογισμῷ, ὃς πολλῷ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀχριθέστερός ἐστι πρὸς ἁληθείας εὔ- 
ρεσιν. Μῦθοί τινες χαταγέἐλαστοι ὑπὸ Υραϊδίων χω- 
θωνιζομένων παραληρούµενοι πανταχοῦ διεδόθησαν, 
ὅτι µαγγανείαις τισὶ τῆς olxelac ἕδρας ἀποχινηθεῖσα 
σελήνη πρὸς γῆν καταφέρεται. Πῶς μὲν οὖν κινήσει 
Υοήτων ἑπαοιδὴ, ἣν αὐτὸς ἐθεμελίωσεν ὁ Ὕψιστος ; 
Ποῖος 9' ἂν χαὶ τόπος χατασπασθεῖσαν αὐτὴν ὑπ- 
εδέξατο; Ἠούλει ἀπὸ μιχρῶν τεχµηρίων λαθεῖν τοῦ 
μεγέθους αὐτῆς τὴν ἀπόδειξιν; Al χατὰ τὴν olxov- 
µένην πόλεις πλεῖστον ἀλλήλων ἀπῳχισμέναι ταῖς 
χατὰ τὴν ἀνατολὴν τετραµµέναις ῥυμοτομίαις ἑξίσου 
πᾶσαι τὸ σεληναῖον φῶς ὑποδέχονται. Αἷς εἰ μὴ πά- 
σαις ἀντιπρόσωπος ἣν, τοὺς μὲν ἐπ εὐθείας τῶν 
στενωπῶν πάντως ἂν χατεφώτισε, τοὺς δὲ τὸ πλάτος 
αὐτῆς ὑπερπίπτοντας ἐγχεχλιμέναις ἂν ταῖς αὐγαῖς 
ἐπὶ τὰ πλάγια παραφεροµέναις προσέθαλλεν (715). 
Ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν λύχνων ἔστιν ἰδεῖν κατὰ τοὺς 
οἴχους Υγινόµενον. Ἐπειδὰν πλείους περιστῶσιν αὖ- 
τὸν, fj μὲν τοῦ χατ' εὐθεῖαν ἑστῶτος σχιὰ πρὸς τὸ 
ὅρθιον ἀποτείνεται, αἱ δὲ λοιπαὶ καθ᾽ ἑχάτερον µέρος 
ἐκχλίνουσιν (14). "ovs, εἰ μὴ ἅἄπλετόν τι ἣν xal 
ὑπερέχον µεγέθει τὸ σεληνιαχὸν σῶμα, οὐχ ἂν ὁμοίως 
ἀντιπαρετείένετο πᾶσιν. 'Ὁμοίως γὰρ αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
ἰσημερινῶν τόπων ἀνατελλούσης ot τε προσοιχοῦντες 
τῇ χατεφυγμένῃ καὶ ὑπὸ (75) τὰς περιστροφὰς τῆς 
ἄρχτου κχείµενοι µεταλαμθάνουσι, xa οἱ κατὰ τά 


οἱ quanta sint ea αυ omissa fuere, apud vos re- 
putare debetis. Ne igitur oculo lunam metiare, sed 
ratione, quax ad inveniendam veritatem oculis longe 
accuratior est ac certior. Ridicule quaedam fabulz 
ab aniculis temulentis insipienter con(ictz, ubique 
pervulgatze sunt, quod luna incantationibus quibus- 
dam ex propria sede emola, ad terram deferatur. 
Quomodo ergo prastigiatorum incantamentum eam 
emovebit, quam ipse Altissimus fundavit ? Quisnam 
vero locus detraetam ipsam suscipere potuisset ? 
Vis ex exiguis indiciis magnitudinem illius com- 
pertam habere ? Urbes orbis terrarum, quam longis- 
simo licet inter se dissit:x intervallo, ex aequo 
omnes in iis qui orienti obversi sunt vicis, lunare 
lumen excipiunt. Quibus omnibus nisi oppositam fa- 
ciem haberet, angiportus quidem recta ipsi respon- 
dentes omnino illustraret ; in eos vero $9 qui lati- 
(udinem ipsius excedunt, inclinatos radios in obli- 
qua delapsos immitteret. ld quod etiam ex accensis 
iu domibus lucernis observare licet. Nam cum plu- 
res circumsteterint ipsam lucernam, umbra ejus 
qui directo stat, in directum porrigitur , reliqusx 
vero in utramque declinant partem. Quare, uisi 
corpus lunare esset immensum quiddam et prze- 
grande, non utique ad omnes similiter extendere 
se posset. Enim vero qui et zonam rigentem acco- 
lunt, et sub ursze siti sunt conversionibus, et juxta 
meridiei cava vicini sunt zon2 torride, hi luna ab 


χοῖλα τῆς µεσημθρίας τῆς διακεχαυµένης elxoveg * c sequinoctialibus locis oriente pariter fruuntur: ad 


οἷς πᾶσι χατὰ τὸ πλάτος ἀντιπαρήχουσα, σαφεστά- 
την μαρτυρίαν τοῦ μεγέθους παρέχεται. Τίς οὖν 
ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ παμμµέχεθες αὐτῆς εἶναι τὸ σῶμα, 
«b τηλικούτοις ὁμοῦ xal τοσούτοις διαστήµασιν ἑξ- 
ισούµενον ; Καὶ τὰ μὲν περὶ μεγεθῶν ἡλίου καὶ σελή- 
νης ἐπὶ τοσοῦτον. ΄Η μῖν δὲ ὁ χαρισάµενος διάνοιαν Ex 
τῶν µιχροτάτων τῆς κτίσεως τὴν μεγάλην τοῦ τεχνί- 
του σοφίαν (10) καταµανθάνειν, παράσχοι xa ἐχ τῶν 
μεγάλων µείζονας λαμθάνειν τὰς ἐννοίας τοῦ χτίἰσαν- 
τος. Καίΐτο:ιγε συγχρίσει τοῦ ποιητοῦ ἥλιος καὶ σελήνη 
ἐμπίδος xal poppmxog ἐπέχουσι λόγον (T1). Ob γὰρ 
ἔστιν ἀξίαν τοῦ μεγέθους τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ἐκ τού- 
των λαθεῖν την θεωρίαν, ἀλλὰ μιχραῖς τισι χαὶ ἁμυ- 
δραῖς ἐμφάσεσι δι αὐτῶν προθιδασθήναι (18), ὥσπερ 
χαὶ δι ἑχάστου τῶν µιχροτάτων ἐν ζώοις ἢ ἐν βοτά- 
ναις. Αρχεσθῶμεν τοῖς εἰρημένοις' ἐγὼ μὲν εὖχα- 
ῥρισιήσας τῷ τὴν» μικράν µοι ταύτην διακονίαν τοῦ 
λόγου χαρ.σαµένῳ, ὑμεῖς δὲ τῷ διατρέφοντι ὑμᾶς 
ταῖς πνευματιχαῖς τροφαῖς, ὃς xal νῦν ὑμᾶς οἵον 
χριθένῳ τινὶ ἄρτῳ τῇ εὐτελείᾳ τῆς ἡμετέρας φωνῆς 
διέθρεψε: καὶ διχτρέφοι ye εἰς ἀεὶ, χατὰ τὴν άναλο- 


ρου! sumus Duczum, qui ait legi oportere μετρῃ- 
zz. Vuit rursus vir doctissimus legi hic debere Zva- 
λογίστσθε, non ἀναλογίσασθε, ut in vulgatis habetur. 
Svd nostri noveni. wiss.. neque ἀναλογίσησθε, neque 
ἀναλογίσασθε praferunt, sed ἀναλογίζεσθαι. 
(70) lta multi mss. Λι editi προσέθαλεν. 

(74) Sex miss, ἐχχλίνουσιν, Editi: ἐγχκλίνουσοω. 
b. x septem iss. preter Combef. ἄπλετόν τι Abest 


quos omnes secundum latitudinem ex adverso ac- 
cedens, magnitudinis suz testimoniun mauifestis- 
simum przbet. Quis igitur inficias ierit maximum 
esse ipsius corpus, cum tot ac tantis simul distan- 
tiis adeequetur ? Et quidem de solis ac lunz magni- 
tudine hactenus. Ceterum qui eam intelligentiam 
επί, ut ex minimis rebus creatis magnam opifi- 
ficis sapientiam condisceremus, tribuat etiam uL ex 
magnis majora de creatore sentiamus concipiamus- 
que. Quanquam conditoris comparatione, sol et luna 
culieis ac formicee rationem obtinent. Notio siqui- 
dem quz? Dei universorum magnitudine digna sit, 
ex iis desumi non potest : sed ex parvis quibusdam 
et tenuibus indiciis per ipsa quemadmodum et per 
singula minutissima animalia, aut etiam per minu- 
tissimas herbas incitamur. His qux dicta fuere , 
simus contenti. Ego quidem» gratias ago ei, qui exi- 
guam hianc verbi administrationem mihi impertivit ; 
vos vero grates persolvatis ej qui vos spiritualibus 
nutrit alimentis, qui eljait nunc vos vocis mes exi- 
litate tanquam hordeaceo quodam pane enutri- 


«t ah editis, . . 
(75) Editio Basil. cum quinque mss. xai ὑπό. EJi- 
tio Paris. καὶ οἱ ὑπό. . . 
(76) lta. novem mss. At editi μεγάλην τοῦ Θεοῦ 
onfav. 
(71) Duo mss. ἔχουσι λόγον. 
(18) Codices sex poa6:6250sivav. Editi: cum alii 
UibuS mss. 7056:62x307,/2. 
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vit. Et utinam afat semper, juxta fidei portionem A γίαν τῆς πίστεως χαριζόμενος ὑμῖν τὴν φανέρωσιν 
largiens vobis Spiritus manifestationem ** in Chri- τοῦ Πνεύματος £v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kuplo ἡμῶν, 
sto Jesu Dcinino nostro, cui gloria et imperium in — d ἡ δόξα xat tb χράτος εἰς τοὺς ali vag τῶν αἰώνων. 


$:ecula seculorum. Armen, 


Αμήν. i 





HOMILIA VII. 
De reptilibus. 

1. Et dizit Deus: Producant aque reptilia anima- 
rum viventium juxta genus, εἰ volatilia volantia se- 
cundum firmamentum coli juxta genus **. Post lu- 
minsrium creationem mox aquae etjam replentur 
animantibus, ut et hac portio exornaretur. Ácce- 
perat enim terra ex propriis germinibus ornatum, 
ccelum quoque acceperat stellarum flores , ac veluti 


"OMIAIA Z'. 
Περὶ ἑρπετῶν (19). 

1. Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχών ζωσῶν κατὰ γένος, xal xecewáà πετόµεγα 
χεατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ κατὰ γένος. Μετὰ 
τὴν τῶν φωστήρων δηµιουργίαν χαὶ τὰ ὕδατα λοιπὺν 
πληροῦται ζώων, ὥστε xai ταύτην διαχοσμηθῆναιτὴν 
λῆξιν. Απέλαθε μὲν γὰρ f) vv τὸν Ex τῶν οἰχείων 
βλαστηµάτων xócpov* ἀπέλαθε δὲ ὁ οὐρανὸς τῶν 


geminorum oculorum conjectu, magnorum scilicet p ἄστρων (80) τὰ ἄνθη, καὶ οἱονεὶ διδύμων ὀφθαλμῶν 


luminarium conjugatione, fuerat adornatum. Reli- 
quum erat, ut aquis etiam suum tribueretur orna- 
mentum. YeniL praeceptum , et statim fluvii donan- 
tur vi producendi, et singula stagna pariunt sua 
paturaliaque genera. Quin et mare omnimoda nata- 
tilium genera parturiebat: et ne ea quidem aqua 
qua erat in lynosis ac ccenosis locis, permanebat 
otiosa : neque a (ine in creatione proposito aberra- 
bat. Nam certe ex ipsis abunde emergebant ran:e, 
muliones, culices. Quz enim G3 etiamnum videntur, 
arguinentum sunt praeteritorum. Sic aqua oinnis 
exsequi conditoris sui imperium festinabat : ei quo- 
rum ne genera quidem ullus enumerare possil, ho- 
rum statim vitam magna ac ineffabilis Dei potentia 


βολαῖς τῇ συξυγίᾳ τῶν μεγάλων φωστήρων xat- 
εχοσµήθη. Λειπόμενον ἦν xai τοῖς ὕδασι τὸν οἰχεῖον 
χόσμον ἀποδοθῆναι. 'Ηλθε πρόσταγμα, χαὶ εὐθὺς καὶ 
ποταμοὶ ἐνεργοὶ, xal λίμναι Ὑόνιμοι τῶν οἰχείων 
ἕκαστον αὐτῶν xa χατὰ φύσιν γενῶν. Καὶ fj θάλασσα 
τὰ παντοδαπὰ Ὑένη τῶν πλωτῶν (bte, xal οὐδὲ 
ὅσον ἓν ἱλύσι καὶ τέλµασι τοῦ ὕδατος ἣν, οὐδὲ τοῦτὸ 
ἀργὸν, οὐδὲ ἅμοιρον τῆς χατὰ τὴν χτίσιν συντελείας 
ἀπέμεινε. Βάτραχοι γὰρ χαὶ ἐμπίδες xaX Χώνωπες 
ἐξ αὐτῶν ἀπεζέννυντο (81) δηλονότι. Τὰ γὰρ ἔτι xol 
νῦν ὁρώμενα ἀπόδειξίς ἔστι τῶν παρελθόντων. Οὕτω 
πᾶν ὕδωρ Ἠπείγετο τῷ δημιουργιχῷ προστάγµατι 
ὑπουργεῖν: xat ὧν οὐδ' ἂν τὰ γένη τις ἐξαριθμή- 
σασθαι δυνηθείη, τούτων τὴν ζωὴν εὐθὺς ἑνεργὸν 


efficacem ac motu przditam reddidit, ubi primum C καὶ χινουµένην ἀπέδειξεν (82) ἡ µεγάλη χαὶ ἄἅφατος 


aquie per illud imperium ad genecandum animal ido- 
nex e(fecte sunt, Producant aque reptilia animarum 
viventium. Nunc primum animatum eL sensus parti- 
ceys animal creatur. Nam plante et arbores etiamsi 
vivere dicantur, propterea quod facultatem  quam- 
dam qua nutriuntur augenturque, pariter habent ; 
non tamen animalia sunt, neque res animate, Eam 
ob causam, Producant aqua reptilia. Natatile quod- 
libet, sive in superficie aqua innatet, sive in fundo 
aquam secet, ad reptilium attinel naturam, quippe 
quod per aquae corpus sese trahat. Quanquam au- 
tei quzdam ex aquatilibus, pedes habent, ac gra- 
diuntur (maxime cum horum pleraque sint amphi- 
bia, velut phoca, crocodili, fluviatiles equi, ran:e 
el cancri), attamen natatile locum przeipuum ob- 
tiuet.. Propterea, Producant aque reptilia. ln. his 
exiguis verbis quodnam omissum est genus? quid 
non comprehensum est in hoc opificii praxcepto ? 
Nonne ea quis animal pariunt, compreheidun- 


*? | Cor. xi, Ἱ. ** Gen. 1, 90, 21. 


19) Coisl. primus simpliciter ὁμιλία $6661. 

(80) Editi cum Colb. secundo ἀστέρων. At quin- 
que niss. ἄστρων. 

(81) Editio Paris. ἀπεξένυντο. Editio Basil. ἁπ- 
&&évyuyto, utraque male. Regii tertius, quintus et 
sextus cum Coisl. primo ἀπεζέννυντο, ad verbum, 
[ervebant, hoc est, scatebant, abunde eimergebant. We- 
pii vero quartus et octavus cum Colb. secundo ἁπ- 
εζωοῦντο, animalia fiebant, animabantur. Possunt 
dus ultima lectiones ad arbitrium admitti, 


τοῦ θεοῦ δύναµις, ὁμοῦ τῷ προστάγµατι τῆς mob 
τὸ ζωογονεῖν ἐπιτηδειότητος ἐγγενομένης τοῖς ὕδασιν. 
Ἐξαχαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ νγυχῶν ζωσῶν. Nuv 
πρῶτον ἔμφυχον xal αἰἱσθήσεως µετέχον (85) ξῶον 
δημιουργεῖται. Φυτὰ γὰρ xat δένδρα, xàv ζην λέγη- 
ται διὰ τὸ µετέχειν τῆς Ορεπτιχῆς xol αὑξητιχῆς 
δυνάµεως, ἀλλ’ οὐχὶ xal ζῶα, οὐδὲ ἔμψυχα. Τούτου 
ΥΞ ἕνεχα, Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετᾶ. Πᾶν τὸ 
νηχτιχὸν, xXv τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ ὕδατος ἐπινήχητα:, 
χἂν διὰ βάθους τέµνῃ τὸ ὕδωρ, τῆς τῶν ἑρπηστικῶν 
ἐστι φύσεως, ἐπισυρόμενον τῷ τοῦ ὕδατος σώματι. 
Κἂν ὑπόποδα δὲ xai πορευτιχὰ ὑπάρχῃ τινὰ τῶν 
ἐνύδρων (μάλιστα μὲν ἀμφίθια τὰ πολλὰ τούτων 
ἑστίν» ofoy φῶχαι, xaX κροχόδειλοι, xal οἱ ποτάµιοι 
ἵπποι, xal βάτραχοι, xaX χαρχῖνοι), ἁλλ' οὖν προ- 
ηγούμενον ἔχει τὸ νηχτικόν. Διὰ τοῦτο, Ἑξαγαγέτω 
τὰ ὕδατα ἑρπετά. Ἐν τούτοις τοῖς μιχροῖς ῥήμασι 
τί παρεῖται (84) γένος; τὶ οὐχ ἐμπεριείληπται τῷ 
ποοστάγµατι τῆς δηµιουργία: Οὐ τὰ ζωοτο- 


(82) 0οιἱεθς duo ἐπέδειξεν. Subinde Reg. sextus 
cum Colb, primo τοῦ θεοῦ σοφία καὶ δύναμις. Nec 
ita multo post uius nis. ἑγγινομένης τοῖς. 

(85) Duo. mss. µέτοχον. Statim quatuor mss. Qf 
λέγεται. Editi cum uno ms. λέγεται. Paulo infra 
codex Bodl. olov φῶχαι xal δελφῖνες καὶ vápxat xai 
οἱ ποτάµιοι, etc. 

(84) Colb. secundus τί οὗ παρεῖται, invitis ac re- 
clamantibus tum reliquis inss. tum editis libris, in 
quibus deest οὗ. 
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ποῦντα, οἷον φῶκαι xai δελφῖνες xai νάρκαι, xal τὰ A tur, ub phoce, delphines, torpedines, et his 


ὅμοια τούτοις, τὰ σελάχη λεγόμενα; οὐ τὰ ὠοτόχα, 
ἅπερ ἑστὶ πάντα σχεδὺν τῶν ἰχθύων τὰ γένη; οὐχ 
ὅσα λεπιδωτὰ, οὐχ ὅσα φολιδωτὰ (85), οὐχ οἷς ἐστι πτε- 
ρύγια καὶ ofc µή ἐστιν, 'H μὲν φωνὴ τοῦ προστά- 
γµατος μιχρὰ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φωνὴ, ἀλλὰ ῥοπὴ 
µόνον χαὶ ὁρμὴ τοῦ θελήµατος" τὸ δὲ τῆς ἐν τῷ 
προστάγµατι διανοίας πολύχουν τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσαι 
xaX (86) αἱ τῶν ἰχθύων δίαφοραὶ χαὶ κοινότητες, 
οἷς πᾶσι δι ἀχριθείας ἐπεξελθεῖν ἴσον ἐστὶ xal χύ- 
µατα πελάγους ἁπαριθμεῖσθαι, ἡ ταῖς χοτύλαις πει- 
ρᾶσθαι τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης ἀπομετρεῖν. Ἐξαγα- 
γέτω τὰ ὕδατα ἑρπετά. Ἐν τούτοις ἔνι τὰ πε.λάγια, 
τὰ αἱγιαλώδη, τὰ βύθια, τὰ πετρώδη, τὰ ἀγελαῖα, τὰ 
σποραδιχὰ, τὰ χήτη, τὰ ὑπέρογχα, τὰ λεπτότατα 


similia , que dicuntur. cartilaginosa ? annon ea — 
comprehensa sunt qua ova edunt, qualia sunt 
omnia fere piscium genera ? nonne squamosa om- 
nia? nonne omnia corticosa ? nonne quibus insunt 
pinum, et quibus non. suot ? Vox. quidem prezcepti 
parva, iuo ne vox quidem, sed solum nutus et vo- 
luntatis impelus : at vero sententiz, quz in prace- 
pto delitescit, tanta est varietas, quanta et ipsa pi- 
scium differentia, aut societas. Qux omnia accurate 
recensere, perinde est atque si quispiam fluctus pe- 
lagi enumerare, aut. manus vola aquam maris ad- 
metiri conaretur. Producant aque reptilia. ln. his 
sunt pelagia, Ιουδα, alia in profundo degentia, alia 
peiris adhzrentia : sunt. gregalia, solivaga, cete, 


τῶν ἰχθύων. Tfj γὰρ αὐτῇ δυνάµει, χαὶ τῷ ἴσῳ B maximi et minutissimi pisces. Eninvero virtute ea- 


προστάγµατι, τό τε μέγα χαὶ τὸ μικρὸν µεταλαγχά- 
vet τοῦ εἶναι. ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα. "Εδειξέ σοι τὴν 
φυσιχὴν τῶν νηκτῶν πρὸς τὸ ὕδωρ συγγένειαν' 
διὸ (87) μικρὸν οἱ ἰχθύες χωρισθέντες τοῦ ὕδατος 
διαφθείἰρονται. Οὐδὲ γὰρ ἔχουσιν ἀναπνοὴν, ὥστε 
ἕλχειν τὸν ἀέρα τοῦτον» ἀλλ ὅπερ τοῖς χερσαίοις 
ἐστὶν ἆλρ, τοῦτο τῷ πλωτῷ γένει τὸ ὕδωρ. Καὶ ἡ 
αἰτία δἠλη. "Οτι ἡμῖν μὲν ὁ πνεύµων ἔγχειται, 
ἁραιὸν χαὶ πολύπορον σπλάγχνον, ὃ διὰ τῆς τοῦ θώ- 
ραχχος διαστολῆς τὸν ἀέρα δξχόμενον, τὸ ἔνδον ἡμῶν 
θερμὸν διαῤῥιπίξει καὶ ἀναφύχει ' ἐχείνοις δὲ ἡ τῶν 
βραγχίων διαστολὴ xal ἐπίπτυξις, δεχοµένων «τὸ 


ὕδωρ xal διιέντων, τὸν τῆς ἀναπνοῆς λόγον ἁἀποπλη- . 


pol. "Ίδιος χλῆρος τῶν ἰχθύων, ἰδία quat, δίαιτα 
χεχωρισμένη, ἰδιότροπος ἡ ζωή. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τι- 
θασσεύεσθαί τι τῶν νηχτῶν καταδέχεται, οὐδὲ ὅλως 
ὑπομένει χειρὸς ἀνθρωπίνης ἐπιθολήν. 

9. ἘΕξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν 
χατὼ γένος. Ἑκάστου Ὑένους τὰς ἀπαρχὰς νῦν, 
οἱονεὶ σπἑέρµατά τινα τῆς φύσεως, προθληθῆναι χε- 
λεύει (88): τὸ δὲ πλίθος αὐτῶν ἐν τῇ μετὰ ταῦτα 
διαδοχῇ ταμιεύεται, ὅταν αὐξάνεσθαι αὐτὰ xaX πλη- 
0ύνεσθαι δέῃ. "λλλου γένους ἐστὶ τὰ ὀστραχόδερμα 
προσαγορενόµενα * olov χόγχαι, χαὶ χτένες, xol xo- 
χλίαι θαλάσσιοι, χαὶ ovpóu6ot, xat al µυρίαι τῶν 
ὁστρέων διαφοραί. "Αλλο πάλιν παρὰ ταῦτα γένος, τὰ 
µαλαχόστραχα προσειρηµένα, κάραθοι, xat xapxivot, 
xaX τὰ παραπλήσια τούτοις. ΄Ἔτερον παρὰ ταῦτα γέ- 


dem et zequali precepto animal tum magnum tum 
parvum in lueem editur. Producant aqua. Ostendit 
tibi eam quam natatilia eum aquis habent affinita- 
tem ; eoque pisces paululum ab aqua semoti, inter- 
eunt. Neque enim ipsis inest respiratio, ut hune 
possint Lrahere aerem : sed quod terrestribus est 
aer, id aqua est huic natatilium geceri. EL causa 
clara est ei manifesta. Nimirum in nobis est pulmo, 
viscus rarum ac multis meatihus patens, quod per 
thoracis distensionem aerem recipiens, internum 
nostrum calorem ventilat refrigeratque : in illis 
vero branchiarum distensio ei contractio , qua 
aquam suscipiunt et emittunt, munus ac vicein. ex- 
plent respirationis. Propria piscium est sors, natura 
propria, victus separatus, peculiaris vita. 1deo ne- 
que cicurari quidquam ex natatilibus potest, neque 
ullo modo humanz manus contactum patitur. 

3. Producant aqua reptilia animarum QS viven- 
tium secundum genus. Uniuscujusque generis priwi- 
tias nune, quasi quadam nature semina, produci 
jubet : eorum autem inultitudo in seculurain. suc- 
cessionem remittitur, cum ea aucta oportuerit ac 
multiplicata. Alterius generis sunt ea qu: testis 
operta dicuntur, ceu conchz, pecüines, cochles 
marius, strombi, et innumerz ostreorum differen- 
tige. Prater hxc aliud rursus genus sunt qus cru- 
stacea vocantur : nimirum carabi, cancri, et his 
similia. Aliud prater liec genus est eorum que 


vog ἐστὶ τὰ µαλάχια οὕτω προσαχορευθέντα, ὅσων D mollia appellant : quorum caro tenera est et laxa, 


ἡ σὰρξ ἁπαλὴ καὶ χαύνη ΄ πολύποδες, xal σηπίαι, 
xai τὰ ὄμλια τούτοις. Καὶ ἐν τούτοις πάλιν διαφοραὶ 
µυρίαι. Δράχοντες γὰρ xal µύραιναι (89) χαὶ ἐΥχέ- 
λνες, αἱ xavà τοὺς ἱλυνώδεις ποταμοὺς xat λίµνας γι- 
νόµεναι, τοῖς ἰοθόλοις .μᾶλλον τῶν ἑρπετῶν, ἢ τοῖς 
ἰχθύσι χατὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς φύσεως προσεγγί- 
ζοὺσιν. "Άλλο γένος τὸ τῶν ὠοτοχούντων, xal ἄλλο 
«5 τῶν ζωοτοχούντων. Ζωοτοχεῖ δὲ τὰ γαλεώδη xal 


Ld 


(85) Sic Duc. uterque et Combef. cum aliis qui- 
bsdam inss.. Nostra editio Paris. φωλιδωτά. 

(86) lta mss. multi. Abest xat ab editis. 

(87) Unus mis. δι ὅτι. Aliquauto. post. quinque 
Bis. ὅτι ἡμῖν μὲν ὁ. Deest pév im utraque edi- 


uti polypi, et sepiz, ezeleraque ejusmodi. Et in illis 
iterum iníinitaà. reperiuntur varietates. Dracones 
enin, murzna, et anguillze in limosis fluminibus et 
in slagnis nascentes, reptilibus venenatis magis 
quam piscibus juxta naturz similitudinem accedunt. 
Pertinent ad. aliud genus ea qux ovum, ad aliud 
vero ea qux» animal pariunt. l'rocreant autem ani- 
mal ea quie musltelini generis sunt et cynisci, et in 


tione. 

(88) Reg. sextus cum Colb, primo ἐμθληθῆναι 
χπελεύει. lbidem quatuor mss. τὸ δὲ πλῆθος. Abesi 
δέ ab excusis, 

(89) Multi mss. καὶ σμύραινα:. 
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güuma, ea qux cartilaginosa vocantur. Quin etiam Α οἱ χυνίσχοι (90), καὶ ἁπαξαπλῶς τὰ σξλάχη λεγό- 


inter cete, plurima sunt qu» animal gignunt, del- 
phines et phocz, qux» suos catulos recentes adhuc 
ac teneros, aliqua ex causa perterritos, in ventrem 
deuuo admissos, in tutelam suam recipere narran- 
tur. Producant aque juxia genus. Aliud cetorum ge- 
nas, aliud exiguorum piscium. Rursus in piscibus in- 
vumerz sunt differentie secundum genera divisa : 
quarum et nomina propria, et alimentum diversum, 
et (igura, et magnitudo, et carnium qualitates : 
omnia maximis inter se differentiis distincta, in 
aliis atque aliis speciebus constituuntur. Qui sunt 
igitur thunnorum exploratores, qui diversa eorum 


genera nobis enumerare possint ? Quanquam in 


magnis piscium gregibus dicuntur etiam illorum 
numerum declarare. Quis vero ex iis qui circa littora 
ac ripas consenuere, omnium nobis historian! ac- 
curate patefacere ac indicare valeat? Álja genera 
cognoscunt qui in Indico mari piscantur : alia, qui 
in JEgyptio sinu : alia, insulares : alia, Mauru- 
sii. Omnia autem qualiter tum parva tum magna 
primum illud mandatum, οἱ inenarrabilis illa ϱρο- 
tentia procreavit. Multa vivendi diversitas : mul- 
tum circa uniuscujusque generis successionem 
discriipen. Non ut avea, ovis incobant piscium 
plurimi : non construunt nidos, neque cum labore 
$uos enutriunt fetus ; sed aqua elapsum ovum sus- 
cipiens, animal eiflcit, Quin et immutabilis et cum 
altera natura insociabilis successio inest generi 
unicuique. Non velut mulorum in terra, aut qua- 
rumdam volucrum permistiones, quibus adulteran- 
tur genera. Nullum piscium genus dimidia ex parte 
instructum est dentibus, ut bos et ovis apud nos : 
neque enim ipsorum $fuisquam ruminat, nisi scarus 
solus secundum quorumdam narrationem. At vero 
omnes pisces acutissima condensatorum dentium 
acie communiuntur, ne esca dum diutius manditur 
diffluat : nisi enim celeriter dissecia in ventrem 
detruderetur, extenuata. per aquam dissiparetur. 
65 5 Aliud autem aliis piscibus destinatum est 
alimentum secundum genus. Quidain enim limo, qui- 
dam vero alga vescuntur; alii herbis in aqua na- 
scentibus suut conlenti, Contra, piscium plurimi 
vorant se invicem, minorque apud illos alimentum 
est majoris, Et si unquam contigerit, ut is qui mi- 
norem superaverat, alterius fiat preda : ambo in 
uuum et eumdem posterioris ventrem ingrediuntur, 
Quid igitur aliud nos homines agimus, dum tyran- 
nile et potentia opprimimus inferiores ? quid a 
postremo pisce differt is, qui prie voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avaritix€ δυο finibus 


(90) Καὶ οἱ xvrlcxoc:. Piscis ille cui Graece nomen 
est χυνίσχος, Latine dicitur ab Eustathio aseílus. 
jus liec sunt. verba : Facit autem catulos mustella, 
el «sellus, et omnia que sine squamis sunt, qua sa- 
latia Greci nominant. Sed pro salatia legendum pu 
te selachia, ob illud Basilii, τὰ σελάχη. Piinius lib. 
1*, cap. 21, sic loquitur :. Hc Grece in. universum 
selar^e appellavit Aristoteles primus, hoc nomine eis 
inposito, Nos distinguere non possumus, nisi cartila- 


B 


C 
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μενα. Kat τῶν χητῶν τὰ r)elota Quovóxa * δελφῖνες 
χαὶ φῶχαι, ἃ xal νεαροὺς ἔτι τοὺς σχύμνους, δια- 
πτοηθέντας ὑπὸ αἰτίας τινὸς, λέγεται πάλιν τῇ γαστρὶ 
ὑποδεχόμενα περιστέλλειν. Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
κατὰ (91) γέγος. Ἕτερον γένος τὸ χητῶδες, xai τὸ 
τῶν λεπτῶν ἰχθύων ἕτερον. Πάλιν ἓν τοῖς ἰχθύσι µυ- 
plax διαφοραὶ χατὰ γένη διῃρημέναι' ὧν χαὶ ὀνόματα 
ἴδια, καὶ τροφῇ παρηλλαγμένη, xaX σχῆμα, xat µέ- 
γεθος, xat σαρχῶν ποιότητες, πάντα µεγίσταις διαφο- 
pat; ἀλλήλων χεχωρισµένα, xat ἓν ἑτέροις xal ἑτέ- 
ροις εἴδεσι καθεστῶτα. Ἠοῖοι μὲν οὖν θυννοσχόποι 
τῶν γενῶν τὰς διαφορὰς ἡμῖν ἁπαριθμήσασθαι δύ- 
νανται; Καΐτοι φασὶν αὐτοὺς ἐν µεγάλαις ἁγέλαις 
ἰχθύων καὶ τὸν ἀριθμὸν ἀἁπαγγέλλειν. Τίς δὲ τῶν περὶ 
αἰγιαλοὺς xai ἀχτὰς χαταγηρασάντων δύναται ἡμῖν ΄ 
thv ἱατορίαν πάντων δι’ ἀχριθείας γνωρίσαι; "Άλλα 
γνωρίζουσιν οἱ τὴν Ἱνδιχὴν ἁλιεύοντες θάλασσαν ' 
ἄλλα οἱ τὸν Λἰγύπτιον ἀγρεύοντες xó)mov* ἄλλα νη- 
σιῶται;’ χαὶ ἄλλα Μαυρούσιοι,. Πάντα δὲ ὁμοίως µι- 
xp& τε xat μεγάλα τὸ πρῶτον ἐχεῖνο πρόσταγμα xat 
ἡ ἄφατος ἐχείνη παρήγαγε δύναμις. Πολλαὶ τῶν βίων 
αἱ παραλλαγαί΄ πολλαὶ xai αἱ περὶ τὰς διαξοχὰς 


ἑχάστου γένους διαφοραί. Οὐχ ἑπωάζουσιν οἱ πλεῖ- 


στοι τῶν ἰχθύων ὥσπερ αἱ ὄρνιθες, οὔτε χαλιὰς πή- 
γνυνται, οὔτε μετὰ πόνων ἑχτρέφουσιν ἑαυτῶν τὰ 
ἔχγονα * ἁλλὰ τὸ ὕδωρ, ὑποδεξάμενον ἐχπεσὸν τὸ 
ὠὸν, ζῶον ἐποίησεν. Καὶ ἑχάστῳ γένει ἡ διαδοχὴ 
ἁπαράλλακτος xai ἀνεπίμιχτος πρὸς ἑτέραν φύσιν" 
ο)χ οἷαι τῶν ἡμιόνων ἐπὶ τῆς χέρσου, f| xal τινων 
ὀρνίθων ἐπιπλοχαὶ παραχαρασσόντων τὰ γένη. 0ὐδὲν 
παρὰ τοῖς ἰχθύσιν ἐξ ἡμισείας ὤπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, 
ὡς βοῦς map' ἡμῖν χαὶ πρόδατον * οὐδὲ γὰρ µηρυχί(- 
ζει τι παρ) αὐτοῖς, εἰ μὴ τὸν σχάρον μόνον ἱστοροῦσί 
τινες. Πάντα δὲ ὀξυτάταις ἀχμαὶϊῖς ὀδόντων χαταπε- 
πύχνωται, ἵνα μὴ τῇ χρονίᾳ µασήσει fj τροφὴ διαβ- 
ῥέῃ᾽ ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ ὀξέως χατατεµνοµένη τῇ 
γαστρὶ παρεπέµπετο, bv τῇ λεπτοποιῄῆσει διαφορεῖ- 
σθαι παρὰ (93) τοῦ ὕδατος. 

9. Τροφὴ δὲ ἐχθύσιν ἄλλοις ἄλλη κατὰ γένος δι- 
ωρισμένη. Οἱ μὲν γὰρ Dt τρέφονται, οἱ δὲ τοῖς φυ- 
xiotg* ἄλλοι (96) ταῖς βοτάναις ταῖς ἐντρεφομέναις 
τῷ ὕδατι ἀρχοῦνται. ᾽Αλληλοφάγοι δξ τῶν ἰχθύων οἱ 
πλεῖστοι, xal ὁ µιχρότερος παρ' ἐκείνοις βρὼμά ἐστι 
τοῦ μείζονος. Küv ποτε συμθῇ τὸν τοῦ ἑλάττονος 
χρατῄσαντα ἑτέρου γενέσθαι θήραμα, ὑπὸ τὴν μίαν 
ἄγονται Ὑαστέρα τοῦ τελευταίου. Τί οὖν ἡμεῖς οἱ 
ἄνθρωποι ἄλλο τι ποιοῦμεν Ev τῇ καταδυναστείᾳ τῶν 
ὑποδεεστέρων; τί διαφέρει τοῦ τελευταίου ἰχθύος ὁ 
τῇ λαιμάργῳ φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἀπληρώτοις τῆς TÀsov- 
εξίας αὐτοῦ χόλποις ἐναποχρύπτων τοὺς ἀσθενεῖς; 


ginea appellare libeat. 
(91) Colb. secundus ὕδατα ἑρπετὰ χατά. Mos 
heg. sextus cum Colb. primo τὸ τῶν λεπτοτά- 


των. 
(92) [ια codex Comhef. cum alis quinque mss. 
Deest παρά in editis. Ibidem codices octo τροφὴ δὲ 
ἰχθύσιν, aut τοῖς ἰχθύσιν. Editi χθύων. 
(93) Sic quiuque. mss. Editi ἄλλοι δὲ. Statim 
Reg. sextus cum Colb. primo 0821: δ,αρχουνται. 
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Ἐκεῖνος εἶχε τὰ τοῦ πένητος * σὺ τοῦτον (94) λαθὼν À Imbecilles abscondit ? Ille possidebat pauperis bona : 


µέρος ἑποίήσω τῆς περιουσίας σεαυτοῦ. ᾿Αδίχων ἆδι- 
Χώτερος ἀνεφάνης, xai πλεονεχτιχώτερος πλεον- 
έκτου. "Opa μὴ τὸ αὐτό σε πέρας τῶν ἰχθύων txb£- 
δηται, ἄγχιστρόν που, f) χύρτος, fj δίχτυον. Πάντως 
γὰρ xa ἡμεῖς πολλὰ τῶν ἀδίχων διεξαλθόντες (95), 
ttv τελευταίαν τιµωρίαν οὐχ ἁποδρασόμεθα. "Hón δὲ 
xat ἐν ἀσθενεῖ ζώῳ πολὺ τὸ πανοῦργον καὶ ἐπίθουλον 
χαταμαθὼν, βούλομαί σε φυγεῖν τῶν χαχούργων τὴν 
μίμησιν. 'O xapxivo; τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ 
ὁστρέου, ἀλλὰ δυσάλωτος fj ἄγρα αὑτῷ διὰ τὴν πε- 
ριδολ]ν τοῦ ὀστράχου γίνεται. ᾽Αῤῥαγεῖ γὰρ ἑρχίῳ 
vb ἁπαλὸν τῆς σαρχὸς dj φύσις χατησφαλίσατο. Au 
xai ὀστρακόδερμον προσηγόρενται. Καὶ ἐπειδὴ δύο 
ποιλότητες ἀχριθῶς ἀλλήλαις προσηρµοσµέναι τὸ 
ὅστρεον περιπτύσσονται, ἀναγχαίως ἄπρακτοί εἰσιν 
αἱ χηλαὶ τοῦ καρχίνου. Τί οὖν ποιεῖ;, "Όταν [on ἐν 
ἀπηνέμοις χωρίοις μεθ) ἡδονῆς διαθαλπόµενον, xal 
πρὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ fou τὰς πτύχας ἑαυτοῦ δι- 
απλώσαντα, τότε 0h, λάθρα ψηφῖδα παρεμέαλὼν, δια- 
χωλύει τὴν σύμπτυξιν' καὶ εὑρίσχεται τὸ ἑλλεῖ- 
πον (96) τῆς δυνάµεως διὰ τῆς ἐπινοίας περιεχό- 
µενος. Αὕτη dà χαχία τῶν μήτε λόγου µῆτε φωνῆς 
µετεχόντων. Ἐγὼ δέ σε βούλομαι, τὸ ποριστιχὸν xal 
εὐμήχανον τῶν χαρχίνων ζηλοῦντα, τῆς βλάδης τῶν 
πλησαίον ἀπέχεσθαι. Τοιοῦτός ἔστιν ὁ πρὸς τὸν ἁδελ- 
φὸν πορευόµενος δόλῳ, καὶ ταῖς τῶν πλησίον ἆχαι- 
plo; ἐπιτιθέμενος, xat ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς 
ἐντρυφῶν. Φεῦγε τὰς µιµήσεις τῶν χατεγνωσµένων. 


Tol; οἰχείοις ἀρχοῦ. Πενία μετά αὐταρχείας àXn- C 


θοῦς πάσης ἁπολαύσεως τοῖς σωφρονοῦσι προτιµο- 
τέρα. 0ὐχ ἂν παρέλθοιµι τὸ τοῦ πολύποδος δολερὸν 
xaX ἐπίχλοπον, ὃς ὁποίᾳ ποτ) ἂν ἑκάστοτε πέτρᾳ πε- 
ριπλαχῇ (97), τὴν ἐχείνης ὑπέρχεται χρόαν * ὥστε 
τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων ἀπροόπτως νηχοµένους τῷ 
πολύποδι περιπίπτειν, ὡς τῇ πέτρᾳ δήθεν, χαὶ ἔτοι- 
μον γίνεσθαι θήραμα τῷ πανούργῳ. Τοιοῦτοί clot τὸ 
ήθος οἱ τὰς ἀεὶ χρατούσας δυναστείας ὑπερχόμενοι, 
καὶ πρὸς τὰς ἑχάστοτε χρείας µεθαρμοζόµενοι, uh 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀξὶ προαιρέσεως βεθηχότες, ἁλλ᾽ ἄλλοι 
καὶ ἄλλοι ῥᾳδίως Υινόμενοι, σωφροσύνην τιμῶντες 
μετὰ σωφρόνων, ἀχόλαστοι δὲ ἐν ἀχολάστοις, πρὸς 
τὴν ἑκάστου ἀρέσχειαν τὰς γνώμας µετατιθέμενοι. 
Οὓς οὐδὲ ῥάδιον ἐχχλίναι, οὐδὲ τὴν ἁπ᾿ αὐτῶν φυλά- 
ξασθαι βλάδην, διὰ τὸ ἐν τῷ προσχήµατι τῆς φι- 
λίας (98) βαθέως χατεσχευασμένην τὴν πονηρίαν 
χαταχεκρύφθαι. Τὰ τοιαῦτα Ἠθη λύχους ἅρπαγας 
ὀνομάζει ὁ Κύριος, v ἑνδύμασι προθάτων προφαινο- 
µένους. Φεῦγε τὸ παντοδαπὸν xal πολλαπλοῦν τοῦ 
τρόπον * δίωχε δὲ ἀλήθειαν, εἰλιχρίνειαν, ἁπλότητα, 
Ὅ ὄφις ποιχίλος * διὰ τοῦτο xaX ἔρπειν χατεδικάσθη. 


*! Matth. virt, 15. ** Geh. xxv, 27. 


94) lta. editio Dasil. cum duobus Duc. et cum 
aliis quinque mss. Editio Paris. σὺ τοῦτο. Subinde 
quatuor mss. ἑφάνης. Editi cum uro zutaltero ws. 
ἀνεφάνης. 

(95) Heg. sextus cum Colb. primo ἀβίχων ὑπεςελ- 
θόντες. Aliquanto pest ides. ms. cum eodem | Colb. 
pomo Quyziy τῶν xaxov τὴν [itpam^ty. 


lu ipsum apprehensum fecisti tuzx ipsius opulenti 
partem. Injustis injustiorem, et avaro avariorem 
te ostendisti. Cave excipiat te idem finis, qui pi- 
sces : hamus videlicet, sut nassa, aut rete. Omnino 
enim et nos, si multum admiserimus iniquitatis, ul- 
üimam non effugiemus poenam. Jam vero etiam in 
infirmo animali astutias multas et insidias cum 
perspicis, maleficiorum imitationem fugere te volo. 
Appetit ostreze carnem cancer : sed difficilis captu 
est ei hzc preda, propier teste munimentum. Nam 
infragili septo carnis teneritudinem natura commu- 
nivit. Quapropter et hoc animal ostracodermon voca- 
tur. Et quoniam duo cava accurate sibi invicem con- 
juncta, ostream ambiunt et circumplectuntur, forci- 
pes cancri necessario inefficaces sunt. Quid igitur 
molitur ? Cum viderit ostream in tranquillis locis 
non sine voluptate apricantem, et ad solis ra- 
dios valvas suas explicantem : tunc. clanculum in- 
jecto calculo, plicaturam impedit ; atque quod viri- 
bus deerat, id astu et dolo obtinere deprehenditur. 
Hzc est eorum qus neque ratione, neque voce prz- 
dita sunt, malitia. Ego autem volo, ut tu cancrorum 
in victu comparando artem ac industriam imitatus, 
a proximorum noxa incommodisque tibi temperes. 
Talis est qui ad [fratrem fraudulenter accedit, 
adversaraque proxümi fortunam insidiose impetit, 
et alienis insultat calamitatibus. Cave zmuleris ho- 
mines improbatos. Tuis sis contentus rebus. Pauper- 
làs, cum rerum necessariarum copia vere suppetit, 
voluptati omni a sapientibus anteponitur. Non polypi 
preterierim dolum ac furacitatem , qui qualicunque 
tandem saxo adhzserit, illius induit colorem. Quam- 
obrem plerique pisces improvide natantes in poly- 
pum ut! jn petram incidunt, paratamque versuto illi 
praedam sese offerunt. Talibus moribus sunt przditi, 
qui semper potestatibus dominantibus assentantur, 
seseque ad quoslibet modos ususque accommodant, 
nec in eadem animi sententia semper persistun', 
sed alii atque alii facile effectí, temperantiam cum 
temperantibus venerantes, impudici cum impudicis, 
sententiam mutant ad uniuscujusque gratiam conci- 
liandam. Quos dillicile est evitare, sibique ab ipso- 
ruin nocumentis cavere, propterea quod eorum con- 


D cinnata pravitas sub amicitiz specie alta contegitur. 


Mores hujusmodi appellat Dominus rapaces lupos, 
in ovium indumentis sese ostentantes *!, Fuge hosce 
mores varios ac multiplices : imo sectare veritatem, 
sinceritatem, simplicitatem. Variusest serpens, et ob 
id ad 8 reptandum condemnatus est. Justus ficiio- 
ne caret, qualis fuit Jacob **. Quapropter Dominus 


(96) Ita sex mss. Editio utraque τὸ λεῖπον. 

(97) Reg. sextus cum Colb. primo πέτρᾳ συµπλα- 
xfj. Infra quinque mss. περιπίπτειν τῇ. Editi cum 
fteg. octavo περιπίπτειν ὡς τῇ, rectius. 

(98) lia septem mss. Editi £v τῷ προσχηµατι τῆς 
εὐλαθτίας, sub pietatis specie. 
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inhabitare facit. unius moris in domo **. Hoc mare A 'O δίχαιος ἅπλαστος, ὁποῖος ὁ Ἰαχώθ (£9). Aux τοῦτο 


magnum et spaliosum : illic reptilia, quorum non 
est numerus : animalia pusilla cum magnis **. Sed 
tamen est in illis sapiens quz:edam et probe ordinata 
dispositio. Non enim solum accusare pisces possu- 
mus ; sed sunt etiam quie operz prelium est imitari. 
Quomodo singula piscium genera regionem sibi ipsis 
idoneam partita, alia in aliorum sedes non transeunt, 
sed intra proprios (ines diversantur ? Geometra nul- 
lus habitationes apud hzc piscium genera distribuit ; 
non circumscripta sunt muris, non finibus divisa, 
εἰ quod cuique prodest, id euique sponte nature 
destinatum est. Hic enim sinus quzdam piscium 
genera pascit, ille alia : et qua hic abundani, ea 
alibi vix invenias. Nullus mons acutis verticibus 


Κατοιλίζει ἱκύριος µογοτρόπους ἐν οἵκφῳ. Αὕτη ἡ 
θά.Ίασσα ἡ peráAn xal εὑρύχωρος ' ἐχεῖ ἑρπετὰ, 


ὦν' οὑκ ἐστιν ἀριθμός' ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάνων. 


Αλλ' ὅμως coit) τίς ἐστι παρ) αὐτοῖς xal εὔταχκτος 
διακόσµησις. Οὐ γὰρ µόνον χατηγορεῖν ἔχομεν τῶν 
ἰχθύων (1), ἀλλ ἔστιν ἃ xaX µιµήσασθαι ἄξιον. Πῶς 
τὰ γένη τῶν ἰχθύων Exacta τὴν ἐπιτηδείαν ἑαυτοῖς 
διανειµάμενα χώραν, οὐχ ἐπεμβαίνει ἀλλήλοις, ἀλλά 
τοῖς οἰχείοις ὅροις ἑνδιατρίθει; Οὐδεὶς γεωµέτρης 
παρ αὐτοῖς κατένειµε τὰς οἰχήσεις οὗ τξίχεσι πε- 
ριγέγραπται ' οὐχ ὁροθεσίοις διήρηται ᾽ καὶ αὗτο- 
µάτως ἑχάστῳ τὸ χρήσιμον ἀποτέταχται. Οὗτος μὲν 
γὰρ 6 χόλπος τάδε τινὰ (2) γένη τῶν ἰχθύων βόσχεε, 
κἀχκεῖνος ἕτερα * καὶ τὰ ὧδε πληθύνοντα ἅπορα map' 


porrectus, ea sejungit; non trausitum discindit flu- B ἑτέροις. 0Οὐδὲν ὄρος ὀξείαις χορυφαῖς ἀνατεταμένον 


vius : sed quzdam est naturz lex, qus zque juste- 
que pro uniuscujusque commodo vivendi rationem 
quasi sortito singulis prescribit. 


4. Nos vero nequaquam tales sumus. Unde? Quod 
ipsi terminos zternos iransferimus, quos ** paires 
nostri posuerunt. Perperam scindimus tellurem ; 
domum domui, agrum agro adjungimus, ut a proxi- 
mo aliquid auferamus. Norunt cele vivendi genus 
sibl a natura constitutum. Occupant id mare, quod 
ultra habitabiles plagas situm, insulis caret, cui 
continens nulla terra e regione opponitur. Quam- 
obrem innavigabile est, nec ullum cognoscendi slu- 
dium , nec ulla necessitas illud tentare unquam 


nautis persuasit. Hoc mare occupant cete, maximis c 


montibus magnitudine similia, velut bi qui viderunt 
narrant : manent intra proprios terminos, nec in- 


sulas neque urbes maritimas infestant. Sic igitur - 


unumquodque genus in definitis sibi maris partibus, 
perinde aique iu. civitatibus, aut vicis quibusdam, 
2ut antiquis patriis, imraoratyur. Jam vero quidam 
ex piscibus peregrinantes, velut a communi curia in 
externas regiones ablegati, omnes sub uno signo 
proficiscuntur. Cum enim prescriptum fetandi tem- 
pus institerit, alii ab aliis emigrantes sinibus, com- 
muni nature lege concitati, ad mare aquilonium 
festinant. Et quidem ipso ascensus tempore pisces 
coactos per Propontidem iu Euxinum Pontum in- 


διίστησιν, οὗ ποταμὸὺς τὴν διάθασιν ἀποτέμνεται * 
ἀλλὰ νόμος τίς ἐστι φύσεως ἴσως xat δικαίως χατὰ 
τὸ ἑχάστου χρειῶδες τὴν δίαιταν ἑχάστοις ἀποχλη- 
pov (3). e 

4. 'AXX οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοι. Πόθεν; Otye µεταί- 
ροµεν ὅρια αἰώνια. ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες ἡμῶν. 
ΠἩαρατεμνόμεθα (4) γῆν, συνάπτοµεν οἰχίαν πρὸς 
οἰχίαν xal ἁγρὸν πρὸς ἀγρὸν, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφ- 
ελώμεθά τι. Οἶδε τὰ χήτη τὴν ἀφωρισμένην αὐτοῖς 
παρὰ τῆς φύσεως δίαιταν, τὴν ἔξω τῶν οἰχουμένων 
χωρίων κατείληφε θάλασσαν, την ἑρήμην νήσων, T 
µηδεµία πρὸς τὸ ἀντιπέρας ἀντικαθέστηκεν Ίπειρος. 
Διόπερ ἅπλους ἐστὶν, οὔτε ἱστορίας οὔτε τινὸς χρείας 
χατατολμᾷν αὐτῆς τοὺς πλωτῆρας ἀναπειθούσης. 
Ἐχείνην καταλαθόντα τὰ κήτη, τοῖς µεγίστοις t9 
ὁρῶν κατὰ τὸ μέγεθος ἑοικότα, ὡς οἱ τεθεαµένο. 
qaot, μένει &y τοῖς οἰχείοις ὅροις, μήτε ταῖς νήσοις, 
μήτε ταῖς παραλίοις (5) πόλεσι λυμαινόµενα. Οὕτω 
μὲν οὖν ἕχαστον γένος, ὥσπερ πόλεσιν, f) χώµαις 
τισὶν, f| πατρίσιν ἀρχαίαις, τοῖς ἀποτεταγμένοις αἳ- 
τοῖς τῆς θαλάσσης µέρεσιν ἑνανυλίζεται. "Hàm δέ 
τινες χαὶ ἀποδημητικοὶ τῶν ἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ 
χοινοῦ βουλευτηρίου πρὸς τὴν ὑπερορίαν στελλόμε- 
νου, ὑφ᾽ Ev, συνθήµατι πάντες ἁπαίρουσιν. Ἐπειδὰν 
γὰρ ὁ τεταγµένος χαιρὸς τῆς χυῄσεως (0) καταλάόγ. 
ἄλλοι àm' ἄλλων χόλπων µεταναστάντες, τῷ κχοινῷ 
τῆς φύσεως vójuo διεγερθέντες, ἐπὶ τὴν βορεινῖν 
ἐπείγονται θάλασσαν. Καὶ ἴδοις ἂν κατὰ τὸν καιρὸν 


fluentes, uti torrentem quemdam — videre possis. p τῆς ἀνόδου ὥσπερ τι ῥεῦμα τοὺς ἰχθῦς ἠνωμέ- 


33 Psal. Ίχνη, 7. *?* Psal. cnr, 95. 26. 


99) lia quatuor niss. Deest articulus. in editis. In 
aliis tribus inss. legitur χαὶ ὁ Ἰακώθ. Colb. primus 
καὶ ὁ Ἰώδ. Nec aliter legit Eustathius, qui sic inter- 
pretatur : Jusius nihil habet ficium. sicut Job. lespi- 
cit Basilius ad illud, Ἰαχὼδ δὲ, ἄνθρωπος ἅπλαστος, 
οἰκῶν οἰχίαν, Jacob autem homo simplex, habitans 
domum (Gen. xxv, 27). Particula xal, ο, ut nota- 
vimus, in aliquot mss, reperitur, fere facit ut le- 
gendum suspicer ὁποῖος ὁ Ἰαχὼδ xal ó Ἰώδ. 

(1) Colb. secundus τῶν τοιούτων ἐχθύων. Mox idem 
ms. xai µιµεῖσθαι. 

'(2) Sic quatuor mss. Editi cum duobus mss, τὰ 
δέ τινα τά. Statim editi &xopa παρ ἐχείνοις, AL sex 
mss. map ἑτέροις. Ibidem euitio Basil. cum Bodl. et 
gum septem aliis mss. οὐδὲν bpo;. Editio Paris. οὐδὲ 

ρος. 


*5 Prov, χσιι͵ 28, | 


(3) Editi cum Reg. tertio et cum Colb. primo ἑχά- 
στοις ἀποχληρῶν. Codex Combef. cum aliis quatuor 
"iss. ἀποπληρῶν. 

(4) Notat Duczus legi in editione Basiliensi poste- 
riori παραπείΐνοµεν , aitque Cornarium male emen- 
dasse, cum ex παραπείνοµεν effecit. παρατείνοµεν. 
ampliamas terram. Caterum Duczi Codices z:que 
&c nostri habent παρᾶτεμνόμµεθα, secamus. 

(5) Codices aliquot cum editione Basil. παρ- 
αλίαις. Editio Paris. cui aliis quibusdam mss, παρ- 
aote. 

(6) Editio Basil. χαιρὸς τῆς κινήσεως, et ita legit 
Cornarius. Sed Duc. uterque et Anglici mss. ei 
Conibef. cum. sex noslris χαιρὸς τῆς χυήσεως. Nec 
aliter legerunt Ambrosius et Eustathius. 
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νους (7), xaX διὰ τῆς Ἡροποντίδος ἐπὶ τὸν Εὔξεινον A Ecquis movet ? quodnam est regis imperium? qualia 


ῥέοντας. Τίς ὁ xwv; ποῖον πρόσταγμα βασ.λέως; 
Tola διαγράμματα χατ᾽ ἁγορὰν Ἠπλωμένα τὴν προ- 
θεσµίαν $5100; οἱ ζεναγοῦντες τίνες; Ορᾶς τὴν 
θείαν διάταξιν πάντα πληροῦσαν, xol διὰ τῶν µι- 
χροτάτων διῄχουσαν. Ἰχθὺς οὐχ ἀντιλέχει vópup 
θεοῦ, χαὶ ἄνθρωποι σωτηρίων διδαγµάτων οὐκ àv- 
εχόµεθα. Mt χαταφρόνει τῶν ἰχθύων, ἐπειδὴ ἄφωνα 
xai ἄλογα παντελῶς ἀλλὰ φοθοῦ μὴ xal τούτων 
ἁλογώτερος ἧς, τῇ διαταγῇ τοῦ κτίσαντος ἀνθιστά- 
µενος. "Axoue τῶν ἰχθύων µμονονουχὶ φωνὴν ἀφιέν- 
των δι ὧν ποιοῦσιν, ὅτι El; διαμονὴν τοῦ γένους 
τὴν μακρὰν ταύτην ἀποδημίαν στελλόµεθα. 0Οὐκ 
ἔχουσιν ἴδιον λόγον ' ἔχουσι δὲ τὸν τῆς φύσεως νό- 
μον ἰσχυρῶς ἑνιδρυμένον, χαὶ τὸ πραχτέον ὑποδει- 
χνύντα. Βαδίσωμεν, φασὶν, ἐπὶ τὸ βόρειον πέλα- 
γος (8). Γλυχύτερον γὰρ τῆς λοιπῆς θαλάσσης ἐχεῖνο 
τὸ ὕδωρ, διότι ἐπ ὀλίγον αὑὐτῃῇ προσδιατρίδων ὁ 
foc, οὐχ ἐξάγει αὐτῆς ὅλον διὰ τῆς ἀχτῖνος τὸ 
πότιµον. Χαἱρει δὲ τοῖς γλυχέσι xal τὰ θαλάσσια ' 
ὅθεν xal ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς ἀνανήχεται πολλάκις, 
xai πόῤῥω θαλάσσης φέρεται. 'Ex τούτου προτιµό- 
τερος αὐτοῖς ὁ Πόντος τῶν λοιπῶν ἐστι χόλπων, ὡς 
ἐπιτήδειος ἑναποχυῆσαι χαὶ ἐχθρέφαι τὰ ἔχγονα. 
Ἐπειδὰν δὲ τὸ σπουδαζόµενον ἀρχούντως ἐχπλη- 
ϱωθῇ, πάλιν πανδημεὶ πάντες ὑποστρέφουσιν οἵ- 
χαδε. Καὶ τίς ὁ λόγος, ἀχούσωμεν παρὰ (9) τῶν 
σιωπώντων. Ἐπιπόλαιος, φασὶν, fj Bopswh θάλασσα, 
xai ὑπτία προχειµένη τῶν ἀνέμων ταῖς βίαις, ὁλί- 


ας ἀχτὰς xol ὑποδρομὰς (10) ἔχουσα. Aib καὶ ix (c 


πυθµένος οἱ ἄνεμοι ῥᾳδίως αὐτὴν ἀναστρέφουσιν, 
ὡς καὶ τὴν βυθίαν φάμμον τοῖς χύμασιν ἀναμίγνν- 
σθαι. ᾽Αλλὰ xai φυχρὰ χειμῶνος ὥρα, ὑπὸ πολλῶν 
xai μεγάλων ποταμῶν πληρουμένη. Auk τοῦτο ἐφ᾽ 
ὅσον µέτριον ἁπολαύσαντες αὑτῆς Ev τῷ θέρει, má- 
λιν χειμῶνος ἐπὶ τὴν ἓν τῷ βυθῷ ἁλέαν (11) καὶ τὰ 
προσήλια τῶν χωρίων ἐπείγονται, xaX φυγόντες τὸ 
δυσήνεµον τῶν ἀρχτφων, τοῖς ἐπ᾽ ἔλαττον τινασσοµέ- 
vote χόλποις ἐγχαθορμίζονται. 

5. Elbov ταῦτα ἐγὼ, xol τὴν iv πᾶσι τοῦ Θεοῦ 
«σοφίαν ἐθαύμασα. El τὰ ἄλογα ἐπινοητιχὰ xal φυ- 
λαχτιχὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας, χαὶ οἶδε τὸ ai- 
ρετὸὺν αὐτῷ χαὶ τὸ φευχκτὸν ὁ ιχθύς. τί ἑροῦμεν 
Juste οἱ λόγῳφ τετιμηµένοι, xat νόµῳ πεπαιδευµέ- 


edieta in foro exposita, prwfinitum tempus indi- 
cont? qui sunt bospitum advensrumque ductores ? 
Vides divinàm ordinationem cuncta. complentem, 
atque per minutissima pervadentem. Piscis divinae 
legi non adversatur, nos vero salutaribus przceptis 
non obsequimur. Cave pisces asperneris, quod muti 
sunt, et omnino rationis G7 expertes : sed time, ne 
etiam his inferior sis ratione, ordinationi conditoris 
obsistens. Audi pisces, qui per ea quz faciunt, tan- 
tum non emittunt hanc vocem : Nos ad perpetuam 
generis conservationem in longinquam banc pere- 
grinationem πάπας, Non ipsis inest propria ratio ; 
sed natur: legem habent sibi fortiter insidentem, 
οἱ quod agendum est suggerentem. Eamus, inquiunt, 
ad aquilonare pelagus. Dulcior est. enim illa aqua 
quam reliquum mare, propterea quod sol brevi tem- 
pore in eo commorans, non ex eo per suos radios 
educit quidquid potui aptum est. Gaudent et marina 
squis dulcibus : unde et ad flumina sepe enatant, 
proculque a mari discedunt. Hac de causa ceteris 
Sinibus ab ipsis praefertur Pontus, velut ad fetus 
edendos atque enutriendos idoneus, Postquam vero 
id quod iu votis erat, expletum abunde fuit; rursus 
omnes catervatim ad propria revertuntur. Et qu 
sit redeundi ratio, a mutis audiamus. Aquilonare 
sequor, inquiunt, profundum non est, cuique δι- 
pinum sit, violentis ventis exponitur, ac littora 
pauca et paucos recessus habet. Quapropter etiam 
ab imo solo ipsum facile conculiunt venti, adeo ut 
arena qua ín fundo subsidebat, fluctibus permi- 
sceatur. Quin et frigidumest hiemis tempore, quippe 
quod a multis magnisque fluviis repleatur. Propterea 
ipeo in state moderate potiti, rursus hieme ut ad 
teporem in profundo conservatum, ila et ad aprica 
loca properant, a&que septentrionales ventos graves 
et infestos fugientes, in sinus minus exagilatos vel- 
ut in portus sese recipiunt. 


5. Vidi isthzc ego ipse, et Dei in omnibus sa- 
pientiam admiratus sum. Bruta οἱ prospiciunt sibi, 
ac propriam suam salutem servant, si novit piscis 
quid sibi eligendum sit aut. effugiendum : quid nos 
sumus dicturi, qui ratione cohonesiati, lege eruditi, 


vot, ἐπαγγελίαις ροτραπέντες, Πνεύματι σοφισθέν- ϱ pollicitationibus invitati, eL Spiritu edocti, adhuc 


τες, εἶτα τῶν ἰχθύων ἁλογώτερον τὰ καθ) ἑαυτοὺς 
διατιθέµενοι; εἴπερ οἱ μὲν ἴσασι τοῦ μέλλοντός τινα 
ποιεῖσθαι πρόνοιαν, ἡμεῖς δὲ ἐχ τῆς πρὸς τὸ µέλλον 
ἀνελπιστίας δι’ ἡδονῆς βοσχηµατώδους τὴν ζωὴν (12) 


ἀναλίσχομεν. Ἰχθὺς τοσαῦτα διαµείδει πελάγη ὑπὲρ * 


τοῦ εὕρασθαί τινα ὠφέλειαν ' τί ὲρεῖς σὺ ὁ τῇ ἀργίᾳ 
συδῶν; Ἀργία δὲ χαχουργίας ἀρχή. Μηδεὶς ἄγνοιαν 
/ ροφασιζέσθω. Φυσιχὺς λόγος οἰχείωσιν ἡμῖν τοῦ 


(T) Codices quatuor τοὺς ΙἸχθύας. Editi τοὺς 


χθῦς. 
(8) Colb. primus ἐπὶ. τὸ βόρειον µέρος. ad aqui- 
lonarem partem. lnfra uo mss. χαίρει γὰρ τοῖς. 
(9) Codex Combef. ἄκουσον παρά. 
(10) Editi eum Reg. tertio ὑποδρόμους. Alii sex 


tamen res nosiras ineptius quam pisces ipsi dispo- 
nimus? Illi enim futura quodammodo providere no- 
runt : nos autem spe futuri abjecta in. belluinis vo- 
luptatibus vitam nostram absumimus. Piscis tol 
mutat maria, ut aliquid inveniat emolumentr ; quid 
tu dicturus es, qui in otio ac desidia vitam degis ? 
Otium autem, mali faciendi origo. Nemo ignoran- 
tiam praetexat. Insita est nobis naturalis ratio, quae 


mss. ὑποδρομάς. Puto antem voce ὑποδρομή signi- 
flcari hic pro[undum aliquem recessum. 

(11) Ita Regii primus, tertius, quintus, sextus et 
octavus, z&ique ac Colb. secundus. cum Combel. At 
editio utraque ἐν τῷ βυθῷ ἁλαίαν, mendose. 

(12) Culb. primus ζωὴν ἡμῶν. 
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bona nobis vindicanda esse, noxia vero fugienda A χαλοῦ, xal ἀλλοτρίωσιν ἀπὸ τῶν βλαθερῶν ὑπο- 


submonet, À marinis exemplis nequaquam discedo: 
quando quidem isthzc nobis expendenda proponun- 
tur. Audivi a quodam maritimo, echindm marinum, 
parvum prorsus et aspernabile animal, sz:penumero 
tranquillitatis et tempestatis navigatoribus monito- 
rem fieri. Qui cum ventorum przsepserit commo- 
tionem, validum aliquem calculum subit, et in ipso 
tanquam in anchora firmiter fluctuat, ejusque pop- 
dere detinetur, ne facile a fluctibus abstrahatur. Hoc 
signum ubi viderint nautici, violentam ventorum 
agitationem imminere sciunt. 88 Astrologus nullus, 
nullus Chaldaus, ex astrorum ortu aeris turbatio- 
nes conjectans, isth:ec echinum docuit : sed maris 
et ventorum Dominus vel parvo animali evidens et 
apertum magne suz sapientis vestigium impressit. 
Improvidum nihil, nihil a Deo fuit neglectum. Spe- 
culatur ομιλία oculus ille insopitus. Omnibus adest, 
unicuique salutis consequendz facullatem largiens. 
Deus si echinum a sua providentia non excludit, 
rebus tuis non prospicit? Viri, diligite uxores **. 
Quamvis externi inter vos sitis, tamen in conjugii 
societatem convenistis. Hoc nature vinculum, hoc 
jugum per benedictionem impositum, distantium sit 
conjunctio, Vipera reptilium exitiosissima ad marinz 
mursena nuptias accurrit : et ubi sibilo suam praz- 
sentiam denuntiavit, ipsam a fundo ad nuptialem 
complexum evocat. llla autem obtemperat, et cum 
venenata bestia copulatur. Quid sibi vult hic sermo? 
Nimirum necesse esse, ut conjux maritum perferat, 
licet asperum, licet moribus ferum, nec ob ullam 
causam conjunctionem dirimere velit. Percussoc 
est ? Sed vir tuus est. Temulentusne? At tibi 
est natura conjunctus. Durusne et implacidus? At 
membrum jam tuum est, et membrorum pr:stan- 
tissimum. 

6. Audiat autem et vif. convenientem sibi admoni- 
tionem. Vipera nuptias reverita, virus evomit: tu 
animi duritiam et inhumanitatem ob conjunctionis 
reverentiam non depones? Aut fortassis nobis et 
alio modo proderit viperz: exemplum : quod nature 
adulterium quoddam est hic ille viperz: et murzna 
complexus. Discant igitur qui alienis insidiantur 
nuptiis, quali reptili sint eonsimiles. Ecclesiam un- 


δειχνὺς ἐγχατέσπαρται. Οὐχ ἀφίσταμαι τῶν θαλασ- 
σίων ὑποδειγμάτων, ἐπειδὴ ταῦτα ἡμῖν πρόκειται 
εἰς ἐξέτασιν (15). "Hxouca ἐγὼ τῶν παραλίων τι 
γὸς, ὅτι ὁ θαλάσσιος ἐχῖνος, τὸ μικρὸν παντελῶς xal 
εὐχαταφρόνητον ζῶον, διδάσχαλος πολλάχις γαλήνης 
χαὶ χλύδωνος τοῖς πλέουσι γίνεται. "Oc, ὅταν προῖΐδῃ 
ταραχὴν ἐξ ἀνέμων, ψηφῖδά τινα ὑπελθὼν γενναίαν, 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ὥσπερ ἐπ᾽ ἀγχύρας, βεθαίως (14) σα- 
λεύει, χατεχόµενος τῷ βάρει πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τοῖς 
χύµασιν ὑποσύρεσθαι. Τοῦτο ὅταν ἴδωσιν οἱ ναυτικοὶ 
τὸ σημεῖον, ἴσασι την προσδοχωµένην βιαίαν χίνησιν 
τῶν ἀνέμων. Οὐδεὶς ἀστρολόγος, οὐδεὶς Χαλδαῖος, 
ταῖς ἐπιτολαῖς τῶν ἄστρων τὰς τῶν ἀέρων ταραχὰς 
“εχμαιρόµενος, ταῦτα τὸν ἐχῖνον ἑδίδαξεν, ἁλλ᾽ ὁ 
θαλάσσης xal ἀνέμων Κύριος xai τῷ μιχρῷ ζώφ 
τῆς μεγάλης ἑαυτοῦ σοφίας ἐναργὲς ἴχνος ἐνέθηχεν. 
Οὐδὲν ἀπρονόητον, οὐδὲν ἡμελημέγον παρὰ θεοῦ (15). 
Πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός. Πᾶσι πάρ- 
εστιν, ἑχπορίζων ἑχάστῳ τὴν σωτηρίαν, Ei Eytvoy 
ἔξω τῆς ἑαυτοῦ ἐπισχοπῆς ὁ θεὸς οὐχ ἀφῆχε, τὰ 
σὰ οὐχ ἐπισκοπεῖ; Οἱ ἄνδρες. ἆἁγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
χας, xÀv ὑπερόριοι ἀλλήλοις πρὸς χοινωνίαν γάμου 
συνέλθητε. Ὁ τῆς φύσεως δεσμὰς, ὁ διὰ τῆς εὖλο- 
γίας ζυγὸς, ἕνωσις ἔστω τῶν διεστώτων. Ἔχιδνα, 
τὸ χαλεπώτατον τῶν ἑρπετῶν, πρὸς γάμον ἁπαντᾶ 
τῆς θαλᾷσσίας μυραίΐνης (16), καὶ συριγμῷ τὴν 
παρρυσίαν σηµήνασα ἑἐκχαλεῖται αὑτὴν Ex τῶν βυ- 
θῶν πρὸς γαμιχὴν συμπλοχήν. Ἡ δὲ ὑπαχούει, xai 
ἐνοῦται τῷ ἰοθόλῳ. Τί βούλεταί µοι ὁ λόγος ; ὅτι xàv 
τραχὺς ᾗ, κἂν ἄγριος τὸ Ίθος ὁ σύνοιχος, ἀνάγχη 
φέρειν τὴν ὁμόζυγα, χαὶ Ex μηδεμιᾶς προφάσεως (17) 
χαταδέχεσθαι τὴν ἕνωσιν διασπᾷν. Πλήχτης, Ἁλλ' 
&vfp. Πάροινος; 'AXX ἠνωμένος κατὰ τὴν φύσιν. 
Τραχὺς xai δυσάρεστος; ᾽Αλλὰ µέλος ἤδη σὺν, xal 
μελῶν τὸ τιμιώτατον. 

6. ᾽Αχουέτω δὲ χαὶ ὁ ἀνὴρ τῆς προσηχούσης αὑτῷ 
παραινέσεως. Ἡ ἔχιδνα τὸν ἰὸν ἐξεμεῖ, αἰδουμένη 
πὸν Yápov* σὺ τὸ τῆς ψυχῆς ἀπηνὲς xal ἀπάνθρω- 
mov οὐχ ἀποτίθεσαι αἰἱδοῖ τῆς ἑνώσεως; ᾿Η τάχα τὸ 
τῆς ἐχίδνης ὑπόδειγμα xai ἑτέρως ἡμῖν χρησι- 
μεύσει (18), ὅτι μοιχεία τίς ἔστι τῆς φύσεως ἡ τῆς 
ἐχίδνης xat τῆς μυραΐίνης ἐπιπλοχή. Διδαχθήτωσον 
οὖν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιθουλεύοντες γάµοις, ποταπῳ 


delibet zdilicare unus mihi scopus est. Sedentur D εἶσιν ἑρπετῷ παραπλήσιοι. El; pot σχοπὸς, παντα- 


incontinentium libidines, tum terrenis tum marinis 
frenatz exemplis. Hic et corporis infirmitas et tem- 
pus advesperascens (inem loquendi facere me co- 
gunt , etsi his qui libenter audiunt, complura adhuc, 


** Ephes. v, 25. 


(15) Sic mss. At editi εἰς τὴν ἐξ. Nec ita. multo 
post duo mss. τὸ µιχρότατον, 

(14) Ita editio Basil. cum quinque mss. Editio 
Paris. cun Reg. octavo ἀγχύρας Bebalac. Tanquam 
in anchora firma, Aliquanto post editio Paris. cum 
aliquot mss. ὑποσύρεσθαι. Alii quidam mss. cum 
Bodl. ἀποσύρεσθαι. 

(19) Heg. secundus cum Colb. secundo παρὰ 


ω. 
(16) Codex Combef. τῇ θαλαττία μυραίνῃ. Mox 
Colb. primus σηµαίνασα ἐνχαλείσθα:. Mouet vir 


χόθεν οἰχοδομεῖσθαι τὶν Ἐκκλησίαν. Καταστελ- 
λέσθω (19) τὰ πάθη τῶν ἀκολάστων, xol ἐγγείοις 
χαὶ θαλαττίοις ὑποδείγμασι παιδευόµενα. Ἐνταῦθά 
µε στῆναι τοῦ λόγου Ἡ τε τοῦ σώματος χαταναγ- 


goctissimus Duczus, quod nc ae mursnis dicit, 
id quileim ἃ quibusdam scriptoribus allirmari , al 
aliis vero negari. 

(17) Colb. secundus τὴν ὁμόσυγον, xal μηδὲ ix 
μιᾶς προφάσεως. Reg. primus babet quoque τῶν 
ὁμόςυγον. Alii mss. cum editis τὴν ὁμόσυγα , etc. 

(18) Codices sex χρησιμεύσει. Edi ου Beg. 
quinto χρησιμεύει. 

(19) Colb. secundus xaxa5::23200072v. 
idem tus. παιξυόλενα. 
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χάζει [ἀσθένεια, xal τὸ τῆς ὥρας ὀψέ: ἐπεὶ πολλὰ A eaque admiratione digna, de rebus in mari nascen- 


ἔτι προσθεῖναι εἶχον τοῖς φιληχόοις θαύματος ἄξια 
περὶ τῶν φυομένων ἐν τῇ θαλάσσῃ΄ περὶ θαλάσσης 
αὐτῆς, πῶς εἰς ἅλας τὸ ὕδωρ πῄγννται. πῶς ὁ πο- 
λυτίµητος λίθος τὸ χουράλιον, χλόη μέν ἐστιν ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, ἀπειδὰν δὲ cl; τὸν ἀέρα ἐξενεχθῇ, πρὸς 
λίθου στεῤῥότητα µεταπήγνυται' πόθεν τῷ εὐὖτε- 
λεστάτῳ Qux τῷ óctpép τὸν βαρύτιμον µαργαρί- 
την (20) ἡ φύσις ἐνέθηχεν. ἃ γὰρ ἐπιθυμοῦῖσι θη- 
σαυροὶ βασιλέων, ταῦτα περὶ αἰγιαλοὺς xal ἀχτὰς 
καὶ τραχείας πέτρας διἐῤῥιπται, τοῖς ἐλύτροις τῶν 
ὀστρέων ἐγχείμενα ' πόθεν τὸ χρυσοῦν ἔριον αἱ πίν- 
vat τρέφουσιν, ὅπερ οὐδεὶς τῶν ἀνθοθάφων µέχρι 
νῦν (31) ἐμιμήσατο" πόθεν αἱ κόχλοι τοῖς βασιλεῦσι 
τὰς ἁλουργίδας χαρίχονται, al καὶ τὰ ἄνθη τῶν λει- 


μώνων τῇ εὐχροίᾳ παρέδραµον. Ἐξαγαγέτω τὰ ἵ 


Όδατα (22). Καὶ τί οὐ γέγονε τῶν ἀναγχαίων; τἰ 
δὲ οὐχὶ τῶν πολυτελῶν ἐχαρίσθη τῷ Bip; τὰ μὲν 
εἰς ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων, τὰ δὲ εἰς θεωρίαν τοῦ 
περὶ τὴν χτίσιν θαύματος. "Άλλα φοθερὰ, παιδαγω- 
γουντα ἡμῶν τὸ ῥάθυμον (25). Ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὰ κήτη τὰ μεγάλα. Οὐκ ἐπειδὴ «καρίδος xoi 
μαινίδος μείζονα, διὰ τοῦτο μεγάλα εἴρηται' ἀλλ 
ἐπειδὴ τοῖς µεγίστοις ὄρεσι τῷ ὄγχῳ τοῦ σώματος 
παρισάζεται' & γε xal νήσων πολλάχις φαντασίαν 
παρέχεται, ἐπειδάν ποτε ἐπὶ τὴν ἄχραν ἐπιφά- 
νδιαν τοῦ ὕδατος ἀνανήξηται. Ταῦτα μέντοι τηλι- 
χαῦτα ὄντα οὗ περὶ ἀχτὰς, οὐδὲ αἱγιαλοὺυς (21) 
διατρίθει, ἀλλὰ τὸ ᾽Ατλαντικὸν λεγόμενον πέλαγος 
£votxel, Τοιαῦτά ἐστι τὰ πρὸς φόδον xal ἔχπληξιν 
ἡμετέραν δηµμιουργηθέντα ζῶα. Ἐὰν δὲ ἀχούσῃς, 
ὅτι τὰ μέγιστα τῶν πλοίων ἡπλωμένοις ἰἱστίοις ἐξ 
οὗρίας cepóueva τὸ µιχρότατον ἰχθύδιον f) ἐχεντῖς 
οὕτω ῥᾳδίως ἴστησιν, ὥστε ἀχίνητον ἐπὶ πλεῖστον 
φυλάσσειν τὴν ναῦν ὥσπερ χαταῤῥιζωθεῖσαν (25) 
Ey αὑτῷ τῷ πελάγει, ἄρ᾽ οὐχὶ xal ἐν τῷ μιχρῷ τούτῳ 
τὴν αὐτὴν τῆς τοῦ κτίσαντος δυνάµεως λαμθάνεις 
ἀπόδειξιν, Οὐ γὰρ μόνοι (26) διφίαι, χαὶ πρίονες, xal 
χύτες, xai Φάλαιναι καὶ ζύγαιναι, φοθερὰ, ἀλλὰ xal 
τρυγόνος χέντρον τῆς θαλασσίας. xaX ταύτης νεχρᾶς, 
xai λαγωὺς ὁ θαλάσσιος, οὐχ ἡττόν ἐστι φοθερὰ, τα- 
χεῖαν xaX ἁπαραίτητον τὴν φθορὰν ἐπιφέροντα. Οὕτω 
σε διὰ πάντων ἑγρηγορέναι ὁ χτίστης βούλεται, ἵν᾽ 
ἐν τῇ πρὸς 8eby ἐλπίδι τὰς ἀπ' αὐτῶν βλάθας ἀπο- 
διδράσκῃς. Αλλά γὰρ ἀναδραμόντες ἐκ τῶν βνθῶν, 


5; Gen. 1, 21. 
(30) Nonnulli mss. τὸν πολύτιμον — papyapl- 


y. 
Pd) Sic mss. septem. Voces µέχρι vov deside- 
rantur in vulgatis. 

(22) Colb. primus aliquanto fusius, ἐξαγαγέτω τὰ 
ὕδατα ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν, producant aque fepüi- 
[ία animarum viventium . | 

(25) Rursus Colb. primus, ἡμῶν την ῥᾳθυμίαν. 

(24) Codices octo, οὐδὲ αἱγιαλούς. Editi eum Colb. 
secundo οὐδὲ περὶ αἰγιαλούς. Ibidem Colb. secuan- 
dus τῷ ᾽Ατλαντικῷ λεγομένῳ πελάχει ἐνοικεῖ, 

(25) Variant inter se veteres Uum. calamo notati, 
tum typis deacripti libri, Editio Basil. cum Bodl. et 
cum aliis multis mss. φυλάσσειν ὥσπερ χαταῤῥιζω- 


PaT&ROL. GR. XXIX. 


tibus apponere poteram. Nimirum de ipso mari? 
quomodo in salem concrescit. aqua : quomodo pre- 
Liosissimus lapis corallium, in mari quidem herba 
est, postquam vero ín aerem eductus fuerit, in la- 
pidis soliditatem eompingitur : unde in vilissima 
bestia ostrea margaritam perquam pretiosam na- 
tura inclusit. Quz enim. coucupiscunt regum the- 
sari, ea circa littora ripasque et asperas petras 
disjecta sunt, in ostreorum testis recondita ; unde 
pinne auream lanam nutriunt , quam infectorum 
nullus hactenus est imitatus; unde cochlee regibus 
largimntur purpuram, quie pratoram etiam flores 
coloris praestantia. superant. Producant aque. Ec- 
quid necessariorum factum non est? quid pretioso- 
rum datum non est vite? Hae quidem ad bominum 
ministerium , illa vero ad contemplationem : qua 


. erentionis miraculum contemplamur. Alia sunt 


horribilia, desidiam nostram erudientia. Creavit Deus 
cete grandia *!. Non quia majora sunt quam squilla 
et mana, idcirco grandia dicta sunt: sed quia maxi- 
mis montibus mole corporis adzequantur : qua certe sí 
unquam ad summam aque superficiem 69 enatarint, 
s:penumero speciem referunt insularum. H:ec qui- 
dem certe, utpote tanta, non circa ripas neque eirca 
littora diversantur : sed in eo mari quod Atlanticum 
vocatur, inbabitant. Talia sunt animantia, qute ad 
terrorem jstuporemque nobis inculiendum creata 
sunt, Át si pisciculum minimum, remoram scilicet, 
maxima navigia, expassis velis vento secundo uten- 
tia, facile sistere audieris; ita ut navim diutissime 
delineat immotam, quasi in ipso mari radices 
egisset, nonne eliam in hoc exiguo pisce eadem 
Creatoris potentia tibi significatur ac ostenditur 
Non enim solum gladii, serr», canes , balzn:e et 
zygzn: formidanda sunt ; sed et aculeus pastinacce 
marine, ejusque mortu:e, et lepus marinus non mi« 
nus sunt metuendi, cum celerem inevitabilemque 
interitum afferant. lta te per omnia vigilare vult 
Conditor, ut, reposita in Deo spe, detrimenta ab ipsig 
impendentia declines, Sed enim ab imis gurgitibus 
remeantes, ad continentem redeamus. Nam opificii 
miracula alia ex aliis nobis occurrentia , velut qui- 
dau fluctus, crebris alternisque excursionibus no- 


p stram submersere sermonem. Quanquam id mihl 
ἐπὶ τὴν ἤπειρον χαταφύγωμεν. Καὶ Υάρ πως ἄλλα ͵ 


utique fuerit admirationi, si mens nostra, admi- 


θὲν ἐν, Henricianus codex et Coisl. secundus φυλάγ. 
σειν τὴν ναῦν ὥσπερ καταῤῥιξωθέν, tanquam si id 
ad vocem ἰχθύδιον referendum sit, Medicseus, Comb., 
Colb. secundus ei Reg. oetavus φυλάσσειν τὴν vaby 
ὥσπερ καταῤῥι-ωθεῖσαν᾽ cui lectioni favent et 
Ambrosius et Eustathius. Nostra editio Paris. xa- 
ταῤῥωθεϊσαν, ] 

(26) Codices quinque οὗ γὰρ μόνοι. Editi οὗ µόνον 
Υάρ. Mox editio Basil. cum ms. Combef. et cum aliis 
novem preter Bodl. φοδεραί. Editio Paris. φοδε- 


' pat. Zygsna autem piscis est, quem nonnulli libels 


lam vocant. Hane piscem vocat Tilmannus er- 
cam. 
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rabiliora in tellure nacta, rursus in mare ad Jong A £x' ἄλλοις χαταλαδόντα ἡμᾶς τῆς δηµιουργιας τὰ 


exemplum non aufugiat. Videtur autem mihi ora- 
tio delapsa in innumera miracula, modi oblita esse, 
et idem perpessa fuisse quod ii qui navigant in 
pelago, qui ex nullo termino fixo motum conje- 
t£lantes, S»pius quantum ab ipsis sit. decursum 
spatii ignorant. Quod sane nobis euam videtur 


accidisse , quippe sermone creaturam  percur- . 


rente, eorumn quas relata sunt copia:n non per- 
cepimus. Verum licet venerabile illud theatrum li- 
benter audiat, et miraculorum herilium narratio sit 
servorum auribus jucunda : hic tamen orationein 
sistentes, diem ad ea qu» desunt absolvenda , ex- 
spectemus. Ones igitur exsurgentes pro his quz 
commemorata sunt, gratias agamus ; et ut ea quie 
supersunt compleantur, postulemus. Utinam autem 
et inter sumendos cibos siut vobis in mensa, loco 
colloqui, ea qua tum matutina tum vespertina ora- 
tione explicavi: utinam etiam harum rerum cogita- 
tionibus per somnum occupati, letitia diurna vel 
dormientes fruainini, ut dicere possitis : Egodormio, 
et cor meum vigilat *' *, utpote quod nocte dieque 
legem Domini meditetur, cui gloria et imperium in 
ssecula szeculorum. Ainen., 


θαύματα, οἷόν τινα χύματα, ταῖς συνεχέαι xal ἑπαλ- 
λήλοις ἐπιδρομαῖς ὑποθρύχιον ἡμῶν τὸν λόγον Ίγαγα 
(27). Καΐτοι θαυµάσαιµι ἂν, εἰ μὴ, µείζοσι τοῖς xas' 
Ίπειρον παραδόξοις ἡ διάνοια ἡμῶν ἐντυχοῦσα, πἀ- 
Àty χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν δραπετεύσει. 
Ἔοικε δὲ pot ὁ λόγος ἐμπεσὼν εἰς τὰ µυρία θαύ- 
µατα ἐπιλελῆσθαι τῆς συµµετρίας, χαὶ ταυτὸ πε- 
πονθέναι τοῖς Ev πελάγει ναντιλλομένοις, ol, πρὸς 
μηδὲν πεπηγὸς (28) τὴν κΧίνησιν τεχµαιρόµενοι, 
ἀγνοοῦσι πολλάκις ὅσον διέδραµον. "O δη xal περὶ 
ἡμᾶς ἔοιχε γεγενῆσθαι , τρέχοντος τοῦ λόγου διὰ τῆς 
κτίσεως, μὴ λαθεῖν τοῦ πλήθους τῶν εἱρημένων τὴν 
αἴσθησιν. ᾽Αλλ᾽ εἰ xai φιλήχοον τὸ σεμνὺν τοῦτο 
θέατρον, xai Ὑλυχεῖα δούλων ἀχοαῖς δεσποτικῶν 


B θαυμάτων διἠγησις, ἐνταῦθα τὸν λόγον ὁρμίσαντες, 


µείνωμεν τὴν ἡμέραν πρὸς τὴν τῶν λειπομένων 
ἀπόδοσιν. ᾽Αναστάντες δὲ πάντες εὐχαριστήσωμεν 
ὑπὲρ τῶν εἰρημένων, xaX αἰτήίσωμεν τῶν λειποµέ- 
νων τὴν πλήρωσιν (29). Γένοιτο δὲ ὑμῖν xal ἓν τῇ 

ταλήψει τῆς τροφῆς ἐπιτραπέζια διηγήματα, ὅσα 
τε ἕωθεν ὑμῖν, xaX ὅσα χατὰ τὴν ἑσπέραν ἐπῆλθεν ὁ 
λόγος: xal ταῖς περὶ τούτων ἐννοίαις ὑπὸ τοῦ ὕπνου 


χαταληφθέντες, τῆς μεθημερινῆς εὐφροσύνης xai 


καθεύδοντες ἀπολαύσοιτε, ἵνα ἐξῇ ὑμῖν λέχειν' Ἐγὼ καθεύδω, καὶ ἡ (90) καρδία µου ἀγρυσνεῖ, µελ:- 
τῶσα νυχτὸς xa. ἡμέρας ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 





ΠΟΜΗΗΑ VIII. 
De volatilibus et aquaticis. 

9 1. Et dixit Deus : Producat terra animam viven- 
tem juxta genus , quadrupedia, el reptilia et bestias 
juxia genus. Et facium est sic *5. Venit preceptum 
ordine procedens, ei terra quoque proprium accepit 
ornatum. Illic, Producant aqua reptilia animarum 
viventium ?? : hie, Producat terra animam viventem. 
Nunquid animata est terra? Jamne locum habent 
desipientes Manichzi, qui terrz: indunt animam ? 
Non quia dixit : Producat, id quod in ipsa situm 
erat, protulit : sed qui preceptum dedit, etiam vim 
et facultatem producendi ei contulit, Neque enim 
eum audivit terra, Germinel herbam feni et lignum 
f[ruciiferum *, fenum quod in se reconditum habe- 


OMIAIA H'. 
Περὶ πτηνῶν καὶ érótpor (51). 

4. Καὶ εἶπεν ὁ θεός: ᾿Εξαγαγέτω ἡ yi ψυχὴν 
ζωσαν κατὰ γέγος, τετράποξα xal ἑρπετὰ καὶ 
θηρία κατὰ γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 'H210s τὸ 
πρόσταγµα ὁδῷ βαδίζον, χαὶ ἁἀπέλαθε καὶ fj γη τὸν 
ἴδιον χόσμον. Ἐχεῖ, Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν ζωσῶν. ὧδε, 'ECayayéto ἡ yr. ψυχὴν 
ζῶσαν. Ἔμφυχος ἄρα fj vn; xaX χώραν ἔχουσιν oi 
µαταιόφρονες Μανιχαῖοι, Ψφυχὴν ἐντιθέντες τῇ v3; 
Οὐχ ἐπειδὴ εἶπεν, ᾿Εξαγαγέτω, τὸ ἑναποχείμενον 
αὑτῇ προῄήνεγχεν  ἁλλ᾽ 6 δοὺς τὸ πρόσταγµα καὶ 
τὴν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτῃ δύναμιν ἑχαρίσατο. Οὔτε 
γὰρ ὅτε ἤχουσεν ἡ 175, Β.αστησάτω βοτάνη» (95) 
χόρτου καὶ ξύ.Ίον κάρπιµον, χεχρυμμένον ἔχουσα 


bat, protulit; neque ρα απ], aut quercum, aut cu- D τὸν χόρτον ἐξήνεγχεν * οὐδὲ τὸν φοίνιχα, ἢ τὴν δρῦν, 


pressum, in ima quapiam sui uteri parte occultata, . 


extra superficiem eduxit : sed divinus sermo, eorum 
qu: flunt natura est. Germinet terra; non quod habet, 
edat : sed quod non habet, acquirat, quandoquidem 
Deus agendi et producendi vim ei largitur, Sic etiam 
nunc, Producat terra animam, non eam quz inerat in 
ipsa : sed eam,quz ei per praeceptum a Deo data est. 

οἱ. Cant, v, 9. ** Gen. 1. 24, ** ibid. 20, 21. 
(27) Reg. sextus τὸν λόγον xactyavev. 

(28) Colb. secundus μηδὲ μιχρὸν πεπηγός. Reg. 
secundus μηδὲν ἐμπεπηγός. 

39) Reg. sextus λειποµένων x δήλωσιν. 

30) Sic multi Π16Θ. seque ac LXX. Deest articulus 
in editis. 

/51) Colb. primus hunc praefert titulum, περὶ 
ἑρπετῶν καὶ θηρίων ὁμιλία ὀγδόη. Reg. octavus τοῦ 
αὐτοῦ εἰς nl ένεσιν ὁμιλία η’. Coisl. primus ὁμι- 
Maw. 


ἡ τὴν χυπάρισσον κάτω mou ἓν ταῖς λαγόσιν ἑαυ- 
τῆς ἀποχεχρυαμένα ἀνῆχς πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν 
ἁλλ' 6 θεῖος λόγος φύσις ἐστὶ τῶν Ὑγινοµένων (33). 
Βλαστησάτω ἡ Tí ' οὐχ ὅπερ ἔχει προθαλλέτω, ἀλλ’ 
ὃ μὴ ἔχει χτησάσθω, θεοῦ δωρουµένου τῆς ἑνεργείας 
τὴν δύναμιν. Οὕτω xol νῦν, Ἑξαγαγέτω ἡ Tü 
V'uxh (048), οὗ τὴν ἐναποχειμένην, ἀλλὰ τὴν δεδο- 
! ibid. 11. 

(92) Codices aliquot Ἡλαστησάτω ἡ v5 βοτ. 
Unus Duc. οὔτε γὰρ ὅτε ἤχουσε, Βλαστησάτω d γῇ 


νην. 

(35) Editio Basil. cum aiiquot mss. φύσις ἑατὶ τῶν 
γινοµένων. Editio Paris. γενοµένων. Ibidem codices 
nou pauci Βλαστησάτω ἡ γη, οὐχ. At editi cum Reg. 
quinto βλαστησάτω, οὐχ. 

(54) Colb. primus τὴν duyhy ζῶσαν. Ibidem idem 
codex cum Πεμ. sexto οὐ τὴν ἀποχειμένην, ἀλλὰ τὴν 
διδοµένην. 
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μένὴν αὑτῃ παρὰ τοῦ Βεοῦ διὰ τῆς ἐπιταγῆς. A Deinde etiam sermo in οοΏίγαΗυήι εἰς cedef. Étenim si 


"Ezistza xal εἰς τὸ ἑναντίὸν αὐτοῖς 6 λόγος περιτρα- 
πῇῃδέται. EU γὰρ ἐςήνεγχεν fj γῆ τὴν φυχ]ν, ἐρήμην 
ἑαυτὴν χατέλιπὲ τῆς φυχῆς. Αλλ' ἐχείνων μὲν τὸ 
βδελυχτὸν αὐτόθεν γνώριµον. Διὰ τί μέντοι τὰ μὲν 
ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν ἐξαγαγεῖν προσετάχθη, 
$ δὲ γή φυχην ζῶσαν; Λογιζόμεθα. τοίνυν, ὅτι τῶν 
μὲν νηκτῶν 1| φύσις ἀτελεστέραξ (ως δοχεῖ: ζωῆς 
µετέχειν, διὰ τὸ ἐν τῇ παχύτητι τοῦ Όδατος διαι- 
πᾶσθαι, Καὶ γὰρ ἀχοὴ παρ) ἐχείνοιὁ βὰρεῖα, καὶ 
ὁρῶσιν ἀμθλὺ διὰ τοῦ ὑδάτος βλέποντες, xaX οὔτε τις 
μνήμη παρ) ἐχείνοις, οὔτε φἀντασία, οὔτε τοῦ συν- 
ήθους ἐπίγνωσις. Διὰ τοῦτο οἱονεὶ ἑνδείχνυται ὁ λόγος, 
ὅτι ἡ σαρχ.χὴ ζωὴ τοῖς ἑνύδροι καθηγεῖται τῶν 
Ψυχικῶν κινημάτων ᾿ ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων, ὡς τε- 
λειοτέρας (99) ἀὐτῶν οὔόης τῆς ζωῆς, fj duyh τὴν 
ἡγεμονίαν ἐπιτέτραμται πᾶσαν. AU τε γὰρ αἰσθήῆσεις 
μᾶλλον τέτράνωνται ' xa ὀξεῖαι μὲν τῶν παρόντων 
&l ἀντίλήψεις, ἀχριθεῖς δὲ μνῆμάι τῶν παρελθόντων 
παρὰ τοῖς πλείστοις τῶν τετραπόδων. Διὰ τοῦτοι 
ὡς ἔοιχεν, ἐπὶ μὲν τῶν ἑνύδρων σώματα ὀχτίσθή 
ἑφνχωμένα (56) (ἑρπετὰ γὰρ φνχῶν ζωσῶν Ex τῶν 
ὑλάτων παρήχθη), ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων duyh σώ- 
µχτα οἰχονομοῦδα προσετάχθη γενέσθαι, ὣς πλέον τι 
«ῆς ζωτιχῆς δυνάµειυς τῶν ἐπὶ γῆς διαιτωµένων 
µετειληφότων. Άλογα μὲν γὰρ xat τὰ χερσαῖα * ἀλλ' 
ὅμως ἕχαστον τῇ Ex τῆς φύσεως (57) φωνῇ πολλὰ 
τῶν χατὰ duyhv παθηµάτων διασηµαίνει. Καὶ γὰρ 
xa χαρὰν xaX λύπην, καὶ τὴν τοῦ συνῄθους ἑἐπίγνω. 


σιν, καὶ τροφῆς ἕἔνδειαν, καὶ χωρισμὸν τῶν συννόµων, C 


καὶ µυρία πάθη τῷ φθόγγῳ παραδηλοῖ Τὰ δὲ ἔνυδρα 
οὐ µόνον ἄφωνα, ἀλλά καὶ ἀνήμερα, χαὶ ἀδίδαχτα, 
xai πρὺς πᾶσαν βίου χοινωνίαν ἀνθρώποις ἆμετα- 
χείριστα. "Erro βοῦς τὸν κτησάµενον, καὶ ὄνος 
τὴν φάτνη» τοῦ κυρίου αὐτοῦ ' ἰχθὺς δὲ οὐχ ἂν 
ἐπιγνοίη τὸν τρέφοντα. Οἵδα τὴν συνήθη φωνὴν ὁ 
ὄνος * οἶδεν ὁδὸὺν fiv. πολλάχις ἑδάδισε" xal που καὶ 
ὁδητὸς ἑνίοτε ἀποσφαλέντι γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ.: Τὸ 
65 ὀξυήχοον τοῦ ζώου οὐδὲ ἄλλο τι ἔχειν λέγεται τῶν 
χερσαίων. Τὸ δὲ τῶν χαμήλων µνησίχαχον, xav βα- 
ρύμηνι, xaX διαρχὲς πρὸς ὀργὴν, τί ἂν µιµήσασθαι 
εῶν θαλαττίων δύναιτο; Πάλαι ποτὲ πληγεῖσα χά” 
µηλος, μαχρῷ χρόνῳ ταμιευσαµένη τὴν μῆνιν, ἐκει- 
δὰν εὐχαιρίας λάδηται, τὸ χακὺν ἀντιδίδωσιν. ᾿Αχού- 


animam produxit terra, se ipsam anima destitutam 
dereliquit. Sed illorum quidem exsecrabilis sententia 
ex se ipso patet. Cur autem aqu: jussz sunt fepillia 
animarum viventium producere, terrá vetü aniniarti 
viventem? Atbitramur ratatilium quiderh natdram 
videri vite quodammodo impérfectioris pariitipeni 
esse, propteréa quod in adus» crassiludine degunt, 
Nam et illis inest auditus gratis, hebesque visus, 
υἱροίθ per aquam cernéntibus : néc ulla est in illis 
memoria, neque imagihatio, rieque ullius consuetu 


: dinis cognitio. Quapropter quasi declarat sermo, 


vitara carnalem animalibus molibus presse in 
aquatilibus : in terrestribus véro, utpote vlta per- 
fectiore przditis, principatum omnem anim de: 


B ferri. Nam et pleraque quadrupeda sensibus perspi4 


cacioribus utuntur, et res presentes acutius pereis 
piunt, preteritorumque accurate reminiscutitur, 
Quamobrem in aquatilib us quidem, ut videtur, ani4 
mata corpora sunt credita (reptilia namque viven^ 
tium animarum ez aquis producta sunt ), in terres 
siribus autem anima quz corpora gubernaret, genes 
rari jussa est; tanquam ea quz super terram dl- 
versantur, aliquid amplius de vitali facultate part- 
cipent. Terrestria quidem sunt quoque rationis 
ezperlia : sed tamen unumquodque per naturae vos 
cem multas animze affectiónes indicat. Nam et gau: 
dium, el tristitiam, et'71 consuetudinis agnitionem, 
et alimenti inopiam, et eorum quz simul pascebantur 
separationem, et innumeras affectiones quodam sono 
patefaciunt. Aquatica vero non solum muta sunt, 
sed eijam immansueta, et indocilia, et ad omnent 
vite societatem hominibus intractabilia. Cognovit 
bos possessorem suum, εἰ asinus praesepe domini 
sui * ; piscis autem neque suum altorem agnosceré 
poit. Novit familiarem et consuetam vocem asi 
nus: iter quod sepius ambulavit, cognovit; imd 
véro nonnunquam dux fit homini aberranti. Audiend] 
autem subtilitatem qua hoc animal praeditum est, 
ne ullum quidem aliud terrestre habere dicitur. Cx» 
terum quodnam ex marinis queat in camelis imitari 
injuriarum memoriam, iram gravem, iracundiz te- 
pacitatem ? Camelus pridem percussus, ira perdiu 
recondita, ubi occasionem nactus fuerit, malum 


σατε, οἱ βαρύθυμοι, οἱ τὴν μνησιχαχίαν ὡς ἀρετὴν p reddit. Audite vos, qui graviter irascimini, qui ins 


ἐπιτηδεύοντες, τίνι Eaxk ἐμφερεῖς, ὅταν τὴν χατὰ τοῦ 
πλησίον λύπην, ὥσπερ τινὰ σπινθηρα χεχρυμμένον 
bv σποδιᾷ, µέχρι τοσούτου φυλάσσετε, ἕως ἂν, ὕλης 
λαθόμενοι (28), οἷον φλόγα τινὰ τὸν θυμὸν ἀναχαύ- 
σητε. 

2. Ἐξαγαγέτω ἡ γή γυχὴν ζῶσαν, Διὰ τί ἡ γῆ 
Φυχὴν ζῶσαν ἑξάγει; "Iva. µάθῃς διαφορὰν φυχης 
κτήνους xat ψυχῆς ἀνθρώπον, Mixpby ὕστερον γνώ- 


3η. x, 9. 


(95) Keg. primus ὡς τελεωτέράς. Aliquanto post 
tres wiss. αἱ μνῆμαι. Deest articulus in editis et. ifi 
aliis quibusdam wss. ; 

(56) Codices quatuor ἐμφυχώμενα. Colb. primus 
bpsvoyópeva. Editi cum Reg. iquinto. ἑφὑχωμέναι 


juriarum memoriam veluti virtutem colitis, cui sitis 
assimiles, cum animi in proximum «:gritudinem, 
ceu scinullam quamdam in cinere oceultatam, tane 
diu servatis, donec maleria arrepta; iram iterum 
velut flammam aliquam accendatis, 

2. Producat terra. animam viventem. Cur pro- 
ducit tetra animam viventem ? Ut. quid inter ani« 
mam pecudis et inler animam hominis intersit , 


Mox Colh. primus ζωόῶν ἀπὸ τῶν 
(57) Sic mss. plerique omnes, Editi £x quoto. 
(58) Duo iss. ὕλην λαθόµενοι, Editi cum oliis: rss, 
Drs λαθόµενοιι 
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discas. Quomodo hominis anima formata sit, paulo A cp, πῶς η Φυχἠ τοῦ ἀνθρώπου συνέστη νῦν δὲ 


post scies : nunc vero de brutorum anima audi. 
Cum juxta id quod scriptum est *, animalis cujus- 
que aníma sanguis ipsius sit, sanguis autem con- 
cretus soleat in carnem transmutari, caro vero core 
Fupta in terram resolvatur : jure ac merito est 
qui terrenum anima brutoruuf. Producat igitur 
terra animam viventem. Anima vide affinitatem cum 
sanguine, sanguinis cum carne, carnis cum tellure : 
el rursus ordine inverso per eadem regredere a 
terra ad carnem, a carne ad sanguinem, a sanguine 
2d animam ; et pecorum animam terram esse coin- 
peries. Cave existimes animam esse corporis ipso- 
rum conslitutione vetustiorem, aut ipsam posi 
carnis dissolutionem permanere. Arrogantium phi- 


losophorum fuge deliramenta, quos non pudet suas B 


ipsorum aniumss et canum ejusdem iuter se spe- 
ciei esse statuere, cum se ipsos aliquando et mulie- 
res et frutices et. pisces aaquoreos fuisse doceant. 
Ego equidem, an unquam fuerint pisces, sane non 
dixerim : sed eos, dum hac scriberent, rationis ma- 
gis fuisse expertes quam pisces vel constantissi;ne 
afürmesrim. Producat terra animam viventem. Mi- 
rantur fortassis multi cur sermone affatim currente, 
tempore non w00dico conlicuerim : sed studiosiores 
auditores silentii causam minime ignorant. Quo- 
modo enim ? qui scilicet per mutuos intuitus ac 
nutus me ad se ipsos converterint, et ea quz fue- 
rant praetermissa, in mentem revocaverint. Nam 
iutegra creatura species, eaque non minima , nos 
praeteriit, atque fere oratio nostra ipsam omnino 
inexploratam reliquit. Producant enim aque repti- 
lia animarum viventium juzta genus, et volatilia volan- 
tia super terram secundum firmamentum celi. De nata- 
tilibus, quantum per tempus vespertinum 74 licuit, 
disseruimus : hodie ad terrestrium examen 1traas- 
fvimus,. Volatile in media narratione nos elfugit. 
Necesse est itaque instar obliviosorum viatorum, 
qui cum rei alicujus momenti reliquerint, etiamsi 
multum confecerint itineris, lterum eodem rever- 
tuntur, dignam desidia sua peenam , laborem itine- 
ris atque molestiam perferentes : sic utique et nobls 
jdem iter relegendum est. Neque enim aspernabile 
est quod relictum est : sed tertia ex animalibus crea- 
ti$ pers esse videtur. Tria siquidem sunt animalium 
genera, terresire, volatile, aquatile. Producant, in- 
quit, aque reptilia animarum viventium juxia genus, 
et volaiilia volantia super terram sub. firmamento 
celi juxta genus. Cur ctiam volatilibus ex aquis or- 


» Levit. xvir, 11. 
(39) Colb. primus ζώου τὸ αἷμα fj φυχὴ αὐτοῦ 


δτιν. 

(40) Colb. secundus εἰ δὲ σάρξ. Statim editi νεχρά 
τίς ἑστιν, esl. aliquid mortuum. Nec aliter legisse 
videtur Eustatbius, qui sic vertat : Merito ergo ta- 
bida est anima jumentorum. Auamen. codex Com 
bef. cum aliis ovo 188. babel γεηρά τις, est quid- 
dam ierrenum. Quam lectionem pauio post confirmat 
Basilius ipse, his verbis : xa εὑρήσεις,ὅτι yr ἐστι τῶν 
κτηνῶν ἡ ψυχή, Alque pecorum animam terram esse 
vomperies. 


e 


ἄχουε περί τῆς τῶν ἀλόγων φυχῆς. Ἐπειδὴ κατὰ τὸ 
γεγραμµένον παντὺς ζώου fj φυχἠ τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐστιν (59) ' αἷμα δὲ παγὲν εἰς σάρκα πέφυχε µετα- 
δάλλειν: ἡ δὲ σὰρξ (40) φθαρεῖσα εἰς γῆν ἀναλύεται" 
γεηρά τίς ἐστιν εἰκότως ἡ φυχὴ τῶν κτηνῶν. Ἐδ- 
αγαγέτω οὖν ἡ γῆ ψυχἠἡν Gocar. "Opa τὴν ἆχολον- 
θίαν ψυχῆς πρὸς αἷμα, αἵματος πρὸς σάρχα, σαρχὸς 
πρὸς τὴν γῆν καὶ πάλιν ἀναλύσας διὰ τῶν αὐτῶν 
ἀναπόδισον ἀπὸ γῆς εἰς σάρχα, ἀπὸ σαρχὸς εἰς αἷμα, 
ἀπὸ αἵματος εἰς ψυχήν xai εὑρήσεις, ὅτι γη ἐστι 
τῶν χτηνῶν fj φυχἠ. Mh νόμιζε πρεσθυτέραν εἶναι 
τῆς τοῦ σώματος αὐτῶν ὑπυστάσεως , μηδὲ ἔπιδια- 
µένουσαν μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς διάλυσιν (41). Φεῦγε 
φληνάφονς τῶν σοδαρῶν φιλοσόφων, ol οὐκ αἰσχύ- 
νονται τὰς ἑαυτῶν φυχὰς xai τὰς χυνείας ὁμοειδεῖς 
ἀλλήλαις τιθέµενοι * οἱ λέγοντες ἑαυτοὺς Υεγενῃσθαί 
ποτε καὶ γυναῖχας xai θάμνους καὶ ἰχθύας θαλασ- 
σίους. Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν ἐγένοντό ποτε ἰχθῦς οὖχ ἂν 
εἴποιμι" ὅτι δὲ ἐν ᾧ ταῦτα ἔγραφον τῶν ἰχθύων 
σαν ἁλογώτεροι, καὶ mávu εὐτόνως διατειναίµτν. 
ἙΕξαγαγέτω ἡ γη νυχἠν ζῶσαν. Τίνος ἕνεχεν, τοῦ 
λόγου τρέχοντος ἀθρόως, ἀπεσιώπησα χρόνον οὐκ 
ὀλίγον, ἴσως θαυμάξουσιν οἱ πολλοί * ἀλλ οὐχὶ οἴγε 
φιλοπονώτεροι τῶν ἀκροατῶν ἀγνοοῦσι τὴν αἰτίαν της 
ἀφασίας. Πῶς γάρ; οἱ διὰ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ὁρᾷν 
xai ἐννεύειν ἐπιστρέφαντές µε πρὸς ἑαυτοὺς, xa εἰς 
ἔννοιαν ἀγαγόντες τῶν παρεθέντων. Εΐδος γὰρ ὅλον 
τῆς κτίσεως, xal οὐκ ἑλάχιστον τοῦτο, παρέλαθεν 
ἡμᾶς, xai μικροῦ ἀπιὼν ᾧχετο, ἀνεξέταστον παν- 
τελῶς ὀλόγος καταλιπών. Εξαγαγέτω γὰρ τὰ ὕδω- 
τα ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν κατὰ γένος, καὶ πετεινἁ 
πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ 
οὐρανοῦ. Εἴπαμεν τὰ περὶ τῶν νηκτῶν, ὅσα ὁ χαιρὸς 
ἑνεδίδου ἑσπέρας * σήμερον µετέθηµεν ἐπὶ τὴν τῶν 
χερσαίων ἑἐξέτασιν. Διέφυγεν ἡμᾶς τὸ πτηνὸν ἐν τῷ 
µέσῳ. ᾿Ανάγχη τοίνυν, κατὰ τοὺς ἐπιλήσμονας 
τῶν ὁδοιπόρων, ol, ἐπειδάν τι τῶν χαιρίων xata- 
λίπωσι (49), χἂν ἐπιπολὺ τῆς ὁδοῦ προέλθωσε , 
πᾶλιν τὴν αὐτὴν ὑποστρέφουσιν , ἀξίαν τῆς ῥᾷ- 
θυµίας δίχην τὸν &x τῆς ὁδοιπορίας xómov ὑπ- 
έχοντες, οὕτω xai ἡμῖν, ὡς ἔοιχε, τὴν αὐτὴν 
πάλιν βαδιστέον. Καὶ Υὰρ οὐδὲ εὐχαταφρόνητόν 
ἔστι τὸ παρεθὲν, ἀλλὰ τὸ τρίτον ἔοιχεν εἶναι τῆς 


D ἐν τοῖς ζώοις χτίσεως, εἴπερ τρἰα ζώων ἑστὶ γένη, 


τό τε χερσαῖον xal τὸ πτηνὸν, xal τὸ ἔνυδρον. 
Ἑξαγαγέτω, φησὶ, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ /υχῶν ζωσῶν 
κατὰ γένος, καὶ πετειὰ πετόµεγα ἐπὶ τῆς γῆς 
κατὰ τὸ στερέωμα (45) τοῦ οὐραγοῦ κατὰ γόνος. 


(4) Reg. primus ἀνάλυσιν. Reg. sextus διάλυσιν, 
φύγε. Aliquanio post. codex Cembef. ἰχθῦς θαλάσ- 


σης. 

(42) Duo mss. χαταλείπωσι. 

(45) Κατὰ στερέωμα, secundum firmamentum. 
Malim, inquit Combefisius, cum Ambr. vel cum 
Vulg. et August., sub firmamento. Attamen legimus 
in Ambr. lib. v, cap. 4, secundum firmamentum. Imo 
etiam hoc ipso in. libro cap. 12, legitur, secus fir- 
mamenium, id quod repetit cap. 14 libri ejusdem. 
ΔΙ vero sanctus Augustinus utroque loquendi genere 


160 


HOMILIA VIII IN HEXAEMERON. 


15 


Διὰ τί ἐξ ὑδάτων καὶ τοῖς πτηνοῖς τὴν γένεσιν ἔδω- A tum dedit ? Quia volatilia inter et natalia ου ᾱ- 


xev ; Ότι ὥσπερ συγγἑνειά τίς Eget τοῖς πετοµένοις 
πρὸς τὰ νηχτά. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ ἰχθῦς τὸ ὕδωρ 
τέµνουσι, τῇ μὲν χινήσει τῶν πτερύγων (44) εἰς τὸ 
πρόσω χωροῦντες, τῇ δὲ τοῦ obpalou µεταθολῇ τάς 
τε περιστροφὰς xaX τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτοῖς οἰαχί- 
ζοντες * οὕτω xal ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν, διανη- 
χοµένων τὸν ἀέρα τοῖς πτεροῖς χατὰ «bv ὅμοιον τρό- 
πον. "Dove, ἐπειδὴ ἓν ἰδίωμα ἓν ἑχατέροις τὸ νήχε- 
σθαι, µία τις αὑτοῖς f) συγγένεια Ex τῆς τῶν ὑδάτων 
Υενέσεως παρεσχέθη. Ἡλήν γε ὅτι οὐδὲν τῶν πτη- 
νῶν ἅπουν, διὰ τὸ πᾶσι τὴν δίαιταν ἀπὸ τῆς γῆς 
ὑπάρχειν, xal πάντα ἀναγχαίως τῆς τῶν ποδῶν 
ὑπουργίας προσδεῖσθαι. Tol; μὲν γὰρ ἁρπαχτιχοῖς 
πρὸς τὴν ἄγραν αἱ τῶν ὀνύχων ἀχμαί ' τοῖς δὲ λοι- 
ποῖς διά τε τὸν πορισμὸν τῆς τροφῆς καὶ διὰ τὴν λοι- 
πὴν τοῦ βίου διεξαγωγην ἀναγχαία τῶν ποδῶν ἡ 
ὑπηρεσία δεδώρηται. Ὀλίγοι δὲ τῶν ὀρνίθων χαχό- 
ποδές εἰσιν, οὔτε ῥαδίσειν οὔτε ἀγρεύειν τοῖς ποσὶν 
ἐπιτῇδειοι’ ὡς αἵ τε χελιδόνες εἰσὶ (45), οὔτε βαδί- 
ειν οὔτε ἀγρεύειν δυνάµεναι, xaX αἱ δρεπανίδες λε- 
Ύόμεναι, οἷς fj τροφὴ ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἀέρι ἔμφερο- 
µένων ἐπινενόηται. Χελιδόνι δὲ τὸ τῆς πτήσεως πρόσ- 
γειον ἀντὶ τῆς τῶν ποδῶν ὑπηρεσίας ἑστίν. 

9. Εἰσὶ μέντοι γενῶν διαφοραὶ µυρίαι καὶ tv τοῖς 
δρνισιν, ἃς &&v τις χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον tnn καθ) 
ὃν kv μέρει xa τῆς τῶν ἰχθύων ἐξετάσεως ἑφηψά- 
µεθα, εὑρήσει ἓν μὲν ὄνομα τῶν πετεινῶν, µυρίας 
δὲ ἐν τούτοις διαφορὰς Ev τε τοῖς µεγέθεσι xat ἓν τοῖς 
σχἡµασι καὶ ἓν ταῖς χρόαις ) xal χατὰ τοὺς βίους, 


B 


dam est veluti cognatio. Quemadmodum enim pisces 
aquam secant,ad ulteriora motu pinnarum progre- 
dientes, et ολ] mutatione tum circuitiones Lun 
rectos motus sibi ipsis dirigentes : síc et in volati- 
libus videre est, quandoquidem alis simili modo ae- 
rem trajiciunt.. Quare eum natandi proprietas in 
utrisque sit uns, una quxdam ipsis affinitas per 
aquarum generationem collata est. Sed tamen vo- 
latile nullum pedibus earet, quod victum suppeditat 
terra onmibus, ev omnia pedum ministerio necessa- 
rie indigent, Rapacibus quidem acies unguium ad 
capiendam predam, reliquis vero ob alimentum 
comparandum et ad reliquam vitam transigendam 
pedum usus necessario concessus est. Porro paucze 
sunt volucres, quae malos habeant pedes, quaque 
sive ad ambulandum, sive ad venanduin idonex non 
sint pedibus, ceu birundines, quz? neque ambulare, 
neque venari possunt, et aves nomine drepanes, 
quibus alimonia ex iis quz feruntur in aere, provisa 
est. Caterum volatus terre vicinus in hirundine pe- 
dum explet officium. 


$. Sunt autem innumere generum differentize 
etiam in volucribus : quas si quis percurrat eo modo, 
quo partim piscium examen attigimus ; anui. qui- 
dem volucrum nomen, sed infinitas magnitudinis 
figurarumque et colorum differentias in his reper- 
turus est. Ad vitam etiam, et ad actiones moresque 


καὶ τὰς πράξεις, καὶ τὰ fn, ἀμύθητον οὖσαν αὐτοῖς (C quod spectat, inenarrabilem quamdam inter ipsas 


τὴν πρὸς ἄλληλα παραλλαγὴν. δη μὲν οὖν τινες 
ἐπειράθησαν καὶ ὀνοματοποιίαις χρῄσασθαι, tv, 
ὥσπερ διὰ καυτήρων τινῶν τῆς ἀσυνήθους xal ξέ- 
νης ὀνομασίας, τὸ ἰδίωμα ἑκάστου γένους ἐπιγινώ- 
σχηται. Καὶ τὰ μὲν ὠνόμασαν σχιζόπτερα (46), ὡς 
τοὺς ἀετούς) τὰ δὲ δερµόπτερα, ὡς τὰς νυχτερίδας - 


usus est, secundum firmamentum, et sub firmamento. 
Lege Nobilium. Tertullianás Adv. Hermog., per fir- 
tfamentim : quie interpretatio maxime couverit cum 
mente Basilii. Cum enim Pater gravissimus per vo- 
cem στερέωμα nihil aliud intelligat nisi aerem, uti 
legitur sub inem hujusce orationis, sequitur si v0- 
latilia volent per aerem, ipsa per firmamentum quo- 
que volare. 

(44) Aliquot mss. τῶν πτερυγίων. Staiim | Colb, 
primus τάς τε περιτροπάς. 

(45) lta Regii primus, quintus, sextus el octavus 
cum duobus Colb. Editi vero χελιδόνες εἰσὶ xa ai, 
mutile. Ibidem χαὶ αἱ δρεπανίδες, εἰ drepanes. Sic 
visum est vertere cum Plinio, qni hac ipsa voce 
lib. χι, cap. 47, uti nou dubitat. Ejus hzec Sunt ver- 
ba: Quinegant volucrem ullam sine pedibus esse, con- 
firmant αἱ apodes liabere, et oven, et drepanin, in eis 
qua& ranssime apparent, Interpretes veteres, Et ec 
que [alcul& nuncupantur, aut riparie, Has aves vo- 
cat Eustathius nmeropos. 

(46) Libuit, quod non suppeterent verba Latina, 
sie vertere schizopteras, etc. Aves autem scbizopte- 
τῷ, ed dicuntur, qui habent penuam discretam, 
alas fissas. Dermopteras eas vocamus, quibus cutis 
pro pennis egt. Piilota ex intelligunumr, qua sicca 
membrana volaut, Denique coleopteras appellare 
solent eas quarum penmi vagiua continentur. Quod 


deprehendet varietatem. Jam vero conati sunt non- 
nulli confictis noininibus uti, ut, veluti per inustas 
quasdam insolite et peregrins appellationis notis, 
cujuslibet generis proprietas coguoscatur. Et alias 
quidem aves nominarunut schizopteras , uti aquilas : 
alias vero dermopteras, ut vespertiliones : alias 


lic scriptum invenimus de coleopteris. id non pro- 
bitur Petro Petito. lgitur lib. wv Míscellanearum ob- 
servationum, cap. 16, loquitur hoc modo : Hujus 
itaque volatilium secundum alarum differentias divi. 
sionis, cetera quidem bene, et ex Aristotelis sententia, 
unde accepi! : in voce κουλεόπτερα non mediocrier 
hallucinatus videtur, cum pulat significari hoc nomi- 
ne insectorum illud genus, que involucris quibus- 
dam concepta et [οία ad aliquod tempus, postmodum 
putamine disrhpto evolant : ut de cicadis Lucretius 
memoral lib. v : 

Folliculos ut nune teretes zstate cicadz 
Linquunt sponte sua, victum vitamque petentes, 
Piane id verba hec Basilii sonant : ὅσα ἐν Ofxat 
τισὶ χαὶ περιθολαῖς YevvnOévca περιῤῥαγέντος, elc., 
quibus, qua proprie κουλεόπτερα dicantur, explicat. 
Αἱ [alao et preter mentem Aristotelis, qui longe diver- 
80 sensu id nomen usurpat. Non enim ab iis [olli- 
culis χουλεόπτερα vult dici, sed ab ἐλύτροις, vaginis, 
quibus ale eorum muniuntur. Nam Graecis. χου- 
λεόν vagina est. Unde Theodorus ecs volucres vagini- 
peunes Laiine vertit. lia enim Grecum nomen xovXtó- 
πτερον sane non infeliciter expressit. Alarui& proinde 
hac differentia est et proprietas, non loci in quo fit 
generatio. Quod ipsa divisto Aristo'elis indicat, qua ex 
alarum dif[ferentiis volucrum differeniias venatur, lib. 

1, cap. 9; eic. 
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piilotas, ui vegpas : alias rursus coleopteras,73 utsca- A τὰ δὲ πτιλωτὰ, ὡς τοὺς ogjxac* «a Ok κολεόπτερα, 


rabeos, et quaecunque in thecis quibusdam οἱ amicu- 
lis generat:e, crusta ab ipsis distracta, ad volandum 
axpedit:€ evadunt, Verum sufficiens nobis nota est 
8d generum proprietatem assignandam, communis 
usus, et allate a Scriptura de mundis et. immundis 
distinctiones, Aliud itaque carnivorarum genus 
est, aliaque constitutio, ad modum quo ips: ve- 
8Ccyntur, accommodata ; unguium acies, et rostrum 
incurvum, et penna velox, ut et facile arrip'atur 
prada, et dilaniata alimentum αἱ predairici, Alia 
earum constitutio est, qux: semina colligunt : alia 
$£arum, qux: omni re obyia nutriuntur. Et. in his 
plurima differentix, Ipsarum enim quadam, grega- 
les sunt : exceptis rapacibus, inter quas societas 
nulla. est prater conjugalem. conjunctionem. Sunt 
Yero alie innumers, qus collectivam amplectuntur 
vitam, ut columba, grues, sturni, graculi, ltursus in 
his alixe nullius subduntur imperio, et. sunt. veluti 
$yi juris; alie duci subjici non recusant, velut 
grues. Jam vero etiam alia quadain est in his dif- 
fereutia, juxta quam ali: nunquam sedem inutant, 
suntque indigen:x : ali: solent longissime discedere, 
et hieme appropinquante ut plurimum in alium lo- 
cum sese recipere, Quin et complures aves, dum edu- 
cantur, mansuescunt cicuranturque, preter. debiles 
ac infirmas, qux ob nimiam timiditatem ac formi- 
dinem, assiduam molestiam sibi manu exhibitam non 
patiuntur. 8ed et humana consuetudine volucres 


ὡς τοὺς χανθάρους, xaX ὅσα, ἓν θἠχαις τιαὶ xal πε-- 
ριθολαῖς γεννηθέντα, περιῤῥαγέντος αὐτοῖς τοῦ ἑλύ- 
του, πρὸς τὴν πτῆσιν ἠλευθερώθη. "AX! ἡμῖν ἁρ- 
χοῦσα σηµείωσις πρὸς τὴν τῶν γενῶν ἰδιάτητα ἡ 
χοινη χρῆσις, χαὶ οἱ παρὰ τῆς Γραφῆς περί τεχαθα- 
pv xaX ἀχαθάρτων διορισµοἰ. "Άλλο μὲν οὖν γένος 
τὸ τῶν σαρχοφάγων, xal ἄλλη xavacxsuh πρέπουαα 
τῷ τρόπῳ τῆς διαίτης αὐτῶν, ὀνύχων ἀχμαὶ, xaX 
χεῖλος ἀγχύλον, xai πτερὸν ὀξὺ, ὥστε χαὶ συλληφθῆ-. 
ναι ῥᾳδίως τὸ θήραμα, xaX διφσπαραγὲν (47) τροφὴν 
τῷ ἑλόγτι γενέσθαι. “Αλλη τῶν σπερµολόγων χατα- 
σχευή ' ἄλλη τῶν ix παντὸς τρεφοµένων τοῦ συντυ- 
χόντος. Καὶ ἓν τούτοις πλεῖσται διαφοραἰ. Τὰ μὲν 
Υὰρ αὐτῶν ἐστιν (48) ἀγελικὰ, πλὴν τῶν ἁρπαχτι- 
xiv τούτων δὲ οὐδὲν κοινωνιχὸν ἐχτὸς τοῦ χατὰ τὰς 
συξυγίας συνδυααμοῦ. Μυρία δὲ ἄλλα τὸν ἀθροισμα- 
τιχὸν ἤρηται Eloy, ὡς περιστεραὶ (49), καὶ vápavot, 
xai φΊρες, xal xolotof, Πάλιν àv τούτοις τὰ μὲν 
ἄναρχά ἐστι xoi olov αὐτόνομα ' τὰ δὲ ὑφ' ἡγεμόνι 
τετάχθαι καταδεχόµενα, ὡς αἱ γέρανοι. Ηδη €& τις 
καὶ ἑτέρα £v τούτοις Equi διαφορὰ, χαθ᾽ ἣν τὰ μὲν 
ἐπιδημητικά τό ἐστι xal ἐγχώρια, τὰ δὲ ἁπαίρειν 
πέφυχε ποῤῥωτάτω, χαὶ χειμῶνος ἑγγίζοντος ἐχτο- 
πίγειν ὡς τὰ πολλά. Χθιροήθη δὲ xoi τιθασσὰ τὰ 
πλλλὰ, τῶν ὀρνέων ἐχτρεφόμενα γίνεται, πλήν γε 6h 
τῶν ἀσθενῶν, ἃ δι’ ὑπερθάλλουσαν δειλίαν xal àvav- 
óplav τὴν συνεχή τῆς χειρὸς ἑνόχλησιν οὐχ ὑφίστα- 
ται (50). ᾽Αλλὰ καὶ συνανθρωπιστικοί τινες τῶν ὁρ- 


quadam gaudent, et. easdem atque nos ipsi habita- ρ νίθων eiat, τὰς αὐτὰς ἡμῖν οἰχήσεις καταδεχόµενοι 


tiones recipiunt : alie incolunt montes, ac solitudine 
delectantur. lila uniuscujusque proprietas quae ad 
vocem pertinet, maximum etiam discrimen efficit, 
Alie enim volucres loquaces sunt et garrul:e ; aliz 
taciturng. Hie quidem canorz,et multum clamosz; 
illa omnino modulationis ac cantus expertes. Quaedam 
sunt imitatrices, emulationem illam vel a natura vel 
ab exercitio accipientes : quaedam eamdem semper ac 
immutabilem vocem emittunt. Superhus est gallus ; 
Ornatus et elegantize amator est pavo : libidinosse 
columb:, perinde atque galliuzs  domesticz , quae 
nullo noa tempore libidini indulgent. Dolosa et ze- 
lotypa perdix est, venatoribus ad przdam capien- 
da:n malitiose suani! operam przstans. 


ἄλλο: δὲ Bpetot xal φιλέρηµοι. Μεγίστη δὲ διαφορὰ 
xaY fj περὶ τν φωνὴν ἱδιότης ἑκάστου. Οἱ μὲν γὰρ 
χωτίλοι xal λάλοι τῶν ὀρνίθων εἰσίν' οἱ δὲ σιγηλοί. 
Καὶ τὰ μὲν ᾠδικὰ xal πολύφωνα". τὰ δὲ üpouca 
παντελῶς χαὶ ᾠδῆς ἅμοιρα. Καὶ 9X μὲν μιμηλὰ, ἢ 
ἐκ φύσεως ἔχοντα τὸ µιµεῖσθαι, 4| ἐξ ἁἀσχήσεως 
προσλαθόντα (51): τὰ δὲ µονότροπον xat ἀμετάθλη- 
τον τὴν φωνὴν ἀφιέντα. Γαῦρον ὁ ἀλεχτρυών ' φιλό- 
καλον ὁ ταώς' λάγνιοι αἱ περιστεραὶ καὶ αἱ χατοι- 
χίδιαι ὄρνεις, ἐπὶ παντὸς χαιροῦ τὸ συνουσιαστιχὸν 
ἔχουσαι. Δολερόν ὁ (52) πἐρδιξ xal ζηλότυπον, 
καχούργως αυµπράττων τοῖς θηραταῖς πρὸς τὴν 
ἄγραν. 


&. Innumera sunt, ut diximus, et actionum etl D — 4. Μυρίαι, ὡς ἔφαμεν, xal τῶν πράξεων xal τῶν 


v.sg digerimina, Porro qu:edam ex his brutis απ: 
mantibus sent quoque politicze : aiquidem civilis ad- 
minjstrationis proprium est, uL ad unum commu- 
nem finem singulorum actiones concurrant, ut quis- 
que in apibus intueri potest. His enim communis 


(4T) Reg. primus cum Colb. itidem primo διασπα- 
ραχθέν. 

48) Colb. primus αὐτῶν εἶσιν. Mox idem ms. κατὰ 
qUQU lav. 

(49) Editi ὡς αἱ περιστεραί. Artienlus deest in mss. 
Suhinde multi mss. φῆρες. Editi ψάρες. 

(50) Reg. sextus ὑφίσταντα,. Ibidem Cod, Combef, 
συνανθρωπιχο[. 

51) Codices duo προσλαμθάνονται. 

59) HMegii primus, terttus οἱ quintus δολερὸς ^. 
Εάιί cum multis aliis mss. δολερὸν ὁ. Potest quidem 


βίων διαφοραἰ. "Esci δέ τινα xol πολιτικὰ τῶν ἁλό- 


' yv, εἴπερ πολιτείας ἴδιον, τὸ πρὸς ἓν πἐρας χοινὺν 


συννεύειν τὴν ἑνέργειαν τῶν χαθ᾽ ἕχαστον, ὡς ἐπὶ 
τῶν μελισσῶν ἄν τις ἴδοι. Καὶ γὰρ ἐκείνων xotvh μὲν 
ἡ οἴχησις, xot δὲ ἡ πτῆσις, ἐργασία δὲ πάντων (95) 


lectio u!raque admitti : sed eum constanter hoc ipso 
in loco reperiatur jn omnibus mss. ῥηλότυπον, 
dubium non babeo quin legendum sit δολερόν. 
(50) Editi cum multis mss. πάντων. Colb. seeun. 
dus πασῶν. Nemo non videt correctionem esse igna- 
ri librarii, qui quod vox μέλισσα feminini generis 
sit, ita emendandum esse putavit. Bed nihil necesse 
fuit. Nam ut alias sape, ita bic generale aliquod no- 
mon subauditur, puta ζῶον, Statim idem codex xat 


ταδιάρχῃ. 
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δία" xal τὸ µέγιστον, ὅτι ὑπὸ βασιλεῖ xat ταξιάρχῳ A est habitatio, communis volatus, unaque et eadem 


τινὶ τῶν ἔργων ἄπτονται, οὗ πρότερον χαταδεχόµεναι 
ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἑλθεῖν, πρὶν ἂν ἴδωσι χατάρξαντα 
τὸν βασιλέα τῆς πτήσεως. Καὶ ἔστιν αὐταῖς οὗ χειρο- 
τονητὸς ὁ βασιλεὺς (πολλάχις γὰρ ἀχρισία ὅβμου (54) 
τὸν χείριστον εἰς ἀρχὴν προεστήσατο), οὐδὲ χληρω- 
τὴν ἔχων τὴν ἐξουσίαν (ἄλογοι γὰρ αἱ σνντυχίαι τῶν 
χλήρων ἐπὶ τὸν πάντων ἔσχατον πολλάκις τὸ χράτος 
φέρουσαι), οὐδὲ ἐκ πατριχῆς διαδοχῆς τοῖς βασιλείοις 
ἐγχαθεζόμενος (xal γὰρ xai οὗτοι ἀπαίδευτοι xal 
ἁμαθεῖς πάσης ἀρετῆς διὰ τροφἣν χαὶ χολαχείαν ὡς 
τὰ πολλὰ γίνονται). ἀλλ &x φύσεως ἔχων τὸ κατὰ 
πάντων πρωτεῖον, xat µεγέθει διαφέρων xaX σχήµατι 
xai τῇ τοῦ Ίθους πραότητι. Ἔστι μὲν γὰρ χέντρον 
τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ οὐ χρῆται τούτῳ πρὸς ἄμυναν. Νό- 


omnium actio : et quod praecipuum est, sub rege, 
οἱ sub quodam przfecto operam aggrediuntur ; non 
prius ad prata proficisci '7/4 ause, quam regem vie 
derint volatui preeuntem. Rex àutem apud ipsas 
suffragiis non creatur, vulgus namque judicii in- 
opia pessimum saepenumero ad principatum evexit : 
neque sorte polestatem assequilur, temerarii enim 
sortium casus imperium ssepe in omnium deterri- 
mum conferunt : nec ex paterna successione in re- 
gali throno collocatur, nam et ii rudes expertesque 
virtutis omnis, ob delicias et assentationes plerum- 
que flunt; sed a natura in. omnes obtinet. principa- 
, um : quippe et magnitudine et forma et morum le- 
nitate antecellit. Inest quidem regi aculeus : sed eo 


pot τινές εἶσιν οὗτοι τῆς φύσεως ἄγραφοι, &proUc;B non utitur ad ultionem. Hz sunt. quedam nature 
εἶναι πρὸς τιµωρίαν τοὺς τῶν µεγίστων δυναστειῶν! leges minime scripts, ut tardi sint ad vindictam, 


ἐπιθαίνοντας. ᾽Αλλὰ xal ταῖς µελίσσαις, ὅσαι ἂν μὴ | 


ἀχολουθήσωσι τῷ ὑποδείγματι τοῦ βασιλέως, ταχὺ 
µεταµέλει τῆς ἀθουλίας, ὅτι τῇ πληγῇ τοῦ χέντρου 
ἕπαποθνῄσχουσιν (55). ᾽Αχουέτωσαν Χριστιανοὶ, οἷς 
πρόσταγµά ἐστι μηδενὶ χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδό- 
ναι, ἀλλὰ νιχᾷν ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. Μίμησαι τῆς 
µελίσσης τὸ ἱδιότροπον, ὅτι, οὐδενὶ λυµαινοµένη, 
οὐδὲ χαρπὸν ἁλλότριον διαφθείρουσα, τὰ χηρία aup.- 
πήγνυται. Τὸν μὲν γὰρ χηρὸν ἀπὸ τῶν ἀνθῶν φανε- 
ρῶς συναχείρει (56), τὸ δὲ μέλι, τὴν ὁροσοειδῶς àv- 
εσπαρµένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν, ἐπισπασαμένη τῷ 
στόµατι, ταύτην ταῖς χοιλότησι τῶν χηρίων ἐνίησιν. 
"0θεν καὶ ὑγρὸν παρὰ τὴν πρώτην ἐστίν  εἶτα τῷ 
ypóvo συμπεφθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν σύστασιν xai 
ἡδονὴν ἑπανέρχεται. Καλῶν xai πρεπόντων αὕτη 
τῶν ἐπαίνων παρὰ τῆς Παροιμίας (57) τετύχηχε, 
σοφὴ xai ἑργάτίς. ὀνομασθεῖσα: οὕτω μὲν φιλοπόνως 
τὴν τροφὴν συναγείρουσα (ἧς τοὺς πόνους, qnot, 
βασιαεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέροντα!), 
οὕτω δὲ σοφῶς φιλοτεχνοῦσα τὰς ἀποθήχας τοῦ µέ- 
λιτος (εἰς λεπτὸν γὰρ ὑμένα τὸν χηρὸν διατείνασα, 
πυχνὰς xai συνεχεῖς ἀλλήλαις συνοικοδομεῖ τὰς χοι- 
λότητας), ὡς τὸ πυχνὸν τῆς τῶν µιχκροτάτων πρὺς 
ἄλληλα δέσεως ἔρεισμα Ὑίνεαθαι τῷ παντἰ. Ἑχάστη 
γὰρ φρεατία (58) τῆς ἑτέρας ἔχεται, λεπτῷ πρὸς ab- 
τὴν διειργοµένη τε ὁμοῦ χαὶ συναπτοµένη τῷ διαφρά- 
γµατι. Ἔπειτα διώροφοι xaX τριώροφοι αἱ σύριγγες 
αὗται ἀλλήλαις ἐπῳχοδόμηνται. Ἐφυλάξατο γὰρ (59) 
play ποιῆσαι διαμπερὲς τὴν κοιλότητα, ἵνα μὴ τῷ 
βάρει τὸ ὑγρὸν πρὸς τὸ ἑκτὸς διεχπἰπτῃ. Κατάμαθε 
πῶς τὰ τῆς γεωμετρίας εὑρέματα πάρεργά ἐστι τῆς 
σοφωτάτης µελίσσης. Ἑξάγωνοι γὰρ πᾶσαι xal ἰσό- 
πλευροι τῶν χηρίων αἱ σύριγγες, οὖκ ἐπ εὐθείας 


* Rom. xi, 17, 21... 9 Prov. vi, 6, sec. LXX. 


(54) Regii tertius, quintus et sextus cum Coisl. 
primo etcum Colb. secundo ἀχρασία δήµου, vulgi 
petulantia. Editi et Coisl. secundus cum Regiis primo 
εἰ oetavo ἀχρισία δημου. Rectius. 

(55) Duo mss. ἑναποθνήσχουσιν. 

(56) Codices quatuor φανερῶς συνάχει. — Editi 
cum Colb. secundo οἱ cum Reg. tertio. συναγεί- 
ptt. 


, qui ad maximam potentiam sunt evecti. Sed et 


quacunque apes regis non sequuntur exemplum, 
eas statim Lemeritatis sux poenitet ; propterea quod 
aculei ἰοίυ intereunt, Audiant. Christiani, qui nulli 
malum pro malo reddere, sed in bono malum vin- 
cere jubentur *. Imitare propriam apis indolem, que 
nulli officiens, neque fructum alienum corrumpens, 
favos construit ac compingit. Nam ut ceram ex flo- 
ribus aperte colligit : ita mel, humorem scilicet 
roris instar floribus inspersum, ore attrabit, atque 
iu favorum cava immittit, Unde etiam primo liqui- 
dum est : deinde temporis processu concoctum, ad 
propriam concretionem suavitatremque pervenit. Ápis 
preclaras et convenientes laudes a. Proverbio con- 
secuta est, quz scilicet appelletar sapiens et labo- 
riosa. Hoc modo, ut diligenter apis pabulum conge- 
rit (cujus labores , inquit, reges et privati ad sanita- 
Lem assumunt *), ita sapienter et artificiose mellis 
cellulas exstruit. Extenta enim in tenuem membra- 
nam cera, crebra et inter se continua cavacon- 
struit, ut frequentia illa atque densitas, qua minu- 
tissima quaque secum invicem: colligantur, operi 
toti fulcruin sit. et firmamentum, Nam cellula quie- 
libel alteri adhsret, tenui septo ab ea sejuncia, et 
eidem simul conjuncta. Deinde fistulae hae alis su- 
per slias zedificatx», duas tresve habent contigna- 
tiones. Cavet enim continuam unain efficere caver- 
nulam, ne humor foras propter gravitatem diffluat. 
Disce quomodo geometri» inventa accessio sint 
operz ac laboris'ejus, quem apis sapientissima sus- 
cipit. Omnes enim favorum cavernulo sunt sexan- 
ευ], et aequalia latera habent : oon alix aliis di- 
recto incumbunt, ne fundi intervallis vacuis adjuncti. 


(51) Παρὰτῆς Παροιµίας. Locus est Prov, eap. vi, 
v. 6, apud LXX. Sed hzec absunt ab Hebraicis exem- 
plaribus. Lege Ducxum. 

(58) lta. codices sex e nostris preter Comhef. et 
Bodl. Editi ἑχάστη γὰρ φρεατίς. Statim Reg. sexus 
πρὸς αὐτὴν διῃρηµένη τε ὁμοῦ. 

($9) Colb. secundus ἐφνυλάξαντο γάρ. Aliquanto 
pos! Reg. sextus διαπίπτῃ. 
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fatiscant : sed sexangularum inferiorum cavernula- Α ἀλλήλαις χατεπιχείµεναι, ἵνα gd χάμνωσιν οἱ πυ- 


rum anguli basis sunt ac fulcimentum superiorum, 
Ut iuto supra se onera attollant, ei separatim in 
unoquoque concavo humor contineatur. 


δ. Quomodo cunctas proprietates ad volacrum vi- 
fam pertinentes accurate tibi recensere possim? 
Ut. grues vicissim constituunt excubias; et quidem 
alie dormiunt : alie vero cireumenntes, omnem ip. 
sis securitatem per somnum exhibent; deinde tem- 
pore vigiliarum peracto, haec quidem clangore edito 
ad somnum convertitur : illa vero '78 succedens, 
securitatem quam accepit, sua vice reddit. Obser- 
vabis οἱ hunc ordinem in ipso volate. Alia enim 
interdum itineris dux est; sed ubi per aliquod tem- 
pus statutum volatui praefuit, retro se recipiens, 
vim ducatum insequenti tradit. Ceterum  ciconia- 
rum sgendi modus, non procul a rationali intelli- 
gentia sbest. Ut enim omnes uno et eodem tempore 
ad has regiones accedunt : ita sub 'uno signo omues 
discedunt. Stipant autem ipsas cornices nostrates, 
easque mea quidem sententia deducunt, οἱ nonni- 
bil adversus hostiles aves praestant subsidii. lllud 
primo ejus rei argumentum est, quod eo tempore 
mulla prorsus cornix appareat : deinde cum vulne- 
" ribus redeuntes, aperta tutele et presidii collati 
indicia referunt. Quis apud ipsas prascripsit hospi- 
talitatis jura? quis ipsis desertionis militaris accu- 


θµένες τοῖς διαχένοις Egnpposuévov: ἀλλ' αἱ γωνίαε 
τῶν χάτωθεν ἐξαγώνων, βάθρον xal ἔρεισμα "τῶν 
ὑπερχειμένων εἰσὶν, ὡς ἀσφαλῶς ὑπὲρ ἑαυτῶν µε- 
τεωρίζειν τὰ βάρη, καὶ ἱδιαζόντως ἑχάστῃ χοιλότητι 
τὸ ὑγρὸν ἐγχατέχεσθαι. 

5. Πῶς ἄν σοι πάντα δι’ ἀχριθείας ἐπέλθοιμιτὰὲν 
τοῖς Blot; τῶν ὀρνίθων ἰδιώματα; πῶς μὲν αἱ γέρα- 
vot τὰς ἓν τῇ νυχτὶ προφυλαχὰς (60) Ex περιτροπῆς 
ὑποδέχονται' xal αἱ μὲν χαθεύδουσιν, αἱ δὲ, χύκχλῳ 
περιιοῦσαι, πᾶσαν αὐταῖς ἓν τῷ ὕπνῳ παρέχονται 
«hv ἀσφάλειαν * εἶτα, τοῦ καιροῦ τῆς φυλαχκῆς πλη- 
ρουµένου, ἡ μὲν βοῄσασα πρὸς ὕπνον ἑτράπετο (61), 
ἡ δὲ, τὴν διαδοχην ὑποδεξαμένη, fj; ἔτυγεν ἆσφα- 
λείας ἀντέδωχεν àv τῷ μέρει. Ταύτην χαὶ ἓν τῇ 
πτήσει τὴν εὐταξίαν χατόψει. "Άλλοτε γὰρ ἄλλη τὴν 
ὁδηγίαν ἔχδέχεται, xal ταχτόν τινα χρόνον προχα- 
θηγησαµένη τῆς πτήσεως, εἰς τὸ χατόπιν περιελθοῦ- 
σα, τῇ μεθ) ἑαυτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῆς ὁδοῦ παραδί- 
δωσι. Τὸ δὲ τῶν πελαργῶν οὐδὲ πόῤῥω box συνέσεως 
λογιχῆς * οὕτω μὲν χατὰ τὸν ἕνα χαιρὺν πάντας ἔπι- 
δημεῖν τοῖς τῇδε χωρίοις * οὕτω δὲ 0g' ἑνὶ συνθήµατι 
πάντας ἀπαίρειν. Δορυφοροῦσι δὲ αὐτοὺς αἱ παρ) 
ἡμῖν χορῶναι, καὶ παραπέµπουσιν, ἐμοὶ δοχεῖν, καὶ 
συμµαχίαν τινὰ παρεχόµεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 
µίους. Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν τὸ μὴ φαίνεσθαι ὑπὸ 
τὸν καιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάπασιν, ἔπειθ) ὅτι 
μετὰ τραυμάτων ἐπανερχόμεναι ἐναργὴ τοῦ συνασπι- 
σμοῦ καὶ τῆς ἐπιμαχίας τὰ σημεῖα χοµίδουσι, Τίς 


s»tionem minatus est, adeo ut nulla a comitatu se ϱ παρ) αὐταῖς τοὺς τῆς φιλοξενίας διώρισε νόμους (62); 


subtrahat? Audiant ii qui erga hospites duri sunt et 
inofficiosi, foresque occludunt, et ne bieme quidem 
aut noctu advenas tecto recipiunt. Porro cura quam 
eiconis senio confectis exhibent, liberos nostros, si 
attendere vellent, ad parentum amorem satis ezci- 
taret. Nemo enim horno est, qui ita prorsus mente 
destituatur, ut pudore dignum non judicet eum, qui 
avibus perquam brutis virtute inferior foret. Μία 
genitorem pro» senio pennarum defluviis laborantem 
circumstantes, suismet pennis calefaciunt, suppe- 
ditautque abunde alimentum : quin subsidium ei, 
quoad fleri potest, ia ipso volatu praestant, utria- 
que alis suis leniter sublevantes. Atque hoc ita 
apud omnes decantatuim est, ut jam quidam benefl- 
ciorum remunerationem antipelargosim  spypellent. 
Nemo de paupertate doleat : neque is de sua vita 
desperet, cui nulla domi supersunt opes, ubi ipse 
pespexerit ad hirundinis industriam. llla enim ni- 
dum consiruens, festucas quidem ore defert : lu- 
wm vero colügere pedibus cum που queat, penna- 
rum exiremitates aqua madefaciens, subinde te- 
nuissimo pulvere sese obvolvens, sic luti usuin ex- 


(60) tà sex mss. Editi simpliciter quAaxác. 
(61) Codices duo ἑτρέπετο. Reg. sextus τρέπεται. 
Colb. secundus ἑεράπη. Duo alii mss. cuim editis 


ἑτράπετο. Νέο ia multo post mss. plerique omnes. 


cum editione Basil. κατόψει. Editio Paris. χατ- 
εις. 
(62) R«g. sextus διώρισε θεσμούς. 


τίς αὐταῖς Ἠπείλησε λειποστρατίου γραφὴν ὡς µη- 
δεµίαν ἀπολείπεσθαι τῆς προπομπῆς; ᾿Αχουέτωσαν 
oi χαχόξενοι, καὶ τὰς (65) θύρας χλείοντες, xai μηδὲ 
στέγης ἐν χειμῶνι καὶ νυκτὶ τοῖς ἐπιδημοῦσι µετα- 
διδόντες. Ἡ δὲ περὶ τοὺς Υηράσαντας τῶν πελαργῶν 
πρόνοια ἑξήρχει τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν 
ἐθούλοντο, Φιλοπάτορας χαταστῆσαι. Πάντως Υὰρ 
οὐδεὶς οὕτως ἑλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ 
αἰσχύνης ἄξιον κρίνειν τῶν ἁλογωτάτων ὀρνίθων 
ὑστερίζειν xax' ἀρετὴν. Ἐχεῖνοι τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ 
γέρως πτεροῤῥνήσαντα περιστάντες bv χύχλῳ τοῖς 
οἰχείοις πτεροῖς διαθάλπουσι, xal τὰς τροφὰς ἀφθό- 
νως παρασχευάζοντες, τὴν δυνατὴν καὶ ἐν τῇ πτήσει 
παρέχονται (64) βοῄθειαν, hpépa τῷ πτερῷ χουφί- 


D ζοντες ἑχατέρωθεν. Καὶ οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι δια- 


θεδόηται, ὥστε Ἠδη εινὲς τὴν τῶν εὐεργετημάτων 
ἀντίδοσιν ἀν τιπελάργωσι (65) ὀνομάζουσι. Μτδεὶς 
πενίαν ὀδυρέσθω. μηδὲ ἁἀπογινωσχέτω ἑαυτοῦ τὴν 
ζωὴν ὁ µηδεµίαν οἴχοι περιουσίαν χαταλιπὼν, πρὸς 
τὸ τῆς χελιδόνος εὐμήχανον ἀποθλέπων. "Exelvn γὰρ, 
τὴν καλιὰν πηγνυµένη, τὰ μὲν χάρφη τῷ στόµατι 
διακοµίζει” πηλὸν δὲ τοῖς ποσὶν ἄραι μὴ δυναµένη, 


(65) Reg. sextus χαχόξενοι οἱ τάς 

(64) Idem Reg. sextus πτήσει παρέχοντες. 

(65) Ἁγτιπε.1άργωσι, id est, beneficii accepti remau- 
nerationem. ldcirco autem grati animi significatio &v- 
τιπελάργωσις dicebatur, quod πελαργός, ciconia, be- 
ueliciorum a parentibus acceptorum mieuior sil. 
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τὰ Áxpa τῶν πτερῶν ὕδατι χαταθρέξασα (66), εἶτα A cogitat; atque pauiatim festueaa inter se luto velut 


τῇ λεπτοτάτη χόνει ὀνειληθεῖσα, οὕτως ἐπινοεῖ τοῦ 
πηλοῦ τὴν xpelav: xal χατὰ μιχρὸν ἀλλήλοις τὰ 
κάρφη οἷον χόλλῃ tt τῷ πηλῷ συνδήσασα, &v αὐτῆ 
τοὺς νεοττοὺς ὀχτρέφει. ὧν ἑάν τις ἐκχεντήσῃ τὰ 
ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὰ τῆς φύσεως ἰατριχὴν (07), 
δι ἧς πρὸς ὑγείαν ἑπανάγει τῶν ἐχγόνων τὰς ὄψεις. 
Ταῦτά σε νουθετείτω μὴ διὰ mevlav πρὸς χαχουργίαν 
τρέπεσθαι' μηδὲ ἐν τοῖς χαλεπωτάτοις πάθεσι, πᾶ- 
σαν ἑλπίδα ῥίφαντα, ἄπραχτον χεῖσθαι xol ἆνεν- 
ἐργητον ΄ ἀλλ᾽ ἐπὶ θεὸν χαταφεύχειν, ὃς, εἰ χελιδόνι 
cà τηλιχαῦτα χαρίζεται (68), πόσῳ μείζονα δώσει 
τοῖς ἐξ ὅλης χαρδίας ἐπιθοωμένοις αὐτόν, ᾽Αλχυών 
εστι θαλάττιον ὄρνεον. Λὕτη παρ᾽ αὐτοὺς νοσσεύειν (09) 
εοὺς αἰγιαλοὺς πέφυκχεν, ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ eX τῆς ψάμμου 
καταθεµένη᾽ xal νοσσεύει χατὰ μέσον που τὸν 
χειμῶνα, ὅτε πολλοῖς χαὶ βιαίοις ἀνέμοις fj θάλασσα 
cf Y) προσαράσσεται. ᾽Αλλ' ὅμως χοιµίξζονται μὲν 
πάντες ἄνεμοι, ἡσυχάξει ὃξ χῦμα θαλάσσιον, ὅταν 
ἁλχυὼν ἑπωάζῃ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας. Ἐν τοσαύταις yàp 
µόναις ἐχλεπίζει τοὺς νεοττούς. Ἐπεὶ δὲ xal τροφής 
αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ (70) πρὸς τὴν τῶν νεοττῶν 
αὔξησιν ὁ µεγαλόδωρος θεὸς τῷ µικροτάτῳ ζώῳ παρ- 
έσχετο. Ὥστε xal ναυτιχοὶ πάντες ἴσασι τοῦτο xal 
ἁλχνονίδας τὰς (11) ἡμέρας ἐχείνας προσαγορεύουσι. 
Ταῦτά σοι εἰς προτροπὴν τοῦ αἰτεῖν παρὰ θεοὺ τὰ 
πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς περὶ τὰ ἄλογα τοῦ θεοῦ προ: 
νοίας νενοµοθέτηται. Τί οὐκ ἂν Υέἐνοιτο τῶν παρα- 
δόξων ἕνεχεν σοῦ, ὃς κατ εἰχόνα γέγονας τοῦ θεοῦ, 


glutine quodam colligane, pullos in ipso nido enu- 
trit : quorum si quis oculos expungst, 4 natura 
medicam quamdam artem accepit, per quam sus 
prolis visum ad sanitatem reducit, Hzc 1e commo- 
neant, ut ne ad maleficia convertare propter pau- 
pertatem ; neve in gravissimis calamitatibus, omni 
spe abjecta, otiosus ac iners maneas : sed ad Deum 
confugias, qui si hirundini tanta largitur, quanto 
majora iis qui ipsum toto corde invocant, concessu- 
rus est ? llalcyon avis marina est. Hac «depositis in 
ipsa arena ovis, secundum ipsa littora fetificare so- 
let : et cirea mediam fere hiemem pullos excludit 
tum, cum ipare multis et violentis ventis ad terram 
alliditur. Attamen consopiuntur venti omnes, quie- 
scunt zquorei fluctus per septem dies, quibus lial- 
cyon ovis incubat. Nam totidem diebus solum pul- 
los excludit. Cum autem et vieta ipsis opus est, 
alios septem dies ad pullorum incrementum Deus 
muni(iceutissimus minimo huic animali prestitit. 
7G Quamobrem et omnes nautz hoc sciunt, dies- 
que illos appellant halcyoneos. Res ilie per Dei in 
bruta providentiam sancit:e sunt et ordinatse, ut tu 
his incitatus, ea qua ad tuam salutem pertinent, a 
Deo exposcas. Quid tua causa, qui factus es ad Dei 
imaginem, etiam prater exspectationem fleri non 
possit, cum avicule adeo exigus gratia, vastum 
et borrenduim mare in media hieme quiescere jus« 
sui, detineatur ac freuetur?.— - 


ὄπουγε ὑπὲρ ὄρνιθος οὕτω μιχρᾶς ἡ µεγάλη καὶ φοδερὰ χατέχεται θάλασσα, àv μέσῳ χειμῶνι γαλήνην 


ἄγειν (72) ἐπιταχθεῖσα; 


6. Ty ερυγόνα qaot, διαζευχθεῖσάν ποτε τοῦ ὁμό- C ϐ. Ferunt turiurem 3 conjuge separstam, nun» 


ζυγος, µηχέτι τὴν πρὸς ἕτερον χαταδέχεσθαι χοινω- 
νίαν, ᾽ἁλλὰ µένειν ἀσννδύαστον, μνήμῃ τοῦ ποτὲ 
συζευχθέντος τὴν πρὸς ἕτερον χοινωνίαν ἆπαρνου- 
µένην. ᾽Αχουέτωσαν αἱ γυναῖχες, ὅπως τὸ σεμνὸν τῆς 
χηρείας xal παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν ταῖς πολυγα- 
µίαις ἀπρεποῦς προτιµότερον. Αδιχώτατος περὶ τὴν 
τῶν ἐχγόνων ἐχτροφὴν (15) 6 ἀετός. Δύο γὰρ ἐξδαγα- 
γὼν νεοσσοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν εἰς γῆν χαταῤῥη- 
Ύνυσι, ταῖς πληγαϊς τῶν πτερῶν ἁπωθούμενος * τὸν 
δὲ ἕτερον µόνον ἀναλαθὼν, οἰχειοῦται, διὰ τὸ τῆς 
τροφῆς ἐπίπονον ἁποποιούμενας (74) ὃν ἐγέννησεν. 
Ἁλλ' οὐχ td τοῦτον, ὥς qact, διαφθαρῆναι fj φήνη ’ 
ἁλλ’ ὑπολαθοῦσα αὐτὸν τοῖς οἰχείοις ἑαυτῆς νεοσσοῖς 
συνεχτρέφει. Τοιοῦτοι τῶν Ὑονέων οἱ (75) ἐπὶ προ- 


(66) Sic quinque mss. e nostris preter Combef. 
E«iti vero βρέξασα. Quod aliquanto aute ait. Basi- 
lius, ciconiis corniees peregrinationum comites el 
tanquam satellites adjuugi, de eo aliter sentire Ari- 
stotelem docet idem ille quem jam nominavi Petrus 
Petitus. Legas velim ejus opusculum lib. 1v, cap. 


(67) Colb. secundus φύσεως ἰατρείαν. Mox Reg. 
sextus εἰς xaxoup. 

(68) Reg. sextus εἰ χελιδόνι ταῦτα χαρίζεται. 

(69) Editio Basil, cum multis mss. νοσσεύειν... 
νοσσεύει. EditioiParis. νεοαπεύειν... νεοσσεύει. lufra 
Bodl. µόναις ἐχλέπει τούς. 

(70) Codi«es duo ἄλλας ἑπτὰ ἡμέρας. Quando ser- 
wo est de halcyone, maculam tollere conabor ex eo 


quam cum alio inire societatem, sed viduam perma- 
nere : utpote quz, ob prioris conjegis memoriam, 
alterius conjugium abnuat, Audiant mulieres, quo- 
modo vel apud bruta animalia, frequentium nuptia- A 
rum dedecori auteponatur viduitatis prdicitia ho-.- 

nestasque. Áquila in educanda prole iniquissima 
est. Etenim ubi pullos duos exclusit, horum alte- 
rum dejicit in terram, ac pennarum verberibns 
protrudit : alterum. autem. duntaxat. assumptum 
pro suo habet; atque quem genuit, propter victus 
comparandi dilliculiutem abdicat. Sed, ut aiuut, 
perire hune noa sinit ossifraga ? imo ipsum stsce- 
pium una cum propriis suis pullis educat, Tales 
Suul parentes illi, qui paupertatis prstextu. infani- 


D loco, quo Ambrosius de bac ipsa ave loquitur, levem 


quidem illam, sed qux» tamen negotii aliquid faces- 
sere possit rudioribus. Ubi eryo legimus lib. v ἐκ 
Hexaem. cap. A5, num. 40, Píacidum ventis stat 
mare, donec ova [oveat halcyone sua, legeudum cen- 
seo, donec ova foveat halcyon sua. lud Basilii, ἠσν- 
χάδει δὲ Χῦμα θαλάσσιον ὅταν ἁλχυὼν ἐπωάζῃ, ad 
verbum, ut vident omnes, expressit Auibrosius, 

(71) Nounulli iss. ἀλχνονίτιδας τάς. 

(72) Colb. secundus γαλήνην ἔχειν. 

(75) Codices non pauci ἐξάχων. lbidem Reg. 
quintus ἕτερον ἄγων εἰς. 

(74) Reg. quintus ἁποσπασάμενος. 

(19) Editi cum Colb. secundo γονέων οἱ σχληροί, 
sed illud, οἱ σχληροί, deest iu septem mss., nec du- 
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wes exponunt, aut etiam in patrimonio distribuendo Α φάσει πενιας ἐχτιθέμενοι τὰ νήπια d) χαὶ ἓν τῇ 


iniquissimi sunt erga liberos. Quemadmodum enim 
cuique, utL-esset, ex ::quo tribuere, ita z::quum est, 
ut eis vitàà agenda facultatem pari aqualique ra- 
tione suppeditent. Cave imiteris earum avium qui- 
bus ungues adunci sunt, crudelitatem : qua ubi 
viderint suos fetus jawjam volatui maturos, alis 
eos verberantes, ac expellentes, ex nido ejiciunt, ac 
deinceps nullam eorum curam suscipiunt. Laudan- 
dus est cornicis ju suos pullos amor, quz ipsos jam 
volantes comitatur, alimoniamque subministrans, 
illos diutissime enutrit. Multis avium generibus ad 
conceptum nihil opus est copula marium : sed in 
aliis generibus edita citra coitum ova, imfecunda 
sunt. Feruut autem sine coitu ut plurimum parere 
vultures, licet maxime longevos : qnippe quibus 
vita ad centum usque annos plerumque protendatur. 
Iu velim notatum et observatum ex alitum historia : 
ut si quando nonnullos videris mysterium nostrum 
irridere, quasi fieri nequeat, et quasi sil a natura 
alienum, ut virgo, virgiuitate ejus intemerata per- 
manente, pepererit, veniat in mentem tibi, Deum, 
eui per predicationis stuliiliam credentes salvos 
facere libuit ^, innumera incitamenta, ab ipsa na- 
tura desumpta, ad fidem rebus stupendis coucilian- 
dam in antecessum proposuisse. 

1. Producant aqua reptilia animarum "J*] viven- 
tium, et volatilia volantia super terram, secundum 
firmamentum coli. Jussa sunt super terram quidem 
volare, propterea quod omnibus alimenium terra 
subministret : Secundum firmamenium autem celi, 
prepterea 4uod, ut ante diximus, aer hoe loco 
appelletur celum, ceu obópavóc, videlicet a verbo 
ὁρᾶσθσι, quod est videri. Quin et firmamentum di- 
citur, ideo quod aer ille, qui nostro capiti imminet, 
sthereo corpori comparatus, quodammodo densio- 
* vis sit coagmenti, magisque ob exhalatioues ab 
imis locis ascendentes constringatur. Habes igitur 
eelum exornatum, terram decoratam, ware pro- 
priis fetibus exuberans, aerem avibus refertum, 
lisque ipsum pervolaniibus. Hee omnia qua Dei 
praecepto e nihilo in lucem edita sunt, et reliqua 
qus nostra oratio nunc pretermisit, diuturniorem 
ju his moram declinans, ut ne modum excedere 


διανοµῇ «oU κλήρου ἀνισώτατοι πρὸς τὰ ἔχγονα. 
Δίχαιον γὰρ, ὥσπερ ἐξ ἴσου µεταδεδώχασιν ἑχάστῳ 
τοῦ εἶναι, οὕτω xal τὰς πρὸς τὸ (fv ἀφορμὰς ἴσως 
αὐτοῖς xal ὁμοτίμως παρέχειν. Mh µιµήσῃ τῶν 
γαμφωνύχων ὀρνίθων τὸ ἀπηνές ; ol, ἐπειδὰν ἴδωσι 
τοὺς ἑαυτῶν νεοττοὺς χατατολμῶντας λοιπὸὺν τῆς 
πτήσεως, ἐχθάλλουσι τῆς χαλιᾶς, τύπτοντες τοῖς 
πτεροῖς xal ὠθοῦντες, καὶ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν 
ποιοῦνται πρὸς τὸ λοιπόν. Ἐπαινετὸν τῆς χορώνης τὸ 
Φιλότεχνον' f| χαὶ πετοµένοις (76) Ίδη παρέπεται, 
σιτίζουσα αὐτοὺς xal ἐχτρέφουσα µέγρι πλείστου. 
Πολλὰ τῶν ὀρνίθων γένη οὐδὲν πρὸς τὴν χύησιν 
δεῖται τῆς τῶν ἀῤῥένων ἐπιπλοχῆς * ἀλλ Ev. μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἄγονά ἐστι τὰ ὑπηνέμια, τοὺς δὲ γῦπάς qaot 


B ἀσυνδυάστως tixtet ὡς τὰ πολλὰ, χαὶ ταῦτα paxpo- 


θιωτάτους ὄντας ' ol; Ye µέχοις ἑχατὸν ἑτῶν ὡς τὰ 
πολλὰ παρατείνεται (11) fj ζωή. Τοῦτό gov ἔχε πα- 
ῥασεσημειωμένον Ex τῆς περὶ τοὺς ὄρνιθας ἱστορίας, 
ἵν', ἐπειδάν ποτε ἴδῃς γελῶντάς τινας τὸ µυστήριον 
ἡμῶν, ὡς ἀδυνάτου ὄντος χαὶ ἔξω τῆς φύσεως, παρ- 
θένον τεχεῖν, τῆς παρθενίας αὐτῆς φυλαττομένης 
ἀχράντου, ἐνθυμηθῆς, ὅτι ὁ εὐδοχήσας ἓν τῇ µωρίᾳ 
τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, µυρίας ἐκ 
τῆς φύσεως ἀφορμὰς πρὸς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων 
προλαθὼν κατεθάλετο (78). 

7. Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδιτα ἑρπετὰ srvxow Coco, 
καὶ πετεινὰ πετόµεγα ἐπὶ τῆς γῆς, χατὰ τὸ στε- 
ῥέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ἐχελεύσθη 
πετᾶσθαι, διὰ τὸ πᾶσι τὴν τροφὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπάρ- 
χειν’ Κατὰ δὲ τὸ στερέωμα τοῦ οὗρανοῦ, ὡς προ- 
λαθόντες ἁποδεδώχαμεν (19), οὐρανοῦ ἐνταῦθα παρὰ 
τὸ ὁρᾶσθαι τοῦ ἀέρος προσειρηµένου:. στερεώµατος 
δὲ, διὰ τὸ πυχνότερὀν πως εἶναι, συγχρίσει τοῦ 
αἰθερίου σώματος, χαὶ μᾶλλον πεπιλημένον ταῖς 
χάτωθεν ἀναφοραῖς τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν ἀέρα 
Ἔχεις οὖν οὐρανὸν διαχεχοσμηµένον, Y». χεχαλλω- 
πισµένην, θάλασσαν εὐθηνουμένην τοῖς οἰχείοις vev- 
γήµασιν, ἀέρα πλήρη τῶν διιπταµένων αὐτὸν ὁρνί- 
θων. Πάντα προστάγµατι θεοῦ Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι παραχθέντα, χαὶ ὅσα ὁ λόγος παρῆχε νῦν, 
τὴν ἐπὶ πλεῖον ἐν τούτοις διατριθὴν ἐχχλίνων, ὡς ἂν 
μὴ δόξη ὑπερεχπίπτειν (80) τοῦ μέτρου, κατὰ σεαν- 
τὸν συλλογισάµενος, ὄγε φιλόπονος, τὴν ἐν ἅπασι τοῦ 


videatur, tu tecum, utpote studiosus, reputans, et [) θεοῦ σοφίαν χαταµανθάνων, μὴ λήξῃς ποτὲ τοῦ θαύ- 
Dei in omnibus sapientiam addisceus, ne unquam ἡ  µατος, μηδὲ τοῦ διὰ πάσης τῆς χτίσεως δοξάζειν τὸν 


* | Cor. 1, 91. 


bito quin melins absit, cum id non agnoverit Eu- 
stathius, qui sic vertit : Tales sunt nonnulli parentes 
hominum qui paupertatem causati, etc. 

(76) Editi xal πετοµένοις, AL mss. octo πετοµέ- 
νων. Maguus ille codicum mss. consensus fere me 
a iducit ut credam Basilium πετοµένων, non πετοµέ- 
vote scripsisse, atque hoc loco contigisse, quod alibi 
$epe, ut typographi, quod mendum subesse arbi- 
ITarentur, casum unum in alium transmutariut. Dum 
igitur viderent verbum παρέποµαι dativum, noa 
genitivum regere, πετοµένοις pro πετοµένων Marte 

roprio contra fidem iss. fortassis scribere non du- 
Ditarunt. Sel si rexouévov scriptura vera sil, dicas 
necesse esl casum esse absolutum, ac si quis Latine 


diceret, Consule Cicerone, ei adulabantur omnes. [ρὶ- 
tur modo non dissimili verba Greca, si pronomen αὖ - 
τοῖς suppleamus, poterunt construi hoc modo : πε- 
τοµένων τέχνων, αὐτοῖς παρέπεται, volantibus pullis, 
eos comilatur. Lege ut libebit. . 

(11) Reg. sextus παρεχτείνεται. Mox codices octo 
ἔχε παρασεσημειωμένον. Editi Eye παρὰ σεαυτῷ σε- 

εωµένον. 

(78) Duo mss. χατεθάλλετο. Infra mss. tres πέτε 
σθαι. Editi cum duobus aliis mss. πετᾶσθαι. 

(79) Reg. sextus προλαδόντες ἀπεδώχαμεν. Nec ita 
mulio post mss. tres διὰ τὸ πυχνόν. 

(80) Codices quinque ὑπερπίπτειν. Mox Colb. se- 
cundus ἐν πᾶσι τοῦ. 
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ποιητήν. Ἔχεις ἐν τῷ σκότει τὰ νυκτερόθια γένη Α desinas mirari, neque gloriam ex qualibet creatura 


τῶν ὀρνίθων * ἐν τῷ φωτὶ τὰ ἡμερόφοιτα. Ννχτερίδες 
μὲν γὰρ, καὶ γλαῦκες, χαὶ νυκτοχόραχες, τῶν νυχτι- 
νόµων εἰσίν. "ΏὭστε col ποτε ἓν χαιρῷ μὴ παρόντος 
τοῦ ὕπνου &Eapxelv καὶ τὴν ἐν τούτοις διατριθὴν, καὶ 
«ἣν τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς ἰδιωμάτων ἑξέτασιν, πρὸς 
ξοξολογίαν τοῦ ποιητοῦ. Πῶς ἄγρυπνον ἡ ἀηδὼν, ὅταν 
ἐπωάζῃ, διὰ πάσης νυχτὸς τῆς µελωδίας ph ἀπολή- 
Ύουσα. Πῶς τετράπουν τὸ αὐτὸ χαὶ πτηνὸν f) νυχτε- 
plc. Πῶς µόνη τῶν ὀρνίθων ὁδοῦσι χέχρηται, xal 
ζωογονεῖ (81) μὲν ὡς τὰ τετράποδα, ἐπιπολάζει δὲ τῷ 
ὁέρι, οὐχὶ πτερῷ χουφιζοµένη, ἀλλ ὑμένι τινὶ δερ- 
µατίνῳ. Πῶς μέντοι καὶ τοῦτο ἔχει τὸ (82) φιλάλληλον 
ἐν τῇ φύσει, xal ὥσπερ ὁρμαθὸς, ἀλλήλων al νυχτερί- 
δες ἔχονται, xal µία τῆς μιᾶς Ἡρτηνται, ὅπερ ἐφ᾽ 
ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων οὐ -ῥᾷδιον χατορθωθήναι. Τὸ γὰρ 
ἀπεσχισμένον xal ἰδιάςον τοῦ κοινωνιχοῦ xal ἣνω- 
µένου τοῖς πολλοῖς προτιµότερον. Πῶς ἑοίχασι τοῖς 
ὄμμασι τῆς γλαυχὸς οἱ περὶ τὴν µαταίαν σοφίαν 
ἐσχολαχότες. Καὶ γὰρ ἐχείνης dj ὄψις νυχτὸς μὲν 
ἕῤῥωται, ἡλίου δὲ λάμψαντος ἁμανροῦται. Καὶ τού- 
των μὲν (85) ἡ διάνοια ὀξυπάτη μέν ἐστι πρὸς τὴν 
τῆς µαταιότητος θεωρίαν, πρὸς δὲ την τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς χατανόησιν ἐξημαύρωται. "Ev ἡμέρα δέ σοι xal 
πάνυ ῥᾷδιον πανταχόθεν συνάγειν (84) τὸ θαῦμα τοῦ 
χτίσαντος. Πῶς μὲν ἐπ᾽ ἔργα σε διεγείρει ὁ σύνοιχος 
ὄρνις, ὀξείᾳ τῇ φωνῇ ἐμθοῶν καὶ καταμηνύων πόῤ- 
ῥωθεν ἔτι τὸν Ίλιον προσελαύνλντα, ὁδοιπόροις συν- 
διορθρίζων, γεωργοὺς δὲ ἑξάγων πρὸς ἀμητόν. Πῶς 
ἄγρυπνον τὸ τῶν χηνῶν Ὑένος, xal, πρὸς τὴν τῶν 
λανθανόντων αἴσθησιν ὀξύτατον, of vá ποτε χαὶ τὴν 
βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, πολεµμίους τινὰς, ὑπὸ 
γῆς δι᾽ ὑπονόμων (85) ἀφανῶν Ίδη µέλλοντας τὴν 
ἄχραν τῆς Ῥώμης χαταλαμθάνειγ, καταμηνύσαντες. 
Ἐν molp Ὑένει τῶν ὀρνίθων oix ἴδιόν τι θαῦμα f 
φύσις δείχνυσι; Τίς ὁ (86) τοῖς Υυφὶ προαπαγγέλλων 
«Gy ἀνθρώπων τὸν θάνατον, ὅταν χατ᾽ ἀλλήλων ἐπι- 
στρατεύσωσιν ; "Ilo; γὰρ ἂν µνρίας ἀγέλας γυπῶν 
τοῖς στρατοπέδοις παρεποµένας, bx. τῆς τῶν ὅπλων 
παρασχενῆς τεχµαιροµένων τὴν ἔχδασιν. Τοῦτο 0i 
οὐ µαχράν (87) ἐστι λογισμῶν ἀνθρωπίνων. Πῶς σοι 
τὰς φοθερὰς ἀπιστρατείας τῆς ἀχρίδος διηγήσοµαι’ 
ἡ, ὑφ) EX συνθήµατι πᾶσα ἀρθεῖσα xal στρατοπε- 
δευσαµένη χατὰ τὸ πλάτος τῆς χώρας, οὗ πρότερον 
ἅπτεται τῶν καρπῶν, πρὶν ἑνδοθῆναι ads] τὸ θεῖον 
πρόσταγμα; llog fj σελευχὶς ἐφέπεται ἵαμα τῆς 
πληγῆς, ἀἁπέραντον ἔχουσα τοῦ ἐσθίειν τὴν δύναμιν, 
«00 φιλανθρώπου Θεοῦ ἀχόρεστον αὐτῆς τὴν φύσιν 
ἐπ᾽ εὑεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων χατασχευάσαντο; (88) ; 


(81) Sex mss. Quoyovet. Editi ζωοτοχεῖζ. 

(82) Sie quatuor mss. At editi cum uno aut altero 
m&, ἔχει «t... Aliqnauto post editio Paris. xal và 
ὥσπερ. Deest γάρ in editione Basil. et in quinque 
ins, 

(85) Ita quatuor mss. Deest μέν in excusis. 

(84) Codex Conihef. cum aliis quinque mss. συν- 
évevv.. Editi cum Colb. secuudo συναγαχεῖν. Haud 
longe editi cum Reg. tertio συνδιορθρίζων. Alii 
quatuor mss. συνορθρίζων, 

(85) lta ings. octo. Editi πολεµίους τινὰς ἀφανεῖς 


conditori dare. Habes in tenebris quzedam volacrum 
genera, qua vitam nocturnam ducunt : in luce alia, 
qua interdiu vsgantur. Vesperliliones enim, noctua, 
corvique nocturni, noctu pascuntur. Quare cum 
aliquando per aliquod tempus tibi non aderit som- 
nas, si in his immoraris, et eoruni expendis pro- 
prietates, ea ad conditorem gloria afficiendum tibi 
suflicient : quomodo vigil sit luscinia, cum ovis 
incubat : quandoquidem per totam noctem a cantu 


. non desistiL; quomodo idem quadrupes sit οἱ vola- 


tile, vespertilio ; quomodo sola ex volucribus denti- 
bus utatur, et pariat quidein catulos velut quadru- 
pedia, vagetur vero in sere, non pennis elata, sed 
membrana quadam coriacea. Quomodo et hoc mu- 
tuum amorem natura insitum habeat, sibique invi 
cem vespertiliones in modum eaten: adbzrescant, 
el una ab altera pendeat : quod non facile fieri 
inter nos homines solet, Nam sejuncta et privata 
vita 4 plerisque societati prefertur, atque eon- 
junctioni. Ut illi qui vanz sapientiz student, no- 
ctuz oculis sunt similes! Nam ut illius aspectus 
noctu quidem valet, sole vero illucescente infusca- 
tur : ita istorum mens perspicacissima quidein 
est ad contemplandam vanitatem, hebescit vero 
ad, veram lucem intelligendam. Quin et tibi inter- 
din facile admodum fuerit. undelibet creatorein 
admirari. Ut ad operas excitat te avis domestica, 
qua voce acuta inclamitans, et solem adhuc e lon- 
ginquo accedenteimn prenuntians, vigilat una cum 
viatoribus, atque agricolas ad messem educit. Ut 
pervigil est anserum genus; aique id quod latct, 
acuiissime sentit, Hi videlicet regiam urbem olim 
conservarunt, dum 78 hostes quosdam sub terra 
per latentes cuniculos jamjam in urbis Roi ar- 
cem occupaturos prodiderunt. In quonam avium 
genere rem quamdam singularem admiratione di- 
guam natura non ostendit? Quis pranuntiat vultu- 
ribus bominum mortem tum, cum sibl invicent 
inferunt bellum? Videas enim innumeros greges 
vulturum exercitus sequentes, el ex armorum ap- 
paratu exitum conjectantes. lloc autem non procul 
a ratiocinationibus humanis abest. Quonam pacto 
terribiles locusta: expeditiones iibi enarravero, 


p qua universa sub uno signo elata, atque secundum 


regionis latitudinem castrametans, nen prius [τω - 
ctua attingit, quam divinum praeceptum sit ei da- 
tum ? Quomodo locustam insequitur seleucis avis 
quz plage inflicte remedium est: quandoquidem 


δι ὑπονόμων. Id aliter ab aliis historicis narratur. 
Lege Duceum. 
(86) Ita sex mss. Deest ὁ in editis. Ibidem duo 
uw προσαγγἑλλων. Editi cum aliis mss. προαγ- 
ν 


(87) Sic multi mss, At editi τοῦτο δὲ οὐδὲ µαχρέν. 

(88) Codices quatuor e nostris preter duos Duc. 
παρασχενάσαντος. Editi cum uno aut altero ms, 
χατασκευάσαντος. Mox sex in$s. xat πῶς. Deest xaf 
in editis. 


185 S. BASILII MAGNI 184 
illa perpetuam babet edendi facultatem, benigno Α Τίς ὁ τρόπος τῆς µελῳδίας τοῦ τέττιγος; Nac πῶς Ev 


Deo insatiabilem naturam hominum gratia ei appa- 
rante? Qus sit modulandi ratio cicadz: ἵ quomodo 
in meridie solito magis canorz sunt, dum aeris 
altraetione, qua in tboracis distentione fit, editur 
sonus? At enim mihi videor magis Impar esse ser- 
mone in explicandis volatilium miraculis, quam si 
pedibus conarer velocitatem ipsorum assequi. Cum 
videris ea volatilia qux» insecta vocantur, ut apes 
el vespas: sic enim ipsa appellarunt, propterea 
quod quasdam undique incisuras pre se ferunt: 
veniat tibi in imentem, respirationem atque pulino- 
nem in iis non reperiri : sed tota omnino aere nu- 
triri. Quapropter oleo madefacta, occlusis meati- 
bus, pereunt; cum vero statim acetum affunditur, 
reclusis foraminibus rursus reviviscunt. [nter ea 
quz Deus noster creavit, nihil est citra necessita- 
tein, nihil deest necessariorum, Rursus si anima- 
lia aqua amanda considerabis, aliam in ipsis stru- 
cturam comperies: pedes videlicet minime diffis- 
$08, velut cornicis : non aduncos, velut carnivoro- 
rum: sed latos ac menibranaceos, ut facile undis 
inuatent, pedum nmiembranis velut quibusdam re- 
mis aquam impellentes. Quod si animadverteris , 
quemadino lum cyeuus. collo in. profundam aquam 
immisso, ab imo cibum sibi efferat: tunc Dei de- 
prehernsurus es sapientiam, qui scilicet collum pedi- 
bus longius ideo tribuit, ut illud velut lineam pi- 
Scatoríiam demittens, escam in imo delitesceutem 
exquirat ac extrabat. 

8. Verba Scripture si simpliciter legantur, parv:e 
quadam sunt syllabe: Producant aque volaiilia 
volantia super terram. secundum firmamentum cali : 
sed cum verborum pervestigatur sententia, tuuc 
magnum sapientiz: conditoris iiraeulum apparet. 
Quot volatilium — przvidit discrimina ? quomodo 
alia ab aliis juxta genus sejunxit? quomodo sin- 
gula distinctis proprietatibus insignivit? Deficit 
me dies aeria vobis miracula exponentem. luvitat 
nos ipsa continens ad ferus reptiliaque et pecora 
in medium proferenda : quandoquidem aliquid quod 
plantis et natatilium generi et cunctis volatilibus 
impar non sit, vicissim exhibere parata est. Pro- 
ducat terra animam viventem pecorum el bestiarum 
el repiilium juxta genus. Quid dicitis vos qui fidem 
non habetis Paulo, circa eam quas in resurrectione 
flet mutationem, cum multa aeria formas com- 
mutantia videatis? Qualia etiam de Indico verme 
cornigero narrantur, 79 qui primum iu erucam 
trapnsmutaius, deinde temporis progressu bombylius 
fit: nec in hac forma manet, sed laxas et latas 
bracteas pro alis suscipit. Cum igitur vos mulie- 
res sedetis, horum opera nentes, lila scilicet dico 
quie ad vos iransmittunt Seres ad molles vestes 


(89) Sic codex Combef, cum aliis quatuor mss. 
Αι editi εἰσὶ μαχραὶ. 

(90) Unus ms. ἐπ.λείψει. Aliquanto post mss. sex 
χαλεῖ ἡμᾶς 1j χέρσος. Editi ἡμᾶς ἡ Ίπειρος. 

(94) Regii tertius, quintus et octavus cum Colb. 


σε 


τῇ µεσημόρἰᾳ ἑαυτῶν slav ᾠδιχώτεροι, τῇ ὀλχῇ τοῦ 
ἀέρος, ἣν ἐν τῇ διαστολῇ ποιοῦνται τοῦ θώρακος, 
ἐχδιδομένου τοῦ φθόγγου; ᾽Αλλὰ γὰρ ἔοιχα πχεῖον 
ἀπολείπεσθαι τῷ λόγῳ τοῦ θαύματος τῶν πτηνῶν, ἢ 
εἰ τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐπειρώμην ἐφιχνεῖσθαι τοῦ 
τάχους. Ὅταν ἴδης τὰ ἕντομα λεγόμενα τῶν πτηνῶν, 
οἷον µελίασας καὶ σφΏηκας (οὕτω γὰρ αὑτὰ προσειρή- 
κασι, διὰ τὸ πανταχόθεν ἑντομάς τινας φαΐνειν), 
ἐνθυμοῦ, ὅτι τούτοις ἀναπνοὴ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ πνεύ- 
µων, ἀλλ ὅλα δι’ ὅλων τρέφεται τῷ ἀέρι. Διόπερ xal 
ἑλαίῳ χαταθραχέντα φθείρεται, τῶν πόρων ἆποφρα- 
γέντων * ὄξους δὲ εὐθὺς ἐπιθληθέντος πάλιν ἀναθιώ- 
σχεται. τῶν διεξόδων ἀνοιγομένων. 0Οὐδὲν περιττότε- 
pov τῆς χρείας, οὔτε μὴν ἑλλεῖπόν τινι τῶν ἆνα- 


B γχαίων 6 θεὸς ἡμῶν ἔχτισε. Πάλιν τὰ φίλυδρα τῶν 


ζώων χαταμαθὼν, ἑτέραν iv αὐτοῖ πατασχευὴν 


εὑρήσεις * πόδας οὔτε διεσχισµένους, ὡς τοὺς τῆς 


χορώνης, οὔτε ἀγχύλους, ὣς τοὺς τῶν σαρκοφάγων * 
ἁλλὰ πλατεῖς χαὶ ὑμενώδεις, ἵνα ῥᾳδίως ἐπινήχωνται 
τῷ ὕδατι, οἰονεὶ χώπαις τισὶ τοῖς τῶν ποδῶν ὑμῖσι 
τὸ ὑγρὸν διωθούμενοι,. Ἐὰν δὲ χαταµάθῃς, ὅπως, 
εἰς βάθος ὁ χύχνος Χαθιεὶς τὸν αὐχένα, χάτωθεν 
ἑαυτῷ τὴν τροφὴν ἀναφέρει, τότε εὑρήῆσεις «ἣν σο- 
φίαν τοῦ χτίσαντος, ὅτι διὰ τοῦτο µακρότερον τῶν 
ποδῶν τὸν αὐχένα προσέθηχεν, ἵνα, ὥσπερ τινὰ ὁρμιὰν 
χατάγων, τὴν ἐν τῷ βάθει χεχρυμµένην τροφὲὶν 
ἐκπορίζηται 


᾽Απλῶς ἀναγινωσχόμενα τὰ ῥήματα τῆς Γρα- 
qe, συλλαθαί τινές εἶσι µιχραί (89): ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ ὕδατα πετειὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὐραγοῦ * ἑρευνωμένης δὲ τῆς ἐν τοῖς 
ῥήμασι διανοίας, τότε ἐχφαίνεται τὸ μέγα θαῦμα 
τῆς σοφίας τοῦ χτίσαντος. Πόσας προείδετο διαφορὰς 
πτηνῶν; ὅπως αὐτὰ κατὰ γένος διέστησεν ἀπ' ἆλ- 
λήλων ; πῶς ἕχαστον χεχωρισµένοις ἐχαραχτήρισεν 


"ἰδιώμασιν; Ἐπιλείπει (90) µε fj ἡμέρα, τὰ ἑναέρια 


ὑμῖν θαύματα διηγούµενον. Καλεῖ ἡμᾶς ἡ χέρσος πρὸς 
τὴν τῶν θηρίων xat ἑρπετῶν xai βοσχηµάτων ἑἐπί- 
δειξιν, ἑτοίμως ἔχουσα ὁμότιμα τοῖς φυτοῖς xaX τῷ 
πλωτῷ γένει xat τοῖς πτηνοϊῖς πᾶσιν ἀντεπιδείξασθαι. 
᾿Εξαγαγέτω ἡ γή yvxhr ζῶσαν κτηγῶν καὶ θη- 


p Ρίων xal ἑρπετῶν κατὰ qéroc. Ti φατε, οἱ ἀπι- 


στοῦντες τῷ Παύλῳ περὶ τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἀλλοιώσεως, ὁρῶντες πολλὰ τῶν ἀερίων τὰς μορφὰς 
µεταθάλλοντα; Οποῖα xai περὶ τοῦ Ἰνδιχου (91) 
σχώληχος ἱστορεῖται τοῦ χερασφόρου; ὃς, εἰς χάμπην 
τὰ πρῶτα µεταθαλὼν, εἴτα προϊὼν βομθυλιὸς γίνεται" 
xai οὐδὲ ἐπὶ ταύτης ἵσταται τῆς μορφῆς. ἀλλὰ χαύ- 
νοις xal πλατέσι πετάλοις ὑποπτεροῦται. Ὅταν οὖν 
χαθέζησθε τὴν τούτων ἐργασίαν ἀναπηνιξόμεναι, ai 
γυναῖχες, τὰ νήµατα (92) λέγω, & πἐμπουσιν ὑμῖν οἱ 


secundo τοῦ Ἰνδιχοῦ, Editi eum uno aut altero ms, 
τοῦ Ἰνδοῦ. Quse leguntur de verme illo apud Ambro- 
sium et apud Eustathium, mendis non carent. Lege 
Pra f. num. 28. 

(92, lta sex niss. Editi τὰ νήματα &. 
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Sos; πρὸς τὴν τῶν μαλαχῶν ἑνδυμάτων χατα- A concinnaudas, tum animalis hujus mutationem iu 


σχευὴν, μεμνημέναι τῆς χατὰ τὸ ζῶον τοῦτο µετα- 
θολῆς, tvapyi] λαμθάνετε τῆς ἁἀναστάσεως ἔννοιαν, 
χαὶ μὴ ἀπιστεῖτε (95) τῇ ἀλλαγῇ ἣν Παῦλος ἅπασι 
χατεπαγγέλλεται. ᾽Αλλὰ γὰρ αἰσθάνομαι τοῦ λόγου 
τὴν συµμµετρίαν ἐχθαίνοντος. Ὅταν μὲν οὖν ἀπίδω 
πρὸς tb πλῆθος τῶν εἰρημένων, ἔξω ἑἐμαυτὸν ὁρῶ 
τοῦ μέτρου φερόµενον ’ ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τὸ ποι- 
χίλον τῆς ἐν τοῖς δηµιουργήµασι σοφίας ἀποθλέφω, 
οὐδὲ ἦρχθαι νομίζω τῆς διηγήσεως. "Άμα δὲ xaX τὸ 
παρακατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον οὐχ ἄχρηστον. TL γὰρ 
ἄν τις καὶ ποιο τὸν µέχρι τῆς ἑσπέρας χρόνον ; 
Οὐκχ ἐπείγουσιν ὑμᾶς οἱ ἑστιάτορες * οὐχ ἀναμένει 
ὑμᾶς τὰ συμπόσια. "Όθεν, εἰ δοχεῖ, τῇ σωματιχῇ 
νηστεία εἰς τὴν τῶν Φυχῶν εὑφροσύνην ἀποχρησώ- 


µεθα. ἨΠολλάχις ὑπηρετήσας τῇ σαρχὶ πρὸς ἀπό- B visti carni ad voluptatem capiendam : 


λανυσιν, σήμερον τῇ διαχονίᾳ παράµεινον τῆς φυχῆς. 
Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δώσει (94) σοι τὰ 
αἰτήματα τῆς καρδίας σου. El φιλόπλουτος sl, ἔχεις 
πλοῦτον πνευματικόν' Τὰ xplpata Κυρίου τὰ àAn- 
θιὰ, τὰ δεδικαιωµέγα ἐπιτοαντὸ, τὰ ἐπιθυμη- 
τὰ (95) ὑπὲρ χρυσίον xal .1ίθον τίµιον ποΔύν. El 
ἀπολανστιχὸς xai φιλήδονος, ἔχεις τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ 
τῷ τὴν πνευματιχκὴν αἴσθησιν ἑῤῥῥωμένῳ rAvxocspa 
ὄντα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον. Ἐὰν ὑμᾶς διαφῶ, xai 
διαλύσω τὸν σύλλογον, οἱ μὲν ἐπὶ τοὺς χύδους δρα- 
μοῦνται (96). Ὄρχοι ἐχεῖ, καὶ φιλονειχίαι χαλεπαὶ, 
καὶ φιλοχρηματίας ὠδίνες. Δαίμων παρέστηχε, διὰ 
τῶν κατεστιγµένων ὁστέων τὴν µανίαν ἑξάπτων, xal 
τὰ αὐτὰ χρήματα πρὸς ἑχάτερον µέρος μετατιθεὶς, 


memoriam  revocantes, manifestam resurrectio- 
nis notionem accipiatis, neque fidem ei mutationi 
quam Paulus omnibus annuntiat, denegetis, At- 
qui orationem meam modum excedere adverio. 
Cum igitur ad eorum qui dicta sunt copiam ocu- 
los conjicio, ultra fines et modum ferri me video: 
cum autem iterum ad sapientiz in opificiis splen- 
descentis varietatem respicio, ne incopisse qui- 
dem narrationem arbitror. Atque etiam diutius 
detinere vos non fuerit inutile. Quid enim quis 
ab hoc tempore ad usque vesperam facere possit? 
Vos non urgent convivalores, uon vos compota- 
tiones exspectant. Unde, si videtur, corporali jeju- 
nio ad exhilarandas animas utemur. Sepe inser. 
hodie 
anima servire persevera. Delectare in Domino, et 
dabit tibi petitiones cordis tui *. Si divitiarum stu- 
diosus es, habes divitias spirituales : Judicia Do- 
mini vera, justificata in. idipsum : desiderabilia su- 
per aurum el lapidem pretiosum multum *. Si deli- 
ciis deditus es, et voluptatis amans : tibi presto 
sunt Dei eloquia, qus viro spiritwales sensus sa- 
nos habenti duiciora sunt super mel et favum *. 
Si dimisero vos, ac conclonem dissolvero, sunt 
qui ad tesseras current. Juramenia sunt illic, gra- 
vesque contentiones, et avaritiz: stimuli. Astat 
daemon per ossa compuncia furorem accendens, 
εἰ easdem pecunias ad utramque partem transfe- 
rens. Modo effert hunc victoria, modo illi tristi- 


νῦν τοῦτον ἑπαίρων τῇ νίκη. κἀκείνῳ κατήφειαν C tiam creat ; rursus autem illum superbientem, hunc 


ἐμποιῶν, πάλιν δὰ ἐχεῖνον γαυριῶντα δειχνὺς, xal 
τοῦτον χατησχυμμένον (97). Τί ὄφελος νηστεύειν τῷ 
σώματι, τὴν δὲ φυχἣν µυρίων χαχῶν ἐμπεπλῆσθαι ; 
Ὁ μὴ χυθεύων, σχολὴν δὲ ἄλλως ἄγων, *l οὐ φθέγ- 
γεται τῶν µαταίων ; τί οὐχ ἀχούει τῶν ἀἁτόπων ; 
Σχολὴ γὰρ ἄνευ φόθου θεοῦ ποντρίας διδάσκαλος τοῖς 
ἀχαιρουμένοις ἐστὶ. Τάχα μὲν οὖν τι xal ὄφελος ἐν 
τοῖς λεγομένοις εὑρῄσεται (98): εἰ δὲ μὴ, ἀλλά τό γε 
μὴ ἁμαρτάνειν ix τῆς ἐνταῦθα ὑμῖν ἀσχολίας πθ- 
ρἰεστιν. "Dove τὸ ἐπὶ πλέον κατέχειν, ἐπὶ πλέον ἑστὶν 
ὑμᾶς τῶν χακῶν ὑπεξάχειν. "Ixavk [χαὶ] τὰ εἰρημένα 
εὐγνώμονι χριτῇ, ἐὰν pf) τις πρὸς τὸν πλοῦτον τῆς 
χτίσεως ἀποθλέπῃ, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῆς ἡμετέρας δυνά- 
µεως ἀσθενὲς. καὶ πρὸς τὸ αὕταρχες εἰς εὐφροσύνην 
τῶν συνεληλυθότων. Ἡ γή ὑμᾶς ταῖς οἰχείαις βλά- 
σταις (99) ἐδεξιώσατο ἡ θάλασσα τοῖς ἰχθύσιν, ὁ 
&hp τοῖς πτηνοῖς. Ἑτοίμη fj χέρσος ὁμότιμα τούτοις 
ἀντεπιδείξασθαι. ᾽Αλλὰ τοῦτο µέτρον ἕστω τῆς ἑωθι- 
* Psal. xxxvi, δ. * Paal. νι, 10. ? ibid. 11, 


(95) Quatuor mss. xai μὴ ἀπιστῆτε. Editi cum 
uno aut altero ms. xat uh ἀπιστεῖτε. Mox quatuor 
mss. Παῦλος πᾶσι. Editi cum leg. quinto ἅπασι. 

(eu lta Regii primus et sextus οἱ Colb. seeuudus 
eum LXX. Editi vero eum Regiis tertío et octavo 
xaX δφη σοι. Reg. quintus χατατρύφησον τῷ Κυρίῳ, 
xaX δώσει σου. 

(95) Sie ambo Duc. et alii quatuor eum LXX. At 
editi ἐπιθυμητιχά, Mox editi ἀπολαυστιχός τις ef 
xat. llla, τις et, desunt in sex niss. 

(96) Sic quinque mss. Ediü cum Colb. secundo 


D 


vero erubesceutem reddit. Quid prodest, quaeso, 
corpore jejunare, animam vero innumeris malis 
refertam esse? Qui vero tesseris non ludit, alias 
autem otium agit, quid non loquitur vani? quid 
absurdi non auscultat? Nam otium, Dei timore 
destitutum, iis, qui tempore uti non norunt, ma- 
gister est pravitatis, Fortassis igitur aliqua etiam 
utilitas ex iis quz dicuntur, percipienda vobis est : 
sin minus, saltem licet vobis per prasentem occu- 
pationem uon peccare. Quare diutius vos detinere, 
est diutius vos a delictis amovere. Attamen quee 
memorala sunt, satis sunt sequo stimatori, si 
modo non respiciat quis ad divitias creationis, sed 
ad nostrarum virium imbecillitatem, et ad ea qu:e 
voluptatis ergo convenientibus sufücere possunt. 
Excepit vos continens propriis germinibus, mare 
piscibus, aer volatilibus. Parata est terra sua vice 
jis non imparia exhibere. Sed hic flnis modusque 


διαδραμοῦνται. Mox editio Basil. et quinque mss. 
δαίµων παρ. Editio Paris. δαίµων τε. 

(97) Editi cam Colb. secundo et cum Reg. tertio 
δειχνὺς, χἀχεῖνον χατῃ. Alii tres mss. melioris notae 
δειχνὺς xaX τοῦτον. Statim codex Combef. cum Περ. 
octavo καχῶν ἐμπίπλασθαι. 

(98) Reg. quintus εὑρήσετε. Colb. secundus εὐ- 
ρίσκεται. 

(99) Reg. primus τοῖς οἰχείοις βλάστοις. Aliquanto 
post Colb. secundus τούτοις τινὰ ἀντεπ. 


487 | S. PASILII MAGNI 488 
esto matutini istius convivii, ut ne satietas nimia A νῆς ἑστιάδεὺς, ἵνα μὴ ὁ ὑπερθάλλων xópoc ἆμόλν- 


hebetiores vos ad vespertinas epulas f) sumendas 
efficiat. Porro qui sua creatione omnia complevit, 
atque in omnibus perspicua miraculorum suorum 
nionumenta nobis reliquit, repleat corda vestra 
omni letitia spiritali, in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Ámen. 


τέρους ὑμᾶς πρὸς τὴν τῶν ἑσπερινῶν ἁπόλαυσιν κα- 
ταστήσῃ. 'O δὲ τὰ πάντα πληρβώσας tfc ἑαυτοῦ 
κτίσεως, xal £v πᾶσιν ἡμῖν τῶν οἰκείων θαυμάτων 
ἑναργήη τὰ ὑπομνήματα κχαταλιπὼν, πληρούτω (1) 
ὑμῶν τὰς καρδίας πάσης εὐφροσύνης πνευματιχῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα χαὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





HOMILIA ΙΧ. 

De terrestribus. 
1. Qualis vobis matntina sermonum mensa visa 
est? Mihi equidem venit in mentem orationem 
meam cum pauperis cujusdam convivatoris bene- 


volentia comparare : qui dum inter.eos qui men- p 


$2s Opipare exsiruunt, numerari cupit, ob rerum 
sumptuosarum penuriam moerore aflicit convivas : 
propter ea quod mensae apparatum pauperem 
affüluenter infert, adeo ut in ineptiz probrum ei 
ejus ambitio cedat. Esset certe tale aliquid Ίο no- 
stra agendi ratio, nisi vosquid aliud dicitis, Verum 
qualiacunque tandem sint hac, neutiquam vobis 
sunt spernenda. Neque enim Eliseum ut malum 
convivatorem aversabantur illi quibuscum vivebat, et 
tamen oleribus silvestribus excipiebat amicos. Novi 
leges allegoriz, etiamsi eas non ex me ipso excogita- 
rim, sed in aliorum inciderim labores. Quas Scri- 
piurarum communes notiones qui non suscipiunt, 
aquam non aquam dicunt, sed aliam quaindam na- 


OMIAIA .8'. 
Περὶ χερσαίων (3). 

4. Πῶς ὑμῖν fj ἑωθινὴ τῶν λόγων τράπεζα xat- 
εφάνη; Ἐμοὶ μὲν γὰρ ἐπῆλθεν εἰχάσαι τὰ)ὲ μαντοῦ 
πἐνητός τινος ἑστιάτορος φιλοφροσύνῃ’ ὃς, τῶν εὐ- 
τραπέλων τις εἶναι φιλοτιμούμενος, ἀπορίᾳ τῶν 


᾿πολυτελεστέρων ἀποχναίει τοὺς δαιτυµόνας, τὴν 


πενιχρὰν παρασκευὴν δαφψιλῶς ἐπιφέρων τῇ τρα- 
πέξῃ " ὥστε περιίστασθαι αὐτῷ εἰς ἀπειροχαλίας 
ὄνειδος τὸ Φιλότιμον. Τοιοῦτον δή τι καὶ τὸ ἡμέτε- 
pov, εἰ μὴ τι ὑμεῖς ἄλλο λέγετε. Πλὴν ὁποῖά mot" 
ἂν 1, (3), οὐχ ἐξουδενωτέον ὑμῖν. Οὐδὲ γὰρ Ἑλισοσαῖον 
ὡς φαῦλον ἑσγιάτορα παρηῃτοῦντο «οἱ τότε, xat ταῦτα 
λαχάνοις ἀγρίδις ἑστιῶντα τοὺς φίλους. Οἶδα vó- 
µους ἀλληγορίας, εἰ xaX μὴ (4) παρ᾽ ἐμαυτοῦ έξευ- 
Qv, ἀλλὰ τοῖς παρ ἑτέρων πεπονηµένοις περιτν- 
χών. Ας ol μὴ χαταδεχόµενοι τὰς χοινὰς τῶν γεγραµ- 
µένων ἐννοίας τὸ ὕδωρ οὐχ ὕδωρ λέγουσιν’ ἀλλά τινα 
ἄλλην φύσιν (5), καὶ φυτὸν xa Ιχθὺν πρὸς «b ἑαν- 
τοῖς δοχοῦν ἑρμηνεύουσι, xai ἑρπετῶν γένεσιν xal 


turam, ei plantam et piscem secundum suam ipse- C θηρίων ἐπὶ τὰς οἰχείας ὑπονοίας παρατρέψαντες ἐξ- 


rui sententiam interpretantur, Quin etiam repti- 
lium et pecorum generationem ad suas allegorias 
delortam perinde exponunt, ut quidam rerum sese 
imaginationi per somnum objicientium interpretes, 
qui suas interpretationes ad proprium scopun ac- 
commodant, Ego vero cum fenum audio, fenum 
intelligo; et plantam, et piscem, el bestiam et pe- 
cus, omnia uti dicta sunt, sic accipio. Non enim 
erubesco Evangelium !*. Neque quoniam qui res ad 
mundum pertinentes conscripsere, multa de terre 
figuris dissernerunt, utrum terra sphaera sit, an 
cyliudrue, utrum sit disco similis et ex »quo unde- 
libet tornata, an speciem babeat vanni, sitque in 
medio concava (nimirum ad has omnes sententias 
hi qui de mundo scripsere, delapsi sunt, alii alio- 
rum placita díssolventes), idcirco adducar ut no- 
!* Rom. 1, 16. 


(4) Codices sex πληρώσαι, aut. πληβῶσαι. Editio 
Paris. πληρώτω. Reg. quiutus χαταλείπων πλη- 
get 


(3) |n Regiis sexto et octavo inest hic titulus, 


τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν Γένεσιν ὁμιλία. Titulus nullus est 
in aliis quibusdam mss. 918. primus ὁμιλία ἐνάτη. 

(9) Quatuor mss. ὁποῖά ποτ ἂν εἴη. Editi cum 
Reg. sexto àv f. ibidem quatuor mss. ἐξουδενητέον. 
Editi cum Colb. secundo ἐξουδενωτέον. 

(4)lta editio Basil. cum quinque mss. Editio Paris. 
εἰ pt) xal. Statim Colb. secundus xoà τῶν γραμ” 

των. 

(5) Sic mss, cum editione Basil. Editio Paris, 
oscitautia typographi ἄλλην χύσιν. Mox inss. Corn« 


ηγοῦνται, ὥσπερ οἱ ὀνειροχρῖται τῶν φανέντων Ey 
ταῖς xa0' ὕπνον φαντασίαις πρὸς τὸν οἰχεῖον σχοπὸν 
τὰς ἐξηγήσεις ποιούµενοι. Ἐγὼ δὲ, χόρτον ἀχούσας, 
χόρτον νοῶ, καὶ φυτὸν, xai ἰχθὺν, xal θηρίον, καὶ 
κτῆνος, πάντα (6), ὡς εἴρηται, οὕτως ἐχδέχομαι, 
Καὶ γὰρ οὐκ ἐπαισχύγομαι có Εὐαγγέόάλιον. 0005 
ἐπειδὴ οἱ τὰ περὶ χόσµου γράφαντες πολλὰ περὶ 
σχημάτων γῆς διελέχθησαν, εἴτε σφαῖρά ἐστιν, εἴτε 
κύλινδρος, εἴτε xai δίσχῳ ἐστὶν ἐμφερὴς d v7, xol 
ἐξίσου πάντοθεν (7) ἀποτετόρνενυται, 1| λιχνοειδίς 
ἐστι, xal µεσόχοιλος (πρὸς πάσας γὰρ ταύτας τὰς 
ὑπονοίας οἱ τὰ (8) περὶ τοῦ χόσµου γράψαντες ὑπ. 
ηνέχθησαν, τὰ ἀλλήλων ἕχαστος καταλύοντες), οὐ πα. 
ρὰ τοῦτο προαχθήσοµαι ἀτιμοτέραν εἰπεῖν τὴν ἥμε- 


D τέραν χοσµοποιίαν, ἐπειδὴ οὐδὲν περὶ σχημάτων ὁ 


τοῦ Θεοῦ θεράπων Μωῦσης (9) διελέχθη, οὐδὲ εἶπο 


bef. cum Colb. secundo et cum Reg. octavo xal 
φυτὸν xai ἰχθύν, Deest φντόν in editis et in qui- 
busiam mss. 

(6) Colb. secundus xal πάντα. Ibidem tres mss. 
ὥσπερ εἴρηται. 

7) Duo mss. πανταχόθεν. 

(s lta mss. plerique omnes. Deest κά in editis. 
laud multo post nonnulli mss. προσαχθήσοµαι. 

(9) Colb. secundus cum Reg. octavo θεράπων 
Μωῦσῆς, illud, Μωῦσῆς, deest in editis et iu aliis 
mss, Paulo post Reg. sextus σταδίων τὴν διάµετρον 
ὄχειν. Dao. 185. τὴν περίµετρον, Editi cum tribus 
iss. τὸ περίµετρον, 
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δέχα xat ὀχτὼ µυριάδας σταδίων τὸ περίµετρον ἔχειν A stram de mundi structura narrationem | iuferiorein 


τῆς γῆς ' xai τὸ ἀἁπ᾿ αὐτῆς σχίασµα kv τῇ ὑπὸ γῆν 
τοῦ ἡλίου κινήσει ἐπὶ πόσον χωρεῖ τοῦ ἀέρος οὐ δι- 
ἐµέτρησε ' xal πῶς τοῦτο τῇ σελήνῃ προσενεχθὲν τὰς 
ἐχλείψεις ποιεῖ. Ἐπειδὴ τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς ὡς 
ἄχρηστα ἡμῖν ἀπεσιώπησεν ΄ ἆρα τούτου (10) ἕνεχεν 
ἀτιμότερα ἠγίσομαι τῆς µωρανθείσης σοφίας τὰ τοῦ 
Ἠνεύματος λόγια; ἢ μᾶλλον δοξάσω τὸν μὴ ἁπασχο- 
λῄήσαντα τὸν νοῦν ἡμῶν ἐπὶ τὰ µάταια, ἀλλὰ πάντα 
εἰς οἰχοδομὴν καὶ χαταοτιαμὺν τῶν φυχῶν ἡμῶν 
γραφΏναι οἰκονομήσαντα; "O pot δοχοῦσι μὴ συν- 
ειδότες τινὲς, παραγωγαὶῖς τισι xai τροπολογίαις 
σεµνότητἁ τινα ix τῆς οἰχείας αὐτῶν διανοίας 
ἐπεχείρησαν (14) τοῖς γεγραμµένοις ἐπιφημίσαι. 
Αλλὰ τοῦτό ἐστιν ἑαυτὸν σοφώτερον ποιουντος τῶν 


esse dicam, quia nullum de figuris verbum Dei ser- 
vus Moyses fecit : aut quia non dixit terre οἰτουί- 
tum centum et octoginta stadiorum willia habere : 
aut quia non dimensus est in quantum aeris spa- 
tium procedat ejus umbra tum cum sol sub terra 
movetur : 3ut quomodo eadem lune objecta pro- 
creet deliquia, praesertim cum ea quz ad nos nihil 
attinent, tanquam nobis inuülia &1 silentio pra- 
termiserit : num ideo, quaso, Spiritus sancii elo- 
quia censuero infaluala sapientia esse vilioro? 
Nonne poiius ei dedero gloriam, qui mentem uo- 
stram in rerum vanarum occupatione non detinuit, 
sed omnia ad zdillcationem et perfectionem anima- 
rum nostrarum conscribi sanxit? ld quod quidain 


λογίων τοῦ Πνεύματος, xal ἓν προσποιῄσει ἐξηγή- B mihi videntur non intellexisse : qui captiouibus 


σεως τὰ ἑαυτοῦ παρεισάγοντος. Νοείσθω τοίνυν ὡς 
γέγραπται. 


quibusdam atque tropologiis ex suo ipsorum inge- 
jio aliquid Scripturis asciscere auctoritatis conati 


sunt. Verum id ei competit, qui se ipsum Spiritus sancti oraculis constituit sapientiorem, quique in- 
terpretationis praetextu commenta sua inducit, H:ec itaque, ut scripta sunt, intelligantur. 


2. Ἐξαγαγέω ἡ TÀü γνυχὴν cav κτηνῶν 
xal θηρίων καὶ ἑρπετῶν. Nóncov ῥῆμα θεοῦ διὰ 
τῆς χτίσεως τρέχον, xai τότε ἁρξάμενον, χαὶ μέχρι 
νυν ἐνεργοῦν, χαὶ εἰς τέλος δεξιὸν, ἕως ἂν ὁ χόσµος 
συμπληρωθῇ. Ὡς γὰρ ἡ σφαῖρα, ἐπειδὰν ὑπό τινος 
ἁπωσθῇ (12), εἶτα mpavoüg τινος λάδηται, ὑπό τε 
τῆς οἰχείας χατασχευῆς xai τῆς ἐπιτηδειότητος τοῦ 
χωρίου φέρεται πρὸς τὸ χάταντες, οὐ πρότερον ἵστα- 
µένη πρὶν ἄν τι τῶν ὶσοπέδων αὐτὴν ὑποδέξηται 


9. Producat terra animam viventem pecorum et 
bestiarum. εἰ reptilium *!, Considera Dei vocem per 
res creatas pervadentem, qux: el tunc incepit, et 
usque adhuc efficax est, ac in flnem trausitura est, 
quoad consuaimatus fuerit mundus. Quemadmodum 
enim globus, cuni a quopiam fuerit motus, ac dein- 
ceps declivem aliquem locum nactus fuerit, et ex 
propria structura, et ex loci opportunitate deor- 
sum fertur, nec prius quiescit, quam planities ali- 


οὕτω ἡ φύσις τῶν ὄντων, ἑνὶ προστάγµατι (15) χινη- C qua ipsum exceperit ; ila rerum natura uno pra- 


θεῖσα, τὴν kv τῇ Υενέσει xai φθορᾷ χτίσιν ὁμαλῶς 
᾿διεξέρχεται, τὰς τῶν γενῶν ἀχολουθίας δι΄ ὁμοιότητος 
ἀποσώζουσα, ἕως ἂν πρὸς αὐτὸ χαταντήσῃ τὸ τέλος. 
Ίππον μὲν γὰρ ἵππου ποιεῖται διάδοχον, xat λέοντα 
λέοντος, xai ἀετὸν ἀετοῦ * xai ἕχαστον τῶν ζώων ταῖς 
ἐφεξῆς διαδοχαῖς συντηρούμµενον µέχρι τῆς συντελείας 
τοῦ παντὸς παραπέμπει. Οὐδεὶς χρόνος διεφθαρµένα 
ἡ ἐξίτηλα ποιεῖ (14) τῶν ζώων τὰ ἰδιώματα, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἄρτι χαθισταµένη ἡ quot; ἀξὶ νεαρὰ τῷ χρόνῳφ συµ- 
παρατρέχει. Ἐξαγαγέτω ἡ Υη γνυχἠν Gocar. Τοῦ- 
το ἑναπέμεινε τῇ ΥΠ πρόσταγμα, χαὶ οὐ παύεται ἐξ- 
υπηρετουµένη τῷ χτίσαντι (10). Τὰ μὲν γὰρ ἐκ τῆς 
διαδοχῆς τῶν προὐπαρχόντων παράγεται’ τὰ δὲ ἔτι 
χαὶ νῦν ἐξ αὐτῆς τῆς γῆς ζωογονούμενα. δείκνυται. 


cepto incitata, res conditas zquabiliter in genera- 
tione et in corruptione penetrat, servatque per si- 
imnilitudinem successiones generum, donec ad ipsum 
pervenerit finem. Nam equum equi successorem 
facit, leonem leonis, aquilam aquile : imo singula 
animalia consequentibus successionibus conservata, 
usque ad universi consummationem transmittit, 
Tempus nullum destruit animalium proprietates . 
sed tanquam nuper constituta natura sil, semper 
recens una cum tempore excurrit. Produca! terra 
animam viventem, lloc prz»ceptum terre inhasit, 
nec ea Creatori desinit famulari. Alia enim ex 
successione eorum qua prius exsltitere, producun- 
tur : alia vero ex ipsa terra etiam nune adhuc vi- 


οὐ γὰρ µόνον τέττιγας ἓν ἑπομόρίαις ἀνίησιν, οὐδὲ D tam accipere compertum est. Non enim solum plu- 


ὅλλα µυρία γένη τῶν ἐμφερομένων τῷ ἀέρι πτηνῶν, 
ὧν ἀχατανόμαστά ἐστι τὰ πλεῖστα διὰ λεπτότητα, ἀλλ᾽ 
ἤδη xai μῦς xal βατράχους ἐξ αὐτῆς ἀναδίδωσιν * 
ὅπου γε περὶ θήθας τὰς Αἱγυπτίας, ἐπειδὰν ὕσῃ λά- 
6ρως kv χαύµασιν, εὐθὺς ἀρουραίων μυῶν ἡ χώρα 
χαταπληροῦται. Tàg δὲ ἐγχέλεις (16) οὐδὲ ἄλλως 


*!! Gen. 1, 24. 


10) Tres mss. ἆρα τούτου γε. Reg. sexius τούτου 
xol. Editi cum quibusdam 1085. τούτου ἕνεχεν. 

(11) Sex. mss. cum ms. Combel, ἐπεχείρησαν. 
Editi Επιχειρῆσαι, male. 

12) Sic mss. mulii, Editio Paris. ἁπωθῇῃ. 

15) Reg. sextus ὄντων £v προστάγµατι. Mox plu- 
re$ Πη95. τὴν ἐν τῇ γεν. Deest τῇ in editis, 


vio tempore edit cicadas, aut alia innumera volati- 
lium in aere vagantium genera, quorum plurima 
propter tenuitatem sunt anouyma : sed mures 
etiam eL ranas ex se ipsa profert. Nam circa The- 
bas JEgyptias, ubi in zstibus large pluit, statini 
campestribus muribus regio completur. Quin etiam 


(14) Ita codex Combef. cum Iteg. octavo, Editi 
vero cum eateris mss. χρόνος εξίτηλα ποιεῖ. 

(15) Reg. sextus ἐξυπηρετουμένη τῷ προστάγµατι 
τοῦ κτίσαντος, Nec Creatoris imperio desinit (amu- 


art. 
(16) Duo mss. τὰς δὲ ἐγχέλυς. 
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anguillas vidimus non aliter quom ex limo consti- A ὁρῶμεν 7| ix τῆς ἱλύος αυνισταµένας ων οὔτε dy 


tui, ac generaM : quarum successionem neque 
ovum, neque ullus alius modus conficit, sed {ρε 
ex terra ortum habent. Producaot terra animom. 
Pecora sunt terrestria, et. versus terram inclinata : 
liomo vero qui planta ccelestis est, quanto corporez 
conformationis forma, tanto eliam anime digni- 
tate prestat. Qualis est quadrupedum forma ? Caput 
ipsorum in terram pronum est, respicit ad ven- 
trem, ejusque delectationem omnimodo prosequi- 
tur, Erectuin est ad caelum. caput tuum : oculi tui 
superna intuentur. Quod si unquam et tu carnis 
affectionibus te ipse dedecoraveris, ventrique et iis 
que sub ventre sunt, servieris : Comparatus es 
jumentis: insipientibus, εἰ similis factus es illis *, 


Decet te alia cura, quxrere nimirum ea Que su»- B 


sum sunt, ubi Christus est **, ac mentem super ter- 
restria surrigere. Ut conformatus es, ita etiam 
dispone tuam ipsius vitam. Conversatio tua sit in 
ccelis !* : vera tua patria est superna Jerusalem; 
cives et tribules, primogeniti ipsi : Qui conscripti 
sunt in colis !*. 


$9 5. Producat terra animam viventem. Que igi- | 


tur brutorum anima emersit, ea non erat in terra 
recondita; eed simul cum precepto ortum babuit. 
Una aute:n est brutorum anima ; siquidem rationis 
privatio, illius character est : diversis vero proprie- 
tatibus singula distinguuntur animalia. Est enim 
bos constans et firmus, asinus piger, ardens equus 
ad appetendom feminam, nequit cicurari lupus, 


dolosa est vulpes, timidus cervus, formica laboriosa, € 


canis gratus est, et amicitie memor. Enimvero si- 
mulatque quodlibet animal creatum est, inducia 
est ei naturz su: proprietas, Producta est una cum 
leone vehementia animi, vivendi ratio solitaria, iu- 
doles queedam eum suis tribulibus insociabilis. Nam 
velut quidam brutarum animantium tyrannus, ob 
nature superbiam, multos sibi pares esse et d:qua- 
les non sinit. Qui sane neque besternum alimentum 
admittit, neque ad suz przedz reliquias redit : cui 
eliam tanta vocis organa indidit natura, ut plura 
auimalia longe ipso velociora, solo saepe rugitu ca- 
piantur. Vehemens est panthera, et ad impetus re- 
peutinos expedita : corpus agilitati et levitati ido- 
neum, quodque animz motibus convenit, ei con- 
junctum est. Pigra est ursze natura, indoles peculia- 
ris, mores subdoli, et alte tecti. Induta est etiam 


οὔτε τις ἄλλος τρόπος τὴν διαδοχὴν σνυνίστησιν, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῆς γῆς ἐστιν αὐτοῖς ἡ γένεσις (17). Ἐξαγαγέτω 
ἡ γή ψυχή». Τὰ κτήνη γῄινα xaX πρὸς γῆν νενευχό- 
«a, * ἀλλὰ τὸ οὐράνιον φυτὸν ὁ ἄνθρωπος ὅσον τῷ ayf,- 
pact τῆς σωματιχῆς διαπλάσεως, τοσοῦτον xal τῷ 
ἀξιώματι τῆς φυχῆς διενήνοχε. Τῶν τετραπόδων τὸ 
σχῆμα ποταπὀν;, Ἡ χεφαλὴ αὑτῶν ἐπὶ Υῆν mpoavé- 
νευχεν (18), ἐπὶ γαστέρα βλέπει, καὶ τὸ ταύτης fU 
ἐκ παντὸς τρόπου διώχει. Ἡ ah χεφαλὴ πρὸς οὐ ρανὸν 
διανέστηκεν * οἱ ὀφθαλμοί σου τὰ ἄνω βλέπουσιν (19)* 
ὡς, ἐάν ποτε xal σὺ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὺς ἑαυτὸν 
ἀτιμάσῃς, γαστρὶ δουλεύων χαὶ τοῖς ὑπὸ γαστέρα, 
Παρασυνεό.ήθης τοῖς κτήνεσι toic ἀνσήτοις, xal 
ὠμοιώθης αὐτοῖς. "Αλλη σοι μέριμνα πρέπουσα, τὰ 
dvo ζητεῖν, οὗ (20) ὁ Χριστός &ccir, ὑπὲρ τὰ γ{ι- 
να εἶναι τῇ διανοίᾳ. Ὡς διεσχηµατίσθης, οὕτω διά- 
θου σεαυτοῦ xai τὸν βίον. Τὸ πολίτευμα ἔχε kv οὖρα- 
νοῖς. Αληθινή σου πατρὶς ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, πολῖ- 
ται xa συμφυλέται οἱ πρωτότοχοι, Οἱ ἀπογεγραμμέ- 
vot ἐν οὐραγοῖς. 


9. Ἐξαγαγέτω ἡ τή γνυχὴν ζώσαν. Οὗ' τοίνυν 
ἑναποχειμένη τῇ Υ{ ἡ duyh τῶν ἁλόγων ἐξεφάνη 
ἀλλ ὁμοῦ "ip προστάγµατι συνυπἑστη. Mía δὲ φνχὴ 
τῶν ἁλόγων, "Ev γὰρ αὐτὴν τὸ χαρακτηρίζον ἑἐστὶν, 
ἡ ἁλογία. Ἰδιώμασι δὲ διαφόροις ἕχαστον τῶν ζώων 
χέχριται (21). Εὐσταθὴς μὲν γὰρ ὁ βοῦς, νωθὴς δὲ ὁ 
ὄνος, θερμὸς δὲ ὁ ἵππος πρὸς ἐπιθυμίαν τοῦ θή- 
λεος (22), ἀτιθάσσευτος ὁ λύχος, χαὶ δολερὸν fj ἁλώ- 
πηξ, δειλὸν ὁ ἔλαφος, ὁ μύρμης φιλόπονος, εὐχάρι- 
στον ὁ χύων xal πρὸς φιλίαν μνημονικόν, 'θμοὺ τε 
γὰρ ἐχτίσθη Exactov, xal σννεπηγάγετο (35) ἑαυτῷ 
τῆς φύσεως τὸ ἰδίωμα. Συναπεγεννήθη ὁ θυμὸς τῷ 
λέοντι, τὸ μοναστιχὸν αὑτοῦ τῆς ζωῆς, τὸ ἀχοινώνη- 
τον πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Οἷον γάρ τις τύραννος τῶν 
ἁλόγων, διὰ τὴν ix φύσεως ὑπεροψίαν τὴν πρὸς τοὺς 
πολλοὺς ὁμοτιμίαν οὐ χαταδέχεται. "O; γε οὐδὲ χθι: 
ζην τροφὴν προσιεται, οὐδ' ἂν τὰ λείψανα τῆς ἑαυτοῦ 
θήρας ἐπέλθοι; ᾧ xal τηλικαῦτα τῆς φωνῆς τὰ ὄργα- 
να ἡ φύσις ἑνέθηχεν, ὥστε, πολλὰ τῶν ζώων ὑπερ- 
6άλλοντα τῇ ταχύτητι, µόνῳ πολλάκις ἀλίχεσθαι τῷ 
βρυχήµατι. 'Ῥαγδαῖον dj πάρδαλις, xat ὀξύῤῥοπον 
ταῖς óppalg* ἐπιτήδειον αὐτῇ τὸ σῶμα συνέζευκται 


p 7f ὑγρότητι καὶ τῷ χούφῳ, τοῖς τῆς ψΨυχῆς χινήµασι 


συνεπόµενον. Νωθρὰ ἡ φύσις τῆς &pxtov, ἰδιότροπον 
xai τὸ ὖθος, ὕπουλον, βαθὺ ἑνδεδυχός (24). Ὅμουν 


Iis sat. xLvin, 15. ** Coloss. im, 1. | Philipp. αι, 20. !* Hebr. xn, 22, 35 


(17! Reg. quintus αὐτοῖς ἡ Υέννησις. Aliquanto 
post editio Basil. cum inultis mss. 6 ἄνθρωπος. Deest 
articulus in editione Paris. 

(18) Codex Combef. cum quibusdam mss. νένευ- 
xtv. Lditi cum quibusdam aliis προσνένευχεν. [Couf. 
Mel-tium in. Crameri Anecdot. t. ML p. 7.] 

(19) Veteres quinque libri βλέπουσιν. Reg. seztus$ 
σχοποῦσιν ἕως ἄν. Editi σχοπεύουσιν. 

(20) Colb. secundus ζητεῖν ὅπου ὁ. Statim Reg. 
quintus οὕτως διάθου σεαντόν. 

(21) Colb. secundus ζώων διαχέχριται. 

(22) Editio Basil. cum sex uiss. ἐπιθυμίαν τοῦ 


θήλεος. Sed typographi Parisienses, quod hunc lo- 
eum vitiosum esse putarent, scripserunt : τῆς 01- 
λεος, seid perperam. Graci enim dicuut ó θῆλυς ἑλέ- 
φας, [femina elephas : ὁ θῆλυς ἵππος, equa. Igitur 
pet has voces, τοῦ θῄᾖλεος, suppleas velim ἵππου. 
bidem Regii sextus et octavus ἀτιθάσσευτον. Editi 
cum aliis mss. ἀτιθάσσεντος. Nihil refert lioc an illo 
modo legas. Ibidem multi mss. xa δολερόν. Deest 
xal in editis. Mox Reg. sextus μύρμης φιλόπονον. 

(35) Reg. sextus συναπηγάγετο. 

(244 Ms. Combef. cum Heg. octavo βαθὺ xal Ey- 
δεδ»χκός. Deest xal in editis οἱ in aliis miss. 
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ἡμφίεσται καὶ τὸ σῶμα, βαρὺ, συμπεπηγὸς, ἁδιάρ- A simile corpus, grave, compactum, articulis haud 


θρωτον (25), πρέπον τῷ ὄντι φωλάδι χατεφυγµένῃ. 
Ἐὰν ἑπερχώμεθα τῷ λόγῳ πόση τοῖς ἀλόγοις τού- 
φοις ἐνυπάρχει ἀδίδαχτος καὶ φυσικὴ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς ἐπιμέλεια, ἡ πρὸς τὴν ἡμῶν αὐτῶν φνλακὴν 
καὶ τῆς τῶν ψυχῶν σωτηρίας πρόνοιαν κινηθησόµε- 
θα (26), ἡ ἑπιπλέον καταχριθησόµεθα, ὅταν εὑρεθὼ 
μεν xal τῆς µιµήσεως τῶν ἁλόγων ἀπολειπόμενοι. 
"Aoxtoc πολλάχις, βαθυτάταις χατατρωθεῖσα πλη- 
γαῖς, ἑαυτὴν ἰατρεύει (27), πάσαις μηχαναῖς τῷ φλό- 
pip τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι τὰς ὠτειλὰς παρα- 
6ύουσα. Ἴδοις δ' ἂν xai ἁλώπεχα τῷ δαχρύῳ τῆς πί- 
&uog ἑαυτὴν ἰωμένην. Χελώνη δὲ, σαρχῶν ἐχίδνης 
ἐμφορηθεῖσα, διὰ τῆς τοῦ ὁριγάνου ἀντιπαθείας φεύ- 
χει τὴν βλάδην τοῦ ἰοθόλου. Καὶ ὄφις τὴν Ev τοῖς 


ὀφθαλμοῖς βλάδην ἑἐξιᾶται βοσχηθεὶς µάραθρον (28). B 


Al δὲ προγνώσεις τῆς περὶ τὸν ἀέρα μεταθολῆς molav 
οὐχὶ αύνεσιν λογικὴν ἀποκρύπτουσιν; ὅπου ye τὸ μὲν 
πρόδατον, χειμῶνος προσιόντος, λάθρως τὴν τροφὴν 
ἑπεμδάλλεται, ὥσπερ ἐπισιτικόμενον πρὸς τὴν µέλ- 
λρυσαν ἔνδειαν᾽ βόες δὲ, χαταχεκλεισµένοι χρονίως 


ἐν ὥρα χειμερινῇ, ἤδη ποτὸ τοῦ ἔαρος προσιόντος,. 


τῇ φυσιχῇ αἰσθήσει τὴν μεταθολὴν ἐχδεχόμενοι, ἐκ 
τῶν βοαστασίων (29) πρὸς τὰς ἑξόδους ὁρῶσι, πάντες 
ὑφ) ἑνὶ συνθήµατι µεταθαλόντες τὸ σχῆμα (50). δη 
δέ τινες τῶν φιλοπόνων xat τὸν yepcatov. ἐχῖνον ἑτή- 
ρησαν διπλᾶς ἀναπνοὰς τῇ ἑαυτοῦ χαταδύσει µηχα: 
νησάµενον, καὶ μέλλοντος μὲν βορέου πνεῖν, ἆπο- 
φράσσοντα τὴν ἀρχτφαν ΄ νότον δὲ πάλιν µεταλαμθά- 


distinetum, fere frigide in lustris degenti plane 
accommodatum. Quod si sermone percurramus 
quanta hisce brutis animalibus ad couservandam 
suam vitam insit diligentia, quam edocta non sunt, 
sed quam natura babent, gut ad nos ipsos custo- 
diendos, et ad salutem animarum curandam impel- 
lemur, aut amplius condemnabimur, cum deprehensi 
fuerimus etiam ab imitatione pecorum abesse, 
Ursa szpenumero profundissimis plagis sauciata, 
sibi ipsa medetur, dum omni arte berbasco naturaut 
siccam habente vulnera obturat. Vulpem quoque 
sibi ipsi pini lacrymis medicantem videre possis. 
Testudo vero vipere carnibus exsatiata, noxam 
sibi a venenata bestia impendentem per adversaim 
origani naturam evitat. Quin et serpens feniculo 
pastus oculorum lesioni remedium adhibet. Quam 
rationalem prudentiam non superant aeree muta 

tionis prenotiones? Quandoquidem ovis, accedente 
hieme, pastum avide vorat ; quasi pro futura peuu« 
ria vietum sibi pararet. Boves autem diu hicmis 
tempore inclusi, jam tandem redeunte vere, natu- 
rali sensu mutationem percipientes, et stabulis ad 
exitus spectant et omnes ceu uno signo dato faciem 
convertunt. Jam vero nonnulli ex iis, qui studiosi 
sunt, terrestrem berinaceum observarunt spiramie 
na geminas lustro suo struxisse, 83 atque aquilone 
spiraturo, aquilonium spiramen obstruere : contra, 
austro iterum succedente, ad septentrionale trans- 


νοντος (54), εἰς τὴν προάρχτιον µεταδαίνοντα. TLO' ire, Quid per bzc nobis hominibus indicatur? Non 


διὰ τούτων ἡμῖν ὑποδείχνυται τοῖς ἀνθρώποις; O0 
µόνον τὸ διὰ πάντων διήχειν τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς τὴν 
ἐπιμέλειαν, ἀλλὰ καὶ τὸ παρὰ τοῖς ἀλόγοις elvat τινα 
to) μέλλοντος αἴσθησιν, ὥστε xai ἡμᾶς μὴ τῇ παρ- 
οὑσῃ ζωῇ προστετηχέναι, ἀλλ ὑπὲρ ᾽τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος τὴν πᾶσαν ἔχειν σπουδήν. OU φιλοπονήσεις 
περὶ σεαυτοῦ, ἄνθρωπε ; οὐκ ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 
προαποθἠσεις τὰς τοῦ μέλλοντος ἀναπαύσεις, πρὺς 
4b ὑπόδειγμα τοῦ µύρμηχος ἀποθλέψας; "Oc ἐν θέρει 
τἣν χειµέριον τροφὴν ἑαυτῷ θησαυρίξει, καὶ οὐχ ὅτι 
µήπω πάρεστι (52) τὰ τοῦ χειμῶνος λυπηβὰ, διὰ ῥᾳ: 
θυµίας παραπέμπει τὸν χρόνον ' ἀλλὰ σπονδῇ τινι 
ἁπαραιτήτῳ πρὸς τὴν ἐργασίαν ἑαυτὸν κατατείνει, 
ἕως ἂν τὴν ἀρχοῦσαν τροφὴν ἑναπόθηται τοῖς τα”. 


solum edocemur conditoris nostri diligentiam cu- 
ramque omnia pervadere, sed etiam quemdam fu- 
turi sensum pecoribus inesse : ut nos prasenti vitse 
non simus addicti, sed ad futurum ssculum omne 
studium conferamus. Non tibi ipse magaopere labo- 
rabis, o homo? non in presenti s:z:culo recondes 
qua ad avi futuri requiem spectant, wbi ad formi- 
c exemplum respexeris? Qu: in state sibi ipsi 
recondit hiemale alimentum , et propterea quod 
nondum adsunt iacommoda hiemis, nequaquam 
segniter tempus traducit : at invicla quadam dili- 
gentia ad operam se ipsa urget, donec sufficientem 
in cellulis reposuerit alimoniam : neque id negli- 
genter: sed efficit sapienti quadam solertia , ut 


µιείοις' xaX οὐδὲ τοῦτο ῥᾳθύμως, ἀλλὰ cogi ttv p ipsum alimentum qaam diutissime conservetur, 


ἐπινοίᾳ τὴν τροφὴν ἐπιπλεῖστον διαρκεῖν (55) urya- 


(25) Reg. quintus ἁδιόρθωτον. Alii 1058. cum 
editis ἁδιάρθρωτον. Mox editio Basil. cum multis 
mss. et cuin codice Combef. φωλάδι χατεφυγµένῃ. 
Editio Paris. xal κατεκυΥμᾶνη. 

(26) Mss. sex χινηθησόµεθα, Editi χινησόµεθα. 
Mox editio Basil. cum sex iss. pr:eter. Bodl. xal 
τῆς pipfoeoc τῶν. Editio Paris. locat banc. parti- 
culam xal ante τῶν. 

(27) Colb. secundus ἑαυτὴῆν θεραπεύειν. Lege 
θεραπεύει, vel supple λέγεται. 

(28) Editio Basil. cum multís mss. µάραθρον. 
Editio Paris. µάραθον, mendose. 

(29) Codex Combef. cum sex aliis mss. βοοστα- 
σίων. Editi βουστασίων. 

(30) Ms. Combef. et Regii primus, quintus. et 
octavus cum Colb. secunJo µεταθδαλόντες τὸ 247.3. 


PATROL, G&. XXIX. 


Dissecat enim suis ungulis medios fructus, ne ger- 


Editi saltem cum Reg. tertio. µεταδαλόντες τὰ 
ὄψεις. Idem est sensus. Ibidem qs. Combef. cum 
Regiis tertio el octavo ἤδη δέ τινες.... ἐτήρησαν. At 
vero editi enm aliquibus wss. ἤδη δέ τις.... ἐτήρησε. 

(51) Duo mss. µεταλαθόντος. Reg. octavus opti- 
mae note µεταθαλόντος. Colb. secundus µεταθάλ- 
λοντος. lbidem Reg. quintus εἰς τὴν προσαρχτίαν. 

(32) Reg. sextus χαὶ οὐχ ὅτι οὐ πἀρεστι. Aliquanto 
post codex idem ἑαυτὸν χατάπείχει ἕως. Lectio 
optima : sed non favent ceeteri mss., in quibus sic- 
ut eL in editis legitur ἑαυτὸν χατατείνει, Mox aliqui 
in$8. τοῖς ταψείοις. 

(53) Reg. sexius ἐπὶ πλεῖστον διαρχέσειν. Alii 
inss. et editi διαρκεῖν. Aliquauto post Bodl, τροφὴν 
αὐτοῦ γένοιντο. 
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minantes sibi ad nutrimentum inutiles reddantur. À νώμενος. Διαχόπτει γὰρ ταῖς ἑαντοῦ χηλαῖς τῶν 


Eosdem etiam exsiccat, tum, cum eos sentit made- 
factos : nec omni tempore eos expromit, sed cum 
aerem in sereno statu mansurum esse przsenserit. 
Non utique videas imbrem ex nubibus defluentem, 
quanto tempore a formicis expositum frumentum 
est. Quis sermo hzc possit assequi? quis capiel 
auditus? quodnam tempus satis erit dicendis enar- 
randisque opificis miraculis omnibus? Dicamus et 
nos cum Propheta : Quam magnificala sunt. opera 
tua, Domine ! omnia in sapientia fecisti !*. Itaque 
haud excusari poterimus, quod ea quz conducibilia 
sunt, litteris non sumus edocti : quandoquidem id 
quod utile est, per legem naturze citra doctrinam 
nobis eligere licet. Scis quid a te boni prastandum 
sit proximo? Quod tibi ipsi ab altero vis fieri. 
Nosti quid sit malum? Quod ipse nolis ab alio pati. 
Nulla secandarum radicum ars, nullum herbarum 
experimentum brutis animalibus utilium cognitio- 
nem contulit : sed naturaliter unumquodque animal 
salutis comparandze rationem cognovit, habetque 
inenarrabilem quamdam cum eo quod secundum 
naturam est necessitudinem. 


4. Insident autem οἱ nobis virtutes secundum 
naturam, cum quibus inest anim:ze affnitas quzedam 
non ex doctrina hominum, sed ex ipsa natura. 
Quemadmodum enim nulla disciplina nos edocet 
morbum odisse, sed ex nobismelipsis ea quz» mo- 
lestiam creant, aversamur : ita et anima a malo 
declinat citra doctrinam. Omne autem vitium zgri- 
tudo est anime : virius vero rationem obtinet sani- 
tatis. Quidam enim qui sanitatem cecte definierunt, 
dixere eameesse actionum naturalium bonam habi- 
tudinem. Quod idem si quis quoque de bono animx 
babitu dixesit, a decoro non aberrabit. Quare ani- 
ma citra doctrinam id quod sibi proprium est, 
quodque sibi natura convenit, appetit. Hinc tempe- 
rantia ab oronibus laudatur, approbatur justitia : 
fortitudo est admirationi : prudentia valde exopta- 
iur. Qua virtutes magis proprie &/& ad animam 
pertinent, quam ad corpus sanitas. Vos filii, dili- 
gie parentes. Vos parentes, nolite ad. iracundiam 
provocare filios **. Nunquid Ίο non dicit et na- 
tura ipsa? Nihil novi monet Paulus : sed naturz 
vincula constringit. Si lez;na amat fetus «suos, et 


16 Psal. ci, 24. 17 Ephes. vi, 4. 
(54) Nonuulli mss. ἂν εὐδιεινῃ. Mox sex mss. éx 


' νεφῶν ἐπιῤῥυέντα, Isditi ἀποῤῥνέντα, 


($5) Reg. octavus cum Colb. secundo τίς ἑφ- 
[xovco. Editi cum aliquibus mss, ἐφίχηται. 

(56) Regii primus, tertius, quintus et octavus, 
itemque Colb. secundus &xolnsac* οὗ τοίνυν. Editi 
&xoincac* ToU τοίνυν. Aliquanto post Reg. sextus 
φύσεως λόγῳ : sed genuina lectio legitur in. mar- 
gine, φύσεως νόμῳ. 

(67) Μι! mss. τῆς φυχῆς. Editi vero cum Colb. 
secundo τῇ duy. 

(58) Ha sex mss. Editi οὕτω xal duync. Mox 
Reg. sextus ἁῤῥώστημα φυχῆς. 


χαρπῶν τὸ µεσαίτατον, ὡς ἂν ph Σχφυέντες ἄχρη- 
στοι πρὸς τροφὴν αὐτῷ Υένοιντο. Καὶ διαφύχει τού-, 
τους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διαθρόχων΄ xa οὐχ ἓν | 
παντὶ προθάλλει καιρῷ, ἀλλ ὅταν προαίσθηται τοῦ ί 
ἀέρος ἐν εὐδινῇῃ (34) καταστάσει φυλαττομένου. 
᾽Αμέλει οὐκ ἂν ἴδοις ὄμθρον, ἐκ νεφῶν ἐπιῤῥυέντα 
παρ) ὅσον χρόνον ἓκ τῶν μυρμήχων ὁ σῖτος προθέ- 
6ληται. Τίς ἑφίκηται (65) λόγος; mola χωρήσει 
ἀχοή; τίς ἑξαρχέσει χρόνος πάντα εἰπεῖν καὶ διηγ/- 
σασθαι τοῦ τεχνίτου τὰ θαύματα; Ἐἴπωμεν xai ἡμεῖς 
μετὰ τοῦ προφήτου ' Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε: πάντα ἓν σοφίᾳ ἐποίησας. Οὐ τοίνυν (56) 
ἡμῖν πρὸς ἀπολογίαν αὕταρχες τὸ ph Υράµµασι δι- 
δαχθῆναι τὰ συμφέροντα, τῷ ἀδιδάκτῳ τῆς φύ- 


B σεως νόµῳ τὴν τοῦ λυσιτελοῦντος αἴρεσιν δεξαµέ- 


νοις. Olbag τί ποιῆσεις τῷ πλησίον καλόν; *Ü 
σεαυτῷ βούλει παρ) ἑτέρου γενέσθαι. Olbag ὃ si 
ποτὲ ἐστι τὸ χαχόν; Ὁ οὐκ ἂν αὐτὸς παθεῖν 
ἕλοιο παρ᾽ ἑτέρου. Οὐδεμία ῥιζοτομιχὴ τέχνη, οὐδὲ 
ἐμπειρία βοτανικὴ τῶν ὠφελίμων τοῖς ἀλόγοις 
τὴν διδασκαλίαν ἐξεῦρεν * ἀλλὰ φυσικῶς ἔχαστον τῶν 
ζώων τῆς οἰχείας ἐστὶ σωτηρίας ποριστιχὸ», χαὶ á- 
ῥητόν τινα χέχτηται τὴν πρὸς τὸ χατὰ φύσιν οἷ- 
χείωσιν. 

4. Εἱοὶ δὲ xal παρ ἡμῖν αἱ ἀρεταὶ χατὰ φύσιν, 
πρὸς B ἡ οἰχείωσις τῆς φυχῆς (97) οὐκ &x διδασχα- 
Mac ἀνθρώπων, ἀλλ ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως ἑνυπάρ- 
χει. Ὡς γὰρ οὐδεὶς ἡμᾶς λόγὸς διδάσχει τὴν νόσον 
μισεῖν, ἀλλ αὐτόματον ἔχομεν τὴν πρὸς τὰ λυποῦντα 
διαδολἠν’ οὕτω xa τῇ ψυχῇ (38) ἔστι τις ἀδίδαχτος 
ἔχχλισις τοῦ καχοῦ. Kaxby δὲ πᾶν ἀῤῥωστία φυχῆς * 
ἡ δὲ ἀρετὴ λόγον ὑγιείας ἐπέχει. Καλῶς γὰρ ὡρί- 
σαντό τινες ὑγίειαν εἶναι τὴν εὐστάθειαν τῶν χατὰ 
φύσιν ἐνεργειῶγ. "O xa ἐπὶ τῆς χατὰ quyliv εὐεξίας 
εἰπὼν, οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ πρέποντος. Όθεν ὀρεχτι- 
xh τοῦ οἰχείου xal χατὰ φύσιν αὑτῇ (39) ἀδιδάκτως 
ἑστὶν fj ψυχἠ. Aib ἐπαινετὴ πᾶσιν ἡ σωφροσύνη” xal 
&robexvh dj διχαιοσύνη' χαὶ θαυμαστὴ fj ἀνδρεία - 
χαὶ ἡ φρόνησις περισπούδαστος. "À οἰχειύτερά ἔστι 
τῇ φυχᾗ μᾶλλον ἡ τῷ σώματι dj ὑχεία. Τὰ τέχνα, 
ἀγαπᾶτε τοὺς πατέρας (40). Οἱ γονεῖς, μὴ παροργί- 
ὅτε τὰ τέκνα. Μὴ καὶ ἡ φύσις ταῦτα οὐ λέχει; Οὐ- 
δὲν χαινὸν παραινεῖ Παῦλος, ἀλλά τὰ δεσμὰ τῆς φύ- 


p σεως ἐπισφίγχει, El dj λέαινα στέρχει τὰ ἐξ αὖ- 


τῆς (41), καὶ λύχος ὑπὲρ σχυλάχω» μάχεται, τί εἴ- 
πῃ (42) ἄνθρωπος xal τῆς ἐντολῆς παραχούων καὶ 


(59) Ms. Combef. cum Regiis primo, quinto, sexto 
et octavo χατὰ φύσιν αὐτή. Editi vero cum duobus 
mss. αὐτῃ. 

(40) Legitur Ephes. vi, 1, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦ- 
σι, obedite parentibus. 

(44) Editi cum Rey. tertio τὰ ἐξ αὐτῆς τέχνα. 
Colb. secitudus τὰ ἑαυτῆς τέχνα. Sed vox τέχνα 
deest in Bodl. et in codicibus melioris notz.. Nee 
valde admodum dubito quin melius absit, tum quod 
ellipsis hoc loco eleganti:e aliquid habere videatur, 
tum quod vox τέχνα a quolibet facile suppleri pos- 


sit. 
(12) Codices quinque εἴπῃ. Editi εἴποι. 
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Ἐν φύσιν παραχαβάσσων, ὅταν f] maig ἀτιμάζῃ γῆ- A lupus pro suis catulis pugnat, quidnam dixerit 


ῥας πατρὸς, 7) πατ]ρ διὰ δευτέρων γἆμων τῶν προ- 
τέρων παίδων ἐπιλανθάνηται, ᾽Αμήχανός ἐστιν ἡ 
στοργὴ τοῖς ἁλόγοις τέχνων xa γονέων πρὸς ἄλληλα, 
διότι ὁ δηµιουργήσας αὐτὰ θεὸς τὴν τοῦ λόγου ἕλλει- 
Ψιν διὰ τῆς τῶν αἰσθητηρίων περιουσίας παρεµυθή- 
σατο. Πόθεν γὰρ ἓν µυρίοις προθάτοις ἀρνειὸς τῶν 
σηχῶν ἐξαλλόμενος olós μὲν τὴν χροιὰν αὐτὴν καὶ τὴν 
ρωνὴν (45) τῆς μητρὸς, xal πρὺς αὐτὴν ἐπείγεται, 
ἐπιζητεῖ δὲ τὰς οἰχείας πηγὰς *o0 γάλακτος; Κἄν 
πενιχραῖς ταῖς µητρφαις περιτύχῃ (44) θηλαῖς, ἐχεί- 
yat ἀρχεῖται, πολλὰ παραδραμὼν οὔθατα βαρυνόµε- 
να. Καὶ ἡ µήτηρ ἓν µυρίοις ἀρνάσιν ἐπιγινώσχει τὸ 
ἴδιον; Φωνὴ µία, χρόα ἡ αὐτὴ, ὁσμὴ παρὰ πάντων 
ὁμοία, ὅσον τῇ ἡμετέρᾳ ὀσφρήσει παρἰστάται * ἀλλ 
ὅμως ἔστι τις αὐτοῖς αἴσθησις τῆς ἡμετέρας κατα- 
λήψεως ὀξυτέρα, xaü' fjv ἑχάστῳ πάρεστιν ἡ τοῦ 
οἰχείου διάγνωσις (45). Οὕπω οἱ ὁδόντες τῷ σχύλακι, 
xai ὅμως διὰ του στόματος ἀμύνεται τὸν λυπή- 
cávta. Οὕπω τὰ χέρατα τῷ µόσχῳ, xdi ois ποῦ 
τὰ ὅπλα αὐτῷ ἐμφυήσεται. Ταῦτα ἀπόδειξιν ἔχει 
τοῦ ἀδιδάχτους εἶναι τὰς φύσεις ἁπάντων, xal μηδὲν 
εἶναι ἄταχτον μηδὲ ἀόριστον ἐν τοῖς οὖσιν, ἀλλὰ 
πάντα ἴχνη φέρειν τῆς τοῦ ποιἠσαντὸς σοφίας, ἐν 
ἑαυτοῖς δειχνύντα, ὅτι ἐμπαράσχευα πρὸς τὴν φυ- 
λαχὴν τῆς οἰχείας αὐτῶν σωτηρίας παρἠχθη. Λό- 
you μὲν ἅμοιρος ὁ χύων, ἰσοδυναμοῦσαν δὲ ὅμως τῷ 
λόγῳ τὴν αἴσθησιν ἔχει. "A. γὰρ οἱ χατὰ πολλὴν σχο- 
λὴν τοῦ βίου καθεζόμενοι μόλις ἐξεῦρον οἱ τοῦ xó- 
σµΟυ σοφοὶ, τὰς τῶν συλλογισμῶν λέγω πλοχὰς, ταῦτα 
δείχνυται παρὰ τῆς φύσεως ὁ χύων πεπαιδευµένος. 
Τὸ γὰρ ἴχνος τοῦ θηρίου διερευνώµενος, ἐπειδὰν εὔ- 
pn (40) αὐτὸ πολυτρόπως σχιζόμενὸν, τὰς ἑχασταχοῦ 
φερούσας ἐκτροπὰς ἐπελθὼν, μονονουχὶ τὴν συλλογι- 
στιχὴν φωνἣν ἀφίησι δι ὧν πράσσει' Ἡ τήνδε, φη- 
Gv, ἑτράπη τὸ θηρίον, ἡ τήνδε, f) ἐπὶ τόδετὸ µέρος " 
ἀλλὰ μὴν οὔτε τήνδε, οὔτε τήνδε, λειπόμενόν ἐστι 
τῇδε ὠρμῆσθαι (37) αὐτό' xaX οὕτως τῇ ἀναιρέσει 
τῶν ψευδῶν εὑρίσχει τὸ ἀληθές.Τί περισσότερον ποιοῦ- 
σιν ol ἐπὶ τῶν διαγραμμάτων σεμνῶς χαθεζόµενοι, 
xaX τὴν Χόνιν χαταχαράσσοντες, τριῶν προτάσεων 
ἀναιροῦντες τὰς (48) δύο, xal ἓν τῇ λειπομένῃ τὸ 
ἀληθὲς ἐξευρίσχόντες; Τὸ δὲ μνημονικὸν τῆς χάριτος 
τοῦ ζώου tiva, τῶν ἀχαρίστων πρὸς εὐεργέτας ob xat- 
αισχύνει; ὅπου Ye xal φονευθεῖσι δεσπόταις κατ 
ἱρημίαν πολλοὶ τῶν χυνῶν ἑπαποθανόντες µνημο- 
νεύονται. Ηδη δέ τινες ἐπὶ θερμῷ τῷ πάθει καὶ óón vot 
τοῖς ἐχζητοῦσι τοὺς Φονέας ἐγένοντο, καὶ ὑπὸ τὴν 
δίχην ἀχθῆναι τοὺς χαχούργους ἐποίησαν. TI εἴπωσιν 
οἱ τὸν ποιῄσαντα αὐτοὺς χαὶ τρέφοντα Κύριον οὗ µάκ 
νον οὐχ ἀγαπῶντες (49), ἀλλὰ χαὶ φίλοις χεχρηµένοι 


(45) Sic mss. Combef. cum Reg. octavo. Editi 
cum aliis mss. οἶδε μὲν τὴν φωνήν. 

(4) Ita sex mss. Editi περιτύχοι. Mox Colb. 96- 
cundus πολλὰ δὲ παραδ. 

(45) Mss. quinque διάγνωσις. ΕάΙΗ ἐπίγνωσις. 
Reg. sextus γνῶσις. - 
. (46) Sex mss. ἐπειδὰν eb pn. Editi εὕροι. 

ηλ Reg. sextus τήνδε ὠρμῆσθαι. Reg. terlius 


homo, qui et pracepto non obtemperat, et ipsdm 
adulterat naturam, cum aut filius inhonestat patris 
senectulem, aut paler propter secundas nuptias 
priorum filiorum obliviscitur? Summus est in brü- 
tis animantibus sobolis ac parentum inter se amor, 
quod Deus ipsorum opifet, rationis defectum cum 
inajóre sentiendi fácultate compensavit. Unde enim 
inter innumeras ovés agnus e staljulis exsiliefis 
ipsum matris colorem vocemque novit, et ad ipsam 
festinat, et proprios lactis fontes inquirit? Imo si 
jn egenas matris maminas inciderit, tamen est illis 
contenus, multa plena et gravia ubera pratergres- 
sus. Unde itldem mater inter agnos quam pluriinós 
proprium agnoscit? Vok und, idem color, similis 
omnium odor, quantum odoratui hostro objicitur : 
sed tamen quidam inest in ipsis sensus, nostra 
comprehensione acutior, quo cuique quod suutu 
est dignoscere licet, Nondum sunt dentes catulo, et 
(ameh adversus eos qui molesUam sibi afferunt, 
sese per os tuetur. Nondum cornud sunl vitulo : 
tamen novit ubi sibi arma enascentur. Ex his li- 
duet, quo in omnibus inest na(ura, id doctrina non 
comparari, nihilque in rebus esse aut inordinatum, 
aut improvidum : sed res omnes sapienti$ con- 
ditoris sui vestigia pr se ferre ; cum se ita produ- 
clas esse declarent, ut sint parate ad suam salutent 
servandam. Et quidem canis expers rationis esi: 
aluamen sensum rationi haud imparem babet. Quas 
enim mundi sapientes per multum vile otium desí- 
dentes vix invenerunt, videlicet raiiocinationurti 
ambages, hzc ab ipsa natura edocíus canis perhi- 
betur, Cum enim ferz indagat vestigium, ubi ipsum 
multipliciter fissum repererit, diverticula quoquo 
versum ferentia rimatus, tantum non ratiocinati- 
vam vocem per ea quz agit, emittit : Fera, inquii, 
aut hac, aut illac divertit, aut in hanc partem i 
atqui neque hac, neque illac : reliquuin est, ut ea 
istac digressa fuerit : atque ita, falsis rescissis, vé- 
rum invenit, Quid amplius faciunt, qui ih theore- 
matibus demonstrandis cum gravitate desident, qui- 
que lineis pulveri insculptis, ex tribus propositio» 
nibus duas rejicientes, in ea qux reliqua est, verum 
inveniunt ? Porro beneficii memoria ab hoc animali 


D conservata, cui viro in beneficos ingrato pudorem 


non incutit ? Siquidem canes multi, dominis in de- 
serto loco interfectis, eL ipsi immortui fuisse me- 
morantur. Quin etiam canes nonnulli, dum recens 
esset ezdes, iis qui homieidas inquirebant, vis 
etiam duces exstiterunt, &5 atque in causa fuere, 
eur ad poenate malefici raperentur. Quid dicturi 


τήνδε ὀρμᾶσθαι. Mox Heg. 1. ἐπὶ τῶν γραμμάτων. 

(&8) Keg. sextus χαθεξόμενοι καὶ γῆν καταχαράσ- 
σοντες Έριων προτάσεων ἀναίροῦσι D. lerram si- 

antes. 

(49) Sic Regii sextus et. octavus, Editi cum aliis 
mas. simpliciler Κύριον o)x ἀγαπῶντες. Mox multi 
mss. τῆς αὐτῆς αὐτοῖς τραπέζης ' que verba aliter 
disponuntur in editis. 
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non solum non diligunt, sed amicis etiam utuntue 
jis, qui adversus Deum loquuntur iniquitatem, atque 
ejusdem cum ipsis mense participes sunt, ac inter 
ipsum sumendum cibum impia et contumeliosa in 
nutritorem verba tolerant ? 

5. AL vero ad rerum creatarum redeamus con- 
templationem. Animalia qus facilius capiuntur, 
sunt fecundiora. Quocirca lepores et agrestes caprae 
multos procreant fetus, ovesque silvestres geminos 
partus edunt, ut ne genus ab animalibus cruda car- 
ne vescentibus consumptum , deficiat. Sed ex fers 
qua cmteras vorant, parum sunt feeundz. Quare 
leena vix unius leonis mater efficitur. Nam, ut 
aiunt, lacerato unguium acie utero, prodit : viperz 
quoque, eroso utero, nascuntur, meritam mercedem 
parenti rependentes. Ádeo nihil non providum in 
rebus est, nihil est curie eis debitze expers. Quod 
si ipsa animalium membra consideraveris, nihil su- 
perfluum a Conditore adjectum, nihil necessarium 
detractum fuisse comperies. Carnivoris animalibus 
acutos aptavit dentes : talibus enim opus erat ob 
alimenti speciem. Qu: vero dimidia ex parte denti- 
bus arniata. sunt, ea. multis et variis alimentorum 
receptaculis instruxit. Nam quia prima více non sa- 
tis ab ipsis comminuitur alimentum, eis data facul- 
tas est cibum deglutitum iterum revocandi, ut ru- 
minatione contritus, ei quod alitur accommodatus 
sit. Quibus animalibus gulz;, omasa, reticula et ma- 
gna intestina insunt, ea in iisdem non inutiliter re- 
conduntur : sed unumquodque usum ac munus ne- 
cessarium explet. Longum est cameli collum, ut par 
sit pedibus, et eam qua vescitur herbam attingat, 
Ursz, leonis, tigridis et ceterarum hujus generis ani- 
malium collum breve est, et humeris iusitum : pro- 
pterea quod herba ipsis alimentum non est, nec 
necesse habeant inclinare se ad terram, cum carni- 
vora sint, ac sese ex animalium prxda sustentent. 
Quid sibi vult proboscis in elephanto? Quia animai 
maguuim, et terrestrium maximum, ad injiciendum 
occurrentibus terrorem productum , earnosi et obesi 
corporis esse oportebat. Huic si collum magnum, 
et pedibus par tributum fuisset, vix posset tractari, 
utpote quod ob n imiam gravitatem semper deorsum 


S. BASILII MAGNI | 
sunt, qui Dominum conditorem ac nutritorem suum A τοῖς λαλοῦσι κατὰ τοῦ θεοῦ ἁδικίαν, xot τῆς αὐτῆς 
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αὐτοῖς τραπέζης µετέχοντες, xal map' αὐτὴν τὴν 
τροφὴν τῶν κατὰ τοῦ τρέφοντος βλασφημιῶν ἀνεχό- 


μενοι ; 


5. 'AXX ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῆς κτίσεως ἑπανίωμεν. 
Τὰ εὐαλωτότερα τῶν ζώων πολυγονώτερα. Διὰ τοῦτο 
πολυτόχον λαγωοὶ, xal αἶγες ἄγριαι, xol πρόδατα 
ἄγρια διδυµοτόχα, ἵνα μὴ ἐπιλείπη τὸ γένος ὑπὸ τῶν 
ὠμοδόρων (50) ἐχδαπανώμενον. Τὰ δὲ φθαρτιχὰ τῶν 
ἄλλων, ὁλιγοτόχα. "Όθεν λέοντος ἑνὸς μόλις 1j λέαινα 
µήτηρ Υίνεται. Ταῖς γὰρ ἀχμαὶῖς τῶν ὀνύχων δια- 
σπαράξας τὴν µήτραν, οὕτω πρόεισιν, ὥς φασι ' xal 
ἔχιδναι τὰς μήτρας ἐκφαγοῦσαι προέρχονται, πρέ- 


B ποντας τῇ Υεννησαµένῃ τοὺς μισθοὺς ἐχτιννύουσαι 


(51). Οὕτως οὐδὲν ἀπρονόητον iv τοῖς οὖσιν, οὐδὲ 
τῆς ἐπιθαλούσης αὑτοῖς ἐπιμελείας ἅμοιρα (52). Κἄν 
αὐτὰ τὰ µέλη τῶν ζώων χαταµάθῃς, εὑρήσεις, ὅτι 
οὔτε περιττόν τι ὁ χτίσας προσέθηχεν, οὔτε ἀφεῖλε 
τῶν (56) ἀναγχαίων. Tolg σαρχοφάχοις ξώοις ὀξεῖς 
τοὺς ὁδόντας ἐνήρμοσε  τοιούτων γὰρ ἦν χρεία πρὸς 
τὸ τῆς τροφής εἶδος. "À δὲ ἐξ ἡμισείας ὤπλισται 
τοῖς ὁδοῦσι, πολλαῖς xaX ποιχίλαις ἀποθήχαις τῶν 
(54) τροφῶν παρεσχεύασε. Διὰ γὰρ τὸ παρὰ τὴν πρώ- 
την μὴ ἁρχούντως χαταλεπτύνεσθαι τὴν τροφῖν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ χαταποθὲν πάλιν ἀναπεμπάζεσθαι, 
ὥστε χαταλεανθὲν (55) τῷ μηρυχισμῷ προσοιχειοῦ- 
σθαι τῷ τρεφομένῳ. Σ-όμαχοι, xal ἐχῖνοι, xal χεχρύ- 
φαλοι, xal ἔνυστρα, οὐχ ἀργῶς ἔγχειται (56) τῶν 
ζώων τοῖς ἔχουσιν, ἀλλ ἀναγχαίων χρείαν ἕκαστον 
ἐκπληροῖ, Μαχρὸς 6 τράχηλος τῆς χαμήλου, ἵνα τοῖς 
ποσὶν ἐξισάζηται xaX ἐφιχνῆται (57) τῆς βοτάνης ἐξ 
ἧς ἀποζῇ. Βραχὺς καὶ τοῖς ὤμοις ἑνδεδυχὼς ὁ τρά- 
χηλος τῆς ἄρχτου ' xai λέοντος δὲ, xaX τίγριδος, xal 
τῶν λοιπῶν, ὅσα τούτου τοῦ γένους ' ὅτι οὐχ Ex τῆς 
πόας αὐτοῖς ἡ «pot, οὐδὲ ἀνάγχη πρὸς τὴν γῆν χα: 
ταχύπτςιν, σαρχοφάγοις οὖσι, xal Ex τῆς ἄγρας τῶν 
ξώων διαρχουµένοις. Τί βούλεται dj προνοµαία τῷ 
ἑλέφαντι; "Oct μέγα τὸ ζῶον, xal τῶν χερσαίων τὸ 
µέχιστον, εἰς τὴν τῶν ἑντυγχανόντων ἔχπληξιν παρ- 
αχθὲν, πολύσαρχον ἐχρῆν εἶναι χαὶ συµπεφορηµέ- 
voy τὸ σῶμα. Τούτῳ cl μέγας καὶ ἀναλογῶν τοῖς πο- 
civ ὁ τράχηλος προσετέθη, δναμεταχείριστος ἂν Tv, 


Li 
(50) Regii tertius et sextus. ὑπὸ τῶν αἱμοθό- D ὄντα, nullo negotio possit suppleri. Legas velim con- 


ων, ab animalibus sanguinem ceterorum sugentibus. 
bidem Reg. sextus τὰ δὲ φθαρτιχὰ τῶν ζώων ὁλιγ. 
Colb. secundus φθαρτιχὰ τῶν ἄλλων ζώων. Alii mss. 
et edili ut in contextu. Non est quod scrupulosius 
his omnibus fldem adhibeamus, cum non pauca ex 
vulgi opinione narrentur. Neque tamen repertum 
iri puto queniquam tam iniquum, qui h:ec aut si- 
milia summo viro rebus gravioribus intento condo- 
nare nolit. 

(54) Codex Combef. euim multis aliis mss. ἔχτιν- 
vy2cat, Editi eum Coisl, secundo ἐχτιννύονσαι. Sta- 
tiii duo miss, οὐδὲ τῆς ἐπιδαλλούσης. 

(52) Codices septem &potpa. Editi et Coisl. pri- 
mus ἅμοιρον. Et hic quoque librarii ob vanum so- 
kecismi metum videntur ἅμοιρον pro ἅμοιρα scri- 
psisse, eo videlicet consilio, ut vox ἅμοιρον voci 
οὐδέν responderet. Sed nihil necesse, cum iilud, τὰ 


textum. Statim. Regii primus, tertius et octavus 
cum Colb. secundo τὰ µέλη. Editi cum uno aut altero 
ms. τὰ µέρη. 

(55) Codex Combef. cum aliis quinque ἀφεῖλα 
τῶν. Editi ἀφείλετο τῶν. 

(54) Codex Combef. et Reg. octavus τούτοις πολ- 
λὰς καὶ ποιχίλας ἀποθήχας τῶν, etc. Reg. sextus 
ποιχίλας ταῖς τροφαῖς παρεσχεύασεν. 

(55) Codices quatuor ριφίος  Combef. ὥστε 
καταλεανθὲν τῷ. Colb. secuudus cum Reg. sexto et 
"ri Bodl. ὥστε χαταλεανθέντα τῷ. Editi χαταλειαν- 

ντα. 

(96) Codices quinque ἔγχειται. Editi cum. Colb, 
secundo ἔγχεινται. 

(91) Colb. secundus οὐκ ἑφίχηται. Aliquanto post 
mss. aliquot ὅτι οὐχὶ ἐχ τῆς. Editi cum Colb. se- 
cundo ὅτι οὐχ. 
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τω. Nüv δὲ ἡ μὲν χεφαλὴ δι ὀλίγων τῶν τοῦ αὐχέ- 
vog σφογδύλων πρὸς τὴν ῥάχιν συνάπτεται ἔχει δὲ 
την προνοµαίαν, τὴν τοῦ τραχήλου χρείαν ἀποπλη- 
ροῦσαν, δι To xal τὴν τροφην προδαγεται, καὶ τὸ 
ποτὸν ἀνιμᾶται. ᾽Αλλὰ καὶ ἁδιάρθρωτοι αὐτῷ οἱ πό. 
δες, οἱονεὶ κίονες ἠνωμένοι, τὸ βάρος ὑποστηρίζου- 
σιν. El Υὰρ χαῦνα αὐτῷ xaX δίυγρα ὑπετέθη (58) τὰ 
xta, συνεχεῖς ἂν ἐγίνοντο τῶν ἄρθρων αἱ ἑχτροπαὶ, 
συνοχλάζοντος xal διανισταµένου χουφίζειν τὸ βάρος 
ph ἐξαρχούντων (59). Νῦν δὲ βραχὺς ἀστράγαλος ὑπό- 
χειται τῷ ποδὶ τοῦ ἐλέφαντος * οὔτε μέντοι εἰς ἀγχύ- 
λην οὔτε εἰς Ὑόνυ διῄρθρωται. 00 γὰρ ἂν ὑπήνεγχε 
τὸ τῶν ἄρθρων ὁλισθηρὸν τὴν πολυσαρκἰαν τοῦ ζώου 
πολλὴν αὐτῷ περιχεχυµένην καὶ περιτρέµουσαν. 


"U0ev χρεία γέγονε τοῦ μυκτῆρος ἐχείνου μέχρι πο- B 


δῶν καθιεµένου. Οὐχ ὁρᾷς ἓν τοῖς πολέµοις, ὅτι οἱ- 
ove πύρνοι τινὲς ἔμφυχοι τῆς φάλαγγος προηγοῦνται ; 
ἢ βουνοίτινες σάρχινοι, ἀνυπόστατον ἔχοντες τὴν ὁρ- 
µην, τῶν ἑναντίων τὸν συνασπισμὸν διαχόπτουσιν ; 
Oc εἰ μὴ ἣν ἀναλογοῦντα τὰ χάτω, πρὸς οὐδένα ἂν 
χρόνον τὸ ζῶον διῆρχεσε. Νῦν δὲ ἤδη τινὲς ἱστοροῦσι 
καὶ τριαχόσια ἔτη καὶ πλείω τούτων βιοῦν τὸν ἑλέ- 
Φαντα * διὰ τοῦτο συμπεπηγὸς (00) xaX οὐ διπρθρω- 
μένον τὰ xia. Την δὲ τροφὴν, ὥσπερ ἔφαμεν, ἡ 
προνοµαία χαμόθεν ἐπὶ τὸ ὄψος διαχοµίζει, ὀφιώδης 
τις οὖσα xal ὑγροτέρα τὴν φύσιν. Οὕτως ἀληθὴς ὁ 
λόγος, ὅτι οὐδὲν περιττὸν οὐδὲ ἑλλεῖπον ἐν τοῖς χτι- 
σθεῖσι δυνατὸν εὑρεθῆναι. Τοῦτο μέντοι τοσοῦτον ὃν 


τῷ µεγέθει, ὑποχείριον ἡμῖν κατέἐστησεν ὁ θεὸς C 


(ὥστε xai διδασχόµενον συνιέναι, xal τυπτόµενον 
χαταδέχεσθαι), ἑναργῶς ἡμᾶς ἐχδιδάσχων, ὅτι πάντα 
ὑπέταξεν ἡμῖν, διὰ τὸ xav' εἰχόνα ἡμᾶς πεποιῆσθαι 
(61) τοῦ χτίσαντος. Οὐ µόνον δὲ ἓν τοῖς µεγάλοις τῶν 
δώων τὴν ἀνεξιχνίαστον σοφίαν ἔξεστι κατιδεῖ», ἀλλὰ 
καὶ ἐν τοῖς µιχροτάτοις οὐδὲν ἔλαττον συναγεῖραι τὸ 
θαύμα. Ὥσπερ γὰρ οὐ μᾶλλον θαυμάζω τὰς µεγά- 
λας τῶν ὁρῶν κορυφὰς, at τῷ πλησίον εἶναι τῶν νε- 
φῶν τῇ συνεχεῖ περιπνοίᾳ διασώζουσι τὸ χειµέριον, 
f| την ἐν ταῖς φάραγξι κοιλότητα, οὐ µόνον τὸ δυσή- 
γδμον τῶν ὑψηλῶν διαφεύγουσαν, ἀλλὰ καὶ ἀλεεινὸν 
ἀεὶ τὸν ἀέρα συνέχουσαν' οὕτως xaX ἐν ταῖς τῶν 
ζώων χατασχευαῖς o) μᾶλλον ἄγαμαι τὸν ἑλέφαντα 
τοῦ μεγέθους f| τὸν μῦν, ὅτι φοθερός ἐστι τῷ ἐλέφαν - 


| HOMILIA ΙΧ IN HEXAEMERON. 
τῷ ὑπερδάλλοντι βάρει καταρῤέπων dsl πρὸς τὸ κά- Α vergeret. Nunc autem caput quidem per paucas 
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cervicis compages cnm dorsi spina conjungitur : 
habet vero proboscidem, colli offieio ac munere fun- 
gentem, per quam et alimentum assumit, et potum 
exhaurit. Sed et pedes ipsius articulis minime dis- 
tiucti, velut columnze conjuncte, onus suffulciunt. 
Etenim si laxi et flexibiles pedes ei fuissent suppo- - 
siti , crebras factze fuissentarticulorum e suis sedibus 
motiones : quandoquidem dum flexis genibus con- 
sideret, aut. exsurgeret, ferendo ponderi pares non 
essent. Nunc yero parvus talus subjicitur elephantis 
pedi : 8G neque tamen ad curvaturam, neque ad 
genu compactus articulis est. Nam articulorum in- 
constantia ac mobilitas multam animalis corpulen- 
liam, ipsi cireumfusam ac titubantem, ferre nequa- 
quam potuisset. Unde nasus ille ad pedes usque 
demissus, fuit necessarius. Nonne vides in bellis, 


quod velut animaue quzdam turres aciem prace- 


dant ? aut quod. velut carnei quidam colles, intole- 
rabiliimpetu impulsi, densata hostium agmina per- 
rumpant ? Quibus nisi partes inferne responderent, 
tempore ullo persistere animal illud minime posset. 
Nunc autem referunt nonnulli trecentis annis et 
amplius vivere elephantem : propterea pedes ejus 
compacti sunt, nec ullis articulis dividuntur. Cae- 
terum, uti diximus, proboscis e terra sursum effert 
alimentum : ea nempe serpentis habet speciem, at- 
que ex sua natura facilius flectitur. Adeo vera illa 


sententia est, nihil quod aut redundet, aul deficiat, 


in rebus creatis inveniri posse. Atqui illud tantze 
magnitudinis animal nobis Deus subdidit : adeo ut 
si doceatur, intelligat ; si percutiatur, perferat. Ni- 
mirum clare nos edocet quod ad Creatoris imagi- 
nei conditi sumus, ob id nobis fuisse subjecta 
omnia. Non solum autem in magnis animalibus in- 
pervestigabilem sapientiam videre esL, sed etiam in 
minimis nihilo minora miracula colligere licet. 
Quemadmodum enim magna montium cacumina, 
qus ob nubium vicinitatem per continuos flatus hi- 
berntun frigus conservant, non miror magis, quam 
vallium concava, que non solum ventorum subli- 
mium szvitiem declinant, sed etiam tepidum aerem 
Remper retinent ; sic etiain in. animalium constitu- 
lione, non magis admiror elephantem ob magui- 


τι f| τὸ λεπτότατον τοῦ σχορπἰου χέντρον, πῶς Exol- D wdinem, quam murem, qui metuendus est elephan- 


λανεν ὥσπερ αὐλὸν ὁ τεχνίτης, ὥστε δι αὐτοῦ τὸν 
Kv τοῖς τρωθεῖσιν ἑνίεσθαι. Kal μηδεὶς ἐγχαλείτω 
τούτου ἕνεχεν τῷ ποιητῇ, ὅτι ἰοθόλα ζῶα xol φθαρ- 
τιχἁ xal πολέµια τῇ Cof ἡμῶν ἐπεισήγαχεν - ἡ οὕτω 


[58) Reg. primus ἐπετέθη. Reg. sextus προσ- 
ετέθη. 

(59) Regii primus, quintus et octavus ἐξαρκοῦν- 
. τα. Editi cum aliis 158. non paucis ἐξαρχούντων. 

(60) Illa, διὰ τοῦτο συμπεπηγός, etc., ita reddita 
eunt a veteri interprete, ut dicas elephantem idcirco 
lot annorum spatio vivere, quod pedes habeat com- 
pactos, nec articulis ullis distinctos. Sed ea non est 
verborum Basilii sententia. Hoc autem dicit, inde 
constare pedes elephantis compingi, et articulis 
destitui, auod elephas tanto temporis spatio vivat. 


lo: vel, quam tenuissimum scorpii aculeum, quo- 
inodo eum artifex ipse tanquam tibiam cavavit, ut 
per illum virus sauciatis immittatur. Nec quisquam 
incuset Conditorem, quod animalia venenata exitio- 


Putabat enim futurum fuisse, ut tant: molis ani- 
mal non potuissel stare et consistere, nisi pedes 
ejus articulis caruissent : sed statim suo ipsius pon- 
dere ruiturum. lta quidem sensisse Basilium arbi - 
τοῦ: ueque tamen continuo velim hanc opinionem 
pro vera baberi. Probe enim scio gravissimum Pa- 
trem, cui res ejusmodi diligenter expendere non 
vacabat, eas quae sua :xelate vigebant opiniones non 
raro in his libris ineautius secutum esse. 

(61) Reg. primus ἡμᾶς ποιεῖσθαι. Colb. secundus 
διὰ τὸ χατ᾽ εἰχόνα γενέσθαι τοῦ xv(aayzog. 
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saque ac vitae nostrae adversaptja produxit: aut pari A δ' ἄν (63) τις χαὶ παιδαγωγῷ ἐγχαλοίη εἰς τάξιν 


ratione possit quis vituperare peedagogum, qui pue- 
rorum levitatem inconstantiamque in ordinem redi- 
geret, quique plagis ac flagellis eorum lasciviam ac 
protervitatem castigaret. 

6. Fidei argumentum sunt bestie. Domino conf- 
dis ? Super aspidem et basiliscum ambulabis, et con- 
f£ulcabis leonem et draconem !*. Atque per fidem 
potestatem habes anmbulandi super serpentes ac 
Bcorpios, Άη non vides, viperam Paulo sarmenta 
folligenti adhzxrentem, nullumque ei detrimentum 
inferentem "9, quod ille sanctus inventus est fide 
plenus ? Quod si fide cares, non magis timeas be- 
pliam, quam tuam ipsius incredulitatem , qua te 
psum omni corruptioni obnoxium effecisti. Atqui 


ἄγοντι τὴν εὐχολίαν τῆς νεότητος, xal πληγαϊῖς καὶ 
µάστιξι τὸ ἀχόλαστον σωφρονίζοντι. 


6. Πίστεώς ἐστιν ἀπόδειξις τὰ θηρία. Πέποιθας 
ἐπὶ Κύριον; 'Exl ἀἁσπίδα καὶ βασιίσκον ἐπιδή- 
cq, καὶ καταπατήσεις Aéorca. xal δράχοντα. Καὶ 
ἔχεις τὴν διὰ πίστεως ἐξουσίαν πατεῖν (63) ἑπάνω 
ὄφεων καὶ σχορπίων. Ἡ οὐχ ὁρᾷς, ὅτι φρυγανιζο- 
μένῳ τῷ Παύλῳ ἑνάψας ὁ ὄχις οὐδεμίαν προσετρί- 
φατο βλάδην, διὰ τὸ πλήρη πίστεως εὑρεθῆναι (64) 
τὸν ἅγιον; El δὲ ἄπιστος cl, φοθοῦ uh μᾶλλον τὸ θη- 
plov f| τὴν σεαυτοῦ ἀπιστίαν, δι’ fig πάσῃ φθορᾷ 
σεαυτὸν εὐάλωτον χατεσχεύασας. ᾽Αλλὰ γὰρ αἰσθά- 


jamdudum adverto à me θχροθιη]ατὶ generationis B νοµαι πάλαι τὰ (65) περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου γενέ- 


liominis explanationem, et mibi videor tantum non 
audire auditores in cordibus clamantes : Nostra 
fuidem qualia ex sua natura sint edocemur, nos 
vero ipsos ignoramus. Necesse $7 est igitur, cun- 
clatione omni qua detinebamur, repulsa, de his diese- 
rere. Et vero se ipsum cognoscere, videlur esse res 
pmnium difficillima. Non enim solum oculus extrin- 
peca prospiciens, ad semet conspiciendum visu non 
Ulitur : sed et ipsa mens nostra, acute "peccatum 
Alienum intuens, ad propria agnoscenda delicta tar- 
d3 est, Idcirco et nunc oratio nostra, licet aliena 
filigenter transegerit, ad ea qui? ad nos pertinent, 
investiganda, segnis est, et tarditate plena : quan- 
quam non licet magis ex colo et terra, quam 
£X nostra propria constitutione Deum cognoscere , 
ei certe, qui seipse prudenter scrutatus fueril, 
uti ait Propheta : Mirabilis facia est scientia tua 
£X me * : hoc est, ubi me ipse novi, prestan- 
tissimam (uam sapientiam ipse didici. Et diail 
Deus : Faciamus hominem *!, Ubi, quzso, Jud:eus 
£91, qui in superioribus, dum theologis lumen 
velut per fenestras quasdam illucesceret, ac se- 
cunda quidem persona mystice dewmonstraretur , 
necdum 1amen clare effulgeret, pugnabat adver- 
eus veritatem, atque ipsum Deum ad seipsum lo- 
qui affirmabat ? Ipse enim , inquit, dixit, et ipse 
fecit, Fiat lux , εἰ facla est lux *?. Erat igitur et 
tunc in ipsorum verbis obvia manifestaque ineptia. 


σεως ἀπαιτούμενος, xat μονονουχὶ ἀχούειν δοχῶ uot 
φῶν ἀκροατῶν Ev ταῖς χαρδίαις χαταθοώντων, ὅτι Τά 
μὲν ἡμέτερα ὁποῖά τινά ἐστι τὴν φύσιν διδασχόµεθα, 
ἡμᾶς δὲ αὑτοὺς ἀγνοοῦμεν. ᾿Ανάγχη οὖν εἰπεῖν, τὸν 
χατέχοντα ἡμᾶς ὄκνον παρωσαµένους. Ti ὄντι γὰρ 
ἔοιχε πάντων εἶναι χαλεπώτατον ἑαυτὸν ἐπιγνῶναε. 
Οὐ γὰρ µόνον (68) ὀφθαλμὸς τὰ ἔξω βλέπων ἑἐφ᾽ Eav- 
τὸν οὐ χέχρηται τῷ ὁρᾷν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ἡμῶν ὁ 
νοῦς, ὀξέως τὸ ἀλλότριον ἁμάρτημα καταθλέπων, 
βραδύς ἐστι πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἑλαττωμάτων 
ἐπίγνωσιν. Διὰ τοῦτο χαὶ νῦν 6 λόγος, ὀξέως ἐπελθὼν 
τὰ ἀλλότρια, νωθρός ἐστι χαὶ ὄχνου πλήρης πρὸς 
«tv τῶν οἰχείων ἐξέτασιν * καΐτοι οὐ μᾶλλον ἐξ obpa- 
νοῦ xaX γῆς τὸν θεὸν ἔστιν ἐπιγνῶναι, 7| χαὶ Ex τῆς 
οἰχείας ἡμῶν χατασχενῆς τὀν Υε συνετῶς ἑαυτὸν 
ἐξετάσαντα, Oc φησιν ὁ προφήτης Εθαυμαστώθη 
ἡ γγωσίς σου ἐξ ἐμοῦ ' τουτέστιν, ἁμαυτὸν χατα- 
μαθὼν, τὸ ὑπερθάλλον τῆς bv sol σοφίας ἐξεδιδά- 
χθην. Καὶ εἶπεν ὁ θεός. Πυμήσωμεν ἄνθρωπογν. 
Ποῦ µοι ὁ Ἰουδαῖος, ὃς ἐν τοῖς χατόπιν, ὥσπερ διὰ 
θυρίδων τινῶν τοῦ τῆς θεολογίας φωτὸς διαλάµ- 
ποντος, καὶ δευτέρου προσώπου τοῦ ὑποδειχνυμέ- 
νου (67) μὲν μυστικῶς, οὕπω δὲ ἐναργῶς ἐχφανέν- 
τος, πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπεμάχετο, αὐτὸν ἑαυτῷ λέ- 
γων τὸν θεὸν διαλέγχεσθαι; Αὐτὸς γὰρ εἶπε, eot, 
καὶ αὐτὸς ἑἐποίησε. Γενηθήτω φῶς, xal ἐγέγετο 
φῶς. "Hv μὲν οὖν xai τότε πρόχειρος ἓν τοῖς παρ᾽ 
αὐτῶν λεγομένοις ἡ ἁτοπία. Τίς γὰρ χαλχεὺς, 1| τέ- 


Quis enim faber ferrarius, aut lignarius, aut quis D χτων , f| σχυτοτόµος, ἐπὶ τῶν ὀργάνων τῆς τέχνης 


sutor, solus inter artis instrumenta sedens , adju- 
vante ipsum memine, dieat ipse sibi : Faciamus 
gladium, aut aratrum compingamus , aut confcia - 
mus calceamentum? An non potius quod sibi cou- 
venit opus cum silentio absolvit? Sunt enim profecto 
παρω insignes, si quis sedeat , imperetque , el prze- 


μόνος χαθήµενος (68), οὐδενὸς αὐτῷ συνεργοῦντος, 
λέγει αὐτὸς ἑαυτῷ' Ποιήσωμεν τὴν µάχαιραν, 7) συµ- 
πήξωμεν τὸ ἄροτρον, ἣ ἀπεργασώμεθα xb ὑπόδημα - 
ἀλλ) οὐχὶ σιωπῇ τὴν ἐπιδθάλλουσαν ἑνέργειαν ἑχτελεῖ ; 
Φλυαρία γὰρ τῷ ὄντι δεινἡ, ἄρχοντά τινα ἑαυτοῦ xol 
ἐπιστάτην χαθῆσθαι, δεσποτιχῶς ἑαυτοῦ χαὶ σφοδρῶς 


3$ Pgal, xc, 13. !* Act. xxvin, 5-6, 3 Psal. cxxxvut 6G. 3) Gen. 1, 260. ?* Gen. 1, 5. 


69) Ita quinque mss. Editi vero οὕτω y' ἄν. 

(65) Reg. sextus ἐξουσίαν περιπατεῖν. Mox editi ἢ 
οὐχ δρᾷς. Deest fiinduobus mss. —— —— u 

(64) Codices quinque πίστεως εὑρεθῆναι. Editi 
πίστεως elvat. 

65) Colb. secuudus αἰσθάνομαι πάλιν τά. - 

Jo) Tres mss. optime note οὐ yàp póvoc. Edifi 


cum aliis quibusdam mss. µόνον. 

(67) Editio Basil. cum quinque mss. prseter Bodl. 
τοῦ ὑποδειχνυμένον. Deest articulus in editione 
Paris. 

(68) Quatuor mss. μόνος χαθεζόµενος, Editi cum 
duobus mss. χαθήµενος. 
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κατασπεύδοντα. "AX ὅμως οἱ αὐτὸν τὸν Küggov cu- A sit sibi, atque domini more vehemenier se ipse 


χοφαντῆσαι uh χατοκνήσαντες, τί οὐκ ἂν εἴποιεν Υε- 
γυµνασμένην πρὸς τὸ φεῦδος τὴν γλῶσσαν ἔχοντες ; 
Ἡ μέντοι παροῦσα φωνὴ παντελῶς αὐτῶν ἀποφράσ- 
σει τὸ στόμα’ Καὶ εἶπεν ὁ θεός. Ποιήσωμεν ár- 
θρωπογ. Mt xat νῦν, εἰπέ µοι, μεμονωμένον ἁστὶ τὸ 
πρόσωπον; Οὐ γὰρ γέγραπται ' Γενηθήτω ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. Ἔως οὕπω ὁ διδασχόύ- 
µενος παρεφαἰνετο, &v βάθει ἐχεχάλυπτο τῆς. θεολο- 
γίας τὸ (69) χήρυγµα ΄ ὅτε λοιπὸν ἀνθρώπου γένεσις 
προσδοκᾶται, παραγυμνοῦται ἡ πίστις, καὶ τρανότερον 
παραδηλοῦται τῆς ἀληθείας cb δόγμα. Ποιήσωμε» ἄν- 
θρωπον. Αχούεις, ὦ Χριστομάχε, ὅτι τῷ χοινωνῷ (70) 
τῆς δημιουρχίας προσδιαλέγεται, Ac οὗ xal τοὺς αἱῶ- 
vac ἐποίησεν * ὃς φέρει τὰ σύμπαντα τῷ ῥήματι 


urgeat. Vervmtamen qui ipsum Dominum calum- 
niari veriti non sunt, quid dicere non possint , lin- 
guam habentes ad mendacium ezxercitatam? At 
praesens vox omnino os ipsorum oppilat. Et dixit 
Deus : Faciamus hominem. Nunc jam, dic mihi, nun- 
quid unies est persona? Non enim scriptum esl : 
Fiat homo, sed, Faciamus hominem, Quandiu 
nondum apparebat qui doceretur, in profundo oc- 
culta erat theologie przedicatio : cum autem lto- 
minis exspectatur generatio, denudatur fides, clarius- 
que revelatur veritatis dogina. Faciamus hominem. 
Audis, o Christi oppugnator, ipsum ad officii so- 
cium loqui : Per quem fecit et secula; qui portat 
omniu verbo virtutis sum **. Sed non tacite verba 


τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. ᾿Αλλ οὐ γὰρ ἡσυχῆ παραδέ- p excipit pietatis : at quemadmodum bestiz qux ho- 


χεται τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας ' ὥσπερ δὲ τῶν θηρίων 
τὰ µισανθρωπότατα, ἐπειδὰν volg ζώγροις ἕναπο- 
κλεισθῇ, περιθρύχεται (71) τοῖς χυλίνδροις, τὸ μὲν 
πιχρὸν xal ἀνήμερον τῆς φύσεως ἑἐνδειχνύμενα, éx- 
πληρῶσαι δὲ τὴν µανίαν οὐχ ἔχοντα ' οὕτω χαὶ τὸ 
ἐχθρὸν τῆς ἀληθείας γένος οἱ Ἰουδαῖοι, στενοχωρού- 
µενοι (72), Πολλὰ, φασὶν, ἔστι τὰ πρόσωπα πρὸς οὓς 
ὁ λόγος Ὑέγονε τοῦ θεοῦ. Toi; ἀγγέλοις γὰρ λέγει 
τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ ' Ποιήσωμεν ἄγθρωπο». ἸΊου- 
δαῖχὸν τὸ πλάσμα, τῆς ἐχεῖθεν εὐχολίας τὸ μυθολό- 
Ynpx ἵνα τὸν (15) ἕνα μὴ παραδέξωνται, µυρίους 
εἰσάγουσι. Καὶ τὸν Υἱὸν ἀθετοῦντες, οἰχέταις τὸ τῆς 
σνµόθουλίας ἀξίωμα περιάπτουσι * xal τοὺς ὁμοδούλους 
ἡμῶν χυρίους ποιοῦσι τῆς ἡμετέρας δημιουργίας. 


mini sunt infensissimz, cum in caveis includuntur, 
circum sepimenia frendent, atque amaritudinem 
quidem ac feritatem naturae ostendunt, nec tamen 
furorem suum possunt explere : ita et gens veritatis 
inimica, Judei ad angustias redacti, multas aiunt 
esse personas, ad quas Dei sermo directus est. 
Dicit enim astantibus sibi angelis: Faciamus ho- 
minem **. Judaicum commentuin est , alque levitatis 
inde profect:t inventum : ot ne unum suscipiant , 
inmumeros inducunt. Et Filium reprobantes, famulis 
dignitatem attribuunt consilii, et conservos nostros 
efficiunt creationis nostrae dominos. Homo perfc- 
ctus ad angelorum evehitur dignitatem. Quale au- 
tem opificium par esse potest && conditori? Con- 


Τελειούμενος ἄνθρωπος πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων ἀξίαν C sidera autem et qux sequuntur : Ad imaginem no- 


ἀνάγεται. Ποῖον δὲ δημιούργημα ἴσον δύναται εἶναι 
τῷ χτίσαντι; Σχόπει δὲ χαὶ τὰ (74) ἐφεξῆς ' Κατ) 
εἰκόγα ἡμετέραν. Τί λέγεις πρὸς τοῦτο; Mh χαὶ ci- 
χὼν µία θεοῦ xal ἀγγέλων; Υἱοῦ μὲν γὰρ καὶ Πα- 
τρὸς πᾶσα ἀνόγχη τὴν αὐτὴν εἶναι µορφὴν * θεοπρε- 
πῶς δηλονότι τῆς μορφῆς νουυµένης, οὐκ ἐν σχήµατι 
σωματιχῷ, ἀλλ᾽ &y τῷ ἰδιώματι τῆς θεότητος. Άχουε 
xaX σὺ ὁ ix τῆς νέας χατατομῆς (75), ὁ τὸν Ἰου- 
δαῖσμὸν πρεσθεύων ἓν Χριστιανισμοῦ προσποιήσει. 
Tiv λέγε, Κατ εἰκόγα ἡμετέραν; Τίνι ἄλλῳ vs 1| 
τῷ ἀπανγάσματι τῆς δόξης, χαὶ χαρακτΏρι τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ (76), ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ θεοῦ τοῦ 
&opácov ; T7, ἰδίᾳ τοίνυν εἰκόνι τῇ ζώσῃ, τῇ εἰπού- 


33 Hebr. 1, 2, 5. ** 0ομ. 1, 26. 


(69) Ita mss. septem. Editi cum aliis quibusdam p 


m$$s. κεκάλυπτο τῆς θεογνωσίας τό. Theologi» autein 
praedicationem dicit doctrinam. eam, qua person:e 
sanctissiinz Trinitatis aperte przdicantur. 

(00) Sie Regii primus, tertius et quintus cum 
Colb. secundo. Editi cum uuo aut. altero ms. τῷ 
κοινῷ. Infra Reg. sextus solus λόγον τῆς ἀληθείας' 
ὥσπερ. 

(11) Reg. primus ζώγροις ἐναποσχιασθῇ περιθρύ- 
εται. Editio Basil. cum sext. 1196. περιθρύχεται. 
ditio Paris. περιθρυχᾶται. 

(72) Reg. primus οὕτω xal τὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς 
ἀληθείας Ἰουδαίων Ὑένος, στενοχωρούµενοι. Reg. 
tertius οὕτω xai τὸ ἐχθρὰν τῆς ἀληθείας Ἰουδαίων 
ένος, στενοχωρούµενοι. Editi cum tribus mss. ut in 
contextu, 


15 joan. x, 50. 


stram. Quid dicis ad hoc? Num et Dei et angelo- 
ruu una est iinago ? Filii quidem et Patris eamdem 
esse formam omnino necesse est ; forma videlicet, 
uti Deum decet, intellecta, nom in corporea figura, 
sed in divinitatis proprietate. Audi et tu qui ex nova 
coneisione es, qui Christianismi nomine atque si- 
mulatione stabilis Judaismum. Cui dicit : Ad ima- 
ginem nostram? Cui, queso, alteri quam gloriaze 
splendori, et substantiz ipsius characteri , qui est 
Dei invisibilis imago ? Itaque imagini suz viventi, 
que dixit: Ego et Paler unum sumus *' ; οἱ: Qui 
me vidit, vidit Patrem ?*; huic dieit : Faciamus 
hominem ad imaginem nostram. Ubi est imago una, 


** Joan. xiv, 9. 


(15) Colb. secundus ἵνα γὰρ τόν. Bodl. ἵνα τὸν 
ἕνα μὴ δέξωνται. Statim. idem inss. µυρίους ἐπεισ- 
ἀγουσιν. Subinde quatuor: mss. τὸ τῆς συμδουλῆς. 
Editi cum uuo aut altero inss. τὸ τῆς συµθουλίας. 

(14) Mss. plerique omnes xat τά. Editi xat τό. 

(715) Κατατομῆς. Vox est Pauli, Philipp. τι, 2, 
βλέπετε κατατοµἠν, Cavele concisionem. Sic autem 
Apostolus vocabat Judzeos per contemptum, eorum- 
que concisionem in carne positam 1otam μοδίγ 
circumcisioni plane spirituali opponebat. 

16) Euiti et Coisl. primus et Reg. octavus ύπο- 
στάσεως αὐτοῦ. Nec aliter legitur in Epist. ad 
Hebr. 1, 9. At deest αὐτοῦ iu sex mss. Qua sequun- 
tur verba, ὃς ἐστιν, etc., reperiuntur. in Epist. ad 
Coloss. 1, 15. 
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quomódo faerit dissimilitudo? Et fecit. Deus ho- A on (T1): Ἐγὸ xal ὁ Hathp Ev àc pev, καὶ, 'O ἑωρακὼς 


finem ?'. Non, Fecerunt. Vitavit hoc loco per- 
$onarum multitudinem. Postquam autem per illa 
erudivit Judzeum, per hec vero errorem gentilium 
exclusit, tuto recurrit ad ünitatem, ut et Filium 
cun Paire intelligas, et periculum multitudinis deo« 
rum effugias. Iu imagine Dei (ecit ipsum 39. Rursus 
personam ejus qui secum simul operabatur, intro- 
duxit. Non eniui dixit : In imagine sui ipsius; sed, 
4n Dei imagine. In quo autem praferat Dei imagi- 
nem homo, et quo pacto similitudinis ejus sit par- 
ticeps, in sequentibus, Deo dante, exponemus. Nunc 
sautem id solum dicatur, si una est imago, une tibi 
in meutem venit impietatem tam intolerandam pro- 
fiteri, ut Filium Patri dissimilem dicas? O ingratum 
animum ! quandoquidem similitudinem eam, cujus 
factus es particeps , beneficii auctori non rependis, 
et ea quz dono concessa sunt, tibi ipsi quidem pro- 
pris manere putas, sed non sinis habere Filium 
eum genitore acceptain a matura similitudinem. 
Verum nobis silentium indicit tempus advespera- 
&cens, quippe quod jamdudum solem ad occidentem 
demiserit. Hic igitur et nos dictis contenti , oratio- 
nem consopismus. Nunc quidem quantum studio 
westro excitando salis fuit, sermonem attigimus ; 
sed perfectiorem rerum propositarum inquisitionem 
in consequentibus, Spiritu sancto adjuvante, adhi- 
bebimus. Abite exsultantes, amans Christi concio, 
et emnis obsonii sumpiuosi et variorum condimen- 
torum loco, eorum quz diximus memoria honestas 
vestras mensas inetruite. Confundatur qui dissimi- 
litudinem inducit : pudere ailiciatur Jud:eus : gau- 
deat pius. dogmatibus veritatis : glorificetur Domi- 
pus , cui gloria et imperium in saecula szculorum 
A nen, 


ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Ilatépa- ταύτῃ λέγει. [loctcoper 
ἄνθρωπον xat! εἰχόνα ἡμετέραν. "Όπου µία εἰχὼν, 
ποῦ τὸ ἀνόμοιον; Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς cór ἄνθρω- 
aov. Οὐχὶ, Ἐποίησαν, Ἔφυγεν ἐνταῦθα τὸν πλη- 
θυσμὸν τῶν προσώπων. Δι ἐχείνων μὲν τὸν Ἱουδαῖον 
παιδεύων, διὰ τούτων δὲ τὸν Ἑλληνισμὺν ἀποχλείων, 
ἀσφαλῶς ἀνέδραμεν ἐπὶ τὴν µονάδα, ἵνα xol Υϊὸν 
vof; μετὰ Πατρὸς, xai τῆς πολυθεῖας ἐχφύγῃς τὸ 
ἐπιχίνδυνον. Εν εἱκόγι θεοὺ (18) ἐποίησεν αὐ- 
τόν. Πάλιν τοῦ συνεργοῦ τὸ πρόσωπον παρεισήγαγεν. 
οὐ γὰρ εἴπεν, Ἐν εἰχόνι ἑαντοῦ, ἀλλ᾽, Ἐν εἰκόγιθεοῦ. 
"Ev τίνι μὲν οὖν ἔχει τὸ κατ’ εἰχόνα θεοῦ ὁ ἄνθρω- 
πος, χαὶ πῶς µεταλαμδάνει τοῦ καθ) ὁμοίωσιν, ἓν 
τοῖς ἑφεξῆς, Θεοῦ διδόντος, εἱρήσεται, νῦν δὲ τοσοῦ- 


B τον λεγέσθω, ὅτι εἰ µία εἰχὼν, Άπόθεν σοι ἐπῆλθεν 


ἀφόρητα δυσσεθεῖν, ἀνόμοιον λέγοντι τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρί; Ὢ τῆς ἀχαριστίας ! fc µετέλαθες ὁμοιότητος, 
ταύτης οὐ µεταδίδως τῷ εὐεργέτῃ; καὶ σαυτῷ μὲν 
xópia μένειν τὰ ἐκ τῆς χάριτος παρασχεθέντα (79) 
νομίψεις, τῷ δὲ Yl τὴν £x φύσεως ὁμοιότητα πρὸς 
4bv γεννήσαντα ἔχειν οὐχ ἐπιτρέπεις; ᾽Αλλὰ σιωπἣν 
γὰρ ἡμῖν ἐπιτάσσει λοιπὺν ἡ ἑσπέρα πάλαι πρὸς ὃν- 
epe τὸν iov. παραπέµψασα. Ἐνταῦθα δὴ οὖν τὸν 
λόγον χαὶ ἡμεῖς κατευνάσωμεν (80), ἀρχεσθέντες 
τοῖς εἰρημένοις. Νῦν μὲν οὖν ὅσον διεγεῖραι ὑμῶν τὸν 
ζῆλον τοῦ λόγου παρηφάµενα' τὸν δὲ τελἐιοτέραν 
περὶ τῶν προκειµένων ἐξέτασιν Ev τοῖς ἑξῆς ἁποδώ- 
σοµεν τῇ συνεργἰᾳ τοῦ Πνεύματος, ᾿Απιτέ (81). µοι 
χαίροντες, ἡ φιλόχριστος ἐχχλησία, ἁντὶ παντὸς ὕψου 
πολυτελοῦς xaX των ποιχίλων χαρυχευµάτων τῇ µνή- 
pm τῶν εἱρημένων τὰς σεμνὰς ὑμῶν χαταχοσμοῦν- 
τες τραπέζας. Καταισχυνέσθω ὁ ἀνόμοιος, ἐντρεπέ- 
σθω 6 Ἰουδαῖος, ἀγαλλέσθω τοῖς δόγµασι τῆς ἆλη- 
θείας ὁ (82) εὐσεθὴς, δοξαζέσθω ὁ Κύριος, (p ἡ δόξα 
xaX τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 





MONITUM. | 


89 Basilii in Psalmos orationes post Opus sex dierum edendas esse judicavimus. Visum est enim 
Scripturam a Scriptura non separare. Quod si utrasque orationes et in Hezaemeron etin Psalmos iuter se 
comparare volumus , non negabo quidem priores posterioribus longe apud antiquos fuisse celebriores : 
sed non facile concedam utiliores esse, EL ut semel dieam quod sentio, eloquentia si spectetur atque 
varietas argumenti, patiar Hexaemeron anteponi ; si fruetus atque utilitas, non item. 

Ps:lmos paucos interpretatue est Basilius, aut certe paucorum interpretationem ad nos usque pervenisse 


3 Gen, 1, 97, ** ibid, 


(77) Sie codices tres. Editi ζώσῃ τε καὶ εἰπούσῃ' 
Ἑνώ τε καὶ ó. Consentit textus sacer cum mss. 

(18) Ἐν εἰχόνι Θεοῦ" ubi LXX significantius 
xav εἰχόνα θεοῦ. 

(79) Reg. quintus σοι παρασχεθέντα. δηρίπάθ 
editi τῷ δὲ Kuplo τὴν. At sex mss, τῷ δὲ Υἱῷ τήν. 
ἱμ[ρα Reg. primus εἰς δυσμάς. 

(80) Reg. quintus χαταπανσώµεθα. Reg. 5 χατα- 


παύσωμεν. Editi cum aliquibus mss. ut in textu, 

(81) Editi ἄπιτε γοῦν. Deest γοῦν in nostris sex 
mss. et in Bodl. Et quidem particula γοῦν eo magis 
suspecta videri debet, quod Basilio nequaquam fa- 
miliaris sit. 

(82) Colb. secundus δόγµασι τῆς Ἐχκλησίας ὃ. 
Sram idem codex xpávoc, 1) τιμὴ χαὶ προσχύνησις 
εἰς, | 
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constat. Mibi quidem dubium non est, quin gravissimus Pater et alios psalmos interpretatus sit, cum vix 
possit afferri ratio, cur bos quos habemus exposuisset unos : sed tamen iis assentiri non queo, qui argu- 
mentam teriissimum atque evidentissimum ex interpretatione psalmi septimi et tricesimi peti posse arbi- 
trantur, Quod enim aiunt (82), citari in hac interpretatione explanationem psalmi sexti, uec. tamen eam us- 
quam comparere, id futile est omnino et inane. Illa enim psalmi tricesimi septimi interpretatio, uti ostene 
demus, Eusebii fetus est, non Basilii. Praeter bos quos habemus psalmos, citari et alios a Metaphrasta 
haud ignoramus : sed Metaphraste in litteris auctoritas ea non est, quam ceco impetu sequi cogamur. 

Circumferuntur nomine Basilii decem et septem Orationes in Psalmos, Sed fere convenit inter doctos, 
alteram in vicesimum octavum psalmum homiliam ad eum minime pertinere : sed opus esse plagiarii , 
vel potius studiosi cujuspiam, qui se exercere , et Basilium imitari voluerit. Oratio quoque in septimum 
et tricesimum psalmum suspecta quidem visa est Combefisio : sed noluit quidquam statuere, aut. pro- 
nuntiare. Potuisset tamen, cum oratio illa, ut monuimus, auctorem habeat non Basilium , sed Eusebium. 
De his fusius in Prefatione. 

Reliqua quindecim orationes pro genuino Basilii fetu habentur ab omnibus. Me quidem maguopere tot 
eruditorum virorum commovet auctoritas : sed ne in eorum sententiam concedam, prohibent multa, eaque 
gravissima. Res autem inquisitionem longiorem diligentioremque cum postulet, id commodius multo in 
prvfatione generali przstabimus. Dicam obiter, orationes, quz vere Basilii sunt, ad populum babitas esse» 
Inque conventa publico pronuntiatlas, et quzecunque hanc notam prz se non fert, eam ob id solum suspe» 
ctam videri debere. 

Legenti mihi id opus, quod edendum curavit vir doctissimus Balthasar Corderius, occurrit difficultas 
baud exigua. Nam maximam partem eorum quz in Commentario Theodori Heracleotz legebam , comperi 
pihil aliud esse , nisi ipsam Basilii ín Psalmos explanstionem , idque ad verbum. Verebar una ex parte, 
Cemmeutarium illum Theodoro adimere, ob veterum librerum auctoritatem, ad quorum fidem hoc ei opus 
tributum est : ex aliera, oratorum optimum Basilium furti dedecore atque infamia aspergere nom poteram, 
Sed non diu suspensus fui et incertus. Nam statim agnovi Commentarium eum qui nomine Theodori cir- 
eumfertur, Theodori unius opus non esse, sed multorum, Origenis, Eusebii, Basili! ipsius, Didymi , Joan- 
nis Chrysostomi, Theodoreti, etc. Uno verbo, constabit ex prafatione , Commentarium hactenus Theodoro 
lleraeleotz attributum in Catenarum numero reponi merito posse. Ex quo fit, ut Basilius noster longissime 
ab omni expilationis furtique suspicione abesse debeat. 

Jain si quispiam quarat, quo tempore, quo Joco habitz sint illae Basilii ín Psalmos orationes, respoudere ᾽ 
promptum non erit. Vix eniin ea de re certi quidquam statui posse arbitramur. Malumus autem de rebus 
silere, quam falsum aliquid aut incertum pronuutiare. 

Nemo paulo humanior nescit, Amhrosium, cum suos in [Texaemeron libros scriberet, permulta ad ver. 
bum e Basilio sumpsisse. Sed non ita notum est, eum lioc idem fecisse, cum psalnios quosdam interpreta- 
rctur. Nec cuiquam id mirum videri debet, cum Ambrosius in explanandis Psalmis non multa admodum a 
Basilio mutuatus sit. Quoniam tamen non desunt quibus jucuudum sit et gratum coguoscere quid alius 
scriptor ab alio sumpserit, illa Ambrosii loca, quantulacunque sunt, suo loco adnotare non pigebit. . 

Videre est in Latinis editionibus quzdam ín Psalmos Scholia, qux Basilio tribuuntur; sed de iis longius 
diseerere necesse non videtur. Nolum est enim ea epitomen esse e Chrysostomi et Theodoreti libris inale 
censarcinatam. Cum ergo ea Scholia in spuriis atque adulterinis poni oportere fateantur omnes, id semel 
notasse satis habebimus, nec usquam amplius de iis mentionem ullam faciemus. Nam in rebus perspicuis 
tempore abutendnm et argumentis non putamus (84). 


TOY ΕΝΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON SANCTI PATRIS NOSTRI 
BAXIAEIOY, BASILII, 
Αρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας, Cesarez Cappadocis archiepiscopi, 
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4. Πᾶσα Tpah θεόπνευστος xal ὠφέλιμος, διὰ 90 1. Omnis Scriptura est divinitus inspirata 
τοῦτο συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ Πνεύματος, Tv, ὥσπερ — atque utilis **, ideo a Spiritu sancto conscripta , ui 
&y χοινῷ τῶν ψυχῶν ἱατρείῳ, πάντες ἄνθρωποι τὸ — velut in commani animarum curandarum officina, 
ἵαμα τοῦ οἰχείου πάθους ἕχαστος ἐχλεγώμεθα. "Ίαμα — nos omnes quotquot sumus bomines ad nostruro 


: I] Tim. ni, 16. 


83) Tillem. pag. 390. (85), Sic mss. At editi εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ πρωτοψ 
n Cf. cap. i Vite S. Basilii tom. L. Εοιτ. Φαλμοῦ, 
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morbum sanandum medelam seligere possimus. A γὰρ, φησῖ, χαταπαύσει ἁμαρτίας peráAac. "Άλλα 


Medicina enim , inquit Scriptura , sedabit peccata 
tagna **, Aliud igitur prophete docent, oliud hi- 
elorici, aliud lex , aliud species ejus quxe in Prover- 
biis invenitur exhortationis. At quidquid in c;eteris 
utile est, hic unus Psalmorum liber complectitur. 
Vaticinatur futura, animos revocat ad historizx me- 
moriam , prescribit vitae instituendze modum : qui 
9unt agenda suggerit. Et uno verbo, liber bic com- 
mune quoddam est bona doctrine promptuarium : 
qui quidquid cuilibet profuturum sit, diligenter of- 
fert. Nam antiquis animarurm vulneribus medetur : 
promptam nuper vulnerato sanitatem reddit : qued 
mgrum est fovet, quod. vero incolume et integrum, 
conservat. Et iaudem bic liber, quoad ejus fleri po- 
test , pravos coercet affectus, qui per liominum vi- 
tam in animos varie grassantur : atque id cutn cou- 
cinna quadam suavitate atque voluptate , quse ho- 
nesias ingenerat cogitationes, Etenim ubi Spiritus 
$:nclus genus hominum perspexit ad excolendam 
virtutem adduci vix posse, eta nobis ob nostram in 
voluptatem propensionem viam rectam contemni, 
quid agit? Dogmatis immiscuit harmonize dulcedi- 
ném, ul rerum auditarum jucunditate ac dulcedine 
eloquiorum utilitatem | nescientes perciperemus : 
haud aliter atque sapientes medici, qui nausean- 
tibus potionem amariorem daturi, sxpius calicem 
melle circumliniunt,. ideo concinni illi psalmorum 
concentus excogitati nobis sunt, ut ii qui pueri 


sunt delate, aut etiam omnino moribus sunt juvenes, ( 


dum in speciem quidem cantant , reipsa tamen ani- 
mas erudiant suas. Vix enim unquam unus aliquis 
e multis et ex desidibus discessit, qui preceptum 
apostolicum aut propheticum memoria retineat : at 
psalmorum oracula et domi modulantur, et in forum 
circumferunt, Et etiamsi quis in [γα modum valde 
φείυοι, ubi psalmis demulceri coeperit, statim con- 
Bopita per melodiam animi feritate abit. 

9. Psalmus tranquillitas est animarum, pacis 
arbiter, tumultuosas turbulentasque cogitationes 
compescit. Ut reprimit excandescentiam οἱ animi 
concitationem, ita lasciviam refrenat. Amicitias 
conciliat psalmus: consociat dissidentes , inter ini- 
míicos gratiam componit. Quis enim adhuc eum 
quocum unam ad Deum vocem eniisit, loco inimici 
habere possit? Itaque et bonorum maximum chari- 
tatem conciliat psalmorum cantus, qui concentum 
ceu quoddam S91 vinculum ad concordiam ineun- 
dam adinvenit, populumque ad chori unius sym- 
phoniam congregat. D:emones psalmus fugat, ac- 
cersit angelorum patrocinium; ministrat arma 
eontra nocturnos timores, diurnorum laborum est 
requies : infantium securitas, ornamentum juve- 


3? £ccle. 1, 4. 


(86) Reg. secundus ἑπανάχει. Tbidem in utraque 
editione Basil. et Paris. ita legitur, ἑπανόρθωσιν" 
καὶ τὸ νενοσηχὸς περιποιεῖται. Sed illa, καὶ τό, etc., 
Ín nostris mss. πο reperiuntur. Unde si cui vide- 
rentur additamenta esse librariorum, iu ejus sen- 


μὲν οὖν προφῆται παιδεύουσι, xal ἄλλα lotoprxot, 
καὶ ὁ νόμος ἕτερα, χαὶ ἄλλα τὸ εἶδος τῆς παρλιµια- 
κῆς παραινέσεως. Ἡ δὲ τῶν Ψαλμῶν βίόλος τὸ ix 
πάντων ὠφέλιμον περιείληφε. Προφητεύει τὰ µέλ- 
λοντα * ἱστορίας ὑπομιμνήσχει νομοθετεῖ τῷ βίῳ» 
ὑποτίθεται τὰ πραχτέα ' xol ἁπαξαπλῶς χοινὸν τα- 
μιεῖάν ἐστιν ἀγαθῶν διδαγµάτων, τὸ ἑχάστῳ πρέυφο- 
pov χατὰ τὴν ἐπιμέλειαν ἐξευρίσχουσα. Τά τε γὰρ 
παλαιὰ τραύματα τῶν φυχῶν ἑἐξιᾶται, χαὶ τῷ νεο- 
τρὠτῳ ταχεῖαν ἐπάγχει (860) τὴν ἐπανόρθωσιν , xaX τὸ 
νενοσηχὸς περιποιεῖται, xal τὸ ἀχέραιον διασώζει; 
καὶ ὅλως ἐξαιρεῖ τὰ πάθη, χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε, τὰ ποι- 
Χίλως ταῖς φυχαῖς ἓν τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐνδυνα- 
στεύοντα * χαὶ τοῦτο µετά τινος Φυχαγωχίας ἐμμε- 


? λαῦς καὶ ἡδονῆς σώφρονα λογισμὸν ἐμποιούσης. 


Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον δυσάγωγον 
πρὸς ἀρετὴν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, χαὶ διὰ τὸ πρὸς 
ἡδονὴν ἐπιῤῥεπὲς τοῦ ὀρθοῦ βίου χαταμελοῦντας 
ἡμᾶς τί ποιεῖ; Τὸ ix τῆς µελῳδίας τερπνὸν τοῖς 
δόγµασιν ἐγχατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεϊ χαὶ λείῳ τῆς 
ἀχοης τὸ Ex τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθανόντως ὑπο- 
δεξώµεθα * χατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, ot, τῶν φαρ- 
µάχων τά αὑστηρότερα πίνειν διδόντες τοῖς xaxogi- 
τοις, µέλιτι πολλάχις τὴν χύλιχα περιχρίουσι. Διὰ 
τοῦτο τὰ ἐναρμόνια ταῦτα μέλη τῶν φαλμῶν ἡμῖν 
ἐπινενόηται, ἵνα οἱ (87) παῖδες τὴν ἠἡλιχίαν, f) xal 
ὅλως οἱ νεαροὶ τὸ ὖθος, τῷ μὲν δοχεῖν μελωδῶσι, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ τὰς φυχὰς ἐχπαιδεύωνται. Obse γὰρ ἆπο- 
στολιχόν τις οὔτε προφητιχὸν παράγγελµα τῶν πολ- 
λῶν xai ῥᾳθύμων ῥᾳδίως ποτὲ τῇ μνήμη xata- 
σχὼν (88) ἀπῃηλθε᾽ τὰ δὲ τῶν φαλμῶν λόγια xo 
κατ᾽ olxov μελῳδοῦσι, xal ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς περιφέ- 
ρουσι΄ xal πού τις τῶν σφόδρα ἐκτεθηριωμένων ὑπὸ 
θυμοῦ, ἐπειδὰν ἄρξηται τῷ φαλμῷ κατεπάδεσθα:, 
ἀπῆλθεν εὐθὺς, τὸ ἀγριαῖον τῆς ψυχῆς τῇ µελφδίᾳ 
χατακοιµίσας (89). 


2. Ψαλμὸς γαλήνη ψυχῶν, βραθευτὴς εἰρήνης, τὸ 
θορυθοῦν xal χυμαῖνον τῶν λογισμῶν χαταστέλλων. 
Μαλάσσει μὲν γὰρ τῆς φυχῆς τὸ θυμούμενον, τὸ δὲ 
ἀχόλαστον σωφρονίξει. Ῥαλμὸς Φιλίας συναγωγὸς, 
ἕνωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων διαλλαχτήριον. Τίς 
γὰρ ἔτι ἐχθρὸν ἡγεῖσθαι δύναται μεθ) οὗ µίαν ἀφηχε 


D πρὸς θεὸν τὴν φωνήν; "Dots xal τὸ µέγιστον τῶν 


ἀγαθῶν τὴν ἀγάπην fj Φαλμῳδία παρέχεται, οἱονεὶ 
σὐνδεσμόν τινα πρὸς τὴν ἕνωσιν τὴν συνῳδίαν ἐπι- 
νοῄσασα, xal εἰς ἑνὸς χοροῦ συµφωνίαν τὸν λαὸν 
συναρµόξουσα. Ὑαλμὸς δαιμόνων «φυγαδευτήριον, 
τῆς τῶν ἀγγέλων βοηθείας Ema yof ὅπλον ἓν φόδοις 
νυχτερινοῖς, ἀνάπανσις χόπων ἡμερινῶν. νηπίοις 
ἀσφάλεια , ἀχμάζουσιν ἐγχαλλώπισμα, πρεσθνυτέροις 
παρηγορία, γυναιξὶ χόσµος ἁρμοδιώτατος. Τὰς ἑριτ- 


tentiam facile concederem. 
(87) Codices duo ὡς ol. 
(88) Unus e Colbertinis παραχατασχών. 
(89) Codex unus χαταχοιµήσας. 
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plac οἰκίζει, τὰς ἀγορὰς σωφρονίζει: εἰσαγομέ- Α num, senum consolatio , convenientissimum mulie- 


νοις (90) στοιχείωσις, προχοπτόντων αὔξησις, τελειου- 
µένων στήριγμα, Ἐκχχλησίας φωνή. Οὗτος τὰς ἑορτὰς 
φαιδρύνει , οὗτος τὴν χατὰ θεὸν λύπην δημιουργεῖ. 
Ἡαλμὸς γὰρ xa ἐχ λιθίνης (91) καρδίας δάκρυον Ex- 
χαλεῖται’ ψαλμὸς τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον, τὸ οὐρά- 
ν:ον πολίτευμα, τὸ πνευματιχὺν θυμίαμα. "D τῆς 
σοφΏς ἐπινοίας τοῦ διδασχάλου, ὁμοῦ τε ἄδειν ἡμᾶς 
xai τὰ λυσιτελή µανθάνειν μηχανωμένου ! ὅθεν xal 
μᾶλλόν πως ἐντυποῦται (92) ταῖς ψυχαῖς τὰ διδάγµατα. 
Βίαιον μὲν γὰρ µάθηµα οὗ πέφυχε παραµένειν, 
τὰ δὲ μετὰ τέρφεως xal χάριτος εἰσδυόμενα (95) µο- 
νιμώτερόν πως ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἑἐνιζάνει. Τί γὰρ 
οὐχ ἂν µάθοις ἐντεῦθεν; ob τῆς ἀνδρίας τὸ µε- 
Υαλοπρεπές; οὐ τῆς δικαιοσύνης τὸ ἀχριδές; οὐ 
6ωφροσύνης τὸ σεµνόν; οὐ τὸ τῆς φρονῄσεωςτέ- 
λειον; οὗ µετανοίας τρόπον; οὐχ ὑπομονΏῆς µέτρα; 
οὐχ ὅ τι ἂν εἶποις (94) τῶν ἀγαθῶν; Ἐντσῦθα ἔνι 
θεολογία τελεία, πρόῤῥησις τῆς διὰ σαρχὸς ἐπιδη- 
µίας Χριστοῦ, ἀπειλὴ κρίσεως, ἀναστάσεως ἑλπὶς, 
Φόδος χολάσεως, ἐπαγγελίαι δόξης, μυστηρίων ἆπο- 
χαλύψεις ' πάντα, ὥσπερ ἓν µεγάλῳ τινὶ χαὶ χοινῷ 
καµιείῳ, τῇ βίδλῳ τῶν Ὑαλμῶν τεθησαύρισται, fiv, 
πολλῶν ὄντων ὀργάνων μουσικῶν, πρὸς τὸ λεγόµε- 
voy φαλτήριον Ίρμοσεν ὁ προφήτης, τὴν ἄνωθεν, 
ἐμοὶ δοχεῖν (95), ἐνηχοῦσαν αὐτῷ χάριν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος ἑνδειχνύμενος, διότι τοῦτο µόνον τῶν 
μουσιχῶν ὀργάνων τὴν αἰτίαν τῶν φθόγγων ἐκ τῶν 
ἄνωθεν ἔχει. Tf, χιθάρᾳ μὲν γὰρ xal τῇ λύρᾳ χάτω- 


rum decus, frequentat solitudines , forum emendat. 
Psalmus incipientibus initium est, incrementum 
proficientibus, perfectis firmamentum ; vox est Ec- 
clesie : lztiflcat dies festos : eam quse secundum 
Deum est, tristitiam creat. Enimvero psalmus e corde 
lapideo ciet lacrymas. Psalmus angelorum opus est, 
coxestis conversatio, spirituale thymiama. O sapiens 
magistri inventum, qui artem qua simul caneremus, 
et utilia disceremus, excogitavit; unde οί magis 
quodammodo animis precepta jmprimuntar. Vix 
enim durare solet quod invitus didiceris : quod au- 
tem jucunde suaviterque acceptum est, tenacius in 
animis nostris insidet. Quid enim' inde discere 
non queas? nonne fortitudinis clavitudinem? 
nonnejustitiz integritatem, gravitatem temperantiz, 
prudenti: perfectionem ? none poenitentie modum, 
aut patientis mensuram? nonne tandem omnia 
quaecunque proferri possunt bona? Hic perfecta 
theologia, hic de Christi in carnem adventu vatici- 
nium, hic comminatio judicii, resurrectionis spes, 
timor supplicii, glori: promissiones, mysteriorum 
revelatio; omnia in Psalmorum libro velut in ma- 
gno quodam et communi promptuario reconduntur, 
Quem librum, tametsi diversa sunt instrumenta 
musica, ad psalterium, quod vocant, Propheta 
aptavit. Quippe gratiam, ut mihi videtur, in eo 
desuper a sancto Spiritu resonare ostendit, pro- 
plerea quod hoc solum ex musicis instrumentis 


θεν ὁ χαλχὸς ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πλῆχτρον ' τὸ φαλτή- ϱ editi soni causam ab altiore loco habet. Nam ci- 


pov. δὲ τοῦτο τῶν ἁρμονιχῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει 
τὰς ἀφορμάς * ἵνα xat ἡμεῖς τὰ ἄνω ῥητεῖν μελετῶῷ- 
μεν, xa μὴ τῇ ἡδονῇ τοῦ μέλους ἐπὶ τὰ τῆς σαρχὺς 
πάθη χαταφερώµεθᾳ. Κάκχεῖνο δὲ οἶμαι τὸν προφη- 
τιχὸν λόγον βαθέως ἡμῖν καὶ σοφῶς διὰ τῆς τοῦ ὀργά- 
νου κατασχευῆς ἑνδεδεῖχθαι, ὅτι οἱ ἑμμελεῖς xal εὖ- 
άρµοστοι τὰς ψυχὰς ῥᾳδίαν ἔχουσι (96) τὴν εἰς τὰ ἄνω 
πορείἰαν. Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν Ῥαλμῶν. 


thare ac lyre es ex inferiori parte sonitum edit 
ad plecirum; psalterium vero a parte superiori 
concinne sux modulationis originem duci! : ut et 
nos qua sursum suni quazrere studeamus, et. non 
concentus dulcedine ad carnis spurcitias devolva- 
mur. Quin et prophetica verba per instrumenti 
hujus structuram alta quadam et sapienti ratione 
illud, opinor, nobis ostendunt, quod, quorum ani- 


mus zequabilis est, beneque compositus, iis expeditum iter ad superiora pateat. Caeterum initium 


Psalmorum videamus. 
5. Μακάριος áx p, ὃς οὐχ ἐπορεύθη v βου.1ῇ 


ἁἀσεθῶν. Οἰκοδόμοι μὲν οὖν μεγέθη χατασχευασµά- 


των εἰς ὄψφος αἴροντες, ἀναλογοῦντας τῷ ὕψει τοὺς 


θεµελίους ὑποθάλλονται ' xal ναυπηγοὶ, Ψνριοφόρον D nientia jaciunt ; 


συμπηγνύντες ὀλχάδα, aup6alvoucav τῷ βάρει τῶν 
ἀγωγίμων τὴν τρὀπιν πήγνυνται. Καὶ ἐν τῇ γενέσει 
τῶν ζώων Ἡ xapbla πρώτη χκαταθληθεῖσα παρὰ τῆς 
φύσεως, ἀναλογοῦσαν τῷ μέλλοντι συνίστασθαι ζώῳ 
τὴν παρὰ τῆς φύσεως λαμθάνει καταθολἠν, διότι 
συμµέτρως ταῖς οἰχείαις ἀρχαῖς περιυφαινοµένου τοῦ 
σώματος, αἱ χατὰ τὰ μεγέθη διαφοραὶ τῶν ζώων 
ἀποτελοῦνται. "Οπερ οὖν (97) θεμέλιος ἐν ofxtp, χαὶ 


(90) Editi et quinque mss. εἰσαγομένοις. Alii duo 


mss. εἰσαγομένω 
1) Codices duo ἀπὸ λιθίνης. 
92) Alii ns8. cum ed. ἐντυποῦται. Álii ἐντυ ποῦντα,. 
i93) Sie mejor pars mss. Al editi et mss. non- 
nulli τὸ δὲ... εἰσδυόμενον. 
(91) Colb. nnus εἴπῃης. Nec ita. multo post Reg. 


5. Vrns. 1. Beatus vir, qui non abiit in contilio 
impiorum. Sane architecti cum in altum erigunt 
molem zadificiorum, fundamenta altitudini conve- 
itemque navium artifices cum 
praegrandem et onerariam navem construunt, cari- 
nam qux vehendarum mercium oneri par sit sup- 
ponunt. Quin et in animantium generatione cor 
quod primum naturaliter formatur, structuram 
animali figurando idoneam a natura accipit. Qua- 
propter cum corpus convenienter propriis principiis 
conslitutum est, tum animalium magnitudo diversa 
efficitur. Quo igitur modo ad domum se habet fun- 


secundus ἁποχάλυψις. 

(95) Editi et mss. aliquot ἐμοὶ δοχεῖν. Alii quidam 
mss. ἐμοὶ δοχεῖ. 

(96) Editi cum tribus mss, ὅτι ol.. Alii 
tres mss. ἵνα οἱ... ἔχωσι. 

(97) Editi et qu: aluor mss, ὅπερ ojv. Alii duo 
ὥσπερ o)v. 


. ἔχουσι. 
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dameptuim, el ad navim earipa, et ad animalis cor- A àv molt τρόπις, καὶ ἓν σώματι ζώου xapbia, ταύ-- 


pus cor, eodem ad Psalinorum generale argumen- 
tum 86 habet etiam $9 breve illud proemium. Nam 
cum David ad multa, eaque ardua, et innumeris 
sudoribus ac laboribus referta in serie orationis 
esset exhortaturus, in antecessum finem beatum 
pietatis propugnatoribus coumonstravit; ut bono- 
rum nobis repositorum spe molestias vite animo 
sequo perferamus.Sic etiam asperum ac difficillimum 
iter facientibus ad sustinendos labores levamento 
est commodum speratumque diversorium; atque 
mercatoribus ad peragrandum mare animos facit 
parandarum mercium desiderium : quin et agricolis 
laborum sensum quodammodo spes messis adimit. 
Quamobrem et communis vitz: emendator, doctor 
magnus, spiritus veritatis, sapienter ac scite statim 
ab initio merceden) proposuit, ut supra prasentes 
Jabores evecti, animo ad aeternorum bonorum gau- 
dia properemus. Deatus vir, qui non abiit in consi- 
lio impiorum. Quod ergo vere bonum exsistit, im- 
primis ac precipue bestum pradicandum est. [ορ 
autem Deus esi. Unde εἰ Paulus de Christo men- 
tionem facturus, ait: Secundum manifestationem 
ῥεαιὶ Dei, et Salvatoris nosiri Jesu Christi **, Bea- 
tum enim vere est, quod per se bonum est, ad quod 
respiciunt omuia, quod universa desiderant, natura 
jnmutabilis, berilis dignitas, vita perturbatiout uulli 
obuoxia, hilaris vivendi ratio, quzalterari aut immu- 
tari nequit, fons «caturiens, uberrima gratia, inexliau- 
sius thesaurus. Atqui homines iguari , mundique 
»niantes, qui boni ipsius ignorant naturam, res nihili 
ssepius aestimant, divitias, sanitatem, vite splendo- 
yem : quarum rerum nihil est sua ipsius natura bo- 
num ; non solum quod facile in contraria mutentur, 
sed quod ne bonos quidem valeant possessores suos 
reddere. Quis enim ob divitias justus ? quis propter 
sanitatem iemperans? lmo sane liec omnia male 
ulentibus ad peccandum szpe inserviunt. Beatus 
igitur ille, qui ea qua plurimi sunt babenda, 
possidet, quique eorum, quae nequeunt auferri, bo- 
porum particeps est. Sed quo pacto hunc cogno. 
gcemus? Qui non abiit in consilio impiorum. FA 
priusquam exponam quid sit non abiisse iu consilio 
impiorum, loci hujus quastionein vobis solvere volo. 


Cur Propheta, inquis, solum hominem cligit, ac D 


predicat ibestum? num mulieres a beatitudine 
exclusit? Absit ! Enimvero viri et mulieris una est 
virtuà : quandoquidem utriusque creatio honore par 
est, ac proinde utriusque quoque ierces est eadem. 
Audi Genesim : Fecit Deus hominem, iuquit; a4 


9! Tit it, 15. 


(98) Colbertinus unus ὑπορέρωμεν. 
(99) Pro ὑποχλέπτει scribitur sunpliciter in duo- 
bus mss. χλέπτει. 
(4) Codex unus προεβάλλετο. 
(.— (9) Fditio Paris. τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν. AL va- 
. Tiant libri manu exarati, quorum in aliis legitur τῶν 
ἀποχειμένων αἰωνίων ἀγαθῶν' iu aliis vero simpli- 
citis τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν' et ila scripsisse Basiliun 
putamus, ne vOces in ων desinentes frustra multi- 


την µοι δοχεῖ τὴν δύναμιν ἔχειν πρὸς τὴν ὅλην τῶν 
Ψαλμῶν κατασχευὴν [καὶ] τὸ βραχὺ τοῦτο προοί- 
µιον. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ xai ἑπίπονα xai µνρίων 
ἱδρώτων καὶ πόνων γέµοντα παραινεῖν μέλλει, προϊόν-- 
τος τοῦ λόγου, τοῖς τῆς εὑσεθείας ἁγωνισταῖς προ- 
λαθὼν ὐπέδειξε τὸ µαχάριον τέλος, ἵνα τῇ ἐλπίδι τῶν 
ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἁλύπως τοῦ βίου τὰ ἀλγεινὰ 
διαφέρωμεν (98). Οὕτως xat ὁδοιπόροις τραχεῖαν ὁδὸν 
πορενυοµένοις xal δύσδατον χουφίζει τὸν µόχθον ἔπι- 
τήδειον αὐτοῖς προαδοχηθὲν χαταγώγιον ΄ xai ἐμπό- 
ρους ποιεῖ τῆς θαλάσσης κατατολμᾶν fj ἐπιθυμία τῶν 
ἀγωγίμων' χαὶ γεωργῶν ὑποχλέπτει (39) τοὺς πόν 
νους ἡ τῆς ἐπικαρπίας ἁλπίς. Διὸ xat ὁ χοινὸς τοῦ 
βίου διορθωτῆς, ὁ μέγας διδάσκαλος, τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, σοφῶς καὶ ἐντέχνως τοὺς μισθοὺς προεθἀ- 
λετο (1), ἵνα, ὑπερχύπτοντες τοὺς bv χερσὶ πόνους, 
τῇ διανοίᾳ πρὸς τὴν ἀπόλανσιν τῶν αἰωνίων &va- 
θῶν (2) ἐπειγώμεθα, Μακάριος ἀνὴρ, ὃς οὐκ éxo- 
ρεύθη àv βου.1ῇ ἀσεθῶν. "Έστι μὲν οὖν τὸ χυρίως 
xal πρώτως µακαριστὸν, τὸ ἀληθινῶς ἀγαθόν. Τοῦτο 
δὲ ἐστιν ὁ Θεός. "0θεν xat Παῦλος, ὑπόμνησιν (3) 

μέλλων ποιεῖσθαι Χριστοῦ, Κατὰ τὴν ἐπιφάνεια», 

qn?!, τοῦ paxaplov θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν "In- 
coU Χριστοῦ. Μαχκάριον γὰρ τῷ ὄντι «b αὐτόχαλον, 

πρὸς ὃ πάντα ἀποθλέπει, οὗ πάντα ἑφίεται, dj ἄτρε- 

πτος φύσις, τὸ δεσποτιχὸν ἀξίωμα, ἡ ἀόχλητος ζωὴ, 

ἡ ἄλυπος διεξαγωγὴ, περὶ ἣν οὐχ ἔστιν ἀλλοίωσις , 

Jc οὐχ ἅπτετα, µεταδολή ἡ βρύουσα πηγἡ, ἡ ἄφθο- 


C vos χάρις, ὁ ἁδαπάνητος θησαυρός. ᾽Αμαθεῖς δὲ 


ἄνθρωποι χαὶ φιλόχοσμοι, ἁγνοοῦντες αὐτοῦ τοῦ ἀγά- 
θοῦ thv φύσιν, µαχαρἰζουσι πολλάχις τὰ μηδενὸς 
ἄξια, πλοῦτον, ὑγίειαν, περιφάνειαν βίου ' ὧν οὐδέν 
ἐστι ἀγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ φύσει’ οὗ µόνον χαθότι ῥᾳ- 
δίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ ἑναντία περιτροπὴν, ἀλλ’ ὅτι 
μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χεχτηµένους ἀποτελεῖν. 
Τίς γὰρ δίχαιος διὰ χρήματα; τίς σώφρων διὰ 
ὑγίειαν; Τοὐναντίον μὲν οὖν, xal ὑπηρεσία πολλάκις 
πρὸς ἁμαρτίαν τοῖς χαχῶς χρωµένοις τούτων ἔχα- 
στον γίνεται. Μαχάριος οὖν ὁ τὰ πλείστου ἄξια χεκτη- 
μένος, ὁ τῶν ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν μέτοχος, Τοῦτον 
δὲ πῶς ἐπιγνωσόμεθα:, *Oc οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ 
ἁἀσεθῶν. Καὶ πρίν ve εἰπεῖν, τί τὸ μὴ πορευθῆναι 
ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, βούλομαι ὑμῖν τὸ ἐν τῷ τόπῳ ζη- 
τούμενον διαλῦσαι. Διὰ τί, φησὶν, ὁ προφήτης τὸν 
ἄνδρα µόνον ἐκλεξάμενος µακαρίζει; dpa μὴ toU 
μαχαρισμοῦ τὰς γυναῖχας ἀπέχλεισε;, Mi) Υένοιτοί 
Μία γὰρ ἀρετὶ ἀνδρὺς xoi γυναιχὸς, ἐπειδὴ xal f 
Χτίσις ἀμφοτέροις ὁμότιμος, ὥστε xat ὁ μισθὸς ὁ αὖ- 
τὸς ἀμροτέροις. "Άκονυε τῆς Γενέσεως' ᾿Εποίησε, 


plicareutur. 

(5) in. duobus mss. pro ὑπόμνησιν legitur ἐπί- 
μνησιν. Hic locus, id quod nonnunquam ugu veut, 
conflatus est. ex. duobus, Prima pars sumpla ex 
Epist. Lad Timoth, t, 11 : Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
δόξης τοῦ paxaplou cou* allera vero ex Epist, ad 
Titum u, 43 : Καὶ ἐπιφάνειαν... Σωτῆρος ἡμῶν Ίη» 
σοῦ Χριστοῦ. 


317 HOMÍLIA IN PSALMUM |. *18 
eno ὁ θεος τὸν üvüpoxor- κατ εἰκόγα Θεοῦ Α imaginem Dei [ecit illum ; masculum et feminam [ο- 


ἐποίησεν» abtóv* ἄρσεν xal 0nAv ἐποίησεν ab- 
τούς. Ὃν δὲ ἡ φύσις µία, τούτων xal ἑνέργειαι al 
αὗταί (4): ὧν δὲ τὸ ἔργον ἴσον, τούτων xal ὁ μισθὸς ὁ 
αὐτός. Auk τί οὖν, ἀνδρὸς μνησθεὶς, τὴν γυναῖχα 
ἀπεσιώπησεν; "Oct ἀρχεῖν ἠγήσατο, μιᾶς οὔσης τῆς 
φύσεως, x τοῦ ἡγεμονιχωτέρου τὸ ὅλον ἑνδείξασθαι. 
Μακάριος οὖν ἀν}ρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν BovAqd dc'e- 
δῶν. Σχόπει τῶν ῥημάτων τὸ ἀκριθὲς (5), πῶς ἑχάστη 
λέδις δογμάτων πεπλήρωται. Οὐκ εἶπεν, "Oc οὐ πο- 
ρεύεται Ev βουλῇ ἀσεθῶν, ἆἁλλ᾽, "Oc οὐ» ἑπορεύθη. 
Ὅ μὲν γὰρ iv τῷ βίῳ τυγχάνων οὕπω μαχαριστὸς, 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχδάσεως" ὁ δὲ συμπληρώσας τὰ 
ἐπιδάλλοντα, xal ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν ζωὴν χατα- 
κλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς µαχαρίζεται. Auk τί οὖν 


cit eos?*. Quorum sutem matura una, horum et 
actiones ez::idem ; quorum est sequale opus, horum 
et merces eadem. Quare ergo, viri facta mentione, 
mulierem tacuit? Quoniam satis esse existimavit, 
cum una sit natura amborum, per precipuam partem 
totum significare. Beatus 93 igitur vir, qui non abiit 
in consilio impiorum. Cousidera verborum accura- 
tionem : quomodo quilibet dictio sententiis referta 
sit. Non dixit, Qui non abit in consilio impiorum ; 
sed, Qui non abiit. Qui enim in bac vita versatur, 
nendum propter incertum exitum beatus est pr:e- 
dicandus : qui vero suum eipleverit officium, vitanie 
que certo fine clauserit, is jatn beatus tuto dicitur. 
Cur igitur beati qui ambulant in lege Domini? non 


µαχάριοι ol πορευόµενοι ἐν νόµῳ Κυρίου, οὐ γὰρ B enim hic Seriptura eos qui ambulaverunt, sed eos 


τοὺς πορευθέντας ἐχεῖ, ἀλλὰ τοὺς ἔτι πορευοµένους 
μαχαριστοὺς ὁ λόγος τίθεται * ὅτι οἱ τὸ ἀγαθὸν ἑρ- 
γαζόμενοι, ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸ ἁἀπόδεχτον ἔχουσιν : 
οἱ δὲ τὸ χαχὸν φεύγοντες οὐχ, ἐὰν ἅπαξ που f| δεύτε- 
pov ἐχχλίνωσι τὴν ἁμαρτίαν, ἑπαινετοὶ, ἀἁλλ' bày 
δυνηθῶσι τοῦ χαχοῦ τὴν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς δια- 
δρᾶναι. Ἐκ δὲ τῆς τοῦ λόχου ἀχολουθίας xal ἕτερον 
ἡμῖν ἄπορογ ἀνεφάνη (6). Auk τί οὐχὶ τὸν χατορθοῦντα 
«hv ἀρετὴν µαχαρίζει, ἀλλὰ τὸν μὴ πεποιηχότα τὴν 
ἁμαρτίαν; Οὕτως γὰρ χαὶ ἵππος, χαὶ βοῦς, xot λίθος 
µαχαρισθήσεται. Ποῖον γὰρ ἄφυχον στη ἐν ὁδῷ ἆμαρ- 
τωλῶν ; ἠνποῖον ἄλογον ἐπὶ χαθέδρᾳ (T) λοιμῶν ἐχάθισε; 
Μιχρὸν μὲν οὖν ἀναμείνας, εὑρήσεις τὸ ἵαμα. Ἐπ- 
άγει γάρ' 'AAA' ἢ ἐν (8) τῷ vópo Κυρίου τὸ θέλημα 


qui adbuc ambulant, pridicat beatos : quoniam qui 
faciunt bonum, in ipsa actione consequuntur app:o- 
bationem ; sed qui vitant. malum, laudandi non 
sunt, si forte semel aut iteruni peccatum evitaverint, 
sed si omnino mali experientiam declinare possint, 
Atque etiam altera difficultas ex orationis serie sese 
nobis obtulit : Cur eum qui colit virtutem, non 
dicat beatum, sed eum, qui peccatum non admisit, 
Hac enim ratione equus, bos et lapis felices poterunt 
appellari. Qua enim res inanimata stetit in via 
peccatorum ? aut que res rationis expers in cathedra 
pestilentize sedit? Profecto sí paululum exspectave» 
ris, remedium invenies. Infert enim ( vens. 9): Sed 
in lege Domini voluntas ejus. Porro divinz legiu 


αὐτοῦ. θείου bk νόµου µελέτη ἐπὶ τὸν λογιχὸν µόνον (9) C meditatio ei soli, qui particeps rationis est, conve- 


πίπτει,. Ἡμεϊς δὲ χἀχεῖνο (10) λέγοµεν, ὅτι ἀρχὴ πρὸς 
τὴν ἀνάληψιν τῶν καλῶν, 1j ἀναχώρησις τῶν καχῶν. 
"ExxAwov yàp, φησὶν, ἀπὸ xaxov, xal ποἰησον 
áya0óv. 

4. Σοφῶς οὖν xai bvcé£yvax; προσάγων ἡμᾶς εἰς (11) 
ἀρετὴν, τὴν ἀναχώρησιν τῆς χαχίας ἀρχὴν ἑποιῄσατο 
τῶν χαλῶν. El γὰρ εὐθὺυς προἐθαλέ σοι τὰ τέλεια, 
ἁπώχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐγχείρησιν΄ νῦν δὲ τοῖς εὖ- 
ληπτοτέροις σε προσεθίζει, (va χατατολµήσῃς τῶν 
ἐφεξῆς. Κλίµακι γὰρ προσεοιχέναι φαίην ἂν ἔγωγε 
τῆς εὐσεθείας τὴν ἄσχησιν *. χλίµαχι ἐχείνῃ, fjv εἶδέ 
ποτε ὁ µαχάριος "laxi6. fc τὰ μὲν ἣν πρόσχειά τε 
χαὶ (12) χαµαίζηλα, τὰ δὲ ὑπὲρ αὑτὸν ἤδη τὸν oboa- 


νὸν ἀνετείνετο. Ὥστε δεῖ τοὺς εἰσαγομένους πρὸς τὸν D 
'χατ ἀρετὴν βίον τοῖς πρώτοις βαθμοῖς ἐπιθάλλειν τὸ 


ἴχνος, χἀχεῖθεν ἀεὶ τῶν ἐφεξῆς ἐπιδαίνειν, ἕως ἂν 
πρὸς τὸ ἐφιχτὺν ὕψος τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει διὰ τῆς 
κατ ὀλίγον προκοπῆς ἀναθῶσιν. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς 


** Genes. 1, 27. ** Psal. xxxvi, 21. 


(S Sic mss. plerique. Abest articulus ab excusis, 
5) Editio París. σχόπει τῶν ῥημάτων τὸ ἀπριθὲς, 
σχόπει πῶς, ete. Sed vox σχόπει primo duntaxat 
- Joco in mss. legitur, nec mirum id videri debet, cum 
secundo loco prorsus redundet, 

(6) Codex unus ἑφάνη. . 
κ, Edu) et mss. aliquot χαθέδρᾳ. Alii, καθέδρας. 

ii, κά . 

(8) Sic ise. quibus favent Biblia. Editi ἀλλά ἐν, 


nit. Nos autem et illud dicimus, principium bono- 
rum acquirendorum, recessum esse a malo. Declins 
a malo, inquit, et fac bonum ?*. 


4. ltaque cum ad virtutem nos induceret, sa- 
pienter ac scite vitiorum fugam, bonorum initium 
fecit. Etenim si statim ea qus sunt perfecta, tibi 
proposuisset, ad ea tentanda fuissés cunctantior ; 
nunc vero ad ea que captu faciliora sunt, te assue- 
facit, ut ea quz sequuntur, aggrediare. Ego equidem 
pietatis exercitationem scalz consimilem esse ere- 
diderim, videlicet scalze illi, quam beatus Jacob olim 
vidit, cujus quidem pars terram tangebat, erat. 
que bumi depressa, pars vero altera ultra ipsum 
ccelum potrigebatur. Quare necesse est, ut' ii qui 
sunt ad virtutem (ínstiluendi , primis gradibus 
admoveant vestigium, indeque ad sequentes grados 


'semper progressi, tandem paulatim progrediendo, ed 


altitudinem humana naturse non impsrem perve- 


(9) Reg. secundus ἐπὶ τῶν λογικῶν µόνον. Colb. 
primus ἐπὶ τὸ λογιχόν. 

(40) Post voceu χἀχεῖνο in tribus mss. additur 

νον. 

(11) Scriptam invenitar ín tribus mss. εἰσάγων 


ἡμᾶς πρὀς. Ibidem Keg. tertius ἀναχώρησιν τῶν χα- 


xt)y ποιούµενος, ἀρχὴν τῶν καλῶν εὕρατο. 
qa) Editi πρόσγεια xat, At mss. nonnulli πρόαγειά 
τε xal. 
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niant. Quemadmodum igitur in scala prins gradus, A χλίµαχος πρώτη ἀνάθασις fj τῆς γῆς ἀναχώρησι:ι 


recessus ab humo est: ita in vitz instituto quod 
secundum Deum sit, profectus initium, discessus a 
, malo e«t. Prorsus autem facilius est omnino otiari, 
quam quodvis opus facere: verbi gratia: Nonoccides ; 
non machaberis ; non (uraberis **. Horum quodlibet 
meram actionis et motus privationem postulat. ll- 
lud vero, Diliges proximum tuum sicut teipsum"; et: 
Vende qua habes, et da pauperibus?*; et : Si quis te 
angariaverit mille passus, vade cum illo duo*!, digna 
athletis opera sunt, quibus patrandis animo jam 
forti et strenuo opus est. Quare illius mirare sa- 
pientiam, qui per ea qua faciliora et expeditiora 
sunt, ad perfectionem nos deducit. Tria autem no- 
bis proposuit merito cavenda, ne videlicet abeamus 
in consilio impiorum, ne stemus in via peccatorum, 
ne in cathedra pestilentie sedeamus. Rerum natu- 
ram secutus, SA&verba hoc ordine disposuit. Primum 
enim deliberamus ; deinde deliberationem firmamus; 
postremo rebus deliberatis insistimus. Ante omnia 
igitur mentis nostr: munditia declaranda erai beata, 
quoniam (cordis jpropositum actionum  corpo- 
Tearum radix exsistit, Adulterium enim in 
voluptuosi anima primo incensum , ita eam 
corruptionem qua per corpus flt, parit. Un- 
de et Dominus intus esse ait quae coinquinant 
lwininem 39, Quoniam autem admissum in Deum 
peccatum, impietas proprie dicitur, absit ut un- 
quam de Deo per incredulitatem dubitemus! Hoc 
namque est abiisse in consilio impiorum, si in tuo 
corde dixeris : Num Deus est, qui universa modere- 
tur et gubernet? Num Deus in coelis est, qui dispeu- 
sel singula? estne judicium? Num unicuique secun- 
dum opera sua retribuenda est merces? Cur ergo 
justi egeut, peccatores vero abundant opibus? hi 
sgra; illi flrma sunt valetudine? hi inhonorati, illi 
sunt maximo in honore? Nunquid fortuito fertur hic 
mundus, et temerarii quidam casus uuiuscujusque 
vitam temere partiuntur? Hzc si cogitaveris, abiisti 
in consilio impiorum. Beatus igitur, qui de Deo 
nihil habuit dubitationis, qui circa przsentia pusillo 
non est animo, sed exspectat futura ; cui incredula 
de eo, qui nos creavit, suspicio non insedit. Beatus 
autem eL ille, qui in via peccatorum non stetit. Vita 


οὕτως ἐπὶ τῆς κατὰ θεὺν πολιτείας, &gyt) (13) «poxo- 
πῆς ὁ χωρισμὸς τοῦ xaxov. "Ολως δὲ πᾶσα ἀργία xal 
τῆς τυχούσης πρἀξεώς ἐστιν εὐμαρεστέρα * otov, OU 
φονεύσεις’ οὐ μοιχεύσεις' οὐ x A&yreuc. Αργίας 
τούτων ἔχαστον xaX ἀχινησίας δεῖται. Αγασπήσεις (44) 
τὸν zAnclor σου ὡς σεαυτόν * καὶ, Πώὠ.2ήἡσό» σου 
τὰ ὑπάρχογτα, καὶ δὸς πτωχοῖς ^ καὶ, Ἐάν cic 
σε ἁγγαριεύσῃ µἰ«ιον ἓν, ὕπαγε μετ) αὐτοῦ δύο, 
ἑνεργήματά ἐστιν ἀθληταῖς πρέποντα, sat φυχτης ἤδη 
νεανιχΏς δεόµενα πρὸς κατόρθωσιν. "oce θαύμασο 
τὴν σοφίαν τοῦ διὰ τῶν εὐμαρεστέρων καὶ εὑληπτο- 

τέρων ἐνάγοντος ἡμᾶς πρὸς τἠντελείωσεν. Τρία δὲ προ 

ἐθαλεν ἡμῖν τὰ φυλαχῆς ἄξια, μὴ πορευθῆναι Ev βουλῇ 

ἀσεθῶν, μὴ στῆναι ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ph καθεσθήη- 


B ναι ἐπὶ χαθέδρας (15) λοιμῶν. Tfj φύσει τῶν πρα- 


γµάτων ἑπόμενος, τὴν τάξιν ταύτην τοῖς εἰρημένοις 
ἐπέθηχεν. Βουλευόμεθα γὰρ πρότερον, εἶτα ἰστῶμεν 
τὸ βούλευμα, εἶτα τοῖς βουλευθεῖσιν ἑναπομένομεν. 
Πρώτως οὖν μαχαριστὺν «b ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν xa- 
θαρὸν, ἐπειδὴ ῥίζα τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐνεργειῶν 
τὸ ἐν χαρδίᾳ βούλευμα. "M γὰρ µοιχεία, ἐν τῇ duyii 
τοῦ (46) φιληδόνου πρῶτον ἀναφλεχθεῖσα, οὕτω τὴν 
διὰ τοῦ σώματος φθορὰν ἀπεργάξεται. "Όθεν xal ὁ 
Κύριός φησιν ἔνδοθεν εἶναι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀσέδεια χυρἰως λέγεται ἡ el; θεὸν ἁμαρτίαι 
μὴ γένοιτο δἐξασθαι ἡμᾶς ἐξ ἀπιστίας ποτὲ ἀμφιθολίαν 
περὶ θεοῦ ! Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πορευθῆναι &x βου1ῇ 
ἀσεθῶν, bày εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου. "Αρα ἔστι 
θεὺς χυθερνῶν τὰ σύμπαντα; ρα ἔστι θεὸς ἐν οὐ- 
ρανῷ, οἰχονομῶν τὰ (17) καθ΄ ἕκαστον; ρα χρίσις; ipa 
ἀνταπόδοσις ἑχάστῳ κατὰ «b ἔργον αὐτοῦ ; Aux τί οὖν 
δίχαιοι πένονται, xal ἁμαρτωλοὶ πλουτοῦσιν; οὗτοι 
ἀσθενοῦσι, κἀχεῖνοι ἔῤῥωνται, οὗτοι ἄτιμοι, χἀχεῖνον 
ἔνδθξοι; Μήποτε αὑτομάτως ὁ χόσµος φέρεται, xat 
συντυχίαι τινὲς ἄλογοι ἁτάχτως ἑχάστῳ ἀἆποχλη- 
ροῦσι (18) τοὺς βίους; Ἐὰν ταῦτα διανοηθῆς, ἐπο- 
ρεύθης ἐν βουλῇ ἀσεθῶν. Μακάριος οὖν ὃς οὐχ ἔλαθε 
περὶ θεοῦ δισταγμὸν, ὁ μὴ µιχροψυχήσας περὶ τὰ 
παρόντα, ἁλλ᾽ ἀναμένων τὰ προσδοχώμενα * ὃς οὐχ 
ἔσχε περὶ τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ὑπόληψιν ἄπιστον. 
ἹΜακχάριος δὲ χἀχεῖνος, ὃς iv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ 
ἕστη. ᾿Ὁδὸς μὲν οὖν ὁ βίος εἴρηται διὰ τὴν πρὸς τὸ 
τέλος ἑχάστου τῶν γεννηθέντων ἔπειξιν. Ὥσπερ yàp 


utique dicitur via, quod quilibet in vitam ingres- οἱ ἐν τοῖς πλοίοις χαθεύδοντες αὐτομάτως ὑπὸ τοῦ 


Sus, ad finem properet. Quemadmodum enim qui 
in navigiis dormiunt, sponte a vento in portus de- 
ducuntur, et quamvis ipsi nequaquam sentiant, 
cursus tamen eos ad terminum urget: sic et nos 
diffluente vit: nostra tempore, ;nsensibili vitz πο: 
stre cursu velut continuo quodam et irrequieto 
motu unusquisque ad proprium flnem festinamus. 


* Exod. xx, 13- 15. ** Maub. xix , 19. 


(13) Reg. secundus ἀπαρχή. 

(14) Reg. secundus τὸ δὲ, ᾽Αγαπήσεις. 

15) Et hic quoque in aliquibus mss. legitur ἐπὶ 
καθέδραν. Nec iia multo post mss. nonnulli βουλό- 
µεθα... βούλημα... βουληθεῖσιν. Subinde Reg. ter- 
lius τὸ rx ghuoy βούλημα. 


πνεύματος ἐπὶ λιμένας ἄγονται, xàv αὐτοὶ μὴ αἰσθά- 
νωνται, ἆλλ ὁ δρόμος αὐτοὺς πρὸς τὸ τέλος ἐπείγει ' 
οὕτω xal ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν παραβ” 
ῥέοντος, οἷόν τινι χινήσει συνεχεῖ xal ἁπαύστῳ πρὸς 
τὸ οἰχεῖον ἔχαστος πέρας τῷ λανθάνοντι δρόµῳ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν χατεπειγόµεθα. Ofov, καθεύδεις, xai ὁ 
χρόνος σε παρατρέχει ' ἐγρήγορας, καὶ ἄσχολος d 


ο ibjg. 94. 7 Matth. v, 41. ** Matth. xv,18. 


(46) Codex unus ἐν tjj xapBíg τοῦ. Infra codex 
unus ἀμφιθολίαν τινά. . 1a quo 
(17) Colb. sextus ὁ οἰκονομῶν τό. Statim dU 
mss. ἀντίδοσις, Subinde duo itkdem mss. xa*4 * 


ἔργα αὐτοῦ. : 
^8) Reg. secundus el Colb. sextus 01x09 
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τὴν διάνοιαν ' ἀλλ ὅμως fj ζωὴ δαπανᾶται, κἂν τὴν A Exempli causa, dormis, tempus te fugit; vigilas, 


αἴσθησιν ἡμῶν διαφεύγπ. Δρόμον οὖν τινα τρἐχοµεν 
ατάντες ἄνθρωποι , πρὸς τὸ οἰχεῖον τέλος ἕχαστος 
ἐπειγόμενοι (19) ' διὰ τοῦτο πάντες ἐσμὲν ἓν ὁδῷ. 
Ka οὕτω 9 ἂν λάδοις τῆς ὁδοῦ τὴν ἔννοιαν. 'Ὁδοιπόρος 
ερέστηχας τῷ Bl τούτῳ * πάντα παρέρχῃ, πάντα χατ- 
όπινσου γίνεται. Εΐδες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ φυτὸν, f] πόαν 1) 
ὕδωρ, ἢ ὅτι ἂν τύχῃ τῶν ἀξίων]θεάματος) μικρὸν ἑτέρ- 
Φθης, εἶτα παρέδραµες. Πάλιν ἑνέτυχες λίθοις, xal 
φάραγξι, χαὶ χρημνοῖς, xaX σχοπέλοις, xaX σχόλοψιν, 
(30) fj που xal θηρίοις, καὶ ἑρπετοῖς, χαὶ ἀχάνθαις, καί 
εισιν ἄλλοις τῶν ὀχληρῶν' μιχρὸν Ἠνιάθης, εἶτα κατέλι- 
πες. Τοιοῦτος ὁ βίος, οὔτε τὰ τερπνὰ µόνιµα, οὔτε 
τὰ λυπηρὰ διαρχή χεκτηµένος. Ἡ 60b; οὐχ ἔστι 
ch, ἀλλ' οὐδὲ τὰ παρόντα cá. Ἐπὶ τῶν ὁδευόντων, 
ὁμοῦ τε ὁ πρῶτος τὸ ἴχνος ἐχίνησε, χαὶ εὐθὺς ὁ μετ' 
αὐτὸν τὴν βάσιν Ἠνεγχε, xal μετ' ἐχεῖνον ὁ ἐφεπό- 
ψενος. 


5. Σχόπει δὲ xal τὰ τοῦ βίου εἰ μὴ παραπλήσια. 
Σήµερον τὴν γῆν σὺ ἐγεώργησας, xal αὗριον ἄλλος, 
xai μετ᾽ ἐχεῖνον ἕτερος. Ὁρᾶς τοὺς ἀγροὺς τούτους 
καὶ τὰς πολυτελεῖς οἰχίας; Πόσα ἤδη ὀνόματα ἀφ' 
οὗ Υέγονε τούτων (21) ἕχαστον Ίμειψε ! Τοῦ δεῖνος 
ἑλέγετο, εἶτα µετωνοµάσθη πρὸς ἕτερον * πρὸς τὸν 
δεῖνα uec ev, εἶτα νῦν ἄλλου λέγεται. ᾿Αρ οὖν (39) 
οὐχ ébb; ἡμῶν ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλον µεταλαμδάνων, 
χαὶ πάντας ἔχων ἀλλήλοις ἐφεπομένους; Μακάριος 
οὖν ὃς ἐπὶ τῆς 0000 τῶν ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη. 


Τὸ δὲ, Οὐκ ἔστη, «b ἔστιν; Ἔτι ἐπὶ τῆς πρώτης C 


ἡλιχίας ὄντες οἱ ἄνθρωπο:, οὔτε ἐν χαχίᾳ ἑσμὲν, οὔτε 
ἐν ἀρετῇ (ἀνεπίδεχτος γὰρ f) ἡλιχία «nc ἔξεως Exa- 
τέρας) ' ἐπειδάἀν δὲ ὁ λόγος ἡμῶν συμπληρωθῇ, τότε 
γίνεται τὸ γεγραμμένον Ἐ.θούσης δὲ τῆς ἐντο- 
Anc, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθάνον. 
Ἐπανατέλλουσι γὰρ λογισμοὶ πονηροὶ, Ex τῶν παθῶν 
τῆς σαρχὸς ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ἐντιχτόμενοι. To ὄντι 
γὰρ ἐλθοῦσα ἡ ἐντολὴ, τουτέστιν ἡ διάγνωσις τῶν 
χαλῶν, ἐὰν uh καταχκρατῆση τοῦ χείρονος λογισμοῦ, 
ἀλλὰ συγχωρήσῃ ὑπὸ τῶν παθῶν ἐξανδραποδισθῆναι 
τὸν λογισµόν * ἀνέζησε μὲν ἡ ἁμαρτία, ἀπέθανε δὲ ὁ 
νοῦς, νεχρὸς Υενόµενος τοῖς παραπτώµασι. Μαχάριος 
οὖν ὁ μὴ ἐγχρονίσας τῇ ὁδῷ τῶν ἁμαρτανόντων (25), 
ἀλλά λογισμῷ βελτίονι πρὸς τὴν εὐσεθῆ πολιτείαν 


et agitas aliquid mente; nihilominus tamen vita, 
etiamsi non sentiamus, absumitur. Omnes ergo ad 
propriam quisque metam properantes, cursum 
quemdam currimus, quamobrem suinus in via om- 
nes. Hoc etium modo viam intelligere possis. In hat 
vita viator es; omnia transeunt, post tergum tuum 
relinquuntur omnia. Plantam, herbam, aquam, aut 
quidvis aliud aspectu dignum in via vidisti : pau- 
lum oblectatus, mox preteris. Rursus in lapides, 
convalles, praecipitia, scopulos et palos, aut etiam 
in feras, in animalia repentia, in spinas, et in aliud 
quodvis infortunium incidisti : postquam es paulu- 
lum afflictus, mox ista reliquisti. Vita est ejusmodi : 
neque ejus delici: neque molesti:& constanter per- 


B severant. Tua non est hzc via, neque Lu: suat res 


presentes. Inter viatores, simul ut primus pedem 
movit, buie proximus infert gradum, ei post hunc 
alter qui sequitur. 

b. Yelim autem attendas, num etiam vitze casus 
sint assimiles. flodie tu coluisti terram, cras alter, 
post hunc colet et alius. Vides agros hos et domos 
sumptuosas? Quoties singula, ex quo eusistunt, 
nomen jam mutavere! Dicebantur hujus esse, post- 
ea ipsis impositum est nomen alterius, ad alium 
transierunt , tum demum alterius esse dicuntur. 
Nonne ergo vita nostra via est, alio tempore alium 
excipiens, et in qua sibi invicem succedunt omnes? 
Beatus itaque qui in via peccatorum 9B non stetit. 
lllud autem, Non stetit, quid sibi vult? Dum in 
prima adhuc consistimus state, nec improbi, nec 
viriute prediti sumus (ea enim stas habitus utrius- 
que capax non est); sed posteaquam ratio nostra 
perfecta est atque cumulata, tunc fit quod scriptum 
est : Αἱ cum venisset mandatum, peccatum revixit, 
ego autem mortuus sum ὃν. Oriuntur enim make co- 
giationes, qu» ex carnis cupiditatibus in animis 
nostrís generantur. Nam reipsa ubi venit manda- 
tum, hoc est, boni honestique judicium, si cogita- 
tionem pejorem non vieerit, sed a pravis affectibus 
animum in servitutem redigi siverit : revixit qui- 
dem peecatum, mens vero peccatis interempta mo- 
ritur. Beatus igitur, qui in via peccatorum non 
immoratus est, sed saniore consilio ad piam con- 


µεταπηδήσας. Δύο γάρ εἶσιν ὁδοὶ ἑναντίαι ἀλλήλαις' D versaüonem se recepit. Dux namque sunt vize in- 


7] μὲν πλατεῖα xat εὐρύχωρος, ἡ δὲ avevi) xai τεθλ:µ- 
µένη. Καὶ δύο ὁδηγοὶ, ἑχάτερος πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
στρέφειν (24) ἐπιχειρῶν. Ἔχει οὖν fj μὲν λεία ὁδὸς 
xaX πρανὴς (25) ὁδηγὸν ἁπατηλὸν, δαίµονα πονηρὸν, 
δι) ἡδονῆς πρὸς τὴν ἀπώλειαν τοὺς ἐπομένους ént- 
συρόµενον᾿ ἡ δὲ τραχεῖα xaX ἀνάντης ἄγγελον ἀγα- 
θὸν. διὰ τῶν ἐπιπόνων τῆς ἀρετῆς πρὸς τὸ µαχάριον 


3? Ror. τι, 9. 


(19) Editi ἐπειγόμενοι, At mss. quatuor ἐπειγό- 


μερος. . 

(20) Sic editio Basil. cum tribus mss. lllud, xal 
σχόλοψιν, in editione Paris. desiderabatur. 

(21) Sic mss. quatuor. Editio Paris. ὀνόματα, 
Σούτων. 


ter se οοπἰγατἰ : una lata et spatiosa, allera an- 
gusta et coaretata. Duo etiam sunt vite duces, quo» 
rum ulerque viatorem ad .se atirshere conatur. 
Plana quidem et declivis via habet fallacem ducem, 
malum dsmonem qui eos qui &e sequuntur, in iu- 
teritum per: voluptatem trahit : aspera vero et ar- 
dua via, bonum angelum, qui sequaces suos per la- 


22) Sic mss. plurimi. Deest οὖν in ed.tione Paris. 
23) Reg. secundus τῶν ἁμαρτωλῶν. 
2| Nostra editio Paris. ἐἀπιτρέφξιν. Αι mss. 
ἐπιστρέφειν. 

(25) Editio utraque Basil. et Paris. 6&5 xal πλα- 
τεῖα xai πρανής. Drevius mss. ὁδὸς xai πρανής. 


8. BASIL MAGNI 


boríosa virtutis exercitia ad beatum finem perdu- 4 τέλος τοὺς ἐπομένους ἄγοντα. Ἔως μὲν οὖν viytctóc 


cit. Dum igitur quisque nostrum puer est, presen- 
tes persequitur voluptates, neque habet ullam tem- 
poris futuri rationem , neque curam : jam autem 
vir factus, post judicii perfectionem, videre sibi vi- 


detur vitam in virtutem οἱ vitlum divisani; atque - 


oculis animi in utrumque sspe conjectis, proprie- 
tates utriusque inter se zsqualiter diversas esse 
judicat. Et quidem peccatorum vita ostendit cun- 
ctas presentis seculi voluptates : justorum vero 
vita, sola futuri vi bona commonstrat. Et certe 
salvandorum via quanto pulchriora pollicetur fu- 
tura, tanto laboriosiora exhibet presentia : volu- 
ptaria autem el impura vita non in posterum exspe- 
ctandas, sed jam presentes delicias proponit. lta- 
que vertigine laborat anima omnis, aique titubanti- 
bus cogitationibus agitatur: cum quidem secum 
revolvit eterna, eligit virtutem, cum vero respicit 
&d presentia, voluptatem praefert. ilic bonam cor- 
poris habitudinem conspicit, ibi carnis servitutem : 
hic ebrietatem, ibi jejunium : hic cachinnos immo- 
dicos, ibi plurimas lacrymas : hie saltationem, illic 
precationem : hic tibias, illic gemitus : hic scorta- 
tionem, illic virginitatem, Quoniam igitur quod vere 
bonum est, id duntaxat ratione per fidem compre- 
héndi potest (longe enim abest, nec vidit oculus, 
Dec ouris audivit 0), peccati vero suavitas prom- 
ptam, et per omnes sensus flueutem voluptatem ha- 
bei; idcirco beatus, qui propter voluptatis illece- 
bras non deductus est ad interituin, sed spem salu- 


ἐστιν ἕχαστος ἡμῶν, τὸ ἓν τῷ παρόντι ἡδὺ διώχων, 
οὐδεμίαν τοῦ μέλλοντος κηδεµονίαν ποιεῖται. ἀνῆρ 
δὲ ἤδη γενόμενος, μετὰ τὸν ἁπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, 
olov ὁρᾷν δοχεῖ τὸν βίον αὐτῷ σχιζόµενον πρὸς àpe- 
τὴν καὶ χαχίαν, xal πυκνὰ (26) πρὸς ἑχάτερον τὸ 
ὕμμα τῆς ψυχῆς µεταστρέφων, παράλληλα xplvet τὰ 
ἑχατέρῳ προσόντα. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν βίος 
πάντα δείχνυσι τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος τερπνά; ὁ δὲ 
τῶνδιχαίων, μόνα ὑποφαίνει τὰ τοῦ μέλλοντος ἀγαθά.. 
Καὶ ἡ μὲν τῶν σωδομένων ὁδὸς ὅσον καλὰ ὑπισχνεῖ- 
ται τὰ μέλλοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ 
παρόντα * ὁ δὲ ἡδὺς xaX ἀχόλαστος βίος οὐχὶ προσδο- 
χωμένην εἰς ὕστερον, ἀλλ' ἤδη παροῦσαν προτείνε- 
ται (21) τὴν ἀπόλαυσιν. Ἰλιγγιᾷ οὖν πᾶσα ψυχὴ, χαὶ 


B µετοχλάζει τοῖς λογισμοῖς, ὅταν μὲν ἐνθυμηθῇ τὰ 


αἰώνια, τὴν ἀρετὴν αἱρουμένη, ὅταν δὲ ἀποθλέψῃ 
πρὺς τὰ παρόντα, τὴν ἡδονὴν προτιμῶσα. "De βλὲ- 
πει σαρχὺς εὐπάθειαν, ἐχεῖ δουλαγωγίαν σαρχός 
ὧδε µέθην, ἐχεῖ νηστείαν ' ὧδε γέλωτας ἀχρατεῖς, 
ἐχεῖ δάχρυον δαφιλές * ἐνταῦθα ὄρχησιν, κἀχεῖ προσ» 
tuyfjv* αὐλοὺς (bs, χἀχεῖ στεναγμούς ' (be πορ- 
νείαν, χἀχεῖ παρθενίαν. Ἐπεὶ οὖν τὸ μὲν ἀληθινῶς 
ἀγαθὸν λογισμῷ ληπτόν ἐστι διὰ πίστεως (μαχρὰν 
γὰρ ἀπώχκισται, χαὶ ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε, xal οὓς οὐχ 
ἤχουσε), τὸ δὲ τῆς ἁμαρτίας ἡδὺ πρόχειρον ἔχει xal 
διὰ πάσης αἱσθήσεως ῥέουσαν τὴν ἁπόλαυσιν' µαχά- 
ριος ὁ μὴ περιτραπεὶς ἐκ (28) τῶν τῆς ἡδονῆς δε- 
λεασµάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, ἀλλὰ δι ὑπομονῆς 
τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἀπεχδεχόμενος, καὶ ἐν τῇ 


tis exspectat per patientiam, ο in utraque via se- C ἐχλογῇ τῶν ὁδῶν ἑχατέρων μὴ ἐπιδὰς τῆς ὁδοῦ ἀγού- 


cernenda viam ad deteriora ducentem non capit. 
60. Vgns. 1. Et in cathedra pestilentie non sedit. 
Num illas dieit cathedras, in quibus nostra corpora 
quieti damua? Eéqua est ligni cum peccato socie. 
ias, ut cathedram a peccatore preoccupatar tan- 
quam exitíalem fugere debeam ? Nonne firmam ac 
stabilem in vitii approbatione moram 96 cathedram 
dici nobis putandum est? Quod caveamus oportet, 
propterea quod studiosa in peccatis mora habitum 
quemdam qui vix exculi potest, in animis ingene- 
Fat. Vix. enim sanatur inveteratus animi morbus, 
malique exercitatio tempore confirmata : imo vero 
sanari omnino non potest, si consuetudo in natu- 
ram transeat, id quod plerumque evenit. Optaudum 
igitur fuerit, ut ne attingamus malum. Attamen se- 
cunda superest navigatio, ut statim post experien- 
tiam illud tanquam bestie venenat plagam decli- 
nemus, secubdum Salomonem de improba muliere 
scribentem : Ne injicias oculum iuum ἵπ eam, sed 
resili ; ne moreris *!. Et vero quosdam novi, qui per 


*[ Cor. 1,9. "*' Prov, 1x,18. 


90) Pro πυχνά legitur in aliquibus iss. πυ- 
xvóv. 

(27) EJit. προἑείνει. At mss. non pauci προτεί- 
γεται. 

(28) Sic mss. plurimi. Vocula &x in editis deside- 


yatur. 
(29) Editi ἀπὸ ξύλου. At mss. ἀπὺ τοῦ ξύλου. 


σης ἐπὶ τὰ χείρονα. 

6. Καὶ ἐπὶ καθέδρας Aou. οὐκ ἐκάθισεν. Αρα 
ταύτας λέγει τὰς χαθέδρας, ἐφ ὧν ἀναπαύομεν 
ἡμῶν τὰ σώματα; Καὶ τίς ἡ ἀπὸ τοῦ ξύλου (29) πρὸς 
ἁμαρτίαν µετάδοσις, ὥστε µε τὴν ὑπὸ τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ προχαταληφθεῖσαν χαθέδραν ὡς βλαθερὰν ἆπο- 
φεύχειν;, Ἠ νοµίζειν ἡμᾶς χρὴ χαθέδραν λέγεσθαι 
τὴν ἑδραίαν xat µόνιμον ἓν τῇ χρίσει τῆς χαχίας 
διατριθήν; "O φυλαχτέον ἡμῖν, διότι τὸ φιλοπόνως 
προσδιατρίθειν ταῖς ἁμαρτίαις ES τινὰ δυσκίνητον 
ταῖς ψυχαῖς ἐμποιεῖ. Παλαιωθὲν γὰρ πάθος φυχῆς, 
καὶ χαχοῦ µελέτη χρόνῳ βεδαιωθεῖσα δυσίατός ἐστιν, 
ἡ καὶ ἀνίατος παντελῶς, εἰς φύσιν, ὡς τὰ πολλὰ, τοῦ 
ἔθους µεθισταµένου. Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον μὴ προσ- 
άφασθαι τοῦ χαχοῦ. Δεύτερος δὲ πλοὺς, εὐθὺς μετὰ 
τὴν πεῖραν ὥσπερ ἰοθόλου πληγὴν ἀποφεύγειν, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον παρὰ τοῦ Σολομῶντος περὶ τῆς Yu- 
ναικὸς τῆς φαύλης, ὅτι MÀ) ἐπιστήσῃς σὸν ὄμμα 
πρὸς αὐτὴν, AA ἁποπήδησον' μὴ ἐγχρογίσῃς (50). 
Nuv δὲ οἶδά τινας àv νεότητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὺς 


(60) Editio Paris. μὴ χρονίσῃς ἓν τῷ τόπῳ. Sed 
illud, &v τῷ τόπω, in editione Basil. et. in nosris 
sex 158. deest. Ex quo lit, «wt ex Bibliis additum 
faisse credi merito possit. Et hoc. notandum, pro 
χρονίσης legi in editione Basil. et iu aliquot ness, 


ἐγχρονίσης. 
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πάθη χατολιόθήσαντος, καὶ µέχρι πολιᾶς (31) αὐτῆς A suam juventutem in carnis viria delapsi, ad ipsam 


διὰ συνήθειαν τοῦ χαχοῦ ταῖς ἁμαρτίαις παραμένον- 
τας. Ὡς γὰρ oi ἓν βορθόρῳ καλινδούμενοι (52) 
χοῖροι ἀεὶ προσπλάττουσιν ἑαυτοῖς τὸν πηλόν * οὕτως 
οὗτοι tb ix τῆς ἡδονής alayo; καθ) ἐχάστην ἡμέραν 
προσαναµάσσονται. Μαχάριον μὲν οὖν τὸ μὴ δια- 
νοηθῆναι τὸ πονηρόν. εἰ δὲ χατὰ συναρπαγὴν τοῦ 
ἐχθροῦ ἑδέζω τῇ quy? βουλεύματα ἀσεθείας, μῆ στῇς 
ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας. Ei δὲ καὶ τοῦτο πέπονθας, μὴ 
ἐνιδρυνθῆς τῷ καχῷ. ΜΗ τοίνυν καθεσθῆς ἐπὶ καθ- 
έδρας τῆς τῶν λοιμῶν. El (33) ἑνόησας χαθέδραν xlva 
φησὶν ὀλόγος, ὅτι τὴν διαρχή λέγει τοῦ χακοῦ προσ- 
εδρίαν, ἐξέτασον λοιπὺν τίνας ὠνόμασε τοὺς λοιμούς. 
Φασὶ δὴ τὸν λοιμὸν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ἔπειδὰν 
ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ χτήνους ἄφηται, κατὰ διάδοσιν ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἐγγίζοντας διανέµεσθαι' φύσιν γὰρ 
εἶναι τῆς νόσου τοιαύτην, τὸ ἐξ ἀλλήλων πάντας ἆνα- 
πιµπλάναι τῆς ἀῤῥωστίας. Τοιοῦτοι δέ τινές εἰσι καὶ 
ol ἐργάται τῆς ἀνομίας. "Αλλος γὰρ ἄλλῳ τῆς νόσου 
µεταδιδόντες συννοσοῦσιν ἀλλήλοις , χαὶ συναπόλλυν- 
ται. "H οὐχ ὁρᾷς τοὺς πόρνους τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
χαθηµένους, xai χαταγελῶντας τῶν σωφρονούντων, 
xaX διηγουµένους ἑαυτῶν τὰ τῆς αἰσχύντς ἔργα, τὰ 
τοῦ σχότους ἐπιτηδεύματα, xal τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας 
ἁπαριθμουμένους ὡς ἀριστείας, f τινας ἄλλας ἀνδρα- 
γαθίας; Οὗτοί claty οἱ λοιμοὶ οἱ τὸ ἴδιον καχὸν ἐπὶ 
πάντας ἄγειν φιλονεικοῦντες, χαὶ πολλοὺς ἑαυτοῖς (54) 
παραπλησίους γενέσθαι φιλοτιμούμενοι, ἵνα ἐν τῇ 
χοινωνίᾳ τῶν χαχῶν διαφύγωσι τὰ ὀνείδη. Οὔτε γὰρ 
πὺρ εὐχαταπρήστου ὕλης ἀφάμενον δυνατὸν μὴ οὐχὶ 
ἐπὶ πᾶσαν αὐτὴν διαθΏναι, ἄλλως τε χᾶν ἐπιτύχῃ 
πνεύματος ἐπιφόρου τὴν φλόγα διαχοµίδοντος * οὔτε 
τὴν ἁμαρτίαν, ἑνὸς ἀφαμένην, μὴ οὐχὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἐγγίζοντας δισλθεῖν, ἐξαπτόντων αὐτὴν τῶν 
πνευμάτων τῆς πονηρίας. Τὸ γὰρ τῆς πορνείας 
πνεῦμα οὐκ ἀνέχεται ἓν τῷ ἑνὶ στῆναι (35) τὴν ἁτι- 
μίαν, ἀλλ εὐθὺς ἠἡλικιῶται συμπαρελήφθησαν χῶμοι, 
καὶ µέθαι, καὶ αἰσχοὰ διηγἡµατα" ἑταίρα (56) συµπί- 
νουσα, τούτῳ προσμειδιῶσα, χἀχεῖνον διερεθίζουσα, 
xai πάντας πρὸς τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν συµφλέγουσα. 
"δρα μιχρὸς ὁ λοιμὸς οὗτος, f] μικρὰ ἡ διάδοσις τοῦ 
παχοῦ; Τί δὲ, ὁ τὸν πλεονέχτην ζπλῶν, f| ὁ τὸν ἐξ 
ἄλλης τινὸς πονηρίας περιφανῆ τινα πολιτιχὴν δυνα- 
στεία» περιθεθληµένον, ἡ ἐθνῶν ἡγεμονίαν ἔχον- 


6 


usque canítiem iu peccatis propter mali consuetu- 
diuem perseveraverunt. Quemadmoduin enim sues 
qui sese in «(ΠΟ obvolvunt, semper magis 86 ma- 
gis luto asperguntur : sic ii. quotidie magis ac 1na- 
gis voluptatis sibi dedecus inurunt. Beatitudo igitur 
est malum non cogílasse: si tamen inimici dolo 
consilia impielatis receperis in anima, ne steteris 
in peccato. Quod si etiam id tibi contigit, in malo 
ne permancas. Ne igitur sederis in. cathedra pesti- 
leutiarum. Si intellexisü quamnam cathedram di- 
cat Seriptura, nimirum longam in malo perseveran. 
tiam, de celero exquiras velim quas pestilentia: 
nominet. Aiunt harumce rerum periti pestem, ubi 
unum hominem, aut jumentum attigerit, in quosque 
proximos per vices serpere; contenduut namque 
hujus morbi naturam talem esse, ut omnes sese 
mutuo sgritudine repleant. Tales itaque sunt ini- 
quitatis operarii, Nam alter alteri morbum impere 
tientes zgrotant simul, simulque pereunt. Noniue 
cinzdos conspicis in foro sedentes, qui castos quo» 
que irrident, quique sua turpitudinis opera narran- 
tes, tenebrarum studia el cupiditates ignominiosas 
tanquam praeclare gesta, aut alia quzdam egregia 
facinora commemorant? Pestes sunt ii, qui in oin- 
nes transfundere conantur proprium morbum, mul- 
tosque sibi similes fieri magnopere cupiunt, ut per 
hanc malorum communicationem infamiam vitent. 
Nam neque ignis materiam suscipiende flamma 
idoneam nactus, cohiberi potest, quominus subsi- 
liat ad universam : maxime, ei vehemens ventus 
transfundat flamuiam : neque fleri potest, ut pecca- 
(um, quod unum aliquem attigerit, ad omnes vici- 
nos non transeat, si nequitia spiritus illud aecene 
dant. Manere enim in uno iniquitatem non sinit 
spiritus stupri, sed statim coxvi consociantur ; 
comessaliones , ebrietates , sermones obsceui; 
scortum compolans , buic arridens, illum provo- 
cuns, ad idem peccatum accendens omnes. Num 
parva hae pestilentia, num modica isthze pec- . 
cati. contagio? Quid vero, quisquis avarum aumnu- 
latur, aut eum , qui per aliquod aliud scelus 
conspicuum quamdam ae civilem auctoritatem 
adeptus est, aut gentium habet imperium, aut 


τα, 1 στρατοπέδων ἄρχοντα, εἶτα τοῖς αἰσχίστοις D exercituum dux est, deinde si alfectibus turpissi - 


πάθεσι» ἐμφυρόμενον, οὐχὶ αὐτῇ τῇ φυχῇ τὸν 
λοιμὸν παρεδέξατο, τὸ τοῦ ζηλουμένου  xaxby 
οἰκεῖον ποιούµενος ; Αἱ γὰρ χατὰ τὸν βίον λαµ- 
πρότητες συναναφαίνουσιν (37) ἑαυταῖς καὶ τοὺς 
βίους τῶν περιδλέπτων καὶ στρατιῶται μὲν ὡς τὰ 
πολλὰ τοῖς στρατοπεδάρχαις ἐξομοιοῦνται΄ οἱ δὲ Ev 


(51) Editi µέχρι τελευτῆς. At mss. quatuor µέχρι 
πολιᾶς. 

(53) Reg. tertius et Coisl. χυλινδούµενοι. Vox 
χοῖροι deest in mss. nonnullis. Aliquanto. infra, 
χατὰ συγαρπαγὴν τοῦ ἐχθροῦ, ad verbum, swbre- 
prione inimici : hoc est, fallucia εἰ malo dolo ini- 
mici. 
| (05) Sic mss. nostri. At editi ἐπεὶ εἰ. 

134) Sic niss. At. vero editi αὐτοῖς..... Υΐνεσθαι. 


PaArROL. Gg. XXIX. 


mis contaminatus fuerit, nonne in animo excepit 
977 pestem, tum, eum malum ejus quem zemulatur, 
proprium sibi reddidit? Nam et vitam eorum qui 
clarent, secum ostendunt ille ipse dignitates vit» : 
et mililes quidem plerumque consimiles sunt duci- 


. bus; populi vero in civitatibus imitantur magistra- 


legitur ἁμαρτίαν : 


Mox duo mss. διαφεύγωσι. 

(35) Coisl. cum Reg. tertio. στῆναι, Editi cum 
aliis. mss. στῆσαι. 1n mss. nonnullis pro ἀτιμίαν 
in aliis quibusdam ἀνομίαν. 

36) Reg. tertius ἑταίρα τούτῳ συµπίνουσα, xá- 
κείνῳ προσμειδιῶσα, τούτῳ προσομιλοῦσα, κἀχεῖ- 
yov, eic. 

(97) Sie mss. plerique omnes. Editi σννεµφαί(« 
νουσιν. 


δ 
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tus. Et in summe, ubi unius scelus plebi visum fue- Α ταῖς πόλεσι δῆμοι ζηλοῦσι τοὺς àv δυνάµει. Καὶ 


rit imitatione dignum, proprie et recte aliqua ani- 
marum pestis in vita exstare dicetur. Claritudo enim 
improbitati juncta, multos eorum qui facile labun- 
twr, ad simile studium trahit. Quoniam itaque ab 
alio ad alterum corruptio manat, talium anima di- 
canLur peste affecta. Ne igitur in cathedra pestilen- 
tiarum sederis, neve judicii corruptorum et pesti- 
ferorum (ias particeps, neque in malis consiliis per- 
maneas. Atqui oratio in ipsis adhuc procemiis ver- 
satur, et tamen illius copiam modum excedere vi- 
deo ; adeo ut neque vobis facile sit pluriza retinere, 
neque mihi, deflciente me voce, ob consuetam in- 
firmitatem , orationem prosequi. Quanquam autein 
ea que diximus, imperfecte dicta sint, cum mali 
quidem fuga demonstrata sit, perfectio vero quae 
bonis operibus acquiritur, omissa sit : nihilominus 
tamen prasentia benignis auribus commendantes, 
pollicemur, Deo dante, reliqua etiam completuros 
nos, si modo non omnino in posterum ad silentium 
redigamur. Tribuat autem Dominus nobis eorum 
αυ diximus mercedem, vobis vero eorum qua au- 
distis fructum, gratia Christi ipsius , cui gloria et 
imperium in secula sxculorum. Amen. 


ὅλως, ἐπειδὰν τὸ τοῦ ἑνὸς xaxbv µιµήσεως ἄξιον τοῖς 
πολλοῖς νομισθῇ , οἰχείως χαὶ προσηχόντως λεχθήσε- 
ται λοιµός τις φυχῶν ἐπιπολάζειν τῷ Bl. Τὸ γὰρ ἓν 
χαχίᾳ περίθλεπτον πολλοὺς τῶν εὐολισθήτων εἰς τὸν 
ὅμοιον ζῆλον ἐφέλχεται (78). Ἐπεὶ οὖν ἄλλος ἐξ ἅλ- 
λου τῆς φθορᾶς ἀναπίμπλαται, λοιµώσσειν τὰς φν- 
χὰς οἱ τοιοῦτοι λεγἐσθωσαν. Mh τοίνυν χαθίσῃς ἐπὶ 
χαθέδρας λοιμῶν, ἡ μὴ µετάσχῃς συνεδρίου ἀνθρώ- 
πων φθορέων (09) xaX λυμεώνων, 7| μὴ ἑναπομείνης 
(40) τοῖς καχῶς βουλευθεῖσιν. 'AXX ὁ μὲν λόγος ἔτι 
ἐν προοιµίοις, τὸ δὲ mino; 2ρῶ τὴν συμμετρίαν 
ἐχθαῖνον ὡς uite ὑμῖν ῥᾳδίαν εἶναι τῶν πλειόνων 
τὴν φυλαχὴν, μήτε ἐμοὶ τὴν διαχονίαν τοῦ λόχου, 
διὰ τὴν σύντροφον ἀσθένειαν τῆς φωνῆς ἡμᾶς ἐπι- 


B λειπούσης. El δὲ xol ἀτελῶς εἴρηται τὰ εἱἰρημένα, 


τοῦ μὲν χαχοῦ τῆς φυγῆς ὑποδειχθείσης., τῆς δὲ διὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων τελειώσεως παρεθείσης (41), 
ὅμως εὐγνώμοσιν ἀχοαῖς παραθέµενοι τὰ παρόντα, 
ἐἑπαγγελλόμεθα, Θεοῦ διδόντος, ἀναπληρώσειν xal τὰ 
λειπόμενα, ἑάν Ye μὴ τὴν παντελή λοιπὸν ὑπέλθω- 
μεν σιωπἠν. Παράσχοι δὲ ὁ Κύριος χαὶ ἡμῖν τῶν εἰ - 
ρηµένων μισθὸν, xaX ὑμῖν χαρπὸν ὧν ἠχούσατε, χά- 
ριτι τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ (42), ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





EJUSDEM IN PSALMUM VII. 


Psalmus ipsi David, quem cecinit Domino, pro verbis 
Chusi filii Jemeni. 


4. Inscriptio septimi psalmi quodammodo Re- 
gnorum historie ubi de Davide narratur, videtur 


98) Editio Paris. εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον τῶν εὖολι- 
σθήτων ἐφέλχεται. Ad verbum interpres, Multos. ad 
emiulalionem similem eorum, qui proni ac lubrici 
sunt ad peccandum, trahit. At nostri sex mss., ut in 
textu, non diversis quidem verbis, sed alio ordine : 
qua diversa verborum collocatio , quantula ea 
cunque est, sententiam totam mutaverat, vel potius 
eorruperat. 

(59) Sic mss. sex. Atediti cum duobus mss. φθο- 
ροποιῶν. lbidem mss. duo λοιμεώνων, — 

(40) Editi ἐναπομένῃς. At mss. ἑναπομείνῆς. 

(44) Editio utraque Basil. et Paris. τελειώσεως 
παρεθείσης. At Coisl ei aex alii mss. τελειώσεως 
παρατεθείσης. Ubi notan.lum est, legi quidem io Reg. 

uario παραθείσης (?), sed particulam µή inler duas 
linéas additam 6556. Ex quo fit, ut non multuin la- 
borandum sit, utro modo legi debeat, cuim ex utra- 
que leciione eadem plane sententia efficiatur. Quod 
enim appositum non est, id omissum fuisse necesse 
est. Constat igitur, quod ad seulentiam attinet, 
nihil referre utrum legas τελειώσεως παρεθείσης, 
per[eclione omissa, au τελειώσεως μὴ παρατεθεί- 
σης, per[ectione won upposita legeris. Quod si quis- 
piam jain ex me quzrat, utra mibi scriptura vera 
esse videatur, libentius posteriorem defendam. Cum 
enim in nostris seplem mss. constanter παρατε- 
θείσης legatur, ita quiderm scripsisse Basilium arbi- 
tror : sed voculam pf, ex Reg. quarto additam volo. 
Ut ut hiec sunt, vulgatam lectionem intactam reli- 
quimus, cum nihil intersit, utró modo legatur. 

(42) Heg. tertius χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 
Illud, καὶ τὸ κράτος, e multis mss. 'addidiuius. 

(43) Quam varie apud varios positus sit ejus 
psalmi titulus, ex FHexaplis coguosci pulest. Sed 
Aquffe solius iuterpretationeni, quod sola. ad rem 


TOY AYTOY EIZ TON Z' YAAMON, 


ψα.Ίμὺς τῷ Aa600, ὃν ᾖσε τῷ Kvplo ὑπὲρ τῶν 
ἁνόγων Χουσὶ viov Ἰεμεγεί (40). 


1. Δοχεῖ πως ἑναντίως ἔχειν πρὸς vy ἐν ταῖς Ba- 
σιλείαις ἱστορίαν, ἔνθα τὰ περὶ τοῦ Δαθὶδ ἀναγέγρα- 


faciat, ex eis mutuabimur. Ejus igitur hzc sunt, 
Psalmus pro ignorantia ipsi Düvid , quem cecinit 
Domino super verbis ;Ethiopis filii Gemini. Nec 
aliter Hieronymus, quiex Hebreo sic vertit : Jgno- 
ratio David, quod cecinit Domino super verba /Ethio- 
pis filii Gemini. Hzc autem 60 retuli, ut planum 
facerem, interpretes quosdam pro Χουσί scripsisse 
Αἰθίοπος, nec inepte /EÉthiopis nomiue Saulem 
Aibiopicis moribus preditum ab eruditis viris in- 
telligi, ob idque videri Basilium ejus psalmi in- 
scriptionem cum iis quz dicuntur Il Reg. xvii, 5, 
longe facilius conciliare potuisse. Nam e re expe- 
dierat se, si de duobus, non de uno homiue scr- 
monem haberi dixisset, hic de Saule, illie de Chusi 
filio Arachi. Paraphrasim Chaldaicam legas velim, 
et Duczi notas. Mirum visum est homini doctissimo 


D Duceo, quod Basilius aliquanto post dicat, neque 


Chusi, neque alium quemquam in historia Reguin 
filium Gemini reperiri , cum Semei nominetur It 
Reg. xix, 16, υἱὸς Γηρὰ, υἱοῦ Ἰεμινεί , filius Gera, 
filii Gemini. Mirum saneid videri debet, hominem 
Scripturarum peritissimum Basilium in ejusmodi 
erzcurem incidisse : sed monere juvat totum illud, 
ἑστὶ δὲ οὔτε οὗτος οὔτε ἄλλος τις τῶν ἐχεῖ φαινοµέ- 
vv vibz Ἰεμινεί, in. Colbertinis quarto et septimo 
non exstare, Uude fortassis alicui suspicio or.ri 
possit, bac verba, iu ora libri primum posita, pro- 
gressu temporum in ipsum textum irrepsisse. Sed 
lamen, ut. verum fatear, ita scripsisse Basilium 
puto, nec ob aliam causam praetermissum id fuisse 
in Colbertinis exemplaribus, quam quod continen- 
teria. fine duarum periodorum scriptum sil υἱὸς 
Ἰεμινεί. Norunt enim qui vel tantillum in. ejusmodi 
rebus exercitati snn4, non raro contingere , ul tuuc 
librarii periodum alteram omittant. 
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πτα:, ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ ἑθδόμου ψαλμοῦ. Ἐχεῖ γὰρ ó A esse contraria. Illic enim Chusi praecipuus quidem 


Χουσὶ ἀρχιεταῖρος (44) μὲν τοῦ Δαθὶδ, υἱὸς δὲ 'Apayl 
ἱστορεῖται, ἐνταῦθα δὲ Χουσὶ υἱὸς Ἰεμενεί. Ἔστι δὲ 
οὔτε οὗτος, οὔτε ἄλλος τις τῶν Excel φαινομένων 
vibe Ἰεμενεί. Μήποτε οὖν, ἐπειδὴ μεγάλην ἀριστείαν 
xai ἀνδραγάθημα £x τοῦ περὶ τὴν φιλίαν σχηµατι- 
σμοῦ ἑνεδείξατο, προσχωρήσας μὲν δηθεν τῷ 'Afea- 
δαλὼμ., διαλύων δὲ τὰς βουλὰς του Αχιτόφελ, ἀν- 
δρὸς ἐντρεχεστάτου xal στρατηγικωτάτου (45) τὰς 
γνώµας ὑποτιθεμένου, διὰ τοῦτο υἱὸς Ἰεμενεὶ προσ- 
ηγορεύθη; Ἑρμηνεύεται δὲ ὁ υἱὸς Ἰεμενεὶ υἱὸς 
τῆς δεξιᾶς. Εἰσηγουμένου γὰρ ἐχείνου µηδένα χρόνον 
ἑμποιεῖν τοῖς πράγµασιν, ἀλλ' εὐθὺς ἁπαρασκεύῳ 
(46) ὄντι ἐπιτίθεσθαι τῷ πατρὶ, οὐκ εἴασε παραδε- 
χθῆναι τὴν βουλὴν τοῦ ᾽Αχιτόφελ, Ὅπως ἑπαγάγῃ, 


qnoi, Κύριος ἐπὶ Ἀθεσσαλὼμ τὰ καχὰ πάντα: B 


ἀλλὰ πιθανωτέρας ἔδοξεν (47] ἀναθολὰς αὐτοῖς xa 
διατριθὰς ἑμποιεῖν, πρὸς τὸ δοῦναι καιρὸν τῷ Δαθὶδ 
συλλέξασθαι τὰς δυνάµεις. "0θεν χαὶ ἀπόδεχτος fjv 
παρὰ τῷ ᾿Αθεσσαλὼμ Aévovtt* Ἀγαθὴ ἡ βουλὴ 
Χουσὶ τοῦ Ἀραχ) ὑπὲρ τὴν βου.ην ᾽Αχιτόφε.. 
Τῷ μέντοι Δαθὶδ διὰ τῶν ἱερέων Σαδὼκ xat ᾿Αδιάθαρ 
ἐδήλου τὰ οἰκονομηθέντα, xat προσέταξε μὴ (48) αὑ- 
λισθῆναι ἐν τῇ 'Apa600 τής ἐρήμον, ἀλλὰ χατέσπευ- 
δεν αὑτὸν ἐπὶ τὴν διάθασιν. Ἐπεὶ οὖν &x τῆς ἀγαθῆς 
συμθουλΏς ἐγένετο δεξιὸς τοῦ Δαθὶδ, ἆ πὺ τοῦ ἀνδραγα- 
θήµατος τῆς προτηγορίας τετύχηχε. Διά τοι τοῦτο 
(49) υἱὸς Ἰεμενεὶ προσηγόρευται, τουτέστιν, υἱὸς 
δεξιᾶς. Αὕτη δὲ συνήθεια τῆς Γραφῆς, xa τοὺς χεί- 
ρονας ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας χρηµατίξειν μᾶλλον ἢ ἀπὸ 


Davidis amicus, filius vero Arachi esse memoratur, 
hic autem filius Jemeni. Verum 9 neque hic, ne- 
que alius quisquam ex iis qui ibi reperiuntur, filius 
Jemeni est. Num igitur, quoniam fortem ac stre- 
nuam operam ex simulata amicitia navavit , dun 
videlicet transiens ad Absalonis partes, evertit con- 
silía Achitophelis, qui viri serrimi et in re mili- 
tari exereitatissimi consilia suggerebat, idcirco filius 
Jemeni appellatus est? Filius autem Jemeni filius 
dexter interpretatur. Cum enim moneret ille, nul- 
Jam rebus moram interponendam , sed imparatum 
patrem statim esse adoriendam , non permisit ut 
consilium Achitophelis admitteretur, Ut induceret 
Dominus, inquit Scriptura, in  Absalonem | mala 
omnia ** : quippe probabiliores causas dilationis ac 
more ipsis visus est proferre, ut Davidi tempus vi- 
rium colligendarum tribueret, Unde e* Absalon 
erat gratus, dicenti : Consilium Clhusi filii. Arachi 
consilio Achitophelis longe prestat **. Interea. Davi- 
dem per Sadoc et Abiathar sacerdotes de statutis 
certiorem faciebat, et precepit ae in Araboth de- 
serli castrametaretur : sed ut transiret, urgebat. 
Quoniam igitur ob bonum consilium factus est dex- 
ter et officiosus in Davidem, a praeclaro facinore 
sortitus est cognomentum. Quapropter filius Jemeni 
appellatus est, lioc est , fllius dexter:e, Hic autem 
Scriptur:e mos est, et pejores potius a peccato quam 
3 patribus nominare, et meliores filios ab aliqua 
virtute ipsis privatim conveniente appellare. Et qui- 


τῶν πατέρων, xal τοὺς κρείττονας υἱοὺς ὀνομάξειν ϱ dem diabolum filium perditionis Apostolus vocat : 


ἐκ τῆς χαρακττριζούσης αὐτοὺς ἀρετῆς. Tov τοίνυν 
διάδολον υἱὸν ἁπωλείας ὁ ᾿Απόστολος ὀνομάζει * Ἐἀν' 
γὰρ μὴ ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνομος ὁ υἱὸς τῆς àa- 
ω.είας (50). Καὶ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ τὸν Ἰούδαν υἱὸν 
ἀπωλείας ὁ Κύριος εἶπεν ' Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἁπ- 
ώἼετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἁπω-είας" τέκνα δὲ σοφίας 
τοὺς ἐν τῇ θεογνωσίᾳ µεμορφωμένους  Ἐδιλαιώθη 

^ Ἡ Reg. xvii, 14. ibid. "Il Thess. n, 5. 


(M) Quod suspicantur viri eruditissimi Nobiliua 
et Duexus, videri I Reg. xv, 52, pro ὁ &pytecat- 
ρος apud LXX legendum esse ὁ ᾿Αραχὶ, ἑταῖρος, 


Chusi Arachi filius, socius David, id uobis. probabi- | 


lissimum videtur. Liquet enim Vulgate auctorem 
non aliter legisse, cum sic scripserit 1L. Reg. xvi, 
16: Cum autem venisset Chusai  Arachites, ainicus 
David. Ut ut hiec sunt, cum miss, nosiri omnes vul- 
gatam lectionem ἀρχιεταῖρος exhibeant, procul du- 
bio et ita apud LXX legisse, et ita scripsisse putan- 
dus est Basilius. 

(45) Corruptum esse hunc locum putat Combefi- 
sius, et ita emendat, ut. pro στρατηχικωτάτου legat 
στρατηγικώτατα, imperatorie, Sed pace viri doctis- 
suni dixerim, nibil hic inesse vitii, nibilque opus 
esse emendatione. Quod ut ipsis oenlis subjiciamus, 
verba Basilii eo ordine quo construi debent, collo- 
cabimus : διαλύων δὲ τὰς βουλὰς τοῦ ᾽Αχιτόφελ, ὑπο” 
τιθεµένου τὰς γνώ ἀνδρὸς ἐντρεχεστάτου καὶ 
σερατηγιχωτάτου, Dissolvens | consilia Achitophel , 
qui consilia viri acerrimi εἰ in re militari exercita- 
tíssimi suggerebal : hoc est : consilia viro. acerrimo 
et in re militari exercitatissimo digna. Preterea. hoc 
nostrum judicium adjuvat, quod Combelisiana ου” 
jectura veteris nullius libri auctoritate nitatur. 


Nisi enim revelatus fuerit. iniquus ille filius perdi- 
tionis **. Judam vero in Evangelio Dominus filium. 
perditionis nominavit : Nullus enim, inquit, periit; 


nisi filius perditionis *. Qui vero in Dei cognitione 


sunt instituti et conformati, hos vocat sapienti: 
filios : Justificata est enim, inquit, sapientia a [iliis 
suis ** ; et: Si (uerit, inquit, ibi filius pacis ". Non 


*5 Joan. xvi, 13, ** Math, xi, 19. " Luc. x, 6. 


(46) Legitur in Catena Corderii ἁπαῤῥησιάστῳ 
pro &zapacxeoo. Sed, nisi valde fallor, mendum 
est typographorum. Vix enim dubium esse potest, : 
quin legerit vir doctissiinus ἁπαρασχεύῳ, cum 
verlat, imparatum. Combefisius vocem ἁἀπαῤῥη- 
σιάστῳ in Catena Corderii cuin legisset, eam Lau- 
ne sic reddit, nullis presidiis tuto : quam interpre« 
tationem non omnibus probatum iri puto. Caeterum 
vox ἁπαρασκεύῳ constanter in. omnibus mss. legi- 


tur. 

(47) Editio Paris. ἔδειξεν. Paulo post legitur in 
Colb. quarto διατριθὰς ἐμποιῶν. 

(48) Editiones l'aris. et Basil, cum septem mss. 
προσέταξε τοῦ μή. Sed illud, τοῦ, nou invenitur 
neque in Colb. quarto, neque in Reg. secunde. 
Ex quo fit, ut facile crediderim illud τοῦ , delen- 
dum esse, eoque t1:nagis, quod omnino redundare 
videayur. Aliquanto post Colb. quartus προσηγο- 

ας ἔτνχε. 

(49) Editi διά τοι τοῦτο. Sed τοι deest in omni- 
bus fere mss. lllud, προσηγόρευται, deest in mass. 
non paucis. 

(50) Colb. quartus ἀποχαλυφθῇ, φησὶν, ὁ ἄνθρω- 
moe τῆς ἀνομίας ὁ υἱὸς τῆς, etc. At reliqui mss. ut 
editi, 
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igitur mirum videri debet, si nunc quoque corpora- A Táp, φησιν, ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς ' xa, 


lis ejus pater taceatur, praecipuus vero Davidis 
amicus vocatus'sit dexterz filius, quippe qui a factis 
sibi congruum cognomen acquisierit. 


Í 

9. Vgns. 2. Domine Deus meus, in te speravi, sal- 
eum me fac. Putatur simplex quiddam esse, et quod 
a quovis recte possit proferri, illud videlicet : Do- 
mine Deus meus, in te speravi, salvum me fac. For- 
tassis non ita se res habet. Qui namque ia homine 
sperat, aut qui ob aliquid aliud mundanum eflertur, 
puta, ob potestatem , vel ob divitias, vel ob quid- 
piam aliud eorum, quz inter res claras a multis re- 
putantur, non polest dicere : Domine Deus meus, 
in te speravi 9. Preceptum enim est, non oportere 
in principibus sperare **; et, Maledictus homo, qui 
confidit in homine. Quemadmodum uec quidquam 
aliud oportet preter Deum colere : sic nec in alio, 
quam in Deo 99 omnium Domino spein reponere. 
Spes enim mea, inquit, et cantatio mea Dominus "^. 
Sed quomodo rogat, ut primum servetur a perse- 
quentibus , deinde, ut liberetur? Puncti distinetio 
claram reddet sententiam. Salfum me [ας ex omnibus 
persequeni ibus me , t libera me, (VERS. 5) ne quando 
rapiat ut leo animam meam. Quz igitur differentia 
inter servari et liberari? Nimiram proprie salute 
opus est debilibus : qui vero detinentur in captivi- 
tate, indigent ut liberentur. Propterea is quidem qui 
per se debilis est, et tamen in se retinet fidem, per 
propiiam fidem ad salutem preparatur. Fides 
enim, inquit, (ua te salvam fecit δὲ: et, Fiat tibi 
sicul credidisti 5. Qui vero liberandus est, pretium 
pro se aliunde persolvendum exspectat. ltaque cui 
imminet et impendet mors, is cum sibi conscius sit 
salvatorem esse unum, atque unum liberatorem, ail : 
In te speravi, salvum me fac ab infirmitate, et libera 
me a captivitate, Existimo autem, strenuos Dei 
athletas, qui cum invisibilibus inimicis per omnem 
suam vitam valde colluciati sunt, postquam eorum 
omnes insectationes effugerint, prope vite fiuem 
constitutoa, a sseculi principe examinari, ut si re- 
periautur aut. vulnera ex certaminibus, aut aliquas 
maculas, aut peccati vestigia vetinuisse , detiiean- 
Cur : sin autem inveniantur invulnerati οἱ inteme- 
rati, a Christo tanquam invicti et liberi in requiem 
transferantur. Orat igitur pro vita przsenti et fu- 


*5 Psalm. cxvii, 9. Jerem. xvin, 5. 


(δι) Vox µου addita est ex Reg. secundo et Culh, 
sexto. lbidem editiones Paris. et Basil. πῶς δέ. 
Deest δέ in inss. Haud longe illa, μὴ ὄντος λντρου- 
µένου, μηδὲ σώξοντος, adduntur in  Colberunis 
qu»rio et seplimo post voces Ψυχήν µου * sed cum 
desint in aliis sex ss. videanturque e glossemate 
fluxisse, idcirco inserere ea contextui noluimus. 

(52) Codices aliquot ῥυσθῆναι. Subinde ín. tribus 
mss, legitur οἰκοδομεῖται. Editi vero et alij. quidam 
μ!55. οἰχονομεῖται. Mox. editio Paris. Σέσωχέ σε, 
πορεύον εἰς εἰρήνην, καὶ γενηθήτω, etc. Ubi notat 


50 Psal. Lxx, 5, 6. 


Ἐὰν ᾖ, φησὶν, ἐχεῖ υἱὸς εἱρήγης. Οὐδὲν οὖν θανμα- 
στὸν χαὶ νῦν σιωπηθῆναι μὲν αὑτοῦ τὸν σωματιχὸν 
πατέρα, δεξιᾶς δὲ υἱὸν τὸν ἀρχιεταῖρον τοῦ Δαθὶὸ 
ὀνομασθῆναι, ἀπὸ τῆς πράξεως πρέποντα ἑαντῷ τὸν 
χρηματισμὸν λαθόντα. 

3. Κύριε ὁ θεός pov, ἐπὶ col ἤΊπισα, σῶσόν' 
µε. Νομιζόμενον ἁπλοῦν εἶναι xal ὑπὸ τοῦ τυχόντος 
ὑγιῶς ἀναφέρεσθαι δύνασθαι τὸ, Κύρι ὁ θεός pov, 
ἐπὶ σοὶ ἤ Ίπισα, σῶσόν µε, τάχα οὐ τοιοῦτόν ἐστιν. 
Ὁ γὰρ ἐπ᾽ ἄνθρωπον ἑἐλπίζων, f) ἐπ' ἄλλο τι τῶν 
κατὰ τὸν βίον µετεωριζόμενος, οἷον ἐπὶ δυναστείαν, 
ἢ χρήματα, fj τι τῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς νοµιζοµένων 
εἶναι λαμπρῶν, οὗ δύναται εἰπεῖν: Κύριε ὁ θεός 
pov, ἐπὶ col fjAzica. ἩΠαράγγελμα γάρ ἐστι, μὴ 


B ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχοντας ' καὶ, Ἐπικατάρατος ἄνθρω- 


πος, ὃς τὴν ἑλΊπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον. Ὥσπερ 
οὐδὲ σέθειν ἄλλο τι παρὰ τὸν 8cby προσΏχεν, obere 
οὐδὲ ἐπὶ ἄλλον ἑλπίζειν ἡ ἐπὶ τὸν θεὸν τῶν πἀν- 
των Κύριον. 'EAzlc ydp µου, φησὶ, καὶ ῦμγησίς 
µου (51) à Κύριος. Πῶς δὲ πρῶτον σωθῆναι εὔχετοι 
ἐκ τῶν διωχόντων, εἶτα ῥυσθῆναι ; Ἡ διαστολὴ cadi] 
ποιῄσει τὸν λόγον. Σῶσον γάρ µε ἐκ πάντων tow 
διωκόντων µε, καὶ ῥύσωί µε, µή ποτε ἁρπάσῃ ὡς 
λέων τὴν ψυχήν µου. Ti; οὖν ἡ διαφορὰ τοῦ σώ- 
ζεσθαι xal τοῦ ῥύεσθαι (52); "Οτι τῆς σωτηρίας 
μὲν χυρίως οἱ ἀσθενοῦντες χρῄζουσι, τοῦ ῥυσθῆναι δὲ 
οἱ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ χατεχόμενοι. Aux τοῦτο ^. μὲν 
£y ἑαυτῷ ἔχων τὴν ἀσθένειαν, ἓν ἑαυτῷ δὲ λαδὰν 
τὴν πίστιν, ὑπὸ τῆς οἰχείας πίστεως οἰχονομεῖτεα; 
πρὸς τὸ σωθῆναι. Ἡ πἰστις γάρ σου, φησὶ, σέσωκε 
σε" καὶ, Γεγηθήτω σοι ὡς ἑἐπίστευσας. Ὁ δὲ 
ὀφείλων (ὅ5) ῥυσθῆναι τιμὴν ἔξωθεν ὑπὲρ αὐτοῦ xa- 
τατεθῆναι ὀφείλουσαν ἀναμένει. Ὁ τοίνυν ὑπὸ τὸν 
θάνατον ὧν, εἰδὼς, ὅτι elg ὁ σώζων, εἷς ὁ λυτρούµε- 
voe," Ἐπὶ σοὶ, φησὶν, ἤ Ίπισα, σῶσόν µε ἀπὺ τῆς 
ἀσθενείας, xal ῥῦσαί µε ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας. 
Οἶμαι δὲ , 0t: οἱ γενναῖοι τοῦ θεοῦ ἀθλτταὶ, ἱχανῶς 
παρὰ πάντα τὸν ἑαυτῶν βίον τοῖς ἀοράτοις ἐχθροῖς 
προσπαλαίσαντες, ἐπειδὰν πάσας αὐτῶν ὑπεχφύγωσι 
τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου γενόµενοι, ἑρεν- 
νῶνται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος, ἵνα, ἂν μὲν 
εὑρεθῶσιν ἔχοντες τραύματα ἀπὸ τῶν παλαισµάτων, 
ἡ σπίλους τινὰς, καὶ τύπους τῆς ἁμαρτίας, χατασχε- 


p θῶσιν - ἐὰν δὲ ἄτρωτοι εὑρεθῶσι xal ἄσπιλοι, ὡς 


ἀχράτητοι ὄντες, ὡς ἐλεύθεροι ὑπὸ Χριστοῦ ἀναπαύ- 
σωνται. Εὐχεται οὖν περί το τῆς ἐνταῦθα ζωῆς xal 
περὶ τῆς µελλούσης. Σῶσον áp µε, φησὶν, ἐνταῦθα 


*! Luc. vii, 50... ** Mattb. vii, 15. 


vir eruditissimus Duczeus illa, πορεύου εἰς εἰρήνην, 
addita fuisse ex Oliv. et Anglicis : que verba leyi 
quoque in duobus Regiis mss. non dissimulamus. 
Sed tamen, cum liec verba in editione Dasileeusi 
desint, et in plurimis msg., cumque praeterea seriem 
orationis interrumpere videantur, expungeunda ea 
censuimus. 

(53) Sic septem mss. aque ac editiones Paris. et 
Basil. At Colb. quartus et Catena Corderiaua ὁ δὲ 

ων. 
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ἀπὸ τῶν διωκόντων (54). ῥῦσαι δὲ pe ἐχεῖ kv τῷ A tura. Salvum enim, inquit, me fac, hic a persequen- 


xatpip τῆς ἐρεύνης, µή ποτε ἁρπάσῃ ὡς Jéor τὴν 
Ψυχήν pov. Καὶ ταῦτα µάθοις ἂν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κυ- 
ρίου λέγοντος περὶ τὸν χαιρὀν τοῦ πάθους: Νῦν ὁ 
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἔρχεται, καὶ ἐν ἐμοὶ 
ἕξει οὐδέν. Αλλ' ὁ μὲν, μὴ ποιῄσας ἁμαρτίαν, 
ἔλεγεν ἔχειν οὐδέν ' ἀνθρώπῳ δὲ αὕταρχες , ἐὰν τολ- 
μήση εἰπεῖν , ὅτι Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τού- 
του, xal iv ἐμοὶ Έξει ὀλίγα καὶ µιχρά. Κίνδυνος δὲ 
ταῦτα παθεῖν, ἐὰν μὴ ἔχωμεν τὸν λυτρούµενον ἡμᾶς, 
μηδὲ τὸν σώζοντα. Ἱρὸς τὰ δύο τὰ προχείµενα δύο 
ἑστὶ τὰ ἑπαγόμενα᾽ Σῶσόν µε ἐκ τοῦ π.Ίήθους τῶν 
διωκόντων µε, xal ῥῦσαι (59) , ἵνα uf; ποτε ἁρπα- 
σθῶ, ὡς μὴ ὄντος λυτρουµένου. 

9. Κύριε ὁ Θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν' 
ἁδικία ὃν χερσί µου, el. ἁγταπέδωκα τοῖς ἀντα- 
ποδιδοῦσί µοι xaxà, ἁποπέσοιμι dpa ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν µου xsvóc. Καταδιώξαι dpa ὁ ἐχθρὸς τὴ» 
ψυχήν µου, xal κατα.Ίάδοι. Ἑύνηθες τῇ Γραφῇ τὸ 
τῆς ἀνταποδόσεως ὄνομα οὐκ ἐπὶ τῶν νοµιζοµένων, 
ὡς ὑπάρξαντός τινος ἀγαθοῦ f) χαχοῦ, µόνον λαµθά- 
νειν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν προχαταρχοµένων' ὡς ἐπὶ 
τοῦ, ᾽Αγταπόδος τῷ 60). σου. Αντὶ γὰρ τοῦ cl- 
πεῖν, Alc, εἴρηται, Ἀγταπόδος. Δόσις μὲν οὖν ἐστιν 
1| χαταρχὴ τῆς εὐποιίας, ἁπόδοσις δὲ ἡ τοῦ ἴσου àv- 
τιµέτρησις παρὰ τοῦ εὖ πεπονθότος (56): ἀνταπόδοσις 
δὲ δευτέρα τις ἀρχὴ xaX περίοδος τῶν καταθαλλοµέ- 
νων εἴς τινας ἀγαθῶν 7| xaxov. Οἶμαι δὲ, ὅταν ἀντὶ 
τῆς αἱτήσεως οἱονεὶ ἁπαίτησίν τινα ποιούµενος ὁ λό: 


γος τὴν ἀνταπόδοσιν ἐπιζητῇ, τοιοῦτόν τινα νοῦν παρ- C 


εστᾷ' ὅτι, Τὸ παρὰ τῆς φύσεως ἀναγχαίως ὀφειλό- 
µενον τῆς ἐπιμελείας χρέος τοῖς ἐγγόνοις παρὰ τῶν 
γεννησάντων, τοῦτό pot παράσχον. Χρεωστεῖται γὰρ 
τέχνοις παρὰ πατρὺὸς κατὰ τὴν φυσικὴν στοργὴν ἡ 
περὶ τοῦ βίου πρόνοια. Ὀφείλουσι γὰρ, φησὶν, οἱ 
γονεῖς τοῖς τέχνοις θησαυρίζειν, ἵνα πρὸς τῷ ζην ἔτι 
:. καὶ τὰς χατὰ τὸν βίον αὐτοῖς ἀφορμὰς παράσχωνται. 
Τοιοῦτόν ἐστι πολλάχις ἑπὶτῆς Γραφῆς ἓν ταῖς προ- 
χαταρχτικαϊῖς ἐνεργείαις τὸ ἀπόδομα f) τὸ ἀνταπόδομα 
παραλαμθανόμενον. Nüv δὲ ἔοιχκε θαῤῥεϊν ὁ λέγων τῷ 
μὴ ἀντιδεδωχέναι τοῖς ἀνταποδιδοῦσι καχὰ, μὴ ἁντ- 
αποδεδωχέναι τὰ ὅμοια. El οὗν ἐποίησα τοῦτο, χαὶ εἰ 
dxcazéóoxa τοῖς ἀν ταποδιδοῦσί µοι καχὰ, ἁποπέ- 
couu dpa ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν µου κενός. Κενὸς ἆπο- 
πίπτει ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὁ τῆς χάριτος τῆς Ex τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ ἐχπεσών. Καταδιώξαι dpa 
ὁ ἐχθρὸς τὴν Ψυχή» μου, xal κατα.λάδοι, xal xa- 
ζαπατήσαι εἰς γην τὴν ζωήν pov. Too μὲν δικαίου 
Ἡ φυχἠ, χωριζοµένη τῆς πρὸς τὸ σῶμα συµπα- 
θείας (57), τὴν ζωὴν ἔχει χεχρυμμµένην σὺν τῷ Χρι- 

? joan. xiv, δ0. '* Psal. cxvur, 17. 


ο (54) Sie quinque mss. Reg. unus et Colb. sextus 
χαταδιωχόντων. Editiones Basil. et Paris. et Catena 
Corder. χαταδιωκόντων µε : sed illud, µε, in nullo 
ms. reperitur, nisi forle in uno. Mox Rey. tertius 
habet εὑρίσχει pro ἕξει. 

(55) Colb. quartus. διωχόντων, καὶ focal µε. 
lbidein. reperitur τοῦ in aliquibus mss. ante λυ- 
τρουµένου, Infra iu uno ws. perinde ac in. Catena 
Corder, pro νοµμιζοµένων legitur ἀντιδιδομένων 
niale. 


D 


55 ]] Cor. 


libus me; libera me vero illic tempore examinis, ne 
quando rapiat ut leo animam meam. Et hzec ex ipso 
Domino discere potes, circa su: passionis tempus 
dicente : Nunc princeps hujus mundi venit, et in me 
non habebit quidquam"*, Enimvero qui peccatum non 
admiserat, nihil habere dicebat ; satis autem fuerit 
homini, si audeat dicere : Venit princeps mundi 
hujus, et in me habebit pauca et parva. At pericu- 
lum est ne hzc accidant, nisi adsit qui redimat, et 
salvos nos faciat. Duobus propositis duo subjungun- ' 
tur. Salvum me fac ex multitudine persequentium me, 
et libera me, ne auando rapiar, quasi non sit. qui 
redimat. 

9. VgRs. 4-0. Domine Deus meus, si [ecl istud, si 
est iniquitas in. manibus meis, si reddidi retribuenti- 
bus mihi mala, decidam ergo ab inimicis meis inanis. 
Persequatur ergo inimicus animam meam, et com- 
prehendat. Scriptura non solum recepto more re- 
tributionis nomen usurpare solet, cum videlicet bo- 
nam aliquod aut malum precessit, sed in initio 
etíam actionum; ut in hoc loco : Hetribue servo 
(tto δὲ, Cum enim dicere debuisset, tribue: dictum 
est, Retribue, Dare igitur, initium est benefacienudi : 
reddere vero, actio ejus qui beneficium accepit, par 
pari referentis; retributio autem secundum quod- 
dam est principium, ac vicissitudo bonorum ^ut 
malorum 100 in quosdam collatorum. Mea quiden: 
sententia, cum sermo pro petitione nomen adhibet 
quasi repetitionis alicujus, et retributionem requirit, 
talem quemdam sensum przfert : Providentiz ac 
cure debitum, quod natura necessario a parentibus 
(iliis debetur, hoc mihi exhibe. Liberis enim a patre 
secundum naturalem amorem debetur rerum ad vi- 
tam pertinentium cura. Debent enim, inquit, paren- 
tes (115 thesaurizare 15, ut praeter vitam , adliuc et 
vivendi subsidia eis subministrent. In primis actio- 
nibus sepe ad hunc modum in Scriptura usurpatur 
redditio, seu retributio. Nunc auteu propheta in eo 
videtur confidere, quod nec reddiderit retribuenti- 
bus mald, nec similia reddiderit. 1Maque, Si feci 
istud, et si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
ergo ab inimicis meis inanis. luanis ab inimicis de- 
cidit is, qui ex gratia, qux ex plenitudine Christi 
est, excidit. Persequaiur igitur inimicus animam 
meam, εἰ comprehendat et conculcet in. terra vitam 
meam. Justi quidem anima ab affectibus et consor- 
tío corporis secreta , vitam habet cum Christo abs- 
conditam in Deo, ut cum Apostolo dicere queat : 
Vivo autem jam non ego, vivit veroin me Christus **; 


xu, 14. '* (αἱ. iij, 20. 


(56) Sic Colbertini quartus et septimus cum Reg. 
sexto. Alii quatuor mss. cum editis πεπονθότος. 
Paulo post Culb. quartus ἐπιζητεῖ. Ibidem in eodem 
ms, legitur παριστάναι. Mox duo mss. τέχνῳ. ος 
ipso in loco Colb. septimus περὶ τῶν βίου, 

(97) Hic variant veteres libri inter se. {η his legi- 
tur συναφείας : in illis, uti in. editis, συµπαθείας. 
lbidem editio Paris. ἔχει τήν : sed illa repetitio 
articali non. reperitur. in iss. In aliquibus mss. 
legitur σὺν Χριστῷ 


a Aime m 


255 S. BASILII MAGNI 956 
8L, Quod autem nunc vivo ἐπ carne, in fide vivo "'. A στῷ &v τῷ 8eip* ὥστε δύνασθαι λέγειν κατὰ τὸν Απδ- 


l'eccatoris autem, et ejus, qui secundum carnem 
vivit, corporeisque voluptatibus inquinatur, anima, 
in earnis cupiditatibus tanquam in luto volutatur : 
quam cónculcatam magis ae magis inimicus com- 
maculare, et veluti humo ingesta obruere conatur, 
irruens in jacentem, et suis pedibus illum in terra 
proterens, hoc est, in ipso corpore conculcans ejus, 
qui lapsus est, vitam. Et gloriam meam in pulverem 
deducat. Sanctorum enim. qui in colis conversan- 
tuf, et sibi in tbesauris sermpiternis bona conge- 
runt, gloria in ccelo est ; terrenorum vero et secun- 
dum carnem viventium gloria in pulvere demorari 
dicitur. Qui enim in opibus terrenis gloriatur, et 
hominum honorein brevi tempore duraturum pro- 


στολον, ὅτι Ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Xpe- 
στὀς' καὶ, “Ο δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζω. 
Tou δὲ ἁμαρτωλοῦ καὶ χατὰ σάρχα ζώντος καὶ συµ- 
πεφυρµένου ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς ἡ φυχἠ οἷον &v . 
βορθόρῳ τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς ἐγχεχύλισται' Tiv 
xai χαταπατῶν ὁ ἐχθρὸς ἐπὶ πλέον ἐχμολύνειν xaX 
οἱονεὶ καταχωννύειν φιλονειχεῖ, ἐπιθαίνων τῷ πεπτευ- 
χότι, xai τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶ κχαταπατῶν εἰς γην, τουτ- 
ἐστιν, εἰς τὸ σῶμα τὴν ζωὴν τοῦ ὁλισθήσαντος. Καὶ 
τὴν δόξαν µου εἰς yovv κατασκηνώσαι. Tov μὲν 
ἁγίων τὸ πολίτευμα ἑχόντων Ev οὐρανοῖς, καὶ θησαυ- 
ριζόντων ἑαυτοῖς ἓν τοῖς αἰωγίοις θησαυροῖς τὰ &ya- 
θα, ἡ δόξα ἐστὶν Ev τοῖς οὐρανοῖς' τῶν δὲ χοϊχῶν xal 
χατὰ σάρχα ζώντων, 1j δόξα αὐτῶν χατασχηνοῦν slg 


sequitur, ac rerum corporalium copia confidit, is B τὸν χοῦν λέγεται. Ὁ γὰρ ἐπὶ τῷ yolxip πλούτῳ δοξα- 


sibi gloriam conciliat, non in culum tendentem, 
sed in pulvere permanentem, 


VenBs. 7. Exsurge, Domine, in ira tua : exaltare 
in finibus inimicorum meorum, Mysterium resurre- 
ctionis jam compleri exoptat Propheta, ad peccati 
eorum abolitionem ; aut eam in cruce exaltationem, 
quie futura erat, postquam ad ultimuni terminum 
esset inimicorum malitia evecta. Aut etiam verbis 
illis, Exaliare in finibus inimicorum meorum, talis 
quidam subjecta est notio : nimirum, quantumlibet 
ascenderit malitia, etiamsi ad immensum pervene- 
rit, seque in in(initum effuderit, ea qua polles.vir- 
tutis abundantia, poles tu, quemadmodum bonus 
medicus depascentis morbi terminos pr:eoccupans , 
sistere morbum grassantem ac serpentem, el ejus 
continuitatem plagis tuis objurgatoriis exscindere. 

4. Et ezsurge , Domine Deus meus, in. pracepto 
quod mandasti. Potest hic sermo οἱ ad resurre- 
ctionis mysterium referri : adeo ut Propheta judicem 
exbortetur, ut exsurgat ad cujuscunque peccati υἱ- 
tionem , et ad mandata quie nobis ante proscripsit 
perficienda. 101 Potest quoque et de statu rerum 
Prophetz, ut tunc erat, accipi, ac si Deum roget, ut 
ad vindictam  przcepti quod mandavit, exsurgat. 
?ragceptum autem erat a Deo datum : Honora patrem 
[num et matrem "*; quod ipsum ejus (ilius jam fuerat 


A 


ζόμενος, xaló τὴν ὁλιγοχρόνιον τιμὴν τῶν ἀνθρώπων 
περιέπων, xal ὁ ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς πλεονεχτήµασ: 
πεποιθὼς, δόξαν ἑαυτῷ ἔχει, οὐχ ἀνανεύονσαν εἰς 
οὐρανὸν, ἀλλ' εἰς τὸν χοῦν ἑναπομένουσαν. 
Ἀγάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ cov: vic (58) 
ἐν τρῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν µου. Τὸ µυστήριον τῆς 
ἀναστάσεως Ίδη ἐνεργεῖσθαι εὔχεται ὁ Προφήτης εἰς 
ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. ἢ τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ὕψωσιν, Ἆτις γενήσεσθαι ἔμελλε μετὰ τὸ εἰς τὸν ἔσχα- 
τον ὅρον τὴν χαχίαν τῶν ἐχθρῶν ὑψωθῆναι. Ἡ xat 
τὸ, Ὑψώθητι à» τοῖς πέρασι τῶν ἑἐχθρῶν pov, 
τοιοῦτόν τινα ὑποθδάλλει νοῦν' ὅτι ὅσον ἂν χορυφωθῇ f 
xaxla, χαὶ προέλθη ἐπὶ τὸ ἄμετρον χαὶ ἀπεριόριστον 
χυθεῖσα, τῇ περιορυσἰᾳ τῆς δυνάµεως δύνασαι (59), 


C ὥσπερ ἀγαθὸς ἰατρὸς. προχαταλαθὼν τῆς νομῆς τὰ 


πἀρατα, στῆσαι τὴν νόσον vepopévrv καὶ ἕρπουσαν, 
xai διαχόψαι αὐτῆς τὴν συνέχειαν ταῖς παιδευτιχαῖς 
σου πληγαῖς. 

4. Kal ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ θεός µου, ἐν προσ- 
τάγµατι ᾧ ἐνετείω. Δύναται μὲν xaX ἐπὶ τὸ µυστή- 
ριον τῆς ἀναστάσεως ὁ λόγος ἀναφέρεσθαι, παραχα- 
λοῦντος τοῦ Προφήτου ἐξεγερθῆναι τὸν χριτὴν εἰς ἐχ- 
δίχησιν παντὸς ἁμαρτῆματος, xal τὰς προδιατετα- 
Yuévag ἡμῖν ἐντολὰς τελεσθῆναι’ δύναται δὲ καὶ ἐπὶ 
τὴν τότε κατάστασιν τῶν πραγμάτων τοῦ Προφήτου 
λαμθδάνεσθαι, παρακαλοῦντος ἐξεγερθῆναι τὸν Θεὺν 
εἰς ἐχδίχησιν τοῦ προστάγµατος οὗ ἑνετείλατο. Ἡρόσ- 
ταγµα δὲ fj, Τίμα τὸν πατἐρα σου καὶ τὴν μητέ- 


transgressus. ldeo Deum adhortatur, ut non cun- p (a (00), παρὰ Θεοῦ δεδοµένον, ὅπερ παρέθη ὁ υἱὸς 


cianter et illum ipsum corrigal, et multos re- 
frenet ; sed exsurga) in ira, et exsurgens, pro- 
primm vindicet mandatum. Non enim, inquit, me 
ulcisceris, sed preceptum tuum neglectum , quod 
ipse mandas. Vrgns, 8. Ei synagoga populorum 
circumdabit te. Constat enim fore, ut, castigato im- 
probo uno, multi convertantur. Itaque ejus malitiam 


V Gal. n, 20. "ο Exod. xx, 12. 


(55 Sic Colberlini quartus et septimus. llla, 
'Ydeonc, etc... desiderantur in editis. Theodotio 
ἐν θυμῷ ἐπὶ τοὺς ἑχθρούς µου, In furore super: ἱπί- 
shicps meos. Reg. sextus, τῶν ἐχθρῶν σου. Aliquanto 
post editio Paris. et Reg. sextus ἐχθρῶν σου τοιοῦ- 
του. Vulgatam et alios iuss. seculi sums. 


(99) Mic locus tum in editis, tum in Catena Cor-.—. 


αὐτοῦ. Διὸ παραχαλεῖ εἰς αὑτοῦ τε ἐχείνου ἑπανόρ- 
θωσιν xal σωφρονισμὸν τῶν πολλῶν ut, μαχροθυμεῖν 
τὸν Βεὸν, ἁλλ᾽ ἐγερθῆναι ἓν ὀργῇ, xaX διαναστάντα 
ἐχδικῆσαι τὴν ἰδίαν ἐντολὴν. Οὐ γὰρ ἐμὲ, rol, ἐχ- 
διχήσεις, ἀλλὰ τὸ πρὀσταγµα τὸ σὺν χαταφρονηθὲν, 
ὃ αὐτὸς ἐνετείλω. Καὶ συναγωγη «Ἰαῶν χυκ.λώσει 
σε. Δῆλον δὲ ὅτι, ἑνὺς ἀδίχοφ σωφρονισθέντος, πολλοὶ 


derii male interpungitur. Nam illa, δυνάμεως et 
δύνασαι, virgula a se invicem disjunguntur : quie 
tamen sine ulla virgula inter se conjuncta opor- 
tuerat. Collocanda fuerat virgula post. verbum yv- 
θεῖσα. Interpunctio mala, quod fit, malam interpre. 
tationem peperit. 

(60) Colb. quartus µωτέρα ae. 
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ἐπιστρέφουσι. Thv οὖν τούτου πονηρίαν χόλασον, ἵνα Α puni, ut multa populorum synagoga. te circumdet, 


πολλὴ συναγωγὴ λαῶν χυχκλώσῃ σε. Καὶ ὑπὲρ ταύ- 
της εἰς ὕψος ἐπίστρεγφον. Ὑπὲρ τῆς χυχλούσης σε 
συναγωγῆς, ἣν ἑχτήσω διὰ τῆς χατὰ χάριν συγχατα- 
6άσεως καὶ οἰχονομίας, ἐπίστρεφον εἰς τὸ ὄψος τῆς 
δόξης, ἣν εἶχες πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσθαι. Κύριος 
χρυεἴ «ἑαούς. Πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς ὁ περὶ τῆς xpl- 
σεως ἑγχατέσπαρται λόγος, ὡς ἀναγκαιότατος xai 
συνεχτικώτατος εἰς διδασχαλίαν εὐσεθείας τοῖς εἰς 
Gsbv διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ πεπιστευχόσιν. Ἐπειδὴ δὲ 
πολυτρόπως ὁ περὶ τῆς χρίσεως ἐγγέγραπται λόγος, 
δόξτι τινὰ xal σύγχνσιν ἔχειν τοῖς μὴ ἀκριθῶς τὰ 
σηµαινόµενα διαστέλλουσιν. 'O πιστεύων γὰρ εἰς 
ἐμὲ οὐ κρίνεται" ὁ δὲ ἀπιστῶν fn κέχριται. El 
δὲ ὁ μὴ πιστεύων ὅμοιός (01) ἐστι τῷ ἁἀσεθεῖ, πῶς 
εἴρηται τὸ μὴ ἀναστήσεσθαι ἀσεθεῖς ἐν χρίσει; Καὶ 
εἰ οἱ πιστεύοντες υἱοὶ Θεοῦ διὰ τῆς πίστεως γεγόνασι, 
καὶ διὰ τοῦτο ἄξιοί εἰσι τοῦ xal αὐτοὶ θεοὶ χρηµατί- 
ζειν, πῶς Geb; Ἕστη ἐν συναγωγῇ θεῶν, Ev µέσῳ δὲ 
θεοὺς διακρινεῖ; "AA ἔοιχε τὸ χρἰνᾶσθαι ποτὲ piv 
ἐπὶ τοῦ (62) δυκιµάξζεσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς παρα- 
λαμθάνεσθαι, ποτὲ δὲ ἐπὶ τοῦ κατακρἰνεσθαι' ἐπὶ 


μὲν τοῦ δοχιµάξεσθαι, ὡς τὸ, Kpirór µε, Κύριε, ὅτι | 


ἐγὼ Ey ἁχακίᾳ µου ἐπορεύθην" ἐπάγει γὰρ ἐχεῖ' 
Δοχίμασόν us, Κύριε, xal πείρασόν µε’ ἐπὶ δὲ τοῦ 
κατακρίνεσθαι, ὡς (65) τὸ, El. γὰρ ἑαυτοὺς éxplvo- 
per , οὐκ ἂν ἔχρινόμεθα' εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἑξητάζομεν, 
φησὶν, οὐχ ἂν χαταχρἰσει ὑπεθαλλόμεθα,. Πάλιν εἴ- 
ῥηται χριθήσεσθαι τὸν Κύριον πρὸς πᾶσαν σάρχα (64): 
τουτέστιν, by τῷ ἐξετασμῷ τῶν βεθιωμένων ἑχάστῳ 
ἑαυτὸν ὑποδάλλει τῇ χρίσει, χαὶ τὰ ἑαυτοῦ προστά- 
Υματα ἀντιπαρεξάγει τοῖς πεπραγµένοις ὑπὸ τῶν 
ἡμαρτηχότων, ἀπολογούμενος μετὰ ἀποδείξεων, ὅτι 
πάντα τὰ εἰς αὐτὸν κοντα ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν χρινο- 
µένων πεποίηκεν, ἵνα πειθόµενοι οἱ ἡμαρτηχότες ὡς 
ἔνοχοι τοῖς ἁμαρτήμασιν, ἀποδεχόμενοι τὴν θείαν δί- 
χην, ἐχόντες προσῶνται (65) τὸ ἐπιθάλλον αὐτοῖς ἐπι- 
τίμιον. 

9. Ἔατι δὲ καὶ ἄλλο σηµαινόμενον ὑπὸ τῆς τοῦ 
κχρίνεσθαι φωνῆς, χαθά φησιν ὁ Κύριος Βασίλισσα 
γότου ὀγερθήσεται ἐν τῇ κρἰσει, xal κατακρυεἳ 
τὴν γεγεὰν ταύτην. Τοὺς γὰρ ἀποστρεφομένους τὴν 
θείαν διδασχαλίἰαν, xaX ἀφιλοχάλους, xal παντελῶς 
ἀπεστραμμένους τὰ παιδευτιχὰ τῆς σορίἰας δόγματα, 
συγχρίσει καὶ ἀντιπαραθέσει τῶν κατὰ τὴν ἰδίαν γε- 
νεὰν ἐπὶ τῇ περὶ τὰ χαλὰ σπουδῇ διενεγχόντων, βα- 
ρυτέραν qnoi λαμόδάνειν τὴν ἐπὶ τοῖς παρεθεῖσι xa- 


50 Joan. 11, 18. *" Psal. 1, 5. 
xn, 49. 


(. (61) Colb. quartus ὁ αὐτός pro ὅμοιος. Subiude 
mss. nonnulli 6uaxplve:. 

U (62) Non conveniunt inter se mss. hic et infra. 
Alii habent ἐπὶ τό. Alii ἐπὶ τῷ. Alii denique cum 
editis ἐπὶ τοῦ. lbidem editi χαταχρίνεσθαι : sed 
1158. si unum excipias, χαταχρίνειν. 

(65) Sie Colb. quartus. Deest ὡς in editis et in 
aliis mss. Paulo post editio Paris. διεξητάζοµεν : 
sed major pars mss, una cum editione Basil. t£n- 
τάζομεν. 

(64) Monet peritissimus vir Duczus legi apud 
Jeremiam xxv, 51, xpivecat αὐτὸς πρὺς πᾶσαν 
σάρχα. Hine concludit hic. fortasse melius legi χρί- 


*! Psal. rxxxi, 4. 


Ei propter hanc. in altum  regredere. Propter cire 
cumdantem te synagogam, quam, demittens te per 
gratiam, et carnem induens, possedisti, regredere in 
altitudinem gloriz, quam ante mundi ortum babebas. 
Vens. 9. Dominus judicabit populos. Multis Scripturze 
locis de judicio inspersus est serio, tanquam qui 
maxime necessarius sil, servetque maxime in pie- 
tatis doctrina eos, qui in Deum per Jesum Christum 
crediderunt. Quoniam autem diverse de judicio 
scriptus est sermo, confusionem quamdam iis vide- 
bitur parere, qui minus accurate has distinguunt 
significationes. Qui enim credit in me, non judicatur? 
qui autem ΠΟΠ credit, jam judicatus est 5’. Quod si 
is, qui non credit, similis est impio, quomodo dic- 


B tum est impios in judicio non esse resurrecturos'*? 


Et si credentes, per fidem facti sunt filii Dei, ac 
propterea digni surt qui et ipai vocentur dii, quo- 
modo Deus stabit in synagoga deorum, in medio 
autem deos dijudicabit *!? Verum videtur aliquando 


judicare pro probare a Scriptura accipi : aliquando 


vero pro condemnare. Sumitur quidem pro probare, 
verbi gratia, Judica me, Domine, quoniam ego in. 
innocenlia mea ingressus sum :. ibi enim subjungit : 
Proba me, Domine, et tenta me**, Sumitur vero pro 
condemnare, ut in iflo : Quod si nosmetipsos judica-- 
remus, non utique judicaremur**: si enim, inquit, 
nos ipsos perserutaremur, condeinnalioni nequaquam 
subjiceremur. Rursus dictum est Dominum cum 
omni carne judicium subiturum; id est, in exqui- 
renda ratione eorura quz cuique dum viveret, acta 
sunt, judicio se ipse subjicit, el sua precepta op- 
ponit factis peccatorum, argumentis ac demonstra- 
tionibus excusans se, quod in salutem judicandorum 
omnia quz ad se attinebant, fecerit, ut ii qui pec- 
caverunt, ubi persuasuin fuerit sibi se peccatis ob- 
noxios esse, convenientem sibi poenam, approbato 
judicio divino, baud inviti perferant. . 

^B. Vox autem judicare habet et aliam quoque 
significationem , ut eum dicit Dominus : Regina 
austri surgel in judicio, el condemnabit generationem 
istam**. Qui enim divinam o»versantur doctrinam, et 
decorum honestumque odio habent, et sapientiz do- 
gmata ad docendum idonea 1042 prorsus detestan- 


D tur, postquam collati fuerint et comparati cum suis 


squalibus, qui rerum bonarum studio excelluerint, 
lios dicis ob ea quie omiserunt paenain. graviorem 


9Psa3l. xxv, 4, 29. "*ECor. xi, 51. *** Mauh. 


νεσθαι. Sed religio nobis fuit textum commutare 
coutra (idem omnium mss, qui constanter babent χρι- 
θήσεσθαι. Fortassis non inepte verbum χρίνειν pos- 
sit hoc loco sumi pro eo quoad est, comparare, liac 
sententia : Dictum est iterum fore ut Dominus eom- 
paretur in. judicio cum omni carne, Et vero. Domi- 
nus in judicio se ipse quodammodo comparabit cum 
creaturis. Hoc est : praecepta sua comparabit eum 
lis que in sua quisque vita yesserit. 

(65) Sic tres mss. Editi vero πρόσοιντο. Colh. 
quarius προῶνται. Reg. quartus πρόοιντο. Vox aó- 
τοῖς deest in editis, sed reperitur in mss. Mox ver- 
ba illa, ἓν τῇ χρίσει, adjeciinus ex €olb. quarto. 
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esse daturos, Arbitror autem omnes, quotquot hoe A τάχρισιν. Otpatc δὲ, ὅτι oby ὁμοίως χριθήσονται πάν- 


terrestre corpus recepere, pari modo a justo illo 
judice non esse judicandos, quod quas forinsecus 
unicuique nostrum accidunt, utpote louge inter se 
diversa, uniuscujusque judicium varium efficiant, 
Nam earum rerum concursus, qua in nostra non 
sunt potestate, sed nos circumdant vel invitos, aut 
aggravat peccata nostra, aut efficit leviora. Ponas 
enim de stupro ferri judicium. Sed qui id admisit 
peccati, pravis erat ab initio institutus moribus : 
siquidem ex impudicis parentibus natus fuerat, et 
in flagiiorum consuetudine educatus, in ebrietatihus, 
in comessationibus, in obscenis sermonibus. Coutra, 
aliquis alius quet plurima ad optima quaque se- 
ctanda invitabant, educatio, magistri, diviniores 


τες οἱ τὸ γἠϊῖνον τοῦτθ σῶμα ἀναλαθόντες παρὰ τοῦ 
διχαίου χριτοῦ, διότι τὰ ἔξωθεν συμπίπτοντα ἑχάστῳμ 
ἡμῶν παρὰ πολὺ διαφέροντα παραλλαγῆηναι motel τὴν 
ἑχάστου χρίσιν (06). "Ἡ γὰρ βαρύνει ἡμῖν τὰ ἆμαρ- 
τήµατα, | xaX χουφίζει ἡ τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ἀχουσίως περιϊσταµένων ἡμᾶς συνδρομή. Ὑποχείσθω 
γὰρ πορνείαν εἶναι τὸ χρινόμενον. ᾽Αλλὰ ταύτην ὁ 
μέν τις Ἴμαρτε, πονηροῖς ἤθεσι τὸ ἐξ ἀρχῆς ἑντε- 
θραμµένος' xal γὰρ χαὶ ὑπὸ γονέων ἀσελγῶν εἰς τὸν 
βίον παρήχθη, καὶ συνανετράφη τῇ περὶ τὰ caula 
συνηθείᾳ, µέθαις xat κώµοις xal αἰσγροῖς διηγηµα- 
σιν. "Άλλος δέ τις, πολλὰ ἔχων τὰ προχαλούµενα 
αὐτὸν ἐπὶ τὰ χάλλιστα, ἀνατροφὴν, διδασχάλους, 
ἀχρόασιν λόγων (07) θειοτέρων. ἀναγνώσματα σωτή- 


sermones ab eo audili, lectiones salutares, monita B pua, νουθέτησιν γονέων, διηγ{µατα πρὺς σεμνότητα 


parentum, colloquia ad gravitatem et ad pudicitiam 
informantia, victus moderatus : is si deinceps in 
simile peccatum atque alius delapsus est, noune 
vit: peracte rationem redditurus, paenas graviores 
quam alter jure optimo dabit? Ille enim ob id solum 
&ccusabitur, quod salutaribus subsidiis animo in- 
spersis recte usus non sil : hic vero praeterea, ob 
id etiam, quod multa ad salutem adjumenta nactus, 
propter intemperantiam et temporis brevissimi 
incuriam se ipse prodiderit. Similiter autem et qui 
ab iuitio in pietate fuit institutus, omnemque 
in Dei dogmatis vitavit perversitatem , οἱ Qui 
euutritus-est in Dei lege, qui&.omne accusat pecca- 
tum, et ad contraria provocat , is non siuilein 
habebit idololatrie excusationem, atque ille, qui a 
parentibus exlegibus educatus est, et a gentibus 
idololatriam ab exordio fuit edoctus. Dominus 
judicabit populos. Aliter Judzum, aliter Scytham. 
llle ením in lege acquiescit et in Deo gloriatur, ac 
probat meliora. Cum enim ος lege sit instructus, ac 
preter communes notiones prophetica et legalia 
seripla ei semper canteutur, eademque ab ipso 
ediscantur, si quidpiam prater jus admisisse inve- 
niatur, imputata sibi peccata habebuntur longe 
graviora. At Scytbae Nomades agrestibus et iuhu. 
manis educati moribus, rapinis et contumeliis mutuis 
assueti, ire impotentissimi, eL in se invicem facil- 
lime iracundia effervescentes, soliti omnem conten- 


xal σωφροσύνην τυποῦντα, δίαιταν χατεσταλµένην, 
εἶτα ὑπενεχθεὶς εἰς τὴν ὁμοίαν ἁμαρτίαν τῷ ἑτέρῳ, 
καὶ διδοὺς λόγον τῶν βεθιωµένων, πῶς οὐχὶ βαρυτέ- 
pac παρὰ τὸν ἕτερον ὁ τοιοῦτος διχαίως τιμωρίας 
ἀξιυθήσεται; Ὁ μὲν γὰρ ἐγχληθίσεται ἐπὶ µόναις 
ταῖς ἐγχατεσπαρμέναις κατὰ τὰς ἑννοίας σωτηρίοις 
ἀφορμαῖς, ὡς οὐ χρησάµενος αὐταῖς ὑγιῶς' ὁ δὲ πρὸς 
τούτῳ xal ὡς πολλῆς τυχὼν εἰς τὸ σωθῆναι guvsp- 
γείας, καὶ δι ἀχρασίαν χαὶ τὴν Ev βραχυτάτῳ xatprp 
ἀπροσεξίαν προδεδωχὼς ἑαντόν. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἐν- 
τρεφόµενος ἀρχῆθεν τῇ εὐσεθείᾳ, καὶ πᾶσαν διαστρο- 
qhv ἐχφυγὼν ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ δόγµασιν, ἑντρεφό- 
µενος δὲ xat vójup θεοῦ διαθάλλοντι πᾶσαν ἁμαρτίαν 
καὶ προχαλουμένῳ ἐπὶ τὰ ἑναντία, οὐχ ὁμοίαν ἕξει 
εἰδωλολατρείας ἀπολογίαν τῷ ἀπὸ πατέρων ἀνόμων 
ἀνατεθραμμένῳ, xal ἐθνῶν ἀρχῆθεν (68) εἰδωλολα- 
τρεῖν δεδιδαγµένων. Κύριος κριγεῖ «ἑαούς. "Άλλως 
πὸν Ἰουδαῖον, xai ἄλλως τὸν Σχύθην. Ὁ μὲν γὰρ 
ἑπαναπαύεται νόµῳ, χαὶ χαυχᾶται ἓν θεῷ, xal δοχι- 
μάζει τὰ διαφέροντα. Κατηχούμενος Gv &x τοῦ vó- 
µου, xal πρὸς ταῖς χοιναῖς &st &vvolate, κατεπᾳδόµε- 
vog, xai παιδευόµενος τὰ προφητικὰ xal νομιχὰ 
γράμματα, ἐὰν εὑρεθῇ πταίσας παρανόμως, πολλῷ 
βαρύτερα ἕδει λελογισµένα τὰ ἁμαρτήματα. Σχύθαι 
δὲ ἹΝομάδες, ἀνημέροις καὶ ἀπανθρώποις συντραφέν- 
«Eq Ἠθεσιν, ἁρπαγαϊς xal βίαις ταῖς κατ ἀλλήλων 
ἐνειθιαμένοι (69), ἀκρατῶς μὸν ἔχοντες θυμοῦ, xal 
εὐχόλως εἰς τοὺς κατ’ ἀλλήλων παροξνσμοὺς ἐρεθιξό - 


tionem ferro dirimere, sanguineque prelia finire p) Ψενοι, πᾶσαν δὲ φιλονειχίαν σιδίρῳ xplvety. συνει- 


edocti, οἱ quam humanitatem aut bonitatem sibi 
invicem ostenderint, per preclara sua facinora 
vindietam acerbiorem nobis parant. Judica me, 
Domine, secundum justitiam meam, ei secundum 
innocentiam meam super me. Haze. verba superbi 
aliquid, et quod precationi Phariszi sese extollentis 
assimile sit, videbuntur habere : attamen candide 
intuenti, Propheta ab hoc animo procul 103 abesse 
Judicabitur. Judica me, Domine, inquit, secundum 


(66) Reg, tertius babet MAN pro χρίσιν. Ibidem 
In eodem coliee legitur ἡμῶν cà. 

(07) Reg. tertius. ἀχρόασιν λογίων. Statim codex 
idem σωτηρίας. 

(68) Colb. quartus ἐθνῶν ἐξ ἀρχῆς, Ibidem editio 


θισµένοι, καὶ αἵματι τὰς µάχας Άλνειν δεδιδαγµένοι,. 
ἑάν τι πρὸς ἀλλήλους φιλάνθρωπον καὶ χρηστὸν ἐπι- 
δείξωνται, ἡμῖν βαρυτέραν διὰ τῶν ἰδίων χατορθωµά- 
των τὴν τιµωρίαν παρασκευάζουσι. Kpirór µε, Kv- 
puis, κατὰ τὴν δικαιοσύγη» µου, καὶ xacà τὴν 
ἀκαχίαν µου ἐπ᾽ ἐμοί. Αόξει τι ὁ λόγος ἁλαξονιχὸι 
ἔχειν xaX παραπλήσιον τῇ εὐχῃ τοῦ ὑψοῦντος ἑαυτὸν 
Φαρισαίου. εὐγνωμόνως δὲ σχοποῦντι μαχρὰν ev. 
αέται τῆς τοιαύτης διαθέσεως ὁ προφήτης. Kptvói 


Paris. δεδιδαγµένων. F.ditío Basil. cum Regiis primo, 
secundo el quarto δεδιδαγµάνῳ. Subinde mss, 
omnes χατηχούµενος (v, Editi χατηχούµενος οὖν. 

(69) Ediuo Paris. ἠθισμένοι. Editio Basil. àyn- 
θισµένοι., At iss. tres ἐνειθισμένοι. 
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με, Κύριε, φησὶ, κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου. Πο- Α justitiàám meam. Multiplex est, inquit, de justitia 


λὺς, φησὶν, ἐστιν ὁ περὶ τῆς δικαιοσύνης λόγος, xal 
δυσέφιχτα τῆς τελείας δικαιλσύνης τὰ πέρατα. Ἔστι' 
γάρ ”5., χαὶ ἀγγέλων δικαιοσύνη ὑπεραναθεθτχνῖα τὴν 
τῶν ἀνθρώπων, xaY ef τις ὑπὲρ ἀγγέλους δύναμις, 
ἀναλογοῦσαν ἔχει τῷ µεγέθει χαὶ τὴν τῆς διχαιοσύνης 
ὑπεροχὴν' καὶ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ fj δικαιοσύνη ἡ ὑπερ- 

έχουσα πάντα νοῦν, ἄῤῥητος οὖσα καὶ ἀχατάληπτος 

πάσῃ τῇ γενητῇ (10) φύσει. 

6. Ἐμὲ οὗν xpivor, Κύριε, κατὰ τὴν ἐμὴ» &:- 
καιοσύγην' τουτέστι, την ἐφικτὴν τοῖς ἀνθρώποις, 
. xaX δυνατὴν τοῖς ἓν σαρχὶ ζῶσι. Καὶ κατὰ τὴν ἆχα- 
χίαν µου ἐπ᾽ ἐμοἰ. Οὕτω γὰρ μάλιστα συνίσταται 
ἡ διάθεσις τοῦ λέγοντος πολὺ μαχρὰν οὖσα «ng φα- 
ρισαϊκῆς ὑπερηφανίας. ᾽Ακακίαν γὰρ ἑαυτοῦ ὀνομά- 

ει την οονεὶ ἀχεραιότητα xal ἀπειρίαν τῶν χρησί- 
ψων εἰς γνῶσιν, χατὰ τὸ εἰρημένον ἓν ταῖς Παροι- 
µίαις, ὅτι "Axaxoc πιστεύει παντὶ Aóyq. Ἐπεὶ οὖν 
πολλοῖς ἀφυλάχτως περιπίπτοµεν ἐξ ἀπειρίας οἱ ἄν- 
θρωποι, παραιτεῖται τὸν θεὺν καὶ ἀξιοῖ συγγνώµης, 
τυχεῖν ἐπὶ τῇ ἀχαχίᾳ. Ἐκ δὲ τούτου δῆλόν ἑατιν ὅτι 
ταπεινοφροσύνην τοῦ λέγοντος παρίστησι μᾶλλον ἢ 
ὑπερηφανίαν τὰ εἱρημένα. Ερῖνον Ὑάρ µε, φησὶ, 
κατὰ τὴν ἐμὴν δικαιοσύνη», καὶ xplvóv µε κατὰ 
zh* ἁκακίαγ τὴν οὖσαν ἐπ᾽ ἐμο[. Τὸ μὲν διχαίωµά 
µου τῇ ἀσθενείᾳ παρεξετάζων τῇ ἀνθρωπίνῃ, οὕτω 
χρῖνόν µε τὴν δὲ ἁπλότητα τῶν τρόπων µου κατα- 


sermo, ac justitlze perfecte fines captu sunt difficiles, 
Est enim et angelorum justitia quedam, qua» hu- 
manam longe superat : et si qua est virtus angelis 
superior, justitiz: przstantiam magnitudini suz 
congruentem habet. Quin etiam est ipsiusmet Dei 
justitia, qu& omnem transcendit intellectum, quz- 
que ineffabilis est, omnique create nature incom- 
prehensibilis. *. : 

6. Me igitur judica, Domine, secundum justitiam 
meam ; id est, eam, qux ab hominibus acquiri po- 
test, quaeque eorum qui in carne vivunt, vires non 
superat. Et secundum innocentiam. meam super me. 
Sic enim maxime loquentis affectus procul a Pha- 
risei arrogantia probatur distare. Etenim innocen- 
tiam suam nominat, quasi simplicitatem, ac iusci- 
tiam eorum quae cognitu ulilia sunt 3 sicut in 
Proverbiis dicitur : Innoceus credit omni verbo **, 
Quoniam itaque nos homiues in multis incaute ex 
imperitia offendimus, Deum rogat, petitque ut 
veniam propter innocentiam assequatur. Inde au- 
lem manifestum est loquentis humilitatem his dictis 
magis indicari, quam superbiam. Judica me enim, 
inquit, secundum justitiam meam, et. judica me 
secundum innocentiam in me exsistentem. ltaque 
justitiam quidein meam fragilitate humana adme- 
tiens,,sic judica me : morum vero meorum simpli- 


μαθὼν, μὴ ὡς (71) ἑντρεχῆ µε, μηδὲ ὡς εὐπερίθλε- ϱ citatem doctus, me nun ut sagacem, neque ut. in 


πτον εἰς τὰ τοῦ χόσµου πράγµατα, οὕτως &paprávov- 
τά µε χαταδικάσης. Συντελεσθήτω 55 πονηρία ἆμαρ- 
τωλῶν. "Αντιχρυς µαθητἠς ἐστι τῶν εὑαγγελιχῶν 
προσταγµάτων ὁ ταῦτα εὐχόμενος. Ἡροσεύχεται γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων αὐτὸν, ἀξιῶν πέρατι καὶ ὄρῳ 
τινὶ τὴν πονηρἰαν τῶν ἁμαρτανόντων περιγραφᾶναι. 
Ὥσπερ ἂν e τις ὑπὲρ τῶν χαµνόντων τὸ σῶμα προσευ- 
χόµενος λέγοι’ Συντελεσθήτω 6h ἡ νόσος τῶν χαµνόντων. 
Ἵνα γὰρ μὲ ἐπὶπλέον ἕρπουσα ὡς (72) γάγγραινανομἣν 
λαμέάνῃ f) ἁμαρτία, εὔχετα, παρὰ θεοῦ, στῆναι χαὶ ὁρι- 
σθηναι τὴν ἐπὶ πλέον χύσιν τῆς ἁμαρτίας, 6 ἀγαπῶντοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ, xaX χαλῶς ποιεῖν τοὺς μισοῦντας βουλό- 
µενος, xat διὰ τοῦτο προσευχόµενος ὑπὲρ τῶν ἔπηρεα- 
ζόντων αὐτόν. Καὶ κατευθυγνεἲς δίκαιον. Εὐθὴς ὁ δί- 
χαιος ὀνομάζεται' καὶ εὐθὴς f (15) χαρδία f χατωρθω” 
µάνη. Τί οὖν βούλεται ἐνταῦθα ἡ προσευχἡ τῷ Προφήτῃ; 


Εὔχεται γὰρ τὸν Ίδη ἔχοντα τὴν εὐθύτητα κατευθύνε- ᾿ 


σθαι. OD γὰρ ἄν τις εἴποι εἶναί τιὲν τῷ διχαἰῳ σχολιὸν 
οὐδὲ διεστραμμµένον οὐδὲ στραγγαλιῶδες. Τάχα δὲ ἀναγ- 
χαΐα ὑπὲρ τοῦ διχαίου fj αἴτησις, ἵνα τὸ κατὰ πρόθεσιν 
αὐτοῦ εὐθὲς χαὶ τὸ ἁδιάστροφον τῆς γνώμης, τοῦτο τῇ 
παρὰ τοῦ θεοῦ χειραγωγίᾳ κατευθυνθῇ, ὡς µήτε ὑπὸ 
ἀσθενείας αὐτὺν ἁπονευσαί ποτε τοῦ οἱονεὶ χανόνος 
τῆς ἁληθείας (74), μήτε ὑπὺ τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἁλη- 

66 Prov, xiv, 15. 

(10) Variant fere inter se mss. tum, cum vox 
γεννητός occurrit. Scribitur enim in aliis codicibus 
eum dupliei v : in aliis cum unico. Hoc loco editio 


: Basil. et Regii primus et sextus γενητῇ. Editio Pa- 
ris. γεννητῇ. 


τῃ 
(71) Verhorum illorum, μὴ ὡς, etc., interpreta- 
tionem melius intelliges, si ea invertas , hoc modo : 


morum vero meorum aimplicitatem doctus, ita. pec- 


mundi negotiis circrumspectum , ita peccantem 
condemnes, VrRs. 10. Consummetur nunc. nequitia 
peccatorum. Ilaec qui precatur, procul dubio evan- 
gelicorum pracepiurum discipulus est. Orat enim 
pro persequentibus ipsum, petilque ul fine et termino 
quodam peccatorum  in:quitas circumscribatur. 
Quemadmodum, οἱ quis pro iia qui zgro sunt 
corpore, deprecans, diceret : Consummelur. nunc 
sgrotantium morbus. Etenim ne serpens latius 
peccatum, velut gangrzna ulterius depascatur, petit 
a Deo, ut sistatur, circumseribaturque amplior 
peccati effusio : quippe inimicos suos diligebat, 
iisque quibus invisus erat, volebat benefacere, et 
ideo precabatur pro persequentibus ipsum. Ει di- 


D riges justum. Justus yominatur rectus : Item cor, 


virtute ornatum, vocatur rectum. Quid igitur hic sibi 
vult Propheta precatio ? Orat enim ut is quijam rectus 
est, dirigatur. Nemo enim dixerit esse in justo quid- 
quam obliquum, aut transversum, auttortuosum. For- 
tassis autem. necessaria esl pro justo precatio, ut 
reciuin animi ejus propositum, mentisimmutabilitas 
Dei ductu dirigatur, ne quando prz infirmitate a ve- 
ritatis quasi canone deflectat, neve cum veritatis ini- 
mieus perversis dogmatis ledat. Scrutans corda ei 


caniem me contemnes, non ut. sagacem, neque, etc. 
Mox Colb. septimus ἑπηρεακόντων αὐτῷ. 

(12) Regii primus οι tertius ἐπὶ πλεῖον προκό- 
πτουσα ὡς. Alii mss. ut editi. 

(75) Sic 1nss. cum editione Basil, Editio Paris. 
εὐθὺς 6..... εὐθὺς fh. 

(74) Celb. quartus χανόγος τῆς εὐθείας, 
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renes Deus juste. Quandoquidem Scriptura multis A θείας τοῖς ἑνδιαστρόφοις δόγµασι παραθλαθῆναι. 


in locis eor pro principali anims parte accipit, re- 
nes vero pro concupiscente, hic quoque idipsum 
Signiflcat : nimirum, Judica me, Deus, tum ex weis 
eirca pietatem dogmatis, tum ex motibus affectuum 
meorum : tu namque corda et renes perscrutaris. 
Scrutatio proprie est inquisitio, tormentis omnibus 
adjuncta, quam adversus gxaminandos adhibent ju- 
dices, ut ii qui in se tegunt postulata, id quod late- 
bat, in. medium vi dolorum proferant. Profecto in 
judicis 3044 examine omnis erroris experti tam 
cogitationes, quam acliones nostre expenmduntur. 
Nemo ígitur verum Judicem przveniat, ante tenipus 
judicet nemo, Quoadusque veniat Dominus, qui et 
illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit 


Ἐτάζων καρδίας xal vegpobc ὁ θΘεὺς δικαίως. 
Ἐπειδὴ χαρδἰαν f, Γραφὴ πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ ἠγεμονι- 
xou παραλαμθάνει, νεφροὺς δὲ πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ 
ἐπιθυμητιχοῦ τῆς φυχῆς, χαὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ ση- 
palvec* ὅτι, 'O θεὸς, xpirór µε ἐπί τε τοῖς δόγµα- 
σιν οἷς ἔχω περὶ τῆς εὐσεθείας, καὶ ἐπὶ τοῖς χινή - 
µασι τοῖς παθητικοῖς ΄ σὺ γὰρ εἶ ὁ ἑτάζων χαρδίας 
χαὶ νεφρούς. Ἐτασμὸς χυρίως ἐστὶν ἡ μετὰ πασῶν 
βασάνων προσαγοµένη ἔρευνα παρὰ τῶν κριτῶν τοῖς 
ἐξεταζομένοις, ἵνα οἱ κρύπτοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς τὰ 
ἐπιζητούμενα τῇ ἀνάγχῃ τῶν πόνων εἰς τὸ ἐμφανὲς 
γαταστήσωσι τὸ λανθάνον. Ἐν yàp τοῖς ἁπαραλο- 
γίστοις ἐξετασμοῖς τοῦ χριτοῦ ἑτάξονται μὲν ἡμῶν 
οἱ λογισμοὶ, ἑτάνονται δὲ καὶ αἱ πράξεις. Μηδεὶς 


consilia cordium **, ltaque dum scrutatur corda et B οὖν πρ2λαμθανέτω (78) τὸν ἀληθινὸν χριτὴν, μτδὲ 


renes Deus, suam ostendit justittam. Et quidem exa« 
minatum est cor Abraho, an Deuin ex tota sua ani- 
ma et ex toto corde diligeret, quando jussus est 
]saac pro holocausto offerre : ut compertum esset 
filium suum ab ipso supra Deum non amari. Exa- 
minatus est autem el Jacob, fratris insidiis petitus, 
ut fraterna ipsius charitas inter tanta Esau peccata 
nihilo remissior appareret. Itaque horum corda exa- 
mini fuere subjecta. Quin et renes Josephi expeusi 
fucrunt, quando, lasciva domina amore ejus insa- 
niente, voluptati turpissiimz honestatem  pudíeitize 
praetulit. ldeo autem probatus est, ut coimuni con- 
sensu spectatores judicii Dei faterentur jure ei de- 
ferri honorem, quod illius castitas in magnis peri- 
culis mirum in modum eluxisset. 


πρὸ χαιροῦ τις χρινέτω, Ἔως ἂν Σ346ῃ ὁ Κύριος. ὃς 
xal φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, xal φανε- 
ρώσει τὰς BovAàc τῶν καρδιῶν. Ἐν οὖν τῷ ἑτάζειν 
Χαρδίας xai νεφροὺς ὁ θεὸς τὸ ἑαυτοῦ δίχαιον ἆνα- 
φαίνει. Ἡτάσθη μὲν οὖν ἡ καρδία τοῦ ᾿Αθραὰμ, cl 
ἀγαπᾷ τὸν Ocby ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς χαρδίας, ὅτε ἐχελεύσθη ὁλοχαύτωμα ἀνενεγ- 
κεῖν τὸν Ἰσαὰκ, ἵνα φανῇ, ὅτι οὐχ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν 
ὑπὲρ τὸν Θεόν, Ἱτάσθη δὲ χαὶ Ἰαχὼδ ἐπιθουλενόμε- 
vog ὑπὸ τοῦ ἁδελφοῦ , ἵνα λάμψη ἓν τοσούτοις ἆμαρ- 
τήµασι τοῦ Ἡσαῦ μὴ ἀμθλυνομένη αὐτοῦ ἡ φιλαδελ- 
φία. Τούτων μὲν οὖν αἱ καρδίαι ἠτάσθησαν ' νεφροὶ 
δὲ ἠτάσθησαν τοῦ Ἰωσὴφ, ὅτε, ἐπιμανείσης αὐτῷ «5$ 
ἀχολάστου δεσποίνης, τὸ σεμνὸν τῆς σωφροσύνης τῆς 


C ἀσχήμονος ἡδονῆς προετίµησεν. Εἰς τοῦτο δὲ (76) 


Ἱτάσθη, ἵνα οἱ θεαταὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ συνθῶνται δικαίως ἀπονεμομένην αὐτῷ τὴν τιμὴν, διὰ τὸ 
ἐν µεγάλοις δοχιµαστηρίοις ὑπερλάμψαι αὐτοῦ τὴν σεμνότητα. 


7. VgRs. 14. Auzilium meum a Domino. Proprie 
qui oppugnantur, adversus impetus hostiles in bel- 
lis auxilium quarupt. Et hic itaque invisibiles suos 
inimicos sentiens quispiam, periculumque quod sibi 
ab inimicis ipsum circumsedeniibus impendet, in- 
tuens, dicet : Áuxilium meum non ex divitiis, ne- 
que ex ullo corporali subsidio, neque ex potentia, 
aut meis viribus, neque ex ulla cognatione humana, 
sed Auxilium *eum a Domino. Quale autem mittat 
auxilium timentibus se Dominus, alibi a psalmo di- 
dicimus dicente: Immittet angelus. Domiui in cir- 
cuitu timentium eum, et eripiet eos *'. Et alibi : An- 
gelus qui eruit me **. Qui salvos facit rectos corde. 
Rectus corde is est, eujus ánimus neque ad exces- 


.7. 'H βοήθειά µου παρὰ τοῦ Θεοῦ. Κυρίως tv 
πολέμοις χατὰ τὰς ἑφόδους τῶν ἑναντίων τὰς βοη- 
θείας ἐπιζητοῦσιν οἱ πολεμού(τενοι. Καὶ ἐνταῦθα τοί- 
νυν ὁ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν ἑαυτοῦ ἑἐπαισθανόμενος, 
xa τὸν ἐφεστῶτα αὐτῷ χἰνδυνον παρὰ τῶν περιστρα- 
τοπεδενοµένων αὐτὸν πολεµίων ὁρῶν, &pst * Ἡ Bof- 
θειά µου οὐκ &x πλούτου, οὐδὲ ἐκ σωματικῶν &gop- 
piv, οὐδὲ ἐκ δυνάμεως χαὶ ἰσχύος ἐμῆς, οὐδὲ Ex 
συγγενείας ἀνθρωπίνης, ἀλλ' "H βοήθειά µου παρὰ 
τοῦ sov. Ποταπὴν δὲ συμμαχίαν ἀποστέλλει τοῖς 
φοθουµένοις αὐτὸν ὁ Κύριος, ἀλλαχοῦ µεμαθήχαμεν 
τοῦ Φαλμοῦ λέγοντος' Παρεμόαλεῖ ἄγγελος Κυρίου 
χύκλῳ τῶν go6ovpéror αὐτὸν, xal ῥύσεται αὐ- 
τούς xal ἀλλαχοῦ" 'O ἄγγελῖος ὁ ῥυόμεγός µε. 


sum, neque ad defectum vergit, sed ad medium vir- D Τοῦ σώζντος τοὺς εὐθεῖς εῇ καρδἰᾳ. Εὐθύς 


tutis dirigitur. Qui enim a fortitudine ad minora 
deflectit, timiditate pervertitur; qui vero ad ma- 
jora progreditur, delabitur in audaciam. Quam- 
obrem hujuscemodi homines qui a medio aberrant 
vel excessu, vel defectu, obliquos et obtortos Seri- 
ptura nominat *?.. Quemadmodum enim linea obli- 


661 Cor. 1v, 5. "' Psal. xxxi, 8... ** Gen. x1vri, 
(15) Colb. quartus προλαθέτω. 
(76) Reg. tertius εἰς τοσούῦτον δέ. Aliquanto post 


Colb. quartus. βοηθείας Ivto95:v. Mox idem uns, 
Ἰνειας ST, 


15. 


ἐστι (11) τῇ καρδίᾳ 6 τὸν λογισμὸν μὲ ἔχων ῥέποντα 
πρὺς ὑπερδολὴν μηδὲ ἕλλειψιν, ἆλλ᾽ ἀπευθυνόμενος 
πρὸς τὸ µέσον τῆς ἀρετῆς. 'O yàp ἀπὸ τῆς ἀνδρίας 
ἐπὶ τὸ ἔλαττον παρεχκλίνας κατὰ δειλίαν διαστρἑφε- 
ται ' 6 δὲ ἐπὶ πλέον ὑπερταθεὶς ἐπὶ τὴν θρασύτητα 
ἀποχλίνει. Διόπερ τούτους σχολιοὺς 1j Γραφὴ ὀνομά- 


*! Levit, xxvi, 21. 
ἐπαισθόμενος. Infra Heg. tertius τῶν στρατοπεδευο- 


μένων. 
(13) Reg. tertius et Colb. quartas εὐθής ἐστι, 
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ζει, τοὺς ταῖς ὑπερθολαῖς xaX ἑλλείψεσι τοῦ µέσου A qua fit, cum ejus rectitado modo in convexem, modo 


διαµαρτάνοντας. "Ὥσπερ vàp σχολιὰ γραμμὴ γίνε- 
ται, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὸ χυρτὸν, ποτὲ δὲ ἐπὶ τὸ χοῖλον 
τῆς εὐθείας διαχλασθείσης οὕτω χαὶ σκολιὰ καρδία, 
νῦν μὲν ὑφουμένη δὺ ἁλαζονείαν, νῦν δὲ ταπεινου- 
µένη διὰ λύπας καὶ συστολάς. Διόπερ φησὶν ὁ Ἐκ- 
χλησιαστὴς, ὅτι Διεστραμμένον (18) οὐ κατευθυγ- 
θήσεται. Ὁ θεὸς κριτὴς δίχαιος «καὶ ἰσχυρὸς καὶ 
µακρόδυµος, καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων xa0' ἑκάστην 
ἡμόραν (19). Τοῦτο ἔοιχεν ἀποτεινόμενος πρὸς τούς 
ποτε (80) ταραχθησοµένους ἐπὶ τοῖς συμθεθηχόσιν ὁ 
Προφήτης διαλέγεσθαι, οἱονεὶ χαταστέλλων τῶν ἀν- 
θρώπων τὴν ταραχὴν, µήποτε ἀπιστῆσωσι (81) τῇ 
περὶ τῶν ὅλων προνοίᾳ, ὁρῶντες ἀνεχδίχητον πατέρα 
ἐπὶ υἱοῦ ἑπαναστάσει, xai τὴν πονηρίαν τοῦ ᾿Αθεσ- 


in concavum diffringitur : sic etiam obliquum cor 
est, quod nune per jaetantiam arrogantiamque ef- 
fertur, nunc autem per molestias et animi demis- 
sionem dejicitur. Ideo Ecclesiastes ait : Perversum 
non dirigetur '*. VeRs. 12. Deus judex justus, et for- 
tis, et longanimis, et non iram ádducens per singulos 
dies. Hos qui aliquando ob rerum eventus turbandi 
erant vehementius adoriens Propheta, hoc dicere 
videtur, veluti sedans hoiminum perturbationem, ne 
quando providentie universa moderanti diffidant , 
cum viderint patrem, fllio in eum insurgente, inul- 
tum relinqui, et nequitiam 105 Abssalonis in iis 
quae proposuerat feliciter procedere. ltaque stoli- 
das eorum cogitationes corrigens, id eis testimonii 


σαλὼμ εὐοδουμένην ἐν ofc προέθετο. Διορθούμενος οὖν B. dedit : Deus judex justus et fortis, el longanimis, et 


αὐτῶν τὸ ἐν τοῖς λογισμοῖς ἀνόητον, διεμαρτύρατο 
αὐτοῖς * 'O θεὸς χριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ 
paxpoOvpoc, καὶ μὴ ὀργὴν ἑπάγων καθ’ ἑκάστην» 
ἡμόραν. Οὐκ ἀχρίτως τι γίνεται τῶν γινοµένων, 
ἀλλὰ τοῖς ἑχάστου µέτροις ἀντιμετρεῖ ὁ θεὸς, olg 
προλαθὼν ἀπεμέτρησε τὰς χατὰ τὸν βίον πράξεις. 
Ἐπεὶ οὖν πέπρακταἰ µοί τις ἁμαρτία, κατὰ τὴν 
ἀξίαν τὴν ἐμαυτοῦ ἀντιλαμθάνω. Μὴἡ τοίνυν Aadsice 
χατὰ τοῦ Θεοῦ ἁρικίαν: 6 γὰρ θεὸς χριτὴς δί- 
καιος (83). Μηδὲ οὕτω ταπεινῶς διανοεῖσθε περὶ 
Θεοῦ, ὥστε οἴεσθαι αὐτὸν ἀτονεῖν πρὸς τὴν ἐχδίχη- 
Gt * καὶ γὰρ xat ἰσχυρός ἐστι. Τίς οὖν ἡ αἰτία τοῦ 
μὴ ταχεῖαν ἐπάγεσθαι τοῖς ἁμαρτάνουσι τὴν τιµω- 
plav; Διότι µαχρόθυµός ἐστι, Mh ὀργὴν ἐπάγων 
καθ᾽ ἑκάστη» ἡμέραν. 'Eày μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴ» 
ῥομφαίαν αὐτοῦ στεε]δώσει. Απειλητιχὸς ὁ λόγος, 
εἰς ἐπιστροφὴν ἐνάγων τοὺς βραδεῖς εἰς µετάνοιαν. 
Οὐχ εὐθὺς ἀπειλεῖ τὰ τραύματα xal τὰς πληγὰς xol 
τοὺς θανάτους, ἀλλὰ στίλθωσιν ὅπλων, χαὶ οἱονεὶ πα- 
ρασχενὴν τινα πρὸς τὴν ἄμυναν. "Domsp γὰρ οἱ 
διασµήχοντες τὰ ὅπλα τὴν ἐπὶ τὸν πόλεµμον ὁρμὴν 
διὰ τούτου παραδηλοῦσιν, οὕτω xal τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἐπὶ τὸ (85) τιµωρεῖσθαι χίνησιν ἐμφῆναι βουλόμενος 
ὁ λόγος, στιλθοῦν ἔφησεν αὐτοῦ τὴν ῥομφαίαν. Τὸ 
Φόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε, καὶ ἡἠτοίμασεν αὐτὸ, καὶ àv 


? Fecle. 1, 19. ?! Psal, 1xxiv, 6. 


(78) Διεστραμμένο», etc. Respexit Basilius ad 
sensum Ecolesiaste, non ejus verba retulit. Hzc 
Autem sunt 1, 15 : Διεστραμμένον οὗ δυνἠσεταὶ ἐπι- 
νους Ὄναι, Perversum non poterit adornari. 
( 9) hrysostomus, ὁ 6X 'E6palo;, χατὰ πᾶσαν 
ζωήν. Sed aliter. legimus iu flezaplis :  E6oalos 
ξωωνή : melius, ζωώμ. Addit Chrysostomus : ἄλλος, 
ἀπειλούμενος. Alium autem illum interpretem Aqui- 
lam esse, ex iisdem Hezaplis discimus. Montfauco- 
nius noster laudat Agellium, qui ita in hunc locum 
jiedisserit. « Deus judex justus, fortis et patiens : 
nunquid irascitur per singulos dies? Obscurior est 
.hic versus, et obscuritateni fecit, nisi fallor, diver- 
|sarum interpretationum, quod in editione LXX so- 
let accidere, congestio. Nam verbum, fortis, non 
est LXX, nusquam euim in Psalmis sic solent red- 
dere ljJebraaum nomen el; sed ex ÁAquilze interpre- 
tatione sumptum, qui solet ἰσχυρόν [orlem iuter- 
pretari. Preterea. allerum nomen quod. sequitur, et 
patiens, ex altera interpretatione manavit, coinpre- 
hendens duo Hebrea verba εἰ zoem, non irascens, 


non iram adducens per singulos dies. Nihil temere 
fit eorum quas geruntur : sed cuilibet Deus ea men- 
sura rependet, qua prior in bac vita actiones suas 
fuerit dimeusus. Quoniam igitur peccatum ego ad- 
misi, pro meo merito vicem recipio. Nolite ergo 
loqui adversus Deum iniquitatem ** : Deus enim est 
judex justus. Neque ita abjecte de Deo cogitaveritis, 
ipsum ad ultionem sumendam invalidum esse ut 
arbitremini : nam est οἱ fortis. Quid igitur eaus:z* 
est, quod non statim paenam infligat peccantibus ? 
Quoniam longanimis est, Non iram adducens per 
singulos dies. Vens. 15. Nisi conversi fueritis, gla- 
dium suum vibrabit. Minax est ille sermo, ad con- 
versionem inducens tardos ad poenitentiam. Non 
statim minatur vulnera, plagas, mortes: sed ar- 
morum vibrationem velut. apparatum quemdam ad 
ultionem. Quemadmodum enim qui tergunt arma, 
suum ad bellum impetum per hoc significant : sic 
et Scriptura ubi Dei ad ultionem motum vult osten- 
dere, ab ipso vibrari gladium dixit ; Arcum suum 
tetendit, et paravit illum, (VERS. 14)et in eo paravit 
vasa mortis. Non nervus quispiam est qui arcum 
tendat Dei, sed puniendi poteutia, qux aliquando in- 
tensa est, aliquando vero remissa. Peccanti igitur 
Scriptura minatur futura supplicia sibi przparata 


uod ,dem est ac patiens," qui Graece dicitur µαχρό- 

upoc. Tertia quoque interpretatio adjecta est : 
Nunquid irascitur per singulos dies ? quod, sive LXX, 
sive alius quispiam interpretatus sit, non quasi per 
interrogationem intellexit, sed per negationem, sie : 
et non irascitur per singulos dies, et sine. interroga- 
tione intelligere videntur Basilius, Theodorus An- 
tiochenus, Theodoretus, et de nostris Augusti- 
iius, » etc. 

(80) Colb. quartus πρὸς τούς ποτε. Editi et reli- 
qui o:nnes mss. πρὸς τοὺς τότε. 

(81) Colb. quartus ἀπιστήσωμεν. Mox editi cum 
Colb. septimo προσέθετο. ΑΙ sex nis. προέθετο. 
Aliquanto post editi cum majori parte ns, τοῖς 
ἑχάστου µέτροις. Duo iss. τοῖς ἑκάστφ µέτροις. 

(82) lla, xai ἰσχυρὺς xai µακχρόθυµος, addita 
sunt iu Colbertinis quarto et septiino post vocem δί- 
χαιος. 

(86) Mss. non pauci ἐπὶ τῷ. Verba illa, χαὶ 
ἠτοίμασεν αὐτὸ, xai iv αὐτῷ drolpacs σχεύη θα- 
νάτου, addidimus ex Colbertinis quarto et septimo. 
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esse, si in peccato permanserit. Parata sunt enim in Α αὐτῷ ἠτοίμασε σκεύη θαγατου. Ου νευρα τίς ἔστιν 1 


arcu vasa mortis. Vasa autem mortis, virtutes sunt, 
quae Dei inimicos exterminant. Sagittas suas ar- 
dentibus effecit. Ut enim ignis ob materiam ustioni 
idoneam a Creatore conditus est ; non enim propter 
adamantem qui ab igne non absumitur, sed propter 
ligna flamina 8uscipiende apta, creatus est : ita 
et sagiti:& Dei ob eas animas, quie facile ignem con- 
«ipiunt, multumque collegerunt ejus substantie , 
qua terrena esi, οἱ ad interitum idonea, ab ipso 
effect? sunt. Qui igitur ignitas diaboli ssgittas prius 
recipiunt, ac intra se retinent, ii Dei excipiunt sa- 
gittas. Idcirco ait: Sagittas suas jam. ardentibus 
effecit. Adurunt autem animam amores ad carnem 
spectantes, opum cupiditas, ire «mstuantes, et ea 


que animum urit absumitque tristitia, et alieni a B 


Dco timores. Qui autem est ab inimici sagittis illze- 
sts, Deique indutus eat armaturam, a letiferís sa- 
gittis intactus permanet. 


διατείνουσα τὸ τόξων τοῦ Θεοῦ, ἀλλά χολαστιχὴ δύνα- 
µις, ποτὲ μὲν ἐντεινομένη. ποτὲ δὲ ἀνιεμένη. Ti οὖν 
ἁμαρτάνοντι ἀπειλεῖ ὁ λόγος. ὅτι ἔτοιμα αὐτῷ ἐστι 
τὰ μέλλοντα εἰς χόλασιν ἀποπέμπεσθαι, ἐὰν ἐπιμένη 
τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἡτοίμασται γὰρ £v τῷ τόξῳ σκεύη θα- 
νάτου. Σχεύη δὲ θανάτου δυνάµεις εἰσὶν ἀφανιστικαὶ 
τῶν Σχθρῶν τοῦ θεοῦ. Τὰ βέλη αὑςοῦ τοῖς χαιοµένοις 
ἐξειργάσατο. Ὥσπερ τὸ πῦρ τῇ καιοµένῃ ὕλῃ παρὰ 
τοῦ χτίσαντος ἐξειργάσθη” οὐ γὰρ διά τὸν ἁδάμαντα 
ἐχτίσθη τὸν μὴ τηχόµενον ὑπὸ τοῦ υοὸς. ἀλλὰ διὰ 
τὰ ξύλα τὰ χαταχαιόµενα” οὕτω xal τὰ τοῦ θεου 
βέλη ταῖς εὐχαταπρήστοις ψυχαῖς, ὧν πολὺ τὸ ὑλι- 
xby xai τὸ πρὸς ἀφανισμὸὺν ἐπιτήδειον συνείλεχται, 
παρ) αὐτοῦ κατειργάσθη. Οἱ οὖν προλαθόντες xai 
ἕχοντες &v ἑαυτοῖς τὰ πεπυρωµένα βέλη τοῦ διαθό- 
λου (84), οὗτοι δέχονται τὰ βέλη τοῦ θεοῦ. Διὰ τοῦτό 
φησι’ Τὰ BéAn αὐτοῦ τοῖς ἤδη καιοµένοις ἔξειρ- 
γάσατο. Καΐουσι δὲ φυχἣν ἔρωτες σαρχιχοὶ, xal 


ἐπιθυμίαι χρημάτων, xaX διάπυροι ὀργαὶ, καὶ λύπαι φλέγουσαι καὶ ἐκτήχουσαι τὴν d'oytv, xai φόθοι οἱ 
ἀλλότριοι τοῦ θεοῦ. Ὁ μέντοι ἄτρωτος ὑπὸ τῶν τοῦ ἐχθροῦ βελῶν, xat ἑνδεδυμένος τὴν πανοπλίαν τοῦ 


Θεοῦ, τῶν θανατηφόρων βελῶν ἀπείρατος διαμένει. 
8. Vas. 15. Ecce parturiit injustitiam, concepit 

dolorem, et. peperit iniquitatem. Et quidem , quod 

ad ordinem pertinet, confusa videntur esse hac 


verba. Nam primum concipiunt pregnantes, deinde : 


pariuriunt , postremo pariunt. Hic vero primum 
puerperii dolores fiunt, deinde conceptio, postre- 
mum partus, At hec cordis conceptionem signift- 
cautissime explicant. Irrationales enim incontinen- 
tium impetus, insanzque ac furentes 1069 libidi- 
nes, dicuntur puerperii dolores, eo quod cum velo- 
citate eL dolore in anima innascantur. Qui autem 
ob talem impetum pravis succubuit cogitationibus , 
is dolorem concepit : et qui cordis malitiam per ini- 
quas actiones incendit, is peperit iniquitatem. Vide- 
Iur autem hec dicere, quod eum pudeat esse iniqui 
filii patrem. Non meus, inquit, filius est, sed ejus 
patris factus est filius, cui se in adoptionem per 
peccatum inancipavit. Nam .secundum Soannem : 
Qui [acit peccatum, ex diabolo natus est '*. Ecce igi- 
tur eum parturiit diabolus per iniquitatem, et con- 
cepit ipsum : hoc est, in penitissimis sui Ipsius re- 
cessibus detentum sub viscera proprii affectus per- 
traxit, ac eo gravidus, tum demum peperit, cum in 
apertum illius protulit iniquitatem : siquidem ejus 
in petrem rebellio denuntiata omnibus est per prz- 
conem. VeRs. 16. Lacum aperuit, et effodit eum. No- 
men lacus in divinis Scripturis non. admodum in 
bonam partem inveuimus acceptum ; sicut neque 


7 | Joan. 111, 8. 


84) Colb. septimus habet πονηροῦ pro διαβόλου. Tl- 
?ud, ἐξειργάσατο, deestin editis: sed additum est ex 
tribus mas. Ibidem legitur in editis et in nonnullis 
mss. ἐπιθυμία : sed legitur iu majori parte mss. ἔπι- 
θυµίαι. Paulo post mss. plerique ownes οἱ ἀλλό- 
τριοι. Deest articulus in excusis. . 

(85) Editio Basil. et sex mss. sic habent : ἐπειδὴ 
πρῶτον ai χύουσαι συλλαμθάνουσι, τελευταῖον δὲ ὡδί- 
νουσιν, εἶτα τίχτουσιν. Editio Paris. οἱ Reg. tertius ut 
in textu. Infra editi et Regii primus et sextus μὴ 


8. "Iob ὡδίγησεν ἁδιχίαν», evréJa6s πόνον, 
xal ἔτεχεν ἀνομίαν. "fc μὲν πρὸς τὴν τάξιν δοχεῖ 
συγκεχυµένως dj λέξις ἔχειν. ἐπειδὴ πρῶτον αἱ 
χύουσαι συλλαμθάνουσιν, εἶτα ὠδίνουσι, τελευταῖον 
δὲ τίκτουσιν (85)* ἐνταῦθα δὲ πρῶτον fj ὧδὶν, εἶτα ἢ 
σύλληψις, εἶτα ὁ τοχετός' πρὸς δὲ τὴν τῆς χαρδίας 
σύλληψιν ἐμφαντιχώτατα ἔχει. Αἱ γὰρ ἄλογοι τῶν 
ἀκολάστων ὁρμαὶ καὶ αἱ μανικαὶ xal παροιστρῶσαι 
ἐπιθυμίαι ὠδῖνες ἐλέχθησαν, διὰ τὸ μετὰ ὀξύτητος 
καὶ πόνου ἐγγίνεσθαι τῇ duy. Κατὰ δὲ τὴν τοιαύ- 
την ὀρμὴν, ὁ περιχρατὴς τῶν πονηρῶν uh Ὑενόμενος 
βουλευµάτων συνέλαθε πόνου; xai ὁ τὴν ἓν τῇ χαρ- 
δίᾳ χακίαν διὰ τῶν πονηρῶν πράξεων Σχχαύσας (86) 
ἔτεχε τὴν ἀνομίαν. Ἔοιχε δὲ ταῦτα λέγειν αἰσχυνό- 
µενος ἐπὶ τῷ macho εἶναι παιδὺς παρανόμου. O)x 
ἐμὸς, φησὶν, ὁ παῖς, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέγονεν υἱὸς, 
ᾧ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἑαυτὸν εἰσεποίησε. Διότι κατὰ 
τὸν Ἰωάννην, 'O ποιῶν. τὴ» ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ δια- 
CóAov γεγἐγγηται. "loy οὖν ὠδίνησεν αὐτὸν διὰ τῆς 
ἀδιχίας, xat συνέλαθεν αὐτὸν, olovel ἐν τοῖς οἰχειοτά- 
τοις ἑαυτοῦ ὑπὸ τὰ σπλάγχνα τῆς ἰδίας διαθέσεως 
ἤγαγε καὶ ἐχνοφόρησεν αὐτὸν ὁ διάδολος εἶτα áz- 
εγέννησεν αὐτὸν, ἐχφανῆ τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ χαταστή- 
σας, διότι πᾶσι προεχηρύχθη dj χατὰ τοῦ πατρὸς 
ἑπανάστασις. Λάχχον ὤρυξε, xal ἀγέσκαγεν ab- 
τόν. O0 mávu ἐπὶ χαλοῦ εὑρίσχομεν τὸ ὄνομα τοῦ 
λάχκου τεταγµένον ἓν ταῖς θείαις Γραφαῖς ' ὡς οὐδὲ 
τὸ φρέαρ ὕδατος ἐπὶ χείρονος. Λάχχος μὲν γάρ ἐστιν 


γενόμενος. Particula µή deest. in aliis quatuor mss. 

(86) Sic codices septem, Editio Parisiensis ἐγχαύ- 
σας. Censet vir linguz Graeca scientissimus Comhe- 
lisius ἐγχυήσας hic legendum esse. Sed ejus conje- 
cturam non sequimur, uon quod displiceat, imo pla- 
eet maxime, sed quod nullius ms. auctoritate inui- 
tatur. Aliquanto post editio Paris. υἱὸς ἐχείνου Q : 
sed mss. onines υἱὸς à, bene. Subinde Reg. primus 
el Colb. septimus διαθόλου γεγένηται 
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εἰς ὃν ἐθλήθη ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν αὑτοῦ Ἰωσήφ. Καὶ A puteus aqux» in malam. Lacus enim est, in quem a 


ὅτε πατάσσεται (87) Απὸ πρωτοζόκου Φαραὼ ἕως 
πρωτοτόχου τῆς αἰχμα.]ώτιδος τῆς &r τῷ Aáxxq. 
Καὶ kv τοῖς Ψαλμοῖς' IpocsAorlcOnv μετὰ τῶν 
χαταδαιν όντων εἰς Aáxxov. Καὶ àv τῷ Ἱερεμίᾳ 
φησίν ᾿Εμὲ ἐγχατέλιπον πηγη» ὕδατος ζῶντος, 
καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς Adxxovc συντετριµµένους, 
ol οὐ δυγήσονται ὕδωρ (88) cvré£yew. ᾽Αλλὰ χαὶ 
ἐν τῷ Δανι]λ λάχχος λεόντων ἀναγέγραπται, εἰς ὃν 
ῥίπτεται Δανιήλ, Φρέαρ δὲ ὀρύσσει 'A6pa&p.* xal οἱ 
παῖδες τοῦ Ἰσαάκχ ' xal ἐπὶ φρἑαρ ἐξελθὼν ἀνεπχύετο 
Μωῦσῆς. Καὶ ἐντολὴν λαμθάνοµεν ἀπὸ τοῦ Σολομῶν- 
τος πίνειν ὕδατα ἀπὸ ἡμετέρων ἀγγείων χαὶ ἀπὸ 
ἡμετέρων φρεάτων πηγῆς. Καὶ ὁ Σωτὴρ παρὰ τῷ 
φρέατι τῇ Σαμαρείτιδι περὶ θείων μυστηρίων διαλέ- 
γεται. Τὴν δὲ αἱτίαν τοῦ ἐπὶ χειρόνων μὲν τοὺς λάχ- 
χους τετάχθαι, ἐπὶ χρειττόνων δὲ τὰ φρέατα, νοµί- 
ζομεν ταύτην ὑπάρχειν * ἑπίχτητον τὸ ὕδωρ ἐν τοῖς 
λάκχκοις, πῖπτον ἐξ οὐρανοῦ . Ev δὲ τοῖς φρέασι φλέθες 
ὑδάτων χεχωσµέναι, πρὶν ὀρυχθῆναι τοὺς τόπους, 
φανεροῦνται, περιαιρεθέντων τῶν ἐπικαλυπτόντων 
χωµάτων, xal οἰασδήποτε οὐσίας ἐπιχειμένης, Ἶτις 
πᾶσά ἔστι γη. Καὶ £v ταῖς φυχαῖς τοίνυν ἐστὶν οἱονεὶ 
ὄρυγμα, tv αἷς καταπίπτει τὰ χρείττονα µεταθάλ- 
λοντα χαὶ παραχαραττόµενα, ὅτε τις τὰς περὶ τῶν 
χαλῶν ἑννοίας πεσούσας εἰς αὐτὸν τρέπει, ἐπὶ τὸ 
καχουργότερον αὑὐτὰς διαστρέφων, χαὶ ἐπὶ τὰ tvav- 
τία τῇ ἀληθείᾳ, οὐδὲν οἰκεῖον βεθουλεοµένος ἔχειν χα- 
λόν. Καὶ πάλιν φρέατα, ὅτε, περιαιρεθέντων (89) 
τῶν ἐπιχαλυπτόντων χειρόνων, ἀναλάμπει φῶς xal 
πηγἡ ὕδατος ἐν λόγῳ xaX δύγµασι ποτίµου. Διὰ τοῦτο 
ἕχαστον ἑαυτῷ φρέαρ χατασχευάσαι ἀναγχαῖον, ἵνα 
τηρήσῃ τὴν προειρηµένην ἐντολὴν τὴν λέγουσαν ᾿ 
Πίνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, xal ἀπὸ cv φρεά- 
των πηχγῆς. Οὕτω γὰρ χρηµατίσοµεν τέχνα τῶν ópu- 
ξάντων τὰ φρέατα, ᾿Αδραὰμ xaX Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχώδ. 
Aáxxoy δὲ ob ποιητέον, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν (90) εἰς 
τὸ ὄρυγμα, χατὰ τὸ ἐνθάδε εἰρημένον, μηδὲ ἀχούσω- 
μεν τὰ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ ἐπ ὀνειδισμῷ τῶν ápapza- 
νόντων ἀναγεγραμμένα, τοῦ θεοῦ λέγοντος περὶ αὖ - 
τῶν X xal πρὸ βραχέως παρεθέµεθα’ Ἐμὲ ἐγκατέ- 


suis fratribus conjeclus est Joseph. Et cum cades 
facta est 4 primogenito Pharaonis, usque ad yri- 
mogenitum captive qug in lacu "*, Et in ' Psalmis : 
4E stimatus sum cum descendentibus in lacum"?*. Et in 
Jeremia : Me fontem. aque vive, inquit, derelique- 
runt, el foderunt sibi lacus contritos, qui non pote- 
runt. continere aquam ?*, Atque etiam in Daniele la- 
cus leonum descriptus est, in quem dejicitur Daniel 
ipse. Puteum autem effudit Abraham : item pueri 
]saac : et ad puteum progressus requiescebat Mo- 
ses. Et jubeiwur a Salomone aquam billere ex no- 
stris vasis, eL ex puteorum nostrorum fonte '*. Quin 
etiam Salvator ipse juxta puteum cum Samaritana 
de divinis mysteriis disserit, Causam vero cur lacus 


B in pejus, putei vero in melius usurpentur, hanc esse 


existimamus ; quod aqua in lacubus sit adventitia, 
quippe qua e ccelo eadat : in puteis vero aquarum 
venae, antequam loca effodiantur, aggesta humo ob- 
rui, jam se prodant, si modo aggeres eas tegen- 
tes, aut alia quavis incumbens substantia, quas 
ipsamet Lola terra est, submoveantur. Et vero ve- 
luti fossa est in animabus, in quas cadunt optima, 
αυ mutantur et adulterantur, tut, cum quispiam 
honesti rectique cogitationes sibi illapsas pellit, eas 
ad pejora, et ad ea quz veritati adversantur, distor- 
quens : quippe nullum bonum faniliare ac proprium 
habere &tatuit, Contra, putei sunt in anima, cuin 
lux, vitiis quz integebant ablatis, affulget, et fous 
aquas quia per sermonem et dogmata potui dari po-. 
test. Quapropter est unicuique necesse, sibi puteuu 
preparare, ut mandatum memoratum servet, quc 
dicitur : Bibe aquas de tuis vasis, et de puteorum 
iworum fonte '". Sic evim prius appellabimur filii 
puteos effodientium, Abrahze, et Isaac, et Jacob. 
Lacus autem faciendus non est, ne in fossam inci- 
damus ita, ut hic dicitur, neve audiamus ea quz in 
Jeremia in peecatorum probrum et dedecus scripta 
sunt, Deo de ipsis dicente quod paulo ante retuli- 
mus : Me fontem aque vive dereliquerunt, et fode- 
runi aibi lacus coniritos, qui non poterunt ipsis con- 


Aixov πηγἡν' ὕδατος ζῶντος, xal ὥρυξαν éavcoic D tinere aquam. 
Adxxovce συγτετριµµένους, οἳ οὗ δυγήσονζαι ὕδωρ αὐτοῖς evréysw. . 





EIZ TON ΙΔ’ YAAMON. 





IN PSALMUM XIV (a). 


Κύριε, clc. παροιχήσει ἐν τῷ cxnrópacl cov, ἡ Domine, quis peregrinabitur in tabernaculo tuo, aut 


τίς κατασχηγώσει ἑν ópei dylo cov ; 
1. Τὸν τέλειον ἡμῖν 6 λόγος ὑπογράψαι βουλόμε- 
1 Exod. xiu, 39. ᾖΤν Psal. Lxxxvii, 5. 


(87) Καὶ ὅτε πατάσσεται. Hoc loco ellipsis est. 
Supple vocem Αἴγυπτος, et cum perculitur /Egypuus 
a primogenito Pharaonis. . 

(88) Colbertini quartus et septimus αὐτοῖς ὕδωρ. 
Sed vox αὐτοῖς non in LXX solum, sed etiam in editis 
et in aliis mss. deest. Paulo post Colb. quartus ἔῥῥι- 
πται. Subinde idem codex ὁρόσσουσιν. 


15 Jerem. n, 10. 


quis requiescel (91) in monte sancto tuo ? 
4. Seriptura, dum virum perfectum nobis descri- 


** Prov, v, 15. 7? ibid. 


(89) Mss. quinque xaAóv: xai ἕτερα, ὅτε, περιαι- 


ρεθέντων. At lectionem Colb. quarti pratulimus, et 
editorum. Infra mss. τὰ φρέατα. Deest articulus iu 
editis. 


(90) Mss. duo χαταπέσωµεν. Alii tres πέσωιεν. 


Nec ita multo post mss. aliquot ὃ xal πρό. 


(91) Vulgata habitabit. Augusünus reregrinabi- 


a) De hac homilia, qus hucusque tanquam supposita in Appendice legebatur, hec habet Aug. Mar. Bandinius [ad 
eod. VIII, plut. iV, t. I, p. 352: « Ex nostri codicis antiguitate, sseculo xi conscripti, qui forte alicui Grecorum mo- 
nasterio pro eorum temporum liturgia inserviebat, argui posset homiliam hanc ante illud tempus etiam S. Basilio αι|- 
judicatam fuisse, eique propterea locum assignandum ante sequentem, cujus titulus ac prima verba atiam in eumdem 


fsalmum homiliam supponunt. » Eprr. 
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dinem, ordine quodam ac via in iis, qua circa 
ipsum considerantur, usa, ab iis qux» magis obvia 
sunt et prima, initium duxit. VEns. 1. Domine, quis 
peregrinabitur in tabernaculo tuo ? Peregrinatio est 
commoralio temporaria, qua vitam non stabilem, 
sed transitoriam ob spem ad meliora emigrandi in- 
dicat. Est autem viri sancti, banc quidem vitam 
transire, ad alteram vero festinare. Ideo et David 
de se ipso ait : Incola ego sum apud te, el peregri- 
nus, sicul omnes patres mei!*. Incola enim fuit Abra- 
ham, qui ne passum quidem pedis terre propriz 
possedit; sed ubi opus ei sepulcro fuit, id argento 
mercatus fuisse perhibetur '*-*?, Ostendit scilicet Scri- 
ptura, in carne viventem, incolam esse oportere, 


migrantem vero ex hac vita, in locis propriis re- B 


quiescere. Propterea in hac vita incola estcum alie- 
nigenis : in sepultura vero propriam terram corpus 
suum excepturam sibi ipse comparavit. Porro bes- 
tum plane fuerit, rebus terrenis non ut propriis 
addictum esse, neque rebus prasentibus tanquam 
naturali cuidam patrize adhzerere : sed nosse lapsum 
te esse a melioribus, teque ex multa in hac ista 
vita afflictatum perinde peregrinari, atque peregri- 
nantur illi, qui ob aliqua delicta a judicibus ex pa- 
tria pulsi sunt in exsilium. Rarus autem is est, qui 
presentibus non ut propriis studeat, qui divitiarum 
usum sciat ad tempus esse concessum, qui bonam 
corporis habitudinem arbitretur brevi tempore du- 
raturam, qui humanz glorix florem inconstantem 
esse agnoscat. Quis igitur peregrinabilur in taberna- 
culo tuo ? Tabernaculum Dei caro dicitur, quam 
ipse anims hominis dedit habitationis loco. Quis 
huic carni ut alienz? attendet ? Quemadmodum  in- 
cole aliena terra conducta, colunt agrum ad locato- 
ris voluntatem : ita et nobis ex syngrapha com- 
missa est carnis cura; ut eam decenter excolentes, 
largitori frugiferam reddamus. Quod si Deo digna 
. est caro, revera Dei tabernaculum efficitur , ad eum 
modum, quo habitat in sanctis. Jam vero incole 
caro est ejusmodi. Idcirco ait : Domine, quis pere- 
grinabitur in tabernaculo tuo ? Deinde profectus qui- 
dam et progressio ad quiddam perfectius sit. Et quis 
requiescet in monte sancto tuo ? Judeus quidem ter- 
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bere vult, eum videlicet, quí adepturus sit beatitu- A vog, τὸν τῶν μαχαρισμῶν ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα, 


τάξει τιν καὶ ὁδῷ τῶν Περὶ αὐτὸν θεωρουµένων 
χρησάµενος, ἀπὸ τῶν προσεχεστέρων χαὶ πρώτων 
τὴν ἀρχὴν πεποίηται. Κύριε, τίς ἁαροικήσει àx τῷ 
σχηνὠματί σου; Ἡ παροιχία ἐστὶ διαγωγὴ πρόσ- 
χαιρος, οὐχ ἱδρυμένην ζωὴν, ἀλλὰ παροδικἠν, bn! EA- 
πίδι τῆς ἑ πὶ τὰ χρείττονα µεταστάσεως, ὑποφαίνου-- 
σα. Αγίου δὲ ἀνδρὸς, παροδεύειν μὲν τὸν βίον τοῦ- 
τον, ἐπείγεσθαι δὲ πρὸς ἑτέραν ζωήν. Διὸ καὶ ὁ Δαδιδ 
περὶ ἑαυτοῦ φησι ^ Πάροικος ἐγώ 6l παρὰ 
σοὶ (93 95), καὶ παρεπίδηµος. καθὼς οἱ πατέρες 
µου. Πάροικος γὰρ ᾿Αθραὰμ, οὐδὲ βῆμα mobi, ἰδίας 
γῆς κεχτηµένος, dX ὅτε ταφῆς αὐτῷ ἐδέησεν, &p- 
γυρίου κτησάµενος ταύτην φαίνεται’ δεκνύντος τοῦ 
λόχου, ὅτι ζῶντα μὲν ἐν τῇ σαρχὶ πάροίκον ενας 
προσῄχει, µεταθαίνοντα δὲ ἀπὸ τῆς ζωης ταύτης, 
τοῖς οἰχεῖοις τόποις ἐναναπαύεσθαι. Διὰ τοῦτο ἐν μὲν 
τῇ ζωῇ ταύτῃ (94) παροικεῖ τοῖς ἀλλοφύλοις, ἐν 6k 
τῇ ταφῇ οἰχείαν ἑαντῷ τὴν δεξοµένην αὐτοῦ τὸ σῶμα 
γῆν ἑπραγματεύσατο. Μαχάριον δὲ τῷ ὄντι, μη ὡς 
οἰχείοις προστετηχκέναι τοῖς àv τῇ Yi, μηδὲ ὥσπερ 
πατρίδος τινὸς φυσιχῆς ἀντέχεσθαι τῶν ἐνταῦθα, ἁλλ' 
εἰδέναι τὴν (95) ἀπὸ τῶν βελτιόνων ἁπόπτωσιν, xat 
τὴν ix χαταδίχης ἐνθάδε διαγωγὴν βαρυνάµενον, οὗ - 
τω παροικεῖν, ὡς οἱ ὑπὸ δικαστῶν τινων ἐπί cta 
πλημμελήμασιν εἰς τὴν ὑπερορίαν &x τῆς ἐνεγκούσης 
ἀἁπελαθέντες. Ἑπάνιος δὲ ὁ τοιοῦτος, ὁ μὴ ὡς ἰδίοις 
προσέχων τοῖς παροῦσιν ' ὁ τοῦ πλούτου τὴν χρῆσιν 
πρόσχαιρον ἐπιστάμενος * ὁ τοῦ σώματος τὴν εὐεξίαν 
ὁλιγοχρόνιον τιθείἰς * ὁ γνωρίζων τῆς ἀνθρωπίνης δό- 
Enc (96) τὸ ἄνθος ἀθέδαιον. Τίς οὗ» παροικήσει év 
τῷ σχηγώὠματί σου ; Σχήνωμα τοῦ θεοῦ ἡ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ δεδομένη σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου φυχῇ εἰς ἑνοί- 
χησιν ὀνομάζεται. Τίς ὡς ἀλλοτρίᾳ τῇ σαρχὶ ταύτῃ 
προσέξει; Ὥσπερ ol πάροιχοι, ἀλλοτρίαν ἐχμισθού- 
µενοι (97) γην, πρὸς τὸ βούλημα τοῦ ἑχδεδωχότος 
γεωργοῦσι τὴν χώραν ' οὕτω xal ἡμῖν χατὰ συγγρα- 
φὴν ἡ τῆς σαρχὸς ἐπιμέλεια παραδέδοται, ὥστε προσ- 
Πχόντως αὐτὴν φιλοπονῄσαντας, ἔγχαρπον ἀποδοῦ- 
ναι τῷ δεδωχότι. Ἐὰν δὲ ᾗ θεοῦ ἀξία ἡ σὰρξ, γίνεται 
τῷ ὄντι θεοῦ σχήνωµα χατὰ τὴν ἑνοίχησιν αὐτοῦ τὴν 
εἰς τοὺς ἁγίους. Τοιαύτη δέ ἔστιν ἡ τοῦ παροιχοῦν- 
τος. Διὰ τοῦτο, Κύριε, τἰς παροιχήσει ἐν τῷ σχη- 
νώματί σου; Ela προχοπὴ xai πρόοδος ἡ ἐπὶ τὸ τε- 


rester cum montem audit, ad Sion recurrit. Quis re- D λειότερον. Καὶ τίς κατασκηνώσει ἐν δὄρει ἁγίῳ 


quiescet in monte sancto tuo ? Qui in carne tanquam 
peregrinus habitavit, in monte sancto tuo requiescet. 


7* Pg3], xxx vir, 13. 


tur; nec aliter exponunt Patres Greci. Infra mss. 
duo ὁσίου pro ἁγίου. 

(22-95) Itlud, παρὰ cot, deest In aliquibus mss. Apud 
LXX paulo aliter, πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ Y 
xai, etc. Subinde edltio Paris. ᾿Αθραὰμ ἣν. Sed vox 
Tv neque in inss. reperitur, neque in editione Basil. 

94) Vox ταύτῃ deest in plurimis mss. Mox 
quique mss. habent δεξαµένην. Alii quatuor δεξο- 
µένην. Lectio prior favere videtur iis, qui id dictum 
puiant de Abrabawmo : posterior ἤδ, qui quemlibet 

ominem pie et religiose viventem hoc loco designari 
arbitrantur. 


σου; Ἰουδαῖος μὲν ὁ γἠϊνος, ὅταν ὄρος (98) ἀχούσῃ, 
πρὸς τὴν Σιὼν ἀποτρέχει. Τίς κατασκηνώσει ἐν 


1.056 Gen. xxi, 16: Áct. vr, 16. 


(95) Regii tertius et sextus εἰδέναι πάντα πιστὸν 
τήν, male. 

(96) Colb. 'quartus φύσεως pro δόξης. Non multo 
post "E et Colb. quartus τίς δὲ ὡς. 

97) Keg. secundus et Colb. sextus ἐχμισθωσάμε- 
vot. Ibidem legitur in duobus mss. φιλοπονήσαντες. 
Alii mss. habent φιλοπονῄσαντας. Hoc ipso in loco 
quinque mss. παραδοῦναι. Alii tres mss. cum editis 
ἀποδοῦναι. 

(98) Mu]ti mss. et editi ὄρος. Alii tres ὅρους. Pau- 
lo post duo mss, ὁ δὲ «f. Subinde duo msg. ὡς 
ἀλλοτρίᾳ. 
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τῷ δρει τῷ drío cov; Ὁ τῇ σαρχὶ mapouxf,oac &v A Mons ille locum celestem, splendidum et conspi- 


τῷ ἁγίῳ δρει χατασχηνώσει. "Όρος Exsivo, τὴν 
ὑπερουράνιον χώραν, τὴν περιφανῆ xol λαμπράν * 
περὶ οὗ ὁ Απόστολος λέγει, ὅτι Προσεηύθατε 


cuum significat, de quo Apostolus ait : Acceseistis 
ad Sion monlem, el. civitatem Dei viventis, Jeru:a- 
lem celestem, iu qua est celebritas angelorum, et 


Σιὼν ὄρει, καὶ πὀ.Ίει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαϊλὴμ — Ecclesia primitivorum, qui conscripti sunt in colis*t, 
ἐπουρανίῳ, iv ᾗ πανήγυρις ἀγγέλων, καὶ Ἐκχλησία «πρωτοτόκων ἀπογεγραμμόνων ἐν οὗρα- 


νοἵς. 

$9. Ἐπὰν οὖν τις παρέλθῃ τὴν σάρκα ταύτην 
ἀπροσπαθῶς ὡς ἀλλοτρίαν παροικῶν, καὶ (99) οὐχ 
ὡς ἰδίας ἐξηρτημένος, οὗτος, διὰ τὸ νεχρῶσαι αὐτοῦ 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἁγιασμὸν χατορθώσας, 
ἄξιός ἐστι τῆς ἓν τῷ ἁγίῳ ὄρει κατασχηνώσεως Tis 
ἐπιθυμῶν ὁ Ψαλμῳδὸς ἔλεγεν, ὅτι ΔιεΛεύσομαι ἐν 
τόπῳ σκηνῆς θαυμαστῆς' xai τὸ, Ὡς ἁγαπητά 
τὰ σχηγώματά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων. Ἐχεῖ 


3. Postquam igitur quispiam hae carne quasi in 
transcursu citra affectum usus est, eam ut alienam 
incolens, nec ei ut proprie deditus, is propterea 
quod sua membra, qua sunt super terram, morti(l- 
cavit **, exercuitque sanctimoniam, dignus est qui in 
monte sancto requiescat, cujus requiei cupidus Psal- 
mista dicebat : Trausibo in locum tabernaculi admi- 
rabilis ** ; et : Quam dilecta tabernacula tua, Domine 


ἡμᾶς xa ἡ πρὸς τοὺς πλησίον τῷ λόγῳ ἐχείνης τῆς B virtutum **! llic nobis et proximi amor, qui causa 


ἐν τῷ ὄρει χατασχηνώσεως, xal 1j £x τοῦ μαμμωνᾶ 
τῆς ἁδιχίας Υινοµένη φιλία (4) κατασχηνοῖ. Ποιή- 
σατε γὰρ ἑαυτοῖς φίλους éx τοῦ μαμμωνᾶ τῆς 
ἁδιχίας, ἴνα, ὅταν ἐχ.Ίίπητε, δέξωνται ὑμᾶς 
εἰς τὰς αἰωγίους σχηγάς. Περὶ ἑχείνης τῆς δια- 
γωγῆς ὁ Κύριος ἐν εὐχῆς εἴδει ἔλεγε τὸ (2), Πάτερ 
ἅχιε, δὸς ἵνα, ὅπου ἐγώ εἰμι, xal αὐτοὶ ὧσι. Σπάνιος 
xai ὁ παροικῶν ἐν τῷ σώματι, xaX ὁ κατασχηνῶν £y 
τῷ δρει. Διὰ τοῦτο ὡς ἀπορῶν ὁ λόγος φησί ' Τίς 
παροικήσει; καὶ, Τίς κατασκηνώσει; ὡς τὸ, Τίς 
ἔγνω γοῦν Κυρίου; καὶ τὸ, Τίς ádvarreAet ὑμῖν, 
ὅτι τῦρ καίεται; xax τὸ, Τίς ἀναγγεεῖ ὑμῖν τὸν 
τόπον τὸν αἰώγιον; καὶ τὸ, Τίς dpa ὁ πιστὸς καὶ 
ὠρόγιμος οἰκογόμος; Táya δὲ καὶ ἑῥωτηματικόν 
ἐστι τὸ, Τίς, ὡς ἀπόχρισιν ἐπιζητοῦντος παρὰ τοῦ 
Κυρίου τοῦ ἁγίου, ᾧ διαλέγεται. Πρὸς ὃν ἡ θεία φω- 
vi, λύουσα τὸ ἑπερώτημα, τί φησι; Πορευόµενος 
ἅμωμος, καὶ ἐργαζόμεγος δικαιοσύνη». El ἅμω- 
µός ἐστιν ὁ μηδενὺς τῶν ἀγαθῶν ἑλλιπῆς, ἀπὸ πά- 
σης xaxlac ἁπταίστως τὸν βίον ἑαυτοῦ διεξάγων, τί- 
να ἔχει πρὸς τὸν ποιοῦντα δικαιοσύνην διαφοράν; "Ap' 
οὖν τὸν αὐτὸν νοῦν ἐν διπλοῖς ῥήμασιν ἀπαγγέλλει * 
Πορευόµενος ἅμωμος, καὶ ἐργαζόμεγος (5) δικαιο- 
σύνην; "H ἰδίαν τινὰ διάνοιαν ἑχάτερον τῶν εἰρη- 
µένων παρίστησιν; ἵνα ᾗ ὁ μὲν ἅμωμος ὁ χατὰ τὸν 
ἓν χρυπτῷ ἄνθρωπον εἰς πᾶσαν τελείωσιν ἀρετῆς 
ἀπηρτισμένος, ὁ δὲ ἑργαζόμενος δικαιοσύνην ὁ τὸ 
πραχτικὸν ἑαυτοῦ διὰ τῶν σωματικῶν ἐνεργειῶν τε- 
λειῶν. Aet γὰρ οὐ µόνον ποιεῖν τὴν διχαίαν πρᾶδιν, 


requiei illius in monte fruend exhibetur, et amor: 
qui ex mammona iniquitatis nascitur, habitatioueim 
priebet. Facite enim vobis amicos de mammona ini- 
quilatis, ut cum def[eceritis, recipiant vos in «terna 
tabernacula **., De hac commoratione Dominus 
per modum precandi ait: Pater &aucte, da, ut ubi 
sum ego, et illi sint **, Rarus autem tur qui in 
corpore tanquam incola habitat, tum qui in monte 
requiescit. Propterea Scriptura ut dubitans ait : Quis 
peregrinabitur ? et, Quis requiescet? 1077'* Quem- 
admodum illud: Quis cognovit. mentem Domini *' ? 
ltem illud : Quis annuntiabit vobis quod ignis ar- 
det δὲ ? Et illud : Quis annuntiabit vobis locum eter- 
num ** ? οἱ, Quis, putas, fidelis est, el prudens di- 


C spensator*?? Fortasse autem et illud, Quis, inter- 


rogative dicitur, quasi responsum  exquirerel a 
Domino sancto, ad quem loquitur. Cui quid respon- 
del divina vox, quaestionem solvens ? Vgns. 92, Qui 
ingreditur sine. macula, et. operatur jusiitiam. Si is 
qui nullo bono caret, et suam ipsius vitam sine nullo 
peccato inoffense transigit, sine macula est; in quo 
ab eo qui justitiam facit, differt ? Num igitur eum- 
dem sensum enuntiat duplicibus verbis : Qui in- 
greditur sine macula, el operatur justitiam ? An pro- 
priam quamdam significationem verbum utrumque 
prefert ? adeo ui is sit sine macula, qui omni virtu- 
tis perfectione absolutus est secundum absconditum 
liominem, ille vero qperetur justitiam, qui agendi 
vim per corporales actiones perficit. Oportet eni 


ἀλλὰ xol ἀπὸ διαθέσεως δικαίας ἐργάζεσθαι: κατὰ D non solum bonum ppus facere, sed etiam illud justo 


τὸ sipnuévov, ὅτι Δικαίως τὸ δίκαιον διώξεις ' 


8! Hebr. xi, 39. 9* Coloss. in, 8. 


33 Psal, χα, 5. 


rectoque animo agere, juxta id quod dictum est : J«- 


** Psal, xxxi, 2. 95 Luc. xvi, 0. 55 Joan. 


xiv, 5. 9' 1sa. xL, 15. ** Isa, xxxi, 14. "* ibid. — ** Luc. xti, 42. 


(99) Sie mss. pleriqne omnes. Deest καί in 
editis. Statim illa, ἕως τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, aid- 
jeca. sunt in Reg. terio post vocem θαυμα- 
στῆς : sed hoc videtur merum addilamentuin esse 
otiosi cujusdam librarii; eoque magis, quod ea quie 
exscripsimus verba in aliis septein mss. desiut, 


Haud longe in duobus mss. additur φησίν post , 


ἑαυτοῖς. . 

(4) Kal 3j... φιλία. Verte, et comparata ez mam- 
mona iniquitatis amicitia, id est, ainici quos nobis 
facinus ex unaumoua iniquitatis. Maas. 


(2) Mss. quatuor uno verbo διελέγετο. Alii ms«, 
cum editis ἔλεγε τό. Colb. sextus et Reg. secundus 
simpliciter ἔλεγε, Πάτερ. lufra Reg. secundus et 
Colb, sextus λύουσα τὸ ἐρώτημα. Ibidem Reg. ter- 
tius ἀχολούθως τί φησι. 

(5) Editio Paris. cum uno aut altero ms. ἐργαζό- 
µενός qnot: sed vox φησί deest in aliis septem 
miss, et in editione Dasil. Mox Reg. tertius xa- 
τὰ τὺν κρυπτόν. infra mss. aliquot óeuxvóq pre τε- 
λειῶν, sed ita. tamen, ut major pars miss. habeat 
τελειῶν. 
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sie quod. jusium est persequeris?! ; hoc est, cum ra- A τουτέστι, μετὰ τοῦ λόγου τῆς δικαιοσύνης ἐπιτελεῖ» 


tíone justiti:e absolvendum est opus. ldiota, verb 
gratia, medicinam quidem aliquam conficit, ad :egro- 
tantium utilitatem tendentem, sed i8 hoc nou item 
medicorum more prestitit, quod nihil artis teneat, 
quod opus comitetur. Itaque qul ingreditar sine 
macula, mente perfectus est : qui vero operatur 
j'stitiam, secundum vocem Apostoli , inconfusibilis 
est Domini operarius?*. 

. $. Attendas velim accuratam dictionem. Non di- 
xit, Qui ingressus est sino macula, sed, Qui in- 
greditur sine macula ; ueque, Qui operatus est justi- 
tiam, sed, Qui operatur. Non enim actio una virum 
probum perficit, sed ad omnem vitam extendi opor- 
tet virtutis opera. VEns. 3. Qui loquitur veritatem in 


th) πρᾶξιν. Oiov ποιεῖ μὲν γάρ τι ἰατριχὺν πρλις 
ὠφέλειαν φέρον τῶν ἀσθενούντων ὁ ἰδιώτης, ἀλλ) 
οὐχὶ καὶ ἰατριχῶς ἐποίησεν ὁ τοιοῦτος, τῷ μὴ 
ἔχειν (4) τι τῆς τέχνης τῇ ἑνεργείᾳ συνεπόµε- 
vov. Πορευόμενος οὖν ἅμωμος ὁ κατὰ νοῦν τέ- 
λειὸς ' ἑργαξόμενος δὲ διχα,οσύνην ὁ χατὰ tiw τοῦ 
Αποστόλου φωνὴν ἀνεπαίσχυντος τοῦ Κυρίου &p- 
Υάτης. 

9. Πρόσχες δὲ τῇ ἀχριθείχ τῆς λέξεως. Οὐκ ειπε, 
Πορευθεὶς ἅμωμος, ἀλλὰ, Ilopevópsvoc ἅμωμος - 
οὐδὲ, Ἐργασάμενος δικαιοσύνην, ἀλλ, Ἐργαζόμε- 
γος. Οὐ γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον, ἁλλὰ 
παντὶ προσῆχε τῷ Bip τὰς κατ ἀρετὴν ἑνεργείας 
συµπαρατείνεσθαι. Λαῶν ἀ.ῑήθειαν ἐν καρδίᾳ 


corde suo, qui non egit. dolum in. lingua sua. Rursus B αὐτοῦ, ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ. Πάλιν 


et hic isthzec verba, loqui veritatem in corde, et non 
agere dolum in lingua sua, eamdem inter se habent 
cognationem, qua erat inter immaculatum esse, et 
operari justitia. Quemadmodum enim illic et eum 
qui in abscondito perfectus est, et eum qui agendi 
facultate recte utitur, Scriptura exhibet : ita et liic, 
quoniam id quod loquimur, ex cordis abundantia 
provenit **, sermone ex interno affectu tanquam e 
fonte fluente ; prius protulit veritatem in corde ma- 
Dentem, deinde ejus qui per linguam emittitur ser- 
monis sinceritatem, Duas autem intelligentias repe- 
rimus veritatis : unam, rerum ad beatam vitam 
conducentium comprehensionem ; alteram  sanatn 
cujuscunque rei ad vitam attinentis coguitioneur. 
lilam igitur veritatem, salutis adjutricem, in hominis 
perfeeti corde insidentem, oportet sine dolo in om- 
pibus proximo exbibere, Verum in szculi rebus si 
forte a veritate excidat vir probus, nihil inde impe- 
dietur, quominus proposita assequatur. Quot enim 
stadia sint terr: , vel maris, quotve stelle movean- 
tur, et quantum altera alteri celeritate praestet, si 
in 6 ignoremus veritatem , nihil prohibebit quin 
promisaam in Evangeliis beatitudinem adipiscamur. 
Fortasse autem et tale quid Scriptura nobis declarat, 
quod ea qux ad veritatem spectant, hoc est mystica, 
non omnibus dicere convenit, sed proximo : id est, 
non vulgo prodere, sed mysteriorum participibus. 
Quod si veritas est Dominus noster**, hanc veritatem 
impressam, et quodammodo obsignatam unusquisque 
in corde nostro retineamus : de qua uobiscum in 
cordibus loquentes, ne verbum Evangelii, dum illud 
nostro proximo przdicamus, dolo ullo aspergamus. 
Qui non egit dolum in linqua sua. Dolus in inultis 
Scripturz locis ut inimicus Dei traducitur. Disperdat, 
inquit, Dominus universa labia dolosa**. Rursus, Do- 


"! Deut. xvi, 20. ** ll Tim. nu, 19. ?? Matth. xi, 94. ** Joan. xiv, 6. 


(4) Ti μὴ ἔχειν. Hoc est, quia id facit fortuito ac 
temere, non ex artis przzceptis. Paulo post 1188. tres 
habent Χριστοῦ pro Κυρίου. lbidem Colb. quar- 
tus πρόσεχε. Infra eg. sextus. συμπαρεχτείνεσθαι. 
Hoc ipsum verbuin legitur quidem in Colb. quarto 
queque, sed in margine duntaxat. 

15) Mss. quinque οὕτω xa!. Editi cum quotuot 


καὶ ἐνταῦθα τὴν αὐτὴν ἔχει χοινωνίαν πρὸς ἄλληλα 
τὸ λαλεῖν ἀλήθειαν ἓν χαρδίᾳ, xai ^b μὴ δολοῦν Ev 
γλώσσῃ αὐτοῦ - ὁπυίαν εἶχε τὸ εἶναι ἅμωμον πρὸς τὸ 
ἐργάτεσθαι δικαιοσύνην. Ὡς γὰρ ἑχεῖ xaX τὸν ἓν 
χρυπτῷ τέλειον, xai τὸν iy τῷ πραχτικῷ εὐοδούμε - 
voy ὁ λόγος παρίστησιν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα (5), ἐπειδὴ 
τὸ λαλούµενον ix τοῦ περισσεύµατός ἐστι τῆς χαρ- 
δίας, olov ἀπὸ πηγῆς τῆς ἔνδον διαθέσεως τοῦ λόγου 
ῥέοντος, πρότερον εἶπε τὴν ἓν καρδίᾳ ἀλήθειαν, εἶτα 
τὸ ἐν τῷ λόγῳ ἅδολον τῷ διὰ τῆς γλώσσης ἑνεργουμέ- 
ytp. Δύο ὃξ τὰ σηµαινόµενα τῆς ἁληθείας εὑρήσομεν * 
ἓν μὲν τὴν περὶ τῶν πραγμάτων τῶν ἐπὶ τὸν µαχάἀ- 
ριον βίον φερόντων κατάληψιν, ἕτερον δὲ τὴν περὶ 
οἱουδήποτε τῶν χατὰ τὸν βίον εἴδησιν Ouf. Ἐχείνη»ν 


C. μὲν οὖν τὴν ἀλήθειαν, τὴν συνεργὸν τῆς σωτηρίας ἐν 


τῇ χαρδίᾳ οὖσαν τοῦ τελείου, χρὴ ἀδόλως ἓν ndm τῷ 
πλησίον παραδιδόναι * ἐν δὲ τοῖς χατὰ τὸν βίον πρά- 
γµασιν, £áv που καὶ διαπίπτῃ τῆς ἀληθείας ὁ σπου- 
δαῖος, οὐδὲν ἐμπόδιον αὐτῷ εἰς τὰ προχείµενα ἔσται. 
Πόσοι γὰρ στάδιοι γῆς 7| θαλάσσης, xal πόσοι χι- 
νοῦνται τῶν ἀστέρων, xal πόσον ἕτερος τοῦ ἑτέρου 
προέχει τῷ τάχει, ἐὰν μὴ εἰδῶμεν τὴν iv τούτοις 
ἀλήθειαν, οὐδὲν ἡμῖν ἐμποδίσει πρὸς τὸ ἐπιτυχεῖν 
τῆς ἐν ἐπαγγελίαις µαχαριότητος. Táya δέ τι xal 
τοιοῦτον ἡμῖν ὁ λόγος παρίστησιν, ὅτι τὰ περὶ ἆλη- 
θείας, τουτέστι, τὰ μυστικὰ, λαλεῖν προσΏκεν οὐ 
παντὶ, ἀλλά τῷ πλησίον’ ἀντὶ τοῦ, οὐχ εἰς τοὺς τυ- 
χόντας ἐχφαίνειν, ἀλλὰ τοὺς χξχοινωνηχότας τῶν 
μυστηρίων. Et δὲ (6) ἀλήθεια 6 Κύριος ἡμῶν ἐστιν, 
ἐντετυπωμένην xa olovet ἑσφραγισμένην τῇ ἑαυτοῦ 
χαρδίᾳ ταύτην τὴν ἀλήθειαν ἕχαστος ἔχωμεν * περὶ 
ἧς λαλοῦντες ἐν ταῖς χαρδίαις ἑαυτοῖς, μὴ δολῶμεν 
τὸν λόγον τοῦ Εὐαγγελίου iv τῷ ἀναγγέλλειν τοῖς 


πλησίον ἡμῶν τὸ χήρυγµα. "Oc οὐκ ἐδόλωσεν ἐν 


Ίώσσῃ αὐτοῦ. Πολλαχοῦ (7) ὡς ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ 
*5 Pgal, τι ὂ. 


mss, οὕτως ἐνταῦθα. Ibidem quatuor mss. ἔνδοθεν. 
Editi cum. quinque mss. ἔνδον. Paulo post Colb. 
quartus εὕραμεν. Infra idem ms. ἑντυχόντας. 
(6) Editio Paris. εἰ δὲ ἡ. Ilic articulus non repe- 
ritut neque in nostris mss. neque in editione Basil. 
(7) Editio l'aris. et mss. quinque πανταχοῦ. Editio 
Basil. cuin tribus mss. πολλαχοῦ. lectiu'utraque 


^ 
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δόλος ἐν tfj 'oagfi διαδέθληται. Ἐξολοθρεύσαι, qn- A lus in corde fabricantium mala!. Porro quodcunque 


οἱ, Κύριος πάντα cà xslAn tà 66a * xaX, Δόλος 


ἐν καρδίᾳ τεκταινοµέγων (8) κακά. Πᾶν δὲ τὸ, 


κρεῖττον ἂν τῇ τοῦ χείρονος ἑπιμιξίᾳ δολοῦσθαι 
λέγεται, ὡς οἴνος δολοῦται τῷ χείρονα αὐτῷ πα» 
βαμίγνυόθαι (9), fj τὸ ὕδωρ αὐτῷ παραχἰρνασθαι - 
xaX χρυσὸς δολοῦται ἓν τῇ πρὸς ἄργυρον καὶ 
χαλχὸν χοινωνίᾷ' οὕτω xal ἀλήθεια δολοῦται, τοῖς 
ἁγίοις λόγοις τῶν δυσφηµοτέρων παραπλαχέντων. 

4. 0068 ἐποίησε τῷ xAnclor αὐτοῦ κακόν. Tiva 
λέγει τὸν πλησίον ὁ λόγος, οὐδεὶς ἀμφιθάλλει τῶν 
ἀχουσάντων τοῦ Εὐαγγελίου πρὸς τὸν ἑρωτήσαντα’ 
Καὶ τἰς ἐστί µου π.]ησίον; "Q6 Κύριος εἶπε τὴν 
παραθολην τοῦ ἀπὸ Ἱερουνσαλὴμ καταθαίνοντος εἰς 
"Isptyo * ὃν καὶ Πρώτησε' Tíc εούτων δοχεῖ σοι 
γεγονέναιπ.Ἰησίον; Kàxslvoz ἀπεχρίνατο, Ὁ ποιή» 
σας τὸ Σ.1εος μετ) αὐτοῦ. Ἐδίδαξς γὰρ διὰ τού- 
"uv πάντα ἄνθρωπον ἡγεῖσθαι πλησίον. Δυσχατόρ- 
θωτον δὲ xal τοῦτο, καὶ πολλῆς δεόµενον ἐπιμελείας, 
μήτε μικρῷ τινι, μήτε µείζονι χαταθλάπτειν τὸν 
πλησίον μὴ ἓν ῥήματι (10) βλάφαι’ μὴ ἀποστερῇ- 
cal τι τῶν καθηκόντων uh βουληθΏναι αὐτῷ πο- 
vnpóv* μὴ βασχανίᾳ χρῄσασθαι πρὸς τὰς sümpas 
γίας τῶν πέλας. Καὶ ὀγειδισμὸν οὐκ δ.Ίαδεν ἐπὶ 
εοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ. ᾽Αμϕίθολος ἡ Ἀέξις πότερον 
αὐτὸς ἄξια τοῦ ὀνειδίζεσθαι παρὰ τῶν ἔγγιστα οὐχ 
ἑποίησε, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἔλαθε παρ) αὐτῶν ὀνει- 
δισμὸν, 3) οὐδένα τῶν ἔγγιστα αὐτὸς ὠνείδισε , τῶν 
kv ἀνθρωπίνοις πταίσµασι Ὑγενοµένων, 7| ἐν πηρώ» 
pact σωματιχοῖς, ?) ἄλλοις τισὶν ὑστερήμασι τῆς 
«αρχὺς εὑρισχομένων. Οὔτε γὰρ τὸν ἁμαρτάνοντα 
ὀνειδιστέον χατὰ τὸ γεγραμµένον’ Mi] ὀγείδιζ ἂν- 
ϐθρωπον ἁποστρέφογτα ἀπὸ ἁμαρτίαςι 0ὐδὲ γὰρ 
ἔγνωμέν ποτε bw ὠφελείᾳ τῶν πλημμελούντων τὸν 
ὀνειδισμὸν παρειλημμένον, τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν ταῖς 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ μαθητὴν Τιμόθεον ὑποθήχαις ἔλεγ» 
Xov μὲν xai παράκλησιν xai ἐπιτίμησιν ἐπιτρέφαν» 
τος, οὐδαμοῦ δὲ τὸν ὀνειδισμὸν, ὡς ἐναντίον, παρα- 
λαθόντος. Καὶ ἔοιχεν ὁ μὲν ἔλεγχος τέλος ἔχειν τὴν 
διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτάνοντος, ὁ δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχη- 
μοσύνη (13) τοῦ ἁπταικότος Υίνεσθαι. Πενίαν ài, fj 
δυσγένειαν, ἡ ἀμάθειαν, ἡ σώματος ἀῤῥωστίαν ὀνει- 
δίζειν πάντη ἄλογον, xal ἀλλότριον τοῦ σπουδαίου. 
"A γὰρ οὐκ kx προαιρέσεως ἡμῖν συµθαίνει, ταῦτα 


ν 


bonum mali permistione dolo inquinari dicitur. Sic 
vinum dolo inficitur, cum ei quid pejus admiscetur, 
vel cum aqua ipsi affunditur ; item aurum dolo affi- 
citur tum cum argento et aeri conjungitur : ita et 
veritas dolo deturpatur, si verbis sanctis connectan- 
tur blasphemise. 


4. Nec fecit prosimo suo malum. Quem proximum 
107" isthiec sententia designet, nento dubitat eo- 
rum, qui audierunt Evangelium, quodam intef- 
rogante : Et quis est meus prozimus*? Cui Dominus 
dixit parabolam illius, qui ab Jerusalem in Je« 
richo descendebat : quem et interrogavit : Quis 
horum videtur tibi proximus [uisse ? AL ile re- 
spondit : Qui fecli misericordiam in illum*, Docuit 
enim his verbis hominem omnem putandum 6996 
proximum, Hoc autem observatu difflcile est, 
multamque requirit diligentiam, neque in parva, 
neque in magna re proximo nocere* non vefbg 
offendere, non eum bonis suis spoliare, ei nou 
male eupere, non letis ac prosperis pro£imi re- 
bus invidere. Et opprobrium nom accepit adversus 
prozimos suos. Ambigua dietio est, utrum ipse ni« 
hil fecerit , quod sibi merito exprobrari posset 
a proximo, ob idque opprobrium ab eo non ae- 
ceperit; an opprobrio nullum proximorum affe. 
cerit, qui in iumana delicta prolapsi sint, aut cum 
mutllatis corporis partibus, aut aliis quibusdam 
carnis defecübus fueriot deprehensi, Neque enim 
js qui peccat, probris insectandus est, uti seri- 
ptum esL: Ne improperes homini avertenti se a 
peccato '*. Neque enim noyimus unquam ad de» 
linquentium utilitatem opprobrium fuisse adhibi- 
tum. Nam Apostolus in. suis ad discipulum Ti« 
molheum documentis, reprehensionem quidem et. 
obsecratiíonem, et objurgationem permituit!!, nus. 
quam vero opprobrium adinisit, tanquam quod ad. 
versetur, ac contrarium sit. Et videtur quidem οὗ» 
jurgatio (inem habere peccatoris correctionem , 
epprobrium vero ad lapsi confusionem inferri. 
Paupertatem autem, aut ignobilitatem generis, aut 
corporis infirmitatem probro vertere, prorsus ab- 


ἀχούσια. ἐπὶ δὲ τοῖς ἀχουσίοις ἑλαττώμασιν ἑἐλεεῖ- p surdum est. et a viri probi moribus alienum. Quse 


'Prov. xui, 90. * Luc. x, 39. * ibid, 36,237. '* Eccli. vi, 6, ** Π Tim, 1v, 2; I Tim. iv, 13. 


legitur In. Reg. secundo. Mox editio Paris. ἔξολο- 
θρεύσει. Editio Basil. et quinque mss. ἐξολοθρεύ- 
σαι, et ita quoque editum invenimus apad LXX. 

(8) Editi cum majore parte mss. sextatvop.évov. 
Regii secundus et quartus et Golb. unus una cum 
LXX τεχταινοµένου, Hac in hunc locum vuotavit 
Combelisius : Videtur. esse Prov. xxvi, 24, deflexis 
paululum vocibus, κι Basilio non infrequens : sed si 
diligeutius conquisivisset illam Scripture senten- 
tiain, eam ii$deim verbis et syllabis reperisset Prov. 
xit, 20. Aquilas Symiachusque et Theodotio τεχται- 
vóvttov. Vulgata Dolus im corde cogitanti«m mala. 

'9) Reg. quartus ὡς ὁ οἶνος δολοῦται τῷ χείρονι 


PATROL. GR. XXIX, 


αὐτὸν Παραμ.. Regii terfius et quartus habent αὐτηό 
pro ἁγίοις. Alij sex mss. vulgatam lectionem tueu- 


tur. 

(10) Colb. quartus ῥήμασι, Infra editio Paris. cum 
uno aut altero ins. πηρώσε. όωματιχῇ. Àt septem 
mss. cum editione Basil. πηρώμασι αωματικοῖς. Paulo 
post Reg. tertius et quartus cum editione Dasil, ἔπι- 
στρέφοντα. 

(11) Codices octo ἀσχημοσύνῃ. θα! eum. Colb, 


septimo αἰσχύνῃ. lufra Heg. secundus et Colb, 


sextus ἁποτυχόντας, Alii mss, οἱ edili ἀτυχοῦν. 
τας 


9 
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enim nobis contingunt preter voluntatem, ea non A σθαι μᾶλλον f| χαθνδρἰζεσθαι τοὺς ἀτυχοῦντας προς- 


sunt voluntaria. Atqui.infelices illos ob vitia ci- 


fxev. 


tra animi sententiam accidentia satius est miserari, quam eos contumelia afficere. 


5. Vrns. 4. Ad nihilum deductus est in conspecta 
ejus malignus : timentes autem Dominum glorificat. 
Est anínij prorsus magni, et inter quascunque hu- 
manarum rerum necessitates immoti,viriquejustitize 
habitu summe exculti, unicuique jus tribuere; atque 
ad nihilum deducere malignos, tametsi principatus 
magnos obtinent, tametsi divitiis affluuut, tametsi 
natalium splendore sunt conspicui, tametsi sibi ipsi 
vindicant claritudinem, attamen si iniquitas sola ín 
ipsis deprehenditur , tales ad nihilum deducere, 
hoe est, nihili zsstimare, magni, inquam, animi 
est. Contra, timentes Dominum, quamvis sint pau- 
peres, quamvis obscuris sint orti natalibus, quam- 
vis sint sermonis imperiti, aut corpore infirmi, 
gloria cumulare, maximisque laudibus extollere, 
et beatos existimare, cum ejusmodi viros prs- 
dicare beatos sit a Spiritu edoctus. Beati enim, 
inquit, emnes qui timent Dominum'*. Porro ejusdém 
anii est, et malignum quautuimlibet ob clari- 
dinem elatum ad nihilum deducere, et timenti 
Dominum, quanquam tenuis est, quanquam in 
vita pauper, quanquam aspernabilis, quanquam 
nihil externum, quo coimendatio excitetur, pos- 
sidet, gloriam dare. Qui jurat proximo suo, et 
non decipit. Cur taudem hic juramentum inter eas, 
que virum perfectum decent, virtutes locui ob- 
tinet, in. Evangelio vero prorsus prohibitum est? 


Quis peregrinabitur et quis requiescet? Qui jurat C 


proximo suo, et non deciyit. llic vero, Ego autem 
dico vobis, ut ne juretis omnino **. Quid igitur 
dicemus? Dominum scopo eidem ubique inlim- 
rere : quippe peccatorum occurrit effectibus, et 
malignitatem & prima origine exscindit. Quem- 
admodwn enim dicebat lex antiqua : Non πια. 
&haberis**, Dominus vero, Non concupisces '* : illa 
quidem : Non occides!*, hic vero perfectiora pre- 
scribens, Non irasceris! : sic sane etiam hoc loco 
illa quidem contenta est recto juramento : hic 
vcro perjuril. exscindit occasionem. Qui enim recte 
«€t vere jurat, fortasse etiam falli nonnunquam 
potest invitus : qui vero non jurat, perjurii vi- 
tavit periculum. Jam vero etiam multis in locis 
firmum et immutahile de unaquaque re propo- 
positum, juramentum vocat: ut est. illud, Juravi, 


13 Psaj. cxxvit, 4. 


15 Matth, v, 24. 
!' Matti. v, 92. 


(129) διο codices sex cum editione Basil, Editio 
Paris. cumquibusda:n mss, τῆς τῶν ἀνθρώπων χρείας, 
male. Nec ita multo post tres mss. τοὺς δὲ mov. 
Subinde mss. quatuor φωραθῇ. Editi eum aliis quin- 
que mss. φωραθείη. Hoc ipsoin loco mulii mss. &v- 
4 τοῦ μηδενός. 


(13) Reg. tertius διδασχόµενον. volb. quartus δε- 
δογµένον. Infra ner. tertius προσχαλουµένων. Sub- 
inde illud, xal οὐχ ἀθετῶν, el non decipit, ita iuter- 


** Exod, xx, 14. 


| 5. Ἐξουδέγωται ὀγώπιον αὐτοῦ xornpsvóps- 
voc: τοὺς δὲ φΦοδουμέγους τὸν Κύριον δοξάζει. 
Μεγαλοφυοῦς διανοἰας xa πρὸς οὐδὲν καταχλινοµένης 
τῶν ἀνθρωπίνων χρείᾳ (12), καὶ ἀνδρὸς τὴν τῆς 
δικαιοσύνης ἕξιν εἰς ἄχρον χκατωρθωχότος, τὸ δια- 
νέµειν ἑκάστῳ τὰ πρὸς ἀξίαν ' τούς τε πονηρενοµέ- 
νους ἐξουδενοῦν, x&v τὰς µεγάλας τύχωσι δυναστείας 
περιθεθληµένοι, xàv πλούτφ χομῶντες xlv περι- 
Φανείᾳ Ὑένους, κἂν λαμπρότητα ἑαυτοῖς ἐπιφημί- 
ζοντες, πονηρία δὲ µόνη ἐνυπάρχουσα αὐτοῖς φωραθῇ, 
ἐξουδενοῦν τοὺς τοιούτους , τουτέστιν ἀντ' οὐδενὸς 
λογίζεσθαι. Ἔμπαλιν 6, τοὺς φοδουµένους τὸν Κύ- 


B 90v, χἂν πένητες ὧσι, χἂν ἀγενεῖς, xiv ἰδιῶται 


τῷ λόγῳ, xüv ἀσθενεῖς τῷ σώματι, δοξάζειν xat 
ὑπεραίρειν xat µαχαρίους ἢγεῖσθαι, δεδιδαγµέ- 
voy (16) παρὰ τοῦ Πνεύματος µαχαρίζειν τοὺς τοιού- 
τους. Μακάριοι γὰρ, φησὶ, πάντες οἱ φοδούμενοι 
τὸν Κύριον. Τῆς αὐτῆς δέ ἐστι διανοίας τόν τό πο- 
νηρευόµενον ἑξουδενῶσαι, xàv ὑπεραίρηται λαμπρό- 
τητι, χαὶ τὸν φοθούμενον τὸν Κύριον δοξάζειν, κὰν 
εὐτελῆς f, xàv πένης ἐν τῷ βίῳ, x&v εὐχαταφρόνη- 
τος, XÀy μηδὲν τῶν ἐχτὸς προχαλουµένων εἰς ἆπο- 
δοχἣν χεχτηµένος. Ὁ ὀμνύων τῷ π.Ίησίον avtov, 
xal οὐκ ἀθετῶν. Τί 51 ποτε ἐνταῦθα μὲν f εὐορχία 
συγχωρεῖται ἐν τοῖς τῷ τελείῳ πρέπουσιν ἆνδρα- 
γαθήµασιν, kv δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ παντελῶς ἀπηγό- 
ρευται; Tic παροιχκήσει, καὶ τἰς κατασχηνώ- 
c& (14); 'O ὀμνύων τῷ π.λησίον αὐτοῦ, xal οὐκ 
ἀθετῶν. 'Exet δὲ, Ἐγὼ δὲ Aéyo ὑμῖν uf. ὁμόσα: 
δΊως. Τί οὖν φαµεν; Ότι πανταχοῦ τοῦ αὐτοῦ σχο- 
ποῦ ἔχεται ὁ Κύριος, προλαµθάνων τῶν ἁμαρτημά- 
των τὰ ἀποτελέσματα, χαὶ ἐχ τῆς πρώτης ἀρχῆς 
ἐχτέμνων τὴν πονηρίαν. Ὡς γὰρ ὁ μὲν παλαιὸς 
ἔλεγε νόμος, Ob μοιχεύσεις" 6 δὲ Κύριος, 0ὐδὲ ἐπι- 
θυµήσεις * χἀχεῖνος μὲν, Οὐ φονεύσεις" ὁ δὲ τὰ τε- 
λειότερα νομοθετῶν, Οὐδὲ ὀρ]ισθήσῃ ' οὕτω δὴ xat 
ἐνταῦθα ὁ μὲν ἀρχεῖται τῇ εὐορχίᾳ, ὁ δὲ τῆς ἔπιορ- 
χίχς thv ἀφορμὴν διαχόπτει. Ὁ μὲν γὰρ εὐορχῶν, 
τυχὸν ἄν (15) ποτε xal παρασφαλείη &xov* ὁ δὲ μὴ 
ὀμνύων, τὸν τῆς ἐπιορχίας κίνδυνον διαπέφευχε. Tov 
ὄρχον δὲ πολλαχοῦ xai τὴν ἁμετάθετον περὶ ἑχάστου 
πράγματος διάθεθαίωσιν ὀνομάξει ’ ὡς τὸ, Ὥμοσα, 


D iu ἕστησα τοῦ φυ.ἰάξασθαι τὰ κρίµατα τῆς δι- 


καιοσύγης σου. χαὶ τὸ, Ὅμοσε Κύριος, καὶ οὐ 


!5 Matth, v, 3. | Exod. xx, 15. 


pretatur Didymus : Juramentum quod proximo [α- 
cium esi, irritum non reddit, 

(14) lllud, ἐν ὄρει ἁγίῳ σου, sequitur proxime in 
tribus miss. vocem χατασχηνώσει. Item Colb. secun- 
dus χατασχηνώσει kv ὄρει τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Reg. pri- 
was habet quoque ἐπ' ὄρει σου, sed in margine 


EL 


duntaxat. Facile autem crediderim hxc hsbeuda 


esse pro additamentis librariorum. 
(15) Sie mss. Editi vero τάχα ἄν. Paulo post aliqui 
m5. μηδὲ ὀμνύων. 
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à; 


µεταμεληθήσεται. Οὐχ ὅτι Θεὸν εἰς µαρτυρίαν τῶν Α et statui. custodire judicia justilie tue 16; item, 


λαλουµένων πιστοποιούµενον αὐτοῦ τὴν ἀμφιθολίαν 
παρἠγαγεν, ἀλλ ὅτι ἀτρέπτοις xal ἀκινήτοις δό- 
γµασι τὴν τῆς ἐπαγγελίας χάριν τῷ Δαθὶδ ἐθεδαίω- 
σεν. Οὕτως οὖν xal ἐνταῦθα δυνατὸν εἱρῆσθαι" 'O 


ὀμνύων τῷ π.λησίον αὐτοῦ. τουτέστι, διαθεδαιού-, 


µενος τῷ πληδίον, χαὶ οὐχ ἀθετῶν ' ἵνα T] σύμφωνον 
τῷ παρὰ τοῦ Κυρίου εἰρημένῳ, τῷ, "Ecco (16) δὲ 
ὑμῶν ὁ Aóroc, vul val, καὶ o) οὔ. Περὶ τῶν toto): 
των πραγμάτων διαθεδαιούµενος χατάνευε * xal περὶ 
τῶν μὴ vov, χᾶν πάντες ἄνθρωποι παρακαλῶσι, 
μὴ συμπεισθῇς ποτε παρὰ τὴν τῆς φύσεως ἀλήθειαν 
διαθεθαιώσασθαι. Οὐ Ὑέχονε τὸ πρᾶγμα, ἄρνησις 
ἐπαχολουθείτω Υέγονε τὸ πρᾶγμαι σνγχατάθεσις 
. διαθεθαιούτω (17). Χωρὶς τῆς πρὸς ἕτορον ἐπιπλοχῆς 
αὐτὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν πειρῶ τὴν ἀλήθειαν παριστᾷν, 
quat; ταῖς διαθεθαιώσεσι χεχρηµένος. Ὁ ἄπιστος 
ἑλέτω τὴν βλάδην τῆς ἀπιστίας. Αἰσχρὸὺν γὰρ cav- 
κελῶς xai ἀνόητον ἑαυτοῦ χατηγορεῖν ὡς ἀναξίου 
κείστεως, xal τὴν bx τῶν ὄρχων ἀσφάλειαν ὄπιφέ- 
ῥρεσθαι. Eici δέ τινες λόγοι, σχηµατα μὲν ὄρχων 
ἔχοντες, οὐχ ὄρχοι δὲ ὄντες, ἀλλά θεραπεία πρὸς 
τοὺς ἀἁχούοντας. Ὡς ὁ Ἰωσὴφ τὸν Αἰγύπτιον οἰχειού- 
µενος, vh τὴν ὑγίειαν ὤμννυε Φαραώ. Καὶ ὁ ᾿Από- 
στολος τὴν πρὸς Κορινθίους ἀγάπην ἑαυτοῦ παρ» 
εστῶν, ἔφη: Ni τὴν ὑμετέραν καύχησυ, div ἔχω 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. 00 γὰρ παρ- 
ήχουσε τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας ὁ τὸ Εὐαγγέλιον 
πεπιστευµένος, ἀλλὰ λόγον dy ἐν σχήµατι παρ- 


όδωχεν (18) ὄρχου, τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς καύχησιν ὡς τοῦ (c 


απαντὸς αὐτῷ ἀξίαν οὖσαν διὰ τοῦ τοιούτου τρόπου 
δειχνύς. 


όμγαυἰι Dominus: et ποπ ραπὶιεβίέ eum !*.. Non 
quod Deum ad dictorum testimonium  introdus 
xerit, 307''" veluti dubitationem ipsi adempiu- 
rum , sed quod Deus inconcussis immutabilibusqué . 
decrelis promissionis gratiam Davidi confirmavit , 
lgitur fleri potest, ut hic etiam ad eumdem mo: 
dum dictum sit; Qui jurat proximo 4uo; hoc 
esi, qui non confirmat proximo, et non decipit; 
quo id verbis Domini conveniat : Sit autem sere 
mo vwesier: Est, ect; Non, non. Res ejusmodi 
Duiu eL,ascensu tuo confirma : qua vero hou 
ita se habent, quamvis omnes homines | adbor- . 
tarentur, et obsecrarent ; ne inducaris uL un» 
quam przter veritatis naturam affirmes. Non facta 
est res, negatio sequatur : facta est res, firmetur 
assensus. Studeto, citra ullam cum alia re ime 
plicationem, ipsam per se veritatem exprimere, 
simplici ac muda affirmatione usus. lncredulus 
ineredulitatis damnum perferat. Turpe euim ome. 
nino et stultum est seipsum ut fide indignum 
accusare, ac juramentorum securitatem in me« 
dium proferre. Sunt autem sermones quidam, 
qui speciem quidem juraimentorum pre se ferunt, 
nec tameu juramenta sunt, sed quadam erga 
auditores observantia, Sic Joseph ut Egypti 
sibi gratiam conciliaret, juravit per Pharaonis 
sanitatem?*!, ltem Apostolus suam in Corinthios 
charitatem commendans, ait: Per gloriationem ves 
siram quam habeo in Christo Jesu Domino no» 
siro**, Non enim evangelicam docirinam neglexit 
i5, cui concredilum est Evangelium : sed sim- 


plici sermone in juramenti modum expresso, gloriationem, quam in ipsis habebat, tanquam omnium 


sibi pretiosissimam hoe modo exhibet, 

6. T αἰτοῦγτί σε δός' xal ἀπὸ τοῦ θἐΊοντος 
δανείσασθαι μὴ ἁἀποστραφῇς (19). Ἐπὶ τὸ κοινω- 
ψιχὸν, xal φιλόλληλον, καὶ τῇ φύσει οἰχεῖον ὁ λόγος 
ἡμᾶς προχαλεῖται. Πολιτικὸν γὰρ ζῶον καὶ συναγε- 
λαστικὺν ὁ ἄνθρωπος, Ἐν δὲ τῇ κοινῇ πολιτείᾳ καὶ 
wl] μετ) ἀλλήλων ἀναστροφῇ ἀναγκαῖον τὸ οὐμετά- 
δοτον εἰς ἐπανόρθωσιν τοῦ ἑνδέοντος (20). To al- 
τοῦντί σε δός. Βούλεταί σε διὰ μὲν τὴν ἀγάπην ἐν 
ἁπλότητι ἀνειμένον εἶναι πρὸς τοὺς αἰτοῦντας, Ao- 


6. Qui petit. a te, daei, εἰ volenti. mutuafi a te, 
ne averiaris', Ad communicationem, et ad mu- 
tuam charitatem, et ad id quod nature consen- 
taneum et proprium est, hac verba nos. invitant, 
Homo enim est animal civile, et s&ociabile, ln 
civili autem et communi vitz instituto, et iu 
mutua consuetudine , liberalitas ad sublevandum 
inopem necessaria est. Ρείεπιὶ a ἰε, da. Vult ut 
ob charitatem quidem iu simplicitate przbéas 


χιαμῷ δὲ πάλιν διαχκρίνέιν ἑχάστου τὴν χρείἀν τῶν D te erga petentes facilem , et 6 contrario , ra» 


*5 ρα]. cxvin, 106. 


B, ! Psal, cix, 4. 
1* Mattb, v, 42. 


(16) Mss. tres σύμφωνον τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου οἱ- 
enuévov: "Ecco. Particula καί adjicitur in editis 
ante οὗ oU* sed deest in imnultis mss, deque ac in 
fexi sacro, 

(17) Editio Paris, διαθεθαιούτω. Sed mss. fere 
omnes βεθαιούτω. Ibidem quinque mss. ed χατ 
αὐτήν. Mox Heg. tertius habet. λιταῖς pro quais. 
jufra mss. tres ἀγάπην αὐτοῦ. lbidem editi ἡμε- 
τέραν. ΛΙ mss. una cum textu sacro ὑμετέραν. 

(18) Multi mss. παρέδωχεν. Mox nounulli inss. ἐπ' 
αὐτοῖς. Alii ἐπ᾽ αὐτῶν. 

(19) Totum illud, Ti αἰτοῦντί σε δός' xaX ἀπὸ τοῦ 
θέλοντρς δανείσασθαι μὴ ἀποσεραφῇς, deest in edi- 
υπο Paris., pro[quo verba illa, τὸ ἀργύρ:ον αὐτοῦ 


0 Matth, v, 37. 


" Gen. χω, 15, ** HN Cor, xv, δι, 


οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳι perperam fuerant et. inepte 
substituta. Quomodo autem id contigerit, nescimus, 
Nam novem nostri mss. habent ita, ut. edidimus; 
nisi quod in quinque mss. pro δός legatur δίδου, 
Mox Reg. tertius προσχαλεῖται, 

(20) Editio nostra. Paris. τοῦ ἑνδέοντος. Οὐ (lege 
ὁ) μὲν οὖν Κύριος ἐναῤγῶς ἡμῖν διετάξατο λέγων TQ 
αἰτοῦντί σε δός' χαὶ ἀπὸ τοῦ θέλοντος δανείόασθαι μη. 
ἁποστραφῆς. Editio Basil. et iss. utin con:extu., 
Lege Prafationem. Ibidem editio Paris. βούλέται δ6, 
Vox δέ abest ei a mss. et ab editione Basil. Infra 
editio Paris, διαχοΐναι. ditio Basil. perinde ut mss; 
ὃ.αχρίνεινι 
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Hone necessltotem uniuscujusque petentis discer- A προσαιτούντων. Καὶ τοῦτο µεµαθήχαµεν ἓν ταῖς 


nas. Quomodo autem id perfici queat sb iis qui 
scito pietatis propositum explebant, ex Actis didi- 
cimus : Quotquot enim, ait, poseessores agrorum 
aut domorum erant , vendentes. afferebant. pretia 
eórum que vendebant, el ponebant ante pedes. apo- 
stolorum. Dividebatur autem singulis, prout cuique 


opus erat 35. Cum enim mendicitas, multis neces-- 


sariorum usum excedentibus, negotiationis occasio 
sit, οἱ obscenz voluptatis materia : necessario ab 
is quibus pauperum cura concredita erat, colli- 
gebantur pecunig, ut ex hoc penu prudenter ac 
provide pro cujusque necessitate distributio fleret 
necessariorum. Quemadmodum enim zgrotantibus 
plerumque necessarium est vinum, nec tamen est 


Πράξεσι (31), τίνα τρόπον δυνατὸν xatopÜoucta: 
παρὰ τῶν ἐπιστημόνως τὸν τῆς εὐσεδείας σχοπὸν 
ἐχπληρούντων  Ὅσοι γὰρ, qnot, Ἀτήτορες χωρίων 
ἢ οἰχιῶν ὑπῆρχον, πωάοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς 
τῶν πιπρασµοµένων, xal ὀτίθουν παρὰ τοὺς 
πόδας τῶν dxoctóAur. Διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, χαθ- 
ότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ὑπερ- 
θαΐνοντες τὴν χρῆσιν τῶν ἀναγχαίων, ἀφορμὴν ἐμ- 
πορίας χαὶ ὑπόθεσιν τρυφῆς ἀσελγοῦς ποιοῦνται τὴν 
αἴτησιν, ἀναγχαίως παρὰ τοῖς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν 
απτωχῶν πεπιστευµένοις ἡ συγχομιδὴ τῶν χρημάτων 
ἑγίνετο, ὥστε ἐχεῖθεν ἐπιστημόνως xaX οἰκονομικῶς 
ταῖς ἑχάστου χρείαις τὴν διανομὴν τῶν ἀναγχαίων 
γίνεσθαι. "Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁῤῥωστούντων χρεία 


cujusvis tempus, mensuram, et qualitatem decer- p μὲν πολλάχις οἴνου, ἁλλ᾽ οὗ παντός ἐστι χαιροῦ xai 


pere; at inedico ad prefiniendum vini potum opus 
est : ita certe et dispensatio qux ad egenorum per- 
net curam, non ab omnibus potest utiliter fleri. 
Qui enim lugubria carmina ad mulierculas deci- 
piendas componunt, et mutila eorporis membra, 
4ο ulcera ad quzsius occasionem inveniendam 
ostentant, iis largum et liberale subsidium nulla 
ratione profuturum est. Nam largitas ipsis ma- 
liti» erit occasio et materia. Horum tamen l.tra- 
tus modica erogatlone arcendus est: sed qui in 
viros, qui res adversas patienter perferre didice- 
runt, misericordiam et fraternam charitatem osten- 
derint, iis propterea dicetur : Eswrivi et dedistis 
mihi manducare**; et. qux sequuntur. Et. volenti 


μέτρου xai ποιότητος xatactoyácacÓau* χρεία δὲ 
Ιατροῦ πρὸς τὴν δόσιν τοῦ ofvou* οὕτω δὴ χαὶ ἡ 
περὶ τὴν θεραπείαν τῶν δεοµένων οἰχονομία οὐ παρὰ 
πάντων ὠφελίμως ἑνεργεῖσθαι δύναται. Τοῖς γὰρ 
δῇ τὰ θρηνώδη µέλη πρὸς τὴν τῶν γυναιχῶν ἀπά- 
την συντιθεῖσι, χαὶ τὰ πηρώµατα τοῦ σώματος, xal 
τὰ ἕλχη πρὸς ἐμπορίας ἀφορμὴν προτιθεῖσιν (22), 
o0 πάντως τὸ δαφιλὲς τῆς διαχονἰας ὠφέλιμον. 
ΑἈφορμὴ γὰρ αὐτοῖς εἰς xaxiav dj χορηγία γενήσε» 
ται. "AA μιχρᾷ δόσει χρὴ τὴν τῶν τοιούτων ὑλαχὴν 
ἀπωθεῖσθαι, τὸ δὲ συμπαθὶς χαὶ φιλάδελφον ἔπι- 
δειχννµένους (25), àv τοῖς μεθ) ὑπομονῆς τὴν θλίψιν 
φέρειν δεδιδαγµένοις' ὑπὲρ ὧν xa λεχθήσεται αὖ- 
τοῖς, ὅτι "Exe'vaca, καὶ ἐδώχατέ µοι Φαγεῖν, xa« 


mutuari a. (e, ne avertaris *, Aique. hoc prscepti C τὰ égnc. Καὶ ἀπὸ τοῦ 0£Aorcoc δανείσασθαι, μὴ 


consentit cum prioribus, Nam et qui hie petit, cum 
pauper «it, a te inutuum petit, inbabitantem in cos- 
lis divitem tibi ostendens : qui pro ipso tibi exsol- 
vel debitam. Qui enim, inquit, miseretur pauperis, 
Deo |o'nerat **. Coelorum autem regnum pignua est 
mutui et cautio. Quod utiaam omnes nos consee 
quanur, gratia et benignitate Domini nosirl Jesu 
Christi, cum quo Patri et Spiritui sancto gloria 
οἱ imperiuin in secula seculorum ! Amen. 


ἀποστραφῇς. Καὶ τοῦτο τὸ παράγγελμα ἔχεται τῶν 
προτέρων. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ ἐνταῦθα αἰτῶν, πτωχὸς 
(v, δάνειον αἱτεῖ παρὰ σοῦ, δειχνύς σοι τὸν kv οὗ- 
pavolc πλούσιον, διαλύοντά σοι ὑπὲρ αὑτοῦ τὸ χρέος. 
Ὁ γὰρ ἐλεῶν, qnot, πτωχὸν θεῷ δανείζει. Ἐχέγ- 
γνον δὲ τοῦ δάνους ἡ βἀσιλεία τῶν οὐρανῶν, "Hg 
γένοιτο (24) πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι χάριτι καὶ qv 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ps6" 
οὗ τῷ Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα xal «b xpávog 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





EJUSDEM HOMILIA 


]n partem psalmi decimi quarti, et contra fenera- 
tores. 


4. Vleri cum de psalmo decimo quarto sermonem 


TOY AYTOY OMIAIA EIZ ΜΕΡΟΣ (25) 


τεσσαρεσκαιδεκάτου yaAnov, xal κατὰ toxiór- 
των. 


4. Χθὲς εἰς τὸν τεσσαρεσχαιδέχατον Φαλμὸν ὑμῖν 


apud vos haberemus, finem orationis non licuit D διαλεγόµενοι, ἐξιχέσθαι πρὸς τὸ m£pac τοῦ λόγου ὑπὸ 


39 Act. 1v, 94, 99. ** Matth. xxv, $5. 


*5 Matth. v, 42. 


3* Prov. xix, 17. 


91) Editio Paris, Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. Sed il- D τῷ προτέρῳ. Ibidem in aliquihus mss. Καὶ γὰρ 5. 


lud, τῶν ἁποστόλων, neque in mss. legitur, neque iu 
editione Basil. ibidem editi cum majori parte miss, 
χατωρθοῦτο. Regii secundus et tertius et Colb. sextus 
δυνατὺν κατορθοῦσθαι. Statim Colb. quartus. ὑπε 
:ava6alvovceg. Subinde editi πτωχῶν ἐμπεπιστευμέ- 
votc. Al ΙΠ65. πεπιστεύμένοις. 

(23) Codices alii προτιθεῖσιν, alij προστιθεῖσιν. 
Mox editio laris. γεννήσεται, non recte. ' 

(33) Reg. secundus et Colb. sextus ἐπιδειχνυ- 
µένοις. Colb. septimusáribelxvuotat, At ceteri ss. 
cum edis ἐπιδειχνυμένους. Aliquanto post Reg. 5 


(24) lila, fc γένοιτο, et caetera, ad finem usque, 
aut desunt omnino in mss., aut varie in variis eo- 
dicibus leguntur : ut. dubium nonu sit, quin ea suo 
quisque arbitratu scripserit. 

(35) Sic Reg. primus, Alii duo mss. habent quo- 
que εἰς µέρος. Editi εἰς τὰ λείποντα τοῦ αὐτοῦ φαλ 
μοῦ, xai χατὰ τοχιξόντων. Oliv. et Colb. septimus 
εἰς τὰ λειπόµενα. Aliter in aliis mss. titulus legitur. 
Monere juvat, mentionem perquam lionorificam fieri 
liujus homilie a Gregorio Nysseno Oratione contra 
usurarios, tom. 1l, pag. 225. - - 
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τῆς ὥρας οὐχ ἑπετράπημεν. Νῦν δὲ Ίχομεν εὐγνώ- Α nobis per tempus attingere. Nonc 8υΐθιη adsum us 


µονες ὀφειλέται τὰ χρέα τῶν ἑλλειφθέντων ὁμῖν ἆπο- 
ειννύντες. Ἔστι δὲ τὸ λειπόμενον βραχὺ μὲν τὸ ἀχοῦ- 
σαι, ὥστε οὑτωσὶ δόξα:, καὶ ἴσως τοὺς πολλοὺς ὑμῶν 
καὶ παρέλαθεν, ὡς μηδὲ παραλελεῖφθαί τι τοῦ φαλ- 
μοῦ νοµισθῆναι' μεγάλην μέντοι πρὸς τὰ τοῦ βίου 
πράγματα δύναμιν ἔχειν τὴν βραχεῖαν ταύτην λέξιν 
χαταµαθόντες, οὐχ ᾠήθημεν δεῖν παρεῖναι τὸ ἐκ τῆς 
ἐξετάσεως χρῄσιμον. Ὑπογράφων τῷ λόγῳ τὸν τέ- 
λειον 6 Προφήτης, τὸν τῆς ἀσαλεύτου ζωῆς ἐπιδήσε- 
σθαι μέλλοντα, &v τοῖς ἀνδραγαθήμασιν ἀπηρίθμησε 
«b ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ μὴ δοῦναι. Πολλαχοῦ 
τῆς Γραφῆς διαθἐδληται ἡ ἁμαρτία αὕτη. Ὅ τε 
γὰρ Ἰεζεχι]λ ἐν τοῖς µεγίστοις τῶν χαχῶν τίθεται 
τόχον λαδεῖν χαὶ πλεονασμὸν, xal ὁ νόμος διαῤῥήδην 
ἁπαγορεύει' Οὐκ ἐκτοκχιεῖς τῷ ἀἆδεἰωῷ σου xal τῷ 
π.Ἰησίον σου. Καὶ πάλιν φησ!' AcAoc (26) ἐπὶ δό.1ῳ, 
xal τόκος ἐπὶ τόκῳ. Καὶ περὶ πόλεως δὲ τῆς ἐν 
πλήθει χακῶν εὐθηνουμένης ὁ Φαλμὸς τί φησιν; Οὐκ 
ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πΛατειῶν αὐτῆς τόκος καὶ δό.Ίος. 
Καὶ νῦν χαραχτηριστικὸν τῆς κατὰ τὸν ἄνθρωπον τε- 
λειύσεως τὸ αὐτὸ τοῦτυ παρείληφεν ὁ Προφήτης, M- 
(ων Τὸ ἁργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόὀκῳ. 
Ti ὄντι γὰρ ἀπανθρωπίας ὑπερθολὴν ἔχει τὸν μὲν 
τῶν ἀναγχαίων ἑνδεῶς ἔχοντα ζητεῖν δάνεισµα εἰς 
παραμυθίαν τοῦ βίου, τὸν δὲ μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ χεφα- 
λαίῳ, ἀλλ᾽ ἐπινοεῖν Ex τῶν συμφορῶν τοῦ πένητος 
προσόδους ἑαυτῷ xal εὐπορίας συνάχειν. Ὁ μὲν οὖν 
Κύριος ἑναργῶς ἡμῖν διετάξατο, λέγων (27): Καὶ τὸν 


probi debitores, debita que supersunt, vobis perso- 
luturi. Quod autem reàtat, auditu quideu. breve est, 
vt videtur : et fortassis multos vestrum latuit ; adee 


4t ne relictum qaidem [luisse quidquam de eo psal- 


mo putarint." Attamen cum intelligeremus brevem 
hanc dictionem ad ree vitse multum valere, emolu- 
mentum quod ex inquisitione et explanatione acces- 
surum bis, non duximus negligendum. Propheta 
enim his verbis perfeetum virum, qui ad immuta- 
bilem vitam ascensurus erat, describens, inter prs 
clara ejus facinora illud numeravit. quod pecuniam 
suam non dedit famnori. Hoc peccatum ín plurimig 
Seripturz locis vitnperatur. Nam Ezechiel *! id in 
maximis malis recenset, si fenus, et quidpiam ultra 
sortem accipiatur Quin et lex illud luculenter pro- 
bibet : Non fenerabis fratri tuo, et proximo tuo *5, 
EA rursus ait : Dolus super dolum, ei usura supet 
usuram Ὁ. Et de civitate quz bonis in malurum 
multitudine afflueret, quid psalmns dicit? Non defe- 
cit de plateis ejus usura et dolus **. EL nunc Propheta 
idipsum tanquam humanz perfectionis characterem 
2c signum usurpavit, dicens : (VERs. 5) Pecuniam 
suam non dedit ad usuram. Non reipsa perquam ma- 
xiua est inbumanitas, illum quidem qui necessario- 
rum indiget, muttium ad vite subsidium quserere, 
hunc vero sorte contentum non esse, sed sibi ex 
pauperis calamitatibus proventus excogitare, opes- 
que colligere. Sane Dominus ipse nobis palam prse» 


0&Aovcra ἀπὸ coU δαγείσασθαι μὴ ἁποστραφῇς" 6 ᾳ Cepit, dicens : Et volenti inutuari a te, ne averta- 


δὲ φιλάργυρος, ὁρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἄνδρα xata- 
χαμπτόμενον πρὸ τῶν γονάτων ἰχετεύοντα, τί οὐ 
ποιοῦντα ταπεινόν; τί οὗ φθεγγόµενον; οὐχ beet 
παρ᾽ ἀξίαν πράττοντα (28), οὗ λογίζεται τὴν φύσιν, 
οὐκ ἑνδίδωσι ταῖς ἐχεσίαις, ἀλλ᾽ ἄχαμπτος xat ἀμεί- 
λιχτος ἔστηχεν, οὗ ταῖς δεῄσεσιν εἴχων, οὐ δάχρυ- 
etw ἐπιχλώμενος, ἐπιμένων τῇ ἀρνήσει, ἐξομνύμε- 
vog xai ἐπαρώμενος ἑαυτῷ, μὲν ἀπορεῖν παντε- 
λῶς χρημάτων, χαὶ περισχοπεῖν xaX αὐτὸς εἴ τινα 
εὗροι τῶν δανεινόντων. xaX πιστούµενος τὸ φεῦδος διὰ 
τῶν ὄρχων, xaxby παρεµπόρευµα τῆς ἀπανθρωπίας 
τὴν ἐπιορχίαν προσχτώµενος. Ἐπειδάν δὲ ὁ ζητῶν τὸ 
δάνειον τόχων μνησθῇ, χαὶ ὑποθήχας ὀνομάσῃ, τότε 
χαταθαλὼν τὴν ὀφρὺν προσεµειδίασε, xal που xal 


ris *!. Avarus autem, cum borsinem videl pre ne« 
cessitate genibus provolutum ac supplicem, ecquid 
uon facientem quod abjectum sit ac bumile? quid 
nonloquentem? ejus qui przeter meritum adversa for- 
tuna utitur, nequaquam miseretur, nullo loco habet 
nataram, non precibus movetur, sed inflexibilis stat, 
et implacabilis: non cedit deprecationibus, lacrymis 
non frangitur, perseveranter negst. Jurat, ac sibi 
male precans, affirniat carere se pecunia omnino, 
seseque circumspicere,num quem ipse quoque fune- 
ratorem inveniat, ac (επι faciens mendacio per 
juramenta, perjurium ceu malum quemdam 10$ εἰ 
adventitium inhumanitatis questum acquirit. Sed 
ubi qui. mutuum querit, meminit feenoris, et no- 


πατρῴας φιλίας ἀνεμνήσθη (29), καὶ cuvfün εἶπε D men pignoris protulit, tunc demisso supercilio 


xal φίλον καὶ, Ὀθόμεθα, φησὶν. εἴπου τί ἐστιν 
ἡμῖν ἀποχείμενον ἀργύριον. Ἔστι δὲ παρακαταθήκη 


1 Ezech, xxi, 12. 3 Deut. xxi, 19. 


(26) Reg. secundus cu:n sacro textu τόκος ἐπὶ τό- 
xt, καὶ δόλος ἐπὶ δόλῳ. Factám id pnto. ab aliquo, 
qui locum prophetze ob oculos haberet, licere sibi 
ratus, ordinem verborum Basilii mutare, ne aliter 
in Basilio, aliter in propheta legeretur. 

(27) Sic editio Basil. et mss, Editio vero Pari- 
siensis uberius διετάξατο λέγων, Τῷ αἰτοῦντίσε δὺὸς, 
xat τόν, etc. Sed illa, τῷ αἰτοῦντί σε δός, huie loco 
inepte assula esse patet vel ex ipsa veteri interpreta- 
tione, in qua haec illa verba Latire reddita non 
fuisse videmus. 

(38) Editio Paris. παρ᾽ ἀξίαν κακῶς πράττουτα. 


1» Jer. ix, 6. 


subridet, atque paterna amicitiz:: refricat memno- 
riam, ac fiimniliarem et amicum appellat; et, Vi- 


3* Psal, riv, 42, ?' Matth. v, 49. 


Sed vox χακῶς deest et in msé. omuibus et in 
editione Basil. Arbiiramur autem eam vocem, xa- 
χῶς, primum in margine positam fuisse, ut monere- 
tuf lector, illud, xao' ἀξίαν, idem hic valere qued 
καχῶς, ac postmodum, quod non raro contigit, in 
textum — irrepsisse, Aliquanto post. vox χρηµά- 
των deest in. multis mss. Reperitur tamen in non- 
nullis. Mox Colb. quartus προσκτησάµενος. Subinde 
Colb. octavns ὑποθήχην. 

Major pars mss. ἐμνίσθη. Haud longe legitur 
in Colb. quarto àv. αὐτῷ τοὺς τόχους. lufra idem 
codex αὐθαίρετον ἑδέξατο. 


961 


$. BASILII MAGNI 


debimas, inquit, sieubl quidquam recondatur ar- A φίλου ἀνδρὺς ἐπ ἐργασίᾳ παραθεμέρν ἡμῖν. ἸΑλλ' 


genti apud nos. Depositum utique vir amicus no- 
bis quaestus ergo coneredidit. Verum ille graves 
Usaras mutus peeunis exlgit: sed nos profecto 
aliquid remittemus, et minori daturi sumus fenore. 
Talia confingens, verbisque ejusmodi blanditus 
misero ac lenocinatus, ubi illum syngraphis ob- 
siNnxit, atque, prater grgentem inopiam, liber- 
tatem etiam viro abstulit, abit. Etenim oum fc- 
nori, cui solvendo non est, obnoxium se praestitit, 
voluntariam, quoad vivet, recepit servitutem. Pe- 
cunias, dic mihi, et quzestum, exquiris ab inope 
Sed si ille t» reddere potuissel ditiorem, «uid ad 
tuas januas quesivisset ?* Venit subsidium inventu- 
Fus : sed hostem reperit. Remedium dum requi- 


ἐχεῖνος μὲν βαρεῖς bm' αὐτῷ τοὺς τόχους ὥρισεν: 
ἡμεῖς δὲ πάντως ἑπανῃσομέν τι, xal ἐπ᾿ ἑλάττοσι 
«olg τόχοις δώσομεν. Τοιαῦτα χατασχηµατιζόµενος, 
καὶ τοιούτοις λόχοις ὑποσαίνων xai δελεάζων τὸν 
ἅθλιον, γβαμματείοις αὐτὸν προσκαταδήσας, xai 
πρὸς τῇ καταπ,νούσῃ πενίᾳ ἔτι καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
τοῦ ἀνδρὸς προσαφελόµενος. ᾧχετο. 'O γὰρ Ίτόχοις 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστῄήσας, ὧν τὴν ἔχτισιν οὖχ 
ὑφίσταται, δονλείαν αὐθαίρετον χατεδέξατο διὰ βίον. 
Χρήματα, εἰπέ µοι, χαὶ πόρους ἐπιξητεῖς, παρὰ του 
&nópou ; Καὶ εἰ πλουσιώτερόν σε ἀποφαίνειν ἠδύνατο, 
«εί ἐζήτει παρὰ τὰς θύρας τὰς σάς; Ἐπὶ συμμµαχίαν 
ἐλθὼν, πολέμιον εὗρεν. ᾿Αλεξιϕάρμακα περιζητῶν, 
δηλητηρίοις ἐνέτνχθ. Afov παραμυθεῖσθαι τοῦ ἀνδρὸς 


reret, in venenum ἱπείάίι, Officium tuum fuerat, B τὴν πτωχείαν, σὺ δὲ πολυπλασιάξεις τὴν ἕνδειαν, ἐκ- 


viri sublevare inopiam : at tu illius adauges eges- 
, atem, hominis destituti facultates quzerens exhau- 
rire. Veluti si quis medicus agrotos invisens, cum 
eis deberet restituere sanitatem, e contrario eis 
vel exiguas virium reliquias adimeret: sic el tu 
iniserorum calamitates quaestus occasionem facis. 
EA sicut coloni ad seminum multiplicationem im- 
bres exopiant, ita et tu egestatem οἱ inopiam 
hominum opt!as, tibi ut quastuosm sint pecunize. 
Àn ignoras facere te accessionem majorem pecca- 
i$, quam opum est incrementum de finore ex^ 
spectatum ? Et quidem argentum in fenus qui 
querit, consilii inops hzret medius, Etenim cum 
respicit ad paupertatem, de solutione desperat : 


χαρποῦσθαι ζητῶν τὴν ἔρημονι Ὥσπερ (50) ἂν εἴ τις 
ἰατρὸς πρὸς κάµνοντας εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ ὑγίειαν αὖὐ- 
τοῖς ἐπαναγαγεῖν, ὁ δὲ χαὶ τὸ μικρὺν λείφανον της 


t δυνάµεως προσαφέλοιτο” οὕτω καὶ σὺ τὰς συμφορὰς 


τῶν ἁθλίων ἀφορμὴν πόρων ποιῃ. Καὶ ὥσπερ οἱ 
γεωργοὶ ὄμθρους εὔχονται εἰς πολυπλασιασμὸν τῶγ 
σπερµάτων, οὕτω xai σὺ ἑνδείας xai ἀπορίας Gv- 
θρώπων ἐπιζητεῖς, ἵνα σοι ἐνεργὰ τὰ χρήματα Ὑένη- 
και. Αγνοεῖς πλείονα προσθίχην ταῖς ἁμαρτίαις 
ποιούµενος, ἢ τῷ πλούτῳφ τὴν αὐξῆσιν &nb τῶν τά- 
χων ἐπινοῶν; Καὶ ὁ μὲν ζηςῶν τὸ δάνεισµα (51), μέ» 
σος ἁμηχανίας ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς τὴν πε- 
γίαν ἀπίδῃ, ἀπογινώσχει τὴν ἔχτισιν, ὅταν δὲ πρὸς 
«hv παροῦσαν ἀνάγχην, χατατολμᾶ τοῦ δανείσµατος. 


cum vero praesentem considerat egestatem, [ῶποις C Εἶτα ὁ μὲν ἠττήθη ὑποκύψας τῇ χρείᾳ ^ ὁ δὲ ἀπέρ- 


pecuniam sumit. Deinde altero victo, ac necessitati 
cedente, alter abit, schedulis cautionibusque com- 
mubitus, 

2. Contra, argentum qui accepit, primum qui- 
dem splendidus 4ο hilaris est, et alieno flore 
eblectotus, mutatione vite inclarescit, Lauta. enim 
gnensa est, vestis pretiosior, famuli splendidiore 
babitu induti, adulatores, compotores ; fuci domo- 
vum inuumeri. Sed cum sensim diffluunt pecuniz, 
tempusque progrediens secum fonus advehit, tum 
ei requiem non afferunt noctes, non dies hilaris 
est, non sol jucundus, sed eum vite teedet. Dies 
ad constitutum tempus festinantes habet odio, exti- 
mescit menses tanquam fonoris pareutes. Quod 
si dormiat, videt fgeueratorem in somnis, quod imna- 
lum somnium est, capiti astantem * si vero vi- 
gilet, cogitat ac sollicitus est de fognore. Dum [c- 


50) Colb. quartus Ὥσπερ γάρ. Ibidem sex mss. 
«€um ediiione Basil. τις ἰατερῶν. Regii secundus et 
quartus cum editione Paris. τις ἑατρός. Haud proeul 
illa, οὕτω xaX σύ, desunt ineditis: sed reperiuntur in 
Reg. primo, et in Kegii quarti margine, si non eadem 
manu, at antiqua tamen. Subinde Reg. tertius τοὺς 


Up pous 
(94) Reg. tertius δητῶν τὸ δάνειον. 

(32) Vox αὐτόν scribitur in. editione Paris. cum 
s»iritu aspero ; in editione vero Basil. perinde ac in 
quinque mss, cum leni. Quod si quispiam velit scri- 
bere αὐτόν cum leni, eamque vocem ad debitore 


χεται, γραμµατείρις αὑτὸν (59) xaX ἐχεγγύοις ἀσφα- 
λισάµενος. 


9. λαθὼν δὲ τὰ χρήματα, τὴν μὲν πρώτην )ag- 
πρός ἐστι xal περιχαρὴς, ἀλλοτρίῳ ἄνθει γεγανωμέ- 
vog, ἐπισημαίνων τῇ µεταθολῇ τοῦ βίον" τράπεζα 
γὰρ ἀνειμένη, ἑαθῆς πολυτελεστέρα - οἰχέται πρὸς τὸ 
φαιδρότερον ἐξηλλαχμένοι τῷ σχήµατι, Χόλαχες, 
συµπόται’ χηφῆνες (55) οἴχων µυρίοι’ ὡς δὲ τὰ μὲν 
χρήματα ὑποῤῥεϊ, à δὲ χρόνος προϊὼν τοὺς τόχους 
ἑαυτῷ συµπροάχει, οὗ νύκτες ἐχείνῳ ἀνάπαυσιν φέ- 
ῥουσιν, οὐχ ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ fioc τερπνὸς, ἁλιὰ 
ὁυσχεραίνει τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέρας πρὸς την 
προθεσµίαν ἐπειγομένας, φοθεῖται τοὺς μῆνας ὡς τό- 
xov πατέρᾳς. Κἂν καθεύδη, ἐνύπνιον βλέπει τὸν ἃα- 
νειστὴν, καχὰν ὕναρ, τῇ χεφαλῇ περιστάµενον ΄ κἂν 
Yenvop?, ἔννοια αὐτῷ xal φροντὶς ὁ τόχος &avi^ Aur 


referre, hune locum sic poterit interpretari : Alter 
vero illinc abit postquam debitorem schedulis alque cau- 
tionibus strinxit, seu obligavit. Quo sensu verbuin 
ἀσφαλίζομαι usurpatur Aet. xvi, 24 : Too; αὖ- 
τῶν Ἱσφαλίσατο, Pedes ecrum strinzit. Ibidem Colb. 
quarius. Υραμμµατίοις. Paulo post Reg. secuudus 
ἀνειμένη xal πολυτελεστέρα, ἐσθῆς φαιδροτέρα. 

(25) Editio Paris. οἱ Heg. tertius χηφΏνες ἄπρα- 
κτοι. Vox ultima deest in aliis septem mss. Coller- 
tini septimus et octavus χηφῆνες οἴκων µυρίων. In- 
fra editio París, δανειστοῦ γάρ. Deest γάρ in. mss. et 
in editione Basil, ' 
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v8.7t0U, qnot, καὶ χρεωφειλέτου ἀπαντησάντων Α nerator, inquit, et debitor inter [se conveniunt, εἰεία 


d.AijAoic, ἐπισχοπὴν ἁμφοσέρων ποιεῖται ὁ Κύ- 
ῥιος. Ὁ μὲν ὥσπερ χύων ἐπιτρέχει τῇ ἄγρᾳ' ὁ δὲ 
ὥσπερ ἔτοιμον θήραμα καταπτήσσει τὴν συντυχίαν. 
Αφαιρεῖται γὰρ αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν τὸ πένεσθαι. 
Αμϕοτέροις ἡ ψῆφος ἐπὶ δακτύλων τοῦ μὲν χαί- 
ῥοντος ἐπὶ τῇ αὐξῆσει τῶν τόκων, τοῦ δὲ στενάζον- 
τος ἐπὶ τῇ (04) προσθήχῃ τῶν συμφορῶν. IItrs ὕδατα 
ἁπὸ σῶν ἀγγείων * τουτέστι, τὰς οἰχείας ἀφορμὰς 
περισχόπει, μὴ ἐπ) ἁλλοτρίας πηγὰς βάδιρε, ἀλλ᾽ ἐξ 
οἰχείων λιδάδων σύναγε σεαυτῷ τὰς παραμυθίας τοῦ 
βίου. Ἔχεις χαλχώµατα, ἑἐσθῆτα, ὑποζύγιον (55), 
σχεύη παντοδαπά;, ταῦτα ἀπόδου᾽ πάντα προέσθαι 
χατάδεξαι, πλὴν τῆς ἑλευθερίας. Αλλ' αἰσχύνομαι 
αὐτὰ δημοσιεύειν, φησίν. Τί οὖν ὅτι μικρὸν ὕστερον 
ἄλλος αὐτὰ προχοµίσει, χαὶ ἁποχηρύξει τὰ σὰ, xal 


ἐν ὀφθαλμοῖς col; ἐπευωνίζων αὐτὰ διαθήσεται; ΜΗ 


βάδιζε Ez' ἀλλοτρίας θύρας. Φρέαρ γὰρ τῷ ὄντι στε- 
νὸν τὸ ἀλλότριον (56). Βέλτιον ταῖς χατὰ μικρὸν ἐπι- 
νοίαις τὴν χρείαν παραµυθήῄσασθαι, 7j ἀθρόως, ἕπαρ- 
θέντα τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον πάντων ὁμοῦ τῶν 
προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι. Ei μὲν οὖν ἔχεις 806v 
ἀποδῷς, τί οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν Ex τούτων τῶν 
ἀφρορμῶν διαλύεις; εἰ δὲ ἀπορεῖς πρὸς τὴν ἔχτισιν, 
καχὸν xaxip θεραπεύεις. Mh δέξῃ πολιορχοῦντά σε 
δανειστἠν. ΜΗ ἀνάσχῃ ὥσπερ ἄλλο τι θήραμα (91) 
ἀναξητεῖσθαι xal ἐξιχνεύεσθαι. Ὑεύδους ἀρχὴ τὸ δα- 
νείζεσθαι ᾿ ἀχαριστίας ἀφορμὴ, ἀγνωμοσύνης, ἔπιορ- 
Χίας. "Άλλα ῥήματα τοῦ δανειζοµένου (58), καὶ ἄλλα 


τοῦ ἀπαιτουμένου. Eie σοι μὴ ἀπήντησα τότε, Ίδη C 


ἂν εὗρον τὰς ἀφορμὰς πρὺς τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς 
ἀνάγχης. Οὐχὶ δὲ ἄκοντός µου ἑνέδαλες τῇ χειρὶ τὰ 
χρήματα; Ὑπόχαλχον 56 σου τὸ χρυσίον, καὶ παρα- 
χεχομμένον τὸ νόμισμα. Eite οὖν φίλος ὁ δανείζῳν, 
ph ῥημιωθῇς αὐτοῦ τὴν φιλίαν ’ εἴτε ἐχθρὸς, μὴ γέ- 
vt τῷ δυσμενεῖ ὑποχείριος. Μικρὸν ἐγκαλλωπισάμε- 
vog τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον xal τῶν πατρῴων Ex- 
στήσῃ. Πένης st νῦν, ἀλλ ἐλεύθερος. Δανεισάμενος 
δὲ οὐδὲ πλουτήσεις, xal τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθήσῃ. 
Δοῦλος τοῦ δεδανειχότος ὁ δανεισάµενος, χαὶ δοῦλος 
μισθοφόρος ἁπαραίτητον φέρων τὴν λειτουργίαν. Ot 
Άόνες λαμθάνοντες ἡμεροῦνται’ ὁ δὲ δανειστὴς λαµ- 
θάνων προσερεθίφεται. Οὐ yàp παύεται ὑλαχτῶν, 
ἀλλὰ τὸ πλέον Emme. Ἐὰν ὁμνύῃης, οὐ πι- 
στεύει (59) - ἐρευνᾷ τὰ ἔνδον, τὰ συναλλάγµατά σου 


*5 Prov. xxix, 15... 9. Prov. v, 15. ὃν Prov. 


(94) Editio Paris. στενάζοντος ἐπὶ τῇ. Deflt 
ἐπί in nostris septem mss. perinde aique in edi- 
tione Basil. Paulo ante legiturin editione Paris. xat- 
ῥοντος ἐπὶ τῇ * quie vox ἐπί, deest quoque in tribus 
inss, et in editione Basil., sed in aliis multis legitur. 
Prepositionem ἐπί au in. utroque loco relinquen- 
dam esse arbitramur, aul. ex utroque tollendain, 
Sane uihil refert, hoc an illo modo legeris. 

(55) Sic editio Basil. et mss. sex. Editio veroParis. 
et duo mss. ὑποξζύχια. lbidem editio Paris. ἀπόδος. 
Editio vero Basil. et octo nostri mss. ἁπόδου. Mox 
Reg. tertius Tí οὖν ὅτι μικρὸν ὕστερον ἄλλος αὐτὰ δη- 
μοσιεύσει. Τί οὖν, eic. Subinde legitur in editione Pa- 
ris. ταῖς σοῖς. Deest hicariiculus in mss. οἱ ineditione 
Basil. Hoc ipso in loco Colbertini' septimus et octa- 
vus διαθἠσεται. Οὐκ aiayovr ; Num te pudet? 


tationem. utriusque (acit. Dominus **. llle quidem 
quasi canis in predam irruit: hic vero sicut pa- 
rata captura occursum  exhorret, Ádimit enim οἱ 
loquendi fiduciam paupertas. Utrisque inest calcu- 
lus in digitis; illo feenoris accessione gaudente, hoc 
109 miseriarum incremento ingemente,  Dibe 
aquas de (uis vasis *'; hoc est, proprias consi- 
dera facultates, ad alienos fontes ne accede, sed 
ex propriis laticibus tibi ipse vitze solatia compara. 
llabes vasa srea, vestem, jumentim, diversi gene- 
ris supellectilem ? Heec vende: prater libertatem, 
amitti omnia paliare, Sed me pudet, inquit, 
isthaec voci preconis subjicere. Cur igitur paulo 
post alius ea. exponet, tuorumque bonorum faciet 
auctionem, el. vili pretio ob oculos tuos vendet? 
Ne gradiare ad fores alienas. Plane enim Angustus 
est alienus puleus ὃν. Satius esi, arte el industria 
paulatim necessitatem levare, quam alienis facul- 
tatibus subito elatum, deinceps omnibus siuul 
bonis privari. Si igitur habes unde solvas, cur 
prasentem egestatem hisce auxiliis non depellis? 
Sin solvendo non es, malum malo curas. Fonera- 
torem qui te obsessuru; sit, ne admitte. Te velut 
aliam aliquam predam exquiri ac vestigari ne si- 
nas. Usura mendacii principium est; occasio in- 
grati animi, perfidizque et perjurii. Alia sunt 
verba argentum fenore sumentis : alia, cum feenus 
ab ipso exigitur. Utinam tune tibi non occurrisseul 
utique jam subsidia quxdam ad amovendam neces- 
sitatem invenissem. Nonne mihi Invito pecuniam 
in manus dedisti? Porro aurum tuum erat sub- 
zeratum, el numisma adulterinum. Sive igitur foene- 
rator sit amicus, ne ejus amiltas amicitiam : sive 
inimicus, ne flas adversario ac malevolo subditus, 
Parumper in alienis gloriatus, postea patrimonio 
etiam everteris. Pauper es nunc, sed liber. Árgen- 
tuin Si foenore sumpseris, non diiesces, sed liber- 
tate spoliabere. Qui pecuniam surmpsit fenore, fce- 
neratoris servus est, imo servus süpendiarius, qui 
inevitabile servitium subit. Canes accipiendo man- 
suescunt; fenerator vero recipiendo irritatur. Non 
enim allatrare desinit, sed plura exposcit. Si jura- 
veris, non credit : quae in :edibus habes, persceru- 


D tatur : tua. diligenter indagat commercia. E cubi- 


xxii, 21. 


(56) Editi et nonnulli mss. τὸ ἀλλότριον. Deest αγ. 
ticulus apud. LXX et in. quainor 95. Mox Reg. 
secundus χρείαν παραμυθεῖσθαι. 

(97) Editio Paris. ὥσπερ ἀλλότριον θήραμα. At 
editio Basil. cum omnibus nosiris niss. ὥσπερ ἄλλο 
τι θήραμα. Colb. quartus δανείσασθαι. 

(58) Editio Basil. et quatuor mss. τοῦ δανείζοντος. 
Editio Paris. et quatuor itidem mss, δανειφοµένου. 
Haud proeul Reg. secundus φίλος 1) ὁ. 

(59) Nonnulli mss. ἐὰν ὁμνύῃς, ἀπιστεῖ. Hoc ipso 
iu loco illa, ἅμα ὁμνὺς ἀπαιτεῖ, leguntur. in. Colb. 
quarto et in Regiis primo et sexto. Sed quin adui- 
terina sint, non valde admodum dubitamus, &um 
quod in Keg. sexto addita sint secunda manu, tum 
quod quibusdam: punetis notata sint in Reg. primo : 
quie duo non raro alienum quiddam et. peregrinum 
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culo si progrederis, trahit te ad se, εἰ adducit; A πολυπραγμονεῖ. Ἐὰν mpotfc του δωματίου, ἕλχει 


si intus te absconderis, ante domum stat, et fores 
puisat, Presente uxore, afficit te pudore, coram 
amicis imponit contumeliam : in foro fauces con- 
stringit : malus festi diei occursus : vitam tihi red- 
dit injucundam et intolerabilem. At magna, inquit, 
est necessitas, nec alia est paranda pecuniz ratio. 
Qua, quaso, utilitas ex hodierna dilatione? Rursus 
enim veniet ad te paupertas tanquam bonus cur- 
sor 35. et eadem necessitas cum auctuario aderit, 
Fenus. enim non omnino liberat, sed consilii et 
iventis inopiam tantisper tardat, Patiamur hodie 
duritiem paupertatis, el ne eam in 110 posterum 
Aiem protrahamus. Etenim si argentum fcenore 
non suimis, hodie et postea simili modo eris pau- 
per: si vero sumis, femore paupertotem augente, 
acerbius vexabere. Nunc quidem nullus tibi vertit 
probro paupertatem; siquidem mslun est haud 
voluntarium : si vero faenori fueris obnoxius, nemó 
erit qui te stultitia non condemnet. 

$. Itaque ne nostra stultitia malis przter volun- 
latem contingentibus etiam malum voluntarium 
accersamus, Siulti est animi se pro opui ratione 
non componere, sed incerlz: spei se committere, 
36 manifestum et evidens detrimentum experiri. 
jam perpende unde sis soluturus. Num ex iis 
pecuniis quas accipis? Sed hx et ad necessitatem 
cohibendam et ad solutionem non sufficiunt, Quod 
si usuras etiam repotaveris, unde usque adeo wul- 
tiplicabuntur pecunie, ut ex una parte necessitati 
tus medeantur, ex altera vero sortem expleant, 
prstereaque forinsecus usuras gignant. Αἱ nequa. 
quam ex jis qua accipis, mutuum reddes. Au 
aliunde * Illas igitur exspectemus spes, uec, tan- 
quam pisces, ad illicium properemus, Quemad- 
modum enim illi una cum esca hamum vorant : 
sje nos per pecuniam fuwnore transfigimur. Pau- 
pertss ignominiam nullam affert. Quid ergo wobis 
ipsis opprobria ex zre alienó p»ramus? Vulnera 
vuluere curat nemo, neque malum malo sanat ; 
pec fenore sublevatur paupertas, Dives es? 


35 Prov. xxiv, 54, 


indicant, Aliquanto post editio Paris, cum  aliqni- 
bus mss, ἐφέστηχε τῇ αὑλαίᾳ. Sed Coi. cum 
aliis sex mss. et cum editione Basil. ἐφέστηχε τῇ 
οἰχίᾳ. 

(40 Reg, secundus ἁθίωτόν σου. | 

(M) Sic quinque miss, cum editione Basil. Editio 
Paris. cum uno aut altero. ms. ἀποθώμεθα. Mox 
Colb. octavus εἰς τὸ ἐφεξῆς, Paulo post Reg. tertius 
προαεπεχτείναντος. Megii tertius et sextus. ἔγχα- 
D σοι. Subinde Reg. secundus σοῦ τὴν ἀδον- 

αν. 

(42) Sie major pars mss, cum editione Basil. Edi- 
11ο Yero Paris, cum. quibusdam mss, ἐπιστώμεθα, 
]bídem editio Paris, νηπίας ἐστί. Vox &oxl deest in 
omuibus mss, et in editione Basil. ]hidem ἑαυτὸν 
περιστέλλειν, ad verbum, pro opum ratione non κε 
contrahere, non se courctare, lloc est, impensas fa- 
eultatibus non metiri. 

(45) Interpunctio qua hoc loco usi sumus, in no- 


πρὸς ἑαυτὸν xai χατασύρει ’ ἐὰν ἔνδον σεαυτὸν χατα- 
χρύφῃς, ἑφέστηχε τῇ οἰκίᾳ, xal θυροχρουστεῖ. Ἐπὶ 
γαμετῆς χαταισχύνει, ἐπὶ φίλων χαθυδρίζει, tv ταῖς 
ἀγοραῖς ἄγχει' xaxbv συνάντηµα ἑορτῆς' ἁδίωτόν 
σοι (40) κατασχευάσει τὸν βίον. ᾽Αλλὰ µεγάλη, φη- 
oiv, fj ἀνάγχη, xal οὐδεὶς πόρος χρημάτων ἕτερος. 
Τί οὖν τὸ ὄφελος &x τοῦ «hv σήμερον ὑπερθέσθαι ; 
Πάλιν γὰρ fet σοι ἡ πενία ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεὺς, 
χαὶ 1j αὐτὴ ἀνάγχη μετὰ προσθῄχης παρέσται. Τὸ γὰρ 
δάνος οὑχ ἁπαλλαγὴν παντελῆ, ἀλλὰ μικρὰν ἀναθο- 
Ahv τῆς ἁμηχανίας παρέχεται Σήµερον πάθωµεν τὰ 
Ex τῆς ἑνδείας δυσχερῆ, xal μὴ ἀποτιθώμεθα (4) εἰς 
τὴν αΌριον. Mi δανεισάµενος μὲν ὁμοίως ἔσῃ πένης 
καὶ σήµερον xaX πρὸς τὸ ἑφεξῆς  δανεισάµενος 


B δὲ χαλεπώτερον ἐχτρυχωθήσῃ, τοῦ τόχου τὴν πενίαν 


προσεπιτείναντος. Καὶ νῦν μὲν οὐδεὶς ἐγχαλεῖ cot 
πτωχεύοντι- ἀχούσιον γὰρ τὸ xaxóv* ἐὰν δὲ τόχοις 
ὑπεύθυνος ἧς, οὐκ ἔστιν ὅστις οὗ µέμφεταί σου τῇ 
ἀθουλίᾳ. 

3. Mh οὖν πρὸς τοῖς ἀχουσίοις καχοῖς ἔτι xal αὐ- 
θαΐρετον xaxbv Ex τῆς ἡμετέρας ἀνοίας ἐπισπασώμε- 
θα (42). Νηπίας φρενὸς μὴ ἐκ τῶν παρόντων ἑαυτὸν 
περιστέλλειν, ἀλλ᾽ ἁδήλοις ἐλπίσιν ἐπιτρέφαντα φα- 
νερᾶς βλάδης xal ἀναντιῤῥήτου χατατολμᾶν. "Ηδη 
βούλενσαι πόθεν (40) ἀποτίσεις. "Ag! ὧν λαμέάνεις ; 
Ἁλλ' οὐχ ἐξαρχεῖ καὶ πρὸς τὴν χρείαν xat πρὸς τὴ» 
Excita. Ἐὰν δὲ δ] καὶ τοὺς τόχονς λογίση, πόθεν τὰ 
χρήματα εἰς τοσοῦτον πολυπλασιασθῄσεται, ὥστε ἰδίᾳ 
μέν σου θεραπεύειν τὴν χρείαν, ἰδίᾳ δὲ ἐχπληρουν 
τὸ χεφάλαιον, ἔξωθεν δὲ καὶ τόχους ἀπογεννᾷν; Ἁλλ' 
οὐχ ἐξ ὧν λαμθάνεις ἀποδώσεις τὸ δάνειον. ᾿Ἑτέρω- 
θεν 56; Ἐχείνας οὖν ἀναμένωμεν τὰς ἐλπίδας, xai 
μὴ ἔλθωμεν, ὥσπερ οἱ ἰχθύες ἐπὶ τὸ δέλεαρ. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι μετὰ τῆς τροφῆς τὸ ἄγχιστρον χαταπί- 
νουσιν, οὕτω xat (44) ἡμεῖς διὰ τὰ χρήματα τοῖς 
τόχοις περιπειρόµεθα. Οὐδεμίαν αἰσχύνην τὸ πένεαθαι 
προξενεῖ. Τί οὖν τὰ kx τοῦ ὀφείλειν ὀνείδη ἑαυτοῖς 
προστιθέµεθα (495) ; Οὐδεὶς τραύματα τραύματιθερᾳ- 
πεύει, οὐδὰ χαχῷ *b xaxbv ἰᾶται, οὐδὲ πενίαν τό- 
xotg ἐπανορθοῦται. Πλούσιος c; μὴ δανείζαν (46). 


D stris mss, reperitur * qua non observata interpres 


vetus a sensu auctoris longe aberravit. Paulo post 
Keg. secundus ἐπὶ τοσοῦτον. 

(44) Sic major pars mss. Deest xal in editis. 

(45) Editi cum Reg. secundo περιτιθέµεθα. 
Reg. primus προτιθέµεθα. At quinque mss. ut 
in textu. lbidem mss. omues τραύματα, Editi τραῦ- 


a. 
i (46) ΠλΛυύσιος εἷ- μὴ 9ave(Qov. legendum esse 
μὴ δάνειζε, Ne des fenore, diximus. iu not. ad sec- 
monem quintum Symeonis Logothete pag. 495. 
ΜΛκαακ. — Lusit Basilius in. duplici ejusdem vocis 
sensu ; δανείζοµαι enim non modo pecuniam dare, 
sed etiau accipere sub ([mnoresignificat : quem lusum 
Latine reddere cuique Latine scienti. obvium est, 
Siquidem verbam [enero vel feneror eamdem amln- 
uitatem ac δανείζοµαι pra se fert. Αὐτολεξεί igirur 
interpretari juvaret, loc modo : Dives es? noli [- 
nerare ; pauper es? noli fenerari, Ε9ΙΤ. PATROL. 
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Πένης εἶ; μὴ δανείζουν. Ei μὲν γὰρ εὐπορεῖς, οὐ χρῄ- A Argentum ne. sume  famore. Pauper es? Ne 


ζεις Óavelopavoc* εἰ δὲ οὐδὲν ἔχεις, οὐχ ἀπο- 
τίσθις τὸ δάνειο. Mh δῷς σεαυτοῦ τὸν βίον εἰς 
ὑστεροθουλίαν, µήποτε uaxaplonc τὰς πρὸ τῶν τό- 
Χων ἡμέρας. Ἑνὶ (47) τούτῳ διχφέρωμεν τῶν πλου- 
τούντων οἱ πένητες. τῇ ἀμεριμνίᾳ. Καὶ χαταγελῶμεν 
αὑτῶν ἀγρυπνούντων, αὐτοὶ καθεύδοντες. xai τῶν 
συνεστώτων ἀεὶ xal φροντιζόντων, αὑτοὶ ἀφροντι- 
στοῦντες xal ἀνειμένο. “Ὅ μέντοι ὀφείλων xal 
πένης ἐστὶ xal πολυµέριμνος"' ἄθπνος νύχτωρ, ἄῦ- 
Toe μεθ) ἡμέραν, σύννους πάντα τὸν χρόνον; νῦν 
μὲν τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν ἀποτιμώμενος, νῦν δὲ τὰς οἱ- 
πίας τὰς πολυτελεῖς, τοὺς ἀγροὺς τῶν πλουσίων, τὰς 
ἐσθητας τῶν ἐντυγχανόντων, τὰ σχεύῃ τῶν ἑστιών- 
των (48). El ταῦτα ἐμὰ ἦν, φησὶν, ἀπεδιδόμην τόσου 
χαὶ τόσου, xai ἁπηλλασσόμην τοῦ τόχου. Ταῦτα αὐ- 
του καὶ νύχτωρ ἐγχαθέζεται τῇ καρδίᾳ, xal μεθ) 
ἡμέραν τὰς ἑννοίας χατείληφεν. Ἐὰν τὴν θύραν πα- 
τάξῃς, ὁ χρεώστης ὑπὸ τὴν χλίνην. Σφοδρῶς εἰσ- 
ἑδραμέτις: τοῦ δὲ ἑπάταξεν (49) ἡ καρδία. Ὑλακτεῖ 
ὁ χύων: ὁ δὲ ἱδρῶτι περιῤῥεῖται, καὶ ἀγωνίᾳ συν- 
έχεται, xat περισχοπεῖ πόθεν φύγῃ. "Όταν dj προ- 
θεσµία προσάγῃη. μεριμνᾷ τί ψεύσεται' ποἰαν πλα- 
σάµενος πρόφασιν τὸν δανειστὴν διαχρούσεται. Mf 
µόνον λαµθάνοντα σεαντὸν ἐννόει, ἀλλὰ xal ἁπαιτού- 
µενον. Τί πολυτόκῳ θηρἰῳ (50) σεαυτὸν παραζευ» 
γνύεις; Τοὺς λαγωούς φασι xat τίχτειν ὁμοῦ xal τρέ- 
φειν xal ἐπιχυῖσχεσθαι. Καὶ τοῖς τοχογλύφοις τὰ 
χρήματα ὁμοῦ δανείζεται xaX (51) γεννᾶται xal ὑπο- 
φύεται. Οὕπω γὰρ ἑδέξω εἰς χεῖρας, xal τοῦ παρὀν- 
τος μηνὸς ἀπητίθης τὴν ἑργασίαν. Καὶ τοῦτο πάλιν 
δανεισθὲν, ἕτερον xaxbv ἐξέθρεψε, xàxelvo ἕτερον, 
καὶ tb χακὺν εἰς ἄπειρον. Διὰ τοῦτο xal τῆς προσ- 
ηγορίας ταύτης Ἠξίωται τὸ εἶδος τοῦτο τῆς πλεον» 
εξίας. Τόχος γὰρ, ὡς οἶμαι, διὰ τὴν πολυγονίαν τοῦ 
χαχοῦ προσηγόρευται. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν; Ἡ τάχα 
τόχος λέγεται διὰ τὰς ὠδῖνας χαὶ λύπας, ἃς ἐμποιεῖν 
ταῖς φυχαῖς τῶν δανεισαµένων (52) πέφυχεν. Ὡς 
γὰρ ἡ ὠδὶς τῇ τιχτούσῃ, οὕτως ἡ προθεσµία τῷ 
ὑπόχρεῳ παρίσταται, Τόκος ἐπὶ τόχῳ, πονηρῶν vo- 
νέων πονηρὺν ἔχγονον. Ταῦτα λεγέσθω γεννήµατα 
ἐχιδνῶν, τὰ τῶν τόκων ἀποχυήῆματα. Τὰς ἐχίδνας 
λέχουσι τὴν Υαατέρα τῆς μητρὸς διεσθιούσας τί- 
Χτεσθαι. Καὶ οἱ τόχοι τοὺς αἴκους τῶν ὀφειλόντων 
ἐχφαγόντες ἀπογεννῶνται. Τὰ σπέρματα χρόνψ φύε- 


sume fonore argeutum, Etenim si locuples es, 
pihil tibi fenore opus est : οἱ vero nihil babes, 
non pendes usuras. Noli tuam ipsius vitam serse 
posnitentize objicere, nequando dies qui fenus 
praecesserunt, beatos existimes. Hoc uno divi- 
libus pauperes mos prestamus, curarum vacui- 
tate. illos tum vigilantes, tum curis semper disten- 
tos ac sollicitos deridemus nos, qui dormimus, quie : 
que sollicitudine careinus, ac liberi sumus. Debitor 
utique et pauper est, et curis multis conficitur : 
uocies 46 dies ducit insomnes, omni tempore cogi- 
tatione defixus, Nunc quidem :stimat res suas, 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, quo- 
rumlibet in conspectum venientium vestes, vasa et 
supellectilem eorum 8 quibus convivio excipitur. 
lhec si mea essent, inquit, tanti οἱ tanti divende- 
rein, atque liberarer fainore. isthaec et noctu cordi 
ejus insident, et interdiu illius occupant mentem. 
Januam si pulsaveris, irrepit sub leetum debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius cor palpitat. Canis 
lawat? lile sudore diffluit, et auxietate corripitur; 
quaque via fugiat, conspicit. Ubi dies przscripius 
instat, anxie secum reputat quodnam dicturus sit 
mendacium, ei quo couficto praetextu depulsurus 
111 a se sit creditorem. Non autem cogita solum 
te accipere, sed fore, ut etiam id quod acceperis, 
a te exigatur, Quid te ipse bestie fecundissima ad- 
juungis? Lepores aiunt simul et parere, et nutrire, 
et superfetare. Sic pecunisz feneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras, et gignuntur, et pullu- 
lant, Nondum enim in manus accepisti, et tamen 
priesentis mensis lucrum quastumve a te exposcunt. 
Et hzc pecunia rursus foenore occupata, malu 
alterum aluit, et illud alterum, atque sie malum ia 
infinitum. Quamobrem hoe avaritie genus eo no- 
mine appellatur. Etenim, opinor, τόχος, id est par- 
tus, ob ingentem mali fecunditatem nominatur. 
Uude enim aliunde? Aut forte τόχος, hoc est por- 
tus, dicitur ob dolores ae molestias, quas animis 
eorum qui foenore acceperunt, solet creare. Ut enim 
puerperium pariturz, ita dies indicta debitori in. 
stat. Feenus fenori additum, parentum. malorum 
mala esi soboles. Hi isti usurarum fetus dicantur 
esse progenies viperarum. Aiunt viperas, dum gi- 


«at, xai τὰ ζῶα χρόνῳ τελεσφορεῖται' ὁ δὲ τόχος D gnuntur, ventrem matris-corrodere : funus quoque, 


(47) Reg. tertius ἐπί pro Ev. Mox Colb. quartus 
οἱ Reg. sextus ἀνιέμενοι. 

(48) Sie Reg. sexins et Colb, septimus eum Oliv. 
Editi eum multis mss... £a0tóveoy. Panlo post mss. 
non pauci πατάξῃς ó. Editi vero πατάξῃ τις. 

49) Huuc locum emendandum esse censuit Com- 
hefisius, scsibendumque ἑπτόησε pro ἑπάταξεν ’ 
sed ejus emendaiuoni nullus ms. favet, Mox Col- 
bertini duo ῥεῖται. Subinde Reg. secundus Φεύση- 
ται... διαχρούσηται. 

(50) Editi et nostri mas. πολυπλόχῳ θηρίῳ. Sed 
rccte judicavit vir doctissimus Duc:zus Auglicam 
le2tionem πολυτόχῳ aptiorem esse. longeque huic 
loco accommodatiorem. lta euim legendum esse et 
ipsa usura notio, et exeinplum leporis a Basilio al- 


latum non obscure ostendunt. Nec aliter legisse vi- 
detur interpres, qui verterit : fecunda bestia. 

(54) Editi et multi mss. τὰ χρήματα ὁμοῦ δανείζε- 
ται xai, etc, Sed jlla, ὁμοῦ δανείζεται, desunt omnino 
in Reg. tertio. Reperiuntur quidem iw Reg. sexto, 
sed secunda manu duntaxat, Leguniur itidem in 
Reg. secundo, sed variis panetis notata sunt : «qua 
punctorum adjectione indicavit librarius, quisquis 18 
est, eas voces delendas esse. Quare si quis has ex- 
pungere velit, per nos licet, eoque magis, quod h:ec 
verba ad sententiz integritatem nibil facere videan- 


tur. 

(52) Colb. quartus φυχαξς τῶν δανειξοµάνων, Mox 
Reg. secundus ὑπόχρεῳ χαθίσταται. Subinde multi 
mss. ἔγγονον. 
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erosià ac censumptis debitorum zxdibus, nascitur. A σήμερον γεννᾶται, xat σήµερον τοῦ τίχτειν ἄρχεται. 


Semina temporis progressu germinant, et animalia 
tempore praesiituto fetus edunt suos: usura vero 
hodie generatur, et hodie parere incipit. Qus ani- 
malia cito pariunt, ea a partu cito desistunt : at 
pecunie celereu usurarum originem consecutm, in- 
finitam accessionem magis ac magis crescentem 
suscipiunt. Quidquid crescit, ubi ad propriam ma- 
' gnitudinem pervenerit, desinit augeri : avarorum 
vero argentum omni tempore augescit. Animalia, 
ubi suz soboli vim impertiverunt pariendi, superse- 
dent preegnatione : at. foeneratorum pecuniz et ad- 
nascentes pariunt, et veteres  renovantur. Ne tu 
portentosze hujus bestiz periculum feceris. 

4. Libere vides solem. Quid tibi ipse libertatem 
vitse iuvides ? Pugil nullus que sdversarii plagas 
subterfugi, ac debitor creditoris occursum, occul- 
tato pone columnas ac muros capite. At, inquis, 
quomodo nutriar? Manus habes, habes artem; loca 
operam tuam lucri gratia, ministra : multa. sunt 
parandi victus consilia, occasiones multe. Idne fa- 
cere non potes? Pete a possidentibus. An turpe est 
postulare? Turpius utique fuerit creditorem datis 
fenori pecuniis defraudare. Non hc dico profecto, 
legem ui feram, sed ut ostendam, omnia tibi tole- 
rabiliora esse, quam argentum fenore sumere. For- 
mica etsi neque mendicat, neque nunimos foenore 
accipit, polest tamen nutriri : apis itidem regibus 
largitur aliinenti sui reliquias : quibus tameu nec 
nianus, nec aries concessit natura. Tu vero indu- 
strium animal homo, inter artes omnes unam ad 
transigendam vitam non reperies ? Quanquam vide- 
mus non necessarierum indigos ad foenus confugere : 
neque enim sunt qui eis credant : at foenore sumunt 
pecuniam homines, qui 1149 se in laxiores impen- 
gas et in luxum [nutilem effundunt, ii videlicel qui 
se muliebribus voluptatibus mancipant. Indigeo, in- 
quit illa, vestitu sumpluoso, el aureis vasis : egent 
filii deceuti et. sibi convenienti vestimentorum or- 
namento : quin etiam famuli floridis et vario colo- 
re distinctis vestibus sunt induendi : lauta meusa 
exsiruenda est. Qui talia mulieri ministrat, ad 
trapezitam venit, οἱ priusquam accepta utatur pe- 
cunia, alium ex alio dominum mutat, atque fcne- 
ratores alios aliis semper adjungens, continua illa 
mali successione egestatem tegit, Et quemadmodum 
bydropici suspecti sunt de plurima obesitate, sic 
el iste videtur esse dives, semper accipiens, et sem- 


(53) Vox πλεονασµός in sacris Litteris significa!, 
id quod preier soriem.— accipitur. Vide cap. xxu 
Ezechielis. Mox Regii secundus et sextus. αὐξομέ- 
voy. Infra. Colb. octavus ἐπιγενόμενα, Ibidem multi 
mss. εἰς πεῖραν ἕλθης. 

(54) Editi eL mass. omnes ἐλεύθερον. Sed legendum 
esse ἐλεύθερος putant viri doctissimi, iidemque de 
Rasilio nostro optime meriti Ducseus et Coinbefl- 
sius quorum sentent:e nostrum calculum addere- 
mus haud inviti, si vel unus ms. huic lectioni fave- 
r^t. Sed cum nullus ei codex sulfragelur, vocem ἑλεύ- 
Óspov retinendam quidem censuimus, sed ita, ut 
e»in adverbialiter interprelemur. 


Τῶν ζώων τὰ ταχὺ τίκτοντα ταχὺ τοῦ γεννᾷν παύεται; 
τὰ δὲ χρήματα, ταχεῖαν λαμθάνοντα τοῦ πλεονα- 
σμοῦ (53) τὴν ἀρχὴν, ἀτέλεστον ἐπιδέχεται τὴν εἰς τὸ 
πλεῖον προσθήχην. Tov αὐξανομένων ἕχαστον, ἔπει» 
δὰν πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀφίχηται μέγεθος, τῆς αὐξί- 
σεως ἵσταται τὸ δὲ τῶν πλεονεχτῶν ἀργύριον τῷ 
χρόνῳ παντὶ συμπαραύξεται. Τὰ Qa, παραδόντα 
τοῖς ἐγγόνοις τὸ τίχτειν, αὐτὰ τῆς χυῄσεως παύεται" 
τὰ δὲ τῶν δανειστῶν ἀργύρια xal τὰ ἐπιγινόμενα 
τίχτει, xal τὰ ἀρχαῖα νεάξει. Μὴ σύ γε εἰς πεῖραν 
ἕλθοις τοῦ ἀλλοχότου τούτου θηρίου. 


4. Ἐλεύθερον (54) ὁδρᾷς τὸν fiov. Τί φθονεῖς 
σεαυτῷ τῆς παῤῥησίας τοῦ βίο; Οὐδεὶς πύχτης 
οὕτω τὰς πληγὰς τοῦ ἀνταγωνιστοῦ ὑποφεύχει, ὡς 6 
δανεισάµενος τοῦ χρήστου (55) τὰς συντυχίας, πρὸς 
xlovag καὶ τοίχους ἀποσχιάζων τὴν χεφαλήν. Πῶς 
οὖν διατραφῶ, φησίν; Ἔχεις χείρας, ἔχεις τέχνην 
μισθαρνοῦ, διαχόνει΄ πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ βίου, πολ- 
Adi άφορμαί. ᾽Αλλ' ἀδυνάτως ἔχεις:; προσαίτει παρὰ 
«y χεχτηµένων. 'AXX' αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν; Αἰσχρότε- 
pov μὲν οὖν τὸ δανεισάµενον ἁποστερεῖν. OO πάντως 
νομοθετῶν ταῦτα λέγω, ἀλλ ὑποδειχνὺς , ὅτι πάντα 
σοι τοῦ δανείζεσθαι φορητότερα. 'O μύρμηξ μὲν δύ- 
ναται, μήτε προσαιτῶν, μήτε δανειζόµενος, διατρό- 
φεσθαι. xal μέλισσα τὰ λείφανα τῆς οἰχείας τροφῃς 
βασιλεῦσι χαρίζεται ᾿ olg οὔτε χεῖρας, οὔτε τέχνας ἡ 
φύσις ἔδωχεν σὺ δὲ τὸ εὐμήχανον ζῶον ὁ ἄνθρω- 
πος µίαν τῶν πασῶν μηχανὴν οὐχ εὑρήσεις πρὸς τν 
τοῦ βίου διαγωγἠν; Καΐτοι ὁρῶμεν οὐχὶ τοὺς τῶν 
ἀναγχαίων ἑνδεεῖς ἐρχομένους ἐπὶ τὸ δάνειον ( οὐδὲ 
γὰρ ἔχουσι τοὺς πιστεύοντας), ἀλλὰ δανείζονται 
ἄνθρωποι, δαπάναις ἀνειμέναις χαὶ πολυτελείαις 
ἀχάρποις ἑαντοὺς ἐπιδιδόντες, οἱ γυναιχείαις ἡδν- 
παθείαις δουλεύοντες. Ἐμοὶ, φησὶν, ἐσθήητα πολυ- 
τελή xat χρυσία, τοῖς παιδίοις χόσµον αὐτοῖς (56) 
εὑπρεπῇῃ τῶν ἑνδυμάτων, ἀλλὰ χαὶ τοῖς οἰχέταις ἀν- 
θινὰἁ χαὶ ποιχίλα τὰ περιδόλαια, τῇ τραπέζη δανί- 
λειαν. 'O τὰ τοιαῦτα λειτουργῶν γυναιχὶ ἐπὶ τὸν 
τραπεξίτην ἔρχεται, καὶ πρὶν χρήσασθαι τοῖς ληφθεῖ- 
σιν, ἄλλον tZ ἄλλου µεταλαμθάνει δεσπότην, xal 
βετενδεσμῶν ἀεὶ τοὺς δανείξοντας, τῇ αννεχεία τοῦ 
χαχοῦ φεύχει τῆς ἁπορίας τὸν ἔλεγχον. Καὶ ὥσπερ 
οἱ ὑδεριῶντες ἐν ὑπονοίᾳ πολυσαρχίας εἰσὶν, οὕτω 
καὶ οὗτος &v φαντασίᾳ περιουτίας ὑπάρχει, ἀεὶ λαμ- 
θάνων, xaX ἀεὶ διδοὺς, καὶ Ex τῶν δεντέρων δια- 


(55) Hic variant editi et mss. inter se. Editio Pa- 


ris. ei Coisl. τοῦ δανειστοῦ. Alii mss, χρεώστου, 
alter χρεόστου. Coib. quartus χρηστοῦ. Περ. quar- 


tus et Colb. septimus cum editione Basil. τοῦ yof,- 
στου. Scio quidem nihil ad sensum referre, uiro 
quis modo legerit, δανειστοῦ au χρήστον * arbitror 
tamen legi oportere χρήστου, nec aliter Basilium 
scripsisse. Nam, uL ex dictis patet, multi mss. aut 
eam vocem plane exhibent, aut certe aliam, quae ab 
ipsa non ita multum recedit. 

(56) Vox αὑτοῖς deest in plerisque mss. Mox octo 
mss. cum editione Basil. xal ποιχίλα τά. Editio Pa- 
yis, ποιχιλτὰ περιθ. 
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λχων (57) τὰ φθάσαντα, τὴν πρὸς τὸ λαµθάνειν A per dans, et ex posterioribus priora dissolvens, st 


ἀξιοπιστίαν àx τῆς τοῦ καχοῦ 'συνεχείας περιποιού- 
µενος ἑαυτῷ. Εἶτα ὥσπερ ἐπὶ τῆς χολέρας οἱ τὸ ἀεὶ 
προϊστάμενον ἑξερῶντες (58), xal πρὶν παντελῶς 
χαθαρθῆναι δευτέραν τροφὴν ἐπεμδαλλόμενοι, πάλιν 
ἐμοῦσι μετ) ὀδύνης xaX σπαραγμῶν' οὕτω xal οὗτοι 
τόχους Ex τόκων µεταλαμθάνοντες, xai πρὶν ixxa- 
θᾶραι τὰ πρῶτα, δεύτερον ἐπεισάγοντες δάνεισµα, 
Ηιχρὸν χρόνον τοῖς ἀλλοτρίοις ἑναθρυνόμενοι, ὕστε- 
pov xaX τὰ οἰχεῖα ὠδύραντο. Ὢ πόσους ἀπώλεσε τὰ 
ἀλλότρια ἀγαθά ὶ Πόσοι ὄναρ πλουτήσαντες ὑπεραπή- 
λαυσαν τῆς ζημίας! Αλλά πολλοὶ, φησὶ, xai ix δα- 
νεισµάτων ἐπλούτησαν. Πλείους δὲ, οἶμαι, χαὶ βρό- 
χων Ίψαντο. Σὺ δὲ τοὺς μὲν πλουτήσαντας βλέπεις, 
τοὺς δὲ ἁπαγξαμένους οὐκ ἀριθμεῖς. oi, τὴν ἐπὶ 
ταῖς ἀπαιτήσεσιν αἰσχύνην μὴ φέροντες (59), τὸν 
δι ἁγχόνης θάνατον τοῦ ἐπονειδίστως ζην προετί- 
µησαν. Εἶδον ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαµα, παΐδας ἐλευθέ- 
ρους ὑπὲρ χρεῶν πατρικῶν (60) ἑλχομένους εἰς τὸ 
πρατήριον. Οὐχ Έχεις χαταλιπεῖν χρήµατα τοῖς 
παισί; μὴ προσαφέλῃ xat τὴν εὐγένειαν. "Ev τοῦτο 
διατήρησον αὐτοῖς τὸ χτῆμα τῆς ἐλευθερίας, τὴν πα- 
ρᾳχαταθήχην ἣν παρὰ τῶν γονέων παρέλαθες. Οὐ- 
δεὶς πενίαν πατρὸς ἐνεχλήθη ποτέ’ ὄφλημα δὲ πα- 
«piov εἰς δεσμωτήριον ἄχει. Μὴ χαταλίπῃης vpap- 
ματεῖον ὥσπερ ἀρὰν πατριχὴν εἰς παΐδας xaxa6al- 
νουσαν χαὶ ἐγγόνους (61). 


9. Αχούετε, οἱ πλούσιοι, ὁποῖα συμδουλεύομεν 


τοῖς πτωχοῖς διὰ τὴν ὑμετέραν ἀπανθρωπίαν ' &v- σ 


χαρτερεῖν μᾶλλον τοῖς δεινοῖς, f| τὰς kx τῶν τόχων 
συμφορὰς ὑποδέχεσθαι. El δὲ ἐπείθεσθε τῷ Κυρίῳ, 
τίς χρεία τῶν λόγων τοὔτων; Τίς 66 ἔστιν ἡ συµ- 
6ουλὴ τοῦ Δεσπότου; Δανείζετε παρ) ὧν οὐκ ἐλπί- 
ζετε ἀπολαθεῖν. Καὶ «olov, «rot, τοῦτο δάνεισµα, ᾧ 
τῆς ἁποδόσεως (62) ἑλπὶς οὐ συνέζευχται; Nóncov 
«nv δύναμιν τοῦ ῥητοῦ, xal θαυμάσεις τὴν φιλαν- 
θρωπίαν τοῦ νοµοθέτου. "Όταν πτωχῷ παρέχειν μἐλ- 
λης διὰ τὸν Κύριον, τὸ αὐτὸ καὶ δῶρόν ἐστι xa δά- 
νεισµα * δῶρον μὲν διὰ τὴν ἀνελπιστίαν τῆς ἀπολή- 
Ψεως, δάνεισµα δὲ διὰ τὴν µεγαλοδωρεὰν τοῦ Δεσπό- 
του τοῦ ἀποτιννύντος ὑπὲρ αὐτοῦ, ὃς, μιχκρὰ λαδὼν 
διὰ τοῦ πένητος, μεγάλα ὑπὲρ αὐτῶν ἀποδώσει. 'O 
γὰρ ἐλεῶν πτωχὸν (65) δανείζει Θεῷ. OS βούλει 


que jugi mali successione requisitànt ad accipien- 
dum fidem sibi ipse comparans. Deinde sicut ii qvi 
cholera laborant, id semper quod ante sumptum 
est ejiciunt, et. quemadmodum si ante integram 
purgationem cibum alterum capiunt, hunc rursus 
cum dolore, et cum nervorum convulsione evo- 
muut : ita et hi fenus fenore commutantes, et an- 
tequam pricres usurze purgentur, alteram adjicien- 
tes, parumper in. alienis gloriati, tum demum rei 
etiam familiaris jacturam lugent. O quot liomines 
perdiderunt aliena bona! Quot in somnis ditati, in 
srumnas et calamitates maximas inciderunt! At- 
qui, inquis, multi etiam fcenore facti sunt divites : 
at vero. plures, arbitror, ad laqueos pervenerunt. 


B Tu porro ditatos quidem respicis, strangulatos vero 


non numeras, qui exactiouis dedecus minime fe- 
rentes, sibi mortem maluerunt laqueo asciscere, 
quam probrose vivere. Vidi ego miserabile specta- 
culum, ingenuos pueros, qui, ut venderentur, in 
forum ob patris debita pertrahebsntar. Non habes 
pecuniam quam relinquas (iliis? Cave ingenuitatem 
eis auferas. Unam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud, quod a parentibus 
accepisti. Nemini unquam patris paupertas data est 
crimini : at paternum debitum in carcerem ducit. 
Ne relinquas syngrapham ceu paternam exsecra- 
tionem in filios ac nepotes descendentem, 

5. Audite, divites, quale pauperibus demus consi- 
lium ob vesiram inhumanitatem, nempe, ut gravissi- 
ma quaque constanter ferant potius quam | ealami- 
tates ex faenore provenientes perpetiantur. Morem si 
Domino gereretis, quid his verbis esset opus ? Quod- 
nam autem Domini consilium est? Mutuum date iis, a 
quibus non speratis recepturos vos esse **, Et quale, 
inquit, hoc mutuum, cui redditionis spes conjuncta 
non est? Intellige sententie vim, ei legislatoris mi 
rabere humanitatem, Ubi pauperi Domini gratia de- 
deris, idem et donum estet fonus ; donum quidem, 
quod recepturum te nibil esse speras; feenus vero, ob 
Domini pro inope persoluturi munificentiam , qui, 
paucis per pauperem acceptis,Imagna eorum loco red- 
diturus est, Qui enim miseretur pauperis, [enerat Deo. 
Non vis universorum Dominum obnoxium tibi ipsi ha- 


τὸν πάντων Δεσπότην ὑπεύθυνον ἔχειν σεαυτῷ πρὸς p beread persolvendum? Si quis in civitate dives spon- 


τὴν ἔχτισιν; "Ἡ τῶν μᾶν ἐν τῇ πόλει πλουσίων ἑάν 
τις ὁμολογήσῃ σοι τὴν ὑπὲρ ἑτέρων ἔχτισιν, δέχῃ 
αὑτοῦ τὴν ἐγγύην; θεὸν δὲ ὑπερεχτιστὴν τῶν πτω- 
χῶν οὐ προσίεσαι. Abg τὸ εἰχῆ χείµενον ἀργύριον, 


56[,.ο, νι, 54, 59, ' Prov. xix, 417. 


(97) Colb. octavus διαλύει. 

(58) Sic Regii tertius et sextus. Reg. qusrtás et 
Colb. septimus pro ἐξερῶντες habent ἑξεμοῦντες, 
non dissimili sensu. Editi ἐξαιροῦντες, male. Ali- 
quanto post Reg. tertius πρὶν ἐκχαρθῆναι. Mox idein 
codex ἁπώλεσαν. 

(59) οἱ τὴν ἐπὶ vaic ἁπαιτήσεσιν αἰσχύγην 
μὴ 5 ροντας. Legendum potius, ut in eodem serm., 
y. 496, ἁπαντήσεσιν, vadimoniorum dedecus non fe- 


deat se tibi pro aliis soluturum, nonne fidejussionem 
113 illius accipis? at Deum ceu sponsorem qui 
pro pauperibus soluturus sit, non admittis. Inutile 


tibi argentum da, non gravans illud accessionibus ; 


rentes. ΜΛΒΑΝ. 

60) Colb. octavus χρεῶν πατρφων. 

(61) Multi mss. ὀγγόνους. Editi ἐχγόνους. Obiter 
hic monere libet, vocem ἔχγονος raro in mss. legi. 
Ibidem quidam mss. ola. Alii ποῖα. 

(62) Reg. secundus ᾧ τῆς ἀντοποδόσεως. 

(65) Reg. tertius ἐἑλεῶν, φησί. Nec ita multo post 
mss. tres ἑτέρου. Alij auineue ἑτέοων, Subinde Reg. 
tertius ὑπάρχει 16. 
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et bene utrique consultum fuerit. Tibi enim certo A μὴ βαρύνων αὑτὸ ταῖς προσθήχαις, xal ἀμφοτέροις 


servabitur : οἱ vero, qui acceperit, lucrum ex usu 
accedet. Quod si additamentum etiam requiris, iis 
que pendenda sunt à Domino, contentus esto. lpse 
persolvet pro pauperibus usuras. Ab eo qui vere 
benignus est, benignitatem exspecta. Qua enim ac- 
cipis a paupere, ea omnem inlumanitatis modum 
superant. Facis quzstum ex calamitatibus, ex la- 
erymis colligis argentum, nudum strangulas, ver- 
beras famelicum : nusquam misericordia : eogna- 
tionis ejus, quai cum divexato habetur, cogitatio 
nulla animum. subit : imo quz inde proveniunt lu- 
era humana appellas. Vze, qui dicunt amarum dulce, 
et duice amarum **, quique inbwumnanitatem humaní- 
tatem vocant, Neque vero proposita a Samsone 


ἕξει χαλῶς. Σοὶ μὲν γὰρ ὑπάρξει τὸ Ex τῆς φυλαχης 
ἀσφαλές ' τῷ δὲ λαβόντι τὸ Ex τῆς χρήσεως χἑρδος. 
El 6k xal προσθίχην ἐπιζητεῖς, ἀρχέσθητι τοῖς παρὰ 
τοῦ Κυρίου. Αὐτὸς ὑπὲρ τῶν πενῄτων τὸν πλεν- 
νασμὸν ἀποτίσει. Παρὰ τοῦ ὄντως φιλανθρώπου 
ἀνάμενε τὰ φιλάνθρωπα. "A γὰρ λαμδάνεις, ταῦτα 
µισανθρωπίας οὐδεμίαν ὑπερθολὴν ἀπολείπει (64). 
Ἀπὸ συμφορῶν χερδαίνεις, ἀπὸ δακρύων ἀργυρολο- 
γεῖς, τὸν γυμνὸν ἄγχεις, τὸν λιμώττοντα τύπτεις * 
ἔλεος οὐδαμοῦ  ἕννοια τῆς συγγενείας τοῦ πάσχον- 
τος οὐδεμία: xal τὰ ἐντεῦθεν χέρδη φιλάνθρωπα 
ὀνομάξεις. Οὐαἱ οἱ λέγοντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, χαὶ τὸ 
γλυχὺ πιχρὸν (65), χαλοἱ τὴν µισανθρωπίαν φιλανθρω- 
πίαν προσαγορεύοντες. 0ὐδὲ τὰ τοῦ Σαμφὼν αἰνίγματα 


combibonibus znigmaála , erant ejusmodi : A come- B τοιαῦτα ἣν, & προεθάλετο τοῖς συµπόταις:. Απὸ 


dente exivit cibus, et α forti exiit dulce?" : et ab 
inhumano humanitas prodiit. Non colligunt de spi- 
Ris uvas, neque de tribulis ficus *, neque a fenore 
benignitatem. Oimnia enim arbor imarcida fru- 
cius malos facit. Quidam sunt centesimatores et 
decimatores : nomina vel auditu. horrenda; men- 
sirui illi repetitores, velut hi danones qui comi- 
tialis inorbi auctores sunt, ad lun:e periodos in 
pauperes invadunt. Quod datur, id utrique male 
cedit, et danti, et accipienti : huic quidem in pe- 
cunias, illi vero in ipsam animam damnum infert, 
Agricola, spica accepta, semen rursus sub radice 
non serutatur : tu vero et fructus labes, et sortem 
non relinquis. Plantas sine terra ; siue satione me- 


tis. Cui congeras, incertum est. Qui ob usuras la- C 


crymatur, certo agnoscitur : qui vero earum copia 
fruiturus est, non certo. Nam incertum est utrum 
nou sis aliis divitiarum usum relicturus, et tamen 
tibi ipse malum iniquitate ascivisi. Neque igitur 
volentem  muluum accipere, averseris *', neque pe- 
cuniam tuam fasmmore occupaveris. Ex Veteri et ex 
Novo Testamento conducibilia edoctus, bona cum 
epe ad Doininum abeas, bonorum operum usuras 
illic recepturus : in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in szcula szeulorum, Àmen. 


ἐσθίοντος ἑξῆ.Ίθε βρώσις, καὶ ἀπὸ lo xvpoo ἑξῆ.ἐδε 
γάυκύ ᾿ χαὶ ἀπὸ µισανθρώπου ἐξῆλθε φιλανθρωπία. 
Ob συ..1έχουσι ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυ.λὰς, σὐδὲ 
ἁπὸ τριδό.Ίων σῦχα, οὐδὲ ἀπὸ τόχων φιλανθρωπίαν. 
Πᾶν γὰρ δένδρον σαπρὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 
Ἑκατοστο.]όγοι xaX δεχκατη.λύγοι «vto (66) φρικτὰ 
xai ἀχουσθῆναι ὀνόματα ' μηνιαῖοι ἁπαιτηταὶ, ὥσπερ 
οἱ τὰς ἐπιληφίας ποιοῦντες δαίμονες, χατὰ τὰς πε- 
ριόδους τῆς σελήνης ἐπιτιθέμενοι τοῖς πτωχοῖς. 
Πονηρὰ δόσις ἑχατέρῳ. χαὶ τῷ διδόντι, καὶ τῷ λαμµ- 
θάνοντι' τῷ μὲν εἰς χρήματα, τῷ Ob εἰς αὐτὴν τὶν 
Ψυχὴν φέρουσα τὴν ζημίαν. 'O γεωργὸς, τὸν στάχυν 
λαθὼν, τὸ σπέρµα πάλιν ὑπὸ τὴν ῥίζαν οὐχ ἐρευνᾶ ' 
σὺ δὲ καὶ τοὺς καρποὺς ἔχεις, χαὶ οὐκ ἀφίστασαι 
τῶν ἀρχαίων. Ανευ γῆς φυτεύεις ἄνευ σπορᾶς 
θερίζεις. "Αδηλον, τίνι συνάχεις. 'O μὲν δαχρύων 
ἐπὶ τοῖς τόχοις πρόδηλος ὁ 0i ἀπολαύειν µέλλων 
τῆς ἀπὸ τούτων περιουσίας ἀμφίθολος. ΄Αδηλον γὰρ εἰ 
μἡἑτέροις τὴν ἐπὶ τῷ πλούτῳ χάριν (67) ἀφήσεις, τὸ 
ix τῆς ἁδιχίας χαχὸν αεαντῷ θησανρἰσας. Μήτε οὖν 
τὸν θέᾷοντα δαγείσασθαι ἁἀποστραφῇς, xai τὸ 
ἀργύριόν σου μὴ δῷς ἐπὶ τόχῳ, ἵνα, ἐκ Παλαιᾶς 
xai Νέας Διαθήχης τὰ συμφέροντα διδαχθεὶς, psc 
ἀγαθῆς τῆς ἑἐλπίδος πρὸς τὸν Κύριον ἀπίῃς, ἐχεξ 
τοὺς τόχους τῶν ἁἀγαθῶν ἔργων ἁποληψόμενος, Cv 


Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xa τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





IN PSALMUM XX VIII. 
Psalmus David in exitu a tabernaculo. 
1. Psalmus vicesimus octavus habet quidem 
partem. inscriptionis communem; Psalmus enim, 
ipquit, Davidi : babet vero εἰ alignid proprium ; 


3* [sai. v, 20. 


(64) Reg. tertius χαταλείπει, Statim Colb. quar- 
tus πένητα ἄγχεις. Ibidein idem codex πνίγεις pro 


τύπτεις. 

(65) llla, xat τὸ γλυχὺ πι pe» addidimus ex Re- 
gii* secundo et sexto. Infra Reg. secundus ἀπὸ µι- 
σανθρωπίας. Nec aliter legitur in. Reg. sexto, sed 
secunda manu. Edit vero el alii sex mss. ἀπὸ µι- 
σανθρώπου. 

(66) Sic editio Basil., quam scripturam exhibet 
qnoque Heg. sexius, non quidem prima manu, sed 
antiqua tamen. Editio Paris. non secus ac mss. 


?* Judic. xiv, 14. '* Matth. vii, 16. 


EIZ TON KH' YAAMON. 
VaAuóc τῷ Δαθὶδ ἐξοδίου σχηγης (68). 
4. Ὁ εἰχοστὺς ὄγδοος φαλμὸς ἔχει μὲν καὶ τὸ 
χοινὸν τῆς ἐπιγραφῆς ' Ψαλμὸς γὰρ, φηαὶ, τῷ Δα- 
618 : ἔχει δὲ τι χαὶ ἰδιάνον ' πρόσχειται γὰρ, Ἐξ- 


*! Mattb, v, 32. 


multi δεχατολόγχοι. Alii duo mss. δεχαστολόγοι. Mox 
Reg. priinus τὰ ἐπιλήψεις. Subinde Reg. secundus 
ἐπιθέμενοι πτωχοῖς. 

(67) Sic octo mss. cum editione Basil. Editio vero 
Paris, πλούτῳ χάραν. Mox mss. non pauci ἵν' ix, 
Siatim edito Paris. συμφέροντά σοι. Vox σοι abest 
ab omnibus mss. 

(63) Illa, Ῥαλμὸς τῷ Δαθὶδ ἑξοδίον σχηνῆς, legun- 
tur quidem in Colbertinis secundo οἱ septimo οἱ in 
editione Parisiensi : sed in aliis ooto mss. de- 
gunt. . 
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Οδίου σκηνῆς. TL δὲ τοῦτό ἐστι; Νοήσωμεν τί τὸ A nam additur, n ezitu a. tabernaculo, Quid. autem 


ἐξόδιον, xaX τίς ἡ σχκηνἡ, ἵνα àv τῷ βουλῆµατι τοῦ 
ψαλμοῦ δυνηθῶμεν γενέσθαι. Πρὸς μὲν οὖν τὴν ἔστο- 
ρίαν δόξει τοῖς ἱερεῦσι xal τοῖς Λευῖταις ἀφεμένοις 
τοῦ Épyou (69) τὸ παράγγελµα δίδοσθαι τοῦτο, ὥστε 
Μεμνῆσθαι τῶν ὀφειλόντων αὐτοῖς παρασχευασθΏναι 
πρὸς τὴν λατρείαν. ἘἙξοδεύουσι γὰρ ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
καὶ ἐξιοῦσι λοιπὸν ὁ λόγος διαμαρτύ ρεται ἄτινα αὐτοὺς 
ἑτοιμάσαντας προσῆχε, τίνα ἔχοντας (70) πρὸς civ 
Eje ἀπαντῆσαι ΄ ὅτι, νἱοὺς κριῶν : ὅτι, δόξαν καὶ 
τιμήν * ὅτι, δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ * ὅτι, οὐδαμοῦ ἄλλα- 
χοῦ λατρεύειν f| ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ Κυρίου χαὶ ἓν τῷ 
τόπαῳ τοῦ ἁγιάσματος προσΏχε. Πρὸς δὲ τὸν ἡμέτε- 
ρον νοῦν τὸν τὰ ὑφηλὰ θεωροῦντα, xal διὰ τῆς µε- 
γαλοφυοῦς xal πρεπούσης τῇ θεἰᾳ Γραφῇ διανοίας 
οἰχειοῦντα ἡμῖν τὺν vópov, ἐχεῖνα ἡμῖν ὑποπίπτει 
οὔτε χριὸς τὸ ἄῤῥεν &v τοῖς προθάτοις νοεῖται, οὔτε 
σχηνὴ τὸ ἐκ τῆς ἀφύχου ταύτης Όλης συμπηγνύµε- 
voy οἴχημα, οὕτε ἔξοδος σχηνῆς dj ἀπὸ τοῦ ναοῦ 
ἀναχώρῆσις, ἀλλὰ σχηνὴ μὲν ἡμῖν τὸ σῶμα τοῦτο, 
ὡς ὁ ᾿Απόστολος ἡμᾶς ἑδίδαξε λέγων, ὅτι Οἱ ὄντες 
ἐν τῷ σχήνει στεγἀάζοµεν' καὶ πάλιν ὁ φαλμός; 
Kal µάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σχηνὠώματί σου. Ἐξ. 
ὁδιον δὲ σχηνῆς ἡ ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἀναχώρησις, 
πρὸς ἣν παρασχευάνεσθαι ἡμᾶς ὁ λόγος παρεγγνᾷ, 
τάδε τινὰ xai τάδε χοµίδοντας τῷ Kuplp * ἐπείπερ ἡ 
ἐνταῦθα ἐργασία ἑφόδιόν ἐστι πρὸς τὸ µέλλον. Καὶ ὁ 
ἐνταῦθα διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων (71) δόξαν φέρων xot 
«phy τῷ Κυρίῳ, οὗτος δόξαν ἑαυτῷ καὶ τιμὴν χατὰ 
«ijv διχαίαν τοῦ χριτοῦ ἀνταπόδοσιν θησαυρίζει. "Ev 
πολλοῖς μέντοι τῶν ἀντιγράφων προσχείµενον εὕρο- 
μεν τὸ, Ἑνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ. Καὶ ἐπεί- 
περ οὗ παντὸς δῶρον εὑπρόσδεχτον τῷ θεῷ, ἀλλὰ 
τοῦ ἀπὸ χαρδίας προσάγοντος χαθαρᾶς' Ob) γὰρ 
drval (72), φησὶν, εὐχαὶ ἀπὸ µισθώματος écalpac 
xaX πάλιν Ἱερεμίας, Mi) ebxal, φησὶ, xal χρέα ἅγια 
ἀφε.οῦσί σου τὰς κακίας, ἢ τούτοις ἔσῃ καθα- 
póc ; διόπερ ὁ ψαλμὸς πρότερον ἡμᾶς βούλεται υἱοὺς 
εἶναι θεοῦ, εἶτα τότε ἁπαντᾷν ἐπὶ τὸ προσχομἰζειν τὰ 
δῶρα τῷ θεῷ, xal ταῦτα οὐ τὰ τυχόντα, ἀλλ᾽ ofa. αὖ- 
τὸς διετάξατο. Ἡρότερον εἰπὲ, Πάτερ, εἶτα αἴτηαον τὰ 
ἔφεξης. Δοχίμασον 8k σεαντὸν Ex ποταποῦ βίου ἁπήν- 
τηχας εἰ ἄξιος εἶ Θεὸν «bv ἅγιον πατέρα σεαντοῦ 
ὀνομάξειν. AU ἁγιασμοῦ ἔστιν ἡμῖν ἡ πρὸς τὸν ἅγιον 
οἰχείωσις. El βούλει ἀεὶ (75) υἱὸς τοῦ ἁγίου εἶναι, 
ἁγιασμός σε υἱοθετείτω. Ἐνέγχατε οὖν τῷ Κυρίῳ 
οὐχ οἱ τυχόντες. οὐδὲ οἱ Ex τῶν τυχόντων, ἀλλ᾽ viol 
τοῦ Θεοῦ. Μεγάλα μέλλει ἐπιξητεῖν τὰ δῶρα: δ.ὰ 
τοῦτο μεγάλους ἐχλέγεται τοὺς προσφέροντας. "Iva 
γάρ σου μὴ ῥίφῃ χαμαὶ τοὺς λογισμοὺς, μηδέ σε 
ποιηση χριὸν τὸ ἅλογον τοῦτο τετράπουν xa βλη- 
χητιχὸν ζῶον ἐπιξητεῖν, ὡς Bx τῆς τούτου θυσίας 


€ |f Cor. v 4... 5 Psal, xc, 10. 


(69) Τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευῖταις ἀφεμένοις 
του ἔργου. Verie, sacerdotibus εἰ levitis opus negli- 
genie? facientibus. MABAN. 

" (10) Colbertiui secuudus et quartus fi τινα ἔχον- 
τας. lufra Colb. secundus θεωρίας pro διανοίας. 

(71) Sic septem mss. Editi vero cum Regiis primo 
et quarto καλῶν ἔργων. 


** Prov, xix, 13. 


lioc est? Consideremus quis sit ille exitus, et quod- 
nam sit illud tabernaculum, ut Psalmi iptelligen- 
tiam 11A assequi valeamus. Quod igitur pertinet 
ad historiam, id praecepti videbitur sacerdotibus οἱ, 
levitis opere fuuctis datum esse, ut eorum qu:e a 5e 
ad ministerium prseparari debent, reminiscantur. 
Exeuntibus enim e tabernaculo, Scriptura inox de- 
clarat, qux ipsos parasse par sit, et qus oporteat 
habere, ut ad sequentem diem conveniant, nimi- 
rum filios arietum, gloriam, honorem, et glorizin 
nomini ejus; item, nusquam alibi nisi in aula Do- 
mini et sanctitatis loco cultum exhiberi debere. Qnod 
vero ad vim intelligendi nostram spectat, sublimia 
contemplantem, atque magnifica quadam 206 divina 
Scriptura convenienti intelligentia legem — nobis 
familiarem reddentem, illa nobis occurrunt, ut 
Deque 9Γἱ68 mas inter oves accipiatur, neque (106805 
naculum zdificium ex hac inanimata materia com 
pactum, neque exitus a tabernaculo discessus a 
(θιρίο : sed hoc nostrum corpus tabernaculum 
nobis est : ut nos docuit Apostolus, dicens : Qui 
sumus in hoc tabernaculo ingemiscimus '*. Ei ite- 
terum psalmus : Et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo (uo , Exitus autem a tabernaculo, 
discessus ab bac vita est, ad quem hz voces nos 
preparari jubent ita, υἱ et hzc, et illa Domino 
afferamus : siquidem qu» nunc aguntur, viaticum 
ad futuram vitam sunt, Et qui hic gloriam et hono- 
rem Domino per bona opera affert, is sibi gloriam et 
honorem ex justa judicis remuneratione congerit, 
Ίη multis autem exemplaribus additum reperimus 
illud : Afferte Domino, filii Dei. Et quoniam noa 
cujusvis donum Deo acceptum est, sed. ejus, qui 
jllud corde puro affert : Non enim, inquit, pura 
vola de mercede mereiricis "^; et rursus Jeremias : 
Nunquid vota , inquit, et. carnes sancig auferent 
malitias (was, aut. propter isia. purus eris "1 ideo 
psalmus vult nos prius filios Dei esse : deinde tau- 
dem ad afferenda Deo dona accedere, uec quilibet, 
sed qu: ipse przescripserit. Prius dic, Pater, deiude 
pete quae sequuntur. Expende aulem te ipsum, ος 
quali vita accedas; an dignus sis qui sanctum Deum, 
patrem tuum appelles. Est nobis cum sancto per 


D sanctimoniam necessitudo, familiaritasque. Si vis 


semper (lius sancti esse, sanclitas te sibi pro filio 
adoptet. Afferte itaque Domino non quilibet, neque 
ex quiLuslipet prognati, sed filii Dei. Quzsiturus est 
dona magua; ideo magnos viros eligit qui offerant. 
Etenim ue tuas cogitationes humi dejiciat, neve in 
causa sit, cur arietem brutum illud quadrupes ei 
balaus animal inquiras, tanquam hac ista victima 


*5 Jerem. xi, 15. 


(72) Duo illa qux hic proferuntur testlmonia, 
alterum e Proverbiis, alterum e Jeremia, in suis no- 
lis illustrat Ducieus, Mox aliqui mss. ἐπὶ τῷ προσ. 

(76) Vox ác! deest in Colb. quarto. Infra Colber- 
tiui secundus et quartis et. alii duo mss.' ἱλεοῦσθαι 
τὸν Koptov. Sed alii sex mss. que ac editi ἱλεοῦ- 


σθαι τὺν θεόν. 
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sperares Deum placatum iri : Afferte, inquit, Do- A προσδοχᾷν ἐλεοῦσθαι τὸν 8cbv, "Evérxate, eno, zo 


mino, filii Dei. Neque enim opus jam fllio, ut 
filium ipsum offeras. Sed οἱ filius est quidpiam ma- 
gnum, etiam id quod offertur, quidpiam magnum, 
et filii charitate ac paterna dignitate dignum esse 
opere pretium est. Afferte igitur, inquit, fiios 
arietun, ut ii etiam qui a vobia offeruntur, ex 
flliis arietum in filios Dei transmutentur. 

9. Aries animal est principatum tenens, quod 
115 oves antecedit ad pascua pabula, et ad aqua- 
rum levamen, rursusque ad stabulum et ad caulas. 
Tales etiam sunt quidam gregis Christi prafecti, 
qui illum ad florida et odorifera doetrin:e spiritualis 
pabula deducunt, ac Spiritu sancio largiente, aqua 
viva irrigant, el erigunt, et ad fructum producen- 


Κυρίῳ, viol Θεοῦ. 05 γὰρ υἱοῦ χρεία, ἵνα υἱὸν αἎ- 
τὸν προσφέρῃ (74), à) εἰ µέγα τι ὁ υἱὸς, µέγα τι 
καὶ ἐπάξιον τῆς τε υἱοῦ διαθέσεως xa: τῆς πατριχῆς 
ἀξίας τὸ προσφερόµενον εἶναι προσῆχεν. ΥἸοὺς οὖν, 
φησὶν, ἐγέγχατε κριῶν' ἵνα xal αὐτοὶ οἱ προαφε- 
pópevot παρ) ὑμῶν ἀπὸ τοῦ εἶναι υἱοὶ κριῶν εἰς τὸ 
γενέσθαι νἱοὶ Θεοῦ µεταθάλωνται (15). 

2. Ὁ κριὸς τοίνυν ἡγεμονιχόν ἐστι ζῶον, χαθ- 
Ὠγούμενον (76) τῶν προθάτων ἐπί τε νομὰς τροφίµονς 
xai ἀναπαύὖσεις ὑδάτων, xal πάλιν ἐπὶ σηχοὺς xal 
ἐπαύλεις. Τοιοῦτοι δέ τινες καὶ οἱ τῆς ποίµνης τοῦ 
Χριστοῦ προεστῶτες ΄ προάγοντες μὲν ἐπὶ τὰς εὖαν- 
Oct; καὶ εὐώδεις τῆς πνευματιχῆς διδασκαλίας τρο- 
φὰς, xai ὕδατι ζῶντι τῇ ἐπιχορηγίᾳ τοῦ Πνεύματος 


dum enutriunt, conducuntque ad requiem, ac eum B ἄρδοντες καὶ ὑψοῦντες xat πρὸς καρποφορίαν ἑχτρέ- 


ab insidiatoribus efficiunt securum. Horum igiiur 
filios a Dei filiis ad Dominum adduci vult. Quod οἱ 
arietes duces sunt aliorum, horum utique (ilii fue- 
rint, qui per bonorum operum studium ex prz- 
feciorum doctriua ad vitam virtute ornatam formati 
sunt. Afferte igitur Domino, filii Dei, afferie Do- 
sino filios arietum. Didicisti ad quem sermo habea- 
tur? didicisti de quibus? Afferte Domino, inquit, 
gloriam et honorem. Quomodo igitur nos, qui terra 
sumus et cinis **, Domino magno gloriam afferi- 
mus? quomodo et honorem ? Gloriam quidem, per 
bona opera, cum lJuzerint opera nostra coram ho- 
minibus, adeo ut homines operibus nostris conspe- 
ctis Ραἱγδιη nostrum qui in celis est afficiant glo- 


φοντες * ὁδηγοῦντες δὲ πρὸς ἀνάπανσιν, καὶ την ἀπὸ 
τῶν ἐπιδουλενόντων ἀσφάλειαν. Τούτων οὖν τοὺς 
υἱοὺς παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ προσάγεσθαι βούλεται 
τῷ Κυρίῳ ὁ λόχος. El δὲ χριοὶ οἱ προηγούμενοι τῶν 
λοιπῶν (77), υἱοὶ ἂν τούτων slev οἱ πρὸς τὸν χατ᾽ 
ἀρετὴν βίον διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων σπουδῆς kx 
τῆς διδασκαλίας τῶν προεστώτων μεμορφωμένοι. 
Ἐνέγκατε οὖν τῷ Κυρίῳ, viol Θεοῦ, ἐνόγκατε τῷ 
Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν. Ἔμαθες τίνι διαλέγεται ; ἔμα- 
θες περὶ τίνων (18); Ἑνέγκατο τῷ Κυρίῳ, qnot, 
δόξαν καὶ τιµή». Πῶς οὖν ἡμεῖς, ἡ yf, καὶ omobbs, 
τῷ μεγάλῳ Κυρίῳ δόξαγ προσφέροµεν (19); πῶς δὲ 
καὶ τιμήν; Δόξαν μὲν διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ὅταν 
λάμπῃ τὰ ἔργα ἡμῶν ἔμπρασθεν τῶν ἀνθρώπων, 


ria ". [tem per temperantiam ac per sanctimoniam C ὥστε ἱδόντας τοὺς ἀνθρώπους τὰ ἔργα ἡμῶν δοξάσαι 


lis qui pielatem profitentur convenientem potest 
quis Deo gloriam dare, juxta Pauli admonitionem, 
dicentis : Glorificate Deum in membris vestris **. 
Hanc etiain gloriam Dominus requirit ab iis, qui in 
ipsum credunt, et adoptionis munere dignati sunt. 
Filius enim, inquit, glorificat patrem ** ; et, Si pa- 
ter ego sum , ubi est gloria mea ". Honorem vero 
affert Deo i5, qui secundum Proverbium *! ex justis 
suis laboribus Deum honorat, ac ei de justili2 sua 
fructibus dal primitias. Et quisquis de rehus divinis 
ordinate sciteque disserit, adeo ut semper recie 
sentiat de Patre, de Unigeniti divinitate, deque 
Spiritus sancti gloria, Domino deferte gloriam et 
honorem. Gloriam autem auget, qui rationem red- 


τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ διὰ σω- 
φροσύνης καὶ τοῦ ἐπιθάλλοντος τοῖς τὴν εὐσέδειαν 
ἐπαγγελλομένοις ἁγιασμοῦ δοξάσαι δυνατόν ἐστι τὸν 
θεὸν κατὰ τὴν τοῦ Παύλου παραίνεσιν, λέγοντος " 
Δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν &y τοῖς μέ.εσυ ὑμῶν (80). 
Ταύτην καὶ ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων 
καὶ τῷ χαρίσµατι τῆς υἱοθεσίας τετιµηµέάνων τὴν 
δόξαν ὁ Κύριος. Υἱὸς γὰρ, φησὶν, δοξάζει πατέρα * 
xal, El πατήρ εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἔστω ἡ δόξα pov; 
Τιμὴν δξ φέρει τῷ θεῷ ὁ κατὰ τὴν Παροιμίαν τιμῶν 
τὸν θεὸν ἀπὺ τῶν διχαίων ἑαυτοῦ πόνων, xal ἅπαρ- 
χόµενος αὐτῷ ἀπὸ χαρπῶν αὐτοῦ δικαιοσύνης. Καὶ 
mds δὲ ὁ ἐπιτεταγμένως (81) θεολογῶν, ὡς μὴ &xo- 
πίπτειν τῆς ὀρθῆς περὶ Πατρὸς ἑννοίας, xol περὶ 


* Gen, xvii, 2].  Mauh. v, 10. "E 0ος. vi, 20. 9 Malach, 11, 6... ** jbid.— 5 Prov. iu, 9. 


(74) Editio Paris. ἵνα υἱὸν αὐτὸν προσφέρῃ. Editio p (71) Nonnulli mss. ἄλλων pro λοιπῶν. Mox Reg. 


vero Basil. et duo mss. ἵνα υἱὸν προσφέρῃ. Reg. 
secundus emendatus ἵνα χριὸν αὐτῷ. Ad Abraham 
videtur Basilius respicere. Hoc igitur dicere putan- 
dus est, non jam opus esse, ut quis exemplo Abra- 
ba: filium offeral : sed satis esse, si filii arietum 
oflerantur. 

(75) Hic variant veteres tum calamo notati, tum 
typis descripti libri. Editio Paris. ἑταράλλωσιν. 
kditio Basil. cum duobus mss, µεταθάλωσιν. Reg. 
quartus μεταθληθῶσιν. Regii secundus el sextus 
cun Coly. quarto. µεἸαθάλωνται, et ita. edenduui 
curavimus, 

76) Sic octo mss. Editi vero cum Colb. septimo 


καθηγούµενος. 


Secundus μεταμοβφούμενοι. Subinde vox. οὖν deest 
in plerisque mss. 

(78) Editio utraque cum interroganti nota, περὶ 
τίνων; sed ejusmodi nota in multis mss. non repe- 
ritur. 

(79) Codices oclo φέροµεν. Editi vero cum uao 
aut allero mss. προσφέροµεν. Mox Colbertini se- 
cundus et quartus ὥστε εἰδότας. -- 

(80) Texius sane Δοξάσατέ oh τὸν Θεὺν ἓν τῷ σώ- 

ατι ὑμῶν. 

(81) lta Reg. quartus et Colb. sextus cum Ca- 
tena. Corderii, AL editi cum cxeteris mss. ἔπιτετεν» 


γμένως. 
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τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος, xaX περὶ τῆς τοῦ ἁγίου A dere potest qua creaia sint orania, quaque conser- 


Πνεύματος δόξης, οὗτος φέρει τῷ Kupli δόξαν xal 
τιμὴν. Ἐπιτείνει δὲ τὴν δόξαν 6 δυνάµενος τοὺς λό- 
Ύους ἀποδιδόναι καθ) οὓς ἔχτισται τὰ σύμπαντα, xal 
χαθ᾽ οὓς συγχρατεῖται, τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ mpovolac µέχρι 
τῶν µιχροτάτων διικνουµένης, καὶ χαθ᾽ οὓς μετὰ τὴν 
ὧδε οἰχονομίαν ὑπὸ τὴν χρίσιν ἀχθήσεται. Ὁ τρα- 
νοῖς xal ἀσυγχύτοις λογισμοῖς αὐτός τε θεωρῆσαι τὰ 
καθ) Exactov δυνηθεὶς, καὶ μετὰ τὸ αὐτὸς τεθεωρη- 
χέναι, δυνάµενος xat ἑτέροις τὰ περὶ τῆς ἀγαθότη- 
τος τοῦ θεοῦ χαὶ τῆς διχαίας χρίσεως (83) αὐτοῦ 
παραστῆσαι, οὗτός ἐστιν ὁ φέρων τῷ Κνυρίῳ δόξαν 
xaY «hv, καὶ ὁ τῷ ἁρμόξοντι τῇ τοιαύτῃ θεωρίᾳ 
χεχρηµένος Blu. Too γὰρ τοιούτου λάμπει τὸ φῶς 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xaX λόγῳ xal ἔργῳ xo 
διὰ παντοδαπῶν ἀνδραγαθημάτων δοξαζομένου τοῦ 
ἓν οὐρανοῖς Πατρός. O0 φέρει δὲ τῷ Κυρίῳ δόξαν xat 
τιμὴν ὁ περὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἑπτογμένος δόξαν * οὐδὲ 
ὁ τιμῶν ἀργύριον οὐδὲ ὁ τὰς ἡδονὰς τιμῶν τοῦ σώ- 
µατος " οὐδὲ ὁ θαυμάζων τὰ ἁλλότρια τῆς θεοσεθείας 
δόγµατα. "Ὥσπερ γὰρ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων δόξαν 
φέρομεν τῷ Κυρίῳ, οὕτω διὰ τῶν πονηρῶν ἔργων τὸ 
ἑναντίον. Tol; γὰρ ἁμαρτάνουσι τί (85) λέγει; Τὸ 
ὄνομά µου δὲ ὑμᾶς BAacgnpsicat ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
Καὶ πάλιν ὁ ᾿Απόστολος' Διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ 
νόµου τὺν θεὸν ἀτιμάξεις. Ὕδρις γάρ ἐστι τῷ νο- 
µοθέτῃ f) τῶννόμων ὑπεροφία καὶ καταφρόνησις. Καὶ 
οἰχίας χκακῶς οἰχουμένης ἐν ᾗ θυμὸς καὶ χραυγὴἡ, 
ὕθρις χαὶ γέλως, τρυφἣ χαὶ ἁσωτία, ἀχαθαρσία xat 
ἀσέλχεια, ἐπὶ τὸν κρατοῦντα αὑτῆς dj ἀτιμία xax ἡ 
αἰσχύνη τῶν Ὑινομένων ἐπάνεισιν. ᾿Αχόλουθον δὲ 
νοεῖν ἡμᾶς, ὅτι, ὥσπερ ἓν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις δοξά- 
ζεται ὁ θεὸς, οὕτως ἓν τοῖς πονηροῖς δοξάζεται ὁ 
ἐχθρός. "Όταν γὰρ, ἄρας τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ, 
ποιῄσω µέλη πόρνης, µετήνεγχα τὴν δόξαν ἐπὶ 
τὸν ἀπηλλύντα µε ἀπὺ τοῦ σώζοντός µε. Καὶ ὁ ἄπι- 
στος µέταλλάσσει τὴν δόξαν τοῦ ἁἀφθάρτου θεοῦ ἓν εἰ- 
χόνι φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, xat τετραπό- 
Guy χαὶ ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ὁ σεθόµενος 
χαὶ ὁ λατρεύων τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα (84), οὗ 
τῷ θεῷ φἑρει δόξαν, ἀλλὰ τοῖς χτίσµασιν. "ote ὁ 
κτίσμα λέγων τι, εἶτα προσχννῶν, γνωριξέτω ἑαυτοῦ 
thv μερίδα μεθ) ἧς τετάξεται. Φοθηθῶμεν οὖν μὴ, 
δόξαν xai χαύχηµα διὰ τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν τῷ δια- 
θόλῳ προσφέροντες (85), μετ᾽ αὐτοῦ τῇ αἱἰωνίᾳ αἰσχύ- 
vn παραδοθῶμεν. "Οτι γὰρ fj ἁμαρτία ἡμῶν δόξα τῷ 
ἐνεργοῦντι αὐτὴν Ev ἡμῖν γίνεται, νόησον δι’ εἰχόνος 
τὸ λεγόμενον. Δύο στρατηγῶν ἀντεπιόντων ἀλλήλοις, 
ὅταν μὲν τοῦτο νιχᾷ τὸ τάγμα, ὁ στρατοπεδάρχης 
αὐτοῦ τὴν δόβαν φέρεται’ ὅταν δὲ τὸ ἐναντίον ἐπι- 
κρατῇ, ἐπ᾽ ἐχεῖνον πάλιν d) τιμὴ μεταπίπτει. Οὕτως 
ἐν μὲν τοῖς ἀγαθοῖς σου ἔργοις Κύριός ἐστιν ὁ δοξα- 


9?! Rom. i, 3ἱ. "* ibid. 25. 39 1 0ος. vi, 15. 


(82) Reg. tertius uno verbo διχαιοχρισίας, et ita 
legitur apud Apostolum, Rom. 1, 59. Mox Colb. 
quartus φέρων τῷ θεῷ. u 

(85) Deest τί in Reg. secnndo. Deest µε itidem tn 
eodem ms. post σώζοντος. Mox mss. πετεινῶν. Editi 
Vero πετηνῶν. ] uU 

(84) Quam facillime mihi persuaderi possit, il- 


b 


ventur, providentia ipsius ad minima usque pertip- 
gente, et qua post lemporariam administratione 
in judicium adducautur. Qui οἰαγὶδ inconfusisque 
cogitationibus potest et ipse singula speculari, et 
posteaquam ipse speculatus fuerit, etiam aliis ar- 
cana bonitatis Dei ac justi judicii ipsius patefacere 
potest, hic ille est, qui Domino affert gloriam et 
honorem, itemque, qui congruenter ejusmodi con- 
templationi vivit. Nam viri ejusmodi lux elucescit 
eoraui hominibus, siquidem Pater qui in calis est, 
εἰ verbo et opere, et per preclara omnis generis 
facinora glorificatur. Non autem Domino gloriain 
et honorem affer, qui impotenti bumanz gleris 
desiderio flagrat ; non qui argentum habet in pre-. 
tio; non qui corporis voluptates plurimi facit, xe 
que qui aliena a pietate dogmata admiratur, Queimne 
admodum enim per bona opera Domino alfferimug 
gloriam : it« per mala opera accidit contrarium. 
Quid enim dicit peccantibus? Nomen meum per vos 
blasphematur inier. gentes ?*. Et rursus Apostolus * 
Per prevaricationem legis Deum inhonoras **. Nam 
despectio legum alque contemptus contumelia est 
legislatori. Quinetiam si domus male gubernatur, 
in qua videlicet est ira, clamor, contumelia, 116 
risus, luxus, lascivia, impuritas et petulantia, eo- 
rum quz fiunt ignominia et turpitudo in eum qui 
domum occupat, reeidunt. Consequens autem 
fuerit, ut intelligamus nos, quod quemadmodum 
ex bouis operibus honoratur Deus, ita ex ma- 
lis ;nimicus honoretur. Cum enim, membris 
Christi ablatis, fecero meretricis membra **, 
gloriam ab eo qui me servat, ad eum qui me 
perdit, iraustuli. Et. qui infidelis est, gloriam . 
incorruptibilis Dei in imaginem corruptibilis ho- 
minis, ei volucrum , et quadrupedum et serpentium 
in terra degentium transmutat δὲ, EL quisquis colit 
et veneratur creaturam, praterito creatore, non Deo, 
ged creaturis affert gloriam. Itaque qui creatura 
aliquid esse ait, deinde adorat, is noscat suam par: 
tem, cum qua ordinabitur. Timeamus igitur ne glo- 
riam εἰ exsultationem diabolo per nostrum pecca- 
tum afferentes, una. cum ipso ignowini:x steruze 
addicamur. Quod eniin peccatum nostrum in glo. 
riam cedat ejus, qui illius in nobis aucior est, id ex 
similitudine intellige. Adorientibus se invicem duci- 
bus duobus, cum hoc aguen vlneit, imperator ipsius 
referl gloriam : cum agmen contrarium superat, 
rursus honor ad illius ducem transfertur. Similiter 
ut Dominus est qui in bonis tuis operibus glori& 
afficitur : ita in contrariis operibus inimicus. Et ne, 
quaso, existimes listes longe a te esse dissilos, ne 


lud, παρὰ τὸν Χτίδαντα, positum hic esse pro &yd 
τοῦ χτίσαντος, arbitrorque e Scriptura sensu non 
aberraturum qui sic interpretaretur : Quisquis. et 
colit et veneratur creaturam. pro Creatore, seu, loeo 
€reatoris, Duczus ut alias, ita hic quoque optima 
docet. 

(85) Reg. tertius φέροντες. 
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ve duces procul specta : sed te ipse inspice, et om- A ζόμενος, ἐν δὲ τοῖς ἔναντίοις ὁ ἑναντίος, Καὶ uh ra- 


uem sinilitudinis veritatem invenies. Nam cum ra- 
tio cum cupiditate luctatur. sl per contentionem et 
attentionem vicerit, de cupiditate victoriam refert, et 
Deum per se veluti coronat; cum vero emollita suc- 
cumbit, voluptati peccatorum effecta serva , captiva 
que, gloriam, jactationemque et superbie materiam 
tdversario congerit. 


χράν pot περινόει (86) τοὺς πολεµίους, μηδὲ πόῤῥιυ- 
θεν ἀποσχόπει τοὺς στρατηγούς ἀλλὰ σεαυτὸν ἑπί- 
σχεψαι, xat πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τῆς εἰχόνος εὑρήσεις. 
"Όταν γὰρ νοῦς παλαίῃ τῷ πάθει, ἐὰν μὲν δι’ εὖτο- 
γίας xal προσεχείας ἐπιχρατῇ, φέρεται χατὰ τοῦ 
πάθους τὰ νιχητήρια, xat οἶονεὶ στεφανοὶ δι) ἑαυ- 
τοῦ τὸν Θεόν. Ὅταν δὲ χαταμαλαχισθεὶς ὑποχύφῃ τῇ 


fjbovij , δοῦλος xai αἰχμάλωτος ταῖς ἁμαρτίαις Ὑενόμενος, καύχηµα χαὶ ἕπαρσιν καὶ ὑπερηφανίας προσ- 


τίθησι τῷ ἐχθρφ. 

δ. Adorate Dominum in aula sancta ejue. Post al- 
Jatos fructus earum rerum quse requirebantur, ne- 
cessaria est adoratio. Adoratio autem, non ea qus 
fit extra ecclesiam, sed qu:e in ipsa Dei aula perfi- 
citur. Ne mihi, inquit, privatas aulas aut ecclesias 
excogitetis. Una est aula sancta Dei. Synagoga Ju- 
dxorum prius aula erat : sed post admissum in 
Christum peccatum facta. est. habitatio eortm de- 
serta δὲ, Quapropter et Dominus : Et alias oves ha- 
beo, que non. sunt ex hoc ovili . Cum autem loqua- 
tur de iis qui ex gentibus ad salutem praeordinati 
sunt, aulam propriam prater Judzorum aulam osten- 
dit. Non igitut extra sanctam hanc aulam adorare 
oportet, sed intra ipsam ; ne quis extra ipsam con- 
stitutus, aut ab lis qui extra illam sunt, attractus, 
in aula Demini esse desinat. intersunt enim multi in 
babitu quidem precationis, nec sunt tamen 117 
in aula ob mentis evagationem, et animi eoruin ab- 
errationem, ex vanis ac inutilibus curis nascentem. 


9. Προσκυνήσατε τῷ Kvplo ἓν αὑ1ῇ ἁγίᾳ αὖὐ- 
τοῦ. Μετὰ τὴν χαρποφορίαν τῶν ἐπιζητουμένων (87), 
ἀναγχαία Ἡ προδχύνησις. ΠἩροσχύνησις δὲ ἡ οὐχ ἔξω 
τῆς Ἐκχλησίας, ἀλλ' £v αὐτῇ τῇ αὐλῇ τοῦ θεοῦ τελου- 
µένη. Mf) μοι, φησὶν, ἰδίας αὐλὰς χαὶ συναγωγὰς (88) 
ἐπινοεῖτε. Μία ἐστὶν αὐλὴ ἁγία τοῦ θεοῦ. "Hy αὐλῆ 
πρότερον fj τῶν Ἰουδαίων συναγωγή ΄ ἀλλὰ μετὰ chv 
εἰς Χριστὸν ἁμαρτίαν ἐγένετο ἡ ἔπανλις αὐτῶν fpn.- 
μωμένη. Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος’ Καὶ ἅ]]α πρό- 
όατα ὄχω, d obx ἔστιν ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης. Τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν προωρισµένους εἰς σωτηρίαν λέγων, 
δείχνυσιν ἰδίαν αὐλὴν παρὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων. O0 
τοίνυν ἔξω τῆς ἁγίας ταύτης αὑλῆς προσχυνεῖν προσ- 
Ίκε τῷ θεῷ (89), ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτῆς Υενόµενον * ἵνα μὴ 
ἔξω τις αὐτῆς Ov, μηδὲ ἑλχόμενος ὑπὸ τῶν ἔξω, ἁπ- 
ολέσῃ τὸ εἶναι ἓν αὐλῇ Κυρίου. Πολλοὶ γὰρ ἑστᾶσιν ἓν 
σχήµατι μὲν προσευχῆς, οὔκ «lat δὲ bv τῇ αὐλῆ, διὰ 
την τοῦ νοῦ περιφορὰν xai τὸν ἀφελχυσμὸν τῆς δια 
vola αὐτῶν ὑπὸ τῆς iv τῇ µαταιότητι µερίμνης. 


Quin etiam aula sensu adhuc sublimiori potest cele. ϱ Δυνατὸν δὲ αὐλὴν ἔτι ἐπαναθεθηχότως (90) νοῆσαι 


stis habitatio intelligi. Quapropter qui hie Plantati - 


in domo sunt Domini, qui est Ecclesia Dei viventis, 
illic in atriis Dei nostri florebuni **, Qui autom ven- 
trem, aut gloriam, aut argentum, aut. quicvis aliud, 
quod reliquis omnibus pluris :stimat, Deum fecerit, 
is neque adorat Dominum, neque In aula sancta est, 
etiamsi videatur esse dignus, qui ad sensibiles con- 
ventus admittatur. Vens. 5. Vox Domiui super aquas. 
Nomen vocis invenias multis in locis usurpstum. 
Itaque ut intelligamus que sit vox. Domini, operse 
pretium fuerit, ea quz de voce scripta sunt, pro vi- 
ribus ex sacra Scriptura colligere ; velut. in illo 
quod Abralamo datum est oraculo : Et statim voz 


τὴν ἐπουράνιον διαγωγήν. Διὰ τοῦτο ol Πεφυτευμέ- 
yo. ἐνταῦθα ἐν τῷ οἵκῳ Κυρίου, τις ἐστιν "Ex. 
Χλησία θεοῦ ζῶντος, ἐχεῖ Ἐν ταῖς αὐ.λαῖς τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐξανθήσουσι». Ὁ δὲ θεοποιῶν xoay , ἢ δό 
ξαν, 1| ἀργύριον, f| ἄλλο τι, ὃ πάντων μᾶλλον τετίµη 
xev, οὔτε προσκυνεῖ τῷ Κυρίῳ, οὔτε ἐν τῇ αὐλῇ ἐστι 
τῇ ἁγίᾳ, xàv ἄξιος τῶν αἰσθητῶν συνάξεων εἶναι 
δοχῇ. &wr Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Πολλαχοῦ ἂν 
εὗροις τὸ τῆς φωνῆς ὄνομα χείµενον. Ὥστε ὑπὲρ τοῦ 
νοῆσαι, τίς ἐστι τοῦ Κυρίου ἡ φωνὴ, ἄξιόν ἐστι συν- 
αγαγεῖν ἡμᾶς κατὰ «b δυνατὸν &x τῆς θείας Γραφῆς 
τὰ γεγραμμµένα περὶ φωνῆς' ὡς ἓν τῷ πρὸς ᾿Αθραὰμ 
χρηματισμῷ ᾿ Καὶ εὐθέως φωνἡ ἐγένετο Aérovoa - 


"! Psal. txvitt, 20. 7 Joan. x, 16. 9* Psal, σοι 14. 


(86) Reg. secunaus μοι νόει. Ibidem ;Reg. tertius D se ferunt, nec. tamen, etc. Αι libens quererem a 


περινόει τοὺς πολέμους. 

(87) Μετὰ εὖν xapxogoplur τῶν ἐπιζητουμέ- 
vu. Verte : Post oblationem eorum que petita [ue- 
runi, Manan. 

(88) Reg. secundus et Colb. sextus παρασυναγω- 
145, [alsas aynagogas. Editi et alii novem mss. sim- 
pliciter συναγωγάς. Mox editio Paris, µία ἐστὶν αὐ- 
1] ἁγία τοῦ θεού Ἐχχλησία * sed vox Ἐχχλησία abest 
a Qmnibus nostris uudecim miss. et. ab edilioue 

asil. 

(89) Reg. tertius προσῆκε τὸν Θεόν. Illa, Πολλοὶ 
γὰρ ἑστᾶσιν ἐν σχήματι μὲν προσευχῆς, sic verlerat 
interpres vetus, ΕΤΕΡ enim speciem orationis pra- 
ferre videntur, qui tamen, eic. Sed conqueritur Du- 
esus omissum fuisse corporis statum, quem tamen 
expressum oporiuerat, ob idque verba illa sic Latine 
reddidit, Multi enis stantes orationis. speciem. pru 


viro doctissimo, num ii soli bic arguantur, qui 
stautes non pie orabant. Imo, nisi valde fallor, ar- 
guuntur boc loco tum illi, qui stautes non,pie ora- 
rent, tum alii quivis, qui quocunque tempore et quo- 
cuique corporis habitu male et irreligiose preca- 
rentur. Non igitur ullus corporis babitus exprimi 
debuit, cum unus non magis quar alter intelligatur, 
sed onines. omnino pariter comprehendantur. Nec 
vox ἑστᾶσιν quemquam movere debet. Constat enim 
verbum ἑστάναι, pro eo quod est, adesse, seu, in- 
leresse, non raro apud optimos quosque scriptores 
usurpari. Nec aliler de verbo stare apud Latinus 
]udicanduim, cum illud pro eo quod est, adesse, seu, 
interesse, s»pius positum videainus. 

(J0) Colbertini tertius. et. quartus. ἐπαναθεδηχό- 
τὰς. Alii mss. cum edilis ἐπαναθεθηχότως. 
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HOMILIA IN PSALMUM XXVIII, 


Οὐ κ ηρογομήσει σε οὗτος ' καὶ ἐπὶ Μωῦσεϊ Καὶ A facta est dicens : Non hereditabit te. iste 9. ltem in 


πᾶς ὁ Aaóc ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς ἑαμπάδας 
καὶ παρὰ τῷ 'Heata πάλιν ' dora «ἰέγχοντος: Βόη- 
σον. Ἡ μὲν οὖν παρ ἡμῖν quvh f] ἀἡρ ἐστι πεπλη- 
Υµένος, 3| τὸ Υινόμενον εἶδος περὶ τὸν ἀέρα, πρὸς ὃ 
(91) βούλεται τυποῦν ὁ ἐχφωνῶν. Τί οὖν fj φωνὴ τοῦ 
Κυρίου; πότερον πληγἡ περὶ τὸν ἀέρα νοοῖτο; f] &hp 
πεπληγµένος φθάνων μέχρι τῆς ἀκοῆς τοῦ πρὸς ὃν 
Υίνεται ἡ φωνή; Ἡ οὐδέτερον τούτων, ἀλλ) ἕτερογε- 
γής τίς ἐστιν αὕτη, Φαντασιουµένου τοῦ ἡγεμονικοῦ 
τῶν ἀνθρώπων οὓς ἂν ἀκούειν βούληται τῆς ἰδίας 
φωνῆς ὁ θεός ᾿ ὥστε ἀναλογίαν ἔχειν τὴν φαντασίαν 
ταύτην πρὸς τὴν ἓν τοῖς ὀνείροις γινοµένην πολλάκις. 
ὝὭσπερ Υὰρ, οὐ πληττοµένου τοῦ ἀέρος, λαμδάνομέν 
τινα ἐν ταῖς καθ) ὕπνον (92) φαντασίαις ῥημάτων 
τινῶν xat φθόγγων μνήμην, οὐ διὰ τῆς ἀχοῆς δεξά- 
µενοι τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ αὑτῆς τῆς καρδίας ἡμῶν τυ- 
πωθείσης ' τοιαύτην τινὰ χρὴ νοµίξειν καὶ τὴν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ φωνὴν ἐγγίνεσθαι τοῖς προφήταις. Φωνὴ 
Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Ὡς μὲν πρὸς τὸ αἰσθητὸν, 
ἐπειδὴ αἱ νεφέλαι, ἐπειδὰν ὕδατος ὧσι πλήρεις, Ίχον 
xa ψόφον ἀποτελοῦσι συγχρουόµεναι πρὸς ἀλλήλας, 
dur, qnot, Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. ᾽Αλλὰ καὶ ct 
που (93) φόφος ὑδάτων περιῤῥηγνυμένων τισὶ τῶν 
ἀντιτύπων γἰγνοιτο, καὶ εἰ fj θάλασσα πνεύμασι τα- 
ῥαασοµένη χυµαίνοιτο, xal βίαιον yov ἑκπέμποι, τὰ 
ἄφυχα ταῦτα τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου ἔχει φωνὴν , δει- 
χνύντος τοῦ λόγου, ὅτι πᾶσα ἡ Χτίσις μονονουχὶ Bod 
τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν ἀναγγέλλουσα. Kàv βροντὴ δὲ 


ἀπὸ νεφῶν (94) ἐχραγῇ, οὐχ ἄλλο τι χρὴ νοµίζειν, σ 


3| ὅτι ὁ θεὸς τῆς δόξης ἑδρόντησε, χαὶ ὅτι Κὐριός ἔστιν 
6 τὴν ὑγρὰν φύσιν συνέχων bU ἑαυτοῦ. Κύριος ἐπὶ 
ὑδάτων ποΆ.λῶν. Μεμαθήκαμεν γὰρ bv τῇ χοσµο- 
γενείᾳ ὕδωρ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν, ὕδωρ πάλιν τὸ τῆς 
ἀθύσσου, ἕτερον τὰ συστήµατα τῶν θαλασσῶν. Τὶς 
οὖν ἐστιν ὁ συγχρατῶν παῦτα, xal ph tv αὐτὰ τῇ 
φυσιχῇ ῥοπῇ φέρεσθαι πρὺς τὰ χάτω (95), ἢ ὁ Κύ- 
ριος ὁ τοῖς πᾶσιν ἐμδεθηχὼς, ὃς xal τῶν ὑδάτων 
ἔχει τὸ κράτος» Τάχα δὲ xal μυστικώτερον, duos 
Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὅτε βαπτισθέἐντι τῷ Ἰησοῦ 
ἐγένετο ἄνωθεν φωνὴ, ὅτι Οὗτός ἐσέυν ὁ Ylóc µου ὁ 
ἁγαπητός. Τότε γὰρ ὁ Κύριος μὲν ἣν ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν, ἁγιάζων τὰ ὕδατα διὰ τοῦ βαπτίσματος” ὁ 
δὲ θεὺς τῆς δόξης τῇ µεγαλοφωνίᾳ τῆς μαρτυρίας 


Moyse : Et omnis populus. videbat vocem εἰ lampa: 
des **. Et apud Isaiam rursus: Voz dicentis, Clama*!. 
Vox quidem est apud nos aut aer percussus, aut 
species qu:edaimn in aere impressa, quam qui pronune 
tiat, exprimere vult. Quid igitur est vox Domini ? 
percussione in aere intelligi debet, an aer percussus, 
ad aures usque perveniens ejus, ad quem fit vox ? 
Utrum neutrum horum, sed alterius generis hzc 
vox est, qu:e in mente horumce hominum quos vult 
Deus suam vocem audire, recipiatur, consignetur- 
que, ita ut hzc phantasia cum ea qu sepius in 
somnis (it, babeat cognationem atque convenientiam. 
Quemadmodum enim, aere non percusso, quamdam 
verborum et sunorum memoriani in phantasiis per 
&0mnum accipimus, quanquam vox per auditum non 
recipitur, sed in ípso corde nostro imprimitur; 
etiam ejusmodi vocem in prophetis a Deo productam 
fuisse credere par est. Voz Domini super aquas. 
Quod quidem ad sensibile attinet ; quoniam nubes 
simul ut aquis confertz sunt, sopum strepitumque, 
dum inter se colliduntur, edunt, ideo ait : Voz Do- 
mini super aquas. Sed et sicubi flat strepitus aqua- 
rum ob renitentem aliquem obicem diruptarum, et 
si mare ventis agitatum exzstuet, et violentum edat 
sonum, hs res inanimate a Domino habent vocem : 
quippe ostendit Seriptura, omnes res creatas Opili- 
cem suum annuntiautes tantum non clamare **, Quod 
5i tonitru ex nubibus obstrepit, nihil aliud putandum 
est, nisi quod Deus majestatis inlonuerit, et quod 
Dominus sit, qui per seipsum humidam contineat 
naturam. Dominus super oquas multas. Agnovimus 
enim in mundi procreatione aquam super coelos, 
aquam rursus abyssi, itemm. aliam aquam, nempe 
congregationes maris **. Quis igitur est qui hiec con- 
tineat, nec ea sina! naturali pondere deorsum ferri, 
nisi Dominus, qui nihil non pertingit, quique aqua- 
rum habet imperium ? Forsan vero et magis mystice 
Voz Domini super aquas erat , cum baptizato Jesu 
facia est superne vox : Hic est Filius meus dile- 
cius **. Tunc enim Dominus super multos 118 
aquas erat : quippe qui per Daptismum aquis cor- 
ferret sanctitatem : Deus autem glorix alta testi- 
monii sui voce desuper intonuit. Atque etiam relicta 


ἄνωθεν &fe6póvenat, Kal τοῖς βαπτιζομένοις δὲ ἡ D a Domino vox super baptizandis pronuntiatur .: 


παρὰ τοῦ Κυρίου καταλειφθεῖσα φωνὴ ἐπιλέγεται: 
Πορβαυθέντες γὰρ, φησὶ., βαπτίζετε elc τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἸοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Φωνἡ οὗν Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Συν- 


50 Gen. xv, 4. ** Exod, xx, 18. *' isa. xr, 6. 
** Matth. xxvii, 19. 


(91) Sic mss. cum editione Basil. Editio vero Pa- 
ris. πρὸς ov, male. Statim codex Corderianus πρό- 
τερον pro πότερον, haud recte. Alioquin enim seri- 

tor aífirmaret quod mox negaturus est. Corderiusg 
alsa scriptura deceptus, sic interpretatur : Primum 
percussio circa aerem intelligatur, vel aer, etc. 

(92) Sic mss. et editio Basileensis. Γιά, χαθ᾽ 
ὕπνον, in editione Paris. omissum fuisse videtur 
Oscitantia typographoruim. 

(95) Editi et mss. non pauci εἶ που, φησί. lllud, 


PaTROL, GR. XXIX. 


** Psal. xvi, 9. 


Euntes enim, inquit, baptizate in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti . Vox igitur Domini super 
aquas. Fit autem 1onitru, quando spiritus siccus 
et violentus, in nubis concavo inclusus, ac vche- 


$3 Gen. 1, 7-10. ** Matth, in, 17. 


qn3t, nec in Reg. secundo, nec in Colb. sexto repe- 
ritur, idque melius. Ibidem mss. duo φόφος ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. Statim nonnulli mss, cum editis Yévotto. 
Alii Υίνοιτο. Alii numero plures γέγνοιτο. —— . 

(94) Regii secundus et quartus ἀπὸ νεφελῶν. [οἱ- 
dein Regii tertius et quartus χρὴ voetv. Rursus hoc 
ipso in loco Reg. tertius aliquauto fusius ἑθρόντη- 
σεν ἐπὶ ὑδάτων πολλών, elc. 

(95) Colb. quartus πρὸς τὸ χάτω. 
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menti impetu per nubium cava cireumvolutus, ex- A ἰσταται δὲ ἡ βροντῃ, ὅταν πνεῦμα ξηρὺν xai βίαιον 


Jre et foras erumpere quazrit. Nubes igitur prz in- 
genti compressione obnitentes, ob hanc spiritus colli- 
sionem asperum illum fragorem efficiunt. Postquam 
vero nubes ill: spiritu in modum bullarum disten. 
tz amplius resistere, et sustinere nequeunt, violen- 
ter confractze, epiritumque ad externam respiratio- 
nem propellentes, strepitus tonitruum producunt. 
Hoc autem solet fulgur etiam efficere. Dominus igitur 
est, qui et super aquas constitulus, el ingentem to- 
nitrui fragorem excitans, sonuni longe maximum in 
solli seris natura conficit. Caeterum traditionem 
qua post baptismum per magnam Evangelii vocem 
flt in aninijs eorum qui jam perficiuntur, potes 
etim juxta ecclesiasticum sermonem tonitru appel- 


lire. Quod enim Evangelium tonitru. sit, discipuli D 


ipsi qui mutato nomine filii tonitrui a Dowino ap- 
pellati sunt **, ostendunt. Quamobrem vox tonitrui 
hxjusmodi non est in quolibet; sed si quis fuerit 
dignus qui rota nominetur. Voz enim, inquit, toni- 
rri (ui in. rota ο. Si quis fuerit qui se ad anteriora 
extendat, veluti rota, modica sui parte terram attin- 
gens, et omnino talis, qualis erat ea, de qua loque- 
batur Ezechiel : Et vidi, et ecce rota una in terra, 
juncta. quatuor animalibus, et species eorum, et. [α- 
ctura eorum quasi species Tharsis **. 


κοιλότησι νεφέλης ἐναποληφθὲν (96), καὶ ὑπὸ εὔτο- 
γίας τοῖς χοιλώµασι τῶν νεφῶν ἐνστρεφόμενον, ζητῇ 
διέξοδον πρὸς τὰ ἔξω. ᾽Αντέχουσαι μὲν οὖν ὑπὸ τῆς 
ἄγαν πιλήσεως al νεφέλαι, τὸν τραχὺν ἐχεῖνον ἐχ τῆς 
τοῦ πνεύματος παρατρίψεως ἀποτελοῦσιν Ίχον * ἔπει- 
δὰν δὲ ὥσπερ πομφόλυχες περιταθεῖσαι τῷ πνεύµατι 
ἐπιπλέον ἀντέχειν καὶ στέχειν (91) ἁδυνατήσωσι, 
βιαίως ἀποῤῥηγνύμεναι χαὶ πρὺς τὴν Eco ἀνατνοὴν 
διεῖσαι τὸ πυεῦμα, τοὺς χατὰ τὰς βροντὰς ἄποτε- 
λοῦσι Ψόφους. Τοῦτο δὲ xal ἀστραπὴν ἐργάξεσθαι 
πέφυχε. Κύριος οὖν ἐστιν ὁ xaX ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὧν, 
xai ὁ τοὺς μεγάλους φόφους τῆς βροντῆς ἐνεργῶν, tv 
ἁπαλῇ τοῦ ἀέρος φύσει τοσαύτην ψόφου ὑπερθολΏν 
ἑργαζόμενος. Δυνατὺν δὲ σοι χαὶ κατὰ τὸν ἐχχλησισ- 
στιχὸν λόγον τὴν μετὰ τὸ βάπτισμα γινομένην &x τῆς 

εγαλοφωνίας τοῦ Εὐαγγελίου iv ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ἤδη πτελειουμένων παράδοσιν βροντὴν ὀνομάξειν. 
"Οτι γὰρ βροντὴ τὸ Εὐαγγέλιον, δηλοῦσιν οἱ παρὰ 
τοῦ Κυρίου µετονοµασθέντες µαθηταὶ χαὶ υἱοὶ βρον- 
τῆς χρηµατίζοντες. Διὰ τοῦτο οὐχ ἓν τῷ τυχόντι τᾶς 
τοιαύτης βροντῆς fj φωνὴ, ἀλλ ἑάν τις ἄξιος ᾗ óvo- 
µάνεσθαι τροχός. dur?) γὰρ τῆς βροντῆς σου, 
φησὶν, év τῷ τροχῷ. Ἐάν τις J| τοῖς ἔμπροσθεν 
ἐπεχτεινόμενος, ὥσπερ ὁ τροχὸς, ὀλίγῳ μέρει τῆς 
γῆς ἑφαπτόμενος, xal ὅλως τοιοῦτος (98), ὁποῖος ἣν 


περὶ οὗ ἔλεγεν Ἰεζεχιηλ' Καὶ εἶδον, xal ἰδοὺ εροχὸς εἷς ἐπὶ γῆς ἐχόμενος (99) τῶν ζώων τοῖς τέσ- 
σαρσι, xal τὸ εἶδος αὐτῶν xal ἡ ποἰησις αὐτῶν ὡς εἶδος Θαρσεῖς. 
4. Deus ergo majestatis intonuit, Dominus super C — 4. 'U θεὺς οὖν τῆς δόξης ἐξρόντησε, Κύριος 


aquas multas. Aqua sunt et. ipsi sancti, ob idque 
de ventre eorum fluunt flumina **, hoc est, spiritualis 
doctrina, quie audientium animas irrigat. Et rursus, 
accipiunt aquam salienlem in vitam zlernam, quae 
in lis qui eam rite acceperint, efficitur fons aqux 
salientis in. vitam zternam "?, Itaque super tales 
aquas Dominus est. Memineris aulem et. historize 
Elie, quando annis tribus et mensibus sex clausum 
est coelum ; quando, occupante verticem Carmeli 
sudo, aquarum multarum vocem audivit : mox fa- 
ctum est, ut eL tonitru fleret, et aqux fluerent e nu- 
bibus"*. Dominus ergo super aquas multas. Ύκας. 4. 
Vox Domini in virtute. Sicut iu rota vox fit : 
sic in virtute vox Domini consistit. Qui eniin om- 
nia potest jn eo qui ipsum corroborat Christo 13, 
is sudit Domini mandata, eL facit, Vox igitur Do- 
mini non in debili et dissoluta anima, sed in ea quce 
strenue ac viriliter bonum perficit. Vox Domini in 
magnificentia. Magnificentia est virtus eleganter 
magna. lgitur res magnas qui decenter conficit, 
hic audit magniflcus. Proinde cum anima a carnis 


** Marc. n1, 17. 
xvut, 42 seqq. — '* Philipp. iv, 12. 


(96) Nonnulli mss. ἐναπολειφθέν, et. ita legisse 
videtur interpres vetus, qui verterit : spiritus γέ- 
lictus. Sed major pars mss. ἑναποληφθέν, spiritus 
detentus, inclusus. Optime, Ibidem Colb. quartus 
τῶν νεφελῶν ἑπιστρεφόμενον. 

(91) Le itur in tribus mss, περιστέλλειν pro oct- 
γειν. lbidem quatuor mss. διιεῖσαι. Sed. major 
pars mss. cum editis διεῖσαι. 


*! Psal, Lxxvi, 19. ** Ezech. 


ἐπὶ ὑδάζων zxoAAov. ᾿Ὑδατά elot xaX οἱ ἅγιοι, διότι 
ποχαμοὶ ῥέουσιν Ex τῆς κοιλίας αὑτῶν, τουτέστι, 
πνενματιχὴ διδατχαλία ἅρδουσα τὰς Ψψυχὰς τῶν 
ἀχουόντων. Καὶ πάλιν, λαμθάνουσιν Όδωρ ἀλλόμενον 
elg Gov αἰώνιον, ὅπερ ΥὙίνεται ἐν τοῖς καλῶς λαθοῦσι 
πηγἡ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἐπὶ τῶν 
τοιούτων οὖν ὑδάτων ὁ Κύριος. Μνήσθητι δὲ καὶ τῆς 
ἱστορίας ἩἨλίου, ὅτε ἐχλείσθη ὁ οὐρανὸς ἔτη τρία καὶ 
μῆνας £&* ὅτε, αἰθοίας οὕσης ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
Καρμήλου, Ίχουσε φωνΏς ὑδάτων πολλῶν "εἶτα ἔπηχο- 
λούθησε τὸ xaX βροντὴν γενέσθαι Ex νεφελῶν xal ὕδωρ 
ῥυῆναι. Κύριος οὖν ἐπὶ ὑδάτων xoAAov. Φωνἡ Kv- 
ρίου ἓν lo xut. Ὥσπερ ἓν τῷ τροχῷ ἡ φωνὴ γίνεται, οὔ- 
τως ἐν ἰσχύτ fj φωνὴ συνίσταται τοῦ Κυρίου. 'O vàp 
πάντα ἰσχύων ἓν τῷ ἑνδυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, οὗ- 
τος ἀχούει τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, xat ποιεῖ. Φωνὴ 
οὖν Κυρίου, οὐχ Ey τῇ ἀσθενεῖ xa ἐκλελυμένῃ Φνχῇ, 
ἀλλ' ἐν τῇ εὐτόνως χαὶ ἰσχυρῶς χατεργαζοµένῃ τὸ 
ἀγαθόν. duri) Κυρίου ἐν μεγα-Ἰοπρεπείᾳ. Ἡ µεγα- 
λοπρέπεια ἀρετὴ ἔστιν ἐχπρεπῶς µεγάλη (1). 'O 
οὖν πρεπόντως ἀποδ:δοὺς τὰς περὶ τῶν μεγάλων 


4, 15. **Joan. vi, ὀδ. "* Joan, iv, 14. 7! HI Reg. 


98) Codices non pauci ὅλος τοιοῦτος. ——— 

(99) Nonnulli mss. τροχὸς εἴς ἐχόμενος. Alii τρο- 
$n ἐχόμενας. Editi τροχὸς εἷς ἐπὶ γῆς ἐχόμενος. 

XX itidem τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχόμενος. Sta- 
tii Colb. quartus εἶδος αὐτοῦ. 

(4) Editio Paris. ἀρετή ἐστιν εὐπρεπῶς μεγάλα 
πράττουσα. ΑΙ mss. omnes simplicius εὐτρετῶς. 
aut ἐκπρεπῶς µεγάλη. 
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πράξεων ἑνερχείας, 6 τοιοῦτος ἀχούει µεγαλοπρε- A affectibus fuerit libera, acceperitque magnitudinem 


πῄς. "Όταν οὖν φυχὴ ἁδούλωτος ᾗ τῷ φρονήματι τῆς 
eapxbe, μέγεθος δὲ xoi (2) ἀξίωμα πρέπον ἑαυτῇ 
ix τῆς συναισθῄσεως τῶν προσόντων abf ἀπὸ Θεοῦ 
ἀναλάδη, ἓν ταύτῃ γίνεται dj φωνὴ τοῦ Κυρίου. Οἱ 
οὖν μεγαλοφυεῖς μὲν ἔχοντες τὰς περὶ θεοῦ ἑννοίας, 
ὑψηλῶς δὲ τεθεωρηχότες τοὺς περὶ χτίσεως λόγους, 
xai δυνηθέντες ἐπὶ ποσὺν γοῦν ἐπιθαλεῖν τῷ ἀγαθῷ 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, xal προδέτι by ταῖς δαπάναις 
ἀφειδεῖς, χαὶ µεγαλόδωροι ἐν τῷ τὰς τῶν ἁδελφῶν 
χρείας ἐπχνορθοῦσθαι, οὗτοί εἰσιν ol. μεγαλοπρεπεῖς, 
ἐν οἷς ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου ἐμπολιτεύεται. Τῷ ὄντὶ 
γὰρ ὁ μεγαλοπρεπῆς ὑπερορᾷ πάντα τὰ σωματιχὰ, 
οὐδενὸς εἶναι ἄξια χρίνων λόγου τῇ παραθέσει τῶν 
ἁοράτων. Τὸν μεγαλοπρεπῆ οὐδεμία λυπήσει περί» 


ac dignitatem, que 119 pro facultatum a Deo ac- 
ceptarum cognitione sibi convenist, tum in illa fit 
vox Domini. Quamobrem qui magniflce cogitant de 
Deo , et creationis rationes alte speculati sunt, 
et aliquantum saltem bonitatem providentiz Dei 
assequi potuere, insuperque parei non sunt in fa- 
ciendis sumptibus, et in sublevandis fratrum ne- 
cessitatibus liberalessunt; hi, inquam, sunt magnifici, 
in quibus vox Domini inhabitat. Etenim qui vere 
magnificus est, res omnes corporeas aspernatur, ac 
prz invisibilibus eas Tacit nihili, Adversitas nulla 
magnificum afficiet tristitia, nulla prorsus mala sunt 
illum perturbatura : neque improborum et despi- 
ciendorum homunculorum peccata eum coinmove- 


Gxagt;* οὐδὲ ὅλως πάθος τι αὐτὸν ἐχταράξει, οὐδὲ B bunt, neque ipsum deprimet carnis impuritas. 


ἀνθρωπαρίων φαύλων xat εὐχαταφρονήτων ἆμαρ- 
εἠματα χινὴσει οὐδὲ ἀχαθαραία τῆς σαρχὸς αὐτὸν 
ταπεινώσει. Δυσπρόσιτος γάρ ἐστι τοῖς ταπεινωτι- 
xol; πάθεσιν, οὐδὲ προσθλέπειν αὐτῷ δυναµένοις 
διὰ τὸ ὕψος τῆς γνώμης. Λέγεται δέ τις χαὶ θεοῦ µε- 
γκλοπρέπεια’ ὡς τὸ, Ἐπήρδη ἡ µεγα]οπρέπειά 
σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Οἱ οὖν τὰ μεγάλα περὶ 
θεοῦ δοξάζοντες, οὗτοι ὑπεραίρουσιν αὐτοῦ τὸν µε- 
Υαλοπρέπειαν. 

5. Φωγ} Κυρίου συγέρίόδοντος κέδρους. 'H χέ- 
δρος mock μὲν ὡς µόνιμον, xal σήψεως βέλτιον, xol 
εὐῶδες, xal σχέπην ἱχανὸν παρέχεσθαι παρὰ τῆς 
ΓραφΏς ἐπαινεῖται ' ποτὲ δὲ ὡς ἄχαρπον xox δυσχαµ- 
πὲς διαθάλλεται, ὡς xal εἰχόνα πληροῦν τοῦ ἀσεθοῦςι 


Affectiones enim quas demittunt , abjiciuntque, 
vix aditum ad illum inveniunt , cum ne aspicere 
quidem ipsum ob mentis altitudinem queant, 
Dicitur autem et quzdam Dei magniflcentia, αἱ 
in hoc loco : Elevata est. magnificentia tua super 
celos **. Qui igitur magna de Deo sentiunt, hi 
ipsius extollunt magnificentiam. 


5. εις. D. Vox Domini confringentis cedros. Ce- 
drus modo ut res siabilis, et putredinis expers, 
odorataque, et ad pr»beudum tegmen apta a Scri- 
ptura laudatur; modo ut infructuosa et egre 
flexibilis vituperatur, adeo ut impii etiam imaginem 


Εἶδον γὰρ τὸν ἀσεδῆ ὑπερυψούμεγον καὶ éxaipó- C ferat, impleatque. Vidi enim impium exaliatum, 


Κεγον ὡς τὰς xéüpovc τοῦ Ai&drov. Καθ à (5) τὸ 
σημαινόμενον καὶ νῦν παρελήφθη. Ἡ Υὰρ φωνὴ 
τοῦ Κυρίου συντρίθει χέδρους. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ 
μεγαλοπρεπεῖ φυχῇ Ὑίνεται, οὕτω τοὺς εἰχη qu- 
σιουµένους, τοὺς ἑπαίροντας ἑαυτοὺς ἐν τοῖς vo- 
μιζοµένοις ὑφώμασι τοῦ xócpou τούτου, πλούτου, 
3| δόξης, ἡ δυναστείας, 1) Χάλλους σώματος, 1| 6v- 
νάµεως, ἃ ἰσχύος. συντρίδειν λέγεται. Καὶ συγ- 
τρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λ'δάνου. Οἱ τοῖς 
ἀλλοτρίοις πράγµασιν ἐπιδαίνοντες, xal ἀπ' ἑχείνων 
ἑαυτοῖς τὴν ἁλαζονείαν συνάγοντες, οὗτοί εἰσι χέδροι 
τοῦ Λιδάνου. Ὥσπερ γὰρ αἱ χἐδροι, καθ ἑαυτὰς οὗ- 
σαι ὑψηλαὶ, τῷ &r' ὅρους ὑψηλοῦ πεφυχέναι, ix τῆς 
προσθῄχης τοῦ ὄρους περιφανέστεραι γίνονται * οὕτω 
xaX οἱ τοῖς φθαρτοῖς τοῦ χόσµου πράγµασιν ἕπερει- 
δόµενοι χέδροι μὲν εἰσι διὰ τὴν ἁλαξονείαν καὶ τὸ τῆς 
διανοίας ἔπαρμα, Λιδάνου δὲ χέδροι προσαγορεύον- 
ται, διὰ τὸ τῷ ἀλλοτρίῳ ὑψώματι ἐπαγάλλεσθαι, xal 
ὑπὸ γῆς xai τῶν γηίνων πραγμάτων, olov ὑπὸ τῆς 
χορυφῆς τοῦ Λιδάνου, πρὸς ἁλαζονείαν ἑπαίρεσθαι. 
Οὐ πάσας δὲ τὰς χέδρους συντρίδει ὁ Κύριος, ἀλλά 
4k; τοῦ Λιδάνου. Ἐπειδὴ γὰρ εἰδωλολατρείας τόπος 
ὁ Λίδανος, ὅσαι ψυχαὶ ἑπαίρονται χατὰ τῆς γνώσεως 


73 Psal. vin, 3. '* Psal, xxxvi, 25 


(3) Verba illa, μέγεθος δὲ xat, etc., ita interpres 
vetus Latine reddidit, ut illud, ἀπὸ Θεοῦ, ad verbum 
ἀναλάδη retulerit, cum referri tamen ad vocem 
προσόντων debeat : qua parva negligentia mirum 


et elevatum sicut. cedros Libani?*. Qua in significa- 
tione etiam nunc accepta est. Vox enim Domini" 
confringit cedros. Ut enim bsc in magaiflca 
anima fit : ita homines temere inflatos, qui seipsos 
efferunt, ob ea qux in h«c mundo alta ac. sublimia 
putantur, nempe ob divitias, aut gloriam, aut 
imperium, aut corporis pulchritudinem, aut po- 
lestatem , aut vires, dicitur confringere. Et 
con[ringet Dominus cedros Libani. Alienis rebus 
qui insident, et ex eis gloriam fastumque sibi. 
conflant, ii sunt cedri Libani. Quemadmodum enim 
cedri per se alie eum sint, tamen, propterea 
quod in alto monte nascuntur, flun! ex montis 
accessione magis conspicuz : sic quoque qui fluxis 
mundi rebus fulciuntur, cedri quidem sunt οἱ 
arrogantiam ac mentis elationem, sed vocantur 
Libani cedri, quod aliena superbiant altitudine et 
e terra rebusque terrestribus tanquam e Libani 
vertice ad fasium et superbiam extollantur. Non 
autem cedros omnes, sed Libani cedros confringit 
Dominus. Nam cum Libanus idololatriz sit locus , 
quaecunque anim: se contra Dei cognilionem 
efferunt, bz: cedri Libani nuncupantur, et censen- 


quantum a scopo aberrarit. . 
(5$) Sic mss. nonnulli, bene. Editio Paris. unico 
vocabulo χαθό. 
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tur digne qu: conterantur. Sunt. autem quzedam A τοῦ θεοῦ, αὗται τοῦ Λιθάνου ὀνομάζενται (4), xai 


Dei cedri, quas arbusta vine: qus» ex Egypto 
translata est?*, operiunt, utin Psalmis didicimus : 
Operuit montes umbra ejus, et arbusta ejus cedros 
Dei**. Proinde cum inter czteras de Christo no- 
tiones Dominus noster vitis etiam dicatur : Ego enim 
sum, inquit, vitis, vos palmites"; cedri Dei sunt ii, qui 
antea quidem fuere steriles et ad comburendum apti: 
sed ubi tegumentum  subierunt Christi, illumque 
velut induerunt, per ipsius gratiam sterilitatem suz 
vit contegunt. Dei ergo cedros 190 fructuosa ar- 
busta circumplicata custodiunt : cedros vero Libani 
confringit Dominus. εαν. 6. Et comminuel eas 
ianquam. vitulum, Libanum. Vituli illius de quo 
mentio fit in Exodo **, memineris, quem in idolo- 


συντριθῆς ἀξιοῦνται. Εἰσὶ γάρ τινες κἐδροι τοῦ θεοῦ, 
ἃς αἱ ἀναδενδράδες τῆς ἀπ᾿ Αἰγύπτου µετατεθείσης 
ἀμπέλου καλύπτουσιν, ὡς Ev Ταλμοῖς µεμαθήχα- 
μεν Ἑκάλυψεν ὄρη ἡ σχιὰ αὐτῆς, καὶ αἱ ἆνα- 
δεγδράδες αὐτῆς τὰς xéÓpovc τοῦ θεοῦὈ. Ἐπεὶ 
οὖν μετὰ τῶν ἄλλων τῶν περὶ Χριστοῦ ἐννοιῶν 
καὶ ἄμπελος ὁ Κύριος ἡμῶν λέγεται, Ἐγὼ γάρ 
eia, φησὶν, ἡ duxsAoc, ὑμεῖς (9) τὰ  xAnga- 
τα. χἐδροι εἰσὶ τοῦ Θεοῦ οἱ τέως μὲν.ἄχαρποι xal 
πρὸς χαῦσιν ἐπιτίδειοι, ὑπελθόντες δὲ τὴν σχέπτν 
τοῦ Χριστοῦ, xal οἰονεὶ ἑνδυσάμενοι αὐτὸν, ix τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ χάριτος τὸ ἄχαρπον τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
συγχαλύπτουσι. Τὰς μὲν οὖν κέδρους τοῦ θεοῦ àva- 
δενδράδες εὔχαρποι περιπλαχεῖσαι φυλάττουσι ' τὰς 


(αιτία effinxerunt, quemque comminutum Moyses p δὲ κέδρους τοῦ Λιθάνου συντρίθει ὁ Κύριος. Kal «ἰε- 


dedit populo potandum. ltaque totum Libanum et 
consuetudinem idololatrie in eo invalescentem per- 
inde ut illum vitulum exterminabit. Et dilectus 
sicut. filius unicornium. Unigenitus Filius, qui mundo 
dat vitam"*, cum hostiam et oblationem pro pec- 
catis nostris seipsum Deo offert *?, et Dei agaus, et 
ovis nominatur. Ecce enim, inquit, agnus Dei*'. 
Et rursus, Tanquam ovis ad occisionem ductus est **. 
Cum vero potentatum genus hominum adorientem, 
illam videlicet efferatam et exasperatam potestatem 
ulcisci et evertere oportet, tum filius unicornium 
appellatur. Unicornis enim, ut in Job didicimus, 
est aniinal insuperabili virtute praeditum , homi- 
nibus haud subjectum. Non enim , inquit, ipsum 


πτυγεῖ αὐτὰς ὡς cóY µόσχον τὸν Λίέανον. Mvf- 
σθητι τοῦ µόσχου τοῦ ἐν τῇ Ἐξόδῳ, ὃν χατὰ τὴν cl- 
δωλολατρείαν ἀνέπλασαν, ὃν ἑλέπτυνε Μωῦσῆς xal 
ἑπότισε τὸν λαόν. Ἐχείνῳ τοίνυν τῷ µόσχῳ παρα- 
πλησίως ὅλον τὰν Λίθανον xal τὴν ἓν αὐτῷ κρατοῦ- 
σαν συνῄθειαν τῆς εἰδωλολατρείας ἐξαφανίσει. Καὶ ὁ 
ἠγαπημέγος ὡς vióc μονοκερώζων. Ὁ μονογενὴς 
Υἱὸς, ὁ διδοὺς ζωὴν τῷ χόσμῳ, ὅταν μὲν προσ- 
φέρῃ θυσίαν χαὶ προσφορὰν ἑαυτὸν τῷ Oc ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xat ἁμνὸς ὀνομάξεται, τοῦ 
θεοῦ xal πρόδατον. "δε γὰρ, Φησὶν, ὁ ἁμνὸς 
τοῦ θεοῦ (0): xoi πάλιν' Ὡς πρόδατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη. Όταν δὲ ἀμύνασθαι δέῃ xat χαθ- 
ελεῖν τὴν δυναστείαν τὴν ἐπιφυομένην τῷ γένει τῶν 


loro alligabis, neque dormiet in prasepi *. Et multa C ἀνθρώπων, ἐκτεθηριωμένην τινὰ καὶ ἀπηγριωμένην 


in liac propbetize parte dicta sunt, ex quibus constat 
enimal illad libertatis amans esse, neque obsequi ho- 
minibus. Observatum est autem, Scripturam in 
u:ramque partem similitudine unicornis uti, modo 
cum laude, modo cum vituperatione. Erue enim, in- 
quil, a framea animam meam, el a cornibus wunicor- 
sium humilitatem meam *^. Dicit hac, insimulans de- 
dium bello populum, tempore passionie in se iusur- 
gentem. Rursus vero : Exaltabitur, inquit, sicut uni- 
cornis, cornu meum**, Videtur igitur propter insitum 
animali studium ulciscendi, szype in malam similitu- 
dinem accipi ; contra, propter cornu altitudinem et 
libertatem, in bonam similitudinem abduci. Et in 
summa, quoniam invenire est cornu a Seriptura 
spe pro gloria usurpatum . verbi gratia, Exaltabit 


75 Psal. Lxxix, 9. "* ibid. 11. 7" Joan. xv, 5. 


δύναμιν, τότε vibg μονοκερώτων Óvopásevat, Ζῶον 
γὰρ, ὡς ἐν τῷ "I6 µεμαθήχαμεν, ὁ μονόχερώς (7) 
ἐστιν ἅμαχον τὴν δύναμιν, ἀνυπόταχτον τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. Οὐ γὰρ δήσεις αὐτὸν, φησὶν, ἱμάντι, οὐδὲ 
χοιµηθήσεται ἐπὶ φάτνης. Καὶ πολλὰ περὶ τοῦ 
ἐλευθεριάζειν τὸ ζῶον xal μὴ ὑπείχειν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις bv ἑχείνῳ τῷ µέρει τῆς προφητείας εἴρηται. 
Καὶ παρατετήρηται, ὅτι ἐπ ἀμφότερα χέχρηται τῇ 
εἰχόνι τοῦ µονοχέρωτος ἡ Γραφή ΄ ποτὲ μὲν ἑπαινε- 
τῶς, ἄλλοτε δὲ διαθεθληµένως. ᾿Ρῦσαι γὰρ, φησὶν, 
ἐχ ῥομφαίας τὴν γυχήν µου, xal ἀπὺ κεράτων 
μονοκδρώτων τὴν ταπείνωσίν µου. Τὸν πολεμο- 
ποιὸν λαὸν διαθάλλων ταῦτά φησι παρὰ τὸν χαιρὸν 


p τοῦ πάθους ἑπαναστάντα αὐτῷ (8). Πάλιν δὲ, "Yyro- 


θήσεται, φησὶν, ὡς µονοχέρωτος τὸ κέρας pov. 


8 Exod. xxxn, 4.  7"*Joan. vi, $5. 59 Ephes. v, 2. 


*! Joan. 1 29. ** Act. vii 22^ Isa. ει 7. ** Job. xxxix, 10, ** Psal. xxi, 22. ** Psal, xci, 41. 


M Editio Paris. Λιθάνου χέδροι ὀνομάζονται. Vox 
poc deest in nostris undecim inss. perinde atque 
i» editione Basil, Et vero quid necesse sit. vocem 
χέδροι hic apponi, non video. Nam ex se satis in- 
telligitur, ac nullo negotio a quolibet suppleri po- 
test. Aliquanto post Reg. secundus Χριστοῦ ἔπι- 
νοιων. 

(5) Sic editio Basil. cum plerisque mss. At edi- 
tio Paris, ὑμεῖς δέ. Mox in Colbertinis secundo et 
quarto legitur θεοῦ pro Χριστοῦ. lbidem Reg. se- 
cundus ὑπελθόντες δὲ τῇ σχέπῃ. 

(6) Colb. secundus ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 


ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Haud ita longe duo mss. 
vibe µονοχέρωτος. 

(7) Scriptor non ipsa Scriptups verba retulit : ea 
8i quispiam videre cupit, Jobum legat xxxix, 9 et 
10. Aquila No µονόχερως scripsit ῥινόχερως. Unde 
Vulgata, Nunquid volet rhinoceros servire tibi 7... 
Nunquid alligabis rhinocerota ? Aliqua hoc loco re- 
dundare in editione Veneta monet vir doctissimus 
Duczus. 

(8) In se. Hoc est, in Christum Dominum, de quo 
totus ille psalmus intelligendus est. 
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Ἔοιχεν οὖν διὰ μὲν τὸ ἁμυντιχὸν τοῦ ζώου ἐπὶ τὴν A cornu populi sui** ; et, Cornu ejus exaltabitur in 


τῶν χειρόνων εἰχασίαν (9) πολλάχις παραλαμθάνε- 
σθαι, διὰ δὲ τὸ ὑφίχερων χαὶ ἐλενθέριον πρὸς τὴν 
τοῦ βελτίονος ἄγεσθαι εἰχασίαν. Καὶ ὅλως, ἐπειδὴ τὸ 
χέρας ὑπὸ τῆς Γραφῆς ἀντὶ τῆς δόξης πολλαχοῦ παρει- 
λημμένον ἔστιν εὑρεῖν, ὡς τὸ, Ὑνώσει χέρας .Ίαοῦ 


gloria?! ; aut etiam quia cornu pro virtute accipitur, 
ut est illud: Protector meus, et cornu salutis mec **; 
Christus autem Dei virtus est **; ideo unicornis ap- 
pellatus est, tanquam qui unum habeat cornu, id 
est, unam cum Patre communem potentiam. 


αὐτοῦ (10): xat, Τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ᾽ 3| xaX Eneib] τὸ χέρας ἀντὶ δυνάµεως πολλάχις 
παραλαμθάνεται ὡς τὸ, Ὑπερασπιστής µου καὶ κἐρας σωτηρίας µου Χριστὸς δὲ Θεοῦ δύναμις ' 
διὰ τοῦτο ὡς ἓν ἔχων χέρας, τουτέστι μίαν δύναμιν ἔχων τὴν τοῦ Πατρὸς, µονόχερως προσηγόρενται. 


6. Φωνἡ Κυρίου διακόπτογτος φ.]όγα πυρός. 
Διεχόπη μὲν καὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν τῶν παίδων τῶν 
τριῶν ἐν τῇ Βαθυλωνίᾳ (11) fj φλὸξ τοῦ πυρὸς, ὅτε 
ὑπερεξεχύθη μὲν τεσσαραχονταεννέα πῄχεις ἡ κάµ.- 
vos, ἐνεπύριζε δὲ τοὺς χύχλῳ πάντας ' διαχυπεῖσα δὲ 
τῷ προστάγµατι τοῦ θεοῦ, πνεῦμα ἑδέζατο ἐν ἕανυ- 


τῇ, ἡδίστην ἀναπνοὴν xai ἀνάψυξιν, ὥσπερ ἓν σχιᾷ 


τινι φυτῶν, ἓν εἰρηνιχῇ χαταστάσει παρεχοµένη τοῖς 
παισίν. Ἐγέγετο γὰρ, φΦησὶν, ὡσεὶ πγεῦμα δρόσου 
διασυρίζον (12). Καὶ θαυμαστότερόν γε πολλῷ πν- 
poc φύσιν διακοπῄναι, fj χαταδιαιρεθῆναι τὴν Ἔρυ- 
θρᾶν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις. "AX ὅμως ἡ φωνὴ 
τοῦ Κυρίου xal τὸ συνεχὲς τῇ φύσει xat ἠνωμένον 
τοῦ πυρὸς διαχόπτει. Καΐτοι ἄτμητον xaX ἁδιαίρετον 
ἐπινοίαις ἀνθρωπίναις τὸ mop εἶναι δοχεῖ, ἀλλ ὅμως 
προστάγµατι Κυρίου (15) διαχόπτετὰι καὶ διίσταται. 
Οἶμαι δὲ, ὅτι τὸ mop τὸ ἡτοιμασμένον εἰς κόλασιν τῷ 
διαθόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ διαχόπτεται τῇ φω- 
vi] τοῦ Κυρίου * ἵνα, ἐπειδὴ δύο εἰσὶν ἐν τῷ πυρὶ δυνά- 
μεις, Ἡ τε χαυστικὴ xaX ἡ φωτιστιχὴ (14), τὸ μὲν 


6. VEeRs. 7. Vox Domini intercidentis flammam 
ignis. Intercisa est quidem etiam ignis flamma Baby- 
lone, secundum trium puerorum historiam **, quau- 
do caminus supra cubitos quadraginta novem effusus 
est, ac circumstantes omnes ambussit : e diverso, 


B eadem Dei precepto intercisa, in se ipsa auram 


recepit; respirationem jucundissimam, refrigera- ' 
tionemque pueris in tranquillo statu velut in aliqua 
arborum umbra constitutis suppeditans, exhibens- 
que. F'acta est enim, inquit, sicut spiritus roris sibi- 
lans **, Et certe multo admirabilius est ignis natu- 
ram intercidi, quam mare Rubrum in partes dividi, 
Auamen Domini vox ignem suapte nalura comii- 
nuum ac sibi 191 cohxrentem intercidit. Quaaquam 
igitur ignis consiliis humanis insecabilis ac in- 
dividuus videtur esse, nihilominus tamen Domini 
jussu interciditur ac dividitur. lgnem autem, qu: 
diabolo et angelis ejus in supplicium paratus est*?, 
voce Domini intercidi reor : ut eum duz sint. in 
igne facultates, quarum una comburit, altera il- 


δριμὺ xaX κολαστιχὸν τοῦ πυρὸς τοῖς ἀξίοις τῆς καύ- C lustrat, ignis quidem asperitas, ac torquendi pro- 


σεως προσαπομείνῃ, τὸ δὲ φωτιστικὸν αὐτοῦ xal 
λαμπρὸν τῇ φαιδρότητι τῶν εὐφραινομένων ἀποχλη- 
ρωθῇ. Φων] οὖν Κυρίου διαχόπτοντος φλόγα πυρὸς 
xaX µερίζοντος, ὡς ἁλαμπὲς μὲν εἶναι τὸ πῦρ τῆς 
χολάσεως, ἄχαυστον δὲ τὸ φῶς τῆς ἀνα παύσεως ἆπο- 
μεῖναι. Φωνὴ Κυρίου συσσεἰονγτος Épnuor. "Ev 
εὐεργεσίᾳ τῆς ἐρήμου ὁ συσσεισμὸς αὐτῇ παρὰ τοῦ 
Κυρίου οἰχονομεῖται, ἵνα. μεταθαλοῦσα ἀπὸ τοῦ ἔρι- 
pos εἶναι, γένηται γη χατοιχουµένη, xal ἀποθεμένη 
τὸ τῆς ἀτεχνίας ὄνειδος, τῆς πολυπαιδίας λάθῃ τὸν 
ἔπαινον (Π1ο.1.ὰ γὰρ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, uaAAov 
j| τῆς éxovemc τὸν ἄνδρα), xal τῶν ὑδάτων τοῦ 
πνεύματος πληρωθεῖσα, γένηται ἡ πρὸ τούτου ἔρημος 
£l; λίµνας ὑδάτων, Καὶ συσσεἰσει Κύριος τὴν ἔρη- 
pov Κάδης. Οὐ πᾶσαν οὖν ἔρημον ὁ Κύριος συσσεί- 
cet (15), ἀλλὰ τὴν Κάδης, τουτέστι, τὸν ἁγιασμόν 
Κάδης γὰρ ἁγιασμὸς ἑρμηνεύεται, Φωνὴ Κυρίου 
καταρτιζοµένη &Aágovc. Ὁμότιμα χρὴ τοῖς προ- 

** Psal, σσ ν), 14. 9" Psal. cxi, 9. 
**! Matth. xiv, 41. Ίνα. Liv, 4. 


t" Reg. secundus ἐπὶ τῶν χειρόνων εἰχασίᾳ. 
10) Totum illud, παρειλημμένον ἔστιν eüpstv, ὡς 
τὸ, ᾿Ἱψώσει χέρας λαου αὐτοῦ, in nostris undecim 
mss. desideratur. Videre est hoe loco in mss. et 
4lias parvi momenti variationes, quas referre ut 
inutile, ita fuerit molestum. 

(11) Colbertini secundus et quartus ἐν τῇ Βαθυ- 
Aow. Mox editi ὑπερεξεχύθη. At major pars ὑπερ- 


Bru 

(12) Mla, Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ὡσεὶ πνεῦμα δρό- 
GoU δισσυρἰζον, sic verterat Tilmannus : Ερεία est, 
inquit, flamma veluti spiritus roris suavi spiruns si- 


85 Psal. xvi. 3. 


prietas iis qui adustione digni sunt servetur : illius 
vero splendor et claritas ad hilaritatem eorum qui 
letam a€ beatam vitam acturi sunt, destinetur. 
Vox igitur Domini intercidentis , ac dividentis flam- 
mam ignis, adeo ut supplicii quidem ignis obscurus 
sit , lux vero requietis , vi careat comburendi. 
Vrns. 8. Vox Domini concutientis. desertum. Con- 
cussio illa a Domino dispensatur deserto in loco 
beneficii, ut ipsum. jam permutatum ex deserto fiat 
terra. habitata, et, deposito sterilitatis probro, 
multe fecunditatis laudem accipiat. (Multi enim 
filii deserie, magis quam ejus que habet virum *?), 
et id quod antea desertum erat, postea aquis spiritus 
conferium, in stagna aquarum flat. Et commovebit 
Dominus desertum | Cades. ltaque desectum omne 
non commovebit Dominus, sed desertum Cades, hoc 
est, sanctificationem : Cades enim est, οἱ quis in- 
terpretetur ,. sanctificatio. Εβδ. 9. Voz Domini 
891 Cor. 1, 24. ** Dan. im, 27. ** ibid. 50. 


bilo. Sed wgre fert Duezus Tilmannum de suo vo- 
cem flamma addidisse : Combeltisius vero additam 
eam fuisse ad mentem Basilii affirmat. Plura qui 
volet, scriptoris utriusque notas legere poterit. 

(12) Colb. quartus προστάγµατι θεοῦ. 

(14) Sic editi eL tres mss. ALsex alii msg. φωτί- 
ζουσα pro φωτιστιχή. Paulo post mss. octo ὁ συσ. 
σεισμός Editi ὁ σεισμός. 

(15) Sic multi mss. At editi cum quibusdam mss. 
συσσείει. Statim ubi legitur in editis et in nostris 
1196. καταρτιξοµένη, editum inyenimus aped LXX 
χαταρτιζοµένον. 
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Ῥταβαταπε cervos. Οι de praeparatione cervorum Α άγουσιν ἁἀποδοθῆναι (16) xal τὰ περὶ τοῦ χαταρτι- 


per vocem Domini facta dicuntur, etiam eodem 
modo quo priora explicanda sunt. Quoniam igitur 
cervus ita 4 natura comparatus est, ut nullama ser- 
pentibus accipiat noxam : imo vero, ut aiunt ii qui hzc 
observavere, viperz esus vim ejus purgandi habeat, 
et quoniam venenala omnia animalia cum malis et 
adversis virtutibus comparantur, cum Dominus di- 
cat : Dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes, 
el scorpiones, et super omnem viriutem inimici ** ; eL 
cum rursus psalmus Prophete promittat : Super aspi- 
dem et basiliscum  ambulabis*"; necesse est ul cuim 
pomen cervi in Scriptura audimus, sermonem ad 


melioreu similitudinem trahamus, Nam Montes ^ 


excelsi cervis **; item ; Desiderat cervus αά fontes 
aquarum", Proinde cum et justus omnis in altissi- 
mis commoretur, Juxta scopum persequens ad bra- 
vium superne vocalionis**, etiam ad poculentos fon- 
tes accurrit, theologis» principia priua roquirens. 
Trahit autem cervus oris sui respiratione venenata 
animalia latitantia, eaque vi spiritus sui e latibulis 
educit. Quemadmodum igitur sanctus aquila dici- 
tur, quod sublimia petat, et plurimum a terra di- 
$'et; οἱ quemadmodum dicitur ovis ob mansuetu- 
dinem et rerum suarum comminicatiouem; et 
aries ob imperium; et columba propter innocen- 
tiam : ita quoque dicitur cervus ob eam quam ha- 
bet adversus prava repugnantiaw. Ideo ei Salo- 
mon ait : Cervus amicitie, et pullus tuarum gratia- 
rum con[abuletur tecum **. Nos autem docet memora - 
tos cervos ad theologi: doctrinam esse idoneos. 


7. 199 Voz Domini preparans cervos. Cum 
igitur quempiam Dei hominem perfectum et absolu- 
tum viderimus, utilitatem ex ejus congressu quz- 
ramus. Nam cervo presente serpentium fugatur 
malitia omnis. Non enim hujus animalis odorem 
virulenta animantia perferunt, ut qua vel ad cor- 
nuum cervinorum sufífitam secedant. Et revelabit 
condensa. Primum vox Domiui preparat cervos : 
deinde revelat condensa loca, videlicet consita, at- 
que agresti ac infructuosa materia condensala; in 
qua loca animalia venenata maxime recipere 86 
solent. Quoniam igitur per pr:eparationem a Do- 


σμοῦ τῶν ἑλάφων, ὃν dj φωνὴ τοῦ Κυρίου ἑνερχεῖ. 
Ἐπεὶ τοίνυν ἡ ἔλαφος τοιαύτης ἔτυχε τῆς χατα- 
σχευῆς ὡς χρείττων (17) εἶναι τῆς Ex τῶν ἑρπετῶν 
βλάδης, ἀλλὰ καὶ χαθαρτήριον αὐτῇ ἐστιν, ὥς φασιν 
οἱ τὰ τοιαῦτα τετηρηχότες, τὸ τῆς ἐχίδνης βρῶμα, 
πάντα δὲ τὰ ἰαωθόλα πρὸς τὴν τῶν πονηρῶν xaX ἀντι- 
χειµένων δυνάμεων εἰχόνα λαµδάνεται (18) (τοῦ Ku- 
plou λέγοντος ' Δέδωκα ὑμῖν τὴν ἑξουσίαν πατεῖν' 
éxáro ὄφεων, xal σχορπίω»ν, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμυ" τοῦ ἑἐχθροῦ ' xaX τοῦ φαλμοῦ πάλιν ἑπαγ- 
γελλομένου τῷ προφήτη, ὅτι Ἐπὶ ἁσπίδα καὶ βασι- 
λίσκον ἐπιδήσῃ)' ἀνάγχη, ὅταν ἑλάφου ὄνομα ἀχούω- 
μεν £y τῇ Γραφῇ, πρὸς τὴν βελτίονα εἰχόνα τὸν λόγον 
ἕλχειν. Ὄρη γὰρ τὰ ὑψη.ά ταῖς ἑάφοις' καὶ, 
Ἐπιποθεῖί ἡ ÉEAagoc ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 
Ἐπεὶ οὖν xal πᾶς δίχαιος ἐν ὑψηλοῖς ἔχει τὴν δ.α- 
τριθὴν, Κατὰ σχοπὸν διώκων ἐπὶ τὸ βραθεῖον (19) 
τῆς dvo κ.ήσεως, χαὶ πρὸς τὰς ποτίµους πηγὰς 
ἀνατρέχει, τὰς πρώτας ἀρχὰς τῆς θεολογίας όναζη- 
τῶν. Ἔλχει δὲ ἡ ἔλαφος τῇ ἀναπνοῇ τοῦ στόματος τὰ 
φωλεύοντα τῶν ἱοδόλων, καὶ ἀπὸ τῶν χαταδύσεων ἐξ- 
άγει τῇ βἰᾳ τοῦ πνεύματος. Ὥσπερ οὖν ἀετὸς (20) 
λέγεται ὁ ἅγιος διὰ τὸ µετεωροπόρον, xaX διὰ τὸ 
διηρµένον ἀπὸ γῆς ἐπὶ πλεῖον» xal ὡς πρόδατον διὰ 
τὸ ἤμερον χαὶ μεταδοτικὸν ὧν ἔχει * καὶ χριὸς διὰ τὸ 
ἡγεμονιχόν ' xal περιστερὰ διὰ τὸ ἄχαχον ' οὕτω xal 
ἔλαφος διὰ τὴν πρὸς τὰ πονηρὰ ἑναντίωσιν. Διὸ xai ὁ 
Σολομών φησιν "EAagoc φιλίας, καὶ πῶΊος cow 
χαρίτων ὁμιλείτω σοι" διδάσκων ἡμᾶς τοὺς προει- 
ρηµένους ἑλάφους ἐπιτηδείους εἶναι πρὸς θεολογίας 
διδασχαλίαν. 

1. Φωνὴ Κυρίου καταρτιζοµέγη ἐ.άφους. "Ocav 
οὖν ἴδωμέν τινα ἄνθρωπον Θεοῦ τέλειον xal χατηρτι - 
σµένον, τὴν ἀπὸ τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ ὠφέλειαν µετα- 
διώχὠµεν. Ὅπου γὰρ ἐλάφον παρουσία, φυγαδεύεται 
πᾶσα τῶν ἑρπετῶν dj κακία. O0 γὰρ φἑρει τὴν ὀσμὴν 
τοῦ ζώου τὰ ἰοδόλα, ὅπου ve καὶ τοῖς xépact αὐτῶν 
ὑποθυμιωμένοις ὑποχωρεῖ. Kal ἀποκαλύγψει ὃδρυ- 
μούς (21). Πρῶτον ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου χαταρτίζεται 
τὰς ἑλάφους * ἔπειτα ἀποχαλύπτει δρυμοὺς, τοὺς Gupe 
φύτους xai ἀπὸ ἀγρίας καὶ ἀχάρπου ὕλης πεπυχνω- 
µένους τόπους, οἷς μάλιστα προσφεύγειν τὰ lofóAa 
πέφυχεν. Ἐπτεὶ οὖν δη τετελείωται διὰ τὸν παρὰ τοῦ 


mino factam jam absolutus cervus est, qui ei assi- D Κυρίου Ὑενόμενον χαταρτισμὸν dj ἔλαφος, ὁ ταύτῃ 


inilatur justus revelat. condensa, ut vite nostra 
cotruptores nudi et expediti objiciantur. Et quia 
Lignum omne, quod non (acit fructum bonum, ετεῖ- 


*5 Luc. x, 19. ** Psal. xc, 15, ** Psal. cuit, 48. 


(16) lta Regii secundus et quartus eum Colber- 
fino sexto. Editi cum aliquibus mss. ἁἀποδοῦναι. 
Subinde Colb. 2 τοιαύτης ἔλαχε, non diverso sensu, 

(17) Notat Duczus simile quiddam de cervis apud 
Plinium uarrari, et apud /lianum. 

48) lta. quinque 1166. cum editione Basileensi. 
Editio Paris. mapaAap6ávecat. ἱμίγα illud, πάλιν, 
deest in duobus mss. Subinde Reg. secundus ἀχού- 


ew y. 
(19) Colbertini secundus et quartus ἐπὶ τὸ ἄνω 
a6. lbidem vox ἀρχάς a typographo omissa fuerat 
in editione Paris. . 


ὁμοιούμενος δίχαιος ἀποχαλύπτει τοὺς δρυμοὺς, ἵνα 
γυμνοὶ xal ἔτοιμοι παραδοθῶσιν οἱ φθαρτιχοὶ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. Καὶ ἐπειδὴ Πᾶν £óAov μὴ ποιοῦν 


*! Psal. xri, 9. ** Philipp. iui, 14. ?* Prov. v, 19. 


(20) In duobus mss. legitur ὥσπερ γὰρ αξτός. 
Statim Lres mss. διῃρημένον. Alii n ss. cum editis 
διηρμένον. Paulo post lb. quartus habet σοφίας 
pro φιλίας. 

(20 Hunc locum legit Augustinus ita ut vertimus. 
Vulgata, Et revelabit condensa. Paulo post ubi legi- 
tur in multis mss. et in editis συμφύτους, babetur 
in Catena Corderiana ἀσυμφύτους, sine ordine con- 
sita. Etsi autem 8criplura plane diversa est, sensus 
tamen eodem redit. Quod enim a natura siiie arte 
produeitur, id promiscue et sine ordine nasci 
$otet, 
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καρπὀν xaAóy ἑχχόπτεται ὑπὸ τῆς ἀξίνης, xal εἰς A ditur securi, el in ignem conjicitur !, necessario con- 


svp βά.ἱ.Ίεται, ἀναγκαίως οἱ δρυμοὶ ἀναχαθαίρον- 
ται, αἱ ὑλώδεις φυχαὶ, ἓν αἷς, ὥσπερ τινὰ θηρία, τὰ 
ποιχ[λα πάθη τῶν ἁμαρτιῶν ἐμφωλεύει, ὑπὸ τοῦ λό- 
γου, ὃς ἐστι τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστο- 
pov. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ (22) τῶν ἀνθρώπων, πεφορτι- 
σµένοι ταῖς βιωτιχαῖς µερίµναις, οἷόν τινα γῆν 
ἀχανθοφόρον τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἔχουσι, xat οὐκ ἑῶ- 
σιν αὐτὰς εἰς τὴν τοῦ λόγου χαρποφορίαν ἐντρέφεσθα:, 
ἀποχαλύπτει ὁ Κύριος τοὺς δρυμοὺς, τουτέστι, τὸ 
ἄσχημον xa ἀπρεπὲς χαὶ βλαθερὸν τῶν ἐν τῷ βίφ 
τούτῳ φροντίδων, ἵνα, τρανωθέντος τοῦ περὶ τοῦ ἀγα- 
θοῦ xai χακοῦ τόπου, μὴ ἔχωσιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 
ἁμαθίας τὰς περὶ τῶν πραγμάτων χρίσεις ἔνηλ- 
λαγμένας. Πολλοὶ γὰρ τὰ μὲν ἀγαθὰ, ὅταν ἐπίπονα 
ᾗ. xaxà νοµίζουσι΄ τὰ δὲ καχὰ διὰ τὴν προσοῦσαν 
αὐτοῖς ἡδονὴν ὡς ἀγαθὰ µεταδιώχουσι ' xal ἀμύθη- 
τος (25) ἐν ἀνθρώποις ἡ περὶ τὰ τοιαῦτα πλάνη. 
Ἔστι μὲν οὖν τῆς τῶν ἀγαθῶν φύσεως ξύλα χαρπο- 
φόρα χαὶ πᾶσαι χέδροι, ἃ καὶ πρὸς τὸν αἶνον παρα- 
λαμδάνεται’ τῶν δὲ xaxiv oi δρυμοὶ, οὓς, ὑπὲρ τοῦ 
p ἀπατηθῆναι τοὺς νομίζοντας εὑρήσειν τινὰ χαρ- 
Tv χρῄσιµον ἐν αὐτοῖς, ἀποχαλύπτει xoX qavspol ἡ 
τοῦ θεοῦ φωνή. Καὶ ἐν τῷ vai αὐτοῦ πᾶς τις Aé- 
χει δόξαν. ᾽Αχουέτωσαν τῶν ῥημάτων τοῦ φαλμοῦ, 
xat ἑντραπήτωσαν οἱ τοῖς μαχροῖς λόγοις ἑαυτοὺς 
ἐπιδιδόντες. Tí φησιν ὁ φαλμός;, 'O Ey τῷ ναῷ τοῦ 
Θεοῦ γενόμενος οὐ χαχολογίαν, οὐ µαταιότητα, οὐχ 
αἰσχρῶν πραγμάτων Ὑγέμοντα ῥήματα ἀπαγγέλλες, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. Ἑστή- 
' κασιν (94) οἱ ἀπογραφόμενοι τὰ ῥήματα ἅγιοι ἄγγε- 
Àot* πάρεστιν ὁ Κύριος τὰς διαθέσεις τῶν εἰσιόντων 
ἐπισχοπῶν. 'H προσευχὴ ἑχάστου πεφανέρωται 
θεῷ * τίς ἐχ διαθέσεως, τίς ἐπιστημόνως ἐπιξητεῖ τὰ 
ἑπουράνια * τίς ἀφωσιωμένως ἄχροις τοῖς χείλεσι τὰ 
ῥήματα φθέγγεται, fj δὲ χαρδία αὐτοῦ Λόῤῥω ἀπέχει 
ἀπὸ Θεοῦ. Κἂν εὔχηται, ὑγίειαν σαρχὸς, xaX σωµατι- 
χὸν πλυῦτυν, xav δόξαν ἀνθρωπίνην ἐπιζητεῖ. Act δὲ 
οὐδὲν τούτων, ὡς ὁ λόγος διδάσχει, ἁλλ᾽ ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. Οἱ οὐραγοὶ διηγοῦνται 
δόξαν θεοῦ. ᾽Αγγέλοις ἔργον δοξολογεῖν θεόν (25). 
Πάσῃ τῇ στρατιᾷ τῶν ἑπουρανίων ἓν τοῦτο ἔργον, δό- 
ξαν ἀναπέμπειν τῷ χτίἰσαντι. Ἡ χτίαις πᾶσα, fj τε 
σιωπῶσα, xal 1j φθεγγοµένη, f, τε ὑπερχόσμιος, f) τε 


C 


densa silvae, ips: videlicel unimze silvestres, in qui- 
bus varie peccatorum affectiones, velut. quiedam 
fere, latilant, ab eo sermone, qui quovis gladio 
utrinque incidente penetrantior est*, repurgantur. 
Sed cum multi homiyes vite. curis aggravati, api- 
mas suas quasi spiniferam quamdam terram bha- 
beant, nec sinant eas ad ferendum diviui sermonis 
fructum educari, revelat Dominus condensa, hoe 
est, curarum in hac viia exsistentium deformitatem 
et foedilatem et incommodum : ut loco boni ac inali 
detecto, non perverse de rebus judicent homines 
pra inscitia, Multi enim bona, quando laboriosa et 
dilicilia sunt, mala existimant : mala vero ob insi- 
tat $ibi voluptatem, ut bona consectantur ; alque 
hominum errorem inde proficiscentem perdifficile 
est dicere. Pertinent igitur ad bonorum naturam 
fructifera ligna ac ceüri omnes, qua etiani ad lau- 
dem accipiuntur : ad walorum vero naturam con- 
densa : quee, ne decipiantur qui utilem aliquem 
fructum in eis inventuros se putant, revelat, ac de- 
tegit Dei vox. Et. in. templo. ejus omnes dicent glo- 
riam. Audiant bsc psalmi verba ac revereantur, 
qui prolixos habent sermones. Quid dicit psalinus? 
Qui in templo Bei est, uon convicia, non res vanas, 
non verba obscenis rebus referta profert, sed in 
templo ejus quisque dicit gloriam. Astant sancti 
angeli, qui hec verba describant : adest Dominus, 
qui animum ingredientium intuetur. Preces unuiua- 
cujusque manifeste Deo sunt; quis ex affectu, quie 
scite exquirat coelestia ; quis perfunctorie et extre- 
mis labris verba pronuntiet, cor vero ipsius procul 
a Deo sit. Quod οἱ orat, carnis sanitateu, opesque 
corporeas ei bumanam gloriam efflagitat. Horum 
autem nihil petendum est, ut Scriptura docet : sed 
in templo ejus unusquisque dicit gloriam. Coli 
enarrant gloriam Dei*. Deum gloria afficere ange- 
lorum munus est. Hoc unum est totius coelestis 
exercitus officium, referre Creatori gloriam. Crea- 
tura omnis, !um silens, tum loquens, tum coelestis, 
lum terrena, dat gloriam Conditori. Miserabiles 
vero homines, postquam dibus suis relictis ad 
templum concurrerunt, quasi quidpiam 199 con- 
secutari emolumenti, tamen Dei verbis aures nou 


περίγειος δοξάζει τὸν χτίσαντα. "Ανθρωποι δὲ έλεει- D praebent, suam ipsorum naturam non sentiunt : 


νοὶ, χαταλιπόντες τοὺς o xoug xal ἐπὶ τὸν ναὸν συν- 
δραµόντες, ὡς δή τι ἑαυτοὺς ὠφελήσοντες, οὐχ ὑπ- 
έχουσι τὰς ἀκοὰς λόγοις Θεοῦ, οὐ λαμθάνουσιν 
αἴσθησιν «^c ἑαυτῶν φύσεως, οὗ λυποῦνται προλη- 
φθέντες ὑπὸ (26) τῆς ἁμαρτίας. οὐ λυποῦνται εἰς 

! Mattb. 1, 10. * Hebr. iv, 12. 


(22) Reg. secundus ἐπειδὴ πολλοί, Mox Meg. se- 
cuudus, quartus et sextus cum editione Basil. γην 
ἀχανθοφόρον, lerram spinas ferentem, bene. Editio 
Paris. ἀχανθορόφον. Nec ita milto post editio Pa- 
ris. ἐχτρέφεσθαι. Αι sex mss. ἐντρέφεσθαι. 

(25) Editio Paris. et Reg. quartus xa ἀμύθητός 
ἐστιν. Illud, ἐστιν, deest in aliis sex mss. lbidem 
(γε más. περὶ ταῦτα πλάνη. Siatim editio Paris. 
ἑαυτοὺς £v τῇ Ἐκχλησίᾳ Eribibóvtec * sed illud, ὃν τῇ 
Ἐκχλησία, in wostris undecim mss. pon iuvenitur, 


* Psal. xvin, 2. 


praoccupati peccato, non affliguutur ; non morent 
dum reminiscuntur peccatorum; non timenl judi- 
cium ; sed arridentes, el inter se jungentes dextras, 
precationis domum in locum imwodiez loquacita- 
lis vertunt, aspernali psalmum declarantem ac di- 


nec mirum, cum satis ex se suppleri possit. 

(24) Editio Paris. ἑστήχασι vàp. Deest particula 
γάρ in multis mss, Neque vero dubito quin melius 
absit, cum hoc loco superflua esse videatur. 

(25) Reg. secundus δοξολογεῖν Θεῷ. 

(26) Rursus Reg. secundus οὐ λυποῦνται προθλη- 
θέντες ὑπό. Reg. quartus προσληφθέντες. Multi mss. 
προληφθέντες. Mox Heg. tertius ἀφιχόμενοι. Infra 
Heg. $ecuudus vai αὐτοῦ πᾶς, nec aliter legitur 
apud LXX, 


l 
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centem : £n templo. ejus unusquisque dicit gloriam. Α μνήμην τῶν ἁμαρτιῶν ἀφικνούμενοι, οὗ τρέµουσε 


Tu vero non modo non loqueris ; sed alteri etiam 
es impedimento, qui eum tibi reddas attentum, at- 
que per tuum tumulum sonum majorem edas quam 
Spiritus doctrina. Cave ne quando abeas, una cum 
Hs qui impia et contumeliosa verba in Dei nomen 
eyvomunt, condemnatus, cum debuisses mercedem 
pro rerum divinarum celebratione recipere. Habes 
psalmum, habes prophetiam, precepta evangelica, 
spostolorum pradicationes. Lingua psallat, mens 
eorüm, qua dicta sunt, scrutetur intelligentiam : 
ut psallas spiritu, psallas item et mente *. Deus 
enim minime indiget gloria : sed te να]ι esse di- 
gnum, qui gloriam consequare. Quapropter (Quod 
seminat homo, hoc ei metet". Semina gloriffcatio- 


τὴν κρίσιν * ἀλλὰ μειδιῶντες, καὶ τὰς δεξιὰς ἀλλήλοις 
ἐμθάλλοντες, τόπον µαχρολογἰας τὸν οἶχον ποιοῦνται 
τῆς προσευχῆς, παραχούοντες τοῦ ψαλμοῦ τοῦ δια- 
µαρτυροµένου xal λέγοντος, ὅτι "Ev τῷ ναῷ τοῦ 
θεοῦ πᾶς τις «Ἰέγει δόξαν. Zo δὲ ob µόνον οὐ λέ- 
εις, ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ ἐμπόδιον (27) Υίνῃ ἐπιστρέφων 
πρὸς ἑαυτὸν, καὶ τῷ 'ἰδίῳ θορύθῳ ὑπερηχῶν τὴν δι- 
δασχαλίαν τοῦ Πνεύματος. "Opa µή ποτε ἀπέλθῃς, 
ἀντὶ τοῦ μισθὸν λαδεῖν ἐπὶ δοξολογίᾳ, τοῖς τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦσι συγκαταδικασθείς. Ῥαλμὸν 
ἔχεις, προφητείαν ἔχεις, εὐαγγελιχὰ παραγγέλµατα, 
τὰ τῶν ἀποστόλων χηρύγματα. Ἡ γλῶσσα φαλλέ- 
πυ, ὁ νοὺς ἐρευνάτω τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων, 
ἵνα φάλλῃς τῷ πνεύμµατι, ψάλλῃς δὲ xal ctp vot. Mh 


wem, ut coronas honoresque et laudes in regno B γὰρ δόξης ἐπιδέεται ὁ θεὺς, ἀλλά σε βούλεται ἄξιον 


colorum metas. Hzc non abs re per digressionem 
dicta sunt in bunc locum : In templo ejus unusquis- 
que dicit gloriam, quod sunt qui loquendi finem in 
Bei templo nunquam faciant, ac inutiliter. ingre- 
diantur. Utinam inutiliter, non cum detrimento. 


8. Vgns. 10. Dominus diluvium inhabitare faciet. 
biluvium inundatio aqu:e est, quidquid subest con- 
tegentis, et quidquid prius sordescebat expurgan- 
Ws. Baptismi itaque gratiam diluvium nominat, 
adeo ut anima peccatis abluta, et veteri homine 
expurgata, flat deinceps idonea, quz in Spiritu ha- 
bitatio sit Dei. Porro quz etiam dieta sunt in psal- 
mo tricesimo primo, cum his concinunt. Posiquain 
euim dixit: Injusiitiam meam cognitam feci, et pec- 
catwun meum mon abscondi; item illud : Pro hac 
orabit ad te omnis sanctus, subjunxit : Verumtamen in 
diluvio aquarum mullarum ad eum non appropinqua- 
bunt *. Non enim peccata appropiuquabunt ei, qui per 
aquau et Spiritum baptisma remissionis delictorum 
receperit. Sed et in Micha prophetia quiddam his 
affine invenitur : Quia volens misericordiam est, rever- 
tetur εί miserebitur. nostri : demerget peccata nostra, 
et projicientur in profunda maris". Et sedebit. Domi- 
nus rez internum. Anim ex diluvio splendenti insi- 
dens Deus, eam sibi veluti thronum efficit. Vens, 15. 


εἶναι τοῦ δοξασθῆναι. Διάτι Ὅ σπεἰρει ἄνθρωπος, 
τοῦτο xal θερἰσει. Σπεῖρον δοξολογίαν, ἵνα θερίσῃς 
στεφάνους χαὶ τιμὰς xai ἐπαίνους ἐν τῇ βατιλείᾳ 
τῶν οὑὐρανῶν, Ταῦτα οὐχ, ἀἁχρήστως ἓν παρεχθάσει 
εἴρηται εἰς τὸ, "Ex τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις οέγει 
δόξαν, διὰ τὸ τοὺς Ev τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ ἄπανστα (28) 
γλωσσαλγοῦντας καὶ ἀνωφελῶς εἰσιόντας * εἴθε δὲ &v- 
ωφελῶς xal μὴ ἐπιθλαθῶς. 

8. Κύριος τὸν κατακ.ὶυσμὸν κατοικιεῖ (29). Ka- 
ταχλυαμὸς ὑδατός ἐστιν ἐπίκλυσις ἐξαφανίξοντος πᾶν 
τὸ ὑποχείμενον, xai χαθαρίζοντος ἅπαν τὸ προεῤῥυ- 
πωμµένον. Τὴν οὖν τοῦ βαπτίσματος χάριν χαταχλυ- 
σμὸν ὀνομάζει, ὥστε τὴν ἀποπλυναμένην τὰ ἁμαρτή- 
pata doyhv, χαὶ ἀποχαθηραμένην τὸν παλαιὸν ἄν- 
θρωπον, ἐπιτηδείαν εἶναι λοιπὸν πρὸς χατοιχητήριον 
τοῦ Oso) ἐν Πνεύματι. Συνῴδει δὲ τούτῳ xal τὰ Ev 
τῷ τριαχοστῷ πρώτῳ φαλμῷ εἰρημένα. Μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν, ὅτι Th» ἀνομίαγ µου ἐγγώρισα, xal τὴν 
ἁμαρτίαν µου οὐκ ἑκά]νύα ' χαὶ τὸ, ὅτι Ὑπὲρ 
αὐτῆς (50) προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος' bm- 
fyaye: IlAàv év κατακᾶυσμῷ ὑδάτων που λών 
πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσυω. Οὐ γὰρ ἐγγιοῦσιν al 
ἁμαρτίαι τῷ λαθόντι τὸ βάπτισμα τῆς ἀφέσεως τῶν 
παραπτωµάτων διὰ τοῦ ὕδατος xal τοῦ Πνεύματος. 
Συγγενὲς δὲ τούτῳ xaY ἓν τῇ προφητείᾳ Μιχαίου εὔ- 
pna "Οτι θεἰητὴς ἐλέους ἐστὶν, ἐπιστρέφει 
xal ἑλεήσει ἡμᾶς καταδύσει τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, καὶ ἀποῤῥιφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς 0a- 


Dominus virtutem populo suo dabit; Dominus benedice: p 4dconc. Kal καθιεῖται Κύριος βασιωεὺς εἰς τὸν 


populo suo in pace. A populo quidem peccatore robu- 
sium et robustam auferet Dominus? ; justitiam vero 
facienti robur confert. Nam Omni habenti dabitur*, 
Caeterum qui ad perficienda bona opera corrobora- 
tus est, is fit dignus Dei benedictione. Pax autem 


* I Cor. xiv, 1δ. * Gal. vi, 7. * Psal. xxxi, 5, 6. 


(27) Reg. tertius. ἑτέρῳ ἑμπόρῳ ἐμπόδιον. Quid 
autem i.lud, ἑμπόρῳ, hoc loco sibi velit, non video. 

(28) Colb. seeuidus ἁπαύστως. 

(29) Sie editio Basil. et Oliv. cüm nostris decem 
mss. , nec aliter editum fuit apud LXX. Editio vero 
Paris. et upusaut aller ms. enostris xacouxel quam 
lectionem quoque, teste Nobilio, tuentur et. alii 
quidam libri. Certe ex Hebr:eo vertit Hieronymus, 
Dominus diluvium. inhabitat. [lieronymum secutus 


αἰῶνα. Tj, λαμπούσῃ quyfj ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ 
ἐνιδρυθεὶς (51) ὁ cbe, οἱονεὶ θρόνον αὐτὴν ἑαυτῷ 
ἀπεργάζεται. Κύριος ἱσχὺν τῷ «Ἰαῷ αὐτοῦ δώσει’ 
Κύριος εὐ.ογήσει τὸν Aaóv αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
'Anb μὲν τοῦ ἁμαρτωλοῦ λαοῦ ἀφελεῖ Κύριος ἰσχύον- 


' Miclii.. vii, 19. Ἂὃ [μα. 12, 1. * Matth. xxv, 29. 


est Áugustinus. Aliquanto post Reg. tertius ἐῤῥυ- 
πωμένον. 

(30) Heg. secundus χαὶ ὅτι ὑπὲρ ταύτης. Nec ita 
mulio post Colb. quartus ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
χαὶ τῶν παραπτωµάτων. Subinde mss. duo habent 
εἴρηται pro εὕρηται. 

(34) Heg. secundus ἐνιδρυνθείς. Mox mss. duo 
ἑαυτοῦ. Haud longe Heg. secundus ἀφελεῖται. 
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τα καὶ ἱσχύουσαν, τῷ δὲ διχαιοπραγοῦντι (59) δίδω- 
σιν ἰσχύν. Διότι Τῷ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται. Ἑν- 
δυναμωθεὶς δὲ πρὸς την τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐνέργειαν, 
ἄξιος Ὑΐνεται τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εὐλογίας. Ἔοιχε δὲ datis moribus situs est : coBira, qui a cupiditatibus 
τελειοτάτη τών εὐλογιῶν εἶναι ἡ εἰρήνη, εὐστάθειά oppugnatur, nondum pacis fei particeps est, quam 
τις quoa τοῦ ἡγεμονικοῦ: ὥστε τὸν εἰρηνιχὸν ἄνδρα — pacem discipulis suis Dominus dedit qua cum in- 
ἐν τῷ χατεστάλθαι τὰ ἤθη χαρακτηρἰζεσθαι" τὸν δὲ — tellectum omnem superet !*, eorum qui digni sunt 
πθλεμούμενον ὑπὸ τῶν παθῶν µήπω τῆς ἀπὸ Θεοῦ — animas tuebitur. Hanc apostolus Ecclesiis appreca- 
elgfivne µετεσχηχέναι, ἣν 6 Κύριος ἔδωχε τοῖς ἐαυ- — tur, dicens : Gratia vobis εί paz multiplicetur *t 
τοῦ μαθηταῖς, ἥτις, ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, Φρου- Utinam igitur postquam strenue certaverimus ac 
ρῆσει τὰς φυχὰς τῶν ἀξίων. Ταύτην xal ὁ ᾽Απόστολος — carnis affeclum | qui | inimicitia adversus Deum 
ἐπεύχεται ταῖς Ἐχχλησίαις, λέγων * Χάρις ὑμῖν xal est, in servitutem redegerimus, anima in tranquil- 
εἰρήνη zAn0vv6sin. Γένοιτο οὖν ἡμῖν χαλῶς ἀγωνι- — litate ac αυ]είο statu constituta, filii pacis appelle- 
σαµένοις, xat τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς χαταστρεψαµέ- — mur, atque in pace flamus benedictionis Dei par- 
vote, 6 ἐστιν ἔχθρα εἰς θεὸν, ἐν γαληνιώσει xal ἀχύ- cipes: in Christo Jesu Domino nostro, cui gloría 
µονι χαταστάσει τῆς φυχῆς Ὑενοµένης, εἰρήνης ἡμᾶς Βρι imperium, nunc et semper, et ín icula s:zeculo - 
νἱοὺς χρηµατίζειν, καὶ τῆς εὐλογίας τοῦ Θεοῦ µετα- — rum. ΛηΙθη. 


σχεῖν Ev εἰρήνῃ, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ - -- 
Vac τῶν αἰώνων. Αμήν, | ων, ᾧ f 66$ τὸ χράτος νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶ- 
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A qua» mentis est firmitas 124 quedam atque con. 
stantia, benedictionum perfectissima esse videlur; 
quaré pacifici viri character in compositis ac se- 


ΕΙΣ TON K&' VTAAMON. IN PSALMUM XXIX. 
YaA 71 vé U U 
póc ᾠδῆς ja i6 (55). ἵσμου cov οἴἵχου , . Psalmus cantici in dedicatione domus David. 


l. Ta«cfproy μὲν τροπικῶς, xal ὄργανον fippo- 1. Siruciura corporis, psallerium quidem est 
σµένον μουσιχῶς εἰς Όμνους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἡ τοῦ — per metaphoram, instrumentumque , quod ex 
σώματός ἐστι κατασκευή" ψαλμὸς δὲ αἱ διὰ τοῦ σώ- — musice regulis ad concinendos Deo nostro hymnos 
µατος πράξεις, αἱ εἰς δόξαν θεοῦ ἀποδιδόμεναι, ὅταν — adaptatum est : ipse vero corporis actiones psal- 
ὑπὸ τοῦ λόγου ἡρμοσμένου μηδὲν ἐχμελὲς ἀποτελῶ- — mus suni: qu:e ad Dei gloriam referuntur tum, cum 
μεν ἐν τοῖς χινήµασιν. Ὠδὴ δέ ἐστιν, ὅσα θεωρίας — ratione ita concinni efficimur, ut inconcinnum nihil 
ἔχεται ὑψηλῆς (54) καὶ θεολογίας. Ὥστε ὁ ψαλμὸς ^ i nostris motibus peragamus. (Quidquid autem 
λόγος ἐστὶ μουσιχὸς, ὅταν εὐρύθμως χατὰ τοὺς ἁρ- sublimi contemplationi ac (heologi:& conjungitur, 
povixoUs λόγους πρὸς τὸ Spvavoy κρούηται’ ᾠδὴ δὲ — canticum est. Psalmus itaque sermo est musicus, 
φωνὴ ἐμμελῆς ἀποδιδομένη ἑναρμονίως, χωρὶς τῆς — cuni concinne apteque ex harmonia ratione ad or- 
συνηχῄσεως τοῦ ὀργάνου. Ἐνταῦθα τοίνυν, ἐπειδὴ —ganum pulsatur: canticum vero vox est conciuna, 
ἐπιγέγραπται, Wadpuóc ᾠδῆς, ἡγούμεθα τὴν ἀχό- — qus modulate citra organi sonum emittitur. Proinde 
λουθον πρᾶξιν τῇ θεωρἰᾷ «bv λόγον αἰνίασεσθαι. Οὗ- — cuim hic inscriptio sit, Psalmus cantici, putamus 
τος δὲ ὁ φαλμὸς τῆς ᾠδῆς, χατὰ τὴν ἐπιγραφὴν, τοῦ — his verbis significari, quod contemplationem actio 
ἐγχαινισμοῦ του οἴχου περιέχει τινὰς λόγους. Kal — sequatur. Hic vero psalmus cantici, secundum in- 
Eotxe χατὰ μὲν «b σωματιχὸν , ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ scriptionem , quzdam de domus dedicatione argu- 
Σολομῶντος, ἀνεγερθέντος (55) τοῦ περιθοήτου ναοῦ, — menta continet. EL quod ad corporalem sensum at- 
ὁ λόγος διεξοδεύεσθαι, πρὸς τὸ φαλτήριον μελῳδούμε- (πει, videtur hlc sermo temporibus Salomonis, ce- 
vog* κατὰ δὲ τὸ νοητὸν, τὴν ἑνσωμάτωσιν τοῦ Θεοῦ — leberrimo illo templo exstructo, recitatus fuisse, 
Λόγου σηµαίνειν (56), καὶ τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ χαι- atque. ad psalterii. modulationem accommodatus ; 
νῶς xai παραδόξως αὐτοῦ χατασχευασθέντος οἴχου, al vero secundum spiritualem intelligentiam , Dei 


1? Philipp. 1v, 7. | I Petr. 1, 2. 


(52) Ubi legitur in editis διχαιοπραχοῦντι, scri- D tpsa nativa, χαθά. Hzc. ille. Cum tamen in nostris 
bitur in Colbertinis secundo et quarto διχαίῳ xai — duodecim mss. legatur quoque καὶ ὄργανον, quem- 
εὐπράττοντι. Sed, nisi me fallit animus, hoc factum — admodum οἱ in Oliv. libro, longe tutius. duximus 
est alibrario, qui, quod vox διχαιοπραχοῦντι sibi — scripturam tot codicum testimonio confirmatam 
parum elegans videretur, emendare voluit, Statim — sequi, quam incertam illam ac levem hominis alio- 
vox ἔργων deest in aliquibus mss. qui eruditissimi conjecturam. . 

($5) lila, 'Ὑφώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαθδές τὰ (54) Sic Colbertini tertius et quartus cum Regiis 
reperiuntur in editione Paris. post vocem Δαθίδ — quarto et sexto. Editi οἱ major pare mss. ἔχεται qi- 
sed cum in mss. desint, ea delevimus. Ipso psalmi — X5c, male. Nam vocem quf. huie loco accommo- 
initio babent editi xac' ὄργανον. At Duczeus emen- — dari non posse vident, opinor, omnes. Subinde 
dandum censet ex Oliv. scribendumque xat ὄργα- — nonnulli mss. θεωρίᾳ τῶν λόγων. 
vov. Àit quidem Combefisius illud, κατ bovavov, (35) Ubi in editis legitur ἀνεγερθέντος, habetut 
mendosum esse : sed in ipsa Duczi emendatione, — in quibusdain mss. ἀνατεθέντος, in aliis vero ávacca- 
vitium quoque subesse affirmat. Legendum igitur — 0évcoc, haud dissimili sensu. 
putat xa0' ὄργανον, id quod ipse ita interpretatur, (36) Colb. quartus σηµαίγει. Aliquanto post idem 
qua organum musice coaplatum.  Fefellit, inquit, — codex εὕραμεν £v. 
aspiratio, sequente leni : sed illa non a leni est, sed 
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Verbi incarnationeri significare videtur inscriptio, A τὴν &mtypaghv δηλοῦν. Πολλὰ γὰρ εὕρομεν iv τῷ 


atque domus nova et inaudita arle constructze dedi- 
cationem indicare. Nam in hoc psalmo multa inve- 
nimus ex pezsona Domini pronuntiata. Aut fortassis 
domum intelligere convenit zdificatam a Christo 
Ecclesiam ; quemadmodum et Paulus in sua ad Ti- 
motleum Epistola scribit : Ut scias quomodo opor- 
teat in domo Dei conversari, qua est Ecclesia Dei 
viventis !*. Dedicatio vero Ecclesise, existimanda est 
mentis renovatio, 195 quam in unoquoque corpua 
Ecclesi: Christi complente Spiritus sanctus efficit. 
Est autem divina et musica harmonia, non quz verba 
quedam complectitur aures demulcentia, sed coer- 
centia ac mitigantia malignos spiritus, qui obnoxias 
injuriis animas infestant. Vgns. 2. Exaltabo te, 
Domine, quoniam suscepisti me, nec delectasti 1ni- 
micos meos super me. Quomodo qui in altis habitat ?? 
exaltatur ab iis qui humilem locum sortiti sunt? 
etenim si sursum in ccelo Deus, tu vero deorsum in 
terra, quonam pacto Deum queas exaltare? Quid 
igitur sibi vult isthzec prophetae promissio? num 
forte Deus exaltari dicitur ab iis, qui magna Deo- 
que digna, de ipso intelligere possunt, et ad Dei glo- 
riam vivunt? Qui igitur ad beatitadinem scienter 
festinat, is Deuin exaltat ; qui vero contraríam viam 
capit, is, quod ne dicere quidem fas est, quantum 
jn se est, Deum deprimit. 

9. Sed et omnem statum rebus nostris convenien- 
tem quasi Deo tribuimus. Idcirco, dormitantibus 
nobis, et segniter agentibus, dormire dicitur Deus, 
indignos nos judicans provida sua in nos vigilantia. 
Attamen ubi aliquando detrimentum ex somno sen- 
tientes, dixerimus : Exsurge, quare obdormis, Do- 
mine **? Non dormitabit , neque dormiet tunc qui 
guatodil Israel 15. Atque alii quidam Dei a se oculos 
velut averlunt ob turpes suas Deique oculis indi- 
gnas actiones : qui penitentia ducti, dicunt : Quare 
faciem tuam avertis !'*? Sunt prater illos et alii, qui 
e memoria Dei ejecti, et veluti sui ipsorum oblivio- 
pem Deo creantes, dicunt : Oblivisceris inopig no- 
sire. el tribulationis nostre "7. Et uno verbo, qua ex 
humano affectu dicuntur de Deo, ea homines fa- 
ciunt, talem sibi Deum (ingentes, qualem se quisque 
prius constituit. Exaltabo igitur te, Domine, quo- 


"PTüun. q, 15. !* Psal. cxi, 5. 
($T) Reg. secundus τὴν ἀνακαίνισιν τοῦ νοὺς τὴ 
διὰ Πνεύματος ἁγίου Υινοµένην. Habent quoque Regii 

tertius el quartus ἀναχαίνισιν. . 

(38) lllud, περὶ αὐτοῦ, abest 4 Reg. secundo, Mox 
idem Reg. secundus ὃ μὴ θέµις. 

(99) Reg. secundus δήποτε αἰσθανόμενοι τῆς. Dbi- 
dem unus ms. τῆς ἐν τῷ Ὀπνῳ. Infra Colb. quartus 
οἱ µεταθληθέντες, 

(40) Ubi editum invenimus in editione Paris. οἱ 
ἐχθληθέντες τῆς µνήµης τοῦ θεοῦ., ejecti e memoria 
Dei, monet Duczus, Volaterranum, teste Moutacu- 
tio, scriptum reperisse in suis codicibus, οἱ £x6a- 
λόντες τῆς μνημης τὸν Θεόν, ejicientes e memoria 
Deum. Sed qui sint codices illi, quoque terrarum 
ángulo serventur, nescio : sed scio lectionem Pari- 
giensem et in Oliv. et in editione Basil. et in no- 


*5 Psal, xpi, 25. 


Φαλμῷ τούτῳ Ex προσώπου τοῦ Κυρίου ἀπαγγελλό- 


μενα. Ἡ τάχα οἶχον vorat προσήχει τὴν οἴκοδο- 


µουμένην ὑπὺ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν ' χαθὼς xci ὁ 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Τιµόθεον Ἐπιστολῇ γράφει. "Era 
εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἵχκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ῆτις 
ἐστὶν "ExxAnc(a θεοῦ ζῶντος. Ἐγχαινισμὸν δὲ της 
Ἐχχλησίας ὑποληπτέον τὴν ἀναχαίνωσιν τοῦ νοὺς, 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γινοµένην (57) τοῖς 
χαθ᾽ ἕνα τῶν συμπληρούντων τὸ σῶμα τῖς Ἐκκχλη- 
σίας τοῦ Χριστοῦ. 'Ἔστι δὲ ἡ θεία χαὶ µουσ.χ} ἆρ- 
µονία, οὗ περιέχουσά τινας λόγους ἀχοὴν εὐφραίνον- 
τας, ἀλλὰ χαταστέλλοντας xal χαταπραῦνοντας τὰ 
ἑνοχλοῦντα πονηρὰ πνεύματα ταῖς εὐεπηρεάστοις 
Ψυχαῖς. ᾿Υψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέ.αδὲς µε, καὶ 
οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ᾽ ἐμἐ. Πῶς ὁ £v 
τοῖς ὑψηλοῖς χατοιχῶν ὑψοῦται ὑπὸ τῶν τὴν ταπει- 
vhv χώραν λαχόντων; εἰ γὰρ 6 Geb; Ev τῷ οὐρανῷ 
ἄνω, xax σὺ ἓν τῇ y] κάτω, τίνι ἂν τρόπῳ τὸν Θεὸν 
ὑψώσειας; TL οὖν βούλεται τῷ προφήτῃ fj ἔπαγγε- 
Ala; f| µήποτς ὑψοῦσθαι λέγεται ὑπὸ τῶν μεγάλα 
xai θεοπρεπῆ νοεῖν περὶ αὐτοῦ (33) δυναµένων, xal 
ἐν τῷ βιοῦν εἰς δόξαν θεοῦ; 'O μὲν οὖν σπεύδων 
μετ) ἐπιστήμης ἐπὶ τὴν µαχαριότητα ὑφοῖ τὸν θεόν" 
6 δὲ τὴν ἑναντίαν τρεπόµενος, ὃ μηδὲ θέμις εἰπεῖν, 
τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν Θθεὺν ταπεινοῖ. 


2. Καὶ πᾶσαν δὲ ἁρμόζουσαν τοῖς πράγµασιν 
ἡμῶν χατάστασιν οἱονεὶ περιτίθεµεν τῷ θεῷ. Aux 


C τοῦτο, νυσταξόντων ἡμῶν xal νωθρῶς ἑνεργούντων, 


ὑπνοῦν λέγεται ὁ θεὸς, ἀναξίους ἡμᾶς χρίνων τῆς 
ἐπισχοπούσης ἡμᾶς ἐγρηγόρσεως αὐτοῦ. Ἐπειδὰν δέ 
ποτε αἰσθόμενοι τῆς (59) Ex τοῦ ὕπνου βλάδης εἷ- 
πωμεν Ἀγάστηθι, Iva εἰ ὑπγοῖς, Κύριε; Ov 
φυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει τότε ὁ φυ.άσσων τὸν 
Ισραή.ὶ. Καὶ ἄλλοι τινὲς οἱονεὶ ἁποστρέφουσι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ αἰσχρὸν ὧν ποιοῦσι xal 
ἀνάξιον τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ θεοῦ ’ ot µεταμεληθέντες 
λέγουσιν "Iva εἰ có πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις, 
Καὶ ἄλλοι παρὰ τούτους εἰσὶν οἱ ἐχθληθέντες τῖς 
µνήµης τοῦ Θεοῦ (40), xal οἰονεὶ λήθην αὐτῷ ἐμ- 
ποιοῦντες ἑαυτῶν  οἵτινες λέγουσιν, ὅτι 'Exiar- 
ὑάνη τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θ.1ίψεως ἡμῶν. 
Καὶ ἁπαξαπλῶς, τὰ ἀνθρωποπαθῶς λεγόμενα περὶ 
16 psal. xrui, 24. 


15 Psa, CXX, 4. " ibid, 


v D stris duodecim mss. c^rto et constanter legi. Notat 


quidem  Combefisius illud, ἐχθαλόντες, inveniri 
quoque in. Colb. uti et in Montac. et Angl-, sed 
quo in Colberiino ita legerit, dicere promptum no- 
bis non est. Certe quidem in Colbertinis omnibus 
que mibi videre contigit exemplaribus (nullum 
autem fugisse ιο puto) reperi ἐχθληθέντες * at in 
eis ne vestigium quidem inveni vocis ἐχδαλόντες. 
Preterea quid attinebat. Combeflsium codices Mon- 
tac. et Angl. memorare, quasi ii libri inter se distin- 

uerentur, quos tamen eosdem esse plane constat ? 

am in Duczi nota, unde Combeflisius accepit quid - 
quid dixit boc loco, ii soli libri laudantur, quos 
olim, teste Montacutio, viderat vir doctus Vela» 
terranus. 
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Βεοῦ ἄνθρωποι kpyácovcat, τοιοῦτον ἑαυτοῖς ποιοῦν- A uiam suscepisti me ; nec delectasti inimicos meos sue 


τες τὸν θεὸν, olov αὐτὸς ἑαυτὸν ἔχαστος προευτρεπί- 
δει. "Υψώσω σε οὖν, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές µε, xal 
obx εὔρρανας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ᾽ ἐμὲ, μηδὲν 
ταπεινὸν μηδὲ χαμαίζηλον ἐπὶ τοῦ βίου µου φέρων. 
Καὶ πόθεν µοι jj τοῦ ὑψοῦν ἑνυπάργει δύναμις; 
Ἐπειδὴ σὐ µε προλαθὼν ὑπέλαδες. Ἐμφαντικῶς (4) 
εἴρηχε τὸ, Ὑπάλαθδες, ἀντὶ τοῦ, Εμετεώρισᾶς µε, 
xal ἀνώτερον τῶν κατεπανισταµένων µε ἐποίησας. 
Οἱονεὶ παῖδά τινα ἀπείρως ἔχοντα πρὸς τὸ νήχεσθαι, 
τῇ χειρί τις ὑπολαθὼν, µετεωρότερον ἆγοι τοῦ ὕδατος. 
Ὁ οὖν ἐχ τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας ἀνανεύσας ἀπὸ τοῦ 
πτώματος, οὗτος ὑπὸ εὐγνωμοσύνης διὰ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων ὕψωσιν ἐπαγγέλλεται τῷ θεῷ (42). Ἡ ὥσπερ 
τινὰ παλαιστὴν ἀσθενοῦντα ὑποστηρίξας τις ἀπὸ τοῦ 


per me. Nihil nimirum humile, nihil abjectum in 
vita mea perferam. Unde vero facultas mili te exal- 
tandi? Quoniam tu me przveniens suscepisti. Per- 
spicue dixit, Suscepisti me, pro, Sublevasti me, et su- 
periorem Iusurgentibus in me effecisti. Veluti si quis 
puerum quempiam natandi imperitum manu susci- 
piens, eum aquis altüorem sustineat. Qui igitur, 
opitulante Deo, a casu se erigit, is grati animi sigui- 
ficatione per bona opera exaltationem Deo pollice- 
tur. Aut velut si quis debilem quempiam luetato- 
rem suffulciens, ab imminente lapsu liberet, ac col- 
luctante reddat superiorem ; illi quidem victoriae 
prebet occasionem, huie vero conceptam de lapsu 
alterius lstitiam adimit. Non autem erumnz, pro- 


κινδυνενοµένου πτώματος, καὶ ἑπανώτερον ποιῄσας p bationis causa sanctis inflicbe, invisibilibus nostris 


τοῦ συµπαλαίοντος, τῷ μὲν τῆς νίχης παρέσχε τὴν 
ἀφορμὴν, τοῦ δὲ τὴν ἐπὶ τῷ πτώµατι αὐτοῦ εὖφρο- 
σύνην ἀφείλετο, Οὐχὶ δὲ αἱ θλίψεις, αἱ δοχιµασίας 
ἕνεχεν προσαγόµεναι τοῖς ἁγίοις, εὐφροσύνην τοῖς 
ἐχθροῖς ἡμῶν τοῖς ἀοράτοις προξενοῦσιν * ἀλλ' ὅταν 
ἁπαγορεύσωμεν θλιθόµενοι, χαὶ στενοχωρηθῶσιν 
ἡμῶν οἱ λογισμοὶ, ἀπειρηχότων ἡμῶν πρὸς τὸ πυκνὸν 
τῶν χακώσεων, τότε εὑφραίνονται χαὶ χροτοῦσι xal 
ἐπιχαίρουσιν. Ofoy ἐπὶ τοῦ Ἰώδ. ᾿᾽Απολωλέχει τὴν 
χτῖΏσιν ' τέχνων ἑστέρητο" Ἰχῶρας αὐτῷ xal σχώ- 
ληχας ἡ σὰρς ἀπέπεσεν (A5): οὕπω τοῦτο εὐφροσύνη 
τῷ ἀντιπάλῳ. El 65 ἐνδοὺς πρὸς τὰ ἐπίπονα εἰρήχει 
4. δύσφημον ῥῆμα χατὰ τὴν συµμθουλὴν τῆς Yuvat- 
χὸς, τότε ἂν εὐφράνθησαν οἱ ἐχθροὶ ἐπ᾽ αὑτῷ. Τοῦτο 


inimicis gaudium afferunt : sed cum afllictati fran- 
giimur, cumque cogitationes nostre, nobis ob fre- 
quentes molestias animum despondentlbus, coar- 
elantur, tunc oblectantur, plauduntque et iusultaut. 
Velut in Job contigit. Amiserat possessiones, orba- 
tus 196 erat filiis, tabo et vermibus scatebat ejus 
caro; necdum tamen id lzetitia afficit adversarium, 
Sed si laboribus fractus, contumeliosum aliquod 
verbum ex uxoris consilio protulisset, tunc in ipso 
oblectati essent inimici. Quin et in Paulo esuriente, 
siliente, nudo, colaphis czso, laborante, de loco in 
locum migrante non delectabatur inimicus; imo 
vero conterebatur, dum eum videret sic certamina 
perferentem, ut contemptim diceret : Quis nos sepa- 


xai ἐπὶ Παύλῳ πεινῶντι, xal διφῶντι, χαὶ γυμνη- C rabit a charitate Christi **? 
τεύοντι, xal χολαφιζοµένῳ, xal χοπιῶντι, xal ἁστατοῦντι: οὐχ εὐφραίνετο 6 EyOpóc- τὸ ἑναντίον μὲν 
οὖν, συνετρίδθετο βλέπων οὕτω τὰ ἁγωνίσματα φέροντα, ὥστε λέγειν αὐτὸν καταφρονητικῶς' Τίς 


ἡμᾶς χωρίσει ἁπὺ τῆς ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ; 

2. Κύριε 0 θεός µου, ἐκέχραξα πρὸς σὲ, καὶ ἱάσω 
µε. Μακάριος ὁ τὴν ἐν τῷ βάθει πληγὴν ἑαυτοῦ 
γνωρίζων, ὥστε δύνασθαι τῷ lavpip προσιέναι xal 
λέχειν’ "lacal µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁὀστᾶ 
µου  χαὶ, Εγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν µε, ἵασαι 
t^v γψυχήν µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι. Ἑνταῦθα µέν- 
τοι εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς ἐπαχθείσης αὐτῷ 
ἱατρείας' Κύριε yàp, φησὶν, ὁ Θεός µου. 00 máv- 
των θεὸς ὁ θεὺς, ἀλλὰ τῶν οἰχειωθέντων αὐτῷ διὰ 
τῆς ἀγάπης. θεὺς γὰρ ᾿Αθραὰμ, χαὶ θεὺς Ἰσαὰκ, 
καὶ θεὺς Ἰαχώθ. El δὲ πάντων tv θεὺς, οὐκ ἂν 
ἐχείνοις ὡς ἐξαίρετον τοῦτο προσεμαρτυρεῖτο. Καὶ 
πάλιν ὁ Ἰαχώθ' ᾿Εδοήθησέ σοι (44) ὁ θεὺς ὁ ἐμός. 
Καὶ θωμᾶς μετὰ τὴν πληροφορίαν χατασπαζόμενος 
«by Δεσπότην, 'O Κύὐριός µου, qnoi, xal ὁ θεός 
µου. Ἐνδιάθετος οὖν fj φωνὴ ἡ, Κύριε ὁ θεός µου, 


15 Rom. vin, 29... !* Psal. vi, 0. 99 Psal, χι, 5. 


(44) Reg. secundus ἐμφατιχῶς. Mox editio Paris. 
χατεπανισταµένων µου. Editio vero Basil. et novem 
m48. χατεπανισταµένων µε. lbidem editio Paris. 
Οἷον. At mss. Olovel. 

(42) Editi et nonnulli mss. ὑφώσειν ἐπαγγέλλεται 
τὸν Θεόν. Àt major pars mss. cum Oliv. et Anglic. 
it2, ut edidimus, Nec ita multa post Reg. tertius 
καὶ ἀνώτερον. Subinde editio Paris, et tres mas. 


5. VEns. 5. Domine Deus meus, clamavi ad te, et 
sanasti me. Beatus qui intestinam suam plagam 
cognoscit, adeo ut ad medicum queat accedere, 46 
dicere : Sana me, Domine, quoniam coniurbala sum 
ossa mea !5; εἰ: Ego dizi, Domine, miserere mei, sana 
animam meam, quia peccavi tibi **. Hic quidem ob 
adhibitam $ibi curationem gratias agit : Domine, 
enim, inquit, Deus meus. Deus non omuium Deus 
est, sed eorum qui ei sunt charitate conjuncti. Deus 
enim Abraham est, et Deus 1saac, et Deus Jacob. 
Etenin si omnium esset Deus, non utique id eis 
tanquam quidpiam singulare ac eximium tribuisset. 
Et iterum Jacob ; Adjuvit te Deus meus *:. Et Tho- 
mas, semota dubitatione omni, Dominum amplexus, 


D Dominas meus, inquit, et Deus meus **. Affeclua 


igitur vox est, Domine Deus meus, et que prophe- 


*! Gen. xLix, 250. ** joan. xx, 28. 
τοῦ δὲ τήν. Alii mss. nnmero plures τῷ δὲ τήν. Ibi- 
dem Colb. quartus ἀφείλατο. 

(45) Reg. secundus cum Colb. quinto σὰρξ ἐπ- 
έζεσεν. Mox editio Paris. ἀντιπάλῳ 3v. Deest fjv in 
mss. Subinde Reg. secundus εἴρηχέ τι. 

(44) Colb. secundus cum altero ms. &6of0ncé 
μοι. Paulo post mss. tres ἡ φωνὴ ἡ, Κύριε. Edit ἡ 
φωνὴ, Κύρι:, 


$11 


S, BASILII MAGNI 


212 


tico statui convenit. Clamavi ad te, et. sanasti me. A καὶ πρέπουσα «f| προφητικῇ χαταστάσει. 'Exéxpata 


Nihil intercessit medii inter vocem meam et tuam 
graüam, sed simul atque clamavi, medela acces- 
sit. Adhuc enim loquente te , inquit, dicam , Ecce 
adsum **. Proinde magua voce loqui oportet eum , 
qui Deum precatur, ut cita promptaque sanatio no- 
bis exoriatur. VERs. 4. Domine, eduzisti ab inferno 
.animam meam. De lac sanatione gratias Deo agit 
is, qui descendit quidem ex infirmitate in infernum, 
sed revocatur ex inferno per potentiam ejus, qui 
pro nobis mortis principem ac dominatorem expu- 
gnavit. Salvasti me a. descendentibus in lacum. 18 - 
penumero lacus noininantur subterranex fossz, αι! 
vinctorum custodiam adaptate. Sic enim dictum est 
jn Exodo : A primogenito Pharaonis , usque ad pri- 


mogenitum captive, qua erat in lacu **. Sed οἱ Je. B 


remiam in lacum demiserunt ?*; et Joseph in lacu 
aquam non habente fratres prx» invidia incluse. 
runt 39. Itaque actio quaslibet aut nos peccato gra- 
vatos ad inferiora deprimit, aut nos quasi pennis ad 
Deum elatos ad superioza evehit. Me igitur prius 
vitam iniquam agentem servasti, atque a descen- 
dentibus in tenebrosum ac frigidum locum sejun- 
xisti. Idipsum igitur significatur verbis illis, Susce- 
pisti me; hoc est, Reduxisti me a ferente me deor- 
sum impetu, ut ne delectandi de me occasio inimicis 
daretur. Quod igitur alibi ait : Qui perfecit pedes meos 
tanquam cervi, et super excelsa statuens me *' ; id hic 
reditum ad excelsa, liberationem a lacususceptionem- 
que appellat. VgRs. 5. Psallite Domino, sancti ejus. 
Non continuo si quispiam psalmi verba ore profert, 
hic Domino psaliit : sed quicunque ex puro corde de- 
promunt psalmodiam, 197 et quotquot sunt sancti, 
qui erga Deum servant justitiam, ii in rhythmis spi- 
riiualibus concinno ordine psallere Deo possunt. 
Quot fornicatores, quot fures hic stant? Quot sunt 
qui dolum ac imendacium in corde abscondunt ? Psal- 
lere quidein putantur, revera autem non psallunt. 
Sanctum enim ad psalmos concinendos sermo invi- 
tat. Non potest arbor mala bonos fructus facere **, 
neque cor malum vitse verba proferre. Facite ita- 
que arborem bonam, εἰ [rucius ejus bonos **, Pur- 
gate corda ul iu spiritu fructuin feratis, el possitis 
sancti effecti, prudenter Domino psallere. 


τοὺς καρποὺς αὐτοῦ κα.ούς. Καθάρατε τὰς καρδίας, ἵνα καρποφορῆτε τῷ πνεύµατι, xal δυνηθτιτε 


ὅσιοι γενόµενοι, φάλλειν συνετῶς τῷ Κυρίῳφ. ^ 
4. Et confitemini memorie sanctitatis ejus. Non 


35 [ρα Πιν], 9. ** Exod, xni, 29. 
vi, 1δ. ** Matth. xu, 33, 


45) Legitur in duobus mss. ἑπανατέλλῃ. 

46) Editi et. nonnulli mss. βαρύνουσα ἡμᾶς sed 
deest ἡμᾶς in majori parte mss. Mox Reg. secun- 
dus Ἔσωσάς µε οὖν πρότερον ὄντα Ev τῷ Blu τῷ 


πονηρῷ. 

(a) Editio Paris. ἐπὶ τὰ ὕψη µε ἱστῶν. Àt mss. 
septem ut in contextu, Nec ita ipulto post aliqui 
1058. προπβέρει τά. 

(48) Colb. secundus ἀλλ᾽ οἳ ἀπὸ καρδίας χαθαρᾶς 
ἀναπέμπουσι τὰς ψαλµῳδίας’ xa ὅσοι εἰσὶ δίκαιοι 


35 Jerem. xxxvii, 6. 


πρὸς σὲ, καὶ ἱάσω µε. Ὀὐδὰν ἐγένετο μέσον τῆς 
ἐμῆς φωνῆς xal τῆς GT χάριτος, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐχέ- 
χραξα, xal προσῃλθεν ἡ ἴασις. Ἔτι yàp AaoUrróc 
σου, φησὶν, ἐρῶ' "Iob. πἀρειµι. Μεγάλα oov δεῖ 


:φθέγγεσθαι εὐχόμενον τῷ θεῷ, ἵνα ταχεῖα ἡμῖν ἐπ- 


ανατείλῃ (45) ἡ ἴασις. Κύριε, ἀν ήγαγες ἐξ ᾖδου τὴν 
Ψυχήν µου. Περὶ ταύτης τῆς ἰάσεως εὐχαριστεῖ τῷ 
θεῷ ὁ χατελθὼν μὲν &E ἀσθενείας εἰς ἆδην, ἀναχθεὶς 
δὲ ἀπὸ τοῦ ᾷδου διὰ τῆς δυνάµεως τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
χαταπαλαίσαντος τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου. 
᾿Εσωσάς µε ἀπὸ τῶν καταδαιγὀγτωγ εἰς Aáxxor. 
Πολλαχοῦ μὲν οἱ λάχχοι ὀνομάξζονται τὰ ὑπόγεια 
ὀρύγματα, εἰς φυλαχὴν δεσµίων ἐπιτετηδευμένα. 
Οὕτω γὰρ εἴρηται ἓν τῇ Ἐξόδῳ' 'AxÓ πρωτοτόχου 
Φαραὼ ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχμα-ωτίδος τῆς ἐν 
τῷ «Ἰάκκῳ. ᾽Αλλὰ xaX τὸν Ἱερεμίαν εἰς λάχχον &v- 
£6aXoy* xai τὸν Ἰωσὴφ ὑπὸ τοῦ φθόνου οἱ ἀδελφοὶ 
Adocup ἑναπέχλεισαν ὕδωρ μὴ ἔχοντι. Ἑχάστη οὖν 
πρᾶξις f| ἐπὶ τὰ κάτω ἡμᾶς χατάχει, βαρύνουσα 
ἡμᾶς (46) διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἐπὶ τὰ ἄνω κουφίζει, 
πτεροῦσα ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεόν. Ἔσωσας οὖν ἐμὲ πρό- 
τερον ὄντα ἓν βίῳ πονηρῷ, χωρίσας ἀπὸ τῶν χατα- 
θαινόντων εἰς τὸν ἐσχοτισμένον xal χατεφυγµένον 
τόπον. Τοῦτο οὖν ἆστι τὸ, Ὑπέλαδές µε τουτέστιν, 
Ἐπανήγαγές µε ἀπὸ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς, ὡς μὴ 
δοῦναι χαιρὸν ἀπευφρανθῆναί pot τοὺς ἐχθρούς. Ὅ 
οὖν ἀλλαχοῦ εἴρηκεν, ὅτι Καταρτιζόµενος τοὺς xc- 
δας µου ὡσεὶ éAágov, xal ἐπὶ τὰ oyJAà ἱστὼν 
µε (47), τὴν εἰς τὰ ὑψηλὰ ἐπάνοδον λάκχου ἀπαλ- 
λαγὴν καὶ ὑπόληψιν ὀνομάζει. Ῥάλατε τῷ Kuplo, cl 
ὅσιοι αὐτοῦ. Οὐχ εἴ τις τῷ στόµατι προφέρει τὰ του 
φαλμοῦ ῥήματα, οὗτος ψάλλει τῷ Koplo ἀλλ' ὅσοι 
ἀπὸ χαρδίας καθαρᾶς ἀναπέμπουσι τὰς ψαλμωδίας, 
xaX ὅσοι εἰσὶν ὅσιοι, σώξοντες τὴν πρὸς Osby διχαιο- 
σύνην, οὗτοι (48) δύνανται ψάλλειν τῷ θεῷ τοῖς ῥ-- 
θμοῖς τοῖς πνευματιχοῖς ἁρμοζόντως ἀχολουθοῦντες. 
Πότοι ἀπὸ (49) πορνείας ἑστᾶσιν ἐνταῦθα, πόσο: ἀπὸ 
χλοπῆς ἱ πόσοι δόλον, πόσοι ψευδολογίαν ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις χρύπτοντες ! Ψάλλειν οἵονται, τῇ ἀληθείᾳ μὴ 
Ψάλλοντες. Ὅσιον γὰρ χαλεῖ πρὸς Ψαλμολογίαν (50) 
ὁ λόγος. Οὐ δύναται δένδρο» πονηρὸν καρποὺς 
ἀγαθοὺς ποιεῖν, οὐδὲ xapbla πονηρὰ ῥήματα ζωης 
ἐχθάλλειν. Ποιήσατε οὖν τὸ δέγδρον καλὸν, καὶ 


4. Καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μγήμῃ τῆς ἁγιωσύ- 


16 Gen. xxxvii, 24, " Psal. xvin, 94. ** Mattb. 


ἐγγίζοντες τῇ πρὸς 8ebv διχαιοσύνη, οὗτοι, etc. Sed 
qui ex corde puro depromunt psalmodium, et quot- 
uot sunt justi qui ad. Dei justitiam appropinquant, 
i, etc. Aliquanto post Colb. secundus ῥυθμοῖς του 
πνεύματος. 
(49) Editio Paris. πόσοι δὲ ἀπό. Sed vocula 
δέ non legitur in sex mss., neque in editione Basil. 
(50) Reg. tertius πρὸς φαλμῳδίαν. Nec procul 
Reg. secundus καθαρίσατε, sed ita, ut lectio alia, 
χαθάρατε, in margine ascripta sit, 
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γης αὐτοῦ. Οὐκ εἶπεν, Ἐξομολογεῖσαθε τῇ ἁγιωσύνῃ A dixit, Confitemini sanctitau ejus, sed, Memorie 


αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τῇ µνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ" 
τουτέστιν, Εὐχαριστεῖτε. 'H γὰρ ἐξομολόγησις ἑν- 
ταῦθα ἀντὶ εὐχαριστίας λαμόδάνεται. Εὐχαριστεῖτε 
02v, ὅτι kv μνἡμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ ἐγένεσθε" 
o? πρότερον, διὰ τὸ ἐμθαθύνειν τῇ χαχίχ, xat ταῖς 
ἀχαθαρσίαις τῆς σαρχὸς ἐμμολύνεσθαι (51), εἰς 
λήθην Ῥλθετε τῆς ἁγιωσύνης του ποιῄσαντος ὑμᾶ». 
᾿Υπὲρ οὖν τοῦ ἐξιλασμοῦ τῶν ἡμαρτημένων, ἑξομο- 
λογεῖσθε περὶ τῶν οὐχ ὑγιῶς ὑμῖν προπεπραγµένων. 
"Oct ὀργὴη ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ év τῷ θε- 
«ἑήματι αὐτοῦ. Ἡρότερον εἶπε τὸ σχυθρωπὸν, ὀργὴν 
ἐν τῷ θυμῷ τοῦ θεοῦ. εἶτα τὸ φαιδρότερον, τὴν 
ζωὴν ἐν τῷ θελήµατι αὐτοῦ. Δοχεῖ ταυτολογία εἶναι 
τοῖς μὴ δυναµένοις τῆς ἀχριθείας τῶν σηµαινοµέ- 
νων ἑφάπτεσθαι, τοῦ προφήτου λέγοντος ὀργὴν εἷ- 
ναι (52) &v τῷ θυμῷ τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ αὐτοῦ ὄντος 
ὀργῆς xat Ougou* πλεῖστον δὲ τὸ διάφορον. θυμὸς 
μὲν γάρ ἐστιν ἡ χρίσις τοῦ ἐπαχθῆναι τάδε τινὰ τὰ 
σχυθρωπὰ τῷ ἀξίῳ: ópyh δὲ ὁ πόνος fn, xal 1) 
κόλασις ἡ ἀπὸ τοῦ δικαίου κριτοῦ χατὰ 3) µέτρον 
τῆς ἁδιχίας ἑπαγομένη. 'Amb παραδείγµατος δὲ 
σαφέστερον ὃ λέγω γενῄσεται (56). Σημειωσάμµενος 
ὃ ὀχτρὸς τὸ φλεγμαῖνον µέρος xaX ὕπουλον, ἐγχρίνει 
τὴν Vah ἀναγχαίαν εἶναι τῷ χάµνοντι. Τοῦτο θυ- 
μὸν ὀνομάζει ἡ Γραφή. Μετὰ δὲ τὴν ἐπὶ τῷ βοηθή- 
ματι χρίσιν τοῦ ἰατροῦ ἐπαχολουθεῖ λοιπὺν ἡ ἑνέρ- 
γεια εἰς ἔργον (04) ἄγουσα τὰ κριθέντα, xal ὁ σί- 
δηρος τέµνων xai ὁδύνην ἐμποιῶν τῷ διαχοπτο- 


μένῳ. Τοῦτο ópyh Θεοῦ ὠνόμασται. ᾿Ελθὲ τοίνυν (, 


ἐπὶ τὸ προχείµενον, χαὶ εὑρήσεις τὸ ἀχόλουθον τῆς 
ἐννοίας. Ὅτι ὀργὴ &r τῷ θυμῷ αὑτοῦ. Τιμωρία, 
χατὰ τὸ δίχαιον χρῖμα τοῦ θεοῦ. Ζωὴ δὲ ἐν τῷ 
θεἸήµατι αὐτοῦ. Τί οὖν φησιν; "Οτι ὃ μὲν θέλει ὁ 
θεὸς, τοῦτό ὅστι, πάντας µετέχειν αὐτοῦ τῆς ζωῆς” 
τὰ δὲ περιστατικὰ, οὐχὶ τῷ θἐλήµατι αὐτοῦ ἑνερ- 
γεῖται, ἀλλὰ τῇ ἀξίᾳ τῶν ἡμαρτηκότων ἐπάχγεται, 
Τὴν μὲν οὖν ζωὴν ὁ θεὺς τῷ ἰδίῳ θελήµατι ἑχάστῳ 
χαρίζεται, τὴν δὲ ὀργὴν αὐτὸς ἕχαστος ἑαυτῷ θη- 
σαυρίζει (55) Ἐν ἡμέρᾳ ὀργης καὶ ἀποκαλύψεως 
καὶ δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ. Σύνηθες δὲ τῇ Γραφῇ 
προτάσσειν τὰ σχυθρωπὰ τῶν χρηστοτέρων * διότι 
ἡδίων ἁστὶν ἡ ἁπόλαυσις, προχαθηγησαµένων αὐτῆς 
τῶν λυπούντων. "Eq γὰρ ἀποχτεγῶ, φησὶ, xal 


sánctitatis ejus : hoc est, Gratias agite. Confessio 
namque hic pro gratiarnm actione accipitur. Gra- 
tias igitur agite, quod in memoria sanctitatis ejus 
sitis : qui prius, utpote profunda immersi malitia, 
et carnis spurcitiis contaminati, in ejus qui vos 
condidit oblivionem veneratis. ltaque ad obtinen- 
dam peccatorum veniam, de his qu: antea a vo- 
bis non recte gesta sunt confiteamini. VEns. 6. Quo- 
niam ira in indignatione ejus, et. vita in voluntate 
ejus. Prius triste quiddam dixit, iram in indigoa- 
tione Dei : deinde aliquid letius, vitam in volun- 
tate ejus. Videtur repetitio esse, iis qui significato- 
rum intelligentiam accuratam assequi non possunt : 
quandoquidem propheta dicit iram esse in Dei in- 
dignatione, quasi ira et indignatio idem sint, cum 
tamen plurimum differant. Indignatio enim est 
judicium de infligendis merenti certis quibusdam 
tristibus : ira. vero labor et supplicium, quod a 
justo judice pro injustitie mensura jam infertur. 
Quod autem dico, id exemplo manifestius fiet. 
Medicus si quam partem inflammatione affectam, 
et sanie occulta refertam observaverit, incisionem 
judicat esse zgrotanti necessariam. Illud Scriptura 
indignationem vocat. Sed post prolatam a medico 
de afferendo remedio sententiam, actio tandem se- 
quitur, qua quod decretum est perficitur, ferrum- 
que, quod incidit, et dolorem parit incisionem pa- 
tienti, adhibetur. Illud ira Dei appellatum est. Ve- 
nias ergo ad propositum, eL hujus sententie» conse- 
quentiam invenies. Quoniam ira in indignatione 
ejus, Poena, secundum justum Dei judicium : Vita 
vero in voluntate ejus. Quid ergo dicit? Quod Deus 
vult, hoc esse, ut vitz: ejus sint participes omnes. 
Mala autem non ejus voluntate fiunt, sed merito 
eorum qui peccaverunt inferuntur. Vitam igitur 
cuique Deus propria voluntate tribuit : iram vero 
sibi quisque congerit In die ire, et revelationis, et 
justi. judicii Dei 59. Tristia autem ante res latas 
collocare solet Scriptura, propterea quod delectatio 
jucundior est, tum, cum que mororem afferunt, 
ipsam preeesserunt. Ego enim, inquit, occidam, 
et vivere faciam **. Beneficium poena est posterius. 
Percutiam, et ego sanabo **. Ipse enim affert dolo- 


ζῇν ποιήσω. Δευτέρα dj εὐεργεσία μετὰ τὴν xó- p rem, et rursus recreat : percussit, eL manus ejus 


λασιν. Πατάξω, κἀγὼ lácopa:. Δὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν 
ποιεῖ, χαὶ πάλιν ἀποχαθίστησιν' ἔπαισε, xal at 
χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. Ἡρολαμθάνει τὰ χαχοῦντα, 
ἵνα μονιμώτεραι ἡμῖν αἱ χάριτες γένωνται, σφηδρῶς 
ἀντιποιηθέντων ἡμῶν τῆς φυλακῆς τῶν δοθέντων. 
T6 ἑσπέρας αὐλισθήσεται xAavOgóc, xal sic τὸ 
πρωὶ ávaAA(ac tc. Μνήσθητι τοῦ καιροῦ τοῦ χατὰ «b 

10 Rom. n, δ. : ** Deut. xxxi, 39. 3 ibid. 

91) Editio Paris. µολύνεσθαι. ΛΙ mss. ἐμμολύνε- 
σθαι. Mox tres mss. ἐξομολογήσασθε. Ibideui Colb. 
secundus ὑμῖν πεπραγμένων. 

(52) Deest εἶναι in aliquibus mss 

(55) Ubi corrupte legitur in editione nostra Paris. 
"Arb παραδείγµατος δὲ ὁ σαφέστερον ὃ λέγω γενή- 
σεται, scriptum invenitur in aliquibus mss. ᾽Απὸ 
παοαδείγµατος δὲ σα”έστερον 0, etc., in Reg. vero 


sanaverunt. Antecedunt mala, quo 19 nobis be- 
neficia stabiliora fiant atque firmiora, quippe qui 
tune magnopere data custodiamus. Ad vesperum 
demorabitur fletus, et ad matutinum letitia. Remi- 
niscere temporis passionis Domini, et verborum 
invenies intelligentiam. Δά vesperam enim demora- 
tus est fletus in Domini discipulis, cum eum vide- 


tertio. ᾽Απὸ παραδείγµατος δὲ 0 λεγω σαφέστερον γε- 
νησεται * ex quo vario verborum ordiüe errorem 
typographis objectum esse suspicamur. 

(54) Reg. secundus εἰς ἓν £pyov. Mox editio Paris. 
6 τέµνων. Deest articulus in 1168. 

(99) Nostra editio Paris. θησαυρίζειν. At mss. θη- 
cav pitt. 


——M—— —ÁÓ ------ ——- 


545 S. BASILII MAGNI $10 
rent in eruce pendentem : ad matutinum vero lzti- A πάθος τοῦ Κυρίου, xai (B6) εὑρήσεις τὰ σηµαινό- 


tia, cum post resurrectionem currerent, ae faustum 
illum nuntium quo Dominus visus fuisse nuntiaba- 
lur, sibi invicem cum gaudio deferrent. Aut forte 
eliam in universum, vespera ssculum hoe dicitur, 
in quo qui beate fleverint, adveniente posuinodum 
malulino, consolationem accipient. Beati enim qui 
lugent ; quoniam ipsi consolabuntur **. Beati qui 
fent, quoniam ipsi ridebunt **. Qui igitur dies hujus 
seculi jam consummalionem attingenls, οἱ ad 
suum occasum vergentlis, in plorandis peccatis suis 
absampserunt, hi vero illo matutino adveniente,gau- 
debunt. Qui enim seminant nunc in lacrymis, in 
exsultatione metent 15, nimirum in futuro seculo. 


μενα. Ἑσπέρας γὰρ Ἱὐλίσθη χλαυθμὸς τοῖς µαθτη- 
ταῖς τοῦ Κυρίού, ὅτε ἔδλεπαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σταυρου 
χρεμάμενον’ τὸ δὲ πρωὶ ἀγαλλίασις, ὅτε μετὰ «tv 
ἀνάστασιν διέτρεχον μετὰ χαρᾶς ἀλλήλοις διδόντες 
τὰ εὐαγγέλια τῆς ὁπτασίας τοῦ Κυρίου. "H τάχα 
xai χαθολιχκῶς ἑσπέρα ὁ αἰὼν οὗτος λέγεται, ἓν ᾧ οἱ 
µαχαρίως χλαύσαντες, τῆς πρωίας ἐπελθούσης, πα- 
ραχληθήσονται. Μακάριοι γὰρ οἱ πεγθοῦντες, ὅτι 
αὐτοὶ παρακ.ληθήσονται. Μαχάριοι οἱ κ.ἑαίοντες, 
ὅτι αὑτοὶ γε.Ἰάσουσιν (51). Οἱ οὖν τὰς ἡμέρας τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐπὶ συντελείᾳ fjbn ὄντος, χαὶ πρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ δυσμὰς ἀποχλίνοντος (58), tv τῷ ἆπο- 
χλαίειν τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας διαγαγόντες, οὔτοι 


τῆς ἁληθινῆς ἐχείνης πρωίας ἐπελθούσης ἀγαλλιάσονται. Οἱ σπείροντες γὰρ ἓν δάκρυσι vor, ἐν áyaA- 


ιάσθι θεριοῦσι’ δηλαδη πρὸς τὸ µέλλον. 


δ. VEnRs. 7. Ego aulem dizi in abundantia mea, Β 5. Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηγίᾳ µου. OO μὴ 


Λοπ΄ movebor in. eternum. Quemadmodum earum 
rerum qua in foro venduntur copia, civitatis est 
3bundantia, et quemadmodum regionem quse fructi- 
bus multis referta est, abundare dicimus : sic et 
anins quedam est abundantia, dum omnigenis 
operibus repleta est : quam primum quidem multo 
cum labere excoli oportet, tumque uberi celestium 
aquarum irrigatione saginari, adeo ut fructum tri- 
cesimum, aut. sexagesimum, aut centesimum  affe- 
rat **, ac benedictionem obtineat dicentem : Bene- 
ἀἰεια apothece (ue, et reliquie tue '. Nam con- 
slantiz:e suz qui conscius est, dicet confidenter, 
aMlirmabitque fore, ut ab adversario non evertatur, 
velut ager plenus, cui benedixit Dominus. Vzgns. 8. 


caAsvOo εἰς tór αἰῶνα. Ὥσπερ πόλεώς ἐστιν εὖ- 
θηνία fj τῶν ὠνίων κατ’ ἀγορὰν ἀφθονία (59), xal 
χώραν εὐθηνεῖσθαι λέγομεν τὴν πολλοὺς εὐφορήσασαν 
τοὺς χαρπούς' οὕτω xal τῆς (60) φυχῆς τίς ἐστιν 
εὐθηνία τῆς πεπληρωμµένης παντοδαπῶν ἔργων ΄ fiv 
πρῶτον μὲν γεωργηθῆναι δεῖ φιλοπόνως, χαὶ τότα 
ταῖς ἀφθόνοις τῶν οὑρανίων ὑδάτων ἐπιῤῥοίαις v v- 
θῆναι, ὥστε χαρποφορῆσαι kv τριάκοντα, xai Εν ἐξέ- 
χοντα, xaX ἓν ἐχάτὸν, xal τυχεῖν τῆς εὐλογίας «T4 
λεγούσης * Εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆχαί cov, xal τὰ 
ἑγκαταλείμματά σου. Ὁ οὖν αἰσθανόμενος (61) 
τῆς ἑαυτοῦ βεθαιότητος, πεποιθότως ἐρεῖ, χαὶ δ-αβε- 
θαιώσεται μὴ περιτραπῆναι (03) ὑπὸ τοῦ ἀνταγωνις 
ζομένου, ὡς ἀγρὸς πλήρης, ὃν εὐλόγησεν ὁ Κύριος” 


Domine, in voluntate tua pranstitisti decori meo vir- C Κύριε, iv τῷ θε]ήματί σου παρέσχου (63) ro 


mnuem. In investiganda virtutum ratione qui se exer- 
cuere, alias quidem v.riutes dixerunt ex contempla. 
tionibus constare, alias vero sitas non esse in con- 
templatione : verbi gratia, prudentiam quidem ex 
contemplationibus constare, cum de bonis ac malis 
agitur : hinc vero temperantiam oriri, quod specu- 
lamur quae sint eligenda aut fugienda : hinc justi- 
tiam, quod speculamur, qui distribuenda sint, aut 
non distribuenda : hinc fortitadinem, quod specula- 


33 Matth. v, δ. ** Luc. vi, 94. ** Psal, cxxv, 5. 


[ντ Colb. secundus πάθος τοῦ Χριστοῦ xal. 
91) Legitur in duobus mss. γελάσονται. 
(98) Editi cum aliquibus mss. ἀποχλίναντος. Alii 
ἀποχλίνοντος, melius. Paulo post Reg. secundus ἐπὶ 
δάχρυσι. Mox illa, γὰρ νῦν, desunt in Reg. tertio. 
Subinde Colb. quartus πρὸς τὰ μέλλοντα. Ibidem 
duo mss. εἶπον. 

C Colb. secundus ὠνίων κατ ἀγορὰν εὐθηνία. 
(60) Editio Paris. καὶ ἡ τῆς. At multi mss. xal 
της 

(62) Reg. secundus, αἱἰσθόμενος. 

62) Editi παρατραπῆναι. Αι septem mss. przter 
Combef. περιτραπΏναι, longe inelius. Μος inulti 
mss. ὁ Κύριος. Deest articulus in editis. 

63) lta sex mss. cum editione Basil. At nostra 
editio Paris. et alii tres mss. παράσχου. Ubi notat 
Nobilius, legi quoque παράσχου ab Apollinario, et 
in psalterio Zbiopico, atque in aliis quibusd3m li- 

ris. 


xáAAs. pov δύναμι’. Οἱ περὶ τὴν ἐξέτασιν τοῦ περὶ 
ἀρετῶν λόγου χατατριθέντες τὰς μὲν τῶν ἀρετῶν ἐχ 
θεωρηµάτων ἔφασαν συνεστάναι, τὰς δὲ ἀθεωρήτους, 
οἷον, φρόνησιν μὲν Ex. θεωρηµάτων συνεστάναι, by 
τῷ περὶ ἀγαθῶν καὶ χακῶν τόπῳ (64) * σωφροσύνην 
δὲ Ex τοῦ περὶ τῶν αἱρετῶν xai φευχτῶν ' διχαιο- 
σύνην δὲ ix τοῦ περὶ τῶν ἀπονεμητέων χαὶ οὐκ 
ἀπονεμητέων΄ καὶ ἀνδρείαν Ex τοῦ περὶ δεινῶν xal 
οὗ δεινῶν : χάλλος δὲ xaX ἰσχὺν ἀθεωρήτους elvat 


56 Matth. xit, δ. 9 Deut, xxviii, 5. 


D (64) Editi et nostri duodecim) mss. constanter ἐν 


τῷ περὶ ἀγαθῶν xal χαχῶν τόπῳ, subobscurius. Ca- 
tena vero Corderiana ἐν τῇ περὶ ἀγαθῶν xal xaxov 
γνώσει, clare quidem : sed ni fallor, non vere. Nam 
magnus ille tot codicum consensus facit, ut ita mu- 
tatum putem ab aliquo, qui sibi plus justo indulsis- 
se credi possit. Idque eo facilius acciuisse arbiüiror, 

uod vox τόπος hic non ita multum convenire vi- 

eatur. Ad verbum : In loco de bonis ac malis. Ίος 
est, Ubi agitur de bonis ac malis, Ubi bona α malis 
discerni oportet. Jam si coujectare nobis liceat, su- 
spicor veterem ipsam interpretationem Latinam in 
causa fuisse, cur vox γνώσει in Catena Corderiana 
reperiatur. Cum enim Corderius in veteri interpre- 
tatione editum inveniret in cognitione bonorwn ac 
malorum, facile sibi persuadere potuit interpretem 
veterem γνώσει, non τόπῳ, legisse, atque operz pre- 
tium esse hunc locum restituere, et ila edere, ui 
legisse veterem interpretem putabat. 
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HOMILIA IN PSALMUM XXIX. 


$1$ 


ἀρετὰς, ἑπαχολουθούσας ταῖς ix θεωρηµάτων. Κατὰ A mur, quie formidanda sunt, aut non formidanda. 


γὰρ τὴν συμµετρίαν xaX ἁρμονίαν τῶν τῆς ψυχῆς 
θεωρηµάτων, Évtot τῶν σοφῶν νενοίχασι τὸ χάλλος” 
χατὰ δὲ τὸ ἀποτελεστιχὸν τῶν ὑποθαλλομένων ix 
τῶν θεωρητικῶν ἀρετῶν, τὴν ἰσχὺν νενοῄήχααι. Πλὴν 
tva xai χάλλος ἐπιγένηται τῇ φυχἠ, xal δύναμις 
τῶν δεόντων ἐπιτελεστιχὴ, θείας εἰς τοῦτο χάριτος 
χρῄζοµεν. Ὡς τοίνυν ἄνω εἴρηχεν, "Οτι ζωὴ év τῷ 
θε.]ήματι αὐτοῦ. οὕτω νῦν ὑφψοῖ τὸν Θεὸν διὰ τῆς 
εὐχαριστίας λέγων (65), ὅτι "Ev τῷ θελήματί σου 
παρέσχου τῷ xdAAst µου δύγαμιν. Καλὸς μὲν γὰρ 
μην χατὰ τὴν φύσιν, ἀσθενῆς δὲ διὰ τὸ ἐξ ἐπι- 
θουλῆς τοῦ ὕφεως νεχρωθῆναι τῷ παραπτώµαιτι. 
Τῷ οὖν χάλλει µου, ὃ παρὰ σοῦ ἔλαδον Ex τῆς πρώ- 
της χατασχενῆς, προσέθγχας δύναμιν τὴν τῶν δεόν- 
των πρακτιχήν (66). Καλὴ μὲν οὖν πᾶσα ψυχὴ ἡ 
év συμµετρίχ τῶν οἰχείων δυνάμεων θεωρουµένη' 
Χάλλος δὲ ἀληθινὸν, xal ἑρασμιώτατον, µόνῳ τῷ 
τὸν νοῦν χεχαθαρµένῳ θεωρητὸν, τὸ περὶ τὴν θεἰαν 


xai µαχαρἰαν φύσιν. Ub ὁ ἑνατενίσας ταῖς pappa-- 


ρυγαῖς xai ταῖς χάρισι, µεταλσμθάνει τι ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
ὥσπερ ἀπό τινος βαφῆς, αἴγλην τινὰ ἀνθηρὰν εἰς 
*hv οἰχείαν ὄψιν ἀναχρωννύμενος. "00cv χαὶ Μωῦ- 
σης, τῷ µετειληφέναι τοῦ χάλλους ἐχείνου ἓν τῷ 
ὁμιλεῖν θεῷ, ἐδοξάσθη τὸ πρόσωπον. Ὁ οὖν alc0ó- 
µενος τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς, τὴν εὐχαριστιχὴν ταύτην 
ἀφίησι φωνήν Κύριε, àv. τῷ θε.1ἡματί σου παρ- 
έσχου τῷ κά.Ίει µου δύναμιν. "Ὥσπερ δὲ ταῖς 
θεωρητικαῖς ἀρεταῖς ἀθεώρητοι ἀχολουθοῦσι, τό τε 
χάλλος xai ἡ δύναµις, οὕτως εἰσί τινες xaxíat 
ἀθεώρητοι, f, τε αἰσχρότης xai tj ἀσθένεια. Τί γὰρ 
ἁωρότερον xaX εἰδεχθέστερον φυχῆς ἐμπαθοῦς ; Ἴδε 
pot τὺν θυµούμενον, καὶ τὴν &v αὐτῷ ἁἀγριότητα. 
Θέασαι τὸν λυπούμενον, xai τὸ ἐν αὐτῷ ταπεινὸν 
καὶ συμπεπτωχὸς τῆς Ψψυχῆς. Τὸν δὲ λαγνείαις 1 
γαστριµαργίαις ὑποπεπτωκότα, f) φόθοις ἑπτοημέ- 
vov, τίς ἂν xaX προσθλέφαι ἀνάσχοιτο; διαθαινούσης 
µέχρι τῶν περάτων τοῦ σώματος τῆς κατὰ φυχἣν 
διαθέσεως' ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ (07) ἴχνη τοῦ χάλλους 
τῆς ψυχῆς ἓν τῇ χαταστάσει τοῦ ἁγίου διαφαίνεται. 
Ἡρονοητέον τοίνυν τοῦ χάλλους ἡμῖν, ἵνα xat ὁ νυµ- 
φίος Λόγος ἀποδεξάμενος ἡμᾶς εἴπῃ' "0OAm καλὴ ἡ 
zAncior µου, xal μῶμος οὐκ ἔστιω év cot. 


Verum aiunt pulchritudinem ac robur virtutes spe- 
culatrices non esse, cum sint speculatricibus posterio- 
res. Nam ex convenientia harmoniaque 1 99 contem- 
plationum animz, sapientes quidem pulchritudinem 
intellexerunt : at vero ex vi efficiente eorum qus a 
virtutibus speculatricibus proponuntur, robur com 

menti sunt. Verumtamen ut et decor animz aece- 
dat, et adsit vis eorum quz officii sunt effectrix, 
nobis ad hoc opus est divina gratia. Ut igitur antea 
dixil, Quoniam vita in voluntate ejus : sic nunc 
Deum gratiarum actione exaltat dicens : In volun- 
late tua praslitisti decori meo virtutem. Pulcher 
quidem eram secundum naturam ; sed. languidus, 
propterea quod ex serpentis insidiis peccato tnore 


B tuus, eram. Pulchritudini ergo mex, quam ex te in 


prima creatione accepi, addidisli virtutem, eorum 
quz ad officinm pertinent efficientem. Pulchra igitur 
est anima omnis, quz in propriarum virtutum sym- 
metria. conspicitur. Pulchritudo autem vera, ama- 
bilissimaque, quam is solus qui param mentem 
habet contemplari potest, circa divinam ac beatam 
naturam consistit, Cujus fulgores et gratias qui 
intente conspexerit, ab ea velut ab aliqua tinctura 
nonnihil mutuatur, floridum quemdam splendorein 
in propriam faciem imprimens. Unde et Moysis 
facies simul atque ex familiari cum Deo congress 
pulehritudinis illius particeps fuit, clarificata est. 
Proinde virtutis suse qui conscius est, hanc voeem 
grates rependentem emittit : Domine, in voluntate 
(ua praestitisti decori meo viriutem. Quemadmodum 
autem ez virtutes qux in contemplatione site non 
sunt, virtutes speculatrices sequuntur, puta decor 
et robur : sic sunt quedam vitia. contemplationi 
non subjecta, nempe fueditas et debilitas. Quid enim 
invenustius ac deformius dedita affectibus anima? 
Vide, quaeso, iratum, et eam quam prz se fert feri- 
tatem. Tristem ac mosstum considera, ejusque 
demissionem et animi abjectionem intuere. Quis 
vero libidini aut gule inservientem, aut terroribus 
consternatum, vel aspicere queat? cum h:ec animi 
2ffectio ad extrema usque corporis pervadat, quem- 
admodum e contrario vestigia eiiam pulchritudinis 


anime in viri sancti habitu resplendent. Comparanda itaque nobis est isthaec pulchritudo, ut spon- - 
sus Verbum approbans nos dicat : Tota pulchra, prozima mea, et macula non est in te *^. 
6. Ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ éye- Ὁ 6. Avertisti autem. faciem. tuam, el [actus sum 


9 ἠθη» τεταραγµέγος. "Eug μὲν ὅτε, qnoi, αἱ 
ἀχτῖνες τῆς ἐπισχοπῆς σου ἐπέλαμπόν pot, ἐν εὖ- 


35 Cant, iv, 7. 


(65) Heg. secundus ἐν τῷ θελήματί sov οὕτω 
νῦν ὑψοῖ τὸν Θεὸν διὰ τῆς χάριτος λέγων. Ibidein 
editio nostra Paris. παράσχου. Μυ]ιὶ mss. παρ- 

ου. 

(66) Regii primus, seeundus et.quintus cum Col- 
bertinis quinto et sexto δύναμιν τὴν τῶν δεόντων 
παρεχτιχἠν, Vim ea qua officit sunt largieniem. At 
tres »lii i58. Regii et septem Colbertini cum editis 
et cum Catena Corderiana δύναμιν τὴν τῶν δεόντων 
πραχτιχήν, Vim eorum que ofkcii sunt. effectricem. 
Aptam quidem ei idoneam sententiam ex υἱΓὰ- 


conturbatus. Quandiu enini, inquit, inspectionis (uae 
radii mihi affulsere, in statu firmo atque tranquillo 


que lectione effici posse constat : sed quin πραχτι- 
xtv legi oporteat, dubitari non posse arbitramur. 
Etenim si nihil aliud, ipsa certe orationis series ita 
legendum esse aperte ostendit. Cum enim Basilius 
paulo ante scripserit, xai δύναµις τῶν δεόντων ἐπι- 
τελεστικἡ, debuit sane, si sibi constare voluit, hic 
πραχτιχἠν scribere, ut vox una alleri omnino re- 
spondeat. Nam τὸ ἐπιτελδστιχόν el τὸ πρακτικό 
plane idem valere nemo, opinor, negabit. 

ο) Sic octo mss. At editio Paris. ὥσπερ καὶ 
τά. 


619 5. BASILII MAGNI 520 
vixi ; postquam vero avertisti faciem tuam, pertur- À σταθεῖ καταστάσει xai ἁταράχῳ Oif rov* ἐπειδη δὲ 


batio animx: tumultusque deprehenditur. Avertere 
autem faciem suam dicitur Deus tum, cum aflflictionis 
tempore tentationibus expositos relinquit, ut forti- 
tudo certantis cognoscatur. Proinde si pax que 
intellectum omnem superat ** custodierit corda 
nostra, cupiditatum tumultum confusionemque 
vitare possumus. Cum igitur Dei voluntati aversio 
epponatur, pulchritudini vero et decori virtuti- 
que perturbatio; utique perturbatio fuerit defor- 
umitas et infirmitas animas, ex alienatione a Deo 
proveniens. Precemur itaque semper nobis αἱ af- 
fulgeat Dei facies, ut in sancto ac religioso statu 
simus, el mites, et modis omnibus tranquilli, ex 
animi ad bona praeparatione. Paratus 130 sum 
enim, inquit, et non sum turbatus **, Vgus. 9. Ad 
te, Domine, clamabo, et ad Deum meum deprecabor. 
Sepe diclum est de clamore ad Dominum, quod sit 
ejus solius qui magna et coelestia cupit, clamare. 
Si quis autem parva eL terrena a Deo petierit, is 
parva et demiesa voce, eaque non ad sublime per- 
tingente, nec ad Domini aures perveniente utitur. 
χεις. 10. Que wilitas in sanguine meo, dum de- 
scendo in corruptionem? Cur, inquit, elamavi ? et 
que te Dominum meum ac Deum meum rogavi ? 
Quid, inquit, bona carnis habitudine, aut multo san- 
guine mihi opus est : cum corpus dissolutioni com- 
inuni statim tradendum sit? A/ castigo corpus meum, 
el in servitutem redigo ", ut ne vigente, nimisque 


exzsiuante meo sanguine, corpulentia occasio fiat (c; 


peccati. Carni tux€ ne obsequare, somno, balneo, 
ac mollibus culcitris, semper hanc repetens senten- 
tiam : Que utilitas in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem ? Quid foves quod paulo post inter- 
Murum est? quid sagipas te ipsum et pinguefacis ? 
An ignoras quod quanto pinguius tibi corpus confi- 
cia, tanto graviorem carcerem animz struis? Nun- 
quid confitebitur tibi pulvis, aut annuntiabit werita- 
iem tuam? (Quomodo enim terrestris ac carneus 
homo tibi Deo confitebitur? quomodo vero etiam 
annuntiabit veritatem, qui neque disciplinis dedit 
tempus ullum, ei cujus mens in tanta. carnis mole 
defossa est ac obruta? Ob id igitur carnem meam 
macero, nec parco meo sanguini, qui in carnem 


ἀπέστρεψφάς σου tb πρόσωπον, τὸ ἐμπαθὲς xol τε- 
θορυθηµένον τῆς φυχῆς ἀπηλέγχθη. ᾽Αποστρέφειν δὲ 
λέγεται τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ὁ θεὺς, ὅταν Ev τοῖς 
τῶν περιστάσεων καιροῖς ἐχδότους ἀφίῃ τοῖς (68) 
πειρασμοῖς, ἐπὶ τὸ γνωσθῆναι τὸ εὔτονον τοῦ ἆγω- 
νιζοµένου. Ἐὰν οὖν ἡ εἰρήνη ἡ ὑπερέχουσα πάντα 
νοῦν φρουρήσῃ τὰς 'χαρβδίας ἡμῶν, δυνάµεθα τὴν 
ταραχὴν χαὶ τὴν σύγχνσιν τῶν παθῶν διαφυγεῖν, 
Ἐπεὶ οὖν ἀντίχειται τῷ μὲν θελήµατι τοῦ θεοῦ ἡ 
ἀποστροφὴ, τῷ δὲ χάλλει καὶ τῇ ὡραιότητι καὶ τῇ 
δυνάµει ἡ ταραχή ' e ἂν ἡ ταραχὴ (69) αἴσχος καὶ 
ἀσθένεια φυχῆς, Ex τῆς ἀπὸ θεοῦ ἀλλοτριώσεως ἑχ- 
ινοµένη. Εὐχώμεθα οὖν ἀεὶ ἐπιλάμπειν ἡμῖν τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ, ἵνα iv χαταστήµατι ὤμεν 
ἱεροπρεπεῖ, καὶ πρᾶοι, xaX παντὶ τρόπῳ ἁτάραχοι ἐκ 
τῆς πρὸς τὰ χαλὰ ἑτοιμότητος. Ἡτοιμάσθην γὰρ, 
φησὶ, καὶ οὐκ ἑταράχθη». Πρὸς σὲ, Kópis, κεκρά- 
ξοµαι, καὶ πρὸς τὸν Θεόν µου δεηθήσοµαι. Πολ- 
λάχις εἴρητα; περὶ τοῦ χεχραγέναι πρὸς Κύριον, ὅτι 
póvou τοῦ μεγάλα xal ἑπουράνια ἐπιθυμοῦντός ἐστι 
τὸ χράζειν. Εἰ δέ τις μιχρὰ καὶ ὀπίγεια αἰτοίη τὸν 


θεὺν, μικρᾷ καὶ ταπεινᾗ χἐχρηται τῇ φωνῇ, μὴ 
φθανούσῃ εἰς Όψος, μηδὲ ἐρχομένῃ ciq τὰς ἀχοὰς 
τοῦ Κυρίου. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἷματί µου, ἐν τῷ 
καταδαίνει (10) µε εἰς διαφθορά»; TL, φησὶν, 
ἐχέχραξα, xal περὶ τίνος ἐδεήθην πρὸς σὲ τὸν Ko- 
ριόν µου xa τὸν Θεόν µου; Τίς uot χρεία, φτσῖ, 
σαρχὸς εὐπαθείας χαὶ αἵματος πλήθους, μέλλοντος 
ὅσον οὐδέπω παραδίδοσθαι τῇ χοινῇ διαλύσει τοῦ σώ- 
µατος; "AAA" ὑπωπιάξω (11) µου τὸ copa, xal 
δουΛαγωγῶ, μήπως εὐεκτοῦντος xal ὑπερξέοντός 
μοι τοῦ αἵματος, ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν f) πολυσαρ- 
xia Ὑένηται. Mt χολάχευέ σου τὴν σάρχα ὕπνοις χαὶ 
λουτροῖς xat μαλαχοῖς στρώμασιν , ἀεὶ ἐπιλέγων τὸ 
ῥῆμα τοῦτο: Τίς ὠφέ-εια ἐν τῷ αἵματίμου, ἐν' τῷ 
xaca6alvew µε εἰς διαφθοράν; Τί περιέπεις τὸ 
μικρὸν ὕστερον φθαρησόµενον;, τί χαταπ.αίνεις σεαυ- 
τὸν xal περισαρχοῖς; "H ἀγνοεῖςς ὅτι bau παχυτέραν 
*hv σάρχα σεαυτῷ ποιεῖς, τοσούτῳ βἀαρύτερον «f 
voy] χατασχευάξεις τὸ δεσµωτήριον, Mi) ἐξομο.ῖο- 
γΜήσεταί σοι χοῦς, ἢ ἀναγγε.ἒεῖ τὴν ἀ.ήθειάν σου, 
Πῶς γὰρ ὁ Χοϊχὸς ἄνθρωπος xai σάρχινος ἔξομο- 
λογήσεταίἰ σοι τῷ θεῷ; πῶς δὲ καὶ ἀναγγελεῖ τὴν 


coalescere solet, ut impedimentum nullum mibi sit D ἀλήθειαν (72) ὁ μήτε µαθήµασι χαιρὸν δοὺς, xal 


ad confessionem, neque ad veritatis intelligentiam. 


ἐν τοσούτῳ βάρει τῆς capxbo τὸν νωῦν ἑαυτοῦ συγ- 


κεχωσμένον ἔχων; Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐχτήχω µου τὴν σάρχα, xal ἀφειδῶ τοῦ αἵματος ὅπερ εἰς σάρχα πέ- 
Φυχε µεταπήγνυσθαι, ἵνα μηδέν µοι f| (75) πρὸς ἐξομολόγησιν ἡ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας χατανόησιν ἓμ- 


ποδίζον. 
7. Vgns. 41. Audivit Dominus, et miserius est mei: 


1. Ἴχουσε Kópuc, xal14éncé µε’ Κύριος ἐγέ- 


. Philipp. 1v, 7. **Psal. cxvin, 60. *! E Cor. ix, 37. 


(68) Editio Paris. ἀφείη τοῖς. At mss. sex ἀφίῃ. 
lteg. sextus ἀφίησι. Ibidem aliqui mss. ἐπὶ τό. 

(69) ila, εἴη ἂν ἡ ταραχή, desunt in duobus mss. 
Aliquanto post nonnulli mss. εὐχόμεθα. Alii εὐχώ- 
µεθα. Mox editl fjcuyot xa πρᾶοι. Sed vox ἤσν- 
χοι deest in nostris undecim mss. 

(70) Colb. quartus perinde atque LXX ἐν τῷ 
χαταθῆναι. Edili vero et mss. non pauci ἐν τῷ xa- 
ταθαίνειν. 

(74) Duo mss. cum textu sacro ὑπωπιάζω, Alii 


duo ὑποπιάζω, corrupte, pro ὑπωπιάζω. Nonnnlli 
alii ὑποπιέζω. Mox Regii secundus et tertius ὑπερ- 
ζέοντός µου. Editi et alii quidam mss. ὑπερζέοντ js 
μοι. Nec ita multo post. Reg. tertius habet. ῥητόν 
ro ῥῆμα. Subinde quatuor mss. ày τῷ καταδαίνειν. 
Fáitio vero Paris. ἓν τῷ καταθῆναι. LL 
(12) Unus ms. ἀλήθειάν σου. Ibidem editio Paris. 
µαθήσει χαιρόν. Sed mss. octo µαθήµασ.. 
(75) Illud, f, deest in Colb. quarto. In eodem 
illo codice statim legitur &pmobl;ot. Haud longe 
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ψήθη Βοηθός µου. Μετὰ τὸ διηγήσασθαι τίνα ἣν A Dominus factus est adjutor meus. Postquam narra 


ἃ πρὸς τὸν 8ebv ἐχέχραξεν, εὐθὺς αἰσθόμενος τῆς ἀν- 
tf jeg τοῦ Θεοῦ, παρορμῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν τῶν 
ὁμοίων αἴτησιν, Ἴχκουσε, qnot, Κύριος, καὶ ἠ.Ίέησέ 
μα Κύριος ἐγενήθη βοηθός µου. Εὐχώμεθα οὖν 
καὶ ἡμεῖς, χαὶ χράξωµεν τὴν πνευματιχὴν βοὴν, 
σἰτούμενοι τὰ μεγάλα, μὴ ἀντιποιούμενοι τῆς σαρχὸς 
(Οἱ γὰρ iv σαρκὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται), 
tva χαὶ ἡμῶν ἐπαχούσῃ ὁ Κύριος, ἑλεῆσας ἡμῶν τὸ 
ἀσθενὲς, xai της θείας βοηθείας ἀπολαύσαντες xa 
ἡμεῖς εἴπωμεν' "Εστρεψας τὸν κοπετόν µου εἰς 
χαρὰν épol. O0 τῇ τυχούσῃ φυχῇ ἡ ἀπὸ Θεοῦ χαρὰ 
ἐγγίνεται, ἀλλ᾽ εἴ τις πολλὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἑαυ - 
τοῦ ἀπεχλαύσατο, ἰσχυροῖς ὀδυρμοῖς χαὶ θρῄνοις 
διηνεχέσιν, ὡς ἐπὶ τεθνεῶτι ἑαυτῷ χοπετὺν ἑἐποι]- 


vit queenaim fuerint. qui ipse ad Dominum cla- 
movit, statim Dei sentiens, auxilium, nos ad pe- 
tenda similia provocnt, Audivit, inquit, Dominus, 
et miserius est mei : Dominus factus est adjutor meus. 
Oremus igitur et nos, ac spiritualem clamorem cla- 
memus, non parva pelenies, nec carni studentes 
(Qui enim incarne suni, Deo placere non possum *1), 
ut et nos exaudiat Deus, debilitatem nostram mise- 
ratus, atque auxilio divino fruiti etiam nos dica- 
mus : Vgns. 12. Convertisii planctum meum in gau- 
dium mihi. Non in qualibet anima inest gaudium 
Dei : sed si quis mulutm peccatum suum planzxerit, 
vehementi videlicet luctu, et assiduis gemitibus, 
perinde quasi se ipse mortuum planxisset, huic isti 


σατο, τοῦ τοιούτου Ó χοπετὸς εἰς χαρὰν στρέφεται. B planctus in. gaudium vertitur. Quod autem laudabi- 


ὅθτι δέ ἐστιν ἐπαινετῶς κόψασθαι, δηλοῦσιν οἱ ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς καθήµενοι malbec, οἱ λέγοντες’ Ἐθρη- 
»ήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψ'ασθε (14): ηὐ.ήσα- 
μεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε. "Ecc: δὲ 6 αὐλὸς 5p- 
Υανον μουσιχὸν πνεύματι συνεργῷ πρὸς τὴν μελ- 
ᾠδίαν χρώμενον. Διόπερ οἶμαι πάντα ἅγιον προφήτην 
αὐλὸν τροπιχῶς ὀνομάζεσθαι διὰ τὴν ix τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χίνησιν. Διόπερ. φησὶν, ΒΗὐλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὑκ ὠρχήσασθε. Οἱ γὰρ προφητικοὶ λόγοι 
προτρέπονται ἡμᾶς ἐπὶ τὴν εὔρυθμον τῆς ἁγίας 
προφττείας ἑνέργειαν, τις εἴρηται ὄρχησις. ᾽Αλλά 
xaY θρηνοῦσιν ἡμῖν οἱ προφῆται , εἰς χοπετὸν ἡμᾶς 
προχκαλούµενοι, ἵνα, εἰς συναίσθησιν ἑλθόντες Ex τῶν 
προφητικῶν λόγων ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν ἁμαρτήμασι, χα- 
ταπενθήσωµεν ἡμῶν τὴν ἁπώλειαν, ἓν Χόποις xal 
µόχθοις τὴ) σάρχα ἡμῶν καταπιέσαντες (15). Ti 
τοιούτῳ τοίνυν περιῤῥήγνυται μὲν τὸ πενθιχὸν ἕν- 
δυμα, ὃ χαταπενθῶν ἑαυτοῦ τὴν ἁμαρτίαν περιεθά- 
Asto. Περιτίθεται δὲ αὐτῷ ὁ χιτὼν τῆς εὐφροσύνης, 
xai τὸ ἐμάτιον τοῦ σωτηρίου, τὰ φαιδρὰ ταῦτα xal 
γαμιχὰ ἑνδύματα, οἷς ὁ χεχοσμημένος Ex τοῦ γυμφῶ- 
vos οὐκ ἐχθληθήσεται. Διέῤῥηξας τὸν cáxxor µου, 
xal περιέζωσάς µε εὐφροσύνηγ. Συνεργὸς εἰς µετά- 
νοιαν ὁ σάχχος, ταπεινώσεως ὑπάρχων σύμόολον (76). 
Πά.Ίαι γὰρ ἂν év cáxxo, φησὶ, καὶ σποδῷ καθ- 
ήμεγοι µετεγόησαν. Ἐπεὶ δὲ ὁ Απόστολος (77) ἆνα- 
χεχαΊυμμένῳ προσώπῳ τὴν αὐτὴν εἱκόνα µετα- 
μορφοῦται ἁπὸ δόξης εἰς δόξαν, τὴν δοθεῖσαν αὑτῷ 


lis sit luctus quidam, ostendunt pueri in foro seden- 
tes ac dicentes : Lamentati sumus vobis, et non plo- 
raslis : cantavimus vobis tibiis, el. non saltastís **. 
Tibia autem instrumentum musicum est, quod fla- 
«rs ope melodie inservit. llcirco sanctum quemli- 
bet prophetam tibiam per translationem nominari 
arbitror, ob. sancti Spiritus uotum. Quamobrem , 
inquit, Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis. Nam 
proplietiei sermones adhortantur nos ad sanctae pro- 
plieti:e concinnam actionem, quz dieta 31est salta- 
tio.Quin etiam nostra causa lamentantur prophetze, ad 
luctum nos cohortantes, ut per propheticos sermo- 
ues peccatorum nostrorum conscii effecti, exitium 
nostrum lugeamus, laboribus ac zrumnis carnem 
nostram castigantes. Tali igitur homini luctuosa ve- 
stis conscinditur, quam cum peccatum suum plan- 
geret, induerat, Denique ei cireumponitur tunica 
leetitise, et pallium salutis, splendida scilicet illa et 
nuptialia indumenta, quibus si quis fuerit ornatus, 
e nuptiali thalamo non ejicietur. Conscidisti saccam 
meum, el circumdedisti me letitia. Saccus adjumento 
est ad poenitentiam, cum signum sit humilitatis, 
Olim enim, inquit, in sacco εἰ cinere sedentes ροπή. 
tentiam egerunt 3. Quoniam vero Ápostolns, reve 
lata facie, ad eamdem imaginem transformatur q 
gloria in gloriam **; idcirco datam sibi a Domino gra- 
tiam, propriam gloriam vocat. VgRs. 15. Ut cantet 
tibi gloria mea. Gloria justi, spiritus qui in ipso est. 


χάριν ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἰδίαν λέγει δόξαν. Ὅπως ἂν D Quisquis igitur spiritu psallit, dicat : Ut cantet tibi 


ψάῃ σοι ἡ δόξα pov. Δόξα δικαίου τὸ πνεῦμα τὸ ἐν 
αὐτῷ. 'O οὖν ψάλλων τῷ πνεύματι, λεγέτω’ "Οπως 


* Rom. vin, 8. " Luc. vu, $2. ** Luc. x, 10. 


editio Paris. ἀντιλήφεως τῆς τοῦ. Sed illud, τῆς, 
defit in quinque mss. 

14) Textus sacer ἐχλαύσατε. ] 

(as, Colb. quartus πιέσαντες, Statim plurimi 
mss. περιεθάλετο. Editio Paris. περιεθἀλλετο. Ibi- 
dem miajor pars 1169. περιτίθεται δὲ αὐτοῦ. — 

(76) Editio nostra Paris. cum uno Colb. σύµθου- 
λον. Αί inulti. mss. σύμβολον, lbidem editio àv 
σάχχῳ, Φησὶν, οἱ πατέρες, eie. At illud, οἱ πα- 
τέρες, ἀθθδί in miss. periude atque ín editione Ba- 
sil. Ibidem multi mss. cuin editione Basil. χαθήµεναι. 
Alii mss. cam editione Paris. καθήμενοι, 
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gloria mea, et non compungar. Non amplius, inquit, 
admittam ulla, ob qui jure ac immerito cor meum 


* |[ Cor. ni, 18 


(17) Alii mss. cum editis ó ᾿Απόστολος. Alii ó 
ἅγιος, omissa voce ᾿Απόστολος. Hegius seeundus 
exhibet utramque lectionem, unam in contextu, alte- 
raum in margine. Reg. quintus utramque junxit, ὁ ἅγιος 
Απόστολος. lespicit Basilius ad caput tertium se- 
cunde ÉEpistol:e ad Corinthios vers. 18, ubi Apo- 
stolus sic loquitur ; 'Hyei; δὲ πάντες ἀναχεχαλυμ- 
µένῳ προσώπῳ..... τὴν αὐτὴν εἰχόνα µεταµορφου- 
µεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, Νοε vero omnes revelata 
[acie ..... in eamdem imaginem trans(ormamur a 
claritate in claritatem. Ibidem plurimi mss. ἔπει” 
δὴ ὁ, 
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eompungatur, confodiaturque ob peccati mei me. A ἂν y'd.1g σοι ἡ δόξα μου, καὶ οὗ pl καταγυγω. 


moriam. Domine Deus meus, in eternum confüebor 
ibi : hoc est, Agam gratias. Cut enim propter ρᾳ- 
uitentiam mihi veniam dederis, meque, sublato pec- 
catorum dedecore, ad gloriam reduxeris, ideo in 
omne evum confitebor tibi. Quod enim tantuin esse 
possit temporis intervallum, quod tantorum bene- 
ficiorum oblivionem anima me: inducere queat ? 


Οὐχέτι μὴ, qnot, motfjiom ἄξια τοῦ χατανύτσεσθαι 
xai χαταχεντεῖσθαι «hv καρδίαν ἐπὶ τῇ ὑπομνήσδε 
τῆς ἁμαρτίας µου. Κύριδ ὁ θεός µου, εἰς τὺν 
αἰῶνα ἑξομο.ογήσομαί σοι” ἀντὶ τοῦ, Εὐχαρ:στήσω. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἕἔδωχάς pot τὴν &x τῆς µετανοίας συγ- 
χῴρησιν, xaX ἑπανήγαγές µε εἰς δόξαν, τὴν ἐκ τῶν 
ἁμαρτημάτων αἰσχύνην περιελὼν, διὰ τοῦτο tig 


πάντα τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι. Τί γὰρ ἂν γέἐνοιτω τοσοῦτον χρόνου διάστηµα, ὃ τῇ iuf duy?) 
λήθην τῶν τηλιχούτων εὐεργεσιῶν ἐμποιῆσαι δυνήσεται ; 





IN PSALMUM XXXII. 
Exsultate, justi, in Domino : rectos decet collaudatio, 


1. Scripture familiaris est exsultationis vox, per- 
quam hilarem ac letum anima etatum in his qui 
lxetitia digni sunt ostendens. Ezsultate itaque, justi, 
in Domino ; nou cum res domi vobis prospere suc- 
cedunt, non cum bona fuerit corporis habitudo , 
non eum agri fructibus omnigenis referti sunt : sed 
quod Dominum habetis, tali pulchritudine, tali bo- 
nitate, tali sapientia praeditum. Sufliciat vobis ea 
letitia qua in ipso est. Et quisquis in re aliqua quam 
plurimi facit, cum lziitia ac gaudio exsultat, ad 
eum modum in ea exsultare videtur. Quapropter 
justos sermo adhortatur, ut suam dignitatem per- 
sentiant; itemque ut exsultent quod talis Domini 
servi esse diguati sint, in illius servitio cuia gaudio 
inenarrabili et cum tripudiis, corde ez afflatu dile- 





TOY AYTOY EIZ TON AB' YAAMON. 

Ara ιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Kuplo* τοῖς εὐθέσι 

πρέπει alvecic. 

1. Συνήθης τῇ Γραφῇ τῆς ἀγαλλιάσεως ἡ φωνὴ, 
φαιδροτάτην τινὰ xal περιχαρῃ κατάστασιν τῆς Φυ- 
χῆς ἐπὶ τοῖς ἀξίοις εὐθυμίας ἐμφαίνουσα. Ἁγαί- 
Ίιᾶσθε οὖν, δίκαιοι, ἓν Κυρίῳ' μὴ ὅταν ὑμῖν ci- 
θηνῆται τὰ κατὰ τὸν οἶχον (78), μὴ ὅταν εὐεχτῖτε 
τῷ σώματ., μὴ ὅταν αἱ ἄρουραι πληθύνωσι χαρπὼν 
παντοδαπῶν * ἀλλ' ὅτι Κύριον ἔχετε, τοιοῦτον μὲν τὸ 
χάλλος, τοιοῦτον δὲ τὴν ἀγαθότητα, τὴν σοφίαν τοι- 
οὕτον. ᾿Αρχείτω ὑμῖν fj &m' αὐτῷ εὐφροσύνη. Καὶ 
ἔοικεν 5 μετ) εὐφροσύνης καὶ χαρᾶς ἑπαγαλλόμενός 
τινι τῶν περισπονδάστων , οὕτως ἀγαλλιᾷν (79) bx 
αὐτῷ. Διὸ τοὺς δικαίους παρορμᾶ ὁ λόγος αἰσθάνε- 
σθαι μετὰ τοῦ ἀξιώματος, ὅτι τοιοὐτου Δεσπότου 
δοῦλοι εἶναι χατηξιώθησαν, xaX ἐπαγάλλεσθαι αὑτοῦ 
τῇ δουλεἰᾳ μετὰ χαρᾶς ἀμυθήτου xal σκιρτηµάτων, 


ctionis buni quasi subsiliente. Si quaudo (uo cordi (; τῆς xapólag olovsi πηδώσης τῷ ἐνθουσιασμῷ τῆς 


lux quzdam quasi illapsa, repentinam Dei cognitio- 
nem indiderit, atque animam iuam illustraverit , 
adeo ut Deum diligas, mundum 132 vero ac res 
omnes corporeas contemaas, ex obscura illa et brevi 
similitudine omnem justorum statum intellige qui 
squabiliter indesinenterque in Deo delectantur. 
Tibi quidem Dei dispensatione aliquando, sed raro 
- incidit ejusmodi exsultatio, ut te per modicum hunc 
gustum, eorum quibus privatus es, admoneat, At 
vero justo perpetua est divina ac celestis letitia , 
quod semel in ipso inhabitat Spiritus ; primus au- 
vem Fructus spiritus esi charitas, gaudium, paz **. 
Exsultate igitur, justi, in Domino. Velut locus ju- 
storum est Dominus capar, in quo qui est, eum lz- 
tari et exsultare omnino necesse est. Fit etiam ju- 
stus, locus Doniino, cum illum in se recipit. Qui vero 
peccat, locum dat diabolo, non obtemperans ei qui 
dicit : Nolite locum dare diabolo " : neque Eccle- 
siasue, Si Spirilus potestatem habentis. ascenderit 
anper te, locum tuum ne dimiseris **. lu ipso itaque 
Domino exsistentes, et quantum nobis licet , ejus 
mirabilia speculati, ita ex hac contemplatione cor- 
dibus nostris letitiam cemparemus. Πεοιος decet 


* Gal. v, Z2. "' Ephes. iv, 27. ** Eccle. x, 4. 


- (18) Major pars mss. χατὰ τὸν olov. Editi cum 
duobus aut tribus mss. χατὰ τὸν βίον, res ad vitam 
spectantes. Diversus non est seusus. Mox duo mss. 
ἄρουραι πλήθωσι. Colb. quartus πλήθουσι, Reg. 
quintus πληθύνουσι., Editio vero Paris. et alii duo 
Di$S. πληθύγωσι. 


ἀγάπης τοῦ ἀγαθοῦ. Ei ποτέ σου τῇ χαρδίᾳ olovci 
φῶς ἑμπεσὺν ἀθρόαν Θεοῦ ἔννοιαν ἐνεποίησε, xal 
περιέλαµφέ σου τὴν doyhv, ὥστε ἀγαπῆσαι μὲν τὸν 
Θεὸν, χαταφρονῆσαι δὲ χόσµου καὶ τῶν σωματικῶν 
πάντων, ix τῆς ἁμυδρᾶς ἑχείνης καὶ βραχείας 
εἰχόνος Ὑνώρισον τὴν ὅλην τῶν δικαίων χατάστα- 
σιν, ὁμαλῶς xal ἁδιακόπως τὴν ἐπὶ τῷ θεῷ εὖ- 
Φροσύνην χατορθούντων. Σοὶ μὲν γὰρ ἑἐμπίπτει 
ποτὲ σπανίως ἐκχεῖνο τὸ ἀγαλλίαμα xav' olxovo- 
µίαν θεοῦ, ἵνα σε διὰ μιχροῦ γεύματος εἰς ὑπό- 
μνησιν ἀγάγῃ οἵων ἑστέρησαι (50): τῷ δὲ δικαίῳ 
διαρκής ἔστιν dj θεία xal ἑπουράνιος εὑφροσύνη, 
διότι ἅπαξ αὐτῷ ἐνοικεῖ τὸ Πνεῦμα: πρῶτος δὲ 
Καρπὸς τοῦ Πγεύματός ἐστι ἁγάπη, Χχαρὰ, 


D εἱἰρήνη. 'AvyaAJuac08 οὖν, δίκαιοι, ἐν Koplq. 


Olovel τόπος χωρητικός ἐστι τῶν διχαίων ὁ Κύριος * 
ἐν ᾧ τὸν γενόµενον πᾶσα ἀνάγχη εὐθυμεῖσθαι xal 
ἑνευφραίνεσθαι. Γίνεται xa ὁ δίχαιος τόπος τῷ Ku- 
pip, λαµθδάνων αὐτὸν ὃν ἑαυτῷ. Ὁ μὲν ἁμαρτάνων 
(81) δίδωσι τόπον τῷ διαδόλῳ, παραχούων τοῦ λέγον- 
τος Μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαθὀΊῳ * xol τοῦ 
Ἐχχλησιαστοῦ. ᾿Εὰν πγεῦμα τοῦ ἐξουσιάζογτος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῆς. Ἐν αὐτῷ οὖν 


(79) Multi mss. οὗτος ἀγαλλιᾶν. Editio Paris, cum 
Reg. quarto et Colb. septimo οὕτως ἀγαλλιᾷν. 

(80) Colb. quartus ἀγάγοι ὧν ἑστόρησαι. Paulo 
post multi mss. 60. Alii διότι. 

(81) Reg. secundus ὁ δὲ àpap. Regii tertius et 
quartus ὁ μὲν γάρ. Statim Beg. tertius δότε, 
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γενόµενοι τῷ Κυρίῳ, καὶ καθόσον ἑαμὲν δυνατοὶ, χατ- A laudatio. Quemadmodum pes obtortus calceo recio 


οπτεύοντες αὐτοῦ τὰ θαυμάσια, οὕτω αυναγάγωμµεν 
ἐχ τῆς θεωρίας ταῖς Χαρδίαις ἡμῶν εὐφροσύνην. 
Τοῦς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις ' ὥσπερ σχολιὸς ποῦς 
ὀρθῷ ὑποδήματι οὐκ ἑναρμόζεται, οὕτως οὐδὲ xap- 
δίαις ἑνδιαστρόφοις dj αἴνεσις τοῦ θεοῦ ἑἐπιπρέπει 
(83). Διὰ τοῦτο, οἶμάι, ὡς οὐ πρέποντος τῷ στόματι 
τῶν ὃσιμόνων τοῦ περὶ τοῦ Σωτῆρος λόγου , ἀφαιρεῖ- 
ται αὐτῶν τὴν ἐξουσίαν, ἵνα μὴ φανερὸὺν αὑτὸν ποιἠ: 
σωσι. Καὶ τῷ Πύθωνι ὁ Παῦλος ἐπιτιμᾷ, ἵνα μὴ 
ἀπ) ἀχαθάρτου ὁ ἅγιος συνιστῆται. Τοιοῦτον καὶ 
τὸ, TQ δὲ ἁμαρτω.ᾶῷ εἶπεν ὁ 6s0c* "Ira τἰ σὺ 
ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου; Φιλοτιμώμεθα οὖν 
φυγεῖν πᾶν σπολὼν ἔργον xal στραγγαλιῶδες, xal 
(ατορθώσωμµεν ὡς εὐθῆ χανόνα τὸν νοῦν ἡμῶν xaX 


non adapiatur ; ita neque distortis cordibus lauJa- 
tio Dei convenit. Quapropter, opinor, quoniam ser: 
mo qui de Servatore habetur dzimonum os non dc- 
cet, idcirco eis adimit facullatem, ut ne manifestum 
ipsum faciant. Et Pythonem increpat. Paulus *5, ut 
ne ab impuro sanctus commendelur. Tale est hoc, 
Peccatori autem. dixit Deu: : Quare tu enarras ja. 
stiiias meas ** ? Conemur igilur fugere omne opus 
obliquum ac tortuosum ; atque mentem nostram et 
animi judicium in modum recta regulz dirigamus, 
ut cum recti fuerimus, deceat nos Domini lawulatio, 
Ita enim peccati aucior serpens, obliquus dicilur, 
et gladius Dei inducitur in draconem serpentem tore 
tuosum *!, quod spiras ac divortia in itinere faciat. 


zb χρ.τήριον τῆς φυχῆς, ἵνα vevopévotg ἡμῖν εὖ- B Eienim dum serpentis tractus ducitur, in terra i&: 


θέσιν ἐπιπρέφῃ fj αἴνεσις τοῦ Κυρίου. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ τὴν ἁμαρτίαν χαθηγησάµενος ὄφις σχολιὸς λέγε- 
«at, χαὶ ἐπάγεται ἡ τοῦ θεοῦ µάχαιρα ἐπὶ τὸν δρά- 
Χοντα τὸν ὄφιν (85) τὸν σχολιὸν, ὅτι πολλὰς ἑκκλί- 
αεις xai ἐχτροπὰς Ev τῇ πορείᾳ ποιεῖται. Συρόμενος 
»ὰρ ὁ ὀλχὸς τοῦ Dee ἀνωμάλως τῇ γῇ ἐπισύρεται, 
ἄλλως ὁρμώντων τῶν ἔμπροσθεν, xal πλαγίως ἔφε- 
ποµένων τῶν ἑξῆς, xal πάλιν τῶν οὑραίων πρὸς 
τὸ ἐναντίον ἁπονευόντων. ὍὭστε ὁ μὲν τῷ ὄφει ἐπό- 

ενος σχολιὸν xal ἀνώμαλον καὶ ἐναντιωμάτων γέ- 


µοντα τὸν βίον ἑαυτοῦ ἐπιδείξεται ' ὁ δὲ ὀπίσω Ku- — 


ρἱου τοῦ θεοῦ πορευόµενος εὐθείας ποιεῖται τὰς (84) 
τρίδους, xal ὀρθὰς τὰς τροχιὰς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
Εὐθὴς Ὑὰρ Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν, xal εὐθύτητας 
εἶδε τὸ πρόσωπο» αὑτοῦ. Βὰν δύο χανόνες ἀλλή- 
λοις παρατεθῶσιν, dj εὐθύτης αὐτῶν συναρµόσει 
ἀλλήλοις: ἐὰν δὲ διάστροφον ξύλον κανόνι παρατεθῇ, 


equaliter imprimitur : cum aliter procedant anté« 
riores partes, et oblique insequantur consequentes, 
el rursum cauda partes in contrarium vergant. (Quare 
qui serpentem sequilur, suam vitam obliquam in- 
gqualemque et contrarietatibus refertam demonstrá- 
bit: qui vero pone Dominum Deum incedit, recias 
semitas et recta vestigia pedum suorum facit, Hectis 
enim Dominus Deus nostér, el quam recta sunt vidit 
facies ipsius *!*. Πορ] du: si Juxta se collocentur, 
earum rectitudo inter se convenit; si vero distore 
tuin lignum ad regulam apponatur, obtortum repe- 
ritur recto non congruére, Quoniam jgitur feciá 
est Dei laudatio, recto opus est corde, ei ut laus 
conveniat competatque. Quod si nemo valet. dicere 
Dominum Jesum nisi in Spiritu saneto **, quomodó 
proferes laudem, cum rectum spiritum non habeas 
in tuis visceribus innovatum 5*í 


ἀσυνάρμοστον εὑρίσχεται τῷ ὁρθῷ τὸ στρεδλόὀν. Ἐπεὶ οὖν εὐθής ἐστιν fj τοῦ Θεοῦ αἴνεσίς, εὐβείαΣ 
χρεία καρδίας, ἵνα ἑπιπρέψῃ atf] καὶ ἐφαρμόσῃ ὁ (85) αἵνος. El δὲ οὐδεὶς δύναται εἰ πεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἰ 
μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, πῶς ἂν ἑνέγχῄις τὸν ἀΐνον, μὴ ἔχων τὸ εὐθὲς πνεῦμά ἐγχαινισθὲν ἓν τοῖς ἐγχάτοιό 


σου; 

9. Ἐξομο.λογεῖσθε τῷ Kuplo ἐν κιθάρᾳ, àv 
Φα Ίτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψἀ.ατε αὑτφ. Ἡρότερον ἓν 
πιθάρᾳ δεῖ ἐξομολογήσασθαι (86) τῷ Κνυρίῳ; του- 
τέστι, τὰς διὰ τοῦ σώματος ἑνεργείας ἀποδοῦναι 
ἑναρμονίως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ σώματι ἡμάρτομεν, 
ὅτε παρεστήσαµεν τὰ µέλη ἡμῶν δοῦλα τῇ ἁμαρτίᾳ 
εἰς τὴν ἀνομίαν, τῷ αώματι Χαὶ ἐξομολογησώμεθα, 
τῷ αὐτῷ κεχρηµένοι ὀργάνῳ πρὸς τὴν ἀνάλυσιν τῆς 
ἁμαρτίας. Ἑλοιδόρησας: εὐλόγησον. Ἐπλεόνέχτη- 


4. Τεῖς. 3. Confitemini Domino in éithara, ii 
psalterio decem chordarum psallite illi. Primum in 
eithara Domino confiteri oportet; hoc est, corporis 
actiones concinne absolvere. Quoniam enim 133 
jn corpore peccavimus, cum nostrá membra serva 
peccato ad iniquitatem prabuitnus, corporé etiani 
confileamur, eodem utentes instrumento ad pecza- 
tum dissolvendum 33. Conviciattis es? benedicas, 
Eripuisti aliena? reddito. luebriatus es? jeJuna, 


σας; ἀπόδος. Ἐμεθύσθης (87); νῄστευσον. 'Hàajo- D Superbus fuisti? esto liumilis. Invidisti ? obseera. 


νεύσω; ταπεινώθητι. Ἐφθόνησας; mapaxálecov, 
Ἑφόνευσας; µαρτύρησον ' ἡ τὰ ἰσοδυναμοῦντα τῷ 


*» Act, xvi, 18, 5? Psal. xuix , 16. 
5 Psal. L, 13, ** Rom. vi, 19. 


(82) Reg. tertius θεοῦ πρέπει, 

(85) Editio Paris. τὸν bow. Deest articulus ir 
omuibus, quos mihi quidein videre contigit, co- 
dicibus. 

4) Colb. quartus πσιεῖ τάδ. 

85) Colb. quarius xai ἐφαρμησθῇ 5. Mox Regii 
tertius et sextus cum editione Basil. conjunctim πῶς 
&vevéy xr. Editio Paris. cum Reg. quinto separatim 
ἂν ἑνέγκης. Reg. secundus cum Colb. septiino πῶς 
ἀνενέγχεις. Colb. quartus πῶς ἂν ἐνενέγκῃ τὸν αἶνον 


*! ρα, xxvi, 1. 


Occidisti? martyrium perferas; vel quod martiyrid 
par est, per confessionem corpus tuum afflige. Et 


'* Psal. xci, 46; x, 8. "* I Cor. xu, 3. 


ὁ ph... ἓν τοῖς ἐγχάτοις αὐτοῦ; Quomodo is qui 
non habet, eic. 

(86) lia quinque mss. cum editione Basil. Editid 
vero Paris. εἰ nonuulli mss, ἐξομολογεῖσθαι. Mox 
editi cum Reg. quarto. ἀποδοῦναι ἑναρμονίως. At 
alii quinque mss. ἑναρμανίως ἀπτδιδόναι. 

(87) Reg. secundus cum Colb. quinto ἐμέθυόας, . 
Alii mss. cum editis ἐμεθύσθης, Statim Golb. quii 
tus ἠλαξονεύθης, 
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tunc post confessionem , dignus es qui in deca- A µαρτυρίῳ, διὰ τῆς ἑἐξομαλογήσεως σεαυτοῦ tb σῶμα 


cbordo psalterio Deo psallas . Prius enim cor- 
poris actiones oportet emendari, ut congruenter 
divino verbo convenienterque perficiantur, sicque 
queas ad rerum intelligibilimn contemplationem 
ascendere. Fortassis enim mens, qua superna 
quzrit, psalterium dicta est, quod hujus organi 
structura a superiori parte vim resonantem ac- 
cipit. Corporis it3que opera velut ex infernis con- 
frentur Deo : quz vero per mentem annuntiantur 
mysteria, e supernis occasionem habent, mente 
velut sonum per spiritum adipiscente. Qui igitur 
ad omnia pracepia respicit, ex eisque velut con- 
centum ac symphoaiam facit, is in decachordo 
psalterio Deo psallit, quod generalia decem prz- 


χάχωσον. Καὶ τότε μετὰ τὴν ἐξομολόγτησιν ἄξιος cl 
ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ Φφάλλειν τῷ] θεῷ (88). Act 
γὰρ πρότερον χατορθῶσαι τὰς διὰ τοῦ σώματος ἕνερ- 
γείας, ὥστε ἁρμονίως τῷ Oel λόγῳ ἀποτελεῖν, xal 
οὕτως ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν νοητῶν ἀναθῆναι. Ταλ- 
τήριον γὰρ τάχα ὁ νοῦς εἴρηται ὁ τὰ ἄνω ζητῶν, διὰ 
τὸ τὴν χατασχευὴν τοῦ ὀργάνου τούτου τὴν ἠχοῦσαν 
δύναμιν Ex τῶν ἄνωθεν ἔχειν. Τὰ μὲν οὖν τοῦ aw- 
µατος ἔργα οἱονεὶ κάτωθεν ἐξομολογεῖται τῷ θεῷ» 
τὰ δὲ διὰ τοῦ vou ἐπαγγελλόμενα (89) μυστήρια τὰς 
ἀφορμὰς ἄνωθεν ἔχει, οἱονεὶ ἐνηχουμένου διὰ τοῦ 
πνεύματος. Ὁ τοίνυν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐπιθλέ- 
πων, καὶ olovsi συνῳδίαν αὐτῶν xal συμφωνίαν 
ποιῶν, οὗτος ἐν δεχαχόρδῳ φαλτηρίῳ φάλλει τῷ θεῷ, 


cepta secundum primam legis traditionem con- B διὰ τὸ δέχα εἶναι τὰς γενιχὰς ἐντολὰς χατὰ ihv 


scripta sunt, VEns. 5. Cantate Domino canticum no- 
eum. Hoc est, Non in vetustate littere, sed in no- 
eilate spiritus Deum colite **, Qui non corporaliter 
legem accipit, sed illius novit spiritalem sensum, 
hic canticum novum cantat. Nam vetus eti sene- 
$cens Testamentum pertransiit, novum vero et 
insiauratum canticum doctrinz Domini non exce- 
pit, quz juventutem nostram, velut aquilie, reno- 
vat 7, ubi corruperimus externum lhominein, et 
renovati fuerimus de die in diem: 55, Sed el qui se 
ad anteriora extendit, semper se ipso recentior fit. 
Quare qui se ipso flL semper recentior, recentius 
canticum Deo canit. Recentius autem ex more di- 
citur vel id quod est admirabile, vel id quod recens 
ortum habuit. Sive igitur Incarnationis Domini mo- 
dum admirabilem et natura omni superiorem par- 
yes, recentius ac insolitum canticum concinnis : 
sive totius mundi per peccatum inveterali regene- 
rationem renovationemque recensesas, ac resurre- 
ctionis annuntiaveris mysteria, sic quoque novum 
ac recens canticum canis. 


9. Bene psallite ei in. vociferatione. Audite pre- 
ceptum, Bene psallite; mente attenta, sincero affe- 
ctu. In vociferatione psallite. Velut boni quidem 
milites post partam de-hostibus victoriam, referte 
lymnos auctori victoriz. Confidite, iuquit, ego vici 
mundum. 5, Quis hominum adversus diabolum bel- 
lum gerere possit, nisi ad presidium potentiz im- 
peratoris confugientes, illipc per fldem qus in 
ipso est, inimicum nostrum feriamus ac sagittis 


9 Psal. τοι, 4... ** Rom. vii, 6... Psal. cii, 5. 


(88) Reg. secundus cum altero ms. φάλλειν τῷ 
Κυρίφ. Alii mss. τῷ θεῷ. Nec ita multo post editio 
Paris. ὥστε ἑναρμονίως. At quinque mss. ὥστε &p- 
µονίως. Statim Colb. quartus θεωρίαν τῶν νοηµά- 
των. 

(89) Nostra editio Paris. et nonnulli mss. ἔπαγ- 
γελλόμενα. Alii sex inss. ἀπαγγελλόμενα. Obiter 
monebimus, mutilum esse hunc locum in wultis 
mss., qui sic. habent : Μυστήρια ἄνωθεν ἔνηχου- 
pévou διὰ τοῦ πνεύματος ᾽ ὁ τοίνυν. Bed integer iu- 


C 


9* |[ Cor, iv, 16. 


πρώτην τοῦ νόµου παράδοσιν γεγραµµένας. 'Ασατε 
τῷ Κυρίφ ᾖσμα (90) καινόν. Τουτέστιν, MÀ) ἐν τῇ 
παλαιόσητι τοῦ γράμματος, dAA &y τῇ καινότητι 
τοῦ αγεύματος λατρεύετε τῷ Oed. 'O μὴ σωματιχῶς 
ἐχλαμθάνων τὸν νόµον, ἀλλὰ τὸ πνευματικὸν αὐτοῦ 
γνωρίζων, οὗτος δει τὸ χαινὸν ἆσμα. Διότι τὸ μὲν 
παλαιούμενον xai Υπράσχον τῆς Διαθήχης διέθη; τὸ 
δὲ χαινὸν χαὶ ἀνανεούμενον ἆσμα ἡμᾶς τῆς τοῦ Ku- 
piou διδασχαλίας διεδέξατο (91), Ἶτις ἀνακαινίζει 
ἡμῶν, ὡς ἀετοῦ, τὴν νεότητα, ὅταν φθείρωμεν μὲν τὸν 
ἔξω ἄνθρωπον, ἀναχαινώμεθα δὲ ἡμέρᾳ xal ἡμέρᾳ. 
Αλλά xa ὁ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος ἀεὶ ἔαν- 
τοῦ χαινότερος Υίνεται. Ὥστε ὁ ἀεὶ χαινότερος ἔαν- 
τοῦ γινόµενος χαινότερον ἆσμα ᾷδει τῷ Oeo. Καινό- 
τερον δὲ ἢ τὸ παράδοξον ὑπὸ τῆς συνηθείας λέγεται, 
f| τὸ προσφάτως παρελθὸν εἰς τὴν γένεσιν (92). "Eáv 
τε οὖν τὸν θαυμάσιον τρόπον xai πᾶσαν τὴν φύσιν 
ὑπερθαίνοντα τῆς ἑνανθρωπήσεως διηγῇ τοῦ Κυρίου, 
χαινότερον ἆσμα xal ξένον δεις * ἐάν τε τὴν ἀναγέν- 
νησιν xat ἀνανέωσιν τοῦ παντὸς χόσµου τοῦ ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας παλαιωθέντος διεξίῃς, χαὶ τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως ἁπαγγέλλῃης μυστήρια, xal οὕτω χαινὸν xal 
πρόσφατον ἄδεις τὸ ἆσμα. 

9. Καὶῶς Yd ace αὐτῷ àr dJAaAayuQ. Αχούετε 
τόῦ παραγγέλµατος. Κα.λῶς yrádace* ἁμετεωρίστῳ 
τῇ διανοίᾳ, εἰλικρινεῖ τῇ διαθέσει. Ἐν ἆ ἲαἲαγμῷ 
VdAace. Ὥσπερ τινὲς χαλοὶ στρατιῶται μετὰ τὰ 
νιχητήρια τὰ χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀνενέγχατε ὕμνους 
τῷ αἰτίῳ τῆς νίχης. Θαρσειτε, qna, ἐγὼ γεγίκηκα 
τὸν κόσμον. Τίς ἀνθρώπων ἱχανὸς ἀντιστρατεύσα- 
σθαι τῷ πονηρῷ, ἐὰν μὴ τῇ σχέπῃ τοῦ ἀρχιστρατή- 
Yo» (95) τῆς δυνάµεως προσφυγόντες, ἐχεῖθεν ἀπὸ 


* 90an. xvi, 19, 


venitur in Regiis tertio et quarto et in Colb. se- 
piiino., 

(90) Reg. secundus cum Coisl. ἄσατε αὐτᾷ ἆσμα, 

(91) Reg. secundus cum Colb. primo ἐδέξατο 
Mox codices sex ἀναχαινούμεθα. Editio Paris. ἀνα- 
xawopsüa. Reg. quartus ἀναχαινιζόμεθα. 

92) Ita quinque mss. Editio Paris. γἐννησιν. 

(95] Notat Comnbeflsius vocem ἀρχιστράτηγος ex 


Josue v, 14, sumptam esse : qua male iuwellecia 
abutebantur Ariani. 
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πῆς iv αὐτῷ πίστεως βάλωµεν (94) ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν, A impetamus? Bene igitur psallite in "tociferatione. 


»$1t τοξεύσωμεν; Καλῶς οὖν ψἀλατὲ ἐν d.AaAaypá. 
"Ἔστι δὲ ὁ ἁλαλαγμὸς φωνή τις ἄναρθρος, συμφώνως 
ἀλλήλοις τῶν συνασπιζόντων ἓν τῷ πολέμῳ συν- 
επηχούντων. Ἐν συμφωνίᾳ οὖν xaX ἓν συµπνοίᾳ, xat 
τῇ διὰ τῆς ἀγάπης ἑνώσει φάλατε. Τί οὖν δεῖ ψάλλον- 
τας λέγειν; "Οτι εὐθὴς ὁ Aópoc τοῦ Κυρίου. Διὰ 
τοῦτο πρότερον τοὺς εὐθεῖς χαλεῖ (95) πρὸς τὴν 
αἴνεσιν, ἐπειδὴ εὐθής ἐστι xal ὁ μέλλων δοξάζεσθαι 
Λόγος, ὁ τοῦ Κυρίου, ὁ ἓν ἀρχῇ v πρὸς τὸν θεὸν, 
x3i θεὸς ὤν. Εὐθὶς οὖν ὁ Πατήρ" εὐθῆς ὁ Υἱός' εὐθὲς 
τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα. Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν 
πίστει. Τί ἔστιν ὃ λέγει; Ἔργον ὁ οὐρανὸς, ἔργον ἡ 
Y^, ἔργον ἡ θάλασσα, ὁ &hp, τὰ ἄψυχα πάντα, τὰ 
ἕμφυχα, τὰ λογιχὰ, τὰ ἄλογα. log οὖν ἐν πίστει 


πάντα: ποία πίστις Ev τοῖς ἀφύχοις: mota πίστις ἡ B 


τῶν ἁλόγων ; lola δὲ πίστις ἐν τῷ λίθῳ; ποία δὲ 
πίστις Ev τῷ χυνί; Οὔτε ἄφυχον, οὔτε ἄλογον ἐν 
πίστει. Ἡ μέντοι ἀπόφασις οὐδὲν ὑπεξείλετο (96), 
ἁλλὰ πάντα περιείληφεν εἰποῦσα Πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἐν πίστει. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέχει; Ἑάν τε οὐ- 
ρανὸν, φησὶν, ἵδῃς, xat τὴν ἐν αὐτῷ τάξιν., πἰστεώς 
ἐστιν ὁδηγός * δείχνυσι γὰρ «by τεχνίτην δι’ ἑαυτοῦ : 
&áv τε τὰς περὶ τὴν γὴν διαχοαµήῄσεις, πάλιν καὶ διὰ 
πούτων αὔξαεταί σοι fj περὶ τὸν θεὸν πίστις. 00 γὰρ 
σαρχἰνοις ὀφθαλμοῖς χαταµαθόντες τὸν θεὸν, πεπι- 
σταύχαμεν εἰς αὐτὸν, ἀλλά τῇ τοῦ vou δυνάµει διὰ 
τῶν ὁρωμένων τὸν ἀόρατον χαθορῶμεν. Πάντα οὖν τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. Κἂν τὸνλίθον καταµάθης, ἔχει 


xai αὐτός τινα τῆς δυνάµεως τοῦ πεποιηχότος ἁπό- ῃ. 


δειξιν΄ xÀv µύρμηχα, x&v ἐμπίδα, χὰν μµέλισσαν. 
Ηολλάχις xa ἐν τοῖς µιχροτάτοις dj σοφία τοῦ δη- 
μιουργοῦ διαμαίνεται. Ὁ γὰρ οὑρανὸν διαπλώσας, 
xai τὰ ἄπλετα μεγέθη τῶν πελαγῶν ἀναχέας, οὑτός 
ἐστιν ὁ xal τὸ λεπτότατον χέντρον τῆς µελίσσης χοι- 
λάνας ὥσπερ αὐλὸν, ὥστε δι αὐτοῦ τὸν ἰὸν ἀποχεῖ- 
c0a:. Πάντα οὖν τὰ ἔργα αὑτοῦ ἐν πίστει. Μηδέν σοι 
ἀπιστίας ἑφόδιον ἕστω. Mi εἴπῃς Ὡς ἔτυχε, Υέγονε 
τοῦτο, χαὶ αὑτομάτως ἀπήντησε τόδε. 0ὐδὲν ἄταχτον, 
οὐδὲν ἀόριστον, οὐδὲν εἰχῆ γενόµενον, οὐδὲ ὡς ἔτυχε 
φερόµενον ἐν τοῖς οὖσιν. Ἡ, Kao) αυντυχία, f, IIo- 
νηρὰ ὥρα. ᾿Απαιδεύτων αὗται αἱ φωναί. Οὐχὶ δύο 
στρουθία áccaplov πω.ἱεἴται; xal ἓν' ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖζσαι ἄνευ τοῦ θείου θελήµατος (97). Πόσαι αἱ 


Est autem vociferaiio vox quedam confusa, eum ii 
qui in bello se invicem agmine couferto adoriuntur, 
consonam vocem edunt. [taque in concentu et in 
concordia, et in charitatis conjunctione psallite. 
Quid igitur psallentes dieere oportet? Nimirum 
134 Vzns. 4: Quod rectum est verbum Domini. [ἀ- 
circo recios prius ad laudationem vocat, quod re- 
ctum est etiam illud Domini Verbum, quod erat 
gloria afficiendum , quod in principio erat apud 
Deum, et Deus erat **. Rectus itaque Paler, rectus 
Filius, rectus Spiritus sanctus. Et omnia opera ejus 
in fide. Quid est quod dicit? Opus est coelum, 
opus terra, opus mare, aer, inanimata omnia, ani- 
ma'a, rationalia, irrationalia. Quomodo igitur in 
fide omnia ? Quenam in inaninatis fides? qualis 
est fides brutorum? Quxnam fides in lspide? rursus 
quz fides in cane? Neque inanimatum, neque bru- 
tum in fide est. Hxc tamen sententia. nibil excepit, 
sed omnia comprehendit, dicens : Omnia opera ejus 
in fide. Quid igitur est quod dicit? Sive, inquit, 
contemplere colum ejusque ordinem, fldei dux 
est ; artificem enim per se ipsum ostendit : sive 
terre ornatum, rursus quoque hoc pacto augetur 
tua in Deum fldes. Non enim earneis oculis Deum 
edoeti, in ipsum credidimus, sed vi mentis per vi- 
sibilia invisibilem conspicimus. Omnia ergo opera 
ejus in fide. Sive lapidem copsideraveris, babet 
eiiam ipse aliquam potenti: conditoris demonsira- 
tionem; sive formicam, sive culicem, sive apem. 
Swpe vel in minimis elucet opilicis sapientia. Qvi 
enim. colum expandit, et iminensam pelagi vasti- 
tatem effudit, ille ipse est, qui tenuissinmuim etiain 
apis aculeum veluti fistulani excavavit, ut per id 
virus effundatur. Omnia igitur opera ejus in de. 
Nulla tibi sit incredulitatis occasio. Ne dixeris : 
Hoc temere factuni, et illud casu evenit, Nibil in- 
ordinatum est, interminatum nihil, nihil frustra 
factum, neque quidquam rerum fortuito fertur. 
Neque dicas: Malus casus, aut Prava hora. Voces 
ipse sunt ineruditorum. Nonne duo passeres asse 
veneunt, et unus ex illis non cadet sine divina vo- 
luptate *? Quot capilli capitis! Unus ex his tra- 
ditus non est oblivioni **. Vides divinum oculum, 


τρίχες τῆς χεφαλῆς | Μία αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελη- p quomodo nibil minutissimaruin rerum inspectionem 


σµένη. Ὁρᾷς τὸν θεῖον ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν τῶν µι- 
κροτάτων τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ διαφεύχει (98); 
Ἁγασᾳ ἑλεημοσύγην καὶ χρἰσιν’ ὁ Κύριος' τοῦ 
ἐ-έους Κυρίου π.Ίήρης ἡ Tü. El καθ ἑαυτὴν 
ὑπῆρχεν ἡ τοῦ θεοῦ χρίσις, ἀποτόμως ἡμῖν χατὰ τὴν 
ἀξίαν ἡμῶν ἀποδιδόντος πρὸς ἃ ἐποιῆσαμεν, mola ἣν 
ἐλπίς; τίς ἂν ἐσώθη τῶν πάντων; Nov δὲ Ἁγαπῷᾷ 


** Joan. 1, 1. ** Matth. x, 90. ** ibid. 50. 


(94) Sic Regii quartus et sextus cum Colb. quar- 
to. Editio Paris. βάλλωµεν. Mox Reg. secundus cum 
Colb. primo τοξεύωµεν. Statim Colb. quartus ἔστι 


e . 
(95) Colb. quartus ἐχάλει. Ibidem novem mss. 
eum editione Dasil. 'Eneiót οὑτός ἐστι. Editio Pa- 


ejus effugiat ? Vrns. 5. Diligit misericordiam et ju- 
dicium - Dominus : misericordia Domini plena esl 
lerra, Si separati et secundum se Dei judicium 
foret : ita ut nobis severe pro meritis eorum qua 
egimus, rependeret, qux spes superesset? quis ex 
oinnibus salvus fieret? Nunc autem Diligit miseri - 
cordiam et judicium. Posteaquam — misericordiam 


ris. Ἐπειδὴ εὐθής ἐστι. 

96) Colb. quartus ὑφεξείλατο. Reg. tertius cum 
Colb. primo ὑφεςείλετο. Regii quartus εἰ sexius 
ὑπεζξείλετο. 

(97) Colb. quartus θείου βουλήματος. 

(98) Heg. tertius φεύχει. 
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velut sibi assldentem et ante regium judicii thro- A ἐλεημοσύνην καὶ κρἰσᾷ.. Οἰονεὶ πἀρεδρον ἑαυτῷ 


num stantem conslituit, ita singulos adducit in ju- 
dicium, Si imiquitates. observaveris, Domine, Do- 
tine, quis sustinebit ** 1 Neque misericordia sine 
judicio, neque judicium sine misericordia. Ante 
judieium igitur diligit misericordiam, et post mi- 
sericordiam, venit ad judicium. Hc autem inter 
56 conjuncta sunt : misericordia cum judicio : ne 
aut misericordia sola mollitiem pariat, aut judi- 
eium solum afferat desperationem. Vult tui niise- 
reri judex, teque miserationum suarum facere par- 
VHicipem ; si modo post peccatum reperit te humi- 
lem, coutritum, prava opera multum deplorantem, 
ac ea qua clam (acta sunt evulgantem citra pudo- 
rem, ragantem [ratres tibi ut sint adjumento ad 
accipiendam medelam. Uno veroo si commisera- 
tione 135 dignum viderit, abunde tibi suam im- 
pertieiur' misericordiam ; si vero cor poenitere 
nesciun mentein süperbam, animum futuro sz- 
ου] non credentem, ac nullum judicii timorem 
conspexerit, tunc in te judicium diligit. Ita enim 
honus ae humanus medicus fomentis prius ac re- 
mediis mollibus tumorem sedare conatur : post- 
quain. vero viderit molem nihil remittere, atque in- 
duratam reniti; tum demum rejectis oleo ac inol- 
Jore eurandi ratioue, ferri usum adhibet, Diligit 
igitur misericorliam in ponitentibus : diligit vero 
iu obstinatis judicium. Tale quid Isaias etiam dicit 
Deo : Misericordia iua in pondus**. Ναι et ille 
misericordiam cum judicio exhibet ejus, qui libra, 
οἱ numéro ac pondere pro cujusque merito vices 
rependit, 


4. Misericordia Domini plena est terra. Hic dis- 
juncta est a judicio misericordia. Sola enim 
misericordia Domini plena est terra, judicio in 
eonstitutum tempus reservato. Hic itaque mise- 
ricordia esi sine judicio 1 non enim venit ut ju- 
dicet mundnm, sed ut salvet mundum **. Illic vero 
non esi misericordia judicium , propterea quod 
homo a sordibus purus reperiri nequeat, si vel 
wnam diem vixerit **. Quare si quis malitiam quo- 
Hdie grassantem, et fragile hominum genus, ha- 
bita peceatorum ratione, innumeris mortibus 
diguum videat, admirabitur divitias bonitatis Deli, 
patientisque ipsius, et lenitatis ". Sane dum in 
terra sumus, misericordia opus nobis est. Nam qui 
jn ccelis versantur, digni suut, qui beatl pra'dicen- 
tur, non quorum misereamur. Aut fortassis pro- 
pter condemnationem in nos ob peccatum prolatam 


* Psal. cxxix, 3. ** Ίδα, xxvi, 47, — 5 Joan. ni, 47. 


(99) Noumuilli mss. ἑαυτοῦ. Alii ἑαυτῷ. Nec ita 
pulto post septem mss. παρατηρῄήσῃ. Reg. quartus 
et Colb. septimus cum editis el cum aer sacro παρα- 
«npfjenc. Infra Heg. secundus ἐργάζηται. 

Vt Neg. quintus cuim Colb, Primo ἁδελωῳόν. Nec 
aliter videtur legisse interpres, qui vertat : Si fra- 
trem oraverís. Editio Paris. cum imultis mss., ἆδελ- 
φῶν. Aliquanto post Colb. primus ἐπὶ σοῦ τὴν. 

(2) Reg. secundus ἐπειδ' ὧν δέ. Mox editi eum 


(99) τὴν ἑλεημοσύνην ποιησάµενος, xat προθληθεῖσαν 
τῷ βασιλιχῷ τῆς κρίσεως θρόνῳ, οὕτω παράχει εἰς χρί- 
σιν ἕχαστον. 'Eüx ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύρεε, 
Κύριε, tic ὑποστήσεται; Οὖτε dj ἑλεημοσύνη ἄχρι- 
«oc, οὔτε ἡ χρίσις ἀνελεήμων. Iob τῆς χρίσεως οὖν 
ἀγαπᾷ ἑλεημοσύνην , χαὶ μετὰ τὴν ἐλεημοσύνην 
ἔρχεται ἐπὶ τὴν χρίσιν. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συν- 
έζευχται, ὁ ἔλεος μετὰ τῆς χρίσεως' ἵνα μήτε ὁ ἕλεος 
μόνος χαυνότητα ἐμποιήσῃ, μήτε µόνη dj χρίσις 
ἁπόγνωσιν ἐνεργάσηται. Βούλεταί σε ἐλεῆσαι, xal 
τῶν ἑανυτοῦ οἰκτιρμῶν μεταδοῦναι ὁ χριτής ' ἀλλ᾽ ἐὰν 
εὕρῃ σε μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριµ- 
μένον, πολλὰ μετακλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, 
τὰ γενόµενα κρυφῃ ἀνεπαισχύντως δημοσιεύσαντα, 


B δεηθέντα ἀδελρῶν (1) συγκαμεῖν σοι πρὸς τὴν ἴασιν, 


ὅλως ἐλεεινόν σε γενόμενον ἐὰν ἴδῃ, ἄφθονόν σοι τὸν 
ἑαυτοῦ ἐλεημοσύνην ἐπιχορηγεῖ, ἑὰν δὲ χαρδίαν 
ἀμετανόητον, φρόνηµα ὑπερῆφανον, ἀπιστίαν τοῦ 
αἱῶνος τοῦ μέλλοντος, ἀφοθίαν τῆς χρίσεως, τότε 
ἀγαπᾷ ἐπὶ coi τὴν Χρίσιν. Ὡς γὰρ ἰατρὸς ἑμμελῆς 
xaX φιλάνθρωπος χαταντλήµασι πρότερον xai πε- 
ριπλάσµασιν ἁπαλοῖς πειρᾶται χαταστεῖλαι τὸ olor 
μα ' ἐπὰν δὲ (2) ἵδῃ ἀνενδότως xal σκληρῶς ἁντιτυ- 
ποῦντα τὸν ὄγχον, ῥίψφας τὸ ἔλαιον χαὶ τὴν μαλαχῆν 
ἀγωγὴν, αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ αιδήρου χρῆσιν. 
Αγαπὰ οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν μετανοαύντων * 
ἀγαπᾷ δὲ χαὶ χρίσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδότων. Τοιοῦτόν τι 
xai ὁ 'ΠἩσαΐῖας λέγει τῷ θεῷ, ὅτι Ἡ ἐλεημοσύνα 
σου εἰς σταθµόν (5). Καὶ γὰρ χἀχεῖνος τὴν μετὰ 
κρίσεως ἑλεημοσύνην παρίστησι, ζυγῷ xat ἀριθμῷ 
xaX σταθμῷ κατὰ τὴν ἑχάστου ἀξίαν ἀντιμετρουν- 
$06. 

4. Τοῦ ἑλέους Κυρίου zJipnc ἡ γή. "Evtavta 
διέζευχται ἀπὸ τῆς κρίσεως ὁ ἔλεος. Μόνου γὰρ του 
ἑλέους Κυρίου πλήρης f), v5, τῆς κρίσεως εἰς τὸν 
ὡρισμένον χαιρὸν ταµιευθείσης. Ἐνταῦθα μὲν οὖν 
ἔλεός ἐστι χωρὶς χρίσεως * οὐ γὰρ ᾖλθεν ἵνα χρἰνη 
κὸν χόσµον, ἀλλ ἵνα σώσῃ τὸν xócpov. Ἐκεῖ δὲ 
οὐχ ἔστιν ἡ κρίσις χωρὶς ἑλέους, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ἄνθρωπον χκαθαρὸν εὑρεθῆναι ἀπὺ ῥύπου, µη- 
δὲ ἐὰν µία ἡμέρα ᾗ τῆς Υενέσεως αὐτοῦ (4). "Dose 
ἑάν τις ἵδῃ τὴν χαχἰαν ὁσημέραι νεµοµένην, xat τὸ 
ἐπίχηρον γένος τῶν ἀνθρώπων ἄξιον µυρίων θανά- 


p των, ὅσον ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τυγχάνον, θαυμάσει 


τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος τοῦ θεοῦ, χαλτῖς ἀνοχῆς 
αὐτοῦ χαὶ τῆς µακροθυµίας. Ἐν τῇ γῇ μέντοι ὄντες 
τοῦ ἑλέους χρῄζοµεν. Οἱ γὰρ &v τῷ οὐρανῷ τοῦ µα- 
καρἰζεσθα[ εἰσιν, ἀλλ οὐχὶ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιοι. "H 
τάχα διὰ τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας ἡμῖν ἐπενεχθεῖσαν xa- 


6 Job xiv, 4, 5, juxta LXX. *' Rom. n, 4. 


quibnsdam mss. τὸν ἔλεον., Αί Colbertini primus et 
quartus cum Reg. quarto τὸ ἔλαιον, optime, Etenim 
cum hie germo sit de molliore curaudi ratione, 
oleum praetermissum non oportuit, quod in primis 
ad talem tractandi modum pertinere notum est: 

(3) Colb. quartus εἰς στάθµιον. 

(4) Reg. secundus et Colb. primus τῆς γεννἡ- 
σεως. Mox Colb. quartus xat τὸ ἐπίχαιρον, tempo- 
rarium, 
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HOMILIA IN PSALMUM XXXII, 95 


ταδιχην vf λεγόμεθα ἡμεῖς ol ἀχούσαντες παρὰ θεοῦ A terra dicimur nos qui illud a Deo audivimus : Tert« 


τὸ, Γῆ el, καὶ &lc ríjY àxeAsvo m * ol πλήρεις ἐσμὲν 
τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ 8eo0 * Νεκροὺς .γὰρ ὄντας ἡμᾶς 
ταῖς ἁμαρτίαις χαὶ τοῖς παραπτώµασιν ἐλεήσας ὁ 
Θεὺς συγεζωοποίησε τῷ Χριστῷ. To .1όγφ Κυρίου 
οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ απγνεύματι τοῦ 
στόμᾶτος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Ποῦ οἱ 
τὸ Πνεῦμα ἐξουθενοῦντες; ποῦ ol χωρίζοντες αὐτὸ 
ἀπὺ τῆς δημιουργιχῆς δυνάµεως; ποῦ οἱ τῆς πρὸς 
Πατέρα xai ὙΥἱὸν συναφείας αὐτὸ διατἐµνοντες ; 
Αχονέτωσαν τοῦ φαλμοῦ λέγοντος * Ti .Ίόγῳ Κυρίου 
οἱ οὗρανοὶ ἑστερεώθησα», xal τῷ απγεύματι τοῦ 
στόµατος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Οὔτε 
*&o Λόγος (5), fj xowh αὕτη λαλιὰ, νοµισθήσεται ἐξ 
ὀνομάτων xai ῥημάτων τὴν σύστασιν ἔχουσα, οὔτε τὸ 


es, el in terram ibis **, Porro repleti sumus Dei wi- 
serationibus; cum enim Mortui essemus delictis et 
peccatis, misertus Deus vivificavit nos cum Christo**, 
Vgns. 6. Verbo Domini cali firmati suni, et spiritu 
oris ejus omnis virtus eorum. Uli sunt qui Spiritum 
floccifaciunt? ubi sunt qui illum a potentia crea- 
trice separant? ubi qui ipsum a Patris ac Filii con- 
junctione dirimunt? Audiant psalmum dicentem : 
Verbo Domini celi firmati sunt, εἰ spiritu oris cjus 
omnis virus eorum. Neque enim Yerbum existima- 
bitur communis hzc locutio esse, αι ex nomini- 
bus ac dictionibus consistit : neque Spiritus vapor 
in aera diffusus; sed et Verbum, quod in principic 
erat apud Deum"*, et Spiritus sanctus, qui hauc 


Πνεῦμα ἀτμὶς εἰς ἀέρα διαχεοµένη΄ ἀλλὰ καὶ Λόγος ὁ B proprie sortitus est appellationem. Quemadmodum 


ty ἀρχῇ ὢν πρὸς τὸν Gcbv, χαὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ 
ἰδίως τῆς προσηγορίας ταύτης τετύχηχεν. Ὡς οὖν ὁ 
δημιουργὸς Λόγος ἑστερέωσε τὸν οὑὐρανὸν, οὕτω τὸ 
Πνεῦμα τὸ £x τοῦ θΘερῦ, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔκπο- 
ρεύεται (τουτέστιν͵ ὃ Ex τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
τῶν ἔξωθέν τι xal τῶν χτισµάτων αὐτὸ χρίνῃς. ἀλλ 
ὡς ἓχ θεοῦ ἔχον τὴν ὑπόστασιν δοξάζῃς), ἀπάσας τὰς 
ἐν αὐτῷ δυνάμεις συνεπἐφερε. Ti οὖν Πνεύματι πᾶ- 
σα ἡ δύναμις ἡ ἑπουράνιος (6) ἑστερεώθη" τουτέστι, 
τὸ εὔτονον xal πάγιον xa βέδαιον ἓν ἁγιασμῷ, xal 
'πάσῃ τῇ πρεπούσῃ ταῖς ἱεραῖς δυνάµεσιν ἀρετῇ, ix 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιχουρίας ἔχουσιν. Ἐνθάδε μὲν 
οὖν Πνεῦμα στόματος αὐτοῦ ἀναγέγραπται΄ εὑρήσο- 
μεν δὲ ἀλλαχοῦ χαὶ Λόγον στόματος αὐτοῦ εἰρημένον, 
ἵνα νοηθῃ ὁ Σωτὴρ (7), καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα 
ἐχ τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ οὖν Λόγος μὲν Κυρίου ὁ Σωτὴρ, 
xat Πνεῦμα τοῦ στόματος αὐτοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἀμφότερα δὲ συνήργησε τῇ χτίσει τῶν οὐρανῶν xa 
τῶν iy αὑτοῖς δυνάµέεων, διὰ τοῦτο εἴρτται' Τῷ Λό- 
To Κυρίου οἱ obpavol ἑστερεώθησαν, xal τῷ 
Πγεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
ἀὐτῶν. Ο0ὐδὲν γὰρ ἁγιάσεται, εἰ μὴ (8) τῇ παρονσίᾳ 
ποῦ Πνεύματος. ᾽Αγγέλων γοῦν τὴν μὲν εἰς τὸ εἶναι 
πάροδον ὁ δημιουργὸς Λόγος ὁ ποιητῆς τῶν ὅλων 
παρείχετο" τὸν ἁγιασμὸν δὲ αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
&ytov συνεπέφερε». Οὐ γὰρ νήπιοι χτισθέντες οἱ ἄγ- 
γελοι, εἶτα τελειωθέντες τῇ xat! ὀλίγον µελέτῃ, οὔ- 


τως ἄξιοι τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποδοχῆς Υεγόνασιν" 


ἁλλ' ky τῇ πρὠτῃ συστάσει καὶ τῷ οἱονεὶ φυράµατι 
τῆς οὐσίας αὐτῶν συγχαταθληθεῖσαν (9) ἔσχον τὴν 
ἁγιότητα. Ad χα) δυσμετάθετοί εἰσι πρὸς χαχίαν͵ εὖ- 
θὺς, οἱονεὶ βαφᾖ τινι, τῷ ἁγιασμῷ στοµωθέντες, xal 
ἔχοντες. 


*5 Gen. n1, 19. ** Ephes. n, ὃ. '* Joan. 1, 4. 


(5) Editio Paris. 6 Λόγος. Sed deest articulus in 
sex mss. Mox Reg. secundus Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀτμίς. 

(6) Colb. primus ἡ οὐράνιος. 

(7) Heg. tertius ἵνα νομισθῇ 6 Σωτήρ. Vox αὖ- 
τοῦ, qux proxime sequitur, deest. in multis mss. 
Sed eam male omissam esse a librariis putamus. 
tum quod in multis aliis inss. legatur, tum maxime 
quod inveniatur in Eusebio : a quo totum illud 
fragmentuin, uti in przfatione ostenditur, sumptum 
est. Aliter de illo, &x τοῦ Πατρός, judicaydum cen- 
semus. Cum enim illud, £x τοῦ Πατρός, desit in 


igitur Verbum opifex firmavit colum, sic Spiritus 
qui ex Deo, qui a Patre procedit, hoc est, qui ex 
ore illius est (ut ne ipsum exterpam quamdam reti 
aut creaturam esse judices, sed tanquam hyposta- 
sim ex Deo habentem glorifices), omnes ejus vir- 
tutes simul intulit. ltaque celestis omnis virtus Spi- 
ritu firmata est : hoc est, soliditatem, firmitatem - 
que et constantiam, in sanctitate, et omni virtute 
sacris potestatibus conveniente, ex Spiritus auxilio 
habet. Hic igitur Spiritus oris ejus scriptus est. 
luveniemus autem alibi et Verbum oris ipsius 196 
dictum, ut intelligatur Salvator ipse, et sanctus 
ejus Spiritus ex Patre. Quoniam igitur Servator 
Verbum Domini est, et Spiritus sanctus oris ipsius 
Spiritus est, uterque autem in ccelis et eorum vir- 
tubus creandis pariter operam contulit, idcirco 
dictum est : Verbo Domini celi firmati sunt, et Syi- 
ritu oris ejus omnis virtus eorum, Nibil enim saneti- 
t:tem  adipiseitur, nisi per Spiritus sancti praeseu- 
tiam. ltaque quod angeli sunt, ab opifice Verbo 
universorum conditore habent : eis vero sanciita- 
tem Spiritus sanctus impertivit. Non enim infantes 
creati sunt angeli, deinde paulatim exercitio per- 
fecti, sic facti sunt digni qui Spiritum reciperent ; 
sed in prima constitutione, et una cum substantie 
sus quasi mixtura infusam babuere sanctitatem. 
Quapropter etiain zgre ad (malitiam convertere se 
possunt, quippe qui illico sanctimonia, veluti tin- 
ctura quadawn. corroborati sinl, flrmitatemque in 
virtute ac constantiam dono Spiritus sancti acce» 
perint. 


τὸ μµόνιμον εἰς ἀοετὴν τῇ δωρεᾷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


multis miss., nec legatur quoque in. Commentariis 
Eusebii, id buc inepte accersitum fuisse haud in- 
juria eredi potest. 

(8) Editi et lteg. sextus et Colb. quintus. εἰ p. 
Deest εἰ in Eusebii Commentariis, et in quinque 
ι98. Mox editio Paris, ὁ δημιουργὸς τῶν ὅλων Ó 
ποιητῆς Λόγος παρείχετο, εοι{α»ε. Hestituimus et 
ex iss, et ex ipsis Eusebii Commentariis pristinum 
ac genuinum verborum ordinem. 

tj Colb. quartus συγχαταθληθείσης, non recie, 
Paulo post quinque niss. ὡς ἀαχόν. kuili ᾠσεί, 
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5. VERS. 7. Congregans sicul utrem aquas maris, A — 5. Συγαγων ὡς ἀσχὸν ὕδωτα θαλάσσης, τιθεὶς £v 


ponens in thesauris abyssos.. Non dixit, Congregans 
aquas maris sicut in utre, sed, Ut utrem, ita aquas 
maris congregans. Jam vero considera, queso, 
uiris naturam, qua ounc quidem inflatur, cum co- 
rium intereluso spiritu distentum est; nunc vero 
contrahitur, cum flatus ille quo distendebatur se- 
cessit. Sic itaque mare aliquando intumescit ac 
effervescit ventis efferatum ac tumens, aliquando 
vero rursus tranquillitate in humile coutrahitur. 
]gitur ut utrem, ita contrahit ac deprimit Dominus 
aquam maris. Invenimus aótem in quibusdain ex- 
emplaribus, Congregans velut in utre aquas maris : 
quibus verbis ad veterem historiam «educimur, 
cum mare Rubrum, nemine id neque dividente ne- 
que continente, ipsum ad se ipsum contractum est, 
quasi in utre quodam colligatum, divino mandato 
illud effundi non sinente. Ponens, inquit, in thesau- 
ris abyssos. Erat sententix:: communi magis con- 
gruum. dicere : Ponens in abyssis thesauros : hoc 
est, in mysterio divitias continens suas, Nune 
vero vclut opes quasdam divinis thesauris dignas, 
abyssos ipsas esse dicit. Nunquid ergo judicii di- 
vini rationes inenarrabiles et humano captui in- 
compreheusibiles, abyssi dicuntur, cum in sola Dei 
cognitione reposit: sint rationes, juxta quas sin- 
gula moderatur ? Quod enim lata de singulis judicia 
abyssus vocata siut, in alio. psalmo didicimus di- 
cente, Judicia tua. abyssus mulia **.. Quapropter si 
quizris, cur, vita peccatoris prorogata, justi dies in 
hoc incolarum loco brevientur, cur injustus secunda 
utatur fortunas, justus adversa, cur sit puerulus ra- 
ptus aute:etatis perfectiouein, unde bella, cur naufra- 


gia, terr: motus, siccitates, pluvie, cur qus leta- - 


lia'sunt hominibus creata sint, 137 cur hic servus, 
ille liber, cur alius dives, alius pauper (atque etiam 
multum est discriminis in peccatis ac recte factis : 
hz:e enim len:z vendita, vl in. peccato est, illa vero 
ab initio heram bonam nacta, jn virginitate edu- 
cala esi), cur h:xc affecta beneficio sit : illa vero 
condemuata ; et quid sit unicuique horum a judice 
retribuendum ; quibus omnibus tibi in mentem ve- 
nijentibus, cogita Dei judicia abyssos esse, ncc a 
quolibet facile comprehendi posse, quod in divinis 
taesauris conclusa sunt. Sed et credenti datà pro- 
missio est a Deo, videlicet, Dabo tibi thesauros ab- 
sconditos et invisibiles **. Postquam igitur ea cogni- 
tione qu: est facie ad faciem, digni habiti fuerimus, 


1 Psal. xxxv, Ἱ. ?* Ίδα. Σιν, 3. 


16) Colbertini primus et quartus ἐναπολειφθέντε, 
Editi vero et alii iss. ἐναποληφθέντι, bene. Mox 
Reg. tertius ἐμφλεγμαίνει. Nec ita. multo post se- 
prem, mss. εἰς ταπεινὸν χαταστέλλουσα. Editi cuin 
quibusdam mss. χαταστέλλεται. 

(141) Colb. quaruis. εὕραμεν. Statim. Colbertini 
primus et quartus ὡς εἰς ἀσχόν. 

(12) Reg. secundus in contextu ἑνδεδεμένη, cin- 
ctum ὁ sed idein codex vulgatam lectionem, ἐνδε- 


θησαυροῖς ἀδύσσους. Οὐκχ εἶπε, Σννάγων τὰ ὕδαταν 
της θαλάσσης ὡς ἓν ἀσχῷ, ἀλλ Ὡς ἀσκὸν, οὕτω τὰ 
ὕδατα τῆς θαλάσσης συνάγων. Nónsoy δέ uot την του 
ἁἀσκοῦ φύσιν, νῦν μὲν διαφυσωμένην, ὅταν τῷ ἑναπο- 
ληφθέντι (10) πνεύµατι τὸ δέρµα περιταθῇ * νῦν ὃΣ 
συστελλοµένην, ὅταν ὑποχωρήσῃ τὸ διατεῖνον. Οὕτω 
τοίνυν ἡ θάλασσα ποτὲ μὲν ἐχφλεγμαίνει xaX Get τοῖς 
πνεύμασιν ἁγριαινομένη xal ἑἐξοιδαίνουσα ᾽ ποτὲ δὲ 
πάλιν ὑπὸ γαλήνης εἰς ταπεινὸν καταστέλλεται. Ὡς 
οὖν ἀσχὺν, οὕτως συστέλλει xal ταπεινοῖ τὸ ὕδωρ της 
θαλάσσης ὁ Κύριος. Εὔρομεν (14) δὲ Ev τισι τῶν ἀν- 
τιγράφων, Συνάγων ὡς év ἀσκῷ ὕδατα θα.ἰάσ- 
σης, ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν τοῦ λόγου ἡμᾶς ἆνα- 
πόµποντος, ὅτε ἡ Ἐρυθρὰ θάλασσα, οὐδενὸς αὐτὸν 
διαιροῦντος, οὐδὲ συνέχοντος, αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν συν- 
ειστήχει, οἵον &oxip τινι ἐνδεδεμένη (12), τοῦ θείου 
προστάγµατος προχυθῆναι αὐτὴν οὐχ ἑῶντος. Τιθεὶς. 
φησὶν, ἐγ θησαυροῖς ἀθύσσους. ᾿Ακολουθότεραν ἓν 
ὡς πρὸς τὴν χοινὴν ἔννοιαν εἰπεῖν, Τιθεὶς ἐν ἀθύσ- 
σοις τοὺς θησαυροὺς ' τουτέστιν, Ev μυσττρίῳ συν- 
έχων τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον. Nüv δὲ ὥσπερ τινὰ κειμἠ- 
λια ἄξια τῶν θείων θησαυρῶν τὰς ἀθύσσους εἶναί or 
σι, Μήποτε οὖν οἱ περὶ τῆς θείας χρίσεως λόγοι, ἄῤ- 
ῥητοι ὄντες καὶ ἀκατάληπτοι ταῖς ἀνθρωπίναις ἐἓν- 
νοίαις, ἄθυσσοι λέγονται, £v µόνῃ τῇ τοῦ θεοῦ γνώσει 
ἀποχειμένων τῶν λόγων, καθ) οὓς Exacta olxovo- 
μεῖ (15) ; "Οτι γὰρ τὰ περὶ ἕχαστον χρίµατα ἄθυσσος 
πρυσηγορεύθη, ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ δεδιδάγµεθα λέγον- 
τι’ Τὰ xplpacá σου ἄδυσσος xoAJAi]. Ἐὰν οὖν ἔπι- 
ζητῇς, ὃ-ἁ τί τοῦ μὲν ἁμαρτωλοῦ ἡ Qut παρατείνε- 
ται, τοῦ δὲ δικαίου αἱ ἡμέραι τῆς παροικίας (14) σων- 
τἆἔµνονται, διὰ τὶ ὁ μὲν ἅδιχος εὐθτνεῖται, ὁ δὲ 
δίχαιος θλίδεται, διὰ τί τὸ παιδίον πρὶν εἰς τελείωσιν 
ἐλθεῖν ἀνηρπάσθη, πόθεν πόλεμοι, διὰ τί τὰ ναυάχια, 
οἱ σεισμοὶ, οἱ αὐχμοὶ, αἱ ἑπομθρίαι, διὰ τί τὰ φθαρ- 
τιχὰ τῶν ἀνθρώπων δεδηµιούργηται, διὰ τί ὁ μὲν 
δοῦλος, ὁ δὲ ἐλεύθερος, ὁ μὲν πλουτεῖ, ὁ 65 πένετα: 
(πολὺ δὲ xai &y τοῖς ἁμαρτανομένοις 7) χατορθνυµέ- 
vot, ἐστὶ τὸ διάφορον΄ dj μὲν γὰρ πορνοθοσχῷ πρα- 
θεῖσα πρὸς ἀνάγχην ἐστὶν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ' ἡ δὲ εὐθὺς 
ἀγαθης (15) δεσποἰνης ἐπιτυχοῦσα συνεξετράφη «ii 
«παρθενίᾳ), διὰ τί αὕτη μὲν εὐηργετήθη, ἐχείνη δὲ 
χατεδιχάσθη * xaV τίς ἡ ἐφ᾽ ἑκάστου (16) τούτων παρὰ 


p τοῦ κριτοῦ ἀνταπόδοσις" ταύτα πάντα λαθὼν εἰς Ev- 


γοιαν, ἐνθνμήθητι, ὅτι ἄθυσσός ἐστι τὰ χρίµατα τοῦ 
θεοῦ, xal τῷ τοῖς θησαυροῖς τοῖς θείοις ἑναποχε- 
χλεῖσθαι, οὐκ εὔληπτα τοῖς τυχοῦσι. Καὶ τῷ πιστεύ- 


δυµένη, przfert quoque in margine. 

15) Nonnulli mss. οἰχονομεῖται. Alii οἰκονομεῖ. 

14) Editi et Πορ quartus^et. sextus cum (01), 
septimo αἱ ἡμέραι τῆς παροιχίας * sed. illud, τῆς 
παροιχίας, deest in multis m«s. 

(15) Colb. quarlus ἡ δὲ ὁδηγοῦ &vaOTnc, elc., na- 
cla heram bonam, que viam commonstrabot., 

(16) Codices nonnulli ἐφ᾽ ἑκάστω. Alii ἐφ᾽ ἑχάστου. 
Infra Reg. secundus ἐπαγγελία δίδοταε. 
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οντι δὲ ἐπαγγελία δέδοται παρὰ θεοῦ, ὅτι Δώσω σοι A etiam ess quse in Dei thesauris sant abyssos Intue- 


θησαυροὺς ἀποκρύφους, ἀοράτους. Ἐπειδὰν οὖν 
χαταξιωθῶμεν τῆς πρόσωπον πρὸς πρόσωπον γνώ- 
σεως, ὀψόμεθα xal τὰς ἓν τοῖς θησαυροῖς τοῦ Θεοῦ 
ἀθύσσους. Συνάγων δὲ τὰ iv τῇ Γραφῇ περὶ ἀσκῶν 
εἰρημένα, μᾶλλον γενῄήσῃ ἐν nepivola τοῦ βουλήματος 
τοῦ προφητικοῦ (17). Οἱ μὲν οὖν ἀναχαινούμενοι ἡμέ- 
pq xaX ἡμέρᾳ, xai τὸν καινὸν οἵνον ἀπὺ τῆς ἀμπέλου 
τῆς ἀληθινῆς χωροῦντες, ἀσκοὶ εἶναι λέγονται ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ χαινοί * οἱ δὲ µηδέπω τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
πον ἀποθέμενοι ἀσχοί εἷσι παλαιοὶ, μὴ δυνάµενοι πι- 
στεύεσθαι τὴν ὑποδοχὴν τοῦ νέου olvou. Οὐδεὶς γὰρ 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιοὺς, ἵνα μὴ xal ὁ 
οἶνος ἐχχυθῇ (18), xal πάντη ἁπόλωνται ἐχεῖνοι οἱ 
ἁσχοὶ, οὐδεμιᾶς ἀξιούμενοι συγγνώµης ἔτι, ἐὰν τὸν 


bimur. Quod si ea qu: in Scriptura de utribus dicta 
sunt, collegeris, propheticz sententiz intelligentiam 
magis assequeris. Qui igitur de die in diem reno- 
vantur, et vinum novum a vera vite accipiunt, utres 
novi esse in Evangelio dicuntur. Qui vero nondum 
veterem hominem exueruni, sunt veteres utres, 
quibus suscipiendi vini novi facultas concedi non 
potest, Nemo enim wittit vinum novum in utres 
veteres, υἱ ne et vinum effondatur, et illi utres pe- 
nitus pereant ?*, nullam amplius veniam consecu- 
turi, si bonum ae novum vinum ineffundant. 
Novum enim vinum utres novos est mittendum. 
Vinum quod novum ac spirituale sit, quodque Spi 
ritu sancto fervent, ipsam videlicel veritatis intelli- 


χαλὸν xal χαινὸν ἐχχέωσιν οἶνον. Οἶνον γὰρ καινὸν B gentiam nunquam veterascentem, in novum homi 


εἰς ἀσχοὺς χαινοὺς βλητέον. Τὸν χαινὸν xai πνευ- 
ματιχὸν οἶνον, xal τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ζέον- 
τα, τὸν µτδέποτε παλαιούμενον τῆς ἀληθείας νοῦν 
εἰς τὸν χαινὺν ἄνθρωπον βλητέον' ὃς, διὰ τὸ 


nem miltere opere prelium est ; qui, quod semper 
mortificaüonem Jesu in corpore circumfert **, uter 
novus dici merito poteit. 

πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ iv τῷ cópa- 


τι περιφέρειν, ἀσχὸς ἂν λέγοιτο εἶναι καινὸς δικαίως. 


6. Φοδηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ ΥΠ ἀπ αὑτοῦ 
δὲ σα ἰευθήτωσαν πάντες οἱ χατοικοῦντες τὴν 
οἱἰκουμένη». Ἐπειδὴ Φόθος Κυρίου ἀρχὴ αἰσθή- 
σεως (19), ol τὰ γήινα φρονοῦντες διὰ φόθου παιδευέ- 
σθωσαν. Ὡς μὲν γὰρ εἰσαγωχιχὸς εἰς εὐσέθειαν 
ἀναγκαίως παραλαμθάνεται ὁ φόβος, ἀγάπη δὲ, λοι- 
πὸν παραλαθοῦσα τοὺς ῥυθμισθέντας ἀπὸ τοῦ ἐπιστη- 
μονικοῦ φόδου, τελειοῖ. Πάσῃ οὖν τῇ γῇ φόθον παρ- 
ανγέλλει ὁ λόγος. Σα.ἱευθήτωσαγ δὲ, φησὶ, ἁπ᾿ ab- 
τοῦ πάντες οἱ κατοικοῦγτες τὴν οἰκουμέγη». 
Οἱονεὶ πᾶν χίνηµα, εἴτε χατὰ νοῦν, εἴτε κατὰ σιυµα- 
«xy ἑνέργειαν ἐπιτελούμενον, χατὰ τὸ βούλημα ab- 
τοῖς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείσθω. θὕτω γὰρ νοῷ τὸ, Σα.1ευ- 
θήτωσαν àz' αὐτοῦ. Οἱονεὶ μήτε ὀφθαλμὸς σαλευέ- 
σθω (20) ἄνεν cou - μὴ χεὶρ κχινείσθω ἄνευ θεοῦ 
μὴ fj χαρδία διανοείσθω τὰ uh εὐάρεστα τῷ Oei. 
Καὶ ὅλως ἀπὸ μηδενὸς ἄλλου σαλευθήτωσαν, μηδὲ 
αὐτοὺς τι χινείτω, εἰ pt ὁ τοῦ θεοῦ φόδος. "Οτι αὐ- 
tóc εἶπε, καὶ ἐγεγήθησαν * αὐτὸς évecelAaco, xal 
ἐχτίσθησαν. Πρὸς δύο τὰ προάγοντα δύο ἐπήγαγε * 
Φοδηθήτω πᾶσα ἡ Υῆ, καὶ, Σα.ευθήτωσαν πάντες 
ol κατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην, τὸ, Αὐτὸς εἶπε, 


xal ἐγενήθησαν, Αὐτὺς ἐγετε[.Ίατο, καὶ ἐκτίσθη- D 


σαν. Ἐπειδὴ σύνθετος ὁ ἄνθρωπος Éx τε τοῦ Ynvou 
πλάσματος καὶ ἐκ τῆς ἐνοικούσης ψυχῆς τῷ σώματι, 
γΏ μὲν λέγεται τὸ &x τῆς γῆς πεπλασμένον, κατοιχῶν 
δὲ chv οἰχουμένην, ἡ τὴν ἐν σώµατι διαγωγἣν λαχοῦ- 
σα ψΨυχἠ. Καταλλήλως οὖν τῇ YT, ἀποδέδοται τὸ, Αὐ- 
tóc εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν (31): ἐπὶ μὲν τοῦ πλά. 


*3 Mattb. ix, 17. 7* IE Cor. 1v, 10... 79 Prov. 1, 7. 


(17) Regii tertius et sextus προθλήµατος τοῦ προ- 
Φητιχοῦ. Reg. secundus seripturam. utramque. οκ: 
hibet : unam in contextu, alteram in margine. 

(18) Reg. quartus ἐχχεθῇ. 

(19) Editum invenimus in. veteri interpretatione, 
Timor Domini initium est sapientie, male. Ejus loci 
pars media sumpta est ex psalmo cx, 10, altera 
vero ex Prov. 1, 7. 

(20) Colb. quartus ὀφθαλμὸς σαλευθήτω. Mox Reg. 


6. VEns. 8. Timeat Dominum omnis terra : ab eo 
autem. commoveantur omnes | inhabitantes. orbem. 
Quandoquidem timor Domini initium est sensus 15, 
terrena qui sapiunt, per timorem erudiantur. Ti- 
mor enim velut ad pietatem introducens, necessa. 
rio adhibetur : cbaritas vero deinceps succedens, 
eos quos timor ad erudiendum idoneus concinna- 
vit, perficit, Itaque terr: omni verba isth:zec tim2- 
rein przcipiunt : Commoreantur autem, inquit, 4»? 
εο omnes. inhabitantes orbem. Nimirum motus om- 
nis, tum qui ex mente, tum qui ex corporali actione 
oritur, secundum Dei voluntatem ab ipsis perficia- 
tur. Sie enim intelligo illud, Commoveantur ab eo. 
Exempli gratia, neque oculus moveatur sine Deo, 
neque manus agitetur sine Deo, nee cor cogitet 
quae Deo non placent, Et iu. summa, a uullo alio 
moveaniur : neque ipsos quidquam moveat, nisi 
Dei timor. Vens. 9. (Quoniam ipse dixit, et facta 
sunt ; ipse mandavit, εἰ creata sunt. Duobus prazce- 
dentibus duo subdidit : primum, Timeat omnis ter. 
ra, et, Commoveantur omnes inhabilantes orbem ? 
Jpse dixit, et facta sunt : deinde, Ipse mandaii!, 
et creala suni. Quando compositus homo est ex 
terreno figmento, et ex inhabitaute in corpore 
anima : id quod e terra formatum est, terra dici- 
tur : anima vero babitationem in corpore sortita, 
orbem inhabitans vocatur. ltaque 138 cougruenter 
terrx: convenienterque editum est : Ipse dixit, εἰ 
facta sunt ; cum illa verba, Facta sunt, de nostro fig- 


tertins διανοείτω. 

(21) Editio París. et nonnulli mss. καὶ ἐγενήθη- 
σαν. Λὐτὸς ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν. Sed totum 
illud, Αὐτὸς ἐνετείλατο xal ἑχτίσθησαν, deest iu 
quatuor mss. et in editione Basil. Certe cum verba 
illa paulo ante prolata sint, stati eadem repeti 
inutile omnino esse arbitramur. Vocula μέν, qua 
mox sequitur, abest a mss. 
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mento e terra constante accipiantur : bzec vero, Ureata A σµατος ἡμῶν τοῦ ἀπὸ τῆς γῆς τὸ, "Épersón- ἐπὶ δὲ 


sunt, de anima ad Dei imaginem condita intelligantur. 
Quoniam vero creatio sepe pro quadam in melius 
transmutatione sumitur, ut est illud : Si qua in Chri- 
sio nova creatura '^; item illud : Ut duos crearet in 
unum novum hominem " ; fortassis illud, Facta sunt, 
de prima hominis procreatioue dicitur : lioc vero, 
Creata sunt, de secunda per Christi gratiam regenera- 
tione. Quantum autem sermoni nudo prastat pra- 
ceptum Dei, tantum creatio generationi antecellit. 
VEns. 10. Dominus dissipat consilia gentium ; repro- 
bat autem cogitationes populorum. Expositio est prz- 
cedentis, quomodo Deus in se credentes creaverit, 
ex eo quod stulta populorum consilia dispersit, quae 
super idololatria universaque vanitate habuerunt, 
et ex eo quod reprobat consilia principum. Possunt 
autem hac et ad passionis tenipus referri, quando 
hi quidem putabant se cruciflgere regem gloriz, ille 
vero per erucis dispensationem genus hominum re- 
uovabat. Etenim in resurrectione, ut. dissipabatur 
eonsilium gentium, Pilati et militum, reliquorumque, 
juotquot crucis supplicium inferebant : ita consiiia 
principum, pontificum, scribarumque et regum po- 
pu!i reprebabantur. Resurrectio enim omne eorum 
vrüificium dissolvit. Quod 8i in singulis historiis re- 
tegeris qux: Deus gessit erg infideles gentes, vim 
multam juxta corporalem etjam intelligentiam in 
uis verbis inesse comperies. Quando enim Joram 
filius Achaab regnavit in Israel, iunc rex Syris 
lilius Ader multa virtute ac. gravi manu, instructo 
exercitu obsedit Samariam , adeo ut deessent ipsis 
necessaria, εἰ asini caput quinquaginta siclis ar- 
genti, et quarta pars eabi stercoris columbini quin- 
que argenti siclis emeretur ?*. Tunc itaque ut Eliszei 
promissio iinpleretur, dissipata sunt Syri:e consilia, 
suisque tabernaculis ac cunctis opibus relictis fuge- 
runt, tautam in Samaria rerum copiam relinquentes, 
ut siuiilza mensura siclo, et du:e hordei mensur: si- 
clo uno venirent "*, Sic igitur Domiuus novit gen- 
tiun consilia dissipare. Quomodo vero reprobet 
consilia principum, in Achitophele didicimus, quaudo 
David oravit, dicens : Dissipa nunc consilium 
Achitophel **, Cum igitur audieris quempiam magna 
minitantemn , jactantemque se tibi omnis generis 


τῆς xat' εἰχόνα τοῦ Θεοῦ χτισθείσης τὸ, Εκτίσθη. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡ χτίσις ἐπὶ τῆς µεταχοσµήῄήσεως «καὶ 
βελτιώσεως πολλάχις λαµόδάνεται, ὡς τὸ, EL τις év 
Χριστῷ xau χείσις ' xai τὸ, "Iva τοὺς δύο κτίση 
εἰς ἕνα xauwór ἄνθρωπον ' τάχα τὸ μὲν, Ἑγενή- 
θη. ἐπὶ τῆς πρώτης οὐσιώσεως τοῦ ἀνθρώπουλέγεται" 
τὸ δὲ, Ἐκτίσθη, ἐπὶ τῆς δευτέρας διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Χριστοῦ ἀναγεννήσεως. "Όσον δὲ λόγου φιλοῦ ἓν- 
τολὴ Θεοῦ διαφέρει, τοαοῦτον χτίσεως πρὸς γένεσίν 
ἐστι τὸ διάφορον. Κύριος διασκεδάξει βου.ιὰς 
ἐθνῶ»;' ἀθετεῖ δὲ «Ἰογισμοὺς Aaov. Ἐξήγησίς ἐστι 
τοῦ προάγοντος, πῶς ἕχτισεν ὁ θεὸς τοὺς εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότας, ἓχ τοῦ διασκεδάσαι τὰς ἀἁσυνέτους 
βουλὰς τῶν λαῶν, ἃς εἶχον περὶ εἰδωλολατρείαν χαὶ 


Β περὶ πᾶσαν µαταιότητα, χαὶ ἀθετεῖν τὰς βουλὰς τῶν 


ἀρχόντων. Δυνατὺν 6k xal ἐπὶ τὸν τοῦ πάθους χαι- 
ρὸν ἀναγαγεῖν ταῦτα (22), ὅτε οἱ μὲν ἑνόμιςον σταυ- 
ροῦν τὸν βασιλέα τῆς δόξης, ὁ δὲ διὰ τῆς τοῦ σταυ- 
ροῦ οἰχονομίας ἀνενεοῦτο τὴν ἀνθρωπότητα. "Ev vip 
τῇ ἀναστάσει διεσχεδάνετο μὲν fj βουλὴ τῶν ἐθνῶν, 
τοῦ Πιλάτου καὶ τῶν στρατιωτῶν, xal ὅσοι τὰ περὶ 
τὸν σταυρὸν Evfpyouv* Ἠθετοῦντο δὲ αἱ βουλαὶ τῶν 
ἀρχόντων , ἀρχιερέων xal Υραμµατέων xat τῶν Ba- 
σιλέων τοῦ λαοῦ. Ἡ γὰρ ἀνάστασις πᾶσαν αὐτῶν 
διέλυσε τὴν ἐπίνοιαν. ᾿Αναλεγόμενος δὲ τὰ ig' ἑχά- 
στης ἱστορίας ὅσα περὶ τὰ ἄπιστα ἔθνη ἐνήργτησεν ὁ 
8ebc, εὑρῆσεις καὶ χατὰ τὸν σωματιχὺν νοῦν πολλὲν 
ἔχον τὴν δύναμιν τὸ ῥητόν. "Ότε γὰρ Ἰωρὰμ υἱὸς 
Αχαὰθ ἐθασίλευσεν ἓν Ἰσρανλ (25), τότε ὁ βασιλεὺς 
Συρίας υἱὸς Αδὲρ, πολλῆ δυνάµει xal βαρείᾳ χειρὶ 
στρατηγήσας, “περιεχάθητο τὴν Σαμάρειαν, ὥστε 
ἐπιλιπεῖν αὐτοῖς τὰ ἀναγχαῖα, χαὶ χεφαλὴν ὄνου πεν- 
τήχοντα εἶναι σίχλων ἀργυρίου, χαὶ τέταρτον 2ά6ου 
χόπρου .περιστερῶν πέντε σίχλων (34) ἀργνςονιυ. 
Τότε τοίνυν, ἵνα ἡ ἑπαγγελία τοῦ Ἑλισσαίου πλυτ- 
ρωθῇ, διεσχεδάσύησαν αἱ βουλαὶ τῆς Συρίας, χαὶ xa- 
ταλιπόντες τὰς σχηνὰς ἑαυτῶν xai πᾶσαν τὶν πε- 
ῥριουσίαν ἔφυγον, τοσαύτην εὐθηνίαν χαταλιπόντες àv 
τῇ Σαµαρείᾳ, ὥστε µέτρον σεµιδάλεως σίκλου, καὶ 
δίµετρον κριθῆς ἑνὸς σίχλου πωλεῖσθαι. Οὕτω μὲν 
οὖν ὁ Κύριος οἵδε διασχεδάνειν βουλὰς ἐθνῶν. Πῶς 
δὲ ἀθετεῖ βουλὰς (25) ἀρχόντων, ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ 
µεμαθήχαμεν, ὅτε ηὔξατο εὐχὴν ὁ Δαθὶδ λέγων " 


erumnas, damna, aut plagas, aut. mortem illatu- D Αιωσκέδασον δη τὴν βουἩν ᾽Αχιτόφε]. "Ozav 


rum, respice ad Dominum gentium consilia dissi- 
pantem, et populorum cegitationes reprobantem. 


οὖν ἀχούσῃς τινὸς ἀπειλοῦντος μεγάλα, xax ἔπαγγελ- 
λομένου σοι παντοδαπὰς ἐπάξειν χαχώσεις, ζημίας, 


Àj πληγὰς, f| θανάτους, ἀπόθλεψον mph; τὸν Κύριον τὸν διασχεδάζοντα βουλὰς ἑθνῶν, καὶ ἀθετοῦντα Ἄο- 


γισμοὺς λαῶν. 


το | Cor. v, 11. ** Ephes. n, 15. "*IV Reg. vi, 25, sec. LXX. '* IV Reg. vu, 1, 16, 1δ. t I 


Reg. xv, 31. 


92) Colb. primus ἀνάχειν ταῦτα. 

22) Ita multi mss. cum editis, Reg. secundus et 
Colb. sextus cum Catena Corder. ἐν Ἱερουσα- 
λήµ, sed ita tamen, ut Cateua Corder. lectionem 
vulgatam Ἱσραήλ exhibeat quoque in margine. 

(24) Regii tertius, quintus et sextus et Colb. se- 
ptimus eum editis πέντε σέκλων. At Colbertini pri- 
1408, tertius, quarius, quintus et sextus cum Regiis 
primo et secundo ἑἐχατὸν σίχκλων, gravi mendo. Vi- 


dere est et lectionem aliam πέντε in margine Regii 
secundi, Totum autem illud, καὶ τέταρτον xá6ou 
χόπρου περιστερῶν πέντε σίχλων ἀργυρίου, deest in 
Reg. quarto. Mox multi mss. σχηνάς ἑαυτῶν. Editio 
Paris. αὐτῶν. 

(25) lta quinque mss. Editi vero ἀθετεῖ λογι- 
σμούς, reprobat cogitationes. Statim nostra edito 
Paris. operarum incuria, ἑπάρξειν καχώσεις. Editio 
Basil. et uiss$. multi ἐπάξειν. 
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T. 'H δὲ BovAh τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα uércev &/— 7. Vkns. 14. Consilium autem Domini in eternum 


JAoytcuol τῆς χαρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γε- 
εάν, 0ὐχ ὁρᾷς τὰ τῶν ἐθνῶν δόγµατα, τὴν µαταίαν 
ταύτην φιλοσοφίαν, ὅπως λεπτοὶ xal περιττοὶ περὶ 
τὰς εὑρῆσεις τῶν δογμάτων εἰσὶν Ev τε λογιχοῖς θεω- 
ῥήμασι καὶ ἠθικαῖς διατάξεσι, xaX φυσιολογίαις τισὶ 
xai δόγµασιν ἄλλοις τοῖς ἐποπτικοῖς (36) λεγοµένοις ; 
πῶς διεσχέδασται πάντα, xal ἠχρείωται, µόνη δὲ ἐμ- 
πολιτεύεται νῦν τῷ χόσµμῳ ἡ ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγε- 
λίου; Πολλαὶ γὰρ αἱ βουλαὶ àv χαρδίᾳ ἀνθρώπων” 
ἀλλ ἡ Bou) τοῦ Κυρίου ἐχράτησε. Καὶ ἀναγχαῖόν 
γε, εἰ μέλλοι (27) μόνιμος xaX ἑδῥαία dj παρὰ τοῦ 
Θεοῦ βουλὴ ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ἑναπομένειν, προδια- 
σχεδασθΏναι πρότερον &y ἡμῖν τοὺς ἀνθρωπίνους λο- 
γισμούς. ἌὭσπερ γὰρ ὁ γράφειν µέλλων ἐν κηρῷ, 
προχαταλεαίνων πρότερον, οὕτως ἐπιθάλλει τοὺς τύ- 
πους οὓς ἐὰν θέλῃ ' οὕτω χαὶ καρδίαν χρῆ τὴν μὲλ- 
λουσαν τρανῶς ὑποδέχεαθαι τὰ θεῖα λόγια, χαθαρὰν 
ἐχ τῶν ἐναντίων λογισμῶν ἀποδειχθῆναι. Λογισμοὶ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γεγεὰν xal γενεάν. Ἐτεὶ 
οὖν δύο εἰσὶν οἱ ἐκλεχτοὶ (28) λαοὶ, καὶ δύο αὐτοῖς 
διαθήκαίἰ clot δεδωρηµέναι, δύνανται χατὰ vb, Ao- 
Τισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γεγεὰν καὶ γενεὰν, 
δις τῆς γενεᾶς ὀνομαςομένης , δύο νοεῖσθαι καὶ λογι- 
cpol* efc μὲν χαθ᾽ ὃν τὴν προτέραν ἐδεξάμεθα Δια- 
θήχην, ἕτερος δὲ ὁ τὴν χαινὴν χαὶ σωτήριον τοῦ 
Χριστοῦ διδασχαλίαν ἡμῖν χαρισάµενος. Μακάριο» 
τὸ Éüvoc οὗ ἐστι Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ, Aaóc Ór 
ἐξεἸέξατο elc κ.Ίηρογομίαν ἑαυτῷ. Οὐδεὶς µακαρί- 
ζει τὸν λαὺν τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τὸν λαὺν τὸν ἀπὸ 
πάντων τῶν λαῶν ἀριστίνδην ἐξειλεγμένον. Ἡμεῖς 
γάρ ἑσμεν τὸ ἔθνος, ὧν ἐστι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν * 
ἡμεῖς ἔσμεν xal Aab; ὃν ἐξελέξατο εἰς χληρονομίαν 
ἑαυτῷ' ἔθνος μὲν, διὰ τὸ ἐξ ἐθνῶν πολλῶν σννει» 
λέχθαι, λαὸς δὲ, διὰ τὸ ἀνεὶ τοῦ ἀποθληθέντος λαοῦ 
προσχληθῆναι. Καὶ ἐπειδὴ IloAAol κ.ητοὶ, ὁ λίγοι 
δὲ &xXsxtol, µαχαρίζει οὐχὶ τὸν χληθέντα, ἀλλά τὸν 
ἐχλεχθέντα. Μαχάριος γὰρ ὃν ἐξελέξατο (29). Τίς δὲ 
ἡ αἰτία τοῦ μακαρισμοὺ; Ἡ προσδοχωµένη xÀnpo- 
νοµία τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. "H µήποτε κατὰ xbv 
Απόστολον, ἐπειδὴ, ὅταν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἱαραὴλ σωθήσεται, πρῶτον µα- 
χαρίζει τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν , ἔπειτα τὸν ὕστερον 
σωζόµενον Ἱσραήλ; Σώζεται δὲ, δηλονότι, οὐχ ὁ 
τυχὼν, ἀλλὰ τὸ λεῖμμα μόνον τὸ κατ ἐχλογὴν χά- 
ριτος. Διὰ τοῦτό φησι Λαὸς ὃν ἑξε.έξωτο εἰς xAn- 
ῥονομίαν ἑαυτφ. 

8. 'EE οὐρανοῦ ἐπέδ.εψεν ὁ Κύριος. εἶδε πάν- 
τας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐξ ὃτοίμου χατοικη- 
τηρίου αὐτοῦ. Τοὺς (50) μένοντας ἐπὶ τοῦ ἰδίου ἀδιώ- 

..{ Petr. 1, 9. 9* ibid. 55 Μαϊ. xx, 16. 


(26) Dogmata illa quz hie epoptica vocantur, sa- 
cratiora quedam arcana esse putamus. Mox illa, vov 
τῷ χόσμῳ, desnnt in editis : sed reperiuntur in 
Kegiis secundo, tertio el quarto, atque in Colbertinis 
primo et quarto. 


(27) Ita quatuor mss. Editio vero Paris. εἰ μέλλει. 


(28) Colb. quartus δύο εἰσὶ θεοῦ ἐκλεχτοί, dno 
svrnt. Dei populi electi. Statim. octo mss. δύναται τὸ 
22Υγισµο!... δύο νοεῖσθαι καὶ λογισμούς, quasi verbum 
γοεῖσθαι hie sumi debeat pro eo, quod est, exprimere, 


δι tom. 


manel : cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem. Non vides gentium dogmata, vanam 
banc philosophiam, quam subtiles sint et eximii 
cirea dogmatum inventiones, tum in rationalibus 
contemplationibus, 139 tum in moralibus przce- 
ptionibus, et in plysicis quibusdam rationibus aliis- 
que epopticis, qua& vocant, dogmatibus ? quomodo 
dissipata sint omnia, eL inutilia facia , una vero 
Evangelii véritas nunc in mundo vigeat? Multa enim 
in hominum cordibus volutantur consilia ; sed prae 
valuit Domini consilium. Et quidem necesse est, si 
Dei consilium stabile ac firmum iun animis nostris 
permanere debet, ut prius in nobis cogilationeg 
human:z dissipentur. Quemadmodum enim qui in 
cera scripturus est, ea prius coinplanata,ita demum 
quas vult formas imprimit : sie et cor quod divina 
oracula clare suscepturum est, purum a conira- 
riis cogitationibus reddi oportet. Cogitationes core 
dis ejus in generalionem εἰ generationem. ltaque 
populi electi duo cum sint, duoque eis tradita te- 
stamenia , per illud, Cogitationes cordis ejus iu. ge- 
nerulionem et generationem , possunt, generatione 
bis nominata, dux quoque cogitationes iutelligi. 
Una quidem secundum quam prius Testamentum 
accepimus : altera. vero, qux novam et salutarem 
Christi doctrinam nobis largita est. VeRs. 32. Beata 
gens cujus est Dominus Deus. ejus ; populus quem 
elegit in. hereditatem sibi, Nemo beatum praedicat 
Judeorum populum, sed eum populum, qui ex om- 
nibus populis sic electus est, ut optimi quique se- 
lecti sint, Sumus enim geus illa nos, quorum est 
Dominus Deus noster : nos sumus etiam populus, 
quem elegit in hereditatem sibi *! ; gens quidem, qnia 
ex multis gentibus collecti sumus? : populus vero, 
quia in populi abjecti locum advocati sumus. Et quo- 
niam Multi suni vocati, pauci vero electi **, beatum 
dicit non vocatum, sed electum. Beatus namque quem 
elegit, Quz autem beatitudinis causa ? Exspectata 
bonorum zternorum bzreditas. An forte quoniam 
juxta. Apostolum 38, postquam gentium plenitudo 
intraverit, tunc Israel omnis salvabitur, primum 
beatam praedicat gentium plenitudinem : deinde 
Israelem, qui postremo salvabitur? Salvus autem 
flt non quivis, sed reliqui: solum, quz& erunt 66. 
eundum electionem gratize 53. ldeo dicit : Populus 
quem elegit in heereditatem sibi. 


D 48. Vrns. 15, 14. De celo respexit Dominus ; vidit 


omnes filios hominum de praeparato habitaculo «uo. 
Eos qui manent in propria dignitate, οἱ humanae 
xi, 5. 9 ibid. 
indicare. Editio vero Paris. δύνανται κατὰ τὸ, λο- 
γισµοί, etc. ut in contextu, Vereor, ue przeter illa 
qux e Commentariis Eusebii sumpta esse notavimus, 
alia quoque orationi Basiliane admista sint : qua 
de re aliorum erit judicium. . 

(29) Editio Paris. ἐξελέξατο, φησί. Deest. qnot in 
iis quos vidimus codicibus. .. 

(50) Sic editio Paris. cum vetustssimo Reg. 
quarto et Colb. septimo. Alii tres mss. cum editione 
Bas:l, τοὺς μὲν ὄντας. Reg. tertius τοὺς μὲν οὖν ὄντας. 
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patur:e o(ficia implent, superne aspicit Dominus: eos A µατος, xaX ποιοῦντας τὰ ἐπιδάλλοντα τῇ φύσει τῇ 


vero qui ad extremam malitiam delapsi sunt, aliter 
inuetur, propterea quod ipse descendit. Clamor enim, 
inquil, Sodomorum et Gomorrhe multiplicatus est, 
et peccata eorum magna valde. Descendens ergo vi- 
debo, an secundum clamorem ipsorum venientem ad 
me consumment **. Et rursus : Descendit videre ci- 
tilalem εἰ lurrim, quam. edificaverunt filii homi- 
num *', Hic vero, De celo resyexit. Dominus ; vidit 
omnes filios hominum. Considera altum spectatorem : 
1440 considera intuentem res humanas desuper. 
Quocunque tandem perrexeris, quidquid egeris, sive 
in tenebris, sive in die, prospicientem Dei oculum 


habes. Ex preparato habitaculo suo. Non aperiuntur . 


porte, non contrahuntur vela, expeditum est habi- 
t:iculum Dei ad videndum. Omnes howinum filios 
aspicit. Ne uuus quidem fugit ipsius conspectui : 
non tenebre, non parietes occultaut, nihil Dei ocu- 
lis est impedimento. VRs. 15. Qui tantum abest ut 
unumquemque nun. inspiciat, ut eliam corda intro- 
spicia!, qu:e ipsa sine ulla vitii admistione finiit. 
Deus hominum conditor cor simplex linxit, adeo ut 
imaginem secundum se servaret ; postea vero im- 
mistis carnis affectionibus, id varium ac valde mul- 
tiplex effecimus nos, divinam ilius speciem, et sini- 
plácitatem  candoremque corrumpentes. Quamob- 
rem cum cordium sit opifex, propterea etiam omnia 
Wostra opera intelligit. Opera autem dicimus οἱ ver- 
ba, et cogitationes, et generatim omuem bominis 
motum. Nam quo animo, quo proposito agamus, 
utrum ut placeamus hominibus, an ut datis a Deo 
preceptis obsequamur, solus novit, qui nostra om- 
nia opera intelligit. Quapropter etiam cujuscunque 
verbi otiosi rationem reddimus **, Atque mercedem 
ne pro poculo quidem aquse frigide perdimus **, 
propterea quod intelligit Dominus omnia opera no- 
stra. 


ἀνθρωπίνῃ ἄνωθεν ἐφορᾷ ὁ Κύριος" τοὺς δὲ πρὺς τὸ 
ἔσχατον τῆς χαχίας (34) ὑπενεχθέντας ἑτέρως ἐπισκέ- 
πτεται διὰ τοῦ αὐτὺς χαταθαίνειν. Κραυγἡ γὰρ, Φησλ, 
Σοδόµων «αἱ Γομόῤῥας πεπ.ήθυνταε, xal αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτῶν μµεγά.αι σφόδρα. Καταέὰς oov 
ὄψομαι sl κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν épyxogé- 
ην πρὸς μὲ συντελοῦνται (59): καὶ πάλιν Κατέέη 
ἰδεῖν τὴν πό.ιν καὶ τὸν πύργο», ὃν ᾠκοδόμησαν 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἐνταῦθα δὲ, Ἐξ οὐὗρανοῦ 
ἐπέδλεφιεν ὁ Κύριος ' εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς vo» 
ἀνθρώπωγ. Σκόπει τὸν ὑψηλὸν θεατὴν, σχόχει τὸν 
ἄνωθεν ἐγχαταχύπτοντα τοῖς ἀνερωπίνοις πράγµα- 
σιν. "Όπου περ ἂν βαδίζῃς, 6 τι περ ἂν ἑνεργῇς, xv 
ἓν σκότει, x&v Ev ἡμέρᾳ, ἐπισχοποῦντα ὄχεις τὸν τοῦ 


B θεοῦ ὀφθαλμόν. 'EE ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ. 


Οὐ πύλαι ἀνοίγονται * οὗ παραπετάσµατα συνάγονται * 
ἔτοιμόν ἐστιν εἰς θέαν τὸ χατοιχητέριον τοῦ θεοὺ. 
Πάντας ἐφορᾷ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Οὐξὰ etc 
διαφεύγει αὑτοῦ τὴν θέαν * οὗ σχότος, οὗ τοἶχοι παρα- 
καλύπτοντες, οὐδὲν ἐμπύόδιόν ἐστιν ὀφθαλμοῖς co». 
"O« γε τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ μὴ χαθέχαστον (55) ἐφορᾷν, 
ὅτι χαὶ τὰς χαρδίἰας ἐφορᾷ, ἃς αὐτὸς ἔπλασεν ἄνευ 
τῆς πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμιξίας. Απλῖν (34) αὐτὴν ἔπλασε 
χαθ᾽ ἑαυτὴν elxóva σώξουσαν τὴν χαρδίαν ὁ δηµιουρ- 
15e τῶν ἀνθρώπων θεός ' ὕστερον δὲ αὐτὴν τῇ πρὺς 
τὰ πάθη τῆς σαρχὸς ἐπιπλοχῇ ποιχίλτν ἐποιήσαμεν 
xa παντοδαπὴν ἡμεῖς τὴν καρδίαν, τὸ θεοειδὲς αὗττς 
xaX ἁπλοῦν (59) xaX µονότροπον διαφθεἰραντες. Ἔτεὶ 
οὖν χαρδιῶν ἐστι δημιουργὸς , διὰ τοῦτο xal συνίτοε 
πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν. Ἔργα δὲ λέγομεν xa τοὺς 
λόγους xaX τὰς ἐννοίας, xai πᾶσαν ἁπαξαπλῶς chv 
τοῦ ἀνθρώπου χίνησιν. Ποίᾳ γὰρ διαθέσει χαὶ «tvt 
προθέσει, πότερον εἰς ἀνθρώπων ἀρέσχειαν, fj εἷς 
ὑπουργίαν τῶν δεδοµένων (50) ἡμῖν προσταγµάτων 
παρὰ θεοῦ, μόνος οἶδεν ὁ συνιεὶς πάντα τὰ ἔργα 
ἡμῶν. Διὰ τοῦτο xal περὶ παντὺς ῥήματος ἀργοῦ 


διδόαµεν (57) λόγον. Καὶ ἕως ποτηρἰου ὕδατος φυχροῦ τὸν μισθὸν οὐχ ἀπόλλυμεν, διὰ τὸ εἰς πάντα ἡμῶν 


τὰ ἔργα συνιέναι τὸν Κύριον. 

9. Vgns. 16. Non salvatur rex per multam virtu- 
tem. Non militaris potenti: copia, non civitatum 
menia, non pedestris phalanx, non equestris po- 
testas, non navalium virium apparatus regi salutem 
affert. Dominus enim constituit reges ac destituit, 
εἰ non est potestas nisi a Deo constituta **, Serva- 


36 Gen. xvin, 20, 91... 9 Gen. xi, 5. ** Matth, 


(51) Sic quatuor mss. Editio París. ἐπενεχθέντας. D 


Mox Biblia Sixt. πεπλήθυνται πρὸς pé, impleius est, 
vel, multiplicatus est ad me: hic vero simpliciter le- 
gitur πεπλέθννται, nec aliter in Vulgata, multiplica- 
ius est. 

(65) ΣυντεΛοῦνται, consummen! : aut si mavis, con- 
summeniur. Nam utro quis modo interpretatus fue- 
rit, peccatorum non puto. Secundum llebrzum, an 
[ecerint. consummationem, Symmachus, ἑπετέλεσαν 
τὸ ἔργον, απ perfecerint opus. Vulgata, opere com- 
pleverint. 

(55) Nostri decem mss. μὴ χαθέχαστον. Editi μὴ 
«à χαθέχαστον. Mox septem niss. 603. Editi cumBeg. 
sexto et Colb. quinto ἐφορᾷ. 


9. 0» σώζεται βασιλεὺς διὰ xoAAqy δύναμιν. O0 
στρατιωτιχῆς δυνάµεως περιθολὴ, οὗ τείχη πόλεω», 
οὗ πεζιχὴ φάλαγξ, οὐχ lix δύναμις, οὗ ναυτιχῖς 
ἰσχύος παρασχευ] βασιλεῖ τὴν σωττρίαν περιποιεῖ. 
Κύριος γὰρ καθιστᾷ βασιλεῖς καὶ μεθιστᾶ, xai οὐχ 
ἔστιν ἑδουσία εἰ μὴ ὑπὸ Ozon τεταυµένη. Σώὠνεται 


n, 960. **Matth, x, 42. ?* How. xin, |. 


(34) Editi 'Ax)oov Υἀρ. Deest γάρ in mss. Μος 
Colb. quintus τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων. 

(55) Sie tres mss. Editio Paris. αὐτῆς τὸ ἁπλοῦν. 
Nec ita. multo post Reg. secundus συνίησι πάντων 
τὰ ἔργα ἡμῶν, omnium nostrum opera. 

(36) Μυ] mss. τῶν δ.δυµένων. Reg. quintus et 
sextus et Colb. septimus cum editis δεδοµένων. 

(97) Editio Basil. et sex mss. δ'δόαµεν. Editio 
Paris. δίδοµεν. Certe quidem tot codicum aucto- 
ridte edducor, ut hic legendum esse διδόαµεν 


eredam, Nec tamen dissimulabo vocem ape 


mihi non videri Basilianam, quo fit ut magis suspi- 
cer non nihil temere a librariis verbis Basilii addi 
tum fuisse. 
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οὖν βασιλεὺς οὐ παρὰ τὴν πολλὴν δύναμιν, ἀλλὰ παρὰ A tur. igitur rex non per multam virtutem, sed per 


τὴν θείαν χάριν. Ὥστε ἀληθῃ xai τούτοις εἶναι τὺν 
λόγον, ὅτι Κάριτί ἐστε σεσωσµένοι. Ὥσπερ οὐδὲ 
-ὙΥεωργ»ς τοσοῦτον διὰ τὴν γεωρχιχὴν ἐπιμέλειαν 
τυγχάνει τοῦ γεωργικοῦ µέρους, ὅσον διὰ τὸν αὕξοντα 
τὰ γεωργούμενα θεόν. Οὔτε γὰρ ὁ φυτεύων ἑἐστί 
τι, οὔτε ὁ ποτίζων, dAA' ὁ αὐξάνων θεός. Ei δὲ 
χαρδία βασιλέως ἓν χειρὶ Θεοῦ, οὐ σώζεται διὰ τὴν 
ὁπλιτιχὴν δύναμιν, ἀλλά διὰ τὴν θείαν χειραγωγίαν. 
Ἐν χειρὶ δὲ θεοῦ ἐστιν οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλ ὁ ἄξιος 
τῆς τοῦ βασιλέως προσηγορίας. Ὡρίσαντο δέ τινες 
βασιλείαν εἶναι τὴν ἔννομον ἐπιστασίαν, 7| τὴν ἐπὶ 
πᾶσιν ἀρχὴν ἀνυπεύθυνον ἁμαρτίᾳ. Καὶ γίγας ov 
σωθήσεται ἐν π.]ἠήθει ἱσχύος αὐτοῦ. Γίγαντα λέ- 
yet τὸν φυσιχῇ δυνάµει xal τόνῳ σωματικῷ χεχρη- 
μένον. Οὔτε οὖν βασιλεὺς τὴν ix τοῦ ὁπλιτιχοῦ β:{- 
θειαν ἀρχοῦσαν ἔχει πρὸς σωτηρίαν, οὔτε ὁ ἀνδρεῖος 
ἑαυτῷ πρὸς πάντα ἑπαρχεῖν ἐστιν ἰχανός. Ασθένεια 
(áp ἐστι xal ἀδυναμία πάντα ὁμοῦ τὰ ἀνθρώπινα 
πρὸς τὴν ἁληθινὴην δύναμιν παραθαλλόμενα. Διὰ 
τοῦτο Τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἑξε.έξατο ὁ θεὺὸς, 
ἵνα καταισχύγῃ τὰ loxvpd: καὶ ἐχ στόματος 
νηπίων xai θηλαζόντων χατηρτίσατο (58) αἶνον, 
ἵνα καταλύσῃ tbv ἐχθρὸν xai ἑχδιχητὴν,. Μάλι- 
στα γὰρ ἔλαμφεν fj θεία χάρις àv τοῖς νηπίοις xol 
ἀνοήτοις ἐνεργουμένη. "Wevóhc ἵππος εἰς σω- 
τηρία»' ἐν δὲ π.ήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σω- 
θήσεται. Ἐκθέθληται τῆς χρήσεως τῶν ἁγίων ὁ 
ἵππος. Καὶ οὔτε ἐν πολέμοις εὐημερῶν ὁ Ἱσραὴλ 
ἐππιχῇ δυνάµει ποτὲ φαίνεται χεχρηµένος, οὔτε ἰδίᾳ 
τις τῶν ἁγίων τὴν χρῆσιν τῶν ἵππων ὡς ἁρμόσου- 
σαν παρεδέξατο" Φαραὼ δὲ ἵππῳ (39) χρῆται, xol 
Σεναχηρεὶμ ὁ ὑπερήφανος τῇ περιουσίᾳ τῶν ἵππων 
μέγα φρονεῖ. Διόπερ τοῦ μὲν Φαραὼ ἵππον xat &va- 
θάτην ἕῤῥιγεν εἰς θάλασσαν" τοῦ δὲ Σεναχηρεὶμ 
ἑνύσταξαν πάντες οἱ ἐπιθεθηχότες τοῖς ἵπποις * ὅθεν 
καὶ ὁ διὰ Μωῦσέως νόμος τὰ περὶ βασιλέων (40) vo- 
μοθετῶν, Οὐ απ.Ἰηθυγεῖ, φησὶν, ἑαυτῷ ἵππον. "Ev 
δὲ π.1ήθει δυγἆμεως αὐτοῦ οὗ σωθήσεται. Οταν 


divinam gratiam. Quare et erga hos vera sunt verba 
illa, Gratia salvati estis **. lta ne agricola. quidem 
per agricolationis diligeutiam tantum fructum as- 
sequitur, quantum per Deum segetes augentem, Ne 
que enim qui plantat, est. aliquid, neque qui rigat; 
sed qui incrementum dat Deus **, Quolsi cor reg:s 
in manu Dai? : non per armorum potentiam, sed 
per divinum presidium servatur. In. manu autem 
Dei non est. quilibet, sed qui dignus exsistit regis 
appellatione. Definierunt autem quidam regnum esse 
legitimum dominatum, aut principatum in. omnes, 
sic ut peccato obnoxius non sit. Et gigas non sat» 
tabitur in multitudine virtutis sum. Gigantem dicit 
eum, qui naturali vi et corporali pollet robore. Neque 
igitur rex ex armis sufficiens ad salulem auxilium 
babet, neque fortis vir sibi ad omnia sufficere potest. 
[mberillitas enim et infirmitas sunt omnia eimul bu- 
mana, si cum vera potentia comparentur. Propterea 
Infirmna mundi elegit Deus, ut. confundat fortía** ; 
et ex ore infantium et lactentium perfecit laudem, vt 
desiruat. inimicum et ultorem **, Nam divina gratia 
141 in infantibus ac. rudibus operans, maxime 
resplenduit. Vens. 17. Fallax equus ad salutem : in 
multitudine autem. virtutis suc non salvabitur. Ex- 
clusus est ab usu sanctorum equus. Sed neque ls- 
rael dum ei res in beilis ex animi sententias succe- 
derent, unquam equestri potentia usus fuisse com- 
peritur, neque quisquam sanctoruükprivatim usum 


c equorum velut convenientem admisit. At vero Pha- 


rao equitatu utitur **, et superbus ille Sennacherib 
de equorum multitudine gloriatur *". Quamobrem 
Pharaonis equum el ascensorem projecit in mare**: 
omnes vero Sennacherib equites dormitaverunt **, 
Unde etiam lata per Moysen de regum ofliciis lez 
ita sancit : Non multiplicabit sibi equitatum *.. In 
multitudine autem virtutis sue non salvabitur. Cum 
enim, inquit, infirmor, tunc potens sum 3. Nam cor- 
porearum virium multitudo saluti είς obstat. 


γὰρ ἀσθενῶ, qnot, τότε δυνατός εἰμι. Τὸ δὲ πλῆθος τῆς σωματιχῆς δυνάµεως ἐμπόδιόν ἐστι πρὸς. τὴν 


σωτηρίαν τοῦ πνεύματος. 

19. ᾿Ιδοὺ οἱ ὀφθα.1μοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδου- 
µένους αὐτόν. ᾽Ἀλλαχοῦ μὲν εἴρηται. 'Oc0aApol 
Κυρίου ἐπὶ δικαἰους' ἐνταῦθα δὲ, ᾽Επὶ τοὺς φοδου 


*! Ephes. n, 5. 
9, 95. 
* psal. xxxui, 10. 


** [ Cor. in, 7. 


95 Prov. xxi, 1. . 
9 ]V Rey. xix, 22... ** Exod. xv, 4. "IV Beg. xix, ὅδ. 3 Deut, xvii, 16. * Il Cor. xn, 10, 


10. Vgns. 18. Ecce oculi. Doniini super metuentes 
eum, Alibi quidem dietum est : Oculi Domini 
super justos *; hic vero, super meluentes eum. Ubi 


** [ Cor. ι, 27. **Psal. vini, 5... ** Exod. xiv, 


(58) Ubi legitur in editione Paris. et in multis D time vero, si scribas, perfecit, ut destruat. 


mss. χατηρτίσω, perfecisti, scriptum invenimus in 
Reg. quarto et in Colb. quinto κατηρτίσατο, per[fe- 
cit, e ία legendum esse arbitramur. Cum. enim 
ante scriptum sit, Τὰ ἀσθενη τοῦ χόσµου ἑἐξελέξατο 
6 θεὸς, ἵνα χαταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, Infirma mundi 
elegit Deus, ut oonfundui fortia, verisimile nobis flt, 
hie legi debere χατηρτίσατο, ἵνα χαταλύσῃ, perfecit, 
ut desiruat, ete Nain hoc pacto melius colzerebit 
oratio. Quod si ejusmodi ratio levior videbitur : 
illud gravius, quod editio et Basil. et omnes mss. 
praferant χαταλύσῃ, desiruat, uti perperam editum 
est in editione Parisiensi. Sed si legeris χαταλύσῃ, 
legas χατηρτίσατο plane necesse est. Non enim ου- 
barebit oratio, si dicas, perfecisti, ut destruat : op- 


(39) Editi et Colbertini tertius et sextus ἵππῳ. 
Alii quingue mss. ἱππικῇ, ubi suppleri oportet δυν4- 
pet. Hoc ipso in loco legitur in aliquibus mss. xé- 

ρηται. Subinde septem mss. µέγα φρονεῖ. Editio 
faris. μεγαλοφρονεῖ. 

(40) Editio Paris. περὶ τῶν βασιλέων. ΑΙ inss. sex 
περὶ ῥασιλέων. ZEgre est Combelisio, quod interpres 
in editione Kkomana Graeca sic reddiderit, Non mul- 
liplicabit sibi equum. Contendit verti oportuisse, 
Non multiplicabit sibi equites, seu. equitatum. Sed 
conqueritur, ut mihi quidem videtur, non jure. Nam 
hoc loco 641811 pro equitatu sumi vel caeco apparet. 
Vellem prius legisset notas Nobilii, quam euin re 
prehendisset. 
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nos ad Dominum respeszerimus , fuerintque oculi A µένους αὐτόν. "Ota ἡμεῖς ἐπὶ τὸν Κύριον ἀποδ)έ- 


nostri in ipsum intenti, adeo ul dicere possimus : 
Ecce sicut oculi servorum ad manus dominorum 
sworum, ita oculi nostri ad Dominum Deum no- 
strum *: tunc veluti ad nos inspiciendos oculum 
Domini attrahimus. Sperantes in  misericerdiam 
ipsius. Humilitatem eorum qui Domino serviunt, 
ostendit : quomodo in ejus misericordia spereut. 
Qui enim suis praeclare gestis non confidit, nec ex 
operibus se justificatum iri exspectat , is unicam 
$4lutis spem iu Dei misericordia reponit. Com enim 
cogitaverit illud ; Ecce Dominus et merces ejus *, ut 
reddat uuicuique juxia opus suum, et prava sua 
opera secum repulaverit, iinel supplicium, el 
minas formidat. Verum ut ne absorbeatur prz 
tristitia, bona spe pr:editus est, duin ad miseratio- 
nes et benignitatem Dei respicit. VERs. 19. Speral 
enim animam suam a morte liberandam esse, atque 
ab ipso in fame pascendam. VgRs. 20. Anima autem 
nosira patiens erit Domino, quoniam adjutor el pro- 
teclor noster est. Ad patieutiam hortatur hic sermo ; 
ut si quando ab uno aliquo divexantium nos op- 
primamur, tamen a caritate Dei, que estin Christo 
Jesu *, nequaquam secedamus, sed auxilium a Deo 


exspectantes, anima tota res adversaa perferamus. 


Vgns. 21. Quoniam in ipso lgiabitur cor nostrum, 
et in nomine saucio ejus speravimus. Hoc consouuin 
est cum his quae in principio psalmi dicia sunt : 
Exzsultate, justi, in. Domino. Et, In ipso laetabitur 
cor nosirum, Et mihi videlur Apostolus conveuien- 
ter his dixisse illud : Jn his omnibus superamus 
propter eum qui. dilexit nos * ; 1&2 et illud : Non 
solum autem , sed εἰ gloriantes in iribulaiionibus *. 
Naim cuim Psalmista dixisset : Anima nostra patiens 
est Domino, ut deinonstret quod non coactus, neque 
ab angustiis pressus patientiam ostentet, sed cum 
omni gaudio pro nomiue Domini suscipiat :&erumnas, 
Nun solum, inquit, patientes sumus, sed etiam 11 
ipso letabitur cor nostrum , ei in nomine eancto ejus 
&peravimus. Satis nobis est ad omnes adversariorum 
evitandos insultus, si pominemur Christiani. San- 
cium autem esse Dei nomen dicitur, non utique ex 
eo quod in syllabis ullam sanctitalis conferenda 
vim habeat, sed quod omnis Dei proprietas, et in- 


* Psal. cxan, 3. * sa. xz, 10. * Rom. vi, 29. 


πωµεν, xal ὧσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν, ὧστ᾽ 
ἂν εἰπεῖν ἡμᾶς ' ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθα.μοὶ δούλων ἐὶς 
χεῖρας τῶν κυρίων» αὐτῶν, οὕτως οἱ ὀφθα1λμοὶ 
ἡμῶν πρὸς Κύριο» τὺν θεὺν ἡμῶν. τότε olovel 
ἐφελχόμεθα πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν ἡμῶν τὸν ὀφθαλμὸν 
τοῦ Κυρίου. Τοὺς ἑλπίζοντας (M) ἐπὶ τὸ EAsoc αὐ- 
τοῦ. Τὸ ταπεινὸν τῶν δουλευόντων τῷ Κυρίῳ ἐμφαί- 
yet, πῶς ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐλπίζουσιν. 'U γὰρ μὴ 
πεποιθὼς ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ ἀνδραγαθήμασι, μτδὰ 
προσδοχῶν ἐξ ἔργων διχαιωθήσεσθαι, µόνην ἔχει τὲν 
ἑλπίδα τῆς σωτηρίας τοὺς οἰχτιρμοὺς (42) τοῦ θεοῦ. 
Ὅταν γὰρ ἐνθυμηθῇ τὸ, Ιδοὺ Βύριος xal ὁ μισθὲς 
αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑχάστῳ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
λογίσηται ἑαυτοῦ τὰ πονηρὰ ἔργα, φοθεῖται μὲν τὴν 


B χόλασιν καὶ ὑποπτίσσει τοῖς ἀπειλουμένοις: πρὸς 


δὲ τὸ μὴ χαταποθῆναι ὑπὸ τῆς λύπης, εὐελπίς ἐστι 
πρὸς τοὺς (43) οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ καὶ τὸ φιλάνθρω- 
vov ἀποθλέπων. Ἐλπίζει δὲ, ὅτι ῥυσθήσεται dj ψυχη 
αὐτοῦ Ex θανάτου, xai διατραφήσεται ὑπ' αὐτοῦ ἐν 
λιμῷ. Ἡ δὲ yx] ἡμῶν ὑπομενεῖ (44) τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστι. Παρά- 
Χλησιν ἔχει πρὺς ὑπομονὴν ὁ λόχος * ὥστε x&v Tots 
χαταληφθῶμεν ὑπό τινος τῶν ἐχθλιθόντων ἡμᾶς, ud 
χωρισθῆναι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ θεοῦ τῆς Ev Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἀλλ' ὅλῃ duyfj ὑπομένειν τὰ ἑπίπονα, civ 
παρὰ θεοῦ βοήθειαν ἀναμένοντας. "Οτι ἐν αὐτῷ 
εὐρρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματιε 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠ.ἰπίσαµεν. Τοῦτο συνάδει τοῖς iv 


c ^h ἀρχῇ τοῦ φαλμοῦ. ᾿Αγα..ιᾶσθθ, δίκαιοι, àv 


Κυρίῳ' χαὶ, Ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδία 
ἡμῶν, Kal pot δοχεῖ χατὰ ταῦτα εἰρηχέναι ὁ Από- 
στολος τὸ (45), "Ev τούτοις πᾶσιν ὑπεργικῶμεν 
διὰ τοῦ" ἁγαπήσαντος ἡμᾶς ' καὶ τὸ, OD µόνον δὲ, 
dAAà xal χαυχώµεγο;: ἐν ταῖς θ.1ἱψεσι». Εἰπὼν 
γὰρ ὁ Ψαλμφδὸς, ὅτι Ἡ /υχἡ ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ 
Κυρίῳ, ἵνα δείξη, ὅτι οὐχὶ βιαίως οὐδὲ χαταπιεζόµε- 
νος ὑπὸ τῶν θλίψεων τὴν ὑπομονὴν ἐπιδείχνυται (46), 
ἁλλάἁ μετὰ πάσης χαρᾶς ὑποδέχεται τὰς ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου χαχώσεις, OD µόνον, φησὶν, 
ὑπομένομεν, ἀλλὰ xal Ἐν αὐτῷ εὑρρανθήσεται ἡ 
καρδία ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ dri αὐτου 
ἠ.1πίσαμεν. "Apxst ἡμῖν τὸ ὀνομάκεαθαι Χριστια- 
νοὺς πρὸς τὸ πᾶσαν ἐχφυγεῖν τὴν ἀπὸ τῶν ἑναντίων 


' ibid. 97, * Rom. v, 5. 


(M) Τοὺς &AxiCorrac, sperantes. Vulgata, Et in D cum eo. Unde satis nobis probabile videtur illud μετ) 


eis qui sperant super misericordia ejus, quasi lege- 
rit interpres xai τοὺς ἑλπίζοντας. Sed voculam 
xai non prieferunt neque editi, neque imss., neque 
LXX, uequeantiqui interpretes Graeci. 

(42) Editio Paris. et Colb. septimus ἐπὶ τοὺς ol- 
χτιρμούς. Alii duo mss. εἰς τοὺς οἰκτιρμούς. Sed tum 
h:zwe, tum. illa propositio deest in Regiis tertio, 
quarto et quinto, et in Coisl. et in editione Basil. 
Neutra etiam reperitur in Reg. sexto prima mauu; 
quanquam secundis curis vocula εἰς addita est. Po- 
test quidem loc loco addi praepositio : sed quin ine- 
lius absit, mibi dubium non est, Aliquanto post 
editio Paris. μισθὸς μετ᾽ αὐτοῦ. AL decem 11166. cum 
editione Basil. μισθὸς αὐτοῦ. Editio Romana μισθὸς 
αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ * cui consentit Vulgata, Merces ejus 


αὐτοῦ, a librariis pretermissum hic fuisse. 

(43) Colb, quartus εἰς τούς. . 

(44) Editi et quinque wiss. ὑπομενεῖ, patiens. erit. 
Nec aliter legit Augustinus. Colb. quartus el editio 
Romaua ὑπομένει, patiens est. Vulgaia quoque, susti- 
nel. Annotandum, hic legi quidem in. Reg. quarto 
codice ὑπομένει, patiens est: sed infra, ubi lioc ver- 
bum repetitur, scriptum invenimus in eodem illo 
ms. ὑπομενεῖ, patiens eril. . 

(43) Editio Basil. et quinque mss. τὸν ᾿Απόστο 
λον. Editio Paris. et nonnulli mss. ó ᾿Απόστο- 
λος. Nec ita multo post Colb. quintus deque ac 4extus 
sacer xaoyt psa. 

(46) Reg. secundus ἑνδείχννται. Statim sex mss 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου. Editi ὀνόματος αὐτοῦ. 
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ἐπήρειαν. "Άγιον δὲ τὸ ὄνομα εἶναι λέγεται τοῦ A telligentia eorum quae "precipue in ipso eontempla- 
Θεοῦ, οὐ πάντως διὰ τὸ àv συλλαθαῖς ἔχειν τινὰ — mur, saneta est et pura. Vgns. 22. Fiat, Domine, 
δύναμιν ἁγιαστιχὴν, ἁλλ᾽ ὅτι πᾶσα dj ἰδιότης τοῦ — misericordia (ua super nos, quemadmodum asperavi- 
θεοῦ, xaX fj ἔννοια τῶν ἐξαιρέτως περὶ αὐτὸν θεωρου- — mus in te. Vides quomodo scite ac prudenter ora- 
µένων ἁγία ἐστὶ καὶ ἁγιή. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔΊεός — verit? Proprium affectum, mensuram fecit largitio- 
σου ég' ἡμᾶς, καθάπερ ἡ πίσαμεν ἐπὶ col. Ὁρᾶς — nis miserationum Dei. Tanta , inquit , fiat miseri- 
πὺς ἐπιστημόνως προσηύξατο; Tav ἰδίαν διάθεσιν — cordia tua super nos, quantam in te spem priores 
μέτρον ἐποίησε τῆς ἐπιχορηγίας τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ — conjecimus. Reverti autem in requiem, tota nostra 
Θεοῦ. Τοσοῦτος, φησὶ, Yévovto ὁ ἔλεός σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, — spes est, ut corpore humilitatis nostrae transformato, 
ὅσην φθάσαντες ἡμεῖς ἐπὶ σοὶ την ἐλπίδα χατεθαλό- — hoc idem aguoscanius corpori gloria Christi con- 
μεθα. Πᾶσα δὲ ἡμῶν ἡ ἐλπὶς ἐπιστρέψαι (47) εἰς τὴν . forme effectum. 

ἀνάπανσιν, ἵνα, μετασχημµατισθέντος τοῦ σώματος τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, νοῄσωμεν αὐτὸ τοῦτο γενό- 
µενον σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης (48). 





TOY AYTOY EIS ΤΟΝ ΑΓ ΨΑΛΜΟΝ (49). D IN PSALMUM XXXIII. 

Tq Aa610, ὁπότε ἠ..Ίοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ — Ipsi David, quando immuiavit faciem suam coram 
évavciov 'A6.uéAey, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ Abimelech, et dimisit ipsum. et abiit. 
áznAOev. 

4. Ἐπὶ δύο ὑποθάσεις ἕλχει ἡ ἔννοια τοῦ ψαλμοῦ. ]. Psalmi hujus intelligentia nos ad duo arga- 


Τά τε ἐν τῇ Νομθᾷ τῇ πόλει τῶν ἱερέων Ὑενόµενα — menia trahit, Que enim tum in Nomba civitate 
παρὰ τοῦ Δαθὶδ δοχεῖ οἰχείως ἔχειν τῇ ἐπιγραφῇ, x& — sacerdotum, tum in Geth apud Anchus alienigena 
τε ἐν τῇ Γὲ0 παρὰ τῷ ᾿Αγχοὺς τῷ βασιλεῖ τῶν ἆλλο- rum regem a Davide gesta sunt, ea inscriptioui 
φύλων. Ἠλλοίωσε μὲν γὰρ αὐτοῦ τὸ πρόσωπον xal — videntur convenire, Nam immutavit faciem suam, 
τε τῷ ᾿Αδιμέλεχ διελέγετο τῷ ἱερεῖ, κρύπτων μὲν eum  Abimelecli sacerdotem alloqueretur, sic ut 
τὴν φυγὴν, σπουδάζειν (50) δὲ δη προστάγµατι — Occultata fuga, ad regium mandatum exsequendum 
ὑπουργεῖν βασιλικῷ προσποιούµενος, ὅτε χαὶ τοὺς festinare se simulaverit, quando et paues prop«osi- 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαθε, xal τὴν ῥομφαίαν τοῦ — tionis accepit, οἱ gladium Goliath. Rursus suam in-- 
Γολιάθ. Ἠλλοίωσε δὲ αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ ὅτε àv — mutavit faciem, cum in medio hostium captus , eos 
µέσοις τοῖς πολεμίοις ἀποληφθεὶς , ἐπειδὴ Ίσθετο — inter se loquentes, et se ad vindictam preparanites 
αὐτῶν διαλεγοµένων πρὸς ἀλλήλους, xai παρασχευαζο- C audivil. Dixerunt enim , inquit, pueri Anchus inter 
Bévov εἰς ἄμυναν (51). Elzor γὰρ, φησὶν, ol zaiósc — se: Nonne hic est. David rez terre? Nonne huic 
Ἀγχοὺς πρὸς éavcoUc* Obxy οὗτος Δαδὶδ ὁ βασι- «οαπίαδαπί in choro , dicentes : Percussit. David. in 
Aebc τῇς γῆς; Οὐχὶ τούτῳ ἐξήῆρχον ἐν χορῷ Aé- — decem millibus suis, et Saul in millibus suis ? Et ti 
γουσαι (52), ᾿Επάταξε Δαθὶδ v μυριάσιν αὐτοῦ, — muit, inquit, David a facie Anchus , ac suam faciem 
xal XaovA ἐν χι]ιάσύ αὐτοῦ; Kal ἐφοθήθη, φησὶ, — ante. illorum oculos immutavit *. Quomodo igitur 
Aa616 ἀπὸ προσώπου 'Arxobc, καὶ 7)410(oc8 τὸ — inscriptio nominat Abimelech, historia autem An- 
πρόσωπον αὐτοῦ κατ ógüaAgobc αὐτῶν. Πῶς οὖν — chus Gethzorum regem memorat? Talem quamdam 
ἡ μὲν Emwpagh ᾿Αθιμέλεχ ὀνομάζει, fj 0 ἱστορία — rationem ex traditione ad nos usque transmissam 
'Ayyoug παραδίδωσι τὸν βασιλέα Γετθαίων (55); tenemus, quod alienigenarum reges commune qui- 
Τοιοῦτον λόγον τινὰ φθάσαντα Ex παραδόσεως εἰς dem nomen Abimelech habuerunt, 143 quilibet 
ἡμᾶς ἔχομεν, ὅτι οἱ βασιλεῖς τῶν ἀλλοφύλων χοινὸν — vero proprium, quo appellabatur. Hunc ad moduim 
μὲν εἶχον ὄνομα «b ᾿Αθιμέλεχ, ἴδιον δὲ ἕκαστος ὃ — et in Romano imperio videre est, Caesares et Au- 
προσηγορεύετο (54). Ὡς xal ἐπὶ τῆς 'Ῥωμαϊκῆς ἔστι — gustos in communi appellari, sed tamen eos alia 
βασιλείας ἰδεῖν, Καίσαρας Aeyopévoug κοινῶς xal Aó- — nomina propria habere. Nomen Pharao est ejus- 
γούστους, ἄλλα δὲ τὰ χύρια ἑαυτῶν xsxvnuévoug D modi etiam apud JEgyptios. Nam et Pharaonem 
ὀνόματα. Τοιοῦτον xal map' Αἰγυπτίοις ἑστὶ τὸ Φα- — constat vocari eum , qui tempore Joseph regnavit ; 

ο] Reg. xxi, 11 - 15. 

(47) Ἐπιστρέψαι, ut revertamur |Respicere vide- — mss. cum editione Basil. ειπαν. Reg. quartus εἶπον. 
tur Ba-ilius ad psal. cxiv, 7, ἐπίστρέφον, Ψυχή µου, — Editio nostra Paris. εἶπεν, non emendate. 


εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, fievertere, anima mea, in re- 52) Ita Regii quartus, quintus et sextus cum 


quiem (uam, Vulgata et editio Romana, Convertere — Colbertinis quinto. et septimo et. cum editione Da- 
ail. Editio vero Paris. ἐξήρχον ἐγχορξεύουσαι Τυναῖχες 


anima, etc. . - 9 . ' 
(48) Multi mss. δόξης τοῦ Χριστοῦ, nihilque — Aéyouca. Editio Rom. cui Colb. primo ἐξηρχον αἱ 

amplius. Editi vero cum doobs mss. σώματι τῆς χορεύουν AE ο νρομίῃ lamen vocem γν- 

D Ἰησοῦ τῷ Κυ μῶν' ᾧ ναῖχες in aliquibüs mss. . 

UN Σριστῷ "mas we Rupe Ἡ » 1 (55) Editio Paris. τῶν Γετθαίων. Deest articulus in 
(49) Reg. quartus φαλμὸς τῷ Δαθίδ, οἱ ita quoque — octo mss. Statim ubi mentio fit de quadam traditione, 

Augustinus. At vox ψαλµός in mulis mss. deest, librarius in margine Regii quarti ascripsit illa, λό- 

nec expressa invenitur in Vulgata. Plura qui volet, — Yos ΕΧ παραδόσεως ἀγράφου, sermo traditionis ejus 

notas Nohilii legere poterit. que scripla non est. lloc idew legere est in inargine 
(50) llla, σπουδάζειν δέ, etc., referenda esse ad li- — Colb. sexti. 

brum | Regum xxi, 9, obscurum non est, (58) Reg. secundus et Colb. sextus ὃ προσηγορευ» 


(51) Reg. tertius πρὸς ἄμυναν. lbidem quatuor το, Keg. quartus ᾧ προση. 


$5 5. BASILII MAGNI $51 
Pharao item, qui post quatuor generationes Moysis A ραώ. Φαίνεται γὰρ Φαραὼ λεγόμενος xat à ἐπὶ Ἱω- 


getate rex ZEgyptli fuit ; Pharao quoque, qui Salomo- 
nis tempore rerum potiebatur : Accepit enim, inquit, 
filiam Pharaonis '*; et qui tempore prophetiz 
Jeremizx vixit, Pharao vocatus est. Sic etiam Abi- 
melech state Abrahae erat, et aetate Isaac : et alius 
nunc temporibus Davidis dicitur. Et de eo quidem 
qui tempore Abrahz erat, dictum est: Et dizit 
Abimelech, et Hochozaih pronubus ejus , εἰ Philoch 
princeps exercitus ejus ad Abraham dicens .. Et 
iterum de eo qui tempore [Isaac vixit : Fuit autem 
mulio tempore ibi, Cum vero prospexisset Abimelech 
rez Dhilistiim per [enestram , vidil Isaac cum Re- 
becca ludentem **. Sic igitur et nunc Davidis tem 
pore Abimelecb in inscriptione dietus est, cominuni 


gf: Φαραὼ καὶ ὁ ἐπὶ Μωῦσέως μετὰ τέσσαρας vc- 
νεὰς ἐγερθεὶς βααιλεὺς Αἰγύπτου ᾽ Φαραώ χαὶ ὁ χατὰ 
τοὺς χρόνους Σολομῶντος' Ἔ.αθε γὰρ, qno, τὴν 
θυγατέρα Φαραώ" xal ὁ γατὰ τοὺς χρόνους τῆς 
προφητείας (53) Ἱερεμίου Φαραὼφ προσηγορεύετο. 
Οὕτω δὲ καὶ ᾿Αθιμέλεχ κατὰ τοὺς χρόνους ἣν ᾿Αθραὰμ, 
xai χατὰ τοὺς χρόνους Ἰσαάκ ᾽ xal ὁ νῦν λεγόμενος 
ἐπὶ τῶν χαιρῶν Δαδίδ. Ἐπὶ μὲν γὰρ ᾿Αθραὰμ εἴρη- 
ται, ὅτι Καὶ εἶπεν ΑἈδιμέ1εχ, καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ γυµ- 
φαγωγὺς αὐτοῦ, καὶ Φι]ὸχ ὁ ἀρχισεράτηγος τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς Αόέραὰμ, «άγων. Καὶ πάλἰν 
περὶ τοῦ Ἰσαάκ' ᾿Εγέγετο δὲ πο.Ίυχρόγιος ἐχεῖ, 
Παρακύγας δὲ ᾿ΑθιμέΊεχ (56) ὁ βασιλεὺς Φυ- 
στεὶμ διὰ τῆς θυρίδος, εἶδε παἰζοντα τὸν 'Icaàx 


regui nomine. Veruin. Anclius nomen traditum ab B μετὰ 'Ps6éxxac. Οὕτως οὖν χαὶ νῦν χατὰ τοὺς p^ 


historia est, quod scilicet ei privatim a nativitate 
impositum esset. Itaque coram hoc immulavit fa- 
ciem suam, asportatus manibus servorum, et ebstre- 
pens ad porlas civitatis , distillansque, inquit, sali- 
vam. suam in barbam : ita ut diceret Ánchus ad fa- 
inulos : Quare adduxistis eum ad me ? Nuw ego opus 
babeo comitiali morbo correptis ? quippe introduxi- 
siis eum, ut morbo comitiali coram me corriperetur. 
Et sic. illinc diinissus, salvum se recepit, inquit, in 
speluncam Odollam *?. igitur ianquam ex magno 
perieulo elapsus, hanc gratiarum actionem rependit 
suo liberatori Ueo. Vgns. 2. Benedicam Dominum , 
inquit, in omni tempore. Ereptus ex morte, quasi 
terminos vitz sibi ipse prescribit, suamque ani- 


νους Aa6:5 ᾿Αδιμέλεχ εἴρηται ἓν τῇ ἐπιγραφῇ, τὸ 
χοινὸν τῆς βασιλείας ὄνομα. ᾽Αγχοὺς δὲ παραδέδοται 
ὑπὸ τῆς ἱστορίας, ὅπερ ἰδίως ἣν αὐτῷ ix γενετῖς 
ἐπιχείμενον. "Eni τούτου τοίνυν ἡλλοίωσεν ἑαυτοῦ 
τὸ πρόσωπον, παραφερόµενος Ev ταῖς χεροὶ τῶν οἰχε- 
τῶν, xai ψοφῶν παρὰ τὰς πύλας τῆς πόλεως, xil 
χαταῤῥέων (57), qnot, τὰ σίελα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πώ- 
γωνα: ὥστε εἰπεῖν τὸν ᾽Αγχοὺς τοῖς παισί" Τί εἰσ- 
εφέρετε αὐτὸν πρὸς ué ; Mt) ἐπιδέομαι ἐπιλήπτων 
ἑχὼ, ὅτι εἰσηνέγχατε αὐτὸν ἐπιλη πτεύεσθαι ἐπ᾽ ἐμξ, 
Καὶ οὕτως ἀπολυθεὶς ἐχεῖθεν, διεσώθη, φηαὶν, εἰς τὸ 
σπήλαιον Ὀδολλάμ. Ὡς οὖν ἐκ μεγάλου κινδύνου 
διεχφυγὼν (58), ταύτην ἀναπέμπει τὴν εὐχαριστίαν 
τῷ ῥυσαμένῳ αὐτὸν Ge. Εὐ.ογήσω, qot, τὸν Κύ- 


main inslituit ac format ad accuratius vivendi ge- C ριον ἐν παντὶ καιρῷ. Διεχφυγὼν &x. τοῦ θανάτου, 


nus, adeo ut nullo tempore benedictionem iutermit- 
tat, se.| rerum tum magnarum tum parvarum princi- 
pium re(erat in Deum. Non existimabo , inquit , dili- 
gentia mea quidquam fleri ; neque fortuito concursu 
contingere, sed [1 omni tempore benedicam Dominum; 
pon in vite aolum prosperitate, sed in temporibus 
etiam adversis atque calamitosis. Hinc edoctus Pau- 
lus, ait : Semper gaudete, sine intermissione orate, in 
emuibus gratias agite **. Videu' quanta (fuerit chari- 
tas viri? Malorum assiduitatem animo iniquo non 
ferebat, cum non solum ex pstria pulsus, et a co- 
gnatis domesticisque sejuncius, ac bonis spoliatus : 
verum etiam cum hostibus esset per vini traditus, 
ita ut fere abeis membratim dilaniaretur, Non diiit: 
Quousque malorum assiduitae ? non despondit ani- 
mum propter afflictionis 14/ prorugationem, baud 
ignoraus, Quod iribulatio patientiam operatur, pa- 
εἰεπιία autem. probationem , probatio eero spem '*, 


olov ὅρους ἑαυτῷ τίθεται τῆς ζωῆς, τυπῶν ἑαυτοῦ 
τὴν ψυχὴν πρὸς τὸ τῆς πολιτείας ἀχριδές' ὡς μῃ- 
δένα xa phy δ,αλιμπάνειν τῆς εὐλογίας, ἀλλὰ καὶ µεγά- 
λων χαὶ µιχροτέρων πραγμάτων ἐπὶ τὸν θεὸν ἀναφέρειν 
τὴν ἀρχήν. Οὐχὶ ἠγήσομαι, φηαὶ, κατὰ τὴν ἐμαντοῦ 
ἐπιμέλειαν γίνεσθαι, οὐδὲ ἐκ τῆς αὐτομάτου συντυχίας 
συµθαίνειν, ἀλλ Ἐν παντὶ xau εὐλογήσω τὸν Kc- 
ριον, οὐκ ἓν ταῖς εὐημερίαις µόνον τοῦ βίου, ἀλλὰ xal 
ἐν τοῖς περιστατιχοῖς καιροῖς. Ἐντεῦθεν μαθητευθεὶς 
ὁ Απόστολος, Πάντοτε, qnoi, χαίρετε, ἀδιαλεί- 
Άτως προσεύχεσθε, ἐν παν τὶ εὐχαριστεῖτε. Ὁρᾶς 
ἠλίχη τοῦ ἀνδρὺς ἡ ἀγάπη; Οὐχ ἀπεδυσπέτει πρὸς 
τὴν συνέχειαν τῶν χακῶν, ὅτε οὐ (59) µόνον πατρίδος 
ἀπελήλατο, xaX αυγγενείας, xal οἰχείων, καὶ κτηµά- 
των, ἀλλὰ xaX τοῖς πολεμίοις παραδοθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἀνάγχης, μιχροῦ διασπᾶσθαι παρ) αὐτῶν ἔμελλεν. 
Οὐχ εἶπε: Μέχρι τίνος ἡ συνέχεια τῶν xaxov; οὐκ 
ἀπεδυσπέτησε πρὸς τὴν παράτασιν τῆς θλίψεως, εἶ- - 


19 Jl] Reg. in, 4. ?! Gen. 111,22. !* Gen. xxvi, 8. !* 1 Reg. xxi, 15; xxi, 1. !* E Tbess. v, 16, 18. 


55 Rom, v, 9, 4. 


(55) Hilud, τῆς προφητείας, deest in. Reg. tertio. 
Statim Reg. secundus rursus προσηγόρευτο, 

(56) Sic mss. quatuor. In editione Paris. ponitur 
articulus ante ᾿Αθιμέλεχ. Aliquanto post Keg. se- 
cundus εἴρηται ὲν τῇ Γραφῇ. Sed scripturam veran 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ prafert quoque in margine. Infra, 
ubi legitur παραφερόµενος, εἰο., sic editum est apud 

X : παρεφέρετο Ev ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. Unde Au- 
gustinus : Fercbatur in manibus suis : quibus verbis 


Pater gravissimus adumbrari vult sanctissimam En- 
charistiam, quaudo videlicet Dominus in ultima 
cena se ipse suis manibus tulit. ] - 
(57) {ιά novem mss. cum editione Basil. EdiUo 
veio Paris. χατέῤῥεον. . 
(88) Nounulli τν». διαφυγών. Statim septem mss. 
rursus διαφυγὼν £x τοῦ. 
(59) Heg. secundus ὅτι οὗ. 
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δὼς, "Ort ἡ θΛίψις ὑπομονὴν κατεργάζαται, ἡ δὲ A Nam re ipsa afflictiones, quasi atliletiea quzdam 


ὑπομογὴ δοχιµὴν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἑλπίδα. Τῷ ὄντι 
Y&p τοῖς χαλῶς παρεσχευασμµένοις αἱ θλίψεις οἱονεὶ 
τροφαί τινές εἰσιν ἀθλητικαὶ xal γυμνάσια, ἐπὶ τΏν 
πατρῴαν δόξαν τὸν ἀγωνιστὴν προθιθάζουσαι’ ὅταν 
λοιδορούμενοι εὐλογῶμεν , βλασφημούµενοι παραχα- 
λῶμεν, καταπονούμενοι εὐχαριστῶμεν, θλιθόµενοι ἐπὶ 
τῇ θλίψει χαυχώµεθα. Αἰἱσχρὸν γὰρ εὐλογεῖν μὲν 
ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς χρηστοτέροις, σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς σχυ- 
θρωποτέροις xat ἐπιπόνοις πράγµασιν. Αλλὰ τότε 
καὶ πλέον εὐχκαριστεῖν δεῖ, εἰδότας, ὅτι "Ov. ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει' μαστιγοῖ δὲ πάντα viov ὃν πα- 
ῥραδέχεται. Διαπαντὺς ἡ alrscic αὐτοῦ ἐν τῷ 
στόµαςεί µου. Δοχεῖ ἀδύνατόν τι ἐπαγγέλλεσθαι ὁ 
προφήτης. Πῶς γὰρ διαπαντὸς ἡ αἴνεσις τοῦ Θεοῦ ἐν 


alimenta ac exercitationes sunt bene praeparatis at- 
que instructis * quae athletam ad paternam gloriam 
deducunt; sí quando conviciis impetiti benedixeri- 
mus, blaspherniis lacessiti obsecraverimus, divexati 
egerimus gratias, aíflicti in afflictione gloriati fueri- 
mus '*. Turpe enim est nos benedicere in rebus se- 
cundis, silere vero in tristibus et adversis. Imo tunc 
etiam gratias uberiores agere oportet, cm noveri- 
mus quod Quem diligit Dominus, castigat ; flagellot 
autem omnem filium quem recipit '*. Semper laus 
ejus in ore meo. Videtur propheta id quod lieri non 
potest, polliceri. Quomodo enim semper laus Dei in 
ore bominis esse potest ? Cum consueta et ad. vite 
usum spectantia colloquia facit, In ore laudem Dei | 


τῷ στόµατι ἀνθρώπου (00) εἶναι δύναται; "Use δια- B non habet. Cum dormit, oninino silebit. Quomodo 


λέγεται τὰς συνήθεις καὶ βιωτιχὰς ὁμιλίας, οὐκ ἔχει 
tbv αἶνον τοῦ Θεοῦ bv τῷ στόµατι. "Ott χαθεύδει, 
σιωπῄσεται πάντως. Ἑσθίοντος 65 χαὶ πίνοντος πῶς 
ἑνερ'ῄσει τὸ στόµα τὴν alvesw ; Πρὸς δὴ τοῦτο λέ- 
γομµεν, ὅτι ἔστι μέν τι xal νοητὸν στόµα τοῦ ἔνδον 
ἀνθρώπου, ᾧ τρέφεται (01) µεταλαμθάνων τοῦ λόγου 
τῆς ζωῆς, ὅς ἐστιν ἄρτος ix τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς. 
Περὶ ἐχείνου τοῦ στόµατος καὶ ὁ Προφήτης φησὶν 
ὅτι. Τὸ στόμα µου ἤνοιξα, καὶ εἴλχνσα πγεῦμα. 
Ἐχεῖνο xai ὁ Κύριος προκαλεῖται ἡμᾶς εὑρύχωρον 
ἔχειν εἰς ὑποδοχὴν ἀφθονωτέραν τῶν τροφῶν τῆς 
ἀληθείας. IlAdrvvor γὰρ, φηδὶ, τὺ στόµα σου, 
xal π.Ίηρώσω abtó. Δύναται οὖν d; ἑντετυπωμένη 
ἅπαξ καὶ οἱονεὶ (03) ἑσφραγισμένη τῷ ἡγεμονιχῷ τῆς 
ΨυχΏῆς περὶ θεοῦ ἔννοια αἴνεσις ὀνομάζεσθαι θεοῦ, 
διαπαντὸς ἐνυπάρχουσα τῇ doyl. Δύναται δὲ xol, 
χατὰ τὴν ἁἀποστολικὴν ὑποθήχην, ὁ σπουδαῖος πάντα 
πφιεῖν εἰς δόξαν Θεοῦ, ὥστε πᾶσαν πρᾶξιν, καὶ πᾶν 
fua, καὶ πᾶσαν ἐνέργειαν νοερὰν, αἱνέσεως ἐπέχε:ν 
δύναμιν. Elxe γὰρ ἑἐσθίει ὁ δίκαιος, εἴτε πίνει, πάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ motel. "FoU τοιούτου καθεύδοντης ἡ 


καρδία ἐγρήγορεν, χατὰ τὸν εἰπόντα Ev τῷ "Ααματι 


vero edentis aut bibentis os landem Dei depromet? 
Ad hoc respondemus, quoddam etiam esse hominis 
interni spirituale os atque intelligibile, quo nutritur, 
dum verbum vitz recipit, qui est penis, qui de celo 
descendit !'*. De illo ore etiam Propheta loquitur : 
Os meum aperui et attraxi spiritum !*. Hortatur nos 
etiam Dominus, ut amplum os habeamus, quo co- 
piosius uberiusque alimenta veritatis accipiamus. 
Diiata. enim, inquit, os ttum, et implebo illud **. 
]taque Dei cogitatio semel impressa, et quasi in 
praecipua anim: parte obsignata, laus Dei appellari 
potest, semper in anima insidens. Potest autem et 
juxta apostolicam admonitionem vir probus omnia 
agere ad Del gloriam, ita ut actio omnis, omneque 
verbum, et spiritualis omnis operatio vim laudis 
obtineat, Sive enim edit justus, sive bibit, omnia 
in Dei gloriam facit *!. Eo :ormiente, cor vigilat 
juxta eum, qui in. Cantico canticorum dicit : Ego 
dormio, et cor meum vigilat **. Etenim viszx in somnis 
species sunt non raro diurnarum cogitationum imae 
gines. 

τῶν &cp&tov* Εγὼ καθεύδω, xal ἡ καρδία µου 


χρηγορεῖ. Ὡς γὰρ ἐπὶ πολὺ τὰ καθ Όπνον φαντάσματα τῆς μεθημερινῆς ἐννοίας ἐστὶν ἀπηχήματα. 


9. Ἐν τῷ Κυρίῳ ἑπαυεθήσεται ἡ ψυχή µου. 
Μηδεὶς, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἐπίνοιαν, xa0* ἣν διεσώθην 
£x. τῶν χινδύνων, ἐπαινείτω., Οὐ γὰρ ἓν δυνάµει ἀν- 
θρώπου, οὐδὲ ἐν (63) σοφίᾳ, ἀλλ ἐν τῇ χάριτι του 
θεοῦ ἐστιν ἡ σωτηρία. M) καυχάσθω, qnoi, ὁ π.1ού- 
σιος ἐν τῷ π.Ίούτῳ αὐτοῦ, µήτε ὁ σοφὸς ἐν τῇ 
σοφἰᾳ αὐτοῦ, µήτε ὁ ἰσχυρὸς & τῇ ἱσχύῖ αὐτοῦ" 
dA ἡ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµεγος, ἐν τῷ 
συνιεῖν καὶ γιώσκει' Κύριον τὸν θεὲν αὐτοῦ. 
ὉΟρᾷς τὸν ᾽Απόστολον πῶς τοὺς συνεργοὺς «uo Ἐὐαγ- 
γελἰου ἐπαινεῖ; "Oc ἐστι σύγδουος xal διάκονος 
ὑμῶν (64) ἐν Κυρίφῳ. Ἐὰν μέντοι τις ἐπὶ σώματος 


Φ. ΧξΒΑ. 9. In Domino laudabitur anima mea. 
Nullus, inquit, meam industriam, per quam e peri- 
culis incolumis evasi , laudet. Neque enim in poten- 
tia hominis, neque in sapientia, sed in Dei gratia 
salus est. Non glorietur, inquit, dives in divitiis suis, 
neque sapiens in sapientia sua, neque [ortis in forli- 
tudine sua : sed in hoc glorietur qui gloriatur, quod 
intelligit et cognoscit Dominum Deum suum **, Vides 
quomodo Apostolus adjutores Evangelii laudet? 
Qui est conuservus et minister vester in Domino **. Si 
quis autem ob corporis elegantiam, aut. parentum 
claritudinem laudatur, non in Domino laudatur 


1ο J:Cor. 1v, 412, 19. ** Hebr. xii, 6, '* Joan. vi, 53. '* Psal. cxvin, 451. ** Pgal. 1xxx, 141. *! I Cor, 
x, 591. *' Cant, v, 2. ** Jerem. 13, 25,24. * Coloss. 1v, 7. 


60) Multi mss. ἀνθρώπου sine articulo. Editi τοῦ 


(6 1) Nonnulli mss. à τρέφεται. Alii mss. cum editis 


ᾧ τρέφεται, 
M ( 3) Nonnulli mss. οἰονεί. Editi oov, Ibidem Reg. 


tertius ἐνεσρραγισμένη. 
PargoL. Ga. XXIX. 


(65) Editio Paris. ἡ v. At quinque mss. οὐδὲ 
y. 
(64) Editio Paris. cum Colb. sexto διάχονος ἡμῶν, 


et ita legerat interpres, minisier noster. Editio vero 
Basil. et octo mss. διάχονος ὑμῶν, recte. 
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auima ipsius : sed quisquis talis est, in vanitate A χάλλει, 1] γονέων περιφανείᾳ ἐπαινεῖται, οὖχ tv Ku- 


constituitur. Neque enim media artes laudem vere 
merentur : gubernatores, medici, oratores aul or- 
chitecti, qui urbes, aut pyramides, aut Iabyrinthos, 
aut aliam quamdam sumptuosam ac superbam zedi- 
ficiorum inolem exstruunt. Ob bec qui laudantur, 
non in Domino suam habent animam. Satis est no- 
bis ad omnem dignitatem, tanti Domini servos no- 
minari. Nunquid enim qui regi 1/445 famulatur, se 
ideo jactabit quod in hoc aut in illo ministerii or- 
dine collocatus est : qui vero dignus babitus est qui 
Deo serviat, aliunde laudes sibi excogitabit, quasi 
^d omnem glorie splendorisque cumulum appellatio 
Domini sibi non sufficiat? In Domino igitur lauda- 
bitur anima mea. ÁAudiant mansueti, el. [etentur. 
Quandoquidem sine przlio, inquit, ex sola faciei 
immutatione inimicis per Dei auxilium deceptis, 
inihi parta salus est : Audiant mansueti, fleri posse 
ul et quiescentes erigant tropeum, et minime pu- 
gnantes, victores declarentur : Et letentur, ad man- 
suetudinem amplectendam meo exemplo confirmati. 
Hoc enim accepi muneris a Deo, quod mansuetudi- 
nem ünplevi. Memento, Domine, David, et omnis 
mansuetudinis ejus **. Maxima enim virtutum, man- 
suetudo est, quapropter et inter beatitudines adnu- 
meratur. Beati enim, inquit, mites, quoniam ipsi pos- 
sidebunl terram **. Nam terra illa, coelestis Jeru- 
salem, spolium non est pugnantium : sed z:equani- 
morum ac mansuelorum virorum haereditas propo- 
nitur. ldem autem valet hoc, Audiant mansweti, at- 
que illud, Audian! Christi discipuli. Fortassis autem 
prophetice vult miraculum beneficii a Deo in se 
collaii ad nos usque pervenire. Audiant enim qui 
multis post generationibus futuri sunt discipuli 
Christi. Siquidem hos nominavit mansuetos, qui- 
bus Dominus ait : Discite a me quia mitis sum et 
humilis corde *!. Qui enim sedatis sunt moribus, 
et ab oinni cominotione liberi, adeo ut nulla insit 
in eorum animis perturbatio, ii mansueti appellan- 
tur. Quapropter etiam Moyses supra omnes bomi- 
nes terrx mansuetus fuisse perhibetur **, 


ρίῳ ἐπαινεῖται αὑτοῦ ἡ qoyt, ἁλλ' ἐν τῇ µαταιύτητί 
ἐστι τῶν τοιούτων ἕκαστος. Οὐδὲ γὰρ αἱ µέσαι τέ- 
χναι (65) τὸ ἀληθινῶς ἐπαινετὸν ἔχουσι, χνδερνηταε, 
ἰατροὶ, ῥήτορες, ἢ ἀρχιτέχτονες πόλεις οἰχοδομοῦντες 
3j πυραμίδας. fj λαθυρίνθους, ?) ἄλλας τινὰς δαπανη-- 
ρὰς ἢ ὑπερόγχους οἰχοδομημάτων κατασχευάς. OE 
ἐπὶ τούτοις ἐπαινούμενοι, οὐχ ἐν Κυρίῳ (66) ἔχουσε 
τὴν ἑαυτῶν ψυχήν. "Apxet ἡμῖν πρὸς ἅπαν ἀξίωμα 
τὸ τηλικούτου Δεσπύτου δούλους ἡμᾶς ὀνομάζεσθαι. 
O0 δήπου γὰρ βασιλεῖ μέν τις ὑπηρετῶν µέγα φρο- 
νῆσει, διὰ τὸ Ev τῇδε τῇ τάξει τῖς ὑπηρεσίας τε- 
τάχθαι: θεῷ δὲ χαταξιωθεὶς λατρεύξιν, ἀλλαχόθεν 
τοὺς Ἐπαίνους ἑαυτῷ περινοῄσει, ὡς οὐκ ἆ «χούσης 
αὐτῷ τῆς ἐπιχλήσεως νοῦ Κυρίου πρὸς πᾶσαν δόξης 
xat περιφανείας ὑπερθολήν»; "Ev τῷ Κυρίῳ οὖν àxaa- 
νεθήσεται ἡ Ψυχή µου. Ἀχουσάεωσαν πραεῖς, 
xal εὐφρανθήτωσαν. Ἐπειδὴ ἄνευ πολέμου, qnot, 
χατωρθώθη µοι (01) fj σωτηρία &x µόνης τῆς κατὰ 
πρόσωπον ἀλλοιώσεως, διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ συνεργίας 
ἁπατηθέντων τῶν πολεµίων' Ἀχουσάτωσαν απραεῖς, 
ὅτι δυνατὸν xal ἡσυχάζοντας ἐγεῖραι τρόπαιον, xai 
pf µαχομµένους νιχητὰς ἀποφανθῆνα: ' Καὶ εὔφραν- 
θήτωσαν, βεδαιούμενοι ci; τὴν πραύτητα τῷ xac 
ἐμὲ ὑποδείγματι. Ἔλαθον γὰρ ταύτην τὴν χάριν 
παρὰ θεοῦ , ἐπειδὴ χατώρθωσα τὴν πραότητα. Μνή- 
σθητι, Κύριε, τοῦ Δαθὶδ καὶ πάσης τῆς πραότητος 
αὐτοῦ. Μεγίστη γὰρ τῶν ἀρετῶν 1j πραότης δ.ὸ 
xai τοῖς µμαχαρισμοῖς ἐγχατείλεχτα:. Μακάριοι γὰρ. 
φησὶν, οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κ.ηρογομήσουσι τὴν 
ΥΠ». Ἐχείνη γὰρ fj γῆ, fj ἑπουράνιος Ἱερουσαλὴμ, o2 
γίνεται τῶν µαχοµένων λάφυρον, ἀλλὰ μαχροθύµων 
καὶ πραῦταθῶν ἀνδρῶν πρὀχειται χλτρονοµία. "Ioov 
δὲ δύναται τὸ, Αχουσάτωσαν απραεῖς, και τὸ, 'Axov- 
σάτωσαν (68) οἱ Χριστοῦ µαθηταἰ. Τάχα δὲ προ- 
φητικῶς βούλεται μέχρις ἡμῶν διαθΏναι τὸ θαῦμα 
τῆς τοῦ θεοῦ εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας. ᾿Αχουσάτωσαν 
γὰρ οἱ πολλαῖς ὕστερον γενεαῖς γενήσεσθαι τοῦ Χρι- 
στοῦ μαθηταὶ µέλλοντες. Τούτους γὰρ ὠνόμασε 
πραεῖς, οἷς ὁ Κύριος διαλέγεται ’ Μάθετε dx' ἐμοῦ, 
ὅτι zpabc εἰμι (69) καὶ ταπειγὺς τῇ χαρδἰᾳ. Οἱ 


κατεσταλμένοι τὰ fm χαὶ παντὸς πάθους ἁπηλλαγμένοι, ὡς µηδεµίαν ἔχειν ταραχὴν ἑνοικοῦσαν αὐτῶν 
ταῖς ψυχαῖς. οὗτοι πραεῖς προσαγορεύονται. Διὸ καὶ Μωῦσῆς μεμαρτύρηται πραῦς εἶναι παρὰ πάντας 


ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γῆς. 


9. Vggs. 4. Μαρπίβεαίε Dominum mecum. Con- D 5. Μεγα]ύγατε τὸν Κύριον cvv. épol. Πρέποντα 


venientem sibi chorum ad Dominum glorificandum 


35 Psal, οκχχι, 1. 3 Matth. v, 4. 
. (65) Editio Basil. cum Colb. tertio αἱ &v µέσῳ τέ- 
χναι. Alii decem inss. et Catena. Corder. αἱ µέσαι 
τἐχναι: quae eadem lectio legitur quoque in margine 
Colb. tertii. Sed cum illud, τόχναι, non probaretur 
Duczo, ex eo τεχνίται effecit, ei ita in editione Paris. 
edendum curavit. Nos vero scripturam eam, qua 
tot librorum auctoritate confirmaretur, retinendau 
esse judicavimus. Nec Comlefisio quoque Duceeana 
emendatio magis placuit. Postquam enim in medium 
protulit multa, quibus faisa illa scriptura infirmari 
possit, uotaum suam concludit his verbis : Nihil ergo, 
inquit, violente ab artibus ad artifices transit. Βαει- 
lius, sed docte ac rhetorice. Mox wss. aliquot fj ia- 


*! Mattb. χι, 29. 


ἑαυτῷ χορὸν εἰς δοξολογίαν τοῦ Κυρίου παραλαμόθά- 
35 Num. xii, 3. 


«pot ἡ Ρητορες. 

(66) Ita septem mss. Nec aliter legisse videtur 
interpres, qui verterit : in Domino. Editi cum Rer. 
quarto ἐν Χριστῷ. Hie pro ψυχήν suspicatur Comn- 
befisius legeudum καὐχησιν, aul αἴγεσιν : sed ejus 
coujecturam codex nullus tuetur. 

(67) Nonnulli mss. χατωρθώθη µου. Alii mss. cum 
editis χατωρθώθη pot. 

(68) Ita uiss. octo. Editi vero δύναται τῷ, Ἄχου - 
σάτωσαν πραεῖς καὶ εὐφρανθήτωσαν, τὸ, 'Axovcá- 
τωσαν. 


(09) Nonnulli mss. ὅτι πρᾶός εἰμι. 











ool 


HOMILIA IN PSALMUM XXXIII. 


358 


νει. Μηδσὶς ταραχώδης, μηδὲ τεθορυθηµένος, μηδὲ ἐκ A assumit. Nemo turhulenlus, nemo perturbatus, nec 


τῶν παθῶν τῆς σαρχὺς τὴν duynv παροιστρῶν (70) 
ἐγχαταμιγήτω pov ἀλλ᾽ ὑμεῖς οἱ πραεῖς, ol τὸ βεθη- 
κὸς xai εὐσταθὲς τῆς φυχῆς χατωρθωκότες, τὸ δὲ 
νωθρὸν xal ὑπνῶδες πρὸς τὰς τῶν χαθηχόντων &vep- 
γείας ἀποσειόμενοι, ὑμεῖς µεγαλύνατε τὸν Κύριον 
σὺν ἐμο[. Μεγαλύνει δὲ τὸν Κύριον ὁ µεγάλῃ διανοίᾳ 
xai γαύρῳ τῷ φρονήµατι xal ἐπηρμένῳ τοὺς ὑπὲρ 
τής εὐσεθείας πειρασμοὺς ὑπομένων. "Ezeiza δὲ 
καὶ ὁ µεγάλῃ τῇ διανοία xaX θεωβήµασι βαθυτάτοις 
τὰ μεγέθη τῆς κτίσεως χαθορῶν, ἵν Ex τοῦ μεγέθους 
χαὶ τῆς χαλλονῆς τῶν κτισμάτων τὸν Ίγενεσιουρ- 
Tv. (71) αὐτῶν θεωρήσῃ. "Ost γάρ τις ἐπὶ πλεῖον 
ἐμθαθύνει τοῖς λόγδις καθ) οὓς γεγένηται τὰ ὄντα, 
xai καθ) οὓς οἰχονομεῖται, τοσούτῳ μᾶλλον θεωρεῖ 
τὴν µεγαλοπρέπειαν τοῦ Κυρίου, xai τὸ ὅόον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, µεγαλύνει τὸν Κύριον. Ἐπεὶ οὖν εἷς νοῦς 
xaX ἑνὸς ἀνδρὸς µελέτη, οὐδὲ πρὸς Bpayu αὐταρχεῖ 
πρὸς τὴν τῶν µεγαλείων τοῦ θεοῦ χατάληφιν, πάντας 
ὁμού τοὺς πραεῖς εἰς τὴν χοινωνίαν ταύτης τῆς ἑνερ- 
γείας παραλαμθάνει. Ast γὰρ πᾶσαν σχολὴν ἄγειν 
ἀπὸ θορύθων τῶν ἔξωθεν, καὶ πᾶσαν ἡσυχίαν Ev τῷ 
κρυπτῷ τῆς καρδίας βουλευτηρἰῳ ποιῄσαντα, οὕτως 
ἐπιδάλλειν τῇ θεωρἰᾳ τῆς ἀληθείας. ᾿Αχούεις τοῦ 
ἐξομολογουμένου τὴν ἁμαρτίαν, τί φησιν; Ἔτα- 
ῥάχθη ἀπὸ θυμοὺ ὁ ὀφθαΆμός µου. Οὐ µόνον δὲ 
θυμὸς, ἀλλὰ xal ἐπιθυμία, xaX δειλία, χαὶ φθόνος 
ὀφθαλμὸν ψυχΏς ἑχταράσσει ' xaX ἁπαξαπλῶς πάντα 
τὰ πάθη συγχντικἁ xal ἐχταραχτιχὰ τοῦ διορατιχοῦ 
τῆς φυχῆς ἐστι. Καὶ ὡς οὗ δυνατὸν τεθολωμένῳ 


ὀφθαλμῷ ἀκριθή λαθεῖν τῶν ὁρατῶν τὴν κατάληψιν, C 


οὕτως οὐδὲ τεθολωµένῃ χαρδίᾳ τῇ χατανοῄσει τῆς 
ἀληθείας ἐπιθαλεῖν. ᾽Αναχωρῆσαι οὖν δεῖ τῶν τοῦ 
χόσµου πραγμάτων, xal µήτε δι’ ὀφθαλμῶν, uis 
δι) ὥτων, µήτε OU ἄλλης τινὸς αἰσθήσεως ἐπεισάγειν 
ἀλλοτρίους λογισμοὺς τῇ Ψυχῇ. θορύθων γὰρ ἁσιγί- 
των χαὶ στάσεων ἆδ-αλλάχτων ἀναπιμπλῶσι τὰ ἕν- 
δον οἱ τοῦ φοονήµατος τῆς σαρχὸς ἑπανιστάμενοι πὀ- 
λεµοι. Ἐξεζήτησα τὸν Κύριο», καὶ ἐἑπήχουσέ µου. 
Ταῦτα, φησὶν, ἀχουσάτωσαν οἱ πραεῖς, ὅτι ἐγὼ Ev 
τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ τῷ χαλεπῷ, ὅτε πᾶς μὲν θυμὸς τῶν 
μνησικαχούντων ἐχινεῖτο (72) κατ ἐμοῦ, πᾶσα δὲ 
χεὶρ x^ ἐμὲ com eso, γυμνὸς δὲ ἐγὼ xal ἄοπλος 
ἔτοιμος εἰς πᾶσαν αἰχίαν ἐξεχείμην τοῖς πολεµίοις, 
τότε οὐ συνεχύθην τοὺς διαλογισμοὺς τῷ φόδῳ, οὐκ 
ἐξεχρούσθην Ex τῆς τοῦ θεοῦ ἑἐννοίας, οὐχ ἀπέγνων 
τῆς ἑμαυτοῦ σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐξεζήτησα τὸν ΚύριονΥ 
Οὐχὶ ἐζήτησα µόνον ἁπλῆν τινα xai χρονιχῆν πρ)ς 
τὸν Κύριον ἐλπίδα, ἀλλ' ἐξεξήτησα. Πλεῖον γάρ τι (75) 
δηλοῖ παρὰ τὸ ζητῆσαι dj ἔμφασις τοῦ ἐχζητησαι, 
ὡς xa παρὰ τὴν ἔρευναν f) ἐξερεύνησις. "EGCAutov 
yàp ἑξερευγῶντες ἑξερευνήσεις. Πολλὴν οὖν τινα 
σχολὴν καὶ ἁταραξίαν ὁ λόγος παρἰστησι διὰ τῆς 
ἐχζητήσεως. 


* Psal. τι 8. ?* Psal. rxut, 7. 


(20) Sie multi mss. At editi ἐμπαροιστρῶν. 

71) Nostra editio Pris. operarum oscitantia γεν- 
φεσιθυργόν pro yevectoupyóv. uli in mss. legitur. 
Statim Reg. secundus τοσοῦτον μᾶλλον. 


quisquam qui carnearum alfectionum Φδίτο exstl- 
molet animam, mihi adjungatur : sed vos mansueti 
qui stabilitatem firmitatemque animi consecuti estis, 
socordiam autem ac soporem ad officia exsequenda 
excussistis, vos magnificate Domidum mecum. Ma- 
gnificat autem Dominum is, qui magna mente, et 
elato ac erecto spiritu tentationes pro pietate susif- 
net. Deinde etiam, qui magno animo et profundis- 
simis contemplationibus magnitudines creationis 
considerat, ut ex magnitudine creaturarum et pul- 
chritudine ortus earum auctorem contempletur. 
Quanto enim quis altius penetrat rationes, quibus 
coudita sunt ac reguntur universa, lanto inagis Do- 
mini magnificentiam speculatur, et quantum in 28 


B est, Dominum magnificat. Quoniam igitur una mens, 


et unius viri medit»tio ne ad breve quidem tempus 
sufficit ad magnifica opera Dei comprehendenda : 
omnes simul mansueltos ad hujus actionis societa 
tem assumit. Oportet enim ab externis tumultibus 
omnino 146 vacare, et omni quiete in abscondito 
cordis recessu coustitula, tum demum veritalis con- 
templationi animum adjicere. Audis confltentem 
peccatum, quid dicit? Turbatus est. ab íra oculus 
meus **. Non autem ira solum, sed concupiscentia 
etiam et timiditas, et invidia oculum animas con- 
turbat ; et in universum, commotiones omnes aciem 
animi atque perspicacitatem confundunt ac pertur- 
bant. Et quemadmodum fleri non potest ut accurate, 
oculo turbato deprehendantur visibilia : sic etiam 
turbato corde, ad veritatis contemplationem incum- 
bere non possumus. Secedere igitur oportet a mundi 
rebus, et neque per oculos, neque per aures, neque 
per alium ullum sensum cogitationes alienas in ani- 
mam introducere, Qux enim ex carnis elatione ex- 
oriuntur bella, tumultibus continuis οἱ implacabilibus 
seditionibus interiora complent. (VEns. 5.) Exquisivi 
Dominum , εἰ exaudivif me. Hc, inquit, audiant 
mansueli, quod ego diflicili illo tempore cum omnis 
inimicorum ira,moveretur contra me, omnisque 
manus adversus me.armaretur, ego vero nudus οἱ 
inermis ad omne supplicium perferendum expositus 
hostibus essem, non tamen tunc confusus sum auimo 
pra timore, non sum a Dei cogitatione avocatus, 
non salutem meam desperavi, sed exquisivi Domi- 
num. Non quesivi solum simplici quadam et tem-— 
poraria in Dominum spe, sed exquisivi. Etenim 
empbasis verbi exquirere amplius quiddam signifi- 
cat, quam verbum querere, quemadmodum etiam 
perscrutatio plus dieit quam scrutatio. Defecerunt 
enim perscrutantes perscrutationes **. Multum igitue 
otii ac. tranquillitatis exbibet hic sermo per illam 
exquisitionem, . 


(72) Reg. tertius ἐχεχίνητο. Mox Reg. tertins in 
contextu λογισμούς, in. margine vero. διαλογισµούς. 

(T5) ta multi mss. Editio vero Paris. Υάρ cot. 
Statim Reg. secundus ἐξέλειπον. 
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4. Et ez omnibus tribulationibus meis eripuit A — 4. Καὶ ἐκ πασῶν τῶν θ.1ἱψεών µου ἑῤῥύσατό, 


ege, Tota justi vita in afflictionibus posita est, et 
Arcta aique angusta est via ?! ; ei Multe tribu- 
lationes justorum ?*. ldcirco et Apostolus ait: [η 
omnibus afflicti ** ; et, Quoniam per multas tribu- 
lationes oportet nos intrare in regnum Dei**. Lihe- 
yat autem ex tribulatione sanctos suos Deus, non 
quod illos citra probationem relinquat, sed quod 
patientiam ipsis largiatur. Nam si Tribulatio pa- 
lientiam operatur, patientia vero probationem 15, qui 
wibulationem detrectat, probatione se ipse privat. 
Quemadmodum ergo nemo coronatur sine adversa- 
rio: sic neque probatus quisquam pronuntiari po- 
test, nisi per tribulationes. Ez omnibus igitur tri- 
bulationibus meis me eripuit, non quod divexari me 
non sinat, sed quod cum tentatione exitum etiam 
praebeat, adeo ut ferre valeam ?*, (Vrns. 6.) Accetite 
ad eum, et illuminamini; εἰ facies vestre non con- 
[undentur. Qui in tenebris et iu umbra mortis se- 
dent, eos bortatur ut ad Dominum accedant ο, ac 
radiis divinitatis ipsius appropinquent, ut ex ap- 
propinquatione per veritatem illustrati, illustratio- 
nem ejus per gratiam in se ipsos recipiant. Sicut 
enim bxc lux sensibilis non omnibus similiter exori- 
tur, sed iis qui habent oculos, 147 vigilantque, etsine 
ullo impedimento solis przsentia frui possunt : ita 
etiam justitize sol **, Vera luz, que illuminat om- 
nem hominem venientem in. liunc. mundum ?*, non 
omnibus splendorem suum largitur, sed iis, qui 
dignam ipso vitam degunt. Lux enim, inquit, orta 
esi, non peccatori, sed justo **. Ut enim ortus est 
&0l, sed non vespertilionibus, nec aliis animalibus 
noctu ad pabulum prodeuntibus : ila quoque lux 
sus quidem natura splendida est, ac vi illuminaudi 
praedita; non tamen omnes claritatis ejus participes 
sunt. Sic et Omnis qui mala facit, odit lucem, et 
mom veni ad lucem ut non manifestentur ejus 
opera "*. Accedite igilur ad eum et illuminamini, et [α- 
cies vestr& non confundentur. Beatus, qui in die 
justi. judicii Dei, cuim venerit Dominus ad illumi- 
nandum abscondita tenebrarum, et manifestauduin 
consilia cordium 3, ausus fuerit illam examinis lu- 
cem subire, ac reversus fuerit non pudibundus, ex 
eo quod conscientiam pravis operibus contamina- 
tam non babeat. Qui enim mala patrarunt, in op- 
ptobrium ac confusionem resurgent, in se ipsis 
turpitudinem el formas peccatorum impressas in- 
spicientes. Et fortassis ea confusio, in qua zternum 
vivent peccatores, horrenda est niagis, quauir tene- 


35 Matth. vit, 14. ?*. Psal. xxxun, 20. 
45. ?' Luc. 1, 79. ** Malach. iv, 2. 


(74) Editi et Reg. quartus et Colb. septimus si 

. At deest cl in multis mss. Ibidem Reg. tertius 
& θλίφεως. Statim Reg. tertius et Colb. quintus 
οὖν τῶν θλίψεών µου. Al deest pou in multis mss. 
οἱ in editis. 

(15) Editio Paris. τῷ δύνασθαι. Sed quatuor mss. 
perinde atque textus sacer τοῦ δύνασθαι. 

(76) Colbertini primus et sextus cum Reg. tertio 
ἑλλαμφθέντες τῇ τῆς ἁληθείας χάριτι, τόν, εἰσ., 


33 |[ Cor. iv, 8. 
5? joan. 1, 9. 


µε. Πᾶσα ἡ τοῦ δικαἰου ξωὴ τεθλιµµένη ἐστὶ, xa. 
Zcvev xal τεθΛιμμέγη ἡ ὁδός" καὶ, HoAAal αἱ 
θ1ίψεις τῶν δικαίων. Διὰ τοῦτο xat ὁ ᾿Απόστο- 
λός φησιν, Ἐν παντὶ θ.1ιδόµενοι. xaX, "Ori διὰ 
πολ λῶν ϱ.1{ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ εἰσε-ἲθεῖν. '᾿Βύεται δὲ ix θλίφεως τοὺς ἁγίους 
αὑτοῦ ὁ θεὺς, οὐκ ἁἀδοχιμάστους αὐτοὺς χαταλιµπά- 
νων, ἀλλὰ τὴν ὑπομονὴν αὐτοῖς χαριζόµενος. El γὰρ 
Ἡ θ4ίψις ὑπομογὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ 
δοχιµήν * 6 τὴν θλίψιν ἀφαιρούμενος τῆς δοχιμΏς 
ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν. Ὡς οὖν οὐδεὶς στεφανοῦτα! ἄνευ 
ἀνταγωνιστοῦ, οὕτως οὐδὲ δόχιµος ἀποφανθῆναι δύ- 
ναται εἰ μὴ (14) διὰ θλίφεων. Ἐκ πασῶν οὖν τῶν 
6.1ψεων ἑῤῥύσατό µε, οὐχὶ μὴ tov µε θλίθεσθαι, 
ἁλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχδασιν, τοῦ δύνα- 
σθαι (75) ὑπενεγχεῖν, χαριζόμενος. ΠροσέΊθετε 
πρὸς αὐτὸν, xal φωτίσθητε' xal τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν οὗ μὴ καταισχυ»θῇ. Tolg χαθηµενυις iv 
σχότει καὶ σκιᾷ θανάτου, τούτοις παραχελεύεται προα- 
ελθεῖν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐγγίσαι αὐτοῦ ταῖς ἀχτῖσι τῆς 
θεότητος, ἵν᾽, £x τοῦ προσεγγισμοῦ ἑλλαμφθέντες τῇ 
ἀληθείᾳ, χάριτι τὸν (16) φωτισμὸν αὐτοῦ εἰς ἑαυτοὺς 
χωρῄήσωσιν. Ὥσπερ γὰρ τὸ αἰσθητὸν τοῦτο φῶς οὗ 
πᾶσιν ὁμοίως ἀνατέλλει, ἀλλὰ τοῖς ἔχουσιν ὀφθαλ- 
μοὺς, xal ἐγρηγορόσι, xai ὑπ' οὐδενὸς χωλύματος 
ἀπολαύειν δυναµένοις τῆς τοῦ ἡλίου ἐπιδημίας ' οὕτω 
χαὶ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος, Τὸ ἀ.ληθινὸν φῶς, ὃ 
gutits. πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμεγον εἰς τὸν κό- 
C pov, οὗ πᾶσι τὴν ἑαυτοῦ φαιδρότητα χαρίζεται, ἀλλὰ 
τοῖς ἀξίως αὐτοῦ πολιτευοµένοις. doc γὰρ, φησὶν 
ἀνγέτειλεν, οὐχὶ τῷ ἁμαρτωλῷ, ἀλλὰ τῷ διχαἰφ. Ὡς 
γὰρ ἀνέτειλε μὲν ὁ ἥλιος, ἀλλ' οὐχὶ (17) ταῖς νυχτε- 
ρίσιν, οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ζώοις τοῖς νυχτινόµοις * obo 
xaX τὸ QU; τῇ μὲν ἑαντοῦ φύσει λαμπρόν ἐστι xal 
φαιδρυντικόν. οὗ πάντες δὲ αὐτοῦ τῆς λαμπιδόνος 
µεταλαμθάνουσιν. Οὕτω xat Hac ὁ τὰ φαῦ.α πρἀσ- 
σων μισεῖ τὸ φῶς, xal οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ σῶς, 
iva μὴ .φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα. Προσέλθετε οὖν 
πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, xal τὰ πρόσωᾶα ὑμῶν 
οὐ μὴ καταισχυγθῇ. Μαχάριος ὁ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῖς 
διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἕλθῃ ὁ Κύριος φωτίσαι 
τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, xal φανερῶσαι τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν. τολµήσας ὑπὸ τὸ φῶς ἐχεῖνο τῶν ἑλέγχων 


D Ὑενέσθαι, καὶ ἐπανελθὼν ἀνεπαίσχυντος (78) τῷ 


ἀμόλυντον ἔχειν τὸ συνειδὺς ἀπὸ πονηρῶν ἔργων. Ol 
γὰρ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ὀνειδισμὸν xal αἰσχύνην 
ἀναστήσονται, ἑνορῶντες bv ἑαυτοῖς τὸ αἴσχος xal 
τοὺς τύπους τῶν ἡμαρτημένων. Καὶ τάχα φοδερω- 


* Act. xiv, 21... ?! Rom. v, 3, 4. 92] Cor. x, 
9 Psal, xcvi, 14.. *1 Joan. inj, 20. ** I Cor. iv, 5. 


veritatis gratia illustrati. At editi cum majori pacte 
mss. ἑλλαμφθέντες τῇ ἀληθείᾳ, χάριτι τόν, elc. 

(71) lta. quatuor mss. Edito vero Paris. ἀλλ' 
οὐ. Hind. quod mex sequitur, φαιδρυντικόν, dupli- 
cem habet intelligentiam. Nam vim | illuminandi, 
aut vim exhilarandi significare potest. 

(18, Scriptum invenitur in. margine Reg. secundi 
ἀνεπαισχύντως. Mox quatuor mss. ἑαυτοῖς, Editio 
Paris. αὑτοῖς. 
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τέρα τοῦ σχότους καὶ τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου ἡ αἰσχύνη A brz et ignissternus, cum vestigia admissi in carne 


ἐστὶν, ᾗ µέλλουσι συνδιαιωνίζειν οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀεὶ 
ἓν ὀφθαλμοῖς ἔχοντες τὰ ἴχνη τῆς àv σαρχὶ ἆμαρ- 
τίας, olovel τινος βαφῆς ἀνεκπλύτου, τῇ µνήωη τῆς 
φυχῆς αὐτῶν εἰς τὸ διηνεχὲς παραµένοντα. Ὀλίγων 
δὲ ἐστι τὸ προσελθεῖν τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ, καὶ ἀπο- 
καλύψαι, καὶ μετὰ τὴν ἀποχάλυψιν τῶν κρυπτῶν, μὴ 
ἀπελθεῖν αἰσχυνθέντας τὰ πρόσωπα. 

9. Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέκραξε, xal ὁ Κύριος εἰσ- 
ᾖκουσεν αὐτοῦ. Οὐκ ἀεὶ ἐπαινετὶὴ ἡ πτωχεία. ἀλλ' 
1j ἐκ προαιρέσεως χατὰ τὸν εὐαγγελιχὸν σχοπὺν χατ- 
ορθουµένη. Πολλοὶ γὰρ πτωχοὶ μὲν τῇ περιουσίᾳ, 
πλεονεκτιχώτατοι δὲ τῇ προαιρέσει τυγχάνουσιν" οὓς 
οὐχ ἡ ἔνδεια σώζει, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις χαταχρίνει. 
Οὐ τοίνυν ὁ ἐνδεῆς πάντως μαχαριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ χρείτ- 


τονα ἡγησάμενος τῶν τοῦ χόσµου θησαυρῶν τὴν ἑν- B 


*voXhv τοῦ Χριστοῦ. Τούτους καὶ ὁ Κύριος µακαρίζει 
λέγων’ Μακάριοι οἱ ατωχοὶ τῷ πνεύματι" οὐχ οἱ 
πένητες χατὰ τὴν περιουσίαν, ἀλλ οἱ τὴν πτωχείαν 
ἐκ (79) φυχῆς προελόμενοι. 0ὐδὲν γὰρ τῶν ἀπροαιρέ- 
των µαχαριστὀν. Διότι πᾶσα ἀρετὴ, μάλιστα δὲ αὕτη 
πρὸ πάντων, τῷ (80) ἐκουσίῳ χαραχτηρίἰζεται. Obroc 
οὖν, φησὶν, ὁ πτωχὸς éxéxpate. T$ δειχτιχῇ φωνῇ 
ἐπὶ τὸν πτωχεύοντα xazà θεὸν, xal πεινῶντα, xal 
διφῶντα, καὶ γυμνητεύοντα, τὴν διάνοιάν σου προ- 
καλεῖται' Οὗτος ὁ ατωχὸς, μονονουχὶ δαχτύλῳ 
δειχνύς' Οὗτος ὁ μαθητῆς Χριστοῦ. Δυνατὸν xat εἰς 
Χριστὸν ἀνάξαι τὸν λόγον (81), ὃς, πλούσιος ὢν τῇ 
φύσει, διότι πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἁστι, δι 


ἡμᾶς ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ σ 


πλουτ/σωμεν. Σχεδὺν γὰρ παντὸς ἔργου τοῦ προάγον- 
τος ἐπὶ τὸν μαχαρισμὸν αὐτὸς Ίρδεν ὁ Κύριος, πα- 
ῥάδειγμα τοῖς µανθάνουσιν ἑαυτὸν προτιθεἰς Ἐπάν- 
"xs ἐπὶ τοὺς μαχαρισμοὺς, xol ἕχαστον ἑἐξετάσας 
εὑρήσεις, ὅτι προέλαθε τὴν ἐχ τοῦ λόγου διδασχαλίαν 
τοῖς ἔργοις. Μαχάριοι οἱ πραεῖς. Πῶς οὖν µάθωμεν 
τὴν πραότητα; Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, φησὶν, ὅτι πρᾶός 
εἰμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Μαλάριοι οἱ sipnro- 
ποιοί. Tic ἡμᾶς διδάξει τὺ τῆς εἰρήνης καλόν; Αὐτὸς 
ὁ εἰρηνοποιὸς, ὁ ποιῶν εἰρήνην, xaX ἁποχαταλλάσσων 
τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον * ὁ εἱρηνοποιῆσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Μακάριοι οἱ πσωχοί. 
Αὐτός ἐστιν ὁ πτωχεύσας, xal χενώσας ἑαυτὸν ἓν τῇ 
τοῦ δούλου μορφῇ, ἵνα ἡμεῖς πάντες £x τοῦ πληρώ- 
paco; αὐτοῦ λάδωµεν, xaX χάριν ἀντὶ χάριτος. Εἴ 
εις οὖν, ἀπὸ τοῦ (82) &ylou xat φιλανθρώπου Πνεύ- 
µατος ἀγόμενος, μὴ φρονῶν ἐφ' ἑαυτῷ, ἀλλά ταπει- 
νῶν ἑαυτὸν, ἵνα τοὺς ἄλλους oor, χράζοι τῷ πνεύ- 
ματι τὰ μεγάλα εὐχόμενος, χαὶ μηδὲν μιχροπρεπὲς 
μηδὲ ταπεινὸν φθέγγοιτο Ex τού τὰ ἐπίγεια καὶ 

V Matth. v, 5. 


* Η Cor. vut, 9. " Matth. v, 5. 


V5 Matth. x1, 29. 


peccati in. modum indelebilis. cujusdam tincturae 
semper sint habituri ob oculos : qux:e perpetao in 
anima eorum meinoria permansura sunt. Pouco- 
rum aulem est accedere ad veram lucem, ac reve- 
lare, et post occultorum -evelationem facie non 
confusa abire. 


5. Vgss. 7. llic pauper clo&mavit , et Dominus 
exaudivit eum. Non semper laudabilis est pauper- 
125, sed quz juxta evangelicum consilium ex libera 
voluntate perficitur. Siquidem multi sunt pauperes, 
lacultates οἱ speetes : at proposito avarissimi sunt, 
quos non salvat indigentia, sed propositum con- 
demnat. Non igitur qui eget, continuo beatus prat- 
dicandus est, sed qui Christi mandatum mundi the- 
sauris antiquius habet. Hos et Dominus beatos di- 
cit, dicens : Beati pauperes spiritu * ; non qui, quod 
ad facultates attinet, pauperes sunt, eed qui pau 
pertatem ex animo selegerunt. Quidquid euim vo- 
luntarium non est, beatum dici non oportet. Nam 
virtus omnis, et hac maxime, ín primis libero ar- 
bitrio ceu charactere insignitur. Hic igitur, inquit, 
pauper clamavit. Demonstrativa voce ad pauperem, 


.et esurientem, οἱ sitientem, et nudum secundum 


Deum, protrahit mentem tuam : Hic pauper, tantum 
non digito ostendens : Hic Christi discipulus. Po- 
test et ad Christum hie sermo referri, qui natura 
dives cum esset, propterea quod omnia boua Pa- 
tris ipsius sunt, propter nos pauper factus est, ut 
nos illius paupertate ditesceremus **. Etenim om- 
nem fere actionem quz nos ad beatitudinem provo- 
cat, Dominus ipse auspicatus est, se ipsum propo- 
nens exeniplum discentibus, Rei ad beatitudines; 
et singulis expensis, eum invenies operibus doctri- 
nam verbi prevertisse. Beati mites". Quoinodo 
igitur didicerimus 148 mansuetudinem? Discite a 
me, inquit, quia. mitis sum et humilis corde **. Beati 
pacifici " , Qui nos docebit pacis bonum? Ipse illo 
pacilicus, qui facit pacem, et reconciliat duos ín 
unum novum hominem **; qui pacifleavit per san- 
guinem crucis guz, tum qua in coelis, tum qua in 
terra sunt *. Beati pauperes **. Ipse est qui pauper 
fuit, et se ipsum in forma servi exinanivit **, ut nos 


D omnes ex ejus plenitudine accipiamus, et gratiam - 


pro gratia **, Si quis igitur a saueto et benigno Spi- 
ritu ducius, in semetipso non elatus, sed sese hu- 
niilians, ut alios exaltet, spiritu clamet magna ro- 
gans, nec. quidquaur abjectum aut. bumile loqua- 
tur, ex eo quod terrena et mundana quaerat, talis 
viri clawor a Domino exaudietur. Quisnam igitur 


^ Matth, v, 9. ** Ephes. i1, 15. 


*? Coloss, 1, 20. ** Matth. v, 5. '* Philipp. 11, Ἱ. ** Jon. 1, 16. 


(79) Reg. tertius οἱ τὴν πενίαν x. Ibidem Beg. 
quartus &ópevor. Mox lieg. tertius ὅτι πᾶσα, 

(80) ]a septem mss., et ita legi oportere satis 
p^rspicuum est. Editi vero cum Colb. quinto µά- 
At31a δὴ πάντων τῷ. 

(81) Totum illud, δυνατὸν καὶ εἰς Χοιστὸν ἀνάξα, 


τὸν λόγον, in. quinque mss. non legitur : sed repe- 
ritur in Regiis quarto el sexto et in Colb. quinto 
«que ac in editis. - 

(82) Ita. quinque mss. Editio vero Paris. $T 
*40M, 
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suditionis finis est? Liberari ex omnibus Lribula- A χοσμιχὰ ζητεῖν (85), τοῦ τοιούτου ἡ xpavyh elo- 


tionibus, adeo ut non sis s2uciatus, non frangaris, 
neque carnis affectui manciperis. Quis igitur modus 
per quem liberatur pauper? (Vrns. 8.) Castra metabi- 
tur angelus Domini in circuitu timentium eum, et 
eripiet eos. luterpretatus est quem dicat pauperem, 
timentem videlicet Dominum. Idcirco qui timet, 
adhuc in servi ordine est : qui vero charitate per- 
fectus est, jam ad filii dignitatem ascendit. Hinc 
servus eiiam pauper dicitur, propterea quod nihil 
babet proprii : filius vero Jam dives est, quod bono- 
ruin paternorum sil lieres.. Castra igitar metabitur 
angelus Domini in circuitu timentium eum. Assidel 
angelus cuilibet in Doininum credenti, nisi nos il- 
lum operibus pravis abigamus. Quemadmodum enim 


fumus apes fugat, et fetor columbas expellit : aic B 


sngelum vitze nostrae custodem lacrymabile ac gra- 
veolens peccatum abigit. Opera custodize angelicae 
digna in tua anima si habeas, et niens in veritatis 
contemplatione dives in 1e inhabitet, ob. divitias 
preclarorum operum virtutis, Deus necessario sti- 
pulatores tibi et custodes constituit, teque angelo- 
rum communit eustodia. Considera autem «quanta 
sit angelorum natura, quandoquidem exercitui toti 
el castris frequenti milite refertis angelus unus 
comparatur. Propter magnitudinem igitur ejus qui 
te eustodit, Dominus castra tibi impertit : propter 
fortitudinem vero angeli, tutela ipsius ceu inuru 
uudelibet te. munit. Nam illud, In circuitu, hoc ip- 
sum significat, Quemadmodum enim urbium muri 
in circuitu omui ex parte circumducti, undecunque 
hostium assultus arcent ; ita etiam angelus et praz- 
inunit a fronte, el a tergo custodit, nec quidquam 
utrinque incuetoditum relinquit. Ea de causa Ca- 
deni a latere (uo. mille, εἰ decem millia a deatris 
(uis "* ; ad le autem ne plaga quidem cujusquam 
hostis appropinquabit, quoniam angelis suis manda- 
bit de te, 

ξιῶν cov* πρὸς σὲ δὲ οὐδὲ πληγή τινος τῶν (86) 
περὶ σοῦ. 

6. Ύεας. 9. Guslate, εἰ videle quoniam suavis est 
Dominus. Multis in locis observavimus, facultates 
anime iisdem nominibus alque externa membra 
appellari, Cum autem Dominus noster panis verus sit, 
eLejus caro verus cibus ; necesse est 1/29 volupta- 
tem {ή panis per. gustum spiritualem in nobis 
gigni. Quemadmodum mellis natura non :equo ser- 
mone, ac ipso gustus sensu exbiberi inexpertis po- 
test : sic neque coelestis verbi bonitas documentis 
clare exponi potest, nisi, dogmatibus veritatis diu- 
tius examinatis, bonitatem Domini possimus nostra 

9! Psal. xc, 7. 


(85) Sic septem mss. At editi φρονειν, Mox quin- 
que mss, ἀπὸ πασῶν. Editi ἐκ πασῶν. Subinde 
quinque mss. δουλεύογτα. Editi δουλεύσαντα. Περ. 
quintus δουλωθέντα, 

(84) Reg. secundus ἐνέδραμς. Reg. tertius Eópape. 
Alii niss, cum editis ἀνέδραμε. 

(25) Editi et tres mss. πάσαις. Alii tres miss. πά- 
2 | 


αχουστὴ τῷ Κυρίῳ. Τί οὖν τὸ τέλος τῆς ἀχοῆς; Τὸ 
ῥυσθῆναι ἀπὸ πασῶν τῶν θλίψεων ἄτρωτον, μὴ ὑπο- 
κατακλιθέντα, μηδὲ δουλεύοντα τῷ φρονήµατι τῆς 
σαρχός. Τίς οὖν καὶ ὁ τρόπος δι΄ οὗ ῥύεται ὁ πτωχός» 
Παρεμθαεῖ áyyeAoc Κυρίου xóxAQ τῶν go6ov- 
µένων abzóv, καὶ ῥύσεται αὐτούς. Ἡρμήνευσε «tva. 
λέγει τὸν πτωχὸν, τὸν φοδούμενον τὸν Κύριον. Διότι 
ὁ φοθούµενος ἔτι ἐν τῇ τοῦ δούλου τάξει ἑστίν. Ὁ δὲ 
ὑπὸ τῆς ἀγάπης τετελειωµένος πρὸς τὴν τοῦ υἱοῦ 
λοιπὸν ἀξίαν ἀνέδραμε (84). Διόπερ ὁ μὲν δοῦλος xa 
πτωχὸς λέγεται, τῷ μηδὲν ἴδιον ἔχειν ' ὁ δὲ υἱὸς 
Ίδη xai πλούσιος, τῷ χληρονόμος εἶναι τῶν πατρι- 
κῶν ἀγαθῶν. Παρεμόθα.1εῖ οὖν ἄγγελος Κυρίου xv- 
χ.ῖῳ τῶν φοδουμέγων αὐτόν. Παντὶ πεπιστευχότ: 
εἰς τὸν Κύριον ἄγγελος παρεδρεύει, ἐὰν µήποτε αὖ- 
τὸν ἡμεῖς ἐκ τῶν πονηρῶν ἔργων ἀποδιώξωμεν. Ὡς 
γὰρ τὰς µελίσσας καπνὸς φυγαδεύει, καὶ «dg περ.- 
στερὰς δυσωδία ἐξελαύνει: οὕτω χαὶ τὸν φύλαχα τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύδαχρυς χα) δυσώδης ἀφ- 
ἰστησιν ἁμαρτία. Ἐὰν ἔχης ἐν τῇ ψυγῇ ἄξια φυλαχτς 
ἀγγελιχῆς ἔργα, xaX νοῦς πλούσιος ἓν τοῖς τῆς ἁλι- 
θείας θεωρήµασιν ἐνοιχῇ σοι διὰ τὸν πλοῦτον τῶν 
τιµίων ἔργων τῆς ἀρετῆς, ἀναγχαίως φρουρούς σοι 
xai φύλαχας παραχαθίσττσιν ὁ θεὺς, xal περιτειχί- 
ζει σε φυλαχῇ ἀγγέλων. Σχόπει δὲ ἠλίχη ὁστὶ τῶν 
ἀγγέλων ἡ φύσις' ὅτι ὅλῳ στρατοπέδῳ xal παρεµ- 
θολῇ πολυανθρώπῳ παρειχάζεται ὁ elc ἄγγελος. Διὰ 
μὲν οὖν τὸ μέγεθος τοῦ φυλάσσοντός σε παρεμθολἠν 
σηι χαρίζεται ὁ Κύριος” διὰ δὲ τὴν ἰσχὺν τοῦ ἀγγέλου 
οἱονεὶ περιτειχίζει σε πάντοθεν τῇ &m' αὐτοῦ àooa- 
λεία. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, Κύὐκ.Ίῳ. Ὥσπερ yàp 
οἱ τῶν πόλεων περίθολοι, χύχλῳ πάσαις (85) περι- 
χείµενοι, πάντοθεν τὰς τῶν πολεμίων προσθολὰς 
ἀπείργουσιν * οὕτω xat ὁ ἄγγελος, xai προτειχίζει 
ἐκ τῶν ἔμπροσθεν, xal ὀπισθοφυλακεῖ, xal οὐδὲ τὰ 
ἑκατέρωθεν ἀφύλαχτα χαταλεἰπει. Διὰ τοῦτο Πεσεῖ- 
ται ἐκ τοῦ κ.ίτους σου χι.λιὰς, καὶ μυριὰς ἐκ ὃε- 


ἐχθρῶν ἐγγιεῖ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἑἐντελεῖταί 


6. Γεύσασθε, καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 
Πολλαχοῦ τετηρήχαµεν, ὅτι τοῖς ἔξωθεν µέλεσιν 
ὁμωνύμως αἱ τῆς ψυχῆς προσαγορεύονται δυνάμεις. 
Ἐπεὶ δὲ ἄρτος ἐστὶν ἀληθινὸς ὁ Κύριος ἡμῶν, xa ἡ 
σὰρξ αὐτοῦ ἀληθής ἐστι βρῶσις * ἀνάγχη τὴν ἤδονην 


D τῆς εὐφροσύνης τοῦ ἄρτου διὰ γεύσεως ἡμῖν νοητῆς 


ἐγγίνεαθαι. Ὡς τοῦ μέλιτος ἡ φύσες οὐ τοσοῦτον τῷ 
λόγῳ δύναται παραστῆναι (87) τοῖς ἀπείροις, ὅσον 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν γεῦσιν αἰσθήσεως ' οὕτως 
οὐδὲ ἡ χρηστότης τοῦ οὐρανίου λόγου ἑναργῶς πα - 
ραδοθῆναι διδασκαλίαις (88) δύναται, ἐὰν μὴ, τὰ τῆς 


(86) Ita quinque mss. Paulo aliter legitur in ed 
tis, hoc modo : πρὸς αὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ οὐδὲ πληγ 
τινος τῶν, etc. Reg. tertius πρὸς σὲ δὲ οὐδὲ πληΥ 
τις τῶν. Mox mss. sex τοῖς ἔξωθεν. Editi τοῖς εσω. 
Mox duo miss. ἐπειδὴ ἄρτος. 

(87) Reg. quintus παραστῆσαι, non ila recle. 

(88) Sic septem mss. Editi διδασκαλίας λο7οις. 
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ἀληθείας δόγµατα ἐπὶ πλέον βασανίσαντες, δυνηθῷ- A ipsorum experientia 4pprehendere. Gus(ate autem, 


μεν τῇ οἰχείᾳ melpa τὴν χρησιότητα χαταλαθεῖν τοῦ 
Κυρίου. Γεύσασθε δὲ, eire, καὶ οὐχὶ ἐμπλήσθητα; 
διότι νῦν μὲν &x µέρους γινώσχοµεν, xal δι’ ἑσόπτρου 
βλέπομεν xai αἰνίγματος τὴν ἀλήθειαν' Ίξει δό ποτε 
ὅτε ὁ νῦν ἁῤῥαθὼν, xal τὸ γεῦμα τοῦτο τῆς χάριτος 
εἰς τελειότητα ἡμῖν τῆς ἀπολαύσεως καταντήσει. 
Ὥσπερ δὲ οἱ στομαχοῦντες xaX οἱ χαχόσιτοι, ἀποστρε- 
φόμενοι τὰ σιτἰα, ὑπὸ τῶν ἱατρῶν θεραπεύονται τὸ 
Δυσάρεστον, διεγειρόντων τὰς ὀρέζεις διά τινος ἐπι- 
τηδεύσεως τῆς Ev τοῖς βρώμασιν, ὥστε, ὑπὸ τῆς κα- 
ρυχείας ἑχείνης ἑἐρεθιζομένης τῆς αἱσθήσεως, dci 


πρὸς τὸ πλεῖον (89) ἐπιτείνεσθαι τὰς ὀρέξεις ' οὕτω — 


χα) ἐπὶ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, Αὐτὴ, φησὶν, ὑμᾶς 
Ἡ πεῖρα πρὸς τὺ ἀχόρεστον τῆς ἐπιθυμίας ἀεὶ προσχα- 
λέσεται. Διὰ τοῦτο, φησὶ, Γεύσασθε, ἵνα µαχάριοι γέ- 
νησθε ἀεὶ πεινῶντες χαὶ διφῶντες τὴν δικαιοσύνην. Ma- 
κάριος ἀν Ἆρ ὃς &Azitst ἐπ᾽ αὐτόν. Ὢ ásV Ev ἐπιθυμίᾳ 
ὢν τοῦ λόγου, ἐπ᾽ οὐδὲν ἕτερον θήσεται τὴν ἑλπίδα f) ἐπὶ 
559) Κύριον. Φοξήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι 
αὐτοῦ: ὅτι οὐκ ἔστω' ὑστέρημα τοῖς φοδουµέγοις 
αὐτόν. 'Eàv yh Φόδος παιδεύῃ ἡμῶν τὴν ζωὴν (90), 
ἀμήχανον χατορθωθῆναι τὸν ἁγιασμὸν Év τῷ σώματι. 
ΚωθήΊωσον γὰρ, qnoi, à» τοῦ φόδου cov τὰς 
σάρκας µου. Ὡς yàp οἱ ὑπὸ τῶν ἤλων διαπεπαρ- 
μένοι τὰ µέλη τοῦ σώματος ἀχίνητα ἔχουσι πρὸς 
Σνέρχειαν, οὕτως οἱ τῷ θεἰῳ φόθῳ τὴν φυχὴν κατει- 
λημμένοι πᾶσαν τὴν ix τῶν παθῶν τῆς ἁμαρτίας 
ἑνόχλησιν διαφεύγουσιε, Tip οὖν φοθδουµένῳ οὐκ ἔστιν 
ὑστέρημα * τουτέστι, πρὸς οὐδδμίαν ἀρετήν ἐστιν 
ἑλλιπῆς ὁ ὑπὸ τοῦ φόδου ἀπὸ πάσης ἁτόπου πρά- 
ὄεως χωλυόμενος, ἀλλὰ τέλειός ἐστι, μηδενὸς τῶν 
ἐπιθαλλόντων τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει χαλῶν ἀπολειπό- 
µενος. Ὡς γὰρ οὐχ ἔστι τέλειος ἐν τῷ σώματι (91) ὁ 
Éy τινι µέρει τῶν ἀναγχαίων ἑλλιμπάνων, ἀλλ' ἆτε- 
λίς ἔστι καθ) ὃ ἑλλείπει” οὕτω xat ὁ περὶ µίαν 
τῶν ἐντολῶν καταφρονητικῶς διαχείµενος, διὰ τὸ 
ὑστερεῖν αὐτῆς, ἀτελής ἐστι κατὰ τὸ ἑλλέῖπον. 
Ὁ δὲ τὸν τέλειον φόθον ἀνειληφὼς, xal πάντα 


iuquit, non autem impleamini, Nam nunc quidem 
ex parle cognoseimus, et per speculum ac per :xni- 
gma videmus veritatem ** : veniet autem tempus 
cum przsens arrhabo, et hic gratize gustus ad per- 
fectam fruitionem nobis vertetur. Ut enim íi qui 
stomacho laborant nauseantque aversautes cibos, 
ab hae molesta affectione curantur a medicis, si ap- 


: petentiam exeitent per quemdam ciberum appara- 


ου 


tum ; adeo ut, sensu per illam condituram irritato, 
appetenitia magis ac magis semper augeatur : ita et 
in verbo veritatis, Ipsa, inquit, experientia ad insa- 
tiabilem apperitum vos semper provocabit. Idcirco, 
ait, Gustate, ut beati sitis semper esuríentes sitien- 
tesque justitiam. Beatus vir qui sperat in eum. Qui 
jugiter verbi desiderio tene!ur, in nulla re2lia quam 
in Domino spem reponet. (Vgns. 10.) Timete Domi- 
num, omnes sancti ejus : quoniam non est. inopia 
timentibus eum. Nisi timor instituerit. vitam no- 
siram, sanctimonia in corpore compareri non potest, 
Confige, inquit, timore tuo carnes meas ". Quem- 
admodum enim qui clavis trans(ixi sunt, membra 
corporis ad agendum immobilia habent : sic quo- 
rui anima divino timore correpta est, ii omnem 
perturbationem ex peccati affectionibus provenien- 
tem vitant. Timenti itaque non est inopia ; hoc est, 
qui per timorem ab omni indecora et absurda actio- 
ne arcetur, ei nihil deest ad quamlibet virtutem, 
sed perfectus est, nullo bono bumanz naturz con- 
venienti destitutus. Ut enim perfectus in corpore non 
est, cui aliqua pars necessaria desit, sed imperfe- 
ctus est secundum eam qua deest partem : ita etiam 
qui vel unum praceptum aspernatur, propterea 
quod eo caret, imperfectus est juxta id quod de- 
ficit. Contra, qui perfectum timorem suscepit, ac 
omnia timet cireumspecto metu, nihil peccabit, cum 
nihil contemnat ; inopiam autem non experietur, 
quoniam perpetuo ei adest timor in omnibus. 

χαταπτήσσων δι εὐλάθειαν, οὐδὲν μὲν ἁμαρτη- 


σεται τῷ μηδενὸς ὑπερορᾶν' οὐχ ἕξει δὲ ὑστέρημα, τῷ ἐπὶ πάντα διαρχῶς παρεῖναι αὐτῷ τὸν 


φόδον. 


. 1. Πλούσιοι ἐπτώχευσαν xal éxsívacav: οἱ δὲ D — 7. Vns. 31. Divites eguerunt et. esurierunt ;. in- 


ἑχζητοῦντες τὺν Κύριο οὐκ ἑλαττωθήσογται 
&artóc ἀγαθοῦ. Οἰκοδομείτω μὲν ἡμᾶς xa πρὺς 
τὴν καταφρόνησιν τοῦ σωματικοῦ πλούτου ὁ λόγος, 
τὸ ἀθέθαιον τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας ἐχδιδά- 
σχων. Εἀμετάπτωτος γὰρ ὁ πλαῦτος, xax οἱονεὶ κὔμα 


9 [DCor. xui, 19, 95 Psal. cxvini, 120. 


(89)1ta quinque mss. Editi vero πρὸς τὸ πλεῖ- 
στον. 
(90) Nonnulli mss. φόθος ἡμῶν παιδεύει τὴν 


ζωήν 

(91) Editio Paris. τέλειος ἐν τῷ σώματι, perfectus 
m corpore. Editio Basil. et nostri undecim | mss. τέ- 
λειος ἐν τῷ Κυρίῳ, perfectus in Domino. In quo pri- 
mum miror lectionem Basileensem, quam ineptis- 
simam esse nemo inficiabitur, ia tot codicibus tam 
constanter reperiri : deinde, qua auctoritate, quove 
testimonio editum sit a typographis Parisiensibus ἐν 
€? σώµατι, cum ejus ieclionis nusquam ulla liat 


quirentes autem Dominum non minuentur omni bono. 
llic sermo abundantie pecuniarie inconstantiam 
edocens, nos etiam ad corporales divitias eperneu- 
das zdificet. Nam facile dilabuntur divitis, et in- 
star unde vi ventorum huc illuc solent diffluere. 


mentío, neque apud Ducum, neque (quod equi- 
dem sciam) apud quemquam alium, Sispicari for- 
(96ο possit quispiam, unum aliquem librarium 
scriptum reperisse in aliquo codice Ev χρῳῷ, tm cor- 
pore, sed de suo, quod vitii aliquid subesse falso 
eiistimarel, pro ἓν χρῷ posuisse ἐν τῷ Κυρίῳ, 
hincque factuin esse ut error ex uuo codice in alios 
sese transfuderit, Ut ut haec sunt, nihil in context 
mutandum censuimus. Eo magis, quod ad sensum 
nihil referat, sive ἓν yp, sive ἐν τῷ σώματι le- 
geris. 
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Aat forte etiam divitem dicit populum Israelitieum, A ὑπὸ τῆς (92) βίας τῶν ἀνέμων ἄλλοτε πρὸς ἄλλα pé- 


quorum est adoptio ac divinus cultus, quorum suut 
promissiones, ex quibus sunt patres **. Hi itaque 
vb peccatum in Dominum adinissum eguerunt, Qui 
vero illorum loco inquisierunt Dominum, non πι» 
mueniur omni bono. 150 Eguerunt autem. quo- 
dammodo et esurierunt. Postquam enim panem vi- 
te *' interfecerunt, venit super ipsos fames panis : 
ri postquam fonti aqua viv:e ** struxere insidias, 
accessit ad illos sitis, ac supplicium sitis ipsos in- 
vasit : fames autem, non panis sensibilis, neque 
siti3 aqux, sed fames audiendi verbum Domini **. 
Fguerunt itaque et esurierunt, At vero qui ex genti- 
hus Dominum inquirere didicerunt, non minuentur 
ullo bono. Perfectum omuino bonnm Deus ipse est, 
quo non minuen!ur quotquot exquirunt ipsum. Nou 
enim mihi quispiam ineruditus, qui perversum de 
bono ac malo judicium ferat, bonum nominet eum, 
qui voluptatem temporariam atque una cum corpo- 
ris corruptione transeuntem habet. Qui enim cor- 
poreas opes ei przrogativas corporales in boni or- 
dinem redigit, is reverendum et soli Deo con- 
veniens nomen ad res viles et nullius momenti 
wansfert, et simul in contrarietatem incidet gravis- 
simam. Aut enim dicet apostolos, propterea quod 
non inquisierunt Dominum, assecutos non esse 
corporalia bona : aut si eum inquirentes, talia bena 
non compararunt, Seripturam ipsam accusabit, qua 
dicit eos qui Dominum inquirunt, bono nullo de- 
stitui, Sed et inquisierunt sancti Bominum, et com- 
prehensione ejus qui inquisitus est, non caruerunt, 
neque bonis in :eterna requie repositis sunt spoliati. 
Siquidem de illis bonis dici proprie possit illud, Omni 
bono. Nam corporez voluptates plus molestie quam 
jucunditatis habent. Procreant enim nuptiz sterilita- 
tem, viduitatem, stupra ; agricultura infecunditatem ; 
mercatura naufragia; divitiz insidias; delicise satietas- 
que et assiduz voluptates morbos varios ac diversa 
affectionum genera. Paulus utique et inquirebat 
Dominum, et nihil ei defuit bonorum. Verum quis 
corporis molestias, in quibus per totam suam vitam 
vixit, annumeraret ? Ter virgis cxesus est, semel est 
lapidatus, ter naufragium fecit, noctem ac diem in 
profundo egit, in itineribus sepe, in fame et siti, in 


p" πεφυχὼς μεταῤῥεῖν. Καὶ πλούσιον λέγει τάχα τὸν 
"opa - ὧν fj υἱοθεσία xai ἡ λατρεία, ὧν αἱ ἔπαγ - 
γελίαι, ἐξ ὧν οἱ πατέρες. Οὗτοι τοίνυν διὰ τὸν εἲς τὸν 
Κύριον ἁμαοτίαν ἑπτώχευσαν. Οἱ δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων £x- 
ζητήσαντες τὸν Κύριον οὐ» ἑλαττωθήσονται παντὸς 
ἀγαθοῦ. Ἐπτώχευσαν δέ πως xo (95) ἐπείνασαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέχτειναν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, ἦλθεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ λιμὸς τοῦ ἄρτου * καὶ ἐπειδὴ ἐπεδούλευ - 
σαν τῇ πηγῇ τοῦ ὕδατος toU ζῶντος, ἦλθεν αὐτοῖς ἡ 
δίφα, xaX ἑπετέθη (94) αὐτοῖς fj ἐκ τῆς δίψης χόλα- 
σις * λιμὸς δὲ οὐχὶ ἄρτου αἰσθητοῦ, οὐδὲ δίφα ὕδατος, 
ἀλλά λιμὸς 700 ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. ᾿Επτώχευσαν 
μὲν οὗν καὶ ἐπείνασαν. Οἱ μέντοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
µαθόντες ἐχζητεῖν τὸν Κύριον οὖχ ἑλαττωθήσονται 
παντὺὸς ἀγαθοῦ. Τὸ παντέλειον ἀγαθὸν αὑτός ἔστιν ὁ 
θεός * οὗ οὐχ ἑλαττωθήσονται πάντες οἱ ἐχζητοῦντες 
αὐτόν. Μη γάρ pol τις ἀπαίδευτος, ἁδιάχριτον ἔχων 
ιὸν περὶ τοῦ ἀγαθοῦ xal καχοῦ τόπον (95), ἀγαθὸν 
ὀνομαξέτω ἡτὺν πρόσχαιρον ἔχοντα τὴν ἁπόλαυ- 
σιν (96) xai τῇ φθορᾷ τοῦ σώματος συναπερχοµέ- 
νην. 'O γὰρ τὸν σωματιχ»ὸν πλοῦτον xal τὰ σωματιχὰ 
προτερήματα εἰς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ τάξιν χατάγων. εἰς 
πράγματα εὐτελῆ xat οὐδενὸς λόγου ἄξια ἄχγει τὸ σε- 
μνὺν καὶ μόνῳ θεῷ πρέπον ὄνομα, xaX ἅμα ἐναντιώ- 
ματι χαλεπωτάτῳ περιπεσεῖται. Ἡ γὰρ τοὺς ἀποστό- 
λους ἐρεῖ, παρὰ τὸ μὴ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον, μὴ 
τετυχηχέναι τῶν σωματιχῶν ἀγαθῶν. 1d εἰ ἔχζη- 
κοῦντες ἀπετύγχανον τῶν τοιούτων ἀγαθῶν, τῆς Γρα- 
φῆς ajvn3 κατηγορῄσει λεγούσης μηδενὸς ἀγαβθοῦ 
ἑλαττοῦσθαι τοὺς ἐχζητοῦντας τὸν Κύριον. Αλλά xal 
ἑξεζήτουν οἱ ἅγιοι τὸν Κύριον, xaX τῆς αὐτοῦ τοῦ ζη- 
τουµένου χαταλήφψεως οὐχ ἠλαττοῦντο, οὐδὲ τῶν &mo- 
χειµένων ἓν τῇ αἰωνίᾳ ἀναπαύσει (97) ἀγαθῶν ἐστε- 
ρήθησαν. Περὶ ἐκείνων γὰρ λέχοιτο ἂν χυρίως τὸ, 
Παντὸς ἁἀγαθοῦ. Ab γὰρ σωματικαὶ ἀπολαύσεις 
πλεῖον τὸ ὁδυνηρὸν ἔχουσι τοῦ ἡδέος: οἱ γάμοι τὰς 
ἀπαιδίας, τὰς χηρείας, τὰς διαφθοράς ' αἱ γεωργίαι 
«hv ἀχαρπίαν ' αἱ ἐμπορίαι τὰ ναυάγια * οἱ πλοῦτοι 
τὰς ἐπιδουλάς * αἱ τρυφαὶ xax οἱ χόροι, καὶ al συν- 
εχεῖς ἁπολαύσεις τὸ ποιχίλον τῶν νοσημάτων, xal τὸ 
πολυειδὲς τῶν παθῶν. Παῦλος μέντοι xal ἑξεξη- 
τει (98) τὸν Κύριον, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ ἔλειπε τῶν ἀγα- 
θῶν. Καΐτοι τίς ἂν ἐξαριθμήσαιτο τὰ τοῦ σώματος 


jejuniis szepe, in labore et erumna, in necessitati- p ὀχληρὰ, olg παρὰ πάντα τὸν ἑαυτοῦ βίον συνέζη : 


hus szepe **. Usque ad extremam horam et esuriens 
homo, et sitiens, et nudus ac colaphis czesus **, quo- 


δε "οι. ix, 45, 
*! [ Cor. iv, 14. 


(92) Reg. secundus ἀπὸ τῆς. Mox editi πεφυχός. 
At seplem m$s. πεφυχώς. 

(95) Deest xaí iw aliquibus mss. 
quartus et sextus fj λιµάς. 

(94) Ita mss. non pauci. Editi ᾖλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 1) 
δίφα. ἐπετέθη uu 

(95) llla, ἀδιάχριτον ἔχων...,. τόπον, sic. interpre- 
tatur Coibeflsius, Haud sanum habens judicium : 
quam interpretationem satis probatum iri intelli- 
gentibus puto, cuim vix. dubium esse possit, quin 
hoc loco vox τόπος pro voce χριτήριον posita 
81L. 


17 Joap. vi, 48. 


Mox Regii 


56 Joan. iv, 10 seqq. 


Toi; ἑῤῥαθδίσθη, ἅπαξ ἑλιθάσθη, τρὶς ἐναυάγησε, 
νυχθήµερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχεν, ἓν ὁδοιπορίαις 


5ο Amos viu, 11. ** IE Cor. σι, 95, 21. 


(96) Editi et nostri undecim mss. τὸν πρόσχαι- 
pov ἔχοντα τὴν ἀπόλαυσιν. Sed vir doctissimus idem- 
que confidentissimus Combeftsius suo periculo legi 
vult τὸ *póaxacpov ἔχον, ete.,. id quod ita ipse La- 
tine reddidit, Bonum nuncupet, quod temporapeaim 
habet. jucunditatem. Alii quidlibet sibi licere puta- 
verint ; at nobis religio fuerit editorum simul et tot 
codicum mss. auctoritatem spernere. —— 

(97) Reg. tertius αἰωνίᾳ ἀπολαύσει, et ita legitur 
jn margine Reg. secundi. 

(98, ita sex 196. At editi ἐζήτει, Πορ. secundus 
tet. 


-— 
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πολλάχις, Ev λιμῷ χαὶ δίόει (99), ἓν νηστείαις πολλά- A modo non minuebatur corporalibus bonis ? Evehe 


χις, ἓν χόπῳ xal µόχθῳ, ἐν ἀνάγχαις πολλάχις. Μέ- 


χρι τῆς ἑσχάτης ὥρας xal πεινῶν ἄνθρωπος, xat 


διψῶν, χαὶ γυμνητεύων, χαὶ χολαφιζόµενος, πῶς οὐκ 


igitur, qu:€so; mentem ad id quod vere bonum est, 
ut et Scripturz consensionem intelligas, et ne con- 
jicias te in ullam sententiie ambiguitatem. 


Ἡλαττοῦτο τῶν σωματιχῶν ἀγαθῶν; 'Aváyaye οὖν pot τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ ὄντως ἀγαθὸν, ἵνα xat τὴν 
συµφωνίαν τῆς Γραφής ἐπιγνῷς, χαὶ σεαυτὸν μὴ χαταδάλης τῇ ἀμφιδολίᾳ τῆς ἑννοίας. 


8. Δεῦτε, τέχγα, ἀκούσατέ µου ' φόδον Κυρίου 
διδάξω ὑμᾶς. Ἑνδιαθέτου (1) διδασχάλου φωνὴ, 
προσχαλουµένου εἰς µάθησιν διὰ πατριχῆς εὐσπλαγ- 
χνίας. Καὶ γὰρ τέχνον ἐστὶ πνευματιχὸν τοῦ διδασχά- 
λου ὁ μαθητής. 'O γὰρ παρά τινος τὴν µόρφωσιν τῆς 
εὐσεθδείας δεχόμενος, οὗτος olovel διαπλάττεται map' 
αὐτοῦ, καὶ εἰς σύστασιν ἄγεται, ὥσπερ xal ὑπὸ τῆς 
χυοφορούσης τὰ tv αὑτῇ διαμορφούμενα (3) βρέφη. 


8. VEns. 12. Venite, filii, audite me ; timorem Do- 
mini docebo vos. Benevoli magistri vox est, ad di- 
sciplinam paterna commiseratione invitantis. Et- 
enim discipulus lius spiritualis est magistri. Qui 
enim ab aliquo conformationenm pletatis suscipit, is 
velut informatur ab ipso, et cumpingitur, perindo 
ut a pregnante infantes, qui in ea formantur. 
Unde etiam Paulus totam Golatarum Ecclesiam, a 


"O0cv καὶ Παῦλος ὅλην τὴν Ἐχκλησίαν τῶν Γαλα- B prioribus disciplinis dilopsam, et 151 quasi abor- 


τῶν, Ex τῶν προτέρων διαπεσοῦσαν µαθηµάτων, xat 
οἱονεὶ ἀμθλωθεῖσαν, πάλιν ἀναλαμθάνων, xaY μορφῶν 
ἄνωθεν ἐν αὐτοῖς τὸν Χριστὸν, τέχνα ἔλεγε. xaX 
ἐπειδὴ μετ) ὀδύνης χαὶ θλίφεως ἐποιεῖτο τῶν ἐσφαλ- 
µένων τὴν ἐπανόρθωσιν, ὠδίνειν ἔλεγε τῇ φυχῇ διά 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἀποπεσοῦσι λύπην. Τεχγία µου, οὓς 
záJAu ὡδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 
Δεῦτε οὖν, τέκνα, ἀχούσατέ μον. Τί ποτε ἄρα διδά- 
σχειν μέλλει ὁ πνευματιχὸς ἡμῶν πατήρ; Φόδο», 
qnoi, Κυρίου διδάξω ὑμας. Ἐπειδὴ ἄνω προσέταξε 
φοδθεῖσθαι τὸν Κύριον, xa τὸ Ex τοῦ φόδου χέρδος 
ὑπέδειξεν, εἰπὼν, Ὅτι οὐκ ἔστω' ὑστέρημα τοῖς 
φοδουµέγοις αὐτόν" νῦν καὶ διδασχαλίαν τινὰ τοῦ 
θείου φόδου ἡμῖν παραδίδωσι. Τὸ μὲν γὰρ, ὅτι χρὴ 


tivam iterum suscitans, ac denuo in illis Christum 
formans, filios appellabat : et quoniam collapsos cum 
dolore et angustia emendabat, spiritu parturire se 
dixit, ob conceptam de lapsis tristitiam. Filioli mei, 
quos iterum parlurio, donec [ormetur in vobis Chri- 
stus **.. Venite igitur, filii, audite me. Quid tandem 
nos spiritualis noster pater docere vult * Timorem 
Domini, inquit, docebo vos. Postquam superius Jus- 
sit Dominum timere, lucrumque quod ex timore 
percipitur, ostendit his verbis : Quoniam non est 
inopia timentibus eum ; tum demum | nobis tradit 
aliquam divini timoris doctrinam. Nam quod recte 
valere oporteat, cujuslibet vel idiotze fuerit dicere : 
quomodo vero comparanda sanitas sit, illud jam 


ὑγιαίνειν, παντός ἐστιν εἰπεῖν, xal τοῦ ἱδιώτου * τὸ C proprium est illius, qui artem medicam novit. Non 


δὲ, πῶς χρὴ κτήσασθα; τὴν ὑχείαν, τοῦτο ἴλιον ἤδη 
τοῦ τὴν ἰατριχὲν τέχνην ἐπισταμένου. Οὐ πᾶς φόδος 
ἀγαθόν ἐστι καὶ σωτήριον, ἀλλ ἔστι τις xal ἐχθρὸς 
ςόδος, ὃν ἀπεύχεται ὁ Προφήτης ἐγγενέσθαι αὐτοῦ τῇ 
Φυχῇ, λέγων Ἀπὸ φόδου ἐχθροῦ (5) ἐξε1οῦ τὴν 
Ψυχή» µου. Ἐχθρὸς γὰρ φόδος ὁ θανάτου ἡμῖν δει- 
λίαν ἐμποιῶν, ὁ προσώπων ὑπεροχὰς χαταπτήσσειν 
ἡμᾶς ἀναπείθων. Πῶς γὰρ ὁ ταῦτα φοθούμενος δυνἠ- 
estat by χαιρῷ μαρτυρίου µέχρι θανάτου π(ὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀντικαταστῆναι /4), χαὶ ἀποδοῦναι τῷ Κν- 
ρίῳ τὴν ὀφειλὴν, τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ 
ἐγερθέντι; Καὶ ὁ ὑπὸ δαιμόνων εὐπτόητος τὸν ἐχθρὸν 
ἔχει φόθον ἐν ἑαυτῷ. Kat ὅλως, ὁ τοιοῦτος φόδος ἀἁπι- 
στίας ἔοιχεν ἔγγονον εἶναι πάθος. Οὐδεὶς γὰρ πι- 
στεύων ἰσχυρὸν αὐτῷ παρεῖναι τὸν βοηθὸν φοθεῖται 
ἀπό τινος τῶν ἀπιχειρούντων αὐτὸν ἐχταράσσειν. Φό- 
6o; δὲ ὁ σωτήριος, καὶ φόθος ἁγιασμοῦ ποιητιχὸς, 
φόδος ὁ xat' ἐπιτίδευσιν, καὶ οὐχὶ χατὰ πάθος ἔγγι- 
νόµενος τῇ φυχῇ, ποῖός (5) ἐστι βούλει διηγήσωµα;; 


(αἱ. 1v, 19. ** Psal. xir, 2. 


(99) Colb. primus καὶ 5l. 

(1) Vox ἑνδιάθετος wihi boc loco idem valere vi- 
deiut quod vox ἐμπαθήῆς : magistri intus. affecti, 
amantis, benevoli. Sed paulo aliter sentit Combefi- 
sius, cujus baec sunt : ἐνδιαθέτου διδασκάλου, quasi 
ἐμφύχου, ez animo loquentis magistri vox : sincere : 
siye etiam, intus, in corde. 

(2)1ta sex mss. Editi vero κωοφορούσης τὰ βρέφη 
τὸ ^» αὐτῇ διαμορφούμενα. 

(3) Recte ac scite aunotavit Combefisius inter- 


enim quivis timor bonus est aut salutaris, imo est . 
etiam quidam hostilis timor, quein deprecatur Pro- 
pheta, ne ipsius animze accedat, dicens : Α limore 
inimico eripe animam meam **. Inimicus enim timor 
est qui nobis parit mortis metuin, nobisque, ut per- 
sonarum dignitates formidemus, suadet. Quomodo 
enim qui isthzc metuit, poterit tempore martyril 
ad mortem usque peccato resistere, ac Domino qui 
pro nobis mortuus est et resurrexit, debitum exsol- 
vere ? Et qui a dzemonibus facile perterretur, in se 
ipso inimicum timorem habet, Et uno verbo, hujus- 
modi timor perturbatio quaedam ex jncredulitate 
prognata videlur esse. Nemo enim qui sibi adesse 
credit fortem auxiliatorem, timet aliquem eorum, 
qui ipsum conturbare conantur. Timor autem qui 
salutaris est, et timor qui confert sanctitatem, timoc 
qui de industria, et pon secundum affectionem ani- 
mo accidit, vis exponam qualis sit ? Ad aliquod pec- 
catum impelli te cuin videris, horrendum illud et 


pretem veterem imprudenter Vulgatam secutum 
fuisse, nec psalmi verba hic verti debuisse. a ti- 
more inimici, sed, a iimore inimico. les ità perspi- 
cua esi, ut. nemo, opinor, homo qui hunc locum 


* attente legerit, ea de re dubitaturus sit. 


(4) Reg. secundus χαταστῆνα:. Mox mss. sex ἔγερ- 
θέντι͵ Editi vero ἀναστάντι 

(5) lta quatuor inss, cuu. editione Basil. Editio, 
vero Paris. ὁποῖος. 


iz Dm 


Ai S. BASILII MAGNI 312 
intolerabile Christi tribunal, quaeso, cogita : in quo Α Ὅταν µέλλῃς ἐπί τινα ὁρμᾶν ἁμαρτίαν, ἑννότσόν µοι 


presidet quidem judex in alto quodam et sublimi 
ihrono, omnis vero creatura ob gloriosum ejus con- 
spectum contremiscens astal ; imo vero futurum est 
ut singuli adducamur, eorum quz in vita egerimus 
examen subituri. Deinde ei, qui multa mala per vi- 
tam perpetraverit, horribiles quidam ac morosi an- 
geli assident, ignem ex oculis emittentes, ignem 
spirantes, propler animi acerbitatem, nocti vultu 
similes, ob faciei letricitatem et hominum odium. 
Postea animo tibi fingas barathrum profundum, te- 
nebras impenetrabiles, ignem splendoris expertem, 
vim quidem urendi in tenebris habenten, sed luce 
destitutum : subinde vermium quoddam genus ve- 
nenatuimn ac caruivorum, edeus insatiabiliter, nec 


unquam exsatiatum, intolerabiles dolores morsibus B 


inducens: postremo supplicium omnium gravissi- 
mum, probrum illud et dedecus sempiteruum. H:ec 
time, et hoc timore eruditus, quasi freno quodam a 
pravis concupiscentiis tuam cohibe animam. Hunc 
Domini timorem 152  docturum se nos pater ille 
promisit; non indiscriminatim quidem docturum, 
sed eos, qui ei auscultare volunt, non diu colla- 
psos, sed eos, qui propter ealutis desiderium ac- 
curruut : non extraneos aTesiamentis δν, sed eos, qui 
ex baptismate verbo adoptionis ei conjuncti sunt. 
Propterea, inquit, venite; hoc est, per bona opera 
appropinquate ad me, filii, digni habiti qui per re- 
generationem filii lucis essetis **, Audite, vos qui 
aures cordis habetis apertas ; timorem Domini doce- 
bo vos ; eum videlicet quem vobis aliquanto aute 
descripsimus. 


9. Vens. 13. Quis est homo qui vult vitam, diligens 
dies videre bonos? Si quis, inquit, vult vitam, non 
communem hanc, quam et bruta vivunt, sed eam 
qui vere vita est, et niorte non dirimitur. Nunc 
enim, inquit, morimini, Et vita nostra est abscondita 
cum Christo in Deo: cum vero Chrisius apparuerit , 
rita nostra , tunc el vos apparebitis cum ipso in glo- 
ria 59, [gitur vere vita est Christus, et nostra in 
ipso conversatio vila vera est. Similiter autein et 
dies alii sunt boni, quos in promissione proponit 
Propheta. Quis est homo qui vult vitam, diligens dies 


ἐκεῖνο τὸ φρικτὸν xal ἀνύποιστον τοῦ Χριστοῦ ὃμα- 
στήριον, ἓν ᾧ προχαθέζεται μὲν ἐπὶ θρόνου τυὸς 
ὑφηλοῦ xa ἐπηρμένου ὁ χριτῆς, παρέστηχε δὲ πᾶσα 
ἡ χτίσις ὑποτρέμουσα τὴν ἐπιφάνειαν αὗτου τὴν 5 
6ogov* παράγεσθαι δὲ μέλλομεν xaO' ἕνα εἰς ἐξέτα. 
σιν τῶν βεδιωµένων ἡμῖν. Εἶτα τῷ πολλά ποντρὰ 
πεποιηκότι χατὰ τὸν βίον φοθεροί τινες xal χαττοεῖς 
παρίστανται ἄγγελοι, πρ βλέποντες, πὺρ ἀναπνέον- 
τες, διὰ τὴν πιχρίαν τῃΏς προαιρέσεως, νυχτὶ ἐθιχό- 
τες τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ χατηφὲς xa µισάνθρωτον. 
Εἶτα βάραθρον βαθὺ, καὶ σχότος ἁδιεξόδευτον, xa! 
πῦρ ἁλαμπές ' iv τῷ σχότει την μὲν χαυστικὴν ὀύνα- 
piv ἔχον, τὸ δὲ φέγγος ἀφῃρημένον. Εἶτα σχωλήχων 
γένος ἰοθόλον χαὶ σαρχοφάγον, ἁπλήστως ἑσθίον, καὶ 
µηδέποτε χορεννύμενον, ἀφορήτους ὀδύνας ἐμποιον 
τῇ χαταθρώσει. Εἶτα τὴν πασῶν χαλεπωτάτην χόλ- 
σιν, τὸν ὀνειδισμὸν ἐχεῖνον καὶ τῶν αἰσχύνην τὴν αἰώ- 
vtoy. Ταῦτα φοθοῦ ' xaX τούτῳ τῷ φόθῳ παιδευόµε- 
voz, οἰονεὶ χαλινῷ τινι ἀνάχοπτε τὴν φυχην ἀπὸ της 
πρὸς τὰ φαῦλα ἐπιθυμίας. Τοῦτον τὸν φόθον τοῦ Kv- 
ρίου διδάσχειν ἡμᾶς ὁ πατὴρ ἐπηγγείλατο' οὐχ ἁπλὼς 
διδάσχειν, ἀλλὰ τοὺς ἀχούειν αὐτοῦ προαιρονυµένους’ 

οὐ τοὺς μακρὰν ἀποπεσόντας (6), ἀλλά τοὺς δι’ Eze 
θυµίαν τοῦ σωθῆναι προστρέχοντας * οὐ τοὺς ξένους 

τῶν Διαθηχῶν, ἀλλὰ τοὺς Ex τοῦ βαπτίσματος την 

υἱοθεσίας οἰχειουμένους τῷ λόγῳ. Διὰ τοῦτο, Q9 

δεῦτε" τουτέστι, διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐγγίσατέ pot, 

πέχνα, υἱοι φωτὸς γενέσθαι διὰ τῆς παλιγγενεσίας 

χαταξιωθέντες, 'Axousate, οἱ ἔχοντες τὰ ὧτα (1) 

τῆς χαρδίας ἀνεῳγμένα". Φόδον Κυρίου διδάξω 

ὑμᾶς' τοῦτον, ὃν μιχρῷ πρόσθε» ὁ λόγος ὑμῖν ὑ' 

ἐγραφεν. 

9. Tic ἐστι ἄνθρωπος ὁ θέων ζωὴν, dpw 
πῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; EU τις θέλει, φησι, 
ζωὴν, οὐ τὴν χοινην ταύτην ἣν xai τὰ ya Qj. 
ἀλλὰ τὴν ὄντως ζωὴν τὴν θανάτῳ μὴ διακοπτοµέντ". 
Nüv γὰρ, φησὶν, ἀποθνήσχετε, Kal ἡ ζωὴ ἡμῶν (8) 
χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ' ὅταν δὲ ὁ 
Χριστὺὸς Φαγερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ 
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. Οὐχονν 
καὶ ἡ ὄντως ζωὴ ὁ Χριστὸς, καὶ ἡ ἡμετέρα ἓν αὐτῳ 
διαγωγὴ ζωή ἐστιν ἀληθινή. Ὁμοίως δὲ χαὶ αἱ ἡμί- 
pat ἄλλαι εἰσὶν ἀγαθαὶ , ἃς &v ἐπαγγελίᾳ προτίθησιν 


videre bonos? Dies enim hujus sseculi, mali sunt : D 6 Προφήτης. Τίς ἐστι” ἄνθρωπος ὁ θέ-ων ζωήν, 


siquidem et hoc sxculum, mensura cum sit mundi, 
de quo dietum est : Mundus totus in maligno po- 
situs est ** , natur: mundi, quem dimetitur , assi- 
milatur. Hi autem dies partes sunt hujus temporis. 
Quapropter dicit Apostolus : Redimentes | tempus, 
quoniam dies mali suni **. Itemque Jacob : Dies, 
iuuit, aunorum meorum pauci et mali sunt **. lta- 


ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; Al Υὰρ τοῦ αἰωνος 
τούτου ἡμέραι πονηραὶλ, ἐπειδὴ xal ὁ αἰὼν utet, 
τοῦ χόσµου µέτρον ὑπάρχων, περὶ οὗ εἴρηται, 0 
Ὁ κόσμος ὅ.Ίος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, συναφοµοίοῦ 
ται τῇ φύσει τοῦ χόσµου ὃν ἐχμετρεῖ. Μέρη δὲ τον 
χρόνου τούτου ai ἡμέραι αὗται. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ 
Απόστολος: Ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρὸγ, ὅτι αἱ 


* Ephes, m, 12. '' i Thess, v, 5. —*' Coloss. ni, 5, 4. *' 1 Joan. v, 19. — ** Ephes, v, 16. Gen. 


xvi, 9 


(6) Τοὺς μακρὰν ázozscóvcac , verte : eos qui 
procul lapsi sunt. MARAN, 

(7) lta mss., non pauci, Editi ἔχοντες za. Ibidem 
Colb. pritnus ἠνεφγμένα. 

(8) Sic mss. οἱ editio Basil. cum vulgato Seriptu- 


r» textu. Editio Paris. ζωὴ ὑμῶν. llla que paulo 
infra leguntur, τότε xal ὑμεῖς σὺν auct φανε ο 
σεσθε ἐν δόξῃ, ἀεδυπι quidem in quatuor mS5» 
reperiuntur in aliis perinde atque 1u editis. 


$15 


HOMILIA IN PSALMUM XXXIII. 


914 


ἡμόραι xovnpal εἰσι. Καὶ ὁ Ἰακὼδ δὲ (9), Αι ἡμά- A que nunc in vita non sumus, sed in morte. ldcirco 


pus, Qqnat, τῶν ἑτῶν µου μικραὶ xal πονηραί. Οὐχ- 
οὖν νῦν μὲν οὐκ ἑσμὲν bv ζωῇ, ἀλλ᾽ iv θανάτῳ. 
Διὸ καὶ ηΌχετο ὁ ᾿Απόστολος, λέγων’ Τίς µε ῥύσεται 
ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; "Αλλη δέ 
τίς ἐστι ζωὴ, πρὸς ἣν χαλεῖ ἡμᾶς ὁ λόγος ΄ χαὶ νῦν 
μὲν αἱ ἡμέραι ἡμῶν πονηραὶ, ἄλλαι δέ τινές slot 
ἀγαθαὶ, ἃς νὺξ οὐ διαχόπτει: ἔσται γὰρ ὁ θεὸς αὖ- 
τῶν φῶς αἰώνιον, χαταλάµπων αὑτὰς τῷ qu τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης. Mi τοίνυν, ὅταν ἀχούαῃς ἡμερῶν áva- 
θῶν, τὴν ἐνταῦθά σοι νοµίσῃς ζωὴν ἐν ἐπαγγελίαις 
τροχεῖσθαι. Φθαρταὶ γάρ εἰσιν αὗται, ἃς ὁ αἰσθητὸς 
fioc ἀπεργάζεται: οὐδὲν δὲ φθαρτὸν ἁρμοζόντως 
ἂν δῶρ)ν Ὑένοιτο τῷ ἀφθάρτῳ. El γὰρ ἄφθαρτος ἡ 
φυχἠη, ἄφθαρτα αὐτῖς χαὶ τὰ χαρίσματα. Καὶ Παρ- 


ἆγει τὸ σχῆμα τοῦ xócpov τούτου. El δὲ σχιὰν B 


ἔχει ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, νόει uol τινα 
Σάθδατα τρυφερὰ, ἅγια, Ex τῶν αἰωνίων ἡμερῶν, 
νεοµηνίας, ἑορτάς ' xal νόει uot ἀξίως τοῦ πνευµα- 
τιχοῦ νόµου. Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ xa- 
xov, καὶ χείΊη σου τοῦ μὴ «ἰα1ῆσαι δόἼον. El 
βούλει ἐν ταῖς ἡμέραις Ὑενέσθαι ταῖς ἀγαθαῖς, εἰ 
ἀγαπᾷς τὴν Gov, ποίησον τὴν ἐντολὴν τῆς ζωῆς (10). 
Ὁ γὰρ ἁγαπῶν µε, qnoi, τὰς évroddc µου 
εηρήρει. Πρώτη δὲ ἐντολὴ τὸ, παῦσαι τὴν γλῶσσαν 
ἀπὸ xaxou, xal χείλη τοῦ μὴ λαλῖσαι δόλον. Σχεδὺν 
γὰρ fj προχειροτάτη xai πολύτροπος ἁμαρτία Ἡ διὰ 
γλώσσης ἐστὶν ἐνεργουμένη. Ὠργίσθης;: χαὶ ἡ 
γλῶσσα προτρέχει, Ἐν ἐπιθυμίαις εἶ ; καὶ τὴν γλῶσ- 
σαν ἔχεις πρὸ πάντων olovel τινα μαστρωπὸν xal 
προαγωγὸν, συγχαταπρασσοµένην τῇ ἁμαρτίᾳ, καθ- 
υποχρινοµένην (11) τοὺς πλησίον. Καὶ ὅπλον σοι 
πρὸς τὴν ἀδιχίαν ἡ Ὑλῶσσα, μὴ τὰ ἀπὸ καρδίας 
φθεγγοµένη, ἀλλὰ τὰ πρὸς ἁπάτην προφέρουσα. Καὶ 
4l δεῖ πάντα τῷ λόγῳ ἐπεξιέναι τῶν διὰ γλὠώσσης 
ἁμαρτανομένων; Πεπλήρωται ἡμῶν ὁ Bloc τῶν ἀπὸ 
γλώσασης πταισµάτων (19). Λἰσχρολοχία, εὑτραπε- 
Ala, µωρολογία, τὰ οὐχ ἀνήκοντα, χαταλαλ:αλ, λό- 
γος ἀργὸς, ἐπιορχίαι (15), ψευδοµαρτνρίαι, πάντα 
ταῦτα τὰ χαχὰ, xal ἔτι πλείω τούτων, τῆς γλὠσσης 
ἐστὶ δημιουργήματα. Οἱ δὲ ἀνοίγοντες τὸ στόμα 
κατὰ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, καὶ ἁδιχίαν sig τὸ ὄψος 
λαλοῦντες, ἄλλῳ τινὶ τὴν ἁτέδειαν καὶ οὐχὶ τῷ ὁρ- 
γάνῳ τῆς γλώσσης ἑργάζονται; Ἐπειδὴ οὖν Ἐκ τῶν 
«ἑόγων σου δικαιωθήσῃ , xal éx τῶν «Ίόγων σου 
χατακριθήσῃ, παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ xaxov, 
καὶ μὴ ἑνεργήσης θησαυρίσµατα γλὠώσσῃ ψενδεῖ µά- 
παια. Παῦσον δὲ xaX τὰ χείλη σου τοῦ ud λαλῆσαι 
δύλον' ἀντὶ τοῦ, Ὅλον τὸ ὄργανον τὸ πρὸς τὴν διακο- 


eliam orabat Apostolus, dicens : (wis me liberabit 
de corpore mortis hujus '* * Alia autem quzdam vita 
est, ad quam vocant nos isthizec verba ; et nunc qui- 
dem dies nostri mali sunt , alii vero quidam sunt 
boni, quos nox non intercidit. Erit enim Deus ipso- 
rum lux sempiterna, eos gloriz suz luce íllustrans. 
Ne igitur cum audieris dies bonos, przsentem is- 
tam vitam existimes tibi proponi in prormissionibus. 
Nam quos dies sol sensibilis peragit, ij sunt caduci : 
nihil autem caducum poterit esse conveniens do- 
num corruptionis experti. Etenim si anima corru- 
plioni nequaquam obnoxia est, nec etiam corru- 
ptioni obnoxia fuerint ipsius dona. Preterit autem 
Rgura hujus mundi "*. Quod si lex umbram habet 
futurorum bonorum 15, effingas velim animo Sab- 
bata quedam jucunda, sancta, ex aeternis diebus 
eonílata, nascentes lunas, festa : sed intellige ita , 
ut legem spiritualem decet. (VeRs. 14.) Prohibe lin- 
guam (uam a malo, el labia tua ne loquantur dolum. 
Si vis in diebus esse bonis, si diligis vilam, praece- 
ptum vitse perfice. Qui enim, inquit , diligit me, pra:- 
cepla mea servabit 15. Primum autem preceptum 
est, prohibere linguam a malo, et labia, ne loquan- 
tur dolum. Peccatum enim quod per linguam ad- 
mittitur, omnium fere familiarissimum est, atque 
multiplicem formam babet. Iratus es ? jam lingua 
pracurrit. Concupiscis? etiam ante omnia linguam 
habes quasi quamdam lenam et conciliatricem, pec- 
eati 353 adjutricem, ac verborum lenocinio pro- 
ximos subducentem. Quin eliam lingua armorum 
loco tibi est ad iniquitatem, cum ex corde non lo- 
quitur, sed fraudulenta proponit. Et quid opus est 
verbis persequi omnia lingux peccata? Vita nostra 
referta est linguz delictis. Verba obscena, scurrili- 
tas, stultiloquium, alia non convenientia, obtrecta- 
tiones, otiosus sermo, perjuria, falsa testimonia, 
omnia bxc mala, et his adhuc plura, lingue sunt 
opificia. Qui vero adversus Dei gloriam os aperiunt, 
el iniquitatem in excelsum effutiunt, per quid aliud 
nisi per linguz instrumentum impietatem perficiunt ? 
Quoniam igitur] Ex (uis verbis justificaberis, et ex 
verbis tuis condemnaberis "*, prolibe linguam tuam 
a malo, nec thesauros lingua mendaci efficias va- 
nos. Insuperque prohibe labia tua, ne loquantur 
dolum : hoc est, totum organum ad sermonis mu- 
nus Libi concessum 4 prava operaüone coerceas. 
Est autem dolus occultum malelicium, sub officio- 
rum specie proximo illatum. 


νίαν τοῦ λόγου σοι δεδοµένον σχολάζειν ἀπὺ τῆς πονηρᾶς ἐνεργείας ποίησον. Ἔστι δὲ ὁ δόλος καχοποιία 
λαθραία Ev προσποιήσει τῶν βελτιόνων τῷ πλησίον προσφεροµένη. 


7ο |tom. vir, 34. ᾖ | Cor. viri, $1. 


(9) Euitio Paris. Ἰαχώθ σε. ΑΙ tres mss. Ἰαχὼδ 


(10) lta septem mss. Editi vero τήρησον τὰς τῆς 
ζωῆς ἐντολάς. Statim editio Basil. et nounulli mss. 
γλῶσσάν σου... χείλη σου. Vocula σου deest in edi- 
tione Paris. et in aliis quibusdam mss. 

(11) Nostra editio Paris. καθυποχλινοµένην. Eli- 


" [lebr. x, 14. 


73 Joan. xiv, 22. 7* Matth. xit, 57. 

tio Basil. xa8uzoxptvapévry. ΑΙ niss. χαθυποχρινο- 
&vmv. 

(19) Editio Basil. et tres mss. τῶν ἀπὸ γλώσσης 


πταισµάτων. Editio París. τῶν ἀπὺ τῆς γλώσσης 
v. Alii quatuor iiss,; τῶν ἀπ᾿ αὗττς πτ. 


(15) Codices quinque mss. ἐπιορχίαι. Editi cux 


Reg. ouarto 1ztopxíia. 
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10. Vgns. 15. Declina a malo, ei fac bonum : in- A 


quire pacem, ei persequere eam. Elemenlarie suut 
hz admonitiones, et ad pietatem introducunt : qui- 
bus edocemur linguam diligenter continere, a dolo- 
sis insidiis abstinere, a malo declinare. Non eniin 
perfecto convenit abstinentia mali : sed eum qui 
recens elementis instituitur, ab illo in malum im- 
petu resilire operz prelium est, atque a pravze vitae 
consuetudine velut a via mala discedentein , ita 
demum honorum operur exereitium aggredi. Enün 
vero nisi quis prius omnino desciverit ac declina- 
verit a malo, bonum assequi non polest : sicuti fleri 
μοι potest ut quis sauitatem recuperet, nisi de- 
pulsus morbus sit : vel ut quis calefiat, nisi plane 
sedatum sit frigus; neque enim hzc simul consi- 
stere possunt. Similiter et qui bonau vitam agere 
cupil, eum par est ab omni malo consortio rece- 
dere. Inquire pacem, et persequere eam. De hac di- 
xit Dominus : Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis ; non quomodo mundus dat pacem, ego. do 
vobis **. luquire igitur pacem Domini, et persequere 
eam. Persequeris áutem non aliter, quam currens 
secundum scopum ad bravium superis vocatio- 
nis '*. Pax enim vera in supernis exsistit. Etenim 
quandiu ad carnem astricti sumus, multis, iisque 
perturbationem nobis creantibus, sumns conjuncti. 
Inquire igitur pacem, solutionem videlicet a muudi 
tumultibus : compara mentem quietam, tranquil- 
jum quemdam et imperturbatum auimi statum, qui 
neque cupiditatibus agitetur, neque huc illuc a fal-- 
sis dogmatibus per verisimilitudinem ad assensum 
fuvitantibus trahatur, Dei ut pacem consequare , 
quis omnem exsuperat intellectum "*, tuumque cor 
custodit. Qui quzrit pacem, Christum inquirit : 
quia ipse est pax nostra : qui duos in unum novum 
homineimn condidit, faciens pacem 75, atque per san- 
guinem crucis suz, sive quz in colis, sive qua in 
terra sunt, pacificans '*. 

11.1] BA Vans. 16.0cuti Domini super justos,etaures 
ejus in preces eorum. Quemadmodum sancti corpus 
sunt Christi, et membra ex parte; et posuit Deus in 
Ecclesia quosdam quidem ut oculos, quosdam vero 
ut linguas, alios qui manuum, alios qui pedum vi- 
cem obtineant "* : sic etiam sancta virtutes spiri- 
tuales, et in celesti loco diversantes, ali:e dicuntur 


"5 Joan. xiv, 27. ** Philipp. µη, 14. " Philipp. iv, 7. "* Ephes. ut, 14. 


xii, 21, 98, 


e) lta sex iss. At edili τελείῳ προσῄχουσα. 
(1£) lta sex. mss, At. editi παντελώς, sensu. non 
dissimili. 

(16) Sic mss. septem, Editi ἐπὶ «ó. Mox editi ἡ 
ἁληθινή. Al sex mss. ἡ ἀληθής. 

(17) ltegii tertius et quartus cum Colb. septiuio σα- 
λευοµένης.... περιελχοµένης. At Megii quimtus εἰ 
sextus cum Colb. sexto et cum editis σαλευοµένην... 
περιελκοµένην, non diversa sententia. Ibidem Keg. 
tertius προσχαλουµένων. 

(18) Sic octo mss. At editi εἰρήνη ἡμῶν. Verisi- 
mile nobis fit, quod usu venire solet, vocem ἡμῶν 
ex vulgato Scripturz Lextu additam esse. 

(19) Editi ἑτέρους δὲ, Vocula δέ deest in septem 


S. BASIL MAGNI μη 


10. "Εκλκλινον ἀπὸ xaxov, xal ποίησον dre 
0ór - ζήτησον εἰρήνη», καὶ δίωξον αὐτήν. Ya. 
χειώδεις αἱ παραινέσεις, xat εἰσαγωγοὶ εἰς εὐσέῆς,αν 
ἀχριθοῦσαι γ)ώσσης χρατεῖν, δολερῶν ἐπιδουλευμά- 
των ἀπέχεσθαι, ἐχχλίνειν ἀπὸ χαχοῦ. Οὐ γὰρ vol, 
πρέπουσα (14) ἡ ἀποχὴ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ τῷ ἄρτι ose 
χειουμένῳ ἐχνεῦσαι προσήχει ἀπὸ τῆς ἐπὶ τὸ xaxh 
φορᾶς, χαὶ οἶονεὶ ὁδοῦ χαχῆς τῆς Ev τῷ ποντρῷ Blu 
συνηθείας ἁπαλλαγέντα, οὕτως ἄφασθαι τῆς τῶν iyz- 
θῶν ἑνεργείας. ᾽Αμήχανον γὰρ ἄφασθαι τοῦ ἆγα- 
θοῦ μὴ ἁποστάντα πρότερον παντελῶς xal ἐχνεύσαναη 
τοῦ χακοῦ ' ὡς ἀμῆχανον ὑγείαν ἀναλαθεῖν μὴ τῆς 
νόσου ἁπαλλαγέντα * ἢ àv θερµότητι γενέσθαι τὸν pi 
καθαρῶς (19) πεπαυμένον τῆς χαταφύξεως ΄ ἀνεσί- 
δεχτα γὰρ ταῦτα ἀλλήλοις..θὕτω xat τὸν μέλλοντα 
D ἐν ἀγαθῷ Bip γενέσθαι πάσης προσήχει τῆς ἐπὶ τὸ 
χαχὸν συναφείας ἁπαλλαγτναι. 2Ζήτησον εἰρήγη», 
xal δίωξον αὐὑτήν. Περὶ ταύτης εἴρηχεν ὁ Κύρως' 
Εἱρήνην ἁφίημι ὑμῖν, εἱρήνην τὴν ἑμὴν δίδωµ: 
ὑμῖν * οὐ χαθὼς ὁ xócuoc δίδωσυ εἱρήγη», ἐγὼ 
δίδωµι ὑμῖν. Ζήτησον οὖν τὴν τοῦ Κυρίου cipfvny, 
xa δίωξον αὐτήν. Διώξεις δὲ οὖκ ἄλλως 7) χατὰ ove 
πὸν τρέχων εἰς τὸ (16) βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως. 
”λνω γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη d; ἁληθής. Ἐπεὶ ὅσον γετῇ 
σαρχὶ συνδεδέµεθα χρόνον, πολλοῖς xaX τοῖς ἑχταράσ- 
σουσιν ἡμᾶς συνεζεύγμεθα. Ζήτησον οὖν εἰρήνιν, 
λύσιν τῶν τοῦ χόσµου τούτου θορύδων ' χτῆσαι τα’ 
ληνιῶντα νοῦν, ἀχύμονά τινα xat ἁτάραχον vati- 
στασιν τῆς ψυχῆς, μήτε ὑπὸ παθῶν σαλευοµέντν (111, 
μήτε ὑπὺ τῶν φευδῶν δογμάτων διὰ πιθανότητα 
προχαλουµένων εἰς συγχατάθεσιν περιελχοµέντν, ἵνα 
κτήσῃ τὴν εἰρήνην τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντα 
νοῦν, φρουροῦσαν τὴν χαρδίαν σου. Ὁ ζητῶν εἰρήνην 
Χριστὸν ἐκζητεῖ, ὅτι αὑτός ἐστιν ἡ εἰρήνη (18), ὃν 
ἔχτισε τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρί- 
νην, xai εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροὺ 
αὐτοῦ, [cs τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς Tfj 


44. ὈφθαΛμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίοις, xal dra 
αὐτοῦ εἰς δέησι’ αὐτῶν. Ὥσπερ οἱ ἅγιοι σῶμά 
εἰσι Χριστοῦ xoi µέλη Ex. μέρους" xai ἔθετο ὁ 6; 
ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς, τοὺς δὲ γλὠδ- 
σας, ἑτέρους (19) τὺν τῶν χειρῶν, καὶ ἄλλους s» 
τῶν ποδῶν ἐπέχοντας λόγον * οὕτω xat al ἅγιαι ὃν» 
νάµεις αἱ πνευματικαὶ xal περὶ τὸν οὐράνιον οὖσαι 


Y? Coloss. r. 20. 3 160. 


D µικς. Statim, ubi editi coufuse ἐπισκοπὴ ἡμων πα” 
ραδέχεσθαι 1] πιστευθῆναι, octo mss. melius εἰ ΜΜ): 
Ρίο babent. ἐπισχοπὴν ἡμῶν πιστευθῆναι, m 
autem. ejus rei causa exstiterit, quilibel paulo n 
manior facile videt. Librarius igitur, sive quod UM 
quem describebat libri scripturam $all$ certo » 
liquido perspicere uon possel, dubitarelque boc? 
illo modo scriptum foret, sive quod aliud I 37^ 
exemplaribus scriptum reperisset , utrumque μα 
suit, el lectorum judicio permisit, utrum verius " 
deretur. ld fieri solitum jaudiu docuit earum reru 
optimus judex Muretus lib. xv Var. lect, €. "^ 
cujus verba exseribere non dubitavimus. 
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πόπον, αἱ μὲν ὀφθαλμοὶ λέγονται, τῷ τὴν ἐπισχοπὴν A oculi, quod concreditum eis sit munus nos inspi- 


ἡμῶν πιστενθῆναι, αἱ δὲ ὦτα, τῷ παραδέχεσθαι ἡμῶν ᾿ 


τὰς δεῄσεις. Νῦν οὖν τὴν ἐἑποπτιχὴν ἡμῶν δύναμιν, 
zo τὴν τῶν εὐχῶν ἀντιληπτιχὴν, ὀφθαλμοὺς εἶπε 
xaX &xa. Ὁφθα.]μοὶ οὗν Κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
xul dca αὐτοῦ εἰς δέησυ αὐτῶν. Ἐπειδὴ πᾶσα 
τρᾶξις τοῦ δικαίου ἀξία τῆς θεωρίας τοῦ θεοῦ, xat 
πἂᾶν ῥῆμα, τῷ μηδὲν ἀργῶς λέγεσθαι παρὰ τοῦ 
δ.χαίου, ἑνεργόν ἐστι καὶ ἔμπραχτον, διὰ τοῦτο à 
ἑ ρορᾶσθαι χαὶ ἀεὶ εἰσαχούεσθαι τὸν δίχαιον ὁ λόγος 
φησί. Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦγτας xaxà, 
τοῦ ἑἐξο.οθρεῦσαι éx γῆς τὸ μνημόσυνο» αὐτῶν. 
ΠἩρόσωπον (20). οἶμαι τὴν πεπαῤῥησιασμένην xai 
φανερὰν τοῦ Κυρίου ἐπιδημίαν τὴν ἐπὶ τῆς χρίσεως 
λέγεσθαι. Aib χαὶ ὀφθαλμοὶ Κυρίου, ὡς ἔτι (21) πόῤ- 


ciendi, alite aures, quod nostras preces excipiant. 
Nunc igitur potentiam qua nos inspicit, οἱ poten- 
tiam quz preces suscipit, oculos dixit et aures. 
Oculi igitur Domini super justos, 6ἱ aures ejus in 
preces eorum, (uoniam omnis justi actio digna est 
quz a Deo iuspiciatur, et omne verbum, cum nihii 
otiose a justo dicatur, actuosum est et efficax, id- 
circo justum semper conspici et semper exaudiri 
hzc illa verba docent. (Ύκας. 17.) Vultusautem Do- 

mini super [acientes mala, ut perdat de terra me- 
moriam eorum. Arbitror apertum ac conspicuum 
Domini ad judicium adventum dici vultum. Qua- 
propter et oculi Domini, velut adhue eminus nos 
iuspicientis, justum intueri dicuntur *! ; ipse autem 


ῥωθεν ἐπισχοποῦντος ἡμᾶς, ἐπιθλέπειν τὸν δίκαιον B vultus. dicitur appariturus, ad omnem iniquitatis 


&?7pnvvac* αὐτὸ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφανήσεσθαι, ἐπὶ 
τὸ ἐξολοθρεῦσαι ix γῆς πᾶν τὸ τῆς πονηρίας μνημµό- 
σωνον. Μὴ Yáp µοι σωματιχῶς διαπεπλασμένον τὸ 
πιρόσωπον τοῦ Oto) νυῄσῃς (23) ἐπεὶ οὕτω γε xol 
ἄλογον εἶναι δόξει τὸ παρὰ τῆς Γραφῆς εἰρημένον, 
ἰδίᾳ μὲν ὀφθαλμοὺς ὑπάρχειν ἑπιλάμποντας τῷ ὃδι- 
χαίῳ, ἰδίᾳ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφερόμενον τοῖς πονη- 
ροῖς. Καΐτοι οὔτε ὀφθαλμοὶ χωρὶς προσώπου (25), 
οὔτε πρόσωπον ὀφθαλμῶν ἔστιν ἅμοιρον. "Ανθρωπος 
μὲν οὖν οὐ μὴ ἴδῃ τὸ πρόσωπον Κυρίου, xat ζήσε- 
ται οἱ δὲ ἄγγελοι τῶν Ev τῇ Ἐχχλησίᾳ μικρῶν διὰ 
ααντὺς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς ἡμῶν (24) 
τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Διότι νῦν μὲν χωρῆσαι ἡμᾶς 
τὴν θέαν τής ἑνδόξου ἐπιφανείας διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῆς σαρχὸς τὴν περιχειµένην ἡμῖν ἀμήχανον ' οἱ µέν- 
τοι ἄγγελοι, τῷ μηδὲν ἔχειν προχάλυµµα τοιοῦτον 
παραπλήσιον τῇ ἡμετέρᾳ σαρχὶ, ὑπ οὐδενὸς ἆἐμπο- 
δίζονται διηνεχῶς ἑνατενίζειν τῷ προσώπῳ τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ. Ὥστε χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὰν γενώµεθα 
υἱοὶ τῆς ἀναστάσεως, τότε χαταξιωθησόµεθα τῆς πρόσ- 
ωπον πρὸά πρόσωπον Υνώσεως. Τότε δὲ οἱ μὲν δί- 
χα!οι ἓν ἀγαλλιάσει τῆς θέας τοῦ προσώπου χατ- 


memoriam de terra delendam. Cave enim cogites 
Dei vultum corporali specie esse conformatutn. 
Alioquin ita quoque aubsurdum videbitur quod Scri- 
ptura dixit, seorsum quidem oculos esse qui justo 
affulgeant, eeorsum vero vultum qui in malos in- 
tentus sit. Et vero neque ocüli síne vultu sunt, ne- 
que vultus expers est oculorum. Homo igitur non 
videbit faciem Domibi, et vivel 53 : angeli vere eo- 
rum qui in Ecclesia pusilli sunt, semper vident fa- 
ciem Patris nostri, qui in colis est **, Quare nunc 
quidem fleri non potest, ut nos, gloriusz visionis 
aspectum, ob carnis debilitatem nos circumdantem, 
apprehendamus; ongeli vero, quod nullum tale 
velamentum habent carni nostrz consinmile, re nulia 
impediuntur quominus faciem glorie Dei jugiter 
contemplentur. Quare et nos, posteaquam fllii facti 
fuerimus resurrectionis, tuuc ea qu: est facie ad 
faciem cognitione dignabimur. Tune enim justi con- 
spectum quidem vulius in exsultatione consequen- 
tur, peccatores vero in judicio ; cum futurum sit, 
ut peccatum omne justa Dei sententia extermine- 
tur, 


αξιωθήσονται’ οἱ δὲ (25) ἁμαρτωλοὶ iv χρίσει, μελλούσης ἐξολοθρεύεσθαι παρὰ τῆς διχαίας κρίσεως τοῦ 


Θεοῦ πάσης τῆς ἁμαρτίας. 

49. 'ExéxpaGCar οἱ δίλαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσ- 
ήχονσεν αὐτῶν, χαὶ ἐκ πασῶν τῶν θ1{ψεων αὐτῶν 
ἐῤῥύσατο αὐτούς. Νοητὴ τῶν διχαίων ἡ χραυγἡ, ἐν 
τῷ χρυπτῷ τῆς καρδίας τὴν µεγαλοφωνίαν ἔχουσα, 


42. Vgns. 18. Clamaverunt justi, εί Dominus 
exaudivit eos, et ex omnibus  iribulationibus eo- 
rum liberavit eos. Spiritalis est justorum clamor, 
in occulto cordis recessu vocem altam edens, quip- 


δυναµένη ἐφιχέσθαι (26) καὶ αὐτῶν τῶν ὥτων τοῦ D pe qui ad ipsas etiam Dei aures queat pertingere. 


Θεοῦ. 'O γὰρ μεγάλα αἰτῶν, xai περὶ ἑπουρανίων 
εὐχόμενος, οὗτος χράζει  Χαὶ ἀχουστὴν ἀναπέμπει 


91 psal. xxxi, 16. ** Exod. σασί, 20. *? Μαιν. 


(20) Editi cum uno mà. πρόσωπον δὲ. In reliquis 
vero mss. vocula δέ omittitur. Ibidem, ubi in editis 
legitur, τὴν πεπαῤῥησιασμένην xaX φοθεράν, mani- 
festum ac (ormidabilem adventum, scripunm inveni- 
inus in novetn mss. τὴν πεπαῤῥησιασμένην χαὶ φα- 
νεράν, apertum οἱ conspicuum adventum, 

(21) Octo wss. διὸ ὀφθαλμοὶ μὲν ὡς ἔτι. Mox 
multi mss. ἐπὶ τῷ. 

(22) Editi ἑννοήσῃς. At septem mss. νοῄσης. Ali- 
qnanto post mss. sex ἰδίᾳ γάρ. Editi ἰδίᾳ μέν. Reg. 
quartus et Colb. septimus ἰδίᾳ ὀφθαλμούς. 


Qui enim magna petit, apprecaturque coelestia, is 
clamat et preces qux:e exaudiantur ad Deum trans- 


xvi, 50. 


(35) Editi χωρὶς τοῦ προσώπου. Αἱ mss. non pau- 
εἶ χωρὶς προσώπου. Mox loco verborum illorum, 
οὔτε πρόσωπον ὀφθαλμῶν ἐστιν ἅμοιρον, legitnr in 
editione Basil, οὔτε πρόσωπον χωρίς ἐστιν ὀφθαλ- 

iy. 

e (24) Ita mss. septem. Editi cum Reg. sexto Ila- 
τρὸς αὐτῶν. 

(25) Ο1 δέ, etc. Peccatores in judicia. Supple ἀπὸ 
χοινοῦ, τῆς θέας τοῦ προσώπου χαταξιωθήσονταεν 
conspectu vultus dignabuntur, sed Lremebundi. 

(26) Reg. tertius δυναµένην ἐφικέσθαι. 
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mittit, Clamaverunt itaque justi; nihil abjectum, Α τῷ θεῷ τὴν εὐχὴν. "Exéxpatav οὖν ol δίκαιοι "οὐδὲν 


nihil terrenum, nibil humile inquisierunt. Propter- 
ea vocem ipsorum suscepit Dominus, 155 et ex 
ompibas tribulationibus eorum liberavit eos. Ta- 
men non tam eos a rebus adversis liberavit, quam 
eos eventorum victores effecit. (VERs. 19.) Prope est 
Dominus iis qui contrito sunt corde, et humiles syi- 
ritu salvabit. Sua ipsius bonitate omnibus appropin- 
quat Dominus : nos vero removemus nosmetipsos 
per peccatum. Ecce enim, iuquit, qui elongant se 
abs te, peribunt **. Quapropter Moyses Deo appro- 
pinquare dicitur 55; et si qui alius ei similis est, per 
preclara facinora et actiones bonas Deo prope ac- 
cedit. Hzc autem verba prophetiam adventus Do- 
mini palam continent, consentiuntque cum*rpriori- 


μικροπρετὲς, οὐδὲ fityoy, οὐδὲ ταπεινὸν ἔπεζέτησαν. 
Διὰ τοῦτο αὐτῶν παρεδέξατο τὴν φωνἣν ὁ Κύριος, 
χαὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο aso 
οὗ τοσοῦτον ἁπολύων αὐτοὺς τῶν ὀχληρῶν, ὅσον χρείτ- 
τονας τῶν αυµθαινόντων χατασχενάζων. ᾿ἘΕγγὶς 
Κύριος τοῖς συντετριµµένοις την καρδίαν, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τῷ απγεύματι σώσει, Τῃ ἑαυτῷ 
ἀγαθότητι πᾶσιν ἐγγίζει’ μαχρύνομεν δὲ ἑαυτὼ: 
ἡμεῖς διὰ τῆς ἁμαρτίας. "IÓob γὰρ, φησὶν, οἱ ya- 
xpürvovrec ἑαυτοὺς ἁπὸ cov, ἁἀπο.οῦνται. hà 
τοῦτο Μωῦσῆης ἐγγίζειν λέγεται τῷ gg * xal εἴ τις 
ἄλλος παραπλῄσιος ἑχείνῳ, δι ἀνδραγαθήματα xoi 
πράξεις ἀγαθὰς ἑγγὺς γίνεται τοῦ Θεοῦ. "Αντιχρυς 
δὲ προφητείαν ἔχει ὁ λόγος τῆς ἐπιδημίας τοῦ Ko- 


bus. Mlic enim dicebatur : Vultus Domini super B ρίου, καὶ σύμφωνος τῷ προάγοντι. Ἐχεῖ μὲν Τὰρ 


facientes mala, hoc est, ejus in judicio conspectus 
ad disperdendam omnem iniquitatem (iet : hic vero, 
Prope est Dominus iis qui contrito sunt corde, Do- 
mini in carne adventum prznuntiat, appropinquan- 
tem jam, et non procul distantem. Atque hujus rei 
faciat tibi fidem prophetia lsai»: Spiritus enim 
Domini super me : propter quod unxit me ; evange- 
lizare pauperibus misit me , sanare contritos corde, 
praedicare captivis remissionem, εἰ caecis visum **, 
Cum enim medicus mitteretur contritis corde, 
Prope, inquit, Dominus est : vobis dico qui humiles 
estis, quique fastum vestrum contrivisüs, vos simul 
letificaturus, et per gaudium rerum futurarum ad 
tolerantiam | inducturus. Coniritio autem cordis 


exstirpatio est humanarum cogitationum. Qui prz- C 


sentia contempsit, ac se ipse Dei addixit verbo, 
mentemque suam ad eas cogitationes qux homi- 
nem superant, ac magis divinx sunt, appulit, is 
utique fuerit qui contritum cor habet, quique suum 
cor sacrificium quod a Domino που despicitur, 
effecit. Cor enim contritum et humiliatum Deus non 
despiciel *'. Prope est igitur Dominus contritis corde, 
et humiles spiritu salvabit. Qui nihil hahet elationis, 
neque ob ullam rem humanam superbit, hic et 
contritus est corde, et humilis spiritu. Est quidem 
humilis et is qui in peecato ambulat, cum pecca- 
tum omnium maxime humilem reddat. Hinc dici- 
mus humiliatam esse οἱ eam qua corrupta est, ac 
virginitatis sanctimoniam amisit. Sic Ámnon, in- 
quit, vim Thamar inferens *5, Humiliavit ipsam **. 
Quicunque igitur altitudinem ac sublimitatem animi 
amisere, per peccatum iu terram  dejecti, et quasi 
proswati, non aliter gradientes quam serpentes, 
decumbunt ; cumque iidem nullo modo surrigere se 
possint, humiliati sunt quidem, non tamen spiritu : 
non enim laudabilis est illorum humilitas. Qui vero 
habent spiritus sancti gratiam, haud inviti se ipsos 


5* Psal, Lxxu, 27. 
xxi, 29. 


55 Exod. xxiv, 2. 


97) Sic mss. sex. Editi πρόσωπον δε, 

$i Rey. tertius τὰ φρονήματα. 

(29) Editi yàp, φησίν. Deest φησίν in mss. 

(50) lta quinque miss. Editi cum Reg. ἀπολώλασιν. 


** δα. Lxit, 4. 


ἑλέγετο" Πρόσωπον (27) Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 
χακά͵ τουτέστιν, Ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ χατὰ τὴν χρίσυ 
ἐπὶ ἀφανισμῷ πάτης πονηρίας γενέσεται' ἑνταῦθα 
δὲ, ᾿Εγγὺς ὁ Κύριος τοῖς συντετριμµένοις τὴν 
παρδίαν, τὴν ἐπιδημίαν τὴν τοῦ Κυρίου τὴν ἐν 
σαρχὶ προαγγέλλει, ἐγγίζουσαν δη, χαὶ οὐ μαχρὰν 
ἀφεστηχυῖαν. Καὶ τοῦτό σοι πιστὸν Ex τῆς "Hoatov 
προφητείας γενάέσθω * Πγεῦμα γὰρ Κυρίσυ ἐπ᾽ ἐμὲ, 
οὗ ἔνεχεν ἔχρισέ µε εὐαγγε-ίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε, ἰάσαθαι τοὺς συγτετριµµέγους 
τὴν καρδίαν, χηρύξαι αἰχμα.λώτοις ἄφεσυ", καὶ 
τυρ.1οῖς ἀνάδλεψιν. Ἐπειδῃ γὰρ ἰατρὸς ἀπεστέλ- 
λετο τῶν συντετριµµένων τὴν καρδίαν, ᾿ΕΤὺς, 
qno, Kopióc ἐ9τιν' ὑμῖν λέγω τοῖς ταπεινοῖς καὶ 
συντρίφασιν ἑαυτῶν «b φρόνημα (28), εὐθυμοποιῶν 
ὑμᾶς xaX εἰς μακροθυμίαν ἐνάγων τῇ χαρᾷ vov προσ’ 
δοχωµένων. Συντριμμὸς δὲ χαρξίας ἐστὶν ὁ ἀφανισμὸς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν. 'O κχαταφρονήσας των 
τῇδε, καὶ ἀποδεδωχὼς ἑαυτὸν τῷ λόγῳ τοῦ Go), xdi 
ἑμπαρέχων ἑαντοῦ τὸ ἡγεμονιχὸν τοῖς ὑπὲρ ἄνθρω- 
«oy xai θειοτέροις νοήµασιν, οὗτος ἂν εἴη ὁ συν: 
τριµµένην ἔχων τὴν καρδίαν, xal ποιῄσας αὐτὴν 
θυσίαν οὐκ ἐξουδενωμένην ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Kapóiar 
γὰρ (39) συντετριµµένην» καὶ τεταπεινωµένη΄ ὁ 
Θεὸς οὐκ ἑξουδενώσει. Ἐγγὺς οὖν Κύριος τοῖς 
συντετριµµένοις τὴν καρδία», καὶ τοὺς ταπευοῦς 
τῷ απνεύματι σώσει. Ὁ μηδὲν ἔχων ἔπαρμα, μηδὲ 
φρονῶν ἐπί ἔινι τῶν ἀνθρωπίνων, οὗτος xal συν-ε- 
τριµµένος ἐστὶ τῇ χαρδίᾳ, καὶ ταπεινὸς τῷ mveopat. 
στι μὲν ταπεινὸς καὶ ὁ κατὰ τὴν ἁμαρτίαν πορευό- 
µενος, διότι ταπεινωτιχὴ μάλιστα πάντων Ἡ ἁμαρ 
vla. Καθὸ χαὶ τὴν ἐφθαρμένην καὶ ἁπολέσασαν ὧν 
τῆς mapücvlag ἁγιασμὸν λέγομεν ταπεινοῦσθαι. Ts 
ὁ ᾽Αμνὼν, φησὶν, ἐπαναστὰς τῇ θάµαρ, Ἐταπεί- 
γωσεν αὐτήν. Ὅσοι οὖν τὸ ἀνάστημα καὶ τὸ δίαρμΗ 
τῆς ψυχῆς ἁπολωλέχασιν (30), ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας x2 
ταθληθέντες εἰς γῆν, καὶ οἱονςὶ ἐδαφισθέντες, ὁμοίωό 


*' Psal, L, 19. — *"l Reg. x11, 14. — " Deut. 
Mox Reg. secundus συγχύπτουσι δὲ. Aliquanto posl 


ex mss. τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, Editi cum Re 
sexto τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
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τῷ ὄφει συμπορευόµενοι συγχύπτουσι, pt δυνάµενοι A humiliant, subjiciuntque inferioribus : quippe qui, 


ἀνορθωθῖναι εἰς τὸ παντελὲς, οὗτοι τεταπείνωνται 
μὲν, οὗ μὴν τῷ πνεύµατι ' οὐ γὰρ ἐπαινετὴ αὐτῶν t 
ταπείνωσις. "Όσοι δὲ ἔχοντες τὴν τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου χάριν, ἑχόντες ἑαυτοὺς ὑποταπεινοῦσι τοῖς 
ὑποδεεστέροις, xatX τὸν ᾽Απόστολον λέγοντες Éau- 
τοὺς εἶναι δούλους τινῶν ἐν Χριστῷ (51), καὶ Πάν- 
ζω» περίύηµα ἕως ἅρτι' xa πἀάλιν Ὡς πε- 
ρικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν οἱ πνευ- 
ματικῶς τῇ ταπεινώσει χεχρηµένοι, πάντων ἑαυτοὺς 
ποιοῦντες ἑσχάτονς, ἵνα πάντων πρῶτοι γένωνται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Τούτους xal µαχαρίζει ὁ 
Κύριος λέγων ' Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πγεύματι. 
HoAAal αἱ θ.{ψεις τῶν δικαίων, καὶ àx πασῶν 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. Ἐν παγτὶ, rol, 


juxta Apostolum dicant esse se quorumvis qui in 
Christo sunt, servos**, et Omnium rejectamentum ad 
hunc usque diem *! ; et iterum : Tanquam purga- 
menta mundi facti sumus **. Qui secundum spiritum 
humilitate utuntu/, sese omnium faciunt ^postre- 
mos, ul primi in regno celorum fiant **. Hos prz- 
dicat quoque beatos Dominus, dicens : Beati. pau- 
peres spiritu?**, (VERs. 20.) Multe tribulationes justo- 
rum, et ez omnibus his liberavit eos Dominus. In 
omnibus, inquit, 156 1ribulationem patimur, sed 
non angusliamur **, Propterea etiam Dominus ait 
discipulis suis : In mundo pressuram habetis ; sed 
confidite , ego vici mundum ?*. Quare si quando vi- 
deris justos in morbis, in corporis detruncationi- 


ϐ.1ιδόμεγοι, ÀAA. οὐ στενοχωρούμεγοι. Διὰ τοῦτό B bus, in propinquorum amissione, in plagis, in igno- 


φησι xa ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς: Ἐν τῷ 
κόσμῳ 0A ἔχετε' ἁ Ί.1ὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ γεγίκηκα 
τὸν κόσμον. "Ὥστε ἐὰν ἵδῃς ποτὲ ἐν νόσοις, ἐν (352) 
πηοώσεσι σώματὸς. ἐν ἀποθολῆ τῶν οἰκείων, ἐν πλη- 
γαῖς, ἐν ἀτιμίαις, £v πάση ἐνδείᾳ καὶ ὑστερῆσει τῶν 
ἀναγκαίων τοὺς δικαΐίους ὑπάρχοντας, µνήσθητι, ὅτι 
Πο..Ίαἱ al θ.1{ψεις τῶν δικαἰων, καὶ £x πασῶν (53) 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 'O δξ λέγων μὴ 
πρέπειν τῷ δικαίῳ τὴν θλίφιν, οὐδὲν ἕτερον λέγει 1| 
ph ἁρμόζειν τῷ ὀθλητῇ τὸν ἀνταγωνιστήν. Mf 
ἁγωνιζόμενος δὲ ὁ ἀθλητὴς τίνας ἔξει τῶν στεφάνων 
τὰς ὑποθέσεις; "Hór δὲ τέταρτον λέγεται ἐν τῷ 
Φαλμῷ τούτῳ, tiva τρόπον ἀπὺ θλίφεως ῥύεται ὁ 


Κύριος, οὓς ἐὰν θέλῃ ῥύσασθαι. Πρῶτον μὲν γάρ: C 


᾿Εξεζήτησα τὸν Κύριον , xal ἐπήχουσέ pov , xal 
àx πασῶν τῶν θ.{ψεών µου ἐῤῥύσατό ue* δεύτε- 
pov δὲ πάλιν’ Οὗτος ὁ απτωχὸς ἐκέκραξε, xal ὁ 
Κύριος εἰσήκουσεν' αὐτοῦ, καὶ ἐκ πασῶν τῶν 0AL- 


miniis, in omni inopia ac rerum necessariarum 
egestate detineri, memor fueris quod Mulie sunt 
tribulationes justorum , et quod ex omnibus his libe- 
rabit eos Dominus. Qui autem dicit justo non con- 
venire tribulationem , nihil aiiud dicit nisi atliletae 
non congruere adversarium, Sed athlete non de- 
certanti qu:e erunt occasiones coronarum ? Jam vero 
quater in hoc psalmo dicitur, qua ratione eos quos 
Dominus liberare vuli, a tribulatione liberet, Pri- 
mum enim (Vens. b) : Ezxquisivi Dominum, et 
exaudivit me, et ex omnibus tribulationibus meis eri- 
puit me; secundo (VEns. 7) : Hic pauper clamavit, 
et Dominus exaudivit eum, et ex omnibus tribulat2o- 
nibus ejus salvavit eum ; tertio (VERs. 18) : Clama- 
verunt justi , et Dominus exaudivit eos, el ex omni- 
bus iribulutionibus eorum liberavit eos. Postremo 
(VEns. 20) : Mulie tribulationes justorum, et de om- 
nibus his liberavit eos Dominus. 


Yeux αὑτοῦ ἔσωσεν αὐτόν. xai τρίτον ᾿Εκέκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν ab- 
τῶν, καὶ éx πασῶν τῶν θ.1ἱψεων αὐτῶν ἑῥῥύσατο αὐτούς' xaX τελευταῖον' IloAAal αἱ θ.ίψεις τῶν 
διχαίω», καὶ &x πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Ἱύριος. 


15. Φυ.1άσσει Κύριος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν: 
ἓν ἐξ αὐτῶν οὗ συντριθήσεται. Πότερον δεῖ ἐπὶ 
47, λέξεως μεῖναι, xal ἀρκεσθῆναι τῇ χατὰ τὸ πρό- 
χειρον προσπιπτούσῃ ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν ἑννοίᾳ, ὅτι τὰ 
ὁστᾶ ταῦτα, τὰ τῆς σαρχὸς ὑποστηρίγματα, οὐ συν- 
τριθῄσεται τῶν δικαίων διὰ τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου δε- 
δοµένην αὐτοῖς φυλαχήν; Καὶ πότερον ζῶντος µόνον 
xai ἐν τῷ Bío τυγχάνοντος ἀσύντριπτα τοῦ δικαίου 
φυλαχθήσεται (54) τὰ ὁστᾶ; f) καὶ ἀπολυθέντος τοῦ 
δξσμοῦ τοῦ σωματικοῦ, μηδὲν αἴτιον ἐπισυμθήσεσθαι 
συντριθῆς τῷ διχαίῳ; Καὶ μὴν πολλὰ µεμαθήχαμεν 
ἐπὶ τῆς πείρας ὁστᾶ δικαίων συντετριµµένα, τῶν ἓν 
τοῖς ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας παραδόντων 
ἑαυτοὺς παντοίοις εἴδεσι παθηµάτων. "Ηδη γάρ τι- 
νων (35) xat σχέλη χατέαξαν οἱ διώχοντες, χαὶ χεῖ- 

*? || Cor. iv, 5. Ὁ 1 Cor. iv, 15... " ibid. 
** Joan. xvi, 95. 


(51) Facit more sno Combeflsius, ut aliquid ad 
arbitrium suum mutet. Ubi igitur legimus et in edi- 
tis eL in mss. omnibus, τινῶν ἐν Χριστῷ, vult. legi 
oportere τῶν ἐν Χριστῷ. Vulgatam lecuonem  reti- 
nendam esse duxiwus. 

52) Editi νόσοις ἢ &v. Deest lin septem mss. 

(53) Regii tertius et quartus δικαίων, ἀλλ᾽ ἐκ πα- 


*5 Matth. xx, 10. 


13. VrRs. 91. Custodit Dominus omnia ossa ε0- 
rum. unum ex his non conleretur. Num in littera 
hxrere oportet, et ea notione quz statim auditui 
nostro illabitur, contentum esse, quod videli:et 
istlizec justorum ossa, carnis fulcra, non conteren- 
tur ob datam sibi a Domino custodiam? Et utrum 
justi ossa, quandiu vivet solum et in vita diveraa- 
bitur, custodientur a fractura omni illesa? an justo 
eliam corporis vinculo exsoluto, nulla fractura 
causa futura sit ? Atqui experientia didicimus multa 
ossa justorum, qui sese quibusvis suppliciorum ge- 
neribus pro dato de Christo testimonio tra/lidere, 
eontriia atque comminuta fuisse. Jang enim et quo- 
rumdam crura confregerunt persecutores, alque 
manus ac capita clavis sepe transfixerunt. Et ta- 
ο, Matth. v, à... *5 IE Cor, iv, 8 


σῶν. Nec ita multo post Colb. primus εἰ μὴ ἁρμό- 
éew. Reg. tertius εἰ μὴ μὴ ἁρμόζειν. Alii niss. cuim 
editis ἢ μὴ ἁρμ. 
(34) Colb. primus φυλαχθήσονται. — - 
(35) Ha mss. octo. Editi τινων αὐτῶν. Mox editi 


Καίτοιχε. Deest γε in nostris mss. 
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men qiis contradicens affrmarit eos qui martyrio A ρας xa χεφαλὰς διέπειραν τοῖς Ώλοις πολλάκις. Kat- 


cunsummati sunt, non omnium esse justissimos? 
Sed fortassis, quemadmodum homo dicitur, hoc 
est, anima et mens humana, ita et ipsius membra 
eodem nomine ac corporis partes vocantur. Nain 
sepe interioris hominis imembra Scriptura nomi- 
nat ; ut cum dicit : Sapientis oculi in capite ejus?! ; 
hoc est, occulta et recondita sapientis pars, pro- 
vida est et circumspecta. Et rursus tum carnis ocu. 
los similiter dicit, non solum in ea quam ottuli- 
mus sententia, sed etiam ubi ait, przceptum Do- 
mini lucidum esse, et illuminans oculos **. Quid 
vero oportet dicere de lioc : Qui habel aures au- 
diendi, audiat ** * Comperium est enim el perspe- 
cium, aliquibus inesse aures meliores przstantio- 
resque , quz Dei possint verba audire. Ad eos au- 
tem qui non babent illas aures, quid dicit? Surdi, 
audite, et ceci, suspicite '. 157 ltem ; Os meum 
aperui, et attrazi spiritum *. Et, dentes peccatorum 
contrivisti *. Nam hzc omnia de iis dicia sunt facul- 
tatibus, quz spiritali alimoni: ac doctrinz spiritali 
inserviunt. Tale est et illud : Ventrem meum doleo"; 
et, Pes justi non impinget *. Omnia enim talia de 
interiori homine relata sunt. Jam vero juxta eam- 
dem rationem fuerint etiam quxdam hominis in- 
terni ossa, quibus colligatio harmoniaque faculta- 
tum animi? continetur. Et quemadmodum ossa fir- 
mitate propria communiunt carnium teneritudinein : 
sic et in Ecclesia suut quidam, qui ob constantiam 
suam debilium imbecillitates ferre possunt. Et ut 


τοι τίς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ πάντων εἶναι Guxawzizu; 
τοὺς ἓν τῷ μαρτυρίῳ τετελειωµένους; Αλλά µέτοτε 
ὥσπερ ἄνθρωπος λέγεται, τουτέστιν, ἡ φυχὴ (56), χαὶ 
ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος * οὕτω xat τὰ µέλη (31) ai 
ὁμωνύμως ὀνομάκεται πρὸς τὰ τῆς Ga pxós* ὡς zu- 
λάχις ὀνομάτει dj Γραφὶ τοῦ χρυπτοῦ ἀνθρώπο», ἐν 
τῷ λέγειν ' Tov σοφοῦ οἱ óz0a Apol ἐν xegadg (3 
αὐτοῦ * τουτέστι προορατιχόν ἐστι xal περιεσχεμμὲ. 
voy τὸ χρυπτὺν τοῦ σοφοῦ. Καὶ πάλιν ὀφθαλμὺς 
ὁμοίως λέχει τούς τε τῆς φυχῆς xai τῆς σαρχὸς, oj 
µόνον ἓν f, παρεθέµεθα λέξει, ἀλλ ἓν τῷ φάσεειν 
τὴν ἐντολὴν Κυρίου τηλαυγή εἶναι xal φωτίσουσαν 
ὀφθαλμούς. Τί δὲ δεῖ λέγειν περὶ τοῦ, 'O ἔχων ὧτα 
ἀχούει», áxovéto ; Δῆλον Υὰρ, ὅτι χέχτηνταί τινες 
ὥτα χρείττονα δυνάµενα ἀχούειν λόγων Geo». Πρὸς 
δὲ τοὺς μὴ ἔχοντας ἐχεῖνα τὰ ὥτα τί φησιν; Οἱ χω: 
φοὶ, ἀχούσατε, xai οἱ τυφ.]οὶ, ἀναθλέψατε' χα), 
Τὸ στόµαω µου ἤνοιξα, καὶ sTÀxvea πγεῦμα᾿ xa, 
Ὀδόντας ἁμαρτω1ῶν συγέτριγας. Ταῦτα γὰρ záva 
εἴρηται πρὸς τὰς ὑπουργούσας δυνάμεις ἐπὶ τὴν νο” 
τὴν τροφὴν xai τὸν νοητὸν λόγον. Τοιοῦτον δὲ χὰὶ τὴ, 
Tiv xovAax µου dq καὶ τὸ, Ὁ ποὺς τοῦ C- 
καίου οὐ μὴ προσκόφῃ. Πάντα γὰρ ἐπὶ τοῦ Ew 
ἀνθρώπου χατείλεχται τὰ τοιαῦτα. Κατὰ δὲ τὸν αν- 
τὸν λόγον καὶ ὁστᾶ τινα ἂν τοῦ ἓν τῷ κρυπτῷ, ἐν 0; 
ὁ σύνδεσμος καὶ ἡ ἁρμονία τῶν ψυχιχῶν ἔστι (30) ὃν- 
νάµεων συγχροτουµένη. Καὶ ὥσπερ τὰ ὁστᾶ τῇ οἰχεί 
εὐτονίᾳ τῶν σαρχῶν περιστέλλει τὴν ἁπαλότητα, 
οὕτω καὶ ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ εἰσί τινες, ot διὰ τὴν οἰχείαν 


D 


inter se connectuntur ossa, cum per nervos et colli- (; στεῤῥότητα τὰ ὑστερήματα δύνανται τῶν ἀσθενούν 


gationes per artuuin. commissuras ' inter se adliz- 
rescuut : ita quoque fuerit charitatis et pacis vincu- 
lum, concretionem quamdam οἱ conjunctionem 
spiritualium ossium in Dei Ecclesia efficiens. De 
ejusmodi ossibus, ab harmonia solutis, et velut 
luxatis, dicit Propheta : Dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum *. Atque si unquam hac ossa con- 
türbatio conquassatioque apprehenderit, orans ail : 
Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt. ossa 
mea Ἱ. Ubi vero harmoniam propriam servaverint, a 
Domino custodita, ne unum quidem ex his contere- 
tur, sed digna sunt, qu: Deo gloriam referaut. Om- 
nia enim, inquit, ossa mea dicent : Domine, Do- 
mine, quis similis tibi *? Vidisti rationalium ossium 
naturam? Fortassis autein Ecclesia possit dicere il- 


7 Eccle. i, 34. ** Psal. xviij, 9... ?* Luc. τι, 
5 Jerein. 1v, 19... 9 Prov. 11, 22. * Paal. cxi, 7, Ἱ 


(36) Sic mss. septem. Editio Paria. ὥσπερ ὁ &v- 
θρωπος λέγεται ἡ φυχῄή, etc. 

(67) Satis verisimile videri potest µέρη pro µέ- 
λη legendum esse. Apte enim dicimus, Partes animi 
precipue : non apte, nec de more, Membra animi 
precipua. Conjecturam adjuvat, quod Cornarius ita 
legisse putandus sit, cum verterit : Partes ipsius 
[anima]. Cum tamen hic agatur de nomiue impro- 
prio οἱ aquivoco, dubium non babemus, quin µέλη 

oc loco legi oporteat. Accedit quod µέλη in wss. 
perinde atque in editis reperiatur. 

(38) Editi et Rey. quartus ἐν τῇ χεφαλῇ. At 
nis, quinque et editio Romana ἐν χεφαλῇ. Mox 
editi. λέγει ὁμοίως τοὺς τε τῆς capxb; xai qu- 


των βαστάζειν. Καὶ ὥσπερ τὰ ὁστᾶ συνάπτεται ἀλ- 
λ{λοις χατὰ τὰς διαρθρώσεις νεύροις xal συνδέσµον 
ἐπιπεφυχόσιν, οὕτως ἂν efr χαὶ ὁ τῆς ἀγάπης χαὶ τς 
εἰρήνης σύνδεσμος, συμφυῖαν τινὰ xal ἔνωσιν τῶν fle» 
τικῶν ὁστέων ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ κατεργανί- 
µενος, Περὶ τούτων τῶν ὁστέων τῶν λυοµένων ἀπὸ 55; 
ἁρμονίας. καὶ οἱονεὶ ἐξάρθρων Υγινοµένων, φποὶν ὁ Προ- 
φήτης ' Διεσκορπίσθησα» (40) τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ 
τὸν ᾷδην. Καὶ ἑάν ποτέ γε ταραχὴ αὐτὰ καὶ Xp 
δασμὸς χαταλάδῃη, εὐχόμενος λέγει ' "Ιασαί µε, κί- 
pie, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου. "Όταν δὲ σώνῃ τν 
οἰχείαν ἁρμονίαν, φυλαττόµενα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐδὲ 
ἓν αὐτῶν συντριθῄσεται, ἀλλ᾽ ἄξιά ἐστι δόταν üvz- 
φέρειν τῷ 8eip. Πάντα γὰρ, qnoi, τὰ ὀστα p?" 
D ἑρυῦσι: Κύριε, Κύριε, τίς (M) ὅμοιός σοι; Ets 


8. 'Isa. xui, 18. * Psal. cxvin, 361. 3 psal, 1, 9. 
Psal, νι, 9. * Psal. xxxiv, 18. 


χῆς. At mss, septem ita, ut edendum curavim!is. ; 
(59) Deest ἐστί in multis mss. Mox editt ott? 
δυνάµει. Àt mss. septem οἰχείᾳ εὐτονίᾳ. Rep n 
tius τῇ ἰδίᾳ εὐτονίᾳ. Nec ita multo post iden i n 
tertius cum editione Basil. δύνανται τῶν 002" 


των. n intus e LXX 
(40) Ita mss. sex. Editi et, Colb. quint Desi 


διεσχορπίσθη. Statim mss. quinque ποτέ Ye 

γε jn editis. eum 
(41) Editi οἱ Colbertini tertius. et quintis - 

Coisl. Κύριε, Κύριε, τίς. Vox Küpte semel 8 

in LXX, et in aliis mss. Nec dissentit Vulgata, 

mine, quis similis tibi? 
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λογιχῶν ὁστεω” φυσιν; Τάχα δ ἂν τοῦτο dj Ἐκχλησία A lud, Omnia ossa mea dicent, secundum resurrectionis 


λέχοι, τὸ, Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι, κατὰ τὸ 
«fj; ἀναστάσεως µυστήριον. Τάδε γὰρ, qnot, «έγει 
Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις ^ Ἰδοῦ ἐγὼ φέρω εἰς 
ὁμᾶς (42) «»εὔμα ζωῆς, καὶ δώσω ἐφ' ὑμᾶς vevpa, 
καὶ àvd£o ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας (49), καὶ ζήσεσθε, 
καὶ γγώσαεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. Ταῦτα οὖν 
«à ὁστᾶ, ἁπολαθόντα τὴν ζωὴν, εὐχαριστοῦντα τῷ 


mysterium. Hac enim, inquit, dicit. Dominus ossi- 
bus his* : Ecceego fero in vos spiritum vite, et dubo 
euper vos mertos, et reducam super vos carnes, et 
viceris, et cognoscetis quod ego sum. Dominus. ll:cc 
ilaque 0864, resumpia vita, resurrectionis eorum 
auctori gratias persolveutia, dicent : Domine, Do- 
mine. quis similis tibi? 


ἀναστήσαντι, ἐροῦσι' Κύριε, Κύριδ, τίς ὅμοιός σοι (44); 


44. Αχριδῶς πρόσχειται τὸ, Θάνατος ἁμαρτω1ῶὼν 
πονηρός ' διότι ἐστί τις ἐπὶ τῶν διχαίων θάνατος οὐ 
πονηβὸς τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἀγαθός. Οἱ γὰρ συναποθα- 
νόντες τῷ Χριστῷ ἐν ἀγαθῷ θανάτῳ Ὑεγόνασι ’ xai 
οἱ ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ τὸν ἀγαθὸν xaX σωτήριον 
ἀποτεθνήχασι θάνατον. Ὁ μέντοι τῶν ἁμαρτωλῶν 
ποντρός. Διαδέχεται γὰρ αὐτοὺς ἡ (45) χόλασις, ὡς 
χαὶ τὸν πλούσιον τὸν ἐνδεδυμένον πορφύραν χαὶ βύσ- 
σον, xal εὑφραινόμενον καθ) ἡμέραν λαμπρῶς. Καὶ 
οἱ μισοῦντες τὸν δίκαιον π.Ίημμελήσονσω. Οἱ 
xaX διὰ τὸ Ev πλημμµελείαις ζᾖν μισοῦσι τὸν δίχαιον’ 
ὡς ὑπὸ τῆς iv τῷ κανόνι εὐθύτητος, τῷ τρόπῳ τοῦ 
δικαίου, οὕτως αὐτοὶ τῇ παραθέσει τοῦ βελτίονος 
ἐλεγχόμενοι. Καὶ διότι ἐν ἁμαρτίαις ζῶσι, μισητικῶς 
διάγουσι πρὸς τὸν δίχαιον φόδῳ τῶν ἑλέγχων ^ xa 
δ.ότι μισοῦσι, πάλιν ἁμαρτίαις ἑαυτοὺς περιθάλλουσε. 
Πολλαὶ γὰρ αἱ προφάσεις δι ἃς àv µισηθείη ὁ ἕί- 
xato;* 5j τε παῤῥησία fj ἐν τοῖς (46) ἐλέγχοις. Μι- 
σοῦσι γὰρ &v πύλαις ἑλέγχοντα, xal λόγον ὅσιον βδε- 
λύσσονται. Καὶ dj φιλοπρωτία δὲ xal ἡ φιλαρχία 
πολλοὺς ἐχίνησεν εἰς τὸ μισεῖν τοὺς χρείττονας ' ἔαθ' 
ὅτε δὲ xal ἄγνοια τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόχου, xaX 
τοῦ, τίς ὁ δίχαιος (47). θάνατος ἁμαρτωῶν πονη- 
póc. Ἡ xoi τὴν Qwhy ἅπασαν θάνατον ὀνομάζει» 
διότι τὴν σάρχα ταύτην θάνατον προσηγόρευσεν ὁ 
Απόστολος, εἰπών' Τίς µε ῥύσεται; àx τοῦ σώµα- 
τος τοῦ θανάτου τούτου ; Οἱ δὲ xaxüc χεχρηµένοι 
τῷ σώματι τούτῳ, xal πάσης ἁμαρτίας αὑτὸ ὑπηρε- 
σίαν ποιούµενοι, πονηρὸν ἑαυτοῖς τὸν θάνατον xata- 
σχευάζουσι. Αυερώσεται Κύριος γυχὰς δού.λων 
αὐτοῦ, xal οὐ μὴ π.᾽ημμελήσουσι πάντες οἱ àA- 
πίζοντες ἐπ᾽ αὐτῷ (48). Ἐπειδὴ κατείχοντο ὑπὸ 
τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ἐχθροῦ οἱ κτισθέντες (49) ἐπὶ 


44. Accurate adjectum est : VERs. 22. More pecca- 
torum mala. Nam est quedam mors justorum, na- 
tura non mála, sed bona. Qui enim Christo commo- 
riuntur, in booa morte versantur; et qui mortui 
sunt peccato, bona ac salutsri morte mortui sunt. 
At vero peccatorum mors mala est. Excipit enim 
illos supplicium, juxta atque divitem purpura et 
bysso indutum, et singulis diebus splendide epulau- 
tem !*. Et qui oderunt justum delinquent. Qui quod 
in delictis vivunt, odio habent justum : quippe 
moribus justi tanquam regule rectitudine isti i!a 
redarguuntur, melioris scilicet comparatione. Et 
quonia;n jn peccatis vivunt, odio prosequuntur 
justum, propter objurgationum timorem : etl quia 
oderunt, iterum sese peccatis involvunt, Multe enim 
Sunt «ausze, ob quas justus odio habeatur ; nimirum 
illa redarguendi libertas. Odio enim habent τούας- 
guentem iu portis !!, et sermonem sanctum abomi- 
nantur **. Ambitio item prioris loci, principatusque 
cupiditas, multorum 158 odia in prastantiorea 
concitarunt ; nonnunquam etiam ignorantia fame 
justi, et quis sit justus. Mors peccatorum mala. Aut 
eliam vitam omnem, mortem appellat, qued carnem 
hancApostolus mortem vocavit, dicens !! : Quis me 
liberabit de corpore mortis hujus? Qui autem hoc 
corpore male uiuntur, efficiuntque ut peccato oui 
inserviat, malam sibi mortem prsparant, Τεν». 20. 
Redimet Dominus animas servorum suorum, et. non 
delinquent omnes qui sperant. in eo. Quandoquidem 
ii qui ideo creati eraut. ut Domino servirent, sub 
inimici servitute detinebantur, illorum animas pre- 
tios80 840 sanguine redimel, Quapropter nullus en- 
rum qui in ipsum sperant, in delictis vergabitur. 


τῷ δουλεύειν τῷ Kupltp, τούτων τὰς Ψψυχὰς λυτρώσεται τῷ τιµέῳ αὐτοῦ αἵματι. Διὸ οὐδεὶς ἐν Tàu us- 


λείαις ἐξετασθήσεται τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτόν. 


5 Ezech. xxxvii, 5, 6. | Luo. xvi, 19 


(43) lta sex mss. Át editi enm LXX φέρω to! ὁμᾶκ. D 


(45) Sic mss. novem et editio Basil. At editió 
Paris. uberius σάρχας, xaX ἐχτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρµα, 
xai δώσω πνεῦμά µου εἰς ὑμᾶς: δδά illa, καὶ ἐχ- 
τενῶ, elc., perperam ab otiosis ex vulgato Seriptu- 
re textu addita esse arbitramur. 

(44) Ilic rursus editi et Colb. tertius cum Coisl. Κύ- 

e, Κύριε. lursus quoque in aliis quatior mss. vox 

opté semel poniter. [Ibidem editio Paris. ὅμοιός σοι. 
θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. Αχριθῶς, etc. Sed se- 
ptem mss. et editio Basil. ita, ut in contextu. Colb. 
tertius ἀληθῶς πρόσχειται. 

(45) lia quatuor. 19. Deest articulus in editis. 
Mox editio Paris. πλημμελήσουσι. Kat. At quinque 
mss. ita, uti edidimus. 

(46) lta 0198. quinque. Editi παῤῥησία ἐν «otc. Seri- 
ptor, quisquis fuit, cum verbis illis usus est, Μισοῦ- 
σι γὰρ ἐν π. ἑλ. respexisse videtur ad lsa, xxix, 2l. 


PATROL. Gn. XXIX. 


u ]sa. XXIT, 94. 1. [s2. Vs 94. 


! Rom. vit, 94. 


(41) Inter causae, ob quasjustus odio haberi so- 
let, recensetur ἄγνοια τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόγου καὶ 
τοῦ, τίς ὁ δίκαιος, illa ignoratio quee sit justitia ratio 
el quis justus. MABAN. 

(48) Sie septem ias. At editi cum uno aut altero 
Ins. ἐπ αὐτόν. 

u») Utraque editio et Basil. et Paris, cenjunctim ol- 
Χτισθέντες. Unde interpretes, Misericordiam conse- 
cuti, At Catena Corderiana. et nostri. tiovein ins. 
separatim οἱ χτιαθέντες, Qui creati erant. Quse scri- 
ptura quin vera et. gehuina sit, uemo dubitabit, 
qui hunc locum paulo attentius cousideraverit. Mox. 
codices octo àv Τλημμελείαις. Editi ἐν πλημµελείᾳ. 
Statim editi eL nonnulli mss. Ez" αὐτόν. Aoto t. Ma 
xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήγ. 
Sed illa, αὐτῷ ἡ δόξα, etc., in aliis oclo 11:86. von 
leguntur. Nec dubito quin inelius absint, ut inepta 
illa repetitio, αὐτὸν αὐτῷ, vitetur. 
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IN PSALMUM XLIV. 


In finem, pro iis qui immutabuntur, filiis 'Core ad 
intellectum, canticum pro dilecto. 

4. Videtur et hic psalmus,ad perficiendam natu- 
rim liumanam idoneus esse, atque iis qui secundum 
virtutem vivere statuerunt, ad proposituni finem 
assequendum utilis. Nam proficientibus opus est 
doctrina ad perfectionem, quam hic psalmus exhi- 
bet, comparandam. Ejus autem inscriptio haec est : 
In finem pro iis qui immutabuntur. Tecte autem 
dixit, pro hominibus. Nos enim, maxime omnium 
rationalium, varietatibus ac mutationibus diebus 
singulis ac fere horis subjicimur. Neque enim cor- 
pore neque mente iidem nos sumus. Sed corpus 
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EIZ TON ΜΔ YAAMON. 
Eic τὸ céAoc, ὑπὲρ τῶν ἀ.Ἰοιωθησοµέγωγ., τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ εἰς σύγεσιν, ᾠδὴ ὑπὲρ vov ἆγαπητο». 

4. Φαίνεται μὲν καὶ οὗτος ὁ φαλμὸς τελειωτιχός 
τις ὢν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ εἰς τὸ προχεί- 
μενον τέλος τοῖς xat' ἀρετὴν βιοῦν προῃρημµένοις τὶν 
ὠφέλειαν παρεχόµανος. Toig γὰρ προχόπτουαι χρεία 
τῆς εἰς τὸ τελειωθῆναι διδασχαλίας, ἣν ὁ ψαλμὸς οὗ- 
τος παρέχεται, ἐπιγραφὴν ἔχων, Εἰς τὸ τἐ.ῖος ὑπὲρ 
τῶν ἁ.Λοιωθησομέγων. Κεχρυµµένως δὲ εἶπεν, 
ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων. Ἡμεῖς γάρ ἔσμεν oi μάλιστα 
πάντων τῶν λογικῶν ἀλλοιώσεσί τε xa τροπαϊῖς ταῖς 
ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας xal ὥρας σχεδὸν ὑποχείμενοι. 
Οὔτε γὰρ σώματι οὔτε γνώµ]ῃ οἱ αὐτοί ἐσμεν ἔαυ- 


quidem nostrum semper fluxum ac dissipationi ob- p τοῖς, ἀλλά τὸ μὲν σῶμα ἡμῶν, ἀεὶ ῥέον xai σχεδαν- 


noxium in molu ac mutatione versatur, aut ex parvo 
inajus factum, aut ex perfecto ad minorem molem 
contractum, Non enim puer qui jam scholam petit, 
ει ad artes ac disciplinas percipiendas idoneus inve- 
nitur, idem est ac ille qui nuper natus est infans. 
Alius autem rursus ab illo est sine dubio ephebus, 
qui jam juveniles exercitationes experiri potest. 
Atque ab ephebo alius est vir, et firmitate et ma- 
gnitüdine corporis, et rationis perfectione. Cum 
autem ad vigorem pervenerit, alque ztatis stabili- 
tatem fuerit consecutus, iterum paulatim minui in- 
cipit, diffluente sensim corporis ipsius vigore, atque 
corporeis viribus decrescentibus; donec prs sene- 
cttite incurvatus, ultimam virium detraetionem per- 


petiatur. Nos ergo sumus qui mutamur ; ac nos ho- C 


ntines per hahec vocem hic psalmus sapienter signi- 
fieavit, Non enim mutatienem admittunt angeli. 
Nulius enim inter illos puer est, nullus adolescens , 
senex nullus : sed in quo statu ab initjo creati sunt, 
in eo permanent ; cum eorum substantia simplex et 
immutabilis conservetur. Nos autem mutamur, se- 
eundum corpus quidem, uti ostensum est; secundum 
auimam vero et interiorem hominem, 159 senten- 
tias una cum accidentibusrebus sempercommutamus. 
Alii. aamque sumus dum Ix*iamur, omniaqte in vita 
nobis feliciter succedunt : alii vero calamitosis tein- 
poribus, cum in aliquas res adversas ineideriinus. 
Inmutamur et ín ira, ferino quodam statu assumpto. 
lmmuitamur et in concupiscentiis, brutia similes 
effecti, per vite libidinem. Equi in feminas furentes 
faci suot ii, qui amore uxorum provimi insa- 
niunt *. Et dolosus quidein vulpi comparatur, uti 
lterodes ** : impudens vero canis vocatur, ut Nabal 
Carmelius 14, Vides varietatem ac immutationis 
nostrse diversitatem ? Adniirare igitur eum qui corm- 
mode cenveniemterque hanc nobis appellationein 
aptavit. 


νύμενον, ἓν κινήσει ἐστι xal uetaboAT, f] ἀπὸ µιχροῦ 
εἰς τὺ μεῖξον (50) αὑξόμενον, f), ἀπὸ τοῦ τελείου πρὸς 
τὸ ἔλαττον συστελλόμενον. Οὐ γὰρ ὁ αὐτὸς στι τῷ 
ἀρτιγενεῖ παιδίῳ ὁ εἰς διδασκαλεῖον φοιτῶν Ίδη vais, 
καὶ πρὸς τὰς τῶν τεχνῶν xal μαθημάτων ἀναλήψεις 
ἐπιτηδείως ἔχων ' ἕτερος δὲ πάλιν παρὰ τοῦτον ὁμο- 
λογουµένως ἐστὶν ὁ ἔφηδος, Ἡδη τῶν νεανιχῶν ἅπτε- 
όθαι δυνάµενος. Καὶ παρὰ τὸν ἔφηδον ὁ àvhp ἄλλος 
τίς ἐστι καὶ στεῤῥότητι χαὶ µεγέθει σώματος, xa τῇ 
τοῦ λόγου συμπληρώσει. Elg ἀχμὴν δὲ ἐχθὼν, xat τὸ 
στάσιµον τῆς λιχίας ἀπολαθὼν, πάλιν ἄρχεται χατὰ 
μικρὸν ὑφαιρεῖν πρὸς τὸ ἕλαττον, ὑποῤῥεούσης 
αὐτῷ λεληθότως τῆς τοῦ σώματος ἛΈξεως, xal τῶν 
σωματικῶν τόνων ἑλαττσυμένων, ἕως ἂν, ὑπὸ γήρως 
χαταχαμφθεὶς, τὴν εἰς ἔσχατον δυνάµεως ὑφαίρεσιν 
ὑπομείνη. Ἡμεῖς τοίνυν ἐσμὲν οἱ ἀλλοιούμενοι, xat 
σοφῶς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους διὰ τῆς φωνῆς ταύτης ὁ 
φαλμὸς παρῃνίξατο. Οὐ γὰρ ἄγγελοι ἐπιδέχονται τὴν 
ἀλλοίωσιν. Οὐδεὶς γὰρ παρ) ἐχείνοις παῖς, οὐδὲ νεα- 
νίσχος, οὐδὲ πρεσδύτης (51), ἀλλ ἓν ᾗπερ ἐξ ἀρχτς 
ἐχτίσθησαν χαταστάσει, by ταύτῃ διαµένσυσιν, &xz- 
ραίας αὐτοῖς xal ἀτρέπτου τῆς συστάσεως σωσομέ- 
νης. Ἡμεῖς δὲ ἀλλοιούμεθα, κατὰ μὲν τὸ σῶμα, 
ὡς δέδεικται, χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν χαὶ τὸν ἔσω ἄνθρω- 
που, τοῖς del προσπίπτουσι πρᾶγµασι συµµετατι. 
θέντες τὰς διανοίας. "Αλλοι μὲν γάρ ἔσμεν εὐθυμου- 
µενο., xal πάντων ἡμῖν τῶν κατὰ τὸν βίον κατὰ ῥοῦν 
προϊόντων * ἄλλοι δὲ ἐν τοῖς περιστατιχοῖς χαιροῖς, 
ἐπειδάν τινι τῶν ἀβουλήτων προσπταίσωµεν. "AÀ- 
λοιούµεθα δὲ xal χατὰ τὰς ὀργὰς, θηριώδη τινὰ xa- 
τάστασιν ἀναλαμθάνοντες. ᾽Αλλοιούμεθα xal χατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας, κτηνώδεις Ὑινόμενοι διὰ τοῦ χα) 
ἡδονὴν βίου. Ίπποι θηλυμανεῖς ἐγεν]θησαν οἱ ταῖς 
γυναιξὶ τῶν πλησίον ἐπιμαινόμενοι. Καὶ ὁ μὲν δολε- 
ρὸς ἀλώπεχι παρειχάζεται, ὡς Ἡρώδης : 6 δὲ ἆναι- 
δης χύων προσαγορεύεται, ὡς Νάδαλ ὁ Καρμήλιος. 
Ὁρᾷς τὸ ποικίλον xal πολνειδὲς τῆς ἀλλοιώσεως 


ἡμῶν» Θαύμασον οὖν τὸν προσφόρως τὴν προσηγορίαν ταύτην ἡμῖν ἐφαρμόσαντα. 
* Jer, v, 8. 5 Luc. xiu, 59. '* I Reg. xtv, 95, seq. LA X. 


(50) Reg. quartus et Colb. sextus πρὸς τὸ μεῖζον. 


lidem Heg. tertius αὐξανόμενον. Statim quínque . 


m8. πρὸς tb ἕλαττον. 
(51) Colb. primus «9:2627609«. 
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9. Διόπερ δοχεῖ pef τις τῶν ἑρμηνευτων (52) xa- Α 2. Quare videtur mihi quidam interpres belle et 


λῶς xat εὑθνδόλως τὴν αὐτὴν διάνοιαν δι ἑτέρας 
προσηχορίας ἐχδεδωχέναι , ἀντὶ τοῦ, 'Υπὲρ τῶν ἀ.]- 
«12οιωθησομµάνων, εἰπὼν αὐτὸς, ᾿Υπὲρ τῶν κρίνων. 
Τὸ ὠχύμορον τῶν ἀνθέων (56) ἄξιον ἑνόμισε συγχρί- 
νεσθαι τῷ ἐπιχήρῳ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον ἐγχέχλιται ἡ φωνὴ (εἴρη- 
ται γὰρ ᾿Υπὲρ τῶν ἀ 14οιωθησομένων, ὡς Ὀστερόν 
ποτε τῆς ἀλλοιώσεως ταύτης ἀναφαινομένης ἡμῖν ), 
ἐπισχεφώμεθα µήποτε τὸν τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν παρ- 
αινίσαεται λόγον, àv T] ἡ ἀλλοίωσις ἡμῖν δοθήσεται : 
ἀλλοίωσις δὲ ἐπὶ τὸ βέλτιον xal πνευµατικόν. Σπεί- 
ρεται γὰρ, φησὶν, ér φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν dz0ap- 
σίᾳ. ὉΟρᾷς τὴν ἀλλοίωσιν; Σπείρεται àv ἀσθεγείᾳ, 
ἐγείρεται ἐν δυγάµει. Σπείρεται copa γυχικὸν, 
ἐγείρεται σώμα πγευματικόν. ὅτε καὶ πᾶσα ἡμῖν 
$ σωματιχὴ χτίσις συναλλοιοῦται. Καὶ γὰρ χαὶ Οἱ 
οὐρανοὶ ὡς ἱμάτιον πα.αιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ 
περιδόλαιον ἁ1.1άξει (54) αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ dÀ- 
αγήσογται. Τότε χαὶ ὁ Ίλιος ἔσται ἑπταπλασίων 
ἑαυτοῦ, χατὰ τὸν 'Haatav, xai ἡ σελήνη χατὰ τὸ νυν 
ὑπάρχον μέγεθος τοῦ ἡλίου. Ἐπειδὴ δὲ οὗ πᾶσι γέ- 
γβαπται τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἔχουσιν ὥτα 
χατὰ tbv ἔσω ἄνθρωπον, Τοῖς ἀ-.Ίοιωθησομέγοις 
ἐπέγραφεν' ὡς ot uat, τοῖς ἑαυτῶν ἐπιμελομένοις (55), 
xat ἀεὶ διὰ τῶν γυµνασίων τῆς εὐσεθείας ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ζον προχόπτουσιν. Αὕτη Υάρ ἐστιν ἡ καλλίστη ἀλλοίω- 
σι, ἣν fj δεξιὰ yapl;exat τοῦ Ὑψίστου: dio xal 
ὁ µαχάριος Δαθὶδ ἐπῄσθετο, ὅτε, Υευσάµενος τῶν 
καλῶν τῆς ἀρετῆς, τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεξέτεινε. Τί 
γάρ φησι, Καὶ εἶπα". Nov ἠρξάμην ᾽ αὕτη ἡ àA- 
«ἑοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑγίστου. "ote ὁ προχό- 
πτων εἰς ἀρετὴν οὐχ ἔστιν ὅτε οὐχ ἀλλοιοῦται. Ὅτε 
γὰρ fign, qnot, vrac, ἑά.ουν ὡς γήπιος, ἐφρό- 
γου» ὡς *üzioc, ἑ.ογιζόμην ὡς γήπιος. "Occ δὲ 
Térova áx p, xacipynxa τὰ τοῦ γηπἰου. Καὶ πάλιν 
γενόμενος àvhp, οὐχ ἵστατο (56) τῆς ἑνεργείας, ἀλλὰ 
Tow ὄπισθεν ἐπιλαγθανόμεγος, xal τοῖς ἔμπρο- 
cOsv ἐπεχτειγόμενος, κατὰ σχοπὸν ἑδίωχεν ἐπὶ 
τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω κ.λήσεως. Αλλοίωσις οὖν ἐστι 
του ἔσω ἀνθρώπου ἀναχαινουμένου ἡμέρᾳ xal fi u£pa. 
Ἐπεὶ οὖν ἀπαγγέλλειν ἡμῖν μέλλει τὰ περὶ τοῦ ἀγα- 
πητοῦ, ὃς τὴν οἰχονομίαν τῆς σαρχώσεως ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀνεδέκατο, ὑπὲρ τῶν ἀξίων τῆς χάριτος ταύτης τὴν 

1 Τ(0ορ. xv, 42. !* ibid. 45, 44. 


xi 11. ** Philipp. in, 15, 14. ** II Cor. 1v, 16. 


!9 Psal. οἱ, 27. 


apposite eamdem sententizm aliis verbis expres- 
$isse, dum loco Pro iis qui immutabuniur : dicit , 
Pro liliis. Florem videlicet cito marcescentem di- 
gnum. putavit, qui naturze bumana fragilitati eom- 
pararetur. Quoniam aulem hace vox ad futurum 
tempus inflectitur ( dictum est. enim Pro his. qui 
immulabuntur, tanquam in posterum aliquando 
mutatio isthzc nobis declaranda sit ) : considere- 
mus num resurrectionis doctrinam nobis indicet, in 
qua mutatio nobis dabitur; immutatio autem in 
aliquid melius atque spirituale. Nam seminatur, in- 
quit 11, incorruptione, resurgit in incorruptibilitate. 
Perspicis mutationem ? Seminatur in infirmitate, re- 
surgit in potentia, Seminatur corpus animale, resurgit 


B corpus spirituale 55; quo tempore etiam corporea 


omnis creatura nobiscum immutabitur. Enimvero 
Coli quoque sicul vestimentum veterascent, et sicu! 
opertorium mutabit eos Deus, εἰ mutabuntur !**. Tun« 
et sol septuplo major se ipso erit, secundum 1saiam ; 
et erit lun: magnitado, quz nunc solis **. Quoniam 
autem non omnibus eloquia Dei scripta sunt, sed 
habentibus aures secundum interiorem hominen, 
inscriptionem posuit, l'ro iis qui immutabuntur; ni- 
mirum, ut arbitror, pro iis qui sui ipsorum curam 
gerunt, quique per exercitia pietatis semper magis 
ac magis proficiunt. Hzc est enim optima immuti- 
tío, quam largitur Altissimi dextera; quam etiant 
beatus David expertus est tum, cuin degustatis bo- 
nis virtutis, ad anteriora se extendit. Quid enim 
ai? Et dizi, Nunc capi ? hec mutatio dextere Al- 
tissims *', Quare qui in virtute progressus facit, 
nunquam non immutatur. Cum enim, iuquit, essem 
parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, 
cogilabam ut pareulus. Quando autem (actus sum vir, 
evacuavi que erant parvuli ?**, Et iterum cum vir 
factus esset , finem agendi non fecit, se4 ea Quo « 
lergo sunt obliviscens , et 160 ad ea que a [route 
sunt enilens, juxta propositum insequebatur ad 
bravium superna vocationis 33. Immutatio igitur est, 
eum internus homo de die in diem renovatur ?*. 
Quoniam vero Propheta nuntiaturus nobis est ea, 
qua spectant ad dilectum, qui dispensationem in- 
carnationis pro nobis suscepit, pro iis qui isto digni 


10 ρα. xxx, 96. ?*' Psal. nxxvi, 14. ?* I Cor. 


52) Videtur scriptor de interprete Aquila lo- D Emo vero interpres Theodoreti putan:tus est. legisso 


qui, cujus hzc sunt. in Hezaplis : Ti νικοποιῷ ἐπὶ 
τοῖς χρίνοις τῶν υἱῶν Κορὲ, ἑπιστήμονος ἆσμα προσ- 
φιλίας: Victori super liliis filiorum Core, scieutis 
caniicum amicitia. 

(93) Colb. quintus cum Reg. tertio ἀνθῶν. Mox 
Regii tertius et sextus ὡς εἰς ὕστερον. 

[2 Regii primus, quintus el sextus cum editis àÀ- 
λάξδεε, mutabit. At Colbertini primus, quintus et se- 
ptimus cum aliis tribus Regiis ἑλίξει, volvet. Et ita 
quoque legit in margine Regii sexti. Colb. sextus 
una eum LXX ἑλίξεις, volves. Theodoretus, qui ipse 
legit ἑλίξεις, volves, docet Symmachum scripsisse 
ἀλλάζξεις, mutabis. Mooemur iu. Hexaplis, legi apud 
Tlheodoretum ἑλίξεις, volves : sed vidari ejus juter- 
pretem olim legisse ἀλλάξεις, cum vertat, mutabis. 


ἑλίξεις, cum vertat, volves. Nou dillitemur quidein, 
Theodoreii interpretem, cum verba Symmachi verte- 
rei, scripsisse, mutabis : sed cum ipsa Theodoreii 
verba reddidit Latine, eum tunc volves scripsissepla- - 
ne constat. Lege Tlieodoretum in vers. 27 psalm. ci. 
Ascribam Eusebii verba, qua hzc sunt : Καὶ πάν- 
τες ὡς ἱμάτιον παλαιμωθήσονται, xaX ὡσεὶ περιδόλαιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς, xal ἐλιχθήσονται : Et omnes sicut 
vestimentum veterascent, et velut amictum volves eos, 
et volveniur. 

(55) lta mss. At editi ἐπιμελουμένοις, Ibidem Reg. 
tertius xaX ἀεὶ διὰ τῶν γνησίων cc εὐσεθείας, per 
veram pietatem, seu, per vera. pietatis opera. Lectio 
alia γυμνασίων apposita est ad margiuem. 

(56) Reg. tertius ἤσθετο pro ἵστατο. 
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"eunt beneficio, hoc se cantici filiis Core edidisse ait, A (55v ταύτην ἐχδεδωχέναι τοῖς υἱοῖς Κορέ φησιν ó 


Canticum enim est, non psalmus : quippe nuda voce, 
Organo non simul sonum edente, cum concinna vo- 
cis modulatione emissum est. Canticum auiem pro 
dilecto. Tibine indicabo eum, quem Scriptura dicit 
dilectum? an etiam prius nosti quam enarrem, 
evangelicie vocis memor? Hic est Filius meus dile- 
clus in quo mihi bene complacui, ipsum audite 15. Nam 
dilectus Patri quidem est ut Uuigenitus; omni vero 
creature ut pater benignus et bonus praeses, ldem 
autem est natura et dilectum et bonum. Quapropter 
recte jam definierunt quidam , bonum esse quod 
omnia expetunt. Non autem cujuslibet est ad clia- 
ritatis pervenire perfectionem , et eum agnoscere 
qui vere est. dilectus : sed ejus, qui jam exuit ve- 
terem hominem, in desideriis erroris corruptum, 
induit vero novum, qui renovatur ad agnitionem 
secundum imaginem conditoris **. Etenim qui pe- 
cunias diligit, corporumque pulchritudinem per- 
j'uram impotenter consectatur, et nane prafert 
gloriolam, vi diligendi in iis, jn quibus non decebat, 
insumpla, is exexcatus est ad .vere dilecti con- 
templationem, Ideo ait: Diliges Dominum Deum 
luum ez toto corde (uo, el ex lota anima (ua , et ex 
lota mente tua ?" Verum illud Ex tota , nullam in 
ulia partitionem admittit. Quantum enim dilectionis 
in hec inferiora insumpseris, tantum tibi necessario 
deerit a toto. Quapropter pauci ex omnibus , amici 
Dei appellati sunt; quemaduiodum litteris proditum 
est Moysen fuisse amicum 3; item Joannem : 
Amicus enim, inquit, sponsi, stans, gaudio gaudet *? : 
hoc est, qui stabilem et immobilem in Christum 
amorem babet, is dignus est ipsius amicitia. Idcirco 
eliam discipulis jain. perfectis Dominus ait : Non 
amplius vos dico servos sed amicos: quia servus 
nescit quid faciat dominus ejus **. Perfecti igitur 
est, vere dilectum cognoscere, Et revera, soli amici 
Dei, et inter quos intercedit mutua amicitia, sancti 
&unt : nemo autem improborum aut stultorum aini- 
ous est. Neque enim απο ibonum in pravum 
affectum eadit, quoniam nihil turpe aut. inconcin- 
num in amicitia concordiam ingredi potest. Maluin 
enim non bono solum, sed ipsum etiam sibi ipsi 
contrarium est. Jam vero ad verba psalmi expen- 
denda progrediamur. | 


$. VEms. 9. Eructavit cor meum verbum bonum. 
Jam quidem nonnulli existimavere isthzec ex per- 


15 Matth. xvi, 5. ** Ephes. iv, 99, 94. 
3* Joan, xv, 15. 


($7) Colbertini quintus, sextus et septimus cum 
editione Paris. et cum Reg. quarto àv ᾧ εὐδόχησα 
et ita legitur apud Matthaeum xvij, B. At illud, àv ᾧ 
εὐδόχησα, non reperitur ueque iu editione Basil. 
ueque in Regiis secundo et terio, neque apud Lus 
cam IX, 99. 

(58) lta muiti mss. Deest τῆς in editis et in aliis 
tss, non paucis, [llud quod mox sequitur, εἰς ἐπί 
γνωσιν. nbegt a tribus wss. 

(99) Editio P.ris. cum Gnlb. sexto τὴν νοῦ &ya- 
πᾶν δύναμιν. E titio vero Dasil. et novem mss. τὴν 


*! Marc. xij, 50. 


Προφήτης. Ὡδὴ *áp ἔστι, xal οὐχὶ φαλμές: διότι 
γυμνῇ φωνῇ, μὴ συνηχοῦντος αὐτῇ τοῦ ὀργάνου, uec" 
ἐμμελοῦς τῆς ἐχφωνήσεως παρεδίδοτο. ὨΩδὴ δὲ ὑτὲρ 
τοῦ ἀγαπητοὺ. "Apá& σοι διηγήσοµαι τὸν ἁγαπητὸν, 
ὄντινα ὁ λόγος slvat φησιν; ἣ xal πρὸ τῶν ἡμῶν λό- 
γων ἐπίστασαι, μεμνημένος τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίω 
φωνῆς; Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὸς ἐν ᾧ 
εὐδόχησα (51): αὐτοῦ ἀχούετε. ᾽Αγαπητὸς γὰρ τῷ 
Πατρὶ μὲν ὡς Μονογενῆς, τῇ χτίσει δὲ πάση ὡς 
macho φιλάνθρωπος xaX ἀγαθὺς προστάτης. Τὸ αὐτὸ 
δὲ ἐστι τῇ φύσει xal ἀγαπητὸν χαὶ ἀγαθόν. Διότι 
καλῶς ὡρίσαντο Ίδη τινὲς, ἀγαθὸν εἶναι οὗ πάντα 
ἐφίεται. Οὐ τοῦ τυχόντος δέ ἔστιν εἰς τὸ τέλειον χω- 
ρῆσαι τῆς (58) ἀγάπης, xai τὸν ὄντως ἀγαπττὺν 


B ἐπιγνῶναι' ἀλλὰ τοῦ ἐχδυσαμένον Ίδη τὸν παλαιὸν 


ἄνθρωπον, τὸν φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἁπάτης, xaX ἑνδυσαμένου τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμε- 
νον εἰς Σπίγνωσιν κατ εἰχόνα τοῦ χκτίσαντος. Ἐκεὶ 
ὃ ve χρήματα ἀγαπῶν, χαὶ περὶ τὸ φθαρτὸν τῶν σω- 
µάτων κάλλος ἑπτοημένος, xaV τὸ δοξάριον τοῦτο 
ὑπερτιμῶν, τὴν τοῦ ἀγαπᾶν δύναμιν (59) ἐφ᾽ ἃ μὴ 
προσῄῆχεν ἀναλώσας, πρὸς τὴν τοῦ ἀληθινῶς ἆγα- 
πητοῦ θέαν ἀπετυφλώθη. Aui τοῦτό φησιν" ᾽Αγαπή- 
σεις Κύριο» τὸν Θεόν σου 8E. ὅΊης τῆς καρδίας 
σου, καὶ ἐξ ὅΊης τῆς γυχῆς σου, xal ἐξ 6Anc tnc 
δια»οἰας σου. Τὸ δὲ, Εξ OAnc, μερισμὸν εἰς ἕτερα 
οὐχ ἐπιδέχεται,. Ὅσον γὰρ (00) ἂν τῆς ἀγάπης παρ- 
αναλώσῃς ἐπὶ τὰ κάτω, τοσοῦτόν σοι λείψει ἐς 


C ἀνάγχης ἀπὸ τοῦ ὅλου. Διὰ τοῦτο ὀλίγοι ix πάντων 


φίλοι Θεοῦ προσηγορεύθησαν’ ὥς Μωῦσῆς ἀναχέ- 
γραπται εἶναι φίλος. ὡς Ἰωάννης ' Ὁ Τὰρ g4oc, 
qnot, τοῦ υμϕίου, ἑστὼς, χαρᾷ χαίρει’ τουτέστιν͵, 
ὁ τὸ στάσιµον ἔχων xal ἀμεταχίνητον τῆς εἰς Χρι- 
στὸν φιλίας, οὗτος ἄξιος τῆς αὐτοῦ φιλίας. Διὸ xal 
τοῖς μαθηταῖς Ίδη τελειουµένοις ὁ Κύριος, Οὐχέτι, 
φησὶν, ὑμᾶς Aéro δούους, ἀ.1.1ὰ φίλους. ὅτι ὁ 
δοῦ.Ίος οὐκ οἶδε τἰ ποιεῖ ὁ κύριος αὐτοῦ. Τελείου 
τοίνυν ἐστὶ τὸ τὸν ὄντως ἀγαπητὺν ἐπιγνῶναι. Καὶ 
τῷ ὄντι μόνοι φίλοι Θεοῦ xaX ἀλλῆλοις οἱ ἅγιοι  οὗ- 
ἐς δὲ τῶν πονηρῶν xal ἀμαθῶν φίλος. 0ὐδὲ γὰρ 
πίπτει τὸ τῆς φιλίας γαλὸν εἰς μοχθηρὰν διάθεσιν 
διότι οὐδὲν αἰσχρὸν καὶ ἀνάρμοστον εἰς συµφωνίαν 
δύναται χωρῆσαι φιλίας. Τὸ γὰρ xaxbv ob τῷ ἀγαθῷ 


D ἑναντίον ἐστὶ µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ ἑαυτῷ. "Ηδη δὲ 


καὶ ἐπὶ τὴν (61) ἐξέτασιν τῶν ῥημάτων προῖωμεν. 
ὅ. Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου Aóror ἀγαθάν. 
"δη μὲν τινες φήθησαν ix προσώπού τοῦ Πατρὸς 


*5 Exod, xxxim, 141.  *? Joan. ui, 29. 


τοῦ ἀγα πητοῦ δύναμιν. 

(60) Ita mss. Deest γάρ in. editione Paris. Mox 
mss. 8eX τοῦτό got. Editi vero τοσοῦτόν cot. Jun- 
cutn est utrumque in Heg. secundo, τοσοῦτον τοῦτό 


σοι. 

(61) x e ein (no aut altero. ms. ἐπὶ τὴν. At 
λος. sex περὶ tfiv. Quae mox sequüntur, Ἐξηρεύξατο 
f| xaobla µου λόγον ἀγαθόν, leguntur quidem in ei- 
lione" Parisiensi, sed desuut et in nostris ms. et iu 
editioue Basil. 
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HOMILIA IN PSAEMUM XLIY. 


λέγεσθαι ταῦτα περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς αὐτὸν A sona Patris de Verbo apud ipsum in principio ex- 


Λόγον, ὃν ἐχ τῆς οἱονεὶ καρδίας xai αὐτῶν τῶν 
σπλάγχνων, φασὶ, mpofyvays (62) ' χαὶ ἀπὸ ἁἆγαθης 
χαρδίας ἀγαθὸς λόγος προῇλθεν΄ ἐμοὶ δὲ δοχεῖ ταῦτα 
ἐπὶ τὸ προφητιχὸν ἀναφέρεσθαι πρόσωπον. Τὰ γὰρ 
ἑφεξῆς τοῦ ῥητοῦ οὐχέτι ὁμοίως ἑξομαλίζει ἡμῖν τὴν 
«περὶ τοῦ Πατρὸς ἐξήγησιν. Οὗτε γὰρ ἂν περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ εἶπεν, ὅτι (05) 'Η γιῶσσά 
µου κἀ-αμος γραµµατέως ὀξυγράφου, 'Ωραῖος 
κά»ἰλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 00 γὰρ 
ἐκ τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συγχρίσεως τὴν ὑπεροχὴν 
τοῦ χάλλους ἔχει. Καὶ προϊὠν φησι’ Aut τοῦτο ἔχρισέ 
C8 ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, &Aavor ἆγα..Ίιάσεως. 00 
γὰρ εἶπεν, "Ἔχρισά σε ἑγὼ ὁ θεὺς,ἁλλ᾽, Ἔχρισέ ce 
ὥστε &x τούτου παρίστασθαι ἕτερον εἶναι τὸ διαλε - 


sistemte dici ; quod, inquiunt, velut ex corde et ex 
Ipsis visceribus produxit; atque ex bono cerde 
bonum verbum prodiit, Mihi vero videntur h»c 2681 
ad Prophetz personam referenda esse. Nam qux 
hane deinceps sententiam sequuntur, non amplius 
zque planam exhibent nobls de Patre narrationem. 
Neque enim de sua ipsius lingua Pater dixerit : 
Lingua mea calamus scribe velociter. scribentis. 
VERS. 3. Speciosus forma pre filiis hominum. Non 
enim pulchritudinis przetauntiam ex humana com- 
paratione mutuatur. Et progressus ait *! : Propterea 
unxit te Deus , Deus tuus , oleo lctitie. Non. enim 
dixit, Unxi te ego Deus, sed , Unzit te Deus; adeo 
ut ex lioc constet aliam esse loquentem personam. 


γόµενον πρόσωπον. Ποῖον οὖν ἐστι τοῦτο ἢ ó Προ- Β Quz igitur hzc est, nisi Propheta ipse, qui afflatum 


φήτης ὁ χωρήσας τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς αὐτὸν 

ενοµένην ἑνέργειαν» Ἐξηρεύξατο, φησὶν, ἡ καρδία 
µου Aóyor. ἀγαθόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ ἑρυγή ἐστι πνεῦ- 
μα χρύφιον κατὰ τὴν ζέσιν τῆς εροφῆς ἀἁποῤῥηχνυ- 
µένων τῶν πομφολύγων ἐπὶ τὸ ἄνω διαπνεόµενον, ὁ 
τραφεὶς τῷ ζῶντι ἄρτῳ τῷ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθάἀντι 
καὶ διδόντι ζωὴν τῷ χόσµῳ, xal ὁ ἐμπλησθεὶς παντὶ 
ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ, κατὰ τὶν 
τῆς Γραφῆς συνήθη τροπολογίαν, ἡ τραφεῖσα τοῖς 
ἱεροῖς µαθήµασι duyh, πρόσφορον τοῖς βρώμασι 
προῖεται τὴν ἑρυγήν. Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ λογιχὴ ἣν 
καὶ ἀγαθὴ ἡ τροφὴ, λόγον ἀγαθὸν ἑξερεύγεται ὁ Ἡρο- 
qf. 'Ὁ γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος éx τοῦ ἁγαθοῦ 


Spiritus saucti in se diffusum recepit? Eructavit 
cor meum, inquit, verbum bonum. Cum euim ructus 
flatus sit occultus , qui , bullis ob sumpti alimenti 
fervorem erumpentibus , sursum versus difflatur; 
qui nutritus est paue illo vivente, qui de ccelo 
descendit, datque vitam mundo **, et omni verbo ex 
ore Dei prodeunte ** saturatus est, juxta cóbsuetam 
Scripturz tropologiam, anima , inquam, sacris enu- 
trita disciplinis, convenientem eduliis ructum emit- 
tit. Quapropter cum spiritalis esset, optimusque 
cibus, Propheta verbum bonum eructat. Bont: anim 
homo ex bono cordis sui thesauro bonum profert **. 
Qusramus itaque et nos a verbo cibum, ad auima- 


θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν. ϱ Tum nostrarum gaturitatem (Justus enim , inquit , 


Ζητήσωμεν οὖν xal ἡμεῖς τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου τροφὴν 
εἰς πλήρωσιν τῶν φυχῶν ἡμῶν (Δίκαιος γὰρ, φησὶν, 
ἐσθίων, ἐμπίπ.Ίησι την. γυχὴν αὐτοῦ), ἵνα κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν ὧν τρεφόµεθα, οὐ τὸν τυχόντα λόγον, 
ἀλλὰ ἀγαθὸν ἀναπέμπωμεν. Ὁ γὰρ πονηρὺς ἄνθρω- 
T4, ὑπὸ μοχθηρῶν δογμάτων ἀνατραφεὶς, ἐξεοεύ- 
Ύαται τῇ χαρδἰᾷ λόγον πονηρόν. Οὐχ ὁρᾷς ὁποῖα τὰ 
στόµατα τῶν αἱρετιχῶν ἀπερεύγεται; ὡς χαλεπὰ καὶ 
δυσώδη, πολλήν τινα τὴν iv τῷ βάθει όσον τῶν 
ἁθλίων χατηγοροῦντα; Ὁ γὸρ πονηρὸς ἄνθρωπος 
ἓκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προ- 
φόροι τὸ πονηρό». ΜΗ δὴ οὖν, κνηθόµενος τὴν ἀκοὴν, 
ἐπισωρεύσῃς σεαυτῷ διδασχἀάλους, νόσον ἐνεργάσασθαι 
τοῖς ᾽σπλάγχνοις σου δυναµένους, xal πονηρῶν σοι 
ῥηκατων ἑρυγὴν προξενΏσαι (64), δι’ ὧν µέλλεις Ev 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως χαταδιχάζεσθαι. Ἐκ γὰρ τῶν 
«Α9όγων' σου, quat, διχαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν «λόγων 
σου καταδιχασθήσῃ. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ 
Sacs. Πάνυ προσάχει ἡμᾶς τῇ διανοίᾳ τοῦ προ- 
φητιχοῦ προσώπου xal τοῦτο τὸ ῥῆμα * Λέχω ἑγὼ τὰ 
ἔργα µου τῷ βασιεῖ' ἀντὶ τοῦ, Ἐξομολογήσομαι 
τῷ κριτῇ, xai προλαµθάνω τὸν κατήγορον, διὰ τῆς 
περὶ τῶν ἰδίων ἔργων ἀπαγγελίας. Ἐντολὴν γὰρ εἰ- 


comedens implet animam suam 35), ot pro ratione 
eorum quibus alimur, non vulgare, aed bonum 
verbum emittamus. Nam inalus homo, dogmatis 
pravis enutritus, ex corde pravum verbum eructat, 
Non' vides qualia eructent ora hxreticorum? quam 
gravia, quam fetida, magnum quemdam morbum 
in intimo miserorum illorum pectore indicantia? 
Nam malus homo ez malo cordis sui thesauro pro- 
fert malum **. Ne igitur pruriens auribus, coacerves 
tibi magistros 57, qui visceribus tuis morbum ín- 
ferre Yaleant, tibique pravorum verborum ructom 
creare, ob quas in die judicii condemnationem sub- 
iturus sis. Ex verbis enim (uis, inquit, justificaberis , 
ει ex verbis tuis condemnaberis **. Dico ego opera mea 


P. regi, Maxime adducit nog, ul &rophele personam 


intelligamus, et hoc verbum : Dico ego opera mea 
regi ; hoc est, Confitebor judici, ei accusatorem 
antevertam , per operum propriorum delatio«2m. 
Ipsi enim mandatum accepimus, quod sic babel : 
Dic tu primus iniquitates tas , wt. justificeris **. 
Lingua wea calamus scribe velociter scribentis. 
Quemadmodum calamus instrumentum est scripto- 
rium, quem periti cujusdam manus movet ad for- 


1 Joan, xv, 8. ** Josn. vi, 95. ?* Deut. viri, 5; Matth. iv, 4. ?* Mattb, xii, 35. " Prov. xin, $5. 


* Mauh. xn,935,. *' ll Tim. iv, 9. 


(62) Reg. secundus σπλάγχνων, qnot, προσήγαγχεν, 
(07) Sic quinque mss. Deest ὅτι A ο ' 


5 Matth. xii, 97. 


P Ίσα, χω, 20. 


(64) Sic Regii secundus et tertius cum Colb. pri- 
mo. Editio Paris. προβενοῦσα;. 
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mandos eorum qui scribenda sunt characteres, ita A λήφαμεν τὴν λέγουσαν * Λέγε σὺ πρῶτος ἀνομίος 


ei justi lingua, Spiritu sancto eam movente, in cre- 
entium cordibus verba vite terum /inscribit ; 
non atramento tincta, sed Spiritu Dei vivi ^. 
Scriba igitur est Spiritus sanctus, quoniam sapiens 
est, et omnes docens; velociter vero scribens, 
quia velox est mentis motus. Cogitaliones au- 
tem nobis inscribit Spiritus, Non in tabulis 
lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus **. Caeterum 
pro ratione latitudinis cordis, plura vel pauciora 
Spiritus cordibus rascribit : qux aul manifesla sunt 
omnibus, aut obscuriora, secundum puritatis pra- 
parationem. Ob scriptorum .vero celeritatem jam 
totus terrarum orbis Evangelio repletus est. Qus 
autem sequuntur, ea nobis visum esi sumere e 


proprio principio, nec 164 superioribus connec- B 


tere, sed sequentibus adjungere. Illua enim, Speciosus 
f(orma, ad Dominum referri ducimus, persona 
commutata. 


σου, xa δικαιωθῇς (65). 'H γῶσσά µου κἀΊαμος 
Ἰραμµατέως ὀξυγράφου. "Ώσπερ.(06) ὁ κάλαμος 
ὄργανόν ἔστι Ὑραφιχὸν, τῆς χειρὸς τοῦ ἐπιστήμονς 


" κινούσης αὐτὸν εἰς τὴν περὶ τῶν Υραφοµένων ἆπαση- 


µείωσιν * οὕτω χαὶ dj τοῦ δικαίου γλῶσσα, χινοῦντος 
αὐτὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐγγράφει τὰ ῥήματα της 
αἰωνίου ζωῆς ταῖς χαρδίαις τῶν πιστευόντων * βαπτο- 
µένη οὐ µέλανι, ἁλλὰ Πνεύματι θεοῦ ζῶντος. Γραμ- 
ματεὺς οὖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διότι σοφόν ἐστι xoi 
διδαχτικὸν ἁπάντων * ὀξυγράφον δὲ, διότι ὀξεία της 
διανοίας ἡ χίνησις. Νοήματα δὲ ἡμῖν ἐγγράφει τὸ 
Πνεῦμα, Οὐκ ἐν π.]αξὶ «ἰιθίναις, àAA. ἐν π.ἱαξὶ 
καρδίας σαρχίναις. Κατὰ δὲ τὴν ἀναλογίαν τοῦ πλά- 
τους τῆς χαρδίας, πλείονα ἢ ἑλάττονα ἐγγράφει ταῖς 
χαρδίαις τὸ Πνεῦμα, f| ἐχφανῃη πᾶσιν, ἡ ἁμυδρότερα, 
χατὰ τὴν προπαρασχευὴν τῆς χαθαρότητος. Aux δὲ 
τὸ τάχος τῶν Υραφοµένων πλήρης πᾶσα λοιπὸν d 
οἰχουμένη τοῦ Εὐαγγελίου γεγένηται. Τὸ δὲ ἔφεξης 


τοῦ ῥητοῦ ἀπὸ ἰδίας ἀρχῆς ἔδοξεν ἡμῖν λαμδάνειν, xal μὴ σννάπτειν τοῖς προλαθοῦσιν, ἀλλὰ προστιθέναι 
τῷ ἐφεξῆς (607). Τὸ γὰρ, Ὡραῖος κά.λλει, ποὺς τὸν Κύριον ἠγούμεθα λέγεσθαι, xarà τὴν ἀποστροφὴν 


τοῦ προσώπου. 

4. Speciosus forma pre filiis hominum. Diffusa est 
gratia in labiis tuis. Inducunt autem nos in hanc 
sententiam et Aquila et Symmacbus; ille quidem 
cuin. dixit: Pulchritudine exornatus es pre filiis 
liominum ; Symmachus vero, Pulchritudine pulcher 
es pra filiis hominum. Speciosum igitur forma Do- 


minum appellat, cuin. aciem mentis intendisset in C 


ejus divinitatem. Non. enim carnis pulchritudinem 
laudat, Vidimus enim eum, et non habebat speciem , 
neque decorem : sed species ejus inhonorata, deficiens 
pre filiis hominum 9. Proinde palam est, Prophe- 
tm, ubi claritatem ejus inspexissel, essetque 
splendore illine profjciscente repletus, et pra pul- 
chritudine illa animo perculsus, ad divinum spiri- 
tualis pulehritudinis amorem permotum esse ; qua 
anima humanz affulgente, omnia quecunque prius 
diligebantur, turpia "esse videntur atque abomi- 
nanda. Quapropter etiam Paulus, simul ut vidit 
speciosum illum forma, oinnia duxit pro siercori- 
bus , ut Christum lucrifaceret **. Qui quidem exter- 
ni sunt et alieni a verbo veritatis, simplicitate 


4. "Opatoc κἀλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων. ᾿Εξεχύθη ἡ χάρις ἐν χεἰᾷεσί σου. lipoc- 
άγεται δὲ ἡμᾶς τῇ διανοίᾳ ταύτῃ ὅ τε ᾿Αχύλας xat ὁ 
Σύμμαχος' Ó μὲν εἰπών' Κάνει ἐκαλλωπίσθης 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" ὁ 65 Σύμμαχος" 
Κά.1.1ει χα.λὸς el παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
Ὡραῖον οὗν κά. Ίει προσαγορεύει τὸν Κύριον ὁ Ev- 
ατενίσας αὑτοῦ τῇ θεότητι. Οὐ γὰρ τὸ τῆς ααρχὸς 
ἀνυμνεῖ χάλλος. Εἴδομεν γὰρ αὐτὺχ, καὶ οὐκ εἶχεν 
εἶδος, οὐδὲ xáAAoc, ἆ.ΊνἸὰ τὸ εἶδος αὑτου ἄτιμου, 
ἑχ.1εῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Δήλον 
οὖν, ὅτι ἐνιδὼν αὐτοῦ τῇ λαμπρότητι xax τῶν ἐχεῖθεν 
μαρμαρυγῶν ἀναπλησθεὶς (68) ὁ Προφήτης, πληχεὶς 
τὴν φυχὴν τούτῳ τῷ χάλλει, πρὸς τὸν ἔνθεον ἔρωτα 
τῆς νοητῆς ὡραιότητος ἐχινήθη * fic ἐπιφανείσης τῇ 
ἀνθρωπίνῃ duyf, πάντα αἱσχρὰ xai ἀπόδλητα τὰ 
τέως ἀγαπώμενα καταφαίνεται. Διὰ τοῦτο xat ó Hav- 
λος, ὅτε εἶδε τὸν ὡραῖον κάλλει (69), πάντα ἡγήσατο 
σχύθαλα, ἵνα Χριστὸν χερδήσῃ. Οἱ μὲν ἔξω τοῦ λό- 
Yos τῆς ἀληθείας µωρίαν ὀνομάζουσι τοῦ Εὐαγγε- 
λίου τὸ χήρυγµα, τὴν εὐτέλειαν τῆς φράσεως τῶ» 


dictionis Scripturarum contempta, Evangelii predi- D Γραφῶν ἐξουθενοῦντες ' ἡμεῖς δὲ οἱ χαυχώμµενοι &v 


» |I Cor, 11, δ. ** ibid. ** Isa. 110,9, 5. 5 Philipp. "i, 8. 


(65) Hieronymus in caput xtti Isaize monet illa : Aé- 
γε σὺ πρῶτος ἀνομίας cou, ἵνα δικαιωθῇς, Dic tu pri- 
nus iniquitates tuas, ut justificeris, iuter additamen- 
τα LXX interpretum ponenda esse. 

(66) Colb. primus "Ὥσπερ γὰρ. 

(67) Sic Colb. quintus cum Reg. sexto prima 
manu, Editio Paris. προστιθέναι τῶν ἐφεξῆς, haud 
recte. Colb. sexius ποοστιθέναι τῶν ἐφ. Alii miss. 
ettiu Reg. sexto. secunda mauu προστιθέναι τὸ ἐφ- 
εξης. Uenique editio Basil. συντιθέναι τῷ ἐφεξῆς, non 
nale. Mox interpretis Aquilie verba et «n uiss. et in 
utraque editione Basil. et Paris. ita leguntur, χάλ- 
λει ἐκαλλωπίσθης παρὰ τοὺς vioug τῶν ἀνθρώ- 
TA)y^ Pulchritudine exornatus es pre filiis hominum : 
sed longe aliter edita inveniuntur in Commentariis 
kusebii; nempe hoc nodo, χάλλει ἐκαλλιώθης ἀπὸ 


υἱῶν ἀνθρώπων, Pulchritudine ornatus es a filiis ho- 
minum. llic aut illic vitium inesse constat : sed hic 
an illic insit, incerium videri potest. Cuin tamen 
interpretes onines de eo inter 5ο consentiant, quo.l 
de pulchrivudine humanam pulchritudinem supe- 
rante loquantur, vix est ul. credam Aquilam ab 
aKorum interpretatione ita recessisse, ul ipse de 
pulchritudine quie ab hominibus tribuatur locutus 
Bit, Quare probabilius multo ducimus scripsisse 
Aquilam, χάλλει ἐχαλλωπίσθης παρὰ τούς, etc. : Pul- 
chiitudine exornatus es pre filiis hominum. 

(68) S.c quinque mss. cum editione Basil. Ediuo 
vero Paris. ἐμπλησθείς, 

(69) Reg. secundus ὡραῖον àv. χάλλει, Mox Περ. 
tertius οἱ μὲν οὖν, | 


a ο 
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τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, οἷς ἐφανερώθη διὰ τοῦ A cationem stultitiam nominant ** ; nos vero qui in 


Πνεύματος τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν», οὐκ ἓν 
δ.δαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, οἴδαμεν, ὅτι 
πλουσία χάρις ἐστὶν ἐχχεχυμένη παρὰ θευῦ ἐπὶ τοῖς 
περὶ Χριστοῦ λόγοις. Διὰ τοῦτο Ev ὀλίγῳ τῷ y póvip 
πᾶσαν σχεδὺν τὴν οἰκουμένην διῆλθε τὸ χήρυγµα, 
ἐπειδῆ πλουσία χαὶ ἄφθονος ἡ χάρις ἐχχέχυται ἐπὶ 
τοὺς χήρυχας τοῦ Εὐαγγελίου, οὓς χαὶ χείλη Χριστοῦ 
ὠνόμασεν ἡ Γραφή. Διὰ τοῦτο ἓν εὐχκαταφρονήτοις 
λεξειδίοις πολὺ τὸ ἀγωγὸν (70) xaX πρὸς σωτηρίαν 
ὀλχὸν ἔχει τοῦ Ἐὐαγγελίου τὸ χήρυγµα. Καὶ πᾶσα 
Ψυχὴ χεκράτηται δόγµασιν ἀχινήτοις, διὰ τῆς χάρι- 
τος πρὸς τὴν ἀσάλευτον εἰς Χριστὸν πίστιν βεθαιου- 
µένη. "O0sv φησὶν ὁ ᾿Ἀπόστολος" Δι οὗ ἑλάδομεν 
χάριν καὶ ázxoccoAnrv εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ' xaX 
πάλιν Περισσότερο» αὐτῶν πάντων ἑκοπίασα 
οὐχ ἐγὼ δὲ, dAA' ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, ἡ σὺν ἐμοί. 


9. Ἐξεχύθη χάρις ἐν χεἰ.Ίεσί σου’ διὰ τοῦτο 
εὐ.λὀγησέ c8 ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. Γέγραπται ἓν 
τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς .1όγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ὀχπορευομένοις διὰ στόματος αὐτοῦ. 
Διόπερ ἐμφαντιχῶς ὁ φαλμὸς, τὸ πλήθος τῆς- χάριτος 
τῶν παρὰ τοῦ Kuplou ἡμῶν ῥημάτων. παραστῆσαι 
βουλόμενος, ᾽Εξεχύθη χάρις ἐν τοῖς χεἰ.εσέ σου, 
εἶπς, διὰ τὸ ἄφθονον τῆς ἐν τῷ λόγῳ χάριτος. Κὐ.ό- 
γησέ σε, qnoi, ὁ θβὸς εἰς τὸν αἰῶνα. Δῆλον δὲ, ὅτι 
ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον χρὴ ἀναφέρεσθαι ταῦτα, χαθὰ 
προχόπτει σοςίᾳ xal ἡ.λικίᾳ καὶ χἀριτι. Κατὰ τοῦ- 
το (71) δῆλον, ὅτι xal ἆθλον. ἀνδραγαθημάτων αὐτῷ 
νοοῦμεν δεδόαθαι τὴν χάριν. Ὅμοιον δὲ τούτῳ τό; 
Ἡγάπησας δωιαιοσύγη», xai ἑμίσησας ἀνομίαν' 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ θεός σου, ἔ.αιον 
ἁγαλ.1ιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου. Ὦ παρα- 
πλῄήσιόν ἐστι χαὶ τὸ Φιλιππησίοις παρὰ Παύλου γρα- 
φὲν, ἅτι Ἐταπείγωσεν ἑαυτὸν γεγόµενος ὑπήκοος 
µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, διὸ xal ὁ 
θεὺς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. "Docs δῆλον (73), ὅτι 
ταῦτα περὶ τοῦ κατὰ τὸν Σωτῆρα ἀνθρώπου λέγεται ’ 
Ἡ ἐπειδῇῃ d$ Ἐκχλησία σῶμά ἐστι τοῦ Κυρίου, xal 
αὐτὸς χεφαλη τῆς Ἐχχλησίας * ὥσπερ ἀποδεδώχαμεν 
χείλη εἶναι τοῦ Χριστυῦ τοὺς ὑπηρετουμένους τῷ οὐ- 
ρανίῳ λόγῳ (ὥσπερ Παῦλος ἓν ἑαντῷ ἔχων (15) τὸν 
πριστὸν λαλοῦντα, xal εἴ τις ixslwp τὴν ἀρετὴν 
παραπλῄσιος) ' οὕτω καὶ τὰ λοιπὰ µέλη τοῦ σώμα- 
τος το Χριστού, οἱ χαθεῖς τῶν πεπιστευχότων 
ἑσμέν.. Την οὖν «fj Ἐκκλησίᾳ διδοµένην εὐλογίαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον ὁ ἀναφέρων οὐχ ἁμαρτήσει (74). Τὸ 


οὖν, Εὐ.1όγησέ σε ὁ θεὸς, τουτέστι, Τὰ µέλη τὰ σὰ, 


xa τὸ σῶμα τὸ σὺν ἑπλήρωσε τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀγα- 


cruce Christi gloriamur *5, quibus manifestata sunt 
per Spiritum ea, qux donata sunt nobis a Deo, nou 
in doctis humans sapientie verbis , novimus 
gratiam eam, qux 4 Deo in traditis de Christo do- 
etrinis diffusa fuit, divitem esse. Quamobrem brevi 
tempore in universum prope terrarum orbem illa 
predicatio pervenit, propterea quod dives et abun- 
dans gratia effusa est in Evangelii przcones, quos 
etiam Christi labia Scriptura nominavit V. Qua- 
propter Évangelii pr:edicatio in. contemptibilibus 
dictiuncufis vim multam habet persuadendi et ad 
salutem illieiendi. Et anima omnis. immobilibus 
"dogmatis subacta est, per gratiam in inconcussa iu 
Christum fide confirmata. Unde ait Apostolus : 


B Per quem accepimus gratiam et apostolatum, ut obe- 


diatur fidei 5. Et rursus ;: Abundantius illis omnibus 
Inboravi; non ego autem, sed gratia Dei, qua est 
mecum "5, 

5. Diffusa est. gratia in labiis (uis : propterea 
benedixit te Deus in eternum. Scriptum est in Evan- 
gelio, quod Mirabantur in verbis gratie, quo proce- 
debent de ore ipsius *. Quamobrem  signilicanter 
»eultitudinem gratiz verborum Domini nostri osten- 
dere volens psalmus , Diffusa est , inquit, gratia in 
labiis (uis, ob gratie qua in sermone est exuberan- 
tem copiam. Benedixit te Deus, iuquit, in eternum. 
Palam est autem hzc ad humanitatem referri, qua- 
tenas proficit sapientia εἰ cate et gratia "'; secun- 
drm quam , intelligimus gratiam quoque ceu prz- 


C clarorum facinorum premium ei datam fuisse. 


Hujus 369 autem simile est illud ** : Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem ;  prbpterea. uuzit 
te Deus, Deus tuus. oleo. letitie pre consortibus 
tuis. Cui affine est et illud Philippensibus a Paulo 
scriptum : flumiliavit semetipsum factus obediens 
wsgue ad morlem, morlem. autem. crucis, propter 
quod et Deus exaltavit illum."*, Quare liquet isthaec 
de Salvatore ut homine dici : aut quoniam Ecclesia 
corpus est Domini , eL ipse caput Ecclesie : quem - 
admodum coelestis verbi ministros labia esse 
Christi diximus (uti erat Paulus in ee ipso habens 
Christum loquentem δὲ, et si quis illi par virtute 
est) : sie eliam reliqua corporis Christi mem- 
bra sumus quotquot credidimus. Si quis ergo 
daism Eccleske benedictionem ad Dominum re- 
tulerit, i$ neutiquam aberraverit. lllud itaque, 
Benedixit. te Deus, id. est, membra tua, et. corpus 
tuum implevit bonis suis, in eternum, hoc est, in in- 
finitum. Vans. 4, 5. Accingere gladio tuo super femur 
tyum, potenlissime. Specie tua.et pulchritudine tua. 


* 1 Cor. 1, 21. * Galat. vi, 14. ** E Cor. 0, 12, 15..." Luc. x, 16. * Rom. 1, δ.  ICor. xv. 40 


9 Luc. iv, 22. *! Luc. 1, 59. ** Vers, 8. 


{10 Editio Basi]. et quatuor mss. ἀγωγόν. Edi- 
tin vero Paris. et tres mss. ἔπαγωγόν. Mox editio 
pasil, et sex mss, ὀλχὸν ἔχει. Editio Paris. ἐφολχὸν 

ει. 

(11) Colb. primus καθ’ à, Statim quatuor. mss. 
«ovv τό. Editi τοῦτο τῷ. 


"! Philipp. 1, 8, 9. 


^ I Cor. xiu, 3. 


t. Reg. tertius ὅθεν 520v. 
(75) Ita multi mss. cum editione Basil. At editi» 
Paris. ὁ ἓν αὐτῷ ἔχων. 

(74) Reg. tertius οὐχ ἁμαρτήσεις. Alii «πο mss, 
οὐχ ἁμαρτήσῃ. Editi vero cum WMegiis quarto ei 
sexto ϱὐγ ἁμαρτίσει, 
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Arbitramur ítaque illud tropice referri ad vivum A θῶν elc τὸν αἰώνα, τουτέστιν, εἷς τὸ ἀπέραντον. 


»ermonein Dei, ut carni conjungatur : qui est. Effi- 
ris et penetrantior omni gladio ancipiti, et pertin- 
6” usque ad. divisionem anime simul ac spiritus, 
compagumque et. medullarum, et discretor cogitatio- 
uum et intentionum. cordis 35. Femur enim actionis 
ad generationem pertinentis syinbolum est. He 
euim, inquit, anime, que egressa sunt de [emore Ja- 
ευῦ "*, Quemadmodum igitur vita est, el via, el pa- 
nis el vitis, et vera lux ' ; atque aliis inpumeris 
modis Dominus noster Jesus Christus nominatur : 
sic et gladius partem anim: affectui. inservientem 
dividens, οἱ motus concupiscer.tize mortificans. Dein- 
de, quia Deus Verbum sese carnis infirmitati con- 
jeneturus erat, pulchre additur, Potentissime ; 
quippe illud est potenti? maxime argumentum, 
posse Deum iu humana natura esse. Nam coeli ac 
terrz conformatio, et maris et aeris εἰ maximorum 
elementorum generatio, et si quid supra mundum, 
aut sj quid, subtus terram intelligitur, non tam Dei 
Verbi commendat potentiam, quam Incarnationis 
dispensatio, εἰ illa ad humilitatem et infrmitatem 
"atur human demissio. Specie (ua et pulchritudi- 
me (ua. Species a pulchritudine differt. ld. enim 
speciosum dicitur, quod completum fuit idoneo tem- 
pore ad usque propriam maturitatem. Exempli 
eausa, illud frumentum speciosum dicitur, quod 
maluruin jam est ad messem ; atque is vitis fructus 
speciosus est, qui per anni tempestatein coctionein 
propriam ad suam perfectionem comparavit, quique 
wsui aptus exsistit. Pulehritude vero concinnitas ea 
651, qua ip membrorum conpositione sita est, efflo- 
yesceniem ex se graliam habens. Accingere igitur gla- 
dio (uo.super [emur tuum, poteMissime. Specie tua, hoc 
es, in pleuitudine temporum ; et pulchritudine (ua, 
videlicet, divinitate qua contemplatione et ratione 
ipteMigi potest. Jllud enim vere pulchrum est, quod 
humanam omnem intelligention 16A et potentiam 
excedit, quodque mente sola queas contemplari. No- 
verunt autem ejus. pulchritudinem discipuli, quibus 
privatim parabolas solvebat. Viderunt etiam ipsius 
pulchritudinem Petrus et filii tonitrui ip monte, 
fulgore $uo splendorem solis superantem , atque 
habiti sunt digni, qui gloriosi ejus adventus exordia 


Περίζωδαι ct ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν cov, 
ὀυνατἑ. Tq ὡραιότητί σου καὶ τῷ κἀλλει σου. 
Ἡγούμεθα ' τοίνυν τροπικῶς ἀναφέρεσθαι εἰς τὸν 
ζῶντα τοῦ Θεοῦ λόγον, ὥστε συνάπτεσθαι τῇ σαρκὶ, 
ὃς ἐστι, ᾿Εγεργὴς xal τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά- 
χαιρα» δίστοµο», καὶ διιχγούµεγος ἄχρι µερισμοῦ 
ψυχῆς τε xal πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυελῶν, 
xal κριτικὸς ἐνθυμήσεων xal ἐγγοιῶν' καρδίας. 
Διότι ὁ μηρὸς σύμθολόν ἐστι τῆς κατὰ τὴν γένεσιν 
ἐνεργείας. Αὗται γὰρ, φησὶν, αἱ ννχαὶ αἱ ἐξεθοῦ- 
σαι ἐκ τῶν μηρῶν ᾿Ιακώδ. Ὡς οὖν ζωή ἐστι, xal 
ὁδὸς, καὶ ἄρτος, xaX ἄμπελος, χαὶ ἀληθινὸν φῶς, xal 
ἄλλα µυρία ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὀνομάζε- 
ται» οὕτω xal µάχαιρα διατέµνουσα τὸ παθητικὸν 
µέρος τῆς φυχῆς, xat νεχροῦσα τὰ πρὸς ἐπιθυμίαν 
χινήµατα. Eva, ἐπειδῇ μέλλει τῇ ἀσθενείᾳ συνάπτε- 
σθαι τῆς σαρχὸς ὁ θεὸς Λόγος, χαλῶς πρόσχειται τὸ, 
Avraté* διότι µεγίστης (15) ἀπόδειξιν δυνάµεως 
ἔχει τὸ δυνηθῆναι θεὸν ἐν ἀνθρώπου φύσει γενέσθαι. 
Οὐ γὰρ τοσοῦτον οὐρανοῦ καὶ. γῆς σύστασις, xal 
θαλάσσης, xal ἀέρος, xa τῶν μεγίστων στοιχείω» d 
γένεσις, xal eU τι ὑπερχόσμιον νοεῖται, χαὶ et τι κα- 
ταχθόνιον, τὴν δύναμιν παρίστησι τοῦ θεοῦ Λόχου, 
ὅσον ἡ περὶ τὴν ἑνανθρώπησιν οἰχονομία, xal fj πρὸς 
qb ταπεινὸν xal ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπότητος συγχα- 
τάδασις. Tg ὡραιότητί σου καὶ τῷ κἀλλει σου. 
Τὸ ὡραῖον τοῦ κάλλους διαφέρει (76)* ὅτι τὸ μὲν 
ὡραῖον λέγεται τὸ συμπεπληρωμένον εἰς τὸν ἐπιτή- 


6 δειον καιρὸν πρὸς τν οἰχείαν ἀχμήν ' ὡς ὡραῖος Ó 


αἴτος, ὁ ὥριμος Ἠδη πρὸς θερισµόν  χαὶ ὡραῖος 9 
χαρπὺς τῆς ἀμπέλου, ὁ τὴν οἰχείαν πέψιν εἷς τε- 
λείωσιν ἑαυτοῦ διὰ τῆς τοῦ ἔτους ὥρας ἀπολαθὼν, 
καὶ ἐπιτήδειος εἰς ἀπόλαυσιν * χάλλος δέ (77) ἐστι τὸ 
ἐν τῇ συνθέσει τῶν μελῶν εὐάρμοστον ἐπανθοῦσαν 
αὐτῷ τὴν χάριν ἔχον. Περἰζωσαι οὖν τὴν ῥομφαίαν 
σου ἐπὶ τὸν µηρόν σου, δυνατό. Τῇ ὡραιότητί 
σου, τουτέστιν, ἓν τῷ πληρώµατι τῶν xatpiv* καὶ 
τῷ κἀλλει σου, τῇ θεωρητῇ (78) xaX νοητῇ θεότητι. 
Ἐχεῖνο γὰρ τὸ ὄντως χαλὸν, τὸ κατάληψιν πᾶσαν 
ἀνθρωπίνην xat δύναμιν ὑπερθαῖνον, xat διανοίᾳ µόνῃ 
θεωρητόν. Καὶ ἐγνώριξον αὐτοῦ τὸ χάλλος οἱ µαθη- 
tax, οἷς ἑπέλυε τὰς παραθολὰς χατ᾽ ἰδίαν. Εἶδον δὲ (19) 
αὐτοῦ τὸ κάλλος Πέτρος xai οἱ υἱοὶ τῆς βροντῆς iv 


eculis perciporent 59. E4 Intende, inquit, e prospexze D τῷ ὄρει, ὑπερλάμπον τὴν τοῦ dou λαμπρότητα, 


procede, εἰ regna, lloc est, bominum curam per 
eurmeu aggressus, impende diligentiam suinmain 
consiaRtenique ei nuaquam delicientem. lloc. enim 
viam eursumque przbebit prxdicationi, e omnes 
tuo subjiciet imperio. Neque vero illud. nobis inao- 


V" Hebr. iv. 19. ** Exod. y, 5. 
Vet. 1, 46, 17. 


(15) Regii secundus, quartus et sextuseum €olb. 
quiuto et ciim editione Basil. µεγίστην, maximum 
y tentig ar Μη Editio vero Paris. cum Col- 
| ertinis sexto et septimo διότι ψεγίστης, rectius. 

76) Reg. tertius τὸ ὡραῖον τοῦ καλοῦ διαφέρει. 

77) Reg. tertius χαλὸν δὲ. Statim idem codex 
p./Gv εὐάρεστον, Alii mss. cum cditis εὐάρμο- 


nv, 


V joan, xiv, 6; vi, 51; xv, 1, 55 1, 9. 


xai τὰ προοίµια τῆς ἑνδόξου αὐτοῦ παρουσίας ὀφθαλ- 
μοῖς λαθεῖν χατηξιώθησαν. Καὶ "Εντειυον (50). 
φησὶ, xal κατευοδοῦ, καὶ BaciAsvs. Τουτέστιν, 
Ἀρξάμενος τῆς τῶν ἀνθρώπων διὰ σαρχὺς ἐπιμε- 
λείας, αύντονον xal διαρχκΏ καὶ µηδέποτε ὑπεχλυομέ- 


5 Matub. xvii, 1-9: Ἡ 


(18) Ha Colbertini primus, quintus et sextus 
cum Regiis secundo et. sexto, bene. Editi et. Reg. 
quartus θεωρητιχῇ. 

(79) Sic mss. At editio Paris. εἶδε .δἑ, Reg. se- 
cundus fusius Εἶδον δὲ αὐτοῦ τὸ χάλλος oi μαθηταὶ 
Πέτρος χαὶ οἱ, etc. . t 

(50) Reg. secundus xaY ἕντεινς. Reg. teriius Ev. 
16/2... 
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νην ποιοῦ thv ἐπιμέλειαν. Τοῦτο γὰρ ὁδὸν xa δρό- Α lens esse videatur, quod imperative dietum sit, 


pov παρέξει τῷ κηρύγματι, xal πάντας ὑποτάξει τῇ 


Prospero procede, cum ea quie optantur, semper hoc 


βασιλείᾳ σου. Mh ξενιξέτω δὲ ἡμᾶς τὸ προστατικῶς κ modo figurare Scriptura soleat. Nimirum, Fíat vo- 


λέγεσθαι τὸ, Κατευοδοῦ, διὰ τὴν συνήθειαν τῆς 

Τραφῆς οὕτως ἀεὶ σχηματιξούσης τὰ εὐχτικά. Γεγη- 
θήτω γὰρ τὸ θέλημά σου, ἀντὶ τοῦ, γανηθείη * καὶ, 
Ἐ 1θότω ἡ βασιλεία σου, àv τοῦ, ἔλθοι (84). 

6. Ἔνεχεν ἀληθείας καὶ πραότητος καὶ διχαια- 
σύνης * καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. 
Πάλιν ὁ λόγος ὁμοίως ἐσχημάτισται, ὡσπερεὶ μισθὸν 
ταῦτα λαμθδάνοντος τοῦ Κυρίου, τὸ κατευοδοῦσθαι 
xaX βασιάεύει», ὑπὲρ ἀ.ηθείας, καὶ πραότητος, 
καὶ δικαιοσύνης. Ast δὲ οὕτω νοεῖν * ὅτι ἐπειδὴ τῷ 
ψεύδει προδιέστραπται τὰ ἀνθρώπινα, ἵνα ἐπισπείρῃς 
τὴν ἀλήθειαν, βασίλευε ἐν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς βασι- 
λευομένοις ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας' σὺ γὰρ εἶ ἡ ἀλήθεια. 
Καὶ, "Erexsv πραότητος, ἵνα τῷ xavà σὲ ὑποδεί- 
uat πάντες εἰς ἐπιείχειαν καὶ χρηστότητα προαχθῶ- 
σι (82). Δι xaX ὁ Κύριος Deve: Μάθετε dx' ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Καὶ ἀπό- 
δειξιν παρείχετο τῆς πραότητος ἐπ αὐτῶν τῶν 
ἔργων * λοιδορούµενος, ἐσιώπα ” µαστιζόµενος, tyvel- 
χετο. Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σον. 
Οὐχὶ στῦλος νεφέλης, οὐδὲ φωτισμὸς πνρὸς, ἀλλ’ 
αὐτὴ ἡ δεξιά σου. Τὰ βέ.η σου ἠχογημένα, δυ- 
φατέ (85). Βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠχονημένα ἐστὶν οἱ εὔ- 
στοχοι λόγοι, οἱ χαθιχνούµενοι τῆς καρδίας τῶν 
ἀχροωμένων, βάλλοντες xal τιτρώσχοντες τὰς εὐαι- 
σθήτους ψυχάς. Λόγοι γὰρ, φησὶ, σοφῶν ὡς τὰ βού- 


{ωμίας tua **, pro, utinam fiat. tem : Adveniat το- 
gnum tuum "5, pro, utinam adveniat, 


6. Propter veratem, e&. mansueiudinsm , et jusii- 
tiam ; el deducet (e. mirabiliter dexiera tua. Rursus 
hic sermo figuratus est, perinde ac si Dominus 
mercedis loco accipiat illa, prospere procedere, et 
regRaare, nempe, propler veritatem, εί mansuetudi- 
nem, et justitiam. Oportet autem iuielligere hoc mo- 
do : quopiam res humanz inverse sunt mendacio, 
ut seras veritatem, regna in bominibus peccato sub- 
jectis : tu enim es ipsa veritas. Et, Propter man- 
suetudinem, ut omnes exemplo Juo ad clementiam 
et bonitatem perducantur. Quamobrem etiam Do- 
minus dicebat : Discile a me quod mitis sum et humi- 
lis corde *:. Quin et istam mansuetudinem factís 
ipsis ostendit : quippe tacebat conviciis lacessitus » 
flagris czsus&, perferebat. Et deducet. te mirabiliter 
dextera iua. Non columna nubis, non ignis splendor, 
sed ipsa dextera tua. Vins. 6. Sagitte (κα aule, 
potentissime, Acute. potentis sagittee sermones suut 
appositi ac solertes, qui auditorum pertinguut cor- 
da, feriuntque et sauciant auimas sensu facili ae 
prompto predjtas. Verba enim, inquit, sapientium, 
sicut stimuli bonum **. Quare et Psalmista a dolosis 


x&vcpa, Ad καὶ ὁ ὕΨαλμῳδὸς ῥυσθῆναί ποτε ἀπὸ ᾳ hominibus setatis sux aliquando liberari cupiens, 


τῶν δολερῶν τῶν κατὰ τὴν γενεὰν αὐτοῦ εὐχόμενος, 
εἰς θεραπείαν γλώσσης δολίας τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ 
Δχονημένα ζητεῖ. Ἐπιζητεῖ δὲ xai τοὺς ἄνθραχας 
παρεῖναι τοὺς ἑρημικούς ' ὥστε ὅσων ἂν μὴ καθ- 
άφηται διὰ τὴν πώρωαιν τῆς χαρδίας τὰ λογιχὰ βέλη, 
εοτοις ἑτοίμην εἶναι τὴν κόλασιν, Άν xol ἐρημιχοὺς 
ἄνθραχας προσηγόρευσεν. Όσοι γὰρ ἑρήμους τοῦ 
Θεοῦ κατέστησαν ἑαυτοὺς, τούτοις ἀναγχαῖος ὁ εὖτρε- 
πισμὸς τῶν ἑρημικῶν ἀνθράχων. Nov οὖν Τὰ βέλη 
σου ἠκονγημένα. Ἐκ τούτων τῶν βελῶν τιτρώσχον- 
ται αἱ παραδεξάµεναι τὴν πίστιν φνχαὶ, xal εἰς τὴν 
ἄχραν τοῦ soU ἀγάπην ἐχχαυθεῖσαι λέγουσι παρα- 
πλησίως τῇ νύμφῃ τὸ, Τετρωμένη ἁγάπης ἐγώ εἰμι. 
Ἀνεχδιήγητον δὲ χαὶ ἄῤῥητον τὸ τοῦ λόγου χάλλος, 
καὶ ἡ τῆς σοφίας ὡραιότης, xal fj τοῦ θεοῦ tv τῇ 
εἰχόνι αὐτοῦ µορφή. Μακάριοι οὖν, οἱ τοῦ ἀληθινοῦ 
χάλλους φιλοθεάµονες. Οἰονεὶ γὰρ προσδεθέντες αὐτῷ 
διὰ τῆς ἀγάπης, xal τὸν ἑπουράνιον xat μαχαριστὸν 
ἐρῶντες ἔρωτα, ἐπιλανθάνονται μὲν οἰχείων καὶ φί- 
λων ' ἐπιλανθάνονται δὲ οἴκον xal περιουσίας ἁπά- 
«ης ἐχλαθόμενοι δὲ χαὶ τῆς σωματιχῆς εἰς τὸ ἐσθίειν 


ο Matth. vi, 10. ** ibid. ** Matth. xi, 29. 


(84) Sic quinque mss. cum editione Basil. At 
editio Paris. ἕλθη. Nec ita multo post quinque mas. 
Ὑπὲρ ἀληθείας. Editi "Evexev ἀληθείας. Statim qua- 
tuor inss. eum editione Bssil. προσδιέστραπται. Edi- 
tio vero Paris. cum Colb. sexto προσδιέστρα- 


στο. 
(53) Editi ἐναχθῶσιν, ΑΙ mss, quinque προαγβῶσιν. 


*! Eccle. η, 14. 


acutas potentis sagiltas exquirit, pro lingue dolosse 
remedio. Quarit itidem carbones adesse desolato 

ríos **, ut. quos ob caliosam cordis duritiem non 
tangunt spirituales sagilte, iis parentum.sit süp- 
plicium, quod carbones etiam desolatorios appella- 
vit Quicunque enim Deum deseruere, iis carbonum 
desolatoriorum apparaius necessarius est. Nunc igi- 
tur δαρἰιία (μα acute. Qua lidem amplexstse suot 
anime, his sauciantur sagittis ; et ubi summa in Deum 
charitate exarserint, pariter ac sponsa dieunt : Vut- 
nerata charilate ego sum 9, Porro verbi pulchritudo, 
sapientiz species, ac Dei in ipsius imagine forma in- 
explicabilis est ac ineffabilis. Beati igitur, qui eon- 
templandse vers illius pulchritudinis sunt cupidi. 
Nam velut buic alligati per dilectionem, coelestem. 
que et plane beatum amantes amorem , propinquo- 
rum obliviseuntur et amicorum : item domus obli- 
visceuntur et opum omnium ; imo 160 etiam cor- 
poralem edendi et bibendi necessitatem obliti, soli 
divino ac puro amori affixi sunt. [ntelligere autem 
poasis sagitias acuas eos etiam, qui ad disseminan- 


** Cant. n, ὃ. 


(85) [ta quoque legitur apud LXX, sed vocem δυ- 
vaté non agnoscii Eusebius, nec dubium quin abesse 
oporteat. Notat enim Hieronymus ad Suniam, id 
vocabulum redundare, aique e superiore loco addi- 
tum esse. 

(84) Vox λογικά in aliquibus mss. non reperitur. 


** Pgal. cxix, 4. 
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dum in universo orbe Evangelium missi sunt ; qui, A xal πίνειν ἀνάγχης, µόνῳ τῷ θείῳ xai xa8app 


quod exacuissent sese, operibus justiti:e fulgebant, 
et subtiliter in discentium animos irrepebant : nam 
hse sagittze quaquaversum przemissz, populos, ut se 
subrmitterent Christo, praparabant. Videtur autem 
mihi isthzc sententia aptius per byperbaton restitui, 
adeo ut is sit sensus : Intende, et prospere procede, 
et regna, et deducet te mirabiliter dextera tua, et po- 
puli sub ie cadent ; propterea quod sagitie tue acute 
sunt. in corde inimicorum regis. Nullus Deo adversa- 
rius, autarrogans, aut superbus subjicit se Deo, 
sed qui fldei obtemperavere. Sagillze autem, eorum 
qui regis aliquando inimiei erant -cordibus illapsz, 
ipsos ad veritatis desiderium trahunt, ipsos trahant 
ad Dominum, ut inimici Dei exsistentes, ei per do- 
ctrinam reconoilientur. 


προστετήχασιν ἔρωτι. Νοῄσεις δὲ fixovnuéva βέλη xa 
τοὺς ἀποστελλομένους ἐπὶ τὸ (85) ἐπισπεῖραι πάση 
τῇ οἰχουμένῃ τὸ Εὐαγγέλιον ’ ot, διὰ τὸ ἡχονῆσθαι, 
ἔλαμπον τοῖς τῆς δικαιοσύνης ἔργοις, xaY λεπτῶς ἐπὶ. 


'τὰς τῶν διδασχοµένων ψυχὰς παρελύοντο" ταῦτα Υὰο 


τὰ βέλη, πανταχοῦ προπεµπόµενα, παρεσχεύατε (86). 
τοὺς λαοὺς ὑποχάτω πίπτειν τοῦ Χριστοῦ. Δοχεῖ δὲ 


μοι ἀχολουθότερον fj λέξις ἀποχαθίστασθαι δι ὑπερ- 


θατοῦ, ὥστε τοιοῦτον εἶναι τὸν νοῦν' Ἔντεινον (81) 
καὶ κατευοδοῦ καὶ Bac(Aeve xal ὁδηγήσει σεθαυ- 
μιαστῶς ἡ δεξιά σου, καὶ JAaot ὑποκάτω cov xe- 
σοῦνται. τῷ τὰ félm cov ἠκονημένα εἶναι ἓν 
χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶγ τοῦ βασιλέως. Οὐδεὶς θεομάχος 
xal ἁλαζὼν καὶ ὑπερήφανος ὑποχάτω πίπτει τοῦ 


B θεοῦ, ἀλλ' ol τὴν bx πίστεως ὑποταγὴν χαταδεξάµενοι. 


Τὰ δὲ βέλη, ταῖς χαρδίαις ἑμπεσόντα τῶν ποτε ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως, ἕλχει αὐτοὺς εἰς τὸν περὶ τῆς 
ἀληθείας πόθον, ἕλχει αὐτοὺς πρὸς τὸν Κύριον, ὥστε, ἐχθροὺς ὄντας τῷ Gc, καταλλαγΏναι αὐτῷ 


διὰ τῶν διδαγµάτων. 

1. Ύεας. 7,8. Sedes tua, Deus, in seculum ος- 
culi ; virga rectitudinis, virga regni tui. Dilezisti ju- 
stitiam et odisti iniquitatem ; propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo latitie pre consortibus tuis. Postea- 
quam ad naturam humanam intentus, multis verbis 
de ea disseruit, nunc orationem et altitudinem glo- 
rig Unigeniti reducit. Sedes (πα, Deus, inquit, in 
seculum seculi : hoc est regnum tuum ultra ssecula 
se porrigit, estque omni intelligentia antiquius. Et 
pulchre post populorum obedientiam, regni Dei ma- 


7. Ὁ θρόνος cov, ὁ θεὸς, elc τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος' ῥάόδος εὐθύτητος, ἡ ῥάόδος τῆς βασι- 
λείας σου. Ἡγάπησας διλαιοσύγην xal ἐμίση- 
σας ἀγομίαν' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός 
σου, ξ.Ίαιον ἆγα..λιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους 
σου. Ἐπειδὴ πολλὰ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἀνατεινό- 
µενος διελέχθη. ἑπανάγει νῦν ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς δόξης τὸν λόγον. Ὁ θρόνος σου, 
φησὶν, à θεὸς, elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώγος ' τουτ- 
ἐστιν, βασιλεία σου ἐπέχεινα τῶν αἰώνων, xal 


gnilicentiam celebrat. Virga rectitudinis , virga re- C &woiac πάσης ἑστὶ πρεσαθυτέρα. Καὶ χαλῶς μετὰ τὴν 


gni twi. Quapropter et ei propriam reddidit αρρο!: 
lationem, ipsunf clare appellans Deum : Sedes tua, 
Deus. Castigatrix est virga Dei : qux dum castigat, 
recta, non perversa judicia profert. Quamobrem 
virga rectitudinis virga regni ipsius nuncupata est. 
Si enim dereliquerint filii ejus. legem meam, et in 
judiciis meis ποπ ambulaverint ; visitabo in virga 
iniquitates ipsorum **. Vides justum Dei judicium ? 
Non in quoslibet utitur, sed in peccatores. Ilzc au- 
tem οἱ consolationis virga dicitur : Virga enim, in- 
quit, et bacwus tuus, ipsa me consolata suni **, Est 
et hzc virga contritionis. Reges eos in virga ferrea, 
tanquam. vas figuli con[ringes eos *!. Confringuntur 
autem terrea ac lutea, gratia. eorum qui reguntur ; 
quemadmodum etiam traduntur In interitum carnis, 
ul spiritus salvus sit **. 


τῶν λαῶν ὑποταγὴν τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς βασι- 
λείας (88) τοῦ θεοῦ ἀνυμνεῖ. ᾿Ράόδος εὐθύτητος ἡ 
ῥάόδος τῆς βασιλείας σου: Διὰ τοῦτο xaX ἀπέδωχεν 
αὐτῷ τὴν ἰδίαν πρυσηγορίαν, σαφῶς αὐτὸν άναγο- 
ρεύσας Θεόν ΄ 'O θρόνος cov, ὁ θεός. Παιδευτική 
τίς ἔστιν ἡ ῥάδδος τοῦ θεοῦ - παιδεύουσα δὲ, εὐθείας 
xdi οὗ παρατετραμµένας ἐπάγει τὰς χρίσεις. Ati 
τοῦτο ῥάθδος εὐθύτητος fj ῥάδδος τῆς βασιλείας αὖ- 
ποῦ προσηγόρευται. ᾿Εὰν γὰρ ἑγκαταλίπωσιν οἱ 
viol αὐτοῦ τὸν vópor µου, καὶ (89) τοῖς κρίµασί 
µου μὴ πορευθῶσιν, ἐπισχκέψομαι ἐν ῥάδδῳ τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν. Ορᾷς τὴν δικαίαν χρίσιν τοῦ θεοῦ; 
Οὐκ ἐπὶ τῶν τυχόντων χρῆται, ἀἁλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἆμαρ- 
τανόντων. Αὕτη δὲ xal παραχλήσεως λέγεται ῥάθδος᾽ 
Ἡ ῥάέδος γὰρ σου, φησὶ, xal ἡ βακτηρία σοι. 
αὗταί µε παρεχἀ.Ίεσαν. Αὕτη xaX συντριμμοῦ ἔστι 


ῥά6δος. Ποιμανεῖς γὰρ αὐτοὺς ἐν' ῥάδδῳ σιδηρᾷ, ὡς σκεῦος κεραµέως (90) συντρίψεις αὐτούς. 
Σωντρίδεται δὲ τὰ χοϊχὰ xai πήλινα km' εὐεργεσίᾳ τῶν ποιμα)νομένων  χαθὸ xaX παραδίδοται Elec ὅ1ε- 


0por τῆς capxóc, ἴγα τὸ πγεῦμα σωθῇ. 


8. Propterea επτὶί te Deus, Deus {κ oleo letitie 
pre consortibus (wis. Quoniam par erat ut typicum 


8. Διὰ τοῦτο ἔχρισξ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός cov, 
ἔ1αιον ἆγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 


*5 Psal. ,xxxvin, 541,22. ** Psal. xxu, ἆ, *' Psal. 1, 9. 5 I Cor. v, 5. 


(85) Alii mss. ἐπὶ τῷ. Alii ἐπὶ «6. 

(86) Colb. primus παρασχευάζει, 

(87) Reg. secundus ἔντεινε. 

(88) lta mss. sex. lllud, τῆς βασιλείας, desidera- 
batur in editis. 

(89) Siceditio D jl. et Regii secundus, tertius et 


quartus cum Colb. primo, bene. Editio Paris. cum 
Co]b. sexte υἱοί σου τὸν xat, Alii tui. | 

(99) lllud, χεραµέως, deest in editione Parisiensi : 
sed reperitur in quatuor mss. et in editione Basil. 
in qua pro σχεῦος legitur σχεύη. Necita multo post 
duo iss. cum editione Basil. παραδίδονται. 
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Ἐπειδὴ ἔδει σχηµατίσαι τὸ τυπιχὸν χρίσμα, καὶ τοὺς A chrisma typicos tum pontifices tum "eges adumbra- 


τυπιχοὺς ἀρχιερέας xat βασιλέας, ἐχρίσθη τῷ ἁλη- 
θινῷ χρίσµατι dj σὰρξ τοῦ Κυρίου, τῇ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἰς αὐτὴν ἐπιδημίᾳ, ὅπερ ἀγαλλιάσεως 
ἔλαιον προσηγόρευται. Ἐχρίσθη δὲ παρὰ τοὺς µετ- 
όχονς αὐτοῦ τουτέστιν, ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους 
τοὺς μετέχοντας τοῦ Χριστοῦ. Διότι ἐχείνοις μὲν 
µεριχή τις ἑἐδίδοτο Πνεύματος χοινωνία, ἐπὶ δὲ τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ κατελθὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὥς 
φησιν Ἰωάννης, "Ἔμεινεν àx' αὐτόν. Καλῶς δὲ 
ἀγαλλιάσεως ἔλαιον τὸ Πνεῦμα προσαγορεύεται, 
ἐπειδὴ καὶ εἷς τῶν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἁγίου γεωρ- 
Ὑουµένων καρπῶν ἆστιν fj χαρά. Ἐπειδὴ δὲ µικτός 
ἐστιν ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος λόγος διά τε τὴν φύσιν τῆς 
ὑεότητος, xal τὴν οἰχονομίαν τῆς ἑνανθρωπήσεως, 
πάλιν εἰς τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Θεοῦ ἀποθλέψας, φησίν' 
᾿Ηγάπησας διχαιοσύνην͵, xal ἐμίσησας ἀνομίαν - 
ἀντὶ τοῦ, Οἱ μὲν λοιποὶ ἄνθρωποι πόνῳ καὶ ἀσχήσει 
καὶ προσοχῇ πολλάκις κατορθοῦσι τὴν πρὸς τὸ χκαλὸν 
διάθεσιν, καὶ τὴν τῶν φαύλων ἀποατροφήν  σοὶ δὲ 
φυσιχή τίς ἐστι πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡ οἰχείωσις, καὶ πρὸς 
την ἀνομίαν fj ἁλλοτρίωαις. Καὶ ἡμῖν δὲ (01) οὐ 
χαλεπὸν βουληθεῖσιν ἀναλαθεῖν τὴν πρὸς τὴν δικαιοσύ- 
νην ἀγάπην, καὶ «b πρὸς τὴν ἀνομίαν μίσος. Πᾶσαν 
Υὰρ δύναμιν ὁ θεὺς χρησίµως Ebwxe τῇ λογιχῇ doy" 
ὥσπερ τὴν τοῦ ἀγαπᾷν, οὕτω χαὶ τὴν τοῦ μισεῖν' ἵνα 
λόγῳ εὐθυνόμενοι ἀγαπῶμεν μὲν τὴν ἀρετὴν, μισῦ- 
μεν δὲ τὴν xaxlav. Ἔστι γάρ ποτε χαὶ ἐπαινετῶς τῷ 


ret, caro Domini vero chrismate inuncta est, ipse 
sancti Spiritus in eam adventu : quod lztitizr oleum 
appellatum est. Unctus est. autem pre consortibus 
suis, hoc est, pret omnibus hominibus qui Christi 
sunt participes. Nam illis quidem aliqua tribueba- 
tur Spiritus communicatio ; at vero Spiritus sanctos 
in Dei Filium descendens, ut ait Joannes, Super 
ipsum mansit *, Recte autem Spiritus oleum lxtitize 
nominatur, cum unus ex fructibus quos sanctus Spi- 
ritus producit, gaudium sit Το, 1486 Quoniam vero 
mistus est de Servatore sermo, propter divinitatis 
naturam et incarnationis dispensationem, rursus a: 
Dei humanitatem respiciens, ait : Dilexisti justi- 
tiam, et odisti iniquitatem ; perinde quasi diceret : 


B Reliqui quidem homines labore exercitioque et at- 


tentione plerumque virtutis habitum assequuntur, 
abhorrenique a vitiis; tibi vero naturalis quzedam 
est cum bono conjunctio ac necessitudo, aliena- 
tioque ab iniquitate. Quinetiam nobis,si volumus, 
difficile non est amorem justitie, et iniquitatis 
odium suscipere. Omnem enim facultatem rationali 
anims utiliter dedit Deus ; ut amofis, ita quoque 
odii : ut ratione directí diligamus virtutem , odio 
vero habeamus iniquitatem. Licet enim aliquando 
etiam laudabiliter odio uti. Nonne eos qui oderant 
te, Domine, odio habui, e! super inimicos (uos tabe- 
scebam ? Perfecto odio oderam illos "*. 


píost χρήσασθαι. Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς cov ἐξετηκό- 


{ην (92) ; Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς. 


9. Σμύργα xal στακτὴ xai κασσἰα ἀπὸ τῶν ipa- ο 9. VERs. 9, 10. Myrrha εἰ gutta εἰ casia a vesti- 


eciur σου ἀπὸ βάρεων &Jegarcivwv, ἐξ ὧν sügpa- 
νάν σε θυγατέρες βασωλέων &y τῇ τιμῆ σου. Ὑπο- 
χαταθαίνων ἀχολούθως ὁ προφητιχὸς λόγος, χαὶ πᾶσι 
τοῖς χατὰ τὴν οἰχονομίαν προεπιθαλὼν, τῷ ἑνατενισμῷ 
τοῦ Πνεύματος (9ὅ) τοῦ ἀποχαλύπτοντος ἁὐτῷ τὰ 
πρυπτὰ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ πάθος: Σμύρνα γὰρ, qno, 
zl στακτὴ καὶ κασσἰα ἀπὸ τῶν ἱματίων σου. Ἡ 
μὲν οὖν σμύρνα ὅτι ταφῆς ἐστι σύμθολον, xat ὁ εὖὐ- 
αγγελιστῆς ἡμᾶς Ἰωάννης ἑἐδίδαξεν, εἰπὼν ὑπὸ Ἰω- 
Ghe τοῦ ᾿Αριμαθαίου ἑντεταφιάσθαι μετὰ σμύρνης 


xai ἁλόης. Ἡ &b στακτὴ xal αὐτὴ σμύρνης ἑστὶν' 


εἶδος τὸ λεπτότατον. Ἐχθλιθέντος γὰρ τοῦ ἀρώμα- 
τος, ὅσον μὲν αὐτοῦ ῥυτὸν, εἰς τὴν σταχτὴν ἀπομερί- 
ζεται΄ τὸ δὲ παχύτερον (94) ἀπομένον σμύρνα προσα- 


mentis tuis a domibus eburneis, ex quibus delectave- 
runt te filie regum in honore tuo. Propheticus ser- 
mo paulatim ordine descendens, ac prius ea omnia 
qus ad incarnationis dispensationem attinent, pro- 
secutus, vehementi quodam Spiritus ei occulta re- 
velantis afflatu, venit ad passionem : Myrrha enim, 
juquit, eL. gutta et. casia a vestimentis tuis. Quod 
quidem myrrha symbolum sit sepulture, etiani 
evangelista Joannes nos docuit, qui dicat eum a 
Joseph ab Arimatbzea cum myrrha et aloe sepultum 
esse **, ($utta vero eliam ipsa myrrha species est 
tenuissima. Postquam enim contusum est aroma, 
quidquid in eo est liquidi, in. guttam separatur, 
quod crassius superest, myrrha appellatur. Itaquc 


* Joan. 1, 42. "* Gal. v, 22. "! Psal, cxxxvin, 21, 39. 7* Joan. xix, 39. 


(91) Vocula δὲ abest ab editione Basil. et ab ali- D ita. nihil vetare videtur quominus de illo priore, 


quibus mss. 

(92) llla, xai ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξδετηχόμήν, 
addita fuisse editioni Basil. ex Oliv. et Anglic. do- 
cel vir peritissimus Duczus. Notat tamen idem ille 
legi in Oliv. ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου, uon, ut in vulgatis 
libris, ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου. Ea sutem que vidi- 
mus exemplaria non conveniunt inter se. ln aliis 
enim verba illa, xat ἐπὶ τούς, elc., reperiuntur 
quidem : sed in aliis non paucis desideràntur, lbi- 
dem dos illa, ἐμίσουν αὐτούς, scriptum. invenitur 
in Colhertinis primo et sexto εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό 
po, Inimici facti sunt mihi. Sed quemadmodum 
ultimum illud, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό pot, credi po- 
vest ex Bibliis adjectum fuisse ab aliquo librario : 


xaX ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐξετηκόμην, idem quoque sen- 
tiamus. Utut hec sunt, nihil quidquam in contextu 
mutavimus. Quod enim addendum judicavit is, 
quem modo dixi, vir eruditissimus, id sine certo 
argumento expungi debere non putamus. 

(95) Vehementem quemdam Spiritus afllatum voce 
ἐνατενισμῷ significari obscurum non est. Verterat 
interpres. vetus, Spiritus - intentione, non alio qui- 
dem, pulo, sensu : sed ambigue et improprie. Τῷ 
ἀτενισμῷ τοῦ Πγεύματος. Vertendum. videtur, 
accepta a spiritu contemplatione, MARAN. 

: (94) Editi παχύ. At quinque miss. παχύτερον, Sta- 
tim editi ἀποπνέει μέν. Vocula μέν dees! in. mss. 
non paucis 
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Chris bonus odor myrrham quidem spirat, ob A γορεύεται, Οὐχοῦν xat ἀποπνέει ἡ τοῦ Χριστοῦ εὐωδία, 


passionem : guttam vero, quod non immobilis nec 
otiosus aut inefficax permanserit tribus illis diebus 
ac noctibus, sed in inferuum descenderit, ob resur- 
rectionis dispensationem, ut omnia que ad se 
spectabant expleret. Casiam tandem spirat, quod 
casia cortex est tenuissimus, et bene olens, ligno- 
sum obiepndens calamum. Fortassis igitur crucis 
passionem gralia universe creatura susceptam 
alte nobis ac sapienter per casi nomen innuit 
Scriptura. Habes ergo myrrham ob. sepulturam, 
guitam ob descensum ad inferos (quandoquidem 
omuis deorsum fertur), casiam vero, ob carnis in 
ligno dispensationem. Ex hac autem causa Delecta- 
verunt, inquit, e. filie regum in honore tuo, Que 


σμύρνης μὲν διὰ τὸ πάθος, στακτῆς δὲ διὰ τὸ μὴ 
ἀχίνητον μεῖναι μηδὲ ἀνενέργητον ἐν ταῖς τριαὶν 
ἡμέραις καὶ ταῖς τρισὶ νυξὶν, ἀλλά χατελθεῖν εἰς &5ov 
τῆς περὶ τὴν ἀνάστασιν οἰχονομίας Évexev, ἵνα πλη- 
ρώσῃ ἑαντοῦ τὰ σύμπαντα. Κασσίας δὲ ἀποπνέει, 
διότι ἡ xacala φλοιός τίς ἔστε λεπτότατος xai εὐώ- 
δης, ξυλώδει χάρφει περιτεινόµενος. Μήποτε οὖν τὸ 
τοῦ σταυροῦ πάθος, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῆς χτίσεως πάσης 
παραληφθὲν, βαθέως ἡμῖν xaX σοφῶς ὁ λόγος διὰ του 
τῆς χασσἰας ὀνόματος παρ]νίξατο. Ἔχεις οὖν σμὑρ- 
ναν μὲν διὰ τὴν ταφὴν, σταχτὴν δὲ διὰ τὴν εἰς ἄδου 
κάθοδον (ἐπειδὴ πᾶσα σταγὼν ἐπὶ τὰ κάτω φέρεται), 
χασσίαν δὲ διὰ τὴν τῆς σαρχὺς περὶ τὸ ξύλον oixovo- 
µίαν. "Ex δὲ ταύτης τῆς αἰτίας E6gpardv σε, qu- 


vero fuerint fllie regum nisi generose magnaque p ot, θυγατέρες βασιλέων ἑν τῇ τιµῇ σου. θυγατέ- 


el regige animz? qus propter banc ad humans 
demissionem Christum cognoscentes, ipsum delecta- 
verunt in honore, in vera fide et cbaritate perfecta, 
gloriam divinitati ejus dantes. Ait autem liec aro- 
mata non parce adesse Christi vestimentis (hac est 
sermonum parabola et dogmatum 167 apparatus), 
sed a tetis zedificiis afferri. Domos enim dizit zdificia 
inaxima, eaque ex ebore constructa : divitem illam 
Christi erga muadum dilectionem edocente, opinor, 
Propheta. Asitit. regina. a dexiris tuis in. vestitu 
deaurato , circumdata varietate, De Ecelesia jam 
verba facit, de qua in Cantico didicimus 15, quod 
una sit perfecta Christi columba, quz eos qui bonis 
operibus eonspicui sunt, ad dextram Christi sedem 


psc δὲ βασιλέων τίνες ἂν εἴεν f] εὐγενεῖς xal µεγάλαι 
χαὶ βασιλιχαὶ φυχαἰ; at, διὰ τὴν πρὸς τὰ ἀνθρώπινα 
συγχατάδασιν ἐπιγνοῦσαι τὸν Χριστὸν, εὔφραναν αὐὖ- 
τὸν ἐν τῇ τιµῇ, ἐν ἀληθινῆ πίστει xal ἀγάπῃ τελείᾳ, 
δοξάζουσαι αὐτοῦ τὴν θεότητα. Τὰ δὲ ἀρώματα ταῦ- 
τα οὐ .µιχρολόγως φησὶ προσεῖναι τοῖς ἱματίοις τοῦ 
Χριστοῦ (τουτέστιν, t παραθολὴ (95) τῶν λόγων xai 
ἡ τῶν δογμάτων xatacxsuh), ἀλλ ἀπὸ ὅλων τῶν ol- 
χοδομηµάτων φέρεσθαι. Βάρεις γὰρ τοὺς µεγίστους 
τῶν obuov λέγει (96), καὶ τούτους ἐξ ἑλέφαντος etvat 
κατεσχευασµένους, τὸ πλούσιον, οἶμαι, τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοῦ περὶ τὸν χόσµον ἀγάπης τοῦ προφήτου διδάσχον- 
κος. Παρέστη ἡ βασίλισσα ἑν δεξιῶν σου, ἐν 
ἱματισμῷ δ'αχρύσῳ περιδεδἁηµέγη, πεποικιὶµά- 


admittil, segregans ipsos a pravis, sicut pastor se- C η. Περὶ τῆς Ἐκχλησίας ἤδη διαλέχεται, περὶ fic ἓν 


gregat oves ab hxdis '*. Astat igitur regina, anima 
videlicet sponsali Verbo copulata, peccati imperio 
li»sud sabjecla, sed regni Christi particeps, a dextris 
Salvatoris in vestitu deaurato, hoc est, ia spiritua- 
libus dogmatibus, ilsque intertextis ac varjegatis : 
quippe que venuste et religiose se ipsa exornet. 
Quoniam autem non unius speciei sunt dogmata, 
sed diversa variaque, morales ac naturales e& mysti- 
cos sermones complectentia, idcirco Scriptura dicit 
sponse vestitum variegatum esse. 


τῷ "Λαματι µεμαθήχαµεν, ὅτι µία ἐστὶ τελεία τοῦ 
Χριστοῦ περιστερὰ, τις εἰς τὴν δεξιὰν χώραν (91) 
τοῦ Χριστοῦ λαμδάνει τοὺς Em ἔργοις ἀγαθοῖς Ίνω- 
ῥριζοµένους, διακρίνουσα ἀπὺ τῶν φαύλων, ὥσπερ ὁ 
ποιμὴν διαχρίνει τοὺς ἄρνας ἀπὺ τῶν ἐρίφων. Παρ- 
ἰσταται οὖν ἡ βααίλιασα, f) τῷ νυμφικῷ Λόγῳ (98) 
καθηρµοσµένη ψυχη, ἡ uh βασιλευοµένη ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ἀλλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας µετέχου- 
σα, ἐκ δεξιῶν τοῦ Σωτήρος ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ' 
τουτέστιν, kv δόγµασι νοεροῖς καθυφασµένοις καὶ πε- 


ποιχιλµένοις, σοθαρῶς ἑαυτὴν καὶ ἱεροπρεπῶς χαταχοσμοῦσα. Ἐπειδὴ δὲ οὗ μονοειδῆ τὰ δόγµατα, ἀλλὰ 
ποιχίλα καὶ πολύτροπα, Ἠθικούς τε xal φυσιχοὺς xat τοὺς ἑποπτιχοὺς λεγομένους περιέχον-α λόγους, διὰ 
τοῦτο πεποιχιλµένον εἶναι τὸν ἱματισμὸν τῆς νύμφης ὁ λόγος φησίἰν. 


10. Vegns. 11, 12. Audi, filia, et vide, et inclina D 


aurem (uam, et obliviscere populum tuum, et domum 
patris tui : εἰ concupiscet res. decorem iuum : quo- 
miam ipse est Dominus tuus, et adorabunt eum. 


15 Cant. €, δ. Τὸ Matth. xxv, 52. 


(93) Combefisios multis probare conatur, pro 
vapeGoXf, legendum esse περιδολἡ : sed eum editi 
ei nostri octo mss. el Catena Corder. vocem παρα” 
θολή constanter praeferant, illius conjecturam quan- 
tumvis bonam seenti non sumus, 

(96) Editio Dasil. et septem mss. Bápeztc γὰρ ol 
εγιστοι τῶν οἴχων λέγονται. At editio Paris. et 
t rena. Corder. ut in coutextu. 

(97) lirsus conjicit Combefisius pro. δεξιὰν χώ- 
(27 legendum esse ósQ:iy yetpa* sed cuu bic quo» 


10. "Axovcor, θύγατερ, xal ἴδε, xal xJivcr 
τὸ οὓς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ AaoU cov, xal τοῦ 
olxov τοῦ πατρός σου’ καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς 
τοῦ xd A Aovc σου’ ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός σον, xal 


que et editi et nostri octo mss. et Catena Οογήεν, 
vulgatam lectionem tueantur, ab ea recedendum 
non pulavimus. 

98) Fecit quidem suo more Comhefisius, vt ali- 
quid mntandum Ssuspicetur : sed hic modestius, 
quam solet. Dupitet igitur num legi debeat vup.ople 
Λόγῳ, Sponso Verbo, pro νυμφικῷ Λόγῳ. sponsali 
Verbo. Sed ut alias sxpius, ita hic et editi et mss. 
ei adversautur. 
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προσκυγήσουσιν αὑτῷ (99) Προσχαλεῖται τὴν "Ex- A Exhortator Ecclesiam ad audienda servandaque 


χλησίαν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν καὶ τὴν τήρησιν τῶν προς- 
τασσοµένων, xat προσοιχειοῦται αὐτὴν διὰ τῆς προσ- 


ηγορίας, θυγατέρα αὐτὴν προσαγορεύων (1) οἱονςὶ - 


τεχνοποιούµενος αὐτὴν διὰ τῆς ἀγάπης. Ἄκουσο», 
θύγατερ, xal ἴδε. Διδάσχει αὐτὴν γεγυμνασμένον 
ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς θεωρίαν διὰ τοῦ, Ἴδε. Κατανόη- 
σον, φησὶ, τὴν χτίσιν, xal ὠφεληθεῖσα ἀπὺ τῆς χατ 
αὐτὴν τάξεως, οὕτως ἀνάδαινε πρὸς τὴν τοῦ κτί- 
σαντος θεωρίαν. Ἐἶτα χάµπτων αὐτῆς τὸν ὀψηλὸν 
τῆς ἁλαξονείας τράχηλον, KJivor, φησὶ, τὸ οὖς 
σου. Μὴ ἁἀποδράμῃης πρὸς τοὺς ἔξω μύθους, ἀλλά 
χατάδεξαι τὸ ταπεινὸν τῆς Ev τῷ ἐὐαγγελιχῷ λόγῳ 
φωνῖς᾽ KAivor τὸ οὓς σου πρὸς τὴν ὧδε διδασχα- 
λίαν, ἵνα ἐπιλάθῃ τῶν μοχθηρῶν ἐ9ῶν ἐχείνων xol 
τῶν πατρικῶν διδαγµάτων (2). Δὼ ἸΕπι]άθου τοῦ 
JAaoU σου, καὶ τοῦ olxov τοῦ πατρός σου. Πᾶς 
γὰρ ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν &x τοῦ διαδό.Ίου γεγ)έν- 
νηται. 'Ἐχθαλέ pot, qol, τὰς τῶν δἀιµόνων διδα- 
σχαλίας, ἐπιλάθου θυσιῶν, χορείας νυχτερινῆς, μύ- 
θων εἰς πορνείαν χαὶ πᾶσαν ἀσέλγειάν ἑχχαιόνιων. 
Διὰ τοῦτο θυγατέρα σε ἐμαυτοῦ προσηγόρευσα, ἵνα 
µισῄήσης τὸν πατέρα τὸν πρότερόὀν σε γεννῄσαντα εἰς 
ἀπώλειαν. Ἐὰν γὰρ διὰ τῆς λήθης ἀπαλείψῃς τοὺς 
απίλους T; πονηρῶν µαθηµάτων, ἁπολαθοῦσα τὸ 
ἴδιον ἑαυτῆς χάλλος, ἐπιθυμητὴ φανῄήσῃ τῷ νυμφίῳ 
xai βασιλει Ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός σου, καὶ 
προσχυνήσουσιν αὑτῷ (5). Τὸ ἀναγχαῖον tf; ὑπο- 
ταγΏῆς παραδηλοϊ διὰ τοῦ, Αὐτός ἐστι Κύριός σου. 
Προσχυνήσονσι δὲ αὐτῷ (4), πᾶσα ἡ χτίσις. Διότι 
Ἐν τῷ ἐνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν yórv κάμνει 
ἑπουραγίω», καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονγίω». Καὶ 
θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. Τὸ πρόσωπόν σου «ιταν- 
εὔσουσιγ (5) οἱ π.Ἰούσιο to» Aaov. Δοχεῖ f) ὑπερδο- 
Ah τῆς εἰδολωλατρείας ἐν τῇ Χανανίτιδι χώρᾳ ἔπιτε- 
τηδεῦσθαι. Μητρόπολις δὲ τῆς Χαναὰν fj Τύρος. IIpo- 
τρεπόµενος οὖν εἰς ὑπαχοὴν τὴν Ἐχκλησίαν ὁ λόγος, 
Ka θυγάτηρ, qnot, Τύρου Ίξει ποτὰ μετὰ δώρων. 
Καὶ τὸ σὺν δὲ πρόσωπον οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ προσ- 
κυνῄσουσιν iy δώροις (6). Οὐχ εἶπε, Σὲ προσκυνή- 


praecepta, eamque $ibi ipsa appellatione asciscit ín 
familiaritatem, illam appellans flliam; quasi eam 
sibi pto filia per charitatem adoptasset. Audi, filia, 
et vide. Docet hoc verbo, Vide, Ecclesiam habere 
mentem ad contemplationem exercitatam, Consi- 
dera, inquit, res creatas atque intuitu ordinis illa- 
rum adjuta, ita demum ad ipsiusmet Creatoris cou - 
templationem ascende. Deinde altum superbis col- 
lum inflectens, /nclina, inquit, aurem ttam, Ne cur- 
ras ad externas fabulas, sed humilem sermonis 
evangelici vocem suscipe : luclina aurem (tuam ad 
lianc doctrinam, ot obliviscare pravarum illarum 
consueiudinum atque paternorum «documentorum. 
Quapropter Obliviscere populum tuum, et domum 


D patris !ui. Omnis enim qui [acit peccatam, ex diabolo 


natus est '*, Abjice, inquit, daemonum doctrinas, 
obliviscere sscrificiorum, nocturnae chorez, fabula- 
rum ad stuprum et omaem libidinem inflamman- 
tium. Idcirco te mei ipsius filiam vocavi, ut eum 
parentem oderis, qui te prius ad perditionem ge- 
nuerat. Etenim si per oblivionem maculas pravo- 
rum documentorum deleveris, tuo proprio decore 
assumpto, desiderabilis apparebis sponso et regi. 
Quoniam ipse est Dominus tuus, et adorabunt ipsum. 
Necessitatem  obedientix: declarat, hís verbis : 
lpse est Dominus (uus. Adorobunt autem. ipsum, 
nempe onines res create. Nam 1n nomine Jesu Christi 
omne genu flectetur, coelestium, terrestrium εἰ infer- 
norum'*, 108 Vrns. 15. Et filia Tyri in muneribus. 
Vultum itum. deprecabuntur divites plebis. Videwr 
idololatria in Chananzea regione immodicis studiis 
exculta fuisse. Metropolis autem Chanaan Tyrus. 
Ecclesiam igitur ad obedientiam exhortans sermo. 
Etiam filia, inquit, Tyri veniet aliquando cum mu- 
neribus, Et vultum tuum adorabunt divites plebis 
in muneribus. Non dixit, Te adorabunt in muneri- 
bus, sed, Vultum tuum. Ecclesia enim non adora- 
tur, sed caput Ecclesie Christus '*, quem Seriptura 
vultum appellavit. 


σουσιν ἓν δώροις, ἀλλὰ, Τὸ πρόσωπον τὸ σόν. O0 yàp Ἐχχλησία προσχυνεῖται, ἀλλὰ τῆς Ἔκχλη- 
σίας ἡ χεφαλὴ 6 Χριστὸς, ὃν πρόσωπον ὠνόμασεν f) Γραφή. 


41. Πᾶσα 1) δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιέως D 


ἔσωθεν, àr κροσσωτοῖς χρυσοὶῖς περιδεδηµέγη, 
πεπυικελμέγη. Ἀπεγεχθήσονται τῷ βασι1εῖ παρ- 
θέγοι ὀπίσω αὐτῆς. Ἐπειδὴ ἐχαθάρθη (7) ànb τῶν 


7 ] Joan. 11, 8. ?* Philipp. 11, 10. "* Ephes. v, 


(99) Hic dissident inter se libri, ut videre est in 
notis Nobilii et in Hezaplis. Editio Paris. et duo 
mss. προσχυνῄσουσιν αὐτῷ, Adorabunt eum, Editio 
Basil. et sex mss. προσχννῄήσεις αὐτῷ, Adorabis 
eum, et ita legi in. Bibliis mss. tum Regiis tum 
Colbertinis auctor est Ferrandus. . 

(4) Regii secundus et tertius eum Colb. primo 
προσαγορεύει. Alii vero mss. cum editis προσαγο- 
ρεύων. 

(3) Reg. tertius τῶν πατριχκῶν παραδόσεων, pater- 
narum traditionum. . . 

(3) Mic rursus alii mgs. προσχυγἠσεις αὐτῷ * alii 
Ἱτροσχυνήσουσιν αὐτῷ. . 

(^) ftegii tertius et sextus προσκυνήσει δὲ αὐτῷ, 


41. Vgns. 14, 15. Omnis gloria filie regis ab in- 
tus, in fimbriis aureis circumamicta, variegata. Aff-- 
rentur regi virgines post eam. Posiquam purgata est 
ab antiquis nequitie docirinis, utpote documento 


25. 


Adorabit autem eum omnis creatura. 

(5) Sic mss. At editio Paris. λιτανεύουσιν. Haud 
longe Colbertini primus et sextus µητρόπολις δὲ 
τῆς Χανανίας ἡ. Editi vero cum multis mss. µητρό- 
πολις δὲ τῆς Χαναὰν f. 

(6) Jta Regii. secundus, tertius, quartus, quintua 
et sextus : quibus plane consentiunt et Catena Cor- 
der. et Colbertini primus, quintus, sextus et septi- 
mus. Editi vero Τὸ σὸν δὲ πρόσωπον mpooxuvticou- 
σιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ, λιτανεύσουσιν Ev δώροις. 

(7) Editio Paris. eum Reg. quarto et Colb. se- 
ΡΙπο ἐχαθάρθη. Editio vero Bssi!. et Regii secuu- 
dus et tertius eum Colb Sexto χαθήρθη. 


4! S. BASILIL MAGNI 4a 
obsecuta, et oblita populi sui et domus patris sui, A παλαιῶν διδαγµάτων τῆς πονηρίας, ὑπακούσασα τῷ 


narrat que ipsam spectant Spiritus sanctus. Et 
quoniam reconditam munditiam illius vidit : Omnis, 
inquit, gloria filie regis, id est, spons:e Christi, quae 
tandem per adoptionem filia regis effecta sit, intus 
est. Hortantur hec verba, ut ad intima ecclesiasti- 
cie gloriz arcana penetremus, quod sponsz pulchri- 
tudo intus exsistat. Qui enim se adornat Patri in 
abscondito vident 15, precaturque, εἰ omnia per- 
agit, non ut videatur ab hominibus 1, sed ut soli 


Deo innotescat; is perinde ac regis filia gloriam . 


emnem intrinsecus habet. Quin etiam fimbriz au- 
reg quibus tota circumamieta est ac variegala, 
intus sunt. Nihil quzras in exteruo auro et corpo- 
rali varietate : sed amictum quemdam intellige, 


qui dignus sit qui eum qui: secundum conditoris B 


iniaginem es! exornet, ut ait Apostolus : Exspolian- 
tes velerem hominem, et induentes novum, qui reno- 
vatur ad agnitionem secundum creatoris imaginem *. 
Et, qui induil Viscera misericordie, benignitatem, 
humilitatem, patientiam, mansuetudinem *', is. in- 
trinsecus amictus est, et secundum interiorem ho- 
minem ornatus. Sed et Paulus admonet, ut indua- 
mus Dominum Jesum **, non secundum externum 
hominem, sed ut mentem nostram Dei memoria 
circumtegat. Arbitror autem spiritalem prztexi 
vestem, cum actio doctrine verbo comes adjungi- 
tur. Quemadmodum enim corporalis vestis texitur, 
cum subtegmen innectitur stamini, ita ubi verbum 
processit, si modo actiones consentanez subjun- 
gantur, venustissimus amictus animae confici potest, 
cujus scilicet vita ex prescripto virtutis acta, ser- 
mone et opere compleatur. Fimbriz autem pendent 
a vestitu, spirituales et hz? ipsx, ob idque aurez 
esse dicuntur. Quoniam sane verbum majus est 
opere, idcirco est velut fimbria quedam a textura 
ad actionem redundans. Sequuntur autem Domini 
sponsam anima quadam, qus seminibus alienarum 
doctrinarum haud susceptis, adducentur regi, se- 
quentes sponsam. Sed et audiant quz virginitatem 
Douino voverunt, quod virgines regi adduceutur ; 
virgines, inquam, quz? proximae sunt Ecclesiz, quz 
post ipsam sequuntur, nec aberrant ab ecclesiastica 
disciplina. ΤΕΙ». 16. Adducentur 169 autem virgi- 
nes in latitia et exsultatione, ducentur in templum 
regis. Non qua coactz virginitatem subierunt, non 
quie ex tristitia aut necessitate castam vitam sunt 
amplexz : sed quie in lxtitia et exsultatione ob prae 
clarum hoc facinus gaudent, hs adducentur regi, 
ducenturque non in vulgarem locum, sed in tem- 
plum regis. Nan) vasa sacra, συ non inquinavit 


το Matth. v, 4, 6, "* ibid. 1. ** Colos ini, 9, 40. 


(8) Totum illud, τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, τουτ- 
έστι, in nostris septem mss. desideratur. 

(9) Sic mss. quinque. Editi χροασσωτὰ δὲ τά. 

(10) Ita Regii secundus, quartus ei sextus cum 
Colberlinis sexto et septimo. Vocula δέ deest in 
editis. Ibidem editi et quinque ms. οἰχτιρμοῦ. 


διδάγµατι, καὶ ἐπιλαθομένη τοῦ λαοῦ αὐτῆς, xat τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρὺς αὐτῆς, διηγεῖται τὰ περὶ αὐτῆς «b 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ἐπειδὴ eoe τὴν ἐν τῷ χρυπτῷ 
καθαρότητα, Πᾶσα, φησὶν, ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς 
τοῦ βασιἀέως, τουτέστι (8), τῆς Χριστοῦ νύμφτς, 
τῆς γενομένης λοιπὸν διὰ τῆς νἰοθεσίας θυγατρὸς τοῦ 
βασιλέως, ἔσωθέν ἐστι. ΠἩροτρέπει ὁ λόγος ἐπὶ τὰ &v- 
δοτάτω χωρεῖν τῆς ἐχχλησιαστικῆς δόξης μυστήρια, 
ὡς ἔνδον ὄντος τοῦ χάλλους τῆς νύμφης. Ὁ γὰρ εὖ- 
τρεπίζων ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ τῷ βλέποντι ἓν τῷ xpu- 
πτῷ, χα) προσευχόµενος, xat πάντα πράσσων οὗ πρὸς 
τὸ θἐαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ πρὸς τὸ µόνω 
φανερωθῆναι θεῷ * οὗτος ἔχει πᾶσαν τὴν δόξαν ἔσω- 
θεν, ὡς καὶ ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως. Καὶ τὰ χροσσω- 
τὰ τοίνυν τὰ (9) χρυσᾶ, οἷς περιθέθληται xal πεποί- 
χιλται ὅλη, ἔσωθεν. Μηδὲν ζήτει ἐν τῷ ἔξω χρυσῷ 
xac] σωματικῇ ποιχιλίᾳ * ἀλλὰ περιθολὴν νόει ctv 
ἀξίαν κοσμῆσαι τὸν χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, ὣς 
φησιν ὁ Απόστολος Ἐκδυσόμενοι τὸν azaJaiér 
ἄνθρωπον, xal ἑνδυσάμεγοι τὸν véor, τὸν ἆνα- 
καινούμεγον εἰς ἐπίγγωσιν κατ’ εἰχόνα τοῦ κτί- 
σαντος. Καὶ ὁ ἑνδυσάμενος δὲ (10) Σπ.άγχγα οἳ- 
κτιρμοῦ, χρηστότητα, ταπειγοΩροσὐγη», µακρο- 
θυµίαν, πραὀτητα, Evboüsv περιθέθληται, xal τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον χεχόσµηται. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ παραινεῖ 
ἐνδύσασθαι (14) τὸν Κύριον Ἰησοῦν, οὗ xazà τὺν ἔπω 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν νοῦν ἡμῶν f; τοῦ θεοῦ μνήμη 
περισχεπάζῃ. Οἶμαι δὲ τὸ πνευματιχὸν ἱμάτιον 
ἐξυφαίνεσθαι, ὅταν τῷ διδαχτικῷ λόγῳ ἡ ἀχόλουθος 
ἐπιπλέχηται πρᾶξις. Ὥσπερ γὰρ τῷ στήµονι της 
χρόχης ἐπιπλεχομένης τὸ σωματιχὸν ἱμάτιον ἐδυφαί- 
νεται οὕτω τοῦ λόγου προῦφεστῶτος, εἰ ἀχολούθως 
αἱ πράξεις ἐπάγοιντο, σεµνοτάτη τις ἂν γένοιτο πε- 
ριδολὴ τῆς φυχῆς, λόγῳ καὶ ἔργῳ τὸν χατ᾽ ἀρετῖν 
βίον συμπεπληρωμένον ἐχούσης. Κροσσοὶ δὲ ἁπαιω- 
ροῦνται τοῦ ἱματίου, νοητοὶ καὶ οὗτοι διὸ xol 
χρυσοῖ εἶναι λέγονται. Ἐπειδήπερ ὁ λόγος πλείων 
ἑστὶ τοῦ ἔργου, οἱονεὶ χροσαός τίς ἔστιν ἀπὸ τοῦ 
πρὸς τὴν πρᾶξιν ὑφάσματος περισσεύων. Ἔπονται 
δὲ τῇ νύμφῃ τοῦ Κυρίου φυχαί τινες, αἱ μὴ παρα- 
δεξάµεναι σπέρματα (12) λόγων ἀλλοτρίων, αἴτινες 
ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ, ἀχολουθοῦσαι τῇ νύμ- 
qr. ᾽Αχουέτωσαν δὲ xal αἱ τὴν παρθενίαν ἔπαγγελ- 


p λόμεναι τῷ Κυρίῳ, ὅτι παρθένοι ἀπενεχθήσονται τῷ 


βασιλεῖ' παρθένοι δὲ, αἱ πλησίον οὖσαι τῆς Ἐκκλτ- 
σίας, αἱ ὀπίσω αὐτῆς Enópevat, xal μὴ ἀποπλανώὼ- 
µεναι τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐταξίας. Ἀπεγεχθήσον- 
ται δὲ αἱ παρθένοι ἐν εὐφροσύγῃ καὶ dyaAAudd- 
σει, ἀχθήσονται εἰς γαὸν βασιλέως. Οὐχ αἱ χατ- 
ηναγγχασμένως ὑπελθοῦσαι τὴν παρθενίαν, οὐδὲ αἱ 


*! ibid. 19. ** Rom. xin, 14. 


Reg. 2 cum vulgato textu. Graco οἰχτιρμῶν. 
(11) Sic Regii secundus, quartus et sexui aque 
ac Colberiini primus, sextus et septimus. Editi 
vero cuti Reg. quinto ἑνδύσασθε. 
(12) Editi cum uno aut altero tis. σπέρµα. At sex 
Π;85. σπέρματα. 
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Ex. λύπης f| ἓξ ἀνάγχης χαταδεξάµεναι τὸν σεμνὸν A humanus usus, in sancta sanctorum introducentur, 
βίον, ἀλλ al bv εὐφροσύνῃ xa ἀγαλλιάσει ἐπὶ τῷ — eisque licebit ad adyta accedere, ubi profani pedes 
τοιούτῳ χατορθώµατι Ὑχαἰρουσαι (45), αὗται ἁπ- — non ambulabunt. Quanta autem res sit in templum 
ενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ, xaX ἀχθήσονται οὐχ εἰς τὸν — regis adduci, Propheta ipse ostendit, pro se ipso 
τυχόντα τόπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ναὺν τοῦ βασιλέως. Τὰ orans ac dicens** : Unam petii a.Domino, hanc requi - 
γὰρ ἱερατιχὰ σχεύη, ἃ οὐχ ἐμόλυνεν ἀνθρωπίνη — ram : ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus 
χρῆσις, εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰσενεχθήσεται, xal — vite mec ; ut videam voluptatem. Domini, et visitei 
ἐξουσίαν ἕξει τῆς εἰς τὰ ἅδυτα παρόδου, ὅπου βέ- templum ejus. 

6ηλοι πόδες οὐ περιπατῄσουσιν. Ἡλίχον δέ ἐστι τὸ ἀχθῆναι εἰς ναὺν βασιλέως, ὁ Προφήτης δείχνυσιν, ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ προσευχόμενος χαὶ λέγων. Μίαν ἠτησάμη» παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω: τὸ κατοικεῖν µε 
ἐν oDup Κυρίου πάσας τὰς ἠἡμάρας τῆς ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν µε (14) τὴν τερπγότητα Κυρίου, καὶ 
ἐπισχέπτεσθαι τὸν vaóy αὐτοῦ. 

19. Ανγτὶ τῶν πατέρων σου ἐγενγήθησαν (15) 12. Vgns. 17. Pro patribus tuis nati sunt filii tui : 
οἱ viol cov* καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ — constitueseosprincipes super omnem terram. Quando- 
πᾶσαν την ΤΗ». Ἐπειδὴ ἄνω προσετάχθη ἐπιλαθέσθαι | quidem supra preceptum est ei ut obliviscerelur 
τοῦ λαοῦ, xal τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς, εἰς ἀντίδοσιν — populi et domus patris, in obedientie remuneralio- 
τῆς ὑπαχοῆς νῦν ἀντὶ τῶν πατέρων λαμθάνει υἱοὺς, — nem nunc pro patribus accipit filios tantis dignita- 
ἐν τηλιχούτοις ἀξιώμασι Üuampémovwcag, ὥστε xa- tibus insignitos, ut constituautur principes super 
ταστῆναι (16) αὑτους ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν — omnem terram. Qui sunt. igitur Ecclesie (ilii? Nimi- 
TY. Τίνες οὖν ol υἱο τῆς 'ExxAncíag; τοι οἱ rum Evangelii filii, qui orbi universo imperarunt, 
viol τοῦ Ἐὐαγγελίου, οἱ πάσης τῆς γῆς ἄρξαντες. — In omnem enim, inquit, terram exivit sonus eorum**; 
Eic πᾶσαν γὰρ, φησὶ, τὴν οἰκουμένην ἐξῆ-θεν ὁ εἰ, Sedebunt super duodecim thronos, et judicabunt 
Φθόγγος αὐτῶν ' χαὶ, Καθεσθήσογνται ἐπὶ δώδεχα duodecim tribus 1srael 35, Si quis autem αροιςῶ pa- 
θρόνους, xal κριγοῦσι τὰς δώδεκα gvJác τοῦ tres intelligat patriarchas, ita quoque intellecta sen- 
'"Icpa)A. Ἐὰν δὲ τις πατέρας τῆς νύμρης λάδῃ — tentia ab apostolis aliena non est. Nam pro illis nati 
τοὺς πατριάρχας, xal οὕτως ὁ λόγος τῶν ἀποστόλων — suntet filii per Christum, facientes opera Abrahae ὃν, 
οὗ διαπίπτει. ᾽Αντὶ γὰρ ἐγείνων ἐγεννήθησαν αὐτῇ  elideo $que honorati ae ipsi, quod eadem egerunt 
vto διὰ τοῦ Χριστοῦ, ol ποιοῦντες τὰ Épya τοῦ qw illi, ob quie honoribus magnis dignati sunt 
'A6paáu* xai διὰ τοῦτο ἰσότιμοι αὐτοῖς χρηµατί- patres. Principes vero universe terre sunt sancii, 
ζοντες (1T), Ex τοῦ πεποιηχέναι τὰ αὐτὰ ἐχείνοις, (1 ob suam cum bono necessitudinem, cum ipsa boni 
&g' ὧν τῶν μεγάλων τιμῶν ἠξιώθησαν ol πατέρες. natura eis principatum tribuat, sicut Jacobo pote- 
"Apyovveg μέντοι εἰσὶν ἁπάσης τῆς γῆς οἱ ἅγιοι διἁ — statem in ipsum Esau praebuit. Fías enim, inquit, 
τὴν πρὸς τὸ χαλὸν οἰχείωσιν, αὐτῆς τῆς τοῦ καλο — dominus fratris tui 31. Quicunque igitur honore pa- 
φύσεως περιτιθείσης αὐτοῖς τὸ πρωτεῖον, ὡς περι tribus pares facti sunt, atque per virtutis exercita. 
έθηκε τῷ Ἰαχὼδ «àv κατὰ τοῦ Ἡσαῦ ἐξουσίαν. l'Í- — tionem omnibos prestiterunt, et filii spons:z Chri- 
vov Y&p, qnoi, χύριος τοῦ ἁδελφοῦ σου. Οἱ «ol- — sti sunt, et a propria matre principes super omnem 
νυν ἰσότιμοι τοῖς πατράσι γενόµενοι (18), xal τὴν — terram constituuntur. Velim autem' cousideres 
χατὰ πάντων ὑπεροχὴν διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσχησιν — quanta sit reginz potestas, sic ut ereet ae przficiat 
προσλαθόντες, xal νἱοὶ τῆς «Χριστοῦ νύμφης slo, principes super omnem terram. Vrens. 18. Memor 
καὶ. παρὰ τῆς ἱδίας μητρὸς καθίστανται ἄρχοντες — ero nominis tui in. omni generatione et generatione. 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Σχόπει δέ µοι τὴν ἐξουσίαν τῆς Propterea populi confitebuntur tibl in seculum et in 
βασιλίδος, ὅση τις ἐπ αὐτῆς ἐστι’ χειροτονεῖν ἄρ- — seculum seculi. Post omnia tanquam ex Ecclesize 
χοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Μνησθήσομαι τοῦ Óró- ^ persoua dictum est illud, Memor ero nominis tui in 
µατός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. Διὰ τοῦτο — omni generatione et generatione. Qua: autem est hzc 
Jao! ἐξομο.λογήσονταί σοι elc τὸν αἰῶγα καὶ elc D Ecclesie memoria ? Confessio populorum. 
τὸν αἰῶγα τοῦ αἰῶνος. Ἐπὶ πᾶσιν ὡς Ex προσώπου τῆς Ἐχχλησίας 6 λόγος εἴρηται, ὅτι Μγησθήσομαι 
τοῦ ὀνόματός σου év πάσῃ Τενεᾷ καὶ γεγεᾷ. Τίς δὲ ἐστιν ἡ τῆς Ἐχχλησίας μνήμη; Ἡ ἐξομολόγησις 
τῶν λαῶν. 


85 Psal. xxvi, δ. ** Psal. xvi, 5. ** Mattb. xix, 38. ** Joan. vin, £29. 8 Gen. xxvii, 29. 


(13) Vir quidem doctissimus, teste Duczo, con- — in editioue Paris. Ibidem Reg. secundus τὸν ναὸν 


jecerat ita emendondum esse, ἐπὶ τὸ τοιοῦτο xavÓp- τὸν ἅγιον αὐτοῦ. 

θωµα χωροῦσαι * sed Duczeus ípse vulgatam lectio- (15) Codicegires ἐγενήθησαν, facti sunt. 

nein, £r τῷ τοιούτῳ χατορθώµατι E ρουσαι, reti- 16) Sic mss. quinque. Editi ὡς χαταστῆναι. 
rendam egnsuit, ad idque probandum testimonio 17) Sie: Regii secundus, tertius et quartus cum 
codicis Oliv. usus est : cui codici addi possunt Reg. — Colbertiwfs primo et sexto. Eliti χρηματίζοναιν. 
q'arius, Colb. sextus et alii nonnulli. (18) Bic quatuor mss. At euiti γινόμενο. 


(14) Sie editio Basil. et mss. quinque. Deest ps 


Sa 
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170 IN PSALMUM XLV. 
In finem pro filiis Core : pro arcanis psalmus. 


1. Prophetiam de rebus quz in fine eventure 
sunt, continere mihi videtur bic psalmus. Quem (i- 
nem intuitus etiam Paulus, dicit : Deinde finis, cum 
tradiderit. regnum. Deo. ει Patri **. Aut quoniain 
actiones Ποδιτ deducunt nos ad finem, unaquz- 
que ad proprium sibi ipsi; idcirco bona quidem ad 
beatitudinem, mala vero ad :eternam damnationem : 
et quoniam consilia a Spiritu in hoc psalmo tra- 
dita, obtemperautes ad bonum finem deducunt ; hac 
de causa inscriptus est, In finem, quod ejus docu- 
menta ad beatum humanz vitze finem referantur. 
Pro filiis Core. Filius autem Core dictus est et hic 
psalmus, quos Spiritus sanctus ideo non dividit , 
quod velut una anima et una voce cum omni inter 
se concordia sermones propheticos emiserunt, ni- 
hil quidquam alio przeter alios vaticinante, sed pro- 
pbetico dono zqualiter eis concesso, ob aequalem 
ipsorum inter se in bona affectum. Ceterum Pro 
arcanis diclus est psalmus; id est, pro occultis, 
et reconditis in mysterio. Postquam autem singu- 
las hujus psalmi sententias attigeris, verborum 
arcana docebere; ac disces non cujusvis esse my- 
steria divina contemplari, sed ejus solius, qui im- 
plendi promissi organum concinnum fleri possit, 
sic ut psalterii loco anima illius moveatur ab ope- 
rante in ipsa Spiritu sancto. VEns. 2. Deus noster 
re(ugium et virtus, adjutor ἐν tribulationibus, qu& 
invenerunt nos nimis. Auxilio multo opus est homini 
omni, ob insitam ei natura infirmitatew : siqui- 
dem mulis ei molesti» ?rumnzque accidunt. Dum 
igitur de omnibus calamitatibus refugium quzrit, 
quasi ad tutum loeum aufugiens, velad acutum 
quemdam verticem forti muro circumseptum sese 
recipiens, propter hostium incursum, ita demum 
ad Deum confugit, ratas lianc solam sibi requiem 
eise, sl in ipso permaneat. Refugiuia itaque ad 
Deum patere, in confesso est apud omnes : sed, 
quod ad salvantis electionem attinet, non parum 
erroris confusionisque invexit inimicus, Etenint 
dum insidiatur velut hostis, rursus quibus insidia- 
tus est, eos deceptos inducit, ut ad se ceu custo- 
dem confugiant. Quare duplex eis malum imminet: 
quippe aut per vim capiuntur, aut ex fraude per- 
eunt, Eam ob rem ad d:xmones perfugiunt increduli, 
et ad idola, veri Dei coguitione ex illata sibi a dia- 
bolo confusione spoliati. Sed et qui Deum agno- 
scunt, in ferendo de rebus judicio errant, dum in- 


.| Cor. xv, 24. 


(19) Ita Colhertini primus, quintus et sextus com 
duobus Regiis, nec aliter legitur apud Paulum, 
| Cor. xv, 24. Editi vero cum Reg. secundo παρα- 
διδῷ. Weg. sextus prima inanu παραδιδῷ, secuuda 
πα . 

(10) Sic m:s. septem. Editi vero διδόµεναι. 

(21) Colb. primus προσίεντο. Nec ita 1nulto post 

Sex ιυβ5, εἰς τά. Editi et Colb. sextus περὶ τά. 


EIZ TON ME TAAMON, 
Eic τὸ téloc ὑπὲρ τῶν vior Kopé- ὑπὲρ tov 
χρυφίων γψα-ὶμός. 

4. Προφητείαν µοι δοχεῖ περιέχειν ὁ φαλμὸς περὶ 
τῶν χατὰ τὸ τέλος. Ὅπερ τέλος εἰδὼς καὶ ὁ Παῦλος, 
φησίν. Εἶτα τὸ céloc, ὅταν παραδῷ (19) τὴν 
βασιλείαγ τῷ 85Q καὶ Hatpl. Ἡ ἐπειδὴ αἱ πράξεις 
ἡμῶν ἀπάγουσιν ἡμᾶς πρὸς τὸ τέλος, ἑχάστη τὸ 
οἰχεῖον ἑαυτῇ, ἡ μὲν ἀγαθὴ πρὸς τὴν µαχαριότητα, 
ἡ δὲ φαύλη πρὸς τὴν αἰωνίαν χατάχρισιν' αἱ δὲ 
παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ ψαλμῷ τούτῳ παραδι- 
δόµεναι (20) συμδουλαὶ πρὸς τὸ ἀγαθὸν τέλος ἁπ- 
άγουσι τοὺς πειθοµένους΄ τούτου ἕνεχεν ἐπιγέγρα- 
πται Elc τὸ zéloc* ὡς τῆς ἀναφορᾶς τῶν διδαγµά- 
των ἐπὶ τὸ µακάριον τέλος τῆς ἀνθρωπίνης ζωῖς 


B ὑπαρχούσης. 'Yxàp τῶν viov Kopé. Totg δὲ υἱοῖς 


Κορὶ xai οὗτος εἴρηται ó ψαλμὸς, οὓς οὐ διαιρεῖ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διότι ὥσπερ μιᾷ ψυχῇ xa μιᾶ 
φωνῇ μετὰ πάσης τῆς πρὸς ἀλλήλους συμφωνίας 
τοὺς προφητικοὺς λόγους προῖεντο (21)* μηδὲν τοῦ 
ἑτέρου αὐτῶν παρὰ τοὺς λοιποὺς προφητεύσααντος, 
ἀλλ' ἴσου αὐτοῖς τοῦ προφητικοῦ χαρίσµατος δωρτ- 
θέντος διὰ τὸ ἴσον αὐτῶν τῆς πρὸς ἀλλήλους εἰς 
τὰ χαλὰ διαθέσεως. ᾿χΥπὲρ δὲ τῶν κχρυφίων εἴρτ- 
ται ὁ Ψαλμός τουτέστιν, ὑπὲρ ἁποῤῥήτων, xoi 
τῶν ἓν µυστηρίῳ χεχρυµµένων. Γενόµενος δὲ ἓν τοῖς 
κατὰ µέρος ῥητοῖς τοῦ φαλμοῦ, µαθῄήσῃ τὸ xexpupe 
µένον τῶν λόγων ’ xat ὅτι οὐ τοῦ τυχόντος ἁστὶν Ey- 
εδεῖν τοῖς θείοις µυστηρίοις, μόνου (22) τοῦ δυνα- 
μένου γενέσθαι τῆς ἐπαγγελίας ἑναρμόνιον ὄργανον, 


C ὥστε ἀντὶ φαλτηρίου χινεῖσθαι αὐτοῦ τὴν φυχῶν 


ὑπὸ τοῦ ἐνεργοῦντος αὐτῇ ἁγίου Πνεύματος. 'O 
θεὸς ἡμῶν καταφυγἡ xal δύναμις, βοηθὺς ἐν 
θ1ἱγεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Ηολλῖς 
βοηθείας δέεται πᾶς ἄνθρωπος, διὰ τὴν Ex. φύσεως 
προσοῦσαν αὐτῷ ἀσθένειαν, πολλῶν αὐτῷ προσπι- 
πτόντων ἀνιαρῶν καὶ ἐπιπόνων. Τὴν οὖν (25) ἐκ 
πάντων τῶν περιστατιχκῶν χαταφυγὴν ἐπιζητῶν, 
ὥσπερ ἐπὶ ἄσυλον φεύγων (24) χωρίον, ἡ ἐπί τινα 
χορυφἣν ὀξεῖαν χαρτερῷ τείχει περιειλημμένην xa- 
ταφεύγων, διὰ τὴν τῶν πολεµίων ἑἐπιδρομὴν οὕτως 
ἐπὶ τὸν Θεὸν χαταφεύχει, µόνην εἶναι ἡγούμενος 
ἀνάπανσιν τὴν àv αὐτῷ διαµονήν. Ὅτι μὲν οὖν Ez 
τὸν Θεὸν dj καταφυγὴ παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, 
πολλὴν δὲ πλάνην xal σύγχυσιν ὁ ἐχθρὸς ἐνεποίησε 
περὶ τὴν τοῦ σώζοντος ἐχλογὴν. Ἐπιδουλεύων γὰο 
ὡς πολέμιος, πάλιν τοὺς ἐπιδουλευθέντας ἑξαπατ”ᾶ, 
αὐτῷ προσφεύχειν ὡς φύλαχι, ὥστε διπλοῦν αὐτοῖ; 
περιίστασθαι τὸ xaxóv* j| βιαίως ληφθεῖαιν, $ 


ἁπάτης ἀπολομένοις. Διὰ τοῦτο πρὸς δαΐµονας xoi 


à 
ἐν 


(22) Editio Dasil. et quinqne mss. ἢ µόναμ. Ediiio 
Paris. µόνον. 

(35) Voculam οὖν addidimns ex Catena Core. 
riana. Ibidem Colb. septimus περιστατικῶν. 

(341) Editi καταφεύγων. Àt 166. septem Qzz- 
γων. Aliquanto post Keg. tertius φολεµίων χατα 
δρομἠν. 


à iif. 
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εἴδωλα (25) χαταφεύγουσιν οἱ ἄπιστοι, τοῦ ὄντως A scite utilia postulant, ac quiddam petunt ut bona, 


Θεοῦ τὴν γνῶσιν ὑπὸ τῆς παρὰ τοῦ διαθόλου Ύενο- 
µένης αὐτοῖς συγχύσεως ἀφαιρεθέντες. Καὶ οἱ ἐπι- 
γινώσχοντες δὲ τὸν Θεὸν περὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
διάχρισιν σφάλλονται, ἀπαιδεύτως τὰς αἰτήσεις τῶν 
συµφερόντων ποιούμενοι, xal αἰτουντές τινα ὡς 
ἀγαθὰ, oóx ἐπὶ συµφέροντι πολλάχις αὐτῶν, xal 
φεύγοντες ἄλλα (26) ὡς πονηρὰ, Τολλὴν αὐτοῖς 
ἑνίοτε τὴν ὠφέλειαν φέροντα. Οἶον, νοσεῖ τις; Φεύ- 
γων τὸ bx τῆς νόσου ἐπίπονον, εὔχεται τὴν ὑγίειαν. 
Απέδαλε χρήματα; Περιώδυνός ἐστι τῇ ζημίᾳ. 
"Ecc: δὲ πολλάχις καὶ ἡ νόσος ὠφέλιμος, ὅταν παι- 
δαγωγεῖν µέλλη τὸν ἁμαρτάνοντα * xal dj ὑγίεια 
βλαδερὰ, ὅταν ἑφόδιον Ὑίνηται πρὺς ἁμαρτίαν τῷ 
ἔχοντι, Οὕτω καὶ χρήματα Ἠδη τισὶν ὑπηρεσία πρὸς 
ἀκολασίαν ἐγένετο" xai πενία πολλοὺς ἑσωφρόνισε 
τῶν ὠρμημένων χακῶς. Μήτε οὖν φύγῃς & μὴ δεῖ, 
μήτε προσφύγης d μὴ δεῖ. ἸΑλλ' ἓν σοι φευχτὸν 
feo, fj ἁμαρτία, xat µία καταφυγὴ &x τῶν xa- 
χῶν (2T), 6 θεός. Mh πεποίθετε (28) Ev' ἄρχοντας ᾽ 
ph ἑπαίρεσθε ἐπὶ πλούτου ἁδηλότητι' uh φρονεῖτε 
ἐπὶ δυνάµει σώματος * μὴ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης τὸ 


eig sape non conducibilia, alia vero ut mala decli- 
nant, quà sibi aliquando 171 multum allatura 
erant emolumenti. Exempli causa : sgrotat quis ? 
Morbi molestiam fugiens, rogat sanitatem. Amisit 
pecunias ? Ob hanc jacturam maxino angitur do- 
lore. Erit enim utilis szepenumero vel morbus, cum 
videlicet peccantem refrenabit. Et nocua est sani- 
tas tum cum ea fruenti fil peccati oceasio, Sic et 
pecuniz quibusdam jam ad libidinem inservierunt : 
paupertas vero plurimos ad vitia magnopere pro- 
pendentes repressit. Neque igitur refugias qu: non 
oportet : nec confugias ad quem non oportet. ζω) 
porro vitandum tibi est, peccatum videlicet, et uni- 
cum ex malis refugium tibi sit Deus, Ne confidite 
principibus **; ne efferamini animo in incerto di- 
vitiarum ** ; ne superbiatis ob corporia vires; no- 
bumanze glorie prosequamini splendorem. Nihil 
horum ducit ad salutem; temporaria omnia, omuia 
fallacia. Refugium unicum, Deus. Maledictus homo 
qui spem. ponit in homine *!, aut. in aliqua re hu- 
mana. 


περιφανὲς διώχετε. Οὐδὲν τούτων σώζει’ πάντα (29) πρόσκαιρα, πάντα ἁπατηλά. Μία καταφυγὴ, ὁ θεός. 
Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος à τὴν ἑλπίδα ἔχων ἐπ ἄγθρωπογ, ἢ ἐπί τι τῶν ἀνθρωπίνων. 


9. '0 θεὸς οὖν ἡμῶν καταρυγὴἡ καὶ δύναμις. 
Τῷ δυναμένῳ λέγειν, Πάντα ἱσχύω ἐν τῷ ἑνδυνα- 
μοῦντί µε Χριστῷ, δύναμίς ἔστιν ὁ θεός. Πολλῶν 
μὲν οὖν ἔστιν εἰπεῖν, Ὁ 8sóc ἡμῶν καταφυγή’ 


xai τὸ, Κύριε, χαταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῶν τὸ δὲ C 


ἀπὸ τῆς αὐτῆς διαθέσεως εἰπεῖν τῷ Προφήτη πάνν 
ὀλίγων. ᾿Ολίγοι γὰρ οἱ μὴ τεθαυµαχότες τὰ ἀνθρώ- 
πινα, ἆλλ' ὅλοι Ἡρτημένοι τοῦ Θεοῦ, xat αὑτὸν &va- 
πνέοντες, καὶ πᾶσαν ἑλπίδα καὶ πεποίθησιν ἔχοντες. 
Καὶ ἑλέγχει γε ἡμᾶς τὰ πράγματα, ὅταν ἐν ταῖς 
θλίφεσιν ἐπὶ πάντα μᾶλλον ἢ ἐπὶ τὸν θεὸν τρέχω- 
μεν. Noost τὸ παιδίον; Καὶ aU τὸν ἐπαοιδὸν περι- 
σκοπεῖς, 7) τὸν τοὺς περ.έργους χαρακτῆρας τοῖς 
τραχήλοις τῶν ἀναιτίων νηπίων περιτιθάντα - 7) τὸ γε 
τελενταῖον ἐπὶ τὸν ἱατρὸν ἔρχη xai τὰ φάρμακα. 
τοῦ δυναµένου σώζειν χαταµελήσας. K&v ἐνύπνιόν 
σε ἑχταράξῃ, πρὸς τὸν ὀνειροσχόπον τρέχεις. Κὰν 
φοθηθῆς ἐχθρὸν, προστάτην ἕνα τῶν ἀνθρώπων πε- 
ρινοεῖς. Καὶ ὅλως ἐφ᾽ ἑχάστης χρείας ἑλέγχη, ῥή- 


2. Deus igitur noster refugium et virtus. llli qui 
potest dicere : Omnia possum in eo qui me confor- 
tat Christo **, virtus est Deus. Multorum quidem est 
dicere : Deus noster re[ugium; eX, Domine, refugium 
factus es nobis ** : id vero eodem ac Propheta ani- 
mo dicere, perquam paucorum est. Pauci enim sunt 
qui humaua non mirentur, sed toti pendeant ex Deo, 
ipsumque spirent, ac in ipso omnem spem ac fidu- 
ciam habeant. Et sane arguunt nos res ips, cum 
in afflictionibus ad quaxlibet potius quam ad Deum 
reeurramus. JEgrotat fllius? Mox tu conjectis quo- 
quoversum oculis, magum requiris, vel quempiam 
qui vanos characteres collo inpocentium puerorum 
circumponat ; vel postremum, eo qui servare po- 
test neglecto, ad medicum devenis, et ad medica- 
menta. Insomnium si te sollicitat, curris ad con- 
jectorem. Si timueris inimicum, alique hominem 
adjutorem attendis. Et in. summa, convinceris iu 
quacunque necessitate, verbo quidem Deum reíu- 


ματι μὲν τὸν Osby ὀνομάζων καταφυγὴν, ἔργῳ δὲ p gium nominare, sed re ipsa ex inutilibus vanisque 


τὴν ix τῶν ἀνωφελῶν xai µαταίων βοῄήθειαν ἐπι- 
σπώµενος. Ἔστι δὲ τῷ διχαίῳ ἁληθινὴ βοήθεια ὁ 
Θεός. ὍὭσπερ τις στρατηγὸς ὁπλιτιχὸν γενναῖον 


ἑξηρτημένος ἕτοιμος ἀεὶ βοηθεῖν τῷ καταπονου- 
µένῳ μέρει’ οὕτως ὁ θεὺς βοηθὸς ἡμῶν ἐστι, xat 


*9 Psal. οχ.ν, 2. ** E Tim. vi, 17. 


(25) Illud, xa εἴδωλα, additum fuisse contextui 
ex Oliv. οἱ Anglic. tradit vir eruditissimus Duc.eus : 
quibus codicibus tum Colbertinos quintum et sextum 
εἰ seplimum, tum Περὶος quarum et sextum ad- 
jungi oportere monemus. Fatendum tamen id in 
liegiis secundo et tertio deesse. . 

(26) Editi φεύγοντές τινα. AL sex ms8. φεύγοντες 
ἅλλα, 


(27) Editi £x πάντων xaxov. AL mss. sex sime 
pliciter £x τῶν χακῶν. 


ParRoL. G&. Χιλ. 


?! Jer, xvi, 9. 


rebua auxilium tibi accersere. Est autem justo verum 
auxilium Deus. Quemadmodum enim imperator 
forti militum manu instructus, ad opem parti 
oppressz ferendam semper paratus est; iia Deus 
adjutor noster est, οἱ auxiliator cuilibet contra dia- 


*! Philipp. iv, 15. ?? Psal. 1xxxix, 4. 


(28) Colbertini primus et sextus cum R-g. secun- 
do et cuim Coisl. πεποίθατε. Edili cum legis auarto 
et sexto πεποίθετε, 

(39) Sie mss. et editio Basil., nec aliter legerat 
interpres. Sed vox πρόσχαιρα operarum negligentia 
in editione Paris. owissa fuerat. Mox mss. septem 
ἐπιχατάρατος : qua ex voce in editione Paris. facte 
$unt dua, ἐπεὶ χατάρατος. Subinde mss. tres ἐπί 
τινι τῶν. 
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boli insidias pugnant, emittens administratorios A σύμμαχος παντι τῷ στρατευομένῳ κατὰ τῆς μεθ- 


spiritus ad indigentium salutem. Invenit autem 
afflictio omnem justum, ob vita institutam ratio- 
nem. Qui enim declinat latam ac spatiosam viam, 
ambulat autem angustam et arctam viam **, is a 
tribulationibus invenitur. Rem ad vivum expressit 
Propheta , cum dixit : In tribulationibus, qua inve- 
nerunt nos nimis. Nos enim ceu animata animalia 
deprehendunt tribulationes, quz patientiam produ- 
cunt, et per patientiam probationem , et per proba- 
tionem spem **. Unde et Apostolus ait : Per multas 
tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei*^, Et, 
Multo tribulaiiones justorum*!. 1 79 Sed qui gene- 
rose et intrepide tribulationis tentationem sustinue- 
rit, üicet : Jn his omnibus superamus propter eum qui 
dilexit nos *^. Ac tantum abest ut animum despon- 
deat, ac torpeat in tribulationibus, ut etiam glo- 
riandi occasionem ex malorum magnitudine desu- 
mat, dicens : Non solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus **. 


3. VrRs. 9. Propterea non timebimus dum turba- 
tur terra, et transferuRiur montes in corda marium. 
Magnam firmitatem fiducie in Christum ostepdit 
Prophetia : nimirum, etiamsi omnia sursum deor- 
sum provolvantur, etiamsi terra turbata invertatur, 


etiamsi montes, propria sede relicta, transferantur - 


in roedium mare, Non timebimus : quod Deum ha- 
teamus refugium virtutemque εἰ adjutorem in tri- 
balationibus, que invenerunt nos nimis. Gujusnam 
cor impavidum 4469, cujusnam cogitationes adeo 
sunt imperturbatze, ut illius animus in tanta confu- 
sione sit ad Deum intentus, ac propter repositam 
in ipsu spem ex nullo rerum eventu perturbetur? 
Nos vero hominis iram non sustinemus ; aut impe- 
tente nos cane, aut alio quovis animali, non ad 
Deum respicimus adjutorem nostrum in tribulatio- 
nibus, sed stupefacti ad nos ipsos convertimur. 
jV&Bs. 4. Sonuerunt et turbat sunt aqua. eorum. 
Dixit telluris conturbationem ac montium trans- 
lationem : maris quoque commotionem dicit et 
eversionem, montibus in medium pelogus ruenti- 
bus. Sonueruni ei turbata sunt aque eorum ; mariuin 


οδείας τοῦ διαθόλου, ἁποστέλλων τὰ λειτουργιχὰ 
πνεύματα πρὺς τὴν σωτηρίαν τῶν δεοµένων. Εὐ- 
ρίσχει δὲ dj θλίφις πάντα τὸν δίχαιον διὰ τὴν τοῦ 
βίου ἐπιτήδευσιν. Ὁ γὰρ ἐχχλίνων μὲν τὴν πλα- 
τεῖαν καὶ εὑρύχωρον ὁδὸν, ὁδεύων δὲ τὴν στενὴν 
καὶ τεθλιμµένην, εὑρίσχεται ὑπὸ τῶν θλίψεων. 
Ἐμφύχως τὸν λόγον ἑἐσχημάτισεν ὁ Προφήτης 
εἰπών. Ἐν θ.1{ψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 
Ὥσπερ γὰρ (Ga ἔμφυχα καταλαμθάνουσιν ἡμᾶς, 
ἑργαζόμεναι ὑπομονὴν, xal διὰ τῆς ὑπομονῆς δοχι- 
μὴν, xal διὰ τῆς δοχιμἠς ἑλπίδα. "Όθεν χαὶ ὁ ᾿Από- 
στολός φησι’ Διὰ ποΆ.1ῶν θ.1/Ψψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσεῖ- 
θεῦ’ εἰς τὴν βασιωείαν τοῦ θεοῦ (0) ' καὶ, Ποῖ- 
Jal αἱ θ.ΐψεις τῶν δικαίων. Αλλ' ὁ γενναίως xal 
ἀταράχως τὸν Ex τῆς θλίφεως πειρασμὸν ὑπομείνας 
ἐρεῖ, ὅτι Ἐν τούτοις züciv ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. Καὶ τοσοῦτον ἀπέχει ἁπαυδᾶν 
xaX ἀποχνεῖν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ὅτι xal χαυχήµατος 
ἀφορμὴν τὸ ὑπερθάλλον τῶν χαχῶν ποιεῖται λέγων, 
ὅτι Οὐ µόνον δὲ, ἁλ1ὰ καὶ χαυχώµενοι ἐν ταῖς 
θ.1{ψεσι. 

9. Διὰ τοῦτο οὐ φοδηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσ 
σεσθαιτὴν riv, xal µετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαιρ 
θαασσῶν. Μέγα ἐπιδείχνυταί «b στερέωµα τῆς εἰς 
Χριστὸν πεποιθῄσεως (51) ὁ Προφήτης, ὅτι x&v 
πάντα ἄνω καὶ κάτω Ὑίνηται, χἂν ἡ vf; στρέφηται 
ταρασσαοµένη., κἂν τὰ ὄρη τὴν οἰχείαν ὅδραν καταλι- 
πόντα, πρὸς τὰ µέσα µεθίσταται τῆς θαλάσσης' Οὐ 


C φοδηθησόµεθα, διὰ τὸ ἔχειν τὸν θεὸν χαταφνγὴν xai 


δύναμιν xal βοηθὸν ἓν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς 
σφήδρα. Τίένος οὕτως ἁπτόητος ἡ χαρδία, τίνος οὔ- 
τως ἁτάραχοι οἱ λογισμοὶ, ὥστε ἐν τῇ τηλικαύτῃ 
συγχύσει τετάσθαι τῇ διανοἰᾳ πρὸς τὸν θεὸν, xal 
διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἐλπίδα, ἐπὶ μηδενὶ τῶν γινοµέ- 
γων ἐκπλήττεσθαι; Ἡμεῖς δὲ ἀνθρώπου ὀργὴν οὐχ 
ὑπομένομεν ΄ 7| χυνὸς ἐπιδραμόντος, f) ἄλλου τινὸς 
θηρίου, οὗ πρὸς θεὸν ἀποθλέπομεν τὸν βοηθὸν ἡμῶν 
ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλά διαπτοηθέντες πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπιστρεφόμεθα,. Ἠχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ 
ὕδατα αὐτῶν. E«ms γῆς ταραχὴν, xai ὁρῶν µετάθε- 
σιν * λέγει καὶ θαλάσσης σάλον xat ἀνατροπὴν, µέσον 
τῶν ὀρέων τοῖς πελάγεσιν ἐμπιπτόντων. "Hyncax 
καὶ ἑταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν * τῶν θαλασσῶν 


videlicet. Ampliorem autem perturbationem exci- D δηλονότι, "Ez πλέον 65 ποιεῖται τὴν (63) ἓν τοῖς 


tant in aquis montes ipsi, si in mari firmi non sunt, 
sed propria agitatione multum aquis afferunt com- 
motionis. Cum igitur terra turbatur, et aque ma- 
rium edenL sonum, et ex profundo ebullient, cum 
montes transferuntur et perturbationem multam 
sustinent, per exsuperantem Domini potentiam : 
tunc, inquit, cor imperturbatum permanet, quod 

** Matth. vir, 15, 44... ** Rom. v, 5$, 4. 

* Rom. v, 9. 


(20) lta mss. novem cum vulgato Scripturz textu. 
Editi τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Mox editicum Reg. 
quinto ó γενναῖος. Alii sex mss. ὁ vevvalus, et ita 
legeudum esse, si non aliunde, at ex proxima ta- 
men voce ἀταράχως, plane constaret. 

(531) Sic octo 11586. cum editione Basil. At Colb. 


** Act. xiv, 91, 


ὕδασι ταραχὴν αὐτὰ τὰ ὅρη μὴ ἐνιδρυμένα τῇ 02- 
λάσσῃ, ἀλλὰ τῷ οἰχείῳ σάλῳ πολὺν ἐμποιοῦντα τὸν 
κλόνον τοῖς ὕδασιν. "Ote τοίνυν ἡ μὲν TT ταράσσε- 
ται, ὕδατα δὲ θαλασσῶν Ἰχήσει χαὶ ἀναδρασθήσαεται 
ix βυθῶν, ὄρη δὲ μετατίθεται χαὶ πολὺν ὑπομένει τὸν 
τάραχον, διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς δυνάµεως τοῦ Ku- 
Ρίου: τότε, φησὶν, ἁπτόητης ἡμῶν ἡ xapbla τοῦ ἁσ- 
57 Psal, xxxi, 20... ** Rom. viii, 37. 


sextus et editio Paris. τῆς εἰς 8cbv πεποιθῄσεως. 
$2) Colb. primus ποιεῖ «fjv. Nec ita multo infra 
quinque*mss, cum editione Basil. ποιοῦντα. Editio 
vero Paris. cum Colh. sexto ἐμποιοῦντα. Subinde 
mss. tres ἡ μὲν γη. Vocula µέν in editis desidera- 
alur. — * 
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φαλεῖς xai βεδαίας ἔχειν ἐπὶ Θεὺν τὰς ἑλπίδας. A tutas firmasque in Deo spes habeat. Turbati sunt 


'Erapáy0ncar τὰ ὄρη ἐν τῇ αχραταιότητι αὐτοῦ. 
Δύνασαι χαὶ τροπικῶς ἐχλαθεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥη- 
τοῦ, ὄρη ὀνομάζων τοὺς μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῶν µεχέθει, ἁγνοοῦντας δὲ τὴν τοῦ θεοῦ κρα- 
ταιότητα, καὶ ὑπερυψουμένους κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, εἶτα νιχωµένους ὑπὸ τῶν μετὰ δυνάµεως xat 
σοφίας πρεσθευόντων τὸν τῆς σοφίας λόγον, καὶ μετὰ 
τὴν συναίσθησιν τῆς ἑαυτῶν πτωχείας φοδουµένους 
τὸν Κύριον, xai ὑποταπεινουμένους τῇ χραταιότητι 
αὐτοῦ. "H τάχα χαὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου, 
χαὶ πατέρες τῆς ἀπολλυμένης σοφίας, ὄρη χαὶ αὐτοὶ 
λέγονται, ταρασσόµενοι ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ κραταιό- 


τητι, fjv &v τῷ ἀγῶνι διὰ τοῦ σταυροῦ (56) πρὸς τὸν. 


τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου ἐπεδείξατο. ᾿Απεχδυ- 


monies in fortitudine ejus. Potes etiam dicti hujus 
sensum per metaphoram exponere, montes appellans 
eos, qui ob suam magnitudinem insolescunt, Dei 
vero forlitudinem ignorant, et extollunt sese con- 
tra Dei scientiam : qui tamen postmodum ab iis 
qui cum virtute et sapientia verbum sapientize 
predicant, superantur vincunturque , οἱ sue ipso- 
rum inopix» facti conscii, timent Dominum, ac se 
ejus potentize submittunt. Aut fortassis et princi- 
pes seculi hujus, et patres sapieniiz: periturz, 
montes dicuntur et ipsi, qui turbati sunt in Christi 
fortitudine, quam in crucis certamine contra eum 
qui imperium mortis habebat, ostendit. Exutus 
enim veluti generosus quispiam athleta, principa- 


σάμενος γὰρ, ὥσπερ τις γενναῖος ἀγωνιστὴς, χατ- D tus ac potestates superavit, ac Ostentavit palam, - 


επάλαισε τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας, xai Ἐδειγ- 
µάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμδεύσας αὐτοὺς ἐν τῷ 
ξύ1φ. 

4. Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι (94) 
τὴν xóAw τοῦ θεοῦ. Τὰ μὲν ἀλμυρὰ ὕδατα σφο- 
δρῶς ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἑχταρασσόμενα Ίχησαν xaX 
ἐταράχθησαν * τὰ δὲ τοῦ ποταμοῦ ὁρμήματα ἀφοφητὶ 
προϊόντα, χαὶ ἡσυχῆ τοῖς ἀξίοις τῆς ὑποδοχῆς ἐπιῤ- 
ῥέοντα, εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. Καὶ νῦν 6 
δίχαιος πίνει τὸ ζῶν ὕδωρ, xal ὕστερον δὲ πίεται 
ἀφθονώτερον, Ἰνίκα ἂν πολιτογραφηθῃ ἐν τῇ πόλει 
τοῦ θεοῦ. ᾽Αλλά νῦν μὲν δι’ ἑσόπτρου χαὶ by. αἰνίγ- 
pact πίνει, διὰ τὴν κατὰ βραχὺ κατάληψιν τῶν 
θείων θεωρηµάτων * τότε δὲ ὁμοῦ πλημμυροῦντα τὸν 
ποταμὸν ὑποδέξεται, πᾶσαν δι’ εὐφροσύνης ἐπιχκλύ- 
ety δυνάµενον τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. Τίς δ ἂν cl 
ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ 7| τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ix τῆς 
πίστεως τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων ἐγγινόμενον 
τοῖς ἀξίοις; Ὁ γὰρ πιστεύων, φησὶν, εἰς ἐμὲ, πο- 
ταμοὶ àx τῆς χοιΛίας αὐτοῦ ῥεύσουσι' χαὶ πάλιν ' 
Ἐάν τις πίῃ £x τοῦ ὕδατος οὗ ἑγὼ δίδωµι, γενή- 
σεται ἐν' αὐτῷ πηγΊ ὕδατος dAAopévov εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. Οὗτος τοίνυν ὁ ποταμὸς εὐφραίνει πᾶσαν 
ὁμοῦ «hv πόλιν τοῦ θεοῦ , ftot τὴν Ἐχχλησίαν τῶν 
vb πολίτευμα ἑχόντων ἓν οὐρανοῖς * | πᾶσαν τὴν νοη- 
την Χτίσιν ἀπὸ τῶν ὑπερχοσμίων δυνάµεων µέχρι 
τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν πόλιν χρὴ νοεῖν εὐφραινομέ- 
νην ὑπὸ τῆς ἐπιῤῥοῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 'Opi- 
φονται Yáp τινες πόλιν εἶναι σύστημα ἱδρυμένον, 
κατὰ νόµον διοικούµενον. Ἐφαρμόζει δὲ καὶ τῇ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ τῇ ἐπουρανίῳ πόλει ὁ ἀποδοθεὶς ὄρος 
τῆς πόλεως. Σύστημα γὰρ χἀχεῖ τῶν πρωτοτόχων, 
τῶν ἀπογεγραμμένων ἓν οὐρανοῖς: καὶ ἱδρυμένον 
τοῦτο διὰ τὸ ἁμεταχίνητον τῆς διαγωγῆς τῶν ἁγίων, 
καὶ χατὰ νόµον τὸν οὐράνιον (55) διοικούµενον. Thv 
τοίνυν διάταζιν ἐχείνης τῆς πολιτείας, καὶ πᾶσαν τὴν 
διαχόσμησιν χαταμαθεῖν, οὐδεμιᾶς ἔστιν ἀνθρωπίνης 

Σ001ους. wu, 15. 


* Joan. iv, 10. * I Cor. xii, 


(33) Ita sex mss. ΑΙ editio Paris. £y τῷ ἀγῶνι 
σταυροῦ. ] 
(34) Τὰ ὁρμήματα εὐφρίγουσε, impetus latificant, 
et ita legitur in nova Augustini Operum editione : 


12. 


triumphans de illis in ligno !. 


4. Vrns. δ. Fluminis impetus latificant civitatem 
Dei. Marinz quidem aquz vehementer a ventis per- 
turbatz sonuerunt et turbata sunt : sed fluminis 
impetus sine strepitu procedentes, et quotquot 
digni sunt qui eos recipiant, iis leniter allabentes, 
leifcant civitatem Dei. Eti nunc justus bibit 
aquam vivam *, atque postea copiosius bibet, cum 
civitati Dei ascriptus fuerit. 179 Atqui nunc quidem 
per speculum et in znigmate* bibit, ob exiguam 
divinarum contemplationum perceptionem : tunc 
vero simul restagmantem fluvium excepturus esi, 
qui totam Dei civitatem letitia inundare' possit. 
Quis autem fuerit fluvius iste Dei, nisi Spiritus - 
sanctus, qui dignis illabitur, secnndum fidem eo- 
rum qui in Christum crediderunt? Qui enim, in- 
quit, credit in me, fluvii de ventre ejus fluent *. Et rur- 
sus : Si quis biberit ex aqua quam ego do, fiet in 
eo fons aqua salientis in vitam eternam 5. Hic ita- 
que fluvius omnem simul Dei civitatem lIzificat, 
nempe cotum eorum, qui suam in οἱ conversa- 
tionem habent : aut omnem creaturam intellectu 
praditam, a virtutibus ccelestibus usque ad animas 
humanas, civitetem intelligi oportet, Spiritus 
sancti inundatione Liificatam. Etenim nounulli 
ita civitatem definiunt, ut dicant stabilem esse con- 


D gregationem, secundum legem administratam. Tra- 


dita autem definitio civitatis, etiam illi que sur- 
sum est Jerusalem coelesti civitati congruit. Nam 
et illic est primogenitorum descriptorum in coelis 
congregatio, atque ea ob immutabilem viiz ϱλη- 
ctorum rationem slabilis ac firma est, et ex lege 
celesti gabernatur. lius itaque civitatis ordiuem 
80 ornatum omnem perdiscere humanz naturx non 
est. llla sunt, Que oculus non vidit, neque auris 


* Joan. vij, 09. * Joan. 1v, 45. 


jn veteri vero perinde atque in Vulgata, impetus 
letificat. 


(95) Nostra editio Paris. operarum eoscitantia 
pro οὑράνιον habet οὐρανόν. 
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audivit, neque in cor hominis ascenaerunt : qud pra- A φύσεως. 'Exeiva γάρ ἐστιν, "A ὀφθαΊμὸς οὐκ εἷ- 


paragit Deus iis qui diligunt. illum *; preterquam 
quod ibi reperitur innumera angelorum multitudo, 
sanctorumque conventus, et Ecclesia primogenito- 
rum deseriptorum in ccelis ". De illa dicit David : 
Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei 5. Civitati illi 
per ]saiam pollicetur Deus : Ponam te exsultatio- 
nem clernam , leiitiam generationum  generationi- 
bus ; et non erit contritio, neque miseria in lerminis 
tuis ; sed salutare vocabuntur muri tui *. Erectis igi- 
tur animze otulis, ut res supernas decet, quzere qua 
sunt civitatis Dei. Quid porro beatitudine illa dignum 
a quoquam excogitari possit, quam Letificat qui- 
dem Dei (luvius, cujus vero artifex est et opifex 
Deus ipse (*? Sanctificavit tabernaculum suum 
Altissimus. Fortagsis carnem dicit deiferam, ex 
conjunctione cum Deo sanctificatam. Ex quo in- 
telliges tabernaculum Altissimi, ipsum Dei adven- 
tum, qui est per carnem. 


5. VERs. 6, Deus in medioejus,et non commovebitur. 
Adjuvabit eam Deus mane diluculo. Et quoniam 
Deus in medio civitatis est, eam stabilitate dona- 
bit, primo lucis ortu opem ei afferens. Sive igitur 
illi qu:e sursum est Jerusalem *', sive Ecclesiz 
qui infra est, civitatis nomen aptatum fuerit, 
Sanciificavi! iu ea. tabernaculum suum Altissimus, 
Atque per hoc tabernaculum in quo inhabitavit 
Deus, in medio ipsius fuit, id ei largiens ut non 
commoveatur. [n medio autem civitatis est Deus, 
:*quales undelibet emittens radios sux providentix 
ad usque fines orbis. Sic enim Dei justitia conser- 
vatur, quandoquidem omnibus eamdem bouitatis 
mensuram dispertit. Adjuvabit eam Deus mane di- 
luculo. Sensibilis snl matutinum quidem tempus 
apud nos efficit, postquam supra nostrum horizon- 
tem eminuerit ; 17/4 matutinum vero Sol jusiitize !* 
in anima perficit, ortu lucis spiritualis producens 
diem in eo qui ipsum suscepit. [n nocte enim sumus 
nos homines per hoc ignorantim tempus. Post- 
quam igitur, nostra menle expassa, susceperimus 
gloriz splendorem '*, οἱ sempiterna illa luce illustrati 
fuerimus, tunc Adjuvabit eam Deus mane diluculo. 
Ubi facti fuerimus filii lucis, noxque apud nos pro- 
gressa fuerit, dies vero appropinquaverit !*, tunc 
Dei auxilio digni efficimur. Adjuvat igitur Deus ci- 
vitatem, per proprium exortum et adventum, ma- 
tutinam ci lucem inducens. Ecce enim homo, in- 
quit, Oriens nomen ei 15. Quibus igitur exorta fuerit 
lux spiritualis, discussis ignorantizx improbitatisque 
tenebris, iis tempus matutinum accedit. Quoniam 


* | Cor. n, 9. ' Hebr. xir, 25. 
26. !* Malach. iv, 2. ** Hebr. 1,5. 


(36) Sic Reg. tertius οἱ Catena Corder. At Colb. 
septimus τὴν μὲν γάρ. Editi τὴν μὲν map! ἡμῖν. 
Statim editi,» δὲ τῆς ψυχῆς πρωΐαν. ΑΙ 198. se- 
ptem ut in contextu. 

(97) Hle voces, τὸ πρὸς mpwt pot, desunt in 


5 Psal. Lxxxvi, 3. 
* Rom. xin, 19. 


δεν, οὔτε οὓς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδία» ἀν θρώ- 
που ἀνέδη, d ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἁγαπῶσυ" 
αὐτόν ' πλῆν ὅτι μυριάδες ἀγγέλων ἐχεῖ, xal Tav 
Ίγυρις ἁγίων, χαὶ Ἐχχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμ- 
µένων ἐν οὐρανοῖς. Περὶ ἑκείνης φησὶν ὁ Δαθίδ - Δε- 
δοξασµέγα ἐλα.ήθη περὶ σοῦ, ἡ πό.ις τοῦ Θεοῦ. 
Ἐχείνῃ τῇ πόλει διὰ τοῦ Ἡσαῖου ἑπαγγέλλεται ὁ 
θεὺς, ὅτι θήσω σε ἀἁγα-λίαμα αἰώγιον, εὐφροσύ- 
η» γεγεῶν γενεαῖς' xal οὐχ ἔσται σύγτριμμα 
οὐδὲ τα.]αιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σου. ἁ λλὰ xJn- 


.θήσεται σωτήριον τὰ τείχη σου. Ἑπάρας οὖν τοὺς 


ὀφθαλμοὺς τῆς φυχῆς, ἀξίως τῶν ἄνω ζήτει τὰ περὶ 
τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ. Ti δ' ἂν τῆς Excel µαχαριότη- 
τος ἀπάξιόν τις Σννοηθείη, ἣν εὐφραίνει μὲν ὁ ποτα» 
μὸς τοῦ θεοῦ , τεχνίτης δὲ καὶ δημιουργός ἐστιν ὁ 
θεός: Ἡγίασε τὸ σχήνωµα αὐτοῦ ὁ "Ὕνιστος. 
Ίάχα τὴν σάρχα λέγει τὴν θεοφόρον , ἁγιασθεῖσαν 
διὰ τῆς πρὸς τὸν θεὺν συναφείας. "ote νοῄσεις 
σχήνωµα τοῦ Ὑψίστου τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν 
τοῦ θεοῦ. 

δ. '0 θεὸς ἐν µέσφ αὐτῆς, xal οὐ σαλευθήσε- 
ται. Ἀοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὸς, τὸ πρὸς πρωὶ άρωί. 
Καὶ ἐπειδὴ ὁ 8cb; ἓν µέσῳ τῆς πόλεώς ἐστι, τὸ ἀσά- 
λευτον χαριεῖται αὐτῇ, τὴν βοήθειαν αὐτῇ παρεχό- 
µενος ἐν ταῖς πρώταις ἀνατολαϊς τοῦ φωτός. Εἶτε οὖν 
τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, εἴτε τῇ χάτω Ἐχχλησίᾳ τὸ τῆς 
πόλεως ἐφαρμόσει ὄνομα, Ἡγίασεν iv αὐτῇ τὸ 
σκήνωµα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος. Καὶ διὰ τοῦ σχηνώ- 
µατος τούτου, (p κατεσχήνωσεν ὁ θεὸς, ἐν µέσῳ αὖ- 
τῆς ἐγένετο, χαριζόμενος αὑτῃ τὸ μὴ σαλεύεσθαι. 
'Ev µέσῳ δέ ἐστι τῆς πόλεως ὁ θεὸς, ἴσας πανταχό- 
θεν ἐπὶ τὰ mépata τοῦ χύχλου τῆς ἑαυτοῦ προνοίας 
τὰς ἀχτῖνας ἐχπέμπων. Οὕτω γὰρ τὸ δίχαιον τοῦ 
Θεοῦ διασώζεται, τὸ αὑτὸ µέτρον τῆς ἁἀγαθότητος 
διανέµοντος ἅπασι. Βοηθήσει αὑτῇ ὁ θεὸς τὸ πρὸς 
πρωὶ πρωί. Την μὲν (356) οὖν παρ᾽ ἡμῖν πρωἰαν ὁ 
αἰσθητὸς foc ποιεῖ, ἐπειδὰν τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁρίζοντα 
ὑπερχύφῃ ᾽ τὴν δὲ ἐν τῇ φυχῇ πρωίαν ὁ τῆς διχαιοσύ- 
νης Ἠλιος ἀποτελεῖ τῇ ἀνατολῇ τοῦ φωτὸς τοῦ νοητοῦ 
ποιῶν ἡμέραν &v τῷ παραδεξαµένῳ αὐτόν. "Ev νυχτὶ 
γάρ ἐσμεν παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀγνωσίας οἱ ἄνθρω- 
mot. Ἐπειδὰν οὖν, ἀναπετάσαντες ἑαυτῶν τὸ Ίγεμο- 
νιχὸν, ὑποδεξώμεθα τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xai 
περιλαμφθῶμεν τῷ φωτὶ τῷ ἀῑδίῳ, Βοηθήσει αὐτῃ 
ὁ θεὸς τὸ πρὸς πρωὶ πρωί (51). Ἐπειδὰν γενώµεθα 
τέχνα φωτὸς, xa ἡ νὺξ μὲν ἡμῖν προχόψῃη, ἡ δὲ 
ἡμέρα Evian, τότε ἄξιοι τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας Υι- 
νόµεθα. Βοηθεῖ οὖν τῇ πόλει ὁ θεὺς, διὰ τῆς ἰδίας 
ἀνατολῆς xal ἐπιφανείας πρωίαν αὑτῇ ἑἐμποιῶν. 
"ov γὰρ ἄνθρωπος, qnoi, AvacoAn ὄνομα αὐτῷ. 
Oi; ἂν οὖν ἐπανατείλη (58) τὸ νοητὸν φῶς, λυο- 


* ]|sa. Lx, 15-18. ** Hebr. xi, 10. 
15 Zach. vi, 492. 


!! Galat. 1e, 


quatuor mss. Αἱ in duobus aliis eque ac in eitis 
reperiuntur. 

(38) Editi ἑπανατέλλῃ. AL mss. quinque inzava- 
1£D 3. 
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pévou τοῦ ix τῆς &yvolac xai πονηρίας σχότους, A ergo lux ià mundum venit, ut qui ambulat in ea, 


πρωία τούτοις ἐγγίνεται. Ἐπεὶ οὖν φῶς εἰς τὸν 
χόσμον ἐλήλυθεν, ἵνα ὁ περιπατῶν v αὐτῷ μὴ προσ- 
κόπτῃ, ἡ βοῄθεια αὐτοῦ πρωίἰας ἐστὶ παρεχτιχἠ. Ἡ 
τάχα ἐπειδὴ ὄρθρου βαθέος ἡ ἀνάστασις ἣν, βοηθἠσε΄ 
ὁ θεὸς τῇ πόλει τὸ πρὸς πρωὶ πρωὶ (39), ὁ τὴν χατὰ 
τοῦ θανάτου νίκην πρωίᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς &va- 
στάσεως ἑργασάμενος. 

6. ᾿Εταράχθησαν ἔθνη, ἔχλωαν βασιλεῖαι, 
ἔδωκε φωγὴν αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος, ἐσαλεύθη ἡ 18. 
Νῤησόν μοι τινὰ πόλιν ἐπιθουλενομένην παρὰ τῶν 
ἐπιστρατευόντων αὐτῇ πολεµίων, τέως μὲν περικαθ- 
εζομένων (40) αὐτὴν ἐθνῶν πολλῶν καὶ βααιλέων 
τῶν καθ) ἕχαστον ἔθνος τὰ σχῆπτρα διαλαχόντων’ 
εἶτά τινα στρατηγὸν, ἅμαχον τὴν ῥώμην, ἀθρόως 


non offendat !*, ejus auxilium tempus matutinum 
affert. Vel forte quoniam multo mane erat resur- 
rectio, adjuvabit Deus civitatem mane diluculo, 
quippe qui tertia resurrectionis die matutina victo- 
riam a morte reportarit. 


. * 6. Vgnms. 7. Conturbate sunt gentes, inclinata 


sunt regna : dedit vocem suam Altissimus, commota 
est terra. Cogita civitatem aliquam esse, cui insi- 
die struantur ab oppugnantibus eam hostibus, quanr 
interim obsideant gentes multe et reges, qui singu- 
larum nationum sceptra sortiti sint ; deinde ducem 
aliquem, robore invictum, derepente conspici ad fe- 


ἐπιφανέντα εἰς βοῄθειαν τῇ πόλει ταύτῃ, λύοντα B rendum huiccivitati auxilium, qui, soluta obsidione, 


μὲν τὴν πολιορχίαν, σκεδαννύντα δὲ τὴν auactpo- 
φἣν τῶν ἐθνῶν, εἰς φυγὴν δὲ τοὺς βασιλεῖς συν- 
ελαύνοντα Ex μόνου τοῦ ἐμθοῆσαι (41) αὐτοῖς μετὰ 
δυνάµεως, χαταπλΏξαί τε αὐτῶν τὰς χαρδίας τῇ 
«στεῤῥότητι τῆς φωνῆς. Ἡόσην οὖν εἰχὸς ταραχὴν 
συστῆναι, τῶν ἐθνῶν διωκοµένων, xai τῶν βασι- 
λέων εἰς φυγὴν ἐκκλινάντων ' θροῦν δέ τινα ἄσημον 
xat ἦχον ἀχατάτανστον ἐκ τῆς τεθορυθηµένης αἎ- 
τῶν φυγῆς ἀναπέμπεαθαι, πάντα δὲ τόπον πλήρη 
εἶναι τῶν ὑπὸ δειλίας φυγαδευθέντων, ὥστε σἀλον 
ἐγγίνεσθαι πανταχοῦ ταῖς ὑποδεχομέναις αὐτοὺς πό- 
λεσιν 7| χώµαις ; Thy τοιαύτην οὖν παρίστησι τῇ πό- 
λει τοῦ θεοῦ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀντίληψιν ἐν τῷ λέ- 
Υδιν) Ἐταράχθησαν ἔθνη, ÉxAwarv βασιλεῖαι, 
ἔδωκα puri αὐτοῦ à "Ὕψιστος, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 
Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ ἡμῶν, ἀγτιλήπτωρ 
ἡμῶν ὁ θεὸς Ἰακώό (42). Εἶδε τὸν ἐνανθρωπήσαντα 
θεὸν, εἶδε τὸν ἐκ Παρθένου ἁγίας γεννηθέντα Ἐμ- 
μανουήλ: ὅ ἐστι μεθερμηνευόµενον Μεθ ἡμῶν ὁ 
θεός) xa διὰ τοῦτο προφητικῶς ἐχθοᾷ' Κύριος 
τῶν δυνάμεων μεθ’ ἡμῶν δεικνὺς, ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ τοῖς ἁγίοις προφήταις xa) πατριάρχαις ἐμφανισθείς. 
᾽Αγτιλήπτωρ ἡμῶν, φησὶν, οὐχὶ ἄλλος θεὸς παρὰ 
τὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν παραδιδόµενον * ἀλλ ὁ θεὺς 
Ἰακὼδ (40), ὁ ἓν τῷ χρηματισμῷ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
θεράποντα διαλεχθείς' "Evo εἰμι ὁ Θεὸς Αδραὰμ, 

xal ὁ θεὸς 'Icaáx , καὶ ó θεὸς Ἰαχώδ. 
7. Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα tob θεοῦ, ἃ ἔθετο cé- 


gentium dissipet dispergatque multitudinem, ac reges 
ipsos in fugam vertat, si solum eos cum potentia 
inclamet, eorumque corda vocis firmitate perterreat. 
Quantam igitur verisimile est turbationem excitari, 
dum gentes fugantur, et reges in fugam vertun- 
tur ? qualem queque clamorem confusum, el soni- 
tum perpetuum ex lumultuosa illorum fuga edi? 


. Nonne credere par eat locum omnem iis qui pr:e 


timore fugati sunt, repleri ? adeo ut ubique in urbi- 
bus aut vicis eos excipientibus exciletur commo- 
lio. Talem igitur spem civitati Dei a Salvatore dan- 
dam esse ostendit, dum dicit : Conturbate sunt 
gentes, inclinata sunt regna, dedit vocem suam Altis- 
simus, commota est terra, VeRs. 8. Dominus viriu- 
lum nobiscum, susceptor noster Deus Jacob. Vidit 
iucarnatum Deum, vidit ex sancta Virgine genitum 
Emmanuel : quod si quis interpretetur, sonat No- 
biscum Deus '' ; et bac decausa prophelice excla- 
mat : Dominus virtutum nobiscum ; ostendens hune 
esse qui sanctis prophetis apparuit atque patriar- 
chis. Susceptor noster, inquit, non alius Deus prz- 
ter eum qui traditus est a prophetis ; sed Deus Ja- 
cob qui in oraculo ad servum suum edito locutus 
est : Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob *' 


175 7. Τε». 9,10. Venite et videte opera Dei, que 


pata ἐπὶ τῆς γῆς, ἀνταναιρῶν zoléuovc µέχρι p posuit prodigia super terram, auferens bellu usque ad 
τῶν περάτων τῆς γῆς. Τοὺς μαχρὰν ὄντας τοῦ ÀÓ- — fines terra. Eos, qui procul sunt a. verbo veritatis , 


Του τῆς ἀληθείας εἰς τὴν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως ἐγγύ- 


1. Joan. x1, 9, 10, !? Matth, 1,23. 

(959) Vox πρωῖ semel duntazat legitur in editis 
et tn mss. nounullis : sed bis scribitur in quatuor 
aliis. Hoc ipso in loco editio Paris. ὁ τῇ κατὰ τοῦ 
θανάτου νίχῃ πρωῖαν τῇ τρίτῃ, etc. Qui per victoriam 
ex morte reportatam leriia vesurrectionis die matu- 
tinum tempus effecit. Λι Regii tertius, quartus et 
quintus non secus ac Colbertihi primus, quintus el 
sextus cum Coisl. et cum quadam quam Duczus 
laudat Catena, ut in contextu. Nec aliter legitur in 
editione Basil. οἱ in Regiis secundo et sexto, nisi 
quod hi libri pro pota habeant «pot. Apud LXX 
autem sic editum invenimus, θοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὺς 


Scriptura invitat ut ad eam per cognitionem pro- 


18 Exod, iti, 6. 


τῷ προσώπῳ, adjuvabit eam Deus vultu. 

(4 Ri Keg. secundus, tertius, quartus el sextus 
cum Colb. primo. Editi τῶν ἐπιστρατευομένων. 

41) Editio Basil. et mss. nonnulli ἐχθοῆσαι. 

(2) Nostra editio Paris. cum duobus mss, Re- 
giis ἐνανθρωπίσαντα. At quinque alii mss. ἐνανθρω. 
πῄσαντα. . . 

(45) Reg. secundus ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς Ἶα- 
χώδ: obyl. Ἰδίάοπι editi ἡμῖν παραδιδόµενον. Ubi 
observandum primum vocem ἡμῖν in nostris oclo 
mssptileesse : deinde pro παραδιδόµενον η codicibus 
nonnullis legi παραδεδοµένον. 
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pius accedant, dicens : Venite et videte. Quemad- À τητα προσκαλεῖται ὁ λόγος λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετα. 


. modum enim in corporeis oculis, intervalla magna 
obscuram reddunt eorum quse sub conspectum ca- 
dunt comprehensionem ; contra accessio intuentium, 
conspicuam reddit rerum visendarum agnitionem : 
sic etiam in mentis contemplatione, qui se per opera 
Deo non conjungit, nec appropinquat, opera illius 
puris mentis oculis videre non potest, ldcirco ve- 
nite, appropinquate prius ; deinde videte opera Do- 
Tiini, predigiosa sane et mirabilia; quibus percul- 
sas gentes, easque antea hostiles et seditiosas, ad 
quielem transtulit. Venite, filii, audite met*; itém, 
Venite omnes qui laboratis, et onerati estis **. Pa- 
terna vox esi, expansis ulnis ad se invitantis eos 
qui bactenus rebelles fuere. Qui igitur audierit 
vocationem, appropinquaveritque et imperanti ad- 
liseserit, is enm visurus est qui cuncta per crucem 
pacificavit, Sive qua in terra sunt, sive qua in εα- 
lis *'*. Arcum conteret, et confringet arma, el scuta 
comburet igni. Vides pacificum animum Domini vir- 
tutum, quod invisibiles legionum angelicarum po- 
-&states secum habeat? Vides fortitudinem simul et 
humanitatem summi ducis viriutum * qui sane Do- 
minus cum sit virlutum, ac omnes legionum ange- 
licarum turmas habeat, nusquam tamen ullum vul- 
nerat adversariorum, neminem prosternit , attingit 
neminem : sed arcus conterit eL arma, ac scuta 
comburit in igne. Arcum quidem conterit, ut non 
amplius ignita tela per eos emittantur : confringet 


Ἕσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν ὀφθαλμῶν al μὲν 
ἐπὶ πολὺ ἀποστάσεις ἁμυδρὰν ποιοῦσι τὴν τῶν ὁρω- 
µένων χατάληψιν, οἱ δὲ προσεγγισμοὶ τῶν θεωρούν- 
των ἑναργη παρέχονται τῶν βλεπομένων (44) τῶν 
ἐπίγνωσιν' οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν χατὰ νοῦν θεωρτµά- 
των, ὁ uh διὰ τῶν ἔργων οἰχειωθεὶς χαὶ πλησιάσας 
θεῷ ἰδεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ χαθαροῖς τοῖς διανοίας ὀφθαλ- 
μοῖς οὗ δύναται. Διὰ τοῦτο, Δεῦτε, προσεγγίσατε 
πρότερον (45), εἶτα ἴδετε τὰ ἔργα Κυρίου τεράστια 
ὄντα χαὶ παράδοξα * ὑφ) ὧν χαταπλαχέντα τὰ mpó- 
τερον πολέµια xaX στασιώδη ἔθνη πρὸς ἡσυχίαν µετ- 
έθαλε. Δεῦτε, τόχνα, ἀκούσατέ µου’ xo, Δεύυτε 
πάντες οἱ χοπιῶντες, xal πεφορτισµένοι. Πατριχὴ 
ἡ φωνὴ, ἠπλωμέναις ἀγχάλαις πρὸς ἑαυτὸν xaXouv- 
τος τοὺς τέως ἀρηνιάζοντας. Ὁ οὖν ἀχούσας τῆς χλή- 
σεως, xal ἑγγίσας, xat κολληθεὶς τῷ προστάξαντι, 
ὄψεται τὸν εἰρηνοποιήσαντα τὰ πάντα διὰ τοῦ σταν- 
poo, Elce τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ àv τοῖς οὐρανοῖς. 
Τόξον συντρίψει, xal συγθ.1άσει (46) óxAov, καὶ 
θυρεοὺς χατακαύσει ἐν' πυρἰ. Ὁρᾶς τὸ εἰρηνωὼν 
Κυρίου τῶν δυνάµεων, ὅτι ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ ἀορά- 
τους δυνάµεις ἀγγελιχῶν καταλόγων; 'Opdc τὸ &v- 
δρεῖον ὁμοῦ xai φιλάνθρωπον τοῦ ἀρχιστρατήγου 
τῶν δυνάµεων; ὃς γε, Κύριος ὧν τῶν δυνάμεων, xal 
πάντα ἔχων τὰ συστήµατα τῶν ἀγγελιχῶν χαταλό- 
γων, οὐδαμοῦ τινα τιτρώσχει τῶν πολεµίων, οὐδένα 
χαταθάλλει (41), οὐδενὸς ἅπτεται΄ ἀλλά τόξα συντρι- 
θει, χαὶ ὅπλα, καὶ θυρεοὺς χαταχαίει ἓν πυρἰ. Τόξον 


autem arma, quibus cominus pugnatur, ut qui prope c μὲν συντρίδει, ὥστε µηχέτι τὰ πεπυρωµένα βέλη 


sunt, insidiis petiti, vulnera recipere nequaquam 
possint. Et scuta comburet igni, adversarios spo- 
lians suis munimentis, atque inimicorum gratia 
omnia faciens. 


5. ERS. 14. Vacate et videte, quoniam ego sum 
Deus. Quandiu quidem alienis a Deo rebus vaca- 
mus, Dei notitiam suscipere non possumus. Quis 
enim de mundi rebus sollicitus, ac immergens sese 
carnis occupationibus, queat verbis Dei attendere, 
atque toL ac tantis rebus accurate diligenterque spe- 
culandis paresse? Non vides, delapsum in spinas 
verbum spinis suffocari ? Spine autem sunt carnis 


ἐχπέμπεσθαι δι αὐτῶν * ὅπλα δὲ συνθλάσει (48) τὰ 
ἀγχέμαχα, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς σύνεγγυς τραύματα 
δέχεσθαι ἐπιδουλευομένους. Καὶ θυρεοὺς χαταχαύσει 
ἐν πυρὶ, γυμνῶν τοὺς ἀντιχειμένους ἀπὸ τῶν προ- 
θληµάτων, xal πάντα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ τῶν ἐχθρῶν 
ἐνεργῶν. 

8. Σχολάσατε καὶ γ}ῶτε, δει ἐγώ εἰμι ὁ θεός. "Eo 
ὅσον μὲν τοῖς ἔξω θεοῦ σχολάζοµεν πράγµασυι, οὗ 
δυνάµεθα χωρῆσαι γνῶσιν θεοῦ. Tí; γὰρ μεριμνῶν 
τὰ τοῦ χόσµου, xal ἐμθαθύνων τοῖς περισπασμοῖς 
τῆς σαρχὸς, δύναται τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις προσέχειν, 
καὶ τῇ ἀχριδείᾳ τῶν τηλιχούτων θεωρηµάτων &pxstv ; 
Οὐχ ὁρᾶς, ὅτι ὁ εἰς τὰς ἀχάνθας ἐμπεσὼν λόγος ὑπὸ 
τῶν ἀχανθῶν συµπνίγεται; "Αχανθαι δὲ εἶσιν ἡδοναὶ 


voluptates, et divitie, et gloria, et 609 qua ad vi- D σαρχὸς, xa πλοῦτος καὶ δόξα, xaX Buotixat µέριμναι. 


tum pertinent cure **. Czeterum ab. his emnibus 
alienatum esse oportebit eum, qui Dei cognitionem 
desiderat ; et ubi vacaverit ab affectibus, ita demum 
Dei recipere cognitionem, Quomodo enim animam 
a mentis evagationibus se przeoccupantibus opprea- 


* Psal, xxxi, 13. 30 Matth. xi, 98. ?! Coloss. 


(M) Mta mss, septem. Editi vero τῶν θεωµέ- 
γην. 

45) Editi πρῶτον. Àt mss. septem πρότερον. 

46) Editio Basil. et Regii secundus, quintus et 
sextus una eum aliis tribus Colbertinis συνθλάσει. 
Editio vero Paris. συγχλάσει. 

(21) Reg. tertius βάλλει, Mox Colbertini primus 


i, 20. 


Πάντα δὲ (49) τούτων ἔξω δεῄσει γενέσθαι τὸν Ertt- 
δεόµενον τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, xal σχολάσαντα ἀπὸ 
τῶν παθῶν, οὕτως ἀναλαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θεοῦ. 


Hog γὰρ εἰσέλθῃ εἰς φυχὴν στενοχωρουµένην ὑπὸ - 


τῶν προχαταλαδόντων αὐτὴν διαλογισμῶν ἡ περὶ 


1? Matth. xiu, 7, 22. 


et sextus cuin Reg. quinto κατακαύσει. 
48) Hic mss. sex συγχλάσει. Reg. vero sextus et 
Colb. quintus cum editis συνθλάσει. u 
(49) Editio Basil. et quatuor mss, πάντων δέ. Edi- 
tio vero Paris. et tres mss. πάντων οὖν. Mox Col- 
hertini primus et sextus cum Reg. tertio ἐπιδιχαζό- 
µενον τῆς γνώσεως, 
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θεοῦ ἔννοια; Οἶδε (50) δὲ xoi Φαραὼ, ὅτι ἴδιόν στι Α sam ingredietur Dei cognitio? Atqui et Pharao no- 


τοῦ σχολάζοντος ἐχζητεῖν τὸν Θεὸν, xal διὰ τοῦτο 
ὀνειδίζει τὸν Ἰσραήλ * Σχολάζετε, σχολασταί ἔστε, xxi 
λἐέγετε᾽ Koplip i) θεῷ ἡμῶν προσευξόμεθα (51). Αὕτη 
μὲν οὗν ἡ σχολ) ἀγαθὴ τῷ σχολάζοντι xaX ὠφέλιμος, 
ἡσυχίαν ἐμποιοῦσα πρὸς τὴν τῶν σωτηρίων διδαγµά- 
των ἀνάληψιν ' πονηρὰ δὲ σχολὴ ἡ τῶν Αθηναίων, 
οἷς Elc οὐδὲν &AAo εὐκαίρου» ἢ «έγειν τι καὶ 
ἀχούειν xauócspov* ἣν xol νῦν Όνες μιμοῦνται, 
τῇ τοῦ βίου σχολῇ πρὸς τὴν ἀεί τινος χαινοτέρου δόγμα” 
τος εὗρεσιν ἀποχρώμενοι. Ἡ τοιαύτη σχολὴ φίλη ἐστὶν 
ἀχαθάρτοις xai πονηροῖς πνεύµασιν. Ὅταν ἑξέ.θῃ, 
φησὶ, τὸ ἁχάθαρτον πγεῦμα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
λέγει, Πορεύσομαι εἰς τὸν τόπον ὅθεν ἐξη.-θον. 
Καὶ ἐ.θὸν εὑρίσχει τὸν οἶκον éxeivor e yoAdtorca 
χαὶ σεσαρωµένον. Mh Ὑένοιτο οὖν ἡμᾶς σχολὴν 
ποιῆσαι τῷ ἀντιχειμένῳ πρὸς την εἴσοδον, ἀλλὰ 
ἀσχολήσωμεν ἡμῶν τὸν ἔσω olxov, προενοικίσαν- 
τες (52) ἐν ἑαυτοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Χριστόν. 
ἹΜετὰ γοῦν τὸ χαρίσασθαι τὴν εἰρήνην τοῖς τέως 
ταρασσοµένοις ὑπὸ τῶν πολεμίων , τότε λέχει τὸ, 
Σχολάσατε ἀπὺ τῶν περισπώντων ὑμᾶς ἐχθρῶν, ἵνα 
ἓν ἠἡσυχίᾳ τοὺς περὶ τῆς ἀληθείας θεωρῄσητε λόχους. 
Διὰ τοῦτο xaX ὁ Κύριος, Πᾶς ὅστις οὐκ ἁποτάσσε- 
tat, rot, πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσυ", οὐ δύναταί µου 
εἶναι μαθητής. Σχολάσαι οὖν δεῖ ἀπὸ τῶν γαμιχῶν 
ἔργων, ἵνα σχολάσωµεν τῇ προσευχῇ * σχολάσαι ἀπὸ 
τῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπουδῶν, ἀπὸ τῆς περὶ τὸ δοξά- 


B 


piov τοῦτο ἐπιθυμίας, ἁπὸ τῶν πρὸς ἁπόλαυσιν dbo- - 


vOv, ἀπὺ φθόνου χαὶ πάσης τῆς εἰς τὸν πλησίον ἡμῶν 
πονηρίἰας, ἵνα, γαληνιώσης ἡμῶν τῆς φυχης καὶ ὑπ' 
οὐδενὸς πάθους ταρασσοµένης, οἷον ἓν χατόπτρῳ 
τινὶ χαθαρὰ γένηται (53) xaX ἀνεπισχότητος 1) ἕλ- 
λαμψις τοῦ Θεοῦ. 'Υψωθήσοµαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ ΥΠ. Σαφῶς ταῦτα Met περὶ 
τοῦ χαθ) ἑαυτὸν πάθους ὁ Κύριος, χαθὼς ἓν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ γέγραπται: Κάγὼ, ὅταν ὑψωθῶ, πάντας 
δἰχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Καὶ ὅτι (58) ὥσπερ Μωὺ- 
€ "nc ὕψωσε τὸν ὅφιν ἓν τῇ ἐρήμῳ, οὕτω δεῖ ὑψω- 
O0nva: τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπεὶ 
οὖν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ἔμελλεν ὑφοῦσθαι πρὸς τὸν σταυ- 
ρὸν, καὶ ὑπὲρ πάσης τῆς γῆς τὴν ὄΌψωσιν χαταδέχε- 
σθαι, διὰ τοῦτό φησιν ᾿Υψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθγε- 
cur, ὑψωθήσομαι ἐν eq ΥΠ. Κύριος τῶν δυνάμεων 
μεθ) ἡμῶν, ἁντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς Ἰακώδ. 
Ἐπαγαλλόμενος τῇ τοῦ θεοῦ βοηθείᾳ, δὶς τὴν αὐτὴν 
φωνὴν ἐξεβόησε * Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ) ἡμῶν. 
οἱονεὶ ἑπεμθαίνων xal ἐναλλόμενος τῷ ἐχθρῷ , διὰ 
τὴν τελείαν ἐπὶ τὸν Σωτῆρα τῶν φυχῶν ἡμῶν πεποί- 
θησιν, ὡς οὐδὲν πεισόµενος παρ) αὐτοῦ (55). El γὰρ 
ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, είς καθ ἡμῶν; Ὁ τῷ Ἰαχὼθ 


33 Exod. v, 17. ** Act. xvin, 24. 


" Matth. xit, 45, 45, 


vit proprium esse vacantis, Deum inquirere, et hac 
de causa exprobrat [sraeli : Vacatis, otiosi estis, 
et dicitis : Domino Deo nostro vota jaciemus **. Et 
quidem ea vacatio bona ntilisque est vacanti, quie 
ad salutares doctrinas recipiendas quietem affert. 
176 Otium vero Atheniensium malum erat, qui Ád 
nihit aliud vacabant nisi ad dicendum aw audien- 
dum aliquid novi**.Quod otium eliam nunc imitantur 
nonnulli, dum abutuntur otio, ut semper novum 
osliquod dogma comminiscantur. Tale otium ami- 
cum est immundis ac pravis spiritibus. Cum ezxie 

rit, inquit, immundus spiritus αὐ homine , dicit. 
Hevertar in locum unde exivi. Et veniens invenit do- 
mum illam vacantem et scopis mundatam "*, Absit 
igitur ut nos per otium aditum adversario prebea- 
mus ; imo interiorem nostram domum occupatam 
teneamus, adeo ut prius in nobis ipsis Christum 
per Spiritum excipiamus hospitio. Postquam igi- 
tur iis qui hactenus turbabantur ab hostibus, pa- 
cem largitus est, tunc dicit: Vacate a distrahen- 
tibus vos inimicis, utin quiete verba veritatis con- 
templari possitis. Quapropter etiam Dominus ait: 
Omnis qui non renuntiat omnibus qua possidet, non 
potest meus esse discipulus **. Vacare igitur oportet 
ab operibus nuptialibus, ut vacemus precationi : 
vacare a divitiarum studio, ab hujus gloriol:e cu- 
piditate, ab usu voluptatum, ab invidia et omni in 
nostrum proximum maligaitate, ut, obtinente tran- 
quillitatem anima nostra, et nullo effectu eam con- 
turbante, illustratio Dei tanquam in aliquo speculo 
pura exspersque tenebrarum efficiatur. Exallabor in 
gentibus, exaltabor in terra. Palam hzc de sua pas- 
sione dicit Dominus, quemadmodum in Evangelio 
scriptum est: Et ego cum exaltatus fuero, omnes 
traham ad me ipsum *'. Et sicut Moyses exaltavit ser- 
penlem in deserto', ila. exaltari oportet Filium ho- 
minis in terra **. Quoniam igitur pro gehtibus erat 
in crucem eaxaltandus, et pro universa terra susce- 
piurus illam exaltationem, propterea dicit: Exal- 
tabor in gentibus, exaltabor in terra. VeRs. 12. Do- 
minus virtutum nobiscum, susceptor noster Deus Ja- 
cob. Exsultans ob Dei auxilium, bis vocem eamdem 
protulit : Dominus virtutum nobiscum, quasi insul- 
taret ac insileret hosti, ob perfectam quam in ani- 
marum nosuarum Salvatorem habebat fiduciam , 
quod, eo juvante, .nihil passurusessel. Si enim Deus 
pro nobis, quis eontra nos ** ? Qui Jacob dedit vi- 
etoríam, ac post luctam ipsum Israel designavit ?*, 
hic est susceptor noster ; ipse pro nobis pugnat. Nos 
autem quiescamus, quod fpse est pax nostra, qui 


3? [uc. xiv, 00. 3 Joan. xu, 32. 


** Joau. 1i, 14, ** Rom. vin, 51... ** Gen. xxxn, 38. 


(50) lta mss. quinque. Deest δέ io editis. 

(51) Nostra editio Paris. προσευξώµεθα. At mss. 
προσευξό εθα. .Apud LXX ita legitur : Διὰ τοῦτ» 
λάγετε' Ἡορευθῶμεν, θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. Pro- 
pterea dicitis : Eamus. sacrificemus Deo nostro. 

(52) Rag. tertíus ἑνοιχέσαντες, 


55) Sic septem mss. cum editione Basil. At edi- 
tjo Paris. ἑγγένηται. Colb. sextus ἐγγένεται. 
(54) Ita septem mss. Deest ὅτι in editis. Statim mss. 
novem τῶν ἀνθρώπων, pro hominibus, —— — 
(55) Ὡς οὐδὲν πεισόµενγος xap' αὐτοῦ. Werie, 
ul nihil ab hoste passurus. ΜΛΑΑΝ. 


91 S. BASILII MAGNI 
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fecit. utraque unum, ut auos condat in unum novum A τὴν vixnv χαρισάµενος, xdi μετὰ τὴν πάλην ἀποδε[- 


hominem *!, 


ξας (56) αὐτὸν Ἰσραὴλ, οὗτός ἐστιν ἀντιλήπτωρ ἡμῶν; 


αὐτὸς πολεμεῖ ὑπὲρ ἡμῶν. 'Ἡμεῖς δὲ ἠσυχάσωμεν, ὅτι Αὐτός &otur ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμρότερα ἓν, ἵνα τοὺς δύο κτἰσῃ εἰς éva χαινὸν' ἄνθρωπον. 





IN PSALMUM XLVIII. 
]n finem, filiis Core psalmus. 

1. Nonnulli ex iis etiam qui externi sunt, de hu- 
m. no fine sibi aliquid animo finxerunt, ac. in varias 
de fine sententias abiere. Alii enim flnem scientiam 
esse statuerunt, alii practicam 177 operationem, 
alii diversum vitz vel corporis usum : alii belluini 
cum essent, voluptatein finem esse affirnarunt, No- 
bis finis cujus gratia omuia peragimus, et ad quem 
festinamus, beatum illud est vite. institutum in fu- 
turo szeculo. Hoc autem completur tum, cum a Deo 
regimur. Nam hoc fine ne excogitari quidem quid- 
quam praestantius possil a rationali natura. Atque 
nos ad hanc vite rationem excitat Apostolus : 
Deinde finis, cum tradiderit regnum Deo ei Patri **, 
Quod idem etiam proponit in prophetia Soplionias, 
ex Dei persona dicens : Quia judicium meum . in 
congregationes gentium : ut suscipiam reges, ut. e[- 
[undam super eos indignationem meam. In igne enim 
&eli niei consummelur omnis terra ? quia tunc con- 
veram super. populos mulios linguam in generatio- 
ne: ejus, ut invocent omnes nomen Domini, ut ser- 


viant ei sub jugo uno **. Ad hunc igitur finem utilita-. 


tem psalmorum puto referri, eorum, qui hanc ha- 
bent inscriptionem. Quin etiam ii qui inscripsere, 
Ad victoriam, aut Epinicium, aut Victori, huic sen- 
tentiz astipulantur. Etenim quoniam Absorpta est 
πιογς in victoria **, et consumpta est ab eo qui di- 
xit: Ego vici mundum ** ; et quoniam omnia victa 
sunt a Christo, et In nomine ejus genu omne flecte- 
iur celestium, εἰ terrestrium et infernorum ?* ; jure 
ac merito Spiritus sanctus ea qua nobis proponun- 
tur, in odis triumphalibus prexeinit. VERs. 9. Au- 
dite hec, omnes gentes, auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem (Vens. 5), quique terrigene et 
[lii hominum, simul in unum dives et pauper. Ma- 
ximum sane auditorium est ejus, qui gentes om- 
nes, et omnes quotquot orbem habitationibus ex- 
plent, ad psalmum audiendum convocat. Trahit au- 


lem, opinor, et terrigenas, et filios hominum, et D 


divites et pauperes, eosque alto loc praconio ad 
audiendum convocat. Qua! specula usque adeo su- 
per omnem terram eminet, ut e sublimi gentes om- 
nes videat, ac totum orbem oculis collustret? Quis 


3! Ephes. 1,14, 13. 
* Philipp. η, 10. 


(56) Sic coaices octo. Editi ἀναδείξας. Colb. pri- 
nius ὑποδείξας. Nec ita multo post novem 11989. ἡμεῖς 
δέ. Vocula δέ abest ab editis. 

(57) lta mss. septem. Vox φαλμός deest in editis 
el iu Reg. secundo. Ibidem prima psalmi verha, 
"AxoUcazs ταῦτα, πάντα τὸ ἔθνη, statim post. titu- 
Jum leguntur in editione Parisiensi : sed desunt in 
novem mss. et in editione Basil. 

(55) Colbertini primus et sextus τὰ περὶ τοῦ. IToc 
ipso in loco quidam mss. cuin editis ἀνθρωπείου. 


? [| Cor. xv, 94. 


55 Soph, mi, 8, 9. 


EIZ TON MH' YAAMON. 
Elc τὸ téAoc, τοῖς υἱοῖς Kopà ψα.Ίμός (51). 

1. Ἐφαντάσθησαν μέν τινες xal τῶν ἔξω περὶ 
τοῦ (58) ἀνθρωπείου τέλους, χαὶ διαφόρως Ἠνέχθησαν 
εἰς τὴν περὶ τοῦ τέλους ἔννοιαν. Οἱ μὲν γὰρ ἀπεφί- 
ναντο τέλος εἶναι τὴν ἐπιστήμην, οἱ δὲ τὴν πρακτι- 


χὴν ἐνέργειαν ' ἄλλοι τὸ διαφόρως χρῆσθαι τῷ βίῳ 


xai τῷ σώμµατι΄ οἱ δὲ βοσχηματώδεις ἡδονὴν ἀπεφή- 
ναντο εἶναι τὸ τέλος. Ἡ μῖν δὲ τέλος, οὗ ἕνεχεν πάντα 


DB πράττοµεν, καὶ πρὸς ὃ ἐπειγόμεθα, fj µακαρία 5xa- 


γωγἡ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Αὕτη δὲ συμπληροῦται 
Ey τῷ βασιλεύεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Τούτου γὰρ οὐδὲ 
μέχρις ἐπινοίας βέλτιόν τι (59) ἐδευρεθείη τῇ λογικῇ 
φύσει’ xal πρὸς ταύτην χινεῖ ἡμᾶς ὁ ᾿Ἀπόστολος, 
λέγων: Εἶτα τὸ τό.Ίος, ὅταν παραδῷ (00) τὴν 6α- 
σιλείαν τῷ θεῷ xal Πατρί. Ὅπερ χαὶ ὁ Σοφονίας 
ἐν τῇ προφητείᾳ παρίἰστησι, λέγων Ex προσώπου το» 
θεοῦ΄ Ὅτι τὸ χρῖμά µου εἰς συγαγωγὰς &Qror, 
τοῦ εἰσδέξασθαι βασι.εῖς, τοῦ ἐκχέαι éx' αὐτοὺς 
τὴν ὀργήν µου. Ἐν γὰρ πυρὶ GjAov µου κατ- 
αγα.Ἰωθήσεται πᾶσα ἡ Tf * ὅτι τότε µεταστρέτω 
ἐπὶ .Ἰαοὺς πο.λοὺς γλῶσσαν εἰς γεγεὰν attrice, 
τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πἀντας τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 
δου.εύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἔγα. Εὶς τοῦτο οὖν οἳ- 


C µαι τὸ τέλος ἀναφέρεσθαι τὰς ἀπὸ τῶν Ἑαλμῶν ὧὦφε- 


λείας, τῶν ταύτην ἑχόντων τὴν προγραφἠν. Συνάδου- 
οι δὲ τῇ ἐννοίᾳ ταύτῃ χαὶ οἱ ἐπιγράφαντες, Εἰς wi- 
xoc, ἢ Ἐπιγίχιον, 5, Τῷ γικοποιῷ" Ἐπειδὴ γὰρ 
Κατεπόθη à θάνατος εἰς vixoc, καὶ ἐξαναλώθη (61) 
ὑπὸ τοῦ εἰπόντος' ᾿Εγὼ γενίχηκα τὸν κόσμον" xai 
ἐπειδὴ πάντα νενίχηται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, καὶ Εν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ πᾶν yórv κάμνει, ἑπουραγίωγ, καὶ 
ἐπιγείων, καὶ καταχθονγίωγ, εἰχότως τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Ev ἐπινιχίοις ᾠδαῖς τὰ ἀποχείμενα προαναφωνεῖ. 
᾽Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἐγωτίσασθςε. 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν olxovpgérny * ot τε Tir 
γεγεῖς καὶ ol υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὺ 
π.Ίούσιος καὶ πένης. Τὸ μὲν ἀκροατήρ:ον μἐγιστον, 
πάντα τὰ ἔθνη συγκαλοῦντος εἰς τὴν ἀχρόασιν του 
Ψαλμοῦ, xai πάντας τοὺς τὴν οἰχουμένην ταῖς olxfi- 
σεσιν ἐχπληροῦντας. Ἔλχει δὲ, οἶμαι, καὶ γηγενεῖς, 
καὶ υἱους ἀνθρώπων, χαὶ πλουσίους, xal πένττας, 
καὶ τῷ ὑψτλῷ (69) κηρύγµατι τούτῳ πρὸς την ἀχρόα- 
σιν συγχαλεῖται. Ποία σχοπιὰ τῆς γῆς τοσοῦτον ἀπά- 


δν |J Cor. xv, 54... ?* Joan. xvi, $5. 


Alii ἀνθρωπίνου. 


(59) Deest τι in Reg. secundo et in. editione Ba- 
sil. Mox Reg. tertius τῇ ἀνθρωπίνη φύσει. 

(60) In. aliis mss. legitur παραδῷ, in aliis παοα- 
6/0. 

(61) Ita sex mss. At editi ἐξανηλώθη. Colb. se- 
ptimus ἐξηναλώθη, 

(62) Editio Paris. xa τῷ ὑψηλῷ. At particula xot 
decst in mss. et iu editione Basil. 
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σης ὑπερανέστηχεν, ὥστε ἐξ ἁπόπτου πάντα ἰδεῖν τὰ A adeo vocalis praeco, ut inclamet quod a tot auribus. 


ἔθνη, xal πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ὀφθαλμῷ περιλα- 
6siv; Τίς οὕτω µεγαλοφωνότατος χηρυξ, ὥστε τοσαύ- 
ταις ὁμοῦ ἀχοαῖς ἑξάχουστον ἐμθοῆσαι; Τίς ὁ δἐχε- 
σθαι δυνάµενος χῶρος τοὺς ἐχχλησιάζοντας; Πηλίχος 
δὲ ὁ διδάσχαλος xal ποταπὸς τὴν σοφίαν, ὥστε ἄξια 
τῆς τηλικαύτης Ἐχχλησίας (05) ἐξευρεῖν τὰ διδάγµα- 
τα; Μικρὸὺν ἀνάμεινον, χαὶ µαθήσῃ, ὅτι ἄξια τοῦ ἐπ- 
αγγἐλµατός ἐστι τὰ ἐφεξῆς. 'O μὲν γὰρ ἐχχλησιάζων 
xai πάντα συγχαλῶν τῷ κηρύγματι ὁ Παράχλητός 
-ατι, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, διὰ προφητῶν xal ἆπο- 
στόλων συνάγων (64) τοὺς σωζοµένους' ὧν ἐπειδὴ 
Elc ἅπασαν τὴν ruv ἐξῆ-θεν ὁ φθό]γος αὐτῶν», 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐ- 


των διὰ τοῦτό φησιν ᾿Ακούσατε, πάντα τὰ ἔθνη, 


καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην. Ad 
xal ἡ Ἐχχλησία 8x παντοδαπῶν ἐπιτηδευμάτων συν- 
εἴλεχται, ἵνα μηδεὶς ἔξω τῆς ὠφελείας ἀπολειφθῇ. 
Τρεϊς γάρ slot συζυγίαι τῶν χεχληµένων, ἐν αἷς 


simul audiatur ? Quis locus ad concionem venien- 
tes queal excipere? Quantus autem doctor, et quali 
sapientia praeditus, ut documenta inveniat consessu 
tanto digna ? Exspecta parumper, el ea qux sequun- 
tur, promissis indigna non esse edisces. Siquidem 
concionator, et qui omnes praeconio cogit, Para- 
cletus est, ille Spiritus veritatis, per prophetas et 
apostolos eos congregans qui salntem consecuturi 
erant : quorum quia 7n omnem terram exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terre verba eorum "' ; ideirco 
dicit : Audite, omnes gentes, et omnes qui habitatis 
orbem. Quapropter et Ecclesia ex omnibus collecta 
est conditionibus, ut nemo qui exsors sit utilitatis 
relinquatur. Etenim congregationes Lres sunt voca- 


D torum, quibus omne hominum genus comprehendi- 


ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων περιέχεται γένος: ἔθνη yàp. 


οἱ χατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην * γηχενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων πλούσιοι xal πένητες. Τίνα τοίνυν 
ἔξω χαταλέλοιπε τῆς ἀχροάσεως; Οἱ ἁλλότριοι τῆς 
πίστεως διὰ (65) τῶν ἐθνῶν ἐκλήθησαν. Ol ἐν τῇ 
Ἐκχλησίᾳ εἰσὶν, οἱ χατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην, 
Γηγενεῖς οἱ τὰ γήινα φρονοῦντες, xaX τῶν θεληµάτων 
τς σαρχὺς ἀντεχόμενοι. Υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ Emt- 
μέλειάν τινα χαὶ ἄσχησιν τοῦ λόγου ποιούμενοι " 
ἴδιον γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸ λογικόν. Πλούσιοι καὶ πέ- 
γότες αὐτόθεν ἔχουσι γνωριζομένην τὴν ἰδιότητα ' οἱ 
μὲν ὑπερθαίνοντες τὴν χτῆσιν τῶν ἀναγχαίων, οἱ δὲ 
ἐν ἑνδείᾳ τούτων χαθεστηχότες. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἰατρὸς 
τῶν ψυχῶν οὐκ 1306 χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτω- 
λοὺς εἰς µετάνοιαν, πρῶτον ἔταξεν Ev τῇ χλήσει Ev 
ἑχάστῃ συζυγίᾳ τὸ κατεγνωσμµένον. Χείρονα γὰρ τὰ 
ἔθνη τῶν χατοιχούντων τὴν «οἰχουμένην. ἀλλ ὅμως 
προτετίµηται (66) εἰς τὴν κλῆσιν, ἵνα ol χαχῶς ἔχον- 
τες πρότερον µεταλάθωσι τῆς Ex τοῦ ἰατροῦ ὤφε- 
λείας. Πάλιν οἱ γηγενεῖς πρὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐτάχθησαν  χαὶ πλούσιοι πρὸ τῶν πενἠτων. Τὸ 
ἀπεγνωσμένον káypa, καὶ δύσκολον ἔχον τὴν σωτη- 
ρίαν, πρότερον χέχληται τῶν πτωχῶν. Ἰοιαύτη γὰρ 
1j τοῦ ἰατροῦ φιλανθρωπία τοῖς ἀσθενεστέροις ' προτέ- 
pote (67) µεταδίδωσι τῆς ὠφελείας. Ὁμοῦ δὲ xat cl- 


6 


tur; gentes el. habitantes orbem ; terrigen:ze et filii 
hominum, divites et pauperes. Quem igilur exira 
auditorium reliquit? Alieni a fide, per gen!es vocati 
178 sunt. Qui manent in Ecclesia, ii sunt, qui ha- 
bitant orbem. Terrigenz sunt qui terrena sapiunt, 
εἰ «arnis placita assequuntur. Filii hominum sunt, 
qui quodam modo rationem curant exercentque; 
nam ratio propria hominis est. Divituim ac paupe- 
rum proprietas per se cognoscitur : illi quidein 
superabundant rerum necessariarum possessione, 
hi vero in earumdem inopia degunt. Cuin autein 
medicus animarum non venerit, ut justos vocet, 
sed peccatores ad poenitentiam ?* ; quod in qualibet 
conjugatione reprebensioni obnoxium erat atque 
damnationi, id primum in vocatione posuit. De- 
teriores enim sunt gentes quam qui habitant or- 
bem : sed tamen przposite sunt in vocatione, ut 
qui male habent priores a medico percipiant utili- 
tatem. Rursus terrigenz2 aute filios hominum re- 
censiti sunt ; et divites ante pauperes. Desperatus 
ordo, et qui difficulter salutem consequitur, ante 
vocatus est quam pauperes. Hujusmodi enim est 
benignitas medici : prius opem fert imbecillioribus. 
Simul autem pacis etiam conciliatrix est commu- 
nitas vocationis, adeo ut qui hactenus inter se in 
moribus dissenserant, ob lunc conventum mutus 
assuescani charitati. Agnoscat enim dives se cum 
paupere preconio pari vocatum 6986. Simul in unum 


ῥρήνης ἐστὶ συναγωγὸν ἡ κοινωνία τῆς χλήσεως, ὥστε D enim, inquit, dives et pauper. Posteaquam foris 


τοὺς ἔχοντας τέως Ex τῶν ἐπιτηδευμάτων πρὸς ἀλλή- 
ους ὑπεναντίως, τούτους διὰ τῆς Ἐκχλησίας mpoo- 
εθισθΏναι ἀλλήλοις εἰς τὴν ἀγάπην. Γινωσχέτω γὰρ ὁ 
πλούσιος, ὅτι ὁμοτίμῳ χηρύγματι χἐχληται πρὸς τὸν 
πένητα. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ γὰρ, «qnoi, π.ούσιος xal 
πέγης. Ἔξω χαταλιπὼν τὴν πρὸς τοὺς χαταδεεστέ- 
ρους ὑπεροχὴν, καὶ τὸ Ex τοῦ πλούτου φρύαγμα, οὔ- 


57 Psal, xvin, 5... ?* Mattb. 15, 16. 


(65) Editio Basil. τηλιχαύήτης σοφίας. Editio Pa- 
ris. cum mss. τηλικαύτης Ἐκκλησίας, bene. Ibidem 


editi ἀνάμενον χαὶ µαθῄήσει. AL mss. sex. ἀνάμεινον 


χαὶ µαθήσει. | 
(64) lta sex mss. At editi αννάγον. 
(65) Editio Paris. xaX διά. Abest xal et a mss, εἰ 


e 


reliqueris eam qua inferiores superas przstantiam, 
et eam qua ex divitiis oritur elationem, ita demum 
ingredere in Ecclesiam Dei. Neque igitur dives 
pauperem despiciat, neque pauper formidet locu- 
pletum potentiam : neque filii hominum terrigenas 
parvipendant, nec rursus ab illis sese abalienent 
terrigenz. Jmo gentes cum iis qui habitant orbem, 


ab editione Basil. 
(66) Sic quinque mss. At editi cum Reg. sexto προ» 


τετίµηνται. . - 
(67) lia octo mss. et editio Basil. Editio verc 


Paris. cum Catena Corder. πρότερον. 
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consuetadine conjungantur : et qui orbem habitant, A τως εἰσέρχου εἰς τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ θεοῦ (68). Μήτε 


peregrinos a testamentis per charitatem suscipiant. 


οὖν ὁ πλούσιος τὸν πένητα ὑπερηφανείτω, μήτε ὁ 


πένης τὴν δυναστείαν τῶν εὐπορούντων ὑποπτησσέτω) μήτε οἱ υἱοὶ τῶν, ἀνθρώπων τοὺς Ἰγηγενεῖς ἔξου- 
θενείτωσαν, μήτε οἱ γηγενεῖς τούτων πάλιν ἀἁπαλλοτριούσθωσαν. Καὶ τὰ ἔθνη ἐθιζέσθω πρὸς τοὺς xatot- 
χοῦντας τὴν οἰκουμένην, xai ol τὴν οἰκουμένην οἰχοῦντες τοὺς ξένους τῶν διαθηχῶν διἁ τῆς ἀγάπης 


προσλαμθανέσθωσαν. 

3. VEns. 4. Os meum loquetur sapientiam, et me- 
ditatio cordis mei prudentiam. Quoniam, secundum 
Apostolum, Corde creditur ad justitiam, ore autem 
confessio fit ad salutem **, e utraque dum efficiun- 
tur, perfectionem declarant; propterea sermo utra- 
que simul complexus est, tum oris actionei, tum 
cordis meditationem. Etenim si bonum in corde 
prius non fuerit repositum, quomodo thesaurum 


2. Τὸ στόμα µου «ΊαΛήσει σοφίαν, xal ἡ ueAéem 
τῆς καρδίας pov σύνεσυ'. Ἐπειδὴ, χατὰ τὸν Από- 
στολον, Καρδίᾳ πιστεύεται elc δικαιοσύνη», στό- 
ματι δὲ ὁμο-ογειται elc σωτηρίαν, καὶ t ἀμφοτέρων 
ἐν τούτοις ἐνέργεια ὑποθάλλει τὴν τελειότητα * διὰ 
τοῦτο ἁμφότερα ὁ λόγος ἐν τῷ αὐτῷ συνείληφε, τέν 
τε τοῦ στόματος ἐνέργειαν, χαὶ τὴν τῆς χαρδίας μµελέ- 
την. Ἐάν τε γὰρ μὴ ᾗ τὸ ἀγαθὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ προ- 


per os proferet qui non possidet illum in 'occulto? B αποχείµενον, πῶς προενέγχῃ (69) τὸν θησαυρὸν διὰ 


gui vero bona cordis habet, ea si verbo non divul- 
get, dicetur illi : Sapientia absconsa, et thesaurus 
mntisus, que utilitas in. utrisque ** ? Idcirco ut ad 
aliorum utilitatem οὗ meum loquatur sapientiam, 
itta ad nostrum ipsorum profectum cor prudentiam 
meditetur. VEns. 5. Inclinabo in parabolam aurem 
meam, aperiam in psalterio propositionem meam. 
Adhuc Propheta suam ipsius personam commendat, 
ut ne ipsius sermones tanquam ex invento humano 
prolati contemnerentur. Qua, inquit, a Spiritu do- 
ceor, ea vobis annuntio, nihil dicens quod meum 
3it, 179 aut humanum : sed quia auditor sum fa- 
ctus propositionum Spiritus, in mysterio tradentis 
nobis ipsam Dei sapientiam, aperio vobis et mani- 
festam facio propositionem, aperio autem non aliter 
quam per, psalterium. Est autem psalterium instru- 
mentum musicum, sonos concinne reddens ad vo- 
cis modulationem. Rationale igitur psalterium tune 
maxime aperitur, cum actiones sermonibus con- 
sentanese redduntur ac concordes. Et ille est spiri- 
tuale psalterium, qui fecit et docuit. Hic in psalmis 
aperit propositionem, documentorum possibilitatem 
suo ipsius exemplo proponens. Tanquam igitur 
nullius rei inconcinnz aut rationi dissentanez sibi 
in vita conscius, ita confidenter sermones sequentes 
profert. Cur timebo in die mala? Iniquitas calcanei 
mei non circumdabit πιο. Malam diem, judicii diem 
dicit, de qua dictum est : Dies Domini immedicabi- 
[:5*! in omnes gentes: in qua, ail propheta, unum- 


9? Rom. x, 10, ** Eccli. xx, 92. *! Isa. xii, 9. 


(68) Ita editi cum Regiis sexto et secundo. Alii 
sex 1156. Ἐχχλησίαν τοῦ Κυρίου, Ecclesiam Do- 
mini. . 

(69) Sic mss. quinque. Reg. secundus προσ- 
EET) Editi vero cum Regio quinto «poevévxet. 
Ilaud longe Reg. tertius δημοσιεύσῃ. 

(70) Editio Basil, cum Regiis secundo et sexto τὸ 
ἑχατέρων ὠφέλιμον, et ita legisse videtur interpres, 
qui vertat : Ad utriusque usum. At editio Paris, et 
codex Combef. cum aliis quatuor et cum Catena 
Corder. ut in textu, bene. Statim Reg. tertius xap- 
δία jov. At deest µου in editis εἰ in aliis mss. 

(11) Sic. Oliv. et Anglic. cum aliis quatuor mss. 
οἱ cum editione Basil. At Colbertini quintus et 
sextus cum Regio tertio οἱ cam Catena Corder. àv- 
&Yv&Ào, annuntiabo, Editio nostra Paris. ἀναγγέλ- 


τοῦ στόματος ὁ μὴ χεχτηµένος ἐν τῷ xpu mtt ; E&) τε 
ἔχων τὰ τῆς χαρδίας ἀγαθά μὴ δημοσιεύῃ τῷ λόγῳ, 
λεχθήσεται αὐτῷ ' Σοφία χεχρυµµέγη, καὶ 0ncav- 
ρὸς ἀφαν]ς, τίς ὠφέλεια iv ἁμφοτέροις; Διόπερ 
εἰς μὲν τῶν ἑτέρων ὠφέλιμον (70) τὸ στόµα µου λα- 
λείτω σοφίαν, εἰς δὲ τὴν ἡμέτεραν αὐτῶν προχοπὴν 
ἡ χαρδία µελετάτω σύνεσιν. Ki εἰς παραδοΛὴν τὸ 
οὔς]μου, áxol£oér sra Acnplo có zpó6Anuád pov." Ex 
τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον συνἰστησιν ὁ Προφήτης, ἵνα μὴ 
εὐχαταφρόνητοι ὧσιν οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ ἀνθρωπίνης εὖ- 
ρέσεως προφερόµενοι. “Α διδάσχοµαι, φησὶ, παρὰ το 
Πνεύματος, ταῦτα ὑμῖν ἀναγγέλλω (71), οὐδὲν E. 6v, 
οὐδὲν ἀνθρώπινον λέγων" ἀλλ᾽ ἐπειδῇ χατῆχους εΥε- 
νόµην τῶν προθληµάτων τοῦ Πνεύματος, ἓν µυστη- 
pltp παραδιδόντος ἡμῖν τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, ἀνοίγω 
ἡμῖν καὶ φανερὸν καθίστηµι τὸ πρόθληµα, ἀνοίγω δὲ 
οὐχ ἑτέρως ἢ διὰ φαλτηρίου. "Ἔστι δὲ τὸ ψαλτήριον 
ὄργανον μουσικὸν, ἑναρμονίως τοὺς φθόγγους ἁποδι- 
δὸν πρὸς τὴν x φωνῆς µελῳδίαν. Τὸ τοίνυν λογιχὸν 
φαλτήριον τότε ἀνοίγεται μάλιστα, ὅταν al πράξεις 
ὧσι συμφώνως τοῖς λόγοις ἀποδιδόμεναι. Κάχεῖϊνός 
ἐστι πνευματιχὸν ψαλτήριον, ὁ ποιῄσας xat διδάξας. 
Οὗτος kv φαλμοῖς ἀνοίγει τὸ πρόθληµα, τὸ δυνατὸν 
τῶν διδαγµάτων ἐκ τοῦ καθ) ἑαυτὸν ὑποδείγματος 
προτιθείς. Ὡς οὖν μηδὲν ἀνάρμοστον, μηδὲ ἐχμελὲς 
ἑαυτῷ συνειδὼς xavà τὸν βίον, οὕτως Ev πεποιθήσει 
ποιεῖται τοὺς λόγους τοὺς ἐφεξής, "Iva. cl φοθοῦμαι 
ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; Ἡ ἀνομία τῆς xcéprnc µου 


D οὐ xvxAdcs: µε (72). Πονηρὰν ἡμέραν τὴν τῆς xpi 


At. Mox editi cum Reg. quinto λέγω. At Oliv. εἰ 
Anglic. cum aliis septem mss. λέγων. . 
72) Editio utraque Basil. et Paris. οὗ χυχλώσει 
e, Non circumdabit me. Sed neque Hebr., neque 
XX, neque mss. nostri particulan? negantem εκ- 
hibent. Hinc contentio est. inter peritissimos viros 
Duczum et Combefisium. Hic voculam οὗ retinen- 
dam, ille delendam esse existimat. Favet Duczeo li. 
brorum mss. auctoritas : favet Combefsio series 
orationis, qus, ut patet, voculam οὗ necessario 
exigit. Aut igitur Basilius cum hzc scriberet, falsus 
memoria est : aut. in aliquo exemplari οὐ legisse 
putandus est. Utrum non facile dixerim, alterum 
certe contigisse oportuit. Sed sive Basilius memo- 
riz plus zequo confidens, falso crediderit hoc loco 
particulam οὐ in Scriptura reperiri, sive in Bibliis 
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σεως λέγει, περὶ Tic εἴρηται' Ἡμέρα Κυρίου dvia- A quemque circumdabunt consilia sua**, Tunc ita- 


τος ἐπὶ. πάντα τὰ ἔθνη, &v T, φησὶν 6 προφήτης, ὅτι 
χυχλώσει ἕχαστον τὰ διαθούλια αὐτοῦ. Τότε οὖν, διὰ 
τὸ μηδἐν pot πεπράχθαι ἄνομον ἓν τῇ ὁδῷ τῇ χατὰ 
τὸν βίον, οὗ φοθοῦμαι τὴν ἡμέραν τὴν πονηράν. Οὐ 
γὰρ περιστήσεταί µοι τὰ ἴχνη τῶν ἡμαρτημένων, οὐ- 
ὃξ χυχλώσει µε, bv τῇ σιωπώσῃ χατηγορίᾳ τὸν 
Ελεγχόν pot ἐπάγοντα. ὐὐδεὶς Υάρ σου ἕτερος κατ- 
ἤγορος στήσεται ἡ αὐταὶ αἱ πράξεις μετὰ τῆς ἰδίας 
μορφῆς ἑχάστη παρισταµένη * f) μοιχεία, f) χλοπὴ, ἡ 
πορνεία, μετὰ τῆς νυκτὸς, μετὰ τοῦ τρόπου, μετὰ 
τῶν χαρακτηριζόντων αὐτὴν ἰδιωμάτων, xal ἁπαξ- 
απλῶς, ἑχάστη ἁμαρτία μετὰ τοῦ ἱδίου χαρακτῆρος 
ἑναργῃ φέρουσα τὴν ὑπόμνησιν παραστῄσεται. Ἐμὲ 


que, quia nibil! a me iniqui in vil: via patratum 
est, malam non timebo diem. Nam peccatorum ve- 
siigia non me eircumsistent, neque circumdabunt, 
taeita accusatione me objurgantia. Nullus enim 
alius accusator tui sistetur, quam ipsa facta, cum 
sua quieque forma astantia : adulterium, furtum, 
stuprum, cum nocte, cum modo, eum proprietati- 
bus id designantibus, et in summa, unumquodque 
peccatum eum proprio charactere producetur, cla- 
ram afferens recordationem. Me igitur vestigia pec- 
catorum non circumdabunt : quippe quia inclinavi 
in parabolam aurem meam, et aperui in psalterio 
propositionem meam. 


οὖν οὐ χυχλώσει τὰ ἴχνη τῶν ἡμαρτημένων” διότι ἔχλινον εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου, ἥνοιξα &y φαλτηρίῳ 


τὸ πρόθληµά pov. 


3. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ ϐ 9. Vens. 7. Qui confidunt in virtute sua, et in mul- 


τῷ π.λήθει τοῦ a AoUtov αὐτῶν χαυχώµεγοι. Πρὸς 
δύο πρόσωπα τῷ Προφήτῃ ὁ λόγος ἐστί, πρός τε γη- 
τενεῖς xal πρὸς τοὺς πλουσίους. Τοῖς μὲν γὰρ διαλέ- 
γέται, χκαθαιρῶν τὴν ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν οἵησιν, 
τοῖς δὲ τὴν ἐπὶ τῇ (76) περιουσίᾳ τῶν χτηµάτων ἔπ- 
αρσιν. Ὑμεῖς, φησὶν, οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει 
αὐτῶν. Οὗτοι γὰρ οἱ γηγενεῖς, οἱ ἰσχύϊ σώματος ἐπ- 
ελπίζοντες, χαὶ οἰόμενοι αὐτάρχη εἶναι τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν πρὸς τὸ δυνατῶς ἐπιτελεῖν ἃ βούλεται. Καὶ 
ὑμεῖς, φησὶν, οἱ πεποιθότες ἀπὶ πλούτου ἁδηλότητι, 
ἀχούσατε. Λύτρων ὑμῖν χρεία πρὸς τὸ εἰς τὴν ἔλευ - 
θερίαν ἑξαιρεθΏναι, ἣν ἀφῃρέθητε νιχηθέντες τῇ Bla 
τοῦ διαδόλου, ὃς, ὑποχειρίους ὑμᾶς λαθὼν, οὐ πρότε- 
pov τῆς ἑαυτοῦ τυραννίδος ἀφίησι, πρὶν ἄν «tvi λύ- 
τρφ ἀξιολόγῳ πεισθεὶς ἀνταλλάξασθαι ὑμᾶς ἔληται. 
Δεῖ οὖν τὸ λύτρον μὴ ὁμογενὲς εἶναι τοῖς χατεχοµέ- 
νοις, ἀλλὰ πολλῷ διαφέρειν τῷ µέτρῳ, εἰ μέλλοι ἐχὼν 
ἀφήσειν τῆς δουλείας τοὺς αἰχμαλώτους. Διόπερ 
ἀδελφὸς ὑμᾶς (14) λυτρώσασθαι οὐ δύναται. "Άνθρω- 


πος (kp οὖδεὶς δυνατός ἔστι πεῖσαι τὸν διάθολον — 


πρὸς τὸ τὸν ἅπαξ αὐτῷ ὑποπεσόντα ἑἐξελέσθαι ἀπὸ 
τῆς ἐξουσίας ' óc ye οὐδὲ περὶ τῶν ἰδίων ἁμαρτημά- 
πων οἷός té ἐστι ἐξίλασμα δοῦναι τῷ Oed. Πῶς οὖν 
ἱὶσχύσει τοῦτο ὑπὲρ ἑτέρου πρᾶξαι; Τί δ' ἂν καὶ το- 
σοῦτον χτήσαιτο ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ὡς αὕταρχες 
ἔχειν τῆς ψυχῆς ἀντάλλαγμα τῆς φύσει τιµίας, διότι 
κατ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὐτὴν ἐγένετο; Ποῖος δὲ 
χάµατος τοῦ ἑνεστῶτος αἰῶνος αὕταρχες ἑφόδιον τοῦ 
μέλλοντος αἱῶνος τῇ ἀνθρωπίνῃ φυχῇ; Τοσοῦτον μὲν 
οὖν ἁπλούστερον ταῦτα νενοῄχαμεν. Κὰν τῶν μέγα 
τις δυναµένων ἐν τῷ βίῳ τούτῳ εἶναι δοχῇ, xàv πλῆ- 
θος κτήσεως περιδεθληµένος 1j, διδάσχει χαθεῖναι τῆς 
οἱήσεως ὁ λόγος, καὶ ταπεινωθῆναι ὑπὸ τὴν χραταιὰν 
χεῖρα τοῦ θεοῦ, καὶ µήτε ἐπὶ νοµιξομένῃ δυνάµει 
πεποιθέναι, μήτε ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου χαυ- 
χᾶσθαι. Δυνατὸν μέντοι xat μικρόν τι προσαναθῆναι 
τῇ διανοίᾳ, xal τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ δυνάµει αὖ- 


*3 Ose, vit, 32. " I Tim, νι, 17, * 1 Petr. v, 6. 


mendosis ita legerit : quoniam tamen oratio sine οὗ 
coh:zrere non posse videlur, idcirco eain vocem 
retinendam esse judicavimus. 

(15) Editi τὴν ἐν τῇ. At unss. multi. τὴν ἐπὶ τῇ. 


titudine divitiarum suarum gloriantur. Ad duas per- 
sonas Prophetz sermo esi: et ad terrigenas, et ad 
divites. Illos enim alloquitur, sic ut existimationem 
quai de se ipsis ob potentiam conceperant, ever- 
tat: hos vero, sie ut destruat ipsorum ob opum 
copiam elationem. Vos, inquit, qui in vestra virtute 
confiditis. Hi enim sunt terrigenz, qui in corporis 
viribus spem ponunt, et humanam naturam suffi- 
cientem esse putant, ad strenue perficienda quse 
vult. Et vos, inquit, qui in incerto divitiarum ** 
fiduciam habuistis, audite. Pretio rédemptionis vo- 
bis opus est, ut asseramini in libertatem, qua spo- 
liati fuistis, vi diaboli victi, qui captivos vos reti- 
nens, non prius a sua tyrannide abire liberos sinet, 
quam condigno aliquo redemptionis pretio addu- 
cius, permutare vos velit, Proinde redemptionis 
pretium non ejusdem generis esse oportet cum iis 
qui detinentur, sed modo mensuraque longe pre- 
stantius, si futurum est ut lubens captivos servitute 
liberet. Quamobrem frater vos nequaquam redimero 
valet. Nullus enim homo persuadere diabolo possit, 
ut eum qui sibi subjectus semel est, ex potestate 
$ua eximat : qui scilicel ne pro suis quidem 180 
peccatis Deo queat piaculare sacrificium offerre. 
Quomodo igitur poterit id pro alio efficere? Quid 
rursus tanti. pretii in hoc szculo possederit, ut id 
cum anima qua pretiosa est natura, idonee possit 
commutari, siquidem ad Creatoris imaginem facta 
est. Qualis autem labor presentis seuli esse possit 
pro futuro szculo viaticum sufficiens humanz na- 
turz»? llactenus quidem hse simplicius intellexi- 
mus. Etiamsi quis in hac vita magnopere potens 
sibi esse videatur, etiamsi divitiarum copia stipa- 
tus sit, eum sermo docet banc illam existimationem 
deponere, atque humiliatum esse sub potenti Dei 
manu *, et neque in ea quam animo concipit po- 
tentia fidere, neque in. opum muliitudiue gloriari. 


Statim Reg. secundus ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν δυνάµει. 

(74) la. mes. At. editi ἡμᾶς, Mox editio Paris. 
eum Colb. sexto "Ανθρωπος γάρ. Deest γάρ in sex 
mss. perinde atque in editione Basil. 
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Jio possumus etiam mentem paulo altius erigere, Α τῶν, xat ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αυτῶν χαυχω" 


et eos qui ín sua potentia confidunt, ac de suarum 
divitiarum copia gloriantur, de anims facultatibus 
intelligere, utpote quze ne ipsa quidem per se sibi 
sufficiens sit ad salutem. Naim etiamsi quis perfe- 
etus sit in filiis hominum, si Dei sapientia absit, 
pro nihilo reputabitur. Quod si quispiam sibi co- 
piam centemplationum ex mundana sapientia com- 
paraverit, et quasdam cognitionis divitias sortitus 
sit, omnem audiat rei veritatem : nempe, animam 
omnem humapam succubuisse malo servitutis jugo 
communis omnium inimici ; et ea quam a Creatore 
acceperat libertate privatam, captivam ductam esse 
per peccatum. Jam vero captivo omni opus est 
redemptionis pretio ad libertatem recuperandam. 


Neque igitur frater fratrem suum potest redimere, B 


neque ullus se ipsum; quod redemptorem eo, qui 
captivus est, et jam servit, oportet esse longe pre- 
stantiorem. Sed et ne ullo quidem modo eam facul- 
i2tem habet homo erga Deum, ut pro peccatore eum 
placet, cum et ipse peccati sit reus. Ontnes enim 
peccaverunt, et egent gloria Dei, justificati gratis per 
gratiam ipsius, per redemptionem qua est in Christo 
Jesu Domino nostro **. 

&. Vgns. 8. Non dabit ergo Deo placationem suam, 
et pretium redemptionis anima sue. Neque igitur 
fratrem in redemptionem  quare,. sed aliquem 
qui tuam excedat naturam : neque hominem nudum, 
sed hominem Deum Jesum Christum, qui solus pro 
nobis omnibus Deo dare potest placationem, quod 
eum Proposuit Deus propitiationem per fidem in san- 
guine ipsius *. Frater erat lsrael Moyses; et tamen 
ipsum redimere non potuit. Quomodo igitur homo 
aliquis e vulgo liberabit ? Quamobrem illud qui- 
dein pronuntiat : Frater non redimit : hoc vero cum 
gravitate per interrogationem subdit : Redimet ho- 
πιο) Non enim a peccato populum liberavit Moyses, 
sed Dei ob peccatum commotionem avertit. [lic 
etiam ne dare quidem potuit placationem pro se 
ipso, cum esset in peccato, Nam post tet ac tanta 
prodigia ac signa quz viderat, vocem illam dubi- 
tationem pre se ferentem emisit : Audite me, in- 
creduli, Nunquid ex petra hac educemus aquam vo- 
bis  ? Quapropter et Dominus ob lioc verbum dixit 
2d 181 Moysen et Aaron : Quia non credidistis mihi, 
ut. sanctificaretis me coram filiis Israel, οὐ hoc non 
introducetis vos hanc congregationem in. terram 
q«em dedi eis **, Non igitur pro se ipso dabit Deo 
placationem. Quid enim tanti potest homo invenire, 
ut det pro redemptione animz sua ? Sed unum in- 
veulum est, pro omnibus simul hominibus sufficien- 
lissimum, quod in pretium redemptionis anime 


μ Rom. τή, 96, 34. ** ibid. 25. 


15) Sic Regii secundus, tertius, quartus et sex- 
tus; non secus ac Colbertini quintus, sextus et 
septimus cum Coisl. At editi συνειληφώςι 

(76) Editi ἐξιλάσχεσθαι. Colb. primus ἑἐξιλάσα- 
«Jat, Alii octo mss, ἐξιλᾶσθαι, 

(77) lta quinque mas. Editi vero ἐδυνήθη. 


V Num. xx, 10. 


µένους νοῆσαι ἐπὶ τῶν δυνάµεων τῆς φυχῆς, ὡς οὐκ 
αὐτοτελοῦς οὔσης οὐδ' αὐτῆς πρὸς σωτηρίαν. Καὶ 
γὰρ ἐὰν τέλειός τις ᾗ Ev νἱοῖς ἀνθρώπων, τῆς ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ αοφίας ἀπούσης, εἰς οὐδὲν λογισθήσεται. Kv 
πλήθος 7| περιπεποιηµάνος ἑαυτῷ θεωρηµάτων ix 
τῆς τοῦ χόσµου σοφίας, xal πλοῦτόν τινα γνώσεως 
συνειληχὼς (75), ἁκουέτω πᾶσαν τοῦ πράγματος τὴν 
ἀλήθειαν ΄ ὅτι πᾶσα ἀνθρωπίνη ψνχὴ ὑπέχυφε τῷ πο- 
νηρῷ τῆς δουλείας ζυγῷ τοῦ χοινοῦ πάντων ἐχθροῦ 
xai τὴν παρὰ τοῦ χτίσαντος αὐτὴν ἐλευθερίαν ἆφαι- 
ρεθεῖσα, αἰχμάλωτος Ίχθη διὰ τῆς ἁμαρτίας. Παντὶ 
δὲ αἰχμαλώτῳ λύτρων χρεία πρὸς τὴν ἐλευθερίαν. 
Οὔτε οὖν ἁδελφὸς τὸν ἑαυτοῦ ἁδελφὸν δύναται λυτρώ- 
σασθαι, οὔτε αὐτὸς ἕχαστος ἑαυτόν ' διότι πολλῷ βελ- 
τίονα δεῖ εἶναι τὸν λντρούμενον τοῦ χεχρατηµένου 
xaX δουλεύοντος Ἡδη. Αλλά χαὶ οὐδὲ ὅλως ἄνθρωπος 
ἐξουσίαν ἔχει πρὸς θεὸν, ὡς xat ἐξιλᾶσθαι (76) περὶ 
ἡμαρτηχότος, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας ὑπόδιχος, 
Πάντες γὰρ ἤμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
τοῦ θεοῦ, δικαιούµμεγοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι 
διὰ τῆς ἁπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἴησου τῷ 
Κυρίφ ἡμῶν. 


4. Οὐ δώσει οὖν τῷ θεῷ ἑξμασμα ἑαντοῦ. xal 
τὴν τιμὴν τῆς ἁυτρώσεωςτῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Μήτε 
οὖν τὸν ἁδελφὸν ζήτει εἰς ἀπολύτρωσιν, ἀλλὰ τὸν 
ὑπερθαίνοντά σου τὴν φύσιν. µήτε ἄνθρωπον ψιλὸν, 
ἁλλ' ἄνθρωπον θΘεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς xal µόνος 
δύναται δοῦναι ἑξίλασμα τῷ θεῷ ὑπὲρ πάντων ἡμῶν, 
ὅτι αὐτὸν Προέθετο ὁ θεὺς ἑάαστήριον διὰ τῆς 
πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι. ᾿Αδελφὸς ἦν το 
Ἱσραὴἡλ ὁ Μωῦσῆς ' xaX ὅμως λυτρώσασθαι αὐτὸν οὐχ 
ἠδυνήθη (77). Πῶς οὖν ὁ τυχὼν λυτρώσεται ἄνθρω- 
πος; Διὸ τὸ μὲν ἀποφαίνεται: ᾿Αδεάφὸς οὐ Avrpov- 
ται" τὸ δὲ ἑρωτηματικῶς μετὰ βαρύτητος ἐπιφέρει" 
Αυτρώσεται ἄνθρωπος; 00 γὰρ τῆς ἁμαρτίας Ίλευ- 
θέρωσε τὸν λαὸὺν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὴν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
παρητήσατο κἰνησιν. Oto; δὲ οὐδὲ δοῦναι ἡδυνλθη 
ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, Υενόµενος ἐν παραπτώµατι’" ὅτι 
μετὰ τοσαῦτα xai τηλικαῦτα τέρατα καὶ σημεῖα ἃ 
εἶδε, τὴν διστακτιχὴν ἐκείνην ἀφῆχε φωνήν' ᾽Ακού- 
cacé µου, οἱ ἀπειθεῖς. M? éx τῆς πέτρας ταύτης 
ἑξάξομεν (18) ὑμῖν ὕδωρ; Διόπερ χαὶ ὁ Κύριος ἐπὶ 
τῷ ῥήματι τούτῳ εἶπε πρὸς Μωῦσῆν xai ᾿Ααρών 
"Oct οὐκ ἐπιστεύσατε ἐν àpol, τοῦ ἁγιάσαι µε (19) 
ἐναντίον viov "opahtA, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε 
ὑμεῖς τὴν συναγωγὴ» ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν 
ἔδωκα αὐτοῖς. 00 δώσει οὖν τῷ Θεῷ ἐξίλασμα Eav- 
τοῦ. Τί γὰρ δύναται ἄνθρωπος εὑρεῖν τηλιχοῦτον, ἵνα 
δῷ ὑπὲρ λυτρώσεως τῆς φυχῆς αὐτοῦ; λλ' εὑρέθη 
ἓν ὁμοῦ πάντων ἀνθρώπων (80) ἀντάξιον, ὃ ἐδόθη εἰς 


*5 ibid. 12. 


78) Codd. $ ἐξάξωμεν. Alii cum editis ἑξαξομεν. 
79) Vulgata quidem consentit cum Basilianis : 
sed ab iis recedunt LXX, apud quos ita legimus : 
"Ost οὐχ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε, Quia mon credi- 
listis sanclificare me. 
(80) Jta editio Paris. cum mss. nonnullis. Vox ^» 
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ειμὴν λυτρὠώσεως τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τὸ ἅγιον καὶ ^o- A nosirze datum est, sanctus ille ac pretiosus sanguis 


λντίµητον αἷμα τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεε πάντων ᾽ διόπερ χαὶ τιμῆς tYo- 
ῥάσθημεν. El οὖν ἀδελφὸς o5 λυτραῦται, λντρώσεται 
ἄνθρωπος; El δὲ ἄνθρωπος λυτρώσασθαι ἡμᾶς οὐ 
δύναται, ὁ λυτρωσάµενος ἡμᾶς οὐκ ἄνθρωπος (81). 
MÀ οὖν, διὰ τὸ ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ἐπι- 
δεδηµηχέναι ἡμῖν, ἄνθρωπον µόνον ὑπολάθῃς τὸν 
Κύριον ἡμῶν, τὴν τῆς θεότητος δύναμιν ἀγνοῄσας * 
ὃς οὐ χρείαν ἔσχε (82) δοῦναι τῷ Oed ἑξίλασμα Eav- 
τοῦ, οὐδὲ τὴν ἰδίαν ἁπολυτρώσασθαι φνχὴν, διότι 
Ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δό.ῖος ἐν' 
τῷ στόματι αὐτοῦ. Ἐξωνήσασθαι μὲν οὖν ἑαυτὸν 
οὐδεὶς ἱκανὸς, ἐὰν μὴ ἔλθη ὁ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ ἐπιστρέφων, o0 μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, 


Dowini nostri Jesu Christi, quem pro nobis o:npi- 
bus effudit : quamobrem pretio etiam empti sgu- 
mus **, [taque si frater non redimit, redimet homo ? 
Si vero redimere nos non potest homo ; qui rede- 
mit nos, homo non est, Ne igitur, propterea quod 
lu similitudine carnis peccati nobiscum diversatus 
est, hominem solum existimes Dominum nostrum, 
divinitatis potentiam ignorans : cui opus non erat 
Deo dare placationem suam, neque propriam redi- 
mere abimam, quia Peccatum non fecit, nec inventus 
est dolus in ore ejus "*. Nemo igitur se ipse redimere 
potest, nisi veniat qui captivitatem populi convertat, 
non cum pretiis, neque cum donis, sicut ia ἰραία 
scriptum est 5, sed in suo sanguine. Hic autem, 


ὡς £y Ἡσαῖᾳ γέἐγραπται, ἀλλ ἓν τῷ ἑαυτοῦ (85) B cum non essemus fratres, sed essemus inimici fact 


αἵματι. Uto; δὲ οὐχὶ ἁἀδελφοὺς ἡμᾶς ὄντας, ἀλλ 
ἐχθροὺς ἡμᾶς γενοµένους τοῖς παραπτώµασιν, οὔτε 
ἄνθρωπος ψιλὸς Qv, ἀλλὰ θεὸς, μετὰ τὴν ἐλευθερίαν 
fjv χαρίζεται ἡμῖν, xaX ἁδελφοὺυς ἡμᾶς ἑαυτοῦ προσ- 
αγορεύει. ᾿Απαγγε.ῶ γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου 
τοῖς ἁδε.1φοῖς pov. 'O οὖν λυτρωσάµενος (84) ἡμᾶς, 
ἐὰν μὲν τὴν φύσιν αὐτοῦ σχοπῇς, οὔτε ἀδελφὰς, οὔτε 
ἄνθρωπος ἐὰν δὲ τὴν bx. χάριτος αὑτοῦ πρὸς ἡμᾶς 
συγχατάθασιν, xaX ἁδελφοὺς ἡμᾶς ὀνομάζει, xal 
πρὸς τὸν ἀνθρώπινον χαταδαἰνει, ὃς Ob δώσει vq 
Θεῷ ἑξίὰασμα ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῦ κόσμον παντός. 
Q9 γὰρ ἱλασμοῦ δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἱλαστήριον. 
Τυιοῦτος γὰρ "yir ὄπρεπεν ἀρχερεὺς ὅσιος, ἄχα- 
κος, ἁμίαγτος, χεχωρισµέγος ἀπὸ τῶν ἁμαρεω- 


ob peccata, neque ipse homo nudus, sed Deus, post 
libertatem quam nobis largitur, etiam nos fratres 
suos appellat. Narrabo enim, inquit, nomen tuum 
[ratribus meis *. Itaque qui redemit nos, si naturam 
quidem ipsius perpendas, nequo frater, neque homo 
est : si vero ipsius ad nos demissionem ex gratia 
factam, ei nos fratres nominal, et ad humanitatem 
descendit : qui Non dabit Deo placationem suam, sed 
totius mundi. Non euim indiget placatione, sed ipse 
propitjatio est. Talis enim decebat ut esset nobis 
pontifex : sanctus, innocens , impollutus , segregatus 
a peccatoribus, et excelsior celis [actus; qui non 
habet necessitatem quotidie , quemadmodum sacerdo- 
les, prius pro suis delictis hostias offerre, deinde pro 


JAov, xal oyrnAócepoc τῶν οὐρανῶν γενόμενος" ὃς C populi ignorantiis 53. Postea dicit (vERs, 9) : Et la- 


οὐκ ἔχει xa0' ἡμέραν ἀνάγκχην, ὥσπερ ol üpxie- 
ρεῖς, Ξρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν προσφὲἑ- 
ρε’ θυσἰας, ἔπειτα τῶν τοῦ Jaco ἀγγοημάτων. 
Εἶτά φησι Καὶ ἑκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσε- 


boravit in eternum, (vkns. 10) et οἶνει in finem. lpsa 
per se vita, ipsa virtus , et indefessa natura labora- 
vitin hoc seculo, quando Faitigatus ex itinere, ae- 
debat supra fontem **. 


ται εἰς zéloc. 'H αὐτοζωὴ, ἡ δύναμις, ἡ ἀχάματος quate, ἑχοπίασεν ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἠνίχα Κεκο- 


πιαχὼς ἐχ τῆς ὁδοιπορίας ἑχαθέζτο ἐπὶ τῆς πηγής. 


9. Ὃς οὐκ ὄψεταικαταφθορὰν, ὅταν ἵδῃ σοφοὺς 
ἀποθνήσκογτας (οὗ δώσει γὰρ τὸν ὅσιον αὐτοῦ ὁ 
Πατὴρ ἰδεῖν διαφθορὰν), ὅταν οἱ τὴν χαταργουµένην 
σοφίαν αὐχοῦντες ἀποθνήσχωσαιν. Ei δὲ βούλει xal 
ἐπὶ ἀνθρώπων διχαίων λαθεῖν τὰ εἰρημένα, µνήσθητι 
τοῦ Ἰὼθ λέγοντος' "Ανθρωπος γεγΎαται xóxq * xai 
πάλιν τοῦ Αποστόλου, ὅτι Περισσότερο» αὐτῶν 
πάντων ἑκοπίασα  χαὶ τὸ, Εν χόποις περισσοτέ- 
puc. Ὁ οὖν χοπιάσας ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὗτος 
φήσεται εἰς τέλος’ ὁ δὲ ἐν τρυφῇ xat πάσῃ ἐχλύσει 
διάγων , διὰ τὸ ἁθροδίαιτον πορφύραν xai βύσσον 
ἐνδυόμενος, xaX εὐφραινόμενος χαθ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς, 
καὶ φεύγων τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς χαµάτους, οὔτε 
ἐχοπίασεν àv τῷ alive τούτῳ, οὔτε φἠσεται ἐν τῷ 
µέλλοντι, ἀλλὰ μαχρὰν ὄψεται τὴν ζωὴν, βασανιζό- 
pevog ἐν τῇ φλογὶ τῆς χαµίνου. Ὁ ὃξδ µυρίοις τοῖς 


* FCor. vi, 90... ** 1 Petr. 51, 32. ** Isa.rn, δ. 
δν Psal, xv, 10; Act. 11,97. **Job v, 7. 51 Cor. 


θρώπων deest in majori parte mss. Mox septem 
miss, πολυτίµητον. Editi πολύτιμον. 

(81) Οὐκ ἄνθρωπος, Non homo. Moc est, non 
homo simplez, sed Deus homo. 


b. Vgns. 11. Qui non videbil interitum , cum vide» 
rit sapientes morientes (non dabit enim Pater, ut 
Sanctus suus videat corruptionem ), tum cum mo«- 
rientur qui sapientiam desinentem jactaut. Quod 
3i etiam de justis quoque liominibus bxc verba ac- 
cipere volueris, reminiscere Job dicentis : Homo 


p nascitur αά laborem** ; et rursus Apostoli : Abun- 


daniius illis omnibus laboravi" ; item : In laboribus 
abundantius **. Qui igitur in hoc szeculo laboravit, 
hic vivet in. finem : qui vero in deliciis ac omni 
intemperantia degit, ob mollitiem indutus purpu- 
Tam et byssuim, et epulans quotidie splendide ** : 
laboresque ob virtutem perferendos fugiens, is ne- 
que in hoc szculo laboravit, neque vivet in futuro : 
sed eminus vitaim videbit, iu camini flamina cru- 
ciotus. Qui vero innumeris certaminibus pro vir- 


9* Psal. xxi, 207. '* Hebr. vii, 96, 27. ὃν Joan. iv, 6G. 
xv, 10. ?* H Cor. xi, 35. Luc. xvi, 19. 


(82) Editio Basil. cum mss. χρείαν ἔσχεν. Editio 

vero Paris. χρείαν ἔχων. ' 
(85) lta quinque mss. Editi vero ἐν τῷ αὐτοῦ. 
(84) Coisl. Ὁ οὖν λντρούµενος. 
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tute desudarit, 199 quique , ut eam assequeretur, A ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἁγῶσιν ἐνιδρώσας, χαὶ ὑπὲρ τοῦ 


laboribus pluribus tentatus faerit, victurus est in 
finem, velut ille ipse qui multam laboravit in affli- 
ctionibus Lazarus ** ; velut ille ipse qui in certamini- 
bus contra adversarium defessus est Jobus. Ibi enim, 
inquit, requieverunt fessi **, Quapropter etiam Domie 
nus;eos qui laborant ac onerati sunt, ad requiem in- 
vitat 63. Quomodo. igitur qui in bonis operibus labo- 
rant, dicantur onerati ? Quia Euntes ibant et flebant, 
mittentes. semina sua : venientes autem. venient cum 
exsultatione, portantes manipulos suos *! fructibus ple- 
nos, qui pro ratione eorum qus sala fuere, ipsis 
redditi sunt. Onerati itaque dicuntur, qui, quod semi- 
narunt in benedictionibus, de benedictionibus et me- 
tunt **, et cum letitia sempiterna manipulos spiritua- 
lium fructuum sibi ipsis reponunt. Qui ergo redem- 
ptus est per Deum, qui pro eo dedit placationem, is 
quidem in hoc szculo laboravit, postea vero vivet 
in finem. Hic etiam Non videbit interitum, cum vide- 
rit sapientes morientes. Qui angustam et laboriosam 
vitam prz plana ac molli elegerit, in tempore visi- 
tationis Dei, cum abducentur ad aeternam poenam 
ii qui, ut non crediderunt verbis Dei, ita post vani 
sui cordis desideria ambulaverunt, hic non videbit 
seternum interitum , afflictionem videlicet illam per- 
petuo duraturam. Sapientes autem dicit aut in astu- 
tia exercitatos, de quibus ait Jeremias : Sapientes 
eunt, ut faciant mala, bene autem [acere nesciunt ** ; 
aut sapientes dicit etiam pereuntium principum hu- 


ἀναλαθεῖν αὐτὴν Ev χόποις περισσοτέρως ἐξετασθεὶς, 
οὗτός ἐστιν ὁ ζήσειν μέλλων εἰς τέλος, ὡς ὁ πολλὰ 
χοπιάσας ἐν θλίφεσι Λάζαρος" ὡς ὁ χατάχοπος Υενό- 
µενος ἐν τοῖς πρὸς τὸν ἑναντίον ἀγῶσιν Ἰώδ.' "Exet, 
γὰρ, φησὶ, χατάκχοποι ἀνεπαύσαντο. Διὸ καὶ ὁ K5- 
proc χαλεῖ (85) πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν τοὺς χοπιῶντας 
καὶ πεφορτισµένους, Πῶς οὖν ol χοπιῶντες ἓν ἔργοις 
ἀγαθοῖς πεφορτισµένοι λέγονται; "Οτι Πορευόµεγοι 
ἑπορεύογτο καὶ ExAatov, SáAAovcec τὰ σπέρματα 
αὐτῶν' ἑρχόμεγοι δὲ ἤξουσι ἐν ἆγαλ Ίιάσεε, aIpor- 
τες τὰ δράγµατα αὐτῶν πεπληρωμένα χαρπων, 
τῶν χατὰ τὴν ἀναλογίαν ἑσπαρμένων ἁποδοθέντων αὖ- 
τοῖς, Πεφορτισμένοι οὖν λέγονται ol , διὰ τὸ σπεῖραι 
ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις xaX θερίζοντες (86), xat 
μετ) εὐφροσύνης αἰωνίου τὰ τῶν πνευματιχῶν καρ- 
πῶν ἑαυτοῖς ἑπαναθέμενοι δράγµατα. Ὁ οὖν λυτρω- 
θεὶς διὰ τοῦ δεδωχότος Θεοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐξίλασμα, 
οὗτος ἑχοπίασε μὲν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον, μετὰ 6b 
ταῦτα ζᾖήσεται εἰς τέλος. Οὗτος xal Obx ὄψεται xa- 
ταφθορὰγ, ὅταν ἵδῃ σοφοὺς ἀποθγήσκχοντας. Ὁ 
τὴν στενἣν xa ἔγχοπον ὁδὸν πρὸ τῆς λείας χαὶ ἄνει- 
µένης ἐχλεξάμενος, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ 
θεοῦ, ἁπαγομένων elg τὴν αἰωνίαν χόλασιν τῶν ἅπι- 
στησάντων μὲν τοῖς λόγοις τοῦ Θεοῦ, πορευθέντων 
δὲ ὀπίσω τῶν θεληµάτων τῆς χαρδίας αὐτῶν τῆς µα- 
ταἰας (87), οὗτος τὴν αἰώνιον χαταφθορὰν, τὴν sic τὸ 
διηνεχὲς χακοπάθειαν οὐχ ὄψεται. Σοφοὺς δὲ λέγει 
τοι τοὺς δεινοὺς ἐν πανουργίᾳ, περὶ ὧν φησι Ἱερε- 


jus szzuli discipulos, qui Dicentes se esse sapientes, c µίας (88), ὅτι Σοφοἱ εἰσι τοῦ κακοποιῆσαι, τὸ δὲ 


stulti facti sunt **. Nam Sapientia hujus mundi siul- 
titia est apud Deum *'. Et quia. bxc sapientia stul- 


tos facit, ideo Deus perditurum se esse dicit sapien- ' 


tiam sapientium, et: prudentiam prudentium repro- 
baturum **. Persuasiones igitur hujus scientis falso 
nominat, iis, qui eas exceperint, mortis causam 
afferunt : quam mortem non videbit qui redemptus 
esl ab. eo, cui visum est in praedicationis stultitia 
credentes salvare. 


xaAóv ποιῆσαι οὗ γωώσκουσιν' f) σοφοὺς λέγει xdi 
τοὺς μαθητὰς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἱἰῶνος τούτου τῶν 
καταργουµένων, οἵτινες, Φάσχοντες εἶναι σοφο)., 
ἐμωράνθησα». Διότι Ἡ σοφἰα τοῦ κόσμου τούτου 
µωρία παρὰ τῷ θεῷ. Καὶ διὰ τὸ εἶναι μωροποιὸὺν 
«ty σοφίαν ταύτην, ἀπολέσειν φησὶν ὁ Geb, (89) τὴν 
σοφίαν τῶν σοφῶν, xal thv σύνεσιν τῶν συνετῶν 
ἀθετήσειν, AT οὖν πιθανότητες τῆς ψευδωνύμον γχνώ- 
σεως, θανάτου αἱἰτίαν τοῖς παραδεξαµένοις παρέχον- 


σαι * ὄντινα θάνατον οὐκ ὄψεται ὁ λυτρωθεὶς ὑπὸ τοῦ εὐδοχήσαντος ἐν τῇ µωρίᾳ τοῦ χηρύγματος σῶσα» 


τοὺς πιστεύοντας. 
6. Simul insipiens et stultus peribunt, et. relinquent 
alienis divitias suas : (vERS. 19) et sepulcra eorum, 


6. ᾽Επὶτὸ αὐτὸ ἄαρων xal ἄνους ἁπο.ουνται, 
xal κατα.είψουσυ ἆ.].Ίοτρίοις τὸν zAovror αὖ- 


domus illorum in c&lernum. Tabernacula eorum in D τῶν. Καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς ctv 


progeniem el progeniem , vocaverunt. nomina sua in 
terris, In superioribus uno generali nomine sapien- 
tes vocavit, quos nunc dividens, insipientes dicit 
et stulios. Palam est ipsum eos sapientes vocasse, 
lioc nomine ex eorum opinione usum, Quemadmo- 
dum et nominat deos, qui dii non sunt natura, er- 


αἰῶνα. Zxnvopnaca αὐτῶν slc γεγεὰν xal γεγεάν. 
Ἐπεκα-]έσαγτο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν. 
Ὄλνω ἑνὶ ὀνόματι τῷ γενικῷ προσηγόρευσε σοφοὺς, 
οὓς νῦν ὑποδιαιρῶν, ἄφρονας xat ἄνους λέγει (90). 
Δηλον ὅτι σοφοὺς μὲν αὐτοὺς εἶπεν, ἀπὸ τῆς οἱήσεως 
τῆς ἐχείνων συγχρησάµενος τῷ ὀνόματι. Ὡς xat 


* Luc.xvi, 20 seqq. *' Job ni, 11. ** Matth. χι, 398. ** Psal. cxxv, 6. ** II Cor. ix, 6. ** Jer. iv, 
93. *'* Rom. 1, 92. *' 1 Cor. 11, 19. ** Isa. xxix, 14; | Cor. 1, 19. 


(85) lta mss. septem. Editi προσχακειται. 

(86) Sic Regii tertius, quartus et sextus cum 
duobus aliis Colbertinis et cum Coisl. At edili et 
nonnulli mss. διὰ τὸ σπεῖραι ἐπ᾽ εὐλογίαις, xaX θε- 
ρίξοντες. 

(81) Reg. tertius τῶν µαταίων. Ibidem in aliqui- 
bus mss. legitur αἰώνιον, in aliis αἰωνίαν. 

(S3) Editio Paris. ὁ Ἱερεμίας. Deest articulus in 


mss. et in editione Basil. Statim editio Paris. uno 
verbo χαλοποιῆσαι. Editio vero Basil. et sex mss. 
duabus vocihus xaJày ποιῆσαι. 

(89) Sic Colbertini primus, quintus, sextus et 
septimus cum aliis tribus Regiis et cum Cost, 
Editi vero cum uno aut altero ms. φησὶ τὸν 8ecy, 

(90) lta mss, sex. Editi ἄνους χαλεῖ. 
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HOMILIA IN PSALMUM XL VIII. 


θεοὺς ὀνομάζει τοὺς μὴ φύσει ὕντας, «fj συνηθείᾳ A rantium secutus consuetudinem : ita quoque sa- 


τῶν Ἱπατημένων ἑπόμενος, οὕτω xal σοφοὺς εἶπε 
τοὺς ἄφρονας xal ἀνοήτους. Δυνατὸν οὖν τῇ ἐπινοίᾳ 
διελεῖν τὸν ἄφρονα ἀπὸ τοῦ ἀνοήτου. "Αφρων μὲν γάρ 
ἐστιν ὁ ἑστερημένος Φρονῄσεως, xai ὁ πρὸς τὰ χοινὰ 
xai ἀνθρώπινα διορατικῶς μὴ ἔχων. Οὕτω xa ἡ 
συνῄθεια φρονίµους χαλεῖ τοὺς &v τοῖς χατὰ τὸν βίον 
πράγµασι τὸ ὠφέλιμον xaX βλαθερὸν (91) διακρίνον- 
τας χαθὸ εἴρηται xai Ev τῷ Εὐαγχγελίῳ' "Οτι ol viol 
τοῦ alovoc τούτου «φρογιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ φωτεὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν 
εἶσιν». O0 γὰρ ἁπλῶς φρονιµώτεροι, ἀλλ’ εἰς τὴν 
διεξαγωγὴν τῆς ζωῆς ταύτης τῆς ἐν τῇ σαρχἰ (92). 
Οὗτοι δὲ xal οἰκονόμοι ἀδιχίας λέγονται, διὰ τὸ φρό- 
νιµον τῆς περὶ τὸν ἑαυτῶν βίον οἰχονομίας. Κατὰ 
τοῦτο τὸ σηµαινόµενον, φρόνιμοί elaw xal οἱ ὄφεις, 
καταδύσεις ἑαυτοῖς εὐτρεπίζοντες, xai ἐν τοῖς χινδύ- 
νοις παντὶ τρόπῳψ τὰς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν πληγὰς ἆπο- 
φεύγοντες. "Άνους δὲ λέγεται ὁ oüx ἔχων τὰ τοῦ &v- 
θρώπου ἑἐξαίρετα. Ταῦτα δὲ ἐστι Θεοῦ. Πατρὸς χατα- 
νόησις, xaX dj τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν θεὸν Λόγου 
παραδοχή (95). xat ὁ παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐγγινόμενος φωτισμός ᾿ ὄντινα νοῦν ἔχουσιν οἱ δυνά- 
µενοι μετὰ Παύλου λέγειν' Ἡμεῖς δὲ vovv Xpi- 
στοῦ ἔχομεν. Κἐχρηται μέντοι καὶ ἐνηλλαγμέ- 
νως τοῖς ῥήμασι τούτοις ἡ συνήθεια τῆς Γραφῆς, 
«by μὲν ἄθεον ἄφρονα λέγουσα ἐν τῷ, Εἶπεν ἄφρων 
ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι θεός *- καὶ πάλιν τὸ 
περὶ τὴν ζωὴν βλαθερὸν ἀνόητον ὀνομάξουσα * 
ὡς ὁ ᾽Απόστολος περὶ τῶν ἐμπιπτόντων εἰς ἐἔπιθυ- 


μίας ἀνοήτους xai βλαθεράς. (Οὕτω µάντοι (94) ὁ C 


ἄφρων xal ὁ ἄνους πρὺς ἓν xowby τέλος τὴν ἀπώ- 
λειαν χαταφέρονται. Δύναται δέ τις εἰπεῖν ἄφρονα 
μὲν ὠνομάσθαι τὸν ἐθνιχῶς ζῶντα, ἄνουν δὲ τὸν 
Ἰουδαϊκῶς χατὰ τὴν φιλὴν τοῦ νόµου τήρησιν πολι» 
τευόµενον. Τούτῳ γὰρ τῷ ἄφρονι εἶπεν ὁ θεὺς διὰ 
«hv ἑνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀθεότητα' Ἄφρον, év 
ταύτῃ τῇ »υκτὶ τὴν ψ.υχήν σου ἀφαιροῦσι» ἀπὸ 
σοῦ (95). "Άνους δὲ ὁ xavà σάρχα Ἱσραῇλ ὠνόμα- 
σται χατὰ τὸν προφήτην, ὃς φησι’ Καὶ ἦν Ἐφραῖμ 
ὡς περιστερὰ ἄνους ' Αἴγυπτον ἐπεκα.]εῖτο (96), 
καὶ εἰς Ἀσσυρίους ἐπορεύετο. Τούτων οὖν κοινῇ 
ὑπὸ τῆς ἰδίας ἀγνοίας συντριθοµένων, ἡμεῖς οἱ ἀλ- 
λότριοι αὐτῶν κληρονόμοι τοῦ πλούτου γωόµεθα (91). 


pientes, insipientes et stultos dixit. Insipientem 
igitur a stulto cogitatione licet distinguere, Siqui- 
dem insipiens est qui prudentia privatus, in eor- 
munibus ac humanis rebus perspicax non est. Sic 
eliam consuetudo prudentes vocat eos, qui in vilae 
negotiis, utile et noxium discernuht, juxta quod di- 
ctum est et in. Evangelio : Quia filii hujus seculi 
prudentiores filiis [ucis in generatione sua sunt **. Non 
enim prudentiores euni simpliciter, sed ad degen- 
dam hanc in carne vitam. Rursus et villici 183 
illi iniquitatis prudentes dicuntur, quod prudenter 
vitam suam instituant. Prudentes quoque sunt ser- 
pentes "*, secundum hanc significationem, quippe 
qui sibi ipsis parent latibula, atque in periculis omni 


B modo plagas capitis evitent. Stultus autem is dici- 


tur, qui non habet ea, quz» sunt hominis precipua. 
Hac autem sunt, Dei Patris notitia, et Verbi, quod 
erat in. principio apud Deum "!, doctrina a majori- 
bus accepta, et a sancto Spiritu procedens illustra- 
io : quam mentem habent, qui possunt cum Paulo 
dicere : Nos autem mentem Christi habemus '*, At- 
tamen bis vocibus vicissim ac promiscue uti solet 
Scriptura, utpole quze impium vocet insipientem, 
videlicet loco illo, Dixit insipiens in corde suo : 
Non est Deus *. Et iterum id, quod vit:? nocet, 
stullum nominat ; quemadmodum Apostolus de iis 
qui in. concupiscentias stultas et noxias incidunt 19, 
lloc utique pacto insipiens et stultus deferuntur ad 
unum communem finem , perditionem "* videlicet. 
Possit etiam quis dicere, insipientem quidem ap- 
pellatum esse eum, qui more vivit gentium . 
stullum vero eum, qui more Judaico secundum 
nudam legis observationem vitam degit. Huic enim 
insipienti dixit Deus, ob eam quz in ipso erat 
impietatem : Insipiens, hac nocte tuam animam 
auferunt α te **. Israel autem, qui secundum car- 
nein est, vocatus est stultus, juxta prophetam 
dicentem : E! erat Ephraim quasi columba stulta : 
JEgyptum | insocabat , et. αά Assyrios ibat ', His 
igilur per suam ipsorum inscitiam simul contritis , 
alieni nos divitiarum suarum hzredes eílficimur. 
Nostra enim sunt precepta, nostri prophetm, 
nostri patriarche ; nostri sunt qui a szeculo justi 


Ἡμῶν γὰρ ai ἐντολαὶ, ἡμέτεροι οἱ προφῆται, p fuere. Suas nobis divitias reliquerunt qui in sua 


πο Matth. x, 16. 


es 
Luc. xvi 8. Luc. xu, 20." Ose. vn, 4. 


*& | Tim. vi, 9. 


91) Editi τὸ βλαθερὸν xaX ὠφέλιμον. Legitur vero 
in v, mss. iovippo ordine τὸ ὠφέλιμον xai βλαθε- 


όν. . ] 
ᾗ (99) Editi ἓν σαρχἰ. At mss. multi τῇ ἐν σαρχί. 

(95) lla, xaX ἡ τοῦ £v ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν Θεὸν 
Λόγου παραδοχή, sic verterat interpres : Item Verbi, 
quod in principio erat apud. Deum, assumpiio. Sed 
vox assumplio visa est Combefisio remotior, ob 
jdque interpretari maluit, Verbi in. principio apud 
Deum traditio et fides. Vim vocabuli si spectemus, 
παραδοχή proprie erit susceptio Verbi : vel potius 
doeirina, quam 9 majoribus de Verbi susceptione 
aceepimus. 


(94) Editio Paris. cum quinque aut sex mss. Οὔ- 


Τι joan. 1, 2. 


713] Cor. 1, 16. "* Psal. xm, 1. " Rom. l, 44. 


τος μέντοι. Coisl. Όντος μὲν οὖν ἄφρων. Editio vero 
Basil. et Regii secundus et sextus cum Colb. primo 
Οὕτως, melius. . 

(95) Voces ἀπὸ coU desunt in sex mss. et ip edi- 
tione Basil. 0. 

(96) Colbertini primus. sextus et septimus cum 
duobus Hegiis ἐπεχαλέσατο. Ibidem editi et. major 
pars mss. ἐπορεύετο. Alii quidam mss. ἑπορεύοντο. 
LXX quoque uuimero imultitudiuis usi sunt, ἐπορεὺ- 
θησαν. 

ση Colb. septimus γενόµεθα. Reg. secundus γι- 
νώµεθα. Hoc ipso in loco septem mss. 'Hyiv γάρ. 
Editi vero cum uno aut altero ms. ἡμῶν γάρ. 
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insipientia periere. Horum autem domus, insiplentis À ἡμῶν οἱ macptipyat* ἡμῶν οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος δίκαιοι. 


et stulti, sepulcra sunt in zeternum. Quorum enim 
vita mortuis operibus ex omni peccato scaturien- 
tibus repleia est, horum domus sepulcra sunt in 
seternum. Qui enim mortuus est per peccata , non 
domum habitat, sed sepulcrum, cum anima ejus 
mortua sit. Nam domum habitat morum integer ac 
simplex Jacob, de quo scriptum est, quod erat 
Homo sincerus ac bonus, habitans domum "* : se- 
pulcruma vero babitat is, qui omuino malus est, 
aique ne penitentie quidem fundamentum de 
3oriuis operibus jacit : sed similis sepulcro deal- 
2200 efficitur, quod quidem forinsecus conspicuum 
est, intrinsecus vero mortuorum ossibus cunctisque 
sordibus refertum est 1. Quamobrem talis dum 
loquitur, non os aperit verbo Dei , sed sepulerum 
habet apertum, suum scilicet guttur. Si quis igitur 
in Christum credens, actiones edit (idei non con- 
&entianeas, is propterea quod prava attenderit do- 
gmata, Scriptureque perverterit sensum, in petra 
sibi ipse sepulcrum incidit. 


Ἡμῖν κατέλιπον τὸν πλοῦτον ἑαυτῶν οἱ bv τῇ (98) 
ἀφροσύνη ἑαυτῶν ἀπολλύμενοι, Τούτων δὲ αἱ oi- 
χίαι, τοῦ ἄφρονος καὶ τοῦ ἀνοήτου, τάφοι εἰσὶν 
εἰς *bv αἰῶνα. "Qv γὰρ ὁ βίος νεκρῶν ἔργων τῶν 
ἀπὺ πάσης ἁμαρτίας πεπλήρωται, τούτων τάφοι 
εἰσὶν αἱ οἰχίαι εἰς «bv αἰῶνα. 'O γὰρ νεχρὸς Τενύ- 
µενος τοῖς παραπτώµασιν οὐχ οἰχίαν οἰχεῖ, ἀλλὰ 
τάφον, τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς νενεχρωµένης. Οἰχίαν μὲν 
Υὰρ οἰχεῖ ὁ ἄδολος τὺ ἦθος καὶ ἁπλοῦς Ἰαχὼδ, περὶ 
οὗ γέγραπται, ὅτι ἣν "Ανθρωπος ἅπ.αστος xal 
ἀγαθὸς, οἰκῶν οἰκίαν ' τάφον δὲ οἰχεῖ ὁ παμπό- 
νηρος, μηδὲ θεµέλιον µετανοίας χαταθαλλόμενος 
ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, ἀλλὰ παροιµοιάζων τάφῳ xexo- 
νιαμένῳ' ὃς ἔξωθεν μὲν ἐμφανὴς (99) ὢν, ἔσωθεν 


B oi γέµων ὁστέων νεκρῶν xal πάσης ἀχαθαρσίας. 


Διόπερ ὁ τοιοῦτος φθεγγόµενος οὐχὶ στόµα ἀνοίχει 
λόγῳ θεοῦ, ἀλλὰ τάφον ἔχει ἀνεφγμένον τὸν λάρυγγα 
αὐτοῦ. EU τις οὖν εἰς Χριστὸν πιστεύων, μὴ ἀχολού- 
θως τῇ πίστει τὰς πράξεις ἀποδίδωσιν, οὗτος διὰ τὸ 
μοχθηροῖς δόγµασι προσεσχηκέναε, xax διὰ τὸ παρ- 


εχδέχεσθαι τὸ βούλημα τῆς Γραφῆς, λατομεῖ ἑαυτῷ ἐν τῇ πέτρα μνημεῖον. 


7. Tabernacula eorum in progeniem et progeniem ; 
hoc est, sepulcra domus eorum sunt in eternum. 
Deinde explanans de quibus intelligat sepulcris , 
ut se de corporibus sermonem habere ostendat, in 
quibus animz per nequitiam mortuae inhabitant , 
184 adjunxit ipsis, Tabernacula eorum in progeniem 
et progeniem : quippe ex consuetudine, humana 


7. Σκηγώµατα αὐτῶν εἰς γενεὰν xal qeveár: 
τουτέστιν͵ οἱ τάφοι οἰχίαι αὐτῶν siat εἰς τὸν αἰῶνα. 
Εἶτα ἑρμηνεύων τίνας βούλεται εἶναι τάφους, ἵνα 
δείξῃ, ὅτι περὶ τῶν σωμάτων λέχει, οἷς αἱ διὰ τὴν 
πονηρίαν ἐναπονεκρωθεῖσαι ψυχαὶ ἐνοικοῦσι, προσ- 
έθηχεν αὐτοῖς' Σχηνώµατα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ 
γεγεὰν, χατὰ τὴν συνἠθειαν, σχηνωµάτων τῶν &v- 


corpora semper tabernacula appellantur. Hi autem C θρωπίνων σωμάτων ἀεὶ λεγομένων. Οὗτοι Ob x«l 


vocant quoque nomina sua in terris. Non enim 
impii nomen scribitur in libro viventium **, neque 
numeratur cum Ecclesia primogenitorum qui nu- 
merantur in coelis ** : sed, quod transitoriam hanc 
et brevem vitam tabernaculis aeternis przetulerunt , 
nomina ipsorum in terra permanent. Non vides eos 
qui zdificant in urbibus fora ac gymnasia, ex- 
siruunt manis, aquzductus construunt, quomodo 
eorum nomina his terrenis indita sint sdificiis? 
Jam vero nonnulli, nomine suo armentis etiaum 
equorum imposito, induxere in animum, ut in 


ἐπικαλοῦνται τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν. ὐὺ 
γὰρ ἐνγράφεται ἀσεδοῦς ὄνομα ἓν βίδλῳ (1) ζώντων, 
οὐδὲ ἀριθμεῖται μετὰ τῆς Ἐχχλησίας τῶν πρωτο- 
τόχων τῶν ἀριθμουμένων ἐν οὐρανοῖς ἀλλὰ τῇ τῇ 
αὐτῶν ἑναπομένει τὰ ὀνόματα, διότι τὴν παροδικὲν 
ταύτην ζωὴν xal ὁλιγοχρόνιον τῶν αἰωνίων σχηνῶν 
προετίµησαν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς οἰχοδομοῦντας ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἀγορὰς xai γυμνάσια, τείχη ἀνιστῶντας, 
ὑδραγωχοὺς ἐπισκενάζοντας, πῶς τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
τούτοις ἐπιχέχληται τοῖς Υηΐνοις χατασχευάαµασιν, 
"Ηδη δέ τινες, χα) ἀγέλαις ἵππων τὰς ἑαυτῶν προφ» 


18 Gen. xxv, 27. "* Matth. xxi, 27. Psal. Lxviu, 99. 5* Hebr. χι, 35. 


(98) lta legitur. in editione Paris. οἱ πατριάρχαι. 
Ol ἀπ αἰῶνο; δίχαιοι ἡμῖν χατέλιπον τὸν πλουτον 
ἑαυτῶν, xaX οἱ Ev τῇ, etc., in. quibus vitii aliquid 
inesse constat. Primum, voces δίχαιοι ἡμῖν simul 
conjunguntur, qu:e erant. tamen puncto disjuugen- 
di : deinde, conjunctio xa ita inepte hic ponilur, 
ut absurdam admoduin sententiaw elliciat. Hoc euin 
diceret Basilius, tum eos qui a szeculo justi fuere, 
tum eos qui in sua stultitia periere, suas nobis di- 
γιὰ pariter reliquisse : quod tamen ei ne in 
mentem quidem venisse puto. Basilii igitur verba 
ita interpungi debent, uti interpungenda dizimus : 
deinde voculain xaí e loco quem nale occupat, pe- 
nitus amoveri oper:? pretium est. lloc posito, ver- 
ba Basilii sic interpretari licebit : Nostra enim sunt 
precepta, nostri prophete, nostri patriarcha , nostri 
quolquot a secu.o justi (were. Suas nobis divitias re- 
liquerunt qui in sua insipientia periere ; qua inter 
se eptime cobazrere nemo, opinor, negabit. Ex quo 
intelligitur hic ellipsim esse vocis ἡμῶν, aut vocis 
ἡμέτεροι, sicque suppleri debere, ημών οἱ ἀπ᾿ αἱῶ- 


D 


νος δίχαιοι, aut, ἡμέτεροι ol, etc. Quod si. quispiam 
illud οἱ, quod vocem πατριάρχαι proxime sequitur, 
: legere malit cum accentu siuiul. et. spiritu, oC, au- 
ctor ei sum ut ita vertat: Nostri patriarche, quia 
scculo justi (uerunt. Sed. nescio. quomodo placuit 
mihi magis prior illa interpretandi ratio : Nosiri 
quotquot a seculo fuerunt. Accedit eliam , quod oi 
cum accentu simul et spiritu legisse usquam nou 
memini. Ceterum, nequis nos conjectura ductos 
quidquam feeisse suspicetur, onere juvat voces 
δίχαιοι fj tv puncto iu editione Basileensi disjungi : 
item, conjunctionem καί in hac ipsa editione arque 
ac in nostris novem mss. deesse. Legitur quidem 
paulo aliter in Coisl., nempe 5oc modo, Οἱ τον 
αἰῶνος δίχαιοι πλούσιοι ἡμῖν χατέλιπον τὸν πλούυτον 
ἑαυτῶν, οἱ ἐν τῇ, etc., sed nihil inde adjumenti ad 
ejus loci explanatiouem affertur. . 

(99) Sic editio Basil. et quiuque mss. At editio 
Paris. cum duobus aut tribus uss. εὐφανῆς. 

(4) lta niss. septem. Editi ἐπὶ βίθλῳ. 
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ηΥοριας ἐνσημηναμενοι, ἐπὶ πολὺ συμπαραταθῆναι A longum vite tempus sua ipsorum memoria exien- 


τῷ Bip τὴν μνήμην ἑαυτῶν ἐπενόησαν' xal ἐν τά- 
qot; δὲ µεγαλουργίαν ἐπιδειξάμενοι, τοῖς µνήμασιν 
ἑαυτῶν ἐναφῆχαν τὰ ὀνόματα. Οὗτοί εἰσιν οἱ τὰ 
qva Φρονοῦντες, xal τὴν ἐνταῦθα δόξαν, xai τὸ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις μνημονεύεσθαι αὕταρχες ἔαυ- 
τοῖς εἰς µαχκαριότητα λογιζόµενοι. Kàv ἵδῃς δὲ τινα 
τῶν ἐπὶ φευδωνύμῳ γνώσει µέγα φρονούντων (2), 
xal προσνεµόντων ἑαυτοὺς μοχθηρῶν τινων δογµά- 
των συγκαταθέσεσι (6), xaX ἀντὶ τοῦ ὀνόματος τῶν 
Χριστιανῶν, ἀφ᾿ ἑνός τινος τῶν αἱρεσιαρχησάντων 
ἑαυτοὺς ὀνομάζοντας, Μαρχίωνος, f) Οὐαλεντίνου, ἢ 
τῶν νῦν ἐπιπολαζόντων τινὸς, γίνωσχε, ὅτι xax οὗτοι 
ἐπεχαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν, 
φθαρτοῖς ἀνθρώποις καὶ τὸ ὅλον Υηΐνοις ἑαυτοὺς 
προσνείµαντες. 

8. Kal ἄνθρωπος ἐν τιμῃῇ dv, οὗ συνῆκε" 
παρασυγεθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal 
ὡμοιώθη αὐτοῖς. Αὕτη ἡ ὁὀδὺς αὐτῶν σκἀνδα.ον 
αὐτοῖᾳ' καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν 
εὐδοχήσουσι. Μέγα ἄνθρωπος, xaX τίμιον ἀνὴρ 
ἐλεήμων, τὸ τίµιον Ev τῇ φυσιχῇ κατασχευῇ ἔχων. 
Τί γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἄλλο xat! εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
γέγονε; Τίνι dj χατὰ πάντων (4) ἀρχὴ χαὶ ἐξουσία 
τῶν τε χερσαίων xal ἑνύδρων xal ἑναερίων ζώων 
χεχάρισται; Βραχὺ μὲν ὑποθέθηχε τὴν τῶν ἀγγέλων 
ἀξίαν διὰ τὴν πρὸς τὸ γεῶδες σῶμα συνάφειαν ' τὸν 
μὲν οὖν ἄνθρωπον ἐποίησεν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ τοὺς 
«Σειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς pAóya* ἀλλ' ὅμως ἢ γε 
τοῦ νοεῖν xal συνιέναι τὸν ἑαυτῶν Κτίστην xal Δη- 


deretur, quin etiam magnificentia in sepulcris 
ostensa, ononumentis nomina sua iusculpserunt. 
Hi sunt qui terrena sapiunt, et przsentem gloriam 
ac hominum recordationem sibi ad felicitatem satis 
esse existimant. Quod si quem etíam videris eorum, 
qui ob falsi nominis scientiam superbiunt, οἱ pra- 
vis quibusdam dogmatibus assentiuntur, ac loco 
nominis Christiani, ab uno aliquo hxresiarcha sibi 
nomen asciscunt, puta a Marcione , aut. Valentino , 
aut ab aliquo eorum qui ex ignotis nunc conspicui 
sunt: velim noveris hos quoque sua nomina 
vocasse in terris, ut qui hominibus corruplis ac . 
plane terrenis sese addixerint. 


8. VEgns. 15, 14. Et homo cum iu honore esse, 
non intellexit : comparatus est jumentis insipientibus, 
el similis (actus est illis. Hec via illorum scandalum 
ipsis : et postea in ore suo complacebunt. Magna res 
homo, et pretiosum quiddam vir misericors, digni- 
tatem excellentiamque in naturali sua constructione 
habens. Quid enim aliud ex iis que in terra suni, 
ad Conditoris imaginem factum est ** ? Cui princi- 
patus et potestas in omnia animalia tum terrestria, 
tum aquatilia, tum aerea concessa est 531 Est quidem 
paulo inferior angelis dignitate **, ob suam cum 
terrestri corpore conjunctionem : quippe hominem 
fecit de terra 55, Et minisiros suos flammam 
ignis 5*, At certe vis intelligendi et cognoscendi 


μιουργὸν δύναμις καὶ ἓν τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχει. C Conditorem et Opificem suum inest etiam in homi- 


Ἐνεφύσησε γὰρ (5b) εἰς τὸ mpócwmov* τουτέστι͵ 
μοῖράν τινα τῆς ἱδίας χάριτος ἑναπέθετο τῷ àv- 
θρώπῳ, ἵνα τῷ ὁμοίῳ ἐπιγινώσχη τὸ ὅμοιον. Ἁλλ' 
ὅμως ἐν τιμῇ ὢν τηλικαύτῃ, Ex τοῦ δεδημιουργή- 
σθαι χατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος, ὑπὲρ οὐρανὸν, ὑπὲρ 
fiov, ὑπὲρ τὰς τῶν ἁστέρων χορείας τετιμηµένος 
(τίς γὰρ τῶν οὑρανῶν (6) εἰχὼν εἴρηται τοῦ θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου; ποίαν δὲ fog; εἰχόνα σώζει τοῦ κτί- 
σαντος; τί ἡ σελήνη; vl οἱ λοιποὶ ἁστέρες; ἄψυχα 
μὲν xal ὑλικά, διαφανΏη δὲ µόνον τὰ σώματα χεχτη- 
µένοι, ἓν οἷς οὐδαμοῦ διάνοια, οὗ προαιρετικαὶ 
χινῄσεις, οὐκ αὐτεξουαιότητος ἐλευθερία: ἀλλὰ δοῦλά 
ἐστι τῆς ἐπιχειμένης ἀνάγχης, xa0' ἣν ἁπαραλλά- 
χτως del περὶ τὰ αὐτὰ ἀναστρέφεται)' ὑπὲρ οὖν 
ταῦτα ταῖς τιμαῖς προηγ μένος ὁ ἄνθρωπος, οὗ συν- 
fxev, ἀλλὰ χαταλιπὼν τὸ ἔπεσθαι θεῷ, xaX ὁμοιοῦ- 
σθαι τῷ χτίσαντι, δούλος γενόμενος τῶν παθῶν τῆς 
σαρχὸς, Παρασυγεδ.ήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀν οἡ- 


** Gen, ;, 97, ** ibid. 98. — ** Psal. viu, 6. 


(2) Editi cum Reg. quarto μεγαλοφρονούντων. ΑΙ 
mss. octo μεγαφρονούντων. 

(3) Sie mss. octo, a quibus non differunt editi, 
nisi quod pro μοχθηρῶν babeant πονηρῶν. At in 
Keg. tertio sic legitur, προσνεµόντων ἑαυτοῖς πονη- 
ϱῶν τινων δογμάτων συγκαταθέσεις. 

(4) Editi πάντα. Octo vero mss. πάντων. Nec ita 
iulig post duo niss. πρὸς τὸ γαιῶδες. 

(5) Εάῑι γάρ φησιν. Deest φησίν in quinque 
Ins$. 


PaTROL. Ga. XXIX. 


85 Gen. 11i, 7. 


nibus. ]nsufflavit enim ín faciem *' ; hoc est, aliquam 
gratie proprie 185 partem in hominem immisit, 
ut simile per simile cognoscat. Attamen cum in 
tanto esset honore, ex eo quod ad Conditoris ina- 
ginem conditas esset, magis colo, magis sole, 
magis stellarum choreis honoratus (ecquod enim 
celorum imago Dei altissimi dictum est? qualem 
etiam imaginem conditoris sui servat sol? quid 
luna? quid relique stella? corpora inanimata 
quidem et ex materia constantia ac solum pellucida 
sortüitze, in quibus nusquam mens est, non volun- 
tarii motus, non liberum arbitrium ; sed serviunt 
incumbenti necessitati, per quam semper modis 
immutabilibus circa eadem versantur) : homo, 
inquam, magis his honoratus, non intellexit, sed, 
quod eum sequi, et Conditori similis (ieri neglexit, 
servus eífecius cupiditatum carnis, Comparatus est 
jumentis. insipientibus, εί similis [actus est. illis. 


6 Hebr. 1, Ἱ. ' Gen. i1, 7. 


(6) Sic Colbertini quintus, sextus et septimus 
cum duobus Hegiis et. eum editione Dasil. Ediuo 
vero Paris. Τί γὰρ τῶν οὑρανίων, Ecquid enim ex 
celestibus, etc. A quibus omnibus non parum dissi- 
det Colb. quintus, in quo sic legitur, Τίς γὰρ τῶν ἐν 
οὐρανῷ, Ecquis enim eorum qui in celo sunt, dictus 
est imago, elc. Verba illa quze mox sequuntur, ποίαν 
δέ, eic., eo ordine leguntur in mss, quo edidimus : 
sed aliter in editis disponuntur, videlicet hoc modo ; 
nolay δὲ εἰχόνα σώζει ὁ ἅλιος τοῦ χτίσαντος. 
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Nunc quidem tanquam equus amore furens femi- A τοις, καὶ àpow0n αὐτοῖς' vov μὲν ὡς ἵππος 6r- 


narum , adhinnit proximi sui uxori 55: nunc vero 
tanquam lupus rapax alienis insidias struit** : inter- 
dum ob adlibitum adversus fratrem dolum , ver- 
&utie vulpis assimilatur **, Est. autem cumulus 
stultitiz οἱ dementie plane belluine, eum qui con- 
ditus est ad Creatoris imaginem , neque primam 
suam constitutionem percipere, neque tot ac tanta 
pro se dispensata mysteria intelligere velle, et ne 
ex illis quidem dignitatem suam cognoscere : sed 
irmmemorem esse, quod abjecta rei ccelestis ima- 
gine, rei lerrenz imaginem sumpserit. Atque ut 
ne in peccato permaneat, propter eum Verbum caro 
[actum est, et habitavit in nobis *', et usque adeo 
se ipsum depressit, ut faclus sit Obediens usque ad 


λυμανὴς χρεµετίζων ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πλτοίον 
αὐτοῦ ' νῦν δὲ ὡς λύχος ἅρπαξ ἑφεδρεύων τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις» ἄλλοτε δὲ (7) διὰ τοῦ πρὸς τὸν ἁδελφὸν 
δόλου εῇ πανουργίᾳ τῆς ἁλώπεχος εἰχαξζόμενος. 
Ὑπερθολὴ δὲ τῆς ἀνοίας χαὶ τῆς χτηνώδους ἁλογίας 
τῷ ὄντι µήτε τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαυτοῦ χαταχχενῆς bxa:- 
σθάνεσθαι, δημιουργηθέντα χατ' εἰχόνα τοῦ χτίσαν- 
τος µήτε τὰς τηλικαύτας ὑπὲρ αὑτοῦ γενοµένας 
οἰκονομίας νοεῖν βούλεσθαι (8), xal ἀπ᾿ ἐχείνων 
γοῦν ἑαυτοῦ γνωρίξειν τὸ τίµιον’ ἀλλ ἀμνημονεῖν, 
ὅτι ἁἀποθαλὼν τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπονυρανίου, ἀνέκαθε 
τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ. Καὶ ἵνα μὴ ἑναπομείνῃ tij 
ἁμαρτίᾳ, δι αὐτὸν 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal 
ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἑαυτὸν ἕτα- 


mortem, morlem aulem crucis **. Prims (uz ori- B πείνωσεν, ὥστε γενέσθαι ᾿Υπήχοος µέχρι θανάτου, 


ginis si memor non es, ex persoluto pro te pretio 
qualemcunque dignitatis Quz? notionem accipe ; ad 
pretium illud quo commutatus es respice, tuam- 
que agnosce dignitatem. Emptus es pretiosissimo 
Christi sanguine, peccati ne fias servus. Intellige 
tuam praestantiam, ut ne jamenüis insipientibus 
assimileris. VEns., 14. Ilaec via eorum , scandalum 
ipsis. Qui res nostras moderatur Deus, obsistit 
nobis per malitize viam incedentibus, offendicula et 
impedimenta objiciens , ut a vita rationis experte 
resilientes, postea in nostro ore complaceamus, 
ubi corde quidem crediderimus ad justitiam , ore 
vero confessi fuerimus ad salutem **. Persequebatur 
Paulus, devastabat Ecclesiam Christi *, suum ad 
nequitiam cursum acceleravit : deinde in ore suo 
complacuit, cum annuntiaret in synagogis, Quod 
*hic est Ghristus **. 


"9. Vgns. 15. Sicut oves in. inferno posuit, mors 
depascet eos. Quicunque autem belluini sunt ac 
comparati fuere &stolidis pecoribus, velut oves 
neque intellectum neque defendendi se facultatem 
"habentes, is qui ad captivitatem rapit, cum inimi- 
cus sit, 186 jam in suam ipsius arcem conjecit , 
πο morti tradidit pascendos. Depascebat enim mors 
Φῦ Adam ad usque Moysis administrationem 38, 
donec venit verus pastor, qui suam animam pro 
vibus posuit 27, sicque eas secum excitatas, et ex 
inferni carcere ad resurrectionis matutinum edu- 


** Ezech. xxt, 27. 


*! Jerem. v, 8. KA 2 
ct. ix , 22. 


** om, x, 10. ** Act. vint, 9. 


(7j Deest δέ in mss. non paucis. 

(8) Ita ediii cum solo Colb. septimo. Αι alii de- 
cem mss. νοεῖν βουληθείς. 

(9) lta sex mss. Editi vero μὴ γἰνῃ. 

(10) Colbertini primus et Sektus ἐρόμον, ὃν ἐπὶ 
τὴν πονηρίαν ἔτρεχε : quod quin οκ aliquo glosse- 
mate in textum irrepserit, non dubito. 

(11) Apud LXX pro ἔθετο, posuit, legitur ἔθεντο, 
positi sunt, nec ab. eis dissentit Vulgata. Syimma- 
chus, si Nobilio fides habeatur, ita interpretatus 
est, ὡς βοσχήµατα ἆδου ἔταξεν αὐτούς, Sicut pecora 
inferni constituit eos. Sed facile crediderim euim 
f4lli, atque pro ἔταξεν αὐτούς legendum esse ἕταξαν 


*9 Ezech. xit, 4: Luc. xit, 52, 
6 omi, v, 14. 


θανάτου δὲ σταυρου. El μὴ τῆς πρὠτης Gsautol 
Υενέσεως µέμνησαι, Ex τῆς χαταθληθείσης ὑπὲρ σοῦ 
τιμῆς Àá6s τοῦ ἀξιώματος ἔννοιαν * ἀπόθλεφόν σου 
πρὸς τὸ ἀντάλλαγμα, xal γνῶθι σεαυτοῦ τὴν ἀξίέαν. 
TQ πολυτιμήτῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ Ἀγοράσθτς 
μὴ γίνου (9) δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. Σύνες σεαυτοῦ 
τῆς τιμῆς, ἵνα μὴ παρειχασθῆς τοῖς ἀνοίτηις xctí- 
νεσιν. Αὕτη ἡ ὁδὺς αὐτῶν σκἀνδΡα-Ίον αὐτοις. Ὅ 
οἰχονομῶν τὰ ἡμέτερα θεὺς ἐμποδίζει ἡμῖν διὰ τῆς 
χαχίας βαδίζουσιν, προσχόµµατα ἡμῖν xai χωλύ- 
pata τιθεὶς, ἵνα, ἀποστάντες τῆς χατὰ ἁλογίαν 
ζωῆς, μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόµατι ἡμῶν εὐδοχήτιὸ- 
μεν, καρδίᾳ μὲν πιστευσάντων εἰς διχαιοσύνην, 
στόµατι δὲ ὁμολογησάντων εἰς σωτηρίαν. Ἐδίωχε 
Παῦλος, ἑπόρθει τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ Χριστοῦ, iv- 
ῆκεν αὐτοῦ τὸν δρόµον τὸν ἐπὶ τὴν πονηρίαν (10): 
μετὰ ταῦτα Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ εὐδόχησε, χαταγ- 
γέλλων ἐν ταῖς συναγωγαῖς, Ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
Χριστός. 

9. Ὡς πρόδατα àv ᾷδῃ ἔθετο (11). θάνατος 
ποιμαγεῖ αὐτούς. Τοὺς δὲ χτηνώδεις xat παρασυµ- 
θληθέντας τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, ὡς πρόδατα 
οὔτε σύνεσιν ἔχοντα, οὔτε τὴν πρὸς τὸ ἀμύνασθαι 
δύναμιν, ὁ διαρπάζων εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐχθρὸς 
ὢν, ἤδη χατέθαλεν εἰς τὸ ἴδιον αὑτοῦ ὀχύρωμα, 
καὶ παρέδωχε τῷ θανάτῳ ποιµαίνειν (13). Ἐποί- 
µαινε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ Αδὰμ µέχρι τῆς χα-ὰ 
Μωῦσέα πολιτείας, ἕως οὗ ἦλθεν ὁ ἀληθινὸς ποιμὲν, 


D ὁ θεὶς τὴν ἑαυτοῦ duyhv ὑπὲρ τῶν προθάτων, καὶ 


οὕτως ἑαυτῷ συναναστήσας καὶ ἐξαγαγὼν ix τῆς 


*! Joan. t, 14. ** Philip. 11, 8. 
51 Joan, x , 15. 


&xutouc, Gonstitwerunt se. ipsos. Nam ita scripsisse 
Symmachum  locupletissimi — testes Eusebius εἰ 
Theodoretus litteris prodiderunt. 

(12) In editione Paris. ita editum invenitur τῷ θα- 
νάτῳ ποιµαίνειν. Καὶ χαταχυριεύσουσιν αὐτῶν ol 
εὐθεῖς τὸ mput, Et dominabuntur eorum secti in 
malulino. Sed illa, καὶ καταχυριεύσουσιν, elc., iu 
mss. desiderantur. Nec valde admodum dubitamus, 
quin hzc, et alia multa, e Bibliis contextu a qui- 
busdam librariis adjecta siut, eoque magis, quod 
seriem orationis iutercidere videantur. Quare ip-a 
delere satius duximus. Hoc ipso in loco editi Ἐποί- 
pave γάρ. AL mss. Ἐποίμαινε, 
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φυλακῆς τοῦ &Bou εἰς τὴν τῆς ἀναστάσεως πρωΐαν, A ctas, rectis tradidit, hoc est, sanctia suis angelis , 


παρέδωχε τοῖς εὐθέσι, τουτέστι, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
ἀγγέλοις, εἰς τὸ ποιµαίνειν αὐτούς. Καὶ χατακυριεύ- 
σουσιν αὐτῶν» οἱ εὐθεῖς τὸ πρωϊ (45). Ἑχάστῳ γὰρ 
τῶν πιστῶν ἐστιν ἄγγελος παρεζευγµένος, ἅδιος 
τοῦ βλέπειν τὸν Πατέρα τὸν &v τοῖς οὐρανοῖς. Οὗτοι 
οὖν οἱ εὐθεῖς χατακυριεύσουσιν αὐτῶν &x τῆς πιχρο- 
τάτης δουλείας ἐλενθερωθέντων, val καταχυριεύ- 
δουσι τῶν γενοµένων (14) ἐν τῇ πρωΐᾳ, τουτέστι, 
τῶν ὑπελθόντων τὴν ἀνατολὴν τοῦ φωτός. Θέασαι 
πάντα τὸν εἰομὸν τῶν γραφιχῶν ῥημάτων. "AvÓpu - 
πος, ἐν tiim ὢν, οὐ συνήκε' παρασυγεόθλήθη τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις. Ὁ διὰ μὲν τὴν κατασχευὴν 
ἔχων τὸ τίµιον, διὰ δὲ τὴν ἐνοιχοῦσαν ἐν αὐτῷ ἆμαρ- 
τίαν οὐκ αἱσθανόμενος ἑαυτοῦ, οὗτος παρασυνεδλήθη 
τοῖς χτήνεσιν. Εἶτα διὰ τὸ ἀλλοτριῶσαι ἑαυτὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγου (15), γενόμενον ἄλογον, ὡς πρόδατον 
ἀποίμαντον ὁ ἐχθρὸς διαρπάσας ἓν τῷ ἅδῃ ἔθετο, xal 
παρέδωχε τῷ θανάτῳ ποιµαίνειν. Διὰ τοῦτο ὁ ἐχεῖθεν 
ῥυσθεὶς, χαὶ τοῦ πονηροῦ ποιµένος ἁπαλλαγεὶς, λέ. 
vet τὸ, Κύριος ποιµαίνει µε. Καὶ οὐχέτι θάνατος, 
ἀλλὰ ζωή: οὐχέτι πτῶσις, ἀλλ᾽ ἀνάστασις ' οὐχέτι τὸ 
Φεῦδος, ἀλλ' ἡ ἀλήθεια. Καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν πα- 
«ἑαιωθήσεται ἐν τῷ ᾷδῃ. "Ἠτοι περὶ τοῦ θανάτου 
λέχει, τοῦ μὴ δυνηθέντος μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
βοηθείας ἀντισχέσθαι τῶν ὑπ' αὐτοῦ ποιµαινοµένων 
διὰ τὸν καταλύοντα τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του’ ὧν πᾶσα fj βοήθεια παλαιὰ xal ἁσθενής. Καὶ 
τότε ἑἐςελεγχθήσεται ἡ βοήθεια τῶν ἀνθρώπων τῶν 
Ἱπατημένων (16) τῇ διανοίᾳ, τῷ πλούτῳ, xaX δόξη, 
καὶ δυναστείᾳ βέγα φρονούντων. Ἐν» τῷ ᾷδῃ πα- 
«Δαιωθήσεται, ἑλεγχομένης αὑτῶν τῆς ἁσθενείας. 
"H µήποτε ἡ βοήθεια τῶν δικαίων τῶν λυτρωθέντων 
παρὰ Κυρίου παραταθήῄσεται kv τῷ ἅδῃ. Ὀὔπω γὰρ 
ἐχομίσαντο τὰς ἐπαγγελίας, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν (17) 
κρεϊττόν τι προθλεφαµένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τε- 
λειωθῶσιν οἱ προειληφότες. Π.1ἡν' ὁ θεὸς «υτρώσε- 
ται τὴ» ψυχή» µου éx χειρὸς ᾷδου, ὄταν Aap- 


eas ut pascerent. Et dominabuntureorum recti in ma- 
tutino. Cuilibet enim fidelium est angelus adjuuctus, 
qui dignus est qui diversantem in coelis Patrem 
videat. Hi igitur recti eis ex aniarissima servitute 
liberatis duminabuntur, et dominabuntur ipsis con- 
stitutis in matutino, hoc est, ad lucis exortum ac- 
cedentibus. Considera omnem verborum Scriptura 
seriem : Homo cum in honore esset, non iniellexit; 
comparatus est jumentis insipientibus. Qui ex sua 
conditione habet dignitatem, ei propter inbabitans 
in ipso peccatum, non cognoscit se ipsum, is ju- 
mentis comparatus est. Deinde quod a verbo Dei 
sese abalienavit, effectuin brutum, velut ovem pa- 


' store destitutam inimicus abripuit, posuitque in 
B inferno, et morti tradidit pascendum. Quapropter 


inde exemptus, et a maligno pastore liberatus, ait : 
Dominus pascit me**, et non amplius mors, sed 
vita : non amplius casus, sed resurrectio : non am- 
plius mendacium, sed veritas. Et auxilium eorum 
veterascel in inferno. Àut loquitur de morte, que 
cum omni suo praesidio eos, quos pascebat, deti- 
nere non potuit, propter illum a quo destrucius est 
is qui mortis habebat imperium **; quorum omne 
auxilium vetus οἱ infirmum est, Tuncque redargue- 
tur auxilium hominum eorum, qui mente decepti, 
ob divitias gloriamque et potestatem se ipsi mul- 
tum efferunt. /n inferno veterascet tum, cum fuerit 
eorum imbecillitas deprehensa. Aut forte auxilium 
justorum quos rédemit Domínus, in inferno pro- 
tendetur. Nondum enim acceperaut proinissiones , 
quod Deus de nobis melius quid providerat *; ne ii 
qui prziveraut, sine nobis consuimmarentur. VERs. 
46. Verumtamen Deus redimet animam meam de 
manu inferi, cum acceperit me. Palain praedicit Do- 
mini ad inferos descensum, qui una cum aliis ipsius 
etiam Prophet animam liberabit, ut ne illic re- 
maneat. 


6ἀνῃ µε. Σαφῶς προφητεύει τὴν τοῦ Κυρίου κάθοδον (18) εἰς ἆδου, ὃς μετὰ τῶν ἄλλων xal αὐτοῦ Av» 
σρώσεται τοῦ Προφήτου τὴν φυχὴν, ὡς ph ἐναπομεῖναι ἐχεῖ. 


10. Màj φοθοῦ, ὅταν π.ουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ 
ὅταν π.1ηὀυγθῇ 4 δόξα τοῦ οἴκου avtov. M) go- 
6οῦ, φησὶν, ὅταν π.λουτήσῃ ἄνθρωπος (19). Ἄναγ- 
xatov xa τοῦτο τὸ χηρυγμα τοῖς τὴν οἰχουμένην χατ- 
οιχοῦσι, τοῖς τε γηγενέσι xa τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων, Ἰπλουσίοις τε ὁμοῦ καὶ πἐνησι. Μὴ «φοδοῦ, 
ὅταν π.Ίουτήσῃ ἄνθρωπος. Ὅταν ἴδῃς, φησὶν, ἅδι- 
κον μὲν πλουτοῦντα, δίχαιον δὲ πενόµενον, ut) φοθη- 
θῆς χατὰ σεαυτόν΄ μὴ πτοτθῆς τῇ διανοἰᾳ, ὡς ἄρα 


ο Psal. xxi, 1. ** Hebr. i1, 14, 


(13) Sic mss. quatuor. Editi cum Reg. sexto τῷ 
m ptt. | 
(414) Colbertini primus et sextus cum Reg. ter- 
tio τοὺς Υενοµένους... τοὺς ὑπελθόντας. At alii mss. 
non pauci cum editis ut in textu. 

(15) Reg. tertius θείου λόγου, a verbo divino. 

(16) ita Colbertini primus, quintus, sextus οἱ 
septimus, perinde atque legii tertius et quartus. 
Editi cua Regiis secundo εἰ sexto ἡπατημένῃ. 


! Hebr. xi, 40. 


10. Vgns. 17. Ne timueris, cum dives [actus fuwe- 
fit homo, vel cum multiplicata fuerit gloria domus 
ejus. Ne timueris, inquit, cum dives factus [uerit 
homo. Necessaria est el hzc przdicatio iis qui or- 
bem habitant, terrigenisque ac flliis hominum, di- 
vitibusque simul et pauperibus. Ne timueris , ctn: 
dives factus [uerit homo. Gum videris, inquit, inju- 
stum ditescentem, justum vero egentem, ne timeas 
spud temetipsum ; ne consterneris animo, tanouam 


(47) lllud, περὶ ἡμῶν, abest a quatnor iss. 

(18) Reg. tertius τοῦ Χριστοῦ xá8obov. lbidem 
editio Paris. τὴν εἰς ἅδου. Deest «fjv in iis quos vi- 
dimus codicibus et in editione Basil. 

(19) Hla, Μὴ φοθοῦ, φησὶν, ὅταν πλουτήσῃ ἄν- 
θρωπος, desunt. quidem in editis et in Colb. septi- 
mo : sed leguntur in Regiis primo, secundo, teriio, 
quario et sexto, inque Colbertinis primo, quinto €i 
sex'o. Statim Reg. tertius ἔτι χαὶ τοῖς υἱοῖς. 
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si nusquam sit providentia Dei, qua res humanas A οὐδαμοῦ ἔστι πρόνοια Θεοῦ ἐπισχοποῦσα τὰ ἀνθρο- 


inspiciat ; aut sit quidem fortassis inspectio divina, 
sed ea nequaquam ad terrestrem locum pertingat, 
-adeo ut res quoque nostras 18/7 intueatur ; etenim 
si esset providentia, unicuique distribueret propria, 
sic ut divites quidem essent justi, qui divitiis uli 
scireut : pauperes vero essent mali, quibus divitize 
instrumentuin forent sux ipsorum iniquitatis. Cum 
igitur multi sint inter gentes atque terrigenas, qui 
talia sentiunt, quique propter apparentem inxqua- 
litatem distributionis rerum ad vitam pertinentium, 
mundum citra providentiam regi suspicantur ; hos 
compellat sermo, ineruditum ipsorum motum coer- 


cens : quos ipso etiam initio ad audienda dogmata . 


invitabat. Aut etiam privatim ad solam pauperis 


πινα * 5 ἔστι μέν που τάχα ἡ θεία ἐπισχοπὴ, οὗ μὴν 
xaX πρὸς τὸν περίγειον τόπον φθάνει, ὥστε xal τὸ 
ἡμέτερα ἐφορᾷν. El γὰρ πρόνοια ἣν, ἑχάστῳ µερί- 
ζουσα τὰ οἰχεῖα, ὥστε πλουτεῖν μὲν τοὺς διχαίους, 
τοὺς ἐπισταμένους τῷ πλούτῳ χρῄσασθα:ι, πένεσθα: 
δὲ τοὺς πονηροὺς τοὺς ἔχοντας (20) ὄργανον τῆς οἱ- 
χείας πονηρίας τὸν πλοῦτον. Ἐπεὶ οὖν πολλοί εἶσιν 
ἐν τοῖς ἔθνεσι xat τοῖς ΥηγΥενέσιν οἱ τὰ τοιαῦτα Φρο- 
νοῦντες, xa διὰ τὴν φαινομένην ἀνωμαλίαν τοῦ ἔτι- 
μερισμοῦ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων ἀπρονόητον εἷ- 
ναι τὸν χόσμον ὑπολαμθάνοντες * τούτοις διαλέγεται 
ὁ λόγος, καταστέλλων αὐτῶν τὴν ἁπαίδευτον xtvrotw 
οὓς καὶ ἓν προοιµίοις ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν διδαγμά- 
των ἐχάλει. "H που xai πρὸς µόνον ἱἰδίως τὸ πρόσ- 


personai orationem convertit, dicens : Ne timeas, B ωπον τοῦ πένητος ἀποτείνεται λέγων' Mf] ««οδοῦ, ὅταν 


cum dives (acius fuerit homo. Mi enim vel maxime 
indigent consolatione , ne potentiores reformident. 
Nulla enim, iuquit, utilitas esL diviti morienti, cum 
non queat secum auferre divitias; qui scilicet id 
ex earum possessione lucratus sit soluto, quod 
ipsius anima in hac vita ab adulatoribus beata prz- 
dicata sit. Verum cum moritur, non assumet, in- 
quit, omnem hanc opulentiam : vix indumentum 
accipiet, quo pudenda ejus tegantur, idque, si vi- 
sum fuerit famulis ipsum atinicientibus. Bene cura 
eo actum fuerit, si exiguam terram sortiatur, eain- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem : qui ei isthaec prestant, ob communis 
humana naturz reverentiam, non ei hzc largientes, 
sed humanam naturam honore afficientes. Proinde 
ne sis pusillo animo circa presentia : sed exspecta 
beatam illam et perpetuam vitam. Tunc enim vi- 
debis paupertatem, et ignominiam, et deliciarum 
privationem ei qui justus est bene cedere. Et ne 
conturberis nunc propter ea qua putantur bona, 
tanquam ipjuste sint divisa. Audies enim quomodo 
dicetur diviti quidem : Recepisti bona (ua in vita 
iua * ; pauperi vero quod acceperit mala in vita sua. 
Quapropter ut hic jure ac merito reperit consola- 
tionem, ita ille dolore cruciatur. VERs. 19, Confite- 
bor tibi, cum benefzceris ei. Loquitur de bomine 
terreno, et qui bona esse existimat solas vitze hu- 
jus prarogativas, spes, sanitatemque et potentiam. 


De hoc isto dicit, quod Deo confitebitur, cum fuerit jy 


affectus beneficiis; in adversis autem omnem pro- 
ferat blasphemiam. Nam relicto paupere, Deum jain 
2loquitur: in redarguendis divitiis etiam hoc adhi- 
bens, quod dives in sola opulentia Deo agat gratias, 


* Luc. xvi, 95. 


(20) Sic Regii primus, secundus, teriius el sex- 
tus, non secus ac Colbertini tertius, quintus οἱ 
septimus cum editione Basileensi. Editio vero Pa- 
ris. cum Colb. sexto τοὺς μὴ ἔχοντας, non. emen- 

ate. 

(21) Reg. tertius &v τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

22) Sic quinque imss. Deest καί in editis, 

(23) Sic jnss. octo cum editione Romaua. Editi 
veru εἰ Colb. sextus ἀγαθύνῃς αὐτόν. Mox Colber- 


π.Ἰουτήσῃ ἄνθρωπος. Οὗτοι γὰρ χαὶ μάλιστα παρᾶ- 
µυθίας δέονται πρὸς τὸ μὴ ὑποπτήσσειν τοὺς ὑπερ- 


"έχοντας. Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ὄφελος τῷ πλουσίῳ ἆπο- 


θνῄσχοντι, ph δυναµένῳ λαδεῖν τὸν πλοῦτον σὺν 
ἑαυτῷ' ὅς Ye τοσοῦτον ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως ἑχέρ- 
δαινε µόνον, ὅσον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ iv τῇ ζωῇ 


καύτη (91) παρὰ τῶν χολάχων µακχαρισθΏναι. "Ev 
ταύτῃ ( μακαρισθῆ 


δὲ τῷ ἀποθνήσχειν, οὗ λήφεται, qnoi, πᾶσαν ταύτην 
τὴν περιβολἠν ' μόλις ἔνδυμα λήψεται χαλῦπτον αὺ- 
τοῦ τὰ ἀσχήμονα * xaX τοῦτο, ἐὰν δόξῃ τῶν οἰχετῶν 
τοῖς περιστέλλουσιν. ᾿Αγαπητὸὺν αὑτῷ γῆς ὀλίγης 
λαχεῖν ' καὶ ταύτης δι οἴκτον διδοµένης αὐτῷ παρὰ 
τῶν χηδευόντων, οἵτινες αὐτῷ παρέχονται ταῦτα αἱ- 
"bot τῆς xo; καὶ (33) ἀνθρωπίνης φύσεως, οὖκ 
αὑτῷ χαριζόµενοι, ἀλλὰ τιμῶντες τὴν ἀνθρωπότητα. 
Mi μικροψύχει οὖν περὶ τὰ παρόντα, ἀλλὰ ἀνάμενε 
τὴν µαχαρίαν ἐχείνην ζωὴν καὶ ἀπέραντον. Ὄψει 


"γὰρ τότε, ὅτι πρὸς χαλοῦ γίνεται τῷ δικαίῳ ἡ πενία, 


xai ἡ ἁδοξία, χαὶ ἡ στέρησις τῆς τρυφῆς. Καὶ μὴ 
ταραχθᾖς vov ἐπὶ τοῖς νοµιξομένοις ἀγαθοῖς, ὡς ἁδί- 
χως µεριζοµένοις. ᾿Αχούσῃ γὰρ πῶς τῷ μὲν πλου- 
σίῳ λεχθήσεται' Απέ.αδες τὰ ἁγαθά σου ἐν cy 
ζωῇ σου ' τῷ δὲ πένητι, ὅτι ἀπέχει τὰ χαχὰ Ev τὴ 
ζωῇ αὐτοῦ. Διόπερ ἀχολούθως ὁ μὲν παραχαλεῖται. 
ὁ δὲ ὁδυνᾶται. Ἐξομοογήσεταί σοι, ὅταν ἁγαθι- 
γης αὐτῷ (35). Περὶ τοῦ χοϊχου ἀνθρώπου xal ἀγαθὰ 


«νοµίζοντος εἶναι µόνα τὰ τοῦ βίου τούτου προτερί- 


paca, πλοῦτον, καὶ ὑγίειαν, xal δυναστείαν, περὶ 
τούτου φησὶν, ὅτι ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ, ὅταν ἆγα- 
θύνηται: Ev δὲ τοῖς περιστατιχοῖς πᾶσαν ἀφίτς. 
δυσφηµίαν. Καταλιπὼν γὰρ τὸν πένητα, πρὸς τὸν 
θεὺν ἤδη ποιεῖται τὸν λόγον’ kv χατηγορίᾳ τῇ του 
πλούτου (24) παραλαμθάνων xai τὸ ἐν τῇ εὐθηνίᾳ 


lini sextus et septimus cum Reg. tertio ἑξομολογή- 
σεται. 

(24) Editi eum mss. non paucis ἓν κατηγορίᾳ 12 
τού πλούτου. At Coisl. tv χατηγορίᾳ τῇ τοῦ πλού- 
του. Combefisius ex Catena legendum ceuset ἐν τῇ 
χατηγορἰᾳ τοῦ πλούτου : 4 qua conjectura codex 
Coisl. non multum abludit. Ibidem editi et mss. 
nonnulli χαὶ τὸ ἐν τῇ. Alii quidam mss. xal τουτο 


ἐν τῇ. Reg. quartus xal τοῦτο τὸ ἐν τῇ. 
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περιστάντων., µηχέτι τὸν αὐτὸν διαµένειν. Τοιοῦτον 
γάρ ἐστι χαὶ τὸ τοῦ διαθόλον εἰς κατηγορίαν προσφε- 
ῥόμενον τῷ (25) Ἰὼδ, ὅτι οὐ δωρεὰν σέδεται Ἰὼ6 
τὸν Κύριον, ἀλλὰ μιαθὸν ἔχει τῆς εὐσεδείας τὸν πλοῦ- 
τον, χαὶ τὰ λοιπά. Διὸ χαὶ εἰς ἁπόδειξιν τῆς τοῦ áv- 
δρὺς ἀρετῆς ἐγύμνωσεν αὐτὸν ὁ θεὺς ὧν εἶχεν, ἵνα 
διὰ πάντων διαφανῇ τὸ πρὸς θεὸν εὐχάριστον τοῦ 
ἀνθρώπον. 

11. Εἰσελεύσῃ (26) ἕως γεγεᾶς πατέρων αὐτοῦ. 
Οἶμαι λέγειν περὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὅτι τοσοῦτον ἔπι- 
γινώσχει θεὸν (27), ὅσον ἡ τῶν πατέρων αὐτοῦ συν- 
ήθεια παραδέδωχε’ τῇ δὲ οἰχείᾳ τοῦ φρονεῖν δυνάµει 
οὐδὲν πλέον προσχτᾶται, οὐδὲ προστίθησιν ἑαυτῷ εἰς 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν. Τοσοῦτον οὖν, qnot, 
παραγίνῃ σὺ, ὁ θεὸς, καὶ τοσαύτη ἐστὶν ἓν αὐτῷ ἡ 
τεερὶ σοῦ Évvota, ὅση ἓν τῇ γενεᾷ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ὑπηρχε. Καὶ ἐνταῦθα τὸ ἀργὸν πολὺ τῆς διανοίας 
«καὶ ὅλον γήἠϊνον καὶ φιλόσαρχον τοῦ ἐν πλούτῳ xal 
τρυφῇ χυλιοµένου παρἰστησι, xal τοῦ ὑπὲρ τῶν βιω- 
τιχῶν μεριμνῶν χαταπεπνιγβένον τὸν νοῦν ἔχοντος. 
Διὰ τοῦτο ἕως alovoc οὐκ ὄγεται φῶς. Οἱ γὰρ τυ- 
φλοῖς διδασχάλοις τὴν ὁδηγίαν ἑαυτῶν ἑἐπιτρέψαντες 
ἑστέρησαν ἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἁπολαύσεως. 
"Exe: δὲ (88) xal τινα τοιοῦτον νοῦν τὸ, Εἰσελεύσῃ 
ἕως γεγεᾶς πατέρων αὐτοῦ. Τουτέστι, τοὺς ἓν πο- 
νηρῷ Ρίῳ xaX δόγµασι πατρίοις μὲν, ἁλλοτρίως δὲ 
ἔχουσι πρὸς τὴν εὐσέδειαν, καταληφθέντας (39), οὐχ 
αὐτοὺς ἐχδιχεῖς µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
μοχθηρῶν διδαγµάτων ἐπιζητεῖς. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
λεγόμενον (60) ' ΕἰσεΛεύσῃ ἕως γεγεᾶς πατέρων 
αὐτοῦ. Οὐ γὰρ µόνον ὁ πονηρὰς ἔχων περὶ θεοῦ ἑν- 
νοίας ὑπαίτιος, ἀλλὰ καὶ ὁ τούτων πρὺς τὴν ἀπώλειαν 
ταύτην χαθηγησάµενος. Τοιοῦτοι δὲ οἱ χαὶ τὴν προ- 
Υόνων καχίαν διαδεξάµενοι, καὶ δυσέχνιπτον ἔχοντες, 
διὰ τὸ χρονίῳ ἔθει βεθαιωθῆναι. Ἔως αἰῶνος οὐκ 
ὄψεται gc. Πέμπονται γὰρ Elc τὸ σκότος τὸ ἑξώ- 
t&pov - ἐχεῖ ἔσται ὁ xAavOpóc καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ἐδόντων ' χαὶ τοῦτο χατὰ τὴν δικαἰαν χρίσιν τοῦ 
θεοῦ ὑπομένουσιν, ἐπειδὴ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, διὰ τοῦ 
τὰ φαῦλα (21) πράσσειν, ἐμίσουν τὸ φῶς. ᾿Ανθρω- 
πος, ἐν τιµῇ ὢν, οὐ συνηκε' παρασυνεδ.1ήθη τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀγοήτοις, καὶ ὠμοιώθη αὐτοῖς. Σχε - 
τλιαστικὴ ἡ φωνή. "Άνθρωπος, ὁ βραχύ τι παρ᾽ ἆγ- 


* Job 1, 9. * Μα. νι, 12, 5 Hebr. ii, 7, 9. 


(25) Codex Combef. eum Coisl. προφερόµενον 
τῷ. Aliquanto post Colb. primus τὸν Θεόν. 

(26) Regii secundus, tertius εἰ sextus et. editio 
Basil. εἰσελεύσῃ, introibis : quam scripturam et hi 
tres codices et editio Basil. in duobus !ocis se- 
quentibus constanter exhibent. Et ita scripsisse 
Basilium tota orationis series aperte ostendit. [ia 
quoque olim legebatur apud tres interpretes, auctore 
'Theodoreto. Àt Colbertini sextus et septimus , et 
Reg. quartus, et Oliv. et LXX οἱ editio Paris. 
εἰσελεύσεται, introibit. Ubi notandum, hic quidem 
in ultimis tribus codicibus legi εἰσελεύσεται : sed 
infra in iisdem semel aut iterum legi εἰσελεύσῃ. 

(27) Ait Combefisius degi foedo errore iu Catena, 
κοσοῦτον ἐπιγινώσχει ὁ θεός, id quod {ία reddidit 
Gurderius, quod tantum. cognoscat eum Deus, etc. 


stiores acciderint. Tale enim est etiam illud diaboli, 
in criminis loco objectum Jobo, quod Job non gra- 
tis colat Dominum 5, sed divitias mercedem pietatis 
obtineat, et reliqua. Idcirco etiam ad ostendendam 
viri virtutem, eum iis qua possidebat privavit Deus, 
ut in omnibus gratus hominis in Deum animus in- 
notesceret. 


11. Vgns. 20. Introibis usque in progenies patrum 
ipsius. 188 Arbitror eum hoc de peccatore dicere, 
quod tantum cognoscit Deum, quantum patrum ipsius 
consuetudo tradidit; propria vero sapiendi facul- 
tate nibil amplius acquirit, neque parat sibi quid- 
quam ad veritatis agnitionem. Tantum igitur, in- 
quit, accedis tu, Deus, et tanta ei de te inest intel- 
ligentia, quanta in generatione patrum ipsius 
exstitit, Et bic animum valde inertem et totum 
terrenum ac carni addictum exhibet ejus, qui in 
divitiis deliciisque volutatur, ac mentem habet hu- 
jus vitz? curis suffocatam. Quapropter usque in cter- 
num non videbit lumen. Qui enim se czxcis doctori- 
bus ducendos commiserint, semetipsos lucis usu 
privaverunt. Quin et talem quemdam sensum habet 
illud, Introibis usque in progenies patrum ipsius. 
Hoc est, eos, qui in mala vita et dogiwatibus pa- 
ternis quidem, sed a pietate alienis, deprehensi 
sunt, non ulcisceris modo, sed auctores etiam pra- 
vorum dogmatum inquiris, Atque hoc est quod di- 
citur: Introibis usque in progenies patrum ipsius. 
Non enim solum qui prave de Deo sentit, reus est : 
sed etiam qui aliis ad hanc perditionem preivit. 
Ejusmodi autem sunt et qui majorum malignitatem 
suscepere : que, quod diutina consuetudine corro- 
borata est, elui vix potest. Usque in elernum non 
videbit lumen. Mittuntur enim Zn tenebras exteriores, 
ubi erit fletus et stridor dentium* ; idque justo Dei 
judicio patiuntur, cum ju hae vita inter mala pa- 
tranda oderint lumen. VEns. 21. Homo cum in ho- 
nore esset, non intellexit; comparatus est jumentis 
insipientibus, et similis faclus est illis. Miserabilis 
vox. Homo, paulo angelis inferior", de quo et Salo- 
mon ait : Magnum quiddam est homo, et res pre- 


D tiosa vir misericors * : hic ipse, eo quod propriam 


* Prov. xx, 6. 


Που idem peccatum et in editione Dasil. et in Re- 
gu secundo, tertio el quarto pariter reperitur. 

d tamen scripturam veram, τοσοῦτον ἐπιγινώσχει 
Θεόν. tuentur tum editio Parisiensis, tam Colberti- 
ni quintus, sextus et septimus. Ibidem editio Basil. 
et ltegii secundus, tertius et quartus cum Coisl. ὅτι 
τῇ τῶν πατέρων αὐτοῦ συνηθείᾳ παραδέδοται. 

(28) Sie mss. septem. Abest δέ ab editis. 

(29, Editio Basil. et quatuor mss. χαταλειφθέν- 
τας. Editio vero Paris. euin. Colb. quinto et cuu 
Reg. sexto χαταληφθέντας. 

(60) Regii tertius et. quartus λεγόµενον ὅτι. Sta- 
tim Reg. tertius ἀλλά χαὶ ὁ τούτου, Editi et multi 
ISS. τούτων. 

(51) Reg. tertius διὰ τὸ τὰ φαῦλα. 
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nou percepit dignitatem, sed carnis cupiditatibus Α γέλους ἑλαττωθεὶς, περὶ οὗ xal ὁ Σολομών qro:- 


Succubuit, Comparatus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 


Μέγα ἄνθρωπος, xaX τίµιον &vhp ἑλεήμων ' οὗτος 
διὰ τὸ μὴ αἰἱσθανθῆναι τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, dXX 


ὑποχῦψαι τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὺς, Παρασυγεθ.ήθη τοῖς κτήγεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὠμοιώθη αὐτοῖς. 





IN PSALMUM ΠΧ. 

4. Cum vestram ad audiendum alacritatem, mea- 
rumque virium debilitatem iutueor, siwilitudo pueri 
eujuspiam animum subit: qui quidem jam robustior 
est, necdum tamen a lacte depulsus fuit, sed ma- 
ternam. mamillam pre infirmitate exsiccatam di- 
vexat: cui mater, etiam si siecos lactis fontes ha- 
bere se sentiat, quia tamen trahitur et ab ipso 
vellicatur, mammam porrigit; non ut nutriat in- 
fantem, sed ut ipsum ejulantem sedet. Et qui- 


dem tametsi vires nostra longa 189 hac ac B 


varia corporis xgritudine exaruerunt, nihilomi- 
nus tamen presto sunt vobis, non ministra- 
ture delicias eximias, sed quod ulceunque vobis 
satisfacere possit : quippe amoris vestri magnitu- 
dini satis est, si vel sola voce desiderium in me 
vestrum leniatur. Salutetur igitur Dei Ecclesia, ac 
dicere discat quod modo legebamus : Ῥεης. 15. Da 
nobis auzilium de tribulatione : et vana salus homi- 
nis. Quare fortassis ne causari quidem infirmita- 
tem sinit pssImi sententia : siquidem afflictio, non 
debilitatis pratextus auxilium opemque conciliat. 
Qui ergo sunt repulsi ob peccata, ac deinde Dei 
misericordia rursus admissi, iis fuerit opportunum 
dicere : Vgns, 9. Deus, repulisti nos, εἰ destruxisii 
mos iratus es, et. misertus es. nostri. Vel potius, 
quoniam de psalmi sententia incidit sermo, age, 
expositionem ejus aliquatenus attingamus. 

9. Historia presentis psalmi, ad verbum quidem, 
secundum inscriptionem, nusquam hoc tempore in 
traditis divinitus historiis invenitur. Attamen aliqua 
huic non imparia ab iis qui diligenter inquiruut, in 
secundo Regnorum libro reperientur, in quo scri- 
ptum est. : Ei percussit. David Adrazar filium Raab, 
regem Soba, eum iret ipse ad. imponendam manum 
suam super flumen Euphratem. Et cepit David de 
rebus ejus mille currus, et septem müllia equitum, et 
wiginH millia virorum peditum. Et dissolvit David 
omnes currus, ei dereliquit ex eis centum currus Ἱ. 


EIZ TON IN68' TAAMON (55). 

4. Πρὸς τὸ πρόθυµον ἀφορῶντατῆς ὑμετέρας ἁχοῖς, 
xaX τὸ τῆς ἐμαυτοῦ δυνάµεως ἀσθενὲς, ὑπῆλθέ µέ τις 
εἰχὼν παιδίου νεανιχωτέρου λοιπὸν, οὕπω μέντοι ἆπο- 
Υεγαλαχτισµένου, διοχλοῦντος δὲ (55) τὴν µητρῴαν 
θηλὴν ὑπ' ἀῤῥωστίας κατεφυγµένην ' ᾧ χᾶν αἰσθά- 
νηται fj µήτηρ ξηρὰς ἔχουσα τὰς πηγὰς τοῦ γάλα- 
Χτος, ἑλχομένη καὶ σπαρασσοµένη παρ) αὑτοῦ 
τὸν μαξζὸν ἐπιδίδωσιν ' οὐχ ἵνα θρέφῃ τὸ νήπιον, 
ἀλλ' ἵνα παύσῃ χλαυθμυριζόμενον. Καὶ τοίνυν εἰ 
καὶ τὰ ἡμέτερα χατεξηραμμµένα τῇ μαχρᾷ ταύτῃ xal 
ποιχ[λῃ τοῦ σώματος ἀἁῤῥωστία, ὅμως πρόχειται 
ὑμῖν, οὐχ ἁπόλαυσιν ἀξιόλογον, ἀλλὰ πληροφορίαν 
τινὰ παρεχόµενα, διότι τῆς ἀγάπης ὑμῶν τὸ ύπερ- 
θάλλον ἀρχεῖται καὶ μόνη τῇ φωνῇ τὸν ἐφ᾽ ἡμῖν πύ- 
9ov (34) χαταπραῦναι. Ἡροσειρήσθω τοίνυν ἡ τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησία, χαὶ διδασχέσθω λέγειν ὅπερ ἁρτίως 
&Myopev* Δὸς ἡμῖν βυήθειαν ἐκ ϐΛίψεως, xal pa- 
ταία σωτηρία ἀγθρώπου. "ace τάχα οὐδὲ τὸ προφα- 
σίζεσθαι ἀῤῥωστίαν ἡμῖν ἡ τοῦ ψαλμοῦ διάνοια συγ- 
χωρεῖ, εἴπερ ἡ θλίφις βοηθεἰίας πρόξενος, ἁλλ᾽ olx 
ἀσθενείας ἐστὶν ἀφορμή. Τοῖς οὖν ἁπωσμένοις διὰ 
τὰς ἁμαρτίας, εἶτα διὰ φιλανθρωπίαν θεοῦ (55) πἆλιν 
προσδεχθέῖσιν εὔχαιρον λέγειν Ὁ θεὸς, ἁπώσω 


C ἡμᾶς, καὶ xaüsilsc ἡμᾶς" ὠργίσθης, καὶ ᾠχτεί- 


ῥρησας ἡμᾶς. Μᾶλλον δὲ, ἐπειδὴ εἰς ἀχολουθίαν ὁ λό- 
Yos τῆς τοῦ φαλμοῦ διανοίας ἐνέπεσε, δεῦρο µετρἰως 
ἀφώμεθα αὐτοῦ τῆς ἐξηγήσεως. 

2. Ἡ ἱστορία τοῦ προχειµένου φαλμοῦ αὐτολεξεὶ 
μὲν, xatà τὴν ἐπιγραφὴν, οὑὐδέπω καὶ νῦν εὕρηταί 
που κειµένη τῶν θεοπνεύστων ἱστοριῶν' τὰ μέντοι 
ἰσοδυναμοῦντα αὐτῇ τοῖς φιλοπόνως ἐρευνῶσιν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ βίδλῳ τῶν Βασιλειῶν εὑρεθήσεται, ἓν ᾗ 
γέγραπται’ Καὶ ἑπάταξε Δαθὶδ τὸν 'A6patàp viér 
'Paà6 (56), βασιᾳέα Σωδᾶ, πορευοµένου αὐτοῦ 
ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὖὺ- 
φράση». Καὶ προκατε.1άδετο Δαθὶδ τῶν αὐτοῦ χἰ- 
Jua ἅρματα, καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, καὶ οἵκο- 
σι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζων. Καὶ παρἐλνσε Au6i6 


Et paulo post dicit : Et regnavit David super Israel, D πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελείπετο ἐξ αὐτῶν éxa- 


ΣΠ Reg. vir, 3, 4. 


(53) Editio Paris. Toà αὐτοῦ εἰς τὸν νθ’ deXpóv. 
Εὶς τὸ τέλας τοῖς ἀλλοιωθησομένοις» ἔτι εἰς στήηλο- 
Υραφίαν τῷ Δαθὶδ εἰς διδαχΏν, ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν 

εσοποταµἰαν Συρίας, xai την Συρίαν Σοθᾶ, xav 
ἐἑπέστρεφεν Ἰωάθ, xal ἑπάταξε τὸν Ἐδὼμ ἐν τῇ 
φάραγγι τῶν ᾿Αλῶν, δώδεκα χιλιάδας. In finem iis 
qui immulabuntur; adhuc in tituli inscriptionem 
tpsi David in doctrinam, cum. succendit Mesopota- 
miam Syrie, εἰ Syriam Soba, el convertit Joab, et 

ercussit Edom in valle Salinarum, duodecim millta. 
lie titulus neque in nostris undecim mss. neque in 
editione Basileensi reperitur. Idcirco autem addi- 
im eum fuisse a typographis putamus, quod lucis 
aliquid Basilianze explanationi afferre videatur. 

(29) Ita Regii secundus, tertius et quartus. Deest 


δὲ in multis aliis mss. et in editis. 

(24) Editio Basil. et Regii secundus, tertius et 
sextug cum Colb. tertio τὸν ἐφ᾽ ὑμῖν móOov. Editio 
Paris. et multi alii mss. τὸν ἐφ᾽ ἡμῖν πόθον. 

(58) Illa, διὰ φιλανθρωπίαν θεου, jamdudum an- 
notavit Duczeus. ex Auglic. et Oliv. addila fuisse. 
Annotare nostrun) est, hoc idem et in nostris quo 
que codicibus inveniri. Infra pro ἐξηγήσεως legitur 
in lteg. tertio διηγἤσεως. 

(96) Editio Paris, υἱὸν 'Paá6. Editio Basil. et 
tres mss. υἱὸν Ῥαάφ. At codex Combef. et alii sex 
mss. υἱὸν Μωάθ. Ibidem editi et Colb. septimus 
βασιλέως Σωθδᾶ. Sed Oliv. et Anglic. cum aliis decem 
ms, βασιλέα Zo6à. 
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τὸν ἅρματα. Καὶ μετὰ βραχέα λέγει" Καὶ ἐδασί- A et erat David. [αείεπε judicium et. justitiam, el Joab 


Ίευσε (51) Δαθὶὸ ἐπὶ Ἱσραὴ., καὶ ἦν Δαθὶδ ποιῶν 
χρίµα xal δικαιοσύνη», καὶ 'Ivoà6 vióc Σαρουῖας 
ἑπὶ τῆς στρατιᾶς, Καὶ μετ ὀλίγα” Καὶ ἀπέστειλαν 
οἱ viol Ἀμμὼν, xal ἐμισθώσαντο τὴν Συρίαν 
Ῥοὰδ (38), xal τὴν Συρία» Σωδᾶ εἴκοσι χιϊιάδας 
ἂν δρῶγ - xal εἶδεν Ἰωὰδ, ὅτι ἐγεγήθη πρὸς αὐτὸν 
àd*cutpócuxor τοῦ xoAéuov, xai éxéAeCev (59) ἓκ 
πάντων τῶν vlor 'IopatJ, xal παρετάξαντο (40) 
ἐξεγαντίας Συρίας. Kal εἶδον oi δοῦ.οι Ἄδρα- 
ζὰρ, ὅτι ἕπταισαν ἀπέναντι Ἱσραὴ., xal ηὐτο- 
μόησαν ἐπὶ Ἱσραὴᾶ, xal ἐδού.ευσαν αὐτοῖς. 
Ταύὐτῃ τῇ περικοπῇ (41) τῆς ἱστορίας εὑρίσχομεν 
τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ φαλμοῦ συμθαίΐνουσαν' πλήν γε 
ὅτι ὁ χρόνος ἐστὶ τῆς στηλογραφίας ταύτης, χαθ᾽ ὃν 
λσμπρότατος ἑαυτοῦ xai περιφανέστατος ἣν ἐν τοῖς 
χατὰ πόλεμον ἀνδραγαθήμασιν ὁ Δαθίδ. "Docs ζητή- 
σεως ἄξιον, πῶς ἀπὸ ὀδυρμῶν καὶ θρῄνων ἄρχεται, 
δέον περιχαρῇ εἶναι χαὶ εὔθυμον ἐπὶ τοῖς κατορθώ- 
µασιν. ”Άλλαι γὰρ ἑορταζόντων φωναὶ, xal ἄλλαι 
σχυθρωπαξόντων. Ἐπινίχια δὲ ἑορτῆς ὑπόθεσις παν- 
δήµου, οὗ στρατιώταις µόνον, ἀλλὰ xal γεωργοῖς, 
χαὶ ἐμπόροις, καὶ χειροτέχναις, xaX πᾶσι τοῖς µετ- 
έχουσι τῶν ἀγαθῶν τῆς εἰρήνης. Πῶς οὖν (49), Ὁ 
θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς, xai καθεῖλες ἡμᾶς; Καὶ μὴν 
προσελάδετο τοὺς νενικχηχότας. Πῶς δὲ χαθεῖλεν οὓς 
τοσοῦτον ηὔξησε, προσθεὶς αὐτοῖς ὅπλα, καὶ ἅρματα, 
καὶ ἵππους, xai ὑπηχόους xa χώραν ὑπόφορον, τὴν 
'Apa6lav πᾶσαν, τὴν Φοινιχὴν (43), τὴν Μέσην τῶν 


ποταμῶν; "Άξιον ἐπιστῆσαι, μή τινα ἀχαριστίαν ἔχει c 


«à ῥήματα. Ὅ γὰρ ἀνελὼν μὲν πρότερον τὸν δρα- 
ζὰρ βασιλέα Σωθᾶ, λαθὼν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ χίλια ἅρμα- 
τα, χαὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, xal εἴχοσι χιλιάδας 
πεζῶν, πάλιν δὲ τὸν Συρίας βασιλέα ἐπιθοηθοῦντα 
τῷ ἑπταικότι δουλωσάµενος, xat ὑπόφορον χαταστή- 
σας, xaX ἐν μιᾷ χαιροὺ ῥοπῇ εἴχοσι xaX δύο χιλιά- 
Sas (44) αὐτοῦ χαταφονεύσας, χαὶ τρίτην νίχην τοὺς 
υἱους ᾽Αμμὼν νιχήσας παραταξαµένους παρὰ τὴν 
θύραν τῆς πόλεως διὰ Ἰωὰ6 τοῦ ἀρχιστρατήχου, ὃς 
διελὼν δίχα τὴν δύναμιν, τοῖς μὲν ἁπήντα χατὰ 
πρόσωπον, τοὺς δὲ χατὰ νότου περιελθὼν ἐχειρώ- 
σατο᾽ πῶς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἀνδραγαθήμασι στυγνὰ 
οὕτω χαὶ χατηφή «φθέγγεται, λέγων ' 'O θεὺς, ἁπ-- 
ώσω ἡμᾶς, xal xaÜüstAec ἡμᾶς ' ὠρ]γίσθης, xal 


filius Sarvia super exercitum erat *, Nec multo post : 
Et miserunt. filii Ammon, et. mercede conduxerunt 
Syriam Rhoob, et Syriam Soba viginti millia homi- 
num : et vidit Joab, quod esset ad se contraria facies 
pralii; et elegit ex omnibus filiis Israel, et struxe- 
runt aciem ex adverso Syrie. Et viderunt servi Adra- 
zar, quod ceciderunt ante Israel, et transfugerunt ad 
Israel, εἰ servierunt εἷς *. Inscriptionem psalmi huie 
fragmento historix reperimus convenire, nisi quod 
tituli hujus inscriptio id tempus spectat, que David ob 
res bello fortiter gestas, multo clarissimus erat ac 
illustrissimus. Quare par fuerit qu:xrere, qua ratione 
a luctu et lamentis ordiatur, cum ipsum ob preclara 
facinora perlztum esse oporteret ac valde hilarem. 
Αἱἱ enim sunt festum diem agenüium voces, alize 
tristium. Epinicia autem argumentum sunt commu- 
nis celebritatis, non militibus solum, sed etiam 
agricolis et mercatoribus et artificibus, et omnibus 
qui bonorum pacis participes fiunt. Quomodo igi- 
tur, Deus, repulisii nos, et. destruzisti nos? Atqui 
eos effecerat victores. Quomodo autem destruxit, 
quos adeo locupletavit, tradens ipsis arma, et cur- 
rus, et equos, et subditos, ac regioneni vectigalem, 
Arabiam omnem, Phoenicem, Mesopotamiam ? Num 
vitium aliquod ingrati animi verba isthec 190 
pre se ferant, scire opere pretium est. Qui enim 
prius Adrozar regem Soba evertit, eique currus 
mille eripuit, ei septem millia equitum, et viginti 
millia peditum, quique rursus Syrie regem lapso 
suppetias ferentem redegit in servitutem, fecitare 
vectigalem, ac in uno temporis momento viginti duo 
millia ipsius occidit, et tertia victoria filios Am- 
mon, qui aciem instruxerant juxta civitatis portam, 
per Joab exercitus ducem devicit, qui viribus suis 
in duas partes divisis, aliis quidem occurrit a freute, 
alios vero a tergo adortus subegit : quomodo post 
ejusmodi strenua facta, adeo tristia ac maesta pro- 
fert, dicens : Deus, repulisti nos, et destruxisti nos : 
iratus es, et misertus es nostri? Porro tempus qui- 
dem inscriptionis tituli, illud erat, quo egregia fa- 
cinora perpetravit : vis vero eorum quz scripta 
sunt, ad (nem refertur; eum autem finem 
dicit, qui in szculorum consummatione eventu- 


ᾠκτείρησας ἡμᾶς; 'AXX ὁ μὲν χαιρὺς τῆς στηλο- D rus. est... Quapropter et iis, qui iunnutabuntur, 


Υραφίας οὗτος ἣν ὁ τῶν κατορθωµάτων * ἡ δὲ δύναμις 
τῶν γεγραμµένων εἰς τὸ τέλος ἔχει τὴν ἀναφοράν ' 
* |l Reg. vin, 15, 16. ? 1I Reg. x, 6, 9, 19. 


(57) ΠΙΑ mss. septem. Editi ἑἐδασίλευε. Ibidem 
editiu Paris, ἐπὶ πάντα Ἱσραήλ. Sed quin fuerit ex 
Bibliis adjecta vox πάντα, dubitari vix posse arbi- 
tramur, cum et in editione Basil. et in nostris un- 
decim mss. pariter desit. 
pm Editio Paris. 'Paá6, At mss. tres cum LXX 

οώ 


(39) Editio Basil. et mss. septem ἐπέλεξεν, Editio 
Paris. cum Bibliis ἐπελέξατο. Reg. secundus ἑπέλε- 


αν. 

(40) Corrigendum esse honc locum ex Oliv. et 
Anglic. putat. Duczeus, aitque pro παρετάξαντο le- 
gendum esse παρετάξατο. Sed cum vulgatam lectio- 
nem et mss. nostri omnes et LYX ex wquo tuean- 


scriplum psalmum esse dicit. Potest autem iil 
intelligi de omni omnino hominum genere, quod 


tur, nihil innovandum censuimus. 

(41) Editi τῇ προχοπῇ. Àt Oliv. et Anglic. cum 
nostris duodeciim mss, τῇ περικοπῇ, bene. 

(42) Sic editio Basil. cum sex mss. Editio vero 
Paris. Πῶς οὖν φησιν. Mox editi πῶς δὲ xat. Deest 
xa! iu mss. non paucis. 

(45) Alia est interpunctio in Coisl. ΑἈραθίαν. 
πᾶσαν ^ty Φοινίχην, Arabiam, Phaenicen omnem. 

(44) Videtur legisse interpres εἴχοσι χιλιάδας, 
cum vertat, vigiuti millia. Sed et in Oliv, et in aliis 
mss. non paucis legitur εἴχοσι xal δύο χιλιάδας, 
viginti duo millia, et ila editum invenimus IU Heg. 
vii, 9. 
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ad omnes liujus psalmi utilitas perveniat. Qui enim A τέλος δὲ λέγει τὸ ἐπὶ GuvseAsla τῶν αἰώνων ἐχθίέσε- 


immutantur, et qui immutabuntur, ii sunt qui ne- 
que eumdem corporis habitum servant, neque in 
eadem semper persistunt sententia : sed qui ut cor- 


pore alii efficiuntur juxta zetatum vicissitudines, ita* 


mente pro casuum «varietatibus permutantur. Alii 
mamque sumus pueri, alii puberes, alii viri jam 
facti, ac consenescentes iterum omnino immuta- 
mur, Et alii quidem sumus in lztiore rerum statu : 
alii vero ex aliis effcimur, asperiore temporum 
casu usi : alii dum egrotamus, alii dum valemus: 
alii in nuptiis, alii in luctu. Aut quoniam dictum 
non est, lis qui immutantur, sed, Jis qui immuta- 
buntur, voxque speciem ,prophetie pras se fert, 
quod futuri sit temporis ; convenientius fuerit, ut 
inmutandos intelligamus eos, qui, relicta vana 
patrum suorum consueudine, ex Evangelii disci- 
plina vitam suam erant institauturi. Itaque non illius 
14116 Judeis hic psalmus scriptus est, sed nobis 
Jimutandis, qui deorum multitadinem in pietatem, 
ac idolorum errorem in Conditoris nostri cognitio- 
nem mulàvimus :; qui pro repugnante legi voluptate, 
consentientem legi temperantiam elegimus : qui 
pro tibiis et choris ac ebrietate psalmum jejunium- 
que et precationem nobis viudicavimus. Proinde 
qui hunc psalmum dixerit scriptum nobis esse, a 
veritatis scopo haud aberrabit. ldeo et nostra sunt 
oracula divina, et ab Ecclesia Dei, tanquam dora 
divinitus missa, in singulis conventibus leguntur, 
velut alimentum quoddam animarum, quod a Spi- 
ritu subininistretur. Sed ei hic psalmus scriptus est 
ut in columna inscribatur; hoc est, non uegligen- 
ter et perfunctorie audiatur; neque, quemadmo- 
dum cito delentur qux? in materia se 19] facile 
corrumpente scribuntur ; sic in tuo animo isthaec 
ad breve tempus niemoriz insculpas, deinde ipsa 
confundi ac oblitterari sinas ; sed in tua anima ceu 
jn €olumpa incisa sint; id est, immutabiliter ac 
firmiter per omne tempus in memoria insideant. 
Quod si nos repulerit Judzus, velut a scriptis alie- 
nos; per hec qus scripta sunt, ipsum afficiamus 
pudore : sic ut ostendamus mixtam vocationem 
esse, qu:xe distantia eolligit, et ea quai procul absunt 
convocat, ac per fidem in Christum efficit multos 
unum. Vrns. 7. Meus est, inquit, Galaad, et meus 
est Manasses. Et Ephraim dixit, et Judam assumpsit, 
et annumeravit Moab. Quin et in Idumaam ascensu- 
rum se minatur, ac omuium simul subjectionem an- 
nuntiat : Vrns. 10. Mili alienigene subditi sunt. 


D 


σθαι μέλλον. Διὸ xal τοῖς ἀλλοιωθησομένοις γεγράφθαι 
φησὶ τὸν Φαλμόν. Ἔστι δὲ ἁπαξαπλῶς περὶ παντὶ 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων νοῆσαι, ὡς εἰς πάντας τῆς 
ἀπὸ τοῦ φαλμοῦ διαθαινούσης ὠφελείσς. ᾽Αλλοιούμε- 
vot γὰρ χαὶ ἀλλοιωθησόμενοι οἱ μήτε τὴν τοῦ σώα- 
τος ἔξιν τὴν αὐτὴν διασώξοντες, μήτε ἐπὶ τῆς quu- 
pne ἀεὶ τῆς αὐτῆς βεθηχότες, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα xa- 
τὰ τὰς τῶν ἡλιχιῶν μεταθολὰς ἀλλοιούμενοι, τὴν δξ 
διάνοιαν πρὸς τὰς ποιχιλἰας τῶν συμπτωμάτων µξ- 
τατιθέµενοι. "Άλλοι μὲν γάρ ἐσμεν παΐδες, xaX ἄλλοι 
ἔφηθοι, χαὶ ἀνδρωθέντες ἕτεροι, καὶ ἀπογηράσαντες 
πάλιν παντελῶς ἀλλοιούμεθα (45). Καὶ ἄλλοι μὲν ἓν 
ταῖς φαιδροτέραις ἐσμὲν χαταστάσεσι τῶν πραγµά- 
των * ἄλλοι δὲ ἐξ ἄλλων γινόµεθα τραχυτέρᾳ συντυ- 
χίᾳ χκαιρῶν χεχρηµένοι' ἄλλοι νοσοῦντες, χαὶ ἅλ- 
Àot εὐπαθοῦντες' ἄλλοι iv γάµοις, xal ἄλλοι ἐν 
πέἐνθεσιν. Ἡ διὰ τὸ μὴ εἰρῆσθαι, Toi; ἀλλοιουμέ- 
νοις, ἀλλά, Τοῖς á AAouo0ncopéroic, xaX τὴν φωνὴν 
ἔνδειξιν ἔχειν προφητείας, τῷ εἰς τὸ μέλλον (46) ἐχ- 
χεχλίσθαι τὸν χρόνον, ἀχολουθότερον ἐννοεῖν τοὺς ἆλ- 
λοιωθησομένους τοὺς µέλλοντας, τὴν πρὸς τὰ µάταια 
τῶν πατέρων συνῄθειαν (47) ἀφέντας, τῇ χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον ἀχριθείᾳ χανονίζειν τὴν πολιτείαν. O3 
τοίνυν τοῖς τότε Ἰουδαίοις ὁ da pube γέγραπται, ἀλλ 
ἐμῖν τοῖς ἀλλοιωθησομένοις, τοῖς τὴν πολυθεῖαν εἷς 
εὐσέθειαν διαµείδουσι, τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πλά- 
νην (48) εἰς τὴν τοῦ ποιῄσαντος ἡμᾶς ἐπίγνωσιν' 
τοῖς ἀντὶ ἡδονῆς παρανόμονυ σωφροσύνην ἔννομον αἱ- 
ρουµένοις * ἀντὶ αὐλῶν, xaY χορῶν, χαὶ µέθης, ὁπλ- 
μὸν, χαὶ νηστείαν, xal προσευχἣν µεταλαμθάνουσιν. 
Ἡμὶν οὖν γεγράφθαι τὸν qoo gv εἰπών τις, οὐχ ἂν 
ἁμάρτοι τῆς ἀληθείας. Διὸ (49) καὶ ἡμέτερά ἐστι τὰ 
θεῖα λόγια, καὶ τῇῃ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳα, ὡς θεό- 
πεµπτα δῶρα, καθ) ἕχαστον σύλλογον ὑπαναγινώ- 
σχεται, οἷόν τις τροφὴ φυχῶν χορηγουµένη διὰ τοῦ 
Πνεύματος. ᾽Αλλά xaY εἰς στηλογραφίαν γἐγραπται 
ὁ Φαλμός ' τουτέστι, ph πάρεργος ἔστω αὐτοῦ ἡ 
ἀχρόασις ' μηδὲ, ὥσπερ τὰ ἐν τῇ εὐφθάρτῳ Or Υρα- 
φόμενα ταχὺν (50) λαμθάνει τὸν ἀφανισμὸν, οὕτως 
ἐν τῇ σεαυτοῦ διανοἰᾳ πρὸς ὀλίγον ἐγχαράξας τῇ µνή- 
pp, εἶτα συγχωρήσῃς αὐτὰ σνγχυθΏναι (51) xal 
ἀφανισθῆναι ' ἁλλ᾽ ἔχε ἐνεστηλιτευμένα σου τῇ duy Ti: 
τουτέστιν ἀχίνητα χαὶ πάγια εἰς πάντα τὸν χρόνον 
ἐνιδρυμένα τῇ μνήμῃ. Ἐὰν δὲ παρωθῆται ἡμᾶς ὁ 
Ἰουδαῖος ὡς ἀλλοτρίους τῶν γεγραµµένων, Ex τῶν 
γεγραµµένων αὐτὺν δυσωπήσωµεν  δηλοῦντε b 
σύμμικτον τῆς χλήσεως ᾽ ὅπως τὰ διεστῶτα συνάγει, 
τὰ μαχρὰν συγχαλεῖ, ἕνα motel. τοὺς πολλοὺς διὰ τῆς 


εἰς Χριστὸν πίστεως (52). Ἐμός ἐστι, qnot, Γα.]αὰδ'. καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς. Καὶ τὸν Ἐφραϊμ 


: (48) Reg. tertius ἀλλοιούμενοι. 

(46) Nostri undecim. 1155. habent εἰς τὸ μέλλον. 
E liti εἰς τὸν μέλλοντα. Ibidein (res ιβ. ἐγχεχλί- 
99021. Statim quiuque mss. ἀχολουθότερον νοεῖν. 

(47) Ua Oliv. et Combef. cum aliis sex mss. At 
editi et Reg. saxtus τῶν ἀνθρώπων συνήθειαν. 

(18) Culbertini primus et sextus cum fteg. quarto 
τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πτοίαν, inanem idolorum metum. 
Multi alii 155. cum editis τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πλά- 
vov. Nec ita multo post nostra editio Paris. αἱρη- 


μένοις. Secunda editio Paris. ἠρημένοις. ΔΙ mss. 
αἱρουμένοις. . u 
(49) lla sex mss. cum editione Basil. At editio 
l'aris. διότι. 
μη Codices aliquot ταχύ, celeriter. - 
(51) Editi συγχεθῆναι. At mss. septem. συγχυθη: 
ναι. lloc ipso in loco editio Paris. ἑνστηλιτευμένα. 
Αι quatuor mss. ἐνεστηλιτευμένα. Colb. sextus 
ἑστηλντου ίνα. . 
(53) Colbertini primus, quartus, quintus, sextus 
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εἶπε, καὶ τὸν Ἰούδαν πῤοσελάδετο" xai συνηρίθµησε τὸν Μωάθ. Καὶ τῆς Ἰδουμαίας ἐπιδῄήσεσθαι ἀπειλεῖ 
xaX πάντων ὁμοῦ τὴν ὑποταγὴν εὐαγγελίζεται' Ἐμοὶ ἀ.λἰόφυ.Ίοι ὑπετάγησα». 
9. Ὁ θεὸς οὖν ἁπώσω ἡμᾶς. Τοὺς μακρύνοντας A — 3. Deus igitur repalisti nos. Eos qui semetipsos 


ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἀπώσω. Τὰ συστήµατα τῆς πονηρίας ἡμῶν 
καθεῖλες, [εὐεργετῶν ἡμᾶς διὰ τῆς ἀσθενείας.] Ὢρ- 
γίσθης, ὅτε μεν φύσει τέχνα ὀργῆς, ἐλπίδα μὴ ἔχον- 
τες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. Ὠκχτείρησας ἡμᾶς, ὅτε 
τὸν Movoyevr σου προέθου ἑλαστήριον ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἵνα ἐν τῷ αἴματι αὐτοῦ τὴν ἀπολύ- 
τρωσιν εὕρωμεν. "A οὐχ ἂν ἐγνωρίσαμεν εὐεργετού- 
pevot, εἰ ph ἑπότισας ἡμᾶς Olvov κατανύξεως. 
Οἴνον λέγει τὸν λόγον τὸν τὴν πεπωρωμµένην καρδίαν 
εἷς συναίσθησιν ἄγοντα. Ἔδωκας τοῖς φοδου- 
µέγοις σε σηµείωσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου 
τόξου. Μωῦσῆής μὲν τὰς φλιὰς τῶν Ἱσραηλι- 
τῶν (53) τῷ αἵματι τοῦ προθάτου χατεσηµήνατο; 
σὺ δὲ ἔδωχας ἡμῖν σηµείωσιν, αὐτὸ τὸ αἷμα τοῦ 
ἁμώμου ἀμνοῦ τοῦ σφαγιασθέντος ὑπὲρ τῆς &pap- 
τίας τοῦ χόσµον. Καὶ Ἰεζεχιηλ ἐπὶ τὰ μέτωπα 
τῶν προσώπων δίδοσθαι λέγει τὸ σημεῖον. Πορεύε- 
σθε γὰρ, φησὶν, ὀπίσω αὐτοῦ. xal xóxtece* μὴ 
φείσησθε (54): μηδὲ ἐλεήσητε. Πρεσθύτερο», xal 
γεανίσκχον, xal vizi, καὶ παρθένο, xal γυγαἴ- 
xac ἁἀποκτείνατε εἰς ἑξάνειψω' ἐπὶ δὲ πάντας, 
ἐφ᾽ οὓς ἐστι τὸ σηµεῖον, μὴ ἑγγίσητε. Ὁ θεὸς 
ἑλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, Ἁγανλιάσομαι, xal 
διαμεριῶ Σίχιµα (55). Σίκιμα τὸ ἐξαίρετον χωρίον, 
τῷ Ἰωσὴφ παρὰ τοῦ Ἰαχὼθδ δεδοµένον, τύπος τῆς 
διαθήχης τῆς µόνῳ δοχούσης τῷ ᾿Ἱσραὴλ δεδωρῇσθαι, 
Tv τοίνυν ἐξαίρετον διαθήχην χαὶ χληρονοµίαν τοῦ 


a te elongant, pro ratione delictorum repulisti. 
Destruxisti iniquitatis nostre congeriem, ob infirmi- 
tatem nobis benefaciens. Iratus es, cum natura 
essemus irz filii 19, spem non habentes, et ne Deum 
quidem in mundo agnoscentes !!, Misertus es nostri 
tum, eum Unigenitum tuum pro nostris peecatis 
propitiationem proposuisti, ut in ejus sanguine in- 
veniremus redemptionem. Quz utique non agnovis- 
semus beneficio tuo nobis contigisse, uisi nos 
(Vens. 5) Vino compunctionis potasses. Vinum au- 
tem appellat sermonem, quo ebduratum cor ad 
sensum deducitur. VEns. 6. Dedisti metuentibus te 
significationem, ut fugiant a facie arcus. Moyses qui- 
dem [Israelitarum postes ovillo sanguine obsigna- 
vit !*; tu vero nobis dedisti significationem, san- 
guinem ipsum incontaminati agni, qui pro mundi 
peccato immolatus est, Et Ezechiel in frontes fa- 
clerum signum datum esse dicit!* : Ambulate enim, 
inquit, post. ipsum, εἰ perculite, ne peperceritis, ne- 
que misereamini. Seniorem, et juvenem, et infantem, 
et virginem, el mulieres inter[icite ad internecionem : 
ad omnes vero, in quibus est signum, πε appropíin- 
quetis. Vgns. 8. Deus locutus est in sancio suo, Le- 
tabor, et parlibor Sicimam. Sicima peculiare pre- 


.dium, Josepho a Jacobo datum 5, figura ac typus est 


testamenti, quod Israeli soli traditum esse videtur. 
Itaque peculiare illud testamentum hereditatemque 
populi adducam in divisionem, ac cum cieleris 


λαοῦ ταύτην εἰς μερισμὸν ἄξω, xai χοινην ποιῄσω ϱ communicabo. Postquam ergo testamentum inter 


πρὸς τοὺς λοιπούς. Διαμερισθείσης οὖν τῆς διαθήχης 
εἰς πάντας, καὶ τοῦ ἁπ᾿ αὐτῆς ὠφελίμου χοινοῦ πᾶ- 
σι τοῖς εὐεργετουμένοις παρὰ Θεοῦ γινομένου, τότε 
καὶ dj χοιλὰς τῶν σχηνῶν διαµετρηθήσεται * τουτ- 
ἐστιν, dj οἰκουμένη πᾶσα , οἱονεὶ χλῆροις «tot, ταῖς 
χαθ) ἔχαστον τόπον παροιχίαις διαιρεθήσεται. Τότε 
xai τὰ διεστῶτα συνάψει, Ὁ εἱρηνοποιῶν εἴτε τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ Év τοῖς obpavoic: Καὶ τὸ 
Πιεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ (56) «ύσας, τὰ ἆμφό- 
τερα ποιήσει ἔγ. 

4. Ἐμός ἐστι Γα.αὰδ, καὶ ἐμός ἐστι Μαγασ- 
σῆς. Ἔγγονος τοῦ Μανασσήη ὁ Γαλαάδ- ἵνα δείξῃ 
τὴν τῶν πατριαρχῶν ἀχολουθίαν παρὰ θεοῦ xa0f- 
χουσαν, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα. Καὶ Ἐφραϊμ 
ἀντίληψις τῆς xspaAnc µου. Ιούδας βασιλεύς 
µου. Τὰ ἁποῤῥαγέντα µέρη συνάπτει διὰ τῆς ὁμο- 


19 Ephes. n, 3. !' ibid. 12. 3 Exod. xn, 7. 5 
1. Ephes. ας, 14. 


et septimus enm Reg. tertio τῆς εἰς Χριστὸν χλή- 
σεως, haud recte. Editi cum Regiis quarto et sexto, 
ut in textu. 

(56) Colb. quartus φλιὰς τῶν Ἱσραηλιτῶν θυρῶν, 
postes portarum. Israelitarum. Sed abest θυρῶν a 
maltis aliis mss. et ab editis. 

54) Heg. quartus et Colb, sextus ::qne ac LXX 
φείδεσθε. Editi cum plurimis mss. φείσησθε. 

(55) Sic Colbertini primus, quartus et sextus cum 
Reg. tertio. Vox Σίχιµα semel duntaxat reperitur 
in aliquibus mss. et in editis. Illud, τὸ ἐξαίρετον 


Ezech. wx, 5, 6. 


omnes distributum fuerit, et illius utilitas om- 
nibus beneficio a Deo affectis facta fuerit com- 
munis, tunc etiam convallis tabernaculorum metie- 
tur : hoc est, totus terrarum orbis habitaculis per 
singula loca quasi quibusdam sortibus dividetur. 
Tunc demnm distantia conjunget is, Qui pacificat 
sive qua in terris, sive qua in celis sunt !! : Et me- 
dium parietem macerie solvens, utraque unum [α- 
ciet 3. 


&. Meus est. Galaad, et meus. est. Manasses. Ga- 
[αλά 1949. Manass: est soboles ; ut patriarcharum 
seriem ostendat ex Deo descendentem, ex quibus 
Christus est secundum carnem. Et Ephraim susce- 


D ptio capitis mei ; Judu rez meus. Abscissas partes 


connectit per concordiam. Vgns. 10. Moab spei le- 


15 Gen, xrvii, 22. | Coloss. 1, 20. 


ωρίον, sic verterat interpres, precipuumpradiwm: 
Red. meo quidem judicio, melius reddidit Combefi- 
sius, peculiare predium. Jacobus enim agrum il- 
lum Josepho extra sortem tradidisse dicitur Gen, 
xLviu, 29. ] 

(56) lta. editio Basil. et mss. non pauci. Abest 
articulus ab editione Paris. Aliquanto post editio 
Basil. et duo mss. ἔγγονος. In illo quod mot sequi- 
tur, ἵνα δείξῃ, ellipsim inesse vident, opinor, omnes. 
lloc est : Hec ideo dicit, ut ostendat. patriarcha« 
rum successionem ex. Deo descende 
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bes. Aut, Lebes lavacri, ait alius quidam interpres: A νοίας. Ὁ Μωὰό τῆς &Axlboc «έδης. "H, Αέόης, 


sut, Lebes securitatis; hoc est, vilis ει abjectus 
homo, cui cum minis interdictum est, ne in Domiui 
Ecclesiam ingrediatur. Non enim intrabit Moabites 
et Ammonites usque ad tertiam, et usque ad deci- 
mam generationem, el usque ad aternum teinpus. 
Quoniam tamen baptisma remissionem habet pec- 
eatorum, ac debitoribus affert securitatem ; idcirco, 
factam per baptismum redemptionem et conjunctio- 
nem cum Deo ostendens, Moab, inquit, lebes οεί 
lavacri , aut Lebes securitatis. Omnes igitur alienige- 
ng subditi sunt, utpote qui se Christi jugo submise- 
rint: quare in ldumzam suum extendet calceamen- 
tuu, Diviuitatis autem calceamentum caro est 
Dei gestitrix, per quam ad homines accessit. 
Ob hanc spem Propheta beatum prodicans tem- 
pus adventus Domini, ait ( Vgns. 11) : Quis de- 
ducet me in civitatem munitionis ? Fortassis Eccle- 
siam dicit, qux quidem civitas est, quod sit coetus 
qui legibus regitur : civitas vero munitionis, ob 
fidei munimentum. Unde interpres quidam significan- 
tissime reddidit : In civitatem circeummunitam. Quis 
igitur dabit mili, ut magnum illud spectaculum 
conspiciam, Deura inter homines diversantem ? lllad 
esi, quod a Domino dictum fuit : Multi propheie et 
justi cupierunt videre qua videtis, et non viderunt !'. 


5. Da nobis auzilium de tribulatione. Auxilium 
ne quxramus a robore, ne a bona corporis habitu- 
dine : ne ab ullo eorum qui clori et illustres ho- 
minibus habentur, opem consequi velimus. Non in 
pecuniarum exsuperantia , non in potentie fastu, 
uon in gloria: sublimitate sita victoria est : sed ex 
summa tribulatione largitur Dominus auxilium iis 
qui ipsum inquirunt, Talis erat et Paulus, qui in 
suis gloriabatur tribulationibus 18, ()yuare dicere po- 
terat, Cum infirmor, tunc potens sum !*. Vens. 15. 
Da nobis igitur, Domine, auxilium de tribulatione ; 
cum tribulatio patientiam operetur, patientia pro- 
hationem, probatio spem : spes autem non confun- 
dat **, Vides quo tribulatio te subvehat ? Ad spem 
qua non confundit. /Egrotas? Gaude, quia, Quem 
diligit Dominus, castigat *'. Pauper es? Laetare, 


' Matth. xi, 17... '* Rom. v, 9. 


!* ]] Cor. xii, 10. 


qnot, Aovcpov (57), ἄλλος τις τῶν ἑρμηνευσάντων» 
ἡ, Λέδης ἀμεριμγίας» τουτέστιν, ὁ ἀπόθλητος ἄν- 
θρωπος, ὁ ἀπειλὴν ἔχων μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς "Ex- 


Χληαίαν Κυρίου. Obx εἰσελεύσεται γὰρ Μωαθίτης xat 


ἸΑμμανίτης ἕως τρίτης xaX ἕως δεχάτης γενεᾶς, xat 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Ὅμως ἐπειδὴ τὸ βάπτισμα 
ἄφεσιν ἔχει ἁμαρτημάτων, xaX ἁμεριμνίας πρόξενον 
γίνεται τοῖς καταχρέοις, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἀπολύτρωσιν xa πρὸς θεὺν οἰχείωσιν ἑνδειχνύμενος, 
Μωὰδ, φησὶ, Aé£6nc ἐστὶ «Ἰουτροῦ, 1), Λέδης ἅμερι- 
µγίας. Πάντες οὖν dAAógvAot ὑπετάγησαν τῷ ζυ- 
γῷ τοῦ Χριστοῦ ὑποχύψφαντες, διὰ τοῦτο ἐπὶ tbv 
Ἰδουμαίαν ἐπιδαλεῖ τὸ ἑαυτοῦ ὑπόδημα. Ὑπόδημα 
δὲ τῆς θεότητος ἡ σὰρξ (58) ἡ θεοφόρος, δι΄ fic ἐπέδη 
τοῖς ἀνθρώποις. Ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἐλπίδι µαχαρίζων τὸν 
χαιρὸν τῆς τοῦ Κυρίου ἀποδημίας ὁ Προφήτης φησί - 
Τίς ἁπάξει µε elc zóAw περιοχῆς; Τάχα τὴν Ἐκ- 
χλησίαν λέγει πόλιν μὲν, διὰ τὸ σύστημα εἴναι νο- 
µίμως οἰχούμενον (59) * περιοχῆς δὲ διὰ τὴν τῆς πί- 
στεως περιθολἠν. "Όθεν εὐσημότατά τις τῶν ἑρμη- 


 νευσάντων ἐχδέδωχεν, Elc zéAw περιπεφραγµέγῇὴ». 


Τίς οὖν δώσει µοι τὸ µέγα τοῦτο θέαµα ἰδεῖν, θεὺν 
ἀνθρώποις (60) ἀπιδημοῦντα; Τοῦτό ἐστι «b εἰρημέ- 
voy παρὰ τοῦ Κυρίου ᾿ ὅτι IloAA4ol προφῆται xal 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν d β.έπετε, xal οὐχ 
εἶδον. 

δ. Δὸς ἡμῖν Βοήθεια" ἐκ θ.ίψεως. Μὴ ἁτὸ 
ἰσχύος ζητήσωμεν τὴν βοήθειαν μὴ ἀπὸ εὖπα- 


C θείας σαρχός' ἀπὸ μηδενὸς (61) τῶν παρὰ ἀνθρώ- 


«otc νενομισµένων περιφανῶν ἀξιώσωμεν τυχεῖν τῆς 
ἀντιλήψεως. Οὐκ Ev περιδολῇ χρημάτων, οὐχ ἐν 
δυνάµεως ὄγχῳ, οὐχ ἐν ὑψώματι δόξης τὸ χρατεῖν 
περιγίνεται, ἀλλ ἐκ τῆς καθ) ὑπερθολὴν θλίψεως 
χαρίζεται Κύριος τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν τὴν βοήῄθειαν. 
Τοιοῦτος ἣν xal ὁ Παῦλος, χαυχήµατα ἑαυτοῦ τὰς 
θλίψεις ποιούµενος. Διὰ τοῦτο ἡδύνατο λέγειν’ Ὅταν 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. Δὸς οὖν ἡμῶ', Κύριε. 
βοήθειαν ἐκ ϐθ.ίψεως: ἐπειδὴ d) θλίψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμἣν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἑλ- 
πίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, Ὁρᾷς ποῦ ἀνάγει 
σε fj θλίψις; Εἰς τὴν ἀχαταίσχυντον ἐλπίδα. Νοσεῖς ; 
εὐθύμει, ὅτι "Or. ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει. Πτω- 


1 Rom. v, 9-5. 3 Hebr. xn. 6. 


(57) Edito Paris. cum Colb. septimo τοῦ λου- D Theodoretum, pro περιπεφραγµένην legi simpliciter 


ies: Deest τοῦ in plurimis mss. et in editione 
AST. 

(58) Sic Regii tertius et quartus xeque ac tres 
Colbertini. Editi vero cum Reg. sexto fj θεοφόρος 
σἀρξ. Hxc Basilii verba citat Theodoretus tom. IV, 
Dial. 1, pag. 40. 

(59) Ait Combefisius suo periculo pro οἰχούμε- 
voy legeudum esse οἰχονομούμενον : sed quid neces- 
se sit ita legi contra auctoritatem omnium librorum 
lum mss., (um excusorum, ego non satis intelligo. 
Nam utriusque verbi οἰχεῖσθαι et οἰχονομεῖσθαι 
exmdeim δρυ significationem esse, vel ex lexicis 
constat. Interpretem illum qui mox a Basilio lauda- 
tie, Symmachum esse docent Eusebius et Theodo- 
Felus. Notandum tamen apud Eusebium et. apud 


πεφραγµένην. Sed suspicor illud, περί, a librariis 
utroque in loco omissum esse, tum quod vox περι- 
πεφραγµένην significantior sit, tum quod in Hera- 
plis ita ex mss. editum fuisse videamus. 

(60) Colb. quarims θεὸν ἓν ἀνθρώποις. Haud 
longe duo mss. Δὸς οὖν ἡμῖν. 

01) Totum illud, ἀπὸ μηδενός, etc., sie Latiue 
redditum in editione Paris. iuvenimus : A nulla. 
inquam, re que quamlibet apud homines prastans ait 
el eximia, dignum esi ut ab ea deposcas tibi impar- 
liti veluti redemptionem. Sed Basilii verba de per- 
sonis non de rebus intelligenda esse puto. -Hoc igi- 
tur dicit, neque a rebus, neque ab hominibus 
quamlihet claris ullum auxilium exspectandum 
esse. Nam omnia excludit, et res et personas. 
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χεύεις (602) ; εὐφραίνου, ὅτι Λαξάρου σε τὰ ἀγαθά A quia Lazari bona :e excipient **, lynominia afficee 


διαδέξεται. ᾽Ατιμάξῃ Duk τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ; 
Μακάριος st, ὅτι σου (65) ἡ αἰσχύνη εἰς ἀγγέλου δό- 
ξαν µεταθληθῄήσεται, Πείσωμεν ἑαυτοὺς, ἆδελφοὶ, tv 
xatptp πειρασμοῦ, pd] πρὸς ἀνθρωπίνας ἑλπίδας ἆπο- 
τρέχειν, μηδὲ ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶσθαι, 
ἀλλ’ &y δάχρυσι καὶ στεναγμοῖς, χαὶ φιλοπόνῳ προσ- 
ευχῇ , χαὶ ἀγρυπνίᾳ εὐτόνῳ τὰς δεῄσεις ποιεῖσθαι. 
Οὗτος γὰρ λαμθάνει βοῄθειαν ἐχθλίφεως, ὁ τῆς àv- 
θρωπίνης βοηθείας ὡς µαταίας χαταφρονῶν, xa τῇ 
ἐπὶ τὸν σώζειν δυνάµενον ἡμᾶς ἐλπίδι στηριζόμενὺς, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ris propter Christi nomen? Beatus es, quia tnum 
dedecus in angeli gloriam vertetur. Nobis, fratres, 
tentationis tempore persuadeamus, ut ne ad huma- 
nas spes confugiamus, nec 193 inde nobis quc- 
ramus auxilia : sed in lacrymis et suspiriis, et se- 
dula obsecratione, et intentis vigiliis preces per- 
agamus. Hic enim e tribulatione presidium accipit, 
qui opem hunianam ut vanam aspernatur, ac spe 
nititur illius, qui nos salvos facere potest, in Chri- 
$10 Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium iu 
szcula seculorum. Amen. 





EIZ TON ΞΑ’ YAAMON. 
Elc τὸ c£Joc ὑπὲρ ἹἸδιθοὺμ., JraAuóc τῷ Δαδίδ. 

4. (64) Δύο Ψψαλμοὺς ἔγνωμεν 'ΥὙπὲρ Ἰδιθοὺμ 
ἔχοντας τὴν ἐπιγραφὴν ' τὸν τε τριαχοστὸν ὄνδουν 
xaY τὸν ἓν yepcl. Καὶ λογιζόµμεθα μὲν Δαθὶδ (05) 
εἶναι τὴν σύνταξιν τῆς πραγµατείας΄ τῷ μέντοι Ἰδι- 
θοὺμ. δεδόσθαι εἰς ὠφέλειαν αὐτοῦ, ἐπὶ διορθώσει 
τῶν ἐν τῇ quy], παθηµάτων, χαὶ εἰς µελῳδίαν τὴν 
ἐπὶ τοῦ λαοῦ' δι fg χαὶ ὁ θεὸς ἑδοξά»ετο, χαὶ οἱ 
ἀχούοντες τῆς ἁρμονίας ἑπανωρθοῦντο τὰ fj0n. "Hv 
γὰρ xai ὁ Ἰδιθοὺμ ἱεροφάλτης., ὡς μαρτυρεῖ ἡμῖν f) 
Ἱστορία τῶν Παραλειπομένων, Aévouca* Καὶ μετ αὐ- 
τῶν (66) Αἱμὰν καὶ Ιδιθοὺμ, cdAziyyéc τε xal 
xvu6ala τοῦ ἀναφωνεῖν, xal ὄργανα τῶν ᾠδῶν 
τοῦ: θεοῦὈ. Καὶ μετ ὀλίγα φησί' Kal ἔστησε 


Δαθ]δ d βασιῖςὺς xal οἱ ἄρχοντες τῆς δυ»άµεως C 


εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς Ἀσὰφ, xal Αἱμὰν (67), καὶ 
᾿Ιδιθοὺμ, τοὺς ἀποφθεγγομέγους ἐν χυύραις, xal 
ἐν »ἀόλαις, xal àv τυµπάνγοις. Περὶ ὑπομονῆς τοί- 
νυν ἑχάτερος ψαλμὸς τὴν πλείστην ποιεῖται (68) πρα- 
γµατείαν, δι ἧς χαταστέλλεται μὲν τῆς ψυχῆς τὸ 
θυμούμενον, ὑπερηφανίας δὲ πάσης ἑξορισθείσης, 
χατορθοῦται ταπείνωσις. ᾿Αμήχανον γὰρ τὸν μὴ xa- 
ταδεξάµενον τὸ πρὸς πάντας ὑποδεξς xaX ἔσχατον (69) 
δυνηθῆναί ποτε f| λοιδορούμενον θυμοῦ χρατῆσαι, f) 
θλιθόµενον διὰ µαχροθνµίας περιγενέσθαι τῶν πει- 
ῥρασμῶν. Ὁ γὰρ τὴν ἄχραν ταπείνωσιν χατορθώ- 
σας, ἓν μὲν ταῖς λοιδορίαις πλείονα ἑαυτοῦ προκατα- 
γνοὺς τὴν εὐτέλειαν, οὗ χινηθήσεται τὴν duytv ὑπὸ 


IN PSALMUM LXI. 
In finem pro Idithum, psalmus Davidi. 

1. Psalmos duos novimus, quibus inscriptio est 
Pro Idithum, tricesimum octavum , et bunc quem 
habemus in manibus. Et arbitramur quidem.-a.Da- 
vide compositum opus esse, datum vero ldithum 
pro utilitate ipsius, ad corrigendas anima affectio- 
nes, et ad concinnandam curam populo melodiam, 
per quam et Deus afficiebatur gloria, et mores eo- 
rum qui harmoniam audiebant emendabantur. Erat 
euim et ldithum ipse sacrorum psalmorum cantor, 
ut nobis testatur Paraliponienon historia, dicens : 
Et cum ipsis /Eman εἰ Idithum, et tube et cym- 
bala ad. vesonandum, et organa canticorum Dei **. 
Et paulo post ait : Statuit David rex ei principes 
exercitus ad opera filios Asaph et Aman et ldithum, 
sonos edentes in citharis, el in nablis, et in tympa- 
nis **. ltaque de patientia psalmus uterque pluri- 
mum tractat, per quam ut sedaiur. animi indigna- 
ιο, ita omni superbia extermlnata , humilitas 
acquiritur. Fieri enim non potest, ut is qui infimo 
ultimoque loco erga omnes liaberi non vult, queet 
unquam aut dum conviciis impetitur, ire domiuari, 
aut dum afflietatur, per patientiam tentationes Su» 
perare. Qui enim ad summam humilitatem perve- 
nit, is cum in conviciis suam vilitatem inajorem 
prior agnoscat, οὗ verba ignominiosa animo non 
commovebitur : sed si uppelletur pauper, novit se 
ipsum pauperem esse, et omnium indigum, ac quo- 


τῶν ῥημάτων τῆς átuglag: ἀλλ ἐὰν μὲν ἀχούσῃ p tidiano Domini stipendio opus habere ; si. vero vo- 
πένης, οἶδεν ἑαυτὸν πτωχὸν ὄντα, χαὶ πάντων bv0sj, - cetur ignobilis et obscurus, prius sibi in suo corde 


xa τῆς καθ) ἡμέραν παρὰ τοῦ Κυρίου χορηγίας ἔπι- 
δεόµενον * ἐὰν δὲ ἀχούσῃ δυσγενὴς xaX ἐξ ἀφανῶν, 
**Luec, xvi, 32. 3 I Paral. xvi, 49. 


(62) Sic editio Basil. eum quinque mss. Αἱ nostra 
editio Paris. πτωχεύσεις, non. ita recte. Mox Περ. 
secundus cum editione Basil. διαδέξονται. 

(65) Editio Basil. cum quatuor mss. ὅτι σου. 
Editio Paris. eum 1nss. non paucis ὅτι σοι. Statim 
Colb. primus Πείσωμεν οὗν. 

(64) Initium Basilianste  explanationis tribuitnr 
Theodoro in Catena  Corderiana. lllud quoque 
fragmentum quod proxime in ea Anonymi cujusdam 
nomine editum est, ad nostrum Basilium similiter 
pertinet. . 

(65) Sic mss. et editio Basil. At editio Paris. τοῦ 
Δχθίδ. 


αν [ Paral. xxv, 1. 


conscius est, procreatum esse se ex luto. Quapro- 
pter illic quidem ait, Dixi : Custodiam vias meas **, 


35 Psal. xxxvi, 2. 


66) Colb. quartus καὶ μετ) αὐτοῦ, nec aliter LXX, 
| Paralip. xvi, 41. At editi cum quatuor niss. xat 
ετ αὐτῶν. 

(67) 1n Anglic. Αἰθάν legitur pro Alpáv. Sed 
vulgatam lcctionem Αἰμάν exhibent et Oliv. et 
nostri mss. una. cum LXX. Mox Colb. quartus ἐν 
χινύρα. 

(63) Iia sex mss. At editi ποιεῖ. 

(69) Reg. secundus ἐπιδεὲς καὶ ἔσχατον. Nec ita 
multo post editio Basil. cum du;bus mss. πλεῖον 
ἑαυτοῦ. Editio Paris. cum multis mss. πλείόνα ἐαυ- 
τοῦ. 
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peccatorisque conjurationem narrat, ei propriam A προειλημμένον ἔχει ἓν τῇ ἑαυτοῦ χαρδίᾳ τὸ Ex rA» 


patientiam. Cum enim , inquil, consisteret peccator 
adversum me, obmultui et humiliatus sum, et silui 
a bonis **. Postea progrediens ait: Verumtamen 
omnia vaniias, omnis homo vivens 11. deinde, The- 
saurizat, et ignorat cui congregabit ea **. At in prze- 
senti psalmo dubitanter orditur, velut ad animam 
suam loquens, tanquam si isthzec ex prius dictis 
consequerentur. Etenim ne anima sensui carnis sub- 
dita, ad iras et tristitias provocetur : Cur, inquit, 
affeclionum malarum servam facio animam , cui 
corporis affectionumque ejus 19ή, principatus a 
Deo, qui eam condidit, concreditus est? Oportet 
itaque imperare affectibus, et servire Deo. Fieri 
enim mon potest, ut ipsa οἱ 4 peccato et a Deo re- 
gatur: sed vt malitiae oportet eam dominari, ita 
Domino universorum subjectam esse. Quare Pro- 
pheta insurgens in eum, qui tentationes inducit , 
multamque malorum turbam οἱ excitat, et suum 
studium in id confert, ut spiritus celsitatem redigat 
jn servitutem **, ac ipsum carni gubjiciat, velut re- 
dargueus vanam illius adversum se versutíam, hzc 
dicit : Quid me servire cogis iis quibus fas nou est ? 
Mibi Dominus est, agnosco verum Regem. 


γεγενῆσθαι. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μέν φησιν, Εἶπα, Φυ.1άξω. 
τὰς ὁδούς pov, xai διηγεῖται τοῦ ἁμαρτωλοῦ ctv 
ἐπισύστασιν, xal τὴν οἰχείαν μακροθυμίαν" Ἐν τῷ 
συστῆναι γὰρ, qnot, τὸν ἁμαρτω.ἱὸν ἐγαντίον µου, 
ἐκωφώθη:» καὶ ἑταπειώθη», καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγα- 
θῶν ' εἶτα προϊὼν λέγει IHAi τὰ σύμπαντα µα- 
ταιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν' εἶτα, θησαυρίξει, 
καὶ οὗ γιώσχει τίνι συγάξει αὐτά. Ἐν δὲ τῷ 
προχειµένῳ φαλμῷ ἄρχεται διαπορητικῶς, olovel τῇ 
ἑαυτοῦ φυχἠ διαλεγόµενος, ὡς ἐξ ἀχολουθίας τῶν 
προειρηµένων. "Iva γὰρ μὴ τῷ «φρονήματι τῆς 
gapxbe ἡ φυχὴ ὑποταγεῖσα, πρὸς ὀργὰς xal λύπας 
διερεθίζηται, (va τί, φησὶ, δούλην ποιοῦμαι (70) 
πονηρῶν παθῶν τὴν duytv, παρὰ τοῦ χτίσαντος αὖ- 
τὴν θεοῦ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ σώματος xol τῶν ἐν 
αὐτῷ παθηµάτων πεπιστευμένην ; Act τοίνυν ἄρχειν 
μὲν τῶν παθῶν, δουλεύειν δὲ τῷ ci. 'Αμῄχανον γὰρ 
αὐτὴν χαὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας βασιλεύεσθαι, χαὶ ὑπὸ 
ποῦ Θεοῦ * ἀλλὰ δεῖ χαχίας μὲν ἐπικρατεῖν, τῷ Δε- 
σπότῃ δὲ τῶν ὅλων ὑποτετάχθαι. Διὰ τοῦτο ἀποτει- 
γόµενος ὁ Προφήτης τῷ ἑπάγοντι τοὺς πειρασμοὺς, 
xaX «by πολὺν ὄχλον αὐτῷ τῶν xaxov (71) ἐπεγεί- 
ροντι, καὶ σπουδἠν ἔχοντι δουλαγωγῆσαι τὸ φρόνημα 


τοῦ πνεύματος, xal ὑποῤῥίφαι αὐτὸ τῇ σαρχὶ, olov ἑλέγχων αὐτοῦ µαταίαν οὖσαν τὴν κατ αὐτοῦ Em 
γοιαν, ταῦτά φησι’ Τί µε βιάζῃ δουλεύειν ofc uh θέµις; "Exo Δεσπότην, γνωρίζω τὸν ἀληθῶς Βασιλέα. 


2. Nonne Deo subjecia erii auima mea? ab. ipso 
enim salutare meum. Causam dixit eur subjici stu- 


9. Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται 7) ψυχή µου; 
παρ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Thy αἰτίαν εἶπε 


deat : quoniam a Deo salutare est. Proprium enim ᾳ τῆς περὶ τὴν ὑποταγὴν σπουδῆς ὅτι τὸ Guthptov 


Opificis est, opificiorum suorum incolumitatem cu- 
rare. Vel, Ab ipso salutare est; quoniam prophe- 
tice prz:videug futuram esse gratiam incarnationis 
Domini, hzc dicit : nimirum Deo servire oportere, 
et ipsum diligere, qui beneficium tantum prior cou- 
tulerit in hominum genus, ut ne proprio quidem 
Filio pepercerit, sed pro nobis omnibus illum tra- 
diderit 30. Mos est enim Seripture, ut Christum 
Dei, salutare appellet ; sicut alicubi etiam Simeon 
ait : Nunc dimittis servum tuum, Domine, quia vi- 
derunt oculi mei salutare tuum *!, Subjiciamur igi- 
tur Deo, quod salutare ab ipso est. Quid autem 
eit salutare, explicat. Non nuda quzdam est ope- 
yatio, aliquam nobis beneficentiam afferens, qua 


παρὰ τοῦ θεοῦ. Ἴδιον γὰρ Δημιουργοῦ τὸ τῶν ἑαυτοῦ 
ποιημάτων (72) τῆς ἀσφαλείας φροντίξειν. "H, Παρ 
αὐτοῦ τὸ σωτήριον ' ἐπειδῆ προφητικῶς προορώµε- 
voc τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι χάριν τῆς ἑνανθρωπήσεως 
τοῦ Κυρίου, ταῦτά φησιν’ ὅτι δουλεύειν δεῖ τῷ θεῷ, 
χαὶ ἀγαπᾷν αὐτὸν, ὃς τηλικαύτην εὐεργεσίαν εἰς τὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων προχατεθάλετο, ὡς μηδὲ του 
ἰδίου Υἱοῦ φείσασθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων ἡμῶν παρα- 
δοῦναι. Σωτήριον γὰρ ἔθος ὀνομάξειν τῇ Γραφῇ τὸν 
Χριστὸν τοῦ θεοῦ ' ὥς που xal Συμεών φησι’ Nor 
ἀπολύεις τὸν δοῦ.Ίόν σου, Δέσποτα (19) ' ὅτι εἶδον' 
οἱ ὀφθα.μοί µου τὸ σωτήριόν cov. Ὑποταγησώ- 
µεθα οὖν τῷ Θεῷ, διότι παρ) αὐτοῦ τὸ σωτήριον. 
Tí δέ ἐστι τὸ σωτήριον, ἑρμηνεύει. Οὐχ ἑνέργειά 


ab infirmitate liberemur, bonaque corporis babi- D τις φιλὴ, χάριν τινὰ ἡμῖν παρεχοµένη εἰς ἆπαλ- 


tudine utamur. Sed quid e&t salutare ? Vgns. 5. Et- 
enim ipse Deus meus et. Salvator meus, susceptor 
meus; non motebor multum. Filius, qui ex Deo est, 
Deus noster est. ldem etiam Salvator est generis 
humani, debilitatem nostram fulciens, ac coimmo- 


** Pyal, xxxvin, 9. *" ibid. 6. 


(10) Colb. quartus δούλην ποιοῦμεν. 
(71) Reg. tertius ὄχλον τῶν παθῶν, turbam cupidi- 
(Τὸ) Colb. quart ἑαυτοῦ ὃ á 

(712) Colb. quartus τῶν ἑαυτοῦ ιουργηµάτων. 

(15) Ita editio Basil. et. octo mss* AL in editione 
Paris. post vocem Δέσποτα addita suut illa, χατὰ τὸ 
ῥημά σου kv εἰρήνῃ . sed quin ex Evangelio huc 
translata sint, dubium non habeo. 

(74) Verterat interpres ex Vulgata, Non movebor 
ümplius. Sed cum vox. amplius accommodari vix 


3$ ibid, 7. **] Cor. 1x, 27. 


λαγὴν ἀσθενείας, καὶ σώματος εὐεξίαν. ᾽Αλλὰ τί 
ἔστι τὸ σωτήριον» Καὶ γὰρ αὐτὲς Θεός µου 
καὶ Σωτήρ µου, ἁγτωήπτωρ µου ' οὐ μὴ ca- 
1ευθῶ ἐπὶ π.λεῖον (74). θεὺὸς ἡμῶν ἐστιν ὁ Ex τοῦ 
Θεοῦ Yió;. 'O αὐτὸς xai Σωτὴῇρ τοῦ γένους τῶν 
39 Rom, viij, 93... ?! Luc. ii, 99, 30. 


posse videatur ad Basilianam explanationem, nes 
cum Combefisio multum interpretari maluimus. At- 
que bane nostram interpretandi rationem a Seri- 
pturz sensu non aberrare, ex FHezaplis cognosci 
potest. In iis enim ex Ilebrzo sic vertitur, Non {α- 
bar multum. Hoc idem ostendit et Aquilas, dum 
ila interpretatus est οὗ σφαλήσομαι πολλήν, Non 
labar multam. Mox operarum negligentia pro ὑπ. 
ερείδων editum fuerat iu editione Paris. ὑπεριδών. 
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ἀνθρώπων, ὁ τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν ὑπερείδων, ὁ τὸν A tionem ex tentationibus animis nostris advenien- 


ix τῶν πειρασμῶν ἐγγινόµμενον ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
σἀάλον ἐπανορθούμενος. Ob μὴ σαλευθῶ ἐπὶ π.λεἴον” 
ἀνθρωπίνως ὁμολογεῖ «hv σάἀλον. "Exi π.εῖογ, 
᾽Αμήχανον γὰρ ἐν ἀνθρώπου (15) φυχῇ μὴ γενέσθαι 
τινὰ σάἆλον ἀπὸ τῶν πειρασμῶν. Ἔως μὲν οὖν µι- 


xpi ἁμαρτάνομεν xal ὀλίγα, ὥσπερ τὰ φυτὰ ὑπὸ : 


πραεἰίας αὕρας περιδονούµενοι (70), Ἠρέμα πως σα- 
λευόµεθα * ἐπειδὰν δὲ πλείω xal μείζονα ᾗ τὰ χαχὰ, 
κατὰ τὴν ἀναλοχίαν τῆς τῶν ἁμαρτημάτων αὐξήσεως 
xai ὁ σάλος ἐπιτείνεσθαι πἐφυκε. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
πλεῖον σαλεύονται * οἱ δὲ µέχρι τοῦ xal αὐτόῤῥιξοι 
ἀνατραπέντες χαταθληθήναι, ὅταν λαίλαπος πάσης 
βιαιότερον τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας τὰς olovel 


ῥίζας τῆς φυχῆς, αἷς ἐπεστήρ'χκτο (17) τῇ πἰστει τῇ 


tem corrigens. Non movebor multum. Humano mo- 
re confitetur commotionem. Multum. Fieri enim 
non potest ut in hominis natura commotio nulla 
excitetur a tentationibus. Dum igitur parva et pau- 
ca peccata committimus, leniter quodammodo com- 
movemur, velut plantz quie a leni aura agitantur : 
ubi vero plura majoraque fuerint mala , pro raijone 
incrementi peccatoruu;, etiam commotio augeri so- 
lei. Et alii quidem multum commoventur : alii vero 
usque adeo, ut etíam radicitus eversi dejiciantur, 
cum spirituales nequiti: quasi radices animse, qui- 
bus per fidem in Deum subuixa erat, omni turbine 
violentius abruperint. Ego itaque, inquit, commotus 
quidem suin ut homo; sed multum non. commove- 


κατὰ 8ebv, ἀποῤῥήξη. Ἐγὼ τοίνυν, φησὶν, ἐσαλεύθην B bor, quouiam suffulcior dextera manu Salvatoris. 


μὲν ὡς ἄνθρωπος” ἐπὶ πλεῖον δὲ οὐ jh σαλευθῶ, διὰ 
τὸ ἀντιστηρίζεσθαι τῇ δεξιᾷ χειρὶ τοῦ Σωτῆρος. 

9. Εως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον ;φογεύετθ 
πάντες ὑμεῖς, ὡς τοίχῳ xexAuiév καὶ φραγμῷ 
ὠσμένῳ; Πάλιν τοῖς πονηροῖς ὑπηρέταις τοῦ δια- 
θόλου μάχεται, τὴν ἀμετρίαν αἰτιώμενος ὁ λόγος τῆς 
παρ) αὐτῶν ἑπαγομένης ἐπιθουλῆς. "Οτι οἱ μὲν ἄν- 
θρωποί εἰσι ζῶον ἀσθενές * ὑμεῖς δὲ ἐπιτίθεσθε, οὐχ 
ἀρχούμενοι τῇ πρὠτῃ προσθολῇ * ἀλλὰ xaX δευτέραν 
xat τρίτην ἐπάγετε, ἕως ἂν οὕτω τὴν duy τοῦ πα- 
ῥαπεσόντος ὑμῖν χαταστρέφητε (78), ὥστε γενέσθαι 
παραπλησίαν τοίχῳ χλιθέντι καὶ φραγμῷ ἀνατραπέν- 
τι. Τοῖχος δὲ, ἕως μὲν ὅτε τὴν ὀρθὴν διαφυλάσσει στά- 
σιν, πάχιος μένει’ ἐπειδὰν δὲ χλιθῇ, ἀνάγκη πᾶσα 
αὐτὸν διαλυθέντα πεσεῖν. Τὰ μὲν γὰρ ἠνωμένα βάρη 
μετὰ τὴν χλίσιν ὀρθοῦται (79), τὰ δὲ Ex πλειόνων 
συγκείµενα, ἐπειδὰν ἐφ᾽ ἓν τὴν ῥοπὴν πάθη, οὐχέτι 
δέχεται τὴν ἐπανόρθωσιν. Ἐνδείχννται τοίνυν ὁ λόγος, 
ὅτι ἡ φύσις ἡ τοῦ ἀνθρώπου, σύνθετος οὖσα, ἐχλίθη μὲν 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, λυθῆναι δὲ πάντως αὐτὴν x of) ὥστε, 
ὑπὸ τοῦ ἐξ ἀρχῆς οἰχοδομήσαντος αὐτὴν τεχνίτου πἀ- 
λιν ἀνασχενασθεῖσαν, τὸ ἁσφαλὲς χαὶ ἀχατάλυτον xal 
πρὸς δευτέραν πτῶσιν ἀνεπιδούλευτον ἀπολαθεῖν. 
θεοῦ γεώργιον, φησὶ, Θεοῦ οἰχοδομή ἐστε, Thy 
οἰκοδομὴν ταύτην κατέσεισεν ὁ ἐχθρός * τὰ γενόµενα 
ἐν αὐτῇ ῥήγματα ἀνεσχεύασεν ὁ Δημιουργός. O5- 
τως ἀναγχαία μὲν ἡ πτῶσις διὰ τὴν ἁμαρτίαν, µε- 
γάλη δὲ ἡ ἀνάστασις διὰ τὴν ἀθανασίαν. Παὴν τὴν 


9. Vgns. 4. Quousque irruitis in hominem ? inter- 
ficiis 195 universi vos tanquam parieti. inclinato et 
maceria depulse? Rursus adversus pravos diaboli 
ministros pugual hic sermo, immodicas qux ab 
ipsis struuntur insidias accusans. Nimirum homi- 
nes animal debile sunt; vos autem irruilis, prinio 
assultu non contenti : sed et secundum et tertium 
infertis, donec sic animam ejus qui in vos incide- 
rit, subvertatis, itla ut parieti incliuato et maceriz 
dirutz liat consimilis. Paries autem quandiu qui- 
dem situm rectum conservat, firmus manet; ubi 
vero inclinatus fuerit, ipsum dissolutum cadere 
omnino necesse est, Nam pondera ex uno constan- 
tia post inclinationem eriguptur: sed ea qua ex 
pluribus componuntur, postquam inclinationem ad 
unam partem perpessa (fuerint, deuuo erigi non 
possunt. Ostendit igitar sermo, naturam hominis 
eum eomposila sit, inelinatam quidein fuisse a pec- 
cato, sed ipsam penitus solvi oportere, ut ab artifice 
qui eam ab initio zedificavit rursus reparata, statum 
accipiat tutum, indissolubilemque, et insidiis alte- 
rius casus inaccessum. Dei agricultura, ihiqolt, Dei 
edificatio estis **.. Adificationem istam concussit 
inimicus, at fracturas in ea factas Opifex instaura- 
vit. Sic necessarius quidem est casus, propter pec- 
catum : sed magna est resurrectio, ob immortali- 


τιμήν µου ἑδουΛεύσαντο ἁπώσασθαν' ἔδραμον (80) D tatem. Vens. 5. Veruntamen vretium meum cogitave- 


33 ] Cor. ii, 9. 


(15) Colb. quartus ἐπ' ἀνθρώπου. lbidem tres 
mss. v(vec0a:. 

(76) Editio Basil. περιδονούµενα. Editio vero Pa- 
ris. et Anglic. et Oliv. et nostri novem mss. περι- 
δονούµενοι. 

(77) Colb. quartus ἀπεστήριχτο. Statim editi Ἐγὼ 
tolvuv ἐσαλεύθην, φησὶν, ὡς. AL inss. quinque utin 
contextu. 

(18) lta. Colbertini quintus, sextus et septimus 
cum Reg. tertio et cum editione Basil. Alii quidam 
mss. cum editione Paris. καταστρέφησθε. 

79) Reg. secundus ὀρθοῦνται. 

(80) Illud, ἕδραμον, ita in. Vulgata et apud Lati- 
nos Patres expressum invenitur, cucurri * et ita 
quoque, invito Ba:ilio, interpretatus est Tilman- 
"nus. Etenim qui non videt, nisi vertatur cucurre- 


runt, ἀχολουθίαν orationis constare non posse, c«- 
cutiat necesse est. Rem gratam facturum me stu- 
diosis existimavi, si hoc loco edenda curarem qu;e 
olim in hunc locum annotavit antiquissimus inter- 
pres Eusebius. Ejus igitur hzc sunt, psalmum sexa- 
gesimum primumi nterpretantis: Ἕδραμον ἐν δίγει 
τὴν ἑμὴν ἀπώλειαν θεάσασθαι διψῶντες. ᾽Αντὶ δὲ 
τοῦ, ἐν Olei, ἐν διαψεύσματιὁ ᾿Αχύλας' ὁ δὲ Σύμ- 

ος. ἐν ψεύσματι 1) δὲ ε’ἔχδοσις, ἐν ψεύδει’ xal πά- 
Atv ἑτέρα ἔχδοσις, ἐν δό.1φ, ἡρμἢνευσαν.Εἰχὸς οὖν xal 
ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀναγνώσει χεῖσθαι μὲν πρότερον τὸ, 
ἐν ψεύδει ' ἵνα T] τὸ λεγόµενον * " EÓpapor ἐν ψεύδει, 
τουτέστιν, οἱ ἐχθροί µου, χαὶ οἱ ἐπιδουλεύοντες 02 
σὺν ἀληθείᾳχ, τὸν χατ ἐμοῦ δρόµον xax τὴν κατ ἐἔμωο 
σπουδὴν ἐποιοῦντο, ὅλους δὲ αὐτοὺς τῷ ψεύδει παρα. 
δόντες' σφάλμα δὲ Υραφικὸν γεγονέναι $v τοῖς μετὰ 
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sunt repellere ; cucurrerunt. in aiti, ore suo benedice- Α ἐν δίψει, τῷστόματιαὐτῶν εὐ1όγουν, καὶ cq καρδίᾳ 


bant, et corde suo maledicebant. Pretium hominis est 
sanguis Christi : Preiio enim, inquit, empti estis; 
nolite fieri servi hominum **. Hoc igitur pretium in- 
utile nobis reddere cogitaverunt milites hujus mali- 
gni, semel liberatos rursus in servitutem adducen- 
tes, Cucurrerunt in siti. Concitationem ac vehemen- 
tiam insidiarum demonum euuntiat : quippe adver- 
sum nos currunt, interitum nostrum sitientes. Ore 
suo benedicebant, et corde suo maledicebant. Multi 
sunt qui pravas comprobant actiones; el dicacem 
quidem lepidum dicunt, eum vero qui obscena ver- 
ba profert, politicum : amarulentum et iracundum, 
uon contemnendum dicunt : laudant parcum et illi- 
beralem ut cconoimicum, prodigum tanquam libe- 
ralem, scortatorem et lascivum, ut virum genio in- 
dulgentem, et animi solutioris : denique vitium omne 
specioso nomine virtutis adjacentis appellant. Tales 
ore quidem benedicunt, corde vero maledicunt ?*. 
Nam verbís bene ominatis omnem exsecrationem 
vite illorum ingerunt, ipsosque :eternze damnationis 
reos per ea quz spprobant, constituunt, Rursus allo- 
quitur animam, ejus erga Deum obedientiam 1396 
adaugens. VEns. 6. Verumtamen, inquit, Deo sub- 
jecta esto, anima mea, quoniam ab ipso patientia mea. 
ladieat. tentationum magnitudinem, et illud Apo- 
stoli dicit, quod non sinet tentari nos supra id quod 
sustinere possumus 15. Ab ipso enim patientia mea. 


4. Vrns. 8. In Deo saluiare meum, εἰ gloria 
mea 5 Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. Bea- 
tus qui ob nullam vit: rem quantumvis sublimem 
exsultat, sed suam gloriam Deum habet: qui in 
Christo gloriatur, ac secundum Apostolum dicere 
potest : Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce 
Christi **. Nuuc vero multi de corpore gloriantur, 
qui sese in gynmnicis exercuere certaminibus, aut 
omnino ob setatis florem vigent : multi itidem effe- 
runtur de bellica fortitudine, qui etiam tribulium 
eadem virlutem esse ducunt, Enimvero rerum in 
bellis bene gestarum premia, ac troplizea ab impe- 
ratore et a civitatibus erecta, pro c:zdis magnitu- 
dine fiunt. Alii gloriantur ob ductos circum civitates 


αὐτῶν κατηρῶντο. Τιμ] ἀνθρώπου τὸ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ Τιμῆς Τὰρ, φησὶν, ἠγοράσθητε" μὴ Τί- 
νεσθε δοῦ.Ίοι ἀνθρώπων. Ταύτην οὖν τὴν τιμῆν 
ἐθουλεύσαντο ἄχρηστον ἡμῖν χαταστῆσαι, τοὺς 
ἅπαξ ἐλευθερωθέντας πάλιν εἰς δουλείαν ἑνάγοντες, 
οἱ στρατιῶται τοῦ πονηροῦ. "Εδραμον ἓν δίψει. Τὸ 
σύντονον λέγει τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιθουλῆς, ὅτι 
τρἐχουσι xa0' ἡμῶν, διψῶντες ἡμῶν τὴν ἀπώλειαν. 
To στόµατι αὐτῶν εὐόγουν, καὶ τῇ xapólg αὐτῶν 
κατηρῶντο. Πολλοί clot (81) τὰς πονηρὰς πράξεις 
ἁποδεχόμενοι, χαὶ χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέ - 
γοντες, τὸν δὲ αἰσχρολόγον πολιτικόν * τὸν πιχρὸν 
καὶ ὀργίλον ἀχαταφρόνητον ὀνομάζουσι ' τὸν φειδω- 
λὸν xaY ἀκοινώνητον ὡς οἰκονομιχὸν ἐπαινοῦσι, τὸν 
ἄσωτον ὡς ἑλευθέριον, τὸν πόρνον xal csv 
ἀπολαυστιχόν τινα xal ἀνειμένον * χαὶ ἁπαξαπλῶς 
πᾶσαν χαχίαν ix τῆς παραχειµένης ἀρετῆς ὕποκο- 
ρίζονται. Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόµατι μὲν εὔλογουσι, τῇ 
δὲ χαρδίᾳ χαταρῶνται. Ἐν γὰρ τῇ τῶν ῥημάτων 
εὐφημίᾳ πᾶσαν xavápav ἐπάγουσιν αὐτῶν τῇ ζωῇ, 
ὑποδίκους αὐτοὺς τῇ αἰωνίᾳ καταχρίσει (82) δι’ ὧν 
ἀποδέχονται χαθιστῶντες. Πάλιν τῇ φυχῇ διαλέ- 
γεται, τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς τὴν πρὸς τὸν θεὸν ἔπι- 
τείνων. ΠΛἡν τῷ θεῷ, φησὶν, ὑποτάγηδι, ἡ ψυχή 
µου, ὅτι παρ) αὐτοῦ (85) ἡ ὑπομογή µου. Ἐνδεί- 
χνυται τὸ μέγεθος τῶν πειρασμῶν, xal τὸ τοῦ Απο 
στόλου λέχει" ὅτι οὐχ ἑάσει ἡμᾶς πειρασθήναι 
ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα ὑπενεγχεῖν. Παρ αὐτοῦ γὰρ ἡ 


C ὑπομονή µου 


4. Ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν µου καὶ ἡ δόξα µου" 
ὁ θεὸς τῆς βοηθέίας µου, καὶ ἡ ἑλπίς µου ἐπὶ τῷ 
85Q. Μαχάριος ὁ μηδενὶ (84) τῶν χατὰ τὸν βίον ὑψη- 
λών ἐπαγαλλόμενος, ἀλλὰ Θεὸν ἔχων τὴν ἑανυτοῦ 
δύξαν ’ ὁ καύχηµα ἔχων ἑαυτοῦ τὸν Χριστόν * ὁ δυ- 
νάµενος λέχειν κατὰ τὸν ᾿Ἀπόστολον' Ἐμοὶ δὲ μὴ τέ- 
γοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστου. 
Νῦν δὲ πολλοὶ μὲν ἑνδοξάζονται σώματε, οἱ περὶ τοὺς — 
γυμνιχοὺς ἑσχολαχότες ἀγῶνας, 1| ὅλως οἱ ἐπὶ τῇ 
ἀχμῆ τῆς ἡλιχίας σφριγῶντες (85)* πολλοὶ δὲ τῇ χατὰ 
τοὺς πολέμους ἀνδρίᾳ, οἱ καὶ τὸ φονεύειν τοὺς ὅμο- 
φύλους ἀρετὴν πτιθέµενοι. Ἡ γὰρ ἓν τοῖς πολέμοις 
ἀριστεία xa τὰ τρόπαια ὑπὸ στρατηγοῦ xai πόλεων 
ἐγειρόμενα χατὰ τὴν τοῦ φονεύειν περιουσίαν γίνε- 


muros : alii ob aquaeductuum structuras, et magno- D ται. "Αλλοι δοξάζονται, τείχη πόλεσι περιθάλλοντες' 


? | Cor. vii, 20. ?* Psal. Lxi, 5. 


ταῦτα συνέθη χρόνοις, ὥστε ἀντὶ τοῦ, ἐν' /εὐδει, &v 
Cle γραφῆναι. ε Cucurrerunt in siti, meam cernere 
perniciem sitientes. Pro illo autem, » in siti, Aquila, 
in fallacia; Symmachus vero, in mendacio; quinta 
ediiio, in [also; et alia item ediiio, in dolo, interpre- 
lati sunt. Verisimile itaque est in nostra quoque le- 
ctione positum primo fuisse, in mendacio, ia ut di- 
cerelur, cucurrerunt in. mendacio, id est, inimici et 
insidiatores mei, non duce veritate, sed cum sese to- 
tos mendacio tradidissent, cursum el siudium suum 
conira me direxerunt : sed. sequentibus temporibus 
[2psu graphico pro illo, &v ψεύδει, in mendacio, ἐν 
Llper, in siti, positum fuisse. 

(81) Editio Paris. πολλοί εἰσιν οἱ. Deest οἱ in edi- 


55 | Cor. x, 15. 


9 Galat. vi, 14. 


tione Basil. et in quinque mss. Statim Reg. tertius 
ἀκαταπόνητον. 

(82) Ita mss. plerique omnes. Editi χρίσει. 

(85) Sic editi cum Reg. sexto et cum Colb. tertio. 
At mulii mss. et hic et paulo post παρ) αὐτῷ. Sub- 
inde eiitio Basil, et quatuor mss. xaX τὸ τοῦ. Eui- 
tio Paris. cum uno aut altero ms. xal τὰ τοῦ. 

(84) Sic novem mss. cum editione Basil. AL editio 
Paris. ἐπὶ unósyl. 

(85) Codices tres pro σφριγῶντες habent φρονοῦν- 
τες. Colb. quartus μεγαφρονοῦντες. Vox quie sequi 
tur, ἀριστεία, fere significat fortitudinem, aut pr:e- 
clarum facinus : sed ita interpretati suinus, ut seu- 
sus postulare videbatur. 











ATi 


HOMILIA IN PSALMUM LXI. 


478 


xai ἄλλοι ἓν ὑδραγωγῶν χατασχευαῖς, χαὶ γυµνασίων A rum gyronasiorum zedificia. Tlle opessuas m bestia- 


μεγάλων οἰχοδομήμασιν, Ὁ δεῖνα δὲ τὸν πλοῦτον 
ἑαυτοῦ θηριοµάχοις προσαναλίσχων, xat ταῖς µαταίαις 
τῶν δήμων φωναῖς ἑπαγαλλόμενος, φυσᾶται τοῖς ἕπαί- 
νοις, xaX µέγα φρονεῖ, τὴν δόξαν ἔχων ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτοῦ ' ὃς Ye καὶ ἔγγραφον ἓν τοῖς περιφανέσι τῆς 
πόλεως τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν ἐπὶ τῶν πινάκων δείχνυ- 
σιν. "Άλλος ἐπὶ πλούτῳ (86) δοξάζεται * καὶ ἄλλος, 
ὅτι ῥήτωρ ἐστὶ δεινός τις xal ἅμαχος, 1] τῆς χατὰ τὸν 
χόσμον σοφίας ἔμπειρος. "Qv πάντων ἑλεεῖν τὴν 
δόξαν προσΏχε ' µαχαρίζειν δὲ τοὺς τὸν θεὸν ἑαυτῶν 
δόξαν ποιουµένους. El γὰρ ὁ δεῖνα μέγα φρονεῖ, ὅτι 
δοῦλός ἐστι βασιλέως, τιμώμενος παρ) αὐτοῦ τὰ µε- 
Υάλα ᾿ πόσον σοι προσῆχεν ἐπὶ σαυτῷ µεγαλύνεσθαςι, 
ὅτι δοῦλος εἴ τοῦ μεγάλου Βασιλέως, προσχληθεὶς παρ) 
αὐτοῦ εἰς τὴν ἄχραν οἰκείωσιν, λαδὼν τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἐπαγγελίας, ὥστε σφραχισθεὶς ἐν αὐτῷ υἱὸς ἀποδει- 
χθηναιθεοῦ; Ἐν ἑαυτῷ δὲ γνοὺς (87) τὸ ὄφελος τῆς γνη- 
σίας ἐπὶ Θεὸν ἑλπίδος, ἐπὶ τὸν ἴσον ἑαυτοῦ ζΏλον παρα- 
καλεῖ τὸν λαὸὺν, λέγων’ "EAz(cace àx' αὐτὸν, πᾶσα 
συναγωγἡ «Ἰαῶν, ἐχχέατε (88) ἐνώπιον' αὐτοῦ τὰς 
xapólac ὑμῶν. Αμῄχανόν στι χωρητικοὺς ἡμᾶς vevé- 
σθαι τῆς θείας χάριτος μὴ τὰ ἀπὸ xaxlac πάθη προ- 
χατασχόντα τὰς Ψψυχὰς ἡμῶν ἐξελάσαντας. Eibov 


ἰατροὺς ἐγὼ μὴ πρότερον διδόντας τὰ σωτήρια φάρ-΄ 


µαχα, πρὶν ἐμετοῖς ἀποχενῶσαι τὴν νοσοποιὸν ὕλην, 
ἣν ix πονηρᾶς διαίτης ἑαυτοῖς οἱ ἀχόλαστοι ἕναπ- 
έθεντο. ᾽Αλλὰ xal ἀγγεῖον προχατειλημµένον ὑπό 
τινος δυσώδους ὑγροῦ, μὴ ἐχπλυνθὲν, οὗ μὴ δέξηται 
τοῦ μύρου τὴν ἐπιῤῥοην. Act τοίνυν ἐχχυθῆναι τὰ 
προὔπάρχοντα, ἵνα δυνηθῇ χωρηθῆναι τὰ ἐπαγό- 
μενα. ΠΛΗ µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Εἶδε μὴ 
πάντας ἀχολουθοῦντας αὐτοῦ τῷ παραγγέλματι (89), 
μηδὲ χαταδεχοµένους ἑλπίζειν ἐπὶ τὸν θεὸν, ἆλλ, 
ἔχοντας τὴν ἐλπίδα ἐπὶ τὰ µάταια τοῦ βίου, Auk 
τοῦτό φησι HAT» µάταιοι οἱ viol τῶν ἀνθρώπων», 
ψευδεὶς ol υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Mà τί µάταιοι ; 
Ἐπειδὴ ψευδεῖς. Ποῦ μάλιστα αὐτῶν τὸ ψεῦδος 
ὀλέγχεται; Ἐν ζυγοῖς, qnot, τοῦ ἁδικῆσαι. Ποίοις 
φησὶ ζυγοῖς; ΜΗ γὰρ πάντες ἄνθρωποι ζυγοστατοῦ- 
σι; ph πάντες ἑριοπῶλαι, f] χρεωπῶλαι, ἡ χρυσὺν 
1; ἄργνρον διατίθενται, fj ὅλως περὶ ταύτας τὰς ὕλας 
τὴν σπουδῆν ἔχουσιν, ἃς ζυγοῖς χαὶ σταθμοῖς πεφύ- 
πασιν οἱ ἔμποροι διαµείδειν;, ᾽Αλλὰ πολὺ μὲν τὸ 


vios insumens, et vanis populorum acclamationibus 
exsultans, laudibus inflatur, ac magnifice de se sen- 
tit tum, com gloriam in sua turpitudine collocat ος 
qui etiam in patentibus urbis locis suum peccatum 
tabulis inscriptum ostentat, Effertur alius ob divi- 
tias : alius, quod rhetor sit callidus, et invincibilis, 
aut mundanz sapientie peritus. Quorum omnium 
glorie misereri par fuerit, et beatos predicare eos, 
qui Deum suam ipsorum gloriam oonstituunt, Et- 
enim si quis sese magnopere jactat, quod servus sit 
regis, atque in magno honore apud eum habeatur: 
quantum convenit gloriari te apud temetipsum, 
quod Regis magni servus es, ab ipso accitus ad sum- 
mam familiaritatem, promissionis Spiritu accepto : 


B utin ipso obsignatus, Dei filius efficiare ἵ Cum autem 


sincer:e in Deum spei utilitatem in semetipso agne- 
sceret Propheta, populum ad parem secum zmula- 
tionem invitat dicens : Ες, 9. Sperate in eo, omnis 
congregatio populorum, effundite coram illo corda ve- 
stra. Fieri non potest, ut divinz gratis capaces 
reddamur, nisi malitiz affectiones, qux animas ne- 
Stras occupaverant, expulerimus. Novi ego medi- 
cos, qui non prius salutaria medicamenta tradebant, 
quam materiam morbidam per vomitum evacuas- 
senl, quam intemperantes ilii ex malo victu sibi 
pepererant. Sed et in vas graveolenti quopiam li- 
quore imbutum, nisi fuerit elotum, unguentum non 
infundltur. Ea ergo que prius inerant, effundi 
oportet, ut αυ immittuntur, recipi possint. VEns. 
40. Verumtamen vani filii hominum. Novit nen 
omnes suum sequi monitum, neque spem in Deum 
suscipere, sed spem reponere in hujus vitze vanita- 
tibus. Idcirco ait : Verumtamen vani filii hominum, 
mendaces filii hominum. Cur vani? Quia mendaces. 
Ubinam maxime mendacium eorum deprehenditur? 
In stateris, inquit, ad fraudandum facitis. De quali- 
bus stateris loquitur? Nunquid enim omnes 197 
liomines utuntur stateris? num omnes lanz vendi- 
tores sunt, aut macellarii; aut aurum aut argentum 
tractant, aut omnino in hisce materiis operam et 
studium ponunt, quas mercatores cum stateris ac 
ponderibus solent divendere? Atqui multa sunt 
genera operariorum, qui ad operas suas stateris 


τῶν βαναύσων γένος, ζυγῶν οὐδὲν εἰς τὴν ἑργασίαν p nihil opus habent, Multi enim nauticam exercent 


αὐτῶν προσδεόµενον (90): πολλοὶ δὲ ol ναυτιλλόμενοι’ 
πολλοὶ δὲ οἱ περὶ τὰ διχαστἠρια καὶ τὸ ἄρχειν στρε- 
φόμενοι, παρ᾽ οἷς μὲν τὸ φεῦδός ἐστιν, ὁ δὲ διὰ τῶν 
ζυγῶν δόλος οὐχ. ἐπιτηδεύεται. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; 
Ὅτι ἑχάστον ἡμῶν (91) ἓν τῷ χρυπτῷ ζυγὸςτις ἐστὶ 


" Philipp. 11, 19. 


(86) Reg. secundus ἐν πλούτῳ. . ! 

(87) Editio Basil. et sex mss. Ἐν ἑανυτῷ γνούς. 
At editio Paris. et Reg. sexius secundis curis ἐν 
ἑαυτῷ δέ. 

(38) Editi et mss, aliquot ἐχχέατε. Alii tres mss, 
ὑκχέετε. lbidem nostra editio Paris. ἀμήχανόν ἔστι 
τὸ χωρητικοὺς ὑμᾶς. Editio vero Basil. cum multis 
1088. ut in contextu. 


ariem ; multi etiam circa forum et magistratus oc- 
cupantur, apud quos quidem est mendacium, nec 
tamen per stateras dolus perficitur. Quid igitur est 
quod dicit? Quod in unoquoque nostrum intus statera 
quedam a nostro Conditore constructa sit, in qua 


(89) Legitur in Catena Corder. αὑτοῦ τῷ χηρύ- 


γµατι. 

(90) Reg. quartus προσδεοµένων. Αά marginem 
vero Reg. sexti scriptum invenitur προσδεόµενοι. 
Statim Reg. quartus eum Colb. quarto διχαστῄρια 
καὶ τὰ ἀρχεῖα. Editi vero cum multis mss. xal τὸ 
ἄοχειν. 

δὴ Colbertini quartus et. quintus ἑχάστῳ fj uiv. 
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rerum naturam discernere ac judicare queat. Posui A παρὰ τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ἑγχατασχευασθεὶς, ὃς) οὗ 


ante tuam [aciem vilam εἰ mortem, bonum et ma- 
.um 33, duas naturas sibi invicem oppositas : ex- 


peude ipsas in tuo ipsius tribunali : pondera dili- . 


ge»ter quid sit tibi conducibilius, atrum teinpo- 
rarjam eligere voluptatem, et per eam accipere 
seternam morlem : an in virtutis exercitio afflictio- 
nem eligere, et illius ope- delicias vternas conse- 
qui? Mendaces igitur sunt homines, corrupta ha- 
bentes anims judicia : quorum etiam miseretur 
Propheta dicens : Vee, qui dicunt tenebras lucem, et 
lucem tenebras : qui dicunt amarum dulce, et dulce 
amarum **, Mibi, inquit, presto sunt presentia ; 
quis vero novit futura ? Male ponderas, cum mala 
bonis praeferas, vana veris ducas potiora, tempora- 
lia zternis anteponas, voluptatem fluxam pro lzti- 
tia perpetua ac perpeti eligas. Mendaces ergo filii 
Kominum in stateris ad [raudandum adhibitis. Inju- 
ria afficiunt maxime quidem se ipsos, deinde vero 
proximos : quippe qui et sibi ipsie in suis actionibus 
male consulunt, et aliis sunt exemplo malo. Non 
licebit tibi dieere in die judicii : Non noveram bo- 
num. Proponuntur tibi tuz ipsius lances, benum ac 
malum sufficienter discernentes. Nam corporis pon- 
dera ex trutinge momentis zstimamus : sed quz in 
vita eligenda sunt, libero anime arbitrio secerni- 
nius : quod et stateram noiminavit, quippe quia 
squalem ad utrumque inclinationem recipere potest. 


τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων δυνατόν ἔατι διαχρἰνε- 
σθαι. Ἓθηκα πρὸ προσώπου σου τὴν ζωὴν xal τὸν 
θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν’ 600 φύσεις ἄντι- 
χειµένας ἀλλήλαις ' ἀντιστάθμησον αὐτὰς ἐπὶ τοῦ 
οἰχείου σεαυτοῦ xptenplou* ζυγοστάτησον ἀχριθῶς, 
τί σοι λυσιτελέστερον, τὴν πρόσχαιρον ἑλέσθαι ἡδο- 
vhv, xal 6v αὐτῆς τὸν αἰώνιον λαθεῖν θάνατον, 1| 
την iv τῇ ἁἀσχήῆσει τῆς ἀρετῆς ἑλόμενον χαχοπά- 
θειαν, ταύτῃ προξένῳ χρήσασθαι τῆς αἰωνίου τρ»- 
φῆς (92). Σευδεῖς οὖν οἱ ἄνθρωποι, διεφθαρμένα ἔχον- 
τες τῆς ψυχῆς τὰ κριτήρια. οὓς xat ταλανίζει ὁ 
Προφήτης λέγων" Οὐα) οἱ Aérorcectó σκότος φῶς, 
καὶ τὸ φῶς σκότος ' οἱ Aérovtec τὸ πιχρὸν TÀvxb, 
χαὶ τὸ qTÀvxÜb πικρόν. Ἐμοὶ, qnoi, τὰ παρόντα " 


Β τίς δὲ οἶδε τὰ μέλλοντα; Καχῶς ζυγοστατεῖς, πονηρὰ 


τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρούμενος, τὰ µάταια τῶν ἆλτθι- 
νῶν (95) προτιμῶν, τὰ πρόσχαιρα τῶν αἰωνίων προ- 
τάσσων, τὴν παρερχοµένην ἡδονὴν ἀντὶ τῆς ἁπαύ- 
στου εὑφροσύνης xal διηνεχοῦς ἐχλεγόμενος. Έευ- 
δεῖς οὗ» οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ 
ἀδιχῆσαι. ᾿Αδικοῦσι δὲ προηγουμένως μὲν ἑαυτοὺς, 
ἔπειτα δὲ xal τοὺς πλησιάζοντας, οἱ xaX ἑαυτοῖς (94) 
πονηροὶ σύμδουλοι ἐπὶ τῶν πράξεων γινόμενοι, xal 
ἑτέροις μοχθηρὺν ὄντες ὑπόδειγμα. Οὐκ ἔστι σοι εἷ- 
πεῖν ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως' Οὐκ Ίδειν τὸ ἀγαθόν. 
Προφέρεταί (95) σοι τὰ ἴδιά σου ζυγὰ ἱχανὴν παρ- 
εχόµενα διάχρισιν ἀγαθοῦ χαὶ καχοῦ. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ 


οώματος βάρη ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτάνης ῥοπαῖς δεχιµάζοµεν, τὰ δὲ τοῦ βίου ἐχλεχτὰ τῷ αὑτεξουσίῳ τῆς 
φνγῆς διιχρίνοµεν’ ὃ xol ζυγὸν ὠνόμασε (96), διὰ τὸ ἴσην δύνασθαι λαµθάνειν τὴν ῥοπὴν Eg' ἑχάτερα. 


5. Vrsgs. 11. Nolite sperare in iniquilate, et rapi- ᾿ 


nas nolite concupiscere. Superius dixit : Sperate in 
eo, omnis congregatio populorum. Vidit morem geri 
tarde segniterque, et pronuntiavit : Verumtamen 
vani filii hominum. Rursus vetat ne speremus in 
iniquitate. Qui coactus ex iniquitate divitias suffi- 
ciens sibi adjumentum ad robur et potentiam esse 
judicat, assimilis est zegroto, qui in morbi gravi- 
tate. habitudinem bonam constütuit. Nolite sperare 
in iniquitate. Hiec impedimento tibi ad omnem actio- 
nem. Et super rapinam nolite concupiscere. Aliena ne 
concupiscamus, admonet. Divitie si afftuant , nolite 
cor apponere. Si videris quempiam przdivitem, ne 
vitam ipsius 398 beatam pradicaveris. Si undeli- 
bet, et ex uberibus fontibus tibi affluant divitiz, ne 
in earum copia acquiescas. Diritie si affluant. Ad- 
mirare vocent. Fluxa est divitiarum natura, tor- 
rente citius preterlabitnr possessores, alios aliter 
salet mutare. Quemadmedum fluvius ab alto labens 


** Deut. xxx, 19. ?* Isa. v, 20. 


(92) fta editio Basil. et Oliv. et Anglic. cum aliis 
quinque mss, At editio Paris. cum paucis mss. alt - 
vla; ζωῆς, vitam eternam. Colb. septimus αἰωνίου 
l'£»ehc. Ibidem. Colb. quartus Ψευδεῖς οὖν οἱ viol 
των ἀνθρώπων. 

(95) lta. sex mss. At edili el mss. nonnulli τῶν 
uw 

(94) Sic mss. quatuor. Editi οἱ xal αὐτοῖς. Col- 
berüni quartus et sextus οἱ xa αὐτοί. 


5. Mi) &Aaitece éx' ἀδιχίαν καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ 
ἐπιποθεῖτε. "Ανω εἶπεν, Ἑ 1πίσατε ἐπ αὐτὸν, 
πᾶσα συναγωγὴ Aaor. Elbs τὸ ὀκνηρὸν τῆς ὑτ- 
αχοῆς, xat ἀπεφήνατο, ὅτι Π4ἡν µάταιοι οἱ viol τῶν 
ἀνθρώπων. Πάλιν ἁπαγορεύει μὴ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἆδι- 
xlav. Ὁ «bv ἐξ ἁδιχίας Πθροισμένον πλοῦτον ἐχανὲν 
ἑαυτῷ πρὸς vb ἰσχύειν xai κρατεῖν ἀφορμὴν εἶναι 
κρίνων ὅμοιός ἐστιν ἁῤῥώστῳ ἓν. τῇ περιουσίᾳ τῆς 
νόσου τὴν εὐεξίαν τιθεµένῳ. Mi) &Axítecs ἐπ ἁδι- 
xlav. Αὕτη σοι ἐμποδίξει πρὸς πᾶσαν ἑνέργειαν. 
Καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα (97) μὴ ἐπιποθεῖτε. Mh εἶναι 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμητὰς παραινεῖ. Π.Αοῦτος ἑὰν' 
ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίᾳ (98). Ἐὰν ἴδῃς τινὰ 
τῶν ὑπερπλουτούντων, μὴ µαχαρίσῃς αὐτοῦ τὴν 


D ζωήν. Ἐάν σοι πολλαχόθεν xai ἐξ ἀφθόνων πηγῶν 


περιῤῥέη τὰ χρήματα, uh προσδέξῃ αὑτῶν τὴν τε- 
ριουσίαν. Π.1οὔτος ἑὰν ῥέῃ. θαύμασον τὴν φωνἠν. 
Ῥευστὴ jj φύσις τοῦ πλούτου ’ χειµάῤῥου ὀξύτερον 
τοὺς ἔχοντας παρατρέχει ' ἄλλοτε ἄλλον πέφυχε -α- 


(95) Sic Oliv. et Anglic. et Combef. cum aliis scx 
mss. At editi προσφέρεται. 

(96) Colb «quartus ὠνόμασεν ὁ Προφήτης. Mox 
idem codex ἐπὶ τὰ ἁρπάγματα. 

(97) Rursus Reg. quartus ἁρπάγματα. 

(38) Sie septem mss. tum hoc loco tum aliquanto 
post. Editi vero et LXX χαρδίαν. Haud longe mss. 
seplem αὐτοῦ τήν. Editi vero αὐτῶν. 
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ῥαμείδεσθαι. Ὥσπερ ποταμὸς ἀφ᾿ ὑψηλοῦ φερόµε- A iis quidem qui ad ripam astant appropinquat, sed 


vog ἐΥγίσει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇ ὄχθη, ὁμοῦ δὲ 
ἧκατο, καὶ εὐθὺς ἀνεχώρησεν ' οὕτω xai ἡ τοῦ πλού- 
του εὐχολία ὀκυτάτην ἔχει χα) ὁλισθηρὰν τὴν παρου- 
σίαν, ἄλλους i£ ἄλλων παραμείθεσθαι πεφυχνίῖα, 
Σήµερον τοῦδε ὁ ἀγρὸς (99), καὶ αὔριον ἑτέρου, 
xal μετ ὀλίγον ἄλλου, ᾿Απόθλεφον πρὸς τὰς 
ἐν τῇ πόλει οἰχίας, πόσα δη, ἀφ᾿ οὗ εγόνα- 
σιν, ὀνόματα µετειλήφασιν, ἄλλοτε ἀπ᾿ ἄλλου τῶν 
χεχτηµένων ὀνομαζόμεναι, Καὶ χρυσὸς ἀεὶ τὰς τοῦ 
ἔχοντος χεῖρας διαῤῥέων, ἐφ᾽ ἕτερον µεταθαίνει, καὶ 
ἀπ' ἐχείνου πρὸς ἄλλον, Μᾶλλον δύνασαι ὕδωρ τῇ 
χειρὶ περιλαδὼν κατασχεῖν, ἢ πλοῦτον σεαυτῷ διαρ- 
κῶς συντηρῆσαι. Καλῶς ὁὀὖν εἴρηται τὸ, Π.οῦτος 
ἐὰν ῥέῃ, μὴ ἁροστείθεσθε χαρδίᾳ. Mi τῇ Ψυχῇ σου 
προσπάθῃς ' ἀλλὰ τὸ ἀπ᾿ αὐτοῦ χρῄσιµον χαταδέχου, 
Uh ὡς ἓν τι τῶν ἀγαθῶν ὑπεραγαπῶν xal θαυμά- 
v, ἀλλ ὡς ὀργανικὴν αὐτοῦ τὴν ὑπηρεσίαν alpoj- 
µενος. Εἶτα ἐπάγει πᾶσι τοῖς εἰρημένοις ἀπόφασιν, 
οὐχέτι ἰδίων ῥημάτων, dX ἣν παρ᾽ αὐτοῦ Έχουσε 
τοῦ Θεοῦ. "Απαξ γὰρ, φησὶν, ἑλάλησεν ὁ θεὸς, 
δύο ταῦτα ἤχουσα. Καὶ µηδένα ταρασαέτω ὡς πα- 
ῥάδοξον τὸ εἰρημένον, πῶς ὁ μὲν θεὺς ἅπαξ ἑλάλη- 
σεν, ὁ δὲ Προφήτης δύο ἤχουσε. Δυνατὸν γὰρ ümat 
μέν τινα λαλῆσαι, iy δὲ τῷ ἅπαξ πολλὰ εἶναι τὰ λα- 
ληθέντα. "Άνθρωπος γάρ τις, συντυχών τιν: ἅπαξ, 
περὶ πολλῶν διελέχθη’ καὶ δύναται ὁ ἀχούσας αὐτοῦ 
τῶν ῥημάτων εἰπεῖν ὅτι, "Anat. μέν µοι ἐφθέγξατο, 
περὶ πολλῶν δὲ ἑλάλησε. Τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον 
νυν” Ἡ μὲν θεοῦ ἐπιφάνεια ἅπαξ µοι γέγονε, δύο δὲ 
πράγματά ἔστιν ἃ ἑλάλησεν. Οὐχ εἶπεν. "Ev ἑλάλη- 
σεν ὁ θεὸς, δύο δὲ ταῦτα fixouca οὕτω γὰρ ἂν ἔδοξέ 
τινα ἔχειν ὁ λόγος πρὸς ἑαυτὸν ἐναντίωσιν. Τίνα οὖν 
fv τὰ δύο & (1) ἤχουσεν; "Ότι, Τὸ χράτος τοῦ Θεοῦ, 
καὶ σοῦ, Κύριε, τὸ ἔλεος. "Ότι δυνατὸς, φησὶν, ὁ 
Geb; ἓν τῇ χρίσει, καὶ ὁ αὐτὸς ἐλείμων. Μήτε οὖν 
ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἁδιχίαν, μήτε πλούτῳ προστίθεσθε, μή- 
τε αἱρεῖσθε µαταιότητα, μήτε τὸ τῆς φυχῆς κριτή- 
Ριον διεφθαρµένον περιφέρετε. Εἰδότες (2), ὅτι χρα- 
ταιὸς ἡμῶν ὁ Δεσπότης, φοδήθητε αὐτοῦ cb ἰσχυρὸν, 
xai μὴ ἀπογνῶτε αὑτοῦ τῆς Φφιλανθρωπίας. Ἱρὸς 
μὲν οὖν τὸ μὴ ἀδικεῖν, ἀγαθὸς ὁ φόδος * πρὸς δὲ τὸν 
ἅπαξ εἰς ἁμαρτίαν ὁλισθήσαντα μὴ ἑαυτὸν προέσθαι 
διὰ τῆς ἀνελπιστίας, ἀγαθὴ fj ἑλπὶς τοῦ ἑλέους, Τὸ 
γὰρ κράτος τοῦ Θεοῦ, xai παρ᾽ αὐτοῦ (5) «b ἕἔλεος. 
Ότι σὺ ἁἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
"Q γὰρ µέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 
Ἔθλιφας τὸν ἁδελφόν; Σχδέχου τὸ ἴσον. "Ἠρπασας 
τὰ τῶν ὑποδεεστέρων, χατεχονδύλισας πένητας (4), 
χατῄσχυνας ἓν λοιδορίαις, ἐσυχοφάντησας, κατεφεύ- 
σω, ἀλλοτρίοις ἐπεδούλευσας γάμοις, ἐπιώρχησας, 
ὅρια πατέρων µετέθγχας (5), χτήµασιν ὀρφανῶν 
ἐπῆλθες, χήρας ἐξέθλιψας, τὴν παροῦσαν ἡδονὴν τῶν 
ἓν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν προετίµησας; ἐχδέχου τού- 
9? Matth. vii, β. 


(99) lta editio Basil. et mss. multi. E:'itio Paris. 
τοὺδε ἀγρός. | .- 

(1) lta sepiem iss. At editi δύο ταῦτα ἅ. Mox 
mus$. ὁ αὐτὸς ἑλεήμων. Editi inverso ordiue ἐλεή- 
µων 6 αὑτός. 

PATROL. Gn. XXIX. 


simul ut contigit, statim secedit : ila etiam divi- 
tiarum insiabilitas velocissimam lubricamque pr:e- 
sentiam babet, alios ex aliis permutare solita. Ilodie 
hujus est ager, cras alterius, et paulo post alius, 
Respice ad civitatis domos ; quot jam nomina, ex 
quo exstructa: sunt, accepere, aliter ab alio posses- 
sore appellatz.. Quin etiam aurur semper e manibus 
ejua, quei penes est, elabens, ad alterum transit, 
ei ab illo ad alium. Comprehensam manu aquam 
facilius possis continere, quam divitias tibi constan 
ter servare. Quare recte dictum est : Divitia'ai a[f- 
fluant, nolite cor apponere. Ne iis sis animo deditus : 
sed de ipsis commodum cape, non illas velut unum 
quodpiam bonum impensius diligens, aut admirans, 


B sed earum famulatum tanquam instrumentum quod- 


dam admittens. Deinde his dictis. omnibus senten- 
tiamsubdit, non ex suis ipsius verbis adornatam, sed 
quam ab ipso Deo audivit. VEns. 12. Semel enim, in- 
quit, locutus est Deus, duo hec audivi. Nec quemquam 
hoc dictum quasi paradoxum perturbet, quomodo 
Deus quidem semel locutus sit, Propheta vero duo audf- 
verit. Fieri enim potest ut quis semel locutus sit, et 
inter semel loquendum dicta sint multa. Nam homo 
quispiam, semel cum aliquo congressus, de multis 
disseruit ; ita qui ipsius verba audivit, potest dicere: 
Semel quidem me allocutus est, sed de multis ser- 
monem habuit. Hoc est, quod modo dictum fuit : 
Mibi quidem semel apparuit Deus, sed res du: 
sunt, quas dixit, Non ait : Uuum locutus est Deus, 
εἰ tamen lhzec duo audivi ; sic enim sermo quodam- 
modo secuti pugnare videretur. Qnz igitur erant duo 
hxc qui audivit? Potestas Dei est, (vens. 15) et tua, 
Domine , misericordia, Deus, Inquit, potens in ju- 
dicie, et idem misericors. Neque igitur sperate iu 
iniquitate, neque divitiis addicti estote, neque aun- 
plectamini vanitatem, neque animi judicium corrue 
ptum circumferte. Dominum nostrum potentem esse 
cum non ignoretis, timete ejus fortitudinem, mec 
tamen desperetis de ipsius benignitate, Et quidem 
bonus est. timor, ut ne quid admittamus. iniqui : 
spes vero misericordix bona est, ut ne qui semel 
jn peccatum prolapsus est, se ipse per desperaiio- 
pem perdat. Num Dei est potestas, et ab ipso est 


p misericordia. Quia tu reddes unicuique juxta opera 


sua. Etenim qua mensura mensi fueritis, remetietur 
vobis **. Afflixisti fratrem? par exspecta. Rapuisti in- 
feriorum facultates ; pugnis pauperes 199 cecidi- 
8l ; per convicia incussisti pudorem, calumniatug σα, 
mentitus es, alienis nuptiis parasti iusidias, pejcra- 
tí, terminos patrum trausposuisti, orphanorum in- 
vasisti possessiones , viuas oppressisti, bonis pro- 
missis prztulisti praeseutem voluptatem ? Vicem liis 
dignam exspecta, Qualia enim unusquisque &eini- 


(2) Sic septem mss. At editi ἀλλ᾽ εἰδύτες. 

(5) Codices tres παρ᾽ αὐτῷ. 

(4) leg. secundus πένητα. 

(5) Tilmannus verbis Proverbiorum xxu, 98, usns, 
illa, ὅρια πατέρων, etc, sic interpre:atis iu vat : 
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nat, talia et. metet *!. Ceterum si quid etiam boni A των τὴν ἀντιμέτρησιν. Οἷα γὰρ σπείρει ἕκαστος, τοι- 


^bs te perpetratum est, remunerationem prestolare 
illo longe majorem. Quia tu reddes unicuique juzta 
opera sua. Hujus sententiz si per omnem tuam vi- 
tam memineris, multa poteris vitare peccata : in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium 
in ssecula seculorum. Amen. 


αΌτα xa ὐερίσει. Καὶ μέντοι xal εἴ τι τῶν ἆγα- 
θῶν πἐπρακταί σοι, χἀχείνων ἐχδέχου πολλαπλασίους 
τὰς ἀντιδόσεις. "Οτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ. Ταύτης µεμνηµένος παρὰ πάντα 
σου (6) τὸν βίον τῆς ἀποφάσεως, δυνἠσῃ τὰ πολλά 
τῶν ἁμαρτημάτων διαφυγεῖν, Ev Χριατῷ Ἰησοῦ τῷ 


Κυρίφ ἡμῶν, à ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





IN PSALMUM CXIV. 

1. Jamdudum occupato hoc sacro Martyrum tem- 
plo, 4 media nocte ad hanc usque meridiem Deum 
martyrum, dum adventus noster exspectarelur , 
hymnis placare perrexistis. Itaque vobis parata mer- 
ces est, qui martyrum honorem, Deique cultum et 
somno et quieti pratuleritis. Quod si opus est ut 
nostram ipsorum defensionem suscipiamus, causam 
eur moras interposuerimus, vosque deseruerimus 
diutius, dicturi sumus : quod alteram huic parem 
Dei ecclesiam, non mediocri intervallo a vobis dis- 
junctam, administrantes, isud diei spatium in id in- 
sumpserimus, Cum igitur tribuerit Dominus, ut et 
apud illos impleverim ministerium , nec sim a ve- 
sira charitate frustratus, mecum largitori benefico 
gratias agite, qui hanc quam videtis corporis nostri 
debilitatem invisibili sua potentia levavit, Porro ne 
diutius detentis vobis simus molesti ; ubi pauca ex 
eo psalino quem ves canentes deprebendimus, dis- 
seruerimus, ac verbo consolatorio pro nostris viri- 
bus paverimus vestras animas, singulos ad habendam 


4 vobis canebatur ? Vens. 1. Dilexi, irquit, quoniam 
exaudiet Dominus vocem orationis meg. Non cujus- 
vis est dicere : Dilexi ; sed ejus, qui jam perfectus 
est, ac servitutis timorem transgreditur, atque ad- 
optionis spiritum adeptus est. Et quidem cum di- 
xit : Dilexi, non apposuit, quem ; sed subaudimus, 
Όεππι universorum. Quod enim proprie amabile est, 


»oc Deusest; quandoquidem amabile id esse definiunt, : 


quod omuia expetunt. Bonum autem est Deus, et 
primum, et bonorum perfectissimum. lpsum igitur 
dilexi, Deum, eorum qu:e desiderari possunt, supre- 
mum;atque pro eo bas afflietationes cum gaudio 
αιηβίεχας sum. Qux autem sint hx, paulo post re- 
censet. Nimirum commemorat dolores mortis, in- 


! Gal. v1, 8. 


Terminos quos posuerunt patres tui eane transgres- 
sus? Sed vim verborum non satis exprimi recte 
et vere judicavit eruditissimus vir Duezus. Etenim 
aliud est limites agris positos loco movere, aliud 
eosdem deambulando transgredi. Hic videre est in 
editione Parisiensi multas interrogandi notas : sed 
cum absint a mss. nostris, eas delendas censui- 
mus. 

/6) Colbertidi primus et sextus cum Reg. quarto 
πάντα σου. Deest σου in edilis et in aliis mss. — 

(7) Prüna psalmi verba, "Hyár92, ὅτι εἰσαχο»σε- 
ται Κύριος, Dilexi, quoniam exzaudiel Dominus, le- 
guntur in editione Parisiensi : sed et in editione 
Basil. et in nostris novem mss. desi-lerantur. Sta- 
tim ipso initio editi προχᾳ-αλαβόντες. At. colex 


EIS TON PIA' ΨΑΛΜΟΝ (T). 

1. Πάλαι προχαταλαθόντες τὸν ἱερὸν τοῦτον τῶν 
Μαρτύρων σηχὸν, kx µέσης νυχτὸς τὸν θεὺν τῶν µαρ- 
τύρων διὰ τῶν Όμνων ἐξιλεούμενοι, διεχαρτερίσατε 
μέχρι τῆς µεσηµθρίἰας ταύτης, τὴν ἡμετέραν ἄφιξεν 
ἀναμένοντες. Ὑμῖν μὲν οὖν xa ὕπνου xal ἀναπαύ- 
σεως τὴν εἰς τοὺς μάρτυρας τιμὴν καὶ τὴν τοῦ 6602 
λατρείαν προτιμῶσιν, ἕἔτοιμος ὁ μισθός. Ei δὲ δεῖ xa 
ἡμᾶς ὑπὲρ. ἡμῶν αὐτῶν ἀπολογήσασθαι, τῆς διατρι- 
6ῆς ἔνεχεν χαὶ τῆς ἐπὶ πλεῖστον ἀπολείψεως ὑμῶν (8), 
ἑροῦμεν τὴν αἰτίαν, ὅτι ἄλλην ὁμότιμον ταύτῃ τοῦ 
Θεοῦ ἐχχλησίαν οἰχονομοῦντες, οὐχ ὁλίγῳ πρὸς 
ὑμᾶς διειργοµένην τῷ διαστήµατι, τὸν χρόνον τοῦτου 
τῆς ἡμέρας χαταναλώσαμεν. Ἐπεὶ οὖν ἔδωχεν ὁ Κύ- 
ρ'ος χἀχείνοις πληρῶσαι τὴν λειτουργίαν, xai p 
διαμαρτεῖν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἁπόδοτε μεθ) ἡμῶν 
τὴν εὐχαριστίαν τῷ εὐεργέτῃ, τῷ τὴν ὀρωμένην ταύ- 
την τοῦ σώματος ἡμῶν ἀσθένειαν τῇ ἀοράτῳ αὐτοῦ 
δυνάμει χειραγωχοῦντι. Ὡς ἂν δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖον παρα- 
κατέχοντες ὑμᾶς ἀνιῶμεν, βραχέα ἐξ οὗ κατελάθοµεν 


C ἀδομένου ὑμῖν φαλμρῦ διαλεχθέντες, xal τῷ λόγῳτῆς 
corporis curam dimittemus. Quid igitur erat quod. 


παβαχλήσεως κατὰ τὴν προσοῦσαν ἡμῖν Ἰύναμιν τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν θρέφαντες, ἐπὶ τὴν τοῦ σώματος ἐπιμέ- 
λειαν Ἑκχαστόν διαφήσοµεν (9). Τί τοίνυν ἣν τὸ ἁδό- 
µενον; Ἡγάπησα, φησὶν, ὅτι εἰσακούσεται ΠΙέ- 
puc τῆς φωνης τῆς δεἠσεώς pov. Οὐ παντός 
ἐστιν εἰπεῖν τὸ, Ἡγάπησα, ἀλλὰ τοῦ τελειουμένου 
(10) Ίδη xat ὑπερθαίνοντος τὸν τῆς δουλείας φόδον. 
xai ἓν τῷ πνεύµατι γενομένου τῆς υἰοθεσίας. Οὐ 
πρόσχειται μὲν οὖν τῷ, ἨἩγάπησα, τὸ, tivá ^ προσ- 
υπαχούξται δὲ παρ) ἡμῶν ὅτι, τὸν θεὸν τῶν δ.ων.. 
Τὸ γὰρ χυρίως ἀγαπητὸν, ὁ θεός 'ἐπειδήπερ ἀγαπτ- 
τὸν ὀρίζονται εἶναι, οὗ πάντα ἀφίεται. ᾽Αγαθὸν δὲ ὁ 
θεὸς (11), xaY πρῶτον χαὶ τελειότατον τῶν ἀγαθῶν. 
Λὐτόν τε οὖν ἠγάπησα τὸν Θεὸν, τῶν ὀρεχτῶν ὄντα 


D τὸ ἔσχατον, xai τὰ ὑπὲο αὐτοῦ παθήµατα μετὰ χα- 


Combef. et alii octo simpliciter χαταλαθόντες. 

(8) Colbertini tertius, quintus, sextus et septi- 
mus aque ac Regii quartus et sextus cum editione 
Paris. ἀπολείψεως ὑμῶν, derelictionis vestre. Editio 
vero Basil. et Reg. tertius ἀπολείφεως ἡμῶν, absen- 
tip nostra, — — 

(9) Nostra editio Paris. et duo mss. διαφήσωμεν. 
Alii quatuor niss, διαφήσοµεν. 

(10) Colbertini primus et septimus τοῦ τελείου 
póvou. Colb. quartus τοῦ τετελειωµένου. 

(11) Colb. primus ᾽Αγάπη δὲ ὁ θεός. Editi cum 
aliis 1nss, Αγαθὸν δὲ ὁ θεός. Mox Colb. quartus 
x τελεῴώτατον. Subinde idem codex τὰ ὑπὲρ αὖ του 
πάβη. 
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ρᾶς ὑπεδεξάμην. Τίνα δὲ ἔστι ταῦτα, μικρὸν ὕστε- A ferni pericula, tribulationem, dolorem : ας omnia : 


pov διεξέρχεται, τὰς ὠδίνας τοῦ θανάτου, τοὺς xtv- 
δύνους τοῦ ᾷδου, τὴν θλίψιν, τὴν ὀδύνην, ἅπερ πάντα 
αὐτῷ ἀγαπητὰ διὰ τὴν πρὺς θεὸν ἀγάπην, χαὶ την 
ἐλπίδα, τὴν ἀποχειμένην τοῖς τὰ ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας 
πάθη καταδεχοµένοις, ἐφαίνετο. Οὐ γὰρ παρὰ προ» 
αἱρεσιν, οὐδὲ βιαίως xaX κχατηναγχασµένως ὑπέμεινα, 
qoi, τοὺς ἀγῶνας, ἀλλὰ στοργῇ τινι xal διαθέσει 
ὑπεδεξάμην τὰ ἐπίπονα ' ὥστε ἔχειν ue λέγειν Ὅτι 


ἕνεχα σοῦ θανατούμεθα ὕ.1ην τὴν ἡμέραν. Καὶ᾿ 


ἔοιχε ταῦτα ἱσοδυναμεῖν τοῖς τοῦ ᾿Αποστόλου, xal 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς αὐτῷ διαθέσεως λέγεσθαι τὸ, Τίς (12) 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, 
θ1ίψις; ἢ στενοχωρία; ἢ διωγμός; ἢ «Ίιμός; ἢ 
γυμνότης; 1) κίνδυνος; ?) µάχαιρα; Ἠγάπησα οὖν 
ταῦτα πάντα, εἰδὼς, ὅτι ὑπὸ θεατῇ xaX ἀθλοθέτῃ τῷ 
Αεσπότῃ τῶν ὅλων τοὺς ὑπὲρ τῆς εὑσεθείας διαφέρω 
χινδύνους. "Ott εἰσακούσεται Πύριος τῆςφωγῆς τῆς 
δεήσεώς µου. Οὕτω γὰρ xaX ἔχαστος ἡμῶν δύναται 


ob Dei amorem, et ob spem repositam iis qui γι - 
mnas afflictionesque pro pietate sustinent, ei 3ma- 
bilia videbantur. Non enim, inquit, preter voluntia- 
tem, neque vi, neque necessitate lrve pertuli cer. 
tamina, sed amore quodam et affectu hosce labores 
900 suscepi, ut possim dicere : Quoniam propter 
te morlificamur tota die "*, Atque hiec videntur idem 
valere ac Apostoli verba, et eodem affectu. ab co 
proferri atque ab Apostolo : Quis nos separabit a 
charitate. Christi ? tribulatio ? au angustia ? an per- 
seculio ? an [ames ? an nuditas ? an periculum? aa 
gladius **? Dilexi igitur hec omnia, quod scirem me 
sub spectatore et prmiorum largitore Doinino uni- 
versorum, pro pielate pericula suhire. Quoniam 


B exaudiet. Dominus vocem orationis mea. Sic eniin el 


quilibet nostrum praeceptorum difficultates superare 
potest, cum suum vitze institutum universorum Dco 
velut spectatori patefacit. 


τὸ bv ταῖς ἐντολαῖς ἐπίπονον διανύειν, ὅταν οἱονεὶ θεατῇῃ τῷ θεῷ (15) τῶν ὅλων ἐπιδειχνύμενος ᾗ τὴν 


ἑαυτοῦ πολιτείαν. 

2. "Oct ἔχ.Ίινε τὸ οὓς αὐτοῦ ἐμοί. Ἔκλινεν, εἷ- 
πεν, οὐχ ἵνα σωµατιχἠν τινα ἔννοιαν λάθῃς περὶ 
θεοῦ ὥτα ἔχοντος, xai ταῦτα πρὸς tb ἠρεμαῖον τῆς 
φωνῆς ἐπιχλίνοντος, ὅπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν πρὸς τοὺς 
μικρὸν φθεγγοµένους προσεγγίζοντες ἡμῶν τὴν 
ἀχοὴν, ἵνα Ex τοῦ σύνεγγυς τῇ αἰσθῆσει παραδεξώ- 
µεθα τὸ λαλούμενον, ἀλλ᾽ "ExJuver, εἴπεν, ἵνα τὸ 
ἑαυτοῦ ἀσθενὲς ἐπιδείξηται. Ὅτι χαμαὶ χειµένῳ µοι 
συγχατέθη διὰ φιλανθρωπίαν ' οἱονεὶ, ἁῤῥώστου τι- 
νὸς Ex πολλῆς ἀσθενείας οὐδὲ φθέγγεσθαι τρανῶς ὃν- 
ναµένου, φιλάνθρωπος ἱβτρὸς προσαγαγὼν ἑαυτοῦ 
τὴ» ἀχοὴν £x τοῦ σύνεγγνς µανθάνοι (14) τὰ àvay- 
χαῖα τῷ χάμµνοντι. ᾿Εχ.ιγεν οὖν tÓ οὓς αὐτοῦ 
ἐμοί. 'H γὰρ θεία ἀχοὴ οὗ φωνῆς δεῖται πρὸς αἴσθη- 
cty* olóz Υὰρ χαὶ £v τῷ χινῆµατ', τῆς καρδίας γνω- 
ρίσαι τὰ ἐπιξητούμενα. Ἡ οὐχ ἀχούεις, ὅτι Μωῦσῆς 
μηδὲν φθεγγόµενος, ἀλλὰ τοῖς ἁλαλήτοις ἑαυτοῦ στε- 
ναγμοῖς ἑντυγχάνων τῷ Κυρίῳ, ἠχούετο (15) παρὰ 
τοῦ Kupíou λέγοντος' Τί βοᾷς πρὺς µέ; Οἶδεν 6 
θεὺς xai αἵματος ἀχοῦσαι δικαίου, ᾧ γλῶσσα οὗ 
πρόσεστιν, οὐδὲ quvh τὸν ἀέρα περῶσα. Ἔργων δὲ 
δικαίων παρουσία µεγαλοφωνία ἐστὶ παρὰ Oso. Kal 
ἐν ταῖς ἡμέραις µου ἐπικα.έσομαι. ᾿Ημεῖς μὲν, ἂν 
pid προσευξάµενοι ἡμέρα, f| ἓν μ.ᾷ og βραχύ τι 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἐπιστυγνάσαντες, ἀμεριμνῶ- 
μεν (16) ὡς ἤδη τι ποιῄσαντες ἐφάμιλλον τῇ xaxía 
ἡμῶν. 'O µέντοι ἅγιος παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς 
ἑαυτοῦ παραμετρουµένην ἐπιδείχνυσθαι λέγει (17) 
τὴν ἑἐξομολόγησιν "Ev ταῖς ἡμέραις γάρ µου, 

*3 Psal, χω, 23, 


** Rom. vii, 95. 


(12) Sie mss. multi. Editio Paris. τῷ, Τίς. 

(15) Reg. tertius οἰονεὶ θεατῇ xal ἀθλοθέτη τῷ 
Θεῷ. Sed cum illud, χαὶ ἀθλοθέτῃ, in. editis οἱ in 
aliis mss. desit, credi merito potest ab aliquo libra- 
rio additum fuisse. 

(14) Editi eum Colb. quinto µανθάνει. At septem 
mss. µανθάνοι. . 

(15) lta Colbertini primus, quintus et sextus cum 
Regiis secundo et quarto, Editi vero cum Regiis 


9. VgRs. 2. Quia inclinavril aurem suam mihi. In- 
clinavit, inquit, non ut corpoream quamdam de 
Deo notionem accipias, quasi habeat aures, eas- 
que ad submissam vocem inelinet : quod nos erga 
illos qui exili voce loquun!ur, efficimus, aures 
nostras admoventes, ut ex illa proximitate id quod 
dicitur, sensu percipiamus : sed, 7nclinarvit, ait, ut 
suam ipsius detegeret infirmitatem. Quandoquidem 
ad me humi jacentem ob suam erga homines bc. 
nevolentiam descendit : velut cum benignus medi- ' 
cus, si quis :xegrotus prz: multa infirmitate clare lo- 
qui nom queat, ea quai sunt zgrolanti necessaria, 
ex propinquo, suis auribus admotis, ediscit. Incli- 
navit itaque aurem. suam mihi. Utique auditus di- 
vinus voce non indiget ad percipiendum, siquidem 
petita etiam in cordis mota cognoscere valet. Nonne 
&cis ex auditu, quod Moyses nihil loquens, sed taci- 
tis suis suspiriis Dominum interpellans, a Domino 
audiebatur diceute : Quid clamas ad me **? Novit 
Deus vel sanguinem justi audire, cui nec lingua 
inest, nec vox aerem permeaius. Quin etiam operum 
justorum praxsentia clamor magnus apud Deum est. 


p Et in diebus meis invocabo. Nos equidem cum una 


die oravimus, vel per unam horam brevi aliqua tfi- 
stitia ob peccata fuimus affecti, securi vivimus, 
tanquam si quidpiam quod iniquitatem nostram 
compensaret a nobis patratum esset. Sed liic san- 
ctus confessionem, quz omne vitas suce tempus ad- 
metiri possit, editurum se affirmat : Omnibus enim, 


* Exod. xiv, 15. 


terio et sexto ἤχουσε. Mox mss. tresó θεός. Deest 
articulus ἱ edftis et in aliis mss. Subinde mss. 
novem διχαίου. Editi διχαἰων. 

(16) Colb. quartus ἁμεριμνῶρεν. Editi eum plu- 
yiniis mss. ἁμεριμνοῦμεν. Ibidem quatuor mss. ὡς 
ἤδη. Editi cum uno nut altero ms. ὡς 6f. 

(17) Ita editio Basil. cum nove mss., nec aliter 
legit interpres. Editio Paris. ἐπιὸσίχνυσθα, μέλλει. 
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Inquit, diebus meis ineocabo. Deinde ut ne Deum A qnot, πάσαις ἐπικαέσομαι. Elsa. ἵνα μὴ οἰτθῖς, 


ab ipso propterea invocatum fuisse existimes, 
quod in hac vita rebus secundis ulerelur, eique 
prospere succederent omnía; narrat calamitatum 
magnitudinem, in quibus constitutus nequaquam 
nominis Dei oblitus est. VEas. 35. Cireumdederunt 
me enim, inquit, dolores mortis, pericula inferni 
invenerunt me, Ili quidem dolores proprie usurpan- 
tur ad significandos puerperii dolores, cum venter 
ad tumorem usque distentus, foras fetum impellit : 
deinde vero 401 partes genitales presse , et cir- 
cum fetum distensionibus contractionibusque ner. 
vorum dilatatze, acutissimos dolores et acerbos cru- 
ciatus parturientibus creant. Transtulit autem do- 
lores partus ad ipsos etiam mortis dolores, qui in 


anims et corporis divisione animal obsident. Ait B 


igitur se nihil mediocre passum esse, imo se ipsos 
quoque mortis dolores expertum fuisse, atque in 
periculum descensus inferni deductum. Num igitur 
hzc sola de quibus gloriotur, pertulit, cum alioqui 
isthec saepe nec voluntaria quidem sint? Nihil au- 
lem coactum laudabile est. At vide hujus athletae 
magnanimitatem. Postquam enim Circumdederunt 
me dolores mortis, et pericula inferni invenerunt me, 
tantum abfuit ut his tentationibus succubuerim , ut 
etiam me-'ipse sponte tentaminibus multo pluribus 
ebjecerim. Afflictionem et dolorem ut volens mihi 
Ipse excogitavi , ita non invitus ab eis apprehensus 
sum. Siquidem in superioribus Pericula inferni in- 
venerunt me ; hic vero Tribulationem et dolorem in- 
veni. Cum enim illic adversus ea qux mihi a ten- 
tatore illata sunt, firmus ac constans inventus es- 
sem : adjeci, ut mex in Deum charitatis copiam 
ostenderem, afflictioni afflictionem, et dolori dolo- 
rem : non quod meis viribus obstiterim hisce mo- 
lestiis, sed quod nomen Domini invocaverim. Tale 
est et illud Apostoli dicentis : In his omnibus ptus 
quam victores sumus per eum qui dilexit nos **. Vin- 
cit quidem, qui ab his, quz necessario accidunt , 
non frangitur : sed plus quam victor est, qui sua 
etiain sponte et voluntate dolores ad. demonstran- 
dam patientiam sibi accersit. Qui letale aliquod 
peccatum admiserit, dicat : Circumdederunt. me 
dolores mortis. Omnis enim, inquit, qui facit pecca- 


ὅτι ἐνενημερῶν τῷ βίῳ τούτῳ, xal πάντων αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων xatà ῥοῦν προϊόντων, ἐπεχαλεῖτο τὸν 
θεὺν, διηγεῖται τὸ μέγεθος τῶν περιστάσεων, ἐν αἲς 
(18) àv οὐχ ἐπελάθετο τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ. Περι» 
έσχον γάρ µε, φησὶν, ὠδίες θανάτου, κίνδυνοι 
ᾖδου εὕροσάν µε. Κυρίως μὲν αἱ ὠδῖνες ἐπὶ. τῶν 
κατὰ τὰς χυῄσεις ὀδυνῶν clot τεταγµέναι, ὅταν, πρὺς 
ὄγχον fj γαστὴρ διεγειροµένη, ὠθῇ τὸ ἔμδρυον πρὸ: 
τὸ ἔξω (19) * εἶτα θλιβόμενα τὰ γεννητικὰ µέρη, xax 
περιτεινόµενα τῷ χυῤµατι σπασμοῖς καὶ συνολχκαϊῖς 
τῶν ἰνῶν, ὀξυτάτας ἀλγηδόνας xal δριµείας ὀδύνας 
ἐμποιεῖ ταῖς τικτούσαις. Μετήνεγχε δὲ τὰς ὠδῖνας 
xai ἐπὶ τοῦ θανάτου, τὰς περιϊσταμένας τὸ ζῶον ἐν 
τῷ μερισμῷ τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ «εώματος. Οὐδὲν οὖν 
φησι µέχριον πεπονθέναι, ἀλλὰ µέχρι καὶ αὐτῶν πε- 
πειρᾶσθαι τῶν ὠδίνων τοῦ θανάτου, χαὶ εἰς χἰνδ»νον 
τῆς χαταθάσεως τοῦ ἅδου ἀφῖχθαι. Ap! οὖν xat μόνα 
ταῦτα πἐπονθεν ἐφ᾽ οἷς σεμνύνεται, fj ταῦτα μὲν 
πολλάκις xal ἀχούσια ; Οὐδὲν δὲ τῶν ἠναγχασμένων 
ἐπαινετόν. ᾽Αλλὰ βλέπε τὸ μεγαλοφυὲς τοῦ ἀθλητοῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ Περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου , xal 
κίνδυνοι δου εὕροσάν µε, τοσοῦτον ἀπέσχον τοὺς 
πειρασμοῖς τούτοις ὑποπεσεῖν, ὅτι xa πολλῷ τούτων 
πλείοσι χατὰ τὸ ἐχούσιον πειρασμοῖς ἐμαυτὸν προ- 
εθέµην (20). 8.17 καὶ ἐδύγην ὥσπερ ἑχὼν ἐμαντῷ 
ἐπεξεῦρο», οὐχ ἀχουσίως ὑπ' αὐτῶν χατελήφθην. "Ev 
μὲν γὰρ τοῖς κατόπιν Κίνδυγοι ἆδου εὕροσάν ps * 
ἐνταῦθα δὲ G.1 iv xal ὀδύνη» εὗρον. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐχεῖ ἀνενδότως ἔχων εὑρέθην πρὸς τὰ παρὰ του 
πειράξοντος ἐπαχθέντα, ἵνα δείξω τὴν περιουσίαν τῆς 
πρὸς θεὸν ἀγάπης, προσέθηχα θλίψιν ἐπὶ (21) τῇ θλί- 
dist, καὶ ὀδύνην ἐπὶ τῇ ὀδύνῃ ’ οὗ- τῇ ἐμαυτοῦ δυνά- 
µει τῶν ἀλγεινῶν κατεπανιστάµενος, ἀλλὰ διότι τὸ 
ὄνομα Κυρίου ἐπεκαλεσάμην. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ 
τοῦ Αποστόλου λέγοντος' ᾿Ε» τούτοις πᾶσιν (39) 
ὑπεργικῶμεν διὰ τοῦ ἁγαπήσαντος ἡμας. Nixd 
μὲν γὰρ ὁ μὴ ἐνδιδοὺς τοῖς πρὸς ἀνάγχην ἐπαγομέ- 
votg* ὑπερνικᾷ δὲ ὁ xal αὐθαιρέτως ὀδύνας εἰς ἐπί- 
δειξιν τῆς ὑπομονΏς ἐπισπώμενος. 'O γενόμενος Ev 
ἁμαρτίᾳ ct τῇ πρὸς θάνατον λεγέτω᾽ Περιέσχον 
[ui ὠδίνες θανάτου. Πᾶς γὰρ. qnoi, ó zou τὴν 
ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαθό.Ίου γεγέγγηται (35). "Ότε 
οὖν ἥμην, φησὶν, ἑργάτης τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔχυοφο- 


tum, ex. diabolo natus est '*. Cum igitur, inquit, D ρούµην ὑπὸ τοῦ θανάτου, τότε xal εὑρέθην ὑπὸ τῶν 


peccatum patrarem, et in morüis utero gestarer, 

tunc etiam ab inferni periculis inventus sum. Quo- 

wnodo ergo sanavi me ipsum? Propterea quod tri- 
5 Rom. viu, 97. δὲ I Joan. in, 8& 


(18) Reg. sextus et Colb. tertius ἐν αἷς. At. multi 
mss, £v οἷοις. Imo ita quoque legitur in margine 
Reg. sexti et Colb. tertii. Nec jta multo post editio 
Paris. e9gecav. Multi mss. cum LXX εὕροσαν. 

(19) Editi πρὸς τά. Multi mss. πρὺς τό. Mox multi 
ings. µέρη. Editi vero μόρια. — 

(20) ha quinque mss. At editi προσεθέµην. Sta- 
tim quatuor mss, ἐπεξεῦρον. Editi ὑπεξεῦρον. Colb. 
quintus ἐξηῦρον. 

(31) ha editi cum Reg. sexto. Alii sex mss. θλί- 

εις ἐπί. Mox Colb. quartus xat ὀδύνας. 

(22) Sic editio Dasil. cum multis mss. et cum 
$:cr0 textu. Editio Paris. τούτοις ἅπασιν. 


τοῦ ᾷδου κινδύνων. Πῶς οὖν ἐξιχσάμην ἐμαντόν, 
Ἐπειδὴ 6.1ψ.5 καὶ ἐδύνην εὗρον τὴν διὰ τῆς 
µετανοίας. ᾿Αναλογοῦσαν γὰρ τῷ µεχέθει τῆς ἆμαρ- 


(35) Oliv. et Regii tertius et quartus, perinde at- 
que Colbertini sextus et septimus, cum editione 

asil. γεγένηται. Editio Paris. γεγέννηται. (οἱ. 
quintus Πᾶς γὰρ, φησὶν, ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦ- 
λός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, xai Ex τοῦ διαδόλον γεγένντ- 
ται, Quisquis enim, inquit, facit peccatum, servus 
est peccati, εἰ ex diabolo natus. est. Notandum est 
Combefisium eo ín codice (nani illius codex, noster 
est Colbertinus quintus) pro «dc male πῶς legisse ; 
nec debuisse eam lectionem, qualem citat, tan- 
quam emendatiorem predicare. Mox Πυρ. terlius 


ἑργάτης τῆς ἀνομίας. 
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τίας τὴν ix τῆς µετανοῖας χάχωσιν ἐμαντῷ ἐπ- A bulationem εἰ dolorem inveni per poenitentiam. 


ενόησα, xat οὕτως ἑτόλμησα τὸ ὄνομα Κυρίου ἔπιχα- 

λέσασθαι. Τίνα δὲ ἣν ἃ εἶπον; "D Κύριε. ῥῆσαι 

τὴν» φυχήν µου. Κατέχομαι éy τῇ αἰχμαλωσίᾳ 

σχύτῃ, σὺ δὺς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ λύτρον, xal ῥῦσαι τὴν 
φωυχήν µου. 


9. Ἐλεήμων ὁ Κύριος καὶ δίκαιος. Πανταχοῦ 
συνάπτει dj Γραφὴ τοῖς οἰκτιρμοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν δι- 
κχιοσύνην, διδάσκουσα ἡμᾶς, ὅτι οὔτε ὁ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ ἄχριτα»ς, οὔτε ἡ χρίσις ἀνελεήμων. Αλλὰ xal 
ἐλεῶν, χεχριµένως τοῖς ἀξίοις ἐπιμετρεῖ τοὺς οἱ- 
κτιρμούς. xai χρίνων, ἑστοχασμένως τῆς ἀσθενείας 
ἡμῶν ἐπάγει τὴν χρίσιν, φιλανθρωπίᾳ μᾶλλον fj τῇ 
τοῦ ἴσου ἀντιμετρήσει ἀμυνόμενος ἡμᾶς. Καὶ ὁ θεὺς 


Enimvero talem penitentie cruciatum, qui peccati 
maguitudini conveniret, mihi ipse excogitavi, el sic 
nomen Domint ausus sum invocare. Quis autem 
erant αυ dixi? Vgns. 4. O Domine, libera animam 
seam. In hac detineor captivitate, tu pro me pre- 
tium da redemptionis, et libera animam meam. 
9. VrERs. δ. Misericors Dominus el justus. Scri- 
ptura ubique Dei miserationibus justitiam conjun- 
git : quippe docet nos, neque Dei misericordiam 
judicio carere, neque judicium expers esse miseri- 
cordixz. Sed et dum miseretur, iis qui digni sunt, 
suas cum judicio miserationes admelitur : atque dum 
judicat, habita infirmitatis nostra ratione infert ju- 
dicium, benignitate magis, quam par pari referendo 


ἡμῶν ἐλεεῖ. "Ἐλεός ἐστι πάθος ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν B plectens nos. Et Deus noster miseretur. Misericor- 


τεταπεινωµένους, παρὰ τῶν συμπαθῶς διατιθεµένων 
γινόµενον. Ἐλεοῦμεν τὸν £x μεγάλου πλούτου πρὸς τὴν 
(24) ἐσχάτην πενίαν µεταπεσόντα, τὸν ἐκ τῆς ἄχρας 
εὐεξίας τοῦ σώματος εἰς τὴν ἑσχάτην ἀσθένειαν χα- 
σαθληθέντα, τὸν ἐπὶ κάλλει καὶ ὥρᾳ σώματος ἀγαλ- 
λόμενον, xal ὐπὺ τῶν αἰσχίστων παθῶν διαφθαρέντα. 
Ἐπεὶ οὖν xai ἡμεῖς μέν ποτε ἔνδοξοι ἐπὶ τῆς τοῦ 
παραδείσου διαγωγῆς, ὀγενόμεθα δὲ ἄδοξοι xaX ταπει- 
vot διὰ τὴν ἔχπτωσιν, 'Q θεὸς ἡμῶν ἐἑ.εεῖ, ὁρῶν 
ἡμᾶς οἷοι ἀνθ᾽ οἵων γεγόναµεν. Auk τοῦτο χαὶ «by 
Αδὰμ ἀνεχαλεῖτο τῇ (25) τοῦ ἑλέου φωνῇ, λέγων" 
Ἀδὰμ, zov £l; Οὐ γὰρ διδαχθῆναι ἐζήτει ὁ πάντα 
εἰδὼς, ἀλλὰ νοῆσαι αὐτὸν ἐδούλετο οἷος ἀνθ᾽ otov 
γέγονε. Ποῦ εἲ; ἀντὶ τοῦ, Εἰς olov πτῶμα χατελήλυ- 
θας ἀπὸ τηλικούτου ψους; 
volebat, qualis ex quali 
disti? 

4. évJldccov τὰ νήπια ὁ Κύριος. ἑταπεινώ- 
0nv, καὶ ἔσωσέ µε. Else χατὰ τὸν φυσιχὸν λόγον, 
οὐκ ἂν συνέστη ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, μὴ τῶν χομιδῆ 


νηπίων καὶ ἔτι βρεφῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου φυλασσοµένων.. 


Πῶς γὰρ f) (26) τὰ ἓν τῇ μήτρα χυοφορούμενα 1δύ- 


νατο τρέφεσθαι Ἡ χινεῖσθαι &y οὕτω στενοῖς χωρίοις,. 


xat μηδεμίαν ἔχουσιν ἀναστροφὴν (21), ἀλλ' ἐν σχοτει- 
volg τόποις xal ἐνύγροις τὴν ζωὴν ἔχοντα, xai οὔτε 
ἀναπνεϊῖν δυνάµενα, οὔτε ζἠν τὴν τῶν ἀνθρώπων ζωὴν, 
ἀλλὰ δίχην ἰχθύων τοῖς ὑγροῖς ἐμφερόμενα, el uh τῇ 
παρὰ τοῦ θεοῦ φυλαχῇ διεχκρατεῖτο; Πῶς δ' ἂν εἰς 
τὸν ἀήθη τοῦτον ἐππεσόντα τόπον, xai &nb τῆς ἐν τῇ 
μήτρα θερµότητος τῷ ἀέρι περιφυχόµενα xàv πρὺς 
τὸ βραχὺ διἠρχεσεν, cl μὴ παρὰ θεοῦ διεσώξετο; 
ΦυΛάσσων οὖν τὰ νήπια ὁ Κύριος ' ἑταπεινώθην, 
καὶ ἔσωσέ µε. "H xaX οὕτω νοῄσεις τὸν λόγον" "Ότι 
ἐπειδὴ] ἑστράφην, xai ἐγενόμην ὡς τὸ νήπιον, xai 
ἑδεζάμην τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὡς παιδίον, xal 
διὰ τῆς ἀχαχίας ἑμαυτὸν εἰς τὴν τῶν παιδίων ταπεί- 


" Gen. nit, 9. 


(24) Sic septem mss. At editi επι την. Haud longe 
Wes. secundus ἀσθένειαν µεταθληθέντα 
(25) Reg. secundus ἐνεχαλεῖτο. Mox 

070) γεγένηται. 
(26) Sic mss, tres. Dcest fj in editis et in aliis 


fteg. tertius 


dia affectio est erga eos qui preter meritum de- 
pressi sunt, ab iis qui miseratione 99 moventur 
proficiscens, Miseramur eum, qui ex magnis divi- 
tiis in extremam incidit paupertatem : eum, qui ex 
optima corporis habitudine ad summam redactus 
est debilitatem : eum, qui ob pulchritudinem ac 
elegantiam corporis przgestiebat, sed'a foedissimis 
ac turpissimis morhis corruptus est. Quoniam igl- 
lur et nos in paradiso degentes, eramus aliquando 
clari ac spectabiles, et tamen ob ejectionem, in- 
glerii et abjecti evasimus, Deus noster miseretur, 
duni quales nos ex qualibus facii simus, videt. 
Quapropter et Adamum hac misericordix voce re- 
vocabat, dicens : Adam, ubi es "1 Non enim edo- 


C ceri quxerebat omnium gnarus, sed intelligere ipsum 
factus esset. Ubi es? quasi dicat : In quam ruinam ex tanta sublimitate inci- 


&. VrnRs. 6. Gustodiens parvulos Dominus; hu- 
niliatus sum, et salvum me fecit. Sive naturali ra- 
tione id accipias, non consisteret humana natura, 
si ii qui sunt prorsus parvuli et adhuc infantes, a 
Domino non custodirentur. Quomodo enim qui in 
utero gestantur, nutriri aut moveri possent, cum in 
spatiis adeo angustis, in quibus nullo modo se con: 


. vertere ac versare liceat, diverseutur, sed in tene- 


D 


brosis et humidis locis vivant, neque respirare, ne- 
que hominum vitam vivere valentes, sed instar pi- 
scium fluidis innatantes, nisi Dei custodia servaren- 
tur? Quomodo rursus ad insolitum hunc locum 
elapsi, οἱ post uteri calorem aere refrigerati, vel ad 
breve tempus persisterent, nisi a Deo conserva- 
rentur ? Custodiens ergo parvulos Dominus; humi- 
liatus sum, εἰ servavit me. Aut etiam sic verba 
isthaec intelligere poteris : Quandoquidem conver- 
$us sum, et factus sum ut parvulus, ac reguum 
colorum velut puer. suscepi, meque ipse per inno- 


quibusdam mss. . 

(27) Mta. editio Basil. et Oliv. et Gonibef. et alii 
septem. Editio Paris. xai µηδεµίαν ἔχουσιν &va- 
πνοΏν, In quibus nec respirare liceat. 
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centiam ad puerorum humilitatem demisi : GCusto- A νωσιν xaT(iavov* 'O cvAác zo» τὰ νήπια Κύριος, 


diens parvulos Dominus, quoniam humiliatus sum, 
servavit me. 

9. Εβδ, 7. Convertere, anima mea , in requiem 
tuam , quia. Dominus benefecit tibi. Sibi ipsi verba 
consolatoria proponit bonus athleta, siiiliter ac 
Paulus, dicens : Bouum certamen certavi, cursum 
consummati , fidem servavi ; in reliquo reposita est 
mihi corona justitie *5. Hxc quoque sibi dicit Pro- 
pheta : Quoniam vite hujus cursum satis longum 
explesti, Convertere de cxiero in requiem tuam, 
quia Dominus benefecit tibi. Siquidem iis qui legitime 
in hac vita decertarunt, sempiterna requies propo- 
sita est, qu:e non ex operum debito tribuitur, sed 
ex Dei munificentissimi gratia, iis qui in ipso spem 
habuere, datur. Deinde, priusquam bona illie repo- 
sita enarret, quomodo a mundi molestiis liberatus 
sit, recensens, pro iis gratias agit animarum libe- 
ratori, qui ex varia et inevitabili cupiditatum ser- 
vitutle ipsum exemit. Qux» autem sunt {ος ? VERs. 
8. Quia eripuit animam meam de morte, oculos meos 
a lacrymis, et pedes meos a. lapsu. Rerum presen- 
tium comparatione futuram describit requiem. Hic 
enlm, inquit, circumdederunt ine dolores mortis : 
illie vero erlpuit animam meam a morte. Hic oculi 
lacryinantur εκ afflictione : 903 illic vero non 
amplius lacrymz tenebras pupillis effundunt eorum, 
qui contemplatione pulchritudinis mojestatis Dei 
oblectantur. Abstulit enim Deus omnem lacrymam ab 
omni [acie *. Hic magnum est eadendi periculuin : 
quapropter et Paulus aiebat : Qui se existimat stare 
videal ne cadat 5”. Illic autem firini sunt gressus : vita 
immulabilis; non amplius periculum est in peccatum 
prolabendi, Neque enim carnis est rebellio : neque 
mulier mutuam ad peccatum confert operam. Nam 
non est masculus et femina in resurrectione, sed una 
quadam vita est ac simplex : siquidem qui in re- 
gione vivorum habitant, suo ipsorum Domino placent. 
Mundus hic et ipse interiturus est, et morieutium 
est locus. Quoniam enim visibilium substautia com- 
posita est, et quidquid compositum est, dissolvi so- 
let, nos qui in mundo exsistimus, cum mundi partes 
simus, necessario natura universi elficiiuur con- 
Sorties, Quare.ante etiam quam anima per mortem 
a corpore separetur, morimur sspe homines. Ne- 
que vero dictum hoc tibi videatur paradoxum, sed 
rel ipsius considera veritatem, Quippe natura com- 
paratum est, ut homo in tribus annorum bhebdoma- 


5 f] Tin. iv, 7, 8. 


(38) Sic editio Dasil. cui quinque mss. At editio 
Paris. cum Colh. sexto καὶ ἔσωσε. Statim. Colb. 
quartus εὐηργέτησέ µε. 

(29; Ediuo Basil. cum plurimis mss. λέχει. Edi- 
t Paris. λέΥΠ. Haud longe 1455. nonnulli εὐτργέ- 
τησέ pe. 

(505 lta quinque mss, ΑΙ edili ἀποδεδομένη, 

(51) Sc editi cum multis mss. At. Πορ. tertius 
ci Colb. sesto ποιχίέλτς αὑτάς. qui ipsas excuit. 
Colb. quartus ποικίλες 2232275. Paulo vest editi cum 


ἐπειδῃ écazewoüny, ἔσωσέ (28) µε. 


δ. Επίστρεφον, ψυχή µου, εἰς τὴν árvázev- 
σινσου, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε. Ἑαντῷ npos- 
άχει τοὺς παραχλητικρὺς λόγους ὁ χαλὸς ἁγωνιστῆ», 
παραπλησίως τῷ Παύλῳ λέγων Τὸ» ἀἁγῶνα τὸν κα- 
Aó» ἡγώγισμαι, τὸν δρόµον τετέ.εχα, τὴν πἰστο"' 
τετήρηκα Aouxóy ἁπόχειταί uos ὁ τῆς διχαιοσύ- 
γης στέφανος. Ταῦτα λέχει (29) καὶ πρὸς ἑαυτὸν ó 
Προφήτης: Ἐπειδὴ ἱχανῶς τοῦ βίου τούτου τὸν ὅο- 
λιχὸν ἐξεπλήρωσας, Ἐπίστρεψον λοιπὸν εἰς τὴν 
ἀνάπανσίν σου, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε. Ip- 
χειται γὰρ ἀνάπαυσις αἰωνία τοῖς νομίμως τὸν ἐν- 
ταῦθα διαθλῄσασι βίον, οὐ κατὰ ὀφείλημα τῶν ἔργων 


B ἀποδιδομένη (50), ἀλλὰ κατὰ χάριν τοῦ µεγαλοδώ- 


ρου θεοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν ἠλπιχόσι παρεχοµένη. Ela, 
πρὶν τὰ ἐχεῖ ἁγαθὰ διηγἠσασθαι, τὴν ἁποφυγὴν τῶν 
τοῦ χόσµου ὀχληρῶν διηγούµενος, ἐπὶ τούτοις εὖχα- 
ῥριστεῖ τῷ ἐλευθερωτῇ τῶν ψυχῶν, τῷ τῆς ποιχίλτς 
αὐτὸν (31) xai ἁπαραιτήτου δουλείας τῶν παθημά: 
των ἐξαιρουμένῳ. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα; "Οτι &- 
&lAeco τὴν Ψνυχήν µου àx θανάτου, τοὺς ὀφθα]- 
μούς µου ἀπὸ δακρύω»ν, καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ 
ὀλισθήματος. Σνγκρίσει τῶν ὧδε τὴν μέλλουσαν 
ἀνάπανσιν διαγράφει. Ἐνταῦθα γάρ µε, gno, πε- 
ριέσχον ὠδίνες θανάτου". ἐχεῖ δὲ ἐξείλετο τὴν quytv 
pou ἐκ θανάτου. Ἐνταῦθα οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ (32) ἐκ 
τῆς θλίφεως προχέουσι 6áxpuov* ἐκεῖ δὲ οὐχέτι δά- 
xpuov ἐπισχοτοῦν ταῖς Χόραις τῶν εὐφραινομένων 
τῇ θεωρία 403 κάλλους τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 'Apetis 
γὰρ d θεὺς πᾶν δἀκρυον ἁπὸ παντὸς προσώπου. 
Ἐνταῦθα πολὺς ὁ χίνδυνος τοῦ ὀλισθήματος  διὸ χαὶ 
Παῦλος ἔλεγεν' Ὁ δοχκῶν ἑστάναι β.1επέτω μὴ 
πέσῃ. Ἐχεῖ δὲ πάγιοι αἱ βάσεις" ἀπερίτρεπτος ἡ ζωή" 
οὐχέτι χ/νδυνος πρὸς ἁμαρτίαν ὑπενεχθῆναι. Οὔτε γὰρ 
σαρχὸς ἐπανάστασις, οὔτε γυναικὸς συνεργία πρὸς 
ἁμαρτίαν. Διότι οὐχ ἕνι ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐν τῇ Avacté- 
ost, ἀλλὰ µία cic ἐστι ζωὴ (66) xaX µονότροπος, c 
αρεστούντων τῷ ἑαυτῶν Δεσπότῃ τῶν κατοιχούντων 
&v τῇ χώρα τῶν ζώντων. Ὁ χόσµος οὗτος αὐτός τὸ 
ἔστι θνηῖὸς, xat χωρίον ἀποθνησχόντων (24). Ἐτειὴ 
γὰρ σὐνθετός ἐστι τῶν ὁρωμένων fj σύστασις, τὸ δὲ 
σύνθετον ἅπαν διαλύεσθαι πέρυχεν, οἱ ἓν τῷ χόσμω 


D ἄντες, µέρη ὄντες τοῦ χόσµου, ἀναγχαίως τῆς τοῦ 


παντὸς φύσεως ἀπολαύομεν. Ἀιὰ τοῦτο καὶ πρὶν θ3’ 
γάτῳ τὴν φυχὴν διαξευχθΏναι τοῦ σώματος, ἄπο' 
θγήσχοωεν πολλάχις οἱ ἄνθρωποι. Καὶ μὴ παράδοξο’ 


' 9 Ίνα, xxv, 8... ^ ] Cor. x, 12. 


multis iss. et cum LXX και τοὺς πόδας. Den 
xal in duobus codicibus, quibuscum consenlil Τη 
ala. 

ὄ ti Ἰ 188., 
(99) Editi ὀφθαλμοί µου. Abest µου 807 P 
nec dubium quin melius" desit. Haec enim non de 
oculis unius, sed de oculis omnium qui vitam 2 . 
nam consequentur, accipienda e;se vel c:eco 308 

ret; 
(95) lta multi mss. At editi ἡ ζωή — 
(34) Colb. quartus ἀποθνησκόντων ἐστι, Mox eO 
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φανῇ (55) σοι τὸ λεγόµενον, ἀλλὰ σχόπει τοῦ πράγµα- A dibus tres statis ac vitz vicissitudines ac mula- 


τος thv ἀλήθειαν. Ἐν τρισὶ γὰρ ἑδδομάσιν ἑτῶν 
τρεῖς ὑφίστασθαι πέφυχεν ἀλλοιώσεις xal μεταθολὰς 
ἡλικιῶν xal βίων ὁ ἄνθρωπος, xal xa0' ἑχάστην 
ἑθδομάδα ἴδιος ὄρος περιγράφων τὰ παρελθόντα, καὶ 
ἑναρΥῇ παρέχων τὴν µεταποίησιν. ToU παιδίου ἡ ἡλι- 
xía ἓν τῇ τῶν ὁδόντων ἀποθολῇ (50) χατὰ την mpo- 
την ἑδδομάδα περιορίξεται. Τοῦ παιδὺς λοιπὸν τοῦ 
πρὸς τὰς μµαθήῆσεις ἐπιτηδείο ἡ προθεσµία ἑἐστὶ 
μέχρι τῆς ἑφηθείας. 'O ἔφηθος, µέχρι πρώτου xal 
εἰχοστοῦ ἔτους συμπληρωθεὶς , ὅταν ἰούλοις ἄρξηται 
χατασχιάζειν τὰς παρειὰς, ἀφανίζθται λεληθότως, 
πρὸς τὸν ἄνδρα Ίδη τοῦ νεανίσχου µεθισταµένου. 
Ὅταν τοίνυν ἴδῃς ἄνδρα ἀποθέμενον μὲν τὴν ἐπίδο- 
σιν τῆς χαθ᾽ ἡλιχίαν αὐξήσεως, βεθηχότα δὲ Ίδη τοῖς 
λογισμοῖς, xai μηδὲν ἴχνος τῆς νεότητος φέροντα, 
οὐχὶ τεθνηχέναι ἐν αὐτῷ λογίσῃ τὰ παρελθόντα; 
Πάλιν ὁ πρεσθύτης, πρὸς ἕτερον σχήμα xat ψυχΏς 
διάθεσιν μεθαρμοσθεὶς, ἕτερός ἔστι προδἠλώς παρὰ 
τοὺς προτέρους. "Doce καὶ fj ζωὴ τῶν ἀνθρώπων διὰ 
πολλῶν θανάτων συμπληροῦσθαι πέφυχεν, οὗ μόνον 
by τῇ χατὰ τὰς μεθηλικιώσεις µεταθολῇῃ, ἁλλὰ xal 
ἐν τοῖς xa0' ἁμαρτίαν πιώµασι τῶν φυχῶν. Ὅπου 
δὲ οὐχ ἔστιν ἀλλοίωσις οὔτε σώματος οὔτε duy" 
(οὐδὲ γάρ ἐστι λογισμοῦ παρατροπὴ, οὐδὲ µετάθεσις 
γνώμης, οὐδεμιᾶς περιστάσεως τὸ εὐσταθὲς xaX ἀτά- 
ῥαχον τῶν λογισµων ἀφαιρουμένης), χώρα ἐστὶν (97) 
ἐχείνη τῷ ὄντι ζώντων, ὁμοίων ὄντων ἀεὶ αὐτῶν 
ἑαυτοῖς. Ἐν fj μάλιστα εὐαρεστήῆσειν τῷ Oe τῶν 
ὅλων ὁ Προφήτης χατεπαγγέλλεται, ὡς ὑπ' οὐδενὸς 
μέλλων τῶν ἔξωθεν διαχόπτεσθαι πρὸς τὸν σχοπὺν τῆς 
ἀληθινῆς xat ὁμοτίμου τοῖς ἀγγέλοις δουλείας. Φι.Ίο- 
τιµούμεθα, φησὶν, εἴτε ἐγδημοῦντες bv τῷ σώµατι, 
εἴτε ἐχδημοῦντες ἀπὸ τοῦ σώμχτος, εὐάρεστοι 
αὐτῷ εἶναι. Ζώντων ἐχείνη χώρα, ἐν T] οὐκ ἔνι νὺξ, 


οὐκ ἔνι ὕπνος τὸ τοῦ θανάτου µίµηµα" ἐν f] οὐχ ἕἔνι, 


βρῶσις, οὐκ ἔνι πόσις, τὰ τῆς ἀσθενείας ἡμῶν ὑπ- 
ερείσματα, οὐκ ἕνι νόσος, οὐκ Évt ἀλγήματα (08), οὐχ 
ἰατρεία, οὐ δικαστήρια, obx ἐμπορίαι, οὐ τέχναι, οὐ 
χρήματα, τῶν χαχῶν ἡ &pyh, ἡ τῶν πολέμων ὑπό- 


B 


Liones sustineat, eoque per singulas hebdomades 


terminus proprius praeterita circumseribit, et ma-, 


nifestam exhibet permutationem. Terminatur den- 
Litione zetas pueri cirea primam hebdomadem. Pra- 
finitum tempus pueri qui jam ad disciplinas 1do- 
neus e$t, ad pubertatem usque extenditur. Pubes 
anno vicesimo primo completus, cuim scilicel prima 
lanugine genas vestire et adumbrare inceperit , 
sensim desinit, adolescente jam in virum transeun- 
te, Cum igitur videris virum qui per ztatem cre- 
scere et augeri destiterit, jamque (irma sit ratio- 
cinatione, nec ullum juventutis vestigium prz κο 
ferat, an non ea qua preterita suut, in ipso πιο). 
tua esse existmabis? Senex rursus in aliam for- 
mam et in alium animi aífectum conversus, maniz 
feste alius est, si cum prioribus comparetur. Quare 
vita hominum non solum cum atas mutatur, sed 
etiam eum anima in peccatum labuntur, per mul- 
tas iortes suapte nalura expletur. Übi vero nou 
est commutatio neque corporis neque anims (ue- 
que enim est rationis eversio, aut sententix permu- 
tatio, si adversitas nulla mentis coustantiam ac 


- tranquillitatem aufert), illa est vere viventium re- 


gio, quippe qui sibi ipsis semper sint consimiles. 


ln qua universorum Deo maxime complaciturum . 


90A se pollicetur Propheta, cum nihil externum 
impediturum sit, quominus scopum ver: et zequalis 
cum angelis servitutis assequatur : Contendimus, 
inquit, sive presentes in corpore, sive a corpore 
peregrinantes, placere illi *!.Niventium illa est regio, 
in qua non ess nox, non est somnus mortis imago : 
in qua non est cibus, non est potus, infirmitatis 
nositrz: fulcimenta, non est morbus, non sunt do- 
lores, non medicina, non fora, non mercatura, non 
artes, non pecuniz:, malorum origo, bellorum causa, 
inimicitie radix : sed est regio viventium, no: 
morientium per peccatum, sed veram vitam viven- 
tium in Christo Jesu, cui gloria et imperium iu 
szeula seculorum. Amen. 


0:o:;, fj ῥίζα τῆς ἔχθρας' ἀλλὰ χώρα ζώντων, οὐχ ἀποθνησχόντων διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ ζώντων τὴν 
ἀληθῃ ζωὴν τὴν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ (29), ip fj δόξα χαι τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


*! |f Cor. v, 9. 


dex idem ἓν τῳ xócpup. ζῶντες. Hxee aliunde sumpta D Basillum, si talia de pueris narrare statuisset, mp- 


esse, uec ad Dasilium pertinere patet ex Pra/fatione 
num. 5T. 

$5) Reg. tertius φανήτω σοι τό. 

(36) lllud, ὁδόντων ἁπαθολῇ, sic reddidit Tílman- 
nus, dentium | abjectione : sed quid hac voce abje- 
ctione intellexerit, ex. eo, si viveret, libenter quiz- 
rerem., Etenim amissionem et jacturam, qux est 
propria et nativa vocis &vo6oXf, significatio, si ex- 
primere voluit, sopore gravi correptus fuisse putau- 
dus est, si ex suis verbis sententiam absurdauw effici 
non animadvertit. Cornarius vero, ut lioc. incom- 
modi vitaret, interpretari maluit, dentium jactu, 
boc est, dentium ortu, dentitione. Quibus ex. verbis 
ptam quidem sententiam elici, nemo, opinor, homo 
Aegabit : sed, nisi valde fallor, vim vocis ἆ ποβολῇ 
uon exprimi, facillime omnes fatebuntur. Puto ego 


θολῇ που ἀποθολῇ scripturum fuisse. Sed, ut verum 
dicam, [ιο et alia non pauca Dasilianis inepte an- 
nexa esse suspicor. Lege Praflationem. — Stabit 
certe hujus loci. αὐθεντία, nisi validiori argumento 
impugnelur. Mire enim in auctoris nostri senten- 
liam quadrat vox ἀποδολή, siquidem revera terni- 
nalur puerilis etas (primorum) dentium ABIJECTIONE, 
cirea primam: hebdomadem. Epi. PaTnoL. 

(57) lta octo mss. Αἱ editi χώρα ἐστὶν ἐχεῖ. 

(38) Oliv. Wii a. Editi cum multis mss. ἀλγή- 
para. Stam Co b. sextus ἐμπορεῖα. Oliv. ἐμπο- 


'a. 

.(59) Oliv. et alii tres mss. Ἰησοῦ τῷ Κυρίω 
ἐμῶν. lllud quod mox sequitur, «i9 αἰώνων, deest 
quidem in editis eLin uno aut altero codice : sed in 
multis aliis 1196. reperitur. 
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MONITUM. 
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065 1. Basilii i& Eunomium libros antiquitus celeberrimos fuisse, nemini, qui paulum modo versa- 
tus sit ip hoc litterarum genere, ignotum est. Passim enim laudantur, passim commendantur apud anti- 
quos, Horum meminit Hieronymus (40), Amphilochius (41), Theodoretus (42), concilium Chalcedo- 
nense (40), Leontius Byzantinus (44), imperator lustinianus (45), Ephramus Antiochensis (46), εἰ alii 
multi, quos longum esset recensere omnes. Imo eorumdem mentionem fecisse videtur Basilius ipse. Cum 
enim rescivissel suspettum se baberi quorumdam errorum ab Athanasio Ancyrano, vel potius se ab eo 
sperte argui; suspicionem immeritam, ne dicam falsissimam criminationem, longe ab se removet, his 
verbis : Οὐ γὰρ δὴ τοῖς γεγραμµένοις ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον xaz' οὐσίαν τολμήσαντας εἰπεῖν τὸν Y'iby χαὶ 
θεὸν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, πρὸς τοὺς κτίσμα χαὶ ποίηµα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµήσαντας, ταύ- 
την ἂν ἐπενεγχεῖν τὴν λοιδορίαν Ἰνέσχου, ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐχείνους xoi περιθοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθο- 
δοξίσς διενεγχών. Non enim ob ea que a nobia scripta sunt adversus eos qui Filium et Deum Deo et Patri 
secundum substantiam inequalem dicere ausi. sunt, aut adversus. eos qui Spiritum sancium creaturam. et 
epificium esse blasphemo ore docuerunt, calumniam «ἱείαπι inferre. voluisses, tu qui magna illa ac celebria 
certamina pro recta fide pertulisii. Quibus verbis, ut mihi quidem videtur, Basilius (47) eos quos adversus 
Eunomium scripserat libros tam elare designat, ut ipsos tantum non nominare videatur. 

Φ. Causam autem cur libros illos composuerit Basilius, cum nemo melius ' noverit quam ipse, eum ea 
de re loquentem audire prestat. Verba igitur illius hec sunt num. 2 : Sed jam, inquit, ad arguendum 
accedam, ex ipsa inscriptione sumens exordium. Primus enim omnium dolus, hic ille ei; excogitaius est 
dicendi modus, ut in speciem αροἰοθία ac defensionis doctrinam. suam composuerit, ne velut aggressor vi- 
deatur dogmata impia exponere, sed coacius ad. hos sermones devenisse. Cupiebat quidem omni modo pra- 
vum illud ac impium dogma promulgare ; et quam olim conceperat ac pepererat blasphemiam, proferre in 
medium : sed videbat fore, ut si aperte doctoris locum arriperet, preterquam quod id grave admodum esset 
ac molestum audientibus, praterea se etiam fide indignum ac suspectum apud. plerosque redderet, qui vide- 
licel glorig cupiditate aggressus esset. innovare. Sin aulem simulata apologia verba faceret, εἰ innovationis 
se suspicionem evasurum pulabat, et hoc pacto auditores smagis. allecturum, cum soleant. homines omnes 
suapte malura lacessitis favere. Plura qui volet, numerum secundum quo Basilius malam Eunomii artem 
fuse exagitat, legere poterit. 

$. De tempore autem quo illi libri conseripti sint a Basilio, nihil aliud dicere habemus, nisi quod con- 
iectos esse eos ab ipso constet ante episcopatum, si modo Photio credere velimus. Ιδίου enim olympiades 
multas insumpsisse Eunomium in iis confutandis, illamque suam responsionem statim post Basilii mortem 
promulgaase. Hxc autem nequaquam fleri potuissent, nisi opus suum Basilius in lucem edidisset ante 
episcopatum : quem multis olympiadibus breviorem fuisse omnes confitentur. Accedit etiam, quod Basi- 
lius, ut ex iuitio libri primi patet, nihildum scripserat adversus bzreticos tum, cum Eunomianzs bzresi 
profligande operam navavit. Quod argumento est, eum, cum esset junior, boc operis suscepisse, Quan- 
quam autem, ut ipse ait, in hoc scribendi genere inexercitatus erat, eo tamen successu rem gessit, ut, 
misi inexercilatum se monuisset, exercitatissimum eum in debellandis bzreticis atque paratissimum 
fuisse dicas, Nihil ;jepim opere Basilii solidius, nihil absolutius, nihil; magis idoneum ad divinitatem 
Verbi et Spiritus sancti, quam Eunomius impugnabat, comprobandam. Jpsa Eunomii verba, quo magis 
ejus errores innolescerent, referenda esse censuit Pater gravissimys ; atque hoc pacto ejus audacia 
temeritasque ita repressa esl, ut responsionem suam, quoad Basilius vixit, publicare ausus non sit, Sed 
stalim alque mortuus est vir sanctissimus, impius ille quos diu praparaverat libros in lucem edendos 
curavit. Sperabat, nisi valde fallor, non repertum iri qui mortui defensionem susciperet : sed sua eum 
spes fefellit. Nam preter. Gregorium Nyssenum, eujus etiamnum exstant libri, Theodorus Mopsueste- 
nus (48) atque Sophronius Bosilii (49), aut, ut. melius dicam, Verbi ipsius et Spiritu sancii causam 
egisse memorantur. 

4. Traditum quidem est ab antiquis aliquot in Euvomium ντου a Basilio conscriptos fuisse : sed 
quot composuerit, tres an quinque, ex eisdem certo cognosci non potest. Quod si 906 librorum γνησιό- 


(40) V. ill., ο. 116. . (15) Conc. tom. V, pag. 697. 

(41) Qra 3 P515. (46) Phot. cod. ccxxix, pag. 820, 895 ei 838. 
18 Dial. 97. (17) Epist. olim 53. 

42) Conc. [4 IV, pe 828. ιν) Phot., c. 1v, pag. 6. 

(14) Leon. in N. et (9) Phot., c. v, pag. 8 et 9. 
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της aut νοθεία ex multitudine aut ex paucilate testium penderet, controversiz omni flnem imponere fa- - 
cillimum esset. Cum enim non amplius tres sut quatuor numerari vulgo soleant, qui duos libros poste- 
riores pro falsis habuerint : eontra innumeros ac celeberrimos viros eosdemque doctissimos reperias, qui 
duos posteriores libros perinde ut tres priores Dasilio Magno asceribant. Nam, ut interim de antiquiori- 
bus scriptoribus taceam, Bellarminus, Fronto Duczus, Franciscus Gombefisius, Tillemontius, Elias Dupi- 
nus et alii permulti Basilium horum quinque ín Eunomium librorum auctorem faciunt. Et quod majus 
est, illi quinque libri in concilio Florentino ut a Latinis, ita à Grxcis Basilii nomine pariter citantur. 
Quoniam tamen ejusmodi quaestiones ex tutioribus principiis dijudicari debent, res semper in controver- 
sia versabitur, donec aliquid certius ad omnem dobitationemn tollendam afferatur. Hic esset ea de re lo- 
quendi satis idoneus locus; sed tamen hoc argumentum, ut decet, tractare cum longioris sit operse, id 
commodius multo in Prxfatione facturos nos credidimus. Neque tamen, opinor, videbitur alienum, prse- 
cipuas duas causas, cur posteriores duo libri suspecti sint, hoc loco in medium proferre. Prima igitur hzc 
esi, quod scriptionis genus tam aperte diversum sit, ut de hoc inter utriusque opinionis patronos olane 
conveniat : altera, quod posteriores duos libros in veteri editione Veneta et in aliquibus mss. deesse 
constet, De his, ut dixi, uberius in Praefatione dispatatur, $$ XI et XII. 

5. Hactenus de Basilii libris : nunc pauca de opere Ennomii. Contigit autem non immerito, ut luce 
indignus libellus diu in tenebris latuerit : sed tandem inopinato emersit, Nam vir eruditissimus Joannes 
Albertus Fabricius, cum ejusmodi opusculum ad quosdam Basilii loeos explanandos utile fore judicasset, 
id edendum duobus abhinc annis curavit (50). Nos igitur, viri doctissimi exemplo, hoc idem in Appendica 
rursus typis mandare statuimus, ne, si sceus faciamus, aliquid in nostra editione deesse videatur. 


(50) In Bibliotheca Greca, tom. VIII, pag. 202, ed. Vet. Epit. 
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ΤΟΥ ΑΠΟΛΟΓΗΤΙΚΟΥ TOY AYZZEBOYZ οΥΝΟΜΙΟΥ (51). 
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QUIBUS IMPII] EUNOMII APOLOGETICUS EVERTITUR. 


207 LIBER PRIMUS. 


4. El μὲν ἑδούλοντο πάντες, ào' οὓς τὸ ὄνομα τοῦΑ 3. Si omnes, super quos nomen Dei ae Salvato- 
θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιχέχλη- — ris nostri Jesu Chris invocatnm est, nihil voluis- 
ται, μηδὲν τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου παρεγχειρεῖν, — sont tentare ei aggredi preter Evangelii veritatem, 


51) Tot sunt. fere tituli varii, qnot codices. Vir — tiquo suo codice τοῦ ἁγίου... ἀντιῤῥητιχὸς τοῦ 'Amo- 
do tissimus Combefisius sibi legere visus esL in an- Ἅλογητικου τοῦ δυσσεθοῦς Εὐνομίου, Confutatio Apo- 
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eed traditione apostolorum. fideique simplicitate A τῇ δὲ παραδόσει τῶν ἁποστόλων καὶ τῇ ἁπλότητι τες 


contenti esse, nihil nunc opus nobis esset oratione : 
sed quam ab initio coluimus taciturnitatem, etiam- 
num omnino amplecteremur. At enim cum verita- 
His inimicus przeter ea qua a principio in Ecclesia 
Dei conserit zizania ?*, additamentis semper ma- 
lum augeat, nuncque instrumenta omnem simul 
ejus artem suscipientia nactus, per Christianismi 
simulationem, negationem deitatis Unigeniti intro- 
ducat, externa illa ac vana sapientia puritatem ac 
simplicitatem doctrinze divini Spiritus conturbans, 
ac verbis persuasibilibus ** simpliciores seducens ; 
necessario et nos, tum propter vestrum qui impe- 
rastis amorem, tum propter nostram ipsorum 
securilatem, nostram interim imbecillitatem non 
curantes, quanquam in hoc dicendi genere inexer- 
citali sumus, tamen pro tradita nobis a Domino 
scientie mensura, et veritati patrocinari, et men- 
dacium confutare recepimus; rati e tribus bonis 
unum saltem omnino consecuturos nos : nimirum, 
aut iis qui jam przoccupati sunt, confutationem 
208 hanc velut morbi remedium daturos, aut sa- 
nis oblaturos tutamen qualecunque, aut certe, nos 
ipsos qui nostris fratribus optime consuluerimus, 
mercedem adepturos. Qui autem primus dicere 
aperte ac docere ausus est, dissimilem esse sub- 
siantia unigenitum Filium Deo et Patri, quantum 
certe nos novimus, Aetius ille est Syrus, de quo 
non dicam quibus ab initio innutritus artibus, sese 
perniciose iu Dei Ecclesias intruserit, ut ne omissa 
confutatione conviciari videar. At in impietate qüi 
successit, eamque perfecit, Eunomius hic est Ga- 
lata, «qui sibi ipse ex rebus turpissimis claritudiuem 
comparans (Gloria enim, inquit, in confusione ipso- 
rum **), cum reposita piis bona postposuisset honori 
ei quem se sperabat acquisiturum,[si scriberet quae 


πίστεως ἑξαρχεῖσθαι , 9ὐδὲν ἂν ἡμῖν ἔδει λόγων Ev τῷ 
παρόντι, ἀλλά καὶ νῦν ἂν πάντως fiv ἐξ ἀρχῖις ic 
μµήσαμεν σιωπὴν ἠσπασάμεθα ' ἐπειδὴ δὲ ὁ ἐχθρὸς 
τῆς ἀληθείας προσθήχαις (59) ἀεὶ τὸ χαχὸν πλεονά- 
ζων , πρὸς οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐπέσπειρε ζιζανίοις τῇ τῷ 
θεοῦ Ἐχκλησίᾳ, καὶ νῦν εὑρὼν ὄργανα πᾶσαν ἀθρόως 
αὐτοῦ τὴν τέχνην ὑποδεχόμενα, ἓν προσχήµατε Xp 
στιανισμοῦ τὴν ἄρνησιν τῆς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς 
παρεισάγει, τῇ ἔξωθεν ταύτῃ καὶ µαταίᾳ σοφία zb 
χαθαρὸν καὶ ἁπλοῦν τῆς διδασχαλἰας τοῦ θείου Πνε-- 
µατος (93) σννταράσσων, xal ἐν πιθανολοχίαᾳ τοὺς 
ἀχεραιοτέρους παραχρουόµενος' ἀναγχαίως xai $E, 
διά τε τὴν ὑμετέραν τῶν ἐπιταξάντων ἀγάπην xxi 
διὰ τὸ ἡμῶν αὐτῶν (54) ἀσφαλὲς, ἓν τούτῳ τῖς ἆσθε- 


E νείας ὑπεριδόντες, χαίτοι παντελῶς ἀγύμναστοι τοῦ 


τοιούτου εἶδους τῶν λόγων ὄντες, κατὰ τὸ ἔπεχορτ- 
Υηθὲν (59) ἡμῖν παρὰ τοῦ Κυρίου τῆς γνώσεως μµέ- 
τρον, τῇ τε ἀληθείᾳ συνίστασθαι, καὶ ἀπελέγχειν τὸ 
ψεῦδος ὑπεδεξάμεθα : ἠγούμενοι τριῶν ἀγαθῶν ἑνός 
Ys πάντως μὴ ἁμαρτήσεσθαι ' f] γὰρ τοῖς ἤδη προει- 
λημμένοις ἀλεξητήριον τοῦ xaxoü τὸν ἔλεγχον &c- 
G&ty * ἡ φυλαχὴν µετρίαν παοέξειν τοῖς ὑγιαίνουσιν - 
fj πάντως Ye αὐτοὶ τῶν ἐπὶ τῷ προελέσθαι (56) τοῖς 
ἀδελφοῖς ἡμῶν τὰ βἐλτιστα μισθῶν ἐπιτεύξεσθα:. 
Ἔστι δὲ ὁ μὲν πρῶτος εἰπεῖν φανερῶς xai διδά-α. 
τολµήσας ἀνόμοιον εἶναι γατὰ τὴν οὐσίαν τὸν µονο- 
γενη Xlbv τῷ θεῷ xai Πατρὶ, ὅσα γε ἡμεῖς ἴσαεν, 
ΑΑέτιος ὁ Σύρος, ὃν οὖχ ἐρῶ, ποδαποῖς (57) τὸ ἐξ 


σ ἀρχῆς ἐντετραμμένος ἐπιτηδεύμασι, ταῖς Ἐκχλη- 


σίαις τοῦ Θεοῦ προϊὼν εἰσεφθάρη, tva ui δόξω λοι- 
δορεῖν, τῶν ἐλέγχων ἀφέμενος * ὁ δὲ ἐχδεξάμενος τὴν 
ἀσέδειαν xaX τελειώσας αὐτὴν Εὐνόμιος οὗτος ὁ T'a- 
λάτης (98), ὃς, Ex τῶν αἰσχίστων ἑαυτῷ τὴν περι- 
φάνειαν κτώµενος ('H γὰρ δόξα, φησὶν, ἐν τῇ 
αἰσχύγῃ αὑτῶν), τὴν £x. τοῦ γράφαι X μηδεὶς ἅλ- 


^ Mattb. xii, 20. 9? 1 Cor. n, 4... "* Philipp. 1, 19: 


logetici impii Eunomii. Sed hona illius venia dicam 
án eo libro non legi ἀντιῤῥητικός, sed. ἀνατρεπτι- 
χός, Anatreplicus Apologetici impii Eunomit.. Nec 
aliter habent editio Ven. et. Regii quartus et quin- 
tus, in quibus sic legitur : Ανατρεπτιχὸς τοῦ dmo- 
λογητικοῦ Εὐνομίου. Hc et illud notandum, legi in 
Reg. quinto, ante titulum, τοῦ βροντοφώνου xax σο- 
φοῦ Βασιλείου, Busilii tonantis ο supientis. Keg. 
primus simpliciter xa? Εὐνομίου, in. Eunomium. 
Πορ. secundus xaz' Εὐνομίου, ἀντιῤῥητικός, conira 
Eunomium, confutatio. Denique codex Colb, τοῦ 
ἁγίου Βασιλείου τῶν πρὸς Εὐνόμιον ἀντιῤόητιχῶν 
λόγ. a. Liber primus anirrheticorum sancti Basilii 
contra Eunomium, 

(52) Etitio Paris. et mss. non pauci ὁ ἐχθρὸς τῆς 
ἀληθείας διάδολος, veritatis inimicus diabolus : sed 
vox διάδολος non invenitur neque in Colb. neque in 
Heg. quinto, neque ín editione Ven. Unde suspicor 
vocem διάθολος primum ab aliquo librario apposi- 
tin. fuisse in ora sui libri, ut indicaret verbis illis, 
6 ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας, hoc loco diabolum significari. 
Cun autem non raro contingat, ut lectio aliqua e 
margine in textum irrepat, id hic contigisse pulo; 
ob idque eam vocem expunxi. 

En Codex Colb. τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
(24) Antiqui duo libri ἡμῶν αὐτῶν. Vox posterior 


in editis desideratur. 

(93) Colb. et Reg. quintus χατὰ τὸ ἔπιμετρη- 
0£v, eodem sensu, pro admenso nobis scientie modo. 

(56) Colb. £v τῷ προελέσθαι. 

(97) Editi cum aliquibus mss. vota otc. Alii mss. 
numero plures ποδαποῖς. 

(58) lllud, ὁ Γαλάτης, deestin Reg. tertio. Nec 
cuiquam mirum videri debet, si vox Γαλάττς in hoc 
Reg. libro non legatur, cum Gregorius Nyssenus 
moneat eam vocem in aliquibus mss. statim post 
mortem Basilii inventam non fuisse, Nam conque- 
renti Euriomio, vocatum se esse a Basilio Galatam, 
cum esset Cappsdox, respondit Gregorius hoc in 
suis codicibus non reperiri. Ubi notandum, Grego- 
rium rem non negasse, sed simpliciter dixisse, id 
in suis deesse exemplaribus. Imo, ut mox patebit, 
Gregorius ipse Basilium excusavit, tanquam si Eu- 
nomium Galatam vocasset. Quare Basilius nou inju- 
ria credi potest, in erroremgeographicum incidisse : 
prasertim cum editi et codices omnes, si excipia- 
tur Reg. tertius, magno inter se consensu voceni Γα- 
λάτης exhibean!. Puto igitur Basilium scripsisse 
Γαλάτης : sed id nonien deletum fuisse ab aliquo, 
qui :gre ferret mendam vel minimam in | illius li- 
bris inveniri, quique foriasse arbitraretur se Gre- 
gorio rem gratum facturum, si liauc inaculam e 


σοι 
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ος τετόλµηχε πώποτε φιλοτιμίαν τῶν ἀπο” ειµένων A nullus unquam alius ausus fuisset, sic animo elatus 


τοῖς εὐσεθόσιν ἀγαθῶν προτιµήσας, ὑπ' ὁδόντα (59) 
τέως λαλουµένην τὴν βλασφηµίαν ἐπήρθη λημοσιεῦ- 
σαι τῷ λαμπρῷ τούτῳ συντάγµατι, ἀρχηγὸς xal πρω- 
τοστάτης ὅλης αἱρέσεως ἀναῤῥηθῆναι φιλοτιμούμε- 
νος. "Ovmep οὖν xal εὐθύνειν πρόχειται ἡμῖν ἓν τῷ 
παρόὀντι. Ἐνὸς δὲ κακοῦ. ἓν ἀμφοτέροις ὑπάρχον- 
τος, δηλον, ὡς ἓν τῷ μαθητῇ τῷ κατηρτισμένῳ xot 
ὁ διδάσχαλος συναπελεγχθήσεται, ὁ τὰ σπέρματα 
τῆς ἀσεθείας χαταθαλόµενος (00). εἴπερ δὴ ὑπάρξειεν 
ἡμῖν διὰ τῶν προσευγῶν ὑμῶν τοσαύτην λαθεῖν τοῦ 
λόγου δύναμιν, ὥστε κατὰ τὸν ζηλωτὴν Φινεὲς τῇ uud 
πληγῇ τοῦ ἐλέγχου ἀμφροτέρων ὁμοῦ καθικέσθαι τῶν 
χατὰ τὴν εὐσέθειαν (00) συμπεπλεγµένων ἀλλήλοις. 
Πολλὰ τοίνυν ἔχων αὑτὸν ἐν τούτῳ δειχνύναι τῷ λό- 
Tw φεύστην, ἀμαθῃ, ὑθριστὴν, εἴρωνα, βλάσφημον, 
τῶν μὲν ἄλλων τὴν μνήμην ἐν παρέργῳ θήσομαι, 
την δὲ ῥλασφημίαν, ἣν εἰς τὸ ὕψος τῆς δόξης τοῦ 
Μονογενοὺς ἐλάλησε, τῶν ἐκ τῆς τέχνης προχαλυµ- 
µάτων ἀπογυμνώσας, ἐμφανῆ πᾶσι καταστῆσαι πει- 
ράσομαι. 

3. "Ηδη δὲ βαδιοῦμαι πρὸς τοὺς ἑλέγχους, ἐξ αὖ- 
τῆς τῆς ἐπιγραφΏς τὴν ἀρχὴν ποιησάµενος. Πρῶτον 
μὲν γὰρ αὐτῷ πάντων χαχούργημα τὸ σχΏμα τοῦτο 
τῶν λόγων ἐπινενόηται, ἓν ἀπολογίας εἶδει τὴν δι- 
δασχαλίαν συνθέἑντι (61), ἵνα μὴ δόξη πραπγγουµένως 
ποιεῖσθαι τῶν δογμάτων τῆς ἁσεθείας τὴν ἔχθεσιν, 
ἀλλ' ἐς ἀνάγχης ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους ἑληλυθέναι. 
Ἐθούλετο μὲν γὰρ ἐκ παντὸς τρόπου τὸ πονηρὸν 
τοῦτο xat ἄθεο. περιαγγεῖλαι χ/ρυγµα, xal εἰς µέ- 
σον ἐνεγχεῖν ἣν πάλαι συνέλαθε xai ὥδινε βλασφη- 


μίαν (03): ἑώρα δὲ, ὅτι τὸ μὲν ix τοῦ προφανοῦς. 


ἓν δ.δασχάλου τάξει προκαθἐεσθΏναι, πρὸς τῷ λίαν 
φορτικῷ καὶ προσάντε! τοῖς ἀκούουσι», ἔτι xal ἁπί- 
θανον ἑαυτὸν xal ὕποπτον τοῖς «oll lg καταστήσει, 
ὡς Δόξης ἐπιθυμίᾳ ἐπὶ τὸ νεωτερίξζειν ἐληλυθότα - 
εἰ δὲ ty ἀπολογίας πλάσματι «τοὺς λόγους ποιοῖτο, 
τῆς τξ (60) χαινοτοµίας τὸ ὕποπτον διαφεύξεσθαι, 
xaX μᾶλλόν τι τούτῳ προσάξεσθαι τοὺς ἀχούοντας, 
φύσει πάντων ἀνθρώπων ταῖς εὐνοίαις εἰωθότων τοῖς 
ἑλαττουμένοις πρὺστίθεσθαι. Διὰ τοῦτο χατηγόρους 
αἰτιᾶτα. καὶ συχοφάντας, κἀχείνοις τοῦ λόγου τὴν 


est, ut blasphemiam hactenus sub dentibus debla- 
teratam hoc suo splendido opere evulgarit : quippe 
b:zresis totius auctor atque architectus przdicari 
ambibat. (Quem sane etiam redarguere in przesenti 
propositum nobis est. Cum autem eadem in utris- 
que improbitas sit, palam est in perfecto discipulo 
inagistrum quoque, qui semina impietatis jecit, re- 
futatum iri; si modo nobis vestris precibus datum 
fuerit vim dicendi tantam accipere, ut, exemplo 
zmnulatoris illius Phinees *5, utrosque inter se im- 
pietate conjunctos uno redargutionis ictu. simul 
eonfigamus. Etsi igitur multa suppetunt mibi, qui- 
bus ostendere possim eum fuisse in eo libro mer- 
dacem, imperitum, conviciatorem, cavillatorem, 


B blasphemum : cetera quidem obiter commemorabo ; 


blasphemiam vero quam in sublimitatem gloria 
Unigeniti locutus est, artis involucris detectis, ma» 


. hifestaim omnibus facere conabor. 


9. Sed jam, sumpto ex ipsa inscriptione argu- 
mento, accedam ad arguendum. Primus enim om- 


. nium dolus, hic ille ei excogitatus est dicendi mo- 


dus, ut in speciem apologix ac defensionis doctri- 
nam suam componeret, ne velut aggressor videa- 
tur dogmata impia exponere, sed coactus ad hos 


6 Sermones devenisse. Cupiebat quidem omni modo 


pravum illud ace impium dogma promulgari; et 
quam olim conceperat ac pepererat blasphemiam, 
proferre in medium : sed videbat fore, ut si aperte 
doctoris locum arripuisset, preterquam quod id 
grave admodum esset 46 molestum audientibus, 
praeterea se ctiam [fide indignum ac suspectum 
apud plerosque redderet, qui videlicet glorize cupi- 
ditate aggressus esset innovare, Sin autem simulata 
apologia verba faceret, οἱ 909 innovatiouis se 
suspicionem evasurum putabat, et hoc pacto audi- 
lores magis allecturum, cum soleant homines omnes 
suapte natura lacessitis favere. Quapropter accusa- 
tores calumniatoresque culpal, eisque sui scripti 
causam ascribit. Quare ut ejus artificium fiat per- 


αἰτίαν προσάπτει. Ώστε δὲ πᾶσιν αὐτοῦ γενέσθαι D spicuum omnibus, melius fuerit ipsum proloquen- 


τὴν τέχνην χαταφανή , οὐδὲν χεῖρον αὐτῆς ἀκοῦσαι 
τοῦ προοιµίου τῆς λέξεως. "Εχει δὲ οὕτως. 


5 Num. xxv, 8. 


fratris charissimi scriptís tolleret. Sed quam levis 
sit οἱ pusillus error ille, ostendit fratrum optiinus 
Gregorius lib. 1 in. Eunom. pag. 507 : Mirum vero, 
inquit, sí eum qui in confiniis duarum regionum 
hab:tabat in obscuro quodam Corniaspino angulo, 
non Oltiserium, sed Galatam nominavit, $i lumen 
nominasse ostendi potest. Non enim hoc reperi in no- 
stris codicibus : sed esto, dixerit hoc Basilius. Aelius 
ille Syrus cujus aliquante ante mentio facla est, ex 
impietate cognomen Athei aecepit. De eo copiosis- 
simé loduuntur tum alii multi, tum Gregorius Nys- 
genus, lib. 1 contra Eunom. pag. 292 et seq. 

(59) Ὑπ) ὀδόντα, blusvhemiam sub dente prola- 
qam ; hoc est, blasphemiam clanculum disseminatam. 


tem audire. Sic autem habet, 


Mox editi προστάτης: At Reg. tertius, cui prima 
manu consentit Colberlinus, πρωτοστάτης, — 

(60) Antiqui duo libri καταθαλόµενος. EJili χατα- 
ἑαλλόμενος. 

(603) Vel legendum κατὰ τὴν ἀσέθειαν, vel Latine 
reddendum conira pietatem, quod magis placeret. 
Pripositionem χατά, etiam sequente accusallvo, 
contra significare posse, Grace doctis notum est. Ep. 

61) Colb. συντιθέντι. 

t lteg. quartus xal ὥδινεν ábtxlav, εἰ peperit 
iniquilatem : sed in ora libri legitur Τρ. βλασφη- 

ίαν. 

(65) Editi τῆς γε. Regii duo τῆς τε. 
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EuwowiUs. Cum calumniari, et petulanti lingua A ΕΥΝΟΜΙΟΣ.(64) Τὸ μὲν οὖν συχοφαντεῖν χαὶδιαθὰ), 


ac improba mente asliquibus detrahere, opus scia- 
inus esse hominum flagitioserum, seque símultati- 
bus oblectantium : contra, si qui per calumniam 
pravi esse visi sunt, omni studio mendacium re- 
darguendo propulsare conentur, jd opus esse viro- 
rum, qui probi sunt, quique sibi privatim bene 
consulentes , multorum securitatem plurimi fa- 
ciunt, 


BasiLius. Genus igitur orationis tale est, quale 
esse possit ejus, qui nihil simpliciter, nihil sine dolo 
efficit. Nam et innovandi suspicionem prztextu apo- 
logiz tegit, et quasi calumnie obterend$ necessi- 
txte ad hos sermones devenerit, auditorum captat 
benevolentiam. Inde autem illius circa apologiam 
commentum deprebenditur, quod cum non possit 
nominare accusatorem ullum criminis, cujas causa 
se decertare simulat, tamen citra oppositam sibi 
personam ad agendam apologize fabulam furtim ac- 
cedat. Nec ex tolerantia eos qui sibi molesti fue- 
runt, nominalim dicere abstinet (qui enim fleri 
possit ut id faciat qui tantis conviciis contradicen- 
tes impelit ?), sed mendacii evidentiam veritus, cer- 
(45 accusatorüm ,personas producere erubuit. Nam 
si nominare aliquos potuisset, dixisset profecto ac 
divulgasset : videlicet etiamsi haud explesset suam 
iram, at certe securitati multorum, quibus se ma- 
xime prospicere profitetur, consuluisset. Etenim quz 
Ἰπιεέ improbitas, perniciosior est quam qus pro- 


λειν τινὰς ἐξ ἀχολάστου γλώττης xaX γνώμης ἁγνό- 
μονος, μοχθηρῶν xaX (65) φιλαπεχθημµόνων ἔργον εἷ- 
δότες : τὸ δὲ τοὺς Ex διαθολῆς εἶναι δόξαντας πονι- 
ροὺς πάσῃ προθυµίᾳ πειρᾶσθα: τὸ φεῦδος τοῖς b. 
χοις ἀποτρέπειν ἀνδρῶν σωφρόνων καὶ μετὰ TW 
ἰδίας εὐθουλίας τὴν τῶν πολλῶν ἀσφάλειαν περὶ πα 
λοῦ ποιουµένων. 


* BAZIAIOX. To μὲν οὖν σχηματοῦ λόγου τοιοῦτον, οἵον 
ἂν γένοιτο τοῦ μηδὲν ἁπλῶς μηδὲ ἁδόλως ποιοῦντος, 
Τό τε γὰρ περὶ τὴν χαινοτοµίαν Όποπτον τῷ τῆς 
ἀπολογίας προχαλύμματι συσχιάδει, καὶ εὔνοαν 
θηρᾶται παρὰ τῶν ἁχουόντων, ὣς tfj ἀνάγχῃ τῆς 
διαδολῆς ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους ἀλθών. Ἐλέγχετι, 
δὲ αὐτοῦ ἡ περὶ τὴν ἀπολογίαν σκην], ὅτι τοῦ iy 
χλήµατος, bo' ᾧ διαγωνίζεσθαι προσποιεῖται, xa: 
ἠγορον εἰπεῖν οὐκ ἔχων, ἀπρόσωπον τὸ τῆς ἁππὶο 
γίας ὑπεισέρχεται (06) ὁρᾶμα ' οὗ διὰ μακροθνμίη 
ὀνομαστὶ μνησθῆναι τῶν λελυπηχότων ἀπεχόμενα 
(πῶς γὰρ, ὃς vs τοσαύταις λοιδορίαις πλύνοι τοὺς 
ἀντιλέγοντας), ἀλλὰ τοῦ φεύδους τὸ περιφανὲς oy 
ορώμενος, ἐπιφημίζειν ἑαντῷ ὥρισμένα πρόσωτα 
κατηγόρων αἰσχύνεται. El γὰρ εἴχεν ὀνομάσαι τι , 
νὰς, εἶπεν ἂν πάντως xal διεθόησεν’ εἰ xaX μὴ tt? 
ἑαυτοῦ ὀργὴν ἐχπληρῶν, ἀλλὰ τὴν ye τῶν πολλῶν 
ἀσφάλειαν διοιχούµενος ὧν δὴ χαὶ μάλιστα πρ; 
νοεῖν ἐἑπαγγέλλεται. λανθάνουσα γὰρ πονηρία τν 
προχεκηρυγµένης βλαθερωτέρα. Ὥστε, εἴπερ ἔγνω- 


mulgata est. Quare cum calumniatores noverimus, ϱ μεν τοὺς συχοφάντᾶς, ῥᾷον ἂν διεφύγομµεν τὰς ἀχν- 


eorum linguas petulantes 40 mentem improbam fa- 
cilius effugere poterimus : ipsis enim sapientissimi 
ilius utar verbis. At quoniam tunc ob quamvis 
landem causam conticuit, nunc interrogetur, nunc 
respondeat, qui fuerint calumniatores, qui, eum 
calumniis lacessere incipientes, ad respondendum 
coegerint? unde terrarum venerunt? qui judices , 
coram quibus subiit certamen ? quo in consessu hanc 
accusationem sustinuit? ubi terrarum et marium 
congregatus * Quid enim possit dicere ? In Seleucia? 
At ob silentiufh convicti sunt, qui scilicet, etiamsi 
ad objecta sibi crimina depellenda ab iis qui conve- 
nerant s:*pius invitarentur, tamen non occurrerint ; 
ob idque damnati sunt. Alloquor enim in communi 


λάστους γλώσσας αὐτῶν καὶ τὰς ἀγνώμονας vw 
µας αὑτοῖς γὰρ χρήσοµαι τοῦ σοφωτάτου τοῖς ῥή- 
µασιν. ἸΑλλ) «ἐπειδῃ τότε, δι fjv δήποτε αἴτίαν, 
ἀπεσιώπησε, νῦν ἑρωτάσθω, νῦν ἀποχρινέσθω (67): 
τίνες οἱ κατήγοροι οἱ, τῷ προλαθεῖν ταῖς διαθολαῖς, 
ἀναγχαίαν αὑτῷ τὴν ἀπολογίαν χατασχευάσοντες; 
ἐχ ποίας οἰχουμένης ἑλθόντες; τίνες οἱ διχασταὶ, 
ἐφ᾽ ὧν διατίθεται τὸν ἀγῶνα; ἐν moli δικαστηρῳ 
τὴν γραφὴν ταύτην ὑπεισῆλθε (68); ποῦ γῆς 3| 9 
λάττης συγχροτηθέντι; Τί γὰρ ἂν xai εἴποιεν; 'E» 
Σελευχείᾳ; ᾽Αλλὰ σιωπήσαντες (09) ἑάλωσαν, ol 15, 
προχαλουµένων πολλάχις τῶν συνελθόντων εἰς τὰς 
ὑπὲρ τῶν ἐπιφερομένων εὐθύνας, οὐκ ἀπήντησαν (19) 
ἐφ' οἷς δὴ xaX κατεχρίθησαν τηνικαῦτα. Κοινὸς Ἱάρ 


omnem simul ecetum, 2 10)qui propter impietatisso- D got ὁ λόγος πρὸς ἅπαν ὁμοῦ τὸ σύνταγμα, τὸ διά 


cietatem velut morbosum quoddam membrum a sano. 


(64) Legitur in editis intra contextum Ebv... 
Bac...; contra, illa, Εὐν... Βασ., in ora Regii ter- 
tii inveniuntur, Nibil tamen mutandum judicavi- 


mus. 
(55) Reg. tertius et Colb. ἀγνώμονος πονηρῶν 
a 


66) Antiqui duo libri εἰσέρχεται, non ita. recte. 

67) Codices duo ἀποχρινέσθω. Editi ἀποχρινά- 

ω. 

(68) Veteres aliquot libri γραφὴν εἰσῆλθεν. Nec 
ita multo post Reg. quarius ἂν xaX εἴποι. 

(69) Editi ἀλλὰ σιωπῶντες : at codices melioris 
nolce σιωπῄσαντες, 

(10) Idem docet Athanasius lib. De sun , num. 12: 


τὴν χοινωνίαν τῆς ἀσεθείας, ὥσπερ τι μέλος νἐνθ’ 


Τοῦτο δὲ πεποι/χασιν, ἐπειδὴ χληθέντες ἀπολογή- 
σασθαι ἐφ᾽οἷς αὐτῶν πλεῖστοι κατηγόρουν, οὐκ ἀπίν- 
τησαν. Jdeo autem hoc [ecerunt, quod in Jus ο ή 
tt a multis allatas adversum se criminattones dere 
lerenti, non. comparuissent. Loquitur Athanasius '* 
episcopis, qui in concilio Seleuciensi aut depos 
2ut communione privati fuerunt, Atbauasium S6 


i i ipsit : πε 
tus Socrates lib. wu, cap. 40, ita scrip θελω 


οὖν πολλάκις καλούμενοι οὐχ ἀπήντησαν, Sed 
αὐτόν τε Αχάχιον, Γεώργιον Αλεξανδρείας, elc. " 
quoniam sepius accersitá venire detreciaboni, ^x 
posuerunt εἰ ipsum. Acacium, Georgium. ον 
dric, etc. 
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σηκὺς τοῦ ὑγιαίνοντος σώματος τῆς Ἐκκλησίας A Ecclesi corpore abruptus est. An Constantinopoli ? 


ἀποῤῥαγέν, "AY? ἐν Κωνσταντινουπόλει (711); ἸΑλλ' 
οὐδὲν ἐχεῖ ἁπολογίας ἔδει xaX λόγων. Τοὺς γὰρ ἐκ 
τῆς βασιλικῆς αὑλῆς, xal τῶν λοιπῶν τοὺς τὰ µέ- 
γιστα δυναµένους ἑαυτῶν ποιησάµενοι, ἐκ πολλοῦ 
τοῦ περιόντος τοῖς πράγµασι προσεφέροντο» αὐτοὶ 
xai χατήγοροι, xat διχασταὶ, χαὶ δήµιοι, καὶ πάντα 
ὄντες ὅσα ἐθούλοντο, ὅτε, τῶν ἐπισχόπων τοὺς μὲν 
ἐχθάλλοντες, τοὺς δὲ ἑγχαθιστῶντες, τοῖς δὲ τὸν περὶ 
τοῦ ζᾗν ἐπικρεμῶντες (72) χἰνδυνον, αὐτοὶ τὰς πό- 
λεις ἐν ἀλλήλοις xas' ἐξουσίαν πολλὴν διελάγχανον : 
χαὶ ὁ µέν τις τῶν (15) ἐν Συρἰᾳ πόλεων ἐχπεσὼν, 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὡς ἐπὶ ευραννίδα, κατ- 
ἐλαδεν ΄ αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ ἅμαχος καὶ δεινὸς λογο- 
γράφος (74) ἆθλον τῆς ἀσεθείας τὴν Κύζικον ἁπ- 


Verum illic ipsis nihil opus erat apologia atque 
oratione. Nam cum αυἱ regie viros ac reliquos 
qui plurimum pollebant, conciliassent sibi, longe 
superiores eífecli, res aggrediebantur, iidem ipsi 
accusatores, οἱ judices, et carnifices, οἱ omnia quie 
volebant exsistentes, cum episcoporum alios ejice- 
rent, substituerent alios in illorum locum, alios iu 
periculum vit» adducerent, ipsi vero magna eum 
potestate inter se partirentur civitates : tum demum 
quidam ex Syrix urbibus pulsus, Constantinopolim 
quasi ob tyrannidem exercendam occupavit. Hic 
autem iste inexpugnabilis et gravis orator, premium 
Impietatis Cyzieum retulit: Theosebio vero post 
maximarum blasphemiarum redargutionem , Sar- 


Ἠνέγχατο ΄ θεοσεθίῳ δὲ μετὰ τοὺς ἐπὶ ταῖς ἀῤῥήτοις B diensis Ecclesia propinata est. Taceo autem Bithy- 


βλασφημίαις ἑλέγχους fj Ἐκχλησία Σάρδεων προ- 
επόθη. Καὶ σιωπῶ Βιθυνοὺς, xai Παφλαγόνας, xat 
Κίλιχας, xal πάντας ὅσους ἓν χύχλῳ (75) φερό- 
µενον τὸ xaxbv ἐπενείματο. Ποίας οὖν ἀπολογίας ἔτι 
χαιρὸς ἦν τότε; Αλλ, οἶμαι, οὐδὲ βουλοµένῳ ὃν- 
νατὸν ψεύσασθαι. "ove παντὸς ἀληθέστερον, ὅτι τὸ 
σχῆμα τοῦ λόγου µηχάνηµα αὐτῷ πρὸς τὴν ἁπά- 
την (76) ἐστίν. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 'O δὲ, 
μιχρὸν προελθὼν, σχέφασθε ola γράφει. Οὐδὲ γὰρ 
ἄχρηστον ἴσως πρὸ τῶν ἑλέγχων τῆς ἁἀσεθείας ὀλίγα 
τοῦ περὶ αὐτὸν τύφου παραδηλῶσαι. 

δ. EYN. Λἰτοῦμαι δὲ πρὸ πάντων ὑμᾶς, τοὺς τε 
νῦν ἀχουσομένους xal τοὺς εἰς ὕστερον ἑντευξομέ- 
νους, μὴ τῷ πλήθει διαχρίνειν ἐθέλειν τῆς ἀληθείας 


τὸ φεῦδος, τῇ πλείονι µοίρᾳ τὸ κρεῖττον συνάπτον- C 


(71) Concilium illud cujus hoe loco (lt mentio, 
habitum fuit Constantinopoli anno 360. De eo au- 
tem nihil attinet dicere, cum quale fuerit, satis su- 


perque ex verbis Basilii colligi possit. Ejus memi- . 


nere inulti gravesque auctores, ο ipse im suis 
Epistolis, Socrates lib. n, cap. 4t, Soz. lib. 1v, 
cap. 25 et 34, etc. Mox mss. aliquot δυναµένους δι 
ἑαυτῶν. Subinde editi αὐτοὶ xat. At particula xal 
deest in multis mss. 

(72) Editi et nonnulli mss. ἐπιλρεμαννύντες. Alii 
quidam mss. antiquiores ἀπιχρεμῶντες. Ibidem mss. 
ἓν ἀλλήλοις. Vocula ἐν in editis non invenitur. 

(76) Reg. secundus xa Εὐδόξιος μὲν τῶν, elc. 
Unde interpres : Tunc ez urbibus Syrie pulsus Eu- 
dozxius. Alii sex mss. cum utraque editione Ven. 
el Paris. ut. in contextu, nomine ]ὐδόξιος omisso, 


nos, Paphlagones, Cilices, et omnes quoscunque 
depasta est circumlata improbitas. Cujus ergo apo- 
logiv€ necessitas tunc erat? Sed, opinor, mentiri ue 
volens quidem potuit, Quare quavis re veriug est, 
banc orationis formam ei ad decipiendum excogi - 
tatam esse. Sed de his hactenus. Quz vero paulu- 
lum progressus scribat, considerate. Neque enim 
fortasse inutile fuerit anteaquam confutemus ejus 
impietatem, pauca de fastu ipsius in medium pro- 
ferre. .* 


$. Euw. Ànte omnia autem rogamus vos, qui et 
nunc audituri estis, et posumodum lecturi, ut ne 
velitis ex multitudine verum a falso discernere, 
parti majori tributa palma ; neque mente czcutire, 


stantino. [Constantio] ; ri cum in thronum illius 
ascendisset, primus celeberrimam vocem emisit, di- 
cens : Pater est impius, Filius pius, ille quidem tan- 
quam nullius cullor, hic vero tanquam cultor Patris. 
Hzc autem Eudoxil subiilitas risum movit audien- 
tibus, ut auctor est Sozomenus lib. 1v, cap. 26. Post 
illud, εἰς τὸν θρόνον αὐτῆς, sequitur vox «quadam 
ita detrita, ut eam legere non potuerim. 

(74) Vir eruditissimus Duczus ex suo Regio co- 
dice, qui est noster Keg. secundus, post vocem λο- 
γογράφος edenda curavit illa, διὰ τῆς τούτου προ- 
στασίας ἱδρῦσαι τὸ δόγμα ἐπειγομένου, hujus auxi- 
lio, qui dogma stabilire studebat. Sed cum hzc verba 
non legantur neque in reliquis msa. neque in edit. 
Ven., ea expungere non dubitavimus. Duczus in 
suis notis jure redarguit quusdam, a quibus Sardiea 


Quanquam autein nomen Εὐδόξιος non invenitur in p et Sardes, cum duz sint civitates, confunduntur ta- 


hs quos dixi codicibus, bis tamen in ora Regii 
quinti legitur. Facit quidem tot codicum auetori- 
tas, ul vix existimem Eadoxium a Basilio nomina- 
tum fuisse : sed mihi dubium non est, quin de eo 
sermonem babuerit. Postquam enim duas Syriz ur- 
bes Germanieiam et Antiochiam occupavit, tuu de- 
mum ad sedem  Constantinopolitanam translatus 
est. Lege Socratem lib. n, cap. 37 et 45. Hic noiain 
quamdam Regii quinti ascribere non pigebit. lta 
lgitur legere est in exirema pagina : Οὗτος ἣν 
μὲν ᾽Αντιοχεὺς, διεδέξατο δὲ τὺν Μαχεδόνιον, ἀντ' 
αὐτοῦ παρἀ Κωνσταντίνου ἐπίσχοπος Κωνσταντίνου 
πόλεως ἀποχαταστήσας ' ὃς sl; τὸν θρόνον αὐτῆς... 
πρῶτος τὴν πολυθρύλλητον ἀφῆχε φωνὴν, φῄσας 
"0 Πατὶὴρ ἁσεθὴς, ὁ Υἱὸς εὐσεθῆς, ὁ μὲν ὡς µηδένα 
ón0cv σεθόμενος, ὁ δὲ ὡς σεθόμενος τὸν Πατέρα. 
Hic erat Ántiochenus, successit vero Macedonio : loco 
illus constitulus episcopus. Constuntinovolis a. Cou - 


wen, οἱ oppidum unum efliciuntur. Sardica igitur 
urbs est Thraciz mediterranea : Sardes vero, seu 
Sardis, Lydix est urbs, ad latus Tmoli mounts sita, 
Plura qui volet, notam viri doctissimi legere poterit. 
Theosebius, ut de eo quoque aliquid dieamus, suc- 
cesserat Heorlasio, qui apud Sozomenum lib. 1v, 
eap. 24, in concilio Constantinopolitano anui 
960 depositus fuisse dicitur. 

(15) Heg. tertius οὓς ἐν χύχλῳ. 

(70) Euitio Paris. et Reg. secundus πρὸς τὴν τῶν 
ἁπλουστέρων ἁπάτην, ad simpliciores aecipiendos. 
Editio Ven. et reliqui sex mss. simpliciter πρὸς τὴν 
ἁπάτην. Quod diximus aliquanto aute, nomen Εὺ- 
δόξιος in Keg. secundo additum fuisse, id de illo, 
τῶν ἁπλουστέρων, dici posse arbitramur. Mox editi 
ἐπὶ τοσοῦτον. Libri veteres eig τοσοῦτον. Nec ita 
multo infr» editio nostra xai τοὺς ὕστερον. Antiqui 
duo lihri εἰς ὕστερον, 
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dignitatum habita ratione; neque aures obturare A τας (77)* μήτε ph» ἀξιώμασι προσέχοντας àgav- 


posterioribus, priorum agmini concessa victoria. 


- Bas. Quid dicis? Palmamne demus antiquioribus ? 
ne revereamur multitudinem Christianorum, neque 
eorum qui nunc sunt, neque eorum qui fuerunt, 
ex quo praedicatum est Evangelium ? ne reputemus 
dignitatem eorum, qui donis spiritualibus cujus- 
eunque generis claruerunt, quibus omnibus inimi- 
cam et adversam hanc viam impietatis recens exco- 
gitasti : sed clausis prorsus anima oculis, et sancti 
cujuslibet viri memoria 911 e mente depulsa, 
unusquisque cor nostrum otíosum ac purgatum ca- 
ptionibus ac sophismatis tuis subdamus? Magna pro- 
fecto foret tua. potentia, si quze multiplici suo arti- 
ficio diabolus consecutus non est, ea tibi solo impe- 
rio assequi contingeret : si videlicet persuasu ac iu- 
ductu tuo traditionem qua per praeteritum omne 
tempus apud tot sanctos obtinuit, impio vestro com- 
mento postponeremus. Huic autem satis non est, 
eorum duntaxat qui nunc audiunt animum avocare ; 
sed postulat etiam, ut ii qui deinceps libellum le- 
eturi sunt, habeant mentem eamdem. O fastum! 
putare librum sibi etiam in posterum superstitem 
fore, et memoriam suam nunquam perituram. Et 
nunc quidem tantopere intumescit qui paulo post 
apud auditores joculari quadam simulatione utitur, 
quasi fastum omnem negligens, sicque quos finxit 
judices alloquens. 


Euw. Ad hec, neque nobis .succenseatis, si fas- 
tum negligentes ac timorem, gratizeque przsenti et 
securitati przeferentes securitatem ad futura atti- 
nentem, atque intentatas impiis minas magis quam 
errenam omnem afflictionem ac mortem tempora- 
em metuendas esse arbitrati, veritatem nudam abs- 
que ullo velamine exponamus. 


Bas. Quam superbis: immoderationem hxc ver- 
borum pompa non excedit? Quin adest cavillo etiam 
contumelia in Judices: siquidem, propterea quod 
bona zgre ferant, vix possunt quin succenseant 


ροῦσθαι τὴν διάνοιαν, ἡ τῇ τάξει τῶν προλαθόν- 
των τὸ πλέον νέµοντας, ἀποφράττειν τὰς ἀχοὰς τοῖς 
ὑστέροις. 

ΒΑΣ. Τί λέγεις; ΜΗ νείµωμεν τὸ πλέον τοῖς προ- 
λαθοῦσι; μὴ αἰδεσθῶμεν τὸ πλῆθος τῶν τε νῦν 
ὄντων Χριστιανῶν, xai τῶν ὅτοι γεγόνασιν ἀφ' οὗ 
χατηγγέλη τὸ Εὐαγγέλιον; μὴ λογισώμεθα τὸ Ai. 
ex. τῶν ἐν παντοίοις χαρίσµασι διαφανέντων szvzu- 


'ματικοῖς, οἷς ἅπασιν ἐχθρὰν καὶ πολεµίαν τὴν πο- 


νηρὰν ὁδὺν ταύτην τῆς ἀσεθεῖας ἑχαινοτόμησας : 
ἀλλὰ μύσαντες ἁπαξαπλῶς τοὺς τῆς φυχῆς ὀφθαλ- 
μοὺς, xal παντὸς ἁγίου μνήμην τῆς διανοίας ὑπερ- 
ορίσαντες, σχολάζουσαν καὶ σεσαρωμένην τὴν ἐαυ- 


B τοῦ χαρδίαν ἔχαστος ταῖς παραγωγαῖς cou xal τοῖς 


σοφίσµασι φέροντες ὑποθῶμεν; Μεγάλης 
εἴης τῆς δυναστείας ἐπειλημμένος, εἴπερ ὧν ταῖς 
ποιχίλαις ἑαυτοῦ µεθοδείαις ὁ διάθολος οὐκ ἐπ- 
έτυχε, τούτων σοι τυχεῖν ἐξ ἐπιτάγματος περιέσται" 
ἑάν περ, πβισθέντες σοι, τὴν Ev παντὶ τῷ παρελ- 
θόντι χρόνῳ ὑπὸ τοσούτων ἁγίων κχεκρατηχυῖΐαν 
παράδοσιν ἀτιμοτέραν (78) χρίνωµεν τῆς δυσσεθοῦς 
ὑμῶν ἐπινοίας. Tip δὲ οὐχ ἐξάρχεῖ µόνον τῶν νῦν 
ἀχουόντων τοὺς λογισμοὺς ὑφελέσθαι, ἀλλ᾽ ἀξιοῖ xa 
τοὺς ὕστερόν ποτε συνεσοµένους τῷ λόγῳ τὴν αὐτῖν 
ἔχειν γνώµην. Ὢ τῆς ἁλαζονείας | «b xa εἰς Όστε- 
pov (19) οἴεσθαι αὐτῷ διαρχέσειν τὸν λόγον, χαὶ ὁθά- 
νατον εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον τὴν μνήμην αὐτοῦ cz 
λαχθήσεσθαι. Καὶ ταῦτα νῦν ἀπανθαδιάζεται ὁ μετ 


pév ἂν 


C ὀλίγα πρὸς τοὺς ἀκροωμένους διαθρυπτόµενος ὥς 


τύφου παντὸς ἀμελῶν, οὑτωσὶ λέγων τοῖς ἓν τῷ ópá- 
pact διχασταῖς. 

EYN. Πρὸς δὲ τούτοις μηδὲ ἡμῖν χαλεπαίνειν, cl, 
τύφου μὲν ἀμελήσαντες xal qó6ou, τῆς δὲ παραν- 
τίχα χάριτος xal ἀσφαλείας τὴν ὑπὲρ τῶν μελλόν- 
των ἄδειαν προτιμήσαντες, xal πάσης ἐπιχείου xz- 
χοπαθείας θανάτου τε προσχαἰρου φοδερωτέραν τὸν 
κατὰ τῶν ἀσεθῶν ὡρισμένην ἀπειλὴν εἴνσι χρίναν- 
τες, παντὺς ἐπιχαλύμματος γυμνὴν ἐχτιθέμεθα τὴν 
ἀλήθειαν. 

ΒΑΣ. Ποίας ἁλαξονείας ὑπερθολὴν ὁ χόµπος o7- 
τος τῶν λόγων οὐχ ὑπεραίρει; Καὶ πρόσεστι τῆ 
εἰρωνείᾳ xaX Όθρις κατὰ τῶν δικαζόντων ' εἶπερ τῷ 
πρὸς τὰ χαλὰ δυσχερῶς ἔχειν μόλις χατέχονται χα- 


viro, qui negligit fastum ac tumorem ; qui spectan- D λεπαίνοντες ἀμελοῦντι μὲν αὐθαδείας xai τύφου (80), 


tem ad futura securitatem presenti suz securitati 
apteponit ; qui futurum supplicium morte temporali 
horribilius judicat. Quid autem hoc sibi valt ? Ne, 
viri, succenseatis mihi, qui ad ipsum virtutis epi- 


17) Reg. tertius συνάφαντας. 

(18) Reg. quartus κρινοῖμεν : quo in. codice legi- 
tur quidem περινοίας : sed ita tamen, nt vera lectio 
ἐπινοίας in ora libri addita sit. 

(19) Editi x«i ὕστερον. Codices non pauci «ci; 
ὕστερον. 

(80) Horum verborum ea est sententia : Euno- 
mius 1n suos judices contumeliosus est, cum de eis 
ita loquatur quasi res laudandas animo iniquo ferre 


τῆς δὲ £v τῷ παρόντι ἀσφαλείας τὴν ὑπὲρ τῶν μελ- 
λόντων ἄδειαν πρωτιμῶντι, xal τοῦ προσχαίρου ϐᾳ- 
νάτου φοβερωτέραν κχρίνοντι τὴν εἰς ὕστερον (8l) 
χόλασιν. Τοῦτο δέ ἐστι «i; Mà χαλεπαἰνετέ pot, à 


potuissent, Mihi, inquit, ne succenseatis , quod 
fastum ac tumorem neglexerim, etc. Nemo enim 
non videt Eunomium, si bene, uL par erat, de suis 
judicibus existiiassetl, nunquam verbis ita injurio- 
sis usurum [uisse. 

(81) Libri veteres el; ὕστερον. Abest εἰς a Vulga- 
fis. lloc ipso in loco editi Τοῦτο δέ ἐστι τοιουτον. 
Τίς (sic! pit yaÀse zatvzvs. Antiqui tres. libri. vl iu 
ο ΟΣΗ. | 
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ἄνδρες, πρὸς αὑτὸ τὸ ἀκρότατον τῆς ἀρετῆς ἀνελ- A cem ascendi, qui transcendi terrena, ac conversa- 


θόντι, καὶ ὑπερθάντι μὲν τὰ viva, πᾶσαν δὲ τὴν 
πολιτείαν εἰς οὐρανὸν µεταθέντι. Καϊνὸς οὗτος ἆλα- 
ζονείας τρόπος. Av ὧν γὰρ ἀμελεῖν προσποιεῖται τοῦ 
τύφου, πρὸς τὴν ἐἑσχάτην φυσίωσιν ἑαυτὸν ὑπεραί- 
pet. El γὰρ &q' olg ἑνδείχνυται συγγνώµης ἀξίως 
πράσσειν, τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἑστὶ τὰ χεφά- 
λαια, εἰχάζειν ἀφίησιν ὁποῖόν τινα αὐτὸν ἐν τοῖς 
χατωρθωµένοις ἡγεῖσθαι προσΏχε. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὡσανεὶ χαρακτηρα τῆς ὅλης αὐτῆς Ἱπροαιρέσεως 
ἔχοντα, πολλῶν ἁἀποσιωπηθέντων, ἰχανῶς εἴρηται, 
ἵνα δι ὧν μὲν ἐφεύσατο, τὸν πατἐρα τοῦ φεύδους 
ἓν αὐτῷ λαλοῦντα Ὑνωρίσωμεν' Ex δὲ τῶν ἆλαζο” 
νευµάτων τίνι συγχαταχέχριται διδαχθῶμεν, σαφῶς 
τοῦ Αποστόλου λέγοντος τὸν τὺφωθέντα εἰς χρίιµα 


lionem omnem in celum transtuli. Novus hic est 
arrogantiz modus. Quibus namque negligere se fas- 
tum simulat, iisdem se ipse ad summum animi tu- 
morem e(fert. Nam si quibus ostendit venia ess 

digna quz gerit, ea evaugeliczm vitz capila sunt ; 
conjectare sinit, qualem se in reliquis przclare ge- 
stis haberi conveniat. Et quidem hiec quibus totus 
illius animus quasi exprimitur, multis silentio prze- 
teritis, abunde memorata sunt ; ut per ea qua men- 
titus est, patrem mendacii in co locutum 'cognosca - 
mus **, discamusque ex ejus arrogantia, quocum sit 
condemnatus ; cum aperte dicat Apostolus 17, fastu 
tumidum in diaboli judicium incidere. Jam tandem ad 
redarguendam itnpietatem accedamus. 


ἐμπίπτειν τοῦ διαθόλον * ἐπ᾽ αὐτοὺς δὲ λοιπὸν τοὺς ἑλέγχους τῆς ἀσεθείας ἔλθωμεν. 


4. Πίστιν ἐχτίθεται πρῶτον ἐξ ἁπλῶν xal àb- B — 4. Fidem proponit primum ex simplicibus ac va- 


ορίστων λέξεων συγχειµένην, ᾗ ἐχρήσαντο xal τι- 
νες (82) τῶν Πατέρων, οὐχ) πρὸς ζητήσεις ὑποχει- 
µένας ἀποτεινόμενοι, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτως ἐφ᾽ ἑαυ- 
τῶν (82) ἓν ἁπλότητι καρδίας διαλεγόµενοι. E! τε 
xai (84) "Άρειος, ὥς qaot, σοφιζόμενος τὸν ᾽Αλέ- 
ξανδρον, ταύτην αὐτῷ προετείνατο (xal γὰρ τοῦτο 
λἐγουσιν), ἀλλ᾽ ὁμοῦ μὲν ταύτην ὡς ὁμολογοῦσαν τῇ 
ἑαυτοῦ γνώµῃ προῖσχεται διὰ δύο προφάσεις᾽ µίαν 
μὲν, ὥστε τὴν τῆς καινοτομίας ὑπόνοιαν ἐχφυγεῖν, 
by τῷ τὴν τῶν Ἡατέρων πίστιν ὡς ὀρθῶς ἔχουσαν 
ἀποδέχεσθαι  ἑτέραν δὲ, τοῦ πάντας ἁπροοράτως 
ταῖς πἀάγαις αὐτοῦ τῶν σοφισµάτων περιπεσεῖν τῇ 
ἁπλότητι τῶν ῥημάτων τούτων καταπιστεύσαντας. 
Ὁμοῦ δὲ xàxsivo συνεῖδεν (85), ὅτι χαὶ τὴν ἑαυτοῦ 


gis vocibus compositam, qua quidam ex Patribus 
usi sunt, ad propositas quaxstiones non attenti, sed 
simpliciter sic a seipsis in simplicitate cordis disse- 
rentes. Quanquam autem Arius, ut aiunt, hanc 
Alexandro obtulit, ipsum 414 decipiens (nam et 
hoc dicunt), nihilominus tamen eamdem tanquam 
su:x ipsius sententiz? consentaneam profert propter 
duas causas: primum quidem, ut innovandi effu- 
giat suspicionem, cum Patrum fidem tanquam re- 
ctam suscipiat : alteram, ut omnes, verborum ho- 
rum simplicitati adhibita fide, incaute in sophi- 
smatum ipsius laqueos incidant. Simul autem etiam 
illud intellexit, se et suam ipsius sententiam spe- 
ciosa quadam ratione obiter inducturum, si videli- 


υνώµην εὐπροσώπως αὐτῷ παρεισαγαχεῖν ὑπάρξει, C cet dicta Patrum exponeret, et maxime impietatem 


ἑξηγσυμένῳ δῆθεν τὰ τῶν Πατέρων, xai μάλιστα 
μὲν λήσασθαι ἀσεθῶν: εἰ δ᾽: ἄρα χαὶ φωραθείη, 
ἀναίτιος εἶναι δόξειν, ὡς οὐδὲν οἴχοθεν οὐδὲ παρ) 
ἑαυτοῦ τι λέγων, ἆλλ᾽ ἀλλοτρίας Ὑενόμενος διανοίας 
ἑξηγητής. Ἐν. ᾧ δὴ xai Υελοιότατόν τι παθὼν obx 
ἐπῄσθετο,. ἘἙπαινέσας Y&p αὐτὴν (86) πολλὰ καὶ 
μεγάλα, μιχρὸν ὑποδὰς, coi; αἰσχίστοις πάλιν ὀνεί- 
δεσι περιθάλλει. 'AX)' ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γέ- 
νηται, χατὰ µέρη τὸν λόγον διαλόµενος ἐξετάσω. Καὶ 
πρῶτόν Ye τὴν (87) πὶστιν ἣν προτείνεται χαταµά- 
θωµεν, αὐτὰς τὰς ἐχείνου φωνὰς παραθέµενοι. 

EYN. Τὴν δὲ κρατοῦσαν, φησὶν. ἄνωθεν παρὰ 
τῶν Πατέρων εὐσεθῃ παράδοσιν, ὥσπερ τινὰ Ὑνώ- 
uova xal κανόνα προεχθέµενοι, ἀχριθεῖ τούτῳ χρη- 
σώμεθα (88) κριτηρἰῳ πρὸς τὴν τῶν λἐγοµένων ἐπί- 
χρισιν. 


50 Joan. viri, 41. " 1 Tim. in, 6. 


(82) Editi ἐχρήσαντο xal τινες. Vocula καὶ in 
mss. non invenitur. Przclara senten'ía, dignaque 
Basilio Magno. Quotiescunque igitur hxrervi pro- 
ferunt Patrum testimonia, qua sibi favere videan 
tur, si testimonia illa petita sint ex peregrinis qui- 
busdam locis, in quibus Patres de aliqua ái non 
consulto, sed fortuito obiterque loquantur, toties 
egregia illa Basilii sententia debet adhiberi. — 

(85) Εφ ἑαυτῶν, sponte nature, hoc est, primo 
meuus impelu, id. quod agitur quasi. non cogitau - 
ies. 


ucculturum. Quod si forte deprehenderetur, putavit 
fore, ut. extra culpam esse videretur, quod non 6 
800, neque a se quidquam diceret, sed alien: sen- 
tenti:e esset interpres. Qua in re admisisse se quid- 
dam risu dignissimum non animadvertit. Postquam 
enim multis ac summis laudibus extulit fidem Pa- 
trum, eam probris fedissimis afficit. Sed, ut elarius 
fiat quod dico, librum in partes divisum expendam. 
Et primum quidem quam proponit fidem, ipsis illius 
verbis appositis, consideremus. 


Ευν. At, .nquit, traditionem piam qus ab initio 
apud Patres obtinuit, velut amussim ac regzlau 
quamdam przmittentes, hac accurata judicandi ra- 
tione utamur, ut de iis quz referentur sententiam : 
feramus. 


(84) Editi εἰ δὲ xal. Libri veteres εἴτε xat. Atha- 
nasius lib. De syn. refert quamdam Arii ad Ale- 
xandrum epistolam, in qua impius | ille fidei profes- 
siouem ediderat. Lege Epiph. lier. 1xix , n. 7 et 8. 

85) Reg. tertius xáàxstvo συνιδεῖν. 

(86) Αὐτήν, hoc est, πίστιν τῶν Πατερων , fidem 
Patrum, de qua aliquanto aute. uu 

(87) Reg. tertius cum. Colb, πίστιν ἣν xzlüs- 
ται, fidem quam exponit. 

(83) Editi χρησόμεθα. ΛΙ mss. pierique. omue3 
χρησώµεθα. 





δι! 


S, BABILIi MAGNI 


Hip. 


Bas. His subjungit Patrum fidem, hoc modo se 4A ΒΑΣ. Τούτοις ἐπάγει τὴν πίστιν ἔχουσαν oj 


habentem. 

Eux. Credimus in unum Deum, Patrem omni- 
potentem, ex quo omnia : et in unum unigenitum 
Bilium Dei, Deum Verbum, Dominum nostrum Je- 
sum Christum, per quem omnia : et in unum Spi- 
ritum sanctum, paracletum. 

Bas. Deinde statim adjungit. 

Εσν. Simplicior igitur et communis fldes omnium, 
qui aut videri aut esse Christiani cupiunt, ut com- 
pendio ac summatim dicam, hzc est. 


Bas. Equidem de eorum quz retulit contrarietate, 
et de impudenti dictorum inter se repugnantia 
paulo post. loquemur. lllud tamen prius in memo- 


τως. 

EYN. Πιστεύομεν eic Eva Θεον Ἡατέρα παντοχρἁ 
«opa, ἐξ οὗ τὰ πάντα" xal εἰς ἕνα μονογενῆ Υἱὸν -εῷ 
θεοῦ, Θεὺν Λόγον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
δι οὗ τὰ πάντα” καὶ εἰς ἓν Πνεῦμα ἅγιον (89), 5 
παράχλητον. 

ΒΑΣ, Εἶτα εὐθὺς ἐπισυνάπτει. 

EYN. Ἡ μὲν οὖν (90) ἁπλουστέρα πίστις xal κα. 
vh πάντων, ὅσοις «b δοκχεῖν f) τὸ εἶναι Χριστιανοῖς 
ἐπιμελὲς, ὡς ἐν ἐπιδρομῇ κεφαλαιωδέστερον εἰπεῖν, 
αὕτη. 

ΒΑΣ. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν οἷς εἶπεν ἐναντιότητος 
καὶ τῆς ἀναισχύντου μάχης τῶν εἰρημένων πρὸς &i- 
ληλα μικρὸν ὕστερον ἑἐροῦμεν (94). Ἐκχεϊνο δὲ τρόὀ- 


riam reduxerimus, hunc illum esse, qui superius B τερον ἑαυτοὺς ὑπομνήσωμεν, ὅτι οὗτός στιν 6 ἐν τεῖς 


valde arroganter pollicitus est nobis, se veritatem 
velamine omni nudam propositurum. Hic igitur 
scriptum est : Credimus ingenerationem esse essen- 
tiam Dei universorum : aut, eredimus Unigenitum 
essentia dissimilem esse Patri. Nam hsc scripsis- 
set, si, quemadmodum pollicitus erat, doloso nullo 
velamine opinionem suam obumbrasset. Sed, opi- 
nor, insidiosa oratione ubique adhibita, sua reticet, 
ut ne aures inassuetas personans, sibi ipse adiufat 


fidem, et suam sententiam receptu difficilem red-- 


dat : contra proponit Patrum üdem, qux, utpote 
verbis indifferentibus constsns, nihil quidquam quod 
toti orationis ejus 918 coustructioni repugnaret, 
exbibitura esset, quaeque cum hac facile consenti- 
ret, si in expositionis modum ad ea qu: prius dicta 
essent sermonem traduceret. Quod autem hac vera 
sint, hinc liquet. Nam simul ut Patrum fldem pro- 
posuit, statim transilit ad expositionem, tum alio 


obtentu, tum quod ea ad crimen diluendum bhaud- . 


quaquam suffüceret. Quid est igitur quod ipsam 
proposueris, nec statim ad eos sermones devene- 
ris, qui et sinceritatem haberent, et a criminibus 
eximere te possent? Nunc autem eam proponit eeu 
tutam judicandi regulam : rureus vero eamdem cor- 
rigit velut nihil sani complectentem. Hoc porro 
perspectum ac notum est omnibus, quod opinioni 


(89) Weg. tertius xat εἰς τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον. 

(30) Editi 'Ἡμῶν οὖν ὁπλουστέρα xal χοινἡ πίστις 
πάντων. Àt mse. ut in contextu. 

(81) Colb. λέξοµεν. Reg. tertius λέξωμεν. Ἔκεῖνο 
δὲ πρῶτον. 

(93) Respicit Basilius ad aliquam fidei formulam 
hereticorum : quam confessus fuisset. Eunomius a 
se adoptatam esse, si sincere ac sine fuco loqui vo- 
Jjuisset, Interpres, Credimus innascibililatem — esse 
Dei omnium essentiam, Sed &yevvrola non est ἑπ- 
uascibiliias, sed ingeneratio : quam natura dotem 
qui possidet, natura gigni non potest. 


(95) Rer. secundus προσδάλλων τὴν ἀσέδειαν, 
ἀπίθανον ἑαυτόν, ne auribus inassuelis. impietatem 
ingerens, sibi ipse detrahat fidem, etc. Alii mss. et 
editi ut in contextu, nisi quod iu editis legatur ποοσ- 
θαλών. | 

(94) Editi οὐχέτι ἑναντίωμα. Αι mss. plerique 
oninc$ ita ut edidimus. 


D 


ἄνω λόγοις πάνυ σοδαρῶς ἡμῖν ἐἑπαγγελλόμενος yv- 
μνὴν παντὸς προχαλύμματας ἐκθήσεσθαι τὴν ἁλί- 
θειαν. Ἐνταῦθα τοίνυν (92) που γέγραπται Πιστεύο- 
μεν τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, 
3, πιστεύοµεν ἀνόμοιον χατὰ τὴν οὐσίαν εἶναι τὸν 
Μονογενη τῷ Πατρί. Ταῦτα γὰρ ἔγραφεν ἂν, εἶτεο, 
ὡς ὑπέσχετο, μηδενὶ παραπετάσµατι δολερῷ τὸ ἐαν- 
τοῦ φρόνημα συνεσχίαδεν, ᾽Αλλ', οἶμαι, πᾶσιν ἐτι- 
θούλως τοῖς Ἀόγοις χρώμενος, τὰ μὲν map' ἑαυτοῦ 
cuond, ἵνα pt ἀγυμνάστοις ταῖς ἀχοαῖς προσθάλλων 
ἀπίθανον ἑαυτὸν (95) xaX δυσπαράδεκτον χαταστίσι’ 
τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν προθάλλεται, fj διὰ τὶν 
µεσότητα τῶν ἓν αὐτῇ ῥημάτων οὔτε τι ἑναντίω- 
μα (94) πρὸς τὴν ὅλην τοῦ λόγου αὐτῷ (95) χατα- 
σχενὴν παρέξειν ἔμελλε, χαὶ ἀχολουθήσειν ῥᾳδίως ἐν 
Σξηγήσεως εἴδει µετάγοντι τὸν λόγον ἐφ᾽ ἃ προῄρη- 
ται (00). Ὡς δὲ ἀληθῃ ταῦτα, ὅῆλον αὐτόθεν. Ἐχθέ- 
µενος γὰρ αὑτὴν, εὐθὺς ἐπιπηδᾷ τῇ ἐξηγήσει, προ- 
φάσει χρώμενος ἄλλῃ τέ τινι, καὶ ὅτι οὐχ ἑξαρχῖ 
πρὸς τὴν διάλυσιν τοῦ ἐγχλήματος. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
αὐτὴν προεδἀλου, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθὺς ἁπ᾿ ἐχείνους ἦλθες 
τοὺς λόγους, ot καὶ τὸ ἀχριδὲς εἶχον, xal ἑξαιρεῖσθαί 
σε τῶν ἐγχλημάτων ἔμελλον; Noy δὲ προτείνεται μὲν 
ὡς ἀσφαλὲς χριτήριον, διορθοῦται δὲ πάλιν, ὡς οὐδὲν 
ὑγιὲς Éyoucav. Τοῦτο δὲ παντὶ γνώριµον, ὅτι, ὥσπερ 
ἀγχίστρῳ πρὸς θάνατον ἕλχοντι, τῷ ἑαυτοῦ φρονῇ; 


(95) Veteres aliquot libri αντῷ του λόγου, inverso 
ordine. lllud, καὶ ἀχολουθήσειν, quod statim sequi- 
tur, videtur sic accipi debere: Rursus proponi 
lidem, quie facile cum euis verbis consentat. 


(96) Editio utraque cum tribus mss. £g' & προεί- 
1tac, ad ea qua dicta sunt. Reg. tertius. el Gulli. 
q' & προῄρηται, ad ea que ei libent, opüime. Heg. 

quartus &utramque lectionem praefert, primam ἰή 
contextu, alteram in ora libri. laud procul Coll. 
cum altero 116. προεθάλου. Editi προεθάλλου, Subir 
de l'eg. quartus κριτήριον, ἐπιδιορθοῦται. — 7? 

προῄρηται. Toius luc locus sic videtur redéeu- 
dus : Proponit Patrum. fidem, qua, utpote verbis wt 
differentibus constans, nihil quod toti illius oraliv- 
nis constructioni repugnet, exhibitura eral, eumqui 
facile secutura, si. sermonem sub expositionis sptc 
ad ea, qua intendit, transferret, legc. ontem terà 
esse sua spoute liquet, MARAK. 





513 ADVERSUS EUNOMIUM LIB. |. δι 
ματι τὸ ἁπλοῦν τῆς πίστεως (97), οἷών τι δέλεαρ, πε- A sus velut hamo ad mortem tralenti simplicitatem 


ῥριθάλλει, ἵνα τῷ φαινομένῳ ἐπιδραμόντες οἱ ἀπειρό- 
τερο!, ἀφυλάχτως τῷ xaxà τῆς ἀσεδείας περιπαρῦ- 
σιν. Ὡς ἂν δὲ μὴ δόξειεν ἄνευ ἀνάγχης τῇ ἐπιδιορ- 
θώσει τῆς πίστεως ἐγχειρεῖν, fiv αὐτὸς ἀπεσέμνυνε 
ταῖς ὑπ: ρθολαῖς τῶν ἑπαίνων, ταύτην, ὥσπερ ἔπιλα- 
θόµενος (98) τῶν ἑαντοῦ λόγων, σχέφασθε πῶς δια- 
σύρει. 

EYN. 'H μὲν οὖν ἁπλουστέρα xal χοινῆ πάντων 
4ΐστις ὅσοις τὸ δοχκεῖν f| τὸ εἶναι Χριστ,ανοῖς ἔπιμε- 
λὲς, ὡς &v ἐπιδρομῇ χεφαλαιωδέστερον εἰπεῖν, αὕτη. 

ΒΑΣ. Εἰπέ µοι, ἡ εὐσεθῆς τῶν Πατέρων παράδοσις, 
καὶ ὁ χανὼν, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας, xat ὁ γνώµων, xai 
τὸ ἀσφαλὲς (99) κριτήριον, νῦν ὄργανον ἁπάτης, xat 
πέχνη σχηματισμοῦ, καὶ τὰ τοιαῦτα πἀἆλιν προσαγο- 
ρεύεται (1) ; El γὰρ οὐχὶ τοῖς ὄντως οὖσι Χριστιανοῖς 
ἑραρμόζει, ἀλλὰ τοῖς τὸ δοχεῖν πρὸ τοῦ εἶναι τετιµη- 
χόσε, τί ἄλλο περὶ αὐτῆς ὑπολαμθάνειν f) ταῦτα προσ. 
fxe ; Τίς ἂν οὖν, μὴ παντελῶς παραπαίων, τὸν xa- 
νόνα τοῦ εὐθέως τοῖς τὴν duyhv ὁνδιαστρόφοις áppó- 
ζειν εἴποι, καὶ τὸν γνώμονα τῆς ἀληθείας τοῖς ἐχθροῖς 
τῆς ἁληθείας, Oi γὰρ τὸ ὀνομάξεσθαι Χριστιανοὶ 
ποὸ τοῦ ἀλτηθῶς εἶναι τετιµηχότες, ἐπὶ τῇ τῶν πολ- 
λῶν ἁπάτῃ (2) τὸν σχηματισμὸν τοῦτον ὑποδυόμενοι, 
πόῤῥω Ἱπάσης εὐθύτητος καὶ ἁληθείας εἰσίν. θὔτε 
οὖν διεστραμµένον χατευθυνθήσεται, ὡς τοῦ Ἐκκλη- 
σιαστιχοῦ λόγος, οὔτε τὰ τῆς ἀληθείας χριτήρια τοῖς 
τὸ φεῦδος κατὰ τὸν βίον ἠρημένοις ἀρμόσει, ὅπερ 
τούτῳ δοκεῖ. 


5. ᾿Αλλὰ δι’ ἃς εἴπον αἰτίας εἰς οὕτω προδήλους C 


ἐναντιότητας ὑπενέχθη, (va οἷς μὲν ἐπαινεῖ τὴν πί- 
στιν χοινωνεῖν τοῖς Πατράσι τῆς εὑσεδείας δόξῃ, ofc δὲ 
λαμθάνεται πάλιν αὐτῆς, τὴν ὁδὸν () ἑαυτῷ πρὸς τὴν 
ἐξήγησιν ὑπανοίξῃ. Auk τοῦτο τὴν αὐτὴν καὶ χανόνα 
λέγει, xal πρὀσθήχης φησὶν ἀχριθεστέρας δεῖσθαι. 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ (4) καὶ τῆς ἑσχάτης ἁμαθείας σημεῖον 
ἔστω, ef «to χαὶ τοῦτο φίλον παρεξετάζειν. Ὁ γάρ τοι 
χανὼν, ὦ σοφώτατε, xal ὁ γνώµων, Bog ἂν μηδὲν 
ἐνδέη τοῦ χανὼν εἶναι καὶ γνώµων, οὐδεμίαν προσ- 
θήχην εἰς ἀχρίδειαν ἐπιδέχεται. Κατὰ γὰρ τὸ ἑλλεῖ- 
Tov lj πρὀσθεσις. ᾿Ατελεῖς δὲ ὑπάρχοντες, οὐδὲ τῶν 
προσηγοριῶν τούτων . ὑγιῶς ἂν ἔτι τυγχάνοιεν. Καὶ 
ταῦτα μὲν cic τοσοῦτον. "Ηδη δὲ xal οὓς ἐκτίθεται 
περὶ θεοῦ λόγους ἐπισχεφώμεθα. 


fidei ceu escain quamdam circumdat, ut imperitio- 
res ad id quod apparet festiuantes, incaute iimpie- 
tatis scelere transfigantur. Sed mue videatur citra 
necessitatem emendationem (dei aggredi, quam 
jpse summis laudibus extulit, videte quomodo οἱ 
quasi verborum suorum oblitus detrahat. 


Ευκ. Simplicior igitur et communis fides omnium, 
qui aut videri, aut esse Christiani cupiunt, ut com^ 
pendio ac sunumatim dicam , hxc est. 

Bas. Dic mihi, pia Patrum traditio regulaque, 
uti ipse nominasti, et amussis, tutaque judicandi 
ratio , uunc. rursus iustrumentum fraugis, et ors 
simulaudi, et alia id genus appellatur? Etenim si 
eos qui vere Christiani sunt. nequaquam decet , at 
lis tamen qui videri quam esse malunt, quid aliud 
de ea quam talia sentire convenit? Quis igitur, nisl 
demens ommuino sit, dixerit regulam recti iis qui 
auimo perverso sunt convenire, aut veritalis amuse 
sim, iis qui veritatis sunt inimici? Qui euim vocari 
Christiani quam vere esse maluerunt, simulationem 
hanc ad multos decipiendos induentes, procul ab 
omni rectitudine ac veritste absunt, Neque igitur 
distorium dírigetur, velut Ecclesiastes dixit ** : 
neque veritatis judicia iis qui in vita mendacium am- 
plexati suut, convenient : quod quidem huie vi- 
detur. 


$. Verum ob eas quas telull causas tam aperi 
secum pugnat, ut dum laudat fidem, pietatis Pa- 
urum particeps esse videatur : dum vero ipsam 
rursus criminatur, viam sibi aperiat ad expositio- 
nem. Quapropter eamdem et regulam appellat, ait- 
que eam additaneento accuratiore indigere. Hoc 
ipsum autem etiam extreme ignoranli? signum 
fuerit, si cui id quoque disquirere libuerit. Regula 
enim el amussis, o sapientisshne, quandiu nihil 
defuerit quominus regula sint et 9144 smussis, 
accessionem nullam ad integritatem admittunt. Fit 
enim accessio ob defectum. Quod si imperfecte 
fuerint, ne hzs quidem appellationes jam recte ac- 
ceperint. Sed de his satis. Jam vero etiam quos de 
Deo profert sermones consideremus. 


EYN. Εἷς τοίνυν, qnot, χατά τε quouxhv ἔννοιαν D. — Eux.. Nos igitur, inquit, unum Deum et juxta na- 


καὶ χατὰ τὴν τῶν Πατέρων διδασκαλίαν ἡμῖν ὡμολό- 
γηται θεὸς, µήτε παρ' ἑαυτοῦ µήτε map! ἑτέρου γε- 
νόµενος. ᾿Εχάτερον γὰρ αὐτῶν ἑπίσης ἀδύνατον, 


55 Eccle. 1, 35. 


(97) Editio utraque eum Reg. quinto τὸ ἁπλοῦν 
τῆς ἑπιτάσεως * unde Cornarius : símplicitatem in- 
crebrescentis oralionis. At Colb. et sex alii mss. τὸ 
ἁπλοῦν της πίστεως, simplicitatem fidei. 

(98) Editi ἐπιλανθανόμενος. Veteres duo libri ἔπι- 
λαθόμενος. 

(99) Codex unus καὶ τὸ ἀσφαλέστατον. Mox Reg. 
tertius voy ὄργανα. | 

(t1) Editi προσαγορεύονται. At mss. προσαγορεύε- 
«ant. Noia. iuterrogationis hic invenitur iu. multis 
1199. Sialim editi περὶ αὐτοῦ ὑπολαμθάνειν. Libri 


PaTBOL. (8. XXIX. 


turalem notionem et juxta Patrum doctrinam con- 
fitemur, neque a seipso, neque ab alio factum. 
Nam utrumque horum ex aquo fieri non potest, 


antiqui πὲρὶ 2056. 

(2) Colb. cum Heg. tertio ἐπὶ τὴν ἁπάτην, Locum 
Ecclesiaste sic expressere LXX : Διεστραμμένον οὐ 
δυνῄσεται ἐπιχοσμηθῆναι, Perversum | non. poteri 
adornari. Vulg. Perversi difficile corriguntur. 

(3) Editi, δι ἃς εἴπομεν... ab$vnc 606v. Codices 
meliorls nutze ut in contextu. 

(4) Editi Τοῦτο δὲ αὐτοῦ. Antiqui duo libri τοῦτα 
δὲ αὐτό. Alii duo τοῦτο 65 αὑτῷ. Quod aliquanto post 
legitur, ᾿Ατελεῖς δὲ ὑπάρχοντες , referri debet ad 
Voces ὁ χανὼν, ὁ γνώμων. 


1" ι 
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cum revera id quod facit, prius esse oporteat eo quod A ἐπειδή ye δεῖ κατὰ ἀλήθειαν το ποιοῦν τοῦ γινομένου 


fiv; et id quod fit, posterius eo quod facit. Neque 
vero quidquam seipso prius aut posterius esse potest, 
reque aliud. quidquam ante Deum. Enimvero illud 
pra posteriore dignitatem haberet deitatis. 


Bas. Quorsum igitur totam hanc ejus apposui 
diclionem? Ut conspicua flat viri vana loquacitas, 
qua per totum librum utitur. Etsi enim ille ipse 
dixit evidens esse communibus omnium intelligen- 
tiis, Deum esse ingenitum, hoc tamen nobis nititur 
commousirare. Unde simile quiddam facit, ac si 
quis clara in meridie sanis oculis przeditos homines 
docere ratione velit, solem ceelestium omnium stel- 
larum esse lucidissimum. Quod si deridetur qui ea 
qua sensibus nota sunt, ralione ostendit : qui res 
ex communibus notionibus confessas docet, nonne 
smeutiz ejusdem futurus est reus? Hiec enim pro- 
fecto longe certiora sunt a::quis rerum zstimatori- 
bus, quam qua cadunt sub oculos. Et vero si quis 
esset qui in hanc veritatem impudenter inveheretur, 
et eum qui ingeuitus est, aut a seipso, aut ab altero 
genitum esse contenderet , hxc ista verborum va- 
nitas veniam aliquam fortasse obtinere posset : sin 
autem nullus ad hunc usque diem, nec eorum 
qui alieni sunt a uostra doctrina, nec eorum qui 
ex ipsa Ecclesia exiere, contra veritatem insurrexe- 
runt, eo devenit stupiditatis, ut de ingeniti ingene- 
ratione dubitaret: quid ei lucri ex his verbis acce- 
dat, baud intelligo. Num vere Aristotelis aut Chry- 
sippi syllogisimis opus nobis erat, ut disceremus 
eum qui ingenitus est, neque a seipso, neque ab 
altero genituin fuisse : et eumdem seipso nec anti- 
quiorem, nec juniorem esse? Quid igitur aibi volunt 
hzc ejus verba? Videtur mihi se inler suos secta- 
tores jactare, tanquam prudens quispiam ac egre- 
gia mente przxditus, qui cuin. acutus sit jn absurdis 
prospiciendis , in hoc quod deprehendit dissol- 
vendo acutior est, ob idque in verborum versu- 
tia gloriari, et conari subtiliter et argute iliud 
demonstrare, quod is qui iugenitus est, nec a 
seipso, née ab alio geuitus sit. Deinde vero ne 
hic quidem artis sux obliviseitur : sed rebus con« 
fessis immorans, quasi elementa quaedam sibi ipse 
ad eam qua sequitur doctrinam | interserit, lllud 
enim non otiose dixit, quod oporteat id quod facit 
revera prius esse eo quod efficitur : sed ut in insti- 
Iuendis de Filio sermonibus, in antecessum conces- 
sum habeat 915 Filium postea factum Patri ac- 
cessisse , siquidem id quod facit, eo quod tit anti- 
quiis est * item, ut hoc tanquain inde cousequeus 
colligat, Filium scilicet ex non exstantibus factum 


(9) Veteres duo libri τίνος ἕνεχα. Mox in iisdem 
mss. VOX ταύτην deest, . 

(6) Editi θεὸν ἀγένητον, Deum non factum, Deum 
non natum. ΑΙ mss. θεὺν ἀγέννηςον, Deum non ge- 
nitum, Deum generationis expertem. 

(7) Editi et Reg. secundus ἀγέννητον.,. γεγεννη- 
σθαι. Alii tres mss. ἀγένητον... γεγενῆσθαι. Exarati 
sianu libri, cum hz». voces occurrunt, solent inter 


προὐπάρχειν, xai τὸ ποιούμενον τοῦ ποιοῦντης εἶναι 
δεύτερον. Μήτε δὲ αὐτὸ ἑαυτοῦ πρότερον 1) ὕστρον 
εἶναι δύνασθαι, µήτε ἕτερόν τι πρὸ τοῦ Θεοῦ. "H ται 
ἂν ἐχεῖνο πρὸ τοῦ δευτέρου τὸ τῆς θεότητος ἔσχε 
ἀξίωμα. 

ΒΑΣ. Τίνος οὖν ἕνεχεν (D) πᾶσαν αὐτοῦ ταύτην 
παρεθέµην τὴν λέξιν, Ἵνα χαταφανὴς ἡ ἁδολεσχία 
τοῦ ἀνδρὸς, T] χρῆται παρὰ πάντα τὸν λόγον, γένηται. 
Εἰπὼν γὰρ αὑτὸς ἐναργὲς ὑπάρχειν ταῖς xowail; 
πάντων ἐννοίαις τὸ εἶναι τὸν θεὸν ἀγέννττον (6), ἀπο- 
δείξεις τούτου χοµίζειν ἡμῖν ἐπιχειρεῖ, παραπλήσιο, 
mtv, ὥσπερ ἂν el τις ἐν σταθερᾷ µεσηµόρἰα τος 
ἐῤῥωμένους τὰς ὄψεις λόγῳ  διδάσχειν βούλριτο φανύ- 
τατον εἶναι τῶν xav' οὁὐρανὸν ἀστέρων τὸν Ἡλιον. El 


B δὲ ὁ τὰ τῇ αἱσθήσει γνώριµα λόγῳ δειχνὺς καταγέλα- 


στος, ὁ τὰ ταῖς χοιναῖς προλήφεσιν ὡμολογημένα ὃι- 
δάσχων πῶς οὐγὶ τῖς ἴσης παρανοίας ὑπεύθυνος; 
Πολλῷ γὰρ δήπου ταῦτα τῶν διὰ τῆς ὄψεως φαινομέ- 
voy τοῖς σωφρονοῦσι πιστότερα. El μὲν οὖν ἣν τις ὁ 
κατὰ τῆς ἀληθείας ταύτης ἀναισχυντῶν, xal τὸν ἀγέν- 
νητον 7| παρ᾽ ἑαυτοῦ 1| παρ) ἑτέρου γεγεννῆσθαι (7) 
διατεινόµενος, εἶχεν ἄν τινα τυχὸν συγγνώμην f; µτ- 
ταιότης τῶν λεγομένων’ εἰ δὲ οὖδεὶς µέχρι σήμερον 
οὔτε τῶν ἔξω τοῦ λόγου τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, οὔτε τῶν E 
αὐτῖς τῆς Ἐκχλησίας ἑπαναστάντων τῇ ἀλτθεία, εἰς 
τοσοῦτον ἦλθεν ἀποπληξίας, ὥστε διαμφισθητεῖν (8) 
περὶ τῆς ἀγεννησίας τοῦ ἀγεννήτου ΄ τί χέρδος ἐχ 
τῶν λόγων τούτων, οὗ συνορῶ. "H τῶν ᾿Αριστοτέλους 
ὄντως ἡμῖν καὶ Χρυσίππου συλλογισμῶν ἔδει πρὸς 
τὸ μαθεῖν, ὅτι ὁ ἀγέννητος οὐ γεγέννηται (9), οὔτε 
αὐτὸς ὑφ) ἑαυτοῦ, οὔτε ὑφ' ἑτέρου ; χαὶ οὔτε πρεσθύ- 
τερος, οὔτε νεώτερος αὐτός ἐστιν ἑαυτοῦ ; Tl οὖν αὐτῷ 
ταῦτα βούλεται; Δοχεῖ µοι ὁμοῦ μὲν τοῖς ἀχολούθας 
ἑγχαλλωπίζεσθαι. ὡς δῆ πυχνός τις xal περιττὸς τὴν 
διάνοιαν, χαὶ όξὺυς μὲν ὑπιδέσθαι τὸ ἄτοπον, ὀξύτερος 
δὲ διαλῦσαι tb φωραθὲν, καὶ διὰ τοῦτο ἐναθρύνεσθαί 
τῇ τῶν λόγων στροφῇ, xal περὶ τὴν ἀπόδειξιν λε” 
πτουρχεῖν τοῦ µήτε ὑφ ἑαυτοῦ µήτε ὑφ' ἑτέρου τὸν 
ἀγέννητον γεγεννῆσθαι. Ἔπειτα μέντοι οὐδὲ ἐνταῦθα 
τῆς ἑαυτοῦ τέχνης ἐπιλανθάνεται: dX by τῇ τὸν 
ὁμολογουμένων διατριθῇ, ὥσπερ στοιχεῖά τινα πρὺς 
τοὺς ἑξῆς λόγους ἑαυτῷ παρεμθάλλει. Οὐ γὰρ ἀργῶ 
αὐτῷ ἐχεῖνο ἔχει, ὅτι δεῖ, κατὰ ἀλήθειαν, τὸ ποιοῦν 
D τοῦ Υινοµένου προὔπάρχειν. "AAA ἵνα ἐν τοῖς πεβὶ 

Υἱοῦ λόγοις προδιωμολογηµένον ἔχῃ, τὸ ὕστερο 

περοσγεγενῆσθαι τῷ Πατρὶ τὸν Yibv, εἴπερ τὸ ποιουν 

ἐστι τοῦ γινομένου πρεσθύτερον΄ τούτῳ δὲ ὡς d 

µενον Aá6n, τὸ ix μὴ ὄντων τὸν Υἱὸν ΤΕΥΕΥΝΗ” 

σθαι (10). "AXX ὁ μὲν τῆς εἰς τὸν Υἱὸν ἀσεθείαί 

ἔλεγχος Ev τοῖς οἰχείοις τόποις ἀναμεινάτω. Ἐγὼ δὲ 

xai τὴν τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίαν, κἂν τὰ μάλιστα 


C 


se dissidere, alii aliam scripturam preferentes ; 

quz variatio et in ipsis libris impressis invenllur. , 
(8) Editi ὡς διαμφισθητεῖν. AL mss. non. pauc 

ὥστε. 

.. (9) Reg. tertius ἀγέννητος οὗ γεγέν 
(10) Editi «bv Υἱὸν γεγεννῃσθαι, Fi 

esse. Αι mss. plerique omnes γεγενῆσθαι, 

lteriius cum Colb. τόποις ἀναμενέτω. 


ται. 
jum genitum 
Mox Πἱεβ. 
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ADVERSUS EUNOMIUM LIB. I. 
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δοχῇ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν συµθαίνειν, ἁλλ᾽ οὖν ὡς o0- Α esse. At impietatis { Filium confutatio suis loeis 


δαμοῦ τῆς Γραφῆς χειµένην, χαὶ πρῶτον στοιχεῖον 
οὖσαν τῆς βλασφηµίας αὐτῶν, σιωπᾶσθαι ἂν δικαίως 
ἀξίαν εἶναι φῄσαιμι, τῆς Πατρὸς φωνῆς ἴσον ὄννα» 
µένης τῷ ἁγεννήτῳ, πρὸς τῷ xat τὴν περὶ τοῦ }Υἱοῦ 
ἔννοιαν συνηµµένως ἑαυτῇ διὰ τῆς σχέσεως συνεισ- 
άχειν. Ὁ γὰρ ὄντως Πατὴρ καὶ μόνος ἐξ οὐδενός ἐστιν 
ἑτέρου * τὸ δὲ, ἐξ οὐδενὸς, ταυτόν ἐστι τῷ, ἀγέννητος. 
Οὐ τοίνυν ἀγέννητον προσαγορευτέον μᾶλλον ἡμῖν f| 
Πατέρα, st γε μὴ μέλλοιμεν εἶναι σοφώτεροι τῶν ὃι- 
δαγµάτων τοῦ Στῆρος, εἰπόντος' Πορευθέντες, 
βΒαατίζετε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸὺς, ἀλλ οὐχὶ τοῦ 
ἀγεννήτου. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Ἡμεῖς δὲ τὰ 
συνεχήη τοῦ λόγου διασχεφώμεθα (11). Ὀλίγον γὰρ 
προελθὼν, xal olov συγχεφαλαιούμενος αὐτὸς (19) 
ἑαυτῷ τὰ εἰρημένα, οὕτω γράφει. 


reservelur. Ego vero etiam ingeniti appellationem, 
quanquam maxime nostro intelligendi modo con- 
gruere videtur, tamen quod nusquam in Scriptura 
usurpetur, sitque primum jmpielatis ipsorum ele- 
mentum, hanc silentio jure tradendam esse duxe- 
rim. Quippe vox Patris idem valet quod vox inge- 
niti, preterquam quod Filii etiam notionem conjun- 
ctim per relationem simul przferat. Qui euim re- 
vera et solus Pater est, ex mullo alio est : hoc au- 
tem quod ex nullo est, idem est atque ingenitus. 
Non igitur magis ingenitus quam Pater appellandus 
nobis est, nisi Salvatoris documenta voluerimus sa- 
pientia superare, qui dixit: Euntes bapiiaate in no- 
mine Patris "*, non ingeniti. Sed de his hactenus. 


B Nos vero ea qua proxime refert, expendamus. Ναι 


ubi paululum progressus est, sibique ipse ea quzdixerat velut in summam redegit, sic scribit. 


EYN. "Ap' οὖν, εἰ μήτε αὐτὸς ἑαυτοῦ, µήτε ἔτε- 
póv τι αὐτοῦ προῦπάρχειν δέδειχται, πρὸ δὲ πάν- 
των αὐτὸς, ἀκολουθεῖ τούτῳ τὸ ἀγέννητον ΄ μᾶλλον 
δὲ αὐτό ἐστιν (15) οὐσία ἀγέννητος. 

ΒΑΣ. "Hv τοίνυν ἐν τούτοις ἑφωράσαμεν xaxoup- 
lav συνιδεῖν μὲν, οἶμαι (14), χαὶ πἀνυ ῥάδιον τῷ xal 
μικρὸν ἐπιστήσαντι, ἐμφανῆ δὲ ποιῆσαι τοῖς πολλοῖς 
οὐχ εὐμαρές, Πλὴν ἀλλὰ πειρατέον, τὴν ἐλπίδα θεµέ- 
νους ἐπὶ τὸν διδόντα ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις, 
δυνάµει πολλῇῃ. Εἰπὼνι ὅτι, εἰ µήτε αὐτὸς ἑαυτοῦ, 
µήτε ἕτερόν τι αὐτοῦ προῦπάρχει, ἀκολουθεὶ αὐτῷ 
qb ἀγέννητον  εἶτα συνιδὼν, ὅτι Ex τῆς τῶν τεθέν- 
πων ἀχολουθίας πρὸς τὸ ἐναντίον αὐτῷ περιῇλθεν ὁ 
λόγος (εἰ γὰρ ἀχολουθεῖ τῷ θεῷ τὸ ἀγέννητον, ἔζω- 
θεν αὐτῷ παρέπεται δηλονότι. Τὸ δὲ ἔδωθεν τοῦ θεοῦ 
ox οὐσία αὐτοῦ ἐστιν. Ἐκ 65 τούτων (15) οἰχήσεται 
διαῤῥυὲν αὐτῷ τὸ σχαιώρηµα), ἵνα δὲ μὴ τοῦτο πάθῃ, 
εἰ πριεῖ; Βραχὺ φροντίσας τοῦ γέλωτος, ὃν ἐπὶ τῷ 
τὰ ἀνακόλουθα λέγειν ὑπέχειν ἔμελλε, τῇ ἐπιδιορθώ- 
cet ἀπήγαγε τὸν λόγον πρὸς ἃ ἐθούλετο, εἰπών ' 
Μᾶλλον δὲ αὐτό (16) ἐστιν οὐσία ἀγέννητος. Τοῦτο δὲ 
οὐδεμίαν μὲν ἔχει ὁμολογίαν πρὸς τὰ προάγοντα * 
foe Yàp xai ἑπόμενον αὐτῷ τὸ (17) ἀγέννητον ὁ θεὺς 

50 Matth. xxvin, 19. 

(44) Editi εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός : τοῦ Πατρὸς, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἀγεννῆτου.... σχεφώμµεθα. Libri vete- 
res, uti videre est in contextu. 

(12) lta. antiqui duo libri. Vox αὐτός in editis 


6 Psal. Lxvit, 12. 


de-ideratur. Aliquanto post Reg. tertius ἕτερόν τι D 


πρὸ αὐτοῦ ὑπάρχειν ἀποδέδειχται, demonstratum est. 

(15) Editio Paris. et Regii primus, secundus et 
sextus, μᾶλλον δὲ αὐτός ἔστιν, imo vero ipse est 
subsiantia ingenita, Regii teriius et quintus cum 
Celb. et cum editione Ven. μᾶλλον δὲ αὐτό ἔστιν, 
imo vero ipsa est substantia ingenita, hoc est τὸ 
ἀγέννητον, ipsa ingeneratio, est substantia inge- 
nita. — Ma.lov δὲ αὐτό ἑἐστι' οὐσία dyérrn- 
τος. In hoc loco, qui infra bis repetitur, multo 
elarior erit tota disputatio, si legamus ut in non- 
nullis codicibus 1198, et editis , αὐτός ἐστιν. Vel 
otius ipse (Deus) est substantia. ingenita. Testatur 
asilius p. 322 hec Eunomium de Deo universo- 
rum dixisse; idque patet ex bis quz protinus addit 
Eunomius, Praterea conceptis verbis hoc loco non 
dicebat Eunoinius jpsum ingenitum esse essentiam 
Dei, sed eo spectare illius verba observat Basilius, 
p. 216, ΜΛΑΑΝ, 


EuN. Itaque, si ostensum est neque ipsum ante 
seipsum, neque quidquam aliud ante ipsum esse, 
sed ipsum ante omnia exstare : sequitur illum in- 
generatio : imo potius ipsa est substantia ingenita. 

Bas. Proinde quam in his deprehendimus impro- 
bitatem, intelligere quidem, ut puto, facile est ad- 
modum ei, qui vel leviter attenderit avimum : at 
eam vulgo manifestam reddere non ita fuerit facile. 
Tentandum tamen, posteaquam spem collocaverimus 
in eo, qui dat verbum evangelizantibus, virtute mul- 
ta **, Dixerat porro quod illud, si neque ipse arte 
seipsum, neque aliud quidquam aute ipsum est, se- 
quaiur ingeneratio : sed postmodum intellexit verba 
$ua sibi ob jactorum fundamentorum consequentiam 


C incoutrariam partem cedere. Nam si Deum sequitur 


ingeneratio, ea illi procul dubio extrinsecus accedit. 
Quod autem extra Deum est, substantia ejus non est. 
Ex his autem dolosum illius commentum diffluet ac 
dilabetur. Sed hoc ei ne accidat, quid facit? Haud mul - 
tum curans risum, quem ob pugnantia que loque« 
batur subiturus erat, orationem ad ea que voluit , 
corrigendo convertit, his verbis : imo potius hac 
ipsa est substantia ingenita. Hoc autem cum iis 


8 Eon συνιδεῖν καὶ, οἶμαι. Libri veteres ita, 
ul edidimus. 


(15) E regione horum verborum, 'Ex δὲ τούτων, 
in margine Meg. tertii scriptum est illud, El δὲ 
τοῦτο δοθείη, Quod si hoc concederetur. Basilius, 
cujus alioqui sermo perspicuus est et clarus , dum 
obscuras Eunoimii ineptias confutare cogitur, fit. et 
ipse quodammodo obscurus. Eunomiana illa, &xo- 
λουθεῖ τούτῳ τὸ ἀγέννητον, μᾶλλον Ói αὐτό ἐστιν 
οὐσία ἀγέννητος, coutendit Basilius inter se pugua- 
re, nec inter se conciliari posse. Nam, inquit, quod 
quemquam sequittr, id in. eo adventitium est, nec 
est ejus subs'antia, Ex quo fit, ut τὸ ἀγέννητον, 
cum ex Eunomii sententia. Deum sequatur, adven- 
titium quidam sit in Deo, nec Deus ipse, nec sub- 
stantia ingenila dici possit. Ex quibus colligi de- 
bet, Eunoimnium, cum τὸ ἀγέννητον substantiam in- 
genitam esse diceret, secum nequaquain Consen- 
sisse. 

(16) Editio Paris. cum tribus mss. μᾶλλον δὲ αὖὐ- 
τός. Alii quatuor mss. cum editione Ven. αὐτό. 

M7) Editio utraque cum Reg. quinto aó*5 46; 
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quie przcesserunt nullo pacto $16 consentit. Quo- Α ἔχει; xaX πάλιν οὐχ ἑπόμενον, ἀλλ' Ev τῷ τῆς οὐσίας 


modo enim Deus ita comparatus est, ut ingeneratio 
sil in eo et quiddam consequens, el rursus quid- 
dam non consequens, imo sit aliquid, quod in sub- 
siantix ratione contineatur? Verumtamen nen sinit 
cavillationem sibi omnine corruere, Etenim 8i postea- 
quim dixerat ingenerationem Deum sequi , hic 
sermonem stitisset, nec potuisset dicere ingenera- 
tionem esse substantiam Dei universorum, nec 
ostendere, unigeniuum Filium secundum ipsam sub- 
stantiam diversum esse, cum niliil eorum qux» ex- 
trinsecus sequuntur, necessitudinem inter Patrem 
et Filium secundum ipsam substantiam dirimere 


possit. Nunc vero cum subjunxerit : [mo potius haec - 


ipsa est substantia ingenita ; ostendit hoc ipsum 
quod Deus est, ipsam ingenerationem esse. lloc au- 
tem quantum ei cursum ad impietatem slabilien- 
dam semper paret, paulo post sermone progrediente 
ostendam. Porro quod quidem initio dixit, id ex rerum 
veritate per concessorum consequentiam apparet : 
quod vero postremum posuit, id hzretico àensu ad 
jectum est, cum impudentissime omniuin hic ora- 
tor 3d sermonem corrigendum transilierit. Qui enim 
fleri potest ut idem et sequatur Deum, et idem sit 
quod ipse, cum omnibus compertum sil ac perspe- 
etum, id quod sequitur, aliud esse ab eo cujus con- 
sequeus est? Hic vero quasi via quadam arrepta, 
ex eo quod sermonem furlim occupavit, confirmat 
ingenerationem substantiam esse Dei universorum : 


ut hoc demonstrato concessum habeat, Unigenitum secanduu 


autem dicat, perspicite. 


λόγῳ περιεχόµενον; ὅμως Yt μὴν (18) οὐκ &3 παν- 
τελῶς αὐτῷ διαφθαρῆναι τὸ σόφισµα. El γὰρ, exin, 
ὅτι ἀχολουθοῖ αὐτῷ τὸ ἀγέννητον, ἐνταῦθα τὸν λόγον 
ἔἕστησεν, οὐκ ἂν εἶχεν ὅπως fj τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν 
λέγῃ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, f] ἀἁλλοτρίως ἔχοντα κατ 
αὐτὴν τὴν οὐσίαν (19) τὸν povoyevr, Υἱὸν ἐπιδείξη, 
οὐδενὸς δυναµένου τῶν ἔξωθεν ἑπομένων, Πατρὸς χαὶ 
Υἱοῦ τὴν κατ αὐτὴν τὴν οὐσίᾳν οἰχειότητα διιστᾷν (90). 
Νῦν δὲ τῷ ἐπαγαχεῖν, Μᾶλλον δὲ αὐτό ἁστιν οὐσία 
ἀγέννητος, ἑνεδείξατο, ὅτι αὐτὸ, ὅπερ ἐστὶν ὁ θεὸς, 
ἀγεννησία ὁστί, τοῦτο δὲ ὅσον αὐτῷ δρόµον (91) ἀεὶ 
πρὸς τὴν ἔγχείρησιν τῆς ἀσεθείας προεντρεπίκει, 
μικρὸν τῷ λόγῳ προελθὼν ἐπιδείξω. Ἔστι 0" ἄρα, 
ὃ μὲν ἐξ ἀρχῆς εἶπεν, ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων ἁλη- 


B θείας κατὰ τὸ ἀχόλουθον τῶν δεδοµένων ἀναφανέν 


ὃ δὲ τελευταῖον ἐπέθηχεν, ἐκ τοῦ φρονήµατος τοῦ 
αἱρετιχοῦ προσεῤῥίφη, ἀναισχυντότατα πάντων τοῦ 
λογογράφου πρὸς τὴν ἐπιδιόρθωσιν τοῦ λόγου (99) 
µεταπηδήσαντος. Πῶς γὰρ τὸ αὐτὸ χαὶ ἀχολουθεῖ 
τῷ 8ci, xal ταυτόν ἐστιν αὐτῷ, πᾶσιν ὕντος προδή- 
λου, ὅτι τὸ ἀχολουθοῦν ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸν οὗ ἔστιν 
ἐπαχολούθημα; 'O δὲ, ὥσπερ ὁδοῦ τινος λαθόµενος, 
ἐχ τοῦ καθ) ὑφαρπαγὴν αὐτῷ προληφθέντος (25) λό- 
Υου, πρὸς τὴν χατασχευὴν ἐντεῦθεν χωρεῖ τοῦ τὸν 
ἀγεννησίαν οὐσίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, ἵνα, 
κούτου δειχθέντος, ὁμολογούμενον ἔχῃ τὸ ἀνόμοιον 
χατὰ τὴν οὐσίαν εἶναι τὸν Μονογενῆη τῷ Πατρί. Exa- 
πείτε δὲ & φησιν (21). 

substantiam Patri esse dissimilem. Qus 


Eux. lugenerationem autem dum dicimus , non C f ,EYN. ᾽Αγέννητον δὲ λέγοντες, οὐχ ὀνόματι µόνον, 


nomine solum, secundum ,humanam cogitandi ra- 
tionem, decorandum Deum putamus : sed ei per- 
solvendum arbitramur quod maxime Deo debemus, 
ut idipsum scilicet quod est con(iteamur. Qua enim 
juxta intelligentiam dicuutor, cum in nominibus 
solum et prolatione exsistentiam habeant, una cum 
vocibus dissolvuntur. 

Bas. Negat ingenerationem juxta nostrum intel- 


Alii sex mss. αὐτῷ τὀ. Lectio utraque potest ad- 
mitti, 

(18) Illa, ὅμως ye μήν, verumlamen non. sinit, 
etc., hoc modo intelligi posse videntur : Eunomius, 
quantum in se est, non sinit suum  sophisma iners 
cese οἱ inefficax : sed illud ita proponit, ut ex eo 
colligi possil, primum τὸ ἀγέννητον, ingeneratio- 
nem, ipsam esse essentiau Dei universorum : 
deinde, unigenitum Filium non esse Deum verum. 
Et vero vir impius illud quasi prineipium primum 
ponebat, Deum natura gigni non posse : quo semel 
posito, concludebat Filium, cum genitus sit, Deum 
non esse. .. 

(19) Editi ἔχοντα χατὰ τὴν οὐσίαν. Antiqui tres 
libri κατ’ αὐτὴν τὴν οὐσίαν. 

(20) Reg. tertius οἰχειότητα διασπᾷν * quie lectio 
legitur quoque in margine Rey. secuudi. 

(21) Editio utraque τοῦτο δὲ αὑτῷ ὅσον ὁρᾶμα * 
uude Cornarius, hoc vero quantum. scenicum acium 
preparet ad impietatis transgressionem. Codices duo 
630v αὐτῷ δρᾶμα. ἀεὶ πρὸς τὴν. Alius iu. contexto 
quidem habet δρόµον * at in margine scriplum 1n- 
yeuitnr manu recentiore δρᾶμα. Reg. secundus ὅσον 
αὐτῷ δρόµον ἀεὶ πρὺς τὴν, ucc aliter. legitur in. Re- 


χατ᾽ ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην, αεμνύνειν οἰόμεθα δεῖν, 
ἐχτιννύναι δὲ αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγχαιότατον ὄφλημα 
τῷ θεῷ τὴν τοῦ εἶναι Ó. ἐστιν ὁμολογίαν. Τὰ γάρ τοι 
χατ ἐπίνοιαν λεγόμενα, ἐν ὀνόμασι µόνον xai προφορᾷ 
τὸ εἶναι ἔχοντα, ταῖς φωναῖς συνδιαλύεσθαι πέφυχεν. 


ΒΑΣ. 'Avaipel τὸ (25) xav' ἐπίνοιαν θεωρεῖσθα; 


iis tertio et quarto, nisi quod vox ἀεί in eis desit. 
ec ita multo post mss. duo ἐπιδείξει. Subinde 
Colb. et Reg. tertius ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων áxolou- 


θίας. 

(23) llnd, πρὸς τὴν ἐπιδιόρθωσιν τοῦ λόγου, ad 
sermonem corrigendum, debet accipi de illo, μᾶλλον 
54. Etenim ha voces, imo vero, tel potius, quibus 
Greca verba exprimi solent, quadau sunt corre- 
ctionis et occupationis formula. 

(25) Editi et mss. nonnulli αὐτῷ ληφθέντος. Co- 
dex alius cum editione Ven. προσληφθέντος. Alii 
tres mss. melius προληφθέντος, ex iis que occupa- 
til, quo prius dizit. 

94) Reg. terius Σχόπει δὲ οἷά φησιν. Statim 
codex unus ὀνόματι poro. 

(25) lllud, 'Avaipel v6, etc., ita interpretatur Tra- 
pezuntius : Destruit ez commentatione in Deo inge- 
milum esse perspici, subobscurius. Verbum ávai- 
ρεῖν, nisi valde fallor, boc loco sumitur pro eo, 
quod est, negare, inficiari. Et certe Budzeus, eum 
ait pag. 168, ἀναιρεῖν τὴν διαδικασίαν, vibil aliud 
esse, nisi actionem negare, aperte nobiscum facit. 
Mox Reg. quartus οἰόμενος ῥᾷδίαν αὐτῷ ἐντεῦθεν. 
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ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, ἡγούμενος ἐντεῦθεν ῥᾳ- A ligeudi modum in Deo considerari, ratus probatu- 


δίαν αὐτῷ τὴν ἐπιχείρησιν ἔσεσθαι τοῦ τὴν &vevvn- 
σίαν οὐσίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ (96): &x τούτου δὲ ἀναν- 
τιῤῥήτως δείξειν, ἀνόμοιον εἶναι κατ αὐτὴν τὴν οὐ- 
σίαν τὸν μονογενη Ylbv τῷ Πατρί. Διὰ τοῦτο προσ- 
πλέχεται τῷ ῥήματι τῆς ἐπινοίας, ὡς οὐδὲν σηµα(- 
νοντι τὸ παράπαν, ἀλλ ἓν µόνη τῇ προφορᾷ τὴν 
ὑπόστασιν χεκτηµένῳ' xal ἀνάξιον εἶναι Θεοῦ προσ- 
ποιξῖται ταῖς ἐπινοίαις αὐτὸν ἀποσεμνύνειν, Εγὼ 
δὲ εἰ μὲν ἐπινοίᾳ θεωρητὸν (27) ἡ μὴ τὸ ἀγέννητον, 
οὕπω διισχυρίζομαι πρὶν ἂν ὑπ αὐτῆς τοῦ λόγου τῆς 
ἐξετάσεως διδαχθῶμεν. 

6. Αὐτὸ δὲ τοῦτο, vl ποτέ ἐστιν ἡ ἐπίνοια, ἡδέως ἂν 
αὐτὸν ἑρωτήσαιμι' ἀρ᾽ οὐδὲν παντάπασι σηµαίνει 
τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ψόφος ἄλλως ἑστὶ διὰ τῆς γλώτ- 
της ἐχπίπτων; )Αλλὰ τὸ τοιοῦτον οὐχὶ ἐπίνοια, πα- 
ῥάνοια δ' ἂν μᾶλλον xa φλναρία προσαγορεύοιτο. 
El δὲ συγχωροίη σηµαίνειν μέν τι τὴν ἐπίνοιαν, dev- 
ὃξς δὲ τοῦτο παντελῶς καὶ ἀνύπαρχτον, ὡς ἐν ταῖς 
µυθοποιίαις χενταύρων δἠ τινων ἀναπλασμοὺς xal 
χιµαίρας, πῶς τὸ σηµαινόµενον (27*) φεῦδος τῷ ψόφῳ 
τῆς γλώττης συναφανἰζεται, τῆς μὲν φωνῆς πάντως 
εἰς ἀέρα προχεοµένης, τῶν δὲ ψευδῶν νοημάτων 
ἑναπομενόντων (28) τῇ διανοίᾳ; 0ὐδὲ γὰρ ἐπειδάν 
ποτε ψευδῶν παντελῶς xai διαχένων ἀναπλασμῶν, 
j| tv. ταῖς καθ) ὕπνον φαντασίαις, ἡ ἄλλως ἐν τοῖς 
µαταίοις τοῦ vou χινήµασιν dj φυχὴ πληρωθεῖσα, 
παρακατάσχῃ τῇ µνήµῃ, εἶτα διὰ τῆς φωνῆς ἑξαγ- 
γεῖλαι προέληται, ὁμοῦ τῷ προενεχθέντι λόγῳ συν- 
Ἠφανίσθη xa τὰ φαντάσματα. Πολλοῦ γὰρ ἂν ἄξιον 
Tiv τὰ φευδῃ λέγειν, εἴπερ f φύσις τοῦ φεύδους τοῖς 
λαλουμένοις συνδιεφθείρετο» ἀλλ᾽ οὐχ ἔχον ἐστὶ φύσιν 
τοῦτό γε (29). Ὑπόλοιπον δ ἂν εἴη δείχνύναι, πῶς 
μὲν fj συνήθεια, xaX ἐπὶ ποίων πραγμάτων τῇ ἐπι- 
volg χρῆται πῶς δὲ τὰ θεῖα λόγια τὴν χρῆσιν αὑτῆς 
καρεδέξατο. Ορῶμεν τοίνυν, ὅτι ἐν μὲν τῇ xowij 
χρήσει τὰ ταῖς ἀθρόαις ἐπιθολαῖς τοῦ vou ἁπλᾶ δο- 
κοῦντα εἶναι καὶ μοναχὰ, ταῖς δὲ χατὰ λεπτὺν ἑξ- 
ετάσεσι ποικίλα φαινόμενα, xal πολλά (50) ταῦτα τῷ 
wp διαιρούµενα, ἐπινοίᾳ µόνῃ διαιρετὰ λέγεται (51). 


26) Editio Paris. οὐσίαν εἶναι τοῦ θεοῦ. Illud, τοῦ 
Θεοῦ, deest in mss. et in editione Ven. Nolim tamen 
expingantur ha» voces, nisi subaudiantur. 

(27) Reg. tertius. ἐπινοίᾳ θεωρητέον. Cum vox 
ἐπίνοια sepius occurrat, alienum: non videtur, eam 
paucis explicare, Igitur voce ἐπίνοια Eunomius in- 
telligebat mentis cogitata, subtilem quamdam ani- 
mi perceptionem, uno verbo, hunc postrum intelli- 
geudi modum, quo res metaphysice consideramus : 
quam ultimam uotionem omnium aptissimam esse 
arbitramur ad declarauduin hujus vocis usum. Qua- 
cunque igitur voce ad nomen ἐπίνοια exprimendum 
utamur, ejus quam diximus notionis meminisse 
oper: pretium est, 

(373) Unus codex aut alter cum vtraque editione 
πῶς τὸ σηµαῖνον, (Quomodo id quod rem (alsam si- 
gnificat, simul cum lingue sono interit ? Alii quin- 
que mss. πῶς τὸ σηµαινόµενον, etc. Quomodo [α- 
sum quod significatur, una cum lingue sono in- 
terit? 

(28, Editio utraque cum Reg. quinto τῶν δὲ Ψευ- 
δῶν ὀνομάτων ἑναπομενόντων, inale. Reg. quartus 
ψευδῶν νοημάτων ἑναπομενόντων * a quo codice alii 


rum $e hinc facili conatu, ingenerationem substan- 
tiam Dei esse : inde vero evidenter ostensurum esse 
se, unigenitum Filium secundum ipsam subsian- 
tiam Patri esse dissimilem. Quapropter vocabulo 
intelligentiae iuhsierel tanquam nihil omnino signi- 
ficanti, sed in sola prolatione exsistentiam habenti : 
3(que Deo indignum esse simulat, eum videlicet 
ideis ac perceptionibus ornare ac cohonestare. Ego 
vero an ingenitum possimus mente assequi; necne, 
non prius affirmo, quam ab ipsa rationis indagatione 
doceamur. 


6. Sed quidnam sit perceptio ísta, libenter cum in- 
terrogaverim : utrum hoc nominis nihi! omnino sí- 
gnificet, eL sonus sit qui temere ex ore exeidat? Q1 
Atreshujusmodi non perceptio, sed potius amentia ac 
nugacitas appellari potest. Quod si concesserit si- 
gnificari quidem aliquid perceptione, sed falsum 
quiddam omnino, el quod revera non exsistat, 
quemadmodum in fabularum commentis centauri ac 
chimzre confinguntur : quomodo falsum illud quod 
significatum est, una cum lingu:e sono interit, euin 
etsi vox omnino in aerem diffunditur, tamen cogi- 
tationes falste remaneant in animo? Neque eni 
snima quz falsis prorsus ac vanis commentls sive 
in somniorum visis, sive alias in vanis auimi mo- 
tionibus repletur, cum semel hzc in memoria reti- 
nuerit, et deinde per vocem efferre voluerit, etiam 
una cum prolato sermone imagines rerum evane- 
scunt. Etenim si natura falsi simul cum verbis inter- 
iret, opere pretium esset falsa dicere. Sed hoc 
certe naturam non habet Reliquuinjam fuerit osten- 
dere, quomodo et quibus in rebus consuetudo di- 
ctione perceptionis utatur, et quomodo divina Elo- 
«uia usum ejus susceperint. Videmus igitur, quod 
in communi quidem usu, quz subito mentis impetu 
simplicia esse videntur ac unica, apparent tameu 
varia post accuratam indagationem, presertim $i 
has multas partes mens dividat, ea ratione sola 
divisibilia esse dicantur. Exempli causa, eorpus 


quinque non dissident, nisi quod νοκ φευδῶν in eis 
desideretur. . 

(29) Mia, ἀλλ οὐχ ἔχον, etc., Trapezuntius sic 
verterat : Non est hic. istius rei. natura : quie In- 
terpretatio cum non placeret Combefisio, vir doctus 
ita emendavit : At id fieri nequit, impossibileest. Aid 
verbum interpretabimur : Sed hoc non. hauc naiu- 
ram habet. lloc est : Mendacium non tale est, ut 
sit ἀνύπαρκτον quiddam, consistatque solum in no- 
mine et prolatione. Melius fortasse εἰ simplicius sic 
interpretari licet : Sed id non iia est. 

(30) Legendum ποικίλα Φαινόμενα xal πολλά, 
Videmus igiiur iu. communi wsu que subito metis 
impetu simplicia videntur et unica, accuratius auiem 
inquirendo varia εἰ mulia, ea dum mente. dividun- 
tur, sola cogitatione divisibilia dici. Paulo post d. 2, 
lege χατ᾽ ἐπίνοιαν xai ταῦτα. MARAN. 

(34) Reg. tertius, ἐπινοίᾳ µόνῃ θεωρητὰ λέγε- 
«at, ralione sola dicuntur esse comprehensibilia. 
Alii sex «ss. et utraque editio magno inter se con- 
sensu ἐπινοίᾳ µόνῃ διαιρετὰ λέγετα:, ratione sola c 
cuntur esse. divisibilia. 
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Bimpiex esse prima apprehensio dicit: sed ubi ra- A Οἶον, τὸ σῶμα ἁπλοῦν μὲν εἶναί φησιν ἡ πρώτη ἕν- 


tio supervenit, illud multiplex esse ostendit, ipsum 
per cogitationem in ea ex quibus comipositum est 
dissolvens, iu cojorem, in figuram, in duritiem, in 
magnitudinem, inque reliqua. Rursus qux non sub- 
eistunt omnino, sed quadam mentis pictura ac ima- 
ginatione sola confinguntur, qualia portenta sunt 
qua Ρροεια ac pictores cogitatione comminiscuntur, 
stuporem in legentibus excitaturi, hec quoque ex 
consuetudine dicuntur contemplationi obnoxia esse. 
Quorum unlia. mentione facia, sive ex ignorantia 
Sive ex nalitia, de sola rerum non subsistentium 
perceptione Eunomius disseruit; el ne hujus qui- 
dem naturam ut se habet, exponit. Non enim ail 
significari quidquam per animi perceptionem, ne 
falsum quidem : sed dicit nomen esse sine ulla si- 
gnilicatione, atque in sola pronuntiatione subsi- 
giere. Et tamen. lantum abest ut hoc perceptionis 
nomen de solis vanis ac non exsistentibus visis pra- 
dicetur, ut post primam in nobis a sensu impres- 
$am ideam, subiiliorem accuratioremque rei eon- 
siderationem, perceptionem nominemus : unde ex 
consuetudine, licet improprie, ratiocinatio vocatur. 
218 Verbi graiia, tritici simplex intellectus omnibus 
inest, quod ubi apparuerit cognoscimus : αἱ cum di- 
ligentius inquirimus, tunc et rerum multarum con- 
teinplatio, et diversa nomina res intellectas signi- 
ficantia sese aniuo offerunt. Enimvero idem triti- 
cum nunc fructum, nunc semen, et rursus alimentum 
appellamus; fructum quidem, velut praeterit agri- 
eulturz finem : semen vero, velut futurz principium: 
alimentum denique, velut corpori comedentis au- 
gendo idoneum. Horum unumquodque et ratione 
consideratur, nec tamen una cum oris sono evane- 
$cit: sea cogitata in cogitantis animo fixa manent. 
Et in summa, quacunque sensu cognoscuntur, ac 
jn subjecto simplicia quidem esse videntur, variam 
vero rationem per contemplationem admittunt, bzec 


τευξις, txotx[Aoy δὲ 6 λόγος ἐπιὼν δείχνυσι, τῇ ἐπενοίᾳ 
αὐτὸ εἰς τὰ ἐξ ὧν σύγχειται διαλύων, καὶ χρῶμα, 
xai σχΏμα, xal ἀντιτυπίαν, xal µέχεθος, χαὶ τὰ 
λοιπά. Πάλιν τὰ ἀνυπόστατα μὲν παντελῶς, χατὰ δὲ 
ἀναζωγράφησίν τινα τῆς ἐννοίας χαὶ φαντασίαν μό- 
νην ἀνατυπούμενα, ὡς ὅσα ol. μυθοποιοὶ χαὶ ζωγρά- 
qot πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἔκπληξιν τερατεύον- 
ται xaT ἐπίνοιαν xal ταῦτα θεωρητὰ ὑπὸ τῆς συν; 
ηθείας λέγεται. Ὃν οὐδενὸς ἐπιμνησθεὶς οὗτος, f ἆμα- 
θῶς f$ χαχούργως, περὶ τῆς τῶν ἀνυπάρχτων Emt- 
νοίας µόνης ἡμῖν ἐφιλοσόφησε΄ xal οὐδὲ ταύτην ὡς 
ἔχει φύσεως ἐξηγούμενος. Οὐ γὰρ σηµαίνειν μέν τι 
τὴν ἐπίνοιαν, ψευδὲς δὲ τοῦτο, φησίν ἀλλὰ παντε- 
λῶς ἄσημον εἶναι τὸ ὄνομα, χαὶ ἓν uóvr τῇ ἐχφωνῆσει 
τὴν ὑπόστασιν ἔχειν, Καΐτοι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ xazá 
τῶν µαταίων µόνων (59) xaX ἀνυποστάτων φαντασιῶν 
τὸ ὄνομα τοῦτο τῆς ἐπινοίας χεῖσθαι, ὥστε μετὰ τὰ 
πρῶτον ἡμῖν ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως ἐγγινόμενον νόηµα 
«ὖν λεπτοτέραν καὶ ἀκριθεστέραν τοῦ νοηθέντος ἔπεν- 
θύμησιν ἑἐπίνοιαν ὀνομάζεσθαι" ὅθδεν d συνίθεια 
χαλεῖ ἐπιλογισμὸν, εἰ χαὶ μὴ οἰχείως (60). Οἴον τοῦ 
σίτου νόηµα μὲν ἁπλοῦν ἑνυπάρχει πᾶσι, καθὸ φα- 
γέντα γνωρίζομεν' ἐν δὲ τῇ ἀχριθεῖ περὶ αὐτοῦ EZ- 
ετάσει, θεωρία τε πλειόνων (54) προσέρχεται, χαὶ 
προσηγορίαι διάφοροι τῶν νοηθέντων σηµαντιχαἰ. 
Τὸν γὰρ αὐτὸν σῖτον νῦν μὲν χαρπὺν λέγομεν, νῦν 
δὲ σπέρµα, xat πάλιν τροφῆν ' χαρπὸν μὲν, ὡς τέλος 
τῆς παρελθούσης γεωργίας" σπέρµα δὲ, ὡς ἀρχὴν τῆς 


σ μελλούσης: τροφὴν δὲ, ὡς χατάλληλον εἰς προσθῖχην 


τῷ τοῦ προσφεροµένου σώματι. Τούτων Ev ἔχαστον 
τῶν λεγομένων xaX. κατ’ ἐπίνοιαν θεωρεῖται, καὶ τῷ 
Ψόφῳ τῆς Υλώσσης οὐ συναπέρχεται' ἀλλὰ τῇ duy] 
τοῦ νενοηχότος ἑἐνίδρυται τὰ νοήµατα. Καὶ ἁτας- 
απλῶς, πάντα τὰ τῇ (39) αἰσθήσει γνώριµα, καὶ ἁ πλᾶ 
μὲν εἶναι τῷ ὑποχειμένῳ δοχοῦντα, ποιχίλον δὲ λόγον 
χατὰ τὴν θεωρίαν ἐπ'ιδεχόμενα, ἐπινοίᾳ θεωρητὰ 
λέγεται. 


omnia animi perceptione sub contemplationem cadere dicuntur. 


7. Δι hunc fere modum, etiam a divina Scriptura 
usum edocemur perceptionis, Equidem omittam reli- 
qua ; οἱ quanquan dicere multa habeo, tamen unius 
solius opportunissimi mentionerm faciam. Domínus no- 
ster Jesus Christus cum de seipso verba faceret , dei- 
q(itisque in homines affectum, atque incaruationis gra- 
tiam hominibus declararet, proprietatibus quibusdam, 
quas in ipso contemplari possumus, hunc usum sigui- 
ficavit, Nam seipsum dixit portam, viam, panem, vi- 
tem, pastorem, ac lucem *!, qui tamen multis nomini- 


7. Ἐγγὺς δὴ [τοῦ τοιούτου τρόπον τῆς ἐπινοίας 
τὴν χρῖσιν καὶ παρὰ τοῦ θείου δεδιδάγµεθα λόγον. 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα παρήῄσω, πολλά ἔχων εἰπεῖν, ἑνὸς 
δὲ μόνου τοῦ χαιριωτάτου µνησθήσομαι. Ὁ Κύριο; 
ἡμῶν Ιησοῦς Χριστὸς (26) ἐν τοῖς περὶ ἑαυτοῦ λύ- 
γοις, τὴν φιλανθρωπίαν τῆς θεότητος xul τὴν ἐς 
οἰχονομίας χάριν τοῖς ἀνθρώποις παραδηλῶν , ἰδιώ- 
paci τισι τοῖς περὶ αὐτὸν θεωρουµένοις ἀπεσήμαινε 
ταύτην (07), θύραν ἑαυτὸν λέγων, καὶ ὁδὸν, καὶ 
ἄρτον, xai ἄμπελον, χαὶ ποιμένα, xal φῶς, οὐ πο- 


*! Joan. x, 9; xiv, 6; v1, 51; xv, 1; x, 11; viun,12. 


(32) Codices nonnuui µόνον. Statim codex unus 
cum editis ἐκ τῆς αἱσθήσεως. Al mss, multi ἀπὸ 
τῆς. 
^25) Totum illad, ὅθεν ἡ συνήθεια χαλεῖ ἔπιλο- 
γισμὸν, εἰ καὶ μὴ οἰκείως, Unde consuetudo attentio- 
nem diligentiorem vocat ratiocinationem ν Εἰδ non 
proprie, in myliis codicibus desideratur : sed legi- 
tur in utraque editione οἱ in Colb., etin margine 
Regii quinti. 

(94) Reg. tertius θεωρία τε πλειον. Reg. alter 


θεωρία τε πλείων. 
($5) Editi πάντα «f. Libri veteres πάντα τὰ 


a6) Codices duo Ἰησοῦς Χριστός. Hoc ipso in 
loco editi περὶ αὐτοῦ. Antiqui tres libri περι &av- 
τοῦ, 

(97) Reg. quartus ὑπεσήμηνε ταύτην. Monere 
juvat, illud, ταύτην, relerendum esse 2d vocem δὲ» 


. periorem τὸν χρῆσιν. 
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Ἀυώνυμός τις (oy* οὗ γὰρ πάντα τὰ ὀνόματα εἰς ταν- A bus preditus non est ; nec enim nomina omnia inter 


τὸν ἀλλήλοις φέρει. "Άλλο γὰρ τὸ onpatvopevoy qua 
τὸς, xai ἄλλο ἀμπέλου, xaX ἄλλο 6500, καὶ ἄλλο ποι- 
μένος. ᾽Αλλ' By ὢν χατὰ τὸ ὑποχείμενον, καὶ µία 
οὐσία xat ἁπλῆ χαὶ ἀσύνθετος, ἄλλοτε ἄλλως ἑαυτὸν ῥνο- 
µάζει, ταῖς ἐπινοίαις διαφερούσας ἀλλήλων τὰς προσ- 
ηγορίας μεθαρμοζόµενος. Κατὰ γὰρ τὴν τῶν ἐνεργειῶν 
διαφορὰν, xal τὴν πρὸς τὰ εὐεργετούμενα σχέσιν, 
ὃ.άφορα ἑαυντῷ καὶ τὰ ὀνόματα τίθεται. Φῶς μὲν γὰρ 
ἑαυτὸν τοῦ χόσµου λέγει, τό τε ἀπρόσιτον τῆς ἐν τῇ 
θεότητι δόξης τῷ ὀνόματι τούτῳ διασηµαίνων, xal ὡς 
πἩ λαμπρότητι τῆς γνώσεως τοὺς χεχαθαρµένους τὸ 
ὄμμα τῆς φυχῆς καταυγάξων * ἄμπελον 05, ὡς τοὺς 
àv αὐτῷ χατὰ τὴν πίστιν ἑῥῥιζωμένους im ἔργων 
ἀγαθῶν χαρποφορίαις ἐκτρέφων' ἄρτον δὲ, ὡς οἰκειο- 
πἀτη τροφὴ λογικοῦ τυγχάνων, τῷ διαχρατεῖν «hv 
σύστατιν τῆς φυχῆς, xaX τὸ ἰδίωμα αὐτῆς διασώζειν, 
ἀναπληρῶν (58) dst παρ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἑνδέον, καὶ πρὸς 
τἣν ἐξ ἁλογίας ἐγγινομένην ἀἁῤῥωστίαν οὐχ ἑῶν 
ὑποφέρεσθαι (29). Καὶ οὕτως ἄν τις τῶν ὀνομάτων 
ἕχαστον ἐφρδεύων ποικἰλας εὕροι τὰς ἐπινοίας ἑνὺς 
ἑκάστου τοῦ χατὰ τὴν οὐσίαν τοῖς πᾶσιν ὑποχειμέ- 
νου. Τίς οὖν οὕτω τὴν γλῶσσαν πρὸς. βλασφημίαν 
Ῥχόνηται, ὥστε τολμῆσαι εἰπεῖν ταῖς φωναῖς τὰς 
ἐπινοίας ταύτας συνδιαλύεσθαι; Τί οὖν ἄτοπον οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων λαμθάνεσθαί τινα κατ 
ἐπίνοιαν, xal αὐτὸ τοῦτο πρῶτον (40), περὶ οὗ ὁ 
σύμπας ἡμῖν χεχίνηται λόγος; Εὐρήσομεν γὰρ οὖδα- 
μῶς ἑτέρως λεγόμενον τὸ ἀγένγητον. "΄Αφθαρτον γὰρ 
(41) καὶ ἀγέννητον εἶναι τὸν Θεῦν τῶν ὅλων λέγομεν, 
χατὰ διαφόρους ἐπιθολὰς τοῖς ὀνόμααι τούτοις προσ- 
αγορεύοντες. Ὅταν μὲν γὰρ εἰς τοὺς χατόπιν αἰῶνας 
ἀποθλέφωμεν, ὑπερεχπίπτουσαν πάσης ἀρχῆς εὑρί- 
σχοντες τὴν ζωὴν τοῦ θεοῦ, ἀγέννητον αὐτὸν λέγο- 
μεν’ ὅταν δὲ τοῖς ἑπερχομένοις αἱῶσι τὸν νοῦν ἔπεχ- 
τείνωµεν, τὸν ἀόριστον (42) xal ἄπειρον, xat οὐδενὶ 
τέλει καταληπτὸν προσαγορεύομεν ἄφθαρτον. Ὡς 
οὖν τὸ ἀτελεύτητον τῆς ζωῆς (45) ἄφθαρτον, οὕτω 
«b ἄναρχον αὐτῆς ἀγέννητον ὠνομάσθη, τῇ ἐπινοίᾳ 
θεωρούντων ἡμῶν ἑκάτερα. Τίς οὖν ἀντερεῖ λόγος χαὶ 
ἐπινοεῖσθαι τῶν ὀνομάτων τούτων ἑκάτερον, καὶ ὁμο- 
λογίαν εἶναι τοῦ κατ ἀλήθειαν τῷ θεῷ προσόντος ; 
"0 6 ὡς µαχόμενα ταῦτα καὶ ἀσύμθατα παντελῶς (44) 
&v' ἀλλήλων διίστησι ΄ τὸ, τὶ κατ ἐπίνοιαν τὶ λέγε- 


se significatum eumdem prz se ferunt. Enimvero aliud 
lux, aliud vitis, aliud via, aliud pastor signi(lcat. 
Sed cum unum sit secundum subjectum, sitque una 
substantia simplex, εἰ non composita, alias aliter 
se ipse nominal, diversas appellationes inter se 
ratione dissidentes sibi ipsi accoimodans. Nam 
pro operationum diversitate, et pro ea babitudine 
quam ad ea habet, quz beneficiis ejus afficiuntur, 
diversa quoque sibi nomina imponit. Nain ideo se- 
ipsum lucem mundi dicit, quod partim inaccessam 
deitatis majestatem hoc nomine sigaificet , partim 
quod splendore scienti: eos qui purgatos animi 
oculos habent, illuminet. Vitem vero, quod eos qui 
ineo per fidem radices egerunt, bonorum operum 


B fertilitate enutriat. Pauem autem, quod sit cibus 


mentis maxime proprius, quippe qui anima sla- ᾿ 
ium sustineat atque proprietatem ejus conservet, id 
quod deest explens semper de seipso, nec sensim 
delabi sinens ad eam que ex rationis inopia emer- 
git iufirmitatem. Quod si quispiam ita nomina sin- 
gula percurrat, rationes varias invenire poterit, tam- 
etsi secundum substantiam unum et idem subjectum 
est omnibus. Quis igitur sic paratam ad blasphe- 
mandum habet linguam, ut dicere audeat, simul 
cum vocibus has perceptiones inlerire ? Quid igitur 
absurdi est, ad hunc etiam modum de Deo universo- 
rum 919 quxdam secundum perceptionem accipi, et 
hoc ipsum primum, de quo nobis tota instituta est 
disputatio? Nusquam enim reperiemus vocem hanc, 
ingenerationem , aliter usurpari. Incorruptibilem 
namque ac ingenitum Deum universorum dicimus, 
eum pro diversa notione his nominibus appellantes. 
Cum enim in transacta Jam szxcula respicimus, Dei- 
que vita principium omne superare a nobis inveni- 
tur, tunc ingenitum ipsum dicimus : cum vero in 
futura secula cogitationem extendimus, eum, ceu 
infinium ac immensum, nec ullo fine comprehen- 
sum, vocamus incorruptibilem. Quemadmodum igi- 
tur vita flae carens dicitur incorruptibilitas : ita ea- 
dem principii expers vocatur ingeneratio, tum cum 
utraque per mentem speculamur. Qua igitur ratione 
negabitur, et hzc utraque nomina excogitari, et 
ejus quod revera Deo inest confessionem esse ? Ille 


σθαι, xat τὸ ἀποπληροῦν τῷ θεῷ (45) τὴν τοῦ εἶναι ὅ D vero tanquam si hzc inter se pugnarent, nec inter 


ἐστιν ὁμολογίαν. 


se conciliari ullo modo possent, alterum ab altero 


dirimit : inficiatur videlicet, et aliquid dici juxta animi perceptionem, et per hoc ipsum Deo persolvi ejus 


quod est confessionem. 


(38) Veteres aliquot libri xai ἀναπληρων. 

(359) Editi cum Colb. et Heg. quinto ἀποφέρε- 
σθαι. Alii quinque miss. ὑποφέρεσθαι. Mox editi 
ἑνὸς ἑχάστου. Vox ἑχάστου deest in multis mss. 

(40) Editi et Reg. secundus xal αὐτὸ τοῦτο τὸ 
ἀγέννητον πρῶτον. lllud, τὸ ἀγέννητον, delevimus, 
aliorum sex codicum et editionis Ven. auctoritatem 
secuti. 

(44) llla, "Άφθαρτον Yáp, etc., refert Gregorius 
Nyssenus, tomo ll, pag. 8294, eaque adversus ca- 
lumnias Euuomii docte el copiose defendit. 

(42) Editi et Reg. quintus τὸν ἀόριστον. Alii 


quinque mss. τὸ ἀἁόριστον. Ibidem scriptum inve- 
nitor in tribus codicibus ἄληπτον pro ἄπειρον * sed 
vox ἄπειρον legitur in aliis mss. et in ipso Gregorio 
Nysseno, licet alioqui non semper iisdem vocibus 
utatur, quibus Basilius. . 2 n. 
(43) Antiqui tres libri τὸ ἀτέλεστον τῆς ζωῆς. [bi- 
dem editi τὸ ἄναρχον αὐτοῦ.... ἐπιθεωρούντων. Àt 
mss. ita, ut edidimus. 
(44) Editio utraque cum Rey. quinto καὶ àcupe 
6av:a παντελῶς. Alii sex mss. xal áàoop6aza , 


recte. i . 
(45) Editi του Θεοῦ. Libri veteres τῷ θεῷ. 


χι 


S. BASILII MAGNI 


5?8 


8. At enim ne hoc quidem prztercamus, qualis A — 8. Καὶ γὰρ a5 μηδὲ τοῦτο παρέλθωμµεν, olov αὐτῷ 


ei simulatio pietatis excogitata sit ad auditorum 
eversionem, cum dicit, 

Eus. Se ingeniti appellatione Deum non decorare 
juxta. humanum intelligendi modum, sed ei persol- 
vere debitum maxime omnium necessarium; quando- 
quidem eum id quod est confitetur esse. 

Bas. Quibusnam verbis possit pro merito expli- 
cari harum versutiarum obliquitas ? Nititur terrere 
simpliciores ; quasi quod debent non reddant Deo, 
nisi ingenerationem substantiam esse confiteantur. 
Atque suain ipsius impietatem debiti solutionem ap- 
pellat, ut ne quid videatur a seipso dicere, sed id 
quod necessario Deo debetur, persolvere. Quin et 
reliquis declarat, fore ut, si ingeneratiouem in sub- 


stantia ponant, innoxii sine pena dimittantur : si B 


secus juxta pium modum acceperint, futurum esse, 
ut ipsi tanquam qui debitum omnium antiquissimum 
maximeque necessarium omiserint solvere, iram sug- 
tineant. implacabilem, Proinde libens eum interro. 
gaverim, utrum hune animi candorem pariter in 
omnibus qux de Deo priedicantur servet, an in boc 
duntaxat verbo ? Nam si nihil omnino juxta intel- 
ligendi modum speculatur, ut ne humanis appella- 
tionibus Deum exornare videatur; omnia qua de 
Deo praedicantur, similiter substantiam esse confi- 
tebitüur. Quomodo igitur ridiculum won est, creasudi 
facultatem substantiam esse dicere * aut etiam pro- 
videntiam, aut simililer prascientiam rursus sub- 
stantiam esse ? et uno verbo, omnem actionem sub- 
siantiam pulare ? Quod si omnia hzc ad unum si- 
gnilicatnn tendunt, necesse omnino esl, ut nomina 
idem inter se 99) valeant, quemadmodum fit in 
lis qui multis nominibus appellantur ; sicuti eum 
eumdem dieiinus Simonem et Petrum et Cepham, 
Quare qui audierit immutabilitatem Dei, deveniet 
ad ingenerationem :; item, qui audierit indivisibilem 
esse, ad creandi facultatem deferetur. Ecquid liac 
confusione fleri possit absurdius, si quis videlicet 
adempto proprio uniuscujusque nominis significa- 
iu, tum communi usui, tum Spiritus doctrinas re- 
pugnet ? Et quidem cum audimus de Deo, quod 
omnia in sapientia fecit **, ereatricem ipsius artem 
docemur : cum vero audimus, quod aperit manum 
suam, et implet omne animal beneplacito **, Provi- 
dentiam omnia invadentem discimus : quando autem 


*! Psal. cmi, 94. ** Psal. cxriv , 16. 


(46) Reg. quartus τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ τιθέµενοι, si 
ingenituram in essentia Dei constituant. loc. est, si 
contendant Dei nataram in eo sitam exse, ut gene- 
rari non possit. Illud, χατὰ τὸν εὐσεβθή τρόπον, quod 
mox sequitur, videtur sic accipi debere : juxta mo- 
dum qui Eunomio quidem videtur pius esse , sed 
non est. 

(V1) Κατὰ τὸν eves6n τρόπον. Wis verbis intei- 
ligit. Basilius catholicum sensum Marcionis sensui 
oppositum. MaRAN. 

(48) Codices aliquot οὖν ἂν αὐτόν. Vocula ἄν ab 
editis aberat. 

(49) Antiqui duo libri λέγςειν, τὸ προνοητικὸν 


e 


τῆς εὐλαβείας τὸ σχῆμα ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀχουόν- 
των ἐπινενόηται ἐν τῷ λέγειν, 

EYN, ΜΗ κατ ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην σεμνύνειν τὸν 
Θεὸν τῇ τοῦ ἀγεννήτου προσηγορία, ἐχτιννύναι δὲ 
αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγχαιότατον ὄφλημα, ἓν τῇ τοῦ 
εἶναι 6 ἐστιν ὁμολογίᾳ. 

ΒΑΣ. Τίς ἂν λόγος ἀξίως τῆς σχολιότητος ταύτης 
τῶν τεχνασµάτων ἑφίχοιτο, Ἐκφοδεῖν τοὺς ἁπλου- 
στέρους ἐπιχειρεῖ, ὡς μὴ ἁποδιδόντας τὰ ὀφειλόμενα 
τῷ θεῷ, εἰ μὴ οὐσίαν εἶναι ὁμολογήσειαν τὸ ἁγέννη- 
τον, xa ὀφλήματος ἔχτισιν τὴν ἰδίαν ἀσέδειαν óvo- 
µάζει, ἵνα μὴ δόξῃη map! ἑαυτοῦ τι λέγειν, ἀλλὰ τὸ 
ἀναγχαίως τῷ θεῷ ὀφειλόμενον ἐχπληροῦν. Καὶ τοῖς 
λοιποῖς ἑνδείχνυται, ὅτι ἐν μὲν τῇ οὐσίᾳ τιθέµενοι (46) 
τὰ ἀγέννητον, ἀνεύθυνοι ἀφεθήσονται * εἰ δὲ ἑτέρως 

τὰ τὸν εὐσεθὴ τρόπον (41) ὑπολαμθάνοιεν, ὡς ἑλλε- 
λοιπότες τὸ πάντων χρεῶν πρεσθύτατον χαὶ ἀναγχαιή- 
τατον ἔχτισμα, ἁπαραΐτητον τὴν ὀργὴν ἐχδέξονται, 
Ἡδέως οὖν ἂν αὐτὸν (48) ἐξετάσαιμι, τὴν εὖγνωμο- 
σύνην ταύτην ὁμοίως ἐπὶ πάντων τῶν περὶ θεοῦ λε- 
γοµένων φυλάσσει, 7| χατὰ τοῦτο µόνον τὸ (rua; Ei 
μὲν γὰρ οὐδὲν ὅλως κατ) ἐπίνοιαν θεωρεῖ, ἵνα μὴ 
δόξῃ ἀνθρωπίναις τὸν Θεὸν σεμνύνειν προσηγορίαες, 
πάντα ὁμοίως οὐσίαν ὁμολογήσει τὰ ἐπιλεγόμενα τῷ 
θεῷ. Πῶς οὖν οὐ καταγέλαστον, τὸ δημιουργωὸν 
οὐσίαν εἶναι λέγειν; f] τὸ προνοητιχὸν πάλιν οὐσίαν ; 
f| τὸ προγνωστικὸν πάλιν ὡσαύτως (49); xal ἅπαξ- 
απλῶς, πᾶσαν ἑνέργειαν, οὐσίαν τίθεσθαι; Καὶ cl 
πάντα ταῦτα πρὸς ἓν σηµαινόµενον τείνει, ἀνάγχη 
πᾶσα ταυτὸν ἀλλήλοις δύνασθαι τὰ ὀνόματα ' ὡς ἐπὶ 
τῶν πολυωνύµων; ὅταν Σίµωνα xax Πέτρον καὶ Κηφᾶν 
τὸν αὑτὸν λέγωμεν. θὐχοῦν ὁ ἀχούσας τὸ ἀναλλοίωτον 
σοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ ἀγέννητον ὑπαχθήσεται" χαὶ ὁ 
ἀχούσας tà ἀμερὲς, πρὸς τὸ δημ!ουρχικὸν (50) ἆπο - 
φέρεται. Καὶ ταύτης τί ἂν γένοιτο τῆς συγχύσεως 
ἁτοπώτερον, ἀφελόμενον τὴν ἰδίαν σηµασίαν ἑχάστου 
τῶν ὀνομάτων, ἀντινομοθετεῖν τῇ γε xoti) χρήσει χαὶ 
τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ Πνεύματος; Καΐτοι ὅταν μὲν ἀχού- 
σωμεν περὶ τοῦ θεοῦ, ὅτι πάντα ἓν σοφίᾳ ἐποίησε, 
«ἣν δημιουργιχὴν τόχνην αὐτοῦ διδασχόµεθα * ὅταν 
δὲ, ὅτι ἀνοίγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xol ἑμπιπλᾷ πᾶν 
ζῶον εὐδοχίας (51). τὴν διὰ πάντων χκεχωρηχυῖαν 
πρόνοιαν * ὅταν δὲ, ὅτι ΄Εθετυ σκότος ἀποχρυφὴν 


D αὐτοῦ, τὸ ἁόρατον τῆς αὐτοῦ φύσεως παιδευόµεθα. 


Πάλιν δὲ τὸ £x. προσώπου τοῦ θεοῦ λεγόμενον (52), 


πάλιν οὐσίαν * τὸ προγνωστιχὸν ὡσαύτως. Aliquanto 
post éditi τὸν αὐτὸν λέγομεν. Codices multi λένω- 


v. 
ἐν) Editi eum Colb. πρὸς τὸ δηµιουργὀν. Alii 
quatuor mss. δηµιουργ:κὀν. 2. 

(51) Vulg. Et implet omne animal benedictione. 
Suspicari fortasse poterit. quispiam, interpretem 
pro εὐδοχίας legisse εὐλογίας. 

(52) Editio Paris. πάλιν δὲ διὰ τὸ Ex προσώπου 
κοῦ θεοῦ λεγόμενον, Sed prepositio διά nec iu 
editione Ven. nec in nostris codicibus invenitur. 
Quare: facile crediderim additam eam fuisse a ty- 
vographis ut sensus integer redderetur. Editio 
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Ἑγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἡ.λ.λοίωμαε, τὸ ἀεὶ ταυτὸν xaX A audimus quod Posuit. tenebras latibulum suum **, 


τοεπτον τῆς θείας οὐσίας µανθάνοµεν. Πῶς οὖν 
οὐχὶ µανία σαφἢς, μὴ ἴδιον σημαινόμενον ἑχάστῳ τῶν 
ὀνομάτων ὑποθεθλῆσθαι λέγειν, ἀλλὰ, παρὰ τὴν 
ἐνέργειαν (50), πάντα ταυτὸν δύνασθαι ἀλλήλοις δι- 
ορίξεσθαι τὰ ὀνόματα ; Ἔπειτα ἐὰν καὶ δῶμεν τοῦτο, 
οὐδ' οὕτω πλέον αὐτοῖς οὐδὲ εἰς τὸν σχοπὺν περιέσται. 
E! γὰρ πάντα ταῦτα, ἐπὶ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς λαμ- 
θανόμενα, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τηµαίνει, «b ἀναλλοίωτον 
λέγω, xaX τὰ ἀόρατον, xaX τὸ ἄφθαρτον, παραπλη- 
σίως δηλονότι xal ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ (54), οὐσίας ἔσται δηλωτικά. 'Aópacov γὰρ, 
xai ἀναλλοίωτον, xai ἄφθαρτον, καὶ &pspr, xal τὰ 
τοιαῦτα πάντα. χαὶ τὸν μονογενη Yibv ὀνομάζομεν. 
Καὶ οὕτω 1b σοφὸν αὐτοῖς εἰς τὸ ἑναντίον περιελεύσε - 


ται. Οὐ γὰρ (55) μᾶλλον διὰ τὸ ἓν qud προσηγορίᾳ B 


διάρορον ἀνόμοιον κατὰ τὴν οὐσίαν ἁποδειχνύειν 
ἔξουσιν, ἡ διὰ τὴν ἐν τοῖς πλείοσι χοινωνίαν ὅμοιον 
ὁμολογεῖν ὑπ αὐτίς τῆς ἀνάγχης τῶν δεδοµένων 
ἐχδιασθήσονται. El δὲ λέγοι ἐπὶ µόνης τῆς τοῦ &vev- 
νήτου φωνῆς τῇ εὐλαθείᾳ (56) ταύτῃ χεχρῆσθαι, ἐπὶ 
δὲ τῶν ἄλλων ἀφνλάκτως ἔχειν πάλιν αὐτὸν ἑρωτή- 
σωµεν, τίς Ἡ ἁποχλήρωσις (DT), τοσούτων ὄντων τῶν 
περὶ Θεοῦ λεγομένων, Ev ἑνὶ τούτῳ µόνῳ τὴν ἀχρί- 
εναν ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ ἐν EX τούτῳ ἁποπληροῦν- 
τα (58) αὐτῷ τὴν τοῦ εἶναι ὃ ἐστιν ὁμολογίαν, ἓν 
τόροις παμπλτθέσιν ἀνθρωπίναις ἐπινοίαις σεμνύ- 
νειν μὴ (09) παραιτεῖσθαι; Ὁ γὰρ πλειόνων ὀφειλέ- 
της οὗ μᾶλλον εὐγνώμων ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς ἀποδόσει 1) 
ὑπερθάλλων ἀγνωμοσύνῃ Ev τῇ τῶν πλειόνων ἆποστε- 
ρῇσει. Οὕτω μὲν οὖν, ὡς τὰ πανοῦργα τῶν θηρίων, 
* «alc ἑαυτοῦ τέχναις ἁλίσκεται, οἷς λανθάνειν ἐπιχει- 
pst, τούτοις πλέον διελεγχόµενος. 
rium fraudationem. Sicigitur instar versutarum 
latere nititur, iis magis convincitur, 


** Psal, xvir, 19. ** Malac. ui, 6. 


Wen. et Reg. quintus. πάλιν δὲ τὸ Ex προσώπου 
τοῦ Θεοῦ λεγόμενον, et ita legendum esse arbi- 
tror, sic ut. illud, ὅταν ἀχούσωμεν, subaudiri de- 
beat. 

(55) Reg. tertius perinde atque alii mss. habet 
quidem in contextu ἐνέργειαν, contra vim verborum : 
at scriptum invenitur in margine ἐνάργειαν, contra 
evidentiam. Mihi dubiam non est quin interpres ve- 
tus legerit παρὰ τὴν XXfOetav, cum interpretatus 
sit, contra veritatem : sed qua id auctoritate fece- 
rit, nescio, 

(54) Editi et. mss. nonnulli ὙΥἱοῦ χαὶ Θεοῦ. Alii 
mss. Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, 

(55) Hoc dicit Basilius : Patrem Filio substantia 
dissimilem esse ex eo colligit Eunomius, quod Pa- 
ter ingenitus ai, Filius vero genitus : sed illud 
argumentandi genus ineptum est et absurdum. Cum 
enim multa sint in quibus inter se perfectissime 
conveniaut Pater et Filius, ob iutegerrimam illam 
in pluribus consensionem atque convenientiam, po- 
J tjus Eunomium fateri oportuerat, Patrem et Filium 
inter se similes esse, nec debuit ob unius vocis di- 
versitatem eos dissimiles preedicare. 

(56) Vox εὐλαβείᾳ sumi videtur hoc loco pro qua- 
dam cireumspeclione, seu, pro accurata quadam 
loquendi et scribendi ratione. Conibefisius vertit : 
huc religionis larva. 

(57) Τις ἡ ἀποχ.]ήρωσις;, Quaenam hac temeri- 


invisibilis rtetursee ejus admonemur. Cum rursus au- 
dimus id quod in persona Dei dicitur : £go sum,et 
non mutor *5, perpetuam identitatem ac immutabi- 
litatem substantiz divin: intelligimus. Nonne igitur 
manifesta est insania, si dicas propriem significa- 
ium unicuique nomini subjectum non esse ? sed 
contra verborum vim, decernas nomina omnia idem 
inter se valere ? Przterea etiamsi hoc decerimus, 
ne sic. quidem eis quidquam amplius supererit ad 
tuendum propositum. Etenim si hzec omnia cum de 
Deo et Patre dicuntur, substantiam ejus significant, 
immutabile dico et invisibile οἱ incorruptibile : simi- 
liter sine dubio etiam de unigenito Dei Filio dicta, 
substantiatn indicabunt. Nam invisibilem et immu- 
tabilem et incorruptibilem et indivisibilem ac relí- 
quis nominibus similibus etiam unigenitum Filium 
nominamus. Et ita subtilis eorum argutia ipsis re- 
cidet in contrarium. Non enim magis propter unius 
appellationis diversitatem, dissimilem in substantia 
Filium poterunt demonstrare, quam propter plu-. 
rium convenientiam similem conflteri cogentur, ad 
hoc ex concessis necessario adacti. Quod si dixerit 
in sola ingeniti voce 8e hac cireumspectione uti, in 
reliquis vero incaute se gerere 5 rursus ipsum ρου” 
contemur, quinam sit hzec divisio, ut cum tot 991 
Sint que de Deo dicuntur, tamen in hoc uno solo 
diligentiam ostendat, atque in hoc uno ei confes- 
sionem persolvat, qua confitetur id eum esse quod 
est : in czeteris vero quam plurimis, eum humanis 
intelligendi modis decorare non recuset. Etenim 
plura qui debet, non magis gratus judicatur ob unius 
redditionem, quam supra modum ingratus ob pla- 


bestiarum suis ipsius artibus capitur , dum quibus 


* 


tas? lbidem delenda negatio ante παραιτεῖσθαι. 
Clara enim Basilii sententia : arguit adversarium, 
quod essentiam Dei in sola ingeniti voce confiteri 
vellet, in aliis vocibus, nempe incorruptibilis et in- 
visibilis, ejus essentiam pariter conflteri recusaret. 
MARAN. . ! 

(58) Editi xat ἐν τούτῳ ἀποπλη ροῦν. Regii ires 
ἓν &X τούτῳ ἀποπληρουντα. Colb. manu receut 
emendatus ἀποχληροῦντα. . 

(59) Particula μή abest a Reg. secundo ; nec in- 
cogitanter omissa est a librario, cum in ora ejus li- 
bri scriptum sit, τὸ µή περισσόν, particula yj su- 
perflua est. Hoc idem visum est et Combeflsio, qui 
ait vocula pf, contextum aperte vitiosum reddi, Sed 
ego longe aliter sentio, arbitrorque particulam μή 
maxime necessariam esse, nedum ejus loci senten- 
tiam corrumpat. lgitur horum verborum hzc est 
sententia : Eunomius aliter judicat de voce tngentli, 
aliter de voce indivisibilis, immutabilis, incorru- 
ptibilis e& aliorum similium. Negat Eunomius vocem 
ingeniti de Deo dici posse ex nostro intelligendi 
modo : sed vultu eam nature divine ila esse pro- 
priam, ut naturam ipsam divinam constat. Et- 
enim, ut jam notavimus, illud erat argumentum 
precipuum Eunomii, τὸ ἀγέννητον, tngerierattonem 
substantiam ipsam esse divinam. Negabat ergo he- 
reticus ille nomen, ingenitus, dici de Deo posse 
ex humano intelligendi modo : sed fatebatur nomina 
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9. Qualia vero sint qux sequuntur, perpendite. A 9. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου σχοπεῖτε (60). 


Pesteaquam ostendit, ut putat, fieri nequaquam 
posse, ut ingeneratio cogitatione concipiatur, sub- 
dii : 

Ευκ. Nec vero secundum privationem : siquidem 
privationes sunt privationes eorum quz sunt natura, 
suntque habitibus posteriores. 

Bas. Quod autem hac ex mundana sapientia 
garrial, a qua preceps actus, ejusmodi verborum 
novitatibus animum adjecit, demonstrare arduum 
non fuerit. Sunt enim Aristotelis de habitu et pri- 
vatione verba, qui posteriores habitibus privatio- 
nes esse ait; quemadmodum ii qui legerunt in li- 
bro qui inscribitur Categorie, possunt testari. No- 
bis autem satis erat ostendisse, non ex doctrina 
Spiritus, sed ex sapientia principum hujus saeculi 
hzc eum dicere, ac illud psalmi in ipsum proferre : 
Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lex 
tua, Domiue**, Et quoniam didiceramus, non ex 
, doctrina Domini nostri Jesu Christi esse quz di- 
cuntur, satis habebamus vocis ipsius merminisse : 
Cum loquitur. mendacium, ex propriis loquitur *' : 
atque hoc pacto longiorem sermonem contrahere. 
Quippe hine illud omnibus conspicuum fecissemus, 
quod nihil ipsis nobiscum sit commune. Etenim 
qug concordia Christo cum Belial ? aut que pars fi- 
deli cum infideli **? Verum ne videamur ob redar- 
gutionum inopiam ad silentium confugere, age, de 
lis eliam pauca disseramus. Multa eorum quse de 


B 


Deo dicuntur, o Eunomi, simili forma efferri vide- C 


mus, ut puta incorruptibilis, immortalis, invisibilis. 
Jam vero et hanc vocem ingenitus. form: ejusdem 
esse ducimus. Quod si quipiam ea qux sunt ejus- 
modi, nominant privativa, nihil ad nos. Neque 
enim artificia novimus verbutum, neque eos qui 
noverunt imitamur, Verum cujuscunque tandem 
generis existimentur esse voces reliquz, quas enu- 
meravimus ;: ejusdem generis esse el ingeniti ap- 
pellationem dicturi sumus. Quemadmodum igitur 


incorruptibile significat non inesse corruptionem 
*5 Psal. cxviii, 85. τοπ Joan. vini, 44. 


illa, indivisibilis, incorruptibilis, immutabilis, etc., 
tribui Deo posse secundum nostram concipiendi 


** lI Cor.vi, 


Δείξας, ὡς οἴεται, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἐπινοίᾳ λαθεῖν 
τὸ ἀγέννητον, ἐπάχει' 


EYN. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ χατὰ στέρησιν εἴ γε τὸν 
χατὰ φύσιν ai στερήσεις εἰσὶ στερήσεις, xai τῶν 
ἔξεων δεύτεραι. 

ΒΑΣ. Ταῦτα δὲ, ὅτι ἐχ τῆς τοῦ χόσµου σο-ίας 
περιλαλεῖ, ὑφ᾽ ἧς ἑἐχτραχηλισθεὶς, ταῖς τοιαύταις 
τῶν λόγων ἐπέθετο Χαινοτοµίαις, οὐ χαλεπὸν ἐπιδεῖ- 
Gat. Αριστοτέλους Y&p εἶσιν, ὡς ol ἀνεγνωκότες εἷ- 
ποιεν ἄν, Ev ταῖς ἐπιγραφομέναις αὐτοῦ Κατηγορίαις, 
οἱ περὶ ἕξεως xal στερῄσεως λόγοι, δευτέρας εἴνα: 
λέγοντος τῶν ἔξεων τὰς στερήσεις. Ἡμῖν δὲ ἐξέρχει 
δείξασιν αὐτὸν οὑκ ἐκ τῆς διδασκαλίας τεῦ Ἠνεύμα- 
τος, ἁλλ᾽ ἐχ τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
κούτου λαλοῦντα, &b τοῦ φαλμοῦ πρὸς αὐτὸν ἐπι- 
φθέγξασθαι, ὅτι Αιηγἠσαγτό µοι παράνομοι dóc.iz- 
σχίας, d AA" ovy ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε’ χαὶ µα- 
θόντας, ὅτι οὐχ ἐχ τῶν διδαγµάτων (61) τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐστι τὰ λεγόμενα, τῆς αὗτοῦ 
φωνῆς ὑπομνησθῆναι, ὅτι ἼΟταν Aadmn τὸ νεῖξες, 
ἐκ τῶν ἰδίων AaAsi* χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοὺς ποι- 
λοὺς τῶν λόγων ἑαυτοῖς συντεμεῖν , ἐντεῦθεν xà: 
χαταφανὲς ποιῄσαντας, ὅτι οὐδεμία ἡμῖν τρὸς αὑτοὼς 
κοινωνία. Tíc γὰρ συμφώγησις Χριστῷ πρὸς Be- 
Alap ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ázlocov ; Ἵνα δὲ μὴ 
δόξωµεν δι ἀπορίαν ἑλέγχων εἰς τὴν σιωπὴν χατα- 
φεῦγειν, φέρε, χαὶ περὶ τούτων βραχέα διαλεχθῶμεν. 
Πολλὰ, ὦ Εὐνόμιε, τῶν περὶ Θεοῦ λεγομένων κατὰ 
τὸν ὅμοιον ὁρῶμεν ἐχφερόμενα τύπον, οἷον ὁ ἄφθαρ- 
τος, ὁ ἀθάνατος, ὁ ἁόρατος. Tou δὲ αὐτοῦ τύπου τ'- 
θέµεθα εἶναι καὶ τὸ, ἀγέγγητος. El μὲν οὖν στερς- 
τιχά τινες ὀνομάζουσι τὰ τοιαῦτα, οὗ πρὸς ἡμᾶς ὁ 
λόγος. Obss γὰρ ἴσμεν τεχνολογίας λέξεων, οὔτε 
εἱδότας ζηλοῦμεν. Πλήν γε δῆ ὅτι οὗπερ ἂν τεθῶσιν 
ai λοιπαὶ φωναὶ ἃς ἀπηριθμησάμεθα, τοῦ αὗτοῦ 
εἶναι φῄσομεν xal τὴν τοῦ, ἀγεν γήτου, προσγγορίαν. 
Ὡς τοίνυν τὸ ἄφθαρτον τὸ ufj προσεῖΐναι τῷ Gu cOc- 
ρὰν σηµαίνει ᾿ καὶ τὸ ἀόρατον τὸ ὑπερθαίνειν αὐτὸν 


9 
τοὺς 


15. 


scivisse utrum seligi deberet , ob idque utramque 
vocem posuisse, ut pro suo quisque arbitratu lege- 


rationem. Atque, ut Eunomii verbis utar, recusabat D ret. Redeamus ad Eunomium, cujus tota ratiocina- 


homo impius decorare Deum per ingeniti appellatio. 
nem ex humano cogitandi modo ; at non recusabat 
eum decorare ex nostra concipiendi ralione per ap- 
pellationem indivisibilis, immutabilis, ec. Ex quibus 
planum est et compertum, particulam µή minime 
redundare, imo vero mazime necessariam esse, ut 
possimus sie interpretari : im caeris vero quam 
plurimis eum non recuset humanis intelligendi modis 
decorare ; qua interpretatione meus Eunomit optime 
exprimitur, qui, ut diximus, nomcu unum Filio tri- 
buere ita recusabat, ut reliqua ei dare non recusa- 
ret. Nec est. praetereundum silentio, voculam pf, 
ut in editione Parisiensi, ita el in editione Ven. et 
jn Colb. et iu Regiis tribus codicibus reperiri. Et 
iliud adnotabo, legi in Reg. primo σεμνύνειν ἑ παρ- 
avvelo0a.. Puto autem. & seriptum fuisse pro 5, vel, 
aut, librariumque indicare voluisse, horum duorum 
verborum alterum quidein legi oportere : 96 ne- 


: tio eo redibat : Quanquam Filius vocatur invisibi- 


lis, immortalis, immutabilis, quemadmodum et Pa- 
ter, tamen Deus vere et proprie non est. Hec euim 
nomina non afficiunt ipsam naturam divinaw : sed 
Deo tribuuntur ex humano concipiendi modo. Sed 
aliud nomen est, quod Dei est proprium, quod cha- 
racter est divinitatis, quod ipsam naturam divinam 
constituit, quod Deo non tribuitur ex nostro intel- 
ligendi modo, et tawen ἰ nomen non convenit 
Filio, imo etiam maxime repugnat; ex quo lit ut 
Filius proprie Deus non sit. lllud autem nomeu est 
«b ἀγέννητον, ingenitum. 

(60) Codices duo σχοπκᾖσατε. Ibidem editi Δείξας 
γάρ. Vocula Υάρ deest in omuibus mss. 

(61) Editi οἱ Reg. quintus οὐχ &x τῶν θείων xai 
ἀληθινῶν διδαγµάτων, non ex divinis verisque do. κ- 
mentis. Alii sex mss, ut iu contextu; nec aliter le- 
gerat interpres. 
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πᾶσαν την διά τῶν ὀφθαλμῶν χατάληψιν΄ χαὶ τὸ ἀσώ- Α in Deo: et invisibile, excedere eum omnem oculo- 


µατον τὸ μὴ ὑπάρχειν αὐτοῦ τριχή διαστατὴν τὴν 
οὐσίαν * xal τὸ ἀθάνατον τὸ µηδέποτε διάλυσιν αὖ- 
τῷ προσγενήσεσθαι ' οὕτω φαμὲν χαὶ τὸ, ἀγένγητογ, 
δηλοῦν τὸ γέννησιν αὐτῷ (62) μὴ προσεῖναι. El μὲν 
οὖν μηδὲν τούτων στερητικὸν τῶν ὀνομάτων, οὐδὲ 
ἐχεῖνο. El δὲ ἐπ᾽ ἐχείνων δίδως τὸ χατὰ στέρησιν 
λέγεσθαι, ἐπὶ τῆς τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίας οὗ 
συγχωρεῖς, εἰπὰ, τίνος μὲν ἕξεως προλαθούσης até- 
ρησιν ἐμφαίνει τὸ ἄφθαρτον; πῶς δὲ οὐχὶ τὸ ἴσον 
αὐτῷ δύναται «b (05) ἀγέννητον; ᾽Αλλὰ περὶ µόνην 
ταύτην τὴν λέξιν καχοτεχνεῖ, διότι ἐντεῦθεν αὐτῷ αἱ 
ἀφορμαὶ τῆς ἀσεθείας Πρτηνται. "Iva. δὲ σαφὲς αὐ- 
τοῦ τὸ τέχνασμα γένηται, οὕτω ποιῄῇσατε' οὓς ἐπὶ 
τοῦ ἀγεννήτου γυμνάσει λόχους, ὅτι οὔτε κατ᾽ &mi- 
νοιαν ἀνθρωπίνην , οὔτε χατὰ στἐρησιν εὔλογόν ἐστι 
περὶ Θερῦ λέγεσθαι, τούτους μετενεγχόντες ἐπ ἅλ- 
λου τινὸς τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων, σχοπεῖτε. Εὺ- 
ρήῄσετε γὰρ ἑκάστῳ ἀχριθῶς ἑφαρμόζοντας. Καὶ, εἰ 
βούλεσθε , ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου ταῦτα λέγωμεν, αὐτὴν 
αὐτοῦ τὴν λέξιν µεταχομίσαντες. "Αφθαρτον δὲ λέ- 
Ὕοντες, οὐ xa*' ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην σεμνύνειν οἱό- 
µεθα δεῖν' ἀποτιννύναι δὲ αὐτῷ τὸ πάντων ἆναγ- 
χαιότατον ὄφλημα, τὴν τοῦ εἶναι ὃ ἐστιν ὁμολοχίαν * 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ στἐρησιν (64) » εἴ γε τῶν κατὰ 
φύσιν αἱ στερῄᾖσεις εἰσὶ στερήσεις, χαὶ πῶν ἔξεων 
δεύτεραι. Τί μᾶλλον ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου πρέπει ταῦτα 
Φιλοσοφεῖν 1| xal ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου, xai ὅλως ἐφ᾽ 
ἑχάστης φωνῆς τῆς κατὰ τὸν αὐτὸν τύπον ἔχφερο- 
µένης; Αλλ' οὐδὲν τῶν ἄλλων αὐτῷ πρὸς τὴν ἀσέ- 
θειαν συνεργεῖ. Διὸ τῶν λοιπῶν οὐδὲ µέµνηται, xal- 
τοι µυρίων ὄντων τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων. 


aliud nihil ei ad impietatem conducit. Quare ne 


sint qux» de Deo dicuntur. 

10. "Έχει δὲ οὕτως. "Ev μὲν οὐδέν ἔστιν ὄνομα ὃ 
πᾶσαν ἐξαρχεὶῖ τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν περιλαθὸν , ixa- 
νῶς ἐξαγγεῖλαι' πλείω δὲ χαὶ ποιχίλα κατ ἰδίαν 
ἔχαστον σηµασίαν, ἁμυδρὰν μὲν παντελῶς xa µι- 
χροτάτην, ὡς πρὸς *b ὅλον, ἡμῖν Ye μὴν ἑξαρχοῦσαν 
τὴν ἔννοιαν συναθροίξει. "Ev τοίνυν τοῖς περὶ θεοῦ 
λεγομένοις ὀνόμασι, τὰ μὲν τῶν προσόντων τῷ θεῷ 
δηλωτιχά ἐστι, τὰ δὲ τὸ ἑναντίον, τῶν uh προσόντων. 
Ἐχ δύο γὰρ τούτων οἱονεὶ χαραχτήρ τις ἡμῖν ἐγγί- 
νεται τοῦ θεοῦ, Éx τε τῆς τῶν ἀπεμφαινόντων ἀρνή- 
σεως xal ἐκ τῆς τῶν ὑπαρχόντων ὁμολογίας. Ulov, 
ταν ἄφθαρτον ὀνομάζωμεν, δυνόµει (05) λέγομεν 
ἑαυτοῖς ἡ τοῖς ἀχούουσιν, ὅτι Μὴ οἵου φθορᾷ τὸν 
θεὸν ὑποχεῖσθαι' καὶ ὅταν ἀόρατον, ὅτι ΜΗ ὑπολά- 


rum comprehensionem : et incorporeum, substan- 
tiam ejus trina dimensione non constare : et im- 
mortale, eum dissolutioni nunquam obnoxium fore: 
eumdem ad modum dicimus ingenitum etiam signi - 
ficare, generationem in ipso non inesse. Proinde 
si nullum ex illis nominibus privativum est, neque 
hoc erit. Quod si concedis illa secundum privatio- 
nem dici, sed id in appellatione ingeniti non admit- 
tas : die, quo habitu 999 precedente, incorrupti- 
bile privationem indicet? aut quomodo ingenitum 
non idem» quod hoc valeat? Αι cirea hoc verbum 
solum malignis artibus utitur, quod ei hinc impie- 
tatis dependent occasiones. Sed artifieküm ejus ma- 


. nifestura ut fiat, ita facite : quos de ingenito in- 


struit sermones, quod neque ex humnano conci- 
piendi modo, neque ex privatione de Deo dici par 
est ; hos translatos in aliud quoddam nomen ex his 
que de Deo dicuntur, consideretis velim. Unicui- 
que enim illorum prorsus convenire comperietis. 
Et, si vultis, de incorruptibili eadem dicamus, his 
ipsis quibus utitur verbis huc transmotis. Incorru- 
ptibilem autem eum dicimus, non secundum huma- 
num intelligendi modium. decorandum esse Deum 
arbitramur : sed persolvenduin ei. debitum maxime 
omnium necessarium, confessionem videlicet, qua 
eum id esse quod est eonflteamur : sed neque se- 
eundum privationem : siquidem privationes sunt 
privationes eorum qui sunt. natura, suntque habíi- 
tibus posteriores. Cur magis de ingeuito hc affir- 
iare decet, quam de incorruptibili, et ounino de 
qualibet voce, quz» eodem mudo proferatur ? Sed 
meminit quidem reliquorum, etiamsi innumera 


40. Habet autem se res hoc. modo. Nullum ου!” 
dem nomen est quod totam Dei naturam comple- 
xum, $at eam possit enuniiare : plura vero et va- 
ria, singula in propria significatione, obscuram 
quidem omnino et perquam exiguam, si cum toto 
comparetur, nobis tamen sufficientem, intelligentiam 
congerunt. Itaque inter nomina ea qua» de Deo di- 
cuntur, aliqua significant qux Deo insunt : aliqua 
vero econtrario indicant quie. ei non. insunt. Ex 
his enim duobus, et ex eorum qua dissentanea 
sunt negatione, et ex eorum quze adsunt confessio- 
ne, velut quidam Dei character nobis imprimitur. 
Exempli causa, cum incorruptibilem nominamus, 
idem facimus ac si dicamus aut nobis ipsis aut au- 


6n; αὐτὸν τῇ διὰ τῶν ὄψεων αἰσθήσει xavaAap.6à- D dientibus : Cave putes Deum subjacere corruptioni 5 


(62) Reg. tertius γένεσιν αὐτῷ. Editi et alii mss. 
γέννησιν aoc. ! 
(65) Euiti δύναιτ᾽ ἂν «ó. At mss. quatuor δύναται 


τό. 

(64) Editi χατὰ τὴν στἐρησιν. Articulus in mss. 
non invenitur. Neque secundum privationem. Hoc 
est, quemadmodum non putamus Deum decoranidum 
esse per privationem : ita non putamus eum deco- 
randum esse per humanum intelligendi modum. Ea 
igitur videtur fuisse mens Eunomii, aliter judican- 
dum esse de vocibus ἄφθαρτος, ἀθάνατος, ἀόρατος, 


aliter de voce ἀγέννητος. llla enim privativa sunt, 
cum pre se privationem ferant, corruptionis, mor- 
tis, visus : sed hoc tale non est, cum prtvalionem 
non indicet, sed ipsam naturam divinam constituat. 
Argumentum autem illud Eunomii quam leve sit et 
futile, ex Basilii verbis perspici potest. . 

(65) lud, δυνάµει. qui ita interpretaretur, equi- 
pollenter, bene quidem rem expressurum puto, scd 
non Latine. Aliquanto infra mss. nonnulli μηδὲ áp- 


χῆς. 
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et cum invisibilem : Ne existimaveris ipsutu oculo- A νεσθαι' χαὶ ὅταν ἀθάνατον, ὅτι Μήποτε οἱηθῆς θάνα- 


rum sensu comprehendi : et cum immorLiem, Áb- 
sit ut unquam credas mortem Deo accilere : Sic 
igitur οἱ cum ingenitum, Ne arbitreris ex ulla causa 
aut principio exsistentiam Dei dependere. Et ut 
verbo dicam, ex unoquoque borum docemur, ut ne 
in indecoras sententias incidamus tum, cum de Deo 
quidpiam cogitamus. ltaque ut precipuam Dei pro- 
prietatem cognoscamus, alter alteri, cum de Deo 
sermo habetur, interdicimus ne cogitatione ad ea 
que non opartet deferamur, ne unquam horines 
putent Deum esse quidquam corruptibile, aut. visi- 
bile, aut generatum. Quare per omnia hsc prohi- 
bitoria nomina, ejus quod alienum est fit quasi ne- 
gatio quedam, dum singula distinguens mens no- 
stra, eorum qus in Deo non insunt opiniones 993 
exuit. Deum rursus bonum dicimus, et justum, et 
creatorem, et judicem, aliaque hujusmodi, Quem- 
admodum igitur iu illis bz: voces reprobationem 
quamdam, ac interdictionem significabant notionum 
a Deo alienarum : ita hie positionem et naturam 
eorum qua propria Dei sunt, convenienterque in 
eo considerantur, significant. ltaque ex utroque 
appellationum genere docemur, aut de his que 
adsunt, quod adsint : aut de his quz absunt, quod 
absint. Vox autem ingenitum ea quas non adsunt 
significat : indicat enim Deo generationem non 
adesse. lloc autem sive quis privationem, sive in» 
terdictionem, sive negatioueim, sive quid hujusmodi 
appellare voluerit, baud coutendemus. Quod autem 
nihil eorum quz in Deo insunt significet ingeniti 
vox, ex jam dictis satis declaratum esse puto. Αἱ 
substantia non est quidquam eorum quz non ad- 
sunl: sed est ipsum esse Dei, quod inter ea que 
non sunt, ànuumerare, summa amentia est. Eteuim 
$i substantia in numero eorum qu:e non sunt, lo- 
catur, multo minus aliud quidpiam eorum quie de Deo 
dicuntur, fuerit. Demonsiratum est autein, ingepi- 
ti vocem inter ea qui? non adsunt, numerari ; mendax 
est igitur qui hac voce substantiam siguificari putat. 

11. At vero Eunomius aliquid de Deo secunduin 
privationem dici :gre ferens, tanquam si res esset 
absurda, ad religiosiorem scilicel sententiam con- 


(66) Seriptum in margine Reg. quarti ἐννοίας. 
Siatim idem codex jroce οἱηθῶμεν sed illud quod 
paulo post legitur, οἱ νθρωποι, eo in codice omit- 
litur. 

(607) Vocula Υε in majori parte mss. deest. 

(68) lllud, καὶ τὰς περί, etc., ad verbum sic in- 
terpretabere : et deponit opiniones rerum qua Deo 
non adsunt, 

(69) Hiec verba, Ὡς οὖν, etc., sic debent intelligi : 
quemadmodum nomina privativa, qualia sunt indi- 
visibile, incorruplibile, etc., rewovent a Beo cogita- 
tiones quasdam : ita ea nomina qus privationem 
non prieferunt, quod geuns sunt bonus, justus, crea- 
lor, etc., positivnm quiddam in Deo ostendunt, 

(70) E-titi σχολή Υ ἄν. leg. tertius σχολή γε ἄν. 
Codex Colb. eum duobus Regiis σχολΠ. bene. Hoc 
dicit Basilius : Si substantia locatur. inter ea quie 
in Deo positiva non sunt : longe winus quidvis 
aliud eorum, que de Deo. predicantur, locabitur 


B 


A 


τον προσγίνεσθαι τῷ θεῷ. Οὕτω δὴ xat ὅταν ἁγένντ- 
τον, ὅτι Μηδεμιᾶς αἰτίας µήτε ἀρχῆς ἐξηφθαι τὸ 
εἶναι τοῦ θεοῦ νοµίσῃς. Καὶ ὅλως, ἐξ ἑχάστου τούτων 
διδασχόµεθα μὴ εἰς ἀπρεπεῖς ἑννοίας ἐν ταῖς περὶ 
θεοῦ ὑπολήψεσι καταπἰπτειν. Οὐχοῦν ἵνα τὸ ἑξαίρε- 
τον ἰδίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνῶμεν, ἀπαγορεύομεν ἆλ- 
λήλοις ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις, μὴ χαταφἑρειν τὰς 
διανοίας (06) εἰς & μὴ δεῖ, ἵνα µήποτε οἱηθῶσι Ev 
τῶν φθαρτῶν, ἢ Ev τῶν ὁρατῶν, ἢ Ev τῶν γεννητῶν 
τὸν Θθεὺν ὑπάρχειν οἱ ἄνθρωποι. "sce διὰ τούτων 
γε (67) ἁπάντων τῶν ἀπηγορευμένων ὀνομάτω», 
οἰονεὶ ἀπάρνησίς τίς ἐστι τοῦ ἀλλοτρίου, διαρθρον- 
µένης ἡμῶν τῆς διανοίας, xat τὰς περὶ (68) τῶν μὴ 
προσόντων αὐτῷ ὑπολήψεις ἀποτιθεμένης. Πάλιν, 
ἀγαθὺν λέγομεν τὸν θεὸν, xal δίχαιον, xal ὅπμιουρ- 
γὸν, χαὶ χριτὴν, καὶ ἄλλα ὅσα τοιαῦτα. Ὡς οὖν (69) 
bm ἐχείνων ἀθέτησίν τινα xat ἁπαγόρευσιν τῶν ἆλ- 
λοτρίων τοῦ Θεοῦ ἑσήμαινον αἱ φωναὶ, οὕτως Ev 
ταῦθα θέσιν xal Όπαρξιν τῶν οἰχείων τῷ Θθεῷ xat 
πρεπόντως περὶ αὐτὸν θεωρουµένων ἀποσημαίνουσιν. 
Ἐκ τοίνυν ἑχατέρου τοῦ εἴδους τῶν προσηγοριῶν 
δ,δασχόµεθα, fj περὶ τῶν προσόντων, ὅτι πρόσεστιν, 
ἡ περὶ τῶν μὴ προσόντων, ὅτι μὴ πρόὀσεστι. Τό v: 
μὴν ἀγέννητον τῶν μὴ προσόντων ἐστὶ σηµαντ:χόν᾿ 
δηλοῖ yàp τὸ μὴ προσεῖναι γέννησιν τῷ θεῷ. Τοῦτο 
δὲ εἴτε ἀφαιρετιχὸν, εἴτε ἁπαγορευτικὸὺν f] ἀρνητ'ιχόν 
πι τοιοῦτον βούλοιτό τις προσαγορεύειν , οὐ διοισό- 
μεθα. "Oct δὲ οὐ τῶν ὑπαρχόντων τῷ e σηµαντι- 


C Χόν ἐστι τὸ ἀγέννητον, ἀρχούντως οἶμαι δηλοῦσθαι 


τοῖς εἱρημένοις. Ἡ δὲ οὐσία οὐχ ἓν xt τῶν μὴ προσ- 
όντων ἑστὶν, ἀλλ' αὐτὸ τὸ εἶναι τοῦ θεοῦ, ὅπερ ἐν 
τοῖς μὴ οὖσι καταριθμεῖν παρανοίας ἑστὶ τῆς ἄνω- 
τάτὠ. El γὰρ ἡ οὐσία ἓν τοῖς μὴ οὖσι, σχολῇ vs 
ἂν (10) ἄλλο τι. τῶν λεγομένων εἴη. Δέδεικται δὲ ἅρα 
τὸ ἀγέννητον τοῖς μὴ προσοῦσι συντεταγµένον (71)* 
ὥστε ψευδἠς ὁ τιθέµενος τῆς οὐσίας αὐτῆς εἶναι τὴν 
φωνὴν ταύτην δηλωτιχήν. 


M. 0 δὲ, ὡς ἐπ ἁτόπῳ τῷ χατὰ στἐρησἰν τι λέ- 
γεσθαι περὶ Θεοῦ δυσχεραΐνων, ἐπὶ τὸ εὐσεδέστε- 
pov (72) δῃθεν χαταφεύγει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν 


.hter ea quee. positiva sunt in Deo. Etenim nihil 
wque designat in. Deo positivum quiddam, alque 
substanlia ipsa, quam omnium basim esse constat. 
Ex quibus colligi debet, Basilium, ut alias sx pe, ita 
liie ἐλλειπτιχῶς locutuin. fuisse, sic ut post vocem 
εἴη subaudiatur ἓν οὖσι, in. exstantibus : quas. duas 
voces Latinas in interpretatione quoque subau- 
diendas esse moneo. 

(11) Editi ἓν τοῖς μὴ προσοῦσι τεταγµένον. ALmss. 

lerique omnes ut in contextu. 

(712) Interpres, qui, nt puto, sibi persuadere non 
poterat, quidquam pie 'ab Eunomio dictum — fuisse, 
sibi visus est legere ἐπὶ τὸ ἀσεθέστερον. lta enim 
vertit : ad alixd'magis impie dicium refugit. Sed el 
editi et mes. habent ἐπὶ τὸ εὐσεθέστερον, ad aliquid 
magis piwm confugit : quod ironive diclum esse, 
nemo non videt. Hoc ipso in loco editio Paris. χα” 
ταφεύγει, xat αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεται τὸ ἀγέννητον. 
Editio Ven. χαταφεύγει, τῷ αὐτὴν, eic., ub. in edi- 
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είθεσθαι «b ἀγέννητον, xal αυνάγων ἑαυτῷ τὸν λόγον A fugit ; eo nimirum, ut in ipsa substantia ingenitum 


πρὸς «b χεφάλαιον, οὕτω γράφει" 


EYN. Οὐχοῦν, εἰ µήτε xax! ἐπίνοιαν, µήτε xac 
στέρησιν, µήτε Ev μέρει (ἀμερῆς γὰρ), μήτε ἐν αὐ- 
τῷ ὡς ἕτερον (ἁπλοῦς γὰρ), μήτε παρ αὐτὸν ἕτερον 
(εἷς Xp xai µόνος ἀγέννητος), αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία 
ἀγέννητος. 


ΒΑΣ. Ἠγαγε τὸν λόγον ἐφ' ἃ ἐθούλετο, xal παν- 
ταχόθεν τὸ ἀγέννητον ἁποσπάσας, εἰς αὐτὴν (75) 
σννήλασεν, ὡς (eto, τὴν obolav* εἰπὼν περὶ τοῦ 
Θεοῦ τῶν ὅλων, ὅτι αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία ἀγέννητος. 
Ἐγὼ δὲ τὴν μὲν υὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἀγέννητον εἶναι 
καὶ αὐτὸς ἂν φαίην, οὗ μὴν τὸ ἀγέννητον τὴν οὐσίαν. 


Ἔπειτα μέντοι κἀχείνῳ προσέχειν ἄξιον, ὅτι τὸ ἁμε- B 


ptc xal τὸ ἁπλοῦν, ταυτὸν ὑπάρχον κατὰ τὴν ἔννοιαν 
(ἀμερές τε (74) váp ἐστι τὸ μὴ ἐχ μερῶν συγχείµε- 
vov, xal ἁπλοῦν ὡσαύτως τὸ μὴ Ex πλειόνων τὴν σὺ- 
στασιν ἔχον), οὗτος ὡς διαφέροντα τῷ ὑποχειμένφ 
διίστησιν ἁπ᾿ ἀλλήλων. Εἶτα ἁπαγορεύει μὴ δεῖν xa- 
εαμερίζειν τὸν Θεὸν, μηδὲ τὸ µέν τι αὑτοῦ ἁγέννη- 
τον, τὸ δὲ γεννητὸν ὑποπτεύδιν' μηδ' αὖ ἐγχεῖσθαι 
ὡς ἕτδρον ἐν ἑτέρῳ νοµίζειν αὐτῷ τὸ ἀγέννητον. Τού- 
των δὲ τὸ µάταιον ἁἀποχνῶ διελέγχειν. Ἔοιχε γάρ 
πως συνεξομοιοῦσθαι τῷ ματαιολογοῦντι ὁ ἀντιλέγων. 
Διόπερ, οἴμαι, ὁ σοφὸς παρεγγυᾷ Σολομὼν μὴ ἆπο- 
χρίνασθαι (73) τῷ ἄφρονι κατὰ τὴν ἐχείου ἀφροσύ- 
νην. Toug γὰρ (16) μήτε εἰρημένους µίτε λεχθέντας 
ποτὲ λόγους ὑπὸ διαίρεσιν ἤγαγεν, ἵνα δόξῃ ἓν πολ- 
Aet; τοῖς ἀπηριθμημένοις, καθ) ἕνα µόνον τρόπον, 
οἰχείως ἐξευρίσχειν λεγόµενον τὸ ἀγέννητον. 'Hylv 
δὲ ἴσως πλείονος ἔδει λόγου πρὸς τὴν τοῦ ψεύδους 
παράστασιν, χαὶ πρὸς τὸ δεῖδαι, ὅτι περ οὐκ οὐσία 
θ:οῦ «b ἀγέννητον, εἴπερ τὰ ἐν τῇ διαιρἑσει map! αὖὐ- 
τοῦ ἀπηριθμημένα μὴ σαφῶς ἐξελήλεγχτο. El γὰρ 
ἰσχυρῶς εἶχεν ὁ λόγος αὐτῷ, ὅτι οὔτε κατ᾽ ἐπίνοιαν 
οὔτε χατὰ στέρησιν λαµθάνεται τὸ ἀγέννητον, οὐδ 
οὕτω μὲν ἂν πάντως ἀχολουθίαν εἶχε τὸ συναγόµενον. 
Τίς γὰρ f, ἀνάγχη, ὑπὸ Ev τῶν ἀπηριθμημένων τὴν 
ἀγεννησίαν πεσεῖν; O9 μὴν ἀλλ' ἐπειδὴ αὐτὸς ὡς 
ἀναγχαίως συνημμένον τοῖς προάγουσιν ἑπιφέρει τὸ, 
Οὐχοῦν εἰ (17) µήτε χατ ἐπίνοιαν, μήτε κατὰ στέ- 
ρῃησιν, µήτε κατὰ ἄλλον τινὰ τῶν ἀπηρ:θμημένων 
τρόπον, αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία ἀγέννητος * οὕτως ἡμεῖς 
ἀντιστρέφαντες εἴπωμεν, ὅτι Οὐχοῦν ἐπειδὴ χατ᾽ 
ἐπίνοαν θεωρεῖται, xal στερητιχόν ἐστι τὸ ὄνομα, 
οὐχὶ οὐσία τοῦ θεοῦ τὸ ἀγέννητον. "Eo; y&ko οὐχ 


65 Prov. xxvi, 4. 


tione Paris. Codex Colb. et alii quinque Regii xa- 
ταφεύγει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεσθαι τὸ ἁγέν- 
νητον. Supple Πτοι ἐπί, ut legas τοι ἐπὶ τὸ εἰς αὐ- 
τὴν τήν, etc. Videlicet eo confngit : aut illud, τὸ εἰς 
αὐτὴν, inverte, ut legas, εἰς τὸ αὐτὴν τήν, etc., ita 
ut arbitretur illud, ingenitum, ipsam esse: substan- 
tiam. Etenim principiis suis insistens Eunomius, 
mox ait illud, ingenttus, ipsam esse substautiam. 

195) Reg. quartus ἀποσπάσας ἐπ᾽ αὑτήν. 

14) Sic mss. tres. Abest ts à vulgatis. 

(75) Autiqui duo libri it ἀποχρίνέσθαι, 


constituat; sermoneimque in summam contrabeus, 
ita scribit : 

Ευν. lgitur si neque secundum coacipiendi mo- 
dum, neque secundum privationem, neque in parte 
(quippe est indivisibilis), neque in ipso velut aliud 
(simplex namque est), neque prater eum aliud 
(unus enim est et solos ingenitus) : hoc ipsum fue- 
rit utique substantia ingenita. 

Bas. Perduxit orationem quo voluit; et postea- 
quam undelibet ingenitum exirusit, in ipsam, ut 
putavit, substantiam jntrusitl, quippe qui de Deo 
universorum dixerit, quod ingenitum ipsa ing.» 
nita substantía sit, Ego vero substantiam Dei in- 
yenitam esse, eliam ipse dixerim, non autem inge- 
nitum esse substantiam. Deinde illud quoque atten- 
dere operz pretium est, quod indivisibile et sime 
plex, qu:& eadem sunt inler se significatione (iudi- 
visibile enim est quod ex partibus non componitur, 
et simplex similiter quod e pluribus nou consta!) ; 
hic quasi diversa sint subjecto, alterum ab aliero 
separat. Postea vetat, Deum dividi oportere, aut 
aliain ipsius partem ingenitam, aliam genitam su- 
spicari, aut rursus arbitrari, ingenitum in ipso vel- 
ut aliud in alio situm esse, Horum autein verbo- 
rum vanitatem piget me confutare. Videtur enim 
quodammodo similis fieri ei qui vana dicit, is qui 
contradicit. 994 Quapropter, opinor, sapiens Sa- 
lomon admonet **, ut ne respondeamus iusipienti 
juxta insipieniam illius. Quz enim neque dicia, 
neque prolata sunt unquam, ea hic sux divisioni 
subjecit, ut, muitis enumeratis, invenire videatur 
ingenitum unico modo proprie dici. Nobis autem 
fortasse longiori opus esset oratione, ut mendacium 
delegeremus, ingenDitumque substantiam Dei noc 
esse demonsiraremus : nisi quae ab eo«per diviaio- 
nem enuimerata sunt, jam liquido refutata essent. 
Nam etiainsi vim haberet allata ab illo ratio, quod 
neque ex intelligendi modo, neque ex privatione 
ibgenitam accipitur : utique ne sic quidem id quod 
colligit, consequeretur, Quid enim necesse est sub 
uno enumeratorum contineri ingenitum ? Sed quo- 
niam ipse tanquam aliquid precedeutibus necessa- 
rio conjunctum infert illud : Igitur si neque secuu- 


D dum intelligebltiam, neque secundum privationem, 


neque secundum alium ullum ex enumeratis moduin, 
ingenitum utique ipsamet fuerit substantia inge- 


- bita : nos retorquentes sic dicamus: lgitur quoniam 


(76) Horum verborum, Τοὺς Υάρ, etc., h:ee est 
sententia : divisionem illam, μήτε κατ ἐπίνοιαν, 
μήτε xarà axípnsiw, μήτε év µόρει, Eunomius fin- 
ΧΙΙ, eamque primus evulgavit. 

(17) lila, θὐκοῦν εἰ, ita intellige : Si neque secun- 
dam nostram intelligendi rationem, neque secuu- 
dum privationem, neque secundum alios quos enu- 
meravimus intelligendi modos ingenitum de Deo 
dicitur; ;necesse est ut ingenitum ipsa sit ingenita 
essentia substantiaque. 
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ratione consideratur, et privativum nomen est, non A ἐλέγχει τὰ εἰρημένα, οὐδὲ ταῖς προτάσεδιν ἑαυτοῦ 


est substantia Dei ingenitum. Qaandiu enim quz 
nobis dicta sunt non refutat, nec suis propositionibus 
robur adJit, id quod colligit, nullum locum habebit. 

14. in summa, quod putat se Dei, qui super 


.omnia est, substantiam ipsam adinvenisse, quan- 
t:e superbi: est atque elationis ! Fere enim jactantia 
superant vel illum ipsum, qui dixit : Super astra 
ponam sedem meam 19 : qui scilicet non contra stel- 
las aut coelum insurgant, sed ipsam Dei universorum 
substantiam pervadere se glorientur. Percontemur 
autem eum, undenam comprehendisse se eam dicat. 
Kx communine notione? At liec Deum esse, non quid 
Sit, nos admonet. Án ex doctrina Spiritus? Quali, 
aut ubi tradita? Nonne imnagnus ille David cui oc- 
culta absconditaque sua aapientiz: Deus manifesta- 
vit, palam confitetur inaccessam esse Dei cognitio- 
nem, cum dicit : Mirabilis facta est sc'entia (ua. ex 
me, con[oriata est; num polero ad eam"! ? 1saias 
autem dum majestatem Dei specularetur, quid no- 
bis de divina substantia declaravit ? qui proferens 
de Christo vaticinium, testatur his verbis : Genera- 
tionem ejus quis enarrabit **? Quid vero vas electio- 
nis Paulus, qui loquentem in se habebat Christum, 
qui ad tertium usque celum raptus est, qui arcana 
audivit verba, que non licet homini loqui ; quam 
nobis de substantia Dei doctrinam reliquit? Hic ad 
particulares providentiw rationes cum respexisset, 
velut vertigine laborans propter insuperabilem cone 
templandi difficnltatem, quasi clamans vocem illam 
emisit : O altitudo divitiarum εἰ sapientie et cogni- 
tionis Dei : quam inscrulabilia suni judicia ejus, εί 
impervestigabiles vie ejus "1 Quod si hzc illi ipsi 
qui ad mensuram cognitionis Pauli pervenerunt, 
assequi non possunt; quanta est superbia eorum, 
qui se substantiam 995 Dei profitentur cognosce- 
re? Quos profecto libens interrogaverim, quidnam 
de lerra in qua commorantur, ei ex qua nati sunt, 
dicant, quam ejus nobis exponant substantiam : ut 
si de iis quae lumi sunt ac pedibus subjacent, certo 
indubitanterque disserant, tunc eis quoque, cum de 
rebus intellectum omuem superantibus sententiam 


proferunt, fidem habeamus. Quixe igitur. substantia, 


est terre? quis, comprehensionis modus? Respon- 


τὴν ἰσχὺν ἀποδίδωσιν, οὐδεμίαν αὐτῷ χώραν ἔδει τὸ 
συναγόµενον. 


49. "ύλως δὲ, τὸ οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ αὖ- 
τὴν τὴν οὐσίαν ἐξευρηχέναι, πόσης ὑπερηφανίας 
ἑστὶ xal φυσιώσεως | Σχεδὸν γὰρ xa αὐτὸν ἀποχρύ- 
πτουσι τῇ µεγαληγορίᾳ τὸν εἰπόντα" Επάνω τῶν 
ἄστρων θήσομαι τὸν θρόνο» µου * ol γε οὐχὶ ἁστέ- 
ρων, ἡ οὐρανοῦ χκατατολμῶσιν, ἀλλ αὐτὴν ἕμδα- 
τεύειν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων τὴν οὐσίαν ἁλαζονςύον. 
ται. Ἐξετάσωμεν γὰρ αὐτὸν, Ἠπόθεν αὐτῆς gr- 
cw bv περινοίᾳ γεγενήσθαι. "Ap kx τῆς χοινη 
£vvolag (78): ἸΑλλ' αὕτη τὸ εἶναι τὸν θεὸν, οὗ τὸ τί 
εἶναι ἡμῖν ὑποθάλλει. 'AXX Ex τῆς διδασχαλίας 
ποῦ Πνεύματος» Ποίας; ? τῆς oU χειµένης ; Οὐχ ὁ 
μὲν µέγας Δαθὶδ, ᾧ τὰ ἄδηλα xal τὰ χρύφια τῆς 
ἑαυτοῦ σοφίας ἑδήλωσεν ὁ Ocóc, φανερῶς ὁμολογεῖ 
(79) τῆς Υνώσεως τὸ ἁπρόσιτον, λέγων Ἔθαυμα- 
στώθη ἡ γγὠσίς (80) σου ἐξ ἐμοῦ, ἐκραταιώθη ' 
οὗ μὴ δύκωμαι πρὺς αὐτήν; Ἡσαῖας δὲ, 6 ἐν θευ- 
pla τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ γενόμενος, τί περὶ τῖς θείας 
οὐσίας ἑδήλωσεν ἡμῖν; ὅς ye ἐν τῇ περὶ Ἀριστὸ 
προφητείᾳ διαμαρτύρεται λέγων Τὴν γεγεὰν ai- 
τοῦ τἰς διηγήσεται; Τί δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἑχλογῖς 
Παῦλος, ὁ λαλοῦντα ἔχων kv ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, ὁ 
ἕως τρίτου ἁρπαχεὶς οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄῤῥητα ἀχούσας 
ῥήματα, ἃ οὐχ ἐἓξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, τίνα ἡμῖν 
περὶ οὐσίας θεοῦ διδασχαλίαν ἀφῖχεν; ὃς Ye ὅτε εἰς 
τοὺς μεριχοὺς τῆς οἰχονομίας διέχυψε λόγους, οἷον 
ἰλιγγιάσας πρὸς τὸ τῆς θεωρίας ἀδιεξόδευτον, ἑχεί- 
γην ἐξεθόησε τὴν φωνήν' "Q βάθος π.λούτου xal 
σοφίας xal γγώσεως θεοῦ * ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ 
κρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀν εξιχγίαστοι ai ὁδοὶ αὑτοῖ ! 
E! δὲ ταῦτα τοῖς εἰς τὸ τῆς Παύλου γνώσεως µέτριν 
ἐφθαχόσιν ἀνέφιχτα, πόσος ὁ τῦφος τῶν ἐπαγγελλο- 
µένων εἰδέναι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν; Οὓς ἡδέως ἂν 
ἐρωτήσαιμι περὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς ἑστᾶσι, xaX ἀφ' ἷς 
γεγόνασι, τί ποτε λέγουσι; tva αὐτῆς τὴν οὐσίαν 
ἀπαγγέλλουσιν ἡμῖν ; ἵνα, ἓὰν ἄρα περὶ τῶν χαμαὶ 
χαὶ ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειµένων ἀναντιῤῥήίτως {μῖν δια-- 
λεχθῶσι, τότε αὐτοῖς xal περὶ τῶν ἐπέχεινα πάσις 
ἑννοίας διατεινοµένοις πιστέύσωμεν. Τίς οὖν τῆς γῆς 
ἡ οὐσία ; ποῖος τρόπος τῆς χαταλήψεως; ᾽Αποχκρινά- 


ἀεθιά nobis utrum eam ratio assequalur, an sensus? Ώ σθωσαν ἐμῖν, πότερον λόγος ἐφίχετο ταύττς, fj at- 


Sed si sensum dicent, quo sensu potest comprehen- 
di? Visuue? At hic colores percipit. Án tactu? Át 
hic duritiem et mollitiem, calidum et frigidum, et 
alia hujusmodi discernit : quorum nihil ullus, nisi 
1n sununam dementiam lapsus, substantiam dixe- 
rit. De gustu vero, deque olfacta quid attinet di- 
ecre? quorum alter sapores, alter vapores attingit. 


"* [sa, xiv, 413... 7! Psal, cxxa vini, 6. 


(78) Colb. "Apa ἐκ τῆς χοινῆς οὐσίας; An ez com- 
muni essentia? Male. 

(19) Reg. tertius ἑδήλωσε φανερῶς ὁ Gebz, όμολο- 
γεῖ, non ita recte. 

(80) Libri veteres ἡ γνῶσις. Articulus in excusis 


13 [sa, Lir, 8. 


αθηῃσις; xal εἰ μὲν τὴν αἴσθησιν φῄῆσουσι, ποίᾳα τῶν 
αἰσθήσεών ἐστι χαταληπτὴ; Ὁράσει; ᾽Α)λὰ χρωµά- 
των ἑἐστὶν ἀντιληπτιχὴ αὕτη. "AX! ἀφῇ; Καὶ αὕτη 
(81) σχληρότητος χαὶ ἁπαλότητος, xai θερμοῦ xai 
Ψυχροῦ, xal τῶν τοιούτων ἐστὶ διαχριτικὴ, ὧν οὐδὲν 
ἄν τις οὐσίαν εἴποι, μὴ εἰς ἔσχατον παρανρίας ὑπ- 
ενεχθείς. Περὶ γεύσεως δὲ χαὶ ὀσφρήσεως τί χρὴ καὶ 


7 Rom. xi, 95 


desideratur. Statim in quatuor mss. repevitur inter» 
rogationis nota post. vocem αὐτήν; Num [potero ad 
eam ! 

(81) Editi ᾽Αλλὰ ἀφῇῃ; Καὶ «órf. At mss. duo 


IAAX ἀφῆ; καὶ αὕτη. 
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λέγειν; ὧν ἡ μὲν χυμῶν, ἡ δὲ ἑτέρα τῶν ἀτμῶν τὴν A Áuditus denique sonos percipit οἱ voces, quibus 


ἀντίληψιν ἔχει. "Axoh δὲ Ψόφων ἐστὶ xal φωνῶν al- 
σθητικὴ, τῶν οὐδεμίαν ἑχόντων πρὸς τὴν γῆν οἰχειό- 
τητα. Λείπεται οὖν τῷ λόγῳ φάσχειν αὐτοὺς τὴν οὐ- 
clay αὐτῆς εὑρηχέναι. Ποίῳ τούτῳ; ποῦ τῆς Γρα- 
φῆς χειµένῳ; ὑπὸ τίνος τῶν ἁγίων παραδοθέντι ; 
15. Ὁ μέν ve περὶ τῆς γτίσεως ἡμῖν διαλεχθεὶς, 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι "Ev dpym ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶτὴν γῆν" ἡ δὲ y ἦν ἀόρατος 
zal ἀκατασκεύαστος "ἐςαρχεῖν ἡγούμενος τὸν ποιή- 
σαντα αὐτὴν xa διαχοσµήσαντα διαγγεῖλαι ' τὶς δὲ ἢ 
οὐσία ταύτης περιεργάζεσθαι, ὡς µάταιον xal ἄνωφε- 
λὲς τοῖς ἀκούουσι παρῃτήσατο. Ei τοίνυν µήτε τῇ ἐκ 
τῆς αἰσθήσεως μαρτυρίχ, µήτε τῇ Ex τοῦ λόγου δι- 
δασχαλίᾳ, fj γνῶσις αὐτῆς βεθαιοῦται, πόθεν ἔτι φἠ- 
σουσι τὴν κατάληψιν αὐτῆς ἐσχηχέναι; Τὸ μὲν γὰρ 


ὤσον αὐτῆς αἰσθητὸν, ἤ χρῶμά ἐστιν, ἢ ὄγχος, ἡ βά-. 


os. f) χουφότης, ἢ πυχνότης, ἡ χαυνόττς, ?) ἀντι- 
τυπία, f| ἁπαλότης, f| φυχρότης, f] θερµότης, 7| αἱ 
χατὰ τοὺς χυμοὺς ποιότητες, f| αἱ κατὰ σχῆμα δια- 
φοραί (82) - ὧν οὐδὲν ἂν οὐσίαν εἴποιεν οὗτοι, οὐδὲ 
εἰ πάντα ῥᾳδίως λέγοιεν. Λόγῳ δὲ πάλιν οὐδενὶ γέ- 
yove θεωρητὴ τῶν σοφῶν xal µαχαρίων ἀνδρῶν * 
ποῖος οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὑπολείπεται (82) ; 
᾿Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα 
τὰ bv ποσὶ, δ:αθαίΐνοντες δὲ τὸν οὐρανὸν, xaX πάσας 
τὰς ὑπερχοσμίους δυνάμεις, αὐτῇ δὲ τῇ πρώτῃ οὐσίᾳ 
διὰ τοῦ νοῦ συναπτόµενοι. ᾽Αλλ’ ἔοιχεν ὁ τῦφος πάν - 
των εἶναι τῶν ἓν ἀνθρώποις παθῶν (84) χαλεπώτα- 
τον, καὶ ὄντως τῷ τοῦ διαθόλου χρίµατι περιθἀλ- 
Azty, αἷς ἂν προσγένηται (85). "O0sv καὶ οὗτοι οὐδὲ 
της γῆς, ἣν χαταπατοῦσι, τὴν φύσιν, Ἆτις ἐστὶν, 
ἐπιστάμενοι, αὐτὴν ἐμθατεύειν την οὐσίαν τοῦ θεοῦ 
τῶν ὅλων ἁλαξονεύοντα: (86). Καὶ τοῖς piv ἁγίοις 
αὑτοῦ ὁ θεὸς, τῷ ᾽Αθραὰμ χαὶ τῷ Ἰσαὰχκ χαὶ τῷ 
Ἰαχὼθ, ὧν, διὰ τὸ εἰς πᾶσαν ἀρετὴν τελεῖν, xal τὸ 
Θεὸς ὀνομάζεσθαι, ὥς τι ἑξαίρετον xal πρέπον τῇ 
ἑαυτοῦ µεγαλειότητι, προετίµχσε, λέγων ἑαυτὸν θεὸν 
Δβραὰμ. xai θεὸὺν Ἰσαὰκ, καὶ 8cbv Ἰαχώθ ' Τοῦτο 
Táp μού ἐστιν (81) ὄνομα αἰώνιογ, φτοὶ, καὶ µνη- 
pecvror γενεῶν γενεαῖς. Τούτοις τοίνυν οὐδὲ τὸ 
ὄνομα ἑαντοῦ ἑδίλωσεν ὁ θεὸς, που γε τὴν οὐσίαν 
fuu ἐστιν ἀπεχάλυφψεν. Εγὼ γὰρ, φησὶ, Κύριος ᾽ 
καὶ ὤφθη» zpóc Ἀόραὰμ (88), xal Ἰσαὰκ, καὶ 


nihil est affinitatis cum terra. Reliquum igitur est, 
ut sermone invenisse se ejus subBtantiam dicant. 
Quo tandem ? et quo loco Scripture editus est? a 
quo sanctorum traditus? 


45. Certe de creatione qui disseruit, tantum do- 
cuit nos, Deum in principio fecisse celum et ter- 
ram, atque terram fuisse invisibilem, et inorna- 
tam ?*: satis sibi esse ratus, eum qui hanc fecit 
atque exornavit, predicare : quz vero ejus sub- 
stantia foret, tanquam si fuisset quiddam vanum 
ei audientibus inutile, noluit curiosius investigare. 
ltaque si neque ex sensuum testimonio, neque ex 
sermonis doctrina, cognitio ejus constat, unde jam 


B dicent comprehensionem ipsius adeptos esse? Nam 


quod in ea sensibile est, aut color est, aut moles, 
aut gravitas, aut levitas, aut densitas, aut raritas, 
aut durities, aut mollities, aut frigiditas, aut cali- 
ditas, aut humorum qualitates, aut. figurze diversi- 
tas : quorum hi nihil dixerint substantiam, etiamsi 
omnia facile soleant aífirimare. Rursus nullo ser- 
mone sapientium virorum atque beatorum percepta 
est, Quis igitur Jam superest niodus comprehensio- 
nis? Respondeant nobis qui cuncta quz sub pedi- 
bus sunt, despiciunt : coelum vero et quaslibet cue- 
lestes potestates transcendunt, ac ipsi primz sub- 
stantix niente conjunguntur. Sed videtur arrogantia 
omnium humanorum vitiorum gravissimum esse, 
et quibus inest, eos vere diaboli crimine implicari, 
Unde etiam hi, ne noscentes quidem qualis sit terree 
quam calcant natura, ipsam Dei universorum sub- 
stantiam adire se arroganter asserunt, Et Deus 
sanctis quidem suis, Abrabam et [s2ac el Jacob, 
quorum, ob totius virtutis perfectionem, quasi hoc 
fuisset praecipuum quiddam ac majestati su: con- 
veniens, Deus etiam nominari voluit, Deum Abra- 
ham seipsum apgoellans, et Deum Isaac, et Deum Ja- 
cob : Hoc enim nomen meum est eternum, inquit, 
et memoriale generationum generationibus Ἰδ. lis 
igitur ne suum quidem nomen declaravit Deus, ne- 
dum qua sil sua ipsius essentia, revelarit. Ego 
enim, inquit. Dominus : εἰ visus sum Abraham et 
Isaac 936. εἰ Jacob, Deus exsistens ipsorum; ei 


᾿Ιακὠθ, θεὺς àv αὑτῶν' καὶ τὸ ὄνομά µου οὐκ p nomen meum non indicavi ipsis **; tanquam saajus 


é£ÓórAuoca αὐτοῖις ' ὡς μεῖκον δηλονότι ἡ ὥστε ἀν- 
θρωπίνη ἀχοῇῃ χωρτηθῖναι. Εὐνομίῳ (89) δὲ, ὡς ἔοι- 
7^ Gen. 1, 1,2. '* Exod. ui, 15. 


(82) Editi διαφοραὶ, !| μέγεθος. Sed illud, ἡ µέ- 
Yc9oc, delendum censuimus, lidem veterum quatuor 
librorum secuti, Nec valde admodum dubito, quin 
melius absit, cum aliquanto aute vox ὄγχος posita 
sit, qux non raro, ut notum est, idem valet quod 
vox µεγέθος. Accedit etiam, quod has duas voces 
interpres vetus non agnoverit. lbidein mss. οὐδὲν 
&v. Vocula &v in editis deerat. 

(85) Reg. quartus γνώσεως ὑπολέλειπται. Ibidem 
editi ἀποχρινέσθωσαν ἡμῖν ol περιφρονοῦντες πάν- 
κα. Codex Colb. et Regii ires ita, ut edidimus. 

(84) Reg. quartus τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν. 

(55) Potest hic locus, si libet, verti et hoc modo : 
et in quibus inest, eos vere diaboli condemnationi ob- 


'$ Exod. v1,2, 5. 


videlicet, quam ut humanz aures capiant. ΑΙ Euno- 
mio, ut videtur, non nomen modo, sed etiam suam 


nozios reddere, Mox editi ἧς χαταπατοῦσι. At. mss. 
non pauci fv. 

(86) E.liu. ἁλαξονεύοντας, negligentia operarmn. 
Aliquanto post Heg. quartus τῇ αὐτοῦ µεγαλειό- 
τητι. . 

(81) Reg. quartus Υάρ iol ἐστιν. Infra mss. multi 
fiov την οὐσίαν. 

(88) Editi et unus codex xal ὤφθην τῷ ᾿Λθραάμ. 
Alii quiuque mss. καὶ ὤφθην πρὸς ᾿Αθραάμ, εἰ ila 
editum invenitur apud LXX. 

(89) Editi et Reg. secundus χωρηθῆναι Buv&p.evov. 
Alij tres. mss. χωρηθῆναι uh δυνάµενον. Regii duo 
et Colb. χωρηθηναι. Εὐνομίῳ, et ità edendum judi- 
cavimus. Et vero. illud, ὥστε, regit influitivum χω- 
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Bimpiex esse prima apprehensio dicit: sed ubi ra- A Οἷον, τὸ σῶμα ἁπλοῦν μὲν elvat φησιν fj πρὠτη Ev- 


uo supervenit, illud multiplex esse ostendit, ipsum 
per cogitationem in ea ex quibus conipositum est 
dissolvens, in colorem, in figuram, in duritiem, in 
magnitudinem, inque reliqua. Rursus qux? non sub- 
eistunt omnino, sed qnadam mentis pictura ac ima- 
ginatione sola confinguntur, qualia portenta sunt 
qua poeue ac pictores cogitatione comminiscuntur, 
stuporem in legentibus excitaturi, hec quoque ex 
consuetudine dicuntur contemplationi obnoxia esse. 
Quorum nulla mentione facia, sive ex ignorantia 
sive ex nalitia, de sola rerum non subsistentium 
perceptione Eunomius disseruit; el ne hujus qui- 
dem naturam ut se habet, exponit. Non enim ait 
significari quidquam per animi perceptionem, ne 
falsum quidem : sed dicit nomen esse sine ulla si- 
gnilicatione, atque in sola pronuntiatione subsi- 
giere. Et (amen. tantum abest ut hoc perceptionis 


nomen de solis vanis ac non exsistentibus visis pre- 


dicetur, ut post primam in nobis a sensu impres- 
sam ideam, subtüiliorem accuratioremque rei con- 
Siderationem, perceptionem nominemus : unde ex 
consuetudine, licet improprie, ratiocinatio vocatur. 
218 Verbi graiia, tritici simplex intellectus omnibus 
inest, quod ubi apparuerit cognoscimus : at cum di- 
ligentius inquirimus, tunc et rerum multarum con- 
teinplatio, et diversa nomina res intellectas signi- 
ficantia sese animo offerunt. Enimvero idem triti- 
cuni nunc fructum, nunc semen, etrursus alimentum 
appellamus; fructum quidem, velut przterit:e agri- 
eulturz finem : semeu vero, velut futurz principium: 
alimentum denique, velut corpori comedentis au- 
gendo idoneum. Horum unumquodque et ratione 
consideralur, nec tamen una cum oris sono evane- 
Scil: sea cogitata in cogitantis animo fixa manent. 
Et in summa, quacunque sensu cognoscuntur, ac 
jn subjecto simplicia quidem esse videntur, variam 
vero rationem per contemplationem admittunt, hzc 


τευξις, ποιχίλον δὲ 6 λόγος ἐπιὼν δείχνυσι, τῇ &xtvoía 
αὐτὸ εἰς τὰ ἐξ ὧν σύγχειται διαλύων, καὶ χρῶμα, 
xai σχΏμα, xal ἀντιτυπίαν, xai µέχεθος, xai τὰ 
λοιπά. Πάλιν τὰ ἀνυπόστατα μὲν παντελῶς, χατὰ δὲ 
ἀναζωγράφησίν τινα τῆς ἐννοίας χαὶ φαντασίαν pó- 
νην ἀνατυπούμενα, ὡς ὅσα οἱ μνθοποιοῖ καὶ ζωγρά- 
qot πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἔχπληξιν τερατεύον- 
ται xav ἐπίνοιαν χαὶ ταῦτα θεωρητάὰ ὑπὸ τῆς συν. 
θείας λέγεται. Ὃν οὐδενὸς ἐπιμνησθεὶς οὗτος, T ἁμα- 
θῶς 9| χαχούργως, περὶ τῆς τῶν ἀνυπάρχτων ἔπι- 
voíag µόνης ἡμῖν ἐφιλοσόφησε” xal οὐδὲ ταύτην ὡς 
ἔχει φύσεως ἐξηγούμενος. Οὐ γὰρ σηµαίνειν μέν τι 
τὸν ἐπίνοιαν, ψευδὲς δὲ τοῦτο, φησίν ᾽ ἀλλά παντε- 
λῶς ἄσημον εἶναι τὸ ὄνομα, καὶ ἓν µόνῃ τῇ ἐχφωνήσει 
τὴν ὑπόστασιν ἔχειν. Καΐτοι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ κατὰ 
τῶν µαταίων µόνων (52) xaX ἀνυποστότων φαντασιῶν 
τὸ ὄνομα τοῦτο «n; ἐπινοίας χεῖσθαι, ὥστε μετὰ τὰ 
πρῶτον ἡμῖν ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως ἐΥγινόµενον νόηµα 
«ἣν λεπτοτέραν xa ἀχριθεστέραν τοῦ νοηθέντος ἔπεν» 
θύμησιν ἐπίνοιαν ὀνομάξεσθαι' ὅθεν ἡ συνέθεια 
χαλεῖ ἐπιλογισμὸν, εἰ καὶ μὴ οἰχείως (53). OToy τοῦ 


' σίτου νόηµα μὲν ἁπλοῦν ἐνυπάρχει πᾶσι, χαθὸ φα- 


νέντα γνωρίζομεν’ ἓν δὲ τῇ ἀχριθεῖ περὶ αὐτοῦ ἐς- 
ετάσει, θεωρία τε πλειόνων (54) προσέρχεται, xai 
προσηγορίαι διάφοροι τῶν νοηθέντων σηµαντιχαἰ. 
Tóv γὰρ αὐτὸν σἵτον νῦν μὲν καρπὺν λέγομεν, vov 
δὲ σπέρµα, xai πάλιν τροφἠν ' χαρπὸν μὲν, ὡς τέλος 
τῆς παρελθούσης γεωργίας σπέρµα δὲ, ὡς ἀρχὲν τῆς 


σ µελλούσης: τροφὴν δὲ, ὡς χατάλληλον εἰς προσθἑχτν 


τῷ τοῦ προσφεροµένου σώματι. Τούτων ἓν ἕχαστον 
τῶν λεγομένων καὶ κατ’ ἐπίνοιαν θεωρεῖται, χαὶ τῷ 
ψόφῳ τῆς γλώσσης οὐ συναπέρχεται' ἀλλὰ τῇ quy, 
τοῦ νενοηχότος ἑνίδρυται τὰ νοήµατα. Καὶ ἁταζ- 
απλῶς, πάντα τὰ τῇ (59) αἰσθήσει γνώριµα, xaX ἁτ-λᾶ 
μὲν εἶναι τῷ ὑποχειμένῳ δοχοῦντα, ποιχίλον δὲ λόγον 
χατὰ τὴν θεωρίαν ἐπιδεχόμενα, ἐπινοίᾳ θεωρττὰ 
λέγεται. 


omnia animi perceptione sub contemplationem cadere dicuntur. 


1. Ad hunc fere modum, etiam a divina Scriptura 
usum edocemur perceptionis. f:quidem omittam reli- 
qua ; οἱ quanquani dicere juulta habeo, tamen unius 
solius opportunissimi mentionem faciam. Dominus no- 
ster Jesus Christus cum de seipso verba faceret , dei- 
qatisque in homines affectum, atque incarnationis gra- 
tiam hominibus declararet, proprietatibus quibusdam, 
quas in ipso contemplari possumus, hunc usum sigui- 
ficavit, Nam seipsum dixit portam, viam, panem , vi- 
tem, pastorem, ac lucem **, qui tamen inultis nomini- 


7. Ἐγγὺς δὴ [τοῦ τοιούτου τρόπου τῆς ἐπινοίας 
τὴν χρΏσιν xai παρὰ τοῦ θείου δεδιδάγµεθα λόγου. 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα maps, πολλά ἔχων εἰπεῖν, Evo; 
6b μόνου τοῦ χαιριωτάτου µνησθήσομαι. 'O Kügto; 
ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς (56) ἓν τοῖς περὶ ἑαυτοῦ λό- 
γοις, τὴν φιλανθρωπίαν τῆς θεότητος xai τὴν ἐξ 
οἰχονομίας χάριν τοῖς ἀνθρώποις παραδηλῶν , ἰδιώ- 
μασί τισι τοῖς περὶ αὐτὸν θεωρουµένοις ἀπεσήμαινα 
ταύτην (07), θύραν ἑαυτὸν λέγων, xal ὁδὸν, χαὶ 
ἄρτον, xal ἄμπελον, καὶ ποιμένα, χαὶ φῶς, οὗ πο- 


*! Joan. x, 9; xiv, 6; v1, 51; xv, 4; x, 11 ; vu,12. 


(52) Codices nonnuui µόγον, Statim codex unus 
cum editis ἐκ τῆς αἰσθήσεως. AL mss, multi ἀπὸ 
της. 
a) Totum. illud, ὅθεν ἡ συνήθεια χαλεῖ ἔπιλο- 
γισμὸν, εἰ καὶ μὴ οἰχείως, Unde consuetudo attentio- 
uem diligentiorem vocat ratiocinationem , ἐἰδί non 
proprie, iu multis codicibus desideratur : sed legi- 
tur in utraque editione et in Colb., etin margine 
Regii quinit. 

(941) Reg. tertius θεωρία τε πλειον. Reg. alter 


θεωρία τε πλείων. . 

(05) Editi πάντα τῃ. Libri veteres πάντα τὰ 
(86) Codices duo Ἰησοῦς Χριστός. Hoc ipso in 
loco editi περὶ αὐτοῦ. Antiqui tres libri περι &av- 
τοῦ. 

(57) Reg. quartus ὑπεσήμηνε ταύτην. Monere 
juvat, illud, ταύτην, relerendum esse ad vocem su- 


. periorem τὸν χρῆσιν. 
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Ἀυώνυμός τις ὤν' οὐ γὰρ πάντα τὰ ὀνόματα εἰς ταν- A bus praeditus non est ; nec enim nomina omnia iuter 


τὸν ἀλλήλοις φέρει, "Αλλο γὰρ τὸ σημαινόμενον φω- 
tbe, xal ἄλλο ἀμπέλου, xaX ἄλλο ὁδοῦ, xal ἄλλο ποι- 
μένος. "AX! ἓν ὢν χατὰ τὸ ὑποχείμενον, χαὶ µία 
οὐσία καὶ ἁπλη καὶ ἀσύνθετος, ἄλλοτε ἄλλως ἑαυτὸν Óvo- 
µάζει, ταῖς ἐπινοίαις διαφερούσας ἀλλήλων τὰς προσ- 
ηγορίας μεθαρμοζόµενος. Κατὰ γὰ ρ τὴν τῶν ἐνεργειῶν 
διαφορὰν, χαὶ τὴν πρὺς τὰ εὑεργετούμενα σχέσιν, 
ὃ.άφορα ἑαυτῷ καὶ τὰ ὀνόματα τίθεται. dig μὲν γὰρ 
ἑαυτὸν τοῦ χόσµου λέγει, τό τε ἀπρόσιτον τῆς ἐν τῇ 
θεότητι δόξης τῷ ὀνόματι τούτῳ διασηµαίνων, καὶ ὡς 
τῇ λαμπρότητι τῆς γνώσεως τοὺς χεχαθαρµένους τὸ 
ὄμμα τῆς ψυχής καταυγάζων ' ἄμπελον δὲ, ὡς τοὺς 
ἐν αὐτῷ χατὰ τὴν πίστιν ἐῤῥιζωμένους ἐπ᾽ ἔργων 
ἀγαθῶν χαρποφορίἰαις ἐχτρέφων᾽ ἄρτον δὲ, ὡς olxeto- 
τάτη τροφὴ λογικοῦ τυγχάνων, τῷ διακρατεῖν τὶν 
σύστατιν τῆς φυχῆς, χαὶ τὸ ἰδίωμα αὐτῆς διασώζειν, 
ἀναπληρῶν (58) ἀεὶ παρ’ ἑαυτοῦ τὸ ἐνδέον, καὶ πρὸς 
τὴν &E ἁλογίας ἐγγινομένην ἀῤῥωστίαν οὐχ ov 
ὑποφέρεσθαι (59). Καὶ οὕτως ἄν τις τῶν ὀνομάτων 
ἔχαστον ἐφηδεύων ποιχίλας εὗροι τὰς ἐπινοίας ἑνὸς 
ἑχάστου τοῦ χατὰ τὴν οὐσίαν τοῖς πᾶσιν ὑποχειμέ- 
νου. Τίς οὖν οὕτω τὴν γλῶσσαν πρὸς βλασφημίαν 
Ἠχόνηται, ὥστε τολμῆσαι εἰπεῖν ταῖς φωναῖς τὰς 
ἐπινοίας ταύτας συνδιαλύεσθαι; Tí οὖν ἄτοπον οὕτω 
xaX ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων λαμθάνεσθαί τινα κατ 
ἐπίνοιαν, xal αὐτὸ τοῦτο πρῶτον (40), περὶ οὗ ὁ 
σύμπας ἡμῖν χεχίνηται λόγος; Εὐρήσομεν γὰρ οὖδα- 
μῶς ἑτέρως λεγόμενον τὸ ἀγένγητογ. "Αφθαρτον γὰρ 
(41) καὶ ἀγέννητον εἶναι τὸν Θεὸν τῶν ὅλων λέγομεν, 
κατὰ διαφόρους ἐπιθολὰς τοῖς ὀνόμασι τούτοις προσ- 
αγαρεύοντες. "Όταν μὲν γὰρ εἰς τοὺς χατόπιν αἰῶνας 
ἀποθλέφωμεν, ὑπερεχπίπτουσαν πάσης ἀρχῆς εὑρί- 
σχοντες τὴν ζωὴν τοῦ Θεοῦ, ἀγέννητον αὐτὸν λέγο- 
μεν * ὅταν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις alot τὸν νοῦν ἔπεχ- 
τείνωµεν, τὸν ἀόρ.στον (42) καὶ ἄπειρον, χαὶ οὐδενὶ 
τέλει καταληπτὸν προσαγορεύοµεν ἄφθαρτον. Ὡς 
οὖν τὸ ἀτελεύτητον τῆς ζωῆς (45) ἄφθαρτον, οὕτω 
τὸ ἄναρχον αὐτῆς ἀγέννητον ὠνομάσθη, τῇ ἐπινοίᾳ 
θεωρούντων ἡμῶν ἑχάτερα. Τίς οὖν ἀντερεῖ λόγος xal 
ἐπινοεῖσθαι τῶν ὀνομάτων τούτων ἑκάτερον, xal ὁμο- 
λοχίαν εἶναι τοῦ xav' ἀλήθειαν τῷ θεῷ προσόντος; 
"0 0E; µαχόμενα ταῦτα χαὶ ἀσύμθατα παντελῶς (44) 
ἁπ᾿ ἀλλήλων διίστησι ’ τὸ, τὶ κατ ἐπίνοιαν τὶ λέγε- 


se significatum eumdein prz se ferunt. Enimvero aliud 
lux, aliud vitis, aliud via, aliud pastor significat. 
Sed cum unum sit secundum subjectum, sitque una 
substantia simplex, et non composita, alias aliter 
se ipse nominat, diversas appellationes inter se 
ratione dissidentes sibi ipsi accoinmodans. Nam 
pro operationum diversitate, el. pro ea habitudine 
quam ad ea habet, αι beneficiis ejus afficiuntur, 
diversa quoque sibi nomina imponit. Nam ideo se- 
ipsum lucem mundi dicit, quod partim inaccessam 
deitatis majestatem hoc nomine sigaificet , partim 
quod splendore scienti& eos qui purgatos animi 
oculos habent, illuminet. Vitem vero, quod eos qui 
in eo per (idem radices egerunt, bonorum operum 


D fertilitate enutriat. Panem autem, quod sit cibus 


mentis maxime proprius, quippe qui anima sta- - 
ium sustineat atque proprietatem ejus conservet, id 
quod deest explens semper de seipso, nec sensim 
delabi sinens ad eam quie ex rationis inopia emer- 
git infirmitatem. Quod sí quispiam ita nomina sin- 
gula percurrat, rationes varias inveuire poterit, tam- 
elsi secundum substantiam unum et idem subjectum 
est omnibus. Quis igitur sic paratam ad blasphe- 
mandum habet linguam, ut dicere audeat, simul 
cum vocibus has perceptiones interire ? Quid igitur 
absurdi est, ad hunc etiam modum de Deo universo- 
rum 919 quxdam secundum perceptionem accipi, et 
hoc ipsum primum, de quo nobis tota instituta est 
disputatio? Nusquam enün reperiemus vocem hanc, 
ingenerationem , aliter usurpari. lnceorruptibilem 
namque ac ingenitum Deum universorum dicimus, 
eum pro diversa notione his nominibus appellantes. 
Cum enim in transacta Jam szxcula respicimus, Dei- 
que vita principium omne superare a nobis inveni- 
tur, tunc ingenitum ipsum dicimus: cum vero it 
futura szcula cogitationem extendimus, eum, ceu 
infinitum ac immensum, nec ullo fine comprehen- 
sum, vocamus, incorruptibilem. Quemadmodum  igi- 
tur vita fine carens dicitur incorruptibilitas : ita ea- 
dem principii expers vocatur ingeneratio, tum cum 
utraque per mentem speculamur. Qoa igitar ratione 
negabitur, et. haec utraque nomina excogitari, et 
ejus quod revera Deo inest confessionem esse ? Ille 


σθαι, καὶ τὸ ἀποπληροῦν τῷ θεῷ (45) τὴν τοῦ εἶναι ὅ D vero tanquam si hzc inter se pugnarent, nec inter 


ἐστιν ὁμολογίαν. 


se conciliari ullo modo possent, alterum ab altero 


dirimit : inficiatur videlicet, et aliquid dici juxta animi perceptionem, et per hoc ipsum Deo persolvi ejus 


quod est confessionem. 


(98) Veteres aliquot libri καὶ ἀναπληρων. 

(59) Editi cum Colb. εἰ Reg. quinto ἀποφέρε- 
σθαι. Alii quinque miss. ὑποφέρεσθαι. Μοχ editi 
ἑνὸς ἑχάστου. Vox ἑχάστου deest in multis mss. 

(40) Editi et Reg. secundus xal αὐτὸ τοῦτο τὸ 
ἀγέννητον πρῶτον. lllud, τὸ ἀγέννητον, delevimus, 
aliorum sex codicum et editionis Ven. auctoritateni 
seculi. 

(41) llla, “Αφθαρτον γάρ. etc., refert Gregorius 
Nyssenus, tomo ll, pag. 894, eaque adversus ca- 
lumnias Euuomii docte et copiose defendit. 

(42) Editi et Reg. quintus τὰν ἀόριστον. Alii 


quinque mss. τὸ ἀόριστον. Ibidem seriptum inve- 
nitur in tribus codicibus ἄληπτον pro ἄπειρον * sed 
vox ἄπειρον legitur in aliis mss. et in ipso Gregorio 
Nysseno, licet alioqui nou semper iisdem vocibus 
utatur, quibus Basilius. 

(43) Antiqui tres libri τὸ ἀτέλεστον τῆς ζωῆς. [bi- 
dei editi τὸ ἄναρχον αὐτοῦ.... ἐπιθεωρούντων. Át 
mss, ila, ut edidimus. 

(44) Editio utraque cum Reg. quinto xaX ἀσύμ- 
ϐαντα παντελῶς. Alii sex mss. xal ἀσύμθατα , 


recte. i 
(45) Editi του Θεοῦ. Libri veteres τῷ θεῷ. . 
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8. AL enim ne hoc quidem prztercamus, qualis A — 8. Καὶ γὰρ a5 μηδὲ τοῦτο παρέλθωμεν, olov αὐτῷ 


ei simulatio pietatis excogitata sit ad auditorum 
eversionem, cum dicil, 

Euw. Se ingeniti appellatione Deum non decorare 
juxta humanum intelligendi modum, sed ei persol- 
vere debitum maxime omnium necessarium; quando- 
quidem eum id quod est confitetur esse. 

Bas. Quibusnam verbis possit pro merito expli- 
cari harum versutiarum obliquitas ? Nititur terrere 
simpliciores ; quasi quod debent non reddant Deo, 
nisi ingenerationem substantiam esse conflieantur. 
Atque suam ipsius impietatem debiti solutionem ap- 
pellat, ut ne quid videatur a seipso dicere, sed id 
quod necessario Deo debetur, persolvere. Quin et 
reliquis declarat, fore ut, si ingenerationem in sub- 


stantia ponant, innoxii sine pena dimittantur : si D 


secus juxta pium modum acceperint, futurum esse, 
ut ipsi tanquam qui debitum omnium antiquissimum 
maximeque necessarium omiserint solvere, iram sus- 
lineant. implacabilem, Proinde libens eum interro: 
gaverim, utrum hunc animi candorem pariter in 
omnibus qux de Deo pridicantur servel, an in hoc 
duntaxat verbo ? Nam si nihil omnino juxta intel- 
ligendi modum speculatur, ut ne humanis appella- 
tionibus Deum exornare videatur; omuia qua de 
Deo praedicantur, similiter substantiam esse confl- 
tebitur. Quomodo igitur ridiculum uon est, creandi 
facultatem substantiam esse dicere? aut etiam pro- 
videntiam, aut similiter prascientiam rursus sub- 
stantiam esse ? et uno verlo, omnem actionem sub- 
stantiam puiare ? Quod si omnia hzc ad unum si- 
gnilicaunn tendunt, necesse omnino est, ut nomina 


idem inter se 990 valeant, quemadmodum fit in. 


lis qui multis nominibus appellantur ; sieuti eum 
eumdem dicimus Simonem et Petrum et Cepham, 
Quare qui audierit immutabilitatem Dei, deveniet 
ad ingenerationem ; item, qui audierit indivisibilem 
esse, ad creandi facultatem deferetur. Ecquid hac 
confusione fleri possit absurdius, si quis videlicet 
adempto proprio uniuscujusque nominis signiflca- 
tu, tum communi usui, tum Spiritus doctrinae re- 
pugnet ? Et quidem cum audimus de Deo, quod 
omnia in sapientia fecit **, erestricem ipsius artem 
docemur : cum vero audimus, quod aperit manum 
&uam, et implet omne animal beneplacito **, Provi- 
dentiam omnia invadentem discimus : quando autem 


** Psal. cri, 24. 9? Psal. cxuiv , 16. 


(46) Reg. quartus τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ τιθέµενοι, si 
ingenituram in essentia Dei constituant. Hoc. est, si 
contendant Dei naturam in eo sitam exse, ut gene- 
rari non possit. Illud, κατὰ τὸν εὐσεβή τρόπον, quod 
mox sequitur, videtur sic aecipi debere : juxta mo- 
dum qui Eunomio quidem videtur pius esse , sed 
non est. 

(1) Κατὰ τὺν εὐσεθῆ τρόπον. Wis verbis intei- 
ligit. Basilius catholicum seusum Marcionis sensui 
oppositum. ManAN. 

(A8) Codices aliquot οὖν ἂν αὐτόν. Vocula ἄν ab 
editis aberat. 

(49) Antiqui duo libri λέγειν, τὸ προγοητικὸν 


τῆς εὐλαβείας τὸ σχΏμα ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀχουόν- 
των ἐπινενόηται ἓν τῷ λέγειν, 

EYN, ΜΗ xaz' ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνηνσεμνύνειν τὸν 
Θεὸν τῇ τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίᾳ, ἐχτιννύναι δὲ 
αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγκαιότατον ὄφλημα, ὃν τῇ τοῦ 
εἶναι ὅ ἐστιν ὁμολογίᾳ. 

ΒΑΣ. Τίς ἂν λόγος ἀξίως τῆς σχολιότητος ταύτης 
τῶν τεχνασµάτων ἐφίχοιτο; Ἐκφοθεῖν τοὺς ἁπλου- 
στέρους ἐπιχειρεῖ, ὡς μὴ ἀποδιδόντας τὰ ὀφειλόμενα 
τῷ θεῷ, εἰ μὴ οὐσίαν εἶναι ὁμολογήσειαν τὸ ἁγέννη- 
τον, χαὶ ὀρλήματος ἔχτισιν τὴν ἰδίαν ἀσέθειαν ὀνο- 
μάζει, ἵνα μὴ δόξῃ παρ) ἑαυτοῦ τι λέγειν, ἀλλά τὸ 
ἀναγχαίως τῷ θεῷ ὀφειλόμενον ἐχπληροῦν. Καὶ τοῖς 
λοιποῖς ἑνδείχνυται, ὅτι ἓν μὲν τῇ οὐσίᾳ τιθέµενοι (46] 
τὰ ἀγέννητον, ἀνεύθυνοι ἀφεθήσονται * εἰ δὲ ἑτέρως 
χατὰ τὸν εὐσεθη τρόπον (41) ὑπολαμθάνοιεν, ὡς ἑλλε- 
λοιπότες τὸ πάντων χρεῶν πρεσθύτατον χαὶ ἀνανχαιό- 
τατον ἔχτισμα, ἁπαραίτητον τὴν ὀργὴν ἐχδέξονται, 
Ἡδέως οὖν ἂν αὐτὸν (48) ἑξετάσαιμι, ctv. εὐγνωμο- 
σύνην ταύτην ὁμοίως ἐπὶ πάντων τῶν περὶ Θεοῦ Ac- 
γοµένων φυλάσσει, 7| κατὰ τοῦτο µόνον τὸ ῥῆμα; Ei 
μὲν γὰρ οὐδὲν ὅλως χατ᾽ ἐπίνοιαν θεωρεῖ, ἵνα μὴ 
δόξη ἀνθρωπίναις τὸν θεὸν σεμνύνειν προστηγορίαες, 
πάντα ὁμοίως οὑσίαν ὁμολογήσει τὰ ἐπιλεγόμενα τῷ 
Θεῷ. Πῶς οὖν ο) χαταγέλαστον, τὸ δημ.ουργικὸν 
οὐσίαν εἶναι λέγειν; f] τὸ προνοητικὸν πάλιν οὐσίαν; 
1| τὸ προγνωστιχὸν πάλιν ὡσαύτως (49); xaX ἅπαξ- 
ατλῶς, πᾶσαν ἑνέργειαν, οὐσίαν τίθεσθαι; Καὶ cl 
πάντα ταῦτα πρὺς ἓν σηµαινόµενον τείνει, ἀνάγχη 
πᾶσα ταυτὸν ἀλλήλοις δύνασθαι τὰ ὀνόματα : ὡς ἐπὶ 
τῶν πολυωνύµων; ὅταν Σίµωνα χαὶ Πέτρον καὶ Κηςᾶν 
τὸν αὑτὸν λέγωμεν. Οὐχοῦν ὁ ἀκούσας τὸ ἀναλλοίωτον 
εοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸ ἀγέννητον ὑπαχθήσεται" καὶ ὁ 
ἀχούσας τὸ ἁμερὲς, πρὸς τὸ ἁημιουργικὸν (50) ἆπο- 
φέρεται. Καὶ ταύτης οί ἂν γένοιτο τῆς συγχύσεως 
ἁτοπώτερον, ἀφελόμενον τὴν ἰδίαν σηµασίαν ἑχάστονυ 
τῶν ὀνομάτων, ἀντινομοθετεῖν τῇ 7e χοινῆ χρήσει xat 
τῇ διδασκαλἰα τοῦ Πνεύματος; Καΐτοι ὅταν μὲν ἀχοῦ- 
σωµεν περὶ τοῦ θεοῦ, ὅτι Πάντα v σοφίᾳ ἑποίησςα, 
τὴν δημιουργικὴν τέχνην αὐτοῦ διδασχόµεθα * ὅταν 
δὲ, ὅτι ἀνοίγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal ἐμπιπλᾷ πᾶν 
ζῶον εὐδοχίας (bl), «hv διὰ πάντων χεχωρηχυῖαν 
πρόνοιαν * ὅταν δὲ, ὅτι "Εθετυ σκότος ἀποχρυφὴν 


D αὐτοῦ, τὸ àópatov τῆς αὐτοῦ φύσεως παιδευόµεθα. 


Πάλιν δὲ τὸ ἐχ προσώπου τοῦ θεοῦ λεγόμενον (52), 


πάλιν οὐσίαν ' τὸ προγνωστιχὸν ὡσαύτως. Aliquanto 
post éditi τὸν αὐτὸν λέγομεν. Codices multi λέ-ω- 


ν. 
^80) Editi cum Colb. πρὸς τὸ δηµιουργόν. Alii 
quataor mss. δηµιουργ.χὀν. u 

(51) Vulg. Et implet omne animal benedictione. 
Suspicari fortasse poterit quispiam, interpretem 
pro εὐδοχίας legisse εὐλογίας. 

(59) Editio Paris. πάλιν δὲ διὰ τὸ Ex προσώπου 
«00 Θεοῦ λεγόμενον. Sed prepositio διά nec m 
editione Ven. nec in nostris codicibus invenitur. 
Quare: facile crediderim additam eam fuisse a ty- 
oographbis ut sensus integer redderetur. Editio 
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Ἐγώ elut, καὶ οὐκ ἡλΛοίωμαι, τὸ ἀεὶ ταυτὸν xal A audimus quod Posuit tenebras latibulum suum ὃν, 


ἄτοεπτον τῆς θείας οὐσίας µανθάνοµεν. Πῶς οὖν 
οὐχὶ μανία σαφἢς, μὴ ἴδιον σηµαινόμενον ἑχάστῳ τῶν 
ὀνομάτων ὑπηθεθλῆσθαι λέγειν, ἀλλὰ, παρὰ τὴν 
ἑνέργειαν (55), πάντα ταυτὸν δύνασθαι ἀλλήλοις δι- 
ορίζεσθαι τὰ ὀνόματα: Ἔπειτα ἐὰν xa δῶμεν τοῦτο, 
οὐδ' οὕτω πλέον αὗτοῖς οὐδὲ εἰς τὸν σχοπὸν περιέσται. 
E! γὰρ πάντα ταῦτα, ἐπὶ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς λαμ- 
θανόμενα, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σηµαίνει, τὸ ἀναλλοίωτον 
Ἰέγω, xai τὸ ἀόρατον, xal τὸ ἄφθαρτον, παραπλη- 
σίως δηλονότι xal ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ (54), οὑσίας ἔσται δηλωτικά. ᾿Αόρατον γὰρ, 
xai ἀναλλοίωτον, xal ἄφθαρτον, xal ἀμερῇῃ, xai τὰ 
τοιαῦτα πάντα. xal τὸν μονογενῆη Yibv ὀνομάζομεν. 
Καὶ οὕτω τὺ σοφὸν αὐτοῖς εἰς τὸ ἑναντίον περιελεύσε- 


ται. O5 γὰρ (55) μᾶλλον διὰ τὸ Ev μιᾷ προσηγορίᾳ B 


ὃ.ἀφορον ἀνόμοιον κατὰ τὴν οὐσίαν ἀποδειχνύειν 
ἔξουσιν, ἡ διὰ τὴν ἐν τοῖς πλείοσι χοινωνίαν ὅμοιον 
ὁμολογεῖν ὑπ αὐτής τῆς ἀνάγχης τῶν δεδοµένων 
ἐχθιασθήσονται. El δὲ λέγοι ἐπὶ µόνης τῆς τοῦ &vev- 
νήτου φωνῆς τῇ εὐλαθείᾳ (56) ταύτῃ χεχρῆσθαι, ἐπὶ 
δὲ τῶν ἄλλων ἀφνλάχτως ἔχειν πάλιν αὐτὸν ἐἑρωτή- 
σωµεν, τίς ἡ ἁποχλήρωσις (57), τοσούτων ὄντων τῶν 
περὶ θεοῦ λεγομένων, Ev ἑνὶ τούτῳ µόνῳ τὴν ἀχρί- 
itav ἐπιδείχννσθαι, xaX ἐν ἑνὶ τούτῳ ἀποπληροῦν- 
τα (58) αὐτῷ τὴν τοῦ εἶναι ὃ ἔστιν ὁμολογίαν, ἓν 
ἔτόροις παμπληθέσιν ἀνθρωπίναις ἐπινοίαις σεμνύ- 
vety μὴ (59) παραιτεῖσθαι; 'O γὰρ πλειόνων ὀφειλά- 
της οὗ μᾶλλον εὐγνώμων ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς ἀποδόσει 1| 
ὑπερθάλλων ἀγνωμοσύνῃ Ev τῇ τῶν πλειόνων ἀποστε- 
ρῇσει. Οὕτω μὲν οὖν, ὡς τὰ πανοῦργα τῶν θηρίἰων, 
"καῖς ἑαυτοῦ τέχναις ἁλίσχεται, οἷς λανθάνειν ἔπιχει- 
ϱεῖ, τούτοις πλέον διελεγχόµενος. 
rium fraudationem. Sicigitur instar versutarum 
latere nititur, iis magis convincitur. 


** Psal, xvit, 13. 55 Malac. ui, 6. 


Wen. et Reg. quintus πάλιν δὲ τὸ ix προσώπου 
τοῦ θεοῦ λεγόμενον, et ila legendum esse arbi- 
tror, sic υἱ illud, ὅταν ἀχούσωμεν, subaudiri de- 
beat. 

(55) Reg. tertius perinde atque alii mss. habet 
quidem in contextu ἐνέρχγειαν, contra vim verborum: 
at scriptum invenitur in margine &yápyetav, contra 
evidentiam. Mihi dubium non est quin interpres ve- 
tus legerit παρὰ τὴν ἀλίθειαν, cum interpretatus 
sit, contra veritatem : sed qua id auctoritate fece- 
rit, nescio. 

(54) Editi et. mss. nonnulli Υἱοῦ καὶ θεοῦ. Alii 
mss. Υἱοῦ τοῦ Gov. 

(55) Hoc dicit Basilius : Patrem Filio substantia 
dissimilem esse ex eo colligit Eunomius, quod Pa- 
ter ingenitus ait, Filius vero genitus : sed illud 
argumentandi genus ineptum est et absurdum. Cum 
enim multa sint in quibus inter se perfectissime 
conveniant Pater et Filius, ob integerrimam illam 
in pluribus consensionem atque convenientiam, po- 
J qus Eunomium fateri oporerat, Patrem et Filium 
inter se similes esse, nec debuit ob unius vocis di- 
versitatem eos dissimiles predicare. 

(56) Vox εὐλαθείᾳ sumi videtur hoc loco pro qua- 
dam circumspectione, seu, pro accurata quadam 
loquendi et scribendi ratione. Combefisius vertit : 
hac religionis larva. 

(57) Tic ἡ áxoxAnpocic ; Quenam hac temeri- 


invisibilis raturs ejus adionemur. Cum rursus au- 
dimus id quod in persona Dei dicitur : £go sum,et 
non mulor ** , perpetuam identitatem ac immutabi- 
litatem substantize divin: intelligimus, Nonne igitur 
manifesta est insania, si dicas proprium significa- 
ium unicuique nomini subjectum non esse ? sed 
contra verborum vim, decernas nomina omnia idem 
inter se valere * Przxterea etiamsi hoc dederimus, 
ne sic. quidem eis quidquam amplius supererit ad 
tuendum propositum, Etenim si hzc omnia cum de 
Deo et Patre dieuntur, substantiam ejus signiflcant, 
immutabile dico et invisibile et incorruptibile : simi- 
liter sine dubio etiam de unigenito Dei Filio dicta, 
substantiam indicabunt, Nam invisibilem et immu- 
tabilem et. incorruptibilem et indivisibilem ac reli- 
quis nominibus similibus etiam unigenitum Filium 
nominamus. Et ita subtilis eorum argutia ipsis re- 
eidet in contrarium. Non enim magis propter unius 
appellationis diversitatem, dissimilem in substantia 
Filium poterunt demonstrare, quam propter plu-. 
rium convenientiam similem confiteri cogentur, ad 
hoc ex concessis necessario adacti. Quod si dixerit 
in sola ingeniti voce se hac circumspectione uti, in 
reliquis vero incaute se gerere : rursus ipsum per- 
contemur, qu:zenam sit hzc divisio, ut cum tot 991 
sint quie de Deo dicuntur, tamen in hoc uno solo 
diligentiam ostendat, atque in hoc uno ei confes- 
sionem persolvat, qua confitetur id eum esse quod 
est : in czteris vero quam plurimis, eum humanis 
intelligendi modis decorare non recuset. Etenim 
plura qui debet, non magis gratus judicatur ob unius 
redditionem, quam supra modum ingratus ob plu- 


bestiarum suis ipsius artibus capitur , dum quibus 


, 


tos? lbidem delenda negatio ante παραιτεῖσθαι. 
Clara enim Basilii sententia : arguit adversarium, 
quod essentiam Dei in sola ingeniti voce confiteri 
vellet, in aliis vocibus, nempe incorruptibilis et in- 
visibilis, ejus essentiam pariter confiteri recusaret. 
MARAN. . 

(58) Editi xal ἐν τούτῳ ἀποπληροῦν. Regii tres 
ἐν ἑνὶ τούτῳ ἁποπληρούντα. Colb. manu recent 
emendatis ἀποχληροῦντα. 

(59) Particula pf, abest a Reg. secundo ; nec in- 
cogitanter omissu est a librario, cum in ora ejus li- 
bri scriptum sit, τὸ µή περισσόν, particula μή su- 
perflua est. Hoc idem visum est et Combefisio, qui 
ait vocula µή contextum aperte vitiosum reddi, Sed 
ego longe aliter sentio, arbitrorque particulam µή 
maxime necessariam esse, nedum ejus loci senten- 
tiam corrumpat. lgitur horum verborum hzc est 
sententia : Eunomius aliter judicat de voce ingentli, 
aliter de woce indivisibilis, immutabilis, incorru- 
pibilis et aliorum similium. Negat Eunomius vocem 
ingeniti de Deo dici posse ex noswo intelligendi 
mouo : sed vult eam nature divinz ila esse pro- 
priam, ut naturam ipsam divinam constituat. Et- 
enim, ut jam notavimus, illud erat argumentum 
precipuum Eunomii, τὸ ἀγέννητον, tngenerattonem 
Substantiam ip$om esse divinam. Negabat ergo h:ze- 
reticus ille nonien, ingenitus, dici de Deo posse 
ex humano intelligendi modo : sed fatebatur nonna 
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9. Qualia vero sint qux sequuntur, perpendite. A 9. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου σχοπεῖτε (60). 


Posteaquam ostendit, ut putat, (ieri nequaquam 
posse, ut ingeneratio cogitatione concipiatur, sub- 
dit : 

Ευν. Nee vero secundum privationem : siquidem 
privoationes sunt privationes eorum quz &unt natura, 
suntque habitibus posteriores. 

Bas. Quod autem hzc ex mundana sapientia 
garriat, a qua przceps actus, ejusmodi verborum 
novitatibus animum adjecit, demonstrare arduum 
non fuerit. Sunt enim Aristotelis de habitu οἱ pri- 
valione verba, qui posteriores habitibus privatio- 
nes esse ait; quemadmoduin ii qui legerunt in li- 
bro qui inscribitur Calegorie, possunt testari. No- 
bis autem satis erat ostendisse, non ex doctrina 
Spiritus, sed ex sapienlia principum hujus seculi 
Ίος eum dicere, ac illud psalmi in ipsum proferre : 
Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ul lex 
tua, Domiue**, Et quoniam didiceramus, non ex 
, docirina Domini nostri Jesu Christi esse quz di- 
cuutur, satis habebamus vocis ipsius meminisse : 
Cum loquitur. mendacium, ex propriis loquitur *' : 
atque hoc pacto longiorem sermonem contrahere, 
Quippe hinc illud omnibus conspicuum fecissemus, 
quod nihil ipsis nobiscum sit commune. Etenim 
qua concordia Christo cum Belial ? aut qug pars fi- 
deli cum infideli **? Verum ne videamur ob redar- 
gutionum inopiam ad silentium confugere, age, de 
iis eliam pauca disseramus. Multa eorum qux de 


B 


Deo dicuntur, o Eunomi, simili forma efferri vide- C 


mus, ut puta incorruptibilis, immortalis, invisibilis. 
Jam vero et hanc vocem ingenitus forma ejusdem 
esse ducimus. Quod si quipiam ea qux? sunt ejus- 
modi, nominant privativa, nihil ad nos. Neque 
enim artificia novimus verborum, neque eos qui 
noverunt imitamur. Verum cujuscunque tandem 
generis existimentur esse voces reliquz, quas enu- 
meravimus : ejusdem generis esse el ingeniti ap- 
pellationem dicturi sumus. Quemadmodum igitur 
incorruptibile significat non inesse corruptionem 


* psal. cxviiri, 85. 


illa, indivisibilis, incorruptibilis, immutabilis, etc., 
tribui Deo posse secundum nostram concipiendi 


rationem. Atque, ut Eunomii verbis utar, recusabat D 


honio impius decorare Deum per ingeniti appellatio- 
nem ex humano cogitandi modo ; at non recusabat 
eum decorare ex nostra cencipiendi raiione per ap- 
pellationem indivisibilis, immutabilis, etc. Ex quibus 
planum est et compertum, particulam pj minime 
redundare, imo vero maxime necessariam esse, ut 
possimus sie interpretari : in celeris vero quam 
plurimis eum non recuset humanis intelligendi modis 
decorare ; qua interpretatione meus Eunomit optime 
exprimitur, qui, ul diximus, nomen unum Filio tri- 
buere ita recusabat, ut reliqua ei dare non recusa- 
ret. Nec est. praetereundum silentio, voculam pf, 
ut in editione Parisiensi, ita et in editione Ven. et 
jn Colb. et jn. Regiis tribus codicibus reperiri. Et 
illud adnotabo, legi in Reg. primo σεμνύνειν ἑ παρ- 
αιτεῖσθαι. Puto autein. & scriptum fuisse pro fj, vel, 
aut, librariumque indicare voluisse, horum duorum 
verborum alterum quidein legi oportere : 96 ne- 


Δείξας, ὡς οἵεται, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἐπινοίᾳ λαθεῖν 
«à ἀγέννητον, ἐπάχει’ 


EYN. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ χατὰ στέρησιν' εἴ γε τῶν 
χατὰ φύσιν αν στερήσεις εἰσὶ στερήσεις, xal τῶν 
ἔξεων δεύτεραι. 

ΒΑΣ. Ταῦτα δὲ, ὅτι ἐχ τῆς τοῦ χόσµου σοφίας 
περιλαλεῖ, ὑφ' ἧς ἐχτραχηλισθεὶς, ταῖς τοιαύταις 
τῶν λόγων ἐπέθετο Χαινοτοµίαις, οὗ χαλεπὸν ἐ πιδεῖ- 
ξαι. Αριστοτέλους Υάρ εἶἰσιν, ὡς οἱ ἀνεγνωχότες ci- 
ποιεν ἄν, ἓν ταῖς ἐπιγραφομέναις αὐτοῦ Κατητορίαις, 
οἱ περὶ ἕξεως xal στερήσεως λόγοι, δευτέρας εἶναι: 
λέγοντος τῶν ἔξεων τὰς στερήσεις. Ἡμὶϊν δὲ ἐξίοχει 
δείξασιν αὐτὸν οὐκ ἐκ τῖς διδασκαλίας «cu Ἠνεύμα- 
τος, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
τούτου λαλοῦντα, zb τοῦ φαλμοῦ πρὺς αὐτὸν ἐτ'.- 
φθέγξασθαι, ὅτι Αιηγήσαντό µοι πιράνγοµοι ἆδε.Ίε- 
C xlac, ἁ.ὶ.ὶ ᾽ οὐχ ὡς ὁ )όμος σου, Κύριε. χαὶ µα- 
θόντας, ὅτι οὐκ ἐκ τῶν διδαγµάτων (61) τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐστι τὰ λεγόμενα, τῆς αὐτοῦ 
φωνῆς ὑπομνησθῆναι, ὅτι "Οταν AaAg τὸ ψεῖξες, 
ἐκ τῶν ἰδίων Aust: xaX τούτῳ τῷ τρόπῳ τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν λόγων ἑαυτοῖς συντεμεῖν, ἐντεῦθεν πᾶσι 
καταφανὲς ποιῄσαντας, ὅτι οὐδεμία ἡμῖν τρὸς αὐτοις 
κοινωνία. Τίς γὰρ συµφώγησις Χριστῷ αρὸς Be- 
Alap ; ἢ τἰς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; "Iva δὲ μη 
δόξωµεν δι, ἁπορίαν ἑλέγχων εἰς τὴν σιωπὴν χατα- 
φεύχειν, φέρε, xal περὶ τούτων βραχέα διαλεχθῶμεν. 
Πολλά, ὦ Εὐνόμιε, τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων κατὰ 
τὸν ὅμοιον ὁρῶμεν ἐχφερόμενα τύπον, otov ὁ ἄφθαρ- 
τος, ὁ ἀθάνατος, ὁ ἁόρατος. Tou δὲ αὐτοῦ τύπου t:- 
θέµεθα εἶναι xaX τὸ, ἀγέγγητος. El μὲν οὖν στερι- 
τιχά τινες ὀνομάζουσι τὰ τοιαῦτα, οὗ πρὸς ἡμᾶς ὁ 
λόγος. Οὔτε γὰρ ἴσμεν τεχνολογίας λέξεων, οὔτε τοὺς 
εἰδότας ζηλοῦμεν. Πλήν γε δῆ ὅτι οὗπερ ἂν τεθῶσιν 
Gi λοιπαὶ φωναὶ ἃς ἀπηριθμησάμεθα, τοῦ αὐτοῦ 
εἶναι φήῆσομεν xal τὴν τοῦ, ἀγεγκήτου, προστγορίαν. 
Ὡς τοίνυν τὸ ἄφθαρτον τὸ μὴ προσεῖναι τῷ Θεῷ φῦς- 
ρὰν σηµαίνει " xaX τὸ ἀόρατον τὸ ὑπερθδαίνειν αὖτλν 


.'' Joan. vii, 44. ** Hl Cor. vi, 15. 


scivisse utrum seligi deberet , ob idque utramque 
vocem posuisse, uL pro suo quisque arbitratu lege- 
rei, Redeamus ad Eunomium, cujus tota ratiocina- 


: tio eo redibat : Quanquam Filius vocatur invisibi- 


lis, immortalis, inumutabilis, quemadmodum et Pa- 
ter, tamen Deus vere et proprie non est. Haec enim 
nomina uon afficiunt ipsam naturam divina ς sed 
Deo tribuuntur ex humano concipiendi modo. Sed 
aliud nomen est, quod Dei est proprium, quod cha- 
racter est divinitatis, quod ipsam naturam divinam 
constituit, quod Deo non tribuitur ex nostro intel- 
ligendi modo, et iamen id nomen non couvenit 
Filio, imo etiam maxime repugnal; ex quo fit ut 
Filius proprie Deus non sit. lllud autem nomen est 
τὸ ἀγέννητον, ingenilum. 

(00) Codices duo σχοπῄσατε. Ibidem editi. Δείξας 
γάρ. Vocula γάρ deest iu omuibus niss. 

(61) Editi et Reg. quintus. οὐχ ἐχ τῶν θείων xal 
ἀληθινῶν διδαγµάτων, non ex divinis verisque do κ- 
menlis. Alii sex 166. ul in contexiu ; nec aliter le- 
gerat ipterpres. 
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πᾶσαν την διὰ τῶν ὀφθαλμῶν χατάληφιν χαὶ τὸ ἀσώ- A in Deo : et invisibile, excelere eum omnem oculo- 


µατον τὸ μὴ ὑπάρχειν αὐτοῦ τριχήη διαστατὴν τὴν 
οὐσίαν * xal τὸ ἀθάνατον τὸ µηδέποτε διάλυσιν αὖ- 
τῷ προσγενήσεσθαι οὕτω φαμὲν xat τὸ, ἀγένγητο», 
δηλοῦν τὸ γέννησιν αὐτῷ (62) μὴ προσεῖναι. El μὲν 
οὖν μηδὲν τούτων στερητικὸν τῶν ὀνομάτων, οὐδὲ 
ἐχεῖνο. El δὲ ἐπ) ἐχείνων δίδως τὸ χατὰ στἐρησιν 
λέγεσθαι, ἐπὶ τῆς τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίας οὐ 
συγχωρεῖς, εἰπξ, τίνος μὲν ἔξεως προλαθούσης στέ- 
ρῃσιν ἑμφαίνει τὸ ἄφθαρτον; πῶς δὲ οὐχὶ τὸ ἴσον 
αὐτῷ δύναται τὸ (05) ἀγέννητον; ᾽Αλλὰ περὶ µόνην 
ταύτην τὴν λέξιν χαχοτεχνεῖ, διότι ἐντεῦθεν αὐτῷ αἱ 
ἀφορμαὶ τῆς ἀἁσεθείας Ἡρτηνται. "Iva. δὲ σαφὲς αὖ- 
τοῦ τὸ τέχνασμα γένηται, οὕτω ποιῄσατε * οὓς ἐπὶ 
τοῦ ἀγεννήτου Ὑγυμνάσει λόγους, ὅτι οὔτε xaz' ἐπί- 
νοιαν ἀνθρωπίνην , οὔτε χατὰ στέρησιν εὔλογόν ἐστι 
περὶ Geo) λέγεσθαε, τούτους μετενεγχόντες ἐπ᾽ ἅλ- 
Àou τινὸς τῶν περὶ Θεοῦ λεγομένων, σχοπεῖτε, Εὺ- 
ρήσετε γὰρ ἑχάστῳ ἀχριθῶς ἑφαρμόζοντας. Καὶ, εἰ 
βούλεσθε , ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου ταῦτα λέγωμεν, αὐτὴν 
αὐτοῦ τὴν λέξιν µεταχομίσαντες. "Αφθαρτον δὲ λέ- 
γοντες, οὐ χατ ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην σεμνύνειν οἱό- 
µεθα δεῖν' ἀποτιννύναι δὲ αὑτῷ τὸ πάντων ἀναγ- 
Χαιότατον ὄφλημα, τὴν τοῦ εἶναι 6 ἐστιν ὁμολογίαν - 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ στέρησιν (64) : εἴ γε τῶν κατὰ 
φύσιν αἱ στερήσεις εἰσὶ στερῄσεις , xal τῶν ἔξεων 
δεύτεραι. Tl μᾶλλον ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου πρέπει ταῦτα 
Φιλοσοφεῖν 7| xal ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου, xai ὅλως ἐφ᾽ 
ἑχάστης φωνῆς τῆς κατὰ τὸν αὐτὸν τύπον ἔχφερο- 
µένης; Ἁλλ' οὐὰξν τῶν ἄλλων αὐτῷ πρὸς τὴν &cé- 
6ειαν συνεργεῖ. Διὸ τῶν λοιπῶν οὐδὲ µέμνηταν, xat- 
τοι µυρίων ὄντων τῶν περὶ Θεοῦ λεγομένων. 


rum comprehensionem : et incorporeum, substan- 
tiam ejus trina dimensione non constare : et im- 
mortale, eum dissolutioni nunquam obnoxium fore: 
eumdem ad modum dicimus ingenitum etiam signi - 
ficare, generationem in ipso non inesse. Proinde 
si nullum ex illis nominibus privativum est, neque 
hoc erit. Quod si concedis illa secunduin privatio- 
nem dici, sed iid in appellatione ingeniti non admit- 
ιδ: dic, quo liabitu 999 precedente, incorrapti- 
bile privationem indicet? aut quomodo ingenitum 
non idem quod hoc valeat? At circa hoc verbum 
solum malignis artibus utitur, quod ei hinc impie- 
tatis dependent occasiones. Sed artifieium ejus ma- 


. nifestura ut. fiat, ita facite: quos de ingenito in- 


B 


aliud nibil ei ad impietatem conducit. Quare ne 


sint qux? de Deo dicuntur. 

40. Έχει δὲ οὕτως. "Ev μὲν οὐδέν ἐστιν ὄνομα 0 
πᾶσαν ἐξαρχεῖ τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν περιλαθὸν , ἵκα- 
νῶς ἐξαγγεῖλαι: πλείω δὲ xaY ποιχίλα κατ ἰδίαν 
ἕχαστον σηµασίαν, ἁμνυδρὰν μὲν παντελῶς χαὶ µι- 
κροτάτην, ὡς πρὸς τὸ ὅλον, ἡμῖν Ye μὴν ἑξαρχοῦσαν 
τὴν ἔννοιαν συναθροίζει. Ἐν τοίνυν τοῖς περὶ θεοῦ 
λεγομένοις ὀνόμασι, τὰ μὲν τῶν προσόντων τῷ θεῷ 
δηλωτικά ἐστι, τὰ δὲ τὸ ἑναντίον, τῶν μἣ προσόντων. 
Ἐκ δύο γὰρ τούτων οἶονεὶ χαραχτήρ τις ἡμῖν ἐγγί- 
νεται τοῦ Θεοῦ, Éx τε τῆς τῶν ἀπεμφαινόντων ἀρνή- 
σξως xal ix τῆς τῶν ὑπαρχόντων ὁμολογίας. Utov, 
ὅταν ἄφθαρτον ὀνομά-ωμεν, δυνόµει (05) λέγομεν 
ἑαυτοῖς f| τοῖς ἀκούουσιν, ὅτι Mh οἵου φθορᾷ τὸν 
Θεὸν ὑποχεῖσθαι ' xal ὅταν ἀόρατον, ὅτι ΜΗ ὑπολά- 


struit sermones, quod neque ex humano conci- 
piendi modo, neque ex privatione de Deo dici par 
est ; hos translatos in aliud quoddam nomen ος his 
que de Deo dicuntur, consideretis velim. Unicui- 
que enim illorum prorsus convenire comperietis. 
Et, si vultis, de incorruptibili eadem dicamus, his 
ipsis quibus utitur verbis hue transmotis. Incorru- 
ptibilem autem cum dicimus, non secundum huma- 
mun intelligendi modum decorandum esse Deum 
arbitrainur : sed persolvendum ei debitum inaxime 
omnium necessarium, confessionem videlicet, qua 
eum id esse quod est confiteamur : sed neque se- 
cundum privationem : siquidem privationes sunt 
privationes eorum qui sunt. natura, suntque habi- 
übus posteriores. Cur magis de ingeuito hzc affir- 
minare decet, quam de incorruptibili, et o:nino de 
qualibet voce, quz: eodem modo proferatur ? Sed 
meminit quidem reliquorum , etiamsi innumera 


40. Habet autem se res hoc. nodo. Nullum qui- 
dem nomen est quod totam Dei raturam comple- 
xum, sat eam possit enuntiare : plura vero et va- 
ria, singula in propria significatione, obscuram 
quidem omnino et perquam exiguam, si cum tolo 
comparetur, nobis tamen sufficientem, intelligentiam 
congerunt, Itaque inter nomina ea qu: de Deo di- 
euntur, aliqua. significant quie Deo insunt : aliqua 
vero econtrario indicant que ei non insunt. Ex 
his enin duobus, et ex eorum gu  dissentanea 
sunt negatione, et ex eorum quz adsunt confessio- 
ne, velut quidam Dei character nobis imprinitur. 
Exempli causa, cum incorruptibilem nominamus, 
idem facimus ac si dicamus aut nobis ipsis aut au- 


6n αὐτὸν τῇ διὰ τῶν ὄψεων αἰσθήσει καταλαµβά- D dientibus : Cave putes Deum subjacere corruptioni 5 


(62) Reg. tertius γένεσιν αὐτῷ. Editi et alii mss. 
T αὐτῷ. 

(65) Editi δύναιτ᾽ ἂν τὀ. At mss. quatuor δύναται 
«6. 

(64) Editi. κατὰ τὴν στἐρησιν. Articulus in mss. 
non invenitur. Neque secundum privationem. ος 
est, quemadmodum non putamus Deum decorandum 
esse per privationem : ita non putamus eum deco- 
randum esse per liumanurn intelligendi modum. Ea 
igitur videtur fuisse mens Eunomii, aliter judican- 
dum esse de vocibus ἄφθαρτος, ἀθάνατος, ἀόρατος, 


aliter de voce ἀγέννητος. Illa enim privativa sunt, 
cum prz se privationem ferant, corruptionis, mor- 
tis, visus : sed hoc tale non est, cum privationem 
non indicet, sed ipsam naturam divinam constitual. 
Argumentum autem illud Eunomii quam leve sit et 
futile, ex Basilii verbis perspici potest. . 

(65) Hlud, δυνάμει, qui ita interpretaretur, equi- 
pollenter, bene quidem rem expressurum puto, sed 
non Latine. Aliquanto infra mss. nonnulli μηδὲ &p- 


χης» 
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et cum invisibilem : Ne existimaveris ipsum oculo- A vec0at* xai ὅταν ἀθάνατον, ὅτι Μήποτς οἰηθῆς θάνα- 


rum sensu comprehendi : et cum immortalem, Ab- 
sil uL unquam credas moriem Deo accidere : Sic 
igitur el cum ingenitum, Ne arbitreris ex ulla causa 
aul principio exsistentiam Dei dependere. Et ut 
verbo dicam, ex unoquoque horum docemur, ut ne 
in indecoras sententias incidamus tum, cum de Deo 
quidpiam cogilamus. Itaque ut przcipuam Dei pro- 
prietatem cognoscamus, alter alteri, eum de Deo 
sermo habetur, interdicimus ne cogitatione ad ea 
qua non oportet deferamur, ne unquam homines 
putent Deum esse quidquam corruptibile, aut. visi- 
bile, aut geueratum. Quare per omnia hc prohi- 
bitoria nomina, ejus quod alienum est fit quasi ne- 


gatio quedam, dum singula distinguens mens no- . 


stra, eorum quz in Deo non insunt opiniones 993 b 


exuit. Deum rursus bonum dicimus, οἱ justum, et 
creatorem, et judicem, aliaque hujusmodi. Quem- 
adinodum igitur iu illis hz voces reprobationem 
quamdam, ac interdictionem significabant notionum 
a Deo alienarum : iia hic positionem et naturaim 
eorum qus propria Dei sunt, convenienterque in 
£0 considerantur, signifieant. ltaque ex utroque 
appellationum genere docemur, aut de his quz 
adsunt, quod adsint : aut de his qui absunt, quod 
absint. Vox autem ingenitum ea qus non adsunt 
significat : indicat enim Deo generationem non 
adesse. Hoc autem sive quis privationem, sive in- 
terdictionem, sive negatiouem, sive quid hujusmodi 
appellare voluerit, laud coutendemus. Quod autem 
nihil eorum quz in Deo insunt significet ingeniti 
vOX, ex jam dictis satis declaratum esse puto. At 
substantia non esL quidquam eorum qua non ad- 
sunt: sed est ipsum esse Dei, quod inter ea que 
non sunt, annumerare, summa amentiz est. Etenim 
8i substantia in numero eorum qus pon sunt, lo- 
catur, multo niinus aliud quidpiam eoruin qua de Deo 
dicuntur, fuerit. Demonstratum est. aulem, ingebi- 
li vocem inter ea qu:? non adsunt, numerari ; meudaz 
est igitur qui hac voce substantiam significari putat. 

41. Αι vero Eunomius aliquid de Deo secundum 
privationem dici zegre ferens, tanquam si res esset 
absurda, ad religiosiorem scilicet sententiam con- 


(60) Scriptum in margine Reg. quarti ἐννοίας. 
Siatim idem codex µήποτε οἱηθῶμεν sed illud quod 
paulo post legitur, οἱ ἄνθρωποι, eo in codice omit- 
titur. 

(607) Vocula γε in majori parte mss. deest. 

(68) lllud, xal τὰς περί, etc., ad verbum sic in- 
terpretabere : et deponit opiniones rerum quae Deo 
non adsunt, 

(69) Hiec verba, Ὡς οὖν, etc., sic debent intelligi : 
quemadmodum nomina privativa, qualia sunt indi- 
visibile, incorruptibile, etc., removent a Beo cogita- 
tiones quasdam : ità ea nomina quas privationem 
non praeferunt, quod genus sunt bonus, justus, crea- 
tor, eic., positivum quiddam in Deo ostendunt, 

(70) ΕΙ σχολή Y' ἄν. Weg. tertius σχολἠ γε ἄν. 
Codex Colb. cum. duobus Regiis σχολῇ. bene. Hoc 
dicit Ba-ilius : Si substantia locatur inter ea quie 
i» Deo positiva non sunt : longe winus quivis 
aliud eorum, que de Deo predicantur, locabitur 


&- 


τον προσγίνεσθαι τῷ θεῷ. Οὕτω δὴ xat ὅταν ἁγένντ- 
τον, ὅτι Μηδεμιᾶς αἰτίας μήτε ἀρχης ἐξηφθαι τὸ 
εἶναι τοῦ θεοῦ νοµίσῃς. Καὶ ὅλως, ἐξ ἑκάστου τούτων 
διδασχόµεθα μὴ εἰς ἀπρεπεῖς ἑννοίας Ev ταῖς περὶ 
θεοῦ ὑπολήψεσι χαταπίπτειν. Οὐχκοῦν ἵνα τὸ ἐξαίρε- 
τον ἰδίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνῶμεν, ἀπαγορεύομεν ἆλ- 
λήλοις ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ λόγ(οις, μὴ χαταφἑρειν τὰς 
διανοίας (66) εἰς & μὴ δεῖ, ἵνα µήποτε οἰηθῶσω Ev 
τῶν φθαρτῶν. 7?) Ev τῶν ὁρατῶν, f| Ev τῶν γεννητών 
τὸν Osbv ὑπάρχειν οἱ ἄνθρωποι. Ὥστε διὰ τούτων 
γε (67) ἁπάντων τῶν ἀπηγορευμένων ὀνομάτων, 
οἰονεὶ ἀπάρνησίς τίς ἔστι τοῦ ἀλλοτρίου, διαρθρο.- 
µένης ἡμῶν τῆς διανοίας, xal τὰς περὶ (68) τῶν μὴ 
προσόντων αὐτῷ ὑπολήψεις ἀποτιθεμένης. Πάλιν, 
ἀγαθὸν λέγομεν τὸν θεὸν, χαὶ δίχαιον, xal δηµιο»ρ- 
15v , χαὶ κριτὴν, xai ἄλλα ὅσα τοιαῦτα. Ὡς οὖν (69) 
ἐπ᾽ ἐχείνων ἀθέτησίν τινα xal ἁ παγόρευσιν τῶν ἆλ- 
λοτρίων τοῦ θεοῦ ἐσήμαινον αἱ φωναὶ, οὕτως ἑν- 
ταῦθα θέσιν χαὶ ὕπαρξιν τῶν οἰχείων τῷ θεῷ χαὶ 
πρεπόντως περὶ αὐτὸν θεωρουµένων ἀποσημαίνουσιν. 
Ἐκ τοίνυν ἑχατέρου τοῦ εἴδος τῶν προσηγοριῶν 
διδασχόµεθα, f| περὶ τῶν προσόντων, ὅτι πρόσεστιν, 
f| περὶ τῶν μὴ προσόντων, ὅτι μὴ πρόσεστι. Τό -ς 
μὴν ἀγένγητον τῶν μὴ προσόντων kot σηµαντ,χόν’ 
δηλοῖ γὰρ τὸ μὴ προσεῖναι γέννησιν τῷ θεῷ. Τοῦτο 
δὲ εἴτε ἀφαιρετιχὸν, εἴτε ἁπαγορευτιχὸν f], ἀρνητιχόν 
τι τοιοῦτον βούλοιτό τις προσαγορεύειν , οὐ διοισό- 
µεθα. Ότι δὲ οὐ τῶν ὑπαρχόντων τῷ Θεῷ σηµαντι- 
χόν ἐστι τὸ ἀγέννττον, ἀρχούντως οἶμαι ὄτλοῦσθαι 
τοῖς εἰρημένοις. Ἡ δὲ οὐσία οὐχ ἓν τι τῶν μὴ πτροσ- 
όντων ἑστὶν, ἀλλ αὑτὸ τὸ εἶναι τοῦ θεοῦ, ὅπερ Ev 
τοῖς μὴ οὖσι χαταριθμεῖν παρανοίας ἐστὶ τῆς ἄνω- 
τάτὠ. El γὰρ ἡ οὐσία ἓν τοῖς μὴ οὖσι, σχολῇ v: 
ἂν (70) ἄλλο τι. τῶν λεγομένων εἴη. Δέδεικται δὲ ἅρα 
τὸ ἀγέννητον τοῖς μὴ ποοσοῦσι συντεταγμένον (11)* 
ὥστε φευδὲς ὁ τιθέµενος τῆς οὐσίας αὐτῆς εἶναι τὴν 
φωνὴῶν ταύτην δηλωτιχήν. 


11. 0 δὲ, ὡς ἐπ᾽ ἁτόπῳ τῷ χατὰ στἐρησίν τι λά- 
Ύεσθαι περὶ Θεοῦ δυσχεραίνων, ἐπὶ τὸ εὐσεξέστε- 
pov (72) δήθεν χαταφεύγχει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν 


.hter ea 6: positiva sunt in. Deo. Etenim nihil 
eque designat in. Deo positivum quiddam, atque 
substantia ipsa, quam omnium basim esse constat. 
Ex quibus colligi debet, Basilium, ut alías sapo, ita 
hie ἑλλειπτιχῶς lecutum fuisse, sic ut post vocem 
εἴη suliaudiatur &v οὖσι, in. exstantibus: quas. duas 
voces Latinas in interpretatione quoque subau- 
diendas esse moneo. 

(71) Editi ἓν τοῖς μὴ προσοῦσι τεταγµένον. AUmss. 
plerique omnes ut in contextu. 

(72) Interpres, qui, ut puto, sibi persuadere non 
poterat, quidquam pie ab Eunomio dictum fuisse, 
sihi visus est legere ἐπὶ τὸ ἀσεθέστερον. lta enim 
vertit : ad aliud'magis impie dicium refugit. Sed e 
editi et mss. habent ἐπὶ τὸ εὐσεθέστερον, ad aliquid 
magis piwm confugit : quod ironice dicun esse, 
nemo non videt. Hoc ipso in loco editio Paris. χα” 
ταφεύγει, xaX αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεται τὸ ἀγέννητον. 
Editio Ven. χαταφεύγει, τῷ αὐτήν, eic., ul. in edi- 
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είθεσθαι τὸ ἀγέννητον, xal συνάγων ἑαυτῷ τὸν λόγον A fugit ; eo nimirum, ut in ipsa substantia ingentum 


πρὸς cb χεφάλαιον, οὕτω γράφει’ 


EYN. οὐχοῦν , εἰ µῆτε χατ' ἐπίνοιαν, µήτε xac 
στέρησιν, μήτε ἐν μέρει (ἀμερῆς γὰρ), μήτε Ev ao- 
τῷ ὡς ἕτερον (ἁπλοῦς Y&p), µήτε παρ) αὐτὸν ἕτερον 
(sig Υὰρ xa μόνος ἁγέννητος), αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία 
ἀγέννητος. 


ΒΑΣ. Ἠγαγε τὸν λόγον ἐφ᾽ ἃ ἐθούλετο, xdi παν- 
ταχόθεν τὸ ἀγέννητον ἁποσπάσας, εἰς αὐτὴν (79) 
ὄννῄλασεν, ὡς (sto, τὴν οὐσίαν' εἰπὼν περὶ τοῦ 
Θεοῦ τῶν ὅλων, ὅτι αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία ἀγέννητος. 
Ἐγὼ δὲ τὴν μὲν υὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἁγέννητον εἶναι 
καὶ αὐτὸς ἂν φαίην, οὗ μὴν τὸ ἀγέννητον τὴν οὐσίαν. 


Ἔπειτα μέντοι χἀχείνῳ προσέχειν ἄξιον, ὅτι τὸ ἁμε- B 


ρὲς xai τὸ ἁπλοῦν, ταυτὸν ὑπάρχον χατὰ τὴν ἔννοιαν 
(ἀμερές τε (74) Υάρ ἐστι τὸ μὴ ἐκ μερῶν συγχείµε- 
yov, xal ἁπλοῦν ὡσαύτως τὸ μὴ Ex πλειόνων τὴν σὐ- 
στασιν ἔχον), οὗτος ὡς διαφέροντα τῷ ὑποχειμένῳ 
διίστησιν ἀπ' ἀλλήλων, Εἶτα ἁπαγορεύει μὴ δεῖν χα- 
εαμερίζειν τὸν θεὸν, μηδὲ τὸ µέν τι αὐτοῦ ἁγέννη- 
τον, τὸ δὲ γεννητὸν ὑποπτεύειν μηδ' aj ἐγχεῖσθαι 
ὡς ἕτερον &y ἑτέρῳ νοµίζειν αὐτῷ τὸ ἀγέννητον. Τού- 
των δὲ τὺ µάταιον ἀποχνῶ διελέγχειν. Ἔοιχε Yáp 
πως συνεξομοιοῦσθαι τῷ ματαιολογοῦντι ὁ ἀντιλέγων. 
Διόπερ, οἴμαι, ὁ σοφὸς παρεγγυᾷ Σολομὼν μὴ ἁπο- 
χρίνασθαι (73) τῷ ἄφρονι κατὰ τὴν &xcliou ἀφροσύ- 
νην. Τοὺς γὰρ (16) µήτε εἰρημένους µέτε λεχθέντας 
ποτὲ λόγους ὑπὸ διαἰρεσιν Ίγαγεν, ἵνα δόξῃ ἐν πολ- 
λοῖς τοῖς ἀπηριθμημένοις, καθ ἕνα µόνον τρόπον, 
οἰχείως ἐξευρίσχειν λεγόμενον τὸ ἀγέννητον. 'Hyly 
δὲ ἴσως πλείονος ἔδει λόγου πρὸς τὴν τοῦ φεύδους 
παχράστασιν, xai πρὺς τὸ δεῖξαι, ὅτι περ οὐκ οὐσία 
θΞοῦ τὸ ἀγέννητον, εἶπερ τὰ ἓν τῇ διαιρέσει παρ αὖ- 
τοῦ ἀπηριθμημένα μὴ caque ἐξελήλεγχτο. El γὰρ 
ἰσχυρῶς εἶχεν ὁ λόγος αὐτῷ, ὅτι οὔτε χατ᾽ ἐπίνοιαν 
οὔτε xavà στέρησιν λαμθάνεται τὸ ἀγέννητον , οὐδ 
οὕτω μὲν ἂν πάντως ἀχολουθίαν εἶχε τὸ συναγόµενον. 
Τίς γὰρ ἡ ἀνάγχη, ὑπὸ Ev τῶν ἀπηριθμημένων τὴν 
ἀγεννησίαν πεσεῖν, Οὐ μὴν ἀλλ ἐπειδὴ αὐτὸς ὡς 
ἀναγχαίως συνημμένον τοῖς προἀγουσιν ἐπιφέρει τὸ, 
Οὐχοῦν el (77) ifs xaz' ἐπίνοιαν, pfe κατὰ στέ- 
ρησιν, µήτε χατὰ ἄλλον τινὰ τῶν ἀπηριθμημένων 


constituat; sermonemque in summam contrabheus, 
ita scribit : 

Ευν. lgitur si neque secundum coacipiendi mo- 
dum, neque secundum privationem, neque in parte 
(quippe est indivisibilis), neque in ipso velut aliud 
(simplex namque est), neque praeter eum aliud 
(unus enim est et solas ingenitus) : hoc ipsum fue- 
rit utique substantia ingenita. 

Bas. Perduxit orationem quo voluit; et postea- 
quam undelibet ingenitum extrusit, in ipsam, ut 
putavit, substantiam jntrusit, quippe qui de Deo 
universorum dixerit, quod ingenitum ipsa ing.- 
nita substantía sit. Ego vero subs!antiam Dei in- 
genitam esse, eliam ipse dixerim, non autem inge- 
nitum esse substantiam. Deinde illud quoque atten- 
dere operz? pretium est, quod indivisibile et sim- 
plex, qu:e eadem sunl inter se signilicatione (iudi- 
visibile enim est quod ex partibus non componitur, 
et simplex similiter quod e pluribus nou consta!) ; 
hic quzsi diversa sint subjecto, alterum ab altero 
separat. Postea vetat, Deum dividi oportere, aut 
aliam ipsius partem ingenitam, aliam genitam su- 
spicari, aut rursus arbitrari, ingenitum in ipso vel- 
ut aliud in alio situm esse, Horum autem verbo- 
rum vanitatem piget me confutare. Videtur enim 
quodammodo similis fleri ei qui vana dicit, is qui 
contradicit, 99/4 Quapropter, opinor, sapieus  Sa- 
lomon admonet 5”, ut ne respondeamus iusiplenti 
juxta insipientiam illius. Qus: enim neque dicia, 
neque prolata sunt unquam, ea hic suz divisioni 
subjecit, ut, mulüis enumeratis, invenire videatur 
ingenitum unico modo proprie dici. Nobis autem 
fortasse longiori opus esset oratioue, ut mendacium 
detegeremus, iugenitumque substantiam Dei noc 
esse demonsiraremus : nisi quz» ab eo«per diviaio- 
nem enumerata sunt, jam liquido refutata essent. 
Nam etiamsi vim haberet allata ab illo ralio, quod 
neque ex intelligendi modo, neque ex privatione 
ingenitam accipitur : utique ne sic quidem id quod 
colligit, consequeretur. Quid enim necesse est sub 
uno enumeratorunm contineri ingenitum ? Sed quo- 
niam ipse tanquam aliquid prazcedeutibus necessa- 
rio conjunctum infert illud : igitur $i neque secun- 


τρόπον, αὐτὸ ἂν εἴη οὐσία ἀγέννητος * οὕτως ἡμεῖς p dum intelligeftiam, neque secundum privationem, 


ἀντιστρέφαντες εἴπωμεν, ὅτι Οὐχοῦν ἐπειδὴ κατ᾽ 
ἐπίνοιαν θεωρεῖται, xal στερητιχὀν ἐστι τὸ ὄνομα, 
οὐχὶ οὐσία τοῦ θεοῦ τὺ ἀγέννητον. "Eo; y&o οὐκ 


** Prov. xxvi, 4. 


tione Paris. Codex Colb. et alii quinque Regii χα- 
ταφεύγει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεσθαι τὸ ἀγέν- 
νητον. Supple τοι ἐπί, ut legas τοι ἐπὶ τὸ εἰς αὐ- 
ἣν τήν, etc. Videlicet eo confugit : aut illud, τὸ εἰς 
αὑτήν, inverte, ut legas, εἰς τὸ αὐτὴν τήν, etc., ita 
ut arbitretur illud, ingenitum, ipsam esse: substan- 
tiam, Etenim principiis suis iusistens Eunomius, 
mox ait. illud, íngenitus, ipsam esse substantiam. 
(τῷ Reg. quartus ἀποσπάσας ἐπ᾽ αὐτὴν. 
1&) Sic mss. tres. Abest 1e à vulgatis. 
(19) Autiqui duo libri μὴ ἀποχρίνξσθαι. 


neque secundum alium ullum ex enumeratis modum, 
ingenitum utique ipsamet fuerit substantia inge- 


- Dita : nos retorquentes sic dicamus: Igitur quoniam 


(76) Horum verborum, Τοὺς Υάρ, etc., lyec est 
senlentía : divisionem illam, µῆτε χατ ἐπίνοιαν, 
μήτε χατὰ στἐρησιν, pfe ἐν pépec, Eunomius lin- 
Xil, eamque primus evulgavit. 

(11) lila, Οὐχοῦν εἰ, ita intellige : Si neque secun- 
dum uostram intelligendi rationem, neque secuu- 
dum privationem, neque secundum alios quos enu- 
meravimus iutelligendi modos ingenitum de Deo 
dicitur; (necesse est ut ingenitum ipsa sit ingenita 
essentia substautiaque. 
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ratione consideratur, et privativum nomen est, non A ἑλέγχει τὰ εἰρημένα, οὐδὲ ταῖς προτάσεσιν ἑαυτοῦ 


est substantia Dei ingenitum. Quandiu enim quz 
nobis dicta sunt non refutat, nec suis propositionibus 
robur addit, id quod colligit, nullum locum habebit. 

12. In summa, quod putat se Dei, qui super 


omnia est, substantiam ipsam adinvenisse, quan- 
t:e superbix est atque elationis ! Fere enim jactantia 
superant vel illum ipsum, qui dixit : Super astra 
ponam sedem meam 19: qui scilicet non contra stel- 
las aut celum insurgant, sed ipsam Dei universorum 
substantiam pervadere se glorientur. Percontemur 
autem eum, undenam comprebendisse se eam dicat. 
Ex communine notione ? Athzec Deum esse, non quid 
sit, nos admonet. Απ ex doctrina Spiritus? Quali, 
aut ubi tradita? Nonne inagnus ille David cui oc- 
culta absconditaque suz sapientie Deus manifesta- 
vit, palam confitetur inaccessam esse Dei cognitio- 
nem, cum dicit : Mirabilis facta est sc'entia tua. ex 
me, con[orlata est; num polero ad eam"! ? lsaias 
autem dum majestatem Dei specularetur, quid no- 
bis de divina substantia declaravit ? qui proferens 
de Christo vaticinium, testatur his verbis : Genera- 
tionem ejus quis enarrabit **? Quid vero vas electio- 
ni$ Paulus, qui loquentem in se liabebat Christum, 
qui ad tertium usque calum raptus est, qui arcana 
audivit verba, qua non licet homini loqui ; quam 
nobis de substantia Dei doctrinam reliquit? Hic ad 
particulares providentix€ rationes cum respexisset, 
velut vertigine laborans propter insuperabilem 60Η» 
templandi difflenltatem, quasi clamans vocem illam 
emisit : O altitudo divitiarum εἰ sapientie et cogni- 
tionis Dei : quam inscrulabilia suni judicia ejus, εἰ 
impervestigabiles vie ejus **1 Quod si hzc illi ipsi 
qui ad mensuram cognitionis Pauli pervenerunt, 
sssequi non possunt; quanta est superbia eorum, 
qui se substantiam 995 Dei profitentur cognosce- 
ye? Quos profecto libens interrogaverim, quidnam 
de terra in qua commorantur, et ex qua nali sunt, 
dicant, quam ejus nobis exponant substantiam : ut 
si de iis quae humi sunt ac pedibus subjacent, certo 
judubitanterque disserant, tunc eis quoque, cum de 
rebus intellectum omnem superantibus sententiam 


proferunt, (iJjem habeamus. Ου igitur substantia. 


est terre? quis, comprehensionis uodus? Respon- 


τὴν ἰσχὺν ἀποδίδωσιν, οὐδεμίαν αὐτῷ χώραν Ee. τὸ 
συναγόµενον. 


49. "Όλως δὲ, τὸ οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ πάντων θεού 27- 
τὴν τὴν οὐσίαν ἐξευρηχέναι, πόσης ὑπερηφανίας 
bow xal φυσιώσεως ! Σχεδὸν γὰρ xat αὐτὸν ἀποχρύ- 
πτουσι τῇ µεγαληγορίᾳ τὸν εἰπόντα' Επάνω τῶν 
ἄστρων θήσομαι τὸν θρόνον µου * ot γε οὐχὶ ἀστέ- 
pov, Ἀ οὐρανοῦ κατατολμῶσιν, ἀλλ αὐτὴν ἐμόδα- 
τεύειν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων τὴν οὐσίαν ἁλαξδοντνον. 
ται. Ἐξετάσωμεν γὰρ αὐτὸν, πόθεν αὑὐτης οτ- 
σιν ἓν περινοίᾳ γεγενῆσθαι. "Ap kx τῆς κοινῖς 
ἑννοίας (78) ; ἸΑλλ' abcr) τὸ εἶναι τὸν θΘεὸν, οὗ τὸ τί 
εἶναι ἡμῖν ὑποθάλλει. Αλλ' Ex τῆς διδασχαλίας 
τοῦ Πνεύματος; Ποίας; f) τῆς ToU χειµένης ; Οὺχ ὁ 
piv μέγας Δαθὶδ, ᾧ τὰ ἅδηλα καὶ τὰ χρύφια τῆς 
ἑαυτοῦ σοφίας ἐδήλωσεν ὁ θεὸς, φανερῶς ὁμολοχεῖ 
(79) τῆς Υνώσεως τὸ ἁπρόσιτον, λέγων Ἔθαυμα- 
στώθη ἡ yracíc (80) σου ἐξ ἐμοῦ, ἑκραταιώθη 
οὗ μὴ δύκωµαι πρὸς αὐτήν; Ἡσαῖας δὲ, ὁ £v θεω- 
pla τῆς δόξης τοῦ θεοῦ γενόμενος, τί περὶ «r.c θείας 
οὐσίας ἑδήλωσεν ἡμῖν; ὃς γε ἐν τῇ περὶ Ἄριστὸ 
προφητείᾳ διαμαρτύρεται λέγων. ΤΗ» γενεὰν ai- 
τοῦ εἰς διηγήσεται, Τί δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἔχλογτς 
Παῦλος, ὁ λαλοῦντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, ὁ 
ἕως τρίτου ἁρπαγχεὶς οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄῤῥητα ἀχούσας 
ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὺν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, τίνα ἡμῖν 
περὶ οὐσίας θεοῦ διδασκαλἰαν ἀφῖτχεν; ὃς ve ὅτε εἰς 
τοὺς μεριχοὺς τῆς οἰχονομίας διέχυφε λόγους, οἷον 
ἰλιγγιάσας πρὸς τὸ τῆς θεωρίας ἀδιεξόδευτον, ἑχς- 
νην ἐξεθόησε τὴν φωνήν' Ὦ βάθος π.2ούτου xal 
σοφἰας καὶ γγὠσεως θεοῦ * ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ 
χρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχγίαστοι ai ὁδοὶ αὐτοὶ : 
E! δὲ ταῦτα τοῖς εἰς τὸ τῆς Παύλου γνώσεως µέτρον 
ἐφθαχόσιν ἀνέφιχτα, πόσος ὁ «Uno; τῶν ἔπαγγελλι- 
µένων εἰδέναι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν;, Οὓς ἡδέως ἂν 
ἐρωτήσαιμι περὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ fic ἑστᾶσι, xai àg' ἷς 
γεγόνασι, τί ποτε λέγουσι; τίνα αὐτῆς τὴν οὐσίαν 
ἀπαγγέλλουσιν ἡμῖν ; ἵνα, ἐὰν ἄρα περὶ τῶν χαμαὶ 
χαὶ ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειµένων ἀναντιῤῥήτως ἡμῖν δια-- 
λεχθῶσι, τότε αὐτοῖς χαὶ περὶ τῶν ἐπέχεινα πάστς 
ἐννοίας διατεινοµένοις πιστεύσωμµεν. Τίς οὖν τῆς γῖς 
ἡ οὐσία; ποῖος τρόπος τῆς χαταλήφεως; ᾽Αποχρινᾶ- 


deam nobis utrum eam ratio assequatur, an sensus? f) σθωσαν ἡμῖν, πότερον λόγος ἐφίχετο ταύτης, ἡ αἷ- 


sed si sensum dicent, quo sensu potesl comprehen- 
di? Visune? At hie colores percipit, An tactu? At 
hic duritiem et mollitiem, calidum et frigidum, et 
alia hujusmodi discernit : quorum nihil ullus, nisi 
1nsummam dementiam lapsus, substantiam dixe- 
rit, De gustu vero, deque olfactu quid attinet di- 
eere? quorum aliter sapores, alter vapores attiugit. 


"* [sa. xiv, 45. '! Psal. cxxavinit, 6. 


(18) Colb. "ρα £x τῆς χοινῆς οὐσίας; ΑΠ 63 com- 
muni essentia? Male. 

(19) Reg. tertius ἐδήλωσε φανερῶς ὁ θεὺς, 6poXo- 
χεῖ, non ita recte. 

(80) Libri veteres ἡ γνῶσις. Articulus in excusis 


1Σ [sa, Lin), 8. 


αθῃσις; xal εἰ μὲν τὴν αἴσθησιν φῄῆσουσι, ποίᾳ τῶν 
αἰσθἡσειυν ἔστι χαταληπτή», Ὁράσει; ᾽Α)λὰ χρωμά- 
των ἐστιν ἀντιληπτιχὴ αὕτη. "AXI ἀφῆ; Καὶ αὕτη 
(81) σκληρότητος xa ἁπαλότητος, xa θερμού xai 
ψυχροῦ, xai τῶν τοιούτων ἐστὶ διαχριτιχἡ, ὧν οὐδὲν 
ἄν τις οὐσίαν εἶποι, μὴ εἰς ἔσχατον παρανρίας ὑπ- 
ενεχθείς, Περὶ γεύσεως δὲ xat ὀσφρήσεως τί χρὴ xal 


73 Rom. xi, 99 


desideratur. Statim in quatuor mss. reperitur inter- 
rogationis nota post. vocem αὐτήν; Num ἱροίεγο ed 
eam 3 

(81) Editi ᾽Αλλὰ df; Καὶ αὐτή. At mss. dao 


CAAX. ái ; καὶ αὕτη. 
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Xéyetv ; ὧν ἡ μὲν χυμῶν, ἡ δὲ ἑτέρα τῶν ἀτμῶν την A Auditus denique sonos percipit et. voces, quibus 


ἀντίληψιν ἔχει. "Axoh δὲ ψόφων ἐστὶ χαὶ φωνῶν al- 
σθητιχὴ, τῶν οὐδεμίαν ἑχόντων πρὸς τὴν γῆν οἰχειό- 
τητα. Λείπεται οὗν τῷ λόγῳ φάσχειν αὐτοὺς τὴν οὐ- 
σίαν αὐτῆς εὑρηχέναι. Ποίῳ τούτῳ; ποῦ τῆς Γρα- 
φῆς χειµένῳ;, ὑπὸ τίνος τῶν ἁγίων παραδοθέντι ; 

15. Ὁ μέν γε περὶ τῆς χτίσεως ἡμῖν διαλεχθεὶς, 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι "Ev ἀρχῆ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐρανὺν καὶτὴν γῆν" ἡ δὲ Tri ἦν ἀόρατος 
καὶ ἀκατασκεύαστος * EGapxsty ἡγούμενος τὸν ποιή- 
σαντα αὑτῆν xa διακοσµήσαντα διαγγεῖλαι ’ τίς δὲ ἡ 
οὐσία ταύτης περιεργάζεσθαι, ὡς µάταιον xal ἄνωφε- 
Aie τοῖς ἀκούουσι παρῃτῄσατο. Ei τοίνυν μήτε τῇ ἐκ 
τῆς αἰσθήσεως μαρτυρίχ, µήτε τῇ ix τοῦ λόγου δι- 
δασχαλίᾳ, ἢ γνῶσις αὐτῆς βεθαιοῦται, πόθεν ἔτι φή- 
σουσι τὴν κατάληψιν αὐτῆς ἐσχηκχέναι; Τὸ μὲν γὰρ 
gov αὐτῆς αἰσθητὸν, ἡ χρῶμά ἐστιν, ἣ ὄγχος, f| βά- 
pos, f| χουφότης, 7| πυχνότης, f| yauvózre, ἢ ἀντι- 
τυπία, f| ἁπαλότης, ? φυχρότης, f) θερµότης, 1j αἱ 
χατὰ τοὺς χυμοὺς ποιότητες, f| al κατὰ σχῆμα δια- 
φοραί (83): ὧν οὐδὲν ἂν οὐσίαν εἴποιεν οὗτοι, οὐδὲ 
εἰ πάντα ῥᾳδίως λέγοιεν. Λόγῳ δὲ πάλιν οὐδενὶ γέ- 
Yove θεωρητὴ τῶν σοφῶν xal µαχαρίων ἀνδρῶν * 
ποῖος οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὑπολείπεται (85) ; 
᾿Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα 
τὰ bv ποσὶ, δ,αθαΐνοντες δὲ τὸν οὐρανὸν, xaX πάσας 
τὰς ὑπερχοσμίους δυνάμεις, αὐτῇ δὲ τῇ πρώτῃ οὐσίᾳ 
διὰ τοῦ νοῦ σνναπτόµενοι. Αλλ’ ἔοιχεν ὁ τῦφος πάν - 
των εἶναι τῶν ἐν ἀνθρώποις παθῶν (84) χαλεπώτα- 
τον, καὶ ὄντως τῷ τοῦ διαθόλου χρίµατι περιθἀλ- 
λέιν, ol, ἂν προσγένηται (85). "0θεν καὶ οὗτοι οὐδὲ 
τῃς γῆς, ἣν χαταπατοῦσι, τὴν φύσιν, Tzu ion, 
ἐπιστάμενοι, αὐτὴν ἐμθατεύειν τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
τῶν ὅλων ἁλαξονεύονται (86). Καὶ τοῖς μὸν ἁγίοις 
αὐτοῦ ὁ θεὸς, τῷ 'A6paàp χαὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ 
Ἰαχὼδ, ὧν, διὰ τὸ εἰς πᾶσαν ἀρετὴν τελεῖν, xal τὸ 
Θεὺς ὀνομάξεσθαι, ὥς τι ἑξαίρετον χαὶ πρέπον τῇ 
ἑαυτοῦ µεγαλειότητι, προετίµησε, λέγων ἑαυτὸν θεὸν 
᾿λθραὰμ. χαὶ θεὸν Ἰσαὰχ, χαὶ θεὺν Ἱαχώθ' Τοῦτο 
Táp μού ἐστιν (81) ὄνομα αἰώνιον, φηαὶ, καὶ µνη- 
µόσυνον γεγεῶν γεγεαῖς. Τούτοις τοίνυν οὐδὲ τὸ 
ὄνομα ἑαυτοῦ ἑδήλωσεν ὁ θεὸς, xou γε τὴν οὐσίαν 
$i ἐστιν ἀπεχάλυφεν. Εγὼ γὰρ, qnoi, Κύριος ' 
xal ὤφθην zpóc Ἀδραὰμ (88), xal Ἰσαὰκ, καὶ 
᾿Ιαχκὼδ, θεὺς àv αὐτῶν ' καὶ τὸ ὄγομά µου ovx 
ἐδή.λωσα αὐτοις' ὡς μεῖςον δηλονότι f] ὥστε ἀν- 
θρωπίνη ἀχοῃ χωρηθΏναι. Εὐνομίῳ (89) δὲ, ὡς ἔοι- 

7 Gen. 1, 1,2. '* Exod. ii, 15. 

(82) Editi διαφοραὶ, 3 μέγεθος. Sed illud, 3] µέ- 
χεθος, delendum censuimus, tidem veterum quatuor 
librorum secuti. Nec valde admodum dubito, quin 
melius absit, cum aliquanto ante vox ὄγχος posita 
sil, qux: non raro, ut notum est, idem valet quod 
vox µεγέθος. Accedit etiam, quod has duas voces 
interpres vetus non ognoverit. Ibidem tss. οὐδὲν 
&v. Vocula &v in editis deerat. 

(86) Reg. quartus γνώσεως ὑπολέλειπται. Ibidem 
editi ἀποχρινέσθωσαν ἡμῖν ol περιφρονοῦντες πάν- 
κα. Codex Colb. et Regii ires ita, ut edidimus. 

(84) Reg. quartus τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν, 


(55) Potest hic locus, si libet, verti et hoc modo : 
«t in quibus inest, eos vere diaboli condemnationi ob- 


D nomen meum non indicavi ipsis τα, 


'* Exod. «1,2, 3. 


nihil est affinitatis cum terra. Reliquum igitur est, 
ut sermone invenisse se ejus subStantiam dicant. 
Quo tandem ? et quo loco Scripturz editus est?a 
quo sanctorum traditus? 


45. Certe de creatione qui disseruit, tantum do- 
euit nos, Deum in principio fecisse ccelum et ter- 
ram, atque terram fuisse invisibilen et inorna- 
tam ?*: satis sibi esse ratus, eum qui hanc fecit 
atque exornavit, predicare : qua vero ejus sub- 
stantia foret, tanquam si fuisset quiddam vanuin 
et audientibus inutile, noluit curiosius investigare. 
ltaque si neque ex sensuum testimonio, neque ex 
sermonis doctrina, cognitio ejus constat, unde jam 


B dicent comprehensionem ipsius adeptos esse? Nam 


quod in ea sensibile est, aut color est, aut moles, 
aut gravitas, aut levitas, aut densitas, aut raritas, 
aut durities, aut mollities, aut frigiditas, aut cali- 
ditas, aut humorum qualitates, aut. figure diversi- 
tas : quorum hi nihil dixerint substantiam, etiamsi 
omnia facile soleant atfirinare. Rursus nullo ser- 
mone sapientium virorum atque beatorum percepta 
est, Quis igitur Jam superest. modus compreleusio- 
nis? Respondeant nobis qui οὐποία quz sub pedi- 
bus sunt, despiciunt : celum vero et quaslibet ο- 
lestes potestales transcendunt, ac ipsi prima sub- 
stanti: mente conjunguntur. Sed videtur arrogantia 
omnium humanorum vitiorum gravissimum esse, 
et quibus inest, eos vere diaboli crimine implicari. 
Unde etiam bi, ne noscentes quidem qualis sit terrae 
quam calcant natura, ipsam Dei universorum sub- 
stantiam adire se arroganter asserunt, Et Deus 
sanctis quidem suis, Abraham et Isaac et Jacob, 
quorum, ob totius virtutis perfectionem, quasi hoc 
fuisset praecipuum quiddam ac majestati sua con- 
veniens, Deus etiam nominari voluit, Deum Abra- 
ham seipsum appellans, et Deum 1saac, et Deum Ja- 
cob : Hoc enim nomen meum est. eternum, inquit, 
et memoriale generationsm generationibus 15. [6 
igitur ne suum quidem nomen declaravit Deus, ne- 
dum qua sit sua ipsius essentia, revelarit. £go 
enim, iuquit Dominus : εἰ visus sum Abraham et 
Isaac 936 et Jacob, Deus exsistens ipsorum; εἰ 
tanquam tmpajus 
videlicet, quam ut humanz aures capiant. At Euno- 
mio, ut videtur, non nomen modo, sed etiam suam 


noxios reddere, Mox editi fj; χαταπατοῦσι. Àt mss. 
non pauci fv. 

(86) Editi ἁλαζονεύοντας, negligentia operarum. 
Aliquanto post Heg. quartus τῇ αὐτοῦ µεγαλειό- 
Ttt. . 

(87) Reg. quartus γάρ µοί ἐστιν. 1nfra mss. multi 
fiov την οὐσίαν. 

(88) Editi et unus codex xol ὤφθην τῷ 'A6paáp. 
Alii quinque mss. xaY ὤφθην πρὸς ᾿Αθραάμ, εἰ ila 
editum invenitur apud LXX. 

(89) Editi et Reg. secunius χωρηθῆναι δυνάµενον. 
Alii tres mss. χωρηθῆναι μὴ δυνάµενον. Regii duo 
εἰ Colb. χωρηθηναι. Εὐνομίῳ, et ita edendum judi- 
cavimus. Et vero. illud, ὥστε, regit infinitivum χω. 
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ipsam essentiam Deus patefecit : et arcanum tantum A xsv, οὗ τὸ ὄνομα µόνον, ἀλλὰ xal αὐτὴν αὐτοῦ (90) 


quod nulli sanctorum fuit apertum, ipse in suis li- 
bris conscribenseprodit, ac temere apud omnes ho- 
mines eífutit. Et qux quidem in promissionibus 
nobis reposita sunt, humanam omnem cognitionem 
excedunt, et pax Dei intellectum omnem superat"? : 
ipsam vero Dei essentiam supra omnem intelligen- 
tiam et supra humanam omnem cognitionem esse 
non vult. 

14. Ego vero ipsius comprehensionem non homi- 
nes solum, sed omnem etiam rationalem naturam 
excedere arbitror. Nune autem cum dico rationa- 
Jem, creatam dico. Nam soli Filio notus est Pater, 
el Spiritui sancto. Nemo enim novit Patrem nisi 
Filius**, Et : Spiritus omnia écrutalur, etiam pro- 
[nnditates Dei. Nemo enim novit, inquit, que homi- 
nis sunl, nisi spiritus hominis qui est in eo : et que 
Dei sunt, nemo novit, nisi Spiritus qui est ex. Deo'*. 
Quid igitur przcipui relinquent Unigeniti cognitioni, 
aut sancti Spiritus, siquidem ipsi ipsam essentiam 
comprehendunt? Nec enim potentiz, bonitatis ac 
sapienti:e Dei contemplationem Unigenito attribueu- 
tes, acconimodatam sibi esse essentix intelligentiam 
putabunt. Nam conira omnino, constat ipsam qui» 
dem essentiam nulli nisi Uvigenito et Spiritui san- 
eto cogitabilem esse; sed ab operationibus Dei sub- 
vectos nos, et per ea qua condita sunt conditorem 
intelligentes, sic bonitatem ac sapientiam ejus per- 
cipere. De Deo enim notum est, quod cunctis bomi- 
nibus Deus manifestavit ", Nam qus apud theo- 
logos de essentia Dei conscripta esse videntur, per 
quasdam tropologias aut etiam allegorias, ad alias 
notiones ferunt. Quare si quis citra examen secun- 
dum sensum magis obvium litere nuda insistere 
contendat, ad Judaicas et aniles fabulas devolutus, 
omnino ejus de Deo notionis, qux digna sit, inops 
consenescet, Nam praterquam quod materialem 
quamdam essentiam Dei intelliget, eaque in re im- 
piis gentibus assentielur, ipsam quoque et variam 
et compositam animo sibi finget. Cuin enim propheta 
narret electrinum quidem Deum esse a lumbis us- 
que ad auperna, ex igne vero inferna conflata es- 
se *! : quicunque ad altiorem intelleetum per litte- 
ram uon ascendit, sed corporeis inh:rens descri- 


τὴν οὐσίαν ὁ θεὸς ἐνεφάνισε * xal τὸ τοσούτον &nóó- 
ῥητου, ὃ μηδενὶ τῶν ἁγίων ἐφανερώθη, αὐτὸς ἐν ῥί- 
θλοις γράφων δημοσιεύει καὶ ἐχλαλεῖ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἀπεριαχέπτως. Καὶ τὰ μὲν ἐν ἐπαγγελίαις ἆπο- 
κείµενα ἡμῖν ὑπὲρ πᾶσαν γνῶσίν ἐστιν ἀνθρωπίντ», 
καὶ fj εἰρήνη τοῦ 8:00 ὑπερέχει πάντα νοῦν " αὐτὶν 
δὲ τὲν οὐσίαν τρῦ Θεοῦ οὐ καταδέχεται ὑπὲρ πάν-α 
νοῦν καὶ ὑπὲρ πᾶσαν γνῶσιν ἀνθρώπων εἶναι. 

14. υἷμαι δὲ οὐχ ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ xai τᾶ- 
σαν λογιχὴν φύσιν ὑπερθαίνειν αὐτῆς τὴν χατάλη- 
Ψιν. Λογιχὴν δὲ νῦν τὴν ἐν τῇ χτίσει λέγω. Yit vá 
µόνω γνωστὸς ὁ Πατὴρ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι’ ὅτι 
Οὐδεὶς οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱός: καὶ, Τὸ 
Πνεῦμα πάντα ἐρευγᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεου. 


B Οὐδεὶς γὰρ οἵδε, φησὶ, τὰ τοῦ ἀγθρώπου εἰ pi 


τὸ πγεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ iv αὐτῷ (91)* xal τὰ 
τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγγωκεν εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τὸ é« 
τοῦ θεοῦ. Τί οὖν ἐξαίρετον τῇ Ὑνώσει τοῦ Movov:- 
νοὺς ἣ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαταλείψουσιν, εἴτε 
αὐτοὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἔχουσι τὴν χατάληψιν; 0Ο» 
γὰρ 95, τῆς δυνάµεως, xaX τῆς ἁγαθότητος, xal ττς 
σοφίας τοῦ Θεοῦ τῷ Μονογενεῖ «tv θεωρίαν προσνεί 
µαντες, σύμμετρον ἑαυτοῖς θήσονται τῆς οὐσίας ττν 
κατανόησιν. Πᾶν Yáp που τὸ ἑναντίον, εἰχὸς αὐτῖν 
μὲν τὴν οὐσίαν ἁπερίοπτον εἶναι παντλ, πλην εἰ τῷ 
(92) Μονογενεῖ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. &x δὲ τῶν 
ἐνεργειῶν τοῦ Θεοῦ ἀναγομένους ἡμᾶς, xaX διὰ vtov 
ποιημάτων τὸν πο.ητὴν ἐννοοῦντας, τῆς ἀγαθότττος 


C αὑτοῦ xai τῆς σοφίας λαμθάνειν τὴν σύνεσιν. Τοῦτο 


γάρ στι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ (95), ὃ πᾶσιν ἀνθρώ- 
TOt, ὁ θεὺς ἐφανέρωσεν. Ἔπεί ve ὅσα παρὰ τοῖς 
θεολόγοις περὶ οὐσίας θεοῦ ἀναγεγράφθαι δοχεῖ τργ- 
πολογίαις τισὶν Tj xaX ἀλληγορίαις, mphz ἑτέρας ἓν- 
volag οἱ λόγοι φέρουσιν. Ὥστε εἴ τις ἁθασανίστως 
χατὰ τὴν πρόχειρον ἐχδοχὴν dip παρίστασθα: ςι- 
Ἀονειχοίη τῷ γράµµατι, πρὸς Ἰουδαϊχοὺς xal γραι- 
δεις μύθους ἑχτραπεὶς, πτωχὸς παντελῶς τῶν ἀξίων 
περὶ θεοῦ νοημάτων χαταγτράσει. Πρὸς γὰρ τῷ 22: 
xfj» τινα ἐννοεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, xal κατὰ τοῦτο 
τοῖς ἀθέοις τῶν Ἑλλήνων συµφέρεσθαι, ἔτι xal ποι- 
χίλὴν xal σύνθετον ὑπολήφεται ταύτην. Ἠλέχτρινω 
μὲν τὸ ἀπὸ ὀσφύος ἕως ἄνω τὸν θεὸν εἶναι τοῦ προ: 
φήτου διηγουµένου, &x πυρὸς 6& συµθεθλῆσθαι -ὰ 


ptionibus, et talem esse Dei essentiam ab Ezechiele D xázo* ὁ δὲ μὴ πρὸς ὑψηλοτέρας ἐννοίας ἀναθαίνων 


edoctus, rursus Deum ignem esse a Moyse audiet **, 
atque a sapiente Daniele ad alias opiniones deduce- 


" Philipp. 1v, Ἱ. '"*Matub. σι, 27. 


ρηθΏναι, nec necesse fuit addere, aut δυνάµενον, 
uut μὴ δυνάµενον * imo tum hoc, tum. illud pariter 
παρέλκειν obscurum non est. — - 

(90) Codex unus αὐτὴν ἑαυτοῦ. Mox editi xal το- 
σοῦτον τὸ ἁπόῤῥητον. Hud, ἀπόῤῥητον, caret. arti- 
culo in omnibus nostris codicibus : sed reperitur 
in quatuor mss. aute vocem τοσουτον. -- 

(91) Codices non. pauci τὸ πνεῦμα τὸ ἐν abc. 
Editi et Reg. quintus τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ. Ibidem editi ei μὴ πνεῦμα τό. Libri veteres τὸ 


19 | Cor. 1,10, 11. 


διὰ τοῦ γράµµατος (94), ἁλλ᾽ αὑτοῦ που ταῖς σωµα- 
τιχαῖς ἐγχαταιένων ὑπογραφαῖς, xai τοιαύτον το» 


8ο Rom, 1,19. *' Ezech. vin, 2. ** Deut. 4 94. 


πνέῦμα. 

(93) Editi et codex unus πλὴν ἢ τῷ. Alii sex ms:. 
πλην εἰ «ip. Mox editi τῆς σοφίας αὐτοῦ. Illud, a7 
τοῦ, iti 1168. uon invenitur ; ob idque delendum cec- 
δι 1115. 

(92) Illud, γνωστὸν τοῦ θεοῦ, ita redditum est ia 
Vulgata : (Quod notum est Dei ; apud Erasmum, hot 
modo : 1d quod de Deo cognosci potest. 


(94) Reg. quartus δ.ὰ τῶν γραμμάτων. 
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μεοῦ τὴν οὐσίαν παρὰ τοῦ Ἰεζεχι]λ διδαχθεὶς, πά- A tur 55: atque lioe pacto non falsas solum, sed ínter 


λιν πῦρ εἶναι τὸν Θεὸν παρὰ τοῦ Μωσέως ἀχούσεται, 
xaX παρὰ τοῦ σοφοῦ Δανι]λ πρὸς ἄλλας ὑπολέφεις 
ἀπενεχθήσέται' xat οὕτως οὗ φευδεῖς µόνον, ἁλλὰ 
xai µαχομένας ἀλλήλαις Ex τῶν Γραμμάτων εὑρεθή- 
σεται τὰς φαντασίας ἀναλεγόμενος. ᾽Αφεμένοις (95) 
οὖν τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν πολυπραγμοσύνης ὡς ἀνεφ- 
ἵχτου, τῇ ἁπλῆ παραινέσει τοῦ Αποστόλου πειστέον, 
λέγοντος * Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶτον, ὅτι ἔστι 
sóc, xal τοῖς ἐχζητοῦσι αὐτὸν µισθαποδότης 
γίνεται. Οὐ γὰρ ἡ τοῦ τί ἐστιν ἐξερεύνησις, ἁλλ᾽ ἡ 
τοῦ ὅτι ἔστιν ὁμολογία τὴν σωτηρίαν ἡμῖν (96) πα- 
ῥασχευάζει. Ἐπεὶ οὖν ἀπερινόητος ἀνθρώπου φύσει 
xai ἄῤῥητος παντελῶς ἡ οὐσία τοῦ θεοῦ ἀποδέδειχται, 


se eiiam pugnantes imaginationes ex Scripturis col- 
ligere reperietur. Proinde curiosa essentis Indaga- 
tione, tanquam quz captum nostrum superet, 997 
relicta, credendum nobis est simplici consilio Apo 
stoli, qui dicit : Nam primum credere oportet, esse 
Deum, et esse remuneratorem querentibus se **. Νου 
enim investigatio qua perscrutamur quid sit, sed 
confessio qua ipsum esse confitemur, salutem nobis 
conciliat. Quare cum demonstratum sit, essentiam 
Dei ab humana natura. intelligi ac explicari nullo 
modo posse, reliquum est ut de ipsa ingeneratione 
inquiramus quid sit, et quomodo eam in Deo uni- 
versorum speculemur. 


λειπόμενόν ἔστι περὶ τῆς ἁγεννησίας αὐτῆς τἰ τὲ ἐστι, xal πῶς ἐπιθεωρεῖται vip Θεῷ τῶν ὅλων διεξ. 


ελθεῖν. 


15. Εὑρίσχομεν οὖν λογιξόμενοι, ὅτι οὐχ ἐν τῇ B 


τοῦ τί ἐστιν ἀνερευνήσει 1j τοῦ ἀγεννήτου ἡμῖν Év- 
νοια ὑποπίπτει, ἀλλὰ μᾶλλον, ἵνα βιασάµενος (97) εἴ- 
πω τὸν λόγον, ἐν τῇ τοῦ ὅπως, ἐστίν. Ἐξετάξων γὰρ 
Ἱμῶν ὁ vouc, εἰ ὁ ἐπὶ πάντων θεὺς ἑαυτοῦ τινα αἰτίαν 
ὑπερχειμένην ἔχει, εἶτα οὐ δυνάµενος ἐπινοεῖν οὐ- 
εµίαν, τὸ ἄναρχον αὐτοῦ τῆς ζωῆς ἀγέννητον προα- 
ηνόρευσεν. Ὡς γὰρ &v τοῖς περὶ τῶν ἀνθρώπων λό- 
γοις, ὅταν λέγωμεν ὅτι, 'O δεῖνα Ex τοῦδε γέγονεν, οὐ 
τὸ τί ἐστιν ἑχάστου, ἀλλὰ τὸ ὄθεν γέγονε διηγούμεθα; 
οὕτω καὶ ἓν τοῖς περὶ θεοῦ ἡ ἀγένγητος φωνὴ οὐ τὸ 
τί, ἀλλά τὸ (98) µηδαμόθεν αὐτοῦ σηµαίνει. Οὕτω ὃ’ 
ἂν σαφέστερον ὃ λέγω γένοιτο. 'O εὐαγγελιστῆς Λου- 
κᾶς, τὴν χατὰ σάρχα γενεαλογίαν τοῦ θεοῦ καὶ Σω- 
ερος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐχτιθέμενος, χαὶ ἀπὸ 
τῶν τελευταίων ἐπὶ τοὺς πρώτους ἀναποδίζων, Ἡρ- 
ξατο μὲν ἀπὺ τοῦ Ἰωσήφ: εἰπὼν δὲ τοῦτον μὲν τοῦ 
Ἠλεὶ, τὸν 8x τοῦ Ματθὰν, xal οὕτω χατὰ ἀνάλν- 
σιν (99) πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἐξήγησιν ἑπανάγων, 
εἶτα ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς ἄνω, χαὶ εἰπὼν ὅτι ὁ Σὴθ ἐκ 
τοῦ ᾿Αδὰμ, ὁ δὲ 'AbXp ix τοῦ Θεοῦ, ἐνταῦθα τῆς 
ἀναβάσεως ἕἔληξεν ' οὐχὶ τὰς οὐσίας (1) τῶν ἀπηρι- 
θµηµένων δηλῶν ἐν τῇ διηγήσει τῆς ἑχάστου γενέ- 
σεως, ἀλλὰ τὰς προσεχεῖς ἀρχὰς ἀφ᾽ ἧς ἕχαστος γέ- 
γονεν ὀχτιθέμενος. Ὥσπερ οὖν ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὁ 


5 Dan. vii, 9. ** Hebr, x1, θ. 35 Rom. ix, 5. 


(95) Codex unus ἀφεμένους. Alii quinque mss. D 


cum vulgatis ἀφεμένοις : quam scripturam vitiosam 
esse Combefisius credidit ; et ita hunc locum emen- 
davit, ut pro ἀφεμένοις legat ἀφεμένης. Fateor qui- 
dem hanc emendationem primo aspectu necessa- 
riam videri : sed si quispiam rei paulo attentius 
consideret, lectionem aliam defendi posse fortasse 
non negabit, tum ob consensum veterum librorum, 
tum quod vox ἡμῖν possit suppleri, hoc odo : πει- 
στέον ἡμῖν ἀφεμένοις τῆς xav την οὐσίαν .... τῇ 
ἁπλῇ, elc. Nobis, curiosam esseniig indagalionem 
omittentibus, credendum est simplici, eic. Et. certe 
cum Latine dici possit, nobis credendum est. Apo- 
siolo, non video cur Grece dici nou possit, ἡμῖν 
πειστέον τῷ Αποστόλῳ : quo semel dato, vox ἀφ- 
εµένοις ad vocem ἡμῖν aut ad similem referetur. Le- 
gitur in. uno codice et in. vulgatis λέγοντος πιστευ- 
τέον. Alii mss. habent πειστέον, λέγοντος. — . 

(96) Editi et unus codex σωτηρίαν ἡμῶν. Alii 
quinque mss. ἡμῖν. 


PaArROL. Gb. XXIX. 


45. Reperimus itaque rem reputantes, quod 
non in scrutatione, qua quid sit scrutamur, in- 
geniti nobis notio accedit : sed potius, ut co- 
actus senientiam dicam, in scrutatione, qua sceru- 
tamur quomodo sit. Nam cum mens mostra ex- 
pendit an Deus qui est super ómnia**, causam 
aliquam se superiorem habeat, nec tamen ullam 
excogitare potest, ejus vitam principio carentem , 
ingenitum appellavit. Quemadmodum enim in ser- 
monibus qui de hominibus instituuntur, cum dici- 
mus : Hic ex illo natus est ; non quid sit, sed unde 
natus sít, narramus : sic et in iis qui de Deo haben- 
tur sermonibus, vox ingenitus non quid sil, sed eum 
ab alio non esse significat. Quod autem dico, id 
hoc modo flet magis perspicuum. Lucas evangelista 
genealogiam Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
secundum carnem exponens, et ab ultimis ad pri- 
mos rediens, incepit quidem 3 Joseph : sed ubi dixit 
hunc Heli esse, hunc vero Mathan, sicque ordine 
inverso ad Adam usque narrationem perduxit, tum 
ad superiores progressus, cum dixisset Seth esse 
ex Adam, Adam vero ex Deo, hic ascensum termi- 
navit **. Nec tamen, cum uniuscujusque generatio- 
nem nàrraret, eorum qul enumerati fuerant indi- 
cavit essentias : sed origines proximas unde unus- 


5* Tuc, 11, 93-58. 


(97) lllud, ἵνα βιασάµενος, etc., ita verterat inter- 
pres : ul quasi coactus hoc dicam verbum, At Com- 
befisius, rejecta hac interpretatioue, hunc locum sic 
expressit : ut doctrinam proferre nitar. Videtur Ba- 
silius hoc loco excusare se de minutis illis rebus, 
qua ad scholas pertinent, et ad grammaticam ; mo- 
netque invitum se his in tricis morari. Ex quo in- 
telligitur interpretationem Trapezuntii a mente Ba- 
silii non ita alienam videri, nec tam facile a Coin- 
befisio repudiari debuisse. 

(98) Codex unus ob τὸ τί ἐστιν, ἁλλὰ c6. Mox 
editi el unus 1ns. οὑτωσὶ δ᾽ ἄν. Alii mss. οὕτω 


v. 

(99) lllud, κατὰ τὴν ἀνάλυσιν, ita &d verbum 
verlit interpres : per resolutionem. Est autem 
genus loquendi, quo Grzci uti solebant, cum res 
aliqua inverso erdine atque prapostero dicere- 
ur. 

(1) Antiqui tres libri οὐ τὰς οὐσίας. Mox editi 
ἐχθέμενος. At 1145. multi ἐχτιθέμενος. 
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quisque natus esset, exposuit. Quemadmodum igitur A ἸΑδὰμ Ex τοῦ Θεοῦ’ οὕτως ἡμεῖς ἑαυτοὺς Epurrf oto - 


ille dixit Adam ex Deo esse : sic nos nosmetipsos 
percontemur, Deus autem ex quo? Nonne in unius- 
cujusque mente promptum fuerit respondere, ex 
nullo? Quod autem ex nullo est, utique sine princi- 
pio est : et quod sine principio est, id ingenitum 
est. Sicut ergo in hominibus origo ex aliquo, non 
est eorum essentia : sic neque in Deo universorum 
ipsum ingenitum quod idem est atque ex nullo esse, 
ejus essentiam 996 dicere possumus. Porro esse 
Siue principio , essentiam esse qui dicil, non aliter 
fscit ac si quis interrogatus qua fuerit essentía 
Ada, et qua ipsius natura, respondeat, non ex coitu 
viri et mulieris, sed divina manu econformatum 
-eum fuisse. Át, inquiet quis, non modum quo sub- 


sistat, inquiro, sed ipsum materiale hominis sub- B 


θοίαπι : quod longe absum ut discam ex respon- 
sione. Hoc autem nobis etiam contingil, eum ex 
ingeniti voce. magis quomodo Deus sit, quam qua 
sit ejus natura edoeeamur. 

46. In summa, si quis velit veritatem eorum qua 
a nobis dicuntur.perdiscere, se ipse perscrutetur : 
num ad ingeniti notionem perveniat tum, cum vult 
aliquid de Deo intelligere. Ego equidem video, quod 
cogitatione velut inventura sacula extenta, fine 
carentem dicimus eum, cujus vita nullo fine termi- 
tatur : ita. etiam. dum ad superiora sxcula con- 
scendentes cogitatione, atque in immensitatem vitae 
Dei velut in. vastum quadüam pelagus intuentes, 
€um principium nullum unde sit apprehendere pos- 
éimus; imo cum videamus Dei vitam ultra omne 
quod intelleximus, semper extendi ac protrahi, hoc, 
quod in illius vita principio caret et origine, inge- 
uitum vocavimus. Hxc est enim vocis ingeniti ne- 
tio, non -habere aliunde exsistendi principium. At 
Eunomius , quoniam in solo universorum Deo in- 
genitum inspicitur, facinorosissime omnium hoc ad 
Unigeniti blasphemiam rapuit. Quid enim progre- 
dieus ait? 

Eux. Ingenitus autem cum sit, ut superius de- 
monustravimus, nunquam polest generationem ad- 
mittere, adeo ut suam ipsius naturam communiceL 
cum genito : sed. omnem comparationem ac parti- 
ciyatiunem cum genito fugiet. 

Bas. O impudentem et improbam blasphemiaui! 
Q oceultum dolum et multiplicem versutiam ! quam 
diligenter ex ipso diaboli artitleio loquitur. Nam 
quia dissimilem Deo ac Patri unigenitum Filium ac 


(2) Reg. tertius et Colb. ἐστὶν εἰπεῖν τὸ ἐξ οὗ- 
δενὸς ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ ádyévvrtoc* ὁ δὲ τὸ ἄναρ- 
yov. lia neque. in. universorum Deo illud de sub- 
stantia licet dicere, quod ex nullo sit, quod idem est 
alque generalioni obnoxium non esse, Sed prestat 
legi, ut mibi quidem videtur, ut in al'is codicibus 
el in impressis libris scriptum invenitur. 

(3 Reg. quartus ἀποχρίνοιτο τὸ ut. Mox mss. ἐχ 
τῆς θείας χειρός. Articulus deerat in vulgatis. 

(4) Edit! el sex mss. βουληθῇ, εἰς τὸ σηµαινό- 
µενον. Codex Colb. secunda. quidem manu, sed an- 
iiqua tamen, βουληθῇ εἰ εἰς τὸ σηµαινόµενον, se 


C 


μεν, ὁ δὲ θεὸς ix τίνος; "Apa οὐχὶ πρόχειρόν ἐστιν 
ἐν τῇ ἑχάστῳ διανοίᾳ, ὅτι ἐξ οὐδενός; Τὸ δὲ ἐξ οὐδ - 
ενὸς τὸ ἄναρχόν ἐστι δηλονότι’ τὸ ὃξ ἄναρχον τὸ &vév- 
νητον. Ὡς. οὖν ἐπὶ ἀνθρώπων οὐχ ἣν οὐσία τὸ Éx τι- 
νος, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων οὐσίαν ἑστὶν εἰ - 
πεῖν τὸ ἀγέννητον (2) ' ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ ἐξ οὐδ- 
ενός. 'O δὲ τὸ ἄναρχον οὐσίαν εἶναι λέγων παρατ)ἡ- 
σιον ποιεζ, ὥσπερ ἂν el τις, ἑρωτώμενος, τίς f) τοῦ 
Αδάμ οὐσία, xal τίς ἡ φύσις αὐτῷ; ὁ δὲ ἀποχρί- 
νοιτο, μὴ (3) ἑχ συνδυασμοῦ ἀνδρὸς xaX γυναιχὸς, 
ἀλλ' Ex τῆς θείας χειρὸς διαπλασθΏναι. ᾽Αλλ᾽ οὐχὶ 
τὸν τρόπον τῆς ὑποστάσεως ἐπιζητῶ, φήσειεν ἄν τις, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὑλιχὸν ὑποχείμενον ὃ 
πολλοῦ δέω µανθάνειν διὰ τῆς ἀποχρίσεως. Τοῦτο δὲ 
xai ἡμῖν συµθαίνει Ex τῆς τοῦ ἆγεγγήτου φωνῖς τὸ 
ὅπως τοῦ θεοῦ μᾶλλον ἡ αὐτὴν τὴν φύσιν διδασχομέ- 
vote. 


46. Ὅλως δὲ εἴ τις βούλοιτο τὴν ἀλήθειαν ttov 
παρ) ἡμῶν λεγομένων καταμαθεῖν, ἑαυτὸν &vepeo- 
νάτω ’ ὅταν τι νοῆσαι τῶν περὶ Θεοῦ βουλτθῇ, εἰ εἰς 
«b σηµαινόμµενον (4) τοῦ ἀγεννῆτονυ χωρεῖ. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ ὁρῶ, ὅτι, ὥσπερ τοῖς ἑπερχομένοις aloct τὴν 
διάνοιαν ἐπεχτείνοντες, ἀτελεύτητον λέγοµεν τὸν οὐό- 
eX πέρατι τὴν ζωὴν ὁριξόμενον ' οὕτω xai εἰς τὸ 
ἄνω τῶν αἰώνων τοῖς λογισμοῖς ἀναθαίνοντες , χα. 
οἷον εἴς τι πἐλαγος ἀχανὲς ἐπὶ τὸ ἄπειρον τῆς τοῦ 
θεοῦ ζωῆς διαχύπτοντες , οὐδεμιᾶς ἀρχῆς àq' fic 
γέγονε λαδέσθαι δυνάµενοι, ἀλλὰ τοῦ νοουµένου ἑξω- 
τέοαν ἀεὶ xal ὑπερεχπίπτουσαν του θεοῦ τὴν Quiv 
ἐννοοῦντες, τοῦτο τὸ ἄναρχον τῆς ζωῆς ἁγέννττον 
προσειρήχαµεν. Αὕτη yàp τοῦ ἀγεγγήτου ἡ ἕννοια, 
τὸ μὴ ἔχειν ἑτέρωθεν τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι. Ὁ δε, 
ἐπειδὴ περὶ µόνον τὸν Θεὸν τῶν ὅλων τὸ ἀγέννητον 
θεωρεῖται (5), χαχουργότατα πάντων (6) εἰς την 
χατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἤρπασεν αὑτὸ βλασφημίαν. Τί 
γάρ φησι προϊών; 

ΕΥΝ. ᾿Αγέννητος δὲ (v χατὰ τὴν προλαθοῦααν 
ἀπόδειξιν, οὐχ ἄν ποτε πρόσοιτο γέννησιν, ὥστε tT; 
ἰδίας μεταδοῦναι τῷ γεννωμένῳ φύσεως, ἐχφύχοι τε 
ἂν πᾶσαν σύγχρισιν xal κοινωνίαν τὴν πρὸς τὸ Υεγ- 
νητόν. - 


D ΒΑΣ. Ὢ τῆς ἀναισχύντου (7) xat πονηρᾶς βλασοτ- 


plac! Ὢ τοῦ χεχρυμµένου δόλου xal τῆς ποιχέλτς 
ῥᾳδιουργίας ! ὡς ἀχριθῶς ἐξ αὐτῆς τοῦ διαθόλου τῆς 
µεθοδείας φθέγγεται] ᾿Ανόμοιον γὰρ βουλόμενος τῷ 


ipse perscruletur an procedat ad. notionem ingeniti; 
et ita legi oportere arbitror, nec ob aliam causam 
particulam εἰ pretermissaim fuisse, quam quod li- 
brarii εἰ cum εἰς confuderint, ultiinanmque voculam 
scribere satis habuerint. 

(5) Τὸ dyévr cov. θεωρεῖται, consideratur ingeni- 
tum, lioc est, ralio ingerizi, proprietas ingeniti, no- 
tio ingeniti, εἰ ejus natura. 

(6) Editi πάντως. Codex Colb. et alii quidam 
mss. πάντων. Mox duo mss. εἰς τὴν τοῦ. 

(1^ Editi Ὢ τοῦ ἆναισ'ύντου. At mss. Ὢ τῆς. 
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θεῷ xat Πατρὶ τὸν Μονογενῆ Ylov xat Θεὸν ἐπιδεΐξαι, A Deum vult ostendere, Patris et Filii nomen £ilentio 


τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ ὄνομα σιωπᾷ, ἁπλῶς 
δὲ περὶ ἀγεννήτου xai γεννητοῦ διαλέγεται' xat τὰ 
τῆς σωτηρίου πίστεως ὀνόματα χρύπτων. φιλὰ πα- 
ῥαδίδωσι τῆς βλασφηµίας τὰ δόγµατα ' ἵνα, τῆς ἆσε- 
θείας kv τοῖς πράγµασι γυµνωθείσης, εἶτα τῆς µε- 
παθάσεως ἐπὶ τὰ πρόσωπα γενομένης (8), αὐτὸς μὲν 
μηδὲν δόξη δύσφημον εἰρηχέναι, τῇ δὲ τοῦ λόγου &xo- 
λουθίᾳ κατεσχευασµένην ἔχη τὴν βλασφημίαν. ᾽Αγέν- 
νητος δὲ ὧν, φησὶν, ἐχφύγοι ἂν πᾶσαν σύγχρισιν καὶ 
χοινωνίαν τὴν πρὸς τὸ Ὑεννητόν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι Πα- 
τᾗρ xaX Υἱός * ἁλλ', Αγέννητος xai γεννητός (9). "Ev 
μὲν δὴ αὐτοῦ τοῦτο τοιοῦτον χακούργηµα ᾿ ἵτερον δὲ 
ποῖον, σκοπεῖτε. ᾽Αγέννητος δὲ ὧν, φῆσιν, οὐχ ἄν 
ποτε πρόσοιτο γέννησιν * xal ἐπάχει, ὤντε τῆς ἰδίας 
μεταδοῦναι τῷ γεννωμένῳ φύσεως. Τὸ, οὐκ ἄν ποτε 
ἀρόσοιτο γἐνγησι», δύο σηµα.νει;’ Ev. μὲν, ὅτι τῇ 
ἰδίᾳ αὑτοῦ φύσει οὐχ ἐφαρμόζει (10) γέννησις ( ἁδύ- 
νατον γὰρ ὑπὸ γέννησιν ἐλθεῖν τὴν ἀγέννητον φύ- 
συν) ' ἕτερον δὲ, ὅτι γεννῆσαι οὗ χαταδέχεται (11). 
Οὗτος μὲν οὖν χατὰ τὸ Δεύτερον σηµαινόμενον ἐχρή- 
πατο τῇ φωνῇ. συναρπάζει δὲ τοὺς πολλοὺς ἐχ τῆς 
«τροτέρας ἐννοίας. Ἐπὲὶ ὅτι γε τοῦτό ἐστι τὸ χατα- 
σχευαζόµενον, σαφῶς τὸ ἐπιφερόμενον δείχνυσιν. 
Εἰπὼν γὰρ ὅτι, Ovx ἄν ποτε πρόσοιτο γέννησι», 
επήγαγεν' ὥστε τῆς ἰδίας μεταδοῦναι τῷ γενγω- 
µένῳ φύσεως. Tf, γὰρ δευτέρα (19) ἐννοίᾳ τοῦτό 
ἑστιν ἀχόλουθον ' ὅτι οὐ χαταδέχεται γενέσθαι Πα- 
*ho, ἵνα uh μεταδῷ τῆς ἰδίας φύσεως τῷ Ύεννω- 
μένῳ. Τίς ἂν γένοιτο τῆς ἀσεθείας ταύτης χαλεπω- 
τέρα; τίς ἐλάλησε τοσαύτην ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος 
ποτέ; 

11. Ἐγὼ μὲν γὰρ φοδοῦμαι, μὴ xal ἡμεῖς, ἓν 
τῷ τὰς ἀλλοτρίας ἀναλαμόάνειν βλασφημίας διὰ τοῦ 
στόματος, µολύνωμεν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, xal τῆς 
χαταχρἰίσεως αὐτοῖς χοινωνήσωμεν (15). Παραμυ- 
θεῖται δέ µε τὸ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ὅτι χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰς τὸν Κύριον 
βλασφημίαν ἔγγραφον τοῖς μετὰ ταῦτα παραδοῦναι 
οὐ παρῄῃτήσατο, ἑχείνων στηλιτεῦον εἰς ἅπαντα χρό- 
voy τὴν βλασφημµίαν, οὐχὶ τῇ ἀχράντῳ δόξῃ τοῦ Mo- 
νογενοῦς προστριθόµενόν τινα βλασφημίαν (14). El 
τοίνυν οὐκ ἄν ποτε πρόσοιτο γέννησιν, ὥστε τῆς ἰδίας 
μεταδοῦναι τῷ γεννωµμένῳ φύσεως, οὐχ ἔστι μὲν 


pretermitit, ac simpliciter de ingenito οἱ genito 
disserit. Quin et occultatis salutiferze fidei nomini- 
bus, blasphemize dogmata nuda tradit, ut, denudata 
in ipsis rebus impietate, ac deinde facto ad perso- 
nas transitu, videatur ipse nihil dixisse-blasphemi, 
sed orationis serie blasphemiam concinnatam ha- 
beat. Ingenitus autem cum sit, inquit, effugit utique 
omnem comparationem ac communionem cum ge- 
nito. Non dixit: Pater οἱ Filius, sed, Ingenitus et 
genitus, Tale est igitur unum , quod ab eo excogi- 
tatum est : alterum vero quale sit considerate. In- 
genitus vero cum sit, inquit, nunquam sane admi- 
serit generationem : et subjungit, adeo ut suam 
ipsius naturam communicet cum genito. lllud, nun- 
quam sane admiserit generationem, duo significat : 
unum, quod propriz ipsius natura non congruit 
generatio ( quippe fleri non potest ut natura inge- 
nita generetur ) : alterum, quod generare non sus- 
tinet. Hie quidein hac voce secundum posteriorem 
sensum usus est: sed ex priore sensu vulgus ho- 
minum in suam sententiam trahit. Etenim quod hoc 
sit quod astruitur, manifeste patet ex eo quod in- 
fertur. 999 Nam posteaquam dixit : Nunquam 
sane admiserit generationem, subjénxit, adeo ut 
suam ipsius naturam communicet cum genito. loc 
namque sensai posteriori convenit, siquidem nen 
sustinet Pater fleri, ut ne cum genito naturam pro- 
priam communicet. Impietate hac qua possit esse 


6 Perniciosior? quis unquam tantam iniquitatem lo- 


cutus est in celsitudinem? 


17. Ego equidem vereor, ne nos quoque dum 
alienas blasphemias ore repetimus, mentem nostram 
polluamus, atque condemnationis eorum (iamus 
participes. Sed consolatur me illud in Evangeliis 
proditum , quod Spiritus sanctus quoque Jud:o- 
rum ín Dominum blasphemiam scriptam posteris 
tradere non abstinuerit, illorum blasphemiam in 
omne tempus ita notans, ut nullam tamen incont: . 
minate Uoigepiti majestati blasphemiam affrice:. 
ltaque si nunquam generationem admiserit, adeo 
ut proprize natur: participem faciat genitum , non 
est quidem Pater Deus, non est etiam ; sed preestat 


Πατὴρ ó 8chc, οὐχ ἔστι δέ (15) - ἀλλ' ἄμεινον ἡμῖν D ux blasphemiam imperfectam relinquamus. Alter 


8) Editi γινοµένης. Libri antiqui γενομένης. Mox 
RU tertius αὐτὸς μὲν ph δόξη. " 

(9) Reg. quartus ἀλλά ἀγέννητον xaX γεννητὀν. 

(10) Codices duo ἐφαρμόσει, 

(11) Γεννῆσαι οὐ καταδέχεται, id non admittit, 
ut generet : hoc est, generare non potesl : liberum 
ei non est. generare : gignendi non habet faculta- 
ten. 

(12) Tq γὰρ δευτέρᾳ. Hot est : quod sequitur, 
ἵνα ui μεταδφ τῆς ἰδίας φύσεως τῷ γεννωμµένῳ. id 
aperie ostendit verba illa Eunomit, οὐκ ἄν ποτε 
πρόσοιτο γέννησιν, de activa generatione accipi de- 
bere, sic ut pater gignere non possit. 

(15) Sic libri veteres. Editi αὐτῆς χοινωνήσωμεν. 

(14) Colb. cum Reg. tertio τινα δυσφηµίαν, in- 
fa miam aliquam. 


(13) llla, obx ἔστι δὲ, sic vertit interpres : sed 
non ita est. Quid autem hac sibi velint, alius vi- 
derit. Ego arbitror vocem υἱός subaudiri debere 
post illud οὐχ ἔστι δέ, hac sententia : ut Deus non 
est Pater, ita non est'Filius. Hoc est, nec Deus 
Pater vocari debet Pater, nec: Filius debet vo- 
cari Filius. Et idcirco Basilius ait relinquere 
se blasphemiam Eunomii, imperfectam, quod no- 
men vió; pratermiserit, Nec ita mulio post Ba- 
silins hoc idem fecit, cum ita scripsit, αὐτὴ τε ἡ 
ἀλήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Nenio 
enim uon videt vocem φευδἠς hic suppleri debere, 
loc modo : dsubhe αὐτὴ τε ἡ ἀλήθεια, mendax et 
ipsa veritas, ete. Sane non ob aliam causam hs 
duas voces praetermisit Basilius, quam quod impia ' 
Eunomii verba omnia proferre horruerit. 
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quidem non admisit generationem : alter vero geui- A ἀφεῖναι ἀτελὲς τὸ βλάσφημον. 'O μὲν γὰρ οὗ προσ- 


toris naturam non participavit. Deinde ipse secum 
certat, novam blasphenize mitigationem excogitans, 
non quod quidquam dicat quod ad poenitentiam 
pertineat, sed quod posterioribus priora superare 
conetur. Quid enim proferre ausus est? 


Eow. Effugeritque utique omnem comparationem 
a6 communicationem cum genito. 

Bas. At uisi comparatio sit Filii cum Patre, nisi 
esit communicatio cum genitore, mendaces sunt 
apostoli, mendacia Evangelia , ipsa etiam veritas, 
Dominus noster Jesus Christus. Sed ego iterum 
horreo blasphemiam, quam cuique facile est in- 
telligere. Nam si nullam habet comparationem cum 
Patre, quomodo dicebat Philippo : Tanto tempore 
vobiscum sum, et non vidisti me, Philippe *':**? 
et, Qui videl me, videt eum qui misit me ** Nam 
eum qui rrec comparationem suscipit nec ellam ewm 
Filio communionem habet, quomodo in seipso Fi- 
lins ostendere potuisset? Νεο enim per dissimile 
aut aHeuum comprehendi potest quod ignoratur : 
sed ex affini affine solet cognosci, Sic in sigillo in- 
spicitur ejus qui se impressit effigies, et per imagi- 
nen exemplar cognoscitur, si videlicet compare- 
mus nos eam oux iu utrooaue est identitatem. 


48. Quare hac una blasphemia voces omnes qu;e 
a Spiritu sancto ad glori(icationem Unigeniti tra- 
ditze sunt, reprobantur. Et quidem Evangelium docet, 
quod Hunc Pater signavit 990) Deus ** : Apostolus 
vero ait : Qui est imago Dei invisibilis 5, Imago, 
non inanimata, neque i»anu elaborata, heque artis 
aut industrix epus : sed imago viva, imo vero, ipsa 
per ae vita, nen in figurz siinilitudine, sed qu:ein ipsa 
substantia similitudinem dissimilitudinis cujuscunque 
expertem semper retinet. Ego enim illud, ín forma 
Dei esse **, idem valere dico, quod hoc, in substan- 
[ία Dei esse. Sicut enim illud, formam assumpsisse 
servi ?*, signilicat Dominum nostrum in substantia 
bumana natura natum esse: ita etiam hoc, in 


575 Joan. xiv, 9. ** Joan.xu, 45. ** Joan. vi, 31, 


Ίχατο γέννησιν ' ὁ δὲ οὗ µετέλαθε τῆς τοῦ Yevvi.sav- 
τος φύσεως. Έ τα ἐπαγωνίζεται αὐτὸς ἑαυτῷ χαι- 
vhv (16) τῆς βλασφηµίας τὶν παραμυθίαν ἐπινοῶν. 
ob τῷ εἰπεῖν τι µετανοίας ἐχόμενον, ἀλλὰ τοῖς δε»- 
τέροις φιλονειχῶν ἀποχρῦψαι τὰ φθάσαντα. T6 γὰρ 
ὑπέμεινε φθέἐγξασθαι; 

EYN. Ἐχφύγοι τε ἂν πᾶσαν σύγκρισιν xa χοι- 
νωνίαν τὴν πρὸς τὸ γεννητόν. 

ΒΑΣ. El δὲ μὴ σύὐγχρισίς ἐστι τῷ Ylo πρὸς τὸν 
Πατέρα, μηδὲ κοινωνία πρὸς τὸν γεννήσαντα, dev- 
δεῖς μὲν οἱ ἁπόστολοι, ψευδῆ δὲ τὰ Εὐαγγέλια * αὐτή 
τε fj (17) ἀλήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστός. 
Αλλ' ἐγὼ μὲν πάλιν φρίσσω τὴν βλασφημίαν * παντὶ 
δὲ συνιδεῖν ῥᾷδιον. El γὰρ µηδεµίαν σύγχρισιν ἔχει 


Β πρὸς τὸν Πατέρα, πῶς ἔλεγε τῷ Φιλίππῳ Τοσοῦ- 


tov χρόνον μεθ’ ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐχ ἑώραχάς µε. 
Φ/.Ίιαπε; χαὶ, 'O θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν x&p- 
φαντά µε; Tov γὰρ μήτε (18) σύγχρισιν ἐπιδεχόμε: 
vov, μήτε χοινωνίαν τινὰ πρὸς αὐτὸν κεκτηµένον, 
πῶς ἂν ἔδειξεν ἐν ἑαυτῷ ὁ Υἱός; Οὐ γὰρ διὰ οοῦ 
ἀνομοίου xaX ἀλλοτρίου χαταληπτόὀν ἐστι τὸ ἀγνοου- 
pevov* ἀλλὰ τῷ οἰχείῳ πέφνχε τὸ οἶχειον ἐπιγινώ- 
σχεσθαι,. Οὕτως kv. μὲν τῷ (19) ἀποσφραγίσματι ὁ 
τοῦ τυπύώσαντος χαραχτὴρ χαθορᾶται ' δι) εἰχόνος δὲ 
ἡ γνῶσις τοῦ ἀρχετύπου γίνεται, συγχρινόντων ἡμῶν 
δηλονότι τὴν tv ἑχατέρῳ ταὐτότητα (20). 

48. Ὥστε διὰ μιᾶς ταύτης βλασφηµίας πάσας ἆθε- 
τεῖσθαι τὰς φωνὰς τὰς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
εἰς thv τοῦ Μονογενοῦς δοξολογίαν ιαραδοθείσας - 
τοῦ μὲν Εὐαγγελίου διδάσχοντος ὅτι, Τοῦτον ὁ Πα- 
thp ἐσφρά]ισεν ὁ θεός. τοῦ δὲ ᾽Αποστόλου: "Oc 
ἐστιν εἰχὼν τοῦ θΘεου τοῦ dopdtov. Εἰκὼν οὐχ 
ἄφυχος, οὐδὲ χειρόχµητος (31), οὐδὲ τέχνης ἔργον xai 
ἐπινοίας' ἀλλὰ εἰχὼν ζῶσα, μᾶλλον δὲ αὐτοοῦσα ζωὴ, 
οὐχ ἐν σχήµατος ὁμοιότητε, ἀλλ Ev αὐτῇ τῇ οὐσίᾳ τὸ 
ἁπαράλλακτον (23) ἀεὶ διασώζουσα. Ἐγὼ γὰρ καὶ τὸ, 
ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχευ", ἴσον δύνασθαι τῷ, ἐν 
οὐσίᾳ θεοῦ ὑπάρχει», qual. Ὡς γὰρ τὸ, μορφὴν 
ἀνειληφέναι δού.ου, ἓν τῇ οὐσίᾳ τῆς ἀνθρωπότη- 
τος τὸν Κύριον ἡμῶν γεγεννῆσθαι σηµαίνει: οὕτω 


*!CoJoss, 1, 19. ** Philipp. 1, 6. ** ibig. 7. 


(16) Recte et vere judicavit vir doctissimus Du- D τόν supplendam esse, sicque hzc verba construi 


emus, xawvf,»» nou χενἠν hoc loco legi oportere. 
Nain, si Regium secundum excipias, ita habent an- 
tiqui omnes tum calamo notati, tum typis descripti 
libri. Prx!erea ita legi debere, ipsa orationis series 
salis ostendit. Ibidem unus codex παραμυθίαν ἐν- 


νοῶν. 

(17) Codices non pauci αὐτὴ δὲ ἡ. Moc ipso in 
loco mss. nonnulli ὁ Χριστός. 

(18) Sic mss. omnes. Vox. μήτε typographis ex- 
ciderat. 

(19) Editi et Reg. quintus οὕτως ἓν μέσῳ τῷ. 
Wine Cornarius : Sic tn medio sigillo, ejus qui si- 
gnificavit figura conspicitur. Alii quinque mss. Regii 
cum Colb. οὕτως ἐν μὲν τῷ. Ait vir eruditissimus 
Duczus, legi alicubi ὁ τυπώσας χαραχτήρ, εἰ ita 
legisse videtur Trapezuniius, qui vertat ; Sicut in 
impressa. figura imprimeus character inspicitur. Sed 
editio Ven. et Paris. perinde atque nostri septem 
(Ω68. constanter habent ὁ τοῦ τυπώσαντος : quod 
ut melius intelligatur, monere juvat, vocein. ἔαυ- 


debere : οὕτως ἐν μὲν τῷ ἁποσφραγίσματι χαθορᾶ- 
ται ὁ χαραχτὶῆρ τοῦ τυπώσαντος ἑαυτόν, sic im. si- 
gillo couspicitur effigies ejus qui se impresail 

(20) Jure ac merito reprehendit Duceus Trape 
zuutium, quod illa, τὴν ἐν ἑχατέρῳ ταὐτότητα, ila 
verlisset : in utroque similitudinem; cum vertere 
debuisset, in utroque identitatem. Nec euim licet 
scriptori Christiano ita Latinitatis studiosum esse, 
ut voces quoque Christianz religiouis proprias re- 
fugiat, et in earum locum alias subsunt, quae 
seutentiam aut. omuino inutent, aut certe non pa- 
rum corruinpart. 

(21) Reg. tertius codex, optima not», οὐδὲ χει- 
ρότμητος» neque secta manu, 

(32) Editi et Reg. quintus ἁπαράλλαχτον . 
Vox αὐτὴ in reliquis sex mss. deest; nec dubium 
habeo quin melius absit, cum πα] omnino et 
superflua esse videatur. Voculam ἀςί ex tribus mss. 
addidimus. 
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δὲ χαὶ τὸ, ἐγ (25) uopg 8600 ὑπάρχειν, τῆς θείας A forma Dei esse, prorsus divinze substantiae proprle- 


οὐσίας παρίστησι πάντως τὴν ἱδιότητα. Ὁ ἑωρακχὼς 
ἐ[ιὲ, φησὶν, ἑώρακε τὸν Πατέρα. Οὗτος δὲ ἀλλοτριῶν 
τοῦ Πατρὸς τὸν Μονογενῆ, xal παντελῶς ἀποσχίζων 
τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, τὴν δι αὐτοῦ γενοµένην 
τῆς γνώσεως ἄνοδον, τὸ ὅσον ἐπ αὑτῷ (24), διαχό- 
π-ει. Πάντα ὅσα ἔχει à Πατὴρ, ὲμά ἐστιν, 6 Ko- 
ριός φησιν. Εὐνόμιος, ἓὲ οὐδεμίαν λέγει χοϊνωνίαν εἷ- 
ναι τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ, Ὥσπερ ὁ IHa- 
τὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκχε xal τῷ Ylo 
ζωὴν ἔχειν ày ἑαυτῷ. Τοῦτο παρ) αὑτοῦ δεδιδάγµε- 
θα τοῦ Κυρίου παρὰ δὲ Εὐνομίου τί; Μηδεμίαν ct- 
ναι σὐγχρισιν τῷ γεννηθέντι πρὸς τὸν γεννήσαντα. 
Καὶ ἁπαξαπλῶς, διὰ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἀναιρεῖ μὲν 
τὸν τῆς εἰχόνος λόγον, ἀθετεῖ δὲ τὸ ἁπαύγασμα εἶναι 


καὶ χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως. Οὖτε γὰρ εἰχόνα δυ- B 


νατὸν τοῦ ἀσυγχρίτου νοεΐσθαι, οὔτε ἀπαύγασμα εἷ- 
ναι τοῦ ἀχοινωνήτου χατὰ τὴν φύσιν. Τῷ δὲ αὐτῷ 
εἴδει πάλιν τοῦ τεχνάσµατος ἐπιμένει, τῷ ἁγεννήτῳ 
λέγων μὴ εἶναι πρὸς τὸ γεννητὺν σύγχρισιν’ οὐχὶ 
τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ, ἵνα ἤνπερ ἂν ταῖς φω- 
ναῖς ταύταις ὑπάρχουααν ἀντίθεσιν ἐπιδείξῃ, ταύτην 
ix αὐτῆς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou µετ- 
ενέγχῃ. 

49. ΄Ὅπως δὲ μὴ, πασαις αὑτοῦ χαταχολουθοῦντες 
ταῖς βλασφηµίαις, xa ἕκαστον εὐθύνειν τῶν εἰρημέ- 
νων ἐπιχειροῦντες, εἰς πολὺ μΏχος τὸν λόγον ἑχτεί- 
νωµεν (25): ὅσα μὲν xat πρόχειρον ἔχει τν ἀσέθειαν, 
xal αὐτόθεν φανερὰ τοῖς ἐντυγχάνουσίν ἐστι, παρ- 
ἧσομεν ἃ δὲ λόγου τινὸς πρὸς τὸν ἔλεγχον δεῖται, 
ταῦτα παραθησόµεθα. Ποιχίλως γὰρ τὸ πρὸς τὸν 
Yibv ἀχοινώνητον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας κατασχευά- 
σας, xai πανταχόθεν, ὡς οἵἴεται, τὸ ἄτοπον ἐπιδείξας, 
ἐπάγει ᾿ 

EYN. Οὐ yàp δη τοῦτο ἂν εἴποιμεν, ὡς xotyh 
μὲν ἀμφοῖν fj obcla * τάξει δὲ xai τοῖς ἐκ χρύνου 
πρεσθείοις ὁ μὲν ἔστι πρῶτος, ὁ δὲ δεύτερος (26). 
Ἐπειδή γε δεῖ προσεῖναι ἓν τοῖς ὑπερέχουσι τὸ τῆν 
ὑπεροχῆς αἴτιον οὐ συνέ-ευχται δὲ τῇ οὐσίᾳ τοῦ 
8:09 ὀὺ χρόνος, οὐχ αἰὼν, οὗ τάδις. "H τε γὰρ τά- 
ξις δευτἐρα τοῦ τάττοντος” οὐδὲν δὲ τῶν τοῦ Θεοῦ 
ὑφ᾽ ἑτέρου τέταχται. Ὁ τε χρόνος ἁστέρων ποιά τίς 
ἐστι χίνησις (21) * ἁστέρες, δὲ o0 τῆς ἁἀγεννήτου uó- 
vov οὐσίας xal νοητῶν ἁπάντων, ἀλλά xal τῶν πρὠ 
των σωμάτων Ὑεγόνασιν ὕστεροι (28). Περὶ δὲ 
αἰώνων τί δεῖ καὶ λέγειν, τῆς Γραφής σαφῶς 
διαγορευούσης, πρὸ τῶν αἰώνων ὑπάρχειν τὸν 
θεόν; . 


** Joan. xiv, 9. ** Joan. xvir, 10. | 


(25) Codex unns cum editis οὕτω λέγων τὸ ἐν. 
Alii tres οὕτω λέγων iv. Denique alii tres οὕτω δὲ 
xaY τὸ iv. Respieit Basilius ad illud Apostoli: Qui 
cttm in forma Dei esse... . semetipsum exinanivit 
formam servi accipiens, Philipp. wu, 6, 7. 

(24) Editi γενομ iun ἐφ᾽ ἑαυτῷ. At. msa. 
tres ait ín contextu. Illud quod sequitur, ἀθετεῖ δὲ 
τό, ad verbum interpretabimur, reprobat splendorem 
1256: hoc est, negat. 

(25) Unus codex Reg. εἰς πολὺ µήχιστον τὸν λό- 
(ον ἐχθάλωμεν. Colb. εἰς παλὺ µῆχος τῶν λόγων 
ἐκθάλωμεν. Alii duo εἰ editi uti io contextu, nisi 


D 


** Joan. v, 26. 


item exhibet. Qui vidit me, inquit, vidit Pairem*^, 
llic autem alienum a. Patre Unigenitum faciens, ac 
prorsus rescindens ab ejus societate, cognitionis 
ascensum qui per ipsum (it, quantum in ipso est, 
aliscindit, Quecunque habet Pater, mea sunt, in- 


quit Dominus **, At Eunomijus communionem nui- 


lam esse ait Patri cum eo qui ex ipso est, Et, Sicut 
Pater in seipso vitam habet, sic dedit et. Filio vitam 
habere in semetipso **, lloc sumus ab ipso Domiuo 
edocti : ab Eunomio vero quid? Nempe, nullam 
esse comparationem geniti cum geuitore. Et uno 
verbo, ut imaginis rationem bac unica voce tollit, 
ita splendorem ac characterem esse sobsiantis *' 
negat. Neque enim fieri potest, ut imaginem in- 
telligas ejus qui nullam habet comparationem, ne- 
que, ut splendor sit ejus qui nullam communionem 
secundum naturam habet. Ceterum in eodem arii- 
ficii genere rursus persistit, dum ait non esse com- 
parationem ingenili cum genito; non Patris, cum 
eo qui ex ipso est, ut quam his vocibus inesse ο” 
positionem ostenderit, eam in ipsam Patris et Filii 
substantiam transferat. 


19. Sed ne, si omnes ipsius blasphemias perse- 
quamur, et singula quz dixil confutare conemur , 
longius orationem protrahamus : qux: quidem ma- 
Difestam habent impietatem, et per se legentibus 
patent, preeteribimus ; quse vero aliqua ratione opus 
est redarguere, hec proferemus in medium. Nam 
ubi variis modis subetantiam Patris Filio incommu- 
nieabilem esse affirmavit, et undecunque, ut sibi 
videtur, ineptiam ostendit, heec adjungit : 


Ευκ. Non enim dicere possumus, communem qui- 
dem utrisque substantiam esse, ordine vero οἱ tem- 
poris przrogativa illum primum esse, hunc vero 
secundum. Siquidem certe in iis que prestant, prz- 
stanlite. causam inesse oportet ; substantie autem 
Dei non tempus, non svum, non ordo conjunctus 
est. Nam et ordo ordinaute posterior est ; nec quid- 
quam eorum qu: Dei sunt, ab altero ordinatum est. 
Et tempus quidam 931 est stellarum motus ad qua- 
litatem pertiuens : stelle autem non post ingenitam 
solum substantiam ac cunctas creaturas intelligen- 
tes, sed post prima etiam corpora fact sunt. Jam 
vero de szculis quid attinet. dicere, cum Scriptura 
aperte pronuntiet Deum ante sseeula esse? 


Hebr. 1, 5. 


quod unus pro Σχτείνωμεν habet ἐχβάλλωμεν. ——— 

(26) Antiqui sex libri πρῶτος, ὁ δὲ ὕστερος. Editi 
et Reg. quintus πρῶτος, 6 δὲ δεύτερος, nec aliter 
legitur in Eunomii opere, quod in codice Colbertino 
integrum invenitur. Mox vocula ἐν in duobus mss. 
deest, et in illo ipse opere Eunomii. 

(27) Reg. tertius ὅ τε χρόνος motà τάσις ἐστιν 
ἀστέρων κἰνησις, εἰ ita quoque habuit codex. Col- 
berinus manu prima. Alii duo mss. "O τε γὰρ 
χρόνος, ete. 

(28) Editi eum Reg. quinto γεγόνασι δεύτεροι. 
Alii sex mss. γεγόνασιν ὕστεροι. 
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Bas. Postquam sumpsit sibi in oratione quz? vo- Α ΒΑΣ. Ὑποθέμενος (29) ἑαυτῷ χατὰ τὸν λόγον 


luit, et ea quz sux caussae accommodata sunt posuit, 
tum in absurdos sensus seipse detrudens, hinc de- 
monstrasse se putat, necessario recipienda esse 


doginata sua. Ait enim : Hoc dicere non possumus, . 


quod communis quidem sit utrique substantia ; or- 
Jine vero, et temporis przrogativa hic sit primus, 
ille vero secundus. Quod si communem substantiam 
slc a se acceptam dixerit, ut quamdam ex materia 
prius exsistente distributionem ac divisionem, in ea 
quz ab ipsa sunt, intelligat; nos banc sententiam 
non possumus suscipere; absit ! et qui hoc dicunt, 
si qui sunt, eos iis qui dissimilitudinem profitentur, 
impietate inferiores non esse aflirmamus. Si vero 
quis substantizte communionem ita accipit, ut unam 
et eamdem essendi rationem in utrisque consideret, 
ut si ex hypothesi Pater lux subjecto intelligitur , 
Unigeniti quoque essentiam lucem confteatur; et 
quamcunque quis essendi rationem reddiderit in Patre, 
caindem et Filio accommodet ; si iia essentize come 
munio accipitur, admittimus, atque hoc nostrum 
dogma esse profitebimur. Nam hoc pacto et deitas 
una erit, unitate videlicet secundum essenliz ra- 
tionem intellecta, adeo ut in numero quidem et in pro- 
prietatibus utrumque designantibus differentia sit : 
iu deitatis vero ratione unitas consideretur. 


90. Cum igitur constitutum sit quomodo oporteat 
communitetem substanti: accipi, quas sequuntur 
expendamus, quam seilicet babeant cum przceden- 
tibus connexionem, Ordine vero, inquit, et tempo- 
ris przrogativa, ille primus est, hic secundas. Quid 
necesse est ea quorum communis est essentia, οἱ 
ordini subjici, et esse tempore posteriora ? Non 
enim fleri potest, ut universorum Deus cum sua 
ipsius imagine qua citra temporis accessionem il- 
lustrata est, ab sterno non sit, et conjunctionem 
nou habeat non solum ultra tempora, sed etiam 
ultra omnla s2cula, Nam idcirco splendor 95 dici- 
tur, ut. conjunctionem intelligamus : et figura sub- 
siantiz "5, ut consubatantjalitatem perdiscamus. Sed 


*5 Hebr. 1, 5. "* ibid. 


(29) lllud, ὑποθέμενος, sic reddidit interpres : 
Supposuit primo quod voluit. Fateor quidem ver- 
bum ὑποτίθεσθαι usitate dici pro eo quod est sup- 
ponere : sed arbitror hic idem valere quod sumere 
alicunde materiam scribendi. 

(50) Antiqui sex libri τηιούτων δογμάτων. Editi 
et Reg. quiatus τῶν ἰδίων. 

(91) Editi et Reg. quintus &uzvopgfjv τινα χατὰ 
διαίρεσιν, nec aliter legerat Cornarius, qui ita in- 
terpretatus sit : Distributionem quamdam secundum 
divisionem in ea que ab isa suni : quod quid signi- 
ficare possit, ex eo, si viveret, libens qu:rerem. 
Alii quinque mss. διανομὴν' χα) χαταδιαίρεσιν, uno 
verbo, bene. Reg. primus διανοµήν τινα xal χατα- 
διαίρεσιν, paulo melius. Hoc ipso in loco Reg. 
«quartus ἐννοεῖν. 

(92) Cum vox ὑποχείμενον late pateat, fortasse 
debet hoc loco sumi pro ipsa substantia, ut. hoc 
dicat Basilius : Si Pater ex hypothesi intelligitur lux 
esse in se et in sua substantia, etc. Quod mox «6- 
quitur, xaX ὄνπερ, etc., ita converterat. interpres 


ἅπερ ἐδούλετο, xal τὰ ἀχόλουθα λαδὼν ταῖς ὑποθέ- 
σεσιν, εἶτα εἰς ἁτόπευς ἑννοίας ἑαυτὸν ἐξωθῶν, 
ἀναγχαίαν ἐντεῦθεν οἴεται τὴν παραδοχὴν τῶν ἰδίων 
δογμάτων (50) ἐπιδειχνύναιο Φησοὶ γὰρ ὅτι, O0x ἂν 
τοῦτο εἴποιμεν, ὡς χοινὴ μὲν ἀμφοῖν fi οὐσία - τάξει 
δὲ xal τοῖς £x χρόνου πρεσθείοις ὁ μὲν ἔστι πρῶτος, 
ὁ δὲ δεύτερος. El μὲν οὖν τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας οὕτω 


᾿νοῄσας εἶπεν, ὡς ἐξ ὕλης προὔπαρχούσης διανοµέν 


τινα xai χαταδιαίρεσιν (51) εἰς τὰ ἀπ᾿ αὐτῆς νοεῖν, 
οὔτ᾽ ἂν αὐτοὶ καταδεξαίµεθα τὴν διάνοιαν ταύτην’ 
μὴ Yévovco! xai τοὺς λέγοντας, el τινες xal εἰσιν, 
οὐδὲν ἔλαττον ἀσεθεῖν τῶν τὸ ἀνόμοιον λεγόντων ἆπο- 
φαινόµεθα * εἰ δὲ οὕτω τις ἐχλαμθάνοι τὸ τῆς οὐσίας 
κοινὸν, ὡς τὸν τοῦ εἶναι λόγον ἕνα xal «bv αὐτὸν iz' 
ἀμφοῖν θεωρεῖσθαι, ὥστε καὶ εἰ χαθ) ὑπόθεσιν qi ὁ 
Πατ]ρ τῷ ὑποχειμένῳ (52) νοοῖτο, φῶς καὶ την τοῦ Mo- 
νογενοῦς οὐσίαν ὁμολογεῖσθαι, xal ὄνπερ ἄν τις ἀπο- 
tp ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸν τοῦ εἶναν λάγον, τὸν αὐτὸν 
τοῦτον xal τῷ Yl ἐφαρμόζειν * εἰ ουτὼ τὸ χοινὸν τῆς 
οὐσίας λαμθάνοιτο, δεχόµεθα ᾽ καὶ ἡμέτερον εἶναι τὸ 
δόγμα φῄσομεν. Κατὰ τοῦτο γὰρ xo θεότης µία” 
δηλονότι χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον τῆς ἑνότητος νο- 
ουµένης, ὥστε ἀριθμῷ μὲν τὴν διαφορὰν (55) ὑπάρ- 
χειν, xa ταῖς ἰδιότησι ταῖς χαρακτηριζούσαις ἑκάτε- 
ρον * kv δὲ τῷ λόγῳ τῆς θεότητος τὴν ἑνότητα θεωρεῖ- 
σθαι. 

Q0. Διωρισμένου τοίνυν πῶς χρὴ τὸ χοινὸν τῆς οὗ- 
cla; ἐχδέχεσθαι, τὰ ἐφεξῆς ἐξετάσωμεν, τίνα συν- 


6 άφειαν ἔχει πρὸς τὰ προάχοντα. Τάξει δὲ, qnot, xat 


τοῖς ἐκ χρόνου πρεσθείοις ὁ μὲν ἔστι πρῶτος, ὁ Gb 
δεύτερος. Τίς ἡ ἀνάγχη ἓφ᾽ ὧν 1j οὐσία κοιν], τάξει 
τε ὑποδεθλῆσθαι ταῦτα, xal χρόνου εἶναι δεύτε- 
ρα (54); Οὐ γὰρ δυνατὸν τῇ ἑαυτοῦ εἰχόνι (55) &ypó- 
νως ἀπαυγασθείσῃ τὸν Θεὺν τῶν ὅλων μὴ ἐξ ἀῑδίου 
συνεῖναι, xa μὴ χρόνον µόνον, xai αἰώνων δὲ (56) 
πάντων ἐπέχεινα τὴν συνάφειαν ἔχειν. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἀπαύγασμα εἴρηται, ἵνα τὸ συνημμένον νούσωμεν, 
xai χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, ἵνα τὸ ὁμοούσιον ἔχ- 
µανθάνωµεν. Αλλά καὶ τάξις fj μὲν φυσιχἡ τὲς ἐστι». 
ἡ δὲ xac ἐπιτήδευσιν. Φυσιχὴ μὲν, ὡς 1j τῶν χτι- 


vetus : ΕΙ quantamcunque aliquis Putri attribntio- 
nem, hanc ipsam εἰ Filio accommodet ; sed quantum 
a mente Basilii aberrarit, ex Grzcis patet. lilud, τὸν 
τοῦ εἶναι λόγον, ad verbum  reddidimus, essendi 
rationem, uon Latine quidem, sed significantis- 
siine. 

(53) Vox διαφορά differentiam quidem significat : 
sed cum nomen differentis latissime pateat, ita hic 
el in similibus locis restringendum est, ut proprie 
pro distinctione accipiatur. Statim mss. nonnulli τῷ 
λόγῳ τῷ τῆς. 

94) Antiqui sex libri cum editione Ven. χαὶ 

νου εἶναι δεύτερα. Heg. secundus cum editione 
Paris. xa χρόνου πρεσθείοις εἶναι δεύτερα. Neimno, 
opinor, homo non videt vocem πρεσθείοις ex su- 
perioribus incaute accersitam fuisse, et hoc loco 
inepte repetitam. . 

(35) Codex unus τῇ ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰχόνι. 

(26) Codices aliquot µόνον, αἰώνων δέ. Ttidem 
mss. nonnulli συνημμένον νοῶμεν. Subinde Reg. 
quarlus xav φυσιχὴ μὲν ὡς. 
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σμάτων χατά τοὺς δημιουργιχοὺς λόγους διαταχθεῖ- A et ordo alius naturalis est, alius artificialis. Nato- 


σα (57), xa ὡς ἡ τῶν ἀριθμητῶν (58) θέσις, xal ὡς 
à τῶν αἰτίων πρὸς τὰ αἰτιατὰ σχέσις, ἐχείνου προ- 
διωµολογηµένου τοῦ χαὶ τῆς φύσεως αὐτῆς ποιητὴν 
εἶναι xat δημιουργὸν τὸν Θεόν. ἐπιτετηδευμένη δὲ 
xai τεχνιχὴ, ὡς ἡ £v τοῖς κατασχευάσµασι, χαὶ µα- 


θήµασι, καὶ ἀξιώμασι, xal ἀριθμῷ, καὶ τοῖς τοιού- 


τοις. Τούτων τοίνυν τὸ πρότερον ἀποχρυφάμενος οὗ- 
τος, τοῦ δευτἐρου εἴδους τῆς τάξεως ἐπεμνῄσθη, χαί 
φησι, μὴ χρῆναι λέγειν ἐπὶ θεοῦ τάξιν, ἐπείπερ f) 
τάξις δευτέρα ἐστὶ τοῦ τάττοντος. Ἐχεῖνο δὲ f| οὐ 
συνεῖδεν, f| ἑχὼν ἀπεχρύφατο, ὅτι ἔστι τι τάξεως 
εἶδος, οὐχ ἐκ τῆς παρ᾽ ἡμῶν θέσεως συνιστάµενον, 
ἀλλ' αὐτῇ τῇ κατὰ φύσιν ἀχολουθία συμθαϊνον, ὡς τῷ 
πυρὶ πρὸς τὸ φως ἐστι τὸ ἐξ αὐτοῦ. Ἐν τούτοις γὰρ 
πρότερον τὸ αἴτιον λέγομεν, δεύτερον δὲ τὸ ἐξ αὖ- 
τοῦ (39): οὗ διαστήµατι χωρίζοντες ἀπ' ἀλλήλων 
ταῦτα, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ τοῦ αἰτιατοῦ προεπινοοῦν- 
τες τὸ αἴτιον. Πῶς οὖν εὔλογον ἀρνεῖσθαι τὴν τάξιν, 
ἐφ᾽ ὧν ἐστι πρότερον xai δεύτερον, οὗ χατὰ τὴν ἥμε- 
τέραν θέσιν, ἀλλ᾽ Ex τῆς χατὰ φύσιν αὐτοῖς ἔνυπαρ- 
χούσης ἀχολουθίας; Τίΐνος οὖν ἕνεχεν ἀθετεῖ τὴν τά- 
ξιν ἐπὶ θεοῦ λαμθάνεσθαι; Ἡγείται, εἰ (40) ἐπιδείξειε 
μτλαμῶς ἄλλως τὸ πρότερον ἐπὶ Θεοῦ νοεῖσθαι, 
λειπόμενον ἕξειν, χατ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τὴν ὑπερ- 
oyhv ἐπιδείχνυσθαι (41). 'Ημεῖς δὲ, χατὰ μὲν τὴν 
τῶν αἰτίων πρὸς "à ἐξ αὐτῶν σχέσιν, προτε- 
τάχθαι τοῦ Ylou τὸν Πατέρα φαμέν ' χατὰ δὲ τὴν τῆς 
φύσεως διαφορὰν, οὐχέτι, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ χρό- 
vou ὑπεροχήν. 7| οὕτω γε xa αὐτὸ (42), τὸ Πα- 
vépa εἶναι τὸν θεὸν, ἀθετήσομεν, τῆς κατὰ τὸν 
οὐσίαν ἀλλοτριότητος τὴν φυσιχὴν συνάφειαν ἆθε- 
τούσης. 

21. Ἐπεὶ μέντοι ἀφορίσασθαι ἡμῖν τοῦ χρόνου τὴν 
φύσιν ὁ σοφὸς τὰ πάντα προήχθη, xaX ἐνταῦθα (A3) 
αὐτοῦ τὸ βέδαιον χαὶ περιεσχεμµένον τῆς διανοίας 
ἴδωμεν. Χρόνον τοίνυν εἶναί φησι ποιάν τινα χίνησιν 
ἁστέρων ᾿ ἡλίου δηλονότι xal σελήνης χαὶ τῶν λοι- 
πῶν, ὅσοις χαθ᾽ ἑαυτὰ (44) χινεῖσθαι δύναμίς ἐστι. 
Τὸ τοίνυν ἀπὸ γενέσεως οὐρανοῦ xal γῆς µέχρι τῆς 


(51) Editi λόγους ταχθεῖσα. Veteres quinque libri 
διαταχθεῖσα. 

(58) Antiqui duo libri τοῦ ἀριθμοῦ. Alius τῶν 
αριθμών Alii tres cum editis τῶν ἀριθμητῶν. 

(59) Reg. tertius τὸ ἁπ᾿ αὐτοῦ. Aliquanto post 
codex unus πρότερον xal ὕστερον οὐ χατά. 

(40) llla, ἡγεῖται, εἰ, etc., possunt foriassis boc 
modo intelligi : Eunomius sibi videtur propositum 
asseculus fuisse, si probaverit, quidquid prius in 
Deo concipitur, id necessario prius esse et νο, et 
tempore, et ordine. Sed falli eum constat. Etsi 
enim Filius dicatur posterior esse ordine, iude non 
eflicitur eum aut Patri esse dissimilem, aut eo po- 
steriorem esse setate et tempore. Reg. tertius οἴεται, 
εἰ ἐπιδείξειςε. 

41) Codex unus ὑπεροχὴν θεωρεῖσθαι. 

42) lMlud, fj οὕτω γε, eic., sic interpretatur Com- 
Leflsius, Hoc, quod est Deum Patrem esse, desirue- 
sius. In quo quidem reprelendendus non est, quod 
rem non expresserit : sed, quod locutus sit minus 
Latine, id &$t, 800 more. 

(45) Editi et Reg. quintus xaX ἐντεῦθεν. Alii quin- 
que iusg. xal ἔνταυθα, 


2 


ralis quidem, ut creaturarum, qui ex creandi ratione 
dispositus est, et sicut nunmerabilium positio, et eau- 
sarum ad producta habitus ; cum res confessa sit, 
Deum etiam ipsius naturz conditorem esse et opi- 
ficem. Excogitatus 989 vero et artificialis, ut ille, 
qui deprehenditur in probationibus, in disciplinis, 
in dignitatibus, in numero et reliquis hujusmodi. 
Eunomius itaque borum priore occultato, de se- 
eundo ordinis genere fecit mentiopem ; aitque non 
oportere dicere in Deo ordinem esse, quoniam ordo 
ordinante posterior est, lilud vero aut nou intelle- 
xit, aut ultro occuluit, quoddam ordinis esse genus, 
non nostra constitutum ordinatione, sed ipsa ne- 
cessitudine naturali contingens, quo se modo ha- 
bent ignis et lux, quz ex ipso est. Nam in iis cau- 
sam priorem esse dicimus : posterius vero id quod 
abipsa est, non intervallo hzc a se invicem diri- 
mentes, sed cogitatione causam ante effectum in- 
telligentes. Quonam igitur pacto rationi consenta- 
neum fuerit, ordinem in iís negare, in quibus est 
prius et posterius, non ex nostra dispositione, sed 
ex naturali quadam rerum consecutione ? Cur igi- 
tur fastidit ordinem in Deo admittere? Arbitratur, 
si ostenderit non aliter prius in Deo intelligi, reli- 
quum se habiturum, in ipsa scilicet substantia prz- 
stantiam demonstrari, Nos autem, pro habita cau- 
sarum ad ea qu: ex ipsis sunt, Patrem Filio pre- 
poni dicimus : at vero secundum naturz diversita- 
tem, non item, neque secundum temporis excessum: 
alioquin hoc pacto etiam Deum Patrem esse nega- 
bimus; cum alienatio quz in essentia reperitür , 
conjunctionem naturalem aboleat. 

21. Sed quoniam buc ille in omnibus sapiens pro- 
gressus est, nobis ut definire temporis naturam, et 
hic quam firma, quam circumspecta sit mens ejus, 
vidcamus. Tempus ergo certum quemdam stcYXarum 
motum esse dicit, solis videlicet et lunze ac rehiqua- 
rem, quibus inest. qua per se moveantur. Inter- 
valum igitur quod ab origine cceli et terrze ad stel- 


(44) Editi.cum Reg. secundo ὅσοις ἓν ἄλλοις χατὰ 
τούτων xa0' ἑαυτά : quod quin vitiosum sit, dubi- 
tari non. potest, Et certe hominibus, qui paulum 
modo in hoc studiorum genere versali sunt, erroris 
causam detegere difficile non est. Cecutit enim qui 
non videt. errorem hinc exortum esse, quod libra- 
rius aliquis illa, &v ἄλλοις χατὰ τούτων, in ora sui 
lihri scripsisset, ut imonerentur qui legerent, pro xa 
ἑαυτά scrip. inveniri in aliis quibusdam exeur- 
plaribus χατὰ τούτων : ex quo contigit, ut totum 
iud, ἐν ἄλλοις κατὰ τούτων, ex libri ora in cou- 
textum irrepserit. Combeflisius vitii aliquid in im- 
pressis libris subesse animadverterat quidem : sed 
dum hunc locum ita emendavit, ὅσοις àv ἄλλοις 
χατὰ τούτους καθ) ἑαυτά, magis eliam eum corru- 
pit. Hzc autem recte, ut putabat, emendata sic ver- 
terat : Si que alie sunt, quibus ut his, a se ipsis 
moius vis competit. Codices tres ὅσοις χαθ᾽ ἑαυτά. 
Alii totidem ὅσοις καθ ἑαυτούς. Certe utro quis 
nodo legerit, peccaturum eum non pulo, Sed si 
legas χαθ᾽ ἑαυτά, supple ἄστρα : si legas ἑαυτούς, 
supple ἀστέρας, 
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larum usque ereationem intercessit, quidnam esse A ποιήσεως των ἁστέρων διάστηµα τι ποτε ἄρα εἶναι ὁ 


decernet eximius ille rerum sublimium speculator? 
Nam qui mundi creationem virtute Spiritus conscri- 
ysit, magna illa luminaria et reliquas stellas die 
quarta productas esse perspieue narrat '. Tempus 
igitur, ut liquet, in prioribus diebus nequaquam 
erat : siquidem nondum movebantur stellz. Quo- 
modo enim id fieri potuisset, cum ne condit: qui- 
dem fuissent initio? Et iterum, eum Jesus Nave ad- 
versus Gabaonitas pugnaret, quoniam 801 praecepto 
ligatus manebat immobilis, ac luna in loco stabat *, 
tempus tunc non erat? Quodnam igitur nomen illi 
diei spatio imponemus ? quam excogitabis appel- 
laiionem ? Etenim si temporis defecerat natura, 
evum utique ei successit. At aevum exiguam diei 
233 partem appellare, quem  dementiz modum 
non superat ? Sed, qu:e multa est ejus solertio, pu- 
tare videtur, diem ac noctem fieri quapiam stella- 
rum motione ad qualitatem pertinente, atque has 
esse temporis partes : unde tempus statuit quemdam 
esse stellarum motum qualitate przditum , ne id 
quidem quod dicit intelligens. Non enim motum 
qualitate preditum , sed quantitate donatum, si ta- 
raen ita loqui fas est, dicere magis conveniebat. Quis 
?him sic omnino puer est inente, ut ignoret dies, 
horas, menses, annos, temporis mensuras, non par- 
les esse? Témpus autem spatium est, quod aque 
extenditur atque ipsa mundi constitutio : quo motum 
omnem sive stellarum, sive animalium, sive cujus- 
cunque rei qux: movetur, admetimur , prout dicimus 
aliud alio velocius aut tardius esse : velocius qui- 
dem, id quod minore tempore plus percurvit spatii ; 
tardius vero, quod minus longiore tempore movetur. 
Eunomius vero quoniam jn. tempore stelle moven- 
tur, temporis ipsas esse opifices pronuntiat. Proinde 
ex sapientissimi illius sententia, quoniam searabei 
quoque in tempore moventur, constituamus tempus 
talem quamdam motionem esse scarabeorum : et- 
enim quod dixit, id ab hoc nibil differt, nominum 
dignitate excepta. Et hzec quidem ita se babent. Quz 
autem sequuntur , considerate. 

22. Euw. Atqui, inquit, ne fieri quidem potest, ut 


! Gen. 1, 14-19. * Jos. x, 12,13. 


45) Sic libri veteres ; editi χοσµογένειαν. ' 

46) Editi operarum incuria Οὐ γὰρ ἐχινοῦν τόπῳ 
oi. Codices duo ἐχινοῦντό mw. Alii quidam mss. 
ἐχινοῦντό πως. Ibidem codices duo οἱ μηδὲ. 

(47) Πῶς γὰρ, ot γε μηδ ἐχεγόνεισαν τὴν áp- 
χήν; Quomodo απίπι id fieri potuisset, cum ne con- 
dite quidem omnino (stellae) fuissent ? 

48) Editi Éusve, Antiqui tres libri ἔμεινε. 

49) Editi, El γὰρ τοῦ. Codices tres, El γὰρ fj τοῦ" 
alii duo, Ἡ γὰρ τοῦ χρόνου φύσις ἐπιλελοίπει, ἣ 
αἰών, aul enim Lemporis natura defecerat, aut evum 
in locum illius successit. 

(50) Editi μᾶλλον ἄν. Libri veteres μᾶλλον fv. 

(51) Editi χρόνου ἑστίν. At mss. εἰσίν. 

(52) Sic Hhri veteres. Editi ἡ οὐτινοσοῦν. Mox 
mss, tres £v ἐλάττονι. Particula ἐν ab excusis abest. 
Suhinde mss. nonnulli διάστηµα 6ra6aTvov. 

(55) Reg. quartus δημιουργοὺς ἀπεφήνατο. Mox 
edili οἱ χάνθαροι..,.. ὁρισόμεθα. Codices non pauci 
uL in contextu, 


δεινὸς τὰ μετέωρα οὗτος ἀποφανεῖται; Σαφῶς γὰρ 6 
την χοσμογονίαν (45) τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος &va- 
γράψφας τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοὺς μεγάλους φωστῆρας 
xai τοὺς λοιποὺς ἀστέρας γεγενῃαθαί φησι. Xpó- 
vos οὖν οὐκ fjv, ὡς ἔοικεν, ἐν ταῖς χατόπιν ἡμέ- 
ῥραις ' o0 γὰρ ἐχινοῦντό πω οἱ ἀστέρες (46). Πῶς χὰρ, 
of Ys unb ἐγεγόνεισαν τὴν ἀρχήν (41): Καὶ πάλιν, 
ὅτε ἐπολέμει. τοῖς Γαδαωνίταις ὁ τοῦ Νανη Ἰη- 
σοῦς. ἑ κειδῇ ἀχίνητος ὁ fioc ἔμεινε (18) τῷ προσ- 
τάγµατι πεδηθεὶς, xal fj σελήνη χατὰ χώραν εἶστήῆ- 
κει, χρόνος oüx ἣν τηνικαῦτα; TU ἐχεῖνο οὖν τὸ 
διάστηµα τῆς ἡμέρας εἴπωμεν; τίνα προσπηγορίαν 
ἐπινοῆσεις; El γὰρ dj τοῦ (49) χρόνου φύσις ἔπιλε- 
λοΐπει, αἰὼν ἀντεισηλθε δηλονότι. Αἰῶνα δὲ μιχρὸν 


B ἡμέρας µέρος προσαγορεύειν τίνα τῆς ἀνοίας ὑπερ- 


θολΏν ἀπολείπει; Αλλ' ἔοιχεν ἐχ πολλῆς ἁγχινοίας 
ἡμέραν μὲν xaX νύχτα ἓν τῇ ποιᾷ τῶν ἁστέρων χινί- 
cet. νοµίζειν γίνεσθαι, ταῦτα δὲ εἶναι τοῦ χρόνου 
µέρη ’ ὅθεν τὸν χρόνον ποιάν τινα Χίνηδιν ἁστέρων 
ἀπεφήνατο, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο συνεὶς ὅ τε λέγει. O3 
γὰρ ποιὰν, ἀλλ εἴπερ ἄρα, ποσὴν, μᾶλλον fv (50) 
εἰπεῖν οἰχειότερον. ᾽Αλλὰ τίς οὕτω παῖς παντελὼς 
τὴν διάνοιαν, ὥστε ἀγνοεῖν, ὅτι ἡμέραι μὲν, xa ὦραι, 
καὶ µῆνες, xaX ἐνιαυτοὶ, µέτρα τοῦ χρόνου εἰσὶν (51), 
οὐχὶ µέρη; Χρόνος δέ ἐστι τὸ συμπαρεχτεινόμενον τῇ 
συστάσει τοῦ χόσµου διάστηµα” ᾧ πᾶσα παραµε- 
τρεῖται Χίνησις, εἴτε ἀστέρων, εἴτε ζώων, εἴτε οὗτι- 
νοσοῦν (52) τῶν κινουμένων. καθὸ λέγομεν ταχύτε- 
pov 7| βραδύτερον ἕτερον ἑτέρου' ταχύτερον μὲν τὸ 
ἐν ἑλάττονι χρόνῳ πλεῖον διάστηµα μεταθαϊνον, βρα- 
δύτερον δὲ τὸ ἔλαττον ἐν πλείονι χρόνῳ χενούµενον. 
Ὁ δὲ, ἐπειδὴ ἐν χρόνῳ οἱ ἁστέρες κινοῦνται, χρόνου 
αὗτοὺυς εἶναι δημιουργοὺς ἀποφαίνεται (B3). Οὐχοῦν 
χατὰ τὸν τοῦ σοφωτάτου λόγον, ἐπειδὴ xaX χάνθαροι 
ἐν χρόνῳ χινοῦνται, ὁρισώμεθα τὸν χρόνον εἶναι πο:ἀν 
τινα χανθάρων χἰνησιν ' οὐδὲν γὰρ τούτου τὸ map 
αὐτοῦ λεχθὲν διαφέρει, πλην τῆς σεµνότητος τῶν 
ὀνομάτων. Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα, σχέφασθε δὲ τὰ 
Ege Sie. 


22. EYN. 'AXA& μὴν (54), φησὶν, οὐδὲ ἐνυπάρχειν 


(54) Hla, ᾽Αλλὰ μήν etc., ita Latine reddens in- 
terpres, Atqui, inquit, ne id quidem fieri potest, ut 
forma quaepiam, vel crassities, vel quaniitas. sit :n 
substantia Dei, vim vocis olov non satis attendit. 
Suspicari fortasse possit quispiam cum viro doctis- 
simo Combefisio, hzc dicta fuisse ἑλλειπτιχῶς, 
vocemque Ὑἱόν subaudiendam esse, hoc modo: 
οὐδὲ δυνατὸν τὸν Υἱὸν ἐνυπάρχειν τῇ οὐσία, εἰς. At- 
qui, inquit, ne fieri. quidem potesl, ut Filius in Dei 
substantia exsistat tanquam forma, aul moles, etc. 
Fateor quidem hanc conjecturam optimam videri, 
atque ad hunc locum facile accommodari posse : 
quoniam tamen apud virum eruditissimum Fahri- 
ciunt, qui libram Eunomii nuper edidit, ita editum 
invenimus, ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἐνυπάρχειν τι ταύτῃ o5- 
σίᾳ δυνατὸὺν olov εἴδος eic., hanc scripturam sequi 
satius duco. Et certe hoc nostrum judicium nou 
parum adjuvat, quod in Colbertino cadice, qui et 
ipse inter e:etera opus Eunonmii complectitur, eodem 
plaue modo scriptum sit, nisi quod in ipso pro οὐδέ 
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τι τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ δυνατὸν, οἷον εἶδος, ἢ ὄγχον, f| A quidquam in Dei substantia exsistat, velut. forma, 


πηλικότητα, διὰ τὸ πάντη συνθήχης ἐλεύθερον εἶναι 
τὸν Θεόν. El δὲ τούτων χαὶ τῶν τοιούτων τι (55) µήτε 
ἐστὶ μήτε ποτὲ vévow ἂν εὐαγὲς ἐπινοῆσαι συµπε- 
πλεγμένον τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ (56), ποῖος ἔτι συγχω- 
ρᾖσει λόγος πρὸς τὴν ἀγέννητον ὁμοιοῦν τὴν γεννη- 
τήν; τῆς xav' οὐσίαν (51) ὁμοιότητος, f| συγκρἰσεως, 
ἢ χοινωνίας, μηδεμίαν ὑπεροχὴν f| διαφαρὰν χατα- 
λιπούσης, ἱσότητα δὲ σαφῶς ἐργαζομένης, μετὰ δὲ 
τῆς ἰσότητος ἀγέννητον ἀποφαινούσης τὸν ὁμοιούμε- 
vov, fj συγχρινόµενον, Οὐδεὶς δὲ οὕτως (58) ἀνόητος 
xai πρὸς ἀσέθειαν τολμηρὸς, ὥστε ἴσον εἰπεῖν τῷ 
ΠἩατρὶ τὸν Υἱὸν, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διαῤῥήδην εἰπόν- 
τος Ὁ Πατὴρ ὁ zéuyac µε µείζων µου ἐστί 
xdi πάλιν μετ ὀλίγα. ᾽Αλλ᾽ ὅτι μὲν οἷς ὁ τῶν πάν- 
των cóc ἁγέννητος καὶ ἀσύγχριτας, πλε;όνων ὄντων 
τῶν παραλελειμµένων, ἀποχρῆν ἡγοῦμαι xal τὰ 
ῥτθέντα πρὸς ἀπόδειξιν. | ) 

ΒΑΣ. "Όταν τινὸς ἅπτεσθαι μέλλῃ πονηροῦ λόγου, 
προλαµθάνει (59) τινὰ συγχωρούµενα παρὰ πἀν- 
των, ἵνα διὰ τῆς ἐν τούτοις εὐγνωμοσύνης μηδὲ περὶ 
τῶν λοιπῶν ἀπιστήται. 0ὐδὲν (60), φησὶν, οἷόν τε 
ἐνυπάρχειν τοῦ θεοῦ τῇ οὐσίᾳ, οὔτε εἶδος, οὔτε ὄγχον, 
οὔτε πηλικότητα, διὰ τὸ πάντη συνθήχης ἐλεύθερον 
εἶναι τὸν θεόν. Μέχρι τούτων ἐστὶν εὐγνώμων' Ev δὲ 
τοῖς ἑξῆς εἰς ἑαυτὸν ἐπανῆλθεν. Ὡς γὰρ ἀναγχαίως 
τοῖς προεκτεθεῖσιν ἑπομένην τὴν βλασφημίαν ἔπισυν- 
άπτει, λέγων» El δὲ τούτων xal τῶν τοιούτων τι 


ps icti, μηδέποτ᾽ ἂν Ὑένοιτο εὐαγὲς ἐπινοῆησαι 


συμπεπλεγμένον τῇ οὐσίᾳ, τίς συγχωρήσειλόγος (61) 
πρὸς τὴν ἀγέννητον ὁμοιοῦν τὴν γεννητήν; Ποίαν 
ἀκολουθίαν ἔχειταῦτα πρὸς ἄλληλα, εἰ ἀσύνθετός ἐστιν 
ὁ θεὸς, ἀνεπίδεχτον εἶναι τὸν Υἱὸν τῆς πρὸς αὐτὸν 
ὁμοιότητος; Εἰπὲ γάρ; οὐχὶ δὲ καὶ σὺ τὸν Υἱὸν πα- 
ῥαπλησίως ἑἐρεῖς μήτε εἶδος, μήτε ὄγχον (62), μήτε 
πηλιχότητα ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, xaX πάντη συνθήκης 
ἐλεύθερον εἶναι; 


93. Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ µανεντα σε ἡγοῦμαί ποτε 
τολµήσειν ἄλλο τι εἰπεῖν τὸν Υἱὸν f) ἀσώματον xal 
ὀνείδεον xat ἀσχημάτιστον, xal πάντα ὅσαπερ ἂν 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς εἴποις. Πῶς οὖν οὐχ εὐσεθὲς τὸν μὴ 
ἔχοντα εἶδος τῷ εἶδος μὴ ἔχοντι παραθάλλειν (05) ; 
xaX τὸν μὴ ἔχοντα πηλιχότητα τῷ μὴ ἔχοντι ταύ- 


D 


aut moles, aut quantitas, quod composilione omni 
prorsus immunis est Deus. Quod si cogitare neque 
fas est, neque unquam fuerit, liorum et talium quid- 
quam cum Dei substantia complicatum esee ; que- 
nam adhuc ratio sinet, ut cum substantia ingenita 
genitam conferamus ? quippe ea qus secundum 
substantiam est similitudo,sive comparatio, sive 
communio, nullam prastantiam aut differeitiam re. 
linquit, imo aqualitatem aperte efficit; atque cum 
equalitate ingenitum demonstrat eum, qui assimi- 
latur, vel comparatur. Nemo autem ita est stolidus 
et ad impietatem audax, qui aequalem Patri Filium 
dicat, cum Dominus ipse palam dixerit : Pater qui 
me misit, major me esi *. Et rursus paulo post. Sed, 
missis pluribus, ea quz diximus sotis, puto, de- 
monstrant universorum Deum ingenitum atque in- 
comparabilem, unum esse. 

Bas. Cum improbum aliquem sermonem vult at- 
tingere, nonnulla qux ab omnibus conceduntur 
praemittit, ut. propterea, quod de iis 234, recte 
sentit, in reliquis quoque sibi fidem paret. Neque, 
inquit, fleri potest, ut in Dei substantia exsistat quid. 
quam, neque forma, neque moles, neque quantitas, 
quod Deus prorsus expers est compositionis. Ad 
[ος usque verba aequus est : in iis véro qua sequun- 
tur, ad se ipse redit. Nam blasphemiam velut neces- 
sario ex pramissis consequentem adjungit, verbis 
illis : Quod si cogitare neque fas est, neque anquain» 
fuerit, horum et talium quidquam cum Dei substan- 
tia complicatum esse, quzeenam adhuc ratio sinet, 
αἱ eum substantia ingenita genitam comparemus ? 
Q:amnam inter se cognationem habent illa, fieri 
non posse, si Deus incompositus est, ut Filius ei 
sit consimilis ? Dic enim, nonne tu quoque pariter 
dices Filium neque formam, neque molem, neque 
quantitatem in seipso habere, atque prorsus a com- 
positione liberum esse ? 

95. Ego equidem, vel si insanires, non puto au- 
surum te esse aliud quid dicere Filium quam incor- 
pereum, quam form:e expertem et flgurz, et omnia 
qux de Paire dicere possis. Quomodo igitur pium 
non fuerit, eum qui formam non habet, formam non 
habenti comparare? item, euni qui quantitatem non 


την» xai τὸν ἀσύνθετον ὅλως τῷ ἀσυνθέτῳ; 'O p) liabet , quantitatem non habenti ? item, eum qui 


? Joan. xiv, 28. 


legatur οὐδέν. Addidimus igitur ex his libris voculam 
τί, sicque interpretati sumus : Atqui, inquit, ne fieri 
quidem potest, ut quidquam in Dei substantia exsistat 
iauquam forma, etc. 

(55) Vocula τί deest in nostris septem mss. et 
in editione Ven. sed legitur in editione Paris. et 
apud Fabricium. 

(56) Pro illo, τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ, in epere Eunomii 
simpliciter legitur ταύτῃ : sed ita mutatum a Basi- 
lio puto, ut Euuomii seutentia magis pateret. 

(57) Vox οὐσίαν addita est in Reg. tertio post 
vocem γεννητήν, si non eadem manu, at antiqua 
tamen : sed cum neque in vulgatis, neque in aliis 
1198. reperiatur, addendam eam non censuimus; 
eo magis, quod facile ex orationis serie suppleri 


possit. Statim ubi legitur in excusis χαταλιπούσης, 
scriptum in duobus codicibus iuvenitur χαταλει- 


πούσης. 

(55) Editi et Reg. tertius Οὐδεὶς γὰρ οὕτως. At 
reliqui mss. Οὐδεὶς δὲ οὕτως. 

(59) Editi et mss. multi προσλαµθάνει. At Reg. 
quartus προλαμθάνει, rectius. . 

(60) Editio Paris. οὐδέ. Editio Ven. et nostri niss. 
omnes οὐδέν. 

(61) Reg. quartus τῇ οὐσίᾳ, ποῖος ἔτι συγχωρήσει 


ος. 
163) Sie Colb. et duo Regii. Iud, µήτε ὄγχον, in 
vulgatis desiderabatur. 
(65) Editi ἔχοντα εἶδος μὴ ἔχοντι παραθάλλειν. Àt 
mss. plerique omnes ita, ut edidimus. 
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omnino incompositus est, incomposito ? Hic vero A δὲ τὸ ὅμοιον ἐν τῷ εἴδει τίθεται, xat τὸ ἔτου ἐν τῷ 


in forma statuit similitudinem, et in mole zquali- 
tatem : quantitatem autem quid przter molem esse 
putet, ipse sane aptius exposuerit. 

Eux. Idcirco, inquit, nec :qualis, nec similis, 
quoniam et quantitate caret et forma. 

Bas. Ego vero in loc ipso pono similitudinem. 
Quemadmodum enim Pater liber est ab omni cqm- 
positione, ita et Filius simplex omnino est atque 
incompositus. Quin etiam similitudinem non seeun- 
dum forma identitatem, sed secundum ipsam sub- 
stantiam perspici arbitror. Quibus enim forma figu- 
raque eirceumjacet, iís secundum formz identitatem 
inest similitudo : quze vero natura nec formam nec 
figuram admittit, reliquum est ut in ipsa substantia 
habeat similitudinem, zequalitatem vero non in mo— 
19 dimensione, sed in potentia identitate possideat. 
Christus, inquit, Dei potentia, et Dei sapientia*, tota 
videlicet paterna potestate in ipso residente. Unde 
quzcunque videt Patrem facientem, ea et Filius si- 
militer facit*. 

Ευν. Sed similitudo, inquit, qux secundum sub- 
stantiam est, aut comparatio, aut communitas, ne- 
que przstantiam, neque differentiam ullam relin- 
quens, zqualitatem aperte efficit. 

Bas. Quomodo igitur differentiam nullam relin- 
qui!, re eam quidem, qux causis inest cum iis quz 
ex ipsis sunt ? Sabjungit postea : 

Eux. Quis autem ita stolidus est, vel ad impieta- 
tem ita audax, ut qualem Patri Filium dicat? 

Bas. Ad hac dicamus ei illa prophete : Facies 
meretricis facta est tibi; amieisti pudorem 935 
erga omnes *. Etenim ut illa suis ipsarum probris 
caste viventes aspergunt, ita liic quoque eos qui ma- 
jestatem Unigeniti magnificare cupiunt, stolidos et 
ad impietatem audaces vocat, iisdem offensus, qui- 
bus et Judei exacerbabantur, dicentes tunc : ZEqua- 
lem seipsum [acit Deo *. 


24. Et certe (nemini videatur mirum quod dico) 
illi quodammodo consequentiam rerum magis pe[- 
spicere videbantur. Nam segre ferebant quod Deuin 
Pairem suum appellaret* : banc inde a seipsis con- 
secutionem colligentes, quod hoc pacto faceret 
squalem se Deo ; quasi necessario sequatur, si Pa- 
trem habeat Deum, Deo aaualem esse. Eunomius 
autem, prius illud concedens, posterius negat, ac 
Dowini vocem objicit nobis, dicentis : Pater, qui me 


*[ Cor. 1, 24. * Joan. v, 19. * Jerem. 11, 5. 


(64) Eunomium ridet Basilius, quasi dicat : Phi- 
lesophorum prastantissimus Eunomius distinguit 
molem a quantitate. Dicat autem velim quid ait 
discriminis inter utramque. 

(65) Codices aliquot ἐργάζεται. lbidem mss. tres, 
Πῶς οὖν. Vox ultima deest in excusis, Ex his con- 
καὶ aliquod differentize genus in Patre et Filio a 
Basilio, more et exemplo Patrum Grxcorum, plane 
aguosci; quale est videlicet, quod invenitur inter 
causam et id quod ab ea est, aut quale est, quod 
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" 


! joan. v, 18. 


ὄγχῳ' τὴν δὲ πηλικότητα (64), 6 τι χαὶ οἴετιι 
παρὰ τὸν ὄγχον εἶναι, αὐτὸς ἂν οἰχειότερον ἑξτγή- 
σαιτο. " 

EYN. Atà τοῦτο οὔτε ἴσος, φτοὶν, οὔτε ὅμοιος, 
ἐπειδῆῇ xa ἄποσός ἐστι xal ἀνείδεος. 

ΒΑΣ. "Evi δὲ χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὴν ὁμοιότητα τίθ:- 
μαι. Ἐπειδὴ ὥσπερ ὁ Πατὴρ συνθήχης ἐστὶ τάτις 
ἐλεύθερος, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς ἁπλοῦς παντελῶς, καὶ 
ἀσύνθετος, xal τὸ ὅμοιον, μὴ χατὰ τὴν τοῦ εἶδους 
ταὑὺτότητα θεωρεῖσθαι, ἀλλὰ xav' αὐτὴν τὴν οὐσίαν. 
"Ucot; μὲν γὰρ μορφὴ καὶ σχῆμα περἰχειται, τοῦ- 
τοις, χατὰ τὴν ταύὐτότητα τοῦ εἶδους, ἡ ὁμοιότης 
τὴν δὲ ἀνείδεον xal ἀσχημάτιστον φύσιν £v αὐτῆ 53 
οὐσίᾳ λείπεται ἔχειν τὴν ὁμοιότητα * xal «b ἴσον μὴ 


B ἐν τῇ τῶν ὄγκων παραμετρέσει, ἀλλ' Ev τῇ ταὐτότητι 


τῆς δυνάµεως. Χριστὸς, qnoi, θεοῦ δύναμις, xai 
θεοῦ σοφία * ὅλης τῆς πατρικῆς δυνάµεως Evamoxt:- 
µένης αὐτῷ δηλονότι. Ὅθεν ὅσαπερ ἂν βλέπῃη τὸν 
Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 


EYN. 'AXY fj χατ) οὐσίαν, φησὶν, ὁμοιότης, 1 
σύγχρισις, ἡ χοινωνία, μηδεµίαν ὑπεροχὸν 3) διαφς- 
ρὰν χαταλείπουσα, ἱσότητα σαφῶς ἀπεργάζεται (65). 


ΒΑΣ. Πῶς οὖν οὐδεμίαν διαφορὰν χαταλείπεε, οὐδὲ 
τὴν τοῖς αἰτίοις πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν bvumápyoucav ; 
Εἶτα ἐπάγει ' 

EYN. Τίς δὲ οὕτως ἀνόητος, ἢ πρὸς ἁτέδειαν τοὶ- 
μηρὸς, ὥστε ἴσον εἰπεῖν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί; 

ΒΑΣ. Εἴπωμεν αὑτῷ τὰ τοῦ προφήτου πρὸς ταῦτα" 
ὅτι, "Ovic πόρνης érérecó σοι" ἀπηναισχύντησας 
πρὸς πάντας. Καὶ γὰρ ἐχεῖναι τὰ ἑαυτῶν ὀνείδη 
τοῖς σεμνῶς βεθιωχόσι προστρίθονται" χαὶ οὗτος τοὺς 
τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς μεγαλύνειν ἐπιθυμοῦντας 
ἀνοήτους ἀποχαλεῖ xai πρὸς ἀσέδειαν τολμτροὺς, 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς χαλεπαίνων, ἐφ οἷς καὶ Ἰουδαῖοι παρ- 
ωξύνοντο τηνικαῦτα λέγοντες ὅτι, 'Ίσον ἑαυτὺν 
ποιεῖ τῷ cQ. 

94. Καΐτοι γε (xaX μηδενὶ παράδοξον τὸ λεγόμενο» 
6625) μᾶλλόν πως ἐδόχουν ἐχεῖνοι τὸ ἀχόλουθον ἐπι- 
θλέπειν. Ἠγανάχτουν γὰρ, ὅτι Πατέρα ἑαυτοῦ Ελεγε 
τὸν Θεόν * τὸ ἔφεξης ἀφ᾽ ἑαυτῶν συλλογιζόµενοι, ὅτι 
διὰ τούτου [cov ἑαυτὸν ποιεῖ (66) τῷ θεῷ; ὡς 
ἀναγχαίως ἐπημένου τῷ Πατέρα ἔχειν τὸν θεὸν τοῦ 
ἴσον (07) ὑπάρχειν αὐτῷ. Ὁ δὲ, τὸ πρῶτον συγχωρῶν 
δήθεν, πρὸς τὸ δεύτερον ἀνανεύει, χαὶ τὴν του Κ.- 
ρίου φωνὴν ἡμῖν προθάλλετα. εἰπόντος"' Ὁ Πατηρ, 


5 ibid. 


reperitur inter principium et id quod ab eo origi- 
nein trahit. Sed illud differentia genua naturz id p- 
titatem in Patre et Filio non destruit, imo firmat 
et constabilit. 

(66) Editi ἐποίει, Àt mss. ποιεῖ. 

(67) Editi τὸ (cov, male. Codex Colbertinus cum 
duobus Περί] τοῦ (cov, bene: qued ut melius intel- 
ligatur, ordo verborum sic immutandus est, τοῦ ἴσον 
ὑπάρχειν αὑτῷ ἐποιένου τῷ Πατέρα ἔχειν τὸν Gcóv. 
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ὁ (68) πέἐμψας µε, µείζων µου ἐστί: τοῦ δὲ Απο A misit, major me est * ; nec audit Apostolum, qui di- 


στόλου λέγοντος οὐχ ἀχούει (69) ὅτι, Οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. (70) Καΐτοι el .χατὰ τὸν 
σὸν λόγον ἡ ἀγεννησία οὐσία Tv, ἑθούλετο δὲ τὴν 
χατ οὐσίαν ὑπεροχὴν ἐπιδεῖξαι, εἶπεν ἄν ' Ὁ ἀγέν- 
νητος µείζων µου ἐστίν. 'Ὑμέτερος δέ ἐστιν ὁ λόγος, 
ὅτι fj τοῦ Πατρὸς προσηγορία ἑνερχείας ἑστὶ xal 
οὐχ οὐσίας σηµαντική. Μείζονα οὖν λέγοντες τοῦ 
Y'ioU τὸν Πατέρα, μείζονα τοῦ ἔργου φατὲ τὴν ἑνέρ- 
γειαν. Πᾶσα δὲ δήπου (71) ἑνέργεια συµθαίνει τῷ 


µέτρῳ τοῖς ἐξ αὐτῆς γινοµένοις’ xaY µεγάλη μὲν 


τῶν μεγάλων ἔργων ἐστὶ, σμιχρὰ δὲ τῶν σµιχροτέ- 
pw. Τὸ οὖν μείζονα τοῦ Yloo τὸν Πατέρα χατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον ὁμολογεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ 
ἀσύμμετρον τῷ ἔργῳ τίθεσθαι τὴν ἑνέργειαν, xat 
µάτην φάσχειν πρὸς τὸ (72) τῆς ἑνεργείας μέγεθος 
τὸν θεὺν χεχινῆσθαι, οὗ δυνηθέντα τῇ ἑνεργείᾳ παρ- 
εσῶσαι τὸ τέλος "ove τὸ ἕτερον τοῖν δυοῖν (75) ἀναγ- 
χαΐως διαπεσεῖται' f| μὴ δηλοῦν ἐνέρχειαν τὸν Πα- 
τέρα, ἀλλὰ οὐσίαν, καὶ ούτως αὐτοῖς ὁ σεσοφισµά- 
vog τῆς ὁμοιότητος (74) λόγος διαγεγράγεται, ὅμοιον 
τρ Πατρὶ τὸν Ylby τιθεµένων, τουτέστι, τῇ ἑνερ- 
γείᾳ' olov γὰρ Ἰθέλησεν ὁ Πατὴρ, φησὶ, τοιοῦτον 
ἑποίησε, χαθὸ καὶ ᾿εἰχκόνα βουλήσεως (75) ὀνομά- 
ζουσιν ΄ 1| τοῦτο φυλάσσοντας, μὴ εἶναι λέγειν µεί- 
ζονα τὸν Πατέρα. Ἐπειδήπερ πᾶσα ῥἐνέργεια, 
μηδενὸς ἀνθισταμένου τῶν ἔξωθεν, σύμμετρός ἐστι 


cit quod non rapinam arbitratus sit esse se axqua- 
lem Deo '*. Atquisi, ;ut dicis, ingeneratio sub- 
stantia esset, voluissetque praestantiam secundum 
substantiam : ostendere, dixisset utique : Ingenitus 
major me est. Nam sententía vestra hzc est, Patris 
appellatione operationem non substantiam significari. 
Itaque cum dicitis Patrem Filio majorem, operatio- 
nem opere majorem dicitis. Omnis enim operatio, 
proportione servata, iis quz ex illa flunt, congruit? 
et magua quidem magnorum operum est, parva vero 
minorum. Proinde majorem Filio Patrem hoc modo 
confiteri, nihil aliud est, quam incongruentem operi 
operationem statuere, et. dicere frustra Deum ad 
operationis magnitudinem commoturn esse, curn non 


B potuerit effectum operationi ad:equare. Quare duo- 


rum alterum eveniat necesse est, ut aut Pater non 
siguificet operationem, sed substantiam ; sicque eva- 
nescet excogitata ab eis similitudinis ratio, qua san- 
ciunt Filium Patri similem esse, operatione scilicet : 
qualem enim voluit Pater, inquiunt, talem fecit, quo 
etiam pacto voluntatis imaginem eum vocant : att, 
8i ab hoc sibi caveant, non dicent Patrem majorem 
esse. Nam operatio omnis, externa nulla re obstan- 
te, habet eum effectibus suis proportionem. Atque 
h:ec ad confutandam ipsorum in dogmatibus dissen- 
sionem dicta sint. 


τοῖς οἰχείοις ἀποτελέσμασι. Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς ἔλεγχον τῆς ἐν τοῖς δόγµασιν αὐτῶν ἀσυμφωνίας (16) 


εἐρήσθω. 


35. 'Exslvo δὲ τίνι τῶν πάντων ἄδηλον, ὅτι τὸ 25. [ιά autem cui non est perspicuum, quod ali- 


μεῖξον 1| χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον (77), f] κατὰ 
τὸν τῆς δυνάµεως πλεονασμὸν, ἡ κατὰ τὴν τοῦ 
ἀξιώµατος ὑπεροχὴν, ἡ χατὰ τὴν τῶν ὄγχων περιου- 
σίαν λέγεται; Κατὰ μὲν οὖν τὸν ὄγχον μὴ εἰλῆ- 


* Joan. xiv, 28. !* Philip i1, 6. 

(68) Veteres aliquot libri cum editis, ὁ Πατήρ 
µου 6. Alii codices melioris notze, ὁ IIazhp ὁ. 

(69) Reg. tertius in contextu quidem habet οὖκ 
ἀχούει : sed in ora libri habet οὐχ ἀχούεις. Statii 
editi ἠγήσατο εἶναι. Libri veteres ἠγήσατο τὸ εἶναι. 

(10) lta hoc loco Basilius adversarios adoritur, ut 
eos suis ipsorum armis confodiat. Dicitis vos, in- 
quit Basilius, nomen Patris operationem, non sub- 
stantiam indicare. Id autem si verum est, hiuc elli- 
citur, Patrem non substantia Filio majorem esse, 
sed operatione duntaxat. 

(71) Editi et unus ms. Πᾶσα γὰρ δήπου. Alii qua- 
1nor tss. Πᾶσα δὲ δἠπου. Aliquanto post duo miss. 
1 Aro pérpus τῷ. 

172) lla, πρὸς τό, etc., hoc sensu dicta fuisse ar- 
biiror. Patrem Filio majorem esse si profiteamini, 
consequens est ut dicatis Deum frustra iu id incu- 
buisse, ut magnum quemdam effectum ederet, cum 
quod vellet assequi non potuerit. Ista est enim vestra 
sententia, productum non fuisse a Deo, cum Filium 
genuit, effectum quempiam, qui aut operationi re- 
spondeat, aut cum ea proportionem habeat ullam. 
Ex quo fit ut Pater, cum Filium generavit, rem non 
jia magnam produxerit. 

(15) "Qo'c& τὸ écepor τοῖν Cvoir, eye. Totus hic 
locus sic videtur reddendus : Itaque alterutrum ex 
duobus necessario admiltent, ita ult vel Pater non si- 
gnificet operationem, sed. subsiantiam (sicque. illis 
etranescet excogitata similitudinis ratio, dum Patri 


quid dici vossit majus, aut ratione causa, aut poten- 
ti: redundantia, aut excellentia dignitatis, aut molis 
wagnitudine ? ltaque non accipi majus secundum 
magnitudinem, et hic ipse prior dixit; $96 et plane 


siinilem Filium dicunt, id est operationi : qualem 
eiim. voluit. Pater, inquiunt, talem fecit : unde εἰ 
imaginem voluntatis illum. appellant) ; vel si id reti- 
uen!, major Filio Pater dici non possit. 

(74) Codex Colb. cum Reg. tertio. ἀνομοιότητος, 
corrupte. Alii iss. et. editi ὁμοιότητος, recte. lllud 
quod mox sequitur, ὅμοιον τῷ ete., ila interpretans 
Trapezuntius, cum. Pati Filium, id est operationi 
similem. arbitrentur, sensum verborum alio detor- 
sit. Hoc dicit Dlasilius, arbitrari Eunomianos. Filium 
similem esse Patri operatione. 

(75) Reg. tertius εἰχόνα βουλῆς. Mlud, f| τοῦτο 
φυλάσσοντας, sic debet accipi. Aut si dicunt non si- 
gnificari substantiam appellatione Patris, sed ope- 
rationem, vel inviti fateantur necesse est Patrem 
Filio majorem non esse. Etenim, ut ait mox Basi- 
lius, operatio omnis habet cum suis effectibus pro- 
portionem. Cum igitur operatio Patris infinita sit, 
et ipse quoque effectus infinitus esse debet, alioqui 
nec similitudo nec proportio esset operationein in- 
ter εἰ effectum. 

(76) Editi et Reg. quintus αὐτῶν συμφωνίας, et 
ita legerat interpres, cum verterit, ad reprehenden- 
dam ipsorum in dogmalibus concordiam. Alii sex 
mss. ἀσυμφωνίας, ad redarguendam ipsorum ín 
dogmatibus discordiam, optime. 

(77) Codices duo ἢ xav' αὑτὺν τὸν τῆς αἰτίας λό- 
yov. Ibidem edili et. unus nis, ἡ κατ αὐτῶν τὸν τῆς 
ὀννάμεως. Alii sex mss. ἤ κατὰ τὸν τῆς ὄνν.,. 
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res ita se habet; cum in magnitudine majus tantum A φθαι τὸ μεῖζον (78) αὐτός τε οὗτος προλαθὼν Egnax, 


$it, quantum et minus et amplius. Quo enim ma- 
gnitudine non possunt comprehendi, imo potius, 
que magnitudine ac quantitate omnino carett, ea 
quis possit inler se dimetiri ? quzs& autem non queunt 
inter se comparari, quomodo in iis id quod excedit 
cognoscetur ? Dicere autem Christum Dei poten- 
tiam, potentia inferiorem esse, valde puerile est, et 
eorum qui ne àudierunl quidem vocem Domini, qui 
dixit : Ego εἰ Pater unum. sumus !! : quique illud, 
unum, pro xqualitate potenti: accepit, ut ex ipsis 
Evangelii verbis ostendemus. Cum enim dixisset de 
lis qui crediderant : Nullus eos e manu mea rapiet; 
et, Pater qui mihi dedit , major omnibus est ; ct, 
Nullus e manu. Patris mei potest. rapere, adjunxit : 
Ego ei Pater unum sumus !*, sic uL aperte tinum pro 
squalitate ac identitate potenti: accipiat. Praeterea 
si Dei sedes, ut nos credimus, dignitatis nomen est, 
illa Filio a dextris Patris assignata sedes quidnam 
oliud quam dignitatis zqualitatem signifieat ? Quin 
εἰ Dominus in. gloria Patris venturum se pollice- 
tur 1. Reliquum est igitur, αἱ vox majus hic secun- 
dum cause rationem dicatur. Nam quoniam a Pa- 
tre origo est Filii, hoc tnajor est Pater,.'quod causa 
sil et principium. Quapropter et Dominus sic dixit : 
Pater meus me major est, prout Pater videlicet. li- 
lud autem, Pater, quid aliud indicat nisi causam 
atque originem esse ejus qui ex ipso genitus est? 
Denique secundum vestram sapientiam, substantia 
ipsa substantia non dicitur tnajor aut minor. Quare 
et secundum illos ipsos, et secundum veritstem 
ipsam, vox majoris qui» usurpata est, nullo paeto 
pristantiaim secundnm substantiam significat. Nec 
vero hic ipse Deum Patrem majorem dixerit secun- 
dum molem, qui scilicet statuerit, quantitatem in 
Deo intelligi non oportere. Superest igitur is, quem 
nos diximus, majoris modus, principii, inquam, et 
caus. Quam itaque blasphemiam circa vocem ma- 
jus tentavit, ea ejusmodi est. 


καὶ τὸ εἰχὺς οὕτως Éyci* ἐπειδήπερ τὸ μείζον iv 
τοῖς µεγέθεσι τοσοῦτόν ἔστιν, ὅσον xal τὸ ἕἔλαττον, 
καὶ ἔτι. Τὰ δὲ ἀπερίληπτα τῷ µεγέθει, μᾶλλον & 
ἀμεγέθη xal ἄποσα παντελῶς, τίς ἂν ἀλλήλοις ze 
ραµετρήσειεν; ὧν δὲ ἀμήχανος f) παράθεσις, τέν: ἂν 
τρόπῳ ἐν τούτοις τὸ ὑπερθάλλον ἐπιγνωσθείη; Δὺ- 
νάµει δὲ λέγειν ἑλλείπειν τὸν Χριστὸν τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν χομιδῆ νηπίων xol οὐδὲ χαταχουόντων τῆς 
φωνῆς τοῦ Κυρίου (79), λέγοντος ' Ἐγὼ καὶ à Πατὴρ 
ἔν ἐσμεν ' xal «b Év ἀντὶ τοῦ χατὰ τὴν δύναμιν 
(cou παραλαμθάνοντος, ὡς ἐξ αὐτῶν δείξοµεν τοῦ 
Εὐαγγελίου τῶν ῥημάτων. Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν 
πιστευσάντων ὅτί, OD µή τις ἁρπάσῃ éx τῆς χει- 
ρός µου’ χαὶ ὅτι Ὁ Πατὴρ. ὃς 66Cuxé pex, pei- 
ζων πάντων ἑστί' xaX, Οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι 
ἑχ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου, ἐπήγαχεν' "Ego 
καὶ ὁ Πατὴρ £v ἑσμεν, σαφῶς τὸ Éy ἀντὶ τοῦ ἴσου 
καὶ ταὐτοῦ χατὰ δύναμιν παραλαµβάνων. Αλλά 
μὴν ef γε xal ὁ θρόνος ὁ τοῦ θεοῦ (80), ὥσπερ o; 
ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν, ἀξιώματός ἑστιν ὄνομα, f) ix 
δεξιῶν τοῦ Πατρὸς ἀφωρισμένη τῷ Υϊῷ χκαθέδρα «i 
ποτε ἕτερον, καὶ οὐχὶ τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας ἁτωστ- 
µαίνει; ᾽Αλλὰ xat ἵἾξειν ὁ Κύριος ἑπαγγέλλεται tv 
τῇ δόξῃ τοῦ Πατρός. Λείπεται τοίνυν κατὰ τὸν της 
αἰτίας λέγον ἐνταῦθα τὸ μεῖζον λέγεσθαι. Ἑτειώς 
γὰρ (80*) ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἡ ἀρχὴ τῷ Υἱῷ, χατὰ τοῦτο 
μείζων ὁ Πατὶρ, ὡς αἴτιος xal ἀρχή. Διὸ xat ὁ Ko- 
ριος οὕτως εἶπεν Ὁ Πατήρ µου μείζων µου ἐστὶ, 
χαθὺ Πατὴρ δηλονότι. Τὸ δὲ, Πατὴρ, 3i. ἄλλο ση- 
palvec f] οὐχὶ τὸ αἰτία εἶναι xal ἀρχὴ τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθέντος; Ὅλως δὲ οὐσία οὐσίας, χαὶ χα-ὰ τὶν 
ὑμετέραν (81) σοφίαν, μείζων καὶ ἑλάττων οὗ X- 
γεται. Ὥστε xal χατὰ τούτους, καὶ χατ᾽ αὐτὶν iiy 
ἀλήθειαν, οὐδενὶ ἂν τρόπῳ τὴν xat' οὐσίαν ύτερ- 
oyhv ὁ προχεἰίµενος λόγος τοῦ μείζονος ἐμφαίνοι. 
Αλλὰ μὴν οὐδὲ κατ ὄγχον φαίη ἂν αὐτὸς οὗτος 
μείζονα τὸν θεὸν Πατέρα” 6 γε ἀποφηνάμενος (821 μὴ 
χρῆναι περὶ τὸν Θεὸν ὑπονοεῖν πηλιχότητα. Ὑπό- 


λοιπος οὖν ἐστιν ὁ παρ) ἡμῶν λεχθεὶς τοῦ μείζονος τρόπος, ὁ τῆς ἀρχῆς, λέγω, xal τῆς αἰτίας. Ἡ μὲν 
οὖν κατὰ τὸ µεῖζον ἐπιχείρησις αὐτοῦ τῆς βλασφημίας τοιαύτη. 
20. lllad autem admiratione digaum, quod sic in D — 26. Ἐχεῖνο δὲ θανµάσαι ἄξιον, ὅτι οὕτως ἐν βρα- 


paucis ad sermones perquam inter se contrarios de- 
lapsus, oculis animi velut quadam cxcitate percul- 
sis, verborum inter se pugnam intelligere non po- 
tuit : planum ut sit ac conspicuum, eum tam alienum 
esse a Dei pace, quam Dominus noster lis qui vere 
ace sincere in ipsum crediderunt, reliquit, dicens : 
J'acem relinquo vobis, pacem meam do vobis !*, ut 
non eum aliis solum, sed secum etiam ipse puguet. 


!! Joan. x, 50. !* ibid. 28-50. '* Matth. xvi, 27. 


(18) Codex unus τὸ μείζονα. Aliquanto post editi 
630v καὶ τό. Vocula xa! in multis mss. deest. 

(19) Editi τῆς φωνῆς τῆς Κυρίου, libri veteres 
τῆς φωνῆς τοῦ Κυρίου. 

(10) Antiqui duo libri θρόνος τοῦ Θεοῦ. Ibidem 
ο ιν ὝὭστεο οὖν ἡμεῖς., lllud, οὖν, in aliquibus mss. 
ücest, 


χεῖ πρὸς τοὺς ἑναντιωτάτους λόγους Tepitos-ópe- 
νος, χαθάπερ ἀορασίᾳ τινὶ τοὺς τῆς φυχῆς ὀφθαλ- 
μοὺς πεπληγµένος, συνιδεῖν τῶν ἐν τοῖς (85) λε- 
χθεῖσι µάχην obx ἑδυνήθη ἵνα φανῇ τοσούτον ξένος 
ὧν τῆς τοῦ θεοῦ εἰρήνης, ἣν ὁ Κύριος ἡμῶν τοῖς 
γνησίως καὶ ἁδόλως εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ᾱς- 
fxev, εἰπών' Εἱρήγην ἀφρίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν ὥστε οὐχὶ τοῖς ἄλλοις µόνον, 


!* Joan, xiv, 97. 


(80*) Reg. quartus παρὰ coU. 

(R1) Editi οἱ Reg. secundus χατὰ τὴν ἡμετέραν. 
Alii quatuor mss, χατὰ τὴν ὑμετέραν. 

(82) Editi μείζονα τὸν πατέρα” 6 γε ἀἁποφαινόμενος. 
Colb. cum Reg. tertio uti legere est in contexta. 

(85) Libri veteres τὴν ἐν τοῖς. lllud, τήν in eduis 
desideratur. 
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ἀλλὰ καὶ αυτὸς ἑαυτῷ διαµάχεται. Μείζονα γὰρ εἰ- A Nam ubi Deum et Patrem dizi: unigenito Filio ma- 


πὼν τὸν θεὸν xal Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ, xal 
τοῖς τὸ ἴσον λέγουσι µανίαν ἐπιχαλέσας (84), ὡς αὐτὸς 
ἀναντιῤῥήτους ἔχων τούτου τὰς ἀποδείξεις, μικρὸν 
ὑποθὰς σχέφασθε ola γράφει. 

EYN. 'AJX ὅτι μὲν εἷς ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς. ἁγέν- 
γητος καὶ ἀσύγχριτος, πλειόνων ὄντων τῶν παρα- 
λελειµµένων, ἀποχρῆν, ἡγοῦμαι, xal τὰ ῥηθέντα 
πρὸς ἀπόδειξιν. 

ΒΑΣ. Ἐρωτάσθω τοίνυν, εἰ ἀσύγχριτος 6 θεὺς, 
πόθεν αὐτοῦ ἡ ὑπεροχὴ κατελήφθη; Τὸ γὰρ μεῖζον 
ix τῆς πρὸς τὰ ὑπερεχόμενα παρσθέσεως θεωρεῖ- 
zat. Πῶς οὖν ὁ αὐτὸς xal μείζων ἑστὶ xal ἁπαρά- 
θετος; "AX ἵνα μὲν παρηλλαγµένην τοῦ θεοῦ τὴν 
οὐσίαν πρὸς τὴν τοῦ Μονογενοὺς ἐπιδείξῃ, συγχρι- 
τικῶς λεγόμενον τὸ µεῖζον εἰς τὴν τῆς οὐσίας δια- 
φορὰν ἐξεδέξατο: ἵνα δὲ πάλιν .εἰς τὸ ὁμότιμον τῇ 
χτίσει τὸν Μονογενη χαταγάγῃ., ἀσύγχριτον εἶναι 
τὸν Πατέρα νομοθετεῖ' καινἠν τινα καὶ ἀσύγχριτον 
ὄντως τὴν ὁδὸν τῆς βλασφηµίας ἐπινοῶν; ἐν mpoa- 
ποιῄσει bh τοῦ ὑφοῦν καὶ ἐξαίρειν τὸν Osbv xal 
Πατέρα, τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ xai Θεοῦ τὴν δόξαν 
κατασμιχρύνων;, τοῦ Κυρίου διαμαρτυρουµένου xal 
Aévovtoc* Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐ τιμᾷ τὸν 
Πατέρα xal: Ὁ ἀθετῶν ἐμὸ οὐκ àpà ἀθετεῖ. 
ἆ.1.1ὰ τὸν xépyurcd us. 'AXX 6 ἐχθρὸς τῆς ἁἆλη- 
θείας, ὁ ἐνεργῶν τὰ τοιαῦτα λέγειν xai γράφειν 
αὐτοῖς, εἶδεν ἐχεῖνο (85), ὅτι, εἰ πρὸς τὴν σύνεσιν 
αὐτοὺς τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης ἀποτυφλώσειε, xal 
. τὴν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς γνῶσιν συναφαιρή- 


jorem, et eos qui zqualem dicunt, dementis insi. 
mulavit ; quasi suppeterent sibi ea de re demonstra- 
tiones, quibus non possit contradici, paululum pro- 
gressug qualia scribat, expendite. 

Eux. Verum, quod unus sit universorum Deus 
ingenitus atque incomparabilis, pluribus omissis, ea 
qua dicta sunt, pulo, sufficiunt ad demonstratio- 
nem, 

Bas. Interrogetur itaque : si incomparabilis 937 
est Deus, unde praesentia ejus comprehensa esi? 
Quippe id quod majus est ex comparatione eorum 
qui superantur, zstimatur. Qui igitur fieri potest, 
ut idem et. major sit et. incomparabilis ? Verum ut 
Dei substantiam ab Unigeuiti substantia diversam: 


p ostenderet, illud, ntojus, ceu comparative usurp:tum 


pro substantie diversitate accepit : rursus, ut ad 
creaturz aequalitatem Unigenitum detrudat, Patrem 
sancit esse ineomparabilem. Novam quidem ac vere 
incomparabilem blasphemiz viam commentus es:, 
qui interea dum exaltare se ac extollere Deum et 
Patrem simulat, imminuat Unigeniti Filii et Dei ma- 
jestatem ; quanquam Dominus testatur ac dicit : 
Qui non honorat Filium, Patrem non honorat ** ; el, 
Qui me contemnit, non me contemnit, sed eum qui me 
misit !*, Sed veritatis inimicus, cujus opera ac im- 
pulsu isti hzc dieunt scribunique, illud vidit, quod 
sí eos circa glori; Unigeniti cegnitionem exczeca - 
rit, etiam ipsius: Dei ac Patris cognitionem simul 
ablaturus esset : ut etiamsi videantur prorogativas 


σεται' ὥστε, εἰ xal δοχοῦσιν ὑπερδολάς τινας νέ- C quasdam Deo et Patri aUribuere, nullum tamen iu. 


μειν τῷ θεῷ xal Πατρὶ, μηδὲν αὐτοῖς ὄφελος εἶναι 
τής πρὸς αὐτὸν ἁγούσης ὁδοῦ τὴν γνῶσιν ἀφηρη- 
μένοις. Ἐπειδῃ καὶ Ἰουδαῖοι δοξάζειν τὸν θεὺν 
οἵονται, xai Ἑλλήνων τις ἀκούσεται βουλοµένων 
ει μέγα περὶ θεοῦ λέγειν" ἀλλ ὅμως οὐχ ἄν τις 
εἴποι μεγαλύνειν αὐτοὺς τὸν θεὸν ἄνευ τῆς εἰς Ἆρι- 
στὺν πίστεως, δι οὗ ἡ προσαγωγὴ τῆς γνώσεώς 
ἔστιν. 

27. ᾿Ασύγχριτον οὖν τὸν θΘεὺὸν λέγει, ἵνα δείξη 
Υἱὸν ἴσον ὄντα τῇ χτίσει, ἐν τῷ ὁμοίως τῆς δόξτς 
zo) Πατρὸς ἀπολείπεσθαι ’ διότι τὰ (86) ἴσῳ pécpo 
ὑπερεχόμενα ἴσα ἀλλήλοις ἀναγχαίως Eccl. Τοσοῦ- 
τον δὲ ὑπερέχεται κατὰ τὸν τούτου (87) λόγον ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ Μονογενἠς Υἱὸς, ὅσον xaX τῶν 
ἄλλων ἕκαστον. Τοιοῦτον Yáp ἐστι τὸ ἀσύγχριτον, 
ὃ πᾶσιν ὁμοίως ἐστὶν ἁπροσπέλαστον καὶ ἀνέφικτον. 
Et δὲ ἴσον (88) τοῖς ἄλλοις τοῦ Πατρὸς ἀπολείπε- 
ται, ἴσος ἐκείνοις ἐστὶ μεθ) ὧν ἀπολείπεται., TE οὖν 
τῖς βλασφηµίας ταύτης χεῖρον εἴποιεν ἂν Ἰουδαῖοι ; 
τί δὲ τῶν ἐθνῶν λεγόντων ἑστὶν ἀχούειν; Καὶ οὐχ 
ἐρυθριῶσιν οἱ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον πρεσθεύειν σχη- 
ματιζόµενο:, Ἰουδαίοις xai Ἕλλησι.Ωίλα χαὶ προσ- 


15 Joan. v, 22. !* Luc. x, 16. 


(84) Reg. tertius in margine manu paulo recen- 
tiore ἐπεγχαλέσας. a 

(85) Reg. quartus οἶδεν &xetvo, novit "illud, et ita 
quoque legitur in Colbertino, sed secunda manu. 

(86) Codex unus διὸ τά. Alii duo διότι xa τά. 


de emolumentum consequantur, cum eis ejus viz, 
que ad ipsum ducit, adempta notitia sit. Nam et 
Judzi gloria Deum afficere se putant; et audias gen- 
tiles nonnullos, qui aliquid velint magni de Deo di- 
cere : sed ab iis absque fide in Christum per quem 
ad cognitionem accessus fit, Deum magnificari dixe- 
rit nemo. 


2;. Incoroparabilem igitur dicit Deum, ut Filium 
in eo creaturis aequalem esse ostendat, quod pariter 
abest a majestate Patris. Qux» enim zquali supe- 
rantur mensura, xqualia inter se necessario sunt. 
Tantum autem superatur secundum hujus senteu- 


p t/àm a Deo et Patre unigenitus Filius, quantum et 


aliorum singula. Nam quod comparari non potest, id 
ejusmodi est, ut omnibus pariter inaccessum sit at- 
que impervium. Quare si Filius a Patre que distat, 
atque res alix, qualis est-iis quibuscum ab illo di- 
stat. Quid igitur hac blasphemia pejus dixerint Ju- 
dai ? quid deterius ex gentibus audire possumus ? 
Nec pudet eos qui se Verbum Dei colere fingunt, 
Judzis ac gentilibus jucunda documenta atuue fami- 


57) Codices aliquot τὸν τούτων, uli sentiunt Eu- 
nomtani. . 

(88) Editi, El δὲ τὸ ἴσον. At mss. antiquiores, E( δὲ 
ἴσον. 
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liaria proponere. Nam si Deo et Patri non compara- A f;yopa (89) &&áygata προτεινόμενοι. ES vip pi 


tur, quemadinodum neque angeli, neque calum, 
neque sol, neque terra, neque animalium qua in ea 
sunt ullum, neque plantarum ulla ; quomodo a pro- 
príis creaturis erit. diversus ? contra, unde illi cum 
Patre conjunctio ? Ego, inquit, εἰ Pater unum su- 
mus **. Rursus enim ejusdem dicti faciamus men- 
tionem. Hoc, die mihi, nonne verbum est compa- 
rantis seipsum *Quid dico comparantis ? imo unien- 
tis, ut ita dicam, et natur: similitudinem integerri- 
mam hinc declarantis ? Hic vero incomparabilem 
esse Deum statuit. EL bonitas 938 quidem Dei ac 
Salvatoris nostri Jesu Christi, homines, prout capere 
possumus , per studium ac exercitationem bonorum 
operum eo adducit, ut fiant Deo universorum consi- 
miles, dum dicit : Sitis perfecti sicut et Pater vester 
celestis per[ectus est !*; bic autem Unigenitum na- 
turali cum Patre conjunctione, quantum in ipso est, 
privat. Sed δὲ hac ratio sic adversus hunc ipsum 
retorquebitur, Etenim si incomparabilis est Pater, 
unde Filium dissimilem esse demonstrabit ? Et vero, 
si ex essentiarum inter se comparatione dissimili- 
tudinem invenisse se dicturus est, qui fieri potest 
ut incomparabilis sit qui talis est? Sin autem ne 
comparatur quidem ullo modo, quomodo potuit di- 
versitatem cognoscere ? Sic malum non bono so- 
lum videtur adversari, sed ipsum etiain sibi. 
διάφορον ἠδυνήθη; Οὕτως ἔοιχε τὸ καχὸν ob τῷ 
τῷ (91). 


!! Joan. x, 90. ἵὃ Matth. v, 48. 


συγχρίνεται τῷ θεῷ xai Πατρὶ (90), ὥσπερ 07 
ἄγγελοι, οὔτε οὐρανὸς, οὔτε fto, οὔτε ΥΓ. οὖ-ε 
τῶν £y αὐτῇ ζώων τς xal φυτῶν ἕχαστον πῶς μεν 
τὴν διαφορὰ» ἕξει πρὸς τὰ οἰχεῖα κτίσματα; πόῦεν 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὸν γεννῄσαντα dj οἰχειότις;» "Ero. 
qnot, xal ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν. Πάλιν γὰρ τοῦ αὐτω 
μνημονεύσωμεν (91). Τοῦτο, εἰπέ pot, οὐχὶ συγχρὶ- 
νοντος ἑαυτόν ἐστι τὸ ῥῆμα; TU λέγω συγχρίνοντος, 
ἑνοῦντος μὲν οὖν, ὡς εἰπεῖν, χαὶ τὸ τῆς φύσεως 
ἁπαράλλακτον (92) παριστῶντος ἐντευθεν. Ὁ C 
ἀσύγχριτον εἶναι τὸν Θθεὸν ἀποφαίνεται. Καὶ d) μὲν 
ἀγαθότης τοῦ θεοῦ xal Σωττρος ἡμῶν Ἴησου Xp:- 
στοῦ τοὺς ἀνθρώπους (93), καθόσον ἐσμὲν χωρτ-:- 
xoi, διὰ τῆς μελέτης xal τῆς ἀσχήσεως τῶν ἆγα- 
θῶν ἔργων τῇ πρὸς τὸν θΘεὺν τῶν ὅλων ὁμοιώσει 
προσάγει ἐν οἷς φησι’ Γἰνεσθε τέἐλειοι καθὼς καὶ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τἐλειός ἐστιν ' οὗτος 
δὲ τὸν Μονογενη τὴν Ex. φύσεως αὐτῷ ὑπάρχουσαν 
πρὸς τὸν γεννήσαντα οἰχειότητα (94), τὸ εἰς αὐτὸν 
ἦχον, ἀποστερεῖ. Καΐτοι xa οὕτως (95) αὐτῷ εἰς τὸ 
ἑναντίον ὁ λόγος περιτραπἠσεται. Eb γὰρ ἀσύγχρι- 
τος ὁ Πατὴρ, πόθεν λαθὼν τῆς ἀνομοιότητος τοῦ 
Υἱοῦ τὰς ἀποδείξεις παρέξεται; El. μὲν γὰρ, &v--- 
παρεξετάζων τὰς οὐσίας ἀλλήλαις, εὑρηχέναι cis 
τὸ ἀνόμοιον, πῶς ἀσύγχριτος ὁ τοιοῦτος ; εἰ Gb οὐδὲ 
συγχρίνεται τὴν ἀρχὴν (96), πῶς ἐπιγνῶναι τὸ 


ἀγαθῷ ἐναντιοῦσθαι 'uóvoy , ἀλλὰ xal αὐτὸ ἔαυ- 


(89) Vlud, φίλα xat προσήγορα, si mavis, ita eum C multo esse, solere aliquid fleri, aliud semper fieri. 


Coinbefisio interpretare : jucunda ac faventia. 

(90) Dissident quidem inter se editi et libri vete- 
res : sed ito, uL sententia eadem semper remaneat. 
Editi συγκρίνοιτο τῷ Πατρί. Codex unus συγχρίνεται 
τῷ an Πατρ[. Alius συγχρίνεται τῷ θεῷ xai Πατρί, 
et ita loqui solet Basilius. Denique alii duo mss. 

ρίνεται τῷ Πατρί. 

(91) Editi μνημονεύσομεν. Codices tres µνημο- 
νεύσωμεν, recle. 

(92) Illud, τὸ ἁπαράλλακτον, non qualemcunque 
similitudinem signiticat, sed eam, qua omnis dissi» 
militudinis expers sit, sic ut idem sit quod identitas 
apud theologos. 

(95) Hunc locum ita Trapezuntius verterat : 
omnes homines perducit : in quo a Combelfisio jura 
reprehenditur, quod vocem omnes de suo addiderit. 

(94) Editiones Ven. et Basil. et Stephani et sex 
mss. την Ex φύσεως αὐτῷ ὑπάρχουσαν... οἰχειότητα. 
Editio Paris. et Hey. secundus τῆς £x φύσεως αὐτῷ 
ὁπαρχούσης.... οἰκειότητος, eti ita legendum esse 
censet Duczeus. Sed ipsum audire prestat. Solet 
enim, inquit, ex regulis grammatices στερέω genilivo 
rei jungi, qua privatur aliquis, ut ατερεῖσθαι χεφα- 
Afjs, στερεῖσθαι τῆς πόλεως, capite vel urbe privari. 
Sed non animadvertit vir alioqui doctissiuus, aliud 


Verba autem privativa solent quidem genitivo rei 
jungi : sed id non semper fleri constat ; imo non raro 
regunt duos accusativos. Quare nullam video cau- 
sam, cur editiones veteres toL codicum numero suf- 
fultas sequi nobis non liceat. Lege Thesaurum. Ve- 
teres aliquo1 libri ὑπάρχουσαν πρὸς τὸν Υεγενντ- 
χότα. 

(95) Editi καὶ οὗτὸς. Libri antiqui xal οὕτως. Vox 
τοιοῦτος, quie aliquanto post legitur, lioc loco debet 
sumi pro eo qui comparatur ae confertur cum alio. 

(96) illud, τὴν ἀρχήν, non raro sumitur adver- 
bialiter pro eo, quod est, initio, omnino, etc., nee 
debuerat interpres sic vertere : (uod si nec initium 
quidem comparationis haóet. 

(97) Post vocem ἑαυτῷ in Regiis primo, secundo 
ei sexto sequuntur. illa, οὗ γένοιτο λυτρῶσαι ἡμᾶς 
χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
ἀνάρχῳ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Ηνεύματι νῦν xa ἀεὶ 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας : quorum verborum interpreta- 
tionem Latinam cum vidisset Ducaus in editione 
Parisiensi, conquestus est Greca ex suo codice 
legio addita non fuisse. Sed ea in re viro doctissi- 
mo assentiri non queo, cum ejusmodi clausulas a 
librariis addi solitas, nemo qui paulummodo in ve- 
teribus libris legendis versatus sit, ignoret. — 
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ΠΕΡΙ YIOY. 


ADVERSUS FUNOMIUM LIBER SECUNDUS. 


DE FILIO. 


v 


1. Ἐν τοίνυν τοῖς περὶ θεοῦ τῶν ὅλων λόχοις A — 1. Itaque posteaquam in iis quos de Deo univer- 


ὑποχατασχευάσας ὅσον ἐδύνατο τὰς εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ βλασφηµίας, αὐτῷ λοιπὸν ἐπαφῆχε τῷ Movors- 
ve! θεῷ τὴν γλῶσσαν. Τί γάρ quot; 


ΕΥΝ. Καὶ εἷς Υἱός. Μονογενὴς γὰρ, περὶ ου ἑνῆν 
μὲν τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς παραθέµενον, δι’ ὧν Ylov 


xai γέννημα καὶ ποίηµα χαταγγέλλουσι, ταῖς τῶνι 
ὀνομάτων διαφοραῖς καὶ τὴν τῆς οὐσίας παραλλα- ' 


γἣν ἐμφανίσαντας, ἁπηλλάχθαι φροντίδων xal πρα- 
γµάτων * διὰ. δὲ τοὺς σωματιχὴν τὴν γέννησιν ὑπο- 
λαμθάνοντας, xal ταῖς ὁμωνυμίαις προσπταίον- 
τας, ἀναγχαῖον [oue xai πεοὶ τούτων διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. 

ΒΑΣ. Ταῦτα μεν (99) ὁ Εὐνόμιος. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν 


οὕτω χρὴ διανοεῖσθαι περὶ τοῦ λόγου παντὸς, ὡς B 


πλάσματος οἷα ἓν τοῖς διδασχαλείοις τῆς µαταιότητος 
εἰς µελέτην τοῦ ἐν τῷ φεύσματι πιθανοῦ τοῖς µειρα- 
χίοις προδάλλεται (ἐπειδὴ καὶ παραπλησίως ἐχείνοις 
πάντα σχιαµαχίᾳ προσέοιχε' πρὸς χατηγόρους τε 
μάχη μὴ ὑφεστῶτας' χαὶ ἁπολογία πρὸς χατηγορἰαν 
οὗ προῤῥηθεῖσαν * xaX λόγος (1) πρὸς διχαστὰς τοὺς 
οὐδαμοῦ «φαινοµένους)' el οὕτω χρἠ xat τούτων 
ἀχούειν, αὐτός τε ἀφίημι τὴν ἐξέτασιν, xal παντὶ 
παραινῶ μηδὲν τῶν: εἰρημένων περιεργάζεσθαι ' el 
δὲ μεῖξόν ἔστι τὸ ἐπάγγελμα, xal πολλοῖς γέγονεν 
ὑπόνοια (2), εἶναί τινα παρ) αὐτῷ τῆς ἀληθείας 
Φροντίδα, ἀνάγχη πᾶσα τῶν εἰρημένων ἕχαστον διευ- 
θύνειν εἰς δύναμιν. Τίς ἂν οὖν τρόπος τῆς ἑξετάσεως 
διχαιότερος Ὑένοιτο, f| τοῖς διδάγµασι (3) τοῖς παρὰ 
τοῦ Πνεύματος ἡμῖν δεδοµένοις τὸν λόγον συγχρίνον- 
τας, ὃ μὲν ἂν ἐχείνοις συμφωνοῦν εὕρωμεν χαταδέ- 
χεσθαι, τῷ δὲ ἑναντίως ἔχοντι ἀπιστεῖν χαὶ ὡς 
ἐχθρὸν ἀποφεύγειν ; 


2. Πρῶτον τοίνυν ἐχεῖνο δειχνύτω, τῖνες τῶν ἁγίων 


(98) Regii primus et. sextus Τοῦ αὐτοῦ λόγος P, 
ἀνατροπὴ τοῦ ἀθέου δόγματος τοῦ Εὐνομίου. Ejus- 
aem (iber secundus, Eversio impii dogmatis Kunomii. 
Reg. secundus ToU αὐτοῦ περὶ Υἱοῦ λόγος δεύτερος, 
ἀνατροπ], ete., ut supra. Edi«io Paris, Κατ) Εὐνομίου 
τοῦ 
ut in contextu. 

99) Editt Ταῦτα μὲν οὖν. Vox οὖν in mss. deest. 


υσσεθοῦς λόγος β’. Codex Colb. et leg. tertius ' 


sorum babuit sermonibus prestruxit, quoad po- 
tuit, in Dei Filium blasphemias , deinceps in ipsum 
unigenitum Deum immittit linguam. Quid enin, 
dicit ? 

Eux. kt unus Filius. Unigenitus enim, de quo 
sanctorum voces per quas Filium et genituram et 
creaturam pradicant, si protulissemus ; sic po- 
teramus , substantiz etiam diversitate per nomi- 
num diversitatem declarata, curis liberi esse at- 
que negotiis. Sed propter eos qui generationem 
corpoream intelligunt , et quibus voces ambigue 
sunt oflensioni, necesse forte fuerit de iis etiam 
pauca dicere. 

Bas. Hsc quidem Eunomius. Ego vero si opor- 
teat de tota oratione sicut de re ficta sentire, qua- 
lia in vanitatis scholis proponuntur adolescentibus 
ad exercitationem, ut appareat in mendacio verisi- 
militudo (siquidem ut illis contingit, ita hie pugnz 
adumbrate similia sunt omnia : pugna videlicet 
contra accusatores qui non exstant: apologia ac 
responsio ad accusationem non prznuntiatam ; 
oratio ad judices qui nusquam comparent) ; si, in- 
quam, εἰ hsc audire oportet, tum ipse de iis in- 
quirere desino, tum omnes admoneo, ut nihil eo- 
rum qua dieta sunt, satagant. Sin majus est quod 
promittit; et multis aborta est suspicio, aliquam 
esse apud eum veritotis curam, necesse omnino 
fuerit singula 2939 verba pro nostra, virili parte 
confutare. Quis autem expendendi modus justior 
fuerit, quam si datis nobis a Spiritu documentis 
orationem conferentes, quod quidem illis consonum 
invenerimus, id suscipiamus : quod vero iis adver- 
satur, id nequaquam credamus atque ut inimicum 
effugiamus ? 

2. Primum itaque illud ostendat, qui sint sancti 


*" (4) Codex unus xal λόγοι. Alii tres mss. xai λό- 
γοις, corrupte. 

d Codices duo ἐγγέγονεν ὑπόνοια. 

(9) Autiqui duo libri ἢ τοῖς δόγµασι., et it* quo- 
que legitur in aliis duobus mss., sed in ora libri 
duntaxat, in contextu vero scriptum invenitur &&&- 
Tuact : quam ultimam lectionem przferunt quoque 
editi et alii tres mss. 
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qui genituram et facturam Christum appellarint ? A γέννημα xat ποίηµα τὸν Χριστὸν προσειρέχασι; 12052; 


quas Seripturarum voces babeat ad demonstratio- 
nem ? Nam si beati Petri voce quz ín Actis apo- 
stolorum conscripta est, innititur, ubi dicit : Sciat 
tota domus Israel, quod Dominum ipsum et Christum 
fecit Deus, hunc Jesum quem vos. crucifixistis ' : 
primum quidem id testimonium convenientiam nul- 
lam habet cum quzsito. Nam ostensurum se pro- 
fessus, Filium a sauctis facturam dictum fuisse, 
testimonium perhibet de Deo et Patre, quod fece- 
rit. Nou enim illud dixerit, licere sibi, tum cum 
de tantis rebus sermo instituitur, derivationes quas- 
dam ac variationes nominum excogitare. Enimvero 
si vel otiosi verbi pcenas in die judicii dabimus ; 
multo minus si quidquam in tantis rebus iunova- 
mus, id nobis citra poenam remittetur. Fortasse 
enim illud quidem 1anquam consentaneum de Deo 
et, Paire dici, a divina Scriptura edocti sunius : 
lioc vero non convenire Unigenito, Spiritus sanctus 
siendo ostendit. Quomodo igitur tutum fuerit, voce 
Fecit immutata, universorum factorem facturam 
dicere? Etenim si appellatio ejusmodi ei conveni- 
rel, utique non fuisset prielermissa a Spiritu silen- 
tio. In creaturis quidem reperimus a verbo Fecit 
desumptam fuisse facturze appellationem : iu Filio 
autem Dei non item. In principio enim Deus fecil 
caelum ei terram *?, Et rursus : [n faciuris manuum 
Iuarum meditabar *'. Et, Enimvero que sunt invi- 
sibilia illius, ez crealione mundi , dum per [aciuras 


ἔχει φωνὰς τῶν Γραφῶν εἰς ἀπόδειξιν; El γὰρ τῇ τοῦ 
µαχαρίου Πέτρου φωνῇ τῇ ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπ 

στόλων ἀναγεγραμμένῃη ἑἐπιστηρίξοιτο, ἔνθα orsi: 
Γινωσχέτω zàc olxoc 'Iopat, ὅτι Κύριον αὐτὲν 
xal Χριστὸν ἐποίησεν ὁθεὸς, τοῦτον τὸν "Incovv, 
ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε' πρῶτον μὲν οὐδὲν οἰχεῖον 
ἔχει τῷ ζητουµένω dj μαρτυρία. Ἐπαγγειλάμενος 
γὰρ δείξειν παρὰ τῶν ἁγίων εἰρῆσθαι ποέηµα τὸν 
Υἱὸν, τὴν μαρτυρίαν παρέχεται περὶ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, ὅτι ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἐχεῖνό γε ἂν εἴτοε, 
ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ ἐν τοῖς περὶ τῶν τηλικούτων λόγοις 
παραγωγάς τινας xal παρασχημαστισμοὺς τῶν ὀνο- 
µάτων ἐπινοεῖν (4). El γὰρ xai ἀργοῦ λόγου εὖθυ- 
νας ὑφέξομεν ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, T] πού vs τὸ περ. 
τῶν τηλιχούτων καινοτομεῖν ἀνεύθυνον ἡμῖν ἀφεθη- 
σεται. Τάχα γάρ moo τὸ μὲν (5) ὡς πρέπον ἐτὶ Θεοῦ 
xaX Ἡατρὸς λέγεσθαι παρὰ τοῦ θείου δεδιδἀγµεύα 
λόγου τὸ δὲ οὐχ ἁρμόζον τῷ Μονογενεῖ δ.᾽ ὧν ᾱκ- 
εσιώπησε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑνεδείξατο. Πῶς οὖν 
ἀσφαλὲς τὴν, Ἐποίησε, φωνὴν μεταῤῥυθμίνοντα 
(6), ποίηµα λέγειν τὸν ποιητην τῶν ὅλων; Ei γὰρ 
ἔπρεπεν αὑτῷ προσηγορία τοιαύτη, οὐχ ἂν ἐσνωπήθη 
παρὰ τοῦ Πνεύματος. 'AXX ἐπὶ μὲν τῆς χτίσεως 
εὕρομεν ἀπὸ τοῦ, ᾿Εποίησε, τὴν τοῦ ποιέµατος 
προσηγορίἰαν μεταληφθεῖσαν' ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱου του 
θεοῦ (7) οὐχέτι. "Ev ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὁ θες 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πἆλιν. Ἐν τοῖς 
ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐμε.έτων ' xaX, Τὰ (8) 


innolescuni, perspiciuntur 3, Sic Scriptura in qui- c γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀἁπὺ κτίσεως κόσμου τοῖς ποι- 


bus opportunum est usurpans hoc nomen, id de 
Domino nostro et Salvatore Jesu Christo, tanquam 
gloria ejus imajestalem haud decens, obticuit. Sed 
tamen et asciani, et lapidem angularem, et lapidem 
offensionis, εἰ petram scandali, et aliis ejusmodi 
nominibus, in quibus nou multum videtur iuesse 
laudis, iis, qui nominum signiíicationem non as- 
sequuntur, Doninum glorix appellare non erubescit; 
at facturam nusquam omniuo nominavit. At vero 
hic ab ipsis sanetis hoc se nominis accepisse ait, 
uL non suos solum zquales, sed sanctos etiam qui 
olim fuerunt, calumniis suis involvat, 


ἡμασι γοούµενα καθορᾶται. Οὕτως ἐφ᾽ ὧν ἔστι 
χρήσιµον τὸ ὄνομα παραλαμθάνουσα ἡ Γραφη, iz 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν χαὶ Σωτήρος Ἰτσου Χριστοῦ (9), 
ὡς o) πρέπον τῷ µεγαλείῳ τῆς δόξης, παρεσιώπτσε. 
Νῦν δὲ ἀξίνην μὲν xai λίθον ἀχρογωνιαῖον, xat ἀΐθον 
προσχόµµατος, xal πέτραν σχανδάλου, xal τοιαῦτα 
ἕτερα ἐν olg οὐ πολὺ δοχεῖ τὸ εὔφημον εἶναι τοῖς uf 
καθιχνουµένοις τῆς σημασίας τῶν ὀνομάτων, τὸν Ν.- 
ριον τῆς δόξης προσαγορεύειν οὐχ ἐπαισχύνεται ' 
ποίημα δὲ οὐδαμοῦ τὸ παράπαν ὠνόμασε. Καΐτοι γε 
οὗτος παρ) αὐτῶν εἰληφέναι τῶν ἁγίων τὸ ὄνομα 
τοῦτό φησιν, ἵνα ταῖς συχοφαντίαις μὴ µόνον (10) 
τοὺς xat' αὐτὺν περιδάλῃ, ἀλλὰ xal τοὺς πάλαι ποτὲ 
γενοµένους ἁγίους. 


$. Verum praeterquam quod ob periculum non D 3. Άνευ δὲ τοῦ μὴ χρῆναι διὰ τὸ ἐπιχίνδυνον τοῖς 


oportet talia audere, neque Domini nomina a seipso 
wansformare : preterea. ue ipsa quidem Apostoli 
sententia exhibet nobis eam Unigeniti qu:ze ante sz- 


! Act, 11, ὀθ. 39 Gen. 1, 1. 


(4) Reg. quartus in margine ὀνομάτων ἔπιχρα- 
τεῖν. 

(5) Hoc dicit Basilius : Scriptura cum de Patre 
sermonem habel, verbo fecit utitur, ut ostendat hoc 
verbum Patri tanquam rerum omnium conditor 
convenire : contra, cum de Filio loquitur, nunquam 
voceui facture usurpat, ut doceamur id nomen ei, 
qui pariter rerum conditor est, non congruere. Án- 
tqui qualuor libri Táya γάρ που τὸ μὲν .... λόγου, 
τὸ 66. Editi τάχα Υὰρ τοῦτο μὲν ... λόχου, τοῦτο δέ. 
Hoc ipso in loco editi et duo mss. οὐχ ἀρμόζειν, 


τοιούτοις ἐπιτολμᾷν, xat τὰ τοῦ (11) Κυρίου ὀνόματα 
παρ ἑαυτοῦ µεταπλάττειν * ἔτι οὐδὲ ἡ τοῦ ᾽Αποστό- 
λου διάνοια τὴν πρὸ αἰῶνος ὑπόστασιν τοῦ Μονογε- 


3! Psal, οχι, ὁ. 3 Rom. 1, 90, 


Alii quinque mss. οὐχ ἁρμόσον. 

(6) Editi µεταῤῥυθμίζοντας. Autiqui sex Jibri µε-- 
αῤῥυθμίζοντα, quomodo tutum [uerit ei qui ex verbo 
fecit vocem facturi concinnavit ? 


(7) Alii τοῦ Υἱοῦ xai θεοῦ, 
(8) Editi χαὶ πάλιν τά. Codices multi xal τά. 
(9) Editi Κυρίου xa Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ. At 


mss. uli in contextu, 
(10) Reg. quartus μὴ μόνους. 
Editi ἐπιτολμᾶν, χατὰ τοῦ. Antiqui tres Ebrei 


(44 
μᾶν, xaX τὰ τοῦ, recle. 


ἔπιτο 
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νοῦς ἡμῖν παρίστησι, περὶ ἧς ὁ λόγος ἓν τῷ παρόὀντι. A cula fuit subsistentiam : de qua nunc nobis sermo 


Οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Θεοῦ Λόχου, 
τοῦ iy ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν θεὸν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
χενώσαντος ἑαυτὸν ἓν τῇ τοῦ δούλου popoli, xal γε- 
νοµένου συµµόρφου «ῷ σώματι τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν, xat στανυρωθέντος ἐξ ἀσθενείας, sag; δια- 
λέγεται. Καὶ τοῦτο παντὶ γνώριµον τῷ xa μιχρὺν 
ἐπιστήσαντι τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τῷ βουλήματι, 
ὅτι οὐχὶ θεολογίας ἡμῖν παραδίδωσι τρόπον, ἀλλά 
τοὺς τῆς οἰχονομίας λόγους παραδηλοῖ. Κύριον γὰρ, 
Φφησὶ, xal Χριστὺν αὐτὸν (13) ὁ θεὸς ἑποίησε, 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦ» ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, τῇ 
δειχτιχῇ φωνῇ μονονουχὶ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ 
xaX ὁρώμενον πᾶσι προδήλως ἑπερειδόμενος. Ὁ δὲ 
τὴν, ἐποίησεν, φωνὴν εἰς τὴν ἀρχῆθεν γέννησιν (15) 
τοῦ ἩΜονογενοῦς μεταφέρει. Καὶ οὐδὲ ἐχεῖνο αὐτὸν 
δυσωπεῖ, ὅτι τὸ, Κύριος, οὐχ οὐσίας ἐστὶν, ἁλλ᾽ ἔξου- 
σίας ὄνομα. Ὥστε ὁ εἰπὼν, Κύριον αὐτὸν καὶ Χρι- 
στὸν ὁ θεὺς éxolncs, «hy χατὰ πάντων ἀρχὴν 
καὶ δεσποτείᾳν λέγει την παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔπιτρα- 
πεῖσαν αὐτῷ, οὐ τὴν (14) εἰς τὸ εἶναι πάροδον αὐτοῦ 
διηγεῖται. Ταῦσα μὲν οὖν μικρὸν ὕστερον ἐπιδείξο- 
μεν, ὅταν ἐλέγχωμεν αὑτὺν παρὰ τὸ βούληµα τοῦ 
Πνεύματος τὰς ix τῆς Γραφῆς μαρτυρίας παρατιθέ» 
µενον  νυνὶ δὲ ἐπὶ τὰ συνεχή τοῦ λόγου προΐωμεν, 
Τί οὖν αὐτῷ βούλεται τὸ ὄνομα τοῦτο; xa τί δή- 
ποτε ποίηµα προσαγορεύειν τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων 
ἐπιχειρεῖ; Σοφίσµατι χιθδήλῳ παραχρουσάµενος éau- 
τὸν, οἴεται ταῖς τῶν ὀνομάτων διαφοραῖς xai τῆς 
οὐσίας παραλλαγἣν συνεχφαίνεσθαι (15). 

4. Καΐτοι τίς ἂν τῷ λόγῳ τούτῳ σωφρονῶν πρόσ- 
θοιτο, ὅτι ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι διάφορα, τούτων παρ- 
ηλλάχθαι xat τὰς οὐσίας ἀνάγχη”, Πέτρου γὰρ xai 
Παύλου, xai ἁπαξαπλῶς ἀνθρώπων πάντων προσ- 
ηγορίαι μὲν διάφοροι, οὐσία Gk πάντων µία. Διόπερ &v 
τοῖς πλείστοις οἱ αὐτοὶ ἀλλήλοις ἐσμέν” τοῖς üe ἰδιώ- 
µασι µόνοις (16) τοῖς περὶ ἕχκαστον θθωρουμένοις ἕτερος 
ἑτέρου διενηνόχαµεν. "O0ev καὶ αἱ προσηχορίαι οὐχὶ 
τῶν οὐσιῶν εἰσι σημαντιχαὶ, ἀλλὰ τῶν ἰδιονήτων, at 
τὸν καθ ἕνα χαραχτηρίζουσιν. "Όταν οὖν ἀκούωμεν 
(47) Πέτρο», οὗ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ νοοῦμεν bx τοῦ 
ὀνόματος ιοὐσίαν δὲ λέγω νῦν τὸ ὑλικὸν ὑποχείμενον * 
ὅπερ οὐδαμῶς σηµαίνει νοῦὔνομα), ἀλλὰ τῶν ἰδιωμά- 
των ἃ περὶ αὐτὸν θεωρεῖται τὴν ἔννοιαν ἐντυπού- 


est. Neque enim de substantia ipsa Dei Verbi, quod 
in principio erat apud 3 Deum **, sed de eo qui 
seipsum exinanivit in forma servi **, et factus est 
conformis corpori humilitatig nostrae **, ac cruci- 
fixus est ex infirmitate 34, clare ac perspicue disse- 
rit, Et hoc notum est omnibus qui vel parum ad 
apostolie:e dictionis sensum animum  intendernnt, 
qued non theologiz nobis modum tradit, sed. dis- 
pensalionis rationes declarat. Dominum enim, in- 
quit, et Christum ipsum Deus fecit, hunc Jesum 
quem vos crucificistis *!* : hae demonsirativa voce 
in humanitatem ejus atque in id quod oculis om- 
mium subjectum erat tantum non aperte inten-- 
tus. Hic vero vocem fecit ad eam Unigeniti gene- 
rationem quas a principio fuit, transfert. Et ne il» 
Jud quidein eum pudore afficit, quod vox Dominus 
non nomen sil substantize, sed potestatis. Quare qui 
dixit, Dominum ipsum et Ghristum Deus fecit, priu- 
cipatum ac dominium in omnes ei a Patre traditum 
dieit, non illius ad esse transitum narrat. Et qui- 
dem hxc paulo post ostendemus; cum convincemus 
ilum Scripture testimonia prater Spiritus voluu- 
tatem proferre in 1nedium : sed nunc ad verba co- 
berentia progrediamur. Quid ergo hoc nomen sibi 
xult Τ qua tandem de causa facturam  facio- 
zem omnium appellare aggreditur? ]pse se {ι- 
«ala cavillatione decipiens, substantiz etiam diver- 
sitatem una cum mominum discrimine ostendi 


C existimat. 


4. Sed quis mentis compos ad bane sententiam 
accesserit, quod quorum nomína sunt diversa, ho- 
rum eliam substantias diversas esse necesse sit ? 
Petri enim et Pauli, et in summa, hominum om- 
nium appella&ones sunt quidem diversa : sed ta- 
men omnium una substaniia est, Quapropter in 
plurimis iidem inter nos sumus, et solis proprieta- 
tibus qux: in unoquoque considerantur, alter ab 
altero differimus. Unde et appellationes non sub- 
&ianlias, sed proprietates quibus quisque designa- 
iur, significant, Itaque cum audimus Petrum, nou 
ejus substantiam hoc nomine intelligimus (substau- 
liam autem nunc dico materiale subjectum, quod 
nequaquam eo nomine signiücatur), sed proprieta- 


ψεθα. Εὐθὺς γὰρ ix τῆς φωνῆς ταύτης νροῦμεν τὸν D tes quz circa eum eonsiderantur, cogitatione de- 


τοῦ Ἰωνᾶ (18), τὸν &x τῆς Βηθσαϊδᾶ, τὸν ἀδελφὸν 


15 Joan.1, 2. ** Philip. n, *. ** Philip. ni, 91. 

(12) Sic antiqui tres libri. Yox αὐτόν in vulgatis 
desiderabatur. illud quod mox sequitur, προδήλως 
ἑπερειδόμενος, sic ad verbum interpretari poteris, 
£anium non palam incumbens. Hoc est, apostolus 
Peirus per vocem {µιπο lantum non. commonsiravit 
humanitatem Christi Domini : aut, si mavis, apo- 
siolus Petrus per vocem lunc tam perspicue hnina- 
nitatem Christi Domini iudicavit, ut eam tantum 
mon oculis subjiciat. Reg. tertius προδήλως ἁπερει- 


yog. 

πα Reg. tertius ἀρχηθεν γένεσιν. Alii mss. cum 
editis γἐννησιν. 

(14) lllud, οὐ τήν, etc., ita verterat Trapezunfius, 

7:0n quomodo esse ceperit, narrat. Interpretatione 


Ῥλτποι, Gn. XXlX. 


pingimus. lllico enim per hanc vocem intelligimus 


*6 [T Cor. xig, Φ. *' Áct. r1, οὐ. 


Trapezuntii emendans Combeíüsius sic scripsit : 
quod naelus est, ul esset, subobscurius. Ad verbum 
vertimus, non Latine quidem, sed (ideliter tamen, 
non ejus ad esse transitum narrat : hoc. est, Nou 
narrat duomodo liuc pervenerit, ut sit, 

eg. quartus συνεμφαίνεσθα.. 

(16) Editi cum Beg. quinto. l6yopact póyov. Alij 
quinque mss. µόνοις. 

(17) Codex unus "Όταν γάρ. Αι Colb. et Reg. 
tertius Ὅταν οὖν ἀχούωμεν. Editi "Ovav γοῦ» &xoy- 
σωμεν. 

(18) Editi νοοῦμεν Πέτρον, τὸν τοῦ Ἰωνᾶ. Vox 
Πέτρον deest in Colb. et in Reg. tertio; nec dubjuj 
est, quin melius absit. Lege Duczum. 
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579 S. BASILII MAGNI 580 
Jonz filium, qui fuit ex Bethsaida, Andrew fra- A Ανδρέου, τὸν ἀπὸ ἁλιέων εἰς τὴν Oraxov(av τῖς àzo- 


(rem, qui ex piscatore ad apostolatus ministerium 
vocatus est, qui quoniam (ide priestabat, Ecclesi: 
sediflcationem in seipsum recepit : quorum nibil 
quidquam essentia est, si essentia tanquam sub- 
stantia intelligatur. Quare nomen cliaracterem qni 
dem Petri nobis cireumscribit : ipsam vero essen- 
tiam nequaquam exhibet. Rursus, cum Paulum audi- 
mus, 941 aliarum proprictatum intelligimus con- 
cursum, "larsensem, Hebrz:eum, aecundum legem 
Phariseum, Gamalielis discipulum, zemulationis ergo 
Ecclesiarum Dei persecutorem, ex tremendo viso 
ad agnitionem perductum, apostolum gentium. Ilzc 
enim omnia una Pauli voce circumscribuntur. At- 
qui, si verum esset essentias eorum quorum nomina 
diversa sunt, contrario modo se liabere, oporteret 
certe. el Paulum et Petrum et generatim homines 
emnes diverse inter se essentiz esse. Sed cum nemo 
SiL ita ignarus, ita communis natura imperitus, qui 
id dicere animum inducat : £ (uto enim, iuquit, 
[ormatus -es tu, sicut et ego ^* ; ubi nihil aliud nisi 
eamdem essentiam omnium esse significat Scri- 
ptura; mendax-est qui ex nominum diversitate di- 
versitatem -essentixe sequi fingit. Nec enim rerum 
natura nomina sequitur; sed posterius rebus no- 
mina inventa sunt. Etenim si id verum'esset : quo- 
runi easdem essent appellationes, eorum etiam 
oporteret unam et eamdem essentiam esse. Proin- 
de cum Dei appellatione?» dignati sint qui in vir- 
tate sunt perfecti, essent utique homines Deo uni- 


στολῆης προσχληθέντα, τὸν διὰ πίστεως Üzcpoykv ἑφ' 
ἑαυτὸν (19) τὴν οἰχοδομὴν τῆς Ἐχχλησίας δεξάµε- 
voy * ὧν οὐδέν ἐστιν οὐσία, ὡς ἡ ὑπόστασις (90) νουυ- 
pívn. "(ovs τὸ ὄνομα τὸν χαρακτῆρα μὲν ἡμῖν ἀφ- 
ορίζει τὸν Πέτρου * αὐτὴν δὲ οὐδαμοῦ παρίστησ: τῖν 
οὐσίαν. Πάλιν ἀχούσαντες Παῦ.Ίον, ἑτέρων ἰδιωμά- 
των συνδρομὴν ἑνούσαμεν' τὸν Ταρσέα, τὸν Ἑδραϊον, 
τὸν χατὰ νόμον Φαρισαῖον , τὸν μαθητὴν Γαμαλιζλ, 
τὸν κατὰ ζηλον διώχτην τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ, 
τὸν ix τῆς φοθερᾶς ὁπτασίας εἰς thv ἑπίγνωσιν 
ἑναχθέντα (21), τὸν ἁπόστολον τῶν ἐθνῶν. Ταῦτα 
γὰρ πάντα ἐκ μιᾶς φωνῆς τῆς Παῦλος περιορίκεται. 
Καΐτοιγε, εἴπερ ἀληθὲς fv, ὅτι ὧν τὰ ὀνόματα ὃι- 
ενήνοχεν, ἑναντίως ἔχουσιν αἱ οὐσίαι, ἐχρῖν δή το) 
B χαὶ Παῦλον χαὶ Πέτρον καὶ ἁπαζαπλῶς ἀνθρώτο.ς 
ἅπαντας ἑτερουσίους ἀλλήλοις εἶναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτ 
οὐδεὶς οὕτως ἁμαθὴῆς xal τῆς χοινῖς φύσεως ἀνετί- 
σχεπτος, ὥστ) ἂν εἰπεῖν προαχθτναι "Ex πη.εῦ 
γὰρ, φησὶ. διήρτισαι σὺ, oc xàyo* οὐδὲν ἕτερο 
τοῦ λόγου f| τὸόμοούσιον πάντων ἀνθρώπυιν ἀπηστιαί- 
νοντος' φευδῆς (22) 6 τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων τὸ τῖς 
οὐσίας δ.ἀρορον Έπεσθαι σοφιζόµενος. Οὐ γὰρ τοῖς ὀνό- 
µασιν ἡ τῶν πραγμάτων φύσις ἀχολουθξῖ, dXX" ὕστερα 
τῶν πραγμάτων εὕρηται τὰ ὀνόματα. El Υὰρ τοὺτς 
ἦν ἀλτθὲς, ἔδει καὶ ὧν προσηγορίαι (35) εἰδὶν αἱ ex 
«ai, µίαν xaX τῃν αὐτὴν οὐσίαν εἶναι. Οὐχοῦν ἐπειὸτ 
οἱ xa&' ἀρξτῆν τέλειοι τῆς τοῦ θεοῦ 'προσηγορίας 
Ἠξίωνται, ὁμοούσιοι ἂν εἴεν τῷ Beg τῶν ὅχων οἱ ἄν- 
θρωποι. Άλλ' ὥσπερ τοῦτο λέγειν μανία cach. 


versorum coessentiales. Αἱ sieut hoc dicere nrani- C οὕτω χἀχεῖνος 6 λόγος τῆς ἴσης ἔχεται παρανοίας. 


festa insania est, sic et sermo ille dementiam non 

5. Patet igitur ex dictis, quod nomina non si- 
gniüicent quoque in Patre et Filio essentiam, sed 
proprietates designent, Nullum 'igitur locum habet 
is sermo, qui ex nominum diversitate essentiarum 
contrarietatem introducit. Hoc autem modo seipse 
ante omnia evertit, Nam si factura et genitura 
differunt inter se; Unigeniti essentiz, ex diversi- 
tate nowinum consequentes, erunt diverss. Sed si 
toc dicere dementium est, neque illud eorum est 
qui mentiscompotes sunt. Ilic autem simulat etiam 
liabere se innumeras demonstrationes, quod Filius 
a sanolis factura appellatus sit. At quasi ad alia 
quedam petiora festinaret, in presenti scilicel 
menuouem differt, Est autem et hoc. artificiosa 
versutaque malitia, silentium, cum verbis inops est, 
anteponere, Eteniin sí umbram liaberet testimonii, 


3* Jo xxxn, 0. ** Psal. Lxxxi, 6. 


(19) Reg. tertius ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Hunc locum in suis 
notis illustrat vir ernditissimus Duczus. 

(20) Antiqui tres libri οὐσία 7) ὑπόστασις. Alii tres 
ms$. cum editis οὐσία ὡς ἡ ὑπόστασις, εἰ essentia 
tanquam substantia. intelligatur, hoc est, si essentia 
sumatur simpliciter pro natura humana, qua Pe- 
trus siinpliciter erat animal rationale. Ex quo colli- 

ere licet, hunc locum verti debere, quasi scripsisset 

asilius : οὐσία νοουµένη ὡς ἡ ὑπόστασις. Mox editi 
et unus ms. ἀφορίζει τοῦ Πέτρου. At mss. quinque 
ἀρορίξει τὸν Πέτρου, nobis exhibet personam Petri ο 
yel, ut loquuntur philosophi, individuum Petri. 


dissimilem sapit. 

9. Φανερὸν τοΐνυν 5x τῶν εἰρημένων , ὅτι καὶ Ezi 
᾿Πατρὸς καὶ Υἱου οὐχὶ οὐσίαν παρίστησι τὰ ὀνόμα-:, 
ἀλλὰ τῶν ἰδιωμάτων Eccl δηλωτιχά ' ὥστε μηδεµίαν 
"εἶναι χώραν τῷ λόγῳ, ἐκ τῆς τῶν ἐνομάτων παραὶλ- 
Aayfe τὴν τῶν οὐσιῶν ἑναντίωσιν παρεισάχοντι. 
Οὕτω δ᾽ ἂν πρὸ πάντων (24) ἑαυτὸν χαταδάλοι. E: 
γὰρ διαφξρει ποίηµά τε xal γέννημα, διάφοροε Esm- 
ται τοῦ Ἀτονογενοῦὺς αἱ οὐσίαι, τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομά- 
των ἑπόμεναι, El δὲ τοῦτο παραφρονούντων εξτςῖν, 
οὐδὲ ἐχεῖνο χαθεστηκότων. 'O δὲ xal προσποιεῖται 
μὲν µυρίας ἔχειν τὰς ἀποδείξεις τοῦ παρὰ τῶν ἁγίων 
ποίηµα τὸν Ὑἱὸν προσειρῆσθαι' ὡς δὲ ἐφ᾽ ἕτερά 
τινα προηγούµενα σπεύδων, ὑπερτίθεται δῃθεν tv 
τῷ παρόντι τὴν μνήμην. Ἔστι δὲ xai τοῦτο τεχνιχὸν 
τὸ χαχούργημα,, ἓν oig ἀπορεῖ λόγων, τὴν σιωτῖν 
προτιμᾷν (25). El. yàp σχιὰν µαρτνρίας εἶχε «nz zv 


(21) Editi ἀναχθέντα. .Αἱ mss, plerique omnes 
ἐναχθέντα. 

( 2) Editi οὐδὲν ἕτερον Ἡ τὸ ópoobstov πᾶντων 
ἀνθρώπων ἁποσημαίνοντος τοῦ λόχου». ὥστε ὅε-- 
"dfc. Veteres quatuor libri ut ia. contextu, omissa 
VOCÓ ὥστε 

(25) Editi ὧν al προσηγορίαι. At mss. Gv z:pos- 
ιηγορίαι. 

(24) Ilph πάντων, ante omnia. lloc est, saam 
prius, quam aliorum opinionem evertit. 

(25) Veteres aliquot libri προτιμᾷ., 
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Μονογενή λεγούσης ποίηµα, οὐχ ἂν ἐχεχώφωτο (20) A quo Unigenitus factura dieeretur, nonne jam aures 


ἡμῶν fn τὰ ὥτα περιθρυλλούµενα. Elcá φησι, διὰ 
τοὺς σωμµατιχὴν τὴν γἐννησιν ὑπολαμθάνοντας τοῦ 
Κυρίου, xai ταῖς ὁμωνυμίαις προσπαΐοντας, ἀναγ- 
καῖον αὐτῷ καὶ περὶ τούτων εἶναι διὰ βραχέων εἷ- 
πεῖν. Καΐτοι τί ὀχώλυε, ταῖς Ex τῶν Γραφῶν µαρ- 
τυρίαις τὸν λόγον ἑαυτοῦ πιστωσάµενον , οὕτως ἐπὶ 
τὴν διόρθωσιν τῶν ἀσθενεστέρων ἑλθεῖν, καὶ τὴν Ex 
τῆς ὁμωνυμίας βλάθην παραμυθῄσασθαι, cU τις ἄρα 
γέἐγονέ ποτέ τισιν ἡ γενήσεται; Τίς γὰρ οὕτω παν- 
τελῶς σάρχινος (27) τὴν διάνοιαν , χαὶ θείων λόγων 
ἄπειρος, ὥστε, ἀχούων θείας γεννήσεως, πρὸς τὰς 
σωματικὰς χαταφέρεσθαι φαντασίας, ἓν αἷς συµ- 
πλοχὴ μὲν ἄῤῥενος πρὺς τὸ θῆλυ, κύησις δὲ ἐν µή- 
τρᾷ, χαὶ διάπλασις, xai µόρφωσις, xai τοῖς χαθ- 


nostr:e his clamoribus circumsonantes obsurduis- 
sent? Deinde ait necesse sibi esse propter eos qui, 
corpoream Domini generationem intelligunt, et; 
quibus voces ambigue sunt offensioni, de his etiam 
breviter dicere. Sed quid vetabat, firinata Scripturae 
lestimoniis oratione sua, ita demum ad debiliorum 
emendationem accedere, atque ortam ex ambiguis 
vocibus perniciem emollire, si qua tamen unquam 
ulli accidit aut accidet ? Quis enim sic omnino men- 


49 carnalis est, et ita divinarum Scripturarum ru- 


dis, ut, divina generatione audita, ad corporeas 
imagines deferatur, in quibus tongressus sit viri el 
mulieris, conceptio in utero, couformatio, coufigu- 
ratio, ac debitis temporibus progressus in lucem? 


Ίχουσι χρόνοις πρόοδος εἰς «b ἔξω (28); Τίς οὕτω B Quis adeo belluinus, ut, dum audit Deum Verbum 


χτηνώδης, ὥστε, ἀχούων Θεὸν Λόγον Ex Θεοῦ προςλ- 
θόντα, ἀχούων δὰ σορίαν &x Θεοῦ γεννηθεῖσαν, πρὸς 
πὰ σώματος πάθη τοῖς λογισμοῖς παταπίπτειν; 

6. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων εὐπρόσωπον 
αὐτῷ σχῆμα τῶν λόγων ἐπινενόηται, ὡς τῆς πρὸς 
τοὺς ἀσυνέτους τῶν ἀδελφῶν εὐσπλαγχνίας ἕνεχεν 
τὸν χόπον τῆς (29) διδασχαλἰας δοκεῖν καταδέχεσθαι. 
Καὶ τὰς μὲν (60) σωματιχὰς ὑπονοίας, τὰς ἐπὶ τῇ 
προσηγορίᾳ ταύτῃ ἐγγινομένας, ἐπανορθοῦται δῆθεν - 
τὰς δὲ ἐκ τοῦ ποίηµα τὸν Κύριον ὀνομάτνεσθαι βλά- 
θας o0 παραιτεῖται. Καΐτοι ὅ γε (31) σωματιχὴν εἷ- 
ναι thv γέννησιν φανταζόμενος, ὁ αὐτὸς ἂν καὶ ἐπὶ 
τοὺς ὑλιχκοὺς τῆς ποιῄσεως τρόπους ὑπενεχθείη. OO 
γὰρ δήπου μερισμὸν μέν τινα xaX µετάστασιν χαὶ ῥύ- 
σιν τῆς τοῦ γεννῶντος οὐσίας (53) ἐκ τῆς φωνῆς τοῦ 
γεννᾶν ὁ ἁσθενῆς ἐννοήσει ' Όλην δὲ ἔξωθεν Ex τοῦ 
Uh ὄντος εἰσενεχθεῖσαν εἰς τὴν, ὡς ὑμεῖς φατε, τοῦ 
ποιήµατος ὑπόστασιν, ὑπολαμθάνειν οὐχ ἐναχθῆσε- 
φαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ ἀῤῥωστήματα τῶν λοχι- 
. σμῶν τῶν ἀδελφῶν ἐξ ἡμισείας ἰᾶται, καὶ τῶν σω- 
ματιχὴν τὴν γέννησιν (33) ὑπολαμθανόντων ἔπιμε 
λούμενος, τοὺς «Ἡ προσηγορία τοῦ ποιήµατος περι- 
αεταίοντας παρρρᾷ; Ὅτι τὸ μὲν Υεγε’}ήσθαι πολέ- 
µιον οἵδε τοῖς δόγµασιν ἑαυτοῦ, τοῦ γεννηθέντος οἱ- 
κείως ἔχειν ὀφείλοντος πάντως xal ἁπαραλλάχτως 
πρὺς τὸν γεννήσαντα τὸ δὲ πεποιησθαι φίλον χαὶ 
σύμμαχον ταῖς ἑαυτοῦ ὑποθέσεσι, διὰ τὸ ἀλλοτρίου (64) 


ex Deo prodiisse, atque ex Deo genitam esse sa- 
pientiam, ad corporcos affectus cogitatione dela- 
batur ? 

6. Bed hec quoque speciosa verborum forma 
4 59 una cum aliis ei excogitata est, ut, ob quan:- 
dam erga imperitos fratres commiserationem, la- 
boriosam hanc docendi provinciam suscepisse vi 
deatur. Et corporeas quidem suspiciones quie ex 
hac appellatione oboriuntur, corrigit scilicet : sed 
detrimenta ea, qux ob facturz? nomen Domino iin- 
positum nascuntur, nequaquam evitat. Et vero ge- 
nerationem eorporesm esse qii animo fingit, iJem 
utique ad materiales etiam factionis modos deduci 
poterit. Nec enim partitionem quampiam et trans- 
itum aut flazum, qui ex generans substantia flat, 
js, qui imbecillis est, ex generandi voce intelligel ; 
materiam vero qua extrinsecus ex nihilo ad factu- 
τα, ut vos dicitis, constituendam substantiam ad- 
vecta sit, non adducetcr αἱ animo concipiat. Cur 
igitur cogitationum zgritudini, qua fratres labq- 
rant, media ex parte medetur, et eorum qui ccrpo- 
ream generationem intelligunt, suscepta eura, eos 
quibus facturzs eppellatio offensioni est, negligit? 
Quoniam huc quidem, genitum esse, suis ipsius éc« 
gmatibus eontrarium novit, cum genitus cum geni- 
tore oonjuncte omnino ac citra diversitatem habere 
se debeat ; illud vero, factum esse, causs sux amicum 


(26) Codices tres ποίηµα, κἂν ἑχεχώφωτο, sine D fingat aut partitionem, ant transitum, aut aliquem 


nota interrogationis, etiam aures nostra obsurduis- 
sent, 
(27) Legitur in margine Begii quarti σαρχιχός. 
(28) Editi εἰς τὰ ἔξω. At mss. quatuor εἰς τὸ 
c. 


ἔξω. 

(29) Codex unus τὸν σχοπὸν τῆς, propositum con- 
giliumque docendi. 

(30) tllud, xal τὰς μὲν, etc,, dictum est per iro- 
niam, hac sententia : Quasi vero Eunomius timet, 
ne, generationis audito nomine, corporel aliquid 
ezcogitemus ; nec tamen yeretur. Filium facturam 
nominare. Scilicet Filio convenit magis nomen fa- 
ctur:e, quan generatiouis. 

(51) Sie mss, plerique omnes. Editi Καίτοιγε ὁ. 
Mox editi οὗτος ἂν xal. At duo mss. ὁ αὐτὸς ἂν 


at. 
(52) Που dicit Basilius : Si quis, generationis au - 
Aito noinine, ob ingenii imhecillitatem sibi animo 


ex generantis substantia fluxum, is, ubi nomen fa- 
cture audierit, multo magis excogitabit materiam 
aliquam ex nibilo sumptam, ex qua constabit faetu- 
ra. Vos igitur, qui de Filio loqueutes voce facturg 
utimini, nec tamen generationis nomine uti vultis, 
miuori in3lo medeminj eorum, qui corpoream ge- 
nerationem comiinisci possunt ; sed vobia studio 
non est, majus malum curare eorum, qui sibi per- 
suadere possunt, subspautiam Filii ex nihilo sum- 
ptam esse. 

(93) Reg, tertius τὴν γένεσιν. Alii sex mss. «hv 
Yévvnow. dem codex ὑπολαμθανόντων προνοούµε- 
VOS. 


ος 

(54) Hla, διὰ τὸ ἀλλοτρίου, etc., dieta sunt hoe 
sensu : ldeo Eunomius libenter voce faetura utitur, 
quod sus opinioni faveat patroeineturque, Nam 
omnis factura alhenum quiddam est οἱ peregrinum 
a faciente, nec. intelligitur naturalem habere cun 
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ac subsidiarium agnovit, quod id alieni peregrini- 4 xat ξένου, καὶ πάντη ἀνοιχείου πρὸς τὸν Toti στντα 


que, et nullam omnino cum faetore conjunctionem 
habentis notionem exhibet. Deinde ad hzc addit, 
dicens : 


Ευν. Genituram itaque Filium dicimus, secun- 


dum Scripturarum doctrinam, non aliud quid sub- 
stantiam intelligentes, et. aliud quid quod prster 
ipsam significetur, sed ipsam esse hypostasin, quam 
women significat, cum substantiz vere congruat 
hzc appellatio, 

Bas. Et in his utique veritatem palam oppugnat, 
sibiipsi tamen consona loquitur. Quemadmodum 
enim in superioribus deceruebat in Deo universo- 
rum substantiam ejus per ingenerationem significa- 
ri : ita hic quoque substantiam Filii per genituram 
significari dicit : ut geniti ad ingenitum oppositione, 
Unigenitum secundum ipsam substantiam contrario 
modo ad Patrem se habere ostendat. Quapropter 
cum Filium genituram appellat, verba quz 4 divino 
Spiritu usurpata non sunt, praescribit, Unde hzec 
aecepit? ex qua doctrina? a quo propheta? a quo 
apostolo, qui hoc ei cognomen tribuerit? Ego equi- 
dem banc vocem sic expressam in nullo Scripture 
loco invenio. 

7. Àtqui lic iste se has appellationes non aliua- 
de quam a Spiritus doctrina sumpsisse gloriatur. 
Parum enim ei fuit bominibus negotium facessere, 
nisi in ipsum etiam Spiritum insolesceret. 9528 
Patrem quidem genuisse, ex multis locis didici- 


inus : Filium vero genituram esse, necdum ad hunc. 


usque diem audivimus. Parvulus enim, inquit, na- 
(us est nobis : filius εἰ datus est nobis; atque voca- 
tur nomen ejus, non genitura, sed Magni consilii 
angelus ο. Atqui si genitura substantiam significa- 
ret, non aliud profecto nomen nos docuisset Spiri- 
tus, quam quod substantiam ejus palam declarare 
posset. Et rursum, Petrus qui ob veritatis agnitio- 
nem illis beatitatis testimoniis dignatus est, non 
dixit, Tu es genitura; sed : Tu es Christus Filius 
Dei vivi?**. Quin et Paulus, etianisi omnia sua scri- 
pta Filii appellatione impleverit, nusquam tamen 
genitura mentionem fecisse reperietur: quod no- 
men hic ille, tanquaimn si illud ex divino documento 
accepisset, confidentia multa profert. Nec.enim hic 


τὴν ἔννοιαν παριστᾷν. Elra τούτοις ἐπισυνάτ-ει 
λέγων * 


EYN. Γέννημα τοίνυν τὸν Υἱόν φαμεν, χατὰ cb 
τῶν Γραφῶν διδασκαλίαν" οὐχ ἕτερον μέν τι ch 
οὐσίαν νοοῦντες, ἕτερον δὲ τι παρ᾽ αὐτὴν τὸ σμα.. 
νόµενον, ἀλλ αὐτὴν εἶναι τὴν ὑπόστασιν, fy cruz. 
vet τοῦνομα ἐπαλτθευούσης τῇ οὐσίᾳ τῆς τρ 
ηγορίας. 

ΒΑΣ. Kal iv τούτοις τοίνον τῇ μὲν diria γι. 
νερῶς διαµάχεται, ἑαυτῷ δὰ ὅμως ἀχόλουθα λέγει 
Ὡς Y&p kv τοῖς ἄνω Χόγοις τὸ ἁγένητον ἐπὶ mi 
θεοῦ τῶν ὅλων τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίζετο εἶναι o. 
μαντικὸν , οὕτω xat ἐνταῦθα τὸ γέννημα τὴν ovsin 


Β τοῦ Υἱοῦ σηµαίνειν (05) λέχει : ἵν' ἓν τῇ τοῦ γεν. 


τού πρὸς τὸ ἀγέννητον ἀντιθέσει ἑναντίως ἔχοντι i 
Πατρὶ τὸν Μονογενῆ κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτὴν ἐπιδείς». 
Διὰ ταῦτα νομοθετεῖ ῥήματα ἔξω τῆς χρήσεως ἵνα 
τοῦ θείου Πνεύματος, γέννημα τὸν Υἱὸν ὀνομάζω, 
Πόθεν λαδών; Ex ποίας διδασχαλίἰας ; τίνος προφίτα; 
τίνος τῶν ἁποστόλων ταύτην αὑτῷ τὴν προσωνυμίρ 
ἐπιφημίσαντος; Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδαμοῦ τῆς Γραῇς 
κειμένην οὕτω τὴν φωνὴν ταύτην εὗρον. 
7. Καΐτοι οὐδαμύθεν οὗτος f| ἐκ τῆς τοῦ Πνεύμτικ 
διδασχαλίας εἰληφέναι τὰς προσηγορίας ταύτας 3a- 
ξονεύεται. Μικρὸν γὰρ αὐτῷ τοῖς ἀνθρώπας ἀνύχ 
παρέχειν, εἰ μὴ καὶ αὐτοῦ τοῦ (56) Πνεύματις xr 
τολμήσειε. Γεγεννηχέναι μὲν γὰρ τὸν Πατέρα ὶ- 
“λαχοῦ δεδιδάγµεθα : γέννηµα δὲ εἶναι τὸν Υὸν οὐδέτυ 
«καὶ τήµερον ἀχηχόαμεν Παιδίον γὰρ, φτοὶν, ἐγεγ- 
non ἡμῖν υἱὸς xal ἐδόθη ἡμῖν (51) καὶ καλεῖτει 
"τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐχὶ γέννημα, ἀλλὰ Μεγάλης fov- 
«τῆς ἄγγεος. Καΐτοι εἴπερ τὸ γέννημα οὐαίας ὑπῖρχε 
᾽σημαντιχὸν, οὐκ. ἂν ἕτερον ὄνομα παρὰ τοῦ Πνεύμαπς 
ἐδιδάχθημεν, 7| ὅπερ ἐμφανῶς τὴν οὐσίαν αὐτῷ 
παριστᾷν ἔμελλε, Καὶ πάλιν ὁ Πέτρος, ὁ διὰ τν τῇ; 
-ἀληθείας ἐπίγνωαιν τῶν μαχαρισμῶν ἑχείνων ἆξιν- 
θεὶς, οὐχ εἶπε, EU cl τὸ γέννημα: ἀλλὰ, Σὺ d ὁ 
«Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ.θεοῦ τοῦ ζῶντος. Καὶ ὁ Παύλο, 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν Υραφὴν τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίη 
χαταπληρώσας, οὐδαμοῦ φανῄήσεται γεννήµατος ur: 
μονεύσας” ὅπερ (38) οὗτος ix πολλῆς τῆς πεποθῖ, 
σεως, ὡς ἐκ τοῦ θείου λαθὼν διδασχαλίου (39), 79 


ei permittendum est, uL, voce, genuit, quxe de Patre ῃ φέρει. 0506 γὰρ ἐνταῦθα συγχωρητέον αὐτῷ, τῇ», 


dicitur, transmutata ac transformata, appellet Dei 
Filium genMuram. Nom euim convenit ut is qui 
divino timore eruditus est, in id quod ex verborum 


consecutione apparuerit, facile iransiliat ; sed ut 


*?[s3, ix, 0. *! Mattli, xvi, 16. 


facieute cognationem. Ex quo fit ut cuique prom- 
ptum sit et facile colligere, Filium, si factura sit, 
Patri aqualem non esse : id quod in primis suadere 
conabatur Eunomius. 

(65) Codex Colb. οὐσίαν τοῦ Θεοῦ σηµαίνειν, es- 
sentiam Dei. 

(56) Sic mss. nostri. Articulus in editis deerat. 

(97) Editi cam Reg. primo ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ 
ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, cujus principatus super hume-. 
fuu ejus, Sed bw voces, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου 


ἐγέγγησα, φωνὴν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χειµένην pr 
σχηµατίκοντι καὶ µεταπλάσσοντι, γέννημα spot 
ῥεύειν τὸν ΥΤὸν τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρδπερ (40) ἂν ἑχτῆς τὸ" 
ῥημάτων ἀχολουθίας ὑποφαίνηται εὐχόλως Exi) 


αὐτοῦ, desunt in antiquioribus codicibus, net 6* 
agnovit vetus interpres. (Quare euspicor purump" 
tum additamentum esse librariorum : eoque mags 
quod voces peregrinz in Reg. primo nou raro ie 
niantur. 

(38) "Ozsp, quod nomen, geniturz scilicet. 

(59) Editi διδασκαλείου, ex divina schola, non v? 
le. At mss. plerique omues διδασχαλίου, ex din 
doctrina. 

(40) Codex unns 0255 γὰρ ὅπερ. 
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τούτῳ τόν Υε τῷ θείῳ φόδῳ πεπαιδευμένον mpoctxst, A contentus sit. usitatis in Scriptura nominibus, in 


ἀλλ᾽ &yanáv, τοῖς ἐν τῇ Γραφῇ κειµένοις ὀνόμασιν 


ἐπιμένοντα, διὰ τούτων θεοπρεπῶς τὴν δοξολογίαν 


ἀποπληροῦν. El γὰρ οἱ ἐξ ἀρχῆς τὴν Ἑδραίων διά- 
λεχτον εἰς «hv Ἑλλάδα γλῶσσαν µεταθαλόντες τινῶν 
ὀνομάτων τῆς ἑρμηνείας οὐ κατετήλµησαν, ἀλλ᾽ αὐ- 
την τὴν Ἑδραϊκὴν quvhv (41) µετεχόμισαν: ὡς τὸ 
Σαθαφθ, xai τὸ ᾿Αδωνα], xal τὸ Ἐλω], χαὶ εἴ τι 
τοιοῦτον, οὐχ ἐπὶ τῶν θείων ὀνομάτων µόνον, ἀλλὰ xai 
ἐπὶ ἄλλων πλειόνων τὴν εὐλάδειαν ταύτην ἐπιδειχνύ- 
μενοι * πόσον τινὰ προσῆχεν ἡμᾶς περὶ τῶν τοῦ Ku- 
plou ὀνομάτων τὸν φόθον ἔχειν. Καΐτοι πότε (42) ἂν 
ἐχεῖνο [ἐχεῖνα] παρ᾽ ἑαυτῶν τινα πλάσαι τῶν Óvo- 


iisque permaneat, et per ipsa, ut Deum decet, glo- 
rificationem persolvat. Nam si hi qui initio Hebrai- 
cam linguam in Graecam  converlerunt, nomina 
quadam interpretari ausi non sunt, sed ipsam He- 
braiceam vocem retinuere, ut Sabaoth, Adonai, 
Eloi, et si quid ejusmodi est, non in divinis solum 
nominibus, sed in aliis etiam pluribus hane reve- 
rentiam ostendentes; quantum decet mos habere 
timorem circa nomina Domini ? Quando autem sus-.. 
tinuissent illi a seipsis nonnulla nomina confingere, 
qui ne interpretari quidem ausi sünt aliqua, ne ex- 
pressionis perspieuitatem inepto significatu debili- 


µάτων νέσχοντο, οἴγε μηδὲ τῆς ἑρμηνείας τινῶν B tarent 
χαταθαῤῥήσαντες, ὡς ἂν μὴ τὸ ἐναργὲς τῆς ἐμφάσεως τῷ ἀχαταλλήλῳ τῶν συµαινοµένων ἐχλύσειαν 


8. 'AXX' εἰ ἐγέννησε, φησὶν, ὁ Θεὸς, πῶς οὐ χρὴ 
τὸν Ὑεννηθέντα προσαγορεύειν γέννημα; "Oct φοθε- 
βὸν ἡμῖν ἡμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
. ἐχαρίσατο ὁ θεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Yióc 
µου & σὺ, φησὶν, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. Kat- 
τοι ἀχολουθότερον ἦν χατὰ τὸν τούτων λόγου, διὰ τὸ 
Υεγεννῆσθαι, γέννημα προσαγορευθῆναι, xal οὐχ Yióy 
ἀλλ' οὐχ εἴρηται. Διόπερ χρὴ τὸν πρὸ ὀφθαλμῶν. 
ἔχοντα τὸ Χριστοῦ (43) διχαστήριον, καὶ εἰδόῖα ὔσος 
ὁ κίνδυνος ἀφελεῖν τι ἡ προσθεῖναι τοῖς παραδεδοµέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ φιλοτιμεῖ» 
σθαι κχαινοτομεῖν, ἀλλὰ τοῖς προχατηγγελµένοις 
παρὰ τῶν ἁγίων ἑφησυχάζειν. Ὁ τοίνυν οὔτε 1 


xotvh συνήθεια, οὔτε fj τῶν Γραφῶν χοῆσις παραδέ-- 


8. Sed si, inquit, Deus genuit, quomodo par nom 
est genitam genituram appellare? Quia horrendum 
est nobis eum, cui largitus est Deus nomen quod 
est super omne nomen ?*, nominibus nostris appel- 
lare. Filius meus es tu, inquit, ego hodie genui (33. 
Atqui erat magis consentaneum secundum istorum 
rationem, propterea quod genitus est, genituram 
vocari, non Filium; at nequaquam dictum est. 
Proinde oportet eum qui €hristi judicium ob oculos 
habet novitque quam periculosum sit quidpiam 
subtrahere aut addere iis qux a Spiritu tradita 
sunt, non conari quidquam a seipso innovare, sed 
i» ii$ que prius a sanctis nuntiata sunt, acquie- 
scere. Quod igitur nec communis consuetudo, nec 


δεχται, τούτου χατατολμᾷν πῶς οὐχὶ τῆς ἑσχάτης G Scripturarum usus admisit; id audere, nonne sum- 


ἀπονοίας ἐστί; Τίς vào πατ]ρ f] µήτηρ εὐμενῶς xav 


ἡμέρως πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ διαχείµενος, ἀφεὶς τὸ 
προσαγορεύειν αὐτὸν (44) υἱὸν T τέχνον, γένντµα 
ἂν προσείποι; Téxvov (ip, φηαὶν, ὕπαγε εἰς τὸν 
ἀμπε.]ῶνα. καὶ ἀλλαχοῦ. Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ 
πρέδατον εἰς σφαγὴν, τέκνον καὶ πάλιν ὁ Ἰσαάχ- 
Tíc εἶ, céxvov ; καὶ, Ylà, μὴ (45) ὁ λ1ιγώρει παιδείας 


Κυρίου * καὶ, Ylóc σοφὸς εὐφραίνει πατέρα * xa ct. 


τι τοιοῦτον. Οὐδαμοῦ δὲ γέννημα τὸν ἐξ αὐτοῦ ἔχα- 
στος προσειπὼν ἐπιδείχνυται. Kali αἰτία caf * 
ὅτι ὁ μὲν υἱὸς καὶ τὸ τέχνον ἐμφύχων εἰσὶν ὀνόματα, 
τὸ γέννημα δὲ οὗ πάντως. Γέννημα μὲν γὰρ δύνα- 
ται λέγεσθαι xal τὸ πρὸ τοῦ ἐξειχονισθῆναι ἓν ταῖς 
ἀμθλώσεσιν ἐκθαλλόμενον * οὐ μὴν καὶ τῆς τοῦ τέχνου 
προσηγορίας ἄξιον τὸ τοιοῦτον. Καὶ Υεννήµατα μὲν 
οἱ καρποὶ τῆς γῆς, τέχνα δὲ ταῦτα οὐχέτι, Οὐ γὰρ 
4) πίω, φησὶν, ἐκ τοῦ γεγγήµατος τῆς dpgxéAov 
ταύτης. Σπανίως δὲ ἐπὶ ἐμφύχων τὴν προσηγορίαν 
ταύτην παραληφθεῖσαν εὕρομεν(46). Καὶ ὅπου γε 


?! Philipp. rn, 9. 
11. ?* Prov. x, f. 


33 psal. mn, 7. 
*! Matth. xxvi, 29, 


(41) Editi eum aliquot mss. Ἑδραϊκὴν ἐχφώνησιν. 
Codex Colb. et Reg. tertius Ἑδραϊχὴν φωνήν. 

(42) Editi τότε. Antiqui libri πότε. 

(45) Editi τὸ τοῦ Χριστοῦ. At mss. τὸ Χριστοῦ. 

(44) Vocem αὐτόν ex tribus codicibus Regiis ad- 
didimus. 

(45) Editi Υἱέ µου. Vox µου in quatuor. mss. de- 
est, ncc apud LXX quoque legitur, Prov. ni 11. 


3 Matth. xxi,.28.. 35 Gen. xxn, 8. 


ma dementis est? Quis enim pater aut. mater, si 
benevole ac blande erga eum qui ex se est, aflicia. 
tur, omisso filii aut nati nomine, genituram ipsum: 
vocaverit? Nate, .enim, inquit, vade in. viueam ?*, 
kt alibi : Deus videbit ovem ad victimam, nate?*. Et 
rursus Isaac : Quis es, nate**? Et : 9&4 Fili, noli 
negligere disciplinam Domini 31, Ei : Filius sapiens: 
laetificat patrem **, Et si quid aliud ejus generis. 
Nemo autem eum qui ex ipso est, genituram. 
appellasse usquam perhibetur. Et perte boc 
est. cause, quod filius quidem ac matus, ani- 
matorum suBi nomina, genitura autem non con- 
tinuo. Nam id etiam quod antequam conforma- 
tum sit, in abortibus ejicitur, genitura nominari 
potest, nec tamen boc nmaii appellatione dignum: 
est. Quinetiam terre fructus voeantur geniturz, 
nali non item. Non enim bibam, inquit, de genimine 
vitis hujus ** - Raro vero in animatis- hanc appella- 
tonem adhibitam invenimus. Et certe ubi.usurpata. 


*  Gep..xxvir; 18. ** Prov. 111, 


Sed tamen ea exprimitur et in Vulgata, Disciplinam 
Domini, fili mi, ne abjicias, et apud Paulam, Hebr. 
xit, 9, Fili mi, noli negligere disciplinam Domini. 

(46) Codex Colb. et Περ. tertins ἐπὶ ἐμφύχου τὴν 
προσηγορίαν ταύτην µεταληςθεῖσαν εὕρομεν * qui- 
bus in codicibus vro εἴρηται scriptum invenitur 
£o pntat. 
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est, eam acceptam de animali vituperato et ad pra- A εἴρηται, ἐπὶ ζώου χατηγορουµένου xol εἰς eb; 


vitatis imaginem assumpto videre est, Serpentes 
enim, inquit, genimina viperarum *. Eam ob cau- 
sam, opinor, et communis consuetudo hanc oppel- 
lationem neglexit, et divina Scriptura eam videtur 
vitare, et maxime in uuigenito Filio Dei. Sed et 
naií appellationem, velut. multum humani moris 
babentein, non admisit. Ostendit autem id Aposto- 
lus, dum Dominum sursum ac deorsum Filiam vo- 
cat, ac aliis variis nominibus illum celebrat, pri- 
mogenitum et imaginem et splenderem appellando; 
αἱ genilurze appellationem evitat. Quod si bie aul 
alius quispiam eorum qui doctrine przsunt, hanc 
vocem admittit, indicet : atque concedemus eis, ut 
omnia h:xc expungant. Sed nequaquam poterit, nisi 


Marcionem impium imitatus, alia de divinis elo- B 


quiis tollat, alia falso interserat. Hoc itaque modo 
genitura vocem et a comiuni eousuetudine, et a 
Seripturarum üsu alienam esse demonstratum est. 

Videdmus autem jam utrum (ieri possit, ut hoc 
nomen de ipsa Filii substantía usurpetur. lpse 
enim ail : 

Eun. Fieri nequaquam posse, ut aliud quid sub- 
stantiam intelligamus, et aliud quid quod przter 
ipsam significetur, sed ipsam esse hypostasin, quam 
nomen signifícal, cum vere substantiam  denotet 
Ίος appellatio. 

Bas. Sunt vere digna judicibus, quos confinxisti,. 


πονηρίας παβαληφθέντος ἔστιν ἰδεῖν. "Όψεις 1ὴρ, 
φησὶ, γε}}ήματα ἐχιδνῶν. Auk τοῦτο, οἶμαι, Στ 
χοινὴ συνήθεια τὴν προσηγορίαν ταύτην ἠτίμαα, 
καὶ ἡ θεία Γραφῇ παραιτουµένη φαίνεται, xol μά- 
λιστα ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. Αλλὰ xi 
τὴν τἐχνου (41) προσηγορίαν, ὡς πολὺ τὸ ἀνθρώτινν 
ἔχουσαν, 6 προσῇᾖχάτό. Δηλοϊ δὲ ὁ ᾿Απόστόλος, Yiy 
μὲν ἄνω xal χάτω τὸν Κύριον ἀποχαλῶν, xat 202; 
ποιχίλαις πβοσηγορίαις αὐτὸν ἀνυμνῶν, πρωτότοκο, 
καὶ εἰχόνα, xal ἁπαύγασμα ' τὴν δὲ τοῦ γενγήµατες 
προσηγορἰαν ἀποφυγών. El δὲ φησιν οὗτος, bii. 
πω (48),  ἄλλος τις τῶν προϊσταμένων τόῦ λόγω, 
καὶ πάντα αὐτοῖς δώσοµεν ἁπαλεῖφαι. "AX! oix ἂν 
Éxot * εἰ μὴ ἄρα μιμούμενος τὸν ἁσεθη Μαρχίωνα, -i 
μὲν ἐξαίροι τῶν θθίων λοτίων (49), τὰ δὲ παρεγγµ- 
qot. Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε χοινῆς συνηβείχς 
xai τῆς τῶν Γραφῶν χρήσεως à quovh τοῦ {ενή, 
µατος ἀπελήλεγχται. . 

9. Ἴδωμεν δὲ λοιπὺν εἰ δυνατὸν τὸ ὕνομα tom 
χατ αὐτῆς τετάχθαι τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ. enc pip 
αὑτός' 

EYN. ᾿Αδύνατον εἶναι ἕτερον μέν τι τὴν ση 
νοεῖν, ἕτερον δέ τι παρ αὐτὴν τὸ σηµαινόμενον, i 
αὐτὴν (50) εἶναι τὴν ὑπόστασιν, ἣν σηµαίνει sow 
μα, ἐπαληθενούσης τῇ οὐσίᾳ τῆς προση]ορίας. 


ΒΛΣ. "Αξιά vs ὡς ἀληθῶς τῶν δικαστῶν, ds 


ἑεῖα tua doginata. Quemadmodum eniin in somnio- C ἀθέπλασας, ταυτί σου τὰ δόγµατα. Ὡς γὰρ byós- 


rum foro, aut ebriorum concione, ubi nemo audiat 
aut intelligat αυ dicuntur, leges multa cum licen- 
tia sancis, ratus satis esse pro omni demonstra- 
tione dixisse te. (uis enim nescit nomina ea quie 
absolute et per se proferuntur, subjectas sibi res 
eigniflcare: ea vero quae respectu aliorum dicun- 
tur, babitum solum quem ad ea quz dicuntur ha- 
bent, indicare? Exempli causa, homo, equus, hos, 
uhamquamque rem quz nominatür indicant. Filius 
vero, aut servus, aut amicus, solam quam cin 
cónjuncto nomine babent affinitatem signilieant. 
' taque geníturam 94$ qui audit, nón ad quamdam 
substantiam excogitandam menle fertur ο sed cuin 
alio junelam eam esse intelligit, Genilüra enim, 


alicujus genitura dicitur. Quod autem substanüix D 


enjuspiam notionem non parit, sed solam ail aliud 


. 9 Math. xxm, 95, 


' (41) Editi τὴν τοῦ τέχνον. Deest τοῦ in antiquio- 
ribus codicibus. . 
(48) Editi, Ei δὲ, φησὶν, οὗτος δειξάτω, ἡ ἅλ- 
λοξ, etc., αι verba cum male interpuncta fuissent, 
pejus etiam expressa sunt. ]ta enim in veteri edi- 
tione legimus : quod si eam tsurpat, hic auf alius 
quispiam eorum, qui hujus orationem defendunt, 
ostendat, Qu:e. autem. ejus loci genuina senientia 
sit, 1mox patebit ex interpunclione. veterum libro- 
rum, quia hac est : El δὲ φησιν οὗτος, δειξάτω, 
virgula non nisi post vocem οὗτὸς apposita. Ex quo 
manifestum est hiec ila accipienda esse : Quod si 
Paulus, aut alius quispiam scriptor sacer vocem 
geniurg usurpat, verba ipsa sive Pauli, sive alte- 
rius proferat Eunomius; tuncque zxequo. animo pa- 
Hiemur, quidquid hacteuus diximus, id omne cx- 


ρων ἁγορᾷ (51), Ἡ ἐχκλησίᾳ µεθυόντων, xd cx 
δενὸς οὔτε ἀχούουτος οὔτε συνιέντος τῶν λεγομένων, 
ἐπὶ πολλῆς τῆς ἀδείας νομοθετεῖς, ἀντὶ πάτης do 
δείξεως ἐξαρχεῖν ἡγούμενος τὸ αὐτὸς εἰρηχέναι. zi 
τίς οὐχ olüev, ὅτι τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἀπολελυμέ 
νως xal χαθ᾽ ἑαυτὰ προφερόµενα τῶν ὑποχειμένων 
αὐτοῖς πραγμάτων bs: σημαντικὰ, τὰ 0b πρὺς 5 
ρα (52) λεγόμενα τὴν σχέσιν µόνην ἐμφαίνει ^5) 
πρὸς ἃ λέγεται; Οἶον, ἄνθρωπος μὲν, καὶ im. 
xai βοῦς, αὐτὸ ἔχαστον τῶν ὀνομαζομένων apis 
συ» υἱὸς δὲ, 3) δοῦλος, ἢ φίλος, µόνης της πρὸς 3 
συνεζευγµένον ὄνομα συναφείας ἐστὶ δηλω:ιγά. [ 
τοίνυν ἀχούσας γεννήµατος οὐχ ἐπί τινα οὐσίαν 5i 
διανοίᾳ φέρεται, ἀλλ᾽ ὅτι ἑτέρῳ ἐστὶ συναπτύµε" 
ἐννοεῖ. Τὸ γὰρ γἐννημά τινος λέγεται γέννημᾶ- Ὅ 
μέντοι οὐχ ὑποστάσεώς τινος ἔννοιαν ἐμποιῖ (5 


pungi et deleri. Recte et vere judicaverat vir drt* 
simus Combefisius, scriptores sacros verbis illis 
ἄλλος τις τῶν προϊσταμένων τοῦ λόγου, hoc loro de 
signari. — Priefereuda videtur vetus interpre 
tio. MARAN. -- 
(49) Antiqui duo libri θείων Γραφῶν. Ubi ve 
tandum et. illud, in multis mss. pro ἑἐξαίροι lc: 
ἑξαιροίπ. uu 
(50) AAA" αὐτήν, imo ipsam. Hoc est, wo? 
necesse esse, ut intelligamus ipsam esse sulxlat- 
tiam, quz nomine siguilicatur. ] 
(51) Cedex Colb. cum editione Ven, ἐν ὀνείρνν 
λόγοις. Editio Paris. et alii mss. ἓν ὀνείρων a79X- 
(52) Codices duo πρὸς ἕτερον. .. 
(55) Reg. tertius oy ὑποστάσεως... ^; UT 
τῆς 
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ἀλλὰ µόνην τὴν πρὸς ἕπερον σχέσιν ἀποσημαίνει, A habitudinem notat, id substantiam esse sancire, 


τοῦτο οὐσίαν εἶναι νομοθετεῖν πῶς οὗ τῆς ἀνωτάτω 
παραπληξίας ὲστί, Καΐτοιχε μικρὸν ἔμπροσθεν (54) 
ἐδείχνυτο παρ ἡμῶν, ὅτι xal τὰ ἀπολελυμένα τῶν 
ὀνομάτων, χᾶν τὰ μάλιστα δοχῃ ὑποχείμενόν τι δη- 
λοῦν, οὐχ αὐτὴν παρίστησι τὴν οὐσίαν, ἰδιώματα δὲ 
τινα περὶ αὐτὴν ἀφορίζει. 

10. Ἁλλ' ὁ σοφώτατος, x3 ταῖς ματαιοτεχνίαις 
ἅπαντα τὸν βίον ἑσχολαχὼς, οὐκ ἐρυθριᾷ αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν (55) τοῦ Μονογενοῦς σηµαί»ειν λέγων τὸ γέν- 
γηµα. Τοῦτο 05 ὅσην τὴν ἁτοπίαν ἔχει, σχοπεῖτε. El 
YXp fj οὐσία γέννημα, χαὶ ἀνάπαλυων, st τι γέννημα, 
τοῦτο οὐσία " ὁμοούσια τὰ γεννήµατα πάντα (96) 
ἀλλέλοις ἔσται. Ἐκ v) τούτου τί συµθήσεται χατὰ τὸν 
τούτου λόγον, 'O δημιουργὸς τῶν ὅλων πᾶσι τοῖς 


&n non summa amenü:x est? Atqui paulo superius 
a nobis demonstratum est, absoluta etiam nomina, 
etiamsi maxime subjectum quiddam signiflcare 
videantur, non tamen substantiam ipsam exhibere, 
sed proprietates quasdani circa ipsam designare. 


10. Sed sapientissimus ille, qui in vanis artibus 
vitam lotam consumpsit, dicere non erubescit, ge- 
nitura substantiam ipsam Unigeniti significari. Quod 
quam absurdum sit, quaeso, animadvertite. Eteuiur 
si substantia genitura sit, el vice versa, si quod 
genitura est, hoc substantia sit, genitlure omnes 
erunt inter se consubstantiales. Hinc jam secun- 
dum bujus rationem quid eveniet? Comperietur 


γεννήσεως μετειληφόσι τὴν αὐτὴν ἔχων οὐσίαν áva- B universorum opifex eamdém cum omnibus genera- 


φανῄσεται. Οὐ γὰρ δὴ ἐπὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν φῄῆσει 
σημαίνειν τὸ γέννημα, ἐπὶ 65 τῶν λοιπῶν τῶν. µετ- 
εχόντων γενέσεως οὐχέτι τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ánoato- 
ζειν (01). Ἐπεὶ λεγέτω τινὰ αἰτίαν σαφΏ χαὶ &vav- 
τίῤῥητον τοῦ τὴν αὐτὴν προσηγορίαν μὴ ἐπὶ πάντων 
ὁμοίως τὸ ἴσον δύνασθαι. AX οὐκ ἂν ἔχοι. "Ov γὰρ 


ἂν ἐπινοήσῃ (58) γεννήµατος λόγον, οὗτος πᾶσιν . 


ὁμοίως τοῖς γεννητοῖς ἐφαρμόσει. Μέγιστον. δὲ τε- 
κμῆρ.ον τῆς ἀληθείας τοῦ λόνου dj αὐτοῦ. ἑκάστου 
τῶν ἀχουόντων διάνοια. Ἑρωτάτω γὰρ ἕχαστος ἑαυ- 
τὸν, ἐπειδὰν ἀχούσῃ (59), 'O δεῖνα τοῦ δεῖνος γέννη- 
μα, τίνα ἔννοιαν ἐντυποῦται. "Αρα ὅτι ὁ γεννηθεὶς 
οὺσία τοῦ γεγεννηχότος ἐστίν; "Ἡ τοῦτο μὲν χατα--. 
Υέλαστον, ἐχεῖνο δὲ ἀληθὲς, ὅτι. παρ᾽ αὐτοῦ γεννητῶς 
εἰς τὸ εἶναι παρήχθη. Toovo τοίνυν ὁμοίως ἐπί τε 
τοῦ (00) Μονογενοῦς xai ἐφ᾽ οὐτινοσοῦν τῶν γεννη-- 
θέντων ἀρμόσει λέγεσθαι. Καὶ μηδεὶς (ἐπειδὴ χοινὸν - 
τὸ τῆς σχέσεως) χαθαίρεσιν εἶναι τῆς ἀξίας τοῦ Μο- 
νογενοῦς νοµιςέτω. OD γὰρ ἐν τῷ πρός tí πως ἔχειν. 
ἡ διαφορὰ τῷ Ylo πρὺς τὰ ἄλλα, ἀλλ ἓν τῇ ἰδιότητι. 
τῆς οὐσίας ἡ ὑπεροχὴ τοῦ zou πρὸς τὰ θνητὰ δια- 
Φαίνεται. Σχοπεῖτε μέντοι ποῦ τῆς ἀτοπίας ὁ τούτων 
λύγος ἐχφέρει. El τὸ γέννηµα ἑτέρου λέγεται γέννη-- 
μα, ὡς f, τε χοινἣ συνήθεια βεβαιοῖ, καν οὐδεὶς ἆντ- 
ερεῖ, ταυτὸ δὲ τοῦτο xat ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ (61) οὐσίαν ση- 
µατνει χατὰ τὸν τούτων λόγον ' ἐχείνου ἔσται οὐσία, 
οὗ καὶ γέννημα λέγεται. Ἔσται τοίνυν Ex τῆς &zo- 
λουθίας ταύτης οὐχέτι τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν f 


tionem participantibus substantiam habere. Nec 
enim dicturus est geniluram iu Filio substantiam 
significare, in reliquis vero generationis participi- 
bus non eamdem amplius notionem retinere. Alio- 
qui proferat claram quamdam causam cui non pos- 
sit contradici, eur appellatio eadem eamdem simi- 
liter in omnibus vini non habeat. Át certe non po- 
terit. Quamcunque enim genilurs& ralionem exco- 


gitaverit, ea omnibus similiter genitis congruet. 


Verum.autem esse quod dicimus, id quod cuique- 
audientium in meutem venit, maximum signum: 
est. Interroget enim unusquisque seipsum, ubi 
audierit : Hic hujus genitura est, quid animo cou- 
cipiat. Num cogitat genitum genitoris substantiam 
esse { Certe, ut hoc ridiculum est, ita illud verum, 
quod ab eo per generationis modum ad esse pre- 
ducius sit. Hoc itaque par fuerit similiter εἰ de 
Unigenito et de-quocunque genito dicere. Et nemo, 
quoniam communis habitus est, Unigeniti dignita- 
tem destrui existimet. Non enim Filius in eo differt 
3b aliis, quod sese ad aliquid certo quodam. modo 
habeat : sed Dei przstantia qua res mortales supe- 
rat, in. substantiz proprietate ostenditur. À! con- 
Siderate ad quam ineptiam doctrina horum deducat. 
Si genitura, alterius genitura dicatur, sicut et com- 
munis consuetudo confirmat, nec quisquam contradi- 
cet, hzc ipsa autem genitura in Filio quoque secun- 
dum horum doctrinam substantiam significet, substan- - 


του γεννήµατος προσηχορία σηµαίνουσα, ὅπερ οὗτοι p tia erit illius, cujus genitura dicitur. 946 Ex bac ita- . 


βιάζονται, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων. El γὰρ οὐχ οἷόν 
τε ἕτερον μέν tt τὴν οὐσίαν νοεῖν, ἕτερον δὲ τι παρ) 


(54) Editi οἱ Reg. sextus Καΐτοι μικρὸν ἔμπρο- 
σθεν. Alii quinque mss. ut in contextu. 

(66) Editio utraque Paris. et Ven, cum Reg. 
quinto et cum Colb. τὴν οὐσίαν. Resii secundus et 
tertius τὴν ὑπόστασιν. In. Reg. quarto in contexiu 
legitur τὴν ὑπόστασιν * in margine vero τὴν οὐ- 
σἰαν. Mihi: autem veristmile flt, scripsisse Dasilium 
τὴν ὑπόστασιν, hgpostasim Unigeniti : vocem vero 
οὐσίαν primum in margine ascriptam fuisse ab 
aliquo, qui monere vellet, vocem ὑπόστασιν non 
bic stricte sumi pro bypostasi, seu pro persona, 
sed usurpart latiore sensu, videlicet pro ipsa sub- 
stantia. Utut hzee sunt, nihil in contextu inimnutada- 
dum censuimus. 


que consecutione conficietur, ut geniturze appellatio 
non amplius Unigeniti substantiam significet, id 


(56) Reg. quartus ὁμοούσια τὰ γεννητὰ πάντα.. 
omuia quaecunque generata sunt, erunt inler sd 
consubstantialia. l|bidem mss. quatuor,'Ex δέ. Editi 
cum uno mss. Ἐκ 6f; 

(57) Codex unus ἀναποσώσειν. 

(58) Reg. tertius ἂν £ztvofjors. . 

(59) Editi &rXv áxoóav, Al miss. ἐπειδὰν ἀχούσῃ. 
(60) Codices aliquot ἐπί τε τοῦ. Editi ἐπὶ τοῦ.. 
(64) Voces illae, ἐπὶ τοῦ Yloo, non solum erase 
sunt in Reg. tertio, sed omnino desunt in aliis tri- 
bus codicibus itidem Weziis : tamen eas. retinui- 
mus, quod in aliis totiden mss. et jn impressis li- 
bris legantur. 
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quod hí totis viribus affirmant, sed Dei universo- A αὐτὴν τὸ γένντµα, xa ἴσον δύναται (69), οὐσίαν τε 


rum. Etenim si fieri non potest, ut aliud quid sub- 
stantiam intelligamus, et aliud genitufam przter 
ipsam, idem est substantiam dicere et genituram : 
δι Filius genitura Dei est, Dei ergo erit &uhbstantin, 
si genitura substantiam significat, Aique hoc paeto 
genitura, ex sententia ejus, ingeniti substantia essa 
comperietur. Sed si ridiculum est quod sequitur, 
qui antecedentia posuit, is dedecus sibi sumat. Ora- 
tio enim, eum semel a vero deflexit, ad multas ac 


εἰπεῖν xal γέννημα * τοῦ θεοῦ δέ ἐστι γέννηµα 6 YU, 
τοῦ θεοῦ ἔσται οὐσία, εἴπερ τὸ γέννημα τὴν οὐσίαν 
δγλοῖ.. Καὶ οὕτω τὸ γέννημα οὐσία τοῦ ἀγεννήτου 
χατὰ τὸν τούτου λόγον ἀναφανήσεται. Ei δὲ γελοῖον 
τὸ συναγόµενον, ὁ θεὶς τὰ λήμματα τὶς αἰσχύντς 
κληρονομείτω. Ἔοιχε Táp πως ὁ λόγος, ἐπειδὰν 
ἅπαξ τῆς ἀληθείας παρενεχθῆ, εἰς πολλὰς xai ἔπι- 
χινδύνους ἁτοπίας ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν πλάντν άχολου- 
θίας ἐχφέρεσθαν. . 


periculosas ineptias quadam erroris consecutione delabi quodam modo videtur. 


11. Sed hic sunt quasi preludia quzdam blas- 
phemis» atque apparatus; caput. autem mali infert 
in sequentibus, ubi dicit : 


11. Ταῦνα μὲν οὖν ὥσπερ πρὀαγῶνές τινες xal 
χατασχεναὶ τῆς βλασφημίας celat * τὸ δὲ χεφάλαιον 
τοῦ χαχοῦ ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων: 


* Εν. Substantiam Filii genitam quidem esse cum B — EYN. Τὴν οὐσίαν τοῦ Υοῦ γεγεννῆσθαι μὲν οὐχ 


noh esset ante propriam constitutionem, genitam 
famen esse ante omnia voluntate Patris. 


Das. lisdem adhuc insistit artificiis. De substan- 
tia Filii nobis verba facit, quasi dicat Filium esse 
aliud quid preter ipsam, atque hoc modo aures ad 
blasphemiam audiendam  demuleendo prwparot, 
cum non aperte dicat genitum esse ex nihilo Fi- 
lium ; sed ejus substantiam cum non esset, genitam 
c*se. Dic, ante quas res non erat? Videtis ejus ca- 
villationem? Substantiam cum semetipsa comparat, 
ut telerabilia dicere omnibus videatur. Nimirum 
hon dicit eam ante szcula non fuisse, neque simph- 
citer non fuisse, sed ante suam ipsius constitutio- 
nem non fuisse. Sed, die mihi, aisne tu Patris sub- 
sIantiam sua ipsius constitutione esse antiquiorem ? 
Ewnim si temporibus non subjicit Filii substan- 
tiam, neque prius hac ratione intelligit, inanis et 
vana est ejus oratio, quapropter me responsione 
quidem digna est. Et. quidem id ipsum non minus 
de Deo eiiam eniversorum dici poterit, οἱ quis in 
eum hanc imanitatem voluerit transferre. Nam et 
dicere Deum apte suam constitutionem non fuisse, 
εἰ dicere eum ante seipsum fuisse, ejusdem demen- 
lige est. Quod si temperaliter vocem prius de Filii 


4 


(62) Editi γέννημα, ἴσον δύναται. Reg. secundas 
ἠέννημα, καὶ (soy δύναται * bi, ul alibi ssepe, par- 
ticula χαἰ vacat, Reg. quartus γέννημα, ἴσον δὲ δύνα- 
και. Colb. secunda manu ἀλλὰ ἴσον δύναται, Mox 
editi et Reg. quintus εἰ νοῦ δὲ θεοῦ * sed particula 
εἰ delitin reliquis codicibus, ob idque eam expun- 
ximus. 

(05) Editi et Colb, cum Regiis tertio et quinto 
παρ᾽ αὐτὸν «by Υἱόν, ad verbum, tanquam aliquid 
aliud dicens prater ipsum. Filium. At Regii primus, 
secundus, quarus et sexius Καρ αὐτὴν τὸν Yióv, 
quasi dicat Filium esse aliud a substantia :; quam 
scripturam veram esse et germanam arbitror. ku- 
uomius enim videbatur de substantia Filii loqui, 
tanquam dere aliqua, quz ab ipso Filio distiucta 
esset, Sperabat enim fore ut hzresis sua hoc arli- 
ficio facilius in aures audientium reciperetur Etenim 
si aperte dixisset, Filium ita genitum esse, ut 
ex nibilo factus esset, omnium exasperasset. ani- 
mos ; nec ei res bene successisset. Quare satis ha- 
bebat dieere, substantiam genitam esse, cum non 
csset, Sed ex hioc impio princip:o necessario seque- 


οὖσαν πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως, εἶναι δὲ γεννηθεῖσαν 
πρὸ πάντων γνώμῃ τοῦ Πατρός. 

ΒΑΣ. Ἔτι τῶν αὐτῶν ἔχετάι τεχνασµάτων. περὶ 
τῆς οὐσίας ἡμῖν τοῦ You διαλέγεται, ὡς δή τι ἔτε- 
pov λέγων παρ᾽ αὐτῃν τὸν Υἱὸν (65), καὶ τούτῳ τῷ 
τβόπῳ προημεροῖ τῇ βλασφημἰᾳ τὴν ἀχοήν "οὐχ &x 
τοῦ προφανοῦς λέγων ix ul] ὄντων γεγεννῆσθαι τὸν 
Υἱὸν, ἀλλὰ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ γεγεννῆσθαι (64) οὖκ 
θὗσαν. Πρὸ τίνος ούχκ οὗσα»; εἰπέ. θεωρεῖτε αὐτοῦ 
4) σόφισµα; Αὐτὴν ἑαντῇ συγχρίνει, ἵνα πᾶσι δὴ 
ἀνεχτὰ δόξῃ λέγειν, οὐχὶ mob τῶν αἰώνων λέγων az- 
thy ph εἶναι, οὐδὲ ἁπλῶς μὴ εἶναι, ἀλλὰ πρὸ x7; 
ἰδίας συστάσεις. Thy» δὲ τοῦ Πατρὸς οὐσίαν, εἶτ-έ 
pot πρεσθυτέραν εἶναι σὺ φᾗς τῆς ἰδίας συστάσεως; 
Ei μὲν γὰρ οὐχ ὑποδάλλει χρόνοις τοῦ Υἱοῦ τὸν οὗ- 
σίαν, οὐδὲ τὸ πρότερον πατὰ τοῦτον τὸν λόγον Ete 
vost (65). µάταιος μὲν αὐτῷ xal ἀργὸς ὁ λόγος, διό- 
περ οὐδὲ ἀποχρίσεως ἄξιος. Οὐχ Ttov μέντοι καὶ 
ἐπὶ τόῦ θεοῦ τῶν ὅλων ὑπάρβει τοῖς βουλομένοις µε- 
ταχοµίζειν τὴν µαταιότητα. Τό τε γὰρ οὐχ εἶναι λέ- 
γειν τὸν θεὸν πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως, xal τὸ εἶναι 
λέγειν πρὸ ἑαυτοῦ (66), τῆς αὐτῆς ἔστιν ὀφροσύνης. 
Ei δὲ χρονικῶς ἐπὶ τῆς οὐσίάς τοῦ Υἱοῦ τὸ πρότερον 
δέχεται, χαὶ ἐχ μὴ ὕντων φῄσει τὴν οδσίαν αὐτοῦ 


Datur Filium quoque genltum fuisse, cum ΠΟΠ es- 
set, nec eum a creaturis differre, cum et ipse 
condit? siut, cum non essent. 

(64) Reg. tertius γεγενῆσθαι 45v Yiby, ἀλλὰ τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ λέγων γεγενῆσθαι. Notandum, statim 
Post vocem σόφισμα notam interrogationis in ali- 
quibus mss. reperiri : quz? nota ab editis aberat. 

(65) Eunotnius, ut ex dictis patet, affirmabat sub- 
stautiam Filii genitam fuisse, cum nou esset ante 
£"aum conslüitutionem. Basilius autem pr:epositio- 
nem anie hoc loco impugnat ; aitque, aut. Euno- 
mium vana atque inania efflutire, aut ex ejus verbis 
eflici, Patrem Filio priorem esse tempore, «el νο. 

(66) Legitur et in editis et in mss. xai τὸ εἶναι 
λέγειν * sed. Conibefisius putat. ita. ewendandum, 
xat τὸ οὐχ clyat λέγειν, εἰ dicere ante seipsum mon 
esse. Certe si semel cuique pro arbitratu liceat aut 
addere verbis Patrum, aut de iis detrahere, aut 
quovis modo eorum scripta immutare, nihil non 
malorum inde timendum est. Statim editi αὐτῆς 
ἔστα., Antiqui tres libri ἐστίν, 
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γεγεννῆσθαι (67), μᾶλλον 8b αὐτὸν τὸν Yióv- οὐδὲν A substantia accipit, dicetque genilain fuisse ex ni- 


γὰρ διαφέρει πρός γε αὐτὴν τὴν διάνοιαν οὕτως 1) 
οὕτω λέγειν πρῶτον μὲν χρόνον [χρόνων] δεύτερον 
τίθεται. εἰ δὲ βούλει, xal αἰώνων, τὸν ποιητὴν τῶν 


: αἰώνων (68): ἔπειτα μέντοι ἀκολουθῶν ταῖς ἑαυτοῦ 
* (69) βλασφημίαις, xal τὸν Πατέρα. φήσει, οὐχ ὄντα. 


Πατέρα τὸ ἐξ ἀρχῆς, εἶτα ὕστερον γεγονέναι. 


12. Καΐτοι εἰ μὲν xaXov. xaX πρέπου τῇ µαχαριο- 
ςητι τοῦ θεοῦ τὸ εἶναι Πατέρα, πῶς οὐχ ££ ἀρχῆς (10) 
τὸ πρέπον αὐτῷ παρῆν ; Ἡ γὰρ ἀγνοίᾳ τοῦ βελτἰονός, 
3j ἀδυναμίᾳ πάντως λογιῦνται τὴν ἕλλειψιν' ἀγνοίᾳ 
μὲν, εἴπερ ὕστερον ἐβεῦρε τὸ βέλτιον, ἀδυναμίᾳ δὲ» 
αἴπερ εἰδὼς xal συνιεὶς ἀπετύγχανε τοῦ καλλίστου. 
Ei δὲ (ὅ-μὴ θέµις εἰπεῖν ) οὐ καλὺν αὐτῷ vb εἶνας 


hilo substantiam ejus, imo Filium ipsum; nihil enim 
refert, quod ad sententiam attinet, sic vel sic di- 
cere : primum quidem temporibus, atque, si ita vis, 
szeculis conditorem sxculorum constituit posterio- 
rem : deinde vero blasphemiis suis insistens dictu- 
rus est etiam Patrem, cum Pater non esset ab ini- 
tio, ium demum factum fuisse. 

947 12. Atqui si honestum ac decorum est Dei 
beatitudini Patrem esse; qui βί ut id quod decebat, 
ei ab initio non adesset? Aut enim melioris igno- 
rationi, aut omnino impotentie hunc defectum im- 
putabunt : ignorationi quidem, si deinceps quod 
melius est excogitavit; impotenti: vero, si sciens 
atque intelligens , quod optimum erat assequi non 


Πατέρα, τίνος ἕνεχεν ἐχ μεταβολῆς τὸ χεῖρον προ- p potuit. Quod si (quod fas non est dicere) non est 


εἴλετο;: ᾽Αλλὰ τρέποιτο μὲν εἰς τοὺς (71) αἰτίους f 
βλασφημία” ὁ δὲ θεὺς τῶν ὅλων ἐξ ἀπείρου bow 
Πατὴρ, οὐχ ἀρξάμενός ποτε τοῦ εἶναι Πατήρ. Οὔτε 
γὰρ τῇ τῆς δυνάµεως ἔνδείφ πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν 
τοῦ θελήµατος ἐχωλύετο, οὔτε αἰώνων τινῶν περίοδος 
ἀνέμενεν, ἵνα, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων xal τῶν 
λονπῶν ζώων, μετὰ τὴν τῆς ἡλιχίας συμπλῆρωσιν 
τῆς εἰς τὸ γεννᾷν αὐτῷ δυνάµεως προσελθούσης (72), 
τὸ σπουδαζόµενον περιγένηται (µαινοµένων γὰρ 
«αῦτα xa ἐννοῖσαι χαὶ φθέγεασθαι), ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ 
ἁἹδιότητι συμπαρεκτεινοµένην ἔχει «hv (Uv οὕτώς 


"ὀνομάσω) πατρότητα. Οὐχοῦν xal ὁ Yi, πρὸ 


αἰῶνος (75) ὢν, xaX ἀεὶ ὧν, οὐχ ὕρξατο τοῦ εἶναί 
ποτε, ἀλλ) ἀφ᾽ οὗ Hachp, xai Υἱὸς, καὶ εὐθὺς τῇ τοῦ 


ei bonum Patrem esse, cujus rei gratia commuta- 
tus pejus elegit? Sed recidat in suos auctores blas- 
phemia. Nam Deus universorum Pater est ex in- 
finito, nec unquam Pater esse ccepit, Neque enim 
potentiz defectu, ne explere voluntatem, detineba- 
tur : neque ullorum seculorum cireuitus exspecta- 
vit, ut sicut in hominibus ac reliquis animalibus, ei 
generandi facultate post completam «tatem acce- 
dente, quod volebat assequeretur. Insanientium 
enim est bze et cogitare, et loqui. Sed, ut ita di- 
cam, extentam habet cum sua. zteruilale paterni- 
tatem. Quamobrem et Filius cum ante ου] sit, 
et scmper sit, nunquam esse incepit : sed ex quo 
Pater est, et Filius est, et statim una cum Patris 


Ηατρὸς ἑννοίᾳ ἡ τοῦ Υἱοῦ συνεισέρχεται. 'O γὰρ Ha- C notione, Filii quoque notio subrepit, Nam Pater, 


hp Υἱοῦ Ilacho δηλονότι. ᾽Αρχὴ μὲν οὖν Πατρὸς 
οὐδεμία, ἀρχὴ δὲ τοῦ Y Tou ὁ Πατήρ ' μέσον δὲ τούτων 
οὐδέν, Πῶς οὖν οὐκ ἣν τὸ ἐξ ἀρχῆς ( τοῦτο γάρ ἐστε 
τὸ, πρὸ τής ἰδίας συστάσεως, ἓν ἀοφίσμασι λεγό- 
µενον παρὰ τούτων) ὁ μηδὲν ἔχων προεπινοούµενον 
ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τὸν ἐξ οὗ ἔχει τὸ εἶναι, οὗ διαστήµατι 
ὑπερέχοντα, ἀλλὰ τῇ αἰτίᾳ προτεταγµένον (74); El 
τοίνυν ἀῑδιος ἡ τοῦ. Υἱοῦ κοινωνία πρὸς τὸν θεὸὺν xat 
Πατέρα ἀναπέφαντα:ι, τῆς διανοίας ἡμῶν ἀπὸ τοῦ 
Υιοῦ δι οὐδενὸς χενοῦ πρὸς τὸν Πατέρα χωρούσης, 
ἀλλ᾽ ἁδιαστάτως τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ συναπτούσης, ὅ 
μηδενὶ µέσῳ διοριζόµενος «(va ἔτι παβείσδυσιν χατα- 
λείπει τῇ πονηρᾷ βλασφημίᾳ τῶν λεγόντων, ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος αὐτὸν εἰς τὸ εἶναι παρΏχθαι ; 

45. Ἔπειτα μέντοι καὶ «ῆς ἀνοίας αὐτοὺς θαυμά» 


Filii utique est Pater. Patris igitur origo nulla ; 
origo vero Filii, Pater; inter hos nihil est medii. 
Quomodo igitur a principio non erat (nam illud, 
ante suam constitutionem , quod ab his per cavilla- 
tionem profertur, lroc sibi vult,) is, qui nihil habet 
quod ante se intelligatur, nisi illum, a quo esse ba- 
bet, non intervallo preecedentem, sed causz digni- 
tate praepositum? Proinde si Filii cum Patre et 
Deo conjunctio dstensa est :xeterna, cum nostra co- 
gitatio a Filio ad Patrem per nullum medium de- 
veniat, imo absque intervallo Patri Filium conjun- 
gat; is qui nullo medio sejungitur, quem jam adi- 
tuin. prave blasphemize relinquit eorum , qui eum 
dicunt ex non exsistente ad esse productum esse? 
1$. Ad hzc ipsorum quoque dementiam mirari 


(67) Editi et mss. non pauci γεγενῆσθας, fuctam Ὦ) me dus voces desunt in mss., nee dubito quin de- 


esse : nec aliter legitur in eo codice, in quo opus 
Eunomii inveniri diximus. Codex Colb. γεγεννῆ- 
σθαι, genilam esse. Mihi quidem dubium non est, 
quin illud, μᾶλλον δέ, etc., sic accipiendum sit : 
]mo vero, si vera fateri Euuomius vult, palam di« 
cturus est Filium ipsum ex nihilo genitum fuisse. 
Aliter tamen hunc locum intellexerst vetus inter- 
pres, qui ita vertisaet : /mo primum ipsum Filium 
(nihil enim referti quantum. ad. rem, hoc vel illo di- 
cere modo) posteriorem quam tempora ponet. lbidem 


- editi Yibv, καὶ οὐδέν. Voculam xat expunximzs, co- 


dicum duorum fidem secuti, Mox editi ?| οὑτωσί. 
At πα». f] οὕτως. 
(68) Editi τῶν αἰώνων δεύτερον εἶναι. Sed ulii- 


lheant abesse, cum sententiam efficiant contortam 
atque intricatam. 
(69) Editi αὑτοῦ. At mss. ἑαυτοῦ. Statim editi 
ἁλλ᾽ ὕστερον, Libri veteres εἶτα ὕστερον. 

10) Reg. quartus πῶς οὖν μὴ ἐξ ἀρχῆς. 

(71) Editi πρὸς τούς. Antiqui sex libri εἰς τούς. 

(72) Editi et sex mss, προελθούσης. At Reg. ter- 
tius προσελθούσης, recte. 

(735) Editi et. 1nss. multi Ὑἱὸς «pb αἰῶνος. At 
teg. tertius secunda fmanu. Ylbz προαιώνιος (v. 

(14) 'AJ4à τῇ αἰτίᾳ προτεταγµένον, cause uomi- 
ne prepositum. Lege primum num. 8, 25, ubi illa 
Joannis xiv, 98, Pater major me cst, ut docte ita ce« 
piose a Basilio explicantur. 


e 
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oper* pretium est, quod dum ex non exstantibus A σας ἄξιον, οὐ συνιέντας, ὅτι, ἐχ μὴ ὄναυν λέγοντες 


esse dicunt Filium, nequaquam intelligunt. quod 
eum non Patre solum, sed ea etiam re per quai 
Unigenitum a Patre separant, posteriorem statuant. 
Nam necesse est, si quid sit inter Patrem et Filium, 
id Filii exsistentia antiquius esse. Quid igitur hoc 
esse poterit? Quidnam aliud nisi aut evum 9t tem- 
pus ? Qui enim Patris vitam vita Uuigeniti intelligit 
anteriorem, qua re alia quam seculoruin aut ἰθιη- 
porum quorumdam spatio admetiens, excessum 
invenisse se dixerit? quod si hoc verum est, falsa 
Scriptura est, quie dicit facta esse per ipsum &»- 
€ula **; queque docet facta esse per ipsum omnia **, 
cum certe iun omuium numero s$axcula etiam com- 
preheudantur. Si vero dicturi sunt. se non. negare 


Filium onte szcula 94$ geuitum esse, sciant, quod D 


verbis concedunt, id revera ab ipsis tolli. Interrogabi- 
mus enim eos, qui ex non exstantibus. substantiant 
producunt Unigeniti : Quando non erat, ut dicitis, 
quid erat. illud intervallum? quam ei appellationem 
excogitabitis? Nam communis consuetudo spatium 
omne aut temporibus aut szculs subjicit, Nau 
quod in sensibilibus est tempus, hoc seculi est na- 
Iura in rebus undo superioribus. Isti vero, si quid 
terlium pro sua sapientia comminiseuntur, dicant. 
Sed dum tacebunt, haud ignorent se Unigeniti sub- 
stantiam saeculis posteriorem coustituere. Etenim 
si quod spatium fuit Filio antiquius, quod videlicet 
se zque ae Patris vita extenderit, utique alterum 
ex his erat, Sed nec est, nec erH cogitatio Filii 
exstantia antiquior. Nam omni re, qu:e erdine an- 
tiquitatis excogitari potest, anterior invenietur illa 
Dei Verbi quod apud Deum a principio erat, exsi- 
Stentia. Etsi enim se ipsa decipiens mens innumeris 
imaginationibus, seque rerum non subsistentium 
connmneniis occupans, ea qu: non sunt excogitave- 
rii; nullam omnino inveniet artem, «qua seipsam 
possit ultra Unigeaiti principium extendere, aut 
vitam ejus qui per se vita est, suo ipsius motu iu- 
feriorem relinquere, aut. sua cogitatione originem 
Dei Verbi transcendere, aui szcula. Deo sxculoruim 
destituta sibi fingere. 


9 flebr. 1, 2. ** Joan. 1, 5. 


10) Editio utraque Ven. et Paris. ἀλλὰ xat 
τουτῳ τὸν Μονογενῆ, corrupte. Regii secundus et 
quartus ἀλλά καὶ τοῦ, ᾧ τὸν Μονογενῆ, emendate, 
lgitur horum verborum sententia h:re est: Mirari 
subit Eunomianos, qui non intelligunt. sequi ex 
suis verbis, Filium non Patre solum posteriorem 
esse, sed eum etiain. posteriorem esse ea ipsa re, 
per quam ipsum a Patre separant, Elud, τοῦ, 
optime inteipretatus est librarius in margine ltegii 
secundi, cum ita scripsit, ἢ αἰῶνος ἢ χρόνου. {1ου 
est, Eunomiani efliciunt qnoque Filium posteriorem 
ipso zvo, aut ipso tempore, quorum intervallo euin 
3 Paire sejungunt. 

(16) Codex unus τι 1 µεταξύ, 

(71) Editi ἐπινοῶν. ju mss, multi ἐννοῶν. 

(18) Sic libri veteres. Editi περισσὸν xa obyl. 

(79) Editiones. Ven. et Paris, Siephanzaque cum 
Reg. quiuto £x. 4h ὄντων. Codex Colb, et Reg. ter- 
tius tx μὴ ὄντος. Alii quatuor miss, &x τοῦ μὴ Oves. 


τὸν Ylóv, οὐ τοῦ Πατρὸς µόνον νεώτερον ἀπυφαίνου- 
σιν, ἀλλὰ xal τοῦ, ᾧ τὸν Movoyevr, (75) ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς διορἰζουσιν. ᾽Ανάγχη yàp, εἴπερ τι εἴη µε- 
ταξὺ (76) Βατρὸς xaX Yiou, πρεσθύτερον εἵναι τούτα 
τῆς ὑπάρξεως τοῦ Υἱοῦ. Τί οὖν ἂν εἴη τοῦτος Τί 
ἄλλο ve 7] αἱἰὼν πάντως f| χρόνος; Ὁ γάρ τοι περισ- 
σοτέραν thv τοῦ Πατρὸς ζωὴν τῆς τοῦ Μονογενους 
ἐννοῶν (T1), τίνι γε Kup παραμετρῶν, εὑρηχένα: 
ἂν εἴποι τὸ περισσὸν, f| οὐχὶ (78) αἰώνων ἢ χρόνων 
τινῶν διαατήµατι; El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, φευδῆς f) λέ- 
γουσα Γραφὴ τοὺς αἰῶνας δι) αὐτοῦ γεγενῖσθα:ε, xal 
$4 διδάσχουσα, ὅτι πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο τοῖς 
πᾶσι, δηλονόει, ἐμπεριειλημμένων xal τῶν αἰώνω.. 
Ei δὲ φῄήσουσι μὴ ἀπαρνεῖσθαι πρὸ τῶν αἰώνων τὸν 
Ylwv γεγεννῆσθαι, μὴ λανθανέτωσαν, ὃ τῷ λόγω 
συγχωροῦσι, κατὰ. ἀλήθειαν ἀφαιρούμενοι. Ἐρωτί- 
σωµεν γὰρ αὐτοὺς τοὺς Ex μὴ ὄντων (79) παράγ»ν- 
τας τοῦ Μονογενοῦς τὴν ojclav * Ὅτε οὐχ ἣν, C; 
qae, τί ἣν ἐχεῖνο τὸ διάστηµα; τίνα αὐτῷ προσηγο- 
píav ἐπινοήσετε; Ἡ μὲν γὰρ xowh συνήθεια f) yp- 
νοις ἢ αἰῶσιν ἅπαν διάστηµα ὑποθάλλει.' ἐπειδῆῇ 
ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ὁ χρόνος, τοῦτο ἐν τοῖς ὑπερ. 
χοσµίοις fj τοῦ αἰῶνος φύσις ἐστίν. Οὗτοι δὲ, εἴ τι 
ερίτον bx τῆς ἑαυτῶν σοφίας ἐπινοοῦσι, λεγέτωσαν. 
Ἔως 0' ἂν σιωπῶσι, μὴ λανθανέτωσαν δευτέραν 
αἰώνων τὴν τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν τιθέµενοι. El γὰρ 
ἣν (80) τι διάστηµα πρεσθύτερον τοῦ Υἱοῦ, συµπαρ. ᾿ 
εχτεινόµενον τῇ ξωῇ τοῦ Πατρὸς, Év τι τούτων Tv 
δηλονότι. 'AXX οὐτ' ἔστιν, οὔτε μὴ γένηται Evvo:a 
πρεσθυτέρα τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως. Παν- 
τὸς Yàp τοῦ δυναµένου el; ἀρχαιότητος λόγον iz 
νοεῖσθαι ἀνωτέρα ἡ ὕπαρξις τοῦ θεοῦ Λόγου τοῦ ἐν 
ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν θεὸν εὑρεθήῆσεται. Kàv, µυρία:ς 
φαντασίαις ἑαυτὸν ἐξαπατήσας ὁ νοῦς, xat τοῖς τῶι 
ἀνυπάρκτων ἀναπλασμοῖς ἐπιθάλλων, τὰ μὴ ὄντα 
περινοῇ (81), οὐδεμίαν τῶν πασῶν μηχανὴν ἑἐξευρί- 
σει, δι’ fe δυνήσεται τῆς ἀρχῆς τοῦ Μονογενοῦς Ez»- 


: πὸν ὑπερθεΐναι' xal χατωτέραν τοῦ ἰδίου χινέµατος 


τὴν ζωὴν χαταλιπεῖν τῆς αὑτοζωῖς' xai τῷ dig 
λόγῳ τοῦ θεοῦ Λόγου vh» ἀρχὴν ὑπερρῆναι. xsl 
αἰῶνας ἐποπτεῦσαι (82) ἑρήμους τοῦ Θεοῦ τῶν αἰώ- 


D yov. 


(80) Editi EUrep γὰρ ἂν. At mss. El γὰρ fjv. Sta- 
tim mss. nonnulli οὐδέ ἐστιν, οὐδὲ pf. interpres : 
Sed nec est, nec erit antiquior sensus Unigeniti sub- 
sislentia, Sed, nisi valde fallor, vox ὑπόστασις tum 
hoc, tum similibus locis, non stricte sumitur, pro 
persona videlicet. Arbitror igitur vocem ὑπόστα- 
συς hic. sumi debere latius, pro substantia, aut pro 
patura, sic ut lioc loco ὑπόστασις idem valeat quod 
σύστασις, aut Όπαρξις, constitutio, subsistentia, ma- 
tura, ete. Notandum etiam vocem subsistentia ita 
f:iniliarem fuisse interpreti, ut quoties vox σύστα- 
σις Occurrit, occurrit autem :2epius, eam semper 
reddat Latine subsistentiam : quod. nemo, opinor, 
liomo probaverit, eum iis in locis non obscure si- 
guificet aliqnid, quod Patri :eque ac. Filio, conve- 
niat : quod de subsistentia dici non posse constat. 

(81) leg. quartus μὴ ὄντα ἐπινοῇ. 

(82) Editi οἱ aliquot mss. ὑποπτεῦσαι. Alii tres 
(5s. ἑποπτεῦσαι, rectius, 














γενεῖ δόξαν, σχοπεῖτε ποίοις αὐτὸν ἀποσεμνύνει λό- 
Tots. 

EYN. Ἔστι δὲ, φησὶν, ἡ οὐσία τοῦ Υἱοῦ γεννηθεῖσα 
πρὸ πάντων, γνώμῃ τοῦ θεοῦ xat Πατρός, 

ΒΑΣ. Τσῦκο µέγα προστίθησι τῷ Υἱῷ, τὸ πρεσθύ- 
τερον εἶναι τῆς χτίσεως, xal τῶν ποιημάτων αὐτὸν 
τῶν ἑαυτοῦ προῦπάρχειν, ἀρχοῦν εἰς δόξαν τῷ Δη- 
Μιουργῷ τῶν ὅλων τιθέµενος τὸ χτισµάτων (85) αὖ- 
τὸν τῶν ἑαυνοῦ προτετάχθαι. Τῆς γὰρ πρὸς «bv 
Θεὸν xav Πατέρα χοινωνίας τὸ εἰς αὐτὸν ἦχον ἀλλο- 
τριώσας (84), Ev τῇ τῶν χτισµάτων προτιμήσει τὴν 
δόξαν αὐτῷ μαρτυρεῖ. Εἶτα πρὸς «b ἀναίσχυντον τὴν 
βλασφημίαν ἀχφέρων ταῖς ἀφύχτοις ἡμᾶς, ὡς οἵεται, 
τῶν λογισμῶν ἀνάγχαις περιστοιχίζεται, 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. II. 
14. Αφαιρούμενος δὲ τὴν ὀφειλομένην τῷ Movo- A 
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44. Caeterum ubi debitam Unigenito gloriam 
abstulit, animadvertite quibus cum verbis exornet. 


Εσν. Est autem , inquit, substantia Filii genita 
ante omnia, voluntate Dei et Patris. 

Bas. Filio hoc tribuit magni, quod antiquior sit 
creaturis, et ante ea quas ipse fecit ; ratus satis esse 
ad gloriam Conditoris universorum, si si! ante suas 
ipsius creaturas collocatus. Nam posteaquam eum, 
quantum in se fuit, a conjunctione quam cun Deo 
et Patre habet, alienavit; ei in eo defert gloriam, 
quod ipsum creaturis prxferat. Deinde ad summam 
impudentiam efferens blasphemiam, inevitabili, ut 
putat, syllogismorum vi nos circamvallat. 


EYN. τοι γὰρ ὄντα, φησὶν, ἐγέννησεν ὁ θεὸς Ὁ Eox. Aut enim exsistentem, inquit, genuit Deus 


τὸν Yiby, f οὐχ ὄντα. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν οὐχ ὄντα, µτδείς 
Mot. qnoi, τόλμαν ἐπεγχαλείτω (85) * el δὲ ὄντα, οὐχ 
ἁποπίας µόνον καὶ βλασφηµίας, ἀλλὰ xal πάσης (86) 
εὐηθείὰς ὑπερθολὴν ὁ λόγος ἔχει" τῷ γὰρ ὄντι οὐ δεῖ 
γεννήσεως (82). 


ΒΑΣ. Τὸ μὲν οὖν πολυθρύλλητον σόφισµα, 1b πά- - 


ει μὲν ἐξευρεθὲν παρ᾽ ἑτέρων, τελείως δὲ νῦν àv 
ταῖς ἀπηρυθριασμένᾶις καὶ ἀναισχύντοις γλώσσαις 
ὑπὸ τούτων ἐξεργασθὰν, τοῦτό ἐστιν. ὙἩμεῖς δὲ 
πρῶτον ἐχεῖνο τοὺς ἀκροατὰς ὑπομνήσομεν (88), ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἄγνοιαν ἀνθρωπι- 
xix ἐξαχουόντων τῆς γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ εἰς ἀνάγ- 
xny ἑληλυθὼς τῶν λόγων τούτων * οὗτος ὁ ἀπὸ τῶν 
σωματικῶν ἐννοιῶν ἐπὶ τὴν πνενματιχὴν θεωρίαν τὰς 
ἀπαιδεύτους ψυχὰς ἐἑπανάγων * ὃς, ἐπειδὴ τὰ γεννώ- 
μενα. ζῶα οὐκ ὄντα πρότερον, εἶτα γεννᾶται, καὶ ὁ 
σήμερον γεννηθεὶς χθὲς οὐχ ὑπῆρχε, ταύτην xat (89) 
ἐπὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς ὁποστάσεως τὴν ἔννοιαν 
μεταφέρει. Καὶ ἐπειδὴ ὙΥεγέννηται, φησὶν, οὐχ 
ὑπῆρχα πρὸ τῆς γεννήσεως. Οὕτω μεγαλοφυῶς τὴν 
γέννησιν ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς θεολογεῖ, χαὶ διὰ τοιού- 
των.λόγων τὰ ἁῤῥωστήματα τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπ- 
ανορθοῦται, ἄξιος ὧν, εἴπερ τις, ἀχοῦσαι τῆς παροι- 
plac, ὅτι Ἱατρὲ, θεράπευσο» σεαυτόν. Τίνα μέντοι 
xai παραμυθίαν τῆς ἁτόπου ταύτης νόσου τῶν λο- 
γισμῶν αὑτῷ προσενέγχωµεν f) τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος διὰ τοῦ µακαρίου Ἰωάννου λαλτθέντα 
ἡμῖν, ὅτι Ἐν ἀρχῃ ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν 


πρὸς τὸν θεὺν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος; Διὰ τούτων τῶν D 


δύο ῥῆσεων ἀπέχλεισεν ὁ εὐαγγελιστὴῆς, μιᾶς &v- 
5 Luc. 1v, 25. ** Joan. 1, 1. 


(85) Editi et mss. nonnulli τιθέµενος τῶν κτισµά- 
των. Regii secundus et quartus τιθέµενος τὸ χτι- 
. σµάτων, recte. 

. (84) Monet vir eruditissimus Duczus, anathema- 
tismum in concilio Ariminensi ab Arianis prolatum 
sic efferri apud Hieronynium adversus Luciferianos : 
Si quis dixerit creaturam Filium Dei, ui sunt cetera 
creature, anathema sit. Filium creaturam non ne- 
gabont, sed similem ceteris creaturis. 

(85) Editi οἱ duo msa. ἐγχαλείτω. Colb. ἔπιχα- 
àsisto, leg. primus, cui suffragantur alii duo 1-6. 
sermnda manu, ἐπεγχαλείτω. 

(86) Eliti ἀλλὰ πάσης. At mss, ἀλλά xal πάσης. 


Filium, aut non exsistentem. Atqui si non exsisten- 
tein, nemo, inquit, incuset me temeritatis. Sin exsi- 
stentem, non absurditatem solum, et blasphemiam, 
sed stoliditatem etiam omnem hic sermo excedit : 
etenim qui est, generatione non indiget. 

Bas. Hxc est quidem illa vulgatissima cavillatio, 
ab alils olim adinventa : nunc vero impudentibus 
et inverecundis istorum linguis absolute atque per- 
fecte expleto, Verum nos illud primum auditores 
admonebimus, hunc illum esse, 9/9 qui, quod 
non pauci ex ignorantia generationem Filii humano 
more acciperent, coactus in hos sermones incidit : 
bunc illum esse, qui a corporeis notionibus ad spi- 
rítualem contemplationem imperitas animas revo- 


* eat : qui, quod animalia, cum prius non sint, deinde 


generantur, et quod qui hodie genitus est, heri non 
erat, banc notionem ia Unigeniti substantiam trans- 
fert, Et quoniam genitus est, inquit, ante genera- 
tionem non erat. Adeo magnifice ceu theologus 
Unigeniti nobis gencrationem exponit, atque ejus- 
modi verbis fratrum nostrorum infirmitatibus me- 
detur : dignus, si quis alius, qui audiat proverbium, 
Medice, cura teipsum **. Atqui quam ei medelam in 
hoc absurdo animi morbo aíferemus, nisi verba 
que Spiritus sanctus per beatum Joannem nobis 
locutus est : In principio erat Verbum, εἰ Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum **? His duabus 
dictionibus hune animi morbum exclusit evangelista, 
cum alteram transcendere, alteram assequi non 
possimus, Neque enim fleri potest, υἱ quidquam - 


(87) Pro. γεννήσεως in Reg. tertio legitur γενέ- 
σεως * qnae varia scribendi ratio ita frequens est in 
libris tum excusis tum manu exaralis, ul eos inter 
se consentire, cuin alterutra vox occurrit, vix uu- 
quam videas. Hic locus aliter editus invenitur apud 
virum doctissimum Joannem Albertum Fabricium : 
sed ita tamen, ut eadem sententia efliciatur. lllic 
igitur sic legimus : TQ γὰρ ὄντι τί δεῖ Ὑενέσεως, 
(uid enim opus est oriu, eiqui esi? 

(88) Codices aliquot ὑπομνήσωμεν. d 

(89) SicReg. quartus. Vocula χαί deest in editig 
et in aliis mss. 
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principio antiquius queat excogitari ; uon enim foret A υπερθάτου (90) καὶ ἑτέρας ἀνεκθάτου. Obte γὰρ àg 


principium, si quid ultra se haberet : neque fieri 
potest, ut quispiam illud, Éral, cogitatione traus- 
gressus ad intervallum iu quo nion erat transvehere 
se possit. Nam cogitare quod non erat, est dictio- 
nem, Erat, destruere. Nam si principium ex» eorum 
numero essel qui referuntur ad ahud, ut prin- 
cipium sapientie , et principium vie bons, et 
]n principio fecit Deus * forte possemus ejus qui 
ex tali principio constaret generationem cogi- 
tando przetergredi. Sed cum is principii siguifica- 
tus, utpote absolutus, nec ullam ad aliud bhabi- 
tudinem habens, naturam supremam significet , 
nonne deridendus est qui quidquam ultra illud 
comminiscitur, aut id suis cogitationibus przter- 
volare couatur? Quinetiam verbum, Erat, «eque ex- 
tenditur ac illud principium dilationis ac more 
cujuscunque nescium. Non enim verbum, £rat, 
exsislentiam temporalem indicat, ut illud : Houo 
erat in regione Ausitide  ; et : Πυπιο erat ex Arma- 
thim ** ; et : Terra autem erat invisibilis *'. Sed ipse 
nobis evangelista in alio sermone ejus verbi, Ere, 


χῆς ἐστί τι ἐπινοῆσαι πρεσέύτερον: οὐ γὰρ ἔτι ἂν 
ein ἀρχὴ, εἴπερ ἔχοι τι ἑαυτῆς ἑξώτερον (91) * οὔτε 
τὸ "Hy διαθάντας τῷ λογισμῷ, εἰς τὸ ὅτε (829 οὐχ 
fv δυνατὸν ὑπερχύψαι. ᾿Αθέτησις γάρ ἔστε τοῦ 
"Hy, ἡ τοῦ ὅτι οὐκ ἣν ἐπίνοια. Ei μὲν γὰρ fj ἀρχὴ 
τῶν πρὺς ἕτερον λεγομένων ἣν, ὡς τὸ ἀρχὴ σο- 
φίας, χαὶ ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθης, xai, Ἐν dpzn 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, qv ἂν τυχὸν, τοῦ ἐχ τοιαύττς 
ἀρχῆς ὑφεστῶτες, bv ἐνθυμήσεως ὑπερθῆναι τὴν 
γέννησιν ἐπειδὴ δὲ τὸ σηµαινόμενον τοῦτο τῆς 
ἀρχῆς ἀπολελυμένον xal ἄσχετον τὴν ἀνωτάτω φύ- 
cw δηλοι, πῶς οὗ καταγέλαστος ὁ τὰ ἐξωτέρω 
ταύτης ἐπινοῶν, T] ἐπιχειρῶν αὐτὴν τοῖς λογισμοῖς 
ὑπερβάλλειν; Συµπαρεκτείνεται δὲ xal τὸ Ἡν τῷ 
ἀνυπερθέτῳ τῆς ἀρχῆς ταύτης (95). Οὐ γὰρ τὴν ἀπὸ 
χρόνου ὕπαρξιω τὸ "Hw ὑποφαῖνει, ὡς τὸ, "Av- 
θρωπος ἦν ἂν χώρᾳ τῇ Αὐσίτιδι (94). xat, "Hr 
ἄνθρωπος ἐξ Ἀρμαθαίμ' καὶ τὸ, Ἡ δὲ γῆ ἦν ἀό- 
ρ8τος: ἁλλ' αὐτὸς ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς Ev ἑτέρω λό- 
γῴ τοῦ τοιούτου "Hr τὸ σηµαινόµενον ἔδειξεν, εἷ- 
UV * Ὁ ὧν, καὶ ὁ ἦν, καὶ (95) d παντοκράτωρ. Ofov 








significatum ostendit, his verbis: Qui est, εἰ qub — Tàp «b ὤν, τοιοῦτον καὶ τὸ ἦν, ἀῑδιον ὁμοίως xal 
erat, et qui est omnipotens "5. Quale enim est illud, — &ypovov. Οὐχ. ὄντα δὲ λέγειν τῶν ἐν ἀρχῇ ὄντα, οὔςε 
est, tale est etiam illud, erat, sempiternum pariter διασώζοντός ἐστι τὴν ἔννσιαν τῆς ἀρχῆς, οὔτε συν- 
alque temporis expers. um vero non exsistentem. ἁάπτοντος αὐτῇ τὴν ὕπαρξιν τοῦ Μονογενοῦς. Ἄνεπι- 
dicere, eum, qui in principio est, neque 956) ejus µνόητον μὲν γὰρ τῆς ἀρχῆς τὸ πρεσθύτερον, ἀχώριστον 
est qui prineipii notionem servat, neque ejus quh δὲ ταύτης τοῦ 8:09 λόγου τὸ εἶναι. Ὥστε ἐφ᾽ ὅσον ἂν 
uua cum principio substantiam Unigeniti conjun- βουληθής ταῖς τοῦ vou πολυπραγμοσύναις àvabpa- 
git. Non enim excogitari potest antiquius quidquam ϱ μεῖν, ὑπερθΏναι τὸ ἦν, xaX ἔξω τούτου γενέσθαι τοῖς 
principio, a quo et esse Dei Verbi est inseparabile. λογισμοῖς οὗ δυνήσῃ. 

Quare quautumcunque voles curiosis mentis disquisitionibus. retregradi, iamen und, era', transgredi, et 





ultra hoc cogitationibus ferri gon poteris. 

15. Interrogetur autem vicissim: et a nobis, 
utrum in principio essel apud Deum Deus Verbum, 
au postea accessit, Nam si erat, Coerce linguam 
ἵκαπι a malo **, ab ea videlicet blasphemia, qua 
dicis, non erat : sin autem, quod ne fas quidem 


45.. ᾽Αντερωτάσθω τοίνυν xal map! ἡμῶν ' πότε- 
pov àv ἀρχὴ ἣν πρὸς τὸν Θεὸν ὁ θεὸς Λόγος, fj ὕστε- 
pov προσεχένετο; El μὲν γὰρ Tv, Παῦσον τὴν 
γλῶσσάν cov ἀπὺ κακοῦ, τῆς τοῦ, ὅτι οὐκ ἦν, 
βλασφημίας : εἰ δὲ (96), ὅπερ οὐδὲ θέµις εἰπεῖν, τοῖς 


* Job 1, 1. * 1 Ώδρ.ι, 1. " Gen. 1, 2. 5 Apoc-1, 8. '* Psal. σαχ, 12. 


190) Sic editio utraque Ven. et Paris. cum anti- 
quis quatuor libris : at totum illud, Διὰ τούτων 
τῶν δύο ῥήσεων ἀπέχλεισεν ὁ εὐαγγελιστῆς, μιᾶς 
ἀνυπερθάτου xai ἑτέρας ἀνεχθάτου, deest in Regiis 
secundo, tertio et quinto. Sed hzc verha necessa- 
ria esse, si nihil aliud, ipsa certe orationis series 
probat, Ut enim illa, Οὔτε γὰρ ἀρχῆς ἐστί τι ἐπι- 
νοῆσαι πρεσθύτερον, ad. dictionem ἀνυπερθάτου, ita 
hzc, οὔτε τὸ " Hv διαθάντας τῷ λογισμῷ, ad dictio- 
nem ἀνεχδάτου referri debere obscurum non est. 
liuterpres, cum videret. casum verbi: ἀποχλείειν 
deesse, existimavit vocem αὐτοὺς (Εὐνομιανούς) 
supplendam esse ; ob idque hunc locum ila verten- 
dum esse, his duabus dictionibus conclusit eos evan- 
g^lista, Eunomiauos videlicet. Mihi tamen verisi- 
iilius fit, supplendam esse vocem νόσον, qua ali- 
quanto. ante legitur, exclusit hunc animi morbum. 
Hanc conjecturam non nihil adjuvat, quod ἆπο- 
κλείειν proprie "^n sit concludere, sed 'ercludere. 
Mox mss. aliqvot «imnplicitet νοησαι πρεσθύτερον. 
Hoc ipso in loco editi Οὔτε γὰρ ἂν ἔτι εἴη ἀρχή. Li- 
bri veteres ii in contextu. 

(91^ V diti et aliquot mss. ἐξώτερον. Codex Colb. 


eum uno Reg. ἐξωτέρω. Utro quis modo legerit: 
peccaturum non puto. 

(92) Vox ὅτε in duobus mss. non invenitur. 

(95) leg. secundus, quem suo more secuti. sunt 
iypographi Parisienses, τῷ ἀνυπερδάτῳ τῆς ἀρχῆς, 
cum hoc principio insuperabili. Alii sex mss. τῷ ἀν- 
υπερθέτῳ τῆς, cum hoc principio, quod more ezpers 
est atque dilationis. Certe cum lectio posterior mul- 
torum codicum auctoritate innilatur, nec male 
conveniat huic loco, eam alteri prxeferre non dubi- 
tavi, — Verte : Principium quod transcendi et supe- 
rari non polest. MaRAN. 

(94) Τῇ Αὐσίτιδι, in regione Ausitide, Vulgata, 
in lerra Hus. Hic locus in eruditissimis notis Du- 
cxi illustratur. 

65 Vocula xaí addenda est ex multis codici- 
bus. Haud longe codices aliquot συνάπτοντες ταύτῃ 
ctv. | 
496) Post illud, εἰ δέ, suppleri oportet oóx ἄν, si 
tero non eral, ld autem cur omissum. sit, Basilius 
ipse ait hanc esse causam, quod talia proferre nefas 
sit, Simili reticentia usum Dasilium videre est ia 
superioribus. 
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eol; οἰχειότερον προς Gk χρῄσομαι ῥήμασιν, ὅτι οὗ A est dicere, tuis adversum te verbis aptus utar, 


BAacenulac µόνον, ἀλλὰ xal xapavolac ὑπερθολὴν ὁ 
λόγος ἔχει, ἀνθρώπους ἀπαιτεῖν τῶν λόγων τοῦ Πνεύ- 


µατος τὰς εὐθύνας, καὶ μαθητὴν μὲν εἶναι τῶν Εὐ -΄ 


αγγελίων ὁμολοχεῖν, αὐτῶν δὲ τούτων κατεξανίστα- 
σθαι. Σχόπει γὰρ τὰς θείας φωνὰς, ὡς ἀχριδῶς καὶ 
φαφῶς τῇ πρὸ αἰώνων γενέσει (97) τοῦ Ylou µαρτν- 
ροῦσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν Ματθαῖος τῆς χατὰ σάρχα 
γεννήσεως ἑξηγητὴς Υέγονεν, ὡς αὐτός φηαι’ Βί6λος 
γεγέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ vio? Δαδίδ (98). ὁ δὲ 
Mápxog &pybv τοῦ Εὐαγγελίου τὸ Ἰωάννον πεποίηχε 
χήρυγμα, εἰπών' ᾽Αρχὴ τοῦ Εὐαγγείίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καθὼς γέγραπται ἓν Ἡσαϊᾳ τῷ προρή- 
τῃ (99) - Φωνἡ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφ” ὁ δὲ Λουχᾶς 
xai αὐτὸς διὰ τῶν σωματιχῶν ἀρχῶν τῇ θεολογίᾳ 


quod non blasphemizx solum, sed stoliditatis etiam 
modum superai hie sermo, honm:nes videlicet ver- 
borum Spiritus rationem exposcere, et profiteri se 
Evangelii diszipulum, et tamen jn ipsum Evange- 
lium insurgere. Adverte enim quam diligenter, quam 
aperte divin: voces generationem Filii, que fuit - 
ante szcula, testimonio suo comprobent. Nam quo- 
niam Mauhzus quidem generationis secundum cat- 
nem factus est interpres, ut ipse ait : Liber genera- 
lionis Jesu Christi fiii David **^; Marcus avtem 
Joaunis praedicationem init&ium Evangelii fecit, 
dicens : Initium Evangelii Jesu. Christi, sicut. scri- 
ptum esi in. 1saíia propheta : Vox clamantis in de- 
serio δι; Lucas vero et ipse per corporalia initia ji 


mgos£ón* ἀναγκαίως ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, τελεν- B theologiam accessit, necessario evangelista Joannes, 


ταῖος ἐλθὼν εἰς τὸ γράφειν, παντὸς αἰσθητοῦ, xai 
χρόνου τοῦ τοῖς τοιούτοις παρεποµένου, τὴν διάνοιαν 
ὑπεράρας, μᾶλλον δὲ ὑψωθεὶς (1) τῇ δυνάµει τοῦ 
Πνεύματος, αὐτῷ προσέθη τῷ πάντων ἐπέχεινα, ue- 
νονουχὶ διαμαρτυρόμενος καὶ αὐτὸς, ὅτι, εἰ xal ἐγνώ- 
χαμεν χατὰ σάρχα Χριστὺὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γι- 
νώσκοµεν. Λαθόμενος γὰρ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς, καὶ πά- 
σας τὰς σωµατικάς τε χαὶ χρονικὰς ἐννοίας χατωτέ- 
ρας τῆς ἑαυτοῦ θεολογίας ἀπολιπὼν, ὑπερεφώνησε 
τὰ προλαθόντα χηρύγματα τῇ µεγαλοφυῖᾳ τῆς γνώ- 
σεως. Οὐχ ἀπὸ Μαρίας, φησὶν, dj ἀρχὴ, οὐδὲ ἀπὸ 
τῶνδε τῶν χρόνων. ᾽Αλλά τί; "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
qoc, xal ὁ Λόγος ἦν πρὺς τὸν Θεὸν, xal θεὸς ἦν 
ὁ Αόγος' τὴν ἐξ ἀῑδίου ὕπαρξιν, τὴν ἁπαθη γέννη- 
σιν, τὸ συμφυὲς τῷ Πατρὶ, τὸ μεγαλεῖον τῆς φύσεως, 
πάντα £v τοῖς ὀλίγοις ῥήμασι συλλαθὼν, xal τῇ προσ- 
θήχῃ τοῦ "Mv ἀναγαγὼν (2) εἰς τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ 
ἁποφράττων τὰ στόµατα τῶν, ὅτι οὐκ ἦν, βλασφη- 
µούντων, καὶ πὀῤῥωθεν τὰς τῶν τοιούτων σοφισµά- 
των παρεισδύσεις ὑποτεμνόμενος (5). Εἶτα διὰ τῆς 
θεολογίας οἷον ὑπογραφήν τινα ἑναργὴ τῆς φύσρως 
τοῦ Μονογενοῦς ἐντυπώσας, ὡς ἤδη Υνωρίκουσιν ὑπο- 
δείχνυσι τῇ φωνῇ λέγων Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς 
τὸν Θεόν» πάλιν ἐνταῦθα τῇ προσθήχη τοῦ "Hv, 
«fj αἴδιότητι τοῦ Πατρὺς τοῦ Μονογενοῦς συνάπτων 
τὴν γέννησιν ' καὶ πάλιν’ Zo ἦν, xal ἡ ζωὴ ἦν τὸ 
ec τῶν ἀνθρώπων, xal ἦν τὸ góc τὸ ἀ.ηθινόν. 
Ἰλλλ' ὅμως οὕτω πανταχόθεν τοῦ λόγου ταῖς τοῦ &j- 
δίου (4) προσθήχαις ἠσφαλισμένου, πάσας παρωσά- 
µενος τὰς μαρτυρίας τοῦ Πνεύματος, xo οὐδὲ 
ἀχούειν δοχῶν οὕτως ἡμῖν πυχνῶς ἐμθοῶντος τὺ "Ην 


50 Matin. 1, 4... 5! Marc. 1, 15; Isa. xt, 5. ** II Cor. v, 16. 


(97) Codex Colb. γεννήσει τοῦ. Reg. tertius γενέ- 


t. 

(98) Codex unus Υἱοῦ Δαδὶδ, Υἱοῦ Αθραάμ, —— 
(99) Variare inter se libros initio Evangelii Marci, 
vel de Testamento Oxouiensi cognosci potest. 
(011963 vulgata ita. habent, ὡς γέγραπτα, ἓν τοῖς 
µεροφήταις, sicul. scriptum est in prophetis. Codices 
non pauci ἐν Ἡσαῖα τῷ προφήτῃ, sicul scriptum est 
im [sáia prophela ; et ita quoque legimus iu Yulgata 

Latina, 

(1) Reg. quartus μᾶλλον δὲ ὑπερυψωθεί». 

(2) Codex idem ἀνάχων. 


σε 


cum ultimus ad scribendum venisset, mentem su- 
per omue sensibile, ac tempus quod sensibilia sc- 
quitur, attollens, imo virtute Spiritus erectus, ac- 
cessit ad eum ipsum, qui est ultra omnia, tantum 
non attestans el ipse, quod etsi Christum secundum 
carnem cognovimus, nondum Lamen eum nuuc co- 
gnoscimus **, Nam occupato ipso principio, omni- 
busque corporcis et temporalibus notionibus infra 
suam theologiam relictis, eas que pracesserant 
pradicationes mogtillcentia cognitionis superavit. 
Non a Maria, inquit, principium, neque ab his 
temporibus. Sed quid? In principio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum '*, 
Substantiam zternam, generationem affectionis 


C expertem, eam quam cum Patre habet. conjunctio- 


nem, naturz majestatem, omnia paucis verbis com- 
plexus, voce Erat addita, deduxit ad principium, 
quasi ora oecludens eorum, qui blasphemantes 
dicunt, quod nen erat, et longe ante exscindens 
ejusmodi eavillationgum aditum. Deiude sermone 
tieologico velut claram quamdam paturze Unigeniti 
descriptionein exprimens, quasi Jam cognoscenti- 
bus cam commonstrat hac voce, dicens : Hoc erat 
ἐπ princip:o apud Deum **, Rursus, voce Erat hie 
adjecia, xternitati Patris generationem Unigeniti 
conneclit, Et rursus : Vita erat, et cita erat luz 
hominum, et erat lux vera . Sed etsl doctrina adco 
undique additamentis zternitatis comiunita est, 
tamen omnibus Spiritus testimoniis rejectis, et 
quasi ne audire quidem videretur Joaunem adeo 
freouenter. vocem. Erat inclamantem 5 Non. exsi- 
53 Joan. 1, 1. "*ibid. 2. *"*ibid. 4, 9. 

(5) Pro ὑποτεμνόμένος iegitur 1n. Reg. (rito áifo- 
τεµνόµενος. Ibidem duo miss. οἷον ὑπογραφήν. Alius 
olovst ὑπογραφὴν. Editi θεολογίας, ὑπογραφῆν. Mlud, 
διὰ τῆς θεολογίας, puto sic accipi debere : ler ser- 
gmonem quem de divinitate Verbi habuit, . 

(4) Editi λόγου τοῦ ἀῑδίου. Libri veteres ταῖς του 
ἀῑδίου. Hic locus non ita iutelligendus est, quasi 
vox eternitas reperiatur expresse initio Evangelii 
Joannis : sed Basilius reperiri vult apud Joanuem 


alias voces, qux» idem omnino valent, quod ip&^ 
vox aternitas. 
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stens, inquit, genitwe est, Ergo postea in accessio- Α Οὐχ v, φησὶν, ἐγεννήθη, Οὐκοῦν (5) ὕστερον προσ- 


nis 451 modun genitus est. Quod si hioc non erat 
ju principio, ut vos dicitis; quam pugnam clario- 
rem adversus Evangeliorum voces quibus credidi- 
uus, possit quis ostendere? 

16. Et quidein. cui rerum aquo azestimatori illud 
non probabitur, qued ut oculus ex locis illuminatis 
egressus, necessario ob privationem luminis ab 
actione cessat; ita quoque et mens si imaginatio- 
nibus extra id quod est compellatur, veritate instar 
cujusdam lucis deficiente, confusa, ac stoliditate 
laborans, intelligere desinit ? Proinde neque oculus 
extra lucem visu poterit. uti, neque anima extra 
Unigeniti notionem  abrepta, jntelligendi usum 
liabere, Nam a. veritate excidere, quxdam est in 


γεγέννηται. El δὲ τοῦτο ἐν ἀρχῇ οὐχ Tiv, ὥς pace, 
τίνα περιφανεστέραν µάχην ἐπιδείξειέ τις (6) πρὸς 
τὰς φωνὰς τῶν Εὐαγγελίων αἷς πεπιστεύχαµεν; 


16. Καὶ μὴν Exelvó γε τίνι'οὖκ ἂν τῶν εὐγνωμόνων 
συνδόξειεν, ὅτι ὥσπερ ὀφθαλμὸς, τῶν περιλαµποµέ- 
γων τόπων ἐχπεσὼν (T), ἀναγχαίως δι ἑρημίαν του 
φωτὸς τῆς ὀνεργείας ἵσταται, οὕτω δὲ xaX ὁ νοῦς, Ezti 
τὸ ἔδω τοῦ ὄντος ταῖς φαντασίαις εἰσθιαζόμενος, ο-όν 
τινος φωτὸς τῆς ἁληθείας ἐπιλειπούσης (8), συΥχυ- 
Oct; xai ἀνοηταίνων τῆς νοῄσεως ἀπολήγει; OD ἂν 
οὖν ὀφθαλμὸς Ebo τοῦ quib; τῷ ὁρᾷν χρῆσθαι -δύναι- 
το, οὔτε φυχὴῆ, τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἑννοίας παρεν- 
εχθεῖσα, τῇ νοήσει χεχρῆσθαι. Ἡ γὰρ τῆς ἀλτηθείας 


animo privatio visus atque caecitas. 011456 vana est B ἁπόπτωσις ἁθρασία ἐστὶ διανοίας xal τύφλωσις. "Discs 


mens, excxmcataque, et plane inteliigentia omni 
uestituta, qu» se Unigenito antiquiora apprehen- 
disse arbitratur, haud aliter, atque si quis oculo 
qui in tenebras aciem defigit, acumen visus inesse 
testetur. In lumine enim tuo, inquit, videbimus (a- 
amen ?*, Qui autem iotellexisse se dicit, quando 
nsondum erat lumen; similis iis est, qui in phrene- 
4jca mentis emotione, ea qui non adsunt, videre 
$ibi videntur. Nam qua ultra Filiuu- sunt, ,non 
intelliguntur : siquidem quod oculo est lumen sen- 
&ibile, hoc animo est Deus Verbum. Erat. enim, 
inquit, luz vera, que illuminat omnem hominem 
tenientem in hunc μιά ", Quapropter anima, 
quis illuminata non cst, nihil potest intelligere. 
4)uomodo igitur ultra luminis generationem quid- 
quam comprehendi possit? Oportebat autem, puto, 
608 quibus vel tantulum curae esset veritas, postea- 
quam, corporeis similitudinibus einissis, notiones 
Dei per 1materiales imaginationes coinquinare desi- 
issent, tuin demum traditam nobis a saucto Spiritu 
theologiam sequi, atque pro iis quxsüonibus qua 
ab xnigmatibus nibil absunt, et quas in utramque 
partem accipere periculosum est, diguam Deo ge- 
nerationem intelligere, impassibilem, insecabilem, 
indivisibilem, siue lempore, instar resplendentis a 
Juce radii, ad divinam generationem ductos; intel- 


5* Psgl. xxxv, 10. *' Joan. 1, 9. 


(5) Editi et duo mss. Oóx ὤν. Juterpres, non ex- D 


sistens postea natus est. At codex Colb. cum Re- 
giis secundo, tertio et quarto O5xouv : Proinde ge- 
neratus estin modum accessionis, seu. per accessio- 
nem, recte. [bidem duo mss. προσγεγένηται. 

(6) Codices duo cum editis ἐπιδείξειέ τις. Reg. 
secundus ἐπιδείξειεν ἄν τις. Alii duo 1198. ἐπιδείξαιτ) 


y τις. 

(7) Editi et Reg. quintus £xzzsov. Alii sex mss. 
ὑπερπεσών. Mox Reg. terlius secunda manu οὕτω 
δή. Ibidem editi τοῦ ὄντως. ΑΙ 1199. τοῦ ὄντος, extra 
rem qua est : vel simpliciter, extra rem : επίτα ve- 
rim : exira equum. Rursus boc ipsoin loco duo niss. 
ἐχθιαζόμενος. 

(8) Editi et unus ms. ἐπιλιπούσης. Veteres qua- 
tuor libri ἐπιλειπούσης. Aliquanto post editi Οὖτε 
οὖν. Codices al;quot Οὖτ ἂν οὖν. Subinde mss. duo 
νοῄσει χεχρῄσεται. Alii quidam 1165. cum editis xs- 
zx 0 mo0a:. 


µάταιός ἐστι νοῦς xai τετύφλωταε (9), τῷ ὄντι µτδεν 
ἐπιστάμενος, ὁ τὰ τοῦ Μονογενοῦς πρεσθύτερα χατ- 
ειληφέναι φρονῶν ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ ὀφθαλμῷ τις ὀξν- 
ωπίαν προσµαρτυροίη (10), τοῖς ἑσχοτισμένοις ἔνατε- 
νίζοντι. Ἐν τῷ uoti σου γὰρ, φησὶν, ὀψόμεθα 
φῶς. Ὁ δὲ ky καταλήφει τοῦ ὅτε οὕπω ἣν τὸ φῶς γε- 
γονέναι φάσχων παραπλήσιον πέπονθε (11) τοῖς ἐν 
ἑχστάσει φρενιτικῇ ὁρᾷν φαντανοµένοις τὰ μὴ παρ- 
όντα. Τὰ γὰρ ὑπὲρ τὺν Υἱὸν οὗ νοεῖται. Ἐπειδὴ ὅτε 
περ ὀφθαλμῷ τὸ αἰαθητόν ἁστι φῶς, τοῦτο ᾧυχῆ ὁ 
Θεός ἐστι Λόγος. "Hx. γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς τὸ ἀηθι- 
vór, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπο» ἑρχόμενον εἰς 
τὸν κόσµαν. "fiore ἀφώτιστος φυχἠ ἀδύνατός ἐστι 
πρὸς νόησιν. Πῶς ἂν οὖν τὰ ὑπεράνω τῆς γενέσεως 
τοῦ φωτὸς χαταληφθείη; Χρῆν δὲ, οἶμαι, τοὺς xat 
μιχρὸν γοῦν τῆς ἀληθείας πεφραντικότας, ἀφεμένους 
τῶν σωματικῶν -ὁμοιώσεων, xal τοῦ faic ὑλιχαῖς 
φαντασίαις τὰς περὶ θεοῦ ἐννοίας χαταῤῥυπαίνειν, 
τοῖς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παραδοθείσαις ἡμῖν 
θεολογίαις ἀχολουθεῖν, xal ἀντὶ τῶν ἐρωτημάτων 
τούτων, ἃ τῶν γρίφων (12) οὐδῶν ἀπολείπεται, ttv 
ἐφ᾽ ἑχάτερα ὑπάλτφιν ἐπικίνδυνον ἑχόντων, νοεῖν μὲν 
ἀξίαν τοῦ θεοῦ γέννησιν ἀπαθη, ἀἁμέριστον, ἁδιαίρε-- 
τον (12), ἄχρονον, κατὰ τὴν ἀπολάμπουσαν τοῦ φω» 
τὸς αὐγὴν τῇ θείᾳ Υεννήσει προσαγοµένους' νοεῖν δὲ 
εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, οὐ κατὰ τὰς τεχνητὰς 


(9) Antiqui duo libri xat τετύφωται, et inflata ni- 
hil omnino tntelligit. Mud, κῷ ὄντε, in. editis locum 
occupabat non suum, uti ex mss, cognoviinus, 

(10) Editi προσμαρτύρῃ. Libri veteres προσµαρ- 


τυροίη. 

( 1) Codex Colb. et Reg. tertius παραπλῄήσιος v£- 
Ύονε. .Statiui mss. duo ἐπειδὴ ὅτι ὅπερ. Subinde editi 
τοῦτο ψυχῆς. Antiqui libri φυχῇ, recte, 

(19) 1n editionibus veteribus legebatur τῶν Ύρα- 
φῶν : sed vir eruditissimus Ducis recte judicavit 
legendum esse ex Keg. secundo τῶν volotov : nec 


aliter in reliquis nostris mss. legitur quam in Reg. . 


secundo. 


(13) Vox ἁδιαίρετον in aliquibus mss. deest. Quod ' 


sequitur, χατὰ τὴν, elc., sic accipiendum esse ar- 
bitror : Adeo ut ad divinam generationem deduce- 
rentur, eam sibi aniio fingeules justar radii a luce 
resplendentis. 
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ταύτας ὕστερον ἀπεργασθεῖσαν πρὸς τὸ ἀρχέτνπον, A ligere itidem imaginem invisibilis Dei, non secun- 


ἀλλὰ συνυπάρχουσαν xai παρυφεστηχυῖαν τῷ πρω- 
τοτύπῳ ὑποστήσαντι, τῷ εἶναι τὺ ἀρχέτυπον, οὗ- 
oay (14), οὐχ ἐχτυπωθεῖσαν διὰ µιµήσεως, ὥσ- 
περ (15) &v σφραχγῖδέ τινι τῆς ὅλης ρύσεως τοῦ Πατρὸς 
ἑναποσημανθείσης τῷ Υῷ. Ei δὲ βούλει, ὁποία τῶν 
τεχνῶν dj ὑπόστασις (46) ἐχ τῶν διδασχόντων ὅλη 
τοῖς μαθητευοµένοις ἐΥγινομένη * οὔτε λείποντός τι- 
voc τοῖς διδάσχουσι, xal τῆς τελειώσεως τοῖς ἔχμαν- 
θάνουσι προσγινοµένης. Ἡ τοῦτο μὲν οὐκ ἀχρι- 


Ok; πρὸς ὁμοίωσιν διὰ τὴν τοῦ χρόνου παράτασιν. - 


Οἰχειότερον δὲ εἰπεῖν, ὅτι ὁποία τῶν νοημάτων 
Ἡ φύσις τοῖς τοῦ νοῦ κινῄµασιν ἀχρόνως συνυωφιστα- 
μένη. 


11. Καὶ µτδείς µο: συχοφαντείτω «bv λόγον, ef τι B 


τῶν ὑποδειγμάτων ui] πάντη συµθαίνοι τοῖς προχει- 
μένοις, Οὐδὲ γὰρ δυνατὺν τὰ μιχρὰ xal φαῦλα 
τοῖς θείοις xal ἀῑδίοις μετὰ ἀχριθείας ἁρμόσειν, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἑλέγδαι «ty εἰρωνείαν τῶν οὐ δυναµένων δὴ 
Ύέννησιν ἀπαθὴ τῇ διανοίᾳ λαθεῖν. Εἰχὼν δὲ εἷ- 
pna: καὶ ἔστιν ὁ Υἱὸς γεννητὴ, xol ἀπαύγασμά ἔστι 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, καὶ σοφία, xal δύναμις, 
xai δικαιοσύνη Θεοῦ, οὐχ ὡς ἕξις, οὐδὲ ὡς ἔπιτη- 
Ores, ἁλλ οὐσία ζῶσα xal ἐνεργὴῆς, xal ἁπαύ- 
Ύασμά ioc τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Διόπερ χαὶ ὅλον 
ἐν ἑαυτῷ δείχνυσι τὸν Ἡατέρα, ἐξ ὅλης αὐτοῦ τῆς 
δόξης ἀπαυγασθείς. Την τοίνυν δόξαν τοῦ Θεοῦ μὴ 
ἔχειν ἀπαύγασμα λέγειν, ἢ τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ μὴ 


συνεἴναί ποτε τῷ θεῷ, πάσης τῆς ἁτοπίας; ἸΑλλ εἰ σ 


Ἡν, φησὶν, οὗ γεγέννηται, ᾽Αποχρινώμεθα τοίνυν ὅτι, 
Ἐπειδὴ γεγέννηχαι, ἣν οὐχ ἀγέννητον ἔχων τὸ εἶναι, 
ν δὲ ἀεὶ xal συνὼν τῷ Πατρὶ, ἐξ οὗ καὶ (17) τὴν 
, αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως ἔχει. Πότε οὖν εἰς τὸ εἶναι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς παρήχθη; 'Ag' οὗ ἐστιν ὁ Πατήρ; 
Ἁλλ' ἐξ ἀῑδίου, φηῃσὶν, ὁ Πατήρ; ἐξ ἀῑδίου τοίνύν χαὶ 
ὁ Yl;, γεννητῶς τῇ ἀγεννησίχ τοῦ Πατρὸς συναπτό- 
µενος. Ότι δὲ οὗτος οὐχ ἡμέτερος ὁ λόγος, αὐτὰς τὰς 
ἁγίου Πνεύματος owvà- αὐτοῖ- πβιρεξόµεθα. "Ex μὲν 


(14) Hunc locum difficilem esse vel ex eo intelli- 
gitur, quod non parum negotii librariis exliibuisse 
videatur : quippe alii aliter eum emendare conati 
sunk. Fortasse alienum non fuerit, etsi longum, va- 
rias omnes lectiones in medium proferre, ut, quod 
optimum est, ab eruditis hominibus seligi possit. 
Editi igitur ita habent : ἀλλὰ συνυπάρχουσαν xal 
παρυφεστηχυῖαν τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι, τοῦ 
εἶναι τὸ ἀρχέτυπον, οὖσαν. Reg. primus παρυφεστη- 
χυῖαν τῷ ὑπὸ τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι τῷ εἶναι, 
reliqua ut iu vulgatis. Hic uotari potest, voces τῷ 
ὑπό manifeste redundare. Meg. secundus τῷ πρω- 
τοτύπῳ ὑποστήσαντι τὸ εἶναι, reliqua ut in editis. 
Heg. tertius prima manu ὑποστήσαντι τῷ εἶναι, 

. e:lera ut in excusis. Hic ille ipse codex secuuda 
"manu παρυφεστηχυῖαν τῷ ὑποστήσαντι τῷ εἶναι 
j πρὸς τὸ ἀρχέτυπον οὖσαν. Et hic adnotabo huuc lo- 
, cum a Combeflsio aliud cogitanti non accurate ex- 
'seriptum fuisse, Regii quartus et. quintus ὑποστή- 
cavet τῷ εἶναι : in reliquis vero cum vulgatis con- 
Neutiunt, Reg. sextus prima, manu zip ὑποστήσαντι 
τὸ εἶναι, reliqua ut in. editis: idem ms, mauu re- 
ceutiore τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι τὸ εἶναι. De- 
Άμμις Colb. prima uanu ὑποστήσαντι τὸ elvat, re- 


dum has artificiosas 954€ imagines exinde ad 
exemplar elaboritam, sed exsistentem atque sub 
sistentem cum archetypo quod eam produxit, qua 
ex hoc est quod est archetypum : qua per imita 
tionem expressa non est, tota Patris natura {η 
Filio velut in aliquo sigillo impressa. Quod 6i mavis, 
qualis est artium substantia ex docentibus in disci- 
pulos transiens tota, adeo ut neque desit quidquam 
docentibus, εἰ perfectio ediscentibus accedat. Cxe- 
teroquin hoc similitudinem perfectam non exhibet, 
ob temporis moram. Sed illud convenientius potest 
dici : qualis est cogitationum natura una cum men- 
Us motibus citra ullam temporis dilationem con- 
sistens. 

17. Nec quisquam mihi lunc sermonem calum. 
niose objiciat, si quid in exemplis non omnino pro- 
posito conveniat. Neque enim fleri potest, ut parva 
ac vilia divinis atqne :eternis perfecte accommoden- 
tur : sed quantum satis est, ut dissimulatio confute- 
tur eorum, qui generationem impassibilem noa 
queuit mente concipere. Imago auteni: dictus est 
Filius, et est imago genita, et splendor eat gloriz Dei, 
et sapientia, el potentia, et justitia Dei, non «t habi- 
tus, neque ut aptitudo, sed substantia viva et ope- 
rans, ac splendor glorizx Dei. Quapropter et totum in 
seipso Patrem ostendit, ex lota ejus majestate re- 
splendens. Quam absurdum est ergo dicere, glo- 
riam Dei non habere splendorem, aut. sapientiam 
Dei aliquando una cum Deo non fuisse ! Sed sí erat, 
inquit, genitus non est. ltespendeamus ergo, quod 
quoniam genilus est, erat, cum ingenitum esse non 
habeat, sed exsistat semper, et coezsistat Patri a 
quo etiam exsistendi habet causam. Quando igitur 
ad essea Patre productus est ? Ex quo Pater est ? 
Sed ab eterio, inquit, Pater : ab zeterno igitur et 
Filius, per generationem ingenite Patris matura 
conjunctus. Quod autem non nostra sit Ίο oratio, 
ipsas sancti Spiritus voces eis ob oculos ponemus. Et 


liqua ut in. impressis libris. Idem codex secunda 
inanu συνυφεστηχκυϊαν... τῷ εἶναι. Ex quibus colli- 
gere licet, has omnes lectiones revocari posse vel 
ad hanc, τῷ εἶναι, vel ad illam, τὸ εἶναι, Si leges, 
τῷ εἶναι, verborum constructio b:ec erit, οὖσαν τῷ 
εἶναι 5b ἀρχέτυπον. Ad verbum, que imago est per 
hoc, quod ipsum archetypum est, seu, que imago 
est hoc ipso, quod archeiypum est : 8i vero legas, τὸ 
εἶναι, videntur hzc verba construi sic posse : οὖσαν 
ὑποστήσαντι τὸ εἶναι ἀρχέτυπον. Ad verbum, quee 
imago est auctori hoc, nempe eum esse archetypum. 
ld est, auctor imaginis ab ipsa imagine habet, quod 
est archetypum. Et vero archetypum proprie nullum 
est, nisi imago sit, qui? ex ipso exprimatur. Hoc 
an illo modo legendum sit, nescio quidem : puto 
tamen potius legi debere, τῷ εἶναι. Alii meliora.— 
Τῷ εἶναι ápyxétvzor, obcar. Verle, Imago, que 
hoc ipso quod est archelyoum, exsistit, MARAN. 

(15) Editi µιμῄσεως, ἁλλ᾽ ὥσπερ. Aliquot codices 

tufjssoz, xaX ὥσπερ. Alii quidam mss. µιμῆσεως, 
ωσπερ. 

(16) Τεχνῶν fj ὑπόστασις, natura artium. atque ine 
dustria., 

(17) Reg. quartus Πατρὶ, παρ' οὗ xat. ' 
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ex Evangelio quidem sumamus illud : Ju principio A οὖν τοῦ Εὐαγγελίου λάδωμεν τὸ, "Er ἀρχῃ fjv ὁ Λό- 


erat Verbum?** ; hoc. vero ex Psalmo velut e per- 
sona Patris diclum : Ab sero ante. luciferum genui 
te 52: atque utrisque inter se compositis dicamus : 
Et erat, et genitus est. Verum vox Genui causam a 
qua principium habet essendi, signilleal.; vox au- 
tem, Erat, indicat ejus exsistentiam tempore ca- 
rentem ae sempiternam. $ed vero pro sua fraude 
decertans Eunomius, orationem .ad absurdum addu- 
cere se putat. 

Ευν. Si enim , inquit, ante suam generationem 
Filius erat, ingenitus erat. 

Bas. At illud, ante generationem, o vir vane, aat 
nullo modo subsistit, mentisque nulli subjecto in- 
hserentis commentum est, Sed quid attinet. stultis 
contradicere ? hoc enim perinde est atque cum eo 
contendere , cui rationis usum phrenesis ademerit, 
Aut si ad quidpiam eorum qui sunt tendit, ad sz- 
culorum quoque notionem deducetur. Yerum si sz» 
cula omnia infra generationem Unigeniti intelligun- 
tur, cum illius ipsius 8int creaturg, vanus vest qui 
quid sabstantia Filii antiquius quzrit. Nihil enim 
alienius quarit, quam si de Patre etiam percontare- 
tur, utruin apte suam constitutionem fuerit, an non. 
Etenim ut illic hic quastio stulta est, 983 quaerere 
videlicet in eo qui principio .caretae ingenitus estsu- 
perius quiddam.: ita hic quoque de eo qui ab zeteruo 
est cum Patre, nihilque habet medii inter se et ge- 
nitorem, temporales facere de priore quszstiones ; 
sequalis plane dementiz est. Nam perinde erit, ac 
ai quis interroget quid futurum sit post obitum ejus 
qui immortalis est, quxratque quid exstiterit ante 
generationem sempiterni. Hi antem, quia principii 
in Patre privatio s:eternitas nowinatur, privationem 
principii decernunt idem esse atque seternitatem, et 
quoniam Filius non est ingenitus, ne :ternum qui- 
dem esse profitentur. Sed tamen hzc differunt plu- 
rimum significatione, Nam ingenitum dicitur, quod 
neque principium sui ipsius, neque causam ut sit 
habet : eternum vero, quod tempore omni et 310 
secundum esse antiquius est. Uude et Filius ut est 
non ingenitus, ita zelernus est. Jam vero szcula etiam 
&lerui appellatione nonnulli dignantur, quasi ex eo 
quod semper sint, hoc nominis adepta sint. Nos au- 
tem et crealuris xlüernitatis testimonium prabere, 
οἱ creaturarum Dominum hac confessione privare, 
ejusdem esse amentiz arbitramur. 

18. At orationem ad impudentiam dedacens Eu- 
, nomius, quid dicit ? 
| Ευκ. Nos autem in iis qus el olim a sanctis, et 
nunc à nobis demonstrata sunt, permanentes,» cum 


56 joan. 1, 4. "* Psal. cix, 9. 


(18) Antiqui duo libri ἑωσφόρον ἐγὼ σήμερον. 
(19) Codices aliquot Υενέσεως. 
(20) Cod. 503 omittit τῆς γεγέσεως. 
(22) Reg. quartus τὸ ἐρωτᾷν. 

2 22) Editi τινες τῆς áibtou. At miss. τῆς τοῦ ài- 
ου. 


1ος * Ex 6k τοῦ φαλμοῦ ὡς x προσώπου τοῦ Πατ ρὸς 
εἰρημένον τὸ, Ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφύρου (18) Υε- 
γἐν}ηχά σθ’ καὶ συνθέντες ἁμφότερα, οἴπωμεν, ὅτι 
καὶ fv xai γεγέννηται. ᾽Αλλὰ 55. μὲν, Γεγέγγηρα., 
τὴν αἰτίαν ἀφ' ἧς ἔχει τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι σηµαξνει” 
τὸ δὲ, " Hy, τὴν ἄχρονον αὐτοῦ καὶ προαιώνιον Όπαρ- 
ξιν. Ὁ δὲ, ἐπαχωνιξόμενος τῇ ἑαυτοῦ ἀπάτῃ, ti; 
ἄτοπον τὸν λόγον ἁπάγέιν οἴεται. 


EYN. Ei γὰρ, φησὶ, πρὸ τῆς γεννήσεως (19) £v 
τῆς ἑαυτοῦ ὁ Υἱὸς, ἀγέννητος tv. 

ΒΑΣ. 'AJAà τὸ πρὸ τῆς γενγήσεως τοῦ-ο, ὦ 
µάτανε, τοι ἀνύπαρχτόν ἐστι παντελῶς, xai δια- 
νοίας ἀναπλασμὸς οὐδενὶ ἐρειδομένης ὑποχειμένῳ " 


B xai τἰ δεῖ ἀντιλέχειν τοῖς ἀνοήτοις ; παραπλήαιον 


γὰρ τοῦτο, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ τῷ τὸν λογισμὸν £x φρε- 
γίτιδος παρενεχθέντι διεµαχόμµεθα * f εἰ πρὀς τ. τῶν 
ὄντων φέρεται, xal πρὸς τὴν τῶν αἰώνων ἔννοιαν 
ἐνεχθήσεται. 'AXX εἴπερ αἰῶνες πάντες κάτω που 
τῆς Ὑενέσεως (30) τοῦ Μονογενοῦς ναοῦντα:, αὑτοῦ 
Σχείνου ὄντες ποιηµατα, µάταιος ὁ ἐπιζητῶν τῆς 
ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ τὰ πρεσθύτερα. 0Οὐδὲν γὰρ 
ἁλλοιότερον ἐρωτᾷ, f| el xdi περὶ τοῦ Πατρὸς ἔπυν- 
θάνετα, πότερον ὑπῆρχε πρὸ τῆς (Ola, συστάσεως, 
3j οὐχί. Ὡς γὰρ ἐχεῖ ἀνόητον τὸ ἑρώτημα , ἐπὶ τοῦ 
ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου ζητεῖν τὸ ἀνώτερον ' οὕτω 
xai ἐνταῦθα, ἐπὶ ποῦ ἐξ ἀῑδίου τῷ Πατρὶ συνόντος, 
καὶ οὐδὲν ἔχοντος μέσον ἑαυτοῦ τὲ xal τοῦ γεννήσαν- 


C τος, χρονικὰς ποιεῖσθαι τοῦ προτέρου τὰς ἐρωτήσεις, 


τῆς ἴσης ὄντως &volac. Παραπλήσιον γὰρ ἐρωτᾶν (91), 
τί ἔσται μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἀθανάτου, χαὶ àém- 
ξητεῖν τί ὑπῆρχε πρὸ τῆς γεννήσεως τοῦ ἀῑδίου. Ot 
δὲ, ἐπειδὴ τὸ ἄναρχον τοῦ Πατρὸς ἀῑδιον ὀνομάζεται, . 
ταντὸν τὸ ἀνάρχῳ τὸ ἀῑδιον ἀποφαίνουσι, καὶ ἐπειδὴ 
μὴ ἁγέννητος ὁ Υἱὸς, οὐδὲ αἶδιον εἶναι ὁμολογοῦσι. 
Πλεῖσεον δὲ διαφἑρει χατὰ τὴν ἔννοιαν. ΑἉγέννητον 
μὲν γὰρ λέγεται τὸ µμηδεμίαν ἀρχὴν ἑαυτοῦ, μτδὲ 
αἰτίαν ἔχον τοῦ εἶναι" ἀῑδιον δὲ «b χρόνου παντὸς xal 
αἰῶνος χατὰ τὸ εἶναι πρεσθύτερον, "O0cv xaX ὁ Υἱὸς, 
xai οὐχ ἀγέννητος, xai ἀῑδιος. "Hór δὲ καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἀξιονσί τινες τῆς τοῦ ἀῑδίου (22) προσηγο- 
plac, ὡς ἓχ τοῦ ἀεὶ εἶναι τῆς χλήσεως ταύτης τετν- 
χηχότας. Ἡμεῖς δὲ τῆς αὐτῆς λογιζόµεθα παρα- 


D vola; χαὶ τῇ χτίσει προσμαρτυρεξν τὸ ἀῑδιον, xa τὸν 


Δεσπότην τῆς χτίσεως τῆς ὁμολογίας ταύτης ἀποστε- 
ρεῖν. 

48. "0 δὲ, πρὸς τὸ ἀναίσχυντον ἐχφέρων τὸν λόγον, 
τί φησιν; 

EYN. Ἡμεῖς δὲ, τοῖς -ε ὑπὸ τῶν ἁγίων χαὶ πά- 
λαι (25) xaX νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν ἀποδειχνυμένοις ἐμμένον- 


(25) Editi τῶν ἁγίων Πατέρων πάλαι. Reg. secun- 
dus τῶν ἁγίων Πατέρων xai πάλαι. Alii tres mss. ut 
in contextu, Vocem Πατέρων non sine causa dele- 
tam esse hinc conjici potest, quod non reperiatur 
neque in opere Eunomii quod penes nos est, neque 
apud Fabricium. 
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τες, µήτε τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ προσιεµένης Yévvn- A neque Dei substantia generationem admittat, neque 


σιν, pie μὴν ἑτέρας τινὸς ὑποχειμένης εἰς Υἱοῦ 
Ὑέννησιν, μὴ ὄντα φαμὲν τὸν ὙΥἱὸν γεγεννῆ- 
σθαι (24). 

ΒΑΣ. Τίς οὕτως ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ φιλότιμος; τίς ἐπὶ 
τῷ φιλόχριστος εἶναι τοσοῦτον ἐχαλλωπίσατο, ὥσον 
οὗτοι τοῖς τῆς ὕθρεως xal ἀτιμίας (35) ῥήμασι, xai 
χαθαιρετιχοῖς τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς ἑπαγάλλον- 
ται; Οὐ παύσῃ uh ὄντα προσαγορεύων, ὦ ἄθεε, τὸν 
ὄντως ὄντα, τὴν πηγὴν τῆς ζωῆς, τὸν mot τοῖς εὖσι 
τοῦ εἶναι παρεκτικόν; "Oc οἰχείαν ἑαυτῷ xal πρέ- 
πουσαν τῇ ἑαυτοῦ ἀϊδιότητι ἐν τῷ πρὺς τὸν ἴδιον 
θεράποντα Μωῦσέα χρηματισμῷ προσηγορίαν ἑξεῦ- 
ρεν, ὄντα ἑαυτὸν ὀνομάσας; Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, 
ὁ ὤν. Καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ μὲ; οὐχὶ ἐκ προσ- 
rou τοῦ Κυρίου (26) εἱρῆσθαι ΄ οὕχουν ὅστις γε μὴ 
τὸ Ἰουδαϊκὸν χάλυµµα ἐπὶ τῇ, ἀναγνώσει Μωῦσέως 
κατὰ τῆς ἑαυτοῦ καρδίας ἐπιχείμενον ἔχει. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι ὤφθη τῷ Μωῦσεϊ ἄγγελος Κυρίου ἐπὶ 
τοῦ βάτου Ev πυρὶ φλογός (27). "ΑΥγγελον τοίνυν προ- 
τάξασα τῆς διηγήσεως ἡ Γραφὴ, θεοῦ ἐπάγει τὴν 
φωνήἠν. Εἶπε γὰρ, φησὶ, τῷ Μωῦσεῖ: "Eq εἰμι ὁ 
Θεὸς τοῦ πατρός cov 'A6paáu: xaX μετ ὀλίγα 
πάλιν. Εγώ εἰμι ὁ Gv. Τίς οὖν ὁ αὐτὸς καὶ ἄγγε- 
λος (28) xat θεός; "Apa οὐχὶ περὶ οὗ µεμαθέχαμεν, 
ὅτι χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς "Avve- 
λος; Ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι πλειόνων δεῖν πρὸς τὴν ἀπό- 
δειδιν. ἀλλὰ τοῖς μὲν φιλοχρίστοις ἐξαρχεῖν καὶ τὴν 
ὑπόμνησιν, τοῖς δὲ ἀνιάτως ἔχουσι μηδὲν ὄφελος &x 
τοῦ πλήθους τῶν λεγομένων ἔσεσθαι (29). El γὰρ 


ulla alia ad Filii generationem subjaceat, non 
exsistentem Filium genitum esse dicimus. 


Bas. Quis adeo fuit gloriz& cupidus pietatis no- 
mine ? quis in Christo amando tantum gloriatus est, 
quantum hi de contumelie ac ignominim verbis, 
iisque majestatem Unigeniti subvertentibus , sese 
jactant ? Num cessabis non exsistentem s»ppellare, 
o impie, eum, qui vere exsistit, qui fons vitse est, 
qui omnibus qui sunt auctor est ut. sint ? qui in 
dato ad suum servum Moysem responso, appellatio- 
nein Sibi propriam atque zlernitsti suze convenien- 
tem invenit, eum qui est, seipsum nominans ? Ego 
enim, inquil, aum qui sum **, Atque hzc. nemo ne- 
gaverit in persona Domini dicta fuisse, nemo uti- 
que, nisi, dum Moysem legit, Judaicum velamen cordi 
suo impositum habeat *!. Scriptum est enim, quod 
visus est Moysi angelus Domini in rubo in igne 
flamm:e. Sed, postquam angelum in narratione pre- 
posuit Seriptura, Dei vocem subjungit. Dizit enim, 
inquit, Moysi : Ego sum Deus patris tui Abraham **; 
Etpaulo post rursus : Ego sum qui sum **. Quis igitur 
idem et angelus et Deus ? Nonne ille, de quo didici- 
mus, quod vocatur nomen ipsius magni consilii Án. 
gelus ** ? Ego quidem non 9544 puto opus esse plu- 
ribus ad demonstrationem, sed admonitionem Chri- 
sti amantibus sufficere : iis vero, qui curari non 
possunt, nullum emolumentum arbitror ex multi- 
tudine eorum quze dicerentur, accessurum, Nam. elsi 


καὶ Όστερον ἐγένετο τὶς μεγάλης ῥουλῆς "Αγγελος, C; postea factus est magni consilii Angelus, tamen ην 


ἀλλ οὐδὰ πρότερον ἀπηξίου τὴν τοῦ ἀγγέλου προσ- 
ηγορίαν. Οὐ γὰρ (30) ἑνταῦθα µόνον εὑρήσομεν τὸν 
Κύριον ἡμῶν χαὶ ἄγγελον xal θεὸν ὑπὺ τῆς Γραφτς 
ὀνομασθέντα ' ἀλλά xal Ἰαχὼδ, τὴν ὁπτασίαν ταῖς 
γυναιβὶ διηγούµενος, φησί; Καὶ εἶπέ µοι ὁ ἄγγε-Ίος 
τοῦ θεοῦ " xaX μετ ὀλίγα παρὰ τοῦ αὐτοῦ (51): Ἐγώ 
εἰμι ὁ θεὺς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἠἡμειφάς 
pos àxsi ccr Any. Καΐτοι ἐχεῖ ἐπὶ τῆς στήλης τῷ 
Ἰαχὼδ εἴρηται' Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς Ἀθραὰμ τοῦ 
χπατρόςσου, καὶ à θεὸς Ισαάκ (53). ᾿Οτοίνυν ἐνταῦθα 
ἄγγελος εἰρημένος, οὗτος ἐχεῖ λέγει πεφανερῶσθαι 


** Exod. 11, 14. *! Π Cor. 15, 15. 
* ibid. 15:. *' Gen. xxvin, 12. 


** Exod. 11, 6. 


prius quidem dedignabatur angeli appellationem. 
Non enim hie solum inveniemus Dominum nostrum, 
et angelum et Deum a Scriptura nominatum : sed 
Jacob etiam, cum visionem mulieribus narraret, ait: 
Ει dixit. mihi angelus Dei **. Et post pauca ab eo- 
dem audimus: Ego sum Deus qui apparui tibi in 
loco, wbi unzisti mihi illic. columnam '*, Atqui illic 
presente columia ad Jacob dictam est : £go Domi- 
nus Deus Abraham patris tui, et Deus Isaac *'. Qui 
itaque hic angelus dietus est, is illic dicit mauife- 
statui se Jacob fuisse. Quare compertum est omni- 
* ibid. 14. 


δν σα. 1x, 6. '* Gen. xxxi, 11. 


(24) Antiqui duo libri γεγενῆσθαι, et ita quoque D gitur ἐν φλογὶ πυρός, in flamma ignis. Sed in Vul- 


η ipso Eunomii opere legitur. 

Qu Reg. quartus ὕδρεως xat ἀσεθείας. Aliquanto 
post Keg. tertius Μονογενοῦς ἐπαγάλλοιτο. — 
(26, Editi et duo mss. ἐκ προσώπου τού θεοῦ, e 
persona. Dei. Alii quinque mss. ἐχ προσώπου τοῦ 
Κυρίου, e persona Domini, id est, Verbi, et ita le. 
gerat interpres. Utut hxe. stint, nemo est, opinor, 
qui hee Seripturz loca a Basilio de Filio accipi nou 
videat. lhidem editi τῆς αὐ εοῦ. Veteres quinque li- 
bri ἑαυτοῦ. . 

(27) Editi et nostri mss. £v tupl φλογός, in. igne 
flamme, ei ita editum invenimus apud LXX, et ita 
quoque legere Justinus martyr adversus Tryphonem, 
et Cyrillus, ut videre est in notis Nobilii. Vulgata 
Latina Exodo tti, 2, in. flamina ignis, et ita legerunt 
multi ex antiquis, ut is, quem modo dixi, vir eru- 
ditissimus monet. In. Aelis apostolorum νι, 50, le- 


PATROL. Gn. XXIX. 


gata Latina, in igne flammae : cui lectioni multos 
codices favere, ex Testsmento Oxoniensi perspici 
potest. Reg. tertius ἐπὶ τῆς Bázov. 

(28) Regii duo libri xaX ἄγγελας. Vocula καί 
abest a vulgatis. 

(29) Antiqui duo libri λεγομένων γίνεσθαι. 

$0) Editi Οὗὖτε Y&p. At wis. Οὐ γάρ. 

51) lllud, καὶ μετ) λίγα xapó cov αὐτοῦ, sic ver- 
terat. interpres, et post pauca de eodem : quam in- 
terpretationem non probans Combefisius, síc inter- 
pretari maluit, ipsomet loquente et a se. Vix, ut 
mili quidem videtur, dubitari potest, quin hoc loco 
verbum ἀκούομεν supplendum sit; ob idque ita 
vertimus : Et post pauca ab. eodem audimus. Quod 
mox sequitur, οὗ fAstjáz uot, etc., ita. Latine red- 
didit idem Combelisius ; Ubi unaisti mihi titulum, 

($2) Antiqui duolibri καὶ 'Icaáx. 
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bus et exploratum, ubicunque Idem et angelus et A τῷ Ἰακώδ. Παντὶ οὖν δῆλον, ὅτι ἔνθα καὶ ἄγγελος 


U^ heus appellatus est, Unigenitum significari, cum se 
hominibus per ο τσ" manifestet , 
suisque sanctis Patris nuntiel. voluntatem. Itaque 
qui et coram Moyse se ipse eum qui est nominavit, 
non alius preter Deum Vorbuam, qui erat in priuci- 
pio apud Deum, intelligi poterit. 

19. Sed iniquitatem in excelsum qui loquuntur *5, 
veriti non sunt non exsistentem nominare Filium. Et 
insipiens quidem in corde suo dizit : Non est Deus *? : 
hi vero non cogitavere solum, sed locuti suntetiam in 
pravitate, imo futuris temporibus scripto tradere non 
caverunt, Denm ausi non exsistentem vocare. Et quo- 
niam ne ipsos quidem dzmones videut hoc negare??, 
nempe Deum esse : hi ad superius tempus mente 
reversi, illic impiam suam cupiditatem explent, uon 
fuisse aliquando Filium blasphemo ore affirmantes, 
quasi sua ipsius natura non sit, sed dono sit a Deo 
esse producius. Deinde quam Paulus de idolis emisit 
vocem, dum ait : Servivistis iis qui natura non sunt 
dii"; el Jeremias : Ei juraverunt per eos qui dii 
nom sunt '*; et sapientíssima Esther: Ne (tradas , 
Domine, sceptrum iis qui non suni ?* ; hanc isti si Deo 
vero dicant, quomodo possint amplius Christiano- 
rum sibi appellationem jure vindicare ? Nam alibi 
etiam idem ille Apostolus, qui in Spirita Dei loque- 
hatur, non exsistentes appellat gentes, quod essent 
Dei cognitione private, cum ait: Que non sunt 
elegit Deus **. Nam, quouiam Deus est, qui est, et 
veritas, et vita, quicunque Deo qui est, conjuneti per 
fidem non sunt, sed per suum circa simulacra erro- 
rem addicti sunt mendacio pon exsisienti, jure, opi- 
nor, propter veritatis privationem, el a vita aliena- 

, tionem, non exsistentes appellati sunt. Sed et Ephe- 
siis cum scriberet, 908 per excellentiam nominavit 
exsistentes, lanquam qui ei, qui est, vere essent per 
agnitionein. conjuncti : quippe ait: Sanctis qui sunt, 

' ct 9535 fidelibus in Christo Jesu"*. Sic enim et qui 
aute nos fuere tradiderunt, et uos in.antiquis exem- 
plaribus invenimus. Hic auteu ne ea quidem, cujus 


** Pgal. Lxxui, 8. 5* Psal? xin, 4. "* Jac. ui, 19. 
7* | Cor. 1, 29. "* Ephes. 1, 1. 


(58) Editi Ὥστε xat ἐπί. At duo mss. Ὥστε χα) ó 
ἐπί. Aliquanto post editi, ὅτι οὐκ ἔστι. Vox ὅτι 
deest in antiquioribus codicibus. 

(34) Illud, sic τὸν κατόπιν, referendum est ad id 
tempus, quo primum genitus fuerat Filius a Pa- 


tre. 

(95) Editi et recentes quidam mss. τὸν Yiv τοῦ 
θεοῦ βλασφημοῦντες. Codices antiquiores τὸν Yibv 
βλασφ. . 

(560) llla, μὴ παραδῷς, οἷο., non reperiuntur 
quidem in editione lRomaua : sed leguntur in Vul- 
gata, Latina lib. Esthec xiv, 14. 

(57) Vir eruditissimus Ducieus hie veliementer in 
Bezam Invehitur. Miror equidem, inquit, audaciam 
vel polius impudentiam Beza, qui meram et inanem 
argutiam esae dicit, qui a sanctissimo Patre hoc (ocn 
proferuntur, etc, Par erat quidem Bezam reveren- 
tius de gravissimo Patre atque doctissimo loqui : 
sed si salis habuisset illius senteutiam non proba- 
re, niliil esset, opinor, quod tantopere objurgari de- 
buisset. Et vero. llieronymus ipse Basilium petere 
videtur, stque sententiam ejus coufutare. Ejus verba 


?! Galat. 1v, 8. 


xai Θεὺς ὁ αὐτὸς προσηγόρευται, ὁ Μονογενῆς ἔστι 
δηλούμενος, ἐμφανίξων ἑαυτὸν χατὰ γενεὰν τοῖς d 
θρώποις. xal τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς τοῖς ἁγίοις ἔαυ- 
τοῦ διαγγέλλων. Ὥστε χα) ἐπὶ (65) τοῦ Μωῦσέιος ὄντα 
ἑαυτὸν ὀνομάσας, οὐχ ἄλλος τις παρὰ τὸν Θεὸν Λό- 
γον. τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα πρὺς τὸν θεὸν, νοηθείη. 

19. Αλλ' οἱ τὴν ἁδιχίαν εἰς τὸ Όψος λαλοῦντες μὴ 
ὕντα προσειπεῖν τὸν Υἱὸν οὐχ ἁπώχνησαν. Καὶ Ὁ 
μὲν ἄκρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ εἶπεν», Οὐκ ἔστι θεός 
οἱ δὲ οὐ διενοήθησαν µόνον, ἀλλὰ xal ἐλάλγσαν ἓν 
πονηρίᾳ, χαὶ Υραφῃ παραδοῦναι εἰς τὸν ἔπειτα χρό- 
voy οὐ παρητήσαντο, μὴ ὄντα τολµήσαντες τὸν Θεὸν 
ὀνομάσαι. Καὶ ἐπειδὴ γε ὁρῶσιν οὐδὲ τοὺς δαίµονας 
αὐτδὺς ἁπαρνουμένους τὸ εἶναι Θεὸν, οὗτοι, εἰς τὸν 


D χατόπιν (24) χρόνον ἐπανελθόντες τῷ λόγῳ, ἐχεῖ τὴν 


ἀσεδῃ ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν ἀποπληροῦσι, μὴ elvat ποτε 
τὸν Υἱὸν βλασφημοῦντες (55), ὡς τῇ μὲν ἑανυτοῦ γύ- 
cet Uu ὕντα, χάριτι δὲ εἰς τὸ εἶναι ὑπὸ τοῦ θ:οῦ παρ- 
αχθέντα. Εἶτα ἣν ὁ Παῦλος περὶ τῶν εἰδώλων ἀφηχα 
φωνὴν, εἰπών' ᾿Εδου.Ιεύσωτε τοῖς φύσει μὴ οὖσι 
θεοῖς ' καὶ ὁ Ἱερεμίας ᾽ Καὶ ὤμνυσαν ἑν τοῖς μὴ 
οὖσι θεοῖς ' χαὶ fj σοφωτάτη "Ec0fp- Mf) xaga- 
δῷς (56), Κύριε, τὸ σκῆπτρόν σου τοῖς μὴ οὖσε- 
ταύτην οὗτοι περὶ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ εἰπόντες, πῶς 
ἂν διχαίως ἔτι τῆς Χριστιανῶν προσηγορία: µετα- 
ποιοῖντο; Καὶ Υάρ που xal ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς οὗτος 
Απόστολος, ὁ ἐν Πνεύματι 8s00 λαλῶν, μὴ ὄντα ὀνο- 
µάζει τὰ ἔθνη διὰ τὸ τῆς Υνώσεως τοῦ Θεοῦ ἑστερῇ- 
σθαι, εἰπὼν, ὅτι Τὰ μὴ ὄντα ἐξεέξατο ὁ Θεός. 
Ἐτεὶ γὰρ ὢν xal ἀλήθεια xa ζωὴ ὁ θεὸς, οἱ τῷ 
θεῷ τῷ ὄντι μὴ ἠνωμένοι χατὰ τὴν πίστιν, τῇ δὲ 
ἀνυπαρξίᾳ τοῦ φεύδους οἰχειωθέντες διὰ τῆς περὶ 
τὰ εἶδωλα πλάνης, εἰχότως, οἶμαι, διὰ τὴν ατέρη- 
σιν τῆς ἀληθείας, xal τὴν db τῆς ζωῆς ἀλλοτρίω- 
σιν, μὴ ὄντες προσηγορεύθησαν. ᾽Αλλὰ xa τοῖς 
Ἐφεσίοις ἐπιστέλλων Gg; Ὑνησίως ἠνωμένοις τῷ 
ὄντι δι ἐπιγνώσεως, ὄντας αὐτοὺς ἰδιαζόντως ὠνόμα- 
σεν, εἰπών" (57) Toic ἁγίοις τοῖς obo, καὶ πιστοῖς 
ἐν Χριστῷ "Incov. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν πα- 
12 Jerem. v, 7. — '* Esther Σιν, 11. 


sunt hzc initio Commentarii sui in. Epist. ad Ephe- 
8108 : Quidam, curiosius quam necesse est, putant ex 


p eo quod Moysi dictum sit : Hiec dices filiis Israel : 


Qui est, misit me, eiiam eos qui Ephesi sunt. sancti 
et fideles, essentig vocabulo nuncupatos. Ut quomodo 
& sancto sancli, a jusio justi, a sapieniia sapientes : 
ita ab eo qui est, hi qui sunt appellentur, et. juxta 
eumdem Apostolum elegisse Deum ea qua mon erant, 
ut desirueret. ea. qua erant. Dasilium qui legerit, 
eum ab Hieronymo impeti facile sibi persuadebit. 
Sed id facit modeste, prudenter, circumspecte : 
quam redarguendi rationem imitari debuerat Beza. 
Fatebimur nos, videri Basilium rem non satis at- 
tendisse, Arbitramur itaque , Usserium secuti, 
Pauli ad Ephesios Epistolam cireularem — fuisse, 
auque ex juo ad omnes Asie urbes pertinuisse. 
Hinc contigit ut simpliciter inscripta sit, τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσι, ut. cum mitteretur ad aliam urbein , alio 
nomine iuscriberetur. lloc in causa fuit, ut videlur, 
eur Marcio epistolam eam qux ad Ephesios missa 
fuerat, nomine Epistolz ad Laodicenos citet. Lege 
Tertullianum ín Marcionem lib. v, cap. 11, et rur- 
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ADVERSUS EUNOM!IUM LIB. η. 


οι! 


ραδεδώκασι, xaX ἡμεῖς ἓν τοῖς παλαιοῖς τῶν ἀντι- A servi Chris participes sunt appellatione Deum no- 


γράφων εὑρήχαμεν. '0 δὲ οὐδὰ fc (58) οἱ δοῦλοι τοῦ 
Χριστοῦ προσηχορίας µετέχουσιν, οὐδὲ ταύτης ἀξιῶ- 
σαι τὸν Θεὸν ἡμῶν ἠνέσχετο, ἀλλὰ τὸν ix τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντα τὴν χτίσιν, μὴ 


strum voluit cohonestare : sed eum, qui ex nibile 
ad esse creaturas produzil, non exsistentem appel- 
lavit. Sed quivis inde magis didicerit ejus contem- 
ptum, unde decorare se Dominnm simulat. 


ὄντα προσεῖπε. Πλέον δ ἄν τις αὐτοῦ τὴν καταφρόνησιν καταµάθοι, ἐξ ὧν προσποιεῖται δῆθεν ἀπο- 


σεμνύνειν τὸν Κύριον (39). 

EYN. Οὐ κοινοποιοῦμεν, qnoi, τοῦ Μονογενοῦς 
thv οὐσίαν πρὸς τὰ Ex. μὴ ὄντων Υενόµενα, ἑπείπερ 
οὐχ οὐσία τὸ μὴ by ' ἀλλὰ τοσαύτην αὐτῷ νέμομµεν 
τὴν ὑπεροχὴν, ὅσην ἔχειν ἀναγχαῖον τῶν ἰδίων ποιη- 
μάτων τὸν ποιητήν. 

ΒΑΣ. Διὰ τῶν κχατασχευῶν εἰς τοῦτο τὸν λόγον 
προαγαγὼν, τῷ ῥήματι δηθεν φιλανθρωπεύεται, 
xal φησι, μὴ χοινοποιεῖν πρὸς τὰ Ex μὴ ὄντων τὴν 
οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς. Καΐτοι εἰ ὁ θεὸς τῶν ὅλων, 
διὰ τὸ ἀγέννητος εἶναι, ἀναγχαίαν ἔχει τὴν πρὸς 
τὰ Ὑγεννητὰ παραλλαγὴν, τὰ δὲ γεννητὰ σύμπαντα 
κοινὴν ἔχει τὴν ἐκ μὴ ὄντων (40) ὑπόστασιν, πῶς 
οὐχὶ ἀναγχαίως ταῦτα χατὰ τὴν φύσιν συνάπτεται ; 


ὮὭ: γὰρ ἑχεῖ τὸ ἁπρόσιτον (M) διίστησι τὰς guess, 


οὕτως ἐνταῦθα τὸ ὁμότιμον εἰς ταυτὺν ἀλλήλοις συν- 
4γει. Ἐκ μὴ ὄντων 65 λέγοντες τὸν Υἱὸν xal τὰ ὑπ' 
αὐτοῦ γενόµενα, xal κχοινοποιοῦντες αὐτῶν κατὰ 
τοῦτο τὴν φύσιν, o0 φασιν ὁμοίαν αὐτῷ πρὸς τὰ Ex 
μὴ ὄντων διδόναι τὴν οὐσίαν. Καὶ γὰρ ab χαὶ τοῦτο, 
ὡς αὐτὸς Κύριος ὢν, ὅσον βούλεται παρέχειν (43) τῷ 
Μονογενεῖ τῆς ἀξίας, οὕτω ποιεῖται τοὺς λόγους; 
Τοσαύτην γὰρ αὐτῷ νέµοµεν, qnoi, τὴν ὑπεροχὴν, 


Ευκ. Substantiam Unigeniti, inquit, non facimas 
communem iis qus ex nihilo faeta sunt. Etenim 
substantia non est quod non est : sed !antam ei 
praestantiam tribuimus, quantam necesse est crea- 
torem prz suis ipsius creaturis habere. 

Bas. Posteaquam argumentis suis huc orationem 
deduxit, humanior factus, verbo scilicet, sit se Uni- 
geniti substantiam iis quz ex hihilo sunt, non fa- 
cere communem. Atqui si Deus universorum, quod 
ingenitas est, a genitis , necessario differt, genita 
autem omnia communem habent ex nihilo exsisten- 
tiam, nonne haec inter se nalura necessario con- 
junguntur? Quemadmodum enim illic inaccessum 
quiddam sejungit naturas : ita hic conditionis 
z:qualitate inter se in unum et idem colligantur. Etsi 
enim Filium et ea quz ab ipso facta sunt, dicant se 
ez nililo, eorumque naturam secundum hoc faciant 
cemmunem, negant tamen se ei substantiam faetis 
ex nibilo rebus similem tribuere. Nam rursus, tan- 
quam si ipse Dominus sit, ut quantum vult. imper- 
tiat dignitatis Unigenito, sic loquitur : Tanterm, in- 
quit, tribuimus ei excellentiam, quanta necesse est 


ὅσον ὑπερέχειν ἀναγχαῖον τῶν ἰδίων ποιημάτων τὸν C, Creatorem proprias creaturas superare. Non dixit : 


ποιητήν. Oox εἶπε, Κατειλήφαμεν 7) δοξάζοµεν (45), 
ὡς ἐπὶ θεοῦ προσῆχον ἣν ' ἀλλὰ, Νέμομεν, ὡς αὖ- 
«b; τοῦ μέτρου τῆς διανομῆς χατάρχων. Πόσην δὲ xat 
ὀίδωσι τὴν ὑπεροχήν; "Όσον ὑπερέχειν (44), φησὶν, 
ἀναγχαῖον τῶν ἰδίων ποιημάτων εὺν ποιητήν, Οὕπω 
τοῦτο τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν διαφορᾶς τὴν μαρτυρίαν 
ἔχει. "Ανθρωποι γὰρ τέχνη μὲν ὑπερέχουσι τῶν οἱ- 
χείων ἔργων, ὁμοούσιοι δὲ ὅμως αὐτοῖς χαθεστήχα- 
σιν΄ ὡς Ó χεραμεὺς τῷ πηλῷ, χαὶ 6 ναυπηγὸς τοῖς 
ξύλοις, Σώµατα γὰρ ὁμοίως ἀμφότερα, xaX αἰσθητὰ 
ὁμοίως, xat γήινα. 

20. Τοσοῦτον δὲ τῷ Υἱῷ πρὸς τὴν χτίσιν τὸ διάφο- 
gov συγχωρῶν, Ίδη xol περὶ αὐτὴν τὴν ἔννοιαν τοῦ 
Ἰάονογενοῦς χαχουργεῖ. 

EYN. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, Μονογενὴς , ἐπειδὴ, 
μόνος παρὰ μόνου τῇ τοῦ (40) ἁγεννήτου δυνάµει 
γεννηθεὶς xal χτισθεὶς, τελειότατος Υέγονεν ὑπουρ-- 
γός. 
sus cap. 17. Nec mirum si Pauli epistola nomen 
Epistole ad Ephesios retinuerit, cum Ephesus, 
qus totius Asize metropolis est, suum ei nomen po- 


tius quam urbs alia dare debuerit. 
(38) Editi 'O δὲ, ἧς. Antiqui sex libri Ὁ δὲ οὐδὲ 


i$. 

(39) Codex unus ἀποσεμνύνειν τὸν Υἱόν. 

« (40) Editi et unus ins. ἐχ μὴ ὄντος. Alii quinque 
mss éx yh ὄντων. 

(41) llla, Ὡς γάρ. ete., putoaccipi sic debere : 
Queuadimnodum Pater et creature ideo natura inter 
se dilferunt, quod Patris natura cominunis esse non 

sil creaturis : ita, ex sententia. Eunomianorum, 
"Mjus et creatura ideo natura inter se convenient, 


Cencipimus, ant opinamur, sicut par erat de Deo 
dicere : sed, Tribuimus, quasi mensura distributio- 
nis penes ipsum sit. Quantam vero concedit prsestan - 
tiam ? Quanta, inquil, necesse est. creatorem pro- 
prias creaturas antecellere. Nondum hoc diversita- 
tem substantiz declarat. llomines enim arte quidem 
superant sua ipsorum opera, et tamen eamdem cum 
eis habent substantiam, ut figulus cum luto, ut na- 
vis fabricator cum lignis. Utraque enim sunt simi- 
liter corpora, sensibilia pariter et terrena. 


90. Postquam autem Filio concessit diversitatem 
tantam a creaturis, jam et in ipsam Unigeniti no- 
tionem maligne agit. 

Eox. Nam idcirco, inquit, Unigenitus est, quo- 
niam solus a solo potentia ingeniti genitus et crea- 


tus, perfectissimus factus est minister. 


quod ejusdem conditionis participes sint. Mox editi 
et tres mss. recentes ἀλλήλοις συνάπτει. Alii qua- 
tuor mss. antiquiores ἀλλήλοις συνάχει, 

(42) Reg quartus παρέχει. Alii mss. cum editis 
παρέχειν, recte. Consiruaciio enim. verborum hzc 
esse dehet : àv Κύριος παρέχειν, seu, τοῦ παρέχειν 
ὅσυν βούλεται τῷ Μονογενεῖ, quasi sit. Dominus. tri- 
buendi Unigenito tantum dignitatis, quantum vult. 

(45) Verte: Non dixit, concipimus aut. glorifica- 
mus. MARAN. 

; (44) Editi ὅσην ὑπερέχειν. Antiqui quatnor. libri 
σον. 

(45) Regii secundus et tertius ἐπειδὴ μένος τῇ 
τοῦ : quam leciionem secutus fuisse videtur Tra- 
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Bas. Igooro quid eorum qua dixit, oporteat mo- A ΒΑΣ. O5x οἶδα mph; ὅ τι χρὴ πλέον τῶν εἰρημέ 


lestius ferre, utrum versutiam, quam circa 956 
nomen Unigeniti maligne excogitavit, tam prater 
hominum consuetudinem, quam prater piam Scri- 
pturarum traditionem sensum illius accipiens (Uni- 
genitus enim non qui a solo factus, sed qui solus 
genitus est, jn communi usu appellatur) ; an crea- 
lure blasphemiam, quam data opera voci genitus 
conjunxit : ut ostendat geniti appellationem ratione 
nihilo prasstantiore Domino tribui, quam creaturis: 
sed sicut illud : Filios genui et exaltavi ** : illud iti- 
dem ; Filius primogenitus meus Israel " ; ita etian 
Dominum Filium nominatum esse, non quod habeat 
nomen super omne nomen "5, sed quod pariter ac 
reliqua appellationem consecutus sit, At vero hi ad 


vtov ἀγαναχτῆσαι πότερον διὰ τὴν mavoupylav, Ἂν 
περὶ τὸ ὄνομα τοῦ Μονογενοῦς ἐχαχούργησε, ταρά 
τε τὸν τῶν ἀνθρώπων συνῄθειαν, xal παρὰ τὴν εὖ- 
σεθῆ τῶν Γραφῶν παράδοσιν ἐχλαμθάνων αὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν (Movoyevhe γὰρ οὐχ 6 παρὰ µόνου γενόµε- 
voc, ἁλλ' ὁ μόνος γεννηθεὶς, £v τῇ χοινῇ χρήσει 
προσαγορεύεται)' f| περὶ τῆς (46) τοῦ χτίσµατος 
βλασφημίας, ἣν ἐξεπίτηδες συνΏψε τῷ γενγηθείς ' 
ἵνα δείξῃ. ὅτι οὐδὲν διαφερόντως παρὰ τὰ χτίσµατα 
τῆς τοῦ γεγεννῆσθαι προσηγορίας µέτεστι τῷΚυρίῳ * 
ἀλλ ὥσπερ τὸ, Υἱοὺς ἐγένγησα καὶ dica, xai x5, 
Yióc πρωτότοκός µου Ἱσραήα ' οὕτω xai τὸν Κύ- 
piov. Y lv ὠνομάσθαι, οὐχὶ ἔχοντα τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα , ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τοῖς ἄλλοις τῆς προστγορίας 


Salomonis dictionem confugiunt, atque illinc tan- B ἀξιωθέντα, Οἱ δὲ πρὸς τὴν τοῦ Σολομῶντος χαταφεύ- 


quain ex aliqua arce fidem impetunt. Nam quoniam 
ex persona Sapientig dictum est : Dominus creavit 
me '*, licere sibi arbitrati sunt, Dominum creatu- 
rem dicere. Ego vero eum multa de hac voce di- 
cere habeam, primum, quod semel in tota Scriptura 
usurpata est : deinde quod in libro adhibita est, 
cujus sensus non parum reconditur, quique per pro- 
verbia parabolasque et sermones obscuros ac sni- 
gmata ut plurimum procedit, adeout vili] certi, ni- 
hil possit perspicui ex eo excerpi; dicere hzc 
omitto, ut ne longioribus digressionibus protraham 
sermonem, prasertin cum inquisitio eorum que 
male ab ipsis intellecta sunt, in locum proprium 
nobis dilata sit, in quo hzc quoque pars, Deo lar- 
giente, examinabitur. Ac quidem dictionis proposi- 
te quemdam sensum (quod favenie Deo dictum sitY 
multo magis idoneum, οἱ qui nihil afferat pericálj? 
puto ex inquisitione emersurum. Interim tamen no 
que illud silentio pretereamus, interpretes alios- 
qui convenientius Hebraicarum vocum sententiam 


* |:a. 1, 2. * Exod. 1v, 92. ** Philipp. ii, 9. 


pezunuus, cum sic verlerit: Nam idcirco Unigeni- 
Yus est, quoniam solus ingeniti virtute genitus εἰ 
creatus. Sed hanc interpretationem iis, qua se- 
quuntur, Basilii verbis accommodari non posse, 
vel c:eco apparet, Editio Paris. ἐπειδῇ παρὰ μόνου 

τοῦ, eic. Editio Ven. et ftegii primus, quartus, 
quintus et sextus ἐπειδὴ µόνος παρὰ póvou τῇ 


το Prov. 


Υουσι λέξιν΄ κἀχεῖθεν , ὥσπερ ἐξ ὁρμητηρίου τινὸς, 
τῆς πίστεως χατατρέχουσι. Διὰ γὰρ «b Ex προσώτου 
τῆς Σοφίας εἱρῆσθαι τὸ, Βύριος ἔκτισέ µε (41), ἑξεῖ- 
γαι αὐτοῖς χτίσµα λέγειν τὸν Κύριον ὑπειλήφασιν. 
Ἐγὼ δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ τῆς φωνῆς ταύτις - 
πρῶτον μὲν, ὅτι ἅπαξ ἓν πάσαις ταῖς Γραφαῖς εἴρη- 
ται ' ἔπειθ), ὅτι (48) ἓν βἰδλῳ πολὺ τὸ χεχρυμµένον 
τῆς διανοίας ἐχούσῃ, xaX διὰ παροιμιῶν τεχαὶ παρα- 
θολῶν καὶ σχοτεινῶν λόγων καὶ αἰνιγμάτων ὡς τὰ 
πολλὰ προηγμένη, ὥστε μηδὲν ἀναμφισθήτητον μηδὲ 
τηλαυγὲς ἀπ) αὐτῆς εἶναι λαθεῖν ' παρίηµι λέγειν. ἵνα 
μὴ µαχροτέροις ἐπεισοδίοις τὸν λόγον ἀπομηχύναιμι 7 
ἄλλως τε καὶ ἓν ἰδίῳ τόπῳ (49) τῆς περὶ τῶν καχῶς 
αὐτοῖς νοηθέντων ἐξετάσεως ἡμῖν ὑπερτεθείσης, ἐν & 
xat τοῦτο τὸ µέρος, θεοῦ διδόντος, διευθυνθήσεται. Kat 
οἶμαί Τε, ὃ τι σὺν Θεῷ δὲ εἰρήσθω, πολλῷ ἀἆχολον- 
Βοτέραν ἔννοιαν τῆς προχειµένης λέξεως, xal µηδένα 
Χίνδυνον φέρουσαν ἀναφανήσεσθαι τῇ ἐξετάσει. Τέως 
£t μὴν μηδὲ ἐχεῖνο ἁπαρασήμαντον χαταλίπωµμεν - 
ὅτι (50) ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, οἱ χαιοιώτερον τῆς ση. 
vin, 322. 


Πεταρἰὶς οοσιοδεϊπιφ, quorum interpretationem 
hic ascribere non pigebit. Aquilas igitur : Κύριος 
ἐκτήσατό µε χεφάλαιον τῶν ὁδῶν αὐτοῦ ἀρχηθεν 
χατεργασµάτων αὐτοῦ, Dominus possedit me capitu- 
lum viarum suarum a principio operum suorum. 
Symmaehus : Κύριος ἐχτήσατό µε ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ, Dominus possedit me 


ποῦ : quam scripturam veram esse et genuinam, D principium. viarum suarum ante operationem suam. 


ve! sola orationis series aperte ostendit. lllud, 
παρὰ uóvou, inepte omissum est tum in Colbertino 
codice, tum in eo libro, ad cujus fidem opus Euno- 
mii nuper edidit vir eruditissimus Jo. Albertus Fa- 
bricius. Basilium enim uuice in voce póvou insi- 
gtere constat. 

(46) "H τερὶ πῆς, an creature blasphemiam. Hoc 
est, An id quod blasphemo ore affirinavit, Filium 
scilicet creaturam esse, Respicit Dasilius ad vocem 
χτισθείς, qua Eunomius utebatur. 

(17) Monuit jampridem vir doctissimus Nobilius, 
Ambrosium, nt de (ide, cap. 4, scripsisse, Dominus 
creavit me, Plura qui cupit, ejus utilissimas notas 
legat. | 
S a8) Sic veteres quatuor libri. Vox ὅτι in editis 
desideratur. 

(49) Editi ἀπομηχύναιμι’ ἀλλ᾽ ὥστε xal by ἰδίῳ. 
ΑΙ mss, uti in contextu, recte. 

(50) Interpretes illos, quos non nominat Basilius, 
Aquilai Syninachum et Theodotionem esse, ex 


Theodouo : Κύριας ἐχτήσατό µε ἀρχὴν ὁδοῦ αὐτοῦ 
πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ ἀπὸ τότε, Dominus possedit 
me principium vie sue ante operationem suam. ez 
(unc. Notum esi LXX interpretes pro. ἐχτήσατό 
με, possedit me, &cripsisse ὄχτισό µε, creavit me : 
quam leetioneni tanquam — impio suo dogmati sta- 
bilieado aecommodatissimam sequebantur Euno- 
iuiani. Neque vero. frustra dixerat Basilius , intet- 
pretes eos, qui vocum Hebraicarum sensum melius 
veriusque consecuti fuerant, vertisse non ἔχτισέ 
pe, creavit me : sed ἐχτήσατό pe, possedit me. lua 
eniin Hebraica in Hexaplis ad verbum vertuntur, 
Dominus possedit. me principium vie suc ante opera 
sua ex tnc. Paulo aliter in Vulgata legitur, nempe 
hoc inodo : Dominus possedit me initio viarum sua- 
rum, antequam. quidquam (uceret a. principio. Sen- 
teutiam fratris charissimi Basilii confirivaturus 
Gregorius, huuc. eumdem locum tractavit. lib. 1u 
adversas Eunonium. 
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ση 


µασίας τῶν ᾿Ἑδραϊκῶν χαθιχόµενοι, Ἐκτήσατό µε, A assecuti sunt, Possedit me pro Creavit, edidisse: 


&vt. τοῦ, Ἔκτισεν, bxbsboxaow. "Onsp µέχιστον 
αὐτοῖς ἐμπόδιον ἔσται πρὺς τὴν βλασφημίαν τοῦ xzl- 
σµατος. Ὁ γὰρ εἰπὼν, ᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ 
τοῦ θεοῦ . οὐχὶ χτίσας τὸν Κάῑν, ἀλλὰ γεννῆσας, 
ταύτῃ φαίνεται χρησάµενος τῇ φωνῇ. 

31. Ἁλλ ἐπὶ τὸ ἐξ ἀρχῖς ἑπανίωμεν. 


ΕΥΝ. Διὰ τοῦτο, qnot, Μονογενῆς, ἐπειδὴ, rapi 


μόνου γεννηθεὶς xal χτισθεὶς, τελειότατος γέγονεν 
ὑπουργός. 

ΒΑΣ. El τοίνυν uh παρὰ τὸ µόνος γεγεννῆσθαι, 
ἀλλὰ διὰ τὸ παρὰ µόνου Μονογενὴς εἴρηται, ταυτὸν 
δέ (51) ἐστι κατὰ σὲ τὸ ἑχτίσθαι τῷ γεγεννῆσθαι' τί 
οὐχὶ xai µονόχτιστον αὐτὸν ὀνομάξεις, ὢ πάντα σὺ 
ῥᾳδίως χαὶ διανοούμενος χαὶ ἑχςέρων ; Μονογενῆς δὲ. 
ὡς ἔοιχεν, ἀνθρώπων οὐδεὶς, Κατά Ys τὸν ἡμέτερον 
λόγον διὰ vb Ex συνδυασμοῦ πᾶσιν ὑπάρχειν τὴν γέν- 
νησιν. Οὐδὲ ἡ Σάρα µήτηρ μονογενοῦς ἣν παιδὸς, 
διότι οὐχὶ µόνη αὐτὸν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ kxe- 
χνώσατο. Καὶ £áv vs χρατῇ τὰ ὑμέτερα, ἀνάγχη ὅλον 
τὸν βίον μεταμαθεῖν (59), μὴ μµονώσεως ἀἁδελφῶν, 
ἁλλ᾽ ἑρημίας τῶν συντικτόντων δηλωτιχὸν εἶναι τοῦ- 
νοµα. "Ηδη δὲ xai fj χτίσις παρὰ τὴν αἰτίαν τοῦ θεοῦ 
Λόγον πρὸς τὴν ἀξίαν ἠλάττωται, παρὰ τοσοῦτον τοῦ 
xai αὐτὴ μονογενὴς εἶναι διαμαρτοῦσα, παρ᾽ ὅσον ὁ 
Υἱὸς τῆς δημιουργίας τῷ Πατρὶ συνεφήφατο". xat- 
τοιγε οὐδὲ τοῦτο παρ) αὐτῶν (55) συγχωρεῖται. 
Ὑπουργὸν γὰρ τελειότατον αὐτὸν ὀνομάζουσι. Πῶς 
οὖν οὐχὶ παρὰ μόνου xol fj χτίσις γἐγονσχαθ᾽ ὑμᾶς, 
οἷόν τι ὄργανον ἄφυχον τὸν Θεὸν Λόγον τῷ Πατρὶ 
προστιθέντας, εἰ μὴ xal τὸν ναυπηγὸν ἀφαιρῆσεταί 
fi; µόνον πεποιηχέναι τὴν ναῦν, ὅτι δὴ ὀργάνοις 
πρὸς τὴν χατασχευὴν συνεχρῄσατο; Ὥστε μονογενῆς 
χαὶ ἡ χτίσις, καὶ τὰ µέρη ταύτης (54): οὐ µόνον at 
ἁόρατοι δυνάµεις. ἀλλὰ καὶ τὰ αἰσθητὰ σώματα, καὶ 
τούτων τὰ εὐτελέστατα, σκνῖπες, χαὶ ἀχρίδες, xal 
ῥάτραχοι. Αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν (55). 
Τίνος γὰρ ἂν χαὶ ὑπουργίας δἐοιτο ὁ θελήµατι µό- 
wt (56) δημιουργῶν, ὁμοῦ τῇ βουλήσει συνυφιστα- 
µένης τῆς Χτίσεως; Αλλά τί» πῶς (57) χαὶ καθ) ἡμᾶς 
διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα; "Ott τὸ θεῖον βαύλημα, οἷον 
πηΥΏς τινος τῆς πρώτης αἰτίας ἆ φορμηθὰν, διὰ τῆς 


* Gen. iv, 41. *! sal. cxpvun, ὅ. 


(51) Editi τ αὐτὸ δέ, Libri veteres ταυτόν. 

(52) Horum verborum, ἀνάγκη ÓAor τόν, eic., in- 
terpretatiohem veterein non probans Combeflsius, 
ejus loco hanc substituit : Necesse est. mundum 
omnem, relicto eo, quod humanis rationibus sedebat, 
novum addiscere, unigeniti nomen non id significare, 
quod nullos quis fratres habeat, sed quod uno εἰ αἰ- 
lero parente prognatus non est. lloc est, homines 
omnes, si seinel Eunomio fides habeatur, mutata 
sententia discant oportet, unigeniti nomine non hoc 
signiflcari, quod uuus aliquis sit solus sine fratre, 
. sed quod non sirit genitores, qui simul ad eum gi- 
gnenduin concurrerint. ΄ 

(55) Editio Paris. οὐδὲ τοῦτο τὸ συνεφάψασθαι παρ᾽ 
αὐτῶν. lllud, τὸ συνεφάφασθαι , addidisse se ex co- 
dice Henriciano, monet Ducezus. Sed, dum hune 
codicem legerem, animadverti iu eo non pauca 
reperiri, qux qui dixerit additameuta esse librario- 


quod eis eril. maximo impedimento ad creature 
blasphemiam. Qui enim dixit : Possedi hominem 
per Deum **, constat eum hac voce usum esse, non 
quod creasset Cain, sed quod'genuisset. 


91. Sed unde incepimus redeamus. ; 
Eux. Idcirco, inquit, Unigenitus, quoniam a solo 
genitus et creatus, perfectissimus factus est mi- 

nister. 

Bas. Si ergo non quoniam solus genitus est, sed 
quoniam a solo, Unigenitus dictus est, si rursus 
idem est secundum te genitum esse et creatum esse ; 
cur non etiam unicreatum eum appellas tu, qui 
oinnía facile et excogitas et profers? Nemo autem 
μόνο, ut video, ex vestra sententia est unigenitus, 
cum generotio ex duorum coitu insit omnibus. Nec 
Sara unigeniti filii $57 mater erat, cum non sola 
eum, sed cum Abraham genuerit. Et certe, si opi- 
nio vestra obtinet, necesse est omne hominum ge- 
nus sententia mutata discere, non eam solitudinem 
quz fratribus caret, sed eam qua congenitores non 
habet, hoc isto nomine significari. Jam vero et 
creatura Deo Verbo dignitsete inferior est cause 
nomine, cum ob id solum et ipsa unigenita non sit ; 
quod Filius una cum Patre creationem attigit, quan- 
quam ne hoc quidem ab ipsis conceditur, Nam per- 
fectissimum ministrum eum nominant. Quoinodo 
igitur non a sola creatura etiam facta est secundum 
vos, qui velut inanimatum quoddam instrumentum 
Deui Verbum Pairi adjungitis ? Nisi quis navis quo- 
que fabricatorem negabit solum navem  fabricasse, 
quod instrumentis ad eam construendam usus est. 
Quare unigenita est et creatura, imo et illius partes, 
non invisibiles virlates solum, sed corpora etiam 
sensibilia, et horum humillima, culices, locuste, 
rans. Ipse enim dizit, et facta sunt *'. Quo enim 
ministerio indigere possit, qui nutu solo ereat, una 
cum voluntate creatura subsistente ? Sed quid? 
quomodo etiam secundum nos omnia sunt per'Fi- 
lium *? Quoniam divina voluntas à prima causa tan- 
quam a quodam fonte profecta, per suam jmagiueu 


D rum, non errabit: Reliqui sex mss. simpliciter τοῦτο 


παρ) αὐτῶν. 

(54) Ejus loci sententia hzc est : Ut mundus in 
universum erit unigenitus , ita singulze ejus partcs. 
erunt quoque unigeuitz, 

(55) Veteres quinque libri et editi καὶ ἐγεννήθη- 
σαν. Unde interpres, et. genita aunt. Regii tertius et 
quartus xai ἐγενήθησαν, et facia sunt, nec aliter 
legitur apud LXX.'In editione Parisiensi et. ie 
duobus mss. post vocem ἐγεννήθησαν. additum in- 
venitur illud , αὐτὸς ἑνετείλατο, xal ἑκτίσθησαν, 
ipse mandavit, εἰ creata. sunt : iamen. eum hac 
verba in reliquis quinque codicibus. desint, et alio- 
quin Basilius brevis esse maxime studeat, non valde 
admodum dubitavi, quin expungi εἰ deleri debe- 
rent. 
rel Codices aliquot θελήµατι µόνον. . 
(57) Editi Αλλά το, πῶς. ΔΙ uis. Αλλά τι "ge 
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Deum Verbum ad operationem progreditur. Euno- À οἰχείας εἰχόνος τοῦ Θεοῦ Λόγου πρόεισιν εἰς Evép- 


iuius vero unigenitum Filium ministrum appellavit, 
hoe ei magnum atiribuens, quod ad eorum que 
yrgecipiuntur ministerium idoneus est. Si enim non 
in eo quod Devs perfectus sit, raajestatem possidet, 
sed in eo quod sedulus sit minister, Jam a ministra- 
toriis spiritibus, qui inculpate ministerii opus per- 
ficiunt, qua in re differet ? His de causis voci geni- 
(us Yocem creatus coujunxit, ut etiam hine nullain 
inter Filium et creaturam diversitalein esse osten- 
dat. 

22. 431 vero opere pretium fuerit illius quoque 
admonitionem audire. 

Ευκ. Non oportet, inquit, cum Patris ac Filii ap- 
pellationem audiinus, ejus generationem humanam 
intelligere: nec hominum generatione adductos , 
Deum cominunionis nominibus aut passionibus sub- 
Jicere. 

Bas. Monet Filium Patri secundum substan- 
Liam similem intelligi non oportere. Hoc enim sibi 
vult illa participationis negatio, quasi substantia 
Patris cum substantia Filii non queat communio- 
nein ullam habere. Propterea praeclare ille, qua- 
rum ϱ06 turbam pratermisimus, nominum dis- 
linetiones, quod videlicet pon quorumcunque ex- 
dei) sunt enuntiationes, ea contínuo re quoque 
siguificata eadem sint : uL propter eos qui in terra 
patres nominantur, neget Deum Filii Patrem esse. 
Ego vero, cum multa sint que 938 christiani- 


γειαν. 'O δὲ τὸν povoyevr, Yiby ὑπουργὸν προστγό- 
ρευσε, τοῦτο αὐτῷ (58) προστιθεὶς μέγα, ὅτι εὔθετος 
πρὸς τὴν διακονίαν τῶν ἐπιτασσομένων ἑστίν. El Υὰρ 
οὐχ &v τῷ Geb; εἶναι τέλειος τὴν δόξαν χέκτηται, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ ὑπουργὸς ἀχριθὴς, τί διοίσει τῶν λειτουῤγικῶν 
πνευμάτων , ἀμέμπτως τὸ ἔργον τῆς διαχονίας ἔπι- 
τελούντων ; Διὰ ταῦτα τῷ γεγγηθεὶς τὸ χτισθεὶς 
συνῆψεν, ἵνα χἀντεῦθεν µηδεµίαν οὖσαν Υἱοῦ καὶ 
κτίσματος διαφορὰν ἐπιδείξη. 


92. "Αξιον δὲ ἀχοῦσαι χαὶ τῆς παραινέσεως. 


EYN. Οὐ yph, φησὶ, τῇ τοῦ Πατρὺὸς xol τοῦ 
ΥΙοῦ (59) προσέχοντας προσηγορίᾳ ἀνθρωπιχὴν αὗτου 
τὴν γέννησιν ἐννοεῖν, χἀχ τῶν Ev ἀνθρώποις γενέ- 
σεων ἀναγομένους, τοῖς τῆς µετουσίας (60) ὀνόμασι 
χα) πάθεσιν ὑπάχειν τὸν θεόν. 

ΒΑΣ. Ἡ μὲν παραίνεσις, μῆ δεῖν τὴν κατ οὗ- 
σίαν Υἱοῦ χαὶ Πατρὸς ὁμοιότητα ἐννοεῖν. Τοῦτο γὰο 
αὐτῷ βούλεται dj τῆς µετουσίας ἀπαγόρευσις, ὡς 
ἀχοινωνήτου τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πρὸς «bv τοῦ 
Μονογενοῦς ὑπαρχούσης. Διὰ ταῦτα (61) αἱ σεμναὶ 
ἐχεῖναι τῶν ὀνομάτων διαστολαὶ, ὧν τὸν ὄχλον ἡμεῖς 
ὑπερέθημεν' ὡς οὐχὶ ὅσων αἱ ἐχφωνήσεις αἱ αὗτα), 
ταῦτα χαὶ τῷ σημαινομένῳ Ἠδη ταυτὰ, ἵνα τὸ Πα- 
τέρα εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὸν Θεὸν διά τοὺς ἐπὶ γῖς πα- 
τέρας ὀνομαζομένους ἀφέληται. Ἐγὼ 6b, πολλῶν 
ὕντων, ἃ τὸν Χριστιανιαμὸν ἀπὸ τῆς Ἑλληνικῆς 


simum a gentili errore ac Judaica ignorantia diri- (; πλάνης καὶ τῆς Ἰουδαϊῖκῆς ἀγνωσίας διίστησιν. οὐ- 


mant, nullum arbitror in nostra salutis Evangelio 
inesse polius ac majus dogma, quam in Patrem 
et Filium fidem. Nam vel ii qui quocunque errore 
scissi sunt, Deum creatorem ac opificem esse con- 
litentur. Qui vero falso appellatum Patrem, et 
Filium nuda appellatione pradicat, nibilque dif- 
ferre arbitratur, vel Paurem vel creatorem profi- 
teri, et aut Filium aut facturam dicere, ubi a nobis 
collocabitur? aut. qua in secta numerabitur? Ju- 
daorunaue an gentium ? Nec enim Christianis se 
adjunget, qui pietatis robur et velut religionis no- 
sire characterem inficiatur. Non enim íu opificem 
credidimus, et in facturain : sed in Patrem et Fi- 
lium per baptismi gratiam obsignati suinus. Quain- 


obrem qui has rejicere voces audet, omnem simul D 


Evangeliorum vim facit irritam, cum nec Patrem 
generantem, nec Filium genitum  pr:edicet. Sed 
hec dico, inquit, ut passionis intelligentiam e 


(58) Editi τοῦτο δὲ αὐτῳ. Vocula δέ abest 4 no- 
stris codicibus. 

50) Libri veteres, xal Υοῦ. Editi, καὶ τοῦ Yioo. 
)hidem in editis legitur ἀνθρωπίνην : sed in nostris 
-odicibus scriptum iuvenimus, ἀνθρωπιχὴν, 

(60) Basilius docet aliquanto iufra , Eunomium 
vocem µετουσία non ita aceipere, ut signilicetl com- 
muniognem quamlibet, sed communionem essen- 


tige. 

(01) Codex unus cuim editis διά τοῦτο. Reliqui 
set mas. διὰ ταῦτα. . 

(02) Editi Σνυπάργε:ν. Editio Ven. eL. septem πο” 


δὲν ἡγοῦμαι χυριώτερον δόγµα τῆς εἰς Πατέρα xai 
Υἱὸν πίστεως τῷ Εὐαγγελίῳ τῆς σμτηρίας ἡμῶν 
ἐνυπάρχειν (62). Ἐπεὶ τό γε χτίστην εἴναι xal ὅτ- 
μιουργὸν τὸν θεὸν xal οἱ xa0' ὁποιανδήποτε πλάντν 
ἀπεσχισμένοι συντίθενται. Ὁ 6k Πατέρα φευδών»- 
μον, καὶ Υἱὸν µέχρι προσηγορίας ψιλῆς (65) χατ- 
αγγέλλων, xa οὐδὲν ἠγούμενος διαφέρειν, 1| Πα- 
τέρα ὁμολοχεῖν 1| κ«κτίστην, xai τοι Yibv λέ- 
ειν f] ποίηµα, ποῦ τετάξεται παρ ἡμῶν; f) τῆς 
ποἰας εἶναι µερίδος ἀρ.θμηθήσεται (64); τῆς "lou- 
δαίων, fj τῆς Ἑλλήνων; Οὐ γὰρ δη Χριστιανοῖς 
ἑαυτὸν εἰσποιῆσει, ὁ τὴν δύναμιν τῆς εὐσεθείας, xal 
τὸν οἱονεὶ χαραχτῆρα τῆς λατρείας ἡμῶν ἀρνούμε- 
voc (65). Οὐ γὰρ εἰς δημιουργὸν xaX ποίηµα ἐπιστεύ- 
σαμεν’ ἀλλ εἰς Πατέρα xai Yiby διὰ τῆς ἐν τῷ 
βαπτίσµατι χάριτος ἑσφραγίσθημεν. "oce ὁ ταύτας 
τολμῶν ἀθετεῖν τὰς φωνὰς πᾶσαν ὁμοῦ παραγρᾶ- 
oet (66) τῶν Εὐαγγελίων τὴν δύναμιν, Πατέρα μὴ 


siri mss. ὑπάρχειν, 

(65) Reg. quartus in contextu, φιλῆς φωνῆς : 
in ora libri, προσηγορίας ψιλῆς. 

(64) Codex unus εἰ editi σνναριθκηθήσεται. Alii 
sex iss. ἀριθμηθήσεται. Vox εἶναι deest in qua- 
tuor codicibus. 

(65) Antiqui sex libri cnm editione Ven. ἡμῶν 
ἀρνούμενος. Editio Paris. et. Reg. secundus µη àz- 


vov pa vos. 
(50) Codices non pauci διαγράφει, sensu non dis 
δ11ΡΙ11. 
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Υεννήσαντα, xal ὙΥἱὸν μὴ γεννηθέντα χηρύσσων. A Putris voce euascentem fugiam. Verum oportebat 


Αλλὰ ταῦτα λέγω (67), φησὶ, τὴν τοῦ πάθους ἕν- 
νοιαν τὴν àx τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς ἐγγΥινομένην 
ἐχχλίνων. Ἐχρῆν δὲ δήπου τόν γε εὐσεθεῖν ἔἐγνω- 
χότα, τὸ ἀπεμφαῖνον τῆς &) τοῖς ῥήμασι τούτοις 
διανοίας, εἶ τι ἄρα xaX ἐνυπῆρχε, παραιτησάµενον, 
ph πᾶσαν ἀθρόως vh» φωνὴν ἀθετεῖν, μηδὲ τῇ προ- 
φάσει του ἀπρεποῦς xal τὸ ὅσον ἀπ αὐτῆς χρήσι- 
μον συνεχθάλλειν ' ἀλλ ἀπὺ μὲν τῶν ταπεινῶν xal 
σαρχικῶν νοημάτων ἐν τοῖ; περὶ Θεοῦ δόγµαᾳσι xae 
θαρεύειν, γέννησιν 05. τῇ ἁγιωσύγῃ καὶ τῇ ἀποθεία 
του Θεοῦ πρέπουσαν Bvvocly* τὸν μὲν τρόπον καθ 
ὃν ἀγέννησεν ὁ θεὸς, ὡς ἄῤῥητον καὶ ἀπερινόητον 
ἀφιέντα, πρὸς δὲ τὴν xav οὐσίαν ὁμοιότητα ἐκ τῆς 
τοῦ γεννᾷν προσηγορίας ὁδηγούμενον. Καΐτοιγε φα- 


euin qui pia agere statuisset, absonum horum ver- 
borum sensum, si qui tameu inerat, adversari, non 
Lotam simul vocem reprobare; meque iudecori 
obtentu, quidquid ab ea aecedit utilitatis, id simul 
rejicere : sed ut ab bumilibus carnalibusque co- 
gitationibus in divinis dogmatis purum esse, iia 
geueralionem sancliiati atque apotkie Dei conve- 
nientem intelligere : adeo uL modum quidem quo 
Deus genuit, tanquam qui -iueffabilis ac incompre- 
hensibilis sit, pratermitteret, ad substantke veie 
similitudinem per generandi appellationem dedu 
ceretur. Quanquam persp:cuum est reputanti, haec 
nomina, pater et filius, corporalium affectienum 
cogitationem proprie ac primario parere non ϱο- 


νερὸν σκοπουµένῳ, ὅτι οὐ σωματιχῶν παθῶν χνρίως B Jere : sed cum per se sola dicuntur, solum babi- 


καὶ πρώτως ἔννοιαν ἐμποιεῖν ταντὶ πέφυχε τὰ ὀνό- 
µατα, ὁ πατᾗρ, λέγω, χαὶ ὁ υἱός ' ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὰ 
μὲν λεγόμενα, τὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν ἑνδείχνυ- 
ται (08) µόνην. Ilazho μὲν γάρ ἐστιν ὁ ἑτέρῳ τοῦ 


tuin imutuum indicare. Pater enim est, qui οἱθοςὶ 
exsistendi principium secundum similem sibiipei 
naturam coutulit : filius vero, qui e1 alio per gene- 
rationem principium ut sit habuit. 


εἶναι χατὰ τὴν ὁμοίαν ἑαυτῷ φύσιν τὴν ἀρχὴν παρασχών» υἱὸς δὲ ὁ ἐξ ἑτέρου γεννητῶς τοῦ εἴναι τὴν 


ἀρχὴν ἐσχηχώς. 

25. Ὅταν μὲν οὖν ἀχούσωμεν, ὅτι ἄνθρωπος (69) 
πατῃρ, τότε καὶ τὴν τοῦ πάθους Évvotav προσλαµ.- 
ϐ6άνομεν ' ὅταν δὲ, ὅτι ὁ Geb; Πατ)ρ, ἐπὶ τὴν ἁπαθη 
αἰτίαν τοῖς λογισμοῖς ἀνατρέχομεν. Ὁ δὲ, ἐπὶ τῆς 
ἐἑμπαθοῦὺς φύσεως τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ συνεθισθεὶς, 
τὸ ὑπὲρ τὴν χατάληψιν τῶν ἑαντοῦ λογισμῶν ὡς 


$5. itaque, cum audimus, bominem patrem esse, 
wine incidit nobis affectus eogitatio : at vero eum 
Deum Patrem, tum ad impassibilei eausa mente 
attollimur. Eunomius autem banc appellationem de 
subjecta affectionibus natura aceipere assuetus, 
quod rationis ejus captum superat, id ut impossi- 


ἀδύνατον ἀπαρνεῖται. Οὁ γὰρ, τῷ πάθει τῶν φθαρ- c, bile pernegat. Non enim par erat eum, corrupti- 


τῶν προσέχαντα, τῇ ἁπαθείᾳ τοῦ Θεοῦ ἀπιστεῖν 
προσῄχεν, οὐδὲ, τῇ ῥευστῇ φύσει xal µυρίαις ὑπο- 
πειµένῃ μεταθολαῖς, τὴν ἄτρεπτον xal ἀναλλοίωτον 
οὐσίαν παρατιθέντα (70). Μτδ᾽ ἅτι τὰ θνητὰ Qoa. διὰ 
πάθους Ttvvd, καὶ τὸν θεὸν ἐχρην οὕτως οἴεσθαι' 
ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν μᾶλλον ὁδηγεῖσθαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν" 
ὅτι, ἐπειδὴ τὰ φθαρτὰ οὕτως, ὁ ἄφθαρτος ἑναντίως. 
Καὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνό γε ἂν εἴποι, ὡς χνρίως xai 
πρώτως ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τεοταγµένων τῶν Óvo- 
µάτων τούτων, χαταχρηστικῶς ἡμὲῖς ἐπιλέγομεν (71) 
τῷ θεῷ. Ὁ váp τοι Κύριος ἡμῶν Ἰτπσοὺς Ἁριατὸς, 
πρὸς τὴν πάντων ἀρχὴν xa τὴν ἀληθῦ τῶν ὄντων 
αἰτίαν ἑπανάγων ἡμᾶς, ᾿γμεῖς 68 μὴ κανέσητε, 
qno πατέρω ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" slc γάρ ἐστι 
Πατὴρ (12) ὑμῶν ὁ οὐράνισς. Πῶς οὖν ὡς σαρχι- 
xà) παθῶν προηγουμένως ἑνδεικτιχὰς ταύτας ἡμᾶς 
ἀξιοῖ τὰς φωνὰς ἀποπέμπεσθαι, ἃς ὁ Κύριος (19), 
ὡς τῇ ἀπαθείᾳ τοῦ Θεοῦ πρεπούσας, ἀπὸ τῶν ἀἁν- 
θρώπων πρὸς αὐτὸν (14) µετατίθησιν; El δὲ xoi 
* Matth. xxii, 9. 


(67) Unus aut alter ms. cum editis λέγων..... 
ἐχχλίνω. Alii quinque iss. λέγω..... boglvuv, 

(65) Edi ἑνδείχννυνται. Veteres quinque libri 
ἑνδείχνυται. 

(69) Editi Paris. ἀχούσωμεν, ὅτι ἄνθρωπος. Editio 
Ven. et sex mss. ἀχούσωμεν ἄνθρωπος. Sed vocem 
ὅτ, inepte omissam esse ex eo intelligitur, quod 


bilium affectionem attendeniem, atque substan- 
tiam immutabilem ac inalterabilem nature fluxa 
ei innumeris mutationibus obnoxi» comparanten, 
Demm nen credere affectionibus immunem. Noo 
quoniam mortalia animalia per affectum generant, 
ita quoque de Deo sentire oportebat : se4 bine 
mois deduci ad veritatem, quod quoniam ecorru- 
ptibitia hoc modo, is qui ineorrupühilis esL, modo 
contrario generat. Neque vero illud dixerit, na- 
mina hxc que 9569 proprie ac primario de homi- 
hibus usurpata suut, de Deo a uobis dici per ahb- 
usum. Etenim Dominus noster Jesus Cbristus, ad 
omnium principium ei veram rerum causam nos 
reducens : Vos autem nolite vocare, inquit, patrem 


D vestrum. in terra; unus enim est Pater vester εα- 


lestis **. Quomodo igitur voces has, tauquam si 
precipue carnales affectus  significarent, repu- 
diendas censet : quas Dominus! poster velut Dei 
apathiam decentes ab bominibus ad ipsum Uuans- 


(14) Editi et mss, non pauci ἐπιλέγομεν. Reg. 
tertius ἐπιλέγωμεν. 

(72) Editi ὁ Πατήρ. Articulus in mss. nostris non 
invenitur. 

(T5) Editi Κύριος ἡμῶν. Vox ulüma in mss. 
deest. 

(74) Editi et dno mss. πρὸς éauxóv. Unde inier- , 


gialim legainus ὅταν x, ὅτι ὁ θεὸς Πατήρ. 

(70) Veteres quatuor libri eum edüis παρατι- 
θέντα. Alii duo mss, παρατιθέναι. lbidem editi 
μηδὲ ὅτι..... γεννᾷν. Libri antiqui unb ὅτι..... 
Υεννᾷ. 


pres: ad se ipsum transfert : quod. quiu. vitiosum | 
sit, dubitari nullo modo potest. Non enim Dominug*? 
se ipse vocat Patrem : sed id nomen trensfert ad * 
Deum universorum , seu ad suum ipsius Patrein. 
ᾧούθχ Colb. et alij tres πρὸς αὐτόν, recte. 
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ert? Quod οἱ et creaturarum. nominatur Pater, id 4 τῶν χτισµάτων Πατὴρ óvopdssza:, οὕπω τῷ λόγῳ 


huic nosire sententi: nequaquam repugnat. Qui 
enim genuit glebas roris secundum verba Job **, 
nou eodem modo glebas et Filium genuit. Aut si 
hoc dicere audebunt, sic ut. roris etiam substan- 
tiam filium pari ordine nominent, ab omni nos 
adversum ipsos oratione liberahunt, cum blasphe- 
míam ad mauifestissimam impudentiam provexe- 
rint. Neque enim cum Pater omnium no trum di- 
citur Deus, eodem modo et nostet. οἱ Unigeniti 
Pater est : si vero quod primogenitus totius crea- 
turze **, et primogenitus in multis fratribus **, Do- 
minus appellatus est, id eos ad impietatem erudit ; 
discant ex Evangelio, quod Dominus eos qui sibi 
ex virtutis operibus conjuncti aunt, etiam inatrem 
et fraires suos appellat : Que enim est, inquit, 
maler mea, el qui fratres mei, nisi qui faciunt vo- 
luntatem Patris mei qui in calis est ** ? Quare Pater 
noster Deus, neque abusu, neque trauslstione, seid 
proprie et primario et vere nominatur : quippe qui 
nos per corporeos pareutes ex nibilo ad esse pro- 
duxerit, nobisque sua in nos providentia conjunga- 
tur. Quod si nostrum, qui per gratam adoptione 
digni effecti sumus, vere vocatum esse Pairem 
Deum dicimus, quz. ratio prohibebit ne ipse ejus, 
qui natura Filius est, et ex substantia ipsius pro- 
venit, Pater jure ac merito vocetur ? 


Εσκ. Non oportet, inquit, propter Patris et Filii 
sppellationem generationem Domini ceu humanam 
intelligere. 


Bas. ld ego quoque dico. Sed eam divinam et 
affectuum expertem quid vetat pios istos credere? 
Sed, opinor, non ut citra affectum, se ut nullo 
modo genuisse Deum ostendat, his verbis utitur. 
Quomodo igitur tu, o optime, in superioribus sub- 
stantiam Unigeniti decernebas esse genituram? 
Nam si genitus non est, unde ipse ex (ua sententia 
genitura esse poterat? Sed propter contrarieta- 
tem qua genito cum ingenito iutercedit, substan- 


53 Joj xxxvii, 18. 


(15) Hoc loco, ut sspe alias, varíant veteres tum 
calamo notati, tum typis deseripti libri. 
tertio οἱ in. editione Parisiensi quemadmodum οἱ 
apud LXX legitur βώλους, globos roris. Alii quinque 
1156. βόλους, guttas, seu stillas roris. Certe si quando 
excusandi sunt librarii, híc dignos eog excusatione 
censeo, cum o pro o scribere vel diligentiorihus fa- 
cillimum sit. Lege Ducseum. Ibidem Reg. tertius xal 
«by Υἱὸν ὑπεστήσατο : sed in ora libri recentiori 
manu scriptum Inveuilur ἐτεκνήσατο [sic]. — — 

(76) Antiqui. duo libri ἁἀπαγαγόντες. lbidem 
editi 0ὐδὲ γὰρ ὅτε. AL mss, ὅταν. 

(11) .Editi προσαγορεύεται. Libri veteres. προσ- 

Ἱόρενται. 

(18) Editi et Reg. secundus καὶ μητέρας, matres. 
A!ii tres mss. μητέρα. matrem. 

(79) Editi µου, ἀλλ' οἱ. Codex Colb. cum uno 
Reg. pou, ἀλλ ἡ ol. Nec ita multo post. editi. παρ: 
άνω». Veteres quatuor lihri παραγαγὠν. EE 

L80) Editi εἰ Reg. quintus E: δὲ f: τῶν χαρντ. 


** C6loss. 1, 15. 


$9 tom. τη, 


ln Reg. D θεός. 


τῷ ἡμετέρῳ μάχεται. Ὁ γὰρ τετοχὼς βώλους ὃρό 
σου, xatà τὸν τοῦ Ἰὼθδ λόγον, οὐχ ὁμοίως τὰς τε 
βώλους (75) xai τὸν Υἱὸν ἐτεχνώσατο. Ἡ εἰ τοῦτο 
λέγειν τολµήσουσιν, ὥστε &v ἴσῃ τάξει καὶ τὴν οὐσίαν 
τῆς ὁρόσου υἱὸν ὀνομάζξειν, παντὺς ἡμᾶς τοῦ πρὸς 
αὐτοὺς ἁπαλλάξουσι λόγου, εἰς περιφανεστάτην ἆν- 
αἰσχυντίαν τὴν βλασφημίαν προαγαγόντες (16). Οὺδὲ 
γὰρ ὅταν Πατὴρ πάντων ἡμῶύ λέγηται ὁ θεὸς, κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῶν τε xai τοῦ Μονογενοῦς ἐστι 
Πατήρ. El δὲ ὅτι πρωτότοχος πάσης κτίσεως, xai 
πρωτότοχος Ev πολλοῖς ἀδελφοῖς, ὁ Κύριος προσηγό- 
ρευται (TT), τοῦτο αὐτοὺς παιδοτριδεῖ πρὸς ἀσέδειαν - 
διδασχέσθωσαν ix τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτι xal µττέ- 
ρα (18) ἑαυτοῦ xaY ἁδελφοὺς ὁ Κύριος τοὺς Ex τῶν 


B έργων τῆς ἀρετῆς οἰκειωθέντας προσαχορεύει. Τίς 


γάρ ἐστι. φησὶ, ἡ µήτηρ µου, xal τίγες οἱ ἀδε- 
ool µου, dAA' f) οἱ (19) ποιοῦντες τὸ θέΊημα cov 
Πατρός µου τοῦ ἐν οὗρανοῖς; Ὥστε Πατὴρ ἡμῶν ὁ 
θεὺς οὗ χαταχρηστικῶς οὐδ' ἐκ μεταφορᾶς. ἀλλά xv- 
ρίως, κάὶ πρώτως, xal ἁληθινῶς ὀνθομάζεται" διὰ 
τῶν σωματιχῶν γονέων εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἐχ τοῦ pt 
ὄντος παραγαγὼν, xat ταῖς χηδεµονίαις προσοικειου- 
µένους. El δὲ ἡμῶν τῶν χάριτι τῆς υἱοθεσίας ΊΈξιον- 
µένων ἀληθῶς χεχλῆσθαι Πατέρα τὸν «by (80) λέγο- 
pev, τίς ἀφαιρήσεται λόγος τοῦ χατὰ φύσιν Υἱοῦ. xai 
Ex τῆς οὐσίας αὑτοῦ προελθόντος, μὴ οὐχὶ πρεπόντως 
αὐτὸν Πατέρα προσαγορεύεσθαι;: 

EYN. Οὐ χρὴ, qnot, διὰ τὴν Πατρὸς xol Yio- 
προσηγορίαν ἀνθρωπικὴν (81) τὴν τοῦ Κυρίου γέν- 
νησιν ἐννοεῖν. 

ΒΑΣ. Φημὶ χἀγώ. θείαν μέντοι καὶ ἁπαθή τί χω- 
λύει πιστεύειν τοὺς εὐσεθεῖς (82) ; Αλλ', οἶμαι, οὐχ 
ἵνα ἁπαθῶς γεγεννηχότα τὸν θεὸν ἐπιδείξῃη, χρῆτα: 
τοῖς λόγοις τούτοις, ἁλλ᾽ ἵνα μηδὲ γεννήσαντα ὅλως. 
Πῶς οὖν ἓν τοῖς ἄνω λόγοις, ὦ βέλτιστε, γέννημα εἷ- 
ναι τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς ἀπεφαίνου; El γὰρ µη 
γεγέννηται, πόθεν αὐτῷ τὸ γέννημα (85) εἶναι xat 
τὸν σὺν λόγον πρὺσῆν; ᾽Αλλὰ διὰ μὲν τὴν τοῦ γεννη- 
τοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον ἑναντίωσιν γέννημα οὗσαν 


99. ** Matth. χι 48, 50. 


τῆς υἱοθεσίας ἠξιωμένων ἀληθῶς χέχληται Πατῇρ 6 
Reliqui sex mss. uL in contextu, nisi quo«l 
voces, τὸν θεόν solum in Regiis primo et sexto re- 
periantur. Sed, nisi exprimas, subaudiantur ne- 
cesse est. ] 

(81) Editi τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ Yiou προσητορίαν 
ἀνθρωπίνην. Veteres quinque libri ita, αἱ edidi- 


mus. 

(82) Regii duo cum editione Paris. et cum Colb. 
τοὺς εὐσεθεῖς, bene. Alij tres mss. τοὺς ἀσεδεῖς, 
male, ut mihi quidem videtur. Mihi enim nescio 
quomodo magis placet lectio prior, arbitrorque 
scriptum esse ἀσεθεῖς ab aliquo, qui recte quidem 
judicasset Eunomianos, de quibus hic agitur, vere 
dici non posse pios : sed qui non satis uttenderit 
eos per ironiain pios vocari potuisse. —— 

(85) Editio Paris. αὐτῷ γέννημα. Editio Ven. et 
mss. nonnulli αὐτῷ τὸ γέννημα. Alii tres. mss. τὸ 
Yévnuá τ!. 
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δειχνύναι (84) τὴν οὐσίαν ἐφιλονείχει ' νυνὶ δὲ, πάλιν A tiam. genlturam esse ostendere conabatur. Nune 


τὴν τῆς οὐσίας οἰχείωσιν διὰ τῆς φωνῆς ταύτης ση- 
ἁαννομένην ὁρῶν, τὸ γεγεννησθαι τοῦ γεννήµατος 
ἀφαιρεῖται (85). Καὶ μὴν εἰ τοῦτο ὡς πάθους δηλω- 
τιχὸν παραιτεῖται, τί χωλύει xal τὸ δημιουργὸν αὖ- 
τὸν εἶναι διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας μὴ παραδέχεσθαι ; 
Διότι πάσαις ταῖς σωματικαῖς ἐνερχείαις T) πλείων 
τις πάντως 1) ἑλάττων χόπος συνέζευχται, χατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς τοῦ ποιοῦντος δυνάµεως xaX τῆς πρὸς 
τὰ μεγέθη τῶν ἐνεργουμένων διαφορᾶς. Τήν γε μὴν 
θείαν xaX µακαρίαν φύσιν χαµάτῳ λέγειν συνέχεσθαι 
οὐχ ἧττον ἀσεθὲς, f| τοῖς αἰσχίστοις αὐτὴν πάθεσιν 
ὑποδάλλειν. El δὲ ἀπαθῶς χτίζει, ἁπαθη εἶναι δέξα- 
σθε χαὶ τὴν γέννησιν. 
24. Ὡς μὲν οὖν κυρίως xat προσηχόντως Πατ]ρ 
έγεται ὁ θεὺς, xal ὡς οὐχ) πάθους, ἀλλ᾽ οἰχειώσεώς 
ἐστιν ὄνομα, 7| τῆς κατὰ χάριν, ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων, f| τῆς κατὰ φύσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς, lxa- 
νῶς εἴρηται "' δῶμεν δὲ εἶναι τροπιχἣν, xal &x µετα- 
φορᾶς λέγεσθαι (86), ὥσπερ χαὶ ἄλλας µνρίας xat 
thv φωνὴν ταύτην. Ὡς τοίνυν, ὀργιξόμενον, xat 
ὑπνοῦντα, xal πετόµενον ἀχούοντες τὸν θεὸν, xal 
ἄλλων τοιούτων ἀπρεπεῖς χατὰ τὸν πρὀχειρον νοῦν τὰς 
ἑυφάσεις παρεχοµένων, οὔτε τὰς φωνὰς τοῦ Πνεύμα- 
τος διαγράφοµεν, οὔτε σωματικῶς τῶν λεγομένων 
ἀχούομεν * τί δήποτε οὐχὶ χαὶ, τῆς φωνῆς ταύτης οὔ- 
τω συνεχῶς παραληφθείσης ὑπὸ τοῦ Πνεύματος (87), 
τὰς θεοπρεπεῖς αὐτῆς Evvola; διερευνώµεθα; ἢ µόνην 
ταύτην τῆς Γραφῖῆς ἀπαλείφομεν (88), ἐχ τῆς ἀνθρω- 
πιγης χρήσεως συχοφαντοῦντες αὐτὴν; Οὑτωσὶ δὲ 
σχοπῶμεν. Δύο σηµαινοµένων ἐκ τῆς τοῦ γεννᾷν 
προσηχορίας χατὰ τῆν ὧδε συνῄθειαν, πάθους τε τοῦ 
γεννῶντος χαὶ τῆς πρὸς τὸ γεννώμµενο» οἰχειώσεως, 
ὅταν παρὰ τοῦ Πατοὺς τῷ Μονογενεῖ λέγηται τὸ, "Ex 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφάρου ἐγέγγησά σε, xa τὸ, Ylóc 
pov εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐγγηκά σε' πότερον 
τούτων παρίστασθαι φῶμεν διὰ τοῦ ῥήματος; τὸ ἐμ- 
παθὲς τῶν γεννώντων, 7) τὴν τῆς φύσεως οἰχειότητα; 
Ἐγὼ μὲν γὰρ τοῦτό φηµι ’ xal οὐδὲ τούτους ἡγουμαί 
ποτε μὴ οὐχὶ εἰς λαμπρὰν μελαγχολίαν παρενεχθέν- 
τας ἑναντιώτεσθαι (89). "oce εἰ μὲν οἰχεία τῷ θεῷ 
ἡ φωνὴ, τί ἀτιμάζεις ὡς ἀλλοτρίαν ; εἰ δὲ Ex τῶν ἀν- 
θρωπίνων µετακεχόµισται, τὸ ὑγιὲς αὐτῆς ἐχλεξά- 
µενος, φύγε τὸ χεῖρον τῶν δηλουµένων. 'Έξεστι γὰρ 


autem rursus substantie 960 conjunctionem hac 
voce significari cum videal, genituram genitam 
esse negat. Atqui si hoc tanquam quod affectum 
sighiticet, repudiat, quid prohibet eisdem de causis 
etiam creatorem ipsum esse negare? Nam pro ra- 
ους virium ejus qui facit, et pro discrimine ma- 
gnitudinis eorum qua (lunt, necessario aut major 
aut minor labor corporeis omnibus operationibus 
conjungitur. Divinam aulem ac beatam nalurain 
dicere labore premi, nou minus impium est, quam 
eam affectibus turpissimis subjicere. Sin autem 
citra affeclum ereat, generationem quoque affectu 
vacare fateamini, 

24. Quod igitur proprie ac merito Deus dicitar 
Pater, et quod non affectus, sed conjunctionis no- 
men est, out ejus quas fit per gratiam, ut in honii- 
Dibus, aut ejus quz: secundum naturam est, ut iu 
Unigenito, satis dictum est. Sed demus e& hanc 
vocem tropicam esse, eaque, sicut et alias sexcen- 
tas, per translationem diei. Quemadmodum igitur, 
cum Deum audimus irasci, dormire, volare, et alia 
id genus, qu: sensu obvio intelligentiam indeco- 
ram pre se ferunt, non lamen voces Spiritus ex- 
pungimus, nec modo corporeo hzc dicta accipimus ; 
quam tandem ob causam, cum hic vox adeo fre- 
quenter a Spiritu usurpata sit, non eliam conve- 
nientem Deo intelligentiam  ínvestigamus?* num 
hanc solam ex Scriptura delebimus, eam ex hu. 
mano usu calumniantes? Àt rem sic consideremus. 
Cum duo significentur generandi voce ex humano 
more, generantis scilicel affectus, et conjunctio 
cum genito ; quando a Patre ad Unigenitum dicitur : 
Ez utero ante luciferum genui te '' ; ev: Filius meus 


:€s (u, ego hodie genui te ** ; utram harum significa- 


tionum hoc verbo indicari dicemus ? generantiumne 
affectum, an. nature conjunctionem? Ego hoc cen- 
seo; et ne hos quidem, nisi in manifestum αἱ 
bilis morbum  incidissent, contradicturos unquam 
fuisse arbitror. Quare, si convenit Deo haec vox, cur 
sicut alienam spernis? Sin autem ex bominibus 
translata est, sano significatu delecto, fuge dete- 
riorem. Nam profecto in dictione qua multa signi- 
ficat, cum ad rectam notionem per ipsam vocem 


δήπου ἐν πολὐσήμῳ τῇ λέξει, πρὸς τὴν ὀρθὴν ἔννοιαν Ὦ deductus fueris, licet humilem turpemque intelli- 


ὁδηγηθέντα διὰ τοῦ ῥήματος, τὸ ταπεινὸν χαὶ αἰσχρὺν 
τῆς ἑμφάσεως ὑπερθῆναι. Καὶ uf; pov λέγε" Τϊς δὲ 


5 Psal. cix, ὅ. ** Paal. ui, T. 

(84) Editi εἶναι δειχνύναι. Veteres. quinque libri 
οὖσαν δειχνύναι. Mox mss. nonnulli φιλονειχεῖ. 

(85) lllud, ἀφαιρεῖται, ad. verbum  interpretans 
Trapezuntius, sic vertit : genitum esse a. genimine 
removet. Hoc est, negat fieri. poluisse, ut. genitura 
genita (uerit. Eo spectat tota Basilii ratiocinatio, ut 
prebet pugnantia loqui Eunomium, Et vero profi- 
teri Filium genituram esse, et tàinen negare Filium 
genitum fuisse, quid est, quaeso, nisi pugnantia lo- 
qui, et secum non consentire? 

(86) Codex unus et editi Ex μεταφορᾶς εἰρῆσθαι. 
Reliqui sex mss. 2£7c502:, Mox legitur ín. vulgatis 


gentiam prxterire. Nec mihi dicas : Qux vero est 
generatio, et qualis, et quomodo fieri potuit ? Non 


εἰ τοίνυν : sed pro el τοίνυν scriptum in noslris 
septem codicibus invenimus Ὡς τοίνυν, 

(87) Codices aliquot παρὰ τοῦ Πνεύματος. Vox 
αὐτῆς, qua stalim sequitur, in quiuque mss. 
deest. . 

(88) Hxc diverse in diversis distinguuntur. Nam 
in vulgatis et in uno codice virgnla posita est so- 
luni - post vocem χρήσεως : at. iu Regiis secundo el 
quarto virgula statim post verbum ἀπαλείφομεν col- 
locatur. Primam distinguendi rationem secutus est 
interpres vetus : nos posteriorem. 

(89) Veteres aliquot libri. ἐναντιώσασθαι. 
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enim quoniam omnino ineffabilis modus est atque A ἡ Υέννησις» xaX ποταπή; καὶ πῶς ἂν γένοινο αὕτη 


incomprehensibilis, continuo etiam firmam ac sta- 
bilem in Patrem et Filium (idera abjiciemus. Naw, 
$i intelligentia nostra voluerimus metiri omnia, el 
quod mente capi non potesj, id arbitrari omnino 
non esse, peribit fidei, peribit &pei merces. Quo- 
modo autem fuerimus amplius digni bestitudinibus, 
qua in fide rerum non apparentium reposilsàe suut, 
si 26] iis solis qua rationi evidentia sunt, fidem 
babemus? Unde vans facte sunt gentes, et teue- 
bria obductum est inseiens cor eorum **? Nonne, 
quoniam dum ea sequuntur, qua& rationi verisimi- 
lia videntur, pra«dicationi Spiritus fidem non aJti- 
bent? Quos autem 1saias ut perditos deplorat? 
Ve sapientibus in seipsis, et coram seipais scienti- 


bus **. Nonne hos? Multis igitur ex iis qux inter- B 


' media sunt, praltermissis, tum jis quibua aperte 
affirmavit Filium genitum non fuisse, tum ijs quae 
artifieiose excogitavit, hoc ut obtineat, Unigenitum 
scilicet creaturam ac facturam esse, ad precipua 
impietatis capita me convertam, si prius de iis 
qua omissa sunt, boc solum notavero quod quam 
in antecessum reipsa eoncinnavit" blasphemiaw , 
bane verbo obtegero, sermonisque impudentiam 
delinire, cuin vellet, non communem facere se dixit 
crealuris Unigenitum, suorum ipsemet dogmatum 
oblitus, quae in superioribus clara ac aperta voce 
exsponebat, A quibus rursus in impudentem ac 
manifestissiimam repugnantiam incidit. Bic autem 
seribit : 

Euw, Nemo autem cum Filium facturam esse 
audit, 1noleste ferat, quasi nominum communitate 
communis flat substantia. 

Bas. Quomodo igitur, o sapientissime, si sub- 
stanti: diversitas diversitatem nominum necessa- 
rio sequitur (recordamur enim te hac in superiori- 
bus pertractasse), non nunc substantia coinmunitas 
communitalen nominum sequetur? Neque enim 
semel, neque obiter bis verbis ueus fuisse compe- 
ritur. Deinde et nunc, quasi illum eorum qua dixit 
poenituisset, quod nominum communicatio non 
communes etiam faciat substantias, rureus paulo 
post, adversarios suos objurgans, illa inducit. 


9? Rom, 1, 31. ** E52, v, 21. 


(90) Codices duo μὲν ἡμῖν. 

(94) Codex Colb. τῷ λογισμῷ, haud male. Editi 
64 mss. non pauci £x τῶν λογισμῶν. 

(93) Editi et Reg. quintus ἐν ἑαντοῖς. in se ipsis, 
ei iia quoque editum invenitur apud LXX, Alii sex 
miss. παρ᾽ ἑαντοῖς, apud se ipsos. 

(92) Editi παραδεχθΏναι αὐτό. Antiqui libri om- 
nes αὐτῷ. Nec omittendum, legi paulo ante jn 
aliquibus miss. διετείνετο. 

(94) Editi et duo inss. µόνον τοις παρατεθεῖσιν : 
quam lectionem secutus Cornarius, ita vertit : 
Ubi hoc selum appositis addidero, ac indicavero. 
Alii quinque mss. µόνον τοῖς παρεθεῖσιν, et ita le- 
gi! Trapezuntius, cum ita interpretatus sit : Ubi id 
solum e pratermissis collegero. — Legendum videlur 
παρατεθεῖσιν. lllud enim ἐπισημηνάμενος aliquid 


O0 γὰρ, ἐπειδὴ ὁ τρόπος ἄῤῥητος xal ἀπερινόττος 
παντελῶς, Άδη καὶ τὸ πάγιον τῆς εἰς Πατέρα χ-ὶ 
Υἱὸν πίστεως ἐχδαλοῦμεν. El γὰρ μέλλοιμεν πάντα 
τῇ χαταλήψει μετρεῖν, xai τὸ τοῖς λογισμοῖς ἀτερί- 
ληπτον μηδὲ εἵναι τὸ παράπαν ὑπαλαμθάνειν, obyfas- 
ται μὲν (90) ὁ τῆς πίστεως, οἰχῆσεται δὲ ὁ τῆς ἐλπί - 
bog μισθός. Πῶς δ' ἂν εἴημεν ἔτι τῶν μαχαρισμῶν 
ἄξιοι. τῶν ἐπὶ τῇ πίστει τῶν ἀοράτων ἀποχειμένων, 
οἱ µόνοις τοῖς χατὰ λογισμὸν ἑναργέσι πειθόµενοι; 
Πόθεν ἑματαιώθη τὰ ἔθνη, χαὶ ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν καρδία ; Οὐκ ἐπειδὴ τοῖς Ex τῶν λογισμῶν (91) 
φαινοµένοις ἀχολονθοῦντες, τῷ χηρύγµατι τοῦ Πνεύ- 
µατος ἀπειθοῦσι; Τίνας δὲ ὁ Ἡσαῖας ὡς ἀπολωλό- 
τας ὀδύρεται;, Obal οἱ σοφοὶ ἐν ἑαυτοῖς (92), καὶ 
ἑνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. O0 τοὺς τοιούτωυς; 
Πολλὰ τοίνυν ὑπερθὰς τῶν ἓν µέσῳ, ὅσα τε περὶ τοῦ 
μὴ γεγεννῆσθαι τὸν Yübv Ex τοῦ προφανοῦς διετείνα- 
το, xai ὅσα περὶ τοῦ παραδεχθήῆναι αὑτῷ (93) τὸ 
κτίσμα εἶναι χαὶ ποίηµα τὸν Μονογενῆ ἑτεχνάσατο, 
Exi τὰ χαιριώτατα τῆς ἀσεθείας τρέφοµαιν, τοσοῦτον 
µόνον τοῖς παρεθεῖσιν (94) ἐπισημηνάμενος, ὅτε fiv 
προλαθὼν τῷ ἔργῳ κατεσχεύασς βλασφηµίαν, ταύττν 
βουληθεὶς ἐπισχιάσαι τῷ ῥήματι, καὶ τὸ ἀναιδὲς τοῦ 
λόγου καταπραῦναι, ἔφη κοινοποιεῖν τὸν Movorev? 
πρὸς τὴν χτίσιν, ἐπιλαθόμενος αὐτὸς (95) τῶν ἑαυτοῦ 
δογμάτων, & ἐν τοῖς χατόπιν λόγοις γυμνῇῃ xaX &vc- 
ραχαλύπτῳ τῇ φωνῇ ἐξετίθετο, Ὑφ' ὧν (96) πρὺς ἄν- 
αίσχυντον πάλιν xal περιφανεστάτην ἐναντιολογίαν 
ἐξέπεσε. Γράφει δὲ οὕτως * 

EYN. Μηδεὶς δὲ, τὸν Υὸν ἀχούων ποίηµα, δυσχε- 
βαινέτω, ὡς χοινοποιουµένης τῆς οὐσίας ὑπὸ τῆς τῶν 
ὀνομάτων κοινωνίας. 

ΒΑΣ. Πῶς οὖν, $ σοφώτατε. εἰ τῇ διαφορᾷ τῶν 
ὀνομάτων τὸ παρηλλαγμένον τῆς οὐσίας ἐξ ἀνάγχης 
ἔπεται (µεμνήμεθα γὰρ δήπον &v τοῖς ἄνω λόγοις (91) 
ταῦτα δ.εξιόντος), οὐχὶ νῦν τῇ χοινωνίᾳ τῶν ὀνομάτων 
τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας ἀχολουθήσει; Οὐδὲ γὰρ ἅπαξ, 
οὐδὸ Ex παρέργου τοῦτον τὸν λόγον παραφθεγξάµε- 
vog φαίνεται. Ἐπεὶ xat νῦν εὐθὺς, ὥσπερ µεταµε- 
ληθεὶς ἐφ᾽ olg εἴρηχεν, ὅτι ἡ τῶν ὀνομάτων χοινωνία 
οὗ χοινοποιῄσει xal τὰς οὐσίας, πάλιν ἐπάγει 
μετὰ μικρὸν, τῶν ἀντιδιατιθεμένων αὐτῷ καθαπτό- 
μενος 


addi ostendit, ac proinde non iis addi qua prater- 
mittebantur, sed. iis qux jam dicta fuerant. Ma- 


RAN. 

(95) Codices non pauci ἐπιλαθόμενος αὗτός. Vox 
αὐτός in excusis desiderabatur. 
, (96) Antiqui septem libri ὑφ' y. Edij ày 


Qv. 

(97) Post vocem λόγοις additum invenitur in edi- 
tione Parisiensi et in Beg. secundo àv τῇ ἀρχῇ τοῦ 
παρόντος λόγου. Sed idem sentio quod vir dociissi- 
mus Ducsus, lioc videlicet inter glossemala recen- 
seri merito posse. Nam praeterquam. quod haec ver- 
ba in reliquis sex mss. desunt, arbitror escutire 
qui non videt addila ea esse eo consilio ul monere- 
mur, ipsum hujus lipri initium his verbis, ἐν τοῖς 
ἄνω λόγοις, indicari. 
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EYN. Ὅτι ἐχρῆν, εἴπερ αὐτοῖς ἦν τῆς ἀληθείας Α — Euw. Oportebat, inquit, si qua eis esset veritatis 


φροντὶς, παρηλλαγμένων τῶν ὀνομάτων, παρηλλα- 
Ὑμένας ὁμολογεῖν καὶ τὰς οὐσίας. 

ΒΑΣ. Πῶς ἄν τις εὐχολώτερον χρήῄσαιτο λόγοις; ὃς 

ε, δι ὀλίγου πρὸς τὰ ἑναντία περιτρεπόµενος, νῦν 
μέν φησι τὴν διαφορὰν τῶν ὀνομάτων ἀναγγαίως τῶν 
οὐσιῶν τὴν παραλλαγὴν ὑποφαίνειν' νῦν δὲ πάλιν 
τὴν χοινωνίαν μὴ χοινοποιεῖν τὰς οὐσίας; Αλλ', οἵ- 
μαι, προσόμοιόν τι ποιοῦμεν τοῖς τὸν ἀνδροφόνον Ex 
λοιδορίας, ἢ πληγῆς, fj τινος τῶν τοιούτων ἁμαρτημά- 
των χρίνουσιν. 

25. Ἐπὶ οὖν τὸ χεφάλαιον τῶν κακῶν αὐτοῦ µε- 
ταθῶμεν. θεασάµενος οὗτος, ὅτι xowh ἡ πρόληψις 
πᾶσιν ὁμοίως ΧἈριστιανοῖς ἑνυπάρχει (τοῖς Ye ὡς 
ὀληθῶς τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίοιςὶ περὶ τοῦ 


cura, cum ΠΟΡΠΙΙΩ3 diversa sint, diversas etium 
suhstantias confiteri. 

. Bas. Quomodo quis facilius verbis uti possit? 
qui scilicet brevi ad contraria conyersus, gunc 
quidem dicat, nominum diversitateip necessario 
substantiarum diversitatem ostendere : nunc. vero 
e contrario, eorum communicationem pon £om- 
munes substantias facere? Sed, opinor, perinde 
facimus atque hi, qui homicidam convicii, ant vul- 
neris, aut hujusmodi peccati accusant. 

Q5. Ad caput igitur malorum ejus transeamus. 
Hic ille cum vidisset anticipatam opinionem omnibus 
pariter Christianis, qui vere bac appellatione digni 
sunt, communem esse, Filium videlicet lucem geni- 


φῶς εἶναι τὸν Yüy Ἠγεννητὺν, ix τοῦ ἀγεννήτου D tam. esse, ex ingenita luce resplendentem, et esse 


φωτὸς ἁπολάμφαντα (98), xai αὐτοζωὴν, xai αὖτο- 
άγαθον Ex τῆς ξωοποιοῦ πηγΏς τῆς πατρικῆς ἀγαθό- 
αττος προελθόντα * εἶτα ἐνθυμηθεὶς, ὅτι, εἰ μὴ ταύ- 
τας ἡμῶν τὰς ἑννοίας διασαλεύσειεν, οὐδὲν αὐτῷ 
πλέον τῶν σοφισµάτων γενῄήσεται (99), ὡς τοῦ γε φῶς 
ὁμολογοῦντος τὸν Πατέρα, φῶς δὲ χαὶ τὸν Υὸν, 
τῆς τοῦ φωτὸς ἐγνοίας μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρ- 
χούσης, αὐτομάτως εἰς τὴν ὁμολογίαν τῆς κατὰ 
την οὐσίαν οἰχειότητος ὑπαχθησομένου (1) * φωτὶ γὰρ 
πρὸς φῶς, χατ᾽ αὐτὸν τὸν τοῦ φώτὸς λόγον, οὐὖδε- 
µία, οὔτε κατὰ τὴν προφορὰν, οὔτε xaz' αὐτὴν τὴν 
ἔννοιαν (2), ἐστὶ παραλλαγή. ἵνα οὖν τοῦτο ἡμῶν 
ἀφέληται, τοῖς τῶν τεχνασµάτων δικτύοις τὸν τῆς 
πίστεως λόγον περιστοιχίζεται, ἀσύμθλητα ταῦτα 
xai ἀχοινώνητα παντελῶς ἀλλήλοις εἶναι διδάσχκων, 
xai τὴν τοῦ ἀγεννήτου πρὸς τὸ γεννητὸν ἀντίθεσιν, 
ταύτην xal τῷ φωτὶ πρὸς τὸ φῶς εἶναι λέγων, f) 
τοῦτο φεύγοντας ἡμᾶς (5) σύνθετον εἶναι τὸν θεὺὸν 
ὁμολοχεῖν ἀναγχάζων. Μᾶλλον δὲ αὐτῆς αὐτοῦ τῆς 
λέξεως ἀχούσωμεν. 

EYN. Πότερον ἄλλο τι σηµαίνει, qnot, τὸ φῶς £c 
ἀγεννήτου (4) παρὰ τὸ γεννητὸν, 7] ταυτὺν ἑκάτερον;, 
El μὲν γὰρ (5) ἕτερόν τι xal ἕτερον, εὔδηλον, ὅτι 
καὶ σύνθετον τὸ ἐξ ἑτέρου xal ἑτέρου συγχείµενον * 
τὸ δὲ σύνθετον o)x ἀγέννητον’ εἰ δὲ ταυθὺν, ὅσον 
παρἠλλαχται τὸ γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦ- 
τον ἀνάγχη παρηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, καὶ 
τὴν ζωὴν πρὸς τὴν ζωὴν, χαὶ την δύναμιν πρὺς τὴν 
δύναμιν. 


ipsam per se vitam, ipsumque per se honum, ex vi- 
vificante fonte palerme bonitatis provenientem : 
deinde cum intellexisset, bas nostras noüoneg nisi 
concussisset, fore, ut 4034 nihil omnino sibi su- 


'persit preeter sophismata (qui enim Patrem confite- 


tur lucem esse, αἱ Filium quoque esse lucem, cum 
lucis sit una et eadem notio, naturaliter eo dedueg- 
tur, ut coojunctionem secundum substantiam confl- 
teatur ; nam lucem jnter et lucem, secundum ipsam 
lucis rationem, nulla neque in prolatione, neque in 
ipsa significatione diversitas est) : ut igitur hoc 
nobis adimat , arlificiorum retibus fidei doctrinam 
circumyallat, bzc iuter se neque ullam compara- 
tionem, neque ullam communionem docens ha- 
bere : et quz est genitum inter el ingenitum oppo- 
gitio, hanc dicens etiam esse lucem inter et lucem, 
au! si hoc aversamur, compositum esse Deum con- 
βιοτὶ cogens. Sed potius ipsam ejus dickionem au- 
diamus, 


Ευν. Utrum aliud quid significat, iaquij, lux in 
ingenito prater genitum, an idem utrumque? Nam, 
si aliud atque aliud , palam est etiam compositum 
jJ esse, quod ex alio atque alio coustat. Quod au- 
tein compositum est, ingenitum non est. Si vero 
idem, quanium disersum est genitum ab ingenito , 
tantuin necesse est lucem a luce diversam esse, el 
vitam a vita, e& polentiam a potenlia. 


ΒΑΣ. Ὁρᾶτε χαὶ συνίετε τὸ τῆς ἀσεθείας φρι- D p,s. Videle et intelligite horrendam impietatem. 


πτόν. Όσον, «nol, τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ δ.ενἠ- 


(98) Antiqui duo libri ἀπολάμψαν. Alii mss. et 
editi ἀπολάμφαντα. Statim Reg. secundus perinde 
stque editi πηγῆς τῆς, ez fonte paterne bonitatis. 
Heliqui mss. πηγῆς xai τῆς, ez vwivificante fonte, 
exque paterna bonitate progredientem. 

(99) οὐδὲν αὐτῷ zAÉov τῶν σοφισµάτων.γετίε, 
Nihil illi proderunt sophismata. ΜΛΕΑΝ. 

(1) Editi et Reg. quintus σοφισµάτων ἔσται. Ὁ 
rip φῶς ὁμολογῶν τὸν Πατέρα..... οἰχειότητος ὑπ- 
αχΏῄσεται. At quinque mss. ul in contextu, nisi quod 
Πυρ. tertius pro γε habeat τε, οἱ in Rog. quarto 
pro οἰχειότητος legatur ταυτότητος. Parum refert 
utro modo legas, cum utroque inodo eadein. seuteu- 


Quautyin, inquit, ingenitum a geuito dilTer1, tan- 


tia efficiatur. 

(2) Editi κατὰ τὴν ἔννοιαν. Antiqui tres libri 
xav' αὐτὴν τὴν ἔννοιαν. Μοχ Reg. secundus τοῦτο 
ἡμᾶς. ΑΙ duo mss. τούτου ἡμᾶς. Editi οἱ Reg. 
quiuuis ut in contextu. 

$) Hlud, ἡμᾶς, ex quatuor mss. addidimus. 

n Nullus erit sensus uisi legamus, παρὰ τὸ ἁγέν- 
νητον, non vero γεννητόν * ita enim paulo post, τὸ δὲ 
σύνθετον οὐχ ἀγέννητον. Sic igitur reddenda Euno- 
mii verba : Utrum lux in ingenito aliud quid signifi- 
cat ac ingenitum, an. idem utrumque ? MABAN. 

(B) Codices tres μὲν Y&p. Vocula Υάρ in . excusis. 
desideratur, 
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tum differet lux a luce, et vita a vita, οἱ potentia A voye, τοσοῦτον διοίσει τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, xal fi 


2 potentia. Interrogemus igitur ipsum , Quanto in- 
tervallo ingenitum a genito sejunctum est? utrum 
parvo aliquo, et tali, ut queant tandem aliquando 
in idem inter se convenire ? an hoc omnino impos- 
sibile, et magis, quam eumdem mortuum esse simul 
et vivere, quam sanum simul esse et sgrotare, 
quam vigilare simul et dormire? Talia namque sunt 
quacunque sibi invicem summa oppositione adver- 
santur, adeo ut presente altero alterum abesse ne. 
cesse sit : qux ila comparata sunt, ut omnino nec 
simul eise, nec inter se conciliari possint. 


26. Itaque cum ad hunc modum genito ἱηρειί- 


ζωὴ πρὸς τὴν ζωὴν, xai fj δύναμις πρὸς τὴν δύνα- 
piv. Ἐρωτήσωμεν τοίνυν αὐτόν Τὸ δὲ ἀγέννη-ον 
τοῦ (εννητοῦ πόσῳ µέτρῳ διώρισται; ρα μιχρῷ τινι, 
xal τοσούτῳ (6), ὥστε δύνασθα! ποτε xal elc ταυτὸν 
ἀλλήλοις συμθῆναι , f| τοῦτο παντελῶς ἀμήχανον, καὶ 
πλέον ἀδυνατώτερον τοῦ τὸν αὐτὸν fjv ἐν τῷ αὐτῷ 
καὶ τεθνάναι, xal ὑγιαίνειν χατὰ ταυτὸν xal νοσεῖ», 
xal ἐγρηγορέναι ὁμοῦ xal χαθεύδειν; Τοιαῦτα vào 
ὅσα χατὰ τὴν ἄχραν ἀντίθεσιν ἀλλήλοις ἀντιχαθέσττ- 
χεν, ὥατε παρόντος τοῦ ἑτέρου ἀναγχαίως ἀπεῖναι 
θάτερον, & xal ἀσυνύπαρχτα παντελῶς xal ἀὰσύμ- 
6ατα (7) εἶναι πέφυχε. 

26. Κατὰ δὴ οὖν τοῦτον τὸν τρόπον πρὸς τὸ Υεν- 


tum opponatur, qui Patrem lucem nominat, lucem B νητὸν τῷ ἁγεννήτῳ τῆς ἀντιθέσεως οὔσης, ὁ τὸν Πα- 


itidem Filium, quique hanc lucem ab illa luce tan- 
tum distare dicit, quantum genitum ab ingenito 
distat, ille quanquam humaniorein se verbo simu- 
lat, luceni scilicet Filium quoque nominans, nonne 
saltem vj verborum seutentiam in contrarium aperte 
abducit? Considerate enim quid opponatur ingenito, 
aliudne ingenitum, an genitum ? Genitum utique. 
Quid vero opponitur luci ? luxne alia, an tenebrze? 
Tenebrae profecto. liaque, si quantum differt geni- 
tum ab ingenito, tautum necesse est lucem a luce 
differre, cui ex omnibus impietas comperta non est, 
quod in appellatione lucis iutersereus quod luci 
oppositum est, Unigeniti substantiam naturz lucis 
contrariam esse submonet? Aut ostendat nobis 
itcém qua luci opponatur, quaque eum oppositio- 
nis modum habeat , qui genito cum ingenito inter- 
cedit. Quod si hzec nec est, nec ipse unquam exco- 
gitare poterit; ne 263 ignoretur ars, qua blasphe- 
miam alte adurnat. Nam , quoniam putat ingenitum 
genito ex adverso oppoui , eamdem luci cum luce 
oppositionem adaptat : ut Patris substantiam oster- 
dat substantiz Unigeniti per omnia contrariam esse 
atque adversam. Propterea nova lec est dogmatum 
sanctio, qua dicit : Quantum diversum est genitum 
sb ingenito, tantum necesse est lucem a luce diver- 
sam esse. Àt ingenitum cum genito babet quamdam, 
positione verborum, non natura rerum, oppositio- 
nem, quod tamen hi affirmant : lucis autem cum luce 
nec secundum prolationem nec secundum intelligen- 
tiam contrarietas ulla excogitari potest. Sed videtur 
fucatis cavillationibus se ipsum decipere. Putat enin, 
q'«e ex contrariis sequuntur, eamdem inter se pu- 
guam habere, quam habent et principalia contraria, 
ei cum contrarium inest alleri contrariorum, ex 
altero etiam contrarium necessario secuturum. Ut, 


(0) Vox τοσοῦτος usitate quidem dicitur pro 
lanto, seu pro tam magno : sed hic sumi debet pru 
tam brevi, seu pro fam eziguo. 

(7) Editi xa ἀσύμδαντα. Libri veteres ἁσύμ- 


τα. 

(8) Editi ἀλλὰ τῇ δυνάμει. Reg. secundus ἀλλ᾽ 
αὐτῇ γε τῇ δυν. Alius ms. ἀλλὰ τῇ γε δυν. 

(9) Ei δὲ τοῦτο οὔτε ἐστίέν, hocest, εἰ δὲ φῶς, οἱο., 
quod εἰ non est luz mundi hujus. 

(19) Antiqui duo libri j κενή, male. Alius codex 


τἐρα φῶς ὀνομάζων, φῶς δὲ xai τὸν Yibv, tocoUuov 
δὲ τοῦτο τὸ φῶς Exz[vou τοῦ φωτὸς διωρἰσθαι λέγων, 
ὅσον τὸ γεννητὸν ἀπὸ τοῦ ἀγεννίτου διώρισται, οὐχὶ 
δηλός ἐστι, xàv τῷ ῥήματι προσποιῆται φιλανθρω- 
πεύεσθαι, φῶς ὀνομάξων fev xal τὸν Υ:ὸν, ἀλλὰ 
τῇ Ye δυνάµει (8) τῶν λεγομένων πρὸς τὸ ἑναντίον 
ἁπάγων τὴν ἔννοιαν; Σχοπεῖτε γὰρ τί ἀντίχειται τῷ 
ἁγεννήτῳ, ἄλλο ἀἁγέννητον, ἢἡ τὸ γεννητόν, Τὸ γεν- 
νητὸν δηλονότι, Τ{ δὲ ἀντίχειται τῷ φωτί; φῶς ἔτε- 
pov, f| τὸ σχότος; Τὸ σχότος πάντως. Ei τοίνυν ὅσον 
παρήλλακται τὸ γεννητὺν πρὸς τὸ ἀγέννττον, τοσοῦ- 
τον ἀνάγχη παρτλλάχθαι τὸ φῶς πρὺς τὸ φῶς, tívt . 
τῶν ἁπάντων ἅδηλος fj ἀσέθεια, ὅτι, Ev προσηγοοί« 
φωτὸς τὸ ἀντικείμενον τῷ φωτὶ παρεισάγων, ἕναν- 
τίαν εἶναι τῇ τοῦ φωτὸς φύσει τὴν οὐσίαν τοῦ Movo- 
γενοῦς ὑποθάλλει; Ἡ δειχνύτω ἡμῖν qug ἀντιχείμε- 
voy τῷ φωτὶ, x&xsivo τὸ µέτρον τῆς ἀντιθέσεως 
ἔχον, ὃ τῷ γεννητῷ πρὸς τὸ ἀγέννττόν ἐστιν. El Gk 
τοῦτο οὔτε ἑἐστὶν (9), οὔτ' ἂν αὐτὸς ἐπινοήσειε, μὴ 
ἁγνοείσθω ἡ τέχνη μεθ) ἧς βαθέως κατασχευάζει τὸ ΄ 
βλάσφημον. Ἐπειδὴ Υὰρ οἵεται τῷ ἁγεννήτῳ τὸ Υεν- 
νητὸν xaz' ἑναντίωσιν ἀντιχεῖσθαι, τὴν αὐτὴν τὰ 
φωτὶ πρὸς τὸ φῶς ἀντίθεσιν ἐφαρμόζει, ἵνα διὰ πάν- 
των τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν ἀντίπαλον χαὶ πολεμίαν 
τῇ τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδείξῃ. Auk ταῦτα d) καινὴ (10; 
αὕτη τῶν δογμάτων νοµοθεσία: Ὅσον παρήλλαχται 
τὸ γεννητὸν τοῦ ἀγεννήτου, τοσοῦτον ἀνάγχη παρτλ- 
λάχθαι τὸ qug πρὸς τὸ φῶς. Καΐτοι τῷ μὲν ἆγεν- 


D νήτῳ πρὸς τὸ γεννητόν ἐστί τις, χατὰ τὴν θέσιν τῶν 


ῥημάτων, εἰ xaX uh χατὰ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων, 
ἀντίθεσις. ὅπερ οὗτοι χατασχευάζουσι ' φωτὶ δὲ πρὸς 
τὸ φῶς οὔτε χατὰ τὴν προφορὰν οὔτε χατὰ τὴν Év- 
votay ἐπινοῆσαί τινα δυνατὸν ἑναντίωσιν. ᾽Αλλὰ γὰο 
ἔοικε σοφίσµασιν ἁπατηλοῖς ἑαυτὸν παρακρου- 
εσθαι (14). Οἵεται γὰρ, ὅτι τὰ τοῖς ἑναντίοις ἑπόμενα 


ἡ κοινή, pejus. Alii duo et editi χαινή, bene. 

(44) Nihil mirum si hic loeus, qui philosophicis 
subtilitatibus intricatus sit, diffl ilis intellectu atque 
obscurus esse videatur. Basilius impugnat Eunomii 
sententiam, ex qua aperte efficiebatur contraria 
principalia, et ea qux non sunt principalia, zeque 
sibi invicem adversari : quod falsum esse Pater 
gravissimus ostendit, hoc! exemplo : Nec enim, in- 
quit, quoniam ez vigiliis vita sequitur, mecessario ex 
somno sequitur mors, Hoc est, si quis vigilat, hiuc 


655 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. Π. 





034 


τὴν αὐτὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα µάχην, Ίνπερ ἂν ἔχει A si ex visu lux sequitur, ex czcitate tenebra : si ex 


καὶ τὰ fjyoopsva * xai ὅταν τῷ ἑτέρῳ τῶν ἑναντίων 
τὸ ἑναντίον ὑπάρχῃ, xal τῷ ἑτέρῳ πάντως τὸ ἕναν- 
«lov ἀχολουθήσει. Οἷον, εἰ τῇ ὁράσει τὸ φῶς ἔπεται, 
τῇ τυφλότητι τὸ σκότος: εἰ τῷ (fjv τὸ αἰσθάνεσθαε, 
τῷ τεθνηχέναι τὸ ἀναισθητεῖν (12). Τοῦτο δὲ ὡς ἆσθε- 
vig χαὶ διαπῖπτον τὸ παρατῄρηµα, παντὶ γνώριµον 
κῷ καὶ μιχρὸν ἐπιστήσαντι. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῷ ἔγρη- 
γορέναι τὸ ζᾖν ἔπεται, τῷ καθεύδειν;ἀκολδυθεῖ máv- 
τως τὸ τεθνάναι. 'AXX οὔτε ἑναντίως ἔχει τὸ γεννη- 
τὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον. El γὰρ ἑναντία xat φθαρτιχὰ 
ἀλλήλων, ὅπερ εἰς χεφαλὴν τοῖς βλασφημοῦσι τρέ« 


vila sensus, ex morie privatio sensuum, [Iac au- 
tem observatio quam debilis sit, quamque evanida, 
cuilibet vel paululum attendenti perspicuum est. 
Nec enim quoniam ex vigiliis vita sequitur, ne- 
cessario ex somno mors sequilur. Sed nec con- 
trario modo se habet genitum cum ingenito. Et- 
enim si contraria sunt, jam mutuo se destruent 
(quod in caput blasphemantium vertatur), imo 
neque natura adversa sunt, neque qux consequun- 
tur, eamdem necessario habebunt distautiam, quam 
et principalia demonstrabantutr habere. 


ποιτο, ἀλλ οὔτε τῇ φύσει πολέμια, οὔτε μὴν τὰ ἑπόμενα τούτοις τὴν αὐτὴν ἀναγχαίως ἕξει διάστασιν; ἣν 


ἐδέίχνυτο ἔχειν χαὶ τὰ ἠγούμενα. 


97. Ἡ τοίνυν ἀπάλειφόν σου τὸ ῥήματα, ἡ μὴ Ὁ 27. Aut igitur tua ipsius veroa expunge, aut 


ἀρναῦ τὴν ἀσέδειαν. Σὴ váp ἔστιν ἡ βλασφημία τοῦ 
εἰπόντος ' Όσον παρήλλακται τοῦ γεννητοῦ τὸ ἁγέν- 
νητον, τοσοῦτον ἀνάγχη παρηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς 
τὸ φῶς. Οθὐχοῦν ὡς οὐδέποτε µεθέξει τῆς ἄγεννη- 
σίας (15) ὁ γεννητὸς, οὕτως οὐδέποτε αὐτῷ τοῦ φωτὸς 
µεταδώσεις (14). Καὶ ἔσται, χατὰ σὲ, ἡ οὐσία τοῦ 
Μονογενοῦς ἴσον ἀπέχουσα τοῦ γε ἀγέννητος εἶναι, 
xai τοῦ φῶς νοεῖσθαι xat ὀνομάζεσθαι. ᾽Αλλὰ Ἰωάν- 
vns μὲν τῇ µεγαλοφωνίᾳ τοῦ Πνεύματος ἐμβοᾷ σοι 
λέγων * "Hy. τὸ φῶς τὸ ἀ-ηθιυόν ' ao δὲ οὐχ ἔστιν 
dta τοῦ ἀχούειν, οὐδὲ χαρδία τοῦ συνιέναι' ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἀντίπαλον φύσιν, xal ἀσυνύπαρχτον τῷ 
φωτὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς, τοῖς σοφίσµασιν 


ἀπελαύνεις. Οὐ γὰρ δὴ ixsivo ἰσχυρὸν (15) ἑρεῖς, σ 


ὅτι xai ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς τὴν προσηγορἰαν τοῦ 
φωτὸς οὐχ ἀφείλον. Οὐ γὰρ ἐν ψόφῳ ἀέρος, ἁλλ᾽ ἐν 
τῇ δυνάµει τῶν σηµαινοµένων τὸ εὐσεθές. Ὁ δὲ οὐχ 
ἐπὶ τούτων ἕστη (16), ἀλλὰ xal τὴν ζωὴν καὶ τὴν 
δύναμιν τῷ σὐτῷ µέτρῳ τῆς εἰς ἑναντίον (17) ἀπο- 
οτάσεως συνεπάχει, εἰπών᾽ Ὅσον παρῄήλλακχται τὸ 
γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦτον ἀνάγχη παρ- 
ηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς. xai τὴν ζωὴν πρὸς 
τὴν ζωὴν, xai τὴν δύναμιν πρὸς τὴν δύναμιν. Οὐχοῦν 
οὔτε ζωὴ, χατὰ σὲ, οὔτε δύναμις ὁ Μονογενής. ᾽Αλλὰ 
παραγράφῃ μὲν αὐτὸν τὸν Κύριον λέγοντα"' Ἐτώ 
αἷμι ἡ ζωή: παραγράφῃ δὲ Παῦλον τὸν εἰπόντα " 
Χριστὸς θεοῦ δύναμις. "À γὰρ ἐν τοῖς χατόπιν ἐδεί- 
χννυτο, ταῦτα xat τοῖς νῦν ἐἑφαρμόσει. Οὔτε γὰρ ζωὴν 


noli impietatem negare. Est enim blasphemia (ua, 
qui dixisti ; Quantum. differt genitum ab ingenito , 
tautum necesse est lucem a luce differre. Quare 
quemadmodum qui genitus est, nunquam ingene- 
raiionis erit particeps : sic eum lucis participem 
nunquam facies, Atque Unigeniti substantia ex tua 
sententia zeque aberit ab eo ut ingenita sit, atque 
abest ab eo ut lux esse intelligatur, et nomineiur. 
At Joannes magna Spiritus voce inclamat tibi, di- 
cens : Erat luz vera *!*. Tibi tamen aures non sunt 
ad audiendum, neque cor ad intelligendum. Imo tuis 
cavillationibus Upnigeniti substantiam ad contra- 
riam naturam, et que cum luce esse non pos-il, 
detrudis. Nec enim profecto validum illud dices, 
quod ab Unigenito appellationem lucis non abstule- 
ris. Non enim in sono aeris, sed in vi rerum sigRhi- 
ficatarum pietas est. Hic vero non in his quievit , 
sed simul et vitam el potentiam inter se eadein 
distantize mensura eontrarias inducit, cum ait : 
Quantum differt genitum ab ingenito, tzmtum ne- 
cesse est lucem a luce differre, et vitam a vita, et 
potentiam a potentia. $644 Ergo Unigenitus secun- 
dum te nec vita est, nec potentia. At spernis Domi- 
num ipsum, qui dicit : Ego sum viia ** ; spernis iti- 
dem Paulum, qui dixit : Christus Dei potentia **. 
Nam quzcunque in superioribus demonstrata sunt, 
ea his quoque nunc accominodabuntur. Nam neque 
vitam, neque potentiam vite ac potentie opponi 


᾿ οὔτε δύναμιν τῇ ζωῇ xal τῇ δυνάµει ἀντιχεῖσθαι φαίη p quisquam dixerit : sed mortem et impotentiam 


τις ἄν ἀλλὰ θάνατον xal ἀδυναμίαν τὴν τελεωτά- 
την (18) ἀντίθεσιν ἐχπληροῦν. "Απερ οὗτος, ἐν παν- 


*! Joan. 1,9. **Joan. xiv, 6. ** I Cor. 1, 24. 


quidem optime colligitur eum vivere : sed si quis- 
piam dormit, binc concludi non potest. eum mor- 
tuum esse. Cujus rei hxc est causa, quod, ut Basi- 
li verbis utar, mors et somnus nou sint contraria 
ἠγούμενα, hoc est, principalia. C:eterum, si quid in 
his subest obseuritatis, non statim ejus vitii accu- 
eatoin. volo Basilium : sed potius Eunomium, cui 
obscura proponenti non potuit Basilius respondere, 
quin et ipse obscurus esse videretur. 

(12) Antiqui duo libri τῷ τεθνηχέναι τὸ ἀναίσθη- 
την. 

(15) Τήςάγεν»ησίας, ingenerationis, hoc est, pro- 
gielulis ejus, qua. quid "ingenitum est. Sunt qui 


oppositionem inlegerrimam explere. Quibus hic 
iste, per verborum versutiam dolum oceultans, alte 


voce innascibilitatie uti malint : sed, ut dicam quod 
sentio, id , vocabulum vim vocis Grace non satis 
exprimere videtur. 

(44) Editi et codices quidam recentiores µεταδώ- 
σεν. ΑΙ antiquiores et melioris nota? µεταδώσεις. 

(15) Editi ὡς ἰσχυρόν. Vocula ὡς in vetustioribus 
wss. deesl. Mox Heg. quintus et. editi οὖχ ἀφεί- 
ov. Alii quinque mss. οὐχ ἀφείλω. 

(16) Editi ἕστη µόνον. Vox µόνον in nostris mss. 
non legitur. 

(17) lllud, εἰς &vavzlov, in tribus mss. deest. 

(48) EJiti τελειοτάτην, Libri veteres. τελεωτά- 
την. 
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ae {εσιό aorrendam impietatem concinnat, atque A ουργἰᾷ δόλον τὸν λόγων ἀποχρυφάμενος (19), βα- 


eloquenti& artibus Unigeniti naturam ad contra- 
rlum paterne natur$ avocans, solam nominum 
commendationem relinquit. Quid igitur nos? quo- 
modo et ingenitum Patrem et genitum Filium «οα- 
fitentes , secundum ipsum esse contrarietatem effu- 
gerimus? quid dicturl sumus? Quod ut boni Patris 
honus Filius, ita ex ingenita luce lux zeterna effulsit, 
exque vera vita vivificans fons prodiit, et ex ipsa 
per se potentia Dei potentia emersit : tenebrz vero, 
mors et imbecillitas una cum hujus mundi principe 
tenebrarumque principibus, el spiritualibus pravi- 
tatis ministris et omi potestate divin nature ini- 
mica collocatz sunt : quanquam ne quidem secundum 
ipsam substantiam sortiti sunt contrarietatem ad 
bonum ullam (sic enim reprehensio ad Creatorem 
rediret) , sed sua ipsorum voluntate per boni pri- 
vationem in vitium inciderunt. Tamen lingua qua 
Deum oppugnat, naturam Unigeniti ad hunc ordi- 
nem deducere conata est. Nec enim illud dicere 
potest, quod cum Patris substantiam lucem esse 
censeat tum gloria tum splendore praestantem, ipsam 
quoque Unigeniti substantiam existimet lucem esse, 
sed quodammodo obscuriorem, et veluti infusca- 
tam. Nam ne hec qaidem animi pii sunt, quippe 
quia imaginis similitudo per obscuritatem tollitur. 
Sed tamen optandum esset, ut eum de his possemus 
sccugsare. Non enim esset nobis opus magno certa- 
mine ad illius emendationem. 


θέως καὶ περιχεχαλυµµένως τὸ φρικτὸν τῆς ἀσεθείας 
κατασχευάζει, xai τοῖς τῶν λόγων τεχνάσµασι π΄,ὸς 
τὸ ἑναντίον τῷ Ἡατρὶ τὴν φύσιν τοῦ Μονογενοὺς 
ἀποστήσας, µόνην χαταλείπει την εὐφημίαν τῶν ὀνο- 
µάτων. Τί οὖν ἡμεῖς; πῶς, xal ἀγέννητον τὸν Πςα- 
τέρα xal γεννητὸν τὸν Ylby ὁμολογοῦντες, τὴν χατ᾽ 
αὐτὸ τὸ εἶναι διαρύγοιμεν (20) ἐναντίωσιν; τί λέχον- 
τες; "Oct ἀγαθοῦ μὲν Ἱατρὸς ἀγαθὺς ὁ Ylóz* cote 
δὲ τοῦ ἀγεννήτου φῶς ἑἐξέλαμφε τὸ ἁῑδιον, χα ἐχ 
τς ὄντως ζωῆς fj ζωοποιὸς προῄλθε πηγἩ, χαὶ &x Ὡς 
αὑὐτοδυνάμεως fj τοῦ Θεοῦ ὄνναμις (21) ἐξεφάντ 
σκότος bb, καὶ θάνατος, xai ἀσθένεια τῷ ἄρχοντι τοῦ 
κόσμου τούτου, xal τοῖς χοσµοχράτορσι τοῦ σχότους, 
χαὶ τοῖς πνευματιχοῖς τῆς πονηρίας, xa πάση «f 


B ἐχθρᾷ τῆς θείας φύσεως δυνάµει συντέταχται, οὗ δ" 


τούτοις xat' αὐτὴν «hv οὐσίαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν λα- 
χοῦσι τὴν ἑναντίωσιν (οὕτω γὰρ ἂν tj µέμψις ἐτὶ τὸν 
Δημιουργὸν ἑπανίοι), ἁλλ' ἐκ τῆς οἰχείας προαιρέ- 
σεως ἐν τῇ τοῦ χαλοῦ στερήσει πρὸς την χαχίαν 
ἀποῤῥνεῖσιν. ᾽Α)λ' ὅμως εἰς ταύτην τὴν τάξιν d 
θεοµάχος γλῶσσα τὴν φύσιν τοῦ Μονογενοῦς περι- 
αγαχεῖν ἐπεχείρησεν. Οὗ γὰρ δὴ ἐχεῖνο (22) εἰπεῖν 
ἔχει, ὅτι, τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν φῶς εἶναι τιθέµ-- 
νος, ὑπερθάλλον δόξη τε xat λαμπρότητι, τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς qi xat αὐτὴν, ἁμανρότερον δέ πως xat 
Ὀἱονεὶ τεθολωµένον ὐπέλαθεν (25). Εὐσεθοῦς μὲν γὰρ 
δ-ανοίας οὐδὲ ταῦτα, τῷ τῆς εἰχόνος (24) Ev τῇ ἁμα»- 


C ρότητι παραιρεῖσθαι τὴν ὁμοιότητα. Πλὴν ἀλλ εὐχῆς 


ν ἄξιον Μαῦτα αὐτὸν ἔχειν αἰτιᾶσθαι. Ob πολλοῦ γὰρ ἂν ἔδει τοῦ ἀγῶνος ἡμῖν εἰς διόρθωσιν. 


35. Nunc vero genitum ínter et ingenitum secun- 
dim ples et minus divezsitas non est, ut inter lu- 
cem minorem et majorem : sed quanta est eorum 
Que pullo pacto simul esse possunt, distantia. Fieri 
enim non' potest, ut id cui alterum inest , transeat 
"inquam ad oppositum per transmutationem, adeo ut 
sut ex ingenito genitum fiat, aut vice verga, a genito 
2d ingenitum transmutetur. Qui itaque semel statuit 
mecesse esse, lantum lucem a luce differre, quantum 
differt genitum ab ingeuito, ei ne ista quidem ratio 
2d fugam relicta est. Nam lux συ pura est, cum 
quodam modo sit genere atque eadem lux tenuior 
obscuriorque, intentione sola ab ea 965 dilferi : 
ingenitum vero non est geniti intensio, neque geni- 


(19) Reg. quintus et editi £v πανουργίἰᾳ τὸν δόλον - 


λόγων ἀποκρυφάμενος, in versutia dolum verborum 
coutegens. Codex Colb, cum alio Regio ἐν πανουρ- 
15 δόλων τὸν λόγον &moxp., per versuiiam dolorum 
ceians. doctrinam. Álius Reg. ἐν πανουργίᾳ δο: 
λῶν τὸν λόγον, illo, ἀποχρυψάμενος, omisso, adtul- 
εταπς docirinam per. versuitium. Alii tres miss. Ev 
πανουργίᾳ λόγων τὸν 52109 ἀπηχρυγάμενος, per 
uerborum versutiam dolum occulians : quod verius 
judico, Statim Reg. tertius et Colb. τὸ χρυπτὸν τῆς 
ἀσεθείας. 

(20) Veteres aliquot libri διαφεύγομεν. 

(31) Codex Colb. cum Regiis secundo et tertio f 
του Υἱου δύναμις, Filii potentia. Alii wss. et. editi 
ἡ τοῦ θεοῦ δύναμις, Dei potentia. 

(22) Editi Οὐ γὰρ δήπου Exeivo. At niss. quinque 


98. Νννὶ δὲ τῷ ἁγεννήτῳ πρὸς τὸ γεννητὸν oby: 
χατὰ τὸ μᾶλλον xai ἅττον d διαφορὰ, ὡς τῷ ἑλάτ- 
τονι φωτὶ πρὺς τὸ πλεῖον, ἀλλ᾽ ὅση ἡ τῶν πάντη ἀλ- 
λήλοις ἀσυνυπάρχτων διάστασις. ᾽Αμήῄήχανον γὰρ ᾧ 
θάτερον συνυπάρχει (25), tx µεταδολῆς ὅν ποτε κρὸς 
τὸ ἀντιχείμενον µεταθῆναι, ὥστε f| ἐξ ἀγεννήτου γεν- 
νητὸν γενέσθαι, ἡ ἀνάπαλιν, ἀπὸ τοῦ γεννητοῦ µετα- 
θαλεῖν πρὸς τὸ ἀγέννητον. Τῷ τοίνυν ἅπαξ ἄποφη- 
ναµένῳ, ὅτι ὅσον παρήλλακται ο) γεννητὸν πρὸς τὸ 
ἀγέννητον, τοσοῦτον ἀνόγχη παρηλλάχθαι τὸ φῶς 
πρὸς τὸ φῶς, οὐδ) οὗτος ὁ λόγος (36) πρὺς ἀποφυγὴν 
ἀπολείπεται. Φῶς μὲν γὰρ τὸ ἀχραιφνὲς τοῦ οἷον 
ἐξιτήλου xai ἁμαυροτέρου φωτὸς, τῷ γένει ταυτὸν 


D ὑπάρχον, τῇ ἐπιτάσει διενῄνοχε μόνη. τὸ δὲ ἁγέν- 


Οὐ γὰρ δὴ Exetvo. 

(25) Codex unus Regius et editi χαὶ ὥσπερ τεθο- 
λωμένα οἵεται. Alii sex iiss. ita ut edendum curavi- 
inus. 

(21) Editi τῷ τῆς εἰχόνος. Illud, τῷ, in nostri« 
mss. deest quidem ,'sed in duobus lcgitur οὐδὲ 
ταῦτα τὰ τῆς * quod puto vitium esse librariorum, 
qui pro τῷ scripserunt τά. 

(25) Id margine Regii quarti seriptum invenitar 
[30 τὸν θατέρῳ συγχλπρωθέντα. Codex Comnbef. 8 

ατέρῳ. 

(26) Notare libet, quoa Jam notavit vir dectissi- 
mus Cowbe(isius , in margine Reg tertii repe- 
riri id scholii, τὸ εἶναι τὸν Yi» φῶς &pobpóv, eo 
angustie redacti sunt, ut me diceve quidem. possint 
filium lucem esse obscuram ei tenuem. 
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γητον οὐχὶ ἐπίτασίς ἐόδτι του γεννητοῦ * οὐδὲ μὴν A tum ingenili est remissio quzdam, sed velnt ex dia 


τὸ (2T) γεννητὸν Ὀφεσίς τίς ἐστι τοῦ ἀγεννήτου, ἀλλ) 
οἱονεὶ κατὰ δ.άµετρον τούτων ἐστὶν dj ἁπόστασις. 
Tol; μὲν οὖν οὐσίαν τιθεµένοις τὸ γεννητὸν xaX ἁγέν- 
νητον ταῦτα xai ἔτι πλείω τούτων ἀχολουθήσει τὰ 
ἄτοπα. "Ἔσται γὰρ Ex τοῦ ἐναντίου τὸ ἑναντίον γε- 
γεννημένον ' καὶ ἀντὶ τῆς φυσιχῆς οἰχειώσεως ἆναγ- 
καΐα τις αὐτοῖς xat κατ αὐτὴν τὴν (28) οὐσίαν ἡ 
στάσις ἀναφανήσεται. Τοῦτο δὲ πλείω τῆς ἀσεθείας 
τὴν ἁμαθίαν ἔχει, τὴν οὐσίαν λέγειν χαὶ ᾧτινιοῦν 
τῶν ἁπάντων ἑναντίαν εἶναι τῇ οὐσίᾳ (29), πάλαι 
δ,ωμολογτµένου xaX παρὰ τοῖς ἔξω σοφοῖς (οὓς, ὅταν 
μὴ εὕρωσιν οὗτοι συναγωνιζοµένους ταῖς βλασφη- 
µίαις αὐτῶν, ὡς οὐδενὸς ἀξίους παραλογίκονται), 
ἀμίχανον ὑπάρχειν Ev οὐσίᾳ τὴν ἑναντίωσιν. Εἱ δ' 
ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, γνωριστικᾶς τινας ἰδιότητας ἔπι- 
θξωρουµένας τῇ οὐσίᾳ δέχοιτό τις εἶναι τὸ γεννητὸν 
καὶ τὸ ἀγάννητον, πρὸς τὴν vpavhy xaX ἀσύγχυτον 
Ἡατρὸς καὶ Υἱοῦ χειραγωγούσας ἔννοιαν, τὀν τε τῆς 
ἀσεθείας διαφεύξεται χίνδυνον, xal τὸ ἐν τοῖς λοχι- 
σμοῖς ἀχόλουθυν διασώσει. Al γάρ τοι ἰδιότητες, 
οἱονεὶ χαρακτῆρές (50) τινες χαὶ μορφαὶ ἐπιθεωρού- 
ψεναι τῇ οὐσίᾳ, δ.αιροῦσι μὲν τὸ χοινὸν τοῖς ἰδιά- 
ζουσι χαρακτΏρσι τὸ δὲ ὁμοφυὲς τῆς οὐσίας οὗ δια- 
κόπτονυσιν. Olov, xowh μὲν (51) ἡ θεότης, ἰδιώματα 
δὲ τινα πατρότης xal υἱότης " ἐχ δὲ τῆς ἑχατέρου 
αυμπλοχῆς, τοῦ τε χοινοῦ xal τοῦ ἰδίου, ἡ χατάληφις 
ἡμῖν τῆς ἀληθείας ἐγγίνεται’ ὥστε, ἀγέννητον μὲν 
φῶς ἀχούσαντας, τὸν Πατέρα νοεῖν, γεννητὸν δὲ φῶς, 
τὴν τοῦ Υἱοῦ λαμθάνειν ἔννοιαν ' xa0b μὲν φῶς xal 
φῶς, οὐδεμιᾶς ἐν αὐτοῖς ἑναντιότητος ὑπαρχούσης, 
χαθὸ δὲ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον, ἐπιθεωρουμένης τῆς 
ἀντιθέσεως. Αὕτη γὰρ τῶν ἰδιωμάτων ἡ φύσις, ἓν τῇ 
τῆς οὐσίας ταυτότητι δειχνύναι τὴν ἑτερότητα (52) - 
χαὶ αὐτὰ μὲν πρὸς ἄλληλα ἀντιδιαιρούμενα πολλάκις τὰ 
ἰδιώμαῖα, πρὸς τὸ ἐναντίον διίστασθαι, τὴν γε μὲν Evó- 
τητα τῆς οὐσίας μὴ διασπᾶν' ὡς τὸ πτηνὸν xaX τὸ πε- 
«ὸν, xat τὸ ἔνυδρον καὶ τὸ χερσαῖον, καὶ τὸ λογιχὸν xal 
τὺ ἄλογον. Mid; γὰρ οὐσίας τοῖς πᾶσιν ὑποχειμένης, 
τὰ ἰδιώματα ταῦτα οὐχ ἁλλοτριοῖ τὴν οὐσίαν, οὐδὲ 
οἱονεὶ συστασιάξειν ἑαυτοῖς ἀναπείθει: τῇ ἑνερ- 
γείᾳ (95) δὲ τῶν γνωρισμάτων, ὥσπερ τι eue ταῖς 
Ψυχαῖς ἡμῶν ἑντιθέντα, πρὸς τὴν ἐφικτὴν ταῖς δια- 
νοίαις σύνεσιν ὁδηγεῖ. 'AXX οὗτος, τὴν τῶν ἰδιω- 
µάτων ἀντίθεσιν πρὸς τὴν οὐσίαν µεταχοµίσας , 
ἔντενθεν τὴν ἀφωρμὴν τῆς ἀσεθείας ἑφέλχεται, 
ὥσπερ παῖδας ἡμᾶς μορμλυττόμενος τοῖς coplaua- 


(27) Editi οὐδὲ ἀνάπαλιν τό. Veteres quinque li- 
bri οὐδὲ μὴν τό. 

(28) Codex Colb. et editi κατὰ ταυτην τὴν. Alii 
duo mss. Regii χατ᾽ αὐτὴν τὴν. Aliquanto post editi 
τοῦτο δὲ xal πλείω. Vocula xai in quinque inss. 
deest. 

(29) Illud, εῃοὐσίᾳ, legitur quldem in duobus uiss. 
perinde atque in vulgatis : sed in aliis codicibus aut 
deest omnino, aut additum est secunda manu. 

($0) Antiqui tres libri olovet χαρακτήρες. Vox 
olovel in editis desiderabatur. 


metro horum distantia est. Eos igitur, qui genituu e! 
ingenitum substantiam dicunt, lec et adliuc his plu- 
res ineptiz sequentur. Nam contrarium ex contrario 
genitum erit,atque pro naturali conjunctione, neces- 
saria quzedam seditio etiam secundum ipsam sub- 
stantiam ipsis inerit. Hoc autem majorem inscitiam 
quam impietatem prz se fert, si quis dicat substan- 
tiam per substantiam cuivis omnium rerum esse 
contrariam, cum jam olim res confessa sit vel apud 
externos sapientes (quos cum non invenerint hi pro 
suis blasphemiis decertantes,, ut nullius pretii li0- 
mines despiciunt), fieri non posse, ut in substantia 
sit contrarietas. Quod si quispiam, id quod verum 


: est, genitum et ingenitum vult esse indices quas- 
B dam proprietates, quz in substantia considerentur, 


* 


quaque ad claram ac inconfusam Patris et Filii no- 
tionem quasi manu ducant, is et impietatis pericu- 
lum effugiet, εἰ ratiocinationis consecutionem tuebi- 
lur. Nam. proprietates, qux» veluti quidam  chara- 
cteres ac formo in substantia considerantur, id 
quod commune est distinguunt quidein propriis cha- 
racteribus : al substantiz communitatem non diri- 
munt. Exeinpli causa, deitas communis est, pro- 
prietates vero sunt. paternitas et filiatio. Ex utrius- 
que autem complexu, tum communis, tum proprii, 
innascitur nobis comprehensio veritatis. Proinde 
cum ingenitam lucem audimus, Patrem | iutelligi- 
mus : cum vero genitam lucem, Filii accipimus » 
tionem. Nam quatenus quidem lux et lux sunt, nulla 
est in eis contrarietas : quatenus vero genitum et in- 
genitum, apparet oppositio. Πο est enim proprie- 
tatum natura, ut in substantiae identitate aliud quid- 
dam ostendant, utque ipsae quidem proprietates tum, 
cum sape inter se ex adverso dividuntut, ad con- 
trarium discedant, nec tamen substantie unitatem 
divellant : quod genus sunt volatile et pedestre, aqua- 
tile et terrestre, rationale et irrationale. Cum enim 
substantia una omnibus subjecta sit, hz proprie- 
tates substantiam non faciunt diversam, neque quasi 
ad mutua dissidia inducunt : sed indiciorum vi velut 
lucem quamdam nostris animis ingerentes, ad in- 
telligentiam quam mens assequi possit deducunt. 
Hic autem proprietatum oppositione ad substantiam 
translata, hinc impietatis ansam carpit, nos cavilla- 
tionum quasi Jarvis perterrens lanquam pueros ; 
quod si aliud quid fuerit lux przter ingenitum, ne- 


(91) Reg. tertius χοινὸν μέν, est.aliquia commuhe. 


(22) Trapezuntius vocem ἑτερότητα ita. reddidit, 
disiinciionem, Cornarius, diversitatem : quod. abso- 
num esse, vel ex auribus disci potest. Penuría lin- 
gu Latinz facit, ut ea vox exprimi vix. possil, 


(35) Reg. secundus τῇ ἑναργείχ, evidentia. indi- 
ciorum. Alii quinque miss, et editi τῇ évepyelg, vi 
aique efficacia indiciorum. Lectio utraque inveuitur 
ju Reg. tertio, sic ut legalur prima manu τῇ £vep- 
veía, secunda vero τῇ ἐναργείχ. Hoc ipso in luco 
editi οἷόν τι. At 56, plerique omnes ὥσπερ τν. 
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eessarjio Deus compositus esse nobis demonstrabi- A aw* ὅτι, εἴπερ ἕτερόν τε εἴη τὸ φῶς παρὰ τὸ &yévvr. 


υγ. 


39. Ego vero quid dico ? Nimirum nisi aliud quid 
preter ingenitum fuerit lux, eam de Filio przedicari 
non posse, sicut nec ipsum ingenitum. Hinc etiam 
quivis didicerit eorum quz his vocibus significantur 
diversitatem, Dicitur Deus lucem habitare **, ac lu- 
cem indui **, Verum nusquam dicit Seriptura, ipsum 
in sua generatione inhabitare, aut eam forinsecus 
sibi cireumdatam 966 babere (czteroquin hzc risu 
digna sunt) : genitum autem el ingenitum indices 
quxdam proprietates suut. Etenim si nihil esset quo 
substantia designaretur, nullo utique modo ad no- 
stram intelligentiam perveniret. Nam cum una sit 
deitas, fleri non potest ut propriam Patris aut Filii 
notionem assequamur, nisi mentis cogitata proprie- 
tatum accessione distinguantur. Czeterüm dicenti ei, 
fore, ut Deus compositus demonstretur nisi pro eo- 
" dem lux atque ingenitum accipiantur, illua dicere 
possumus, quod si ingeniuum tanquam substantize 
partem acciperemus, baberet locum ea ratio, qua di- 
citur compositum esse quod ex diversis constat, Si 
vero Dei substantiam lucem esse statuimus, aut vi- 
tam, aut bonum, adeo ut Deus totus, quidquid est, 
vila sit, et totus lux, et totus bonum, si. itidem vita 
ingenitum sibi adjunctum habet ; qui fieri polest ut 
iucompositlus non sit qui secundum substantiam 
qiplex est? Nec enim ii modi, quibus ejus pro- 
I«ietates indicantur, simplicitatis l:edent rationem ; 


alioquin hoe pacto ommia qui de Deo dicuntur, (. 


compositum esse Deum nobis monstrabunt. Atque, 
ul videtur, si volumus simplicis ac iusecabilis no- 
tiouem servare, aut nihil de Deo dicenius prater 
ingenitum, eumque recusabimus nominare invisibi- 
lem, incorrupiibilem, inalterabilem, creatorem, ju- 
dicem, et omhia qui nunc ad glorificationem assu- 
mimus : aut si admnittimus bac nomina, quid jam 
facturi sumus ? utruin ad substantiam omnia refe- 
remus ? Proinde non eum inodo compositum, sed e 
dissimilibus etiam partibus compositum demonstra- 
bimus, cum aliud atque aliud a quolibet istorum 


** | Tim. vi, 10. 35 Psal. cin, 2. 

(34) Reg. quartus ἀναγχαίως σύνθετος ὁ θεὸς 
ἡμῶν ἀποδειχθήῆσεται. ——— 

(35) Reg. tertius μηδὲν ᾖ. 

(36) Editi ἔννοιαν ἰδιάζουσαν. At mss. ἰδιάζουσαν 
ἔννοιαν. 

(97) lMlad, µῆ.... τῆς διανοίας διαρθρουµένης, sic 
vertit interpres, nisi cogitatio nostra. informetur : 
sed rem qui consideravit vel leviter, facile iutelli- 
get ila potus vertendum esse, nisi id quod mente 
concepimus, distinguatur. 

(98) Editi οἱ mss. tres. ἀγαθὸν ὅλον, ὅπερ ἐστὶ 
ζωὴν ὄντα, virgula apposita post ὅλον. lKRtegii primus 
ei'sextus ἀγαθὸν ὅλον ὥσπερ ἐστὶ ζωὴν ὄντα, sine 
ulla. interpuuctione. Codex Colb. et antiquissimus 
οἱ optimis ποι ἀγαθὸν, ὅλον ζωὴν ὄντα, virgula 
slatim posita post vocem ἀγαθόν. Fecit, uisi valde 
faler, ejus loci obscuritas difficullasque, αἱ tam 
varie iuterpuugeretur. lllud, ὄντα, m» adducit ut 
credam vocem Θεόν supplendam essc, hoc fere 


D 


τον, ἀναγκαίως ἡμῖν σύνθετος ὁ θεὸς ἀποδειχθίσε- 
ται (54). 

99. Ἐγὼ δὲ τί φηµί; "Ott, εἰ μὴ ἕτερόν τι εἴη 
τοῦ ἀγεννήτου τὸ φῶς, οὐχέτι τῷ Υἱῷ δυνατὸν ἐτιλέ- 
γεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ αὐτὸ τὸ ἀγέννητον. Μάθοι à' ἄν 
τις χἀχεῖθεν τῶν σηµαινομένων ὑπὸ τῶν φωνῶν τὸ 
διάφορον. Φῶς οἰχεῖν εἴρηται ὁ θεὺς, xal ἀναθάλλε- 
σθαι φῶς, οὐδήπον ἑνοιχεῖν αὐτὸν τῇ ἑαυτοῦ ἆγεννη- 
cla, οὐδὲ ἔξωθεν ἑαυτῷ περιχειµένην ἔχειν, τοῦ 
λόγου λέγοντος (f| ταῦτα μὲν καταχέλαστα): τὸ Gk 
γεννητὸν xal ἀγέννητον γνωριστιχαί τινές εἶσεν !Σιό- 
τητες. El γὰρ μηδὲν εἴη (55) τὸ τὴν οὐσίαν χαρακττ- 
ρίζον, οὐδενὶ ἂν τρόπῳ πρὸς τὴν σύνεσιν ἡμῶν 
διιχνοῖτο. Μιᾶς γὰρ οὔσης θεότητος, ἀμήχανον ἰδιά- 
ζουσαν (56) ἔννοιαν Πατρὸς λαθεῖν fj Ylou, μὴ τῇ τῶν 
ἰδιωμάτων προσθήχκῃ τῆς διανοίας διαρθρουµένες (31). 
Αλλά μὴν πρός ye τὸ σύνθετων ἀναφανήσεσθαι 72» 
θεὸν, εἰ μὴ ταυτὸν 'ληφθείη τῷ ἁγεννέτῳ τὸ oix, 
ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχομεν , ὅτι, εἰ μὲν ὡς µέρος τῆς οὗ- 
gla; τὸ ἀγέννητον ἑλαμθάνομεν, εἶἴχεν ἂν αὑτοῦ 
χώραν ὁ λόγος, σύνθετον εἴναι λέγων τὸ £x διαφόρων 
συγχείµενον’ εἰ δὲ οὐσίαν μὲν θεοῦ τὸ φῶς τιθέµεθα, 
ἡ τὴν ζωὴν, f| τὸ ἀγαθὸν, ὅλον, ὅπερ ἐστὶ, Quy 
ὄντα (58), xat ὅλον φῶς, xaX ὅλον ἀγαθὸν, παρεπό- 
μενον δὲ ἔχει fj ζωὴ τὸ ἀγέννητον πῶς οὐχ &ásovbs- 
τος Ó χατὰ τὴν οὐσίαν ἁπλοῦς; Ob γὰρ δη οἱ δειχτι- 
xot τῆς ἰδιότητος αὐτοῦ τρόποι τὸν τῆς ἁπλότητος (29) 
λόγον παραλυπήσουσιν ' f| οὕτω Ys πάντα, ὅσα περὶ 
θεοῦ λέγεται, σύνθετον τὸν θεὸν ἡμῖν ἀναδείξει. Kat, 
ὡς ἔοιχεν, εἰ μέλλοιμεν τὴν τοῦ ἁπλοῦ καὶ ἁμεροὺς 
ἔννοιαν διασώζειν (40), 3] οὐδὲν ἑροῦμεν περὶ θεοῦ 
πλὴν τὸ ἀγέννητον, χαὶ παρα.τησόµεθα αὐτὸν ὀνο. &- 
ζειν ἀόρατον, ἄφθαρτον, ἀναλλοίωτον, δηµιουρΥδ», 
χριτὴν, xa πάντα ὅσα νῦν εἰς δοξολογίαν παραλαμόά- 
νοµεν’ ἡ δεχόµενοι τὰ ὀ/όματα ταῦτα, tl χαὶ ποι}στ- 
μεν ; πὀτερον εἰς τὴν οὑσίαν ἅπαντα φέροντες χατα- 
θήσομεν; Ubxoüv οὐχὶ µένον σύνθετον, ἀλλὰ χαὶ iz 
ἀνομοιομερῶν αὐτὸν συγχείµενον ἀποδείξομεν, διὰ τὸ 
ἄλλο χαὶ ἄλλο ὑφ᾽ ἑχάστου τούτων τῶν ὀνομάτων (41) 
σηµαίνεσθαι' ἀλλ ἔξω τῆς οὐσίας ἐχληφόμεθα: 
Ὄνπερ τοίνυν ἂν ἐπ ἐχείνων ἑχάστου λόγον ἐπινοι- 


modo : εἰ τιθέµεθα Gebv ὅλον, ὅπερ ἐστὶ, ζωὴν ὄν- 
τα, rursus si putamus Deum ἑοίμπι, quidquid est, vi- 
lam esse, si putamus Deum totum, quantus est, vi- 
tam esse. Ex quibus colligere licet, priuum, duas 
has voces ὅλον et ὄντα ad vocem θεόν, qu:e subaudi- 
tur, referri debere : deinde , interpuuctiunem eam 
quae in Colbertino libro notatur, retinenda 69.68. 
Neque vero me pigebit interpretationem veterem 
ascribere ex qua fortasse hic locus facilius intelligi 
poterit. Ita igitur. verterat. Trapezuntius: Si vero 
substantiam Dei lucem, vel vitam, vel bonum , totum 
quod esi, vitam totun lucem, lotum bonum opinatur: 
vitam vero sequitur : quomodo, eic. 

(59) Codex unus Regius ἁπλότητος αὐτοῦ. 
40) Keg. tertius ἔννοιαν ἀποσώζειν. 
"n Editi ἑχάστου τῶν ὀνομάτων. Antiqui tres 
libri ἑχάστου τούτων τῶν ὀνομάτων. Statim" editi 
ἐχληφόμεθα. θὐχοῦν ὅπερ ἂν ἐπ ἐχείνων. Veteres 
quinque libri ita ut edidimus. 
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σωσι, τοῦτον xai ἐπὶ τῆς τοῦ ἀγεννήτου προσηγοριας À nominum signiicetur : an heec extra substantiam in- 


χαταδειξάσθωσαν. 


50. Ἑμπλήσας δὲ τὸν (42) λόγον φλναρίας χενῆς, 
xai πάντων ὁμοῦ τῶν πώποτε περὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
γνῶσιν ἐσχολαχότων χατεπαρθεὶς, ὡς αὐτὸς ὁδόν τινα 
xatvhv xai πρόσφατον τετμηχὼς πρὸς τὸν θεὺν φέ- 
poucav, ἣν οὐδεὶς τῶν προτέρων ἑξεῦρε , τελευταῖον 
ἐπάγει, ὡς παρ) αὐτῆς δεδιδαγµένος τοῦ θεοῦ τῆς 
οὐσίας, τὴν χατὰ τοῦ Υἱοῦ βλασφημίαν. 


EYN. "Oi ἡ μὲν ἀνωτέρω βασιλείας (45) xat πάν- 
τη γενέσεως ἀνεπίδεκτος, τούτοις παιδεύουσα τὴν 
μετ) εὐνοίας προσιοῦσαν διάνοιαν, ἀπωθεῖν ὡς ποῤ- 


telligemus ? Quamcunque igitur iu unoquoque illo- 
rum excogilaverint rationem, eam quoque ie inge» 
niU appellatione accipiant. 

$0. Postquam autem orationem inanibus nugis 
complevit, simulque adversus omnes, quotquot un- 
quam Dei cognitionem assequi studuerunt, sese ex- 
tulit, quasi ipse novam quamdam ac recentem viam 
ad Deum ducentem stravisset, quam nemo e majo- 
ribus invenerit, tum demum, tanquam ab ipsa Dei 
substantia edoctus, hanc in Filium inducit blasphes« 
miam : 

Ευν. Substantia quidem qui regno superior est, 
quaque nullam generationem admittit, his erudieng 
mentem benevole accedentem , esm comparationem 


ῥωτάτω παρακελεύεται νόµῳ φύσεως τὴν πρὸς ἕτερον D qui cum alio fit, lege nature quam longissime re- 


σύγχρισιν (44). 

ΒΑΣ. "Apa οὐχὶ σαφῶς ἑνδείχνυται, ὅτι αὐτὸς 
ἠξιώθη τῆς τῶν ἀποῤῥήτων ἀποχαλύφεως, μετ eo- 
vola; τὴν διάνοιαν προσαγαγὼν τῷ θεῷ; Καὶ διὰ 
τοῦτο ἀπωθεῖται ὡς ποῤῥωτάτω τὸν Μονογενη τῆς 
τοῦ Πατρὸς κοινωνίας, μηδὲ εἰς σύγκρισιν αὐτὸν 
ἀξιῶν (45) παραδέχεσθαι ' ἀλλὰ καὶ νόµῳ φύσεως τὴν 
τοῦ Μονογενοὺς οὐσίαν ἀπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς διωρί- 
σθαι φησί. Ti τοῦτο λέγων; "Οτι ὁ Ocho τῶν ὅλων 
οὐδὲ βουλόμενος ἑἐδύνατο πρὸς τὴν τῆς οὐσίας οἰχειό- 
τητα τὸν Μονογενη παραδέξασθαι , vójup φύσεως 
τῆς συναφείας τῆς πρὸς αὑτὸν ἐξειργόμενος, οὐκ ὧν, 
ὡς ἔοικεν, αὐτὸς ἑαυτοῦ χύριος, ἀλλὰ τοῖς τῆς 
ἀνάγχης ὅροις ὑπεζευγμένος (46). Τοιαῦτα γάρ ἐστι 
τὰ τῷ τῆς φύσεως νόµῳ χατειληµμµένα, ἁπροαιρέτως 
εἰς τὸ τῇ φύσει δοχοῦν ὑπαγόμενα. Ὡς γὰρ τῷ πυρὶ 
φύσει τὸ θερµαίνειν, οὗ προαιρέσει, xat ἀναγκαίως 
ἀνεπίδεχτόν ἐστι τῆς Φυχρότητος, τῷ τῆς φύσεως 
νόμῳτὴν πρὸς αὐτὸ (47) κοινωνίαν ἀφῃρημένον' οὕτω 
βούλεται χαὶ τὸν θεὸν xal Πατέρα νόµμῳ φύσεως 
ἡλλοτριωμένην ἔχειν πρὸς τὸν Υἱὸν τὴν οὐσίαν. Kal- 


(42) Editi ' joa xai τὀν. Àt 1η58. quinque 
Ἐμπλήσας δὲ τὀν. 

(43) Editi. Paris. Ὅτι ἡ μὲν ἀνωτέρω βασιλεία. 
Unde interpres : celeste regnum. Editio Ven. et 
Colb. cum aliis quinque legiis "Occ ἡ μὲν ἀνωτέρω 
βασιλείας, et ita quoque legitur in ipso opere Lu- 
nomii. Qui locus ut intelligatur, vox οὐσία supplen- 
da est, hoc modo : 'H μὲν οὐσία ἀνωτέρω βασι- 
λείας, Substantia qu& regno superior est, hoc est, 
substantia qug transcendit id tempus, quo Deus co- 
nit dominium in creaturas habere ; uno verbo, ναύ- 
stantia cterna,. Quam. scripturam veram esse et 
emendatam facile fatebitur, qui paulo attentius le- 
gerit illa quz? przeunt, Basilii verba, ὡς παρ) αὐτῆς 
δεδιαγµένος τοῦ θεοῦ τῆς οὐσίας, quasi ab ipsa 
Dei substantia edoctus. ἴου ipso in loco editi γεν- 
νήσεως. Antiqui libri γενέσεως : quod utrumque 
dici posse pulo, cum affirmaret Eunomius Deum 
universorum talem esse natura, ut nec gigni nec 
gignere posset. 

(44) Reg. quintus et editi την προτέραν σύγχρι- 
ctv. luterpres comparationem priorem : quam et 
scripturam et interpretationem nemo, opinor, homo 
probabit. Etenim, 58i semel reciperetur ejusmodi 
scriptura, aul interpretatio, palam inde sequere- 
tur Deuw universorum saltem posteriorem aliquam 
comparalionem  adinisisse : quod ex aquo perne- 


PaTROL, GR. XXIX. 


pellere jubet. 

267 Bas. Ànnon palam ostendit, dignum se habi- 
tum fuisse arcanorum revelatione, simul ut benevole 
Deo mentem adjunxit ? Ob idque Unigenitum a Patris 
conimunione repellit quam longissime, eum ne dignum 
quidem eum existimet, qui ad comparationem admitta« 
tur; sed lege eliam nature, subsantiam Unigeniti & 
substantia Patris separatam esse dicat. Quid sibi vult 
duin hoc dicit ? Quod Deus universorum, ne si vo- 
luisset quidem, potuisset Unigenitum sd substanti:xe 
necessitudiném admittere, eum sibi lege nature 
prohibitus admittere, cum, ut ei videtur, sui ipsius 
non esset dominus, sed necessitatis termiuis smb- 
jectus. Hujusmodi enim sunt, qux naturze lege com- 


prehensa, citra voluntatem ad id quod nature vi-. 


sum fuerit, perducuntur. Quemadmodum enim ignis 
natura non voluntate calefacit, et necessarlo frigi« 
ditatem respuit, lege naturz societate ejus priva» 
tus:sic vult Deum et Patreni lege natorz habere 
alienam a Filio substantiam. Jam vero naturz leges 
non niutuam inter Patrem et Filium distantiam, sed 


gabat Eunomius. Alii sex libri veteres emendate τὴν 
πρὸς ἕτερον σύγκρισιν, comparationem cum alio; et 
ita quoque edidit homo doctrina prastantissiuius 
Jo. Albertus Fabricius. 

(45) Et hic. quoque Reg. quintus et editi cor- 
rupte μηδὲ σύγχρισιν αὐτῶν ἀξιῶν. Unde Cornarius : 
heque comparationem ipsorum admittere volens. Sed 
in reliquis sex mss. emendate legitur μηδὲ εἰς 
σύγχρισιν αὐτὸν ἀξιῶν, πε ad. comparationem  qui- 
dem eum admittere dignatus. 

(46) Editi et Weg. quintus ὑποξευγνύμενος. Alii 
Sex iuss. ὑπεξευγμένος. 

(47) Codex Colb. et Heg. secundus, perinde atque 
editi τὴν πρὸς αὑτό, eL ita quoque babuit Beg. ter- 
tius prima manu. Alii tres mss. Regii πρὸς αὐτὴν, 
ψυχρότητα videlicet. Quod optimum esse fateor, si 
res ex gramimaticorum regulis astiinetur, cum de 
frigiditate sermonem haberi constet. Mihi tamen 
dubium non est, quin Basilius scripserit αὐτό, ut 
vitaret ambiguitatem, ne videlicet dux ba: voces αὖ- 
τὴν κοινωνίαν a praepositione πρός regi viderentur, 
cum ipsa societate, Τα tamen. hunc locum interpre- 
tari convenit, ut. suppleatur πρᾶγμα τῆς φυχρότη- 
τος. Non habet societatem cuui re frigiditatis, hoc 
est, cum frigiditate. Sic Phaedrus, eum cibum sim- 
pliciter signiücare vellet, eleganter scripsit, res 
cibi. 
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necessariam et infractam communitatem efficiunt. A τοιχε οἱ τῆς φύσεως νόμοι οὐχὶ διάστασιν aac ἁλλὰ- 


Etenim si diceret Deum universorum voluntate ef- 
fecisse, ut nulla secum esset communio; ne sic qui- 
dem bonitatis divin: ratio permitteret, ut fide dignus 
haberetur is qui ait Patrem ea qu:e sibi adsunt, ei, 
qui ex ipso est, non communicare : sed tamen inesset 
in dictis conseeutio. At dicere lege natur: esse alie- 
nationem, ne ejus quidem est, qui rerum sensibilium 
naturam considerarit, per. quam non aliena, neque 
contraria, sed potius conjuncta et cognala a sin- 
gulis gigni solent. 


91. Rursus igitur hic quoque eorum qux a se 
dicta sunt repugnantiam mutuam non intellexit, Nam 
in precedentibus cum moleste ferret eos qui Uni- 
genitum dicunt Patri similem secundum substan- 
tian, sic seripsit : 

Ευν. Videntur autem mihi omnino hi qui substan- 
tiam πω]! dominio subditam, et omni causa supe- 
rierem, et ab omnibus legibus liberam cum substan- 
tia quee genita est ac paternis legibus servit, 
comparare ausi sunt, aut nullo modo rerum patu- 
ram considerasse, aut non pura mente de his judi- 
cium fecisse. 

Bas. Quomodo igitur nulli dominio subdita, et ab 
omnibus legibus libera substantia, nunc visa est 
non ex libero arbitrio id habere, ut. nulli compa- 
reu, sed nature lege prepediri, atque genitum a 
communione sui involuntarie répellere, sic ut ob 


boc ipsi quoque Unigenito inaccessa sit? Itaque C 


verborum illius repugnantia huc usque progreditur; 
αἱ quanta est impietas ? Dominio quidem nulli 
mancipatam substantiam 968 Patris eamdemque 
liberam dicit (si tamen domiuio pulli subjecta est 
substantia ea, quz legi naturse subjicitur) : servi- 
lem vero e contrario pronuntiat. Unigeniti substan- 
tiam, hinc etiam naturz tollens z:equalitatem. Nam 
cum dus res sint, creatura et deitas; cumque crea- 
tura quidem in servitute acobedientia ordinata sit, 
deitas vero in principatu atque dominatione : qui 
dignitatem tollit dominii, et Filium ad servituiis 
burnzilitatem dejicit, nonne manifesto deprehenditur 
eum per id quoque ad eumdem ordinem redigere , 
atque creaturam omnem? Nec enim profecto hoc 
illi gloriosum, si conservis praestat. Sed nisi eum 
regem ac Dominum confiteamur, adeo ut non ma- 
tur:? submissione, sed voluntatis bonitate obedien- 
tiam amplectatur : hoc grave, hoc horrendum, hoc 
perniciem affert negantibus. Addit autem : : 
Euw. Leges nature sequens ipsa Dei substantia, 
neque cum alio admittit comparationem : sed no- 
bis largitur, ut ejus operationem intelligamus digni- 


(48) Editi et mss. aliquot non ita antiqui χοινω- 
νίαν της φύσεως ὑποθάλλουσιν, communionem natu- 
τα suggerunt. Codex Colb. et duo Regii ἄῤῥηχτον 
κοινωνίαν ποιοῦσιν, communionem in[ractam efficiunt. 
Alius ms, Reg. ἄῤῥητον χοινωνίαν ποιοῦσιν, societatem 
arcanam reddunt. Lectio, qua& posita est. secundo 
luco, mihi et aptior videtur et verior. 


λων Yl πρὸς Πατέρα, ἀλλ᾽ ἀναγχαίαν καὶ ἄῤόηχτον 
τὴν κοινωνίαν ποιοῦσιν (48). El μὲν γὰρ βουλέσει 
ἔλεγε τὸ πρὸς ἑαυτὸν ἀχοινώνητον χατεσχευαχέναι 
τὸν θεὸν τῶν ὅλων, οὐδ' οὕτω μὲν ἂν ὁ τῆς ἀγαθόττ. 
τος τοῦ Θεοῦ συνεχώρει λόγος πιθανὸν εἶναι τὸν λέ- 
Ύοντα ἀχοινώνητον εἶναι τὸν Πατέρα τῶν αὐτῷ παρ- 
όντων πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ : εἶχε δ' ἂν ὅμως áxolov- 
θίαν τὰ εἰρημένα, ἹΝόμῳ 66 φύσεως λέγειν ὑπάρχειν 
τὴν ἀλλοτρίωσιν, οὐδὲ τὴν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ἐστι ϱ- 
σιν ἐπεσχεμμένου. xa' ἣν οὐχὶ τὰ ἀλλότρια, οὐδὲ τὰ 
ἐναντία, τὰ οἰχεῖα δὲ μᾶλλον xai τὰ προσήχοντα 
ἀπογεννᾶσθαι πέφυχεν ὑφ) ἑχάστου. 

91. Πάλιν οὖν xai ἐνταῦθα οὗ συνεῖδε τὴν πρὸς 
ἑαυτὰ τῶν εἰρημένων ὀναντιότητα. Ἐν γὰρ τοῖς xax 


B όπιν ἀγανακτῶν, πρὸς τοὺς ὅμοιον xaz' οὐσίαν τὸν Mo- 


νογενῆ τῷ Πατρὶ λέγοντας, ἔγραψεν οὕτως - 


ΕΥΝ. Thv ἀρχὴν δὲ (49) δοχοῦσί μοι οἱ τὴν ἆἀδέ- 
σποτον, χαὶ πάσης μὲν αἰτίας κρείττονα, πάντων 
δὲ νόµων ἐλευθέραν οὐσίαν τῇ γεννητῇ καὶ νόµο: 
πατρικοῖς δουλευούσῃ συγκρίνειν τολµήσαντες, 1 
μηδὲ ὅλως τὴν τῶν ὅλων φύσιν ἐπεσχέφθαι, fj μὴ 
καθαρᾷ τῇ διανοἰᾳ τὰς περὶ τούτων ποιεῖσθαι χρίσεις. 


ΒΑΣ. Πῶς οὖν ἡ &bégmotog xai πάντων νόμων 
ἑλευθέρα ἀνεφάνη νῦν οὐχ ἐχούσιον ἔχουσα τὸ ἀσύγ- 
Χριτον, ἀλλὰ νόμῳ φύσεως προειλημμένη, xal 
ἁπροαιρέτως τῆς πρὸς ἑαυτὴν κοινωνίας τὸ γεννττὸν 
ἀπελαύνουσα , ὥστε διὰ τοῦτο καὶ αὑτῷ τυγχάνειν 
τῷ Μονοχενεῖ ἀπροσπέλαστος ; Τοσοῦτον μὲν οὖν ἐν 
τοῖς λεγοµένοις ὑπ' αὐτοῦ τὸ ἀσύμφωνον * τὸ δὲ ἁσε- 
θὲς ὅσον; ᾿Αδέσποτον μὲν xal ἐλευθέραν τὴν τοῦ 
Πατρὸς οὐσίαν προσαγορεύει (εἴπερ οὖν ἀδέσπητος ἡ 
τῷ νόμῳ τῆς φύσεως ὑποχύπτουσα) - δουλιχὴν δὲ εἷ- 
vat ἐξ ἀντιθέτου τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἁἀποφαίνεται, 
xai ἐντεῦθεν τὸ ὁμότιμον τῆς φύσεως ἀφαιρούμενος. 
Δύο γὰρ ὄντων πραγμάτων, κτίσεώς τε xai θεότη- 
τος * xat τῆς μὲν κτίσεως ἐν δουλείᾳ καὶ ὑπακοῇ τε- 
ταγµένης, ἀρχικῆς δὲ οὕὔσης καὶ δεσποτικῆς τῆς θεό- 
τητος' ὁ ἀφαιρούμενος τῆς δεσποτεἰας τὸ ἀξίωμα, 
καὶ εἰς τὸ τῆς δουλείας ταπεινὸν χαταθάλλων, οὐχὶ 
δηλός ἔστι καὶ διὰ τοῦτο συστοιχοῦντα αὐτὸν τῇ 
πάσῃ χτίσει δειχνύς; O0 γὰρ δη τοῦτο σεμνὸν αὐτῷ, 
εἰ τῶν ὁμοδούλων προέξει. AX εἰ μὴ βασιλεὺς xat 


b Δεσπότης ὁμολογοῖτο, οὐ τῇ τῆς φύσεως ἑλαττώσει, 


τῇ ἀγαθότητι δὲ τῆς προαιρἐσεως χαταδεχόµενος τὸ 
ὑπήχοον' τοῦτο χαλεπὸν xal φριχτὸν, καὶ ὄλεθρον 
φέρον τοῖς ἀρνουμένοις. Ὁ δὲ προστίθησιν; 


ΕΥΝ. "Ότι τοῖς νόµοις τῆς φύσεως ἑπομένη f 
τοῦ Θεοῦ οὐσία, οὔτε τὴν πρὸς ἕτερον αύγκρισιν 
ἐπιδέχεται, xal παρέχει ἡμῖν ἀκόλουθον xal προσ- 


(49) Codices nonnulli ἀρχὴν δὲ, omisso articulo; 
et ita in codice Colbertino legitur, in quo jam mo- 
nuimus librum Eunomii inveniri. lllud, την ἁρ- 
χἠν, adverbialiter positum esse nemo non videt. 
Alii, mss. et editi τὴν ἀρχὴν 6 * quod quoque adver- 
bialiter diei notum est. 
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ἠχουσαν τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι νοεῖν αὐτοῖς, τὴν ἑνέρ- A tati ρτορτὶα consenlaneam esse, atque convenien- 


γδιαν. 
ΒΑΣ. Τοῦτο εἴρηται μὲν ἐχείνῳ (50) εἰς ἁπόδειξιν 
τῆς ἀλλοτριώσεως τοῦ Μονογενοῦς πρὺς τὸν Πατέρα 
συνίστησι δὲ τὸν ἡμέτερον λόγον. El γὰρ ἀχόλουθον 
καὶ προσήχουσαν τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι παρέχει νοεῖν xal 
τὴν ἑνέρχειαν dj τοῦ θεοῦ οὐσία, ἀξίωμα μέν ἔστιν 
ἡ ἀἁγενγγησία, ὡς Εὐνομίῳ δοχεῖ τὸ δὲ αὐτὸ (51) 
καὶ οὑσία χατὰ τὸν τούτων λόγον, ἐνέργεια δὲ τοῦ 
Θεοῦ ὁ Μονογενῆς, ἤ ἐνεργείας εἰχών, Καὶ τοῦτο xarà 
τὸν τούτων λόγον ᾽ ὥστε τούτοις ἀντιλέγειν παρ- 
έλχον ἂν cfr , οὐδὲν ἔχουσιν (52). "H πολλοῦ ἂν τιµη- 
σαίµην ἀρνεῖσθαι αὐτοὺς βλασφημµίαν ταύτην ᾽ πλὴν, 
ἐπειδήπερ εἰρήχασι», ἐξ αὐτῶν τῶν τούτοις εἰρημέ- 
νων σνλλογισώμεθα,, ὅτι εἰς ἀξίωμα μὲν τοῦ θεοῦ ἡ 


lem. 
Bas. Hoc quidem ab eo dictum est, αἱ Unigeni- 
tum a Patre alienum ostendat ; at nostrum serino- 
nem confirmat. Etenim si Dei substantia hoc dat, 
ut operationem intelligamus consentaneam conve- 
nientemque su: dignitati, dignitas quedam est in- 
genitum, ut Eunomio videlur, rursus id ipsum et 
substantia est ex horum sententia, Unigenitus au- 
tem operatio est Dei, aut operationis imago; idqne 
ex horum doctrina : quare his conuadicere sups?- 
fluum fuerit, cum nihil habeant quod nobis adver- 
setur. Cieteroquin eos facerem plurimi, si hanc 
blasphemiam abnegarent: quoniam tamen dixe- 
runt, ex ipsis eorum dictis colligamus, quod, si 


ἁγενγησία (55), τὸ 65 αὐτὸ xal οὐσία, ἀχόλουθος δὲ B quxdam Dei dignitas est ingenitum, id autem ipsum 


xai προσήῄχουσα τῷ ἀξιώματι τοῦ Θεοῦ ἡ ἑνέρχεια, 
αὕτη δέ ἔστιν ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν τούτων ὑπόληψιν, 
οἰχεῖος ρα χαὶ προσῄχων τῇ οὐσίᾳ ἔσται τοῦ θεοῦ. 
Καὶ τούτων οὐδέν ἐστιν ἡμέτερον. Αὐτὰ γὰρ τὰ τού- 
των συνθέντες ῥήματα, bx αὐτῶν τὴν δεῖξιν ποιού- 
µεθα. Tf, οὐσίᾳ, φησὲ, τοῦ θεοῦ ἀχολουθεῖ τὸ ἀξίωμα * 
τῷ ἀξιώματι ἀναλογοῦσά ἐστιν ἡ ἐνέργεια ' τῆς ἑνερ- 
γείας εἰκὼν ὁ Μονογενής' καὶ ἀνάπαλιν εἰ τῆς 
μὲν (54) ἑνεργείας ὁ Μονογενῆς εἰχὼν, ἡ δὲ ἑνέργεια 
τοῦ ἀξιώματος, τὸ δὲ ἀξίωμα τῆς οὐσίας, ὁ Μο- 
νογενἠς ἔσται τῆς οὐσίας εἰχών. Οὕτω χαὶ αὐτοὶ πολ- 
λάχις of ἑργάται τοῦ φεύδους, ὑπὸ τῆς ἑνεργείας 
ἀγχόμενοι, μαρτυροῦσι τῇ ἀληθείᾳ καὶ μὴ βουλόμε- 
νοι. Ἐπεὶ χαὶ οἱ δαίμονες οὐχὶ εὐαγγελιστῶν ἐποίουν 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἀντιθλέπειν μὴ δυνάµενοι τῷ τῆς ἆλη- 
θείας qut, ἐδόων  Οἴδαμέν σε τἰς el, ὁ üvioc τοῦ 
θεοῦ. 

52. Ἴδωμεν δὲ xal τὰ ἀκόλουθα. 

EYN. Εἴτε γὰρ, φησὶν, Ex τῶν δημιουργηµάτων 
σχοπούμενός τις, Ex τούτων ἐπὶ τὰς οὐσίας ἀνάγοιτο 


** Marc. 1, 24. 


(50) Editi εἰς ἀπόδειξιν ἐχείνῳφ. At mss. ἐχείνῳ εἰς 
ἀπόδειξιν. - 

(51) Editi τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο. Vox τοῦτο in codici- 
bus antiquioribus deest. Ibidem Reg. quartus χατὰ 
τὸν τούτου λόγον. 

(52) Hic locus visus est homini doctissimo Duczo 
mutilus et mendosus. Sed prestat ejus verba 
ascribere, que heec sunt : Locus est in Greco muti- 
[us, nec ad eumsanandum satis adjuvat Reg. ms. in 
quo lego, ὥς Y& τούτοις ἀντιλέχεις οὐχ ἔχουσιν, etc. 

ateor quidem hunc locum mutilum esse in Regiis 
ribus mss. perinde atque in libro Duczi : sed dico 
eum mihi integrum et emendatum videri in aliis 
duobus mss. Regiis et in utraque editione Ven. et 
Paris. et in codice Colbertino : in quibus omnibus 
Jegitur ita, ut in contextu videre licet. Puto igitur 
Basilium ἑλλειπτιχῶς, ut szepe alias, locutum esse, 
sic ut post οὐδέν vox àvavclov, aut alia quavis si- 
milia subaudiatur, quod ita interpretabimur : Cum 
nihil habeant quod nobis adversetur : aut οἱ mavis, 
cum nihil habeant quod nobis opponere possint. Nec 
parum banc conjecturam adjuvat, quod Basilius 
paulo ante ita scripserit : Hoc (Eunomii testimo- 
nium) sermonem nostrum confirmat. Et aliquanto 
infra : Sic sepe et ipsi mendacii architecti, rerum 
perspicuitate adacti, vel inviti veritatem testimonio 
suo comprobant. Quod idem est ac si diceret : Tan- 


substantia quoque est, consentanea vero est et con- 
veniens Dei dignitati operatio ejus, hxc autem est 
Christus ex horum sententia, conjunctus igitur ac 
conveniens erit substantix Dei. Atque horum nihil 
nostrum est. lpsa enim istorum verba componemes, 
ex iisdem demonstrationem conteximus, Substan- 
tíam, inquit, sequitur Dei dignitas * habet propor- 
tionem operatio cum dignitate : operationis image 
est Unigenitus : et vice versa, si Unigenitus imago 
est operationis : operatio vero, dignitatis : dignitas 
autein, substantize, Unigenitus substantiz erit imae 
go. Sic spe et ipsi mendacii architecti, rerum per- 
spicuitate coacti, vel inviti verltatem testimonio sno 
comprobant. 2969 Nam et d:mones non evangelista- 
rum faciebant opus : sed tamen cum veritatis lucem 
intueri non possent, clamabant : Novimus te quis sis, 
nimirum ille sanctus Dei **, 

92. Sed videamus et sequentia. 

Ευκ. Si quis enim, inquit, rem ex creaturis con- 
siderans, ope barum ad substantias perducatur , 


tum abést, ut Eunomiani quiaquam nunc proferant 
quod nobis adversetur, üutetiam sententiam nostram 
confirment, eamque ob reram perspicuitatem testi- 
monio suo stabilire cogantur. Quod sequitur, ἢ πολ- 
λοῦ ἄν, elc., ceteroquin eos facerem plurimi, si hanc 
blasphemiam abnegarent, non ita accipi debet, quasi 
in his blasphemia aliqua contineatur, cum potius 
sermonem suum inde contirmari dicat Basilíus : sed 
hoc modo : Si Eunomiaui malam suam voluntatem, 
qua ita loquentes Unigenitum a Patre alienum 
ostendere volunt, tandem aliquando abjicerent mu- 
tarentque, valde admodum de boc eos laudarem. li 
autem ita esse facile, opinor, fatebitur, qui ea, quz 
partim jam protulimus, Basilii verba legerit. Hoc 

uidem, inquit, ab eo dictum est, ut Unigenitum a 

atre alienum ostendat : at nostrum sermonem con- 
firmat. — Καὶ τοῦτο κατὰ τὸν τούτω» Aóror. To- 
tus hic locus sic videtur reddendus : Atque id ex 
eorum doctrina consequitur, ita ul eis auperfluum sit 
contradicere, cum id non possint. Αο magno quiderm 
mercarer ut hanc suam. impielatem abnegeni ;. sed 
quia eam protulerunt, etc. MARAN.. 

(56) Editi μὲν θεοῦ ἀγεννησία. Codex Colb. οἱ 
Reg. tertius μὲ in. contextu. Mox iidem codices ἡ 
Melee Articulus in editis desiderabatur. 

b ($4) Voculam μέν addidi ex duobus Regiis codicie 
us. 


e 


S. BASILIT MAGNI 


618 


propterea quod ingeniti creaturam Filium inveniat, A τοῦ μὲν ἀγεννήτου τὸν Υἱὸν εὑρίσχων ποῖημα, τοῦ t 


Unigeniti vero, Paracletum, item propterea quod ex 
Unigeniti prasstantia, operationis confirmet diver- 
sitatem, ejus etiam diversitatis qua secundum sub- 
stantiam est, argumentum certissimum accipit. 
Βά5. Primum igltur quomodo substantix ex crea- 
turis z:sstimari possint, ego quidem non video. Enim 
vero potentiam, sapientiamque et artem, non sub- 
stantiam ipsam indicant creature. Imo ne ipsam 
quidem opificis potentiam totam necessario decla- 
rant ; cum nonnunquam fleri possit, ut artifex non 
omnes vires suas in agendo exserat, sed sxpe re- 
missiorem conatum in operibus artis adhibeat. Quod 
si totam etiam potentiam transmoverit in opus, ita 
demum futurum est, ut ejus vires operibus metia- 
mur, non autem fiet ut substantiam, qui: tandem 
ea sit, intelligamus. Quod si, quoniam divina na- 
tura simplex est atque incomposila , substantiam 
existimet una cum potestate concurrere, e!, propter 
innatam Deo bonitatem, dicat totam Patris poten- 
liam ad generationem Filii commotam, atque ite- 
rum totam Unigeniti ad substantiam Spiritus san- 
cti, adeo ut ex Spiritu quidem potentia Uuigeniti 
conspiciatur , simulque etiam substantia : rursus 
vero ex Unigenito, Patris intelligatur et potentia et 
substantia , advertite quid hiuc colligatur. Nam e 
quibus conatus est substantiz dissimilitudinem os- 
tendere, ex iis comperitur similitudinem astruere. 
Etenim si potestas nihil cum substantia habet com- 
mune, quomodo ex opificiis quz effectus sunt. po- 


Mcvovevoug τὸν Παράκλητον, xàx τῆς τοῦ Μονογενοὺς 
ὑπεροχῆς (55) τὴν τῆς ἑνεργείας διαφορὰν πιστού- 
µενος, ἀναμφισθήτητον λαμθάνε: καὶ τῆς κατ᾽ οὐσίαν 
παραλλαγῆς τὴν ἀπόδειξιν. 

ΒΑΣ. Πρῶτον μὲν οὖν πῶς δυνατὸν Ex τῶν ὅη- 
µιουργηµάτων τὰς οὐσίας ἀναλογίζεσθαι, ἐγὼ μὲν 
οὐχ ὁρῶ.. Δυνάμεως Yàp, xal σοφίας, χαὶ τέχνης, 
οὐχὶ δὲ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἑνδειχτιχά ἔστι ποιήματα. 
Καὶ οὐδὲ αὐτὴν πᾶσαν τοῦ δημιουργοῦ τὴν δύναμυ 
ἀναγχαίως παρίστησιν, ἐχδεχομένου ποτὲ τὸν τεχνἰ- 
την μὴ πᾶσαν ἑαυτοῦ τὴν ἰσχὺν ἑναποθέαθαι ταῖς 
ἐνεργείαις, ἀλλ ὑφειμένοις πολλάκις ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς 
τέχνης τοῖς τόνοις (56) χρήσασθαι. El δὲ καὶ Gary τῖν 
δύναμιν ἐπὶ τὸ ἔργον ἀνακινήσειε, καὶ οὕτως ἂν 

B ὑπάρχοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ διὰ τῶν ἕργων ἀναμετρί- 
σθαι, οὐχὶ δὲ τὴν οὐσίαν, ἥτις ποτέ ἐστι , χαταλαμ- 
θάνεσθαι. El δὲ διὰ τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀσύνθετον τῆς 
θείας φύσεως τῇ μὲν δυνάµει σύνδρομον τίθεται ziv 
οὐσίαν, xaX διὰ τὴν προσοῦσαν ἁγαθότητα τῷ Oto 
ὅλην μὲν χεχινῆσθαι λέγοι (57) τὴν τοῦ Πατρὸς δύναμη 
εἰς τὴν ὙΥέννησιν τοῦ Υἱοῦ, ὅλην δὲ πάλιν τὴν τον 
Μονογενοῦς εἰς τὴν ὑπόστασιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ὥστε ἐκ μὲν τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ Μονογενοὺς δύ- 
ναµιν θεωρεῖσθαι, ὁμοῦ δὲ xat τὴν οὐσίαν, Ex δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς πάλιν τὴν τοῦ Πατρὸς δύναμίν τε xi 
οὐσίαν χαταλαμθάνεσθαι' σκοπεῖτε τὸ συναγόµενον. 
Ἐξ ὧν γὰρ ἐπεχείρησε τὸ ἀνόμοιον συστῆσαι τῆς 
οὐσίας, Ex τούτων ἐφάνη χατασχευάζων τὴν ὁμοιότη- 
τα. El μὲν γὰρ οὐδὲν ἔχει χοινὸν fj δύναµις πρὸς τὴν 


te&tatis, ad comprehersionem ipsius deductus est ? C οὐσίαν, πῶς ἐκ τῶν δηµιουργηµάτων, ἅπερ δυνά- 


contra, si idem est substantia eL potestas: quod 
potestatem designat, id profecto substantiam etiam 
designabit. Proinde opiticia non ad substantix dis- 
similitudiuem, ut tu dicis, sed ad perfectam simi- 
litudinem ducunt. HKursus certe et bic conatus no- 
stram magis quam- ipsius sententiam stabilit. Aut 
enim non habet unde ea quz dixit demonstret : aut, 
si e rebus humanis exempla inutuatur, inveniet non 
ex artificis operibus intelligi a nobis ejus essen- 
tiam, sed ex genito genitoris naturam cognosci. Nec 
cnim fieri potest, ut ejus qui domum construxit es- 
sentia comprehendatur ex domo : at difficile non 
est ex genitura genitoris naturam intelligere. Quare 
οἱ Unigenitus creatura est, Patris nobis essentiam 
non exhibet : si vero Patrem nobis notum per se- 
ipsum facit, non creatura est, sed Filius verus, 
Deique imago, et substantize character. Átque baec 
quidem sunt hujusmodi. 

τέρα, οὐχ) δημιούργημα, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθῆς, χαὶ 
Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. 


55) E regione vocis ὑπεροχῆς. in margine Regii 
teni legitag hoc scholium, fjv ὑπερέχεται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός, ex prestantia qua superatur a. Patre. Sed 
ait Combefisius, tunc locum sibi videri polius acci- 
piendum de ea praestantia, qua Unigenitus ex Euno- 
iianorum sententia Spiritum superabat. —— 

(56) Irrepsit mendum in editionem Parisiensem 
negligetia operarum : in qua pro τόνοις legitur 
αόνοις. 


µεώς ἐστιν ἀποτελέσματα, πρὸς τὴν χατάληψιν αὐτῆς 
ὡδηγήθη; εἰ δὲ ταυτὸν οὐσία τέ ἔστι xal δύναμις, 
τὸ τὴν δύναμιν χαραχτηρίζον χαραχτηρίσει πάντως 
καὶ τὴν οὐσίαν. "Ὥστε τὰ δημιουργήματα, ὡς 63 
clie, οὐ πρὸς τὸ ἀνόμοιον τῆς οὐσίας, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἀκρίδειαν τῆς ὁμοιότητος φέρει. Πάλιν μέντοι xal 
τοῦτο τὸ ἐγχείρημα τὸν ἡμέτερον μᾶλλον ἢ τὸν αὐτοῦ 
λόγον συνίστησιν. Ἡ γὰρ οὐδαμόθεν ἔχει παρασχέ- 
σθαι τῶν εἰρημένων τὰς ἀποδείξεις, 1] εἴπερ ix τῶν 
ἀνθρωπίνων τὰς εἰχόνας λαµθάνοι, εὑρήσει οὐχ Ex 
τῶν ἔργων τοῦ τεχνίτου Ev περινοίᾳ τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ Ἠινοµάνους ἡμᾶς, ἀλλ’ Ex τοῦ γεννηθέντος τὴν 
τοῦ γεγεννηχότος φύσιν ἐπιγινώσκοντας. O0 Υὰρ ix 
p τῆς οἰκίας τὴν οὐσίαν τοῦ οἰχοδόμου χαταλαθεῖν 
δυνατόν ' ix μέντοι τοῦ γεννήµατος νοῆσαι ῥάδιον 
τοῦ γεγεννηχότος τὴν φύσιν. "scs εἰ μὲν δημιουρ- 
ηµα ὁ Μονοχενῆς, οὗ παρίστησιν ἡμῖν τοῦ Πατρὺς 
τὴν οὐσίαν " εἰ δὲ γνωρίζει ἡμῖν δι ἑαντοῦ τὸν Π5- 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ, xai (58) ὑποστάσεως χαρακτήρ. 


S Codices aliquot λέχει. 
(58) Codéx Colb. et alii tres. Regii ἀλλὰ Ylic 
καὶ εἰχὼν ἀληθὴς xal : quos libros secutus interpres 
sic vertit : Sed Filius et imago erat vera. Editio 
utraque Paris. et Ven. cum Reg. sexto ut in δή” 
textu. leg. quartus in margine ita ut edidimus : n 
contextu vero ἀλλ Υἱὸς, xai εἰχὼν ἀληθὴς του θεουν 
sed Filius, et vera Dei imago. 
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35. Ἡ δὲ παρενθήχη (59) τῆς βλασφημµίας 000; A 34570 35. Jani vero quanta est blasphemix acces- | 


Καταφρονήσας τῆς by τοῖς Εὐαγγελίοις ἀπειλῆς, ἣν 
ὁ Κύριος τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσασι 
φοθερωτάτην ἐπανετείνατο, δημιούργημα λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον' μιχροῦ μηδὲ ζῶον αὐτὸ elvat δι- 
δοὺς, τοῖς ἀφύχοις, ὡς τὰ πολλὰ, τῆς προσηγορίας 
ταύτης ἐφαρμοζούσης. Οὐ γὰρ 6h, ὅτι προέλαθε (60) 
τῇ βλασφηµίᾳ ταύτῃ τὸν Κύριον, καθυφεῖναί τι 
ἡμᾶς τῆς ἀγαναχτήσεως ἄξιον. Οὐ γὰρ παραμνθία 
τοῦτο τῆς ἀσεθείας, ἀλλὰ προσθήχη τῆς χατακρίσεως. 
Ἐπεὶ xaX (61) ὁ Κύριος τὴν μὲν εἰς αὐτὸν βλασφη- 
μίαν δι’ ἁγαθότητα συνεχώρησε * τὴν δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀναπόδραστον εἶναι τοῖς τολµήσασιν ἀπεφή- 
vato. Ἡρῶτος τοίνυν τῶν ἀφ᾿ οὗ τὸ χήρυγµα τῆς 
εὐσεθείας περιαγγέ)λεται ἐπιφυέντων τῇ ἁληθείᾳ, 


sio ? Minas eas quas in Evangelio Dominus in Spi- 
rium sanctum blasphemantibus perquam formi- 
dandas intentavit 7, aspernatus, creaturam esse ait 
Spiritum sanctum ; sic ut parum absit, ut ne ani- 
mal quidem eum esse concedat, cum hac appella- 
tio ut plurimum inanimatis accommodetur. Νος 
enim profecto, quod banc istam blasphemiam prius 
in Dominum evomuit, propterea aliquid nos de in- 
dignatione remittere par fuerit. Hoc enim mitigatio 
non est impietatis, sed condemnationis accessio. 
Nam et Dominus prolatam in se blasphemiam οἱ 
suam bouitatem remisit : at eam quz in Spiritum 
sanetum jacitur, audentibus inevitabiliter imputan- 
dam pronuntiavit, Primus ergo illorum qui verita- 


ταύτην ἑτόλμησε τὴν φωνὴν ἀφεῖναι περὶ τοῦ Πνεύ- Ὦ tem adorti sunt, ex. quo pietatis prsedieatio divul- 


µατος. Οὕχουν τινὸς µέχρι τήµερον ἀχηχόαμεν δη- 
μιούργηµα τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα (62) προσειπόντος, 1] ἓν 
τοῖς χαταλειφθεῖσιν ὑπ αὐτῶν λόγοις τὴν προσηγο- 
plav ταύτην εὑρήχαμεν. Εἶτά φησιν’ 


EYN. El ix τῶν δημιουργηµάτων ἀνάχοιτό τις 
πρὸς τὴν τῆς οὐσίας χατάληψιν, εὑρήσει τοῦ μὲν 
ἀγεννήτου τὸν Υὸν ποίηµα, τοῦ δὲ Μονοιενοῦς τὸν 
Παράκλητον. 

ΒΑΣ. "Αλλος οὗτος τρόπος τῆς ἁἀσεθείας (62) 
διπλᾶ βλασφημεῖν ἐν ἑνὶ ῥῆματι, xaX τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἑξουδένωσιν ὡς ὁμολογουμένην λαθόντα, 
ἐντεῦθεν ὁρμῆσαι πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τῆς τοῦ Μονο- 
γενοῦς ἑλαττώσεως. Καὶ, ὡς ἔοιχεν, Οἱ μὲν οὐραν οἱ 
διηγοῦνται δόξα» θεοῦ * τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν 


τῆς δόξης ἑλάττωσιν τοῦ Μονογενοὺῦς ἀναγγέλλει.. 


Καὶ ὁ μὲν Κύριος περὶ τοῦ Παραχλήτου λέγων, 
Ἐκεῖγος ἐμὲ δοξάσει, φησίν ' Ἡ δὲ κατήγορος γλῶτ- 
τα ἐμπόδιον εἶναι τῷ Yl τῆς πρὸς τὸν Πατέρα 
συγχρίσεως ἀποφαίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ Πνεύμα- 
τος. φησὶ, ποιητὴῆς ὁ Υἱὸς (ἴλεως δὲ ἡμῖν, Κύριε, ἐπὶ 
τοῖς (64) λαλουμένοις εἴης), τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, 
ὡς µηδεµίαν σεμνότητα τῷ δημιουργήσαντι προστι- 
θέναι, διὰ τοῦτο οὐδὲ συγχρίνεσθαι τῷ Πατρὶ ἄξιος, 
&x τῆς ὧν ἐποίησεν εὐτελείας τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας 
ἀφτιρημένος 

94. "Αρα ἀχηχόατέ ποτεβλασφημίας χαλεπωτέρας; 
&p& τις οὕτω περιφανῶς εἰς τὸ ἄφυχτον χρῖμα τῆς 
εἰς τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµίας χατέπεσε; Mov- 


*! Matth, xu, δἱ. ** Pgal. xvii, 2. ** Joan. xvi, 


(59) Hlud, παρενθήχη, debet accipi ae eo convi- 
eio, quo Spiritum sanctum consectatus est Euno- 
iius: quod tam grave fuit et tam horrendum, ut 
contumeliam ipsam qua Eunomius Filium affecerat, 
longe snperarit. Hoc ipso in loco mss. nonnulli xa- 
ταφρονήσας váp. Subinde mss. aliquot βλασφη- 


ουσι. 
e (60) Editio Ven. et nostri septem — mss. προσ- 
ἐλαθδε. In quo mirari subit Trapezuntium uno litte- 
rule additamento ita delusum esse, ut totum ejus 
Joci sententiam corruperit, interpretans hoc modo : 
Dominum quoque ad hanc blasphemiam | conjunzit. 
Non enim Eunomius, ut verbis utar interpretis, 
Dominum ad hanc blasphemiam conjunxit : sed 
Spiritum sanctum. Hecte jgiur et emendate, ut 


gaia est, hanc de Spiritu vocem emittere ausus est. 
Etenim qui Spiritum sanctum creatura: appella- 
rit, audivimus neminem ad hodiernum usque diem, 
neque in iis quos reliquere libris hanc appellatio- 
nem invenimus. ltaque dicit : 

Euw. Siquis subvehatur e creaturis ad substan- 
tig comprehensionem , ingeniti quidem creaturam 
Filium inveniet, Unigeniti vero, Paracletum. 


Bas. Alius hic est impietatis modus. Nimirum 
dupliciter blasphemat verbo unico, sanctique 
Spiritus contemptu , quasi res coufessa sit, posità, 
hinc ad demonstrandaim Unigeniti imminutionem 
concitatur. Atque, ut par est, Celi quidem enarrant 
gloriam Dei ** : Spiritus vero sanctus imminutio- 
nem glorie Unigeniti nuntiat, Et Dominus de Pa- 
racleto loquens : J/le, inquit , me qlorificabit 9 ; at 
maledica illa lingua Filium per cum impediri 
pronuntiat, ne cum Patre comparetur. Quoniam 
enim, inquit, Spiritus conditor es! Filius (sis autem 
nobis, Domine , de iis qux loquimur, propitius) : 
hic autem talis est, ut decus nullum tribuat con- 
ditori, idcirco neque diguus est qui cum Patre 
comparetur, cum ob eorum quz fecit vilitatem, 
dignitatis qualitate privatus sit. 


54. Num unquam audistis blasphemiam gravio- 
rem ? num quis adeo perspicue in inevitabile judi- 


D cium ob blasphema in Spiritum sanctum verha 


14. 


monet Ducz:us, in editionibus Basiliensi et Steph. 
pro προσέλαθε legitur προέλαθε : Non enim quomanm 
hoc convicio Dominum prius insecutus. est , mtus 
indignari debemus, Wectam illam. et emendataim 
Scripturam secuti sunt typographi Parisienses : 
quos nos imitamur. .. -.. 

(61) Editi Ἐπεὶ καί. Antiqui duo libri Ἐπειδὴ 
xai. Mox Reg. quarius τὴν μὲν εἰς ἑαυτόν, — 

(69) Editi µέχρι σήμερον ἀχηχόαμεν δημιούργημα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Paulo aliter ip mss. nostris, uu 
ex contextu perspici potest. . 

(65) Antíqui duo libri τρόπος τῆς βλασφημίας, 
modus blasphemie. ] 

(64) Codices duo ἐπὶ τοῖς. Mlud, ἐπί, in. excusis 
deerat. ) 


) 
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enllapsus est? lnius Montani fuerat adeo in Spiri- A τανοῦ fjv μόνου τοσοῦτον μανΏναι xac τοῦ Πνεύμα- 


tum sanctum insanire, eumque tum nominibus 
humilibus dedecorare, tum ipsius naturam ita de- 
primere, ut ea dieat ignominiam conditori affricari. 
[mo vero et ille, ne sui ipsius dejiceret fastum, 
utique de Spiritu aliquid humiliter dicere cavisset. 
Sed de hoc quidem per otium dicemus. Illud vero 
cui non patet, quod nulla Filii operatio a Patre 
divisa sit, nec quidquam 497] sit in rerum natura, 
quod ad Filium pertineat, et a Patre alienum sit? 


Omnia enim , inquit, mea tua suni, et. (ua mea |. 


Q:0modo igitur Spiritus causam Unigenito soli 
»itribuit, et ad ejus accusandam naturam hujus 
creationem usurpat? Quod si duo principia inter 
se adversa inducens, hxc dicit, una eum Manichazo 


τος, xat ὀνόμασί τε αὐτὸ ταπεινοῖς καθυδρίσαι, χαὶ 
τὴν φύσιν αὐτοῦ τοσοῦτον ἑξευτελίσαι, ὥστε ἁδοξίαν 
εἰπεῖν τῷ πεποιηχότι προστρίθεσθαι. Μᾶλλον Gb xàá- 
χεῖνος ἔφυγεν ἂν ταπεινῶς (05) εἰπεῖν τι περὶ τοῦ 
Πνεύματος, ὡς ἂν ph τὸν τῦφον ἑαυτοῦ χαταθά- 
λοι. Καὶ περὶ μὲν τούτου χατὰ σχολὴν ἑἐροῦμεν (66). 
Ἐχεῖνο δὲ τίνι τῶν πάντων ἅδηλον, ὅτι οὐδεμία ἑνέρ. 
γεια τοῦ Υἱοῦ ἁποτετμημένη ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ 
ἐστί τι ἐν τοῖς οὖσι τῷ Υἱῷ ὑπάρχον, ὃ τοῦ Πατρὸς 
ἡλλοτρίωται; Πάντα γὰρ, φησὶ, τὰ ἐμὰ cd ἐστι, 
xal τὰ cà ἐμά. Πῶς οὖν τοῦ Πνεύματος τὴν αἰτίαν 
τῷ Μονογενεῖ µόνῳ προστίθησι, xai χατηγόρηµα 
τῆς φύσεως (67) αὐτοῦ τὴν τούτου λαμόάνει δηµι- 
ουργίαν; El μὲν οὖν, δύο ἀρχὰς ἀντιπαρεςάγων 


et Marcione conteretur; sin autem statuit ab uno D ἀλλήλαις, ταῦτά φησι, μετὰ Μανιχαίου χαὶ Μαρχίω- 


pendere omnia, quod a Filio factum esse dicitur, 
id ad primam causam refertur. Quare, etsi omnia 
per Deum Verbum ad esse producta fuisse eredi- 
mus, iamen universorum Deum omnium causam 
esse non negamus. Qui autem fleri potest, ut non 
aperte periculosum sit, Spiritum a Deo dirimere? 
eum portim quidem Apostolus conjuncte nobis 
tradat ; et modo Christi , modo Dei Spiritum dicat, 
nbi scribit: Si quis autem Spiritum Christi non 
habet, hic non est ejus *; et rursus: Vos autem non 
spiritum mundi accepistis, sed Spiritum qui ex Deo 
est 2: partim vero Dominus Spiritum veritatis no- 


mimet *; quippe ipse est veritas, proceditque a: 


Patre. At hic ad destructionem glorie Domini 


vog GuytpiÓfsexa,: εἰ δὲ μιᾶς ἑξάπτει τὰ ὄντα, τὸ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆσθαι λεγόμενον πρὸς τὴν πρώ- 
την αἰτίαν τὴν ἀναφορὰν ἔχει. "Dove. x&v πάντα εἰς 
«b εἶναι παρΏχθαι διὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου πιστεύωμεν, 
ἀλλά τὸ πάντων αἴτιον εἶναι τὸν θεὸν τῶν ὅλων οὐχ 
ἀφαιρούμεθα. Πῶς δὲ οὗ (68) φανερὸν ἔχει τὸν xlv- 
δυνον διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα ; τοῦτο μὲν 
τοῦ ᾽Αποστόλου συνηµµένως ἡμῖν παραδιδόντος, καὶ 
νῦν μὲν Χριστοῦ λέγοντος, νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ, iv οἷς 
γράφει: El δέτις Πχκεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ» xo πάλιν Ὑμεῖς δὲ οὗ τὸ 
πγεῦμα τοῦ κόσμου &Ad6ece (69), d.AAà τὸ IIvevya 
τὸ éx τοῦ θεοῦ τοῦτο δὲ τοῦ Κυρίου τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας λέγοντος (70) * ἐπειδὴ αὐτὸς (71) ἡ ἀλήθεια, 


woatri Jesu Christi, ut Spiritum aufert a Patre, ita C xal παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεται. 'AXX οὗτος, tk 


eum unice Unigenito ad glori: eversionem attribuit, 
ipsum contumelia, ut sibi videtur, afficiens. Nam 


in retributionis die nullam ob prava dogmata 


ultionem exspectat, 


χαθαίρεσιν τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xot- 
στοῦ, ἀφαιρεῖ μὲν αὐτὸ τοῦ Πατρὸς, τῷ δὲ Μονοχε- 
vet διαφερόντως ἐπὶ καθαιρέσει τῆς δόξης προσ-ίθη- 
σιν, ἐφυθρίζων, ὡς οἵεται (72), οὐδεμίαν ἐχδίχησιν 


ἐπὶ τοῖς πονηροῖς δόγµασιν (75) ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως ἀναμένων. 





! joan. xvii, 10. 3 Rom. να, 9. * I Cor. 11, 13. 


(65) Editi àv ταπεινῶς. At. mss. tres ἂν τὸ ταπει- 
νῶς. lbidem editi μὴ τῶφον ἑαυτοῦ χαταθάλλοι. AL 
198. antiquiores ut in contextu. 

(66) Verbum ἑροῦμεν reperiri quidem in editis 
et in sliquibus mss. von diffiteor : mibi tamen du- 
Jium non est, quin melius absit, tum quod per se 
facile 4 quolibet suppleri potest, tum quod in ve- 
tustioribus iss. nou invenitur. Ex his autem ver- 
bia, nisi valde fallor, colligi merito potest, librum 
tertium non nisi aliquanto post duos priores a Ba- 
silio conscriptum fuisse. 

(67) Hlud, καὶ κατηγόρηµα τῆς φύσεως, etc., et 
ad ejus accusandam naturam, θἷο., mihi videtur 
accipi posse hoc modo : Eunomius, cum ait ab 
Unigenito creatum Spiritum, verbis quidem videri 
polest naturam Unigeniti extollere: sed re tamea 
eam deprimit. lta euim dicit creatum ab Unigenito 

Spiritum, ut simul affirmet Unigenitum a Patre 
creatum esse : in quo valde admodum deprimi Filii 
naturam atque dejici nemo non videt. Ejus rei et 
sliam causam inventuruni puto, qui librum Euno- 
mii diligenter legerit. 


f 
ο 


* Joan. xv, 26. 


68) Reg. quartus Πῶς οὖν οὐ. 

69) Editi et mss. non pauci ut in contextu. Àt 
Reg. quartus Ἡμεῖς δὲ... ἐλάδοµεν, Nos autem non 
spiritum mundi accepimus ; et ita apud Paulum le- 
gilur Epistola 1 ad Corimth. n, 12, quod ες 
eo evenisse videtur, quod librarius putaverit 144 
apud Basilium scribi oportere, uti apud Paslum 
legebatur. . 

(10) Too Κυρίου... Aévovvoc. Verte : Cum Domt- 
nus dicat. Spiritum veritatis (ipse enim est. veritas), 
εἰ « A Paire procedit. » ManaN. 

(71, Editi et mss. omnes αὐτός, ubi tamen ex 
grammaticz regulis scribi oportuisset αὐτὸ, Ilveup2 
videlicel : sed scripsisse Basilium αὐτός puto, quod 
vir sanctissimus respiceret ad locum Joannis x* 
26, ubi vox Παράκλητος adhibetur. -- 

(72) Colb. secunda αμα ἐφνθρίζων ὡς οἷόν 
«2, quanium in se est. . 

(73) Editio Paris. et mss. nonnulli πονηροῖς ῥῆ” 
µασι xai νοήµασι, ob prava verba et cogitata. Àl edi- 
tio Ven. οἱ codices antiquiores Colb. et Reg. ΙΟ" 
tius simpliciter ut in contextu. 
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KAT EYNOMIOY 
AOTOZT. 


ΠΕΡΙ TOY ATIOY ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (74). 


CONTRA*EUNOMIUM LIBER TERTIUS 


DE SPIRITU SANCTO. 


e 


'4. ΒΑΣ. Μόλις ποτὲ (75) χορεσθεὶς τῶν εἰς τὸν À 


Μονοχενή βλασφημιῶν, ἐπὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον µετ- 
ελήλυθεν, ἀχόλουθα τῇ ὅλῃ αὐτοῦ (76) προαιρέσει 
καὶ περὶ τούτου διαλεγόµενος * γράφει δὲ οὕτως" 

EYN. ᾿Αρχούντων δὲ ἡμῖν τοσούτων περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀχόλουθον ἂν εἴη καὶ περὶ τοῦ Παρα- 
Χλήτου λοιπὸν εἰπεῖν * οὗ ταῖς ἀνεξετάστοις τῶν πολ- 
λῶν ἀχολουθοῦντας δόξαις, τὴν δὲ τῶν ἁγίων ἐν ἅπασι 
φυλάσσοντας διδασχαλίαν, παρ) ὧν τρίτον αὐτὸ ἀξιώ- 
ματι xal τάξει µαθόντες, τρίτον εἶναι καὶ τῇ φύσει 
πεπιστεύχαμεν. 

ΒΑΣ. "Oct μὲν γὰρ οὐχ οἴεται δεῖν τῇ ἁπλῇ xol 
ἀνεπιτηδεύτῳ πίστει τῶν πολλῶν ἐμμένειν, ἀλλὰ 
τεχνιχοῖς τισι xal σεσοφισµένοις λόγοις πάλιν πρὸς 
τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ παρακρούεσθαι τὴν ἀλήθειαν, ἵχα- 


4. Bas. Vix tandem blasphemiis in Unigenitum οκ- 
satiatus, ad Spiritum sanctum ila transiit, ut de ος 
etiam consentaneum toti suo proposito sermonem 
instituat. Scribit autem sic : 

Ευν. Cum autem hzc nobis de Unigenito suf 
ficiant, consequens fuerit ut jam de Paracleto quo-. 
que dicamus, non vulgi opiniones temerarias se- - 
cuti, sed sanctorum in omnibus doctrinam ser- 
vahites : a quipus cum aidicerimus eum dignitate οἱ 
ordine tertium , tertium quoque natura esse credi- 
mus. 

Bas. Quod quidem non putet oportere in simplici 
ac nuda multorum fide permanere , sed artificiosis 
quibusdam ac ccaptiosis rationibus veritatem 
rursus ad id, quod sibi videtur, detrudere, satis 


νῶς ἐξ ὧν εἶπεν ἑδήλωσεν. ᾽Ατιμάζων γὰρ τὴν τῶν B ex iis quz protulit verbis ostendit. $979 Nam mul- 


πολλῶν δόξαν, ᾗ δοξάζουσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσ- 
ποιεῖται τὴν τῶν ἁγίων φυλάσσειν διδασχαλίαν, xal 
τοὺς ταύτην αὐτῷ παραδεδωχότας ἀποσιωπῇᾷ, xal 
vov, ἅπερ κάν τοῖς περὶ τοῦ Μονογενοῦς λόγοις ποιῶν 
ἀπεδείχθη. Εἶτά φησι παρὰ μὲν τῶν ἁγίων µεµαθη- 
χέναι τὸ τρίτον εἶναι τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώματι, παρ᾽ 
ἑαυτοῦ δὲ πεπιστευχέἑναι τὸ χαὶ (TT) τρίτον εἶναι τῇ 
φύσει. Τΐνες δὲ οἱ ἅγιοι, χαὶ ἓν molo; λόγοις τὴν δι. 
δασχαλίαν πεποίηνται, εἰπεῖν οὐκ ἔχει (18). "Apa 
γέγονεν οὕτω τολμηρὸς ἄνθρωπος, τὰς περὶ τῶν 
θείων δογμάτων καινοτομίας εἰσηγούμενος ; Τίς γὰρ 
ἀνάγχη, εἰ τῷ ἀξιώματι καὶ τῇ τάξει τρίτον ὑπάρ- 


torum opinione contempta, qua Spiritum sanctum 
glorificant, simulat tenere se sanctorum doctrinam : 
at eos qui eam ipsi tradiderunt, tacet, etiam nunc 
facieus ea ipsa, qux ab eo dum de Unigenito ser- 
monem haberet, facta esse demonstratum est. 
Deinde dicit a sanctis quidem se didicisse tertium 
esse ordine et dignitate Spiritum ; a seipso vero 
credere, natura quoque tertium esse. Qui vero sint 
sancii illi, et in quibus scriptis hanc doctrinam 
ediderint dicere non potest. Fuitne unquam homo 
Sic audax, qui divinorum dogmatum innovationes 
induceret? Cur enim necesse est, si dignitate ac 


(14) Titulus, ut fit, alius est in aliis codicibus. C τῶν ἰδίων συγγραµµάτων χρησάµενος. Dicunt. non- 


hegii quartus et sextus τοῦ αὐτοῦ πρὸς Εὐνόμιον, 
περὶ Πνεύματος, ejusdem. adversus Eunomium, de 
Syiritu. Reg. secundus τοῦ αὐτοῦ μεγάλου Βασιλείου 
πρὸς Εὐνόμιον, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ejusdem 
magni Basilii adversus Eunomium, de sancto Spiritu. 
Reg. tertius et Colb. simpliciter περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίον, de Spiritu sancto. Dubius et incer- 
tus visus est hic liber quibusdam. [ία enim sceri- 
pium invenitur in ora codicum Hegiorum quarti et 
Sexti : Τινές φασι τοῦτον τὸν λόγον μὴ εἴναι τοῦ 
ἁγίον Βασιλείου, διά τὸ φέρεσθαι ῥητά τινα ἐν αὐτῷ, 
εραχύτερα εἶγαι δοχοῦντα, οἷς ἐν οὐδενὶ φαίνεται 


nulli hunc librum sancti Basilii non esse, quod in eo 
reperiantur verba quedam, qu& videntur duriora, 
quibus non comperitur in. alio ullo operum. suorum 
usus fuisse. Ea de re in Praefatione. 

(715) Editi Μόλις δὲ. Vocula δέ in mss. antiquio- 
ribus deest, Statim Reg. quintus et editi μονογενη 
Yióv. Sed in aliis sinss. vox Yióv non legitur. 

(76) Reg. quartus ὅλη ἑαυτοῦ. Aliquanto infra 
1ns8. tres ἀχολουθοῦντες... φυλάσσοντες, 

71) Editi καὶ τό. Antiqui duo libri τὸ xa, 

18) Has tres voces, εἰπεῖν οὐκ ὄχει, ex quatuor 
codicibus Regiis addidimus. 


- 
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ordine tertius est Spiritus, natura quoque eum esse Α χει τὸ Πνεῦμα, τρίτον εἶναι αὐτὸ xai τῇ isti; 


terium ? Dignitate quidem secundam esse a Filio, 
tradit fortasse pietatis sermo ; at natura tertia uti, 
neque ex sanctis Scripturis edocti sumus, neque 
ex prius dictis ulla consecutione colligi potest. 
Quemadmodum enim Filius ordine quidem a Patre 
secundus est, quoniam ab illo est : dignitate vero, 
quoniam origo ejus est et causa, ea re quod ipsius 
est pater, et quoniam per ipsum accessus aditus- 
que est ad Deum et Patrem, non autem natura 
secundus, quoniam deitas in utroque una est : ita 
profecto et Spiritus sanctus, etsi tum ordine tum 
dignitate seeundus a Filio est (ut tandem hoc 
eliam concedamus), tamen non jure sequi ut sit 
aliens naturze, hinc patet. Nimirum angeli omnes ut 
appellaonem unam, ita etiam eamdem omnino inter 
se naturam babent: sed tamen ex iis alii. quidem 
przfeeti sunt gentibus, alii vero unicuique fidelium 
adjuncti comites sunt, Quanto autem gens tota uni 
viro praestat, tanto certe necesse est angeli alicui 
geni presidentis dignitatem dignitate alterius cui 
viri privati tutela concreditur majorem esse. Quod 
autem unicuique fidelium adsit angelus velut px- 
dagogus quidam et pastor vitam dirigens, nemo 
contradicet, qui meminerit verborum Domini, qui 
ait : Ne contemnatis unum ex his pusillis, eo quod 
angeli eorum semper vident faciem Patris mei qui 


(19) Locum nullum esse arbitror, aut ipsius Ba- 
silii aut aliorum sanctorum Patrum, de quo acrius 
in concilio Florent. disputatum sit, quam de illo, 
ἀξιώματι μὲν γάρ, eic. Latini, ut patet ex sess. 20, pro- 
ferebant codicem vetustissiuium in quo sic legeba- 
tur : ᾽Αξιώματι μὲν γὰρ δεύτερον τοῦ Υἱοῦ, παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τὸ εἶναι ἔχον, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λαµθάνον, χαὶ ἀναγ- 
γέλλον ἡμῖν, καὶ ὅλως τῆς αἰτίας ἐχείνης ἐξημμέ- 
νον, eic. Dignitate namque secundum esse a. Filio, 
cum habeat esse ab ipso, atque ab ipso accipiat, et 
annuntiet nobis, et omnino ab. illa causa dependeat 
(serio pietatis tradit). Graci vero hse verba, 
παρ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον, et sequentia usque ad vo- 
cem ἐξημμένον, in suo libro vetustissimo quoque et 
optimo deesse affirmabant; hodieque in editis et in 
Rostris septem mss. desunt. Sequitur in Grzeco, non 
procul ab initio sessionis 30, παραδίδωσιν 6 τῆς εὖ- 
eg6clac λόγος, tradit pietatis sermo : sed hic rec 
voculam ἴσως omissam esse, aut potius sublatam 
conquerebantur. Consentit cum libro Latinorum 
noster Regius secundus, in quo vox ἴσως deest : 
consentiunt vero cum libro Grecorum tum editi 
tuin reliqui sex mss. in quibus omnibus hxc vox 
ἴσως inveuitur. Monere libet, illa, ᾽Αξιώματι μὲν 
γάρ, eic., paulo aliter legi sessione 21, pag. 514, 
sed ila lamen. ut eadem plane sententia efficia- 
Ur. 

(80) Nostri libri antiquiores 1x τῶν εἰρημένων, 
Ibilem mss. nonnulli συλλογίζεσθαι, 

(81) Euitio Paris. αἰτία τοῦ εἶναι ὁ Πατήρ. Reg. 
secundus αἰτία τὸ εἶναι αὐτοῦ πατέρα. leg. tertius 
alza τοῦ εἶναι πατέρα αὐτοῦ. Reg. quartus αἰτία τῷ 
εἶναι αὐτοῦ πατέρα. Alii tres mss. Regii οἱ editio 
Ven. aic(a τοῦ εἶναι αὐτοῦ πατέρα. Quid autem in 
hac lectionum varietate sentiam, aperiam paucis. 
gitur nou valde admodum dubito, quin typographi 
Parisienses, inesse vitii aliquid in voce πατέρα de 
$uo suspicati, πατἠρ edideriut : ego tamen, cum 
vox πατέρα et in editione Ven. etin omnibus libris 
Neleribus inveniatur, eam. retinendam esse arbi- 


Αξιώματι. μὲν γὰρ δευτερεύειν τοῦ Yloo παραδίξω- 
at ἴσως ὁ τῆς εὐσεθείας λόγος (79) * φύσει δὲ spl 
χρΏσθαι, οὔτε παρὰ τῶν ἁγίων ΓΕ ραφῶν δεδιδάγµεθα, 
οὔτε Ex τῶν προειρηµένων (80) κατὰ τὸ ἀχόλουθον 
δυνατὸν συλλογίσασθαι. Ὡς γὰρ ὁ Yiübg τάξει μὲν, 
δεύτερος τοῦ Πατρὸς, ὅτι ἀπ' ἑχείνου" xal ἀξιώ- 
ματι, ὅτι &pyh χαὶ αἰτία, τῷ εἶναι αὐτοῦ πατέρα 
(81), καὶ ὅτι δ αὐτοῦ ἡ πρὀσοδος (82) καὶ προ7- 
αγωγὴ τρὸς τὸν θεὸν xal Πατέρα: φύσει δὲ οὐχέτι 
δεύτερος, διότι ἡ θεότης ἓν ἑκατέρῳ µία * οὕτω ὅτ- 
λονότι xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ καὶ ὑποθέθτχε τὸν 
Υἱὸν τῇ τε τάξει καὶ τῷ ἀξιώματι (ἵνα xat ὅλως συγ- 
χωρήσωμεν 435p »χρὐχέτ᾽ ἂν εἰχότως, ὣς ἁλωπρία, 
ὑπάρχον φύσεως, ἀχολουθεῖν (84), ἐχεῖθεν δτλον. ΑΥγε- 


B oi πάντες ὥσπερ προσηγορίας μιᾶς, οὕτω xai φύ- 


σεως πάντως τῆς αὐτῆς ἀλλήλοις τυγχάνουσιν ᾽ X 
ὅμως οἱ μὲν αὐτῶν ἐθνῶν προεστήχασιν, οἱ δὲ ἐν 
ἑχάστῳ τῶν πιστῶν εἶσι παρεπόµενοι. "Όσῳ μέντοι 
προτιµότερον ἔθνος ὅλον Ἑνὸς ἀνδρὸς, τοσούτῳ δή του 
μεῖζον ὑπάρχειν ἀνάγκη ἀξίωμα τοῦ ἐθνάρχου ἀγγέ- 
λου παρὰ τὸ τοῦ ἑνὸς ἑχάστου τὴν προστασίαν τεπ!- 
στευµένου (85). Τὸ δὲ συνεῖναι ἑχάστῳ τῶν πιστων 
ἄγγελον, olov παιδαγωγόν τινα χαὶ νοµέα τὴν ζωὴν 
διευθύνοντα, αὐδεὶς ἀντερεῖ, μεμνημένος τῶν τοῦ 
Κυρίου λόγων, εἰπόντος. Mà) καταφρογήσητε ἑγές 
τῶν ἑλαχίστων τούτων, ὅτι οἱ ἄγγε.Ίοι αὐτῶν διὰ 


tror. Combefisius ait quidem legisse se in uno co'i- 
ce zavfip * sed ego qui Regios codices legi et tpse, 
jn ullo nihil tale reperi. Ex his autem omuibus quas 
exseripsi lectionibus mihi nulla iam placet quam 
qua in Reg. quarto conspicitur, non solum quod 
ex ea eflici videatur idonea sententia, sed quoi le- 
ctione Regii secundi confirmetur. Monui enim leg! 
eo in libro, αἰτία τὸ εἶναι αὐτοῦ πατέρα * ubi videre 
facile est, librarium aliud cogitantem τό scripsisse 
proc * que ipsa est scriptura Regii quart, 36- 
niam principium ejus est et. causa. per hoc, quo 
ipsius pater est. Hoc nostrum judicium adjuva!, 
quod eodem plane inodo Basilius locutus sit lib. n, 
num. 16, cum ita. seripsit, τῷ εἶναι τὸ ἀρχέτυτον, 
ea re quia archetypum est. Et infra ita quoque scri 
bit num. 6 : τῷ ἕνα εἶναι τὸν Μονογενῆ, eo quod 
unus sit Unigenitus. ] 
(82) Editi ἡ πρόοδος. At Regii tres mss. ἡ πρόσ- 
οδος. Nec ita multo post Reg. secundus εἰ x2! 
ὑποθεθηχὸς τὀν. 
(85) Et de illis quoque, ἵνα καὶ óAoc συγχωρή- 
D σωµε», nagno partium studio controversum est n 
concilio Florentino, pag. 540. Sic autem scriptum 
invenimus in Colb. et in Regiis secundo et tertio, 
ἵνα xal ὅλως συγχωρήσωμεν : in aliis vero qualuor 
mss. Regiis hoc inodo, ἵνα ὅλως xat συγχωρήσωμέν, 
. vel ἵν' ὅλως, οιο., etita quoque legitur in editioni" 
bus Ven. et Paris. θ 
(84) Editi et duo mss. φύσεως xal τὸ ἀχόλουνον, 
Reg. secundus φύσεως ἀκολουθοίη, non ἀχολουθεῖν, 
ut sibi falso visus est legere vir c:eteroqui docti» 
mus Combefisius. Reg. sextus ἀχολουθείη. Reg. ler 
tius φύσεως ἀχολουθεῖν, hene. Aliquanto posl Τ0Σ 
ἀλλήλοις in multis mss. deest. - 
(85) Editi et. aliquot mss. ἀγγέλου, παρὰ un 
ἑνὸς ἑχάστου τὴν mpootaciav πεπιστευµενου. T 
tertius et Colb. αγγέλου, τῶν ἑνὸς ἑχάστου την Ha 
στασίαν πεπιστευµένων. Reg. secundus LU 
παρὰ τὸν ἑνὸς ἑκάστου τὴν προστασίαν πεπιστ' 
μένον. 


1 
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zavtóc β.Ίέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου A in celis est". Et Psalmista dicit : Castra metabitur 


τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. Καὶ 6 Ὑαλμῳδός φησι Παρ- 
εμόδα.1εἵ ἄγγεος Κυρίου xóxAq τῶν φοδουµένων 
abcór* xaX, Ὁ ἄγγεΊος à ῥυσάμεγός (86) µε éx 
veótntóc µου xal ὅσα τοιαῦτα. "Οτι δὲ πάλιν εἰσί 
τινες ἄγγελοι χαὶ ὅλων ἐθνῶν προεστῶτες, Μωσῆς 
ἡμᾶς διδάσχει διὰ τῖς ᾠδῆς λέγων ’ "Oce διεµέριζεν 
ὁ "Yyictoc ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Ἀδὰμ, 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέ-ων αὐ- 
vov, Καὶ ὁ σοφὸς Δανιὴλ ἓν τῇ τοῦ ἀγγέλου ὁπτασίᾳ 
Ίχουσεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι, "Αρχωγ βασιΊείας Περ- 
cox εἰστήκχει é&evavclac (ιου" xal ἱἰδοὺ MixatA 
εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἦνθε βοηθῆσαί 
pot, καὶ αὐτὸν κατέ.-ιπογ ἑχεῖ μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
βασιλέως Περσῶν. Καὶ μετ) ὀλίγα φησὶν ὁ αὐτός' 


Καὶ à ὄρχων (87) τῶν Ἑ 1.Ἰήνων ἤρχετο. Αλλὰ B 


xai ἀρχιστράτηγός τις (88) τῆς δυνάµεως Κυρίου λέ- 
γεται, ὁ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Νανῆ ἐπὶ τοῦ Ἱορδάνου φανε- 
ρωθείς. Καὶ πάλιν τινὲς λέγονται λεγεῶνες τῶν ἀγγέ- 
λων, τοῦ Κυρίου εἰπόντος τοῖς μαθηταῖς' Ἡ δοκεῖ- 
τε (89) ὅτι οὐ δύναμαι παρακα.ἰέσαι τὸν Πατέρα 
µου, xal παραστήσει pot ὧδε π.Ίείους ἢ δώδεχα 


ὀΔεγεῶγας ἀγτέλων» 'O τοίνυν ἀρχιστράτηχος τῶν 


y ταῖς λεγεῶσι χατατεταγµένων ἀγγέλων ἄρχων ἐστὶ 
δηλονότι. 

2. Πρὸς τί οὖν ὁ λόγος ἡμῖν φέρει; "Ότι οὐ πάν- 
τως, El τι τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώματι δεύτερόν ἐστι 
xa τρίτον, τοῦτο xal τὴν φύσιν ἑτέραν ἔχει. Ὡς γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἀγγέλων ὁ μέν τις αὐτῶν ἄρχων, ὁ δὲ ὑπ- 
ἦχοας, ἄγγελοι δὲ ὅμως τῇ φύσει πάντες xal χατὰ 
μὲν τὸ ἀξίωμα dj διαφορὰ, χατὰ δὲ τὴν φύσιν 1d) xot- 
νωνία (xaX γὰρ "Aot ἀστέρος διαφἑρει ἐν δόξῃ * 
φύσις 65 πάντων ἀστέρων µία ΄ χαὶ πολλαὶ μοναὶ πα- 
ρὰ τῷ Πατρὶ, τουτέστιν, ἀξιωμάτων διαφοραί * φύ- 
σις δὲ ὁμοία τῶν δοξαζοµένων) * οὕτω δηλονότι xat τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ xat ἀξιώματι χαὶ τάξει (90) ὑπο- 
6£6nxev, ὡς λέγουσι (παρειλήφαμεν γὰρ αὐτὸ, qnot, 
ερίτον ἀπὸ Πατρὸς xai ὙΥἱοῦ ἀριθμούμενον' αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου ἐν «fj παραδόσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσμα- 
τος παραδεδωχότος τὴν τάξιν ἓν οἷς εἶπε' Πορευ- 
θέντες, βαπτίζετε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal 
τοῦ Υοῦ, καὶ τοῦ ἁγλίου Πνεύματος) * ἀλλ' εἰς φύ- 


3 Matth, χτι, 10. 
40. |" Josue v, 14. 


* Psal. xxxii, 8. 
** Matth. xxvi, 55. 


(86) Codices non pauci à ῥυόμενός. 

(87) Editi καὶ ἄρχων, At mss. multi xat ὁ ἄρχων. 
Mox mss. duo ἄρχοντος Περσῶν. 

(88) Sic Reg. secundus et sextus. Vocula τις 
inepte bis legebatur in vulgatis. 

(89) Editio Paris. ἡ δοχεῖς. Editio Ven. et septem 
nostri mss. ἢ δοχεῖτε. 

(90) Antiqui quatuor libri ἀξιώματι ὑποθέδηχε 
xai τάξει, alio ordine. Quod sequitur, ὡς λέγουσι, 
de eo quoque inter se dissidebant Graci et Latini, 
ut videre est in concilio Florentino, pag. 541. Le- 
gss velim | sessiones 19, 90, 21, 22, 25, aut certe 
paginas 340 et. 541, ex quibus quid differrent utri- 
que libri Grecorum εἰ Latinorum disci potest. Hze 
voces, ὡς λέγουσι, ut ad propositum me referam, 
reperiebantur in libro Grecorum ; hodieque legun- 
tur in. Regiis tertio, quarto et quinto et in Colb. 
periude atque in editionibus Veneta et Parisiensi : 


* Gen. xLvim, 46. 
111 Cor. xv, 41. 


angelus Domini in circuitu timentium 973 ipsum * : 
εἰ: Angelus qui liberavit me a juveniuto mea" ; et 
quicunque ejusdem generis sunt. Quod autem rur- 
sus sint angeli quidam qui gentibus integris prze- 
positi sunt, docet nos per canticum Moses, dum ail: 
Quando dividebat Altissimus geutes, quando disper- 
sit filios Adam, constituit terminos gentium juxia 
numerum angelorum suorum *. Et sapiens Daniel in 
visione angeli audivit ipsum dicentem : Princeps re- 
gni Persarum sltelit ez adverso mihi : et ecce Mi- 
chael unus de principibus primis venit, mihi auai- 
liaturus : et. ipsum reliqui illic cum principe rege 
Persarum *. Et paulo post ille ipse ait : Et. princeps 
Gra corum veniebat "9. Sed ei copiarum Domini im- 
perator ac dux dicitur, is, qui Jesu Nave ad Jorda- 
nem manifestatus est!!, Et rursus legiones quo- 
dam angelorum dicuntur, Domino discipulis di- 
cente ; Án putatis quod non possum rogare Patrem 
meum, el exhibebit mili híc plus quam duodecim le- 
giones angelorum !* ? Qui igitur dux est exercitus 
eorum angelorum qui in legionibus recensentur, ille 
profecto princeps est. 


9. Quorsum igitur hzc oratio? Quod non conti- 
nuo, si quid ordine ac dignitate secundum est, aut 
tertium, id et naturam alteram habet. Quemadmo- 
dum enim inter angelos princeps alius est, alius 
subditus, et tamen natura angeli sunt omnes : et in 
dignitate quidem diversitas est, in natura vero com- 
munitas (siquidem Siella a stella differt in gloria*, 
natura vero stellarum omnium una est; atque mul- 
tz; mansiones sunt apud. Patrem !5, lioc est, digni- 
latum diversitates, glorificatorum vero natura una): 
sic profecto et Spiritus sanctus, etsi dignitate in- 
ferior est atque ordine, ut aiunt (accepimus enim 
ipsum, inquit, tertium a Paire et Filio numeratum ; 
cum Dominus ipse in traditione salutaris baptisma- 
tis tradiderit ordinem, his verbis : Euntes baptisate 
in nomine Palris, ei Filii, et Syiritus sancti!*); at 
in quamdam naturam tertiam a Filio et Patre eje- 


* Deut. xxxi, δ. * Dan. x, 12. !* ibid. 


** Joan, xiv, 2. !* Matth. xxviii, 19. 


D aberant vero a libro Latinorum, quemedmodum 


nunc absunt a Reg. secundo, Exdem voces, ὡς λέ- 
Y0vct, αἱ aiunt, inveniuntur quidem in Reg. sexto: 
sed solum secunda manu. Vocula ὡς in Reg. primo 
deest : sed verbum λέγουσι eo in codice legitur. Su. 
Spicari fortasse possit quispiam Conibefisium le- 
elionem libri Graecorum secutum esse. Postquam 
enim illa, Παρειλήφαμεν γάρ, etc., sic initerpreta- 
tus est, accepimus enim eum lertium, hxc ad ejus 
loci sensum declarandum subjungit : Dato hoc Ba- 
silius Eunomio, negat illatum, non esse ejusdem ac 
Pater nature. Non. enim si quid damus, sequitur 
υἱ id etiam concedamus, aut confiteamur. Basilius 
ergo hoe dare potuisset Eunomianis, tertium esse 
Spiritum, et tamen id non concedere, nec confiteri. 
Utat hzc sunt, non aliter Grzci quam Combeft- 
sius huuc locum intellexere, 
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cium eum fuisse nusquam didicimus. Nam cum res À σιν τινὰ τρίτην ἀπὸ Ylou xai Πατρὸς Ex6alióuewn, 


dua dicantur, deitas et creatura, dominium et ser- 
vitus, potentia sanctiflcans, et qua sanctificatur, 
potentia possidens suapte natura virtutem, et quae 
eam ex arbitrio comparat ; qua in parte Spiritum 
locabimus? Inter eos qui sanctificantur? αἱ ipse 
est sanctificatio. Án inter eos qui preclaris ac 
egregiis facinoribus virtutem adepti sunt? at bo- 
nus natura est. Án inter eos qui ministrant? at 
alii sunt spiritus ministratorii, qui ad ministerium 
mittuntur 9. Non ergo principalem natura Spiri- 
tum, fas est nobis conservum dicere, neque una 
cum creaturis nuraerare eum, qui in divina et 
beata Trinitate pariter $9'7/$ numeratur. Principatus 
euim et potestates, ac reliqu:x* ejusmodi creatur, 


que ex attentione ae studio sanctificationem ha- B 


hent, dici natura sanct:e jure non possunt. Ita enim 
bonum appetunt, ut pro ratione amoris in Deum 
sui, sanctitatis mensuram accipiant. Et sicuti fer- 
rum in medio igne positum, ferrum quidem esse 
non desinit, sed ob vehementissimam cum igne 
eonjunctionem ignitum factum, omnemque ignis 
naturam in se ipsum recipiens, tum colore, tum 
eíficacia in ignem transit : sic et sanct: potestates 
ex communicatione quam babent cum eo qui natu- 
ra.sanctus est, ejusmodi sanctimoniam babent quz 
jam pervaserit per totam earum substantiam, in 
eaque coaluerit. Ipsz:: autem in eo a sancto Spiritu 
differunt, quod hujus natura sanctitas est : illis 
vero ex participatione inest sanctimonia. Quibus 
autem inest bonum ínstauratitium eL aliunde colla- 
tum, ea sunt mutabilis nature. Non enim excidis- 
set Lucifer, qui mane oritur 17, nec esset in terra 
contritus, si deterioris conditionis recipienda non 
fuisset capax natura. Quomodo igitur pium est in- 
ter creaturas Spiritum collocare, qui intervallo 
lanto a creaturis separatus est? Creatura enim ita 
comparata est, ut si progressum aliquem fecerit, 
placueritque Deo, pro mercede sanctificationem 
accipiat, quandoquidem libero utitur arbitrio, po- 
testque in utramque partem inclinari, ad boni ac 
mali electionem ; Spiritus autem sanctus fons est 
sanctificationis. Et quemadmodum natura sanctus 
est Pater, natura itidem sanctus est Filius : ita quo- 


οὐδαμοῦ µεμαθήχαμεν. Δύο γὰρ λεγομένων πραγµά- 
των, θεότητὀς τε xaX (91) κτίσεως, χαὶ δεσποτείας 
xaX δουλείας, xaX ἁγιαστιχῆς δυνάμεως, xal τῆς ἆγια- 
ζομένης, τῆς τε Ex φύσεως ἐχούσης τὴν ἀρετὴν xai 
τῆς ix προαιρέσεως χατορθούσης, Ev vola µερίδι b 
Πνεῦμα τάξοµεν; Ἐν τοῖς ἁγιαξομένοις; ἀλλ αὐτύ 
ἐστιν ἁγιασμός. "AX ἐν τοῖς ἐξ ἀνδραγαθημάτων 
τὴν ἀρετὴν χτωµένοις; ἀλλὰ φύσει ἑστὶν ἀγαθόν. 
Ἁλλ) ἐν τοῖς λειτουργιχοῖς ; ἀλλ' ἕτερά εἶσι λειτουρ- 
γιχὰ πνεύματα πρὸς διαχονίαν ἁποστελλόμενα. 0j 
τοίνυν ὁμόδουλον ἡμῖν λέγειν αὐτὸ θεμιτὸν, τὸ ἡγε- 
μονικὸν τῇ φύσει, οὔτε τῇ χτίσει συναριθμεῖν, τὸ τῇ 
θείᾳ xaX µαχαρἰᾳ Τριάδι συναριθμούμενον (92). Ἂρ- 
χαὶ μὲν γὰρ, καὶ ἐξουσίαι, xal πᾶσα 1j τοιαύτη χτ:- 
σις, Ex προσοχῆς xaX ἐπιμελείας τὸν ἁγιασμὸν Eyo- 
σαι, οὐκ ἂν εἰκότως φύσει ἅγιαι εἶναι λέγοιντο. Ἐπ- 
ορεγόµεναι γὰρ τοῦ καλοῦ, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, xat τοῦ μέτρου τῆς ἁγιωσύ- 
νης µεταλαμθάνουσι. Καὶ ὥσπερ ὁ σίδηρος, ἐν y£sp 


τῷ πυρὶ χείµενος, τὸ μὲν σίδηρος εἶναι o0x ἀποδέ- 


6ληχε, τῇ δὲ σφοδροτάτη πρὸς τὸ mop ὁμιλίᾳ ἔκπορ- 
αχτωθεὶς, χαὶ πᾶσαν εἰς ἑαυτὸν τὴν τοῦ πνρὸς ϱἵ- 
σιν ὑποδεξάμενος, xal χρώµατι καὶ ἑνεργίᾳ πρὸς 5 
πῦρ µεταθέδηχεν ' οὕτω xat αἱ ἅγιαι δυνάμεις Ex της 
πρὸς τὸ φύσει ἅγιον κοινωνίας δι) ὅλης τῆς ἑαυτῶν 
ὑποστάσεως κεχωρηχότα ἤδη xal συμπεφυσιωμένον 
τὸν ἁγιασμὸν ἔχουσι. Διαφορὰ δὲ αὐταῖς πρὸς Ὁ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὕτη, ὅτι τῷ μὲν φύσις dj ἁγιωσύ- 


c Y ταῖς δὲ ἐκ µετουσίας ὑπάρχει τὸ ἁγιάζεσθαι. 


Οἷς δὲ ἐπισκευαστὸν καὶ ἑτέρωθεν ἐπιδεδομένον ὑπ" 
άρχει τὸ ἀγαθὸν, τῆς µεταπτωτῆς slot φύσεως. 
Οὐ γὰρ ἂν ἐξέπεσεν ὁ Ἑωσφόρος ὁ npo (95) ἀνα- 
τέλλων, οὔτε συνετρίδη ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ φύσει ὑπὶρ- 
χε τοῦ χείρονος ἀνεπίδεχτος. Πῶς οὖν εὐσεθὲς τῇ 
χτίσει αὐτὸ συντάττειν, τοσούτῳ µέτρῳ διωρισµένον 
τῆς κτίσεως; Ἡ μὲν γὰρ χτίσις πέφυχεν ἆθλον προ- 
κοπῆς χαὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήτεως τὸν ἁγια- 
σμὸν ἔχουσα, φύσει δὲ (94) χρωµένη αὐτεξουσίῳ, xà 
µεταῤῥέπειν ἐφ᾽ ἑκάτερα δυναµένη, πρὸς ix 
γὴν τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ yeipovog* τὸ δὲ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον mph ἁγιασμοῦ. Καὶ ὥσπερ φύσει ἅγιος ὁ 
Πατὴρ, καὶ φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, οὕτω φύσει ἅγιον 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ τῆς ἀληθείας: διὸ καὶ iia 


que Spiritus ille veritatis natura sanctus e$t; οὗ D ρέτου xal ἰδιαζούσης τῆς τοῦ ἁγίου προσηγορίας 


idque donatus est etiam sancti appellatione, eaque 
peculiari ac propria. 

9. ltaque, si sanctitas ei natura est, sicuti Patri 
et Filio, quomodo tertie ac aliene naturze est ? Ob 


15 Hebr, 1, 14. 7 [sa. xiv, 19. 


(91) Antiqui tres libri θεότητός τε xal. Vocula 
τε deest in vulgatis. 

e Codices duo ἑναριθμούμενον. 

94 Regii secundus et quartus ὁ zpot. 
(94) Editi φύσει τε. Antüqui tres libri φύσει 
δὲ. lbidem Reg. tertius xal μετᾶραι τὴν ἐφ᾽ ἑχά- 
περα, corrupte, 

(95) Editiones Ven. et Basil. cum Regiis quarto 
οἱ quinto πῶς τρίτον, quomodo tertius est. Reg. ter- 
uus habet quoque πῶς ἐρίτου, sed secunda inanu, 


ἠξίωται. 


S. El οὖν φύσις αὐτῷ ὁ ἁγιασμός ἐστιν, ὥσπερ 
Πατρὶ xa Υἱῷ, πῶς τρίτης (95) ἐστὶ καὶ ἀλλοτρίας 


licet antiqua. Codex vero Colb. et alii tres mss. 
Regii cum editione Paris. πῶς τρίτης, quomodo ler- 
tie, eic. Persuasissimum est mihi, eos quos Grzc! 
et Latini in concilio Florentino proferehant libros, 
uno inter se eonsensu habuisse, πῶς τρίτης, 480: 
modo ἱετιία. Etenim si. in his libris scriptum fuis 
sel πῶς τρίτον, quomodo leriius est, dubium non 
est quin Marcus Ephesinus suam iude opinionem 
confirmasset. 
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φύσεως ; Διά τοῦτο γὰρ, οἶμαι, xal παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ A id enim, opinor, et apud Isaiam etiam scriptu est 


τὰ Σεραφὶμ τρίτον ἑκδοῶντα «b ἅγιος ἀναγέγραπται, 
ὅτι ἓν τριοὶ ταῖς ὑποστάσεσιν ὁ χατὰ φύσιν ἁγιασμὺς 
θεωρεῖται. Οὐ τοῦτο δὲ µόνον αὐτῷ χοινὸν πρὸς Πα- 
τέρα xal Υἱὸν τὸ τῆς ἁγιωσύνης ὄνομα, ἀλλὰ χαὶ αὐ- 
τὴ 1 τοῦ πνεύματος προσηγορ-α. Πνεῦμα γὰρ ὁ 
θεὸς, xal τοὺς προσκχυγοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµα- 
τι xal ἀ Ίηθείᾳ δεῖ προσκυγεῖν. Καὶ ὁ προφήτης 
φησί. Πγεῦμα πρὸ προσώπου (96) ἡμῶν Χριστὸς 
Κύριος, οὗ εἴπαμεν' Ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ ζησόμεθα. Καὶ ὁ Απόστολος τὴν τοῦ πνεύ- 
µατος προσηγορίαν ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρει λέγων * 
'O δὲ Κύριος τὸ πγεῦµά ἐστιν. Ἐκ δὲ τούτων παν- 
τὸ ὅῆλον, ὅτι οὐχὶ ἀλλοτρίωσιν (97) τῆς φύσεως, ἀλλ) 
οἰχείωσιν πρὸς τὸν Πατέρα xa Υἱὸν fj χοινωνία τῶν 


Seraphim ter sanctus exclamare ??, quod naturalis 
sanctitas tribus in hypostasibus perspicitur. Nec 
vero hoc sanctitatis nomen ei solum commune est 
cum Patre et Filio, sed ipsa est etiam spiritus ap- 
pellatio. Deus enim est spiritus; et eos qui ipsum 
adorant, in spiritu et. veritate adorare oportet 1". Et 
propheta ait : Spiritus ante faciem nostram Christus 
Dominus, ubi diximus : In umbra alarum ipsius vi- 
vemus **, Quin et Apostolus appellationem spiritus 
in Dominum transfert, eum dicit : Dominus autem 
spiritus est *!. Ex his autem cuilibet compertum est 
ac perspectum, non naturz alienationem, sed con- 
junctionem cum Patre et Filio per nominum com- 
municationem commonstrari. Et Deus dictus est 


ὀνομάτων παρίστησι. Καὶ ἀγαθὸς ὁ θεὺς εἴρηται, B bonus, et est : bonus autem est et Spiritus sanctus, 


καὶ ἔστιν ' ἀγαθὸν δὲ καὶ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
ἐπισχευαστὴν ἔχον τὴν ἀγαθότητα, dXX ἐκ φύσεως 
αὐτῷ συνυπάρχοωσαν. Ἡ πάντων ἂν εἴη ἁλογώτατον 
τὸ φύσει ἅγιον μὴ φύσει λέγειν τὴν ἀγαθότητα ἔχειν, 
ἀλλ ἐπιγεννηματικὴν (98) καὶ ἔξωθεν προσγεγενηµέ- 
νην αὐτῷ. Ἐν ᾧ δὲ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι, Ἐγὼ ἐρωτή- 
σω τὸν Πατέρα, καὶ dAAov llapáxAncor δώσει 
ὑμῖν, καὶ αὐτὸς εἶναι Παράκλητος ἡμῶν ἑνδείχνυται. 
Ὥστε xai Ἡ τοῦ παραχλήτου προσηγορίἰα οὐ μικρὸν 
πρὸς ἀπόδειξιν (99) τῆς δόξης τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
συντελεῖ. — 

4. Καὶ τὰ μὸν ὀνόματα τοιαῦτα τοῦ μεγαλείου τῆς 
φύσεως ἑνδειχτικά * αἱ δὲ ἐνέργειαι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος (4) οἷαι;, T .Ίόγῳ τοῦ Κυρίου, φησὶν, οἱ οὐ- 
ογοἱ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Ὡς τοίνυν 6 
Θεὸς Λόγος δημιουργός ἐστι τῶν οὐρανῶν, οὕτω καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ στερεὸν χαὶ πάγιον τῆς àpe- 
τῆς (2) παρέχεται ταῖς οὐρανίαις δυνάµεσι. Καὶ πά- 
)tv ὁ 'Io6 * Πγεῦμα Κυρίου τὸ ποιησάν ue: οὐχ 
ἐπὶ τῆς δημιουργίας, ὡς οἶμαι, à)X ἐπὶ τῆς κατὰ 
τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν τελειώσεως λέγων. 'O δὲ 
Ἡσαῖας ἐχ προσώπου Κυρίου διαλεγόµενος, κατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ δηλονότι, Κύριος ἀπέσταλΛκέ µε, 
φησὶ, xal τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ὁ φαλμὸς, 
δι ὅλων χεχωρηχέναι δύναμιν τοῦ Πνεύματος παρ- 
ιστὰς, Ποῦ πορευθῶ, qnoi, καὶ ἀπὸ τοῦ Πγεύ- 
µατός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύ- 
χω; Αἱ δὲ εἰς ἡμᾶς ἁπ᾿ αὐτοῦ φθάνουσαι εὑεργεσίαι 


bonitatem habens non adventitiam, sed natura sibi 
innatam. Alioqui fuerit omnium absurdissimum, si 
quis dicat eum 9755 qui natura sanctus est, bonita- 
tem natura non habere, sed quamdam deinceps 
supervenientem, eique forinsecus accedentem. Quin 
etiam cum Dominus dixit : Ego rogabo Patrem, et 
alium Paracletum dabit. vobis **, et ipse Paracletus 
"noster esse ostenditur. Quare paracleti quoque ap- 
pellatio non parum ad demonstraudam Spiritus 
sancti majestatem confert. 


4. Et nomina quidem quz majestatem natura 
indicant, sunt ejusmodi : operationes vero Spiritus 
sancti quales? Verbo Domini, inquit, celi firmati 
sunt, el Spiritu oris ejus omnis. virtus eorum **, UI 
igitur Deus Verbum creator est celorum, i!a et 
Spiritus sanctus stabilem ac firmam virtutem pote- 
statibus ccelestibus impertit. Et rursus Job : Spiri- 
tus. Domini, qui fecit me** : non de creatione, ut 
arbitror, sed de humana virtutis perfeciione dis- 
serens. Quin etiam loquens Isaias ex Doinini per- 
sona, videlicet secundum ejus humanitatem : Domi- 
nus, inquit, misit me, et Spiritus ejus **. Et rursum 
Spiritus virtutem universa pervasisse declarans 
psalmus : Quo ibo, inquit, α Spiritu tuo, et quo a 
facie tua. fugiam **? Deneficentize autem quie ab eo 
ad nos deveniunt, quales suut et quanta ? Sicut 
Dominus ipse iis qui ipsum suscepere, istuc dedit 
ut liceret filios Dei fieri 31, sic et Spiritus sanctus 


ὁποῖαί τινές clot καὶ ἡλίχαι; "DQonso αὑτὸς ὁ Κύριος D Spiritus est adoptionis **. Et quemadmodum Domi- 


19 Joan. iv, 24. *?? Thren, iv, 20. 
*5 sa, xr vii, 16, 


* 1? [sa. νι, 9. 
ον Job xxxii, 4. 


(96) Regii secundus, tertius et quintus, et Colb. 
cum editione Ven. πρὸ προσώπου, οἱ ita legit in- 
terpres, olimque legerat Ainbrosius sermone 15, ut 
notat Combefisius. Vocula πρό in aliis quibusdam 
mss. et in editione Paris. deest. Ibidem editio Pa- 
ris. ὁ Κύριος. At in mss, articulus non legitur. Sie 
apud LXX editus est hic locus : Πνεῦμα προσώπου 
ἡμῶν Χριστὸὺς Κύριος, οὗ εἴπαμεν' Ἐν τῇ σχιᾷ αὐ- 
τοῦ ζησόμεθα. Spiritus faciei nostre Christus Do- 
minus, de quo diximus : In umbra ejus vivemus. 
Hunc locum in suis notis illustrat vir eruditissimus 
Duczeus, 


1! |I[ Cor. ui, 11. 
16 Psal. cxxxvini, 7. 


35 Ps3,. ΧΣΧΙ1, 0. 
35 Rom, vir, 15. 


1: Joan. xiv, 16. 
11 Joan. 1, 12. 


(97) Editt ουχ αλλοτρίωσιν. At mss. obyt. 

(98) Codices nonnulli ἐπιγενηματιχήν, per uni- 
cuin v. ]bidem editi et Colb. προσγεγεννηµένην. Alii 
tres mss. προσγεγενηµένην. E 

(99) Editi εἰς ἀπόδξιξιν. ΑΙ mss. antiquiores πρὸς 
ἀπόδειξιν. uu 

(4) Editi ἑνέργειαι τοῦ Πνεύματος. Veteres libri 
ut in contextu. Ifoc ipso in loco mss. nonnulli του 
Κυρίου, Deerat articulus in impressis libris. 

(2) Illud, τῆς ἀρετῆς, additum est ex tribus Re- 
giis codicibus. 
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nus noster magister verus est, juxta id quod dictum A ἔδωχεν ἐξουσίαν τοῖς δεξαµένοις αὐτὸν τέχνα ϐΘεου 


3580 : Vos autem. nolite vocare magistrum vesirum 
lerra; unus enim magisler vesler est. Chri- 
με; sic et Spiritum sanctum omnes, quot- 
quot in nomine Domini crediderint, docere te- 
status est Dominus ipse, cum dixit : Paracletus 
1ulem Spiritus sanctus quem. Pater mittet, ille vos 
docebit omnia ??, Et sicut Pater operationes in eos 
qui operationibus suscipiendis digni sunt, dicitur 
dividere, itemque dividere Filius adminístrationes 
in dignitatibus ministerii : sic dividere etiam dona 
iD eos qui donis excipiendis digni sunt, perhibetur 
Spiritus sanctus. Divisiones enim donorum sunt, sed 
idem Spiritus : et. divisiones ministeriorum sunt, sed 
idem Dominus : εἰ divisiones operationum sunl, sed 
idem est Deus , efficiens omnia in omnibus 3. Vides 
quomodo liic quoque Spiritus sancli operatio ope- 
rationi Patris ac Filii conjuncta sit ? Deinde ex eo 
etiam quod sequitur, divinitas naturx sancti Spi- 
ritus amplius declaratur. Quid enim ait ? Sed omnia 
hec efficit unus et idem Spiritus, dividens privatim 
unicuique, sicuti vult 12. Nihil aliud ei ascribit, nisi 
auctoritati ac dominio adjunctam potestatem. Qua- 
propter iu Novo Testamento prophete clamarunt : 
lec dici 9" 4G Spiritus sanctus 3”. Unde autem scru- 
ctio profunditatum Dei adest Spiritui? Quemad- 
modum, inquit, nemo hominum novit ea qua ho- 
minis sunt, nisi spiritus hominis qui est. in eo : aic 
et ea qug sunt Dei, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei **. Ut enim nullus alienus aut peregrinus in- 
ternas anima cogitationes polest inspicere : sic 
profecto si arcani aliquid cum Deo commune habet 
Spiritus, cum ab eo neque alienus sit, neque pere. 
grinus, profunda judiciorum Dei perscrutari po- 
test, ΡΓΘΦΙΘΓΘΑ et. vita nobis a Deo per Christum 
in sancto Spiritu suppeditatur, Vivilicat enim Deus, 
ut ait Paulus : Precipio tibi coram Deo, qui vivi- 
ficat omnia . Vitam autem largitur Christus : Oves 
en:m mec, inquit, vocem meam audiunt, et ego vi- 
tam eternam do illis 5. Vivilicamur itidem per 
Spiritum, quemadmodum ait Paulus : Qui excitavit 


*? Matth. xxii,10.. 9^ Joan. xiv, 26. 
10, 441. ?* I Tim. vir, 15. ** Juan. x, 97. 


. (9) Codex unus et editi διδάσχαλός ἐστιν. Sed in 
aliis quinque codicibus vox ἐστιν non legitur. 

(4) Reg. secundus διδάσχειν πάντως τούς, omnino : 
qui? seriptura non displicet quidem Combelisio, 
eed ita tamen, ut legendum putet, διδάσχειν πάντα 
πούς, docet omnia, eos, qui, eic. Ait enim testimo- 
nium paulo post a Basilio allatum ex Evangelio, 
ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, ille vos docebit omnia, 
clare et aperte exposeere, ut ita legatur. Fateor 
coujecturam viri doctissimi mihi quoque valde ad- 
modum placere : tamen cum editi et sex mss, ha- 
beant διδάσχειν πάντας τοὺς, docere eos onmes 
qui, etc., quidquam in contextu mutandum non 
judicavi. 

5) Codex unus Πατήρ pov. 
6) Codices non pauci ιαιρέσεις δὲ χαρισµάτων. 

(1) Libri aliquot veteres εἰσὶ, xat ὁ αὐτὸς Θεός. 

(8) Editi τῇ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ylou. Ai mss. 
quinque ut in contextu. 

(9) Visum est librario vocem θεῖον in Reg. ter. 


31 [ Cor. xn, 4-6. 


γενέσθαι, οὕτω xal τὸ ΗΠνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα 
υἱοθεσίας ἐστί. Καὶ ὥσπερ διδάσχαλός ἐστιν (2) 
ἀληθινὸς ὁ Κύριος ἡμῶν κατὰ τὸ εἰρημένον ᾽ Ὑμεῖς 
δὲ μὴ xalécace διδάσκα.Ίον ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
εἷς γὰρ χαθηγητὴς ὑμῶν ἐστυ' ὁ Χριστός ' οὕτω 
xaX τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διδάσχειν πάντας τοὺς (4) εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου πεπιστευχότας, ὑπ αὑτου τῷ 
Κυρίου μεμαρτύρηται, εἰπόντος 'O δὲ Παράκλη- 
τος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιονἨ ὃ πέµμφει ὁ Πατὴρ (5), 
ἐχεῖγος ὑμᾶς διδάξει πάντα. Καὶ ὥσπερ διαιρεῖν 
τὰ ἑνεργήματα εἰς τοὺς ἀξίους τῆς ὑποδοχῆς τῶν 
ἑνεργημάτων ὁ Πατὴρ λέγεται, xat διαιρεῖν τὰς &a- 
κονίας ὁ Υἱὸς ἐν τοῖς τῆς διαχονίας ἀξιώμασιν * οὕτω 
διαιρεῖν καὶ τὰ χαρίσματα τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον cl; 
τοὺς ἀξίους τῆς τῶν χαρισµάτων ὑποδοχῆς µαρτ.- 
ρεῖται. Διαιρέσεις γὰρ χαρισµάτων (6) εἰσὶν, τὸ 
δὲ αὐτὸ Πγεῦμα: xal διαιρέσεις διακογιῶν εἶσο", 
ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" xal διαιρέσεις ἐγεργημάτων 
εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεός (T) ἐστιν ὁ ἐγεργῶν τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν. 'Opác πῶς xai ἐνταῦθα ἡ τοῦ 
ἁγίου Ἠνεύματος ἑνέργεια συντεταγµένη ἐστὶ «f 
Πατρὸς xai ὰἱοῦ (8) ἐνεργείᾳ; Εἶτα xat ἐν τοῦ ἐπ- 
αγοµένου µειξόνως τὸ θεῖον (9) τῆς φύσεως τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος φανεροῦται. Τί γάρ φησι; Ταῦτα δὲ 
πάντα ἐγεργεῖ τὸ £v xal τὸ αὑτὸ Ηνεῦμα διαι- 
ροῦγν ἰδίᾳ ἑκάστω, καθὼς βού.Ίεται. 0ὐδὲν ἕτερον 
ἡ αὐθεντιχὴν χαὶ δεσποτικἣν ἐξουσίαν αὐτῷ µαρτν- 
ρεῖ. Διόπερ ἐν τῇ Καινῇ (40) Διαθήχῃ οἱ προφῆται 
χεχρἀγασι"' Τάδε «λέγει τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ 
ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, πόθεν τῷ Πνεύματι πρός- 
εστιν; "Ωσπερ, φησὶν, οὐδεὶς οἶδεν ἀνθρώπων τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
ày αὐτῷ' οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὖδεὶς ἔγγωκεν 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ὡς Ὑὰρ οὐδεὶς ἀλλό- 
τριος οὐδὲ ξένος τοὺς ἔνδον λογισμοὺς ἐἑποπτεύειν δύ- 
ναται τῆς φυχῆς, οὕτω δηλονότι, xaX et τι τῶν ἁποῤ- 
ῥήτων χοινωνεῖ τῷ θεῷ, οὐκ ἀλλότριον (11) αὐτου, 
οὐδὲ ξένον, διερευνᾷν τὰ βάθη τῶν χριµάτων του 
θεοῦ δύναται. Εἶτα χαὶ fj ζωὴ ἡμῖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἓν ἁγίῳ Ηνεύματι χορηγεἶται. Ζωοποιεῖ μεν 


33 ibid. 11. 33 Act. xxi, 11. ὃν 1 Cor. ui 


tio corrigere, sic ut. in ora libri scripserit τὸ µεγα- 
λεῖον, majestas natura : sed vereor, ne potius hunc 
locum corruperit, cum et in. editis εἰ in quinque 
mss. constanter τὸ θεῖον legatur, Statim. editi &v 
xal αὐτό. Libri veteres ἓν xal τὸ αὐτό. 

(40) Pro Καινῇ, ἐπ Novo, scriptum invenimus in 
margine ftegii tertii manu. admodum recenti, Ila- 
λαιᾷ, ἐπ Veteri. Sed quicunque ille fuit, qui ita seri- 
psit, opinione sua falsus est. Basilius enim respicit 
ad Acta apostolorum xXi, 14, ubi sic legitur : Hac 
dicit Spiritus sanctus, virum cujus est zona hec, eic. 
Librarius alius melius de hoe loco judicaverat. qui 
ita notarat in margine Regii secundi, £v ταῖς Πρά- 
ζεσιν, in Actis. 

(11) Editi ἀλλότριον 5v. Vox bvin sex mss. deest. 
Hunc locum vertimus ita, ut optimus jolerpres 
Duceus. Haud longe Reg. quartus χορηγείται. 
Ζωογονεῖ μὲν γὰρ ὁ Θεός... θεοῦ τοῦ ζωογονουν- 
τος. 
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Y&p ὁ θεὺς, ὥς φησι Παῦλος: HapavyéAAo σοι ἓγ- A Christum e mortuis, vivificabit etiam mortalia cor. 


ώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος rà πάντα" ζωὴν 
δὲ δίδωσιν ὁ Χριστός (13). Τὰ πρόδατα γὰρ, quot, 
τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσι, καὶ ἐγὼ ζωὴ» 


διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος αὐτοῦ Πγεύματος à ὁμῖν. 

9. Άλλ’ ὁ πάντα τολμηρὸς οὗτος, καὶ μὴ ὑποπτήσ- 
σων τὸν ἐπηρτημένον χίνδυνον τοῖς τολμῶσι (13) 
βλάσφημόν τι ῥῆμα εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁποῤ- 
ῥίγαι, ἀμέτοχον αὐτὸ θεότητος ἀποφαίνεται, γράφων 
οὕτω περὶ τοῦ Πνεύματος: 

EYN. Τρίτον τάξει καὶ (14) φύσει, προστάγµατι 
μὲν τοῦ Πατρὸς, tvepvela δὲ τοῦ Ὑἱοῦ γενόµενον, 
τρίτῃ χώρᾳ τιµώμενον, ὡς πρῶτον xaX μεῖζον ἁπάν- 
των, χαὶ µόνον τοιοῦτον τοῦ Μονογενοῦς ποίηµα, 
θεότητος xaX δημιουργιχῆς δυνάµεως ἀπολειπόμενον. 

ΒΑΣ. Ὁ δὲ τοῦτο λέγων ἔοιχε μηδὲ τὴν θεότητα 
πεπιστευχέναι ἓν ἡμῖν οἰχεῖν (15), τοῦ Ἰωάννου λέ- 
Ύοντος περὶ Θεοῦ: "Ex τούτου γυώσκομεν, ὅτι £v 
ἡμῖν ἐστιν, x τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκε - 
καὶ τοῦ Αποστόλου: Οὐκ οἴδατε, ὅτι vadc Θεοῦ 
ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν ; xa 
πάλιν Ἐν à ἡ πᾶσα οἰκοδομὴ cvrappoAoyovpérn 
αὔξει εἰς νγαὺν ἅγιον ἐν Κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς 
συγοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ 8800 x 
Πγνεύματι. El τοῖννν ἐν ἡμῖν 6 θεὸς ἐνοιχεῖν λέγεται 
διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς οὐχὶ φανερᾶς ἀσεθείας ἐστὶν 
αὐτὸ τὸ Πνεῦμα λέγειν ἀμέτοχον τῆς θεότητος ; Καὶ, 
εἰ θεοὺς ὀνομάξομεν τοὺς κατ ἀρετὴν τελείους, ἡ 65 
τελείωσις διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς τὸ ἑτέρους θεο- 
ποιοῦν αὐτὸ τῆς θεότητος ἀπολείπεται, ᾽Αλλὰ μὴν 
οὐδὲ εὐσεθὲς, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων , οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, μεθεχτὴν λέγειν αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα τετιμῆσθαι (16), καὶ οὐχὶ φύσει αὐτῷ συνυπάρ- 
ysw. Ὁ γὰρ χάριτι θεοποιούµενος τῆς μεταπτωτῆς 
ἐστι φύσεως, ἓξ ἀπροσεξίας ποτὲ xal ἀποῤῥεούσης 
τοῦ χρείττονος. Τοῦτο δὲ σαφῶς μάχεται τῇ παρα- 
δόσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος. Πορευθέντες, φησὶ, 
βαπεἰζετε εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ χἱοῦ, 
xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος (17). Ἔστι γὰρ τὸ βά- 
πτισµα σφραγὶς τῆς πίστεως, 1j δὲ πίστις θεότττος 
συγκατάθεσις. Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρότερον, εἶτα τῷ 
βαπτίσµατι ἐπισφραγίσασθαι. Τὸ δὲ βάπτισμα ἡμῶν 
ἐστι χατὰ τὴν τοῦ (18) Κυρίου παρἀδοσιν, εἰς ὄνομα 
Πατρὺς xai Υἱοῇ καὶ ἁγίου Πνεύματος” οὐδενὸς 

τίσµατας, οὐδὲ δούλου Πατρὶ καὶ Yi συντεταγµέ- 


pora vestra, per ipsius Spiritum inhabitantem | im 
vobis 57. 


αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς. Ζωοποιούμεθα δὲ διὰ Πνεύ- 
µατος, ὣς φησι Παῦλος: 'O ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει xal τὰ θγητὰ σώματα ὑμῶν 


C 


9. Verum hic iste cum audeat omnia, neque 
periculum, quod cuilibet blasphiemum aliquod ver- 
bum in Spiritum sanclum emittere audenii impen- 
det, limeat, expertem eum deitatis pronuntiat, sic 
de Spiritu scribens : 

Εσν. Tertius ordine et natura, Patris quidem 
przcepto, operatione vero Filii factus, tertio loco 
honoratus, tanquam qui sit primum , omniumque 
maximum, et solum hujusmodi opificium Unige- 
niti, deitate ac creandi potentia carens. 

Bas. Hoc qui dicit, nec deitatem habitare in no- 
bis videtur credere, etsi de Deo Joannes dicit : 
Ex hoc scimus, quod in nobis esi, ex Spirilu, quem 
nobis dedit ** ; et Apostolus : Nescitis quod templum 
Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis*? ? et rursus : 
In quo omnis edificatio coagmentata crescit in tem- 
plum sanctum in. Domino, in quo et $os coedifica- 
mini in habitaculum Dei in Spiritu *5, ltaque, si 
Deus in nobis per Spiritum habitare dicitur, nonne 
manifesta impietas est, ipsum Spiritum dicere dei- 
tatis exsortem ? Et, si eos qui virtute perfecti sunt, 
deos nominamus, perfectio autem est per Spiritum; 
quomodo qui alios efficit deos, ille ipse destitutus 
deitate est? Nec vero pium fuerit dicere, ut in ho- 
minibus, ita et in Spiritu deitatem quz participa- 
tione acquisita sit, honorari, non autem natura ei 
competere. Qui enim dono efficitur Deus, mutabi- 
lis est naturz , qua nonnunquam per negligentiam 
3 bonitate excidat. Id autem aperte salutaris ba- 
ptismi repugnat traditioni. Euntes, inquit, baptizoate 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti *. Est 
enim baptisma sigillum fidei, fldes vero assensus 
est deitati. Nam credere prius oportet, v'einde 
baptismate obsignari. Est autem noster baptismus 
ex Domini traditione, in nomen Patris, et 9777 Filii, 
et Spiritus sancti, nulla creatura, neque servo 
Patri ος Filio conjuncto, cum deitas in Trinitate 
compleatur. Nam quidquid extra hos est, id omne 


D conservum est, etiamsi maxime ob dignitatum prz- 


stantiam alia aliis anteponantur. 


νου, ὡς τῆς θεότητος Ev Τριάδι συμπληρουµένης. Τὸ δὲ ἔξω τούτων ὁμόδουλον ἅπαν ἐστὶ, χᾶν τὰ μάλιστα 
ὑπερθολαῖς ἀξιωμάτων ἄλλα ἄλλων προτετιµηµένα τυγχάνη. 


6. Καὶ μή µοι πάλιν τὰ σοφὰ ταῦτα * 
EYN. Ἐὰν μὴ χτίσµα ἐστὶν, οὐχοῦν γέννημα, ἢ 


3 Rom. viri, 14. 3 1Joan. ni, 24. 


(19) Pars major librorum veterum iua: Χριστός. 
Statim Reg. quartus φωνῆς µου ἀχούει. 

13) Libri aliquot veteres τοῖς τολµήσασι. 

τν Codices nonnulli xai τάξει xal. Editi προστά- 
γµατι μέν. Voenla μέν in majori parte mss. deest. 

(16) Vox olxsiv non legitur in editione Ven. ne- 
«que in anüquis sex libris : sed eam | in editione Pa- 


** [ Cor. 11), 10. 


6. Nec mihi rursus sapientia illa verba objicias : 
Eux. Si creatura non est, igitur genitura aut 


* Ephes. n, 21, 22. *! Matth. xxvii, 19. 


risiensi addendam esse ex Regio suo codice existi- 
mavit vir eruditissimus Duczus. 


(16) Libri aliquot veteres xa τετικησθαι, 
(41) Codices nonnulli Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xat ἁγίου 
Πνεύματος. 


(18) Codex Colb. χατ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ. 


$07 


S. BASILII MAGNI 


jngenitus. Unus autem Deus est principio carens A ἀγένγητον (19). ET; δὲ ἄναρχος Θεὸς xai ἁγέννητος. 


atque ingenitus. Neque vero genitura est. Restat 
ergo ut ipse creatura facturaque nominetur. 

Bas. Ego vero,si cuncta judicarem cognitione 
nostra comprehendi posse, me fortasse puderet 
ignorantiam confiteri. Nunc autem innumera, non 
solum ex iis quz nobis in futuro szculo recondun- 
iur, et ex iis qux nunc in celis sunt, latent nos : 
sed neque ea qux in nostro corpore insunt , clare 
ac evidenter comprehendimus. Exempli causa de 
visu, utrum, dum rerum visibiliuia susceptis ima- 


giuibus, ita demum objecta percipiamus : et quo- 


modo maximorum montium, immenszque terr», 
οἱ infiniti maris, ac celi ipsius imago in exigua 
nostre pupilla mensura contineatur : an cum a 


nobis quidpiam emitlimus, idque ad visibilia acce- B 


dit, sic cadant sub sensui : οἱ quid id sit et quan- 
tum ; adeo ut expansum sulficiat terre marique, ac 
locum inter terram et celum intercedentem pe- 
netret, ino ad ipsum cadum perveniat, tantaque 
meveatur celeritate, ut aequali tempore et corpus 
circumpositum, et stelle αυ in ccelo sunt, cogno- 
scantur,. Et quid attinet reliqua dicere? Imo ipsos 
mentis motus creare an generare soleat anima, quis 
certo dicat ? Quid igitur miri fuerit, $i quoque de 
Spiritu sancto citra ruborem ignorantiam confitea- 
mur, et tamen glorificationem , quà ei testimonio 
juvieto tribuitur, persolvamus? Etenim quas per 
Scripturas traduntur, ea ipsum supra creatu- 
ram esse salis nobis demonstrant, quandoquidem 
fieri non potest, ut id quod sanctificat, eL ea quie 
sanctificantur, id quod docet, et ea qui docentur, 
id quod revelat, et ea quie revelatione indigent, 
ejusdem sint nature. Nemo autem sic prorsus 
demens est, ul alium praeter Deum universoruimn 
sudeat ingenitum appellare, at neque Filium, 
quod unus sit Unigenitus. Quomodo igitur eum 
vocari oportet? Spiritum sanctum , Spiritum Dei, 
Spirisym veritatis, qui mittitur a. Deo, suppedi- 
tatur per Filium : non servum, sed sanctum , bo- 
num, principalem, Spiritum vivificantem, Spiritum 
adoptionis, omnium qua Dei sunt gnarum. Sic pro- 
fecto in Trinitate conservabitur unitatis ratio, si 
unum Patrem, unum Filium, unum Spiritum san- 
ctum confiteamur. 

1. Jamvero afferunt argumenta , quibus deinon- 
sirent Spiritum sanctum dictum fuisse creaturam : 
unum quidem ex propheta dicente : Qui firmat toni- 
iruum, et creai spiriium** : alverum 978 veroex Evan- 


** Amos itv, 15. 


(49) Editio Paris. ἀγέννητον. 'AJÀ' οὐχ ἁγέννητοςο 
Εἷς γάρ. Editio Ven. et quinque msa. ita, ut edidi- 
mus. Totum illud, ἐὰν μὴ χτίσμα ἑἐστίν' οὐχοῦν 
γέννημα, etc., usquead verba Basilii, nec in nostro 
codice Colbertino, nec apud Fabricium legitur. 

(20) lta. mss. antiquiores et editi. Alii tres mss. 
Regii τὴν Éyvvotav* ἐπειδὴ δὲ οἶδα µυρία... dmoxe- 
χρύφθαι, et ita legerat interpres. 

(21) Editi ἔτι δή. At mss. quatuor ὅτι δὲ. 


υὔτε μὴν γέννημα. Λείπεται οὖν χτίσµα xat ποέηµα 
αὐτὸ ὀνομάζεσθαι. 

ΒΑΣ. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν πάντα διωριζόµην χατα- 
ληπτὰ ἡμῶν εἶναι τῇ γνώσει, ᾖσχύνθην ἂν ἴσως ópo- 
λογῆσαι τὴν ἄγνοιαν» νῦν δὲ µνρία (20) οὗ τῶν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀποχειμένων ἡμῖν µόνον, οὔτε τῶν 
νῦν ὄντων ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἆ ποχέχρυπται, ἁλλ᾽ οὔτε 
τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν &v τῷ σώματι τρανὴ xal ἆναν- 
τἰῤῥητός ἐστιν dj χατάληψις. Οἷον ἀμέλει περὶ τῆς 
ὄψεως, πότερον εἰσδεχόμενοι τὰς εἰχόνας τῶν ὁρατῶν, 
οὕτω τὰς ἀντιλήψεις ποιούµεθα ” xal πῶς ὁρῶν τε 
παμμεγεθῶν, γῆς τε ἀπλέτου, xat ἀπείρου θαλάσσης, 

τι δὲ (21) καὶ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ Ἡ εἰχὼν τῷ βραχεῖ 
µέτρῳ τῆς χόρης ἡμῶν περιέχεται" ἡ ἐχπέμποντές 
τι παρ ἑαυτῶν, xal προσπελάκνοντος τούτου τοῖς 
ὁρατοῖς, οὕτως αὐτῶν τὴν αἴσθησιν ἔχομεν, καὶ τί 
ἐστι τοῦτο xal πόσον, ὥστε γῇ xat θαλάσσῃ ἐξαρχεῖν 
ἐφαπλούμενον, xaX περᾶν μὲν τὸν μεταξὺ γῆς xal 
οὐρανοῦ τόπον, αὐτῷ τε προσδάλλειν τῷ οὐρανῷ το- 
σούτῳ τάχει χινούµενον, ὥστε Ey lau χρόνῳ τό τε πε- 
ριχείµενον σῶμα , xal τοὺς ἓν οὐρανῷ ἁστέρας χα- 
ταµανθάνεσθαι. Καὶ τί δεῖ τἆλλα λέγειν (22) ; Αλιὰ 
αὐτὰ τὰ τοῦ νοῦ κινήµατα, πότερον κτίζειν ἢ Υεν- 
νᾷν πέφυχεν ἡ duyh, τίς ἂν ἀκριθῶς εἴποι; Τί οὖν 
θαυμαστὸν xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος &vexat- 
σχύντως ἡμᾶς τὴν ἄγνοιαν ὁμολογεῖν; τὴν μέντοι 
ἀναντιῤῥήτως αὐτῷ προσμαρτυρουµένην δοξολογίαν 
ἀποδιδόναι; "Oct μὲν γὰρ ὑπὶρ τὴν χτίσιν ἑστὶν, 


C ἱκανῶς ἡμῖν παρἰστησι τὰ διὰ τῶν Γραφῶν παραδι- 


δόµενα (23), ἐπειδὴ vs. ἀδύνατον τῆς αὐτῆς εἶναι 
φύσεως τό τε ἁγιάζον χαὶ τὰ ἁγιαζόμενα, τὸ διδά- 
σχον xal τὰ διδασκόµενα, τὸ ἀποχαλύπτον xg τὰ 
τῆς ἁποχαλύψεως προσδεόµενα. ᾽Αγέννητον δὲ οὐδεὶς 
οὕτως ἔξω παντελῶς ἐστι τοῦ φρονεῖν, ὥστε τολμῆ- 
σαι ἕτερον πλὴν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προσαγορεῦσαι, 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ Υἱὸν, τῷ ἕνα εἶναι τὸν Ἀξονογενῆ, Τί 
οὖν αὐτὸ χρὴ χαλεῖν (24) ; Πνεῦμα ἅγιον, καὶ Ἠνεῦμα 
θεοῦ, xai Πνεῦμα ἁληθείας, ἁποστελλόμενον παρὰ 
θεοῦ, διὰ Υἱοῦ χορηγούµενον, οὗ δοῦλον, ἀλλ’ ἅγιον, 
ἀγαθὸν, ἡγεμονιχόν. Ηνεῦμα ζωοποιοῦν, Πνεῦμα 
νἱοθεσίας, ἐπιστάμενον πάντα τὰ τοῦ θεοῦ. Οὕτω δὴ 
καὶ ἐν (25) τῇ Τριάδι ὁ τῆς µονάδος διασωθῄσεται 
λόγας, ἕνα μὲν Πατέρα ὁμολογούντων, xat ἕνα Υἱὸν, 


D xai dy Πνεῦμα ἅγιον. 


7. Κομίζουσι δὲ ἀποδείξεις, πρὸς τὸ χτίσµα elpr.- 
σθαι «5 Πνεῦμα τὸ ἅγιον, µίαν μὲν &x τοῦ προφήτου 
λέγοντος' Ὁ στερεῶν βροντὴ»ν, xal κτίζων αγεῦμα' 
ἑτέραν δὲ τὴν Ex τοῦ Εὐαγγελίου ὅτι, Πάντα δι αὐ- 


(22) Codex Colb. Καὶ τί δεῖ πολλὰ λέγειν; Alü 
quidam 1Ω98. τὰ ἄλλα. Mox editi θαυμαστὸν f) xal. 
Uuus 105. θαυμαστὺν εἰ xal. Alii mss. θαυμαστὸν 


xat. 
(25) Keg. quartus Γραφῶν παραδεδοµένα. 
(24) Pars inajor librorum antiquorum χρῆ λέ- 


γειν. 
(25) Editi ὑὕτω δ᾽ ἂν xaX £v. Reg. tertius et Colb. 
ut ii contextu. 
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τοῦ ἐγένετο. Ἡμεῖς δὲ τὸν προφητικὸν λόγον οὐκ εἰς A gelio : Omnia per ipsum [acta sunt *. At prophe- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἁλλ᾽ εἰς τὴν xowhv ταύτην 
πνο]ν, τὸ τοῦ ἀέρος πνεῦμα, πεπείσµεθα φἑρειν. 
Δῆλον δὲ ἐχεῖθεν. OO γὰρ εἶπεν, Ὁ χτίἰσας πνεῦμα, 
ἀλλ) Ὁ ατίζων απγεῦμα. Ὡς γὰρ dj βροντὴ οὐχ ἐν 
ὑποστάσει τινί ἐστι σωματιχῇ ἅπαξ χτισθεῖσα, ἀλλ' 
ἀεὶ πρὸς τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα ἐπὶ φόθῳ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ἐνεργουμένη γίνεσθαι xal διαλύεσθαι πέφυχεν, 
οὕτω xai τὸ πνεῦμα (26). νῦν μὲν γίνεται δίχην 
ποταμοῦ ῥέοντος τοῦ ἀέρος" πάλιν 65 παύεται ἆτρε- 
μοῦντος τοῦ πρότερον χινουµένου, χατὰ τὸ βούλημα 
τοῦ τὰ πάντα ἐπὶ σωτηρἰᾳ xai αυστάσει τῶν ὅλων 
οιχονομοῦντος ᾽ ὥστε διὰ πάσης τῆς χτίσεως, ἔχ vc 
βροντῶν καὶ ἀνέμων xal τῆς λοιπῆς δημιουργίας τὸν 
δημιουργὸν ἀναγγέλλεσθαι. Διόπερ μετὰ vb εἰπεῖν" 


ticum dictum non ad sanctum Spiritum, sed ad 
communem hunc flatum, aeris videlicet spiritum , 
credimus pertinere. Quod inde patet. Non enim 
dixit, Qui ereavit spiritum, sed, Qui creat spiritum. 
Quemadmodum enim tonitruum ubi semel est crea- 
tum, in substantia quadam corporali non est ; sed 
semper voluntate Dei ad terrendos homines pro- 
ductum, fieri ac dissolvi solet : ita et spiritus nunc 
quidem fit, fluente instar fluminis aere: rursus vero 
cessat tum, cum quod prius movebatur quiescit , 
secundum voluntatem ejus, qui ad universorum 
incolumitatem conservationemque gubernat omuia, 
υἱ per omnem creaturam et tonitruis et ventis et 
reliquis operibus conditor annuntietur. Quapropter 


Ὁ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πγεῦμα, qn- B postquam dixit : Qui firmal tonitruum et creat spi- 


civ Kal ἁπαγγέν Ίων τοῖς ἀγθρώποις τὸν Xpi- 
σεὺν αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ol οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ τοῖς δυναµένοις ἐξ αὐτῶν τὴν τοῦ δη μιουργοῦ 
τέχνην ἀναλογίζεσθαι, οὕτω xat βροντῆς Ίχοι, xal 
πνευμάτων Χχινήσεις, τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἁνα- 
κηρύττουσι. Τάχα b' ἂν τοῦτο χαὶ προφητεία εἴη, 
πρὸς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου φέρουσα | 
ὅτε ἡ μὲν quvh, fj γενοµένη (27) ἐξ οὐρανοῦ, 
βροντὴ ἑδόχει τοῖς ἀχούσασιν εἶναι, ἤντινα ἀφῆχεν 
ὁ θεὺς xal Πατὴρ, ὥστε δι αὐτῆς ἀναγγεῖλαι 
τὸν Χριστὺν τοῖς ἀνθρώποις. τὰ δὲ πνεύματα τὰ 
κινούμενα, xal τὴν θάλασσαν συνταράσσοντα, εἶτα 
χοπάσαντα τῷ προστάγµατι τοῦ Κυρίου, σαφῶς xal 
αὑτὰ ἀνήγγειλε τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. 


Τὸ δὲ, Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδαμῶς ἡμῖν χτι- C 


στὸν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρίστησιν. ὡς συν- 
αριθµουµένου τοῖς πᾶσι τοῦ Πνεύματος. El γὰρ ἓν 
Πυεῦμα ἅγιον xal µόνον, πῶς ὃ τῆς μοναδιχῆς ἐστι 
φύσεως, τοῖς πᾶσι συµπαραλαμθάνεσθαι δύναται; 
Kal μηδεὶς οἱέσθω ἀθέτησιν εἶναι τῆς ὑποστάσεως 
τὴν ἄρνησιν τοῦ χτίσµα εἶναι τὸ Πνεῦμα. Εὐσεθοῦς 
γάρ ὃστι διανοίας τὰ ἁποσιωπηθέντα ἓν ταῖς ἁγίαις 
])ραφαῖς εὐλαθεῖσθαι ἐπιφημίζειν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
πεπεῖσθαι δὲ τὴν ἐμπειρίαν αὐτοῦ xal ἀχριθῃ κα- 
τἀληφιν εἰς τὸν ὕστερον ἡμῖν ἀποχεῖσθαι αἰῶνα, 
ὅταν, διαθάντες τὸ δι’ ἑσόπτρου χαὶ αἰνίγματος ὁρᾷν 


ritum **, ail : Et qui annuntiat hominibus Christum 
suum V, Sicut enim celi enarrant gloriam Dei iis ν 
qui e£ ipsis possunt conditoris artem zstiinare : sic 
etiam tonitrui fragor ac spirituum motas couditorem 
suum praedicant. Fortasse auteni hoc ipsum prophetia 
est, que adDomini incarnationem spectat ; siquidem 
vox qua de colo facta est, tonitruum esse vide- 
batur audientibus " : quam Deus et Pater emisit, 
ut per eam Christum hominibus annuntiaret. Spi- 
ritus autem qui excitati sunt, et mare conturba- 
runt, sed postmodum quieverunt jussu Domini, vel 
ipsi ejus Christum hominibus palam annuntia- 
bant **, At vero illud, Omnia per ipsum facta sunt *, 
nequaquam creatum esse Spiritum sanctum nobis 
ostendit, quasi Spiritus una cuin omnibus numere- 
tur, Etenim si unus est Spiritus sanctus et solus, 
quomodo qui singularis cujusdam natura est, una 
cum omnibus comprehendi potest? Et nemo putet 
hypostasim aboleri, si Spiritum creaturam esse 
negemus, Nam pix mentis est, quz? a Scripturis 
sanctis reticentur, ea vereri de Spiritu sancto di- 
cere: credere vero notitiam ejus, atque accura- 
tam comprehensionem in futurum saeculum nobis 
reservari, cum, tempore hoc, in quo veritas per 
gpeculum et :»nigma videtur?*, transacto, eam con- 
templationem qua ad faciem est fuerimus consc- 


τὴν ἀλήθειαν, τῆς πρὸς πρόσωπον θεωρίας ἀξιω- D cuti. 


θώμεν (28). 


* Amos iv, 1. "* ibid. 


50 I Cor. xii, 12. 


*3 Joan. 1, 9. 
** Joan. 1, 9. 


(26) Vocem πνεῦμα pro vento hie accipi debere, 
vident, opinor, onines; nec aliter accipienda est 
eadem vox aliquanto post. | 

(21) Editi 1j Ὑινοµένη... ἀχούουσιν. Antiqui qua- 
tuor libri iia ut in contextu legi potest. Anticui duo 
libri pro οὐρανοῦ habent οὐρανῶν. . . 

(38) Ediu ἀξιωθῶμεν, iv τῷ Χριστῷ Ἴησου τῷ 
Κνυρίφ ἡμῶν, μεθ οὗ δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Ηνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τὼν alo- 


* Psal, xvin, 2. 


μ΄ joan. xi, 329. ** Matth. νι, 24, 27. 


vov. "'Aufjv. In Christo Jesu. Domino nostro, rum 
quo gloria est Patri et Spiritui sancto, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. Sed hzc verba, 
ἐν τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ et que sequuntur omnia, non 
leguntur neque in. editione Ven. neque in codici- 
bus antiquioribus, nec dubium habeo quin sint ad- 
ditamenta librariorum, ob idque delenda esse 
existimav 
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Jam diximus non deesse qui hos ultimos duos libros revocent in dubium : sed perpaucos inveniri, ne- 
que eos suam opinionem rationibus satis firmis stabilire; ob idque adversam opinionem ita vicisse, ut 
eam omnes uno consensu amplexi sint. Rursus monere juvat, id argumentum in Przfatione sub finem 


Jligentia quani licuit maxima tractari. 





TOY AYTOY ANTIPPHTIKOX 


Καὶ κατὰ Εὑνομίου ἁπορίαι (291 καὶ AUctuc &x τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, εἰς τὰ àrculsyópsyra 
περὶ τοῦ Ylov ἐν τῇ Kaw καὶ Πα.Ίαιᾷ Διαθήκῃ, 


ΛΟΓΟΣ Δ. 


EJUSDEM SERMO CONFUTATORIUS 


Et contra Eunomium difficultates ac solutiones ex divinis Seripturis, circa ea qua ex 
adverso proferuntur de Filio, in Novo ac Veteri Testamento, 


LIBER QUARTUS, 


4. Si Filius natura Deus est, Deus autem est et A 


Pater natura : non. aliter Filius Deus est, aliter 
Pater, sed similiter ; sin autein. Filius non natura 
Deus est, ut ii qui falso dii appellantur, dicitur 
Deus, nec est tamen. Si Filius unus Dominus est 
natura, si Pater quoque natura Dominus est, pro- 
fecto non alia natura. Et si Pater dicitur unus 
Deus, et si Filius quoque Deus, non alia natura, 
sed una. Si unus Dominus natura, quanquam multi 
filii adoptione appellantur, et unus Filius natura, 
quauquam adoptione nominantur; quippe vox, ad- 
optione, ad imitationem ejus quod natura est dicitur: 
nibil enim adoptione dici potest, nisi praecedat id 
quod natura est. Proiude si nos adoptione filii au- 
mus Dei, necesse est natura Filium autecedere. 


29) Editio Paris. ἀντιῤῥητικὰ xav! Εὐνομίου, ἐν 
ᾧ ἀπορίαι, etc., ul in. context : ubi. pro ἐν ᾧ, ut 
omnes vident, legi oportet £y οἷς. Reg. quartus τοῦ 
αὐτοῦ πρὸς Εὐνόμιον περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, λό- 
qos 9. Ejusdem adversus Eunomium de Spiritu san- 
cto, liber quartus. Quauquam autem. aliorum codi- 
cum alius est titulus, tamen in eo conveniunt, quad 
jn omnibus hic libere Basilio Magno tribuitur. Imo 
iu ipso quoque fteg. quinto hoc opus Basilio nostro 
ascribi constat : sed ita. lamen, ut initio operis 
legautur illa : Καὶ περὶ τούτου τοῦ λόγου διάφορος 
παρὰ πολλοῖς δόξα χρατεῖ, τῶν μὲν λεγόντων αὐτὸν 
τοῦ ἁγίου Βασιλείου, τῶν δὲ ἀντιλεγόντων μὲν, οὐ 
κατηγορούντων δὲ ὥς τι ἀπεμφαῖνον ἔχοντος. Et de 
hoc libro multi varie sentiunt, aliis diceutibus. eum 
esse sancti Dasilii, aliis negantibus; sed tamen eum- 


1. El φύσει θεὸς ὁ Ylbc , θεὸς δὲ φύσει xaX ὁ IIa- 
vhp, οὐκ ἄλλως θεὺς ὁ Υἱὸς, ἑτέρως δὲ ὁ Πατὴρ, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως * εἰ δὲ οὐ φύσει θεὺς ὁ Υἱὸς, ὡς οἱ deu- 
δῶς λεγόμενοι θεοὶ, λέγεται (50), xaX οὐχ ἔστι θεός. 
El εἷς Κύριος ὁ Υἱὸς φύσει, Κύριος δὲ καὶ ὁ ΠατΏρ 
φύσει, δηλονότι οὐχ ἑτέρᾳ φύσει (01). Κὰν efc οὖν 6 
θεὸς ὁ Πατῆρ λέγεται, θεὺς δὲ χαὶ ὁ Υἱὸς , οὐχ 
ἄλλη φύσει, ἀλλὰ μιᾷ. El εἷς Κύριος φύσει, πολλῶν 
θέσει χαλουµένων, xal sl; Υἱὸς φύσει, πολλῶν óvo- 
µαζοµένων vlov θέσει (52), τὸ, θέσει, χατὰ μίμτησυ 
τοῦ φύσει λέγεται" θέσει γὰρ οὐδὲν ἂν λεχθείη, μὴ 
προηγουμένου τοῦ φύσει. El οὖν ἡμεῖς υἱοὶ θέσει 
θεοῦ (53), ἀνάγχη τὸν φύσει Υἱὸν προὐπάρχειν. Etza 
ἀληθῶς ὀνόματα τῆς οὐσίας ὧν ἔστιν ὀνόματα, 
γνωρίσματα. Κύριος δὲ xal θεὺὸς ἀληθῶς xa ὁ Πα- 


B dem non condemnant quod quidpiam contineat absoni. 


Coinbelisius monet hunc. librum in uno Regio co- 
dice exstare : ego iamen qui bibliothecam Re- 
giam diligenter perlustravi, ejusmodi librum videre 
non memini. 

(60) Delevimus vocem οὖν, post λέγεται, qua in 
majori parte veterum librorum deest. 

(31) Reg. quartus δηλονότι οὐχ ἑτέρα φύσις. Mox 
jdem codex λόγηται, θεὸς δὲ xal ὁ. Vocula δέ in ei- 
tis desiderabatur. Hursus idem liber οὐκ ἄλλη c3- 
σις, ἀλλὰ µία. | 

(32) Editi et nonnulli mss. υἱῶν, τὸ θέσει. steg. 
quartus υἱῶν θέσει, τὸ, θέσει, planius ac plenius : 
quam scripturam prafert quoque Reg. sextus, sed 
solum manu secunda, 


(93) Legitur in antiquioribus mss. Θεοῦ θέσει 5 
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τὴρ xal ó Yióg. 'H αὐτὴ ἄρα οὐσία, ὥσπερ xaX τὰ A Praterea, que vere sunt. nomina, indicia sunt es- 


αὐτὰ ὀνόματα. El μὴ (54) γεννήσεως τὸ μονογενὲς, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἀσύγχριτον, μονογενὴς xat ὁ Πατήρ: 
ἀαύγχριτος Υάρ. Καὶ πᾶν δὲ χτίσµα μὴ ὅμοιον 
ἄλλῳ µονογενές * πολλοὶ ἄρα μονογενεῖς, χαὶ οὐχ εἷς 
ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. El δὲ (55) ὁ Υἱὸς οὐχ ἁπλῶς µονο- 
γενὴς, ἀλλὰ Υἱὸς povoyevhe , xot παρὰ Πατρὸς po- 
νογενἠς (56), ὁ Υἱὸς xoi µονογενἠς ἐστι, xai οὗ 
κτίσμα µονογενές. El κατὰ µετάδοσιν xal συγχώρη- 
ct τοῦ Πατρὸς, xoi οὐ χατὰ φύσιν δημιουργὸς ὁ 
Yibc , οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ὑπ αὐτοῦ δηµιουργηθέντων 
κατὰ φύσιν. "lv γὰρ ὁ δημιουργὸς οὐ χατὰ φύσιν, 
πῶς τὰ δημιουργηθέντα χατὰ φύσιν; El ἐνεργεῖ θεὺς 
ὡς οὐδεὶς ἕτερος, xal γεννῶν ὡς οὐχ ἕτερος γεννή- 
σει’ ἀσύγχριτος Yàp πρὸς πάντα χατὰ πάντα (O1) ὁ 


senti: eorum quorum sunt nomina. Dominus au- 
tero && Deus vere tum Pater tum Filius. Eadein ο. 
go est essentia sicut el eadem nomina sunt. Si uni- 
genitum generationis non eset, sed propterea quod 
est incbmparabile, ünigenitus etiam est Pater : si- 
quidem est incomparabilis. Sed et quaslibet crea- 
türa alteri haud similis, unigenita est : multi ergo 
unigeniti; et non unus Filius Dei. Quod si Filius 
non simpliciter unigenitus, sed Filius unigenitus, 
et a Patre unigenitus, Filius unigenitus est, non 
unigenita creatuta, Sin secundum 4840 participa- 
tionàm ac concessionem Patris creator est Filius, 
non nalura : nibil eorum quz ab ipso creata sunt, 
secundum naturam est. Quorum enim conditor nog 


Θεός. Τὸ ποιούµενον οὐκ Ex τῆς οὐσίας τοῦ ποιοῦν- B secundum náturam est, bxc quomodo secundum 


τος, τὸ δὲ ysvwopevov Ex τῆς αὐτῆς οὐσίας τοῦ γεν- 
νῶντος * οὐ ταὐτὸν ἄρα τὸ ποιεῖν xai τὸ γεννᾷν. El 
ix τοῦ θεοῦ ὁ Ylb;, οὐχ ὡς ἐκ Πατρὸς δὲ, ἁλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἑτέρον, αἴτιος δὲ τοῦ εἶναι καὶ ἡμῖν ὁ θεός (58) : 
ἃξ αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα ' οὐχ ἑτέρως ἄρα τοῦ Υἱοῦ 
Πατὴρ, ἑτέρως δὲ ἡμῶν, ἀλλ ὁμοίως. Καὶ πῶς οὐκ 
ἄτοπον; El μηδὲν ὅμοιον xaX ἴσον θεῷ (59) πλὴν 
Υἱοῦ, οὐδὲν ἁπαραλλάχτως τῶν ὑποδειγμάτων εἱρή- 
σεται' ὑπὲρ πᾶν γὰρ ὁ θεός, Τὸ £v μορφῇ θεοῦ ἓν 
οὐσίᾳ ἑστὶ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἄλλο μορφὴ, χαὶ ἄλλο οὐ- 
cla Θεοῦ, ἵνα μὴ σύνθετος 'Ü κατὰ μορφὴν οὖν 
ἴσος, xaX xav' οὐσίαν ἐστὶν ἴσος. El ὁ γεννηθεὶς ác 
των τοῦ γεννῄσαντος, οὐκ ἔγχλημα τοῦτο τοῦ γεννη- 
θέντος, ἀσθένεια δὲ τοῦ γεννἠσαντὸς (40). Ἡ γὰρ 
φθονῄσας οὐκ ἐποίησεν (ov, f) μὴ δυνηθεὶς οὐκ ἐγέν- 
γησεν ὅμοιον. El ὁ Πατὴρ sob τοῦ Υἱοῦ ἣν, ἑτέρου 
τινὸς πάντως πατὴρ iv^ χωρὶς γὰρ υἱοῦ πατὴρ οὐχ 
ἂν λεχθείη. El ὁ τὸν Yibvy γνοὺς χατ) θὐσίαν ἔγνω xal 
τὸν Πατέρα (El γὰρ ἐμὲ ᾖδειτε, qnot, xal τὸν Πα- 
τέραµου ᾖδειτα ἄν) * ὁμοούσιος ἄρα ἱὸς τῷ Πατρἰ. 
Οὐδὲν γὰρ ἀσώματον ἐξ ἀνομοίου οὐσίας γνωρἰζεσθαι 
δύναται. El τὸ πιστεύειν τὸν Ἀριστὸν Τἱὸν εἶναι Θεοῦ 


quz variatio duplici interprétationi lócum dat. Licet 
eniin ita interpretari, Filii Dei sumus per adoptio» 
fem ; aut hoc modo, Filii sumus adoptione Dei. Hoe 
ipso in luco editi ἀνάγχη τὸν φύσει προὔπάρχειν. Τὰ 
ἁληθῶς... γνωρίσματά ἐστι. Heg. secundus εἰ τὰ 
ἀληθῶς ὀνόματα, Reg. quartus i1à, ut edendum cu- 
ravimus. Mox éditi καὶ Πατήβ. At mss. aliquot xai 


6 Πατήρ. 

(65) lllud; Ei tfj, etc., sic ad verbum interpretas 
mur, si unigenitum ton generationis est. Hoc est, si 
unigenitum a generatione non proficiscitur, imo si 
Idcirco ita dicitur, quod comparari non potest, 
Pater quoque erit unigenitus. 

(35) Addita est vocula δέ ex duobus libris veteri. 
bus. 

Editi μονογενὴς xal Yibc, Xo µονογενῆς. 
coe: Colb. a Roe I artus ui io contextu. Reg. 
tertius Πατρὸς μονογενὴς 6 Υἱὸς, xal µονογενής, 
jnterpunctio alia. Aliquanto post Reg. quartus οὗ- 
δὲν ἂν εἴη ὑπ' αὐτοῦ 6 ουργηόὲν νατὰ φύσιν. 

($7) Editi καὶ κατά. Vocula καί a mss. abest. Nec 
ita multo post editi ποιοῦντός ὅστι. Illud, ἐστί, in 
mss. non legitur. 

(58) El ἐκ τοῦ 8800 ὁ Υἱὸς, οὐχ ὣς ἐκ Πατρὸς 
δὲ ἀ. ὡς ἐξ ἑτέρου, αἴτιος δὲ τοῦ εἶναι καὶ 


Ῥλτκοι, Gh; XXIX. 


naturam erunt? Si Deus operatur ut nullus alius, 
etiam cum generat, gener&bit ut non alius ? quippe 
cum nulla re in nulla re Deus potest comparari. 
Quod fit, hon ex substantia facienlis est : quod 
vero generatur, ex jpsa substantia generans est ; 
non ergo idem est facere et generare, Si ex Deo est 
Filius, non sicut ez Patre, sed velut ex alio : causa 
vero ut simus nobis etiam Deus est : ex ipso eniin 
omnia; non aliter ergo Filii Pater est, aliter no- 
ster, sed similiter. Et qui Geret ut id absurdum non 
essel? Si nibil simile et z:quale Deo est preter Εἰ- 
lium, exemplorum nullum similiter omnino dicetur : 
siquidem super omnia Deus. Quod in forma Dei est, 
in substantia Dei est. Non enim aliud forma, aliud 
substantia Dei, ut ne compositus sit. Proinde qui 
wequalis est secundum formam, etiam secundum 
substantiam zqualis est. Si genitus minor est eo 
qui genuit, non culpa est geniti, sed genitoris infir- 
mitas. Aut enim prz invidia non fecit eequalem : 
aut pre impotentia non genuit similem, Pater ante 
Filium si erat, alterius cujuspiam necessario pater 
erat: nam absque fllio pater dici non potest. Si 


ἡμῖν ὁ θεός, ete. Si et Déo est Filius, non w4 ed 
atre, sed velut ex alio ; causa autem ut. simus no- 
bis etiam. Deus est, eic. Legendum videtur ἀλλ ὡς 
ἐξ αἰτίουι sed velut eg causa. Dilficiliora sunt quat 
paulo post sequuntur : Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον, sl. µη” 

V ὅμοιον *aY ἴσον θεῷ, πλὴν Υἱοῦ, οὐδὲν ἁπαραλ- 
λάκτως τῶν ὑποδειγμάτων εἰρήσεται; Vix ulla vide- 
tur sententia ex his verbis erui posse, nisi legamus 
περὶ Υἱσῦ el τῶν ὑποδεεστάτων. Εἰ quomodo non 
absutde, si nihil Deo simile et &quale, de Filio ni. 
hil quod differat ab inflmis rebus dicelur ? Probatur 
hoc loco Deuin non aliter Filii Patrem esse, quam 
hominum, οἱ Filius ex Deo est, non ut ex Patre, 
sed ut ex causa. Quare non Immerito ostenditur i 
ex hereticorum sententia consequi, υἱ quamvis 
Deus sit Filius, nec Deo quidquam sinile sit et 

uale, de Filio tamen nihil praestantius quam de 
intimis rebus dicatur. MaARAN. 

(39) Editi ἴσον θεοῦ. Libri veteres Θεῷ. Mox Reg. 
quartus ὑπὲρ πάντα. 
|; (40) Editi γεννῄσαντος. EL ὁ Πατὴρ πρό * quam 
muiilam scripturam ex quatuor mss. restituimus. 
E regioné vocis φθονῄσας legitur in margine Regii 
quarti xat οὐχ ἐγέννησενι | 
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unis Fiiium novit secundum essentiam, novit etiam A ζωὴν αἰώνιον ἔχει, τὸ ἀπισταν (6 ἆ s&yxnc θάνατον. 


Patrem (Si enim me cognosceretis, inquit, et Patrem 
meum utique cognosceretia 51) : consub;tantialis ergo 
Patri Filius est. Nihil enim incorporeum ex dissi- 
mili substantia cognosci potest. Si credere Christam 
Filium esse Dei, vitam zternam affert : non. cre- 
dere, necessario morlem parit. Quorum edem 
sunt operationes, horum quoque substantia wa. 
Oyeratio autem Patris et Filii una est, velut illud : 
Faciamus hominem ** : εἰ rursus : Quecunque enim 
Pater facit, hzc et Filius similiter facit 5; igitur 
Patris et Filii una etiam substantia est. Si cognitio 
Patris et Filii vita aterna est, necesse est eliam 
unius substantie esse. Qux enim divers:e substan- 
tig sunt, non una cognitione comprehenduntur, 


neque simili modo possunt vivificare. Si Patris B 


imago vere Filius est, omnis autem imago vel sub- 
stantise, vel formz, vel figure, vel speciei, vel co- 
loris imago est: Deus autem in nullo horum, sed 
iu sola substantia est : Filius cum substantie imago 
$it, consubstantialis Patri est. Si Pater cuim Filio 
nulla in re potest comparari, nec in ulla re quoque 
cum creatura : non aliter se habet ad Filiun, ali- 
ter ad creaturam, sed similiter : non ergo dissimi- 
lis solum 98] Patri Filius, sed creature etiam si- 
milis est. Quomodo jam hoc non absurdum est? Si, 
dum Filium dicunt creaturam, non ut unam ex 
crealuris. dicunt : cur dum nos genituram dici- 
suus, eum ut unam ex genituris intelligunt? Si 
Deus non generat, ut ne fluxum patiatur; nec creat, 
ut ne laboret : si vero creat citra affectum, multo 
magis citra affectum generat. Si cujuslibet lucis 
splendor generatur quidem ex luce, non tamen ali- 
quando, sed sine tempore, imo ab alterno una cum 
luce : non enim est lux absque splendore : Filius 
etiam υἱ qui splendor sit, non aliquando erit, sed 
ab :eerno pariter; cum Deus sit lux, ut David ait: 
7g [umine tuo videbimus lumen** ; et Dauiel : Et lux 
^um ipso esi **. Si genitura secundum ipsos substan- 
fla est, sicul et ingenitum : genitura autem Dei, est 
Filius : ergo et substantia Dei, est Filius. Si volun- 
tzte non natura Deus Filium genuit : aut ubi semel 
voluerat, postea noluit, aut etiam rursus voluit, et 
vursus genuit. Quod si non una est voluntas ipsius, 


"Qv ai αὑταὶ ἑνέργειαι, τούτων xal ἡ οὐσία µία. 
Ἐνέργεια δὲ Πατρὸς (44) xat Υἱοῦ ula, ὡς τὸ, Πουή- 
σωµεν ἄνθρωπον" xa πάλιν’ "A γὰρ ἂν à. Πατὴρ 
ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς. ὁμοίως ποιεῖ. ἄρα xaX οὐ- 
cia µία Πατρὸς xal Υἱοῦ. El ἡ γνῶσις Πατρὸς καὶ 
ΥἸοῦ ζωὴ αἰώνιος, ἀνάγχη xai μιᾶς οὐσίας εἶναι. 
Τὰ γὰρ ἑτερούσια οὗ μιᾷ γνώσει χαταλαμθάνεται, 
οὔτε ὁμοίως ζωοποιεῖν δύναται. El εἰχὼν ὁ YUx 
ἀληθῶς (43) τοῦ Πατρὸς, risa δὲ εἰχὼν ?| οὐσίας, 1 
μορφῆς, ἡ σχήματος, f| εἴδους, xal χρώματός ἔστιν 
εἰχὼν, Θεὸς δὲ ἓν οὐδενὶ τούτων, ἓν Gb οὐσίᾳ póvn* 
ὁ Υἱὸς, εἰκὼν ὧν της οὐσίας, ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρί. 
El ἀσύγχριτος ὁ Πατ]ρ χατὰ πάντα πρὸς τὸν Yi, 
Χατὰ πάντα δὲ xal πρὸς τὴν χτίσιν * οὐχ ἄλλως πρὶς 
τὸν Υἱὸν, ἑτέρως δὲ πρὸς τὴν Χχτίσιν, ἀλλ᾽ ὁμρίως * 
οὐχοῦν οὗ µόνον ἀνόμοιος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ χαὶ ὅμουος 
τῇ χτίσει. Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον; Ei, χτίσµα λέγοντες 
τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς Ev τῶν Χτισμάτων λέγουσι * διὰ τί, 
γέννημα λεγόντων ἡμῶν, ὡς Ev τῶν γεννήµάτων 
νοοῦσιν; El οὗ γεννᾷ θεὺὸς, ἵνα μὴ ῥεῦσιν ὑπομείνη " 
οὐδὲ χτίσει, ἵνα μὴ χάµῃ cl δὲ χτίζει ἀπαθᾶῶς, 
πολλῷ μᾶλλον ἁπαθῶς γεννᾷ. El ἁπαύγασμα παντὺς 
qute ΥΣννᾶται μὲν ix τοῦ φωτὸς, οὗ ποτε δὲ, ἆλλὰ 
ἀχρόνως χαὶ συναϊδίως ἐχείνῳ (οὗ γάρ ἐστι φῶς χω- 
pe ἁπανυγάσματος) * χαὶ ὁ Υἱὸς, ἁπαύγασμα τυγχά- 
νων, o0 ποτε ἔσται, ἀλλὰ σνναϊδίως, φωτὸς ὄντος 722 
Θεοῦ (43), ὡς Δαδίδ φησιν. "Ev τῷ φωτἰ σου 
ὀψόμεθα φῶς' xaX Δανιήλ. Καὶ τὸ φῶς psc αὐτοῦ 
ἐστι. El «b γέννημα οὐσία ἐστὶ χατ αὐτοὺς, ὡς 
xai τὸ ἀγέννητον, γέννημα δὲ ὁ Υϊὸς τοῦ Θεοῦ (44, 
xai οὐσία ἄρα ὁ Υϊὸς τοῦ Θεοῦ. Ei βουλήσει xai οὗ 
φύσει ὁ Geb; τὸν Yibv ἐγέννησεν, f) ἅπαξ (45) βουλη- 
θεὶς, ἀθούλητος τὸ λοιπὸν, ἢ xal πάλιν βουληθεὶς, 
xai πάλιν ἐγέννησεν. El δὲ οὗ µία βούλησις αὐτοῦ, 
ἀλλὰ διάφορος, οὐχέτι ἁπλοῦς οὐδὲ Evbc ποιητὴς (46), 
ἀλλ' ὡς βούλεται xai ποιεῖ. Ei θεὸς οὗ vevvd, ἡ διὰ 
τὸ jh δύνασθαι πάντως, ἢ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι. "AXI" 
εἰ μὲν οὐ δύναται, fttv γεννητιχῆς xal τελείας 
φύσεως, πρὸς τῷ (47) καὶ ἀδυναμεῖν : εἰ δὲ δυνάµε- 
vog οὑχ. Ἰδουλήθη, ὃ φύσει ἔσχε , βουλήσει χατέσχεν. 
"Dove εἰ xal µήπω ἐγέννησε (48), βουληθεὶς ἄρα 
γεννήσει ποτέ. EU ποτε οὐχ fv ὁ Υἱὸς, αὐτὸ τὸ 
ἐχεῖνο, τὸ ποτὲ, ἔσται μὲν μετὰ τὸν γεννῄσαντα, πρὸ 


8*0 diversa, non amplius simplex est, neque unius p δὲ τοῦ γεννηθέντος. Οὐχέτι οὖν πρὸ πάντων 6 Υἱὸς 


5: Joan. xiv, 7. 53 Gen. 1, 90. 
(M) Eliti Ἐνέργεια δὲ Yloo xaX Πατρός. Code 
Colb. cum Reg. secundo Πατρὸς xat Yioo- M liquanto 
post 1158. duo ἡ γνῶσις, Desideratur articulus iu 

vul 2 

( eg. quarius εἰχὼν ἀληθής, imago vera. 

(45) Idem codex τοῦ θεοῦ xal μμ 

(11) Editi et leg. secundus ἄρα ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
lllud, ὁ θεός, in reliquis mss. non legitur. Neque 
indignum puto quod notetur, bunc locum sic distin- 
gui in Reg. secundo, Tovapa δὲ ὁ Υἱὸς, τοῦ θεοῦ, 
καὶ οὐσία ἄρα ὁ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ. Utroque in loco il- 

d, τοῦ Θεοῦ, voci Yió; jungitur ín vulgatis sine 
ulla virgula : quod ei ambiguum erat et. obscu- 


(A5) Codex unus f ei $mag. — 7e 


? Joan.v, 19. "' Psal. xxxv, 10, '* Dan. ni, 99, 


(46) Editi οὐχέτι ἁπλοῦς οὐδὲ Bv ὁ ποιητής. Inter- 
pres : Nec ipse simplex est, nec unus creator. Ver- 
tisset alius, aut cerle vertere debuisset, nec conditor 
est res una. legii secundus, lerüius, quartus et 
sextus pro ἓν ὁ ποιητής habeut ἑνὸς ποιητής, neque 
uniws factor. Exiguuin quidem videtur mendum li- 
brarii qui pro ἑνός scripsit &v ὁ : sed tamen, ut fit, 
hac parva negligentia delusus interpres ita czcu- 
tivit, ut ejus loci sententiam nec expresserit, nec 
viderit. 

(47) Eliti et Reg. secundus πρὸς có. Alii tres 
mS$s. πρὸς τῷ. 

(48) Euiti εἰ καὶ µή ποτε ἐγέννησε. Codex Colb. et 
alit duo mss, Regü ut in contextu. 
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χωρὶς τοῦ Πατρὸς, ἀλλά xal μετὰ τὸ ποτὲ εὑρεθή- A creator: sed vt vult, ita et facit, Si Deus non 


σεται. Ἡμῶν λεγόντων, Πατρὸς ὄντος ἀεὶ, ἀνάγχη 
καὶ τὸν Υἱὸν εἶναι del, ἐχεῖνοί φασιν' Οὐχοῦν, ἐπειδὴ 
καὶ ὁ Υἱὸς ἀεὶ δημιουργὸς, χαὶ fj δηµιουργία ἀεὶ 
ἔσται, xal οὕτως ἔσται χαὶ ἡ δηµιουργία συναῖΐδιος 
Πατρὶ καὶ Υϊῷ. Αλλ' ὁ εἰπὼν δημιουργὸν οὐχ ἅμα 
καὶ τὴν δηµιουργίαν λέγει. OU γὰρ τῷ οἰχοδόμῳ συν- 
υπάρχει τὸ οἰχοδόμημα, οὐδὲ τῷ ναυπηγῷ τὸ σχάφος. 
Ἡ μὲν γὰρ (49) δηµιουργία ἐν τῷ δημιουργῷ, τὸ δὲ 
δημιουργούμενον μετὰ τὺν δηµ.ουργόν. Πατέρα δὲ 
εἰπεῖν ἀδύνατον, μὴ ὄντος Υἱοῦ. Καὶ ὁ εἰπὼν Πατέρα 
οὐχ ἁπλῶς Πατέρα, ἀλλά τινος λέγει Πατέρα. 


generat; aut quia omnino non potest, aut. quia 
non vult, non generat. Sed, si non potest, inferior 
est natura ea, qua generat, quaeque perfecta est, 
preterquam quod etiam imbecillis est : si vero eum 
posset, noluit; quod habuit natura, id voluntate 
cobibuit. Quare, etsi nondum genuit, tamen ubi 
voluerit , generabit utique aliquando. Si Filius 
&liquando non erat, illud , aliquando , post ge- 
nitorem quidem erit, sed ante genitum. Non igi- 
tur, Patre excepto, ante omnia Filius est : verum 
etiam post illud, aliquando, esse invenietur. Nos 


cum dicimus, quod cum Pater semper sit, necesse ést etiam Filium sewper esse; illi dicunt : Igitur 
cum et Filius semper opifex sit, opificium quoque semper erit, sicque opificium etiam una cum Patre 
et Filio zternum erit. At qui dixit opificem, non siniul etiam opiflcium dixit. Non enim una cum :ze- 
dificatore :edificium exsistit, neque una cum navium fabricatore scapha. Est enim operatio in opi- 
fice : ipsum autem opus post opificem. Porro fieri non potest ut Pater dicatur esse, nisi sit Filius. Et 
qui Patrem dixit, non simpliciter Patrem, sed alicujus Patrem dixit. 


2. θεὺς, χαὶ Κύριος, xai παντοκράτωρ, xal Xa- B 


6200 (50), καὶ àv, xai ᾿Αδωναῖ, xaX 'EXot, ὁ θεὸδ” 
ἐν ταῖς Γραφαῖς εἴρηται * ἀγέννητος δὲ οὐδαμ,.. El 
δέ τις χαὶ τοῦτο συγχωρήσει, χαὶ τὸ ἀἁγές,ητος xaX 
τὰ προχείµενα ὀνόματα λέγειν ἁρμόσει χαὶ Ἰου- 
δαίοις χαὶ πᾶσι' Χριστιανοῖς δὲ uAverz τὸ Πατὴρ Χρι- 
στοῦ. El οὖν .. μονον χωρίξον ἡμᾶς τῶν ἄλλων 
ψευδὲς, xal οὖχ ἁληθὲς (04), καὶ ὄνομα θέσει, xol 
οὗ πρᾶγμα φύσει’ φευδῆς ἡ πίστις ἡμῶν, καὶ $ 
ἐλπὶς µαταία. Οὗ γὰρ ἀθέδαιος ἡ ἀρχὴ, καὶ τὸ τέ- 
λος ἀνίσχυρον. Πάλιν ἐρωτῶσιν ' El ὢν ἐγεννήθη ὁ 
Υἱὸς, f] μὴ Gv* ἀσαφοῦς καὶ χαχυτέχνου τῆς ἑρωτή- 
σεως οὕσης αὐτῶν. Αἰσχυνόμενοι γὰρ τὸ πότε, xai 
ἐν χρόνφ, ἑρωτῆσαι, τὸ dr λἐγουσιν. ᾿Αντερώτησον 
αὐτούς ' El àv ὁ θεὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν, 1) 
μὴ ὧν Πατήρ; El μὲν γὰρ àv Πατὴρ, àv ὄντα ἐγέν - 
vncey* εἰ δὲ οὐχ (v, γεννητὸς xat οὐ φύσει Πατήρ. 
Πᾶσαν δὲ φιλονειχίαν αὐτῶν ἀποκλείουσιν ai. θεῖαι 
Γραφαὶ, Μωσέως μὲν βοῶντος περὶ τοῦ Υἱοῦ, 'O ὧν 
µε ἀπέστειλε' τοῦ δὲ εὐαγγελιστοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος. Καὶ οὐχ ἅπαξ τὸ ἦν, ἀλλὰ τέταρτον. Καὶ 
πάλιν ἀλλαχοῦ ' 'O ὢν ix τοῦ θεοῦ ' καί. Ὁ ὧν ὃν 
τοῖς xóAzoic τοῦ Πατρός: καὶ ἐν ἑτέροις' Ὁ àv ἐν' 
τῷ οὐραγῷ' Καὶ ἓν τῇ Αποχαλύφει. Ὁ ὢν, καὶ ὁ 
ἦν (53), καὶ ὁ ἐρχόμενος ' καὶ ὁ Παῦλος» "Oc àv 
ἁπαύγασμα τῆς δόξης ' xal* "Oc àr. µορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων» ^ xai πάλιν. 'O ὢν ἐπὶ πἀάντων θΘεὸς 
εὐΛογητός. Ei ἀληθινὸς θεὺς, xal φῶς, xat ἄτρεπτος, 
καὶ ἀγαθὸς, xat ἅγιος, xaX Κύριος ὁ Υἱὸς, ταῦτα δὲ 
καὶ ὁ Πατὴρ ὧν, οὐχ ὁμοίως ἐστὶν, ἀλλὰ µειζόνως * 
οὐχ οὐσίας ὑπεροχῇ (55) ἀλλὰ ποιότητος ὑπερθολῇ. 


55 Exod. ii, 44. V Joan. 1, 1. 
€? Hebr. 1, 5... * Philip. 11, 6. 


(49) llla, 'H μὲν γάρ, etc., sic velim accipias : 
Facultas rei faciendz inest quidem in opifice : sed 
res ipsa quie efficitur, post ipsum permanet. llaud 
longe editi xat εἰπών. Antiqui duo libri xat ὁ εἰ- 
πών. 

(50) Nomen Sabaoth nomen Dei non esse, sed 
nomen, quod Dei nomini jungitur, jam notaruut 
viri doctissimi Ducaus et Combefisius. 


** ftom., ix, 5. 


(5!) Reg. quarius ox ἀληθὲς κατὰ τοὺς αἱρετι-. 


95 joan. virt, 42, 47. 


«. Dens, et Dominus, et omnipotens, et Sabaoth, 
et qui est, et Adonai, et Eloi appellatur Deus in 
Scripturis; ingenitus vero nusquam. Quod si quis 
hoc etiam concesserii; et nomen íngeniius, et re- 
lata prius nomina ut Judzis, ita aliis omnibus pro- 
ferre conveniet : Christianis vero solis hoc, Pater 
Christi. Si igitur quod solum a cxteris nos separat, 
id falsum est, nec verum, si nomen est adoptione, 
non res natura, falsa est fides nostra, et spes vana. 
Cujus enim principium inürmum est, ejus etiam fi- 
nis debilis est. Rursus interrogant, Utrum cum es- 
set, genitua sit Filius, an cum non esset : at obscura 
et maligna est eorum interrogatio. Etenim, dum ve- 
rentur interrogare quando, ei in tempore ; dicunt, 
cum esset. Hos vicissim interroga, Deusne, cum 


C esset Pater, Filium genuit, an cum non esset Pa- 


ter ? Si enim cum esset Pater, exsistens exsisten- 
tem genuit : contra si cum non essel, factus est, 
non autem natura $9849 Pater est. Omnem autem 
ipsorum contentionem excludunt divinse Scripture, 
cum Moses quidem clamet de Filio : Qui est, misit 
me '* : eL evangelista: In principio erat Verbum "', 
Nec semel dicit, erat, sed quater. Et rursus alibi : 
Qui ex Deo esi τν: et : Qui est in sinu Patris "5; et 
in aliis : Qui est in celo ** ; et in Apocalypsi: Qui 
est, et qui erat, εἰ qui venturus est * ; ei Paulus : 
Qui cum sit splendor glorie ** ; et : Qui cum in forma 
Dei esset *^ ; et rursus : Qui est in omnibus Deus be- 
nedictus **. Si Filius est verus Deus, et lux, et ἵνη- 
mutahilis, et bonus, et sanctus, et. Dominus : hac 
autem et Pater cum sit, non similiter est, sed am- 


8* 02η, 1, 18. ** Joan. 1, 45. ** Apoc. 1 8. 


χοὺς. 
(68) Editi καὶ ὃς ἦν, bene. At mss. sex xai ὃ fjv, 
nec aliter legitur in sacro textu. 
5 Editi οὐσίας ὑπερθολὴ, ἀλλὰ ποιότητος ὑπερ- 
ο P t mss. sex vut in contextu, inverso ordine. 
eg. secundus οὐσίας Ümspoyhv, ἀλλὰ ποιότητος 
ὑπερδολὴν : quz lectio, si praepositio κατά subau- 
diatur, οἱ ipsa auogue recin* notest 
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plius ; non substantix exsuperantia, sed qualitatis A Οὐσία γὰρ οὐσίας μᾶλλον οὗ λέγεται, ποιότιις δὲ 


praestantia. Substantia enim magis quam substantia 
non dicitur, sed qualitas qualitate ; homo enim al- 
tero homine magis homo non dicitur, sed bonus 
bono melior, et justus justo justior. Genitorum ea- 
dem est nátura, qua est genitoris, etiamsi genitus 
alio modo esse habeat. Neque enim Abel, ex coitu 
genitus, ab Adamo diversus est, licet Adamus for- 
matus sit *, non genitus. Si causa causato major 
est, differtque secundum substantiam : omnis au- 
tem pater causa est, et omnis fllius causatus; pa- 
tres filiis majores sunt, et ab eis secundum sub- 
stantiam differunt, nee sunt unius substantie. Sed 
hoc verum non est. Interrogant, Λη Pater, postea- 
quam Filium genuit, éum gignere destiterit: οἱ si 


loc impetrarint, quod cessaverit ; inducunt : lgitur B 
«ἔχειν, xai $6 ἀρχὴν ἔχον ἀνάγχη xai παύεσθαι - 


eliam generare ἱπεῶρίι. Quidquid enim (inem ha- 
bet, habet quoque principium : non semper ergo 
erat Filius. Dicemus igitur, Si id quod desinit, ne- 
cessario etiam principium habet, rursus si id quod 
principium babet, necessatio quoque desinit : an- 
geli igitur et cuncia incorporea cum esse ceperint, 
necessario etiam esse desistent. Αἱ hoc absurdum 


est. Fieri igitur potest, ut id quod esse inecepit ,- 


non desinat, el id quod desiit, non inccperit. Sin 
aliter, et ipse Filius si principium essendi habet ; 
finem eliam secundum ipsos habet necessario; 
quandoquidem quidquid priocipium liabet, id quo- 
que fiuem habere volunt. Et quomodo hoc blasphe- 
mum non est? Sed et Dei praescientia principii ex- 


pers, postquam facta sunt quz prescivit, finem ha- C 


bet. Non itaque quod &nem hubet, id etiam neces- 
Sario principium habet; Unum in rebus incorporeis 
dicitur, vel operatione, vel voluntate, vel substan- 
tia. Cum igitur Salvator dixerit : Ego et Pater unum 
sumus **, secundum aliquid eorum qux modo scri- 
psitnus, dixit. Itaque si secandum operationem di- 
cunt, necesse est οἱ secundum substantiam dicere : 
quorum enim diversa substantia est, horum nen est 
similis operatio. Si vero secundum voluntatem unum 
sunt, non solum quascunque Pater vult, ea necesse 


ποιότητος. "Ανθρωπος γὰρ ἀνθρώπου μᾶλλον οὐ λέ- 
γεται΄ ἀγαθὸς δὲ ἀγαθοῦ, xal δίκαιος διχαίου. Tory 
γεννητῶν dj αὐτὴ φύσις πρὸς τὸν γεννῄσαντα, χᾶν 
ἑτέρως ὁ γεννηθεὶς {ὁ εἶναι ἔχῃ (54). O25. γὰρ 
"Αθελ, ὁ ἐκ συνδυασμοῦ γεννηθεὶς, ἕτερος παρὰ τὸν 
'Αδὰμ., τοῦ 'Αδὰμ μὴ γεννηθέντος ἀλλὰ πλασθέντος. 
El τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ μεῖζον καὶ διάφορον κατ" 
οὐσίαν, πᾶς δὲ πατὴρ αἴτιος, χαὶ πᾶς υἱὸς αἰτιατὸς, 
µείζους xa διάφοροι χατ οὐσίαν oi πατέρες cv 
υἱῶν, xal οὗ μιᾶς οὐσίας. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἀληθές. Ἐρωτὸῦ- 
cw* El, γεννήσας ὁ Πατὴρ τὸν Ylbv, ἑπαύσατο τοῦ 


| qsvvdv αὐτόν: χἂν λάδωσιν, ὅτι ἐπαύσατο, ἐπάγου- 


σιν ΄ Οὐχοῦν xal ἤρζβατο γεννᾷν. Πᾶν γὰρ τὸ τέλος 
ἔχον καὶ ἀρχὴν ἔχει ' οὐχ ἄρα οὖν (55) ἣν ἀεὶ ὁ Υιός. 
Ἐροῦμεν οὖν El «b πανόµενον ἀνάγχη καὶ ἀρχὶν 


ἄγγελοι οὖν xal πάντα τὰ ἀοώματα ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
ἔχοντα, ἀνάγχη καὶ τέλος τοῦ εἶναι ἕδει (56). ᾽Αλλ᾽ 
ἄτοπον. Δυνατὸν οὖν, xaX ἀῤξάμενον τοῦ εἶνας, μὴ 
πεπαῦσθαι, καὶ πανυσάµενον, μὴ Άρχθαι. El δὲ ub, 
xai αὐτὸς ὁ Ὑἱὸς εἰ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχει (57), καὶ 
τέλος xav' αὐτοὺς ἐξ ἀνάγχης ἔχει. ἐπειδὴ πᾶν τὸ 
ἀρχὴν ἔχον xai τέλος ἔχειν βούλονται. Καὶ πῶς οὗ 
βλάσφημον; Καὶ ἡ πρόγνωσις δὲ τοῦ Θεοῦ, ἀρχὴν 
οὐχ ἔχουσα, μετὰ τὸ γενέσθαι περὶ ὧν προέγνω (58), 
τέλος ἔχει. Ὥστε οὐ τὸ τάλος ἔχὸν ἀνάγχη xax ἀρχλν 
ἔχειν. Τὸ ἓν ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων, ἢ ἑνερχείᾳ, 3). Bov- 
λήσει, ἢ οὐσίᾳ λέγεται. Ὁ Σωτὴρ οὖν εἰπών' ἸΕγὼ 
καὶ (59) Πατὴρ ἔν ἐσμεν, καθ ἓν τι τῶν προχεγραµ- 
µένων εἴρηχεν. Οὐχοῦν εἰ μὲν κατ ἑνέργειαν λέγου- 
σιν, ἀνάγκη χαὶ κατ οὐσίαν λέγειν * τῶν γὰρ ἕτερο»- 
σίων οὐχ ἂν εἴη f) ἐνέργεία ὁμοία ' εἰ δὲ χατὰ βούλη- 
σιν ἓν, οὐχ ὅσα ὁ Πατ]ρ βούλεται µόνον, ἀνάγχη xal 
τὸν Υἱὸν βούλεσθαι, ἀλλ ὅσα xa ὁ Ὑϊὸς βούλεταε, 
ἀνάγχη καὶ τὸν Πατέρα βούλεσθαι. Ἐπυτάξει οὖν xal 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ περὶ ὧν βούλεταε, eU ys xa ἑλιτάτ- 
τεται. El δὲ ἐπιτάττνεται µόνον, ἀναγχαζόμενος xal 
οὐχὶ (60) βουλόμενος ὑληρετεῖ. El δὲ οὔτε ἐνεργείᾳ 
οὔτε βουλῄῆσει, λείπεται χατ αὐτοὺς By xas' οὐσίαν 
εἶναι, τουτέστιν ὁμοούσέον Πατέρα καὶ Yióv. 








est et. Filium velle : sed quicunque etiam Filius vult, ea necesse est et Patrem velle. Pracipiet igi- 
tur et Filius Patri que vult; siquidem et ipsi praecipitur. Sed si ei solum przeipitur, coactus ae in- 
vitus inservit. Quod si meque operatione, meque voluntate, restat. secundum ipsos, uf unum siut 


secundum substantiam, hoe est, ut consubstantialis sit Filius Patri. 
3289 Quod voz, Ingenitus, modum quemdam easi» gy Ὅτι τὸ ἀγέννητος (61) ὑπάρεεώς τινος δή-Ίωσις, 


stendi, non substantiam significat. 
4. Si illad, ingenitus, substantia est, et illud, ge- 
nitus, Substantia, ob idque Pater et Filius consub- 
slantiales non sunt, necessario omuis genitura unius 


* Gen, 11, 7, ** Joan. x, 50. 


(54) Editi ἔχει, codex unus ἔχῃ. Alii duo Éyoc. 
55) Voculam οὖν ex tribus mss. addidimus. 

(56 Editi ἕξειν. Antiqui sex libri ἕξει, ex quo fit, 
ut vox ἀνάγχη que paulo ante legitur, scribi debeat 
cum t subscripto, ἀνάγχῃ. 

(57) Editi Υιὸς ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχων. Antiqui duo 
ibri Υἱὸς ἀρχὴν του εἶναι ἔχει, Alii tres Yibo εἰ ἁρ- 
fiv εἶναι ἔχει. 


καὶ οὐκ ac. 
4. El τὸ ἀἁγένγητος οὐσία ἐστὶ, χαὶ τὸ γεν} ητὸς 
ὀδσία, xai διὰ τοῦτο οὐχ ὁμοούσιοι Πατλρ xat YR, 
πᾶν ἐξ ἀνάγχης γέννημα μιᾶς οὐσίας ' ὁμοθύσια οὖν 


59) Libri antiqui ἐγὼ xat ὁ. Deest articulus ia 
gatis. Ibidem editi et mss. duo Πατήρ pov. At in 
aliis duobus, quos sequimur, vox pou deest. 
(60) Pro illo, o6, quod in editis Legitur, οὐχί edi 
dimus ex libris antiquis. | 
(61) Editi et mss. nounulli τὸ ἀγέννητον. Alii tres 
mss. τὸ ἀγέννητος. 


E Editi ἕγνω. Veferes quatuor libri προέγνω. 
vu 


0M 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. 1V. 


τὰ γεννήµατα τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Καὶ πῶς οὗ βλάσ- A substantiz est : geniturz igitur Filio Dei sunt con 


φημον; sl ὁ ἁγέννητος πρὸς τὸν γεννητὸν ὙΥἱὸν &v- 
τιδιαστελλόμενος οὐσία (62) ἐστὶ, καὶ ὁ ἄχτιστος πρὸς 
τὴν χτίσαιν ἀντιδιαστελλόμενος οὐσία ἑστίν, Ἔσται 
οὖν xai ἀγέννητος οὐσία, καὶ ἄχτιστος οὐσία. Δύο 
οὖν ὁ Geb; (63), καὶ οὐ µία οὐσία. "Ext δὲ xai πᾷσα 
1| χτίσις ἔσται οὐσία µία. Σενδὲς δὲ τοῦτο (64) * µία 
μὲν γὰρ χτίσις, διάφοροι δὲ οὐσίαι. Οὕτω δὲ xal τὸ 
ἄτρεπτον αὐτοῦ (65), xal τὸ ἄναρχον, xai πολλὰ 
ἕτερα οὐσίαι ἔσονται. El ἀγέννητον τὸν Πατέρα χαὶ 
γεννητὸν τὸν Υἱὸν εἰπών τις, τὰς οὐσίας ἑδήλωσε, 
τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως αὐτῶν εἰπεῖν τις(θθ)θελήσας, 
πῶς ἂν ἑτέρως εἰπεῖν δυνήσετα, f| οὕτως; Ὑπάρξεως 
οὖν τρόπος τὸ ἁγέννητος (67), καὶ οὐχ οὐσίας ὄνομα, 
Ei τὰ διάφορον τὴν ὕπαρξιν τοῦ εἶναι ἔχοντα διάφο- 


substantiales. Et quomodo hoc non (uerit absurdum? 
Bi ingenitusa genito Filio ex adverso distinctus , 
substantia est, et increatusa a creatura ex adverso di- 
stinctus, substantia est. Erit ergo et ingenitus sub- 
stantia, et increatus substantia. Proinde Densduz, non 
una substentia est. Ad hec et creatura omnis erit sub- 
Blantia una. Hoc autem falsum est : siquideni crea- 
tura upa est, substanti;e vero diverge. Sie autem 
et immutabile ejus, et principii privatio, et multa 
alia erunt substantiz. Si ingenitum quis Patrem et 
genitum Filium dicens, significavit substantias ; 
cum modum quo exsistunt. voluerit quis dicere, qui 
aliter quam sic dicere poterit * Ingenitus igitar 
exsistendi est. modus, non substantix: nomen. Si 


pov ἔχει xa τὴν οὐσίαν, οὐδὲ οἱ ἄνθρωποι ὁμοούσιοι, B qux diversum. exsistendi exordium habent, diver- 


"Άλλη Υόρ Όπαρξις ᾿Αδὰμ Ex γῆς πλασθέντος, ἄλλη 
δὲ Εὔας ἐχ πλευρᾶς γενομένης, ἄλλη δὲ "A66, ἐκ 
συνδυασμοῦ γάρ' ἄλλη δὲ τοῦ Ex Μάρίας, kx παρθένου 
Μόνης. Ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ τῶν πτηγῶν καὶ τετρα- 
πόδων. El ἀγέννητος ὁ Πατὴρ, ὅτι μὴ ἐγεννήθη, ὁ o5 
Υἱὸς γεννητὸς, διὰ τοῦ γεννηθῆναι, μετὰ τὸν γεννη- 
θέντα ὁ ἀγέννητος. Οὐ γὰρ εἶχε πρὸς ὃν ἀγέννητος 
κληθήσεται. Τῶν γὰρ ὄντων αἱ ἀντιδιαστολαὶ, οὐ τῶν 
μὴ ὄντων. El θεὸς ἣν ποτε, Πατὴρ δὲ οὖκ ἦν, Υενό- 
psvog Πατὴρ προσείληφε τὸ, Πατήρ. "ovs θεὸὺς 
μὲν (68) ἀγέννητος, γεννητὸς δὲ Πατήρ ΄ γεννητὸς 
&pa xai ἁγέννητος ὁ αὐτὸς ἁπλοὺς ὤν. 

pater assumpsit. Quare Deus est. quidem infactus 
est factus et infactus. 


2. El τὸ ἀδύνατον ἑναντίον (69) τῷ δηνατῷ, καὶ τὸ 
ἄσοφον τῷ σοφῷ, χαὶ πάντα τὰ ἀντιδιαστελλόμενα 
ἑναντία ἀλλήλοις, ἑναντίον xai τὸ ἀγέννητον τῷ γεν- 
νητῷ. Ἐναντίος οὖν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ κατ’ οὐσίαν, 
sU γε μὴ τρόπος ὑπάρξεως τὸν ἀγέννητον, ἀλλ᾽ οὐσία. 
Ei χτίσµα χαὶ οὗ γέννημα ὁ Υἱὸς, καὶ πάντα δὲ τὰ 
ὄντα κτίσματα, pávnv ἁγέννητος ὁ Tacho λέγεται, 
οὐκ ὄντος ὅλως γεννήµατος πρὸς ὃ χαλεῖται ἁγέννη- 
τος. Διχαιότερον οὖν ἄκτιστος f) ἀγέννητος λέγοιτο 
ἄν. Τὸ ἀγέννητος εἰ ὄνομα, οὐχ οὐσία. Τῶν γὰρ 
οὐσιῶν σημαντιχὰ τὰ ὀνόματα, οὐκ αὐτὰ οὐσία. El 
δὲ αὐτοουσία τὸ ἀγόνγητος, λεγέτωσαν τὸ ὄνομα αὖ- 
τῆς. Οὐ γὰρ kx τῶν οὐσιῶν, ἀλλ ἐκ τῶν ὀνομά- 
των xal τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζοµεν, χαὶ μάλιστα τὰ 


(62) Editi ἀντιδιαστελλόμενος ἑτέρα οὐσία. Vocem 
οὐ, quod in antiquis sex libris desit, delendam cen- 
suimus. Rursus editi πρὸς τὴν xvlaw ἀντιδιαστελ- 
λόμενος ἑτέρᾳ. Et hic quoque vocem οὐσίαν cxpun- 
ximus, eorumdem librorum fidem secuti. Reg. 
tertius πρὸς τὴν χτίσιν ἀντιδιαστελλόμενος ἐν obola 
-ἐστὶν ἑτέρᾳ. 

(65) Antiqui tres libri ὁ θεός. Deest articulus in 
vulgatis. 

(64) Editi xa! τοῦτο. Vocula xat in quatuor mss. 
nou legitur. 

(65) Editi et Reg. tertius τὸ ἄτρεπτος αὐτοῦ xat 
τὸ ἄναρχος... οὐσία, Codex Colb. et alii duo Regii 
ul in contextu. 

(66* Addita est vocula τις ex antiquis quinque li- 


bris. 
(07) Codex Colb. et Reg. quartus τὸ ἀγέννητος. 


sam etiam babent substantiam ; ne homines quidem 
inter se sunt consubstantiales. Nx aliter exstitit 
Adam ex terra formatus, aliter Eva facta ex costa, 
aliter Abel, ex coitn videlicet, aliter qui οχ sola 
Maria virgine natus est. Similiter autem et in vola- 
tilibus et in quadrupedibus. Bi ingenitus Pater, quo- 
niam genitus non est; Filius autem genitus, quo- 
miam genitus est ; posterior genito ingenitus est ; 
quandoquidem non habebat quocum comparatus 
ingenitus vocaretur. Nain distinguuntur inter se quz 
sunt, non autem quz non sunt, Si Deas aliquando 
erat, nec tamen Pater erat ; factus Pater, nomen 


: at est Pater factus : igitur qui idem est et simplexs 


C 9. 8i impossibile possibili contrarium est, si sa- 


pienti insipiens, si omnia qua ex adverso distin- 
guuntur contraria inter se sunt, etiam ingenitum 
genito est contrarium. Igitur contrarius est Pater 
Filio secundum substantiam, si modo ingenitum non 
sit exsistendi modus, sed substantia. Filius si crea- 
tura est, non genitura, el cuncta qua sunt, crea- 
turz sunt, frustra Pater ipgenitis dicitur, cum non 
sit omnino genitura, cujus respectu appelletur inge- 
nitus ; igitur potiori jure ipcreatus quam ingenitus 
diceretur. lngenitus si nomen est, non substantia 
est. Nomina enim substantias significant, sed non 
sunt substantia. Si vero vox, ingenitus, ipsa substautia 
est, illius dicant nomen. 28/4 Non enim ex sub- 


Alii mss. et editi τὸ ἀγέννητον. 

(68) Mla, ὥστε cóc pév, sic Trapezuntius inter- 
pretatus est : Quare Deus quidem ingenitus : geni- 
tus autem Pater ; ingenitus ergo et. genitus, idem, 
cum sit εἰπιρίεα : quze verba, nisi explicentur, ob- 
scura videntur et intellectu. difficilia. Puto autem 
scriptorem, quicunque tandem ille sit, in verbis lu- 
dere, et ad vocem γενόμενος, qum praecedit, respe- 
xi5se ;: ut sit sensus, Deus antequam factus esset, 
Pater, non erat factus Pater. lgitur Pater, cum 
simplex sit, factus et non factus díci potest : quod 
secum bugnare scripiori visum est. Hinc sequitur 
voces ἀγέννητος et Υεννητός hoe loco aut idein va- 
lere quod voces ἀἁγένητος et Υενητός, out. inendum 
esse librariorum, qui litteram v voci utrique incaute 
addiderint. 

(69) Editi ἐναντίαν. At mss. ἑναντίον. 
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stantlis, sed e nominibus ct operationibus coguo- A ἀσώματα. El τὸ ἀγέγγητος ὄνομα τῆς οὐσίας τοῦ 


scimus, οἱ preesertim incorporea. Ingenitus si substan- 
tie Dei nomen est, aut Deus sua ipsius substantia 
cognita nomen substantiz ignoravit: aut etiam, no- 
mine cognito, audientes decepit. Dominus enim ait : 
Omnipotens nomen meum *'. Et a Mose interrogatus 
quod ei esset nomen : Ego, inquit, sum qui sum **; 
et rursum; Deus Abraham, et Deus [saac, et Deus 
Jacob ; hoc mihi nomen eternum **. Et David : Do- 
minus nomen tibi "*. At boc nomen, ingenilus, nec 
ipse sibi ascripsit, nec quisquam sanctorui dixit. 
Si vero nec decepit, nec ignoravit (impium enim 
est borum aliquid dicere), ingenitus ei nomen non 
est. Ingenitus aut substantia est, aut accidens (nam 
praeter hec nihil esse potest) : sed substantia non 
est, cum non sit quid Tuam quod ab eo ex opposito 
distinguatur. Est enim Filius genitus, at non qua- 
tenus substantia est, sed quatenus genitus fuit. Si 
vero accidens, aut natora insiuum est, aut potest 
adesse et abesse. Sed, si natura insitum est, Deus 
necessario et substantia et accidens est. Qux enim 
sunt ejusmodi, necessario accidunt quibus acci- 
dunt. Quod si contingenter adest, erit ingenitus 
aliquando et genitus, Ingenitum si dicunt Deum, eo 
quod genitus non est, non quid sit substantia ejus 
dicunt, sed quid non sit, Quippe substantia nulla 
ex iis qu: noB est, sed ex jis qua est cognoscitur. 
Nam et illud, imanortalis, et illud, incorruptibilis, et 
iljud, immutabilis, non substantiam illius, sed quod 
nec moriatur, nec corrumpatur, nec commutetur 
ut ereaturz, significant. Doceant igitur quid Deus 
sit, non quid non sit. Si ingenitus non subs!antiz 
nomen est, sed ipsamet substantia : rursus si Filius 
est substantia, etiam Filius ingenitus est ; imo vero 
substantia omnis erit ingenita. Si ingenitum sub- 
stantia Dei est, οἱ genitura substantia Filii : crea- 
tura igitur aut factura non est ipsius substantia. 
Filius enim una, non multe substantie. Cum quis 
bominem, aut lapidem, aut lignum dicit, substan- 
tiam quamdam indicat : at cum genituram dicit, 
non substantiam simpliciter significat; alioqui ge- 
nitura omuis esset una substantia. Quod si genitura 
substantiam quampiam non significat, neque ínge- 
nilus profecto. Deus si ingenitus est, eo quod geni- 


θεαῦ, 1| τὴν οὐσίαν τὴν ἰδίαν εἰδὼς 6 Θεὸς τὸ 5vo- 
pa τῆς οὐσίας ἠγνόησεν, ἢ χαὶ τὸ ὄνομα εἰδὼς τοὺς 
ἀχούοντας Ἱπάτησε. Κύριος γάρ φησιν’ Παντοκρά- 
ζωρ ὄνομά µου (10). Καὶ παρὰ Μωσέως ἑρωττθεὶς, 
τί ὄνομα αὐτῷ, φησίν' Εγώ εἰμι ὁ Or ' xaX πάλιν" 
'0 6εὸς Ἀδόραὰμ, xal à θεὸς (11) Ισαὰκ, καὶ ὁ θεὺς 
Ιαχώδ' τυῦτό po ὄνομα αἰώγιον * καὶ Δαθίδ" Κύ- 
wc ὄνομά σοι (73). Ἁγέγνητον δὲ ὄνομα οὔτε αὐτὺς 
ἑαυτῷ, οὔτε τις τῶν ἁγίων εἴρηχεν. El δὲ οὔτε 
Ἱπάτησεν, οὔτε ἠγνόησεν (ἀσεθὲς γάρ τι τούτων 
εἰπεῖν), τὸ ἀγέγγητος οὐχ ὄνομα αὐτοῦ. Tb ἁγέγ- 
γητος 1j οὐσία ἐστὶν, f| συμθεθηχὸς (παρὰ ταῦτα (73) 
Υὰρ οὐδὲν ἂν εἴη)’ ἀλλ οὐσία μὲν οὐχ ἔστιν, οὔτε 
γὰρ τὸ ἀντιδιαστελλόμενον αὐτῷ' γεννητὸς γὰρ ὁ 
Yib;, οὐ καθὸ οὐσία, ἀλλὰ χαθὺὸ ἐγεννήθη - εἰ δὲ 
συμδεθηχὸς, 1j συµπέφυχεν, ἢ ἑνδέχεται ὑπάρχειν 
xaX uh ὑπάρχειν. Αλλ' εἰ μὲν συµπέφυχεν, ἀνάγχη 
τῷ θεῷ χαὶ οὐσίαν (74) χαὶ συμθεθηχὸς εἶναι. "EE 
ἀνάγχης Υὰρ τὰ τοιαῦτα συµδαίνει οἷς σνµθέδηχεν. 
El δὲ ἐνδεχομένως (19), ἔσται xal ἁγέννητός ποτε 
xaX γεννητός. El ἀγέννητον λέγουσι τὸν θεὸν, ὅτι μὴ 
ἐγεννήθη, οὐ «tl ἔστιν dj οὐσία αὐτοῦ, λέγουσιν, ἀλλὰ 
τί οὐχ ἔστιν. Οὐδεμία δὲ οὐσία ἐξ ὧν οὐχ ἔστι γνω- 
ρίζεται, ἀλλ ἐξ ὧν ἐστι. Καὶ «b ἀθάνατος γὰρ, xai 
τὸ ἄφθαρτος xat τὸ ἄτρεπτος, o0 τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἀποθνήσχει, µήτε φθείρεται, μήτε τρέ- 
πεται ὡς τὰ χτίσµατα, δηλοῖ. Διδασχκέτωσαν οὖν ti ὁ 
θ:ός ἐστιν, οὐ τί οὐχ ἔστιν. El τὸ ἀγέγγητος oix 
ὄνομα οὐσίας, ἀλλ᾽ αὐτοουσία (76), οὐσία δὲ xai ὁ 
Υἱός' ἀγέννητος καὶ ὁ Υ]ὸς, xal πᾶσα δὲ οὐσία ἁγέν- 
νητος. El τὸ ἀγέννητον οὐσία τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ vév- 
νηµα οὐσία τοῦ Yloo* τὸ χτίσµα οὖν fj ποίηµα ox 
οὐσία αὐτοῦ. Μία γὰρ χαὶ οὗ πολλαὶ οὐσίαι ὁ Υἱός. 
"Ανθρωπόν τις εἰπὼν, f| λίθον, 7| ξύλον, οὐσίαν τινὰ 
δηλοῖ: γέννημα δὲ εἰπὼν, οὐχ οὐσίαν ἁπλὼῶς Bnet - 
Enel xdv. γέννημα οὐσία µία. Ei δὲ οὐχ οὐσίας tt 
τὸ γέννημα σημαντιχὸν, οὐδὲ τὸ dyérrntoc δηλον- 
ὁτι. El ἁγέννητός ἐστιν ὁ θεὺς, ὅτι μὴ ἐγεννίθη ' 
οὕτω xaX ἄφθαρτος, ὅτι μὴ φθείρεται. "Ὥσπερ οὖν τὸ 
ἄφθαρτον τὸ ἀτελεύτητον αὐτοῦ δηλοῖ, οὕτω xal τὸ 
ἀγένγητον τὸ ἄναρχον. El δὲ ἀγέννητος μὲν, οὐκ 
ἄφθαρτος δὲ, ἔσται μὲν ἄναρχος, οὐκ ἀτελεύτητος δέ - 
ὅπερ ἄτοπον. Ox οὐσία οὖν τὸ ἀγέγγητος, ἁλ)ὰ 6i- 


tos non esi : sic et. incorruptibilis, eo quod uon p λωσις τοῦ μὴ γεγεννῆσθαι. El φύσει ἀγέννητος ὁ 


corrumpitur. Quemadmodum igitur incorruptibile 
eum sine flne futurum significat : ita el ingenitum, 
principii $85 expertem esse. Si vero ingenitus 


*' Exod. xv, 3. ** Exod, i1, 14. ** ibid. 15. 


(70) Codex Colb. παντοχράτωρ ὄνομά uo. Omni- 
potens nomen mihi. Apud LXX Κύριος ὄνομα abt, 
Dominus nomen illi. Vulgata, Omnipotens nomen 
ejus. 

(71) Articulum ante vocem θεός ter addidimus ex 
libris antiquis : quod idem eadein auctoritate feci- 
mus ante vocem Δαθίδ. . 

(72) Editi et Regii quatuor Κύριος ὄνομάσοι. Do- 
minus nomen tibi. Alii duo Regii cum Colb. Κύριος 
ὄνομα αὐτῷ. Dominus nomen ipsi. Hic apud LXX 
ὄνομά σοι Κύριος, Nomen tibi Dominus. Aquilas, 
Synuinachus et Theodotio, Nomen tibi, Domine. 


IIazho, φύσει γεννητὸς xai ὁ Υἱός. El δὲ φύσει γἐν- 
νηµα, οὐχέτι χτίσµα. "Όντος οὖν τοῦ φύσει γεννήµα- 
τος (71), ἀνάγχη καὶ τὸν γεννῄααντα εἶναι γέννηµα 


19 Psal, Lxxxu, 19. 


(13) Editi et mss. nonnulli παρ) αὐτά. Alii παρὰ 

ταῦτα. 
(74) Editi et aliquot mss. καὶ οὐσία. Reg. quartus 

χαὶ οὐσίαν, recte. 

(15) lllud , ἑνδεχομένως, positam hic videtur hac 
sententia : Taliter ut possit adesse aut abessc. 

(76) EJitio Basil. et quatuor mss. Regii ἀλλ αὐτὸ 
οὐσία duabus vocibus, sed ipsum subsJantia. Editio 
Stephanza, ul notat Duczeus, et codex Colb. αὕτοου- 
cia. conjuucte, sed ipsamet substantia. ! . 

(TT) Editi τὸν φύσει γεννήσαντα. Vox φύσει in 
mss. deest. 
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τὰρ χωρὶς Υεννήσαντος οὐχ ἂν εἴη. Λεγέτωσαν οὖν A quidem est, non autem incorruptibilis : principii, 


τὸν Υεννήσαντα, εἰ ὁ IIavho οὐχ ἐγέννησεν. El ὁ θεὸς 
ἀγέννητος οὐσία, χαὶ ὁ Υἱὸς (18) γεννητὸς οὐσίᾳ, xat 
ὁ Παράκλητος χτίσµα οὐσίᾳ, τὸ, Πατὴρ xai Υἱὸς χαὶ 
ἅγιον Πνευμα , ὀνόματα µόνον χωρὶς οὐσιῶν. Βαπτι- 
ζέτωσαν οὖν εἰς ἀγέννητον, καὶ γεννητὸν, xat χτίσµα. 
Τὰ γὰρ πρόγµατα τῶν ὀνομάτων ἰσχυρότερα, χαὶ τὰ 
ὄντα τῶν λεγομένων πρὸς ἑνέργειαν ὠφελιμώτερα. 
kl ἀγέννητος , φασὶν, ὁ Πατὴρ, γεννητὸς δὲ ὁ Υὸς, 
οὗ τῆς αὐτῆς οὐσίας. ᾽Αγέννητος γὰρ xai γεννητὺς 
οὐκ ἂν εἴη μιᾶς οὐσίας. 'AJX' οὑχ οὐσίας ἡμεῖς ταῦτα 
λέγοµεν, ὀνόματα δὲ δηλοῦντα τὴν ἑχάστου αὐτῶν 
ὕπαρξιν. Οὐδὲν δὲ χωλύει διαφόρων ὀνομάτων play 
οὐσίαν εἶναι, ὡς καὶ «b ἑναντίον διαφόρων οὐσιῶν τῆς 
χτίσεως ἓν ὄνομα. 


non finis erit expers; quod absurdum est. Proinde 
ingenitus substantia non esl : sed genitam non esse 
significat, Si natura ingeuitus est Pater, Filius 
quoque natura est genilus . sed si genitura est na- 
tura, nequaquam est creatura. Itaque cuin genitura 
$il natura, necesse est et genitorem esse; quando- 
quidem genilura sine genitore esse non potest. 
Dicant igitur genitorem, si Pater non genuit. Si 
Deus ingenitus est substantia, et Filius genitus sub- 
$tantia, et Paracletus creatura substantia, Pater, 
et Filius, et Spiritus sanctus noinina solüm sunt sine 
substantiis. Baptizent ergo ih ingenito, et genito, et 
creatura, Res enim nominibus sunt potiores : et ea 


B qui exstant, sunt ad operationem utiliora, quam 


qux nominantur. Si Pater, inquiunt, tngenitus, genitus vero Filius, non sunt ejusdem substantiz. Nam 
ingenitus ei genitus unius substaniie' esse non possunt. At nos liec non substantias, sed nomina 
dicimus, quibus nominibus exsistentia uniuscujusque earum significatur. Unam autem diversorum 
nominum substantiam esse prohibet nihil, quemadmodum etiam, vioe versa ,TWihil vetat diversa- 
rum substantiarum unum nomen esse in. creaturis 


9. El ὁμοούσιος, φασὶν, ὃ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ó acto 
δὲ ἀγέννητος, ὁ δὲ Yibc γεννητός. ἡ αὐτὴ ἄρα οὐσία 
ἁγέννητος καὶ Ὑεννητή. Ἀλλ οὗ µέρος φαμὲν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, ὡς διαιρουμένην τὴν οὐσίαν ἀγέν- 
νητον xai γεννητὸν εἶναι, ἀλλ ὅλον ὅλου γεννητὸν 
&E ἁγεννήτου, τέλεια δύο, xaX οὗ δύο µέρη &E ἑνός 
τινος. Ei ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ἐλήλυθεν ὁ Σωτὴρ, 
ὡς αὐτός φησιν, ἸΕγὼ ἐ.λἠ.Ίνθα à» τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρός µου’ πάντα ὅσα ὁ Πατὴρ λέγεται (79), 


9. Si eonsulistantialis, inquiunt, Filius Patri est, 
Pater autem ingenitus, Filius vero genitus : eadein 
igilur substantia ingenita el genita. Sed non dici- 
mus Filium Patris partem esse, sic ut ingenitum et 
genitum sint substantia divisa : sed totum genitum 
ex toto ingenito, perfecta duo, non partes duas ex 
aliquo uno. Si Servator in nomine Patris venit, ut 
ipse ait: Ego veni in nomine Patris mei "! ; quid- 
quid Pater dicitur, id Filium quoque dici necesse 


ἀνάγχη χαὶ τὸν Υἱὸν λέγεσθαι.Λεχθήῄσεται οὖν xaX ἁγέν- € est. Proinde dicetur etiam ingenitus, si et hoc πο” 


νητος, εἰ xaX τοῦτο ὄνομα τοῦ Πατρός. Et δὲ (80) τιμὴ 
τοῦ Πατρός ἐστι τὸ ἀγέγγητος ὄνομα, ὁμοίως δὲ καὶ 
τὸν Υἱὸν τιμᾷν δεῖ, κατὰ τὴν αὐτοῦ φωνὴν τὴν λέγου- 
cav * "Iva πάντες τηιιῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα” ἀνάγχη xai τὸν Υϊὸν ἀγέννητον λέγειν, 
ἵνα µία τιμῆ Πατρὸς xat Ylou σώζηται. El ἐφανέ- 
ρωσεν ὁ Υἱὸς «5. ὄνομα τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις, 
ὡς αὐτός onov, Ἔ φαν άρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις , χύριον δὲ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὄνομα τὸ 
ἀγένγητος) δειχνύτωσαν ποῦ ἀγέννητον αὐτὸν ὁ Σω- 
cho εἴρηχεν. Et μείζων πάντων ἐστὶν ὁ θεὸς, πότε- 
go» ἢ οὐσίᾳ (51) µείζων ἐστὶν, ἡ τῷ πάντων αὑὐτὺν 
αἴτιον εἶναι, αὐτὸν δὲ μηδενὸς γεγεννῄσθαι; EL μὲν 
γὰρ ᾗ οὐσία, χαὶ πᾶσα ἡ οὐσία µείζων πάντων ἑστίν' 


εἰ δὲ ᾗ ἀγέννητος, οὐ ταὐτὸν ἄρα οὐσία χαὶ ἁγέννη- D 


τος (82). El τὸ ἀ)ένγητον ἔστι τι, καὶ τὸ ἀθάνατον, 
xa τὸ ἀτελεύτητον, xal τὸ ἄνοσον, xal τὸ ἀγήρων 
(85) ἔσται τι. Οὐχοῦν τῷ μὲν ἀγέννητος εἶναι ὑπερ- 


"! Joan, v, 45. '* ibid. 25. Τὸ Joan. xvii, 6. 


(18) Codex unus et editi, xat 6 Χριστός. Alii quin- 
que mss., xat ó Yióc. Utramque lectionem Reg. sex- 
tus praefert, alteram in. contextu, aheram in mar- 
gine. Mox vocem οὐσία edendam curavimus cum t 
subscripto, quod melius judieavimus. 

(79) Sic mss. nostri. Deerat articulus in vulgatis. 
Nec ita multo post Colb. et Reg. quintus οὖν xat 
eb d peveneos. . 

(80) Codices non pauci εἰ δὲ. Vocula δέ ab editis 
aberat. 

(81) Editi et. mss. multi πότερον χαὶ οὐσία, utrum 


men Patris est. Quod si nomen íngenitus honor est 
Patris, similiter autem si Filium quoque honorare 
oportet, secundum jpsius vocem, qus dicit : Ut 
omnes honorent Filium, sicut honorant Patrem τες 
necesse est et Filium ingenitum dicere, ut unus. 
Patris et Filii honor serve'ur. Si Filius nomen 
Patris hominibus manifestavit, ut ipse dicit :: Ma- 
nifestavi nomen tuum hominibus "*, ingenitus autem 
nomen est substanti ipsius proprium; ostendant 
ubi Salvator ipsum ingenitum nominavit. Si Deus 
omnibus major est, majorne est substantia, an quo- 
niam ipse causa est omnium, nec a quoquam geni- 
uis est ? Si enim quatenus substantia, etiam sub- 
&tantia omnis omnibus major est ; sin autem qua- 
tenus. ingenitus ; igitur substantia et ingenitus idem 
non sunt. Si ingenitum est aliquid, etiam immore 
tale, fine carens, morborum exsors, senectutis 
nescium, aliquid erunt. Proinde quoniam ingeui- 


substantia quoque major est, sie nt vox οὐσία sib .n 
nominativo. Codex Colb. πότερον f| οὐσίᾳ cum x sub- 
scripto, rectius. lta enim illud, 1j οὐσία, responde- 
bit. illi, ἡ τῷ. 

(82) Codex Colb. οὐσία xo ἀγέννητον. Ibidem . 
editi εἰ mss. nonnulli εἰ τὸ ἁγέννητας. Alii tres mss. 
ἀγέννητον, melius. lta euim illud, ἀγέννητον, cone 
cordabit oum iis que sequuntur vocibus, ἀθάνα- 
τον, ἀτελεύτητον, etc. 

(85) Editi τὸ ἄγηρον. Veteres auinque libri τὸ 
ἀγήρων, 
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tus est, superabi( omnes : at in reliquis idem erit A έξει πάντων, τοῖς δὲ ἄλλοις ταὐτὸν ἔσται ἀγγόλοις xal 


cum angelis spiritibusque et animabus. Να οί 
bxc immortalia sunt, et finis expertia. Quod si non 
per ea, quz non est, sed per ea qua est, excedit 
(neque enim homo hoc prestantior est bruto, quod 
anima aut sensus expers non sit; cum hzc etjam 
sit irrationale; sed hoc, quod rationalis est) : sic et 
Deus non quod ingenitus sit, sed quod omnium 
causa sit, major erit. Si ingenitus a genito ex ad- 
verso distinguitur, ingenitus autem substantia sim- 
plex est; etiam eo quod immutabilis, et immorta- 
lig et figurze exsors est, et ob reliqua, ex adverso a 
genito distinguetur. Si enim aliquo quidem distin- 
guitur, 286 reliquis vero nequaquam ; composi- 
tus, non simplex est. Si is qui cognovit Deum 


6956 Íngenitum , quid tandem sit Deus accurate B 


cognovit, rursus, si nihil majus est quam Deum 
secundum naturam ipsius cognoscere, imo si hzc 
est vita selerna : qui nos docuit ingenitum esse 
peum, is major invenietur iis qux Deus diligenti- 
bus ipsum praeparavit. Nam fieri non potest ut bomo 
quidquam cognoscat eorum, qua nec oculus vidit, 
pec auris audivit, quie nec in cor hominis ascen- 
derunt "*. Atqui peccatores etiam nomen íugenitus 
audivere. Quod igitur majus est, id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit : quod 
vero minus est, nihilque ad vitam aernam confert, 
id justis servavit. Et quomodo hoc absurdum non 
est? Ingenitus neque defluitio, neque proprium Dei 
est. Hxc enim convertuntur eum ii$, quorum sunt 
definitio aut proprium. Homo enim est quimal ra- 
tionale, mortale, intelligenti:& ac scienti& capax; 
et sí quid animal rationale, mortale, intelligentice 
ac scientiw capax, hoc homo est; proprium vero 
hominis est risibile; et si quid risibile est, homo 
est. Ingenitum autem si quis concedet dici de solo 


πνεύµασι xal ψυχαῖς. Καὶ γὰρ ταῦτα ἀθάνατα xat 
ἀτελεύτητα. El δὲ μὴ ἀφ᾿ ὧν (84) οὐκ ἔστιν, ἀλλ' ἀφ' 
ὧν ἐστιν ὑπερέχει (οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος ἀλόγου βελ- 
τίων τῷ μὴ εἶναι ἄψυχος xai ἀναίσθητος * ταῦτα γὰρ 
καὶ τὸ ἄλογον, ἀλλὰ τῷ (85) εἶναι λογικός) * οὕτω xat 
ὁ θεὸς, οὗ τῷ ἀγέννητος, ἀλλὰ τῷ πάντων αἵτιος εἷ- 


ναι, ἔσται μείζων. El ἀντιδιαστέλλεται ὁ ἁγέννητος 


τῷ γεννητῷ (88) * ὁ δὲ ἀγέννητος φὐσία ἁπλῆ ' καὶ τῷ 
(87) ἄτρεπτος xai ἀθάνατος xai ἀσχημάτιστος, xai 
πᾷσιν ἀντιδιααταλήσεται πρὸς τὸν γεννητόν. Ei γὰρ 
qw μὲν ἀντιδιαστέλλεται, τοῖς δὲ λοιποῖς οὗ, σύνθε- 
τος xdi οὐχ ἁπλοῦς. El ὁ γνοὺς, ὅτι ἁγέννητός ἔστιν 
ὁ θεὸς, ὅ τι ποτέ ἐστιν ὁ θεὺς ἀκριδῶς ἔγνω, μεῖ- 
ζον δὲ οὐδέν ἐστι τοῦ τὸν Bcby κατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν 
γνῶναι, ἁλλ᾽ αὕτη ἐστὶν dj αἰώνιος ζωῇ, ὁ διδάξας 
ἡμᾶς (88), ἅτι ἁγέννητός ἐστιν à θεὸς, µείζων εὗρε- 
θήσεται ὧν ὁ θεὸς ἠτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
Ἐχείνων γὰρ οὐδὲν δυνατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι᾽ 
ὧν οὔτε ὀφθαλμός τις εἶδεν, οὔτε οὓς Ίκουσεν, οὔτε 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ ἆμαρ- 
τωλοὶ τὸ ἀγέγγητος ὄνομα Ίχουσαν. Τὸ μεῖζον οὖν 7) 
δι ἑαυτοῦ ἡ δι’ ἑτέρου ὁ θεὸς τοὺς ἁμαρτῳωλοὺς διδά- 
ξας, τὸ ἅττον xal μηδὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον συντελοῦν 
τοῖς διχαἰοις ἐφύλαξε. Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον ; Τὸ ἀγέν- 
νητος οὔτε ὄρος ἐστὶ θεοῦ, οὔτε ἴδιον. Ταῦτα γὰρ &v- 
τιστρέφει ἐχείνοις ὧν ὄρος ἢ ἴδιον τυγχάνουσιν. "Av- 
θρωπος γὰρ ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, veo xat ἐπιστήμης 
δεχτιχόν’ xa εἶ τι ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, vou xal 
ἐπιστήμης δεχτιχὸν, ἄνθρωπος τοῦτο (89) * ἴδιον & 
ἀνθρώπου τὸ γελαστιχὸν, καὶ εἴ τι γελαστιχὸν, &v- 
θρωπος, Τὸ δὲ ἀγένγητος sf τις συγχωρήῄσει ἐπὶ pó- 
νου θεοῦ λέγεσθαι, οὐχ ἅμα καὶ εἴ «x θεὸς, τοῦτο 
ἀγέννητον. Ὁ οὖν Υἱὸς, cb; ὧν, οὐχ ἁγέννητός 
ἐστιν. Οὔτε γοῦν ὄρος (90) οὔτε ἴδιον τὸ ἀγένγχητος᾽ 
οὐ γὰρ ἀντιστρέφει (91). 


Deo, non continuo si quid etiam Deus est, hoc ipsum est ingenitum, Itaque Filius, quanquam Deus est, 
tamen ingenitus nou egt. Ingenitus igitur neque definitio, neque proprium est Dei : quippe non con- 


verti:ur. 
— (Quod Filius creatura nom est. 

1. Si Filius creatura Dei est, omnis autem erea- 
tura creatoris serva; Christus Dei servus est, non 
Filius. Non igitur sumpsit formam servi, cum esset 
Dominus, sed erat servus. Potestas eadem non 
communis est facture cum faclore : nihil ergo 
commune est Pajri cum Filio, ne creatio quidem, si 
factura nog genitura Filius est. Si Filius genitura 


** 1 Cor. n, 9. 


(84) Editi Et δὲ μὴ àq' ὧν. Vocula µή deest in 
nostris septem codicibus. 

85) Codices. non pauci ἀλλὰ τῷ. Editi ἀλλὰ τό. 

86) Editi τῶν γεννητῶν. At mss. τῷ γεννητῷ. 
- (87) Veteres nostri libri xal τό, Editi καὶ «t», re- 
cte. Eteniin vox πᾶσιν, qui mox sequitur, videtur 
ita exigere. Keg. secundus xal τὸ ἄτρεπτον xat ἀθά- 
νατον xat ἀσχημάτιστον. Ibidem mss. nonnulli πρὸς 


«b Vei 

(88) Editi διδάξας ὑμᾶς. At mss. plerique omnes 
ἡμᾶς, et ita legerat interpres. 

(89) Editi δεχτικὸν, xat ἄνθρωπος τοῦτο, xal τοῦ- 
«ο ἄνθρωπος ἴδιον, Veteres quidam libri brevius, 


"Ot: οὐ κτίσμα ὁ Υἱός. 

4. El κτίσμα θεοῦ ὁ Υἱὸς, xdv 0k χτίσµα δοῦλον 
τοῦ χτίστου ' δοῦλος (92) ὁ Χριστὸς, καὶ οὐχ Yib; τοῦ 
θεοῦ. Oüx ἔλαθεν οὖν uopohv δούλου, Κύριος ὧν, 
ἀλλ ἣν δοῦλος. Τὸ ποίηµᾳα τῷ ποιητῇ τῆς αὑτῆς δυ- 
νάµεως οὐ κοινωνεῖ: οὐδὲν ἄρα χοινόν ἐστιν Υἱοῦ 
xai Πατρός οὐδὲ ἡ χτίσις, εἴπερ ποίηµα xa οὗ γέν- 


D νηµα ὁ Υἱός. El γέννημα ὁ Υἱὸς, ὡς ἓν τῶν Υεννη- 


δεχτιχὸν, ἄνθρωπος τοῦτο" ἴδιον. legii primus εί 
quartus uti edidimus. . 

(90) Editi Οὔτε γοῦν ὄρος. Àt mss. multi οὔτε yap 
$ . 


ος. 

P) In nostris septem codicibus post verbum av- 
πιστρέφει sequuntur illa, εἰ «ph τοῦ Πατρός ἐστι τὸ 
ἀγέννητος ὄνομα, ὁμρίως δὲ καὶ τὸν Υἱὸν τιμᾷν δεῖ 
et δεῖ et reliqua usque ad verbum σώζηται * sed 
hxc omnia superius num. tertio a quolibet. legi pos- 
sunt. Cur autem a librariis bis scripta sint, nescire 
me fateor. ME 

(02) Antiqui tres libri δοῦλος &ga. 





ADVERSUS EUNOMIUM LIB. IV. 


µάτων, πᾶν δὲ γέννημα κτίσμα, οὗ χτίσµα ὁ Ylóc- A est, non tanquam una e genituris; omnis autem 


οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς ἐχεῖνα. El ἑλάττονα ὁ θεὸς δη- 
μιουργεῖν οὑχ ἠδύνατο τοῦ ἑνὸς Y'loo (95), διὰ τὸ μὴ 
πεφυχέναι ' οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἄρα (94) διάφορα δηµιουρ- 
γήσει, ἀλλὰ Év τι. El τὰ ἑλάττω ὑπὸ ἑλάττονος δη- 
μιουρχεῖται, xal τὰ μείζονα δὲ ὑπὺ μείζονος. διὰ 
πολλῶν ἄρα ἡ χτίσις, ἐπεὶ οὗ πᾶσα fov. El δηµιουρ- 
"qu ὁ θεὺς φύσει, οὐχ ἑνὸς ἔσται, ἀλλὰ πολλῶν. 
"H γὰρ ἁσθενείᾳ ἄλλο οὐ δημιουρχεῖ, fj φθόνῳ χαὶ 
"βασχανίᾳ. Ei διὰ Υἱοῦ Πατρὺς δύναμις ἐδημιούργησε, 
Πατὴρ xai οὐχ Υἱὸς ὁ δημιουργὸς, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
ἐἑργαλεῖον ὁ τεχνίτης Οὐκ ἄρα οὖν ταπεινότερον (95) 
3| χατὰ τὸν Πατέρα τὸ δημιουργεῖν τὰ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ 
Υενόµενα. El τὴν δημιωυργίαν τῆς οὔσες κτί- 
σεως ἐπῃσχύνθη δι ἑαυτοῦ ποιῆσαι ὁ θεὸς, xal τὴν 
δοξολογίαν αὐτῆς οὐ προσίεται. "A γὰρ ποιῆσαι ἑπ- 
Ώσχύνετο, Ὑγενόµενα ἴδια νοµισθῆναι οὐ θελήσει. El 
ταὑτὸν χτίζειν καὶ γεννᾷν τὸν θεὸν, ἐπειδὴ ἁπλοῦς * 
ταὑτὸὺν xal τὸ σώζειν αὐτὸν χαὶ ἀπολλύειν, xal 
ζωοχονεῖν χαὶ ἁποχτείνειν. El δὲ τοῦτο (96), ταὐτὺν 
ἄρα σωτηρία καὶ ἀπώλεια, καὶ ζωὴ χαὶ θάνατος. El 
θιοῦ Χριστὸς δύναµις καὶ σοφία, ταῦτα δὲ ἄχτιστα 
καὶ συναῖδια Θεῷ (οὐ γὰρ ἣν ποτε ἄσοφος χαὶ ἁδύ- 
ναµος) ' ἄχτιστος xal συναῖδιος Χριστὸς θεῷ εἰ δὲ, 
καθὸ ἑνέρχεια, δύναμις, xaX σοφία θεοῦ λέγεται, xat 
ἡμεῖς δύναμις xat σοφία Κυρίου λεγοίµεθα ἂν (97), 
ὡς αὐτὸς Θεοῦ. Αλλ’ ἄτοπον. El μὴ ἀῑδιος Θεὺς 6 
Yibe, t£ ἀνάγχης πρόσφατος’ εἰ μὴ ἀληθινὸς, φευ- 
δής * εἰ μὴ φύσει, θέσει. ᾿Ασεθῶν 6b προσφάτοις xol 
ψευδέσι xaX μὴ φύσει λατρεύειν. Obx ἔσται γάρ coi, 
φησὶ, Θεὸς πρόσφατος: καὶ ὁ Παῦλος" "Α.1.1ὰ τότε 
μὴν, οὐκ εἰδότες Θεὸν, ἐδου.εύσατε τοῖς φύσει 
(98) μὴ οὖσι θεοῖς. Ἡ ἀσεδεῖς (99) οἱ οὕτω Χρι- 
στῷ λατρεύοντες' ἢ φύσει χαὶ ἀληθινὸς θεὺς, xal 
εὐσεθεῖς. EL ὁ (1) Υἱὸς ἑνέργημα, χαὶ οὐ γέννημα, 
οὔτε ὁ ἑνεργήσας, οὔτε μὴν τὸ ἐνεργηθὲν αὐτός ἔστιν 
(ἕτερον γὰρ fj» ἡ ἑνέργεια παρὰ ταῦτα), ἀλλὰ xal 
ἀνυπόστατος ' θὐδεμία γὰρ ἑνέρχεια ἑνυπόστατος. 
El δὲ τὸ ἐνεργηθὲν, τρίτος Ex Πατρὸς, xaX οὐχ ἆμε- 
σίτευτος. 'O ἐνεργῆσας Yàp πρῶτος, εἶτα ἡ ἑνέρ- 
γεια, xaX οὕτω τὸ ἐνεργηθέν. El μονογενὴς ὁ Yioc, 
διὰ τὸ μόνος ἆχ μόνου γεγεννῆσθαι (2) ' µονόκτιστος 
κυριώτερον ἂν λέγοιτο, χτίσµα μὲν ἀληθῶς κατ’ Εὺ- 
νόµιον (v, γάννηµα δὲ φενδωνύμως χαλούμενος. Ei 
ὁ Υἱὸς δημιούργημα του Πατρὸς μόνος, τὰ δὲ πάντα 
τοῦ Υἱοῦ, εἰπὼν, Τὰ ἐμὰ πάντα cd ἐστι, δυνατὸν 
εἰπεῖν ' ἑπαγαγὼν δὲ, Καὶ τὰ cá ἐμὰ, κατ Εὐνό- 


75] Cor. 1, 24. ** Psal. Όσσα, 10. "! Gal, ιν, 8. 


(95) Editi ἠδύνατο πλὴν τοῦ. lllud, πλην, in no- 
&tris scptem iss. deest. 

(94) Codices tres ὁ Υἱὸς ἄρα. Vox &pa neque in 
aliis mss., neque io editis legitur. 

(95) Editio Paris. τεχνίτης. "Hv ἄρα ταπεινότερον. 
AL nostri septem mss. τεχνίτης. Οὐκ ἄρα οὖν ταπει- 
γότερον, et iia Duezus jampridem emendaverat ex 
IHlenriciano. 

(96) Editi ἀποχτείνειν, Ei δὲ τοῦτο ταύὐτὸν, ἄρα 
xal σωτηρία. Codex Colb. οἱ Regii tres mss. ἀπο- 
x:&lvetw. El δὲ τοῦτο, ταὐτὸν ἄρα σωτηρία, bene; 
ubi notes velim iuterpunctionem. 


genitura creatura est, non creatura Filius est, ne- 
que enim genitura est ut illa. Si Deus pauciora uno 
Fillo condere non poterat, quod nature sue non 
convenit : igitur nec Filius condet diversa, sed 
unum quid. Si minora a minore creantur, et majora 
a majore; per multos ergo sunt cresture, cum 
omnes non sint zquales. Deus si conditor est na- 
tura, non unius erit, sed multorum. Nam aliud non 
creat aut imbecillitate, aut invidia et livore. Si Pa- 
tris potentia per Filium creavit, Pater creator est, 
pon Filius, quemadmodum neque instrumentum 
artifex est. Non est igitur res humilior quam ut 
Patri conveniat, creare qus facta sunt a Filio. 


Si creaturarum creationem per se facere Deus 


erubuit, etíam glorificari ab illis non sustinet. 
Qus enim facere erubescebat, ea ubi facta 
fuerint, sua putari nolet. Si idem est, Deum 
creare et generare, quoniam simplex est : idem 
etiam erit, servare et perdere, viviflicare et 987 
occidere. Quod sí ita est, igitur salus et perditio, 
et vita et mors idem sunt, Si Christus potentia ac 


' sapientia Dei est **, hac autem iucreata sunt ac 


cozterna Deo (non enim fuit unquam insipiens aut 
impoteus) : iucreatus est Christus, et una cum Deo 
2ternus : sin s3utem, quatenus est operatio, dicitur 
potentia et sapientia Dei : 005 quoque potentia et 
sapientia Domini dici possumus haud aliter atque 
ipse, Dei. Sed hoe absurdum est. Si Filius Deus 
seternus non est, erit necessario recens : si non ve- 
rus, falsus : si non natura, adoptione. Impiorum au- 
tem est recentes et falsos nec natura deos colere. 
Non enim erit tibi, inquit, Deus recens **. Et Pau- 
lus : Sed tunc quidem ignorantes Deum, servivistis 
iis, qui natura. non sunt. dii". Aut impii sunt qui 
Christum sic colunt : aut natura et verus Deus est, 
stque adeo pii. Si Filius operatio est, non genitura, 
neque qui operatus est, neque opus ipsum ipse est 
(aliud enim est operatio preter hzc): sed etiam 
pon subsistit; nulla enim subsistit operatio. Si vero 
opus ipsum est, tertius a Patre, non immediatus est. 
Qui enim operatus est, primus est : deinde opera- 


p tio, tum demum opus. Si Filius unigenitus est, quod 


solus a solo genitus est, nnicreatus magis proprie 
diceretur ; cum secundum Eunomium vere creatura 
sit, falso autem nomine genitura vocetur. Si Filius 
solus ereatura Patris est, reliqua vero omnia, Filii, 


(97) Editi. λεγόμεθφ. Codex unus λογώµεθα, Alii 
duo λαγοίµεθα. Antiqui duo libri pro Kupiou habent 


ιστοῦ. 

(98) Codex Colb. ἑλατρεύσατε τοῖς φύσει. Ibidem 
editi ἡ ἀσεθεῖς οὖν οἱ. ' 

(99) Veieres duo libri Ἡ οὖν ὁσεθεῖς. Libri ve- 
tustiores "H ἀσεθεῖς ol. 

(1) Reg. tertius ἀληθινὸς θεὺς καὶ ἀψφευδῆς εἰ οἱ, 
Reg. secundus φύσει xal ἀληθινὸς θεὺς, καὶ εὖσε- 
ἑῶν, εἰ hoc piorum est. Editi cum Reg. quinto et 
cum Colb. uti in contextu. 

(3) Reg. tertius yeyeviatiat. 
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cum dixit: Mea omnia ἵνα sunt "5, licuit dicere 5 A piov οὐχέτι χαλῶς. Αὐτὺὸς Υὰρ ἑαυτοῦ clvat οὐχ tb5- 


sed cum addidit : Kt tua. mea ?*, non amplius recte 
secundum Eunomium. Nam ipse sui ipsius esse non 
poterat. Itaque manifeste comperitur de ipsorum si- 


νατο. Φαίνεται oov, ὅτι περὶ τῆς ὁμοιότητος xai τῆς 
κατὰ πάντα ἁπαραλλάκτου xat ὁμοίας οὐσίας ai- 
τῶν, οὗ περὶ χτισµάτων διαλεχθείς. 


militudine, deque substantia in omnibus quamlibet differentiam exeludente ac simili, noa de creaturi$ 


locutus fuisse. 


2. Si Deus similiter ereat et. generat, Christus si- 
militer et creator noster et Pater est : est namque 
Deus, nec opus est ipsi ea quie per Spiritum san- 
ctum fit adoptione ; quemadmodum nec opus fuit, 
ut per alium quempiaim creatur: ipstus facti simus : 
praesertim cum creature mult ne iia quidem na- 
tura comparat sint ut spiritum accipiant adoptio- 
nis, veluti bruta et inanimata. Si nos qui creaturz 
sumus, per Spiritus sancti adoptionem efflcimur lilii, 
dicant si Filius etiam creatura est, per quem jn Pa- 
tris adoptionem pervenerit ? Si quzecunque habet 
Pater, Filii quoque sunt, nec quidquam habet Paler, 
praeter ea qui per Filium facta sunt, nisi secundum 
eos, ipsum solum ; etiam ipse seipsum babere debet: 
quod fleri non potest. Si imago omniuo similis est, 
prout imago est Filius: creatura autem nibil similis 
creatori, imo in omuibus dissimilis; Filius cun 
" imago sit Patris, creatura ejus esse non potest. Si 
incorporeum , cum generat, necessario tanquami 
corporeum generat, etiam cum videt, 98868 videbit 
tanquam corpus ; et cuin audit, audiet tanquam cor- 
pus, omnemque operationeur tanquam corpus ope- 
rabitur : 8i vero hzc se aliter habent, etiam gene- 
rans aliter profecto generabit. Quod quis non habet, 
id aliis largiri uon potest : si igitur Filius creatura 
et servus est, alios liberos facere uon potest. Quod 
natura medium est inter aliqua, extrema utraque 
contingit : proinde si Dei ac nostri mediator Chri- 
stus est nalura, non secundum dispensationem , 
Deus el creatura natura conjuncta sunt. Si Filius 
Patri similis est, non tamen secundum substantiam , 
reliquum est ut vel forma, vel operatione : sed 
forma non potest ; nullum enim incorporeun in for- 
ma est ; sin autem operatione, et ipse nihil alienum 
operatus esset, sed aliquid tale quale ipse est, siqui- 


Φ. El θεὺς ὁμοίως χτίζει χαὶ γεννᾷ, ὁμσίως xat 
κτίστης ἡμῶν χαὶ Πατήρ ἐστιν 6 Χριστός * θεὸς vp, 
xaX οὗ χρεία (3) τῆς διὰ τοῦ lou Πνεύματος vio- 
θεσίας ὥσπερ οὐδὲ τοῦ δι ἄλλου τινὸς γεγενῆσθαι 
ἡμᾶς αὐτοῦ χτίσµατα ' χαίτοι γε πολλά τῶν χτισµά- 
των οὐδὲ τὸ τῆς υἱοθεσίας πνεῦμα φύσιν ἔχει δέχε- 
σθαι, ὡς τὰ ἅλογα χαὶ τὰ &boya. El ἡμεῖς, χτίσµατα 
ὄντες, διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος υἱοθεσίας υἱοὶ 
γινόµεθα, λεγέτωσαν, εἰ χαὶ ὁ Υἱὸς χτίσµα ἐστὶ, διὰ 
τίνος εἰς υἱοθεσίαν τοῦ Πατρὸς ἐγένετο; El πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, οὐδὲν ὃξ (3) 
ἔχει ὁ Πατὴρ χωρὶς τῶν διὰ τοῦ ΥΣοῦ γενοµένων, εἰ 
ph, κατ αὐτοὺς, αὐτὸν µόνον’ xal αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἔχειν ὀφείλει' ὅπερ ἀδύνατον. El fj εἰχὼν πάντως 
ὁμοία, χαθοτιοῦν (D) 6 υἱός ἐστιν εἰχών ^ fj δὲ χτέσις 
xat' οὐδὲν ὁμοία τῷ χτίσαντι, ἀλλὰ κατὰ πάντα &v- 
όμοιος» εἰκὼν ὢν τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐχ ἂν efr) κτί- 
σις αὐτοῦ. Εἰ τὸ ἀσώματον, γεννῶν, ἀνάγχῃ ὣς σῶμα 
γεννᾷ ' xaX βλέπον, ὡς σῶμα βλέφει (6) ' xaX ἀχοῦον, 
ὡς σῶμα ἀχούσει ' xal πᾶσαν ἑνέρχειαν ὡς σῶμα 
ἑνεργήσει ' εἰ δὲ ταῦτα ἑτέρως, xai γεννῶν ἑτέρως 
δηλονότι γεννήσει. Ὁ αὐτός τις οὖκ ἔχει, ἑτέροις 
χαρίζεσθαι οὐ δύνατας, εἰ οὖν χτίσμα xaX δοῦλος ὁ 
Υἱὸς, ἐλευθέρους ἄλλους ποιεῖν οὗ δύναται Τὸ φύσει 
μέσον τινῶν ἑχατέρων τῶν ἄκρων ἐφάπτεται * el οὖν 
φύσει μεσίτης Χριστὸς θεοῦ xal ἡμῶν, xat οὗ xa 
οἰχονομίαν, φύσει (T) συνΏπται θεὺς καὶ χτίσις. El 
ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οὗ xav' οὐσίαν δὲ, 
λείπεται Ἀ κατὰ μορφὴν, f| xav! ἑνέργειαν s ἀλλὰ 
μορφῇ (8) μὲν ἀδύνατον (οὐδὲν γὰρ ἀσώματον ἓν 
μορφῇ) * εἰ δὲ xaz' &vépystav, o9x ἂν xaX αὐτὸς. ἆλ- 
λοῖόν τι, ἀλλὰ τοιοῦτον οἷον αὐτός ἐστιν ἐνήργησεν 
ἂν, εἴπερ ποίηµα τοῦ Πατρὸς, xat οὗ γέννημα. "Αλ- 
λως δὲ xal προείρηται, xat χατὰ ἑνέργειαν ὅμοιον, ἐς 
ἀνάγχης xai χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον εἶναι. 


dem factura est Patris, non genitura. Pr:terea etjam ante dictum est, quod operatione simile est 
id quoque secundum substantiam necessario consimile esse. 


$. Si Dei opera in fide non in demonstratione sunt, D 


secundum Davidem qui dixit : Et omnia. opera ejus 
in fide ** : quanto magis Filii ante secula ex Patre 
generatio in (ide, non in demonstratione est ? Si ex 
nihilo Deus Filium fecit, et Filius ex nihilo cuncta ; 


7 Joan. xvu, 10, — ?* ibid. ** Psal. xxxn, 4. 


(35) Kal οὗ xpeía, eic, Verte, nec opus est. nobis 
ea, etc. ManaN. 

4) Voeulam δέ ex veteribus libris addidimus. 

(5) Hic in editione Parisiensi legitur καθότι 
οὖν. Sed Ducsus Regii sui libri fidem secutus, 
recte judicavit legendum esse χαθοτιοῦν. Ibidem Reg. 
te7Lius εἰχών. El δὲ χτίσις xat' οὐδὲν ὁμοίως τῷ κτί- 
σαντι, ἀλλὰ χατὰ πάντα ἀνομοίως εἰχών. 

(f) Editi et mss. nonnulli βλέπει, Alii tres mss. 


9. Ei τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἓν πίστει, xat οὐχ &v &ro- 
δείξει, κατὰ τὸν Δαθὶδ τὸν εἰπόντα' Καὶ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐγ πίστει πὀσῳ μᾶλλον dj τοῦ Yioo 
πρὸ αἰώνων Ex Πατρὸς Υέννησις &v πίστει. καὶ οὔχ 
ἐν ἀποδείξει; El ἐξ οὐχ ὄντων ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν ἐποίτ- 


* 


βλέφει. Nec ita multo post mss. duo δηλονότι xat 
γεννήσει. 

(7) Editi ἀλλὰ φύσει. Vox ἀλλά in nostris septem 
mss. deest; et ita quoque &epius vox sed apud La- 
tinos eleganter omittitur. Si natura, non dispensa- 
tione medialor est Christus. . 

(8) Antiqui tres libri ἀλλὰ µορφήν» Aliquanto post 
mss. Lres τοιοῦτον οἷος. Alii duo iuss. οἱ edili τοιούτον 
0:0J. 


-.. 
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σε, xat ὁ Υἱὸς δὲ ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα: fj αὐτὴ A eadem potentia et operatio est eorum, qui ex uihilo 


δύναµις xat ἑνέργεια τῶν ἐξ οὐχ ὄντων ὃ βούλονται 
δημιουργεῖν δυναµένων, οὐδαμοῦ τῆς διαφορᾶς τῶν 
δηµιουργονµένων σχοπουµένης. Ἐπεὶ xal τῆς χτί- 
σεως ἓν πολλοῖς χατὰ πολλὰ διαφόρου τυγχανούαης, 
οὗ διάφοροι οἱ δημιουργοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ὁ Υἱὸς, δι) οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο. El τῶν ἐξ οὐχ ὄντων πρῶτον (9) Θεοῦ 


"ποίημα ὁ Χριστὺς, xal οὕτω πιστεύοντες αὐτῷ λα- 


. τρεύουσιν Αρειανοί. 'ko6 δὲ πρῶτον ποίηµα (10) 
Θεοῦ τὸν διάδολον λέγει εἰπών - Τοῦτό ἐστι πρῶτον 


ἀρχὴ π.Ίάσματος Κυρίου * λανθάνουσι τῷ διαδόλῳ 
λατρεύοντες, xaX οὐχὶ τῷ Yl τοῦ Θεοῦ (11). EL δξ 
τοῦ Υἱοῦ (12) τὸ πρῶτον αὐτὸν εἰρηχέναι ποίημα 
λέξουσιν, οὐχέτι ποίηµα τὸ Πνεῦμα χατ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
Κυρίου, 1| καὶ μετὰ τὸν διάδολον γενόµενον εὑρεθή- 
σεται. El ἡ πίστις ἡμῶν dj εἰς τὸν Υἱὸν Epyev ἐστὶ 
τοῦ θεοῦ (Τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἑστὶ τὸ ἔρ]., τοῦ 


quidquid volunt creare possunt, cum nusquam rerum 
ereatarum conspiciatur differentia, Etsi enim crea- 
tura in multis multiplici ratione diversa est, non ta- 
men diversi sunt opifices, sed unns Filius, per quem 
omnia facta sunt. Si in iis quz ex nibilo facta sunt, 
prima Dei factura. Christus est, et sic credentes 
Ariani ipsu colunt, et Job diabolum primam Dei fa- 
cturam dixit, ubi ait : Hoc primum est origo figmenti 
Domini *!, nescientes colunt diabolum, non Dei Fi- 
lium. Si vero dicturi sunt eum de prima Filii faetura 
locutum fuisse, non amplius secundum ipsos Spiri- 
tus est Domini faetura, quippe post diabolum factus 
invenietur. Si fides in Filium nostra, opus est Dei 
(Hoc enim, inquit, opus est Dei, ut credatis in eum 


B quem ille misit **), ipse Dei opus esse non potesl. 


Nam fides in ipsum, et ipse, non idem. 


θεοῦ, ἵνα πιστεύητε (13) εἰς ὃν daéccsulev ἐκεῖνος), αὑτὸς ἔργον οὐ δύναται εἶναι Θεοῦ. Οὐ ταῦ- 


πὺν γὰρ f) εἰς αὑτὸν πἰστις xat αὐτός. 


Elc τὸ (14), « Οταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε xal αὐτὸς ὁ Yióc ὑποταγήσεται. » 


Ei θεῖχῶς ὁ YU τῷ Πατρὶ ὑποιάσσεται, ἐξ ἁρ- 
χῆς ἂν ὑποτέταχτο (15), ἐξ οὗ xai θεὺς ἣν. El δὲ 
οὐχ ὑποτέταχτο, à))' ὕστερον ὑποταγήσεται, ἀν- 
θρωπίνως, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν, xat οὗ θεϊῖκῶς ὑπὲρ &av- 
τοῦ. 

Elc τὸ, « Διὰ τοῦτο ἑχαρίσατο αὐτῷ ὁ θεὸς ὄνο- 
pa τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » 

El μετὰ τὴν ἑνανθρώπησιν, διὰ τὴν ὑπαχοὴν, τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τῷ (16) Yl Θεῷ ὄντι ὁ Πατὴρ 
ἑχαρίσατο, xai πᾶσα γλῶσσα ἐξωμολογήσατο (17) 
Κύριον’ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔτε τὸ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα εἶχεν, οὔτε παρὰ πάντων τὴν ὁμο- 


Γη illud, « Cum autem subjecta fuerint ei omnia turc 
et ipse Filius subjicietur ?*..» 


Si secundum deitatem Filius Patri subjicitur, iui- 
tio utique subjectus esset, ex quo et Deus erat. Sin 
sutem non subjectus erat, sed subjicilur postea ; 
secundum humanitatem tanquam pro nobis, noa 
secundum deitatem pro semetipso subjicielur. 


989 1n illud, « Propterea largitus est illi Dus 
nomen, quod esi super omne nomen ὃν. » 


Si post incarnationem, propter obedientiam, Pa- 
ter Filio, qui Deus erat, nomen quovis alio pr:e- 
stantius contulit, omnisque lingua confessa est Do- 
minum ; ante inearnationem neque nomen quod 
super omne nomen est 55, habebat, neque omnes Do- 


λογίαν τοῦ εἶναι Κύριος. Μείζων οὖν ἐγένετο μετὰ ᾳ minum eum esse confitebantur. Major igitur factus 


την Σνανθρώπησιν τοῦ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
ὅπερ ἄτοπον. Τοιοῦτο δέ ἐστι xa τό. Ἐδόθη poi 
πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς. Eig τὴν 
ἑνανθρώπησυν οὖν, καὶ οὐκ εἰς τὴν θεότητα ταῦτα 
νοεῖν δεῖ. 

Elc τὸ, « Πατήρ µου μείζων µου ἑστύν. » 

Τὸ μεῖδον 7| µεγέθει, f] χρόνῳ, 3j ἀξιώματι, ἡ 6v- 
νάµει, ἡ ὡς αἴτιον μεῖζον λέγεται. ᾽Αλλὰ µεγέθει 
μὲν ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ οὐχ ἂν λεχθείη μείζων: ἁσώ- 
µατος γάρ. ᾽Αλλ’ οὐδὲ χρόνῳ' ὁ γὰρ Υἱὸς αὐτῶν δη- 
Μιουργός. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ἀξιώματι ' οὐ γὰρ ἐγένετο ὃ οὐκ 
ἦν mute (18). Οὔτε μὴν δυνάµει' Πάντα γὰρ ὅσα ὁ 


*! Job σι,, 14. ** Joan. vi, 29. 55 I Cor. xv. 28. 
*! Joan. xiv, 


est post incarnationem, quam erat ante incarnatio- 
nem : quod absurdum est. Tale est et hoc, Data est 
mihi omnis polesias in calis et in terra ". Hzc igi- 
tur de bumanitate, non de divinitate oportet in- 
telligi. 
In illud, « Pater meus major me est "'. » 

Majus aut magnitudine, aut tempore, aut digni- 
tate, aut potentia, aut tanquam causa, majus dicitur. 
Αι magnitudine quidem Pair Filio major dici non 
potest ; quippe est incorporeus. Sed neaue tempore ; 
siquidem Filius conJitor est temporuin. Neque di- 
gnitate; non enim factus est quod aliquando nou 


** Philipp. n, 9. *5 ibid. 41. ** Matth. xxvii, 18 


(9) Reg. tertius ἐξ ἀνάγχης xat οὗ xac' οὐσίαν. D εἰς τό, in ea que objiciuntur de Filio, sive ex No- 


ια in hunc locum scripsit Coinbefisius . Ürget pas- 
sim Maximus hanc Basilii de substantia et operaiio- 
ne, quod conveniant et exequentur, propositionem et 
0) Ed n Inua Χριστός. Α 

ili πρῶτον πο ιστός. Antiqui tres 
libri a. ut edidimus. apt ^P 1 

(11) Monere juvat , Duczi in huuc locum notam 
dignam esse quz legatur. 

(12) Editi Ei δὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ. Colh. secenda ma- 
nu El δὲ jh περὶ τοῦ Υἱοῦ, vel El μὴ περί, eic. 
Alii quatuor niss. Reyii εἰ δὲ τοῦ }Υἱοῦ. 

(15) Reg. quartus ἵνα πιστεύσητε. 

(14) Reg. tertius εἰ Colb. εἰς τὰ ἀντιλεγόμενα 
περὶ τοῦ Yiou τῶν £y τῇ Ka«vi] καὶ Παλαιᾶᾷ Διαθήκη 


νο, sive ez Veleri Testamenio. 

(45) Codex Colb. ὑπετέταχτο . . . . οὐχ ὑπετέτα- 
χτο, magis ex praceplis graummaticornmu. 

(16) Editi ὑπαχοὴν , τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα 
τῷ. ΑΙ nostri septem mss. ul in contextu. 

(17) Reg. quartus γλῶσσα ἐξομολογήσεται. Haud 
longe idem codex ἐν οὐρανῷ. 

(18) llla, οὗ Y&p, ete., intelligi sic posse puto : 
Nihil ei accessit temporis processu, sed tolam divi- 
nam nauiram ab inito accepit. — Probatur Patrera 
nec magnitudine, nec tempore majorem Filio dici 
posse, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀξιώματι' o0 γὰρ ἐγένετο ὃ οὑχ ἣν 
ποτε, sed neque elium dignitate ; non enim factus est 
quod aliquando non erat. Legendum videtur οὗ γὰρ 
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erat. Neque vero potentia : Quacunque enim Pater A Πατὴρ ποιεῖ, καὶ ὁ (19) Yióc ὁμοίως ποιεῖ. OUce 


[acit, hec et Filius similiter facit **. Nec'ut causa, 
quoniam similiter illo et nobis major easet, cum et 
ipsius et nostri cauaa esset. Itaque dictum illud po- 
tius honorem quo Filius Patrem honorat, indicat, 
non ejus qui dixit imminutionem, Àd bzc quod ma- 
jus est, id non continuo diverse substantie est. 
Homo enim homine major dicitur, et equus equo. 
Quare, etsi Pater major dicitur, non statim etiam 
divers: substantizx est. Uno verbo ea qu: comparan- 
tur, de iis dicuntur, quz consubstantialia sunt, non 
de iis qux» diversam habent substantiam. Homo eniin 
non proprie bruto major dicitur : neque brutum in- 
animato, sed homo homine, et brutum bruto. Pater 
igitur, etsi major dicitur, tamen Filio est consub- 
siantialis. 

In illud, « Horam autem et diem illam nemo novit *9.) 


Si Filius universorum conditor est, neque tamen 
tempus novit judicii : id quod condidit, ignorat. 
Nou enim dixit ignorare se judicium, sed tempus. 
Et quomodo lioc non fuerit absurdum ? 

1n idem. 

Si cognitionem omuium qua Pater habet, non 
habet Filius, mentitu8 est, cum dizit : Omnia 
quo Pater habet, mea sunt ** 5 et : Sicut. Pater 
novit me, etiam ego nov Patrem *!. Quod. si aliud 
est Patrem, aliud, quie Patris sunt. coguoscere, 
majus autem fueri. Patrem. quam qua ejus sunt 
nosse, quanto unusquisque iis quie sua sunt major 


est : Filius majus haudignoraus (Nullus enim, 9490 C 


inquit, novit Patrem, nisi Filius **), id quod minus 
esi non nosset : quod fieri non potest. Ergo quod 
non expediret hoininibus audire, propterea tenipus 
vbticuit judicii. Nam exspectatio perpetua ferven- 
Hores ad pietatem reddit; id vero, nosse multum 
tempus interfuturum, negligentiores circa pietatem 
effecisset, cum sperassent se postea vitae mutatione 
salvari posse. Nam quomodo is qui omnia usque 
ad illam horam novit (hxc. enim dixit), nou etiam 
hora:a illam nosset ? Frustra autem et Apostolus 
diceret : [n quo suut. omnes thesauri sapientie. et 
scientig absconditi **. 
In idem. 

Si Spiritus sanctus, qui profunditates Dei scru- 

tatur **, nibil eorum qux Dei sunt ignorare polest, 


ὡς αἴτιος * ἐπεὶ ὁμοίως xat αὐτοῦ xal ἡμῶν μείζων, 
εἴπερ γὰρ αὐτοῦ (20) xaX ἡμῶν αἴτιος. Τιμὴν τοΐένυν 
μᾶλλον τὸ ῥηθὲν Υἱοῦ πρὸς Πατέρα, οὐχ ἑλάττωσιν 
τοῦ εἰπόντος δείχνυσιν, ἔπειτα τὸ μεῖζον οὗ πάντως 
καὶ ἑτεροούσιον (21). "Ανθρωπος γὰρ ἀνθρώπυυ µεί- 
ζων λέγεται, xal ἵππος ἵππου. "Doce εἰ χαὶ μείζων 
ὁ Πατὴρ λέγεται, οὐχ εὐθὺς καὶ οὐσίας ἑτέρας. Ka- 
θόλου δὲ τὰ (22) συγχριτικὰ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων, xat 
οὐκ ἐπὶ τῶν ἑτεροουσίων λέγεται. Μείζων γὰρ &v- 
θρωπος ἁλόγου, οὗ χυρἰως λέγεται * οὐδὲ ἄλογον ἁννύ- 
χου ἀλλ ἄνθρωπος ἀνθρώπου, χαὶ ἄλογον ἀλόγου » 
ὁμοούσιος οὖν ὁ Πατὴρ τῷ Yi, xàv μείζων λέγη- 


ται. 


Hic τὸ, « Tijv δὲ ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν ἑκεί 
οὐδεὶς οἶδεν (25). » ii Md 


Ei δημιουργὸς τῶν ὅλων ὁ Yibe, τὸν δὲ χρόνον τῆς 
κρίσεως οὐχ οἵδεν * ὃ ἐδημιούργησεν oüx οἵδεν. 
O9 γὰρ τὴν χρίσιν εἶπεν ἀγνοεῖν, ἀλλὰ τὸν χρόνον. 
Καὶ πῶς 00x ἄτοπον ; 

Elc τὸ αὐτό. 

Ei τὴν γνῶσιν πάντων ὢν ὁ Πατὴρ ἔχει (24), 6 
ΥἼὸς οὖκ ἔχει, ἑἐφεύσατο εἰπών ' Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ, ἐμά ἐστι᾽ καὶ, Καθὼς ὁ Πατλρ γωώσχει µε, 
κἀγὼ γώώσκω αὐτόν. El δὲ ἕτερον τὸ τὸν Πατέρα 
(25) εἰδέναι, xaX ἕτερον τὰ τοῦ Πατρός * μεῖζον δὲ τὸ 
εἰδέναι τὸν Ἡατέρα τοῦ τὰ αὐτοῦ εἰδέναι (χαθόσον 
ἕκαστος αὐτὸς τῶν ἑαυτοῦ µείξων) ' τὸ μεῖζον ὁ Υἱὸς 
εἰδὼς (Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ 
ὁ Υἱὸς), τὸ ἔλαττον οὐχ δει, ὅπερ ἀδύνατον. Διὰ 
τὸ μὴ συµφέρειν οὖν τοῖς ἀνθρώποις ἀχοῦσαι, τὸν 
χαιρὸν τῆς Χρίσεως ἀπεσιωπησεν. Ἡ μὲν γὰρ ἀεὶ 
προσδοκία θερµοτέρους περὶ τὴν εὐσέδειαν ἆπερ- 
γάσεται ἡ δὲ τοῦ πολὺν τὸν μεταξὺ χρόνον ἔσεσθαι 
γνῶσις ὁλιγωροτέρους ἂν περὶ τὴν εὐσέθδειαν ἑποίη- 
σεν, ἐλπίδι τοῦ xal ὕστερον µεταθαλλομένους δυνη- 
θῃναι σωθῆναι. Ἐπεὶ πῶς à πάντα µέχρι τῆς ὥρας 
ἐκείνης εἰδὼς (cime γοῦν αὐτὰ) οὐχὶ κἀχείνην τὴν 
ὥραν ᾖδει; Μάτην δὲ χαὶ ὁ Απόστολος ἔλεγεν ' Ἐν 
ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς 
Ίγώσεως ἀπόκχρυφοι. 

Elc τὸ αὐτό. 
Ei τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐρευνῶν, 


D οὐδὲν ἀγνοεῖν τῶν τοῦ θεοῦ δύναται, ὁ δὲ (26) Υϊὸς 


** Joan. v, 10. ** Matth. xxiv, ὀθ. ** Joan. xvi, 19. *! Joan. x, 15. ** Matth. xi, 27. ?* Colos. ii, 5. 


** 1 Cor. 


ἐγεννᾶτο, non enim genitum est quod. aliquando non 
erat, scilicet in opinione haereticorum. Concedit au- 
ctor hujus operis, id quod ab ipso Basilio concedit, 
Patrem Filio majorem dignitate dici posse, quatenus 
genitor est : id autem iu Arianorum sententia dici 
Don posse , quia eum creatum fuisse volunt. Simili 
ratione ibidem probat, neque etiam quatenus Pater 
causa est Filii, majorem, Filio dici posse : siwiliter 
euim Filio et nobis major esset, cum et Filii et no- 
giri eodem modo causa sit in hereticorum opinione. 
MagaN, | 

(o. Reg. quartus ποιεῖ, ταῦτα xat ó. 

20, Veteres aliquot libri εἰ γὰρ αὐτοῦ. Colb. ct- 


n, 10. 


περ γὰρ αὐτοῦ. Editi €! γε αὐτοῦ. 

(21) diu ἑτερούσιον. At nuss. ἑτεροούσιον, et ila 
quoque in sequentibus. 
22) Colb. Καθόλου γὰρ cá. 
(s) Codices nonnulli El; τὸ, Thv δὲ ἡμέραν ixei- 
viv xal τὴν ὥραν οὐδεὶς οἶδεν. Admonebo preter- 
iens, ejusmodi titulos ita disponi in Reg. quarto, 
ut non in contextu, sed solum in ora libri legan- 
tur. 

(24) Codex Colb. εἰ τὴν γνῶσιν πάντων ὁ Πατὴρ 
ἔχει, 6 δὲ Υἱὸς οὐχ. ἔχει. i , 

25) Veteres aliquot libri γινώσκω τὸν Ilaz£ 

au] Περ. quartus τοῦ 8co9 λέγεται, ὁ GC. 








691 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. IV. 


698 


ἀγνοεῖ  µεῖζον κατ αὐτοὺς τὸ ἅγιον Ηνεῦμα τοῦ Α Filius vero ignorat ; major est Spiritus sanetus Fi- 


You, ὅπερ οὐδὲ (cov εἶναι θέλουσιν (27). 


Ele τὸ « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτή- 
ριον τοῦτο.» 


El ἀληθῶς ὁ Υὲς ἔλεγε, Πάτερ (28), εἰ ὀυνατὺν, 
zxapeA0éro τὸ ποτήριον τοῦτο, οὐ δειλἰαν ἑαυτοῦ 
καὶ ἀσθένειαν κατηγόρει µόνον, ἀλλὰ εἶναί τι καὶ 
ἀδύνατον τῷ Πατρὶ ἑνόμίζεν (39). Τὸ γὰρ, El δυ- 
φατὸν, ἀμφιδάλλοντος ἣν, xaX οὗ πεπεισµένου (30) 
δύνασθαι τὸν Πατέρα σῶσαι αὐτόν. Πῶς δὲ καὶ à 
νεκροῖς τὸ ζᾖν χαριζόµενος οὐ πολλῷ μᾶλλον τοῖς 
ζῶσι τὸ ζῆν φυλάττειν Ἰδύνατο;, Διὰ τί οὖν ὁ 
Λάταρον xal πολλοὺς νἐκροὺς ἀναστήσας οὐχ ἑαυτῷ 
παρέχει (51) τὸ (iv, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ᾖτει τὸ 


(hv, φοδούµενος εἰπών' Πάτερ, εἰ δυγατὸν, παρ- B 


ελθέτω τὸ sotüpuv τοῦτο; Καὶ εἰ ἄχων δὲ àn- 
ἐθνησχεν, οὐκέτι ταπεινώσας ἑαυτὸν, ὑπήκοος µέχρι 
θανάτου ἐγένετο τῷ Πατρὶ, οὐδὲ δέδωχεν ἑαυτὸν, ὥς 
φησιν à Απόστολος. Tov δόγτος ἑαυτὸν Aütpor 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ' εἰ δὲ ἐχὼν, τίς χρεία 
τοῦ, Πάτερι εἰ δυνατὸν, παρεθέτω τὸ ποτήριον 
τοῦτο; Ἐπὶ τῶν οὖν εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνειν µελλόν- 
των, ἵνα μὴ ἁμάρτωσε, καὶ οὐκ ἐπ' αὐτοῦ τοῦτο 
δεχτέον. ὑπὲρ ὧν xai σταυρωθεὶς ἔλεγε' Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς, ὅτι οὐκ (32) οἴδασι cl ztowvotr. 00 
δεῖ οὖν τὰ xaz' οἰχονομίαν ὡς ἁπλῶς εἱρημένα ἐχ- 
δἐχεσθαι. 
Εἰς τὸ, « Κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Παέέρα. » 

El διὰ τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς δᾖ, δι’ ἕτερον, Χαἱ οὐ δι’ 
ἑαυτὸν Qj. Ὁ δὲ δι ἕτερον ζῶν αὐτοζωὴ elvat οὐ δύ- 
ναται. Οὐδὰ γὰρ ὁ χατὰ χάριν ἅγιος αὑτοάχιος. Ἐφεύ- 
cato οὖν ὁ Υἱὸς εἰπών' Εγώ εἰμι ἡ ζωή” καὶ πάλιν’ 
Οὕτω xal à Υἱὸς οὓς θά1ει ζωοποιαῖ. El; τὴν ἑναν- 
θρώπησιν οὖν, xal οὐχ εἰς τὴν θεότητα τὸ οἱρημένον 
νοεῖν δεῖ. 


Εἰς τὸ, « Οὐδὲ à Χἱὸς dg! ἑαυτοῦ τι sou (33). » 

El τὸ αὐτεξούσιον τοῦ ὑπεξουσίου βέλτιον, ὁ δὲ &v- 
θρωπος αὐτεξούσιος, ὁ δὲ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ ὑπεξούσιος, 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ Ylou βελτίων ὅπερ ἄτοπον. Καὶ εἰ ὁ 
ὑπεξούσιος δὰ αὐτεξουσίους ποιεῖν οὐ ξύναται (ὃ γὰρ 
αὐτὸς οὖκ ἔχει, ἄλλοις &x προαιρέσεως διδόναι οὐ δύ- 
ναται), ὁ Σωτὴρ, αὐτεξουσίους ποιῄσας ἡμᾶς, obx ἂν 
ὑπεξούσιος s» τιν{. 


Elc τὸ αὐτό. 

El μηδὲν ὁ Σωτὴρ ἀφ ἑαυτοῦ ποιεῖν ἠδύνατό, ἀλλ' 
ἐπιτάσσοντος τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ ἀγαθὸς, οὐδὲ χαχός . 
Φὐδενὸς γὰρ τῶν γενοµέάνων αἴτιος. Καὶ πῶς οὐχ ἄτο- 
πον ἀνθρώπους μὲν καὶ ἀγαθῶν καὶ χαχῶν εἶναι ποιη- 


*5 Matth. xXxvi.39. "Philipp. u, 8. *' Galat. 1, 4. 


* joan. v, 21. "ibid. 19. 

275 Codex Colb. εἶναι βούλονται, 

(38 Editi ἔλεγεν, ὅτι Πατήρ. Deest vox ὅτι in li- 
bris veteribus. Haud longe mss. duo κατηγόρει. Alii 
quidam mss. et editi χατηγορεῖ, accentus varius. 

t (29) Editi νόμισε. Veteres quatuer libri ἑνόμι- 
3v. 


lio secunduin ipsos, quem ne zqualem quidem esse 
volunt. 
In illud, « Pater, ài fieri potest, transeat caliz iste. » 

Si vere Filius dicébat : Pater, si fieri potest, 
transeat calix iste **, non solum suam ipsius timi- 
ditatem imbecillitatenqüe confltebatur : verum 
etiam aliquid etiam esse, quod a Patre fleri. non 
posset, existimabat, Nam illud; Sí feri potest, du- 
bitantis erat, ac ejüs, cui persuasum non erat se 
a Patre servari posse. Quomodo autem qui et mor- 
tuis vitam largitur, non multo magis viventibus 
vitam servare possit? Cur igitur qui Lazarum et 
multos mortuos suscitavit, non sibi ipse vitam im- 
periit, sed a Patre vitam petebat, cum timens di- 
xit: Patet, si fieri polest, transeat. calis iste? Si 
invitus etiam moriebatur, non jam semet humilians, 
obediens factus est Patri usque ad mortem δὲ, ne- 
que se ipse tradidit, ut ait Apostolus : Qui se dedit 
pretium redemptionis pro peccatis nostris *' : sin au- 
tem volens, quid opus verbis illis : Pater, si fieri 
polest, transeat. caliz iste? lloc igitur de iis qui ja 
ipsum peccaturi erant, ut ne peccarent, non de ipso 
accipiendum est : pro quibus etiam erucifixus di- 
cebat : Pater, dimitte ipsis, quia non sciunt quid [α- 
tiunt **, Qua: igitur dicta sunt secundum dispensa- 
tionem, ea quasi simpliciter dicta essent, accipienda 
non sunt. 

In illud, « Et ego vivo propter Patrem **.» 

Si propter Patrem Filius vivit, propter alium, nof 
propter seipsum vivit, Sed qui propter alium vivit, 
ipse per se vita esse non potest. Néc enim qui pec 
gratiam sanctus est, per se sanctis est. Mentitus 
igitnr est Filius tum, cum dixit: Ego sum vita 5; 
et rursus : Sice: Filius quos vult vivificat *. De hu- 
manilate igitur, non dé deitate dicium intelligere 
oportet. ' 

In illud, « Neque Filius a se facit quidquam *.» 

Si quod est sui. arbitrii, melius est quam quod 
est sub arbitrio alieno : homo autem sui srbitrii 
est, Filius vero Dei sub alieno arbitrio, melior est 
homo Filio: quod absurdum est. Insuper, siis 991 
qui sub alieno arbitrio est, efficere non potest ut 
alii sint sui arbitrii (nam quod ipse non habet, aliis 


D suapte voluntate conferre. non potest), Salvator qui 


efficit ut nos liberi arbitrii siuus, nequaquam esse 
potest sub ullius arbitrio, 
In idem. 

Si nihil Salvator a seipso facere poterat, sed im- 
perante Patre, nec bonus est, nec malas. Nullius 
enim eoram qua facta sunt, causa est. Et quomodo 
absurdum non fuerit, homines quidem et bona et 


55 Luc, xxtt, 54. ** Joan. vi, 58. * Joan. x1,25, 


31) Antiqui duo libri, ἑαυτῷ παρεῖχε. 

32) Codices nonnulli, αὐτοῖς, οὗ γάρ. —— 

(55) Περ. quartus, οὗ δύνατα: ὁ T Ψ ποιεῖν σι, 
ἑαυτοῦ οὐδέν, Colb. οὐδὲν ὁ Υἱὸς ἀφ ἑαυτοῦ motel. 


Ἡ Reg. quartus xat οὐ πεπιστευχότος. 
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mala libere facere, Filium vero, qui Deus est, ni- A τὰς αὐτεξουσίως, τὸν δὲ τὸν, Θεὺν ὄντα, μηδενὸς 


nil libere facere? 
In illud, « Ego sum vitis *. » 

Si Salvator, inquiunt, vitis est, nos vero palmi- 
tes, agricola autem Pater *; rursus si palmites ejus- 
dem natura sunt, cujus vitis, vitis autem non ejus- 
dem nalurz est, cujus agricola ; Filius quidem ejus- 
dem quidem est nature, cujus nos, sumusque nog 
ipsius pars : non autem Filius ejusdem est naturz, 
eujus Pater, sed in omnibus alienus. Quibus respon- 
debimus vocatos nos esse non deitatis illius palmi- 
tes, sed carnis, secundum Apostolum, qui dixit : 
Nos enim sumus corpus Ghristi, et membra ex parte*; 
et rursum :  Nescitis quod corpora vestra membra 
Christi sunt ' ? et alibi : Qualis terrenus, tales etiam 
terreni : εἰ qualis coelestis, tales etiam celestes * ; 
οἱ: Sicut portavimus imaginem terreni, porlemus et 
imaginem celestis *. Si viri caput est Christus, 
Christi autem csput Deus 19, homo vero non con- 
substantialis Deo Christo ( non enim Deus est) , 
Christus vero consubstartialis Deo (Deus enim), 
non igitur ut viri caput est Christus ; sic Deus, 
Christi. Nam creaturz natura et creatrix. deitas in 
unum et idem non conveniunt. Proinde ille quidem 
ut Pater, capat est Christi ; bic vero ut factor, no- 
strum. Si voluutas Patris est, ut nos in ejus Filium 
credamus (Hec est enim voluntas ejus qui me misit, 
ut omnis qui videt Filium, et credit in ipsum, habeat 
vitam eternam *!), non tamen est ex voluntate Fi- 
lius : quippe nostra in ipsum fides aut cum ipso , 
aut ante ipsum invenitur. 

In illud, « Nemo bonus '*. » 

8i Salvator bonus non est, necessario malus est : 
simplex namque est, nec quidquam eorum quas ín 
medio sunt, admittit. Et quomodo absurdum non 
fuerit, bonorum factorem malum esse? Item, si vita 
bonum est, verba vero Filii vita sunt, ut ipse di- 
xit: Verba que locutus sum vobis, spiritus sunt et 
vita ** ; quomodo cum ex Phariszo audivisset, Ma- 
gister bone , respondet : Nullus bonus nisi unus 
Deus? Non eniin cum audisset solum bonus , dixit, 


* Joan. xv, 1. "ibid. 4,5. * I Cor. xn», 27. 
Xi, 9. !! Joan. vi, 40. !* Marc. x, 18. 


Ἱ 1 Cor. vi, 45. 
19 Joan. vi, 64. 


κατ' ἐξουσίαν εἶναι ποιητήν; 
Elccó, « Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπε.ος. » 

Ei ἄμπελος, qaot (34), ὁ Lotho, χλήµατα δὲ 
ἡμεῖς, Υεωργὸς δὲ ὁ Πατήρ ' τὰ δὲ χλήµατα ὁμοφυῇ 
μὲν τῇ ἀμπέλῳ, ἡ δὲ ἄμπελος οὐχ ὁμοφνῆς τῷ γεωρ- 
Τῷ  ὁμοφυῆς μὲν ἡμῖν ὁ Υἱὸς, καὶ µέρος ἡμεῖς αὖ- 
τοῦ, οὐχ ὁμοφυὴς δὲ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ χατὰ 
πάντα ἀλλότριος. Πρὸς οὓς ἐροῦμεν οὐ τῆς θεότητος 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς εἱρηχέναι ἡμᾶς χλήμα- 
τα, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον τὸν εἰπόντα": ᾿Ἡμεῖς 
γάρ ἑἐσμεν (55) σῶμα Χριστοῦ, xal µέλη ἐκ µέ- 
povc* xa πάλιν’ Ovx οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
péAn Χριστοῦ ἐστι; χαὶ £v ἄλλοις  Οἶος ὁ χοϊκὸς, 
τοιοῦτοι xal οἱ xotxol* καὶ oloc à ἐπουράνιος, 


B τοιοῦτοι xal οἱ ἑπουράγιοι' καὶ, Ναθὼς ἐφορέσα- 


pev. τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωµεν xal τὴν 
εἰκόγα τοῦ ἑἐπουρανίου. El ἀνδρὸς χεφαλὴ ὁ Χρι- 
στὺς, Χριστοῦ δὲ χεφαλὴ ὁ θεὸς, ἄνθρωπος δὲ τῷ 
θεῷ Χριστῷ (36) οὐχ ὁμοούσιος (οὐ γὰρ θεὸς), Χρι- 
στὸς 65 θεῷ ὁμοούσιος (θεὸς γάρ) * o0x ἄρα ὡς ἀνδρὸς 
χεφαλὴ Χριστὸς, οὕτω θεὸς Χριστοῦ. Ἡ γὰρ χτίσεως΄ 
φύσις χαὶ Ἡ χτιστιχὴ θεότης (57) εἰς ἓν xaX ταὺτὸν 
οὐ συµθαἰνουσιν. Οὐχοῦν ὁ μὲν ὡς Πατὴρ κεφαλὴ 
Χριστοῦ, ὁ δὲ ὡς ποιητὶς, ἡμῶν. El τὸ θέληµα τοῦ 
Πατρός ἐστι τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς τὸν Yibv αὐτοῦ 
(Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θἐΊημα τοῦ zépyrarcóc µε, ἵνα 
πας ὁ θεωρῶν τὸν Yiór, xal πιστεύων εἰς αὐτὸν", 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον), οὐκ £x θελἠματος ὁ Υἱός (58) » 
ἐπεὶ τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὐτὸν T] σὺν αὐτῷ, ἢ πρὸ 


C αὐτοῦ, εὑρίσχεται. 


Elc τὸ, « Οὐδεὶς dyaóc. » 

Ei μὴ ἀγαθὸς ὁ Σωτὴρ, ἀνάγχῃ xaxóg;: ἁπλοῦς 
χὰρ, xat οὐκ ἑνδεχόμενός (59) τι τῶν ἐν pot. Καὶ 
πῶς οὐχ ἄτοπον τὸν τῶν ἀγαθῶν ποιητὴν xaxby εἷ- 
ναι ; χαὶ ei ἡ ζωὴ ἀγαθὸν, τὰ δὲ ῥήματα τοῦ Υἱοῦ ζωή 
ἔστιν (40), ὡς αὐτὸς εἶπε: Τὰ ῥήματα, d AeAdinxa 
ὑμῖν, πγεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστι. πῶς, Ἀγαθὰ 
διδάσκαἰε, ἀχούσας παρὰ τοῦ Φαρισαίου, Οὐδεὶς, 
φησὶν, ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός (4M); Οὐ γὰρ ἀγα- 
θὸς ἀκούσας μόνον, εἶπεν, Οὐδεὶς ἀγαθὸς, ἀλλὰ, δι- 
ι0Ι4. 48. 


*[ Cor. xv, 49. 1 ] Cer, 


(54) Editi φησίν. At mss. tres φασίν. lbidem Ὦ antequam etiam naturam humanam assumeret , 


illdem tres mss, γεωργὸς δὲ ὁ Πατήρ. Vocula δέ ab- 
erat a vulgatis. 
99) Reg. quartus ἡμεῖς δὲ &apev. 
» Vox Χριστῷ deest in aliquibus codicibus. 
91) Editi xal ἡ χτιστὴ θεότης. Antiqui quinque 
libri Regii xaX ἡ ἄκτιστος, deitas ἰπεγεαία. Colb. 
xat ατιστικῇ θεότης, deitas creatrir. Reg. tertius 
xat ἡ χτιστὴ Ό-ότης, pro χτιστιχή. Ibidem editi οὗ 
συμθάλλουσιν. ÀL mss. οὗ συμθαἰνουσιν. 

$8) lllud, οὐχ ἐκ θελήµατος. etc., ad verbum sic 
interpretari licet : Non est ez voluntate Filius : si- 
quidem credere in ipsum, vel cum ipso, vcl ante. ip- 
sum invenitur : qu verba quam aptam sententiam 
efficere possiut, alius viderit, Suspicor tamen intel- 
ligi sic posse : Quanquam voluntas Patris est, ut in 
Filium credamus, non tamen propierea sequitur, 
Fillum ex voluntate esse. Nam credere nos oportet 
in Filium, ut primum iu hunc mundum venit , imo 


cum patriarche et Judsi prisci ad salutem conse- 
quendam in Christum venturum credere necesse 
habuerint. liaque cum debeamus necessario crede- 
re in Filium omni ztate et tempore; hinc eflicitur, 
Filium esse natura, non voluntate , neque adoptio- 
ne, — Si voluntas est Patris, ut nos in. ejus Filium 
credamus... non est ex voluntate Filii, quippe no- 
stra in ipsum fides aut cum ipso aut ante ipsum. in- 
venitur. Subtilis hzc ratiocinatio illustratur ex alia 
simili, que reperitur, p. 288: Si fides in Filium no- 
stra opus est Dei... ipse Dei opus esse non potest. 
Nam fides in ipsum et ipse non idem. ManaN. —Vete- 
res aquo! libri οὐχ ἐχ θελήµατος δέ. 

(39) Editi οὐκ ἐχδεχόμενος. At mss. plerique om- 
A664) Reg. dirute, x ζωή 

eg. quartus, ῥήματα τοῦ Χριστοῦ . 
n Antiqui duo ir eic ὁ θεός. 


701 ADVERSUS EUNOMIUM LIB, IV. 702 
δάσκα.ος ἀἁγαθός. "c; πρὸς πειράζοντα οὖν ἁπ- A Nullus bonus : sed postquam 999 audierat, ma- 


εχρίνατο, ὥς φησι τὸ Εὐαγγέλιον, f| ὡς ἀγνοῄσαντα, 
ὅτι θεὸς ἀγαθός ἐστι, χαὶ οὐχ ἁπλῶς διδάσχαλος άγα- 
96; (42). 

Eic τὺ, « Πάτερ, δὀξασόν µε. » 

Ei δοξασθῆναι παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτῶν ὁ Υἱὸς, 
θεῖχῶς xaY οὐχ ἀνθρωπίνως ᾖτει" ὃ οὐχ εἶχεν ᾗτει. 
Καὶ φεύδεται ὁ εὐαγγελιστὴς εἰπών' Ἐθεασάμεθα 
«€nx δόξην αὐτοῦ ' xal ὁ ᾽Απόστολος: Οὐκ ἂν. τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαγ ' xaX ὁ Δαθίδ’ Καὶ 
εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 00 προσθήχην 
οὖν δόξης αἱτεῖ, ἀλλὰ τῆς οἰκονομίας thv φανέρωσιν 
γενέσθαι. 

Elc τὸ αὐτό. 

Ei τὴν δόξαν ἣν εἶχε πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι 
ἀληθῶς παρὰ τοῦ Πατρὸς ᾖτει, ἀποθαλὼν αὐτὴν 
ἦτει. Οὐ γὰρ ἂν ὃ εἶχε λαθδεῖν ἐπεζήτει. El δὲ τοῦτο, 
οὐ τὴν δόξαν ἀποθεθλήχει µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν θεό- 
«nta. ᾿Αχώριστος γὰρ ἢ δόξα τῆς θεότητος. Ti- 
Abg οὖν κατὰ Φωτεινὸν (45) ἣν ἄνθρωπος Apa. 
Φαίνεται οὖν τὰ τοιαῦτα xac οἰχονομίαν τῆς ἀν- 
θρωπότητος, οὗ κατ ἕλλεφιν τῆς θεότητος εἰ- 
ρηχώς. 

Elc τὸ, « Πρωτότοχος πάσης κτίσεως. ) 

El πρὸ τῆς κτίσεως ὁ Yi; οὗ γέννηµά ἐστιν, ἀλλὰ 
κτίσμα * πρωτόχτιστος ἂν ἑλέγετο, χαὶ οὗ πρωτότο- 
κος. El, ἐπειδὴ πρωτότοχος τῆς κτίσεως εἴρηται, 
πρωτὀχτιστός ἐστι, xal πρωτότοχος slpnuévog τῶν 
νεχρῶν, προτελευτήσας ἂν εἴη τῶν νεκρῶν. El δὲ 
πρωτότοχος νεχρῶν (44) εἴρηται, διὰ τὸ αἴτιος εἶναι 
τῆς bx νεκρών ἀναστάσεως * οὕτω xal πρωτότοχος 
χτίσεως, διὰ τὸ αἴτιος εἶναι τοῦ EE οὐκ ὄντων εἰς τὸ 
εἶναι παραγαχεῖν τὴν χτίσιν. El τὸ πρωτότοχος εἷ- 
ρῆσθαι τῆς κτίσεως, πρῶτον αὑτὸν γεγενῆσθαι δείχνυ- 
σιν ὁ Απόστολος εἰπὼν , Πάντα 9v αὐτοῦ xal εἰς 
αὐτὸν ἔχεισται, ὤφειλεν εἰπεῖν, Καὶ αὐτὸς ὀγένετο 
πρὸ πάντων. Εἰπὼν δὲ, Καὶ αὑτός ἐστι πρὸ πάντων, 
ἔδειξε τὸν μὲν ἀεὶ ὄντα, τὴν δὲ χτίσιν γενοµένην. 
Τὸ γὰρ, Ἔστι, τῷ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, αὐνᾷδει. 
Ei πρωτότοχος, φασὶν, ὁ Yibe, οὐχέτι µονογενής’ 
ἁλλ᾽ ὀφείλει xai ἄλλος εἶναι, οὗ πρωτότοχος λέγη- 
ται (45). Kalzotye, à σοφὲ, καὶ ἐχ Μαρίας τῆς παρ- 
θένου μόνος γεννηθεὶς, πρωτότοχος αὐτῆς εἴρηται. 
"Ecc οὗ [àp ἔτεκε, qnoi, τὸν υἱὸν αὐτῆς cóv 


gister bonus. Respondit igitur velut ad tentantem, 

ut Evangelium dicit ; aut velut ad ignorantem, quod 

Deus bonus sit, et non simpliciter magister bonus. 
In illud, « Pater, glorifica me '*. » 

Si cum glorificari a Patre Filius postularet, se- 
cundum deitatem, non secundum humanitatem po- 
stulabat : quod non habebat, petebat. Et evange- 
lista mentitur, cum dixit : Vidimus gloriam ejus '* ; 
et Apostolus : Non utique Dominum glorie cruci- 
fizissent !*; et David : Et introibit rez gloria !", 
Non igitur accessionem petit gloriz, sed ut dispere 
sationis fiat mauifestatio. 

In idem. 

Si quam habebat gloriam antequam mundus fie- 
B ret, eam vere a Patre petebat ; hanc amissam petee 
bat. Neque enim quod habebat, id accipere postu- 
labat. Si vero res ita se habet, non gloriam amisit 
solum, sed deitatem etiam. Nam gloria a deitate 
separari non potest. Nudus ergo secundum Photi- 
num lomo erat. Proinde eum talia secundum hu- 
manitatis dispensalionem, non secundum deitatis 

defectum dixisse constat. 

In illud , « Primogenitus omnis creature **. » 

Filius si ante creaturam genitura non esset, sed 
creatura ; primocreatus utique diceretur, non pri- 
mogenitus. Si propterea quod primogenitus creatu- 
ri dictus est, primocrealus est, etiam eo quod pri- 
mogenitus mortuorum dictus est 5, primus ex iis 
qui mortui sunt, mortuns fuerit. Si vero primoge- 
nitus mortuorum ex eo dictus est, quod causa est 
resurrectionis e mortuis : ita ex primogenitus crea« 
lurze, ex eo quod causa estut creatura e nibilo ad esse 
producta sit. Si eam primum factum esse hinc osten- 
ditur, quod primogeuitus creatrze dictus est, Apo- 
stolus qui dixit: Omnia per ipsum et in ipsum creata 
suni **, debuit dicere : Et ipse factus est ante omnia. 
Αι cum dixerit : Et ipse est ante omnia , ostendit 
eum quidem semper esse, creaturam vero factam 
fuisse. Nam illud, est, cum hoc, 7n principio 
erat Verbum *!, consentit. Si Filius, inquiunt, pri- 
mogenilus est, non amplius est unigenitus, sed et 
alius esse debet, cui comparatus primogenitus di- 
catur. Atqui, o sapiens, etiam ex María virgine ϱ0- 


apuotócoxor. Ὥστε οὐχ ἀνάγχη ἀδελφοῦ (46) πρω- D lus natus, primogenitus ejus dictus est. Donec enim 


τότοχον λέγεσθαι. Λεχθείη δ᾽ ἂν, ὅτι χαὶ ὁ πβὸ (47) 
πάσης Ὑεννῄήσεως πρωτότοχος ἑλέγετο ' ἔτι δὲ xal 


., Joan. xvi, 5. !9 Joan. 1, 14. 16[ἱ Cor, i1, 8. 
30 Coloss. 1, 16. *! Joan. 1, 1. ** Math. 1, 23. 


(42) Editi xal ουχ ἁπλῶς οὐδεὶς διδάσχαλος &a- 
θός. Trapezuutius, si non recte, at fideliter tamen 
interpretatus est, cum ita scripsit : Et non simpli- 
citer nullus magister bonus. At nostri septem inss. 
xaX οὐχ ἁπλῶς διδάσχαλος ἀγαθός, illo, οὐδείς, pree- 
termisso, recte. Hoc est : Me quidem dicis magi- 
strum bonum : sed hoc dixisse, satis non est. Etenim 
non sum soluin magister bonus, sed sum etiam Deus 
bonus. 

(45) De Photino hzretico legi potest dissertatio 


peperisset, inquit, filium suum primogenitum 3. 
Quare non est necesse fratris respectu primogeni- 


*' Psal. xxi, 7. :5 Coloss. 1, 15. !* Apoc. 1, 5. 


Dionysii Petavii, initio Rationarii temporum. 

(44) Reg. tertius πρωτότοχος &x νεχρῶν, Alii duo 
mss. πρωτότοχος τῶν νεκρῶν. . 

(45) Codices plerique omnes λέγεται. Ibidem ali- 
quot mss. à σοφοί. 

(46) Codex Coimbhef. oix ἀνάγχης ἁδελφοῦ. Reg. 
secundus ἀνάγχῃ ἁἀδελφῶν. Alii mss. ἀνάγχῃ ἀδελ- 
φοῦ. Edidimus vocem ἀνάγχη cum i subscripto. 

(41) Editi ὅτι xai πρὀ. Veteres quinque librí ὅτι 
xaX ó πρὀ, recte. 
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tum vocari. Dici etiam possit, quod et quis qui ge- A πρὸς τοὺς διὰ υἱοθεσίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκ Θεοῦ 


nerationem omnei antecedit, primogenitus dicere- 
tur : quin et respectu eorum , qui per adoptionem 
Spiritus sancti ex Deo nati sunt, ut Paulus ait : 
Quoniam quos prescivit, eos ét prefinivit conformes 
imaginis Filii sài, 21 ipse sit primogenitus in multis 
[rairibus **. 

293 In illud, v Dominus creavit tne **. 

Si qui in carne est, dicit: Ego sum via **; et 
idem : Nemo venit od Patrem nisi per me **; ipse 
etiam est qui dixit : Dominus creavit me initium via- 
rum sudrum *', Quin et de genitura dicitur creatura 
et factura, ut illud : Creavi homineni per Deum ** ; et 
iterum: Fecit filios et filias ** ; οἱ David: Cor mun- 
disi crea in me, Deus *^, non petens aliud, sed id 


γεννωµένους, ὡς ὁ Παῦλός (48) φησιν’ "Οτι οὓς 
προέγγω, καὶ προώρισε συµµόρφους τῆς εἰκόνος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον 
ἐν zoAAoic ábsAgoic. 


Εἰς τὸ, « Κύριος ἔχτισέά µε. ν 

Ei ὁ àv capxl φῆσιν, Ἐτώ εἰμι ἡ ὁδός. καὶ ὅ 
αὐτός' Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δι 
ἐμοῦ ' αὑτός ἐστι χαὶ ὁ εἰπών' Κύριος ἔκτισέ us 
ἀρχὴν ὁδῶν. αὑτοῦ. Λέγεται 0b καὶ ἐπὶ γεννήµα- 
τος χτίσµα xai ποίηµα, ὡς τὸ, Ἐκτισάμην (49) 
ἄγθρωπον διὰ {οῦ Θεοῦ. xo πάλιν Εποίησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας χαὶ ὁ Δαδίδ. Καρδίαν xaó- 


Videlicet quod erat postulans muudári. Dicitur au- D αρὰν xrícov ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, οὖκ ἄλλην αἰτῶν, 


lem et nova creatura, non quod alia ereatura facta 
sit, sed quod hi qui illuminantür, ad meliora opera 
prepareutur. Si Filium Pater creavit ad opera, 
non propter ipsum, sed propter opera creavit. 
Quod autem propter aliud, non propter se fit, aut 
pars ést illius cujus causa factum est, aut eo minus. 
Erit igitur Salvator aut pars creaturis, aut. minor 
quàm creatura. Quare necesse est de humanitale 
ejus intelligere, Possit etiam quis dicere, Salomo- 
nem hzc de illa sapientia dixisse, cujus et Aposto- 
lus meminit, ubi dixit : Nam postquam in sapientia 
Dei non cognovit mundus per sapientiam Deum 31. 
Preterea neque propheta est qui dixit ; sed Prover- 
blerum scriptor. Proverbia autem imagines sunt 
aliorum, non ea ipsa qua dicuntur. Si Deus Filius 
erat qui dicebat : Dominus creuvit me, potius utique 
dixissét, Pater creavit me. Nusquam enim ipsum 
Dominum suum vocabat, sed semper Patrem. Acci 
piendum igitur est illud, genuit, de Deo Filio : illud 
vero, creavit, de eo, qui formam suscepit seryi. 
Ceterum in his omnibus non duos dicimus, Deum 
seorsum, et hoininem seorsum (unus enim erat), 
sed cogitalione naturam cujusque consideramus. 
Neque enim Petrus duos intellexit, ubi dixit : Cum 
igitur Ghristus passus sit pro nobis carne **. Si Fi- 
lius, inquiunt, genitura est, non factura , quomodo 
dicit Scriptura : Certo igitur àciat tota domus Ierael, 
quod eum et Dominum et Christum (ecit Deus **? Est 


ἀλλά τὴν οὖσαν χαθαρθῆναι δηλονότι. Εἴρηται δὲ xat 
xaivh χτίσις, οὐχ ὡς ἄλλης κτίσεως γενομένης, ἀλλὰ 
τῶν φωτιζοµένων ἐπὶ βελτίοσιν ἔργοις χατασχενα- 
ῥομένων. El. εἰς ἔργα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἔχτισεν, οὐ 
δι αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὰ ἔργα αὐτὸν ἔκτισεν. Τὸ δὲ δι 
ἕτερον xal οὐ δι αὑτὺ (50) γινόµενον, ?) µέρος ἑχεί- 
νου δι ὃ ἐγένετο, f| ἧττον αὐτοῦ. Ἔσται οὖν ἡ µέρος 
ὁ Σωτὴρ τῆς κτίσεως, f| ἥττων τῆς χτίσεως. ᾽Ανάγ- 
x1 (51) οὖν εἰς τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ νοεῖν. Ἐἶποι 
ὃ ἄν τις καὶ τὸν Σολομῶντα περὶ τῆς σοφίας ἐχείνης 
εἰρηχέναι ταῦτα (52), fic xat ὁ ᾿Απόστολος µέμνη- 
ται εἰπών' ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφἰᾳ τοῦ θεοῦ 
οὐκ ἔγγω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν. "Αλ- 
λως τε xal οὐδὲ προφήτης ὁ εἰπὼν, ἀλλὰ Παροιμια- 
στής. AL δὲ παροιµίαι εἰχόνες ἑτέρων, οὐχ αὐτὰ τὰ 
λεγόμενα. El ὁ θεὺς Υἱὸς ἣν ὁ λἐγῶν, Κύριος ἔκτισέ 
με, μᾶλλον ἂν εἶπεν, ὁ Πατὴρ ἔχτισέ µε. Οὐδαμοῦ 
γὰρ αὐτὸν Κύριον ἑαντοῦ, ἀεὶ δὲ Πατέρα ἑὀχάλει. 
Ληπτέον οὖν τὸ μὲν, ἐγόγησεαν, ἐπὶ τοῦ θεοῦ Υἱοῦ, 
τὸ δὲ, ἔκτισεγ, ὁπὶ τοῦ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου λα- 
θόντος. Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις οὗ δύο λέγομεν, θεὸν ioa, 
καὶ ἄνθρωπον ἰδίᾳ (εἷς γὰρ ἣν), ἀλλὰ xav ἐπίνοιαν 
τὴν ἑχάστου φύσιν λογιζόμεναι. 0ὐδὲ γὰρ Ἠέτρος 
δύο ἑνόησεν εἰπών ' Χριστου οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρκί. El γέννημα, φασὶν, ὁ Υἱός ἐστι, xal 
οὐ ποίηµα, πῶς fj Γραφὴ λέγει’ ᾽Ασφα.ῶς obr Ti- 
φωσκέότω πᾶς οἶκος Ἰσραὴ- , ὅτι καὶ Κύριον αὐὓ- 
€*ór καὶ Χριστὸν ὁ θΘεὸς ἐποίησε; Ῥητέον οὖν 


itaque etiam hic dicendum, id de eo qui ex Maria [y xai ἐνταῦθα περὶ τοῦ ix Μαρίας τὸ χατὰ (55) σάρχα 


est secundum earnem dictum fuisse : sleut et an- 


15 Rom. vim, 99. ** Prov. viu, 92. 
3? Gen. v. 4. *? Psal. τι. 19. *! I Cor. 1, 94. 


(48) Codex Colb. ὡς ὁ ᾿Απόστολος. 

(49) Reg. tertius ἐχτησάμην, possedi. Sed dubitari 
hon potest, quin ex Bibliis inepte ita emendatum 
Sit, cum vox possedi ad huuc locum accommodari 
nullo modo possit. Codex Colb. et alii quatuor mss. 
Regii et editi ἐκτισάμην, creavi; et ita hic legi 
oportere, series oralionis aperte ostendit : siqui- 
dem verbum ἐχτισάμην ad vocem superiorem χτί. 
σµα referendum esse nemo non videt. Aliter quidem 
jd alis exemplaribus scriptus invenitur hic locus, 
ut videre est in. Hexaplis : sed in eo consentiunt hi 
libri, quod habent omnes non ἐχτισάμην, creavi; 
sed ἐχτησάμην, possedi. Notandum preterea, in eo 
loco qui statim profertur e quinto capite Ge« 


*5 Joan. xiv, 6. 


εἰρῆσθαι' ὣς γοῦν xaX 6 ἄγγελος 6 εὐαγγελιζόμενος 


πο jbid. *' Prov. vnr, 22. ** Gen. tv, 4. 


35.] Petr, 1v, 1. 9* Act. 1, 56, 


nes. non legi id. Bibliis. Σποίησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 
πέρας, fecit filios εἰ filias, sed, ἀγέννησεν υἱοὺς xaY 


θυγατέρας, genuit filios et filias. Lege Prafatio- 
nem. 
(50) Codex Colb. οὐ δι £av:ó. Reg. quartus 


o) δι) ἑαυτοῦ. Ediii et Reg. secuudus ut in cou 
textu. 
. (91) Reg. quartus. et Colb. ἢ ἧττον αὐτῆς. 'Avár- 


x . - 
ερ) Antiqui duo libri εἱρηχέναι ταῦτα. Vox ταυ» 
τα in vulgatis deerat. | 
(53) Editi Μαρίας τὸν χατα. Át nostri septem mss., 
Μαρίας τὸ χατά. 
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«obe ποιμένας λέγει ὅτι, Ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σω- A gelus qui nuntium bonum pastoribus affcrebat, dicit : 


thp, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος. Tb. γὰρ, Σήµερο», 
οὐχ ἂν περὶ τοῦ πρὸ αἰώνων νοµιαθείη. Σαφέστερον 
δὲ τὸ ἑξῆς δείχνυσι, λέγοντος (54)* Τοῦτον τὸν "In- 
σοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. El ὅτε ἐγεννήθη ὁ 
Yibe, τότε σοφἰα ἐγένετο, φευδὲς (55) τὸ, Χριστὸς 
θεοῦ δύναμις xal 8500. σοφία. Ἠ γὰρ αὐτοῦ σὸ- 
φία (56) οὐχ ἐγένετο, ἀλλ ἣν &sl. Καὶ τοῦτο οὖν ὡς 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς λεγόμενον παρὰ Δαθίδ' Γενοῦ uot 
εἰς Θεὸγ ὑπερασπιστήν ' xal, 'Eyévov pot εἰς 
σωτηρίαν * xaX ὁ Παῦλος, Γινέσθω δὲ ὁ θεὺς àJn- 
θὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης' οὕτω xal ὁ Κύριος 
Εγεγήθη (57) ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ σοφία, καὶ ἆγια- 
σμὸς, xal ἁπολύτρωσις. El οὖν 6 Πατὴρ γενόμενος 
ὑπερασπισ-ῆς xal ἀληθὴς, οὐ ποίηµα ᾽ xal ὁ Υἱὸς 


Natus esi vobis hodie Salvator, qui est. Ghristus Do- 
minus **. Nam vox, Hodie, de eo qui ante sxcula 
est, nequaquam. accipi potest. Verum ld quod se- 
quitur, clarius idem ostendit, ubi dicit : Huac Je- 
sum quem vos crucifizisiis **. Si cum genitus est 
Filius, tunc sapientia facta est; falsum illud, Chri- 
sttiá. Dei potentia et Dei sapientia **. Nam illius sa- 
pientia facta non est, sed semper erat. Ac proinde 
sicut de Patre a Davide dictum est illud : Esto πε 
in 99A Deum protectorem *' ; et, Factus es mihi in 
salutem 39. et Paulus : Fiat autem. Deus veraz, 
omnis vero homo mendaz** ; sic etiam Dominus Fa- 
cius est nobis a Deo sapientia, elt sanctificatio , et 
redemptio **. Si igitur Pater cum flt protector et 


γενόμενος σοφία xal ἁγιασμὸς, οὗ ποίηµα. El ἀληθὲς B verax, non est factura: neque Filius cum fit sa 


τὸ, E'g θεὺς ὁ Πατήρ ' ἀληθὲς δηλονότι xol τὸ, EN 
Kóp:o; Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Σωτήρ. Οὔτε οὖν θεὸς ὁ 
Σωτὴρ κατ αὐτοὺς, οὔτε ὁ Πατὴρ Κύριος. Καὶ µά- 
tjv τὸ, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου. Σευδὲς δὲ 
xai τὸ, Διὰ τοῦτο Éypicé σε ὁ θεὸς, ὁ θεός cov: 
xai τὸ, Εδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου. καὶ τὸ, 
ἙἘποίησε» ὁ θεὸς κατ εἰκόγα Θεοῦ". χαὶ, Τίς 
θεὸς παρὲᾶ τοῦ Κυρίου; xaX Tic θεὸς π.1ἠν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν; χαὶ ὁ Ἰωάννης ὅτι, θεὸς ἡν' ὁ Λόγος, 
xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν' xa ὁ θωμᾶς ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ - 'O Κύριός µου, καὶ d Θεός pov. Πρὸς 
τὰ κτίσματα οὖν xal τοὺς φευδῶς θεοὺς xal οὐ χυ- 
ρίως εἱρημένους νοεῖν τὰς ἀντιδιαστολὰς δεῖ, οὐχ ale 
τὸν Πατέρα xai τὸν Ὑ]όν. 


Elc τὸ, « "Iva γυώσκωσί σε τὸν µόνον ἀ Ίηδινὸν 
θεόν. » 


'O ἁληθινὺς πρὺς τοὺς φευδῶς ἀντιδιαστελλόμε- 
vog λέγεται" ὁ δὲ ἀσύγχριτος πρὸς πάντα κατὰ 
πάντα ὑπερέχων. Εἰπὼν οὖν ὁ Ἱερεμίας περὶ τοῦ 
ΥἸοῦ, Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν (58). οὐ «Ἰογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὐτὸν, μείζονα καὶ τοῦ Πατρὸς εἷ- 
πεν (59); Ὅτι δὰ ἀληθινὸς θεὺς xai ὁ Υἱὸς (60), 
αὐτὸς ὁ Ἰωάννης ἓν τῇ Ἐπιστολῇ φησιν ' "Iva Ίι- 
νώσχωμεν tóv µόνον ἀ.ληθινὸν' θεόν' xal ἐσμεν 

* Luc. i, 11. 9 Act. τι, 20. 


11,4. "*iCor, 1, 50. 
xvi, 292. ** ibid. 


V psal, cix, 4. 
" Joan. 1, 1. Joan. xx, 928. 


36 | Cor. |. 94. 
*5 Psal. xiv, 8... 9 Gen. xix, 94... ** Gen. 1, 3]. Psal, 
** Joan. xvii, 9. 


pientia et sanctiflcatio, factura est. Hoc si verum est, 
Unus Deus Pater : profecto verum est et lioc, Unus 
Dominus Jesus Christus Salvator. Neque igitur Sale 
vator secundum ipsos Deus est, neque Pater Dominus 
est. Et frustra illud, Dixit Dominus Domino meo 9. 
Falsum autem et illud : Propterea unzit te Deus, 
Deus tuus **; illud itidem : Pluit Dominus α Do- 
mino 9; et illud : Fecit Deus secundum ima» 
ginem Dei ; εἰ: Quis Deus preter Dominum **? 
et : Quis Deus preter Deum nostrum **? et Joannes : 
Deus erat Verbum, ei Verbum erat apud Deum " ; et 
Thomas de Filio: Dominus meus, et Deus meus *. 
Diversitates igitur ad creaturas et ad eos qui fulso, 
non proprie dii dicuntur, oportet referri, non ad 


C l'atrem et Filiuin. 


In illud, « Ut cognoscant te solum verum Deum 5. ) 


Dicitur verus, quod ab iis qui falso dicuntur, 
distinguitur ; incomparabilis vero, quod inter omnia 
in omnibus excellit. Proinde cum Jeremias de Filio 
dixit : Hic est Deus noster, non estimabitur alius ad 
eum **, num ei Patre majorem dixit? Quod autem 
etiam Filius sit verus Deus, ipse Joannes in Epistola 
dicit : U4 cognoscamus solum verum Deum, et simus 
in vero Filio ejus Jesu Christo. Hic est verus Deus, 


5? Psal, xxx, 9. ** P-al. cxvui, 21. — Rom, 


56 Daruch. ut, 56. 


' (94) Editi εἰ mss. nonnulli δείχννσι λέγων. Regii D bi γεννᾶσθαι inepte secutus sit. Alii tres inss. Kó- 


secundus et tertius δείχνυσι, λέγοντος, 

(95) Editi et aliquot mss. El ὅτε ἐγοννήθη τότε 
σοφία, ψευδές, nou integre. At recte et emendate 
legitur in. antiquis tribus libris ita ut edidi- 
mus. 

(56) Editi et Reg. secundus 'H γὰρ αὐτοσοφία, nam 
ipsa per se sapientia facta. non est. Regii tertius et 
quintus cum Colb. 'H γὰρ αὐτοῦ σοφία, ipsius sapien- 
Iia. Reg. quartus, Ἡ γὰρ τοῦ θεοῦ σοφία, Dei sapientia. 
Περ. sextus habet in. contextu Ἡ γὰρ αὐτοῦ σοφία * 
Bed hahet in margine τοῦ 8652. Denique lectio uira- 

ue in Regio primo simul ponitur. 'H γὰρ αὐτοῦ τοῦ 
εοῦ σοφία. Hoc an illo 1nodo legas, inultum referre 
pon video. 

(97) Editi et aliquot mss. Κύριος ἐγεννήθη, quod ita 
Laiue redditum oportuerat, Dominus genitus est. 
Vertit interpres, Dominus natus est, sive pro ἔγεν- 
viOn legerit ἐγενήθη, sive Vulgatam contra vim vere 


PaTROL. Gn, XXIX. 


(ος ἐγενήθη, factus est; nec aliter apud. Paulum 
egitur. 

(58) Illud Scripture, Οὗτος 6 θεὺς ἡμῶν, Hic Deus 
MOsler, elc. , non reperitur apud Jeremism, sed 
apud Baruch cap. 1Η, v. ὀθ. Nec cuiquam mirum 
videri debet, librum Baruch nowine Jeremiz citari, 
cum multi ex antiquis alterum librum cum altero 
confundere soliti sint, ut videre est apud Clemen- 
tem Alexandrinum lib. 1 Pedag. cap. 2, apud eum- 
dew lib. u, cap. 9, apud Cyprianum De oratione 
Dominica, apud Ambrosium lib. n in Hexaem. 
cap. 14, et alibi. 

(59) Hic interrogationis nota in Reg. secundo 
invenitur : quam adhibendam esse facile credide- 
riu, cain, ea sublata, oratio concidat. 

(60) Veteres aliquot libri ὁ αὐτός. Deest articulus 


-. in vulgatis et in alis quibusdain codicibus. 
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et vita eterna"*, Nec igitur propter illud : Non &sti- A ἐν τῷ dAn0uà Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστφ. Οὗτός 


mabitur alius ad eum, intelligendum est Filium 
Patre majorem esse; nec putandum Patrem esse 
solum verum Deum; sed utraque ad eos qui falso 
dieuntur, nec tamen sunt, oportet referri. Eumdem 
αἱ modum et in Deuteronomio dicit : Dominus solus 
dueil ipsos, et non erat cum eis Deus alienus "*, Si 
Deus est solus invisibilis et sapiens, non statim 
quaque in omnibus major est omnibus Deus : qui 
wéro. super omnia est Deus, necessario prostat 
Quipibus. Apostolus igitur cum super omnia Deum 
Salvatorem dixit, num et Patre dixit majorem ? Sed 
boc:absurdum est. Similiter igitur et hoc inteMi- 
gendum. Magnus Deus non potest Deo alio minor 
esse, Apostolus ergo cum de Filio dixit : Exspecta- 
mus beatam spem et apparitionem glorie magni Dei 
ej: Salvatoris nostri Jesu. Christi * , num ergo Patre 
majorem intellexit? Nam Filii apparitionein et. ad- 
vanum exspectamus, non Patris. lec igitur de Patre 
et Filio indiscriminatim leguntur, sed non eum dili- 
genti observatione. lllud, ZEqualiter esse 9985 Deo, 
non aliud est nisi Deo z:equalem esse **, Filius certe 
cum non rapinam * putaverit equaliter esse. Deo, 
quomodo dissimilis ac inzequalis est Deo? Judei 
autem magis pii sunt quam Eunomius. Cum enim 
Salvator seipsum dixisset Dei Filium tantummodo; 
quasi hoc Filio debeatur, si vere Filius est, eum et 
Patri esse qualem : Volebant, inquit, illum lapi- 
dare, non solum quod solveret Sabbatum, sed etiam 
quod. Deum patrem suum esse diceret, zqualem 
seipsum faciens Deo **. /Equalis igitur est Patri et 
secundum Apostolum et secunduin Salvatoris vocem, 
etiamsi Eunomius nolit. 

]h illud, « Non est meum dare, sed quibus paratum 
o. est ", » 

: iSi judicii dominus Filius non est, sic ut alios qui- 
dem beneficiis aíficiat, alios vero puniat, quomodo 
dicebat : Pater neminem judicat, sed omne judicium 
dedit Filio **? et alibi : Potestatem habet Filius ho- 
swiinis, remitlendi peccata. in. terra "*; et rursus : 
Data est mihi omnis potestas in celo et in terra **; 
ad Petrum autem : Tibi dabo claves regni calo- 
fum *1; ad discipulos vero : Amen dico vobis , vos 
qui seculi estis me, in regeneratione sedebitis super 


τς Joan. v, 20. ** Deut. xxxi, 49, 


9! Tit, i, 15. 


ἐστι» ὁ ἆ.Ίηθινὸς θεὸς, xal ζωὴ αἰώνιος. Οὔτε 
οὖν διὰ (61) τὸ, OO ἀογισθήσεται ἕτερος πρὸς ab- 
τὸν, μείζονα τοῦ Πατρὸς νοητέον ΄ οὔτε µόνον ἆλη- 
θινὸν Θεὸν τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ ἀμφότερα πρὸς τοὺς λέ- 
γοµένους μὲν ψευδῶς, οὐκ ὄντας δέ. Ὡς xai Ev τῷ 
Δευτερονομίῳ λέγει ' Κύριος µόγος ἦγεν αὐτοὺς, xal 
οὐχ ἦν μετ αὐτῶν θεὸς dAAócpioc. El μόνος ἀόρα- 
τος xal σοφὸς ὁ Orbe, οὐχ ἅμα καὶ ἓν πᾶσι μείζων 
πάντων θεός ' ὁ δὲ ἐπὶ πάντων θεὺς ἐξ ἀνάγχτς 
ὑπερέχων πάντων. 'O ᾿Απόστολος οὖν ἐπὶ πάντων 
θεὸν εἰπὼν τὸν Σωτῆρα (62), μείζονα xai τοῦ Ilz- 
πρὸς εἶπεν; Αλλ' ἄτοπον. Ὁμοίως οὖν xai τοῦτο 
νοητέον (63). Ὁ µέγας θεὺς οὐκ ἂν ἑλάττων etn 
ἑτέρου Θεοῦ. 'O Απόστολος οὖν, εἰπὼν περὶ τοῦ 


Β γιοῦ, Ἀπεκδεχόμεθα τὴν μµακαρίαν ἑλπίδα xal 


ἐπιράνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγά-ῖου θεοὺ καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, µείξονα τοῦ Πατρὺὸς 
ἑνόησε; Too γὰρ Ylou τὴν ἐπιφάνειαν xal παρου- 
σίαν ἐχδεχόμεθα (604), οὗ τοῦ Πατρός. ᾿Αδιαχρίτως 
οὖν εἰς Πατέρα xoi εἰς Υἱὸν ταῦτα λέγεται, χαὶ οὗ 
παρατετηρηµένως (63). Τὸ, "Ica θεῷ εἶναι, oóx ἄλλο 
ἐστὶ τῷ εἶναι (cov. Θεῷ. Ὁ οὗν Υἱὸς, οὐχ ἁρπαγμὸὺν 
ἡγησάμενος τὸ εἶναι lcu θεῷ, πῶς ἀνόμοιος xai 
ἄνισος θεῷ; Ἰουδαῖοι δὲ εὐσεθέστεροι Εὐνομίου. Του 
γὰρ Σωτῆρος εἰπόντος ἑαυτὸν ὙΥἱὸν Θεοῦ µόνον, 
ὡς (06) ὀφειλομένου τῷ Υἱῷ, εἰ αληθῶς Υϊός ἐστι, 
xai ἴσον αὐτὺν εἶναι τῷ Πατρί"' Ἐθούλοντο λιθάσαι, 
φησὶν , αὐτὸν , οὐχ ὅτι µόνον ἕλνε τὸ Σάθθατον, ἁλλ᾽ 
ὅτι xal πατέρα ἴδιον ἔλεγεν εἶναι τὸν Gsbv, ἴσον ἐσν- 
τὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Ἴσος oov τῷ Πατρὶ xoi χατὰ τὸν 
Ἀπόστολον xal κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Σωτῆρος, xiv 
Εὐνόμιος μὴ 0220. 

Εἰς τὸ, « Οὐκ ἔστιν ἐμὸν (67) δοῦγαι, dA οἷς 

ἠτοίμασται. » 

Ei μὴ χύριος τῆς κρίσεως ὁ Υϊὸς, xal τοὺς μὲν 
εὐεργετεῖν, τοὺς δὲ χολάξειν, πῶς ἔλεχεν' Ὁ Πατὴρ 
οὐδένα κρίνει, dAAà πᾶσαν τὴν xplcw ἔδωχε (68) 
τῷ Ylo; καὶ ἀλλαχοῦ: Ἑξουσίαν ἔχει ὁ Ylóc τοῦ 
ἀγθρώπου ἀφιέγαι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας ' χαὶ à. 
λιν' 'E060n pov πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπ' 
γῆς πρὸς δὲ τὸν Πέτρον  Σοὶ δώσω τὰς xAeic τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν ' πρὸς δὲ τοὺς μαθητάς * 
᾽Αμὴν έχω ὑμῶν, ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές µοι ἐν 


** Philipp. 1, 6. ** ibid. ** Joan. v, 18. 


* Math, xx, 20. 55 Joan. v, 22. ** Marc. 1, 10. ** Matth. xxviu, 18. ** Matth. xvi, 19. 
: '(61) lllud διά in nostris septem mss. non legitur. D situs est hic titulus :"Oxt τὸ, Ica θεῷ εἶναι, οὐχ ἄλλο 


! (62) In Reg. secundo post vocem Σωτῆρα posita 
est nota interrogationis, et paulo infra post verbum 
εἶπεν * quam distinguendi rationem secuti sumus. 

(63) Codex Colb. et quatuor ftegii νοητέον * ὅτι 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν φευδῶς λεγομένων εἴρηται 
ταῦτα, xai οὗ πρὸς Πατέρα xaX Υἱὸν χαὶ ἅχιον 
Πνεῦμα, Putandum videlicet , hiec dicta esse ad di- 
atinclionem eorum qui falsó dii vocantur , non autem 
re[erenda esse ad Patrem et Filium et. Spiritum 
sanctum. Sed totum illud, ὅτι πρός etc. inter glos- 
Sé ιδία, qua vocant, fecenseri debere arbitror. 
Ali duo mss. et editi ut in contextu. 
« (64) Antiqui tres libri ἀπεχδεχόμεθα, Alii quidam 
m.s. et edili ἐχδεχόμεθα. 

(05) In editis post vocem παρατετηρηµένως po- 


ἁστὶ τῷ, εἶναι ἴσον θεῷ. At nostri septem 1Ω68. sine 
titulo uti in contextu, 

(66) Editi Θεοῦ, µόνον ὡς, ete., cum virgula post 
vocem θεοῦ - quam malam interpungendi rationem 
secutus Trapezuntius, male interpretatus est, sic 
scribens : Num cum Salvator Filium se Dei dixerit, 
quasi Filio solum debeatur, si, eic. Sed recte scri- 
ptom invenimus in Regiis secundo et quiuto, θεοῦ 
µόνον, ὡς, elc., virgula post vocem µόνον collocata. 

(07) Hic titulus Elc có, Οὐκ ἔστιν ἐμόν, εἰο.. ne- 
que in editione Basil. neque in Stephan. neque in 
antiquis sex libris legitur : sed e Reg. secundo, in 
quo invenitur, in editionem Parisiensem transiit. 

(68) Codices aliquot κρίσιν δέδωχε. Mox Reg. due 
mss. ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμ. 
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ej παλιγγενεσἰᾳ καθήσεσθε ἐπὶ δώδεκα θρόνους, A duodecim sedes, judicantes duodecim tribus larael**, 


xpirortec τὰς δώδεκα gvAàc τοῦ "lopa)A. Λέ- 
λνυται οὖν αὐτοῖς τοῖς ἐγγράφοις, τοῦ μὲν Σωτῆρος 
εἰπόντος. Καὶ τότε ἀποδώσω ἑκάστῳ xatà τὴν 
πρᾶξυ' αὐὲοῦ. Καὶ ἀλλαχοῦ' Ἐκπορεύσονται οἱ 
τὰ ἀγαθὰ πειῄσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ 
τα guvAJa πράξαντες, εἰς ἁνγάστασιν κρίσεως, 
Ὅ δὲ Απόστολος: Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερω» 
θῆναι δεῖ ἔμπροσθενγ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ 
ἵνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς 
d ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε κακόν. Τῶν λαµόθα- 
νόντων (69) οὖν ἐστιν ἀξίους ἑαυτοὺς ποιῆσαι τῆς 6x 


Ex ipsis ergo Scripturis adhibita solutio est , cum 
Salvator dixerit: Et tunc reddam unicuique secun- 
dum facta. ejus *. Et alibi : Ióunt qui bona fecerint 
in resurrectionem vite; qui vero mala egerint, in 
resurrectionem judicii δν. Apostolus vero : Omnes 
enim nos manifesiari oportet coram | tribunali Ghri- 
sti, ut δρογίει unusquisque ea qua. fiunt per cor- 
pus, prout gessit, sive bonum, sive malum **. Eorum 
igitur qui reportant , est, facere se dignos, qui a 
dextris vel sinistris Domini sedeant : nou ejus , qui 
dare potest, etiamsi injusta petitio sit, 


δεξιῶν xal εὐωνύμων καθέδρας τοῦ Κυρίου, οὐ τοῦ,δυναμένου διδόναι, κἂν ἄδικος (70) ἡ αἴτησις f, 
Elc τὸ, « Tíc Θεὸς παρὲξ τοῦ Κυρίου; xal cic B In illud, « Quis Deus prater Dominum? et quia 


Θθεὸς π.1ὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν) 

"Οτι μὲν οὗ πρὸς τὸν Υἱὸν ταῦτα χαὶ τὰ ὅμοια 
τούτοις (71), ἀλλὰ πρὸς τοὺς λεγομόνους θεοὺς, οὐχ 
ὄντας δὲ, εἰρήχασιν αἱ Γραφαὶ, ἱχανῶς ἁποδέδειχται, 
ἀφ' ὧν xal θεὸν xal Κύριον πολλάχις ἓν τῇ Παλαιᾷ 
Αιαθήχῃ xal τῇ Καινῇ τὸν Υἱὸν ἀπεδείξαμεν εἱρῆ- 
σθαι. Ὁ Δαθὶδ δὲ σαφέστερον αὐτὸ ποιεῖ, λέγων; Τίς 
ὅμοιός σοι; xaX ἐπήγαγεν ' Ε» θεοῖς, Κύριε’ xol 
ὁ Μωῦσῆς : Κύριος µόνος ἦγεν αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἦν 
pec αὐτῶν θεὸς ἀ.].Ίότριος ' χαίτοιγε τοῦ Σωτῆρος 
ὄντος μετ αὐτῶν, e φησιν ὁ Απόστολος, Ἔπινον 
γὰρ ἐκ πγευματικης (12) ἀκο.ουθούσης πότρας 
ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός" ὁ δὲ Ἱερὲμίας" θεοὶ, 
ol τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, ἁπ- 


ω.1έσθωσαν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. Οὐδὲ ἐν τούτοις 


Υὰρ ὁ Yló;: αὐτὸς γὰρ ὁ δημιουργὸς τῶν πάντων. 
Πρὸς τὰ εἴδωλα οὖν xai τὰ σεθάσµατα τῶν ἑθνῶν καὶ 
τὸ προειρηµένον, xaX τὸ, ᾽Εγὼ θεὸς ἀρῶτος, καὶ 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ xAhv ἐμοῦ οὐκ ἔστι θεός: 
καὶ τὸ, Ἔμαπροσθέν µου οὐ γέγονεν dAAoc θεὺς, 
καὶ μετ ἐμὲ οὐκ ἔσται ' xal τὸ, "Axove, Ἱσραῇ-ϊ, 
Κύριος à θεός σου, Κύριος slc ἐστι καὶ ὅσα τοιαῦ 
τα, νοεῖν δεῖ οὐ πρὸς τὸν Υἱόν. — 


** Matth. xix, 38. ** Μαν, xvi, 27. ** Joan. v, 29. ** II Cor; v, 10. 
Lxxxv, 8. ** Deut, xxxi, 12. "EL Cor. x, 4. "* Jereu x, 14. 7! δα. τιν, 6. 


(69) Velim legas Dueai in hunc locum notain 
optimam atque utilissimam. 

(70) E regione horum verborum, xàv ἄδιχος, 
scriptum invenimus in Reg. secundo illud seholium, 
ποῦτο οἶμαι διὰ Ἰάχωθον xai Ἰωάννην, puto hoc 


Deus preter Deum nosirum **? , 

Quod non de Filio hzc ei his similla di&erint 
Scripture , sed de iis qui dii dicuntur, cum nod 
sint, abunde ex iis locis demonsiratum esi, ex quis 
bus Filium et Deum et Dominuin szpe in Veteri aé 
Novo Testamento dictum fuisse demonsiravimus, 
Verum David idipsum clarius facit, cum dicit : Quid 
similis tibi *' ? ev adjunxit : In diis, Domine; εἰ 
Moyses : Dominus solus duzit ipsos, ei non erat cuiii 
ipsis Deus alienus *5; quanquam erat cum ipsi 
Salvator, ut ait Apostolus : Bibebani enini de spiri - 
tuali que illos comitabatur petra; petra autem eral 
Christus **; Jeremias itidem: Dii,qui calum εἰ 
terram non fecerunt, pereant de subter celo !*. Nec 
euim inter hos Filius est : ipse siquidem omniunt 
est conditor. Ad idola igitur atque ad gentium εἰ: 
mulacra spectat, et id quod mox dictum est; et 
illud: Ego Deus primus , et ego post hec , et pretér 
πιο non est Deus ''! ; et illud : Aute me non fuit aliuá 
Deus, εἰ post me non erit Τὰ et illud : Audi, lstael, 
Dominus Déus tuus , Dominus unus es; ; ei quis 
cunque ejusmodi sunt, non de Filio intelligenda 
sunt. 


*Ó Psal, xvi, 54. *! Psal, 
" Deut. vi, 4. 


dictum fuisse ob Jacobum et Joannem. 

71) Reg. secundus ὅμοια τούέων, 

72) Editi "Ertvoy δὲ &x.... ἡ πέτρα δὲ. Ántiqui 
duo libri ita ut edidimus. 


um dione ci gp 
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ΠΕΡΙ TOY ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (13), OTI OY ΚΤΙΣΜΑ. 








CONTRA EUNOMIUM LIBER QUINTUS 


298 DE SPIRITU SANCTO, QUOD NON SIT CREATURA. 


"Ow τὰ χοινὰ τῆς Ἀτίσεως ἀχοινώνητα τῷ ἁγίῳ D — Quod que communia sunt creaturis , nihil coni- 
Πνεύματι, xol τὰ ἴδια τοῦ Πνεύματος ἁκοινώνητα τῇ — mune babent cüm sancto Spiritu, quodque ea, quz 


(75) Edido Paris. Κατ Βὐνομίου, λόγος &' περὶ "oU ἁγίου Πνεύμάτος. Liber quintüs de Spirilu sancto, 


7114 S. ΒΑΡΗ MAGNI ) 712 
propria sunt Spiritus, nihil commune habent cum A χτίσει, ἐξ ὧν συνάγεται μὴ εἶναι κτίσμα τὸ Πνεῦμα. 


creaturis, hinc colligitur Spiritum non esse crea- 
turam. Quod qua communia sunt Patri et Filio, 
hiec communia subpt Spiritui : quod quibus characte- 
ribus designatur Deus Pater et Filius in Scriptura, 


| lisdem designatur et Spiritus sanctus, hinc colligi- 


tur Spiritum ejusdem deitatis esse, cujus Pater. 
Quod quz» soli Patri adsunt ut Deo non ut Patri, et 
Filio ut Deo non ut Filio, ea adsunt Spiritui soli, 
ereaturis non item ; adeo ut nomina et res qua cum 
ereaturis nihil commune habent, Trinitati soli sint 
communia, hinc colligitur Trinitatem esse consub- 
stantialetn. Quidquid factum est, verti ae transmu- 
tari potest, secundum Prophetam, qui ad Deum 
dicil : Qui facis omnia, et commuta& ipsa"*, Spiritus 
autem nec verti nec mutari potest : Spiritus igitur 
creatura non. est. Cam creatura in duo dividatur, 
in corporea eL incorporea, mutatio quoque illius 
divisa est. Ei[corpora quldem in substantia obrno- 
xia sunt mutationi , cum mundus corruptibilis in 
ineorruptionem perveniat secundum Scripturam "*, 
ac mortalia nostra corpora adipiscantur immor- 
talitatem, aut ea quie nondum corrupta sunt , cor- 
ruuipantur ; incorporea vero et rationalia secundum 
operationem aut voluntatem admittunt mutationem, 
secundum illud, Augelis peccantibus non pepercit ἵ5. 
Si igitur ex iis quz facta sunt, alia quidem in sub- 
stantia , elia vero in mente suscipiunt mutationem ; 
Spiritus vero sanctus neque secundum substantiam, 
Deque secundum operationein , mutationem aut al- 
terationem admittit : non igitur creatura est. Spi- 
ritus. Creatura omnis cum sanctiflcatur, sancta 
est : sanctius vero Spiritus nequaquam est ex iis 
qux sanctificantur, sed ex iis quz sanctificant : 
non ergo creaiura. Nihil creatum secundum essen- 
liam est sauctum : quod namque essentia sanctum 
est, 9077 id externa sanctiflcatione non indiget. 
Externa autem sanctificatione eget id quod factum 
est, cum factum fuerit dignum quod sanciillcatio- 


7! Amos v,8. "*[Cor. xv, 55. '* I[ Petr. n), 4. 


eontra Eunomium. Regii primus, secundus et sextus 
simpliciter Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, De Spiritu 
sancto. Reg. tertius Λόγος &' περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


τος, Liber quintus de Spiritu. sancto : sed illud, p 


ὀγος ε’, manu recentiore additum est. Regii quar- 
tus el quintus continenter sine titulo, πρὸς τὸν Yióv, 
"Ότι τὰ χοινά, et qua sequun:ur : notandum tamen, 
legi in margine hune titulum : Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, De Spiritu sancto, Eumdem titulum in eo- 
deu loco babet quoque Codex Colbertinus, non αἱ» 
dem prima manu, sed secunda duntazat, lu editis 
legitur post titulum, xal ὅτι οὗ χτίσμα. Reg. secun- 
dus ὅτι οὐ χτίσμα, vocula. χαί pritermissa. Codex 
Colb. manu recentiore ὅτι οὐχ ἔστι χτίσµα. 

74) Antiqui duo libri xxv «b Πνεῦμα, 

15) Totum illud, xal οὐχ ὡς Yip, in nostris 
septein miss. deest. 
. (76) Editi et iss. nonnulli ὡς τά. Alii tres mss. 


tá. 

ση Editi et mss. non pauci γεννητόὀν. Codex 
Colb. γενητόν, 'rectius. Ibidem editi el mss. nou- 
nulli μεταδολΏς ἐπιδεχτιχόν. Alii duo 1185. ἁτταθο- 
λὺς ἐστι δεχτιχόν. 


"Ότι τὰ χοινὰ τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ, ταῦτα κοινὰ τῷ 
Πνεύματι: ὅτι ἐν οἷς χαρακτηρίζεται θεὸς ὁ Tav; p xol 
ὁ Υἱὸς ἐν τῇ Γραφῇ, ἐν αὐτοῖς χαρακτηρίζεται xat 
τὸ Πνεῦμα (74) τὸ ἅγιον, ἐξ ὧν συνάχεται τῆς αὐτῆς 
θεότητος τὸ Πνεῦμα τῷ Πατρἰ. "Ότι τὰ µόνῳ προσόν- 
τα τῷ Πατρὶ ὡς θεῷ, xa οὐχ ὡς Πατρὶ, χαὶ τῷ Yu 
ὡς θεῷ, xal οὐχ ὡς Υἱῷ (75), ταῦτα µόνῳ πρόσεστι 
τῷ Πνεύματι, οὐχέτι δὲ. xaX τῇ χτίσει, ὥστε τὰ (76) 
ἁχοινώνητα ὀνόματα xai πράγµατα τῇ χτίσει µόνῃ 
χοινὰ τῇ Τριάδι, ἓξ ὧν συνάγεται ὁμοούσιος ἡ Τριάς. 
Πᾶν ὅπερ ἐστὶ γενητὸν (11), τροπῆς xai µεταθολῖς 
ἐστι δεχτικὸν, χατὰ τὸν λέγοντα τῷ θεῷ Προφήτην ᾿ 
Ὁ ποιῶν πάντα (18), καὶ µετασχευάζων αὐτά. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα οὔτε τροπῆς οὔτε μµετασχευῆς ἐστι δεχτι- 
x^v * οὐκ &pa χτίσµα τὸ Πνεῦμα. Της κτίσεως εἰς δύο 
διαιρουµένης, εἰς σώματα xal ἀσώματα, διῄρηταε 
καὶ fj περι ταύτην τροπή. Καὶ τὰ μὲν σώματα τὶν 
χατ᾽ οὐσίαν ἐπιδέχεται τροπὴν, τοῦ φθαρτοῦ χόσµου 
εἰς ἀφθαρσίαν µεταπίπτοντος χατὰ τὴν Γραφὴν, xat 
τῶν θνητῶν ἡμῶν σωμάτων ἀπαθανατιζομένων, Ἡ τῶν 
µηδέπω φθαρέντων, φθαρησοµένων (19) δέ: τὰ δὲ ἀσώ- 
pasa. xaX λογιχὰ τὴν χατ᾽ ἐνέργειαν, Ἠτοι χατὰ γνό- 
µην ἐπιδέχονται τροπὴν, χατὰ τὸ, Ἁγγέάων ἆμαρ- 
τησάντων οὐκ ἐφείσατο. El τοίνυν τῶν γενητῶν (£0) 
τὰ μὲν οὐσίᾳ, τὰ δὲ γνώμῃ τροπῆς ἔστι Oextikà, τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὔτε xaz' οὐσίαν οὔτε χατ᾽ Evép- 
γειαν τροπῃῆς 7| ἀλλοιώσεώς ἐστι δεχτιχόν " οὐχ Xpa 
χτίσµα τὸ Πνευμα. Πᾶν xtlopa ἁγιαζόμενόν ἔστιν 
ἅγιον τὸ δὲ Πνεῦμα «6. ἅγιον οὗ τῶν ἁγιαζομένων, 
ἀλλὰ τῶν ἁγιαςόντων * οὐχ ἄρα χτίσμα. 0ὐδὲν κτιστὸν 
χατ᾽ οὐσίαν ἅγιον ' τὸ γὰρ xav! οὐαίαν ἅγιον οὗ δεῖ- 
ται τοῦ ἔξωθεν ἁγιασμοῦ. Δεῖται οὖν τοῦ ἔξωθεν 
ἁγιασμοῦ τὸ γενητὸν (81), ὅταν ἄξιον γένηται τοῦ 
ἐπισπάσασθαι ἁγιασμόν' οὗ δεῖται δὲ ἁγιασμοῦ τὸ 
Πνεῦμα, ὅτι ἅγιον κατ οὐσίαν * οὐκ ἄρα χτίσµα. Πᾶν 
Χτίσμα δοῦλόν ἐστι τοῦ Δημιουργοῦ, χατὰ τὸν οὕτω 
λέγοντα τῷ θεῷ Προρήτην, Τὰ σύμπαντα ÓovJla 


σά (83): τὸ δὲ δοῦλον ἐλευθεοίαν χαὶ υἱοθεσίαν ἑτέρῳ 


(78) Verba sunt propnetz» Amos, uti legere est 
apud LXX: nisi quod vox αὐτά illie non reperitur. 

erlimus, qui facis, etc. Idcirco autem ita inter- 
pretati sumus, quod paulo post siinilis loquendi ra- 
tío sequatur : in qua nominatim secunda persona 
exprimitur : Τὰ σύμπαντα δοῦλα cá, (mnia εετνα 
tua sunt, Sic enim seruio. inelius colierere videtur, 
sí in utroque loco utamur secunda persona, Qui fa- 
cis, el; Omnia serva iua sunt. Ibidem Regii duo mss. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα. Vocula δέ in editis deest. 

(79) Editi διαφθἀρησοµένων. Libri veteres φθ- 
pnaopévov. 

(0) Codices non pauci et editi τῶν γεννητῶν. Λι 
Colb. τῶν γενητῶν. 

(81) Editi et mss. nonnulli ἁγιασμοῦ τὸ γεννητόν. 
Alii duo mss. γενητόν. Vix semel videas cum voces 
γεννητός θἱ γενητὸς Occurrunt, tres aut quatuor 
libros veteres secum consentire. Etenim si in al- 
tero scribitur γεννητός , scribi solet in altero ve- 
νητός. 

κ Editi et Reg. tertius δοῦλά cov, Alii sex mss. 
δοῦλα cá. 
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ὀρέγειν (83) οὐ δύναται, T; αὐτὸ οὖκ ἔτυχε xas' οὗ- A nem assequatur ; Spiritus vero, quod essentia sap- 


σίαν * τὸ δὲ Πνεῦμα ἐλευθερίαν ὀρέγει xai υἱοθεσίαν’ 
75 γὰρ Πνεῦμα κράδει ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν * Ἀέδᾷ 
ὁ Πατήρ’ ὥστε οὐχέτι el. δοῦ.ῖος (84), ἀ.1.1ὰ vlóc: 
οὐχ ἄρα χτἰσμα. Οὐδὲν χτίσµα µεθεχτόν ἐστι τῇ λο- 
τικῇ φυχῇ, ὡς ἑνοιχίζεσθαι αὑτῇ (85) οὐσιωδῶς. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑνοιχίςεται &v αὐτῇ χατά τὸν λέ- 
1ovxa* Ναὺς Θεοῦ écqev, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ οἰκαῖ ἐγ ἡμῖν. Οὐχ ἄρα κτίσμα. Πᾶν λογιχὸν 
χτίσμα ἀρετῆς xal χαχίας ἐστὶ δεχτιχόν. Τὸ δὲ 
Πνεῦμα οὐδενός ἐστι τούτων δεχτιχόν. Οὐκ ἄρα 
κτίσμα τὸ Πνεῦμα. Καὶ ὅσα µίαν (86) xal τὴν 
αὐτὴν ἐνέρχειαν δείχνυσι τῆς ἁγίας xal µαχαρίας 
Τριάδος. 


cius est, sanctificatione non eget : non igitur crea- 
(ura est. Omnis creatura Creatoris serva est, secun- 
dum Prophetam qui sic Deum alloquitur : Omnia 
serviunt tibi "* : quod autem servum est, id liberta- 
tem et adoptionem quam ipsummel essentia non 
babuit, alteri praestare non potest; at Syiritws 
libertatem. impertit et adoptionem : clamat namque 
im nostris cordibus Spiritus : Abba, Pater; quare 
jam non es sertus, sed filius ' ; non est ergo crea- 
tura..Nulla creatura ita communicabilis est rationali 
animae, ut in ipsa essentialiter inhabitet : sanctug 
vero Spiritus in ea inhabitat, secundum eum qui 
dicit : Templum Dei sumus, et Spiritus Dei habitat 


in nobis '* : non est ergo creatura. Virtus ac. vitium in omnem cresturam rationalem possunt cadere : 
nibil autem horum potest in Spiritum  caJere : non est ergo Spiritus creatura. Et quzcunque unam et 
eauidem esse operationem sancte ac beate Trinitatis ostendunt, idem probant, 


"Οει δηµιουργὸν τὸ Πγεῦμα. 

Οἱ οὗρανοὶ διηγοῦνται δόξᾳαν' Θεοῦ, ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέαλει có στερέωμα χαὶ iv 
ἑτέρῳ * Kal ἔργα τῶν χειρῶν σού &loc οἱ οὐρανοί. 
Καὶ τίνες ἂν εἶεν Θεοῦ ἀσωμάτου ἀσώματοι χεῖρες, 
αἱ τὸ στερέωµα xat τοὺς οὐρανοὺς ἑημιουργήσασαι, 
αὐτὸς ὁ Προφήτης ἑρμηνεύει λέγων, TQ .1όγῳ Κυ- 
ρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ Πγεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὑτῶν. Αλλ' 
ὥσπερ οὗ προφορικὺς λόγος ἓν τῷ θεῷ, ἀλλὰ ζῶν 
xai ὑφεστηχὼς, xai τῶν ὅλων ὁραστέριος * οὕτως ἐν 
τῷ θεῷ οὗ πνεῦμα διαχεόµενον, οὐ διαλυόµενος ἀλρ, 
ἀλλὰ δύναμις ἁγιαστιχὴ, ἑνούσως, ἑνύπαρχτος, ἓν- 
υπόστατος. Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε, xal) ExAa- 
σάν µε (87). Καὶ τόδε τὸ ὁητὸν τὴν αὐτὴν ἔχει τῷ 
προῤῥηθέντι διάνοιαν. Πνεῦμα γὰρ θεῖον, quai ὁ 
Ἰὼδ, τὸ ποιῆσάν µε. Καὶ τὴν ἄλλην χεῖρα σαφηνί- 
ζων Σολομών qroi* θεὲ πατέρων καὶ Κύριε τοῦ 
ἐλέους σου, ὁ ποιήσας τὰ πάντα ày «Ἰόγῳ σου, xal 
τῇ σοφίᾳ σου κατασκευάσας τὸν ἂνθρωπον. Χρι- 
στὺς δὲ θεοῦ δύναμµ.ς, xaX θεοῦ σοφία, τις ἐστὶ χεὶρ 
ξημιουργιχὴ xatà τὸν τῆς τροπολογίας λόγον. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xat Πνεύματος ἐργασίᾳ τὴν ὅλην ἡμῶν ἀν- 
έθετο φύσιν, xal ἀνακαινωτικὸν αὐτὸ τῆς δηµιουρ- 
γίας εἰς ἀφθαρσίαν φησὶν ὁ λόχος 'AvcareAeic τὸ 
αγεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχ.είψουσι, xal εἰς τὸν xovr 
αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν' ἐξαποστε.εῖς τὸ IIvevyd 
σου, xal κτισθήσονται, καὶ ἀνακαιγιεῖς τὸ πρόσ- 
«xov τῆς γῆς. Οὐ δήπου δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν (88) ἀπο- 


Quod Spiritus creator est 

Celi enarrant. gloriam. Dei, et opus manuum ejus 
annuntiat irmamentum "* ; et in alio : Et opera πια» 
nuun tuarum sunt coli *?, Et que sint Dei incor- 
porei incorporez manus, quz firmamentum et eclos 
erearint , Proplieta. ipse interpretatur cum dieit ; 
Verbo Domini coli firmati sunt , et Spiritu oris ejus 
omnis tirtus eorum 8. At quemadmodum non est 
verbum prolatitium in Deo, sed vivens et subsistens, 
et quod universa fecit : sic in Deo non est spiritus 
qui diffundatur, non aer qui dissolvatur : sed virtus 
sanctificans , in se substaniialis, in se exsistens, in 
se subsistens. Manus (ue fecerunt me, et plasmave 
runt me ο. Et boc dictum intelligentiam eamdem 
habet, quam pypracedens, Spiritus enim divinus, 
iuquit Job, qui fecit me '*. Atque manum alteram 
exponens Salomon ait: Deus patrum εἰ Domine 
misericordie (ue , qui fecisti omnia in verbo tuo , et 
sapientia (ua. construxisti hominem 39. Christus 3u- 
tem est Del potentía et Dei sapientia 5, qux secun- 
dum tropologi: rationem manus creatrix est. Jam 
vero totam nostram naturam operationi Spiritus 
tribuit, ipsumque Scriptura dicit renovatorem opi- 
ficii esse ad incorruptionem : Auferes spiritum. eo- 
rum , et deficient, et in pulverem suum revertentur ; 
emiites Spiritum tuum, εἰ creabuntur, et renovabis 
faciem terre **. Nec enim ipsemet seipsum mittit : 
sed missioneni vocat. demissionem ad opus, noa e 
loco ad locum transitum, Quoniam Spiritus Domini 


τό Psal. Οκτ], 91. 7 Galat. 1v,6, 7. 7* 1 Cor. s, 16. 7* Psal, xvini, 2. ** Psal. ci, 26. *! Psal. xxxi, 6. 
5* Job x, 8. *? Job xxxii, 4. ^ Sap. 1x, 1, 9. 5*1 Cor. αν 24. "t Psal. cin. 29. 
' ΄ 


(85) Editi ἑτέρῳ παρέχειν. At nostri septem mss. 
ὀρέχειν. 

(44) Editi ὥστε οὐχ ἔστι δοῦλος. Codex Colb. et 
alter. Regius ut in contextu; nec aliter in sacro 
textu legitur. 

(85) Veteres quidam libri et editi ἐνοιχίζεσθαι 
αὐτό. Alii αὐτῷ. Reg. quartus. αὐτῃῇ. Sive legerit 
quis αὑτό, sive αὐτῇ, peccaturum non puto. 

(86) Totum illud, xal ὅσα plar, etc., ad titulum 
usque, addidimus ex nostris septem codicibus. Quod 
8i cuipiam merum glossema esse videatur, omne 
jd e contextu manu sua delere et in oram libri ex- 
voriare poterit. 


(87) Editi et duo Regii A! χεῖρές σου ἔπλασάν µε, 
xaX ἐποίησάν µε, Manus tue plasmacerunt. me, et 
fecerunt me; et ita legitur apud Job x. 8. Codex Colb. 
et alii tres Regii Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν µε, xal 
ἔπλασάν µε, Manus iuo [ecerunt me, et plasmaverunt 
me : qui verboruin ordo servatur in psalmo cxvil, 
v. 79. 

(88) Editi αὐτὸ ἑαυτό. At nostri septem mss. αὐτὸς 
ἑαυτόν * nbi subaudienda est auL vox Ἀριστός, sut 
vox θεός. Codex Colb. liabuit quidem prima manu 
αὐτὸς ἑαυτῶν * sed untiqua apu emendatus habet 
nunc αὐτὸς ἑαυτόν. 
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feplevil orbem lerrarum, et hoc quod continet omnià , A στέλλει ' ἀποστολὴν δὲ χαλεῖ τὴν πρὸς τὸ ἔργον αὐτοῦ 


scientiam habet vocis ". Et angelus ad Mariam : 
Spiritus Domini superveniet in te, "quapropter 
αἱ hoc quod mascetur, ez Spiritu 998 sancto 
est **. Quod ex aliquo est, id ab eo est vel 
per oreationis modum, ut illad : Unus Deus Pater 
eg quo omnia **; aut per modum generationis, se- 
eundum illud : Ego ex Patre exivi**; et illud: Ex 
utero ante luciferum. genui te*! ; non. quod uterum 
Deu; habeat, sed quad genuini et non nothi fetus ex 
utero parentum generari soleant, propterea habere 
se in generando uterum dixit Deus, ad confusionem 
impiorum, ut vel sua , ipsorum natura considerata, 
discant Filium fructum esse Patris genuinum, ut- 
pote ex ejus utero emergentem. Quod itaque ex aliquo 
est,.id aut per creationis modum, aut per modum 
generationis, aut sponte natura ex ipso est, velut 
operatio nostra ex nobis, aut velut splendor solis 
ex ipso. Itaque si supermundanum Christi corpus 
ex Spiritu sancto est, non tamen genitura ipsius 
esse potest ; quandoquidem Quad naium est ex carne, 
caro est : et quod natum est ex spiritu, spirilus esi **. 
Neque rursus ex ipso velut operatio ipsius, quia in 
simplici et incorporea natura eamdem substantiae 
* rationem operatio suscipit. Relinquitur ergo ut ex 
ipso sit tanquam, ejus ereatura. Verum et ille Dei 
digitus qui pulverem in JEgypto transmutavit in 
animalia, primum animalium ortum ostendens **, Pa- 
racletus erat, Spiritus ille veritatis. Nam cum evan- 
gelist tres narrent Dominum ad δάσος dixisse : 
8i autem ego in Spiritu Dei ejicio demonia, igitur ad 
vas pervenit. regnum Dei** ; eum Lucas ait dixisse : 
$i autem ego indigito Dei ejicio daemonia, igitur per- 
venit ad vos regnum celorum **, Proinde quie etiam 
per Moysen flebant in. Egypto signa, qu» videlicet 
digito Dei edebantur, et admiranda Dei signa cuin 
Spiritu perficiebantur. Porro Dei digitus in iis quz 
a Moyse et Domino facta sunt signis, dictus est Spi- 
ritus ; non. quod sit exigua quadam potentia una 
cum Deo exsistens, quemadmodum in corpore digi - 
, Wis, sed quod ex iis illius donis qux per divisionem 
flunt, unum aliquod est signorum ac sanationum 
donum, propterea unum aliquod, non universa Spi- 
ritus dona, digitum vocat. Nam huic quidem per 
Spiritum datur. sermo sapientie : alii vero sermo 
ssientic, secundum eumdem Spiritum : alii vero dona 


*! Sap, 1, Ἱ. 9* Luc, 1, 25; Μαι, 1 94. 


(89) Editi φωνῆς. Καὶ τὸ πνεῦμα. Codices duo 
Regii φωνῆς, Πνεῦμα. Alii qnatuor itidem Regii et 
Colb. φωνῆς. Καὶ ὁ ἄγγελος τῇ Μαρία. Πνεῦμα, quo 
verba ita dividenda sunt, ut hzc, Πνεῦμα Κυρίου 
etc., referantur ad Lucam i, $5; illa vero, Ac 
xal, ete., tribuantur Matthaeo 1, 20. Trapezuntius 
vertit, Quapropter εἰ quod in ea natum est, inepte 
utens preterito, ubi sibi utendum fuerat futuro, 
quapropter et quod. nascetur. Et certe ita vertendum 
esse, cognosci potest, vel de Luca 1, 35, ubi sic le- 
gitur : Ideoque et quod nascetur eq (e sanctum , v04 
catitur Filius Dei. Possis (amen fortasse vocem Tev- 


: 1 99 | Cor. vii, 6. 
5 Joan, 11, 6... ** Exod. vis, 11. ** Mattb. xii, 328. 9 Luc. xi, 20 


συγχατάδασιν, οὗ τὴν Ex τόπου εἰς τόπον µετάδθασιν. 
"Oct Πνεῦμα Κυρίου πεπ.)ήρωκε τὴν οἰκουμέγνη»», 
καὶ τὸ συνέχον τὰ πάντα γγῶσυ' ἔχει φωνῆς (89). 
Καὶ ὁ ἄγγελος τῇ Mapla.- Πγεῦμα Κυρίου ἐπελεύσε- 
ται ἑπὶ σέ διὸ καὶτὸ γενγώµενον ἔχ Πνεύματος ἁγίου 
ἐστι. Τὸ ἔχ τινος f| δημιουργικῶς ἐστιν ἐξ αὐτοῦ, ὡς 
τὸ, Elc θεὸς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα” ἡ γεννη- 
τιχῶς, χατὰ τὸ, Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξηθον * καὶ 
45, Ἐκ γαστρὸξ πρὸ ἑωσφόρου ἐγένγησά σε. 00χ 
ὅτι γαστἑρα ἔχει ὁ θεὸς, ἀλλ' ἐπεὶ τὰ (90) γνήσια xal 
οὐ νόθα γεννήµατα Ex γαστρὸς τῶν τοχέων πεφύχα- 
σιν' ἀπογεννᾶσθαι, γαστέἐρα ἔχειν ἑαυτὸν ἐν τῷ vev- 
νᾷν ὠνόμασεν ὁ θεὺς, πρὸς ἐντροπὴν τῶν ἀσεθῶν, 
ἵνα, x&v τὴν ἑαυτῶν xatavofoavteg φύσιν, µάθωσε 
γνήσιον εἶναι καρπὸν τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, ὥσπερ 
ix τῆς ἐχείνου φυγχάνοντα γαστρός. Τὸ Ex τινος τοῦ» 
νυν, f| δημιουβχιχῶς, f] γεννητικῶς, f| φυσιχῶς 
ἐστιν ἐξ αὐτοῦ, ὡς d ἐνέργεια ἡμῶν ἐξ ἡμῶν, f 
ὡς τὸ ἀπαύγααμα τοῦ ἡλίου ἐξ αὐτοῦ. El tolvuv τὸ 
ὑπερχόσμιον (91) σῶμα Χριστοῦ Ex Πνεύματός ἐστιν 
ἁγίου, οὐ δυνατὸν δὲ γέννημα αὐτοῦ ὑπάρχειν, ὅτι Τὸ 
γεγενγηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς σἀρξ ἐστι’ xal τὸ 
γε}εγνηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος πγεῦμά ἐστιν. 
0ὐδ’ αὖ πάλιν kB. αὐτοῦ ὡς ἑνέργεια αὐτοῦ, ὅτι ἐπὶ 
ἁπλῆς καὶ ἀσωμάτου φύσεως τὸν αὐτὸν τῆς οὗ- 
σίας (02) λόγον ἐπιδέχεται ἡ ἐνέργεια. Ὑπολείπεται 
ἄρα ἐξ αὐτοῦ εἶναι ὡς χτίσµα αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ χαὶ ὅ 
δάχτυλος τοῦ Θεοῦ ὁ μεταθαλὼν ἐν Αἰγύπτῳ τὸν 


C χοῦν εἰς ζῶα, τὴν ἀρχῆθεν τῶν ζώων ἀναδείξας 


γένεσιν, ὁ Παράχλητος ἂν, τὸ Πνεῦμα cfc ἀληθείας. 
Τῶν γὰρ εριῶν εὐαγγελιστῶν φησάντων πρὸς Ἰου- 
δαίους εἱρηχέναι τὸν Κύριον El δὲ ἐγὼ ἐν Πγεύ- 
ματι θεοῦ ἐκδἀ.1λω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ * 6 Δουχᾶς φτσιν 
εἰρηχέναι αὑτόν * El δὲ ἐγὼ &y δακτύ.Ίῳ 860v. ἑκ- 
6ά1.Ίω τὰ δαιμόνια, dpa ἔφθασεν àg' ὑμᾶς ἡ Ba- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν. Οὐκοῦν xa τὰ διὰ Μωῦσέως 
γενόµενα kv Αἰγύπτῳ σημεῖα, Resp δακτύλῳ θεοῦ 
ἐγένετο (95), xai τὰ παράδοξα τοῦ θεοῦ σημεῖα ἔτε- 
λεσιουρχεῖτο σὺν τῷ Πνεύματι. Δάκτυλος &b θεού 
ἐν τούτοις τοῖς ὑπὸ Μωῦσέως xal τοῖς τοῦ Κυρίου ση- 
µείοις εἴρηται τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὅτι µιχρά τίς ἐστι 
τῷ Θεῷ συνοῦσα δύναμις, «καθάπερ σώματι δά- 


D χτυλος, ἀλλ ἐπειδὴ ἓν τι τῶν κατὰ διαίρεσιν χα- 


ρισµάτων αὐτοῦ ἐστι τὸ χάρισμα τῶν σημείων xat 


90 Joan. xvi, 28. *! Psal. cix, 5. 


νώμενον aliter exprimere, nec tamen a sensu Seri- 
ptursz aberrare , si videlicet ita interpreteris : Qua- 
propter εἰ boc quod conceptum esi ex Spiritu sancto 


est. 

(90) Editi ἁλλ᾽ ὅτι τά. Libri antiqui omnes ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ τά. 
(91) Ὑπερκόσμιο», verbum e verbo supermunda- 
num. loterpres, supernaturale. 2. 

(92) Antiqui duo libri et editi τῆς οὐσίας. Alii quin- 
que mss. τῇ οὐσίᾳ, operatio eamdem ratiogem  ha- 
bet quam substantia. 

(93) Reg. quartus θεοῦ ἐγίνετα. 
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ἰαμότων, τὸ ἓν τι, xal οὐχὶ τὰ ὅλα yaplopaza τοῦ A sanationum, in eodem. Spiritu : alii vero. proplretiá:: 


Πνεύματος, δάχτυλον καλεῖ (94). 'Q. μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
Πγεύματος δίδοται Aóyoc σοφίας, dAAq δὲ .Ίόγος 
Ίγώσεως, κατὰ τὸ αὐτὸ Πγεῦμω, dAAo δὲ χαρἰ- 
σµατα ἰαμάτων, ἐν τῷ αὐτῷ Πνγεύμαει (95), ἄ- Ίῳ δὲ 
προφητεία, ἅ.1.Ίῳ δὲ διάχρισις πνευμάτων, dA 
δὲ γένη Aoc cow AA δὲ ἑρμηγεία γλωσσῶν. Ταῦ- 
τα δὲ πάντα ἐγεργεῖ τὸ £v xal τὸ αὐτὸ Πνεύμα, 
διαιροῦγ ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βού.Ίεται. Etro: (96) 
τις ἂν, ὅτι ταῦτα πάντα καὶ ὅσα ἄλλα χαρίσματά clot 
τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τι σῶμα αὐτοῦ τυγχάνει, τὸ 
δὲ χαθ᾽ ἓν τῶν χαρισµάτων δάκτυλος. Καὶ τοντο δὲ 
τὸ χρήσιμον τῆς λέξεως μὴ παρίδοις (91). Πάντα 
γὰρ, φῄήσας, ταῦτα ἐγεργεῖ τὸ Πγεῦμα χκαθὼς βού- 
Ίεζαι' xai περὶ τοῦ θεοῦ ὁ αὐτὸς ἔφη Καὶ διαιρέ- 


σεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἕνερ- B 


γῶν τὰ πάντα (98) ἐν πᾶσι. El δὲ πάντα ἐνεργεῖ 
θεὺς καθὼς βούλεται, πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν 
xai τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς 
βούλεται, πῶς ἑτερότης οὐσίας, &v T] ταυτότης Evep- 


alii vero discretio spirituum : alii vero genera Ligwat- 
rum, alii vero interpretatio linguarum. Hec diteth 
omnia efficit unus ille et idem Spiritus, dividere pri- 
vatim unicuique sicuti vult **. Possit quis dicere quod 
omnia hzc, et quecunque alia dona Spiritus sitit, 
veluti corpus quoddam ejus habeantur, unumquod- 
que vero donum digitus. Ceterum et hanc dictionis 
utilitatem ne negligas. Cum enim dixisset : Omnia 
hec efficit Spititus sicuti vult ; etiam de Deo ipsemet 
dixit : Et divisiones operationum 999 sunt, sed (der. 
Deus, e(ficiens omnia in ommibus*". Quod si omnia 
efficit Deus sicut vult, bec autem omnia elfficitudas 
ille et idem Spiritus, dividens privatim unicuique 
sicuti vult; quomodo diversitas substantiz fuerit, 
ubi operationis cognoscitur identitas ? Etenifn si di- 
verse essent subsiantiz, diversas oporteret 6896: 6 
operationes, secundum impiissimum Eunomium. Αχ 
cum eamdem auctoritatem Spiritus atque potestatem 
Salvator testaretur, dixit: Spiritus ubi vult spiret:*&, 


γείας γνωρίζεται; Παρηλλαγμένων γὰρ τῶν οὐσιῶν, παρηλλαγμένας εἶναι ἔδει καὶ τὰς (99) Evepyefaz5, 
κατὰ τὸν ἀσεδέστατον Εὐνόμιον. Tiv δὲ αὐτὴν αὐθεντίαν xai ἐξουσίαν μαρτυρῶν τῷ Πνεύμαά ὁ "Eu. 


τήρ (1), Τὸ Πνεῦμα, ἔφη, οὗ θέ1ει xvi. 
Περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων.᾽ 
Ἔδιον θεοῦ ἀφιέναι ἁμαρτίας, αὐτοῦ τοῦτο λέγον- 
τος Ἐγώ εἰμι ὁ ἑξα.λείρων τὰς ἁμαρτ.ας σου * xal, 
'Eàv dci αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 
χιόνα Asvxavo* ἐὰν δὲ ὦσι' ὡς xóxxwor, ὡς 


ἔριον Aevxavo. Ἐπειδὴ δὲ θεὸς θεοῦ παϊῖς (3) Ἰησοῦς 
ἀφίῃῆσιν ἁμαρτίας τῷ παραλυτιχῷ, λέγων. ΤέΧΥΟΥ, 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἐφ᾽ ᾧ (9) δυσφη μεῖν &vo- 
µίζετο παρὰ τοῖς μὴ εἰδόσιν αὐτὸν θεὺὸν Ἰουδαίοις, λέ- 
γουσινδτι, Οὗτος β.Ἰασφημεῖ (4) οὐδενός ἐστιν ἆμαρ- 
τίας ἀφιέναι εἰ μὴ µόνου θεοῦ. '0 δὲ Κύριος, ἐμφυσῶν 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, ἔφη" Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον" 
ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς(ϐ). 
El τοίνυν οὐδενός ἐστιν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὥσπερ 
οὐχ ἔστιν, εἰ μ] μόνου θεοῦ (6), ἀφίησι δὲ τὸ Πνεῦμα 


* [ Cor. xu, 8-11. *' ibid. 6. 
7e *Joan. xx, 929, 90. 


(94) Editi, ἀλλ ἐπειδὴ Ev τι τῶν χατὰ διαἰρεσιν 
αρισµάτων, σημείων χαὶ ἰαμάτων τὸ Ey cL ἐστι καὶ 
D τῶν ἱαμάτων, τὸ Ev τι, xal οὐχὶ τὰ ὅλα χαρίσματα 
τοῦ Πνεύματος δάκτυλον χαλεῖ * qu:e verba ut intel- 
ligantur, emendatione aliqua videntur indigere. M- 
lud, τὸ ἓν τί ἐστι xai τὸ τῶν iapáov, in Regiis se- 
cundo et tertio desiderantur : sed de c:ielero cum 
vulgatis consentiunt. Alii quatuor mss. Regii et 
Colb. ut in contextu, nisi quad voces τῶν σηµείων 
in Reg. primo non leguntur. Quz autem horun ver- 
borum sententia sit, docet scriptor ipse, cum ait 
omnia Spiritus dona simu! sumpta pro corpore lia- 
beri : eadem vero dona singulatim sumpta loco di- 
gii esse. Vult igitur auctor, quisquis est, non omnia 
Spiritus dona collective sumpta digitum vocari, cum 
tunc corpus appellari potius debeant : sed eadem 
proprie digitum nominari tum, cum separatim con- 
Siderantur, 

(95) legii quartus et quintus ἱαμάτων &v τῷ ἑνὶ 
πνεύµατι, in uno spiriti ; εἰ ita quoque in Vulgata 
legitur. Alii tres mas. et editi ἐν τῷ αὐτῷ πνεύ- 
pav, ἵπ eodem spiritu. Ibidem voculam δέ bis ad- 
didimus ex libris antiquis. 

(96) Hic voculam δέ post verbuin Etro: delevimus, 


56 Joan, 111, 8. 


*? ]sa. χω, 29. ! 15a. 1, 18. * Marc. i1, 5, * ibid. 
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ο 


De remissione peccatorum Ue» 

Propnum Dei est peccata remittere : quippà hoc, 
ipse dicit: Ego sum qui deleo peccata tua**; et. :'Si 
fuerint peccata vestra quasi phaniceum, sicud. Givelb 
dealbabo; et si [uerint ut. coccinum, sicut lanam deal- 
babo *. Ceterum. cum Deus Dei puer Jesus parály- 
tico peccata remittat, dicens : Fili, remittuntur lua 
peccata? ; in quo a Judzis qui Deum esse nescirelil, 
blasphemare putabatur dicentibus : Hic blasphemal; 
nullius est remittere peccata, nisi Dei solius *. Qufa 
et Dominus flans in sanctos apostolos, dixit : Aci. 
pite Spiritum. sanctum : quorumcunque | remiisevitis 
peccata, eis remittuntur *. taque si. nullius est τᾶ- 
mittere peccata, sicut sane nullius est, nisi Dei so- 
lius, remittit autem Spiritus sanctus per apostolos; 


32 


quod in nullo veteri libro reperiatur. "otn 
(97) Reg. quartus μὴ παρίδῃς. 


Li 9 φ 


(98) Codices non pauci τὰ πάντα. Desiderabaiur 


D articulus in vulgatis. Aliquanto post editi πῶς κάν 


ἑτερότης. Conjunclio xa/ deest iniis quos- vidinius 
codicibus; ob idque eam expunximus. EE 
99) Cod. Colb. δεῖ xat «ác. Alii mss. et. ed. ἔδει. 
1) Editi ἡ ρτυρῶν ὁ. At quatuor mss. Regii µαρ- 
τυρῶν τῷ Ηνεύματι ὁ. Haud longe mss. ποπ 
ὅπου θέλει. Reperitur in. Reg. secundo scholium 
unum e regione horum verberum, Πνεῦμα, ἔφη, 
quod non pigebit ascribere, Bc igitur libraties eo 
in libro notat : Τοῦτο ὁ Χρυσόστομος περὶ τοῦ àvé- 
pov εἴρηχε λεχθέντα (lege λεχθέν) : Ait Chrysosto- 
mus hoc dictum [uisse de vento : quam Chrysostomi 
explanationem inveniri Joan. ur, serm. 26, jam olim 
monuit Combeflsius. Ol 
(2) Codex Colb. Ἐπειδὴ δὲ 6 θεοῦ παῖς. 
(3) Veteres aliquot libri cum editis &g' Qv. Alii 
tres mss. àg' ᾧ. | | 
(4) Codices duo οὗτος δυσφημεῖ. ; 
(5) Reg. quartus ἀφίενται αὐτοῖς. 
(6) Editi µόνον θεοῦ. Codex Colb, et Reg. Veptius 
μόνου 8203. ZEN 
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Deus ergo est Spiritus sanetus, et ejusdem opera- A τὸ ἅγιον διὰ τῶν ἁποστόλων * 8ebo ἄρα «b Πνεῦμα 


tionis, atque Pater et Filius. Docete omnes gentes, 
baptiszantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti *. Gentes quse crediderint, ac edocte fuerint, 
jubet baptizari in Trinitatis nomine. Petrus vero ad 
Judzos qui de Christo occidendo conjurarant, ac 
penitentia ducebantur, Poniteat, inquit, unum- 
quemque vestrum, fratres, vestre malitiz: ac vise 
prava ; atque baptizetur in nomine Domini Jesu, et 
salvabitur* : tanquam possit eadem efficere Filius in 
lavacri regeneratione, qui Pater et Spiritus sanctus 
efficiunt. Dominus autem ad apostolos dixit, Ut Pa- 
(ris exapectarent promissionem, quam  audisgiis ? quo- 
wiam Joannes quidem baptizavit aqua ad poeniten- 
tíam ; vos vero baptizamini in Spiritu sancto". Proin- 


τὸ ἅγιον, xat τῆς αὐτῆς ἐνεργείας τῷ Πατρὶ xai τῷ 
Yi». Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υιοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὰ ἔθνη qnoi πιστεύσαντα 
xai µαθητευθέντα βαπτίζεσθαι ἐν τῷ τῆς Τριάδος 
ὀνόματι. 'O δὲ Πέτρος τοῖς συμφωνίσασιν Ἰουδαίοις 
εἰς τὸν κατὰ Χριστοῦ θάνατον, xal µεταγνοῦσι, Με- 
τανοησάτω, ἔφη, ἕχαστος, ἀδελφοὶ (7), ἀπὸ τῆς χαχίας 
ὑμῶγ, xai ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ποντρᾶς. xai βαπτι- 
σθήτω εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, xat σωθἠσε- 
ται ὡς δυναµένου τὰ αὐτὰ ἐνεργεῖν τοῦ Υἱοῦ ἐπὶ 
τῇ τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσία, ἅπερ Πατὴρ καὶ 
Πνεῦμα ἐνεργεῖ. 'O δὲ Κύριος τοῖς ἀποστόλοις ἔφη, 
Περιμένει τὴν ἐπαγγε.λίαν τοῦ Πατρὸς, ἦν ἠχού- 


de si Spirits sanctu« in aposiolis eadem operari B σωτε ᾽ ὅτι Ἰωάννης μὲν (8) ἑδάπτισεν ὕδαει εἰς 


potest, quxe Patris ac Filii nomen in iis qui ex gen- 
tibus crediderant, et Domini Jesu nomen in iis quos 
peesnituerat Judzis (nemo enim dixerit apos!olos 
minus accepisse gratie per lavacrum, quam qui 
erant ex gentibus, propterea quod ipsi in Spiritu 
sancto gratiam habuerunt), quomodo non est ejus- 
dem eum Patre et Filio substantiz Spiritus, qui est 
quoque ejusdem operationis ? 


µετάνοιαν, ὑμεῖς δὲ βαπεισθήσεσθε ἐν Πγεύματι 
drip. El τοίνυν τὰ αὐτὰ δύναται ἐνεργεῖν ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἅπερ τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἐπὶ τῶν πιστενόντων ἑξ ἐθνῶν, 
xaX τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐπὶ τῶν μετανοησάν- 
τῶν Ἱουδαίων (o0 γὰρ ἂν εἴποι τις ἦττον τοὺς ἁπηστά- 
λους µετεσχιχέναι τῆς διὰ τοῦ λουτροῦ χάριτος, Ίπερ 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν, διὰ τὸ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ (9) ἑσχηχέ- 


ναι αὐτοὺς τὴν χάριν) ' πῶς οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας τὸ Πνεῦμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, τὸ xai της αὐτῆς 


ἑνεργείας; 


9060 Quod eadem sit. potestas. Patris εἰ Filii et C 


Spiritus sancti, 

Vade in Damascum, et ibi tibi dicetur, quod vas 
mihi es electionis, Dominus e caelo Paulo visus dixit*, 
quod eum Evangelii praeconem orbi terrarum consti- 
tuisset. Ingresso autein in Damascum Ananias dixit : 
Sau! (rater, respice : Deus patrum praeparavit te*, 
Kt ne de Christo dictum putetur, subjungit : Ut fa- 
cias voluntatem ejus, et cognoscas justum ipsius Je- 
sum !*, Qui certe vocationem ordinationemque scri- 
pto commendans, dixit : Paulus servus Jesu Christi 
toealus apostolus !!. Deinde et aliud quid prseter vo- 
cationem dicit * Segregatus in Evangelium Dei "*. 
Spiritum autem eum esse qui segregavit, Àcta Apo- 
stolorum docuere. Jejunantibus enim apostolis , iu- 


"Οτι 1 αὑεὴ ἐξουσία Παερὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. 


Πορεύου εἷς Δαμασχὸν, κἀχεῖ σοι λαληθήσεται, ὅτε 
σχεῦος ἑἐχλογῆς pov ci, οὑρανόθεν ἐπιφανεὶς τῷ 
Παύὐλῳ ὁ Κύριος ἔφη, ὅτι περ αὐτὸν χήρυχα του Εὐ- 
αγγελίου τῇ οἰχουμένῃ χατεστῄσατο. Εἰσιόντι δὲ 
εἰς Δαμασκὸν ᾿Ανανίας ἔφη * Σαὺ. ἀδε.ἱφὲ, ávd6As- 
yov * ὁ θεὺς τῶν πατέρων προεχειρἰσατό σε(10). 
Καὶ ἵνα μὴ περὶ Χριστοῦ νοµισθῇ τὸ ῥῆμα, ἐπιλέχει' 
Too ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ, xai γνῶναι τὸν δί- 
χαιον αὐτοῦ Ἰησοῦν. "Oc δὴ τὴν χλῆσιν xai τὴν 
προχείρησιν ἀνάγραπτον ποιούµενος ἔφη Παῦ.ὶος 
δοῦΊος ἸΙησοῦ Χριστοῦ xAntóc ἀπόστοος. Eliza 
xai ἄλλο τι πρὸς τῇ χλἠσειλέχει’ Αφωρισμέγος sic 
Εὐαγγό.λιον θεοῦ. Τὸ δὲ ἀφορίσαν τὸ Πνεῦμα τυγχά- 


quit, εἰ orantibus, dixit Spiritus sanctus : Segregate p vetv αἱ Πράξεις τῶν ἁποστόλων ἐδίδαξαν. Νηστευόν- 


mihi Paulum et Barnabam in opus ad quod vocavi 
€0s!*. Quod si Dominus Deus patrum deligit quidem 
eum, quem przparaverat, Filius vero ipsum vocavit, 
Spiritus autem segregat eumdem, naiurz utens au- 
ctoritate; quomodo diversitas est substantiz in Tri- 
nitate, in qua operationis identitas invenitur? Mei 


5 Matth, xxvi, 19, * Act, i1, 28. 
κ. jbid, 14. !! Rom. 1, 1. ?* ibid. 


(T) Sic antiqui tres libri. Illud, ἀδελφοί, in editis 
desiderabatur. Ibidem Colb. ἀπὸ τῆς ἁδικίας ὑμῶν. 
Rarsus hoc ipso in loco idem codex et alii duo Regii 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. 

(8) Voculam μέν ex antiquis duobus libris addi- 
dimus, 

(9) Editi διὰ τοῦ ἐν Πνεύματι ἐσχηχέναι ἁγίῳ. 
Codex Colb. et alii tres Regit ut iti contextu. 

(10) Illud, προεχειρἰσατόσε, ita interpretatus est 
Combeflsius * Delegit te. Verbum προχειρίζεσθαι 
verti aliquando sic posse non negabo quidem ; sed 


* Act, 1. 4, 5. 
33 Act, xin, 2- 


των γὰρ, qnoi, τῶν dxoctólov xal xpoctvyopé- 
γω», εἶπε τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον' Ἀφορίσατε δή pot 
σὺν Παῦ.λον xal τὸν Βαργάδαν εἰς τὸ ἔργον ὃ 
προσκέχ.Ίημαι αὑτούς. El δὲ ἐχλέγεται μὲν αὐτὸν 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὃν προεχειρίσατο, ὁ ὃξ 
Υἱὸς προσεχαλέσατο, τὸν αὐτὸν δ' ἀφορίζει τὸ Πνεῦ- 


5 Act, xxii, 10; ασ, 15. * Act. xin, 15, 14. 


hoc loco ita verti debere non puto. Malim ergo. preepa- 
ravit te, ant cum. Vulgata, preordinavit te. llic enim 
vim przpositionis πρό exprimi oportet. Nec dubi- 
tari potest, quin verbum προχειρίσεσθαι eo quem 
dicimus modo scrip'or acceperit, cum verbum ἐχλά- 
γεσθαι verbo προχειρίζεσθαι opponat, ia scribens 
aliquanto post, Ei δὲ ἐχλέγεται μὲν αὐτὸν Kv toc ὁ 
θεὸς τῶν πατέρων, ὃν προεχειρἰσατο, Quod εἰ Domt- 
nus Deus patrum nostrorum. deligii eum, quem. ρτᾶ- 
paravit, 
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ua (4t), αὐθεντίᾳ φύσεως χρώμενον ' πῶς ἑτερότης A sermones, inquit. Salomon, a Deo dicti. sunt !'*; et 


οὐσίας ἐν τῇ Τριάδι, kv f] ταυτότης ἑνεργείας εὑρίσχε- 
«at; Οἱ ἐμοὶ λόγοι, Σολομών quot, ὑπὸ θεοῦ εἴρην- 
ται χαὶ ὁ Παῦλος, ὑπὸ Χριστοῦ. ᾿Επεὶ δοκιμὴν 
Y&p, ἔφη, ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ AaAobrtoc Χριστοῦ. 
υὐδὲν δὲ ἧττον xal τὸ Πνεῦμα ἐν ἁποστόλοις λαλε]. 
'EAáAovv γὰρ, φησὶν, οἱ ἀπόστολοι καθὼς τὸ 
ΗΠνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. Καὶ, Οὐκ 
ἐστὲ ὑμεῖς οἱ «Ία1οἵστες, ὁ Σωτὴρ ἔφη αὗτοῖς, 
νὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐν τοῖς obpa- 
voic, τὸ «ωλοῦν ἐν ὑμῖν. λαλεῖ δὲ xai &v προφή- 
ταις τὸ Πνεῦμα. Τίς γὰρ δφη, Μωῦσῆς ἔφη, πάντα 
t^v «ἑαὸν τοῦτον προφητεύειν; Ὅταν δῷ Κύριος τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, Καὶ ὁ νέος δὲ τῆς Νέας 
διαθήκης προφήτης ΄Αγαδος ἀνέχραγε λέγων: Τάδε 


Paulus, a Christo : Quandoquidem , inquit, experi- 
mentum quaritis in me loquentis Christi'*. Nibil au- 
tem minus Spiritus etiam in apostolis loquitur. Lo- 
quebantur enim, inquit, apostoli prout. Spiritus san- 
ctus dabat eloqui illis **. Et, Non estis vos qui loqui- 
mmini, Salvator ipsis dixit, sed Spiritus Patris, qui in 
colis est, loquitur in vobis '!. Jam vero et in prophe- 
tis loquitur Spiritus. Quis enim dabit, inquit Moyses, 
ut omnis hic populus vaticinetur ? Tum cum Dominus 
dederit Spiritum suum super ipsum !*, Sed et novus 
Novi Testamenti propheta Agabus exclamavit di- 
cens : Hec dicit Spiritus sanctus '* ; id quod Vete- 
ris Testamenti prophete solebant clamare : Hec 
dicit Dominus Deus. Et ea quae a Patre et Filio et 


«άγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον - ὕπερ συνῄθως οἱ τῆς p Spiritu sancto dicta sunt contrahens Paulus, dixit : 


Παλαιᾶς Διαθήχης £66ov προφῆται, Τάδε Aéret Κύ- 
pioc ὁ θεός. Καὶ ταῦτα συνελὼν ὁ Παῦλος τὰ ἐκ 
Πατρὸς καὶ Yiou xai ἁγίου Πνεύματος (12) ῥηθέντα, 
Πάσα, ἔφη, Γραφἡ θεόπνευστος. El δὲ λαλεῖ iv 
ἀποστόλοις xai iv προφήταις τὸ Ἠνεῦμα, πᾶσα δὲ 


Omnis Scriptura divinitus inspiratu **. (uod si Spi- 
ritus in apostolis et prophetis loquitur, omnisque 
Scriptura divinitus inspirata est, dicite impiis : 
Quomodo Spi:itus sanctus Deus non est, cum illius 
scriptura divinitus inspirata sit ? 


l'pagh θεόπνενστος, εἴπατε τοῖς ἀσεθοῦσι' Πῶς οὐ θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τυγχάνει, τῆς τούτου συγρα- 


Qj; θεοπνεύστου οὔσης; 
"Οτι οὔτε ὁπτασία οὔτε χρησµφδία - 
ῥρισµόνως Πατρὸς καὶ γρ. αν Ἅγιοι respeta 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης, Εἶδον (12'), ἔφη, Κύριον 
Σαθαφθ καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψ'η.1οῦ καὶ éxnp- 
µένου, καὶ σεραφεὶμ εἰστήχεισαν xoxAo αὐτοῦ, 
ἐξ ατέρυγες τῷ ἑνί. Καὶ μετ) ὀλίγα φησί: Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὺς μέ ' Πορεύου xal εἶπον τῷ AadQ τού- 
τῳ' Ἀκοῇ ἀκούσετε, xal οὐ μὴ συγῆτε, καὶ 846- 
ποντες Α.1έψετε, καὶ οὐ ui] ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
ἡ καρδία τοῦ Aaov τούτου, xaX τὰ ἑξῆς. "Όσον μὲν 
οὖν xav αὐτὴν τὴν θέσιν xal τὴν ἀχολουθίαν τοῦ 
προφητικοῦ γράμματος, ὁ ἐπὶ πάντων ἐστὶ Πατὴρ ὁ 
ὀφθεὶς xal χρησµοδοτήσας τῷ προφήτῃ' ὁ μέντοι τῆς 
βροντῆς υἱὸς, ἐξαίσια φθεγξάµενος, καὶ τῆς βροντῆς 
εἰρηχὼς φοθερώτερα, οὗ ἴδιον οὐχὶ tb, Obx ἦν, 
ἀλλὰ τὸ, "Hv ὁ Λόγος, Ylhy ἔφη τὸν ὀφθέντα xal 
χρησµοδοτήσαντα τῷ προφήτῃ. Λέγει γὰρ ἐν τῷ ἰδίφ 
συγγράµµατι;' Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο οἱ "Iov- 
δαῖει πιστεύει’ εἰς τὸν Ιησοῦν, διότι εἶπεν 
Ἡσαῖας περὶ αὐτῶν. Τετύφ.ωνται αὐτῶν οἱ 
ὀφθαΛμοὶ, καὶ πεπώρωται αὐτῶν (13) ἡ καρδία, 


Quod neque visio neque oraculum fit separatim a 
Paire et Filio et Spiritu sancto. 


Jsaias propheta, Vidi, inquit, Dominum Sabaoth 
sedentem. super thronum. excelsum et elevatum, et 
seraphim slabant in circuilu ejus : sex ale uni **, 
Et post pauca ait : £t dizit Dominus ad me : Vade 
et dic populo huic : Auribus audietis , ei non intelli- 
getis, et videntes videbitis, et non videbitis. Incrassa- 
tum est 801 enim cor populi hujvs ** , etc. Quod 
quidem ad ipsum contextum attinet, et ad seriem 
propheticae seripturae ; qui est super omnia, Pater 
est, qui visus est, oraculumque dedit prophete ; sed 
tonitrui filius ** stupenda locutus est, ac tonitruo 
terribiliora dixit, cujus propria non est dictio illa, 
Non erat : sed hzc, Erat. Verbum-** ; dixit Filium 
eum esse qui visus est, et qui oraculum dedit pro» 
plietze, Dicit enim in suo libro : Propterea non po- 
terant credere in Jesum Judei, quia dixit Isaías de 
ipsis : Excacati sunt oculi eorum, et induratum est 
cor eorum ut ne videant oculis , et intelligant corde, 
εἰ convertantur, et sanem eos. Hoc dizit Isaias, cum 


ὅπως μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθα1μοῖς, xal συνῶσι τῇ p vidit gloriam ejus 33. Paulus vero visum et vatici- 


καρδίᾳ, xal ἐπιστρέψωσι, καὶ ἱάσωμαι αὐτούς. 


Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖϊας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ Παῦλος τοῦ Πνεύματος ἀπεφήνατο τὴν ὁπτασίαν 
εἶναι xal τὴν χρησµφδίαν, λέγων * Καλῶς ἔφη τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαϊου πρὸς 
τοὺς πατέρας ὑμῶν (14): Ἀκοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ 

1 Prov. xxxi, 4. !5 ll Cor. xin, δ. !* Act. 0, 4 


* | Tim. m, 36. *! Isa, vi, 41, 2. ** ibid, θ. *? 
*5 Act. xxviii, 25,96. 


(14) Editi Ei δὲ ἐχλέγεται αὐτὸν Κύριος 6 Geb; 
τῶν πατέρων ὃν προεχειρίσατο, τὸν αὐτὸν ἀφορίζει τὸ 
Πνεῦμα. Αι Regii quatuor mss. ut in contextu , ex- 
cepto quod lteg. quintus habe! τοῦτον à' ἀφορίζει. 

42) Anüqui difo libri xaX ἁγίου Πνεύματος. Vox 
ἁγίου in editis desideratur. 


nium illud Spiritus esse declaravit, dicens : Recte 
dixit Spiritus sanctus per prophetam [saiam ad pa- 
tres vestros : Auribus audietis , el non intelligetis, et 
videntes videbitis, et non perspicietis ; incrassatum 
est enim cor populi hujus?*. Propheta inducit Patris, 
in quem Judaei credebant, personam ; evangelista , 


1 Matth, x, 390. 1 Num. xi, 290. !* Act. xxi, 14. 
Marc. in, 47... ?* Joan. 1, 1. *" Joan, xii, 89-44. 


(193) Eliti ἴδον. At mss. εἶδον. Mox Reg. quartus 
τῷ ἑνὶ, xal E πτέρυγες τῷ Evi, xal, elc. 
(12) Vox αὐτῶν addita est ex tribus libris veteri- 


us. 
(14) Editi πατέρας ἡμῶν. ΛΙ inss. sex πατέρας 
ὑμῶν. 





1725 


8. ΒΑΡΗ MAGNI 


794 


Filii; Paulus, Spiritus, illum ipsum qui visus A μὴ συνῆτε, xal fAéxorrec β.Ίέγετε, καὶ οὐ um 


fuerat, unum Dominum Sabaoth communiter nomi- 
nantes. Sermonem quem de hypostosi instituerunt , 
distinxere, indistincta manente in eis de uno Deo 
sententia. 


lónce: ἐπαχύνθη γὰρ ἡ χαρδία τοῦ JAacU tobrov. 
Ὁ προφήτης (15) τοῦ Πατρὸς εἰσηγεῖται πρύσω- 
πον τοῦ παρὰ Ἰουδαίοις πεπιστευµένου ὁ εὖαγ- 
γελιστὴς τοῦ Υἱοῦ. ὁ Παῦλος τοῦ Πνεύματος ' ἕνα 


Κύριον Σαθαὼθ τὸν ὀφθέντα κοινῶς ὀνομάζοντες. Διῄρηται (16) αὐτοῖς à περὶ τῆς ὑποστάσεως λόγος, 
ἁδιαιρέτου µένοντος ἐν αὐτοῖς τοῦ περὶ ἑνὸς Θεοῦ φρονήµατος. 


Quod Creatorem participant que sunt ad imaginem : 
hoc autem fit per Spiritum. 


Quod si hxc intelligerent, ac recte perciperent, 
qui contra semetipsos male sapientes sunt, non 
ulique Spiritum a deitate alienarent, ne se ipsi 
resecarent a deitate, neve, separato a Deo mundo, 
Deum a propria creatura dirimerent, Quse enim 
facta essent a Deo, quaque tamen secundum natu- 
ram creatam Creatoris gloria destituerentur, ea 
omnia nisi deitatem participarent, forent misera, 
llic autem de Deo sermo indignus est, si videlicet 
dicatur creaturam nudam et quasi sui vacuam de- 
spicere. Verum nec creatura sic misera , nec Deus 
sic imbeclllis est, ut sanctam participationem in 
creaturas non transmittat. ltaque statim ad sui 
imaginem voluit hominem facere. Profecto autem 
imago quas efficitur, dum ab exemplari transfertur, 
similitudinem in matería accipit, ac characteris ejus 
efficitur particeps , ubi per artificis cogitationem 
wmianumque impressa fuerit. Sic pictor, sic scul- 
ptor : sic qui auream aut :xream statuam efficit, 


"Ot. peréxes τοῦ Anjttovprov τὰ κατ εἰκόνα - τοῦτο 
δὲ διὰ τοῦ Πνεύματος (17) γινόµενον'. 


El δὲ ξαῦτα συνίεσαν καὶ καλῶς ὑπήῆχουον οἱ xaf 
ἑαυτῶν χαχῶς σοφιξόµενοι, οὐχ ἂν τὸ Πνεύμα 
θεότητος Ἠλλοτρίουν, ἵνα μὴ θεότητος ἑαυτοὺς (18) 
ἁποχόψωσι, xat χόσμον θεοῦ διαστῄσωσι, χαὶ Θεὺν 


Β τῆς ἰδίας κτίσεως ἀποστήσωσιν. "Λθλια μὲν (19) γὰρ 


πάντα τὰ πεποιηµένα πρὸς τοῦ θεοῦ, χαὶ τῆς τοῦ 
Δημιουργοῦ δόξης ἀπολειπόμενα κατὰ τὴν χτιστῖν 
φύσιν, εἰ μὴ μετέχει θεότητος. ᾿Ανάξιος δὲ ὁ λόγος 
περὶ Θεοῦ, τὸ γυμνὴν (20) χαὶ ὥσπερ ἔρημον ἑαυτοῦ 
περιορᾶν τὴν χτίσιν. Αλλ' οὔτε ἡ χτίσις οὕτως 
ἀθλία, οὔτε Θεὸς οὕτως ἀδύνατος, ὥστε τὴν ἁγίαν 
µετάδοσιν μὴ διαπέµπειν ἐπὶ τὰ ποιήµατα. Ἰκατ 
εἰχόνα γοῦν ἑαυτοῦ εὐθὺς ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον βε- 
ὀούληται. Πάντως δὲ ἡ (21) εἰχὼν ἡ δηµιουργουµέ- 
νη, µεταφεροµένη ἀπὸ τοῦ πρωτοτύπου, τὴν ὁμοίω- 
σιν εἰς τὴν ὕλην εἴληφε, xai µετέσχηχε (22) τοῦ χα- 
ραχτῆρος διὰ τῆς τοῦ τεχνίτου διανοίας xa χειρὸς 
ἑναπομαχθέντος (25). Οὕτως ὁ ζωγράφος, οὕτως ὁ 
λιθογλύφος, οὕτως ὁ τὸν χρύσεον xal τὸν χάλχεον &v- 


accepta materia, respicit ad exemplar, assumit rei C δριάντα δημιουργῶν, ἔλαθεν ὕλην, ἀπεῖδεν εἰς τὸ 


«quam speculatus est (iguram, hanc in materiam 
imprimit, Quod si homines non possunt ad simili- 
tudinem iunforinare materias, nisi earum ideam par- 
tícipent ; quomodo ad similitudinem Dei ascenderit 
creatura, nisi charaeteris divini 909 particeps 
effecta sit? Divinus autem character non qualis 
humanus est, sed vivens, et vere exsistens imago 
imaginis effectrix , cujus dum participes fiunt res 
cuncte, Dei constituuntur imagines. Imago quidem 
Dei est Christos, Qui est , inquit, imago Dei invisi- 
bilis ** 5 imago vero Filii, Spiritus; et qui hujus 
flunt participes, filii conformes efficiuntur, secun- 
dum id quod scriptum est : Quos, inquit, prescivit, 
εἰ pra destinavit. con[ormes fieri imaginis Filii sui, 
at sit ipse primogenitus in multis fratribus 39. 

*! Coloss. 1, 45. ** Rom. viii, 29. 
à (15) Vulgati libri προφήτης οὖν. Vox οὖν in mss. 
eest 


δει 

(46) Editi Διῄρηται γάρ. lllud, γάρ, in mss. non 
legitur; eoque delevimus. 

(17) Codex unus et editi "Oxt μετέχει τοῦ Δημιου 
γοῦ τὰ xaT εἰχόνα γινόμενα, τοῦτο δὲ διὰ τοῦ Πνευ- 
paco. Alii quatuor mss. ὅτι,.. εἰχόνα τοῦτο δὲ διὰ 
τοῦ Πνεύματος Υινόμενα, sic ut. illud, τοῦτο δέ, ad- 
verbialiter sumptum esee videatur, simul per Spi- 
ritum facta. Alii duo mss, uti in contextu legi po- 
test. : 

(18) Editi et sliquot mss. αὐτούς. Codex Colb. et 
alii duo Regii ἑαυτούς. lbidetn editi ἁποχόπτωσι. AL 
1198. ἁποχόφωσ». 

(19) Editi "θλια γἀρ. Libri veteres "Άθλια μὲν 
γάρ bidem editi καὶ τοῦ δηµ. Codices tres xal τῆς 
τοῦ δημ. 

(20) Codex unus et editi περὶ θεοῦ τοῦ Υυμνὴν. 


πρωτότυπον, ἀνέλαθε τοῦ τεθεωρηµένου (24) τὸν τύ- 
πον, ἑναπεσφραγίσατο τοῦτον τῇ ὕλῃ. El. δὲ ἀνθρώ- 
ποις οὐχ οἷόν τε πρὸς ὁμοίωσιν ἐχτυπωθῖναι τὰς 
ὕλας, εἰ μὴ τῆς ἱδέας αὐτῶν µεταλάδοιεν ' πῶς so 
πρὺς ὁμοίωσιν ἀναθαίη (25) τὸ χτίσμα, uh µεταλαµ- 
θάνον θείου χαραχτῆρος; θεῖος δὲ χαραχτὴρ οὐχ οἷος 
ὁ ἀνθρώπινος, ἀλλὰ ζῶν : xaX ὄντως (y εἰχὼν εἶχο- 
νοποιὸς, fic πάντα (36) τὰ µετασχόντα εἰχόνες χαθ- 
ἰστανται θεοῦ. Εἰχὼν μὲν θεοῦ Χριστὸὺς, "ος ἐστι, 
φησὶν, εἰκὼν tov 8600 τοῦ ἀοράτου ' εἰχὼν δὲ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα, χαὶ οἱ τούτου µεταλαμβάνοντες υἱοὶ σύμ- 
µορφοι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, ὅτι Οὓς προέγγω (27) 
xal προώρισε συµµόρφους, qnot, τῆς εἰκόνος τοῦ 
ΥΙοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν 
£oAAoic ἁδε.1φοῖς. 


Alii quinque mss. περι Θεοῦ, τὸ, γυμνήν. Hoc ipso 
in joco editi xat ὥσπερ. Nostri septem iss. ὥσπερ 
χα . 

(31) Reg. tertius Πάντων δὲ £. 

» (22) Regii secundus et tertius ὕλην εἱληφέναι 
psvécynxe* quam scripturam claram esse et per- 
spicuam Combef(isius affirmat. Codex Colb. et Reg. 
quintus cum edit*is ut. in contextu. lbidem ιδ». 
nonnulli χαραχτῆρος ἑκείνου. 

(25) Antiqui duo libri et editi χειρὸς ἑναπόμα- 
Yua* quod vitiosum esse et mendosum salis patet. 
Codex Colb. et alii duo Regii ἐναπομαχθέντος, 
recle. 

(24) Reg. quartus τοῦ προτεθεωρηµένου. 

(25) Editi ἀναδῃ. At mss. tres ἀναδαίη. 

(36) Editi ᾗ πάντα. Nostri septem mass. fc. 

(27) Reg. tertius Οὓς vpo£vvtoxe. 
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Ot; τὸ ἅγιον Πγεῦμα οὗ κτῆμα θεοῦ, οὐδὲ A (uod Spiritus sanctus. non sit Dei possessio nec 


κτίσμα. 

Πῶς οὖν τὸ Πνεῦμα αυμµαρτυρήσει τῷ πνεύματί 
σου, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον, ὅτι Yibo εἴ τοῦ Θεοῦ. εἴπερ 
αὑτὸ τῆς τοῦ Υἱοῦ δόξης ἀλλότριον; Πῶς &v cot βοή- 
σεται, 'A66a ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ µετάδοσίς ἐστιν ὄντως 
ἐξ Υἱοῦ; οὗ χτῆμα αὐτοῦ, παρ) αὐτοῦ πεµπόμενον, 
ὥσπερ τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώπινον, Ἡ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀνεμιαῖον, ἅπερ εἰώθασι λέγειν οἱ τὸ Πνεῦμα χωρί- 
ζοντες ἀπὸ. θεότητος, ἀλλὰ Θεοῦ xoi Υἱοῦ Πνεῦμα 

ἴδιον (28), £v τῇ θείᾳ δόξη τυγχάνον, καὶ γνωριζό- 
µενον. Οὐ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ σὺν Χριστός" οὐδὲ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνέμου Κύριος * οὐδὲ τὸ πνεῖμα τὸ ἀχά- 
θαρτον (ἐπειδὴ xal τοῦτο ἑτόλμησαν παραγαγεῖν τι- 
νες) ᾿ τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Χριστὸς χαὶ Κύριος 


ὀνομάξεται, λέγοντος μὲν τοῦ ᾿Αποστόλου (χαθάπερ B 


ἁρτίως ἐμνήσθημεν), El δὲ cic Πγεῦμα Κυρίου οὐκ 
ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ: εἰ δὲ Χριστὸς &v 
ὑμῦ'' τὴν τοῦ Πνεύματος ἑνοίχησιν ἁποφαίνοντος 
Χριστοῦ. λέχοντος δὲ πάλιν Ὁ δὲ Κύριος τὸ 
Πγεῦμά ἐστιν: οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐλευθε- 
ρία. Ὥστε τὸ Κυρίου Πνεῦμα, Κύριος" oóx ἄρα 
«vua f| κτίσμα Kuplou, ἀἁλλ᾽ εἰχὼν, ὡς προείρη- 
παι (29). 

"Ot. εἰκὼν ἀ-ηθὴς καὶ φυσικὴ 8500 καὶ Κυρίον 

τὸ Πνεῦμα. 

Καὶ εἰχὼν ἁληθής * οὐχ ἐξ εἰχόνος θείας, χαθάπερ 
ἡμεῖς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐξεικονίζον οὐχ ἐξειχονίζεται, 
χαὶ τὸ χρἰσµα οὗ χρίεται. Ἀρίεμα δὲ τὸ Πνεῦμα ἐφ᾽ 
f plv, ὡς Ἰωάνγης λέγει (350). Καὶ τί εἶπον, ἐφ᾽ ἡμῖν ; 


creatura. 

.. Quornodo igitur, secundum Apostelum, Spiritus 
spiritui tuo testimonium reddet quod Filius Dei sis, 
si jpse a gloria Filii alienus est? Quomodo clamabit 
in te, Abba, Pater**, nisi vere sit participatio ex 
Filio, non ejus possessio, qus ab ipso emittatur, 
velut spiritus bumanus, aut spiritus venti, ut dicere 
solent qui a deitate Spiritum &eparant, sed Dei ac 
Filii Spiritus sempiternus, in divina majestate ex- 
sistens, ac «ognitus. Non enim spiritus tuus est 
Christus, neque venti spiritus Dominus est , neque 
&piritus immundus (nam hoc eiiam nennulli ausi 
sunt in mediuu) proferre) : αἱ Spiritus sanctus 
Christus et Dominus nominatur. Quippe, ut modo 
commonuimus , αἱ Apostolus : Si quis autem Spi- 
ritum Domini non habet , hic non est ejus : si vero 
Christus in vobis est '* : quibus verbis Spiritus in- 
babitationem Christi esse inhabitationem affirmat ; 
rursus vero dicit: Dominus autem Spiritus est : ubi 
vero Spiritus Domini , ibi libertas **. Quare Spirits 
Doniini, Dominus est : non igitur possessio, aut crea» 
tera Domini, sed imago, ut ssuora dietum est. 


Quod imago vera et naturalis Dei et Domini Spiritus 
est. 


Et est imago vera, non ex imagine divina sicut 
nos. Nam quopiam ipse imaginem exprimit, idcirco 
ab imagine non exprimitur : et quoniam unguentum 
est, idcirco non ungitur. Spiritus autem, ut ait 


δη γὰρ xot ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν oápxa. C Joannes **, unguentum in nobis est. Et quid dixi, 


]ησοῦ»ν, φησὶ, τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν ab- 
πὸν ὁ θεὺς Πγεύματι ἁγίῳ xal δυνάμει. Χριστὺς 
ἄρα διὰ τὸ Πνεῦμα xaX τὴν χρίσιν τὴν ἐν τῷ Πνεύ- 
ματι. Οὐ δη οὖν διὰ τοῦ ἀλλοτρίου τῆς θεότητος 1) 
τοῦ Κυρίου χρίσις, xat τὸ Χριστὸς ὄνομα, xaX οἱ ἀπ᾿ 
αὐτοῦ χαλούμενοι Χριστιανοί, Οἰμώξειε γάρ τις ἆλη- 
θῶς, εἰ χαὶ τὸ ὄνομα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπὸ κτί- 
σεως ἄρχεται, xal ἀπὸ χτίσεως κατάγεται, xaX εἰ διὰ 
δούλου τὴν υἱοθεσίαν ἔχομεν. Κτίσις οὐχ ἁγιάζει 
κτίσιν, ἀλλ ὑπὸ τοῦ (51) ἑνὸς ἁγίου τὰ πάντα ἁγιά- 
ζεται, τοῦ λέγοντος περὶ ἑαυτοῦ. Ἐγὼ ἁγιάζω épav- 
τόν. Αγιάζει δὲ διὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς προαποδέ- 
δειχτα.. Τὸ Πνεῦμα ἄρα οὐ χτίσις, ἀλλὰ τῆς ἁγιά- 
τητος τοῦ Θεοῦ yapaxvho, χαὶ πηγἩ τοῖς πᾶσιν 
ἁγιασμοῦ. Ἐν ἁγιασμῷ τοῦ Πνεύματος ἐχλήθημεν, 
ὡς ὁ Απόστολος διδάσχει, Τοῦτο ἡμᾶς ἀνακαινοῖ, 
χαὶ πάλιν εἰχόνας ἀναδείχνυσι θεοῦ, χαὶ διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας xal ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου 


In nobis? Jam enim et in ipso Domino secundum 
carnem. Jesum a Nazaret, inquit 55, quomodo 
unxit eum Deus Spiritu sancto εἰ virtute. Christus 
igitur est propter Spiritum et propter eam qua in 
Spiritu flt unctionem. Non igitur per quidquam a 
deitate alienum unctio Domini est, aut nomen 
Christus, aut qui ab ipso Christiani vocantur. Vere 
enim deplorandum esset, si etiam salutis nostrae 
nomen 8 creatura sumerel originem, et a creatura 
deduceretur, et si per servum adoptionem bhabere- 
mus. Creatura creaturam non sancti(icat : sed ab 
uno sancto qui de seipso dicit : Ego sanctifico me 
ipsum δὲ, sanctificantur omnia. 309 Sanctificat 
autem per Spiritum, sicut area demonstratum est. 
Spiritus ergo creatura non est , sed sanctitatis Dei 
character, et sanctificationis fons omnibus, Vocati 
sumus, ut docet Apostolus 25, in Spiritus sanetifi- 
catione. Hic nos renovat, ac rursus imagines elficit 


3» Galat. 1v, θ. ** Rom. vii, 9, 10. ?! Il Cor. 11, 417, ?* 1 Joan, 1,20, ** Act. 1,98. ον Joan. 


xvi, 19. ** lI Thess, n, 42. 


(38) Veteres quinque libri Πνεῦμα ἁἲδιον. Codex 
Colb. et Reg. quintus Πνεῦμα ἴδιον, Spiritus pro- 


rius. 
, (29) lllud, d.14" εἰκὼν, ὡς zposipntas, ex tribus 
mss. Regiis addidimus. Titulus hic est in vulgatis : 
"Ot. εἰκὼν ἀληθὴς xal φυσιχὴ θεοῦ xal Χριστοῦ τὸ 
Πνεῦμα. Et post titulum sequitur : Ἁλλ' ἱκανῶς 
προσδιρήσετφι xal εἰχὼν ἀληθής. Veteres libri omnes 
ita ut edidimus. 


(50) Verlsimile mihi fit, respicere scriptorem ad 
hic Joannis verba ex Epistola prima, n, 20 : Sed 
vos unctionem habetis a Sancto. 

(51) Editi ἀπὸ «oo * pro quo in mss. legitur ὑπὸ 
τοῦ. lila, Ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, qua statim sequun- 
tur, desunt in nostris septem codicibus : quorum 
loco in iisdem legitur εἰπεῖν ἅγιος, vei εἶπεν ἅγιος, 
dixit sanctus : quze varietas unde orta sit, expendet 
qui hoc tanti putabit. 
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Dei, atque per Javacrum regenerationis ac saneti A υἱοθετούμεθα θεῷ (585. Kacvh πάλω χτίσις µεταλαμ- 


Spiritus innovationem Deo adoptamur, Nova iterum 
ft creatura tum, cum Spiritus eilicitur particeps, 
quo privata inveteraverat. Imago Dei rursus est 
bomo, qui a Dei similitudine exelderat, atque peco- 
ribus insipientibus comparatus fuerat , ac eis faetus 
consimilis 3, Erat brutis animalibus similis effectus 
secundum mortem. Sicut enim, inquit, mors hujus , 
ita mors illius *'. Sed nunc , inquit, qui suscitavit 
Christum e mortuis, vivificabit etiam mortalia vestra 
corpora propler ipsum Spiritum | inhabilantem ἵπ 
vobis 35, . 


Quod Spiritus natura divina est, quandoquidem ipsa 
P oq P 
perficit Dei opera. 
Qui creaturam renovat, qui corruptionem in in- 


θάνουσα τοῦ Πνεύματος, οὗπερ ἑστερημένη πεπα- 
λαίωτο. Εἰχὼν πάλιν θεοῦ ὁ ἄνθρωπος ἐχπεσὼν tr; 
ὁμοιότητος τῆς θείας, xat παρασυμθληθεὶς χτήνεσιν 
ἀνοήτοις, χαὶ ὁμοιωθεὶς αὐτοῖς, ὁμοιωθεὶς τοῖς ἁλό - 
Υοις χατὰ τὸν θάνατον. Ὡς ὁ θάνατος γὰρ. cro*, 
τούτου, οὕτως ὁ θάνατος τούτου. 'AJAdlà νυν, 
φησὶν, Ó ὀγείρας Χριστὸν éx. νεχρῶν, ζωοποιήσει 
καὶ τὰ θΥητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. 


"Οτι θεἰα φύσις τὸ Πνεῖμα, τελεσιουργὲς οὖσα 
τῶν θεοῦ Éprov. 


Τὸ δὴ τὴν χτίσιν ἀναχαινοῦν, χαὶ τὴν φθορὰν εἰς 


eorruptibilitatem transmulat, qui nos creaturam B ἀφθαρσίαν µεταθάλλον, τὸ χαινὴν ἡμᾶς χτίσιν ἆπερ- 


novam efficit in avum permanentem, eum quis a 
creatore Deo et Filio separabit? Quomodo qui 
extra deilgtem est, deitatis creaturam recuperat, 
novam eam atque incorruptibilem efficiens? Quo 
alio indigebat Deus , ut suam quz defluxerat recu- 
peraret creaturam? Silentio tradatur sermo im- 
pius, qui inveteratam quidem et corruptam crea» 
turam opus Dei esse affirmat : eam vero qua non 
amplius inveteratur, neque corruupitur, a creatura 
innovari contendit. Ne glorificetur creatura supra 
Deum. Majori autem gloria aflicitar quam Deus, si 
ea qux morte ac corruptione dissoluta sunt et qua 
Deus per Filium effecit, immortalia atque incorru- 
ptibilia per ereaturam evadant. Sed Spiritus omnia 
quzx a Deo per Filium facta sunt, perficit, sicut in 
*mova creatura, de qua dicitur: Si qua in Christo nova 
creatura *? : ita et in veteri, quz ab initio erat. Pro- 
pterea inquit; Verbo Domini celi firmati sunt, et Spi- 
riu oris ejus omnis virtus eorum 5. Vivens est Ver- 
bum, in quo facti sunt cceli. lic ipse est Deus Verbum, 
de quo Joannes clamat : Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil *, Vis vivificandi vivi- 
ficantem Spiritum vitam esse ostendit, prout seri- 
ptum est : Vita est Spiritus, qui potestates celestes 
perticit, hic ipse, qui cum Patre et Filio glorificatus) 
Neque enim verborum prolatione creat Deus, etiamsi 
ex more humano Dei eloquia dicantur prolatitia 
verba ; neque aerii spiritus profusione ornantur 


γαζόµενον διαµένουσαν εἰς αἰῶνα, τίς ἀποστήσει τοῦ 
δημιουργοῦ Θεοῦ xai Yloo; Πῶς τὸ τῆς θεότητος 
ἐχτὸς τὴν τῆς θεότητος χτίσιν ἀνασώζει (53) χαινΏν 
xai ἄφθαρτον ἀπεργαζόμενον:, Τίΐνος ὁ θεὸς ἑτέρου 
προσεδεῖτο πρὸς τὸ τὴν ἑαυτοῦ χτίαιν διαῤῥυεῖσαν 
ἐἑπαναλαθεῖν (54): Σιωπάσθω λόγος ὁ δυσσεθὶς (35), 6 
τὴν μὲν παλαιωθεῖσαν χαὶ διαφθαρεῖσαν χτίσιν ἔργον 
εἶναι φάσχων θεοῦ, τὴν δὲ µηχέτι παλαιουμένην μτδὲ 
φθειροµένην τῇ διὰ χτίσµατος ἀναχαινώσει διδοὺς. 
Mit δοξαξέσθω Χτίσις ὑπὲρ Θεόν. Δοξάζεται δὲ ὑπὲρ 
θεὺν, εἴπερ ἀθάνατα διὰ κτίσματος xai ἄφθαρ-α 
κατασχευάζεται τὰ θανάτῳ xal φθορᾷ λυθέντα, ἅπερ ὅ 
Gehe εἰργάσατο διὰ Ὑἱοῦ. ᾽Αλλὰ Πνεῦμα τὸ θεῖχὸν 
πάντων ἀεὶ τελεσιουργὸν τῶν ἐκ Θεοῦ δι’ Υἱοῦ ve- 
νοµένων, ὥσπερ Bo: τῖς χαινης Χχτίσεως, περὶ ὃς 
λέγεται’ Ef τις ἐν Χριστῷ xau) κτἰσις' οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς πἆλαι τῆς κατ) ἀρχάς. Διὰ τοῦτό φησι’ TQ 
Ίόγῳ Κυρίου οἱ otpavol ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ 
Πγεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ xàca ἡ δύναμις αὐ- 
τῶν. Ζῶν ὁ Λόγος, ἐν ᾧ γεγόνασιν οἱ οὐρανοί. Οὗτος 
αὐτὸς ὁ θεὺς Λόγος, περὶ οὗ ὁ Ἰωάννης (36) Bod: 
Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἑγέ- 
vero οὐδὲ Ev. Ζωὴν τὸ Ἠνεῦμα δείχννσι τὸ ζωοποι- 
oU», χατὰ τὸ γεγραμμένον' Ζω] τὸ Πνεῦμα τὸ 
τῶν οὑρανίων δυνάµεων ἀποτελεστιχόν. Τοῦτο αὖ”-ὸ 
μετὰ Πατρὸς xoi Ὑἱοῦ δοξαζόµενον. Οὖτε Υὰρ προ- 
copi δημιουργεῖ ῥημάτων θὲὸς (57), xàv ἄνθρωπινω- 
τέρως ὀνομάζηται λόγια θεοῦ προφοριχὰ ῥήματα: 


celi. Spiritus enim viventi Verbo ad creandum con- p οὔτε πνεύματος ἀερίου προχύσει χοσμοῦνται οἱ ob pa- 


junctus est, viva potentia, el divina natura, qus 
ineffabilis ex ineffabili ore effulsit, modo ineffabili 
atque insufflatione ad hominem emissa, et secun- 


** Psal. χι τι], 15. 
l, 


? Eccle, µ!, 19. 


(32) Editi υἱοθετούμεθα Κυρίῳ. At mass. non pau- 
ci υἱοθετούμεθα θεῷ. 

($3) Codex. Colb. pro ἀνασώζει habet ἀναχαινίζει. 
Jbidem Reg. seeundus ἀπεργαζόμενον διὰ θεότητος 
εἰς αἱἰῶνα µένουσαν, manentem in evum. per divini- 
tatem. 

(34) Editi ἀναλαθεῖν. AL mss. plerique omnes 
ἑπαναλαθεῖν. 

(50) Adoritur scriptor Eunomianos : qui quidem 
fa2tebantur creaturas initio fuisse conditas, sed sic 
tamen. ut reuovarentur per creaturam, videlicel 


35 Ttom. viu, 11. 


vol. Πνεῦμα γὰρ τῷ ζῶντι Λόγῳ συντεταγμένον εἰς 
τὸ δημιουργεῖν, ζῶσα δύναμις, xaX θεία φύσις, ἄῤ- 
ῥητος ἐξ ἀῤῥήτου στόματος πεφηχυῖα (58), ἀἁῤῥητως 


5 | Cor v, 17. '* Psal, xxxv, 6. *! Joan. 


per Spiritum, qui et ipse, ex eorum sententia, crea- 
tura erat, | : 
(06) Codices nonnulli ὁ Ἰωάννης. Deerat articu- 
lus in vulgatis. 
(51) Editi ὁ θεός. Abestartienlus a. libris veteri- 


bus. 

(58) Regi? quinque mss. πεφηνυῖα. Editi πεφυ- 
χυῖα. Lectio utraque invenitur in. Colbertino :.1l/a 
quidem manu prima, hzc vero secunda. Ibidem 
editi ἄῤῥητος, Regii duo cum Colb. ἁῤῥήτως, 
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χαὶ χατα τὴν ἐμφύσησιν εἰς τὸν ἄνθρωπον ἀπεσταλ- A duin formam a Domino corporaliter traditam, rur- 


µένη, xai κατὰ τὸν σωματιχῶς ὑπὸ tou Κυρίου δι- 
δαχθέντα τύπον (359), αὖθις ὑπ' αὐτοῦ δι ἑμφυσήσεως 
ἀποχαθισταμένη ' συντρέχειν γὰρ δεῖ τῇ κατ’ ἀρχην 
χαινότητι (40) τὴν νῦν ἀναχαίνωσιν χαὶ τὴν συνδρο- 
µήν. Ἐξετύπωσεν οὖν Σμφυσήσας, οὐχ ἕτερος ὢν 
παρὰ τὺν ἐξ ἀρχῆς ἐμφυσήσαντα, ἀλλ’ αὐτὸς, δι’ οὗ 
θεὸς δέδωχε τὴν ἐμφύσησιν, τότε μὲν μετὰ quyne, 
νῦν δὲ εἰς ψυχήν. Οὕτω δημιουργεῖ θεὺς, οὗ χειρῶν 
χινῇσει σωματιχῶν, ἀλλ ἑνεργείᾳ ζῶντος Λόγου, 
xoi Πνεύματος µεταδόσει ζωοποιοῦ. El δη xa xac 
&pyhv ἓν Πνεύματι τὰ πάντα πεποίηται, xal ἆναχαι- 
νοῦται πάλιν ἓν Πνεύματι ' µία xo dj αὑτὴ προφα- 
νῶς ἑνέργεια θεοῦ δι Υἱοῦ ἐν Πνεύματι φαίνεται * 
xai χωρισμὸν f; Τριὰς οὗ προσδέχεται, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν ἀληθῆ τοῦ Παύλου διδασχαλἰαν. Διαιρέσεις χα- 
ρισµάτω; εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πγεῦμα, xal διαιρέσεις 
διακονιῶν εἰσι, xal ὁ αὐτὸς Κύριος ' xal διαιρό 

σεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς, ὁ évep- 
qr τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Καὶ πάντα κχαταλέξας τὰ 
θεία ἑνεργήματα, Πάντα δὲ ταῦτα, φησὶ, éveprei 


τὸ ὃν καὶ τὸ αὐτὸ Πγεῦμα , διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 


καθὼς βού.λεται. 
Ὅει συνδοξαξόµεγον 86 τὸ Πγνεῦμα δείχκνγνται 
μὴ ὃν ποίηµα, àAAó τῆς θείας φύσεως. 

Οὐ δὴ τῶν θεοῦ δημιουργηµάτων ἐξουσιάζει κτί- 
σις, οὐδὲ περὶ ταῦτα ἐνεργεῖ, ἀλλ ἑτέρα τοῦ δηµι- 
ουργοῦ, xai ἑτέρα τῶν δηµιουργηµάτων ἡ πρᾶξις. 
"Arre Aot θεωροῦσι τὸ πρόσωπο» τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν οὑὗρανοῖς xaü& φησιν ὁ Σωτὴρ, xat τοῦτο αὐτῶν 
ἡ µεγάλη δόξα xai µαχαριότης. Ἔργα δέ εἰσι θεοῦ, 
κατὰ τό Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέΊους αὑτοῦ απγεύ- 
ατα, καὶ τοὺς «Ἰειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φ.]όγα. 
Geb; αὐτοὺς (41), οὐ δι’ αὐτῶν ἑργάζεται ' ἀλλὰ xal 
αὐτοὺς ἁγιάξει, καὶ ἓν αὐτοῖς ἐνεργεῖ, καθάπερ àv 
ἁγίοις ἀνθρώποις, οἳ χαὶ ἀναγγέλλουσι τὰ θεοῦ (42) 
καθάπερ ἄνθρωποι. Διόπερ οὐδὲ συνδοξάζοµεν ἁγγέ- 
λους θεῷ , χαθάπερ οὐδὸ ἀνθρώπους. Οὐ γὰρ (45) 
ἴδια αὐτῶν τὰ δι) αὐτῶν εὑεργετήματα λογιζόμεθα, 
ἀλλά θεοῦ τοῦ Ev αὐτοῖς ἐνεργοῦντος. Τὸ δὲ Πνεύυµα 
μετὰ θεοῦ xal Υἱοῦ (44) δοξάξεται, ἅτε δὴ xal τῆς 
θεῖχῆς ἑνεργείας δι αὐτοῦ πληρουµένης. Ἡ χάρις 
γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, qno Παῦ- 
λος, καὶ ἡ ἁγάπη τοῦ θεοῦ, καὶ ἡ χοινωγία τοῦ 


sus ab eo per insufflationem restituta **. Concurrere 
eniin oportet una cum pristina novitate pr:esentem 
904, innovationem atque concursum. Informavit 
igitur postquam sufflasset, cum non aliud sit atque 
is, qui a principio insufflavit, sed ipse, per quem 
Deus dedit insufflationem, tunc quidem cum anima, 
nunc vero ad animai, Sic creat Deus, non manuum 
corporalium motu, sed vivi Verbi operatione, a€ 
vivifici Spiritus communicatione. Itaque si etiam ab 
initio in Spiritu facta sunt omnia, el rursus reno- 
vantur in Spiritu : una et eadem plane operatio Dei 
per Filium in Spiritu apparet ; nec Trinitas separa- 
tionem suscipit, sed secundum veram Pauli doctria 
nam, Divisiones donorum sunt , idem autem Spiri- 
(us ; εἰ divisiones ministeriorum sunt, et idem Do- 
minus; et divisiones operationum «eunt, idem vero 
Deus, qui operatur omnia in omnibus V. Atque post» 
eaquam otmes divinas operationes recensuit : Omnia 
aulem hec, inquil, operatur unus et. idem Spiritus, 
dividens privatim unicuique sicuti vutt **, 


Quod Spiritus, cum conglorificetur cum Deo, ostenda- 
(ur non esse creatura, sed divine natura. 


Non utique potestatem habet in Dei creaturas 
creatura, neque circa eas operalur : sed alia est 
Creatoris, alia creaturarum actio. Angeli vident Pa- 
tris qui in celis est. (aciem ", quemadmodum ait 
Salvator, et haec ipsorum magna gloria ac beatitudo 
est. Sunt autem Dei opera, juxta illud : Qui facit 
angelos suos. spiritus, εί ministros suos fíammam 
ignis *. Deus ipsos condit, uon per ipsos operatur: 
quin et eos sanctificat, et in ipsis operatur , sicut 
in sanctis hominibus. llli quoque qua Dei sunt an- 
nuntiant quemadmodum homines. Quapropter ne- 
que angelos una cum Deo glorificamus, sicut neque 
liomines. Non enim propria ipsorum reputamus ea 
que ab ipsis conferuntur beneficia, sed operantis 
in ipsis Dei. Spiritus vero cum Deo et Filio affici- 
tur gloria, quippe quia et divina operatio per ipsum 
completar. Gratia enim Domini nosiri Jesu Chri- 
sti, inquil Paulus ", ei charitas Dei, εί communi- 
calio sancti Spiritus cum omnibus vobis. Atque sa- 


ἁγίου Πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. Καὶ τὸ χεφά- p lutis nostrze caput, perfectaque de deitate traditio , 


λαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν, xai ἡ τελεία περὶ θεότη- 
τος παράδοσις, εἰς τὸν τῶν βαπτιζοµένων ἁγιασμὸν, 
εὐ βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xaX τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὸ δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν θεῖ- 


704). xx, 22. 
xin, 46. 


(59) Regii tres mse. et editi διδαχθέντα τύπον. Alii 
duo cuim Colb, δειχθέντα τύπον, secundum formam 
a Deo μόνη. ) à (ws N 

40 . secundus τῇ χαταρχὰς χαινότητι. Νεο 
iu molto ost idein dcl Gb. ἔλωχα τὴν. 

(M) Editi φλόγα * ἀλλά xal αὐτούς, εἰο. At Colb. 
ei legii tres ut in contextu, integre εἰ emen- 
date. 


*|6Cor. xi, 4-0. 5 ibid. 11. 


ad eorum qui baptizantur sanctificationem, est, ba- 
plizare in. nomeu Patris εἰ Filii et Spiritus sancti. 
Quod vero in iisdem divinis operibus Trinitas san- 
cta glorificatar, deitatis unius testimonium esl : 


* Mattb, xvin, 10. ** Paal, ciu, 4... " IE Cor, 


(42) Editi τὰ τοῦ θεοῦ. Codices sex τὰ θεοῦ. 

(45) Editi ἀνθρώπους. Λιόπερ o2 γάρ. lMlud, διό- 
περ, delevimus, veterum quinque librorum fidem 
seculi. Contra, vocem εὐεργετήματα ex qualuor 
mss. non longe addidimus. 

(44) Codex Colb. μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, cum Pa- 
tre ei Filio. 
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nam neque sine Filio Pater agit, neque Filius sine A x&v ἔργων ttv. ἁγίαν Τριάδα δ.ξάζεσθαι τῆς μιᾶς 


Spiritu. 


Quod quemadmodum Filius ad Patrem se habet, 
ita Spiritus ad Filium. 

Propterea et Dei quidem verbum Filius est, Filii 
autem verbum Spiritus. Ροτίαπε enim , inquit , 
omnia verbo virtutis sue ". Et cum verbum sit Fi- 
lii, proinde Dei est : Gladium, inquit, Spiritus , qui 
est verbum Dei 3. Verbum autem Dei et verbum 
vivens est et operans. Cave enim mibi ad humanas 
delabaris similitudines : sed ubique majus quiddam 
de Deo íntelligas, exemplum verbi ad unius opera- 
tionis demonstrationem 305 accipiens. Nam et 
mens tua oninia per verbum considerat, 

Cur et Spiritus filius Filii non dicatur. 

Non quod ex Deo non sit per Filium, sed ne Tri- 
nitas putetur esse infinita multitudo, si quis eam 
suspicaretur, ut fit in hominibus, filios ex (iliis ha- 
bere. At. dicis : Si Dei quidem imago est Filius, 
Filii vero Spiritus; item si Filius sermo Dei est , 
Spiritus vero est verbum Filii, cur Spiritus dictus 
non est Filii filius? Nam hoc argumento firmissimo 
ad impietatem usus es. Nain vel Filium vel crea- 
turam jubes intelligere. Et quoníam filius nomina- 
tus non est, ore blasphemo creaturam dicis, eum, 
qui creature causa est, qui sanclificat creaturam, 
eamque Deum efficit, qui Domini ac Dei nomiue 
glorificatur, qui divinas explet operationes. Cum 
igitur tilii appellatione tibi videatur esse indignus, 


tanquaim a Filio et Patre alienus; considera quo- C 


modo eos qui sanctificantur, filios efficiat. Quod si 
t» per Spiritum filius Dei es, quomodo Spiritus 
alienus a filiatione est? Si tu perSpiritum Deus, quo- 
modo Spiritus alienus fuerit a deitate ? Interroga- 
bis sane vicissim : Cur igitur filii non suscepit no- 
men ? Nam iis quz dicta sunt. dedignaris attendere, 
ejus vero quod dictum non est causam inquiris , 
quemadmodum Sadduceus non admittens resurre- 
cionem, sed resurrectionis modum curiose investi- 
gans, el. quod dictum est ob id quod dictum non 
est reprobans. Quod si tacuerimus, ut. qui ea qux 
Dei sunt curiose inquirere nolimus, divini Spiritus 
gloriam victam arbitraris, propterea quod fllii ap- 
pellatio de ipso adhibita non est, quasi non idem 
queat ex te quzri. Nam si conflteare filios per Spi- 
ritum adoptione fieri innumeros, cur Spiritus ne 


* Hebr. 1,5.  Eplies. v1,17, 


. (43) Editi et tres. mss. διὰ τοῦ Θεοῦ, per Deum. 
Alii quatuor mss. διὰ τοῦτο θεοῦ, proinde Dei, opti- 
me. Infra, ubi legitur in editis et in quibusdain 
1169. ὑπόδειξιν, scriptum invenimus in aliis tribus 
codicibus ἀπόδειξιν, melius, ln sequenti. titulo mss. 
habent xa τὸ Πνεῦμα. Aberat vocula xzl a. vulga- 
tis. 

(46) Regii sex mss. οὐ διὰ τὸ εἶναι : quod quin 
mendosum *it, non dubito. Codex Colb. et editi ut 
in contextu. 

(47) Editi Υιοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα, διὰ sl, mutile. Co- 
dex Colb. et alii quatuor Regii ita ut edidimus. 

(48) Editi et Keg. svcuudus τὸ τῷ Κυρίου xal 


θεότητος μαρτύριον, ὅτι µήτε χωρὶς Υἱοῦ ποιεῖ Πα- 

«ho, μήτε Υἱὸς χωρὶς Πνεύματος. 

Ὅτι ὡς Ylóc απρὲς Πατέρα ἔχει, οὕτω Ηνευμα 
πρὸς Yióv. 


Διὰ τοῦτο xal θεοῦ μὲν λόγος ὁ Υἱὸς, ῥῆμα δὲ Υἱου 
τὸ Πνεῦμα. Φέρων γὰρ, φησὶ, τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυγάµεως αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ ῥῆμα Yiou, διὰ 
τοὔτοθεοῦ (45): Τὴν µάχαιραν, φησὶ, τοῦ Πνεύματος, 
ὅ ἐστι ῥῆμα θεοῦ. Λόγος δὲ θεοῦ χαὶ ῥῆμα ζῶν καὶ 
ἐνεργόν. Μὴ γάρ µοι πρὸς τὰ ἀνθρώπινα χαταπέστηφ 
ὁμοιώματα, ἀλλὰ πανταχοῦ νόει τὸ μεῖξον ἐπὶ Θεοῦ 
πρὸς τὴν τῆς μιᾶς ἁπόδειξιν ἑνεργείας λαμδάνων τὸ 
τοῦ λόγου παράδειγµα’ ὅτι xat νοῦς ὁ abc διὰ λόγου 
πάντα περιεργάζεται. | 

Αιὰ cl. μὴ xal có Πγεῦμα υἱὸς τοῦ Ylov. 

"Oct οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι (46) ἐκ θεοῦ δι Yloo, ἀλλ) 
ἵνα t$ Τριὰς uh νομισθῇ πλῆθος ἄπειρον, υἱοὺς ἐξ 
νιῶν ὡς xal £v ἀνθρώποις ἔχειν ὑποπτευθεῖσα. Ἁλλὰ 
λέγεις * El θεοῦ μὲν εἰχὼν ὁ Yibc, Ylou δὲ τὸ Πνεῦμα, 
xat εἰ θεοῦ μὲν λόγος ὁ Υἱὸς, ῥῆμα δὲ Yloo τὸ Πνεῦμα" 
διά τί (47) μη υἱὸς τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα εἴρηται; 
Τούτῳ γὰρ ἰσχυροτάτῳ πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐχρήσω. 
"H γὰρ Υἱὸν 1| κτίσμα Χελεύεις νοεῖν. Καὶ ὅτι pij 
υἱὸς ὠνόμασται, διὰ τοῦτο χτίσµα εἶναι βλασφημεῖς 
τὸ τῆς χτίσεως αἴτιον, τὸ τῆς χ)Τίσεως ἁγιαστιχὸν 
καὶ θεοποιὸν, τὸ Κυρίου χαὶ θεοῦ (48) δοξαζόµενον 
ὀνόματι, τὸ τῶν θείων ἐνεργειῶν πληβωτικόν. Ἔτελ 
οὖν ἀνάξιον εἶναί σοι (49) φαίνεται τῆς τοῦ υἱοῦ προσ- 
ηγορίας, ὡς ἀλλότριον Yloo καὶ Ποτρὸς, σχέφαι πῶς 
υἱους ἀπεργάζεται τοὺς ἁγιαζομένους. El δὲ σὺ (50) 
διὰ τοῦ Πνεύμάτος υἱὸς Θεοῦ, {πῶς τὸ Πνεῦμα ξένον 
υἱότητος; El σὺ διὰ τοῦ Πνεύματος (51) θεὸς, πῶς 
τὸ Πνεῦμα θεότητος ἀλλότριον: ᾿Αντερωτήσεις δὴ 
πάλιν ' Διὰ τί δὲ τὸ τοῦ υἱοῦ μὴ εἴληφεν ὄνομα; Τοῖς 
μὲν γὰρ εἱρημένοις προσέχειν οὐκ ἀξιοῖς, τοῦ δὲ μὴ 
εἰρημένου τὴν αἰτίαν ἁ παιτεῖς, ὥσπερ ὁ Σαδδουχαῖος 
τὴν ἀνάστασιν οὐ δεχόμενος, ἀλλὰ τῆς ἀναστάσεως 
«by τρόπον περιδργαζόµενος, καὶ τὸ ῥηθὲν διὰ τὸ 
μὴ ῥηθὲν ἀθετῶν. KÀv σιωπήσωµεν, οὗ βουλόμενοι 
τὰ τοῦ θεοῦ περιεργάζεσθαι, νενιχῆσθαι τὴν τοῦ 
θείου Πνεύματος δόξαν ὑπολαμδάνεις, διὰ τὸ μὴ χεῖ- 
ὅθαι τὴν τοῦ υἱοῦ προσηγορίαν ἐπ αὐτοῦ, ὥσπερ 
οὐχὶ ταυτὸν δυνάµενος ἁπαιτεῖσθαι. El γὰρ ὅμολο- 
γεῖς υἱοὺς διὰ «b Πνεῦμα θέσει γίνεσθαι (52) µυρίους, 
διὰ τέ τὸ Πνεῦμα μηδὲ θέσει προσαγορεύεται vib;, 
χάλλιον δήπουθεν ὃν τῶν νἱοθετουμένων χάριτι δι’ 


θεοῦ. Alii quinque mss, τὸ Κυρίου xal θεοῦ. 
(49) Antiqui duo libri ἀνάδιον elvat σοι. Ἠ]αά, 
εἶναι, in editis desiderabatur. Ibidem editi φαίνεται 


τοῦ Yioo. Libri antiqui aut φαίνεται τῆς τοῦ Yiou, 


aut φαίνεται τῆς Y lou. 
(50) Codices non pauci El δὲ cv. Deerat vocula 
δέ iu excusis. lbidem mss. nonnulli διὰ τὸ Πνεῦ- 


c. 
P (51) Hic mss. omnes υἱότητος; El σὺ διὰ τὸ 
Πνεῦμα, ob Spiritum, Editi διὰ τοῦ Πνεύματος, pet 
Spiritum. 

(52) Codices non pauci γίνεσθαι. Editi et Reg. 
tertius γενέσθαι. 
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αὐτοῦ, xai διὰ τοῦτο μᾶλλον οὐχ ὀφεῖλον ἑλαττοῦ- A adoptione quidem appellatur fllius, presertim eum 


σθαι διὰ τὴν προσηχορίαν; Ἡμεῖς δὲ xai περὶ τού- 
του χατὰ τὸ δυνατὸν ἀποχρινούμεθα πρὸς ἡμᾶς ab- 
τούς. Ἐπεὶ πρός Υέ σε xaX σιωπᾷν ἑἐξήρχει, τῆς αὖ- 
τῆς ἑρωτήσεως ἐπιχειμένης xai col. Λέγομεν οὖν 
(55), ὅτι τὸ εἰπεῖν υἱὸν ἐξ Υἱοῦ τὴν Τριάδα τῆς θεό- 
τητος εἰς πλήθους ὑποψίαν προσῄγεν ἀνθρώποις 
ἀχούσασιν. Ἔτοιμον γὰρ ἣν ὑπολαθεῖν, ὡς,. εἴπερ 


υἱὸς ἐξ Υἱοῦ γεγέννηται, xal Ex τούτου πάλιν ἕτερος - 


ἂν εἴη γεγεννηµένος, xaX πάλιν ἄλλος, xal ἐπὶ πλῆ- 
θος ἑξής. Διὰ δὴ τοῦτο τὸ μὲν ἐκ θεοῦ «b Πνεῦμα 
εἶναι τρανῶς ἀνεχήρυξεν ὁ ᾿Απόστολος, λέγων, ὅτι, 
Τὸ Πγνεῦμα τὸ ἑκ τοῦ Θεοῦ ἐ.άδομεν. Καὶ τὸ 
διὰ Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὲς πεποίηχεν (54), You 
Πνεῦμα ὀνομάσας αὐτὸ χαθάπερ θεοῦ, καὶ νοῦν Ἆρι- 
στοῦ προσειπὠν, χαθάπερ xai θεοῦ Πνεῦμα, ὡς τοῦ 
ἀνθρώπου (550). Yiby δὲ τοῦ Υἱοῦ προσειπεῖν ἑφυλά- 
ξατο, tv' εἷς μὲν Πατὴρ ὁ θεὸς, ἀεὶ Πατ]ρ διαµέ- 
wv, xal ὧν ἀῑδίως ὃ ἐστιν, εἷς δὲ Υἱὸς, ἀῑδίῳ γεν- 
νήσει γεγεννηµένος, ὁ ἀνάρχως (96) σὺν τῷ Πατρὶ 
ὧν Υἱὸς ἀληθινὸς Θεοῦ, ἀεὶ ὧν ὃ ἐστι, θεὸς Λόγος 
xaX Κύριος. Ev δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀληθῶς 
ἅγιον Πνεῦμα, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, τὸ μετὰ Πα- 
ερὸς καὶ Υἱοῦ συνδοξαζόμενον, ὃ δὴ xat Πνεῦμα στό- 
µατος ὀνομάξεται παρὰ τῷ προφήτῃ Δαθίδ ' ὃ xal 
δάχτυλον θεοῦ εἶναι (57) διδασχόµεθα, ἐν τῷ Eoay- 
γελίῳ τοῦ Κυρίου λέγοντος" El δὲ ér δακτύ.Ίῳ 85600 
ἐγὼ ἐχθά.λ.Ίω τὰ δαιμόνια. Εἴρηται ταῦτα, xal ἔστι 
χαλῶς, ὣς ἐστι τοῖς ἀπεριέργως πιστεύουσιν εἰς 
Gcbv xal Λόγον χαὶ Πνεῦμα, μίαν οὖσαν θεότητα, 
τὴν xal µόνην προσκυνητήν, Καὶ μηδαμοῦ παρείσ- 
δυσις γένηται πλήθους, ἀλλ ἔχαστον ἐπὶ τῆς Τριάδος 
ἓν ὃν ἐπιγινώσχηται, εἰς Πατὴρ, εἷς Υἱὸς, ἓν Πνεῦμα 
ἅγιον, 


iis, quos dono pro (iliis adoptat, przstantior sit, 
ideoque potius non debeat per appellationem immi- 
nui? Nos porro etiam de hoc nobis ipsis pro virili 
respondebimus. Nam quod ad te attinet, cum iuter- 
rogatio eadem tibi etiam incumbat, silere satis es- 
set. Dicimus ergo, quod si quis dixisset filíum ex 
Filio, Trinitatem deitatis in multitudinis suspicio- 
pem apud homines qui hoc audivissent , adduxisset. 
Promptum namque erat suspicari, si lilius ex Filio 
genitus fuisset, etiam ex lioc alium rursus genitum 
fuisse, et rursus alium, et sic postea facto ad mul- 
titudinem progressu. Sane eam ob causam Spiritum 
ex Deo esse praedicavit aperte Apostolus, dum di- 
cit: Spiritum qui ex Deo est, accepimus 59, Quin et 


B clareostendit effulsisse eum per Filium : quippe 306 


ipsum ul Filii, ita Dei Spiritum nominavit; eum- 
demque appellavit Christi mentem, quemzdmodum 
eliam ut Dei, ita hominis spiritum dixerat. At filium 
Filii appellare cavit, ut unus sit quidem Pater Deus, 
semper Pater permanens, et qui aeternum est quod 
est : unus vero Filius, :&terna generatione genera- 
tis, qui sine principio una cum Paire est Filius 
Deus verus, qui semper est quod est, Deus Verbum 
et Dominus ; et unus Spiritus sanctus, vere sanctus 
Spiritus, secundum id quod scriptum est ; qui cum 
Patre et Filio conglorificatur ; qui οἱ Spiritus oris 
a propheta David nominatur **, quem et digitum 
Dei esse docemur, cuin. Dominus in Evangelio di- 
cat ** ; Si vero in digito Dei ego ejicio daemonia. 
Hc dicta sunt, et sunt recte dicta, sicuti sunt, 
iis qui, sine curiosa investigatione, credunt in Deum 
et Verbum et Spiritum, unam deit»'em, quz et sola 
adoranda est. Et ut nusquam introducatur multi- 


tudo, sed unumquodque in Trinitate unum esse cognoscatur, unus Pater , unus Filius, unus Spiritus 


8uunctus. 


Ὅτει xal ἄνευ τοῦ χαλεῖσθαι υἱὺν τὸ Ilvsvyua 
δηωόν ἐστιν ἐκ θεοῦ ὑπάρχον' xal(58) πῶς 
τὰ ἀνθρώπιγα παραδεἰγµατα προσαρµοστέον 
θεότητι, xal ob καθαιρετέογ. 


0ὐδὲ γὰρ Ελαττόν τι ἔξειν (59) μέλλομεν εἰς tb 
γινώσχειν τὸ Πνεῦμα ὑπάρχον &x θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἀχούοντες αὐτό. Αλλ' ixavby xa 
τοῦτο τὸ ὄνομα τὴν (60) ὕπαρξιν αὐτοῦ δηλῶσαι τὴν 
ἐχ 8207. 0ὐδὲ γὰρ υἱὸς, οὐδ' fj γέννησις ἴδιον θεό- 
τητος, ἀλλ ἐξ ἀνθρωπίνης ὁμοιότητος (61) ἀνῆχται. 


9 | Cor. i1, 1. ! Psal. xxxi, 6. 


(55) Pro οὖν legitur in quatuor codicibus γοῦν. D 


Ibidem editi vlou ἐξ Yioo, negligentia operarum. 
Antiqui libri υἱὸν ἐξ Υἱοῦ. 

(94) Editi. et inss. nonnulli σαφῶς πεποίηχΣν. 
Alii tres mss. σαφὲς πεπ. 

(55) Veteres aliquot libri ὡς τὸ ἀνθρώπου. Dubium 
non est, quin scriptor respiciat ad hiec verba Epi- 
stole ρτίυι ad Corinth, i1, 14 :. Quis enim homi- 
πμ scil que sunt hominis, nisi spiritus hominis.... 
ita εἰ que Dei sunt, nemo cognovit nisi Spi1i.us Dei. 
Hoc igitur dicit, Paulum non aliter loqui de Spi- 
ritu Dei, quain de spiritu hominis. 

(56) Veteres aliquot libri &vapyoc. Vox ὤν in 
mullis mss, non invenitur. 

(57) lllud, εἶναι, ex codice Colbertino addidi- 
nius. 


5. Luc. χι, 90. 


, Quod etiamsi Spiritus non vocetur filius, perspicuum 


tamen est eum ez Deo esse : et quomodo exempla 
humana sint divinitaté accommodanda, εἰ non reji- 
εἰεπίία. 


Neque enim minus quidpiam sumus habituri , 


unde Spiritum cognoscamus ex Deo esse, ubi eum 


oris illius Spiritum audierimus 55, Etenim vel hoc 


nomen sufficit ad ejus exsistentiam quz ex Deo est 


declarandam. Neque enim filius, neque generatio, 
proprium deitatis est, sed quiddam est huuana αἰ- 


53 Psg3]. xxxn), 6. 


(58) Vocula xaí in mss. nostris non legitur. 

(59) Reg. secuudus ἔλαττόν τι διεξιέναι. Reg. ter- 
tius ἔλαττόν τι ἐξιέναι, Neque enim quidquam mino- 
ris momenti narraiuri. sumus. lbidem editi ἐμέλλο- 
pev. Libri antiqui µέλλομεν. Subinde Colb. ὑπάρ- 

ειν Éx. 

(60) Editi £x θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τοῦ στόματος τοῦ 
Θεοῦ ἀχούοντες. 'Ixavóv γὰρ αὐτὸ τὸ ὄνομα τήν. Rex. 
quarilus ἐχ θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ στόµατος τοῦ Θεοῦ 
ἀχούοντες αὐτό. Αλλ' ἱχανὸν xal τουτο τὸ ὄνομα 
την. Reg. quintus ut legi in contextu potest. Codex 
Guolb. £x Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τοῦ ᾿στόματος * in reliquis 
vero cum Reg. quinto consentit. 

(61) Keg. secundus et editi ἀνθρωπίνης ὁμοιώ- 
σεως. Αί inss. multi ὁμοιότητος. Ibidem editi et 1199. 
non pauci Ὁμοίωσις δὲ καὶ ἡ, Est quoque similitudo 
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wnfitudine adductum. Similiter autem et. spiritus A Ὁμοίως δὲ xal ἡ τοῦ πνεύματος πρόσρησις. Ταύτη 


appellatio. Hae igitur iu divino Spiritu usa est di- 
vina Scrip:ura, aliter ex Deo esse ostendens ; quan- 
doquidem, ut prius dictum est, non oportebat liunc 
etiam per eamdem similitudinem significari. Tu 
vero, perinde ut infideles, divinse te doctrinze oppo- 
nis, festinans ad blasphemiam. Et quoniam Spiri- 
tus οκ Deo processio non vocala est generatio, id- 
cireo et hanc Spiritus ex Dei ore processionem 
tollis : et quia fllius non nominatur, ideo nec ipsum 
Spiritum oris Dei esse credis, sed manuum Dei 
opus ; ac spretis humanis exemplis subvertis divina 
que ex eis intelliguntur dogmata, cum oporteret 
divina verba cum timore audire, et quidquid dicitur 
cum pietate recipere, non stultissima cavillari con- 


τοίνυν xai ἐπὶ τοῦ θείου (62) Πνεύματος ἡ θεία Γρα- 
qh κέχρηται, ἑτέρως τὸ ἐκ θεοῦ παῤαστήσασα * 
ἐπειδήπερ οὐχ ἐχρῆν διὰ τῆς αὐτῆς ὁμοιώσεως xai 
τοῦτο δηλοῦν, ὡς προείρηται (63). Σὺ δὲ τοῖς ἀπίστοις 
ὁμοίως ἀντιδιατάττεις τῇ θείᾳ διδασχαλίᾳ, στεύδων 
ἐπὶ τὴν βλασφημίαν. Καὶ ὅτι μὴ γέννησις ἡ τοῦ 
Πνεύματος πρόοδος ἐκ θεοῦ χέχληται, διὰ τοῦτο 
xai τὴν ix στόματος θεοῦ πρόοδον τοῦ Πνεύματος 
ἀναιρεῖς (64) - καὶ ὅτι μὴ υἱὸς ὀνομάζεται, διὰ τοῦτο 
οὐδὲ Πνεῦμα αὐτὸ στόματος θεοῦ εἶναι π'στεύεις, 
ἁλλ᾽ ἔργον χειρῶν θεοῦ * xal καταφρονῶν (65) τῶν 
ἀνθρωπίνων παραδειγµάτων , ἀνατρέπεις τὰ ἐξ αὖ- 
τῶν Octa δόγµατα, δέον ἀχοῦειν τῶν θείων ῥημάτων 
σὺν φόδῳ, xaX δέχεσθαι ao εὐσεθείᾳ πᾶν τὸ λεγό- 


tra pietatem, Generat Deus non. ut homo ; generat D µενον, καὶ μὴ µωρότατα κατὰ τῆς (06) εὐσεθείας σο- 


tamen vere: el genimen quod ex ipso es!, edit, 
Verbum videlicet, non humanum; edit autem Ver- 
bum vere ex seipso. Et Spiritum per os. emittit, 
$07 uon quasi humano more, cum neque os Dei 
corporeum sit: ex ipso autem et Spiritns, non 
sliunde. Operatur Deus manibus non corporeis : 
operatur autem non ex seipso creaturas producers, 
sed eiicaciler eis dans exsistentiam; quemadmo- 
dum qui manibus operatur homo uon ex seipso pro- 
ducit opus. Terminos eloquiorum divinorum me 
transinoveas, Spiritum — Filii dicens creaturain; 
neve de Filio quieras, cur vocatus non sit spiritus; 
neque de Spiritu, cur non fillus ; neque creaturam 
Filium aut Spiritum maledico ore dicas. Filius Dei 
fraetus sanctus ex sancto, zeternus ex zeterno, Spi- 
ritus sancti largitor ad constituendam formandam- 
que creaturam. Qui Filium tollit, principium crea- 
tionis omnium sustulit. Nam exsíisteudi causa om- 
nibus est Dei Verbum, per quod facta suut omnia. 
Qui Spiritum aufert, eorum qu: fiunt resecuit per- 
fectionem. Nam ouz fluut emissione atque parti- 


Spiritus, Codex Colb. Ὁμοίως δὲ xo 1j * quod me- 
lius judicavimus et verius. 
(61) Editi τοίνυν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Libri antiqui ut 
in contextu, nisi quod vocula χαί in duobus mss. 
esit. 
(65) Editi ὡς εἴρηται. At mss. ὡς προείρηται. 
(64) Editi κέχληται, διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ Πνεῦμα 


αὐτὸ στόματος Θεοῦ εἶναι πιστεύει; * quie scriptura D 


cum ία sit et manca, restituta est. ex antiquis 
uibus libris : quibuscum et alii duo consentiunt, 
nisi good pro ὅτι µή in eis legitur ὅτι εἰ μή. 

(65) Editi xai περιφρονῶν. Al mss. xal χατα- 
φρονῶν. 

(66) Editi καὶ μὴ µωρότητα τὸ τῆς. Codex Colb. 
εἰ alii duo. Regii xal ph µωρότατα χατὰ τῆς * nec 
aliter in. Regiis teriíio et sexto legitur, sed solum 
manu secunda. Statim post. illud, ££ αὐτοῦ, locata 
est virgula in tribus codicibus : quem locum ita 
vertit interpres, e! quod ex eo genuum est, est ver- 
bum non humanum. Sed dubium non habco quin 
longe aberrarit a scopo, et quidvis potius expressee 
rit, quam quod expressum oportuerat, Sic autem 
verba seriptoris Latine reddi debere puto, et ge 
nimen quod ex ipso esi, edit, verbum videlicet, idqu 
ΜΟΝ humanum. Nec praetereundum silentio, testinuo- 
nia ca qua citantur ex hoc loco in concilio Flo- 


φἰζεσθαι. Γοννᾷ Θεὺς οὐχ ὡς ἄνθρωπος γεννᾷ δὲ 
ἀληθινῶς' καὶ τὸ γέννημα ἐξ αὐτοῦ ἐχφαίνει, Λό- 
γον, οὐχ ἀνθρώπινον ' ἐχφαίνει δὲ Λόγον ἀληθῶς £5 
ἑαυτοῦ. Καὶ ἐχπέμπει(θ7) Πνεῦμα διὰ στόµατος, οὗχ 
οἷον ἀνθρωπίνως, ἐπεὶ μηδὲ στόµα θεοῦ σωµατι- 
χόν ' ἐξ αὑτοῦ δὲ (68) χαὶ τὸ Πνεῦμαᾳ, xaX οὐχ ἑτέ- 
ρωθεν. Ἐργάξεται θεὸς χερσὶν οὗ σωματιχαὶς ' ἑρ- 
γάξεται δὲ οὐχ ἐξ αὑτοῦ προάγων τὰ δημιουργ{- 
paca, ἁλλ᾽ ἐνεργητιχῶς ὑφιστὰς, ὡς ὁ Ev χερσὶν (69) 
ἐργαζόμενος ἄνθρωπος οὐκ ἐξ ἑαυτοῦ προθάλλει τὸ 
ἔργον. Mt δὴ µεταχίνει τῶν θείων λογίων τοὺς 
ὄρους, Ylou λέγων τὸ Πνεῦμα ποίηµα (70) ' µήτε περὶ 
Υιοῦ ζήτει, διὰ τί μὴ πνεῦμα χέχληται’ pfe τερὶ 
τοῦ Πνεύματος, διὰ τί μὴ υἱός' µίτε ποίηµα «bv 
Yiby fj τὸ Ἠνεῦμα δυσφηµήσῃης. Υἱὸς θεοῦ χαρπὸς 
ἅγιος ἐξ ἁγίου, ἆἲλιος ἑἐξ ἁἀῑδίου, Πνεύματος ἁγίου 
χορηγὸς, εἰς ὑπόστασιν xal µόρφωσιν κτίσεως. Ὅ 
τὸν Yiby ἀναερῶν τὴν ἀρχὴν τῆς τῶν ὅλων δηµιουρ- 
γίας ἀνεῖλεν. "Apyh γὰρ τῆς (11) ἁπάντων ὑποστᾶ- 
σεως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, δι οὗ τὰ πάντα γέχονεν. Ὦ 
τὸ Πνεῦμα περιαιρῶν τὴν τελεσιουργίαν τῶν ποιου- 


rentino nomine Basilii, a nostris libris in aliquibus 
dissidere. 

(67) Editi ἐξ ἑαυτοῦ, xaX ἑχπέμπει. Nostri septem 
libri antiqui ἐξ αὑτοῦ. Ἐχπέμτει. 

(68) Codices duo el editi ἐξ αὐτοῦ γε. At mss. 
quatuor &£ αὐτοῦ vs. Codex Colb. ἐξ αὐτοῦ δὲ xai 
τὀ. Hunc locum protulere Graeci in coucilio Florei- 
tino, ad suam seutentiam gtabiliendam. Legas velim 
tomum XIII Conciliorum edit. Labb. pag. 215 et 
seq. Illic reperire erit responsa Latinorum : quz hic 
exscribere ut. longum, ita inutile, cum a quolibet 
eo quem dixi locu facile legi possint. 

(69) Editi ὡς &v χερσὶν.... £$ αὐτοῦ. Codex Colb. 
et alii duo Regii utt edidimus. 

(10) Editi ὄρους. Υἱός ἐστιν υἱὸς, xaX Πνευμα, οὐ 
ποίηµα, Filius est filius, εἰ Spiritus est spiritus, won 
creatura. Reyii secundus et terlius ὄρους, Y 
πνεῦμα οὗ ποίημα” pire. Codex Colb. εἰ alii. tres 
legit ógouc* Υἱου λέγων τὸ Πνεύμα ποίηµα, μήτε, 
Spiritum Filii dicens creaturam, vel potius, Spiritum 
dicens creaturam Filii, seu, faciuram : quae uliima 
iuterpretatio eo magis probanda videtur, quod Eu- 
nomius Spiritum creaturam Filii esse allirmaret. 
lbidem aliquot mss. pro διὰ τί habent διότι, 

(11) Regii secundus el teruus "Αρχει γὰρ 51. 
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µένων ἀπέκοφεν. Ἐκπομπῇ γὰρ καὶ µεταδόσει Πνεύ- A cipatione Spiritus (ant. Nequaquam in tempore 


µατος τὰ γινόμενα γίνεται. Οὐχ &v χρόνῳ πρόεισι τὸ 
προϊὸν &x Θεοῦ, χἂν Ev χρόνῳ τὰς ποιῄσεις ἀποδιδῷ. 
Ἔστιν ὁ Λόγος ἆεὶ, xai πρὶν ὑποδείχνυσθαι ὑπὸ 
Μωσέως αὐτὸν, ὥσπερ λαλούμενον ἀνθρωπίνως (72), 
εἰς τὸ τὴν δι αὐτοῦ γινοµένην xclaty ἑρμηνευθῆναι 
χατὰ τύπον ἀνθρώπινον. Ἔστιν às τὸ Πνεῦμα (73), 
xai πρὶν ἐμφυσώμενον αὐτὸ xal µεταδιδόµενον ὑπο” 
γράψῃ Μωσῆς cómo σωματικῷ τὴν δι αὐτοῦ 
ζωοποίησιν ὑπογράφων, 

"Oti, εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα àx Θεοῦ «1έγοι τις, οὐδὲ 

τὸν Λόγο». 

4. Αλλά τὰ μὲν οἰχειότητος τῆς πρὸς θεὸν σὺμ- 
όολα, χαὶ συναφείας τῆς θεῖχῆς ἑρμηνεύματα περι- 
κόπτεις (74), τὸν Λόγον, τὸ Πνεῦμα * τὰ δὲ τῆς ἔξω- 
ϐεν xai τῆς διεστώσης φύσεως δηλωτιχὰ, ταῦτα 
μόνα προσίεσαι, χειρὸς ἑνέργειαν xai ποίησιν ἔρ- 
γων. Ei γὰρ τὸ Πνεῦμα μὴ πιστεύῃς £x στόµατος 
Θεοῦ προεληλυθένα:, οὐδ' ἂν τὸν Λόγον πιστεύοις (75). 
Ἐπεὶ xat ὁ Δαδὶδ, Λόγον χαὶ Πνεῦμα αυνδοξάξων, 
τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηκεν ἑστερεῶσθαι, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν αὐτῶν, Καὶ ὁ Μωσῆς. ὁ Λόγῳ γινόμενα 
τὰ ἔργα παραστήσας, xai Πνεύματι ζωοποιούμενα 
δέδειχεν ἐν τῇ τοῦ xav εἰχόνα ποιῄσει ἀνθρώπου. 
Πῶς ἂν οὖν χωρίζοιτο τὰ ἀχώριατα, Λόγος Occo, 
xai Πνεῦμα ἐκ Θεοῦ, bv Υτοῦ (76) ; El δὲ Πνεῦμα 
ἀπιστεῖται (77), καὶ Λόγος συναλιατεῖται. "Axoue 
τοῦ Παύλου τὴν µόρφωσιν ἡμῶν τὴν κατὰ θεὸν ἐν 


Πνεύματι τελεῖσθαι λέγοντος' Ἡμεῖς δὲ πάντες, ϱ 


ἀναχεχαϊυμμέγῳ προσώπῳτὴν δόξαν Κυρίου xaz- 
οπτεριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα 
ἁπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύ- 
µατος. Auk τοῦ Λόγου ἄρα xo ἐν τῷ Πνεύματι τὸ 
xav sixóva ποίηµα. ᾽Αλλὰ ποιεῖ τὸ Ἠνεῦμα, i, 
θεὸς (78), καὶ ποιεῖ δι Yloo * xat τὸ, Πάντα δι αὐ- 
τοῦ ἐγέγετο., συμπεριειληφέναι σοι δοχεῖ καὶ τὸ 
Πνεῦμα. Οὐχοῦν σοι δυὰς ἡ Τριὰς ἀποδέδειχται; El 
γὰρ μετὰ πάντων τὸ Πνεῦμα, πῶς μετὰ Πατρὸς χαὶ 
Yiou; Εἰ δὲ ob μετὰ Πατρὸς xal Υἱοῦ τὸ Ἠνεῦμα, 
πῶς Τριὰς ἡ Τριάς (79) ; Καὶ πῶς ἐπὶ τῆς Τριάδος 
«b βάπτισμα τοῦ χόσµου παντὸς ἁγιαστιχόν; ᾽Αλλὰ 
xai τῷ ὕδατι συναριθμεῖσθαι αὐτὸ gie, ὡς τῆς χτί- 
σεως ὃν, ὥσπερ xal τὸ ὕδωρ ἐστί: λέγειν γὰρ τὸν 


procedit quod ex Deo procedit, etiamsi in temporo 
creaturas producat. Est Verbum semper, autea 
etiam quam a Mose ostenderetur, quasi humano 
more loquens, ut facia per ipsum creatura secun- 
dum bumanam formam explicaretur. Spiritus sem- 
per est, ante etiam quam suíllatum eum et commu- 
nicatum describere, Moses corporali figura, per 
ipsum vivificationem esse describens 5». 


Quod si quis Spiritum ex Deo non dicat, ne Verbum 
quidem. 


4. Atqui quie quidem sunt necessitudinis eum - 
Deo signa, et quz? sunt diving conjunctionis inter- 
pretamento, Verbi scilicet 4ο Spiritus nomiua, re- 


B secas; ea vero sola que exiernam diversamque 


naturam signiflcant, admiltis, puta operationem 
mauus, ac operum creationem. Nam si Spiritum 
non credis ex Dei ore processisse, neque Verbuin 
credes. Eteniin et David Verbum et Spiritum simul 
afficiens gloria, dixit ecelos Verbo Domini ürmatos 
esse, ac Spiritu oris ejus omnem eorum virtutem 5. 
Et Moses, cum opera Verbo facta fuisse declaravit, 
ea Spiritu quoque viviflcari ostendit, in hominis 
secundum imaginem. ereatione **. Quomodo igitur 
separari possint qux sunt inseparabilia, Verbum 
scilicet Dei, et Spiritus ex Deo per Filium? Quod 
8i non credis in Spiritum, neque in Filium credis. 
Audi Paulum qui nostram formationem qus secun- 
dum Deum est in Spirilu perfici ait. Nos autem om- 
nes retecia (acie gloriam Domini in speculo repre 
sentantes, ad. eamdem. imaginem. (rans(ormamur a 
gloria in gloriam : 308 tanquam α Domini Spi- 
ritu', Per Verbum ergo et in Spirita creatura se- 
eundum imaginem est. AL facit, inquis, Spiritum 
Beus, et facit per Filium : et illud, Omnia per ipsum 
facta sunt **, Spiritum quoque tibi videtur comple- 
eii. Trinitas igitur dualitas tibi apparet? Etenim sí 
Spiritus una cum omnibus est, quomodo fuerit cum 
Patre et Filio? Si vero non est cum Patre et Filio, 
quomodo Trinitas est Trinitas? ltem, quomodo ba- 
püismus, qui universum orbem sanctificat, est in 
Trinitate? Sed et cum aqua numerari eum dicis, tan- 
quam qui creatura sit, quemadmodum etiam aqua 


Κύριον. ᾿Κὰν µή τις ἀναγενγηθῇ ἐξ ὕδατος xal y est. Constat enim Dominum dicere : Nisi quis re- 


Ilveóuatoc. Καὶ τοῦτο ἔτι μικρόν (80). Σὺ δὲ χαὶ τῷ 
*! Gen. ii, 7. 55 Gen. 1, 27. 


(72) Ὥσπερ AaAovusrov ἀνθρωπίνως. Verte, 
quasi humano more pronuntiatum, 

(15) Illa, "Ἔστιν ἀεὶ τὸ Πνεῦμα, et reliqua ad ti- 
talum usque, non leguntur in Keg. tertio. 

(74) Editi περικόπτει.... προσίεται. Αἱ mss. non 
pauci περικόπτεις.... προσίεσαι. 

(16) Editi λόγον πιστεύσεις. Antiqui duo libri 
πιστεύοις. 

CS) Editi et nostri septem mss. xal Πνεῦμα ἐκ 
θεοῦ δυ Yloo, Et Spiritus ex Deo per Filium : quibus 
verbis processio Spiritus sancti ex Filio clare et 
aperte declaratur. Diximus aliquanto ante, ibi qui- 
dem sex codices sic habere, ὅτι οὐ διὰ τὸ εἶναι &x 
θεοῦ δυ Υἱοῦ, non quod sit ex Deo per Filium : sed 
ibidem monuimus duas particulas negantes in im- 


PATROL. Gn. XXIX. 


9! Psal, xxxi, 6. 


*' |l Cor. ni, 18. 


generatus fuerit ex aqua et Spiritu δν. Et hoc adhuc 
5 Joan. 1, 5. ** Joan. ui, 5. 


pressis libris et in vetustissimo codice Colbertino 
jnveniri, hoc modo, ὅτι οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι Ex θεοῦ 
δυ Υἱοῦ, non quod non sit ez Deo per Filium. 

(11) Editi Πνεῦμα ἀπιστεῖται, ἄχουε * quod cum 
mutilum sit ex quatuor codicibus restitutum est et 
emendatum. 

(78) Antiqui tres libri τὸ Πνεῦμα, ve, θεός. Illud, 
qi;, in vulgatis desideratur. 

(79) Editi πῶς μετὰ Πατρὺς xaX Ylou τὸ Πνεῦμα, 
πῶς TQ, ἡ Τριάς. Codex Colb. et alii tres Regii 
ut in contextu. Haud longe Reg. quartus βάπτισμα 
τὸ χόσµου. 

(50) Editi τοντό ἐστι μικρόν. At mss. sex τοῦνο 
ἔτι µιχρόν. 
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exiguum est. Tu vero, ex co quod Joannes dicat : A περὶ τῆς γεέννης τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον συγχατατάττεις, 


{ριε vos baptizabit in Spiritu sancto et. igne **, Spi- 
ritum divinam etiam una cum igne gehennz collo. 
: eas. Hsec quem impietatis modum non superant, si 
'jdeo aque dignitatem Spiritui sancto attribuis, quod 
Spiritus illapeu aqua sanctificatur? Adsquandum 
enim duxisti quod sanctificatur, ei, qui sanctificat, 
eumdemque una cum Deo Filio in eadem operatio- 
ne ac gloria numeratum non formidas, qui opera- 
tionem unam ac gloriam privatim disseces : quod 
autem utitur aqua ad corporum purificationem, 
propterea Spirilum putasti eodem honore dignum, 
quo aquam. Et medicinam quidem, tametsi mate- 
riis utitur, non dicis materiis dignitate parem, sed 
materiarum dominam : divinum vero Spiritum, qui 
"aqua ad peccati sordes expurgandas utitur, ad aqux 
-dedecus atque humilitatem dejicis : aquz, inquam, 
qux» impiis etiam ad communem usum concessa 
8t : aquse, qua omnia corporum inquinamenta abs- 
terguntur. Quod si ignis etiam copsiderasti natu- 
ram, qualemnam rem ausus es excogitare ? Demi- 
ror dementiam, si vere ignem non exümuisti. Chri- 
etas in Spiritu baptizat sanctiflcatione dignos : indi- 
gnos vero in jgnem mittit; alienos a. bono, malo 
"wadens. Propterea igitur videntur tibi bonum et 
3nalum inter se esse affinia, simulque creata et 80- 
-cia. Et quanquam nos easdem Patris et Filii οἱ Spi- 
yitus sancti operationes commonstiramus, tu non 
'Nides conjunetionem ; nec cum praedicatur seorguni 


διὰ τὸ λέγειν τὸν Ἰωάννην ' Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 
ἐν Πνεύμαει ἁγίῳ καὶ πυρί (8). Tauta ποίαν ἀσε- 
θείας ὑπερθδολὴν χατέλιπεν, εἰ τὴν ὕδατος (82) ἀξίαν 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ περιάπτεις, ἐπειδὴ Πνεύματος 
χατεφόδῳ τὸ ὕδωρ ἁγιάξεται; Ἰσάζειν γάρ σοι ἔδοξε 
τῷ ἁγιάζοντι τὸ ἁγιαζόμενον (85), καὶ θεῷ μὲν Yio 
συναριθμούμενον εἰς τὴν αὐτὴν ἑνέργειαν καὶ δόξαν 
ob φρίττεις, ἰδίᾳ τὴν µίαν ἐνέργειαν xat δόξαν ἄνα- 
κόπτων (84) ’ ὅτι δὲ ὕδατι χρῆται πρὸς τὸν τῶν σω- 
µάτων χαθαρμὸν, διὰ τοῦτο τῆς τοῦ ὕδατος ἱσοτιμίας 
ἄξιον ἑλογίσω (85) τὸ Πνεῦμα. Καὶ τὴν μὲν lazporhv, 
ὕλαις χρωµένην, οὐχ ἰσάξιον ταῖς Όλαις λέχεις, ἁλλὰ 
χυριευτιχὴν τῶν ὑλῶν: τὸ δὲ θεῖον Πνεῦμα, χρώ- 
µενον ὕδατι πρὺς τὴν τῶν ἁμαρτίας ῥύπων ἁποχά- 
θαρσιν, εἰς τὴν τοῦ ὕδατος ἀδοξίαν καὶ ταπεινότητα 
καταδέθληχας ' ὕδατος, ὃ πρὸς χοινὴν χρῆσιν ἀνεῖ- 
ται xal δυσσεδῶν' ὕδατος, ᾧ μολυσμοὶ σωμάτων 
πάντες ἀποχαθαίρονται. Ἐὰν δὲ xaX τὸ τοῦ πυρὺς 
ἐνθυμηθῆῇς, οἷον ἐννοῆσαι τετόλµηχας; θαυμάζω zv 
ἀπόνοιαν, εἰ μὴ δέδοικας (86) ὕντως τὸ mop. Ba- 
πτίζει Χριστὸς ἓν Πνεύματι τοὺς ἀξίους ἆγιασμον : 
τοὺς δὲ ἀναξίους ἐπὶ τὸ πῦρ παραπέμπει, τοὺς ἆλλο- 
τρίους τοῦ ἀγαθοῦ τῷ χαχῷ παραδιδούς. Διὰ coutó 
σοι ἄρα τὸ ἀγαθὸν xat τὸ xaxby ἀδελφὰ καὶ ὁμόχτιστα 
xaX χοινωνὰ (87) φαίνεται. Καὶ ἡμῶν μὲν ἐπιδεικνύν- 
των ἐνεργείας τὰς αὐτὰς Πατρὸς xaX Υἱοῦ xai ἁγίου 
Πνεύματος, οὐχ ὁρᾷς τὴν ἔνωσιν, οὐδ' ὅτε καταµόνας 
ἐν Θεοῦ δόξῃ τὸ Πνεῦμα χηρύσσεται, συνίεις τὴν 


Spiritus in Dei gloria, in eo divinam gloriam intel- C θεϊχὴν δόξαν ἐπ᾽ αὐτοῦ, λεγόντων τῶν ἁποστόλων, 


"Jigis; quippe apostoli dicunt *! : Hec dicit Spiritus 

sanctus ; quemadmedum 3iebant prophete, Hac 
dicit.Dominus. Quin et Domini tentationem dicunt 
'Spiritis tentationem, ubi videlicet ad tentantes Pe- 
uus ait : Cur convenit inter vos ut tentaretis Spiri- 
tum Domini ** ; et ad eosdem : Non es mentitus ho- 
«inibus, sed Deo**. 

Φ. Quod si apostoli dicunt 5; Visum autem est 
Spirkui sancto εἰ nobis, non componentes seipsos 
cum potestale Spiritus, sed subjicientes, tanquam 
ab ipso tunc edocti, et quasi unam cognitionem sen- 

* Matth. ui, 11. 


* Aet, xxi, 11. ** Act, v, 9. 


5 ibid. 4. 


Τάδε Aérec τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ol προφῖται, 
Τάδε «λέγει Κύριος. Καὶ Κυρίου πεῖραν λεγόντων «t» 
τοῦ Πνεύματος πεῖραν, ὅτε φησὶ πρὸς τοὺς πειράσαν- 
τας ὁ Πέτρος: Tí ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειρᾶσαι xb 
Πνεῦμα Κυρίου; καὶ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ' Οὐκ ἑψεύσω 
ἀγθρώποις, àAAó θεῷ. 


9. "Ky δὲ οἱ ἁπόστολοι λέγωσιν' “Εδοξε δὲ (88) 
τῷ ἁγίῳ Πγεύματι xal "ptr, οὐ συντάσσοντες ἐι- 
τοὺς τῇ τοῦ Πνεύματος ἑἐξουσίᾳ, ἀἁλλ᾽ ὑποτάσσοντες, 
ὡς ὑπ) αὑτοῦ χορηγούμενοι (89) τότε, χαθάπεο pav 


** Act, xv, 98. 


(81) lllud, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει Ev Πνεύματι ἁγίῳ D Ibidem mss. nonnuli χαταφαίνεται Subinde editi 


xai πνρί, quidem hodie non legitur apud Joannem, 
sed apud Mauhieum in, 11, et apud Lucam 1], 19: 
dubium tamen non est quin olim in aliquibus sal- 
tem mss. lectum fuerit et apud Joannem 1, 27, ut 
, ex Novo Testamento Oxoniensi perspici potest. 
(82) Veteres aliquot libri el editi τὴν ἐξ ὕδατος. 
Alii quidam mss. τὴν ὕδατος. Statiin mss. nonnulli 
simpliciter πνεύματος ad 
(65) Codex Colb. ἔδοξε τὸ ἁγιάζον καὶ τὸ ἁγιαζό- 
µενον. Ibidem editi xaX θεῷ μὲν χαὶ Υἱῷ, Et. Deo 
ac Filio. Libri antiqui θεῷ μὲν Yi, Deo Filio. 
(84) Regii duo libri δόξαν διαχόπτων. Hoc ipso 
yn loco Colb. ὕδασι χρῆται. 
(85) Editi et miss. nonnulli ἀξίως ἑλογίσω. Alii 
duo mss. Regii ἅξιον, recte. 
(86) Editi εἰ μὴ δέδοικεν. Colb. εἰ xaX μὴ δέδοιχεν. 
Alii tres mss. εἰ μὴ δέδοιχας. 
(57) Veteres aliquot libri ὁμόχτιστα xal χοινά. 


Yiou καὶ Πνεύματος. At mss. xai ἁγίου Πνεύματος. 

(88) Pro δέ in aliquot mas. legitur γάρ. 

(89) Monet vir doctissimus Duczus, legi in. edi- 
tione Basil. χωρηγούµενοι * quod cum vitiosum esse 
videret, emendare voluit ; aitque ex veteri suo libro 
scribendum χειραγωχούμενοι. Sed cum vox yetpa- 
γωγούμενοι non reperiatur neque In libris olim im- 
pressis, neque in nostris mss., imo neque in eo 
ipso quem contulit libro Regio, eam rejici merito 
posse puto. Satis fuerat,viro eruditissimo, litterulam 
unam: mutare, lioc est, pro χωρηγούμενοι scribere 
χορηγούμενοι : qua exigua faciliquegmutatione ulcus 
totum persanasset. Ita enim veteres quiuque libri 
plane habent, χορηγούµενοι, ab ipso edecti, eruditi, 
quasi ab ipso sumptus accipientes. Regii primus et 
sextus perinde ut editio Basil. χωρηγούμµενοι * quod 
omnes, opinor, videnL vitium esse librariorum, qui 
iucaute iiprudenterque ω pro o scripserunt. 
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Πνεύματος, xa µίαν ἑξουσίαν, σὺ εἰς (90) χτίσιν τὸ 
Πνεῦμα χατάχειν βιάζῃ' ὥσπερ εἰ xal τῷ Μωσεῖ τὸν 
θεὸν ἰσάζειν ἔφασχες, ἀχούων, ὅτι Ἐπίστευσεν ὁ 
Aaóc τῷ Κυρίῳ, καὶ Μωσεῖ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. 
᾽Αλλὰ δήλη ἡ διαφορὰ (91) Δεσπότου xaX δούλου. ἢν- 
περ χαὶ δειχνὺς ὁ γράφων εἴρηχε * Μωσεῖ τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ. θεὺς μὲν γὰρ ὡς Δεσπότης καὶ ὡς 
ἁποστεῖλας Μωσέα πιστεύεται’ Moor; δὲ, ὡς θε- 
ράπων ἁποσταλείς. Οὕτω 0h xal τῷ Πνεύματι μὲν 
ἔδοξε δεσποτικῶς τὰ τῇ Ἐγχλησίᾳ δοθέντα νόμιμα, 
τοῖς δὲ ἁποστόλοις ὑπτρετιχῶς τὰ OU αὐτῶν ἔχφωνη- 
θέντα προστάγµατα. ἸΑλλ' οὗ τὸ Πνεῦμα δοῦλον. 
Ὁ yàp Κύριος, qnot, τὸ Πνεῦμά ἐστι. καὶ οὗ τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου, ἐλευθερία. Καὶ δουλαγωχεῖται μὲν 
ἐπιτάγμασι τοῖς τοῦ Ηνεύματος ὁ Ἰσραὴἡλ σὺν φόδῳ 
νουθετούµενος, υἱοθετεῖται δὲ Χριστιανῶν Ἐκχλη- 
σία δι ἀγάπης ἁγιαζομένη. Διό φησιν ὁ Παῦλος" 
OD γὰρ ἐλάδετε πγεῦμα 6ovAs(ac πάἀ.Ίιν εἰς φό- 
€ov, dàAA' ἐλάδετε πγεῦμα υἱοθεσίας, &v ᾧ κρά- 
ζομεν, ᾿Α6θᾶ ὁ Πατήρ. Οὐ 6t ὁ τὸ δοῦλον εἰληφὼς 
vió; ἔχ δούλου καθίσταται, οὐδὲ διὰ τὴν δούλου µετου- 
. αἰαν Πατέρα τὸν θεὸν παῤῥησιάζεται (02) * οὐδὲ τὸ 
Φοῦλον τὰ τοῦ Θεοῦ πάντα ἐνεργεῖ, χαθὼς βούλεται. 
0ὐδ' ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος (95) παρουσίαν, δούλου 
xaX κτίσματος ὄντος, ἐπὶ πάντα διχειν ἔφασχεν ὁ 
ὑμνῳδὸς, πρόσωπον αὐτὸ χαὶ χεῖρα Θεοῦ προσαγο- 
Ρεύων xal λέγων * Ποῦ πορευθῶ ἁπὸ τοῦ απγεύµα- 
tóc σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; 


Ἑὰν ἀναθώ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ éxei cl* ἐὰν κα- ϱ 


va60 εἰς τὺν δη», πάρει. ᾿Κὰν dvaAd6o (94) 
τὰς πτέρυγάς µου κατ ὄρθρον, καὶ χατασκη»ώσω 
elc «à ἔσχατα τῆς θαλάσσης ^ καὶ γὰρ &xei ἡ xelp 
σου ὁδηγήσει µε, xal καθέξει µε ἡ δεξιά σου. 
Πνευμα γάρ ἔστι τὸ πεπληρωχὸς τὰ σύμπαντα, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον ' Πγεῦμα γὰρ Κυρίου πεπ.]ήρωκε 
τὴν olxovuérnv, quot ὁ Σολομών. Διὸ xal ἐπείπερ 
καθ ἑπτὰ ἐνεργείας γινώσχεται τὸ Πνεῦμα, ἃς ὁ 
Ἡσοαῖας ἔφρασεν , ἑπτὰ ὀφθαλμοὺς τὸ Πνεῦμα Κυ. 
ρίου εἶπε xal ὁ Ζαχαρίας, οὕτω λέγων: Οὗτοι ol 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιθέποντες τὴν γῆν ' χα) τὸ 
λεγόμενον ' Τὸν οὐρανὸν xal τὴν» γῆν ἐγὼ π.Ἰηρῶ, 
«λέγει Κύριος, τὴν διὰ τοῦ θείου Πνεύματος σηµαίνει 
πλήρωσιν * ὥσπερ χαὶ διὰ τοῦ Ζαχαρίου φησὶν ὁ θεός : 


et Spiritus, tu ad creaturam Spiritum demittere co- 
naris * quemadmodum si Moysi quoque Deum ex- 
:equari affirmes, dum audis : Credidit populus Domi- 
no, et Mosi servo ejus 55. Et tamen Dominum inter et 
servum manifesta est differentia: quam cum scriptor 
etiam ostenderet, dizit : Mosi servo ejus. Nam Deo sic- 
uii Domino, et sicut Mosen mittenti. crediderunt : 
Mosi vero sicuti servo misso. Sic profecto Spiritui 
quidem tanquain Domino placuerunt ex qua^ Eccle- 
si; datz sunt leges : apostolis vero tanquam mi- 
nistris, ea quae evulgarunt precepta. Spiritus autem 
servus non est. Dominus enim, inquit, Spiritus e; : 
et ubi Spiritus Domini, ibi liberlas **, Et Israel , 
υἱροίθ cum formidine institutus, ut servus quidem 
praeceptis Spiritus ducitur : Christianorum vero 
Ecclesia per charitatem sanctificata, adoptatur. 
Propterea dicit Paulus: Non enim accepistis spiri- 
ium iterum servitutis ad timorem, sed accepistis spi- 
ritum adoptionis in quo clamamus. Abba Pater *'. 
Non utique is qui servi conditionem accepit , 
fllius e servo constituitur : neque propter servi 
participationem Deum audebit Patrem appellare ; 
neque servus operatur quicunque Dei sunt, sicuti 
vult. Neque Spiritus presentiam » 8i servus et 
creatura esset, omnia pervadere dixisset hymno- 
rum cantor, qui eum faciem et manum Dei vocat, 
ac dicit : Quo ibo a spiritu tuo, et σι a facie 
iud. [ugiam ? Si. ascendero in celum, tu illic es ; si 
descendero in infernum, ades. Si sumpsero pen- 
nas meas diluculo, et habitavero in extremis maris : 
nam el ibi manus (ua. deducet me : et tenebit. me 
dextera tua **, Spiritus enim est. qui implevit uni- 
versa; secundum id quod scriptum est: Spiritus 
enim Domini, inquit Salomon **, orbem terrarum 
implevit. Quapropter cum etiam per septem opera- 
Liones Spiritus cognoscatur, quas lsaias recensuit '* : 
Zacharias quoque Domini Spiritum septem oculos 
dixit, ita loquens ?* : Hi oculi Domini aspicientes 
terram. Et illud quod dicitur *, Celum et terram 
ego adimpleo, dicit Dominus, eam quz per divinum 
Spiritum efficitur adimpletionem significat : quem- 
admodum et per Zachariam [Aggeum] dicit Deus : 
Ego sum in vobis, et, Spiritus meus stelit in. snedio 


Ἐγώ εἰμι (95) ἐν ὑμῖν, xal τὸ Πνεῦμά µου ἐφέστη- D vestri *. Sed et antea. alia plura ejusdem generis 


χεν ἐν uécq ὑμῶν. Προείρηται δὲ καὶ ἕτερα πλείρνα 
τοιαῦτα, περὶ τοῦ τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ πληροῦν τὴν 
χτίσιν. Tíc οὖν obx αἰσθάνεται τῆς θεῖχῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος δόξης. ἀχούων τὸ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 


5 Exod, xiv, 394. ** Που. m, 17. 
x1,9, 5, '! Zach. iv, 10. 


90) Editi σὺ εἰς. Vocula σύ in nostris mss. deest. 
ο οσα : Tu vero, quasi unam et eamdem co- 
gnitionem et prudentiam, ac unam et eamdem pote- 
statem sibimelipsis et Spiritui attribuant, Spiritum ad 
creaturam demittere conaris, ΜΛΑΑΝ. ——— u 

91) Editi ᾽Αλλά δηλαδ διαφορά. Antiqui duo libri 
᾽λλλά διαφορά. Alii quidam mss. ᾽Αλλὰ ἄλλη 
διαφορά. Reg. secundus ᾽Αλλὰ $$ ἡ διαφορά. 

(93) Editi et Reg. secundus παῤῥησιάζεται λέγειν. 


* Rom. vir, 16. 5*5 Pal, cxxxvii , 1-10. 
7 Jerem. xxu, 24. 7? Agg. 1, 5. Τὸ Dal cxxxvi, 7. 


dicta sunt, quibus liqueat Spiritum esse qui creatu- 
ram implet. Quis igitur non sentit divinam Spiritus 
gloriam tum, cum audit: Quo ibo a Spiritu tuo **? 
Et rursus : Colum et terram ego ἱπερίεο. dicit Domi- 


ὃν sap. 1, 7. 7* Iea. 


Sed verbum Aéyew in aliis mss, deest; 'ob idque 
eam vocein suspectam habeo ;eo magis, quod mul- 
te alize voces in Reg. secundo soleant redundare. 

(95) Sie Hegii quartus et quintus. Editi τὴν Πνεύ- 
µατος.... χτίσµατος En. . 

(94) Reg. quartus ἐὰν ἀναλάδοιμι. 

(95) lllud, ᾿Εγώ εἰμι, etc., apud Aggeum 11, 5, 
legitur, aon apud Zachariam. 
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nus "5. Video et Dei et Spiritus presentiam in unum A Πγεύματός σου; χαὶ πάλιν * Tór οὐραγὸν καὶ τὴν 


οι idem concurrentem , cum universalis dicatur in 
omnibus. At tu in talibus cum non queas Spiritum 
non increatum intelligere, aut dicere, Deum ipsum 
ais 910 spiritum vocari. Verum nec inhabitat per 
seipsum in creatura Deus ; nec quisquam possit Deum 
pro Dei spiritu accipere, cum clare Apostolum 
audiat, talia de eo qui in nobis habitat scribentem : 
Nobis enim revelavit Deus per Spiritum suum, Syi- 
-filus enim omnia scrulatur, etiam profunditates Dei. 
Quis enim hominum novit ea, qua sunt hominis, nisi 
spiritus hominis, qui est in eo? Sic et ea qua sunt 
Dei, nemo novit, nisi Spiritus Dei. Nos autem non 
spiritum mundi accepimus, sed Spiritum qui est ex 
Deo, ut sciamus que a Deo donata sunt nobis 18. 


qnüv ἐγὼ zAnpó, «Ἰέγει Koptoc. El; ἓν καὶ ταυτὸν 
συντρέχουσαν ὁρῷ τὴν τε Θεοῦ χαὶ Πνεύματος λεγ»- 
µένην καθολιχὴν ἐπὶ πάντα παρονσίαν. Σὺ δὲ ἐν τος 
τοιούτοις οὑκ ἄχτιστον τὸ Ἠνεῦμα νοεῖν ἢ λέγειν µη 
δυνάµενος (96), αὐτὸν τὸν Θεὸν πνεῦμα χαλεῖσθαι λέ- 
γὲις. Ἁλλ) οὐδὲ ἐγχατοικεῖ δι) ἑαυτοῦ τῇ χτίσει θεὺς, 
οὔτε τὸν Θεὸν τὸ τοῦ Θεοῦ Ηνεῦμα δύναιτο ἄν τις 
παραδέχεσθαι, σἀφῶς ἀχούων τοῦ Αποστόλου περὶ 
τοῦ ἐν ἡμῖν οἰχοῦντος (97) τοιαῦτα γράφοντος' Ἡμιν 
γὰρ áxexáAviev. ὁ θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. 
To γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη cov 
θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ &v6paxov 
εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; 
Οὕτω xal τὰ τοῦ θεοῦ οὖὐδεὶς ἔγγωκεν εἰ μὴ τὸ 


Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὗ τὸ πγεῦμα τοῦ κόσμου 198) ἐ.άδομεν, ἀλλὰ τὸ Πγνεῦμα τὸ ἐκ 
τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. 


9. Itaque si in liis nemo poterit pro Spiritu Dei 
Deum accipere ( et quidem eum ita cum Dei gloria 
conjunctum videat, uti est cum homine hominis 
spiritus ), ne dicat, verbis in contrarium sensui 
detortis, Deum ipsum esse Dei Spiritum. Spiritus 
qneus, inquit, qui est super le": non Deum, sed 
Spiritum qui est a Deo, signiflcavit. Spiritus Domini 
super me : propterea unzit'me "*. Spiritum unctionis 
Spiritum Domini vocavit. Spiritus divinus unus 
esi; ne quis plures uno dicat, tametsi Deus a Do- 
mino dicitur spiritus. Patrem quod incorporeus sit, 
nomine spiritus significavit "*. Quemadmodum enim 
Spiritus Deus est, juxta illud, Templum Dei estis, 
ει Spiritus Dei habitat in vobis"? : ita et Deus Spiritus 
est, non dissecta Trinitate, neque secundum natu- 
ram separata : sic ut nomina etiam non separentur. 
Quapropter cum unus sit Deus, Deus etiam est Filius 
paterna natura, et paterno nomine; et cum Filius 
unus Dominus sit, Pater Dominus est, nomine imagi- 
nis vocatus , sicut ejus exemplar ac genitor : sic el 
Spiritus Dominus, a Domino nomen habens, a quo 
etiam datur, et Dominus spiritus ab imagine est : 
quandoquidem et Deus spiritus ab ipso vocatus est. 
Nec tamen propterea deos tres, neque dominos tres, 
meque spiritus tres oportel facere : sed Trinitatis 
conjunctionem in nominum coniniunicatione agno- 
scere. Quanquam tu eo dementix devenisti, ut 66” 
parato ac disjuncto Spiritu a Patre et Filio, dicas 


*5 Jerem. xxi, 24... 7* ] Cor. it, 10-49. ?" Isa. 
ni, 16. ' 
(96) Editi et mss. multi λέγειν δυνάµενος. Reg. 
teriius λέγειν μὴ Buváusvoc, cum Aon possis Spiri- 
Ium intelligere non increatum : hoc est, cum tibi vel 
invito fatendum sit Spiritum increatum esse. Reg. 
sextus habuit quoque prima manu μὴ δυνάµενος * 
sed vocula µή ab indocto nescio quo deleta est. 
(97 Codex unus ἓν ἡμῖν ἐνοιχοῦντος πνεύµατος.... 
ν . 

(98) Codex Colb. xóspou τούτου. 

(99) illud, μὴ βιαζέσθω, interpretans Trapezun- 
tius, sic scripsit : Ne contendat asserere spiritum Dei 
ipsum esse Deum. Ad verbum ita interpretari licebit, 
ne vim verbis inferat, sic ut dicat Dei spiritum Deum 
ipsum esse. 


Lix, 91. 


9. El τοίνυν Ev τούτοις οὐδεὶς ἂν δύναιτο τὸ Ηνεῦ 
µα τοῦ θεοῦ τὸν θεὸν ἀχούειν (καίτοιγε οὕτως ἕνω- 
μένον αὑτὸ τῇ τοῦ Θεοῦ δόξη θεωρῶν ὡς ἀνθρώπῳ 
τὸ ἀνθρώπου πνεῦμα), ph βιαζέσθω (99) τὸ Πνεύμα 
τοῦ θεοῦ λέγειν αὐτὺν εἶναι τὸν Θεόν. Τὸ Ηνεῦμα, 
qnot, τὺ ἐμὸν Ó ἐστιν (1) ἐπὶ σοἱ" οὗ τὸν cov, ἆλ- 
λὰ τὸ παρὰ θεοῦ Πνεῦμα δεδῄλωχε. Πγευμα Κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. Τὸ Πνεῦμα τῆς χρί- 
σέως Πνεῦμα Κυρίου χέχληχεν. "Ev τὸ Πνευμα τὸ 
θεῖον' μὴ πλείω τοῦ ἑνὸς λεγέτω τις, χἂν πνευμα 


C ὁ θεὺς ὑπὸ τοῦ Κυρίου λέγηται. Tj τοῦ πνεύματος 


ἑπινυμίᾳ τὸν Πατέρα δεδήλωχεν, ὅτι ἀσώματο.. 
ὝὭσπερ γὰρ τὸ Πνεῦμα ὁ θεός, χατὰ τὸ, Ναὺς Θεοῦ 
ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν Ont: 
οὕτω καὶ 6 Θεὸς τὸ Πνεῦμα, τῆς Τριάδος μὴ διαχο- 
πτοµένης μηδὲ χωριξομένης thv. φύσιν (2), ὥστε xat 
τὰ ὀνόματα μὴ χωρίζεσθαι. Διόπερ xat ἑνὸς ὄντος τοῦ 
θεοῦ, Θεὸς 6 Υἱὸς πατριχῇ φύσει xal πατρικῷ ὁνό- 
ματι. χαὶ ἑνὸς ὄντος Κυρίου τοῦ Υἱοῦ, Κύριος ὁ 
Πατ]ρ τῷ τῆς εἰχόνος ὀνόματι καλούμενος, ὡς pur 
τότυπος αὐτῆς xal γεννήτωρ" οὕτω xai τὸ Πνεῦμα 
Κύριος, ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὴν ἐπωνυμίαν ἔχον, ἀφ' 
οὗ xal µεταδίδοται, xal ὁ Κύριος ἀπὸ τῆς εἰχόνος 
πνεῦμα * ἐπεὶ xal ὁ θεὺς πνεῦμα ἀπ αὐτοῦ προσ- 
ηγόρευται. Οὐ δὴ τρεῖς (5) θεοὺς, οὐδὲ τρεῖς χυρίους, 


D οὐδὲ τρἰα πνεύματα διὰ τοῦτο ποιητέον, ἀλλὰ τῖς 


Τριάδος τὴν ἕνωσιν ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῶν ὀνομάτων 
ἐπιγνωστέον. Καΐτοιγε σὺ πρὸς τοσοῦτον ἁπονοίας 


15 [sa. χα, 1. 7"*Joan. 1v. 24. ** I Cor. 


(1) Editi. ἐμόν ἐστιν. Antiqui tres libri ἐμὸν ὃ 
ἐστιν, et. ila quoque editum invenitur apud LXX. 
Hoc ipso in loco editi ἀλλὰ παρὰ τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα 
δεδήλωχε. Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμέ. Κέχληχεν ἓν τὸ 
Πνευμα τὸ θεῖον, μὴ πλείω τοῦ ἑνὸς λεχέτω τις. Kat 
Πνεῦμα ὁ θεὸς ὑπό, eic., quod detruncatum esse et 
decurtatum ex antiquis tribus libris cognovimus, 
quorum ope huic malo allatum remedium est. 

(2) Editi κατὰ «hv φύσιν. Prapositio χατά in 
omnibus mss, deest. ltem vocula pf, quz statim 
sequitur, abest a quatuor codicibus. 

3) Editi οὐδὲ τρεῖς. Veteres aliquot libri οὗ δὴ 
τρεῖς. . 
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ADVERSUS EUNOMIUM LIB. Y. 


146. 


ἥχεις ἀφορίζων xal ἀφιστὰς Πατρός τε xal Υἱοῦ τὸ A etiam sine Spiritu zeternam vitam in Patre et Filio 


Ηνεῦμα, ὥστε xal λέγειν &veu τοῦ Πνεύματος τὴν 
Qv αἰώνιον ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ κατηγγέλθαε, διὰ τὸ 
λέγειν τὸν Κύριον" Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώγιος ζωὴ, 
ἵνα γυώσκωσί σε τὸγ µόνον ἀ.ληθινὸν θεὸν, καὶ 
ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. Τοιγαροῦν el τὸ 
Ἡνεῦμά σοι διὰ τοῦτο ἐξηρῆσθαι δοχεῖ, βαπτίζου 
χωρὶς τοῦ Πνεύματος τὸ βάπτισμα τῆς ζωῆς” εἰ δὲ 
ἐν Πνεύματι τὴν ζωὴν κληρονομεῖς, πῶς τὴν αἰώνιον 
ζωὴν ἄνευ τοῦ Πνεύματος ὀνειροπολεῖς; El τις 
Ηγεῦμα Χριστοῦ, φησὶν, οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν' 
αὐτοῦ. Πῶς ἂν οὖν εἰς αἰῶνα ζήσεις, si μὴ (4) 
εἴης Χριστοῦ; Οὐχ ἂν δὲ εἴης Χριστοῦ, τὸ Πνεῦμα 
μὴ ἔχων αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ διατί, cie, οὐχὶ προσέθη- 
x&v (5) * "Iva. γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, 
xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον, Οὐκ ἀφορίζων τὸ Πνεῦμα τῆς δυάδος, ὦ 
οὗτοι (6), ἀλλὰ τοὐναντίον ἑνῶν καὶ δηλῶν ἓν Πατρὶ 
καὶ Yip τὸ Πνεῦμα τὸ ἀχώριστον. Ἐπεὶ καὶ ὅτε 
qnot Παῦλος: Ὅσοι εἰς (7) Χριστὸν» ἐθαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐγεδύσασθε, οὗ δήπου καὶ χωρὶς τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν ἁγιασμὸν εἰσηγήσατο, ἀλλ Ev. Yl καὶ τὸν 
Ἡσατέρα δεδήλωχεν (8). Καὶ ὅτε φησίν: ᾿Ημῖν γὰρ 
ἀπεκάτυψεν ὁ sóc διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, 
οὐχ ὑπεξῄρηχε τὸν Υἱὸν τὸν λέγοντα" Οὐδὲ τὸν Πα- 
τόρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Ylóc, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς 
ἀποκαλύγῃ. El δὲ, καὶ μὴ ὀνομάζων Πατέρα, δηλοῖ 
μετὰ τῆς υἱοῦ προσηγορίας xat τὸν γεννήτορα (9), 
xaX μὴ ὀνομάζων τὸν Υἱὸν , δηλοῖ μετὰ τοῦ πατρῴου 
ὀνόματος xal τὸν γεγεννηµένον * οὕτω καὶ ἔνθα τὸ 
Πνεῦμα μὴ ὀνομάξεται, ἓν τῷ χορηχοῦντι αὐτὸ xai 
µεταδιδόντι νοεῖται (10). "H xa ὅτε φασὶν οἱ ἀπό- 
στολοι, Τάδε .Ίέγει τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, µόνον ὑπο- 
ληφόμεθα τὸ Πνεῦμα νομοθετεῖν ἡμῖν καὶ προσαγο- 
ῥεύειν τὰ μέλλοντα, xal μὴ &x Πατρὸς δι Υἱοῦ τὴν 
νοµοθεσίαν xal προφρητείαν χατάρχεσθαι (11) ; Καὶ 
ὅτε λέγεται τὸ παιδίον ἅγιον kx Πνεύματος ἁγίου (12) 
Υεγεννῆσθαι, οὐ χωρὶς τοῦ λόγου Πνεῦμα παραγεγο- 
γὸς εἰς τὴν τοῦ βρέφους ὑπόστασιν (15) ὑποληφόμεθα, 
xalvot λέγοντος τοῦ Ἰωάννου ὅτι, 'O Λόγος σὰρξ 


*! Joan, xvii, 5. 3 Rom, vin, 9. 94 Gal. uii, 97. 
*' Matth. 1, 30, ** Joan. 1, 14. 


(4) Editi et mss. nonnulli eye µή. Δι eodices 
antiquiores εἰ p.f. 

(5) Editi οὐχὶ προσέθηκεν. AL mss. plerique omnes. 
προστέθειχεν. 

(6) Legitur in impressis libris, ὦ οὗτοι, δύο ὀνο- 
µάσει ’ sed illud, δύο ὀνομάζει, delendum judicavi, 
nostrorum septem codicum fidem secutus : in qui- 
bus omnibus harum vocum ne vestigium quidem 
comparet. 

(i Veteres aliquot libri "Όσοι γαρ. 

(8) Codex Colb. Πατέρα µεμήνυκεν. Ibidem editi 
ὅτε δέ φησιν. Αἱ vocula δέ in omnibus nostris codi- 
cibus deest : quorum in duobus legitur, Kat ὅτε φη- 
cf. Rursus hoe ipso in loco vulgati libri "Y piv γάρ. 
Αι mss. ἡμῖν, 

(9) Editi. τὸν" Υεννήτορα, δηλοῖ τε µετά. Codex 
Colb. et alii quatuor Regii ui in contextu, plenius 
elariusque. 

(19) Regii quatuor codices et editi xol µεταδίδο- 
ται xaX νοεῖται, εἰ datur et intelligitur. Codex. Colb. 
et alii duo Regii xat µεταδ.δόντι νοεῖται, iw. imper- 


D 


fuisse enuntiatam, eo quod Dominus dicat : Hec 
aulem est vila dlerna , ul cognoscant te solum verum 
Deum, et quem misisti Jesum Christum *', Quare si 
Spiritus ob hoc tibi videtur ablatus, baptisma vitsg- 
sine Spiritu conferas; sin in Spiritu vitam vice 
bzreditatis accipis, quomodo vitam s&ternam siue- 
Spiritu somnias? Si quis Spiritum Christi , inquit, 
non habet, hic non est ipsius **. Quomodo igitur in 
eternum vives, nisi fueris Christi? Non autem eris 
Christi, nisi illius habeas Spiritum. Sed cur non 
addidit, inquis, Ut cognoscant te solum verum 
Deum, et quem misisti Jesum Christum , et Spiri- 
tum sanctum ? Non quod Spiritum a dualitate dis- 
jungat, heu vos! sed contra, quod copulet 311 
siguificetque in Patre et Filio Spiritum inseparabi- 
lem. Nam et cum Paulus dicit ** ; Quicunque in 
Christum baptisati estis, Ghristum induistis, non sane: 
absque Patre ctiam sanctificationem induxit, sed 
in Filio Patrem quoque significavit. EL cum dicit ** : 
Nobis enim revelavit Deus per Spiritum suum, haud- 
quaquam subtraxit Filium, qui dicit ** : Neque Pa- 
trem quisquam novit, nisi Filius, et cui Filius reve- 
larit. Quod si, Patre non nominato, signillcat ta- 
men genitorem quoque cum filii nomine, itemque 
si, Filio nen nominato, significat et genitum ipsum 
cum nomine paterno : ita et ubi Spiritus non nomi- 
natur, in eo qui eum impertit ac confert, intelligi- 
tur. An eiiam cum apostoli dicunt δὲ : Hec d.cit 
Spiritus sanctus, putabimus Spiritum sanctum so- 
jum leges nobis ferre, el futura przedicere , et non - 
lationem legum atque prophetiam ex Patre per Fi- 
lium primum proficisci? Et cum puer sanctus ex 
sancto Spiritu conceptus esse dicitur *", non sine 
Yerbo Spiritum ad formandum infantem accessisse 
suspicamur, presertim cum Joannes dicat : Verbum 
caro [actum est **, cumque Verbo ascribatur incar- 
natio. Verum per omnia palam est Spiritum et in 
Verbo esse, et Verbum in Spiritu, cum unio se- 
cundum deitatem non dividatur. Nam trium nomi-- 


δν [ Cor. n, 10. *5 Matth. xi, 97. ** Act. xxi, 11. 


p tiente intelligitur, rectius. 


(14) Antiqui tres libri et editi κατέρχεσθαι * qua 
falsa scriptura deceptus interpres, sic vertit, pro- 


. phetiam. descendere, At Regii secundus et tertius 


cum Colb. χατάρχεσθαι, oriri, originem ducere. 
In Reg. secundo pro προφητείαν legitur προαγχε- 
λίαν, non dissimili sensu. . 

(19) Ad illud Mattbzi 1, 20, Τὸ γὰρ ἐν αὐτῃ Tev- 
vn0£v ix Πνεύματός ἐστιν ἁγίου, respicere scripto- 
rem obseurum non esL : quae verba sic expressa 
sunt in Vulgata, quod enim in ea natum est, de Spi- 
ritu sancto est. Erasmus eadem sic vertit, Nam quod: 
in illa conceptum est, a Spiritu sancto profectum est. 
Quod si cuipiam nostra interpretatio non probetur,. 
ei aliter interpretari licebit : sed caveat ne vertit 
cum Trapezuntio, et quando dicitur puer sanctus ex 
Spiritu sancto (actus. 

(13) Elc civ coo Bpégovc ὑπόστασιν. Interpres ex 
suo more, ad subsisteniiam ; sed melius multo in- 
terpretobere, si dicas : ad constitutionem, ad forme- 
tionem. 
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num accepto Trinitatem enumerat, ae declarat : A ἐγένετο, καὶ τῷ Λόγῳ τῆς σαρχώσεως ἐπιγραφομέ- 


. sed deelaratie ϱὐ8 per unum nomen fit, unionem 
Trinitatis habet : hunc ad modum illud : Ez ipso, 
ei per ipsum, et in ipso omnia **, in unum nomen et 
Patris et Filii et Spiritus sancti proprietatem col- 
legit. Unus enim Deus est ex quo omnia , et unus 
Dominus Jesus Christus, per quem omnia; unus 
itidem Spiritus sanetus, in quo omnia , secundum 
quod dicitur : Vos non estis in carne, sed in Spiritu, 
siquidem Spiritus Dei habitat in vobis**. Quare et ver- 
bis illis, In Deo vivimus , et movemur, et sumus ὃν, 
aperte Spiritus proprietas in Deo indicatur. Non certe 
per creaturam creatura continetur, aut vivit, aut est, 
cum εἰ ei opus sit ut creatoris potentia fulciatur : 
: hon certe creature operatione glorificatur Deus, 
cum dicatur esse ille ipse, in quo vivimus, et mo- 
vemur, et sumus ; sed vere divinus Spiritus omnia 
qua ex Deo, et qux» per Filium sunt, sustentat 
in hoe ut sint. Quapropter et id jis qui ipsius par- 
ücipes fiunt, largitur ut esse perseverent. Quin 
319 et in ipso iterum vivimus nos, qui prius ob 
nostram ab jpso separationem corrumpebamur. 
Cum autem multa dicere possimus, qux et Deum 
jn creatura et creaturam in Deo significent, quibus 
Spiritus indicetur, iis qua dicta sunt tanquam plu- 
rimum aliorum speciminibus contenti erimus; cum 
ostenderimus errantibus, eorum jn Spiritum im- 
pietatem in Deum recidere; si tamen Spiritus glo- 
riam, Dei"gloriam esse cognoscere studuerint. 


νης. ᾽Αλλὰ διὰ πάντων δῆλον, ὅτι xaX Ev. τῷ Λόγω τὸ 
Πνεύμα, xai ὁ Λόγος ἓν τῷ Πνεύματι, τῆς ἑνώ- 
σεως (14) τῆς χατὰ τὴν θειότητα μὴ διαιρουµένης. 
1ριάδα μὲν γὰρ (15) fj τῶν τριῶν ὀνομάτων παράλτ- 
Ψις ἐξαριθμεῖ, xal παρίστησι, τῆς δὲ Τριάδος ἔχει 
τὴν ἔνωσιν fj καθ᾽ Ev ὄνομα δἠήλωσις ὡς τό. Ἐξ ac- 
τοῦ, zal δι αὐτοῦ, xal ἓν αὐτῷ τὰ πάντα (16), 
συνήγαγεν εἰς ἓν ὄνομα τό τε τοῦ Πατρὸς ἰδίωμα 
καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ ͵ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. EF; 
γὰρ θεὺς, ἐξ οὗ τὰ πάντα ᾿ καὶ εἷς Κύριος Ἰποιὼς 
Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα" ἓν δὲ Πνεῦμα ἅχιον, ἓν ᾧ 
τὰ πάντα, χαθὸ λέγεται τὸ. Ὑμεῖς obx ἑστὲ ἐν 
capxl, ἆ 11 ἐν Πνγεύματι, εἴπερ Πγεῦμα θεεὺ 
olxsi ἐν ὑμῖν. "Deve χαὶ τὸ, Ἐν θεῷ (oper, καὶ 
λιγούµεθα, καὶ ἑσμὲν, σαφῶς ἴδιον Πνεύματος iv 
Θεῷ δηλούμενον. Οὐ (17) δη χτίσµατι χτίσις περι- 
έχεται, xa GT, xal ἔστι, χαὶ αὐτῷ δεομένῳ! στηρί- 
ζεσθαι τῇ τοῦ πεποιηχότος δυνάµει ' οὗ δη τῇ χτί- 
σµατος ἑνεργείᾳ θεὸς δοξάζεται, αὐτὸς εἶναι λεγό- 
µενος, ἓν ᾧ ζῶμεν, χαὶ χινούµεθα , xal ἐσμέν ' ἀλλ᾽ 
ὄντως τὸ Πνεῦμα θεῖχὸν, τὰ Ex Θεοῦ πάντα xa 
τὰ δι Υἱοῦ στηρίζον ἓν τῷ εἶναι. Διὸ xaY τοῦ εἷ- 
ναι τὴν διαμονὴν δωρεῖται μεταλαμθανόμενον. Καὶ 
ζῶμεν ἓν αὐτῷ πάλιν οἱ πρότερον διὰ τὸν ἀπ᾿ αὗτου 
χωρισμὸν φθειρόµενοι. Πολλῶν δὲ ἑνόντων (18). εἰ- 
πεῖν ἃ δηλοῖ Θεόν τε Ev τῇ χτίσει, καὶ τὴν Χτίσιν iv 
θεῷ, Πνεύματος ὄντα δηλωτικὰ, τοῖς εἰρημένοις ὥὦσπερ- 
εἰ δείγµασι τῶν πλειόνων ἀρχεσθησόμεθα, δείζαν- 


τες τοῖς πλανωμένοις, ὣς εἰς Θεὺν αὐτοῖς ἡ χατὰ τοῦ Πνεύματος δυσσέθεια, εἴπερ θεοῦ δόξαν οὖσαν 


τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπιγνῶναι σπουδάσωσι. 


Quod non ab equivocatione identitas, sed a natura (; "Οτι οὑκ ἀπὸ ὁμωνυμίας ταυτότης, GLA dxó ϱὺ- 


divina unitas cognoscitur. 

1. At spiritus, inquit, etiam hominis dicitur, u. 
illud : Auferes spiritum eorum, et deficient **. Dici- 
tur quoque spiritus Dei ut. illud : Non permanebit 
spiritus meus. in hominibus istis 9*.. Et spiritu 
venti, verbi gratia illud : Flabit spiritus. ejus, € 
fluent aque **; et alia multa poterit quis invenire. 


* Rom. xi, 56. 


(143) Editi et Reg. tertius ᾽Αλλὰ διὰ πάντων δῆλον, 
ὅτι xal ἐν τῷ λόγῳ τὸ Πνεῦμα, τῆς ἑνώσεως. Alii 
quatuor mss. Regii et Colb. ut in contextu. 

(15) Codices non pauci μὲν ζόρι Vocula μέν in 
editis deerat. Mox editi ἐξαριθμεῖ, καὶ τῆς Τριά- 
δος ... ἡ καί. Veteres quatuor libri ita, ut edidimus, 
nisi quod vocula δέ in uno desideretur. Hic autem 
locus, ut alii multi, non videtur ita ifacilis esse in- 
tellectu. Arbitror auctorem, quisquis est, id scri- 
psisse, hoe sensu : Prepositiones ἐξ, διά et £v, per- 
sonarum in Trinitate distinctionem indicant : sed 
vox αὐτός quz his prepositionibus conjungitur, cum 
una sil, unam trium personarum naturam esse 
ostendit. 

(16) Editi καὶ &v αὐτῷ τὰ πάντα, et in ipso omnia. 
Λι nostri septem mss. xal elg αὐτὸν τὰ πάντα, et 
in ipsum omnia. Vix dubium esse potest, quin scri- 
ptor legerit, xat ἐν αὐτῷ. Alioqui enim sibi non 
constaret, cum statim scribat : "Ev δὲ Πνεῦμα ἅγιον, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα, unus autem Spiritus sanctus, in quo 
omnia. lbidem editi cuvijyev ... xaX τοῦ Πνεύματος, 
Veteres. aliquet libri συνήγαγεν ... καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. | 


*? Rom. viti, 9. 


*! Act. xvii, 28. 


σεως θείας ἑγότης Tropliscat. 

1. ᾽Αλλὰ πνεῦμα, qnot, λέγεται xal ἀνθρώπου - 
ὡς τὸ, Ἁγτανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ éxAet- 
rovc: Πνεῦμα καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ, Ob ph xa- 
ταμείνῃ (19) τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις * xaX τὸ ἀνεμιαῖον * ὡς τὸ, Πνεύσειτὸ xvgv- 
pa αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται 00aca* xo ἕτερα πολλὰ 


ο. Pgal, ciu, 99. ** Gen.'vi, δ. ** Psal. cxrvii, 18. 


17) Editi ab antiquis libris hie differunt quidem 
ordine verborum ::sed re utrique consentiunt. Codi- 
ces tamen mss. 'sequi maluimus. In aliquot inss. 


p Pr? ὄντως legitur ὅπως. 


(48) Monere libet, multa notata esse a librariis 
in margine Regiorum Codicum quarti el quinti in 
modum tituli. Exempli causa, legimus hoc loco iu 
margine Regii quinti : ὅτι ὁ χωρισμὸς τού ἁγίου 
Πνεύματος τὴν φθορὰν τοῦ Αδάμ εἰσήγαχεν, quod 
separatio a sancto Spiritu, corruptionem Adami in- 


duxit. Particula µἠ, nisi valde fallor, in fine pe- : 


riodi inepte omissa est a librariis ante verbum σπου- 
δάσωσι. Seriptor enim hoc videtur dicere : St osten- 
derimus eorum in Spiritum impielatem in Deum 
recidere, nisi mutata sententia jam agnoscagt Spi- 
ritus gloriam Dei gloriam esse. Il δὲ ἑνόν- 
των», etc. sic videtur reddendum : Muíta autem 
cum proferri possint, ex quibus pateat Spiritum 
significari, cum Deus in. creatura, et creatura 1n Deo 
esse dicitur, etc. MARAN. 

(19) Editi ᾽Αλλὰ πνεῦμα, qrot, λέγεται xal &v- 
θρώπου. Ὡς τὸ, Mi καταµείνῃ * auem locum ex 
veteribus quinque libris resutuinus. 
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εὕροι τις ἄν. 'AXX' ὀρθοτέρως ἂν ἀχούσειεν 6 (20) A. Verum rectius hzc intellexerit, qui sententias di- 


εὐσεθῶς τὰ θεῖα νοήματα τεχµαιρόµενος, λέγων πρὸς 
τὴν τῶν ἑναντίων ἀντίθεσιν, ὅτι, εἰ νοµίσειέ τις ταν- 
τότητα εἰσάγειν. ἀπὸ τῶν ὁμωνύμων, τί ποιῄσειεν, 
ὅτι ὄγτα πολλὰ λέγεται d χαλεῖται; Ἑνὸς δέ ἔστι 
τοῦτο, λέγοντος Κυρίου καὶ ἁληθῶς eoo * Ἐτγώ εἶμι 
ὁ ὤν. Λέγονται δὲ xal πατέρες πολλοὶ, xai θεοὶ, xal 
γεννήτορες, xaX σοφοὶ, xat δυνατοὶ, xal δημιουργοὶ, 
ἃ τῷ «t. µόνῳ φύαει πρόσεστιν ἀεί. Καὶ ἁγέννητα 
ὡσαύτως λέγονται τὰ µηδέπω Ὑγεννηθέντα, μέλλοντα 
δὲ γεννᾶσθαι 7) γίνεσθαι * ὡς καὶ f) τῶν νεχρῶν ἀνά- 
στασις, οὕπω γεγονυῖα, ἀγέννητος (21), μέλλουσα δὲ 
εἶναι, fj ὡς ἀπὸ σιδήρου δαχτύλιος (22) µέλλων Υίνε-- 
σθαι, ἀγέννητος ὢν ky τῇ τοῦ σιδήρου φύσει’ f) ὡς 
ὅταν ἀπὸ ὕδατος f| λίθου πῦρ, 3| ἄλλης τινὸς ὕλης, 
ὡσαύτως τὸ τοιοῦτον γένηται πῦρ (23). Πάλιν ἀγέν- 
νητον ἀνούσιον νηοῦμεν τὸ μηδαμΏ μηδαμῶς ὄν. Εἶπέ. 
τις ἀνούσιον, ὑπόστασιν ἀνεῖλε χαὶ οὐσίας Ὀπαρξιν. 
Ανούσιον, xal ἀνυπόστατον, τὴν μὴ ὑπάρχουσαν. 
μήτε οὖσαν ὅλως σηµαίνει φύσιν. Τὸ δὲ ἐνούσιον xav 


ἀννπόστατον λέγων τις, τὴν ὀνυπάρχουσαν οὐσίαν: 


ἐδήλωσε. Τὸ δὲ λέγειν ἀγέννητον τὸν Θεὸν, f ἁγέν- 
νητον μετὰ τοῦ ἄρθρου, προτάξας θΕεὸν, 7) ἐπενέγκας 
πάλιν τὸ αὐτὸ ὄνομα, οὐχ οὐσίαν ἀνεῖλεν, οὐδὲ τὸ εἷ- 
ναι τοῦ coU, ταύτην δὲ xal (24) μὴ γεγεννηµένην 
εἶναι λέχει: ἀλλὰ μὴν οὐδὲ χτισθεῖσαν δηλοῖ τοῦ θεοῦ 
τὴν οὐσίαν. 'AXX οὐκ ἐπειδὴ τὸ εἶναι coU θεοῦ οὖκ 


ἀνεῖλεν, Ίδη τὸ τί εἶναι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν ἑδήλω-. 


σεν. OO λέγω ποιότητα T) ποσότητα, ὡς ἐχεῖνοι ἕπαγ- 
γέλλονται ἀποδεῖξαι ματαιολογοῦντες * ἀλλά. τοῦτο, 
πῶς (25) εἶναι δείχνυσι τοῦ θεοῦ τὴν οὐσίαν.. ἡ τῆς 
ἆγενγήτου φωνῆς ὀνομασία. Τὸ δὺ πῶς εἶναί τι, xal 
αὐτὸ ἐχεῖνο 6 ἐστιν, ὁποῖον εἶναι f) τί εἶναι, πολὺ 
μᾶλλον ἄδηλον τυγχάνει (26) ὣς ἀνεξιχνίαστον πάσῃ 
χτιστῇ φύσει ὑπάρχον. El γὰρ τὰ χρίµατα αὐτοῦ 
ἄθυσσος πολλὴ, ὥς φησιν ὁ Ἡροφήτης, καὶ αἱ ὁδοὶ' 
αὐτοῦ ἀνεβιχνίαστοι, οὐχοῦν πάντως xai ἀνεξερεύ- 
νητο:, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον * πόσῳ μᾶλλον αὐτὸς, οὗ 
αἱ χρίσεις χαὶ αἱ ὁδοὶ τοιαῦται ; Καὶ οὐ θαῦμα εἰ αὐ- 
τὸς ὁ θεὺς τοιοῦτος, ὅπου γε τὰ (27) αὐτοῦ τοιαῦτα. 
Ei γὰρ ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὀφ-' 
θαλμὸς οὖκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέθη, κατὰ τὸ γεγραμμµένον’ πόσῳ μᾶλ- 
Xov αὐτοῦ τοῦ τὰ τοιαῦτα παρασχευάσαντος θεοῦ 


vinas pie considerarit, videlicel si ad ea qua ab 
adversariis objiciuntur dicat, quod si quis ex zqui- 
vocis identitatem iuduci putat, quid faciet, eum 
multa dicantur aut vocentur entia? Που namque 
unius Domini ac vere Dei est dicentis : Ego sum 
qui sum **. Dicuntur antem et patres multi, et dii, 
et genitores, et sapientes, οἱ potentes, εἰ opifices, . 
qu;e natura Deo soli semper insunt. Quiu et inge- 
nita similiter dicuntur qux nondum genita sunt, 
sed generari aut fleri debent : sicut. mortuorum 
resurrectio qua' nondum facta. est, ingenita est ct 
futura, aut. sicut faciendus ex ferro annulus, in 
ferri natura ingenitus est, aut sicut cum ex aqua 
vel lapide ignis, vel alia quavis materia, similiter. 
ignis fieret. Rursus per ingenitum quod non exsistit, 
intelligimus id quod minime ac nusquam est. Dixit 
aliquis rem non exstare, substantiam ac essentia, 
existentiam sustulit, Res qux nec exsistit nec sub- 
sistit, naturam significat non exsistentem et quie 
omnino non est. Sed si quis dicat quidquam ezxsi- 
stere ac subsistere, is exsistentem substantiam si- 
gnificavit, Qui vero dicit ingenitum Deum, aut bunc, 
ingenitum cum ἁγιίου]ο, sive nomen Deus. przpo-. 
nat, sive postponat, nec substantiam abstulit, nec, 
ipsum esse Dei, sed hane genitam, non esse. ail ;, 
imo vero neque creatam [fuisse Dei substantiam 
indftat. Sed quia ipsum esse Dei non sustulit, non. 
protinus quid Dei substantia.sit ostendit..Non dico, 
qualitatem aut quantitatem, uti illi vana effutientes. 


'demonsiraturos se esse pollicentur,: sed quomodo 


sit substantia Dei, hsec vocis ingeniti pppellatio 
eommonstrat. At vero quomodo quidpiam sit, et 
illud ipsum quod est, quale sit, aut quid sit, longe 
magis latet, ut quz ex 8ua natura a nulla creatura 
queant investigari. Nam si judicia ejus abyssus 
mulfa, ut ait Propbeta.**, et vis ejus 319- imper- 
vesligabiles omnino et imperscrutabiles, secundum 
Apostolum *", quanto magis ipse cujus talia sunt 
judicia, vieque tales ? Nec mirum si Deus ipse talis 
sit, cum ea qua ejus sunt, talia exsistant. Si enim 
que se diligentibus praparavit Deus, nec oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, ut. scriptum est 35, quanto magis naturam 


τὴν φύσιν ἀῤῥητοτέραν ἄν τις εἴποι τῶν εὐσεθῶς D. Dei ipsius, qui talia praeparavit, arcanam atque 


(28) χαὶ ἀπεριέργως εἰς αὐτὸν πιατευόντων ; 


*3 Exod. n, 14. ** Psal. xxxv, 7. 


(20) Editi ὀρθοτέρως ἀναχρούσειεν ὁ, ete., rectius 
hec repulerit, qui sententias divinas considerat. Co- 
dex Colb. et Regii duo ὀρθοτέρως ἂν ἀχούσειεν ὁν 
quod melius. videtur et verius. 

(21) Alii.Codices, ut fit, ἀγένητος, alii ἀγέννη- 
τος, et ita in vulgatis legitur. 

(22) Editi δάχτυλος. At mss. δακτύλιος. . 

(25) Codex Colb. τὸ τοιοῦτον γεχένηται. Editi τὸ. 
τοιοῦτο γένηται, 

(24) Sic mss. nostri. Voeula xat ab editis aberat. 

(25) Editi «b πῶς. Λἱ mss. sex τοῦ πῶς. Reg. 
quintus τοῦτο πῶς. Slatim editi et quinque niss, 


?' Rom. xi, 50. 


. deo. 


ineffabilem esse quispiam dixerit, eorum, qui in 
ipsum pie ac simpliciter credunt ?. 


51 Cor. 11, 9. 


Τὸ δὲ τοῦ πῶς. Alii duo, Τὸ δὲ πῶς clval τι, 

(26) Antiqui tres libri et editi πολὺ μᾶλλον ἀλλη- 
λων τυγχάνει. quam falsam seripturam ob oculos 
habens interpres, sie vertit, mulio magis muluo se 
contingunt. : quo quid possit diei alienius, non vi- 
odex. Colb. et alii duo Regii πολὺ μᾶλλον 
ἄδηλον τυγχάνει, multo magis latet, multo minus 
compertum est, optime. . 1 

(27) Editi ὅπου vá. Antiqui duo libri ὅπου vs τά. 
Haud longe Reg. secundus ὀφθαλμὸς οὐκ οἵδεν, non 
recte, ᾿ 

(28) Editi τῶν εὐσεθῶν. AL mss. tres εὐσςεθῶς. 
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$. Quin etiam verba multa dicuntur, at unum Α 9. ᾽Αλλὰ μὴν οὖν χαὶ λόγοι πολλοὶ προσαγορεύον- 


est Dei Terbum seternum, quod et Deus in Evan- 
gelio pra«dicatur, per quod faeta sunt omnia **, Et 
filii Dei dicuntur multi in Scriptura secundum illud : 
Ailios genui et exaltavi *; et rursus : Filius meus 
primogenitusIsrael *. Attamen adoptione atque cha- 
ractere quodam a vero Deo adoptati, filii adoptivi 
non sunt veri. Nam a natura et veritate res profi- 
ciscuntur. Quod si is qui natura essentialiter ex 
ipso genitus est, fllius non est secundum istorum 
reprobationem, qui dissimilem substantiam dicunt, 
uhi qui adoptione filii sunt invenientur? Sed ea 
qua& humano more dicuntur, imperitissimi illi im- 
pie deitati ascribunt; dumque Scripturas quz mul- 
tis variisque modis exponuntur, sensu unico acci- 
piunt, labuntur, quod duci se recte mon sinant. 
P*ci* namque sunt. vie Domini, et justi in eis am- 
bulabunt ο impii vero in viis planis offendunt *. Et 
quod mirum est, ex quibus utilitatem capiunt qui 
fide sani sunt, ea iis nocent, qui, ut dixit Aposto- 
Jus *, circa quastiones inutilesque disputationum 
pugnas infirmantur. Malam autem ac curiosam de 
Deo quzstionem morbum anima esse nemini non 
perspectum est, et maxime si id fiat animo inere- 
duo. Etenim si Deo ipsi sanctissimo, cum ea qux 
ad se spectant, narrat, non credunt; quomodo 
ipsius prophetas aut apostolos auscultabunt, cym 
in divinis Scripturis de ipso, deque hominibus in 
eo spem posituris loquuntur? Nam qui ad Deum 
accedit, hunc credere oportet Deum esse *. Credere, 
inquit, non incredula curiositate indagare quod est, 
ne dicam quod non est. Quod enim est, erat, οἱ est, 
et erit semper; atque largitur omnibus ut sint, 
tanquam qui natura sit, Deus. Cur igitur incredulus 
es, 0 homo ? Non credis quod proprium habeatFilium 
Peus, et qu:ris quomodo genuerit Deus ? Quodsi in- 
super de Deo interroges quomodo, plane ubi quoque 
tanquam inloco,et quando tanquam in tempore simul 
interrogaveris, Sed si absurdum est de Deoaliquid 
tale inquirere,absurdius utique faerit non$14 cre- 
dere, Necdum forte te in incredulitate versari pudet. 
Qusris enim non ut fldem, sed ut infidelitatem in- 
venias. Hoc verum est secundum id quod scriptum 
est : In malignam animam non introlbit sapientia *. 
Credidit autem Abraham Deo, εἰ reputatum est. ei 
ad justitiam, ac Dei amicus appellatus est". Amicus 
Dei heatus Abraham et dictas est, οἱ est. Amicus 


«at, εἷς δὲ ὁ τοῦ θεοῦ ἀῑδιος, ὁ xaX θεὸς ἓν Εὐαγγι- 
λίῳ χηρυσσόµενος, δι οὗ τὰ «πάντα ἐγένετο. Καὶ υἱοὶ 
θεοῦ λέγονται πολλοὶ kv τῇ Γραφῇ, χατὰ 15, Υἱοὺς 
ἐγόννησᾶα καὶ ὕψωσα' χαὶ πάλιν  Υἱὸς πρωεότο- 
xóc µου Ἱόραή.ὶ. θέσει μέντοι χαὶ χαραχτΏηρί τινι 
νἱοθετούμενοι ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ Gto), υἱοὶ θετοὶ (29) 
καὶ μὴ ἀληθινοί. ᾽Απὸ γὰρ φύσεως xat ἀληθείας ὁρ- 
μᾶται τὰ πράγματα. El δὲ ὁ φύσει οὐσιωδῶς EE αὖ- 
τοῦ γεννηθεὶς οὐχ ἔστι χατὰ τὴν τῶν ἄνομοιουσια- 
στῶν ἀθέτησιν, ποῦ οἱ θέσει εὑρεθήσονται; ᾽Αλλὰ τὰ 
ἀνθρωπολογούμενα οἱ ἁμαθέστατοι τῇ θεύτητι ἁσε- 
θῶς προσάπτουσι, xal τὰς πολυμερῶς xai πολυτρό- 
πῶς ῥηθείσας Γραφὰς μονομερῶς ἐχλαμθδάνοντες zi- 
πτουσιν, ὁδηγεῖσθαι χαλῶς οὐχ ἀνεχόμενοι. Κὐθεῖαι 
γὰρ αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, xal δίχαιοι πορεύσονται 
ἐν αὐταῖς * οἱ δὲ ἀσεθεῖς ἐν ταῖς εὐθείαις προσχό- 
πτουσι. Καὶ τὸ θαῦμα, ἀφ᾿ ὧν ὠφελοῦνταε ob. τῇ 
πίστει ὑγιαίνοντες, ἀπὸ τούτων βλάπτονται οἱ νο- 
σοῦντες περὶ ξητήσεις χαὶ λογοµαχίας ἀργὰς, ὡς εἷ- 
πεν ὁ Απόστολος. "Οτι 05 φυχῆς νόσηµά ἐστι τὸ xa- 
χῶς καὶ περιέργως ζητεῖν περὶ θεοῦ, xal μάλιστα 
μετὰ ἀπιστίας, πᾶσι φανερόν (30). El γὰρ αὐτῷ τῷ 
παναγίῳ θεῷ τὰ περὶ αὐτοῦ ἀπιστοῦσι ' πῶς τῶν 
προφητῶν αὐτοῦ (51) f] ἁποστόλων ἀχούσωσι, λεγόν- 
των ἐν θείαις Γραφαῖς τὰ περὶ αὐτοῦ xal τῶν εἰς 
αὐτὸν µελλόντων ἑἐλπίζειν; Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν 
προσερχόµενον τῷ θεῷ, ὅτι ἔστι. Πιστεῦσαι" μὴ 
Υὰρ ἀπίστως περιεργάζεσθαι 6 τί ἐστιν μὴ vàp o 
οὐκ ἔστιν. Ὁ γάρ ἔστιν, ἦν, χαὶ ἔστι, xa ἔσται ἀεί - 
καὶ τοῖς πᾶσι τὸ εἶναι δωρεῖται, ὡς φύσει ὢν θεός. 
ΤΙ οὖν ἀπιστεῖς, ὦ ἄνθρωπε; ᾽Απιστεῖς, ὅτι ἴδιον ἔχει 
Υὸν ὁ θεὺς, xal ζητεῖς πῶς ἐγέννησε θεός; El δὲ ob 
πῶς ἐπὶ θεοῦ (52) ἁπερωτᾷς, πάντως χαὶ τὸ ποῦ, ὡς 
ἐν τόπῳ, καὶ πότε, ὡς ἐν χρόνῳ συνεπερωτήσειας. 
Ei δὲ ἄτοπον ἐπὶ θεοῦ τὸ τοιοῦτον ἑπερωτᾷν, ἀτοπώ- 
τερον ἂν εἴη τὸ μὴ πιστεύειν. Τάχα οὕπω ἐρυθριᾶς 
ἐν ἀπιστίᾳ ὑπάρχων. Ζητεῖς γὰρ ἵνα εὕρῃς οὗ πί- 
στιν, ἀλλ᾽ ἀπιστίαν, Τοῦτο ἀληθὲς χατὰ τὸ γεγραµ- 
pívov* Elc xaxóceyvov. (55) γυχὴν οὐκ εἰσελεύ- 
σεται σοφία. Ἑπίστευσε δὲ 'A6paóp τῷ θεῷ, xal 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνη», καὶ giAoc 6eov 
ἐχ λήθη. Φίλος θεοῦ ὁ µαχάριος ᾽Αθραὰμ  χαὶ εἴρη- 
ται, χαὶ ἔστι. Φίλος διὰ πίστιν, φίλος δι’ ὑπαχοὺν 
θεοῦ * σὺ δὲ ἐχθρὸς διὰ ἀπιστίαν xal παραχογνθεο». 
Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, ἐπίστευσεν ὡς αὖὐ- 
tbc, xaX οὐχ Ἱπίστησεν ὡς ὑμεῖς. Διὰ τοῦτο αὐτὸς 


50 Joan. 1, 5. !lsa. j, 9. * Exod. iv, 99. * Ose. xiv, 10. * 1 Tim.vi, 4. * Hebr. xi, 6. * Sap. 1, &. 


' Jac. n, 93. 


(29) In editis et in aliquibus mss. corrupte legi- 
(ar, Θεοῦ οἱ θετοί * at in Colb. et in aliis duobus 
Regiis emendate scriptum invenimus Θεοῦ, υἱοὶ θε- 


^o. 

(30) Editi et duo mss. ὅτι φυχῆς ... περὶ Θεοῦ, 
xat μάλιστα μὲν τὰ μετὰ ἀπιστίας πᾶσι φανερά. Hinc 
Cornarius : Animi morbus est, male et curiose Πι(ζ- 
rere de Deo, et mazime quidem ea que cum incredu- 
litate omnibus sunt. manifesta. Trapezuntius, cum 
verba Grzca male sonare videret, usque eo sibi in- 
dulsit, ut πίστεως pro ἀπιστίας legerit, Ejus hzc est 
interpretatio : Sicut. Apostolus dixit, morbum esse 


amma, male et curiose de Deo querere, ea maxime 
que cum fide cunctis perspicua sunt. Codex Colb. et 
Regii quartus et quintus "Occ δὲ φυχῆς ... περὶ θεοῦ. 
χαὶ μάλιστα μετὰ ἀπιστίας, πᾶσι qavspóv * quoe 
seripiura quin vera sit et germana, nemo dubitabit 
qui hunc locum paulo attentius consideraverit. — — 

(51) Editi, προφητῶν xal ἁποστόλων αὐτοῦ. Ánti- 
qui duo libri προφητῶν αὐτοῦ 1] ἁποστόλων. Ibidem 
aliquot mss. ἀχούσουσι. 

($2) Codex Colb. περὶ θεοῦ. 

(55) Editi, Εἰς χαχότεχνον Y&p. Voculam γάρ de- 
levimus librorum veteruin auctoritate innixi. 
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Φίλος, ὑμεῖς δὲ ἐχθροί. Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἑφεύσαντο A propter fidem : amicus, quod obedivit Deo; tu vero 


αὐτῷ, κατὰ τὸ γεγραμμένον * ὅτι τὸν φύσει Υἱὸν 
Θεοῦ θέσει xat χάριτι υἱοποιηθέντα λέγουσι, xal τὸν 
χτίστην χτίσμα, καὶ τὸν ποιητὴν ποίηµα, xal τὸν 
ἀξὶ ὄντα ἐν ἹΠατρί ποτε μὴ ὄντα, xat τὸν ἐξ ὄντος 
θεοῦ Υἱὸν (54) λέγοντες Ex. μὴ ὄντων Υεγονέναι. Οὐ 
µόνον δὲ κατὰ τοῦ θεοῦ xaX Yiou φεύδονται θεοµα- 
χοῦντες xal χριστομαχοῦντες, ἀλλὰ xal πνευµατο- 
μαχοῦντες οὐ παύονται, τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xupto- 
λογεῖν t] βουλόμενοι, σχληρῷ cpayl xal ἆπερι- 
τμήτῳ χαρδίᾳ ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐναντιούμενοι. Τί 
δὲ ἐναντιοῦσαι τῇ χαλῇ ταύτῃ πίστει xal σωζούσῃ 
ὁμολογίᾳ' θεὺὸς, Λόγος, Πνεῦμα ' Πατὴρ, Yi, xol 
Πνεῦμα; Οὐ ξένος ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἀλλότριον τὸ Ηνεῦμα 
τοῦ θεοῦῖ xal Υἱοῦ, οὗ τόποις µεμερισµένα, οὖχ 
αἰῶσι παραλαμθανόµενα, οὐ διαστήµασι μετρούμενα. 
Οὐκ ἑνέλιπεν Ylóg ποτε Πατρὶ, οὐδὲ Yüp Ilveupa* 
ἀλλ᾽ ἄτρεπτος xai ἀναλλοίωτος ἡ αὑτὴ Τριὰς del. 
Οὐ Πατὴρ ó Υἱὸς, ἀλλὰ Πατὴρ Yloo γεννήτωρ, ὡς 
νοῦς λόγου macto, ὡς δύναμ.ς δυνατοῦ, ὡς σοφὺς σο- 
φίαν γεγεννηχὼς, ὡς ὑπόστασις (55) ἴδιον χαρα- 
χ-ῆρα. Ὁ δὲ Υἱὸς ἀεὶ Yi;, ὡς μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων 
δει, ὡς εἰχὼν θεοῦ φυσιχὴ ὁ Υἱός. 


inimicus, quod incredulus ac inobsequens es Deo. 
Credidit autem Abraham Deo, credidit ut ipse, nec 
incredulus fuit ut vos. Propterea ipse amicus, vos 
vero ideo inimici. Inimici Domini mentiti sunt ei *, 
ut scriptum est, quod eum qui natura Filius Dei est, 
adoplione atque gratia tilium factum fuisse dicunt, 
et creatorem creaturam, et factorem facturam, et 
eum qui semper est in Patre, aliquando non fuisse, 
et Filium qui est ex Deo qui est, factum ex nihilo 
fuisse affirmantes. Non solum autem adversus Deum 
ac Filium mentiuntur, Deo repugnantes et Christo, 
sed etiam adversus Spiritum pugauare non intermit- 
tuut : quippe Dei Spiritum Dominum vocare no- 
lunt, cervice dura etincircumciso corde? Scripturis 


B divinis adversantes. Cur autem adversaris hona 


huic fidei, et salvanti confessioni : Deus, Verbum, 
Spiritus : Pater, Filius, et Spiritus? Non alienus 
est Filius, neque alienus Spiritus a Deo ei Filio : 
non locis divisi, non sxculis circumseripti, noa 
intervallis dimensi, Non defuit unquam Filius Patri, 
nec Filio Spiritus : sed immutabilis et inalterabilis 
est eadem Trinitas semper. Non Pater est Filius, sed 


Pater Filii genitor : ut mens verbi pater, ut potentia polenLis, ul sapiens qui sapientiam genuit, ut 
hypostasis proprium charactera. Filius autem semper est Filius, ut forma Dei semper exsistens, ut 


naturalis Dei imago Filius. 

9. ᾽Αλλὰἁ καὶ τὸ Πνεῦμα εἰκὼν τοῦ YioU eiprzat 
(36), χαὶ δάχτυλος θεοῦ, χαὶ θεοῦ πνεῦμα, καὶ ῥῆμα 
καὶ πνεῦμα στόματος, xai ἀγαθὸν πνεῦμα, xal εὖ- 
θὲς, καὶ ἡγεμονικὸν, xaX πνεῦμα δυνάμεως, καὶ Κύ- 
(poc χαὶ θεὸς εἴρηται τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα, ὡς xat ὁ 
Λόγος. El γὰρ μετὰ τοῦ Θεοῦ xai Λόγου στερεοῖ τὰς 
δυνάµεις τῶν οὐρανῶν τὺ Πνεῦμα, πῶς ἀλλότριον ; 
"περ οἱ λαθόντες ναὺς Θεοῦ εἶσιν, ὃ δὴ xat πνεῦμα 
στόµατος θεοῦ προσαχορεύεται, χαὶ τῆς δημιουργίας 
αἴτιον μετὰ τοῦ Λόγου δείχνυται, τὸ ἐνεργοῦν τὰ πάντα 
ὡς θεὸς, χαθὼς βούλεται, ὥς qnot ὁ Ἀπόστολος, τὸ 
τῆς υἱοθεσίας Πνεῦμα, τὸ τῆς ἐλευθερίας αἴτιον, τὸ 
ὅπου θέλει πνέον θειότητα, ὃ δὴ xal πνεῦμα τῆς ἁλη- 
θείας ὁ τῶν ὅλων Κύριος σαφῶς ὀνομάζει τὸ ἐν εἴδει 
περιστερᾶς Ev αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰν, τὸ ἁγιάζον 
τὴν Κυριαχὴν σάρχα μετὰ τῆς δυνάµεως, vb τΏν olxou- 
µένην πληροῦν, τὸ παντὶ ταρὸν ὡς θεὸς, xal μετὰ θεοῦ 


^ $. Sed et Spiritus imago dictus est Filii, et digi- 
tus Dei, et Dei spiritus, et verbum et spiritus oris, 
et spiritus bonus, et rectus, et principalis, et spi- 
ritus potentiz, et Dominus et Deus dictus est Dei 
Spiritus, sicut εἰ Verbum. Nam si una cum Deo et 
Verbo virtutes coelorum firmat Spiritus, quomodo 
alienus? Quem qui acceperunt, templum sunt Dei t; 
qui et spiritus oris Dei appellatur !!, et causa osten- 
ditur esse creationis cum Verbo, qui operatur om- 
nia sicut Deus, prout vult, uti ait Apostolus '*; 
adoptionis spiritus, libertatis causa ; qui ubi vult 
spirat !! divinitatem : quem et spiritum veritatis 
Dominus universorum palam nominat !* : qui e 
celo in ipsum in celumbge specie descendit , 
qui sanclifieat Dominicam carnem cum  po- 
testate, qui otbem terrarum replet : qui om- 
nibus adest ut Deus, οἱ cum Deo semper est in- 


ἀχωρίστως ὃν ácl* τὸ γινῶσκον τὰ τοῦ θεοῦ πάντα, D sepamabiliter; qui cognosci! quie Dei sunt om- 


ὡς τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν τὰ ἡμῶν, τὸ ἀνθρώπινον 
λέγω πνεῦμα τὸ iy ἡμῖν. Οὕτω γάρ (57) φησι’ Kal 
τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγγω (58) εἰ μὴ có Πνεῦμα 
θεού. Καὶ πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ" Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει 
τίς ἑστι ὁ Υἱὸς εἰ µη à Πατηὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
τις ἐπιγιώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βού.ηται 


* Psal, ΙΧχΣ, 16. 


ὧν Joan. xiv, 17. !^ E Cor. 1, 14. 


(54) Reg. quartus ὄντος Θεοῦ ὄντα Yióv. Moc 
editi θεομαχοῦντες, ἀλλά. Veteres quinque libri θεο- 
μαχοῦντες xal χριστομαχοῦντες, et ita legit inter- 

res. 

P (35) Editi ὡς ὑπόστασιν. Libri antiqui ὡς ὑπόστα- 
ew. Mox editi χαρακτῆρα. 'O δὲ Yl ἀεὶ Ylóc. Λι 
nostri septem 1n$s. χαρακτῆρα, ὡς pooof, mutile. 


? Act, vit, 51... 1* I Cor. n, 16. 


nia, perinde ut spiritus qui in nobis est no- 
&tra : spiritum bumanutu qui in nobis est, dico. Sic 
enim ait.: Et que Dei sunt nemo norit, nisi Spiritus 
Dei 15. Et rursus Salvator dicit : Nemo scít quis sit 
Filius, nisi Pater, nec Patrem quisquam cognoscit, 
nisi Filius ; el cui voluerit Filius revelare **. lloc illi 
13 Joan. 111, 8. 


*! Psal. xxxi, 6. '* 1 Cor. xii, 11. 


'* Luc. zx, 22; Matlb. xi, 97. - 


(56) Editi et mss. non pauci εἰχὼν τοῦ Υἱοῦ εἴρη- 
ται, imago Filii. Codex Colb. et Reg. quintus εἰχὼν 
τοῦ θεοῦ εἴρηται, imago Dei. 

(57) Ediu ὑὕτω γάρ. Mlud', váp, in mss. deest. 

(58) Reg. quartus οὐδεὶς ἔγνωκεν. Aliquanto post 
hoc ipso in. libro legitur τοῦτο ἐχείνῳ ὅμοιον. 
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simile : et illud idem valet quod hoc. Nobis enim, Α ὁ Υἱὸς ἁποχαλύψαι. Τοῦτο ἐχείνου ὅμοιον, x&xetvo 


inquit, revelavit. Deus per Spiritum suum ο. Vide 
igitur quemadmodum aliquando quidem Pater Fi- 
lium, aliquando vero[Filius Patrem /revelet, aliquando 
315 autem Spiritus Filium et Patrem similiter, - 
Quare tota deitas tibi manifesta est; nunc quidem 
in Patre, nune vero in Filio et Spiritu fit appellatio. 
Et tibi quaestionem propheticam solvit aperte Apo- 
stolus, nec sinit ut una persona existimetur deitas, 
propter eas voces αυ id significare putantur. Nam 
et ipse, etiamsi Filii personam ubique clare predi- 
cet tanquam creatricem, tamen ad Patris personam 
creationem omnem reduxit, Απ non ipse est qui di- 
cit : Unus Deus, Pater , ex quo omnia, et nos in il- 
[um ; εἰ unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia, et nos per ipsum :* ? Et cum similiter hic 
unum et unum liquido dixerit, atque per Filium 
fleri omnia testatus sil, unum esse ad Romanos di- 
. Xit, et per ipsum omnia fieri addidit, non solum ex 
ipso. Quare indicata in dualitate dualitas, aut etiam 
trinitas in trinitate, perinde in eodem Apostolo at- 
que in prophetis aperte testificabitur, eos non dua- 
litatem, imo nec Trinitatem tollere, cum unitatem 
predicant : sed eos, deitatis cognita unitate, tres in 
una persona przedicare. 


4. Et ab initio quidem in mundi creatione Deum 
ad Filium et Spiritum locutum fuisse constat, quan- 
doquidem illum Moses induxit quasi magis homi- 
num more colloquentem ac dicentem : Faciamus 
hominem αά imaginem εἰ similitudinem nostram **. 
Ad quem euim dicit, Faciamus, nisi ad Verbum et 
unigenitum Filium, per quem omnia facta sunt **, 
secundum evangelistam, et ad Spiritum, de quo scri- 
ptuut est, Spiritus divinus , qui fecit me *! ? Quod,si 
non expresse dicit de quibus aut quibuscum loque- 
reiur, tamen eum non de se solo loqui compertum 
sit, cum dicit : Ecce Adam factus est ut unus e no- 
bis **. Et rursum : Venite, descendentes conf(undamus 
eorum linguas **,utetiam simul numerari eos intel- 


1! | Cor. 1, 10. !* 1 Cor. vin, 6, :* Gen. 1, 26. 
33 Gen. xi, 7. 


(59) Editi "Qoxe ἡ cópmaca θεότης δῆλός σοι” 


ποτὲ μέν... προσηγορίᾳ * ubi notes velim iota sub- D 


scriplum, Veteres quatuor libri Ὥστε ἡ σύμµπασα 
θεότης δηλώσει... ποτὲ uv, eic. Alii tres iss. "oce 
ἡ σύµπασα θεότης ποτὲ μέν, etc. Combefisius legen- 
dum putat δηλώσει, manifestabit. Sed non animad- 
vertit vir doctissimus, fore, ut verbum δηλώ- 
σει casu δυο careat, Antiquam igitur receptamque 
lectionem, qux omnibus suis numeris absoluta est, 
reiinere malui. Attamen, ut verum fatear, locavi de 
1160 vírgulam post vocem cof, przlereaque vocem 
προσηγορἰα sine iola subscripto edendain curavi. 
Atque velerem scripturam sic castigatam recipi 
posse puto. Ex libris manu exaratis, quod in ipsis 
iota subscriptum notari non solet, lucis nihil mutua- 
ri potui. 

(40) Veteres aliquot libri Ἰησοῦς Χριστός. Vox 
Χριστός in editis desiderabatur. 

(M) Editi xal τὸν δι οὗ πάντα γίνεται µεμαρτυ- 
ρηχώς. Veteres quatuor libri καὶ «5 δι οὗ πάντα Yl- 
νεσθαι ueuao, Codex Colb. οἱ alii duo Regii xal τὸ 


τούτου ἰσοδύναμον, 'Hpir. γὰρ, ono, ὁ θεὺς dz- 
&xá Avis διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. "Opa το.γαροῦν 
πῶς ποτὲ μὲν Πατὴρ Υἱὸν ἀποχαλύπτει, ποτὲ ὃδ 
Υἱὸς Πατέρα, ποτὲ δὲ τὸ Πνεῦμα Υἱὸν xaX Πατέρα 
ὡσαύτως. Ὥστε dj σύμπασα θεότης δῆλός σοι (39), 
ποτὲ μὲν iv Ἡατρὶ, ποτὲ δὲ Ev Ylip xoi Πνεύματι 
προσηγορία Ὑίνεται. Καὶ σοὶ λύει τὸ προφητιχὸν 
ζήτημα σαφῶς ὁ ᾿Απόστολος, xat οὐχ Ed πρόσωτον 
ἓν ὑπολαθεῖν τὴν θεότητα διὰ τὰς τοῦτο δηλοῦν νο- 
µιζομένας φωνάς. Ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς, καΐτοι τὸ τοῦ 
Υἱοῦ πρόσωπον σαφῶς πανταχοῦ χηρύττων ὡς ὅτ- 
μιουρχικὸν, ὅμως εἰς τὸ τοῦ Πατρὺς πρόσωπον ἁν- 


Ίγαγε τὴν πᾶσαν δημιουργἰαν. "H γὰρ οὐχ αὗτός 
ἐστιν ὁ λέγων ' Εἷς θεὸς, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ xdv- 


τα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν ' xal slc Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς (40), 0t οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐ- 
τοῦ; Καὶ ὁμοίως ἐνταῦθα τὸν ἕνα χαὶ τὸν ἕνα σαφὼς 
εἰρηχὼς, χαὶ τὸ δι Υἱοῦ πάντα Ὑίνεσθαι βεµαρτυ- 
ρηχὼς (41), ἕνα πρὸς Ῥωμαίους εἴρηχε, xai τὸ δ.᾽ 
αὐτοῦ γίνεσθαι πάντα προστέθειχεν, οὗ µόνον τὸ ἐξ 
αὐτοῦ. "cce fj δυὰς ἐν δυάδι δεδηλωµένη, f) χαὶ τριὰς 
ἓν τριάδι, ὡσαύτως ἓν τῷ αὐτῷ ᾿Αποστόλῳ σαφῶς 
µαρτυρήσει χαὶ τοῖς προφῄταις, ὅτι μὴ (42) τὴν δυάδα 
ἀναιροῦσι ΄ μᾶλλον δὲ Τριάδα τὴν µονάδα χηρύόσον- 
τες, ἀλλ᾽ ἑνότητα θεότητος εἱδότες, ἐν ἑνὶ προσώτω 
τὰ τρία χηρύσσουσι. 

4. Καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς μὲν χατά τὴν κοσµοποιίαν πρὸς 
τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Ἠνεῦμα διαλεγόµενος δῃηλός ἔστιν ὁ 
θεὺς, ὡς ἀνθρωπικωτέρῳ τύὐπῳ παρέστησεν (45) ὁ 
Μωσῆς διαλεγόµενον αὐτὸν χαὶ φάσκοντα” Ποιήσω- 


µε ἄγθρωπον κατ sixóva ἡμετέρα» καὶ καθ” 


ὁμοίωσιν. Τἰνιγὰρ λέγει τὸ, Ποιῄσωμεν, ἢ τῷ Λόγῳ 
καὶ μονογενεῖ Υἱῷ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, κατὰ. 
τὸν εὐαγγελιστὴν, καὶ τῷ Πνεύματι, περὶ οὗ γέγρα- 
πται, Πγεῦμαθεῖον τὸ ποιῆσάν µε; El δὲ xaX μῆ 
ῥητῶς λέγει (44) περὶ τίνων, f] πρὸς τίνας διαλέγεται, 
ὅμως ὅτι μὴ περὶ ἑαυτοῦ μόνου λέγει δηλόν ἐστιν, ὅτε 
φησίν: "I6ob Αδὰμ γ}έγονεν ὡς elc ἐξ ἡμῶν * καὶ 
πάλιν Δεῦτε, χαταδάντες συ]χέωμεν αὐτῶν τὰς 
γώττας, ἵνα xai συναριθµουµένους νοῄσης. Οὔτε 
0 Joan. 1, 5. 3 Job xxxii, ᾱ. ?* Gen. in, 93, 


δι Υἱοῦ πάντα γίνεσθαι μεμαρτυρηχώς, bene. 

(42) lllud, ὅτι μα elc.. sic verterat interpres ve- 
tus, quod non dualitatem, imo nec Trinitatem tol- 
lunt, dum unitatem predicant. Sed hac interpre- 
tatio non placuit Combefisio, qui potius sic verten- 
dum putavit : Palam testimonio erit, num tollere 
eos dualitatem, quin poiius. Trinitatem , unttatem 
predicare. Αἱ pace viri doctissimi dixerim interpre- 
tem veterem verborum Grzcorum sententiam non 
male expressisse. Nemo enim non videt vim ver- 
borum in ellipsi positam esse totam, eaque, uL in- 
telligantur, construi hoc modo dehere : μᾶλλον δὲ 
µαρτυρήσει, ὅτι μὴ Τριάδα ἀναιροῦσιν κηρύσσοντες 
τὴν µονάδα, atque adeo ne Trinitatem quidem tollere 
(um, cum unitatem praedicant. 

(45) Editi et aliquot mss. τύπῳ παρέσπειρεν, non 
recte : at emendate legitur in Περί primo et 
quarto τύπῳ παρέστησεν. 

(44) In majori parte librorum antiquorum pro λέ- 
χει scriptum invenimus δεδήλωχε. 
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γὰρ εἰς ἰἱσοτιμίαν ἀγγέλους (10) συντάξαι τολμήσει A ligas. Neque enim angelos audebit quisquam. in 


τις τῷ δημιουργῷ καὶ Δεσπότῃ, οὔτε θεῷ (46) πάλιν 
ἓν πρόσωπον οἷόν τε νοεῖν, τῷ λέγεσθαι. Ὡς elc ἐξ 
ἡμῶν * καὶ, Δεῦτε, xaca6árcec συγχέωµεν. Ἔναρ- 
γὲς δὲ χαὶ τὸ περὶ τῆς χαταστροφῆΏς Σοδόµων λεγό- 
μενον τό τε (47), "Εόρεξε Κύριος θεῖον καὶ πῦρ 
παρὰ Κύριου àx τοῦ obparoU* xaX τὸ Ey τοῖς προ- 
φήταις παραπλησίως τούτοις εἱρημένον ἐκ προσ- 
ώπου τοῦ θεοῦ. Κατέστρεψα αὗτους, qol, óc xat- 
ἐστρεψε» ὁ θεὸς Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥα. Καὶ ἑτέ- 
ρως φιλανθρωπευόµενος λέγει ὁ θεός’ Σώσω αὐτοὺς 
ἐν Κυρίῳ τῷ 66Q αὐτῶν ' ὅπερ οὐχ ἁἀπέοιχε τῆς 
ἁποστολιχῆς λέξεως τῆς λεγούσης ' Δώῃ αὐτῷ ὁ Κύ- 
ριος (48) εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ cmq 
ἡμέρᾳ. Τί δὲ ὁ Άοροθάδελ χαὶ ἡ τοῦ Ζοροδάδελ σο- 


sequali honore cum creatore et Domino collocare * 
neque rursus fieri potest ut in Deo una persona in- 
telligatur, cum dicatur : Ut unus e nobis, et, Venite, 
descendentes. confundamus. Quinetiam clarum est 
quod de Sodomorum eversione dicitur, illud videli- 
cet : Pluit Dominus sulphur εί ignem a Domino de 
colo **, et hoc, quod in prophetis similiter his e 
persona Dei dictum est : Everti eos, inquit, sicut 
Deus evertit Sodomam et Gomorrham **.. Et alibi cle- 
mentius dicit Deus : Salvabo eos in Domino Deo suot*; 
id quod ab apostolica dictione haud dissentit, qua 
dicitur : 316 Det ei Dominus, ut inveniat miseri- 
cordiam in die illo *'. Quid vero Zorobabel, et sa. 
pientia ipsius ? Num subobscure et non clare tibi 


φία; "Apá& σοι μετρίως xat οὗ σαφῶς (49) παριστάναι B videtur hypostasim ac vitam veritatis indicare, cum 


δοχεῖ τὴν ὑπόστασιν xal ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε 
φησί: Πᾶσα ἡ γή τὴν ἀ.Ἰήθειαν xaAet, xal à οὖρα- 
φὸς αὐτὴν εὐ.1ογεῖ, xal πάντα τὰ ἔργα σείεται xal 
τρέμει; Τίς δὲ ἡ ἀλήθεια, f) ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος καὶ 
Yibc, δὺ οὗ τὰ πάντα; ᾽Εγὼ γάρ αἰμι, φησὶν, ἡ ὁδὸς, 
xal ἡ ἀ.ἱήθεια, xai ἡ ζωή. ᾿Αλήθεια δὲ οὐχ ἔστιν, 
εἰ μὴ ἡ £x (50) τοῦ ἀληθινοῦ φυσιχῶς xal ἀῑδίως ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθεῖσα. Ab ἐπιφέρει λέγων. Εὐ.ογητὸς 
ὁ θεὸς τῆς ἀηθείας, ὃς ἐστι Πατὴρ τῆς ἀληθείας 
Χριστοῦ. Χριστὸς ἡ ἀλήθεια, ὃν πᾶσα πνοὴ σέθεται 
xai τρέμει. "Dove ὅτι μὲν ζῶν ὁ Λόγος, xal πρόσ- 
ωπον τέλειον, καὶ τὸ Πνεῦμα ὡσαύτως, ἱκανὰ xat (54) 
τὰ νῦν εἰρημένα διδάξαι᾽ τύποι δὲ ἀνθρώπινοι παρὰ 
Θεῷ πολλοὶ xal ἄλλοι, xal οὐ διὰ τοῦτο τὸν θεὸν &v- 
θρωπον ὑπολαμθάνομεν, οἷον εἰ πρόσωπον ἀχούοιμεν, 
ὀφθαλμούς τε xaX va. καὶ χεῖρας xat πόδας. 0ὐδὲ τὸ 
χαθέξεσθαι iv οὐρανῷ καθάπερ ἐν θρόνῳ (52), καὶ 
τὴν γῆν ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πατουµένην 
σωματικῶς θέλει λέγειν περὶ θεοῦ, ἀλλ ὡς ὑποχει- 
µένην τῇ θεῖκῇ ἐδουσίᾳ. Οὕτω δὲ πάλιν, àv ἀχούσηῃς 
Υαστέρα ἐπὶ θεοῦ, μῆ πτυρῇῆς ὡς σωμµατικόν τι Ev- 
θυμούμενος * ἀλλά πνευματικόν τι ἐννοούμενος, λέξεις 
ει χρεῖττον, αὐτὸ τὸ (55) γεννητικὸν τοῦ θεοῦ ἐμρα- 
νῶς σοι ἐξ αὐτοῦ ἁποχαλυπτόμενον. Οὕτω πάλιν, 
χεῖρας ἀχούων Θεοῦ, τὸ ποιητικὸν αὐτοῦ γνώριζε 
σαφῶς * οὓς δὲ, τὸ ἀχουστιχὸν αὐτοῦ * ὀφθαλμοὺς δὲ, 
τὸ διορατικόν (54) ' πτέρυγας, τὸ σχεπαστικὀν. Καὶ 


* (Gen. xix, 24. 


31 Jl] Esdr. αν, 40. ?* [sa. Lxvi, 1. 


ait : Omnis terra veritatem invocat, et celum ipsam 
benedicit, et omnia opera conculiuntur et tremunt *5? 
Quonam vero est veritas, nisi Dei Verbum et Fi- 
lius, per quem omnia ? Ego enim, inquit, sum via, 
et. veritas , εί vila **-*, Veritasautem non est - nisi 
ex vero, naturaliter et sempiterne ex ipso genita. 
Propterea infert, dicens : Benedictus Deus veritatis*!, 
qui est Pater veritatis Ghristi. Veritas Christus, 
quem omnis halitus colit ac tremit. Quare quod vi- 
vens sit Verbum, et persona perfecta, similiterque 
Spiritus, ea quz modo dicta sunt, abunde docere 
possunt. Sunt autem humans form: apud Deum 
multz, et αἱ; nec propterea Deum hominem esse 
existimamus, exempli causa si faciem audimus, 
eculosque et aures, et manus, et. pedes. Neque de 
Deo dicere vult, quod in ccelo velut in sede sedeat, 
neque quod terra ceu pedum ipsius scabellum modo 
eerporeo calcetur 3”. sed quod divine potestati 
subjecta sit. Sie rursus, si uterum de Deo audieris, 
ne conturberis tanquam corporeum quid cogitans : 
sed spirituale quiddam intelligens , aliquid melius 
dicturus es, nimirum ipsam vim Dei generativam 
tibi ex ipso palam revelatam esse. Sic iterum cum 
manus audis Dei, eam quam babet vim faciendi 
aperte cognosce: aurem vero, eam qua przeditus est 
audiendi facultatem : oculos, vim videndi : alas, pro- 
tegendi potestatem. Atque alia omnia singulatin 


55 Amos iv, 1. ** 0se. 1, 7. 1 1I Tim. i, 18. ; ** HL Esdr. 1v, 36. ?*-^* Joan. xiv, 6. 


(45) Editi et mss. nonnulli, Οὔτε γὰρ ἰσοτιμίαν D ambigue et obscure. 


ἀγγέλους, male. Reg. secundus, O0ce γὰρ ἰσοτιμίαν 
ἀγγέλοις, non melius. Codex Colb. Οὔτε γὰρ εἰς ἰσο- 
τιµίαν ἀγγέλους, bene. 

46) Codex unus οὔτε Θεοῦ. Alii mss. et editi οὔτε 
8:0. Malim ἐν Θθεῷ, vel θεόν. Statim editi et iss. 
nonnulli τῷ λέγεσθαι. Antiqui tres libri £v τῷ λέ- 

εσθαι, 

(47) lllud, τότε, ita seriptum oportuerat, ut vir- 
Κιι]ὰ poneretur post primam syllabam. Etenim illud, 
τό τε ad illud xai «ó referri debere constat : quod 
cum interpres non attenderet, incaute vertit ; Tunc 
placuit. 

(48) Editi et duo mss. δώσε; Κύριος, dabit Domi- 
nus. Codex Colb. et alii duo Regii δώῃ, det illi Do- 
niinus; nec aliter. inftextu sacro legitur. 

(49) Vetus liber Colb. μετρίως καὶ ἀσαφῶς, trum 


54) Editi et duo mss. non valde antiqui ixaváà 
xat. At ltegii secundus, tertius et sextus cum Colb. 
ἰχανεῖ xai. Suspicor autem ita auctorem scripsisse, 
cum ita legatur in inss. antiquioribus : sed vocem 
ἰχανεῖ, quoniam insolens erat et insolita, idcirco a 
librariis mutatam esse. 

(52) Editi καθαπερεὶ θρόνφ. Antiqui duo libri 
χαθάπερ ἓν θρόνῳ. Statim mss. tres ποδῶν αὗτου. 
Vox αὐτοῦ in editis desideratur. Heg. quartus θέ- 
λεις, male. 

55) Editi et sex mss. xpe?tzov αὐτοῦ, τό * quod 
quin mendosum sit, non dubito. Codex Colb. xgeic- 
τον, αὐτὸ τό, ipsam gignendi faculiatem, optime. 

(54) Reg. quartus τὸ ὁρατ'κόν. Jbidem idem co- 
dex πτέρυγας δέ. 


δή Editi εἰ μη ix. Antiqui tres libri εἰ μὴ ἡ £x. 
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servant pariter propriam ac retrissimam de Deo in- A τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως, ἕχαστον ἰδίαν σώζει ἔννοιαν 


telligentiam, maxime apud eos qui recte credunt. 
Nomina igitur in usu sunt hominibus ad cognitio- 
nem ae distinctionem substantiarum, aut etiam re- 
rum, ac eorum qua circa substantias excogitan- 
tur. taque. venter in Deo ne te rel novitate stupe- 
faciat, cum nec manus nec alia quz superius relata 
sunt, te perterreant, Proinde neque generatio in 
Deo attonitum te reddat, neque eorum qui audiunt 
quemquam. 

5. Quod si quis timet ne sit in Deo generante 
affectio, polest et creantis timere motum, et labo- 
rem, 6ἱ materie 2ssumptionem , et usum instru- 
mentorum. Hxc enim adsunt operantibus homini- 
bus. Si vero isth:ec Deo non adsunt, neque adest 


ὀρθοτάτην περὶ θεοὺ, μάλιστα τοῖς ὀρθῶς πιστεύουσι. 
Τὰ οὖν ὀνόματα χρῆσίς ἐστιν ἀνθρώποις πρὸς γνῶσιν 
xaX διάχρισιν (55) οὐσιῶν, ἢ xal πραγμάτων xal τῶν 
περὶ τὰς οὐσίας ἐπινοηξέντων. Mh οὖν σε ξενιζέτω 
Υαστὴρ ἐπὶ θεοῦ ἐπεὶ μηδὲ χεὶρ, ἡ τὰ ἄλλα cà 
προειρηµένα. Οὐχοῦν οὐδὲ γέννησις ἐπὶ θεοῦ ξενίσειέ 
σε, 5) τινα τῶν ἀχουόντων. 


9. El δὲ πάθος £v θεῷ γεννῶντι φοθεῖταί τις,͵.ἔστι 
xai κτίζοντος φοθηθῆναι κχίνησιν, xal χάµατον, xai 
πρόσληψιν Όλης, καὶ χρείαν ὀργάνων. Ταῦτα γὰρ 
ἐπ ἀνθρώπων δημιουργούντων. Ei δὲ ταῦτα οἳ 
πρόσεστι θεῷ, οὐδὲ πάθος Ev τῷ γεννᾶν. ᾿Αδύνατον 


affectio iu generando. Fieri enim non potest, αἱ B Υὰρ τὴν ἀπαθῃ φύσιν πάθει περιπεσεῖν. Τί οὖν φο- 


natura affectionis expers in affectionem incidat. Gur 
lgitur timet quis timorem, ubi timor non est? Deus 
neque cum ex se natura generat, affectioni obnoxius 
est ; absit! neque laborat, cum aut »liquid, aut re- 
rum universitatem e nihilo creat: absit , neque di- 
catur! Quod si unum refugis, etiam totum ; si totum 
914 similiter, etiam unum; si unum humano me- 
re, etiam totum ; sin autem totum non humano mo- 
re, ne unum quidem. Etenim si Deus ea quz e ni- 
hilo creantur, facit voluntate, totum sine labore 
efficit; idque apud nos non est incredibile. Credi- 
bilius autem videbitur omnibus, Deum ex se ipso 
natura divina modoque Deum decente genuisse ge- 
nuinum fllium, honore zqualem, zqualem gloria, 
throni ejusdem consortem, consiliarium, cooperato- 
rem, consubstantialem Patri et Deo, non divers: 
substantie, neque alienum ab ejus sola deitate. Sin 
minus, ne adorandus quidem est, Neque enim, ut 
scriptum est 9, deum alienum adorabis : neque re- 
centem quemquam deum suspicere jubemur. Ne di- 
cas igitur additum esse numen, neque silentium de 
Filio fuisse apud antiquos, nobis vero revelatum 
esse, si modo confiieare Verbum rerum opificem 
Filium. Nam Verbum noverant patres, Dei Verbum 
adorabant, et cum Yerbo Spiritum. Neque separes 
eum ab eo qui dicit : Ego Deus solus, et non est 
preter me ^^; ut ne convicium in. Filium , quasi 
Deus non esset, cogaris dicere: neque disjungas 


ipsum ab eo qui dicit : Ego extendi coelum solus ^ D 


ut ne etiam Filium cre»storem dicere desinas. Εἰ- 
enim caelum qui extendit, a solius Dei gloria separa- 
tus nen est. Quare in Filio Patrem agnosce : in Pa- 
tre Filium glorifica. Cave dividas qua dividi non 
possunt, cave scindas quie non scinduntur. Nam 
eijamsi velis, non scinduntur. Quanquam secantur hze- 


97 Exod. xx, 5, 5. "Deut. xxxi, 29. 


(55) Reg. quartus γνῶσιν χαὶ διαἰρεσιν. Nec ita 
multo post Colb. χεὶρ, je v ἄλλα. 
A99) Ediu i) xai πάντα. Antiqui tres libri ἡ τὸ 


πᾶν. 
(57) Editi φεύγεις, μηδὲ τὸ Ev, neque unum. Codex 
Colb. φεύγεις, χα) τὸ xdv * quod melius nobis visum 
est et sanius. 
(98) Editi E! γὰρ ἐξ. At mss. El γὰρ τὰ ἐξ. 


θεῖταί τις φόδον, οὗ οὐχ ἔστι φόδος; Θεὸς οὐδὲ 
γεννῶν ἐξ αὑτοῦ φύσει πάσχει" μὴ γένοιτο» οὔτε 
Χτίξδων ἐκ τοῦ μὴ ὄντος τι, f] τὸ πᾶν (56), κάµνει - 
ph Υέἐνοιτο, μηδὲ ῥηθείη. Εἰ δὲ τὸ Ev φεύγεις, καὶ 
τὸ πᾶν (57) » εἰ τὸ πᾶν ὁμοίως, xa τὸ Ev- εἰ τὸ ἓν 
ἀνθρωπίνως, καὶ τὸ πᾶν εἰ δὲ τὸ πᾶν oóx άνθρω- 
πίνως, οὐδὲ τὸ Ev. El γὰρ τὰ ἐξ (58) οὐχ ὄντων ποιεῖ 
βουλήσει Θεὸς, τὸ πᾶν ἀχαμάτως, καὶ οὐχ ἄπιατον 
τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν. Πιστότερον δ᾽ ἂν πᾶσι (59), τὸ ἐξ 
αὐτοῦ φύσει θείᾳ xaX θεοπρεπῶς γεγεννηχέναι ἆπα- 
θῶς τὸν θΘεὸν Υἱὸν vvfjatov, ὁμότιμον, ὁμόδοξον, 
σύνθρονον, σύμθουλον καὶ συνεργὸν, ὁμοούσιον τῷ 
Πατρὶ xai θεῷ, χαὶ οὐχ ἑτεροούσιον, οὐδὲ ἀλλότριον 
τῆς ἐχείνου µόνης θεότητος. El δὲ μή γε, οὐδὲ mpos- 
χυνητός. Οὐδὲ γὰρ προσχυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ, 
γέγραπται ' οὐδὲ πρόσρατόὀν τινα παραδἐξασθαι θεὸν 
παραχελευόµεθα. Mh τοίνυν λέγε προσθήχην στθᾶ- 
σµατος, prO ὅτι σεσιώπητο τοῖς παλαιοῖς ὁ Υἱὸς, ἡμῖν 
δὲ ἀποχεχάλυπται, εἴπερ Λόγον δημιουργὸν ὁόμολο- 
γεῖς τὸν Υϊόν. Λόγον γὰρ ᾖδεισαν οἱ πατέρες, Λόγον 
Θεοῦ προσεχύνουν, xal σὺν Λόγῳ τὸ Πνεῦμα. Μηξὲ 
χωρίσῃς αὑτὸν ἀπὸ τοῦ λέγοντος, ᾿Εγὼ θεὸς µόνος. 
καὶ οὐκ ἔστι π.Ἵὴν ἐμοῦ ' ἵνα ph βλασφημεῖν 
ἀναγχασθῇς τὸν Υἱὸν ὡς οὐχ ὄντα Θεόν' μηδὲ χω- 
ρίσης αὐτὸν ἀπὸ τοῦ λέγοντος. Ἐγὼ ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μόνος, ἵνα ph xal τοῦ δημιουργὸν λέχειν 
τὸν Υἱὸν ἀποστῆς (60) - ὅτι τῆς τοῦ μόνου θεοῦ δόξτς 
ὁ τὸν οὐρανὸν ἑχτείνας οὗ χεχώρισται. Οὐχοῦν ἓν 
Ylp γνῶθι Πατέρα, ἓν Πατρὶ δόξασον Yióv. Mi 
µερίσῃς τὰ ἀμέριστα, μὴ σχίζε τὰ ἄσχιστα. Kv 
γὰρ θέλης, οὐ σχίζεται. Κἄν διαῤῥαγῶσιν ol alps- 
τιχοὶ, οὗ διαῤῥηγνυται dj Τριάς (61)΄ ἀλλ ἔστιν $ 
ἐστι, χᾶν ἑτέροις μὴ δοχῇ. Σπεῖρα Υάρ ἐστιν ἡ ἁγία 
Τριὰς, xal σεθάσµιός ἐστιν ἓν μιᾷ χαὶ ἀῑδίῳ δόξῃ, 
τὴν αὐτὴν xal μίαν µόνην θεότητα πανταχοῦ περι- 


*5 Job ix, 8. 


: (59) Veteres aliquot libri, Πιστότερον às εἴη 
πᾶσι. 

(60) Reg. quartus τὸν Yióv ἀπιστῇς * quod quin 
corruptum sit, non dubito. 

(61) Editi Kày yàp θέλεις, οὗ σχίζεται ΄ xàv διαῤ- 
ῥήγνυνται οἱ αἱρετικοὶ, οὐ διαῤῥήγνυται dj Τρίας - 
καὶ σεθάσµιος, etc., mutile. Codex Colb. et alii duo 
Regii ut in contextu. 
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φέρουσα, ἄῤῥηστος, ασχιστος, ἁδιαίρετος , πάντα Α retici, non secatur Trinitas: sed est quod est, etiamsi 


πληροῦσα, πάντα περιέχουσα, iv πᾶσιν ojca, δη- 
μιουργοῦσα, χυθερνῶσα, ἁγιάζουσα καὶ ξωοποιοῦσα. 
Αὗτη d θεία xaX θαυμασιωτάτη πλοχὴ οὗ διαῥῥή- 
Ὕνυται, χατὰ vb γεγραμμένον, ὅτι Τὸ τρἰπ.Ίοχον 
σπαρτίον οὐ διαῤῥατήσεται (02). Τούτῳ τῷ νοῄµατι 
xai ó µαχάριος Παῦλος Υράφων που πρὸς τοὺς ὀρθῶς 
πιστεύοντας ἔλεγεν ' Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, xal ἡ χοι- 
γωνία τοῦ ἁγίου Πγεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Ὅταν γὰρ τὰ πάντα ἑνεργῆται (65) ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Πνεύματι, ἀχώριστον ὁρῶ (64) 
«ἣν ἑνέργειαν τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Καὶ διὰ τοῦτο ναοὶ Θεοῦ χαὶ Υἱοῦ 
xài Πνεύματος ἁγίου εἰοὶ πάντες οἱ ἅγιοι, ἐν οἷς 


aliis non videatur. Spira enim est sancta Trinitas, 
atque colenda est in una et Φίογπα gloria, eamdem 
et unam solam deitatem ubique circumferens, in- 
fracta, insecabilis, individua, adimplens omnia, 
omnia continens, in omnibus exsistens, creans, guber- 
nans, sanctificans, et vivificans. Divinus ille et maxi- 
me admirandus nexus non rumpitur, juxta id quod 
scriptum est : Funiculus triplex non disrumpetur?**, 
Quin et beatus Paulus cum in hauc sententiam ad 
eos qui recte credebant, scriberet, dicit : Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et commu- 
nicalio sancti Spiritus cum omnibus vobis *'. Cum 
enim fiant omnia a Deo per Jesum Christum in 
Spiritu, inseparabilem video Patris ei Filii et sancti 


οἰχεῖ ἡ µία θεότης, καὶ µία χυριότης, xoi ἁγιότης B. Spiritus operationem. Et propterea templa Dei et 


µία Πατρὸς xoi Ylou xai ἁγίου Πνεύματος, διὰ τὸν 
ἕνα τοῦ βαπτίσματος ἁγιασμόν. 


Πρὸς τοὺς «έχοντας, ὅτι xoAJAáxic γέχραπται 
περὶ Υἱοῦ καὶ Πατρὸς, περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος 
ἓν τῷ faaclo gati µόνο». 


4. Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ Πατὴρ, Ἐν ταῖς ἑσχάταις 
ἡμέραις ἐκχεῶ ἁπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα, tl εἴπωμεν περὶ τοῦ γιου; OO γἐγραπται 
γὰρ ἐνταῦθα. Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ προφήτης ' "Exsi συγ- 


/ντησαν ἔλαφοι, καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα ἁ.λή- 


ων" ἀριθμῷ zapnA0ov, xal µία αὐτῶν οὐχ ὑπ- 
ελείφθη, διότι Κύριος érecelAaco αὐταῖς, xal τὺ 
Ilvsipa αὐτοῦ συγήγαγεν αὐτάς (059). ποῦ ὁ Υἱός ; 
Ἐὰν δὲ λέγῃ᾽ Πγεῦμα παρ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, xal 
zxroiàv πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. ποῦ ὁ Υἱός:; Ἐὰν δὲ 
λέγῃ ὁ Δαθίδ. Kal τὸ Πνεῦὺμά σου τὸ ἅγιο" μὴ 
ἀγτανέλῃς ἀπ épov* ποῦ ὁ Υἱός; Ἐὰν Mn ὁ 
αὐτός' Καρδίαν χαθαρὰν κτἰσον ἐν ἐμοὶ à θεὸς, 
xal Πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐγ τοῖς ἑγκάτοις 
µου * ποῦ ὁ Υϊός; Ἐὰν δὲ λέγη ὁ αὑτὺς πάλιν ' Καὶ 
τὸ Πγεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν TU 
εὐθείᾳ * ποῦ ὁ Υἱός; Ἐὰν δὲ λέγῃ ὁ αὐτός ᾽ Καὶ 
Πνεύματι ἡγεμονγικῷ στήριξὀν µε’ ποὺ ὁ Υἱός ; 
Ἐὰν δὲ λέγῃ 6 "106 * Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆησάν 
με ποῦ ὁ Ylóz ; Ἐὰν δὲ λέγη ὁ αὐτὸς Ἰώδ' Πνεῦμά 
ἐστω ἐν βροτοῖς, πγοὴ δὲ παγτοκρἀτορός ἐστι 
ἡ διδάσκουσάἁ µε' ποῦ ὁ Υἱός; Ἐὰν δὲ Xm ὁ Az- 


Filii et sancti Spiritus sunt omnes sancti, in quibus 
inbabitat una deitas, et una dominatio, et una 
sanctitas Patris et Filii et Spiritus sancti , propter 
unam baptismatis sanctificationem. 


Adversus eos qui dicunt scriptum esse de Filio ei 
Patre sepe, de Spiritu vero in baptismate dun- 
taxat. 


1. Quod si Pater dixit : In ultimis diebus effun- 
dam de Spiritu meo super omnem carnem **, quid 
de Filio sumus dicturi? Hic enim de eo scriptum 
non est. Si vero propheta dicit: Ibi convenerua 
cerva, el viderunt facies allera alterius : transierund 
numero, et una earum relicta non est, quoniam Do- 
minus precepit ipsis, εἰ Spiritus ejus. congregavit 


C eas "* ; ubi Filius? Si itidem 318 dicit : Spiritus 


exibit & me, et flatum omnem ego feci*? ; ubi Filius? 
Si vero David dicit : Et Spiritum [uum sanctum ne 
auferas a me ' ; ubi Filius? ltem si ille ipse dicit : 
Cor mundum crea in me, Deus , et Spiritum rectum 
innova in visceribus meis * ; ubi Filius ? Rursus 
si idem dicat : Et Spiritus tuus bonus deducet me 
in terra recta 5 ; ubi Filius? Si idem dicit : Et Spi- 
riu. principali confirma me **; ubi Filius ? Quod 
$i Job dicit: Spiritus divinus qui^ me fecit *, ubi 
Filius ? Si rursus idem Job dicit: Spiritus esi in 
hominibus, flatus autem Omnipotentis est qui me 
docet 5; ubi Filius? Quod si David dicit : Emittes 
Spiritum tuum , et creabuniur , et renovabis faciem 
terre "5 ; ubi Filius? Item si dicit : Quo ibo a Spi- 


6i5 * 'E£azxocteAsic τὸ Πγεῦμά cov, xal κτισθή- p ritu tuo, et quo a facie (ua fugiam *"*? ubi Filius? 


covtat, xal ἀναχαιγιεῖς τὸ πρόσωπο» τῆς γῆς" 
ποῦ ὁ Τἱός, Ἐὰν δὲ Mtn: Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πγεύματός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ 
φύγω; ποῦ ὁ Ylóc ; Ἐὰν δέ λέγῃ᾽ Oval τέχνα dxo- 
στάται, τάδε «Ίέγει Κύριος * Ἐποιήσατε fovit 
ο) δι ἐμοῦ, καὶ συγθήκας οὐ διὰ τοῦ Πνεύμαεός 
µου ποῦ 6 Υϊός ; 'Εὰν δὲ λέγη’ Καὶ ἐξελεύσεται 
ῥάδόδος àx τῆς plc Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος àx τῆς 

.. Eccle. 1v, 12. ll Cor. xii, 15. 


L,13. "*ibid. 19. 
90. 3 Psal. cxxxvin, 7.. * dsa.. xxx, |. 


(62) Codices nonnulli οὐχ ἀποῤῥαγήσεται, 

(93) Editi ἐνεργεῖται. At multi iss, ἑνεργῆται. 

(64) Reg. quartus ἀχώριστον Epi , inseparabilem 
dicam. 


** Joel 1,98. 
** Psal. οχι, 40. ** Psal. 1, 44. *5 Job xxxin, 4. 
"^ isa, χι, 1-5. 


Quod si dicit : Vee filii desertores, hec dicit Domi- 
nus : Fecistis consilium non per me, et pactiones non 
per Spiritum meum ** ; ubi Filius? Rursus si dicit : 
Ei egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice 
ascendet, et. requiescel super eum Spiritus sapientie 
et intellectus, Spiritus consilii et fortitudinis, Spiri- 
tus cognitionis el pietatis, εἰ replebit ipsum Spiritus 
timoris Dei 59 : quomodo separabo Spiritum ? Si iti- 


35 ;5a. xxx1v, 15, 16. ** Isa. Lvir, 16. ^! Peal. 
* Job xxxn, 8." Psal. ciu, 


(65) Editi et nostri mss. συνήγαγεν αὑτάς. con- 
gregavit eas. Legitur. vero apud LXX συνἠγαχεν 
αὖὐ-ά, congregati ea. 
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dem dicit : Spiritus Domini super me, propter quod Α ῥίζης ἀναθήσεται, καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 


ungit me; misit me ut pauperibus evangelizarem : 
ut pradicarem captivis remissionem , el caecis. vi- 
sum *'! : quomodo separabo Spiritum? Et quecunque 
licet cum studio ac labore invenire tum e Veteri 
Scriptura, tum e Novo Testamento, de Spiritu et 
Filio et Patre. Ave, gratia plena, Dominus tecum : 
ecce enim concipies in utero, et paries filium **. Et 
cum Maria diceret : (Quomodo cognoscam istud , 
quandoquidem virum non cognosco ? dicit ei angelus : 
Spiritus sanctus superveniet in te, el virtus. Altissimi 
obumbrabit tibi 55. Et rursus idem angelus ad Joseph 
dicit : Ne timeas accipere Mariam conjugem tuum ; 
nam quod in ea conceptum est, a Spiritu. sancto 
est δν, Et rursus prophet: verba exponens evan- 
gelista ait: Ut adimpleretur quod scriptum est : 
Ecce Filius meus electus, dilectus meus, in quo bene 
complacitum est animg meg, ponam Spiritum meum 
super ipsum "5. Atque in Evangelio scriptum est : 
Spiritus ubi vult , spirat, εἰ vocem ejus audis : sed 
nescis unde veniat , aut quo vadat. Sic est omnis qui 
natus est e Spiritu 59. Et similiter in Evangelio : Si 
vero ego in Spiritu Dei ejicio de monia, igitur perve- 
nit in vos regnum Dei ". Et rursus scriptum est : 
Omne peccatum el blasphemia remittetur hominibus : 
at Spiritus blasphemia non habel remissionem **, El 
in baptismo descendit Spiritus sanclus, et mansit 
super eum 9? ; angeli vero descendentes ministra- 
bant ei 6, Quo cognoseas angelos quidem descen- 
dentes ministrare, servitutem ut ostendant : Spisi- 
tum vero super ipsum mansisse, ut, mansione audita, 
natur ejus libertatem intelligas. Scriptum autem 
est : Et Pater in me manens, ipse (acit opera **. 
Ει rursus scriptum est : Jesus autem plenus Spiritu 
sancto reversus est a 319 Jordane, et actus est per 
Spiritum in desertum, diebus quadraginta tentatus a 
diabolo **. Et iterum : Accipite Spiritum sanctum. 
Quorumcungue  remiseritis peccata , remittuntur ; 
quorumcunque retinueritis , retenta sunt **. Et rur 
sus : Veritatem vobis dico, expedit vobis ut ego va 
dam ; elenim si ego non abiero, Paracletus non ve 
miel ad vos, Spiritus veritatis, qui α Patre pro 
cedit **, 


Πγεῦμα σοφίας xal cvrécsoc, Πνεῦμα  BovAnc 
xal loxvoc, Πνεῦμα γγώσεως xal εὐσεθείας. xal 
&pz os. αὐτὸν Ilvevga ᾠόθου Θεοῦ’ πῶς χω- 
ρίσω τὸ Πνεῦμα; Ἐὰν δὲ λέγῃ᾽ Πγεῦμα Κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε, εὐαγγείσασθαι 
4toxoic àáxécraAxé µε, κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσι, xal τυφ.1οῖς ἀνγάδ.εγιν’ * πῶς χωρίσω τὸ 
Πνεῦμα ; Καὶ ὅσα φιλοπόνως δυνατὸν ἀπὸ τῆς Γρα- 
φῆς τῆς τε Παλαιᾶς (66) εὑρεῖν xaX ἀπὸ τῆς ΚαινΏς 
τε Διαθήχης περὶ τοῦ Πνεύματος xai τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ Πατρός. Xeips, χεχαριτωµέγη. ὁ Κύριος μετὰ 
cov: ἰδοὺ γὰρ cv A nn ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ υἱόν. 
Καὶ τῆς Μαρίας λεγούσης' Κατὰ cl γγώσομαι τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γιώσκω; λέγει αὑτῇ ὁ ἄγγελος 


B Πγεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύγαμις 


Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. Καὶ πἀἆλιν ὁ αὐτὸς &r- 
γελος λέγων τῷ Ἰωσήφ". Mi; φοδηδῇς παρα.ἰαδεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυγαϊκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεν- 
»ηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Καὶ πάλιν ὁ 
εὐαγγελιστῆς ἑρμηνεύων τὰ ἐν τῷ προφήτη λέγει; 
"va π.Ίηρωθῃ τὸ γεγραμµένο». Ἰδοὺ ὁ Haic 
µου ὁ ἐκ λεκτὸς, ὁ ἁγαπητός µου, εἰς ὃν ηὺὑδό- 
xnqctr ἡ ψυχή µου, θήσω τὸ Πνεῦμά µου ἐπ' 
αὐτόν. Καὶ ἐν Εὐαγγελίῳ γέγραπται' Τὸ Πγεῖμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωγὴν αὐτοῦ ἀκούεις, 
dAA' οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει. 
Οὕτως ἐστὶ πᾶς Ó γεγεγγημένος ἓχ τοῦ Πνεύ- 
pacoc* καὶ ὁμοίως iv τῷ Εὐαγχελίῳ: El δὲ ἐγὼ 
ἐν Πγεύματι Θεοῦ éx6d Ado τὰ δαιµόγια, dpa 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασι.εία τοῦ θεοῦ. Καὶ πάλιν 
γέγραπται ' Πᾶσα ἁμαρτία καὶ β.ασφημία ἆς- 
εθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος 
βλασφημία (607) οὐκ ἔχει ἄφεσι. Καὶ iv τῷ 
βαπτίσµατι κατῆηλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xaX ἔμει- 
νεν ἐπ᾽ αὐτόν * οἱ δὲ ἄγγελοι κατελθόντες διπχόνουν 
αὑτῷ. "Iva γνῷς, ὅτι οἱ ἄγγελοι χατελθόντες δια- 
κονοῦσιν, ἵνα τὴν δουλείαν δείξωσι ' τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἔμεινεν ἐπ᾽ αὑτὸν, ἵνα τὴν μονὴν ἀχούσας, ἔλευθε- 
ρίαν νοῄσῃς τῆς φύσεως αὐτοῦ (68). Γέγραπται 6£* 
Καὶ ó Πατὴρ év. ἐμοὶ µέγων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. 
(Kal πάλιν γἐγραπται' Ἰησοῦς δὲ πλήρης Πνεύ- 
µατος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ Ἱορδάνου , xai 


ἤγετο ἐν τῷ Πγεύματι εἰς τὴν ξρηµο», ἡμέρας τεσσαράκοντα (69) πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαθό.Ίου * xot 
πάλινΛάδετε Πνεῦμα ἅγιον."ΑΥ τινων ἀφῆτετὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται (10): ἄν των xpacnte, χεχράτηνται. 
Καὶ πάλιν’ Τὴν ἀ.ήθειαν ὑμῖν .Ίέγω, συμφέρει ὑμῖν ἴνα ἐγὼ ἀπέλθω' ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράκ.1η- 
τος οὐκ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς, τὸ Πγεῦμα τῆς ἀ.Ἰηθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐἑκπορεύεται. 


5! Ίσα, Lvi, 1. 


5* Luc, 1, 28, 24. 
35 Joan. 1Η, 8. 


" Matth. ΧΙ, 32. "5 ibid. 31. 


93 ibid. 34, 35. 
5ο Matth. in, 16. 


** Matth. 1, 430. 5. Mattn.. xui, 175; [ρα. xri, 4. 


** Matth. 1v, 11. ** Joan, xiv, 10. 


** Luc. 1v, 1, δ. 9 Joan. xx, 22, 25. ** Joan. xvi, 7. 


(66) Editi τῆς Παλαιᾶς... καὶ Υἱοῦ καὶ Πατρός. D blasphemia in Spiritum, convicium in Spiritum. 


Antiqui tres libri ut legere est in contextu. lllud, 
κεχαριτωµένη, ita Latine reddidit auctor Vulgatze, 
gratia plena : alii, gratiosa : alii, que gratia donata 
es : alii, gratis dilecta. Subinde editi xa τῆς Ma- 
plac. Vocula καί deest in nostris codicibus. Quod 
autem ait scriptor, verba illa, Κατὰ τί γνώσοµαι 
τοῦτο; Maris esse, in eo eum falli constat. Etenim, 
qua erat scriptoris diligentia, verba hzc non sunt 
Mariz, sed Zachariz, Luc. :, 18. 


(67) Codex Colb. ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία, 


(68) Codex Colb. et Reg. tertius ἐλευθερίαν νοή- 
σῃς τὸ τῆς φύσεως αὐτοῦ. 

(69) Ῥυμοίυπι reperitur in aliquot codicibus post 
vocem τεσσαράκοντα, ul moneremur, Dominum 
per quadraginta dies non fuisse tentatum : sed eum 
quadraginta dies in deserto commoratum, tuin de- 
mum a diabolo teutatum fuisse. 

(70) Editi ἀφέωνται. Καὶ xdv. Codex Colb. et 
Reg. quintus ut iu contextu. Statim editi Ἐὰν γὰρ 
μὴ ἐγώ. Reg. quartus 'Eàv γὰρ ἐγὼ pf, recte. 





765 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 


706 


q. Ἐὰν δὲ λέγωσιν Ob «Ααλεῖ ἀφ' ἑαυτοῦ τὸλ 3.0Οποἆ si dicant : Non loquitur a seipso Spiritus, 


Ινεῦμα, àAA ὅσα ἂν ἀκούσῃ λα.ήσει * λέγομεν 
αὐτοῖς: Οὐδὲ ὁ Υἱὸς &q' ἑαυτοῦ λαλεῖ. 'AAA" ὁ πέµ- 
yuc µε, φησὶ, Hachp, ixsivóc pou εἶπε τί εἴπω 
καὶ τί «Ἰαλήσω" πάντα γὰρ ὅσα λαλεῖ τὸ Πνεῦμα 
καὶ ὁ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ clot λόγια. Καὶ διὰ τοῦτο Πᾶσα 
Γραφἡ θεόπγευστος καὶ ὠφόιμός ἑστωώ", ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος λαληθεῖσα. Καὶ γὰρ ἀληθῶς τοῦτο δεί- 
χνυσι μὴ εἶναι τὸ Ηνεῦμα χτίσµα, ἐπειδὴ πᾶσα ἡ 
λογιχὴ Χτίσις mock ἀφ᾽ ἑαυτῆς (71) λαλεῖ, ποτὲ τά 
τοῦ Θεοῦ, ὡς ὅταν λέγῃ Παὔῦλος' Περὶ τῶν παρθέ- 
vor ἐπιταγὴ Κυρίου οὐκ ἔχω, rráynr δὲ δίδωµε 
ὡς ἠεημένος ὑπὸ Κυρίου. Τοῖς δὲ (72) γεγαµη- 
χόσι παραγγἐλ.Ίω οὐκ ἑγὼ, dAX ὁ Κύριος" καὶ ὁ 
προφήτης" "OQ Κύριε, zh κρίµατα «αλήσω πρὸς 
σέ: εἰ ὅτι ἀσεθεῖς (15) εὐοδοῦνται; xaX πάλιν * 
Ot μοι, μῆτερ, ὡς viva p ἔτεκες; Ποτὲ δὲ λέγει ᾿ 
Τάδε λέγει Κύριος. Καὶ ποτὲ Μωσῆς᾽ Ἰσχγόφωνος 
καὶ βραδύγ.Ίωσσός εἰμι ἐγώ. Ποτὲ δὲ ὁ αὐτός * Τάδε 
λέγει Κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν Auóv. µου, Ίνα 
μοι «Ἰατρεύσῃ. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ 
«oth &k ἑαυτοῦ λέγει, ποτὲ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
χὰρ ἣν κτίσµατος. ᾽Αλλὰ πάντα τὰ τοῦ Πνεύματος 
coo Θεοῦ εἰσι λόγια’ ὁμοίως καὶ τὰ τοῦ (74) Υἱοῦ. Ak 
τοῦτο οὐδὲ ὁ Τἱὸς λαλεῖ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 'O γὰρ πέµψας 
µε, qnot, Πατὴρ, ἐχεῖνός poi εἶπε cl εἴπω καὶ τί 
Λᾖαλήσω" οὐ µανθάνων, τοῦτο γὰρ fv ἀτελοῦς χαὶ 
ἀμαθοῦς. &XX ὅτι ὅσα ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ Υιοῦ ἐν 
Πνεύματι λαλεῖ. Καὶ πάλιν γέγραπται’ Οὐδεὶς olós 


τὰ τοῦ ἀγθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀγθρώπου c 


τὸ ày αὐτῷ: οὕτω xal τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνω 
εἰ μὴ có Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ: xai πάλιν Τὸ γὰρ 
Ilvebpa πάντα ἑρευνᾶ (15), καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 
Ἐὰν δὲ λέγωσιν, ὅτι τὸ ἐρευνῶν οὐχ oléz, xa διὰ 
τοῦτο bpsuvi* ἐροῦμεν, ὅτι καὶ ὁ θεὺς ἐρευνᾷ τὰς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων. Καὶ διὰ τῶν προφητῶν (76) 
λέγει Ἐρευγήσω τὴ» Ἱερουσαὴμ μετὰ τοῦ 
Aóxrov. Καὶ πάλιν γέγραπται Οὐκ οἴδατε, ὅτι 
τὰ σώματα ὑμῶν vaóc τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πγεύ- 
µατός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ; καὶ πάλιν" 
Ox οἴδατε, ὅτι vaóc θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πγεῦμα 
τοῦ θεοῦ àv ὑμῖν οἰκεῖ ; xaX πάλιν. Ὑμεῖς δὲ (77) 
οὖκ ἐστὲ àv σαρχὶ, ἀλλ ἐν Πγεύμαει, εἴπερ 
Πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Καὶ πάλιν γέγραπται ᾿ 


Kal ταῦτά τινες dice, ἀ 11 ἀπελούσασθε, ἡγιά- D 


σθητε, ἀλ 1) ἑδιχκαιώθητε ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ Κυρίου 
(78) Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ 


*5 joan. xvi, 10. 


** Joan. xn, 49. 
^! Jerem. xv, 10. 


73 Jerem. xxx, 2. 
μι, 10. **Hom. vn,9. 


(71) Editi &g' ἑαυτοῦ. Codex Colb. et alii duo Re- 
gii ἀφ᾽ ἑαυτῆς, bene. 

(12) Legitur in impressis libris ἠλεημένος * τοῖς 
δέ : at in tribus mss. ita, ut edidimus. 

(13) Codex Colb. «i ἔτι ἀσέθεῖς, cur adhuc secun- 
da fortuna utentur impii ? 

(74) Editi xat τοῦ. At nostri septem mss. καὶ τὰ 
τοῦ, similiter quoque verba Filii oracula sunt. Dei. 
Mox editi οὔτε ὁ. Autiqui tres libri οὐδὲ ó. 

(75) Antiqui tres. libri πάντα ἐρευνᾷ. Vox. πάν- 


*' T] Tim. ni, 16. 
v, 15 Exod. iv, 10. 
n,11. "' ibid. 10. 7* Psal. vir, 10; Jerem. xvi, 10. 


sed quacunque audierit loquetur ** ; ipsis dicimus : 
Neque Filius a seipso loquitur : Sed qui me misit 
Pater, inquit, ille mihi dizit quid dicam et quid 
loquar ** ; omnia enim quacunque Spiritus et Filius 
loquuntur, Dei sunt oracula. Et eam ob causam 
Omnis Scriptura divinitus. inspirata, etiam. sutilis 
est *', quippe quam locutus sit Spiritus. Hoc nam- 
que vere ostendit Spiritum non esse creaturam, 
quoniam rationalis omnis creatura modo a seipsa 
loquitur, modo ea quz Dei sunt, ut cum dicit Pau- 
lus : De virginibus autem preceptum Domini non 
habeo; consilium tamen do tanquam misericordiam 
conseculus a Domino **. At iis qui matrimonio juncti 
sunt pracipio non ego, sed Dominus 9. Et propheta : 


B 9 Domine , nihilominus judicia loquar ad te; quid 


est quod impii prospere agunt "*? EL rursus : 
Heu me, mater ! qualem me peperisti * * Nonnun- 
quam autem ait: Hac dicit Dominus "*. Et aliquando 
Moyses : Gracili voce et tarda. lingua ego sum "t, - 
Aliquando vero is ipse : flc dicit Dominus : Emitte 
populum meum, ut mihi serviat "^. Spiritus autem 
non sic. Non enim modo sua, modo quz Dei sunt 
loquitur; id namque pertinet ad creaturam. Verum 
omnia Spiritus verba, Dei oracula sunt : similiter 
et Filii dicta. Quapropter ne Filius quidem a seipso 
loquitur. Qui enim misit me Pater, inquit, ille mihi 
dixit quid dicam et quid loquar 15, non. quod disce- 
rei : hoc enim imperfecti erat et nescientis : sed 
quod quzcunque Pater loquitur, per Filium in Spi- 
ritu loquatur. Et rursus scriptum est ; Nemo πο- 
vit que hominis sunt, nisi. spiritus hominis, qui in 
ipso est: sic eliam qua Dei sunt, nemo novit nisi 
Spiritus Dei 15. Et iterum : Spiritus enim. omria 
scrutatur, etiam. profunda Dei "'. Quod si dicant 
eum qui scrutatur nequaquam nosse, ob idque scru- 
tari; dicemus Deum quoque scrutari hominum 
corda 18. Et per prophetas dicit : Scrutabor Jerusa- 
salem cum lucerna 1. Et iterum scriptum est: Nesci- 
tis quod corpora vestra lemplum sunt habitantis in 
vobis Spiritus sancti, quem habetis a Deo **? Et 
rursum : Nescitis quod templum Dei estis, et Spiritus 
Dei habitat in vobis 3" 1 Et rursus : Vos autem non estis 
ἐπ carne, sed in Spiritu, siquidem Spiritus Dei habi- 
(at in vobis t Ex rursus scriptum est: Et hac eratis 
quidam, 990 sed abluti estis, sed sanctificati estis, 
sed justificati estis in nomine Domini Jesu Christi , 


€ [ Cor. vir, 25. ** ibid. 10. 7* Jerem. xii, 1. 
'* Exod. v, 4. 75 Joan. xii, 49. '* ICor. 
το Soph, 1, 12. 9 I Cor. vi, 19. *! E Cor. 


τα desiderabatur in vulgatis. 

(76) Ubi et. in editis et in mss. legitur διὰ τῶν 
προφητῶν, Combefisins malit διὰ τοῦ προφήτου cum, 
inquit, Sophoniz unius verba proferantur : sed mi- 
rur tantam diligentiam a Combefisio requiri in 
scriptore, qui se niinus diligentein in toto suo ope- 
re ostendil. 

(71) Veteres duo libri ὑμεῖς δὲ. Vocula δέ in vul- 
gatis desideratur. 

.. (18) Codex C )lb. et alter Reg. Kuplou ἡμῶν. 
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el in. Spiritu Dei nostri **. Et rursus : Non enim ἡμῶν. Καὶ πάλιν οὐ γὰρ τοὶμήσω τι AÉveiw 


audebo quidquam loqui eorum, que non effecit Chri- 
stus per me verbo et facto, in obedientiam gentium, 
in potentia signorum ac prodigiorum, in potentia 
Spiritus sancti**. Et in. principio Epistolarum san- 
ctus Paulus meminit Patriset Filii et Spiritus sancti, 
sic scribens : Paulus servus Jesu Christi vocatus 
apostolus, segregalus in Evangelium Dei, quod antea 
promiserat per prophetas suos in. Scripturis sanctis 
de Filio suo, qui [actus est ex semine David secun- 
dum carnem : qui constitutus est Filius Dei in po- 
tentia secundum Spiritum sanctificationis **. Et rur- 
sus : Gratia Domini nostri Jesu Christi et. charitas 
Dei, et communicatio sancti Spiritus **. Et iterum : 
Divisiones autem donorum sunl, idem vero Spiritus : 


el divisiones ministeriorum sunt , idem autem Do- D 


minus : et. divisiones operalionum sunt, idem au- 
tem. Deus, efficiens omnia in omnibus *'. Et Job : 
Vivit Dominus, qui me sic judicavit, et Omnipotens, 
qui affecit amaritudine animam meam : Spiritus vero 
divinus, qui mihi in naribus superest **. Et David : 
Emitte lucem. tuam et veritatem tuam ** ; lucem di- 
cens Spiritum, et veritatem Filium. Et alibi : Ostende 
nobis, Domine, misericordiam tuam , et Salutare 
tuum da nobis **. 


De Spiritu. 


Anima omnis quz de divinioribus qu:erit, leta 


a(ficiatur, si talem habeat oculuin, qui possit ea qua ( 


sensu invisibilia sunt, quzxrere et videre, atque si 
ita quzreus, apud ipsum quazsitum, prout scriptum 
est, queat habitare. Scriptum est enim : Si quaris, 
quere, et apud me habita **, Tunc autem habitat, 
quando cum fide quzrit. Nam etiamsi contigerit ut 
non inveniat, non tamen in fide quxsiti habitare 
desinit, sed dicil secundum beatum Davidem : Mi- 
rabilis facta est scientia tua ex me : confortata est ; 
&ion polero ad eam ** ; et secundum patrem lunatici : 
Credo, Domine, adjuva incredulitatem meam **. Cum 
igitur id babeamus propositi, de natura Spiritus 
sancti cum fide quxeramus, ab eo postulantes ejus 
quem quaerimus cognitionem. Ipse namque est qui 


55 | Cor. vi, 114. 
*5 job xxvii, 2, 3. 
Ix, 20. 


δι Rom. xv, 18, 19. 
** Psal. χω, 9. 


58 Rom.i1, 1-4. 
*9 Psal. Lxxxiv, 8. 


(19) ὧν οὐκ ἀπειργάσατο Χριστὸς δι ἐμοῦ AóTo 
καὶ ἔργῳ, εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, ἐν δυγάµει ση- 
peior καὶ τεράτων, ἐν δυγάµει Πνεύματος ἁγίου. 
Καὶ ἐν ἀρχῇ τῶν ἐπιστολῶν ὁ ἅγιος Παῦλος τοῦ Ila- 
τρὸς µέμνηται καὶ τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, οὕτω γράφων: Παῦ.Ίος δοῦλος Ιησοῦ Χριστοῦ 
χ.ητὸς ἀπόστο-ος, ἀφρωρισμέγος εἰς Εὐαγγέλιον 
θεοῦ, ὃ προεπη}γγείβαεο διὰ τῶν προφητῶν αὐ- 
τοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ ΥΙοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
γεγοµένου éx σπέρματος Aa610 κατὰ σάρκα, τοῦ 
ὁρισθέγτος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ Πνεύμα 
ἁγιωσύγης ' xaX πάλιν (80)* Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἁγάπη τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος" xal πάλιν. Δι- 
αιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνευμα - 
xal διαιρέσεις διακογιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύ- 
ριος᾽ καὶ διαιρέσεις ἑνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτὸς θεὸς, à ἐγεργῶν τὰ πάντα ἐν πασι’ xai ὁ 
"I6 * Ζῇ Κύριος ὃς οὕτω με χέχριχε, καὶ ὁ Παγ- 
toxpátop, ὁ πιχράνας µου (81) τὴν ψυχἠὴν, Πνευ- 
pa δὲ θεῖον τὸ περιόν uoc ἐν ῥισίν' καὶ ὁ Δαθίδ ' 
᾿ΕξαπόότειΆον τὸ φῶς σου καὶ τὴν» ἀ.ϊήθειάν 
σου * φῶς λέγων τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἀλήθειαν τὸν Yióv- 
xai iv ἄλλοις Asi£or ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σον, 
καὶ τὸ Σωτήριόν σου ὄφης fy. 


Περὶ τοῦ Πνεύματος (82). 


Εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα (85) duyh ζητουσα περὶ 
τῶν θειοτέρων, εἰ ὄμμα τοιοῦτον ἔχει, ὥστε ταῦτα 
ζητεῖν xat ὁρᾷν τὰ αἱσθήσει ἁόρατα, xat εἰ, οὕτω (84) 
ζητοῦσα, παρ αὐτῷ τῷ ξητουµένῳ, κατὰ τὸ }ε- 
vpappévov, οἰκεῖν δύναται. Γέγραπται γάρ" "Eàv 
ζητῆς, ζήτει, xal παρ) ἁμοὶ οἴκει. Οἰχεῖ δὲ τότε, 
ὅτε μετὰ πίστεως ζητεῖ. Κὰν γὰρ γένηται (85) μὴ 
εὑρεῖν, οὐκ ἀναχωρεῖ τοῦ οἰχεῖν ἓν τῇ πίστει τοῦ ζτ- 
τουµένου, ἀλλὰ λέγει κατὰ τὸν µακάριον Δαθίδ- 
Ἐθαυμαστώθη ἡ yrocic σου ἐξ ἐμοῦ ' ἐχραταιώ- 
0n: οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὑτήν' xat χατὰ τὸν πα- 
τέρα τοῦ σεληνιαζομένου * Πιστεύω, Κύριε, fone: 
µου τῇ ἀπιστίᾳ. Τοῦτον οὖν ἔχοντες τὸν σχοπὸν, ζη- 
τήσωμεν μετὰ πίστεως περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
«og φύσεως, παρ' αὐτοῦ ζητήσαντες τοῦ ζητουμένου 


" II Cor. xit, 15. *' I Cor. xu, 4-6. 


*! να, xx1, 12. 9 Psal. cxxxvin, 6. ?9 Marc. 


(19) Codex Colb. τὸ λαλεῖν. Ibidem idem ms. et D stat, sie ut quzedam ejus libri coronis esse videatur. 


Reg. quartus ὧν οὐ κατειργάσατο. lbidem iidem co- 
dices ἐθνῶν, λόγῳ xat ἔργῳ. alio ordine. 

(80) Reg. quartus ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
νεχρῶν * χαὶ πάλιν. 

(81) Rursus leg. quartus ὁ παραπιχράνας pov. 
Nec i4 multo post idem codex xai ἓν &X) * Δεῖ- 


ον. 

(82) Editi περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. At mss. 
nostri ita, ut edidimus. Notat vir doctissimus Du- 
ους, brevem hunc de Spiritu sancto tractatum in 
Basileensi Graeca editione posteriori deesse quidem : 
sed ita, ut. homiliam separatam efficiat pag. 241. 
Utut hz:ec sunt, hunc De Spiritu sancto libellum in 
nostris seplem mss. perinde atque in editione Pa- 
risiensi, quinto contra Eunomium libro adjungi con- 


Nec solum illa de Spiritu sancto lucubratiuncula 
reliquo contra Eunomium tractatui. subjungitur in 
Regiis quario οἱ quinto, sed ipsa etiam in his codi- 
cibus serie una legitur cum ultimis libri quinti 
verbis, ὄφης ἡμῖν * titulus tamen non omnino omis- 
sus est, cum scriptum sit in inargine, περὶ Πνεύμα- 
τος, de Spiritu. Mox Heg. quartus xai ópdv xal ta- 


τεῖν. 
(85) Editi Εὐθυμείσθω πᾶσα. Antiqui duo libri 


εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα. Regii duo et Colb. Εὐθυμη- 


θῶμεν πᾶσα, male, pro Εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα. |Ba- 


$il. Ἐνθυμηθῶμεν.] 


(84) Editi. καὶ ἡ οὕτω. Autiqui tres libri Regii 
' 4X εἰ, οὕτω. 
(85) Editi γόννηται. AL mss. vévrxa:. 
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τῆν γνῶσιν. Αὐτὸ γάρ &cxt τὸ ζητούµενον, xaX αὐτὸ A quieritur, et ipse est, qui suiipsius impertit cogni- 


τὸ παρέχον τὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν. Ὡς δὲ χαὶ διὰ 
τῶν θείων Γραφῶν µεμαθήχαμµεν map! αὐτοῦ, αὑτό 
ἐστιν ὅ τοὺς ἁγίους ἐποίησε, xal τὴν θείαν ζωὴν παρ- 
έχει τοῖς αἰτοῦσι παρ αὐτοῦ τὸν 8zóv. Tov δὲ λαµ- 
6θανόντων ἀνάγκη εἶναι τιμ.ώτερον' γινοµένων τού- 
των ἁγίων, ὅταν αὐτὸ ἑπιφοιτήσῃ. καὶ φθειρομένων, 
ὅταν αὑτὸ χαταλίπῃ. Αὐτὸ δὲ ἔστιν ἀεὶ, πηγἡ ὃν τῆς 
ἀϊδίου ζωῆς. Τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς χορηγίας τοῦ εἶναι 
αὑτὸ ἕν τε τοῖς πᾶσι χαὶ ἐν τοῖς χαθ) ἕκαστον, σχοπεἰ- 
τω διάνοια, ἀξία τοῦ σχοπεῖν γενοµένη, ἀπαλλαγεῖσα 
ἁπάτης χαὶ αἱρέσεως xai τῶν γοητευουσῶν γυναιχῶν 
τὰς ἄλλας. Ἡροσίτω (56) δὲ ἠσύχω τῇ χαταστάσει. 
συχον δὲ αὐτῆς ἕστω ph µόνον τὸ περιχείµενον 
σῶμα, xal ὁ τοῦ σώματος χλύδων, ἀλλὰ χαὶ mv τὸ 
περιέχον * οὐρανὸς, YT, θάλασσα, xal τὰ iy τούτοις 
λογικά. Καὶ νοείτω τὰ πάντα πληρούμενα, xai πάν- 
τοθεν εἰς αὐτὰ ἑστὼς τὸ Πνεῦμα, otov clopéov xal 
εἰσχυθὲν (87), χαὶ πάντοθεν εἰσιὸν, xaY εἰσλάμπον. 
Πνεῦμα γὰρ Κυρίου πεπλήρωχε «tv οἰκουμένην, xat 
τὸ συνέχον τὰ πάντα γνῶσιν ἔχει θεοῦ. Εἰσλάμπει 
δὲ Ev πᾶσι τοῖς ἀξίοις. Καθάπερ γὰρ ἡλίου βολαὶ φω- 
τίσασθαι (88) νέφος xai λάμπειν ποιοῦαι, χρυσοειδῆ 
ὄψιν ποιοῦσαι' οὕτω καὶ Πνεῦμα ἅγιον, ἐπελθὸν clo 
ἀνθρώπου σῶμα, ἔδωχε μὲν ζωὴν, ἔδωχε δὲ ἆθανα- 
σίαν, ἔδωχεν ἁγιασμὸν, Ίχειρε δὲ χείµενον. Τὸ δὲ χι- 
νηθὲν χίνησιν ἀῑδιον ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου ζῶον ἅγιον 
ἑγένετο. Ἔσχε δὲ ἁξίαν ἄνθρωπος, Πνεύματος εἶσοι- 
Χισθέντος, προφῄτου, ἁποστόλυυ, ἀγγέλου θΞεοῦ, ὢν 
πρὸ τούτου γή καὶ σποδός. 


9. Γένοιτο δὲ ἂν φανερωτέρα χαὶ ἑναργεστέρα (89) 
τοῦ Πνεύματος Ἡ δύναµις xa ἡ φύσις Ἶτις ἐστὶν, εἰ 
ἐνθυμπθείημεν ὅπως περιέχει καὶ ἄγει τῷ ἑαυτοῦ 
βουλήματι τοὺς ἁγίους, xaX πᾶσαν τὴν λογ.κὴν φύ- 
σιν (90). "Άπαντι μὲν γὰρ τῷ πλήῆθει τῶν οὑρανίων 
δυνάµεων xal τῷ πλήθει τῶν δικαίων ἔδωχεν ἑαυτό. 
Καὶ πᾶσα ὑπόστασις δικαίων, καὶ μεγάλων καὶ 
μικρῶν, xai ἀγγέλων xat ἀρχαγγέλων, ἡγίασται. 
Καὶ ἄλλη μὲν xa ἄλλη χειµένων τῶν σωμάτων, τοῦ 
μὲν ὧδε, τοῦ δὲ ὧδε, καὶ τῶν ἄλλων δυνάµεων (91) 
ἀτ'᾽ ἀλλήλων ἐχουσῶν τι μέσον. Ob τὸ Πνεῦμα 
οὕτως (92), οὐδὲ µἐρος αὐτοῦ ἑχάστῳ καταχερ- 


tionem. Quemadmodum autem et per divinas Scri- 
pturas ab eo didicimus, ipse est qui sanctos san- 
etos effecit, divinamque vitam iis, qui ab ipso 
Deum petunt, largitur. Necesse est. autem eum iis 
qui accipiunt esse prxstantiorem, cum hi sancti 
liant, ubi ipse advenerit, et pereant, ubi eos ipse 
dereliquerit. Jam vero ipse est semper, cum vite 
eteruz fons sit. Quis autem sit ille largitionis mo- 
dus, quo tum in omnibus tum in singulis est, con- 
sideret mens, digna effecta qux» consideret, atque 
ab errore hxresique el a mulieribus alias przsti- 
giis suis seducentibus libera 3 921 facta. Accedat 
autem tranquillo statu. Nec solum corpus ejus cir- 
cumjaceus, et zstus corporis tranquilla sint : sed 
etiam quidquid ambit et cireumplectitur, coelum 
videlicet, terra, mare, et quie in iis sunt rationalia. 
Et intelligat adimpleri omnia, Spiritumque unde- 
libet super ipsa stare, ceu illapsum, et infusum, et 
undelibet ingredientem atque illucescentem. Nam 
orbem terrarum Spiritus Domini replevit, et hoc 
quod continet omnia, scientiam babet Dei ?*. fllu- 
cet aulem in omnibus, qui digni sunt. Ut enim ra- 
dii solis faciunt ut nubes illustretur, splendeatque, 
aurei coloris ei inducta specie; ita quoque Spiri- 
tus sanctus in cor hominis adveniens, dedit vitam, 
dedit immortalitatem, dedit sanctimoniam , erexit 
jacentem. ld autem, motu sempiterno motum a 
Spiritu sancto, sanctum animal factum est. Homo 
enim, cum prius terra esset et cinis,. tunc inhabi- 
lante Spiritu, prophetz, apostoli, angeli Dei digni- 
tatem habuit. 

2. Verum quie sit virlus ac natura Spiritus, ma- 
nilestius ac clarius patebit, si nobiscum reputabi- 
mus, quemadmodum sanctos ac rationalem omnem 
naturam contiueat, ac sua ipsius voluntate ductitet. 
Etenim multitudini celestium virtutum omni, mul- 
titudinique justorum se ipse dedit. Quin et snh- 
stantia omnis justorum, tum magnorum, funi par- 
vorum, tum angelorum, tum archapngelorum, san- 
clificata est. Ac quidem alia et alia jacentium cor- 
porum substantia, cum aliud hic, aliud illic jaceat : 
item alia et alia est reliquarum virtutum | substan- 
tia, cum medii aliquid habeant, quo a se invicem 


ματισθὲν ζᾗν ποιεῖ θείως, ἀλλὰ ἅπαντα Qf τῇ ὅλῃ D disjungantur. Non sic Spiritus, neque ulla ipsius 


*» Sap. 1, 7. 


(86) Libri impressi τῆς ἄλλης ἡδονῆς. Προσίτω. 
Codex Colb. et alii quatuor mss, Regii τὰς ἄλλας 
Ἡδονάς, Ἡροσίτω. Hegii secundus et tertius, quos 
sequimur, xai τῶν γοητευουσῶν γυναιχῶν τὰς ἅλ- 
λας. Ἡροσίτω, et a mulieribus alias prestigiis suis 
seducentibus libera facta. Sequeremur libentius vul- 
gatam receptamque lectionem, si vel uno codice 
niteretur. 

4n) Libri veteres xai εἰσχυθέν. Editi καὶ εἶσχυ- 
τόν. 

(88) Codices nostri omnes χαθάπερ ἡλίου βολαὶ 
φωτίσασαι, nou ita recte. 

(89) Antiqui duo libri xa ἐνεργεστέρα. 


(90) Reg. tertius τὴν λογιχὴν χτίσιν, creaturam * 


rationis compotem. 
(81) lllud, καὶ τῶν dAAox δυνάμεων, etc., sic ver- 


PaArRoL. Ga. XXIX. 


tit Trapezuntius, cumque tnler se medium quid ha- 
beant : quam interpretationem non probans Conibe- 
fisius, dilucidius, ut putabat, et distinctius interpre- 
tatus est, videlicet hoc modo : Cum relique viriu- 
tes medium aliquid habeant, quo alic ab aliis dispe- 
scantur. Sed neuter ejus loci, ut mihi quidem vide- 
tur, sententiam asseculus est : quam si nosse 
volueris, opera pretium est ad ellipsim recurrere ; 
οἱ qu: desunt, ex precedentibus sic supplere, xal 
ἄλλη xai ἄλλη τῶν ἄλλων δυνάµεων ὑπόστασις, etc. 
ltem, alia et alia. est.reliquarum virtutum. substan- 
lia, cum medii aliquid habeant, quo a se invicem dis- 


jungantur. 


(92) Veteres aliquot libri τὸ Πνεῦμα δὲ οὕτως. 
Vocula δέ aberat a vulgatis. 


* J 
» 
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sed tota illius virtute vivunt universa. Atque adest 
ubique, emittenti ipsum Deo assimilatus, cum se- 
cundum modum quo est, tum secundum modum 
quo ubique et in omnibus similiter est, Et Gabriel, 
dum Maria» nuntium faustum deferret, atque alius 
alibi cuipiam sanctorum, et quilibet prophetarum 
cum vaticinaretur, et Paulus cum Rom Evangelium 
praedicaret, et Jacobus in Jerusalem, et Marcus 
Alexandri:e, et alius alia in civitate, adimplebantur 
Spiritu : quippe intervallum nullum prohibebat quo- 
minus tempore eodem eadem gratia fieret. Per hunc 
eiiam quilibet sanctorum deus est. Dictum est enim 
a Deo ad ipsos : Ego dizi : Dii estis, et filii Excelsi 
omnes 95; et: Deus deorum , sanctorum scilicet, 


Dominus locutus est ?* εἰ: Videbitur in Sion Deus p 


deorum "' , sanctorum videlicet. Necesse est autem 
eum qui diis causa est ut dii sint, Spiritum divinum 
esse, et ex Deo esse. Ut enim quod cremantibus 
causa est cur crement, id cremans esse necesse 
est; et quod sanctis causa est cur sancti sint, id ne- 
cessario sanctum est : ila et eum qui diis causa 
est ut dii sint, Deum esse necesse est. Sic sane 
cum tale bonum et divina possessio Spiritus 899 
sit, jam illi credens, Christum qui hunc przbet , 
quzrere ne timeas. Nemo enim potest dicere Do - 
minum Jesum, nisi in Spiritu sancto **. Et quam 
vitam indit Spiritus in alterius subsistentiam, ea ab 
ipso non separatur, sed quemadmodum ignis est ca- 
liditas partim illa, quae in eo est, partim illa, quam 


ποντι αὐτὸ θεῷ ὁμοιούμενον, xal χατὰ τὸ εἶναι, xax 
χατὰ τὸ πανταχοῦ χαὶ bv πᾶσιν ὁμοίως εἶναι. Kat 
εὐαγγελιζόμενος τὴν Μαριὰμ ὁ Γαθριῇλ, χαὶ ἄλλος 
ἀλλαχοῦ τινα τῶν ἁγίων ' xal προφητεύων ἔχαστος 
τῶν προφητῶν : xal Παῦλος tv Ῥώμῃ εὐαγτγελιζό- 
µενος * xaX Ἰάχωθος ἓν Ἱερουσαλήμ * xat Μάρκος ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ * καὶ ἄλλος ἓν ἄλλῃ πόλει, ἔπληρουντο 
τῷ Πνεύματι, οὐδενὸς διαστήµατος χωλύοντος ἐν τῷ 
αὐτῷ ἐνεργεῖσθαι τὴν αὐτὴν χάριν. Καἱ θεός ἐστι δ.ἁ 
τοῦτο ἕκαστος τῶν ἁγίων. Ἐΐρηται γὰρ πρὺς αὐτοὺς 
παρὰ τοῦ Ocou* Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, καὶ viol 
Ὑγίστου πάντες. xai, θεὺὸς θεῶν, δηλονότε 
τῶν ἁγίων, Κύριος ἑάΐησε" καὶ, ᾿Οφθήσεται 
ὁ θεὸς τῶν θεῶν &v Σιὼν, δηλονότι τῶν ἁγίων. 
Ανάγχη δὲ τὸ θεοῖς αἴτιον τοῦ θεοὺς εἶναι θεῖον 
Πνεῦμα xal £x Θεοῦ εἶναι (92). Ὡς γὰρ τοῖς χαυστι- 
χοῖς αἴτιον τοῦ χαυστιχοὺς εἶναι, ἀνάγχη χαυστιχὸν 
εἶναι, καὶ τὸ ἁγίοις αἴτιον τοῦ ἁγίους εἶναι ἀνάγχη 
ἅγιον εἶναι ' οὕτω xal τὸ θεοῖς αἴτιον τοῦ θεοὺς slvat 
ἀνάγχη θΘεὸν εἶναι (94). Οὕτω 65 τοιούτου ἀγαθοῦ 
xaX θείου ὄντος χτήµατος τοῦ Πνεύματος, πιστεύσας 
ἤδη τῷ τοιούτῳ, Χριστὸν τὸν τούτου χορηγὸν ἔπιζη- 
τεῖν μὴ δειλία. Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον 
Ἰησοῦν εἰ μὴ ἐν Πγεύματι ἁγίῳ. Καὶ ἣν προῖεται 
δὲ ζωὴν εἰς ἄλλου ὑπόστασιν τὸ Πνεῦμα, ob χωρίζε- 
ται αὐτοῦ, ἀλλ' ὥσπερ πυρὸς τὸ μέν ἐστιν d συνουσα 
θερµότης, τὸ δὲ, ἣν παρέχει τῷ ὕδατι, f) ἑτέρῳ τινὶ 
τῶν τθιούτων, οὕτω χαὶ αὐτὸ καὶ ἓν ἑαυτῷ ἔχει τὴν 
ξωήν * καὶ οἱ µετέχοντες αὐτοῦ ζῶσι θεοπρεπῶς, ζωὶν 


aqua aut alteri rei ejusmodi impertit: sic ita quo- C θείαν xa οὐράνιον χεχτηµένοι. Πάντα γὰρ ἓν ἑαυτῷ 


que ipse, et in semetipso vitam habet; et qui ipsius 
fiunt participes, ii, ut deos decet, vivunt, vitam di- 
vinam ac celestem comparantes. Nam immortalia 
omnia in seipso continet, mentem omnem, angelum 
omnem, animam omnem : et cum bene se habeat, 
non quarit mutationem, neque migrationem, cum 
in seipso habeat omnia. Sed nec augeri quzrit, cum 
sit perfecussimus. Quapropter et apud ipsum omnia 
sunt perfecta, charitas, gaudium, pax, lenitas, boni- 
tag, sapientia, intelligentia, cousilium, tutela, pie- 
tas, cognitio, sanctificatio, redemptio, fides, ope- 
rationes potentiarum, sanationum dona, et quxcun- 
que his similia. Nihil in se habet adventitii : sed 
habet omnia sempiterne, tanquam Dei Spiritus, et 


τὰ ἀθάνατα περιέχει. νοῦν πάντα, ἄγγελον πάντα, 
φυχὴν πᾶσαν, καὶ οὐδὲ ζητεῖ µεταθολὴν, εὖ ἔχον, 
οὐδὲ μετελθεῖν, πάντα παρ ἑαυτῷ ἔχον. ᾽Αλλ' οὐδε 
αὔξησιν ἐπιζητεῖ, τελειότατον ὃν. Διὸ xal παρ᾽ αὐτῷ 
πάντα τέλεια, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μακροθυμία» 
χρηστότης," σοφία, σύνεσις, βουλὴ, ἀσφάλεια, εὐσέ- 
θεια, γνῶσις, ἁγιασμὸς, ἀπολύτρωσις, πίστις, Evep- 
γήµατα δυνάµεων, χαρίσματα ἱαμάτων, xai ὅσα 
τούτοις παραπλήσια * οὐδὲν ἔχον Ev ἑαυτῷ ἐπίκτη- 
τον ᾿ ἆλλ᾽ ἀῑδίως πάντα ἔχον, ὡς Πνεῦμα θεοῦ, xal 
ἐξ αὐτοῦ πεφηνὺς (95), αἴτιον αὐτὸν ἔχον ὥς (96) πη- 
γἣν ἑαυτοῦ, κἀκεῖθεν πηγάζον. ΠηΥἡ δὲ xol αὐτὸ 
τῶν προειρηµένων ἀγαθῶν. Αλλά τὸ μὲν Ex θεοῦ 
πηγάζον ἑνυπόστατόν ἐστι. τὰ δὲ ἐξ αὐτοῦ πηγά- 


ab ipso emergens, causam ipsum habens sicut fon- D ζοντα ἑνέργειαι αὐτοῦ εἰσι. Τοῦτο τὸ ΗἨνεῦμα τὸ 


tem sui, et inde manans, Fons autem et jpse eo- 
rum qu: ante retulimus bonorum, Átqui quod ex 
Deo manat, id subsistit; quae vero ex eo manant, 


ἅγιον ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως ὁ θεὺς διὰ Ίησον 
Χριστοῦ :ἐξέχεεν, οὐκ ἔκτισεν (97) * ἑχαρίσατο, οὐχ 
ἐποίησεν ἔδωχεν, οὑκ ἐδημιούργησεν. Ἐκ παοαλ. 


55 Psal. Lxxxsy, 60. ** Psal. χειχ, d. *' Psal. »xxxmn, 8. 6 | Cor. xn, 5. 


(92) Editi xal θεὸν εἶναι. At nostri septem mss. 
xaX &x θεοῦ εἶναι. 

(94) Codex Colb. θεῖον εἶναι, divinum | esse. Alii 
sex mss. et editi 8cbv εἶναι, Deum esse. 

(95) Heg. tertius ἐξ ἑαυτοῦ πεφηνός. Alii duo 
mss. et editi ἐξ αὐτοῦ, ex ipso Deo emergens, e[ful- 
gens, recte. 

(96) Regii secunaus el terius αἴτιον &xus qp. εχων 
ὡς, eic. Editi vero et Reg. quintus αἴτιο al τὸν 
ἔχον, Deum habens causam, optime. 


(97) Editi οὐχ ἔχτισεν' ἔδωχεν, οὐχ ἑδημιούργη- 
σεν. Ἐκ παραλλήλον. Codex Colb. et Reg. sevius 
utin contextu ; nec aliter interpres legerat. Quod 
Combefisius hoc loco ait : Eunomium hoc capite ni- 
hil feriri, sed catholicum instrui, firmarique in fide 
deitatis Spiritus, et traclatulum. esse. seorsum edi- 
tum, ut sunt Basiliani alii in Asceticis, de eo nolo 
nupc cum eo contendere : sed utrum hzc luculrae 
ü a Baesiliisit, in Praefatione inecuiretur. 
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λήλου τὰ αὐτὰ λέγω, ἐπειδὴ σὲ πανταχόθεν ἑδραῖον A ipsius sunt operationes. Hunc Spiritum sanctum 


εἶναι δεῖ. Ὁ παρὰ τούτου τοῦ Πνεύματος διδασχό- 
µενος τί εἴπῃ ἐν τῇ τῶν ἀνακρινόντων ἁπολογίᾳ (98), 
διδαχτὸς θεοῦ ἀχούει παρὰ τοῦ προφήτου φῄσαντος * 
Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ. Πολὺ οὖν τοῦτο 
τὸ θεῖον iv φυχῇ λογικῇ ὑπάρχει, εἰ μὴ διὰ ῥᾳθυ- 
μίαν (99) ἑαυτῆς ἀποστατεῖν θέλοι. Προσπελάσασα 
δὲ αὐτῷ χαὶ οἱονεὶ ἓν γενοµένη, ἀχούει' Ὁ δὲ χο.- 
Aopevoc τῷ Kuplo ἓν πγεῦμά liccc. Αὐτῷ fj δό- 
£a. Αμήν. 


copiose effudit in nos Deus per Jesum Christum : 
effudit, non creavit ; largitus est, non fecit; dedit, - 
non condidit. Eadem synonymis dictionibus dico : 
quod undique firmum te esse oporteat. Qui a Spi- 
ritu didicit quid dicturus sit. in percontantium το- 
sponsione, is Dei discipulus nominatur a propheta, 
qui dixit : Et erunt omnes digcipuli Dei *?. Copio- 
$us igitur est divinus ille Spiritus in anima rationis 
οοπιροίθ, nisi sua negligentia velit ut ab ipsa disce- 


dal. Cum autem ei appropinquaverit, et quasi unum facta fuerit, illud audit : Qui vero Domino adharet, 


unus spiritus est !?*, ]psi gloria. Amen, 
- *9 [sa, riv, 16. 1? 1 Cor. vi, 17. 


(98) Illud, ἓν τῇ τῶν ἀναχρινόντων ἁπολογίᾳ, ac- 
cipi sic posse puto : In responsione quo fit coram 
judicibus, qui quempiam de sua fide percontantur. 
Reg. tertius τῶν ἀνακρινόντων ὁμολογίᾳ. in. percon- 
tantium confessione : hocest, in confessione que, etc., 
ut supra. Mox Reg. tertius προφήτου. Kat ἔσονται 
Υὰρ διδαχτοὶ Θεοῦ, φησὶν ὁ προφήτης, πολλοί. "Qv 


.' τοῦτο τὸ θεῖον, etc. 


(99) Editi διὰ ῥᾳθυμίας. At nostri septem mss. διὰ 
ῥᾳθυμίαν. In Reg. secundo a librario adjecta sunt 
Hla, Τέλος τῶν ἀντιῤῥητικῶν ὧν ἐποίησεν ὁ ἅγιος. 
Βασίλειος χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς Εὐνομίου, Finis con- 
futationum quas composuil sanctus Basilius adversus. 
impium Eunomium. 
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SANCTUS BASILIUS MAGNUS, CAESARIENSIS 
ARCH ! EPISCOPUS. 

VITA S. BASILII. v 

Monitum. γ 

Car.1. — I. S. Basilius Casares nascitur. Il. Idque 
circa annum 329, III. De illius avis. IV. De patre Basilio 
et matre Emmella. V. Basilii sub avia Macrina ac deinde 
sub patre puerilis institutio. VI. Caesaream Cappadocum 
mittitur ad studia litterarum, idque multis rationum ino- 
mentis probatur. . . v 

Ca». 1T. — I. S. Basilius e Cappadocia Constantinopo- 
Jim mittitur. Il. Inde Athenas veuit. II1. Conjungitur ami- 
citia cum Gregorio Nazianzeno. IV. Eorum studia et ma- 
gistri et condiscipuli. V. Scribit Basillus Apollinario. Quo 
anno Athenas reliquit. X 

Car. llI. — 1]. S. Basilius in patriam redit οἱ scenz 
mundi aliquid tribuit. II. Probabile est eum post reditum 
baptizatum fuisse. ΠΠ. Naucratius illius frater moritur. 
]JV. Vitam monasticam Basilius amplectitur, οἱ Orientis 
ac /Egypti monasteria invisit. V. Alexandrie morbo de- 


tentus scribit Eustathio. Vl. Secedit in Pontum, frustra, 


illum retrabente Gregorio. XM 
Cae. IV. — I. Qui Basilium negant proressione mona- 
βίου vitse obstrictum fuisse, refelluntur ex ipsius testi- 
moniís. II. Probatur Basilium nibil sibi ex bonis suis re- 
liquum fecisse. 1I. Professio etiam nominatim et conce- 
plis verbis non pronuntiata violari non poterat. IV. Gre- 
gorius mediam inter anachoretas et ascelas actuosos viam 
elegi. Migades apud Gregorium iidem ac ascets actioni 
dedit. V. Basilius in monasteriis suis medium inter ana- 
choretas ac migades vivendi genus instituit. xvi 
* Cav. V. — I. S. Basilius cum Eustathio Sebasteno amí- 
cia conjungitur. ll. Qualis vir . exstitit Eustathius. 
11. Decepit etiam S. Eusebium Samosatensem Eustathius 
fidei studium et sanctitatem pr: se ferens. IV. Damnatus 
videtur fuisse in concilio Gangrensi. V. Nonnulla adver- 
sus hanc sententiam objecta solvuntur. VI. Non Aetii 
magister Eustathius, sed Aerli. xix 
Cap. VI —I. S. Basilius conobiticze vitze auctor in Pon- 
to et Cappadocia.]I. Antea his in locis ascetse bini aut 
terni degebant. III. Gregorio scribit, eumque ad se alli- 
cere conatur. Eorum vivendi ralio οἱ occupatio. IV. 
Basilii labores monasterii finibus non continentur. V. 
De pluribus epistolis in secessu scriptis. xxiv 
Car. VII. — 1. Basilius Constantinopolim venit cum 
Dasilio Ancyrano, cui operam navat adversus lizreticos. 


It. Dolens quod Dianius subscripsisset, fugit Nazianzum, 
III. Scribit Moralia. Huic operi non convenit epistola de 
(ute. Scripta Moralia sub Constantio. 1V. De epistola ad 
aximum, qui idem videtur esse ac S. Gregorii proditor. 
V. De pluribus epistolis in secessu scriptis, prasertim 
de decima quarta, et decima quinta. X1vi 
Car. VIIl. — I. De Juliani imperatoris ad sanctum Ba- 
silium epistola. II. S. Gregorius Nazianzenus presbyter 
creatur. H[. Basilius accersitur a Dianio Cssariensi, et 
cum eo communicat. Utrum merito hunc hominem lauda- 
verit Basilius. 1V. Dianio Cesariensi succedit Eusebius 
sub Juliano. V. Julianus Cessaream tendit. Spuriz episto- . 
150 Basilii et Juliani. VI. Czesarienses maxime odit, Basi- 
lio et Gregorio minitatur. VII. Videtur Basilius sub Ju- . 
liano scripsisse adversus Eunominm. Sub eodem scri- 
pue dus alis epistola. VIII. Ad idem tempus referends 
S. Athanasii ad Basilium litters. IX. Probatur sub Julia- 
no Gregorium Nazianzi episcopum subscripsisse formules 
non orthodoxa. X. Statim post mortem Juliani Gregorius 
Basilium invisit. xxxi 
Car. IX. — I. Presbyter creatur Basilius. II. Ordinatus 
anno 364. De prima illius oratione et tribus epistolis. 
]V. Pacis causa secedit in Pontum. V. Redit Caesaream, ut 
hanc Ecclesiam Valente adveniente defendat. Vl. Seces- 
sio ponenda exeunte anno 564, aut. ineunte 565. Reditus 
anno 365 XXXVII 
Cap. X. — I, Dasilii aretissima conjunctio cum Eusebio 
episcopo Cesariensi. lI. Videtur in monasterio vixisse, 
el unam prsecipue Ecclesiam regendam accepisse. ΠΠ. 
Basilii auctoritas sub Eusebio in ecclesiasticis negotiis ad 
Cxesaream, ut metropolim, spectantibus. IV. Quznam ex- 
stiterint. ecclesiastica illa negotia. V. Quse Basilii partes 
in iis que post synodum Lampsacenam gesta sunt. 
VT. Probatur hanc synodum auno $64 habitam fuisse. xiu 
Car. XI. — I. Quomodo presbyteri munere in ipsa ur- 
be perfunctus Basilius. II. De illius epistolis 22 et 23. 
HII. Charitas Basilii fame grassante. IV. Duo ea de re te- 
stimonia Gregorii Nysseni explicantur. V. Fames toto 
anno 368 perduravit. - XLV 
Car. ΧΙΙ. — Jj. Basilius Ceesario gratulatur inter Nieex 
ruinas servato. Eusebioscribit epistolam 27. II Episcopi sui, 
morte afflictos Neoczesarienses consolatur. 11. Item. Án- 
cyranos ob Athanasii mortem. Ibidem de epistolis 24 et 
25. ]V. Probatur utriusque episcopi et Emmeli: matris 
Basilii mortem ad annum 568 exeuntem aut 569 ineun- 
tem pertinere. V. Gregorio mulestis negotiis iuplicate 
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opem fert Basilius. VÍ. Samosata petit Basilius anno $69. 
Post reditum scribit Eusebio de morte Silvani Tarsensis. 
V1l. Ante episcopatum epistole 55-37 collocandz. VIII. 
De aliis primz classis epistolis. XLIX 

Cae. ΠΠ. --- I. Mortuo Eusebio minus caute Basilius 
successoris electioni providet. 1f. Ipse Basilius utriusque 
Gregorii et Eusebii Samosateni opera eligitur. III. Inter- 
cedunt plures episcopi et ante ordinationem discedunt. 
IV. Quo anno hzc peracta ordinatio. LV 

(αν. XIV. — I. Casariensium magna fidei studia. II. 
Jus exarchicum Ciesariensis Ecclesi» probatur. ΠΠ. Post 
divisionem Cappadoeizx idem jus retinuerunt episcopi Cze- 
sarieuses, IV. Objecta solvuntur et decretum secunda 
synodi generalis explicatur. LIX 

Ca». XV. — 1. Basilii eura et soHicitudo in Ecclesia 
regenda. 1l. Ei recens ordinato Gregorius.adesse non po- 
test. HI. Scribit Basilius ad sanctum Eusebium. 1V. Ejus- 
em lztterz ad eos qui gratulandi causa scripserant. V. 
Calumnis οἱ ut nimium severo structe refelluntur in 
epistolis 91, 92. VI. Leges ab eo late in epist. 55, 54, 


Ἡ bXk 
Cap. XVI. — I. S. Basilius seribit S. Meletio. II. Epi- 


scopos Cappadocis placat, adjuvante Theologi Gregorii 
atre. III. Nysseni artificia ad pacem conciliandam. IV. 
asiius. prior scribit patruo Gregorio eumque placat. 
Tandem Gregorius Naz. Basilium invisit. V. De epistolis 
61-65. LXVI 
Cap. XVII. — 1. S. Basilius Ecclesiam pacare aggredi- 
tur. Il. Confugit ad S. Athanasium, misso Dorotheo dia- 
cono, ut auxilium ab Occidente impetretur. IIL S. Atha- 
nasius mittit Petrum presbyterum in Cappadociam. IV. 
Basilii litterze ad Meletium et ad Damasum papam. Ite- 
rum mittitur Alexandriam  Dorotheus, ut inde proficisca- 
tur. Lxvut 
Ca». XVIIL — I. Quo tempore Pneumatomachi palam 
predire cceperunt. II. Concio S. Basilii die festo S. Eu- 
psychii. IH. Vituperatur quod Spiritum sanctum non ap- 
ellaverit Deum. Defenditur a Gregorio Naziunzeno. IV. 
itterze ea de re Gregorium inter et Basilium, V. Laudat 
S. Athanasius ceconomiam 9. Basilii. LXXI 
Ca». XIX. — 1. Circa Ώου tempus Nyss: ordinatur epi- 
scopus Gregorius, Basilii frater. 11. Basilius Eustochio 
ejusque servis patrocinium impendit.,!lI. Dolor- ejus et 
scripta ab eo epistola: ob divisionem Cappadoci» anno 
$11 exeunte. IV. Therasius hoc anno regebat Cappado- 
ciam. V. Elpidius ejus assessor. Vl. Therosio dignitas 
abrogatar, vel eam sponte abjicit. LXXIV 
Ca». XX. — I. Iniüum persecutionis ah adventu Αγία- 
norum. Euippio communionem denegat Basilius. II. Ba- 
silii certamen cnm przfecto, ac deinde cum pr:eposito 
coquorum. II. Non interfult his przeliis Valens. IV. Scri- 
pte in bac persecutione epistolz 79 οἱ 80. V. Yalens se- 
met οἱ iterum venit in ecclesiam, ut Basilio factam inju- 
riam sarciat. VI. Basilio. postea ponam exsilii infligit ab 
Arianis impulsus, sed gravi morbo filii cogitur sententiam 
minare. VII. Rursus statuit ejicere Basilium, sed calamus 
tertie conteritur. ΠΠ. Insignis Gregorii loeus explicatur, 
«ec Valentem iterum venisse in. ecclesiam probatur ante 
mortem filii. IX. Miraculum calamorum (sare: factum. 
X. ILec persecutio ad annum 572 referenda. LXXVI 
(αρ. XXI. — 1. De epistola 81. II. Scribit Athanasio 
Basilius antequam Roma redeat Doro(lieus rogat eum ut 
prior scribat episcopis. HI. Elias hoe anno 5/2 pr:eses 
t:appadociee. 1V. De epistolis Basilii 85-88. LXXXV 
Car, XXII. — I. S. Atbanasius respondet Basilio per 
Dorotheum Roms revertentem. Negat se priorem posse 
S. Meletio seribere. If. Probatur Athanasium illum, qui 
se a Meletio sine communione dimissum queritur, Alexan- 
drinum esse. IIT. Dorotheus reddit Basilio litteras Occi- 
dentaliem. IV. Basilius respondet per Sabinum disconum. 
V. Epistola communis Orientalium missa per eumdem Sa- 
binum. VI. Consulitur Basilius de domesticis communio- 
nibus. Lxxxvil 
(αρ. XXIIT. — I. Anthimus Tyanensis metropolitana 
jura in secundam Cappadoc'am sibi arrogat. II. Gregorius 
Nazianzenus Basilio operam suam porrigit. H1. H:ec. dis- 
sensio orla post discessum Valentis. IV. Pugns» prope 
Sasima interest Gregorius. ac rediens ordinatur Sasimo- 
rum episcopus. V. Reprehensus ob hanc ordinationem 
Jiasilius. VI. Peracta est Nazianzi, et ipso die Gregorius 
orationem septimarn pronuntiat. VII. Paulo post invisitur 


a Nysseno et orationem sextam babet. VII[. Fugit Grego- : 


rius abjectis Sasimis, et dolorem suum Dasilio signiticat 
pluribus litteris. LXXXIX 

(αρ. XXIV. — I. S. Basilius exstruit 'eghotrophium, 
et eo nomine accusatur ab episcopis apud Eliam. lI. Re- 
dit Gregorius paulo post Pascha et coram Basilio quintam 
eratíonem pronuntiat. HJ. Episcopum Doaris ordiua!, qui 
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rimus oppidi episcopus fuit. IV. De epistola Basilii 95. 
:lias accusatus Sophronio commendatur a Besilio. V. Pe- 
tens Sasima Gregoríus repellitur ab Anthimo. Ejus lamen 
rogatu agit cum Basilio de congressu. Annuit Basilius ac 
scribit senatui Tyanensi. VI. Proficiscitur Sebastiam. Ibi 
Eusebío respondet per epistolam 98. Probatur de Grego- 
rio Nazianzeno hic agi, ac eum ante Pascha ordinatum 
fuisse. Synodus in qua lites componuntur inter Basilium 
et Anthimum. ΥΠ. Rursus in Arr.eniam Basilius, ut epi- 
sScopos constituat : at Theodotus eum juvare non vult, nec 
cum eo communicare. Cognoscit Basilius de criminibus 
t yrillo episcopo illatis. VIlT. Rediens scribit Terentio et 
Eusebio et epist. 101. Poemenium Satalensibus episcopum 
concedit. xcu 
Cap. XXV. — I. S. Basilius conqueritur apud praefe- 
etum, quod clerici Ceesarienses censui fuerint addicti. 1I. 
Invisit S. Eusebium. Rediens scribit ad filias Terentii et 
ad quemdam militem. llf. Tres litterze de negotio Jolittze. 
Inde nata occasio scribendi ad Modestum. IV. Andronicum 
ducem placare conatur Domitiano. V. Pacem conciliat in 
presbyterio Tarsensi. VI. Simpliciz:e temeritatem compri- 
mit. VII. De epistolis 115-117. VIII. Proditur a discipulis 
Eustathii. χοις 
Car. XXVI. — I. Sanctissimus presbyter (385άΓ6ὰ trans- 
it. Per eum agit Basilius de legatione Romam mittenda. 
Ἡ. Faustus ordinatur ab Anthimo contra canones. ΕΠ. Ba- 
silio exsilium imminet. Ejus littere ad Urbicium et Theo- 
dorum. IV. Iter Basilii in Armeniam. V. Atarbius calumniis 
appetit Basilium. Ipse haeresis Sabellianz accusatur. VI. 
Hunc Neocssariensem episcopum fuisse ostenditur. οι! 
Car. XXVII. — I. Formule a S. Basilio propositz 
subscribit Eustathius, sed Raulo post omnia perturbat. II. 
S. Eusebius nascentem discomliam sedare conatur. III. 
Eustathius a Basilii communione discedit, eumque famoso 
libello lacerat. 1Υ. Tres ea de re Basilii litterze. Quo anni 
tempore h&c acta et scripta sunt. V. Basilius nondum li- 
ber ab exsilii minis. Ejus sententia de.legatis Romam mit- 
tendis. Scribit Abramio per Sanctissimum epistolam 


122. εν 

Cap. XXVIIT.—T. S. Basilius scribit Petro Alexandrino, 
P:»onio, et Diodoro. IL Incidit in gravissimum morbum 
et scribit S. Eusebio. Rumor de illius morte. Ad aquas 
calidas proficiscitur, unde scribit Antipatro. IIl. Invisitur 
ab Evagrio et 3. Hieronymo. Implorant ejus presidium 
Sebasteni orthodoxi. Vocatur ad electionem episcopi 
Iconiensis. IV. Die morbi quinquagesimo scribitS. Euse- 
bito, ac non mulio post. Alexandrinis οἱ Antiochenis. V. 
Du:e S. Eusebii litterz, quibus respondet Basilius. Quo 
sensu Bosporium sibi adjunctum nuper fuisse dicit. Vl. 
Nulla hoe anno Romam missa legatio. οις 

Car. XXIX. — 1. S. Basilii morbus ad sstatem referen- 
dus. 1l, Diem festum S. Eupsychii celebrat, et paulo post 
Lres litteras scribit in gratiam ptochotrophiorum. Ilf. Eu- 
sebium invitat €C:esaream, ejusque fratris filio séribit. IV. 
Invisitur a S. Epbrzem. V. Maximum tribus litteris com- 
mendat. VI. De epistolis 130-155. VII. Respondet DBasi- 
lius Ascholio Thessalonfcensi, et Sorauo duci, a quo petit 
reliquias martyrum. ΥΠ. Item Evagrio. Illius animam 
quzerunt Ariani. Scribit S. Eusebio οἱ Antiocho. IX. Li- 
beuter de dogmate respondet Eupaterío. Epistola ad Dio- 
dorum de nuptiis cum sorore uxoris mortu:e. cxi 

Car. XXX. — I. Basilius anno ὅτε ineunte interest fu- 
neri Gregorii patris. Seribit Amphilochio recens ordinato. 
H. Eger scribit ad S. Eusebium, et per Amphilochium ad 
Jovinum comitem. Ob missum corpus S. Sab: gratias agit 
Ascholio et Sorano. Ill. Exsilium S. Eusebii, ad quem 
epistole 166, 167, quze non sunt Tiasilii. IV. De Glycerio 
diacono qui cum virginum grege aufugerat. V. De episto- 
Jis 172-175. VI. Furor in Basilium h:reticorum die festo 
S. Eupsyehii. Inde nata occasio scribendi libri De Spiritu 
sancto. Vt1. Epistolae ad conjurationem anni 574 spectau- 
tes. VIH. Nonnulla ali: ad Samosatenses, ad episcopos 
Eusebio amicos et ad Ántipaurum, cxvit 

Car. XXXI. — 1. Scribit sanctus Basilius primam episto- 
lam canonicam. lf. Circa idem tempus scripla epistola 189 
ad Eustathium, qua Basilii esse ostenditur. lll. Respon- 
det Amphilochio de restituendo episcopatu in civitate 
Isaurorum. Agit in eadem epistola de cujusdam Georgii 
negotio, ad quod refertur etiam epistola 192. IV. De alia 
epistola, quae falso inscribitur Amphilochio. V. Basilium 
persequitur Ponti vicarius. cxxm 

Cap. XXXII. — I. Gravissimus Basilii morbus ante Pa- 
scha anni 375. Quatuor litterze ad hune morsum peftinent., 
11. Aecurata historia translationis sancti Dionysii. ος epi- 
stola sancti Basilii ad sanctum Ambrosium. ΠΠ. De epi- 
stola 198 ad S. Eusebium. IV. Epistola canonica secuuda 
et epistola 200 ad S. Amphilochium. Paulo post epistola 
201 ad cumdem scripta. V. Concilium Amphitocliii de re- 
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'stiLuendis episcopatibüs, ad quod vocatur Basilius. cxxvir. 
Car. XXXIII. -— I. Dazimonem perturbat Eustathius et 
multos abstrahit a communione Basilii, qui ad eos scribit. 
1L. Scribit etiam ad Neoczesarienses. ΠΠ. Iterom mittit in 
Pontum et agit de congressu cum episcopis. IV. Neocssa- 
riensibus nibil respondentibus iterum scribit. Dus alis 
eadem de re ad amicos litterse. V. Post festum sancii Eu- 
psychii in Pontum proficiscitur. Fo veniente ad fratris 
aedes, turbatur Neocssarea. Scribit ad eos et ad Olym- 
pium. V]. Basilio redeunti nuntiatur quid contra ipsum 
seretici, quid contra Meletium Paulini sectatores molian- 
tur. Plures his de rebus littere. VII. De epistola cano- 
nica tertia, et epistola 218, quee simul missa est. ΙΙ. 
Littere ad Samosatenses, ad Bereenses et Chalcidenses 
per Acacium missz. CXXX 
Car. XXXIV. — I. Scribit sanctus Basilius adversus Eu- 
s«albium epistolas 225 et 224. 1I. Demosthenes vicarius 
Pontiee Ecclesiam persequitur. Concilium hzreticorum 
Ancyrs cogit. Gregorius Nyssenus e manibus satellitum 
fugit, ejusque causa scribit Basilius Demostheni. ΠΠ. In- 
terest huic concilio Eustathius. Scribit Basilius adversus 
eum epistolam 226. IV. Euphronius Coloniensis ad sedem 
Nicopolitanam evehitur. Quatuor ea de re epistole Basi- 
Jii. V. Aliud Nysss concilium baxreticorum. VI. Probatur 
utramque synodum ante annum 376 habitam fuisse. 
. .. Cxxxvit 
Car. XAXV. — I. Amphilochio signiflcat Basilius ea quae 
geruntur. Respondet ín alia epistola illius litteris et mu- 
neribus ad Natale Domini missis. Mittit commentarium in 
quo solvit ilius quastiones. II. Fronto mercatur episco- 
patum ab Arianis. III. Resistunt acriter Nicopolitani. IV. 
De epistolis 251-241 ad Eusebium et ad Nicopolitanos. V. 
Legati in Occidentem Dorotheus et Sanctissimus presby- 
teri. Vl. Probatur eos hoc anno circa Pascha, non citius 
profectos fuisse. CXLI 
Cap. ΧΧΧΥΙ. — I. Reprehensus a Patrophilo Basilius 
ob bellum cum Eustathio, cause suz justitiam defendit. 
1. Theophilo injurias redonat, sed roganti, ut cum Eusta- 
thio communicet, minime annuit. ΠΠ. Persecutio Nicopo- 
litanorum ingravescit. De epistola ad Amphilochium , et 
alia sine inscriptione. IV. Scribit iterum Basilius Patro- 
philo. De litteris ad Evsesenos et initio anni apud Cappa- 
doces. De epistola 252. V. Redeunt Dorotheus et'Sauctis- 
simus Plures Basilii littere per Sanctissimum feruntur. 
Consolatur Bereenses monachos, quorum zdes Ariani in- 
cenderant. [tem alios monachos ab Arianis vexatos. VI. 
Epistola ad Epiphanium de Apolliparío et de rebus Antio- 
chenis. Scribit Basilius Palladio et Innocentio. VII. Con- 
sultus ab Optimo explicat Scriptura locum difficilem. VIII. 
Epistole ad Sozopolitanos et ad Urbieium de hseresi Apol- 
linarii. CXLV 
Ur. XXXVII? — I. Dorotheus et Sanctissimus Romam 
iterum mittuntur. Il. Non videntur confecisse quod pre- 
cipue illis propositum erat. ΠΠ. Laudat Basilius confesso- 
res /Égyptios quod Apollinarium damnaverint. 1V. Re- 
prehendit quod Marcellianos ad communionem receperint. 
. Reprehensi etiam fuere a Petro Alexandrino ad quem 
scribit Basilius epist. 266. VI. Examinatur an jure Basilius 
dixerit Marcellum ex Ecclesia exiisse. Quo tempore fidei 
equfessio Athanasio oblata a Marcellianis. VII. Petri querelis 
de Dorotheo respondet Basilius in eadem epistola. CL 
Cap. ΧΧΧΥΠΙ. — I. Concilium Amphilochii, in quo lau- 
datur liber De Spiritu sancto. M. Epistolae nonnulla anno 
$11 et 918 scripue. III. De pluribus alíis in senectute S. 
Basilii seriptis. IV. De epistolis in episcopatu quidem 
scriptus, sed quarum tempus incertum. CLIV 
Cap. XXXIX. — De epístolis quaruin tempus incertum. 
1l. De cpistouts Basilii ad Libanium et Libanii ad Dasi- 
lium. Ill. Maxime dubi: videntur. IV. Sex epistolz spu- 
i:e. ουν 
(αρ. XL. — I. Basilii mors et funus. If. Tllius corpori 
et animi effigies. III. Quanta de illo exstiterint hominum 
judicia. CLX 
Car. XLI. — I. Quanta apud antiquos sancti Basilii ope- 
rum admiratio. II. De novem homiliis in Hexaemeron. 
lil. De tribus homiliis qu: sont. De hominis structura. 
IV. be homiliis in Psalmos. V. De nonnullis in. Psalmos 
homiliis, quz spurix aut dubie existimantur. VI. De lo- 
cis nonnullis, quze in genuinas homilias assuta dicuntur 
fuisse. ουχ 
(αρ. XLI. — I. Commentarium in. Isaiam prophetam 
perpauci Basilio non attribuerunt. II. Scriptum hoc opus 
intra illud tempus quo Basilius presbyter fuit. Scriptum 
etiam in Cappadocia. III. Basilii ingenium et sententie in 
hoc commentarto. IV. Eadem Scerípture interpretandz» 
rato. V. Comparatur hoc opus cum borniliis De Jejunio et 
In ebriosos. VI. Nonnullis aliis exemplis et argumentis 
conlitmatur auctorem commentarii Basilium esse. Vil. 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


718 


Solvuntur objecta. CLXY 
Car. XLIII. — I. De homiliis secundi tomi. Homilia se- 
cunda De jejunio non auferenda Basilio. H. De homiliis ὅ, 
4, 5. HII: De homiliis 6, 7, 8, 9, quarum tempus exami 
natur. IV. De homiliis 10-20. V. Homilia 21, in episcopa- 
tu scripta. De tribus aliis orationibus. De homiliis deper- 
ditis. Yl. De homiliis in appendicem rejectis. Nonnulla 
explicantur perperam ín his homiliis vituperata. VIT. De. 
libris in £unomium, Ascefico ac duobus libris De baptismo. 
CLXX 

PRAEFATIO GARNERIT. . CLXXVII 

$ I.—De tribus orationibus, qusefalso tribuuntur Basilio. 
CLXXXL 

$ II. — Án res uno momento create sint, an sex die- 


rum spatio: CLXXXY 
lll. — De dicto quodam Augustini. CLXXX VI. 

IV. — De aguis qu» super colos esse dicuntur. 
CLXXXVIE 

CLXX XVI. 

VI. — De Psalmis. cXcu. 


VM. — Pauca quadam, qu:e notari debent ín psalmis 
II et XXVIII. ασιν 


E — De quibusdam Ambrosii locis. 
I, 
$ VIIT. -— Quid sentiendum sit de Theodori Heracleous. 


commentario. ccv 
ΙΧ. — De paraphrasi anonymi. Ccxv 

8 X. — De commentario in Jsaiam. CCXYK 
ΧΙ. — De libris in Eunomium. S οσασσε: 
XIf. — De lucubratiuncula quadam De Spiritu san- 
clo. CCXL 
NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII. GCXLI 


PRJECIPU£ ANTIQUARUM EDITIONUM PRAFA- 


TIONES. CCLXXY 
Prsfatio editionis Parisiensis (1520). CCLXXY 
Prefatio editionis Haganoensis (1528). CCLXXVI. 
Przfatio editionis Basileensis (1532). CCLXXVIF. 
Praefatio editionis Venet (1555). CCLYXIX 
Prafatio editionis Basileensis ts ). CCLXXII, 
Prefatio editionis Basileensis (1566). CCLXXXIH. 


Prefatio editionis Parisiensis (1618). CCLXXXUI 
Elenchus veterum librorum ad quos exacta et emenda- 
ta sunt Basilii opera. CCLXXXIV 
EXCERPTA EX ACTIS S. ΒΑΘΗ! BOLLANDIANIS. 


CCLXXXV 
VirA S. BasiLll APOCRYPHA. CCXCII. 
CCXCIII. 


Prologus. u 
CAPuT ρµιµοµ. — Adolescentia Basilii οἱ studia Áthe-. 
nis. Eubuli philosophi conversio. , CCXCV 
Cav. IT. — Suscepius baptismus, diaconatus, episcopa- 
tus : Juliani mors, Libanii conversio. . οοχοιχ 
Cap. IH. — Decretum exsilii sub Valente impeditum, 
hujus filii interitus. Chirographum magicum damoni ex- 
tortum. Anastasii presbyteri sauclitas. Adventus 8. 
Ephrsm ad Basilium. οσστι 
ϱαρ. IV. — Restituta orthodoxis Niesnis ecclesia. Ca- 
stitas Petri Sebasteni probata. Peccatricis εἰ Judei con- 
versio. Mors. , οσσχι 
ACOLUTHIA OFFICII CANONICI pro Ecclesiis. orien- 
talibus Grecorum in solemni commemoratione trtum. Do- 
ctorum Basilii, Nazianzeni et Chrysostomt. CCCIVI 
Pr:fatio. | — οὗοχνι 
Dissertatio przevia. — De quibusdam generatim ad aco- 
luthiam Grecorum spectantibus. Ccccxvit 
$1. — Quid sit echus sive tonus et quotuplex; quid 
Iroparium, sticherum et stichus , quid idiomelum. cccxvu 
ξ II. — Unde dicta Iroparia et hirmi ; quis horum usus. 
CCCX VUI 
$II[. — Quid contacium, et quis ejus inventor? Quid 
canon, et quotuplex? . , CCcxIX. 
$ IV. — De magno canone, doxologiis, theotociis, cata 


basia et apolytico. CCCXXHN 
ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. CCCXXVI 
CaPUT PniuiUx, — De minoribus Vesperis. CCCXX VI 
Ca». Il. — De majeribus Vesperis. CCCXXX 
Car. llf. — De oflicio matutino. CCCXL VII 
€ar. IV. — De Laudibus. CCCLY VI 


Car. V. — De horis minoribus, mediis horis; et apo- 
dipno, quod respondet nostro Completorio. CCCLX XI 

DE RECENTIOR! TRIBUSQUE GR/ECORUM DO 
CTORIBUS , BASILIO, NAZIANZENO ET CHRYSOQ- 
STOMO. COMMUNI FESTO. CCCLXXXIX 

HISTORIA INSTITUTIONIS. οσσχα 

CANON DE S. BASILIO ΑΡ DIEM PRIMUM 1A- 
NUARII EX MENJEIS. Ccc XcIt 

Monitum ad homilias in Hexaemeron. 

S. BASILII OPERA. 

HOMILLIE IX in Hexaemeron. — 

Homilia prima. — In principio fecit Deus celum ei u^ 
ram. 
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Homilia II. — De eo quod invisibilis erat lerra. et indi- Homilia jn psalmum XXXIII. $50 
gesta. 21 Homitia in psalmum XLIY. 887 
Homilia IIT. — De firmamento. . 51 Homilia in psalmum XLV. — - 45 
Homília IV. — De aquarum congregctione. T8 Homilia in psalmum XLVIIT. 451 
. Homilia V. — De germinatione terre. 91 Homilia in psalmum LIX. 459 
Homilia VI. — De generatione luminarium. 118 Homilia in psalmum LXI. 470 
Homilía VII. — De reptilibus. 147 Homilia in psalmum ΟΧΙΥ. 485 
Homilia VIII. — De volatilibus et aquaticis. 165 Monitum ad opus sequens. 495 
Homilia IX. — De terrestribus. . 481 LIBRI ADVERSUS EUNOMIUM. 498 
Monítum ad Homilias in Psalmos. 201 Liber us. ! 498 
Homilia in psalmum primum, 210 Liber 1I. — De Filio. 514 
Homílía in psalmum VII. 221 Liber Ill. — De Spiritu sancto. 654 
Homiliz in psalmum XIV. 250 Liber IV. — Circa ea ή ex adverso 'proferimis.- de 
Homilia ín psalmum XXV Ii, 279 Filio, in Novo et V eteri Testamento στὰ 
Homilia in psalmum XXIX. 506 Liber V. — De Spiritu sancto, quod non sit crea ura. 
Homília jn psalmum XXXI 925 710 


FINIS TOMI VICESIMI NONI. 
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